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IV  Abk&rzungen 

Verzeichnis  der  häuff^sten 
AbkUrraDgen« 

A.  Anmerkung. 

Alm.  Bibliotheque  de  feu  Josef  Almanzi.  Par  S.  D.  Luzzatto  (HB.  1V,52;  Vl,48) ; 
kürzerer  hebr.  Catal.  nov  T  1864;  die  mss.  sind  vom  Br.  Mus.  gekauft 

B.  Buch.  ^ 
Baldig  s.  St. 

Bart«  Jul.  Bartoloccius,  Bibliotbeca  magna  Rabbinica.  Romae  1675-94. 

BIbL  Math.  Bibliotlx^ca  Mathematica,  her.  v.  G.  iCnestr^m,  Neue  Folge, 
Stockholm,  seit  1887. 

BisL  Bisliches.  tS^Scn  Catal.  vonL.Zunz,  Berlin  1850;  der  griissteleil  jetzt 
Bodl.,  Mich.  Add. 

Bl.  J.  Benjacob,  Thesaurus  Libror.  Hebr.  Wilna  1880. 

BI.  Die  Handschriften- Verzeichnisse  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin,  11.  B 
Verz.  der  Hebr.  llss.  vom  Moritz  Steinschneider,  Berlin  t878. 

Bodl.  Bodleiana,    Bibliothek  in  Oxford.    Die  mss.   nach  den  Sammlungen, 


die  ich  aus  Autopsie  kenne  (s.  Bisl.,  Mich.,  Opp.,  Uri),  oft  mit  Nebenangabe 
„Nb.*"  (s.  d.);  neuere  Erwerbungen  nur  nach  Nb. 

Boll.  BoUcttino  Ital.  degli  Studi  Oricntali  und  Nova  Serie,  Firenze  1876/7, 
1877-82. 

Br.  Mus.  British  Museum,  s.  Alm.  Arab.  mss.  nach  Catalogus  Codd.  Mss. 
Orient,  qui  In  Museo  Britannico.  Pars  II.  Codd.  Arabicos  etc.  Londini 
1846  88. 

Carm.  £.  Carmoly,  meist  Histoire  des  M^decins  Juifs,  Bruxelles  1844;  mss. 
nach  Catalog  der  Samml.  des  Dr.  6.  B.  (!)  Carm.  (Auction  Oct.  1875)  [von 
R.  Kirchheim,  s.  HB.  XV,  105]. 

Cas.  Casiri,  Bibliotbeca  Arabico-Hispana  Escuriaiensis:  T.  I  Matriti  17G0. 
T.  11  1770. 

Cat.    Catalog. 

CB.  Catal.  libr.  hebr.  in  Bibiiotb.  Bodl.,  dig.  M.  Steinschneider,  Berol.  1852-60. 
*"  CL.  Cat.  Codd.  hebr.  Biblioth.  Acad.  Lugduno-Bat.  auct  M.  Steinschneider. 
Lugd.-Bat.  1858.   Arab.  ms.  nach  Angabe  des  Bandes  des  Catalogs  (1851-67). 

Comm.    Commcntar. 

Dcf.    Defect. 

Dk.    L.  Dukes. 

£d.    Edition. 

Ergeh.    Rcalencyklopädie  der  Wissenschaften  u.  Künste,  Leipzig. 

£8C.  Bibliothek  des  Escurial:  arab.  mss.  nach  Cas.  (s.  d.),  hebr.  nach  de 
Castro,  Bibl.  jud.  esp.  u.  Nb.  in  Archives  des  missions  scientif.  1868, 
V  7s.  HB.  XI,  134). 

Fi.  Verzeichnis  karai tischer  and  anderer  hebr.  HSS.  (im  Besitz  des  Buch- 
händlers J,  Fischl)  von  M.  Steinschneider.  (Abdruck  aus  der  Hebr.  Bibliogr.) 
BcrUn  1872. 

FIhr.  Kitab  al-  Fihirist  etc.,  herausgegeben  von  G.  Flügel:  B  I,  II, 
LeiDzig  1871,  1872,  4^ 

Firk.  Firkowitsch,  handschr.  Catalog  der  mss.  (l.  Sammlung),  welche  jetzt 
in  Pet.  (s.  d.). 

Fl.  Biblioth.  Medico-Laurentianae  Catal.  ab.  Ant.  M.  Biscioni  diRestus,  Flo- 
rentiae  1757,  8".  Das  Supplement,  p.  553,  nicht  in  Ed.  1752  fol.,  wo  ein 
unvollst.  Index  der  Personen. 

Gg.  Wissenschaftl.  Zeitschr.  (I-VI,  1835  ff.);  j.  =  jüd.  Zeitschr.  (I-XI,  1862  ff.), 
her.  V.  Abr.  Geiger. 

HB.  Hebr.  Bibliographie,  redig.  v.  M.  Steinschneider:  Bd.  I-VHI,  Berlin 
1858-64,  IX-XXl  1869-1882. 

Hb.  Catalog  der  Hebr.  Handschr.  in  der  Stadtbibliothek  zu  Hamburg  von 
M.  Steinschneider,  Hamburg  1878. 

HKh.  Hadji  Khalfae  Lexicon  Encyclop.  ed.  G.  Flügel:  Tome  I-VII, 
Leipzig  1835-58. 

Mm.    V.  Hammer,  Uteraturffesch.  d.  Araber.  T.  1-Vll,  Wien  1850-56. 

Hr.  dllerbelot.  Orientalische  Bibliothek,  aeutsch  [mit  Anm.  von  Reiske 
und  Scheltens]  MV,  Halle  1785-90. 

JefMsh.  Jeschurun.  Zeitschrift  für  die  Wissenschaft  des  Judenth.,  her.  von 
Josef  Kobak.  I-II,  Lemberg  1857/8:  IIL  Breslau  1859;  IV,  V,  Fürth  1864,66; 
VI-IX,  Bamberg  1868,71, 73. 99h.»  =  HebrfiischeAbtheiluDg,  I,  II,  Lemberg  1856-58; 
lU,  Breslau  1859:  iV-V,  Fürth  1864-66:  VI-VIII,  Bamberg  1868,  71,  75. 


Abkürzungen  V 

ler.  Kerem  Chcmed,  liebr.  Jahrbuch.  Wien  u.  Prag:  I-VII,  1833-43,  VIII-IX, 
Berlin  1854,  56. 

Lb.  Literatur blatt  des  Orient,  her.  v.  J.  Fürst,  Leipzig:  I-XI,  Orient  XII,  1840-51. 

Lc,    L.  Lcclerc,  Histoire  de  la  medecine  arabe:  T.  I,  II,  Paris  1876. 

Lttb.  Lettcrbode  (in  verschied.  Sprachen)  her.  v.  ^f.  Roest  Amsterdam. 
II-XII  2.  Ablief.  1876-87.  (T.  1  mir  nicht  zufrfln^lich.} 

Lp.  Leipzig,  insbes.  Catal.  Codd.  MSS.  in  Biblioth.  Senat.  Lips.  .  . 
Grimma  1838.  (Die  hebr.  mss.  beschrieben  von  Fr.  Delitzsch,  Additamenta 
von  Zunz.) 

MaiT*  Magazin  für  die  Wissenschaft  des  Judenth.,  her.  v.  A.  Berliner  etc., 
Berlin:  I,  II  in  fol.,  III-XIX,  8.°  1874-92,  mit  hebr.  Beilage,  teils  separat  mit 
Titel:  Ozar  tob. 

Mich.  Catalog  der  Michaerschen  Bibliothek  [vom  Sohne  des  Besitzers] 
nebst  einem  .  .  .  Register  zum  Verzeichnis  der  Ilandschr.  v.  M.  Steinschneider 
und  einem  Vorwort«  v.  Dr.  L.  Zunz,  Hamburg  1848. 

Xk.  Munk.  «Mel.*  Melanges  de  Philosophie  etc.  Paris,  1859.  —  B.  Beer, 
Philosophie  und  philosophische  Schriftsteller  der  Juden  aus  dem  Fran- 
z'^siscben,  Leipzig  1852. 

Mb.  Müncnen,  insbes.  Die  hebräischen  Handschriften  der  K.  Tlof-  und 
Staatabibliotb.  in  München  v.  M.  Steinschneider,  München  1875.  (Catalogus 
Codd.  MS.  Biblioth.  R.  Monacensis:  T.  I.  Pars  I.) 

Ms.    Manuscript. 

Mtocbr.  Monatsschrift  für  Geschichte  und  Wissenschaft  des  Judenth.  von 
Dr.  Z.  Frankel,  —  fortgesetzt  von  Graetz  uud  P.  F.  Trankl:  I-XXXV, 
Krotoschin  1851-86. 

Neubauer:  Namen  in  Klammer  bedeutet  den  CataloRue  of  hcbrew  Manu- 
scriptfl  of  the  Bodl.  Library  (auch  der  Colh'^cs  in  Oxford)  Oxford  1886,  4.° 

Opp.  Collectio  Davidis,  i.  e.  Catalogus  Biblioth.  quam  coUegit  Dav.  Oppen- 
faeimerus,  Hamburg  1826. 

O*.    Ibn  Abi  Oseibia,  her.  v.  Aug.  Müller,  Kr)nig6b.  1884. 

Oz.  Ozar  nechmad,  Briefe  und  Abhandlungen,  jüdische  Literatur  betr.,  her 
V.  Ignaz  Blumenfeld:    Jg.  I-IV,  Wien  1856-64. 

-  P.  Catalogucs  des  Manuscrits  Hebreux  de  la  Bibliotheque  Imperiale,  Paris 
(1866)  4."  (Red.  Zotenberg).  Für  arab.  u  lat.  mss.:  Catalogus  Codd.  Mss.  Biblio- 
thecae  regiae:  T.  I-IV,  Parisiis  1739  ff.;  erst  während  des  Drucks  konnte  ich 
Slane's  Catal.  der  arab.  mss.  benutzen. 

Pas.    Pasinus,  s.  Tur. 

Pet.     Petersburg,  mss.  hauptsächlich  nach  Firk. :  die  älteren  Catal.  boten  Nichts. 

Pey.    Peyron,  s.  Tur. 

Pi.  S.  Pinsker:  „Likk."  Likkute  Kadmon.  1860.  Mss.  nach  Catal.  J.  Bardach, 
Wien  1869. 

Pol.  Polemische  u.  apol.  Lit  in  arab.  Sprache  v.  M.  Steinschneider,  Leipzig 
1877  (Abhandl.  der  DMG.) 

Pv«  P.  Perreau,  Catalogo  dei  Codici  ebraici  della  biblioteca  di  Parma  (1880) 
und  viele  Privatmitteilungen  (s.  Vorr.). 

R.  MSS.  Codices  hebr.  Biblioth.  J.  B.  de  Rossi,  Parmae  1803;  dazu  n. 
1378-1430  nach  Mitteilungen  des  Abbe  Perreau  von  M.  Steinschneider  in 
Joschurun  VI  (1868^  49,  169,  IIB.  X,  96-XII,  120  u.  kürzer  im  Catal.  1880. 

Rabb.  Les  Raboins  Fran(;ais  etc.  par  M.  E.  Renan  [eigentlich  Neubauer], 
Paris,  J 877  (Extrait  du  tom^  27  de  PHistoire  Litteraire  de  la  France):  Schluss 
(IS92/S,  als  ,11**  citirt). 

Rer.  tu  Revue  des  Etudes  Juives,  Paris  1880  (l.Bd.),  dann  jährlich  2  Bde. 
(ich  habe  nur  1*2  Bde.  durchgesehen). 

Ros.  J.  B.  de  Rossi,  Dizionario  Storico,  deutsch:  Historisches  Wörterbuch 
der  jüdischen  Schriftsteller,  übersetzt  von  C.  H.  Hamberger,  Bautzen  (1839), 
neue  Titelausg.  s.  a. 

Ser.  Serapeum,  Zeitschr.  für  Bibliothekwissenschaft  etc.,  her.  v.  R.  Neu- 
mann, Leipziff  1840-70. 

8t.  Steinschneider.  J.  L.  Jewish  Literature  from  the  eipjlith  to  the  eighteenth 
Century,  London  1857.  8.°  (Bearbeitung  von  „Jüd.  Lit."  in  Ersch).  P».: 
Zur  pseudepigraphischen  Literatur,  Berlin  1862.  S.^  (Nr.  3  der  Blätter  aus 
der  Veitel  H.  E.'schen  Anstalt.)  Lett.  Intorno  ad  alcuni  matomatioi  del 
medio  evo.  .  .  Lettere  a  Don  B.  Boncampagni,  Roma  1863.  gr.  4.^  Alf. : 
Aliarabi.  des  arabischen  Philosophen  Leben  und  Schriften,  Petersburg  1869. 
gr.  4.^  (Mem.  de  l'Academie.)  Baldl.  Vite  di  matematici  arabi  tratte  da  un' 
opera  ined.  di  B.  Baldi   con  note,  Roma  1874.    gr.  i,^     Pol.  Polemische  und 


VI  Abkürzangen 

apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache  zwischen  Muslimen,  Christen  und 
Juden,  Leipzig  1877.    8^ 

Tir.  Codices  Manuscripti  Biblioth.  R.  Taurinensis  (»tc,  rccensuorunt  etc. 
Jos.  Pas  in  US:  T.  L  Taurini  1749.  Die  Nummern  beziehen  sich  auf  diesen 
Catai.  in  Parenthese,  Seite  u.  Nummer  des  Cod.  nach:  Codices  Tfebraici 
Manu  Exarati  R.  Bibl.  etc.  recensuit  Bern.  Peyron,  adiutor  Sam.  Ghiron, 
Taurini  1880.  —  Enthält  auch  die  Sammlnng  Vaiporga  Calusius  nach  der 
Beschreibung  von  Am.  Peyron(Notitialibrorumeic.,  1820),  bezeichnet „Valp". 

Uebs«    Uebersetzung. 

Ytm    Verfasser:  iL  verfasst. 

VA«  Archiv  für  pathologische  Anatomie,  her.  von  R.  Virchow,  meine  Artikel 
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as  vorliegende  Werk  bildet  einen  Teil  einer  umfassenderen 
Aufgabe^  die  mir  vor  einem  halben  Jahrhundert  vorschwebte,  und 
deren  Grundlinien  in  einem  „Prospecte"  vom  Jahre  1849  mir  vor- 
liegen.^) Aber  auch  der  hier  erledigte  Teil  ist  so  angewachsen, 
dass  ich  in  dem  Rechenschaftsbericht  über  die  subjectiven  und  ob- 
jei*tiven  Seiten  der  Lösung,  aus  inneren  und  äusseren  Gründen,  noch 
mehr  als  in  der  Ausarbeitung  selbst,  mich  der  äussersten  Kürze  be- 
fleissigen  muss.    Vieles  wird  der  Benutzer  bald  selbst  herausfinden.  ^ 

Bei  der  Bearbeitung  des  Artikels  „Jüdische  Literatur"  in  der 
Realencyklopädie   von  Ersch  und  Gruber  (1844—47)   empfand   ich 
einen  Quellenmangel,   der  mehr  als  eine  blosse  Lücke  bedeutete;  er 
betraf  den  Einfluss  fremder  Literaturen   auf  die  jüdische,   welcher 
einen  wichtigen  Gesichtspunkt  für  das  Endurteil  über  dieselbe  dar- 
bietet. Die  Einwirkung  orahhrhfr  Cultur  war  allgemein  ausgesprochen, 
aber  in  der  beliebten  Dichotomie  von  „Portugiesen"  (Exulanten  der 
iberischen  Halbinsel)  und  ,J)eutschen"  verdunkelt.    Wechselwirkung 
jüdischer   und   arabischer   Bildung   in   Schrift,   Sprache,   Ideengang 
und  Brauch  war  noch  im  Einzelnen  zu  untersuchen.    Die  Bedeutung 
der  Juden   als  Vermittler  arabischen  Wissens  für  die  Christen  war 
durch  Jourdain's  berühmte  Preisschrift  in  weite  Kreise  hinaus  ver- 
kündet.   Die  Teilnahme  der  Juden  an  rkristltc/ip^r  Literatur  auf  den 
Gebieten   der  Philosophie,   Medicin,   Mathematik  und  Volksliteratur 
var  kaum   geahnt  —  dagegen  zeigt  z.  B.  S.  471—73  fünf  Ueber- 
setznngen    der   Logik,    vielleicht   eines   nachmaligen   Papstes,   teils 
lum  Zw^etrke  von  Disputationen. 

Die  internationalen  Culturvermittler  sind  vorzugsweise  die  inter- 
lingualen, d.  h.  Uebersetzer,  und  Pet.  Dan.  Ilt/ef  eröffnete  mit  seiner 
noch  heute  citirten  Abhandlung  über  die  Uebersetzer')  eine  Reihe  von 
Forschungen,  worunter  Jourdain's  erwähnte  „Recherches"  (1819) 
dadurch  epochemachend  wurden,  dass  sie  den  Grundriss  zu  einer 
Geschichte  der  Uebertragung  griechischer  Schriften,  insbesondere  des 
Aristoteles,  im  Mittelalter  auf  indirectem  Wege  darboten;  vom  grie- 
chischen Altertum  geht  aber,   wie  Renan  richtig  bemerkt,  jede  An- 


1)  VfL  Mag.  1880  S.  1 

^  Blosse  Seiteozablen  in  Parenthese  citiren  das  gegenwärtige  Werk. 

^  De  interpretatione  libri  duo,  prior  de  optimo  genere  int.,  alter  de 
cUris  interpretibup  4  Par.  1661:  nova  ed.  1680  ^u.  Ilag.  1683)  p.  1^7:  „Inter 
Jadaeorum  Afagistros,  pauci  öuidem,  sed  nonnulli  tarnen  huic  interpretandi 
studio  se  dediderunt  .  .";  folfft  eine  ungeordnete,  Aufzählung  auf  2  Seiten,  in 
welcher  Chanin  od.  Chanan  (Honein)  mit  dem  Sohne  Isak  nicht  fehlt.  P.  128 
»ird  die,  von  den  Juden  befolgt«  arabische  Manier  wörtlicher  Uebersetzungen 
geadelt  Argelati's,  nach  den  Autoren  geordnete  Biblioteca  dei  volgarizzatbri 
(mit  den  Ergänzungen  5  Bde..  4",  1767)  ist  mir  erst  jetzt  bekannt  geworden; 
^ie  bietet  für  Hebräisches  blutwenig  Der  £nsayo  c(e  una  biblioteca  de  tra- 
ductorps  espafioles  por  D.  Juan  Ant.  Pelicer  v  Safocada  behandelt  nur  37 
DPoere  Autoren,  darunt^^r  auch  die  Juden  Josef  Semah  Arias  (p.  112)  und  Ma- 
Msse  b.  Israel  (p.  140)  nach  Wolfiüs.  Jos.  Juaquim  de  Lorga  beabsichtigte,  die 
«torpn  Uebersetzer  zu  behandeln  (Vorr.  Bogen  2,  S.  1).  Es  ist  sonderbar,  dass 
di^  spanischen  Bibliographen  die  späten  Nachkommen  der,  aus  Spanien  vcr- 
tneWnen  Juden  zu  ihrer  Literatur  rechnen.  Grosse  Voreingenommenheit, 
*wr  leider  geringe  Kenntnis  von  jüdischen  Autoren  bekundet  Aug.  Llacayo  y 
^nta  Maria,  Anticos  manuscritos  .  .  .  del  Escorial,  Sevilla  1873  (Sociedad  de 
Bibliofilos  Andaluces);  s.  z.  ß.  p.  58/0,  90,  173,  202,  233,  234  (ein  Arzt,  der 
weist  Hippokrates,  Galen  u.  Aristoteles  übersetzt!  etwa  Honein?),  236,  238/9, 
255,  289.    Hebr.  mss.  sind  73  (p.  93). 
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regung  zu  freier  Wissenschaft  aus.^  Ausser  den  zugänglich  ge- 
wordenen arabischen  Bibliographen:  Hagi  Ehalfa  mit  Flugel's  nicht 
überall  genügender  Uebersetzung  (1835—58),  Nadira's  Fihrist  (1871 
bis  1872),  jetzt  auch  ibn  abi  Oseibia's  Geschichte  derAerzte  (1884), 
boten  manche  Monographien,  —  wie  WüstenfeUrs  Geschichte  der  ara- 
bischen Aerzte  (1840),  später  (1^77)  ^Die  Uebersetzungen  arabischer 
Werke  ins  Latein.",  Flugel's  Dissertatio  de  arabicis  scriptor.  graecor. 
interpretibus  (Meissener  Progr.  1841),  namentlich  Wenrich's  Preis- 
schrift: De  auctorum  graecor.  versionibus  (1842),  leider  in  einer 
durchaus  unkritischen  Methode,  zuletzt  auch  Leclerc's  Histoire  de  la 
Medecine  arabe  (1876)  —  viel  Hilfsmaterial.  Die  neuhebräische 
Literatur  harrte  einer  besonderen  Bearbeitung,  um  die  Kette  der 
üebertragungen  zu  schliessen.  Aber  je  mehr  sich  die  Kenntnis  des 
Stoffes  erweiterte,  desto  tiefer  sank  mein  Mut,  ibn  zu  bewältigen. 
Neben  der  Leitung  der  jüdischen  Mädchenschule  (1869—90),  neben 
Vorlesungen  an  der  Veitel  Heine'schen  Stiftung  (seit  1859),  Hilfs- 
arbeiten an  der  königl.  Bibliothek  (seit  1869),  der  Herausgabe  der 
Hebräischen  Bibliographie  (1859—82),  der  Bedaction  eines  Supple- 
ments zu  Ben  Jacob's  Thesaurus  (seit  1880,  jetzt  bis  S.  460  redigirt) 
und  den  Angelegenheiten  einer  grösseren  Familie  blieb  mir  weder 
Zeit,  noch  Frische  zur  Verarbeitung  des  unübersehbaren  Materials, 
wozu  auch  keine  Aussicht  auf  Veröffentlichung  verlockend  wirkte. 
Da  kam  die  Anregung  aus  Paris.  Die  Academic  Francaise  stellte 
1880  die  Preisaufgabe  einer  vollständigen  Bibliographie  der  hebräischen 
Uebersetzungen  des  Mittelalters,  welche  ich  1884  in  einem  französischen 
Memoire  über  Abschnitt  I— III,  nebst  einer  kurzen  Uebersicht  von 
IV  löste,  wie  im  Jahre  1886  eine  andere  über  die  arabischen  Ueber- 
setzungen aus  dem  Griechischen  auf  Grundlage  des  Fihrist*)  Man 
schreibt  aber  genau  so,  wie  man  denkt,  nur  in  der  Muttersprache; 
ich  entschloss  mich  daher  zu  einer  deutschen  Bearbeitung  von  Ab- 
schnitt I  — III,  allerdings  auf  Grundlage  einer  wörtlichen  Uebersetzung, 
was  einige  Härten,  vieUeicht  auch  kleine  Irrtümer,  entschuldigen  mag; 
Quellenstudien  zu  IV  machte  ich  grossenteils  unmittelbar  vor  dem 
Druck. 

Neben  der  inneren  und  äusseren  Förderung  durch  die  Hohe 
Akademie  verdankt  mein  Werk  sehr  Vieles  der  freundlichen  Hilfe 
von  so  verschiedenen  Seiten,  dass  ich  nur  die  Namen  derjenigen  hier 
erwähnen  kann,  welche  in  grösserem  Maassstabe  dabei  mitwirkten; 
den  Anderen  möge  mein  Dank  an  dieser  Stelle  genügen.  Unter  den 
Gelehrten,  welche  mir  über  Manuscripte  in  öffentlichen  oder  eigenen 
Bibliotheken  Auskunft  gaben,  gedeuKe  ich  zuerst  des  verewigten 
Freundes  Zvm^  der  schon  1863  einen  Fragezettel  in  Parma  erledigte. 
Seit  1857  hat  Fürst  B.  Boncowpafim  in  Rom  seine  bekannte  un- 
erschöpfliche Liberalität  auch  auf  mich  ausgedehnt;  ich  verdanke  der- 
selben sehr  viele  Durchzeichnungen,  Auszüge,  Nachrichten  über  mss. 


1)  S.  meinen  Art.  .Oriental.  Uebersetzungen  criech.  Autoren*  im  Literar. 
Beiblatt  zum  „Archiv",  her.  v.  Julius  Steinßchneiacr,  1888  n.  5,  u.  Die  arab. 
Ueberp.  aus  d.  Griech.  §  1. 

2)  Aus  dieser  Schrift  erschien  die  Einleitung  («Die  arab.  Uebersetzungen 
aus  d.  Griech.-)  im  Ccntralbl.  für  Bibliothekswesen,  Beiheft  V  (1880)  §  1-23: 
Fortsetzung  (Abschn.  I,  Philosophie)  ist  seit  Ostern  1802  in  Händen  der  Red.  Aus 
Abschn.  II  rilathematik)  ist  „Euklid  bei  d.  Arab."  (s.  S.  503);  Abschn.  III  er- 
schien als  „Griech.  Aerzte  bei  d.  Arabern",  VA.  Bd.  124. 
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des  Vaticans,  der  Pariser  und  seiner  eigenen  Bibliothek,  deren  Cata- 
lof^sl,  Cav.  E.  Narducci  (Secretär  des  Fürsten)  mir  auch  selbständige, 
\erech\edenarlige  Mitteilungen    machte.      Ich  verdanke  Herrn  Prof. 
/^«inio    in  Florenz  Zusätze   und  Berichtigungen   zu   Biscioni  (1834 
bis  1869),  noüh  mehr  dem  Cav.  P.  Pcrrenu^  Bibliothekar  in  Parma 
(1863~H8),   dessen  Rücktritt  in  Folge  einer  Augenschwäche  seinem 
aufopferungsvollen  Eifer  in  Ergänzung  und  Berichtigung  des  Catalogs 
von  De  Rossi  zu  meinem  tiefen  Bedauern  beim  Drucke  des  III.  Ab- 
schnittes  ein  Ende  machte,   so   dass  gegen  30  Anfragen  unerledigt 
blieben;  Prof.  Ign.  Gvidi  in  Rom  half  mir  in  mehr  als  30  mss.  des 
Vaticans   über   die    teilweise   groben    Verstösse   Assemani's,   dessen 
Catalogs  meist  nach  Angaben  Bartolocci's  und  unwissender  „Scriptoren" 
des  Vaticans  (s.  S.  115  Anm.),  glücklicherweise  nur  in  wenigen  Exem- 
plaren dem  Brande  entgangen,   endlich  durch  einen  geeigneteren  er- 
setzt werden  sollte.  Der  würdige  Rabbiner  in  Mantua,  Marco  Moitnra^ 
ergänzte  mir  seinen  Catalog  der  dortigen  Gemeindebibliothek;   Herr 
S.  J.  HalberstaiH   belehrte   mich   über   seine  mss.,   die  leider  nach 
Ramsgate  wandern  mussten;  Dr.  A.  Berliner  bedachte  mich  bei  seinen 
italienischen    Reisen    mit    verschiedenen    Notizen.      Mehr   als    die 
Anderen  zusammen  hat  Dr.  Ad.  Neuhauer   zu   meinem  Werke  bei- 
g[etragen:    ihm  gehören  Mitteilungen   über  eine  grosse  Zahl  Pariser 
mss.,    welche   hier  richtiger  oder  genauer  als  in  dem,  teilweise  un- 
genügenden Cataloge  beschrieben  sind,  ferner  über  mss.  des  Barons 
V.  Günzburg,  Manches  aus  italienischen  Bibliotheken,  Einiges  aus  bod- 
leianischen  mss.,  wo  meine  eigenen  älteren  Excerpte  Lücken  oder  Zweifel 
darboten,  oder  aus  neuen  Erwerbungen.    Er  vermittelte  auch  einige 
freundliche    Mitteilungen    des    Herrn    Omont   an    der   Bibliothfeque 
Nationale  und  des  Rev.  Mavrajj  in  Oxford  über  lateinische  mss. 

Bei  der  Bearbeitung  aus  dem  Französischen  und  den  Registern 
hat  mir  eine  befreundete  Schulcollegin,  Frl.  Ida  7,ucker^  unverdrossen 
beigestanden,  auch  in  der  Correctur  neben  Frl.  Dor.  Wormann. 
Wenn  trotz  dieser  und  anderweitiger  Hilfe  eine  leider  sehr  be- 
trachtliche Zahl  von  Fehlern,  namentlich  in  Ziffern,  Unterschei- 
dungszeichen, im  IV.  Abschnitt  im  Hebräischen,  welches  der  Setzer 
nicht  verstand,  stehen  geblieben  und  nur  ein  Teil  in  den  Zusätzen 
berichtigt  ist:  so  mag  die  ungemeine  Schwierigkeit  des  Satzes,  wie 
die  Schwäche  meiner  Augen,  in  Anschlag  gebracht  werden. 

Die  Kenntnis  und  Benutzung  der  Quellen  haben  die  Herren 
Beamten  der  königl.  Bibliothek  mir  nach  Kräften  ermöglicht;  der 
nähere  Verkehr  mit  dem  ausgezeichneten  Literaturkenner  und  Kritiker 
Val.  Rase  kürzte  und  leitete  manchmal  die  ermüdenden  Nach- 
forschungen. 

Die  hier  behandelten  Uebersetzungen  des  Mittelalters  schliessen 
•^einerlei  Stoff  aus,  wohl  aber  etwaige  Bearbeitungen  der  Halacha 
ans  einem  chaldäischen  Idiom,  wie  vielleicht  die  i«">  niD^n;  sie  gehen 
(abgesehen  von  jüngeren  karaitischen  §  561)  ungefähr  bis  zur  Mitte 
des  XVI.  Jahrhunderts,  weil  die  Ueberwindung  des  Mittelalters  in 
jüdischen  Kreisen  sich  noch  langsamer  vollzog  als  in  christlichen; 
ansgeschlossen  sind  daher  in  der  Kegel  jüngere  Uebersetzer,  wie  z.  B. 
Saadia  b.  Levi  Azankot  (CB.  2227,  HB.  XVI,  62,  cf.  XVII,  120, 
bei  Nb.  n.  1240  und  1438  noch  nicht  Alles),  Salomo  b.  Isak  ihn 
'^^^HD  (1593,  ms.  Halb.  408).     Einer   durchgehenden  chronologischen 
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Anordnung  stand  die  Unsicherheit  der  Zeit  vieler  üebersetzungen, 
insbesondere  der  anonymen  (über  200,  s.  Register),  entgegen;  über  die 
ältesten  Versuche  schwebt  vielleicht  für  immer  ein  Dunkel  (s,  S.  904); 
Einigen  Ersatz  bietet  das  chronologische  Register  der  Uebersetzer, 
deren  Zeit  mit  Sicherheit  oder  grosser  Wahrscheinlichkeit  ermittelt 
ist^  Eine  chronologische  Anordnung  der  Autoren,  wie  bei  Wenrich, 
iÄite  so  wenig  Nutzen  wie  Bequemlichkeit;  also  blieb  nur  eine 
Gruppirung  nach  Fächern  (Abschnitte)  und  innerhalb  dieser  nach 
den,  grossenteils  mit  den  Sprachen  der  Originale  zusammenfallenden 
Nationen,  oder  Religionen  (Kapitel),  deren  Autoren  alphabetisch  ge- 
ordnet sind,  wie  die  Uebersicht  zeigt,  deren  Einzelheiten  im  alpha- 
betischen Register  aufzusuchen  sind. 

Das  Material  besteht  hauptsächlich  aus  bio-  und  biblio- 
graphischen Nachrichten  über  die  Auioren  nach  den,  meist  in  chrono- 
logischer Reihenfolge  gegebenen  besten  und  neuesten  Quellen,  teils 
nach  eigenen  Forschungen.  Gleiches  Material  für  die  Uebersetzer 
war  grossenteils  erst  aus  den  üebersetzungen  selbst  zu  schöpfen,  von 
denen  nur  ein  unbedeutender  Procentsatz  gednickt  ist;  über  die 
Drucke  und  die  entsprechenden  mss.  ist  keine  vollständige  Biblio- 
graphie beabsichtigt;  dagegen  ist  Alles  mitgeteilt,  was  auf  Ge- 
schichte und  Character  der  üebersetzungen  Bezug  hat, 
namentlich  auf  Sprache  und  Stil,  so  dass  da«  hebräische  Wort- 
register einen  reichen  Beitrag  bietet  zu  einem  Glossar  des  wissen- 
schaftlichen Hebraismus,  welches  schon  der  Vater  der  Uebersetzer 
(S.  374)  als  ein  Desideratum  bezeichnete.^)  Die  eingedrungenen 
arabischen  Wörter,  deren  Verstümmelungen  teils  durch  Vernach- 
lässigungderdiakritischen  Punkte  in  arabischer  Schrift  entstanden ,  Eigen- 
tümlichkeiten, wie  z.  B.  der  Punkt  über  oder  unter  J,  für  ::>,  oder 

£,  \{  für  ib,  erheischen  besondere  Untersuchungen,  die  ich  nicht  überall 

erledigen  konnte;  mit  Rücksicht  darauf  ist  auch  das  arabische  Wort- 
register nach  dem  hebräischen  Alphabet  geordnet.  —  Auch  für  das 
Verhältnis  zu  den  europäischen  Sprachen  ist  Einiges  angedeutet, 
was  ein  künftiger  Specialforscher  weiter  zu  verfolgen  hätte. 

Hauptsache  war:  möglichst  vollständige  Angabe  der  he- 
bräischen Manuscripte  in  öffentlichen,  oder  stabilen,  und  mobilen, 
oder  Privat-Bibliotheken,  bezw.  Buchhandlungen,  welche  auch  äusserlich 
hervorgehoben  ist.  Ich  habe  die  mühevolle  und  ermüdende  Redaction 
und  Correctur  eines  Registers  der  hebräischen  mss.,  hauptsächlich 
der  üebersetzungen,  nicht  gescheut,  welches  auf  Grund  der,  von 
Herrn  Stud.  Sacerdotc  unterstrichenen  Stellen,  angelegt,  mit  meinen 
Verzeichnissen,  teilweise  mit  den  Catalogen,  verglichen  worden,  wo- 
durch fast  überall  eine  Anordnung  nach  den  einzelnen  Bestandteilen, 
vielfache  Berichtigung  und  Ergänzung  ermöglicht  war;  eine  Anzahl 
falscher  Nummern  war  schon  durch  die  Seitenzahl  des  betr.  Catalogs 
in  Parenthese  controllirt  und  berichtigt;  dennoch  sind  alle  wesent- 
lichen Fehler   in  den  Zusätzen   verbessert.     Dieses  Register  ist  für 


1)  Kleinere  Glossare  findet  man  schon  in  älteren  mss.;  z.B.  ein  logisches 
in  hebräischer,  spanischer  und  arab.  Sprache,  F.  0075,  ein  philosophisches  hebr.- 
ital.,  R.  286,  1379"7  Alm.  28J>8,  ein  astronomisches,  Mn.  1012  (von  mir  copirt), 
ein  medicinisches,  R.  11G88;  ein  allgemeines,  in  ms.  Schorr-Jellinek  (s.  S.  605) 
f.  129b-131b,  citirt  Abraham  b.  China  und  Maimonides.  —  Ueber  die  Bedeutung 
der  Kenntnis  des  Neuhebräischen  für  die  arab.  Philosophie  s.  Munk  im  Dictionn. 
des  Sciences  philosoph.  II,  179. 
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£e  Benutzer  der  Cataloge  oder  mss.  selbst  anentbehrlich;  denn  in 
der  Zurecbtstellunff  der  Angaben,  in  denen  Irrtum,  Unwissenheit 
und  Betrug  viel  Imheil  angerichtet  haben,  besteht  die  Hauptarbeit; 
eine  n*schop/f*nde  Mitteilung  des  beseitigten  Falschen  hätte  das  Richtige 
erdrückt;  in  Abschnitt  IV,  Kapitel  HI,  sind  einige  falsche  Annahmen 
in  Klammern  berücksichtigt  und  widerlegt,  nicht  aber  unwahrschein- 
liche Möglichkeiten,  wie  D'^on  «So  bei  Moscono  (Harkavy,  Samuel  b. 
Ch.  S.  23  A.  56).  Ueber  angebliche  jüdische  Autoren,  welche  oflFeubar 
fiagirt  sind,  beabsichtige  ich  eine  kleine  Monographie. 

Nach  meinem  ursprünglichen  Plane  sollten  Verfasser  und  Ueber- 
setzer  in  besonderen  Abteilungen  selbständig  behandelt  werden;  das 
hätte  aber  weit  über  das  Thema  hiuausgeführt.  Von  vielen  Autoren, 
namentlich  Arabern,  habe  ich  inzwischen  an  anderen  Orten  gehandelt; 
Vieles  liegt  unerledigt  in  besonderen  Collectaneen  („Christen", 
„Araber").  Die  anibiHrh*>  IJtemtur  der  Juden  hatte  ich  schon  1845 
zum  Druck  vorbereitet  und  deshalb  die  jüdischen  Autoren  für  dieses 
Werk  kürzer  behandelt.  Manches  ist  hier  erörtert  oder  kurz  an- 
gedeutet, was  die  Bezeichimng  „Beitrag  zur  Geschichte  der  Literatur 
des  Mittelalters"  in  einem  weiteren  Sinne  wohl  rechtfertigt.  —  Die 
Uebersetzer  sind  gewöhnlich  bei  ihrer  ersten  Erwähnung,  oder  bei 
einem  hervorragenden  Werke,  mit  Rücksicht  auf  anderweitige  Stellung 
und  Leistung  ins  Auge  gefasst. 

Die  Uebersetzungen   führen   notwendig   auf  die   weiteren  Be- 
arbeitungen jeder  Art:   Compendien^  Commen/are  (beziehungsweise 
Supereomm.)  und  dergl.,  welche  teilweise  die  vollständig  übersetzten 
Texte  enthalten;   Narboni    hat   uns   sogar   in   seinen  Commentaren 
Uebersetzungen  geradezu  erhalten  und  die  Analyse  eines  verlorenen 
Buches  von  ^ig  gegeben.   Diese  Brücken  für  Einführung  des  fremden 
Ideengutes   sind  es,    welche  eine  Vermittlung  und  Verquickung  des 
Fremden   mit   dem   als  Erbgut  Angesehenen    anbahnen.     Die  Aus- 
legung,  die  so  viel,    oder  noch  mehr,   in  den  Text  hinein-,   als  da- 
von blosslegt,   ist   in   der  jüdischen  Literatur   überhaupt    von   der 
grössten  Bedeutung;  sie  ist  der  Boden,  auf  welchem  sich  die  lebende 
Kigenart  und  die  ersehnte  Zukunft  mit  der  abgestorbenen  Vergangenheit 
auseinandersetzt;  „Commentar"  und  „Werk"  bedurften  frühzeitig  einer 
scharfen   Abgrenzung   (S.    52,    769);   den  Bearbeitungen   ist   daher 
dieselbe  Sorgfalt  wie  den  Uebersetzungen   zugewendet  worden.    Die 
alten    arabischen    Bibelcommentare    der    Juden    waren    sehr    weit- 
schweifig;') sie  boten  Gelegenheit  für  die  verschiedenartigsten  StoflFe. 
Die  wissenschaftlichen  Commentare  halten  sich  meist  an  den  beson- 
4eren  Gegenstand,   selbst  die  weitschichtigen  Narboni's  und  Josefs 
b-  Scbemtob ;  sie  sind  mitunter  sehr  kurz  und  bieten  gute  Lesarten 
und  Varianten,  Daten  für  die  Bibliographie  und  Zeitbestimmung  der 
Uebersetzungen.    Auch  hier  haben  sich  gewisse  scholastische  Formeln 
der  Diskussion  vererbt  (s.  z.  B.  S.  121);  eine  Einleitung  zum  Com- 
mentar   bilden   oft   die  „Hauptfragen"  (s.  Index:  Kephalaia).    Nach 
dem  Muster   des   Averröes   (auch   bei  Elia  del  Medigo  latein.;   HB. 
XXI,  64)   beginnt   selbst  Paulus   de  Burgos   sein   Scrutinium    (VVf* 
p.  902):    „Intentio  huius  tract.";    dagegen   beginnt  Chisdai   Crescas 
seine  spanische  Polemik  mit  einer  Phrase  aus  Gazzali  (S.  462). 

1)  Abr.  ihn  Esra,  Einleit.  zum  Pentat. :,Dk.  Kontris  S.  75:  unten  S.  399. 
m  treffender  Calembourg  von  Dk.  (Rev.  Et.  XIII,  34)  bezeichnet  den  ^texte* 
«s  friUxte  für  den  Commentar. 
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An  die  Bearbeitung  einzelner  Werke  schliessen  si(*h  Ency- 
klopädien,  welche  teilweise  direct  aus  fremden  Quellen  schöpfen; 
die  allgemeinen  Schriften  sind  in  dem  einleitenden  Abschnitt  be- 
handelt, einige  medicinische  als  Anhang  zu  III  S.  842;  Aehnliches 
wäre  zu  Abschn.  II  geschehen,  wenn  die  mathematische  Encyklopädie 
des  Abraham  bar  Chijja  vorgelegen  hätte  (S.  502).  Abraham  ibn 
Esra's  astrologische  Schriften  (1148)  nach  arabischen  Quellen  be- 
dürfen einer  Monographie.  Encyklopädische  Andeutungen  bietet  auch 
Isak  Sahula  (Meschal  lö^flF.,  Medicm  37  b,  Psychologie,  Kapitel  32). 

Den  Noten  waren  zunächst  Quellenangaben  und  kurze 
Texte,  oder  Citate,  zugewiesen.  Man  wird  die  Berücksichtigung  neuer 
Schriften,  namentlich  aus  der  Journalistik,  vermissen,  von  der  ich 
selbst  das  Beste  nur  sehr  dürftig  kenne;  ich  war  aach  in  den  letzten 
zwei  Jahren  mit  der  Redaction  des  IV.  Abschnittes  genügend  be- 
schäftigt. Auf  die  11.  Abteilung  der  „Rabbins"  habe  ich  bei 
flüchtigem  Durchlesen  der  Correcturbogen  nicht  erschöpfend  eingehen 
können.  Die  Noten  enthalten  einige  kurze,  gelegentliche  Nach- 
weisungen, welche  durch  das  Sachregister  leicht  zu  finden  sind.  Sie 
wurden  wegen  ihrer  Menge  in  Reihen  geteilt,  deren  zweite  (S.  42  fF.) 
leider  ohne  Ueberschrift  blieb,  wie  S.  906-32  mit  ZiflFer  12  für  13. 
Die  HochziflFer  hinter  A.  bezieht  sich  auf  die  Reihen,  sonst  meist 
auf  Columnen  oder  Zeilen.  Es  war  nicht  leicht,  bei  so  vielen  Kreuz- 
berührungen jede  Wiederholung  zu  vermeiden. 

Für  manche  Eigentümlichkeiten  wird  der  Benutzer  bald  den 
Grund  finden;  bei  der  Wahl  hebräischer  Typen  für's  Anibische 
wirkte  der  Kostenpunkt  mit.  Die  falsche  Schreibung  in  lateinischen 
Citaten  hat  für  den  Kenner  von  mss.  und  alten  Drucken  nichts  Auf- 
fälliges; ich  habe  daher  selten  „^^iV"  hinzugefügt;  ich  setze  für  ara- 
bisches :>  dj,  5»-  ^h,  i>  kh,  j  und  L>  t,  S  th,  (j^  's,  b  ts,  kurzes  Fat'ha  a; 

doch  ist  die  gewöhnliche  Form,  z.  B.  Alfergani,  eine  der  unwillkür- 
lichen Jnconsequenzen,  die  man  ohne  Entschuldigung  bekennt.  In 
Citaten  ist  die  Umschreibung  unverändert  geblieben.  Die  diakritischen 
Zeichen  sind  in  sehr  bekannten  Namen,  wie  Ahmed,  weggelassen,  bei 
anderen  jedenfalls  an  der  Hauptstelle  gegeben.  Die  deutsche  Ortho- 
graphie ist  überall  die  kürzere  (z.  B.  iren,  nicht  ieren);  griechische 
Namen  sind  mit  k  geschrieben.  Bei  der  Verschiedenheit  der  Quellen 
konnten  Inconsequenzen  sich  leicht  einschleichen.  —  Die  ungewöhn- 
lichen Abkürzungen  sind  oben  S.  III  zusammengestellt;  bei  Quellen- 
angaben setze  ich  eine  gewisse  Kenntnis  voraus. 

Die  allmälig  hinzugekommenen  Partien  haben  das  Buch  so  an- 
geschwellt, dass  eine  Erleichterung  in  den  „Euduoten^  und  An- 
hängen unvermeidlich  wurde,  insbesondere,  da  der  Druck  des  IV.  Ab- 
schnittes gegen  alle  Erwartung  von  Februar  bis  November  [eben  so  der 
der  Register  in  zwei  Druckereien  unter  mühseligen  Correctureu]  da- 
hingeschleppt  worden.  Es  erscheinen  daher  mehrere  Endnoten 
und  alle  Anhänge*)   in  der,  von  Brann  und  Kaufmann  fortgesetzten 

1)  Die  Anhänge,  deren  Abdruck  in  der  Mtschr.  1893  beginnt,  sind  nach 
der  Seitenzahl  des  Baches:   ^4   Vorrede  des  Uebers.  der  Sophistik  279  Messer 

Leon  8  Vorr.  zu  *CV  SSrO  ®128  de  coelo,  Sal.  ibn  Ajjub  *218  Uebersetzungen  der 
Ethik  «325  Abr.  Abigedor,  Vorr.  v.q-j^  ^b^:ü  (ct.  Michael,  Or  ha-Chajjim  610) 
*519  Nikomachos  7619  Moses  aus  Nismes  (m  Rabb.  II  gedruckt)  ^029  Bianchino 
*65ö  Galen,  de  puero  epil.  ^68  Plato,  Aderlass  1^680  Natan,  Vorr.  zum  Kanon 
^03  Moses  Tibbon,  Vorr.  u.  I,  20  aus  Djezzar  1^735  ibn  Ridbwan,  Elemente 
UMaimonides,  Vorr.  zu  Comm.  Aphorismen  v.  Hippokrates  i^29  Roger  §  1, 16, 26. 
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ÜQüatssehrift.  Ein  beabsichtigter  Anhang  über  die,  in  der  hebräischen 
Uterator  citirten,  nicht  übersetzten  Autoren  und  Schriften  soll,  Ytenn 
ich  dazu  komme,  ebenfalls  andersiwo  erscheinen. 

Der  V.  Abschnitt  ibt  nur  ein,  schwerlich  vollstHndiger,  Anhang 
über  einen  Gegenstand,  welcher  eine  selbständige  Behandlung  ver- 
diente. 

Berlin,  im  November  1S92. 


Allgemeloe  Bemerkongeo. 

[I.  die  Juden  und  die  Sprachen,  IL  die  Vorreden  der  Uebersetzer,  III.  Ver- 
anlassuQg  und  Motive  der  Uebersetzungen,  IV.  Anforderungen  und  EntschuJ- 
digungen,  V.  Begchafifenheit  der  Uebersetzungen,  VI.  Verschiedenheit  vom 
Origioal,  YII.  Hebraismus,  VIII.  Geschichtliches,  IX.  Inhalt,  X.  Statistisches, 
XL  Standpunkt  des  VerfessersJ^ 

L  lieber  die  Juden  als  Yennittler  der  Literatur  und  Wissenschaft  wurde 
und  wird,  ohne  genaue  Forschung,  neben  wiederholten  Gemeinplfitzen  viel  Un- 
richtigee  und  Ungenaues  vorgebracht  i):  man  hat  vielfach  hebräische  Texte  und 
BearheituQgen  aUffenommen,  welche  in  den  Rahmen  der  jetzt  nachgewiesenen 
nicht  passen.  K.  Sprengel  (Gesch.  d.  Medic.  ^  II,  266)  spricht  von  arabischen 
uebersetzungen  aus  dem  Hebr&ischen  (s.  dagegen  J.  L.  §  22  n.  22);  Cagaus 
(Not  et  Eitr.  VI,  cf.  S.  478)  sammelt  Allgemeines  aus  Nie.  Antonio,  BrucEf 
und  Reinaudot  (auch  bei  Wf.  ^  p.  138)  mit  dem  Schlüsse  (p.  427):  die  he-  " 
hräiiK'licn  Uebersetzungen  des  Aristoteles  aus  dem  Arabischen  „ne  peuvent 
etre  one  tres  mauvaises,  vu  les  prej[ug^8  des  Juifs  a  Tegard  d'Aristote^^ !  In 
jüdigcnen  Saclien  ist  Logik  überflüssig.  Dafür  findet  Bunsen  (Gott  in  der  ^ 
Gmh.  S.  282)  in  den  arabischen  Uebersetzungen,  welche  einfach  aus  dem 
«yrischen  abgeleitet  werden,  2)  Hebraismen,  welche  darauf  hinweisen,  dass  sie 
das  Werk  gelehrter  Juden  seien.  Diese  Hebraismen  sind  ein  Anachronismus; 
mit  Sicherheit  ist  kein  Jude  als  Dolmetsch  aus  dem  Syrischen  ins  Arabische 
bekannt;  Maserdjis  oder  Maserdjeweih^  der  mit  dem  Syrer  Serffius  vermengt 
worden,  hat  wahrscheinlich  nur  Arabisches  zu  den  Pandekten  des  Aron  hin- 
zogefugt.  Auf  die  Juden  als  „Kenner  der  Sprachen'*  haben  Reinaud 
(Abottlf.  I  p.  LVIII)  und  Benfey  (Pantsch.  I)  hinsewiesen. 

Was  hat  die  Juden  vorzugsweise  zum  Volke  der  Sprachen  gemacht? 
Eine  Nation  ohne  Land,  aber  mit  einer  heiligen  Schrift,  —  die  man  vor  allen 
anderen  zur  „Polyglotte**  erhob  —  wird  allmälig  zu  Uebersetzungen  ge- 
<ij*nj5t,  um  den-n  Ursache  und  Ursprung  sich  die  Legende  schlingt;  die  Sep- 
^«ginta  ist  das  erste  sichere  Beispiel  einer  Uebersetzung  überhaupt  (Geiger, 
Judenth.  8.  80).  Jenes  hebräische  Buch  der  Bücher  selbst  enthält  schon  Be- 
^ndteile  in  einer  anderen  Sprache,  dem  Chaldäischen,  welches  die  Juden 
wr  Zeit  redeten;  und  so  reden  sie  allmälig  die  Sprachen  Europa's,  wenn 
^ic  auch  in  christlichen  Ländern,  im  Verkehr  mit  jüaisclien  Ausländern,  sich 
des  Hebräischen  bedienen  (ZfM.  XII,  8).  Die  Klagen  über  Vernachlässigung 
der  hebräischen  Sprache  bei  älteren  Philologen  und  Dichtern  darf  man  wohl 
wf  literarisches  Verständnis  und  schriftliche  Anwendung  beziehen;  der  früh- 
zeitige mündliche  Gebrauch  der  Landessprache  unterliegt  keinem  Zweifel. 
Vie  Juden  unter  den  Arabern  (bemerkt  Abr.  Abulana  um  129();  Rev. 
Et  IX,  14i))  reden  arabisch,  unter  den  Griechen  griechisch,  unü^r  den  Romanen 
ÖninS),  vemaculär,  unter  den  Deutschen  deutsch,  unter  den  Türken  (sO"^Jir> 
lüer Tataren ?)  türkisch,  und  so  alles  Andere;  man  muss  sich  sehr  wundem, 
daw  sie  in  Sicilien  nicht  nur  vemaculär  und  griechisch  reden,  wie  die  Landes- 
bewohner, sondern  das  Arabische  aus  der  alten  Zeit  der  arabischen  Herrschaft 
beibehalten  haben.  Bald  darauf  klagt  Mordechai  Kimchi  (ib.  XII,  82) :  Leider 
redet  zu  unserer  Zeit  die  Mehrzahl  unserer  Söhne  und  Töchter  Edomi 
(Sprache  der  Christen),  arabisch  und  griechisch,  die  Sprache  jedes  Volkes;  aber 

J)  G.  Libri  (llist.  des  sciences  math.  II,  1838  p.  153)  hebt  das  commercielle 
Moment  hervor. 

>)  Deutsches  Archiv  f.  d.  Gesch.  d.  Med.  I,  44d;08.I,  163.  Ueber  Alma- 
gttt  and  Geographie  des  Ptolemäus  s.  S.  522. 
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Bclbst  die  meisten  Männer  verstehen  nicht  Jehudisch  zu  reden  (2.  Kön.  19^  26), 
wie  sollten  Frauen  Ausdrücke  der  Gemara  verstehen! 

Die  Bezeichnungen   der  verschiedenen  Sprachen  (s.  Re^.  s.  v.  Twh)  sind 

für  die  Originale  der  Uebersetzungen  von  Wichtigkeit  (z.  B.  S.  970):  yyS  be- 
zeichnet nichthebr&isch,  insbesondere  Landessprache^)  ^^ly,  njn,  *SKyC«^* 
auch  Tip,  das  Arabische  (Pol.  S.  254);  Ha^rar  und  Ismael  führen  auf  eine,  die 
Nation  "^und  Religion  herabsetzende  Bezeichnung:  „Magd*^  etc.;  „soll  der  Sohn 
der  Magd  erben  etc."?  schreibt  ihn  Aderet  an  Jakob  (S.  924,  cf.  950)2).  Das 
Arabische  als  Sprache  wird  zwar  seit  Maimonides  als  entartetes  Hebräisch  be- 
zeichnet (S.  417),  aber  sein  Reichtum  anerkannt  (unten  §  IV). 

IL  Das  Material  für  Entstehung  und  Beschaffenheit  der  Uebersetzungen 
bieten  uns  vorzugsweise,  wie  bereits  bemerkt,  die  Vorreden,  welche  teilweise 
in  Form  und  Inhalt  allmälig  stereotyp  werden,  auch  wo  m\  nicht  auf  einen 
klassischen  Vorgänger  hinweisen,  namentlich  auf  den  „Vater''  der  Ueber- 
setzer,  JehudaTibbon  zu  Bechai,  den  Sohn  Samuel  zum  Mdre^).  Einen 
Anfang  macht  schon  Mose  Gikatilia  zu  Chaijug;  im  Liufe  des  XIII.  Jh.  gestaltet 
sich  das  Uebersetzen  zu  einer  eigenen,  nacn  Principion  arbeitenden. Kunst,  über 
welche  Jehuda  Charisi,  Abraham  ibn  Chisdai  (zu  Gazzali,  S.  XXX),  8chemtob 
b.  Isak  zu  de  anima,  Todros  zur  Rhetorik,  die  Uebersetzer  dos  Mischnacom- 
mentars  von  Maimonides,  später  Kalonymos  zu  Jg^.  Baale  Gh.  u.  And.  sich 
aussprechen;  auch  Maimonides,  in  der  Antwort  auf  Samuei's  Brief,  und  Jehuda 
ibn  Bolat  (S.  29)  geben  dem  Uebersetzer  Anweisungen. 

Mit  der  Kunst  selbst  entwickelt  sich  der  tecnnische  Ausdruck  für  über- 
setzen (•5Ti'*,i),  nachdem  die  Bezeichnungen  für  verfassen  und  überserzen  schwan- 
kende '  Synonymen  dargeboten  habend).  Neben  der  einfachen  Bezeichnung 
werden  bildliche  gebraucht,  welche  die  „heilige"  Sprache  als  Gegensatz  des 
„unreinen  Gewandes"  auffassen,  daher  derivata  vone^Tp  (Reg.  s.v.);  originell  ist 
das  Bild  vom  Geld  aus  dem  Säckel  der  Nationen  (S.  ^85),  welches  man  in  ver- 
schiedenem Sinne  ausbeuten  kann;  es  erinnert  an  Gibbon's  (III.  K.  21,  p.  249 
Basel):  der  Nationalstolz  der  alexandrinischen  Juden  bezeichnete  als  heiliges 
Erbe  ihrer  Vorfahren  das  Gold  und  die  Juwelen,  welche  sie  so  spät  ihren 
ägyptischen  Herren  gestohlen  hatten.  5) 

III.  Verschiedenartig  war  die  Veranlassung  zu  den  Uebersetzungen 
im  Einzelnen,  z.  B.  durch  jüdische  Maocene,  die  häufig  genannt  sind,  der 
älteste  vielleicht  Meschullam  in  Lunel  (XII.  Jh.),  der  angesehenste  Benveniste 
b.  Labi  (um  1400),  auch  durch  christliche  Herrscher,  wie  Alfons  (die  spanischen 
Dolmetscher  waren  nicht  Abtrünnige),  Friedrich  II.,  Robert  von  Anjou,  Don 
Pedro  III  (IV).  Die  letzte  Triebfeder  war  bei  ernsten  Schriften  neue  Er- 
kenntnis oder  Verbreitung  des  Wissens  unter  den  Glaubensgenossen,  welche 
die  Originale  nicht  verstanden,  verbunden  mit  einer  nationalen  Ehrenrettung, 
z.  B.  christlichem  Spott  gegenüber  wegen  Unwissenheit  und  Schriften  mangels. 
Dem  frommen  Eifer  gegen  „fremde  Ausgeburten'*  (Jes.  2,  6)  begegnete  man 
mit  der.  in  der  That  selbst  eingeschmuggelten,  im  XII.  Jh.  sich  geltend 
machenden  Theorie  von  der  alten  Weisheit  Israels,  welche  jetzt  nur  als 
gestohlenes  oder  verlorenes  Gut  dem  Besitzer  wiedergegeben  werde  (S.  505, 
680,  1003  n.  38;  s.  Favre,  M61.  II,  17,  von  poetischen  Bildern,  Sittenlehren 
S.  851,  885).  Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  auch  jene  Kunst  „nach  Brod 
ging":  Uebersetzer  von  Fach  waren  es  wohl  auch  von  Gewerbe:  es  ist  aber 
bis  jetzt  keine  Erwähnung  eines  Honorars  aufgefunden  (s.  S.  924),  wäh- 
rend Copisten  hebräischer  mss.  jeder  Art  über  den  erhaltenen  ..Lohn"  ge- 
schäftsmässiff  quittiren;  am  allerwenigsten  hatte  der  grosse  Geschichtsschreiber 
der  Philosopiiie  Ritter  (Ueber  unsere  Kenntn.  d.  arab.  Philos.  1844,  S.  6)  das 
Recht,  den  lateinischen  Üebersetzern  des  Averroös  die  „rechte  Liebe  zu  diesem 
Werke**  abzusprechen,  was  er  vielleicht  von  einem  modernen  Fabrikübersetzer 


1)  Josef  b.  Todros  (Kibb.  Michtabim  S.  20)  nennt  c^Syn  DVyiSn  msfi« 
die  Länder,  in  denen  man  nicht  Arabisch  versteht  (s.  Maimonides  S.  417). 

2)  Agobard  macht  dagegen  die  Abstammung  von  Abraham  geltend.  Cf. 
Jew.  Litp.  345  n.  Ib:  cf.  nM  0*0  S.  680. 

8)  Gleiche  Vorreden '  zu  verschiedenen  Uebersetzungen  bietet  vielleicht 
schon  Gondisalvi,  sicher  Johannes  von  Capua,  vielleicht  auch  Abraham  Abi- 

^,  797). 

^  Register  s.  v.  -rcn.  im,  Zz.  ZDMG.  XXV,  435;  Ges.  Sehr.  III,  50. 

6)  Auch  Gibbon  kennt  von  Jaden  nur  „national  pride",  selbst  für  die 
Zeit  ihres  Kampfes  gegen  Gewalt 


gedor  (S. 
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oicbt  ohne  Rückhalt,  auf  die  blosse  Categorie  hin,  zu  Ixihaupten  gewagt  hätte ; 
tlttT  von  Juden  darf  Alles  cesagt  werden,  was  sie  verächtlich  macht :  man 
Tereleiche  mit  jeucn,  aller  ueschichte  ins  Gesicht  schlagenden  Behauptungen 
z.  B.  die  Versiclieruogen  des  Abr.  de  Balmcs,  des  Mos.  Alatino  und  die  un- 
eigennützige llingebuD^  Elia's  del  Medigo  (HB.  XXI,  62).  Renan  giebt  zu 
mstebcn,  dass  die  latemischen  Editoren  der  Werke  des  Averroßs  von  jüdischen 
Uebersetzem  ^P^r  aicuni  danari**  auch  die  Autorschaft  kaufen  konnten:  es 
ffi^t  sich,  wer  bei  solchem  Schacher  der  eigentliche  Schacher  war  (cf.  S.  971). 

lY.  Die  Vorreden  eröffnet  häufig  eine,  von  Samuel  Tibbon  stammende 
Versicherang,  dass  nicht  eigene  Ueberschätzung  den  Uebersetzer  ermutigt 
habe  (S.  70o  A.  347  etc.,  752  A.  616  b,  S.  904,  auch  beim  Anon.  S.  951c,  ms. 
Vat.  2413  Caspi?);  Salomo  Abigedor  (S.  783  A.  141)  parodirt:  ^Nicht  aus  Thor- 
beit  und  Mangel  an  Kritik.*' 

Die  Veranlassung  zur  Uebersetzung  führt  bei  Uebersetzungen  aus  dem 
Arabischen  zu  der  Erörterunff,  wie  die  hebräische  Sprache  durch  das  Exil 
Teiarmt  sei  —  was  auch  Encyklopädiker  wie  Natan  Pafquera  (S.  482,  ÜB.  XX, 
18;  hervorbeben,  —  während  das  Arabische  über  einen  grossen  Reichtum  ver- 
füge, wie  also  arabische  oder  chaldäische  (talmudische)  oder  neugebildete  Aus- 
drücke unvermeidlich  seien.  Es  werden  die  Forderungen  an  einen  guten 
l'ebersetzcr  erörtert,  darunter  obenan  die  Kenntnis  beider  Sprachen  und  der 
betreffenden  Wissenschaft  —  Josef  b.  Todros  macht  diese  Forderungen  gegen 
Cbami's  Uebersetzung  geltend  (S.  431  A  433).  Einzelne  practische  Anweisungen 
siod  an  entsprecbenaen  Oiten  mitgeteilt  (s.  §  II).  Nach  Samuel  b.  Chofni 
soll   der   Uesersetzer  81    (?)  Dinge    beobachti^n   (S.   48).  *)     Unter   den   Mit- 


ebersetzuugei 
gehoben  (S.  372). 

Die  Sorgfalt,  welrhe  dem  Uebersetzer  überall  empfohlen  wird,  räumt  ihm 
eioe  höhere  Stellung  in  der  Literatur  ein,  als  man  meinen  möchte;  er  ist 
(nach  Maim.,  S.  417)  der  Genosse  des  Verfassers;  Renan's  abfälliges  Urteil 
(Avt-rr.  p.  161,3  p,  204):  ..L'orient  et  le  moyen  äge  n'ont  jamais  con^u  la  tra- 
duction  que  com  nie  un  mecanisme  super fiAel  etc."*  wird  wohl  nicht  bei  den 
Juden  allein  von  der  Regel  zur  Ausnahme  herabzusetzen  sein.  Der  Wahrheit 
Daher  kommt  Gaspary  (Gesch.  d.  ital.  Lit.  I,  187):  ..Die  Gelehrsamkeit  der 
leb<.*r8etzer  war  mangelhaft;  strenge  Treue  der  Wicjdergabe  darf  man  in  diesen 
iitalieniscben]  Versionen  nicht  erwarten;  das  Mittelalter  vermochte  niemals 
völlig  objectiv  zu  verfahren,  und  auch  die  Autoren  des  Altertums,  wenn  sie 
liier  in  der  Vulgärsprache  erscheinen,  zeigen  sich  in  gewissem  Maasse  travestirtr 
Auch  die  jüdischen  Uebersetzer  waren  nicht  immer  in  der  betr.  Wissenschaft 
RrnügeDd  vorbereitet,  nach  eigenem  Geständnis,  ohne  Unterschätzung;  wenn 
der  Uebersetzer  der  Sophistik  Farabi^s  behauptet,  dass  Leute  aus  dem  Arabi- 
scben  übersetzen,  welche  die  Wörter  nicht  richtig  zu  lesen,  viel  weniger  den 
Sinn  zu  erfassen  verstehen:  so  ist  das  wohl  mehr  auf  Mangel  an  Sach-  als 
Sprachkeuntnis  zu  setzen.  Im  XVII.  Jh.  spricht  sich  Josef  del  Mediffo  (Melo 
Ihofo.  S.  92)  über  die  Uebersetzungen  aus  dem  Arabischen  sehr  abfällig  aus; 
das  Studium  des  Arabischen  hatte  er  verschmäht,  weil  alles  Schöne  darin,  mit 
wenigen  Aendeningen,  griechischen  Schriften  entnommen  sei  (ib.  S.  34).  Da- 
gegen wirft  Serachja  b.  Isak  seinem  Zeitgenossen  Uillel  vor,  er  hole  seine 
kenntois  nur  aus  Uebersetzungen  arabischer  Schriften  (Oz.  II,  129).  Dass  die 
uebersetzer  ihre  Texte  entstellen,  rügt  Palquera  (S.  GJ;  der  Karäer  Ahron 
b.  Josef  (bei  Wf.  4p  1114)  entschuldigt  damit  seine  Entlehnungen;  ein  ande- 
rer, Elia  Baachiatschi  (Adderet,  Art.  6  f.  49b)  leitet  die  Zweiftil  über  die  Au- 
«dchten  der  griechischen  Philosophen  aus  der  Uebersetzung  ins  Arabische  und 
Uebräiaehe  ab,  und  Leon  Josef  (S.  795)  den  Mangel  an  Kunde  in  den  profanen 
Wissenschaften  überhaupt.  —  Die  Uebersetzer  selbst  lassen  es  an  Zugeständ- 
nissen und  Entschuldiguuf^en  nicht  fehlen.  Häufig  soll  ein  uncorrecter  Text 
die  Schuld  der  ungenügenden  Uebersetzung  tragen;  das  geben  nicht  bloss  un- 
fibige  Uebersetzer  vor,  wie  ein  Anonymus  sarkastisch  bemerkte  (S.  770  A.  85, 
J.  dagegen  S.  795).  Selten  waren  mehrere  mss.  zur  Verfügung.  Arabische 
Texte  lagen  grossenteils  in  hebräischer  Schrift  vor  und  können  zur  Identificirung 
dienen,  z.  B.  die  Meteora  im  Vatican  n.  378  (S.  134);  hebr.  mss.  arabischer 
Uebersetzungen   griechischer  Autoren  habe  ich  im  Bolle ttino  Ital.  N.  S.   ver- 

^)  Granddfttze  des  Uebersetzers  -behandelte   er  in  der  Einleit.  zum  Pentat 
nch  Uarkayj,  Sicbron  I,  3  S.  4,  24  A.  50  a. 
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zeichnet;  die  Fortsetzung.  Werke  muhammedaniscber  Autoren,  erscheint  in  ZDMG. 
Die  zu  übersetzenden  Originale  waren  mitunter  schwor  aufzutreiben,  mussten 
aus  der  Feme  geholt  werden,  selbst  Schriften  von  Juden,  wie  z.  B.  Maimonides* 
Buch  der  Gebote  aus  Aegypten  (S.  927);  zur  Uebersetzung  dos  Mischnacommen- 
tars,  welche  ein  Abgesanater  aus  Rom  in  der  Provence  betrieb,  waren  einzelne 
Teile  schwer  zu  finden  (S.  d27).  Die  Universität  in  Moiitp<?lli(T.  zu  deren 
Jubiläum  man  kürzlich  auch  aie  Verdienste  der  Juden  hervorsucnte,  verbot 
im  XIV.  Jh.  den  Verkauf  medicinischer  Schriften  an  Juden  (S.  795).  Incorrect- 
heiten  im  Hebrfiischen  motivirt  ibn  al-Fa^i-wal  mit  der  treffenden  Bemerkung 
(S.  923),  dass  die  Sprache  des  Ori^nals  auf  den  üebersetzer  eine  Anziehungs- 
kraft ausübe;  —  man  könnte  darin  eine  Analogie  zur  grammatischen  „Attraction** 
finden. 

Y.  Im  Allgemeinen  dürfen  die  jüdischen  Üebersetzer  einen  Vergleich 
mit  allen  anderen  nicht  scheuen;  sie  nahen  im  Durchschnitt  ihre  arabischen 
Texte  richtiger  gelesen  oder  verstanden,  als  die  Professoren  Eichhorn 
(S.  263),  Schmölders  (S.  296),  um  nicht  zu  reden  von  Paulus  (Jesaia  von  Saadia) 
und  anderen.  In  der  Volksliteratur  (§  529)  findet  man  Abweichungen  von 
den  zugänglichen  Quellen,  für  welche  sich  entgegengesetzte  Erklärungen  darbieten: 
einerseits  fi-hlen  uns  die  eigentlichen  Oridnale  der  hebräischen  Versionen,  wie 
vom  Barlaam  (^  532),  Sindabar  r§  538)  und  anderen,  so  dass  die  letzteren  unbe- 
kannte Originale  vertreten;  anaerseits  mochten  die  hebräischen  Bearbeiter  auf 
diesem  herrenlosen  Boden  sich  die  Freiheit  ihrer  Vorgänger  erlaubt  haben.  In 
der  wissenschaftlichen  Literatur  wird  die  Treue  mitunter  bis  zur  sklavischen 
Nachahmung  auf  Kosten  des  Sprachgenius  getrieben;  die  Epigonen  sehen  im 
Buchstabendienst  ihr  Ideal  —  überall  dieselbe  Erscheinung!  Schon  Salomo  ibn 
Aijub  (Mitt«  XIII.  Jb.,  S.  928)  zeichnet  im  Umriss  die  beiden  Methoden  der 
innaltlichen  und  der  wörtlichen  Uebersetzung. 

Tl.  Die  absichtlichen  Aen der un gen  der  Üebersetzer  lassen  sich  schwer 
auf  engbeinrenzte  Kategorien  zurückführen;  es  sollen  auch  hier  nur  einige 
Gruppen  aurch  wenige  Beispiele  gekennzeichnet  werden.  WcRlassungen  werden 
herbeigeführt  durch  religiösen  oder  sittlichen  Anstoss,  durcu  Fremdarti^keit, 
Schwierigkeit,  Weitläufigkeit  des  Textes;  Jehuda  Tibbon  lässt  die,  in  Gabirol's 
Ethik  citirten  Gedichte  der  Araber  weg,  welche  er  durch  hebräische  ersetzen 
wollte  (S.  382);  Abr.  ibn  Ghisdai  hat  durch  seine  Substitutionen  in  Gazzali^s 
Ethik  (S.  343)  Sentenzen  des  Samuel  ha-Nagid  erhalten.  Neben  bewusster 
Vermeidung  von  MubammedM  und  Koran  (s.  Register),  wie  des  specifisch 
Christlichen,  hat  sich  doch  ^aer  Prophet-  (z.  B.  S.  341}  und  ^das  Buch**,  viel- 
leicht aus  Unachtsamkeit,  eingeschlichen,  wird  ein  tnnitäres  Gebet  übersetzt 
(S.  795);  Kaspar  etc.,  die  heil  drei  Könige,  ziehen  incognito  aus  christlichen 
Chirurgien  in  jüdische  Amulete,  anzulegen  an  der  Stelle  der  Gebetriemen. 

Besonderer  Beachtung  bedürfen  aie  Bücher-Titel,  welche  in  verschiede- 
nen Uebersetzungen  mitunter  kaum  ein  identisches  Original  erkennen  lassen 
(z.  B.  §  476},  indem  verschiedene  Beziehungen,  persönliche  und  sachliche  Vor- 
liebe tür  biblische  Phrasen  maassgebend  smd;  selbst  für  die,  durch  AverroSs 
bekannten  Bücher  des  Aristoteles  stellte  sich  erst  spät  eine  stehende  Bezeich- 
nung heraus,  obwohl  nur  äusserst  wenige  in  verschiedener  Uebersetzung 
existirten  (S.  51).  Nur  sehr  wenijje  arabische  und  lateinische  Titel  sind  ein- 
fach in  hebräischen  Lettern  umschrieben,  wie:  Kanon^  Ar^uza,  Ikrdbadiin 
(Oerdbadin  etc.),  Cfdrurgia  (Ciruffia  etc.^;  verhältnismässig  wenige  sind  einfiach 
übersetzt.  Ob  einzelne  Titel  hebräischer  Originalwerke  direct  nachgeahmt, 
oder  erst  durch  Uebersetzungen  vermittelt  seien,  bedürfte  besonderer  Unter- 
suchungen, namentlich  für  ermndene  und  pseudepigraphische  Schriften. 

Die  Üebersetzer  aus  dem  Arabischen  sahen  sich  nach  Hilfsmitteln  um, 
und  schon  Samuel  Tibbon  verschaffte  sich  mit  Mühe  ein  berühmtes  Lexicon, 
welches  auch  Todros,  neben  anderweitigen  arabischen  Schriften,  benutzte 
(S.  64,  294). 

YII.  Der  Uebraismus  der  Üebersetzer  bildet  eine  bedeutende  Epoche 
in  der  Geschichte  des  neuhebräischen  Sprache,  weit  wichtiger  für  die  Ent- 
wicklung von  Gedanken  und  Ausdrücken  als  der,  noch  eigentümlichere  sprach- 
liche Auswuchs  der  Pajtanim  (Uymnenverfasser),  den  Zunz  mit  seiner  Meister- 
schaft behandelt  hat,  beide  mitunter  gleiche  Mittel  anwendend,  nur  teilweise 
mit  dem  mittelalterlichen  Latein  zu  vergleichen.  Schon  im  XIII.  Jh.  wird  die 
Bedeutung  und  Anwendung  hebräischer  Wörter  bei  den  Uebersetzem  angemerkt 


^)  Der  Copist  von  ms.  P.  1298  schreibt  in  der  Khutba  Moses  für  Mu- 
hammed.  Juden  haben  es  eben  so  gescheut  als  gefürchtet,  sich  Muh.  su  nennen. 
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(Nicbmani  zu  Num.  11,  17  mS'3CK)i  durch  «Sprache  (Ausdruck)  der  Ueborsetzer" 
bneichnet  (Isak  Albalag  S.  304,  Ghal.  VI,  87);  der  philosophirende  Kabbaiist 
Ittk  Latif  weist  iviederbolt  auf  jene,  auch  als  Quelle  für  seine  eigenen  Aus- 
drücke, h|n.')        Za  einer  Bemerkung  Gazzali's  (Kawwanot  I)  über  ein  arabisches 

Kunstwort  (hebr.  *rnrK^)  weist  Narboni  auf  die  Ueberseteer  hin,  welche  der- 
gleichen auBprSgcn.  Die  Grundlage  der  neuhebräischen  Technik,  ja  des  wissen- 
schaftlichen Stild  überhaupt,  gehört  den  Uebersetzcrn  aus  dem  Arabischen. 
D[erenbouig  !>ei  Loeb,  Rev.  Et.  VIII,  302]  warnt  davor,  ..d'  attribuer  aui 
Aiabes  tont  ce  qui  s'est  fait  de  scientifique  cbez  les  Juifs  du  moyen  äge'',  indem 
er  rtüiee  hebräische  Wörter  aufzählt,  welche  als  ^^ wissenschaftliche  und  philo- 
sophische'' Ausdrücke  vor  dem  arabischen  Einflüsse  geschaffen  seien.  Es  kommt 
iber  dabei  auf  den  Sinn  an;  ein  schlagendes  Beispiel  ist  Derenb.'s:  ..n^D  älter 
alsr.Sy;,''  den  abstracten  Sinn  von  Ursache  (cf  Levy,  Neuh.  Wb.  III,  465)  haben 
heide  vTörter  erst  von  den  identischen  arabischen  empfangen. 

In  Ermangelung  eines  cleich  wert  igen  hebräischen  Wortes  wird  auch 
das  arabische  oder  lateiniscne  selbst  beibehalten  (s.  oben),  namentlich  in 
mdkimschen  Schriften,  und  nicht  bloss  für  Materia  medica,  insbesondere  für 
Namen  von  einfachen  Heilmitteln  aus  allen  Naturreichen,  deren  Kunde  zur 
Literatur  der  sogen.  Synonytna  führte  (S.  838},  weniger  für  die  Formen  der 
zosammengesetzten  Heilmittel  in  den  Antidotarien  (S.  837 1  und  Pharmakopien, 
abgesehen  von  den,  nach  d*'m  Erfinder,  Autor,  Hauptbestandteil  oder  der  Wir 
kung  benannten  (z.  B.  Theriak,  Faruk,  Soter,  übersetzt  ]^*tt?^p»  S.  371); 
selbst  Si 
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schiebt  bekanntlich  auch  in  anderen  Sprachen  in  wissenschaftlichen  Werken.  Zu  die- 
ser Kategorie  gehören  die  Pflanzennamen  in  Maimonides'  Commentar  zur 
Mischna  (S.  9*26).  —  Das  arabische  oder  sonstige  fremde  Wort  steht  häufig  vor, 
oder  hinter,  einem  gleichwertigen,  oder  die  Gattung  bezeichnenden,  hebräischen, 
X.   B.     c*nSl3jn  pnnscri  (More  I,   73,  arab  nur  Andalusier) ;  Jakob  b.  Machir 

E'ebt  den  Text  eines  ganzen  Verses  bei  Gazzali  (S.  341).  Wörter  erbalten 
ichter  das  Indigenat  als  Wortführer;  es  haben  einzelne  sich  so  eingebürgert, 
disfl  sie  hebräische  Mehrzahlform  erhielten,  wie  at:??  Iö5.  ]nS  (ß-  das  arab. 
Redster);  andere  kommen  nur  in  besonderen  Fällen  vor,  wie 'p^j  (Gattung),  viel- 
leicht nur  bei  Nachum),  0737  Rätsel. 

YIII.  Zu  einer  pragmatisi'hen  Geschichte,  deren  ^ Augen'*  Chronologie 
md  Geographie  genannt  worden  sind,  ist  das  massenhafte  Material  der  Ueber- 
setzun^en  noch  nicht  geeignet:  es  müssen  hier  einige  Gesichtspunkte  genügen. 
Die  Lebersetzungen  wenden  sich  naturgemSss  in  Europa  zu  jüdischen 
Werken  in  arabischer  Sprache:  dieser  Strom  begann  nach  den  epoche- 
machenden Schriften  des  Maimonides  zu  versiegen  (Munk^  Tanchum  p.  8). 
ber  Fanatismus  der  Almohaden  in  Spanien  trieb  jüdische  l^amilienväter,  wie 
Josef  Kimchi,  Jehuda  Tibbon,  Abraliam  ihn  Esra,  zunächst  in  benachbarte 
Länder  christlicher  Herrschalt,  welchen  sie  das  arabische  Schrifttum  ihrer 
ölaubensffenossen  vermittelten.  Aber  schon  a.  116C)  übersetzte  der,  das  christliche 
Europa  durchstreifende  ihn  Esra  ein  astronomisches  Werk  eines  Muhamme- 
daners  (S.  572),  nachdem  er  bereits  1140—48  die  orientalische  Astrologie  ver- 
arbeitet hatte,  wahrscheinlich  auch  Geomautie  (S.  857).  Es  ist  daher  nicht 
materiell  anstossi^,  dass  Jehuda  Tibbon  Logisches  von  Farabi  übersetzt  habe 
(S.  47):  Isak  (Onspin),  Samuel  Tibbon  und  Charisi  haben  ^Yissenschaftlich es 
Qnd  Populäres  von  Muhammedanem  übersetzt:  Jakob  b.  Elasar  bearbeitet  zu 
derselben  Zeit  (um  1200)  die  Fabeln  des  Bidpäi. 

Es  bat  den  Anschein,  als  ob  mit  dem  Ende  des  XII.  Jh.  auch  die  Bear- 
beitang  christlicher  Werke,  zunächst  aus  dem  Lateinischen,  beginne,  und 
'war  mit  nicht  weniger  als  24  medicinischen  Uebersetzun^en  eines  Anonymus 
(1197—99,  8.  Register);  allein  diese  auffällige  Erscheinung  ist  wohl  richtig  durch 
lebertritt  und  Rückkehr  des  Uebersetzers  erklärt  (S.  712).  Bald  darauf 
(«.  S.  9G1)  bearbeitete  Berachia  die  Quaestiones  Adelard's  von  Bath,  nach  un- 
sicheren Quellen  Fabeln,  ein  Steinbuch:  für  den  b(^sonderen  Impuls  fehlt  uns 
jeder  Anhaltspunkt;  wenn  er  den  Boden  Englands  je  betreten,  so  hat  er  die 
-Anregung  nicnt  dort  erhalten,  wo  die  Juden  bis  zur  Vertreibung?  ihre  be- 
^brSnkten  Kenntnisse  aus  Nordfrankreich  holten.    Einige  kleine  Schriften  der 

1)  Schsar  ha-Schamajim,  Ende  Vorr.  in  Uaschachar  II,  u.  K.  46,  ms.  Mn. 
^  f.  4  GüM  K.  17,  18  in  Kocbbe  Jizcbak  28  S.  3,  4. 
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Salernitaner  möchte  man  in  die  Zeit  verlegen,  in  welcher  die  grossen  arabischen 
Aerzte  noch  nicht  hebrSisch  gokleidet  ihre  Herrschaft  ausübten:  sachliche 
Gründe  allein  sind  aber  hier  nicht  entscheidend;  jüdische  Uebersetzuntfen 
blasen  mitunter,  wie  Münchhausen's  Trompete,  veraltete  Töne:  die  Zeit  der 
mss.  ist  noch  festzustellen.  Erst  nach  dem  Culminationspunkt  der  arabischen 
Periode,  an  den  Grenzen  des  XIII.  und  XIV.  Jh.,  treten  christliche  Texte  (oder 
Uebersetzungen)  in  lateinischer,  spanischer^  französischer,  italieni- 
scher Sprache  in  den  Kreis  wünschenswerter  Verpflanzung  auf  hebräischen 
Boden;  Jehuda  Romano  muss  seine  Glaubensgenossen  belehren,  dass  die 
Wissenschaft  ^auch"  unter  Christen  zu  linden  sei  (S.  490),  durch  kleine  Ab- 
handlungen, worunter  eine,  von  Aegidius  de  Columna,  später  wieder  ins 
Lateinische  übersetzt  >\ird!  Am  Ende  des  XIV.  Jh.  studiren  Juden  an  christ- 
lichen Universitäten,  wo  Leon  Josef  talmudische  Disputirmethode  vorfindet,  den 
Mangel  an  Kenntnis  profaner  Wissenschaft  bei  den  Juden,  den  Materialismus 
der  Aerzte  heftig  anklagt,  die  hebräischen  Uebersetzung<'n  wissenschaftlicher 
Schriften  der  Griechen,  Araber  und  Christen  mangelhaft  findet.  Der  Mitte 
des  XIV.  Jh.  ffehört  d(»r  einzig  bekannte  U(»bers<»tzer  aus  dem  Arabischen  und 
dem  Lateinischen,  Jehuda  Natan.  Die  Uebersetzer  aus  dem  Lateinischen  ge- 
hören mit  wenigen  Ausnahmen  dem  europäischen  Südwesten  und  Italien  an; 
aus  Capua  sind  Moses  b.  Mazliach  und  Samuel  b.  Jakob  (XIII.  Jh.  (?),  S.  718), 
wie  der  getaufte  Johann,  aus  Sicilien  und  Palermo  einige  Uebersetzer  ins 
Lateinische,  Faradj  und  Moses.  Die  wenigen  spanischen,  französischen  und 
italienischen  Originale  sind  teils  unsicher,  weil  die  Uebersetzer  die  Sprache 
nicht  angeben,  die  lateinischen  Wörter  vernaculäre  Formen  erhalten,  je  nach 
dem  Vaterlande  des  Uebersetzers,  ja  sogar  des  Coplsten.  Die  neugriechische 
Literatur  ist  wahrscheinlich  nur  mit  einem  einzigen  W(»rke  vertreten  (^S.  6IK), 
cf.  536),  wie  die  persische  (S.  754)  ^),  die  syrische  direct  mit  keinem 
einzigen  (S.  844).  —  ^Das  Liebste  kommt  zuletzt-  (3*3n  |TVT8)  denkt  hier  viel- 
leicht mancher  Leser,  der  ungeduldig  Sprachen  und'  Nationen  mit  uns 
durchwanderte  und  wenigstens  Etwas  erwartet  von  Deutschland,  um  dessen 
Sprache  und  Wissenschaft  sich  die  Juden  seit  einem  Jahrhundert  verdient  ge- 
macht, mehr  als  seiner  Zeit  um  die  arabische,  unter  wiederholter  Zurück- 
setzung, gesetzlicher  Gleichstellung,  unverhoffter,  hochbegünstigter  Anfeindung. 
Deutschland,  dessen  Classiker  durch  di(*ses  Jahrhundert  zur  Unterhaltung  und 
Bildung  von  deutschen  und  deutschredenden  Juden  alier  Länder  Europa's  in 
hebräischer  Poesie  und  Prosa  bearbeitet  worden  (Volkslit.  der  Juden,  S.  21  u. 
Cat.  Bodl.).  Das  deutsche  Mittelalter  bot  den  Juden  Torturen,  Scheiter- 
haufen für  Menschen  und  Bücher,  doppelten  Zoll  an  Kaiser  und  Lehensherm 
am  Schlagbaum  und  am  Friedhofe,  Straferlass  und  Prämien  für  Abfall  vom 
väterlichen  Glauben  und  Gesetz,  Aberglauben  für  alle  Fährnisse  des  Lebens, 
auch  Mitleid  und  Erbarmen  mit  Einzelnen,  Alles  wie  in  den  Ländern  des 
Südens,  nur  nicht  Wissenschaft  und  Aufklärung.  Dieses  überraschende 
Factum  hat  der  Geschichtsschreiber  nicht  zu  verschweigen,  weil  es  ihn  schmerzt^ 
sondern  zu  beleuchten;  die  Uebersetzungsiiteratur  stellt  ein  unwiderlegliches 
Zeugnis  aus;  sie  zeigt  überall  einen,  jede  Schwierigkeit  übemvindenden  Eifer, 
sie   entreisst  Autoren  dem   Untergang  und   der   Vergessenheit:    was  sie  vou 


später  von^  einem  spanischen  Juden  aus  dem  Latein,  übersetzt  (S.  469),  alt- 
deutsche Kräuternamen  (S.  lVfi\)),  magische  Kegeln,  schwerlich  nach  Arnold 
Saxo  (S.  i>57):  der  unbekannte  Verf.  eines  philo80j)hischen  Werkes  war  in 
Sachsen  (S.  140);  Salomo  b.  Jehuda  (von  wo?)  unterrichtete  2  Jahre  (1368)  in 
Deutschland  (S.  426,  hier  zuerst  erwähnt^:  rkcerpte  aus  Jo.  Müllers  (Kegio- 
montanus)  Ephemeriden  (S.  641)  finden  sich  an  der  Grenze  unseres  Zeitraums 
in  Italien;  der  „grosse"  Albert  ist  nur  deutschen  Ursprungs  und  seine  hebr. 
Bearbeitungen  sind  nicht  einmal  dieses.  Selbst  in  slavischen  Ländern  keimen 
im  XVI.  Jh.   Früchte   italienischer    Cultur.     Deutsche   Juden    im    Mittelalter 

§länzen  als  Schüler  der  Nordfi*anzosen  durch  ihre  Gelehrsamkeit  in  der  Kunde 
es  Gesetzes,  für  dessen  ängstliche  Erfüllung  ihnen  kein  Mart^ium  zu  schwer 
ist;  aber  diese  Frömmigkeit  ist  eine  traurige,  finstere,  ohne  Licht  der  Wiflsen- 

*)  Gaifareirs  ^.unerhörte  Curiositfiten"  febeln  von  hebr.  Uebersetzung  eines 
Chomer  aus  dem  Persischen  eines  llamehalzel  (Wf.  ip.  363);  Carmoly  (Isr. 
Ann.  I,  191,  cf.  Lb.  IV,  667)  combinirt  ihn  mit  dem  ebenfalls  erlogenen 
Chammai  GaonI 
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ttbÄft^\  wie  die  ihrer  Umgebung.  Der  flüchtige  deutsche  Ascher  b.  Jechiel, 
in  Toledo  Tum  Rabbiner  gewählt,  und  seinen  Mangel  an  Kenntnis  der,  für  den 
Wtns  wichtigen  Astronomie  empfindend,  rief  das,  auch  in  seinen  historischen 
Kehrichten  interessante  Werk  des  Isak  Israeli  hervor  (1310):  um  diese  Zeit 
nwMte  in  Brandenburg  ein  Christ,  dor  Finsternisse  vorherberechnete,  den 
Scheiterhaufen  besteigen.  Die  Geschichte  der  einzelnen  Wissenschaften  in 
Deutschland  füllt  die  Lücke  des  Mittelalters  mit  langen  Einleitungen  aus  an- 
deren Ländern.  Valentin  Kose  ^Hermes  VIII,  43)  hat  allerdings  hervorgehoben, 
dass  Deutsche  im  VI.— VII.  Jahrh.  die  Träger  der  medicinischen  Literatur 
waren  durch  zahlreiche  Uebersetzungen  aus  dem  Griechischen  ins  Lateinische  2), 
allein  so  weit  hinauf  ragen  die  Nachrichten  von  jüdischen  Gelehrten  in  Europa 
überhaupt  nicht.  Die  deutsche  Volksliteratur,  nordisches  Rittertum,  Meister- 
und  Minnesang,  lagen  dem  jüdischen  Geist  ferne  (S.  068)  8),  obwohl  es  auch  an 
einem  jüdischen  Minnesänger  nicht  fehlt,  SüsBkind  von  Trimburg,  seit  1840  ein 
Ijcliebte»  Thema  von  Artikeln  und  Vorträgen,  ohne  inhaltliche  Bereicherung; 
jüdische  Elemente  wittert  überall  S.  Gelbhaus.*)  Eine  alte  deutsche  Bear- 
beitung des  -Artushof-*,  in  hebräischen  Lettern  gedruckt^  habe  ich  in  Oxford 
entdeckt,  und  eini^re  Lieder  mögen  wohl  von  Juden  in  ihrer  Schrift  erhalten 
sein*),  zu  der  Zeit,  wo  eben  nur  diese  Schrift  das  jüdische  Deutsch  von  dem 
christlichen  unterschied.  Doch  gehört  das  weitläufige  Thema  vom  Judendeutsch, 
di6  erst  seit  Kurzem  einer  wissenschaftlichen  Behandlung  gewürdigt  ist^  nicht 
ra**hr  in  den  Bereich  des  unsrigen.  Zur  Literatur  s(?i  noch  bemerkt,  dass 
Jehuda,  «der  Fromme-*  (gest.  1217  oder  1213),  verbietet,  Bücher  in  Papier  zu 
wickeln,  worauf  Romanzen  (?}^.K!3T^)  geschrieben  sind:  Jemand  wickelte  ein 
Chumasch  in  Pergament,  worauf  in  vernaculärer  Sprache  (2*ryS^  Futilitäten, 
Streitigkeiten  der  Könige  der  Völker  geschrieben  waren :  da  kam  ein  Frommer, 
lerriss  das  Pergament  und  beseitigte  es  (B.  d.  Frommen,  n.  141).  Als  Curiosum 
erscheint  die  Rückübersetzung  zweier  hebräischer  Originale  (§  383)  und  eines 
arabischen  fS.  884»:  auch  die  Uebersetzung  eigener  Schriften  von  Jehuda  ben 
Salomo  Koben  6)  und  Jakob  Carsono  gehört  zu  den  Seltenheiten. 

IX.  Aus  dem  Inhalt  der  Uebersetzungcn  darf  man  nicht  voreilige  Schlüsse 
liehen,  da  die  Wahl  des  Stoffes  von  der  Individualitat  des  Uebersetzers  und 
Ten-chiedenen  Zufälligkeiten  abhängt,  elxmso  wenig  aus  dem  Umfange  unserer 
Behandlung,  welche  bei  geringer  Sacnkenntnis  und  weniger  allgemeinem  Interesse 
im  II.  und  IIL  Abschnitt  nur  selten  auf  Einzelheiten  eingehen  konnte.  Doch 
stellt  sich  schliesslich  heraus,  dass  die  Bearbeitungen  des  Aristoteles  von  A  ver- 
roh s  di(»  jüdischen  Denker  vorherrschend  beschfiftigt^^n  und  denselben  grossen- 
teils  ihre  Erhaltung  verdanken;  diesen  gegenüber  steht  Gazzali;  in  der  Medicin 
herrscht  Avlcenna's  Kanon  über  Üippokrates  und  Galen;  kein  einziger 
christlicher  Autor  nimmt  eine  so  hervorragende  Stellung  ein.  Die  Mathematik 
war  noch  in  der  Mitte  des  XIII.  Jh.  kaum  vertreten  (S.  505).  Das  Verhältnis 
der  Juden  zur  fremden  Poesie  kann  nur  eine  grössere  Monographie  erschöpfen; 
hier  dürfen  nur  wenige  kurze  Bemerkungen  folgen.  Die  jüdischen  Dichter 
Arabiens  vor  Muhammed,  von  Nöldccke  gelegentlich  (1864),  von  Delitzsch  mono- 
graphisch (1B74)  behandelt ,7)  lassen  sich  kaum  von  den  heidnischen  Arabern 
ontpracheiden.  Die  sjiätere  arabische  Poesie  (man  vergleiche  die  reiche  An- 
thologie V.  Hammer's  m  seinen  7  Bänden)  weiss  blutwenig  von  Teilnahme  der 
verpotteten  Juden;  in  Spanien  dichteten  im  XIII.  Jh.  Abraham  ihn  al-Fakkhar 
(Hb.  XII,  40)  und  Abraham  ibn  Sahl,  dessen  Uebertritt  zum  Islam  nicht  für 
aufrichtig  galt;   —   der  Auszug  aus  seinem  Divan,  seit  1875  gedruckt  (55  S.), 

1)  Von  dem  äusserst  Wenigen,  was  Zz.  z.  Gesch.  166  als  Wissenschaft 
verzeichnet,  ist  noch  abzuziehen:  s.  Brüll,  Jb.    IX,  79. 

^  Wenn  Rose  die  Deutschen  als  »Barbaren"  bezeichnet,  so  geschieht 
das  vom  Standpunkt  der  Lateiner. 

»)  Man  lese  GottschalTs  Urteil  über  jene  Poesie;  s.  meine  Volkslit. der 
Jaden  S.  11. 

*)  Ueber  Stoffe  altdeutscher  Poesie,  Berlin  1887,  s.  S.  73-83.  Mittel- 
hochdeutsche Dichtung  in  ihrer  Beziehung  zur  bibl.-rabb.  Literatur.  1.  Heft: 
Freidank's  Bescheidenheit,    Frankf.  a.  M.,  1889. 

*)  Ueber  das,  von  Zappert  selbst  erdichtete  Schlummerlied  s.  Zz.,  Ges.  Sehr. 
III,  107  (cf.  das.  266:    .Jüdisch  und  deutsch«*):   HB.  VI,  148. 

8)  Delitzsch  zu  ms.  Lp.  26»  erkannte*,  dass  es  sich  nicht  um  eine  Ueber- 
setzung (im  gewöhnlichen  Sinne)  hdndle. 

?)  IIB.  VIII.  17,  XIV,  2,8,  cf.XVI,  90.  Französische  Uebersetzung  von  Ge- 
dichten bei  Hirschfeld,  Rev.  Et.  VÜ,  173  ff. 
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blieb  unbeachtet  ^vergl.  ms.  Landborg  1883  n.  178)  —  auch  eine  Dichterin 
Kasmuna  (V  HB.  XIX,  14);  Lebrecht  hat  (1841),  nach  Gayangos,  diese  Poeten 
ans  Licht  gezogen.  Arabisch  schreibende  Philologen  und  Exegetcn,  seit  dem 
X.  Jh.,  Jehuda  ihn  Korcisch,  Jona,  Tanchum,  citiren  Gedichte  der  Araber  wie 
Gaonim  vor  ihnen,  sogar  den  Koran,  von  Seiten  der  Sprache;  Sitt<*nlchrer  ])e- 
rufen  sich  auf  Gedichte  und  Sentenzen  (s.  oben  §.  V).  Dem  Arabischen  entlehnt 
man,  wahrscheinlich  im  Magreb,  imX.  Jh.  (s.  S.  011)  ein  hebräisches  Versmaass; 
Moses  ihn  Esra  schreibt  über  Geschichte  der  hebräischen  Poesie  und  Rhetorik 
nach  dem  Muster  der  arabischen  ^rfaft-Schriften  und  setzt  den  Vorzug  der 
arabischen  Kunst  voraus  (M.  Schreiner,  Le  Kitab  a-Mu'hadhara  etc.  aus  Rev. 
Et.  XXII,  08).  Die  Weltanschauung  und  Lebensauffassung  der  Juden  war  eine 
sehr  ernste,  die  Bildung  eine  wissenschaftliche  g<?worden ;  den  Phantasiegebilden 
abhold,  gestatteten  sie  die  Anwendung  von  Metrum  und  Reim  auf  Wissenschaft 
und  Ermahnung,  abgesehen  von  dem,  durch  Hymnen  überwucherten  Cultus;  die 
arabisch  versificirten  Psalmen  von  Chefez  (S.  38^  waren  aber  schwerlich  für 
die  Liturgie  bestimmt.  Nicht  auf  die  Sprache  der  Hochzeit-Lieder  kommt  es 
Maimonides  an,  sondern  auf  den  Inhalt;  Frivoles  in  heiliger  Sprache  fügt  zur 
Sünde  die  Profanation  (zu  Abot  I,  17),  Aehnliche  Ansichten  über  Gesänge 
citirt  schon  Alfasi  im  Namen  eines  Gaon  (Mtschr.  XX,  180,  auch  ohne  Quelle 
bei  Elia  di  Yidas  K.  40.  f.  104  b);  der  Lieblingsschüler  des  Maimonides  (S.  33) 
verbietet  der  Poesie  nicht  weniger  als  Satyrc,  Lob  und  Liebe,  gerade  die 
Hauptziele  der  Araber.  Allein  der  unberufene  Uebersetzer  des  More  verpflanzt 
mit  Hariri  (S.  851)  eine,  durch  witzige  Parodie  im  Ausdruck  bestechende  Fri- 
volität aut  hebräjschen  Boden,  welche  in  Immanuel  ihren  Höhepunkt  erreichte 
und  trotz  aller  Entrüstung  der  Rigorosen  nicht  ausstarb:  ich  besitze  einige 
solche  sehr  frivole  Verschen  von  dem  jüngst  verstorbenen  L.  Dukes,  derCharisfs 
Leben  beschrieben  und  sich  in  mancher  Beziehung  zum  Muster  genommen  hat. 
Im  XIV.  Jahrh.  verfasst  der  Spanier  abu'1-Rabi'  [Salomo]  ihn  Ja'isch  ein  Lexicon 
der  schwierigen  Ausdrücke  bei  arabischen  Poeten.  Einzelne  ernste  arabische 
Gedichte  finden  noch  später  hebräische  Uebersetzer,  wie  Gazzali^s  von  Gavison 

(1575  S.  347),  ein  anonymes  D^y^K  "P  Ä^  von  Moses  b.  Isak  ihn  :r*irö  (oben  S.  XI). 
Die  weitaus  meisren  Uebersetzer  arbeiten  an  den  Grenzen  arabischer  und 
romanischer  Cultur,  in  der  Provence  und  Nordspanien,  in  Unteritalien, 
gegen  Ende  des  XIII.  Jh.  in  Rom.  Merkwürdiger  Weise  hat  in  der  Provence 
und  in  Sicilien  im  XIII.  Jh.  die  neue  Mystik,  vorgeblich  als  Tradition  (Kabhalä), 
die  10  separaten  Intellecte  der  Rcligionsphilosophen  in  Aeonen  (Sefirot)  ver- 
wandelt, an  deren  Spitze  eine,  dem  Christentum  entlehnte  Trias  gestellt  (cf.  Zz. 
z.  G.  525),  sich  mit  dem  Flitter  alt«r  Mystik  (Zahl-  und  Buchstaben-Deutelei) 
ausgeputzt,  um  die  haarspaltende  Casuistik,  wie  die,  nach  Vermittlung  sich 
sehnende  Weltweisheit  zu  unterjochen,  um  die  letzten  Jahrhunderte  des  Mittel- 
alters auch  innerlich  zu  verfinsiern. 

X.  Es  verlohnt  sich  auch,  die  Uebersetzungen  statistisch  in  runden 
Zahlen  zu  überblicken.  Sie  erstrecken  sich  bis  jetzt  auf  die  Schrift<^n  von  30 
genannten  Griechen  (fast  alle  zunächst  aus  dem  Arabischen),  70  Arabern, 
ausser  15  anonymen,  50  Juden,  worunter  10  Karaiten,  100  Christen,  ausser  15 
anonymen  (in  Abschn.  II  u.  IV)  und  schwer  zu  zählenden  Stücken  (in  III  S.  835). 
Die  Zahl  der  Werke,  noch  nicht  gezählt,  muss  mehrere  Hunderte  betragen,  die 
Zahl  der  handschriftlich  erhaltenen  würde  mit  den  Doubletten^)  Tausend  über- 
schreiten. Ist  es  demnach  eine  kleine  U ebertreib ung,  wenn  Helfferich  (R.  Lull 
S.  98)  hebräische  Uebersetzungen  lateinischer  Schriften,  zumal  scholastischer, 
in  den  Bibliotheken  „zu  Hunderten*'  zählt:  so  ist  es  doch  überraschend,  dass  weit 
mehr  christliche  Autoren  des  Mittelalters  übersetzt  sind,  als  Araber  nebst  deren 
griechischen  Quellen.  Für  den  Geist  giebt  es  kein  Ghetto!  Hatte  doch  das 
Kanonische  Recht  die  grösste  Mühe,  den  socialen  Verkehr  zwischen  Juden  und 
Christen  zu  lösen  (das  habe  ich  in  einer  guten  Autorität  gelesen).  Das  Ucber- 
setzen  vrKT  auch  nur  ein  Zweig  des  Studiums  überhaupt,  dessen  einseitige  Hoch- 
stellung bei  Juden,  Arabern  und  Christen  von  der  Erforschung  der  heiligen 
Schriften  auf  das  der  profanen  übertragen  wurde.  Es  cab  unter  der  päpstlichen 
Herrschaft  in  der  Provence  eine  besondere  Steuer  derjenigen  Judc^u,  welche 
ihre  Kinder  weder  für  die  Wissenschaft  noch  für  den  Handel  ausbildeten  (Rev. 

^)  Die  enorme  Zahl  DO  findet  sich  merkwürdiger  Weise  für  Averroes' 
mittl.  Commentar  zur  Logik  (S.  59),  trotz  der  herrschenden  eigentümlichen 
talmudischen  Hermeneutik.  Bei  der  grösseren  Zahl  der  mss.  des  Kanon  von 
Avicenna  kommen  verschiedene  Uebersetzungen  in  Betracht;  der  Druck  ge- 
hört an  die  Grenze  unseres  Zeitraums. 
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Et  VllI,  99).  Ditj  Jaden  kannton  ausser  dorn  Adel  der  Gesinnung  nur  den  der 
Gelehrsamkeit,  in  den  jeder  sich  selbst  und  seine  Kinder  erheben  konnte. 
.Kfinige'*  beissen  seit  alten  Zeiten  die  .Rabbiner"  (Rev.  Et.  VI,  166),  d.  h.  die 
Lehrer.  Ein  hoher  Ritter  durfte  sich  rühmen,  nicht  lesen  und  schreiben 
M  kfinnen :  der  jüdische  Illiterat  gehörte  zum  Pöbel  (yi^^  cy).    Als  jedoch  die 

forde  iura  bezahlten  Gemeindeamt  herabsank,  welches  sich  mit  einem  anderen 
Erwerbe  (oft  dem  eines  Arztes)  nicht  mehr  vertrug  (cf.  ib.  XXIV,  128),  als  ein- 
seitifte  BeechSfti^ung  mit  der  ritualen  Praxis  und  ungezügelte  Homiletik  das 
Rahblnat  ansfullten,  wurden  Rabbiner  und  Prediger  von  einzelnen  philosophisch 
gebildeten  Männern  mit  feiner  Ironie  (Caspi,  Testament),  oder  mit  vornelimem 
Herabsehen  genannt,  i) 

Die  üebersetzungen  der  Schriften  des  Maimonides  haben  einen  vielfach 
feschilderten  Kampf  hervorgerufen,  den  die  Eiferer  wörtlich  mit  ihren  Zungen 
büKten.  der  bekannten  Straife  für  Verleumdung,  die  Juden  überhaupt  mit  dem 
Autodafe  des  Talmuds  (1240);  den  Streit  schnitt  das  französische  Exil  ab  (1306). 
Im  Kampf  gef^ren    die  Yerquickung  de«  alten   unbediogten   und    unbedachten 
Glaabens  mit  dem  arabischen,  nenplatonisch  geförbten  Aristotelismus  hatte  die 
Orthodoxie  die  Geschichte  für  sich;  es  fragt  sich  nur,  ob  die  Vergangenheit  als 
bRcbster  Richter   über   die  Zukunft  anzuerkennen  sei.    unbedingter  Couserva- 
tismus  ist  glücklicher  Weise  höchst  selten:  man  weist  ihm  übenui  eine  Grenze 
an.    Haben  Ritas  und  Gesetzkunde  sich  consequent  gegen  fremden  und  wissen- 
schaftlichen Einfluss  abgeschlossen?    Allerdings  müssen  Rabbinatscandidaten  in 
nnsem  neuesten  Bildungsanstalten  noch   immer  über  sexuale  Probleme   nach 
Josef  Karo  examinirt  werden!    Sind  aber  emanistische  Intention(m  der  Gebete 
nicht  Aberclauben  und  Ketzerei  zugleich  und  die  Sefirot  selbst  eine  Parodie  der 
Sphftren?    Dennoch  hat  der  Casuist  Nachmanides  der  neuen  Kabbala  gehuldigt 
Oder  ist  die  immer  mehr  erschwerende  Casuistik  und  Askese  eine  Consequenz 
der  hohen  Vergangenheit?    Die  neueste  Zeit  hat  darüber  ein  Licht  der  histo- 
rischen Kritik  aufgesteckt;  hingegen  ist  meines  Wissens  noch  nicht  untersucht, 
ob  die  Halacha  von  der  arabischen  Wissenschaft  und  ihren  Naturanschauunsen 
berührt  worden  sei,   worüber  nur  wenige  Andeutungen  hier  Platz  finden.    Be- 
kanntlich hat  Maimonides  schon  damit  Anstoss  erregt,   dass  er  einen  Inbe^iff 
»eines  philosophirenden  Glaubens  an  die  Spitze  seines  Gesetzbuchs  stellte.    Aber 
schon  im  X.  Jahrhundert  berechnete  Saadia  Gaon  in  einer  Monographie,  deren 
Fragment  ich  wieder  aufgefunden,  die  Erbschaftsteilung  nach  der  Methode  der 

muslimischen,  welche  sich  als  besonderer  Rechtszweig  (V*t<icSt<  üh>)  entwickelte 

und  den  Vertretern  einen  Beinamen  (•jj'eSs)  erwarb,  der  wahrscheinlich  auch 
Familiennamen  wurde.^  Casuisten  beschäftigte  die  Frage,  ob  Baumvögel^)  ge- 
schlachtet werden  müssen;  ob  der  Gebrauch  des  Astrolabs  am  Sabbat  gestattet 

sei:  Jemand  besiecelte  das  Verbot  mit  dem  Wortspiel  ij<S  "i\D'K  (Astrolab  ist 
anerlaubt).  Jüdiscne  Mütter  durften  am  Sabbatnacnmittag  die  Jagd  auf  den 
Kinderköpfen  treiben,  weil  die  erlegten  Tierchen  vermeintlich  nicht  ihres- 
eleichen  erzengen  (Schibbole  ha-Leket  §  1*26  f.  48  Buber);  das  ist  die  Theorie 
der  generatio  aequivoca,  von  Aristoteles  auf  Mäuse,  von  ihn  Tofeil  sogar  auf 
'Hai  b.  Jaktsan  angewendet.  In  der  Mitte  unseres  Jahrhundert«  erörterte  ein 
Rabbiner  Deutschlands  alle«  Ernstes  die  Richtung  des  Lulab  bei  unseren  An- 
tipoden. An  Seitenstücken  bei  den  Töchterreligionen  ist  durchaus  kein  Mangel, 
2.  B.  die  Excommunication  von  Ratten,  welchen  man  in  aller  Form  einen  Ver- 
theidieer  stellte.*)  Das  Kirchengericht  ^1649)  über  einen  Mann,  der  am  Sonntag 
einen  Kurzen  Weg  zum  Besuch  der  kranlcen  Mutter  zurücklegte  (Leu  1.  c.  p.  50'2), 
macht  das  beliebS?  Gespötte  über  den  „Sabbatwcg*'  zu  Schanden.  £s  wird  in  vielen 
Dingen  einer  sorgfältigen  Untersuchung  bedürfen,  um  festzustellen,  was  man 
«nibbinische  Vorstellungsweisen"  nennen  dürfe,  von  deren  Eindringen  der 
KT&Ddliche  Günther  spricht  (Geophvsik  1884,  I,  150,  mit  Berufung  auf  den  un- 
tri tischen  Bergel).    Am  schwiengslen  ist  die  Originalitätsfrage  auf  dem  Gebiete 

1)  Narboni,  zu  More,  f.  2,  17b.  38;  Chanoch  al- Constantini,  HB.  XII,  109; 
dagegen  Serachja  ha-Levi,  Clialuz  Vll,  9b,  Abravancl,  Ateret,  K.  7  f.  9b,  gegen 
die  philosophischen  Prediger. 

2)  Damit  wäre  die  Polemik  eines  Karäers  in  ms.  Brit.  Mus.  2575  zu 
▼ergleichen. 

S)  Vielleicht  zusammenhäogend  mit  den  Vogelmädchen  (Clouston,  Populär 
Tales  1887  I,  182)? 

*)  H.  C.  Lea,  Studies  of  Church  History,  Philad.  1883  p.  427-30;  cf. 
MoM  l»tan  17  bei  Landau,  Quellen  des  Decamerone  242. 
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des  Aberglaubens  und  der  After^'issenschaften.  Die  Juden  haben  mehr  als 
genug  davon  geglaubt  und  geübt;  aber  in  der  Lit^atur  waren  sie  jedenfalls 
nicht  die  Lehrer  der  Christen,  welche  durch  die  princinielle  Stellung  des 
Teufels  dem  Aberglauben  einen  reellen  Hintergrund  gal»en:»}  man  lese  darüber 
den  ungemein  gelehrten,  mit  allen  Autoritäten  ausgestatteten  „Traite  des  super- 
stitions-  von  J.  ß.  Thiers  (3.  M,  Paris  1712),  wo  der  Aberglaube  (I.  Ch.  0)  de- 
finirt  wird  als  dasjenige,  was  weder  auf  die  Natur,  noch  auf  Gott,  noch  auf  die 
Kirche  (!)  zurückgeführt  werden  kann;  dennoch  handeln  Bd.  II— IV  vom  Aber- 
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Äbergiaute  und  die  verächtliche  Sklavem  der  unglücklichen  Exulanten  die 
Verachtung  des  philosophischen  Kaisers  Julian  erregen;  bald  darauf  (p.  81) 
erzfihlt  Gibbon,  dass  der  Clerus  in  Jerusalem  „by  unquestionabie  traditian"  die 
Schauplätze  jedes  denkwürdigen  Ereignisses  feststellte!  ..Zweierlei  Maass  und 
Gewicnt**  haben  noch  heute  Historiker,  wenn  sie  von  Juden  berichten. 

Wie  sieht  es  mit  der  so  oft  betonten  „Eigentümlichkeit"  der  Juden 
aus,  wenn  fremder  Ursprung  in  Literatur  und  Leben  immer  mehr  zum  Vorschein 
kommt?  In  der  That  ist  diese  Eigentümlichkeit  oft  nur  eine  Ausgeburt  von 
Unkenntnis.  Die  Grundideen  des  Judentums,  Einheit  und  Geistigkeit  des 
Weltprincips,  gleiches  Recht  und  Nächstenliebe,  haben  vieles  Fremde  zugelassen, 
grösstenteils  assimilirt,  sogar  Giftiges,  zur  Verwirrung  seiner  unaufhörlichen 
Leichenredner. 

Wie  viele  und  verschiedenartige  die  Gegenstände  sind,  zu  deren  Besprechung 
die  Uebersetzungsliteratur  führen  könnte,  zeigt  das  Sachregister.  — 

XI.  Zum  Schluss  ein  Wort  über  die  Tendenz  dieses  Buches.  Ich  habe 
meine  Forschungen  zunächst  für  mich  selbst  angestellt;  es  hat  stet«  Männer 
gegeben,  welche  das  Forschen  zu  den  selbstzwecklichen  Thätigkeitcn  zählten, 
wie  andere  Menschen  andere  Genüsse.  Ich  schreibe  auch  zunächst  für  derartige 
Leser,  womit  ich  diejenigen  meine,  welche  Einzelnes  darin  aufsuchen  werden 
und  die  ich  auch  „fortlaufende**  nennen  könnte;  auf  continuirliche  L(?8er  ist  dieses 
Buch  nicht  eingerichtet,  auch  nicht  auf  viele  Käufer,  yne  die  kleine  Auflage 
beweist,  di(;  ic-h  auf  eigene  Kosten  hergestellt  habe.  Nachträge  und  Berichti- 
gungen bitte  ich,  nicht  mir  privatim,  sondern  öffentlich  mitzuteilen;  ich  bin 
zu  alt,  um  sie  noch  zu  verwerten,   oder   gegen  Zurechtweisung  empfindlich  zu 

Ich  lehne  jede  Verantwortlichkeit  für  etwaige  Auszüge  und  Verarbeitungen 


sein. 


ab,  welche  meine  Forschungen  -popularisiren"  möchten;  es  giebt  Gebiete,  ^ie 
nie  volkstümlich  werden,  weil  das  Verständnis  eine  gewisse  Vorbildung,  das 
Interesse  dafür  eine  l-esondere  Geistesrichtung  voniu86<»tzt :  dazu  gehört  ein 
Teil  der  Literaturges<"hicht^' :  was  man  dem  «Volk«*"  vorsetzt,  ist  oft  magerer 
Knochen  mit  AufguFs  von  Wasser.  Gewisse  Erkenntnisse  sind  wed<T  Naturgabe, 
noch  Fabricat;  wer  nicht  selbst  daran  arbeitet,  gewinnt  Nichts  und  v(»rdient  es 
auch  nicht.  —  Ich  schreibe  über  Juden,  aber  nicht  für  sie.  nicht  pro  d(mio. 
Judenfeinde  belehrt  man  nicht,  am  wenigstens  durch  Geschichte:  das  lehrt  das 
Jahr  1892  recht  eindringlich.  Das  «Männcken  Piss"  in  Brüssel  wartet  auf  einen 
würdigen  Geführten.  Die  Kultur  der  alten  Juden  für  das  Recht  der  jetzigen 
in  Anschlag  zu  bringen,  wäre  Verrat  an  dem  uiiv(»riiusserlichen  Menschenrecht, 
das  aus  angeblichen  Zweckmässigkeitsgründen  von  einer  Majorität  vergewaltigt, 
aber  niemals  gesetzlich  beseitigt  werden  kann.  Unrecht  wird  auch  (Weh  un- 
parteiische Geschichte  nicht  verhüttet,  und  wer  schreibt  sie?  l)i(;  Geschichte 
der  Töchterreligionen  ist  eine  von  unausgesetzten  Mordantällen  auf  die  eigene 
Mutter;  wenn  jemals  einer  gelingt,  so  fallen  die  Thäter  mit  der  That. 

Ich  habe  hier  meinen  Standpunkt  bezeichnet;  der  unbefangene  Leser 
wird  ihn  im  Buche  selbst  nirgends  vermissen. 

Der  Abschied  von  diesem  Buche,  welches  die  grössere  Hälfte  eines  langen 
Lebens  in  Anspruch  genommen,  ist  gewiJ-sennassen  ein  Abschied  vom  Leben 
selbst,  und  iedes  Ende  mahnt  uns  daran,  wie  winzijr  der  Einzelne  der  Gesammt- 
heit  gegenüber  ist;  aber  gerade  dies(T  Gedanke  treibt  uns  zur  Erforschung  dos 
Zusammenhanj^es  zwischen  dem  Einen  und  dem  All,  welcher  uns  lehrt,  dass 
das  Endliche  im  Unendlichen  auf-,  nicht  untergeht. 


1)  Gibbon,  IV,  405  C.  25  A.  46  spricht  von  jüdischem  und  christlichem 
System  der  höllischen  Geister  ohne  Beleg  für  jenes. 
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Zoaltze  und  Beriehttgungen. 

Za  )eder  Seite  (durch  |  bezeichnet)  zuerst  Text,  dann  AnmerkiiDgen  (a); 
Bocbziffer  bedeutet  Zeilen;  der  Druckfehler  ist  gewöhnlich  nicht  wiederholt. 
Nichgetiagen  Bind  nur  hehr.  mss.  und  meistens  ist  ^nis.**  weggelassen,  auch 
geviöhnlich  hinter  mehreren  Berichtigungen  der  Aufzählung. 

S.  8  8.  S.  527.  a  16  auch  bei  Nb.  zu  n.  2006.  |  4,  mss.  1.  :&Lich.  176  (Nb.  1352). 

Bodl  Hunt.  57  (Nb.  1323)  T.  I  (s.  Conspectus  p.  •^ö,  falsch  Tanchum;  s.  Wf.  • 

p.  1160\  Lp.  26».  39 d  anon.Lotze  1770.  Mn.  246*:  Euklid?  Parma  R.  971. 

Pet.  Firk  417  8.     Wn.  100.    a  19  Chisdai  ha-Levi  931.    6  a  40  s.  >»242.  |  8« 

ü^t^    enth&lt    ms.  El.  811  Qu.;   Uebs.  aus  d.  Griech.  §  58  Ende.    Nach  Kifti 

ms.  s.  T.  nSSn  "U;;  hatte  er  einen  jüdischen  Feind   a  62  ^ natürlichen*  1.  sittl.;  s   a 

^•35.  '  9'®  Jedaja,  vielleicht  die  älteste  Uebs.?  (Nb.);  aber  Geminus  tibs.  v.  Mose 

Tibbon.    Vi»rl.  Z.:    Philosophie;  Pli.—en?  |  13  a  84  D»f?pi23»  in  Avicenna's  Poetik 

Ed.  Margoliouth  p.  86.  '  14»»  1.  326.  |  16  a  107,    s.  S.  879*.    "  1.  Bd.   31;  SiDi 

^ppSwim  arab.  Compd.  d.  Fieber  v.  Mesue.  i  17a  113  1.  Palaemon.  '  20 -v.u.  Loewen- 

thal,  Pseudo-aristot.  über  die  Seele,  Berl.  1891 ;  der  Prolog  zu  Avic.  bei  P.  Correns 

(Die   dem  Boethius    fälschlich    beigel.    Abb.    des  Doroin.  Gundisalvi  de  unitAte 

(Beitr.    zur    Gesch.    d.  Phil.  d.  Mittelalt.    her.  v.  Gl.    Bäumker,  I)  S.  32.    23  •' 

L5wenthal  1.  c.    25.    a  1.  Z.  rSc  i.  Brüll,   Jb.  IX,  72.    27  a  «  Correns,   1.  c. 

8.36.    28"  1.  §  159.   a.  178  Levi   s.   den  Art.    in  Ersch.  '  32  a  211  s.  "233; 

r211  S.83a259.    33  ^M.  Opp.  1169.  I  37  a  *v.  u.  1.  Sar.  19.  Brit  Mus.  Alm.  33. 

Rabin.    1882   n.    16.  <  38  *"  Jmran.  a  Z.  2   auch  Josephoff  1881.    a  262  Erisi- 

itratos.  !  39  a  *  269.    40  a  280  1.  A.  44. 

46 III,  weldie  Uebs.  ms.  K  auff m.  X,  42  *?.  a  18  Avicenna,  Rasail  79,  Aver- 
roe8,Tahafut  71,  XVII.  i  47"  'rc«r.  I  48  VP.  928.  '»  P.  929«.  I  53  al.Z.,  die 
k.  Bibliothek  erwairb  ein  ms.  !  64*^  ms.  Parma  K.  208,  286.  56  "  v.  u.  ob  ms. 
P.  1201  »  anon.  Isag.  u.  Kateg.?  67  a  84  auch  -(S  yn  nrm  Hiob  6,  27,  z.  B. 
Becbai,  Chobot  IX,  4  Ende,  i  58  *  fehlt  ».  !  59  Hb.  263  u.  P.  9«8,  dazu  Mailand 
Ambr.  8  (nach  Excerpten,  Jan.  1893):  I— III  ohne  Vorr.  i  60  ^«  Tur.  168  =  Pey. 
Kinffmann  X,  42?  I-IV.  Merzbacher  47:  I— V,  Rah.  =  1886  n.  84? 
Scbbl.  II,  129:  II.  I  61  •  b.  Machir,  1.  Anatoli.  l  62  ^  y.  u.  vv  nach  n»S-.  i  63* 
ms.  Mailand  Ambros.  H  25  (Rabb.  II,  572).  |  64  a  »  s.  Jew.  Qu.  III.  618.  |  65  >» 
1.  5076,  Vf.  nach  Rabb.  II,  380:  Moses  b.  Samuel  b.  Ascher  b.  Josef  b.  Mos. 
b.  Jehnda,  Schüler  des  „Sar  Schalom*  (wonach  wohl  der  Tit.  oiStr  iv  zu  streichen), 
Tielleifbt  Ehrentitel  für  einen  Schalom,  oder  b.  Seh.  (Jehudal).  |  67  A.  152  s. 
924. !  68  Mss.  1.  CL.  42.  Tur  40.  Vat.  476  (dazu  a  155:  Assemani  bei  Mai 
V,  68  Comm.  in  Opp.  gramm.  (!)  rhetor.  etc.).  Cambr.  390.  Neapel  III  F.  10. 
Rib.  iit  =  1886  n.  186  u.  1886  n.  106?  Mich.  663,  nach  Nb.  2262  •,  nicht  Av. 
»elbrt.  Zu  Halb.  104  s.  Bericht.  S.  133.  |  70»»  Sar.  22.  Rah.  =  1886  n.  120=  1886 
D.  106.  74  a  187,  Tourtoulon,  Mtschr.  1884  S.  501.  ,  77  a  210  Ersch  Bd.  43 
8.  118.  78  a  227,  fo  auch  GaFiaiy,  Gesch.  d.  ital.  Lit.  I,  186.  :  79  ms.  Parma 
B.  1356.  181  "  mf«.  Rabin.  ISS?  n.  15=  1884  n.  20  =  London  Brit  Mus. 
2856?  a  248  1.  XXI,  27.  a  24«  HB.  VII,  26.  |  86  •  PI.  III  C.  66.  |  89  §  38 
wt  V.  91  §  39  :  D)  Anonymus,  ms.  Rom  Ncophyt.  16.  |  94  **  Vat.  etc.  gehört 
binter  Pet  u.  dazua  349;  auch  ms.  P.  969.  |  95»  988.  a  »  für  ,Wn.  p.  133*  1. 
Kilonymos  nennt  der  alte  Cat.  P.  |  98^»  cnr^-nne.  |  101  'Lp.  40  m.  a  "969.  i  103 
'•nw.  Lp.  40  n.  P.  928  *  (vorher  nur  ein  Fragm.  ?).  i  108  das  Prooemium  v. 
ATicenna,  nach  row.,  in  ZI)MG.  XLV,  461.  I  109  mss.  Fl.  PI.  88  C.  66  u.  633 ' 
I^arma  R.  312  »,  oder  Com.?  |  110"  (§  22).  a  10  omcn  ed.  in  rncon  yn»  III 
1889  90.  »  V.  u.  B.  Zus.  9  ».  |  111  a  >«  P.  937.  |  112  a  •  Mich.  92  1.  Mn.  111  ^ 
«Abhndl  S.  22,  deutsch  v.  Dieterici  S.  86.  I  113  a  42  s.  662.  |  114  ^" 
1386.'  116  1  Bb.  264  (267).  Pet.  ungenau,  s.  S.  121,  131,  138.*,  Vat.  209;  m». 
Bl  811  Qu.  Anf  ilef.  Luzz.  Gz.  II,  16  n.  12:  III,  IV.  Rabin.  178  =  1885 
n.l26=1886  n.  105  def.  \  119  «*  v.  u.Ttr  40.  i  122  §  63  ms.  Bodl.  Nb.  1381  » 
(«  Add.,  Marsh  472)  :  VIII,  II  K.  1,  2;  l.  pbS  nnw?  wahrsch.  AVn.  Pi  14.  I  126 
"  I.  a »  87.  •  v.  u.  1.  Canon.  63.  Fl.  auch  C.  66,  vielleicht  633.  I  127  •  Vat.  392. 
't.  IL  aoch  iippnoSü,  Mtschr.  1893  S.  130.  I  128  *  vor  127  fehlt  Mich.;  auch 
Ott.  Bl.  qu.  811,  812.  Fi.  37  ist  Strassb.  23.  I  129  a  *  v.  u^  »Sya  nsTV.  I  130 
"  Cin.  .  .  .  68;  ras.  Fl.  PI.  86  C.  66,  vielleicht  533.  '  v.  u.  Bl.  110.  I  131  »• 
AI.BL  qo.  811,  812.  Moden  a  9  *.    ''  ■.  211.   Urb.  41;   Rabb.  U,  669  n.  5 
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Tennntet  Sam.  Marsilli  als  Uebsz.  ohne  Grand;  s.S.  138*  I  182  **  mss.  London 
Br.  Mui.  832.  Tur.  147  (Pey.  p.  135  n.  138).  Vat  39  ohne  Vorr.  '  134  " 
rrDm.  I  135  >*  Mn.  281  1.  208.  Fl.  PI.  88  C.  56,  yielleicht  533.  Reggio 
d'Emilia  I  C  1?  I  136  nictp  (!)  pp  im  hebr.  Kanon  II,  2  K.  33.  I  137  *  ms. 
ßl.  110  «.  I  138  •  Uli  439.  »»  msi.  BL  811  qn.  Lond.  Bet  ha-M.  41.  Mo- 
den a  1  «.  Petersb.  Firk.  427.  430.  |  139  A.  229  niJQ^K  auch  bei  Sam.  Manilli, 

Rabb.  II,  563;  s.  auch  Kanfm.  Attr.  243.  140  "  SwSa  1.  Wa,  s.  »  *•  177.  I  141 
a  >»  pl-jn  1.  iitSn.   I  142  »  «aus  Orange",  del.  I    142  a  249  s.  sn  S.  657.  I   143  • 

Vat.  290.  I  144.  cf.  o'^nnSs  'D  v.  Samuel  ha-Levi  (?),Wf.  *•»  2095,  u.  wna  h^ 
n^^n  Wf.  *  p.  1312:  2  mss.  Aguiiar  u.  ms.  Rostgarden.  Die  o^aip^  des  ihn  al- 
Tajjib  ansI-X  entdeckte  ich  in  ms.  Bl.  811  qu.  |  145'  mss.  Bl  811  qn.:  XIV, 
812  qu.  mit  falschem  Enddatum  595  H.  Bodl.  Hieb.  386:  Anf.  XI,  4  Seiten. 
^irtp  Mich.  176  s.  oben  zu  S.  4.  i  146  •  dm^».  "  M.  42.  a  "  v.  u.  »nap  1.  o^  |  147 
1'  ms.  Fl.  PI.  88  G.  56,  yielleicht  533.  Vat.  842.  <  148  '  ms.  BL  811  qn.  a  ' 
V.  u.  P.  888.  I  149'  Canon.  48.  mss.  Bl.  811  n.  812  qu.  (letzt  2  mal).  Gfinzb. 
280  *  falsch  -p*)Hn.  !  151  ^^  Bl.  1387/8  (cf.  S.  172 >  sind  Bisl.  Gg.  III,  283  n. 
6.  I  152  a  327  1.  rSH^o?  I  153  *  «oSd^h.  a«  Nachtrag  in  Bd.  XLV.  I  154  »•  716 
1.  776;  mss.  Bl.  811  qn.  Bodl.  Mich.  395  def.  Fl.  PI.  88  G.  24  ^  56,  yielleicht 
533.  I  155  1*  ms.  Lond.  Bet  ha-M.  43.  a  '  P.  1009.  I  156  (§  76)  X  1.  C. 
'"arab.  n.  dentsch  (Philos.  Abhandl.)  von  Dieterici,  Leiden  1890,  1892  (s.  meine 
Anzeige  in  Deutsche  Literaturz.  S.  1198).  <  157  i*  ms.  Fl.  PI.  88  G.  56  n^ ^na.  ■  158 
Jehuda  b.  Sal.  schliesst  die  Hakdamot  (Lp.  292  n.  26  ',  s.  zu  S,  4)  n  v  -p-i)^.  '  160  * 
y.  u.  fehlt  P.  955,  wozu  die  a  gehört;  988  1.  989.  |  162  a.  404  nSnnn  nnii  und 
raen  mh^.  I  168  vorl.  Z.  Mn.  357.  172  »u.  a  >«  Modena.  •  Bl.  1388  (s.  S.  161*), 
812  qu.:  VII;  observatio  Mosis  Parma  308  ><^?  I  176  ms.  GL  58  def.;  ob 
mittl.?  ,  179  •  y.  u.  Sp  L  h^p.  a  »  nnmnD?  I  180  "  -nraSii.  '  181  a  652  gehört 
zu  S.  182.  I  183  yorl.  Z.  P.  968.  Leyi  b.  G.  (Renan,  Ay.  152,  »  193)  existirt 
nicht;  s.  Ersch  s.  y.  S.  300.  ^  185  a  •  «San?  I  186  a  >  1.  A.  229.  a  577  Farabi's 
AbhandL  üb.  Astrologie  arab.  u.  deutsch  y.  Dieterici  (1890-2).  a.  5781.  Ahmed 
b.  Jusuf.  »  y.  u.  Hb.  IV,  74,  152,  anon.  bei  Nb.  1010.  '  187  *®  y.  u.  reg.  ur- 
bium?  I  191  *  Sohn  1.  Enkel.  §  99  ms.  Fl.  PI.  88  C.  31  <  (p.  494)  mit  Rand- 
noten. :  192  a  613  vorläufige  irrtümlich  abgedr.  Notiz.  |  193  '*  jenes  1.  dieses.  194 
a  640  gehört  zu  S.  195.  |  197  •  y.  u.  X,  143  1.  IV  f.  143.  199  A.  Nachwort  u. 
3  Abhandl.  ms.  Kaufmann  5.  a  671  ms.  London  Br.  Mus.  1023.  I  201  **  1. 
f.  127,  s.  Mtschr.  1892  S.  128.  I  206  ^«  Lp.  43.  209"  geirrt  I  210  »  Mich.  197 /<J. 
Lond.  Bet  ha-M.  44/5.  P.  892.  Wn.  Pi.  4.  '^  nach  Josef  ibnZaddik  (Nb.  Med. 
Ghron.  98)  lebte  er  noch  1422?  >  211  ^i  Boethius  s.  Bibl.  Mathem  1891 
S.  113.  :  212  *  y.  u.  mss.  London  Bet  ha-M.  46/7.  Netter  18.  :  214  a  777  1. 
1522.  I  215  1*  Mich.  697.  I  217  '  Epilog  Samuel's  s.  Rabb.  II,  555,  cf.  486 
unter  Gaspi.  a  1.  Z.  tdm.  |  219  ^'  niniino  1.  nvsvno.  |  221  "  ms.  Bodl.  Mich.  565 
(Nb.  1350),  Mailand  Ambros.  R.  33  (Rabb.  557,  Mag.  VII,  128).  »  y.  u.  Vat 
296.  i  222  »  Epilog  s.  Rabb.  II,  557.  i  223  a  1.  Z.  XIV,  103;  VA.  85.  |  226  » 
Vorbem.,  hebr.  u.  französ.  Rabb.  II,  487.  '  227  a  1.  Z.  Tur.  58.  |  228  '  P.  892. 

I  229  1  1.  1375,  Mn.  263.  a  *  1.  unM.  |  231  >•  qu.  141.  |  234  ^  noD  L 
-^r.  a  1*  y.  u.  noSrn.  |  236  a  916  Jehuda,  s.  S.  753.  '  237  s.  §  572,  575.  |  238 
s.  S.  980.  a  8.  Endnote  25.  |  239  '"  Korancitat,  del.,  s.  a.  ^*  66.  a  943,  P'SDkSii 
in  irw  y.  Bern,  de  Gordon,  ms.  Bologna  p.  41,  VI;  ob  ipoaSii  in  'nS  i»a  97  n. 
21?  I  240  a  950  1.  A.  903.  *  y.  u.  Mnn  1.  pSs;  s.  Endnote  25.  |  242  1.  Z.  Diete- 
rici, Alfarabi,  deutsch  S.  XVIII  „von  jüdischen  Philosophen,  wie  ihn  Esra  mit 
Emphase  yerteidigt" ! !  |  247  a  •  y.  u.  I^Vü  1.  T«,  s.  A.  "  314.  |  248a  »*  s.  Endnote  61. 

^^  y.  n.  rumt,  Slane  zu  ms.  P.  2417 :  l^tein.  |  251  ^^  ms.  Bl.  543  ist  n.  70  des 
Catal;  Bl.  748  Qu.  def.  (=  Rabin.  87  =  1885  n.  59).  796  qu.  Breslau  Sar.  19 e. 
Fl.  PI.  88  C.  43  2.  London  Br.  Mus.  2396.  Frgm.  Mn.  210.  Vor  896  fehlt  P. 
I  252  ^«  BKh.  a^cf.  ms.  Lond.  Bet  ha-M.  138  »•  (a  "  73).  |  253  »  Uri  496,  R. 
1237.  ms.  Günzburg  760  ^*.  >*  Deutschen;  cf.  Jo.  de  Sazonia  zu  Alchabitins 
f.  47  b.  I  255  >*  ms.  P.  710  ".  a  1057  s.  a  >»  371.  »  y.  u.  aura  1.  cura,  •  v. 
u.  diaetar.  in  ms.  Amplon.  Fol.  288  *.  *  y.  u.  1.  Gony.  !  257  a  1071  abu  Abd 
Allah   Muh.   ihn  flil3    (gest    1862)  D^*?Kto»D1K  ^IH  fl31D30'?K  ÜZVhH  ^  f\hm\ 

Tnnis  1290  (1881),  giebt  einen  weitläufigen  Gomm. ;  S.  6  citirt  aus  .1:)KS3^fi(  .f  3.13 

yon  ihn  Abd  al  Barr,  dass  der  Spruch  dibS»  qkSs  p  sei!  |  258  'K.  1.  Tr.  21  y. 
u.  s.  Jehuda  §  573  n.  55.  ^*  y.  u.  Mubaschschir,  lat  f.  117  *':  ex  quo  (so)  Dens 
qnod  optasti  et  quam  (!)  obtinere  noluisti  (!)  concessit  tuis,   in  parcendo   acqni- 
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we  nandatis.  \  2   3  "  y.  n.   C.  22  •   (p.   47).    Fragm.   Bodl.   Opp.   1173  qn. 

^!ft.  1M3  p.     I^  nzz.  73  (Schbl.),  wo?  |  267  §  144  «.  Bacher,  Nizaini  a  120;  D. 

g.  Mii|;oVioxUli,     The  book  of  the  Apple  ascribed  to   Arist.  pertian  and  en^Iish 

(j0Qrn.R.  Asiat.  Soc.1892),  glaubt  nicht,  dass  ein  griech.  Original  existirte  (p.  189), 

ndbescbiildig^t  d.  hebr.  Uebersetzer  starker  Eirschaltungen,  wozu  er  koranische 

Legenden    rechnet!     Ohne  arabische  Omndlage  ist  ein  Urteil  voreilig.  |  268  a  ' 

nunn  nn  Commentar  y.  Abr.  Menachem  b.  J.  D.  Warschau  1881,  4  •*.     II  libro 

id  miele  t  ^  lies  de  la  mela]  et  deir  anirna  per  cayer  Tnomo  dal  fango  etc.  (also 

nach  Ed.  Yen.')  übersetzt  yom  Advocaten   Agost.   Syetonio,  ms.   Magliab.  Gl. 

UIVII    n.  48;    s.  Argelati,  Bibl.   dei   volgarizzatori  L  2.  |  269  a*cf.  §  638: 

la  *  r^B    für    Phaedon.?    die  3  in   der  Erzählung  y.  Tode  Sokrates'  bei  Kifti 

v.  Ob.  45.  1  272  •  cf.  Moses  b.  Abr.  Zarzol  bei  Kayserl,  Bibl.  Esp.  111.  |  273  >* 

cf.  Peitscb,    Cat  I,  160  n.  86.  |  274  *  ital.    s.  oben  zu  268.    a  '  y.  n.   cf.  Nie 

StlicetOB,  Antidot,  animae,  Erbauungsbuch  (Hain,  Repert.  IT,  2  p.  264  n.  14164); 

Medicina  animae  Tulneratae,  von  Hugo?,  ms.  Ampi.  qn.  324";   Recept  a  ^*  87. 

275  frnicSii  übs.  Schmölders,  Essay  29,  3O:  Theistes! 

!  279  *  nwfroa  1.  ytm^  yorenthalten?  I  280  a  36  morgenl.  Weisheit  als  Teil 

T.  MNT,  Jew.  Lit.  301  n.  6.  ;  282  ^"  Bd.  28,  1.  29.  j  284  HB.  XIV,  100  auch  bei 

Cbajjim  ibn  Adonijja,  Epigr.  zu  Maimonides  1624.    a  *  v.  u.  87  1.  78  '.  I  286  " 

Hai,  s.  A.  F.  Hehren,  Om  Oprindelsen  til  det  etc.  öftere  forekom  Nayn  Hay  ben 

Takzan  (ans:  Oyersight  oyer  de  K.  D.  Vidensk.  Selsk  Forhandl.  1886), Kjöbenh. 

1686,  15  8.;  zur  Teztausg.  1889  fehlt  noch  die  Uebersetz.  a  ^^  906  del.    286  a 

96  auch    bei  Bosin,  Beime  n.  Oed.   des  Abr.  i.  E.  167,  s.  S.  199.    Hommei  zu 

WeisloTits  8.  169,   sieht  in  Hai   den   ewigen  Juden  I  :  287  '  Die  Kreisfignr  bei 

n8C^?M  (Eohot  S.  XXXII}.    *  Beiimann  im  "ipinn  I,  43  macht  ibn  Esra  zum 

Uebersetzer,    daher    nSvQ^n!      |      287  <  Mich.   176,    jetzt  288.1   289   a    132 
hier   schwerlich,  aber  im   Viaticum,  VA.   Bd.  89  S.  318.    291  ^^  1.  268  n.  41. 
Luz.    128    =•    Halb.    133   =    Kanfm.    5.      a    ^>    ^über  .  .  .    XVI,    12'^    ist 
doppelt    gesetzt;    s.    S.    426    Messini.   1.    Z.    r\n)ott3.    292 "  Uri  78 ;    arab.    u. 
deutsch     y.    Dieterici    1890/2;    deutsch   XXXVIII   wird   4   als    yerloren    be- 
zeichnel!     a  166  p:»  arab.  u.  deutsch    y.  Dieterici.  *  y.    u.    s.    §  686*.   I  293  * 
kzz.  34  =  Halb. 207.  a  164 genauer ü^hnyn,  \  294^*  Mich. 330 nur  1  Bl .Vat. 276. 
N.  6.  Gbir.  s=Halberst  333.    296  ^^  Wn.  Gl.  32.  i' dagegen  Babb. II,  394  die 
iltereanon.  §  162  London 42;  ms.  Wn.  Pi.l6.  1  296  'F.  763.  |  297  ^^  Glieder  u.  Be- 
amte, s.  R.  L.  Foole,  lUnstr.  of  the  bist,  of  roediaeyal  thought  18S4  p.  236.  Auch 
Ethik  188  n.  Gedicht  yon  ibn  E.  bei  Dk.  Kochbe  25  S.  86.    299«  y.  u.  Abteil.    300 
BS. Fl.  6a2.£zcerpte  Parma  R.  143  ^  Reggio  d'Emilia  I,  D  6.  D.  Kaufmann  2 
T.  J.  1423  :  h  II.  301  a  'Mn.  f.  207b.  I  d02a''  ,n.  261'^  del.  a  266«Monade*s.  ZDMG. 
Bd.  30  8.823;  Haur^an,  phil.  scol.  II,  462;  imi  üSm -i*tid>  nS  innn  p  (Jak   b.  Chaj. 
:pr  n«a  ms.  Bl.  f.  139).  1  303  **  vuv  hier  wohl  transit:  Nachweis  d.  Irrt,  i  307 
Y62.    ms.  Vat  bei  Assem.  Jeh.  b.  Sal.  XII.  Jh.  (!)  mit  Bezug  auf  Wf.  >  p. 
956.    Verona    63.    Rabinow.    1884   n.   49  =  D.    Kaufm.   (1).    a  ^    Rabb. 
II,  576.  I  309  *  y.  u.  unsicher  ms.  Coronel  21  def.  |  310  a  yorl.  Z.  nvpy,    311 
1  Z.  Blasom  1.   B€ls(m{me);   Rey.  t,t.  IV,  69.    316  ^^  ms.  Bodl.  Opp.  279  qu. 
Frpn.  (Nb.  227  •).  P.  auch  908.    Petersb.  Firk.  440,  441  Frgm.?  |  320  »«  onS 
c'3in,  ms.  London   Br.   Mus.  1388.  !  321  a  *  P.  802   1.  809.    323  a  «  y.   u.   f. 
207. 1  326  >"  y.  u.  R.  402  u.  1342.  Rabin.  1882  n.  16.    a.  463  Hauptsache   bei 

Berliner  zu  Michael,  Or  610.  1  328  *^  auch  P.  910.  |  329  >  cf.  888.  a  478  „relig 

weh*,  del.  I  330  >*  Sohne  1  Enkel.  '  332  »•  y.  u.  Pu.  n.  48;  ms.  Tur.  73  (Pey. 
P  129  n.  134  Kai.  b.  Kai.)  "  Verf.  lies  Uebersetzer.  j  334  a  ^  Vat.  426.  |  336 
*  ▼•  0.  cf.  Traum  Pharao>  und  Josef  bei  Ayerr.  de  insomniis  f.  36  D.  1  337  a  * 
1  A.  »  (S.  188).  I  338  »  1.  343,  "  aus  Lp.  1.  Mn.  (wird  y.  Malter  bearbeitet); 
"».  Gfinzb.  678  '.  a  '  y.  u.  i-)1W.  !  339  »'  nDwnn.  :  340  »•  Mich.  38.    Lp.  43.  R. 

^  ms.  Tur.  Valp.  204  (B.  Pey.  p.  223  n.  211)  falsch:  de  anima  (s.  Rabb  p.  746), 
Alf.  def.  '■  342  '  Leyden  66  ^  •  onsHO  in  mss.  P.  892  ».Tur.  Valp.  114  (ß.  Pey. 
^  114  n  119).  *  y.  u.  cf.  Hanr^au,  phil.  scol.  II,  308  yon  R.  Lull.  I  347  *  y.  u. 
^W^H.  j  360/1  mss.  1.  Mich.  422.  Frgm.  116  u.  344  (Nb.  2183 '  sämmU.  Stücke). 

Opp.  Add.  qu.  9  (Nb.  1436).  Bl.  112  '  Frgm.  y.  III.  798  qu.  (»Rabinow.  1884 
II-87).  Breslau  Sar.  19.  Kauffmann  X,  30.  London  Br.  Mus.  2396.  Parma 
fi-  6W»  Man  fisp  anon.?  Pet.  Firk.  446-64  sind  Stücke.  Vat.  287  «-*:  III 
ttoo.  361  1'  Herausg.  1.  Verf.  A.  >*  280.  |  362  >  y.  u.  Abbildungen  der  Heiligen 
itt  dea  Actes  der  Synoden  (Poole,  Hlustr.  40).  *  y.  u.  Ibycus  in  Miscuia  s.  Forsch,  des 
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Vereins  CEeil.  zn  Ben  Chan.>  S.  180  p.  280];  cf.  St.  Ps.  60  etc.)  a  »  HB.  IX,  46 
A.  6.  I  368  "  Pythagoras,  einzelne  Sprüche  bei  Pertßch,  Cat  I,  161.  ^  11  I.  21. 
a  ^  DUM*Sa  fehlt  bei  Mubaschschir  etc.  —  III,  5  bat  Schahrastani  II,  188  mit 
Namen.  2  y.  u.  noie,  del,  s.  a  »2  279.  '  864  §  204  mss.  Bodl  Opp.  1188  qu 
London  Br.    Mns.  2396  n.    lies  R.  424,   438.  1393,  1416,  Vat  276.    Cf.  A^KOl 

fl^CWyS»   V   Sokrates?  ms.  P.  2422.     a  698  ms.  Gotha  IV,  71  n   2035  •«.  ;  358» 

hebr.  Tit.  nTttCn  fl'IJK-  I  362  •  Wn.  74.  '*  III,  286.  [  366;  Zacher,  Alex. 
Iter  p.  16;  ms.  Halberst.  346  §  479  |  367  a  *  366  1.  65. 

I  368  a  1  8.  8.  672.  |  369  ^  über  d.  Titel  Bacher,  ZDMG.  XL  VI,  641.  |  370 

*  V  n.  Firk.  468-70.  London  Br.  Mus.  1069.  Ghir.  14  =  Halb.  222.  i  372 
Bechai  u  Gazzali  s.  Bacher,  Bibelexeg.  d.  j.  Rcl.  66.  a 46  HB.  V.  61,  XIX.  72.  '  376 
»  V.  n  Lp.  19.  '  377  Jechiel  etc.  ]nw:y«yS;  dazu  naaS  »»n  iw  New- York  1886, 
mir  nicht  zugänglich.  378  a  71  bei  Goitein,  Optimism.  als  Karäer;  cf.  auch 
Kabb.  11,  380.  379  a  '  u  •  für  84  1.  48.  a  76  „"ican  IV,  96»'?  380  a  90 
Levy.  I  383  "  Munay,  ans  Joigny?  S.  964.  384  »*  R.  1393.  386  "  oniico  s. 
886.  I  389  *^  Y.  u.  diaetae.  390  Die  Ed.  ist  unvoUständig  gegenüber  ms. 
P.  14700  u.  selbst  Wn.  2325  (Bftnmker,  s.  Archiv  für  Gesch.  d.  Phil.  V,  126). 
891  a  161  Mortillara,  Lettern  a  Silv.  de  Sacy,  Palermo  1837  (estr.)  p.  6.  898  ' 
1.  Mn.  92  f.  103  .  .  .  17.  Sollte.  *  102  1.  92.  *  Kfm.  giebt  die  Stelle  zu  V,  8 
citDMTB  2"^  nach  Isak,  Jakob  u.  Nachnm;  S.  130  p^-iro  in  MYOsn  'd  S.  IX.  i  400  a 
214  Knöchel-(Finger-)rechnung  s.  Günther,  Gesch.  d.  math.  Unterr.  9,  189.  1  401 
a  218  meseraice,  Alphita  113  ■.'  404  >'  ms.  Parma  R.  395.  '  405  a  260  s.  a 
>•  155.  407  »  P.  968.  a,  cf.  Isak  b.  D»i*  „Just  ou  Jost-  (!)  1225,  Rev.  tt 
XX,  139,  ms.  Epstein.  408  a  Mioy,  aber  genitiv  nach  abu;  ob  Juden  eineKunja 
mit  Omar  wagen  durften.?  410  *'  theolog.,  oder  metaphys.  411  '  ms.  Rom 
Neophyt.  11  hat  eine  Einleitung  a  ^  in  Juchasin.  412  *  y.  n.  Josef  Kimchi,  ha- 
Galui  3  citirt  den  Titel.  413  »•  Tann^.  a  328  d^^ib^b^  no^yo  arab.  S.  71—3.  415 
§  243  XII,  J.  XIII.;  s.  8.  401.  Der  More  (u.  Vf.)  winl  häufig  pm  mio  genannt, 
z.  B.  bei  Levi  b.  Abr.,  Vorr  Botte  S.  19  (nnccn  irn  III).  a  336  Shapira.  1  421 
a  cf.  S.  899.  j  423  §  247  italienisch  v.  Jedidja  b.  Moses  16^3,  mss.  Parma 
R.  ital.  6,  BI.  65 ;  s.  Sacerdote,  Una  versione  ital.  etc.  aus  R.  Academia  dei  Lincei 
1892  <  426^  Isak  b.  Schemtob,  ms.  Parma  R.  1388.  a  389,  ein  Pijjut  y.  Leyi 
(b.  Jakob)  ms.  Halberst.  379  (S.  103);  weltliche  und  geistliche  Autorität  sind 
Mond  und  Sonne  (Poole,  lUustr.  262;  H.  Gh.  Lea,  Hist  of  Inquis.,  New- York 
1888,  I,  4  Honorins  v.  Antun).  426  *"  R  1393  del.  427  "  P.  678  =  R.  895, 
also  der  Comm.  zn  8  Kapp.  v.  Natanel.  428  a  '  Nb.  2589.  429  «  Mn.  401.  !  431 
a  »  ms.  Parma  R.  327  *?  433  *•«  Lond.  40  ».  Mn.  60.  370.  l  434  a  vorl.  Z. 
Pey.  ist  Tur.  168,  wo  Pas.  Almagest  angiebt.  436  '*  Comm.  y.  Moses  Narb  oni, 
ms.  Mn.  289  (s.  oben  S.  56\  y.  „Albo**  (?)  s.  S.  88  a.  I  437  1.  Z  Wn.  108  .  . 
Halb.  .  .  f.  106.  '  438  a  1.  Z.  Tanbeles,  35  S.  wertlos.  439  §  256  Tit.  m^lOKn 
mj^ini.  Ein  Vers  zu  Anf.  in  ms.  Kauffmann  26.  '  y.  u.  arab  ftOÄ^p  V,Einl., 
8.  S.  871;  über  nnun  für  ,f*)JO  s.  S.  139.  ':  440  a  191  nach  Michael,  Cr  300  aus 

einer  dritten  Uebers. ?  m^nr  irj?  bei  Ch.  Horowitz  no:  n»a  II,  59.  Z.  '  y.  u. 
1.  Mn.  44.  Stelle  über  Musik  s.  A.  *'  68.  a  I.  Z.  Bloch,  eine  zweite  Uebersetz., 
Abdruck,  22  S.  '  442  *  Anon.  Comm.  (?)  v.  J.  1614  ms.  Parma  R.  1283.  |  444 
a621  Bacher,  Gramm.  Terminol.  des  Jehuda  H.,  S.  14.  1  448  §  262  ms.  London 
Br.  Mus.  Alm.  42  u.  144.  '  449  ^  y.  u.  Die  Umstellung  abu  Jusuf  in  mss.  Brit. 
Mus.  2492-  2578  bedarf  kritischer  Untersuchung.  |  451  a  569  a.  1*  119.  Z.  «* 
y.  u.  »3H:j«ir  n.  »icv  1.  »^wv,  »33».  a.  »»  318    |  453  a  *  y.  u.  s.  A.  "  273.  !  466  a 

•  »y».  458  *  y.  n.  41  *  (p.  184).  !  469  •  y.  u.  Josef  als  Vf.  bei  Elia  Basch.,  Einl. 
zu  Mila  98  ^    a  •  y.  u.  1.  Pi.  217. 

I  462  *  y.  u.  ms.  Halberst.  262.  464  ^*  Mn.  Copie  ms.  Halberst.  250. 
>*  Fl.  PI  44.  I  466  §  278  ms.  Rom  Neoph.  8,  teils  unleserlich,  enthält 
zuerst  eine  Notiz  Über  Boethius  und  seine  7  Namen,  jedenfalls  yerschieden  yon 
P.;  mehr  in  Mtschr.  1893  Juniheft.  |  467  *  K>ana*6  Pietra  rubbia  nach  Rabb.  II,  769 
n  2  (§  686),  Correns  S.  16  kennt  die  hebr.  Uebers.  nicht.  '  472  snn^oa  ]üp  noxo 
|V3nn  r^nhü  übersetzt  y.  Jehuda  b.  Josef  b.  Dayid,  ms.  Gtinzburg  263  ', 
yielleicht  identisch  mit  einer  der  anonymen?  |  474  §  288  Uebersetzer  Josef 
Barnch?  s.  §  404  b.  Ms.  Cor.  ist  n.  36;  ms.  Berliner  s.  Mag.  XVIl,  225. 
476  a  '  Menendez.  |  477  *'  R.  .  .  261,  Valp.  181.  I  478  a  *  Gaiienus  1.  Guilelmus 
s.  a.  »  232  •.  I  479  »  ms.  Vat.  384  *  f.  158  72  B.  L  def.?  •  genauer  C,  O. 
'*  y.  n.  nnKiK;  Hyrtl,  d.  Arab.  S.  8.    488  **  y.  n.  Halb,  im  GataL  409.  |  487  a 
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iy.  u.  l.  S.  87  a.  |  480  a  101,  die  in  de  natur.  citirten  Autoren  bei  Mevor, 
Gesch.  d.  Bot.  IV,  101.  |  4iK)  vorl.  Z.  ras.  Halb.  4()9.  |  491  i  Nb.2()79.  8  v.u.  Ifalb. 
imCat.409.  a  vorl.  Z.  oiß  Maff.XVI274.  |  492  "  PI.  88  |  494  n.  11,  12,  17  sind 
inCat.  Halb,  übergangen.  |  495 »  v.  u.  Reggio  42  (Nb.  2244).  |  498  a  i  kösd; 
I.  Bacher,  Gramm.  Term.  9.  ^\,u,  Datum  tfn  ()  iu  ms.  Halb.  3G1.  |  499  n.  4 
P.  902  l.  902.  n.  5  R.  772.  a  l.  Z.  ms.  Epst.  s.  Zt^clir.  SH"ir»  n«a  1888  S.  22. 
5U0  i  P.  lfX>5. 

Bd.  II  Abscho*  II    S.  5()1.    Arithmetik   u.  Astronomie   zu   liturgischen 
Zwecken  boi  Cbribten  (cf.  §  4(K))  s.  bei  Günther,  (Jesch.  S.  62.   —    Verbchiedenes 
V.  Ed.  Mabler    in   ZfM.    1884   u.    1886    u.   Zeittchr.   f.    Realschulweseri   1884, 
S.  465.  1  bin  n.  1  ms.  Bodl.  d  4.    a  ">  v.  u.  nuTor-ino;  Rabb.  II,  438.  i  503  a  3  v. 
u.  »0»  bei  Sani.  SchulJam  zu  |*Dnv.  f.  152.  |  505  a  ^  nviioSn  |  507  a  49  über  Ade- 
lard u.  Canipanus  s.  Günther,  Ge^ch.  149.  II.  VYeissenboru,  Gerbert,  S.  82,  fragt, 
ob  es  so  gewiss  sei,  dass  es  zur  Zeit  Gerberfs   nocii  nicht  lateiu.  Ubszgn.  arab. 
Sehr,  vieüeicbt  von  jüdischen  Ueb^zru.  gegeben.  Negative  Gewissheit  ist  be- 
kanutlicb  selten:  positive  Anbaltspuukte  fehlen.  Weissenborn^s  Schrift :  Zur  Gesch. 
d.  Einführ.  d.  jetzigen  Ziil'ern,  Berlin  18:)2(s.  auch  Bibl.  Mathem.  1893  S.  21;  sucht 
vtrrgeblicb  iu  unbeherrschten,  arabischen  und  jüdischen  Quellen  nach  Gerbert's 
Juhef  ^sapiens**  oder   ^hispanus**,    uui   zuletzt  (S.  74-  80;  auf  einen  einfachen 
jüdischen  Handelsmann  zu  geraten.    Das  Problem   scheint   unlösbar  geblieben. 
I5»)8 nach  n.  4:  Glossen  von  Mord.  Comtino,  ms.  Günzb.  340^  |  510*ms.  Güuzb. 
S40«MS.  Bodl.  h.  d  4  erworben  1889,  enlhält  folgende  Stücke  (die  Zahl  iu  Paren- 
these bedeutet  die  Seite,  wo  jedes  nachzutragen):*  Euklid  Data  (^501),  ^  Theodosius 
(542),3Menelaos(516),*Archimedes,'^m\ama(,so)o»SHn3  iBO^üvre  des  propositions*' 
de  matbemat.  [Geometrie],  auf.  'lai  on»  n'nnr  ly  D*pSn  «ara  jni^  \p  pSw  7»  nnaS  nva 
hebr.  v.  Kalonymos  b.  Kai.  14.  Sivan  (1.  Juui;  1311;  Kabb.  11,  427.  D^HVa  ist 
entweder  corrupter  arabischer  Namen  od.  rwhwffo,  ^  nna  .|k13?o  chS  arSwoa  nmn 
l^wo  Ttjfxv  nSuya  nttTJ  711  nitaS  hebr.  v.  Kalouymos  2.  Sivan  (20.  Mai;   1311; 
Kabb.  ib.    Ein  Ibrahim  ibn  Saadan  im  FUir.  79,  II,  40;  Flügel,  Gram.  Schulen 
S.  202  (584),  '  Thabit  (589),  » ibn  Aüäh  (544),  «  o'tawn  m  npAnon  Sßaar  noa  -nna 
(of.  S.  513  A.  92),   ^  falsche  Ueberschrifc  DvaiSaH  naio  opiSö  niiawnn  'O,   viel- 
mehr über  die  5  Körper  in  Euklid  XIV  (llypsikles),   mit   Rücksicht  auf  Sim- 
pUcius'  Comm.  zu  Archimedes  [cf.  Bibl.  Math.  VI,  66],    hebr.  v.  Kalonymos 
21.  Schebat  (2.  Febr.)  1309  vnu»ö  a'O  ttS  vuna:  Rabb.  II  425  (595),  11  Euiocius 
(wptrtti)  Comm.  über  Archimedes,   Globus  u.  Oyliuder  (cf.  S.  513  A.  91).  |  511  ^ 
»ucb  ms.  P.  1011  '^,  danach  auch  S.  512  für  alle  5.  |  512  "  Vinc.  Bellovacensis 
(v.  Beauvais).  »  v.  u.  P.  9335.  a  l.  Z.  S^Tön  nBfntfKn . .  nfiw  mip  . .  rmvffHn  p«»3. 
I  513!^  des  IL  Buches;  ms.  Bodl.  d  4  i^,  wo  lalsch  wpoiH.  |  515  a*^  innoo.  |  516 ^ 


"*  V.  u.  ms.  Lipschütz  29  ai  OB.  1.  CL.  1  531  9  EUeser,  Michael,  Or  197;  cf.  Lb. 
XL  77.    Das  nlanisphärische  Astrolab  des  Jo.  Philopouus  (ed.  v.  Hase  im  Rhein. 


d4.  Monte  C.  510.  Neapel  III  F  12. 

543  »  ^arnSii;   Houzeau    I,  472    n.  1216.  »  Joh.  1.  Josef.  |  544  w  Epigr. 


HI  F  12. 1  549  a »  V.  u.  ms.  Amplon.  Fol.  383  1  qu.  356  ^  (S.  597).  |  550  11  Mus. 
or.  *ÄJ06.  a*  IsakTodros,  ^h  "iic  103,  119,  s.  die  Berichtig,  in  Jubelschr.  Ende; 
emvn  =  Astrolog.  |  551  a«  1875  l.  1575  u.  s.  §  587.  |  552  ?  v.  u.  ms.  Bl.  748  qu, 
(=  Rabinow.  1889  n.  59).  Neapel  III  F  12.  |  555  "  Mn.  246.  Vat.  398  1.  389. 
498 1 429;  mss.  Gzeustoebau  12  (HB.  XIV,  86).  Lond.  Br.  M.  Alm.  213  ^Figuren 
Betha-M.  138«).    Neapel  IU  F  12.  Ualb.  133  {^  Luzz.  128).    Lotae  1865« 


XXX  Zusätze 

RabiD.  188r,  n.  28.  |  556  §  344,2  P.  1023.  |  5(;oao  Fi.  =  Nb.  ^y^\  ^  (nicbt  Micb.). 
a»  V.  u.  u.  35.  I  bin  »  v.  u.  auch  ms.  Uri  453  (Nb.  2()81  2).  a  «  v.  u.  Bibl.  Math. 
1891  S.  44.  *  V.  u.  878  1.  876.  |  5(12  a»  Isa  s.  Nb.  n.  2081.  |  563  a  177  veneniH. 

9  V.  u.  lleiladj.  |  5(U  »  u.  5(>5  »  ms.  Olschki   (1891).   §   532  Kuscbjar's  S^IO 

Cat.  lloutsma  188i)  p.  54  n.  275.  a^  Chusamc  ist'ilusam  al-Dia  al-Salar  bei  Tusi, 
Trait4   de  Quadrilat.  p.  213.    |  5<;7  ai2  s.  a  »^70  |  5(;8  a  220  Jt)sefs  1.  Johaiius 


(;08*.  I  582  w  V.  u.  jiibl.  Math.  18i)l  S  48.  |  58;)  ^  aiidon»  von  Albert,  a  2  ms. 
Savile  ist  nach  Mitteilung  von  Macray  Maschallah,  anf.:  „Scito  quod  astr.  est 
grecum**,  endet  (Kap.  de  horis  poncndis  in  ms.  j)igby):  hoc  modo  facies 
ceteras  latitud.  regionis  eiusdem  tabulae  si  Deus  voluerit.  In  ms.  Digby  folgt: 
Projectio  speme.  in  planum  und  Anderes  über  Azimut;  in  Sav.  .alia  ass  (?)  ad 
faciendum  azimut*  u.  Anderes  abweichend.  «  Ed.  I.  ms.  C'hartres.  |  584  abu 
Sa'adan,  über  Dreiecks. oben zuS.  150.  i  585"1.364.  Vorl./.  laa  27  Istakhri.  |  589* 
ein  Auszug  bei  Tusi.  ^  Kislew  72  nach  Rabb.  II  428,  also  1311:  das  andere  ms. 
d  4.  '  5902  Traite  de  quadrilatere  par.  al-Toussv,  arab.  u.  franz«)s  v.  Alexander 
Pacha  Caratheodory  Constaut.  1891.  |  592  i7 ms.  Neapel  111  F  12.  21  P.  1021.  1  595 
lieber  die  5  Körper  im  Euklid  XIV,  hebr.  v.  Kalonymos,  ms.  Bodl.  d4:  s.  zu  510. 
I  596  6  v.  u.  1321  oder  del.  ai  niorS».  |  597  a«:  cf.  ms.  Halberst.  147,  218, 
Jew.  Qu.  IV,  307.  |  598  «>  1295.  Ein  medicin.  Werk  v.  Moses  b.  Isak  ibn  Wakkar 
ms.  D.  Kaufmann  4.  |  (KX> "  Bibl.  Math.  1891  S.  67:  ms.  Amplou.  qu.  348  »  (S.  582) 
de  hominum  cog.,  3<"il  »  ^s.  604)  de  coguitinne.  a  2  v.  u.  ms.  Ampi.  fol.  395  21 
(S.  280) :  Notae  de  Mes.  lib.  interrog.  factae.  |  (»Ol  «2  ms.  Ampi.  379  2  (S.  636)  im 
Index  S.  915  falsch  identificirt.  w  falsch  exactum  in  ms.  Ampi.  fol.  395  22  (S.  280). 
I  (»2  2B  auch  ms.  Amplon.  qu.  361  (S.  602),  Bibl.  Math.  1891  S.  53:  cf.  Flores 
elect.  Ser.  1870  S.  309.  Vorl.  Z.  P.  1045.  |  603"  Bibl.  Math.  1891  S.  70:  abu 
Galib  Muh.  b.  A'hmed  I).  Sahl  b.  Biachrin  väwhvi  ^imSM  bei  Os.  I,  115  Z.  8  v. 
u.  117  Z.  5,  hat  wohl  mit  b.  Bischr  Nichts  zu  thun.  |  604^Tabari.  a  60,  Alboruni 
India  1,  382,  II,  349!  |  (K)5  a  1  ms.  Ampi.  qu.  379  w  cf.  174»;  Ares  =  Aristot.  s. 
S.626.  I  608  ams.BI.  748qu.  (=  Rabinowitz  1885  n.  59  =  1886  n.  28).  Ber- 
liner (18iK),  Mag.  XVII,  227).  -  c)  Br.  M.or.  3658.  Mant.  lOe;  Halb.  127.  |  611 ' 
sciri  sine. 

I  618  a*  P.724.  l.Z.a  175.  |  619  aWComm.  Alchab.  s.  Bibl.  Math.  1891 
S.  114.  I  628  >3v.  u.  de  dphera  sol.  schrieb  Gul.  Bade  com  us  um  1420  (Quellen 
bei  Fabricius  s.  v.,  wo  „conclusiones  sophiae'^  wohl  für  sapheae).  |  630  a  3  v. 
u.  P.  1084.  I  632  a  260  rwiwß  ms.  Kalberst.  225:  Besitzer  Rafael  ^st;  a.  auch 
Zz.  Lit.  385  (a.  1450)  u.  694,  Index  663.  |  636  §  401  P.  1051.  |  638  2021  Vat.  356. 
SchindeTs  Catalog  der  Fixsterne  hebr.  v.  Anon.  ms.  P.iK)3.  a  296,  H.  Staigmüller, 


Abscho.  UI  S.  650.  Zu  Kap.  l  cf.  VA.  Bd.  184.  |  651  a  7  D»KBnn  \mh 
bei  Israeli,  Musar  §  3:  D»HDnn  nr  Mag.  XII,  183  llippokr.  od.  Galen,  a  16  Esc. 
1671.798.  I  652ausiDH»0  über  Ohrenkrankheiten  ms.  Bodl.  Uri  496  (Nb.2142  2«) 
scheint  kurzes  Citat,  vielleicht  aus  Nb.  2584,  wo  über  monio  vorangelit.  |  653  «  ms. 
London  Bet  lia-M.  140».  «Galen  nrpnn  'Da  citirt  Scheschet  (ms.  Opp.  1139  f., 
cf.  Mn.  27):  derselbe  K.  2  nmsn  'oai  nniori 'oa,  K.  4  oipun  nnu«  u.  Galen 
Mßnn  wna  'oa.  MetJiodus  fned,  s.  zu  721.  |  656  c)  gehört  zu  Z.  2.  Frgm.  ms. 
Parma  Stern  38  u.Mn.  8  w  s.  S.  759  u.  §  517  B.  ni^lN^an  no  1«in  HDU  nach 
dem  Arab.  v.  Is'hak  b.  Honeiu  ms.  Mn.  275»,  302  2  |  657  w  Vat.  ürb.;  hinter  15 
D'arpn  'D  s.  S.  142.  |  658  a  w  nf^sn,  arab.  SS»oS».  |  660  Casan.  1.  I,  VI,  21. 


1.  '  V.  u.  P.  404  del.,  die  a.  zu  1191.  ms.  Rom  Casan.  I,  IV, 
.  86  (Pey.  144  p.  148).  |  664  a?  Nb.  2142.  |  665  1»  ms.  Bodl! 


u.  Bl.  62.  8  V.  u.  C. 
5  f.  188.   Tur.  154  f. 

hebr.  e  5.  |  667  a  102:  „cf.  '.  .  .  2()0-   gehört  ans  End'e  v.   a  103."  66*8  7' ms"  "p" 
1191  \  11978  c  von  Asaf  ha-Jarchuni.  Parma  R.  1168  n.  4.  P.  1165  6.  '     * 

I  6(9  8  V.  o.  1506  L   1500.    |   672 «  Sobne  1.  Enkel.    |    673  a «  ob  ms 
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Fl.  PI.  88  C.  35  2?  cf.  S.  709*  |  fiTGa  1.  Z.  215  1.  315.  |  682  w  ms.  P.  auch 
ll'iO.  &  V.  u.  Mich.  2()5*  |  (183  »Nh.  2141;  ms.  Opp.  Fol.  1137  (Nb.  209()2):  Stück 
Index  11.  qu.  1 173  (Nb.  1342  »):  Frgm.  11-lV.  (CL.  Seal.  2  2  niov  »w).  Londou 
Bei  ha-M.  139.  Modena  30:  II.  Mn.  noch  27  5:1  Frgm.  275:  III  Tr.  I  K.  1—12. 
P.  noch  1127  2:  IL  1130  2.11  Frgm.  Parjraa  noch  R.  150  Excerpte.  Reggio 
dEmilia  1  D  4.  Rom  Gas.:  III.  Vat.  375  l.  373  u.  3G8  »oFrgm.:  Üünzb.  1.  573. 
Netter  1.  37.  m.s.  Lotze  1(;70  wieviel?  |  (m  3  v.  u.  nior  mr  schon  beim 
ADon\Tnu9  1197—9,8.8.839.  Citate  aus  Dioskorides  bei  Plempius  fehlen 
lB.pl  p.  50  =  215  hebr.  K.  33  u.522:  PI.  282  (nur  in  Cod.  Rom.)  pa-mr 
724  ar.  »niT;  PI.  27G  nv  707.  II,  2  n.  712  MVUO  mn  nicht   in   der  lat.   Uebers., 


mit  welcher  im  Allgemeinen  die  latein.  Angaben  stimmen:  s.  mein  Glossar 
lu  Mondeville  Ed.  Pagel.  a  1.  Z.  304  1.  314.  I  G85  >"  Nb.  2285.  a  6  1. 
§  388  S.  618  I  m)  n.  2  Z.  4  einzige  del.,  ms.  Escur.  G  III,  9;  Rabb.  II, 
39:2.  Eine  Abhandl.  von  Esthori  s.  S.  778.  a  vorl.  Z.  l.  »Sh  ittnon  oyoa. 
,  t88  a  1.  Z.  Stelle  über  Musik  (s.  S.  855)  in  nnicon  Ttm  n»a  I  S.  XXX.  |  ü87  a  1 
Br.  M.  1053.  |  (189  ö  ms.  Neapi'l  III  F  11  (Mag.  XVI,  48:  Schemaja  Drkf.). 
I  m  a  254  8.  ms.  Ind.  Off.  341  f.  94.  1  (;94  "  Torrigiani,  Argeiati  IV,  79.  |  695 
i*:9l  I.  97.  ö  ms.  Halberst.  119.  |  696  ^  v.  u.  Opp.  Add.  Halb,  im  Cat.  404. 
i  698  a  *  V.  u.  Libro  del  gentil,  spanisch  ms.  Brit.  Mus.,  Catal.  I.  p.  6.  |  703 
17  ms.  P.  1190  1?  s.  §  517  Wn.  167.  a  »  s.  §  581.  |  704«  ms.  P.  1171  6  anon. 
Vll,  zu  Anf.  falsch  lansw.  «  v.  u.  Vat.  361.  |  707  25  ms.  Modena  30  ».  |  708 
Tielleicht  ^in^Sie  aKn3.  *6P1.  44.  a  6  v.  u.  s.  §  517  C.    *  v.  u.  G.  Jacob,  ZDMG. 

43  S.  364:  I  709  a  12  Joannit.  als  Jude  bei  Poole,  lUustr.  p.  342.  |  710  a  ?  v.  u. 
(80)  gehört  zu  nwSupoK.  |  713  »  um  12(K),  s.S.  959.  |  717  2  nwißin  p  so  ms. 
P.  977  f.  202.  I  719  B  u.  II  B  ms.  Rom,  Neophyt.  29,  Anf.  def.  Index  der 
Mittel  ms.  Mn.  3<>5  *.  III  A  Nb.  2133«,  wo  Auf.,  Schb!.  ist  102,  def.  |  720  a  3  s. 
S,  837.  I  721  »  A  oder  B  ms.  Mn.  275  2  (I,  23).  "  ms.  Netter  war  1868  ms. 
Schbi,  10,  verschieden  von  Schbl.  II,  163,  cf.  S.  1011.  V  ist,  nach  Autopsie 
voD  ms.  1182  (in  Berlin),  aus  einem  latein.  Compend.  von  Galen 's  Method. 
n^edendi  III— VI  übersetzt!  Anf.  ip«n  tT3  für  Iliero.;  die  lat.  Chir.  ist  teilweise 
V.  Pagel  edirt  1893;  die  Ueberschriift  scheint  ganz  hngirt.  Von  Augenkrank- 
heiten handelt  p.  78  ff.,  womit  das  hebr.  Stück  von  Jakob  ha-Levi  zu  vergleichen 
wäre,  zugleich  als  Zeugnis   für  das  Alter  der  Unterschiebung.  |  722  "  cf.  W^^ 

HB.  XIll  S.  VII  zu  41.  a  *  V.  u.  Mn.  101  f.  14.  |  723  "  1279  1.  1278.  a  i^*  v. 
AYicenna  del.  *  v.  u.  1839  l.  1889.  |  726  5-«  Tur.  76,  Nb.  2019.  |  728  n.  1  o^poBn 
citirt  Gerson  b.  Chisk»  Rabb.  II,  .  .  .  |  732  ^  um  1349  gehört  zu  Narb.  Z.  6. 
"Mn.  43.  I  734  öms.  Parma  R.  1177.  n  ,  erste"  del.;  schon  1 1(K)  ihn  Muthanna 
m  ihn  Esra.  »  I.  VI,  2.  |  735  a  vorl.  Z.,  Citat  in  ms.  Parma  R.  339,  s.  §  517. 
I  <38  *  .Bebid«  §  445  (455)  ist  Kebid,  a  für  a?  23  1.  onaiif^'i.  a  "  l.  ms.  30.  |  739 
'')DT*1BJHD^0D!3^W*W  ^3M  •onr  'O  enthält  ms.  Günzb.  573,  geschr.  für  Abr. 
de  ßalmes  (».  9<2).  Ms.  Günzb.  760  Anf.  def.;  Ende  pwS  D'Tim  o'DdS  oninn  loSw 
in  mon  ncrmo  '^n  naain  (I)  p  itvn;  ist  der  Vf.  der  Reime  etwa  Bonsenior ? 
(cf.  S.  751):  nach  der  Mitt.  Nb.'s  scheint  man  die  Reime  selbst  dem  ibn  W. 
beixulegen.  740  a  i7  f^^-i^^^  ,^^^  ma.  Uri  496  f.  321  (od.  341),  fehlt  bei  Nb. 
3142«.  745»5v.n.P.95l.  1  746 21  Nb.  2142. 2* „od. 97«  del.  |  748  w  11,474,  749. 19 II,  67. 
'ib'I  a  8  in^ebis.  I  753  *  Halb.  148  s.  zu  615  a  618,  falsch  HB.  XVIIl,  85, 
»621.  Auf.  Comm.  Gilberts  zu  Aegid.  Corbol.,  de  puls.  (ms.  Amplon.  qu.  178  ^ 
S.434),  Gaddesden,  Rosa,  Anf.  Hb.  III;  Amald  de  Villan.,  de  confer.  (S.  784 
ttDter  8)  c««vmn.  a  '  v.  u.  mpön  H'»a.  —  Rasis  in  Üb.  introd.  in  practicam  citirt 
8eTap.jun.  §  401  (411). 

I  754  J*  8.  Hom  in  Wien.  Zeitschr.  für  or.  Lit.  IV,  131.  |  756»  Was  von 
Israeli  ist  in  einem  ms.  Reggio  d'Emilia?  ^  ms.  Madrid  557  (p.  228)  in  4  Teilen. 
^  Z.  Casan,  I,  IV,  5  enthält  nur  einen  Index  von  K.  1—7  dann  als  f|1BlJ?n  "D 
eine  Bcarb.  von  K.  8.  |  758  w  v.  u.  nwiö  del.  |  759  i»:  33  l.  38.  2/  ci.  Jedaja, 
BTun,  Lebanon  V,  472  u.  19.  |  760  1  niwnSn.  |  762  ^  v.  u.  ungefähr  bis  75 
nach  Avicenna.  |  763  a  *  Don  Miguel  Colmeiro,  La  botanica  etc.  de  la  peninsula, 
Madrid  1858  (ohne  Vorurteil,  aber  mit  wenig  Kenntnis)  unterscheidet  p.  145 
Mose  b.  Maimon  von  abu  Amran  etc.  im  XIV.  Jhrh.  |  764  ^  v.  u.  ms.  London 
ß«t  ha-M.  139.  Vorw.  Mn.  43  5  |  765  a  2  v.  u.  998  1.  798.  |  766  Tit.  niTO  •^SHB 
abgedr.Wüna  1888, 40.  a)m8.  Vat.  Urb.  38«,  anf.  it-^a  nain,  b)  o^ai  dwk.  r76<i 
Mhon  MatthäoB  Sylvat.  citirt  (z.  B.  C.  490):  caput  de  carnibus  (20).  *  Compd. 
m».  Parma  R.  354.  »  v.  u.  R.  1280.  |  769  w  v.  u.  R.  312.  Bl.  809  qu.  (=  Luzz. 
^  U,  14  n.  6y  daoii  Halb^  (nicht  im  Cat.)  a.  Steinschneider,   aber  in  I,  2 
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0»nWöni  ioi  Comni.ntt»öDn,für  rjiB^an  (Mich.  714).  |  771  w\Vn.  150.  |  774  unsicher 
nwiB*)  '0  ma.  Katzeuvlleubogen  2  (Lb.  VI,  210).  *  v.  u.  131.>,  wie  S.  (;8ii. 

776  a  8  V.  u.,  im  Com.  vi«^ie  Citate  aus  der  üelxTsetzuagslit.  1  778  ^ 
Ambrosius,  ob  Maurusy  »  Rabb.  II,  40G.  |  77ü  i^  nach  7.sO  a  IHl  zu  berich- 
tigen. I  782  9  Uebersetzer,  s.  dagegen  S.  84:J.  a  »  Mich.  20.).  ^  Fi.  .ii).  |  783  i 
Bl.  747  qu.  |  784  a  149  cf.  Astilag  1^87  in  Toledo,  ms.  Esc.  808.  a  150  Monde- 
ville  (Ed.  Pagel):  1  Antidot.  2  repercuss.  3  resolut.  4  maturat.  5  mundit'.  G  in- 
carnat.  regeuerat.  et  cicatriz.  7  corrosiv.  et  ruptor.  8  renioUitiv.  duritierum. 
Bartholom,  (Salernit.)  bei  Kenzi  IV,  32(5  bezeichnet  die  Virtutes  durch  die  4 
Oualitäten  als  rariiicativa,  iuspissativa,  uiundificat,  aperit. :  ^Sunt  et  quaedam 
aliae  virtutes,  ut  liquefactiva,  putrefact,  cuuterizat.,  carnis  g(?nerat.,  atiract., 
salvatf  doloris  mitigat."  In  der  Ausführung  p.  327  ist  für  cauter.  cicatrizat., 
auf  attr.  folgt  laxaty  conservat^  cofitra  venenum,  daim  eist  mitig.  dolor.  Serap, 
jun.,  de  secundis  virtut.  §  4  f.  i)!»:  niaturitat.,  mollificat.,  indurat,  glulinat.  et 
opiiat.,  mundificat.  et  aperitiva  et  abst^Tsiva,  resolut,  seu  rarificat.,  inspissativa, 
aperitiva  orifieiorum  v(Miaruni,  constricliva  orif.  ven.,  adustiva,  putrefact.,  diminut. 
carnis  cicatrizativa  seu  cons(»lidativa,   medicinae   quae  replent  ulcera,  inipulsiva 

3use  repercusiva,  attractiva,  custodit.  «?t  liberat.,  sedit.  dolores,  aut  ablat.  aut 
istrict.,  narcoticans  id  est  autVrens  censuni,  subtiliat.  et  ingrossat.  Dann  vir- 
tutes tei'tice  V  solut.  et  mundificat.  ]  785  '>  ms.  Nikolsburg  4.  6  y.  u.  Casan. 
I,  IV;  ms.  Shapira  1885  n.  12  3  jetzt  Steiuschn.  27:  Tr.  II,  :i0  Kapp.  |  788« 
V.  unten  Casan.  I,  I,  11.  |  789  Cum  baiba  gehört  auf  S.  790.  §  492  Const. 
(XI.  Jh.),  I  790  8  ms.  Korn  Casan.  I,  IV,  5.  ai2141.  »  KYDp.  \  792  «  v.  u.  Cas. 
1,  IV,  5.  I  794  §  49<;,  VA.  Bd.  42  S.  111;  cf.  S.  10G9.  L.  Z  Carm.  42  del.,  ist 
die  an^ebl.  Quelle  in  Bist,  des  Med.;  s.  CB.  22(;4.  |  796  ms.  29G.  a  6  v.  u.  f. 
17  b  I  797  lö  V.  u.  IIb.  (S.  132).  |  799  I.  Z.  Pandecta,  v.  Matth.  Silvaticus?  s.  zu 
S.  809.  a  fi  CoUiget  V,  57V  »  a  wi4l.  |  800  "  -,nwa  ^  y.  u.  inwHX  |  801  ^ 
im  Iudex  des  ms.  (in  Berlin  untersucht)  steht:  Gull,  de  Couchiub:  ms.  Amnion., 
edirt  von  Pagel  1891,  ist  nicht  identisch,  aber  wohl  aus  gleicher  Quelle,  a  ^  von 
Roger?,  I  802  *  v.  u.  I.  ChauUac.  ]  803  a  ö  piu  bei  Zz.  Lit.  G2G  über  Pest. 
7  duarfs  Jo.  v.  Salisbury  bei  Poole,  Illustr.  119.  |  8a5  n.  2  1.  147.  |  806  a  3  v.  u. 
Otto  Paderstein,  Ueber  Jo.  de  St.  Amando,  nebst  e.  Teil  seines  lib.  Revoca- 
tionum,  Diss.  Berlin  1892,  citirt  S.  9  VA.,  ohne  es  zu  benutzen.  |  807  a  ^  inv. 
1.  Z.  Nb.  2285  8.  I  8(XS  §  iM  Ebert,  Gesch.  d.  Lit.  III,  359  weiss  wenig.  |  809  " 
cf.  a  1^84.  fi  V.  u.  Mattliaeus  SyWaiicus  verf.  (1297  tt".)  Fandectae,  öfter  gedruckt, 
auch  überarbeitet  (s.  meine  Notiz  zu  Mondeville,  Chirurgie,  her.  v.  Pagel  1892 
S.  594;  wollte  Salomo  b.  Mose  Schahmi  (S.  794,  836)  diese  übersetzen?  |  810«. 
ms.  Rom  Casan.  I,  IV,  5,  wo  v^^y  und  onafy  (also  20),  aus  Galen  u.  Avicenua. 
2  ßl.  G'2  4.  o„^j,o  (!)  H^öVnoiSß  ms.  P.  1110  *  (s.  §  517  S.  837)  =  977  ?,  im  Cat. 
übergangen ;  s.  auch  Ambrosius  S.  778*.  |  811  a  7  1.  Trotula.  ^^  Secreta  mulierum 
wird  Al!»ertus  M.  beigelegt;  cf.  hmSh  111101«  ms.  |  813  »  y.  u.  Fl.  17.  |  817«  ms.  Rom, 
Neoph.  29,  geschr.  1332.  |  818  a  2  718  1.  719.  n  y.  u.  0.  Argelati,  Bilbl.  degli 
volgarizz.  111,  203.  |  821  "  hebr.  KS'^tD'IB-  I  ^22  w  v.  u.  gewaschene  Medicam. 
nach  T3HDV«M  lepi^ms.  Fl.  530  2  f.  4.»  b)  ms.  Fl.  PI.  88  C.  48  *^  ?  |  823  s  in  .vir- 
tudi  del  Ramerino"  bei  Fr.  Zambrini,  Le  opere  volgarizz.  1866  p.  26—8  ist  kaum 
eine  Parallele  (§  24)  unter  ebenfalls  26  §§;  Quelle:  ^secondo  che  un  monacho 
d'Inghilterra  le  recoe,  scritte  d'India  alPabbate  suo  deirordine  castello;  Zambr. 
hält  Zucchero  Bendvenni  für  den  Uebezr.  §  513,  1:  poni  fehlt  SA.  a  3  y.  u. 
fehlt  381;  s.  §  517  a  415.  I  826  a  «;  Christen  namens  EliaSf  Helios  habe  ich 
inzwischen  viele  gefunden.  |  828  A)  ms.  Rom  Casan.  I,  IV,  5,  wo  onaT  tiir  o'^n. 
a  2  Endn.  63.  |  8v30  •*  v.  u.  (nach  Autopsit;  in  Berlin)  nur  5  Bl.,  nach  d.  Ceberschr. 
hat  Roland  den  Roger  ergänzt*,  dazu  die  Einleite  der  Glossulae  quatuor  magis- 
trorum;  f.  150  b  mit  grosser  Schrift  poroaip  10H  D^^OIK  J?3*1K  *1BD  fl^nn  = 
Renzi  p.  502.  Davon  kein  Sterbenswörtchen  im  Catuiogl  |  ö.s2  '  aucn  ms.  P. 
1132  ».  w  Immanuel,  I.  Menachem  (Nb.).  |  834  s  y.  u.  Tamorino.  |  835  ^^  v.  u. 
Rabb.  II,  40(;.  |  836  1  daraus  Excerpt  in  ms.  Tur.    154  f.  116  (Pey.   p.   145  n. 


Monatstage  ms.  Fl.  PI.  44.  C.4  (Bise  p.  391). 
188  f.  82.  I  838  hierher  Steine  (S.  840).  |  840  ?  R.  1316  &  arab.  lat.  ital.  hebr. 
^  1.  1V31DD  Smyrnion.  21  Mn.  275  6.  Brit.  Mus.  2674.  a  5  ÜB.  XI.  |  841  6  Seal. 
15  *  xSwH.  M  span.  Mn.  291  ^J*,  ^  ma.  Günzburg  165  b.  7  o'Viin  »O'D  hhivi 
V,  Anonymus    übersetzt.    2  v.  u,  P.  1119.  |  84^  0  Tut,  154.    ?    Vat.  270  ». 
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inm  Sp  -lOKO  meist   nach   Galen;   yfi\  2  1442   n.  734.    21   ms.  Mailand  A.  26 
iMag.  Vn,  119;. 

IV,  Absehn.  |  848  n.  2  Nb.  15a'>  zu  ht'richt.,  s.  A.  ^  225.  Joch.  Ale- 
manno  macht  Apoll,  zum  Christen  u.  Schüler  v.  Ptolem.  u.  Ändreo  (?).  |  849  * 
V.  u.  =  ms.  London  Br.  Mus.  3659  T^on?  |  850  a  ^  Vat  29()  h  ^  Nb.  ».  |  852 
a  44  auch  Dehat8\  G.  Paris,  Lit.  fran^.  158.  |  ^57  ^  auch  F.  1284  ».  27  Opp. 
1175.  I  850  29  Naivetat  |  860  a  Gaston  Paris,  Les  contes  Orient,  dans  la  Litter. 
francaise  du  moyen  &ge  (Einleit  zu  Voriesungen,  in  Revue  Polit  1875,  XV,  p. 
lOlOV  Gaster,  Jew.  Folklore  in  the  milddle  ages,  in  Papers  Jews  Coli.  1887  p.  30.  W. 
A.  Clouston,  Populär  tales  and  fictions  etc.  Edinb.  and  London  1887,  II  Bände, 
Dach  Hauptideen  und  Parallelen,  giebt  viel  aus  „Talmud"  (s.  Index)  ohne  spe- 
ciflles  Citat  ;wohl  nach  üershon,  s.  L31  Matrone  v.  Ephesus  aus  Tosafotl),  ohne 
histor.  Kritik,  z.  B.  Chad  Gadja  I,  289!  Desselben  A  Group  of  eastern  Romances 


101  Rob.  Chalmers,  The  parables  of  Bari,  and  Joasaph  (aus  Zotenb.  englisch! 
Journ.  of  R.  As.  Soc.  1891,  p.  423.  |  867  a  i»  Brech(T  hat  seine  Quelle  ver- 
gessen, vermutet  ein  Iranzös.  Universallexicon.  |  868  a  ^  |ipt3.  |  808  a  ^  d^D  nov 
Ed.  Maut  1714  u.  latein.  IJebersetz.  bei  Reusch,  der  Index  der  verbotenen  Bücher, 
1885:  s.  Rev.  Et  XII,  315.  Simon  v.  Montfort  befragt  den  Psalter;  s.  Lea, 
Hist  of  Inquisition  1,  159.  |  869  n.  6.  ms.  Parma  R.  \iX.Vt  Petersb.  Firk. 
2(kJ?  I  870  4^ßodl.  Uri.  ms.  Günzburg   760  «    a  «  Nb.  2142.  j  871   ^  534  Art 


875  »  Lotze  scheint  =  Halb.  M).  |  880  a.  l.  Z.  u'h'y^.  |  881  a  198  1.  a^y  »Sa  und 
OTp  pn;  z.  2  1.  45  c-,  OTp.  |  884  »  Ben  1.  Bar.»  Isak  1.  Elia,  w  fehlt §537.  |  887 
a  2  v.  u.  Clouston,  Addit.  analogues  of  the  Wright's  chaste  wife  1886  p.  25-36 
aus  d.  Appendix  zum  Book  of  Sind.,  v.  d.  treuen.^  Frau.  II.  C.  Rogge,  wet  ver- 
baal van  Jen  hond  (Wiesel)  der  zeven  wijzen,  in  Etudes  archeolog.  dedi^s  a. .  . 
Leemans,  Leyde  1885  p.  224/5.  }  888  »  ms.  Bodl.  k  11.  P.  675,  1282.  5  R.  1087. 
«  S<-ngelm.  gedr.  Halle  1842.  |  893  a  2  Serap.,  wo  über  -jtog^J^O  ^1*^11  ry\  KH 
in  ms.  Mn.  100  K  I  897  a  ^  Ei,  cf.  F.  Denis,  Le  monde  enchante  1843  *p.  113.  «^ 
Mukaddasi.  '^  Alex,  the  great  and  Gog  and  Magog  by  E.  A.  W.  Budge,  Ztschr. 
f.  Asj*yrcil.  v.  C.  Bezold,  vi, Lpz.  1891  S.  357— 404,  ein  metr.  syr.  Text  v.  Jak. 
V.  Sarug.  M»  P.  1120.  |  900  a  1  iw  1.  v^'t  |  904  g  in  der  That  wesentlich  =  i; 
8.  über  eine  russ.  Abband,  v.  Harkavy  Nb.  Jew.  Qu.  IV,  658.  a  9  v.  u.  A.  8  347. 
906  ff.  U  eher  Schrift  der  Anm.  121.  13.  |  907  9  v.  u.  Bodl.  ==  Opp.  1704 
QU.  Halberst  49.  |  910  a»  HB.  XVI,  90.  1  911  2  v.  u.  Schebuot  I  915  5Zakk. 
J.  ibn.  I  916  ^  Zusätze  stammen  aus  D.  Kimchi  nach  Peritz'  Mitteilung,  a^ 
mm  auch  in  Srnn  'O  |  918  a  89  vollständig  in  ms.  Escur.  (IIB.  XI,  134).  |  919 
1.  Z.  Obadja  b.  Sam.  aus  Saragossa  besass  ms.  Vat  290.  |  920  ^K  Einen  Teil  des 
rTKItrm  '0  hebr.  fand  Nb.  im  Escurial  (Mitteil.  Ende  Jan.  1893).  ?  v.  u.  Uri  364. 
*  V.  u.  =  1,  1.  a).  a  1.  Z.  Abr.  b.  Isak  Jer.  copirt  den  Malmad  in  ms.  Vat.  41  für 
Israel  nw  b.  Jochanan  (cf.  C.B.  1397).  |  921  a  n  num.  |  922  1  Wn.  93.  Schbl.  81. 
ß  Nb.  850.  a  1.  Z.  ^^31    nKoSfcS»  TJO  heisst  Maim.  beim  Anon.  ms.  Uri  265 

f.  4.  I  925  VI,  Stücke  übersetzt  Israel  Israeli,,  s.  S.  912.  "  v.  u.  Mich.  488.  |  927  a» 
üb  Simon  Kijara  zuerst  s.  Hark.  Rev.  Et  VII,  194.  I  928»  Schbl.  =  London 
Kr.  Mus.  1046?  a*  vsrho,  \  930  eine  Fälschung  möchte  Kaufmann  beweisen,  Rev. 
Et  1892  p.  116.  I  931  a«  R.  1415.  ?  Vat  2706.  295.  |  932«  v.  u.  Abraham  b.  1  935  a 
ein  türkisches  Werk  bei  Clouston,  A  group  p.  474.  |  935  a  (Bürgschaft)  fSchmidt] 
in  Jahrb.  der  Lit.  1825  XXXI,  i:K);  die  Macht  der  Freundschaft  aus  Ilumajun- 
Nameh  über«.  v.Abramowitsch,  Wien  1^54.  |  936  a"  bei  Jakob  b.  Mord.,  Schoschannat 
Jakob,  Anf.  als  ama  »ni«o.  Ms.  Petersb.  Firk  340  enthält  nimeTi  nAiao  v.  Salomo 

Coronel  1871, 
auf  Meir  Jeh. 
logebl.  hebr. 
V.  Tobia,  ms.  P.  760?.  |  946  a  1.  Z.  ms.  Lond.  Br.  Mus.  1263'.  ' 

I  948  »  fehlt:  |  568.  |  949  Zu  Anf.  des  ms.  [?|tBrSa]  iwSö  epjns  rm  svidk 
«Mn  tßppsn  O  hißncm  h»  ^mi^i!7\  'O  "ua  -öin  nvi  o  jrninS  n»i5,  italienisch  ^con- 
f(fma  lo  stilo  della  gramm.  latina  detta  Donato".  |  950  ^  v.  u.  Amme  1.  Ama 
(non),  (..  s   V.  u.  I  959  »  Schelme,  s.  Clouston,  Pop.  tales  II,  107.  |   964  n.  3  b 
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nnii  l'HKT'BK^  "^s-  Mich.  358  b  (Register  323,  v.  Hoidenheim  aus  ms.  v.  J.  1335 
copirt),  35  Artikel,  Anf.  noauS  nonn  naTion;  Ende  nS  w»  n^Hiö  nywni.  a  vorl. 
Z.  Rejjjgio  10.  I  l)(»5  i**»  Moses  nanAi«  schrieb  Vorr.  zu  own  now  v.  Ohajjim  Abulafia, 
Sah  imi  I  Jm;«)  §  577  schon  S.  497.  |  9«i7  i  Valj).  211.  I  9(18  »  lleinzf^l,  Ueber  die 
franz.  Gralromane,  Denkschr.  der  (Wiener)  Akad.  1892  Bd.  4i\  41. 

V.  A b 8  c h  n.  972  a  I.  Z.  Astruc  b.  Abr.  de  ßalmea  Nb.  2im,  \  973  a«  Snvm  j  975/(i, 
übor  die  Bedeutung  der,  für  Alfons  bearbeiteten  Uhren  und  di«^  betr.  Schriften  s. 

'^     '      '^•■'*  '    151.1  993  1  .Meteora«  L 

"  V.  u.  Punkt  del.  |  KK^? 

,      ^  ...  ,,  >pul.  tales  I,  1G2.  I   1015 

B.  w  Q„D^a  g,  pn^^a».  I  1025  -^  r'Ä  l.  n^itS. 

(Mai  1893). 


ALLGEMEINES. 

1.     Encyklopädien. 

§  l.     Die   KncAklopüdik  des  Mitleliillers,  über  welche   wir  später 

(^  H)  «'inisTr    hebräische  Schriricn    vorführen,    ist    im  Allgemeinen   bei 

Änilx.vn,  judon  und  Christen  wesentlich  dieselbe;  sie    steht    in   enger 

Wrimulung  mit  dorn  Schriften  kreise,  welcher  dem  Aristoteles  beigelegt 

^^inl.  und   der  erst  in  den  grossen  Venet.  Ausgaben  mit  Averrocs  zum 

vulWtiindigen  t hoorctisehen  Abschluss  gelangt  (§  14),   wie  in  ähnlicher 

\NVisc  dtr  Talmud    mit    seinen    ältesten  Krklärern   erst    in  den  Ausg. 

(I»;s  XVII.  und  der  folg.  Jh.  eine  massgebende  Gestaltung  erhielt.     In 

tl«u  grnssen  eiicyklopädischen  hebr.  Darstellungen  der  Gesammtbildung, 

ilu.'  wir  voranstellen,    tritt   auch  die  verschiedene  Benennung  der  zu 

Cirumlc  liegenden  Einzelschriflen  als  Kriterium  der  benutzten  Quellen 

licrvor,   was   sie   für  unsere    Untersuchungen  bedeutsam  macht.     Ihre 

in  iiKss.  vcrein/elten  Bestandteile  konnten  leicht  für  selbstständigeSchriften, 

odtr  j:ar  für  die  Grundschriften  selbst  gehalten  werden.  Erst  seit  dem 

XIV.  Jaiirhundert  wurden  die  von  Mose  Tibbon  den  Uebersetzungen  der 

Bwrhcit'jiigen  des  Averroes  gegebenen  Titel  fast  alleinherrschend. 

Jeliuda  b.  Salomo  Kohen  ihn  npnD^  aus  Toledo,  Schüler 
Jos  MiTr  Abulafia  (gest.  1*244),  1247  in  Toscana,  der  10  Jahre  früher 
'ra  Alttr  von  18  Jahren  mit  dem  „Philosophen"*  Friedrich's  U.  ara- 
'•ii^li  coiTespoudirt  hatte  (s.  unten),  verfasste  ein  encyklopädisches 
^Urk  (oder  Stücke  desselben?)'  in  arab.  Sprache  und  übersetzte  es 
später  selbst  ins  Ilebr.  u.  d.  T.  nODPin  tt^nö-  Das  vollständigste 
Wannte  ms.  scheint  Mich.  414;  aber  auch  dort  fehlen  (nach  f.  15G) 
•^«  niätier.  Das  Werk  besteht  aus  II  Teilen  u.  3  Traktaten:  Teil  1. 
^nk,  Physik,  Metaphysik,  nach  Aristoteles,  und  eine  Abhandlung 
'ÜHr  einige  Stellen  der  3  Bücher  Genesis,  Psalmen,  Prov.  T.  11. 
Sfaihematik  u.  2  Abhandlungen,  eine  mystische  über  die  Buchstaben 
'1^  Alphabets^  u.  eine  Zusammenstellung  von  Bibelstellen,  die  man 
(y''Cr  mündlich)  in  philosoph.  Sinne  auslegen  müsse.  Es  folge  lüer 
J<^r  wesentliche  Inhalt  seiner  Einleitung.  Die  Geschöpfe  sind  dreierlei: 
?ei>ii^e  ('acmi),  himmlische  CS:S:)  und  der  Welt  des  Entstehens  und 
^<?r|:ilif.i]s;  angehörende;  daher  gebe  es  3  Teile  der  Wissenschaften: 
^''^y^ik,  Mathematik  und  Metaphysik.    Aristot.  verteilt  die  phys.  W'issen- 

'  l'ekr  (lif\«en  Namen  ».  CL.  54.  *  Man  nennt  „Philosophen  Friedrich's" 
•MiLuiiue-t  I'ülennitauus  und  Theodorus  aus  Antiochia;  über  letzteren  s.  ZtM. 
™ü.107.    >Cat.  Mich.  S.  331  und  Xlll.    *CL.  54  lies:    „alt€ro  mystico     de 

1 


\ 


2  _     §  1     _ 

Schäften  in  folgende  7  Bücher,  die  jetzt  in  unseren  Händen  seien: 
1.  "yao  yctt?,*  2.  cSiym  D*ett?n,  3.  iccm  nnn,  4.  n^inn,  5.  "rö 
"nn,  6.  rcjn  d,  7.  K^mom  tt?*j-»on.  Der  Vf.  bespricht  Inhalt  und 
Einteilung  der  Bücher,  7.  handle  *  c^tt'na  (später  ir:"\lDni  tt^^non), 
*  [nDrm  "iDtD  inx7\'n  nra^n  und  moiSna,  '  c^o\t  iiihd.  —  Die 
Mathematik  (onioSn)  behandelt  zuerst  Flächen  (oTür)  nach  ICuklid 
I-VII,  dann  Körper  formen  (nr:ci:  niT.::)  ib.  Xl-Xlll,  dann  die  Kreise 
und  Bogen  auf  der  Oberfläche  der  Kugel  nach  dem  Ruch  des  Theodosius,^ 
die  sphärischen  Dreiecke  und  die  Figura  stidor'^  nach  dem  B.  des  Mene- 
laus*  Sie  teilt  sich  in  7  Disciplinen:  1CCD^  «"'tDa";,  Kp*Dio,  niSiDnn, 
möDH,  D*3DiDn  'n,  bjb:n  'n,  wovon  der  Vf.  in  diesem  Werke  nur  Geometrie 
und  Sphärenkunde  behandle.  Die  Himmelskunde  zerfalle  in  Theorie, 
im  Almagest  des  Ptolemäus  in  XIll  Büchern  behandelt  (deren  Inhalt 
angegeben  wird),  und  Praxis  [Astrologie],  worüber  Ptolemäus  das  Quadrip. 
(nnCKD  VDih)  verfasste  (dessen  Inhalt  ebenfalls  angegeben  wird). 
Die  Metaphysik  lehre  Aristot.  in  vielen  Tractaten,  wovon  nur  XIII  er- 
halten seien *^  (deren  Inhalt  wiederum  folgt);  das  XII.  sei  das  vor- 
züglichste. Dazu  bedürfe  man  aber  eines  Organs  ('•Sd),  der  Logik  (fV^n), 
in  8  Büchern:  1.  mOtt>3  (Porphyr),  om^iß^na  nnoKO  '%  2.  «ädoh, 
3.  «naon,  4.  ncic,  5.  nooco  (soj,  G.  «p^a^o  oder  Sii,  7.  n-^z'in  (Rhetor.), 
8.  n^rn.  Der  Vf.  will  die  Juden,  welche  glauben,  dass  die  Weisheit 
nur  in  den,  aus  dem  Griechischen  übersetzten  Schriften  sich 
finde,  zum  Studium  der  höheren  Weisheit  in  den  heil  Schriften  führen. 
Die  Principien  fnioipn)  des  Aristot.  bedürfen  oft  der  Erläuterung  und  sind 
in  seinen  verschiedenen  Büchern  zerstreut.  Der  Vf  hat  50  davon 
zu  Prov.  2,6  zusammengestellt*^^,  giebt  in  der  Einleitung  eine  Antho- 
logie von  Aussprüchen  des  Aristot.  und  bemerkt  zuletzt,  dass  es  in 
der  heil.  Schrift  keine  Erklärung  dieser  Gegenstände  gebe.  Aristot. 
wolle  durch  die  beiden  unteren  Welten  die  obere  erklären,  der  Prophet 
thue  das  Gegenteil.  In  der  Erklärung  der  Proverbia  werde  der  Leser 
zwar  eine  Mahnung  finden,  das  Studium  mit  der  Physik  zu  beginnen, 
aber  das  soll  nur  zur  Uebung  des  Verstandos  geschehen,  für  die  obere 
Welt  kann  man  der  Tradition  nicht  entbehren;  die  anderen  Nationen 
haben  die  Erkenntnis  der  zwei  unteren  Welten  zur  Aufgabe,  Israel  ist 
auserwählt  für  die  Kenntnis  der  oberen  Welt,  obwohl  in  der  Bibel  auch 
Einzelnes  über  die  beiden  anderen  vorkomme,  „denn  Gottesworte  können 
auf  verschiedene  Gegenstände  gedeutet  werden,  aber  alles  ist  Eins.** 
Hierauf  folgt  die  oben  erwähnte  Einteilung  des  Buches. 

Von  der  Logik  hat  der  Verfasser  nur  bis  incl.  Analyt.  Pr.  auf- 
genommen und  in  30  Pforten  geteilt.  Hierauf  folgen  die  oben  er- 
wähnten 7  Bücher:  Physik,  de  Coelo  (et  mundo),  de  Generatione 
(nMil  odeF^  "lin)  et  corr.,  Meteora,  de  Animalibus  (XI-XIX)  ^n;i  %  wo 
(Ende  XVlll)  Einiges  über  Tiere  aus  dem  Talmud  eingeschaltet  ist; 
ae  Anima,  de  St'ßtiente  et  sensato  (sensibili  =  t^ma  od.  tt^^no)  mit  den 


literis  agente,  aitero"  etcN  *  t)alier  setzt  Assemani  n.  338  dieses  Buch  voran.  — 
Bf;non  auch  bei  HilJel  b.  f^^nuel;  8t.  Hrief  an  Halb.  18.  •d^oniKn,  s.  Var. 
OL.  66.  ^airnn  miv,  s.  A.  Aj>-  •dwS^d,  s.  HH.  VIL  91.  »Bei  St.  JL.  351 
iat  '«DO  durch  den  Setzer  irrtüurri<^''^rweise  au  das  Ende  geraten;  s.  HB.  VII,  87. 
^•üeber  die  Bedeutung  dieses  Zeiigi^ses  s.  CL.  58.  ^°b  Ms.  Lp.  26  enthält  niD"lpnn 
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eben  envähntcn   3  Teilen.    Folgt  Metaphysik  od.  Theologie  (miSttn  n05n 
pai  TTw  tr>pyi).    Der  Vf.  gibt  nur  einzelne  Stellen  wörtlich  aus  Aristot., 
aooh  aus  A  v  e  r  r  o  e  s ,  dessen  eifrige  Verteidigung  des  Aristot.  er  belächelt. 
Woher  die  Textstellen  des  Aristot.  genommen    sind  (ob  vielleicht  aus 
Averroös),  bedarf  der  Untersuchung.^^      Viele   arab.    technische  Aus- 
drücke   sind    auch   in  der  hebr.  üebersetzung  beibehalten.  —  Manche 
mss.  des  I.  Teils  enthalten  kleinere  Stücke  aus  dem  IL  Teile.  Letzterer 
gehört  in   unsreren  IL  Abschn.,  soll  aber,  der  Bequemlichkeit  halber, 
schon  hier  besprochen  werden.     Eine   genaue  Beschreibung  desselben 
ist  bisher  noch  nirgend  zu  finden;  aber  auch  hier  muss  die  Hauptsache 
genügen;  T.  II  beginnt  miwn 'D  Sy  "hiSSd  'dö  on  phnn  ^^;\T^  ^no«  panS 
orSpiKS.     Unmittelbar  darauf  werden  46  moipn**  aus  dem  Anfang  des 
Euklid  aufgezählt.  Ende  des  VI.  B.  bemerkt  der  Vf.,  dass  B.  VII-X, 
die  Rechenkunst  (parn)  betreffend,  für  den  Almagost  nicht  so  nötig,  also 
weggelassen  sind.  Es  folgen  B.  XI-XIII  (also  nicht  Hypsicles);  der  Text 
ütimmt   besser  zu  Cod.  Münch.  246  f.  56,  als  zu  Münch.  31  f.  113. 
Darauf  folgen  die  Fragen  des  „Philosophen"  des  Kaisers  an  den  Vf., 
als  er  18  J.  alt  und  in  Spanien  war,    die  Antworten  darauf,    Fragen 
des  Vf.  an  denselben  und  dessen  Antworten  in  arab.  Sprache,  welche 
der  Vf.  hier  hebr.  übersetzt,  und  seine  Erwiederungen,  welche  beginnen: 
„Die  Fehler,  die   eines  Gelehrten,    wie  Du,  der  „der  Philosoph**    ge- 
nannt  ^vird,   unwürdig    sind."      (Eine  Abschrift   dieser  Correspondenz 
aus  Mich.  835  besitze  ich.)  Zum  Schluss  bemerkt  der  Vf.,   dass  der 
Kaiser  sich  über  die  Antworten  sehr  gefreut  habe,  und  zwischen  ihnen 
noch  weitere  Correspondenz  gefuhrt  worden  sei.     Ungeftlhr   10  Jahre 
später  habe  der  Vf.  die  Umgebung  des  Kaisers  kennen  gelernt:  „Alles 
hängt  vom  Glück  ab."*"^ 

Hierauf  folgt  eine  Bearbeitung  des  Almagest  von  Ptolemäus 
in  VIII  Tr.,  wo  in  I,  8  auf  Djabir's  Erklärung  der  Fiffiira  sedor  (prf\'2 
3m)  hingewiesen  wird;  wir  kommen  darauf  zurück  (II  §  338).  In  Tr. 
VI  über  Finsternisse  (Xlich.  f.  156)  behauptet  ein  sonst  unbekannter 
R  David,  dass  Djabir  nicht  die  vollständige  Lesart  des  Ptolemäus 
wiedergebe.  Die  Erklärungen  dieses  David  werden  schon  zu  I,  3.  4 
angeführt 

Darauf  folgt  (f.  161^)  eine  Bearbeitung  des  Bitrodji:  hh^iÜ 
'-TiüSkS  mzni  vö  ^BV,  welcher  ungefähr  30  Jahre  vor  „diesem  Jahr 
ö007  (1247)^'  gelebt  haben  soll.*« 

Hierauf  folgt  (f.  175)  eine  kurze  Einleitung  in  die  Astrologie 
(r::ün  Tcre).  Dann  heisst  es:  nnöHD  yainn  to  niSSD3  h'^nn^  nnjn 
P*ccn  •wra  i^ic^pr  im  ir^DW  nDcroa  "dShS,  also   das  Allgemeine  aus 


'öc^*  hff  nmOVTl  nexcerpirt  aus  dem  Commentar  zu  den  Sprüchen".  **  CL.  66. 
"Prov.  1,2  n3»a  bezeiclinet  nach  ihm  insbesondere  die  Mathematik  (CL.  69),  in 
Verbindung  mit  I.  Chron.  12,32  (die  liene  Isachar  werden  von  den  Juden  für  die 
I^ünder  ihres  Kalenders  ^?ehalten);  s,  8t.  JL.  105,  351;  Jakob  Anatoli,  Mahnad 
f  54.  Itto,  bei  Mose  Tibbon,  Comm.  Hohel.  S.  10,  11;  Immanuel  b.  Salomo, 
Wvan  S.  209,  in  Bezug  auf  Kalonymos  (Gg.  VIII,  122).  Josef  ihn  Zaddik. 
^ikrok.  21,  bestreitet  die  Erklärung  von  na^a  durch  Geometrie  (m^ar^n)  —  pars 
pro  toto  —  und  Serachja  b.  Isak,  zu  Spr.  S.  33,  erklärt  es  durch  pun.  "  niSSa 
ist  ar.  nM'Sa.  **Die  nK"nK»o,  s.  II  §  343.  i' Talmudische  Sentenz.  —  Diese 
Stelle  hebr.  in  Oa.  II,  234.     *«  Diese  Stelle  hebr.  in  navn  v.  S.  Sachs  S.  32.  Ueber 
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Ptolemäus  Quadripartitum,  mit  dem  Anfange  des  Buches  beginnend, 
ohne  die  Anrede:  „0  Syre."  Zu  Tr.  I  spricht  der  Verf.  darüber,  ob 
Israel  unter  den  Gestirnen  stehe,  und  gegen  die  Anwendung  der 
Astrologie.  In  Tr.  II  bemerkt  er:  „Wir  kennen  die  Städtenamen 
nicht  genau,  weil  die  arabischen  Lettern  sich  nur  durch  Punkte  unter- 
scheiden, so  dass  der  Schreiber  sicli  leicht  irren  kann."  Daher  seien 
nur  die  [ar.  vdi]  V3VI  nvSSs  aufgenommen.  Zu  Palästina  bemerkt  er: 
„Wenn  es  ihnen  [den  Griechen]  gehört  hätte,  wieviel  hätte  Ptol.  zum 
Lobe  desselben  vorzubringen  gewusst.  Er  unterliess  es  aus  Hass,  oder 
der  üe hersetze r  aus  dem  Griech.  ins  Arab.  hat  aus  Hass  Zusätze 
gemacht;  denn  Alle  hassen  das  heilige  Gesetz  Israol's."  In  Tr.  III  über 
Nativitäten  spricht  er  von  Jakob  und  Esau  und  erzählt,  dass  sein 
mütterlicher  Grossvater  R.  Sisa  b.  Schoschan^'  bei  seiner  Geburt  vor- 
hergesagt, dass  er  „schwer  von  Zunge"  sein  werde ,  und  das  sei  in 
Erfüllung  gegangen.*® 

Die  nachfolgenden  Stücke  liegen  ausserhalb  unseres  Themas,  und 
sei  nur  erwähnt,  dass  die  Abhandl.  über  die  Buchstaben,  worin  auf 
Ptolom.  Bezug  genommen  ist,  mit  einer  Berechnung  des  Eintreffens  des 
Messias  im  J.  1260  schliesst." 

Mss.  Bodl.     üri  369"  (bis  Ende  I  T.  I).«<>  Mich.  414.  196  (de 

Animal.).  516  (Ptolem.  Quadrip.).*^  835  (Euklid-Correspondenz).  GL. 

13'  (Metaph.)."  t>0  (L  I).  Mn.  246  (Euklid  bis  II,  10);    P.  930« 

(bis  de  Sensu)."  1028»  (Quadrip.);«*  R.  421  (von  de  Animal.  bis 

Ende  Abhandl.  über  das  Alphabet).  7177(T.  1).  Vat.  338  (bis  Ende 

dei-s.  Abb.).«*  428»  (und  102  Fragm.).—  Fi.  26  am  oberen  Rand  als 

min  'ü  bezeichnet,   Tit.  .  .  ißD'-H  norn  'oo  prsi  pSn,  geschr.  1612 

(Logik,  Physik  u.  1  Bl.  aus  de  Animal.  Almagest,  Bitrodji,  Quadrip.).*' 

Fi.  25  (T.  I  wie  GL.  13)."    Mant.  28.   in  Kowno    (Quadrip.)," 

Wn.  Gl.  38  f.  88  (Quadrip.)." 

Jehuda  Kohen  hat  in  Toledo,  wo  die  arabische  Sprache  noch  lange 

nach  ihm  in  jüdischen  Documenten  herrschend  blieb,  arabische  Bildung 

eingesogen;   aber  er  neigt  sich  zur  Mystik,  welche  sich  zu  seiner  Zeit 

in  Nordspanien  und  der  Provence  zur  thcosophischen  Kabbala  entwickelte. 

Ihm   folgt  bald  und  wahrscheinlich  gerade  in  der  genannten  Gegend 

ein  nüchterner  Aristotelikcr,  ein  Verehrer  des  Averroes  und  Maimonides.'^ 


Bitrodji  8.  Abschn.  11.  ''  „Jehuda  b.  Moses**  bei  Zz.  z.  G.  437,  ist  ein  lapsiis 
calami;  rf.  Serapeum  1852  S.  61.  Abraham  b.  Sisa  (Zz.  Lit  544)  ist  Vf.  einer 
Hymne,  Ms.  Bodl.  613  n.  643.  **M8.  Mich,  hat  eine  Randnote,  worin  ein  R. 
Hillel  genannt  ist.  ^»HB.  XII,  57,  XIV,  6.  Mss.  dieses  Teils  sind  zu  Fi.  26 
aufgezält,  einige  mss.  geben  den  Namen  Mose  b.  Jehuda  an;  in  Vat  338^ 
(anonym)  ist  der  Titel:  inS  i^dto  r^n«c!  ^^^Gagniers  Notiz  bei  \Vf.'  736  ist 
ungenau.  Ms.  Bodl.  Uri  369*  ist  i^inn  ni«  von  Abraham  bar  (/hyja;  s.  zuFi.  26. 
'*  Dasselbe  ms.  in  Cat.  Dubno  S.  58  n.  17  in  4°  als  o^Dcn  mpin  mit  Comm.  von 
Jehuda  aus  Toledo.  ••GL.  37.  „Averroes**  heisst  dort,  o^n^aw.  "  Dk.  Lb.  IX,  195, 
358.  *^Nach  dem  neuen  Cat.  „Uebers.",  nicht  ein  Teil  des  Midra.sch.  Cf. 
Wf.>  920  n.  777  c.  «»338»  als  DC'n  PlN^'^JD  ^V  lOD  (Metaphysik) ;  bei  Wf.  * 
p.  1366  n.  428  als  Uebersetznng  eines  Anonymus.  Es  fehlt  dort  Bitro^i  (^ nicht 
„Albategnius**,  wie  unter  338^,  nach  Christmaim).  '•Früher  ms.  Djubno,  S.  68 
n.  5  in  fol.  »'Gehörte  Liepmann  Heller.  »*I)ie  Beschreibung  in  Taan  1864  S. 
270  ist  ungenau;  s.  HB.  VII,  113.  »'Es  heisst  dort:  „(Auszug)  aus  dem  2. 
Teil**.  Gold.  S.  70  verwechselt  unseren  Autor  mit  Jehuda  Oharisi,  dessen  Go- 
falot  vorangeht;  s.  ZDMG.  XVIIl,  173.  —    Das  B.  nODTI  K^IID  (Opp.  996  Qu.) 
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§  2.  Schemtob  Palquera  (oder  Falaquera)  b.  Josef,  um  1224-8 
pboren,    noch   1290  am  Leben,    ein  sehr  fruchtbarer  Schriftsteller,'* 
war  nicht    eigentlicher  Uebersetzer,'*^   das  heisst,    er   übertrug  nicht 
ganze  Bücher,    obwohl  er  ein   tüchtiger  Kenner  des  Arabischen  war; 
das  beweist    seine    feine  Kritik    der    Uebersetzung   des    More   durch 
Samuel  Tibbon,   im  Commentar  zu  diesem  Buche,  in  dessen  Vorrede 
er  bemerkt,    er  habe   diesen  Commentar    in  hebr.  Sprache  abgefasst 
wegen   des    allgemeinen   Nutzens;    er   hätte    ihn    also    auch   arabisch 
schreiben  können.    Er  hat  auch  nicht  grössere  oder  kleinere  Schriften 
nach  einem  bestimmten  arabischen  Prototyp  verfasst.'*    Sein  Schriftchen 
über  die   Seele   ist,    wie  er  selbst  sagt,    eine  kurze  Compilation  'der 
Sentenzen  der  jüngeren  speculativen  Philosophen.*'    Er  war  überhaupt 
mehr  Kritiker  und  Compilator  als  selbstständiger  Denker.    Seine  sämmt- 
lichen  Schriftchen,  zum  Teil  in  rhetorischem  Gewände,   schon   in  der 
Jagt^ud  verfasst  und  später  umgearbeitet,**  sind  philosophisch  und  be- 
zwecken  Verbreitung   des   Sinnes  für  Studium    mit    einer  Hinneigung 
zu  einem  beschaulichen  Leben  —   das  er  wohl  selbst  geführt   hat,  da 
wir  von  demselben  nicht  die  mindeste  Nachricht  haben,   ja  in  seinen 
Schriften  nirgends  eine  Andeutung  des  Ortes  der  Abfassung  finden, 
so  dass  wir  ihn  nur  vermutungsweise   in  die  Grenzprovinzen  Spaniens 
und  Frankreichs  versetzen.'*     Er  war   in  den  Schriften    der  Araber 
sehr  belesen,   und  liebte  es,  Citate  aus  denselben  überall  anzubringen, 
wenn  auch  nicht  immer  mit  dem  Namen  des  Autors. 

Wir  verdanken  dem  Schemtob  einige  für  die  arabische  Literatur- 
geschichte wertvolle  Fragmente,  eine  Skizze  der  Schriften  des  Plato, 
wahrscheinlich  nach  Farabi,  einen  Auszug  der  Epistel  des  ihn  Ridhwan 
und  insbesondere  die  Fragmente  aus  Salomo  b.  Gabirol  —  von  denen 
an  ihren  Stellen  die  Rede  sein  wird.  Hier  haben  wir  es  mit  seinem 
unedirten  encyklopädischon  Werke  D^D1D17^Dn  mj7T  zu  thun,  wovon 
nur  2  mss.  erhalten  sind,  GL.  20,  R.  164  (def.?),  beide  dem  Samuel 
Tibbon  beigelegt,  weil  in  der  Einleitung  der  Name  Samuel  zu  lesen 
ist,  ohne  Zweifel  für  Schemtob.'*  Dass  das  längere  Gedicht  zu  Anfang 
dem  Buche  rpao  angehöre,  hat  schon  Dukes  bemerkt'^.  Zunz'®  hat 
aus  wichtigen,  sprachlichen  und  sachlichen  Gründen  das  vorhandene 
Buch  dem  Schemtob  vindicirt.    In  der  nachfolgenden  Uebersicht  werden 

Bei  Wf.>  736  p.  321  ist  ein  kabbalistisches  Werk;  s.  Neubauer  n.  1938.  "Ueber 
^  Verhältnis  dieser  beiden  s.  §  241,  cf.  A.  •  36.—  •»  In  wpao  (s.  §  12)  nennt 
Schemtob  einige  seiner  in  der  Jugend  verfassten  Schriften,  die  verloren  zu  sein 
scheinen,  nnter  anderen  ein  Gedenkbuch  piatn  nh^ü  (CB.  2540),  das  uns  viel- 
leicht einige  Nachrichten  über  den  Autor  geliefert  hätte.  Seine  ethische  Epistel 
v^n  rvK)  ist  wieder  aufgefunden  worden.  Nach  der  im  Lttb.  1879  S.  79 
hereingegebenen  Vorrede  wäre  es  eine  Compilation  alter  Sentenzen.  "*^  In  Lp. 
^  <1  fiden  sich  Varianten  zu  Averroes'  Compendium  der  Metaphysik  nach  npnyn 
»T'Dr;  8.  jedoch  Cß.  2543.  "Ueber  rpaia  s.  §  12  A.  259.  "CB.  S.  2647, 
^'^  ms.  P.  a.  f.  3o2  (706  *)  in  der  That  das  Buch  der  Seele  ist,  über  dessen  Be- 
nehung  zu  Avicenna  s.  §  5.  '*  So  ist  z.  B.  das  Buch  rpso  eine  Umarbeitung 
^on  nean  n^rm,  s.  §  12.  ^»  In  einem  (anonymen)  Schreiben  (CB.  2548)  spricht 
^  von  Schnften,  die  er  aus  Barcelona  erhalten  hat.  3«  jochanan  Alemanno 
(wSn  «n,  ms.  St  2  f.88)citirt  eine  Stelle  Avicenna  s  über  die  doppelte  Thätig- 
«Qt  der  Seele,  in  Beziehung  auf  den  Körper  und  sich  selbst,  nach  dem  Buche 
c^cn  mjn  von  n'ar-»,  d.  i.  R.  Sam.  ben  Tibhon.  "  Mtschr.  1859  S.  271,  s. 
«w*  §  12.     »•  HB.  IX,  136  (Ges.  Sehr.  IH.  277).     Gegen  die  Bedenken  von 
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sich  noch  einzelne  Kriterien  für  die  Frage  über  den  Autor  ergeben. 
Im  Allgemeinen  bietet  uns  dieses  Werk  literaturhistorischo  Bemerkungen, 
welche  allein  genügen,  die  Wagschale  zu  Gunsten  Schcmtob's  zu  neigen. 
Wenn  ich  vor  25  Jahren  dem  ausdrücklichen  Zeugnisse  der  Handschriften 
und  Bibliographen  folgte,  so  war  damals  meine  nächste  Aufgabe  nicht, 
die  Autorität  zu  prüfen,  sondern  den  Inhalt  eines  vollständig  unbe- 
kannten Buches,  welches  de  Rossi  mit  einer  einzigen  Zeile  abgefertigt 
hatte,  zur  Kenntnis  zu  bringen.  Die  Beziehung  zu  Palquera  ist  mir 
nicht  ganz  entgangen.^^  Hier  gilt  es  aus  der  weitläufigen  Beschreibung*® 
die  Beziehungen  zu  den  arabischen  Quellen  und  die  hebr.  Benennung 
der  Bücher  herauszuheben. 

Auch  dieses  Werk  zerfallt  in  II  Teile,  welche  der  Verfasser*^  als 
Physik  und  Metaphysik  bezeichnet.  Aus  der  allgemeinen  Ein- 
leitung heben  wir  Folgendes  hervor.  Man  soll,  nach  Aristoteles,  die 
Alten,  welche  uns  die  Forschung  erleichtert  haben,  loben,  was  die 
heidnischen  Weisen  bewiesen  haben,  Nichts  darum  verwerfen,  weil  es 
von  ihnen  kommt.  Manches  Wahre  scheine  allerdings  minder  Intel- 
ligenten etc.  befremdend,  daher  müsse  man,  wie  der  Tyrer****  Porphyr 
lehrt,  alle  Ansichten  zuerst  prüfen.  Darum  hat  der  Vf.  die  Ansichten 
der  Philosophen  über  Alles,  was  existirt,  in  diesem  Buche  zu  sammeln 
beschlossen,  und  zwar  aus  2  Gründen:  1.  damit  die  jüdischen  Weisen 
unterscheiden,  was  von  den  Philosophen  erwiesen,  oder  zweifelhaft  sei. 
Desshalb  habe  er  jene  Ansichten  aus  arabischen  Schriften  compilirt 
und  übersetzt,  2.  seien  viele  jener  Ansichten  durch  die  hebräische 
Uebersetzung  corrumpirt  und  ungenügend  erklärt,  so  dass  der 
Leser  der  „übersetzten  Bücher"  den  wahren  Sinn  nicht  erfasse.  [So 
konnte  Samuel  ibn  Tibbon  nicht  sprechen,  zu  dessen  Zeit  die  Ueber- 
setzung griechisch -arabischer  Wissenschaft  kaum  begonnen  hatte.] 
Viele  Ansichten  der  „alten  Philosophie"**  sind  von  den  späteren 
Philosophen  verworfen  worden,  ja  nicht  bloss  hebräische,  auch  ins 
Arabische  übersetzte  Bücher  giebt  es,  welche  den  Philosophen 
falschlich  Ansichten  unterschieben.  Die  wahren  Ansichten  der  Forscher*' 
finden  sich,  nach  dem  Zeugnisse  Farabi's,  bei  Aristoteles»  Daher 
hat  der  Vf.  sein  Material  den  Commentatoren  des  Aristoteles 
entnommen.  Die  Texte  des  Aristoteles  sind  selbst  den  Philosophen 
nicht  leicht  verständlich;  auch  haben  die  späteren,  in  einem  längeren 
Zeiträume,  Manches  nach  Averroes  entschieden,  was  dem  Aristoteles 
noch  zweifelhaft  war.  Der  Vf.  hat  daher  in  diesem  ganzen  Buche  nichts 
auf  seine  eigene  Autorität  hinangegeben,  sondern  Alles  aus  Aristoteles, 
nach    der  Erklärung   des  Averroes,    des  letzten   der  Oommen- 


Jellinek  und  Brüll  s.  HB.  XVI,  91,  cf.  XV,  12,  XVII,  125.  ^»CL.  79  ^«CL. 
p.  61—79;  p.  64  nnarn  ny  K^nr^  napTS  (cf.  mion  n-iio  Ende  Vorw.)  ist  vielleicht 
zu  lesen  wi,  ein  angeblicher  Spruch  Plato's  (aus  Galen  stanmiend)  bei  ibn 
al-Djezzar  (I'tiöiad,  Vorr.  latein.  ZDjMG.  32  S.  732),  und  wohl  daher  bei  Jona, 
übersehen  von  Bacher,  Leben  des  Abulwalid,  1885  S.  6  (nai^h  Mk.  Not.  sur 
Aboulw.  p.  193).  Bemard  de  Gordon,  de  Prognost.  Anf.,  citirt  den  Spruch  ohne 
Quelle.  Dass  Schriften  angeblich  für  das  eigene  Alter  verfasst  werden,  liest  man 
auch  sonst  in  Vorreden.  **  CL.  65—74.  <*»>  Ebenso  in  m^on  niis  S.  105. 
^•nonpn,  Var.  niWKin,  d.  h.  voraristoteliscli  s.  A.  297.  '''•ipnon  «riH;  über 
diese  Benennung,  die  vorzugsweise  die  Peripatetiker  bezeichnet  {CL.  63),  s.  Gross, 
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taioren,**^  clor  das  Beste  aus  den  Schriften  seiner  Vorgänger  ausge- 
fiihli  hat.  Von  den  Ansicliteii  der  Aclteren,  welche  nur  aus  Aristoteles, 
Cbicn  bekannt  —  und  vergessen  sind,  ist  nur  das  Nötige  aufgenommen. 
l)ie  beigebrachten  Stellen  des  Averroes  und  Maimonides  über  Aristoteles 
findet  auch  er  übertrieben;  doch  hat  Alexander  [Aphrodis.]  mit  Recht 
bAuuivtet,  dass  die  Ausiclitcn  des  Aristot.  weniger  zweifelhaft  seien, 
als  die  Anderer.  Schliesslich  entgegnet  er  dem  Verdacht  der  Heterodoxie. 

Us  folgt   nunmehr  die  Einteilung    des   Werkes:     T.  I  zerföllt  in 
Ml  Traclatc  :     I.  über  die  2)rima    ynateria,    entsprechend  dem  Buch 
*y3tr,  ycr  (den  8  Tractaten  dieses  Buches  entsprechen  8  Abschnitte, 
vNolche    wieder    in    Kap.   geteilt  sind,    z.  B.   Abschn.    I    in  4  Kap.), 
11.  über  die  Elemente,  entsprechend  den  Büchern,  oSiyni  D^ött^n,  HMH 
iDcm  und  c*3vSvn  c^ö'Ä'-n,**     111.  über  Mineral  (oon);     IV.  Pflanzen 
(^"^X),  über  deren  Quelle  s.  weiter  unten,    V.  ü^yrnn  nicu  ysBD,  ent- 
s[»rechend  dem   cjvnn  'D  (s.  weiter  untcn),*^    VI.  cryvnn  mnD  (y3ö)a 
ents[»re<'hend  dem  rc3n  »c  und  rmom  tt^inn,    Vll.  D'S:Sjd  (o'^S:Sjn  D'DU3) 
tntsprechend  dem   c^ern  n:irn  'D    (s.  weiter  unten.)    —    Die  Ein- 
leitung  schhesst    mit    einer  kurzen   Terminologie,    in    welcher    die 
arabischen  Wörter   angegeben  sind.     Ich   habe  diese  Terminologie  für 
älter  halten  müssen  als    das  Glossar  Samuel  Tibbon's  zum  More,  weil 
das  Umgekehrte    bei    demselben  Autor  unbegreiflich  war;    sie  weicht 
im  Ganzen  sehr  wenig  von  der  anderen  ab.  Unter  d.  W.  ^ioi,  ^ivn,  P(iy^ 
H  wieder  von  „Uebersetzern"  die  Rede. 

Wir  gehen  nunmehr  zum  AVerke  selbst  über.    Tr.  II  Abschn.  3: 

Alexander  bemerkt,  dass  Arist.  nicht  den  Ausdruck  Meteora  erfunden 

habe.  —    111.  Das  Buch    des  Aristot.  de  MlneraUlm^   existire   nicht, 

nach  lunigen  nicht   in  arab.  Uebcrsctzung,  vom  B.  der  Bilanzen  gebe 

e^  nur  Excerpte  (s.  unten);  darum  seien  diese  Abschnitte  kürzer  und 

deren  Inhalt  den  Philosophen  nach  Aristot.  entnommen.     Die  meisten 

^*^uine  haben  keine  hebr.  Namen,  sind  unbekannt  und  nicht  „bei  uns" 

zu  finden.   —     IV.  enth*ält  Allgemeines,    excerpirt    aus   dem  B.    der 

Pflanzen  des  Arist.,  welches  die    Alexandriner  in  Auszug  gebracht 

haben."   —   V.  Aristot.   behandelt    in    B.  I— X    die  Einteilung    der 

Tiere  etc.,   av eiche    Averroes    nicht   commenlirt  hat,     weil    sie 

r-mpynsches   enthalten;    das  Speculative  daraus  hat    er    den   übrigen 

Ijüchern  einverleibt.     Der  Vf.  hat  aus  1  -X  dasjenige  excerpirt,    was 

fiir  den  Zweck    seines  Werkes   passte,  aber   die  Tiere    weggelassen, 

^^Iche  sich  „bei  uns"  nicht  finden.    Dieses  bildet  die  erste  Abteilung 

in  10  Kapp.*^  Das  Ende  ist,  nach  dem  Vf.,  ein  Zusatz  des  „Erklärers" 

öder  arab.    Uebersetzcrs    abuM-Faradj,    dessen    i^^^^'p'h    (ar.  yoNli?) 

MiH.hr.  1879,  S.  354  u.  A.  i;K).  "bEr  wird  als  „der  Commentator"  bezeichnet,  ebenfalls 
ein  Zeichen  späterer  Zeit  (bei  Renan  sogar  de»  XIV.  Jh.,  s.  CL.  p.  77,  cf.  p.  72  Z.  6); 
•f  <'ß.  254«  und  ins.  Mn.  290  f.  51  [Kalonymos  b.  Kalon>Tno8?J,  wi  ]a 
5^n.  **  Diri,  eigentlich  Zeichnung  und  Spur,  wovon  oipn  Beschreibung,  ent- 
Ijricht  in  der  Physik  ar.  iKfiK  (Alf.  75);  Schemtoh  selbst  (^CL.  68)  erwähnt 
=^2??:  nriw  als  andere  Uebersetzxmg  (s.  A.  280  u.  Abschn.  I  §  61).  Um  so 
mehr  beweist  Q»cir-i  bei  Palquera.  ccan  X.  8  (auch  von  Zunz  herangezogen)  die 
Antorachaft  der  Encyklopädie.  **CL.  65  lies:  ^5  et  6  libro  de  animalibus,  de 
jninia  etc.-  ♦•Es  ist  das  Compeudiuni  des  Nico  laus  Daniascenus,  s.  §  65. 
.8  wird  von  Abravanel  (Einl.  zu  Lev.  Kap.  1)  citirt,  ohne  den  Autor  zu 
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über  ß.  I — X  er  sein  Material  entnommen  habe.  Das  ist  ohne 
Zweifel  ibn  al-Tajjib  (gest.  lOGV,).**'  Aus  derselben  Quelle  wird 
Einiges  auch  in  der  2.  Abteilung  eiüri.  Der  Verf.  nennt  die  ent- 
sprechenden Bücher  XI— XIX,  weh-hc?  Averrocs  paraphnisirt  hat, 
nicht  ausdrücklich.  VI.  zerfallt  in  3  Teile:  1.  Vun  diMi  Sinnen  etc. 
(Fähigkeiten  aller  Tiere)  in  12  Kap.;  im  ersten  werden  die  älteren 
Ansichten  erwähnt,  aber  nur  Tlaloist  au.sdrücklich  genannt;***  2.  von 
der  denkenden  Seele  (n">3iD,  ar.  »"^pi^^^^);  hier  werden  Stüi'ke  aus 
Averroes'  Commentar  eingeschaltet.*'^^  Der  :i.  Teil  zerlallt  in  b  Kaj)., 
wovon  5  n"iD?nm  {\^2\r\  nw,  6  n^iprirA  nei3nD,  7  nvn'rwn  rnjitTm  ci^nn  nnc3, 
8  c-nrpi  D'^nn  711«  naoa.**  VII.  Obwohl  von  Minnnel  und  Sternen 
schon  in  Tr.  II  die  Rede  gewesen,  hat  der  Vf.  doch  diesem  Thema 
einen  besonderen  Tractal  gewidm<'t.  Zu  Anfang  des  11.  Tr.  kommt 
er  noch  einmal  aufsein  Lieblingsthema,  das  Verhältnis  der  Philosophio 
zu  den  Grundlehren  der  Religion  und  bemerkt,  dass  er  schon  beim 
Beginn  dieses  Buches  sich  vorgenommen  habe,^*  eine  besondere 
Schrift  darüber  zu  verfassen.  Diese  Schrift  ist  vielleicht  die  Dispu- 
tation zwischen  einem  Philosophen  und  einem  Frommen,^'^''  an  deren 
Ende  er  vers[)richt,  die  3  Bücher  nöDn  n^u^^n,  mSyo  und  'S'cn  niyi 
sofort  zu  beginnen.  Allerdings  ist  es  aullällig,  dass  Palcju.  im 
Mebakkesch  (s.  §  12)  unter  den  Jugendschriften  nur  die  beiden  ersten 
erwähnt.  Sollte  er  das  Buch  Deot  erst  später  zu  Ende  geführt 
haben?  In  Palquera's  B.  der  Seele  wird  es  als  verfasst  bezeichnet.  — 
ViiT  sind  hier  ein  wenig  von  unserem  eigentlichen  Thema  abgeschweift, 
um  die  Autorschaft  des  Buclies  festzustellen,  weil  sie  für  die  Ent- 
wickelungsgeschichte  der  hebr.  Uebersetzungen  von  einiger  Bedeutung 
ist.  Wenn  ein  solches  Buch  schon  von  Samuel  Tibbon  verfasst  sein 
könnte,  so  wäre  der  Verlauf  dieser  Literatur  unerklärlich,  wie  sich 
zeigen  wird.  —  Die  Zalil  der  Tractate  dieses  II.  T.  ist  im  Leydcner 
ms.  nicht  angegeben.  —  VIII.  über  den  activen  Intellect,  scheint 
keiner  bestinmiten  Schrift  des  Averroes  zu  entsprechen.  Citate  aus 
Avicenna,  Farabi  und  Averroes  sind  in  CL.  p.  75  nachgewiesen.  — 
IX.  von  den  secimdären^Principien;  Kp.  2  enthält  wieder  eine  hebr. 
Terminologie;    CL.  ist  zuletzt  defect.   •  -   Einzelne  Citate,    z.   B.  The- 


nennen  (HB.  XVI,  91\  '•■T'ebor  diesen  Autor  h.  Alf.  170  (Namen  Mit  im  Ke- 
gi8ter\  Pol.  52,  410;  Lc.  T,  190.209.486  (("f.  272  und  'M'd  his-,  deutsch.  Archiv 
f.  Gesch.  der  Mediciu  I,  438;  Hii.  XTX,  «0,  11«  und  miten  §  Cl  u.  75.  Das 
falsche  Datum  435  H.  (für  453?)  wird  noch  wiederholt  in  den  Catal.  dei  C'odd. 
Orient  in  alciine  liibliotoche  dltalia  TT  »,1880^  p.  224;  ^transhitio  Al/mjere"  odi^r 
Albefarag,  citirt  Averroi-s.  de  cuelo  lir  (\  52.  5«,  58.  ^^Teber  den  im  Prae- 
monitum  citirten  Spruch  „Erkenne  dirh  seihst*-,  s.  HR  XXI,  42  u.  A.^275. 
^^Teber  einen  angebl.  Conmi.  des  Averroes  m.  §  293.  *'5— 8  entspri<'ht  dem 
Buche  de  Sensu,  s.  §  75.  "»n»:rn('lj.  74  n.,  1.  ebenso  in  rfvr:nC'B.  2541  infra. 
"tdh;  dieses  Wort  entspricht  nach  der  Einleitung  zu  l)eot  ha -Phil.  (CL.  .«3) 
dem  ^ech.  ..Philo.-^oph".  indem  es  die  creatürlichen  :ri»i»s»  =  arb  rw'pSr,  z. 
B.  bei  (lazzali  —  eigentümlicher  Ausdruck  s.  7z.  1.  <•.  S.  135,  13()  und  Cnmni. 
More  S.  138,  Z.  1)  und  intellectucdlen  Vollkommenlniten  bezeichnet.  I^ihiuera 
will  in  der  Disputation  die  wesenrliche  rebereinstimmuntr  im  Ziel  der  beiden 
Streit<indeu  nachweisen;  s.  den  Schluss  \md  HU.  XV.  42.  Zu  bearhteu  ist 
<lie  Identität  der  Kechtfertigung  des  Autors  in  der  Kinl.  zu  Deot  {VJj.  «5) 
mit  den  Worten  des  Philosophen  in  der  Disputation  S.  3  (auch  S.  3  ed.  187o]. 
Heber   das  Verhältnis   dieser  Disputation  zu    einer   Abhandlung    des   Averroes, 
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mistius  und  ibn  nl-Snig  (h  A7iima(s.  CL.  p.  77).^*  Wichtig  sind  die 
Corrodurcn  hebr.  Uebersetzuiigen  (1.  c.  p.  79),  da  sich  vielleicht 
daraus  das  Alter  aiiüii\  nier  Ucbersetz.  annäherungsweise  bestimmen  lässt. 

§    3.      Im     literaturgeschichilichen    Interesse    schliessen    wir    eine 
Ikyklopädiu  an,  welche  nirgends  direct  aus   dem  Arabischen  schöpft, 
aKer  l'uato,    soi^ar  ganze   Abhandlungen   aus  den   vorhandenen   üeber- 
scizun^ücn    in    reichem  Masse  darbietet,    nämlich  das   Buch  „Himmels- 
pfone*'   (c^aw-n  *J?K^)  von  Gerson   b.  Salomo  aus  Arles."     Auch 
hier  lehll    es   nicht   an   kritischen   Vorfragen:      Das   ßuch   selbst  zeigt 
schon   in   seiner    1.  Ausgabe'**^    starke  Abkürzungen  im   Verhältnis    zu 
verschiodonen    inss.^'      Heidenheim    sah    sich    veranlasst,    die    letzten 
Trariatc    anders    anzuordnen.     Man    hat  den  Vf.  zum  Vater  des  Levi 
b.  Gerson   (Gersonides)  gemacht, ^^  der   1344   gestorben    ist;    dagegen 
>^ollton  8.   Sachs    und   Ad.   Neubauer    das   Werk   bis    ungefähr    1240 
liinaufriicken,   was    wiederum    der   Llntwicklungsgesclnchte    der   Ueber- 
seizuiigsliteratur   und  einzelnen  Citaten  widers[)richt.^^     Gerson  kennt 
It'berisclzungen   des   Mose   b.   Salomo,    Sal.    ibn   Ajjub,   wahrscheinlich 
aueh  jüngere    (s.    unten),    entlehnt    Stücke    dem    oben    besprochenen 
^^erke  des  Palquera,*®  und  das  von   ihm  citirto  nyin  zr\D  ist  offenbar 
Jie  Uebersetzung    des    Jedaja    (s.    §    1G2).      Die    Einschiebuug    des 
Compasses  in  die  Citate  aus  dem  Buch   der  Steine  ist  von  geringerer 
IWeutung,  aber  beachtenswert.^^^  —  Dass  Gerson  ein  wenig  Arabisch 
Ner&tanden  habe,*^^  ist  aus  dem  Buche  nicht  zu  erweisen.     Er  beginnt 
sein  kurzes  Vorwoit  damit,  dass  die  Wissenschaft  in  einigen  Schriften 
dir  Philosophie    zu   finden  sei,    welche   ins  Hebräische   übersetzt 
Wurden.     Aus  den  vielen  und  weitläufigen  Werken  habe  er  das  Allge- 
meine  iu  Kürze   zusammengetragen.     Anderes   habe  er  von  jüdischen 
und  anderen  Gelehrten  gchöit  und  an  passender  Stelle  angebracht.    Er 
beanspruche  daher  nur  wie  „das  Haupt  der  Philosophie*'  (Aristot.)  das 
Verdienst    der    Bestrebung.®*^      Er   teilt    das    Werk    in    Hl    Teile:®* 

'^  CR  2544,  HB.  XV,  43.  **  Ich  vermute,  dass  sie  ans  Avenoös  stammen. 
^i'krates  ^cf.  Lb.  IX,  488)  findet  sich  bei  Averroes  (de  Somniis,  f.  202  Col.  1, 
^-  54  ed.  1550'.;  s.  Schahrastani,  11,183,  deutsch;  cf.  St.  Ps.  Lit.  45. 
"Aeltere  Quellen  CB.  1014  und  Add.  (wo  der  Titel  berichtigt  ist;  nysr  hat  das 
«üforrecte  ms.  Mn.  «5);  D.  Cassel's  Art.  steht  in  Ersch.  I,  62  S.  13.  S.  auch 
Alf.  95:  A.  Neubauer,  Mtschr.  XXI  (^1872)  S.  182;  Kabb.  589;  Mn.  S.  29, 
<f-  ZOI.  XVI,  a^J*  HB.  XVII,  124;  ein  erschöpfender  Artikel  von  Gross, 
Mt-ühr.  1879  S.  20  ff.  Cf.  auch  Kayserling  Gesch.  II,  24  —  Gerson  b.  Sal. 
»^  A^htT  ;lM!i  Ascher  b.  David,  ()z.  IV,  35)  könnte  (rrossvater  unseres  G.  sein. 
"Vvn.  1547;  Zolkiew,  1805  bei  Fürst  BibL  Jiid.  I,  329  und  Bj.  601  n.  1053. 
W.  Warschau  1857  bei  Gross  S.  62  (.Bd.  IV",  1.  ed.  IV).  ^'Z.  B.  ms.  in 
^'stW-l  und  Münclien  (n.  65  hat  Gross  benutzt  s.  S.  62);  cf.  Alf.  95  u.  246. 
'^'  m""  Cap.  IX— XII).  ^»  Gross  8.  22,  wo  Levi  Koben  ^^für  Levi  b. 
Al'raham,  i\U\t\v.  JAußat  Chen;  8.  20  A.  1:  .8chemtob  ibn  Gaon,  in  Emunot, " 
"«Sthemtob  b.  8chemt(.b.  *»S.  Sachs  ^Ker.  VIII,  158)  will  im  Gegenteil  aiis 
'^'fixjii':*  Citaten  das  Voihandensein  älterer  l'ebersetzungen  beweisen.  —  Ein 
«i'ltws  AVerk  Gerson's  ist  nicht  bekamit.  Gross'  ( -itat  {H.  20  A.  4)  lautet  in 
j'i-"- Mn.  innn  dz,  wahrs<'heiulich  für  irsn;  diese  8telle  kann  einer  uns  imbe- 
*anmoü  Quelle  angehören.  ®"  Dieses  für  (lerson's  Zeit  sein- gewichtige  Argiunent 
M  XVIL  125)  bringt  Gross  erst  nachträglich  (;8.  357).  «^b  HB.  VI.  94.  — 
TkT  (iang  des  Vi'erkes  Gerson's  findet  sich  in  nuce  in  Palquera's  wp2ü  f.  43b. 
'  (^ri^ss^S.  63.  ^'^  Eine  stillschweigende  Entlebumg  aus  More  I,  5,  II,  19,  wo 
^»loieles,   de  Coelo,  Anl.,  citirt   ist.    Cf.  auch  das  Citat  aus  der  Sophistik  bei 


10  _    §  3     — 

I.  Physik,  Elemente  (I)  Meteora  {ü'iwp  1,2),  Mineral.  nDno(II,  eöm), 
Pflanzen  (III),  Natur  der  Tiere  GV,  VVögel,  VI  Insekten,  VlI  Fische), 
Menschen  (VllI,  IX  die  Glieder  etc.,  X  nrpn  r\y}t2j  darin  ein  Kap. 
über  Träume).  IL  Astronomie,  grösstenteils  aus  al-Fcrgani," 
Weniges  aus  dem  Almagest  und  anderen  Schriften,  am  Ende(?), 
Vieles**  von  Avicenna,  Einiges  aus  dem  Buche  des  Averroes  und 
(sie)  dem  Buche  „de  Coelo  et  mundo".**  Dieser  Teil  ist  in  den  Aus- 
gaben sehr  beschädigt  und  gekürzt,  durch  Tr.  XIII  (Ileid.  XI)  ver- 
treten. Die  ungezählten  7  Kap.  entsprechen  in  abweichender  Ordnung 
dem  Fergani  bis  Kap.  5;  mss.  gehen  bis  K.  12  des  Fergani.  Der 
Anfang  und  das  Citat  aus  Farabi's  Zusätzen  zur  Physik  gehören  dem 
More  (11,  19),  und  K.  3  ist  bis  auf  den  Schlusssatz  demselben  (II,  4) 
entnommen.  Mn.  65  f.  222  enthält  ein  Excerpt  aus  einem  nilSnS  N130 
(Einleitung  in  die  Astronomie),  dessen  Autor  kein  anderer  als  Geminus 
ist.**^  III.  Theologie  (mnS«  ncrn)  oder  Metaphysik.  In  diesem  Teile 
hat  der  VI.,  wie  er  ausdrücklich  bemerkt,  nichts  Neues  vorgebracht, 
sondern  nur  wörtlich  aus  dem  Buch  der  Seele  oder  [und?]  dem  „acht- 
baren Werke"^*  des  Maimonides  abgeschrieben,  um  nicht  durch 
Aenderung  der  Worte  etwa  den  Sinn  zu  ändern;  zuletzt  folge  eine 
metaphysische  Abhandlung  des  Averroes.  Diesem  Teil  entsprechen 
Tr.  XI,  XII  (Heid.  XII,  XIII),  an  deren  Ende  sich  eine  Schlussformel 
findet.  Einige  mss.  haben  nicht  nur  die  gedi-uckte,  sondern  auch 
eine  andere  Abhandlung  des  Averroes.®'  Diese  sind  ursprünglich 
Anhänge  des  Common tars  des  Samuel  ibn  Tibbou  zu  Kohelet  und 
werden  unten  (§  103)  näher  besprochen.  Vor  der  Abhandlung  des 
Averroes  fehlt  die  Ueberschrift  (Tr.  XII)  mit  einer  vorangehenden 
Stelle,  die  sich  in  mss.  Mn.  125  und  65  (1.  248)  findet.®*  Wie  ver- 
hält es  sich  nun  mit  dem  XL  Buch  und  seiner  im  Vorwort  angegebenen 
Quelle?  Welches  ist  das  „achtbare  Werk?*'  Gross  (1.  c.  S.  351)  be- 
zeichnet es  ohne  Weiteres  als  den  More,  indem  er  Entlehnungen  daraus 
nachweist.'^    Wenn  man  aber  dieselben  mit  dem  Umfange  des  XI.  Tr. 

Averroes.  gr.  Comm.  Metaphys.  Ende  VII  (CL.  V,  324\  wo  nach  njrwnn  'o  in  der 
Uebersetzung  (Alf.  113  A.  45)  zu  berichtigen  ist.  ^^^Wir  schalten  die  Ziffer  der 
XIU  Tr.  ein,  die  in  „Pforten"  oder  Kapitel  (o^piD")  geteilt  sind  (ungenau  Gross 
S.  62:  „teils  in  Pforten,  teils  in  Tract").  Eine  Bezeiclinung  der  III  Teile  ist  in 
den  Edd.  nicht  zu  finden;  eine  Spur  davon  in  ]tfn.  65  f.  209  wo  die  Astronomie 
als  „zweiter"  bezeichnet  ist.  •'Den  cornunpirten  Namen  *:i"ie'»n  für  al-Ferjcani 
(schon  berichtigt  von  Bart,  bei  Wf.'  *  p.  286)  Hess  noch  Heidenheim  stehen.  **  Ed. 
cnan  „(viele)  Dinge."  "Diese  Stelle  scheint  comunpirt  zu  sein;  für  «loi  ist 
vielleicht  wvn,  jedenfalls  icdöi  zu  lesen.  Stellen  aus  de  Coelo  v.  Avicenna  und 
Averroes  werden  schon  Anf.  Tr.  XIIT.  (Heid.  XI)  citirt.  "*i»  Ich  hatte  früher 
abu  Ma'ascher  vermutet  (cf.  Gross,  S.  234);  es  ist  aber  Geminus.  ••Die 
Edd.  haben  nur  tpwn  (der  Seele),  was  mehrfache  Erörtenmgen  veranlasste. 
Die  Lesart  n323n  der  mss.  ist  schon  in  meinem  Alf.  91  angegeben.  Beide  Les- 
arten sind  wahrscheinlich  zu  combiniren;  s.  S.  3.  ®'Man  kennt  kein  ms,  das  die 
dritte  Dissertation  (von  Averroes'  Sohn)  enthält.  Mn.  125  imd  387  sind  vielleicht 
directe  Auszüge  aus  Samuel  Tibbon's  Buch.  "^J.  Hercz  (drei  Abhandlungen  etc. 
S.  24  des  Textes);  cf.  Alf.  95,  wo  die  letzten  drei  Zeilen  ins  Deutsche  übersetzt 
sind.  —  Auf  die,  nur  in  den  mss.  vorkommenden  Citate  hat  Gross  nicht  überall 
geachtet.  *'Bei  Hillel  b.  Samuel,  Fragmente  f.  76,  liest  man  naaan  idd3,  aber 
eine  Var.  hat  lOHoa.  !ÄIit  den  Worten  o'Disin  nmo  naaan  iDKono  ]n  nn  beginnt 
das,  nach  diesem  Anfang  benannte  Schriftchen,  woraus  lange  Stellen  bei  Gerson, 
der  einen  terminus  ad   quem    für    die  Abfassung    darbietet,  s.  A. •  370  ff.;  cf. 
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(U.  XU),  auch  nur  in  den  Ausgaben  vergleicht,  so  findet  man  dieselben 
zu  gering,  um  es  gerechtfertigt  zu  finden,  dass  der  Vf.  dieses  Buch 
als  Hauptquelle  angebe.  Der  Traclat  beginnt  mit  dem  1.  ß.  aus 
Maimonides  sog.  „8  Kapiteln"  bis  zu  der  Stelle,  wo  dieser  erklärt, 
dass  die  Wirkungen  der  7  Kräfte  in  die  Medizin  gehören.  Gerson  geht 
darauf  näher  cin.'^  Einen  grössern  Teil  des  ^fr.  nehmen  die  zehn 
Untersuchungen  über  die  Seele  ein;'*  die  Quelle  dafür  wird  uns  später 
beschäftigen.  Hiemach  möchte  man  versucht  sein,  im  Vorwort  beide 
Ivesearten  zu  combiniren,  so  dass  der  Vf.  das  Buch  der  Seele  und  das 
Buch  (od.  die  Bücher?)  des  Maimonides  zugleich  als  Quelle  angäbe.'* 

Die  Encyklopädie  des  Gerson  ist  in  der  That  nur  auf  den  ersten 
Anblick  äusserst  reich  an  Quellen  aus  der  griechisch-arabischen  Literatur; 
aber    näher    betrachtet,  schrumpft   diese    bedeutend    zusammen;  denn 
sehr    viele    Citate    sind    indirecte  aus    derselben    Quelle-'*     Dagegen 
wird  vielleicht    für  manche  Stelle,   in  welcher   eine  Quelle    in  keiner 
Weise   angedeutet    ist,    diese    noch   aufgefunden    werden.     Wenn   ich 
hier  zu    den  Einzelheiten    übergehe,  so  thue  ich  es  nicht  in  der  Ab- 
sicht, den  Gegenstand  zu  erschöpfen;  dazu  gehört  ein  Apparat  von  hebr. 
mss.,  der  mir    nicht   zu  Gebote    steht.     Die    eigentlichen  Citate   sind 
teils  blosse  Namen,  teils  Büchertitel,  teils    beides  zugleich.    Einzelnes 
hat  schon    S.  Sachs'*   behandelt;    David   Gassei'*  nennt    die   citirten 
griechischen    und    arabischen    (incl.    arabisch    schreibenden)    Autoren. 
Grosse  Mühe    hat   sich  Gross  gegeben,    um    einen  fast   vollständigen 
Index  der  Citate,  mit  Nachweisungen  über  Autoren  und  Schriften,  dar- 
zubieten.'^   Was    die  letzteren   betriift,  so  ist  Manches   zu  berichtigen 
und  hinzuzufügen;    das    wird    auch    teilweise  später  an    geeigneteren 
Onen  geschehen,  wo  sich  Gelegenheit  bieten  wird,  die  Bedeutung  der- 
selben hervorzuheben.     Für  unser  besonderes  Thema  hätte  Gross  einen 
wichtigen  Beitrag  geliefert,   wenn  er  im  Stande  gewesen  wäre,  überall 
die  hebräische  (handschriftl.)  Quelle  nachzuweisen  und  zu  vergleichen, 
während  er  sich  zu  oft  damit  begnügen  musstc,  die  Existenz  derselben, 
oder  die  Stellen  in  edirten  lateinischen  Uebersctzungen  anzugeben.    Es 
mag  hier    bemerkt    werden,    dass    eine    neue    kritische  Ausgabe    des 
Buches,  welches  auch  von  Heidenheim,  trotz  der  Anpreisung  auf  dem 
Titelblatt,  mit  groben  Fehlem  herausgegeben  ist,  nur  unter  Vergloichung 
der  Quellen  möglich,  aber  auch  sehr  verdienstlich  wäre,"  schon  darum, 
weil  gerade    solche  unselbstständige  Compilationen    geeignete  Kultur- 

8  Sachs,  Ker.  Vm,  155.  Zu  na^n  'd  cf.  auch  HB.  XIX,  94.  ^^Yol 
•>*'-55*  (H.  74  b  — 76  b).  Ein  CHtat  daraus  bei  Jakob  b.  Chaijim  zu  Cusari 
y,12.  s.  Bl.  S.  115;  cf.  S.  Sachs,  Ker.  Vni,  156  n.  7.  —  Darauf  folgt 
-  ^  Stück  aus  den  8  Kapitehi  des  Maimonides  und  aus  More  (I,  73  n.  10), 
Kap.  5  u.  Ende  K.  2  u.  3  des  ]n  nn  mit  Einschaltung  eines  Citates  aus 
f7w\ir.2  bis  f.  56b  (R.  78a).  "Alf.  246;  Mn.  S.  29.  '«S.  Sachs  (Ker.  VIII, 
153i  schlug  bereits  eine  ähnliche  Combination  vor,  ohne  die  Lesart  der  mss.  zu 
keimen.  ''Solche  Quellen  (unter  anderen  Samuel  ihn  l'ibbon's  c»on  wp\  das  Gerson 
jedoch  nicht  nennt)  s.  bei  S.  Sachs,  Ker.  VIII,  155.  —  nn«  osn  f.  23»  (H.  29b) 
»st  Jakob  AnatoH  (noSo  129\  '*Ker.  VUI,  152  —  58.  '*  Im  Artikel  Gerson 
i^'  oben  A.  55)  S.  14*.  ^*  Zuerst  die  Autoren  nach  dem  hebr.  Alphabet, 
"«2i2«-nvr.o-«wn,  S.  64— 69,  121—30,  229—38,  323— 332,  350— 52,  darauf  Ano- 
DymaS.  352 — 59.  "  Beispiele  von  entlegeneren  Quellen  giebt  Sachs,  1.  c.  S.  155; 
ein selir  naheliegendes  ist  f.  76b  (Ven.  56*''):  nuen  nu'o»  ohne  Sinn,  fiirniUDnbei 
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messer  ihrer  und  der  nächstfolgenden  Zeit  sind.  Um  jedoch  ein  Bild  des 
Stoffes  zu  geben,  folgt  hier  ein  Register  der  griechischen,  arabischen 
und  lateinischen  Autoren  nach  der  von  mir  adoptirten  Orthographie 
mit  Angabe  der  Seitenzahl  bei  Gross  und  einigen  kurzen  Bemerkungen.'® 
A.     Griechische  Autoren. 

Alexander  (Aphrodisias)  127;  die  Citate  sind  aus  Averroes, 
einige  noch  nicht  nachgewiesene|:  f.  6*,  7  *  •,  8,  *  (Heid.  7  a  his,  8a, 
9  b),  nach  Gross'  Vermutung  aus  dem  verlorenen  Buche  de  ooeJo;'*viel 
näher  liegt  Alexanders  Gommentar  zu  Meteora,  der  sich  erhalten,  *®  und 
den  Samuel  Tibbon  benutzt  hat.®*  Die  Formel  in«  pjya  nrn  cipö3  pTyn 
(7*)  führt  ebenfalls  auf  eine  Variante. 

Aristoteles  234:  Phys.,  de  Coelo,  de  Meteor is,  Mefajyhys.,,  meist 
indirecte  Citate  (Anf.  Tr.  Vlll  f.  84  ':  yae  vo«^n  nco,  Heid.  setzt 
ein  Komma  vor  y3ö  ohne  Grund;  beide  Wörter  scheinen  eine  corrumpirte 
Zahlenangabe,  das  Citat  passt  für  die  Physik).  —  Die  angeblichen 
Citate  aus  de  Anima  besprechen  wir  noch  ausführlich  (§  5).  Ob  die 
Citate  der  Meterologie  aus  Samuel  Tibbon  stammen,  bedarf  noch  der 
Untersuchung.®*  ~  Beachtenswert  sind  die  Citate  aus  de  AnimalSnis 
(o'^n  ^Sya  'd).  Gross  weist  nach,  dass  „Anfang  und  Ende"  bei  Gerson 
dem  I.  Buch  der  hidoria  und  dem  V.  de  gefieratione  entspreche;  aber 
Gerson  citirt  zweimal  „Teil  20"  (35  *,  36  *,  H.  46),  entsprechend 
de  gener.  IV,  so  dass  im  Ganzen  21  Bücher  herauskommen.  Gross 
vermutet,  Gerson  habe  de  j^'ogressn.  (Incessu)  und  de  causa  motu^ 
dazu  gerechnet;  dann  müssten  aber  diese  Bücher  zwischen  der  historia 
und  de  part.,  oder  zwischen  letzterem  und  de  gerierat.  gezählt  sein. 
In  Tr.  Vlll  (f  34  S  45  \  II.  44^)  citirt  er  Pforte  15,  17,  16,  offen- 
bar  aus  de  genercdione.^^  Citirt  Gerson  aus  der  hebr.  Uebersetzung 
nach  Scotus?  (s.  §.  289). —  In  Bezug  auf  den  lib.  de  Lapidihxis  ist 
die  Erwähnung  des  Compasses  beachtenswert  (oben  S.  9). 

Empedocles  130,  237,  über  die  Farbe  des  Auges,  citirt  von 
Aristoteles;  die  Schreibung  D^Sp'nc:«  (DlSpiT3H)  ist  nicht  die  der 
arabischen  Quellen.®* 


Maimonides  (8  Kap.) ;  ein  anderes  s.  iinter  Ali  b.  Abbas.  ^*  Gross  citirt  nur  Ed. 
Heid.  Ich  habe  die  Mühe  nicht  gescheut,  die  Citate  in  Ed.  I.  aufzusuchen  und 
beide  anzugeben,  wo  die  Angabe  überhaupt  angemessen  schien.  '*  Gross  spricht 
auch  von  Alexanders  medicinischen  Schriften,  s.  jedoch  Abschn.  III.  *®  Zuerst 
direct  ans  dem  Griechischen  ins  Arabische  übersetzt  luid  von  Neuem  aus  dem 
Syrischen  vonJa'hja  ihn  Adi  (Fihrist  S.  251  bei  A.  Müller,  gr.  Phil.  19);  bei 
H.  Kh.  V,  31  n.  9170:  ntiS;  Casiri  p.  242,  245  übersetzt  den  Titel  falsch  De 
corporum  coeiestium  itiflii.eu  atque  re/jimine,  und  Wr.  377  folgt  ihm,  ohne  die 
Identität  mit  dem  lib.  Meteonun  p.  279  zu  erkennen.  **S.  §  61.  "S.  Sachs,  1. 
c.  157  hat  die  Stelle  f.  5*  (H.  5),  wo  Samuel  IMbbon  ohne  Titel  des  Buches 
citirt  ist,  in  dessen  Meteoren  gefunden.  Die  anderen  angeführten  Citate  nennen 
nur  das  Buch  oder  Aristoteles.  Das  C^tat  f.  11*  (H.  12  b)  weist  Gross  S.  235 
A.  2  „daselbst"  IV  C.  9  nach,  d.  h.  in  Aristoteles,  denn  Gross  kennt  Samuels 
Buch  selbst  nicht  näher.  —  Zwei  andere  Citate  emendirt  Gross  (^S.  234)  unrichtig, 
neion  (f.  2)  gehört  zum  Folgenden  imd  nach  icd  ist  vielleicht  de  Coelo  ausgefallen; 
rmom  »inn  (61*  unten,  H.  Hb)  ist  aber  wahrscheinlich  dem  oSiym  o»ott^n  des 
Avicenna  C.  13  entlehnt  (s.  A.  '*336  u.  §  153),  jedenfalls  nicht  dem  MoreII,19, 
wie  ein  vorangehendes  Citat.  •'Ueber  die  klassisch  gewordenen  Baumvögel 
(die  Mädchen  von  Wakwak  der  Araber,  Gross  S.  236,  bei  Simon  Duran  35b 
unten  u.  f.  68;  s.  HB.  XXI,  54.  "S.  den  Art.  Empedocles  in  HB.  XTTT,  16 
(S.  17  ist  P.  849  wahrscheinlich  Einleit.  zu  nnyn  ^s^y  v.  Alemanno;  s.  HB.  XXI,  35) 
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Galen  323:  reon  t)  21b  (H.  26b);«dasCitat  über  Chelidonia«« 
Endet  Gross  nicht  so  vollständig  in  de  simpl,  8,  ed.  Kühn  XII.  156, 
aber  bei  Plinius  XXV,  50;  es  stammt  in  der  That  aus  Palquera's 
Deot;  im  Namen  Galen's  wird  nur  citirt,  was  schon  Razi  (Continens 
(fc  8imj)7.  §  272:  Celidonia)  aus  Dioscorides  anführt.  Dass  ms.  P.  1195 
eine  hebr.  üebersetzung  dieses  Buchs  von  Galen  enthalte,  ist  im 
Catalog  in  keiner  Weise  angedeutet;  wir  kommen  darauf  zurück.  Wenn 
Gerson  Galen's  Commentar  zu  den  Aphorismen  des  Hippokrates  aus 
der  üebersetzung  des  Natan  ha-Meati  (1283)  kannte,  so  wäre  hier 
ein  neuer  Beweis  für  das  Zeitalter  gegeben.®' 

Hippokrates  228  (cf.  355);  die  Aphorismen  sind  ohne  Autor- 
naraen  f.  48'  und  51  ^  (H.  62  ^  66^)  citirt.  Gross  findet  beide 
Citate  nicht;  es  fragt  sich,  ob  sie  nicht  aus  einer  Mittelquelle  durch 
Irrtum  entstanden  sind,  oder  einem  andern  Autor  angehören.  Ein 
einziges  Mal  (f.  35^,  H.  45^)  wird  ein  Buch  ^y\VT\  citirt.  Gross 
schreibt  c^nstant  luyn  und  hält  es  für  ein  indirectes  Citat  aus  dem 
üb.  de  Of^itura.  Das  Buch  J^spi  ^umvoq  naidiou  roO  iv  Töxtft  wurde 
arabisch  als  ft^i^f?«  a^W  aus  dem  Syrischen  übersetzt  von  ibu.  Schahdi 
Kar^hi.w 

Homer  126;  Mn.  f  231  hinter^®  dem  Ende  von  Fergani  Cap.  9, 
eine  Stelle  aus  Odyss.  XI,  14 — 19  mit  einer  Bemerkung  von  umy 
pTpiDH  (Krates),  im  Werke  oSiyn  3ir%  ist  ohne  Zweifel  der  hebr. 
üebersetzung  des  Geminus  entnommen.** 

Plato  231,  einmal  „in  seinem  Buche;"  Gross  weist  zwei  Stellen 
im  Thnäns  nach.  Dieses  Buch,  dessen  medicinisclie  Stellen  Galen 
commentirte,  ist  in  der  arabischen  und  daher  auch  in  der  jüdischen 
Literatur  von  den  Schriften  Plato's,  ausser  Jer,  nach  Averroes  ins  Hebr. 
übersetzten  Republik  und  etwa  Phädrus,  am  meisten  gekannt  und 
genannt.**  Das  unedirte  Citat  über  die  Seele  scheint  dem  Costa  ent- 
nommen; s.  unter  B. 

Ptolemäus  323,  Almagest  höchst  wahrscheinlich  nach  der 
üebersetzung  Jakob  Anatoli's. 

Kaufmann  Attributenlehre  S.  309,  508;  Laainio,  Poetica  d'Averro6  p.  10;  Lc. 
l  198,11,  440;  Wst.  Übs.  87.  Zu  D^pma«,  in  Pseudo- Aristo t.  Theol.  S.  9,  cf. 
5':cSk  D^pnaa«  HB.  IX,  59.  In  üebersetzimgen  von  Averroes',  de  Anima  ist  der 
Namen  auf  die  verschiedensten  Arten  corrumpirt-,  mit.  and.  D»Spn  ]2h.  o^S^pna», 
(rf-  Abrucalis  oder  Abrutalis,  in  der  Üebersetzung  des  Buches  de  VegetahiL, 
».  A.»  251.  315;  VA.  37  S.  389  u.  zur  Verwechslung  von  n  und  n  HB.  IX,  106, 
XIII,  228  A.  1).  Die  gebräuchlichste  arab.  Form  ist  D»Spn  p«  (so  z.  B.  Abra- 
janel  mSyco  IL  2,  4),  woraus  D^Spn  13k,  D»S»p  n  p«  geworden.  Ich  erkenne 
Empedocles  in  S'mm  \i  (^über  den  Samen)  bei  Simon  Duran,  Mag.  Ab.  38  b,  selbst 
Ui  »-m  »:a,  Bi!}idedh%  Beiuledinis,  bei  Costa  b.  Lnca  (bei  Barach  S.  120,  130;  der 
Namen  fehlt  in  den  Opera  Constantini,  s.  A.n30).  Hillel  b.  Samuel  (s.  Brief 
^  Halberst.  16)  schreibt  c^SpiTD^K.  Ein  üb.  de  substantiis  Aristot.  citirt  Amald 
Saio  bei  Kose,  Aristot.  de  lapid.  S.  448.     ^*  Citate  aus  diesem  Buche    bei    Mai- 

monides  s.  VA.  52  S.  357.  "Chelidouia  (Celidonia)  minor  roHoaSM  riSpa ,Gafiki. 
tit.  n  18  (S.  533;.  C^.  Low,  Aram.  Pflanzennameu  S.  220.  «^  Es  wäre  die 
Latein,  üebersetzung  Constantin's  zu  II,  2  mit  ms.  P.  Uli  zu  vergleichen, 
"f.  60b,  bei  Gross  219,  ist  Dnickfehler.  "»  blhr.  S.  244;  Flügel  (U,  HO  n.  10) 
öbersieht  den  Nachtrag  ..bei  Wr.  p.  298;  cf.  H.  Kh.  V,  33.  Lc.  I,  178  meint  dass 
^'-  [p.  107]  da»  B.  nnHiSx  bei  Oseibia  mit  dem  B.  des  Foetus  verwechselt 
W>e^    •»Ueber  Citate  aus  Homer  s.  Endnote.      «»s.  Abschn.  lU.      "Ueber 
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Pythagoras  351  ;••  die  nächste  Quelle  für  Gerson  ist  vielleicht 
das  anonyme  de  Anima,  worüber  mehr  §  5. 

Themistius  und  Theophrastus  352,  kommen  nur  in  der  Ab- 
handlung des  Averr.  vor. 

ß.     Arabische  Autoren: 

Ali  b.  el-Abbas  331.  Die  Benutzung  dieses  Autors  hat  Gross 
zuerst  herausgefunden,  aber  er  weist  die  Stellen  im  Pantegni  des 
Constantin  nach,  weil  ihm  die  hebr.  Ucbersetzung  des  Ali  entgangen 
ist,  wo  sie  aufzusuchen  wären. 

Ali  ibn  Ridhwan  335,  cf.  67.»* 

Averroes  121.  Gerson  nennt  bestimmte  Bücher,  aber  höchst 
selten  die  Form  (ob  grosser  Comm.  etc.);  er  citirt  de  Coelo  et  mimdo^^^^ 
de  Oeyierat.  et  can\,  de  Anima,  de  Sensu  et  seiisato  (auch  als  Compend.), 
Catnpend.  der  Metaphysik;  wahrscheinlich  sind  es  überall  die  von 
Mose  ibn  Tibbon  übersetzten  Compendien;  hierher  gehören  wahrschein- 
lich die  Citate  aus  Aristo t.  Aus  de  Oenerat.  animalium  I.,  20  schöpft 
der  VIII.  Tr.  über  das  Sperma.^*  —  Von  medicinischen  Schriften 
nennt  er  den  Commentar  zu  Avicenna's  Lehrgedicht,  ;\t\Ts^  'bS  «HTD  od. 
mn"ViS;  beide  hebr.  Uebersetzungcn  sind  1260 — 62  angefertigt.  Stellen 
aus  dem  nicht  genannten  Kudlijjat  weist  Gross  S.  124  nach;^*^  das 
Zeitalter  der  beiden  hebr.  üebersetzungen  faus  dem  Arab.  u.  dem 
Latein.)  ist  noch  unsicher;  durch  Vergleichung  der  Citate  liessc  sich 
das  migefahre  Zeitalter  der  einen  von  beiden  ermitteln. 

Avicenna  67,  überall  *5*^  p«  geschrieben  (was  vielleicht  auch 
für  die  Zeit  der  Composition  zu  beachten  ist).  Das  „grosse  Werk" 
xrth^  (für  McrSK)  kennt  Gerson  durch  Samuel  Tibbon,  der  ausdrück- 
lich den  Teil  der  Meteorologie  angiebt,®®  wahrscheinlich  Teile  desselben 
über  Himmel  etc.  und  über  Schlaf  und  Wachen,  aus  der  Ucber- 
setzung des  Salomo  b.  Mose  Melgueiri.^^  Ein  Citat  (27*,  H,  48) 
aus  dem  „grossen  Werke",  die  Tiere  betreffend,  könnte  Scotus  ent- 
nommen sein.*®  Der  Kanon  ist  nirgends  ausdrücklich  genannt,  und 
die  von  Gross  (S.  69)  vorausgesetzten  directen  Citate  sind  daselbst 
nicht  zu  finden.** 


Citate  des  Timäus  in  arabischen  und  jüdischen  Schriften  a.  Endnote.  ^^Ueber 
Pythagoras  (auch  verwechselt  mit  Protagoras  s.  A.'  398)  bei  Arabern  und 
Juden  s.  Endnote.  °*Dem  Gerson.  f.  37 »>  (H.  47 b)  entlehnt  Simon  Duran 
(f.  43^)  mit  der  Formel  D»a  lans;  cf.,  f.  44»  üifra  u:;d»  lasv  über  die  Familie 
der  Pord  (ontn)  in  Arles,  mit  Gerson  f.  36*  nnd  imten  A.  99.  ^*^  Ueber  Be- 
schaffenheit des  Himmels  (61 S  H.  70 b)  ly^a  für  idd3;  er  kürzt  das  Citat: 
man  T^HO  HVi^m.  •*  Alf.  33 ;  cf.  Gross  324  nnd  unter  Hippocrates  u.  Galen 
229,   231.     Averroes'   Abhandlung  de  Spermata  (s.  A.*545)   ist    mir  nicht  zu- 

f anglich.  Unsicher  sind  folgende,  von  Gross  übergangene  Citate  mit  blossem 
[amen:  38  (zweimal,  H.  49b),  391,  *  (H.  60 »,b),  Cod.  Mn.  65  f.  212^.  —  Der 
Anfang  des  Buches  der  Pflanzen  bei  Gross  S.  126  (wo  H.  16b  fehlt:  „es  wird 
gesagt,  dass  es  verloren  sei**),  s.  §  66.  ••b  i-^coa  49 c  (H.  64,  so  lies  bei  Gross), 
60*  Th.  64  b)  und  zwischen  diesen  beiden  Stellen  ohne  Titel  des  Buches,  wovon 
2  Ueoersetznngen  existiren,  deren  Alter  man  vielleicht  durch  diese  Citate  fest- 
stellen kann.  »«Gross  68  citirt  f.  9b  (Anf.  Tr.  II)  für  de  Coelo;  aber  nach  S. 
362  wäre  es  aus  o^on  wp^  S.  7.  ""oSiym  o^DB^n  'D  in  Mn.  f.  224b;  nur  ncoa 
f.  216b,  218b  (aus  Kap.  10).  •«  S.  §  289.  Woher  stammt  das  Citat  (11», 
H.  13)üliß^Jen  Leuclitstein?  •»Die  Haupteache  über  den  Salamander  (22*, 
H.  Sf^TstammT^^tifr  *«i(iem  anderen  Buche  und  stinunt  nicht  mit  Kanon  B.  IV, 
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Bitrodji  128,  352,  ^irMS«,  nur  in  Mn.  citirt,  indirect. 

[Costa  b.  Luca]  232.  Gross  hat  in  unedirten  und  edirten 
Stücken  Excerpte  aus  dem  Buche  de  Differentia  spiritus  etc.  entdeckt; 
doch  hat  er  die  Existenz  einer  hebr.  Uebersetzung  übersehen. 

[Djezzai  ibn  al-]  331  (unter  Isak),  yn  r»^  {Viaticmn  aus  d. 
Latein,  de^  Constantin  hebr.). 

Farabi  64;*''®  Gross  (S.  354)  vermutet  ohne  genügenden  Gruud, 
dass  der  anonyme  Vf.  eines  kurzen  Beweises  von  der  quinta  essentia 
des  Himmels  (f.  61,*,  H.  71'")  farabi  sei. 

Fergani  233.  Das  Verhältnis  zu  Gerson,  der  in  den  Ausgaben 
(beiHeid.  gezählte)  7  Kapitel  hat  (in  Mn.  65  ohne  Zählung  der  Kap.) 
ist, abgesehen  von  den  Zusätzen  und  Einschaltungen,  Folgendes:  ms.  Mn.  f. 
214»»  (hinter  Ed.  K.  3)  Ferg.  K.  2;  f.  216  Ferg.  b;  f.  218,  Ed.  u. 
Ferg.  K.  4;  210  Ed.  K.  5,  Rest  von  Ferg.  4;  [f.  220^  Ed.  K.  6 
au:j  Älmagest];  f.  221  ^  Ed.  K.  7,  Ferg.  5  wörtlich.—  F.  222  dass 
das  Mondlicht  von  der  Sonne  herrühre,  Ferg.  5,  nicht  ganz  zu  Ende; 
f.  2•25^  Ferg.  6»^«  i.  228,  229,  230,  Ferg.  7,  8,  9  bis  Ende  (dann 
das  Citat  aus  Homer  s.  oben);  f.  231»»  Ferg.  10;  233^  Ferg.  11; 
[f.  234*»  3-iyo  IV  mroö  awM  meipoa  wcön  ejiSn  i«3  pio,  nicht  aus 
Ferg.];  f.  235^  Ferg.  12;  f.  236— 239  gehört  einer  noch  unbekannten 
Quelle. »«» 

Hon  ein  325,  pn  nur  einmal  (Anf.  Tr.  V)  genannt.  Gross  bezieht 
auf  das  8120  desselben  die  beiden  Citate  einer  anonymen  Einleitung 
(Küof.  16«,  H.  19S  f.  51'  H.  66^).  Welche  Uebersetzung  direct 
od.  indirect  benutzt  sei ,  lassen  wir  vorläufig  unentschieden. 

Isak  Israeli  326,  Comm.  zum  Buch  Jezira'®*^  Buch  der  Elemente 
und  Diaet. 

Razi?]  332  pnPIO  nSo  (al-Hawi?);  s.  §468. 
idhwan,  s.  Ali. 

[Tofeil,  ibn?]  f.  35*  (H.  45):  o^jiinHn  fo  in«  DDm-ian«^  nn«  DiöJip 
Abhandlung  eines  späteren  Gelehrten,  welcher  sich  für  Avicenna  er- 
klärt, dass  unter  dem  Aequator  die  gcneratio    aequivoca   möglich  sei. 


L" 


Fen  VI,  Tr.  II,  K.  7  und  Tr.  V,  Kap.  20.  Gerson  fügt  hinzu:  „So  schreibt 
weh  Avicenna  (»3^  pH,  A. '  206)  und  sagt,  dass  das  Feuer  keine  Macht  über 
den  Salamander  (nono  lon,  auch  bei  H.)  habe**.  —  Die  Ansichten  über  die 
Entstehimg  des  Embryo  (Anf.  VIII  f.  35,  H.  44b;  45)  und  die  interessante  Stelle 
^^T  die  zusammengewachsenen  Zwillingschwestem  (37  b,  H.  47  b.  bei  Simon  Du- 
Mö  f.  43  b,  wo  neos  anf  Schefa  hinzuweisen  scheint)  sind  vielleicht  aus  de  Ani- 
«w'Äi«?  cf.  Gross  S.  68.  ^'»A.  2  lies:  Alf.  S,  91;  S.  136  gehört  zu  A.  1. 
""fwcn  5?2Bo  Hincf  i3  iM»ai  i»p  tih^d  ..anai.  Wenn  dieses  unklare  Citat  einen 
.Commentar**  bezeichnen  soll,  wie  Gross  will,  so  ist  er  es  nicht  zur  „Physik," 
^dem  zum  Buch  de  Coelo.  Das  darauf  folgende  Citat  aus  den  Zusätzen  Farabi's 
^  Physik  ist  dem  Maimonides  entlehnt  und  spricht  eher  gegen  die  Identität 
Diit  dem  Anonymus.  Der  nawn  oan  bei  Palquera  S.  102  (cf.  Alf.  135)  —  und 
wnst  häufig  —  ist  bekanntlich  Averroes,  nicht  Farabi.  Gross  S.  64  citirt  Pal- 
9wra.  Kap.  4  (S.  80,  gewiss  ohne  Beziehung  zur  Physik;  cf.  niSnnn  S.  21?) 
öndKap.  24  (S.  113),  wo  laa  ««,  s.  Alf.  137.  "8  1^^  ms.  ]OkoSh,  bei  Gross 
233.  1.  3  falsch  f.  282  b  und  pooSn,  verbessert  pooSn,  lies  p-jkdSk.  Cf.  auch 
^1-  97  A.  6.  *"'  Cf.  A.  65  über  die  Verweisung  auf  eine  andere  Schrift. 
'"^F.  53b;  Sal.  Almoli,  Oneirokrit.  1,3  Kap.  2  §.  2  {f.  13 »>  Ed.  Amst.)  citirt 
Weh  Israeli   (Sitna^»  yn  lies  v/^)  im  Comm.  zu  Jezira  (cf.  Brüll,  Jb.  IV,  176). 
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S.  Sachs  (S.  204)  und  Gross  (S.  352,  353)  nehmen  an,  dass  h 
Samuel  Tibbon  gemeint  sei.  Allein  in  Jikkawu  S.  8  steht  Nichts  v\ 
Aequator  etc.  Sollte  nicht  das  Buch  Hai  b.  Jaktsan  des  ibn  Toi 
gemeint  sein?***  Wir  hätten  dann  ein  Zeugnis  für  das  Alter  der  he 
Uebersetzung,  die  mm  fälschlich  dem  Commentiitor  Mose  Narb 
beilegt.  Eine  sonstige  Monographie  über  diesen  Gegenstand  ist  i 
nicht  bekannt. 

Zohr  (Ibn)  66.  Die  Citato,  welche  Gross  im  Thejsir  nachwe 
sind  für  eine  der  beiden  hebr.  Uebersetzungon  wichtig,  wie  s 
zeigen  wird.*"* 

C.  Christen: 

[Constantinus  Afer?]357;  Gross  findet  Anklänge  (Sf)  *,  H.  4 
an  de  Coitu  Constantin's,  dessen  arabischen  Ursprung  auch  ich  ni 
aufweisen  konnte."' 

Miquel  (S*p*ö),  maestro,  351;  cf.  p.  24;  Gross  bezweifelt  < 
von  S.  Sachs  conjicirte  Identität  mit  Mich.  'Scotus,  die  doch  wa 
scheinlich  ist. 

D.  Unbekannte  Schriftsteller. 

Zu  der  fleissigen  Zusammenstellung  bei  Gross  (p.  353  ff) 
merken  wir  nur,  dass  der  Vergleich  der  lilrde  mit  dem  Senfkorn 
Straussenei  (63*,  H.  74)  schon  gegen  Anfang  des  XIII.  Jh.  von  M 
Tachau  in  Deuischland,  wie  es  scheint,  im  Mamen  des  Ptolemi 
angeführt  wird.*®^  Die  Sentenz  von  der  Zunge  als  Teder  des  Herz 
etc.  (44*,  H.  57),  im  Namen  eines  Weisen,  welche  Gross  übergi 
steht  nicht  im  CoUiget  1,  10,  ist  aber  sonst  bekannt. ^<*''' 

Die  Citate  der  Geoponikor^"®  dürften  einem  Werke  ü 
Nahrungsmittel  oder  Heilmittel  entnommen  sein. 

§  4.  Die  nachfolgende  Schrift  wird  hier  nur  als  Ergänzung 
den  bisher  aufgeführten  besprochen, 

Meir  Aldabi  (oder  ibn  al-Dabi)  aus  Toledo,  compilirte  li 
sein  Werk  nilÖN  ^S^3iy  (Pfade  des  Glaubens)  in  10  Abschnitten 
in  einer  Weise,  die  auch  über  das  Mass  dessen  hinausgeht,  was  i 
im  Mittelalter  thun  durfte,  ohne  als  Plagiator  zu  gelten.'"'    Zu  se 


*®*jrn3n  (entschied)  ist  auch  anwendbar,  wenn  ibn  Tofeil  die  Ansicht  des  Aver 
gar  nicht  oder  nur  aus  einer  anderen  Quelle  kannte.  *°*  HB.  XXI,  38.  — 
beachten  ist  ncoa  (f.  43\  H.  56*>),  nach  Gross  wahrscheinlich  Theisir;  hingt 
iy»a  ncoa  (12*,  H.  14.  wo  man  eine  Zififer  des  Kap.  er^vartet),  eher  das  B 
der  Nahrungsmittel,  obgleich  in  dem  Citat  die  Empfindung  der  Ttlanzen 
als  Vergleich  berührt  ist.  ^'^"VA.  37  S.  404,  wo  ein  ms.  unter  dem  Na 
Alexanders  angeführt  ist.  Constantin  wird  von  Albert  M.  citirt  ( Jour« 
Kecherches  p.  384,  Ed.  I).  *®"  Oz.  III,  68,  wo  also  n»oy:  7\t2  nicht  in  n^apv 
emendiren  ist  (ßt.  Abr.  ibn  Esra  107).  lieber  Verjrleiohung  der  Welt  mit  ei 
Ei  8.  HB.  XVII,  9.  »"'bZu  den  Citaten  in  HB.  XXI,  120  cf.  auch  nna  c 
Spj^»  ZDMG.  A.  31  S.  521  (Honein?).  »*»•  nen»n  nm;»;  s.  St.  Pa.  25;  (i 
S.  356.  teilweise  nach  VA.  52  S.  491,  Bd.  77  S.  507,  Bd.  87,  S.  lOH  zu 
richtigen.  Cf.  Ug.  j.  Z.  VI,  130,  HB.  XVII,  109  unten,  Ma^.  HK  20n 
F.  17*  ist  vom  Fördern  der  Gurken  durch  Schofar  (Posaunen?)- Töne  die  P 
Die  dreimalige  Weinlese  durch  Kimstgriffe  stellt  er  in  Abrede,  ^^"'(ledr.  ; 
1558  (ich  citire  diese  Ed.\  Amst.  1627  und  1708  u.  s.  w.  Neuere  Edd.  bei 
565  n.  245.  "»S.  die  Citate  in  CB.  1680  und  Add.;  St.  Brief  an  H.  15, 
N.  BrüU,  Jahrb.  II,  162  (cf.  HB.  XVL  89,  XXI,  7;.     (Charakteristisch  für 
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it  waren  die  wichtigsten  wissenschaftlichen  Schriften  übersetzt  und  so- 
gar commentirt —  ausgenommen  Gazzali's  Widerlegung  der  Philosophen; — 
und  Aldabi  entnimmt  ihnen  grössere  und  kleinere  Stücke,  die  er  nicht 
ohne  Geschicklichkeit  aneinanderreiht  oder  ineinanderwebt.  Eine  kritische 
Sonderung  derdirectenund  indirectenCitateistbeiihm  noch  viel  schwieriger 
als  bei  seinen  Vorgängern.  Für  unser  besonderes  Thema  würde  eine 
solche,  auf  das  ganze  Werk  ausgedehnte  Untersuchung  nicht  lohnend 
genug  sein.^^^  Wir  beschränken  uns  auf  zwei  Partien,  welche  haupt- 
sächlich dem  Gerson  b.  Salomo  angehören  und  uns  zu  einer  wichtigen 
Untersuchung  führen  werden.  Die  erste  Partie  findet  sich  im  IL  Ab- 
schnitt über  die  Glieder  des  Leibes  in  3  Kap.,  entsprechend  den  3 
Welten:  1.  Kopf  und  seine  Teile  (obere  Welt,  unter  Herrschaft  des 
Gehirns),  2.  innere  Glieder  (Welt  des  Entstehens,  unter  Herrschaft  des 
Herzens),  3.  äussere  Glieder  (untere  Welt  des  Vergehens,  des  Körpers, 
der  sich  durch  die  Füsse  bewegt).^^*  Aldabi  verbindet  Anatomie  und 
Physiologie  mit  Therapie,  welche  bei  Gerson  nicht  vertreten  ist.  In 
den  meisten  Artikeln  schliesst  sich  an  den  theoretischen  Teil  ein 
physiognomischer  mit  dem  Namen  Plato's.^^*  Meistens  sind  die 
Anfänge  der  Artikel  Aldabi's  dem  Gerson  entnommen.  ^^*  Weniger 
sicher,  aber  desto  wichtiger  ist  die  zweite  Partie:  die  10  Unter- 
suchungen über  die  Seele  in  VI.  Abschnitten,  worin  vielleicht  die 
einzigen  Rest«  einer  alten  hebr.  üebersetzung  einer  Abhandlung  über 
die  Seele,  deren  ursprünglicher  Autor  wahrscheinlich  Salomo  b. 
Gabirol  ist.  Ehe  wir  auf  diese  Schrift  selbst  eingehen,  sei  uns  ein 
kleiner  Excurs  gestattet,  welchen  wir  später  benutzen  werden. 
Avicenna  behandelt  das  Thema  von  der  Seele  in  verschiedenen 
Abhandlungen,  sogar  in  didactischen  Reimen,  sowie  in  einzelnen  Abschnitten 
seiner  grossen  und  kleinen  Encyclopädie.  Der  grösste  Teil  dieser 
Literatur  ist  zwar  im  Original  erhalten,  aber  die  Cataloge  und  die 
Nachrichten  der  Bibliographen  bedürfen  noch  der  kritischen  Sichtung. 
Der  erste    Versuch    dazu^^*    ist   Ledere    und  Wüstenfeld    entgangen. 

ITigiat  ist  ipnan  »oan  f.  122  ^  das  in  Abr.  b.  Chijja  (pun  f.  5^)  am  Schlosse 
der  Stelle;  cf.  auch  Ahron  b.  Elia,  c»»n  yv  S.  201;  Elia  ßaschiatschi,  n-UH  f.  50« 
Orten.—  »"Zwei  Citate  mögen  als  Beispiel  dienen:  Costa  b.  Luca  n^owa  ncoa 
(|  67*)  ist  eine  Entlehnung  aus  o^Diin  riTS  des  ihn  al-Djezzar  (VI,  19);  s. 
VA.  39  S.  336;  irm  p  (cf.  89»,  s.  v.  Dornen)  aus  nmon  'O  (^In.  220  f.  15); 
^  ilm  Beithar  I,  210  deutsch.  Ueber  die  Stelle  f.  23'  s.  Gross  S.  122. 
'^*£ine  ungeschickte  Nachahmung  der  platonischen  Trilogie,  in  welcher  die  drei 
Seelen  in  je  einem  inneren  Gliede  ihren  Sitz  haben.  "'  psKScM,  wahrscheinlich 
l*»lemon  („Polemon**,  Alf.  252  cf.  127),  obwohl  die  Fragmente  aus  Pseudo- 
Aristot  stammen;  cf.  R.  Fo erster.  De  Polemonis  Physiogn,  Kilae  1886  p.  2. 
Äyoognomik  von  Plato  wird  von  Jos.  Sebara  citirt  (s.  den  Art.  in  Ersch  und 
Araber,  II,  Bd.  31  S.  95).  Die  SteUe  fehlt  in  Ed.  Paris  S.  28.  "*  In  der 
folgenden  Tabelle  bezeichnet  die  erste  Ziffer  die  Blattzahl  bei  Aldabi,  die  an- 
^die  bei  Gerson:  45«  Kopf  38*.  46*  Gehirn  38'.  47 '  Augenbrauen  (majj) 
41'(o^B3?,  4P  n\2i).  481  Awgen  39  3.  49'  Ohren  42^  50»  Nase  42*  (cf.  43  ^ 
vorletzte  Zeile  -»a:n,  lies  yyy\  nach  Aid.).  51«  Mund,  Zähne  43  ^  52  Zunge  43* 
[Öeraon  44"  lässt  hier  den  Tastsinn  folgen!  cf.  die  Verweisung  f.  54*,  Aldabi 
^93«;  G.  f.  44*  Bart].  52*  Gurgel  und  Speiseröhre  44*  (cf.  48).  52*  Lunge 
^*.  54*  Herz  46*  [woher  der  Vergleich  mit  einem  Zelte ?].  55*  Leber  49  ^ 
2öle  3.  56*  Magen  48*  KDOiosuni  w\\r\.  57»  ÄDlz  49*.  68*  Eingeweide  48». 
WFett  und  60  Nieren  50*.  60*  Urinblase  50*.  61*  Gebärmutter  50».  63*  Hals 
^y  64*  Hände  50*.  64*  Brust  45*.  65*  Brüste  50*.  65*  Uännüches  GUed  und 
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Ersterer  hat  sich  mit  Avicenna's  philosophischen  Schriften  überhaupt 
so  wenig  bekannt  gemacht,  dass  er  in  einem  kurzen  Referat  aus 
Munk^^'  das  Buch  „Alschefa"  hinter  dem  Kanon  gedruckt  sein  lässt. 
Wir  wollen  hier  hauptsächlich  von  den  Schriften  sprechen,  deren  latei- 
nische üebersetzungen  in  sehr  seltenen  Drucken  und  in  Handschriften 
bekannt  sind.^^^    Sie  sind: 

a)  ar.  Dc:S«  ühv  •o  S^«D1  in  3  Kapp.,  ms.  üri  1012«  (Pusey 
p.  605),Leyden  n.  1466  (III,  332),  Gotha  1,99  n.  b2\^^^  Ms.  Leyden 
enthält  einen  Anhang  über  die  drei  Welten,  nämlich  des  Intellects,  der 
Seele  u.  des  Körpers. 

b)  Eine  Abhandlung  in  10  Kapp,  in  der  Ambrosiana,  der  Bodl. 
und  in  Leyden  1467;  der  Leydener  Catalog  (111,334)  combinirt  diese 
Schrift  ohne  Grund  mit  der  (»nnK3K-n»i)  fl^iSD:»*?«  ffip^K  "d  fibno^ 
bei  H.  Kh,  VI,  52.^^*  —  Jenes,  nach  peripatetischen  Ansichten  verfasste 
Compendium^*^  hat  S.  Landauer  mit  aeutscher  Uebersetzung  und  Noten 
herausgegeben.^*^  Er  benutzte  die  lateinische  Uebersetzung  des  Alpagus 
unter  dem  Titel  Compendiiim  de  Animu  (Ven.  1546).^**  Schemtob 
Palquera  scheint  diese  Schrift  benutzt  zu  haben.^**^ 

c)  Im  Kanon,  den  wir  im  Original  und  in  verschiedenen  lieber- 
Setzungen  besitzen,  behandelt  lib.  I  fen,  I  Doctr.  6  (f.  33  des  arab. 
Textes)  die  Kräfte,  und  zwar  in  K.  1  die  Ansichten  Galen's  u.  Aristot. 
über  den  Sitz  oder  das  Hauptglied,  2.  die  „bedienten"  natürlichen 
Kräfte,  3.  die  dienenden,^**®  4.  die  vitalen,  5.  die  wahrnehmenden, 
6.  die  bewegenden,  7.  die  Wirkungen.  Eine  Skizze  des  Inhalts  giebt 
Landauer  (S.  404). 

Eier  60«.  66'  Hüften  50*.  67 1  Füsse  6V.  "*  HB.  X,  56,  77  in  einem 
Artikel  über  Haneberg's  Abhandlung,  unten  A.  123.—  ii«Lc.  I,  476  (11.  499); 
8.  §  160.  "^Die  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  besitzt  die  üebersetzungen  des 
Alpagns  erst  seit  1881,  die  Opera  Ed.  1508  seit  1885.  ^^*K.  1  dass  die  Substanz 
der  Seele  verschieden  sei  von  der  des  Körpers;  2.  Fortdauer  nach  dem  Tode; 
3.  Stufen  der  Glückseligkeit  Wst.  (Gesch.  ar.  Aerzte  S.  73  n.  47,  Uebs.  S.  26) 
macht  verschiedene  Gombinationen,  teilweise  unrichtige.  ^^^Das  letzte  Wort  hat 
Os.  n,  20  (cf.  Nicoll,  Cat  p.  369),  in  der  Ed.  Constantinopel  1297  (1884)  p.  43.  — 

>••  183rn2«^»  S:0  ^*?y  Ed.  Land.  S.  341.    i«  ZDMG.  29  S.  336--418.  —  Auf  die 

von  Landauer  „entdeckte"  Quelle  (S.  336),  nämlich  Jehuda  ha-Levi's  arab.  Cnsari 

^^  12),  ist  schon  in  HB.  X,  57  hingewiesen.  Hieher  gehört  auch  Abraham  b. 
avid's  noin  puiohh  I,  6S.  20  ff.;  den  Ideengang  daselbst  s.  imter  diesem  §  211. 
***Auch  über  dieses  giebt  Wst.  Uebs.  125  keine  Nachweisung  des  Originals. 
Nicoll  p.  359  verzeichnet  eine  Abschrift  von  „italien.  Hand",  nicht  eine  italienische 
Uebersetzung,  wie  der  Leydener  Catalog  angiebt;  s.  HB.  X,  57  n.  1.  —  Den 
Index  der  10  Kapp,  giebt  der  Leydener  Catalog  und  der  Text  bei  Land.  S.  841 , 
aber  nicht  die  deutliche  Uebersetzung  S.  375,  wo  auch  die  Schlussphrase  der  Vorr. 
wegblieb.  Der  Inhalt  der  10  Kapp,  ist  in  Kürze:  1.  Constatirung  der  Seelen- 
kräfte; 2.  Einteilung  derselben  und  Definition  der  Seele;  3.  die  Seele  ist  kein 
Product  einer  Mischung  von  Elementen;  4,  5.  die  vegetativen,  die  animal.  Ki^lfte; 
6,  7.  die  äusseren  und  inneren  Sinne;  8.  die  menschliche  Seele;  9.  Beweise,  dass 
die  Seele  eine  Substanz  sei,  die  ohne  den  Leib  bestehen  kann;  10.  die  intelUgible 
Substanz,  womit  sich  die  Seele  des  Gestorbenen  verbindet  ^^'^l&'Din  'D  Brody 
1835,  21  Bl.  kl.  8^  Warschau  1864  mit  Comm.  von  Klein  (Jell.  Vorr.  zu  n-u» 
niD»in),  mir  unzugänglich.  Näheres  in  Endnote.  —  CJf.  auch  rnion  niio  S.  24 
zu  K.  47.  *"cDie  Einteilung  der  Kräfte,  namentlich  der  Tiere  und  Menschen, 
erfordert  eine  besondere  Behandlung;  ich  beschränke  mich  auf  einige  Notizen 
tlber  die  Einteilung  in  dienende  und  bediente,  welche  Sprengel  (Gksch.  d 
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d)  Eine  Abhandlung  über  die  Seele  wird  ausdrücklich  als  das 
VL  Buch  der  physischen  Bücher  bezeichnet  und  als  solches  auch  ohne 
dai  speciellen  Titel  de  Anima  citirt.^**  Eine  lateinische  üebersetzung 
ist  zwischen  1490  u.  1508  mehnnals  gedruckt/"  auch  in  verschiedenen 
mss.  erhalten.^**  Diese  Abhandlung  besteht  aus  V  Abschnitten,  welche 
5,  5,  8,  5,  u.  8  Kapp,  (zusammen  31)  enthalten.^"  Eine  hebräische 
üebersetzung^*^  ist  bis  jetzt  nicht  nachgewiesen.  Der  Prolog  des 
üebersetzers  Johannes  Aben  Daüd  (Hispalensis)^*®  ist  zuerst  heraus- 
gegeben von  Jourdain.^*^  Er  besteht  aus  zwei  Alineas;  das  zweite 
beginnt  mit  den  Worten:  „Quaproptcr  jussum  vestrum,  Domine,  de 
transferendo  Avicennae  philosophi  libri  de  anima"  etc.  Es  heisst 
weiter:     „in    quo  quicquid  Aristoteles  dixit  [in]  libro  suo  de  anima 

Med.  *n,  426)  auf  Avicenna  zurückführt.  Schon  Honein  (Isag.,  cf.  Bl.  S.  115) 
unterscheidet  4  dienende  und  3  bediente.  Al-Farabi,  Fontes  qu.  c.  20  (bei  Schmöl- 

dew  p.   54)    kennt  KncnSn  rrnSlöS«!  fl^aie*?«1  ft^lwS«  hyih»  ff  1p  (ungenau 

.aibjectae  sunt").  Die  Anordnung  bei  den  „Lauteren  Brüdern"  (Dieterici  Anthrop. 
S.  10-12  ff.,  48,  67,  Log.  118,  Naturansch.  210)  bedarf  der  Klärung.  Avicenna 
Kanon  S.  23  (Fen.  I  Doctr.  6,  K.  2  u.  3)  unterscheidet  ffOHSO  und  fl01»5,  jene 

in  2  Arten,  1.  zur  Erhaltung  («pa)  des  Individuums,  S^IwSk  u.  fl^OK^^K,  2.  zur 
Erhaltung  der  Gattung,  ff")13foSK1  ftlS^oS«;  die  der  ernährenden  Kraft  dienen- 
den sind  4  rfalKi'jM  ft'B^I*?»!  nciKn*?«!  H^DMoSk,  hehr,  in  der  Ed.  pnno  TBno 
rvm  Sapo.  Im  B.  ffsii  p.  36  ist  das  nicht  ausgeführt.  Im  Compend.  über  die 
Seele  K.  4  (bei  Land.  S.  385,  ar.  349)  sind  die  Pflanzenkräfte  ft^O^ioS«  frl^of?» 
•VdtoSk;  diese  sind  herrschend  (»Vinoo)  imd  dienend.  Die  der  nährenden  unter- 
worfenen 4  sind  so  geordnet:    ApOKn^Kl  noisn^Kl  ff3D«oS»1  flSlMiS«.    Josef 

flm  Zaddik,  Hikrok.  S.  29,  gebraucht  o^SjrMi  d^S»»  von   körperlicher  Bewegung 
und  geistigen  Affecten.    Nach  Abr.  b.  David,  Emuna  S.  25,  giebt  es  tvh\^t  vhtff 
ntjf  nys-jm  o»ny»i  rwhm  .  .  nnaij;  niS):;c  v^"^»  nSi  .  .  nna^^  invnS  nitwn  w«» 
(Simon  Duran  1.  c.  36  »>  hat,  wie  im  Kanon,  nnap  nviai  nnaij?  rnna.   Seine  Ao- 
bingigkeit  f.  35^  von  Abrah.  b.  David   S.  20,  21,  erkennt  man  an  der  Phrase 
mp  p«,  fehlt  motpa.)    Schemtob  Palquera  rwn  f.  14^  gebraucht  '\2yw0  u.  Sano, 
inipao  8*»  c*'?3yB3n  hy  o^^pcn  nvian  "p  insas  dann  o»S«nDm  o^m^won.    Josef  ihn 
Jwhja,  TiK  mm  K.  77  f.  35*,  hat  nna^a,  nna^ii  nnaij?,  nnaw-  —  Ueber  active 
Bnd  Mssive  Kräfte  überhaupt  s.  Averr.  Compend.  Meteor.  IV  f.  462  M.  ed.  1574. 
^  ,VI  naturalium"   auch  bei  Albert  M.  (s.  B.  Haneberg,  zur  Erkenntnislehre 
Ton  Ibn  Sina  und  Albertus  M.    Aus  den  Abhandlungen  der  K.  Bayer.  Akademie, 
XL  Band,    1.  Abt.,  München    1866   [S.  193]   (S.  5  des  Abdr.);   ^hv   »btp    ^ohq 
ffyiw.  ]o  bei  Hillel  b.  Samuel  (St  Brief  an  Halb.  17),  der  vielleicht  die  lateinische 
üebereetzung  kannte.  *'*  Ed.  Pr.  Papiae  per  Anton,  de  Carchano,  s.  a.  (um  1490—93, 
Hain,  Repert.  2219;   Haneberg  1.    c.    S.    5    giebt   das   Datum    1490;   Ant    de 
Caichano  druckte  1493  den  Canon,  s.  Hain  2209),  —  Ven.  1495  per  Bemardum 
Venetmn  (Hain  2217),  Mk.  M61.  356;  der  Catal.  impress.  libr.  in  Bibl.  BodL  ed. 
Ba&dinel  1, 148,  giebt  nur  die  Metaphysik,  (welche,  nach  Hain  2216,  1493  erschien); 
Ven.  1500  per  Bonetnm  Locatellum  (hinter  Logica,  Catal.  Bodl.  1.  c),  Ven.  1508 
(Haneb.  1,  c),  seit  kurzem  in  der  k.  Bibliothek  zu  Berlin);  cf.  A.  »1.    i«*CB. 
1403,  Z.   B.  Vat  Urb.   450,   Bibl.   Med.    ap.   Bandini   VI,  250;   P.  6443,  8802, 
Arsenal  56,  Mazar.  289   (Lc.  11, 372),   Laon   (Cat.   des  Bibl.  des  Depart  1, 215, 
köWst  Uebs.26),  Oxford,  Merton  292,  wo  der  Uebersetzer  irrtümlich  Philipp 
keim  (HB.  X,58).     ^»«Vat.  Urb.  450  ap.  Bart.  1,7;  Wf.  no  n.  10  giebt  nicht 
die  Emteilung.    ''^  Ausser  Bart  1.   c.   und  (nach   ihm)  Sabbatai   Bass   H,  12  bei 
^.S.515  unter  p3«p,  kennt  Niemand  eine  solche.  ^•■Jourdain  suchte  ihn  vergebens 
te  den  hehr.  Bibliographen,  aber  ich  erkannte  ihn  (J.  L.  §  11)  in  dem  „Avendana" 
iHavendana)  des  ms.  Urb.  bei  Bart.  u.  Wolf  —  ms.  Paris  8802  sieht  im  V.  Abschnitt 
«oen  Zusatz  des  Üebersetzers  „Avendauth**  (Lc.  11,378),  s.   unten  A.  136.  "«Re- 
cketches  p.  504,  <450,  App.  n.  XLVIII;  das  ms.  ist  aber  nicht  Sonb.  1793  (16,  613), 
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et  de  sensu  et  sensato  et  de  inteüedu  et  intdlecto  ab  auctore  libri  scias 
esse  collectum".  —  Es  fragt  sich  nun,  welchem  Werke  gehört  dieser 
Prolog?  Avicenna  schrieb  zwei  Encyklopädien:  eine  grössere  (Schefä), 
später  eine  kleinere  (Nadja),  die  allein  vollständig  gedruckt  ist;^*^ 
in  beiden  bildet  die  Seele  das  VI.  Buch;  in  letzterem  ist  eine  Ein- 
teilung in  IV  oder  V  Abschnitte  nicht  zu  finden,  wohl  aber  in  ersterem, 
z.  B.  im  ms.  Leyd.  n.  1444.^*^  Haneberg  behauptet  ausdrücklich,  dass 
die  lateinische  Uebersctzung  in  den  von  ihm  verglichenen  Stellen  mit 
Schefä  übereinstimme;  allein  ich'  fand  dieselben  auch  im  Nadja. ^'* 
Im  Vorwort  zur  Abhandlung  b)  finden  sich  die  Worte:  „licet  nos  in 
naturalibus  nostris  de  eadem  re  pluribus  verbis  disputaverimus," 
welche  in  den  zwei  von  Landauer  benutzten  mss.  fehlen.  Letzterer^'* 
hält  daher  jenen  Satz  für  einen  Zusatz  des  Uebersetzers  und  bezieht 
das  Wort  naturalibus  auf  andere  Werke.  Allein  es  bedeutet  jedenfalls 
die  Abteilung  Physik,  und  wahrscheinlich  im  Schefa,  also  unsere  Ab- 
handlung. Diese  ist  zwar  schwerlich  älter  als  das  Compendium,^'* 
aber  die  Verweisung  darauf  kann  späterer  Zusatz  des  Compendiums  sein, 
da  ein  Uebersetzer  eine  derartige  Einschaltung  nicht  zu  machen  pflegt. 

e)  Aphorimiiy  übersetzt  von  Alpagus  (Ven.  1546). 

§  6«  Von  allen  jenen  Schriften  Avicenna's,  welche  eigentlich  mehr 
oder  weniger  von  aristotelischen  Grundanschauungen  ausgehen,  ist  ein 
lateinisches  Buch  de  Animo,  zu  unterscheiden,  welches  Munk^**  in  ms. 
Sorb.  1793  (16,610)  entdeckt  hat.  Seine  wichtigen  Aufklärungen  sind 
Leclerc  entgangen,  welcher  sich  nicht  zurecht  zu  finden  weiss.  ^•^ 
Wüstenfeld^'^  hat  die  Notizen  Leclerc's  über  dieses  Buch  gar  nicht 
berücksichtigt  Dasselbe  enthält  einen  Prolog  des  Johannes  Hispalensis, 
dessen  zweite  Hälfte  Munk  vollständig  mitgeteilt  hat.  Man  liest  da: 
„Quapropter  quicquid  apud  philosophos  de  anima  rationaliter  dictum 
inveni  simul  in  unum  coUigere  curavi;  opus  siquidem  latinis  incognitum, 
ntpote  in  arcanis  graecae  et  hebraicae  tantum^'®  linguae  reconditum. 
Sed  jam  per  Dei  gratiam  quamvis  cum  multo  labore  ad  notitiam 
latinorum  est  ductum  ut  fideles,  quamvis  studiose  per  animam  laborent, 
quid  de  ea  sentire  debeant  uon  jam  fide  tantum,  sed  etiam 
ratione  comprehendant."  Die  erste  Hälfte  dieses  Prologs  ist  aber 
seltsamer  Weise  dieselbe,  die  im  Prolog  des  Joh.  zu  Avicenna,^'*  da- 
her auch  Jourdain  den   Unterschied  der   Schriften    nicht  merkte.     Es 


sondern  a.  f.  644B.  ^^°Mk.  M6J.  355:  „le  second  est  im  abrege  du  premier";  s.  jedoch 
HB.  X,  18, 77.  Einzelne  Stellen  sind  in  beiden  fast  wörtlich  übereinstimmend,  s.  weiter 
unten.  ^'^  Catal.  111,316.  »»'HB.  X,  77.  ^"S.  375  A.  8:  „Der  Uebersetzer 
hat  in  seiner  Geschwätzigkeit  keine  Ahnmig,  dass  er  mit  dem  Zusatz,  worin  er 
auf  andere  Werke  (!)  Ibn  Sina's  verweist,  der  Dedication  des  Buches  an  Muh. 
benMansur  widerspricht".  »»*Cf.  HB.  X,  19.  i"M61anges  p.  170.  »"Lc.  11,378 
unterscheidet  ein  Buch  de  Anima  mit  Comm.  etc.  s.  Endnote.  *»' Wst  Uebs. 
88,  39  unter  Gundisalvi,  weiss  noch  nicht,  dass  die  Bücher  in  ms.  P.  6443  1 — 3 
dem  Schef&  angehören  und  hält  sie  für  jünger  als  de  Anima  (S.  26).  ^'*  Dieses 
Wort  fehlt  bei  Lc.  II,  378,  wo  der  Prolog  nur  bis  zu  „reconditum"  wiedergegeben 
ist.  i'*Cum  omnes  (homines.  Cod.  Merton)  constent  ex  anima  et  corpore,  non 
omnes  sie  certi  sunt  de  anima  sicut  de  corpore  quippe  cimi  illud  sensu  (so)  subjaceat 
ad  hanc  vero  non  nisi  intellectiis  attingat,  unde  homines  sensibus  dediti  aut 
animam  niliil  credunt,  ant  si  forte  ex  motu  corporis  eam  esse  conjicinnt,  quid  est, 
Tel  jualis  est  plerique  fide  tenent,  sed  pauci  ratuyne  convincuntur.    Indignum  si 
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entsteht  nun    die   Frage  —  welche  Munk  nicht  aufgeworfen  hat:     Zu 
welcher  zweiten  Hälfte   passt   die  erste  besser?,  das  heisst  indirect: 
welches  Werk    wurde  zuerst  übersetzt  und  von  diesem  Prolog  einge- 
leitet?    Hierüber    möchte   kaum    zu    zweifeln   sein;    man   vergleiche: 
„plerique   fide    tenent"    etc.    und:     „non  jam  fide  tantum  sed  etiam 
ratione"   im   anonymen  de  Anima.     Sicherheit  gewährt  uns  die  hebr. 
Quelle,  welche    uns    zu   diesem  Excurs   geführt  hat.     Zuerst  ist  noch 
eine  Schwierigkeit   in  dem  Schluss  des  Prologs  zu  besprechen,   über 
welchen  Munk  (p.  176)   Folgendes  bemerkt:    „II  y  a  ici  un  peu  de 
confusion,  car,  comme  on  Ta  vu,  il  est  dit  positivement  cn  tSte  de   notre 
ouvrage  qu'il  a  et6  traduit  de  Tarabe.  H  parait  que  le  paasage  que 
nous  venons  de  citer  ne  se  rapporte    pas  particulierement  au  präsent 
traite  sur  l'ame,  mais  ä  un  recueil  de  diff6rents  traitfe  sur  Tame  que 
Gundisalvi    avait  tircs    de  sources  grecques  et  h^braiques".     Diese 
Erklärung  befriedigt  weder  sachlich  noch  sprachlich.     Wie  sollte  der 
Schlusspassus,   namentlich  „opus  siquidem  latinis  incognitum",^*^  auf 
einen  „recueil  de  diflFerents  traitcs"   sich  beziehen?     Da  wäre  ja  vor 
Allem  an  das  Buch  des  Avicenna  zu  denken,  welches  allein,   ausser 
jenem,  vorläufig  anonymen,  bekannt  ist,  aber  das  Buch  des  Avicenna  hat 
mit  hebräisch  nichts    zu   schaflFen,    hat   sogar  für  jenen  Passus  einen 
anderen  speciellen.     Welches  sind  überhaupt  die  „sources  h^braiques" 
über  die  Seele?^*^    Mir  ist  keine  hebr.  Schrift  über  die  Seele  vor  1150 
bekannt;    eine  Schrift  des  Abraham  bar  Chijja  in  Barcelona  (um 
1136)  über  die  Busse  führt  den  Titel:     „Buch  der  betrübten  Seele" 
etc.,^**  passt  aber  hier  nicht  als  Quelle;  Abraham  selbst  werden  wir 
noch  als  Dolmetscher  und  vielleicht  üebersetzer  aus  dem  Arabischen 
begegnen  (Abschn.  II).     Von  der  Seele  handelt  auch    das,  aus    dem 
Arabischen  übersetzte  Buch  „Mikrokosmos"  von  Josef  ihn  Zaddik, 
Tract  II   (S.  20  ff.).    Allein  der  Ausdruck  „hebraicae  .  .  .  lingiiae^^ 
nasst  nicht  auf  ein  arabisches  Werk,  dessen  hebr.  üebersetzung  dem 
Johannes    kaum    bekannt   sein  durfte.  (§  238).     Eine  sachliche  Ver- 
gleichnng   kann    ich    nicht  anstellen.     Munk  hat  aber  gefunden,  dass 
der  Vf.  des   Buches   de    Anima  im  Allgemeinen  sich  zur  Philosophie 
des  „Avicebron",  d.h.  Salomon  ben  Gabirol,  bekenne,  namentlich 
sei  die  Theorie  der  allgemeinen  Materie  dargestellt  im  VIII.  Kapitel, 
welches  man    als  ein  Resum6    des  IV.  Buches   des  „fons  vitae^'  be- 
trachten   könne.^*'     Der   lateinische  üebersetzer  erweist   sich   durch 
einige  Interpolationen  als  Christ.     Eine  weitere  Unterstützung  seiner 
Hypothese  wollte  Munk  finden  in  einer  Abhandlung  darüber,  dass  die 

^ilidem  Qt  illam  partem  sni  quae  est,  sciens  homo,  nesciat  et  id  per  qnod  Intel- 
J^ctwlis  est  ratione  ipse  non  comprehendat.  Quo  modo  eniin  jam  se,  vel  Deum 
potent  diligere,  cum  id  quod  in  se  melius  est  convincitur  ignorare.  Omni  etenim 
creatome  pene  homo  corpore  inferior  est,  sed  sola  animä  aliis  anteceUit,  in  qua 
«i  creatoris  simnlacmm  expressins  quam  caetera  fferit.  Quapropter  etc.  ****Cf. 
ö  Avicemia's  Prolog:  „ut  nostro  labore  latinis  (so  bei  Lc.  11, 371)  fieret  certom 
]inod  hactenos  extitit  (sie)  incognitum".  ^^^Die  „griechischen  Quellen"  können 
iwÜrecte,  also  Citate  ans  griechischer  Philosophie  gemeint  sein.  ^*'D.  Kaufmann 
■öchte  zwei  abweichende  Recensionen  als  2  Uebersetzungen  eines  arab.  Originals 
ttttehen;  es  sind  eher  zwei  Recensionen  eines  hebr.  Textes;  s.  St,  Abraham  ibn 
fea  8.  76;  HB.  XXI,  35.  Die  Stelle  f.  57  wird  unten  (§.  6)  bei  Aldabi  nach- 
gewiesen.    ^**  Cf.   Ende  §  6  über  Gundisalvi's  de  immorialitaU.    ^**  Thomas 
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Seelen  vor  den  Körpern  und  ausser  ihnen  crschafiFen  seien,  welche 
Edelmann  unter  dem  Namen  des  Salomon  ben  Gabirol  edirt  hat. 
Munk  erkannte  wohl,  dass  diese  Abhandlung  aus  einem  lateinischen 
Werke  eines  Christen  übersetzt  sei,^**  „mais  le  titre  qu'ii  porte  prouve 
toujours  qu'on  avait  connaissance  d'un  ouvrage  composc  sur  cette 
matiere  par  Ibn-Gabirol".  Allein  da  die  irrige  Ueberschrift  keinesfalls 
älter  als  das  XIV.  Jahrhundert  ist,  so  beweist  sie  gar  nichts.  Wichtiger 
ist  eine  andere  Entdeckung  Munk's:  „Gerson  b.  Salomo  a  reproduit 
presque  textuellement  divers  chapitres  de  notre  traite,  bien  que  les 
passages  qui  nous  fönt  particulicrement  reconnaitre  Ibn  Gabirol  n'y 
aient  laiss6  aucune  trace."  Von  den  oben  erwähnten  VIII  Kapp,  hat 
Gerson  nur  den  Anfang  wiedergegeben,  welchen  Munk  (p.  531)  lateinisch 
und  hebräisch  mitteilt.  Wir  fügen  ein  anderes  Beispiel  hinzu.  Munk 
hebt  aus  dem  XI.  Kap.  den  Satz  hervor :  „Simplex  autem  non  potest 
conjugi  spisso  sine  medio  quod  habet  similitudinem  cum  extremis. 
Item  anima  non  apprehendit  sensibilia  per  se  nisi  spiritu  qui  est 
s'.ubstantia  etc."  Diese  Stelle  ist  bei  Gerson  f.  59*  (H.  81b)  um- 
gekehrt und  doppelt  ausgedrückt:  „Das  vielfach  Zusammengesetzte 
verbindet  sich  mit  dem  absolut  Einfachen,  das  Grobe  mit  dem  Subtilen, 
nur  durch  Vermittelung  eines  Dinges,  welches  eine  Beziehung  zu,  und 
einige  Aehnlichkeit  mit  beiden  hat.  Und  wie  es  Verbindung  und  Zu- 
sammenhang zwischen  ihnen  nur  durch  ein  Vermittelndes  giebt,  denn 
von  dem  einfachen  Dinge  kann  auch  nur  ein  Einfaches 
werden  etc."  Hier  wird  also  der  berühmte  Lehrsatz  hinzugefügt,  welchen 
die  Araber  für  aristotelisch  hielten,  bis  ihn  der  scharfsinnige  Averroes 
als  unecht  erkannte.^** 

Das  Verhältnis  Gerson's  zu  diesem  Buch  de  Annima  isi  aber  ein 
viel  näheres  als  Munk  andeutet.  Wenn  oberflächliche  Bibliographen  sich 
mit  der  Leetüre  von  Vorreden  abgefunden  glauben,  so  hat  Munk  auf 
den  Prolog  zu  wenig  Gewicht  gelegt.  Die  oben  besprochene  erste 
Hälfte  findet  sich  wörtlich  bei  Gerson^*^  als  Einleitung  zu  den  10 
Forschungen.  Die  zweite  Hälfte  hatte  für  Gerson  keinen  Wert,  er 
geht  unmittelbar  zur  Aufzählung  der  Fragen  über,  die  er  leider 
nicht  durch  ZiflFem  unterscheidet.  Dann  heisst  es  nochmals:  „Diese 
10  Fragen  stehen  voran."  Die  rass.  lesen:  „stellte  er  in  seinem 
Buche  voran."  Dieser  an  sich  unbedeutende  Umstand  löst  zunächst 
mit  Sicherheit  die  oben  berührte  Frage  nach  dem  „Buche  der  Seele," 
welches  das  in  der  Vorrede  Gerson  s  gemeinte  sei,  und  sichert  die  Lesart 
der  Ausgaben.  Es  entsteht  aber  nunmehr  eine  Reihe  anderer  Schwie- 
rigkeiten, die  wir  leider  nicht  alle  beseitigen  können. 


d*Aquino  ist  schon  in  CB.  2379  als  Vf.  erkannt;  f.  2*»  und  3  wird  Avicenna 
citirt.  i"Alf.  9,  HB.  X,  76;  Mtschr.  1883  S.  92;  Isak  Latif  nawnn  ituh  (bei 
S.  Sachs,  n'nnn  11,52,  t  h:f  pip  1,48);  Hillel  b.  Samuel,  Tagmule  f.  53  A.  3; 
Bibago,  Derech  f.  31;  cf.  Kaufmann,  Attr.  371.  M.  Löwy  (drei  Abhandl.  von 
Josef  b,  Jehuda,  S.  23)  bemüht  sich  zu  beweisen,  dass  Avicebron  dieses  Theorem 
nicht  leugne,  wie  Albert  M.  behauptet.  Wenn  (ierson  diese  Sentenz  indirect 
Gabirol  entlehnt  hätte,  so  wäre  dies  bewiesen.  S.  auch  A.  ^779,  985,  1179,  *267. 
^**  F.  66-*  (H.  78):  „Es  schreibt  Aristoteles  am  Anfang  des  Buches  der 
Seele:  Alle  Menschen  sind  gleich  (o»w,  latein.  conMent,  hat  der  Hebräer  con- 
sentiunt  de  gelesen?)  in  Seele  und  Körper**  etc.     Cf.  unten  §  6  zu  Frage  4. 
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Ich  habe  die  10  Forschungen  Gerson's  mit  denen  des  Gundisalvi 
nicht  identisch  gefunden.**^  Bei  genauerer  Untersuchung  erklären  sich 
einige  Differenzen  nebst  einem  aufifallenden  Umstände  im  lateinischen 
Budie.    Der  vorangehende  Index  zählt  X  Kapitel,  das  Buch  selbst  XI; 
Munk    vermutet,   dass   das  IV.  Kapitel:     Definitio  animae  secundum 
Aristotelem,    vielleicht  viel  später  eingeschaltet   worden.    Dieses  Kap. 
fehlt  bei  Gerson  in  den  Ausgaben,  ist  aber  offenbar  vertreten  in  den 
mss.^*'     Es   konnte   aber  auch  ursprünglich  ein  Bestandteil  des  HI. 
Kap.  (quid  sit  anima)  sein.     Der  Anfang  bei  Gerson  f.  58^  (H.  80) 
bezeichnet    diese    Frage   als  eine  bei   den   Philosophen  wichtige  und 
schickt  die   zwei  Hauptdefmitionen  voraus.     Wir  werden  sehen,  dass 
auch  dieses  Stück  der  Abhandlung  des  Costa  gehört.     Es  fragt  sich, 
ob  diese  Kritik  der  Definitionen  Plato's  u.  Aristot/s  der  Tendenz  des 
ursprünglischen  Vf.  entsprach.^**    Man  fragt  sich  femer:    Wie  kommt 
die  hebräische  Quelle  dazu,  Aristoteles  als  Vf.  des  Buches  zu  nennen?^*® 
Sollte  sie  etwa  im  Prolog  anstatt  „apud  philosophos"  gelesen  haben: 
„apud  philosophum",  d.  h.  Aristot.?  oder  hat  imlat.   ms.  gestanden: 
„ßj    spricht   Aristoteles"    (als  Citat),   und    Gerson   citirt,   wie  sonst 
manchmal,    einen  Autor  mit  dem  "Ktel  des  Buches,   worin   er  citirt 
wird?  z.  ß.  „Aristoteles"  im  Buche  ettjdo  [des  Isak  Israeli].     Wie 
dem  auch  sein  mag,  so  scheint  es,  dass    Gerson   eine   hebräische 
üebersetzung   des  Buches  kannte,   welche   die  erste  Hälfte  der 
Vorrede  des  Johannes  enthielt.    Man  könnte  noch  auf  den  Gedanken 
kommen,  dass  jenes  Stück  der  Vorrede  dem  Verfasser  des  Originals 
gekörte,   und   dass  Johannes  das  zweite  angefügt  habe.     Aber  dafür 
giebt  es   keine  Analogie.     Gerson  hat   wohl   kaum   selbst    übersetzt, 
da  für  seine    anderen  Citate  hebräische  Quellen   nachgewiesen    sind, 
ausserdem  Isak  Latif  s  Erwähnung  schwerlich  einem  lateiaischen  Buche 
und  noch  weniger  Gerson's  Buche  entnommen  ist.    Um  so  sonderbarer 
erscheint  nun  die  Angabe  Johannas,  dass  er  aus  hebräischer  Sprache 
geschöpft  habe.     Ausserdem  erübrigt  noch  die  tVage,  ob  der  unbe- 
kannte hebr.    Uebersetzer   das   Buch    so  verwandelt  habe,   dass  die 
charakteristischen  Stellen  des  Systems  fehlen,  oder  ob  Gerson  nur  das 
in  sein  System  Passende  aufgenommen  habe.    Letzteres  ist  viel  wahr- 
scheinlicher,   wie   man  leicht  begreift;   welches   Interesse  konnte  ein 
Uebersetzer  haben,  das  Buch  so  zu  entstellen?  Der  Compilator  konnte 
leicht  auswählen,  was  zu  seinem  sonstigen  System  passte. 

"^Alf.  95,  110.  i**Mß.  Mn.  65  etc.  Ich  habe  noch  kein  ms.  darauf  hin  prüfen 
können.  »^•Die  Zehnzahl  war  wohl  beliebt;  wir  haben  sie  bei  Avicenna  im 
Compendimn  gefunden.  Mose  de  Leon,  Zeitgenosse  Gerson's,  in  seinem  kabbalistischen 
^3nn  rwn  'O  (verf.  1290\  T.  ü,  stellt  Aristoteles  in  Parallele  mit  Moses  und 
^handelt  dann  10  eschatolojrische  Forschungen  über  die  Seele.  Ob  er  ebenfalls 
das  Buch  de  Animi  kannte?  ^^"Isak  Latif  (rj^taSS«  ]n  in  seinem  D^DWn  lyr  u. 
Ende  dSj^d  yih  ein  anderer  Zeitgenosse  Gersons,  spricht  in  seinem  nmwnn  rruH 
Oc.  n,54;  cf.  HB.  Xn,34  fT.)  von  einem  Gleichnis  für  die  Spiritualität  der 
Seele  und  ihrer  Kräfte,  welches  „die  10  Forschungen  des  Anstot.  über  die 
Seele-  in  Kürze  enthalte;  u.  zw.  erscheint  das  Bild  der  Sonne  und  des  Feuers, 
'ttd  wird  die  Schöpfung  diu'ch  den  separaten  Litellect  mit  dem  Act  des  Sehens 
verglichen  (cf,  Mk.  M61.  285  nnd  in  nn  bei  Gerson  56  c).  Latif  gebraucht  dafür 
den  charakteristischen  Ausdruck  BnVoa  rwhtnn  (d.  h.  spirituelle  Durchdringung), 
der  die  Quelle  yerrät.    Das  Verbum  vht  ist  in  den  yon  Falquera  übersetzten 
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§  6.  Wir  kehren  nunmehr  zu  Aldabi  zurück.  Dieser  hat  (Abschn. 
VI.  f.  89  ff.)     die  „10    Forschungen"    in   10  „Fragen"  verwandelt, 
über  welche  man  forschen  müsse !    Er  befolgt  nicht  stricte  die  Ordnung 
Gersotfs,    beginnt  aber  meistens  sogleich,   oder  nach  wenigen  Zeilen, 
mit  wörtlicher  Wiederholung  der  Anfange  Gcrson*s  und  schaltet  Stellen 
aus  anderen  Schriften  ein,  von  denen  wir  nur  Josef  ibn  Zaddik's  und 
Hillel  b.  Samuel' s  (s.  n.  4)  berücksichtigen  werden.  Wir  geben  in 
der  nachfolgenden  Uebersicht  zuerst  das  Kap.  des  Aldabi,  dann  mit 
der  Chiffre  G.  die  Blattzahl  bei  Gerson,  dazu  mit  H.  die  Kapitelzahl 
in  Heidenheim's  Ausgabe,  wo  das  Vorwort  des  Uebersetzers  mit  dem 
Index  als  1.  Kap.  bezeichnet  wird,  während  in  der  1.  Ausg.  zu  An- 
fang des  XL  Tractats  nur  pio   ohne  Zahl  steht;   die  übrigen  Stücke 
sind  auch  in  den  mss.  in  keiner  Weise  überschrieben.     Die   üeber- 
schriften  bei  Heidenheim  hat  dieser  fabricirt.     Zuletzt  bezeichnen    wir 
mit  A.  das  Kap.  des  Buches  de  Anima.     Der  hebr.  Index  Gerson's 
ist  jedenfalls  uncorrect :    es  fehlt  darin  das  Stück  über  die  Bewegung 
(welches  H.  zum  2.  Kap.  nimmt  und  sogar  in  die  Ueberschrift  setzt) 
und  die  Schöpfungsfrage  (H.  4).     Zählt  man  die  Bewegung  als  Kap. 
wie  A.  und  Aldabi  (Frage  9),  betrachtet  das  4.  Kap    bei  A.  als  Ein- 
schiebung  oder  Teil  von  3,  und  Gerson's  Schluss  über  Unsterblichkeit 
als  besonderes  Kapitel:  so  stimmt  Gerson  mit  A.  vollständig.    A.  Kap. 
X,  XI    „de  viribus   aniraae"  und    „de    propriis    viribus    hominis"  ist 
aber  bei  Gerson  durch  den  Anhang  des  Tractats   vertreten,  wo  viel- 
leicht Stücke  daraus  eingeschaltet  sind.    Eine  Stelle    aus  A.  XI  haben 
wir  oben  bei  Gerson  f.  59  *  (also  zwischen  A.  7  u.  8)  nachgewiesen.  Von 
A.  8,  ob  die  Seele  aus  etwas  geschaffen  sei,  hat  Gerson  59'   (H.  7) 
nur  den  Anfang  gegeben. ^*^     Aldabi  hielt  die  Frage  selbst  wohl  für 
gefahrlich?    Gehen  wir  nunmehr  zu  den  Einzelnheiten  über: 

Aldabi  1.  (f.  89*)  Existenz^"  der  Seele;  G.  57^  (H.  2),  An- 
fang wie  im  Prolog;  A.  1. 

2.  (90^)  ob  die  Seelen  aller  lebenden  Wesen  gleich  sind,  entfernt 
ähnlich;  G.  58c  (H.  5)  Einheit;  A.  6.i" 

3.  Einheit  der  Seelen,  enthält  nur  die  dem  Maimonides  entlehnte 
Stelle  bei  G.  54^  (H.  74b)! 

4.  (f.  90')  was  können  wir  von  Wesen  und  Ort  der  Seele 
wahrnehmen?  Den  Anfang  bildet  der  Prolog  des  Uebersetzers 
bei  G.  57*  (H.  78),  dann  4  Zeilen  über  ünkörperlichkeit  aus  Josef 
ibn  Zaddik  (f.  33);  folgt  ein  Stück,  welches  mit  Hillel  b.  Samuel 
nur  Aehnlichkeit  darbietet.^**     Erst  f.  90'  kommt  ein  kleiner  Passus 


Auszügen  ans  Gabirol  technisch  geworden;  Isak  Latif,  der  es  au  verschiedenen 
Stellen  seiner  Werke  gebraucht,  hat  es  wohl  zunächst  aus  Palquera.  ^**Mk.  M61. 
631.  Einige  Stellen  aus  A.  8  bei  Mk.  1.  c.  pp.  87,  205—8,  217;  Schmiedl, 
Stadien  S.  141,  hat  oberflächlich  gelesen,  ^"ccin  nn^tsn  ist  eigentlich  productto, 
inverUio;  der  gebräuchliche  Ausdnick  ist  nw^vo.  i*'Die  „Philosophen"  bestreiten 
die  Einheit  der  dreierlei  Seelen;  für  isnsi  richtig  nnoi  bei  den  Commentatoren 
zu  Cusari  V,  12  (S.  Sachs  Ker.  VIII,  155;  cf.  Bl.  S.  115).  Gerson  behandelt 
auch  die  Frage,  ob  aUe  menschlichen  Seelen  eine  sind;  s.  unten  Frage  7,8. 
^"rwn  ^^iDJin,  Lyck  1874  f.  3.  Hillel  behandelt  das  Thema  von  der  Seele  in 
dem  1.  philosophischen  Teile  im  7.  Kap.:  1.  Existenz,  2.  die  Seele  ist  nicht 
Körper,  nicht  Ifaterie,  nicht  specificum  (nSuo),  nicht  Accidens;  8.  Sie  ist  unbe- 
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m  G.  5bi  (H.  3,  cf.  Jos.  ibn  Zaddik  S.  33,  Z.  6—10),  dann  eine 
Stelle  aus   Hülel's  Einleitung  (f.  Ib);  f.  90*  aus  ibn  Zaddik  (f.  33 
und  36,   und   wieder  S.  33  Z.   1   ^pm  pi3i);  dann  etwas    modificirt 
aas   Saadia,    Emunot  VI    (S.  121:    5  Ifamen);  f.  9P  eine  unedirte 
Stelle  aus  Gerson  (s.  weiter  unten);  dann  aus  Hillel  (f.  3  Z.  7  ff.), 
f.  9P  aus  HUlel  (f.  7b),  ihn  Zaddik  (f.  36  mit  einer  Einschaltung).  — 
Betrachten    wir   nun  Gerson   58^    (H.  3,  =  A,  3  quid  sit  anima): 
die  „Frage"    sei  nach  den  Philosophen  wichtig.     Es  konmien  2  Defi- 
nitionen und  ein  Passus  aus  Isak  Israeli's  Buch  der  Elemente.^" 
Hinter    diesem    Citat   haben  die  rass.^**  Definitionen   der  Seele  von 
Pythagoras^**b    und  Plato  und  die  Kritik  derselben,  wovon  Aldabi 
einen  Passus  aufgenommen  hat.^*^     Wir  haben  bereits  gesehen,  dass 
diföe  Stelle  einer  Schrift  des  Costa  b.  Luca  entnommen  scheint.^** 
Gerson  beweist  weiter,  dass  die  Seele  keine  Kraft  im  Körper  sei,  weil 
die  Körperkräfte  am  Ende  der  Jugend  im  Alter  von  40  Jahren  ab- 
nehmen.    Das  entlehnt  Aldabi  (f.  94*— 95^);  dasselbe  hat  Avicenna 
am  Schluss  des  Compendiums^*®.  Am  Ende  des  edirten  Kapitels  folgt 
nun  in  den  mss.^*  aie  Definition  des  Aristoteles  mit  der  Kritik. 
Auch  dieses  Stück  gehört  dem  Buche  des  Costa;  ^'^  den  Anfang  hat 
S.  Sachs^**   aus  einem  Coramentar   zu  Cusari  IV,  25  mitgeteilt.    Die 
Definition  des  Aristoteles^*®  bietet  Varianten  in  der  üebersetzung  von 
tmkiiia  und  6uü(a}^^  —  Wir  haben  uns  bei  den  Bestandteilen  dieses 
Kapitels  langer  aufgehalten,  weil  es  Aldabi's  Mosaik  am  besten  charac- 
tcrisirt  und  fiir  einige  früher  besprochene  Fragen  die  Grundlage  bietet. 
Die  übrigen  Kapitel  werden  wir  um  so  kürzer  abfertigen. 

weglich,  unteilbar,  anyeränderlich;  4.  Qualität,  Definition,  5.  Einheit  6.  dreierlei 
Intellect,  der  seelische  verbindet  sich  mit  dem  activen.  7.  der  menschliche  In- 
tellect  ist  ein  Teil  der  Seele.  Die  Autoritäten  Hilleis  sind  in  meinem  Brief  an 
Halberstam  S.  16  ff.  aufgezählt.  Von  Hillel  als  Uebersetzer  aus  dem  Lateinischen 
wird  §  140  u.  Abschn.  DI  K.  4  die  Rede  sein.  ^••In  der  üebersetzung  Con- 
rtantm'g,  Opera  Isaaci  f.  5*;  Hillel  f.  5^  dtirt  eine  andere  Stelle  (Opera  f.  7*); 
cf.  meinen  Brief  S.  18.  i"Mn.  65  f.  244  b,  Mn.  126  f.  40b  mit  geringer  Ab- 
weichung. Ein  Stück  bei  Gross  1.  c.  S.  232.  »"b  Die  Seele  ist  po  oder 
wiy  r»  (1.  r^J^?)  po ;   anonym,   bei  Saadia  niOHOH  189   yy^,  hebriüsch  S.  117 

Leiia.jr30  nnpo  (Accidens).  Palquera,BuchderSeeleKap.  19f.  16  p»3D«|W  WH  oty 
wryS;  bei  Gerson  68*  (H.  f.  80)  »du  pn  wj?,  später  (ms.,  bei  Gross  232)  als 
Definition  Plato 's  r|i:in  j;«30  «rw  |»h  dsj?.  *"Die  Stelle  bei  Aldabi  (aus  ms.) 
«wt  f.  91,  wo  nach  noc»  (Zeile  8  von  unten)  wegen  des  Homoioteleuton  die  Defi- 
nition des  n"ipo  ausgefallen  ist.  In  Mn.  126  fehlt  noch  mehr.  Gerson  schHesst: 
Jolglich  ist  die  Seele  nicht  ein  Accidens**.  Ausserdem  hat  Costa  gleich  hinter  der 
Defimtion  des  Plato  die  des  Aristot.  (Barach  p.  131,  bei  Constantin  p.  312). 
Znm  Beweise  der  Unkörperlichkeit  der  Seele  giebt  Gerson  das  Beispiel  eines 
Hauchen,  der  in  der  Luft  geboren  ist,  und  dessen  Augen  sofort  bedeckt  werden. 
Die«  Stelle  fehlt  in  der  lateinischen  üebersetzung.  Was  bei  Gerson  58S'  folgt, 
rtehtbei  Aldabi  f.  90»  und  94  ^  Cf.  auch  unten  zu  Aldabi  9.  i^g.  Kap.  Ü, 
*  157.  »••Ed.  Landauer  S.  415;  in  anderem  Zusammenhange  bei  Abraham 
•  David,  8.  26;  Jehuda  ha-LeviS.  399  hat  56  Jahre;  cf.  Avicenna,  Canon,  bei 
LLöw,  die  Lebensalter  etc.  S.  37,  459  (HB.  Xin,93);  cf.  Geiger,  Was  hat 
Mohammed  etc.  S.  29,  203.  i««]tfn.  65  f.  245;  Mn.  125  f.  41i>.  »«^  Barach  p.  134; 
Opp.  Constant  p.  314.  »«»Ker.  VIII,  156  (Zeile  7  lies  D'D»*pon);  cf.  Bl.  S.  114. 
^"•De  Anima  n,  1  bei  S.  B.  Scheyer,  Das  psychologische  System  des  Maimonides, 
^.  a.  M.  1845  S.  10,  wo  Citate  aus  Jehuda  ha-Levi  (Cusari  V,  12),  Maimonides 
iPorta  Mosis,  Cap.  1),  Palquera  (B.  der  Seele.  Kap.  3,  auch  Kap.  18,  f.  13^); 
ef.  Daremberg,  Galien  consid^r^  comme  philosophe  (Extrait  de  la  Gazette  mM. 
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5.  (f.  91 ')  ob  die  Seele  anfangslos  oder  geschaflFen?  8  Zeilen 
aus  G.  58*  (H.  4),  A.  5.  —  Aldabi  fügt  daran  eine  Erklärung  der 
4  Arten  der  Erkenntnis.^*' 

6.  (f.  91  *)  ob  die  Seele  von  Gott  durch  ein  Mittel wesen  er- 
schaffen worden;  G.  59^;  die  letzten  Zeilen  aus  59*  (H.  £  81».  ^) 
s.  folg.  Nummer. 

7.  ob  die  Seelen  fiir  die  Körper  oder  mit  der  Welt  vom  An- 
fange an  geschaffen  seien. 

8.  ob  alle  Seelen  eine  Einheit  sind.  Aldabi  beantwortet  7  u.  8 
zusammen,  aber  nicht  aus  G.  58*  (H.  6),  A.  7,^"  sondern  in  umge- 
kehrter Reihenfolge,  weil  er  hier  ein  freches  Plagiat  an  Hillel  (f.  8*.  b) 
begeht ;^*^  jedoch  schaltet  er  den  Beweis  der  Pluralität  der  Seelen 
aus  Gerson's  Kapitel  über  diese  Frage  ein  (f.  92*).^*® 

9.  (f.  93*)  die  Bewegungen  der  Seele;  G.  57  ^  (H.  f.  79  zum 
2.  Kap.  gezogen,  Anfang  und  Ende  des  Abschnittes),  A.  2:  quo  modo 
moveat  corpus.  Allerdings  behandelt  auch  Hillel  (K.  3  t  3l>)  die 
Seelenbewegungen  nach  den  4  Kategorien,  aber  Aldabi  hat  die  Ter- 
minologie Gerson's.^'® 

10.  (f.  93 »)  Die  Kräfte  fauch  bei  A.,  K.  10).  Hier  hat  Aldabi 
wiederum  aus  verschiedenen  Quellen  geschöpft,  die  ich  nicht  vollständig 
angeben  kann.  93*;  Gerson  54'  (H.  75^)  verweist  hier  auf  seine 
frühere  kurze  Darstellung  des  Tastsinnes.  Das  ungenaue  Gitat  endet 
f.  93*  Z.  13  V.  u.  Dyo3l;  Gerson  53^  Z.  11  oyea  (richtig  DPC3  H. 
76  Z.  9) ;  f.  93 '  Ende  der  Col.  und  93  \  die  3  Intellecte,  ist  aus 
Hillel  f.  10;    f.  93*  mnnon  rcyi,  bei  Gerson  56*  (nach    dem  anon. 

Grm):  -mpnon.  F.  94*  Z.  9.  v.  u.  bis  95  ^  Z.  6;  Gerson  58*,  95  S 
aimonides  More  I,  1.  F.  95*  Z.  14  v.  u.;  Gerson  56^  (aus  \n  rm), 
Hillel  f.  21"*^  (bis  95'  Z.  7  v.  u.);  dann  bis  96^  Z.  12  aus  Gerson 
56*.*,  mit  demCitat  aus  njnn  ans  96 '(das  Citat  ^3C3  13«,"^  vielleicht 

de  Paris),  p.  14.  i*^  Formeln  der  Definition  der  Seele  s.  Endnote.—  *•* Dieselbe 
Reihenfolge  hat  Josef  ihn  Zaddik  (S.  b\  welcher  die  Topik  citirt;  cf.  Mk. 
Guide  1, 39  (so  lies  Alf.  16).  Cf.  Abraham  Abnlafia  bei  Jellinek,  Auswahl  kabbal. 
Mystik,  hebr.  p.  14,  ungenau  deutsch  S.  21;  Afendopolo  (GL.  p.  180).  Nicht  zu 
verwechseln  sind  die  specifischen  Religionsqnellen  (GL.  p.  193).  ^•^  Wir  erinnern 
daran,  dass  Gerson  an  die  Frs^e  der  Erschaffung  auch  die  untergeordnete  über 
den  Vermittler  knüpft,  welche  Aldabi  als  6.  gesondert  hat.  ^'^  S.  meinen  Brief  an 
Halb.  S.  15.  Hervorzuheben  ist  der  Spruch:  Man  glaube  nicht  an  Unmög- 
lichkeiten (n>j?3D3,  fehlt  bei  Aldabi  f.  92*),  wenn  nicht  wegen  eines  Glaubens, 
welcher  dazu  zwingt,  i"  Cf.  oben  A.  153.  Cf.  Cusari  1, 14  S.  404  (bei  Kauf- 
mann, Attrib.  133),  Abrah,  b.  David,  S.  33,  36.  i«»  Hiemach  ist  mein  Brief  S.  27 
zu  berichtigen.  Die  Bewegung  der  Qualität  heisst  bei  HiDel  lano  t\yhm,  bei  Ger- 
son W3«H0  nwwn,  bei  Aldabi  m^HO  ^m.  Die  Definitionen  hat  Aldabi  vorange- 
stellt, wie  Hillel,  weil  er  die  ganze  Ausführung  weglässt  Durch  die  Kürzxmg 
schreibt  er  gedankenlos,  die  Seelenbewegung  gehöre  zur  vierten  Art,  also  zur 
Ortsbewegung.  Gerson  giebt  fünf  Arten  der  Bewegung,  5.  durch  ein  Unbewegtes, 
und  rechnet  die  seelische  ziur  fünften.  Costa  (Barach  133,  Constant.  313)  hat  nur 
4  (die  specifische  des  Magnets,  bei  Gerson,  lässt  er  weg;  cf.  More  II,  12,  Palquera 
S.  67  zu  Pr.  9;  Simon  Duram  f.  37);  dalier  heisst  es  bei  ihm:  „quarto  modo**.  — 
Ueber  die  4  Arten  der  xtutaur  cf.  Maimonides,  More  II,  Propos.  4  u,  5  u.  die 
Comm.;  auch  Hillel  f.  33^,  34  über  den  Widerspruch  mit  Aristot  (Phys.  V,2), 
der  nur  3  Arten  annimmt  ^'^^Die  Quelle  verrät  der  Ausdruck  'Hor  (Alf.  246, 
Brief  an  Halberst  S.  20).    i^^m^nnri  S.  4;  cf.  Alf.  242;  Brief  S.  14,  16;  HB. 
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aus  dem  Comm.  des  Mose  Tibbon  zum  Hobel.  Vorw.  S.  9).  F.  96* 
erklärt  der  Vf.  die  10  Fragen  als  erledigt  und  geht  zur  Unsterb- 
lichkeit über,  indem  er  auf  die  selbstständige  (mehr  theologische)  Be- 
handlung im  IX.  Abschn.  hinweist.  Hier  (f.  96*)  schUesst  er  mit 
den  Beweisen,  dass  die  intellectuelle  Seele  kein  Accidens  sei;  3  davon 
sind  aus  Israeli,  bei  Gerson  58  ^  (H.  f.  80)  und  59*  (H  8P),"i^  dem 
Schlüsse  bei  Gerson,  der  in  den  Ausgaben  von  der  10.  Forschung 
nicht  abgetrennt  ist,  wie  es  sich  gebührte.  Bei  Gundisalvi  ist  K.  9: 
Utrum  anima  sit  immortalis,  in  derselben  Reihenfolge;  ms.  Sorb.  1793 
enthält  aber  auch  eine  Schrift  von  Gundisalinus  de  immortalüe  animae, 
deren  Prolog  nur  bekannt  ist  durch  Jourdain.^'* 

§.  7.    In  der  That  gab  die  Eschatologie  der  mittelalterlichen 
Psychologie  gewissermassen  einen    practischen  Wert.     Theologen   be- 
handelten die  Seelenlehre  nur  als  Einleitung,  Philosophen  schlössen  ihre 
Abhandlungen  über  die  Seele  mit  der  Frage  von  der  Fortdauer.  Beide 
beschäftigte  am  meisten  die  Frage  über  die  Vereinigung  des  mensch- 
lichen Intellects  mit  dem  activen,   wie  denn  auch  Gerson  b.  Salomo 
die  Frage  der  Fortdauer  für    eine  den  Philosophen  wichtige  erklärt, 
und  den  Abhandlungen  des  Averroes  darüber  einen  besonderen  Tractat 
anweist     Hillel  b.  Samuel  widmet  den  „Vergeltungen  der  Seele"  eine 
Monographie,    deren  erste  Hälfte    die  Aiisichten  über   die  wichtigsten 
Fragen  der  Psychologie  compilirt  und  erörtert  (s.  Anm.  154).     Levi 
b.  Gerson  (1317 — 44),  der  kühnste  jüdische  Theologe,  begann  sein 
„Kriege  Gottes"  mit  der  Untersuchung  über  die  Fortdauer  der  Seele, 
indem  er  die  Ansichten  der  griechischen  und  arabischen  Philosophen 
über  den  Intellect  prüft,  ohne  jedoch  auf  die  niedrigeren  Kräfte  der 
Seele  einzugehen.     Ein  Venvandter   desselben,   der  orthodoxe  Simon 
Daran  (1423—5  in  Algier),^^^    widmet  den  3.  Teil  seiner  Einleitung 
zu  einem  Commentar  über  den  talmudischen  Tractat  Abot  der  Escha- 
tologie;   das  4.  Kapitel  über  Auferstehung  beginnt  (f.  35b)  mit  der 
Untersuchung  über  das  Wesen  der  Seele;  daran  knüpft  sich  in  sehr 
weitläufiger    Weise    eine,    sowohl    philosophische    als    materielle    Be- 
sprechung der    damit  zusammenhängenden  Untersuchungen  (mehr  als 
80  enggedruckte  Seiten  in  FoHo)  mit   vielen  ausdrücklichen  Citaten, 
auch  stillschweigenden  Entlehnungen.^'*    Da  dieses  Werk  erst  1785 
in  Livomo    gedruckt    ist,    und    die   Exemplare   lange  Zeit   üi  Italien 
blieben,    so    ist  dasselbe  ün  Ganzen  weniger  benutzt;   doch  bietet  es 
nicht  mehr  dasselbe  Interesse  für  die  Geschichte  der  üebersetzungen, 
wie  die  älteren  Encyklopädien.     Es  wird  daher  hier  nicht  eine  syste- 
matische Uebersicht  gegeben,  sondern  nur  Einiges  hervorgehoben,  indem 
wir  bemerken,  dass  der  Vf.,  wie  Avicenna  im  Kanon,  die  Ansichten 
der  Phüosophen  oder  Naturforscher  (yaen  '^üyi)  und  die  der  Aerzte  unter- 
scheidet, aber  gerne  beweisen  möchte,  dass  die  Autoritäten  des  Talmuds 


Xrv,  101.  mwraan  mSnnn  citirt  auch  Samuel  Zarza  'dv  SSao,  Mn.  64  f.  399. 
*'^bCf.  Josef  ibn  Aknin  (fon  nai  S.  21).  i'«  Pikees  just  n.  XLIX  p.  606.  — 
Am  Schlüsse  kommt  zweimal  fmuf  vitae  vor,  wohl  nicht  zuiällig?  CB.  p.  1404 
vennntete  ich.  dass  diese  Abhandhmg  einen  Anhang  zu  Avicenna*s  de  Anima  bilde, 
weil  ich  unser  de  Anima  nicht  kannte.  ^'^  Das  Jahr  1425  ist  f.  96  angegeben, 
1438  in  dem  besonders  gedruckten  Teil  (CB.  2608).    ^^*  Einige  solche  sind  oben 
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eine  spedellere  Natorkunde  besassen,  als  die  griechischen.'^*  Fol. 
85b  die  Nährkraft,  36^  geht  von  Aristoteles'  Bach  der  Pflanzen 
ans.  Die  dienenden  und  bedienten  Kräfte  der  ^^natürlichen  Seele'S 
nach  Galen,  37b;  Zeugungsglieder  38b,  vom  Samen,  41b  Menstruation; 
43  Aehnlichkeit  der  Kinder;  43b  zusammengewachsene  Zwillinge; 
44b  Schwangerschaft;  45  Milch,  Foetus.  —  45b  die  vitale  Kraft; 
47  b  der  freie  Wille;  48  Gebot  und  Verbot  knüpfen  an  die  begehrende, 
erregende  (nuyno)  und  wahrnehmende  Kraft;  48  Selbstkenntnis  ist  nötig 
zur  Gotteserkenntnis ;^'**  49b  die  Sinne  (Tastsinn,  Gesicht  etc.);^'* 
f.  57  ob  es  einen  6.  Sinn  giebt;  57  b  über  Bewegung  und  die  Glieder; 
65  die  Zeugung  der  Tiero;  67  die  Generatio  aequivoca;  69  der  Gemein- 
sinn, die  Phantasie ;^'*^  70  der  Traum;  73b  Zauberei;  74b  Prophetie; 
76  b  die  Erinnerung  (löwm  nDim);  79  b  die  begehrende  Kraft  ;"^ 
78  die  Vernunft  (^»n  nsn),  womit  die  Untersuchung  zu  ihrem  Aus- 
gangspunkt und  Zweck  zurückkehrt;  78b  der  practische  und  speculative 
Intellect;  85  ob  es  viele  Seelen  giebt,  wann  die  Seele  dem  Menschen 
gegeben  wird;  86  die  Fortdauer  der  Seele.^'* 

2.   Einteilungen  der  Wissenschaft. 

§.  8.  Ausser  den  erwähnten  Schriften  giebt  es  eine,  an  Individuen 
arme  Art  von  Büchern,  welche  nicht  den  Wissensstoff  selbst  gründlich 
behandelt,  sondern  eine  Einteilung  der  Wissenschaften  mit  ihren 
wichtigsten  Themen  unter  Angabo  der  vornehmsten  Werke  darbietet. 
Als  Muster  solcher  Schriften  kann  man  die  sog.  Encyklopädie  des 
Farabi  ansehen  (159).  Nach  Farabi^^*  hat  der  sog.  „Dante  ebreo", 
Mose  da  Rieti,  zu  Rom,  im  3.  Gesänge  seiner  „Divina  comedia'*^** 
die  Wissenchaften  behandelt:  Mathematik,  Physik,  Theologie,  (Meta- 
physik), denen  Sprachkunde  und  Logik  als  „Organe"  dienen  (f.  IIb). 

(§  6)  nachgewiesen,  n.  s.  A.  83.  >''*  Cf.  Jehuda  ha-Levi,  Cusari  IT,  64,  lY,  31 
8.  367.  *'*^S.  A.  49.  ^^Duran  knüpft  an  die  Sinne  die  mit  demselben  ver- 
knüpften Gebote,  wie  schon  Gabirol  in  seiner  Ethik  (f.  48^  für  die  Beziehung 
XU  den  Elementen  dtirt).  Hillel  b.  Samuel  (f.  22 ^  Gesicht  etc.)  giebt  sehr 
kurze  Andeutungen,  nachdem  er  (f.  22*}  auf  Maimon.  Comm.  zu  A^t  hinge- 
wiesen. —  Nicht  ohne  Interesse  sind  seme  Bemerkungen  bei  Gelegenheit  Ses 
Gehörs  (f.  68—65)  über  die  Laute  und  Buchstaben  im  Hebräisdien,  Arabischen 
und 
8. 
den 

o^avjrn,  dem  Averro^  beigelegt)  und  Averroes,  handelt  Levi  b.^  Abraham 
(1276)  in  seiner  gereimten  Encyklopädie  ovnSni  wwn  «na  (Pu.  BoU.  1, 204,  HB. 
AVU,  14,  Rabb.  634,  764).  Es  war  zu  vermuten,  dass  dieses  wichtige  Thema 
nicht  fehlen  werde  in  der  grösseren  Encyklopädie  Levi's  ]n  nnS,  die  nicht  voll- 
ständig erhalten  scheint  (s.  Supplem.  zu  Bj.  s.  v.),  namentlich  fehlt  der  4.  Teil. 
In  der  That  bemerkt  Levi  im  6.  Tr.  (Mn.  68  f.  104),  dass  er  im  2.  Teil  des 
4.  Tr.  von  ^ypn  na  genügend  und  weitläufig  gesprochen  und  die  Beweise  für  die 
Unsterblichkeit  gefü&t  habe.  Levi  ist  mehr  philosophirender  Theolog,  er  hat  von 
den  externen  Wissenschaften  hauptsächlich  Astrologie  im  Auge,  die  er  aus  ihn 
Esra  excerpirt.  Da  weder  Geiger  noch  Neubauer  (Rabb.  639)  die  Citate  aus 
p;riechischen  und  arabischen  Autoren  im  6.  Teil  berücksichtigt  haben,  so  gebe 
ich  eine  kurze  Notiz  aus  ms.  Mn.  68  in  einer  Endnote.  ^^*ts)n3  rnpa  Wien, 
1861 ;  Alf.  18,  84.  Wir  werden  Mose  Rieti  noch  als  Oommentator  kennen  lernen! 
^**Zu  Anfang  und  f.  21^  sind  auch  Gazzali  und  Averro^  genannt  —  Cf.  auch 
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Letztere  enthalt  8  Teile,  wovon  die  Kategorien,  Hermeneutik  u,  Syllo- 
gismus die  3  Grundlagen^*^  bilden  zu  den  5 :  Demonstr.  Topik,  Sophist., 
Rhetor.,  Poetik  (f.  13).  Für  Mathematik  werden  Euklid  und  ido^äS« 
des  Ptolemäus  genannt  (15),  für  Physik  (yaen  noan),  „innerhalb 
deren  der  Vf.  [als  Arzt]  wohnt",  Aristoteles  (18)  mit  den  Büchern 
Physik,  vom  Himmel  etc.,  vom  Entstehen  etc.  (18b),  niil^  mniK  (19), 
rantw  'D  (Mineralien),  Pflanzen,  Tiere,  Seele,  vom  Sinne  etc.  (tnm 
rfnati  19  b).  Die  Medidn  zerfallt  in  7  Teile.  Die  Metaphysik  ist 
wieder  repräsentirt  durch  den  „Philosophen"  (Aristot.  f.  21).  Auf 
die  Ethik  folgt  Tn3f>Dn  ninan  „regimen  solitarü"  (21b),  ohne  Zweifel 
mü  Hinblick  auf  das  so  betitelte  Buch  des  ibn  al-*Saig.  —  Die 
sieben  Wissenschaften  sind  die  Jakobsleiter.^**  Eine  „Wermut  tragende 
Wurzel"  (Deut.  29,  17)  fiel  in  Manches  durch  Alexander  (von 
Aphrodisia)^*'  und  den  More.  —  Weniger  bekannt  wurde  Avicenna's 
Einteilung  der  Wissenschaften.^*'^ 

Eine  Monographie  über  das  Verhältnis  aller  Wissenschaften  zu 
einander  aus  dem  eigentlichen  Mittelalter  ist  mir  nicht  bekannt;  aber 
am  Ausgange  desselben  erscheinen  gleichzeitig  und  am  selben  Orte 
zwei  Schriften  dieser  Art,  beide  sehr  selten  und  wenig  gekannt.  Eine 
kurze  Inhaltsangabe  in  Bezug  auf  die  profanen  Wissenschaften  mag 
hier  folgen. 

Jehuda  ibn  Bolat  (oder  Bulat)  aus  Estella  gab  in  Gonstantinopel 
(153^1 )  ein  Schriltchen  von  20  Blättern  in  4^  heraus,^**  welches  sich 
zur  Ao^abe  stellt,  die  Gesammtliteratur  nach  den  Wissenschaften  zu 
ordnen.  Ausgehend  vom  allgemeinsten  Begriff  der  Perception  (nytri)  und 
des  Lebenden,  werden  die  fünf  äusseren  und  inneren  Sinne  besprochen,^** 
dann  die  Perceptionen  des  Intellects  (f.  4),  die  Quellen  der  Erkennt- 
nis (Offenbarung  etc.),  die  Kriterien  der  Wahrheit,  die  Grundlehren 
(mpp  52).  Nicht  aus  den  Büchern  sei  die  Einteilung  der  Wissen- 
schaften zu  holen,  sondern  von  den  Gegenständen  abzuleiten.  Die 
oberste  Einteilung  ist  die  in  die  heiligen  und  profanen  Wissen- 
schaften,^**  welche  der  Speculation  entfliessen.  Letztere  zerfellen  in  6 
Klassen,  welche  der  Vf.  in  den  6  Schöpfungstagen  angedeutet  findet  r^*^  die 
lehrende,  politische,  solitarische,  poetische,  vulgäre,  verbotene.^'*  Eine 
andere  Einteilung  (f.  17)  in  dreimal  3  Tafeln  (cp»  wfvaf)iw  wird  im 
Einzehien  ausgeführt.  Unter  den  externen  Wissenschaften  steht  obenan 
Sprachkunde  ^rrpn),  unter  welcher  (10l>)  Regeln  für  den  Ueber- 

8€in  itaüenisches  Werk,  CL.  p.  362.  i«'n)3^n,  ar.  nH^Din;  Alf.  S.  18.  ^**Dm 
Sjfmbol  der  Leiter  würde  eme  Monographie  erfordern;  einige  Notizen  darüber 
fia^  rieh  in  einer  Note  zn  Maimonides  -nn^^n  idhd  S.  12.  Bl.  S.  106.  *••  Wegen 
seiner  Ansicht   von   der  Seele?     »"»>Alf.  84,  86;  HB.  XIV,  18,   cf.  §.  164«  — 

*'*3n3a  Diwnn  Sdd  nKP  b^D;  CB.    1299;   in   Cat.   Firkowitz   466:   tiy    hnQ, 

weil  diese  Worte  im  Stemma  des  Druckers  stehen,  ^'^wntron  win,  Tnw,  nono. 
^^  n^TTom  naiTH  f.  2^  ^"nSm  oder  D»»3"j»»nn  D"-nD7n,  d.  h.  externe;  eine 
Bezeichnung,  welche  zuerst  im  Talmnd  anf  Bücher  (nichtbiblische)  angewendet 
wird.  1»^  Die  Herrschaft  der  Symbolik  macht  sich  hier  auf  Kosten  der  Conse- 
qnenz geltend:  die  Wissenschaften  folgen  einander  in  absteigendem  Grade,  der  Sab- 
^  repräsentirt  die  heilige,  ^^'nmon,  unon,  iTonan  und  inwon,  ^iionn,  inran 
(entsprechend  ar.  »nnaoSH).  ^•^Die  Tabelle  {axd  welche  der  Vf.  verweist)  zu 
Ajm^  des  Buches  giebt  einen  Gonspectus  aller  Abteilungen;  eine  andere  Tabelle 
2U  Ende  setzt  noM  (Wahrheit,  das  Siegel  Gottes  bei  den  Rabbinen)  in  die  Mitte 
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Setzer  gegeben  werden,  üeber  Logik  (f.  11)  gicbt  es  8  Bücher 
des  Aristot.  (U^),  zuerst  rniwo,  nrSo,  rp\i,  wozu  die  Einleitung 
(H130)  des  Porphyr;  Aristoteles  schrieb  für  Kundige.^*®  Der  Inhalt  der 
einzelnen  Kapitel  jener  Bücher  wird  angegeben,  auch  Galen's  Form 
des  Syllogismus  erwähnt.^^^  Folgen  noio,  mxj,  mcSn,  Tr,  nKWi,  die 
letzten  beiden  in  ungewöhnlicher  Reihenfolge. ^•^  Für  Oekonomie, 
Pobtik  und  Ethik  (13  —  15)  werden  Bücher  nicht  angegeben.  Die 
speculativen  Wissenschaften  sind :  Physik,  Mathematik^®*  und  Theologie;  "* 
der  Verfasser  stellt  letztere  voran;  seine  Motive  sind  mir  verdächtig; 
ich  vermute  eine  Nachahmung  von  Gazzali's  Tendenzen;  denn  diesem 
Buche  ist  offenbar  seine  achtfache  Einteilug  der  Wesen  in  Substanz 
und  Accidens  etc.  entnommen.^®*  Zur  Physik  (f.  16,  17  a)  zählen  die 
Bücher  T?3iM  yor,  oSiym  com,  noom  mn,  nnioM,^®*  mvhv  mnw, 
niDfio,"^  rrtiDm  nn,  d^tox,  rrn  ^Sya.  Der  Vf.  wünscht,  dass  ein  Buch 
über  die  „Schöpfung*^  (m^ra  'O  f.  17)  geschrieben  werde,  worin  die 
lebenden  Wesen  nach  ihrer  Verbreitung,  ihren  Ansichten,  Sitten,  Ver- 
änderungen (Geschichte)  und  ihre  graduelle  Entstehung  aus  den 
Elementen  durch  Anlagerung  und  Mischung  behandelt  werden.  Aus 
der  letzten  Abteilung  seien  nur  noch  die  belletristischen  Schriften  her- 
vorgehoben (17l>);  unter  5  Büchern  ist  nur  das  zuletzt  genannte,  die 
Gedichte  (mnin)  des  Immanuel,  ein  hebräisches  Original,  die  anderen 
vier  sind  fremden  Ursprungs:  o'Syw  wSrö  (wohl  die  Fabeln  des 
Berachja),  naoTi  (sie)  kVSd,  —  ym^  iSon  [p,  eine  Bearbeitung  des 
Barlaam  und  Josaphat],  VTiSD  pies  Sindabad],  «^cir»  [Ysopet=Aesop].^®® 

§  9.  Salomo  Almoli,  der  aus  Wissenstrieb  frühzeitig  studirte,^*'* 
dann  zur  Ernährung  seiner  Familie  die  Arznei  ausübte,  aber  dabei  das 
Studium  ^anderer  Wissenschaften  und  Sprachen"  fortsetzte,  empfand 
den  Mangel  eines  allgemeinen  Lehrbuches.  Er  hatte  wenige  Lehrer 
gefunden  und  diese  teuer  bezahlen  müssen.  Der  Bücher  giebt  es 
eine  Unzahl,  bemerkt  er,  aber  jedes  Thema*®*  wird  tausendmal  wört- 
lich abgeschrieben;  in  manchen  Dingen  finden  sich  Verschiedenheiten, 
die  den  Leser  in  Unsicherheit  versetzen.  Die  Bücher  sind  lang  oder 
kurz,  oft  dunkel  in  Ausdruck  und  Gedanken;  ihre  Erklärungen  be- 
dürfen selbst  der  Erklärung.     Das   menschliche  Leben   ist  kurz  und 


und  die  Wissenschaften  in  6  emander  einschliessende  Quadrate.  ^•^Die  Frage 
über  die  Notwendigkeit  der  Isagoge  des  Porphyr  ist  Gegenstand  ernster  Dis- 
cussion  gewesen;  s.  Alf.  46  und  §  14.  —  F.  12  wird  Averroes  citirt. 
^•^Die  4.  Form;  s.  Daremberg,  Galien  consid^r^  comme  philosophe  (1878)  p.  9; 
Prantl,  Gesch.  d.  Logik  1,571  u.  Alf.  32 'A.  33.  i'*  Beachtenswert  ist  nionn 
pn^nnv  für  ar.  pnsn;  cf.  HB.  X,74;  Hillel  b.  Samuel  12,  21  (Brief  an  Hal- 
oerst.  23);  bei  Aldabi  95«  nnöHn  u.  piT»  (so  ist  HB.  XIV,  44  zu  berichtigen), 
Tinr  und  nnonn  bei  Levi  b.  Gerson  monSo  I  f,  14*;  pTim  nv»  Is.  Pulgar  man 
S,  16;  mow  '»  Josef  b.  Schemtob  (Mtschr.  1883  S.  514);  s.  auch  A.*  122,  ^»»moann 

m»S:>inn  (ar.  ft^S^nS«  ülhyhü\  cf.  Alf.  32.     ^»*D"nS»n  D^-no^Sn,   auch  noann 

n^annn  (ar.  iV3M\  Belege  in  Endnote,  cf.  auch  A,^  369)  undnawmn  n»»DiDiS»Bn. 

Der  Titel  viw  ne  findet  sich  erst  f.  17  hinter  der  Physik.  i^^Cf.  Gosche,  Ueber 
Gazzali's  Leben  etc.  S.  274.  ^•^Ist  hier  das  Buch  des  Isak  Israeli  gemeint? 
1»'  S.  §  66  A.  21.  i«H)f.  ZDMG.  XXVII,  559;  HB.  XIH,  128.  »'»»Er  travestirt 
die  taJmudische  Phrase  'n»»D  oyoi  ^nj^Ji«  nain  '»znp  »am  nono  nion  ^cf.  Abravanel, 
Oz.  II,  57),  aber  nicht  um  materielle  Not  auszudrücken,  wofür  diese  hermenen- 
tische  Phrase  stereotyp  wiurde.    ^^annn  eigentlich  (wie  ]das  entsprechende  ar. 
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die  Bücher  sind  teuer,  auch  können  die  meisten  dem  Untergang  und 
der  Vergessenheit  nicht  entgehen.  Daher  beschloss  Almoli  im  Alter 
TOD  40  Jahren,  ein  umfassendes  Werk  über  alle  Wissenschaften  zu 
verfassen,  worin  die  wichtigsten  Ansichten,  auch  seine  eignen  Ergeb- 
nisse, zu  finden  seien.  Dem  vorhergesehenen  Spott  über  ein  so  kühnes 
Cntemehmen  begegnet  er  mit  der  Bemerkung  des  Aristoteles  im 
18.  B.  der  Tiere,  bei  Gelegenheit  der  Bienen.  Da  der  Mensch  von 
Natur  nicht  die  vollkommenste  Kenntnis  erlangen  kann,  so  muss  er 
nach  Kräften  forschen  und  die  Vervollkommnung  Späteren  überlassen.'®^ 

Unsere  Mitteilungen    sind  entnommen    den  ersten  4  Seiten  eines 
höchst  seltenen  Schriftchens,  betitelt  miPIOn  SsS  P]DNO  (Num.  10,  25), 
welches  ohne  Ort  und  Jahr,  aber  in  Constantinopel  um  1530—32  er- 
schien**^* und  nicht  mehr  als  24  (am  unteren  Rande  gezählte)  Blätter 
enthält.      In  der  That  ist  das  Büchlein  eben   nur   ein  „Conspectus" 
(wie   es  Zedner   bezeichnet),    oder   Prospectus    der   beabsichtigten 
Encyklopädie,  aber  als  solcher  für  unseren  Zweck  einer  kurzen  Notiz  wert. 
Zur  Begründung  der  Anordnung  führt  der  Vf.  (f.  6 — 11)  12  Ge- 
sichtspunkte  (pt^^tn)  auf,  wovon  7  in  der  Vorrede  des  Levi  b.  Gerson 
zum  Werke  Milchamot  kurz  angedeutet  sind.    Unter  5  (f.  S^)  wundert 
sich  Almoli  über  abu  Hamed  (Gazzali),  welcher  in  dem  1.  Theorem 
zur  Metaphysik'^'  erklärt,  er  stelle  diese  der  Physik  voran,  weil  die 
Differenzen  und  Zweifel  darin  häufiger  sind;  doch  habe  schon  Narboni 
bemerkt,  dass  Gazzali's  Tendenz  eben  die  Bestreitung  sei,  welche  die 
schwachen  Posten  aufsucht.    Auf  diese  Anordnung  Gazzali's  kommt  er 
unter  6  (f.  9)  zurück.    Dort  citirt  er  Aristot.  Vorr.  zum  Buch  de 
Anima*^  über  den  Platz  dieses  Buches,    auch  die  Vorrede  desselben 
zur  Physik.     Unter   8    (f.  11):   das  Einfache   geht   dem  Zusammen- 
gesetzten  voran,  beruft    er  sich   auf  Euklid,   Aristot.,   Avicenna 
FKanon].    Der  Vf.  teilt  sein  Buch  in  11  Teile,  I.  speculative  (ni^rro) 
Wissenschaften,  II.  traditionelle;  er  erörtert  die  Frage  (f.  12),  welcnem 
Teile  die  Praecedenz  gebühre,  dabei  citirt  er  (12^)  Averroes  (Ende 

I.  Tr.  seines  Almagest)  und  bespricht  die  Gefahren  der  Philosophie 
ffir  die  Religion.  Er  entschliesst  sich  (f.  14)  zu  einem  Compromiss: 
eine  Einleitung  über  Sprache  und  Religion  Israel's  für  Anfänger  in 
Kürze  gehe  voran,  daon  folge  die  speculative  und  traditionelle  Wissen- 
schaft, so  dass  III  Teile  (oni3n)  werden,  die  in  Bücher  zerfallen,  u. 
zw.  I.  1.  „israelitische"  Sprache,  2.  Religion  (m),  Pflichten  (ntt^), 
in  Kürze;  II.  1.  Sprachenkunde  (mairSn  rosn),  2.  Logik,  3.  Arith- 
metik, 4.  Musik,  5.  Geometrie  (noijn),  6.  Gewichtskunde  (niSpran  'n), 
7.  Aspecte  (0*030),  8.  Astronomie  (naiDn),  9.  Physik  (yse),  10.  Medicin, 

II.  Zauberei,  Talismane,  Alchemie,  12.  Ethik  (nno),  13.  Metaphysik 
(Wifn).  Die  Einteilung  des  III.  Teils  interessirt  uns  hier  nicht.  Den 
13  Büchern  des  III.  Teiles  sollen  3  allgemeine  Vorbemerkungen  (moTpn) 

2^^Bo}  Gegenstand  der  Forschung»  dann  Erörterung  eines  Themas.  ^^  Meassef 
^'  3.  Der  Verfasser  hätte  anstatt  Aristot.  R  Tryphon  (Ahot  II  Ende)  anführen 
können,  der  wesentlich  dasselbe  im  Zusammenhag  mit  einer,  dem  Anfang  der  Apho- 
n«men  v.  Hippokrates  (HB.  XIX,  86)  ähnlichen  Sentenz  vorbringt.  ^*  CB.  2282 
^  Zedner's  Cat.  Brit  Mus.  p.  716  kennen  nur  Ein  Exemplar;  ein  anderes  findet 
«dl  in  der  k.  Bibliothek  zu  Berlin.  ^^  nvnS«S  nawmn  noTpnn,  d.  h.  im  Buche 
rrao;  cf.  unten  aus  f.  16  ^    '^^  Der  hier  citirteS'^  n:  an  scheint  Mose  ihn  C^abib. 
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vorangehen  über  Verhältnis  und  Inhalt  der  Wissenschaften;  die  3.  (f.  15) 
beginnt  mit  einem  längeren  Citat  über  die  Einteilung  der  Wissen- 
schaften aus  Gazzali,  o^jryn  *»H0,  Kap.  27,'®'  und  einem  anderen 
in  der  1.  rtoipn  der  Metaphysik  desselben  (f.  15 1>)."*  In  der  Be- 
gründung der  Reihenfolge  (f.  16)  wird  (16 1>)  Averroes'  Coramentar 
zu  Plato's  Republik  angeführt.*'*'  Aus  der  Widmung  des  More  von 
Maimonides  schiiesst  Almoli,  dass  der  Schüler  Josef  zuerst  Mathematik, 
dann  Logik  betrieben  habe.  Nach  Nicomachus,  Einleitung,  müsse 
die  Mathematik  der  Physik  und  Methaphysik  vorangehen  (26 1>);  das 
Citat  ist  ein  längeres.  Dann  begründet  der  Vf.  den  Titel  des  ganzen 
Buches  (f.  18),  giebt  jedem  einzelnen  Teile  und  jedem  einzelnen  Buche 
einen  besonderen  Titel  und  behandelt  zuletzt  die  Form  der  Darstellung 
in  4  Punkten:  1.  Kürze  oder  Ausführlichkeit,*® •  letztere  sei  erforderlich, 
um  nicht  eines  Commentars  zu  bedürfen;  dazu  werden  citirt:  Stellen 
aus  der  Vorrede  des  Maimonides  zum  Commentar  über  die  Aphorismen 
des  Uippocrates  (15b),  aus  der  Vorr.  des  Meir  Alguades  zur  Ethik 
(f.  20),  aus  der  des  [Josef]  ihn  Schemtob  zum  Comm.  über  dieselbe 
(20b);  und  wiederum  spricht  der  Vf.  über  die  vier  Ursachen  des  Be- 
dürfnisses der  Commentare  nach  Maimonides'  eben  erwähnter  Vorrede 
(f.  21);  er  kommt  2.  auf  die  Art  der  Beweisführung,  insbesondere  auf 
die  Terminologie  (f.  22).  *•*  3.  von  den  Citaten,  gegen  Plagiate, 
deren  viellache  Schädlichkeit  erörtert  wird  (22  b).  Er  selbst  werde 
im  IL'  u.  IIL  Teile  bei  jeder  Einzelheit  den  ersten  Autor  oder,  in 
Streitigkeiten,  den  Hauptvertreter  nennen,  am  Anfang  jeder  Wissen- 
schaft in  einem  besonderen  Kapitel  die  b  erühmten  Autoren  und 
Schriften,  deren  Bedeutung  und  Darstellung  besprechen  (f.  23). 
4.  Darf  man  den  älteren  Weisen  widersprechen?  Der  Verfasser  citirt 
hier  eine  Stelle  aus  der  (soeben  edirten)  Vorrede  des  „Zidkijja  Rofe  b. 
Abraham*'  zum  Buche  ispSn  ^Sl3r,  welcher  im  Namen  des  Jesaia  di 
Trani  erzählt,  es  habe  ihn  ein  College  gefragt,  wie  es  Jemand  wagen 
dürfe,  den  Geonim  zu  widersprechen.  Derselbe  habe  mit  einem 
Gleichnis  geantwortet,  welches  er  von  einem  christlichen  Gelehrten 
gehört  hatte.**®  Der  Verfasser  fugt  hinzu:  Dasselbe  Gleichnis  führt 
der  Gelehrte  n'on  (sie)  am  Anfang  seines  medicinischen  Werkes  an.*^^ 
Zuletzt  (f.  24  b)  erinnert  er  an  das  bekannte  Wort  des  Aristot.  über 
Plato.*^*  üeber  die  Mässigung  im  Streite  citirt  er  Aristot,  de  Goelo 
et  mundo.  —  Am  Schlüsse  (24  b)  giebt  sich  das  Ganze  als  eine 
Einleitung.**'    Hat  der  Verfasser  das  Werk  selbst  ausgeführt?     Es 


*®*Lie8  üVff^ün  utmd,  auch  f.  16  (s.  Kaufmann,  Spuren  des  Batlajusi  S.  21). 
^  S.  oben  A.  203.  «"'  poSoH  mnan,  fehlt  nanon  {wie  richtig  f.  17,  wo  der  2.  Tr. 
citirt  ist),  Staatskunst,  weil  dieses  Buch  die  Politik  des  Aristoteles  vertrat. 
"••  In  Bezug  auf  Kürze  erwähnt  er  als  Sprichwort  nnio  7180  nn«,  wiederum  ein 
Wortspiel  (cf.  runnKinnmo  nn»Mag.  IX,  171).  lieber  die  betreifende  mnemotech- 
nische Regel  des  mc8,  (Profiat  Du  ran)  s.  oben.  ""Z.  B.  „im  Talmudischen  mnss 
man  in  talmudischen  Aramäisch  sprechen,  in  der  Philosophie  philosophisches  Grie- 
chisch.*" *^®Die  Philosophen  fragen  den  grössten  unter  ilmen,  wieso  sie  den 
älteren  weiseren  Männern  widersprechen  dürfen;  er  antwortet:  „Wie  der  Zwerg 
auf  dem  Halse  [den  Schultern]  des  Riesen  reitend  weiter  sieht  als  der  Riese.*" 
Das  Sprichwort  pij;  «2:1  hy  üH2  ist  eine  stereotype  Redensart  geworden.  *"  Ob 
vt:i»h  Guy  de  Ghauliac?  *i*i3^  laain»  nnwr  t'y»  (Ämicus  Plato  etc.);  s.  die  Ci- 
tate  Alf.    151,   250;   Hb.   S.  212;   Aboulwalid   bei  Derenbourg,  Opuscules  p.  4. 
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wäre  nach  der  obigen  Schilderung  von  grossem  Werte  für  die  Geschichte 
der  profanen  Wissenschaften  im  Mittelalter.  Mit  welcher  Gründlichkeit 
und  Belesenheit  Almoli  zu  arbeiten  verstand,  erkennen  wir  an  einem 
Buche,  das  er  —  den  Träumen  gewidmet  hat.*^* 

3.  Anleitungen  znm  Studium. 

§  10.     Wir   reihen    hieran   eine  Notiz  über  drei  Anleitungen 
zum  Studium.     Die  erste  bildet  das  27.  Kapitel  des  III.  Abschn.  eines 
ethischen  Werkes  in  arab.  Sprache:  ^hn  Ao^WS«*  dIBjSn  3tt  '^  ftS»po, 
Heilung  der  betrübten  Seelen  etc.,  von  Joseph  b.  Jehuda,  identisch 
mit  ibn  Aknin,  dem  nachmaligen  Schüler  des  Maimonides  und  Freunde 
des  W^ezirs  el-Kifti,  gest.  1226  in  Aleppo.'^*    Es  ist  fraglich,  ob  das 
ganze  Werk    ins  Hebr.    übersetzt   woräen,    wann  und  von  wem.     Er- 
halten haben  sich  nur  Fragmente:  Das  1.  Kap.  mit  dem  Titel  NB1D 
IWDin  (oder  tt^Biv  NB1D)>  unter  Verstümmelung  des  Automamens, 
ms.  Opp.  1195  Qu.  und  P et.  Firk.  461,  aus  dem  ersteren  herausgegeben 
Yon  K  Edelmann, "•und  ein  Auszug  des  erwähnten  27.  Kap.  mit  der 
Ceberschrift:  löSnöni  löSom  i^öSnn  pio  in  ms.  Wn.  HO  (p.  129), 
Fl.  PI.  II,  26,  27.  Den  arabischen  Text  nebst  deutscher  üebersetzung 
mit  Benutzung  der  hebr.  üebersetzung  gab  M.   Güdemann    heraus.*^' 
Die  Identität   des  Vf.  mit  dem  Schüler   des  Maimonides  erkennt   er 
nicht  an,*^®  und  in  Bezug   auf  die  Quellen   des  Kapitels   ist    er  auf 
Abwege  geraten."'    Uns   interessirt  hier   die  7.  Bedingung  des  Unter- 
richts, worin    die  Disciplinen   und  die   wichtigsten  Bücher  aufgezählt 
werden.***     In    der  Reihenfolge  und  Definition  der  profanen  Wissen- 
schaften hat  ibn  Aknin  unstreitig  die  mustergiltige  Schrift  des  F arab i 
befolgt.**^    Wir  übergehen  das  Bibelstudium  mit  der  dazu  gehörenden 
Grammatik,   Poesie  (für  welche  kein  Autor  genannt   ist,   Satyre,  Lob 
ööd  Liebe  werden    abgewiesen),***   Talmud   und    das  Verhältnis    von 
Offenbarung  und  Philosophie  (S.  64).  Die  Logik  (des  Aristoteles)*** 
Qinfasst  8  Bücher:***    1.  nneKö,  griech.  ^pni^WDp;   2.  TtrhQ,  gr.  n»i 

""'mn  papn  noTpn  r\ihh7\  vtann  payn  oSwa.  — ***  Gedr.  zuerst  Salonichi  um  1617  etc. 
^.  8283  und  Add. ;  Zedner  632.  Almoli  bebandelt  das  Thema  auch  philosophisch« 
citirt  Aristoteles,  Avicenna,  Averroes  etc.;  wn»3iDH03nn  (1,8  Kap.  2.  f. 
^^  ed.  Amst)  ist  Artemidoros?  oder  der  sog.  Apomasares  (Ahmed  ibn  Sirin)? 
Cf.  Serapemn  1870.  a  308.  *i»  S.  den  Art  Josef  Aknin  in  Ersch  I.  Bd.  31 
S.  61.  »1«  Ysn  nan  London  1863  S.  23—27.  Cf.  CB.  1441.  Definition  der  Seele 
«^,  ÜMterblichkeit,  Vergeltung;  cf.  oben  S.  227.  «»^Das  jüdische  ünterrichts- 
^^m  etc.  Wien  1873  S,  42  ff.  Ich  citire  die  deutsche  Üebersetzung,  zu  der 
Bttn  jedoch  den  Text  vergleichen  muss.  ««S.  dagegen  HB.  XVU,  122,  XX,  11. 
**Er  hält  das  0^57^<  Tl  für   eine  Schrift  von  Avicenna,   während   es   eine 

Hfcenaon  des  nnriK  von  Sakhawi  ist;  HB.  XIV,  17.  "«Güdemann  S.  55  ff. 
^  kurze  Zusammenstellung  in  Ersch  1.  c.  S.  51,  andere  Bemerkungen  in  ZfM. 
X466;  HB.  XIV,  38  ff.  «»  HB.  XIV,  18,  38.  «"  S.  58.  —  Aus  dieser 
Pfosten  Richtung  ist  der  Mangel  an  Uebersetzungen  arabischer  Poesie  erklärlich. 
"'Den  Text  des  Farabi  aus  Os.  und  die  hebräische  üebersetzung  s.  Alf.  S.  208, 
^u.8.  210—11;  ich  bezeichne  letztere  mit  T.,  die  hebräische  Üebersetzung  des 
ife  Aknin  (Citate  bei  Güdemann)  mit  Ä.  *«*  Güdemann  emendirt  den  Text  S.  19 
>o,  das8  die  Arten  der  DinpH  3,  der  v'^^^  ^  ^^^^-  Letztere  sind  die  5  Künste 
^  Operationen  in  den  letzten  5  Büchern  des  Organon  (HB.  XIV,  37,  s.  Abschn. 
^  A.  3);  fibr  die  ersten  3  passt  DM^pn  im  Sinn  von  ^^Syllogismen''  (Güd.  S.  72) 
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Dtr3«0'^K,  A.  p-^nc;  3.  it^:\,  gr.  roiWM  Kp^öiSKut;  4.  nciö,  gr.  «Shik 
jryftn  (bei  A.  fehlt  der  Namen);  5.  o^^m^vi  nio^on,  gr.  y^VD,  A.  niDni; 
6.  gr.  «p^wwD,  d.  h.  nvcytsnn  nuoi»*"*,  A.  «pTi,  gr.  "p^no^cio,  7.  n^n, 
gr.  yniiDn,  A.  nimcn  ^an;  8.  tt,  gr.  pp^wc,  in  A.  fehlt  der  Namen. 
—  In  der  Mathematik  und  Arithmetik  (p.  85)  werden  genannt  die 
Bücher  VII — IX  des  Euklid,  das  Buch  des  Pythagoräers  Nikomachus 
und  Avicenna,***  in  der  Geometrie  die  Elemente  des  Euklid,  über 
die  sphärischen  Figuren  von  Theodosius,  das  Buch  [Sphaerica]  des 
Menelaos,  über  Kugel  und  Cylinder  von  Archimedes,  die  kleinen 
„Abhandlungen"  (Lemmata?)  über  Geometrie,  die  Conicu^  welche  dem 
ApoUonius  beigelegt  werden,  insbesondere  das  Buch  Shostw  des 
Muthamin  b.  Hud,  Herrschers  von  Saragossa,*"  welches,  ausser 
einigen  Büchern  der  Elemente  und  dem  Buche  der  Data  des  Euklid, 
auch  den  Inhalt  der  Abhandlung  des  Thabit  b.  Korra  über  die 
„befreundeten  Zahlen"  umfasst"'  und  seinem  Titel  „Vollkommenheit" 
entspricht.  Unter  Optik  (S.  90)  erscheinen  Euklia,  Ptolemäus"* 
und  als  bestes  Werk  das  achtteilige  des  ibn  al-Heitham,'**  unter 
Astronomie  (p.  91)  der  Almagest  des  Ptolemäus,  unter  Musik  (S.  96) 
abu  Nasr  (al-Farabi),"®  unter  Mechanik  (S.  99)  das  Buch  darüber 
(S^rfw  3Kro)  von  den  Beni  Schakir  (S.  99),»"  unter  Medicin  (S.  100) 
Hippokrates  und  Galen;  von  letzterem  scheinen  nur  15  Schriften 
angegeben;»'»  von  ersterem  werden  empfohlen:  die  Aphorismen,**' 
Prognostik,  acute  Krankheiten,  über  Luft,  Wasser  und  Oerter.***  Die 
Natunvissenschaft  zerfallt  nach  Aristoteles  (S.  106)  in  8  Teile,  die 
Bücher  hcissen  ^aiw  yor,  oSiym  D*orn,  iDonm  rrm,  nw^Syn  mmun 
(sie?  enthält  im  IV.  Buch   den   5.  Teil)  W3cnon,»**  trnoxn,  jrn  ^Sya, 


durchaus  nicht;  das  ms.  hat  yHum  QK^p^M;  es  scheint  hiernach  ein  Wort  zu  fehlen. 
Die  ersten  drei  Bücher  der  Logik  erscheinen  als  ^Emleitungen''  bei  Dieterici, 
Logik  S.  11     '•^^)  nuöw  für  ar.  .*fy»33f,  gewöhnlich  nanSö;   cf.  die  Topik  des 

Farabi  §  15  A.  27.  «» Wahrscheinlich  in  mov,  s.  HB.  X,64,  XIV,  89.  Von  da 
ab  hat  Gildemann  die  hebr.  Uebersetzung  nicht  angegeben;  die  arabischen  Titel 
im  Originale  finden  sich  in  Ersch  S.  51;  Über  die  Schriften  s.  ZfM.  X,  465. 
^^^mkSkpo  bezieht  Güdemann  »ohne  Zweifel*'  auf  die  Lemmata  des  Archimedes; 
s.  HB.  XrV,  38.  '*'Ueber  die  zuletzt  genannten  Schriften  (das  Buch  ibn  Hud's 
las  der  Schüler  des  Maimonides  bei  letzterem^  s.  HB.  XTV,  38;  über  „befreundete 
Zahlen''  (cf.  Cantor,  Vorlesungen  über  Öescn.  d.  Math.  141,  631)  s.  auch  mein 
Abraham  ibn  Esra  S.  92.  "*  „Der  König**  in  der  hebr.  Uebersetzung.  **•  Hebr. 
cn\-i  S'3H.  "®Alf.  81  und  Ersch  S.  52  A.  45,  wo  lies:  Dasselbe  Werk  etc,  auch 
Fol.  157.  Fol.  157  ^  liest  man  iöd^h  ans  >t  ho  oSy  HomnH  pHM»  Staa  "wann  Snp 
''pf^.    Diese  Stelle  ist  dem  Abschiedsschreiben  des  ibn  Bad  je  entnommen,    ans 

letzterem  angeführt  Alf.  S.  60.  ''^Anch  Maimonides  kennt  dieses  Buch;  s. 
ZDMG.  XXIV,  386,  XXV,  420;  Güd.  üest  „Schabar"  und  übersieht  selbst  das 
Citat  in  Ersch  S,  52.  ^**Das  Buch  der  zusammengesetzten  Heilmittel  scheint 
identisch  mit  DdHJMtaKp  und  ohm^dSm  (so  im  ms.),  hebräisch  n^tsn,  Fehler  fürnDH«DSM; 
s.  die  Citate  in  VA.  85  S.  153.  Ueber  das  Verhältnis  der  hier  angegebenen 
Schriften  Galen's  zu  den  16  kanonischen  s.  Alf.  173  und  Abschn.  III.  "•Der 
Vf.  hat  einen  Auszug  aus  Galen's  Commentar  verfasst,  ms.  F.  41*  (HB.  Xm,  38 
und  S.  VII V  »"onnm  im  Hebräischen  ist  nicht  mpl  /w/ttÄv  (Güd.  101);  s.  HB. 
XIV,  39,  wo  es  aus  on^wni  erklärt  wird.  ***A.  »Mnon;  Güd,  108  A.  4  emendirt 
nisvnon,  aber  das  fem.  ist  ungebräuchlich;  arab.  pM^D,  mpl  MträXXwv;  Os.  1,69, 
H.  Kh.  V,  152  n.  10501  und  pag.  272,  VII,  865;  Wr.  160;  cf.  A.  197;  Palquera 
hat  tiberall  oon.  In  wpao  44^  D*8Bp3n  o*»3aHn  o»rwyn  njm  wm,  d.  i.  arab. 
IHOi;  das  Wort  fehlt  offenbar  bei  ATicemuH  ^Mon  p.  75,   da  Alpagns  coofti- 
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ran,  —  die   parva  naturaJia   sind  hier  nicht  genannt.'*^     Folgt  (S. 
111)  die  Metaphysik. 

Eine  andere  Sittenschrift,  in  hebräischer  Sprache,  yr\i  y^n^  von 
Jehuda    b.   Samuel    b.    (ibn?)      Abbas,    wahrscheinlich    in  Spanien 
gegen  Mitte  des  XIII.  Jahrhunderts  verfasst,^*^   enthält   ebenfalls  im 
15.  Kap.   einen  Wegweiser    für  da«  Studium,    aber   nach  didaktisch- 
pädagogischer  Reihenfolge.    Dieses  Kap.  ist  gleichfalls  von  Güdemann 
aus  dem  einzigen  Bodl.  ms.  mit  deutscher  Uebersetzung herausgegeben."* 
Der  Vf.  citirt  gleich  zu  Anfang  seinen  Commentar  zur  Hermeneutik 
(nr*?D),  dem  2.  Buch    der  Logik  des  Aristoteles.  "•     Er  beginnt  mit 
dem  Lesen    und  Verstehen   der  heil.  Schrift  etc.     Unter  den  Sitten- 
schriflen  empfiehlt  er  (S.  149)  die  Schrift  des  Josef,  die  wir  soeben 
besprochen  haben,  und  o^cioiS^on  "Sro  (wahrscheinlich  für  noio,  das 
Buch    des  Honein).     Auf  Religions-  und  Sittenquellen    folgt  die  Ein- 
führung   in  die  Wissenschaften,    u.  zw.  zuerst    in  die   Medicin.  Man 
beginne  mit  der  Diätetik,  worüber  Maimonides  sein  nwnDn  rorun  ver- 
faßte;  dann    studire   man    eine  Schrift   über  Diätetik,    Therapie  und 
Materia  medica,  wie  die  flTi!n»  des  Avicenna,  dann  die  ausführlichen 
Schriften,  wie  den  Canon  des  Avicenna,   ^2S«dSk   genannt   al-Madjusi 
[von  Ali  b.  Abbas],  und  die  Schrift  des  „Hauptes  der  Aerzte**  Galen, 
die  zwar  weitschweifig,  aber  sehr  nützlich  ist,***^  dann  Schriften  über 
den  2.  theoretischen  Teil  der  Medicin,  Diagnose  u.  Therapie,  wie  nTX 
OTnn  von  ibn    al-Djezzar    (imSk),**^  das    Buch    der   Krankheiten 
(trwSnnn)  von  Averroes,  welches  das  3.  seiner  7  Bücher  über  Medicin 
ist,"«  das  Buch  ^c«dS«,'*^  das  Werk  über  die  Kunst  von  ibn  Zohr*** 
und  das  Buch  des  Samarkandi  (njnoo  sie).'**     Zur  Arithmetik 
sind  genannt:    das   Werk   des  ibn  ^k»iSk,***    wovon   wir  eine    hebr. 
üebersetzung   dos  Mose  Tibbon  angeben  werden  (§  346),  die  Schrift 
des  Abu  Ali  (ibn)  al-Heitham,**^   wovon  es  zwei  hebräische  üeber- 
setzongen  giebt,    die  ältere  1271   verfasst,    das  Werk  [die  Elemente] 
Fergani,   ein  Buch,    dessen  Automamen   corrumpirt  ist,**'   das 


hionm  hat  (ZDMG.  37  S.  479).  Res  congelatae  bei  Avic.  de  Anima,  pro- 
wm.;  mein  Alf.  S.  76;  s.  auch  A.  «916.  —  Das  Buch  wird  auch  The- 
ophrast  beigelegt  *'•  «fmem  ttnnn  'oa  ^h2  nn  bei  Palquera,  Mebakkesch  44  b, 
nts8  heissen  wnicm  rinn  'ü2\  rwn  'Dd;  ZDMG.  Bd.  87  S,  479;  Avicenna, 
Rasail  S.  75,  auch  in  noDn  n^tTH*)  (bei  Güd.  S.  109  A.  2  nicht  angegeben,  aber 
Mdi  Bdner  Mitteüung).  "»HB.  XIV,  39;  s.  A.  246.  "«Güd.  1,  c.  147 if.  Ich 
dtire  auch  hier  die  deutsche  Üebersetzung,  füge  aber  die  Titel  aus  dem  hebr.  Text 
(8,  38—62)  hinzu,  Berichtigungen  und  Notizen  finden  sich  HB.  XTV,  89  ff. 
"•Dennoch  übersetzt  Gttd.:  „Rhetorik"!  ^BB.  XIV,40  schlug  ich  vor:  ^iia^n, 
Schriften;  dann  bezöge  sich  man  wnn  ow  etc.  auf  Galen,  dessen  Weitläufigkeit 
«honim  X.  Jh.  fast  sprüchwörtlich  war;  s.  HB.  XIX,  87;  cf.  auch  §  12.  "^  Unter 
*eian  Titel  ist  das  Buch  hebr.  übersetet  von  Mose  Tibbon  (1259),  und  da  die 
wörtliche  Üebersetzung  des  arab.  Titels  (s.  Abschn.  III)  anders  lautet,  so  möchte 
■»tt  glauben,  dass  Jehuda  diese  Üebersetzung  kannte,  also  nicht  vor  1260  schrieb. 
** Di  Buch  riH'Ss,  nach  meiner  Ansicht  **'Razi's  Buch  findet  sich  in  hebr. 
I-ettttm  m  ms.  Bodl.  427.  •*♦  Wahrscheinlich  n^^onSn,  «*» Nadjib  ed-din  etc. 
(gwt  1222)  verfasste  nwoKSjrSm  anDOK^H  a»n3  und  wird  als  i^napia»  oder  piM8pnoD 
(«tt  christlichen  Quellen?)  citirt  von  Mose  Narboni  (HB.  1.  c.  S.  40),  ohne  dass 
oae  hebr.  üebersetzung  bekannt  wäre.  Lc.  11, 127  hätte  hier  Beläge  für  die 
frähe  Verbreitung  des  Werkes  bis  nach  dem  Westen  gefunden.  «*«HB.  XVII,  123; 
^-  ibn  Esra  S.  109.  ■*'  Güdemann,  S.  152  A.  2,  verweist  den  Leser  auf  S. 
W,  wo  aber  Josef  ihn  Aknin  von  der  Optik  spricht    •^•jrna^»;  Güdemann  ver- 
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Werk  des  Khowarezmi  und  dessen  Tafeln,  oder  besser  die  kleine 
Schrift  über  die  „Gründe  der  Tafeln  des  Khoware/mi."  ohne  Zweifel 
das  von  Abraham  ibn  Esra  übersetzte  Werk,  dessen  Autor  bei 
den  arabischen  Bibliographen  noch  nicht  aufgefunden  ist."®  Dann 
beginne  erst  der  Unterricht  in  der  Logik  aus  den  Schriften  des 
Aristoteles,  die  nicht  näher  angegeben  werden;  zum  mündlichen 
Repetiren  der  Regeln  benutze  man  die  (eine?)  Schrift  von  abu  Nasr 
(al-Farabi)'^®**  oder  Averroes.  Dann  studire  man  die  systematischen 
Werke,  wie  das  B  „Almagesto'S  weiches  nach  seinem  Verfasser,  das 
ist  Ptolemäus,  benannt  ist,'*®  und  um  dessenwillen  die  Logik  vor- 
angehen rausste.  Die  allgemeinen  Theorien  desselben  kann  man  aus 
dem  Campt ndium  des  Älmagest  von  Averroes  erlernen  [dasselbe  ist 
1231  übersetzt]  Die  Schriften  über  Physik  von  dem  „vollkommenen 
Weisen"  Aristoteles  werden  nicht  specificirt;  die  Metaphysik  (nean 
nnSKn,  später  -viKr  no  'n)  bildet  den  Gipfelpunkt.  Zu  den  Schriften  des 
Aristoteles  suche  man  sich  die  Common tare  des  Averroes  zu  ver- 
schaffen, welcher  sich  bemüht  hat,  sie  alle  zu  erkhären,  und  dessen 
Erklärungen  schätzbar  sind. 

§  11.  Der  Karait  Elia  Baschiatzi  (vulgo  Beschitzi,"^  1430 
in  Adrianopel  gestorben),  Vf.  einer  grossen,  durch  seinen  Tod  unvol- 
lendet gebliebenen  Gompilation  )n^hii  nilK»"*  knüpft  an  den  6. 
Glaubensartikel  (f.  43*)  eine  Anleitung  zum  Studium  der  Bibel  und 
der  Bibelerklärung,  welche  vor  Allem  die  hebräische  Sprache  der  zu 
studirenden  Schriften  zur  Bedingung  macht.  In  seiner  Begründung 
dieser  Forderung  heisst  es:  In  den  arabischen  Uebersetzungen  der 
griechischen  Schriften  finden  sich  Zweifel  (zweifelhafte  Stellen),  welche 
sich  in  den  hebräischen  Uebersetzungen  aus  dem  Arabischen 
vervielfachen.'**^  Die  Uebersetzer  der  heil.  Schriften  in  andere  Sprachen 
behielten  hebräische  Wörter  bei,  weil  ihre  üebersetzung  schwierig 
war.  Unsere  Weisen  verfassten  Bücher  in  arabischer  Sprache,  weil 
ihre  Zeitgenossen  nicht  genügend  hebräisch  verstanden.  „Kannst  du 
nicht,  was  du  willst,  so  wolle,  was  du  kannst!"  Auch  Elia  gibt  nicht 
überall  seine  Quelle  an.  Die  Bedingungen  für  den  ersten  Unterricht 
im  Hebräischen  sind  grösstenteils  der  Einleitung  zur  Grammatik  des 
Prophiat  Duran  stillschweigend  entlehnt.'"    Von  den  (8)  Büchern  der 

mutet  maSn;  aber  das  vorangehende  TS^n  passt  mehr  für  einen  Autor.  Ich  con- 
jidrte  '3HnnSH  al-Battani.  «"ZDMG.  XXIV,  381.  ««»b^an  m  Status  conMr. 
ist  zweideutig;  wahrscheinlich  ist  das  Compendium  gemeint.  '^Jehuda  scheint 
den  Sinn  von  Älmagest  nicht  zu  kennen.  &üd.  übersetzt  (S.  152):  ,,  Älmagest 
das  also  nach  seinem  Vf.  Ptolemäus,  dem  Haupte  aller  Astronomen  und  Astro- 
logen (tacBfon  «öani  ruiann  «odh  wm)  benannt  ist,"  ohne  zu  erklären,  wieso  ein 
Buch  Älmagest  nach  Ptolemäus  benannt  sein  könne.  '^^GB.  p.  927  und  Add.; 
Gurland,  Ginse  St.  Petersb.  111.25;  Nb.  Pet.  61;  Gottlober  Q»»npn  nnS  ni^pa, 
Wilna  1865  S.  158;  Fürst,  Kar.  11.305.  —  Ueber  den  Namen,  etwa  aus  türk. 
♦:i3Bfn,  s.  Lb.  XI,  443;  Jost,  „Notizen  über  die  Lit.  der  Karaiten**  im  Intelligenz- 
'blatt  der  allgemeinen  Literaturzeitnng,  Dez.  1830  N.  98  S.  798  A.  8.  "*  Änch 
dieses  Buch  ist  durch  einen  Zufall  erst  um  15'°/j,  in  Constantinopel  (wie  oben 
Bolat*8  und  Almoli's  Encyklopädien)  gedruckt.  Diese  Ausg.  ist  höchst  selten;  ich 
citire  die  II.  Kosloff  1839,  fol.  ■"^>  Auf  den  Uebelstand  der  Uebersetzungen 
weisen  die  „lauteren  Brüder"  hin  (Dieterici,  die  Propädeutik  etc.  S.  21;  die  Logik 
etc.  12;   die   Naturanschauung  18).    *"-nc«   n«TO>   Wien  1865,   S.  18  (cf.  HB. 
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Logik  einpfiehlt  er  nur  die  ersten   5  mit  den  herrschend  gewordenen 
Titeln;    Topik,    Rhetorik   nnd   Poetik   hält  er   nicht   für   notwendig, 
weil   die  Wissenschaften   in  unserer   Zeit  sich  vervollkommnet  haben 
[Thvy,  f.  49*).    Wir    werden  sehen  (§  40),   dass  Josef  Caspi   die- 
selben Bücher  aus  einem  entgegengesetzten  Grunde  von  seinem  Com- 
pendium  ausgeschlossen  hatte.    Für  die  Arithmetik  bietet  Nikomachus 
aas  Speculative,  ihn  Esra  das  Practische;  Geometrie  lerne  man  aus 
Eaklid  (Elemente)  und  dessen  Data  (nuro),  die  Sphärenkunde   aus 
Menelaus  (rwS'o);  dann  folge  das    „grosse   Buch"  Almagest,    oder 
TTÄ,  des  [ihn]  A fla 'h 'Swr«n  (lies:  ha-Ischbili)  etc.  Die  physischen 
Bücher  sind  ycr,  Himmel  und  Welt,  Entstehen  und  Vergehen,  mm« 
rwSy,    Pflanzen,  Tiere,   Seele,    rmom  trinn  und  nrp^  nrr;  endlich 
studire  man  Metaphysik  und  Ez  Chajjim  des  Ahron  b.   Elia.     Wenn 
die  Zeit  für  die  nach  der  Logik  genannten  Bücher  nicht  ausreicht,  so 
lese   man  dafür  nwi2n  'O   des   abu  'Hamid    (Gazzali).      Elia   zweifelt 
nicht,  dass  jene  Wissenschaften  sich  bei  den  alten  Hebräern  gefunden, 
deren  Schriften   im  Exil    in  die  Hände  der  anderen  Nationen  fielen, 
welche  daraus  in  ihre  Sprachen  übersetzten;   daher  gehört  das  Meiste 
unseren  Vorvätern,'**  und  wenn  wir  uns  damit  befassen,    so  soll  uns 
mcht  einer  der  Idioten  (cma)  daraus  einen  Vorwurf  machen.*** 

§  12.  Zwischen  den  Encyklopädien  und  Anleitungen  stehen  zwei 
Schriften  des  bereits  oben  zweimal  besprochenen  Schomtob  Palquera. 
In  seiner  Jugend  (um  1240)  compilirte  er  eine,  noch  unedirte  Schrift 
nein  n^Nn  in  3  Teilen**«  (1.  über  die  moralischen  guten  Eigen- 
schaften ete.),  deren  Schluss  die  ethische  Epistel  des  Aristoteles 
(Dach  Ali  ibn  Ridhwan,  s.  §  145).  2.  über  die  Zahl  der  Wissen- 
schaften in  9  Abschnitten,  worunter  5  —  9  die  logischen,  mathematischen, 
physikaL,  metaphys.,  politischen.  Die  2.  u.  3.  Abteilung  des  III.  Teiles 
behandeln  die  Philosophie  des  Plato  und  Aristoteles.  Diese  Dar- 
stelloDg  der  Philosophie  des  Plato  nach  dem  Inhalte  der  einzelnen 
Dialoge,  wovon  bisher  keine  anderweitige  Spur  gefunden  worden, 
habe  ich  entdeckt  und  herausgegeben  im  Anhang  zu  meiner  Schrift: 
Alfarabi  etc.  8.  224—32,  die  deutsche  üebersetzung  S.  179-185. 
Instreitig  hat  Palquera  aus  einer  arabischen  Quelle  geschöpft,  und  am 
nächsten  liegt  al-Farabi,  der  eine  Abhandlung  über  die  Philosophie 
des  Plato  u.  Aristoteles  verfasst  hat.  ^*'  Farabi's  Encyklopädie  ist 
auch  höchst  wahrscheinlich  in  der  Aufzählung  der  Wissenschaften  im 
2.  Teil  benutzt,  und  sind  daher  die  Parallelen  mit  ibn  Aknin  (§.  8) 
^u  erklären,  welche  Güdemann***  auf  Averroes  zmückführen  will.    Im 

X,109);  s.  HB.  XIV,  43.  •"Ueber  diese  alte,  aus  den  ersten  Zeiten  des  alexan- 
Wschen  Syncretismus  datirende  nnd  fortwährend  wiederholte  Ansicht  s.  die  Citate 
JI/.  §  5,  A.  25;  HB.  XIV,  S.  144;  Freudenthal,  HeU.  Stud.  S.  192;  denselben 
Ansichten  begegnet  man  bei  den  antiken  und  modernen  Völkern,  den  Chinesen, 
indem  ü.  a.  ***nTn  «S  mv  ist  eine  Lieblingsphrase  des  Ahron  b.  Elia  (D»»n  ^ 
S.4.  5,  8»  Kap.  69,  197  Kap.  101).  «"CB.  2542;  Alf.  176ff.;  HB.  XIV,  18  (zu 
Gudemann  S.  10,  106).  —•  Mss.  des  Buches  finden  sich  z.  B.  m  Mn.  46,  402, 
Vat.  339«  (kemes  bei  Bj.  542  n.  44);  ein  Frgm.  ist  wahrscheinlich  die  Ueber- 
acht  der  Ariatot  Schriften'  m  Cod.  Saraval  29;  Serap.  1853  S.  297;  CB.  1.  c, 
ohersehen  von  Zuckermann,  Cat.  der  Seminarbiblioth.  1870  S.  6  A.  56,  der  einen 
^»echten  Titel  giebt    Lateinisch  in  Par.  6691    ohne  Namen  des  Uebersetzers. 
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Jahre  1263,  im  Alter  von  35—40  Jahren,  goss  Palquera  denselben 
Stoff  in  eine  andere  Form,  nämlich  in  die  beliebte  der  Makamen,  d.  h. 
in  Dialoge  in  Reimprosa  mit  eingelegten  Sentenzen,  denen  oft  eine 
Versification  folgt,  und  anderen,  zum  Teil  entlehnten  Versen  (bis  f.  28), 
unter  dem  Titel  tl^paon  „der  Forscher".***  Diese  Form  liess  eine 
strenge  Einteilung  nicht  zu;  aber  selbst  die  Anordnung  erkennt  man 
wieder  in  folgender  Inhaltsangabe.**®  Nach  dem  langen  einleitenden 
Gedicht,  welches  auch  vor  der  Encyklopädie  (§  2)  steht,  aber  eigentlich 
den  Inhalt  unseres  Buches  angiebt,  fuhrt  die  Einleitung  einen  jugend- 
lichen Forscher  ein,  welcher  sich  mit  verschiedenen  Personen  unterhält, 
welche  die  3  Arten  der  Glückseligkeit  (3^)  repräsentiren.  Er  disputirt 
zuerst  mit  einem  Reichen,  dann  mit  einem  Helden,  oder  Mächtigen 
(f.  8  b),»«*  einem  Künstler  (11)  über  Kunst  und  Natur  etc.,  einem 
Arzte.*«»  Hier  fehlt  es  nicht  an  Epigrammen;  es  werden  citirt 
Maimonides,  Razi,  Aristoteles  (14),  Hippokratos,  Galen,  dessen 
Charakteristik  interessant  ist  (li^).»"  Die  empfohlenen  Schriften 
sind  (f.  15)  die  des  Hippokrates  mit  den  Erklärungen  Galen's,  des 
Honein  (fjn);  Isak  b.  Imram  (cnoy)  verfasste***  gute  Bücher,  kurz 
an  Worten,  reich  an  Inhalt;  auch  Razi  wird  empfohlen;  die  Bücher 
des  Isak  Israeli  sind  sehr  nützlich;  die  Worte  des  Zahrawi  sind 
gut,  wenn  auch  leicht,  die  Bücher  Avicenna's  genau,  aber  nur  denen 
vei^ndlich,  welche  in  dieser  Kunst  und  der  Logik  zu  Hause  sind. 
Das  Buch  n«^SD  des  Averroes  ist  „gesiebt,  ohne  Spreu;"  R.  Mose 
(Maimonides)  machte  Auszüge  aus  den  Büchern  Galen's  und  verfasste 
selbst  gute  Schriften.  Der  Forscher  lässt  sich  Fragen  beantworten  *•* 
und  wendet   sich  zu    einem   Ethik  er   (f.   17).     Ausser  hebräischen 

"'Alf.  132.  «"Güd.  1.  c.  S.  10,  68,  74,  s.  dagegen  HB.  XIV,  18,  37.—  «"Haag 
1779  (CB.  2544  und  Add.).  Die  neue  Warschauer  Ausg.  kenne  ich  nicht.  Das 
Buch  ist  weder  nach  Gazzali,  noch  nach  ihn  Tofeil,  noch  nach  den  Schriften 
der  lauteren  Brüder  bearbeitet,  wie  man  behauptet  hat;  s.  HB.  X,86,  XIII,  14, 
XIV,  18.  Das  Verhältnis  zu  n"i  ist  im  Allgemeinen  schon  Alf.  177  erkannt. 
**®Nach  der  Schlussformel  o'annnn  nijJHn  »lan  idS»3  finden  sich,  mit  der  Unter- 
schrift '^y\  p'D  min»S  nwn  (etwa  von  einem  Jehuda?)  Verse  über  die  Materien 
und  dann  über  die  Interlocutoren,  respective  die  erwälmten  Autoren.  Gegenüber 
dem  einleitenden  Gediciite  sind  diese  Verse  ganz  überflüssig. —  Jede  neue  Person 
ist  mit  Bibelversen  als  Motto  eingefülirt,  und  jede  giebt  dem  Forscher  auf  sein 
Verlangen  eine  kurze  Anweisung:.  •'*  In  n"i  sind  die  Quellen  des  menschlichen 
Glückes  1.  körperliche  Tüchtigkeit  und  Schönheit,  2.  Weltliche  Klugheit,  Geschick- 
lichkeit etc.  8.  Reichtum.  Die  Ansicht  der  Weisen  ist  in  Jer.  9, 23  ausgesprochen, 
wo  Klugheit,  Tapferkeit,  Reichtum  der  Gotteserkenntnis  nachgesteUt  werden.  Der 
Vf.  geht  also  hier  den  umgekehrten  Weg,  (cf.  Aristot.  Nikomach.  Ethik  1, 8),  von 
der  Praxis  (Medicin  etc.)  zur  Speculation.  *®*  Dieser  erkennt  eine  Liebeskranke 
am  Pulse.  Diese  Anekdote  wird  auf  Erisistrates,  Avicenna  und  andere  über- 
tragen (s.  HB.  X,  86),  bei  Wieland  von  Cambabus  erzählt;  cf.  Gesta  Homanorum^ 
ed.  Graesse  1,70,  11,260,  Osterley  S.  339  n.  40;  Landauer,  Quellen  des  Decame- 
rone  (n,8)  S.  118.  •")  Alf.  134.  Nach  Palquera  soll  das  in  Galen  s  Alter 
verfasste  Buch  „die  Schwäche  seines  Glaubens  (Skepticismus)  beweisen.**  Die 
Stelle  (worin  Pythagoras  genannt  ist)  gehört  vielleicht  dem  B.  de  usu  partium 
Vn,  8  oder  dem  B.  quod  anima  mor.  temp.  sequit.,  oder  de  dogmat.  Hipp,  et 
Piaton  IX,  9  (cf.  Daremberg  1.  c.  p.  15).  »«^Ein  Wort  dieses  Sinnes  fehlt  im 
Texte  (cf.  die  Berichtigungen  zu  Anfang).  Die  Notiz  scheint  einem  älteren  Autor 
nachgeschrieben.  Keine  Schrift  dieses  Autors  des  IX.  .Th.  (bei  Wf.  n.  1256  irr- 
tümlich als  Jude  angeführt)  scheint  erhalten  zu  sein;  s.  Wst.  §  77;  Lc.  1,408; 
VA.  86  S.  103.    '"Dergleichen  geschieht  auch  bei  den  folgenden  Lehrern;   ich 
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Schriften  wird  die  Ethik  *••  und  eine  kurze  Epistel  (n^  rnytK)  genannt, 
letztere  auch  mitgeteilt  (f.  21);   es  ist  dieselbe,  dem  Aristoteles  bei- 
gelegte, welche  den  1.  Teil  des  »losn  n*rHn  beendet  und  ist  der  schlechte 
Abdruck  von  dort  aus  vielfach  zu  berichtigen.    Auch  hier  (f.  22  unten) 
wird  angedeutet,  dass  der  Forscher  sich   bisher  mit  Besitzern  „mora- 
lischer Vorzuge"  unterhalten  und  nunmehr  zu  Besitzern  der  intellectuellen 
Vorzüge  wende.  ^^    Wir  übergehen  die  nun  folgende  Unterhaltung  mit 
dem  Grammatiker  (22  b)  und  Dichter  (24),   da  nur  jüdische  Autoren 
genannt  sind    (Hymnendichter   f.  27^).     Einen  Abschluss    bildet  ein 
längeres  Gedicht  (f.  28 b).*«»     Der  Forscher  wendet  sich  nunmehr  an 
einen  Offenbarungsgläubigen,  der  unter  Anderem  äussert  (f.  31):  „Wer 
(He  Beligion  im  Disput  sucht,  ist  ein  Ketzer." ••^    Sie  trennen  sich  in 
Zwiespalt;  der  Forscher  sucht  einen  „Weisen  in  Gesetz  und  Wissen- 
schaft"   (f.  32),    der   den  More   des  Maimonides    empfiehlt    und   vor 
spitzfindigem  Talmudstudium  warnt.    Auf  dessen  Rat    wendet  er  sich 
zunächst  zur  Mathematik  (33  b).   Ein  Pythagoräer,*^*^  oder  Arithmetiker, 
["TOJtn)  lehrt  ihn  Arithmetik  (arithmetische  Symbolik),  ein  Euklidianer 
(crrSpn  roD  oDn),  oder  Geometer  (miarnn  norna  Dsn,  auch  niarn),  die 
Geometrie   (f.  35);   der  Optiker  (36)    erwähnt   Plato's   Theorie  des 
Sehens  (37),  der  Astronom  „von  der  Partei  des  Ptoleraäus"  (37b) 
spricht  von  den  Sterngeistem  (38).*^^     Die  Fragen  des  Forschers   be- 
ireffen auch  Geographie  (38b)  und  Astrologie  (39  b);  folgt  ein  Musiker 
(39 b).«^*    Hiermit  sind  die  mathematischen  Disciplinen  erledigt.     Der 
Forscher   sucht    einen  Logiker  auf   (40  b);^^'   hier   ist    bald  von  den 
9  Büchern,    d,  h.  Einleitung   und  8  Büchern,    die  Rede,  die  auch  in 
Reschit  Chochma   vorkommen,"*   und   zwar    dort   mit   vollständigen 
Titeh,  während  hier   von  4 — 8  nur  der  Inhalt  angegeben  ist.     Wir 
heben  hier  die  Abweichungen  von  den  üblichen  Titeln  hervor*^*   und 

übergehe  diese  Einzelheiten.  '^^Hp'Dy,  lies  np'O'H.  ••'Ich  lese  nin»!i^nniSyDn  »Sya 
(cf.  A.  ^761)  und  jedenfalls  nvSarn  niS^on  für  ni'B^tan  f.  22^  Z.  1.  •••nan  njn 
pwinjin  TV  »"m  nSw  o»3wrinn  n-unn  nan  (sie)  y^jin;  es  ist  auch  das  letzte  Gedicht 
in  Buche,  u.  f.  29^  wird  das  folgende  als  o'jnnnn  nunn  nan  bezeichnet.  ***Cf. 
dod  Ausspruch  des  Aristoteles  bei  Kaufmann,  Spuren  des  Batlajusi  S.  55,  270; 
bietend,  die  Propädeutik  der  Araber,  Berlin  1866  S.  6:  „die  Pythagoräer,  die 
^^er  der  Zahl.**  —  Woher  stammt  die  Aufzählung  der  Dinge  von  Eins  bis 
Neun  (f  34)?  *")  Die  Stelle  ist  wahrscheinlich  zxm^st  aus  Gazzali's  »3tho 
B*2r^  Kap.  22,  und  dort  aus  den  Schriften  der  lauteren  Brüder  (cf.  Dieterici, 
Natnranschauung  166);  HB.  Xin,30;  Cat.  Bl.  S.  106.  «"Zu  f.  40  über  die 
Bienen  cf.  Dieterici,  Propädeut  S.  107.  Die  4  Tonarten  nach  den  Tempera- 
menten mit  den  arabiechen  Namen  sind  aus  Honein's  Apophthegmen  1,20  f.  6  (HB. 
ffll,36)  im  Namen  eines  Dn»»p,  in  mss.  no'p,  wop,  ''^niann  noan  Sya,  oder 
'Tüin.  In  n-'n  (bei  Güdemann  S.  71J  erklärt  Palquera  diesen  Ausdruck  für  richtig, 
er  getrt  aber  dafür  p'jnn  nean,  weil  die  Übersetzer  diesen  Namen  gebrauchen. 
Auch  pjMO^H  ist  nur  eine  neue  Benennung  für  1ÖJ,  wie  Gazzali  (Tahafut  S.  5 ;  s. 

Jc«h.IX,72)  den  Philosophen  vorhält.  Dasselbe  bemerkt  Schemtob  ihn  Schemtob 
Jöv»  f.  47  (Lb.  Vin,  329)  in  Bezug  auf  |VJn  für  man  oder  »bsd,  u.  Abr.  Bibago, 
^imot  f.  41  \  Mtschr.  1883  S.  90.  Abr.  ihn  Esra  in  D^nnaD  A  hat  iiunn  ntaan 
?3^o^*  wn,  danach  wäre  die  Stelle  in  mvs  tid»  S.  8  nicht  interpolirt  (Jesch. 
giW);  aber  Mord.  Comtino  las  hosd  (cf.  Alf.  240,  Mag.  111,97,  206).  Die  SteUe 
^  Josef  Kimdü  (rrian  'D  f.  24),  wo  von  ptMD  die  Rede  ist,  scheint  interpolirt. 
■»^^n  nean  ist  bei  Sam.  Tibbon  iip»  S.  82,  Logik,  hingegen  punm  »oaon  S.  37 
Wahrscheinlich  ^rachkunde.  —  Die  ^  Auseinandersetzung  beginnt  hier  mit  derlJn- 
^cncheidnng  von  i\^  und  npitn  (ar.  "ntn  und  pntn),  vom  Herausgeber  falsch  er- 
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abstrahiren  von  den  beigesetzten  griechischen  Namen.  Die  Hermeneutik 
heisst  ii«^3,  die  SophistUt  r]n,  die  Rhetorik  nrSo  (gewöhnlich  .•«Sn).*^' 
Der  Forscher  begiebt  sich  nun  zu  einem  Physiker  (f.  43);  die  Teile 
dieser  Wissenschaft  entsprechen  den  8  Büchern  des  Aristoteles  (der 
nicht  genannt  ist),  wie  sie  schon  ibn  Aknin  aufzählt.*^^  In  Deot 
ha-Phil.  hat  Schemtob  den  Inhalt  dieser  Bücher  anders  verteilt;  in 
Reschit  Chochma  nennt  er  sie  im  2.  Teil*'*  und  giebt  im  3.  Teil 
den  Inhalt,  wie  auch  hier,  wahrscheinlich  nach  der  Monographie  des 
Farabi.  Im  Einzelnen  ist  zu  bemerken,  dass  hier  unter  1  (f.  44 1>) 
yer  vor  ^yae  fehlt;  in  Rh.  Ch.*'*  erklärt  er,  dass  es  griechisch  PHOoS« 
(sie)  sei,  aber  nicht  yor  (hören)  bedeute!  Zu  4.  Meteorologie  fehlt 
hier  (f.  44  b)  der  Titel,  welcher  in  R.  Ch.  o^ai^yn  O'ownn,  nach  Einigen 
D'Drn  [mm«]  isiJ^  5.  Das  Buch  der  Mineralien  heisst  in  allen  3  Schriften 
Donn  'd;  7.  vom  Buch  über  die  Tiere  (o^arnn  in  Deotha-Ph.,  o*^n^ya 
in  R.  Ch.)  ist  wieder  der  Titel  nicht  angegeben.  Unter  8  ist  offenbar 
zu  lesen  rmom  tnnn  ODai  rcn  «oa.  Auch  Palquera  knüpft  hieran  ein 
kurzes  Wort  über  die  Unsterblichkeit,  namentlich  eine  Parabel  von 
Leuten,  die  sich  mit  Affen  vermischen  (f.  45).'®*  Keiner  von  Allen 
hat  bisher  dem  Forscher  vollständig  genügt;  er  wendet  sich  schliesslich 
an  den  „Philosophen  oder  Freund  der  Weisheit,"*"  welcher  die  Theologie 
oder  Metaphysik  vertritt,  aber  weder  ein  Buch  angiebt,  noch  Fragen 
sofort  beantworten  will,  weil  das  nur  geheim  geschehen  darf. 

§  13.  Wir  schliessen  mit  einem  Excerpt,  welchem  der  Zeit  und 
Bedeutung  nach  die  erste  Stelle  gebührt  hätte;  aber  da  es  den 
engeren  Kreis  der  Philosophie  betrifft,  so  bildet  es  den  geeigneten 
Uebergang  zum  I.  Abschn.  unseres  Werkes.  Samuel  ibn  Tibbon 
sandte  an  Maimonides  seine  Uebersetzung  des  More  mit  Anfragen  über 
einzelne  Punkte  (s.  unten  §  243);  Maimonides  antwortet  in  einem 
Briefe  (1199),^"  welcher  teils  hebräisch,  teils  arabisch  geschrieben 
war.*^  In  dem  hebräischen  Teile  spricht  sich  Maimonides  über 
die  Methode  des  Uebersetzers  im  Allgemeinen  aus  und  führt  als 
Muster  die  Uebersetzungen  der  Schriften  Galen's  durch  Honein  (pan) 
b.   Ishak,   des  Aristoteles  durch    Ishak  b.   Honein    an."*     Von 


klärt;  cf.  f.  44  und  A.  192.  "*Bei  Güdemann  1.  c.  S.  72—77.  »"Die  Katego- 
rien heissen  in  beiden  Schriften,  wie  sonst,  nnoKO,  aber  im  Conunentar  zum  liore 
S.  66  übersetzt  Palquera  ar.  nnSipo  ganz  sklavisch  miew.  —  *'*  Im  Lttb.  X,  109, 
110  ist  Rhetorik  u.  Poesie  mnzusteUen.  »''Gild.  S  106:  „gemäss  der  Angabe 
im  Buche  (sKna)  des  Aristoteles**,  lies  ans  „in  den  Büchern?'*  Cf.  A.  236,  237. 
•'•Güd.  106—109.  Das  Buch  Physik  ist  nicht  genannt  bei  den  laut  Brüdern;  s. 
Dieterici,  Logik  13,  Naturansch.  17;  cf.  A.  M.  «'•Güd.  106.  ««oDas  Wort 
n\r\w  fehlt  offenbar  in  ms.  Gttd.  S.  108,  s.  oben  A.  40.  >•*  Bekanntlich  kannten 
jüdische  und  arabische  Legenden  (Koran  Kap.  5)  die  Verwandlung  von  Menschen 
in  Affen.  Die  Parabel,  welche  den  Tod  mit  einer  Rückkehr  vergleicht,  dürfte 
den  lauteren  Brüdern  angehören  (cf.  D'aownD^nnn  f,  45,  Z.  1),  bei  denen  diese 
Bezeichnung  stereotyp  geworden  ist.  "'Diese,  schon  den  Arabern  bekannte  Er- 
klärung (Alf  199)  findet  sich  in  Deot  ha-Pil.  (GL.  p.  65).  «"  OB.  p.  1900  u. 
Add.,  2490^.  Über  die  unvollständigen  und  unkritischen  Ausgaben  s.  §  243; 
über  die  englische  Übersetzung  von  H.  Adler,  in  Miscdlany  of  Hebr.LxU  (Lon- 
don 1872),  8.  HB.  XIII,  124.  >«4  Kirchheim,  Gz.  II,  121,  macht  ihn  zum  Rabbiner 
(^r\T  ")).  Bei  Wr.,  Index  p.  XXXIII  fehlen  unter  Ishak:  Rhetorik,  Sophistik, 
Poetik,  p.  274  §  183;  die  Rhetorik  ist  §  184  falsch  imter  Alexander  genannt 
(s.  Alf.  S.  24,  74,  190),   wonach  A.  Müller,   griech.   Philosophen  S.  49   zu  be- 
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dem  arabischen  Teil  dieses  Briefes  giebt  es  ausser  der  edirten  üeber- 
setzung  eine  unedirte  in  ras.  Saraval  38%    welche  Geiger   entdeckt 
hat.***     Darin  spricht  sich  Maimonides  über  die  Bücher  aus,  welche 
Samuel  als  ihm  zugänglich  erwähnt  hatte.  ^®^    Voran  geht  ein  Passus: 
„Studire  die  Schriften  des  Aristoteles  nur  mit  den  Commentaren  (ennc) 
von   Alexander  oder  Themistius  (oVöDon),    oder  dem  Commentar 
(tura)  von  Averroes".*®'  —    Das  Buch  vom  Apfel  (mcnn  v)  und 
vom  goldenen  Haus  (anrn  n^a)**®  sind     Faseleien  und  leere  Einfalle; 
beide  werden  dem  Aristoteles  mit  Unrecht  beigelegt.    Die  Theologie 
(rrnf?«  nesn),"*  welche  al-Razi  verfasste,  ist  ohne  Nutzen,    denn  er 
war  nur  ein  Arzt,  d.  h.  kein  Philosoph.     Die  Bücher  der  Definitionen 
(cSoa)  und  der  Elemente  des  Isak  Israeli  sind  ebenfalls  Faseleien; 
denn   auch  er  war  nur  Arzt.*^®     Das  Buch    (pDpn    oSu'n)    von   Josef 
pnxn  Fl.  ibn  Zaddik]  kennt  Maimonides  nicht;    er  schliesst  aber  aus 
dem  Manne  auf  das  Buch,   da^s  es  der  Methode  der  «cv*?«  j«li«*»^ 
folge.    —     Im  Allgemeinen  empfiehlt  Maimonides,  in  der  Logik  sich 
nur  mit  den  Schriften  des  abu    Nasr  al-Parabi  zu  beschäftigen,  da 
Alles,   was   er  verfasst   hat,    insbesondere   das  Buch   niKX05n  niSnnn, 
„reines    Mehl"    sei;    man    könne    von   ihm    lernen,  da   er  ein  ausge- 
zeichneter Gelehrter   war.*^^*     Ebenso  war  abu    Bekr  ibn  al-'Saig 
[Avempace]  ein  grosser  Philosoph,  und  seine  Schriften  sind  empfehlens- 
i^eTt(Maim.  gebraucht  hier  Prov.  8,9).    Die  Schriften  des  Aristoteles 
sind  die  Wurzeln   aller  jener  wissenschaftlichen  Werke,  können  nur, 
„wie  wir  bemerkt  haben",  ^^^  verstanden  werden  durch  ihre  Erklärungen, 
[wie]  die  des  Alexander  oder  Themistius,  oder  die  Erklärung  des 

richtigen  ist  «"In  Zuckermaim's  Cat.  S.  11  N.  92,  XVIU,  ist  Nichts  davon 
erwälmt  ^^-pTf'i  iStH  (Briefe  ed.  Amst.  f.  12,  Gutachten  n.  183  f.  28*,  ed. 
Leiprig  f .  28*)  heisst  wohl  „in  deinem  Besitz  und  in  deiner  Umgehung**?  H. 
Adler  (Miscell.  p.  225)  übersetzt  niur:  „in  your  possession;**  Maimonides  spricht 
iber  nicht  in  Tautologien.  Arabisch  wäre  das  vielleicht  i^ü\  "p^y?  "'S.  unten 
A.  2W.    •••Unter  diesem  Titel  ist  mir  kein  Buch  bekannt;   daher  vermutete  ich 

(h.  S.  80,  cf.  90  n.  7,  CB.  p.  1318)  die  Identität   mit   der  fl-^anlS«  ffSKOn  bei 

H.  Kh.  m,  400  n.  4160,  wahrscheinlich  nach  Os.,  im  Anhange  zu  den  Schriften 
degAriatoteles  (n.  16).  Carmoly  hat  vielleicht  aus  beiden  Schriften  ein  „Pvmme  d'or** 
Wffidrt  (s.  §  144).  Die  Benennung  „golden**  soll  Galen  den  Sprüchen  des  Py- 
thigoras  gegeben  haben  (dem  sogenannten  „Testament**,  oder  „goldenen  Brief,** 
bd  Dieterici  Propäd.  68);  Hon  ein  hat  sie  in  seinen  Apophthegmen  aufgenommen 
(8t  P8.  46),  ibn  Tajjib  sie  commentirt  (Deutsch.  Arch.  für  Gesch.  d.  Medicin 
1.438).  Die  Bezeichnung  golden  erscheint  später  in  vielen  (insbesondere  alche- 
oiBtiBchen^  Titebi  von  Büchern,  auch  in  einzelneu  Stücken,  wie  z.  B.  Cha- 
riri  eine  semer  Widmungen  amn  \wh  n-un  nennt  (CB.  p.  1313),  Palquera  ein 
Gedicht  (in  niSytan  »o)  anrn  w  (CB.  p.  2541).  —  Das,  bei  St.  Ps.  80  besprochene 
fefOK  n^3    [cf.  über   Sellam  HB.  IX,  46]  ist   auch  fals:h   als  Titel  übersetzt 

inE  Kh.  V,  386  (wonach  Fihrist  II,  108  zu  S.  243   zu   ergänzen  ist);   cf.  IKT 

ft^n^K  und  üh^H  im   bei  Hm.  V,   15,  VI,  31.    «»»ninSH  idd,   nn^nKSKS«,   More 

iHl,  12  p.  67  franz.),  wo  das  Urteil  noch  schärfer  ist,  imd  Munk  ein  ähnliches 
▼on  Ka&i  Said  anführt.  »®®  Diese  Stelle  ist  in  der  unedirten  Übersetz,  des  Briefes 
(vielleicht  absichtlich?^  weggelassen.  "**  So  richtig  in  der  uned.  t Übersetzung  (CB. 
^5*1),  dafür  in  den  Ausgaben  cnmnn  »Sp  {=  ar.  ftTiNcy);  s.  IIB.  11,92.    Kauf- 

njÄnn,  Attrib.  335,  sieht  hier  eine  rühmende  Anerkeimung;  dabei  citirt.er  den 
direct  tadelnden  Zusatz  der  uned.  Übersetzimg;  s.  §  238.  *•' »  In  der  uned.  Übersetz 
i«t  al-Farabi's  Werk  nicht  genannt  (Kanl'mann  1.  c.  S.  372).  "^^  Diese  Worte 
beweiwn,   dass  der  Passus  zu  Anfang  über  Aristot.  demselben  Briefe   angehöre. 
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Averroes.  Die  onedirte  Uebersetzung  setzt  für  Averrofe  abn  Na^sr, 
mit  einem  corrupten  Nachsatz.  *•'  Andere  Schriften,  wie  die  Bücher 
des  Empedocies,***  Pythagoras,*®*  die  Bücher  des  Hermes  (com)*** 
und  die  Bücher  des  Porphyr,  alle  diese  sind  „alte  Philosophie","^ 
mit  welcher  man  nicht  die  Zeit  vergeude.  Die  Worte  Plato's,  des 
Lehrers  des  Aristot.,  in  seinen  Schriften  sind  dunkel  und  Gleichnisse, 
deren  der  Verständige  entbehren  kann,  da  sein  Schüler  Aristoteles 
alle  Vorgänger  ersetzt.  Die  Kenntnis  des  letzteren  ist  die  höchste, 
die  ein  Mensch  erreichen  kann,  mit  Ausnahme  der  Propheten. 
Die  Bücher  des  Avicenna,  obzwar  von  guter  Genauigkeit  (?pin)  und 
feiner  Speculation,  reichen  doch  nicht  an  die  des  abu  Na*sr  al-Farabi; 
sie  sind  jedoch  nützlich  und  verdienen  studirt  zu  werden. 


I.  ABSCHNITT,  Philosophie. 

1.  Kapitel.    Griechen. 

§  14.  Die  Philosophie  des  Mittelalters  gruppirt  sich,  wenigstens 
äusserlich,  um  die  Schriften,  welche  unter  dem  mmen  des  Stagiriten 
gingen.  Daher  würden  wir  fast  alle  hebr.  Uebersetzungen  philosophischer 
Schriften  der  Araber  unter  Aristoteles  unterbringen  können.  In 
der  Anordnung  schliessen  wir  uns  den  Encyklopädikem  des  Mittel- 
alters ;an,  ohne  diejenigen  Bücher  auszuscheiden,  welche  die  neuere 
Kritik  ihm  abspricht,*   wie  z.  B.  die  Poetik.     Hingegen  werden  wir 

>*>  Wenn  untü  n^n  etwa  v^ifion  sein  soUte  und  sich  auf  Averro^  bezöge,  so  wäre 
dieser  schon  von  Maimonides  als  n (Kommentator"  bezeichnet;  das  ist  aber  nicht  anzu- 
nehmen, 8.  §  16  A.  39.  —  Die  wiederliolte  Anpreisung  Alexander*s  und  Themis- 
tius'  ist  nicht  unbedingt  zu  verwerfen.  In  der  uned.  tjbersetzung  (CB.  1900) 
liest  man  noch:  „Aber  die  Commentare  (mt^td),  des  3«»  (abu  *1-Faradj  ihn  aJ- 
Tajjib],  oder  J&hja  b.  Adi,  oder  al-Batrik  (s.  §  61)  smd  ohne  Wert  (o»nBp 
trniSK);  wer  sich  mit  ihnen  beschäftigt,  verliert  seine  Zeit;  man  thue  es  nur  in 
der  Not.  *•*  Wahrscheinlich  Pseudo-lunpedokles  über  die  6.  Substanz,  von  Palquera 
citirt  (Mk.  M61.  p.  3;  cf.  oben  A.  84).  "*Von  Pythagoras  werden  ausser  den 
„ffoldenen  Sprüchen"  (A.  268")  noch  andere  Schriften  bei  den  Arabern  genannt 
(Wr.  88—90;  H.  Kh.  VT.  22,  St.  Ps.  47  u.  s.  §  3  A.  93).  "•Ueber  Schriften 
des  Hermes  (auch  mHOjr,  er  fehlt  gänzlich  bei  Wr.)  s.  vorläufig  St.  Ps.  Index 
S.  90;  mehr  in  meiner  anderen  Preisschrift.  Vielleicht  dachte  Maimonides  ins- 
besondere an  die  Ermahnung  (DG3Si<t   "1^7),   worüber  meine    Nachweisongen  (HB. 

V,  91,  IX,  51,  namentlich  X,  162),  bei  dem  neuesten  Herausgeber  Bardenhewer 

2[ennetis  Trismeg  etc.  1873  p.  III,  VII)  vermisst  werden.  *•'  nonp  heisst  bei 
aimonides  (und  nach  ihm  bei  späteren  Autoren)  die  Philosophie  vor  Aristoteles, 
meist  durch  dessen  Widerlegung  gekannt  Auch  die  „antiqui  Philosophorum"  bei 
Averroes  (Destr.  destr.  III,  p.  60)  sind  nach  Löwy  (drei  Abhandlungen,  S.  21), 
die  Pythagoräer  und  Plato;  cf.  A.  38, '971,  988;  o'aionp  o'oan  bei  David  b. 
Merwan,  bei  Jeh.  Barcelloni  S.  80  Z.  4;  o^onpn  'S^dh  bei  Bat^'usi  S.  44, 50  in 
Note  vielleicht  besser  als  o'OTipn  im  Texte;  cf.  A.  *256;  o'Diipn  'S^cn  bei  Josef  b. 
Schemtob  (Mtschr.  1883  S.  473):  vor  Aristot.  Gf.  „alte  Philosophie**  bei  Schahrastani 
n,  81  und  D'aionp  bei  Kaufmann,  Attrib.  S.  324,  325,  A.  186,  187.  Zu  unter- 
scheiden ist  die  „erste  Philosophie**  (A. '  398, 399;  A.  Müller,  ^.  Ph.  nicht  ganz  klar). 
1  Anerkannte  Kritik  ist  vertreten  in  V.  Rose*s  Preisschrift:  De  Äristotelis 
Ubrorum  ordine  et  auctor.  ownmentatiOt  Berolini  1854,  und  in  dessen  ÄrisMeieif 
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alle  Bücher,  welche  ausserhalb  jenes  Kanons  (wie  man  sich  ausdrücken 
dürfte)  stehen,  zuletzt  zusammenstellen,  und  eine  Notiz  über  einige 
bei  Arabern  und  Juden  angeführte  Scliriften  anfügen.  Eine  Absonderung 
der  directen  oder  indirecten  Uebersetzungen  unterlassen  wir,  weU 
letztere  nur  in  äusserst  geringerer  Zahl  vorhanden  sind.  Die  Commen- 
lare  und  Supeicommentare  werden  bei  jedem  einzelnen  Buche  genannt 
werden.* 

Wir  teilen,  in  alter  Weise,  die  Schriften  des  Aristoteles  in 
i.  logische,    B.  physische,    C,  metaphysische,    D.  ethische. 

A.  Logik  (ar.  peaoSK  oSy). 

Den  8  Büchern'  des  „Organen",*  incl.  Rhetorik  und  Poetik,  wird 
die  „Einleitung"  des  Porphyr  vorangeschickt;  wir  zählen  also  9  Bücher. 
Wir  haben  es  hier  hauptsächlich  mit  zwei  arabischen  Autoren  zu  thun, 

§  16.  al-Farabi.*^  Wir  bemerken  gleich  zu  Anfang,  dass  fast 
alle  Schriften  al-Farabi's  zur  Logik  im  Original  verloren  scheinen,  und 
wir  die  arabischen  Titel  nur  den  arabischen  Bibliographen  als  Combi- 
nation  entnehmen. 

Wir  beginnen  mit  den  einleitenden  Schriften:' 

1.  (ar.  i^^^Bin)  in  drei  anonymen  Uebersetzungen:  a,)  nrrnca  ITIJIK 
irwinco,  anf.  rofhün  «\"n  fv:nn  rüvhü2  fvyn  laraiD  ^3Kto7«  nsü  i3«  ■«« 
rraTO  ro  yrv^  -vtmt  o^ain  Sy  (?)  Ss^Dn  w«;  Ende  mSwo  iS  rrr  t3D 
rmi;  ms.  Bisl.  77,  jetzt  Steinschn.  22. 

b)  (am  Ende  p^iin  nr^SöS  nyjcna  ^3«-oS«  ^jw^  -3«  nn:«)  anf.  wie 

Pievdepigraphus ,  Lipsiae  1863.  S.  auch  Emil  Heitz,  die  verlorenen  Schriften 
dttAnstotäes,  Leijödg  1866;  Zell  er,  Philosophie  der  Griechen  '  11,2.  *Eine 
nicht  ganz  vollständige,  teilweise  auch  irrtümliche  Zusammenstellung  enthält  der 
Artikel  vscn»  hei  Bj.  S.  51,  welcher  in  dem  Snpplementhand  ergänzt  und  berichtigt 
wird.  'Die  VIII  Bücher  des  Aristoteles  sind  in  der  Logik  des  Maimonides 
(Kap.  10)  genannt;  die  Uehersetzung  des  Mose  Tibbon  giebt  die  vorherrschend 
gewordene'  Terminologie  (nach  Mordechai  Comtinos  Commeutar,  Warschau  1865, 
i  51,  ist  Porpyr's  Isagoge  im  I.  Buche  des  Aristoteles  einbegriffen).  In  der  Auf- 
dhhmg  des  Abraham  Abu lafia  (bei  Jellinek,  Philos.  und  Kabb.  1854  S.  14)  sind  die 
letzten  Bücher:  Sophistik,  Rhetorik  (irmn),  sonst  gewöhnlich  Homiletik,  Topik  (mya) 
und  Poetik.  Mose  ibnChabib  (oyia  «a-n  Anf.)  hat  die  gewöhnliche  Reihenfolge  und 
Nomendatur  mit  einer  kurzen  Lihaltsangabe,  nicht  eine  „ausführliche  Darstellung  der 
arigtol.  Schriften",  wie  Jell.  1.  c.  S.  99  angiebt.  An  die  5  Arten  des  Beweises 
(Maimon.  Log.  Kap.  8,  Alf.  18  und  241  und  oben  A.  * 224)  knüpfend,  nennt  Mose 
Tibbon  (Comm.  Hohl.,  Einl.  S.  6;  cf.  Alf.  240)  die  5  letzten  Bücher  ncio,  npiSno 
ni»n,  -nfion  w  mann  ido,  riKyon,   i»ir.    Der  Namen  Porphyr's  ist  in  Avicenna's 

^wn  S.  79   verstümmelt  Dinnc.  —  Moses   ihn   Esra   niisno^«  f.  72,   bemerkt: 

. . .  ijnrbH  fiv»:^  "0  [np^ts^«ia];  f.  76  -n^  ••^wyoS«  piidiS-^cS«  «srn«  npi 
^mn  «mMc  ft-p^woS«  nana  p  jonASk  ••c  jomi  ^y^i^hn  ^Jc  »na; 
f.  80bjo  yaKiS»  DKna^Kim  [»p-Bi^«:«]  Np^e:^K:K  fi^jN^v^wa  ••odoW  im 

ptUeS»  aw.   —  Nach  Josef  Gikatilia   (zu  More,   Vorr.)   umfasst   die  Logik  8 

Bücher  und  175  allgemeine  Begriffe  (Tennen) ;  so  viele  zählt  Maimonides  in  seiner 
Tenninologie.  *Die  Bezeichnung  der  Logik  als  eines  Instrumentes  (»Sa)  hebt 
8chon  a]-Farabi  hervor  (Alf.  15);  sie  ist  stereotj^)  geworden.  *Als  nächste  Quelle 
dient  hier  meine  Abhandlnng  Al-Farabi  etc.  (kurzweg  „Alf.").  Lc.  I,  359,  II,  504, 
kennt  diese  Monographie  nicht,  giebt  überhaupt  nur  sehr  dürftige  Notizen  nach 
Mmk  («Munck**).    « Alf.  18  und  254  (Citat  bei  Josef  Chajjun).   '  Uehersetzung 
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a,  aber  inr  für  iTr^';  Knde  d'31  D'cne  i«  nro  iS  v.T  d:;  ms. 
Mn.  307. 

Sie  unterscheiden  sich  in  der  Terminologie.^^ 

c)  Unter  der  (neuen?)  Ueberschrift  ly^lh  ITW^H  D^io  M  'D 
enthält  ms.  Vat.  49  f.  105  offenbar   zuerst  unsere  Epistel,   anf.  lü» 

HDn  iprn\ 

Das  Ende  f.  114  s.  unter  n.  2. 

Der  Schluss  behandelt  die  5  Praedica.bilia,  ersetzt  also  Porphyr. 

2.  [pöJö^K  ftyKJsr  ^B  «n^^s  i«nn'»  ^j^xb]  «Kapitel,  deren  man 
zur  Kunst  der  Logik  bedarf,  arabisch  in  hebr.  Lettern,  ms.  P.  1008; 
existirt  in  4  üebersetzungen,® 

a)  -onn  ni3öiK3  «aS  f^cnn  onri'  *?«  T^^  "^tt^«  ^3  ^P  o'*'^^  D'plB 
[nain],  ms.  Bisl.  (s.  unter  1),  zuletzt:  p*ynntnpS  nv^n2  o^pic;  P.  y29* 
nennt  den  Uebersetzer  „Mose  ibn  Lanis"  (bei  Wf.  n.  1592  «rrS), 
lies  Ladjis,^®  aus  unbestimmter  Zeit.  Anf.  nD«So  S33  nwonrön  mSön; 
Ende  onann  -itnra  payn  pr  toi  ^Mowi. 

b)?  (sie)  nifcon  ,-w»n  iryn^  Sk  in:«^  nc  (Sy)  Ss  loSr^  D'^p'ID 
p^:i?:n  r:«So3;  ms.  Bodl.  Mich.  176.  Mn.  297.  Tur.  Pey.  p.  224 
n.  211  f.  37.12  (Vat.  49^?)  Anf.  niSjiion  mSon;  Ende  (xMich.  loitn)  ipn 

c)  fOKSo3  penn  im«  njnS  T»Bytt^  no  Sd  oSSsar  D'^pien  on  nS« 
p*:nn;  ms.  Mn.  307  ^    Anf.  ona  ironr*  ir«  niSon;  Ende  def. 

d)  Jedaja  Penini ^^  citirt  den  Anfang  des  4.  Kap.  des  .p':n"  nach 
einer  Cebersetzung  des  noch  lebenden  Arztes  Salomo  (wahrsch.  ibn 
Ajjub,  1265  in  Beziers) ;i*  allein  dieses  Citat  stimmt  mit  keiner  der 
3  ersten  üebersetzungen  genau,  wie  sich  aus  den  gesperrten  Wörtern 
ergibt:  ma'it^na  w  n:nö3i  1102  i«  .  .  o'^sin  nt^cn  hv  "vi«  "^an  cnip 
pvin  nSyoi;  in  a  nSyon  piff^a  ow  niinoa  ctn  cmjc  .  .  lan  hv  onp'; 
in  b  niasn  mSyoa  o«i  naiyos  dki  o^r^y  'n  Sy  onp^    in  c  lan  onpnn 

nSn:i  nSyoa  18  .  .  "noa  cw  o^an  .  .  in«  lanS. 

a — c    behalten  zu    Anfang   K.    1  die    arabischen    Ausdrücke    für 

Ton  nsa;  AJf  13  n.  2  und  S.  243.  '*>ma»nn  bniSpn  —  k^wdA'dh  nirön  nvrpnm 
i'irn    'Sm  n^nn  (?)  .   .  nr^Son'.   nwn  nanSoi  b  hiy7H  nnnpan  H»m  iiajim  niyjn 

flaseif?«  nwipan  K»m  -i^ann  'Stai  (sie)  nK'SeDDioSK  nwipan  K»m  n^ainsan  naKSoni  — 

ipp»Ha  pmirn    b  (iJMlöK^sa)  :inöB^H3  pnt^on  —  ns»So 'd  b  -nw^a  —  cüe4  philosoph. 

Wissenschaften  1  omoSn,  2  n^yaen  b  nvyaen,  3  rnnS^n,  4  nanon  'n  b^ruan  'n 
nanon  jjnao  noiSa  —  die  4  mathematischen  ^^d>iioS)  1  iDDon  b  i^aon,  2  JTYiarnn, 
3  D>aaTan,  4  |u>3n  b  noch  Kp»ciD*?K  H»m  —  pxna  b  fcna  —  nSuom  SSam  b  nin^ipnDi  — 
Dtmm  -njjn  b  inm  Sia:jnv     *Alf.  15.     •Anfänge   und  Enden  in  Cat.  Mn.  S.  128. 

*®D^i^  und  D^3S7  (wahrscheinlich  arabisch).  Von  ihm  findet  sich  in  Lp.  19* 
(Cf.  Delitzsch,  p.  327:  ^forte  Legis''):  n^nSwn  noann  nnoH  Sj?  D^^^DNO  VlSp» 
eine  Sammlung  von  Sprüchen  für  den  Gebrauch  der  Philosophie  ge^en  Gazzali 
und  Avicenna(!),  der  die  alte  Philosophie  verketzert  und  die  Wahrheit  zur  Meinung 
herabgesetzt  habe;  Lp.  40  p  enthält  ein  Frgm.  (2  Bl.)n\n'7Kn  noann  nnc^Sy  id»d, 
ein  Gespräch  zwischen  Plato  und  Averroes.  Als.  Hb.  256  (Cat.  S.  106)  ent- 
Idelt  auf  fol.  211  oocnnon  SSa  (über  die  Umkehrung  von  Schlüssen?)  demselben 
Moses.  —  Einen  Abschreiber  Salomo  dukS  s.  in  Bl.  S.  59.  ^^  So  (nicht  ecni) 
scheint  das  Wort  zu  lauten;  der  Cod.  ist  von  Tinte  zerfressen.  "Peyron  setzt 
das  Epigraph  D'picn  nron  (loSra)  als  Titel  mit  der  Bemerkung;  ^nuspiam  tamen 
vidi  hunc  operis  titulum",     ^^Chotam  Tochnit  ed.  Amst.  1866  S.  246;   cf.  Vonr. 
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das  Schreibrohr  bei;  aber  die  Abschreiber  entsteUen  sie  bis  zar  ün- 
kenDtlichkeit;  am  Rande  von  Mn.  307  ist  das  hebr.  [moSilpm  r^pn  an- 
gegeben. Anf.  K.  2  hat  a  n»'"\22  vh^  nxya  «Si  njiDna  «Si  »inninn  «S 
3^n  p,  b  niSrnrna  nh)  .t«i3  «St  n^tt^noa  «Si  neioa  «S;  c  narnoa  «S 
noTC2  «Si  r«yio3  »S. 

Einen  Teil  des  Commentares  zu  den  „5  Kapiteln  des  abu  Na'sr 
:nr7\r.  je"  von  dem  Karaiten  Abraham  Bali  b.  Jakob  (um  1487 — 
1510)  enthält  ms.  Pet.  Firk.  690;  er  scheint  also  den  Text  von  Vat.  49 
zu  benutzen.  In  der  That  lautet  dessen  mir  mitgeteiltes  Ende  onr  'dS  ^3 
r-^pon  ^D  Sn  -jSir.i  ikdd«^  iod  fern  hy  c^niocnir  orrSy  larn  pra  D'83ro3 
p  Sy  ,Tno  '^^^ün  ^r^^  p«  -3  1D1  iracD  "udiS  nx-in  dk  ik  Sara  o'mpS  on 
r:i^n  cii  p*y3  •«no  n^rm  Sycn  n"ii2C  idd,  also  Commentar  zu  Kap. 
5;  das  ms.  ist  nach  Assemani  1490    von  Moses  Kohen  geschrieben. 

Farabi's  Schriftchen  scheint  auf  die  Epitome  des  Averroes 
inflairt  zu  haben,  wo  gleichfalls  die  Benennungen  (Namen)  vor  der  Isa- 
goge  des  PorphjT  behandelt  sind  ^* 

Wir  kommen  nunmehr  zu  den  logischen  Büchern  selbst.  Die  ara- 
bischen Bibliographen  kennen  ein  Compendium  des  ganzen  Organen 
und  unterscheiden  ein  grosses  und  ein  kleines.^®  Eine  vollständige 
Logik  Farabi's  ist  iedoch  nicht  bekannt.  Von  den  einzelnen  Büchern 
werden  Notizen  (p'Ssyn  ,r«p'Syn),  Commcntare  und  „Dictate  über  den 
Sinn"  genannt.  Es  existiren  auch  arabische  Commentare  über  Fa- 
rabi;  doch  sind  die  Handschriften  nicht  bekannt  genug;  daher  lässt 
sich  das  Verhältnis  der  hebräischen  Handschriften  nicht  genügend  fest- 
stellen. Wir  besitzen  nur  einzelne  Bücher,  wie  es  scheint,  des  kurzen 
Compendiums,  aber  wieder  in  verschiedenen  Uebersetzungen  von  unge- 
nannten, zweifelhaften  Uebersetzern.    Wir  zählen  die  Schriften  weiter: 

3.  Logik  p^yin  r\j»hühoü  IIS'^p,  I.  Porphyr's  Einleitung, 

a)  ^7I38D*K;  ms.  P.  898^^  u.  917'  enthalten  die  Einleitung  u.  einige 
folg. Bücher;  der  Catalog  vermutet  als  Uebersetzer  Moses  Tibbon,  ohne 
einen  Grund  dafür  anzugeben.^'*»  Anf.  nra  ^3113  'DHTbS«  "iw  in«  id« 
w  (ipbrr)  ipSnn^  crrhw  nnr^n  rann'»  cno  iir«  onnin  (maöS)  m»  icon 
«  (TO)o^SS3.Tpi  SyonD  wcnr^  w«  (898  Rand  o^irpnn)  nwpnn  'phn 
nw)  TK  rrnw:  jrn  »niw  Sd  -rwii  .nrrpnn  (mösnn)  niDw'^on;  Ende  ottnin  ^o 
^•^ nnn  13  3mnt^  hd)  inT'öy  D-inp«  onaia  inSiro  i'^^vt]  13  idv«^  hö  ynv 
D?ö3  ipm  m:  lor  or  iS  (wco'')  «2C03  «Sr  nöi  (liipn  ona  p«r  c^-cna 
(ttr  Dipo3  lori  1«  mj  »wr)  io«^. 

!>)  KIDD  ("-n«  iiacp),  ms.  P.  917*,  anf.  nn-eo  icon  nra  linnis  id» 
pn^  DfTSni  nn:nn  ixapn^  dt.»  ir«  o^iain.  Das  Ende  ist  mir  nicht 
miigeleilt 

^9.  "HB.  X\T[,  124;  cf.  A.  M40.  — i*Alf.  S.  17;  cf.  den  Epilog  des  Samuel 
]w8iJJi  (§  18);  die  Namen  aus  Averroes  s.  HB.  VIII.  74,  152,  bei  üazzali  und 
ATicenna  HB.  XIV,  102,  imd  bereits  in  der  Logik  der  „lauteren  Brüder"  (Dieterici, 
J«l?ik  S.  29,  cf.  S.  175)  kurz  am  Ende  der  Isagoge;  cf.  HB.  IX,  167.  *«  Alf. 
'J-  18.  Ein  Satz  aus  dem  „grossen"  Compendium  wird  citirt  von  ibn  Aknin 
«^iGüdemann,  1.  c.  S.  82,    Text  S.  25:     ^22-?^  .-n^niO  "D.  ^'Wf.^  p.  G  nimmt 

^^  in  ms.  Orat  ( 107)  folgenden  Schriften  des  Schemtob  b.  Josef  hinzu.  Die  Varr. 
*n  Parenthese  sind  aus  898,  wo  solche  oft  am  Rande  übereinstimmend  mit  917. 
^i-  unten  A.  20.  ^^^  Auch  Rabb.  593  bezeichnet  diese  Angabe  als  „Supposition  du 
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(c?)  ein  Fragment  ms.  Mn.  307^®,  worin  von  den  einfachen  Be- 
griffen (cnioiD  D^ray),  dann  (f.  122  b)  von  den  zusammengesetzten 
(niSDiiDn  nvSSsa)  gehandelt  und  die  Einleitung  (waö).  des  Tyrers  Por- 
phyr ausdriicklich  citirt  wird.*®    Ende:     .lor  oipD   mj  1«  lSl33  Sinr 

p^yin  n3«So3  iioSS  nrrncn  noiSa  '^jijkd'«  d*?b^3. 

IL  Kategorien,  a)  P.  917f.  108  o^Din  ^3«^  mSSsn  .nnoKO  nco 
intn»  ym*»  «Si  (.)  DTryoi  (cmoscp)  dtditv  0S3  v^nio  nv  (711)  pSn 
oacyn  (SSw)  iSi3  mn  (.)wdoi  loxyo  (pn)  «n^  idi  (SSa  ««n»)  oSiyS; 
Ende  nr»  D'^piSnn  prcn  ''ir  id«odi  arioa  arvn  iSon  Sjck  nn«  nSyoa  nr 
nojcya  m«  nryo  ipSm  lioo  nr«  j^on  cnSyo. 

b)  Ende  898  dhi  naoöD  iSon  Sjck  nn«  nmon  in'*  an  (Pnoyi)  noyi 
nn«  n^mo  pSn:  i»o  nr«  :iDn  |o  ownno  nr«  o^T^Snn  o^ron  i03  ntswa 
D«ni3«Bp  'D  cn  .nDxya;  wahrscheinlich  wesentlich  identisch  mit  ms.  Mn. 
3071»  y|g^  ,3^^  -,^j,Q  morn  'd  noiSr  (owmjwp  :ioid3)  owmpnDp  noo,  Anf. 
o*»w  ^ar  o^SSan  my;  Ende  ^i^ya  nn«  nno.  Die  4.  Kateg.  (Relation) 
heisst  "py^n,  oder  ^mym  ^nya,  7  (situs)  noirnn,  Var.  2tn'r\l  1.  nwrn? 

III.  Hermeneutik.*®  a)  ms.  P.  917  f.  134  (sie)  DHrotn^a  13 
o'^mann  nnncj  cno  (!)  mnnca  ma^nni  .hjc^Sd  nco  »im  maamon  morn  iD^jyi 
onmanD  ano  o^ion;  Ende  «xo^  «Sri  »aco^r  rnyn  p  nnpr  pr  nPHa  pan 
pnnon  »o  oSra  ."ta^ayo  payn  Ki.n  ^nD«.n  nrcww  «S». 

b)  ms.  P.  898  cnöi  rnnc3  0T3y  Sy  mr  onnc3  anö  onion  ma^nn 
o^JiD  'J  onnei  u^y^v  *?y  mmön  ma'ani  o^aamo  o^i'iy  Sy  inv  G^aamö;  Ende 
Hin  ''noHn  ^rc».n  "^a  ^nSir  wxö^  »Sri  wawD^r  rryn  p  nyjt  ny  ir»3  pnrr 
^y^an.n  pjy.n. 

Zwei  Uebersetzungen  dieses  Buches  erwähnt  bereits  Abraham 
Abigedor  in  seinem  Comm.  zu  Averroes,  worin  auf  Farabi  besondere 
Rücksicht  genommen  ist.^^ 

IV.  Syllogismus,  rp\n.  Die  Araber  kennen  darüber  verschiedene 
Schriften;**  wir  besitzen  zwei  in  hebr.  üebersetzmig: 

A.     Compendium    in  18  Kap.*'    a)  ms.  P.  917'  f.  143,  das 

Catalogne**.  ^•o^pncnon  onpo  onptsn  Hmp  Hiaoa  neos  n^xn  (oinißniD)  Duncnfi; 
Alf.  21 ;  „der  Tyrer"  auch  bei  Dieterici,  Logik  S.  12,  wo  „sechs  Worte"  (cf.  S.  24)1; 
Uebersetzung  und  Bemerkung  sind  ungenau.  ^®  Alf.  21.  nnontan  'oa  »aHieS«  n»3  »h 
citirt  Manoach  (?),  CL.  p.  209.—  Lasinio  entdeckte  Ende  der  Kategorien  und  Anf. 
der  Hermeneutik   in   Cod.  Laurent.  190  (85);   das  ms.   scheint   eine   Sciagraphie 

is.  zuMn.  307).  **^Alf.  S.  22  konnte  ich  nicht  ahnen,  dass  der  Pariser  Catalog  zwei 
Jebersetzungen  in  n.  917,  898  ohne  Weiteres  identificire,  während  er  917  •  und  * 
unterscheidet  «i  Mn.  63  f.  236  b  (Dk.  Lb.  IX,  490  n.  15,  wo  lies  larn  u.  »San 
nSo  K»n,  dann  folgt  Jona;  Dk.  A.  13  citirt  ungenau  K^aon)  f.  238,  239  (Abu 
Nasr  behandelt  das  Thema  weitläufiger,  cf.  Alf.  22);  239  »>  erläutert  er  eine  län- 
gere Stelle,  anf.  ava  n>n»  D^oyci  neu  n^n'  ot^m;  zu  den  Worten:  ncoin  iS  n«»Sn 
bemerkt  er,  dass  in  der  anderen  Uebersetzung  nac^in  stehe;  P.  917  hat  nc^mn, 
898  a*wn,  beides  ungenau;  f.  240 *>  o^piann  nsp  na  nain^cf  'nSao,  in  der  anderen 
Uebersetzung  niyuDn  niD'pon  nvp  na  "poD^Bf  »Sao;  f.  249  b:  Abu  Nasr  erklärt  das 
weitläufig  am  Ende  des  nySon  'd;  f.  251  n«  iskS  nirn  n^^Son  'oa  nwao  Sam; 
f.  259  1«  la«  'Da  nmao  nt;  f.  263  iDoa  imats  ohne  Namen.  '*Alf.  S.  29.  üeber 
ein  Citat  aus  dem  „grossen  Commentar  zu  [dem  Buche]  des  Syllogismus**  (envc 
^n:in  trp»n)  bei  Maimonides,  s.  Alf.  31,  34.  ^^  Dieses  ist  wolil  das,  von  Abraham 
Abigedor  schlechtweg  als  irp»nn  'O  citirte  Buch  (Mn.  63f.  246^;  cf.  f.  246:  ia»a  ]»»p 
wp>nai  "«3?  Alf.  30).—  S  er  ach  ja  b.  Isak,  im  Comm.  zur  Einleit  des  More  (ms. 
F.  15  F)   citirt  Alf.  zur  Erklärung  4  logischer  Tennen  (zur  3.  Ursache  u.    zoxa 
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letzte  (18)  Kap.  noch  einmal  nach  einer  Var.  im  arabischen  ms.  über- 
setzt :  mxh  -icon  nn  ^m^3  .^atncS«  nonö  p  lenö  120 13«  ne«  .TO\Tn  ido 
o^TT  nirnbön  Sm  o^rpDcn  ona  nc^S  cr»in  w»  ir«  oncKon ;  Ende  pjD 
.rpTin  »0  c^3  .iDCO  nn^  ncnm  pccö  loxva  Sren  nr  o^pciDon  onanni  nraon 
. .  .  3r»io  ie«tDn  n%T  (?)  . .  "»^lae^  na  k^jö^  n*"  pica  ^aiyn  ncoa  «noyi  n«n. 

b)  ms.  P.  898  ir«  one^ön  n)3oS  liwiD  .  .  .  .njcna«  no«  .tt^pnn  «d 
..  .rp^on  KQ  no«S  m^;  Ende  o^S^pio  ^nSa  «ncnm  Sronn  ^d  nwm  yw 
cprpooa  Dia  ronrnS  m«"  hSi  nioipon  nS«  '•arona. 

ß)  ein  kleines  Buch  des  Syllogismus:**  p-jnn  to  ppi  "ixp  tI^p^^  neo 
nvsTpn  *DTi  ^S  oiwai  nfcnvm  itp^rv^  ni3*«D 

mss.  Bodl.  Uri  402.  Wn.  112.  P.  917^  928^  Coronel  43: 
zwischen  den  üebersetzungen  Jakob  Anatoli's. 
P.  917  *  hat  für. (v:nn  ico  das  allgemeinere  \täp  (?in«)  to»o  und 
ein  Epigraph,  wonach  das  Schriftchen  von  Mose  ibn  Tibbon  (1253) 
übersetzt  worden,  weil  sein  Grossvater  [Jehuda  Tibbon?)  das  in 
diesem  Werke  (ni37i)  folgende  Buch  (also  analytica  post.?)  übersetzt 
habe.    Dieses  Epigr.  fehlt  in  P.  928  ^    betitelt  rp\Ti  'D.    Anf.  yyr^m 

onrp;  Ende  hvh  nSnn  Ttt  i3"©o  mn»  oipon  nn.  Rabb.  588  giebt  nichts 
Näheres  an. 

V.  Analyt.  post.  wäre  nach  der  eben  vorangegangeneu  Notiz 
von  Jehuda  Tibbon  übersetzt;  allein  ein  solches  Buch  ist  nicht  vor- 
handen, und  Jehuda  hat  schwerlich  schon  eine  solche  Schrift  übersetzt.** 

Ein  Schriftchen  (ppS«  e'«ir  *o)  über  die  Bedingungen  der  Sicherheit 
(im  Beweis),  inhebr.  Lett.  P.  100b',  ist  vielleicht  von  einem  Anony- 
mus hebr.  übersetzt  als  no«n  •«r^l  noion  }irpnn  -wna  "löKO;  P.  917*  be- 
ginnt "vtz  mo  iT?w  pnn  p  ir«  w  p  kvw  \'is»:}t  «in  eSmon  Sy  rom 
■vt»  *nS3  Sapo  wwi  11010  wnr  jn-i  pno  iDin  m«*xoS  S^apo  ^nSa; 
Ende  itm  nnt^m  nicSnn  103  napos  rnwa  ir«3  w  ^193  w  13  ipe«n 
■itsKön  f)iD  nn  .  .  .  m^^jiro  uS^r  ojrn  n«ycnn  ronhü  i03  ni3?»n  vnwi3 
naci  10m  nciön  *«3n3  13013«  »03  »jcojn.  Die  Schlussformel  klingt  so, 
als  ob  die  Abhandlung  ein  Teil  eines  Buches  sei. 

VI  und  VII  Topik,  jedenfalls  Sophistik,  besitzen  wir  in  zwei 
üebersetzungen,  welche  mit  denen  der  früheren  Bücher  nickt  zusam- 
menzuhängen scheinen.  (Wir  werden  Aehnliches  bei  Averroes  finden.) 

Die  Topik  nannte  Farabi  das  Buch  der  „Oerter";*®  der  hebr. 
Titel  ist  zu  Anf.  überall  niXi  miOIN*' 

a)  ms.  Mn.  26*,*®  Wn.  112;  anf.  n3  nr«  ni3Di«n  wn  mitjn  maow 

Eade  der  Einleit.)  am  puns  nnawn  mSo  nysiH  "lat  nonpna  n»ir»Srn  naoa  Q3Dh 
•itnpnm  .  .  .  nnino  »d3  ohd  nnw  Sa  "f?  imh  >iw  .rp^ni  mSini  nonpni  mt:! 
."öTo  -an  y?wn  w  naiS  ist  a"no  iokd  K»n  noipnni  .B^p»nn  'oa  niriisH  "lo« 
•nsjD  "ma  w  ijvi  nan  Sj?  'ona  (?)  lani  iohd  H»n  nTum  »aHicSHisa  lan  iow 
«ipn  (Lücke)  .  .  .  Hipa  Bfp»nn  jo  a^nnon  o  Bfp»nn  »3>dd  »a^oira  iiy  low  .lan 
T2  ifu^i  TOKO  Bfp^nm  Bfp'nno  'n  p'ica  "idw  nionpn  »nc^o  lann»  trp»n  Sai  nenn 
"oann  Sh  nip»  "wk  mn  nr  loa  o  lanon  "lom  .  .  .  monpn  »mro  nnno  nni»  D»a«3y 
(ac)  n'spS«  itaia«  p^jina  rpnn  |d  pirnn  pnca  mwn  Sy  idki  .o'^iBon  nano 
•Ol  -naya  nana  la  n;nn  nan  hy  nana  ia  jav  noHD  Kin  otkjiSk  nmn  ntsnon  punn 
0^.  Sya  onitm  "f?»  pwn  ino«a  nSyoS  unanr  loa.  '*Alf.  S.  30.  **Alf.  44. 
et  A.  »313.  »•Abraham  b.  David,  Emuna  rama,  Text  S.  65;  Alf.  S.  53.  "nuDW 
«Kunst'*,    8.    oben  A.  ^224^      »*Im  Catal.    S.  8    ist  zu    lesen:    „anders  in 
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Sa  m*?»aan3  rt^^i  ^\r^h  monpia  p  Sye^  irK  hv  ^'rtnh  nsn  on«*?  »n^ 
yitn  fo  n^Kra  id  niv  ^SSd  isrii  (sie)  yrn;  Ende  nttnnn  «jcd^  irto 
hSd  p«  mjcjn  'd  oSri  pcoa  n^ynnai  noHD  mjcjs  nS«  Ssr  i«  n^^rficj  njetn 

b)  (hinter  Sophistik,  wie  in  der  p]pitome  des  Averroes)  ms.  Mn. 
110*  (def.).  244^  928*.*»  929'.  Wenig  abweichend  von  a,  anf. 
yvü   p  .  .  .  Syw  n  lev  Sy  S'^nn)  .  .  .  niDOi«;  Ende  fcwo^  nr«r. 

Sophistik  «*3ecco  (auch.TÄrocD)  oder  n^yan,  oder  rryan'®  in  3  Kapp. 

a)  ms.  Mn.  26'  u.  Wn.  112,^^  wahrscheinlich  auch  Vat.  421:  nco 
no  Sm  p^ycn  nye^  -r«  n^.oipen  »c  «im  (sie)  ^aicSwn  im  id«S  tracocon 
■^30  13«  10«  .'«n  pcn  .  .  D^iD  ':  «ir.i  n«yenn  'd  «ip3i  w«  «nn  «inr 
Dno  po  Sa  -»Dnn^  nöci  «in  oto  no3i  «in  7«i  «in  no  rp%-o  iiio«r  p*3i; 
Ende  .  .  .  on^in  ^3r  psv  pnnn  nytS  hd  liS  n\Ti  rp\nn  pn^r  for  Ssi 
G^nyion  •'^«■loS«  im  13«  -icd  lon  .(!)  nv3"i«n  ninan  iS«3  .in?3  d^S«31 
*n  SkS  nSnn  nain  rr«SoD  irSsw.  Dieses  Buch  wird  also  als  das  letzte 
übersetzte  angegeben. 

b)  n«y»n,  ms.  M  n.  110'.  244  ^,  929 ',  in  allen  dreien  vor  der  Topik, 
allein  in  Parma  R.  90*,  Frgm.  9721 —  Mn.  244  u  R.  enthalten  eine 
Vorrede  des  anonymen  Uebersetzers,  die  in  P.  928*  vor  die  Topik 
gesetzt  worden.  Sie  enthält  Bemerkungen  über  die  üebersetzer,  citirt 
Saadia's  Einleitung  zum  Pentateuchcomm.  und  wahrscheinlich  Samuel 
ibn  Chofni,  nach  welchem  ein  Üebersetzer  81  (?)  Dinge  zu  beobachten  habe. 

Am  Auf.  fehlen  die  Worte  n«yonn  'd  «np3i,  für  «im  hier  am;  es 
fehlen  die  Worte  '«n  pion  und  so  Anf.  K.  2.  Am  Ende  yi^  in 
Mn.  244,  dann  onstn  pw  pnr  (für  pniw).  Auf  eine  Erklärung  der 
4  Kräfte  folgt  in  Mn.  244  mxn  nrya  nijcan  ncD  nn«  «y  mm.  Ob  die 
arabischen  Wörter  in  K.  2.  (Mn.  110  f.  219  u.  219b)  «iT7«  .3«n-rS«, 
nn^V,  •*TD'»S57«"  auch  in  a  vorkommen,  habe  ich  nicht  untersuchen 
können.  Anf.  K.  2.  hat  Mn.  26  f  443  rySa  «ipjn  JiDn  «020  103  Vin 
Dir^  (genus). 

Die  Sophistik  ist  vielleicht  benutzt  in  Josef  Caspi's  Compen- 
dium  (unten  §  41),  welches  die  Compendien  des  Averroes  und  Farabi 
vertreten  sollte.  Man  möchte  daraus  schliessen,  dass  wenigstens  eine 
der  hebr.  Uebersetzungen  älter  als  das  XI  f.  Jahrhundert  sei. 

Jehuda  b.  Samuel  b.  Abbas^^  drückt  sich  über  die  Schrift  des 
Farabi  zu  unbestimmt  aus,  um  sichere  Folgerungen  daraus  zu  ziehen. 
Wahrscheinlich  meint  er  das  Compendium;  ob  er  aber  eine  Ueber- 
setzung  kannte,  ist  für  uns  nicht  zu  ermitteln. 


110'^;  in  n.  244  ^"  ete."  ^Ueber  die  Vorrede  des  Uebersetzers  s.  unter 
Sophistik.  '®n»j?nn  findet  sich  nur  hier,  in  Bataljusi  S.  44  (Var.  n»j?nl)  und 
vielleicht  im  grossen  Commentar  der  Metaphysik  (A.  503).  Ueber  die  Etymologie 
des  griechischen  Wortes  (Alf.  S.  55,  241)  cf.  HB.  XTV,  37.  —  Ueber  das  ms. 
des  arabischen  Originals  s.  Alf.  S.  5().  '^  Der  Oat.  S.  130,  131  richtet  eine 
gräuliche  Verwirrung  an,  indem  er  Alfarabi  zimi  Üebersetzer  macht,  die  Angabe 
der  3  Kapitel  weglässt,  die  3  Schriften  (kurzen  Syllogismus,  Topik  und  Sophistik) 
für  3  von  Jakob  Anatoli  übersetzte  Bücher  ausgiebt  etc.!  Biesen  Üebersetzer 
nennt  Casiri  I,  p.  184  nach  einer  Confusion  im  Pariser  Catalog  (Alf.  S.  56).  Wst 
S.  55  spaltet  die  Sophistik  untern.  15  und  17.  '^ne^SpS«  in  Averroes,  Epitome,  f. 
501»  (s,  A.  70);  ne'Ss  beilsak  Arondi  (um  1400,  s.  HB.  XVI,  110),  bei  Schiller- 
Szin.,   Cat.  p.  Ö17.      »»S.  §   10.     Schon  Averroes  selbst  (Compend.  der  Physik 
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§  16.  Averro'es.  Abu'l-Walid  Muhammed  ibn-Roschd  '*  ausCor- 
dova  (gest.  1198)'*  gehört  ebenso  in  die  jüdische  als  in  die  arabische  Lite- 
ratur, nicht  wegen  der  jüdischen  Abkunft,  die  ihm  ganz  und  gar  angedichtet 
scheint,'*  sondern  weil  seine  Schriften,  sowohl  im  Original  als  in 
Cebersetzungen,  sich  vorzugsweise  durch  Juden  erhalten  haben.  ^'    Sein 


Auf.,  Alf.  19)  verlangt  die  Kenntnis  des  Compend.  Farabi's  oder  seines  eigenen. 
•*  'Tffx  wie  im  Arabischen,  selten  ini  mit  Vocibuchst,  z.  B.  bei  Jehuda  b.  Salomo 
Koben  fCL.  p.  56  n.  1);  Hillel,  Tagmule  f.  49;  Samuel  Zarza  o^n  nwD  f.  128, 
nm  pH  P.  994.  —    TKCn  ist  eine  uncorrecte  Lesart  jüngerer  Abschreiber,  z.  B. 
in  Crescas'  Comm.  More,  z.  B.  f.  74^;  s.  auch  A.  52;  Joch.  Alemanno,  ptrnn  nyv 
IM.   z.  B.  f.  32   (s.  A.  38),  bei  Josef  del  Medigo  etc.  —   Die  „Averroisti**  (pH 
WTHn)  nennt  HiUel  f   13  (s.  CJorrig.  p.  XIT).    "Quellen  über  Averroes  im 
AUgememen  (über  den  medicin.  Autor  s.  §.  429)  findet  man  in  jeder  Geschichte 
der  Philosophie  des  Mittelalters  (Ritter,  Ueberweg  etc.,  s.  auch  Tennemann's  Art. 
in  Ersch  I,  VI,  501,  wo  Maimonides  als  Schüler,   wie  bei  Schmölders,  Essay 
TOT  laphil.  106,  u.  noch  Dieterici,  Philos.  d.  Araber  I,  159).  Palquera  (nach  der 
berichteten  Lesart  CB.  2546)  glaubt,  der  „Führer**  des  Maimonides  habe  Averro^ 
Ijeleitet;  auch  David  b.  Jehuda  Leon  (nntpn  \^  ms.)  hält  Av.  flir  einen  jilngeren 
Zeitgenossen  des  Maim.  —    Arabische  QueUen  giebt  Renan  (s.  unten)   in  An- 
Wto^  zu  Ed.  2.  u.  3.  (cf.  p.  8);  d'Herbelot,  Art.  Roschd  111,283,  deutsch  mit 
ZnÄtzenvonR^eiske);  Wf  W^n.  39;  de  Rossi,  Diz.  stör.  157;  Delitzsch  zu  Ez  Ch. 
aOl;  Wat  §  191;  Oayangos,  Hist.  of.  Muh.  Dyn.  I,  App.  p.  XVII— XXI;  Lebrecht 
im  Magazin  f.  d.  lAt,  d.  Ausl.  1841  N.  79,  83,.  95  (Abdr.  von  30  S.  nicht  ausgegeben,  cf. 
Mch  Orient  S.  252);  Mk.  im  Dict.  des  sciences  philos.  1844—47,  IIL  157;  M6L418; 
Renan,  Averroös  1852,  *1861  (mir  unzugänglich),  » 1866,  insbes.  II.  Partie  ch.  1 
Ay.  chez  les  Juifs;  St.  CB.  763,  Alf.  (s.  Index);  VA.  52  S.  485;  Lc.  11,  97.  502. 
ßnzehjes  (von  Lasinio,   Jos.  Müller,   Hercz,   Freudenthal)   s.   unter  den 
Schriften.    *•!«.  II.  p.  98  ftihrt  einen  ihn  abi  Roschd  an,  der  dem  XI.  Jh.  an- 
gehören soll  (s.  I,  549—51,  wo  das  Jahr  462  H.  in  dem  Werke  des  Muhammed 
Tunimi  angenommen,  aber  nicht  über  alle  Zweifel  erwiesen  ist).  R[eiske?]  in  einer 
Amnerknng  zu  d'Herbelot  weist  auf  den  Artik.  Serag  (IV,  240)  hin,  wo  d'Herbelot 
^bn  Bekr  al-Walid  ihn  Roschd  aus  Tortosa  mit  Averro^  identificirt.   Nach  R. 
ist  Muhammed  der  Sohn  (sie)  Abd  Allah's,  welchem  abu  Bekr  sein  Buch  gewidmet 
W)e,  der  393  (1008)  gestorben  ist  D'Herbelot  schöpft,  wie  gewöhnlich,  aus  H. 
Dl  (in,  589),    wo   das  Todesjahr   1126/27,    anderswo    1164  65   (cf    St   Pol. 
S-  145,   Anm.);    H.   Kh.    sagt  nur,   dass    abu  Bekr  den   Om^jjaden  abu   Abd 
Allah  Muhammed  (welcher  in  Fltigel's  Index  VII,  1008  fehlt)   erwähne.  Cf.  auch 
Rauüi  »72,  wo  auf  Dozy  (Recherches  n,  66,  254  ff.  —  cf  ed.  ni,  1881,  I,  361) 
▼«miesen  wird.    Üeber  einen  anderen  ihn  Roschd  um  1148  s.  Renan  '13  n.  3. 
Abu  Djafar  Abd  ur-Rahman  b.  Ahmed  ihn  al-Easiri  aus  Granada,    Zuhörer  des 
Averrogs  starb  Sonntag  15.  Rabi  11576  H.  (1180);  s.  Gas.  11, 104.  Muhammed  b. 
Khalaf  b.  Musa  al-An'sari  al-Ausi  (?)  aus  Elvira,  gest.   12.  Rabi.   II  557  (31. 
II&R  1161),  soll   die  Ansichten  des  Averro6s  kviok^h  1*1700  >D  widerlegt  haben; 

Cas.  11,87  übersetzt:  de  aequinoctiis  (?);  Hm.  VII,  515  n.  8099  übersetzt  diese 
Scheren  Wort«  nicht;  Lc.  11, 115  nimmt  keine  Notiz  von  dieser  Schrift  Hm. 
Ip.  CLXXI  n.  206:  „Die  Klassen  Ebi  Abdallah's  Muhammed  B.  Roschd  von 
Morcia*  (cf.  A.  398),  ohne  Quelle.  "Lc.  IL  103  weist  auf  Mich.  Scotus  u. 
Hermannus  Allemannus  hin;  s.  Renan  p.  162,  166  (*205,  211);  Lc.  11,451, 
^;  Wst  Übs.  99.  91.  Welche  Schriften  des  Averroes  von  ihnen  übersetzt 
wen,  ist  noch  nicht  mit  der  wünschenswerten  Genauigkeit  und  Sicherheit  er- 
Düttelt;  wir  werden  Einzelnes  gelegentlich  berühren.  Hier  sei  niur  bemerkt,  dass 
ScotuB  wahrscheinlich  mit  Hilfe  eines  (getauften?)  Juden  Andreas  arbeitete 
(§293  A.  112).  Dem  Hermann  kann  man  nur  mit  einiger  Sicherheit  die  Ethik 
^  das  Compendium  der  Poetik  (s.  §  21)  zuschreiben.—  Festzustellen  ist  noch  das 
Alter  der  lateinischen  mss.  und  ersten  Edd.,  welche  den  Uebersetzer  nicht  äu- 
gten (cf.  Renan  p.  162,  '205^.  Die  physischen  Schriften  finden  sich  in  dem 
fergamentms.  Cajo-Gonville  486  m  Cambndge  (bei  Smith  p.  242).  In  Wien  finden 
nch  Ton  Averro^:  Comm.  de  Anima,  cum  complemento  (Ende:  hoc  est  malus), 
^  Hemoria  et  remin.  (Ende:  de  sompno  et  vig.)»  Dictik  super  IIb.  de  Longit.  et 
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Ansehen  war  bedeutend,  weil  er  als  Stellvertreter  des  Aristoteles  be- 
trachtet wurde,'*  als  „Commentator'^  desselben  galt.'*  Seine  Schriften 
wurden  schon  bei  seinen  Lebzeiten  nach  Aegypten  gebracht,*®  Maimo- 
nides,  der  noch  immer  irrtümlich  für  einen  Schüler  des  Av.  ausge- 
geben wird,*^  erhielt  bald  nach  der  Veröffentlichung  seines  „Führers*' 
(um  1190 — 92)  die  sämmtlichen  Schriften  des  Averroes  über  Ari- 
stoteles mit  Ausnahme  von  de  Sensu  et  sensato;  aber  er  fand  nicht 
Zeit,  sie  zu  studiren,  und  spricht  sich  in  einem  arabischen  Briefe  an 
seinen  Schüler   Josef  nur   allgemein    lobend   darüber  aus.**    Der  Im- 


brev.  vitae  (Tabolae  1,265  n.  1683);  Epist.  super  quaest  de  Generat  animal. 
ril,52  n.  2802  lö);  de  causis  Longit.  et  brev.  vitae  (11,76  n.  2488 1*);  Tr.  de 
Gener.  animal.  in  Arist.  (III,  876  n.  4758^^);  auctoritates  Averr.  super  de  Anima, 
Phys.,  de  Long,  et  brev.  vitae,  de  Sensu,  de  Plantis,  (?)  de  Somno  et  vifil. 
(YII,  181  n.  18062).  Hervorzuheben  ist:  Faraphrasis  in  1.  de  Republica  Ja- 
cobo  Martino  [1.  Mantino],  interprete  (U,  60  n.  2345),  als  Beispiel  einer  Ab- 
schrift nach  einer  aus  dem  Hebräischen  genossenen  Uebersetzung,  die  sogar  gedruckt 
ist.  Est  ist  nicht  unmöglich,  dass  Kalo ny mos  b.  Kalonymos  auf  Befahl  Kobert*s 
einige  Werke  de«  Averroes,  ausser  der  Destructio  (^  18^),  tibersetzt  habe.  Einige 
hebr.  Commentatoren  des  XV.  Jh.  erwähnen  latemische  Uebersetzungen,  z.  B. 
Abraham  Bibago  (1446),  Jehuda  b.  Jechiel  (um  1455),  ein  Anonymus  (§  58  A.  114). 
—  Alte  Uebersetzungen  von  de  Änima,  Physica,  Metaphys.,  Ethioa  (Rose  1.  c 
p.  142)  s.  §  53.  '•  Verschi^ene  Aeusserungen  über,  für  und  gegen  Averroes,  s. 
m  Endnote.  "«ncDn  Mnn  (Palquera,  Deot  CL.  p.  77,  cf.  p.  72);  mBon  lan  p 
Mn.  290  f.  51  f Kalonymos  oo*?t3n  'D?);  o^rnBon  rni  Sn^n  'nn,  Samuel  Marsilli, 
Epilog  Compena.  Logik;  h^n  jnynS  nn  nn»pnn  h^  o'Swm  iddih  vti  nno  w^ifiDn 
pTVi  PHD,  David  b.  Jehuda  Leon,  Hi^pn  \y,  ms.  Reg|^o  41  f.  66  (HB.  II,  86  A.  1); 
iSson  icD'iMVfid  bei  Josef  delMedi|;o  (citirt  von  Delitzsch,  bei  Renan  p.  146,  ^184; 
cf.  p.  274,  '345,  dass  Gelehrte  sich  selbst  so  benannten);  s.  A.  38  u.  ^293.  Der 
genannte  David  sagt,  indem  er  von  Maimonides  spricht  (1.  c.  f.  2^):  «Die  Weisen 
der  [anderen]  Nationen  und  insbesondere  die  Christen,  die  weit  entfernt  sind  von 
den  [wahren]  Grundsätzen  des  Glaubens  (der  Religion,  mn)  nach  den  Prindpien 
(niSnnn)  dieses  speculativen  Buches  (des  More),  das  öffentlich  ihre  Schande  aufdeckt 
(1. 8,  71),  achten  und  schätzen  ihn  zu  Ehren  der  Wissenschaft,  wie  sie  das  in  Bezug 
auf  ihn  Roschd,  den  Gommen taten,,  und  andere  Gelehrte  thun,  was  nach  meiner 
Ansicht  der  richtige  Weg  ist,**  etc.  ***Über  die  Kenntnis  der  Schriften  des  Averroes  im 
Orient  s.  Lc.  11,  102.  *^  S.  A.  30.  **  Mk.,  Notice  sur  Joseph  p.  81 ;  bei  Renan  p.  140, 
"177;  p.  142,'  180,  heisst  es:  „Sous  la  haute  recommandation  de  Maimonide,  ce  nom 
devintpresqneinstantan^mentchezlesjuifs  la  premiöre  autorit^  philosophique",  mit 
Beziehung  auf  eine  Stelle  eines  hebr.  Briefes  an  Josef  (auch  in  Edelmann's  nnis  nion 
f.  16  ^  cir.  OB.  p.  1906;  ohne  Quellenangabe  in  Schriften  des  Maimonides,  Leipzig 
1859,  Uf.  29);  Josef  nennt  darin  Maimon.  u.  Averr.  nicht  „amis**,  wie  Munk  (1.  c 
p.  62)  übersetzt,  sondern  CoUegen  (onsn,  des  Reimes  halber)  in  ihrem  Zengniss 
für  die  Philosophie  (HB.  XIV,  18).  Maimonides  (in  der  vollständigen  Ausgabe  seiner 
Antwort  bei  Edelmann  17^),  wirft  dem  Schüler  (scherzhaft?)  vor,  dass  er  den 
Hebräer  und  Araber  zu  CoUegen  mache,  vnp  i'ai  nSian  'Sy  »siym  «nayn  "piy  ^aarai 
nSnan  hS  SinS.  Diese  Correspondenzen  sind  wohl  erst  später,  vielleicht  erst  nach 
Samuel  Tibbon's  Reise  nach  Aegypten  (um  1200)  in  der  Provence  bekannt  geworden. 
Die  Empfehlung  der  Commentare  des  Averroes  in  Maimonides'  Brief  an  Samuel 
Tibbon  (1199)  haben  wir  als  nicht  ganz  sicher  erkannt  (s.  A.  ^  287).  In  Josefs 
Anleitung  zum  Studium  (§  10),  in  seinem  Conmientar  zum  Hohelied,  geschweige 
in  den  3  Fragen  (um  1187,  s.  Loewy  S.  IX)  ist  Averroes  nicht  genannt.  — 
Pal  quer  a  geht  so  weit,  Averroes  von  Maimonides  abhängig  zu  machen  (A.  ^  80). 
Josef  Caspi  (Erscli,  Bd.  31,  S.  67)  erklärt  Maimonides  für  unabhängig  von 
Averroes.  David  b.  Jehuda  Leon  im  Comm.  zum  More  (ms.  Reggio  41  f.  6) 
verweist,  auf  Averroes  njrn»n  cnma  und  fügt  hinzu:  „aber  Maimonides  sidi  nicht 
die  Schriften  des  Averroes;  sie  waren  zu  seiner  Zeit  noch  nicht  verbreitet;  denn 
Averro&'s  war  jung,  als  Maimonides  ein  Greis  war,  da  letzterer  in  einem  seiner 
Briefe   sagt,    er   habe  von  Averro^   gehört**    i^yojt^  jfüvw).    Hingegen    bezieht 
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TOils  ZU  den  Uebersetzungen  der  Commentare  ist  anderswo  zu  suchen. 
Die  älteste  sichere  Uebersetzung  betriflft  nicht  Commentare  zu  Aristoteles, 
sondern    Abhandlungen    über  die  Conjunction    des  Intellects,    welche 
Samuel  ibn  Tibbon  seinem  Commentar  über  Kohelet  anfügte  (§  104). 
Sein  Schwiegersohn,*'  Jakob  Anatoli,    übersetzt  zuerst  (1232)  in  Ne- 
apel einen  Teil  des    mittleren  Commentars    zum  Organen,    und  Mose 
Tibbon,  der  Sohn  Samuers,  ist  als  der  Hauptübersetzer  der  Compendien 
anzusehen  (1250  — 58). —  Eine  vollständige  Bibliographie  der  Schriften 
des  Averroes  über  Aristot.  gehört  zu  den  mühsamsten  und  schwierigsten 
Aufgaben,    wie  man  schon  daraus    ersehen  kann,    dass    die  gewissen- 
haften Forschungen    von  Delitzsch,   Munk,    Renan  und  Anderen    noch 
immer  Nachträge    und  Berichtigungen   erhalten.     Allerdings  thuu  un- 
berufene Catalogmacher  das  Ihrige,    alte  Irrtümer,    die  man  beseitigt 
glaubte,    zu  wiederholen,    oder  neue  zu    erfinden.     Wir  werden  daher 
Wer  auf  Vollständigkeit  von  vorneherein  verzichten  müssen,  wenn  uns 
die  Richtigkeit  und  Sicherheit  der  Angaben  höher  steht.     Wir  dürfen 
das  um  so  eher,  als  wir   eine  ganz   beträchtliche  Zahl  von  rass.  nach 
Autopsie  oder  zuverlässigen  Quellen  und  Auskünften  angeben  können. 
Eine  specielle  Schwierigkeit  besteht  darin,    dass  die  mss.  selbst,  oder 
deren  Verzeichner,  Aristoteles  für  Averroes  nennen,**  besonders  in 
den  Commentaren,    welche    den    Text    des    Aristot.    ganz    oder    teil- 
weise enthalten;  dies  hängt  wieder   mit   der  Gattung   oder  Form    der 
Schriften  zusammen,    welche  ältere  Quellen,   jüdische  wie    christliche, 
wohl  zu  unterscheiden  verstehen;  die  unzureichende  Unterscheidung  in 
jüngeren  Quellen**  hat  den  Anschein  erweckt,  als  ob  dieselben  Schriften 
in  kurzer  Zeit,  sogar  von  persönlich  einander  nahestehenden  Personen, 
oder  innerhalb   eines  engeren  literarischen  Verkehrsgebietes,    wieder- 
holt übersetzt  worden   seien.**    Wir  werden   aber   dergleichen    fast 
gar  nicht  finden,*'  vielmehr  sehen,  wie  man  Fehlendes  nachholte,  sehr 
selten  frühere  Uebersetzungen    emendirte,*®    Man   rauss  daher  gegen 


Abrayanel  (Fragen  des  Saul  18*)  die  Stelle  im  More  11,4  auf  Averr.  „imd 
kuea  8cbtil€r\  *»  Vielleicht  auch  Schwager;  Mose  nennt  ihn  Onkel  (HB.  XIV, 
101).  **  „Le  texte  pur  d*  Aristote  se  rencontre  tr^s  rarement  dans  les  inanuscrits 
kwenx-  (Renan  146,  '  185).  In  der  That  kennen  wir  keine  stricte  Uebersetzimg 
«»  dem  Arabischen  von  Aristoteles'  Text,  mit  Ausnahme  des  Buches  der  Seele. 
lU  plnpart  des  livres  physicales  qne  nous  poss6dons  aujourd'  hui  sont  des  6crits 
i'AyerroÖB  qui  a  abr^g^  les  livres  d' Aristote  et  y  faisait  des  Commentaires"  (^Rabb. 
ttl);  «nioa  ono  nr^n  iödth  hdo  ispBf  (Minchat  Kenaot  127^.  -»^Wolf  hat  gar 
udrt  darauf  geachtet,  und  selbst  em  so  exacter  Gelehrter,  wie  Wüstenfeld,  macht 
licht  die  geringste  Andeutung  über  die  verschiedenen  Bearbeitungen,  die  er  zu- 
wunenfasst  Munk  hat  das  Verdienst,  eine  genauere  Unterscheidung  angebahnt 
n  haben,  die  aber  selbst  nach  der  weltbekannten  Monographie  Renan's  noch  nicht 
^nidigednmgen  ist.  ♦•„Ainsi  dös  le  Xlllme,  siMe,  il  existait  jusqu  k  trois 
vopODs  diffirentes  des  mimes  commentaires,  et  pourtant,  durant  la  premi^re 
Bwitiß  da  XIV  me.  siöcle,  nous  allons  voir  k  Toeuvre  une  foule  de  nouveaux 
tndiicteurs*'  (Renan  p.  149,*  189);  s,  A.  64.  Renan  irrte  sich  hauptsächlich  über 
to  Umfeuig  der  Uebersetzungen  Mose  Tibbon's  (p.  149,  nocli  in  Rabb.  p.  593 
«pTosaen  Comm.",  den  Moses  nicht  übersetzte).  '*^l)ie  mittleren  Commentare  über 
<b€  Physik  und  de  Generatione  sind  übersetzt  von  Serachja  und  Kalonymos,  über  das 
B.  der  Seele  von  Schemtob  und  Mose  Tibbon,  welche  Zeitgenossen  in  verschiedenen 
lindem  waren.  **So  das  Compendium  der  Logik  angeblich  durch  Samuel  b. 
Jeknda.  -  Cf.  über  die  Logik  des  Maimonides  §  251.  Mk.,  M61.  p.  431;  Renan 
|.  44»  >59  (cf.  Alf.  &  7,  19,  167);  auch  zwei  Stellen  aus  der  Sophistik  (Alf.  238> 

4* 
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Angaben,  welche  zu  anderen  Resultaten  führen,  sehr  vorsichtig  sein 
und  die  mss.  selbst  untersuchen.  Es  ist  dabei  zu  bedenken,  dass  der 
Schauplatz  der  üebersetzer  ein  sehr  enger  war. 

Ueber  die  Titel  der  Schriften  müssen  wir  noch  eine  Bemerkung 
voranschicken.  Die  Schriften  selbst  unterscheiden  sich  durch  ihren 
Charakter  scharf  genug  in  3  Arten,  welche,  nach  einigen  datirten 
Epigraphen  und  Hinweisungen,  eine  chronologische  Reihe  bilden; *•  aber 
ihre  Titel  oder  üeberschriften  —  die  vielleicht  niclit  überall  vom  Vf.  selbst 
herrühren  —  scheinen  nicht  consequent  angewendet,  oder  stimmen  wenig- 
stens im  Arabischen,  Hebräischen  und  Lateinischen  nicht  überall  zu- 
sammen. Die  3  Arten  sind:  1.  selbstständige,  kurze  Darstellungen 
des  Stoffes  eines  Buches,  ohne  strenge  Befolgung  der  Anordnung  des 
Aristot.  —  wie  wir  auch  bei  Farabi  gesehen  -  nennt  Averroes  selbst 
1W3f^N  3?0»i3Sk.»«  Im  Hebräischen  heissen  sie  iirp,  im  liatein.  Summa, 
Epitonie,  und  un eigentlich  Paraphrase,  bei  Munk  und  Renan  auch 
Analyse,  Synapse,  R^stime;  wir  dürfen  sie  auch  Comp endia  nennen.  — 
2.  Mittlere  Commentare,  welche  sich  mit  ys»  (Sup)  „dm^,"  an 
wörtlich  angeführte  Textworte  schliessen,  aber  nicht  den  ganzen  Text 
enthalten,  nennt  Averroes  }^^-^^,  wörtlich:  Eoctract,  dem  Sinne  nach 
Besiiniä]^^^  hebräisch  heisst  sowohl  der  mittlere,  als  der  grosse  Com- 
mentar  n^K'^U  oder  tmc,  u.  zw.  Avird  dieses  Wort  auch  als  Apposition 
zum  Titel  des  aristotelischen  Buches  gebraucht,  so  dass  man  nicht  den 
vollständigen    aristotelischen    Text   voraussetzen    und    eine  Präposition 


In  den  Gompend.  verspricht  Av.  oft  einen  Ck>mmentart  z.  B.  in  de  Sensu.  Dass 
die  ü^'Wip  in  der  Jugend  verfarat  sind,  wie  Elia  del  Medigo  bemerkt  (HB. 
XXI,  69),  kann  man  aus  einigen  Epigraphen  der  (Kommentare  ersehen.  —  Ein 
wenig  glaubwürdiger  Zeuge,  Jehuda  Moscono  (in  Ocrida,  1362^,  citirt  an- 
geblich aus  der  Einleitung  (noTpn)  zum  Conmientar  über  die  Rhetorik  eine 
Auseinandersetzung  über  die  verschiedenen  Formen  der  Bücher  überhaupt,  und 
insbesondere  über  die  drei  Formen  der  Exposition  des  A verroh,  wovon  nir- 
gend eine  Spur  zu  finden  ist  (Mag.  III,  203).  Ueber  die  Arten  der 
Commentare  überhaupt  spricht  Maimonides  in  der  Einleitung  zu  seinem  Comm. 
über  die  Aphorismen  des  Hippokrates;  cf.  Josef  b.  Schemtob  (Mtschr.  1883  S.  516), 
Almoli  (§  9).    ^Mk.  'M61.  432.  yDi^lJ  heissen  Galen s  Synopsen  der  Dialoge 

Flato's,  die  Compendien  der  Alexandriner  von  den  Schriften  Galen's  (hebiftisch 
D^yDV)«  <^6  Darsteihmgen  des  Farabi  etc.  (s.  Alf.  Index  S.  265);  man  findet  auch 
yCH^i  für  avvayof^  (A.  Müller,  Verz.  der  Arist  Sehr.  S.  25  n.  11).  Mose  Abnlafia 

nennt  dte  ^r^^\l  des  Averr.  c^a^p,  vieUeicht  auch  Simon  Duran,  1.  c.  f.  14.  GataL 

P.  gebraucht  verschiedene  Bezeichnungen,  welche  den  Uneingeweihten  leicht  ver- 
wirren, z.  B.  n.  956*:  Ahr^i  ou  E^tni,  *  Eisume,  ^  Analyse^  •  JPraphrctse  (de 
Animal.,  s.  §  66).  —  Man  erkennt  an  Qwn"on  Q»''pno  die  logischen  (s.  A.  54), 
an  o»»yiD  'D  u.  dgl.  andere  Compendien.      ^^y^^ir\  oder  13fn3e  heissen   die 

arabischen  Compendien  gewisser  Schriften  Galen's  von  Maimonides  (CB.  1917  und 
1928,  Alf.  167  lies:  „Fharaphrase  bei  Casiri  I,  293''\  welche  sich  zur  Aufgabe 
machen,  die  eigenen  Worte  Galen's  so  viel  als  möglich  beizubehalten,  wie  M.  selbst 
in  der  Einleitung  zu  seinen  Aphorismen  bemerkt  (CB.  1929  u.  Add.);  die 
Bücher  D'JK^MfiSp,  ICK'Oundde  Succedaneis  enthält  ms.  Wetzstein  1,89  der 

k.  Bibliothek  in  Berlin.  Ebenso  heissen  die  erklärenden  Auszüge  des  Averroes 
aus  Galen 's  Schriften  (oder  deren  Teile)  bei  Os.  (Renan  '454.  auch  bei  Lc  11, 
109:  ^Exposition");  unter  dem  Buche  de  Simplic,  (CL.  331,  A.;  cf.  Abschn.  lU) 
hat  Os.  rsn^  SiM;Salomoibn  Jaisch  (gest  1345  in  Sevilla)  citirt  in  seinem  arab. 
Comm.  zum  Kanon  die  4.  .'^7KpO  dieses  Buches  (HB.  XIX,  94,  s.  die  Citate  da- 
selbst).   Wir  werden  aber  sehen,  dass  das  Compendium  von  de  Sensu  lA  beidem 
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(op  „miV')  soppliren  darf.***^  Im  Lateinischen  wird  ebenfalls  Com- 
mevdarius  für  beide  Gattungen  gebraucht.  —  3.  Grosse  Commen- 
tare,  in  welchen  der  Text  des  Aristoteles,  in  Abschnitte  zerlegt,  aber 
vollständig,  den  Erklärungen  vorangeht.  Ein  solcher  Commentar  heisst 
ar.  n^oon  oder  mr.*^  Hebräische  üebersetzungen  u.  Citate  haben 
selten  die  Bezeichnung  ^hk  (lang,  ausführlich),  so  z,  B.  über  Physik, 
auch  rhti(j\)  Sy,  d.  h.  wörtlich.** 

In  den  hebräischen  Supercommentaren  steigert  sich  natürlich 
die  Schwierigkeit,  die  Gattung  der  commentirten  Schriften  zu  be- 
stimmen. Wir  werden  daher  die  in  dieser  Beziehung  unsicheren  Werke 
zuletzt  nennen.  —  Nach  diesen  wichtigsten  allgemeinen  Bemerkungen 
gehen  wir  zu  den  einzelnen  Büchern  über.*' 


des  Originals  als  ythn  bezeichnet  wird.    S.  anch  §  20  und  für  Theophrast 

§89.  »«Mn.  S.  48  Anm.  lies  HB.  VI,  107;  cf.  A.  »30,  126,  146,  496,  507, 
61L  521 ;  Oz.  U,  239.  wonach  (FränkeFs)  Bemerkung  bei  Freudenthal,  Fra^^. 
Alexander's  S.  52  gerade  in  diesem  Falle  unzutreffend  ist  ^^  Die  Zweideutigkeit 
dtt  Wortes  tdwi  (auch  Uebersetzung)  hat  vielleicht  dazu  beigetragen,  Averroes 
für  den  Uebersetzer  seiner  Texte  zu  halten,  wahrscheinlich  schon  bei  Josef  b. 
Scbemtob  (Ersch  Bd.  31  S.  86,  A.  6);  cf.  unter  de  Coelo.  B.  Beer  (PhiL  S.  132) 
Qbenetzt:  „ParopArcwc**  (bei  Mk.)  mit  „Uebersetzung**.  —  Saadia  Gaon 
nemt  seine  Üebersetzungen  n^Dfin,  die  Ck)mmentare  rrm,—  Renan  44,  ^  59,  behauptet, 
dan  Farabi  dergleichen  Commentare  nicht  verfasst  habe,  so  dass  sie  von  Averroes 
erfanden  wären.  Die  grossen  Werke  al-Farabi*s  sind  jedoch  verloren,  bis  auf  den 
Comm.  zur  Isagoge  Porphyr's,  ms.  Bodl.  (nach  Uri  457)  80  BL,  weshalb  ich  ver- 
datete (Alf.  20),  der  Band  enthalte  noch  Anderes;  aber  Nb.  bestätigt  (privatim) 
üris  Angabe,  "ntpi  "p-w  wean  'oa  (Joset  Caspi  »-noj?  116);  s.  Narboni's  Comm. 
mm  Comp,  der  Logik  (§  18  A.  82).  inHW  noa  ia  noHon  3»nnn  mm  .  .  n>WT  p« 
roSn  iDnoa  ^nH^1  »psoHn  (Crescas.  zu  More  11,4,  5  f.  85^,  87^,  88»^  ed. 
Wnon.).  —  nSon  Sp  T«n  i*  '»b  oy  lawSa  won«  nBDD  nSnn  ni»nita  \hiiK  ]»h  «nsin 
»wn  'oo  ^^r^htm  tOHoai  j^db^h  'oai  puna  riBion  'oa  hSh,  Abrav,  an  Saul  Kohen 
f.  16*  (geschr.  in  Venedig,  s.  18^);  nSon  Sy  »j?aB  vo«^  '^^'^^  (ders.  nniD»n  nn« 
t  68 k);  nSon  Sj?  »^  zur  Physik  (Is.  Aboab  \w>t  nna  f.  95 ^  ed.  Ck)nst,  n.  52  nach 
eiser  Randsählung);  zu  nSon  Sy  s.  auch  A.  d61i>,  *68,  104,  429,  482,  636,  759 
1  §  52.  nSon  Sy  '^t  -^n  bei  Jos.  b.  Scbemtob,  -naa  f.  9  u.  Mtschr.  1883  S.  461. 
-  Von  dem  Ausspruch  „die  Zeit  ist  ein  göttlich  Ding'',  bemerkt  Mose  Ghabib 
(Comm.  zu  Bech.  Ol.  f.  51  b),  er  finde  sich  nicht  im  Text  des  Aristoteles,  der  un- 
Hnoucht  ist  mit  den  Worten  (lies  «*\an)  des  Averroes,  auch  nicht  im  Compendium 
(rtnrp)  imd  mittleren  Comm.  ('jnrtsita),  sondern  bei  einigen  Erklärem;  er  wird 
Öalen  beigelegt,  bei  Maimonides,  More  I,  33,  U,  3,  —  er  hätte  hinzufügen 
kännen:  nna  w&d  so  von  vielen  Autoren  ohne  Quellenangabe  citirt.  *'Von  alten 
litein.  Ausg.  besitzt  die  k.  Bibliothek  jetzt  nur  Bd.  lU  Methaph.  der  Ed. 
U72-4,  Ven- 1483  (Hain  1660)  unvoUst,  1489  vollst.  In  Padua  (Hain  1738—39) 
erachienen  durch  Laur  Ganozins,  1772—4  in  3  Bdn.  die  physischen  Schriften  und 
Xetaphyrik  „cum  Comm.'*  (so  überall;  wo  ich  nichts  Näheres  angebe,  ist  der 
grosse  gemeint),  u.  zw.  (s.  Sülle  opere  d'Aristot.  col  comm.  dell'  Averrhoe, 
mprease  in  Padova  etc.  Lettera  al  Cav.  Aug.  Pezzana,  Ferrara  1842,  21  S., 
«itcrBchr.  Gius.  Antonelli,  Vicebibliötecario ,  nach  einem  Expl.  in  Ferrara) 
Phyg.,  de  Coelo,  de  Gener.  [ist  der  mittl.],  Metheora  (nur  zu  IV),  de  Anima, 
de  Sensu  (s.  §  74),  de  Subst.  orbis,  auch  hier  „cum  Comm.'*!  —  Ven, 
ldfB3  (Hain  1660):  Logik,  Isaeoge  etc.  (s.  folg.),  Ethik  und  die  anderen  wie 
oben.  Ed.  Ven.  1489  (Hain  1661),  zusammen  472  Bl.  in  verschiedenen  Abteilungen 
■it  Enddaten  (15  kal.  Martii  bis  Nonis  Sept);  Index  und  K^strum  logice  et 
Mosophie.  MoraUs  (so)  steht  auf  der  Kückseite  der  Physionomia;  enthält: 
Isagoge  (mittL),  Categ.,  Hermen.,  Analyt  pr.,  die  physischen  wie  oben,  zu 
Xetheora  auch  die  Summa  [Elia,  s.  §  62]  auch  Ethik  u.  de  Subst  orb.  —  Von 
der  eisten  grossen  Ed.  Ven.  1550—53  in  fol.  (mit  Odo's  Vorrede,  die  nicht 
wieder  abgedruckt  scheint)  in  der  k.  Bibl.  nur  Tom.  I—VIII.  und  Ed.  1562  in  8<> 
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§  17.  Logik  (Organon):  a)  Compe^ndittm  [pi95öSH  ^D '••^l'^i^H],»* 
arabisch  mit  hebr.  Lettern  ms.  P.  1008  (Mk.  M61.  440),  Mn.  früher 
hebr.  309.**^  Hebr.  Uebersetzung  beendet  5.  (4.  nach  Mn.  281) 
Kislew  50  (10.  od.  D.  Nov.  1189)**  von  Jakob  b.  Machir,  dessen 
Namen  nicht  alle  mss.  angeben  (z.  B.  R.  208),  auch  nicht  die  Aus- 
gabe Riva  1559  (Herbst)  mit  dem  Titel  jvjnn  n3N70  7D" 
ntn  pK  micpD  (sie)  mSeiconKS,  an  Druckfehlern  reich. 

Mss.  Büdl.    üri  403,"   geschrieben   fiir  den  bekannten  Karäer 

Kaleb  Afendopolo  a  om,  1495.*«  Mich.  176  def.   762.»«  Lp.  40  f. 

(5-9).  Mn.  281.  P.  917.  918.  919  (letzteres  1485  für  den  Karäjer 

Mose  nriJßD  —  so  ist  zu  lesen  —  von  dem  Schreiber  des  ms.  Uri). 

1008   (geschr.    1356  von  dem  Autor  Esra  b.  SaL    Gatigno,    oder 

Gatinho). 
Die  9  Bücher  heissen   im  Arabischen:   p^'^o  ?],    n«7ipo,  ftn«3y, 
DN^p,  jKrTnD,  flMOlD,  Sl5,  flSNöi,  flnyK'S«  '?^wpK'?K,  hebr.  im  Columnen- 
titel,  aber  nicht  im  Buche  selbst:  ^»130  «nncNO  ^rtrh^  *rp\n  »noio 
•nsycn  'msfj  ^rt^'^n  ^y\t^. 

Prantl's  Angriffe  auf  die  Echtheit  habe  ich  zurückgewiesen. •^ 
Der  Vf.  benutzt  Farabi  (§.  15)  und  citirt  denselben  oft.'^  Er  nennt 
ausserdem  die  griechischen  Commentatoren  Alexander,  Themistius, 
(m»Bcen  f.   I5b,   crrDHcn  60b),   Theophrastus  (n^CD-cwn  lob,   19), 

(aus  Ezech.  Spanhem's  Bibliothek);  jedoch  smd  T.  IP.  11  undlll  und  T,  V,  VI 
von  der  Ed.  1574  (die  bei  Renan  p.  64,  '  87).  Ed.  1560  (bei  Renan  p.  8,  69, 
302,  304,  *9,  73,  380,  382)  sah  ich  flüchtig  in  Leyden;  sie  ist  auch  in  der 
Breslauer  Universitätsbibliothek.     "  Os.  bei  Renan  » 454  (cf.  462  Z.  8)  nriW 

Ncwn  »Tthr\  »r^^th  npi  leoi»  2Hr\2  piSn  na  [?p70]  pnSo  pejo^«  *o 

^CIDDO;  cf.  mh»  ^C  nnSS»  ib.  463  Z.  9  =  fl^Diy^KD  p.  436  Z.  10.    Renan 

p.  51,  ^8  n.  10  identificirt  mit  diesem  Tit€l  die  Einleitung,  die  nur  Porahyr's 
Isagoge  ist.  —  «mann  heisst  das  Gompendium  bei  Mose  Narboni  im  Gomm.  (§  62). 
Abraham  de  Balmes,  im  Vorwort  zur  EpisMa  Expeditionis  des  Avempace  (Vat. 
3897  f.  32,  8.  §  206)  sagt:  „Compendiiun  necessariutn  Averrois  totius  logicae  ac 
naturalis  philosophiae   et  tandem  divinae   latinum   vertimus."    Averroes   selbst 

febraucht  das  Wort  „nötig"  am  Anf.  des  Comp.  (s.  A.  57);  cf.  Anf.  Comp, 
'hysik,  §  45.  "bCatal.  Codd.  bibl.  Monac.  I  pars  IV  (1873)  p.  162  n.  964. 
Auf  dem  Vorderblatt  ist  das  ras.  als  ein  medicinisches  Werk  von  Avicenna  bezeichnet 
mit  dem  J.  1216.  C^.  Lasinio,  pref.  alla  poetica,  parte  I  p.  XVII;  derselbe  hat 
im  Append.  A.  die  Epitome  zur  Poetik  nach  den  beiden  mss.  herausgegeben  imd 
Not€n  aus  der  hebräischen  Uebersctzimg  hinzugefügt  Eine  Stelle  aus  der  Deraonstr. 
[hebr.  f.  49]  arab.  bei  3lk.  Guide  I,  107,  eine  andere  [hebr.  f.  42]  M61.  108.  Im 
Hebr.  folgt  no3  »h  {\)  o^n^nn,  lat.  f.  353*  nur:  nisi  de  eo  quo.  "1298  bei 
Renan  149,  ^189,  scheint  ein  Druckfehler.  *•  Diese  Ausgabe  ist  die  einzige  und 
etwas  selten  geworden.  Franck  (bei  Renan  p.  149,  '  189)  spricht  von  wiederholten 
Ausgaben,  indem  er  offenbar  Averroes  mit  3Iaimonides  confundirt  (CB.  1.  c); 
cf.  unten  A.  109.  *MVf.  p.  18  vermutet  irrtümlich  Jakob  Anatoli  (daher 
wahrscheinlich  Renan  148,  *  188,  \md  Kauiinaim's  Catalog  1870  S.  2  n.  42  zur 
Ausgabe);  er  berichtigt  (nach  Gagnier)  *  p.  751  (jedoch  falsch  anno  LV,  woher 
Delitzsch,  Cat.  p.  307).  Auf.  (bei  Wf.)  D»»ni3nn  onoKon  no^pS  iDiton  ma  naiwn 
]v<3nn  riDK^De,  wie  im  Arab.  nach  der  Anfangsformel  (worin  neben  dem  Ehren- 
namen nriH^n  nhh»  omw  Gott  verlängere  sein  Leben).  Slp^fc^  ^^1^  ^0  fuhn 
pÖJC^K  ffjw^f  je  nnni^i«  ^i^lp^Si«  Tnin.    "Cf.  Art.  Kaleb  inErsch  u.  Gr. 

S.  119  A.  18.  *»Bei  Grätz,  Geschichte  der  Juden  VII,  262:  „Münchener  Cod. 
Katal.  p.  385-;  lies  Katal.  Älichael  p,  336.  «<»Alf.  S.  146.  Dass  Av.  im  ann^B 
zu  rwn  'n  zurücknehme,  was  er  im  ni^»p  (nach  ibn  al-'Saig)  angenommen,  urgirt 
Sim.  Duran  1.  c.  f.  80^.  «Fol.  15,  26 k,  37 »,b,  38»,»»,  (39»  j^hÄ«  p  itna»,  lies 
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Plato  öfter  (z.  B.  64  b),  femer  Euklid  (49),  Galen,  wegen  der  4.  Form 
des  Syllogismus  (15b),  Hippokrates  (2  3,  59),  Empedokles  (DlSpija  68), 
Parmenides  (oin*»TO  40),  Protag  oras  (f DKnJHWiDK !) ,  •*  die  Stoiker 
ipunS«  ^24);"  von  arabischen  Autoren:  abu'l  Maali  (62b,  65b)«*, 
einen  der  Mutekallimun  (onano),"  Avicenna  (z.  B.  54  b),  Gazzali  (67), 
.T"»rnSn  (66)  lies  mm.«* 

Der  üebersetzer  benutzt  technische  Ausdrücke  seiner  Vorgänger, 
z.B.  m^opn  nD«So  furSkepsis(60b),«7  doch  reproducirt  er  auch  Arabisches, 
z.B.  yv9n  h^  nrwoSi  (2b),w  dkdt  (3a),  ürrrm  (3b),  oAa  (17a),  [inna 
(18b)  für  Krisis  eingebürgert,  anin  fnKU  (ib.)  lat.  vigilat,  pim  (s.  oben) ; 
pci  und  i"D03  im  Arabischen  (24  b)  war  nicht  zu  übersetzen,  ^maS«  :dddm 
(28),  wofür  m  XCD  früher,«»  p:p,  no^pS»,^  SRönSm  Smh»  (50b).»i 
Im  Arabischen  giebt  es  kein  eigentliches  praesens  (9b);  zu  den  privativen 
iVominalsatzen  (o^"WD  f.  10)^^^  wird  (vom  üebersetzer?)  bemerkt,  dass 
im  Arabischen  vielleicht  eine  solche  Redeweise  nicht  gebräuchlich  sei  (sie 
ist  es  auch  nicht  im  Hebräischen);  aiyn  ro«SD  ^r»  (24)  ist  =  'So  % 
pnpm  (24b),  ^yi;r\  'k  (ib.);  Moses,  Sinai  u.  Horeb  (66  b)  sind  wohl 
für  Muhammed  substituirt  Der  Hebraismus  des  üebersetzers 
bedarf  vergleichender  Studien,  z.  B.  irp  (13)  für  Copula. 

Aus  dieser  Uebersetzung  floss  ohne  Zweifel  die  lateinische  des 
Abraham  de  Balmes  (st.   1523)  in  den  Ausgaben  seit  1550. 

Die  hebr.  Uebersetzung  wurde  mit  Recht  für  unvollkommen  er- 
achtet und  fand   eine    vorgeblich    neue  Uebersetzung   durch   Samuel 


133  inM,  Alf.  44,  137),  40,  54  (uumd^m  niM33)  60.  ^'Balmes  snbstitairt  Sokrates. 

Der  Namen  wird  auch  yerschrieoen:  Pythagoras;  s.  A.  ^  93.  ^'Balmes  übersetzt: 

VmpaUUciSy  ein  Beweis,  dass  er  nicht  ar{3)i8ch  verstand.     ptn-iSit  SMntM  erklärt 

Farui  (bei  Schmölders,   Docmn.   p.  18,  cf.  62);  cf.  Schahrastani  II,  137.    Dozy, 

Snp^^.  I,  572,  citirt  Ibn  Khaldun,  Prolog.  III,  90,  der  ebenfalls  die  Peripatetiker 

Tenneng  t.  Samuel  Karsüli  (Alexander  Aphrod.  de  anima,    p.  17  ed.  Bruns  1886, 

Mag.  ]OV,  193^  setzt  für  Stoiker  ^  Leute  der  Finstemiss** !  In  Alexander,  de  latellectn 

gegen  Ende,  heisstes:  „Intelligentia  seil,  divina  invenitor  in  rebus  yilissimus   sicnt 

ptttayenmt  phy.  (philosophi)  tabemacuiorum*' .    **  D.  i.  al-Djuweini  (St.  Pol.  414), 

Lehrer  des  Gazzali ;  s.  M.  Löwy,  Drei  Abhandlungen  S.  32  (so  lies  S.  VIII),  der  unsere 

Stelle  nicht  kennt,  in  der  das  Buch  nno^nn  (ar.  iuBfnjtSit)  citirt  ist,  wie  bei  Averr., 

PhiL  u.  KeL  S.  76,  deutsch  von  J.  Müller  S.  72;  hebr.  Cod.  Leyd.  f.  106  SpoSn  ia», 

«awt  richtig  (cf.  §.  149,  2).  •^onano  auch  f.  67;  hingegen  sind  U3Dt  npaito  o'naiD 

f.  83^  54*  (Druckf.  o^-onno)   vielleicht  Logiker.     •* Balmes:    „Secta  autem  quae 

BeuD  cognoscit**!   las  er  Sun  i^t  nvM?  Chwolsohn,   Ssab.  11,642,  826,  übersetzt 

Eklektiker    (cf.  Fihrist  II,  70  zu  S.  190),  Josef  Müller  (Averr.  Phü.  S.  3,  cf. 

S.  27,  Cod.  Leyd.  f.  104   n^wnh»  »anya  nmpan  nao  n»pa)  „beschränkte  Ortho- 

doxen'*;  Mk.  M61. 479  (nachzutragen  bei  Renan,  Av.  132)  erklärt:  „qni  ne  reccon- 

nuMent  que  le  sens  littöral   et  professent  un  grossier   anthropomorphisme.**    Cf. 

öttaOi  üHlhn  S.  3  Z.  1  u.  s.  A.  *  633.    «^  Arab.  A)?:noSk,  die  Pyrrhonisten,  8. 

Alf.  128,  249;  zu  yr\t  und  Jorach  s.  Catal.  Libror.  imprimend.  bei  G.  Libri., 
Bist  des  sciences  math^m.  1, 244;  Labbeus,  Nova  Biblioth.  259:  ^Phoron  (Jhaldaeus, 
^  uümaUbus.'*  ••Im  Latein,  sicut  almisteri  (so)  quod  est  [hier  fehlt:  Jupiter 
^•]  (jaod  est  canis  in  lingna  Arabica  quod  dicitor  de  sydere  et  de  latrabili  (so). 
^Äter  f.  3  Z.  4.  V.  u.  3  313  08^3  08^3  1.  3313  08^3,  lat.  „nomen  almisteri''  Q)  für 
Kiwkib  oder  Kochab  (hebr.),  welches  insbesondere  Merkur  bedeutet.  ••Aus 
Fvabi,  8.  Alf.  17.  «^ Simon  Duran,  Mi^en  Abot  f.  50  hat  das  Hebräische; 
Albo, Ikkarim  III,  1  i:cD»   aus  u^m  »Sys  XIV?    '»Lies  nt^hsh»,  wie  bei  Farabi, 

oben  A  32.  ^^Lat.  f.  355*,  Z.  42  ^alyzmel  et  alyuamal''.  ^^^auch  nnonn  mSo; 
{fttlib.  II  f.  43*1. 25:  enunciationes  de  secundo  a^jacente,  quae  ex  verbo  constent 
iofinito.  Der  Anonymus  in  ms.  Mn.  46  f.  299  gebraucht  dafür  nni^n;  cf.  f.  805^ 
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Marsilli   b.  Jehuda,   in  Tarascon,   üecember  1329  (20.  Tebet),  ms. 
P.  956*  {unicum)y   zuletzt   JVJn  llXp    genannt,    wofür   der  Catalog 

„Abrege  .  .  ou  r^sum6"  setzt.  In  dem  Epilog,'*  bemerkt  Samuel, 
dass  das  Buch  schon  früher  übersetzt  sei,  aber  mit  so  vielen  Irrtümern, 
dass  es  corumpirt  sei  (tccj).  Angesehene  Zeitgenossen,  des  Arabischen 
kundig,  hätten  sich  vergeblich  bemüht,  die  Uebersetzung  zu  emendiren; 
das  Buch  sei  corrupt  und  confuse  und  den  Lesern  unverständlich  ge- 
blieben. Dies  habe  Samuel  wahrgenommen  und  an  den  grossen  Nutzen 
gedacht,  welchen  das  an  Quantität  kleine,  an  Qualität  grosse'^  Buch 
gewähre,  denn  es  enthalte  das  Ausgewählte  und  Beste  aus  dem  Buche 
(■»oar)  des  abu  Na  sr  al-Farabi  über  die  Logik,  welches  an  Rang  und 
Mass  (iiyr)  sehr  gross  sei.  Averrofe  las  die  rerlen  daraus  zusamipen, 
so  weit  es  ihm  unerlässlich  schien,  und  trat  in  Farabfs  Fusstapfen, 
weder  rechts  noch  links  abweichend.'*  Das  habe  Samuel  veranlasst, 
das  Buch  von  Anfang  an  wieder  zu  übersetzen.  Er  ruft  Gott  zum 
Zeugen^*  an,  dass  es  ihm  nicht  darum  zu  thun  sei,  den  ersten  üeber- 
setzer  und  dessen  Emendatoren  zu  tadeln  und  sich  selbst  einen  Namen 
zu  machen  durch  diese  Arbeit;  nur  das  Verlangen  nach  Wahrheit 
(schwört  er  nochmals),  „die  für  sich  selbst  zeugt,"  "b  hat  ihn  geleitet. 
Und  nach  allen  diesen  Versicherungen  bemerkt  der  Pariser  Catalog: 
„mais  le  texte  de  notre  version  ne  diflfere  que  rarement  de  celui  de 
R.  Jacob'*!  Vielleicht  hat  Samuel  die  Uebersetzung  des  mitÜ.  Comm. 
benutzt.  Wir  werden  unseren  Samuel  als  Besserer  emer  anderen 
Uebersetzung  des  Jakob  b.  Machir  finden,  (Abschn.  II.  §.  337),  einen 
Samuel  aus  Marseille  als  Copisten  des  ms.  P.  977*. 

§.  18.  Einen  Commentar  zur  Epitome  verfasste  Mose  Narboni 
um  1340—55.^«  Die  Bodl.  mss.  Opp.  1162  qu.  und  Mich.  762 
brechen  in  der  Topik  (f.  60  der  Ed.)  ab;  der  Copist  von  ms.  Mich, 
bemerkt  ausdrücklich;  dass  er  nicht  mehr  vorgefunden;  ms.  Leeuwar- 
den  1  geht  nur  bis  incl.  Hermeneutik.''^    Ein  kurzes  Vorw.''®  bemerkt, 


nionn  nia^n  oder  niSSwn  'n.  Auch  Todros  n^Sn  "3  S.  197  1.  c.  hat  nnwon  mSon. 
^»  Bei  Dukes,  Lb.  IX,  358.  —  Cannoly,  Rev.  or.  III,  100  berechnet  das  J.  1330. 
'■  Eine  stereotype  Redensart.  '^*  Diese,  für  den  Anfang  von  al-Farabi's  Werk 
imd  für  Averroes'  Abhängigkeit  interessante  Stelle  ist  mir  früher  (Alf.  17)  ent- 
gangen. "Snn  Tj?Dm  =  ar.  Tntr  nS^Ki;  cf.  nyi  y-n»  D'nSnn,  bei  Maimonides 
noBfn  m:iK  f.  2;  cf.  vthsi  vk»331  jr-n»  o'nSnn,  Cusari  LQ,  49  S.  278  =  oSyK  nSSm. 
'»b Quellen  und  Belege  für  diesen  Gemeinplatz  s.  Endnote.  "•  Narboni  erzählt 
im  Epilog  zum  Comm.  More,  datirt  Soria,  1  J^jar  (26.  April)  1362  (s.  A.  *  382, 
cf.  HB.  XX,  106,  XXI,  5;  Mk.  M61.  502,  506;  Phüosophie  etc.  deutsch  von  B. 
Beer  8.  117),  dass  er  sich  seit  1355  mit  der  Abfassung  von  Commentaren  und 
Werken  über  Theologie  und  Physik  beschäftigt  habe.  Dann  lässt  er  seinen  Sohn 
Josua  sagen:  „Du  hast  commentirt  (bei  Jell.  falsch  »ntr^c)  das  Buch  nwia, 
]Höp»  p  «n,  nun  nosn  (unser  Compendium,  oder  der  Comm.  zur  Logik  des  Maimo- 
nides, ms.  Mn.  289?),  mnSKfiDan  und  manche  [andere]  Bücher  von  nichtjüdischen 
Autoren".  Eine  chronologische  Reihenfolge  der  Comm.  ist  wohl  nicht  beabsich- 
tigt; die  beiden  ersten  sind  1342  und  1349  verfasst;  die  Logik  scheint  vor  1365 
commentirt,  vielleicht  vor  1344;  Levi  b.  Gerson  (gest  1344)  wird  darin  (ms, 
Opp.)  ohne  Eulogie  für  Verstorbene  genannt.  Hiemach  ist  die  Bemerkung  (Mtschr. 
1883  S.  460),  dass  Narboni  nirgends  Levi  nenne,  einzuschränken.  ^"  Der  gedruckte 
Catalog  der  mss.  in  Franecker  (die  ietzt  in  Leeuwarden  sind)  weiss  nichts  von  Nar- 
boni: s.  Nb.  Lttb.  11,83.  "Anf.  iKaS  ♦fi'ni  (itDpn  ♦iu'u  twü  ioh)  '•Ta'O'H 
mpß7  ppinB^Bf  »D  h:h  p^CDO  vn»Mi  o  /n^onn  'oa  rui^on  nwi  ja^S  im»  ]wnn  iis'p 
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dass  das  Buch,  welches  das  ,,Nothwendige^^  genannt  wird,  für  die 
angesehenen  Jüdischen  Gelehrten  ausreiche,  deren  Speculation  in  hohem 
Hasse  auf  die  theologische  (oder  positive)  Wissenschaft'*  gerichtet 
sein  müsse.  Wenn  der  Vf.,  Averroes,  bei  seiner,  wie  bekannt,  um- 
fassenden Kenntnis  aller  speculativen  Wissenschaften,  aus  Zeitmangel 
es  so  erachtete:  so  möge  es  um  so  mehr  den  Israeliten  genügen, 
welche  durch  Zeitmangel  und  Störungen  im  Exil  unmöglich  Besseres 
yerlangen  dürfen.  Ein  Oommentar  des  Levi  b.  Gerson  „zu  diesem 
Buche"  ist  dem  Vf.  nicht  bekannt,  vielleicht  habe  er  es  gar  nicht  com- 
mentirt"^  Da  man  am  Anfang  eines  Buches  dessen  Tendenz  und 
Teile  kennen  lernen  will,  so  beginne  Averioes  mit  der  ersteren:  nöW 
rqio  nrun  mm  p*ann  rwSoa  o^^nn^nn  cnDiwa  moSi  a^nnnS  ^ant 
•^criDD3  rt^hvw  noo  o-iOKön  c've'r  mn^  ^ikt  narrra  o^ino  nn^  ncron. 
Die  einzelnen  Bücher  haben  nicht  Ueberschriften ;  aber  in  ms.  Opp.  f.  113 
liest  man  eme  Schlussformel:  nitpttnn  'D3  rs  SS^r  n&  ho  tnm  nr  üjf\. 
Die  Textworte  begmnen  gewöhnlich  vd  •^om,  die  eigenen  Bemerkungen 
.T30it  Averr.  bezeichnet  die  ganze  Epitome  zu  Anfang  (auch  f.  25) 
als  eine  Einleitung  (K130);  dazu  bemerkt  Narboni:  wer  die  „mittleren 
und  grossen"  [Commentare]®*  gelesen  hat,  findet,  dass  Av.  eine  An- 
leitung für  den  perfecten  Leser'*  (ühv^h)  ni3to  [fhDin]  eine  solche 
für  den  Anlanger  (kidd)  nenne.  Narb.  meint,  Av.  habe  in  seiner  Zeit 
Niemand  gefunden,  der  ein  Anfänger  sein  und  später  „die  grossen^^ 
fCommentare  crsiTKn]  lesen  wollte,  wegen  der  mächtigen  Kriege  etc.; 
aaher  habe  er  hier  iroo  im  Sinne  von  rrom  für  den  Perfecten  ge- 
braucht pDT  ,8130  kS  p^dddt  ^niDH  HT^  DnSirS  ^3.** 

Das  Verhältnis  des  Commentars  zur  ersten  oder  zur  revidirten 
Uebersetzung  ist  noch  zu  untersuchen.  Narboni  spricht  von  abweichen- 
den Uebersetzungen;®*  aber  wahrscheinlich  vergleicht  er  die  der  Epi- 
tome mit  der  Uebersetzung  des  mittleren  Ck)mmentars.  **  Isak  Israeli's 
Buch  der  Fieber  citirt  er,  wie  die  Vergleichong  ergiebt,  nach  der 
hebräischen  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen.*^  — 

Das  Compendium  des  Josef  Caspi,  welches  die  Epitome  und 
den  mittleren  Oomm.  benutzt,  besprechen  wir  unten  §  41. 

§  19.  b)  Mittlerer  Commentar.  Hier  müssen  wir  die  ein- 
zelnen Bücher  unterscheiden: 

5  Bücher:  N13Ö»  DIIÖNÖ»  nJC'Sö»  »p\T»  nS51Ö  übersetzte  der 
Schwiegersohn  des  Samuel  Tibbon,  Jakob  b.  Abba  Mari  etc.,  gewöhn- 

Xi'^sm  ro^o^  i^r^.      ^'n-nDSn  »awn  n»nwn  nosnn;  über  »mn  s.  Alf.  S.  62;  M. 
Löwy,  Drei  Abhandl.  S.  12  ;  A.  *516.     •«  S.  §  23.    »^nwcn  (ar.  Tl3n,  s.  oben) 

ist  vielleicht  die  ursprüngliche  Lesart,  wofür  man  später  nts«p^  (Ed.  des  Compend.) 
snbstitairt  hat.  ^'o'jnitm  D«y«3Hn  ohne  Substantiv,  technisch  für  die  Arten  des 
Comm.  •'Bei  Av.  oSr  rivnh  rrr)Vff>oh  „wer  perfect  sein  will".  **\>y\  gewöhnlich 
pm  ^=  ar.  oncNc),  wie  pn**  bei  den  TaJmudisten,  notfi  (befie)  bei  den  Lateinern; 
8.  mem  Abr.  ihn  Esra  123.  "CB.  1971.  "Z.  B.:  die  Übersetzung  „dieses  Buches* 
(Tcon  nr  pnyon  npnyn)..hat  die  Lesart  nawo  inv^  »rnonS  x\ü2  vjpü  (abweichend 
von  der  Ed.  f.  1);  der,  Übersetzer  des  Mnon  'o  hat  nSjnni  nnan;  sie  scheinen  also 
nach  der  Sprache  der  Übersetzer  (o^p^nyon  \whü)  entgegengesetzte  Begriffe  (niS^apo). 
—  Später  (ms.  Opp.  f.  16):  dieser  Übersetzer  befremdet  (p»nyon  m  «»Som)»  indem 
er  moßffi  gebraucht  für  ov;in  bei  dem  Übersetzer  des  B.  der  Kategorien.  *^  Mn. 
298  f.  2,  ttber  msM  n.  rwh;  s.  St  Brief,  S.  11;  cf.  Kaufinann,  Attributenlehre 
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lieh  Jakob  Anatoli  (nicht  Antoli)  genannt,  in  Neapel.  Das  Epi- 
graph" datirt  Adar  II.  (März-  April)  1232,  spricht  von  der  vollendeten 
üebersetzung  von  logischen  Schriften  (-oin  nesn  '•ncD)  des  Averroes  in 
reinem,  verständlichem  Ausdruck  (iwa  ry  mw2ü\  nnjc  »wSö3),  u.  zwar 
von  5  Büchern,  4  (Kategorien  etc.)  von  Aristoteles  und  der  ihnen 
vorangehenden  Einleitung  des  Porphyr.  Bevor  Jacob  die  übrigen  Bücher 
zu  übersetzen  beginnt,'®  will  er  die  übersetzten  studiren,  um  die  Fehler 
nach  Möglichkeit  zu  corrigiren,  dann  werde  er  die  Arbeit  zu  vollenden 
suchen,  mit  Hilfe  dessen,  der  Allen  hilft,  und  der  es  dem  „Imperador, 
Friedrich  IL,  dem  Freunde  der  Weisheit  und  deren  Forscher, 
in  den  Sinn  gegeben,  mich  und  mein  Haus  zu  ernähren  etc."**  In 
dem  Vorworte  •*  erklärt  er,  dass  er  zuerst  die  schwierigere  Arbeit  der 
üebersetzung  astronomischer  Schriften  ••  erledigt  hätte;  allein  die  ihm 
befreundeten  Gelehrten  in  Narbonne  (und  Beziers)  haben  ihn  zu  „dieser 
Arbeit"  gedrängt,  und  so  habe  er  die  doppelte  Last  auf  sich  genom- 
men, des  Morgens  sich  mit  der  Astronomie,  des  Abends  mit  der  Logik** 

279.  ** Dieses  merkwürdige  Epigraph  ist  oft  wiedergegeben;  hebr.  Lp.  p.  306, 
ans  P.  926  in  Lb.  IX,  196  (fehlen  Titel  von  11— IV!);  Cat.  Pinsker  S.  25;  wörtiich 
lateinisch  R  771  (wo  aber  das  Datom  fehlt),  fast  vollst  bei  Peyron  p.  IS; 
französisch  teils  bei  Carm.  Hist.  81  (der  Jakob  zum  Arzt  macht,  nsio  mit 
Topik  übersetzt  [<^.  unten,  A.  98]  und  Porphyr  eine  „Introduction  aux  Cat^gories*' 
nennt).  Über  einige  Ungenanigkeiten  in  Rabb.  586  (cf.  Bl.  S.  96)  s.  die  fol^. 
A.  Über  Jakob  s.  Endnote.  *'vnin  m^mSo  (cf.  A.  ^200),  anchAnf.  Kategonen 
(Lasinio,  Studii  p.  9).  *'onnM[n]  oncon  sind  die  übrigen  4  Bücher  des  Organon, 
nicht  „les  antres  ouvrages  du  m^me  genre''  (Rabb.  586).  Dass  er  die  ReTision  (also 
in  Neapel)  ausgeführt  habe  (St.  JL.  §  11,  A.  14),  ist  nicht  erwiesen.  •*„Ponr  accomplir 
le  disir  de  Tempereur*'  (Rabb.  1.  c),  „di  commissione  di  Federi^o**  (Lasinio  Stud.  6), 
steht  nicht  im  Texte.  Wir  wissen  nichts  von  Aufträgen  Fnedrich's.  —  Ms.  Opp. 
liest  W31  »nw  SoSdS,  ebenso  R.  771  und  Tur.  In  der  That  wird  JakoVs  Sohn,  Anatoli 
▼on  Mose  b.  Salomo  aus  Salemo  (um  1250?)  erwähnt;  s.  HB.  yn,6d,  Xyn,68, 
XXI,  88.  '*  Abgedruckt  Hb.  S.  182.  —  Aus  den  Anfangsworten  t[ü2h  t^ntD  hat 
man  (in  Vat.  363)  einen  Titel  gemacht,  bei  Wf.  *  p.  618.  R  432:  „Liber  isa- 
goge  in  [i.  e.?]  Comm.  Porphyni";  Carm.  Hist.  p.  81:  „Pr6face  du  traitö  de 
Cat6gories"  (s.  unter  P.  970  *),  dann  Titel :  Mebo  ha-Hlgaion  und  „pr6face  ä  ce  trait6**. 
••naiann  noan;  von  „math^matiques''  (Rabb.  687)  steht  hier  nichts  im  Texte; 
es  sind  die  astronomischen  Schriften  von  Averroes,  Ptolemäns,  Fergani,  s.  Ab- 
schnitt n.  —  Für  Beziers  setzt  Assemani  (Vat.  383)  Burgos.  ^*  Hier  ]v:inn  nosn, 
vielleicht  im  allgemeineren  Sinn  (s.  A.  ^  273)  von  Speculation  überhaupt,  um 
daran  eine  Erklärung  des  talmudischen  Verbotes  zu  knüpfen,  die  später  oft  wieder- 
holt worden,  (s.  die  Citate  HB.  XIV,  44  u.  Hb.  S.  108;  ältere  Erklärung  in 
Gutachten  der  Gaonim  ed.  Harkavy  8.  144  n.  302;  cf.  D.  Loria  onp»  ononD, 
Warschau  1862  f.  31);  Elasar  Aschkenasi  (1364),  in  seiner  kurzen  Anleitung 
zum  Studium  (ms.  Epstein  f.  3),  empfiehlt  eine  gründliche  Aneignung  der  Logik ;  das 
talmud.  Verbot  beziehe  sich  auf  oSij?n  ]ü  üiht)  n«  D^Knnön  niStoan  nin»B^n.  Bei 
Abraham  Abulafia  (Mn.  28  f.  197 1>  und  341  f.  147)  lautet  die  Stelle  vollständiger 
als  bei  Jellinek,  Philos.  S.  38  n.  7 :  „Die  oberste  Weisheit  ist  nicht  die  „ griechische ** 
genannt  n^TiD^S,  griechisch  itptnono  (sie),  und  nicht  die  ]iun  genannte,  grieclusch 
Hp»D»^Kn  oder  itp»»*.S  (=Kp»;iiS)"  etc.  Samuel  ihn  Tibbon  erkläre  das  Verbot 
in  unrichtiger  Weise  D3»aa  nojt  D^y  »a  noKB'  noitno  onr  o^enTD  vhp  noM.  Die 
hier  in  Verbindung  gebrachte  „griechische  Weisheit  (oder  Wissenschaft)** 
erwähnt  auch  Jakob  im  Vorw.  (cf.  darüber  Jew.  Lit.  p.  282,  nach  L.  Low, 
Lebensalter  293,  wäre  sie  Gymnastik!);  Levi  b.  Abraham  (Vat.  192,  HB.  IX,  24, 
nichts  davon  in  Rabb.  646)  unterscheidet  zwei  Arten  von  griechischer  Weisheit 
VieUeicht  behandelt  den  Gegenstand  ein  mir  nicht  zugängliches  Programm  ▼. 
Jos.  Chph.  Sticht,  „De  o£o  judaeorum  quo  philosophiam  graecam  persecuti 
sunt*',  4.  Altona  1746.  —  Abulafia  dtirt  (bei  Jell.  1.  c.  S.  16)  „das  Bnch  di«310-w 
(Met  piraD*tti  mta)  oder  rvtho"  nach  der  Üebersetzung  Jakob's.  Sollte  er  oboi  in 
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zu  beschäftigen.     Er   weist   auch   auf  den    Nutzen  hin,   welchen  die 

Logik  im  Streite  mit  den  Gelehrten    anderer  Nationen  habe,    was  an 

die   damaligen  Disputationen  in  Frankreich  erinnert.'*  —  Wir   wissen 

nicht,  was  Jakob  nach  Sicilien  gefuhrt   liat  (vielleicht  die  Anfeindung 

seiner  philosophischen  Predigten  im  Buche  Malraad  ?),  und  ob  er  nach 

seinem  Vaterlaude   zurückgekehrt   sei.     Seine  Uebersetzungen    scheint 

er  nicht  ausgeführt  zu  haben,  da  ein  anderer  Proven^ale  sie  80  Jahre 

später  fortsetzte,  und  keine   sonstige  Spur   nachzuweisen  ist,    obwohl 

Ton  den   übersetzten  Büchern   so   viele  Exemplare  bekannt   sind,  wie 

Yon  keiner  anderen  üebersetzung  eines  nichtjüdischen  Werkes.  ••    Auf 

der    anderen  Seite   bemerkt   man    bei   genauerer  Untersuchung,    dass 

unter  diesen  vielen  Exemplaren  nur  wenige   alle  5  Bücher   enthalten, 

die  Mehrzahl  nur  3,  die  sich  auch  nur  in  der  latein.  Üebersetzung  des 

Mantinus  finden.     Man  könnte  daher  vermuten,    dass  Jakob  die  ersten 

Bucher  noch   in  der  Provence  veröffentlichte,    die  letzten    zwei,    oder 

das  letzte,    in  Neapel   um  1231/2.     Wir   werden  sehen  (§  38),    dass 

Abr.  Bibago  1446  in  Huesca  die  Anal.   post.  nicht   benutzen  konnte. 

In  der   nachfolgenden  Aufzählung    bezeichnen   wir   die    5  übersetzten 

Bücher  mit  römischen  Ziffern: 

Mss.  Bodl.  üri  402:  1— UI,  V.  Opp.  938  fol.:  VI  (Wf.»  p.  136: 
„duo  ex  lib.  topicor."  ?).  279  Qu.  f.  82—89:1.  (ohne  Ueber- 
setzer).  1166  Qu.  1. 25—32:  I.  Mich.  71:  lU.  458:  L— UI.  Canon. 
9:1 — III.  —  Breslau,  Sar.  22:  V  (nach  Zuckermann  S.  8,  9  der 
mittl.  Comm.).  —  Cesena  II  PI.  28  Cod.  3:  I— V.  —  Fl.  PL  I 
C.  26  \  \  1^:1,  II  (def.)  UI.  PI.  II  C.  25  »:I,  U  (anon.,  un- 
erkannt  p.  252).  PI.  88  6.  32  (p.  495)  und  34  (p.  500),  in  beiden 
I— V  mit  einem  Absatz  vor  V.  C.  45:1.  u.  Anf.  11.  C.  55  ^  • 
mit  Randnoten:  II  III.»«  —  Hb.  264  (C.  260,  Uffb  86):  I, 
Anf.  II.  —  Lp.  41  A.:I— V.  —  Mant.  9:IV,  V.  68:1—11 
mit  Randnoten.  —  Mn.  64:1—111.  106:  1-V.  244:  IV,  V. 
307:  V  def.  388:1,  II.  (64,  106,  388  benutzt  zur  Vorr.  Hb. 
).  186)  —  Oxford  Merton  1  (Nb.  2449):  I— V  (fehlt  Vorr.)  — 
\920:I— V.  921:1— V.  922:1- HI  def.  923  u.  924:1— lU. 
925:11— V  (Lb.  IX,  195).     926.  und  927:n-lV.w    998  ^  \  ': 


f. 


bedanken  Samuel  ibn  Tibbon  mit  Jakob  verwechselt  haben?  S.  auch  oben  A.  3. 
*| Jakob  erwähnt  ausdrücklich  die  Sophistik  (auch  «Svn  nosn);  man  kann  also 
^er  nicht  den  Grund  annehmen,  welcher  bei  den  Syrern  und  sonst  das  Studium 
^  Oiganon  begränzte  (Alf.  S.  86  und  167;  cf.  auch  die  Logik  der  lauteren 
^der,  bei  Dieterici,  S.  60,  nur  bis  ÄncU.  pok.).  Dass  die  ersten  Herrscher  des 
^^  Logik  (]v;in)  und  griechische  Wissenschaft  (n»3i»  nosn")  als  Ketzerei  ver- 
wten,  behauptet  Josef  b.  Todros  (XTTT.  Jh.);  s.  Q»D3n  nr\:ip  her.  von  J.  Kobak 
]876,  S.  14.  ••  Delitzsch  (Lp.  S.  306)  betrachtet  die  Sophistik  des  Farabi  als 
^^  versprochene  Fortsetzung  der  5  Bücher  des  Averrot's  Wir  haben  aber  gesehen, 
^  Jakob  jene  nicht  übersetzt  habe.  "^  Der  Cat.  Wn.  S.  32  giebt  15  ms.  an, 
welche  I—V  enthalten,  aber  7  davon  enthalten  sie  nicht!  ''Kalonymos,  bei  Gross, 
*t8chr.  1879  S.  567,  A.  3,  ist  Irrtum.  ^  Biscioni  (PI.  I,  C.  26 », «)  vermutet 
*08e  Tibbon;  zu  Stück  12  dieses  ms.  s.  Lasinio's  Notiz,  ZDMO.  26  S.  807  und 
Aahang  zur  Poetik  [p.  XI].  Bise,  übersetzt  nciD  irrtümlich  Topica;  s.  Lasinio. 
Stttdii  p.  15  (cf.  oben  A.  88),  Cont.  p.  8  u.  32.  Unter  Cod.  55  ist  für  „Cod.  XXX" 
5*to  .XXXII"  zu  lesen.  Über  den  Copisten  Leon  b.  Joab  und  die  Enlogien  8. 
«.,  Gg.  in,  51  (Ges.  Sehr,  m,  171).  PI.  88  C.  32  ist  1473  geschrieben  von 
•^^raham  Farissol,  daher  hat  Lange  einen  Abraham  als  Verf.  einer  Logik, 
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n,  m— V.  929  K  *.  *.  •:  III— V  und  nochmals  IH.  930: 
IV- V."»  931:  IV.  932»:  V.  970 *:I,  II  (Voix.  zwischen  beiden). 
971»:I— II  dof.  972 ':I— III.  977»:  I— HI,  geschrieben  von 
„Samuel  aus  Marseille""*  für  Jomtob  b.  Menachem.  994  ' — *: 
I— m.»"»—  Parma  R.  90: 1.  432:  I— V.i*»  438: 1.  458: 1— IV."* 
771:1— V.  805»:V.i''»  1209:1—01.  1.355:1.  Stern  38  (Pu. 
Catal.  p.  46):  Frgm  I.  —  Pet.  Firk.  380—84: 1— IV.^'b  385: 1. 
386: IV.  387:1— V  (Anf.  I  u.  Endo  V  def.).  392-95:  H-V. 
399,  400:11,  III.  404:  IV  (Anf.  u.  Ende  def.).  415:1,  V.  —Rom 
Coli  Neoph.:IV,  V.  —  Tur.  40  (Pey.  p.  11  u.  14):  I."»  Pey. 
p.  260  n.  244: 1— III  — Vat.  349*:  I  (ohne  Einleitung,  daher  Ueher- 
setzer  nicht  genannt).  353:  I  (11?)  III.»"  Urb.  35:  I— IV  (nur 
Levi?).  36:  IV,  V.  37:111.  IV>«  —  Wn.  113»:  I—V.  «:I— III. 
»:  V.  *:  V  def.»"»  —  Pi.  13:  III— V  I,  IL»»"  —  ms.  Coronel 
43:1.  II.  V(?)  III.  —  Babbinowitz  1883  n.  74:1—111  (Ende 
def.)  —  Schbl.  114  D:  V.  128:1—111. 
An  den  Epilog  des  Uebersetzers  zu  V  schliesst  sich  in  vielen 
mss.  (z.  B.  Opp.  Lp.  Mant.  Tur.  40  f.  157,»»»  Pi.  Schbl.)  eine  Be- 
merkung über  die  3  Figuren   des  Syllogismus.»»»    Nichts   anderes  ist 

bei  Wf.  »42c.  p.  17;  cf.  §  28.  '»Der  alte  Catalog  n.  337  nennt  irrtümlich  Ja- 
kob b.  Schemtob  (bei  Renan  151,  "192).  Wf.  "  p.  136  giebt  an:  Aristot  „de 
Sroportionibn8*\  lies  proposition.?  —  ***Nacb  dem  Catalog  ergiebt  das  Epigraph, 
ass  sich  die  vorhergehenden  Bücher  früher  in  demselben  Cod.  befanden,  ist  etwa 
das  Epigraph  des  Übersetzers  gemeint?  s.  oben  A.  88.  ^^^Ob  der  Übersetzer  der 
Epitome?  s.  §  17.  **>*Die  Note  in  diesem  ms.  hinter  I,  betr.  eine  Bemerkung 
des  AverroSs  über  einige  Ansichten  des  Porphyr,  gehört  vielleicht  dem  Jehuda 
(Messer  Leon)  b.  Jechiel  (s.  nnten  §  28).  ''^„Etsi  in  hoc  nostro  (Cod.)  Aver- 
rois  expositio  sit  brevior"  (R).  Nach  Ferrean*s  Mitteil,  enthält  432  nnr  mehr 
Schriften!  ^^^Zu  der  Inschrift  in  dukoim  njta  bemerkt  R  „Qnod  singulare  est**. 
i^R  nennt  irrtümlich  Levi  b.  Gerson  (Mitteilung  Perreaus,  Sept  1866). 
IM  b  Firk.  giebt  im  Catal.  ms.  382:  Bfit»3»oiwnB  (sie),  383:  jwSd!  —  Anf.  V  liest 
in  391  «3«»n,  in  Urb.  36*  »3i3n,  für  »aian;  Ende  in  395  beidemal  on»  na,  für  on» 
na?  10«  Die  Bezeichnung  pinc  am  Ende  von  HE,  auch  Urb.  36,  37,  worauf  'O 
rrrhün  für  den  .  Conunentar  Levi's  b.  Gerson  folgt,  rührt  vielleicht  vom  Ab- 
schreiber her.  Über  Tur.  134  s.  unter  Physik.  ^^  Auch  Assemani  giebt  den 
Titel  tpA  tpto;  cf.  oben,  A.  92,  ^^'Die  unvollständigen  Angaben  bei  Assemani 
lassen  nur  Vermutungen  zu.  —  Wf  ^  p.  18  giebt  über  die  Vat.  mss.  nur  die  unvoll- 
kommenen Notizen  Bartolocci's.  i®®Bei  Nessel  n.  61,  70,  65  (so  ist  unter  •  zu 
lesen  für  61,  s.  unter  CXTV)  und  173;  aber  da  70  und  66  zusammengebunden 
sind,  so  hat  Goldenthal  in  seinem  aiphabet.  Verzeichnis  unter  dem  willkürlichen 
Titel  T«n  \2H  ]vjn  nur  drei  Nummern  43,  33,  76.  Die  mittlere  enthält  auch  die 
Logik  des  Maimonides,  daher  Wf.  (^  p.  618  unter  Jakob)  sie  aus  Lambecius 
p.  183  angiebt  W.  *p.  18  hat  nach  Nessel  62  (lies  61):  „Compendium  Comm.," 
dann  die  anderen  65,  70,  173,  wozu  er  die  Ausgabe  Riva  1560  (1559)  vermerkt 
Schon  R  90  unterscheidet  die  Epitome;  Auerbach  (Gg.  11,288)  und  Wn.  unter- 
scheiden die  Logik  des  Maimonides.  Aber  Fürst  Bibl.  Jud.  1, 46,  und  Renan  148, 
'188,  machen  Jakob  zum  Übersetzer  eines  Compd.;  s.  auch  oben  A.  56.  ^^®Cf. 
Ker.  VIII,  63.  Das  ms.  ist  vielleicht  absichtlich  falsch  gebunden,  um  den  Mangel 
im  Anhang  (s.  untefi)  zti  verdecken.  Es  folgt  noch  em  Frgm.  der  Metaphysik, 
vielleicht  aus  einem  anderen  ms.  ^^^  „Animadversiones  interpretis  .  .  in  praedicta 
Aristotelis  Analytica,  ead^  leguntur  in  Catalogo  Mss.  cod.  Bibl.  Reg.  Parisiensis*". 
Peyron  übersieht  diese  Bemerkung  des  Pasinus  (p.  11  col.  2)  und  macht  ihm 
den  Vorwurf,  dass  er  kaum  ^jm  Datum  angebe.  ^^*  Das  Epigraph  schliesst  eigentlich 
mit  den  Worten  rnKii  u^yj^;  dann  folgt  in  Opp.  ]»3D»d  (?)  ]non  ntS  nana  »isni 
mm  nwn  noann  ]o  »a^noS  i»t*  B3^o^  »moS  irita  »nenn  wh  o^non  wn  noann  xrnih 
roinnn    .m  mm  jfu-no  hy\  |*nD  hv  «'^n  maionn  TsrnS  hd  Bfp»nn  'o  toihh  njti 
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offenbar  die  Summa  seu  Begidae  de  SyUogismo  in  R.  1365;  de  Rossi 
spricht  von  einer  „exigua  iUius  mmmae  praefatione/*  worin  Jakob 
von  den  übersetzten  Büchern  erzähle,  und  fügt  hinzu:  qtwrum  omniwn 
plura  in  nostra  hoc  hMiofheca  extant  exempla/*  hat  aber  in  der  an- 
geblichen praef.  das  Epigraph  von  Cod.  771  nicht  erkannt. —  Die  Vor- 
rede findet  sich  nicht  in  der  lateinischen  Uebersetzung  von  I — III 
aus  dem  Hebräischen  von  Jakob  Mantinus,  gedruckt  in  den  Aus- 
gaben seit  1550.^^* 

Es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  Jakob  b.  Machir 
hier  nur  aus  dem  Arabischen  übersetzte.  Wenn  Renan  (p.  148, 
'188)  sich  ausdrückt:  „surtout  en  vue  des  traductions  latines,^^  so  hat 
er  wohl  an  die  Uebersetzung  des  Fergani  gedacht  (s.  Abschn.  U). 
Wir  haben  gesehen,  dass  Jakob  seine  Arbeit  auf  Antrieb  seiner  Glau- 
bensgenossen in  der  Provence  begonnen  hat.  Sein  Zusammentreffen 
mit  Michael  Scotus  datirt  nicht  lange  vor  1232.^^*  Wir  sind  hier 
in  der  Lage,  den  arabischen  Text,  und  zwar  aus  nichtjüdischen 
Quellen,  zu  vergleichen.  Der  mittl.  Coram.  (T^^^)  zu  den  8  Büchern 
findet  sich  in  zwei  arabischen  mss.,^^^  woraus  Lasinio,  nebst  den  hehr, 
mss.  der  Medicea  und  ms.  Turin  40,  eine  Anzahl  von  Proben  und 
Stellen  gegeben  hat,  die  wir  in  der  Anm.  verzeichnen.^^*  Anf.  und 
Ende  aUer  V  Schriften  sind  zu  Mn.  106  angegeben.  Im  Allgemeinen 
ist  zu  bemerken,  dass  nur  in  den  mittleren  Commentaren,  nicht  in 
der  Epitome,  die  griechischen  Titel  der  Bücher  vorkommen.  Die 
Hermeneutik  heisst  in  mehreren  mss.  pino  (s.  Anm.  106).  —  Gegen 
Ende  des  Porphyr  bemerkt  Averroes,  dass  er  zur  Erklärung  des 
Buches  nur  bewogen  worden  durch  CoUegen  von  der  „Partei"  (für 
Stadt?)  Murcia,  was  Mantinus  seda  Murgüana  übersetzt.^^^ 

n^  nSrum  nanno  roopn  ytvxw  "fit  nsiWKin;  nur  so  weit!  InR  1866  liest  Per- 
reaa  |iwa  für  |non !  nach  rhh'o  folgt:  i^  ni^na  moo  nSnoai  nioaa  rh  nßnwo  n»»n, 
8  Seiten,  endend:  yVw  oSra  rum  .'m  wh  ';i  ntp  ym  'h  ii3^h  ';i  «rpi  'j  '3  Sa  wn. 
Ebenso  in  771.  ^i*  CB.  p.  1286  ist  das  ?  zu  streichen.  ^^*  Wir  wollen  nicht  die 
Hypothesen  discntiren,  welche  in  Rabb.  588  als  «tr^  peu  plausibles**  bezeichnet 
sind.  Beachtenswert  ist  das  Zusammentreffen  mit  dem  Briefe  Friedrich's  U., 
worauf  schon  Jonrdain  hinweist  (cf.  JL.  §  11,  A.  14,  engl.  p.  294  richtig:  „middL 
comm.*"),  der  das  Wort  sermonicuea  richtig  auf  Logik  bezieht  (St  1.  c.  §  12,  A.  1 
erklärt  das  Wort  durch  131  und  ar.  ptaio).  Über  Andreas  s.  oben  A.  87.  ^^^Ms. 
180  der  Medic,  dessen  genaue  Beschreibung  nebst  Anfängen  der  Bücher  und 
Tractate  bei  Lasinio  in  einer  „Notizia**  hinter  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe 
der  Poetik,  und  Stud^  contin.  p.  8.  Renan  (p.  61,  '  81)  nennt  dieses  ms.  den  „Commen^ 
Uure  moyen  sur  TOrganon  et  les  paraphrases  de  la  Rh6torique  et  de  la  Poßtique*' ;  so 
anch  Überall  fOr  diese  beiden  Bücher,  s.  unten  A.  124.  Allein  der  Commentar  ist 
der  gleiche  durch  alle  Bücher.  Jenes  ms.  ist  auch  nicht  das  Postell^s,  sondern  letz- 
teres ist  jetzt  in  Leyden  (Catal.  V,  828  n.  2820,  2078).  Beide  mss.  benutzt  La- 
sinio zu  der  noch  unbeendeten  Ausgabe  der  Rhetorik  seit  1875.  ^''Anf.  Kate- 
gorien (Studii  p.  8—18),  Hermeneutik  (CJont  p.  6—9),  Syllog.  (ib.  p.  11—27), 
AnaL  post.  Tib.  p.  28—81) ,  dazu  Varianten  (p.  88—85).  Anf.  und  Ende  der  Ein- 
leitung Porpnyrs  hebräisch  und  lateinisch  in  dem  Vorw.  zur  Rhetorik  p.  IX.  — 
Ein  Frgm.  einer  lateinischen  Übersetzung  des  Textes  von  Aristoteles*  Herme- 
neutik bei  G.  Hoffoiann,  Herm.  p.  85.  ^^^.Nison  m  uhhs^  cr3^3yn  loSva  mm 
onw  om»  H'DiiD  roo  p^2  D^Sinansm  o^SfiSiBon  lanan  ntp  onma  S«  »ajran  iwh  mm 
131  0*3»^  »»S  Sanno  »n^n  laa  m  »SiSi  (Sitn)  own;  cf.  Alf.  S.  46,  A.  61.  Jehuda 
b.  Jechiel  las  w*D*no  (HB.  XVIII,  48)  und  vermutet  einen  Philosophen.  S.  auch 
A.  898  o.  409.  —  Lib.  Demonstr.  f.  29*  (ed.  11,252)  §  50:  propter  quid  bellum 
gt^aere  familiäres  Har  cxxm  Ali  et  dicatur  loco  occisionis  Ätman;  in  ms.  Jin.  307 
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Das  Buch  der  Kategorien  zerfallt  in  3  Wi«,  hebr.  onyi^,  lat. 
Tractt.  In  Cod.  Mn.  64  und  388  sind  die  weiteren  Unterabteilungen 
hervorgehoben  und  gezählt.  Tr.  II.  enthält  4  partes  (crpSn);  diese 
zerfallen  in  c*p"ic,  lat.  jmikulüe'  Cod.  64  f.  r22b.  falsch  pars  3, 
richtig  5  in  Cod  388  (=  B)  f.  53b  (Svcni)  hvt)  hvv  nöK03.  Tr.  III. 
[pars  1.]  D^Dpon  iohd3  hat  11  particulae  (im  Latein.  V  partes  ohne 
Unterabteilung);  f.  126.  (B.  58)  pars  2  "vriHDai  mipD  no«on  ohne  Unter- 
abteilung f.  126  (B.  59)  nrra  -iDHon;  f.  127  (B.  59b  nminD  nöHon); 
f.  127b  (B.  60b)  iSd  TDHOn;  cf.  unten  §  23.  —  Ein  Datum  für  die 
Abfassung  des  arabischen  Originals  ist  nicht  bekannt.  Das  J.  1170 
bei  Renan  (p.  46,  '61)  beruht  auf  einem  Irrtum.^^'* 

§.  20.  VI.  und  VII.  Topik  und  Sophistik,  niXJ  und  HK^ttn» 
wurden  übersetzt  von  Kalonymos  b.  Kalonymos  aus  Arles  im 
Sommer  und  Herbst  1313;^^^ 

mss.  Breslau  Sar.  22.11»  Lp.  41.  Mn.26*.  106.284.  P.  920.  932.i«<> 
933.  934.—  Parma  R.  362.  —  Tur.  40. 149  (Pey.  p.  14.  n.  14;  p.  137 
p.  141).i»i    Vielleicht  2  Frgra.  in  PetFirk.  416.— Coronel  43:  VI? 

Die  Topik  ist  in  der  lateinischen  Uebersetzung  des  Abraham 
de  Balmes,  Tr.  I — IV**'^  von  Jakob  Mantinus,  seit  1550  ge- 
druckt. Den  Anfang  der  Topik  findet  man  arabisch  und  hebr.  in 
den  Sttidii  von  Lasinio  (p.  8  —  19).  Im  4.  Kap.  des  IV.  Tr.  findet 
sich  bei  Mantinus  (I  f.  288  ed.  1550 — 2)  eine  Stelle,  die  bei  Balmes 
fehlt.  Aber  auch  bei  Mantinus  (f.  288  b  Col.  2)  fehlt  eine  kleine 
Stelle,  welche  Lasinio  (p.  26—27)  arabisch  und  hebräisch  mitteilt.^" 
Das  Ende  der  Topik  giebt  Mn.  106. 

Den  Anfang  der  Sophistik,  welche  in  der  latein.  Uebersetzung  des 
Abr.  de  Balmes  seit  1550  gedruckt  ist,  findet  man  arabisch  und 
hebräisch  in  den  Studii  p.  18 — 25.^*'  Den  Epilog,  worin  Av.  zweimal 
auf  eine  künftige  weitläufigere  Bearbeitung  hinweist,  habe  ich  mitgeteilt 
(Alf.  p.  238,  239);  doch  ist  kein  grosser  Comm.  zur  Sophistik  bekannt. 

§.  21.  Vm.  und  IX.  Rhetorik  und  Poetik  Ttt^  u.  nX^H^'* 
übersetzte  Todros  (Theodoros)Todrosi,  oder  Todros  b.  Meschullam 

f.  9  \ün^  wnn  oipoS  nonn  (!)  wS^  onnn  ^iv  nonSo  noS.  ^^'*>Ms.  Tut.  184 
enthält  die  Physik  (Pey.  p.  135).  ^i'Für  VI  findet  sich  das  Enddatum  23.  Elul, 
oder  9.  Elul,  für  VÜ  5.  Tischri  74,  d.  i.  12.  Sept.  1313  (nicht  1314,  wie  Renan 

L150,  ^190);  cf.  Gross  Mtschr.  1679  p.  557,  558,  s.  den  Artikel  Kalonymos  in 
ich.  Das  Datum  12.  Elnl  1323  bei  Wf.  *  p.  751  (Zz.  Add.  325)  gehört  zn 
Levi  b.  Gerson^s  Comm.  (Pey.  p.  138).  —  Kalonymos  (in  seiner  Controverse  mit 
Jos.  Caspi  S.  24)  spricht  von  seiner  Kenntnis  der  arabischen  Sprache  in  bescheidener 
Weise.  "•  Bei  Znckermann  (S.  8,  9  n.  63  u.  75):  „Kalonymos  b.  Meir.**  '««»Lb. 
rX,  359.  —  Paris  a.  f.  320  bei  Wst  S.  106  ist  P.  929,  wo  nichts  von  Kalonymos. 
»«  Biscioni,  p.  501  PI.  88  C.  24*  ist  GazzaU,  s.  §  172.  ^«bAverroes  verteilt 
die  vm  Bücher  des  Originals  derart:  pSn  I.  (L.  I),  II.  (II— VU),  in.  (Vni). 
Am  £nde  des  IL  Teils  fand  Lasinio  (pref.  Poet.  p.  XIII)  das  unbekannte  Datum 
(das  älteste)  19.  Redscheb  563  (29.  April  1168).  Die  hebräische  Übersetzung 
hat  dieses  Datum  nicht,  wenigstens  nicht  in  Tur.  40  und  den  3  Münchener  mss. 
—  Elia  del  Medigo,  zu  Phys.  I.  f.  135'  bemerkt:  Haec  dicta  sunt  a  commen- 
tatore  in  1.  Topicorum  in  primo  vel  secundo  quem  non  habetis  traductum. 
»"  Eine  Stelle  über  ar.  levan  u.  pnsn  (s.  A.  ^  192  «  318)  bei  Lasinio,  Rhet.  I,  p.  XXI. 
^"Lasinio,  p.  15,  verspricht  Varianten  zu  beiden  Büchern  (E.  F.);  aber  in  den 
;S^.  contin.  p.  23  bezeichnet  er  das  als  Irrtum.  —  Über  den  Titel  der  Sophistik 
«,  unten  A.  182.  **«Mk.  H61.  433  u.  bei  Beer,  Philos.  S.  108  n.  20:  „Commentar\ 
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b.  David  Todros,  „vom  Samen  der  Juden"  aus  Arles  in  Trinquetaille,^**  im 

Jahre  1337. *••     Wir  sind  hier  nicht  auf  mss.  beschränkt,  welche  beide 

Bücher  enthalten,  wie  Lp.  41,  P.  932.  933.  Parma  R.  362.    Pet.  Firk. 

405.  406.    Tur.   40    (Pey.   p.  15  n.   14).     Wn.    117;i"    da    beide 

Bücher  hebräisch,  ausserdem  die  Poetik  vollständig,   die  Rhetorik  fast 

bis  zu  Ende  des  I.  Tr.  in  arabischer  Sprache  edirt  sind.***    Von  der 

Rhetorik  ist  die  lateinische  Uebersetzung des  Abraham  de  Balmes 

seit  1550,   von  der  Poetik  die  des  Jakob  Mantinus  seit  1550,  die 

des  Abraham  de  Balmes  im  III.  Bde.  (f.  159)  der  ed.   1560  vor 

der  Epitome  gedruckt     Die  beiden  Uebersetzungen  unterscheiden  sich, 

da  sie  offenbar  aus  derselben  hebräischen  Uebersetzung  geflossen  sind, 

hauptsächlich    im  Styl.'"     Aus    der  Vorrede    des  Todros   zu    beiden 

Büchern,  welche  in  scholastischer  Weise  das  Buch  nach  den  4  Ursachen 


In  den  latein.  Edd.   sind  die  beiden  Bücher  Paraphrasia  genannt,  ebenso   bei 

Eenuu   p.  46,  >61   unter   1174  und   p.  61,  '81    (s.  oben  A.  115),  802,  '380  in 

den  Noten,  aber  p.  151,   '  191  „Conunentairea*',   wohl  wegen   der  anderen,  dem 

Todros   irrtümlich  beigelegten   Übersetzungen   der  Topik,    Sophistik  und 

Ethik;  s.  CB.  p.  2682.  Cod.  Sorb.  257  ist  P.  977  und  enthält  nichts  von  Todros; 

irrtfimÜch  nennt  ihn  Labbeus  zu  Anal,  prior.  (GB.  1.  c).  Todros  (Anf.  Rhet  S.  2 

md  Epigr.  Poetik)  bezeichnet  die  beiden  Bücher  als  die  abschliessenden:    mSm  *nv 

pinn  noan    n«3an    nwnn    'on    ni    —  |wnn    noan    moninn   niö'yan   nianSon. 

»"•«Trenkatelies*  und  1336  bei  B.  Peyron  p.  16,    obwohl  er  CB.  p.  2680  citirt; 

d  auch  HB.  VI,  96;  Bl.  S.  88,  Gross;  Mtschr...l880  S.   61.     i»«Die  Zahl  6097 

ist  in  Worten   angegeben;   über  das,  Alter  des  Übersetzers;  s.  §  160.  '■^rntSnn  'O 

ms.  Saraval  22   enthält  nicht  die   Übersetzung  des  Todros  (s.  Gross  1.  c.  S.  63), 

sondern  eine   eigentümliche  Bearbeitung,   anf.    nn^i^  n^tt^pn   h^nSd    nvSnn    nsM 

nvpn  o'iiiDn  Sm  fpiBDn]  pDon;  Ende  »atyn  pjrn  nKitrn.  Nlüieres  in  einer  Endnote. 

-  Ms.  Vat.  428  "  enthält  angeblich  einen  ns'Son  'o  Sj?  m»D  des  Aristot,  anf. 

W\  nr  (?)  viv  BK  a«nnv   wckw  no  ncDaw  ':in  oipon;   das  passt  besser  für 

Rhetorik;  doch  steht  das  nicht   bei  Av.  S.  163  ff.    ^'•rwSnn  'vh  T«n  pN  -mo 

ATerrois  Commentarius  in  Aristotelis  de  arte  rhetorica  libros  tres  hebr.  versus  a. 

Todroso  .  .  .   e  Cod.  Bibl.  Senator.  Lips.   cum   prolegom.  ed.  J.  Gol  denthal, 

lipe.  1842.  —  (lyrS«  X  DKnD  J^^iSn)  i^trn  'O  Sj?  wi  p«  n\S>3«    D  Commento 

BKdio  di  Averroe  alla  Poetica  dl  Aristotele  .  .  .  pubblicato  in  arab.  ed  in  ebraico 
e  lecato  in  italiano  [dieser  3.  Teil  ist  noch  nicht  erschienen]  da  F.  Lasinio, 
Pirtc  I.  il  testo  arabo,  P.  IT.  la  versione  ebr.  di  Todros  Todrosi  con  note,  Pisa 
1872,  in  4*.  —  II  Conunento  medio  di  Averroe  alla  Retorica  .  .  pnbbl.  da  P. 
Lttinio  (Firenze  1875,  1877).  —  Anfänge  und  Enden  aus  ms.  Wn.  mit  französischer 
lT»netrraig,  welche  Bendavid  vom  Hofrat  Heyne  erhielt,  finden  sich  in  Eichhornes 
Allgemeiner  Bibüothek  VII,  775—82  (CB.  2681);  cf.  Lasinio,  Poet  P.  n,  p.  6.  - 
Die  lateinische  Übersetzung  des  Hermannus  Allem annns  (1256—60)  bezeichnet 
dw  Buch  als  „edictio  det^minativa*'  oder  „determinatio*'  (für  ^^57/1),   also  nicht 

.Anoog*'  (Wst.  ijhs,  p.  93);  sie  ist  1481  und  1515  edirt;  letztere  Ausg.  kennen 
^  n,  460  und  Wst  1.  c.  p.  94  nicht,  obwohl  sie  schon  erwähnt  ist  in  Alf.  S.  59 
^  bei  Lasinio,  Poet.  I,  p.  VII  (in  der  Tavola  etc.  verspricht  Las.  die  Ed.  im 
^  Teü).  Auch  dem  Hermannus  wollte  Jourdain  (cf.  Jjc.  II,  460)  eine  Über- 
setnmg  des  ganzen  Organon  beilegen;  s.  dagegen  Wst.  1.  c.  S.  93.  —  Das 
^QBsdatum  in  der  hebr.  Übersetzung  ist:  im  3.  Monat  570  H.,  im  arab.  Original 
(Ladnio  pref.  p.  XII)  5.  Moharrem  571  =  26.  Juli  1176.  »"CB.  p.  1236.  Renan 
P-  802.  Balmes  beginnt:  „Intentio  higus  sermonis  est  explicatio  iUius  quod  est 
^k;"  dann:  „Nostra  intentio  in  praesentis  est  loqui  de  arte  poetica  et  de  sped- 
^bofl  poematum.**  Er  hat  verschiedene  Anmerkungen,  z.  B.  p.  168:  Aliquando 
bonns  dormitat  Homems  cum  noster  Averrois  (so)  non  calluerit  linguas,  quae 
P<^ca  facultate  poUeantetc.  Ende  f.  168^:  Dens  itaque  est,  qui  dirigit  sapientem, 
}\  intelligat  itinera  felicitatis  humanae,  et  prudens  cognoscat,  quod  recta  tfunt  JDei 
•*»««  d  justi  procedurU   in  eis  [Hos.  14, 10],  quibus  eos  proceiere  concordat 
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(Zweck,  Beweggrund,  Form,  Materie)  bespricht,  ist  Folgendes  hervor- 
zuheben. Der  Uebersetzer  erklärt  (p.  3),  dass  seine  Kenntnisse  im 
Arabischen  zu  seiner  Arbeit  nicht  hingereicht  hätten,  den  Wunsch 
befreundeter  Forscher  zu  erfüllen,  wenn  er  nicht  zu  dem  arabischen 
Lexikon  (r^yn  "^OD)  gelangt  wäre,    welches  Samuel   ibn  Tibbon,   „der 

grösste  Uebersetzer",  nach  grosser  Bemühung  sich  verschafft  hatte.*'® 
Dies  habe  ihn  zum  Verständnis  der  fremden  Wörter  und  Gegenstände 
geführt,  bis  auf  2—3  Stellen  im  3.  Tr.  der  Rhetorik,  wo  Averr.  von 
Eigentümlichkeiten  seiner  Sprache  und  seines  Landes  handelt,  und  viele 
Stellen  in  der  Poetik,  wo  pathetische  Gleichnisse*'*  und  Gedichte  vor- 
kommen, die  bei  den  Arabern  allgemein  bekannt,  ihm  aber  schwierig 
oder  unverständlich  waren.  Diese  habe  er  weggelassen;  denn 
Averroes  habe  es  ebenso  gemacht:  viele  Stellen,  wo  Aristot.  Dinge 
erwähnt,  die  seiner  Sprache  und  seinem  Lande  eigentümlich  sind,  lässt 
Av.  weg;  manchmal  entschuldigt  er  sich  dafür,  wie  z.  B.  im  III.  Tr. 
der  Rhetorik."'  —  Wir  werden  bei  den  nachfolgenden  Bemerkungen 
auf  die  Rhetorik  weniger  Rücksicht  nehmen,  weil  uns  der  arabische 
Text  nur  zum  kleineren  Teile  vorliegt.  In  derselben  hat  der  Ueber- 
setzer (S.  153,  190)  das  Buch  KaJila  we-Dimna  an  seinem  Platze 
gelassen,  da  es  zu  seiner  Zeit  bereits  in  2  hebr.  Uebersetzungen  bekannt 
war;  in  der  Poetik^"  (deren  Kapitel  Todros  von  l — 7  zählt)  ist  auch 
einmal  (f.  20)  Tthvt  13»  stehen  geblieben.  Es  kam  dem  Uebersetzer 
im  Ganzen  nicht  auf  Namen  und  Sachen,  sondern  auf  die  Verständlich- 
keit an:  Doch  mag  auch  an  einzelnen  Stellen  die  Abweichung  nicht 
ganz  tendenzlos  gewesen  sein.  Von  den  Legenden  über  Josef  sagt 
Av.  (p.  18)i**  Ann  p  nii  »o,  Todros  (S.  16)  -»icoo  mina  wr  no. 
Vielleicht  war  es  ein  doppeltes  Motiv,  welches  Todros  bewog,  eine 
interessante  Stelle  (p.  30  des  Textes)  wegzulassen,  auf  welche  Lasinio 
hinweist.^**  Es  ist  ein  Vers,  welchen  ein  Rechtsgelehrter  (rrpo)  dem 
Abd  ur-Rahman  (III)  al-Nä'sir,  in  Gegenwart  einer  Menge  der  Be- 
wohner von  Cordova  zurief,  in  Bezug  auf  den  Juden  Chasdai  oder  Chis- 
dai.^'*  Auch  Todros  kann  nicht  umhin,  arabische  Wörter  beizube- 
halten, wie  pMßO  (Oxymel,  Rhetor.  S.  17),*'^  pB«%Tl  rpHpnvi  (S.  72, 

iwDag  pjyS»  ajtna,  von  dem  Anfangsbuchst,  benannt;  wird  dem  berühmten  Khalil 
beilegt  Es  wird  erwähnt  von  Abraham  ibn  Esra  und  von  einem  anonymen  Vf. 
arabischer  Regehi  des  Schlachtens  (wahrscheinlich  Samuel  b.  Jakob  yny  Zeit- 

genossen  des  ibn  Esra;  HB.  XXI,  32,  s.  §  135).  Ein  Compendium  jenes  Lexicons 
diente  dem  abul-Rabi  [Soleiman]  ibn  Jaisch  [gest.  1345?  s.  HB.  IX,  94]  zur 
Bearbeitung  eines  Wörterbuches  der  schwierigen  Wörter  bei  arabischen  Poeten, 
welches  A.  Neubauer  im  Escurial  besichtigte;  s.  die  Citate  in  ZDMG.  VI,  414; 
Qg.  j.  IV,  157;  HB.  XI.  136;  N.  BrüU  (Ben  Chan.  1863  S.  509)  macht  aus  dem 
l*^)»  o  ein  arabisch-hebräisches  Wörterbuch  Samuel  ibn  Tibbon's.    ^*^  niSyB  ♦Stron 

scheint  ein  Irrtum  für  nibyDH;  cf.  S.  22,  23  des  Buches  selbst:  niSyen  und  ^^HlbyDH» 

arabisch   (S.  28  u.  ff.)   ht^yt^H    u.    fl^'^^Kyc:«.     i"  Die   citirte    Stelle,   welche 

Goldenthal  nicht  angiebt,  steht  S.  207.  ^"Das  Wort  inr  im  Tit«l  ist  auch 
fälschlich  Musik  übersetzt  worden;  s.  Lasinio,  Not«  11,  1  und  6  und  Nuove 
aggiunte  a  I,  c  ET.  >**  Die  Stelle  in  der  Rhetorik  p.  88,  wo  wahrscheinlich  S'?dS 
für  Mnhammed  absichtlich  corrumpirt  ist,  kann  man  leider  noch  nicht  mit  dem  Text 
vergleichen.  i'*I.  Note  p.  18,  Aggiunte  p.  Xin.  Bei  Todros  S.  28,  letzte 
Zeile,  steht  vorher  o^mnDn  onoHon,   Var.  o^ynn  (Las.,  Note  p.  5);  es  muss  aber 

offenbar  D»nvn  (=sflnyi^'?K)  heissen.    ^'«Wir  kommen  auf  Chisdai  als  Dolmetsch 
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d.  S.  XXXll),  n^roTp  (190),  [nS  (Poetik  p.  7  etc.)/"rn^S«(26).  Den 
Hebraisinus  unseres  Uebersetzers  zu  charakterisiren,  kann  nicht  unsere 
Absicht  sein.  Ein  Curiosum  ist  onp  nior  und  unp  (Rhetorik  191  flf.), 
bei  Jakob  Anatoli  (Anf.  Kateg.)  onpj,  lat.  aequivoca^  arab.  flpono.i»* 
Wir  erwähnen  noch  das  Beispiel  dmidk  als  verlängerte  Form  von  CDman 
und  p*o«  als  Diminutiv  von  pjo»  (S.  190). 

§  22.  (Supe'rcommenlare.)  Zum  mittleren  Comm.  über  das 
Organen  haben  sich  wenigstens  seit  dem  XIV.  Jahrhundert  verschiedene 
Supercomraentare  erhalten,  welche  hier  zum  ersten  Male  möglichst 
vollständig  aufgezahlt  werden,  und  zwar  zuerst  diejenigen  über  die 
ersten  Bücher,  deren  Zeit  oder  Verfasser  ermittelt  ist,  in  chronologischer 
Ordnung,  dann  die  anonymen  und  schliesslich  diejenigen,  von  denen 
n\ir  Commentare  über  die  letzten  Bücher  bekannt  sind. 

Der  bisher  bekannte  älteste  Supercoramentar  ist  nur  aus  der 
unvollkommenen  Beschreibung  Assemani's  bekannt,  wozu  mir  Prof. 
Guidi  eine  Ergänzung  gab.  Ms.  Vat.  337  enthält  Supercommentare  zu 
1.  II.  III.  Das  Datum  5067,  9.  Adar  I,  1248  der  Zerstörung  (1316) 
am  Ende  von  11  gehört  offenbar  dem  Abschreiber,  dessen  Notiz  mit 
rnDSrm  beginnt.  ^'•^ 

I.  beginnt    nach  den  Textworten  13  lam  (OB.  308,  Z.  4);  «nTD 

piwn]  H1DD  nt  '»nSa  ^7^  noyin  nvra  ü^h  cn»  Ssr  «Sr  'dio  pam  noanS 
Twb  Iran  no  rr'^o  n?  tok  wö81  nri  p»  ntMO  .  .  .  nn»  »an  ittn  pw 
iTTW  •dS  nr-     Ende   nach  Assem.  defect. 

Darauf  folgen  Bemerkungen  über  verschiedene  Stellen,  darunter 
mit  dem  [verdächtigen]  Titel  Q V?ß^  iß^,  anf.  o^Snaa  on  dk  c^dw  ^nSa  on  ow 

II.  Kategorien,  anf.  cronwoSn  (!)  o^Hip:  Dmotnt^  o^iannr  idk  h-o 
w  iTipo  rprrm  '"d. 

III.  Hermeneutik,  nur  eine  Seite,  anf.  nSön  \ioi  .  .  "«Har  n«l1 
n^i  DT  nSnn  cnpn. 

Mose  Chabib  kennt  Commentare  zur  Logik  (p^jnS  oniH'3)  von  Je- 
daia  ha-Penini  (über  diesen  s.  §  46.) 

8  23.  Auch  von  nachfolgenden  Commentatoren  gehören  die  ersten 
der  Provence  an,  dann  kommen  Italiener  und  Spanier. 

Levi  b.  Gerson  (vulgo  Gersonides),  genannt  Leo  de  Bagnoles, 
wAvignon  und  wahrscheinlich  Orange,^*®  gest.  1344,^**  war  einer  der 

1^  der  Uebersetznng  des  Dioskorides  zurück.  ^'^  Das  Wort  kommt  nicht  bloss 
in  medicmisc^en  Schriften  vor,  es  ist  typisch  in  philosophischen  als  Beispiel  für 
Znaanunensetzimg  (Honigwasser  bei  Aristot.  u.  Alexander,  s.  Freudenthal,  Fragm. 
S.  106)  und  gelaj^^  durch  den  Brief  des  Mai  mo  nid  es  an  Samuel  Tibbon  in  die 
bebräülche  Literatur  (c^apt  oyo  f.  77,  mit  dem  Druckf.  auch  in  nnwn  fsip  ed. 
Leiprig  n,  28 j>).  —  ^"  Dieses  arab.  Wort  findet  sich  bei  Samuel  Marsilli  (A.  ^  838, 
^'  '515)  und  (später?)  in  den  i)l)er8chriften  hebräischer  Hymnen,  um  die 
Kelodie  oder  den  Rhytlmms  des  Prototyps  anzugeben;  Jew.  Lit  335;  Alf.  151; 
HB.  Xni,136.  »"Lasinio  Stud.  p.  11;  cf.  Levi  b.  G.  unten  A.  161.  Über 
0^0  8.  A.  ^**>.  —  ^>UKp  »Sa  Canone  (Vorr.  Z.  2).  Über  Lesarten  bei  Averrofe's 
*•  Hose,  de  Arist  p.  138.    i***>Mit  vnoSB'm  beginnt, ein  neuer  Absatz;  die  Formel 


jy»  ro*^   '^WD^   pm  ist  die  eines  Copisten.      **®Uber  aiwn  n«y  s.  Loeb,  Rev. 
fit  1, 79  und  Historische  Jahresberichte  HI, 
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freisinnigsten  Theologen;  sein  Hauptwerk  „die  Kriege  Gottes",  welches 
nicht  bloss  von  dem  Finsterling  Schemtob  ihn  Schemtob^**  „die  Kriege 
gegen  Gott"  genannt  worden/*'  und  seine  Comnientare  über  die  Bibel 
sind  mit  zahlreichen  Hinweisungen  auf  griechische  und  arabische 
Schriften  ausgestattet  und  verweisen  häufig  auf  seine  eigenen  Schriften 
darüber.^**  Als  Mathematiker  und  Astronomen^**  werden  wir  ihn  noch 
im  IL  Abschn.  zu  nennen  haben.  T.evi  verstand  lateinisch,  aber  höchst 
wahrscheinlich  nicht  arabisch.^*"  Seine  Quellen  waren  also  vorzugs- 
weise üebersetzungen,  für  deren  Lesarten  seine  Schriften  überhaupt  zu 
benutzen  wären.  Insbesondere  verfasste  er  Noten^*^  zu  fast  aUen 
Commentaren  desAvcrroßs  (mit  Ausschluss  der  grossen),**®  indem  er 
den  Text  der  mittleren  zu  Grunde  legte,  wo  ein  solcher  vorhanden 
war,  und  auf  die  Compendien  Rücksicht  nahm,  oder  umgekehrt.  Seine 
Glossen  beginnen  gewöhnlich  (Sn  =  nöibnxTi);  die  eigenen  Auseinander- 
setzungen erkennt  man  in  guten  mss.  an  den,  oft  in  der  Schrift  (durch 
Quadratschrift  oder  grössere  Lettern)  hervorgehobenen  Anfangsworten 
nS  nofc^,  abbrevirt  h'%  welche  freilich  oft  fehlen;  und  da  solche  Be- 
merkungen manchmal  erst  nach  längeren  Stellen  des  Averroes  vor- 
kommen: sa  konnten  seine  Schriften  leicht  für  Texte  des  Averroes 
gehalten  werden,  oder  man  beachtete  nur  die  Anfangsworte,  welche 
Averroes  aus  Aristoteles  anführte,  und  sprach  von  Commentaren 
des  Levi  zu  Aristoteles;  letzteren  Irrtum  rügt  schon  Munk.  Man  findet 
auch  nicht  selten  die  Schrift  Levi's  in  demselben  ms.  neben  der  voll- 
ständigen Schrift  des  Averroes,  ohne  dass  die  Stellen  des  letzteren 
in  Levi  gekürzt  wären.  Levi  verfolgt  nicht  in  erster  Linie  philo- 
logische Tendenzen ,  und  seine  Noten  sollen  nicht  blos  den  Text 
kritisch  feststellen.  Seine  Philosophie  ist  zwar  im  Wesentlichen  die 
des  Averroes,  d.  h.  des  Aristoteles;  aber  die  zu  seiner  Zeit  anerkannte 
Autorität  beider  hindert  ihn  nicht,  an  Einzelnes  eine  scharfe  Kritik 
anzulegen,  seine  Ansichten  gegen  Aristoteles  vorzubringen  und  zu 
begriinden.^**     Wir  werden   bei  der  Aufzählung  der  einzelnen   Bücher 


er  z.  B.  bei  David  b.  Jehuda  (Leon)  nnS  nSnn  f.  19,  22^  (neben  »ionan)  etc. 
'*^HB.  VIL83.  Ein  «utAchten  vom  ,1.  1343  s.  in  Gutachten  des  Isak  Lata» 
S.  88—93.— 1*' Emunot  f.  45 1;  cf.  Cß.  1«09  u.  Add.;  HB.  11,82.  i"  David  b. 
Jehuda  Leon,  «iipn  \*^  (Comm.  zmn  More  ms.),  HB.  VIIL  64.  ^**  Solche 
Citate  bei  Zimz,  Add.  p.  325;  et",  p.  324  über  den  Gegner  Sabbatai  b. 
Malkiel,  über  welchen  s.  meinen  Artikel:  (Jandia,  il  Mosö  1880  p.  423  (cf. 
HB.  XXI,  38),  1881  p.  304.  (Y.  auch  ^Ik.,  Phil.  p.  32,  M61.  p.  497.  Cf.  auch 
M.  Joel,  Notizen  zu  Lovi  b.  G.,  Mtschr.  1869  p.  223  (dazu  HB.  H,  71),  und  des- 
selben, Levi  b.  G.,  Breslau  1862  (dazu  HB.  V,  117;  —  p.  118  ist  das  Oitat  aus 


z. 

das  anzuführen  Levi  Veranlassung  genug  hatte.  Die  Stelle  aiyn  'Da  «k!K3.  in  de 
Coelo,  ms.  Bl.  f.  53,  gehört  wohl  nicht  Levi;  cf.  unten  A.  200.  ^^'Mk.,  Mel. 
p.  498:  „1321  .  .  et  les  deux  ann^es  suivantes;**  vdr  werden  auch  1324  an- 
treffen. ^**Mk.  1.  c.  „snr  les  comm.  moyens,  et  sur  quelques  unes  des  paraphrases 
ou  analyses."  Renan,  Averroes  p.  152:  „legrandconimentaire;'*  aber  berichtigt 
in  ed.  ^  p.  193:  „les  divers  commentaires."  Tnter  Physik  werden  wir  Levi'a 
Noten  zum  (.'ompendium  und  zum  mittleren  Comm.  getrennt  finden.  Zu  streichen 
ist  de  Substantia  orbis  bei  Renan  1.  c,  auch  noch  in  ed.  '  (in  der  Note  lies: 
Wolf.  Jll  p.  650,  für  II).  ^^^  Falsche  Auffassung  der  Commentatoren  des  Aristo- 
teles, dessen  Text  fehle,  vermutet  er  z.  B.  in  MUchamot  V,  2  Kap.  6  f.  M\* 
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Gelegenheit    haben,    LeWs   eigene    Bemerkungen   über   seine  Tendenz 
wiederzugeben;    hier,    wo   es   sich  um   eine  allgemeine  Charakteristik 
handelt,    heben  wir   nur  eine  (Anf.  der  Isagoge)    hervor,    die    in  den 
abweichenden  mss.   nicht  ganz  unzweideutig  ist:^*^*^     „Ich  werde    auch 
die  Stellen  erwähnen,  in  welchen  meine  Ansicht  eine  andere  ist,    als 
die  des  Aristoteles  in  dieser  Kunst,  nach  der  Auffassung* '^^^  des  Aver- 
roes.     An  einzelnen  Stellen  werde  ich  das  erörtern,  worüber  Aristoteles 
nicht  gesprochen  hat,  nach  dem,  was  Av.  aus  dessen  Worten  erwähnt, *^^ 
wovon  aber  in  dieser  Kunst   zu  reden  sich  gebührt.     Dies  allein  hat 
mich    zu    dieser  Erläuterung  bewogen;    denn    was    in  diesen  Büchern 
(der  Logik)  vorkommt,    bedarf   nach   meiner  Meinung    keiner  solchen. 
Dennoch  ist  mir  die  Erläuterung  (iw*3)  in  diesen  Büchern  zweiter,  die 
Composition  (nann)  erster  Zweck."^**    In  ms.  Mn.  fehlt  der  letzte  Satz, 
dafür  steht   ungeföhr  Folgendes:    „Diese  Kunst  (die  Logik)  leitet  die 
Vernunft,  zwischen  Wahrem  und  Falschem  in  jedem  betrachteten  Gegen- 
stande   zu    unterscheiden.     Diese  Kunst   ist   also    keine  Wissenschaft, 
sondern  ein  Organ  für  die  Wissenschaft  etc.  Sie  darf  also  als  Princip 
(rf?nw)  nicht  die  Erklärung  einer,  auf  sie  folgenden  Wissenschaft  über- 
lassen". 

Eine  untergeordnete  Frage  ist  die  nach  der  Reihenfolge,  in 
welcher  Levi  arbeitete.  Da  wir  auf  Enddaten  angewiesen  sind,  und 
sämmtliche  Erläuterungen  innerhalb  weniger  Jahre  vollendet  sind,  so 
könnte  er  wohl  mit  verschiedenen  Büchern  zugleich  angefangen  haben. 
Doch  ist  es  sehr  wohl  denkbar,  ja  wahrscheinlich,  dass  er  mit  den 
physischen  Schriften  begonnen  habe,  welche  mit  seinen  theologischen 
Studien  in  näherer  Berührung  standen,  und  sich  erst  dann  den  logischen 
zuwendete,  über  deren  geringeres  Bedürfnis  nach  Erläuterung  wir  so- 
eben ihn  selbst  haben  sprechen  lassen.  Es  ist  auch  ein  Drittes  in 
Betracht  zu  ziehen,  nämlich  ob  Levi  die  Logik  einer  Uebcrarbeitung 
unterzogen  und  den  Prolog  so  umgestaltet  habe,  dass  er  für  sämmt- 
liche Schriften  passe.  Wir  werden  jedenfalls  die  Argumente  für  und 
gegen  aus  den  einzelnen  Büchern  zu  holen  haben,  hier  zunächst 
aus  den  logischen. 


«d.  Riva.  Daselbst  V,  3  Kap.  3  f.  40,  teilt  er  eine  lange  Stelle  aus  Averroes' 
pmmentar  zur  Metaphysik  mit  und  bemerkt,  dass  derselbe  das  Wort  üwc  für 
^3  bei  Aristoteles  gesetzt  habe.  '"^CL.  p.  208;  s.  auch  weiter  imten.  ^'^^i^antr, 
&Qch  sonst,  also  nicht  M^sns^  zu  emendiren,  wie  sonst  richtig;  s.  unten  A.  160, 
1Ö2,  165,  170;  i3»arw  no  »bS  m  nionSo  V,3  Anf.  K.  1  f.  36».  Cf.:  „secundum 
qnod  ipge  aliqnid  intelligibile  eligere  (elicere)  potuit"  (Herrn.  Allem,  bei  Jourdain 
IUI;  Wst  Übs.  93).  i*i|t»3ntr.  Ich  habe  fast  wörtlich  übersetzt  Der  Sinn 
^  wohl  der,  dass  es  sich  um  Stellen  des  Averroes  handle,  in  welchen  derselbe 
nn  eigenen  Namen  spricht,  so  dass  man  annehmen  müsse,  Arist-ot.  habe  nicht  über 
«ö»  bietreffenden  Gegenstand  gesprochen.  '*"Den  Unterschied  von  «nn^c  und 
^*n  setzt  Maimonides  im  Vorwort  zu  seinem  nnedirten  Commentar  über  die  Apho- 
'^SDen  des  Hippokrates  auseinander.  Diese  Stelle  ist  ein  locus  classicus,  auf  welchen 
^  die  Commentatoren  öfter  beziehen.  Das  thut  auch  Mose  Chabib  in  seinem 
CoDunentar  zu  oS^r  wna  des  Jedaja  (f.  4^  ed.  Ferrara).  Bald  darauf  bemerkt  er: 
^  ma  niKinS  r«n  k'DiwS'm  oh  puna  qm  »ibd'ih  ncoS  mwaa  Ji"aSin  hmvi  itSn 
i'titn  p  HB»  np^nirn  A  nn^n  vmr^Dn  nspatr  ny  nooiit  njno  vn^yn  loSonntr.  —  vnvt 
JD  Gegensatz  von  m^m^  n\a»n  bei  Josef  Caspi,  s.  Ersch  und  Gruber  II,  Bd.  31 
»•64.  —  Moses  Rieti  bezeichnet  das,  was  er  in  seiner  Divina  comedia  Levi's 
QonuQ.  xn  Isag.  u.  Kateg.  entnimmt,  als  nvioSv  (Supplemente,   sonst  gewöhnlich 
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§  24.  Die  Erörterungen  Levi's  zur  Logik,  welche  höchst  selten 
eine  allgemeine  Uebersclmft  (p*3nS  *nH3)  haben,  umfassen  höchst 
wahrscheinlich  nur  7  Bücher  (incl.  Lsagoge);  Rhetorik  und  Poetik 
lagen  dem  Philosophen  und  Mathematiker  fern;  es  findet  sich  auch 
nirgends  eine  Spur  der  letzten  zwei  Bücher.^"  Jene  sieben  hat  Levi 
ohne  Zweifel  der  gewöhnlichen  Reihe  nach  bearbeitet;  und  zwar  I — V 
nach  der  Uebersetzung  des  Jakob  Anatoli,  VI,  VII  nach  der  des 
Kalonymos  b.  Kai;  doch  findet  man  sie  alte  sieben  vielleicht  in 
einem  einzigen  ms.  in  Turin,  wenn  dieses  ms.  wirklich  die  Sophistik 
enthält;  da^  Nähere  giebt  nachfolgende  Aufzählung: 

Bodl.  Mich.  71:1-111  (def.).  84:  V.  85:  VI,  VII  (alt,  un- 
leserlich).  86:  IV  (Anf.  def.).  88:1—111,  V.  176:111  (Ende 
def).  662:  V  (mit  anonymen  „Zweifeln")."«»»  —  CL.  41: 
1— IV  (p.  209).  Seal.  12':  I— III  (p.  356).  —  Mant.  68: 
l-lll.  —  Mn.  26:  VI  bis  II  loc.  25  (lib.  III  des  Arist.).  39: 
I-lII.  46*:  V.  269*:  V  lib.  2  und  269'  (von  anderer  Hand): 
1.  111.  289»-*:  I— III.  —  P.  958: 1~V  und  nochmals  IV  (def.). 
959:  II  Frgm.  960:  IV.  961:  V,  ««*  -  Pet.  Firk.  396-98: 1— 
III.  401-3:1—111."*—  Tun  46.  (Pey.  14  p.  11):1— Vll  (?s. 
unten).  —  Vat.  467^»"  ürb.  35: 1-IV.  —  Wn.  Pi:  13^*.»: 
III,  1.  U.»*«  -  ms.  Steinschneider  4  f.  113— 21b:  1  (Auf. 
def.).  —  Lipschütz  21: 1-111.— Deiuard  (1878  n.  41):  I— 111. 

1— III  besitzen  wir  auch  in  der  latein.  Uebersetzung  des  Jakob 
Mantinus  seit  1550  in  den  Ausgg.  des  Averroes. 

Gerade  diese  3  Bücher  sind  nicht  datirt;  aber  in  11  verspricht 
Levi,  den  Gegenstand  im  Comm.  zur  Physik  (§  51)  zu  behandeln. 
Am  Ende  von  IV  haben  Mich.  86  und  P.  960  das  Datum  Adar  1323, 
offenbar  richtiger  als  Ab  in  Tur.;  in  diesem  Monat  ist  nämlich  V  be- 
endet. VI  ist  datirt  10.  Elul  (Turr)  und  wird  angeführt  in  der  Vorr. 
zum  Comm.  über  Kohelet  (1328);  VII  wäre  in  Tur.  (nach  einer  Notiz 
bei  VVolf)^*^  am  22.  Elul  1323  beendet;  allein  weder  Pasinas  noch 
Peyron  wissen  Etwas  von  diesem  Datum. ^*'  Ueber  das  Datum 
1319  einer  ergänzenden  Abhandlung  zu  IV  s.  folg    §  25. 

§  25.  Die  einzelnen  Bücher  bieten  noch  Veranlassung  zu  einigen 
besonderen  Bemerkungen. 

1.  Wir  haben  bereits  das  kurze  Vorwort  Levi's  besprochen, 
insoweit  es  seine  Bearbeitungen  überhaupt  charakterisirt  (§  23)  und 
einige  Varianten  hervorgehoben.  lune  Differenz  glaubten  wir  für  diesen 
Ort  vorbehalten  zu  sollen.     Levi  beginnt  in   einigen  mss.:     „Ich  be- 


mStt^n  ohne  plural).  ^'•Nur  B.  Peyron  p.  15  giebt  einen  Coinra.  zur  Rlietorik  an; 
aber  die  von  ihm  mitgeteilten  Anfangs-  und  £ndworte  sind  die  des  Übersetzers 
Todros,  und  beweisen,  dass  Levi*s  Siipercomm.  nicht  vorhanden  ist.  Cf.  auch 
unten  A.  158.  *"^0b  diese  von  Jehuda  Messer  Leon  herrühren?  Dieser 
kennt  Levi's  Comm.  ^*^^Levi  wird  da  als  H»aSn  nSn  imd  Snnn  bezeichnet  daher 
meinte  Firkowitz,  es  sei  Jehuda  Messer  Leon  gemeint,  ohne  auf  die  Identität  mit 
n.  3»6— 98  zu  achten.  ^"  Parma,  R.  805*:  V,  enthält  die  Übersetzung  Jakob 
Anatoli's,  iiidit  die  Noten  Levi's,  nach  Privatmitteilung  Perreau's.  ^**I)a8  ms. 
ist  vielleicht  absichtlich  falsch  gebimden,  lun  das  defecte  Ende,,  zn  verstecken. 
"' Wf.  *  p.  751.  ***B.  Peyron,  p.  14  giebt  das  Epigraph  des  Übersetzers  Ka- 
lon^os  an;   die  Notiz  bei  Wolf  beachtet   er  nicht,   obwohl  er  p.  10  Wolf  citirt 
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absichtige  in  diesem  Buche,  die  Compendien  (ni5tp)  des  Averroes  in 
den  Büchern  der  Logik  (des  Aristoteles)  in  meiner  compendiösen  Ma- 
nier** (r^  ^^)  zu  erläutern.^*'  Mantinus  übersetzt:  compendmm 
ipHus  Averrois;  aber  mehrere  mss.  haben  diese  3  Wörter  nicht, 
die  auch  für  die  logischen  Schriften  nicht  pa^ssen;  denn  es  sind 
nicht  die  Texte  des  Compendiums,  welche  Levi  hier  erläutert,  son- 
dern die  des  raittl.  Comm.,  wie  bereits  bemerkt  worden.  Diese  Worte 
wären  nur  erklärlich,  wenn  sie  auch  die  physischen  Schriften  einschliessen 
sollten.  Wenn  sie  ursprünglich  von  Levi  selbst  herrühren,  so  begreift 
man,  dass  er,  in  einer  Revision,  oder  ein  sachkundiger  Abschreiber,  diese 
Worte  wegliess.  Eine  Stelle  des  Mose  Narboni,  die  wir  angeführt 
haben,  ist  leider  ebenfalls  zweideutig  (§  18  S.  57).—  Levi  bemerkt, 
dass  er  seinen  Commentar  mit  der  Isagoge  „nebst  dem  Common- 
tar*****  des  Averroes  beginne.  In  der  That  sind  die  ersten  Worte: 
nrT3  nDiptVir  "^c«  dem  mittleren  Commentar  entnommen.  Die  erste 
Note  beginnt  Trcn  im*»  norn  nS»  ny^rr  r«  njn  t\v\  S-«  "n-on  mn  ijS^c« 
TTÄi  KVT  yhr»  D3&M  .  .  .  (udo^kS)  nnöHOH  'D  tidSd;  Ende  n:»Son  SsS 
nrcnn. —  Levi's  Bemerkungen  zu  lu.  11  sind  benutzt  von  Mose  Rieti 
(s.  unten  §  27).  Angriffe  auf  die  Bemerkungen  Levi's  von  on^^no 
enthält  ms.  P.  1005».  i«««» 

11.  Kategorien,  anf.  ?rn  »Sr  Sn  S*»  ü^y^  cmorr  o^-onnr  nö« 
txy  py  niaya  orn  dtS;^*^  Ende  naS  ciDicn  13C0;  lat.  „ratione  apparentiae 
famositatis  tantum";  wahrscheinlich  ist  apparentiae  eine  Variante  von 
fianositatis.  Einige  mss.  hören  schon  früher  auf,  nämlich  bei  der 
Bemerkung  über  die  Kategorie  iS,  mit  den  Worten  iSd  «laona  S*«. 
Zu  dieser  Kategorie  (lat.  f.  24»)  erörtert  Levi,  warum  über  dieselbe 
noch  einmal  am  Ende  des  Buches  gehandelt  werde.  Dann  bemerkt 
er,  dass  er  das  Versprechen  gegeben  habe,  das  zu  completiren ,  was 
Aristoteles,  nach  den  Anfuhrungen  *•*  des  Averroes,  nicht  erwähnt  habe. 
Da  ilristoteles  nur  4  Kategorien  vollständig  behandelt  habe,  so  wolle 
er  nun  die  anderen  6  ausfuhren,  über  die  V.  habe  er  das  bereits  gethan. 
Tr.  Hl.  T.  2  (lat.  pars.  IV  f.  30  über  Bewegung)  liest  man :  „nos 
tarnen  investigabimus  (ipru)  hoc  in  libro  Phy^komm^^  1.  K.  4  zu 
Ende  (lat.  f.  13c)  vermutet  er,  dass  die  Uebersetzer  oder  Erklärer 
den  Sinn  verfehlt  haben. 

IIL  Hermeneutik,  anf.  S'te    .nSon   »in  nei  .  .  no8:r  "Wii  nö« 
Tccn  nn   (»rn  p^yr.r)  p-^yn  ,tw  •»xd;  Ende  oipr  iö3  rvDcn  nrnnr. 
IV.  Syllogismus.    Auf  die  erste  Textstelle  folgt,  eine  Bemerkung 

(nur  nach  Catal.  Bodl.?).  Cf.  oben  A.  153.  »»«CB.  p.  1614  und  Add.;  OL.  p.  208. 
'""wan  ist  offenbar  die  richtige  (jedenfalls  die  emendirte)  Lesart  fiir  ^nann  (A. 
|52),  welches  das  Compend.  bezeichnen  könnte;  allein  Levi  nennt  ein  solches 
iaoer  tij^.  —  Die  Ueberschrift  «iiypS  '«ß  in  ms.  Mn.  39  (.schlechte  Gopie  v.  J. 
1560)  hat  gar  keinen  kritischen  Wert.  "®*» Levi's  Comm.«  zur  Logik  werden  von 
^*n<iiedenen  späteren  Supercommentatoren  angeführt,  zum  Beispiel  von  Abraham 
Abiffedor  (geb.  1351)  und  Eli  Habillo,  genannt  Manoel  (XV.  Jh.,  siehe  Catal. 
HMnbrg.  mss.  p.  111).  Gegen  Levi  opponirt  ein  Autor,  genannt  maestro 
Öeronimo  (10^31'Ti),  dessen  Ausstellungen  ein  anonymer  Supercommentator  über 

die  Isagoge  häufig  anführt.  (§  37).  Ist  etwa  Geronimo  d'ki?  Zur  Vergleichung 
'olgen  eimge  Citate  in  einer  Endnote.  !•' So  beginnt  auch  ms.  Urbin.  36.  Die 
BnteÜTing  beachtet  ms.  Scaliger  2  nicht.  ^'^nDt  vh^  noa  noKon  o^Sra  wnaMr 
•  •  TOiion  UDD^  M  D'Srnr  no  n^m  "wt  pn  vono  H'an»  no  'dS  itDoin.    Cf.  A. 
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Levi's:^**  „Wir  haben  unserem  Commentar  über  die  Bücher  der  Logik 
die  Bemerkung  vorausgeschickt/^  dass  wir  in  dieser  Erläuterung 
hauptsächlich  die  Stellen  erwähnen  wollen,  in  welchen  unsere  Ansicht 
abweicht  von  der  des  Aristot.  nach  der  Auffassung  des  Av.;  da  wir 
in  diesen  Büchern  von  den  Worten  des  Aristot.  nur  das  besitzen,  was 
Av.  davon  citirt.^**  Da  aber  der  1.  Teil  dieses  Buches  viele  Zweifel 
darbietet,  wie  man  aus  unseren  Worten  sehen  wird,  die  Worte  des 
Av.  aber  an  vielen  Stellen  dunkel  sind  (pü^vn  jo  13):  so  wird  unsere 
Anordnung  in  diesem  Comm.  die  sein,  dass  wir  zuerst  Wort  für  Wort 
des  Av.  erläutern,  dann  die  Worte  bestreiten,  die  wir  unrichtig  finden, 
wenn  wir  nicht  schon  vorher  das,  was  aus  seinen  Worten  hervorgeht,^** 
in  unserer  (gewohnten)  Kürze  erläutert  haben."  —  Das  Ende  dieses 
Buches  ist  gerade  in  wenigen  rass.  zu  finden;  GL.  und  Mn.  sind  zu 
Ende  defect;  Mich.  86  f.  83  u.  P.  960  enden  orm  nw  tS  i^rs^i  nmn 
nD«ön  nr  oSrj  («sai  .13  »S«  «vo3  «S,  worauf  das  Datum  Adar  1323 
folgt.  "•^  Ueber  die  in  beiden  mss.  folgende  Erläuterung  zweier  Quae- 
stionen  s.  §  43. 

Hier  schliessen  wir  eine  selbstständige  Abhandlung  des  Levi  an, 
welche  eine  chronologische  Schwierigkeit  darbietet.  Diese  Abhand- 
lung, genannt  'ltjr\T  t!^p^'^^,  findet  sich  in 

mss.  Breslau  Sar.  26.    Lp.  40  (Ende  def.).     Parma  R.  805' 

Tur.  40    (Pey.  p.  19  n.l4).     Rabbin.  178. 

Eine  latein.  üebersetzung,  betitelt:  „Liber  Syllogismi  recti, 
quem  composuit  Excellentissimus  philosophus  Rabi  Leuj  fil.  Ghereson 
hebreus  cognominatus  Leo  de  Bagnolas.  In  quo  adversatur  pluribus 
eorum  quae  in  Prioribus  Aris-totelis  traduntur'*,  findet  sich  im  Vatican, 
Cod.  Ottob.  1906,***  das  Vorwort  hebräisch  in  Lp.  p.  303,  der  Anfang, 
deutsch  von  Joel  mitgeteilt,  ^**  beginnt  t^pnn  «03  irfcrr  TOys  y^h  ■)eK, 
latein:  „Dixit  Leuj  fil.  Ghereson.  Quoniam  perspeximus  in  libro 
priorum  Aristotelis  secundum  expositionem  Averrois."  Der  Verfasser 
hat  im  Buche  des  Syllogismus  von  Aristot.,  nach  der  Aufliassung^^* 
des  Averroes,  Einiges  gefunden,  was  ihm  unrichtig  scheint,  nämlich 
in  Betreff"  der  ümkehrung  der  modalen  Urteile  und  der  Modalität  der 
Folgerungen  in  den  iiiodalcn  Schlüssen  etc.  *'*  und  daher  in  diesem 
Buche  ^'*  untersucht,  was  sich  als  wahr  in  Bezug  auf  diese  Themen 
ergebe.  Da  Alles  in  diesem  Buche  deutlich  bewiesen  ist  (nc«n  »tS:3), 
so  hat  er  es  nrM  it^p'^nn  genannt,^"  nach  den  beiden  Themen  in 
II  Tractate  (d''^d«o)  geteilt  etc.     Der  Vorwurf  der  Frechheit  werde  ihn 

150 1>.  "'Hebräisch  in  CL.  p.  120.  i*^T3önpn,  hier  so  viel  als:  „wir  haben  in 
der  Vorrede  (nonpn)  bemerkt.**  ***Anch  hier  2  mal  panw,  und  nicht  H'anB'  (s.  A. 
150  ^  162,  170);  aber  das  zweite  mal  ist  wohl  H^anir  zu  lesen.  '*'mana  puon 
heisst  eigentlich:  was  Averroes  meint;  hier  kann  es  nur  bedeuten:  das  wahre  Er- 
gebnis in  der  Sache.  ^•'P.  960  hat  Neubauer  verglichen  ^"^B.  Boncompanii 
hat  in  den  Atti  delV  Acadetnia  dei  Nuan  Lincei,  Roma  1863  p.  753,  zuerst  eine 
kurze  Notiz  über  dieses  ms.  gegeben,  um  die  Identität  von  Levi  b.  Gerson  und 
Leon  de  Bagnolas  zu  belegen.  Näheres  darüber  nach  dessen  Privatmitteil,  in 
einer  Endnote.  ^^'Levi  b.  G.  p.  14.  *^°  Wiederum  pnir,  s.  A.  150^>.  ^^^  nn 
D'n-ntn  onr'pnn  n-TSinn  -ntai  o^n-ntn  o^ectron  "pcnn.  tv  ist  Modalität;  s.  Averroes, 
Epitome  der  Logik  f.  10.  ^'^Es  ist  wohl  auftällig,  dass  Levi  die  kleine  Schrift 
ein  Buch  (^icd)  nennt.  Joel  übersetzt  ungenau:  c^B^mn  iSna  nenn  m  y>x<m  noa 
„das  Richtige  an  der  Sache  zu  untersuchen."  ^"Also  nicht  ^Expositioin  SyUogis. 
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nicht  abhalten,   ein  hoffentlich  nützliches  Buch  zu   verfassen.^'*    Auf 
das  Ende  in  R.  (nach  Mitteil.  Perreaus  v.  Sept.  1865)  folgt  das  Schluss- 
daium  (in  Worten)  5079  der  Schöpfung  (1319),  welches  auch  Ld.  und 
Joel  angeben,  aber  nicht  Tur.     Joel  bemerkt  ferner,  dass  Levi  aaraals 
seinen  Conimentar  „zur  Paraphrase  (sie)  der  Analytica  und  zu  Briefen 
(sie)  von  Averroes  bereits  geschrieben  hatte",  ohne  die  Stelle  anzu- 
geben und  daran  Anstoss  zu  nehmen.  P.  F.  Frankl  teilte  mir  im  April 
1870   den  Text  der  betr.  Stelle  mit,  welche  am  Ende  des   14.  und 
letzten  Kapitels  steht.*'*    Levi  hält  seine  Resultate  für  unzweifelhaft; 
Aristot.   habe  andere  Ansichten,  welche  sich  aus  Principien  ergeben, 
deren  Nichtigkeit  der  Vf.  im  Vorangehenden  bewiesen  und  desshalb 
hier  nicht  (wieder)  bestritten  habe.  „In  unserem  Commentar  zum  Buch 
des  Syllogismus  [nach  dem]  Commentar ^^^  des  Averroes  und  zu  den 
Episteln  (kleinen  Abhandlungen)  des  Averr.  ^'^  über  diese  Forschungen 
haben  wir  die  Arten  der  Widerlegung  [jener  Principien]  weitläufig  er- 
örtert; was  wir  davon  erwähnt  haben,  genügt  nach  der  gegenwärtigen 
[redlichen?]  Absicht."     Das  Datum  1319   passt  nicht  zu   dieser  Ver- 
weisung auf  den  Commentar  zu  IV.,  da  letzterer  das  Datum  1323  hat 
wie  V  und  VI  (s.  Ende  §  24).     Emendirt   man  das   Datum  5079  in 
5089,  so  wird  der  Zeitraum  zwischen  dem  Commentar  und  der  Er- 
gänzung zu  lange;  eine  doppelte  Emendation  allein,  nämlich  5083,  wäre 
befriedigend,  aber  ohne  positives  Zeugnis  eines  ms.  zu  kühn.    Betrachten 
wir  die  lateinische  Uebersetzung  näher,  so  finden  wir  ausser  dem  Jahre 
noch:  „mense  iUud  1.  augusto'*.     Ohne  Zweifel  ist  illud  ein  Schreib- 
fehler für  lllul  =  Elul.  Nun  war  im  Jahre  79  der  1.  Elul  der  17.  August; 
ich  lese  daher   für   1.    Augusto,  „i."   (das    heisst  id  est    in  latein. 
Handschr.);  das  i.  koonte  leicht  für  1.  (primo)  gelesen  werden.    Dass 
die  Bezeichnung  i.  Augusto  nur  eine  eingeschaltete  Erklärung,  etwa 
des  unbekannten  Uebersetzers  sei,  dafür  spricht  die  Angabe  5079,  die 
iium  jüdischen  Monat  passt.   Ich  weiss  wohl,  dass  italienische  Juden 
auch  den  christlichen  Monatsnamen  mit  dem  jüdischen  Jahre  verbinden; 
aber  in  der  Provence  und  in  so  früher  Zeit  ist  mir  kein  Beispiel  bekannt.  *''^ 
Haben  wir    souach    keinen    inneren  Grund  gegen  das   genaue  Datum, 
so  hebt  uns  die  Lesart,    welche  der    latemische  Uebersetzer  vor    sich 
hatte,  auch  über  die  chronologische  Schwierigkeit;    denn   es  ist  darin 
üicht  von  dem    eigenen    Commentar  Levi's    zur  Syllogistik    und  von 
den  Episteln    des  Averroes    überhaupt  die  Rede.     Man    dürfte    daher 
annehmen,  dass  die  Stelle  in  der  Breslauer  Handschrift    ein    späterer 
Zusatz,   respective  eine    spätere  Umänderung  sei.     Eine  Vergleichung 
anderer  Handschriften    bietet  vielleicht    die  Lesart  der  latein.  Ueber- 
setzung. 

Das  Datum  1319  wäre  als  Zeugnis  zu   beachten,  dass  Levi  sich 


mmn  rectum*',  ^ie  B.  Peyron  hat.  "^  So  vollständiger  nach  den  Textworten  bei 
Joel;  die  Worte  WDtD  D^^nn^w  noi  toDtroD  bei  Delitzsch  sind  wohl  die  Ueberschrift 
^w  I.Kapitels.  »"  HB.  X,  163.  Ich  gebe  hier  nur  die  Verweisung:  hS  mSl 
'^iiinSi  TB^i  la  *^^H^2  trp^nn  "iddS  uiw^aa  oSim  on^S;»  cipon  ntn  iijroS  la^Hn 
-nn  Kiira  Siaan  'acw  unn^a  o^rayn  iSnn  ntri  la.  ^'^  "^w^a  ist  liier  Apposition, 
'ne  »onat  manchmal  in  Titeln ;  s.  A.  50.  *"  Offenbar  die  logischen  Qua  es  ita,  die 
«ich  meistens  hinter  dem  Comm.  finden;  s.  §  43.  ^"»>hB.  XI,  105,  wo  das  älteste, 
aW  rweifelhafte  Datum   1353.    Ein  Verkaufsvermerk  v.  8.    V'O  13ö2  in  ms. 
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mit  der  Logik  vor  1323  beschäftigt  habe,  wie  wir  ein  gewichtiges 
Moment  dafür  in  der  Hinweisung  auf  die  Physik  oben  in  JI  gefanden 

haben. 

V.  Demonstration  (Analytica  post.).  Dieses  Buch  beginnt  mit 
einer  Vorbemerkung  Lcvi's.^'®  Da  dieses  Buch  sehr  nützlich  ist,  ins- 
besondere weil  der  Mensch  dadurch  zur  demonstrativen  Kenntnis 
gelangt:  so  will  Levi  den  Inhalt  und  das,  was  nach  seiner  Ansicht 
Aristot.  gewollt  habe,  ausführlich  erläutern."^  Averroes  scheine  indem 
Comm.,  der  uns  zugekommen,  nur  Weniges  erläutert  zu  haben.^***  Die 
Endworte  sind  i^^n  n3:r  "Vt».  Im  II.  Buche  erklärt  er  zwei  Lesarten 
im  Arabischen  des  Averroes,  aber  nach  der  vorliegenden  hebr.  Ueber- 
setzung.  In  diesem  Buche  findet  er  öfter  im  Commentar  des  Averroes 
einen  Missgriff  (mo),  oder  Irrtum  (niyo);  er  bezeichnet  die  Erklärung 
als  „sehr  schwach",  oder  wundert  sich  darüber. 

VI.  Topik.  Anfang  und  1.  Notiz  Levi's  s  Mn.  26;"^  Ende  (nach 
Mich.  85)  ,TB)  13  iTH  131 1:^313  c«  wi«  Sx3*  ncon  nr3  uh^J^^i  nS«  ntnnc^  "oi 
iBO-i«  ny^Zü.  Er  berührt  (Mn.  326  f.  325  entsprechend  C.  XI  f.  260  der 
latein.  Uebersetzung)  das  Thema  der  Bewegung  der  Fixsterne  nach  der 
Ansicht  desPtolemäus  und  der  späteren  Araber  (D'^^Kyor^.  Fol.  320 
(Cap.  IX  f.  260  latein.)  macht  er  Averroes  gegenüber  geltend,  dass  die 
Weltschöpfung  nicht  in  die  Logik  gehöre,  sondern  aus  der  Prophetie 
zu  holen  sei.  Diese  Forschung  schade  wohl  den  Grundpfeilern  der  Re- 
ligionen, denn  mit  der  Schöpfung  fallen  auch  die  Wunder,  deren  eines 
die  Offenbarung  (minn  wru).  Jene  (die  Griechen)  hatten  aber  keine 
Ofifenbarung,  welche  zwingt,  in  dieser  Forschung  (von  der  Schöpfung) 
einen  der  beiden  Gegensätze  zu  glauben.  Levi  hielt  also  die  Worte 
des  Averroes  für  eine  Textstelle  des  Aristoteles.'"  F.  328b  las  Levi 
noi»n  *nn,  wie  Abr.  de  Balmes  (f.  263^  2.  Regel  „animal  et  planta**) 
und  erklärt  Pflanze  für  einen  Schreibfehler.  Mantinus  (f.  264*  lin.  2) 
hat  auch  dieses  Wort  nicht.  F.  321)  urgirt  I^evi  wiederum  einen 
Schreibfehler  nnHn  nnn  ono  '«  rrynpn  d^jidi  ^5r  rn  iS»  und  emendirt 
v  orn  nr  d»tSv  »t^v  wh  o^isnn  vn  }h»\  Balmes  (f.  264^  lin.  l)  über- 
setzt unrichtig :  „quia  si  illa  significaret  inquantum  sunt  in  praedkamento 
substantiae  (l)  dicoretur  [fehlt  nomen]  de  illis  univoce*';  bei  Mantinus 
(ib.  Col.  2  lin.  4):  significaret  eas  ea  ratione,  quae  sunt  \n  praedkamefito 
substantiae,  tunc  nunc  nomen  asim{l)  diceretur  etc.  F.  330  (Ende  K.  XIII 
des  Textes)  verweist  Levi  auf  frühere  Erklärung  im  Buch  der 
Kategorien  und  f.  338l>  (Ende  locus  11)  ebenso  auf  die  Erklärung 
im  Buche  des  Syllogismus. 

VII.  Sophistik,  Anf.  (nach  Mich.  85)  "iCHDn  8in  iCDH  na  [ny\}yi\ 
wir  tS  nvm   ctrpi   o^HVönn  o'^rpMS  h"!   ^®'nv»5ionn  nrm3.     Den 

Mn.  268.  i'^Mb.  Mn.  46,  im  Catalog  p.  22:  u»h-) -^itmö  'i  o  'S  "^öh;  hinter  nsrina 
sind  Punkte  lür  fehlende  Worte  ausgefallen,  zunächst:  noa  ncon  m  »a^aj?. 
*''Dna  v^s?  TynB',  ob  tj^hb^?  **"Levi  kannte  also  den  grossen  Comm.  zu  diesem 
Buche  nicht  welchen  Kalonymos  1314  in  Avignon  tibersetzt  hatte!  ^^  Daselbst 
lies  neon  nr  nana  -^öm  und  nVyinn  nw.  "'Averroes  {f.  260  Col.  4  latein.  von 
Mantinus)  sagt  nur:  «utile  autem  in  Philosophia  speculativa,  ut  cnm  dicitur 
ntmm  mnndus  sit  creatus."  Aristot.  hat  dieses  Beispiel  gar  nicht  an  dieser 
Schlussstelle  des  Kapitels.    ^"Arabisch    A'^ÖDCD?«  rND^rsnSK  (Lasinio,  Studii 

p.  18).    Mj9.  arab.  862  A.  in  Paris  enthält  4  arabische  Uebersetzungen  des  Buches 
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Schluss  bildet  wiederum  die  Bemerkung  Levi's,^**  er  habe  das  Buch 
nach  der  vorwiegenden  Meinung  (ni3i>n  nsrnen)  erklärt,  da  ös  voll  Irr- 
tümer und  Confusion,  auch  von  Averroes  nur  zum  geringen  Teil  er- 
klärt sei.  Den  grössten  Teil  des  FUiches  hält  er  fiir  Text  des  Aristot. 
Er  selbst  habe  sich  dem  ^inne  des  Aristot.  anzupassen  gesucht,  viel- 
leicht an  vielen  Stellen  darin  gefehlt.  Wer  die  Confusionen  und  Irr- 
tümer des  Averroes  in  diesem  Buche  und  die  Dunkelheit  des  Ausdruckes 
betrachte,  werde  ihn  selbst  entschuldigen,  wenn  er  hier  etwas  finde, 
was  der  Ansicht  des  Aristot.  nicht  entspricht. 

Unsere  ausführliche  Besprechung  dieses  Commentars  sollte  nach- 
weisen, dass  derselbe  lur  das  Studium  des  Averroes  recht  nützlich 
sein  könne. 

§  26.  Gleichzeitig  mit  Levi,  oder  bald  nach  ihm,  sind  wahrschein- 
lich andere  Supercommentare  verfasst,  die  noch  nicht  mit  Sicherheit 
ermittelt  sind,  z.  B.  der  Commentar  zur  Hermeneutik  von  Jehuda 
Samuel  Abbas  (§  10). 

Gänzlich  unbekannt  war  bisher  ein  vielleicht  unvollendeter  Super- 
cemmentar  zum  mittl.  Comm.  von  Jeh[uda  b.  Isak  b.  Mose  b.  Jehuda 
b.  3T1  Tmt3  Samuel  K oh en,  der  (um  1320—50)  wahrscheinlich  in  der 
Provence  lebte.  Die  nachfolgenden  Angaben  sind  aus  Neubauer's 
Beschreibung  (n.  2452  u.  Add.)  des  einzigen  ms.  Christ-Ch.  201  ge- 
zogen, wo  nur  Isagoge  u.  Kategorien  unvollst.^'***  Der  Uebersetzer 
war  Schüler  des  Samuel  Marsilli,  genannt  in**iT  «3iH3  (mit  v"3  bezeichnet, 
also  schon  verstorben),  der  gegen  Levi  b.  Gerson  ungebührlich  polemisirte, 
wogegen  Jehuda  bemerkt,  dass  Aristot.  in  de  Coelo  den  Streitenden 
vorsc&eibe ,  den  Gegner  nicht  zu  erzürnen.  Ein  spanischer  Zeitgenosse, 
Isak  Natan,  scheint  ebenfalls  sich  gegen  Samuel  ausgesprochen  zu 
haben.  ^'^^^ 

Jehuda  war  in  seiner  Jugend  (moSj?)  in  Bologna,  wo  das  Schul- 
b^Qpt  Nicdo  de  Pavia  (?n^«c  auch  in  Add.)  auf  dem  Markt  in  den 
(tVcrfj  (•SpnTD  T3?n  3im3)  über  Etwas  befragt  wurde;  später  hörte 
Jeb.,  dass  man  dasselbe  den  abu  Bekr  «]3r  p^'*^  in  Valencia  gefragt, 
lud  Averroes  darauf  geantwortet  habe.  Von  dorther  kennt  er  wahr- 
scheinlich den  r'ipn  nTc  des  ,,grossen  Gelehrten"  Jehuda  b.  R.  Daniel, 
genannt  ian«**5  (Leozzo?  oder  lies  Leone?)  de  Ser  Daniel  (s.  §141), 
ebenso  die  Commentatoren  des  Kanon,  insbesondere  Oentä  di  Foligno 
0**^,  1.  vrSic),  dessen  Commentar  er  zum  Teil  besitzt,  und  der  die 
Ansichten  vieler  italienischen  Gelehrten  anführt,  insbesondere  des  Dinns 
^i  Florefizia  und  Bertoli  niTB  (?)  di  Bnigis. '  •*• 

Der  Commentar,    im   Auftrage  eines  Freundes  oder  Verwandten, 

'^fuiations  de  Sophistes"  von  Aristoteles  (Äfk.  M^l.  314);  deshalb  pebt  wohl 
^•^«1.  P.  920  etc.  diese  sonst  ungewöhnliche  Benennung  der  Sophistik.  ^**  Ich 
°*^  die  Stelle  1847  mir  unvollständig  lesen  können,  seitdem  nicht  gesehen.  Zu 
TO2n  narnon  cf.  A.  '294,  428.  «"^Salomo  Almoli  verkaufte  es  1648  an 
™  b.  Jehuda  rry.  vielleicht  Solm  des  Karäers  Jehuda  b.  Menachem  Eakhizi 
'•^L.  226, 420,  ms.  Fischl.  14  u.  53  [HB.  XVIL  HO];  cf.  CB.  p.  XXIV,  3361); 
^^Mfint  ist  Josef  b.  Moses,  nra")  (1510,  bei  Firkow.  pnat  «inn  205  nrm).  <yai  las 
J«Ro88i  (s.  CL.  393),  daher  Grätz  VIII,  290;  s.  HB.  XX,  96  A.  12,  wo  Mose 
^'  Josef.  ypy\  ist  wahrscheinlich  Ortsnamen,  keinesfalls  arab.  „der  Geringe •*  und 
=  'm  iFürst,  Gesch.  d.  Kar.  IIl  A.  S.  5  n.  99).  i"cigak  N.  mS:i  B^m  un« 
''^'02  ifK  hvmr  ist  wohl  nicht  der  Übersetzer  Isak  ben  Natan?  8.  §  192  etc. 
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Schelenija  in  Lunel,^**'  verfasst,  ist  sehr  weitläufig;  denn  die  Kategorien 
(nur  bis  zu  Bewegung  vorhanden)  nehmen  über  100  Blätter  ein.  Zur 
Isagoge  citirt  er  das  Ende  der  Quast,  des  abu'l-Kasim,  u.  zw.  nach 
der  Uebersetzung  des  Samuel  (§  44),  wie  ich  aus  einer  Mitteilung 
Neubauer's  ersehe. 

Abraham  Abigedor  (Familiennamen)  b.  MeschuUam  b.  Salomo,^'* 
genannt  Bofiet^  geboren  1351,*®*  studirte  Medicin  an  der  Universität 
zu  Montpellier,^''  wo  er  sich  vermutlich  die  Kenntnis  des  Lateinischen  er- 
warb. Arabisch  verstand  er  höchst  wahrscheinlich  nicht;  seine  datirten 
Schriften  fallen  um  1367— 81;^®'  er  half  noch  1393  seinem  Sohne  Sa- 
lomo  bei  der  Uebersetzung  eines  medicinisch-astrologischen  Schriftchens. 

Ms.  Mn.  63  enthält  seinen  Supercommentar  zu  Isagoge  (f.  197), 
Kategorien  (209),  Hermeneutik  (236 — 67  def.),  dessen  Beschreibung  im 
Catalog  (S.  20)  aus  Mangel  an  Baum  nur  die  allernötigsten  Notizen 
darbietet;  um  so  mehr  sehen  wir  uns  veranlasst,  denselben  näher  zu 
characterisiren.  Vor  allem  ist  aber  die  Identität  des  Verf.,  welcher 
sich  (f.  206b,  207b)  nur  „Abigedor"  nennt,^®*  mit  unserem  Abraham 
zu  beweisen.  Die  elende  Beschaffenheit  des  einzigen  bekannten  ms. 
hindert  uns,  für  alle  nachfolgenden  Bemerkungen  die  Beläge  im  Original 
mitzuteilen.  Zur  genaueren  Angabe  der  Stellen  geben  wir  neben  der 
Seitenzahl  des  ms.  die  correspondirende  Stelle  in  der  latein.  Ueber- 
setzung des  Averroes  an. 

F.  198  über  nomcn  gentilicium  führt  der  Vf.  als  Beispiel  an  die 


18«  d  Für  Tofeil  s.  A.  *  779.  i«*«Über  Geutile  s.  §  494.—  i^^f  Ob  Vater  dö«  Natan 
b.  Schelemja,  für  welchen  Jehuda  Katan  übersetzte  (§  172,  472)?  *"  Abraham  „b. 
Salomo"  b.  MeschuUam  als  Vf.  von  doSd  nSuD  (§  isi)  ist  offenbar  eine  irrige 
Umstellung  der  Namen.  Seinen  Vater  imd  Grossvater  (beide  ,,ben  Abigedor**) 
kennt  nur  der  Erfinder  Carmoly  (Hist.  106)  unter  den  „m^decins  plus  remar- 
quables  de  roniversit^ de  Montpellier**;  von  uiisereni  Abraliam  weiss  er  nur  den 
Namen  (p.  107);  MeschuUam  u.  Abraham  fehlen  im  Index.  Abr.'s  Bemerkungen 
beginnen  (Mn.  44  f.  50),  wie  im  Litrod.  juv.  (§  496)  'hwh  =  -^nji^a«  om^H  ich. 
»»•Der  Druckfehler  1361  in  CB.  p.  2264  ist  berichtigt  HB.  IV, 203.  »"Das  be- 
merkt er  in  Vorreden  zu  einigen  Uebersetzimgen.  Nach  P.  1054"  hätte  er  eine 
Schrift  1381  in  Arles  übersetzt;  andere  mss.  derselben  Schrift  wissen  nicht«  da- 
von; aber  ein  maestro  Abram  Abigedor  war  Hausbesitzer  in  Arles  1386;  Gross 
Mtschr.  1880,  S.  410,  411,  denkt  nicht  an  unseren  Abraliam.  Nach  ihm  (S.  404) 
soU  die  Bezeichnung  maestro  (aus  magister)  ursprüngUch  „einen  höheren  Grad** 
(wovon?)  bezeichnen,  später  (wann?)  Herr  überhaupt,  auf  „Vornehme"  angewendet, 
bedeuten.    In  den  mir  bekannten  weitaus  meisten  Fällen  ^ird  es  von   Ärzten 

febraucht.  "•  1367  verfasste  ero^aSo  nSuD.  ^^^  Daher  „Abigdor**  im  BuchKi2D(!), 
ei  Dk.  Beiträge  173;  Lb.  IX,  490  bis;  Sprache  der  Mischna  S.  26  über  d«wd  (hebr. 
D»3Sin);  Alf.  195,  cf.  S.  22,  30;  cf.  Gassei  zu  Cusari  406;  Goldenthal.  Grundztige 
442;  Hercz,  Drei  Abhandl.  S.  17;  Narboni  zu  *n,  ms.  Bl.  f.  21^  na  on  o'sSinn 
nwn2n  rumnS  n3'*?nn  d^Sd^tid  vnir  «dS  ]3  wips\  iodih  r\\^n  "inn  o^ac^Dan  c^nron 
DHD  ü^Mn  iH  ponn  om  o^yin^cn  ]d  nmunnn  ne^paS  2"^  nt  u^vny  vnv  awnw 
niornn  lo  norn^  ej?D  nu"i3?nnS  d^ddh  ütw  latrm  nvncHn  w»«D3n  noana  o^SaDn. 
Jehuda  b.  Jechiel,  Mn.  27  f.  206  *>,  erklärt  es  o^aSin  vnir  (!)  nwwDi  nwr  }nH  prSo 
nornn  ji^trnSi  nniar.nS  oipoS  oipoDi  nnanea;  [Josef  b.  Schemtob?]  ms.  Mn.  307 
f.  144*  c^on^pn  «d-^t  on  ,nwiDn  nt  Sv  coSinn  omianon  na  S"n;  also  beide  Er- 
klärungen Narboni's  zusammenfassend.  Josef  b.  Schemtob  im  C/omm.  zur  Epistel 
über  die  Coi\junction  [ms.  Bl.  681  Qu.  f.  326)  definirt  c^aSinn  n^K-^pan  om  iodih  na 
nn^j^n  nanjn  nne^a  [miannni]  iiynnni  na^Snn  DJsnaGO  [m\-t]  onvn  irn  D»>H»Dni 
nioStt'  ^a  c»p»j?Dn  nunon  nraK  o^pnono  mienn^  Svtrn  vpzh.  —  Ms.  Mn.  ist  so  \m- 
correct,  dass  man  vieUeicht  annehmen  darf,  das  Wort  Abraliam  sei  ausgefaUen. 
Auch  in  anderer  Beziehung  ist  das  ms.  mangelhaft,  z.  B.  f.  245*  fehlt  eine  Ta- 
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Ableitung  des  Namens  Israel  für  „unsere  heilige  Gemeinde";  so  heisse 
auch  der  Bewohner  einer  Stadt  in  Sefarad  (Spanien)  Sefaradi  (vulgo 
Sefardi),  in  Zarfat  (Frankreich)  Zarfati.  Ebenso  heisst  es  bei  Araham 
in  der  Uebersetzung  des  „Tractats"'  (Mn.  307  f.  96b,  Steinschn.  19b), 
enujpreehend  Tr.  IV.  K.  4  des  Petrus:  „Wir  heissen  whtmtr  von 
unserm  Vater  Jakob,  der  Israel  hioss,  und  so  die  Andalusier  von  al- 
Andalus."  Der  Uebersetzer  des  „Tractats"  hat  hier  oflFenbar  an 
Avenr.  gedacht;  denn  f.  198b  wird  aus  Av.  citirt  DTHn  neirr  ^täD 
roSiaw  cn-  ci*n:KiTi  .^^it^n  cn^;"®  darauf  wd  eine  Erklärung  des 
verstorbenen  Isak  Kinichi^'^  angeführt,  welcher  nran  liest  und 
es  von  irsn«  (analog,  imw)  ableitet.  Abigedor  erklärt  diese  Lesart 
ßr  schlecht  (n*rcr),  weil  der  Satz  anders  lauten  müsstc.  „Darum  höre 
nicht  auf  die  Worte  dieses  Träumers,  der  Wörter  verwechselt.'*^ •'  An- 
derseits citirt  unser  Commentar  ausdrücklich  das  Buch  „Tractat"*'* 
über  die  Einteilung  der  Prämissen  in  conditionale,  copulative  mit  der 
CoDJunction  et  und  disjunctive. 

Wir  knüpfen  hieran  die  Bemerkung,  dass  die  zuletzt  erwähnten 
lateinischen  Termini  technici  in  dem  elenden  ms.  corrumpirt  sind, 
wie  viele  andere,  deren  vollständige  Aufzählung  nicht  unsere  Aufgabe 
sein  kann.  Sie  werden  oft  mit  der  Phrase:  „Die  Christen  nennen",*** 
oder  „in  ihrer  Sprache"  eingeführt.^ •*  Diese  Ausdrücke  sind  wohl 
grösstenteils  einer  [lateinischen]  Uebersetzung  „der  Christen"  ent- 
nommen, die  einigemal  ausdrücklich  so  genannt  wird;  es  wäre  nicht 
ohne  Interesse,  zu  erfahren,  ob  diese  Uebersetzung  sich  auf  den  Text 
des  Aristot.  oder  auf  Averroes  beziehe.  F.  204  (accidentaliter)  hat 
die  Uebersetzung  y\o  i»^»  HVW  w  für  wnrv,  letzteres  ist  nach  dem 
Vf.  richtig.  Die  Uebersetzung  des  Boethius  f.  2  hat:  „J5X  quod 
genus  otc ;  die  (jüngere)  Uebersetzung  des  Averroes  „vel  quod  non 
^  genus."  F.  210  „die  Christen  übersetzen  D^«-»p3",  das  heisst: 
„die  nur  in  der  Benennung  ^n«^3)  zusammentreflFen,"  wie  Boethius  hat: 
rjAequivocae  quorum  nomen  solum  commune  est" ;  aber  auch  Averroes 
l^t-'  „Res  quarum  nomina  sunt  aequivoca  sunt  illae  quae  nihil  aliud 
habent  commune  quam  nomen  solum";  die  hebr.  Uebersetzung  hat  D*^5 
otmrD  Sn.^**  Manches  kann  Abigedor  den  Vorlesungen  an  der  Universität 
oder  sonstigem  Verkehr  mit  Christen  verdanken.  Zu  den  Worten: 
7)\Värme  im  Feuer,  Kälte  im  Schnee"^"  bemerkt  er:  „So  liest  man 
in  allen  Büchern  (rass.)";    dann  führt    er   verschiedene   anonyme  Er- 


^e;  f,  246»>  verweist  auf  eine  im  ms.  fehlende  Randnote.  ^"^^Ist  hier  von  Adam 
»Is'wafjiiTiK  (arab.)  die  Rede?  Die  latein.  tjbers.  (C.  2  f.  2*  1. 1 )  lautet:  is  tamen 
"JJ^nonestin  lingua  nostra  in  usii,  ut  enim  quisdixerit  genus  Bassar  (H  et 
^andalia  genm  Wandalonim.  ^»»  Auch  f.  200  wird  derselbe  citirt.  Isak  b.  Josef 
lebte  noch  1393  in  Arles  (ungenau  1394  bei  Gross,  Mtschr.  1879  S.  174);  der 
ältere  Isak  b.  Mordechai  in  Salon  (HB.  XIV,  98,  Gross  1.  c.  423,  472)  ist  als 
Autor  bekannt;  er  lebte  noch  1344.  Wenn  ersterer  gemeint  wäre,  so  wäre  der 
Gonunentar  nicht  vor  1393  verfasst.  Die  Wtationsformel  passt  tiir  einen  Zeit- 
?^ö08gen  nicht.  —  Die  Lesart  iiran  verwirft  auch  Jehuda  b.  Jeclüel  M.  Leon 
*.  27f.  207).  '»«D^Snn  wohl  tHr  oSinn.  i^'pMtapiD  f.  243^  Schreibfehler. 
Bekanntlich  ist  ^yrn  \vffh  im  ^litt^Ialter  vorzugsweise  lateinisch.  ^'^Z.  B.  f. 
^  Jp^SsH  obliquua  (casus) ;  f.  245  noin  Zeichen  der  Quantität  des  Urteils  (Mn. 
8.  128  Anm.,  s.  auch  Epit  f.  10 1.  Z.;  10^;  Mip'B^  wwSa  fUr  signa.  »««S.  oben 
S-  W;  in  rms  des  Gazzali,  Übers,  des  Jehuda  Natan:  nnpa  (HB.  X,  76).  ^^^  Ms. 
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klärungen  an,  die  er  für  sonderbar  (D'Si25),  verworren  and  nichtig 
hält.  Er  versucht  eine  eigene  Erklärung,  ohne  entscheiden  zu  wollen;* •• 
denn  er  sei  irre  (7135)  und  zweifelhaft,  da  es  sich  um  physische  Dinge 
handle,  in  welchen  er  wie  ein  Blinder  einhergehe.  Zu  seiner  Erklärung 
hat  ihn  eine  ähnliche  veranlasst,  die  er  von  Christen  gehört  hat.  Viele 
Erklärungen  (D'-nH*3i  criTc)^^®  erwähnt  er  auch  (f.  26  Ib)  in  Beziehung 
auf  die  Stelle  der  latein.  Uebersetzung  f.  49  '  (wo  eine  Tabelle  ange- 
fugt ist).  Eine  anonyme  Erklärung  (c*«nco  m)  verwirft  er  f.  236b, 
Instructiv  ist  eine  Stelle  der  Kategorien,  welche  eingeführt  wird  mit 
den  Worten:  „Im  Arabischen  fand  man'^;'®*  doch  müssen  wir  eine 
Vergleichung  der  Lesarten  mit  der  latein.  Uebersetzung  uns  versagen. 
Auch  hier  w^ird  eine  anonyme  Erklärung  als  verschieden  von  der  des 
R.  Levi  [b.  Gerson]  citirt.*®*— Mit  der  Zeit  Abraham's  stimmen  auch 
die  im  Comm.  angeführten  Autoritäten.  Von  Juden  nennt  er:  Isak 
Israeli  (Buch  nrx%  f.  206  b),  Jona,  den  Grammatiker  (d.  i.  abul- 
Walid  ihn  Djanna'h,  236b,  241,  242,  243b),  Maimonides  (1,52  des 
More,  f.  232,  jr^nn  a\hü  f.  197),  Levi  [b.  Gerson,  211b,  s.  oben], 
Isak  Kimchi  (198  b,  200,  s.  oben)  und  seinen  ungenannten  Lehrer 
(nio,  217).  Von  Arabern  citirt  er  I3t3  13»  (Farabi,  236b,  238,  239; 
Comm.  239b,  240b  246,  rpnn  -oa  246b,  249b,  251b,  nrSo,  259,263 
ohne  Namen), '•*  len  13«  [Gazzaii  197],  Averroes,  Tr.  1.  der  Metaph. 
(236),  vor  welchem  er  seinen  Respect  ausdrückt  (207)*^'.  —  Schliess- 
lich sei  noch  eine  mathematische  Stelle  (225)  hervorgehoben,  worin 
'%   für  «  als  ungenau  bezeichnet  wird. 

§  27.  Moses  da  Rieti  b.  Isak,  den  Arzt  (geb.  1388),  den 
Nachahmer  Dante's,  in  Perugia  und  Rom,  wahrscheinlich  noch  1452 
am  I^ben,"*  haben  wir  bereits  wegen  der  Encyklopädik  des  Farabi 
genannt  (§  8).  Seine  Divina  comedia  enthält  (I,  4  f.  24)  ein  gereimtes 
Resumö*^*  derlsagoge  des  Porphyr  mit  Benutzung  der  Supplemente*^* 
des  Levi  ben  Gerson,  dessen  theologische  Ansichten  ihn,  trotz  der 
anerkannten  vielseitigen  Gelehrsamkeit,  eines  Platzes  in  Rieti's  Himmel 


f.  268»>  iSrn,  später  richtig  jiStra:  „frigiditas  in  neve/  f.  49»  vorl.  Z.  »•••Wfio 
•wu  •Ol  ]«a  loiKr  «S  nHi*,  offenbar  cormmpirt,  ob  p  id^kt  hS  dh?  •••ZtiAnf. 
der  Kat^g.  f.  209  unterscheidet  er  3  Arten  von  prSn  nnmn ;  darunter 'woa,  Wort^ 
erkläning  mit  Ansflüinmg,  und  -^lyp.  "^''avia  wra  :i^y\  (so)  I,  K.  4;  lat  f.  18 
(cf.  A.  146),  bedeutet  wohl :  in  der  arab.  Übersetzung  des  Aristot..  welche  aber 
Abr.  nur  ans  der  hebr.  kannt«.  Wo  sonst  von  Arab.  die  Rede  ist  (,237  ^  238^. 
242:  ^a*iyn  pip'^  VffZH),  sind  es  Stellen  aus  Averr.  selbst  oder  Farabi  nach  der 
hebr.  Übersetz.  Zu  f.  233  »>  cf .  die  Randnote  bei  Mantinus  f.  23 '.  —  F.  239  (ans 
Farabi^  und  244^  heisst  die  Beispielsperson  Tn  [eigentlich  Zeidy  nicht  Said,  wie 
Dietenci,  Logik  76  schreibt],  lat.  37*  unten:  „Socrates";  kurz  vorher  (f.  244 
aus  dem  nTractat**,  oben  A.  193):  Socrates  und  Plato  (cf.  A.  319^  ♦214»>).  Die 
Beispielspersonen  der  Araber  (wie  „Peter  und  Paul",  Titus  u.  Gaius,  Hinz 
und  Kunz,  Müller  und  Schulze)  sind  Zeid  und  Amr  (nov,  nicht  ^Omar",  wie  HB. 
XVI,  90),  bei  den  Juden  Eeuhen  und  Simeon  (Gen.  48*).  Die  griechischen  Namen 
werden  daher  abwechselnd  und  ohne  Princip  durch  jene  ersetzt.  Beläge  in  einer 
Endnote.  '"^  aina  <rK»o  nS  n  »nS^  iw^as.  Levi  schliesst  seine  Erklärung  (lat. 
f.  13*):  „sed  forte  interpretes  ac  expositores  perverterunt  eins  sententiam**  etc. 
"••Näheres  oben  §  16.  »°*»3  nnaon  vsk  n^T  [1.  •nr.oS]  nuoS  ^h  nS»Sm  nS^m 
noSnon  TD^na  d3Dk  *njno  nsm  v»yn.  "*Zz.  Lit.  524.  OB.  1983  ist  1462  als  un- 
genau bezeichnet;  aber  Assem.  hat  y*x  »°*Nach  Renan  166  **  enthält  es  be- 
trächtliche Anazüge  der  Philosophie  des  A?err.   und  Levi  b.  G.      ^^ntp  "dt  pp 
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verlustig  gemacht  haben. *®^  Ebenso  enthält  dasselbe  Buch  (I,  5  f.  28 
ff.)  ein  kurzes  Resumö  der  Kategorien  nach  denselben  Quellen.  Ms. 
Parma  R.  1209  enthält,  nach  dem  Catalog,  „Spholien"  Rieti's  zur 
Isago^e,  Parma  R.  458  Noten  „ex  Mose  da  Rieti",^<>«  P.  924 
Excerpte  aus  Rietfs  Mikdasch,  doch  wohl  aus  dem  Resumö  der  Isagoge. 
Man  findet  Scholien  von  Rieti  auch  zu  anderen  Schriften,  z.  B.  zu 
Narboni's  Comm.  über  Gazzali.*^* 

§  28.  Der  nächste  Coinmentator  führt  uns  in  die  Mitte  des 
XV.  Jahrh.  an  den  Beginn  der  Renaissance.  Wenn  diese  im  Allgemeinen 
das  Studium  zu  den  griechischen  und  hebräischen  Originalquollen 
zurückführte,  so  gewahren  wir  an  den  italienischen  Juden  das  Herein- 
brechen einer  neuen  Cv>ltur  in  der  Kenntnis  altlateinischer  Literatur. 
Yon  diesem  Gesichtspunkt  aus  verdiente  der  Mann,  von  dem  wir 
sprechen  wollen,  eine  ausführlichere  Darstellung  als  ihm  hier,  unserer 
nächsten  Aufgabe  gemäss,  gegönnt  werden  darf.'^® 

Jehuda  b.  Jechiel,*^^  genannt  Messer^^^  Leon^*^^  wurde  1475 
mit  seinem  Gegner,  Josef  Kolon,  aus  Mantua  vertrieben.*^*  Der  Streit 
zwischen  beiden  hatte  seinen  Ursprung  darin,  dass  Josef  zuerst  dem 
Jehuda  erlaubt  hatte,  die  „Cappa",  das  Abzeichen  der  Graduirten 
(Promovirten)  zu  tragen,  und  seine  Ansicht  änderte.*^*  Seit  dem  Jahre 
1453  beschäftigte    sich   Jehuda    mit   Abfassung    von    Schrilten    über 

lAwivn  niMoSir;  cf.  §  23  A.  152.  "'Rietd  102i»-,  cf.  HB.  IX,  61  (gegen  GräU, 
Öttdi.  Vm,  165;  cf.  HB.  IX,  16,  XIV,  90V  «*•  Dieses  (in  CB.  1986»  tiber- 
gugene)  ms.  enthält  (nach  Pu.*8  MitteUung)  in  der  That  nur  2  Noten  mit  dem 
Namen  Rieti's,  1209  mehrere,  die  längste  (f.  1)  beginnt  rvffü  'in  Snjn  S»Kn  no» 
pwwroan  '3  mr\  o'Tann  ih»  nrona  i^pnS  Dvnißniß  inanB'  uS  hh'iv  no  run  »»»»mo  «min 
'^  M:na  xs^'ro  cm  D«>DTt  on  niwroan  nnii  -^aa  o  dhd  nnn  na^nsn  ]o  d'^o  'ara  onpiSn ; 
dtber  wohl  die  Angabe  des  Catal.  *»  S.  §  177.  «"«  St  Jew.  Lit.  p.  206  (cf.  p.  177).— 
Nihereg  Über  ihn  in  dem  Artikel  Leon,  welchen  ich  für  die  Realencykl.  von  Ersch 
W(d  Graber  druckfertig  halte;  s.  A.  214.  '"Das  von  Cann.  Hist  129  erwähnte 
Diplom  in  ms.  Sorb.  101  (übergangen  in  Cat.  P.  621)  ist  ein  Schächterexamen, 
<i«tirt  1.  Tebet  272.  also  1471.  "»*Zz.  Lit.  525  (713)  schreibt  Messir,  wie  Cat 
?08tg,  bei  Wf.  ^  p.  334.  Luzz.  zu  Alm.  193,  leitet  es  ab  von  mio  Sere  (=  Monsieur) ; 
^  luttte  (insn  VII,  84)  an  Monsignore  gedacht,  was  wesentlich  dasselbe  ist;  er 
^  aber  auch  als  „»kwrtro'*  (Arzt,  s.  oben  A.  187)  bezeichnet  (HB.  XIX,  118  u. 
^^\  Knnn  hinter  dem  Namen  des  Vaters,  Jechiel,  ist  wohl  auf  letzteren  zu 
fcttiehen.  *^* Nicht  zu  verwechsebi  mit  maestro  Leon  (Levi  b.  Gerson)  und  Leo 
*<*»tieiw  =  Jehuda  Abravanel  {JosU  Gesch.  VU,  311),  der  nicht  ein  Zeitge- 
iK«8e(N.  Brüll,  Ben  Chan.  1863  S.  513  A.  4);  über  letzteren  s.  Zimmels,  Leo 
^brius,  Breslau  1886  und  meine  Anzeige  in  L.  Geiger's  Yierteljahrschr.  für  .  .  . 
^Qudssance  11,290—96.  Josef  del  Medigo  (m'jau  65  ^  s.  Lb.  XI,  822)  sagt  von 
üannt»j?aBa  ua  ow  nm  vav  no.—  Die  Schlachtregeln  bei  Bj.  266  n.  61  sind  wohl 
*Me8  Jehuda  Anaw  (HB.  XVm,84,  99,  XIX,  55)?  Zweifelhaft  ist  , maestro 
^n"  Commentator  (?)  der  astrologischen  Schriften  des  ihn  Esra,  ms.  P.  1048  • 
^  ms.  Pirk.  (Cat  ms.  n.  540—43  und  nochmals  547—49,  Gurland  TJJon  1865 
^  87  n.  17^;  Ginse  11,30),  vielleicht  gar  Levi  b.  Abraham?  Das  Compendium 
^»Arithmetik  bei  Wf.  'n.  679«  (CB.  1332)  ist  von  Jehuda  Verga.  «i*tjber 
Jebnda  s.  Wf. '  n.  752  =  ». '  679;  Ros.  207  (aus  dem,  mit  allerlei  Fehlem,  Ghir.  S. 
200);  CB.  1331  u.  Add.;  Jesch.  h.  VII,  83;  N.  Brüll,  B.  Ch.  1863  S.  509,  513; 
^^tb.  XII,  59.  Zwei  Briefe  v.  J.  1474  mit  dunkeln  Anspielungen  in  Jesch.  h. 
VÜ,76.  Über  seinen  Comm.  zu  Jedaia's  Prüfung  der  Welt  s.  1.  c.  VII,  84, 
^TII,67.  «*  Josef  Kolon,  Resp.  38,149  (bei  Brüll  1.  c.  S.  609);  Gedalja  ihn 
J*cl\ja  f.  62  *>.  Wahrscheinlich  begab  sich  Jehuda  erst  von  Padua  nach  Neapel, 
wo  er  tu»  (1487—92,  CB.  1225)  approbirte.  Wenn  Abr.  de  Balmes  (bei  Wf.  » 
p>  407)  ihn  „dl  Ni^oli**  nennt,   so  bezieht  sich  das  nicht  auf  den  Abfassungsprt 
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Grammatik,  Logik,  Bhetorik  und  Philosophie.  Wie  schon  angedeutet 
worden,  begegnen  wir  in  seinen  Schriften  Hinweisungen  auf  ver- 
schiedenartige Quellen ;  was  er  aus  der  arabischen  Literatur  kennt  und 
commentirt  oder  abkürzt,  ist  ihm  nur  durch  liebraische  Ueber- 
Setzungen  zugänglich;  hingegen  sind  seine  Citate  aus  der  lateinischen 
Literatur  Früchte  seines  directen  Stadiums.  Nach  Angabe  seines 
Sohnes  David  verfeusste  er  ein  lateinisches  Werk  über  Medicin.*** 
Wenn  Messer  Leon  von  „Christen"  spricht,  so  haben  wir  vorzugsweise 
an  das  Lateinische  zu  denken.^*' 

Es  dürfte  auffallend  erscheinen,  dass  Leon  in  den  Scliriften  seiner 
Glaubensgenossen  kaum  eine  Spur  hinterlassen  hat.  Er  kam  gewisser- 
massen,  wie  einige  andere  Gelehrte  seiner  Zeit,  zu  spät  für  die  arabische, 
zu  früh  für    die    europäische  Cultur.     l^]s  gehört  das   einzige   von  ihm 

Sedruckte  Buch,  die  Rhetorik,'*®  zu  den  ersten  hebräischen  Drucken, 
ie  man  für  mss.  hielt,  vielleicht  auch  deshalb  zu  den  seltensten; 
die  Zeit  der  Abfassung  ist  unsicher,  doch  zwischen  1454 — 1474.'^* 
Er  citirt  darin  (p.  137)  sein  Corapendium  der  Logik,*'^  und  in  einem 
Briefe  vom  Jahre  1474  sagt  er,**^  er  habe  vor  20  Jahren  Regeln  der 
Grammatik'"  verfasst,  welche  weite  Verbereitung  gefunden,  er  habe 
Isagoge,  Kategorien  und  Hermeneutik  erläutert,  er  habe  eine  ausge- 
zeichnete neue  Rhetorik  verfasst,  auch  ein  Compendium  der  Logik."' 
Diese  allerdings  „neue**  Rhetorik  gründet  die  Kanzelbercdsamkeit  auf 
die  Theorien  des  vermeintlichen  Aristoteles"*  (nämlich  wie  sich  aus 
der  Vergleichung  herausstellt,  auf  den  mittleren  Comm.  des  Averroes 
in  der  üebersetzung  des  Todros;**^  doch  kennt  er  auch  ein  Compendium 
der  Rhetorik  von  Alexander),**^  aber  noch  mehr  auf  die  „alte"  und 
„neue"  Rhetorik  des  „Tullio"  (ik*Sic  Cicero)^^^  (zu  ersterer  wird 
auch    der    Commentator    Vittorino    citirt)"®    und     auf    Quinctilian 


der  Grammatik.  '*°  Aber  die  „Theses  acadero.''  in  ms.  R.  145  sind  nicht  lateinisch 
(wie  Grätz  VIII,  251  vermutet),  a.  Je^ch.  h.  VII,  82  und  unten  §  54.  —  Dass  er 
nicht  griechisch  verstand  s.  A.  264.  *^^  Andere  Sprachen  als  das  Hebräische, 
wie  auch  Christen  als  Sprachforscher,  erwähnt  er  in  der  unedirten  Grammatik 
Tfton  r\X3h  (aus  ms.  P.  1247,  Oz.  II,  104),  beendet  18.  Elul  1554  (nicht  1568, 
wie  BriUl  1.  c.  S.  513).  Andere  mss.  bei  Bj.  256  n.  61  (wozu  Ergänzimgen  im 
Snpplem.).  Dk.,  Lb.  VIII,  516  n.  7,  versprach  eine  Notiz  darüber;  Dditzsch 
benutzte  es  zur  Ausg.  von  Hiob  1875  (HB.  XVIII,  97).  *'"c'ci»  neo  Mantna 
(1476—80 ?\  vielleicht  schon  vor  der  Vertreibung  (1475)  angefangen?  (CB.  p. 
1332,  Lb.  VI,  211);  2.  Ed.  durch  Jellinek,  Wien  1863  (nach  der  ichcitire),  be- 
sprochen von  L.  Low,  B.  Ch.  1863  S.  819,  charakterisirt  von  Brüll  1.  c.  »*•  Brüll, 
1.  c.  S.  513  giebt  das  Jahr  1455  an,  mit  Verweisiuig  auf  ms.  R.  214  (ües  114), 
wo  aber  nur  von  der  Grammatik  die  Rede  ist.  '"imn  noanS  '"«wp,  fUr  Lo- 
gik (oben  A.  273),  nach  dem  Zusammenhang  und  der  kürzeren  Bezeichnung 
»mypa  im  Comm.  zur  Logik  (HB.  XVIII,  44);  cf.  Brüll,  Jahrb.  IV,  176  (und  dazu 
unten  A.  237).  Derselbe  bemerkt,  dass  die  Grammatik  TDon  nanS  hier  S.  175, 
196  citirt  sei.  **»  Jesch.  h.  VII,  32.  *"p"P^^  »SSd.  "»Hier  allerdings  yvrp 
|v:inn.  '•*  Gewöhnlich  Aristot.  oder  „der  Philosoph'*  im  Buch  nx'jn,  meist  aus 
dem  3.  Buche.  «"Z.  B.  S.  16,  24,  132—34,  Tugenden  der  Jugend  und  des  Alters, 
bei  Av.  S.  142—4.  Das  Beispiel  'aSa  143,  Av.  196;  ntsepnw  .  .  .  nojr  'a«  ]i  1.44, 
Av.  172  n'vunnr  .  .  "lOHy.  Die  Varianten  scheinen  grösstenteils  absichtliche  Än- 
derungen zu  Gunsten  der  Verständlichkeit  und  Wegschaffung  von  Arabismen. 
Leon  schreibt  elegant  und  legt  einen  Wert  darauf.  "^nirSn  "ntp  S.  16,  17,  30, 
65,  68,  88,  98,  99.  Brüll  übersieht  das.  »5.7  Erstere  ist  nach  Low  1.  c.  S.  878; 
De  oratore,  letztere  die  Rhetorica  ad  Herennium.  *^ir"ißDn  «men  (S.  10,  88, 
97)  ist  Fabins  (oder  Gaius)  Mar.  Victorinus  Afer,  dessen  Comm.  zu  de  invtfh 
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{inchm^).  Er  nennt  auch  A^elianus,"^  ßoetius"^  und  Homer 
(p.  102).  Von  Arabern  erwähnt  er  Ti3  u«  (al-Farabi  106),"^ 
Averroes'  Commentar  zur  Metaphysik,  „neue  Uebersetzung* ' 
(latein?  vielleicht  eine  Stelle  aus  der  Republik?  106);  aus  demselben 
wohl  die  Stelle  (144)  über  ben  (ibn)  abi  Omar  (Amir)  in  Andalus. 

Die  Schriften,  um    deren    willen  Leon    hier    eine  Stelle    erhalten 
hat,  sind  zweierlei:  ein  Compendium  und  Commentare. 

§  29.     1.    ^BV  SSdD»    ^'in  Compendium    der  Logik,    d.    h.    des 
Ürganon  im  engeren  Sinne,  verf.  1453  (s.  unten): 

Mss.   Alm.    193."«     Fl.  PI.  88    C.   52.«»     F.   998  (II  K.   4,5 
fehlen).     P.   994:     Teil    II.    (s.   unten).     Pet.   Firk    442.»"*   — 
Lipschütz  1867  n.  29  (jetzt  in  Cambr.?  fehlendie  letzten  Kapp.).^'* 
Die  Beschreibung  von  Fl,  und  P.  ist  mehr  oder  weniger  ungenau, 
teilweise   widersprechend,  und    auch    wir    sind   nur  im  Stande,    einige 
genauere  Angaben  zu  machen.  Am  Anfange  steht  ein  kleiner  Vers,  anf. 
tv  SS:ö  n'»n  cnin,  welcher  aus  Fl.  gedruckt  ist;*^*  die  Vorrede  wendet 
sich  in  rhetorischem  Schwung,  für  welchen  wir  einen  conciseren  Aus- 
druck gewünscht  hätten,    gegen    die    philosophirenden    Exegeten    und 
Mystiker,  welche  zu  Ketzerei  verleiten,  weil  es  ihnen  an  Kenntnis  der 
Arten  des  Beweises  gebricht,  und  von  denen  er  Spott  und  Hohn  gegen 
seine  Arbeit  erwartet.      Die    ihm    bekannten   übersetzten  Schriften 
über  diese  Kunst  (Dialectik)  genügen  für  den  Zweck  nicht  [vor  Ver- 
wirrungen zu  schützen],  es  mangelt  ihnen  namentlich  die  richtige  An- 
ordnung und    die  Leichtigkeit,   deren  der   Anfänger  bedarf.     Darum 
er  dieses  Buch  compilirt."^  Dieses  Compendium  zerfallt  in  II  Teile; 


<*üfie  oft  gedruckt  ist,  nicht  Vittorinns  Rambaldoni  von  Feltre  (1378— 
1446),  wie  Low  vennutet  (über  Hamb.  s.  Barkhardt,  Cultnr  der  Renaissance  3. 
Ad.  Leipz.  1877, 1, 255  fP).  Leon,  wie  fast  alle  itÄlienischen  Juden,  verwandelt  Namen 
in  italien.  Form.  —  Das  Wort  vS»«  Cgigüo)  S.  60  hat  schon  ibn  Esra,  Comm. 
OD  the  canticles,  Lond.  1874,  zu  2,1;  s.  Mathew's  Pref.  p.  VIT.  ***duh»S»k  ist 
wohl  Ker.  V,  139  zu  lesen;  ich  habe  die  Stelle  noch  nicht  gefunden.  •'•iRnrKn 
nebenunyVonr  (Simp  Heins)  im  Comm.  zur  Herm.,  HB.  XVm,44.  "»Cf.  Alf. 
«7.  "«Ob  identisch  mit  Luzz.  (Ker.  V,48)?  nicht  in  Cat.  Luzz.;  Bj.  S.  626  n. 
1162  aus  Lnzz.  **'  Zur  ungenauen  Beschreibung  Biscioni's  (p.  536)  erhielt  ich 
^t  1871  einige  Berichtigungen  von  F.  Lasinio,  welche  hauptsächlich  die  £in- 
teüimg  betreffen.  Die  Abschrift  ist  nicht  2  Jahre  jünger  als  die  Abfassung,  nämlich 
Mittwoch  23.  Kislew  n''^'\H  (so  lies),  also  3.  Dec.  1455,  für  Abraham  b.  Joab 
RmI  aus  Kecanati  in  Ancona  (für  welchen  auch  im  Sommer  desselben  J.  ms. 
RA.  copirt  ist,  nämlich  TDon  roaS  nebst  anderen  Stücken  von  Leon;  war  letzterer 
toaJÄ  vorübergehend  in  Ancona?  s.  1.  c.\  Der  Abschreiber  Natan  b.  nno 
(iMerari**  bei  Biscioni)  ist  wohl  b.  Mordechai?  Aus  Abraham  n.  dem  Verf.  Leon 
hat  Lange  einen  Abraham  Leon  gemacht;  Wf.  'p.  28  identificirt  diesen  mit 
^flnbekannten  Archäologen  Abr.  Portaleone  (gest  1612,  HB.  VI,  48  „Abr.  ben 
Hanagsi"  bei  H.  Martin,  Observations  et  Th6ories  des  Anciens  sur  les  attractions 
*^-;  Rome  1865  p.  4,  aus  Kircher).  —  Unserem  »cv  SSao  gehört  olfenbar 
^  Eicerpt  in  Fl.  PI.  IC.  26'*  f.  116 »>  (Bise.  p.  56),  nämlich:  SSsö  'Da 
*^  "tn*  n\an3  ru^^nntr  "wd«  nvacnn  »ntrjy  'ok  mjranon  nw^onn  j^iya  >tv,  **'^  Nach 
^'atFirk.  verf.  1455,  copirt  1471  von  Abr.  Farissol.  »«Mesch.  h.  VII,  83. 
"*Da8.  VIII,  66.  —  Mss.  Fl.  u.  Lipsch.  beginnen:  n'^wn  -^wo  Snjin  ain  idh 
^^  ny  »33H  pioS  TDO  ruiDon  rmn>  i'nnoa  pnaion  oann  nuS^y  nnSm  mny 
'^a  maS.  '^itawi  nonn  n^'ioya  »ncDKi  o^mann  nnwon  'SaB^a  nöpSn  ^nnoH  pS 
"wnn  B*an  c^a^ay  SS*.a  nanSon  nwa  [?nvp]  ivip  nia»n  pa«  ly  Q'^^on  onw 
2J 131  maaSn  -pronS  'Dvni  nnnn  ]ö  «aij?a  -nrD^wr  nta  n»Sana  hSm  niToa  D«aw» 
B*7^3n|o  lar  noS  »ßv  SSao  mann  m  or  unnp  nam  '\s\  oSan  maSa  WHa  ]vn  ü»\bq 
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der  I.  besteht  aus  5  „Pforten",  näralicli  8  Vorbemerkungen  rnOTpn  od. 
nv^mn  ^yr  (wohl  der  Isagoge  entsprechend,  cf.  folg.  §)  und  51 
fortlaufenden  Kapiteln  in  FL,  aus  54  nach  P.  994.  Der  Index  in  Fl. 
zählt  59  Kap.  (c*3e*D)  incl.  8  Vorbemerk.  Dieser  Teil  behandelt  nach 
P.  nur  die  Bücher:  Kategorien,  Syllogismus,  Demonstration. 
Der  IL  Teil  besteht  aus  3  Pforten;  die  fortgezählten  Kap.  sind  32, 
also  nach  dem  Index  in  FL  60-  91 ;  P.  zählt  nur  29,  aber  Kap.  4,  5 
dieses  Teiles  fehlen.  Der  Vf.  behandelt  darin  nur  die  Topik  und 
Sophistik,  obschon  er  die  Absicht  hatte,  die  Rhetorik  selbstständig 
zu  behandeln?  Aus  dem  Epigraph  erfahren  wir,  dass  er  das  Werk  von 
Dienstag  17.  Tebet  bis  Donnerstag  18.  Schebat  214  (also  vom  21. 
Dec.  1453  bis  20.  Jan.  1454,  in  einem  Monat)  verfasst  habe.  Der 
II.  Teil  beginnt:  p^yi  ijnpi  .  .  niD3nn  no3m  nü«Scn  n3«So  wn  ivxm 
ia  n^yn  pr*^,  woraus  mit  Sicherheit  hervorgeht,  dass  P.  994  diesen 
II.  Teil  enthalte.*"  Der  Copist  dieses  ras.  giebt  in  einer  Nachschrift 
das  Buch  fiir  einen  Auszug  der  Logik  des  maestro  Paul  aus.  Der 
Catalog  bemerkt  dazu,  dass  hier  Paulus  de  Venetiis  gemeint  sei;*** 
.mais  ce  trait6  ne  porte  pas  les  caracteres  d'une  traduction,  et  maitre 
Paul  y  est  cit6  lui-meme,  en  meme  temps  que  Eadidphns  Strodi^^ 
(n^'^r,  f.  30b); *3*  der  Vf.  citire  seinen  Commentar  über  die 
Bücher  der  Logik,  den  er  früher  verfasst  habe.  Wir  werden  sehen, 
dass  er  in  letzterem  auf  das  Compendium  zurückverweist  und  wie 
dies  erklärlich  sei.  Wir  haben  uns  noch  zu  fragen,  wie  jene  Nach- 
schrift entstanden  sei.  Hierüber  giebt  uns  vielleicht  das  schon  er- 
wähnte Schreiben  Leon's  Aufschluss.**®  In  demselben  beklagt  er  sich 
über  den  Undank  eines  spanischen  Juden  David,  welcher  von  Leon's 
Comm.  zur  Demonstration  (s.  unten)  die  Einteilung  wegschnitt  und 
dafür  schrieb:  „Dies  ist  der  Commentar,  welchen  Maestro  Patdo 
verfasste  und  Messer  Leon  aus  dem  Lateinischen  ins  Hebräische 
übersetzte!"  Sollte  nicht  mit  P.  994  Aehnliches  geschehen  sein? 
Dasselbe  ms.  enthält  übrigens  f.  84—95  (im  Catalog  unter  ^)  4  kleine 
auf  Logik  bezügliche  Stücke:  a)  «laon  'oo  nö  d^73  Regeln  aus  der 
Isagoge  [Porphyr's],  b)  toacn  'o  hy  ni:yB  Discussionen  über  dieselbe, 
c)  TT«:»»!  'CO  rrzm  o^SSs  Kegeln  über  das  B.  der  Kategorien,  d)  rmx] 
^l)W  IHBTHO  tr\yv  Definitionen  des  ma[e]stro  Paulo.  Leon  scheint  der 
einzige  jüdiscne  Autor,  der  den  Logiker  Paul  kennt;**^  es  wäre  dem- 
nach zu  untersuchen,  ob  diese  IStücke  nicht  ebenfalls  Auszüge  aus 
Leon's  Schriften,  oder  Materialien  für  dieselben,  enthalten. 


•«OD.  «"  Jesch.  h.  Vm,  67.  N.  Briül,  Jahrb.  IV,  176  (s.  A.  220)  nimmt  an, 
in  Cat  Mn.  sei  das  Compd.  der  Logik  mit  dem  2.  T.  des  «cv  hhso  identificirt; 
B.  HB.  XX.  126,  wo  Jb.  III  Drkf.  "•  Der  Catalog  verweist  auf  Fabricius  Bibl. 
lat  V,220  und  ms.  lat.de  la  Bibl.  Nat.  6433;  cf.  Jesch.  h.  VIL84;  HB.  XIiai9, 
XX,  126.  —  Paulus,  eigentlich  aus  Udine.  starb  1428  in  Padua  und  schrieb 
imter  And.  Super  consequentiis  Radulphi  Strodii.  Seine  Ijogica  parva  ei  magna 
erschien  seit  ungefähr  1474  mehrere  Male  (Hain,  Repert.  12497—506).  n  iSw» 
wTy*\\  im  Comm.  zu  de  Coelo  et  m.  citirt  Abravanel,  Ateret  K.  21  n.  3,  f.  88 
ed.  Amst  Brtill,  .Tb.  VIII,  77  macht  daraus  eine  tjbersetzung  mit  Comm.  und 
conftmdirt  P.  mit  dem  Uebersetzer  Paulus  Israelita,  s.  A.  ^  496.  •'•  Dieses  Citat 
ist  wohl  dem  Paulus  entnommen?  s.  A.  23Ö.  Ueber  Strodus  cf.  Renan,  Av.  p. 
275,  »344  (fehlt  im  Index).  »♦«'Jesch.  h.  VII,  31.  »«  Mn.  307  hat  yielleicht 
«chon   Widmanstad  für  Paulus'   Logik  gehalten;   sie  ist   aber  die   des  Petras. 
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§30.  2.  Commcntare  zu  dem  mittleren  Commentar  des 
AvcTFoes,  nach  der  Uebersetzuug  des  Jakob  Anatoli,  welche  Leon's 
tükcl*"   als  p-'ATn  ico  '^d,  neben  •'DV  SSdö,  nennt. 

Wir  fassen  zuerst  die  Bücher  I — 111  zusammen,  welche  sich 
ticwühnlich  zusammen  finden  und  nach  dem  Verzeiclmis  des  Sohnes 
iu  Bologna  verfasst  sind: 

Mss.  Bodl.  Mich.  G20,  geschr.  1472  in  Mantua  von  Abraham 
FarLssol(s.  weiter  unten).— Fl.  PL  111.  Cod.  5.'*' —  Mant.  68.'** 
-Mn.  27,  wo  der  Titel  omn  n^JDn  oder  omn  n03n  ohne  alle 
Autorität  ist."*  Kateg.  beginnen  f.  235,  Hermen,  f.  341.  —  P.  999. 
-  Korn,   Ca,sanat.  J.  VI,  9.*" 

Shorr  besitzt  nur  Kategorien  (früher  ms.  lleggio).  Diese  Schrift 
Miiliielt  vielleicht  das  ms.  in  Catal.  Rostgard."^**  —  R.  145'  ent- 
hüll, nach  Angabe  des  gelehrten  Besitzers,  ein  Compendium  derselben 
3 Bücher  von  Abraham  Farissol.**^ 

Dieser  Gelehrte  aus  Avignon,  geb.  um  1451  und  noch  dort  1468, 
kam  bald  darauf  nach  Mantua,  wo  er  ohne  Zweifel  mit  Leon  persönlich 
bekannt  wurde  und  noch  1472  weilte;'**  1473  ging  er  aber  nach 
Fcrrara-**  und  oorrespondirte  von  dort  aus  1474  mit  Leon.  Von 
dieser  Correspondenz  in  Cod.  R.  145  ist  leider  noch  nichts  bekannt. 
Abraham  hatte  in  Ferrara  Gelegenheit,  mit  hohen  Geistlichen  zu 
«li^pmiren  und  ein  polemisches  Werk  gegen  das  Christentum  zu  ver- 
fas>en,"o  welches  noch  unedirt  ist.  Bekannt  wurde  er  durch  eine 
kosuiographische  Schrift,  in  welcher  Bergomas  und  Amerigo  be- 
nutzt sind,  verfasst  1524,  aber  erst  1586  gedruckt,  später  lateinisch 
überheizt.***  Wir  sehen  in  ihm  einen  der  ersten  Repräsentanten  der 
iKuen  Periode,  an  den  Grenzen  unseres  Themas.  Abraham  war  ein 
^\\T  lleissigcr  Abschreiber,  vielleicht  war  dies  sein  Gewerbe?  unt. 
And.  ropirte  er  in  Ferrara  im  August  1473  die  Bücher  1 — III  der 
l'«.lnT.setzung  des  Jakob  Anatoli^**  und  in  Mantua  1472  den  Super- 
^oinnientar  unseres  Leon.  Die  Vermutung  lag  daher  sehr  nahe,  dass 
J»U'h  K.  145  ^  von  Farissol  nur  copirt  und  nicht  ein  Compend.  des 
Aristot. ,  sondern  ein  SuT)ercomm.  zu  AveiToes  sei  (IIB.  VU,  28). 
Allein  nach  Mitteilungen  Perreau's  ist  dies  nicht  der  Fall.^*' 

"'Ahrun  h.  David,  zu  nnS  n'^nn  f.  97.  ^^^Biscioni  p.  360  pebt  den  Inhalt  un- 
a^^-im  all  und  wiederholt  Wolfs  (p.  436)  Ck)nt'u8ion  niit  Leo  Abravanel.  *^*Mor- 
^*ra  p.  52  schreibt  Jeh.  „b.  Daniel",  wahrscheinlich  weil  er  schon  p.  17  {b.  A. 
-öh  «lifsen  Namen  irrtümlicli  aus  dem  Namen  des  Neffen  wiederholt  hat. 
'*'S.Lwerlich  im  Zusammenhang  mit  dem  Anfangsvers  im  Compendium.  **•  Copirt 
zu  eigeueiu  Gebrauch  von  Moses  b.  Sabbatai  Levi  (nachzutragen  bei  Zz.  zu  Benj. 
JU>>,  beendet  Dienstag  5.  Adar  1483  (in  Mag.  1,17:  1484  Druckt'.),  nach  Mit- 
^♦•il-  Ikrliners.  ^^'^^„Cod.  varia  Aristotelis  tractans,  in  cujus  exordio  nomina- 
tnr  Mexsir  L  eon**  etc.  Der  Cod.  war  von  verscliiedener  Hand.  Wf.  '  p.  334  ver- 
mmct  eine  U  eher  Setzung  des  Aristo  t  nebst  Comm.     '*' Den  corrupten  Namen 


Terdärhtijr.  «so  {^t  Pol.  3yo.  "^  oSiy  mmn  m;jK,  CB.  p.  689  u.  Add.  "» Auch 
hi«rr  macht  Lange  einen  Abraham  zimi  Verfasser,  daher  bei  Wf .  '  n.  42  c.  '*'  ibd 

c'3?:.S'?2n  im  .ino  nSnra  acpir  »iHitr  d"d^  nnan  »aa^o  SS«n  «in  :nDn  m:i  .K^aon 
"^T , ':  pisnn  nic^  ]»on  wn  hh^s  eyem  jnon  mn  nn^aco  SSo  "vivm  tSh  wa»  n^aw 
'*ö  ^3  ViaiM  -D^^  ^2  nrn   »oy^n  ^hh^n   Siann   "n;!  0>)  ^"^  ^^^  ]*o  (so)   nnpnn  in« 
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Vorrede  (fast  ganz),  Anfange  und  Enden  jener  ÜI  Bücher  Leo n's 
sind  aus  Mn.  abgedruckt  in  Hß.  XVIII,  41 — 44.  In  der  längeren 
Vorr.*"  klagt  der  Vf.  über  die  Menge  der  Commentare  und  Forschungen 
über  die  demonstrativen  Wissenschaften,  will  aber  das  Meiste  aus 
einigen  derselben  wiedergeben  und  Nützliches  hinzufügen,  Alles  in 
deutlicher  Sprache.  Er  beginnt  mit  Porphyr  nebst  dem  Commentar 
des  Averroes  und  beabsichtigt,  auch  einige  logische  Bücher  des 
Aristot.  in  gleicher  Weise  zu  behandeln.  Er  erwartet  Spott  oder 
Unterschiebung  unedler  Motive  von  Leuten,  die  von  sich  selbst  auf 
andere  schliessen.  Ueber  die  Methode  seines  C!ommentars  bemerkt  er, 
dass  er  die  Tractate  in  Teile  und  Unterabteilungen  zerlege  und  am 
Ende  der  erklärten  Stücke  die  Zweifel  zu  lösen  versuche,  wo  sich 
solche  ergeben.***  Er  bespricht  dann  die  stereotypen  vier  Ursachen: 
Materie,  Form,  causa  officiens  und  finalis  der  Bücher;  die  Isagoge 
verfassto  Porphyr  für  einen  Schüler  Cassiodorus,"*  die  anderen'*^ 
Aristot.,  dessen  Worte  vermischt  sind  mit  denen  des  Averroes. 

§  31.  Für  die  nachfolgenden  Untersuchungen  versuchen  wir  es, 
den  Commentar  zu  I — III  näher  zu  characterisiren,  leider  nur  auf  Grund 
des  vielfach  corrupten  ms.  Mn. 

In  der  Methode  des  Verfassers  erkennt  man  den  Einfluss  des 
scholastischen  Formalismus,  der  auch  in  medicinischen  Gommentaren 
uns  entgegentreten  wird.  Dahin  gehört  schon  die  Unterabteilung.  Die 
Erläuterung  erstreckt  sich  auf  Wort  und  Sache  mit  Rücksicht  auf  die 
Textkritik,  wovon  noch  die  Rede  sein  wird.  Wir  haben  gesehen,  dass 
der  Vf.  die  „Zweifel",  d.  h.  etwaige  Schwierigkeiten  oder  Einwürfe, 
am  Schlüsse  der  von  ihm  beliebten  Paragraphen  besprechen  wolle. 
Er  leitet  solche  ein  mit  den  Worten  nipoo  .  .  13  iranS  lami,  und  dis- 
cutirt  dieselben  nach  streng  dialectischem  Formalismus.'^^  Ein  solcher 
Excurs  über  das  berühmte  Thema,  ob  die  Generalia  (o^sn)  nur  im 
Intellect  existiren,  nimmt  mehr  als  12  Blätter  ein  (f.  247 — 60);  vier 
Parteien  mit  mehr  als  20 — 30  Beweisen,  zum  Teil  belegt  aus  fast 
allen  Schriften  des  Aristot.,**'  werden  kritisirt.  Seltener  kommt  die 
Formel  hvw  hw^  dk  vor  (z.  B.  f.  202).  Jene  Excurse  beschränken 
sich  nicht  immer  streng  auf  logische  Forschungen.  '•^  Fol.  291 
introducirt  er  zwei  Fragen'*^  mit  der  Entschuldigung,  dass  verstandige 


nr»  n^Hwa  aennuio  niVSaa;  nach  4 Vi  BL:  .nnoHon  'dd  ]io ly  .nmpoS  ata^n  m-oon 
viiK  |DT  Sy  minr  »nSa  py  hy  rrno  na^n  mn  wrn  -^ni  .n»»Son  "»d.  Znletct  Ver- 
merk der  Geburt  der  Nichte  (viiDi)  Julia  (k^»)»  Tochter  des  Bruders  Josef  o^onHno 
(de  Rossi).  —  R.  145*  beginnt  -ddp»  hS»  na  niSono  iJDDn  nto  iwun  «fpa>r  71x1 
aitaa  HB^y  ahm  (?)  'om  nron  m  rnryw  »oS  oy»  ]nw  "^ßon  ma  Snanw  oomro  oinn 
»i^D  pHo  pB^mn  iwun  Swd  jn  mnn  jn*  hS  oh  noRHef  wa  omnafo  Tiojr  THi.  Nach 
7  BL:  aaiDO  ny^  »vik  pudd  a^^n'  wh  wn  naon  "^-u  .h"«  ij?r,  so  aborechend; 
dann  allerlei  Notizen.  Das  Ganze  scheint  eine  Bearbeitung  von  Definitionen. 
***  Anf.  D«Dy  ppna  nayn  no«.  "**Mich.  662  enthält  anonyme  wpro  zu  V.  **'iHnn»Di9; 
Diese  Angabe  stammt  aus  nichtarab.  QneUe  (cf.  MtUler,  gr.  Phil.  S.  24).  Ueber 
die  Lesart  K^mo  am  Ende  der  Isagoge  s.  A.  117.  •*'D»'»Dn  rvn  ■in'D  lies  D»TBon 
n»n?  **'a»w  ymH*\n  hm,  dann  n^-un  oder  PDopn  (major,  minor)  nnwao  oder 
npoiiDo,  dann  iow  nwan  Sm  *••  Dabei  bemerkt  er  f.  266  und  267,  dass  er 
die  weitere  Ansftthrong  unterlassen  habe,  weil  er  die  Kürze  vorziehe  («nvu 
fnan««nD  »nnnai  mtpn);  Aehnlichesf.  888,  cf.  A.  296.  •«•nv-m  nn»pn  f.  291;  et 
A,  286.    ••»  DM  »»;ii  ]vhy  in«  ;nD  iS  «r^  nöHon  m  dm  irwn  .  .  mp©D  »ar  .  • 
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Schüler  ihn  dazu  gedrängt  haben,  jene  mit  aller  Subtilität  zu  behandeln, 
weil  sie  überhaupt  eine  Analogie  ^'^  zu  dem  vorliegenden  Thema  bieten. 
Er  habe  sich  erbitten  lassen,  da  auch  andere  Commentatoren  an 
dieser  Stelle  Aehnliches  gethan  haben. 

Zur  Kritik  des  Textes  vergleicht  er  sehr  häufig  eine  lateinische 
üebersetzung  des  Aristot.'^'  mit  Averroes  und  zieht  daraus  ver- 
schiedene Schlösse,  z.  B.  dass  Averroes  Etwas  aus  Porphyr  weggelassen, 
oder  der  hebräische  oder  der  lateinische  üebersetzer  Etwas  zu- 
gesetzt habe,^'*  oder  dass  Etwas  dem  Averroes  gehöre,  was  im  Latein, 
fehlt,***  oder  dass  Averroes  die  Anordnung  verwirre,* •*  oder  zugesetzt 
oder  weggelassen  habe,  um  zu  erläutern  und  zu  verbessern,  während 
die  latcin.  üebersetzung  viele  Zweifel  (Schwierigkeiten)  veranlasst,  so 
dass  Leon  einige  Stellen  einfach  verworfen  hat.**'      Er   kennt  aber 
auch  eine  lateinische  üebersetzung   des  mittleren  Commen- 
tars  von  Averroes,*'®    welche    Wortvarianten  darbietet.     Leon  kennt 
andere  Commentatoren,  wie  wir  oben  gesehen  haben;*''  doch  ist 
ausser  Averroes    kein  Verfasser  genannt;   mitunter  spricht  Leon,  wie 
es  scheint,  von  einem  Commentator,  den  er  nicht  nennen  will,*''  den 
er  aber  fast  immer  als   „eingebildet"  bezeichnet,  gegen  den  er  auch 
gewöhnlieh  scharf  polemisirt.  "^    Er  citirt   auch  ein  Compendium,  oder 
einige  (^rp),  der  Logik  (f.  348).  Seine  anderweitigen   Citate  bieten 


yh  "^w  iri«  "mn  ]d  »j^ay  t\ihn  «\SnnD  ]'3];  w^n  «\n»n  •••no  fwpn  lies  rwpn, 
^rrtxm  npnyn  214  ^  225,  231,  237  (hat  nicht  o'-ipa,  nur  o^Bnntyo),  2501». 
(iMetophys.)  279,  281  ^  303,  :J07,  309,  311,  314  ^  316,  319  (bis),  324  b,  342  ^ 
345.346,  348  K  351.  362  b,  363,  379.  An  den  beiden  letzten  Stellen  heisst  es 
««drücklich  iootk  und  «\)DiS*Dn.  Alle  Citate  aus  der  latein.  Uebersetz.  sind 
hebr.  übersetzt.  ***  F.  219»-  ^;  Leon  scheint  also  einen  Zusammenhang  zwischen 
der  hebr.  Uebersetz.  (des  Averroes)  und  der  latein.  des  Aristo t.  anzunehmen ! 
F;  M\  über  die  Anwendung  des  bestimmten  Artikels,  bemerkt  er,  nachdem  er 
die latem.  Uebersetz.  wiedergegeben:  „Die  Worte  inio  ck)  in  der  hebr.  Uebersetz. 
gehören  also  dem  Averroes,  der  sie  in  Bezug  auf  das  Arabische  gesagt  hat. 
Dasselbe  gilt  auch  von  unserer  Sprache"  (Hebr.).  F.  363  bemerkt  er:  Im 
Lateinischen  wird  das  Unbestimmte  im  partitiven  Sinne  genommen  (nvonon 
ni^Vin  CTpoa);  „vielleicht  ist  das  auch  im  Griechischen  der  Fall.**  —  pKttfO 
stammt  von  nwr  p«  (f.  206  b,  g.  a.  289),  diSijk  ist  eine  Stadt  (207).  —  «dS» 
(316;.  MBDeef  (stampa  245 1).  »«*  F.  225,  231,  281b,  282,  283 b,  307  über  die 
Verändenmg  bei  Averr.  (wertvolle  Bemerkungen).  "«F.  279,  cf.  316.  342b,  wo 
Averroes  Zweifel  hervornift,  die  Leon  nicht  erörtert.  ««^  F.  309,  cf.  345. 
•"v:o  »jrifOHno  nn^ian  npnynn,  f.  207,  318,  353.  *««F.  291  (A.  260).  cf.  f.  255b. 
ctnccn  sn  behaupten,  dass  Aristot  die  Worte  PI ato's  absichtlich  in  anderem  Sinne 
^  Plato  selbst  genommen  habe,  um  selbst  als  Haupt  der  Forscher  zu  gelten, 
Kv^  Toy  mm  onpvin  SaS  r^rpSi  »kiS  H)n  n^n»  lyoS  S^^m,  lies  id];«,  oder  (wie 
».  ^  Ml)  „er  verstand  sie**  (die  Worte);  cf.  A.  882.  «'»o'rnDDn  n^rp  (wie  ar. 
fW)  bedeutet  oft  ein  Individuum;   der  Ausdruck  kommt  vor,  z.  B.  f.  277  (auch 

IQ  Metaph.,  citirt  KO^p-iH,  f.  278b=Archytas?),  354  b,  398,  405  (nom^,  s.  jedoch 
folg.  A.),  f.  398  b  steht  dafür  nanon  nr,  405  b  osnn  m;  an  letzter  Stelle  erklärt 
Jehnda,  dass  er  die  Ansichten  jenes  Gelehrten  über  Tt7\  rrtSya  n^onpnn  nnwn 
fil)ergehe.  *'^  on^i^ya  o^oann  n^rp  —  sonst  vrya  oann  f.  269,  wo  v\tü^  ü>y^üT\, 
<*r«oa?  ebenso  f.  368^  für  nroa  im  ms.,  also  in  seinem  Comm.?  —  f.  269, 
3Ö4.  348  b,  351  über  tempus  praesens  ('3U*a);  der  Angegriffene  beachtet  die  Gram- 
"Ätiker  nicht  Im  Arabischen  gebe  es  keine  besondere  Form  für  praesens,  etc., 
^i  den  Christen  (im  Lat.)  gebe  es  eine  besondere  Form,  aber  nicht  natürlich 
?3!a,  wie  der  Eingebildete  behaupte,  sondern  conventionel  (noaona).  F.  364  ver- 
eist er  ihn  auf  irpnn  'D;  f.  368  b  bis  369  b,  wo  nanon  m  '-dt  yy.  Aus  dieser 
^en  Stelle  über  mS^apo  wird  sich  vielleicht  der  Anonymus  herausfinden  lassen. 
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wenig  Merkwürdiges  5  doch  bezeugen  sie  die  Gelehrsamkeit  des  Vf. 
Wir  haben  bereits  einen  Excurs  hervorgehoben,  worin  die  bekannten 
Schriften  des  Aristot.  angeführt  sind,  die  auch  sonst  vorkommen, 
namentlich  die  Metaphysik.  Von  Averroes  citirt  er  Metaphysik  ß.  II, 
(f.  250b),  de  Coclo  et  mundo  II  (f.  268),  die  Commcntatoren  zu 
Av.  Phvsik  IV  (284b).  Avicenna  nennt  er  f.  202,  214,  237,  des- 
selben Mctaph.  Tr.  IV  u.  V  (246,  250b),  Physik  Tr.  I.  (253b).  Ein 
ganz  unbestimmtes  Citat  aus  lön  M»  (Gazzali)  findet  sich  f.  236b."* 
Kichl  selten^''  nennt  er  Boethius  (vsrwa,"'**  wahrscheinlich  de 
differmtiis  topkis  npiSnn  «03  205,  252)  cf.  unten  §  278.  Die  Platouiker 
(D'ilöScKn)  ersclieinen  f.  354  b. 

Einige  sprachliche  Bemerkungen,  in  welchen  von  Arabischem, 
Griechischem  und  Lateinischem  die  Rede  ist,  mögen  liier  kurz  angedeutet 
sein."* 

§  32.  Schliesslich  kommen  wir  zu  den  Verweisungen  auf  andere 
Schriften  des  Vf.  selbst.  Er  verweist  auf  sein  Tcon  roaS  (die  Grammatik), 
im  Abschnitt  über  die  Vocale  (271b)  auf  sein  Compendium  [der 
Logik]  "^  so  oft  und  in  einer  Weise,  dass  er  dasselbe  wenigstens  über 
die  ßüiliLT  1 — III  fertig  vor  sich  haben  musste.  Es  kann  also  der 
Commentar  nicht  vor  1454  abgefasst  sein.  Den  Titel  'cvSSdd  finden 
wir  allerdings  nirgends  angegeben,  vielleicht  ist  er  jünger.  Aber  auch 
nicht  lange  nach  dem  Compendium  ist  der  Commentar  abgefasst,  da 
er  in  jenem,  nach  dem  Pariser  Catalog,  als  „früheres"  Werk  citirt 
ist.  Man  muss  vielleicht  zwischen  den  ersten  111  Büchern  und  den 
folgenden  unterscheiden.  Das  kann  nur  untersucht  werden,  wenn  man 
beide  Schriften  vor  Augen  hat.  Es  kann  auch  die  VerAveisung  auf 
den  Commentar  im  Compendium  später  nachgetnigen  sein. 

Leon  vertröstet  den  Leser  auf  künftige  Schriften.  Abgesehen  von 
einer  llinweisung  auf  das  Buch  der  Demonstration  (s.  weiter  unten), 
bekundet  der  Vf.  wenigstens  die  Absicht,  auch  andere  als  logische 
Schriften  zu  bearbeiten.  Inwieweit  sich  solche  versprochene  Schriften 
nachweisen  lassen,  werden  wir  unter  den  betreflcnden  Rubriken  später 
untersuch(Mi.  Hier  wollen  w^ir  zunächst  die  Stellen  registriren,  in 
wehhen  davon  die  Rede  ist.  F.  2(59  verspricht  Jeh.,  den  Gegenst^md 
vollständig  zu  untersuchen  in  den  physischen  S(*hnften;*^*  f.  206: 
„Wollte  ich  diesen  Gegenstand  hier  erörtern  und  die  Wahrheit  in  Bezug 
auf  die  erwähnten  Forschungen  kundgeben,  so  würde  ich  gegen  die 
Absicht  des  Vf.  streiten.*''  Warte,  um  zu  wissen,  was  darüber 
gemeint  sei  im   Buche  der    Seele  oder  im   Buch    der  Metaphysik, 


"2 IJB.  XVIII, 44.  "3;5,  ß  f  ^05,  23«i>  (neben  Simplicins;  s.  HB.  XVni,44\ 
247,  252,  27« b,  '6VÄ\  341  (r.nD«an  'C2),  347K  348,  350.  «'^F.  316  über  ttdd 
13^301  (vielleicht  vom  Ueberseteer  ins  Hebr.  herrührend,  nach  Leo),  über  casus 
rectns  und  obliqnus  (347,  nD::iD  soll  Patach  am  Anfang  oder  Ende  des  Wortes 
bedt^uten  -  es  ist  ar.  yicno).  Ueber  privative  (verba  f.  376).  ""nwp  mit  der 
l'\)nnel  ^mH'2.  oder  y^>r\  ik2  nwana,  od.  '^'wr^^  ooicnn  las  u.  dgl.  f.  205,  215, 
230b,  236b,  260  (^m^^nn  lytra,  cf.  A.  ^  181),  298N  303^,  341,  360,  397,  398^). 
^'"iCNcn  r.T3  p'cco  r.n;»  imjrcn  nc«  nn  n"yD  nryatsa  nnw  ntrya  noStrn  riTpnn; 
cf.  weiter  unten,  "'ona  nsnan  nyiS  jroni  i^non  rijua  Sy  pSin  »n^^n  ist  zwei- 
deutig, es  kann  heissen  gegen  die  Absicht  hier  davon  zu  handeln,  oder  gegen  di« 
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dann  wirst  du  ihren  Opferwein  trinken,^^®  essen  und  dich  sättigen". 
Dass  der  Vf.  hier  eigne  Schriften  meine,  ergicbt  sich  aus  einer  anderen, 
etwas  corrupten  Stelle  (f.  255  b):  „Ob  Plato's  Worte  mit  der  Walir- 
heit  übereinstimmen,  wird  klar  werden  aus  meinen  Worten  im  Co  mmcn- 
Ur  des  Buches  Metaphysik,  wenn  mir  Gott  gestatten  wird,  ihn 
zu  schreiben."  Hiernach  wird  man  auch  eine  minder  präcisc  Hin- 
weisung auf  die  Metaphysik  (Ende  Kateg.)^^*  mit  der  Absicht,  das 
Buch  zu  commentiren,  in  Verbindung  bringen. 

§  33.  Ein  Fragment  eines  Commentars  zu  IV  (Syllogismus), 
überschrieben  S*r  px^S  rör^HoS  rpm  'D  m«3  in  ms.  Mn.  269  ^  ist 
sieher  nicht  von  Levi  b.  Gerson,  und  da  diese  Uebcrschrift  sonst  nicht 
verdächtig  ist,  so  darf  man  wohl  an  der  Bezeichnung  müestro  nicht 
Anstoss  nehmen,**®  um  das  Buch  unserem  Jehuda  beizulegen,  obwohl 
es  im  Verzeichnis  des  Sohnes  nicht  vorkommt.  Das  ms.  bricht  f. 
116  ab'**  und  enthält  nicht  einmal  den  1.  Tractat  vollständig,  so  dass 
nur  wenig  Material  für  die  Vergleichung  mit  I— lU  vorliegt.  Auch 
hier  dient  der  mittl.  Comm.  des  Averroes  als  Text,  woran  sich  Er- 
klärung und  Erörterung  knüpfen.  Gleich  zu  Anfang  werden  Fragen 
aufgeworfen  mit  der  Formel  n*81  ("»DKn  c»l),  Si«rS  tr  nvi,  dann  m 
pK\rn  nmpn  nS«  Sy  a'wS;  f.  87b:  m»  ttnTer»i;  f.  i)lb:  vielleicht 
ist  dies  die  Ansicht  des  D^ccK"»en,  lies  Theophrastos;  f.  99  rwpn  nam 
ntpcn.  Specielle  Citato  sind  mir  beim  Durchblättern  dieses  ms.  seiner 
Zeit  nicht  aufgefallen.  Vielleicht  hat  der  Vf.  zu  diesem  Buche  weniger 
Vorgänger  gekannt,  und  hat  daher  seine  Erläuterung  einen  mehr  objectiveu 
Charakter,  wozu  auch  die  Beschaffenheit  des  Buches  selbst  beitragen 
konnte.  Der  Commontar  zu  V  (Demonstr.)  in  ms.  P.  998^  ist  ohne 
Zweifel  von  Jehuda,  da  der  Catalog  hervorhebt,  dass  der  Vf.  die 
Texte  des  Aristot.  und  Averroes  sorgfältig  unterscheide,  wie  Avir  das 
zu  1— 111  bemerkt  haben,  wo  auch  (f.  305  b)  ausdrücklich  bei  einer 
Hinweisung  auf  Demonstr.  1  bemerkt  wird:  „Ich  werde  das  suo  loco 
dir  erläutern,  wenn  Gott  will".  Die  Ueberschrift^"  ist  von  moderner 
Hand."»  Identisch  ist  vielleicht  ein  Fragment,  ms.  Mn.  '269^.^®* — Weitere 
ßöcher  sind  nicht  bekannt,  auch  nicht  Citate  derselben.  Am  wenigsten 
dürfte  man  erwarten,  dass  Jehuda  die  Rhetorik  und  Poetik 
commentirt  habe,  da  er  im  Vorworte  ausdrücklich  von  „einigen  logischen 
Büchern"  des  Aristot.  spricht,  und  am  Anfang  der  Kategorien^"  diesen 
beiden  Büchern  eine  Sonderstellung  giebt.  Es  ist  sehr  wohl  denkbar, 
dass  Leon  durch  seine  Lebensverhältnisse  verhindert  wurde,  verschiedene 
Schriften  zu   vollenden,    zu  denen  er  Materialien  gesammelt  hatte." 
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Ansiohr.  «'«318.  0OD3,  lies  d3^D3  Deuter.  32,38.  »'*F.  340,  HB.  XVUI,44. 
"•Cf.  A.  187.  "1  «106-  Catalog  Mn.  269  S.  102,  ist  Druckfehler,  "»ncion  ncD  '>t 
•■^^iß»  n  ]wS  TD»D  «T^nD  ^^o  an  pKJin  Sk.    '"  Auf.  iSwr   vhh  »ntrma  lanon  'ich 

^n  cra  cb^  cnS  vrw^  'w  ^k  «jan  *33n  »men  wo«  .nwatann  aio  cy  nso  pnn2.  '**  Citate 
^^  ich  allerdings  nicht  vermerkt;  es  bedarf  noch  näherer  Untersuchung.  —  Im 
Verzdchn.  DaWds  unmittelbar  liinter  I— III:  yum  n  'lano  rrnasa  itr«  ncwn  'd 
^■«25  'WH  vhxprs^  mS:i  Sk;  das  Buch  wurde  also  frühzeitig  nach  Spanien  ver- 
breitet. «"F.  235.  HB.  XVIII, 43:  o^inn«  oncD  wn  ts^ocnv,  gewöhnlich  be- 
«ieutet  trctyn  gänzlich  weglassen.  Leon  will  hier  nicht  die  Uneditheit  andeuten, 
^  er  in  seiner  Rhetorik  die  des  Aristoteles   citirt.    «^  cf.  ^^  Thesen   (,A.  216) 
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Vielleicht  ist  auch  sein  Commentar  zum  More  (pix  mib),  auf  welchen 
er  nirgend  verweist,  nur  angefangen,*®^  wie  der  Commentar  zu  Jedaia 
Ha^Penini's  berühmtem,  ethisch-rhetorischem  Schriftchen  (Prüfung  der 
Welt),  mit  welchem  wir  diesen  Artikel  abschliessen. 

Das  Fragment  dieses  Commentars  von  „Leon"  findet  sich  in  4  mss. : 
Bodl.  Reggio  61,  Fl.  PI.  88  Cod.  5  (hinter  dem  Comm.  zu  I— UI), 
P.  185  ^  Wn.  83  (p.  99,  s.  Gold.  p.  79).  Die  irrige  Angabe  von 
Lange,  dass  ms.  Fl.  Medicinisches  enthalte,  liat  Wf.  *  p.  403,  436, 
verleitet,  als  Vf.  Leo  Abravanel  zu  conjiciren.  IJiscioni  entscheidet 
sich  nicht;  der  Wiener  und  der  Pariser  Catalog  nehmen  geradezu 
Levi  b,  Gerson  an.  Allein  dieser  Commentar  wurde  weiter  aus- 
geführt bei  Lebzeiten  des  Verf.  von  einem  Neffen  Mordechai  b. 
Daniel  Rofe.'^®  Nach  der  Vorrede  des  Comm.  von  Leon  in  Fl.**® 
ist  das  Buch  auf  Verlangen  des  Immanuel  Chai*^®  b.  üsiel  Asriel,  aus 
Camerino,  verfasst.  Alle  näher  bekannten  mss.  brechen  ab  mit  einer 
Hinweisung  auf  das  B.  des  Syllogismus.*^*  Der  Wiener  Catalog  be- 
hauptet, dass  der  Vf.  „fast  alle  seine  ErLäuterungen  der 
Aristotelischen  Werke  nach  Ibn  Roschd's  arabischen  Bear- 
beitungen anführt.**  Goldenthal'^'  will  „in  Styl,  Ton  und  Haltung" 
zuerst  Levi  b.  Gerson  erkannt  haben;  aber  eine  Verweisung  auf  eigne 
Commentare  fand  er  nirgends.  Ich  habe  ms.  Reggio  f.  51 — 98  vor 
mehr  als  30  Jahren  untersucht  und  allerdings  allgemeine  Citato  der  ver- 
schiedenen Aristotelischen  Schriften  gefunden,***  doch  auch  eine  directe 
Hmweisung  auf  einen  Commentar  zur  Physik,***  welcher  die 
mangelhafte  Behandlung  bei  Averroes  und  „anderen  Erklärern"  ergänzen 
soU,  und  andere  Stellen,  in  welchen  der  Vf.  die  zur  Erklärung  des 
Textes  unnötigen  Erörterungen  abbricht,  weil  sie  anderswo  gegeben 
smd.*«* 

§  34.  Josef  b.  Schemtob  (um  1440 — 50)  commentirte  die 
Isagoge,  und  dieser  Comm.  befand  sich  in  Hb.  256  f.  173  —  202, 
nach  dem  Index  des  ms.'*® 

Ms.  Mant.  68  enthält  den  Commentar  eines  Josef  zum  mittl. 
Conm).  dos  Averroes.*®^ 


und  das  Compendimn  der  Physik  (§  54).  "'  David  Vital  verlor  ihn  bei  der  Ein- 
nahme von  Patras  (um  1532?),  CB.  1332.  Im  Verzeichnis  der  Schriften  von 
David  ist  er  nicht  erwähnt.  '**M8.  R.  88,  Mant.  16;  Mortara  p.  17  nennt  Messer 
Leon  selbst  irrtümlich  b.  Daniel,  cf.  A.  244.  Mordechai  fügt  zum  Namen  desselben 
die  Eulogie  p"«.  Mordechai  ist  vieHeicht  ein  sonst  genannter  Copist,  u.  zw.  in  Candia 
1474,  8.  II  Mosö  1882  p.  403.  "» Abgedr.  nebst  Anif.  des  Comm.  in  Jesch.  h.  VIII,  66. 
imcorrect  und  ohne  Namen  des  Inmiamiel  etc.  in  Cat.  Wien.  *®°  m  (Vita)  ist  ein 
Zusatznamen,  bei  Zz.  (Gg.  VI,  190;  Ges.  Sehr.  111,207)  ein  Zuhörer  des  Jehuda; 
abenoSnon  kann  auch  einen  Studirenden  überhaupt  bedeuten  (cf.  A.  345).  Imma- 
nuel ist  Vf.  eines  Hymnus  imd  wahrscheinlich  der  Geldsender  an  Obadja  Bertinoro 
1488-9  (Jahrb.  für  Gesch.  11,223,  cf.  HB.  VI,  130,  XUI,  124);  dass  Bertinoro 
den  Reisebericht  an  Immanuel  geschickt  habe,  geht  nicht  aus  der  Stelle  hervor. 
»»» Für  iH2nn  -.b^k3  in  Wn.  hat  Fl.  iKsn».  ««^«  Catal.  S.  79.  *"  Syllogismus  (Ende 
bei  Nb.  n.  1404),  Topik  f.  58,  Physik  »v^t:  ):m  54,  59^,  m\  71,  de  Coelo  83, 
84,  Meteora  (ninwn)  86,  de  Anima  66,  70,  92,  alle  gewöhnlich  mit  dem  Zusatz 
nvj;DD2,  3Ietaphysik  60 ^  77b,  78 b,  79b,  93,  95b.  "*i3  Sa  .  .  .  TB^i  pn  nanoi 
yoB^n  'DD  liiKSBf  .  .  cyo.  *''*coipi3a  ona  lan  imi  f.  92;  cf.  auch  nispn  «nnaS 
DipDn  nr  nSuD  ia«ava  p«)?Bf  <d  hy  «njptpai  noHon  naiiso  ni«S  »hiff'i  f.  70.  Ueber 
Kürze  cf.  A.  259.  »»« Catal.  S.  106.    *»'  Anf.  (nach  Mitteil.  Mortara's)  lOHoa  TM^sn 
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Ms.  Mn.  307*  enthält  einen  anonymen  Conom.  zu  Averroes' 
mitü.  Comm.  über  die  Isagoge,  anf.  Y«  nyjcn  wn  m  ibKbn  miiDn; 
Ende:     'Dnm  rpo    .  .  zhw  |«33i  itWi  rht  ni-virn;    eigentlicher  Anf. 

'n  b9  trorxn  p  nrnt   hw  crSSan  nDoo  rm  'i3i  »n  vib  njn'3  nöipnn 

py^i. —  Der  Vf.  citirt  bald  nach  dem  Anfang  christliche  LogiKer 
(onron  p  jryin  n:Dn),  öft^r  die  latein.  Uebersetzung  (z.  B.  f.  144, 
144b^»»«  146b,  149),  unterscheidet  die  Erläuterung  des  Averroes  vom 
Text  des  Porphyr  (144b,  I47b,  148,  149)  und  citirt  die  Epitome  (1129) 
des  Averroös. 

§  36.  Eli  Habillo,  genannt  maestro  Manod^^^  (um  1470  in 
Monzon),  den  wir  als  üebersetzer  aus  dem  Lateinischen  kennen  lernen 
werden,  ist  ohne  Zweifel  Vf.  des  mr^n  ^itoS  "hv  Mnn  11X3?  wovon 
I-IU  ms.  Bodl.  Uri  401;  I— IV  Christ  Ch.  200  (Nb.  2451)  mit 
Randnoten,  bezeichnet]  v  n. 

I.  KW  in  pK  noH  »^  131  TöKba  r)T[\y^  .Din^cnieS  Niaon  tm 
vtri  T«n  p«  '^M  nS:i)n  .  .  .  wab  vitrpr  im  -coa  wtow  y?ar  nb  mot^ 

. .  .  wan  13*«  "«on  rw ;  Ende,  nach  einem  Citat  aus  -od  la«  (Farabi) : 
ym  Tirr  ck  loxy  ^joa  "icd  onann  ÄKa  nan«  wk  ny.  Welches  Buch  ist 
hier  versprochen?.  Der  Commentar  ist  weitläufig  und  citirt  Snn  d.  i. 
Levi  b.  Gerson:   gegen  Ende   von  II  und  in  III  ausdrücklich  -B. 

Uyi«. 

II.  D-mn  mrrv  -lan  Sar  ^S    ."hv  oanrf?  nnoHo  mrvS  iiK^i 

•"WiD  Tmt  yna  l»Tnrr  'ircH.  Der  Vf.  bespricht  hier  auf  2  eng 
geschriebenen  Seiten  die  Anordnung  der  aristotel.  Bücher  und  wendet 
sich  an  einen  „Freund  der  Weisheit",*®*^  auf  dessen  Verlangen  er  „diese 
Bücher**  commentire  und  nun  mit  der  Kateg.  beginne:    *»  pe  '»  lyt^ 

wn  nKnpa  K-a  lonnr^  vh  iw^  om  .  .  .  "td«  nai  onpj  onibttw  onanm 
TO  ppnr  cronwon  m\  naS;  Ende :  njmnn  a^Ki  pr  «Sa  njn)n  wmnr  «"jw 

's'tk  Itb. 

ni.  TDiür  ^KTi  lom  iwikS  nySb  "ido  .^  «nnS  nx^Sbn  'oh  iiKi 
«...  DTprro  Syi  omwn  trnyn  *?y  najw  'oa  nair  ib«  mn  nai  nSnn 
nnva  laiS;  Ende  niamo  on  '^h  SSian  pjyS  .  .  •  wo^kh  TKina  om  «nan 
pniw  rrSana  nvaon. 

§  36.  Manoach  Schoali  (^S«W),  ein  sonst  unbekannter  Autor, 
schrieb  Noten  zu  Averroes'  mittl.  Comm.  U  u.  III,  ms.  CL.  42  *,  * 
(p  Si09).  Er  citirt  Maimonides,  al-Farabi's  Kategorien,  und  erklärt 
miriff  durch  das  arab.  n«^lßb.3oo^ 

Ms.  P.  1061  enthält  einen  Comm.  zur  Logik  des  Maimonides  und 

•■^öiK  »iftD  "pnD  "iBon  m  niD^a  S»nnnS  runSon  wk-o  awo  n«n  "idsb^  noS  r«T  la  nt 
"«en  nA  vtwc  fpoa  'tt«a»w  loa  punS  «nian  nm  'on  ]»«  »a  ne  ]wSn  ma  niin  d3Dhi; 
Ende  W3V  HD  Sy  wyj»  pon  o  Tiy  cS^a»  njn  A  nnp<  "w«  "mn)  nipom  pon  SiSa^i 
»"»n  "VW  nxfiM  pini'rÄ  oaoH  n<n  nipo  »»n  om  n^SSan  ]0  nSi:iri?  >«d3B^  noi  Ton 
»oen  'rt  luon  of^ra  lai  o«3«3jrn  )d^3  mm  o-rpe^  )Da  n«3'Dn.  ***Dnvun  npnyna  nam 
'^3^  rawSo  n'nwD  nanSo  o»p»nyDn  n^rp  wip  «a  p»jn  mnen  neiDi  npiSn  pmyn; 
ferner  zu  poni«  hn  onn  aiy  Sm  on^  (Auf.  de  genere),  dass  die  lat.  Uebers.  dafür 
pbeiramon  na»D  oipo  ntrio  |3i..nrio|on3D)  onnam  (?)  pta  Sro.  '®'«aH 
^Wö  i-samto  ivay  Hipan,  Anf.  Kateg.;  8.  St  zu  Baldi  p.  55,  95;  Hb.  S.  111 
wSo  nnoiiD  mao  «V?  pun  "D  in  einem  Verzeichnis;  HB.  XV,  14.  '<*<*Das  sei 
die  Definition  von  oan  nach  whdd  (Themistiua?).      «««^  Renan  '396  hat  auch 
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den  Anfang  eines  Gommentars  zur  Isagoge,  von  verschiedener  Hand. 
Ein  Distichon  zu  Anfang  des  ersteren  enthält  das  Akrostichon  Albo.'^* 
Salomo  ha-Levi  b.  Isak,  in  Salonichi  (um  1550-90),»«*  citirt 
(1565)  sein  Buch  über  Hermeneutik,  von  weichem  jedoch  nichts 
bekannt  ist,  wie  von  seiner  Ockonomik'®'  und  seinem  Werk  über 
Physik  (§  47). 

§  37.    Anonyme  Commentaro  zu  I — HI: 

A)  Ein  Miscellanband,  ms.  Steinschneider  4  in  8j",  enthält  f. 
1—8  in  span.  Hand  Autogr.,  wahrscheinlich  XV.  Jahrb.,  ohne  Ueber- 
schrift:  Supercommentar  zur  Isagoge,  anf.  Sn  131  iSSw  no  .  .  .  rnnrn 
TBon  nro  rrenen  "inaS  nnM  vh  iruiis  ^3.  ^°*  Schon  in  der  3.  Zeile  findet 
sich  '^  1-rr^KD  vr^V)  ^Sy  Sr  -nn^aa  lan^on  031^130  Tro5;  aber  diese 
Worte  sind  durchstrichen,  vielleicht  weil  der  Vf.  seine  Identification  des 
Eli  mit  maestro  Ger.  als  Irrtum  erkannte?  Später  wird  dieser  maestro 
Geronimo  OO^^ni)  öfter  angeführt  (cf.  §  15),  welcher  insbesondere 
gegen  den  Commentar  des  Levi  b.  Gerson  Einwürfe  erhoben  {v^pj 
rwpn);  der  AnonjTnus  discutul  dieselben  objectiv  und  entscheidet  sich 
mitunter  für  den  Angreifer.  Auch  sonst  bespricht  er  die  Bemerkungen 
Levi's  gegen  Averroös.  Ende:  ^3  nH"U  3«  .  .  .  \y\Qr]  -.:C5  (sie)  fS  d:o«i 
n3fcAön  fo  pSn  13:*«  tcdh  nr. 

B)  Dasselbe  ms.  Steinschneider  4  enthält  f.  1) — 41b  von 
anderer  spanischer  Hand,  wahrsch.  XV.  Jh.,  eine  anonyme  Erklärung 
der  schwierigen  Stellen  in  1,  IV,  III. 

I.  löDiiw  ^S  031  nri'a  noipnnr  nbH  .msonb  o^-'-rn  o^-^ann  *nN^3 
■«on  WK3  n3nn  morn  iSna  r0W5;  behandelt  Einzelnes  sehr  ausführlich. 
F.  IIb  rTcr  ^ö  m,  dass  Porphyr  cm  gebrauche,  nicht  iii,  weil  es 
eine  mangelhafte  Definition  sei  [ist  aus  Levi  b.  G.];  der  Vf.  wendet 
ein,  dass  auch  eine  Beschreibung  nicht  mangelhaft  sein  dürfe.  Zu 
rwh\n  ntn  113131  14b  fuhrt  er  5  verschiedene  Erklärungen  an,  wai'um 
es  nicht  heisse  ^»3  nn.  F.  18  (accidens)  gebraucht  er  die  scholastische 
Form  p  rpMH  I3in^  131  r\:tpn  und  citirt  Boethius.^®*  F.  19b  wendet 
er  sich  gegen  einen  Einwand  eines  der  früheren  Erklärer,  die  vor- 
bringen „was  ihnen  einfallt".^®^  F.  20  wendet  er  sich  gegen  einen 
der  „Thoren",  von  denen  es  heisse  (Jes.  44, 18)  „deren  Auge  verklebt 


den  sicheren  Vornamen  niclit  genannt.  '®*  Auch  im  Auf.  der  4  Halhzeilen  sind 
die  Buchstaben  aSw  zu  finden;  ist  Albo  etwa  der  Abschreiber?  anstatt  nSicn 
lies  nAon.  —  Der  Comm.  über  Maim.  beginnt  (nach  Mitt.  des  Hm.  Schwab): 
Shw  nBTi  m  noS  oytD  nnS  (so)  n'n  njian  S"i  'O  niee  iS  lEiDtr  nisS  «12  mn  ns»  *:wr 
n!ni  i3'K  'irn  nur  notr  idikt  nrt  oyo  ^nn  |n'.2i  cn^in  lann*  nh^  "p  h^  'ivp  \^vh 
nntn  nanSon  nohh  wiia  p«  o  iw;o  mn  n^anns.  —  Auf.  Comm.  Isag.  .^i^cn  idd 
o  113^2  V'n  n^nirn  nnpon  (?)  Kiaoi  Dn\n  'i3i  :i^Dn  (?)  kvso  nyn»s  n?2ipnny  ich 
neon  v»WD  ntt^3  »h  cBnn«w  onnKn  ]3i  poni  Jion  nann  nsr  noxcn  |?ied2]  neca 
wi'DiiD  run  ICK  prH-D  nwn  'oa  ks  Sa«  nwynS  »wi  n^nir  iC2  cne  trcnrrn  mip 
»nnsn  wwr  iBon  nt  «iioa  i"a  oann  noK«  dhi  «man  nir.  Der  Comm.  füllt  mir  1 
Seite  n.  citirt  sonst  Niemand.  *«*CB.  p.  2363  n.  Add.;  Reifmann,  TJsan  185J> 
S.  151;  nngenau  Cann.  B.  Ch.  1862  S.  68.  Nach  Assemani  zu  Yat.  J05  soll 
Sabbatai  Bass  dem  Salomo  Einiges  beilegen,  was  von  Sabbatai  Kohen  [b.  31  al- 
kiell  herrührt  [cf.  il  Mosft  W80  p.  425,  1881  p.  304].  Bei  Sabbatai  ist  Nichts 
zu  finden,  aber  Bart,  bei  Wf.  *  p.  1078  citirt  „conciones".  ^^^  ^r.^^nc  iwican  ncD 
non  rwnaro,  CB.  2363,  cf.  Heilprtn  I66b,  bei  Bj.  S.  142  n.  433.  ^^Tm  das 
Initiale  (-lOH?)  ist  Raum  gelassen.      »05  g,  j^   545.      süejjnn  ^v  iSyr  nco  (,Ez. 
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i>u  dass  sie  nicht  sohen"  otc,*^'  Kr  beruft  yich  aucli  auf  die  Meta- 
physik. 

IV.  F.  20b  S«^i  n^Snm  ci«  ^nr\  r^p  .}t^pr,n  »cö  crpn  cnann  •^,1X2 
-ro  CT«  nxp  nra  m«5n;  Kmle  f.  t2Gi>  nrc«  S*i  nipnic. 

111.     Hermeneutik  ohne  lleberschrifi  {(.  iH)»>)  nSnn  -iCfcOtt^  '1«"i1 

',3'-2ir  in«  nim  ...  onicyi  c^iyn  Sy  lavß^  ncc3  i3iß^  ms  nii  idi 
'•p-.  [D  -pS.-tS  mnrc^  ^dS  nn  .  .  .  icon  nn  [8D3  idiS  W3  .  .  .  nnösea 
33^S  ttircn  Dia  onp^r  S"i  ncn  nn  .  .  .  nt'pS;  der  \l'.  scheint  also 
auch  die  Kategorien  bearbeitet  zu  haben.  Das  ms.  briclit  f.  4:1  ^  ab 
luit  (Im  Worten  cn^n  O  1«  nSSw  '3  (gegen  Mitte  des  lUiches).  Der 
Vf.  behandelt  auch  hier  fast  nur  Scliwierigkeiten,  und  meist  weit- 
läufig, z.  D.  über  temjms  praesens  f.  33b.  Seine  Formeln  sind  rfwprh  e^% 
^nwS  r%  pipnS  r^   r^cS  Sdi:i,  n"«i,  nairnm,  a-em  (^«lao  nam).     Kr 

viiin  nur  R.  Levi   (audi  S"Vi,  'iSn   3">n  f.  34b)    und  einmal  eine  Kin- 
\v»'ndiiiig  des  Kli*^^*^  gegen  denselben. 

C)  Ms.  Mn.  46^  enthält  einen  anonymen  Comm.  zum  mittl. 
[mm.  über  die  Hermeneutik;  aber  höchst  wahrscheinlich  hat  der 
\f.  auch  Isagoge  und  Kategorien  erläutert,  jedenfalls  letztere,  da  er 
mit  fincm  Hinweis  auf  eine  Vorbemerkung  in  jenem  IWche  beginnt.'^® 
Kigemünjlich  ist  diesem  Comm.  die  Angabe  der  zusammenhängenden 
l>iücko.^^-^  Der  Vf.  scheint  ein  ms.  des  Averroes  benutzt  zu  haben, 
in  welchem  am  Kande  Varianten  nach  einem  arabischen  ms.  an- 
jieirebca  waren.«®»  Der  Beispiels -Namen  ist  f.  :i8Gb  (lat.  I.  3«0  mr, 
Kut  (für  ar.  t?),  als  ob  es  eine  falsche  Lesart  im  Arabischen,  oder 
NiKsiitulion  eines  ähnlichen  hebr.  Namens  wäre,  vielleicht  auf  Uechnung 
feTopisten  zu  setzen;  denn  f.  21)1  steht  richtig  Tr,  wie  bei  Abii^^edor 
(Mn.  Ij3f.  244b),  und  ebenso  f.  307b,  wo  im  Latein,  f.  44»  lin.'  17: 
•N'kratos.^o9b  Krwähnenswert  sind  auch  die  f'itate  aus  al-Faral)i.^®*' 
Anfühmrigen  älterer  Connnentare  habe  ich  nicht  notirt.  Man  möchte 
nJi'h  allem  diesem  unseren  Comment<ir  für  einen  älteren  halten? 

10  Ms.  London,  l)ct  ha-Midrasch  40  *  (Nb.  p.  15)  enthält  einen 
'■""[womm.  über  H— IV,  anf.  p^;nn  h2  ^rn -CKcn  n?3;  111:  "i:«  '«n  tn 
•TO  •«:]  my  Sn  »in  inö  SS:3i,  1  \' :  'C3i  nr  'C2  S"i  ,ir  -cca  nir^^^in  sm 
»"^tn;  Knde  cncnn  Sr3  D'scnn  M^hv  »Sv  Der  Vf.  erwähnt  die  (irammatik 
(t^J^KC"^:)  der  Lsmaeliten  fAralxM*)  und  der  Christen. 

§38.  Zu  VL  Anal.  post.  (ncie)  existirt  ein  fommcniar  von 
'^^^rahani    |jibago,3io    (^[m^i^^    sehr    Iruchtbaren    Autor,   der   aber   nur 

'iO.;W.  3or  j)^,p  Augeprift'eiu*  bonift  .si<li  auf  Mainioiiiilrs  ni'rM  —  ]v:inn  r.iS?3. 
'^  '' ^?  nrpn  »S;*i  f.  31.  '"**nnaKsn  T2  i3;»vn  122;  bahl  daran!'  itro-s  S^nnn  niSi 
=«•2  Knp:n  Ticm  "ininn  iCHcn  nm  Sk  ht^  ir.:n2  ".s-hc  r.!jT  n^"!r.  las:^ 'ism  .nr:«! 
•"7*  '*;  Einl«'  -^n»  n:pnsr,  "Ck  i^ho  iuhI  abgcsclnnav kti*  Si)iliis>t'oniu'l  riiios  nn- 
«>H'U«Ifu  Oipisteu^s.  (.'atal.  S.  21.  •""'h  ly'-tra:  pr'i'n  ht.  ^<»''ts.»'?  nscs  n:rn 
[*"^  wnnrü;  f.  IKH^  die  r^esart  scheint  «lern  Vf.  di«»  rithtiirr;  er  iK-ziiclmet  ^^ic 
''■»I'l  darauf  als  2i:»n  ncM  ririnr.an  r.ncu  imd  f.  30h  iinin  [■^c'nI  "*.n«  mpfnn 
-Vf- IS  Tfics;  f.  325^  es  ^ivht  2  J.csarton  im  i>n;li(N  v\w  im  Ttxte  i,'cn  7r.2\ 
~  f.  329  «anyn  'CD  nn:»an  «neun  »er.  ^<'*-*i»S.  A.  200.  •'"•'c'^v:  1::«  f.  288 K 
2^9.  üoi:  t,,  ^t.  Alf.  S.  22.  •■""Dlt  Xamni  des  V^iftTs  ist  in  mss.  o]»on  so 
J'tt  Jointoli  ,P.  747  u.  Aiid.i  als  Scliomtob,  so  da.<s  mau  «li«'  Kitlitiickeit  «los 
l*tzuren  fa.st  bezweifeln  könntt^  i.wenn  uiclit  s<lion  Is.  Arama  Sehemtob  hätte; 
^  ß;  1).  f)70  und  Add. ',  nieht  aber  die  ldentit«Ht  der  Per.-on.  Von  seinem  Leben 
wei»<s  man  fast  gar  nichts;   er  disputirte    in   seiner  Jngrnd  am  Hofe    König  Jo- 
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oberflächlich  bekannt  war  durch  sein  dogmatisches  Werk,'^®^  welches 
so  selten  ist,  dass  allen  Bibliographen  vielfache  Hinweisungen  desselben 
auf  verschiedene  Monographien  entgangen  sind.*^^  Einige  nach  ihrem 
Inhalt  citirte  Abhandlungen  scheinen  noch  erhalten.'*'  ßibago,  der 
Spanier,  bietet  eine  Art  Parallele  zu  seinem  italienischen  Zeitgenossen, 
Jehuda  Messer  Leon,  in  Bezug  auf  die  Benutzung  christlicher  Quellen. 
Oeflfentliche  und  private  Disputationen'*^  und  andere  Umstände  hatten 
die  Juden  Nordspaniens  dahin  geführt,  sich  in  der  christlichen  Theologie 
umzusehen;'**  die  Kenntnis  des  Lateinischen'**  ward  ihnen  durch  den 
gesprochenen  romanischen  Dialect  erleichtert,  in  welchem  Juden  schon 
seit  dem  XII.  Jahrh.  den  christlichen  üebersetzem  als  Dolmetscher 
dienten  oder  selbstständig  übersetzten.  Die  Religionsphilosophie  der 
Juden  nahm  eine  polemische  Wendung  gegen  das  Christentum,  und 
es  erschienen  selbst  spanische  Streitschriften  gegen  das  letztere  vom 
philosophischen  Stanapunkte  aus.'*'  So  werden  wir  auch  in  den 
Schriften  Bibago's,  neben  den  arabisch-hebräischen  Quellen,  lateinische 
aller  Art  und  Beziehungen  auf  das  Christentum  finden.'*^  Bibago 
ist  seiner  Richtung  nach  das,  was  man  vor  nicht  langer  Zeit  einen 
„Denkgläubigen"  nannte;  er  eifert  ebenso  gegen  blinden  Zelotismus 
ohne  Erkenntnis,  wie  gegen  den  falschen  Glauben.**"  Er  zieht,  wie 
alle  Religionsphilosophen  der  3  Religionen,  auch  Bibel,  Tradition  \md 
Legende  mit  apologetischer  Tendenz'^'  in  den  Bereich  des  Glaubens. 
Bibago  war,  wie  der  Titel  seines  Hauptwerkes  andeutet,  vorzugsweise 
Dogmatiker,  und  seine  bekannten  Commentare  umfassen,  neben  dem 
medicinischen  Werke  von  Averroes  (vielleicht  nur  der  philosoph.  Partie?), 
Logik,  Physik  und  Metaphysik. 

hann's  mit  einem  ausgezeichneten  Gelehrten  üher  die  Dreieinigkeit.  S.  meinen 
hier  benutzten  Artikel:  ^Abr.  Bibago's  Schriften/  in  Mtschr.  1888  S.  79 ff.  und 
Nachtrag  S.  239,  über  unseren  Comm.  S.  126.  —  p«^  nnd  Yivas  sind  Cormp- 
tionen  von  Bibago.  'i*^^  rmo«  yn,  nur  CJonst  1621  gedr.,  bei  Sabb.  hri^n  '»  n 
genannt,  zum  Unterschied  von  der  homonymen  kabbalistischen  Schrift  des  Meir 
Gabbai  (vf.  1539);  s.  Mtschr.  1.  c.  S.  80  (n.  144  über  das  Frgm.  betitelt  *i'K« 
D«rü  in  ms.  Mn.  43).  —  Ms.  P.  856  ist  im  Index  s.  v.  ruiSM  tit  nicht  getrennt 
n.  unter  Abraham  Bibago  nnd  Meir  Gabbai  aufgeführt,  unter  ersterem  fehlt  das 
Inhaltijverz.  272».  •"  Wf.  K  '.  *  n.  60;  Ros.  S.  59;  Mk.  11.  cc.;  cf.  auch  CB.  Add. 
zu  p,  1093;  HB.  XXI, 82.  "«Wahrscheinlich  in  P.  1004»  und  R.  457;  der  ano- 
nyme nnwn  na-o  ioko  in  P.  1004*  ist  offenbar  von  Bibago  f.  33*  dtirt;  vielleicht 
von  Saul  Kohen,  s.  Mtschr.  1.  c.  S.  95.  —  Ms.  Zunz4  D<»n  yP  tt^er  den  Penta- 
teuch  ist  von  einem  Besitzer  dem  Bibago  beigelegt  allein  der  Vf.  scheint  sich  in 
der  Vorr.  Moses  zu  nennen  und  citirt  sein  o»«  ]«j?d.  '*•  Mtschr.  1.  c.  S.  80  u. 
143.  S.  81  Anm.  Z.  5  ist  dahin  zu  berichtigen,  dass  in  p^nn  XI,  82  allerdings 
»Sj?  yoBf  angegeben  wird.  ^^*  Auch  Isak  Albalag  disputirt  mit  Geistlichen.  Christ- 
liche Theologie  ist  für  Bibago,  der  sich  in  der  Jugend  damit  beschäftigt  hatte, 
um  die  Methoden  ihrer  Beweise  kenneu  zu  lernen,  gleich  der  verbotenen  „grie- 
chischen  Wissenschaft"  (cf.  A.  *•*);  sie  beweist  ans  dem,  was  sie  beweisen 
soll  (K*3n  kSi3  H^in  »Sn,  eine  talmud.  Phrase),  sie  gleiche  dem  gereinigten  potA 
(Kupfer),  welches  dem  Schwachsichtigen  reines  Gold  scheint  (DE.  f.  47^').  Cf. 
Josef  b.  Schemtob  zu  Ch.  Crescas  S.  28.  '**  üeber  Lateinisch  s.  Mtschr.  S.  81 
A.  7.  •»•Ueber  Disputationen  in  Italien  s.  Mtschr.  S.  82  A.  8,  wo  lies  Sa- 
lomo  b.  Moses;  Gildemann,  Gesch.  der  Erz.  I,  12,  321.  ^^  Mtschr.  S.  82  A.  9. 
'^®  „Die  Weisen  imserer  Zeit,  welche  die  Schalen  fassen  und  das  Innere  we^erfen, 
damit  sie  vor  dem  grossen  Haufen  als  Fromme  erscheinen,  welche  den  Mann,  ver- 
spotten und  verlästern**  (D.  E.  f.  43',  cf.  46').  Weise  imseres  VoUtes,  welche 
bar  sind  der  Vorstellung  und  des  Begriffes  (rrtom  i\nr,  45*);  cf.  A.  *  192. 
'i*Auch  er,  wie  Jehuda  ha-Levi,  Simon  Duran  (§  7)  und  Andere,   rühmt  die 
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Von  den  logischen  Schriften  mochte  ihn  das  Buch  des  Beweises 
(rwö)  wegen  seiner  Bedeutung  für  die  Controverse  angezogen  haben. 
DerCommentar  dazu,  vcrf.  in  Huesca  144C^,  findet  sich  in  ms.  Vat.  350,^*® 
nach  Assemani  Autograph,  und  P.  959^***  Der,  von  Assem.  mitgeteilte 
Anfang  (Jes.  43)  gehört  einer  Widmung.  Nach  dem  Pariser  Catalog 
hätte  ßibago  nur  eine  lateinische  üebersetzung  des  Averroes 
zum  Führer  genommen;  trotzdem  wir  gesehen  haben,  dass  die  hebr. 
Üebersetzung  schon  1231  in  Neapel  angefertigt  war.  Bibago  betrachtet 
Averroes  als  den  tiefsinnigsten  ErkLärer  des  Arislot.'**  und  verteidigt 
ihn  gegen  Lcvi  b.  Gerson.'^' 

§  39.     A)     Ein  anonymer  Comraonlar  zu  V.  in  dem  erwähnten 
Sammelband  4  Steinschneider's  (f.  81)    beginnt  ohne    Ueberschrift 

(sie)  B-nn  -no^S  '3  ^:ian  inSir  ^vyh  lö^cyö  m^oS  '^3  nö^  Sdi  nroS  Sa  lo» 
wen  MD  nyn^  nonpS  -pör  vh  nTUom  und  bricht  ab  (f.  84)  ^S  3"inn 
(?)  .  .  Wa  nr  *^q  nr;  dann  von  derselben  Hand  das  Datum:  Vorabend 
Sukkot,  Mittwoch  223  (Herbst  1462). 

B)  Ein  anonvmcr  Comm.  zu  V.  in  demselben  Sammelbande 
Steinschneider's  "(XV.  Jahrh?)  f.  62— 78b  beginnt:  Sai  m^oS  ^3 
^ .  .  .  loxyo  Di«n  nioS'v  "lann  nn^  müh  Sa  «lai  lOKca  ^airno  no^S 
'311;  *n  ^arno;  Endo  trxvtS  a^^in"  «S  p  w  rrmn  Sn  ir8n:en"cr  inwDi 
cn  juTPsn  moipn  ni\Tnr  mSinn.  F.  71  ist  eine  Lücke  angegeben. 
Der  Vf.  citirtSn,  d.  h.  Levi  b.  Gerson,  und  kennt  für  einzelne  Stellen 
verschiedene  Lesearten  und  Auslegungen.'**  Er  erörtert  Schwierigkeiten 
und  Unterscheidungen. '  ^  * 

C)  Einen  Comm.  zu  VI.  citirt  ein  anon.  Comm.  zur  Physik 
(§  53  A.  80). 

§  40.  Der  mittl.  Comm.  des  Averroes  in  der  üebersetzung  des 
Anatoli  ist  auch  benutzt  in  einem  Compendium,  dessen  Vf. 
einige  Worte  der  Charakteristik  verdient. 

Joseph  Caspi  (auch  „ihn"  Kaspi,  das  heisst  aus  Argentierre) 
k.  Abba  Mari,  auch  en-Banafmix  oder  Bomifos^^^^  um  1280  geboren, 
Weiste  (um  1312—13)  viele  Länder,  unter  anderen  auch  Aegyptcn, 
^d  verfasste  bis  Ende  1331  mehr  als  30  kleinere  und  grössere  Schriften, 

Kenntnis  der  Talmudlehrer  in  dtu  profanen  Wissenschaften  gegenüber  den  (jrieclien, 
^e  Euklid,  D.  E.  f.  46«,  cf.  10»  (3It8clir.  S.  84  A.  71);  Lttb.  XIL60.  »«o  Asse- 
mani übersetzt  rcio  durch  AnaJytica  priora\  ^^^  Wf.  >  p.  35;  Carm.  Isr.  Annalen 
1-312;  Mk.  11.  cc.  Bibago  citirt  diesen  Comm.  im  Comm.  znr  3letaph..  ms.  Mn. 
pf.  6ö.  70,  71  (ms.  57  f.  108 ^  116,  HS*»).  "HX  oben  A.  38.  »"Lovi's 
Zweifel  gegen  Alaimonides  [n^onSo,  Tr.  111  f.  21  ff.]  beleuchtet  B.  in  D.  E.  f.  12*. 
^  Anf.  der  Vorr.  s.  Mtschr.  S.  127.  '^^'dwitd  >iVf  v\  oder  in«  Bfii^c  wid'?  Bf», 
^-  Kno:n  »dS  'k  'd  'dS  Sau,  f.  62,  69  \  «noan  oyo  ma  »S  ]»h  f.  72.  "*  r.wpnS  an, 
?VA  B^i.  —  E.  74  giebt  er  die  geometrische  Eignr.  I*rotagora8  heisst  f.  77 
•s^»»»"«»;  cf.  A.  *94.  "*^  Assemani  venseichnet  unter  Vat.  428 *•  einen  triTB 
''»'^Bn  'D  des  Aristot.,  anf.  ]ii»n  nt  inv  dh  a»<nn»Bf  ircHW  no  -iBoatr  on  oipon 
«w  CM?  nn  L^pnn  .nnsi  man  myni  nwaom  o'pnn  ;»  tr:iy  Sso  »pa  Hoinn  n^«i  SaS 
•  •  •  !T^»a  niSn:»  ninjnn  nwyo  im«  hS  a^'Ji  onnn  c^B^a«  «tsinn  nt  tr»3;»3  kSi  jiyn  nt 
^^  n-yyoS  iB'HD  Dipon  nt  Sian.  Hier  ist  olme  Zweifel  ns»'?D  für  Rhetorik  ge- 
i^tzt;  die  Stelle  entspricht  aber  nicht  dem  mittl.  Comm.  S.  163  ff.  '***  tricaiMH 
(Hier  nwa«;  dimw  pjr  nennt  ihn  Natanel  Caspi  im  Comm.  ms.  zu  Kusari  (111,65. 
IV,  15,  Lb.  IX,  57,  Bl.  S.  113)  und  die  Streitschrift  des  Xalonymos  (HB.  VIII,77 
ß.  5);  waaM  für  oa«  P.  986  bei  Mk.  M61.  496.  Ueber  Argentierre  s.  HB.  XVI,  127 


92  _    §  40     — 

deren  meisten  er  sogleich  oder  später  einen  mit  rps  zusammenhangen- 
den Titel  gab.  Auf  seine  literarische  Tliäti^keit  mit  Selbstgefälligkeit 
zurückblickend,  verfasste  er  ein  edirles  \orzeichnis  derselben,  das 
aber  selbst,  wie  manche  seiner  Schriften,  umgearbeitet  ist.  Die  Fülle 
des  biograpliischen  und  biljliograj»hischen,  von  ihm  selbst  gebotenen 
Materials,  die  Menge  der  handschriftlich  vorhandenen  Schriften  und  die 
sorgfiiltige  Behandlung  eines  grossen  Teils  in  den  letzten  40  Jahren^" 
haben  es  nicht  ermöglicht,  die  widersprechenden  Daten  genügend  in 
Kinklang  zu  bringen. ^^-  rmarbeitungen,^^'-'  Doppeltiiel  etc.  lassen  noch 
Manches  im  Dunkel,  die  Unzuverlässigkeit  der  Catalogc  werden  wir  an 
unserem  Compendium  zur  Anschauung  bringen. 

Auch  Caspi  entging  der  Verketzening  nicht,  obwohl  er  seine 
Commentare  über  ihn  Esra^^®  und  über  den  „Führer'^  des  Maimonides 
in  einen  exoterischen  und  esoterischen  Teil  (Erklärung  der  „Geheim- 
nisse" in  philosophischem  Sinne)  sonderte,'"^*  vielleicht  in  Folge  der 
vorangegangenen  bekannten  Streitigkeiten,  die  mit  Bann  und  \'ertreibung 
endeten  (K^OG).  Caspi  trieb  die  philosophische  Hermeneutik  bis  zur 
äussersien  Consequenz.^^^  Mr  schrieb  Commentare  zur  Grammatik  und 
zum  lA.^\icon  des  Jona  ibn  Djanna'h,  welche  höchst  wahrscheinlich  ver- 
loren gegangen  sind,  vermutlich  zur  hebr.  Uebersetzung  dieser  Bücher, 
obwohl  er  soviel  arabisch  verstehen  mochte,  um  die  Originale  zu 
benutzen. '^^   Seine  exegetischen  und  theologischen  Werke  sind  voll  von 

A.  4.  —  I'eber  seme  Familie  u.  die  letzten  Daten  s.  A.  8H0.  ^*'  Leben  und 
Schriften  liehandelt  ausführlich  mein  Art.  Josef  Caspi  in  Er«ch  u.  (Jr.  11,31  S. 
58-73  (^ältere  (iuelleuin  OB.  1448^;  Alf.  S.  242;  (ig.  VJ,  125,  130;  HB  XTX,115, 
Zz.,  Lit.  575;  Berliner,  Pietät  52  A,  5;  Sddller,  Cat.  1,200.  Die  meisten  ms», 
sind  in  llünchen  (^der  Cutalog  nuisste  sich  aber  auf  das  Nötigste  beschränken) 
und  Panna.  »"«^  Gross,  Mtschr.  1879  S.  4t)8  yf.  S.  430;  das  Datum  in  D 
•iicn  u.  2  niss.  des  letzteren  (das  eine  des  Buchhändlers  Netter,  später  des  Dr. 
Sänger  in  Hamburg)  sind  schon  in  CB.  S.  14-19  nachgewiesen;  ob  daraus  cj,*t3 
c^an^n  (Schiller  p.  133)?  Schon  1315  soll  ('aspi  von  lievi  b.  Abraham  citirt 
sein  (Cod.  Vat.  192);  der  Namen  ist  jedoch  von  iüngerer  Hand  hinzugefügt  (Rabb, 
p.  646,  cf.  auch  Schiller  L204n.  8;  HB.  IX,  24.  XII.  108).  ^""^Z.  B.  der  edirten 
Doppelcommentare  zum  >Iore,  CB.  p.  1449;  Mn.  263,  264;  cf.  P.  695;  das  an- 
gebl.  „Fragm.  operis  mystici"  in  Tur.  97  f.  23,  bei  Pey.  197  p.  208,  ist  nur  die 
Forts,  des  Comm.  zum  ilore,  wie  der  Anf.  zeigt  (cf.  iVy.  p.  229).  ^^ojj.^;  (»g 
Zufall,  das«  sein  Comm.  zu  den  (iehcimnissen  des  ibn  Esra  fast  in  allen  niss. 
anonym  ist?  Gg.j.  Z.  VI.  130;  Berliner,  Plet.  52  A.  5;  SchiUer  p,  55,  61,  132 
u.  HB.  XVI,  106;  ms.  Ambros.  100(Mag.  VII.  115\  l'.  178  soll  von  „Pinchas  b. 
Jair"  {?)  geschrieben  sein.  —  Ueber  ein  Citat  aus  Farabi  s.  Alf.  342;  HB. 
XIX,  118,  Z.  1.  Schillers  (p.  202)  Vermutung,  dass  t\D27\  nciß  die  Comm.  über 
ncpi  u.  ibn  Esra  begriff,  ist  unwahrscheinlich.  ^^'  Ueber  die  Art,  wie  er  sich 
über  tlie  Einschränkung  des  ^laimonides  hinwegsetzt,  s.  Ersch  u.  Gr.  S.  67  n. 
46  u.  HB.  XIX,  118.  ^**  In  seinem  „Buch  des  CJeheimnisses'*  und  im  Comm.  zu 
IVov.,  (Mn.  265  f.  2,  bei  Perles,  Kalonymos  S.  VII  ^  stellt  er  den  Grundsatz  auf: 
„alle  Wortt;  der  'J'hora  nud  der  Bibel  \^»ipon,  s.  A.  313)  sind  nach  meiner  An- 
sicht einfach  zu  erklären  (^cdwed),  wie  die  Bücher  der  Logik  und  der  Physik 
des  Aristoteles,  ausgenonunen,  wo  der  einfache  Sinn  unmöglich  ist".  Diese  Un- 
möglichkeit ist  Jiber  d(;r  Controverspimkt !  Die  l'rü:eschicht(j  bis  Abel  ist  tiir  ihn 
>lyrhe  (Ssn  Srn\  Ueber  seinen  the^dogischen  Stan(l])unkt  s.  Ersch  u.  Gr.  S.  72. 
^^^Dk.  Oz.  11,105,  si»richt  ihm  jede  Kenntnis  einer  anderen  Sprache  ab,  ohne 
Beleg.  Nach  Schiller,  p.  209,  ist  es  „bekannt,  dass  er  mit  dem  Arabischen  wohl 
vertraut  war** !— cipn  nco  i'^j'^n  ^k  p^ny^n  i^Wb.  rad.  Shc,  Oz.  11,103),  d.  i.  Hie- 
ronymus,  wird  auch  sonst  citiit,  z.  B.  in  c^m  ]n^u,  Ersch  S.  65  (cf.  St.  Pol. 
366).    Cf.  auch  »an  pr*?   bei  Schiller  S.  206,  208,  299.     B.  Peyron  hat  Wf.  ^  p. 
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Citaten    aus    der  griechisch -arabischen  Literatur,  ^^*  die  ihm  in  hebr. 

Uebersetzungen  vorlag.'**    Sein  eigenes  Wörterbuch '^^  soll  einen  neuen 

Weg  bahnen.       Ibn  ßjanna'h,    Kimchi    und    ihn  Ksra    irrten,    wie    er 

behauptet,    aus  Mangel   an  Kenntnis  der  Logik^'^      „Logik"   ist  das 

Steckenpferd    Caspi'sj    auf    sie    niuss    alle    Etymologie    zurückgeführt 

\^er(len;  daher    die  slercoty[)e  Phrase:    „im  Hebräischen    und    in    der 

Logik".'^*    Seinem  Wörterbuche  mussten  allgemeine  Bemerkungen  über 

die  hebräischen  Wurzeln,    also    die  neuen  Grundsätze    der  Etymologie 

vorangcschickt  werden,'*^  und  da  diese  wieder  auf  die  Logik  zurück- 

lielien:    so    siih  sich  Caspi  veranlasst,  ein  Com[)endium  der  Logik  zu 

compihren,  welches  wir  nunmehr  näher  betrachten  wollen.^*® 

§  41.  Der  Abriss,  oder  kleine  Abriss  (fop  'y\^p)^  der  Logik  von 
Caspi  erhielt  den  Titel  ?|DDn  ^mX-  1"^  Vorwort^^*  erklärt  Gaspi,  dass 
er  dtos  Ikch  für  seinen  Sohn  Salomo"^  verfasst  habe.  Obwohl  abu 
Na'sr  (al-Farabi)  und  Averroes  dasselbe  bereits  gethan,  habe  er 
seine  Schrift  allgemeiner  und  kürzer  für  seine  Zeitji:cnosscn  verfasst,  so 
dass  sie  nur  das  Notwendigste  von  Allem  enthalte.  Das  Ziel  des 
Menschen  ist  Kenntnis  der  Thora  und  deren  Erläuterung,  welche  die 
iil'rigen  heiligen  Bücher  bilden,'^'  dazu  sei  die  Logik  unentbehrlich. 
Durch  dieses  Compendium,  nebst  den  allgemeinen  Kapiteln  (oder 
Apliorismen?)  in  seinem  cp3  mpini  und  dem  Wörterbuch,  werde  man 
Thora  und  Propheten  verstehen.  Der  Vf.  habe  alle  logischen  Grund- 
lehnn,  die  sich  bei  Averroes  „in  Länge  und  Kürze'''**  linden,  und  so 
Alles,  was  in  den  Büchern  des  abu  Na'sr  zu  finden  ist,  jedoch  in 
deutlicher,  einfacher  Sprache  für  jeden  Lernenden'*^  aufgenommen, 
so  dass  der  Vf.   „ohne  sich  zu  rühmen,  sondern  in  absoluter  W^ahrheit'* 


^1  (so  lies  in  Ersch  S.  65,  A.  39  k)  übersehen  n.  macht  aus  pojjn  Ma,mmivus, 
^  Ifh  finde  bei  ihm  kein  Citat  ans  Avorroös'  Destr.  destr. ;  non  ^2H  'piD  bei  Dk. 
[>z.  II,  103  (lürft45  ein  Schreibf<»hler  für  yni  u«  (al-Farabi)  sein.  Citate  bei 
•Schiller  204'.  Arist^t.  steht  ihm  niedriger  als  Moses.  ^^VSeiii  ep^  mwo  (^Ersch 
'S.  fi2n.  8,  cf.  8t.  Alf.  242)  bezeichnet  Pey.  p.  208  als  Jib.  hahhalist.  (!)  de 
freatione  ...  ab  opin.  Plat.  et  Arist"  ^^®  Vorr.  aus  P.  1244  abgedniekt  bei 
I^k.  Lb.  VIII,  48.  Zu  den  SteUen,  welche  in  Krsch  p.  62  nacihgewiesen  sind, 
ii<»uim('ii  noch  die  in  Gz.  II,  102  ff.  Das  angebl.  Fragm.  in  Vat.  429**-'  ist,  nach 
d^^m  Anf..  p'jnn  mSo  des  31aimonides!  3^' niSao  im  philosophischen  Sprachge- 
brauch. Ignoranz  (ar.  *?ni).      "«Ersch  S.  02  n.  25;  Oz.  11,104;    Schiller  p.  209 

ö.  2;  HB.  XIX,  115-6.  "9  Ersch  S.  61  n.  3.  Im  Vorw.  zimi  \Vb.  heisst  es  ans- 
«Hitklich  B)D3  mpim  vr\'p^7\  p"nS  om  cSSian  o^pncn  »jp.-i'Dn;  auf  dasselbe 
^H  auch  im  V(»rw.  zur  Logik  verwiesen;  man  begnuft  nicht,  wie  I)k.  Oz. 
^•lü3-4,  die  o'piD  mit  der  Logik  identiüciren  will.  ^^*  Renan  hat  auch  in  der 
'^-  Anfl.  von  dieser  Schrift  keine  Notiz  genommen  (Ersch  S.  71,  CL.  p.  263). 
^l'AuH  P.  986  vonDk.  mitgeteilt,  Ltbl.  VIII,  328  (Inhalt  in  Ersch  j).  71),  mit 
^^vm.  Fehlem,  die  ich  na<"h  Mich.  u.  Uri  406  n.  (JL.  berichtige,  mit  Berück- 
s'tlitijniiig  einiger  Varr. :  Z.  6  noK  1.  San,  7  c;*  1.  onir,  9  njJino  1.  nm^o,  12  vt) 
^^1"  Z.  19,  20  'nanon  iHB'a  on«  niüv  21  I.  »nn^nn,  22  l.  mshSoo  nsn,  23  fiir 
*'«•:  1.  n^ana,  24  1.  p»yn  ]0  nm:02,  30  iDioa  und.  36  «in  del.,  S.  329  Z.  8  o^oanS 
t  C'ienS.  '*•  Diese  Vorspiegelung  beleuchtet  Kalonymos.  Wir  werden  gleich 
ten,  dass  das  Bnch  tür  die  Zeitgenossen  bestimmt  ist.  3*^  So  nach  Uri  406; 
^-  hat:  „mit  den  andern  heil.  Sehr."  Diese  Sondemng  hat  Caspi  auch  sonst;  Ersch 
S.  60  Col.  1  u.  8.  A.  332;  Schiller  p.  204"*  schaltet  ohne  Grund  „historicah 
Tor  books  ein.  Cf.  Palquera  zu  More  S.  6.  ^^^ivipai  "inwa  soll  wohl  Commen- 
tarund  Epitome  bedeuten;  man  darf  nicht  gegen  die  mss.  mspa)  "rnwa  emen- 
feu,  da  -p^H  den  grossen  Comm.  bedeutet.      '**ioSnD  hier  Autodidact,  cf, 
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behaupten  dürfe,  dass  man  sich  umsonst  mit  anderen  Büchern  beschäftigen 
werde,  nachdem  dieses  ausreichende  Compendium  das  Nötigste  ent- 
hält. Daher  habe  er  es  „Goldbündel"  genannt;  Topik,  Rhetorik 
und  Poetik  habe  er  weggelassen,  da  sie  überhaupt  nicht  nötig  sind, 
am  wenigsten  für  das  Verständnis  der  heil.  Schriften  (cf.  §  1 1).  Hierauf 
erklärt  er,  dass  das  talmudische  Verbot  des  p*n  sich  nicht  auf  die 
Logik  des  Aristot.,  sondern  auf  Küidergeschwätz  beziehe. '*• 

Dieses  Compendium  enthält  demnach  nur  VI  Bücher,'*'  so  dass 
die  Sophistik  als  VI.  erscheint.  Bei  denjenigen  mss.,  welche  alle  VI 
Bücher  enthalten,  ist  nichts  bemerkt. 

Mss.  Bodl.  Uri  406.  Mich.  458:  IV— VI.  772.    Fl.  PI.  88  Cod.  55 

(Bise.  p.  167  od.  544):  IV— VI.    CL.  56  i»   (p.  263):  I- IV  Anf. 

P.  67(5.  985:11— VI.  986  (Ende  def.).   Parma  R.  402:I-IV.^8 

Vat.283^f.225— 64:1— VI.»*»Pct.  Firk.  409, 410:111— VI.  (def.). 

349  '^:I— II  ohne  Vorrede.^^o 

Ich  habe  die  Bücher  im  Verhältnis    zu  den  angegebenen   Quellen 

nicht  genauer  untersuchen  können  und  nur  Anfänge  und  Enden  notirt, 

das  Resultat  ist  folgendes: 

I.  Isagoge,  beginnt,  wie  die  Epitome  des  Averro6s,  nach  der 
Einteilung  (f.  4).^^^  —  II.  Kateg.  beginnt  mehr  selbstständig.'"  — 
III.  Hermen,  beginnt,  wie  der  mittl.  Comm.  des  Averroes,'^^  und 
citirt  die  Epitome  ("iixpa  18n  p).  IV.  Syllog.  beginnt  wie  der  mittl. 
Comm.'**  —  V.  Demonstr.  beginnt  ebenfalls  wie  der  mittl.  Comm.'" 
Kurz  vor  dem  Ende  excerpirt  Caspi  einen  Tractat  über  Definitionen 
(Dm:in  -ic^ön)  aus  der  Epitome  (pDpn  mstp),**^  obwohl  er  schon  das 
betreffende  Stück  aus  dem  Commentar  verkürzt  gegeben  hat;  die  kleine 
Wiederholung  schade  nichts. —  VI.  (resp.  VII.)  Sophistik,"^  nach  dem 
mittleren  Comm.,  wie  mir  Neubauer  mitteilte.  Gegen  Ende  verweist 
er  auf  das  Buch  des  Syllogismus  von  Averroes  und  bemerkt,  dass  er 
das  dort  Erwähnte  schon  in  demselben  Buche  (des  gegenwärtigen 
Compendiums)  geschrieben  habe. 

A.  290.  "6  Qf  ^  94  Hierauf  bezieht  er  sich  zu  Tlireni  3,  62,  s.  Ersch  S.  71 
n.  72;  Schiller  p.  210  n.  7  hat  das  Citat  übersehen.  "^Reggio  legte  dem 
Caspi  ein  Compend.  der  meisten  Schriften  des  Aristot.  bei;  Zunz  setzt  dafür 
drei  Bücher  der  Logik.  ^**Ms.  R.  1424  ist  nicht  von  Caspi,  sondern  Petrus 
Hispanus  (HB.  XII,  118,  Pu.  p.  42).  "»Dieses  ms.  moint  wohl  Bart,  bei  Wf. » 
p.  541;  Assem.  bezieht  es  irrtümlich  auf  296»;  s.  §.  117.  —  283»  f.  265—349 
bei  Assem.  wdihS  nnoKO  im^  hv  »itb,  Kategorien  von  Caspi  (Ersch  S.  71  n.  70»); 
allein  schon  der  Anf .  verrät  die  Metaphysik,  n.  f.  334  *>  steht  inwy  noo  noSn  nw 
y^ton.  ^^  Assem.  giebt  hier  die  Kategorien  an,  aber  der  mitget.  Anf.  ist  ans 
Isagoge  und   an  der  Spitze  steht  .  .  .  ne^yv  nnoHom  nnon  nsD,   am  Rande  ]3M 

p)  SK  1D3  om  D»Dit3»D  DH  '3  iH»  IHM;  Ende  pwon  dSw  no  .»0115?  -dt  yy>wtt  »dS 
waön  'D  h^hj^v  noa  ]H3a  (psin).  ^"nt««  w  n\TBf  nai  7\vh  o  Vn  nntry  nnoKon 
iShd  nnn  nnana  wn  run  noHne^  otr ;  Ende  nvacn  niminS  r\y\o  nn«  Dir  n*n»w  nS»Sm 
iKD  nt  non  o^cfiDon  noK»  ^üs  10^  tvo.  ^*'.  .  .  now«'  nm  noi«  '»n  lycn 
nh^hur^  ^noi  avnn  \t\ü  nt  inn  now  i\y  ^yien  iD^Sa  nVon;  Ende  »h  m  n«n  w«3i 
«nnann  cScj  ma)  nSapna  ptnn  ^rm  nh^h^m  avnn  nSapn  mm  »w'Sc^n  |»Dn  «"a  «S  ikw 
pw^on  *Da.  ***Ende  omonn  o^-aia  o^an  '«3«aj;  nyiS  ^arn«  o^wo  o^a^on  nh  San. 
'**Ende  nwon  'Da  piaon  dSb^s  ]Haai  D^nwon  o^trpna  »jnrDHn  Sua  nm  nryn  »ht, 
*"  Ed.  Riva  f.  42—45.  In  Ersch  S.  71  ist  die  Angabe  nicht  ganz  genau.  Cod.  Uri  406 
hat  dieses  Stück  nicht;  es  ist  also  wohl  ein  jüngerer  Nachtrag.  "^  Anf.  na'MB'  nni  •)  o  k 
noHn  jno  no'i  D»nana  p^^on  npo«  onts  wh  o^nana;  Ende  "«w  uihtw  uaa  «a  ibdi  h  nom 


ai 


-     §  42     —  95 

§  42.  c)  Von  grossen  Commentaren  des  Averrofe  kennen  wir 

Bürden  über  die  Demonstration  in  der  üebersetzung  des  Kalony- 

mos  b.  Kalonymos,  beendet  14.  Tebet  75  (23.  Dec.  1314)  in  Avignon, 

angeblich  ans   einem  schlechten  Exemplar.      Er  scheint  nicht  schnelle 

und  grosse  Verbreitung  gefunden  zu  haben.    Levi  b.  Gerson,  nach  Raum 

und  2^it  so  nahe,  kannte  ihn  nicht.    Gering  ist  die  Zahl  der  bekannten 

mss.,   zum  Teil  defect,  ohne  Epigraph  und  Namen  des   üebersetzers, 

Bämlieh: 

BodL  Opp.  958  Fol.  (Anf.  def.).  Mn.  32.     Parma  R.  285.  Wn. 
114  kaum  bis  Ende  des  1.  Abschn.^'® 

Am  Ende  des  1.  Tract.  giebt  das  Hebräische  das,  in  den  üeber- 
setzungen  fehlende  Datum  der  Abfassung,  Dsu'l-'Hiddsch  575  (Mai 
(1180)."»  Die  II  Tr.  zerfallen  in  201  u.  107  §§;  voran  geht  eine 
grosse  Einleitung.'*^ 

Wir  besitzen  dieses  Werk,  welches  in  der  latein.  Ed.  1574  (vol.  I 
P.  D)  über  1100  Seiten  füllt,  in  zwei  vollständigen,  und  einer  über 
die  Hälfte  reichenden,  lateinischen  üebersetzungen  aus  dem  Hebr.'^* 
Jo.  Franz  ßurana,  Prof.  in  Padua,  veröffentlichte  1539  unter  seinem 
Namen  eine  üebersetzung;  es  ist  höchst  wahrscheinlich,  meint  Renan 

).  303,  •  380),  dass  er  sich  das  Werk  eines  Juden  angeeignet  habe. 

Ke  üebersetzung  des  Abraham  de  Balmes  (gest.  1523)  war  in  der 
ed.  1550  noch  nicht  aufgenommen.  Das  Verhältnis  beider  ist  noch  zu 
nntersuchen  (cf.  A.  361c).  Jakob  Mantinus  hatte  seine  Üebersetzung 
nur  bis  Buch  1,  Text  149,  hinterlassen;  sie  steht  neben  Burana's  schon 
in  ed.  1550;  Text  4—6  fehlen. 

h  Cat.  Mn.  sind  als  Anf.  die  ersten  Textworte  angegeben  (n'^Sw 
intellectiva)  zur  Unterscheidung  vom  mittl.  Comm.  Das  Prooemium 
l^eginnt  (wie  im  Lat.)  jnrn  wm  ,n-3rn  vapiffhH:»  «me  lOKon  nra  ni^isn 
• . .  '•**ni^ön  hv  rn^D  onncon  p  nn«  ttSk  Sc3  kS  o  newi  ncoa 
ppn  HD  rpnn  'oa  now  -odi  .  .  .  rncioa  p^yn  «\n  rtx]  ncon  ronw  noK:i 
Ttia  nannn  i«vwn  »p^iS:«  [ton]  iw(;    Ende*"*^  Sara  I3p-W3  «r  »th^ 

•pn  VH  San  S"n  ^tDa  Si3«  ...  ^^-a♦  »3  )''\i2h  Sy  cmpn  »oa  ainsB^  no  ntS  B|nöy  y^  Bjwtra 
*•  Gross  Mtschr.  1879  p.  567,  erwähnt  nicht  ms.  R.  aber  Breslau  (Sar.  22);  allein 
^  Ztickennann*s  Catalog  ist  es  der  mittlere  Commentar.  Wn.  S.  133  nennt 
^-  a.  f.  822*;  s.  jedoch  P.  932,  933;  Renan  p.  160,  »190,  giebt  im  Text  nicht 
*^  to  es  der  grosse  Commentar  sei,  die  Stellen  in  der  A.  beziehen  sich  nicht 
•Jrf unser  Buch.  »»Serapenm  1867  S.  139.  »««Die  Beziehiuigen  zu  Farabi 
J»i  bei  St  Alf.  S.  46  vieUeicht  nicht  erschöpft,  wi  Odo  (Vorr.  zu  ed.  1660)  sagt 
^3^:  „Namcnm  Auerrois  saper  hunc  librom  magna  commentaria  ab  Abramo 
<i€  Balmes,  a  Burana  Veronensi,  Jacoboque  Mantino  conversa  essent,  cum- 
^  Abrami  translatio  mendosa  esset,  atque  obscura,  manca  yero  ac  depranata 
^^anae  versio  foret,  quod  et  ipse  in  codice  suo  manuscripto,  qiü  ad  nos  post 
mm  Bagolini  pemenit,  testatur,  Mantini  antem  traductio  solum  k  primo  con- 
j^tQ  ad  centesimum  quinquagesimum  usqne  primi  Ubri  appareret,  Bagolinus  vnam 
***^taxat  al:gs  scilicet  meliorem  elegerat  caeterarum  collatione,  atque  ope  confor- 
**^  nuUa  facta  additione  ex  se  ipso,  quod  quidem  vnus  initio  fermö  cursus  de- 
^ere,  coactus  est  Ego  itaque  haue  rem  aggressus  sum  eamque  ad  finem 
]^  Tiventis  illius  ordinem  secutus  perduxi:  has  enim  tres  conuersiones  ad  ver- 
^  comparauui,  et  illam  Buranae  quam,  velut  basim,  Bagolinus  fecerat,  quae  ad^j- 
oenda  Tidebantur,  illius  more  adieci,  corrigenda  correxi,  conuersionum  diuersitates, 
JJwma,  Tocabulonunque  repertas  in  margine  signaui.—  In  CB.  667,  763,  1236 
j^en  diese  Üebersetzungen,  weil  ich  nur  die  ed.  1560  im  Auge  hatte.  »•i^>Cf. 
**»  Qtat  A.  ^  446  XL  omi  A.  62.      ••^•Burwia:    verificationis  nostract  Balmes; 
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•HD^Stt^n  in'«ro  I2rn  nn-^l  .  .  .  cSra  nam  (JIn.  Sstrn)  Zu  ein(?r  kritischen 
Vcrgleichung  war  das  sehr  uncorrecte  ms.  Mn.,  das  mir  allein  eine 
kurze  Zeit  zu  Gebote  stand,  nicht  geeignet. 

§  43.  Da  die  logischen  Schriften  des  Mittelalters,  mehr  oder 
weniger,  sich  an  die  Einteilung  des  Organen  halten,  so  wird  es  wolil 
noch  manclie,  namentlich  kleinere  Schriften  geben,  welche  die  Texte 
des  Averroös  erläutern  oder  abkürzen  oder  ergänzen.  Andere  Compendien 
der  Logik  scliliessen  sich  an  christliche  (Quellen,  namentlich  an 
Petrus  Ilispanus  (§  283  —  b7,  s.  auch  §  308).  An  Averroes 
scheinen  einige  kleinere  Stücke  in  ms.  Fl.  PI.  1  Cod.  26  zu  knüpfen. ''^^ 

Eine  Sammlung  kleiner  Abhandlungen  zur  Logik  von  Averroes  ist 
bekannt  unter  dem  >iamen  der  Qnarsita.  Es  giebt  deren  auch  zur 
Physik  und  Metajihysik.  Eine  genauere  Untersuchung  der  hebr. 
Sammlungen  ist  geeignet,  mehr  Klarheit  in  die  Verzeichnisse  der 
Schriften  des  Averroes  zu  bringen,  welche  Itenan  in  der  2.  und  3.  Aus- 
gabe seines  Averroes  im  Original  veröflentlicht,  in  seinem  classificirten 
Verzeichnis  (p.  49  IV.  ^65  ff.)  nicht  vollständig  wiedergegeben  hat.  Zu 
dicvSem  Zwecke  müssen  wir  eir'ge  allgemeine  Bemerkungen  vorausschicken. 

Diese, meist  kurzen  Erörterungen  sind, mehr  oder  weniger,  Antworten 
auf  Anfragen;  ^^^  sie  niögen  teilweise  durch  Stellenin  seinen  Comraen- 
taren  veranlasst  sein  und  könnten  als  Anhänge  dazu  betrachiet  werden. ^^* 
Ihr  A^erhältnis  zu  den  Commentaren  bietet  aber  auch  eine  kritische 
Seite.  Es  finden  sich  Widersprüche  zwischen  beiden,  welche  schon  l^llia 
del  Medigo's  Aufmerksamkeit  auf  sich  zogen^^^  und  von  Prantl  als 
Argument  gegen  die  Echtheit  hervorgehoben  werden  ^^'^.  Auch  von 
dieser  Seile  aus  wird  es  erheblich  sein,  die  Zeugnisse  der  arabischen 
Bibliographen  zu  prüfen. 

Wir  dürfen  wohl  annehmen,  dass  eine  kleine  derartige  Abhandlung 
oder  Notiz  vom  Verfasser  selbst  in  dei  Ueg(.'l  nicht  mit  einem  eigentlichen 
Titel,  kaum  auch  nur  mit  einer  Ueberschrift,  versehen  ..wurde.  Erst  in 
einer 'Sammlung   mochte    sich  ein    solches    Bedürfnis    herausstellen. 

ver.  //////.s\  ol)  nach  aiidcror  J-esart,  oder  Felüer  in  dem  benutzten  latein.  ms.? 
^*'^Zu  ^den  kiirztai  Notizen  bei  Biseioni  p.  54  verdanke  ich  Näheres  den  Mit- 
teihnij^en  Berlincr's;  *  f.  45  nDs^c  cn^nntp  yi  .nnoHon  'D2  e)iüxan  iokd  Sv  "»w»a 
Binexcni  vhn  ntr«  Siajjn  was  ncK  Si2;n  mc^n  qii»^n  nv'\2  ,ü^z^y;  'n  cna  mos»  «^"irxna 
iovy2.  '^  f.  5()  nS  c«  no  noDnS  kcw  nsi  cic  r.vnS  a  av  y:  .«i-on  'DJ3  nc  cSSs 
H^nn  r.osna  dd^bo  invni  nS^a  nm»n  n»n^tr  jicxin  »Kinn  c»«in  ntrStr  [Vu  vn»]  d2  ;n«. 
~  ^^  f.  117  r^)  .  .  .  nnoHon  nwas;  Ende  cocnn  rkzpn,  "^  f.  181,  über  Sy\- 
lo^isnius  7  Kai)p.,  Ende  def.  Kin  trpnn  .o^Sn^n  ebenem  cp^nn  ]*3y  pnc  'h  piD 
mnaiani  nmiccn  monpnno  ir.K  im  m^na  D»Mn»  na  manpn  inaim  u  miotra  na«D 
ninn.  —  -^  f.  11»3  ^tra<t.  logicu.s  et  physiciLs  ex  Averroe''  (Bise),  anf.  kS«  idk 
cn  D>c-.E^antr  wiaw  ncH2  s^ncxan  |e  nc«  cnmn  nm:jn  naSira  123B'  n»n  dk  wnir 
nt?p»  -123  cnSiT  Sk  c*pn2  naw^  l?cn"ina|  T.mna  ick  onma;  Ende  x^p'cca^^San. 
'•''^J)as  wird  in  einigen  zu  Anf.  ansdiiicklich  bemerkt,  z.  11.  CSijlH  C^P  ^D  ^7^<C0 

Kn*C   2NJSC   N*n:y   S'C;  cf.  amh  den  Ti(el  der  Fra^nn.  über  die  Seele  bei  Renan 

^  4(JI  Z.  :t.  also  niclit  „Qnestions  snr  le  livre  de  l'ame  par  demandes  et  par 
reponscs"  i  K.  p.  5vJ  "71  n.  25\  über  Seelenkräfte.  vielleicht  Esc.  t)!i9'".  Eine  Fiction 
ist  nicht  anziuielnnen.  da  wir  wissen,  dass  derj^leiclien  vorkam.  3lan  erzählt  von 
Avit-enna,  dass  ihm  Zweifel  über  vSt^dlen  seines  Nadja  durch  Expresse  zuy:esandt 
wiu-den  etc.  'Uß.  X,  I9i.  Was  die  Zeit  betriflt.  so  nimmt  Renan  {p.  46,  ^  (Jl) 
das  Datum  ll!t»5  der  V.  Qu.  für  alle;  s.  dagej^en  St.  Alf.  150  u.  zu  Qu.  III. 
»^'S.  unten.       »«'^Üß.  XXL  05.       ^^^S.  dagegen   St.  Alf.  37,  57,  150;    cf.  §  17. 
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Man  kam    dazu,   die   einzelnen  Stücke  nach  ihrem  Inhalte  oder  nach 

ihrer  r>c/iehung    zu    den  Büchern  des  Aristoteles,    respective    zu    den 

Comra.   des   Av.,  zu  betiteln,  wobei   die  allgemeine  arab.   Bezeichnung 

rtT?:,  ftSspJs,  ^hv  DK^r,  selbst  p^Syn '«^  irrelevant  erscheint.    Ueber  Zeit 

und  sonstige  Uraslände  der  Sammlung  solcher  S  ücke  sind  wir  leider 

\)\m.  besiininile  ^'achricliten;   doch  spricht  Av.  selbst  in  der  Epistola 

^luiun  u.  XIX)  von  seinen  quaes^ifislof/iriify  was  immer  noch  nichteine 

nili;;inc  Sunimluni^  beweist.  Die  grösseren,  ins  Hebräische  übersetzten 

Sammlungen  cnlliahen  Schrifton  von  spanischen  Zeitgenossen  od.  Schülern 

dos  Av.,   sogar  gewöhnlich   eine  Schrift  des  Schülers  des  Maimonides, 

den  man  wahrscheinlich  nicht  als  Juden  erkannte.    Collectivtitel,  neben 

^[le^alen,    hat  aber  schon  das   von  Renan  abgedruckte  Verzeichnis  in 

ms.  Escur.  87i),  welches  das  älteste  scheint;  denn  der  Schreiber,  wahr- 

sclioinlich  auch  Verfasser,  desselben  ist  abu'l-Abbas  Ja'hja,  Enkel  des 

Avorroes.  ^^^    Das  Verhältnis  dieser  allgemeinen  Titel  zu  den  besonderen 

iu  (lomsclben  Verzeichnis  ist  mit  Benutzung  der  vorhandenen  Schriften 

7u  prüfen,  was  wir  versuchen  wollen. 

Der  allgemeinste  Titel  ist  ficsnS«  ^c  S^KDO  (p.  456  Z.  7,  p. 
4.')8  Z.  9):  „Quesiions  sur  la  Philosophie"  bei  Renan  (p.  53,  '70)  n. 
23,  was  nichts  anderes  bedeutet  als  „questions  philosophiques".  Eine 
iK'Sondere  Abteilung  derselben  scheinen  die  physischen,  h'^tiüohü 
.vr:BSK,  so  ist  wolil  p.  463  Z.  ü  für  das  sinnlose  iTblSüSN  zu  lesen. 
Wentisoh  mit  den  Quatsiionen  sind  die  ffc:nS«  ^D  riKöTpo  in  Cod.  Esc. 
♦j'iy,  bei Casiri  (1,184)  ^^ProVyoimna  philosojMca^^  „Prolegomenes  ä 
l't  philo.sophie"  bei  Renan  (p.  51,^68)  n.  11.'^^  Es  smd  aber  in  dem 
"is.  nicht  12  kleine  Abhandlungen,  wie  Casiri  angiebt,  sondern  17,  meist 
'ofdsche,  aber  auch  physische. ''"  Auf  die  Inhaltsangabe  Casiri's  kann 
nian  sich  in  keiner  Weise  verlassen.  Wenn  er  unter  3  angiebt:  „De 
'iDaljricis  prioribus  et  posterioribus",  so  bedeutet  das  wohl  nur,  dass 
^ifh  die  nachfolgenden  Abhandlungen  auf  diese  beiden  Bücher  beziehen, 
^vas  auch  zu  Casiri's  weiteren  Mitteilungen  j)asst.  "^  Man  hätte  also 
^^'lion  jene  Sammlung  nach  den  Büchern  geordnet;  9  —  12  gehören 
fii'fii  in  die  Logik.  Einige  Titel  in  den  Verzeichnissen  werden  wir  mit 
'  KafTheit.  in  der  hibr.  Uebersetzung  wiedererkennen.  Auf  die  De- 
m<'nMration  bezieht  sich  der  allgemeine  Titel  fl^:«m3^N  S-«DoSk  (Renan 
p.  4n3Z.  4.  V.  u.),  wahrscheinlich  identisch  mit  nonob«  S^«DoS» 
^c*»^ [Km-isS«  2«nD^by  bei  Os.  (p.  455  Z»  2),  zu  unterscheiden  von  dem 
sp^riellen  p'Syn,  worauf  wir  unter  n.  XIX  zurückkommen. 

Die  logischen  Quaesita  nennt  Renan  (p.  51,  ^68)  unter  n.  7  als 
iiQ}(tstions  s^nr  ks  diverses  parties  de  VOnjanmi,  que  Ton  Joint  d'ordi- 
naire  aux  commentaires" ;  in  ^  lugt  er  hinzu;  „et  dont  deux  existent 
tn  b'breu'S  niit  Beziehung  auf  Munk  (Mel.  436),  der  nur  die  Pariser 
msü.  berücksichtigte,  wie  sich  zeigen  wird.    In   der  That  besitzen  wir 


"'  Die  Bezeichunng  S^t^^Pl  (Bau(lgh)SscO  oder  «tr«in,  kommt  nicht  vor.  Ueber 
?l^n  8.  A.  396  u.  N.  XIX.  ««»St.  Alf.  p.  11.  ^^  Ms.  Esc.  629,  jetzt  632,  scheint 
^Ä  in  anderer  Ordnmig  pjebunden;  a.  11.  Derenbourg,  Les  Manurfcrits 
l^^^^  de  TEscurial,  Paris  18ai  p.  439,  wo  nur  aus  der  Nachscbrift  der  Titel 
-'l^sa'jH,  ungenau  „Dis.sert.  /ojf/tc/«(>^".  ^'^  Alf.  S.  38  nach  Mitteilimgen  Prof.  Jos. 
Müller" 8,  welcher,  wie  er  mir  sclirieb,  „von  den  tückischen  Mönchen  des  Escu- 
rialb  vor  Vollendung  seiner  Arbeit  davon  gejagt  wurde".    ^^*  S.  jedoch  unten  zu 
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wahrscheinlich  alle  in  hebräischer  üebersetzung  (aus  welcher  die 
lateinische  geflossen  ist)  von  Samuel  b.  Jehuda  b.  Meschullam, 
beendet  am  29.  Nisan  5080  (8.  April  1320).  Das  Epigraph  enthält 
ms.  Mn.  353  (nur  zu  Anlangdef.);  11  Nummern  enihalLcn  Lp.  40  p 
und  Mn.  36  mit  einer  Sthiu;.slbrmel,  die  unbegründet  ist.  Der  Titel 
ist  D^DinVoS  "^r»  c-»inr.i  rriy^n  w*:«rn.'"  Die  latein.  üebersetzung 
des  Abraham  de  Balnies  ist  seit  1550  gedruckt;  6  Stücke  übersetzte 
Elia  del  Medigo  ins  Latein.;  1  Stück  übersetzte  ins  Ifebr.  Kalony- 
mos  b.  Kalonymos,  2  (.-onmientirte  Levi  b.  Gerson.  Wir  ordnen 
die  nachlblgendo  Aufzählung  nach  der  1.  latoin.  Ausgabe,  deren  Ueber- 
schriflcn  von  Balmes  oder  den  Herausgebern  herrühren  und  nicht  immer 
den  wesentlichen  Inhalt  angeben. ^'^^  Von  den  18  Qu.  (ausser  der 
Episioki)  kommen  1  auf  die  Hermeneutik,  8  auf  Anal,  pr.,  9  auf 
Anal.  |)0st.  In  ed.  15G2  f.  101  heisst  es  vor  den  Qu.  der  Demonstr. 
yi^no  ordine  rvd'dutn.^' \  die  Eeihenfolge  ist:  1  (ed.  1550)  hier  5,  11,3 
111,1,  IV,  2,  V,4,  VI,  6,  VII,  8,  yiU,  9,  IX,  7.  Diese  Anordnung 
ist  vielleicht  entnommen  den  „Bern.  Tomilani  in  IX  Averrois  Quaesita 
demonstr.  Argumenta"  (p.  lOG— 125  des  dem  1.  Brie,  beigegebenen 
B.  Tomitani  Tatavini  etc.  Animadv.  etc.,  herausg.  von  seinem  Schüler 
Jacobus  ßrzeznicius  Polonus),  worauf  am  Anf.  jeder  Qu.  verwiesen 
wird.  In  Ed.  L  f.  379*  heisst  es  vor  der  Epistola:  „Quaesitorum 
decem  et  oclo  finis",  in  ed.  1562:  „wo-rem  et  octo".  Für  unseren 
Zweck  empfahl  sich  eine  durchgehende  Zählung  nach  Ed.  1550,  so 
dass  Qu.  1.  der  Anal.  pr.  hier  IL,  Qu.  I.  der  poster.  hier  X.  ist.  Die 
arabische  Zitier  in  rarenthese  bedeutet  die  ßeihenfolge  der  Stücke  in  Ca- 
talogMn.  p.  13,  14. —  Das  Wort  nS«r  zu  Anfang  ist  hier  weggelassen. 

I.  /"Vri  Hcrmm.  De  j)raedicatis  compositis  et  diversis  (citirt 
al-Farabi  in  lib.  Elenchorum,  Alf.  S.  58,  cf.  118  A.  5G,  Avar  vielleicht 
in  dem,  jetzt  fehlenden  Stücke  von  Mn.  353),  Anf.:  Philosophus  opina- 
tur  quod  ]>raedicatorum  .simpliciuni  quidam  sunt. 

IL  Lihri  ^>r/ar.  (6)  de  Delinitione  termini,  ICD"^»  c«n  y:  iS  nS»r 
b'i3:n  IH^p  "^tt^K  nOnpnn  pSn.  Desoripsit  Aristo,  partem  propositionis,  quam 
vocat  ierrainum.  Ende:  ei  quod  additio  Alex,  addit  defectum,  nam 
qui  ultra  modum  superaddil,  subtrahit.  i:«l  (so)  mircfctn  TiiöTr  ne  *C3 

,Jfrli(is  Cnfmsis^'^  d.  i.  Elia  del  Medigo,  übersei zte  einige 
Quaest.  „inter  omnes  huius  generis  nobilissimae  et  difliciliraae  et  a 
paucis  forte  intolligendae"  (Epigr.)  ins  Lateinische  für  Jo.  Pico  de  la 
Mirandolu  und  fügte  wenige  Noten  hinzu.  Die  einzige  Ausgabe,  ein 
sehr  schöner  und  seltener  Aldinendruck  in  4®  s.  a.  (um  1497)  ist 
kürzlich   Gegenstand    specieller  Forschungen    geworden.'^*      Ich    hebe 

Qu.  IL  "«Näheres  in  Mn.  S.  18-15;  HB.  XXI,  64,  65  u.  Alf.  locis  citandis.  — 
c^cnm  entspricht  ar.  nnWO.  ^"^^IjOgiealia  quaesita  epistolasque  cum  Averrois  tum 

aliornm  Arabum,  quae  me)ul(nte  ab  Ahramo  translata  erant,  mdhqut  ordine  servuto 
legebantur,  ad  librorum  logicalinm  onlinem  redegi  et  caMigavi.  (^Odns  im  Vorw. 
zu  IJd.  I,  f.  8.)  3"r|ij^^|j„^,^|jj^^.jj^,  Sentenz  (Syiih.  29).  "*J.  Dukas,  Recher- 
ehes snr  THist.  lit.  du  qiiinzieme  sichele,  im  BuHetin  du  Bibliophile  1875  (Notes 
bio-biblio^rroph.  cte.),  Abdr.,  Taris  1876  p.  *25;  Briiü.  Jahrb.  JIl,  193;  HB.  XXI, 
64  u.  VII;  cf.  CR  945.  —  1477  bei  Renan  ^382  ist  Drkf.,  s.  ^204.  Ich  benutze 
ein  Exemplar  der  Berliner  Bibliothek.    Die  1.  Schrift  des  Bandes  ist  von  Maiolos» 
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Wer  die    wichtigsten   allgemeinen  Resultate   hervor   und  behalte  mir 

einige  besondere  Bemerkungen  fiir  die  einzelnen  Stücke  vor.    Der  hier 

ni  Betracht  kommende  Teil,  ohne  specielles  Titelblatt,  beginnt  mit  der 

Ueberschrift :  „Quaestio  Averrois  in  librum  priorum,  traducta  per  Heliam 

hebraeum  ;'*-    mit  diesem  ungenauen  Titel    ist  das  Buch  auch  in    den 

Catalogen   und  Werken  der  Bibliographen  bezeichnet.     J.  Dukas,  der 

die  Schrift   etwas  unaufmerksam  angesehen  hat,  ohne  Balmes'  Ueber- 

setzung  zu  vergleichen,   hat  drei  Quaostionen  angegeben,  die  sich  auf 

den  ersten  Blick  durch  einen  Anfangsbuchstaben  unterscheiden,  welcher 

durch  Figuren  oder  Arabesken  iliustrirt  werden  sollte.     Aber  es  sind 

wenigstens  sechs;   denn  durch  die  Unaufmerksamkeit  eines  Copisten 

oder  des  Herausgebers  ist  eine  Quaestio  sogar  in  der  Mitte  omer  Linie 

ohne  Schlusspunkt  begonnen.    Gelegentlich  bemerke  ich,  dass  das  Buch 

ohne  Mitwirkung  des  Autors,  höchst  wahrscheinlich  nach  dessen  Tode 

(das  Datum  ist  ungewiss)  gedruckt  ist. 

Die  in  dieser  Ed.  befolgte  Ordnung  ist  weder  die  der  hebräischen 
Manuscripte,  noch  die  der  Edd.  von  Balmes.  Man  findet  N.  11— IV, 
VIII,  VII,  V  von  Balmes,  oder  III-V,  IX,  VÜI,  VI  nach  unserer 
Aufzählung. 

Mehr  als  diese  Aeusserlichkeiten  intercssirt  uns  der  Text  dieser 
Uebersetzong  in  Vergleich  mit  der  von  Balmes.  Ein  vergleichendes 
Studium  der  beiden  Uebersctzungcn  und  des  hebr.  Textes  konnte  ich 
nicht  anstellen;  eine  längere  Stelle  findet  sich  nicht  bei  Elia,  eine 
andere  noch  längere  ist  bei  ihm  umgestellt.  Im  Allgemeinen  scheint 
Elia  wörtlicher  und  mit  grösserem  Verständnis  zu  übersetzen;  ohne 
Zweifel  verstand  dieser  Verehrer  des  Averroes  ihn  besser  als  der  Arzt 
Balmes.  Manchmal  sollte  man  glauben,  dass  Balmes  Elia's  üeber- 
setzung,  aus  der  er  Stellen  oder  Sätze  wörtlich  wiederholt,  vor  sich 
batte;  wie  sollte  auch  Balmes  (gest.  1523  in  Padua)  ein  in  Venedig 
^  1497  gedrucktes  Bucli  nicht  kennen?  Andererseits  begreift  man 
noch  weniger  die  Abweichungen,  in  denen  sich  seine  sachliche  Inferiorität 
kundgiebt,  wenn  nicht  dadurch,  dass  Balmes  sich  mehr  um  die  Latinität 
^8  um  den  Sinn  kümmerte. 

Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  kehren  wir  zu  den  Quästionen 


lU.  (11)  Quid  sit  propositio  absoluta  id  est  de  inesse  {rou  önap;[toi) 
^f.:  nnSironi  n^^iÄXon  vrpn  ir«  rronpnnD  nipn^r  -io«Dn  n:t2  rm^n  .nS«r 
p'^nj  «03  rr-CDH  (^3  r\2)  msd'^»  m^ü  noi  fct\i  na.  El.  ^Intentio  in  hoc 
sermone  est  investigare  de  propositione  quae  vocatur  inventa  in  actu, 
et  absoluta";  Balmes:  „Intentio  hujus  scimonis  est  scrutari  propositionem, 
^'Jae  vocatur  de  inesse,  et  absoluta'\  Bald  nach  diesen  Worten  findet 
sich  eine  bedeutende  Variante,  die  bis  zum  hebräischen  Text  hinauf- 
zugehen scheint,  wo  man  liest:  „eine  der  beiden  Ansichten  ist  die 
dfes  Theophrast  (dieses  Wort  fehlt  in  ms.   Mn.  353)  und  Eudemos'^* 

t  Dokas  p.  2.  —  Elia  zeigt  zuletzt  Widersprüche  der  Qu.  mit  dem  Comm.  des 
Aycrroes.  —  Ant  Aug.  Renoua;rd,  Amiales  de  iunprimerie  desAldes,  3«  ed.  1834 
P- Un  10,  sagt  darüber;  „Ces  pi^ces,  extr^mement  rares,  manquent  k  la  plupart  des 
«oUections  Al£nes.  Elles  sont  au  reste  d'un  int^ret  ä-peu-prös  nul  C?)  et  au  nombre 
«Cttüvres,  qu*on  ne  lit  plus,  et  qu'on  a  raison  de  ne  pas  lire".  —  DieQuaest  sind 
A-D.  lignirt,  jeder  Bogen  bis  lUJ,  dann  4  unsignirte  Blätter.    ''^Retr.  Dcn.iK 

7« 


100  _    §  43    — 

und  Themistius".  Elia  hat:  uua  caruiu  est  opinio  Hcrrainii  (!)  et 
Themistii  et  Theophrasti,  secunda  est  opinio  Alcxandri"  etc.,  ßalnies: 
„uua  est  opinio  Themistii  et  Eudeini,  et  altera  est  opinio  Tlieophnwti.'' 
Averroes  hebt  einen  Widerspruch  bei  Aviecnna  hervor;  Elia  (f.  A 
4)  übersetzt:  „ita  dixit  in  libro  Alsafa  («cfS«)  et  est  ilhistratio 
eius  de  omnibus  scientiis  quo  niagis  [»rolongavit  quam  in  suo  libro 
alnaga  (St<3jSM);  sed  in  libro  alnaga  posuil"  etc.,  bei  Ji.  (f.  80  IV) 
„Sic  ait  in  hbro,  quem  dieit  Alsapha  sed  in  libro  Ahmcuha  pOMiit" 
etc.  Hier  hat  Elia  vielleicht  die  Erklärung  des  fremden  Titels  hinzu- 
gefügt? Ehe  Averroes  in  diese  Disrussion  eintritt,  beendet  er  eine 
andere  durch  eine  Vervvei^ung  auf  seine  vollständigere  Darlegung  der 
fraglichen  Stellen  in  seinem  grossenteils  vollendeten  Commentar.^^'^ 
Man  könnte  allerdings  annehmen,  dass  hier  von  einem  grossen 
Commentar  die  Kode  sei,  welcher  in  Qu.  IX  versj)rochen  scheint  (unten 
A.  391).  Allein  da  sich  keine  S|)ur  eines  solciien  erhalten  hat,  so 
werden  wir  diese  Hinweisung  richtiger  auf  den  mittleren  Comm.  be- 
ziehen. Der  mittl.  Comm.  zur  Rhetorik  war  schon  1174/5  fertig,  der 
grosso  Comm.  zum  Buch  der  Demonstration  1180,  also  wird  unsere 
Abhandlung  jedenfalls  nicht  jünger  sein. 

Sie  ist  ohne  Zweifel  identisch  mit  der  ftpStsoSs  nenpoS«  ^c  ft^Npo 
im  Verzeichnis  des  liscurials  (Renan  MG4),  vielleicht  mit  Es<i.  628' 
oder  *  de  propomtionihus, 

IV.  (10)  De  (:o7ivcrsio7vihus\  n^p^rnr  rcto  ornn  Sy  pcc*  *ro  ps 
^cnnn  n^wc«n  rr^nan;  bald  darauf  sS  n:wn  nrrc«3  ns:i3«  yrn  -i^n 
nrn«  nxT  (B.  quam  ipse  non  admittit)  und  no  *cS  im«  nxT  ic«  wm 
c'^iyon  nxp3  nirn«r  (contra  quosdam  egregios).  Zuletzt:  pcctt^  -»lav^ 
niSp  p  nn re w.r«  nipcDH  ■^tiK'S:«,-?  hv  wt  p«.  Bei  Elia  del  Me- 
digo,  hinter  111,  betitelt:  y^dr  co>u-frsiorni  proportionum^]  enthält  eine 
unklare  Stelle  über  al-Farabi  ^•"  und  schliesst  mit  einem  Gemeinplatz;'"'* 
Elia  schickte  eine  nachträgliche  Noie   dazu  an  Bico.**"^ 


oder  oamK,  s,  St  Alf.  S.  41 ;  <i\  «lie  Digression  zu  Syllog.  I  (\  10  de  syllogis- 
mis  mixtis  (Alf.  S.  41)  und  Ejatome  liebr.  f.  15i».  lieber  die  verlorene  1  Para- 
phrase des  Themistius  s.  Rose.  H(?niies  IT,  207,  der  die  IJ(?l)ersetzung  des  Elia?* 
nicht  kennt.  ^'®iS3  hnh  nsc  ^2  cipen  nts  iccik  nun  tnTD2  mo^rs  nt  «"iKa  ii2i 
Hinn  iDDi  |"r  HTS  ns"*ir  ^r:i  P^-"^-]  cinr  ncKf:n  n^tr:  u-f.  Alf.  S.  44);  El.  (f.  A 
3^):  in  expositione  di<ti  Arist.  .  .  sirino  de  inaj(»ri  parte  4'oruni  {}).  li.  (f.  79  I/i 
ver^a  Arist.  .  .  .  sermo  majoris  parfis  Ulornm.  Ende:  ynv  h»T\^  (=dS;*h  hSShd  ; 
El.  et  deus  seit.  B.  Dens  autem  novit  nriffitem;'  et'.  A.  ^372;  De  Sacy,  Ab- 
dollatif  p.  276.  ^'' Alf.  S.  41.  El:  et  jam  respondit  Alidiarabius  in  ])Oit«ilfili  re 
8]K»nsionein.  quam  refutat  Avie.,  et  hoc  est  quotl  vult  ut  i)uto  in  quibusdam  exem- 
plis  (exemplaribusV)  et  nos  respondemur«  ei  sec.  qd.  videtur  nobis  qd.  sit  majjis 
propinqnum  in  remotione  contusionum  et  postea  diceums  respousionem  Alphar. 
et  argumenta  eius  contra  ipsum.  15.  Et  jam  resjjondit  Abun:izar  de  conthiyaiti 
res|K)nsio7i«  (sie)  quam  ipse  non  admittit:  quod  prout  puto  ipse  inteudit  cotiira 
quosdam  egregioa,  Nos  autem  respoudemus  ei  per  ea,  quae  nos  credinuis,  aut  pu- 
tamus  (!  dergl.  rel  und  aut  in  verschied.  Uebsz..  auch  bei  Elia)  esse  expedientius  in 
coioribus  (sie,  1.  eonfusicmibus,  fehlt;  rem(»vendis),  et  dein  feremus  in  medium 
responsiouem  ipsius  Abnnazar.  et  argunu'ntum  eius  contra  ipsum.  '**i2n 
nniD  oSrai  n^a  "nrc  noa  iianm  cr.nnn^  nenn  dSips.  El.  Loqui  autem  de  illo 
quod  jam  completum  est,  est  superfluum.  ]{.  De  eo  autem  quod  propositum 
(wohl  Lesefehler?)  fuerat,  jam  satis  eompletus  est  sermo.  '"^  Dukas  p.  27  u.  52 
lässt  uns  in  Zweifel,  ob  der  Zusatz  in  ms.  lat.  t)508  identisch  ist  mit  der  edirteu 

|(ai9i1T{äifl|ciQi^.    Darin  heisst  es:  „secuudum  doctrinam  Averrois  in  quaestiunibus 
-  '  i      : .  .  •   • 
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^ .  C23)     De  omni  (Prioristicf))   d   quid  sit  propa^itio  de  hiesse 
fi  th'   }in\ti>'  i07uU(i^i(mum  t<j/Uor/ism(truin    misfanim,    in  3    Kapp,    (zu 

^;ll.  0.  1,  2,  10).  -^t:»::]  ino  ■\'ipn:e^  ie«ön  nra  Hinan  .irn  (3«S  «acoi  ickö 
•sw:r.  v"v  '13  tr«  t-tt'n  inen  rpnn  ico  nSnnn  i«ddi«  "n:  i«^»  Srn  hv 

.  .  ""::3  ;  Ini  Klia  cid  Medigo  auf.  „Intentio  in  hoc  sermone  est  in- 

viMi^ian*    ^uod    est  (I>.  hat   sä)  dici  (lies  dictum)  de    omni  .  .'^^  et 

l»fMiit    i|jsuni  fundamentum  per    quod    cognoscitur"    (B.    radicem  qua 

fenosvratur).     Mn.  3r)3    ist  nicht  zu    T^nde    geschrieben,   aber    dieses 

i)uuos    lindei  sicli    in  V.  'Jf)!)',  0()0*,  und  wohl  auch  in  Neapel  mit 

dem,    im  i.atein.    fohlenden  Knddatuni,    Dienstag    15.  Rabi'    II.  591 

\\Vyo).    also    von    .\v.    zur  Zeit    der  IJngnado    verfasst.     Es  ist  das 

juniiste,  uns  bekannte  Daium  einer  Schrift  des  Av.  und  diese  Abhand- 

leil'iifalls  eine  der  letzten,  woraus  wir  zugleich  ersehen,  dass  man  die 

Niniinhnig  nicht  chronologisch  geordnet  habe.     Diese  Abhandlung 

l'iiU'i  ausserdem  Interessantes,   worauf  hier  nicht  eingegangen  werden 

k;iini.='*  Vor  dem  Schluss  fehlt  in  den  untersuchten  mss.  P.,  bei  Balmes 

11.  tlia-"*  ein  Passus,  welcher  sich  im  Commentar  des  Levi  b.  Ger- 

sün  findet.  ^^'     Letzterer    hat  Qu.  IX  u.   V    commentirt,    welche    in 


•1»^  iiiistione  de  .speciebiis  invontorum."  —  Die  Folq:erungen  von  Dukes  fiir  die  Zeit 
-Itr  Abta.vsuncr  sind  hinfallif^;  HB.  XXI,  65.  "»''Dukas  1.  c.  p.  28;  HB.  XXI, 
♦.'l.  '^'Die  Stellen  in  Bezu;?  anf  al-Faral)i  (Alf.  S.  41,  42^  f.  81  B,  82  A  (rich- 
nir(rr/««/  Alph.)  K,  83  B,  85  B,  K,  86  B,  M,  87  F,  stehen  bei  Elia  f .  A  7 
.Wh  -iii  serwum  nostn»'",  für  lihtUo  bei  B.,  nämlich  die  Epitome),  ib.  7^;  8^  bis 
■*.  unten-,  B.  4,  5,  h^.  7^».  Zu  bemerken  ist.  dass  Ende  K.  2  f.  82  J.,  wo  von 
»|«ri etlichen  Philosophon  die  Rede  ist,  bei  Elia  A  8*»  stark  abweicht;  Anf. 
<'ap-  2  i.vt  nicht  angegeben,  und  Balmes  f.  82  L  —  83  B  fehlt;  dagegen  in 
Cai».  3  bei  Balmes  f.  85  A:  ,Et  ideo  contradicit^  bei  Elia  B  3^:  .Et  per  hoc 
^oKiit  Thvmistius  contradicere".  —  El.  \\  A\  Commentura /yWwu^w  als  Ueberschr., 
'bün  nme  Zeile:  ..Dehes  seire",  für  „Primum  debes  scive".  —  Var.  zu  Balmes 
1^3  B:  Jorrasse  .  .  .  in  idiomate"  etc.,  bei  El.  ß  8^  „et  forte  hoc  fuit  famosumin 
i'liyniaiis  eonim  strinidum  qnod  videtnr  ex  verbis  (sie)  quod  intentio  sna  haec  est 
in  (livideiido  pröpositiones".  ^^*  Eitrcntl.  Ende  in  P.  960  f.  104 »>  (falsch  gebunden 
^'in'er  dem  defecren  Comm.  von  Levi.)  u.  950  f.  85 ^  (nach  Mitteil,  des  Hrn. 
.Vhvab"-  hy  iiov^ir  »Ds  nerns  mv^irs  cno  aya  nr.v  ih  c^tryas  ]vv  vhn  im»  y»  ]3Si 
*^^-7  )^2  '.pipBf  *sS  nni»  nh  ncKS  n^n^si  *.S  nwn^tr  nns  (ickjo)  r.sHO  n^t^ni  vhy  pcon 
'■^i-'i^n  rrnr:  nn»»2^  c^kh  r.t  h*j  nipcD2  cn  d:ök  cSa  mcos^  nr  nt^y»  «3*d  phS 
"=^-n;  "'»wn  HT  ^sic)  iPiKncr.  (950  *.ncy<ir  na  nxi^ty  »ai)  rw^jv  no  yi  invnoi 
^y:r.2  »rc  pj<^i  D»»:v:inn  incc2  n:*3  is«"-  r.np^ir  ia2  idit  nSiT  nnn«  yn  inaSi  i"naSo 
""^i  r,:n  n'.'n'-Kr:!  nv>*sun  (s.  fol^.  Anm.);  Kl.  Et  idoo  nullus  est  debilioris  spe- 
lulatiouis  ex  humiuibus  vel  miiioi  is  gradus  in  gradu  scientiae  quam  ille  qui  firmat 
•ln'jitarionem  super  ipsum  dicens  in  suo  sermone  illud  quod  ei  videtur  et  maxime 
^"'un  illud  non  videtur  ulicui  anf ifniorum  ut  invenimus  Avicennam  fecisse  hoc. 
»jnjnes  enim  libri  eiua  quasi  sunt  dubitatationos  super  istum  virum  et  maxime 
'iniiestiuuihus  wayuis  [lies  magnis],  et  pciun  est  quum  declinavit  aliquis  a  doctrina 
«U\  et  Processi i  alia  via  (fehlt  a  via]  eins,  ut  accidit  Alpharabio  in  suis  libris 
l«"'ifi<'alibus,  et  Aviceima  isic)  in  scientiis  naturalibus  et  divinis.  Et  jam  com- 
pletiis  e!«t  sermo  de  eo  cujus  doclarationem  intcndimus.  Etsi  est  brevis  dirigit  ad 
»Htirudiuein.  h*j  Tiay»  scheint  hier  in  der  That  nicht  der  gewöhnliche  Arabismus 
lA.  ÜH9;  zu  sein,  aber  auch  „firmat"  ist  ungesciiickt.  ^*'Ende  in  Ms.  Mich. 
^  -Nb.  1633^)  laa  ".rc"!«  "im  n'riT  mn»  Tn  \r,2h^  cnnunan  inwy^B'  na  nvitr  »ai 
"-*  M**  TCK  r.vnTHni  nry-an  niarna  (sic^  k2»d  \ivh  h:»o  ]3ki  1x3  iskS  m  mpw 
'»•5  r.'.pEsn  sn  mn  irpnn  ibd  ]a  '«n  pr^nn  ^^221  .neHan  nt  ir»«n  m  la  onnB»  na  nt 
"HitaD-^HS  ua'KC  DK  ^r^^^l^  iKcn«  \v'^  rioa  is'^nxsnnty  naS  d*:*::?  oa  nn«  u  awnai 
f.:ni  nT2  iBon«  n»  ns^na  D^tpican  Sx«  ]*k  »3  ptn  tiih  oy  oneoa  Soamyarnnr 
•ra  B'iiKs  p^^;s  (80)  ins»n2i  i^naa  ^ca  naxan  nta  nwa  o^piay  iödih  »lan  vnv  icd«  n»n 
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Bodl.  Mich.  86  in  umgekehrter  Reihenfolge  gesclirieben  sind,  wie  der 
Schreiber  selbst  bemerkte,  nachdem  er  IX  angefangen  hatte,  was 
Neubauer  1633  nicht  anmerkt.  Die  vorangehende  Ueberschrift  be- 
zieht sich  auf  beide.'®*  P.  960*  (Commcniar  über  den  „ersten  Tr.") 
enthält  nur  den  Comm.  über  unsere  Abhandlung  (am  Ende  def.,  Bl. 
104,  105  gehören  ans  Ende);  Tur.  40  f.  93  (bis  97?  Pey.  p.  12) 
enthielte  nach  der  Ueberschrift  nur  den  Comm.  über  Eine  Abhand- 
lung; über  welche?  Auf  diese  Abhandlung  verweist  Luvi  in  der  Abh. 
über  den  Syllogismus  rectus  (nach  der  hebr.  Lesart,  oben  §  25). 
Diese  Abhandlung  ist  sicher  die  ^^S«  •c  i^phn  *o  ffS«po  im  Ver- 
zeichnis bei  Renan  '464. 

VI.  (8)  De  conditione  »yllogismorum  contigentium  circa  duo  attri- 
buta,  vid.  de  numerositate  illationis  et  de  figura  etc.  Anf.  n^ncon 
C3nn  cy  piSrr,  bei  Elia  (f.  D  5)  „Th.  contradicit  sapienti";  bei  Bal- 
mes  „contendit  cum  philosopho";  Ende  rp\n  ir»  :•»  nyi  u.  so  Balmes 
„hie  ergo  non  est  syllog.",  aber  bei  Elia  ist  eine  ünistellmig. '**  Ist 
diese  Abhandlung  als  ft^öii^^x  ( ?  D-^<po'?^<)  DspeS»  "ß  flS«pc  im  Yerz. 
p.  464  (Renan  p.  51,  '68  n.  8)  angeführt?. 

VII.  (12)  zu  I  Cap.  16  „Dc^  modis  illationum  nmtorum  existis 
tribus  modis'^    (absoliUo   necessario  et  jyossibiU)^    anf  ncKcn   nn  7mzT\ 

ircKm  (so)  T-^am  Hy\vür^  rwhvn  omscnc  c^a-^ynon  nnSin  nico  npror 
[Dnn«nön  S-s:]  cnnKror.  ipbmir^n  icD^i«cy  ^hr\i  D^^Kröno  c^}ir»vi  ^3 
.  .  .  rair»-n  naicna  r\^}2  laxi^y  wv[  nra  i»d*«  hv  m*cn  fcwa  ov^cenc; 
s.  Alf.  S.  42.  Ende  13  ii3in  nS-caS  p:y  [*»i  mSann  *C3  i^ien  ^ae^.ti,  .  . 
.  .  illativum  .  .  de  quo  non  occitrrit  per  nunc  sermo.  Dieses  Stück 
ist  identisch  mit  der  Antwort  an  den  Imam  abu  Muhammed  ibn  Mulei^h 
(oder  Mali4i)  al-Rakkad  in  Esc.  629  bei  Derenb.  p.  440  *,    anf.  pTiS« 

fip'^Cö'^M;  vielleicht  [?D''3nSS]c^3nS«  wphn  }0  ^SwS«  ftS^poSx  (Renan  p. 
463  Z.  8),  oder  c^<^pSK  ^ß  ff'^Npo  (p.  455  Z.  4;  über  o^rn  cf.  unten  zu  XIX). 
VUl.  (9)  zu  lib.  11  Cap.  11:  De  co^ulüionali  an  per  ipsum  o$- 
tendatiir  qiiaesitum primum  ifjnotum;  anf.  rT)T»«3nnt^  K'iW  1130^  1W« 
pr«-i  S3«nö ;  bei  Elia  f.  C  2  Mitte  Z.  3  v.  u.  ohne  irgend  eine  Ab- 
trennung: „Aristoteles  credidit  quod  impossibile  est  declarari  quae- 
situm  ignotum  primum  per  syllogismum  couditionalem  continuum  sive 
divisum";  bei  Balmes:  „Ar.  opinatur  quod  imp.  sit;  quod  neque  per 
syll.  couditionalem    conjunctum  neque  div.    ostendatur  quaes.  ignotum 


(so)  T.ö^jyn  n^m  .idhoh  7W2  "nHano  w  ]ii3cn  oSty:  ]i02i  .]ötn  yx\H  oy  e^a  pim 
.nnw  c^yrni  nwD  trcnrucc  ir»  innnn  (so)  v-i  c'^nS  •nryncena  t'kS  löHon  nro 
Das  Schlnssdatum  ist  natürlich  das  des  Textes.  Levi  vermutet  also,  dass  Rand- 
erklänmgen  in  den  Text  des  Aristoteles  geraten  sind.  ^**  d'j«D3  cnOKO  '2  iiK^a 
■pD3  ')VH  c^tyncn  »nSit  iodik  nana  cnr«  (so)  ona  noa  icon  nt  nai  nsp  Sy  r'»h 
\nn:ö  'dS  ^acn  ih  rewn  ]D  cnair  noa  cnn  onsKcn  wnwa  cy  n*a  p^yai  iddh  ma  i*S« 
•)Ty3  c^nSwii.  Diese  Ueberschrift  hat  Nb.  1633  übergangen,  onn«  steht  am  An- 
fang der  Zeile;  fehlt  vorher  in«?  ^^^I>.  6  Z.  4  v.  u.  scldiesst  sich  richtig  an 
„sed  rhetorica  si  utitiu*  possibilius";  bei  Balmes  87  K.  folgt:  „vel  sie  nos  inve- 
nimus"  bis  88  E.:  ^quod  dixerat  i[)se  Philosophus**  (worauf:  „Oratio  itaque;  si 
füerit  contingens"),  daher  bei  Elia  D.  T^Z.  16:  .,semper  igitur  non  Syllogismus". 
—  Am  Ende  hat  Elia  ein  allgemeines  Epigr.  mit  unrichtiger  Interpunktion:  «in 
qoaestione  ultima,   de  mistione**,   bei  Balmes  stillschweigend  rectificirt;   cf.  HB. 
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primmn.  Es  folgt  die  Erklärung  des  quaesitum  primum.  Bei  Elia 
(f.  C  7b  Z.  8  V.  u.  nach  „in  Categoricis'^)  fehlt  das  Stück  von:  prout 
didmus  quod  mobilia  ^^^^  moventur  ad  amatum"  (bei  Balmcs  f.  95  C 
bis  V:  „quod  coniponitur  ex  illis  in  praedicalis),  wo  die  Beweise  aus 
de  Aninia,  de  Coelo  et  mundo  und  IMiys.  auscultaiio  angeführt  werden, 
k  das  ein  Zusatz?  Bei  Elia  (f.  C  8  Z.  2)  ist  „in  diclionibus  in  ara- 
liico*',  deutlicher  als  bei  Bahnes  (f.  95  (j),  wo  nur:  „dictione". 

l^achtenswert  ist  das  Beispiel,  dass  Muhammed  Prophet  sei, 
aber  nicht  Museilama,  bei  Elia  (f.  C  5l>)  „mesulaman",  bei  ßalmes 
(f.  i)3  M)  gar  „Masil"»««. 

Ende  i-n«D  iot:«^  ne  r\n  niirsin  yüh»:»2  icdt«  natw  no  •os. 

Elia  (f.  D  4*>):  ut  dixit  Ar.  in  analytica  prima  (sie)  et  hoc  est  quod 
intciidtbamus  declarare;  bei  Balmes:  prout  ait  Ar.  in  Prior,  analyt., 
i'i  hoc  est  illud,  cuius  ostensionem  intendebaraus. 

IX.  De  miathne  co7iti7ujentis  et  neccssarii,  zu  I  Cap.  16,  findet 
sieh  nicht  in  der  Uebersetzung  des  Samuel  b.  Jehuda;  wahrscheinlich 
war  diese  Abhandl.  in  der  ihm  vorliegenden  Sammlung  nicht  vorhanden. 

Wir  besitzen  sie  in  der  Uebersetzung  des  Kalonymos  b.  Ka- 
lonymos,  ms.  P.  960  u.  977;  doch  nennt  nur  letzteres  ms.  den 
leberselzer,^"  und  Munk^®®  hat  wahrscheinlich  nur  ersteres  genauer 
angesehen.  Anstatt  eines  Titels  findet  sich  im  Hebr.  nur  ein  Vermerk, 
dnsö  (das  Stück)  sich  fand  (oder  findet)  am  Ende  der  Verbindung  des 
Möglichen  und  Notwendigen  in  der  ersten  Figur  im  Commentare  zum 
Syllogismus  von  Averroes.^'^  Der  Anfang'^®  stimmt  mit  den  latein.  Ueber- 
setzungenund  dem  Comm.  des  Levi  b.  Gerson  in  ms.  Mich.  86;'^^ 
Elia  del  Medigo  scheint  dieses  Qu.  als  letztes  vorgefunden  zu  haben. '•' 

Diese  Abhandl.  figurirt  wahrscheinlich  im  Verzeichnis  bei  Renan 
(p.  4ß4)  als  ffoSnicSs  D-«pcSS  5\sn:SK  ftni  -»d  f^hnpü  und  ist  vielleicht 
in  Esc.  628  n.  6,  nach  Casiri:  „de  propositione  contingento  velneces- 
üaria,"  wofür  zu  setzen  wäre:  „de  propositionibus  mixtis  e  conting.  et 

X^,  65  u.  Vn.  Cf.  Alf.  S.  42.  »"bElia  f.  C  ?»>,  vor  der  Lücke,  giebt  pro- 
portio  för  habitudo  bei  Balmes,  »"«Cf.  Alf.  S.  42.  Die  Stelle  tr»Kn  nt  ncc  2i-n 
»w^«  nnrcn  etc.  (HB.  X,  55)  lautet  bei  Elia  (f.  D  1):  „et  major  pars  libri  tertii 
(las  JÜ80  ♦»«brn)  intitulati,  (so)  alaafa  est  compositus  ex  talibus  ohliquis  sermonibus 
in logicalibus.   Et  in  non  logicalibus.  Sed  oj)])ortet  fiigere  libros . .  .**  Balmes  (f.  96  C): 

•Et  major  pars  lib.  sufficitiitiat  Philosophiae  huius  viri  est  contexta sermonibus 

penerris*-  etc.  ''^  üeber  diese  Mss.  nach  Neubauer  s  Mitteilungen.  '"  M61.  p.  436 
bei  Renan  ^68.  "'ipp'nn  y.k»2D  ruwKin  namens  »n-irnm  nc^cHn  nism  qiD3  wraa 
'^  |2»6.  Von  Balmes  (oder  den  Editoren)  wurde  nicht  nur  zu  Anfang  das  er- 
klärende: ., Quaesitum  hoc",  supplirt,  sondern  auch  in  quibusdam  libris  hinzuge- 
bt wahrsdicinlich  weil  mau  diesen  Excurs  in  der  Uebersetzung  des  Auatoli 
nicht  fand,  und  weil  es  in  der  Abhandlung  selbst  heisst  (Alf.  S.  87  n.  48):  „Nos 
JJJön  in  nostra  expositione  horum  locorum  in  exactis  produximus  etc.**      ^^  "oai 

^ 'b):  ^Sed  (!)  jam  quaeret  aliquis  dicens**;  B.  „Jam  est  alicuius  quaerentis." 
"*Cf.  oben  zu  Qu.  V.  —  Das  Ende  bei  Levi:  nt  "ihs:  w^n  H-nan  7iK»  üh\  idh 
c.»iw2  -iMsnn  kS  awnKir  no  »dS  nr.y  rj  mpcn  nt  »d  p*?D2  nSo  v-aiD  cipr:n; 
^  (f.  2*)  ^et  si  Dens  prolongaverit  vitam  nostram  exponenms  verba  eins  in  hoc 
joco  de  Ttrbo  in  verbo  (das  wäre  ein  grosser  Gommentar,  s,  oben  A.  876),  nam 
i8te  locus  usque  nunc  ut  puto  non  declaratus  fuit  dedaratione  perfecta**  (Dedar. 
8«ötEl.  fast  überall,  wo  B.  Expos,  hat).  Balmes:  „Si  autem  Dens  ...  qua 
dfickrabimus  hunc  locum  ex  suis  verbis  ad  literam  perifecta  expositione,  dico  com' 
^if^ticmtm  possibiltm  in  Sekunda  figura.  GQ.vident6cnytor  .  .  .Amen."  Die  Schlusa- 
fonael  gehört  natürlich  dem  Abschreiber  (Alf.  S.  37  A,  47).    Kalonymos  ßchliesst 
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necess."  Eine  Abhandl.  dieses  Titels  soll  s(?hon  al-Farabi  verfasst 
liaben,  gegen  welchen  AveJToi's  ijolemisid;  allein  Av.  (•itirt  nur  die 
Krläuterung  Farabi's  zum  Syllogismus. ^^^ 

Die  nachfolgenden  Quaesila  gehiheii  zu  Anal  posl.  {Dcmoyi^tr.)^ 
wozu  die  allgemeinen  arabischen  Titel  hercits  oben  (S.  1)7)  angei^cben 
sind.     Wir  zählen  weiter: 

X.  (15)  De  ccmditio7ie  pm^nnissorumfl'moiistraffonifi,  zu  1  Cap.  2 
[Comma  7],  nvrrcn  vrrr  cd  n:n*8^  -«r  cy  rvnc'.ön  mönpaa  r^n"  icc-»» 
rithit^n  iS«  nan-  -^r»  "ain  Srn  Sv  m^'rjn  ins-^p"  -»r«  «im  c*iitt^ni  nvniein?! 

ptt^tnn  nWB>)D  nsni  wn  na  •^ipmr  *'Kni.  Averroös  greift  hier  wiederholt  al- 
Farabi  an,  weil  dieser  von  Aristoteles  abweiche,  nachdem  ihn  al-'Saig 
(Averapace)  einen  vergeblichen  Ausgleichungsversuch  gemacht  hat.  Als 
Entschuldigung  Farabi's  gelte  nur,  dassersein  Buch  der  Dcmonstr.  nicht 
bei  Lebzeiten  beendet  habe.  Av«Troes  kritisirr  die  8,  von  Farabi  auf- 
gezählten Arten  der  Demonstrationen. ^•^ —  Dieser  Abhandl.  entspricht 
der  Titel  bei  Os."*  iKn-in*?« -d  ^cd-.sS  "i3f:  12S  (.te)  5]Ss2  so  "ß  n«n3 
-inn^KI  piÄiS?«  ]':H^p^  rmn  ]ü  „über  das,  worin  abu  Nasr  anderer 
Ansicht  ist  im  Beweis  als  Aristoteles,  in  Bezug  auf  Anordnung  und 
Regeln  der  Beweise  und  der  Definitionen."  Die  Liste  im  T^sc.  (p.  463) 
hat  dafür  3  andere  Titel,  wovon  2  weiter  unten  combinirt  werden; 
der  erste  "W^  ^a»  asw  h)t^  *c  ftSlpe  -Sj?  rxrD  scheint  unvollständig,  da 
das  „Buch  des  abu  Na'sr"  nicht  näher  angegeben  ist.^^* 

XL  (16)  De  vojiäitionihifSf  qvae  requirunfar  ad  nevesfiiiaxt'm 
praemissoriim.  crh  n\n*«^  rin-  nrn-»:.!  rcitn  riönpn  nrnDr  -.«-3  iec*s 
D^»3n  .wSv.  Aristo,  exposuit  quod  ad  hoc  qu,  praemissae  demonstrationes 
sint  necessariae  opportet.  Ende  ornDWün  "fiai  iTn  "!3D1  tt'-.ic^tt'  rin*  pi 
^win  *D3  Dipon  nr  tt^nc'  »Si  pccn  nra  nnirna.  Kt  jam  perplexus  fuit 
Themist.  circa  responsionem  huius  dubii  et  non  exposuit  hunc  locum 
prout  convenit    (Alf.  S.  49). 

in  Cod.  P.  977  n^x^n  rwena  nruKn  inn.—  *»»  HB.  XXT,  65.  '"  Alf.  S.  37.  Auch 
Elia  f.  B  8  u.  f.  0  2^:  ^expositione  eins".  Die  aiit*  Aristot.  bozügl.  Stolle  (0  2^) 
lalltet:  „et  quam  mirabilis  est  dispo.'^itio  lmi\i.s  viri  vi  quam  fortis  diversita.s  crea- 
tionis  eins  a  reliquis  ereJitionibns  hiuuanis,  ita  quud  quasi  ipsum  produxit  sollicitudo 
divinaadproducendumnosgenus  hominuin  in  esse  ultimae  perfectionis  inspeciehnmana 
sensibilem  et  demonstratum«  »eu  sensihili  et  demonstrata  in  eo,  quod  (so)  homo, 
et  ideo  antiqui  vocabant  ipsum  di\'inum.  Et  nos  in  f!.q/o.sitiofw  nn.stra  in  bis  loeis 
iam  pHus  diximus  sermonem  in  ei.s  secundum  quod  apparet  ex  huius  verbis  in 
principio  cogitationi.s"  etc.  ^^*  Alf.  S.  44,  45.  —  Ue])f;r  <len  in  dieser  Abbandlun«: 
citirten  Abd  or-Rahman  ibn  cnwe  (Tharis)  s.  §  44,  ^^^  Al(.  S.  38;  Kenau  ^  p.  456 
Z.  8,  gekürzt  bei  Dsahabi  ib.  j).  458  Z.  10.  p.  52,  ^69  u.  15:  „Sur  les  critiques 
qn'Alfarabi  a  adress^e«  au  livre  des  Seeofffles  quant  i\  lordre.  aux  reales  du  svllo- 
gisme"  etc.  3**  Der  andere  auf  Farabi  bezüicl.  Titel  bei  Os.  ( Renan  ^  p.  455  Z.  9, 
gekürzt   bei  Dsahabi  p.  458  Z.  4;    cf.  Alf.  S.  38^  .  .  .    p^i^.  Six  »s  nh^pJ2.  bei 

Mk.  nur  inhaltlich:  „Expose  comparatif  de  l'Organon"  etc.,  bei  Renan  51  (,^69) 
n.  13:  „Expos6  des  opinions  .  .  .  dans  sun  (mite  de  lo^ique  ...  et  sur  /c'  pro- 
grh  que  Uur  sentiment  a  fait  faire  ä  ia  .sciemer  Ich  übersetze  dem  Sinne  nach: 
üeber  die  Ansichten  des  Farabi  in  seinen  logischen  Schriften,  die  man  be- 
sitzt, und  die  Ansichten  des  Aristoteles  in  seinem  Buche  über  das  Maass  dessen, 
was  in  jedem  einzelnen  log.  Buche  des  Arist.  (sich  ihuht)  und 'davon?)  über  das 
Maas»  dessen,  was  die  Meinungsverschiedenheit  Beider  vermehrt  hat. —  Jn  ^  hat 
Renan  peut-Hre  zu  par  la  liste  hüizugefügt.  Icli  kann  in  den  3  Titeln  dieser 
Liste  keinen  mit  dem  obigen  combinireu,  der  auch  keiner  mir  bekamiten  Abhand- 
lung entspricht.    Der  i«  »sk  ]Knns  kik  *Sy  ypw  p»Syn  p.  463, 1.  ult.  ist  vielleicht 
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XII.  (14)  De  medio  demonstratianis,  an  sit  caum  majoris 
tj'iruni.  Anf.  c't:^ncn  rrvtz  nry  U'D-i«  i.tid«'«^  hod  pco-  i33.  Jani 
dubiiaret  quif<qt(nm  de  eo  quod  ait  Aristo,  et  instituit  conditionem 
di-monstrationuin  simplkiter  (!).  J^]nde:  niciu«  öiC31  mjren  nr  cnS  rr^p 
cTticn  'S'D  p3ö  ühTTh  13  3W  "[Shd  CTC1D3  "[Sm  ncsön  nrö  ne:  «in  run 
i6S  ni:KSD3  iJ3ör  'rj»  in  am  n?n  "wnn  n^n^r  nSira  o^aiinKn  o^oSmon 
rr  rSc2  rciC3  t«dü  r3rK  c^-icd  icco  D^-n3n3  in':n  "^33  cn«'  ny  nSjnn 
'rw  pri3  nr  in«  im«33r  na  -£3  nr^Son  n«r3  imoi  myo  iS3  nn.  Balmes 

Vibersetzi  ungenau  cma  suuni  librum  de  Deinonsiratione  (Alf.  S.  49); 

Av.  spricht  aber  von  den  langen  Büchern  überhaupt,  welche  al-Farabi 

krvorrief. 

XI IJ.  (17)  zul.Cap.  8.  Quo malo  fiat  trandütio  abi(7ia  aHe  ad 

Aristo,  ait  quod  si  demonstrationes  transferuntur  ab  uua  arte  in  ali- 
am."»^  Ende  nDiC3  rwn^  nü  monpnD  nissSon  nxp  rcnrn  «^-«^  «S  c» 
th  nr\  pnyn  nnnfe<3;  quae  ostenduntur  per  demonstrationem  cum 
(ilki  (!)  hoc  autem  est  debile  dictum, 

XIV.  (13)  hat  im  Hebr.  die  allgemeine  Ueberschrift:  mSS33  niS«» 
rcion  (so)  icca;  de  tnplice  (jeru^re  diffiniUonum  in  ordine  ad  de- 
iim4r,  „Ait  philosophus  etc.*'  ■'D«^  IM  nciö  mSm  Kincr  nö  Dnnjn  pr  iok 
nct  r.Snm  wnr  no  üic.  Ait  Fhilosophus,  quod  diffmitionum  quaedani 
bii  conclusio  demonstrationis,  prout  ait,  et  quaedam  sit  principium  de- 
iiionstrationis ;  Ende:  De  potestate  definitionunn  et  de  suis  cöitatibus 
in  Ins,  quae  largiuntur,  de  quibus  omnibus  (!)  laudetur  Dens;    'C3  nn 

-»S  n:rni  .i^n^r  no3  oTcicm  D'iun  n33  ncien  'cö  "»le^s  ico*^.»  "-c«»  ^wi  nr 

XY.  (18)  De  demonstratiimüms  quia,  Anf.  „Avicenna  non  memi- 
nit  de  demonstr.  quia";  nMr3  nn  SS3  mfcr:ion  ^nciö  ■n3r-  kS  "3*0  p« 
33*%  D3  «^mn  Ktt^l3.  Avicenna  non  meminit  de  demonstr.  quia,  et 
liöc  est,  dum  subjectum  ipsarum  fuerit  compositum.  J^nde:  illud  autem 
quod  eduxit  hunc  virum  ad  abnegationem  harum  suppositionum  et  de- 
^^nniif/Hf/m  ...  in  quibus  conveniunt  Peripatotici  est  eins  existimatio 
opiima  de  scientificis  viris.  Sed  Deus  dirigit  ad  id  quod  decet.  w«l 
[•c^^trj  c3n'icn  vit^z'n  iSk  jt^tci  msirnn  iS«  rr^^r*  Sy  tt^'wn  nr  nSr* 
toS  •^•rön  ^«m  .[vyn  •Syiö  n3rnen  310  «in  C'Ntt'öno. 

XVI.  (7)  ^n  definifio  idt  parflmhirh  etc.  t^;d  nc«"«?  nc3  pclD"  ""33 
'S^cn,  hebr.  nur  G  Zeilen  unvollständig.  Balmes:  „Jam  dubitatum  est 
^1^0  quod  fcriur."  Ende:  n3i33n  S«  ni'i^tt^  'öTe^^^SKni  onsnn  iSk  iS  1S33. 
fee  Worte  finde  ich  nicht  bei  Balmes,  wo  das  Ende:  „Et  hinc  ve- 
rilicatur  de  eis  quod  ipsorum  sint  diffinitiones."  Ohne  Zweifel  identisch 
ijii  Esc  Gi>9  n.  2,  anf.  bei  Derenb.  p.  440  nn  p  S^p  NC^ö  ^l^'  np 
"?:':«  iickS^  pn  «ws  nnnS«  j«  p  S^p  söxi  j'itrS«,  lat.  quod  defi- 
"ilionessnit  /;/M?/?Vy?//{//?,  falsche  Aullösung  einer  Abbrev.  für  universalium. 

XVII.  (IJ))  Quo  moilo  defiiüfio  sit  7Uftior  ipso  defüiito,  *pSnr  D30« 

c*5'3);  n  Sy  pvc»  -rc«  mrcro  c^yn^  nnv  rn'ir  3'in-  nnjn.  Jd  quod  dicitur, 
1^1'Ortct  definitioncm  esse  notiorem  diffinito  potest  intelligi  secundum 
'l^^<'^tuür  signilicata.   Zuletzi  erklärt  Av.,  dass  er  zu  den  Fragen  dieser 

^•-  629  f.  87  auf.  1212  ^^nh  jKni2  2Hr.D  \ü\  (.Alf.  S.  51);    s.  auch  unter  N.  XIX. 

^Bne  Stelle  über  Aliarabi  (^Alf.  S.  60)  lautet  no^ös  nvaiaw  idd»  Sj^  niv  iSa  nn 

Bnsin  uoe  loSyar  nitynono  "isa  uk  ^j?  h^ht  inv  natrnön  nm  o  oStra  ]«Ty  n^n  kS 
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Abhandl.  veranlasst  worden  sei  durch  CoUegen  in  Murcia,'®^  was  Balmes 
ungenau  wiedergiebt.'^'  Dieser  Umstand  dürfte  auch  für  die  Zeit  der 
Abfassung  in  Betraclit  kommen;  da  wir  gesehen  haben,  dass  die  Col- 
legeu  in  Murcia  auch  den  Coramentar  zur  Isagogc  veranlasst  haben.'*^ 

XVlll.  (20)  De  defimtmvihus^  qnae  dkntttnr  pobitkme  differtoürs a 
demmstratimie.  owp-  -\r»  D'^nan  cm  omyi  cnö  ir«  rnBie.'W  imo^  iskdk 
&TDXtD3  D^JTitt^ö  D^noiü.  Aristo.  j)utat  quod  dcmonstrationes,  ex  quihus 
cducuntur  definitiones,  ....  demonstrationes  positione  difFerentes; 
schliesst  mit  einer  Verweisung  auf  den  Comm.  zum  ikcho  der  De- 
monstration,*"^ wahrscheinlich  auf  den  grossen,  *°*  und  mit  dem  Geständ- 
nis einer  Retraction  seiner  früheren  Ansicht.  Hiemach  wäre  die  Ab- 
handlung nicht  vor  1180  verfasst. 

Hierauf  folgt  in  Mn.  353  das  Epigraph  des  üebersetzers  Sa- 
muel b.  Jehuda  otc  Dann  folgen  die  beiden  Abhandlungen  des  Ahmed 
b.  Kasim  etc.   und  Qu.  V.,  deren  Uebersetzer  also  noch  unsicher  ist. 

Zur  Bequemlichkeit   des  Citirens  fahren  wir  in  der  Zählung  fort. 

(XIX.  hebr.  5)  Epistola  de  primitate  praedicatonim  in  demmv- 
stratimünts,  anf.  ne^ea  D3nn  \s:no  cmrTtt^  no  üh)H  wie  n.  1  in 
Esc.  629  f.  74  p^iaS«  '•ß  dthSk  öKint^K  jo  cmal  «o  «on;<0  2  j^j^ 
„Hakim**  ist  natürlich  Aristoteles. *°^  Av.  verweist  darin  auf  sein 
lib.  posterio7iim  und  die  quaesita  loffica^  wesshalb  man  wohl  diese 
nS«r  als  „Epistola"  zuletzt  gesetzt  hat,  *°*  hinter  einer  Clausel: 
„Averrois  quaesitorum  decem  et  octo  Logicalium  interpreto  Abr.  finis." 
Vielleicht  ist  diese  Epistel  =  wyh»  w.ti3  "hv  P^Syn  bei  Bonan 
M64  Z.  10. 

§.  44.  Wir  schliessen  gleich  hieran,  und  zwar  mit  fortlaufender 
ZiflFer,  die  Quaesita,  welche  anderen  Autoren  beigelegt  werden.*'* 
Sie  stehen  in  der  latein.  üeborsetzung  des  Abraham  de  Balmes 
hinter  der  obigen  Epistola  de  prim.  praed.  (2—4),  in  der  hebr. 
üebersetzung  des  Samuel  b.  Jehuda  N.  1 — 4  und  21,  22  nach 
Catal.  Mn. 

(XX.)    abu    l'-Kasim   b.  Idris  Dm«   p   cmpS«   13«,   im  Latein. 

nanSon  nmi  ipoy  SS:jd  n^Hn.  '•'wk  n^n  iDHon  nta  cnw  moj^n  ncH  mSwjpn  i^rm 
v^y  n3iö  pnnn^  nni  n»n*r  lan  oa  n^n  cki  h^diid  »r^HO  wnano  o^Siyon  oh^Sh  ujr^an 
nn«  Kin  vSh  y^scni  i^nno  npinn  »a  'a  D»Dnwo  vn»  in»  mo  MSj?n  pin»  onS  run 
'ui  n^Mvn  naStr^  .u  D«finivonc.  '^'Hi  autem  qni  contulerunt  nobis  hunc  modom 
huius  tractatns,  fuenmt  nostri  socii  Studiosi  Moraiani  etc.  Bandnot«:  Nota  quod 
hi  sxmt  popnli  finitimi  ex  MoriMla  (!).  Cf.  A.  36.  In  Murcia  kam  ibn  al-'Saig 
mit  einem  Reisenden  Daüd  aus  dem  Lande  n^^Hcns  (od.  n^SKQis)  zusammen;  ms. 
Wetzstein  I,  87  f.  193^  des  ^vcxhvt  awiD,  liest  n^Dina  für  »oon^D  der  hebr.  Ueber- 
setz.  "»S.  A.  117.  ^^iDHon  nn  itDDii*^  neion  'dS  utyn^DD  ipmih2  -ua  iSann 
1D31  ,BnTin  uf)»  in*  D»ncioa  loonK  n-co  «inr  »^»k  nowini  ejiDa  '^  n«2nn  ibph  mn 
ni«pn  in»  ^S  twtm  n»«  «im  »noHn  mn  «a  vS:?  lye^n^  nK-ii  nt  n^it  aina  nta  <S  nsn 
nHY  H*?!  ne»D  i^unw  »dö  c^wicDno  nni*  i»*?}?  ley  kS  nai  mm  nH^no  nnjrm  npm 
^Km  niniKn  'oai  neiöa  nma  iK^nn  ow  iödih  iianö  A  yu»  Hinr  i»a  la»  niano 
|DK  ictr  nSyn*  pmoni  ]inn  p^con ;  latein.  .,Totam  autem  hoc  jam  ostendimos  in 
nostm  Commentarm  snpra  lib.  Poster.  Aristo.,  et  bic  est  sermo,  qui  ostensus 
est  in  ultimo  Poster.  ...  in  libro  dencharum  [s.  Alf.  S.  50]  .  .  qui  educit  vota 
et  effectum  et  roborat  sapientiam,  cuins  nomen  exaltetur."  ^'^^S.  diesen  II  C.  5 
Comma  38;  cf.  Alf.  S.  48.  *«*Alf.  S.  51.  -«"Cf.  zu  VII.  -»»«Auch  Renan 
p.  51, '  68  n.  9  sondert  sie.  *^*  Diese  Autoren  sind  zuerst  nach  den  hebräischen 
Mss.  richtiger  genannt  und  besprochen  in  CB.  Add.  zu  p.  668,  712  bis,  713  bia 
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pAbrualkasis  ßeiiadaris,"  Quaes.  I.  De  notificatione  generis  et  spedei.^^ 

Auf.  ..nn«  Srra  icn»^  Si^nm  j;cr.r  iic»3 12:3  id«  "ic8ö3  p^ya«'  "»«on  no  nan^n. 

Inteniio  huius   sermonis  est,   quod   speculemur  sermonem  Alpharabii 

dicentis,  quod  genus  et  differentia  coiiveniant  in  eo  quod  utrumquo  etc. 

Eude  ntDipcn  *3tt^  nnnwvia  ^üw  n-m  \ürrh»  idv  ir»  no«nö  13  n«D3  "1080  «im 

.r»n  n:nM  nn  rpwcn  nn  \\'vr]  1x3  ie«on  cSr^i  .V3«  irü«.w  nö  o^i33n 

pcan  ci"  STia3  nn  nninn*®^   miws  n3  Dn8>»<n  psr  nD3  p-yrr  ^0-  [.v^snj 

Siw  T'tt^y  »nysm  Sns«  p  nn  y rni  o^jwm  m«a  «^on  n3r3  pyv  «nnS  t^"^ 

roch  Tr*en.     Et  est  sernio  circa  quem  deviavit  a  veritate  Albuliabadh 

alrhaman  (sie)  et  credebat  unionem  duorum  locorum  distinctorum,  quod 

et  suus    pater   crediderat.  Sicque  completum    est  sermo    et  hoc  in 

civitaie   Dhaniae   tempore  speculationis,    quae    fit   inter   vires  cisca 

[circa]  decisiones  legales :  et  lioc  in  nocte  introitus  quarti  diei  mensis 

sakban  anni  quingentesimi  noni.     Deus  autem  est  iile,  qui  ad  rectum 

dirigii.  —  Gegen  Ende  lieisst  es,  von  dem  mehrfach  angeführten  abu 

Abd  ur-Rahman:    ijcö  Sk   TH^n"   nSiycn   öcirno   'mcyi    lat.  „stabil! vi 

autera  mentem  huius  nobilis  iudicis,  in  quo  Deus  sibi  complaceat  circA 

duoö  aTmones.'^     Eine  Abhandlung  des  Averroes  über  dieselbe  Stelle 

dcsFarabi  in  der  Isagoge  führt  unser  nbul-Kasim  in  einer  physischen 

Abhandl.  an  (s.  §  y6). 

(XXll.)  desselben  Qu.  IL  De  'tiomims  dffinUione  (in  derHermeneutik). 
OTÄTK  '183  "«03  om  1ÖC1«  11}  .  .  nSiyoH  \''^17] "«:«.  Dixit  eximius  judex  . . 
Diffinivit  Aristo.  (Alf.  p.  22);  Ende  o-ösn  nire«3  cn  -ir«  üit:vo  -nn. 
Dico  (so)  autem  homines  illos  qui  sunt  vere  phäosophi, 

(XXIU.)  Abu  '1-Haddjadj  (ibn)  Talmus  (lies  Twmlus?)  13« 
(D'o'jB)  rÄ-^a  p  asinSs,  lat.  Alhagiag  ben  Thalmus.  *"«  Demistmiepro- 
positmis  de  hiesse  et  mcessariae.  "^D«  .  .  .  "niDnni  -y^«n  ■)l3n3  iö«D 
• .  .  W2  "n3n  ^1C3  10D"!«.  Dixit  Aristo,  ultimo  expositionis;  nur  11  hebr. 
Zeilen,  aber  mit  einer  Schlussformel.*^' 

Das  Thema  hat  Averroes  in  Qu.  IX.  behandelt;  vielleicht  ist  die 
kurze  Kotiz  nur  ein  Excerpt.*^*^ 

(XXIV.,  h.  21)  Abu  '1-Abbas  Ahmed  b.  Kasim,  lon»  DMyS»  13», 
lat.  „Abuhal-Kasim  (Albuchasis)  Mahmat  b.  Kasam.  De  nwdo  discer- 
^idi  (hnimistrationem  jyropter  quid  et  denwnstr,  qnia.  J-ron  D3nn  "nOH 
^1^  "c:  ^v^sin  'n3  ^^yv  cmsc  C''»'p3n  vnir  nöS.*^^  Quia  periti  speculatores 
iciontiae  logicae  perplc\i  sunt  Ende  rniP'nn  [hv(h^\  S«m.  Rerum  autem 
regula  et  directio  gloriosi  Dei  est. 

(XX.V.,  h.  22)  desselben  Qu.  U.  Castigatio  quartae  speciii 
^■^^iihii  generis  congerierum   demonstratmmm  ipmis  Alpharabii.  "lOin 

icf.  1972);  Alf.  1.  citandis;  Mn.  S.  13;  HB.  XXI,  64,  65;  cf.  §  96.  '•"•Im  Hebr. 
stehen  die  beiden  Abhandl.  in  umgekehrter  Reihenfolge.  Das  Latein,  hat  sie 
wohl  nach  den  Büchern  der  Lodk  geordnet.  *<»^  Alf.  S.  20.  Ueber  den  öfter 
*ngefiihit€n  ibn  Tahir  s.  unten  XXVI.  Das  Ende  imserer  Qu.  citirt  Je  hu  da  b. 
Iwk  in  seinem  Supercommentar,  s.  S.  73,  §.  26.  **^*  Der  Namen  erscheint  abwech- 
Klnd  cr?cö  und  DDr»t3,  wie  Schaprut  und  Baschrut.  Abu  *1-Haddjadj  Jusuf  b.  Muh. 
ihn  Jabnus*  aus  Xucar  st,  620  H.  ^,1 223-4);  abu  Ishak  b.  Tamlus  aus  Xuear 
oateral-Xa-siraiÖÖ— 1213)st.  in  Bulda(?);  HB.  XXL  64.  Tumlus  fandJ.  De- 
renbourg  in  ms.  Esc.  649  (Casiri  646,  so  lies  p.  457,  s.  p.  526).  *^  -nwion  f?Mm 
J^^^yj  (so),  lat.  Deus  aut«m  nos  semper  dirigoi  ad  id  quod  conveniens  est 
/'Alf.  S.  87  ist  danach  zu  modificiren.  ^^'Lat:  philosophus  declamator,  wohl 
irgend  eine  falsch  aufgelöste  Abbrev.,  vielleicht  enucleator,  od.  castigator,  wegen  n. 
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•nx3  13kS   Dmnnn  31D0  .  .  "y-ain  pcn  nvon«^   iS  ^Sik  d':  (Alf.  p.  52). 

Forlasso  notiücalur  tibi  qiiod  error  sit  (I)  circa  quartam  .  .  .  Zur 
Schlussfonnel  dieses  Stückes  fiigt  Balnu^s  (?)  noch  eine  allgemeine: 
Sicqiie  expliciünt  quaesiia  logica  eic. 

üeber    diesen  Autor  habe    ich    bisher    keine  Nachriclit  gefunden. 

(XXVL,  h.  4)  abu  Abd  or-Ra'hinan  b.  Tahir,  lat.  ,,Abull»abad 
Adhadrahman  ben  Johar",  Epist.  1.  De  nrt/afira  'iierrssaria^  ot  Vifintiva 
possihili,  nSSwi  ***rrrnn  nS'rira  'r«.!  ^^ry^  nS««^  .  .  .  hM:^n  fin  no« 
n'"»8^c«n.  Petisti  a  rae  D(his  te  adiuvet  de  negativa  de  necessario  elo. 
Kndc:  Dens  .  .  dirigat  ad  id  quud  conveniens  est.  Derselbe  Autor  wird 
von  Averroes  und  Ahmed  b.  Kasim  (n.  XXIV)  citirt ;  doch  ist  der  Namen 
zu  „ben  Tharis''  und  anders  verstümmelt.*'^  Av.  nennt  ihn  ,,so- 
cius  nostcr";  vielleicht  gehörte  er  /u  der  Herrsch eri'amilie  von  Murcia.*** 

(XXVn.,  h.  41>)  desselben  Epistoia  \h  De  ilpso)  fennino  wedio 
quamlo  fuvrit  mum  etc.  "y^icsn  Siajnö  h»n  yr;^  [rh^T]  Tj?  ^h  rhvw 
Sn:n  Sl3:nS  rhy  wnca.  Petisti  Dens  le  adiuvet  de  ipso  tormino.  Endo 
7]:mh  "\B^^"on  ^»ni.  Dens  autera  nos  dirigat  ad  id  quod  decens  est. 


B,     Pht/sisrlte  Schriften, 

&  46      Wir  zahlen   auch  hier  die  einzelntui  Schriften.^ 

I.     Physik,  das   B.  ^tMnxrjg  äxpoaatuq^  ar.  ^y^DöS«  VKDD7«,  otler 

[«••aS«  yDD,"hebr.  gewöhnlich  ^y^CH  J^OC^n,  oder  ycrn. 

XXV?  Alf.  S.  51,  118.  ^'«Lies  mans?  ^^^  Alf.  21,  45.  52,  wo  djus  Citat  sei- 
ner Scbrift  rk  comhinationihus  (kwomtrifticis  nachge wiesen  ist.     ***Cf.  A.  117. 

3 

^  Die  Zahl  8  für  die  physi.sclien  Schriften  des  Ariütot.  wurde  friibzeitig  ka- 
nonisch (s.  A.  1151),  vielleicht  wegen  einer  Piirallelc  zu  den  logischen;  allein 
.laakubi  (ed.  Uoutsma,  Lc'vdcn  1883  p.  148,  deutscth  bei  Klamroth  ZDMG. 
41  S.  428—32)  rechnet  dazu  nur  1.  ]ho^h  yoD  (cf.  St.  Alf.  159.  160;  s.  A.  913, 
„natürliches  Cfehi3r"  bei  Geiger,  Melo  (;)h.  S.  21).  2.  de  Goelo,  3.  de  Gener.  et 
coiT.,  4.  j^»H"itr'?K  »0  (!),  welchüs  nnSy?«  iHr.H^K^c  i!)pa:oS«  2Hr.3,  5.  ]nHVD':K  *b.  6. 
nwaSw  '0  (de  animaiibus  fehlt  I),  dann  2  psycho  log.  Schriften,  de  Auimamid  de 
Sensu.  Fibiist  hat  keine  allgemeine  Ueberschrift  und  zählt  die  7  Bücher  nicht 
(^A.  Müller,  gr,  Phil,  hat  die  Ziffern  hinzugetügt,  s.  ZDMG.  37  S.  480).  Farabi  hat 
in  der  Encyklop.  ^^ZDMG.  37  S.  479)  8  Hikhir;  in  us:»  kq  >t  K.  2  (cf.  Alf.  129, 
Os.  58)  ist  Zahl  nnd  Reihenfolge  nnbeiuhrct.  Avicennas  Einteilung  i^Rasail  74, 
bei  Alpagiis  p.  144,  offenbar  benntzt  von  Gazzali  ncKnn  Anf.  Physik,  S.  65,  nnd 
gegenseitig  zu  berichtigen):  1  ]K'3'?h  [yoc],  4  3leteora  (^I-ill),  5  ]1h;*dSh  (Gazz. 
n^riVC^N  "inS1i*7S  >d)  als  Meteura  IV.,  «  ns23,  7  ]n\^nhH  i?»«::a,  8  Seele  und  de 

Sensu  \^cf.  A.  336).  Im  latein.  Schefa  ist  1.  Physik  (^Sufficicntia"\  das  Prooe- 
minm  zu  de  Anima  (V\)  resümirt  ohne  Zahlen  und  Titel  (^nadi  den  arab.  mss. 
Pnsey  p.  562,  GL.  III,  316,  ist  II.de  Coelo  et  m.,  lTl.de  Girier.  IV.  dct  Elrmen- 
tis  et  mixtione,  V.  Meteor.;  IIL  IV  shid  vielleicht  niemals  übersetzt);  cf.  ZDMG. 
37  S.  485.  Avicenna  begründet  weitläiilig,  warum  er  de  Anima  hierher  stelle,  de 
Vegetab.  nnd  Animal.  folgen  lasse,  die  auch  als  Vil  n.  VllL  am  Ende  einiger 
latein.  mss.  (ßandini  VI,  250,  s.  HÜ.  X.  58,  Aniplon  296  Qu.  u.  335  fol.,  nach 
Mitteilnng  von  V.  Rose;  versprochen  sind.  Daraus  folgt  jciloch  nichts  tür  Zahl 
nnd  Anordnung  der  Bücher  des  Aristoteles,  welche  Averroifs  in  der  Einleitung 
zur  Summa  der  Meteor,  (so  lies  bei  Freudenthal,  Fnigm.  Alexander's  S.  37)  be- 
spricht. Den  Hanptunterschied  bildet  die  Stellung  von  de  Animal.  nnd  de  Anima 
(cf.  auch  die  Dispututio  de  ord.  libror.  natural.  Aristot.  ex  lectionibus  Marc.  Ant. 
Passen  Januae,  zu  Anf.  von  de  Anima  in  Ed.  1562).  S.  auch  ihn  Sabin  (ans  Mur- 
cia, St.  1271)  in  Joum,  As.  1853  p.  384,  1879  t.  XIV,  368  (nach  Avicenna); 
bei  Sakhawi  (Bibl.  Ind.  t.  VI  n.  21)  p.  66,  ]k*3Sö  yoDi  »r^oSw  j?»<OD^h,  5.  pHyöS« 
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jv)  Compendium^   hebr.  v.  Mose  ibn  Tibboii,  dessen  Namen 

oft  vi'i^jiümmelt  oder  durch  Weglassung  zu  dem  seines  Vaters  Samuel,  oder 

pir  Grossvalers  geworden  ist.*    Moses  hat  die  Compendicn  sammt- 

Ikher    physischer  Bücher    übersetzt;    man  findet    sie  in    der  von    uns 

Wlolglon   KeÜK'  in  vielen  niss.   zusammen,  und  es    ist  wahrscheinlich, 

da<s  er  sie  au<h  in  derselben  Keihenfolge  übersetzt  habe,    also  unser 

Biu'h  um   1250.     Seine  IJebersetzung  ist  ohne  seinen  Namen  mit  dem 

TiU'l  *v-C  ycr  Sy  iri  p»  ^•llitp  erschienen,    Riva  di  Trento  (1559).' 

\braham  de  Balmes  scheint  die  sämmtlichen  Compendien  übersetzt 

zu  haben.*     Mss.  dieses  Buches  sind  nicht  selten,  z.  B.: 

Ms.  Bodl.  Opp.  1186  Qu.  Canon.  63.  Mich.  760.  —  IIb.  255' 
(nach  einer  Copie  eines  Neffen  des  Moses).*  Mn.  108.  208.  28P. 
\\  iH8».  935.  93G.  956^  Tarma  R.  146.  171.  208.  1399. 
14Ü3  (Pu  27).°  -  Tur.  Pey.  196,  p.  206.  Vat.  Urb.  39^  — 
IVisl.  (Gg.  111,  286  n.  35^b).     Netter  17. 

Vielleicht  war  es  dieses  Buch,  welches  der  Buchhändler  Ahron 
aus  Toledo  (um  1300)  nach  Rom  brachte  und  Immanuel  b.  Salomo 
co|)ine  (Machber.  S.  82  Berl.). 

Oll  die  arabischen  „Conclusiones"  in  ras.  Wolfen büttel  10 
<l.'ts  Compendium  enthalten? 

Averroes  weist  zu  Anfang*  auf  die  nicspö  Gazzarfs  hin  und  setzt 
l'ci  seinen  Lesern  voraus,  dass  sie  sich  mit  der  Logik  befasst  haben, 
cnfwedfT  das  Buch  des  abu  Na'sr  (al-Farabi),  oder  „wenigstens" 
sHnen  eigenen  kurzen  Abriss  (|t:pn  n^)  kennen.  Tr.  VIII  f.  41—2 
euihält  eine  andere  Recension  nach  einer  Randnote.  In  ms.  Mn.  281 
f-  118  ist  41l>,  Z.  3  —  7  der  Ed.,  am  Rande  geschrieben,  und  wird 
dazu  bemerkt:   „Dies  findet  sich  nicht  im  arab.  Buche"  (Texte). 

§.  46-  Commcntare  zu  diesem  Buche  reichen  bis  ins  XIU. 
Jalirh.  hinaul.  Der  älteste  uns  bekannte  Autor  ist  Jedaja  ha-Fenini, 
auch  m-Bond  Ahram  genannt, '  Sohn  des  Abraham  Bedarschi  (Bedirasi, 
l^ikrreiisis,  aus  Beziers).    Jedaja  compilirte    schon    im    Alter    von  17 

— 3 

'^r  die  ftn><C5,  7.  Tiere,    8.  de  Sensu,  nicht   de  Anima.    cn^om  nn  zählt  als 

^  Buch  Sain.  ibn  Tibbon,  Glossar  nntery ran  r.03n,  8  bei  Moses  Almosnino  na  fOHO 
''jh  .«.f.  aurh  A.  23H).  »CB.  p.  1999,  2006,  wo  jedoch  noch  Einiges  zu  berich- 
^prL  z.  B.  Delitzsch  p,  291.  In  Rabb.  593  unrichtig  als  Uebersetzer  „fast  aller 
Commentare'*,  auch  der  grossen,  wie  Kenan  149,  8  189;  aber  a.  f.  314,  327,  336 
^inil  Irrtum  ^s.  P.  940,  894,  92ü^.  P.  935 ^  (Samuel)  ist  berichtigt  im  Index, 
Bf*n(letChamikka32U  =  Dec.  (Add.  zuCB.  764);  47Bl.kl.8°;  meist  mit  dem 
''ompeml.  der  Lo^k  verbunden.  *A.  ^54.  M80  in  OB.  2006  del.  «Bei  Pu. 
^'i^  n.  22  falsch:  Comm.,  wie  die  mitgeteilte  Stelle  beweist;  R.  richtig  Comp., 
^'  1403  nennt  falsch  Samuel.  '  Assem.  giebt  Comm.,  unter  2  nwn  au;  aber  die 
Anfänge  imd  der  \amen  des  Uebers.  beweisen  für  den  ganzen  Cod.  (mit  Aus- 
^}m  der  Meteore,  §  61).  Das  Datum  ist  nicht  1612  (,372,  bei  Wf.  »  p.  19: 
1511;.  Modern  1411,  s.  Zz,  z.  G.  233.  ^^Der  Band,  geschr.  v.  Abr.  Provinciale 
1"  Kovigo  1554-5  (^CB.  2546\  wurde  in  Teile  zerlegt  und  verkauft.  «noH 
■s:iK  nsD  h»  ;"y:ir  icKsn  hts  i:r.:i3  nan  .  .  ShS  nKmnn  nn«  . . .  Sn:jn  oann ;  Ende 

^:3  pcffä  nac-JH  nsn  «»^^^  lühüi  .^n«  y^so  hvd^  kS.  ®CB.  1282  u.  Add. 
I^i^lit  ,Aben  Bonef,  wie  aus  Krüger's  begonnener  Ed.  des  Comm.  zum  Midrasch 
J^'iZ'J.  y.  9  (daher  Roest.  Catal.  Rosenthal,  S.  13);  cf.  Rabb.  119.  —  lieber 
SenBonet  de  Lünel  (BIS.  112)  ».  Rev.  Et,  IV,  205);   Jedaja  ist  nicht  „mehr  be- 
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Jahren,  beschäftigt  mit  ernsteren  Studien,  Aphorismen  oder  Sentenzen 
mit  vorherrschend  ethischer  Tendenz.^®  Berühmt  wurde  er  durch  eine 
Verteidigung  der  wissenschaftlichen  Studien  (um  1305),  welche  uns 
einige  wertvolle  Naclirichten  über  ältere  wissenschaftliche  Autoren 
unter  den  Juden  erhalten  hat,^^  noch  mehr  durch  eine  rhetorische 
„Prüfung  der  Wrlt",  in  wolclicr  die  Nichtigkeit  des  vergtäuglichen 
Lebens  vom  Standpunkte  aristotelischer  Philosophie,  uud  in  stehenden 
Phrasen  derselben  der  höhere  Wert  der  Erkenntnis,  des  religiösen 
Lebens,  die  Erlösung  und  Verherrlichung  des  Volkes  Gottes  durch 
diese  Erkenntnis  gelehrt  wird.  Am  Schluss  bekennt  sich  der  Vf.  zum 
Glauben  (den  Glaubensartikeln?)  des  Maimonides,  „desgleichen  seit  der 
Redaction  des  Talmuds  nicht  existirt  hat".  Eine  Analyse  gab  S.  de  Sacy 
im  Magazin  EncycL  1808  (VI,  315 — 50).  Die  folgenden  Jahrhunderte 
haben  es  als  ein  klassisches  angesehen.  Gelehrte  des  XV.  u.  XVL  Jh. 
haben  es  sich  zur  Aufgabe  gemacht,  dio  Sl  ollen  in  den  Schriften  des  Aris- 
tot.,  resp.  in  Commentaren  des  Averroes  anzugeben,  auf  welchen  die 
Andeutungen  des  Vf.  beruhen,  oder  die  Parallelen  iii  anderweitigen 
Schriften  der  Araber  und  selbst  christlicher  Scholastiker.  Wir  nennen 
hier  von  Commentatoren  nur  drei  Männer,  welche  auch  anderweitig  in 
unserem  Werke  behandelt  sind,  nämlich  Josef  b.  Schemtob, 
Jehuda  b.  Jechiel,  gen.  Messer  Leon,  und  Mose  ihn  Chabib.^' 
Jedaja  gehört  zu  den  ältesten  Autoren,  welche  die  übersetzten  Schriften 
des  Averroes  mit  Koten  versahen  oder  an  einzelne  Stellen  kleine 
Monographien  knüpften.  Wir  haben  bereits  auf  seine  Erläuterung  zur 
Logik  hingewiesen  (§  25).  Zum  Compendium  der  Physik  haben 
sich  seine  Bemerkungen  in  ms.  Parma  R.  1399  erhalten.  ^^  Eine 
Bemerkung  (die  erste  ?)  am  Ende  von  IL  Tr.  I  beginnt  ipr.  rrjn^  TOK 

.nj?nm  mi^m  noinn  nm  »wSrn  nAnnnn  iS^«  "3  y\  [?'»]. 

§.  47.  Im  XIV.  Jahrh.  folgen  andere  Commentatoren  des  Com- 
pendiums;  die  des  Levi  b.  Gerson  werden  wir  unter  b  (§  51)  besprechen. 

Ms.  Bodl.  Mich.  91  (Nb.  1387)  enthält  eine  anonyme  Erklärung, 
als  deren  Autor  in  einer  Notiz  Rabbi  S.  Qfn)  ha -Levi  angegeben 
wird.  Vielleicht  hat  der  Schreiber  dieser  Notiz  R.  Salomo  b.  Isak 
ha-Levi  (1550 — 90)  gemeint,  der  seinen  Comm.  über  j?3B  oder  m^ae 
anführt;^*  dann  wäre  die  Notiz  wertlos.     Neubauer^*  möchte  Salomo 


kannt  als  Bedirasi"  (Graetz,  VII,  277).  ^^Dincn  s.  J.  e,  a.  (Congt  um  1616) 
4®,  wovon  nur  ein  Exemplar  in  Turin  bekannt,  soll  neu  erscheinen.  Ans  ms. 
Mich.  772  gab  Dk.,  Sna  S.  21,  das  Schlusskap.  über  Rhetorik  und  Poetik,  s.  S.  28. 
Die  Anfangsformel  "idm  bekundet  eine  Compilation.  ^^Z.  B.  ist  sonst  unbekannt 
Isak  b.  Mukatil  (S»nHpio),  Vf.  eines  Comp,  der  Physik  (arab.?);  cf.  HB.  HI, 
100,  dagegen  VI,  12.  »»Ueber  andere  Comm.  s.  OB.  p.  1284  ff.;  cf.  HB,  XIX. 
130;  Jos.  b.  Schemtob  (fehlt  bei  Bj.  S.  462)  Ersch  s.  v.  87.  —  Die  Zeit  der 
Abfassung  ist  unsicher.  Irrtümlich  wurde  angenommen,  dass  Jedaja  30  Jahre 
später  eine  anonyme  Anleitung  über  das  Schachspiel  verfasst  habe,  welche  aber 
dem  XVII.  Jh.,  wahrscheinlich  Jehuda  di  Moden a,  angehört.  In  Folge  dieses 
Irrtums  Hess  man  Jedaja  nach  1340  leben  und  um  1280  geboren  sein  (s.  dagegen 
HB.  XII,  61).  Gegen  letzteres  spricht  auch  die  AnfUhnmg  des  B.  nj?nn  bei 
Gerson  b.  Salomo,  wie  der  Umstand«  dass  er  nur  das  Comp,  der  Metaphys.  kennt 


Bei  dem  ernsten  Cliaraktcr  der  Schriften  Jedaja's  verdient  Erwähnung  seine  erst 
kürzlich  entdeckte  Schutzschrift  für  die  Frauen  o^ra  anw  (^Lttb.  IV,  120,  XII,  67). 
S.  auch  A.  ^471.    i' Dieses  ms.   enthält  nicht   den  Comm.,  s.  oben  A,  6.     **S. 
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aus  Sw«  identificiren,  über  welchen  s.  §  62.  In  der  That  hatte 
unser  Vf.  die  Absicht,  seine  Arbeit  fortzusetzen;  f.  109  bemerkt  er, 
dass  Empedokles  (D'Spl  p«)  von  Aristot.  in  de  Mundo  erwähnt 
werde,  und  wenn  Gott  sein  Leben  verlängere,  bis  er  dahin  gelange, 
werde  er  dort  die  richtigere  von  zwei  Erklärungen  annehmen. 

Unser  Comm.  beginnt  mit  den  ersten  Worten  des  Textes;  ^*  er 
emendirt  I^esarten  gegen  alle  ihm  bekannten  mss.  (f.  116b);  er 
kennt  (VIII  f.  Hl)  die  oben  erwähnte  Randnote  (Ed.  f.  41). 

Dem  XV.  Jahrh.  gehören  Commentarc  zur  Physik,  von  denen 
wir  nicht  wissen,  ob  sie  das  Compendium  oder  den  mittl.  Comm.  zu 
Grunde  legen;  s.  §  54. 

§48.  b)  Der  mittlere  Comm.,  verfasst  in  Sevilla,  dessen  Datum 
verschieden  angegeben  wird,^'  ist  zweimal  übersetzt,  zuerst  von 
Serachja,  einem  fruchtbaren  Schriftsteller,  der  noch  eine  Monographie 
verdiente,  nachdem  in  neuerer  Zeit  vieles,  aber  auch  verwirrendes 
Material  über  ihn  zu  Tage  gefördert  worden  ist.  ^'  Hier  können  wir 
ihn  nur  mit  Rücksicht  auf  unser  Thema  charakterisiren. 

Serachja  b.  Isak  b.  Schealticl  p  (Oracian),^^  aus  einer  vor- 
nehmen Familie  in  Barcellona, '®  war  in  Rom  (1277- 90)**  als  Schrift- 


§36.  ^*Rabb.  p.  580.—  "w  p^nyon  »-aT  vn  3"y  t'd  tSiSh  uh  h^1^^^  »nn  "loi* 
TO . .  .  iDDnno  jTinm  Ten  pü  nnn  D»nr  nw  v>  o  mnH  nn»nD  nmeS  7rr\  »h  o 
■ßS  jwn  '0  TD»o  vh  iSSas  jraian  noan  *?"i  nsi  iömdh  nn  lanaiia;  Ende  y^aonr  »mö 
cn  »nj3  nS.  Folgt  noch  eine  Erklärung  des  "pcnn  ipp^n  in  Tr.  VI  von  einem  Ano- 
mm.  »'  HB.  XXI,  84.  Nach  der  Uehers.  des  Kai.  beendet  B^nnS  ptrHi  nar  üv 
ah,  wohl  1.  Sabbat  des  M.  Recyeb  565  (heg.  21.  März  1170);   in  Mn.  310  ntpn; 

Pasiniis,  p,  13  Cod.  40,  hat  554  (!)  1186  (Pey.  p.  17:  1169);  S.  48  zu  134 
(,Po8te^.^  S.A.  56):  568  =  1190  (Pey.  p.  135:  -pinn  565  =  1172.  das  Wort  Dil 

fehlt);  p.  62  zu  142:  563  =  1186  (Pey.  p.  178  :  563  =  1167);  daher  bei  Renan  p.  46: 
gro88.Comm.1186,  aber  nicht  in  der  clironologischen  Tabelle,  wo  richtig  1170  mittl. 
Comm.,  jedoch  auch  „Analyt.post.**;  '61  u.  in  der  Tabelle:  1186  gross.  Comm. ;  Lp. 
26:662(1184%  nicht563,  wie  P.  963  citirt;  cf.  CB.  1223n.  8u.  1234.  Lp.  S.  291 
vemutet,  und  Pey.  178  giebt  Moses  Tibbon  an,  wegen  n.  196  S.  206,  wo  aber  das 
Comp.  — Serachja  hat:  nwDtrDmD^yaBnntyon  na»  3i1  »inö  pirwi  nv  narn  dv,  also 

675  (jiyaD  fdr  ]'nD  ?),  nach  Beth  hamidr.  London  (Dk.,  HB.  III,  99,  bei  Nb.  42 
^beachtet);  ist  wolü  aus  irrt.  H"n  entstanden.  **  Ausser  den  Quellen  in  CB. 
2585  (wo  ües:  Carm.  Annal.  I,  86)  s.  HB.  m,  99,  IV,  125.  X,  97,  XI,  42, 
Xn,  43.  XY,  32,  106  A.  1;  St.  Brief  an  H.  S.  12.  Anderes  wird  bei  den  ein- 
«Inen  Schriften  angeführt  werden.  »«Ueber  ]n  =  Gradan  s,  Oz.  II,  232;  HB. 
^,  89,  XI,  91,  136,  XVI,  86;  cf.  P.  1048»;  Conforte  imter  Jehuda  b.  Im- 
"»«aael  mid  Isak  |n,  wonach  Gross  Mtschr.  1880,  S.  551  zu  ergänzen  ist.  — 
^^^  iw,  Mag.  L  17,  s.  HB.  XIV,  81  und  §  68.  Der  arabische  Namen  oder 
^rtaiamen  (Honein)  in  der  Provence  und  im  Magreb  (XIV,  XV.  Jh.)  hat  mit  |n 
Biclits  gemein.  •®rui^»»naD  o^anan  »aao,  Ende  Comm.  zu  Prov.;  üb.  o^ana  s.  Zz. 
^  Benj.  11,  32.  ^  Er  scheint  Rom  nur  als  vorübergehenden  Aufenthaltsort  zu 
l^tiachten;  im  Comm.  zu  Prov.  S.  33  erzählt  er,  was  ihm  in  Rom  mit  einem 
^filerpassirt  ist;  zuHiobS.  188:  pip  wpiPinai  (Masern)  «Snn  u^iKa  viw  pipi 
J^a-no  nnw;  ist  Toscana  hier  =  Italien?  S.  203  v^w  oMyiS  w^S^rtta  usi»a; 
S-  236  non  »«Tin^  rvtph  wiTon  nt  »nian  necn  nar  ^nvna  . .  »ona  o;  bald  darauf 
"^  lanKS  -iffH  D'pipien  h^o;  S.  376  atriDi  ^atriD  Ty  ruiS^s^D  nriHo  naiip  h31iu 
^  'onj  >t\nvffQ  n'2.  Er  spricht  von  Schlächtern  in  den  Ländern  der  Ismaeliten 
'"öT.  38);  Ende  Hiob  sagt  er  ausdrücklich  aanm  »3Bnö  mpo  d»0'  »naw«  »oina  o 
'■^^1  miDw«  pj-iH  tSd  nwSoD  .  .  .  naiS^snaa  »nnDtröi  oh  n»3  (wonach  Zz.  z.  G. 
387  EU  ergänzen).  Nur  in  Einer  Stelle  des  ms.  Dubno  (s.  A.  35)  steht  Snpö 
"»^  (HB.  IV,  126  und  daher  Zz.  HB.  X,  60,  Ges.  Sehr.  UI,  269,  Oz.  H,  232)  j 
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steller  und  Uebersetzer  aus  dem  Arabischen  thätig.  Er  ist  nicht  zu 
verwechseln  mit  zwei  Homonymen,  einem  bekannten  Gelehrten  des 
XII.  Jahrh.,  Scrachja  h.  Isak  ha-jjcvi  Uerundi,  und  dem  jüngeren 
Uebersetzer  Serachja  b.  Isak  ha-Levi,  genannt  Saladin.*^  Ausserdem 
ist  sein  Name  irrtümlicli  in  Sacharia  umgekehrt  worden.*'  Er  war 
ein  Kenner  des  Arabischen**  und  legte  grossen  Wert  auf  die  Ver- 
gleichung  dieser  Spraclie  in  seinen  Oommentaren  zu  Proverbien  (1288/10 
und  Job  (121)0/1),  welciie  in  neuesüT  Zeit  erschienen  sind.*-'  Sie 
sind  nach  seiner  Meinung  die  ersten  Avissenschaflliehen  Erklärungen; 
den  berühmten  Vorgängern,  ihn  lisra  und  Mose  Kinichi,  fehle  es  au 
Kenntnis  der  Physik  und  Metaphysik.  ^^  Doch  reclaniirt  er  die 
Originalität  nur  lür  seine  speeielle  Exegese;  die  allgemeine  Anleitung 
dazu  gab  Maimonides,  ,,das  Licht  des  Exils",  in  seinem  ßuclie, 
welches  „die  Dunkelheit  beleuchtet'',*^  dem  More.  Er  fühlt  sich 
gezwungen,     den    Scliwur    des    ^laimonides,    in   dessen    Vorwort,    zu 


lehrte  den  More  zu  wiederholten  Malen  (wahrscheinlich  in  Rom)  und 
verglich  mit  demselben  stets  die  Schriften  des  Aristo t.,  welche  er 
alle  im  Commentar^®  des  Averroes  und  des  Themistius, '^  mit 
Ausnahme  des  J}.  der  Tiere,  besa.ss,  und  aus  dem  Arabischen  ins 
Hebräische  übersetzte.^*  Er  fand  dort  Alles,  was  Maim.  im 
Sinne  und  im  Namen  des  Aristot.  anführt.  Aus  diesen  Stellen  und 
denjenigen,  in  welchen  ein  Uc^hehnnis  ^^  oder  eine  Andeutung  der 
Erläuterung  bedarf,   entstand    allmälig    ein    grosses    Buch,    wovon    er 
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dasö  er  nicht  nach  Spanien  zurückkeliren  wollte,  s.  Oz,  II,  240.  '*„Levi**  heisst 
unser  Ser.  irrtümlich  im  Comm.  zum  More.  ms.  Duhno  =  Cann.  39;  s.  Itin.  295, 
Kirchh.  Mtschr.  V,  354;  s.  HB.  lY,  12«  und  daher  Zz.  HH.  X,  50  (Ges.  Sehr. 
III,  269).  Hüigegen  ist  S.  ha-Le\i,  Vf.  der  cncKö  hei  Cann.,  Oz.  III,  110,  der 
jüngere,  s.  Schorr  pSnn  VJI,  94.  —  Ueher  Seraclya  Levi  Anatoli  s.  §  246. 
*'Mö.  Mich.  92;  im  Index  des  Pariser  Catal.  muss  man  ihn  unter  beiden  Namen 
suchen,  und  in  N.  707  ist  er  nicht  als  Autor  erkannt,  s.  imten.  **Og.  j.  Z. 
VII,  149,  macht  es  zu  seiner  „Muttersprache!"  '^ Beide  v.  Isr.  Schwarz  her., 
ersterer  hetitelt  nyi  niOK,  in  inen,  und  besonders,  AVien  1871  (s.  Gg.  j.  Z.  X, 
302),  letzterer  in  cwH  mpn,  Hiob  mit  Comm.,  Berlin  1868  (dg.  1.  c.  VU.  142^; 
8,  HB.  Xll,  43,  47,  wo  die  Unvollständiij:keit  der  Ausg.  nachj^ewiesen  ist.  Prov. 
beendete  er  5049  (in  AVorteu),  Hiob  50  od.  51,  und  zw.  ein  „volles  Jahr"  nach 
jenem  (S.  293);  ms.  Canon.  o^n^B»,  daher  „zwei  Jahre-  HB.  XII,  43  (cf.  Nb.  126). 
*®Auf  D«j?SQ  ncD  u.  d'^hSk  ncD  weist  er  öfter  hin,  z.  B.  Prov.  S.  48,  49,  auf 
nrsrnn  'o  S.  39.  —  Er  citirt  ArLstot.,  »vasn  jr^c^  'C2  zu  Hiob  S.  183  u.  im 
Comm.  zu  Anf.  More  in ;  v-^n  ncoiKtri  Oz.  ILI,  111;  cf.  HB.  XI,  42;  mwDi  nco 
Hiob  S.  188.  «'Hiob  S.  276.  "Das.  S.  182;  cf.  Josef  Caspi  und  Moses  Nar- 
boni.  *"nBion  'd  des  Arist.  citirt  er  Prov.  S.  8  (yctr  s.  A.  26),  Plato,  glaubt  an 
AVeltschöpfung  (ib.  S.  3,  cf.  HB.  XIII,  10,  schon  Averroes,  Comp.  Phvs.  f.  40^ 
u.  Dc.^tr.  111,  f.  49  M  Ed.  1562,  Narboui  zu  More  11,  2  f.  27).  Farabi  nfnnnn  'D 
zu  Hiob  182  (St.  Alf.  242  zu  67\  cSiyn  mcw  »san  Prov.  7,  4  (fehlt  in  ed.  S. 
41,  —  8,  11  S.  44;  25,  4  S.  75).  —  Cf.  auch  HB.  XII,  46.  3»' HB.  IV,  125  zu 
verbinden  mit  der  weggelassenen  Stelle  in  Oz.  II,  123.  —  ii«2  ist  hier  wieder 
Apposition  (cf.  A.  '50^),  Oz.  II,  239.  ^^  Von  ihm  natürlich  nur  Einiges,  s.  §76. 
^*cmK  ^npnyru  soll  wohl  nicht  heisseu  alle  Schriften  des  Averroes!  "^'HB.  IV, 
125  1.  Z.  mo  muss  offenbar  no  heissen  und  Z.  5  von  u.  iSTt?  für  n^ntr,  wahr- 
scheinl.  Sclu-eibfehler  Kirchheim's,  dessen  ms.  mir  vorliejjt ;  aber  n:isn,  ib.  '  Z.  5, 
iöt  Drkf.  für  njis'n.  —  „Geheinmisse'-  sind  physische   vmd  metaphysische  LehreUi 
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Stücke  Anderen  mitteilte,   ehe  das  Ganze  geordnet  war.'*    Der  Zu- 
sÄnd   der    bisher  bekannten    Fragmente,    welche   als  Commentar  des 
Serachja  zum  More    bezeichnet  werden,*'^  lässt  sehr  bezweifeln,   dass 
eine  zusammenhängende  Recension  des  Ganzen  zu  Stande  gekonmien 
sei,**  wie    wir    überhaupt   die    literarische  Thätigkeit  Serachja's  nach 
Abfassung   der  Bibelcommentare  nur  in  kleineren  Abhandlungen  oder 
Briefen  verfolgen  können,  in  denen  vorzugsweise  von  Stellen  im  More 
die  Rede  ist.     Wir   kennen   nur  zwei  seiner   Correspondenten,    einer 
derselben  ist  der  Arzt   Hillel    b.    Sanauel  b.   Elasar  (letzterer  aus 
Verona),    der   in   Barcelona   gewesen   war,   vielleicht   schon  dort  die 
Bekanntschaft  Serachja's  gemacht  hatte;  ^^  die  Correspondenz  zwischen 
diesen  beiden  originellen  und  polemisch  angelegten  Naturen   artete  in 
Anfalle  aus,    welche  der  Abschreiber  Anstand   nahm,    abzuschreiben; 
and  doch  handelt  es  sich  nicht  um  Grundfragen  oder  höhere  Gesichts- 
punkte, so  weit  wir  sehen  können.    Serachja  fragt  seinen  Gegner,  der 
sich  der  Arznei  Wissenschaft  rühmte:     „Verstehst  du  die  Schriften  des 
Galen  und  Hippokrat,  die  erhaben  sind  wie  das  Gebirge  Ararat,'® 
hast   du    geforscht  im  Buch   des  Nutzens  der  Glieder  (o*i3«n  nSjnn), 
der    Krankheiten    und    Accidenzen    (onpom   D^^Snn),     der    Heilkunst 
imiron  mSianp)?'*  sind  dir  geöffnet  die  Pforten  der  Epidemie  («"on^a), 
seine   grossen    6    Bücher  *°   und    das    Buch    der    10    Tractate  (mtt^ 
cn»«yi);**    oder    genügt    dir  zur  üroscopie    das    Buch    •niD3oS«    (ad 
Mnmnsor  von  Razi)?   oder  siehst  du  auch  im  Buche    Viaticiim  (nTX 
rm»n)   nach?*'    Der   zweite  Correspondent   Serachja's   ist   ein    Ver- 
wandter,   Jehuda  b.  Salomo   aus  Barcelona,    vielleicht   identisch   mit 
„Jehuda   Salmon",    dem    Correspondenten  des  Schwänners    Abraham 
Abulafia.** 

Ks  erübrigt  noch  ein  Wort  über  die  Bedeutung  Serachja's  für  die 
Geschichte  der  Uebersetzungsliteratur.  Der  Herd  der  Üebersetzer 
war  die  Provence,  wohin  spanische  Emigranten  arabische  Cultur 
brachten.  Die  Wanderung  Jakob  Anatoli's  nach  Neapel  blieb  ohne 
sichtliche  Nachwirkung,  sowohl  in  Süd-,  als  in  Mittel-Italien.  **     Von 
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wenn  die  Propheten  darauf  hinweisen  (Brief  an  HiUel  Oz.  II,  133).  '*  HB.  IV, 
125,  namentl.  im  Brief  an  Jehuda  d»3V  noa  na  ^rnanv  pidd.  So  erklären  sich 
Abweichungen  oder  doppelte  Reccnsioneu,  z.  B.  in  I,  46  (cf.  auch  I,  58,  HB.  XII 
42),  ohne  &a»  man  (mit  Schiller  I,  235)  zwei  Gommentare  annehmen  darf.  Ein 
Stück  behandelt  geradezu  eine  Stelle  in  der  Metaphysik,  s.  Schiller  I,  234.  ^*  3l8. 
Dnbno,  dann  Carm.  (39),  woraus  HB.  IV,  125,  cf.  XV,  106,  jetzt  in  Cambr.  Add. 
1235. 8,  Schiller  I,  233;  daraus  Vorgedicht  und  Vorr.  Oz.  II,  123,  KI,  111  (s. 
die  Corr.  HB.  XI,  42);  Ms.  Lipschütz  jetzt  Cambr.  377  (s.  SchiUer  S.  232);  P. 
985*  (anonym,  »aw  p  m«  ist  nicht  Benjamin!);  Fischl.  25  F.  (HB.  XL  42). 
lieber  ms.  Montesinos  in  Amsterdam  weiss  man  nichts  Näheres.  '^  Aehnliches 
gilt  wohl  von  seinem  Conmi.  zum  Peutateuch,  Oz.  II,  123,  237.  *'  Hillel  als 
Üebersetzer  s.  §  491.  '*Den  Vergleich  hat  der  Reim  zu  verantworten  (Oz.  II, 
142).  ".naS«  frj^K  s.  St.  Alf.  164,  250.  Diese  Bücher  sind  von  Galen,     -»oob 

lö  zu  lesen?  s.  Abschn.  III.  *^  ne«»DSK,  s.  Abschn.  III.  **  idhddS»  i«t  von  ihn 
el-Djezzar  §  449.  Ob  Serachja's  Antipathie  gegen  die  Deutschen  (HB.  XII, 
^  A.  4)  mit  der  Polemik  gegen  Hillel  zusammenhängt,  dessen  Orossvater  viel- 
leicht deutscher  Abkunft  war?  Die  Deutschen  lässt  auch  der  Üebersetzer  des 
^^  110  seine  Abneigimg  empfinden.  *^  Ueber  das  Namensverhältnis  s.  CB.  p. 
^U,  HB.  XI,  42,  XV,  106;  über  die  Person  CB.  p.  2585.  P.  707  (angeblich 
von  einem  Schüler  des  Maimonides!)  enthält  den  Brief  an  ihn,  worin  über  die 
Äwte  der  Riesen  in  Rom;   s.   Oz.  11,  238.    **Mose   b.  Salomo  aus  Salemo, 
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Sicilien  u.  Apulien  aus  verbreitete  sich  vielmehr  die  neue  Kabbala, 
welche  aus  der  Rüstkammer  der  Philosophie  Waffen  holte,  um  sie  ze- 
lotisch zu  bekämpfen.  Sie  hatte  ebenfalls  in  der  Provence  zu  An- 
fang des  XIU.  Jh.  ihre  Wiege  gefunden,  sich  in  Spanien,  namentlich 
durch  Josef  Gikatilia  (Chinuitilla)  und  den  reisenden  Schwärmer  Ab- 
raham AbulaOa  mit  den  mystischen  Spielclreien  des  Deutschen 
Elasar  Worms  verquickt*^  und  fand  zu  Anfiing  des  XIV.  Jahrh.  ein 
geistloses  Echo  in  Menachem  aus  Recanati.  Serachja  und  Hillel  ver- 
pflanzten arabische  Philosophie  nach  Rom  und  Mittelitalien ;  die  höchste 
Frage,  das  Ziel  des  Menschen,  nach  der  Theorie  der  mittelalterlichen 
Philosophen,  die  Vereinigung  mit  dem  activen  Ini^llect,  dringt  selbst 
in  die  Auslegung  des  Hoheliedes  bei  Immanuel  b.  Salomo,  dem  Freunde 
Dantc's.^<^ 

Serachja  b.  Isak's  Uebcrsetzung  des  mittl.  Comm.  zur  Physik*^ 
ist  sehr  selten;  sie  war  1316  dem  nachfolgenden  üebersetzer  wahr- 
scheinlich noch  nicht  bekannt  und  ist  vielleicht  von  der  jüngeren  ver- 
drängt worden.  Mit  Sicherheit  sind  bis  jetzt  nur  3  Exemplare  bekannt: 

Ms.  Bodl.  (Bodl.  601,  WX  ^  p.  39,  Nb.  1346,  wo  Anf.  K.  1). 

Lond.  Ret  ha-Midr.  42.*«  Tur.  157  (Pey  p.  12),*' 

Serachja  übersetzte  dieses  Buch  nebst  mehreren  anderen*^  für 
Sabbatai  b.  Salomo  in  Rom  1284.*^ 

Aus  dieser  Ucbersetzung  wurde  das  Buch  ins  Lateinische 
übersetzt  von  Vitalis  Dactylomelos,'*  ifa/f.  mihim  und  Doctor 
der  Mediiin,  auf  Befehl  des  Cardinais  Domenico  Orimani,^^  und 
beendet  17.  Jan.  1500;  ms.  P.  a.  f.  lat.  6507.  Der  üebersetzer  ist 
sonst  unbekannt.** 

Das  Buch  zerfäiit  in  beiden  üebersetzungen  in  VIII  Tr.  (cno«o), 
diese  in  uhhD  (Sumnia)^  diese  in  Kapp,  (ü^pnc). 

Kalonymos  b.  Kalonymos  beendete  seine  Uebcrsetzung  in 
Arles  am  19.  Elul  1316,  im  Alter  von  beinahe  30  Jahren.**^ 
Seine  Uebcrsetzung  ist  nicht  selten,  aber  manche  mss.,  auch  ausser 
den  defecten,  haben  nicht  das  Epigraph  mit  Namen  und  Datum,  und  sind 
daher  von  den  Verfassern  der  Cataloge  ihm  nicht  beigelegt.  Nach 
Anwendung  der  Kriterien,  von  denen  wir  bald  sprechen  werden,  er- 
giebt  sich  folgende  Liste: 

Bodl.  Uri  393.  Bodl.  609.  Marsh  472  (Anf.  def.).  Opp.  1161 
3 

der  einen  Sohn  Jakob  s  nennt  stndirt  den  More  mit  Nicolaus  de  Giovenazzo  ans 
der  lat.  Uebera.  s.  unten  A.  *444.  ^»St.,  Abr.  ibn  Esra  S.  80.  ^«Salfeld,  das 
Hobel,  bei  den  jüd.  Erklärem,  90,  174  und  HB.  XVDI,  88über  Perreau's  Schrift: 
Jntonio  al  Conimento  eoc,  lloma  1878.  *"  S.  darüber  Oz.  II,  239—42.  "HB. 
III,  99;  Nb.  n.  42.  '^'Copirt  (nicht  überaetzt)  für  Jechiel  b.  Zidk^a  von  Jona* 
tan  b.  Abieser  Koben  aus  Ferrara,  walirsclieinlich  1294,  wenn  nicht  T3  Schreibf. 
für  "j'O  lind  zur  l'(;ber8etziinf^  <j:ehört;  cf.  Oz.  II,  241  (Zz.  ges.  Sehr.  III,  179"); 
Kenan  \\.  149,  189,  190.  Dennoch  lässt  Peyron  das  Buch  1294  übersetzt  sein, 
d(;n  ('od.  im  XV.  Jh.  geschrieben,  der  dann  ein  älteres  Datum  reproducirt.  *^S. 
§  68.  ^»  Ueber  diesen  belehrten  citirt  (irätz  VII,  191  nur  Oz.  III,  141,  aber 
nicht  11,241.  wo  Zz.  zu  Benj.  11,20  citirt.  ist.  ^«o^.  II,  240  wird  ^aay 
vomnitct;  ct.  I'orles.  Beitr.  193.  ^^Für  Clrimani  (ffest.  1523)  üb(trsetzt  auch 
Abr.  de  J^alnies  Schriften  von  ibn  Badjo  und  ibn  Heitham,  s.  §  206  und  324  ^ 
T(l)cr  (irininni  s.  HB.  XXI,  (»7  u.  S.  VU;  cf.  Perles  1.  c.  193,  196,  197;  Vier- 
teljahrsxdir.  f.  Renaissance  JI.  112  (A.  ''501);  unten  §  (>2.  ***  Kenan  p.  JMM, 
»382.    "onr^cn  natrS  r^na,  s.  Ersch  S.  147,  A.  49  u.  A.  *177;   HB.  XXI,  84, 
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Qu.  (Ende  def.).  Mich.  71.  218.  Hb.  263  (272).  Lp.  26. 
Mn.  30.  73  (Ende  def.).  307'  (II— EI  Mitte).  310  (Mitte  HI 
bis  VUI).  341*  (bis  2.  K.  2,  22).  34P  (bis  H  S.  1  K.  3).  352 
(I-IU  S.  3  K.  7).  P.  937—944.  Pet.  Firk.  420-22.  424 
bis  430.  Strassb.  23  (=  Fischl.  37  Anf.  def.).  Tur.  40 
(Pey.  p.  17).  134  (Pey.  p.  135).«'^  142  (Pey.  p.  178).  Vat. 
201.  »«b  343  (emendirt  von  Saul  Aschkenasi).  Wn.  121." 
Bet  ha-Midr.  (Pinsk.  10).  —  Sam.  Sal.  01p er  in  Venedig.'® 
Coronel  (1871). 

Tr.  I— III,  gerade  so  weit  als  Mn.  352,  ist  wahrscheinlich  nach 
dieser üebersetzung ins  Lateinische  von  Jacob  Mantinus  übersetzt 
und  seit  1550  gedruckt. 

Einige  mss.  haben  zu  Anfang  die  Angabe  ^y^ü»  (mittl.  Comm.), 
wenige  "pi«  (grosser  Comm.),  wie  z.  ß.  Tur.  134  u.  Coronel,  wahr- 
scheinlich dadurch  veranlasst,  dass  Averr.  zuletzt  von  einem,  in  der 
Jugend  verfasstcn  kurzen  Comm.  spricht;*^  er  meint  aber  das  Com- 
pendium. 

Einige  mss.  enthalten  einen  Nachtrag,  nämlich  Tr.  VIII, 
Summa  2  K.  1,  2,  nach  einer  arab.  Recension,  welche  der  üeber- 
setzer  später  erhielt/^  und  zwar  in  P.  940  unmittelbar  hinter  dem 
Buche,  in  P.  939  hinter  de  Gener.  von  Kalonymos,  in  Bodl.  und 
Marsh  (f.  95)  hinter  dem  darauf  folgenden  de  Anima  von  Mose  Tibbon 
übersetzt.  Steht  dieser  Nachtrag  mit  der  Randnote  im  Compendium 
(§  45)  in  Verbindung? 

Die  mss.  bieten  Varianten,  welche  vielleicht  von  einer  Revision 
des  Uebersetzers  herrühren,  da  sie  nicht  individuell  und  zufällig 
scheinen.  Die  mss.,  die  ich  verglichen  habe,  lassen  sich  auf  zwei 
Hanptredactionen  zurückfuhren,  von  denen  eine  nur  sehr  untergeord- 
nete oder  zufallige  Varianten  bietet. 

A.  Mich.  71.  Mn.  73.  Strassb.  Daran  schliesst  sich  zunächst  C. 

Mn.  30.  (Mn.  341  A  oder  C?)  —  B.  Mn.  352.  Mich.  218.  Uri  393. 

Die  Einzelheiten  müssen  einer  Endnote  vorenthalten  bleiben.  — 

Eine  Üebersetzung  von  Schemtob  b.   Isak  Tortosi  existirt  nicht.*^** 

~- 3 

Mch  zTun  Nachfolgenden.  *•  Pasinus  gab  Analyt.  poat.  von  Jakob  Anatoli  an,  so 
das8  Pey.  bemerkt:  Nisi  nota  codicis,  mimems  foliorum  .  .  existerent,  alium 
bonc  me  codicem  a  codice,  quem  Pas.  receusuit,  facile  qiusque  crederet.  ^>  Bei 
^m.  VI  (richtiger  VIT)  las  nnS  'DiS^dh  "jy  noKO;  daher  ihn  Tofeil  und  als 
^ebereetzer  Moses  Narboni  (dagegen  schon  CB.  1970);   im  Epigr.  T")Dpn  (lies 

^"^  Dpn?),   was  Assemani   570  zählt.     Der  Monat  3il  ist  in  n^H  S'od  (so,  nach 

^öeiL  Öuidi's)  verstümmelt,  was  Assemani  i«h  a"»2  las.  Ich  habe  wohl  das 
Richtige  vermutet,  aber  in  Ersch  S.  172  das  ms.  nicht  ohne  Kenntnis  des  wei- 
teren Anfangs  angeben  wollen.  Guidi  findet  obige  Ueberschrift  nicht  im  Ms.,  — 
^edemm  ein  lelSreicher  Beitrag  zur  Charakteristik  des  Vaticanischen  Ca- 
Ulogs.  "Der  Catalog  S.  138  giebt  (nach  Wüst,  S.  106)  Paris  a.  f.  314  n.  350 
^  die  aber  das  Comp,  enthalten.  '^•Oz.  II,  15.  **Bei  Kai.  pona  »S  v>  (>D  >3Ddi)  i^y\ 
J»?  wm  miyan  nya  vn»tyy  ti«<2;  bei  Ser.  >^\^'y);^  <D*a  n^po  nw^a  (!)  u^vi»  ncco  *S  vm. 
'Kb.  1382,  anf  npnjrn  folgt  cnais  njnann  ]*yD  pyn  htd  m»pna  S'nnav  nni  laai  ioh 
■''»<nntin»«Br'önanty>  .nj^iann  »n^:  ni^na  ]WKin  v^iü7^  mn  ....  n«3n*  w« 
w^  • .  'in  pncn  .oyicn  ^Sk  »atra  n*o;i  nnoia  ]W3  ij?  .oSiySi  TnyS  ..  .»ruKn  moScn, 
^0  die  ersten  Worte  des  3.  Kap.  als  Cust^s.  P.  939  hat  richtig  ^autre  re- 
*M*«m-,  aber  940  (in  CB.  1999  «a  irrtümlich  imter  Moses  Tibbon)  als  versian. 
•*Bci  Renan  151,  »192,  ües  Wolf  *752;  CB.2551,  wo  f ür  Wf.  1337  ües  1137. 
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Supercommentare. 

§.  49.  Mit  Erklärung  der  Physik  haben  sich  viele  Gelehrte  be- 
schäftigt. Schon  in  den  letzten  Jahren  des  XIII.  Jahrh.,  wahrschein- 
lich vor  der  zweiten  Uebersetzung,  liess  sich  Isak  Albalag  (s.  über 
ihn  §  16G;  das  Studium  der  Physik  besonders  angelegen  sein  '^  und 
verfasste  einen  Comraentar,  welcher  für  uns  verloren  ist,  aber  in 
einem  späteren  citirt  wird.  Letzteren  besitzen  wir  leider  nur  in  Mn.  45, 
einer  jener  elenden  Copien  dieser  Bibliothek  aus  dem  XVI.  Jahrh., 
die  schon  im  Titel  den  Namen  in  pSiaS«  verstümmelt.  Im  Buche 
selbst  kommt  nur  der  Vornamen  Isak  vor.  •'  Dieser  Commentar,  der 
377  Blätter  in  fol.  füUt,^^  beginnt  leider  ohne  Vorwort,  ja  ohne 
üeberschrift  des  Tractats  rvnnS  pncn  rrt^  (sie)  «c^DlS*cn  pni3  prKn  pncn 
n^y3»n  nüDrn  r\w  «rii  i«3Si;  Ende  .  .  .Trrr  y^m  «irw  rttü  wn*n  tninn 
HDD  nr  i«y  «1-1  (sie)  noM  .SSa  yvi:no  ^T»  nr«  ton  jr^on  nr«  -wan^  vh 

Dass  der  zu  Grunde  liegende  Text  der  mittlere  Commentar  sei, 
ergab  sich,  trotz  der  Kürze  der  Anführungen,  sowohl  aus  der  Ein- 
teilung der  Tractate,  als  auch  aus  einigen  Stellen,  die  schwer  aufzu- 
finden waren,  weil  ich  bei  Ansicht  des  Codex  auf  die  gedruckten  Tr. 
der  lat.  Uebersetzung  angewiesen  war.  Ich  wähle  solche,  aus  welchen 
zugleich  die  Weise  der  Anfülirung  von  Aristot.  und  Averroes 
hervorgeht.*^^ 

Wäre  nicht  Averroes  meist  durch  nttn  [3  bezeichnet,  so  könnte  man 
geneigt  sein,  zu  vermuten,  dass  an  manchen  Stellen  o'böiöDi«  aus  der 
Abbreviatur  tk,  d.  h.  i«^i  p«,  entstanden  sei.  Es  mag  hier  gleich 
bemerkt  werden,  dass  Isak  nicht  selten  Averroes  sehr  hart  angreift 
und  sich  gegen  ihn  entscheidet,  so  z.  B.  C.  1  f.  5^  soll  Avicenna 
richtiger  Aristot.  auf'gefasst  haben;  VIll  1,  C.  1  sind  die  Einwendungen 


gegen  Johannes,  den  Grammatiker  (pipion),  und  Abu  Na'sr  „nichtig' 
(dto  ir«);  111,  3  C.  5.   f.   123  ff.    verwundert  er  sich  „in  höchster 


m 


Maasse"  über  Aven'oes.  ^ 


®»Zu  Gazzali,  Metaphysik  nonpn  2  (Cod.  Mn.  110  f.  207):  »finnf?  d'o»  noam  »aw 

iS  »IKin  CipD2   HTD   ISIK   Tip  irSlT  W  HlSKn   HT   KlH  CH  CIT  IHSni  kS  Sn«  t|U2.   ^*  Z.   B. 

VJTI  Kelal  1,  Kap.  2  f.  359  über  die  erste  Bewegung:  (!)  hy  nai»>n  122  prw  10» 
nj;Tn  yy  uidm  Si::*2;  dieses  AVerk  ist  sonst  unbekannt;  s.  Bj.  S.  446  n.  501. 
«3  Tr.  II  beginnt  f.  40,  HI,  52  b,  rV,  136,  V,287b,  VL300b,  VU,324.  VIII,  353. 
Anf.  n<>»2Dn  ncsnn  rw  kcu  inaS^  r.mnS  pncn  nn  (sie)  «DiDiS^cn  nans  pt?«in  pncn; 
Ende  vinar.o  w^k  ick  N^n  y^aon  ht^k  iK^n^  k^  .  . .  n^n^ir  s^no  Kirwr  nto  »i\^n  tnmn 
123  K»2*tr  [?nr:2]  no2  nr  •1K2»  wm  (sie)  nDB'2  SS2.  ^^^i,  3  c.  3  (f.  33):  nonn  ]Di 
B|mtro  p.  cir2]  ctra  nncw  [1.  ]d]  j'k  nSatri  2i;»n  pipS2  no  pKtr  now  Tcn  ]';  lat. 
Q».  439  §  58;:  nam  liaec  dictio  ex  aeqiüvocum  estnonien.  111,3  0.  5  Bl.  122^: 
i^j  '121  nir'tr2  icc^k  D^Stsicon«  nwi»  ntrw  ncDin  c:oki  [1.  ici  p«!]  D^SoiBonH  idk 
npiSnn  im  ly  riDDir.n  cacw  nnix  trn^cn  .12^  ncc«  Kintr  o^SoioonH  hhi»  wh  iidtk 
.  .  r.cDinn  nrr  nxns  lat.  p.  455  §  59:  At  oi>positio  quam  putat  Aristoteles  etc. 
Das.  f.  123  nan  lyn^cn  icbk  *nS2  rcoinni  now  ly  '121  idk'B'  iowSi  nirn  ]•  idh 
i::cnN  ncKir  r.o  Sy  piSnS  12  n^-  ip  Hir.tr  n^D  ly  '12  -iD«»r  -idikSi  nDW2;  lat.  Et 
si  quispiani  dix<  rit  lineam  di\'idi  .  .  .  qua  es  linea  tantum.  IV,  1  C.  9  f.  166^ 
ii*:i2Ki  i22".2n  nj?i  Hin  i:iok  ick  r.Tir  ici  ]2  ]2  "lOiS  k2  221D2  S"*  n:?  'i2i  nt?«  nn 
12212K  r.yiir  iok  wdm.  V,  2  C.  4  f.  193:  12212«  i2»^n  itr«  pconi  (!)  loon«  lo« 
.  .  rn»cn  r.^citrn  ir;»i3n  iKtrni  noi«  i^  n.  193 b:  121  Ssd2  ]vot  i*?2  nn  iddih  idk 
ir.n  p'.'rnS  k2  12212«  pcD  itri  p  K<2nc  in«  t?ii»Dn  r.^cic  nyi^nn  p2i  noiK  iy 
|mv  ':C2  i2in  imw  V)ko  nsino  S2  ^ns  pi-nt  ♦:Bf2.    •^ri'bn  icn  |'o  «»SenS  r^ 


—     §  49     —  117 

Welcher  Text  zu  Grunde  liege,  ob  der  arabische,  oder  eine 
hebr.  Uebersetzung,  war  mir  doppelt  schwer  zu  untersuchen,  weil 
mir  keine  der  hebr.  üebersetzungen  zui*  Hand  war,  als  ich  dieses 
ms.  untersuchte,  und  weil  die  Citate  sich  fast  nur  auf  Anfangs- 
und Endworte  der  conimentirten  Stellen  beschränken.  Isak 
All)alag  konnte  schwerlich  die  L'ebersctzung  des  Kalonymos  (1316) 
benutzen,  wohl  aber  die  des  Serachja;  allein  die  wenigen  Stellen  und 
Ausdrücke,  die  ich  mit  meinen  Excerpten  vergleichen  konnte,  stimmen 
eher  mit  jener,  so  dass  Isak  wohl  einen  arabischen  Text  zu 
Grunde  legte? 

Er  vergleicht  auch  Varianten,  z.  ß.  Bl.  3  b  oncD  Hxon  nr  niayai 
"nryaen  mwco3  cna  airor;  IV,  1  C.  9  f.  168  ona  ainsr  cnco  rn 
.  .  pnco  cra  mc«i  vrr»  w:  nSo  r^  »^«^  n^'i  pioon  TJ'  »%  also  pico 
für  Pjinr,  was  freilich  auf  eine  hebr.  Variante  besser  passt,  wenn  es 
sich  um  Buchstaben  Verwechslung  handelt;  VII  C.  5.  f.  348  cncD  «n 

Der  Form  und  dem  Charakter  nach  wechselt  dieser  Commentar 
mit  Rücksicht  auf  die  Beschaffenheit  seines  Textes.  Manche  Kapp. 
sind  giinzlich  übergangen,  in  den  behandelten  wird  stets  mit  einer 
Art  Inhaltsangabe  begonnen.  Die  Form  ist  die  dem  Averroes  selbst 
nachgeahmte:  picn  TO  (itDDi«)  «f)TOiS^cn  nma,  oder  pion  nra  nxcn,  und 
wird  dabei  mit  Bedacht  Haupttendenz  (nnttW  niia)  von  Neben- 
tendenz unterschieden;  am  Ende  längerer  Auseinandersetzung  werden 
die  Resultate  oder  auch  die  wichtigsten  Punkte  des  Kapitels  in 
Corollarien  zusammengefasst,  welche  (picn  nrö  nr^en)  nrSyn  heissen.*' 
Ein  eigentlicher  Commentar,  d.  h.  eine  wörtliche  Erläuterung  des 
Avenroes'schen  Textes,  ist  nicht  die  Haupttendenz  des  Werkes,  sondern 
findet  sich  nur  bei  schwierigen  Stellen,  und  wird  die  Veranlassung 
dazu  am  Anfang  oder  Ende  ausdrücklich  hervorgehoben." 

Der  Hauptzweck  des  Werkes  besteht  in  den  Zweifeln  und 
Fragen,  welche  sich  über  die  Materien  ergeben;  die  Einleitungsformel 
derselben  ist  (n»pv)  pDCV  pccoS  «n,  der  Lösung  pcon  rr\ni2  löWi, 
["der  rcTC'An,  oder,  wenn  ein  eigentlicher  Commentar  vorangegangen 
i>i;  z.  B.  I,  3  C.  1  f.  25  trr  mpccn  -myS  iiS  ^iki  pncn  nr  ir«'3tt^  -^n«! 
[ccn  nrS  ii-n«''aa  dtSi?  ^yn^y  ir«  mpcon  nSv  la;  IV,  3  C.  4  f.  230b 

•^n.  Die  Construction  ]0  »oScn  ist  arabistisch  (p  a33?),  ebenso  ]0  ncn.    ^*  Beides 

konunt  in  der  Uebersetzung  des  Kai.  vor,  Ser.  hat  niu-  Ersteres.  ^  nvS;*in  in 
}^^  b.  Üerson's  Bibelcominentarien  sind  Corrolarien,  Nutzanwendungen  (ar.  TH^z\ 
'-Y-  auch  den  Titel  ]v;nn  nvSyin  §  184.  «"Z.  B.  I.  3  C.  1.  f.  23:  nnr  [?ii2r3i] 
^^^  nr  uiK'a  123»  D*yH  udd  p-vci  pnc  Sa  nSoa  nhü  widS  u'«n  ikd  pio;*  tmin 
'TtB  wüjrSi  nStsa  rf  d  in«  ]DiKa  widS  na^»i  t.ht  Sa  Sy  inrc«  H'  ptPKin  i:nw»aa 
'*i»«:n  sicsS  '31S1  ]^H  ^a  cc  üana  irn  cnw  nV»T  nnnn;  —  1,3  C.  3  f.  29^: 
^f*.  nnnmy  «d^ik  noKt?  no  iBncS  ^r^m  nno  piiay  «in  cn-nn  (sicO  nrat?  noS  picn  nia  wm; 
^«iein  Bl.  136  nSo  ir.w  bcTOi  iaa:n  iCKon  r.T  oSSa»  ick  D<:<:;*nr'a  loSira'iaa  n:n 
y^n  nra  biidA^dh  pc^?  (sie)  r.wh  -piH  nw^aa  na  »»c  D^cniim  n'^aa;  4;V,  3  C.  4  f.  215 : 
"'^  n^t:  vffith  ^ivii  ukxo'  *d  pioy  pioy  picn  mr  »bSv,  Ende  IV  f.  287  *>:  nan 
7-72  njni  -pm  .iKD  ij?  c^piay  c»tym  ia  tp'tr  neuen  nr  inw  SSar  no  ^a^i^?  laStr  naa 
^:2  ^nwo  »enp  nca  r^n*  S»m  .uS  nnt?D«n  »ca  mcStrn  Sy  wnan  inwiH^a  naa  »a 
"«ir^  .12  i:n:H  wen  iitk  D<3<3j?n  H*  tsi  n*n<tr  onaincn  oncon  Saa  i:n^o  kS  »a 
P»  ^n;n  Snn.  —  a.  auch  Tr.  \^I  Anf.  bis  Bl.  331  u.  sonst.  <^»  So  lieisst 
«ch  der  groase  Comm.   des  Averroes,   s.  A.  *52;   cf.   auch   nSen  Sj?  '>t  §  52. 


118  —    §  49-51     - 

13  tt^tt^  mpcon;  es  sind  dieser  Zweifel  hier  [über  die  Zeit]  nicht  weniger 
als  36  (bis  f.  250l>),  und  es  ist  ein  Uebelstand,  dass  dieselben  nur 
mit  IIP  aneinandergereiht  sind,  während  erst  in  der  Lösung  eine  fort- 
laufende Zahl  angegeben  wird.  Mitunter,  wenn  auch  äusserst  selten, 
verzweifelt  der  Vf.  an  der  liisung.*^  Das  Material  verwandelt  Isak 
nicht  selten  —  wie  dergleichen  im  grossen  Comm.  des  Averroös  vor- 
kommt —  in  eigentliche  Syllogismen,  mit  der  Formel:  iDT  t^rv\  "nDil 
u.  dgl.  —  ehe  er  zu  den  Zweifeln  übergeht.'^  An  der  letzen  Stelle, 
so  wie  an  den  oben  angeführten  (f.  23,  25)  und  vielleicht  noch  an 
vielen  anderen,  ist  auf  den  ersten  oder  früheren  Comm.  zu  demselben 
Buche  verwiesen,  welcher  ähnlicher  Art  gewesen  sein  muss. 

Die  selbstständige  Kritik,  welche  in  diesem  Commentar  geübt 
wird,  unterstützt  die  Annahme  der  Identität  des  Vf.  mit  dem  Ueber- 
setzer  und  Conmientator  des  nWD  von  Gazzali. 

§.  50.  Ms.  Lp.  26  enthält  neben  der  üebersetzung,  die  wir 
dem  Kalonymos  vindicirt  haben,  anonyme  Randnoten,  in  welchen 
der  arabische  Text  (aiyn  nü\i)  mit  der  üebersetzung  (iibtt^  nmi)  ver- 
glichen wird. 

Ms.  Mn.  341'  enthält  Randnoten  eines  ßonsenior,^^  deren 
Beziehung  auf  die  Üebersetzung  des  Kalonymos  festzustellen  wäre,  ehe 
daraus  Schlüsse  für  die  Zeit  des  Annotators  und  dessen  Identität  mit 
dem  Uebersetzer  einer  Abhandlung  von  ibn  Zohr  gezogen  werden 
(§  477,  3). 

§.  61.  Levi  b.  Gerson  hat  auch  die  Schriften  des  Averroes 
über  die  Physik  etc.  mit  Noten  oder  Supercommentarien  begleitet  und 
auf  letztere  in  seinen  Bibelcommentaren  Bezug  genommen.^*  Wir 
werden  auch  diese  Bücher,  wie  oben  die  logischen,  behandeln. 

Auf  einen  zu  verfassenden  Commentar  zur  Phvsik  verweist  Levi 
im  Comm.  zu  den  Categorien.  (III  Pars  2,  latein.,  in  Ausgaben  des 
Averroes,  Bd.  IV  f.  30). 

Wir  besitzen  aber  zwei  Commentare  zu  diesem  Buche,  die  man 
wohl  unterscheiden  muss:  a)  zum  Compcndium.  Levi  hatte  sich 
von  vornherein  die  Aufgaben  gestellt,  die  Compendien  der  physikali- 
schen Schriften  in  seiner  kurzen  Weise  zu  erläutern;  die  Zahl  der- 
selben oder  ihre  Namen  giebt  das  äusserst  kur/e  Vorwort  (vor  diesem 
ersten  Buche)  nicht  an.^^  Die  Worte  des  Averroes  seien  zwar  sehr 
klar,  er  habe  jedoch  tiefe  Dinge  (cpioy  U'ijr])  nicht  gebührend  erläutert, 
weil    er    die    Kürze    liebte.     Wir    wissen   bereits    aus   den    logischen 


••Z.  B.  UI,  3  C.  2  f.  29^  HT  'n2:?3i  12  naiaa  nawn  yn^  »3*8  .  .  na  nan  'tan  pcon 
D\-5Dn  ma  ni3T  uary.  '"1,3  0.  2  f.  26 *>  D»ippnn  w^B^p  n«;»Dn  ^h»  unK»a  ick  inw 
imanioa  laa  picn  mo  nntratr  no  ^2  ona  tp«c  mpccn  iHsatr  wS  mki  nuycn  iSko  c»:aion 
l^tTHin  unK»aa  mo''irn  S5?.  ^' Anf.  'Di  nccn  mc'  >th  ^yirs  yce»  «np:  -iv:iy:ia  ich 
D»j?DwS  [?iann:);  a.  Mn.  S.  150.  •>  Zu  Genes.  K.  1,  cf.  'n  monSo  25  c  (bei 
Zunz,  Add.  1.  c.)  lieisst  es:  yns^n  'üh  wiw^aa  am  iw^a;  zu  Hiob  37  im  2.  iiina 
n:;»cn  nan  f.  257  der  Amst.  Bibl.  rabb.  ht  wiK^a  naai  m»yaaa  ]*^^*r  »aS  cS;*»  vhv 
rrtcnf?on  'DD  »c'cna  n«  naon  wo^cm  K»nn  noanS  uiiK^aa;  cf.  Bl  82.—  'dS  iriTca 
VOirn  citirt  Abr.  Scbalom  mSir  ma,  I  Kap.  11,  f.  17i>  ed.  Ven.  in  einer  Abhand- 
lung, die  besonders  auf  Levi  und  Chisdai  Crescas  Bezug  nimmt,  ohne  nähere 
Bezeichnung  der  betreffenden  Stellen.  "wiiirp  <cS  inaS  izmiD  divtj  ]a  n?  idk 
'T31  paen  neoa  wn  ]6  wk  cm^pn.    Für  die  letzten  Worte  hat  Assemani  342 
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Schriften,    dass  es  I^evi  nicht  um  einfache  Worterklärungen,   sondern 
um  die  Erörterung  philosophischer  Themen  zu  thun  war. 

Seine  Coramcntare  der  Compendien  sind  häufig  in  einem  Bande 
zusammengeschrieben,  wie  die  zu  Grunde  liegende  Uebersetzung  des 
Mose^  ihn  Tibbon,  während  der  Supcrcommentar  zum  mittleren  Com- 
mentar  über  die  Physik  fast  überall  isolirt  von  den  übrigen  Büchern 
vorkommt 

Der  Comm.  zum  Compendium,    welcher   mit  den  Worten  des 
Averroes  beginnt,^*  findet  sich  in 

Mss.  Bl.  110  (alt).  Lond.  Bet  ha-Midr.   43».  P.  362".  Parma 
R.  146  (neben  d.  Uebers.  des  Mose  Tibbon).  Vat.  342  (Wf.  1   p. 
Tld).  —  Ms.  des  Junius  (Wf.   ^651)  gehört  hierher  oder  zu  b.? 
Levi  beendete  diese  Schrift  Ende  Siwan  1321.    Einige  kritische 
Bemerkungen  sind  in  Catal.  Bl.  hervorgehoben. 

b)  Supcrcommentar  zum  mittleren  Commcntar  des  Averroes, 
nach  der  Uebersetzung  des  Kalonymos  b.  Kalonymos,  welche  zwar 
schon  1316  beendet,  aber  vielleicht  dem  Levi  erst  zugänglich  war,  als 
er  das  Compendium  commentirte,  denn  er  fiihrt  in  letzterem  (ent- 
sprechend dem  VI.  Tract.  des  Comm.)  den  yorn  'üh  iw^a  an.  Einige 
der  zu  nennenden  mss.  haben  diesen  Comm.  neben  der  Uebersetzung 
des  Kalonymos. 

Dieser  Comm.  findet  sich  in: 

Mss    Bodl.    Mich.  87.     Mn.  278  (gehörte  dem  Cardinal  Grimani 
—  diese  2  habe  ich  flüchtig  angesehen).    Lond.  Bet  ha-Midr.  43* 
(mit   einer  Note    von  Samuel  Casani).     P.  937. ''•   963 — 965,  ein 
Tcü  in  942.  Petersb.  Firk.  423.      Rom,  Casan.  H.   V,  3  (Mag. 
1,  17,  „Uebersetzungcu").    Turin  46  (B.  Pey.  p.  17). 
Diese    Schrift   ist    beendet    im   Tammus    1321,    also    nur    einen 
Monat  nach  a).     Ueber   das    Verhältnis    beider    Comm.    zu   einander 
konnte  man  sich  am  besten  in  Paris  unterrichten,  wo  beide  existiren. 
Der  Anfang  —  mitgeteilt  in  Catal.  Mn.  (S.  107)  —  lautet  fast  wört- 
lich, mutatis    mutandis,  wie  der   des    Comm.  zur  Logik  und  der  zum 
Comm.  der  Physik,  also  ebenso  allgemein:  ra  '\^»2  -dS  ..  yrcsn  ncD  n«3*?. 
Zu  welchen    anderen   Büchern    wollte  er  den  Comm.  erläutern?    Zu 
de  Gener.  u.  de  Anima  finden  wir  nur  den  Comm.  über  das  Conpendium! 

§.  52.  Bald  nach  Levi  (vor  1349)  commentirt  Mos.  Narboni  den 
minieren  Comm.'^  in  der  Weise,  dass  er  auf  die  Worterklärung  der 
einzelnen  Kapp,  die  lürörterung  einiger  philosophischer  Fragen  folgen 
lässt.  Man  kennt  aber  nur  ein  einziges,  sehr  lückenhaftes  Exemplar, 
Das.  P.  967,  und  daraus  nur  die  soeben  gegebene  Charakteristik, 
nach  dem  Catalog.'^ 
3 


T^ieo!    ^*    o^pTn  invn  D»»:vyn   onowon  .  .  .  i3n:o  in»,  Bl.  l  c.,  die  , 
f^  hat  nur  c^^Titan,    welcher  Ansdnick   auch   in   anderen  Compendien   wi( 


Aus- 
wieder- 
kehrt  '*Der  Schreiber  heisst  im  ('atalog  Isaac  Schawirat  riKTW.  Wenn  hier 
nicht  eine  Abbreviatur  vorliegt,  ho  möchte  man  dafür  t^Hivu  Oiudat  lesen;  cf. 
fM^zz'm  P.  959?  '•*  Siehe  Dk.  Lb.  IX,  359.  ^^Da.ssesder  mittlere  aci,  venmitet 
Kk.  M61.  506,  ohne  das  Pariser  ms.  zu  en^'ähnen.  Zu  den  eigenen  Verweisungen 
wf  diesen  Comm.  s.  auch  CB.  1976  imd  574.  '*Anf.  picn  yntrno  nn  -io«Dn 
|wnn  Kinw  iddh  nn  n^v^ön  noann  p^yo  -jst  7\vh2  k^öS  wn  pncn  m  r.s\\2  ;wHnn 
xm  ntS    »pn   rvff^n  runron   «voaS  iS  B»»r  nn  maon  n:>vo  fi*j?3ön  noannr  now 
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Diese  Commentatoren  haben  schwerlich  Andere  abgehalten,  sich 
mit  dem  >vichtigen  Buche  zu  beschäftigen;  wenn  wir  aber  durch  bei- 
nahe anderthalb  Jahrhunderte  keinen  Namen  eines  Nachfolgers  anzu- 
geben wissen,  so  gehören  vielleicht  in  diese  Zeit  einige,  nicht  genügend 
bekannte,  anonyme  Coramentare,  die  wir  zuletzt  behandeln. 

Der  nächste  Namen  gehört  in  das  ablaufende  XV.  Jahrliundert, 
Schemtob  b.  Josef  b.  Schemtob  ihn  Schemtob,  der  nicht  zu  ver- 
wechseln ist  mit  seinem  Grossvater,  dem  Kabbalisten  und  fanatischen 
Gegner  der  Philosophie  (1390 — 1430).  Wenn  unser  Schemtob,  der 
1461—89  in  Segovia  und  Almazan  lebte,  als  Schemtob  ibn  Seh.  ge- 
nannt wird,  so  ist  letzteres  Familiennamen.'*  Er  gehört  zu  den  An- 
hängern des  Maimonides,  zu  dessen  More  er  einen,  oft  gedruckten 
Comm.  verfasste  (um  1488).  Die  „Geheimnisse"  *°  des  Maimonides 
predigt  er  in  seinem  Cyclus  von  Homilien  über  den  Pentateuch  (1489), 
welcher  im  XVI.  Jahrhundert  dreimal  gedruckt  wurde/'  aber  fast  in 
Vergessenheit  geraten  ist.^*  In  demselben  werden  philosophische 
Argumente  sehr  häulig  angewendet,  aber  die  Bücher  des  Aristoteles 
höchst  selten  angeführt,®'  häufiger  nur  die  Ethik,  worauf  wir  unter  der- 
selben zurückkommen.  Seinen  Standpunkt  kennzeichnet  folgender 
Satz:**  „Die  Tliora  steht  über  der  Natur,  aber  sie  ahmt  den  Weg 
der  Natur  nach,  so  viel  sie  kann". 

Seine  Erklärung  des  mittl.  Comm.  zur  Physik  ist  bis  jetzt  nur 
aus  P.  9t)7,  *  bekannt,  allerdings  nicht  mehr  als  die  Existenz  und  das 
Schlussdatum  Almazan,  2.  Marcheschwan  241  (6.  Oct.  1480),®* 

§  62^  (Anonyme,  Elia)  a)  Ms.  Vat.  344  enthält,  nach  Asscmani, 
einen  Comm.  über  wn  ('  riTO  Tr.  1 — VI  von  einem  Schüler  des 
„Michael  Kohen"  in  Crem.®*  Das  Datum  der  Abfassung  „5051 
(lies  5151?)  =  1391"  soll  aus  ms.  Vat.  345  hervorgehen.  In  diesem 
Cod.  kommt  ein  Abschreiber  Michael  Kohon,  oder  Michael  b.  Elia 
Kohen  vor,    und    zwar  sicher  1451,    nicht  5051   (=.-  1291)  oder  gar 

3 

1SDD1»  r]Xf  noS  ntro  non  'kh  xn  ^y^aofn  noKtsn  —  nintpon  i«03a  w^jyon  na^nnw 
r.'rnr.  nw^  yyun»  is  nana  nSnnn  [?K*rna]  '<»a  iddh  nto  'an  i»»Da  y^on;  Ende 
(lefect,  schwer  leserlicli  (ShX  '»Cß.  2558  Z.  4  v.  u.  ist  1399  Druckf.  —  Dem 
Grossvater  gehört  nicht  der  Comm.  über  Abot  (P.  ll^^K  ».  CB.  2535 •),  auch 
nicht  die  Exceri)te  der  Etliik  (§  115).  —  Grossvater  und  Vater  Josef  (§  100) 
nennt  unser  Seh.  in  den  Homilien  f.  36  ^  zu  Levit.  2.  *«*  Homilien  t.  7'. 
"^  nninn  nwn;  1.  Ausg.  (^Salon.  1525  oder  1530,  A.  n"n»jrn)  zuerst  hei  Zedner 
697  (ein  Exemplar  ohne  Bl.  1  sah  ich  hei  Fischi.-HirscliV  Ven.  1547  (citire  ich), 
Päd.  1567  (CB.  2536  und  Add.;  cf.  Bj.  123  n.  574  und  579).  ««M.  Straschon, 
pM  »niD  II,  86,  beweist  aus  Parallelen  die  Identität  des  Vf.  mit  dem  Com- 
mentator  des  More.  "nnon  2^,  yatpn  2',  iyc:n  24*,  26  ^  "Homil.  71  ^  »^Mk. 
3lcl.  508;  cf.  CB.  2504.  Anf.  oiKnir  ii^jra  't  visane  c^n^  r.ncno  'sa  isdik  is» 
irnnS  (?)  nntS  cinn  Sav  »h  o  mcnan  ]3  nS  nvn*?  niSiann  ncai  n>3»So  no3  in^ 
ynT^;  Ende  zr.p  nnv  Kin  y»  Tna  nnr  K^n  (?;**:r:ni2  ?)  '»:cnc  2np  -ir.v  wrvr  naS 
nw^vo  pzn  KVJD*  ciT)  '»n  '»:!:n  Sk.  ^^Assemaui  gfiebf  als  Anfang  2  comipte 
Zeilen,  welche  viellei(;ht  noch  zur  ireberschrift  j;rehören  und  zu  besagen  scheinen, 
dass  das  Werk  VIH  Tractate  enthalte,  die  nicht  jedem  nötig,  also  Vi  ausge- 
wählt seien.  Anf.  n:iiyKnn  naisn  *?:?  ]iB^Kin  'on  nana  wn  "lancn  m  ]^yKin  •»awen 
iDKtr  »cS  Kim  12T  nr«  12  laiS  c»3nv  Mm»  hzn  inwinS  *mi  ]»33  i»2  kS  ntrn  p«  run 
r>z^2nv  na«  necn  nt  r.Tiia  dki  nSSaa  nasnn  ny\\2  c»  vr,i»  nnwne»  nanpnn  nSnna 
nccn  wir  K»m  cna  nriKn;  Ende  iiaj^s  vn»  ib^k  cnaina  ayan  Sk  mnr»B»  na  nan  law 
trinnm  cna  piDan  n^Sonn  K^cnnir  iva  nnpan  cna  wnn  n»n  ntr«  nvSanna  n^San 
in^D  laninip  ^3  ]aiTna  «xa:  Kintr  cna  minnan  «inn  nann  h:;  law  .mpaa  in«  n^Van 
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1351,  wie  man  bei  Asseraani  liest.  Dieser  Michael  ist  sonst  unbekannt, 
lingegen  gab  es  in  Greta  (um  14^51 — 77)  einen  Autor  Micliael  b.  Sab- 
batai  Koben  laSa  (fkilbo?).^' 

b)  Zur  Ueberselzuiig  des  Kalonymus  ist  wahrsi'lieinlich  verfasst 
der  anonyme,  breitspurige  Conim.  in  ms.  ßodl.  Reggio  44  f.  44 — 50.*® 
Der  Vi.  citirl  seinen  Coramentar  zur  Topik®^  und  nWD  (des 
Gazzali\®®  Er  nennt  oft  irn  p  und  bezeielmut  ihn  (f.  46)  als  CDnn 
rcsn  wn.  Er  führt  oft  zweierlei  Erklärung  an,  „die  er  gehört  hat" 
(f.  45.  Kap.  2),  darunter  uine  von  seinem  Lehrer  ('••no  'DO  45 1>);  er 
iieiini  allgemein  D^ttncen  nscp,  erklärt  (f.  52  b)  nia^n  als  latein.  tt^«a«S*r 
(sylhibas!)  und  p3  3?3Bnc  ttnn.Ttt»  no  hv  pa  "»ew  foirnn  "313?  ptt^Satt^  h'i 
.rrnne  «nnnnr  no,  Ende  K.  2. 

(•)  Drei  anonyme  Commenüire,  wie  es  scheint,  zum  miltl.  Comm., 
von  span.  Hand  gegen  Anf.  (?)  des  XV.  Jahrh.  finden  sich  in  Trinity 
Colltgc  in  Cambridge  11.  8,  19.^'^ 

1.  f.  1-^30  zu  Tr.  1—111  Sum.  2.  Kap.  5,  erklärt  einfach  Text 
Jes  Arist.  und  Comm.  des  Av.  Der  Vf.  nennt  (f.  5)  O'crc  p«,  En- 
Prophei,  d.  i.  Prophiat  Dunm,  dessen  Zeitgenosse  er  zu  sein  scheint 
(aus  welchem  Cirunde  wird  dies  geschlossen?),  also  um  li^OO?  Er 
ciiirt  (f.  22)  den  Comm.  des  Levi  b.  G.  Ob  dieser  Comm.  die  drei 
Arten  des  Comm.  des  Av.  selbst,  -jixpi  -n«'3  od.  ^V^ü»  und  Sy  btito 
."iSen  m»nne,  ist  aus  dem  Catalog  nicht  mit  yicherheit  zu  ersehen. 

2.  f.  32—63  zu  Tr.  1  IV  Summa  2,  Kap.  6,  erklärt,  wirft 
Fragen  auf  (S^««^S  rn)  und  antwortet  (nn  nairnn).  Nach  dem  Catalog 
wäre  der  Vf.  identisch  mit  dem  des  vorhergehenden  Comm.,  was  an 
sich  unwahrscheinlich  ist. 

3.  f.  68-  120  zu  Tr.  1  -  Vll,  aber  verweist  auf  VIU;  mehr  discussiv, 
luit  den  Formeln  mtrpnS  t^^i,  "icw  c«i,  mS  nDwrvn,  nennt  häufig  Levi  b. 
^jerson,  citirt  (f.  106)  den  Comm.  des  Mose  Narboni  zu  m5n2  von 
^iazzali,  erwähnt  (f.  115)  den  grossen  Comm.  (nSo  hv  VO«')  ^^^  Averr. 

_  3 

^PC2  WC5  jorir  [na]  u:oi  >ncvyn   jontr  no  woo  K^oantr   ijd3i.    "  II  Mohö  1882 

!'•  2t>7;  bei  Wf.  »759  n.  1413:  ..Mich.  Koheu  cUscip.  Avem.ir*  (!V',    daher  Renan 

P-.  155.  »196  Mirh.  Kohen  verniutuiigswei.se  im XIV.  .Ih.  «»Anf.   yotrn  'D  trn^D 

'^1   ^2  r.-2:rn  -pT  Sy  (Lücke)   npS  n:n  na^trmn   inina  icKcn  nT  10«   iccn  nSnnna 

('•)    -nK-rr  no  <d3  Dncc:m  c^r.n  dnanS  k"3  r.»:«Svnn   nson  ]m3  ü'k  'on  nia  nonn 

"^-   ;r^  y?  'D^'cn  r.;n  *C2  c^c^ecn  c^onin  loa  chdcsi  on^n  er»«»  cnaia  Sa»   n-ya 

jcr^   c,v  |»K  cMin  c:»Kiy  nn«  »a  c^ysun  r.iKva:no  cnc  C'vk  cno  nnonn   naon  'on 

jC  nacn  »»a^  k^  ck  rwn   nn^pnn  S;»  'on   K^a^c  cT.cicno  m   nwir.c^  loa  ^inr.»  w^o 

rv^G:,-!  Sa''   noKtra  *a   -^oiS  laS  r*  nnana   a*»  -.con   nowir  loa   m'i^aen  nwxoan 

|!^'y;n:r.cn   r.*.K^o:a  r.i:<<vr:n   "iok  '«n  SSano  '»n   pncn     «moKir  ^ca  s\\rw2  ^nph'*}ff 

^3    '-is-n  rrK^-o  xm  ;v;nc   <cS  ;v;»n  ran^'O  w^v  ^.»^2  ;aS  (so)  mipn  «nptr  nT  ioh 

J^-cn  i:yn»ra   "^c»   .p;.;n   na«7D   K»n   rir«n   naH'-antr:    Ende  Sr.v   »in   y*:cn   a-H 

•jf-   .".er  ^-lar.n  cojrn  »in  ]ir»in  y^aon  a»»  Ta-iono  >Jinc»  nooB)»?ono  (soianp  anp 

/•is:n  ra»Soa  nSvc^  ^■^nsa  -^aair  <cS  f.  46.    ^** "»eioiS^cn  r.iiiiaa  no«  laar  t.  45. 

^»a^^alis  TTjKpo  (,so  bei  Serarbja)    oitirt  Averr.  zn  Ende  des  niittl.  Comm.,   aber 

^"•b  zu  Anf.  des  Comud.     »"»>  A.  descript.  Cataloirue  of  the  arab.  ManuseriptiJ  in 

"'Mibrar}'  nf  Trinity  College,  ('ambrid^'e,  by  E.  H.  Palmer,  witb  au  Appemlix, 

•  •  catalojrne  of  the  hebrew  and  samaritmi  mas.  (Verf.  ist  Schill  er -Szinessy") 

unibr.  1870.  p.  220—222.     Dass  di(^  ersten  b<;iden  Siipercomm.   von  demselben 

>^nWr  herrühren  sollten,    wie  Schiller  vermutet,    wäre   nur  erklärlich,   weim 

j;<?n^bie(iene  Texte  des  Averroes  vorlftjjen;  aber  über  diese  Texte  ist  die  so  peiu- 

u«»  genaue  Beschreibung   nicht   deutlich   genug;    ich    vermute    den  mittleren 

'-oninL,  weil   Schiller   nach    der  Einteilung   desselben    seineu  Index    einrichtet. 
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Die  Stelle  desselbeu  Cod.  f.  62  b— 63   ist  auch  hier  f.  92b— 93   (als 
Entlehnung?)  zu  finden. 

d)  „Annotationcs  in  librum  de  Physico  auditu  super  quibusdam 
dictis  comnieniatoris  [Averr]**  verfassle  Elia  Cretensis  (del  Me- 
digo)  lur  Pico  de  la  Mirandola  und  beendete  sie  in  Florenz,  Ende  Juli 
1485.  •'  Offenbar  identisch  ist  der  «Commentar  zur  Phvsik**  in  dem 
latein.  ms.  P.  a.  f.  6508,  •'  welches  f.  73  b  einen  Zusatz  zu  diesen 
„reioUette  de  la  phima*'  enthält.**  Jene  Annoiationes  erschienen  als 
Anhang  zu  ,,Qutstiones  tres:  1.  De  printo  niotore,  II.  de  mundi 
i'tficiepitia,^  111.  de  esse,  ei^i^ntiaet  tmo^^^  gedruckt  Yen.  per  ßonetum 
Locatelluni,  zusammen  mit  den  Quaesi.  des  Jo.  de  Gandavo  fJanduno]** 
Yen.   1501, »•  1506,  1544,  1575,»"  vidknchl  auch  159:5.^« 

Auf  Elia  kommen  wir  noch  zurück;  über  die  Annotationes  etc. 
s.  Endnote. 

§  53.  c)  Der  (/rr>,<,ve  Commeutar  zur  Physik.  Teber  dieses 
Buch  sind  wir  sehr  wenig  unterrichtet.**  Kine  vollständige  Uebersetzung 
von  Kalonvmos  b.  Kalo nv mos,  dessen  Uebersetzung  des  mittleren 
Comm.,  wie  wir  gesehen,  in  einigen  mss.  irrtümlich  als  der  grosso 
bezeichnet  wird,  enthält  ms.  P.  883,  Tr.  1-lY  P.  884.^«« 

Da  KalonNTiios  Namen  und  Datum  seiner  L'eberseizungen  stets  zuletzt 

angiebt,  so  ist  es  natürlich,  dass  unvollständige  mss.  anonvm  blieben,  z.  B. 

Mss;  Bodl.  Lri  395:  Tr.  I-IY,  5.^«i    Mn.  91:   11.  307^:  II,  III 

def.     Tur.   130   (Pev.  218):  I— lY    (als    1.  Teil   ohne  Prooem- 

ium).^«=»  —  ms.  Schbl.  III— lY- 

Das  Prooemium^®'    ist    in    der  latein.  Lebersetzunc  des    Jacob 

Mantinus  seit  1550  gedruckt.^®* 


•*  Wf.  *  p.  783.  Ob  dieses  das  Damm  einer  onbekannten  älteren  Separat- Ausgabe? 
s.  den  Art.  Elia  del  Medigo  in  HB.  XXI.  60  und  S.  VIT  auch  für  das  Folgende); 
IVrles.  Beitr.  S.  196  giebf  von  dieser  Soliritt  kaiun  dru  Titel,  s.  CB.  944  u.  unten 
A.  94.  **  Mk.  Mel.  en\  ahnt  nicht  die  Ausiraben,  Renan  p.  155,  304  j,'  197,  382) 
nicht  das  ms.  »^Dukas,  Keth.  sur  1*  Hist?  lit.  1876  p.  53,  ct.  p.  30,  38;  HB. 
XXL  6ti,  65.  wo  .Uebersetzung-  auf  die  übersetzten  Stellen  zu  beziehen  ist,  s. 
S.  VII.  AVelche  Uebersetzimg  benutzte  Elia?  Auf  eine  Anfrage  Pico's  (f.  74 
des  ms,'  antwortete  er  ^bei  Dukas  p.  54  :  , forte  eonsiderabb  in  im^iVi  sua 
tfjcpiisitione  et  in  summa  .  .  .  quia  ad  praesens  aliquos  i^torum  librorum  non 
habeo  hie."  HB.  XXI,  65.  **  Diese  2.  beendete  ,-edirte-  HB.  XXI.  62?)  er 
Yen.  1480  und  bemerkte  zuletzt:  «Si  quid  tarnen  dictum  sit  contntrium  Ugi*^  etc. 
vschon  AVf.  ♦  p.  783.  nochmals  bei  Ferles  1.  c.  197\  Diese  Stelle  hat  Gg.  Melo. 
Chofh.  XXV,  bei  der  Characteristik  des  r^.r.  K^r.z  ^491  nicht  beachtet.  •*W. 
*p.  783  bezieht  irrtümlich  auf  ihn  ilie  Noten  dts  Elia  zum  .Kommentator-  ;Averroes\ 
tmd  Dukas  p.  30  schreibt  das  nach;  s.  HR  XXi.62.  ••Renan  citirt  «liese  Ed. 
tmter  Johann  p.  270  v'346  hinter  1488,  1496.  aber  nicht  unter  Elia  p.  155,  *  197. 
•"  Auch  diese  Ed.  \bei  Wf.  *  p.  1U8  imter  Elia  Ka|isoli  nach  Cantarini  •  fehlt  bei 
Renan.  *•  Diese  Ed.  hat  nur  Sabbat;ü  Bass  bei  Wf.  CB.  p.  945>  und  wohl  daher 
Renan?  »»S.  HB.  XXI,  83.  »^'>a.  Wf.  » p.  14;  Zz.  in  Gg.  U.  319  ^Oes. 
Sehr.  111,153  n.  11.  AVüst.  S.  106  k  und  Renan  p.  150  unterscheiden  dieses  ms. 
va,  f.  315  nicht  von  dem  mitil.  Tomm.  Gnw>.  Mtschr.  1879  S.  558e,  fasst  P.  883, 
884  mit  Mn.  91,  3l>7  zusammen  u.  d.  T.  •==•*»  »-2-:  rr^e.  ^^  Dieses  ms.  ist  in 
Catal.  mss.  Angliao  eintm  Isauc  beigelegt,  tiatinior  l»ei  Wi.  ^p.  752  vermutet 
Salomon  ihn  Ajjub,  AVolf  Silbst  niir  VorUhalt',  Schemiob  b.  Isaac 
.Cohen  '  —  Am  Rande  sind  Varianten  zimi  Text  und  Erläuterungen,  meist 
bezeichnet  k  k  [ob  Abr.  Abigedor?].  welche  ^'r'?  r-tr:  citiren.  Griechische 
W  örter  in  griechischer  S  c  li  r  i  1 1  N  b.  1388  rühren  schwerlich  von  einem  Juden 
her.      ^*  S.  unten  A.  Iv.i4.    »«^  Es  behandelt  die  8  xs^aiaia  ^bebr,  nuits,  lat.  in- 


—    §  53    —  123 

Die  hebr.  Uebersetzung  kann  dazu  dienen,   die  lateinische  zu  er- 
ganzen und  berichtigen.^®* 

Ms.  Tut.  130 ^°'  enthält  ana  Rande  Erklärungen,  welche  nach 
der  Notiz  des  Abschreibers,^®^  ein  Auszug  sind^®®  von  Mose  aus 
Beaucaire,^®^  der  in  Salon  ^^°  wohnte.  Wir  kennen  aber  einen  Zeit- 
genossen des  Kalonymos,  Mose  aus  Beaucaire,^^^  und  da  wir  hier  er- 
sehen, dass  sein  Wohnort  Salon  war,  so  rechtfertigt  sich  die  Con- 
jectur  Gross's,^^'  dass  er  identisch  sei  mit  Moses  b.  Salomo  aus 
Salon,  dem  Uebersetzer  des  grossen  Comm.   zur  Metaphysik. 

Eine  sonderbare  Compilation  der  beiden  Commentare  über  die 
Physik  mit  der  lateinischen  Uebersetzung  ist  wohl  kaum  über  dies 
paze  Buch  ausgeführt.  Kein  Catalog  einer  öffentlichen  Bi  bliothek  kennt 
dieselbe.  Ich  habe  ein  Fragment  des  Buchhändlers  Schönblum  im 
J.  1869  nur  sehr  flüchtig  ansehen  und  notiren  können,  dass  f.  7  Kap.  2 
beginne  3?2C  iS  ir«  izin  ne.  Ein  ms.  (n.  44  des  Catal.?)  Coronel's 
konnte  ich  (1871)  genauer  ansehen. ^^'  Es  enthält  den  11.  Tr.,  giebt 
stets  zuerst  den  grossen  Comm.  ("pinn  nnD3),  dann  den  mittleren 
CnöKn),  und  zwar    nach    der    Uebersetzung  des  Kalonymos,    dann 


ientiom.,  daher  citirt  Abraham  Bali,  nsD^nc^maSn  '*D,  ms.  Shapira  85  n.  20,  Aver- 
ro€8  zur  Physik).  lieber  diese  s.  die  CHtat«  Hb.  S.  141,  A.  4;  femer  ein  arab. 
Compendium  von  ihn  Maseweih  über  Fieber,  ms.  in  hebr.  Lett.  Bl.  686  Qu.;  Ali 
ibn  Kidhwan  zum  Qoadripart.  und  Supercomm.  zu  Ali,  3Iikrotechnik  (s.  zu  Baldi 
p.  42);  Caspi  bei  Schiller  1,205:  „nach  Art  der  Philosophen"  (cf.  p.  203);  Me- 
nachem  Tamar,  Comm.  Prov.  (Lttb.  VI,  189)  cann  '*.3TBfiD3  "i2\  cnan  ruDWO  inn. 
TO52.  Griechen  und  Syrers,  bei  J.  G.  E.  Hoffmann,  de  Hermen,  p.  113.  *"^  Anf. 
(cf.  )Jb.  388)  »hm  inn  »yaon  yotpn  naiatsn  d'^tkoiöoih  'd  viyt  itSKon  ma  ruiwn 
•iiJaoSi«  '»CO  M^h»  y^jsn  ich  mow  nStsa  nSo  nhv  '>t  n  o^tyncon  ]d  'invh  13»Sh  y»:in 
y^th»  naio  w»  'a^orn  r\tp^  »y'^tym  nwm  »»»enm  »i'»anm  (»atrmj  ]WKin  ntp  ^h; 
ftr  Vorn,  octava  in  der  alten  Uebers.,  Var.  »BTrn,  wie  Mantinus  hat;  cf.  dazu 
J^iluTBt  bei  A.  Müller  gr.  Phil.  S.  17  über  Alexander'»  Comm.  n^oa  nSo  über- 
*^titMant(i^  Uteram  (cf.  A.*52\  die  alte  Uebers.  glossa  completa.  Anf.  des  I. 
Textes  ^cf.  Pey.  p.  218)  comn  Saa  nenni  [n^Tn]  ]^iy  7\^t\u  noS  D^'jtaicDiH  id« 
yom  aaic  uncr  nn  i^na  nvn»n  »aDo  y»;i»  d:ch  m-no»  w  msD  w  mSnnn  onS  icfH 
^^0  u^T^  «TTKa  ^nuyT  123»  D»3^:yno  m»  San.  Var.  in  Bodl.  nornn  hn  n^jinnu  »cS 
'T^s  Äk  im^n  kS  niTiD^i  m^o  mSnnn  onS  wk  oomn  Saa  nnnoH  *«?  moynm 
^T.i:o  7T:y3  n^Kn  Dnaino  nnn  Sa  nyn^a  [1-  lüoy]  '-T3)?  ]*DXi  lana«  '3  nSnn  cnain 

•'S!.  Dazu  neann  nm  |vy  n'nt?  a^in  niiaj^a  nr«  naoa  ht  nco  nne  «inr  irn^Dn 
^"^  iSnn  np'Tn  .  .  .  ncnni  nyn»n  ]»3y  n^nir  nrS  icw  D^^ratsn  c^i^ayn  mao  n;»n»a 
i]^)  n»pa  iQpie  nvnciDn  ma«Son  Saa  n»no»n  ny»Tn  p:yr  nc^on  'oa  iKanne^  noS 
J^  Chiana  oa  (die  Einteilung  weicht  vom  Latein,  ab).  Die  alte  Uebers.  hat: 
Qüoniani  cognoscere,  ac  scire  cmitigit;  Text  des  Averr. :  Quoniam  dispositxo  ctr- 
^^mii  et  scientia . . .,  non  acquiritur  ui.si.  i°*  Zu  FV  Conuna  43  hat  ms.  Schbl. 
"ö  Rande  «-waa  'ü^h;  zu  f.  66  der  lat  Ausg.  s.  die  Berichtigung  bei  St.  Alf.  136. 
'Beendet  Freitag  7.  Adar  6102  (1342,  s.  HB.  XX,  132,  wo  lies:  5202  war  1. 
^^4r  Montag).  *®' Ascher  Kohen  b.  Abraham,  wofür  Meschullam  b.  Abra- 
^  und  ^conreHü'^  bei  Wf.  ^p.  927  n.  1669  c.  Der  Abschr.  von  Cod.  R.  1308 
»•  1346  heisst  Abr.  etc.  (nicht  Ascher,  wie  HB.  XX,  132\  ^^«Kin  .  .  D^im;Dm 
*>up  igt  wohl  Attraction  zum  Priidicat,  so  dass  der  Auszug  nicht  vom  Abschreiber 
W8  einem  vollst.  Supercomm.  gezogen  ist.  *""AVf.  *p.  906  „Belchietz"  »j'^KWa  (das 
Hebr.  ist  Wolfs  Rückübersetzung),  p.  927  „Belchiez".  Pas.  las  n'^pSci;  Pey. 
ueafwipSiaT  (^fehlt  im  Index  p.  290);  J)e  Belker  (!)  sou  forte  Falkera";  Renan 
^.DÄcbPas.)  p.  157,  M96:  „Falaquera",  aus  unbestimmter  Zeit.  "«Pey.:  ^ph'V 
iSeüak?)-;  cf.  p.  17,  173:  n»^pSa  Snioa  1.  HTp'^a.  s.  HB.  XX,  132.  i"  HB. 
^.»8,  103,  Im  ms.  Tut.  f|icnS»Dn  nSyan  ivn.  i^*  Mt^chr,  1879  S.  471,  HB. 
211, 88,  u>  Kleine  italienische  Hand  mit  Censurvermerk  Jacobi  Giraltini,  Com- 


124  —    §  53-54    — 

die  latein.  Receiision  (n^njnin  r.nDin).^^*  Hierauf  werden  die  „Gegen- 
stände, deren  man  zum  Verständnis  der  Reden  bedarPS  besprochen, 
wobei  auch  auf  das  Verhältnis  der  Reoensionen  Rücksicht  genommen 
wird.^**  Der  Vf.  citirt  christliche  h]rklärer  (on  D^rncon  nxp)  und 
nennt  ausdrücklich  Aegidius,   Albertus,  Okkam,  ßurlaeus.^^^ 

Unsichere  Supercommentarc. 

§.  64.     Ms.  ?.  983^1  f.  111—276  enthält,    nach   dem  Catalog, 
,  einen  Commcntar  zur  Physik  des  Aristot.  Tr.  I — IV,  von  Schalem 
b.  Josef  An abi  (^33y,  um  1450--  GOy^^ 

Abraham  Ribago  citirt  seinen  Comm.  zur  Physik  im  Comm. 
zur  Metaphysik  (§  287). 

Mose  Almosnino  b.  Baruch,  ein  ^delseitig  gebildeter  Abkömm- 
ling einer  spanischen  Familie  in  Salonichi,  der  hebräisch  und  spanisch 
schrieb,  aber  schwerlich  arabisch  oder  türkisch  verstand'^®  (gest. 
1574-81),^^^  hat  verschiedene  philosophische  und  astronomische,  aus 
dem  Arabischen  und  Lateinischen  übersetzte  Schriften  mit  Com- 
mentaren  versehen.  Auf  weitläufige  Auseinandersetzungen  in  seinem 
Commentar  zum  I.  Ruch  der  Physik  ('P3ön  3?crn  'o)  verweist  er  in 
seinen  Predigten;  ^^®  wahrscheinlich  legte  er  eine  Schrift  von  Averroes 
zu  Grunde. 

Ms.  P.  994  ®  enthält  ein  Compendium  der  Physik  yo«^  'üQ  IIJT'^p, 
^3DC,  eigentlich  ein  ,,Rmime  som  la  foiine  de  theomnes'^  über  Tr.  1 — 


missarii  apost.  v.  18.  März  1556  (cf.  Hb.  S.  8  n.  38).  *^*  Der  Grosse  begiimt  picn 
p2oa  cnip  cno  niJWDane»  iiawi  ^tacn«  i»h  .ynon  ino  'hh.  Latein.  D»i«03n  c»nain 
niao  »3C0  er.  cnvpi  j^aano  on  cnvp.  In  den  Erläiitemngen  "wird  ^th  in«n  nnoa 
Dnirun  >th  und  ntrinn  nnrian  nnoan  angeführt.  "*F.  3  wird  zu  den  Worten 
iDcn^  n*ina  neos  iodik  iK»a  i2d  •^m  nn  bemerkt,  von  da  bis  zu  Ende  des  Passus 
(ncKon")  sei  ein  Zusatz  des  Hebr.  nn^an  Sy  nnsyn  nDoin.  Eine  nrun,  welche 
der  heor.  Uebers.  im  Namen  des  Averr.  anfülu^,  ist  ihm  sehr  zweifeUiaft :  n»n  c«i 

Dpw,  W'Snu.  Die  italienische  Form  der  Namen  kann  dem  Abschreiber  angehören. 
"^Der  alt<j  Catalog  hat  Gazzali,  imd  Wf.  -^p.  2  u.  p.  42  n.  97:  Abr.  b.  Scha- 
lom,  schon  CB.  709  bezweifelt.  Anf.  yun  naai  ciStr  ne»  'i3i  n  mana  lenon  m 
nt3in  (so)  pann  S;»  nsi:n  niCiT.B^  noa  ny:jnm  nprnn  n»nö  vf?«  pnnr  r.ia  nts  t'kS 
«  \jn:8  ICH  nr»Scn  onn  Dicosn  d^b^kih  ns'mS.  Die  Ant'angsworte  sind  ans 
dem  mittl.  Comm.,  doch  scheint  cnr«"i  die  xe^aXaia  zu  bedeuten.  Mit  dem 
grossen  Comm.  (in  P.  884)  stimmt  vollends  das  Ende  von  IV.  hy  nt2Kcn  UMn  123  nzn 
133  Hin  «D  M  [884]  'n«  |vva  [P.  884  iipnS]  cnpnS  3»in3n  cn3in  ^>*i  iD^rya  jetn 
]D  »in  ic.^«  iS  vn»  iB?«  3-:»  D<;!»B'on  S»i  1^201  imjD^^a  ]DTn  ]»3>'  Sy  lonen  weSirn 
3*:i  iwin  v*-n  ran  .i;*3bi  iniosv  pn?  o>?  id^V^  ihk  ]vv3  cnpnS  i^yisn  ^:r  3"ini3n 
.  •  .  ipmn  Sh  nSi3nn  i!fa  laoD  yun  ]dik  S;»  'in  lawoS.  »'«(^^j^rnioly,  La  famiUe 
Almosnino  (Extrait  du  Journal  L'Univers.  Israel.  1850,  worin  versch.  Ungenauig- 
keit<»n)  p.  11:  „Ses  connaissances  des  laugues  arabe  et  turque  le  mettaient  en 
rapport  avec  les  savants  Ottomans  les  plus  c61(>bre»8  de  Con8tantinoi)le,  juisqu'ii 
rillustre  mout'ti  Ebousououd  et^.-  Dieser  (xelehrte  trügt  ihn  über  die  Ansichten 
des  Aristoteles  und  Galen  vom  Sehen;  s.  (ienaucres  bei  M.  Lattes,  Notizie 
e  Documenti  die  Letter,  e  storia  jriud.  (^estratto  daU'  Antologia  Israel.),  Padova 
1879,  p.  17,  in  einem  Artikel  über  Almosnino's  span.  Originalms.  des  B.  Extremos 
y  grandezza  de  Constantinopla ;  die  Einheit  de?*  Ganzen  vp.  12)  venmitet  schon 
CB.  1771.  "^  In  (.'onstantinopel,  nach  Carm.  1.  c.  p.  IH,  mit  Benitung  auf  Saadia 
Longo,  D»3DT  11D  f.  10,  das  ich  ni(*ht  nachsehen  kann.  —  Das  (leburtsjahr  1523 
ist  als  falsche  Combination  nachgewiesen,  CB.  S.  1770;  s.  Abschn.  11.  ^***n3  pxo 
f.  180»»,  213;  CB.  1772;  fehlt  auch  bei  Carm.  1.  c.  im  Verzeichnis  der  Schriften. 
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Anf.  V.^*^    Nach  dem  Cataloge  ist  das  Buch  „ohne  Zweifel"  aus  dem 
Lateinischen  übersetzt;    dann    wäre    die  „derniere  phrase"    so  aufzu- 
fassen, dass  der  Vf.  bis  dahin  im  J.  1483  übersetzte.    Genannt  werden 
„der   Commentator"    («^ncesn)    Averroes    und    Boetius,    wozu    der 
Catalog    in  Parenthese:    ,yde.  consol^jUione  phüosophiae^^  setzt.     Dieses 
Buch  war  jedenfalls  damals  schon  hebräisch  übersetzt.  Wir  haben  gesehen, 
dass  eine  logische  Schrift  des  Boetius  von  Jehuda  b.  Jechiel  (Messer 
Leon)  citirt   wird,  femer  dass  Letzterer  im  Comm.  zu  fma  p8  seinen 
Commentar    zur    Physik    anführt,    ferner   dass   Leon    auch    über 
Logik,  Grammatik    etc.  Thesen  gesammelt    hat.^**    Ms.  P.  994  ent- 
halt zuerst  den  2.  Teil  seines  logischen  Compendiums  (§  28);  es  liegt 
also   die    Vermutung  sehr  nahe,    dass    die    Thesen   demselben    Autor 
angehören,    vielleicht   als    Material    für    den   Commentar   gesammelt 
waren.     Ein  unbekannter  Comraentator   des    Canon   (§  437, 2)    citirt 
seinen    Commentar    zur    Physik;     sollte    es    wiederum    Jehuda    b. 
Jechiel  sein? 

Eioe  Uebersetzung  der  Physik  des  Thomas  Bricot  s.  §  79. 

Von  Salomo  ha-Levi  b.  Isak  (1550—96)  ist  oben  (§  47)  ge- 
handelt worden. 

Die  angebl.  Physik  des  Averroes  betitelt  Vüvn  "ipt!^,  ms. 
Schorr  (bei  Bj.  601  n.  1049)  ist  wohl  ein  Irrtum;  in  dem  Index 
von  Schorr's  mss.,  den  er  mir  1853  schickte,  sind  nur  2  mss.  von 
Isak  LatiFs  Schrift  dieses  Titels  angegeben. 

§  55.  II.  ^fpl  Supavou,  ar.  cS«3?Sw  »«odSk  a«n3,  hebr.  D^ÖtTH  'o 
DTlöm  in  IV  Tract.  Die  Paraphrase  des  Themistius  ist  ins 
Arabische  übersetzt;  doch  sind  die  Nachrichten  über  den  Uebersetzer 
unsicher;  man  nennt  als  solchen  abu  Bischr  Matta;^*' nach  Anderen 
soll  dessen  Schüler  Jahja  ibn  Adi  (gest.  974)  das  Buch  (aus  d. 
Syrischen?)  übersetzt,  oder  emendirt  haben."* 

Die  Paraphrase^"  übersetzte  1284*^^  Serachja  b.  Isak  in 
Rom  für  Sabbatai  b.  Salomo.     Davon  kenne  ich  nur: 
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["Anf.  j?2Dn  noana  »a  ycrn  'oa  '«n  "^ohco  ruwHin  mSinn;  zuletzt  'üq  nixpo  a^y 
W  ysi  PVP  '.»npnvn  »pon  ycrn.  Der  Pariser  Catal.  schliesst  daraus,  dass  der 
^f-  dem  Schreiber  dictirt  habe,  wie  so?  der  ganze  Band  ist  beendet  1488. 
'"^CDd.  R.  145»;  Jesoh.  h.  VIL82;  cf.  A.  «216.  i"  Ueber  ihn  s.  St.  Alf. 
87:  Lc.  I.  486  (Mattai);  Rohlfs,  D.  A.  L450.  i'^Wr.  284,  Müller,  gr.  Philos. 
18.  51  n.  82,  Lc.  1, 189  (cf.  376),  219,  wissen  Nichts  von  der  hebr.  u.  lat.  Ueber- 
setzung.  lieber  i  bn  Adi  s.  St,  Alf.  154  ff.;  Pol.  127,  414  (V.  A.  52,  365);  cf. 
f-  409.  Die  arabischen  Bibliographen  erwähnen  nicht  seine  Uebersetzung.  Ein 
Citat  bei  Averroes  „in  exposit.  Themistii  super  coelum  et  mundum",  s.  bei  St* 
Alf.  138.  CB.  2672  Art.  Them.  lies  „siipra  p.  1766."  Themistius  soll  auch  ein 
^'amen  des  Job.  Philoponus  sein!  St.  Alf.  153,  220.  S.  auch  A.  516.  *"Die 
^'ebewcbriften  (woconn)  n'CDwon  irn^D  cy  Hessen  einen  Text  des  Aristot.  mit 
Commentar  vermuten;  aber  Tliem.  hat  die  Form  der  Paraphrase  eingeführt 
'?'>se.  Hermes  11, 192),  u.  im  Epigr.  zum  B.  der  Seele  (s.  §  50«)  heisst  es  mit 
Apposition  (A.  *50c)  ('DD)  'cn  Bnn»D  cSi;»m  D»OB^n  'd.  Berliner,  Mag.  1,17,  er- 
wähnt Themist.  nicht.  Ich  verdanke  ihm  folg.  Stellen.  Anf.  ,-nion  D*3<3yn  »a  nen 
B'2:ün  SaS;j  Sy  o^w  nnv  hihb'  nn  ncStr  cn  (D»:iDipn  S^k)  D»otrn  (so)  oro  cn»S:? 
^5onK  »id:  »r^cn  p3;n  m  <dSi  idsj^s  cSiyn  ^y  mvi  naS  [1.  o»D"pnl  D^o^pon 
J^sn  nsTTa  nwaa  it  n^Ti  nT  ncoa  oSiyn  T;inS  T^potpai]  ]V3rai  iddh  nta  mrj;» 
•^tn  »cDKCKn  '»c  c:? . . .  'Dd  *:tyn  nowen  —  .ntSHD  nSnn  n^n»  nw  nem  [?n'paBnl 
)W»  nmo  or;i  i«d3  n»n»D  nni  ^a  »j?aon  j?dbti  'dd  »:»orn  noKoa  TKan^r  in»  io» 
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Mss.  Lond.  Bet  ha-Midr.  42  u.  Rom,  Casanat.  T.  VI,  4. 

Vielleicht  ist  erstercs  das  ms.,  welches  Moir  Benedict  Compers 
[Gomperz?]  hebräisch  herausgeben  woUte.^*^  Die  Paraphrasis  in 
lilrros  lY  Aridotdis  des  Thcmistius  erschien  lateinisch  übersetzt 
von  dem  Arzte  aus  Spolcto,  Mose  Alaiino,^"  Venet.  apud  Sim. 
Galignanum  1574,  fol^" 

Das  selten  gewordene  Dudx  (auch  in  der  K.  Bibliothek  in  Berlin) 
beginnt  mit  einer  Widmung  an  den  Cardinal  und  Fürsten  Aloysius  d'Este 
(Aestensis)  und  einem  an  die  „Studiosi"  gerichteten  Vorwort,  woraus 
die  Hauptstellen  in  einer  Endnote.  Moses  bespricht  ausfuhrlich  die 
Schwierigkeiten  seiner  Aufgabe,  und  wie  er  dieselbe  gelöst  habe,  mit 
Hilfe  des  jüdischen  Arztes  Elia  Nolanus  (de  Nola),^^*  der  ihm 
wahrscheinlich  das  Hebräische  erklärte.  Das  ms.  erwarb  er  in 
Perugia,  wo  Franc.  Piccolomini  sein  Lehrer  war.  Die  Stelle  p.  30 
„in  sonis  qui  Arabice  fortassc  Biahdia,^^  welche  Fabricius  hervor- 
hebt, gehört  wahrscheinlich  dem  arabischen  üebersetzer.  —  Alatiuo 
hatte  eine  Uebersetzung  von  Avicenna  aus  dem  Hebr.  vorbereitet. 

§.  66.  Eine  arabische  Bearbeitung  von  Avicenna  gehört  wahr- 
scheinlich seiner  grossen  Encyklopädie  an  und  wu-d  daher  unten  (§  151) 
besprochen. 

Von  Averroes  besitzen  wir  a)  eine  Analyse  (Compend.)  he- 
titelt  oS^Vm  c^öt^n  ^S^D^"  in  der  Uebersetzung  des  Mose  Tib- 
bon,  in: 

Mss.  Bodl.  Canon  48.  603.  Fl.  PI.  88,  Cod.  55,«  (nur  4 
Bl).  Hb.  255.  Mn.  108.  208.  281.  P.  918.  935.  936.  956."« 
Parma  R.  171.208.'"  1403.  Tur.  Pey.  196  p.  207.  Vat.  ürb. 
39.>'3b  —  lus.  Netter  17. 

Mehrere  mss.  geben  zuletzt  ausdrücklich  an,  dass  dieses  das  II.  Buch 
der  physischen  Schriften  sei  und  das  Buch  de  Generatione  nun  folge. 
Diese  Notiz  rührt  vielleicht  von  Mose  Tibbon,  oder  schon  vom  arahi- 
schen  Ongiuhl  her.  In  Hb.  wird  hinter  Physik  angegeben,  dass  nun- 
mehr de  Coelo  folge;  aber  der  Copist  hat  de  Gener.  vorangestellt. 
_  3 

3*';i  "prin»  na  n^^cpa  nt3  na  — ^fi^nv:  n^'wn  n^nne^  mhi  mnw  »acD  n^aia^o  njnan 
no  SvH  »!rD»ty  loamnan  iSh  o  TS-TiTv-p^^^n^^  n^^ma  S^ap^  na  nnn«  na  painaS  wran 
^*?nn»  nh  wn  n'^enn  na  nn«  c«  nT  p'painon  pSnnnb  nSy  n»n'  onspa  cnxp  trpiny 
.'la^  ^♦'ain  lenon  oSca  [Nb.  c^pcnoon]  n^pannon  ü'^ü^^n  n»'m  np^Sn  na  ntivPD 
^'•Epigr^ziirMetaph.  Tur.  42  (,Pey.  p/^O),  wo  jedoch  Themistius  nicht  emälmt 

ed. 

_-   ^    — „.„„  „^.  ^„„^    ^i\ht_ ..  ..     ^ _  j^.^ ,. 

.^^Em  Mose  Amram  Alatino  st.  1605  in  Vi'nediß;  HB.  XXI,  70.  Unser  Mose 
war  1618  jedenfaHs  tot,  als  seine  Schwester  ziJ^n  zweiton  Male  in  Ferrara  heiratete 
(Soave,  Corriere  Isr.  1863  p.  255),  wo  er  158/S  ^<^ii-  1767),  wie  schon  1532—35 
sein  Bruder  von  väterlicher  Seite,  Jechiel  Kecial^ja'  Arzt  war,  und  1(>21— 24 
Asriel  (Bonajuto)  Petachja  Alatino  {A.  Pes  aro,  \JIeraorie  8tor.  sulla,  comun.  isr. 
di  Ferrara,  p.  38);  n.  noch  1736/7  (8tarh)der  Ar/t  Rßcpp  Benedetti  AI.  (A.  Pesaro, 
Appendice  alle  Memorie  etc.  1880  p.  31).  Von  J.?t*hiel  (so  lies  CB.  1368  Z.  9) 
verschieden  ist  der  Arzt  Vital  ((;hajjim)  AI.  in  Spc^eto  um  1550—5  (Bruder  des 
Mose,  bei  Carm.  Hiat  146,  151,*  260).  1587  leiste  Jehuda  b.  Sal.  AI.  (HB. 
XXI,  78).  i««Bibl.  gr.  VI,  814;  CB.  S.  1766.  i^o  Ki,t^falls  Üebersetzer,  s.  A.  «93. 
J*»  Das  Fragin.  in  Fl.  hat  die  (jüngere?)  üebersch'»"-  "i«?.  a*>er  am  Anf.  ^S*?a. 
"«De  Rossi  nennt  unter  beiden  Sal.  ibii  Ajjub  (A^jW-  zu  CB.  1999),  s.  §  58. 
1*' Wf.  3p.  14;  Lb.  IX,  361.  ^"bj^s.  Vat.  u.  \Vn.  (?)  von  „Mose  b.  Tabora**  etc 
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Dasselbe  that  der  Copist  von  Tun;  daher  bemerkte  ein  Besitzer 
zwischen  Physik  u.  de  Gener.,  dass  sich  der  Abschreiber  geirrt  habe, 
indem  er  „dieses  Buch"  (d.  h.  de  Gener.)  vor  de  Goelo  setzte.*'* 
Dieses  sehr  kurze  Compendium,  in  III  Tr.,  nimmt  nur  1  y,  Seite  in 
fol.  ein.i»* 

§.  57.     Levi  b.  Gerson  beendete  seinen  Commentar  zu  diesem 
Compend.  im  Eid  1321 1^»« 

Mss.  Bl.  110.    P.  919.    962.    963.     Rom,  Casanat.    H.    V,    2. 

Vat.  882.  Tr.  IV  in  Mn.  59. 
Levi  citirl  darin  den  Comra.  (^8*3)  des  Averroes  zu  diesem 
Buche  und  zum  B.  der  Meteore,  seinen  eigenen  Comm.  zur  Physik 
und  verweist  den  Leser  auf  den  zu  schreibenden  zum  B.  der  Meteore, 
häufig  auf  sein  Milchamot,  dessen  Auseinandersetzungen  er  nicht 
wiederholen  will.  Er  erwähnt  das  Werk  von  al-Heitham  über  Astro- 
nomie, vielleicht  nach  der  Uebersetzung  des  Jakob  b.  Machir  (1271), 
den  ntnn  misn  Sya,  das  ist  Bitrodji,  citirt,  wie  nicht  selten  in  diesen 
Gommentaren,  Maimonides  Tmion  am)  und  nennt  Hipparch  und  Ptolo- 
mäus  c*nD«on  (=  ar.  pppnD^«).^^*b  Die  Stelle  aiyn  to  W3CD,  Bl. 
f.  50^  ist  wohl  entlehnt? 

Wir  knüpfen  hieran  noch  einige  Bemerkungen,  welche  im  Berliner 
Verzeichnis  nicht  an  ihrem  Orte  gewesen  wären  (die  Seitenzahl  ist 
die  von  Bl.)  und  in  einigen  Anführungen  schon  vorgreifend  die  nach- 
folgenden Bücher  mit  berücksichtigen.  Fol.  74  behandelt  Levi,  im  An- 
schluss  an  Averroes,  die  physischen  Beweise  für  die  Runde  der  Erde 
(cf.  Mk.  Mel.  420).  Fol.  76  werden  die  Ansichten  über  die  Stellung 
der  Erde  in  der  Mitte  der  Welt  geprüft,  die  4.  ist  die  des  Empedocles 
(rtpi  p«),  die  5.  die  des  Plato.  Empedocles  und  Anaocagoras  ('J0D3K) 
werden  f.  78  genannt,  Anax.  auch  in  roan  'D  f.  146*,  DB^pTO«  (He- 
raclet?)  f.  61,  Ptohtnliiis  147*,  das  Buch  ^öD^iD  f.  66,  68,  ncD  «Vil  DIKO"» 
pfiW?  (!)  Dnro  Anf.  III  f.  77  (wahrscheinlich  aus  Averroes,  Comm. 
de  Anima,  Tr.  I),  nino^n  'D  (Eticlid)  bb\  68*,  (in  Meteora)  f.  99, 
133.  Von  mm-s  «^oicnS''D  ist  die  Rede  f.  48,  65  ^*,  80 «,  180 «. 
182  ^  Für  Axiome  gebraucht  er  m3ir«'i  mjTT  in  unserem  Buche,  da- 
gegen mSDttnö  in  de  Sensu  f.  197.  Den  Magnet  nennt  er  rü»wn  p« 
t  100*,  144;  hingegen  psnon  f3«  f.  143. 

S.  ha-Lewi  verspricht  in  seinem  Comra.  zum  Comp,  der  Physik 
f.  119  (oben  §  47),  unser  Buch  zu  commentiren,  doch  wohl  das  Com- 
pendium. —   üeber  Narboni  s.  §  59. 


i  Renan  151,  '192,  nach  Fabricms  111,231;  s.  CB.  p.  1999.  '»*  Pey.  p.  206, 
hat  diese  Notiz  irrttimlich  auf  die  Physik  bezogen.  Aehnlich  P.  953  *  n»in  vor 
Jj3n.  —  Auch  im  mittl.  Comm.  haben  einige  mss.  nnnn  'O  vinn  »a»i.  ^**Anf. 
^n  »p^n  cn  nof«  o^awKin  .  .  .  'on  nta  »naia;  Ende  ij^ata*  «h  nSiannn  *Sya;  s. 
Mn.  108.  136  p.  912  hat  falsch  5096  (1336,  cf.  Wf.  ^651),  vielleicht  wegen  der 
Citate  ans  'n  nnDn*?o.  Ueber  alles  Folgende  s.  Bl.  S.  82.  Anf.  (nach  ihn  Tlbbon) 
Düt  Weglaasung  der  Worte  c^avSyn  o^taitren  D»eB^J2;  Ende  mpcon  iSk  Ssiviin  |832i 
••.•man  cSwai.     *'**^ Diesen  Ausdruck  hat  die  hebr.  Uebersetzung  des  Kanon, 

Fen.  1,  doctrina  6,  Cap.  5   über   die   Seelenkräfte,  für  das  arab.  pppnri07t<;   cf. 

Mch  ,*?j<3i,  p.  44,  Cap.  über  da.s  Sehen,  Zeile  2.  D'DioiS^Bn  ]ö  o^noKon  neo  citirt  Abr.  b. 

I^vid,  rwDun  S.  23  (s.  §.  213);  D^noHon  nncn  m^d  ]a  in  nSennri^Dn  von  Averroes.  * 
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§.  58.  b)  mittl,  Commentar,  Das  arab.  Original,  beendet  in 
Sevilla  im  Radjab  566  (1171),^'"  findet  sich  in  hebr.  Lett.  in  der 
Bodl.  (Uri  439),^'«  vielleicht  Kap.  1  in  arab.  Lett.  in  Leyden.^^»»  Es 
gicbt  nur  Eine  hcbr.  üebersetzung  dieses  Buclies,  nämlich  von  Salomo, 
genannt  ibn  Ajub  (eigentlich  Ajjub)^*°  b.  Josef  aus  Granada  in 
Beziers,  der  wiederum  in  manchen  mss.  nicht  genannt  ist.***  Diese 
üebersetzung  findet  sich  in 

Mss.  Bodl.  Uri  393.  Marsh  472.*«  217.    Kopenhagen  25  Qu.**' 

Lond.  Betha-Midr.  41.'*'^  Lp.  26*.  Mn.  31.  234.  371.»**  387. 

P.    894.    941.   945.1**     .j^ß.  947.    948.     Bet.    Firk.    425    (Gg. 

111,447  n.  37)  u.    428  (Anf.).     Tur.  40  (Pey.  p.  18).  69  (Pey. 

p.  215).**«    Upsala  25.^*'     Vat.    Urb.    40  (151    Blätter!    AnY. 

stimmt).     Wn.  Pi.  3.  10'  (119  Bl.)  —  ms.    Fischl.    37  (fehlen 

letzte  3  Kelalim).  Ein  ms.  besass  Jablonski.**' 

Sämmtliche  mss.,  welche  ein  Epigraph  haben,  geben  das  Jahr 
5019  (=  1259)  mit  Worten  smM^ 

Mehrere  mss.  (Lp.  Mn.  31,  P.  945,  Pi.  10)  haben  einen  Nach- 
trag, welchen  Delitzsch  (p.  292)  bezeichnet  als  „excursus  ad  lib.  I. 
(de  Coelo  fm.)  de  corporibus  coelestibus,    quae  moventur  et  principio 
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*''Da8  Datum  (nachzutragen  bei  1Ü£.  Mel.  422;  cf.  Renan  p.  46,  '61)  findet  sich 
nur  in  Tut.  69  und  zw.  bei  Pas.  p.  25  Dil    Irin?  ^Jl^  m\  bei  Pey.  p.  215  cv 

irnnS  onirj?  nSc^an  »ac^,  was  er  nicht  zu  übersetzen  weiss;  es  ist  wohl  Montag  (der 
vollendete  ?)  20.  Eai^'ab  (begann  10.  März  1171,  nicht  1170,  wie  Pey.,  Pas.  rechnet 
1188!).  *»»Anf.  def.;  12  Bl.  habe  ich  aus  ß.  283  restituirt  (Conspectus  p.  17); 
das  ms.  (Nb.  1374)  datirt  1410,  aus  welcher  Zeit  aucli  einige  andere  arab.  mss. 
von  Averroes  stammen.  "^Catal.  V,  325  n.  1822  (2075):  „versum  (!)  ab  Averroe". 
Der  Text  des  Av.  stimmt  mit  der  Uebcrsetz.  des  Aristot.  in  ms.  Br.  Mus.  423. 
"®Der  Namen  Salomo  hat  den  Begleitnamen  abu  (dann  ibn)  Ajjub,  weü  Hiob 
im  Koran  ^6, 84)  auf  Salomon  folgt;  s.  mein:  Die  fremdsprachlichen  Elemente  etc. 
Prag  1845,  S.  13;  also  nicht  „Ben  Hiob"  (wie  Zz.,  Gg.  11,316;  Ges.  Sehr, 
m,  151\  oder  „fils  de",  oder  „Ben— Job*-  (Kenan  p.  149,  '  189).  Salomo  ibn 
Ajjub  ühyühn  pK  war  ein  Zeitgenosse  des  Jehuda  ha-Levi  (um  1120—40).  üeber 
unseren  s.  Absclm.  II  u.  IV.  ^*^  Tur.  40,  bei  Wf.  *  p.  751,  ist  de  Generat  rüber- 
sprungen,  dalier  das  Epigraph  des  Kalonymos  zu  de  Coelo  gezogen  (CB.  1578, 
übersehen  von  Gross,  Mtsclir.  1879  p.  558),  daher  bei  Renan  p.  150,  •  190,  de 
Ck)elo  zu  1  streichen.  >•»*  Nicht  Marschall,  wie  Wst.  (u.  Lp.  292).  i^'In  Codd. 
or.  bibl,  reg.  Hafnienses,  pars  alt.  1851  (cf.  ZDMG.  VII,  126)  ist  dieses  ms.  über- 
gangen u.  in  Pars  in,  1857  p.  83  nachgetragen.  Es  ist  identisch  mit  Adler  s  ras., 
m  dessen  Catalog  S.  32  (cf.  Zz.,  Gg.  IV,  200,  Ges.  Sehr.  III,  187)  und  enthält 
noch  de  Coelo  von  Sal.  ibn  Ajjub,  Meteora  v.  Kalonymos;  bei  Wf.  ^p.  14  nach 
Benzel's  Mitteilung  ungenau.  **'*>üeberschr.  (Mitteil,  des  Dr.  Egers)  pcKnn  lOHön 
inKH  nc^i  ]3  11K2  ibdikS  nSi^Tn  D»ern  'dj2,  daher  ungenau  bei  Nb.  als  allgemeine 
Ueberschrift:  -piKn  ncn  ]2K  iwa,  bei  den  einzehien  Büchern  richtig  „intermediate" : 
^*^  Früher  Suasex,  dann  Quatremere  13;  in  einer  Note  von  Bennet  (daher  bei 
Roediger,  ZDMG.  XIII,  223  n.  23)  als  Conmientar  von  Michael  Kohen  1291. 
^"Cf.  Lb.  IX,  361.  "«Firk.  (und  daher  Gg.)  haben  c:?  .mit«*  dem  Comm. ;  Wf. 
'  p.  14  imd  Pasinus  übersetzen  die  Apposition  nwa  (s.  A.  *  50  c)  „cum  commentario**, 
was  R.  unt^r  1712  emendirt  „ex  expositione" ;  aber  zu  Anf.  dieses  ms.  giebt  er 
das  Compendium  an  (daher  auch  Pey.  p.  215  denselben  AViderspruch  l^geht!), 
p.  113:  „videtur";  R.  171  u.  208  enthalten  das  Compd.,  übersetzt  von  Mose 
Tibbon.  —  Den  nwa  citirt  Abba  Mari,  nTn  K.  9  (Rabbins  681 'j;  cf.  A.  44. 
»*"TJiDn  1872  S.  165;  s.  A.  143.  »«Wf.  =»p.  14,  vielleicht  emes  der  obigen  mss. 
»«Pas.  n.  40  hat  519  (für  5019)  imd  121!)  tiir  1259  (Gross,  Mtschr.  1859  S.  122). 
Wf.  ^  p.  14  giebt  imgenau  (nach  Ups.)  Freitag  12.  Menachem  an;  aber  in  jenem 
Jahr  war  der  1.  Ab  Mittwoch,  also  12.  Sonntag.  Uri  393  hat  cntryi  rwD  1360 
(nicht  1260,  wie  zu  Mn.  31  angegeben  ist).  Das  V  bei  Nb.  1380  ist  zu  tilgen. 


_    §  58-59    —  129 

motas  eorum  incorporeo  adhibitis  Ibn  Sinae  et  Alexandri  Aphrod. 
lestimoniis".**® 

Die  lateinische  Paraphrasis  resoltUissima,  unter  dem  Namen  eines 
Paulus  Israelita  gedruckt,**^  ist  nach  Munk^*'  die  des  Michael 
Scotus,  also  nicht  aus  unserer  hebräischen  geflossen,  so  dass  man 
zwei  unabhängige  Quellen  besitzt.  Zur  Vergleichung  diene  der  Schluss 
des  II.  Tractats,^*'  den  wir  in  einer  Endnote  geben  werden. 

Das  Buch  zerfällt  in  ühh^  und  o^pic,  auch  in  cnWD,  D^nWö, 
crpiaö.*** 

Supercommentare. 

§.  59.  Mose  Narboni  citirt  seinen  Commentar  zum  B.  vom 
Himmel-/**^  doch  weiss  man  nicht,  ob  zum  Compendium  oder  zum 
mittl.  Comm. 

Ms.  P.  919^  enthält  Noten  über  verschiedene  Stellen  von  einem 
Anonymus.  An  zwei  Stellen  findet  man  Noten  im  Namen  des  R. 
Mordechai  (Comtino).^" 

Auch  ms.  Parma  R.  805*  enthält,  wie  es  scheint,  eine  unvoll- 
ständige Erklärung  des  Comm.^*® 

Ein  Buch  von  Himmel  und  der  Welt,  worin  Aristot.  mehrmals 
erwähnt  ist  (ms.  Bodl.  Opp.  1170  Qu.),  scheint  nicht  nach  einer  arab. 
Quelle  verfasst,  s.  §  65. 

Eine    Abhandlung    über    die    Gegensätze     der    Bewegung,     oder 
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^■•"w^an  nro  'nn  lonon  e\\ü^  nnar  ic^k  nSna^n  hy  V2  oann  neu;  s.  zu  Mn.  31. 
"^Bei  Odo  (Vorr.  zu  Bd.  V.  p.  9)  „quam  olim  ab  bis  sejunctiin  legebaa**;  in 
CB.  p.  2143  unter  Paulus  Riccius;  s.  A.  494.  '"Zu  Guide  11,156,  tiberseben 
von  Renan  162.  »  205  (bei  VaJentinelli  IV,  35  n.  54),  303,  '  381,  Lc.  n,  454  und 
^8t  Uebs.  106  (cf.  §  292).  Der  Prolog  des  Scotus,  eine  Widmung  an  Stephanus 
de  Pruvino,  ist  bei  Jourdain,  Renan  und  Lc.  mitgeteilt  **'  Cf.  Mk.  M61.  420 
'ß«nan  p.  12,  M5);  die  naia  kommen  darin  vor  (Mk.  426).  ^**I  hat  10  o^SSa 
'^w.  o»pSn  selten),  wovon  der  7.  unt.  And.  6  D>nMO  und  verschiedene  o^iw^a 
«Äthält  «jSa  8  hat  8  Abt.,  welche  d^SSd  od.  D»pnD  heissen.  K.  10  hat  2  D»piD,  der 
2-  pic  8  'Sn,  deren  8.  in  D>nDi3  zerfällt.  II  hat  4  Kel.,  wovon  I  in  3  ne,  2  in 
?6*Brpüo,  der  3.  wpwD  hat  4  D»nBiD  u.  s.  w.  Manchmal  erscheinen  auch  mpiSno 
Mfferentiae).  Anf.  D'Dwen  vpSnai  oSiya  naiS  neon  nn  looi»  naia  tb^t  p  io« 
cnS  w«^om  c'aiiTKnn,  lat. :  Aristo telis  in  hoc  libro  intentio  est  de  mimdo,  et  simp- 
»<iibus,  primariisqne  eins  partibus  inquirere,  de  omni  insuper,  quod  mundum  ipsum 
P&rtesque  primarias  consequitur.  Ende  hy  {t[T^u)  pp^^v  i3"no  laan  ccjjn  n^n»  dhi 
J*|^niSi  o>Da  >ny«pc^  nvpn  naionn  »SSn  ann  n^n^B'  m  np  ^h  ]0it31  mipn  iod  d^dh 
'^n  Spm  B'^mon  laan  osy  wn  no  lOKön  nta  nwana  ran  ai  naiD  niKBfw  nw'Don 
wS  o^iywon  DO^ayn  p  nm  nno  nKanai  c)TiVDm;  lat:  qu.  si  ipsum  corpus  grave 
^«m  natum  est  snperferri  aquis,  quemadmodum  trabs,  et  cum  hoc  concavam 
^^H  figuram,  vix  ad  profundum  trahi  valet,  et  ideo  complura  pondera,  farci- 
^^ue  ferunt  naves.  Ex  hac  itaque  dictione  explanatum  est,  quid  sit  substantia 
P^'is,  et  levis  nimpliciter,  et  secundum  relationem,  et  plures  in  eis  accidentium 
^^ae  innUescarU.  i**bZu  More  1,5  f.  3  etc.;  s.  CB.  1971  ♦.  *" Blühte  um 
J^,  8.  II  Abschn.  —  Diese  Noten  fehlen  im  Index  des  Par.  Cat  p.  255.  — 
^^  etwa  der  ganze  Commentar  von  Comtino  herrührt?  —  Anf.  onnKno  nu^ayi 
'^  D»3wa  D«3»:3;  on  nanm  "pKm  noM  npiinn  ono  nDD^c  ne^Sa^n  ^Sk  o  Vn  »dd 
"*^  noM  njnan  K»m  S'^n  »m^^ty  (?j  »Spas  dm  neoir  D^ocjin  S'n  D»»y3on  D»3»3vn  riwvo 
'^  'h^iii  vh  m?Bf  »Syaa  n»n^B^;  hier  scheint  eine  Var.  von  «Syaa  und  »SyiD  be- 
'pfochen.  Ich  kann  die  Textstelle  nicht  aufsuchen.  Ende  ]»D3  '«n  SSan  nn  on 
**  pic  'K  SS3  ncHon  nia  nr  n-np  noKaa'  no  »dS  'an  SSan  .b)its2  nty«  nsn»  na'ja  nn« 
^'^WiQ.    i^^Anf.  (s.  Bl.  S.  82)  onB'  S*"!  «öö  onnKfio  n^a'ijn  'i3i  iBon  nw  «3D0 
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180  —    §  59-60    — 

Richtung^*'  von  Jedaja  ha-Penini,  ein  Excurs  zu  de  Goelo  I,  6/" 
betreffend  die  Ansicht  des  Aristot.,  dass  entgegengesetzte  Bew^egongen 
nur  in  gerader  Richtung  denkbar  sind,  was  von  Averroös  widerlegt 
wird,  findet  sich  in  ms.  P.  984,  nebst  einer  Verteidigung  ^**  gegen 
diu  Einwürfe  des  Anonymus,  an  welchen  jene  Abhandlung  gerichtet 
war,  und  einigen  andern  kleinen  Abhandlungen  über  philosophische 
Themen,    auf  Anregung   durcli  Schriften  von  Farabi  una  Averroes.^** 

§.  60.  III.  ^8pl  r^^iawofg  xal  f^ow,  ar.  iKDoS«i  fisS«  aKHD,  hebr. 
IDDnni  iT'irin  'Dj  de  Oenerattone  et  corruptione. 
a)  Comx)endium^  hebr.  von  Mose  Tibbon: 
Mss.  ßodl.  Canon.  48.  60.     Hb.  255     (nennt    irrtümlich  Jehuda 
als  üebers.).     Mn.  108.  281.  P.  918.  935.  936.  956.*«i  Parma, 
R.  208.  1403.     Tur.    Pey.    196  p.   206.      Vat.  ürb.   39.     Wn. 
;  124    (S.    139)    2.    Codd.      (nennt     irrtümlich    Samuel).  *"    — 
Netter  17. 

Diese  üebersetzung  ist  beendet  20.  Elul  1250.  Uebereinstimmend 
ist  die  „Paraphrasis^^j  lateinisch  übersetzt  von  Vitalis  Nissus.  ^®'  — 
Anf.  und  Ende  s.  Mn.  S.  48.^«* 

Commentarc. 

Lcvi  b.  Gerson's  Commentar  enthalten: 

Mss.  Bl.  116.1«*  Bodl.  Reggio  IL  Mn.  246 1*.  P.  962.  963. 
Vat  342. 
Er  ist  beendet  im  Elul  1321,  wird  ausdrücklich  als  Commentar 
des  „Compendiums*'  bezeichnet,  hchliesst  sich  an  den  Text  des- 
selben i**  und  citirt  den  mittleren  Comm.  des  Averroes,  wohl  nach  der 
Üebersetzung  des  Kalonymos,  nicht  des  Serachja.  Ms.  P.  964'  ent- 
hält einen  anonymen  Comm.  zumCompend.,  nach  dem  Catalog  ver- 

.  .  .  D«f?iSy.  '"nSlOn  ^ZDriS  nONC»  bei  Mose  Chabib  (Einleit  zum  Ck)mni. 
über  Prüf,  der  Welt)  naHn  'a  'o;  über  die  Bedeutung  dieses  u.  d.  and.  Titel 
8.  Serapeum  1846  S.  44.  ^^  Cat.  F.  bezieht  die  Abhanfi.  auf  den  grossen  und 
den  mittl.  Comm.  (Opera  ed.  1662,  V  p.  20  u.  276  ^  Tr.  I.  Summa  6).  Wenn 
Jedaia  ersteren  aus  der  latein.  Uebersetz.  kannte,  so  wäre  das  ein  Zeugnis  für 
das  Alter  derselben.  **"rnDijynnn  DHD»  wonach  zu  berichtigen  Zz.  z.  G.  468, 
auch  Anm.  d;  s.  A.  160.  i'®  Ms.  P.  enthält  noch  von  Jedaia:  «nonn  Sara  ny^n 
(§  109);  ferner:  über  die  wesentlichen  Formen  (m^:|icn  nm2in  'D  bei  Chabib) 
der  Individuen,  woraus  wahrscheinlich  eine  Stelle  in  Bibago's  Comm.  Metaph. 
(Mn.  357  f.  136^  Mn.  57  f.  216»>);  Jed.  citirt  darin  sem  niOlp   1310    (Deut. 

2,26)  über  die  25  niDipn  im  More  II.  Ausserdem  citirt  Chabib  piilK^xin  m^nn 
[lies  nvin]»  die  ersten  Wesen;  daraus  ist  vielleicht  das  Citat  über  nnriei  und 
nSnnn  bei  Crescas  zu  More  II,  30  (so  lies  bei  Zz.  z.  G-.  468  A.  d).  *•'  Lb. 
rx,  360.  —  Wst  p.  106  (aus  welchem  Wn.  S.  139  Alles  untereinander  auf- 
nimmt^) hat  unt.  And.  aus  F.  316  die  Bücher  vu  u.  snnn;  aber  P.  888  weiss 
nichts  davon.  ^^^S.  CB.  p.  1999.  ^"Die  Persönlichkeit  dieses  Uebersetaers 
scheint  ganz  unbekannt;  man  weiss  nicht  einmal,  ob  er  ein  Jude  war;  CB. 
p.  764  n.  21 .  Benan  nennt  ihn  nicht.  —  Im  Index  der  Ed.  1562  ist  die  Para- 
phrase (f.  389)  übergangen.  ***Anf.  nwStyn  cn^B^a  insin  (ntn  'oa)  neon  ma  uruia 
in«  in«  cSe«  law  [no  nni]  nonm  ««e^ni  •pnnm  nn»DSPn  loenm  nnnn  nn  -wn ;  lat. 
(Paraphr.):  Ait  Aver.  Intendimus  in  hoc  tractatu  loqui  de  tribus  alterationibus 
quao  sunt  Generatio  et  Corruptio  et  Augmentatio  et  Transmutatio  et  Alteratio, 
et  iltcere  illud,  per  qiiod  completur  unaquaeque.  Ende  »h  n:n  ]'a;»n  n\TB»  yw 
eien  sie»«?  ncc«,  et  quomodocimque  sit,  singulare  non  potent  reverti.  Et  sie 
consummatus  est  Über   etc.     ^^S.  Yens.   S.   83,   auch  für   alles   Nachfolgende. 


—    §  60-60b    —  lai 

maüich  von  Salomo  S^m«,  dessen  Commentar  über  Meteore  voran- 
geht (s.  §  63).  Anf.  nra  rmy]  rrt  löiSa  "o)  m«  in«  dS«^  iw  »iö  nm 
13  cSr*  lar  no  nnS  y:i  cnpv  no  -mS  ncon  (für  na  nni  hat  Levi  b.  G. 
no  nrra);  Ende  nr«  wc«n  nr  nn  toiSd  'idt  irc«  iTW  na  «3r  13d  nx] 
•rc«  im  tmpn  jotd  SycDn  S«  [?«3r]  n^r  n^n^  t^v]  iSsne^  nrcur  aia  rr». 

§.  60b.  b)  Der  mittl  Commentar  (ar.  Y'^^hn)  in  hebr.  Lett. 
Cod.  Bodl.  439,  P.  1009  und  in  Modena  13,>«'  beendet  Donnerstag 
Ende  Djumada  II,  567  (24.  Febr.  1172),i««  (um  1284)  in  Rom  über- 
setzt von  Serachja  b.  Isak,  ist  nur  bekannt  aus 

Mss.  London,  Betha-M.  42.     Rom,  Casan.  J.  VI,  4.^" 

Die  üebersetzung  des  Kalonymos  b.  Kalonymos  findet  sich  in: 
Mss.  BI.  46  (S.  24).  Bodh  Bodl.  609  (Nb.  1382).  Marsh  472 
(Nb.  1381).  Mich.  73  (Heidenheim  S.  39  n.  5).  Kopenh.  HI,  83 
n.  25).!^«  Lond.,  Bet  ha-M.  41  (wo  ^yvo«).  Mn.  73  (def.).  387. 
P.  939.  943.945.  947.  951.  Parma,  R.  Ö35.»"  Petersb.  Firk. 
426.  429.1'«  Tur.  40  (Pey.  p.  18)."'  Valp.  204  (Pey.  p.  224 
n.  212).  Vat.  345."*  ürb.  41.  Wn.  Bet  ha-M.  Pi.  3  (geschr. 
V.  Kaleb  b.  Elia  lene?).  -  Olper  in  Venedig."» 
Diese  üebersetzung  ist  beendet  9.  Cheschwan  5077  (26.  Oct. 
1316)  im  30.  Lebensjahre  des  üebersetzers."* 

Die   beiden   Tractate    des    Buches   zerfallen   in  8  u.  4  Smnmen 
(ffSS:).  Anf.  arabisch,  hebr.  u.  lat.  bei  Lasmio."^ 

Ein    anonymer   Supercommentar   in  ms.  P.  967  '  ist  wahr- 
scheinlich von  einem  Schüler  des  Seh  em  tob  b.  Josef  b.  Schemtob."' 


*"innnn)  iMnn»:iyi  (mn -«Da)  neon  nra  rwon:  Ende  la^yatt^nnaiw.  ^•'Lasinio, 
Studüp.  32  (cf.  HB.  IH,  6).  i"  Lasmio  1.  c,  wo  die  Angabe  m  P.  1009  berichtigt 
ist  Mk.  u.  Renan  kannten  das  Datum  nicht.  '«»HB.  Ul,  99  n.  3  u.  Mag.  1, 17; 
der  üebereetzemamen  falsch  Ser.  b.  Isak  „b.  |»an"  (für  |n),  was  Dk.  irrtümlich  ans 
Weglasaung  des  Wortes  npnyn  erklärt,  so  dass  Honein  der  arab.  Uebersetzer 
wäre.  Averroes  ist  nicht  genannt.  Anf.  (bei  Nb.)  payo  "wia»  mk^  ibd^k  idh 
JWD  Sai  in«  h\ffü7\  hy  »yaon  ynn  hy  iMn  mnn'B'  no  noenni  nnnn,  also  ohne  den 
hidex  des  I.  Tr.,  welcher  im  Arabischen  und  bei  Kalonymos  (s.  A.  177)  voran- 
geht. 17(1  Adlers  ms.,  s.  A.  143  i'i  Ueber  das  Datum  der  Abschrift  (1331),  s.  §  64. 
"'426  ohne  nähere  Angabe,  wie  bei  Gg.  111,447  n.  37.  i"  Ueber  Wf.  *p.  751 
etc.  8.  A.  141.  ''*  Der  Uebersetzer  ist  bei  Assemani,  also  wohl  auch  im  Codex  selbst 
(lie  in  anderen),  nicht  angegeben;  aber  der  Anf.  stimmt.  Diese  Uebersetz.  ist 
bei  Wf.  ip.  1167  n.  2223  unter  po'rt  "i  als  „quaestiones  in  Meteora  (s.  §  61)  et 
de  Gener."  angegeben,  nicht  das  Compd.  (CB.  p.  1999  unter  Mose  Tibbon). 
'"Handachr.  Notiz  S.  D.  Luzzatto's  in  SchÖnbl.'s  ms.  des  grossen  Comm.  Phys. 
Andere  Angaben  bei  Wst.  S.  106  (woher  Wn.  139)  beruhen  auf  Confusion  mit 
^  Compd.,  übers,  von  Mose  Tibbon.  —  Hiemach  ist  auch  Gross,  Mtschr. 
1879  p.  558  zu  ergänzen.  "*Ms.  Marsh  hat  s^;  Catal.  Kopenh.  liest  vy  oder 
^  "'Studii,  p.  31  (HB.  XIII,  6).  Lasinio  giebt  hebr.  nur  Anf.  des  Index 
des  I.  Tr.  nnaon  nr  mhy  irw.  Anf.  wn  nan  n^S«  pa  "jc^h  naiiane^  ioh  'kh  SSsn 
f^om  fDD  "nirai  yaoa  tm*i  n«n»w  no  hA  mSSian  nuon   [piSnj  "JiH'a  (nm,  »on) 

3*i  ni:f«rnm;  latein.  (nach  Lasinio  aus  dem  Hehr,y  was  ungegründet  scheint): 
Intentio  nostra  in  hoc  libro  est  quod  opportet  determinare  causas  universales 
generatorum  onmium  et  corruptorum  naturaliter.  Ende  onnit  nne^  on^in  y»  ^3 
r»m  icoDa  nnn«  on  nuoa;  das  arab.  ajJKAi«  iokShi  hat  Serachja  (A.  169)  durch 
^  wiedergegeben,  das  latein.   „quod  opportet"  fügt  sich  nicht  gut  zxk  „intentio**. 

Ende  arab.  ytV^iH)  "nySwa  flinHT  \1  3«3D«SnD  flinw  N1  ^n'?«  Än^«f?«  D^f? ; 

Kai.  PK  »3  ]»Da  nnK  idods  o^niB^  ]ntt^i  c^^ks  nairrnin  naaSn  nm»  «nSn  >nnw 
^«21  TBOoacnn»  nn  nnoa  onn«  one^  D»-Din;  lat.  nur  manifestum  est  quod  difFert 
A  piaecedentt^u«.  Es  fehlt  also  das  Ende.    ^^^  Anf.  n^iavn  «3  pDvn  'on  nionnv  ihm 

9* 
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§.  61.  IV.  Meteora,  ar.  fl'^hvhH  n»AÄS«.  Dieses  Buch  bietet 
uns  die  seltene  Erscheinung  einer  directen  Uebersetzung  eines 
aristotelischen  Textes,  allerdings  nicht  lange  nach  dem  Tode  des 
Averroes,  ehe  die  Commentare  des  letzteren  ins  Hebräische  übersetzt 
waren.  Es  ist  seltsam  genug,  dass  die  erste  bekannte  Uebersetzung 
einer  aristotelischen,  ja  einer  philosophischen  nichtjüdischen  Schrift 
aus  dem  Arabischen  gerade  ein  Buch  sein  sollte,  dass  seinem  Inhalte 
nach  nur  einen  sehr  engen  Kreis  von  Gelehrten  interessiren  konnte. 
Samuel  ibn  Tibbon^^'  übersetzte  und  erläuterte  dieses  Buch  unt. 
d.  T.  D^Ott^n  niniN  auf  den  Wunsch  eines  ^einsichtigen  Liebhabers 
der  Wissenschaften**,  Josef  b.  Israel,  aus  einer  Gelehrtenfamilie  in 
Toledo,  welcher  auch  an  jenen  berühmten  üebersetzer  des  More  von 
Maimonides,  Fragen  über  Verschiedenes  in  diesem  Buche,  wahrschem- 
lieh  schon  vor  unserer  Uebersetzung,  gerichtet  hatte.^®^  Samuel's 
Bearbeitung  ist  nicht  selten: ''^ 

Mss.  Bodl.  Mich.  38.  Fl.  PI.  88  C.  24»-»  (cf  Wf.  »  136). 
GL.  13  (Wf.  '  1175  n.  43).  P.  189.  885.  930.^^^  940  (Ende 
def.).^''  975.^«*  Parma  B.  171.  207.  4J3.  771.  Wn.  Bet  ha-M. 
Pi.  15.— ms.  Coronel  45?  Deinard  (1878  n.  54)  Femer  besassen 
mss.  Bartolocci,^®*  Luzzatto,*®'  Filipowski.*" 

Einige  mss.  haben  das  Schlussdatum  Montag  12.  Tammus  1210, 
und  zwar  während  der  Rückkehr  aus  Alexandrien  auf  dem  Meere 
zwischen  den  Inseln  Lampedosa  und  Pantellaria  ^®®  In  vielen  mss. 
fehlt  die  Vorrede  ganz  oder  teilweise;  sie  ist  nebst  dem  Anfang  des 
Buches  selbst,  nicht  ganz  correct,  als  Probe  einer  Ausgabe,  von  Fili- 
powski  (um  1860?)  auf  2  Blättern  in  12®  gedruckt,  aber  wohl  von 
Wenigen  aufbewahrt.*®*    Der  wesentliche  Inhalt  ist  folgender: 

Josef  b.  Israel  hatte  von  Samuel  verlangt,  dass  er  die  physikali- 
schen Schriften  der  Philosophen^**^  übersetze.  Die  Schwierigkeit 
einer  solchen  Arbeit  und  andere  Ursachen  verhinderten  Samuel,  diesen 
Wunsch  in  seiner  ganzen  Ausdehnung   zu  erfüllen;    Josef   beschränkte 

3 

pnynn  n»nn  H»m  ruwa  [?»wBf3]  »uw  nSnn  -dt  nawai  ynyt  noDsi  nxj?a  >i3Bf  n»ya  n 
D»>urn  iHB'S  noTjp  K»n  ^2;  Ende  (verklext)  aicfMt^K*'«  'k  Spcni  'k  novin  n^n^cf  t»jfH\ 
S13D3  kS  l?"iBn>3l  1...S  DoSin  nn  n^B^^Hn  nnn«r  nxo  3*ki  id^o  «vin  r»i«n  nnnnnS 
mann  wso'irs  c^aan  iwio»t?  3«n>  kS.  *^*  War  1232  tot  (ungenau  Rabb.  p.  573) ; 
auch  sein  Gebiirtajahr  ist  nicht  genau  bekannt;  CB.  p.  2481;  HB.  XV,  11. 
^^''Die  Fragen  und  die  Antw.  in  Tur.  101  (Pey.  p.  229)  haben  allerlei  Irrtiimer 
hervorgerufen.  Zunächst  beziehen  sich  die  Fragen  nicht  auf  Mathematisches 
(Wf.  ^p.  856  n.  914  b;  CB.  p.  2490^  Rabb.  675),  sondern  Mathematisches  ist  im 
darauffolgenden  Comm.  zum  More,  welchen  Pey.  als  den  gedruckten  des  Prof. 
Duran  erkennt.  Der  von  Wf.  combinirte  angebl.  Jos.  b.  Israel  (!)  b.  Jechiel, 
Vf.  eines  lib.  directionis,  ist  der  Copist  des  •p»nn  'D  in  P.  400,  Elia  b.  Josef 
(als  Autor  bei  Wf.  »  p.  96  n.  247  »>)  b.  Jechiel  Alaöini  (HB.  X,104;  cf.  XV,  82, 
gegen  andere  Intümer  bei  BriUl,  Jb.  I,  89).  »«^  CB.  2484;  CL.  p.  66;  HB.  XV,  12. 
i««Cf.  Lb.  IX,  196.  J"Der  alte  Catal.  nennt  Jehuda,  wofür  Renan  p.  148,  »187, 
Moses  setzt.  ^'*  Der  Index  p.  269  unterscheidet  eine  „traduction"  und  einen 
„Commentaire",  n.  885  wird  unter  beiden  angegeben!  ^'^Bibl.  Rabb.  ^481  falsch 
Salomo  Tibbon;  IV,  107,  393.  Der  Abschreiber  Mord.  b.  Daniel  Rofe,  den 
Bart.  A.  522=764  leben  lässt,  ist  der  Neffe  von  Jech.  (Messer  Leon);  s.  §  28. 
i^^Oz.  11,14.  **'Ker.  VTTI,  157,  a.  weiter  unten  —  Das  Verz.  der  mss.  in 
Con8tantinoi)ol  bei  Oann.  Rev.  or.  IF,  lia(n.  8)  ist  höchst  wahrscheinlich  fingirt. 
»»"CB.  p.  1896,  CL.  p.  36;  über  nonciS  s.  HB.  XVH,  121.  '"Aus  einer  Ab- 
Bchriit  Schorr\s  (von  Pinsker  s  ms.)  ist  das  Wichtigste  mitgeteilt  in  CB.  2484/5. 
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also  seine  Bitte  auf  das  Buch  der  Meteore.  Auch  diese  Aufgabe, 
sagt  Samuel,  war  keine  leichte,  insbesondere,  da  ihm  keine  andere 
arabische  Uebersetzung  zugänglich,  oder  sonst  bekannt  war,  als  die 
des  Batrik,  die  aber  sehr  verworren  sei,  —  wie  schon  Maimonides 
in  seinem  ersten  Schreiben  an  Samuel  bemerkt  hatte,^^^  --  fehlerhaft 
und  lückenhaft,  wie  man  aus  einzelnen  Stellen  und  Ausdrücken,  auch 
aus  dem  Commentar  des  Alexander  von  Aphrodisia  ersehe.**' 
Dieser  Grund  hätte  hingereicht,  die  Arbeit  zu  unterlassen,  bis  sich 
eine  andere  (arabische)  Uebersetzung,  oder  ein  correcteres  Exem- 
plar der  erwähnten  fönde,  obwohl  Samuel  die  Exemplare  derselben,  die 
er  in  Toledo  und  Barcelona  gefunden,  corrigirt  hatte.  Allein  dem 
Drangen  des  geschätzten  Freundes  konnte  Samuel  nicht  widerstehen, 
und  er  entschloss  sich  zur  Arbeit. 

Samuel  hatte  ungefähr  10  Jahre  nach  der  Uebersetzung  des  More 
das  bekannte  Glossar  verfasst  (s.  §  244).  Auch  zum  Buch  der  Meteore 
verspricht  er  ein  alphabetisches  Verzeichnis  der  Namen  der  Meteore 
und  einiger  anderer  im  Buche  vorkommender  Dmge,  schon  am  Anfange 
der  Vorrede,  indem  er  den  Titel  des  Buches  erwähnt,  auch  in  Bezug 
auf  diesen  auf  das  Glossar  verweist.  In  der  That  folgt  auf  die  Vor- 
rede der  Anfang  dieses  Glossars,  aber  in  den  mir  bekannten  mss.*®' 
besteht  es  eben  nur  in  dem  Artikel  c*orn  ninw,  und  es  ist  fraglich, 
ob  Sam.  dieses  Glossar  wirklich  ausgeführt  hat. 

Was  Samuel  über  diesen  Titel  sagt,  ist  ebenfalls  zu  beachten, 
unter  Anderem  für  die  oben  (§  2)  besprochene  Frage  nach  dem  Vf. 
des  otimScn  nyn.  Samuel  hatte  die  Meteora  früher  *•*  crarSyn  crmn  *•* 
oder  rwSyn  mfwn  genannt,  und  dieser  Ausdruck  entspreche  dem 
Namen,  welchen  der  Verfasser  selbst  dem  Buche  gegeben  habe.  Dann 
habe  er  im  Propheten  (Jer.  10, 2)  den  Ausdruck  D'orn  mm»  gefunden, 
der  dort  allerdings  Astrologisches,  nicht  die  Meteore  bedeute,  aber  fiir 
letztere  gebraucht  werden  dürfe.  Er  habe  daher  auch  in  der  Ueber- 
setzung de^  More  diesen  Namen  substituirt.  Diejenigen,  welche  zuerst 
die  Meteore  nwSyn  mm»  genannt  haben,  nahmen  vielleicht  an,  dass 
sie  in  den  oberen  Sphären  vorgehen;  Alexander  bemerke  auch  in 
seinem  Comm.,  dass  Aristot.  diesen  Namen  nicht  erfunden,  sondern 
den  älteren  Philosophen  entnommen  habe.'^*^  Vielleicht  habe  der 
Pn)phet  auch  die  Meteora  mit  einbegrüFen.  Wir  lernen  auch  hieraus, 
dass  die  mss.,  welche  die  Uebersetzung  des  Samuel  enthalten,  den  Titel 
CT3tn  V  fuhren  müssen,  und  ni3vSy  in  Urb.  39  sehr  verdächtig  sei.*®' 
änderbar  ist  es  allerdmgs,  dass  schon  der  Sohn  Samucl's,  wie  wir 
sehen  werden,    dem   Vater  in    dieser  Beziehung   nicht   folgte,   ebenso 


j^jrtön  ^osn;  über  diesen  Ausdruck  s.  St  Jew.  Lit.  p.  296,  310.  —  ^»^S.  14. 
]  8.  A.  *  80.  Der  Pariser  Catal.  n.  189  giebt  ürttimlich  au:  ^Sam.  ...  a  pu  rectifier 
*ö  contreaens  au  moyen  du  comm.  d' Alexandre".  —  Eine  grioch.-lat.  üebers. 
▼on  Alexander  in  Paris  und  Florenz  s.  bei  Jourd.  p.  183.  ^'^  Tjeyden  (in  CL. 
P-  35  als  Ende  der  Vorr.  bezeichnet),  Pinsker  (=Odessa,  woraus  Schorr's  Copie) 
^ö  Pilipowski  (CB.  2485),  nach  dem  mir  vorliegenden  gedr.  Specimeu.  ^^*  Anf. 
^^  Vorr.  »nipnyn  nwa^a  (welche^Uebersetzungen?);  im  Artikel  mnw  ist  nnr  der 
More  crwälmt..  *'*D»3m  [ar.  "iNflS]  bedeute  d>dc^'7  oder  d»30»d  oder  nirn«.  ***^  Das- 
selbe bemerkt  Palquera  in  mjn,  CL.  p.  68.^  ^•'  Schon  in  der  Nachschrift  seines  Briefes 
•ö  Mwaon.  fragt  er  ob  er  n^iS^S«  'iHriti  besser  d^db^h  mnw  oder  nwvSjr  'h  über- 
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Ealonymos,  so  dass^mn^  vorherrschend  blieb.  Palquera  schloss  sich 
dem  arabischen  ^fiS  enger  an,  indem  er  troi«n  übersetzte. 

Der  arabische  Uebersetzer  heisst  bei  Samuel  Tibbon,  wie  bei 
Maimonides,^®^  Batrik  (oder  Bitrik);  ein  Uebersetzer  dieses  Kamens 
soll  unter  Man'sur  (gest.  775)  gelebt  haben.  Mehr  wissen  wir  von 
seinem  Sohn  Ja'hja,  der  auch  ibn  al-Batrik,  und  durch  Nachlässigkeit 
Batrik  genannt  werden  konnte;  mss.  Vat.  378  enthält  in  hebr.  Lett. 
die  arab.  üebersetzung  der  Meteora  von  Ja'hja  b.  al-Batrik,  in  IV 
Tractaten,  deren  Anfänge  Assemani  mitteilt.^**  Die  hebr.  üeber- 
setzung beginnt  mit  dem  Texte  des  Aristot.;^'*  aber  Samuel  lugt 
Noten  hinzu,  welche  mit  der  Namens- Abbreviatur  rwDie,  oder  rrw  be- 
ginnen, und  zum  Teil  die  Lesarten  betreffen.  Sie  schöpfen  aus 
Alexander,  Avicenna,  Averroes,  aus  dessen  mittlerem  Comm. 
Stücke  angeführt  sind. 

So  z.  B.  wird  gegen  Anfang  (ms.  Leyden  f.  2b)  bemerkt:  „Was 
der  Uebersetzer  (orinon)  hier  angiebt,  findet  sich  im  Comm.  Alexan- 
der's  in  anderer  Weise.  Ich  muss  bemerken:  was  Aristot.  bisher 
gesagt  hat,  enthält  die  Grundlagen  (mpacn)  dessen,  was  er  in  den 
früheren  Büchern  erörtert  hat,  und  was  dem  Leser  dieses  Buches 
nützen  sollte;  aber  es  ist  Alles  verschlossen  und  versiegelt.  Vielleicht 
setzte  er  voraus,  dass  der  Leser  die  Bücher  kenne,  welche  nach 
methodischer  Reihenfolge  vorangehen  mussten.  Oder  der  Uebersetzer 
aus  dem  Griechischen  ins  Arabische,  nämlich  Batrik,  hat  das  ab- 
gekürzt, was  mir  wahrscheinlicher  ist,  weil  Manches  davon  dem  zu 
widersprechen  scheint,  was  Aristot.  darüber  in  andern  Büchern,  nach 
der  Üebersetzung  des  Honcin  b.  Ishak,  sagt.  Auch  findet  sich  in 
diesem  Buche  Vieles  übersetzt  in  einem,  der  Auffassung  Alexander's 
entgegengesetztem  Sinne.  Kurz,  es  wird  wenig  von  dieser  Einleitung 
verstehen,  wer  die  früheren  Bücher  nicht  kennt.  Nachdem  ich  Dich 
hierauf  aufmerksam  gemacht,  kehre  ich  zur  Sache  zurück.*^  —  Ebenso 
bemerkt  Sam.  (ib.  f.  14):  „Die  Erklärer  haben  in  diesem  Kapitelj 
wie  es  scheint,  nach  ihrer  Auffassung  des  Aristot.,  das  Gegenteil  von 
dem,  was  in  dem  Exemplar  steht,  woraus  ich  übersetzte."  Ferner 
(f.  15):  „Zwei  Zeilen,  von  hktt  [kS]  ^Sw  bis  hierher,  fand  ich  nicht 
im  Comm.  des  Alexander;  ich  verstehe  sie  auch  nicht  und  habe  dabei 
ein  arabisches  Wort  einmal  wt  und  einmal  mnn  übersetzt:  das 
arabische  Wort   kann  Eines  oder  das  Andere  bedeuten."   Bald  daraui 


setze.  lieber  das  Glossar  zum  More  s,  §  243.  —  nuvSpn  ninwn  übersetzt  Abr 
ibn  Chisdai,  pn  »3tmd  S.  171.  n»wn  ü  bei  Imanuel  b.  Sal.,  nnano  S.  78  ed 
Berlin,  erinnert  an  Jehuda  b.  Sj|1.  Koben  (§  1).  ^'^  Auch  in  M/s  medicin.  Apho- 
rismen, K.  24.  wird  Batrik  {Patriarcha,  in  der  lat.  Uebers.)  als  Uebereetzei 
niedriger  gestellt  sds  Honein.  "^Bollettino  Ital.  degli  studi  or.  N.  S.  (1878)  p 
82.  Ueber  Ja*bja  s.  V.  A.  52  S.  366,  Bd.  85.  S.  161,  wo  Quellen  nacbgewiesei 
sind,  und  s.  §  131;  Lc.  I,  207  scheint  fast  an  der  Uebersetznng  des  Ja'hja  zv 
zweifeln.  —  Casiri  I,  243'  Z.  2  nennt  ein  Werk  Alexander' s  Aphrod.  de  me 

teoris  (cf.  A.  585);  aber  der  Text  p.  245  hat  A^SkvS«  SiJTkS«  '•C,   welches  be: 

Wr.  fehlt,   wie  im  Fihrist  11,    116   zn  253  n.  2   bemerkt  wird.     Fihrist   liesi 

fl^O«y f?«,  vielleicht  de  Universalibus  in  ms.  Esc.  794  ^  (Casiri  p.  242,  Wr.  p.  274) 

cf.  Alf.  S.  67  (zu  ergänzen  Freudenthal,  Fragm.  S.  40);  s.  auch  Palqu.  zt 
More.  n,  1,  S.  76mSnnn3  nuKi;  bei  Averr.  Tehafut  S.  108,  nurnKaD*?«;  ms.  Bl 
f.  176  nAnnna  ?W3on.  *••  nuon  i«tS  vaonpnw  niaya  s|imS»Dn  id»  ;  Ende  onS  nonn 
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\)eiDeTkt  Samuel,  er  habe  10  Zeilen  gar  nicht  übersetzen  wollen,  weil 
er  sie  nicht  verstanden,  die  mss.  [üebersetzungen?]  nicht  überein- 
sümmten,  auch  Alexander  differire;  da  jedoch  alle  mss.  der  Ueber- 
setzuDg,  die  er  benutzte,  übeinstimmen,  so  habe  er  die  Stelle  bis  auf 
eioige  Worte  übersetzt.  F.  14b  bemerkter,  der  üebersetzer  habe  die 
SieÖe  confuse  und  kurz,  der  Erklärer  hingegen  geordnet  und  voll- 
ständig wiedergegeben,  er  setze  also  in  Kürze  hierher,  was  Averroes 
darüber  habe. 

In  der  Stelle  über  die  Kometen  (Aristot.  K.  3,  IL  10  bei  Jourdain) 
wird  aus  „qui  sub  Hippocrate  Cliio  et  discipulo  eins  AeschyW^  n^DPr 
mj  Dirn  Aw  yvzhT\  oSm  r^nn  (!)  *n  ^»«"»pict«,  also  zwei  Schüler 
Hobeisch  und  Paulus  —  Namen,  die  den  arabischen  Abschreibern 
näher  lagen.    Aehnliches  bei  Averroßs  unten  S.  139. 

Ob  die  romanischen  (spanischen?)  Worte  ^S  (so)  ipnnt^  ^Snmö 
(?)')iinri3io  nn  hinter  v\^rxi  irpjn^ncn  c^tinDn  inCL.  dem  Vf.  angehören? 

§.  62.  Von  Averroes  besitzen  wir  einen  Abriss*°°  in  hebr. 
Übersetzung  des  Mose  Tibbon  u.  d.  T.  nW^y  miTlN  'D  in: 
Mss.  Bodl.  Canon  48.  63.  Hb.  255.  Mn.  108  (Ende  def.). 
281.  P.  918.  935.  949.  956. «»^  Parma  R.  208.  776  (ohne 
Uebersetzernamen).  1403.  —  Netter  17.  Fischl  (1881,  ohne 
Namen).  —  (unbestimmt)  ms.  Lehmans  (H.  B.  XVIII  16). 

Nicht  alle  mss.  haben  die  illustrirenden  Figuren.  —  Diese  Ueber- 
setzung  hat  ohne  Zweifel  Elia  Cretensis  für  Pico  de  Mirandola  ms 
Lateinische  übersetzt,  am  Schlüsse  richtig  als  Summa  bezeichnet 
und  mit  seinem  Vorwort  herausgegeben,  Ven.  1488  in  fol.  Diese 
Ausgabe  ist  sehr  selten  und  mir  nicht  zugänglich,  aber  seit  kurzem 
die  Ed.  1489,  worüber  bald  Näheres.  In  dem  Vorworte "^^  berührt 
Elia  die  Schwierigkeit  der  Terminologie  und  bezeichnet  das  hebr, 
Exemplar,  aus  welchem  er  übersetzte,  als  incorrect.  Er  weist  auf 
den  mittleren  Commentar  hin,  worin  Averr.  Manches  weitläufiger 
und  gründlicher  behandle,  auch  Vieles  modificirt  habe;  er  wolle  das 
dem  übersetzten  Buche  beifügen,  wie  er  es  dem  Pico  versprochen 
l^be.  üeber  diese  Stücke  des  mittl.  Comm.  s.  §  64.  Diese  Arbeit 
kat  aUerlei  Unbill  erfahren.  Am  Ende  der  Summa  ist  ein  Brief  an 
Cardinal  Orimani  (s.  A.  53)  abgedruckt,  worin  er  seine  Quaestiones 
^  inteUedu  citirt.  Dieser  Brief  hat  mit  dem  B.  der  Meteore  nichts  zu 
thun  und  gehört  oiFenbar  zur  üebersetzung  der  Metaphysik  (§  87). 
^  ist  derselbe,  welchen  Dukas  (S.  44)  in  dem  Pariser  ms.  fand  und 
für  unendirt  hielt.  Er  ist  auch  in  der  Ed.  1489  der  Werke  des 
Aristoteles  zu  finden,  wo  das  Vorwort  weggelassen  und  die  Einteilung 
IQ  Summa  und  Cap.  nicht  zu  finden  ist.  Spätere  Ausgaben  haben 
diesen  Brief  mit  Recht  weggelassen,  aber  in  Folge  dessen  schwand 
der  Namen  des  Elia  in  den  Registern. 

Die  Summa,  welche  vollständig  vorliegt,  ist  in  den  Ausgaben 
(schon  1489)  nicht  als  solche  bezeichnet,  während  die  Fragmente  des 

"^^ 3 

p^n  nrn  ';ia  mnnn  p.  "^^  Das  Verhältnis  der  Bearbeitimgen  ist  zuerst  recti- 
wirt  im  Scrapeum  1867  (so  lies  Mn.  108*)  S.  193.  ««»Wst.  S.  106g,  nennt  P. 
*.f.  812  (=951,  ist  der  mittl.  Comm.),  314  u.  349  (940,  976;  s.  §  61).  «<»Au8 
I«.  Vit  4550  (nicht  4653,   wie  Bartol.   angiebt),   abgedruckt  in  HB.  XXI,  70. 
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(mittleren)  Commentars  nicht  als  Fragmente  bezeichnet  sind;  das  konnte 
leicht  irre  leiten. ^°* 

Der  Anfang  dieses  Buches*^  bespricht  in  Anschluss  an  Aristoteles 
die  Reihenfolge  der  physikalischen  Schriften  und  den  Inhalt  der 
IV  Tractate  des  Buchs  der  Meteore,  dessen  Namen  niiv^yn  niniKn 
«de  signis  mperiorihiis^  begründet  wird.  Averroes  erwähnt,  dass  einige 
Bücher  des  Aristot.  nicht  vorhanden  seien;***  von  den  vorhandenen 
wolle  er  mit  Gottes  Hilfe,  und,  wenn  er  die  Müsse  dazu  finde,  im 
Einzelnen  sprechen  (sie  bearbeiten). 

Wir  hebenjnoch  einige  Stellen  hervor.  Tr.  II,  Summa,  Ende  Cap.  3, 
wird  erwähnt,  dass  man  an  einigen  Orten  in  Andalus  gewöhnlich  vor 
dem  Erdbeben  ein  Geräusch  höre,  z.  B.  in  DTJ*?«  •'^D'iD,  wofür  latein. 
(f.  445  ed.  1574)  Rabat  Ageraub.*^^  In  dem  Abschnitt  über 
Gewitter  wird  Ävicen7ia^^'^  citirt,  der  von  Städten  der  Chazaren  und 
Türken  (pnin)  spricht;  die  -t^rs  sind  wiederum  zu  [8T,  («crs,  f«3t;^3 
geworden,  im  Latein,  zu  «in  terris  Casaam^.  Ibn  Hajjan*®'  erzählt 
von  einem  in  Cordova  niedergefallenen  Meteorsteine,  der  nach  Schwefel 
roch  und  die  Natur  des  Salmiak  hatte.  Von  einem  Erdbeben  in 
Cordova  im  J.  566  erzählt  er  selbst.  Munk*®^  citirt  diese  Stelle  aus 
der  hebr,  Uebersetzung  der  „Paraphrasis**,  ohne  den  Uebersetzer  zu 
nennen;  sie  steht  auch  in  der  lateinischen  „Summa^  11,  3  C.  3 
(f.  202'  lin.  47  ed.  1552,  p.  444  H  ed.  1574). 

In  Bezug  auf  die  Terminologie  woUen  wir  noch  erwähnen:  der 
Regenbogen  (ar.  nrp  Dip)  heisst  in  der  Ueberschrift  des  VII.  Tr. 
nrp  nrp;  einige  mss.  lassen  nrp  weg,  da  auch  nrp  im  Zusammenhang 
genügt.  Der  &^o»i  (corona)  um  Sonne  und  Mond  (Tr.  I)  wird  mit  dem 
arab.  ft^wn  bezeichnet; '^^  Sternschnuppen  (Tr.  I)  heissen  c*iSnö  cra^iD 
DnSa  ryn\n  (ff'n). 


^••So  wird  CB.  2485/6  die  Uebersetetmg  des  Mose  Tibbon  als  Comm.  med.,  die 
des  Kalon.  als  grosser  Comm.  bezeiclmet.  Am  Anf.  (hinter  Summa  11  C.  2) 
steht  folgende  Vorbemerkxing :  „Nemireris,  si  libros  hos  duplici  divisos  divisione 
reperies,  Averrois,  scilicet  atque  alia,  cum  enim  Averrois  divisionem  confusam 
satis  inspiceremos,  aliam  dearticnlatam,  magis  opportere  opportunnm  nobis  visiun 
fait**.  •**  (ntn  icoa)  neon  nts  S>nnn  (s.  Mn.  S.  48);  Incoepit  in  hoc  libro  narrare... 
locnm  eins  secundum  ordinem  postea  declarabit  etc.  (wonach  HB.  XXI,  70  aus 
Cod.  Vat.  zn  ergänzen).  Endo  n^iBcn  p  D«r.Dian  oncKcn  na»pf?a  noKon  cSw 
la^anncf  no . . .  nva'iKn;  Et  in  hoc  completus  est  sermo  in  aggregatione  sermo- 
num  scientificamm  ex  quatnor  libris  Arist.  ut  promisimus.  Gloria  Deo  nostro. 
Et  in  hoc  completur  sutnnia  Averrois  in  libro  Meteorum,  wie  HB.  XXI.  70. 
*°*Etwa  das  B.  der  Mineralien,  oder  über  Jugend  u.  Alter,  Tod  u.  Leben  etc., 
welche  Av.  in  de  Sensu  et  sensato  als  im  Arab.  nicht  vorhanden  nennt.  —  Man 
könnte  auch  an Tiergeschicht.  I — X  denken?  *®*  Diese  Verstümmlung  ist  nur  aus 
hebr.  Buchstaben  erklärlich.  Im  mittl.  Comm.  (welchen  Levi  b.  G.  ms.  Bl.  f. 
121  fe  citirt)  gehen  die  Verstümmlungen  bis  Hiia  oder  kssi.  ^"^  In  den  mss.  »yo, 
»:»v,  H^^.  Dieser  Abschn.  ist  11  Summa  4,  C.  4  bei  Averr. ;  die  späteren  Heraus- 
geber bemerken  dazu  (f.  446  ed.  1574):  „Exponit  autem  et  III.  libri  Summam 
primam",  daher  ist  letztere  ohne  Averroes.  In  ed.  1489  ist  der  Schlusssata  des 
Cap  3:  Dictum  est  igitur . .  de  terremotu  etc.  Anfang  des  Folgenden.  *°®nis.  Mn. 
108  hat  ]D»r.  uk;  im  Latein.  Avicenna,  wohl  Lesefehler.  Vielleicht  hat  man  wegen 
dieser  Stelle  Avicenna  zum  Spanier  gemacht.  -°^M61.  422.  '•^'Auch  diese« 
Wort  ist  manchmal  verstümmelt;  nS^n  (so)  ausdrücklich  als  arabisch  bei  Gerson 
b.  Salomo  IKap.  6  (f.  7  b);  cf.  Gross,  Mtschr.  1880  S.  63;  cf.  Avic.  AKJJ  S.  42 
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Commentaro. 

§.  63.    Der  Commentar  des  Levi  b.  Gerson:"* 
Mss.  Bodl.  Opp.  Add.  38  Qu.«»«  CL.  Seal.  9  (p.  349).  Mn.  36. 
Oxford   Chr.  Church    190  (Nb.  2450).    P.  962.  963.  Vat.  342, 
wurde  beendet    im   Tcbet  5082    (dieser   Monat   begann    am    22.  De- 
cember  1321).^^' 

Levi  schliesst  sicli  auch  hier  an  die  üebersetzung  des  Mose 
Tibbon,  und  seine  erste  Bemerkung  ist  die  über  die  Schriften  des 
Aristot.,  welche  wir  im  vorigen  §  angeführt  haben.  Doch  wird  der 
Gommentar  des  Averrocs'^*  noch  öfter  citirt,  als  in  den  voran- 
gegaogenen  Schriften,  teilweise  wegen  der  richtigeren  Ansichten, 
während  das  Compendium  mitunter  sehr  scharf  getadelt  wird.  Levi 
wirft  Averroes  vor,  dass  er  Avicenna  nicht  verstanden  habe.  Zur 
Erklärung  des  Regenbogens  zieht  er  Mathematisches  heran,  mit 
Nennung  von  Euklid  (oder  nTncM  'D),  Theodosius  und  al-Fergani, 
uuter  Beifügung  der  Figuren  Auch  von  Astrologie  ist  mehrfach  die 
Rede."*  Levi  verweist  wenigstens  6  mal  auf  sein  Milchamot,  ein- 
oder  zweimal  auf  seinen  Commentar  zum  B.  vom  Himmel  etc.  und 
aaf  den  künftigen  Comm.  zum  Buch  der  Tiere. 

Eine  Erklärung  des  Compendiums  von  Salomo  Sljn«  enthält 
ms.  P.  964.  Wolf  (3  n.  2001b:  h:^»ü  Morgel)  identificirte  diesen 
Commentator  mit  dem  üebersetzer  Salomo  b.  Mose  Melgueiri,  und 
ich  folgte  ihm.  Die  Histoire  Liter,  de  la  France  ''•  erklärt  sich  da- 
gegen, emendirt  S'riK,  welches  Urgel  in  Nordspanien  bedeuten  soll; 
Salomo  Urgel  gehöre  der  Schule  des  Levi  b.  Gerson  (also  gegen 
ilitte  des  XIV.  Jahrh)  an.  G.  Saige*^'^  identificirt  diesen  Salomo 
fllTgel**  mit  Salomo  „Orgerius*^,  der  mit  seinem  Schwiegersohn  in 
Beziers  1296-  1306  vorkommt,  ohne  nachzuweisen,  dass  dieser  irgend 
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Z.  19  V.  u.  und  nwi3  von  Gazzali,  Phys-  III  p»y  4.  ''^  Ueber  all^  Folgende  s. 
insbe».  Bl.  S.  83.  »^'Geschr.  1422  für  den  Arzt  Mose  b.  Isak  (höchst  wahr- 
scheinlich M.  da  Rieti)  von  Jechiel  *n  b.  Joab  «a'ri'D  (s.  HB.  XI,  104).  Jechiel 
b.  Joab  kommt  1378  vor.  s.  Lb.  X,  487.  'i' Nicht  erste  Bearbeitung,  wie  Zz. 
Adi  p.  335,  glaubte,  wegen  1332  bei  Wf.  '  p.  65.  Levi  citirt  den  Comm.  in 
'^^''O  f.  38^.  ***  Demselben  scheinen  die  Fremdwörter  n^n«  (Aether),  b)ohS  (lampa), 
P'23kSk  (alambicns)  und  K"^n:SK  (Mondstation)  entnommen.  *^*mosnn  nösn  f.  104 
J.  124 ',  D*DaDn  105  *,  cciron  »crn . . .  B^ctrr  Sk  niiiipa  r\s^  r.t^v^  106  *.  oßtt^o  ist 
wer  astrol.  Judicium  {ßx.  meist  plur.  cnrnK).  Averroes  neunt  „octodecim"  Diffe- 
reitten  der  Dinge  (Siunma  Tr.  IV,  f.  463  C);  allein  ich  finde  nur  17,  worunter 
H,  15  eigentlich  identisch  sind,  nämlich  1.  cougelabilia,  2.  liquefactibilia,  3.  mixi- 
^^  4.  mollia.  5.  pastab.,  6.  seperab.,  7.  compressib.,  8.  expressib.,  9.  lactificab., 
lö;  extensib..  11.  flexib.,  12.  frangib.  in  duas  partes,  13.  minutim  frangib.,  14. 
^J^b.  (und  Gegenteil),  15.  inscissib.  (und  Gegenteil),  16.  combustib.,  17.  fumosib. 
^ttt^b  Levi  hat  18  mit  Worten;  er  erläutert  die  Arten  luid  Unterarten  mit  Beispielen 
'^^  6  Folioseiten.  Ich  finde  auch  hier  nur  16  eigentliche  Arten,  nämlich:  1. 
^^^^,  2.  c»2jT.e,  3.  cona,  4.  c^S'raa,  5.  con,  6.  o^wiSa,  7.  D»ont?:  (expressib.), 
0-  cnaSr-D  (das  sind  die  cu^dd),  9.  D»nnc:,  10.  o'pana,  11.  n^yp'ia,  12.  o^B^pno,  13. 
^-&3  (die  in  kleine  Teile  zerbrechlichen  heissen  D^^sicno,  also  oben  13  hier 
*».l'nterart),  14.  c»pic:,  15.  c'c-.r:  (darunter  D^an'rr.D),  16.  cnoipD.  Im  Text  des 
^8t,  Siunma  lU,  C.  I.  sind  ohne  Zahl  gegeben:  1.  Concretibile  (die  Gegenteile 
^  ich  auch  hier  weg),  2.  eliquabile,  3.  mollificab.,  4.  tingib.,  5.  flexib.,  6.  fran- 
pb.,  7.  Mab.,  8.  impressib.,  9.  formab.,  10.  pressib..  11.  trahib.,  12.  ductile,  13. 
^ib.,  14,  secab.,  15.  viscosum,  16.  fragile,  17.  commassib.,  18.  combustib.,  19. 
J?balab.;  im  Texte  des  Comm.  findet  sich  diese  Aufzählung  nicht;  die  hebr. 
tebcnetzmigen  stehen  mir  jetzt  nicht  zu  Gebote.    "•Kabb.  p.  578,  680,    «^Les 
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Etwas  verfasst  habe.  Neubauer '^^  stimmt  ihm  bei  und  desavouirt 
stillschweigend  die  Annahme  der  Histoire  Lit.  In  der  That  hat  Saige 
für  seine  Identification  keinen  genugenden  Grund  angeführt,  und  die 
Form  Orgmus  führt  nicht  auf  Orgel,  das  selbst  nur  conjicirt  ist, 
sondern  entspricht  dem  Namen  "r^riH,  den  wir  bei  Salomo  b.  Natan 
finden  werden  (Abschn.  IV).*^' 

§.  64.  b)  Der  mittlere  Comm.  des  Averroes  ist  arab.  als 
A^lSyS«  ikAkS«  D«nD  f^^ü^n  in  hobr.  ].ett.  mss.  Bodl.  Uri  434  und 
P.  1009."» 

Die  hebr.  üebersctzung,  mii^Syn  nim«n  D  i1«^3,^**  von  Kalo- 
nymos  b.  Kalonymos  findet  sich  in: 

Mss.  Bl.  47  (früher  Jablonski,  bei  Wf.  '  p.  14).  Bodl.  Mich  73 
(früher  Heidenh.,  Endo  def.).  Kopenhagen  n.  25."*  Mn.  30. 
372  (früher  Sussex  u.  Quatremcre).  P.  947.  950.  951.*"  Parma 
R.  935.«»*  Tur.  Pey.  p.  224  n.  211."*  Vat.  345  (Tr.  I.  IL), 
ürb.  41.     Wn.  Bet  ha-M.  Pi.  15»? 

üeber  die  lateinischen  Ausgaben  des  Averroes  soll  hier  zum 
ersten  Mal  Genaueres  berichtet  werden,  soweit  meine  Hilfsmittel 
reichen.  Der  Index  des  V.  Bdcs.  giebt  an:  In  libros  Meteorolog. 
Kxpositio  media  »uw  coUocatis  locü.  Der  Text  des  Aristot.  ist  durch- 
aus nach  der  üebersetzung  aus  dem  Griechischen  gegeben,  wovon  das 
Specimen  XV.  bei  Jourdain  ed.  1  (anf,:  De  primis  quidem,  und  Tr.  IV 
anf:  Quoniam  autem  quatuor  deterrainatae).  Nur  zu  Tr.  IV  folgt 
darauf  der  abgekürzte  Text  mit  der  vollständigen  Expos,  med.  (anf. 
wie  Spec.  XV] .  bei  Jourdain:  Postquam  divisum  est).  Die  Üeber- 
setzung des  ganzen  IV.  Tr.  ist  wohl  von  Michael  Scotus,  welchem 
eben  nur  dieser  Tractat  beigelegt  wird.***    Das  dürfte  auch  der  Grund 
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Juifs  de  Languedoc,  1881  p.  126.  «»»Rev.  ]fet.  11.  340.  ««S.  meineD  Artikel  in 
Rev.  Ilt  V,  237.  Anf.  lütTw  nnni  DSijrni  D»Dm  'y2Dn  yoB'  nn  i-d^  "Wk  oncon  ]o 
oirnoD  c'-niD  o»D-npn  n'-^on  iSk  nvn  hn  oyo  ina  «DO^Kttf  iSa  .mos  iDipo  h»  (?)  lon^ 
iSk  ww  nat  nnitttf  iSd  iri  icon  m  r\y\2  [?y«Ti»]  yiv  p  nnm  t>nnK  rw  onp  nr  rmm 
nay  'WH  onßon;  Ende  D\nn  p  dk  nwynnn  cn»S«  r»:w  iipn  "wo  pi  oinn  no  kS 
«rnpn  oSij^  injrJi»  vhm  aSnn  y^o^  B^np»  nnw  nnynnn  nSnn  inr^n  »h  nan  mnw  rm  ona 
(?)  naiTn  uyu'Cf  hS  laS  «ann»  D>anpn  nana'  c»3ipn  idd.  '*<^Die  Stelle  über 
das  Erdbeben  in  Cordoya  s.  A.  209.  ••*  Bl.  hat  'h  »y^n  n^DC^n  n>nw 
nwSv»  ist  aber  überhaupt  sehr  jung  und  ohne  Autorität  '"•ms.  Adler'.s, 
8.  A.  143.  *«*r)ie  Irrtümer  bei  Wst.  S.  106  u.  107  (wo  auch  de  Sensu) 
u.  daher  in  Wn.  S.  140,  beruhen  auf  Vermengung  des  Comp.  etc.  ""Beendet 
in  Tarascon  (ppents)  am  21.  des  IV.  Monats  (also  Tammus)  91=1331;  da- 
mit stimmt  nicht  „feria  V**,  da  der  1.  Tammus  (auch  a.  81)  ein  Sonntag  war. 
Urb.  41  hat  bei  Assem.  k"D  .  .  .  ns,  offenbar  Druckfehler,  da  Ass.  91  angiebt 
'nn  scheint  n'n,  oBfn  nrnys.  Eines  der  beiden  mss.  scheint  Gopie  des  anderen. 
"*  Fehlt  im  Index  p.  316  unter  Kalonymos;  s.  auch  A.  227.  ■—  Tut.  156  ist 
nicht  Meteora,  sondern  de  Animalibus.  '^Anf.  des  Textes:  Postquam  divisum 
est  quod  principiae  elementorum  etc.  (Comm.):  Debes  sdre  quod  non  debemus 
dubitare.  —  Im  Verzeichnis  bei  Pits.  n.  11:  Contra  Averr.  in  metheor.  lib.  I 
(dass  contra  für  Comm.  stehe,  bemerkt  schon  Jourdain  p.  135,  deutlicher  Renan 
164,  "407;  cf.  Lc.  11,432),  Renan  '407  will  Scotus  eine  üebersetzung  aller 
IV  Tr.  beüegen.  Jourdain  s  Spec.  XIV  einer  lat.  Uebers.  aus  dem  Arab.  gehört 
▼ielleicht  nicht  zu  einem  Comm.  des  Averr.  Die  Uebers.  von  Aristot  Tr.  IV  ist 
aosserdem  bei  Pits  n.  2  mit  dem  Anf.  des  Ptolo^  zu  de  Coelo  angegeben.  In 
der  Ed.  1489  wird  allerdings  zu  Anf.  IV  u.  im  Epigr.  dieser  Tr.  als  nom  traductio 
bezeichnet  im  Register  heisst  es :  cum  additiöne  eorum  quae  in  priorum  Averrois 
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sein,  dass  Elia  Cretensis  (del  Medigo)  vod  diesem  Tractate  nichts 
übersetzte.  Die  Stücke  aus  dem  mitti.  Comm,,  die  er  im  Vorwort  zur 
Somma  verspricht,  stehen  ohne  Text  des  Aristoteles  in  ms.  Vat. 
4550  hinter  derselben,  und  zwar  zuerst  der  Abschnitt  über  die 
Kometen,*"*  Ohne  Zweifel  sind  alle  diese  Stücke  schon  in  der  Ed. 
1488  an  die  betr.  Stelle  der  Summa  angefugt  und  so  in  Ed.  1489. 
Die  Ausgaben  1550  etc.  haben  nicht  dafür  gesorgt,  dass  diese  Stücke 
äosserlich  genug  hervortreten;  s.  Ed.  1574  Tr.  I  f.  408  de  cometis, 
f  411  M  (via  lactea,  Ende  f.  414  C:  „Haec  sunt  verba  Commenta- 
loris  in  praedicta  expositione'*,  f.  421  E  die  Verweisung:  cap.  ultimi 
eipositionem  v.  in  sec.  libro  in  fine  primi  cap.  Averrois;  ib.:  Causa 
autem,  in  hoc);  Tr.  II  f.  427  (circa  II  lib.  Met.  ubi  loquitur  de  man 
in  med.  sua  expos.)  bis  427  H  (wo  das  Stück:  causa  autem,  mit  der 
fiandnote.  dass  es  das  letzte  Cap.  des  I.  Tr.  erkläre);  f.  435  (ubi 
loquitor  de  ventis),  f.  436  (de  vento  scptemtr.  etc.  bis  441:  Haec 
funt  verba),  III  f.  451  (de  sphera,  seu  rotunditate  .  .  .  Halo),"*® 
t  458  E  (Postea  autem  dicit  Commentator  .  .  .  ponendo  verba  philo- 
sophi  ista,  .  .  dicit.  Et  hoc  quod  dixit,  causa  iridis  etc. ;  hier  ist  ein 
Textstückchen),  f.  458  H  (ebenfalls  über  Regenbogen  bis  459  K,  die 
Schlussstelle  des  ms.  Vat.  4550,  corrupt  in  HB.  XXI,  70).  —  Die 
einzelnen  Umstellungen  im  Verhältnis  zu  Aristot.  habe  ich  nicht  ge- 
nauer verfolgen  können;  im  Allgemeinen  macht  schon  Jourdain  (p.  183) 
darauf  aufmerksam.  —  Somit  verdanken  wir  auch  die  bis  jetzt  be- 
kannten lateinischen  Stücke  des  mittl.  Comm.  I— 111  der  hebräischen 
Quelle,  zu  der  wir  zurückkehren. 

Kalonymos  beendete  die  Uebersetzung  in  Arles  28.  Marcheschwan 
5077  (15.  Nov.  1316),  als  er  zum  30.  Lebensjahre  gelangte."^  An- 
fang und  Schluss*",  so  wie  die  Stelle  über  das  Erdbeben  in 
rÄK  ftD^:3  und  den  Anfang  des  Abschnittes  über  Kometen  und  Milch- 
strasse, nach  der  Summa  und  dem  Comm.,  gebe  ich  in  einer  Endnote. 
Die  Milchstrasse  wird  niic?«  [arab.]  genannt,  am  Anfang  durch  Si^yn 
"^^  erklärt.***  Die  Sternschnuppen  heissen  c'iSnn  paran;  zu 
rjM  (Mn.  30  f.  293,  Mn.  372  f.  295)  wird  hinzugefügt:  7h»h  tnpn 
*3^i*"^  Das  B.  der  Mineralien  heisst  (am  Schlüsse)  o'DScnon  «D. 
Die  Namen  Anaxagoras   und  Italia   sind  correct  wiedergegeben,  aber 
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tnuuslatione  deficiebant.  «««bAnf.  u.  Ende  in  HB.  XXI,  30  (cf.  S.  VTH)  zu 
«mendiren  nach  Ed.  1574  f.  408  lib.  I,  Cap.  2.  ««cZu  Ende  f.  451:  ut  putavit 
lue  Ayempace,  filius  Även  gyt  (so);  et  verom  est  quod  in  ipsis  srnit  mnltae  res, 
W  ipse  non  intellexit  neqne  nos  nondum,  et  maxime  in  rebus,  in  quibus  non 
Knscneriiitf  ad  nos  dicta  expositomm.  "'Pey.  p.  225  liest  falsch  n'"n  prima 
ÄÄrch.  für  n-'^,  da  locm  n»in  am  9.  (Pey.  p.  18)  beendet  ist;  es  sind  dann  doch 
nur  19  Tage  der  Bearbeitung.  Vor  ü'vhfffh  fehlt  »yuna.  Das  J.  73  in  ms.  Jab- 
lonald  (Wf.  >p.  14)  ist  schon  in  Mn.  S.  175  .berichtigt,  »»»«•n'w  nüh  idk;  Ende 
i.Tin»v  no2;  Mn.  S.  175;  Bl.  S.  26.  "» mi07«  schon  bei  Samuel  ihn  Tibbon,  auch 

^i  Jakob  Anatoli  (al-Fergani.  K.  22.  Station  20;  cf.  A.  Sedillot,  Mat^rianx  etc. 
P-  5261  Jehnda  ihn  Tibbon  setzt  (Emunot  S.  19  Z.  1  Ed.  Land.)  dafür  nnun, 
^  Jellinek  (Sabbatbl.  1845,  S.  28,  zu  Emunot  S.  12,  ed.  Leipz.  n.  Lb.  V,  160) 
»itf  ar.  niBf  zurückführt,  während  Fürst,  Lb.  1.  c.  Reifm.'s  Emend.  nnuD  oder  m\ao 
verteidigt  rruo  und  piSktSt  (folg.  A.)  hat  Narboni  zu  nuiiD,  Phys.  11  (Mn. 
UOf.  1431»);  8.  auch  A.  576.  "»bAuch  bei  Narboni  (1.  c.  in  A.  229);  richtig 
'Wl  "TiV   '^a»   bei  Isak  Latif,  cS^b  an  §  12  (pnr   *a3W  25  S.  9)  und  schon 
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aus  „Hippocrate  de  Ohio  etdiscipulo  ejus  Aeschilo"  sind  zwei  Schüler 
geworden.*'® 

§.  66.     Die  folgenden  Schriften  sind  ungewissen  Ursprunges. 

A)  Ms.  Bodi.  Opp.  1170  Qu.  (Nb.  13H1),  von  deutscher  Hand 
geschrieben,  enthält  eine  anonyme  Abhandlung,  die  von  einer  alten 
Hand  den  Titel  nODPl  lIpO  erlialten  hat;  am  Schlüsse  (f.  20b)  liest 
man  D^Oli^n  ITIPIN  rhcf];  man  könnte  demnach  eine  Abhängigkeit  von 
Samuel  Tibbon's  Werk  annehmen.  Nach  dem  Anfange"'  sollte  man 
glauben,  dass  diese  Meteorologie  einen  Teil  eines  grösseren  Werkes 
bildete.  In  derThat  folgt:  b)  ein  Abschnitt  (f.  21),  der  mit  der  Ein- 
teilung der  Philosophie  beginnt  und  im  2.  Abschnitt  vom  „Himmel** 
insbesondere  handelt,  mit  Berufung  auf  Aristot.  im  1.  Buch  (v  to) 
der  Physik  (*pDe  yor),  das  auch  f.  39  b  citirt  wird.  Am  Ende  dieses 
Abschnittes  wird  der  Unterschied  von  n33"Vi,  SuSa  u.  mDT^yn  behandelt 
mit  der  Schlussformel  onccyi  orm  oSiyni  D^Dtt^H  "«0  ohv: 
(f.  43b).  In  b  f .  20b  liest  man:  „Als  ich,  mit  vielen  Leuten  in 
Sachsen*"  in  jenem  (?)  Jahre"'  war,  sah  ich  einen  Glanz  (nnmr) 
neben  dem  Wagen  des  Nordens  etc.''  Ein  Südwind  heisst  (f.  9  b) 
"S^-ij«,  etwa  Adriello?  Daran  schliesst  sich:  c)  eine  Metaphysik, 
nin?«  nOpn,  ohne  Cltate  aus  Bibel *'»^  und  Midrasch.  Von  16 
Beweisen  über  die  Einheit  Gottes  werden  3  näher  erläutert.  Es  ist 
die  Rede  von  separaten  Intellecten  und  Engeln,  der  Seele,  den  Ideen 
p*  'Sn  n^yn*«  w  nnr;  zuletzt  wird  die  Frage  behandelt,  ob  unser 
Intellect  fvpa  t«Sl  Spcn  vh  die  unendlichen  Dinge  nur  virtualiter,  nicht 
durch  Aneignung  (papn)  begreifen  könne.  Neubauer  meint,  das  Werk 
könne  aus  dem  Lateinischen  übersetzt  sein.  Der  Vf.  war  aber 
schwerlich  ein  gläubiger  Christ. 

B)  Ms.  P.  994  •  f.  140—155  enthält  einen  Teil  eines  anonymen 
Werkes,  das  nach  der  Vorrede  des  Autors*'*  summarisch  und  nach 
der  hebräischen  Uebersetzung  alle  philosophischen  Themen  behandeln 
sollte.  Der  erste  im  ms.  befindliche  Teil  handelt  über  Meteorologie. 
Der  Vf.  citirt  darin  Aristoteles,  Averroes  und  Samuel  ihn  Tibbon. 

§.  66.  V.  Das  Buch  der  Mineralien  ist  im  Arabischen  und 
Hcbr.  nicht  vorhanden:  s.  §  124. 

VI.  Buch  der  Pflanzen,  ar.  p«cn»33S«  3»n3,  —  D^PlQXn  "^co.  *•* 
Es  ist  beachtenswert ,  dass  der  Fihrist  dieses  Buch  unter  den 
Schriften  des  Aristoteles  nicht  aufzählt,  während  es  im  Ver- 
zeichnis des  Ptolemaeus  vorkommt.*^*  Abu  1-Faradj  ibn  al-Tajjib 
(gest.  1053)  fand  das  Buch  des  Aristoteles  so  unvollständig  und  so  wenig 
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im  Comm.  zu  Jezira  (angebl.  t.  Dunasch,  ras.  Bl.  78  f.  SVi.  *'®Cf.  §  61.  Lat. 
Nichias  et  Paulus,  Jonrdain  p.  185.  "'  mnrom  nnariDn  OWD  «|W0  lancK  tri«  in« 
aamen  mnnom  nnaron  B\wn]o  loiSir*  nny;  Ende  f.  20^»  »ta^iSe  Knwn.  "■H'aww; 
über  dem  Worte  »chrieb  Jemand  ]irnvT.  *^^*^ht  natra  (fehlt  bei  Nb.),  ob  ftur  nht 
etwa  iSp  oder  iSi  zu  lesen  ist?  *"^Die  körperlichen  Ausdrücke  in  Beziehung 
auf  Gott  in  den  ^heiligen  Schriften"  sind  geistig  aufzufassen,  f.  79.  *'*Anf. 
rui^Syn  nc^na  nviSi  rnT»  »aS  n«  »nna.  "*  HB.  XX,  102.  In  der  Uebersetz.  der 
Tiergeschichte  nach  Scotus,  Buch  V:  ni;»>t33n  'oa  widtt  id2.  ''•Aristot.  ed. 
Berlin  p.  1471  n.  48;  A.  Müller  (Morgenland.  Forschungen,  Festschrift  .  .  . 
Prof.  Fleischer  gewidmet,  Leipz.  1875Y  S.  11  n.  54;  St.  Alf.  86.  —  Als  VI.  Teil 
bei   Avicenna,    Rasail    S.  75:    ,VnS3J7N  n«rN2^«  7Nn,  bei   Alpagns   f.    141^: 

„dispositiones  generatorum  vegetabilium*".     A.    Müller,   gr.  Fh.  S.  20,  vennisst 
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in  Einklang  mit  den  anderen  Werken  dieses  göttlichen  Mannes,  dass 
er  aus  den  Alten  Alles  sammelte,  was  er  zur  Vervollständigung 
fand."» 

Der  „Auszug  der  Alexandriner^,  aus  welchem  Schemtob  Pal- 
quera  seine  4  Kapitel  excerpirte,"®  stimmt,  abgesehen  von  sehr 
unbedeutenden  Differenzen  der  Uebersetzung,  mit  dem  Pseudo-Aristoteli- 
schen  Buch  de  Vegetabüibus,  (oder  de  Plantis^  wovon  eine  alte 
lateinische  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen  in  der  seltenen  Ed. 
1496  der  Werke  des  Aristoteles'**  aufgenommen,  und  woraus  das 
Bttch  auch  in's  Griechische  übersetzt  ist.  E.  H.  F.  Meyer  hat  die 
lateiQ.  Uebersetzung  1841  edirt  und  das  Buch  dem  Nicolaus 
Daraascenus  vindicirt.'*^    Als  lateinischer  Ueberset^er  wird  in  mss. 


dag  Buch  hinter  de  animal.;  s.  auch  A.  240.  —  Arabische  Quellen  über  das 
B.  der  Pflanzen  sammelt  Meyer  zur  Ausg.  p.  XJ  ff.  •*'  Lc.  1, 487,  cf.  p.  209. 
Cadri  p.  300  n.  883  (jetzt  888;  bei  Wst.  S.  78  §  132  1.  Meyer.  Gesch.  d.  Bot 
in,145,  aber  nicht  bei  Wr.  p.  150)  macht  es  zu  einem  Auszug  ans  Aristot! 
Nach  Lc  ist  es  eine  „Botanique  generale;  la  forme  en  rapelle  celle  des  Cauaes 
de  Thiophraste  que  lanteur  na  pas  mentionn^,  bien  qu'il  alt  6t6  traduit  en  arabe. 
Ün  chap.  tndte  des  plantes  mäles  et  femeUes  (davon  handelt  schon  Nicolaus)**. 
Ibn  al-*Saig  schrieb  Noten  zum  B.  der  Pflanzen,  welche  sich  in  ms.  BodL  (Uri 
489)  und  Bl.  Wetzstein  1,87  finden.  Er  behandelt  die  Frage,  ob  die  Pflanzen 
Sinne  haben,  etc.;  zuletzt  ist  von  p'^Sn  [hehr.  \\\hn]  die  Rede.  —  Nach  Dk.  (Oz. 

n,  186)  wäre  das  B.  der  Pflanzen  von  Isak  Israeli  dtirt;  wahrscheinlich  hat  er 
das  Prgm.  in  Cod.  Uri  für  einen  Teil  des  nnio»  gehalten.  *»•  S.  A.  » 42  n.  Josef 
b.  Schemtob  §  100.  Freudenthal,  die  Fragm.  Alexander^s  S.  36,  nennt  Samuel  ibn 
Tibbon  nach  GL;  das  B.  de  Plantis  gelte  als  „Excerptensammlung",  Nicolaus 
erw&hnt  er  nicht  "•„Erste"  Ausg.  bei  Wst.  Uebs.  86  ungenau  (s.  A.  «53); 
Meyer  (Gesch.  d.  Bot  in,  144)  konnte  sie  nicht  auftreiben.  Dort  steht  hinter 
^  Cohribus  ein  lib.  de  Plantis,  anf.:  In  omnibus  autem  plantis  [est|  principinm 
[dieses  ist  in  Ed.  1550  etc.  Gap.  5.  u.  6  von  de  Coloribus;  bald  nach  dem  Anf. 
MC.  5:  Pili  porro  pennae];  dann  folgt  das  B.  de  Vegetabilibus,  beginnend 
ait  der  Vorrede  Alfred's:  „Tria  «lim,  ut  ait  Empedocles",  Text  anf.  ,Vita  in 
«nimalibus  et  plantis"  (bei  Jourdain  p.  479  Spec.  XXX,  cf,  p.  186  und  366),  wo 
,de  plantis  et  vegetabilibus''.  In  den  Edd.  des  Aristot  mit  Averroes  seit  1550 
bat  Bagolini  (s.  Odo's  Vorr.  zu  ed.  1550  p.  9  und  die  Handnote  zum  Buche 
Klbst),  nach  dem  System  des  Averroes  das  Buch  mit  dem  Titel  de  Plantis 
kinter  die  Meteorologie  (Bd.  V)  gestellt  („si  tamen  hie  ille  est  de  vegetabil. 
über',  wovon  Averr.  zu  Meteor.  I,  C.  1  spricht) ;  aber  nicht  Alfred's  Uebersetzung 
nut  dem  Yorw.  sondern  eine  jüngere  „ad  exomandam  graecum  comparata*", 
welche  soviel  als  möglich  die  ältere  benutzt  (Meyer  p.  IX,  cf.  p.  ni  seiner  Ausg.). 
Cf.  das  Specimen  aus  Meyer  C.  12  bei  Wst  S.  87  mit  I  C.  3  f.  491  I  ed.  1574, 
wo  z.  B.  frutices  für  ambracchion  (s.  Meyer  S,  77);  Meyer  C.  11  navargariaton 
("0  lies  bei  Wst,  s.  Meyer  S.  71),  dort  f.  491  E :  Mar^aritas !  «*»  Der  Character 
der  Schriften  des  Nicolans  scheint  den  arabischen  Bibliographen  nicht  klar  zu 
Kin;  er  wird  bald  als  Commentator,  bald  als  Abbreviator  bezeichnet;  s. 
Kbrist  254  bei  A.  Müller  gr.  Ph.  S.  25,  wo  S.  58  zu  berichtigen;  Nie.  ist  S.  20 
•la  Epitomator  von  de  Aninuüihus  erwähnt  (cf.  Alf.  161  Abbrev.,  fehlt  S.  261 
«Bter  Nicol.  [Lc.  1, 207,  216]  und  das  B.  der  Pflanzen  musste  als  erhalten  be- 
ttiehnet  werden,  s.  A.  236).  HKh.  V,  162  n.  10564  (VII,  857)  hat  niM,  d.  h. 
ocht  ,mit  Comm."  wie  Müller  S.  20.  Bei  Wst  S.  29  n.  9  unter  Honein  (syr. 
Uebg.)  ist  Nie.  Commentator  zu  Arist  de  plantis  und  de  summa  philos.  Wr.  295 
Jfnnt  den  Titel  de  plantis  ohne  Beziehung  auf  Arist;  s.  Lc.  1, 209,  215;  cf.  auch 
VA.  37  S.  389,  Bd.  39  S.  329.  Kifti's  Artikel  Nicolaos  giebt  Meyer  p.  XVm 
wab.  u.  latein.  —  „Heber  Ankilaos  (Angeleuos?  Meyer,  de  Plantis  p.  XVIII 
öönmt  Anaxilaos  an)  s.  St  Alf.  166,  251;  Fihrist  11,139  (zu  292,  cf.  1,264, 
286):  leo"»«    (?)    asnrS«    -IlTliC?«.  Gegen  die  Confusion  mit  Nie  de  Giovenazzo 

8.  HB.  XV, 87,  XVII,  68.  —  Nie.  Damasc.  bei  Josippon  p.  90  ed.  Breith.  etc., 
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der  Engländer  Walafred,   oder   Alfred    de   Sarchel   oder  Sareshel 
genannt.  ^*^ 

Die  Zeit,  in  welche  diese  üebersetzung  fallt,  lässt  sich  nicht  ganz 
genau  bestimmen,'"  doch  ist  diese  höchst  wahrscheinlich  jünger  als 
das  Buch  ^der  Kräuter"  (o*3rvn),  welches  ein  Anonymus  aus  Orange 
1197 — 9  aus  dem  Jjatein.  übersetzte,  so  dass  nicht  an  unser  Buch 
de  Vegetabilibus,  sondern  an  Pseudo-Galen  de  Plant is  zu  denken  ist.*** 

Das  Buch  des  Nicolaus  soll  Honein  syrisch,  Ishak  b.  Honein 
arabisch  übersetzt  und  Thabit  b.  Korra  emendirt  haben.  Der 
griechische  üebersetzer  giebt  an,  dass  das  arabische  Buch  aus  dem 
Lateinischen  übersetzt  worden  sei,  was  Wenrich  mit  Recht  unwahr- 
scheinlich findet.*** 

Von  einem  Commentar  des  Averroes  war  nur  eine  zweifelhafte 
Nachricht  des  Navagero  bekannt,  welcher  in  einem  an  die  Juntas  ge- 
richteten Briefe  versichert,  in  Constantinopel  den  grossen  Commentar 
zu  den  beiden  Büchern  der  Pflanzen  gesehen  zu  haben.***  Dieser 
Conmientar  hat  sich  jedenfalls  in  hebräischer  üebersetzung  aus  dem 
Arabischen  erhalten;  doch  sind  die  vorhandenen  mss.  nicht  überein- 
stimmend und  bedürfen  genauerer  Vergleichung.  Kalonymos  b. 
Kalonymos  beendete  am  8-  Nisan  1314 '*•  die  üebersetzung  eines 
D^HOXn  »Dj  welches  ohne  Zweifel  den  ganzen  Text  des  lib.  de  Vegeta- 
bilibus enthält,**'  und  zwar  mit  dem  grossen  Commentar  des  Aver- 
roes,**® welcher  jedenfalls  in  ms.  Parma  R.  216,  776*  und  Wn.  Pi. 
15',  ein  Fragment  in  Bodl.  üri  408  (letzten  11  Bl.);  den  blossen 
Text  enthalten:     Bodl.  Opp.  Add.  Qu.  10  f.  137— I46b,  P.  1005" 
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8.  Index  8.  T.  ''1  Die  Üebersetzung  war  Vincenz  v.  Beauvais  (1250)  bekannt 
de88en  Citate  W8t.,  Uebs.  S,  87,  mit  den  alten  Ausg.  vergleicht  Der  Commentar 
in  ms.  St.  Victor  32  (Rose  inHeraes  VIL  328;.  Lc.II,  440)  imdin  Wien  2302 
gehört  zur  Üebersetzung  (Carl.  Siegm.  Barach,  Excerpta  e  libro  Alfredi,  Innspruck 

1878  S.  11  n.  Stücke  daraus  p.  113,  114).  Alfred  selbst  nennt  in  der  Dedications- 
vorrede  an  R.  (Barach  p.  10,  —  Roger  de  Hereford  steht  auch  im  Cod.  Par. 
478,  bei  Rose,  Aristot  pseud.  p.  264,  welcher  Lc.  Wst  S.  89  und  Barach  ent- 
ging) das  übersetzte  Buch  „Aristoteles,  de  vegetabilibus*',  und  Vincent  citirt  so- 
gar die  Anfangsworte  der  Vorrede  „Ut  ait  Empedocles  etc.**  im  Namen  des 
Aristot  (Wst  Uebs.  S.  87);  dennoch  nennt  Barach  das  B.  de  plantis  (p.  11,  12 
und  de  plantis  et  vegetabilibus  p.  17).  —  Ueber  die  Meteora  ..Alphidii*"  s. 
Lc.  11,440,  Note  2.  Als  Alchemist  ist  Alphidius  bekannt—  »"Alfred  soll  noch 
1270  gelebt  haben  wegen  der  bekannten  Stelle  bei  Roger  Baco,  der  um  zu  den 
unwissenden  Uebersetzem  rechnet  aber  nicht  unter  den  noch  lebenden  nennt  (Barach 
p.  8).  Die  Geschichte  von  dem  angebl.  spanischen  Belenum  (schon  Meyer  p.  XII 
u.  101  erklärt  es  aus  arab.  al-Labakh  wie  Lc.  11,439)  ist  nach  Rose  (Hermes 
VII,  328)  durch  Hermannus  Alemannus  erzählt  der  also  schon  in  Toledo  die 
Üebersetzung  Alfred's  vorlas.  Alfred's  de  motu  ist  Alexander  v.  Neckam  gewidmet, 
der  1227  starb,  nach  Ba«ich  (p.  15,  77)  eine  Jugendschrift  aber  nicht  vor  1220 
verfasst;  cf.  §  167.  Wo  Alfred  sein  B.  de  gradu  et  complexione  citire,  giebt 
Barach  p.  17  nicht  an.  "»VA.  39  p.  329;  s.  Abschn.  IH.  >**  Wr.  150;  die 
Angabe  ist  umzukehren.  •**  Renan  p.  48,  hat  auch  » 63  die  Notiz  in  CL.  38, 
68  übersehen.  Ueber  das  Citat  in  Colliget  V,27  s.  §  429.  —  Das  latein.  ms. 
Wn.  (A.  *33)  ist  wohl  nicht  von  Averroes.    «"Falsch  1313  bei  Gross,  Mtschr. 

1879  S.  559;  cf.  S.  126,  wo  der  Comm.  als  verloren  gegangen.  Die  Stellen  bei 
Gerson  b.  Sal.  sind  11*  (H.  13*»),  12  *(15),  13*  und  15*  (16*,b)  im  Namen 
Galenus  über  Kräfte;  unter  Aristoteles  bei  Gross  S.  238:  10  »(11*),  alche- 
mistisch,  113*  U^*).  Simon  Duran  man  po  f.  36  ^  citirt.  D>nDsn  'D  in  allgemeiner 
Weise.  «^'Anf.  (Var.  nach  Schemtob,  CL.  p.  69,  Pey.  liest  falsch  nvna)  nai 
n»)S:i  nnmao  n^an  nvnjr  »hn  nosai  n'^aa  (o^KXoa  n^nn  o)  >«ö3  nvnn  iddik  idk  .loon« 
(onno«  ona^a  —  »»m)  noSyai  npioy  noxn  nvni  (. .  n^ninaD  . .  wne^);  Ende  td  »Tcn  n«m. 
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t  84-100,***  Tur.  40  f.  467-70  (Pey.  p.  19),  ms.  Kauffmann 
(in  Fr.  a.  M.)  26.  Zweifelhaft  ist  das  Fragment  Vat.  90»«  f.  129 
bis  31,  mit  den  Textworten  beginnend.  Es  ist  wohl  möglich,  dass 
die  mss.,  welche  den  blossen  Text  enthalten,  aus  dem  ConamentAr  des 
Averroes  separat,  aber  mit  dem  Epigraph  des  üebersetzers  abge- 
schrieben worden.'^® 

Im  Texte  hat  Kalonymos  die  arabischen  Namen  mehrerer  Pflanzen 
beibehalten,  z.B.  f.  140  (ms.  Bodl.)  ft^n"^o'?N3  yirn  wyn —  yivrt  no3n 
p^*?ySKl  JDioS»  1153;  bald  darauf  [kS^pSk.*****  Der  Tielbesprochene 
Namen  „Abruculis''  oder  „Abrutalis"  für  Empedocles  hat  hier  die 
richtige  arabische  Form  cSpi  p»,^'^  neben  dem  fast  correcten 
irvu(8)D33K.  Zu  Anfang  des  Commentars  bespricht  Av.  den  Platz 
des  Buches  hinter  Physik,  de  Coelo,  de  Generatione,  de  Meteoris  und 
de  Mineralibus.*"  —  Wir  haben  hier  jedenfalls  eine  noch  unbenutzte 
Quelle  für  ältere  Botanik. 

Levi  b.  Gerson,  im  Commentar  zu  de  Animalibus,  En(j[e 
Kap.  15,  verweist  auf  seinen  Commentar  zum  Buch  cnoatn,'*'  woraus 
jedoch  nicht  hervorgeht,  ob  über  den  Text  oder  den  Comm.  des  Aver- 
roes.  Seine  anderen  Supercommentare  über  Av.  beziehen  sich  meist 
aaf  Compendien,  nur  wenige  auf  einen  mittleren  Comm.;  dennoch 
könnte  Levi  den  einzig  vorhandenen  grösseren  erläutert  haben. 

§.  67.     VII.    Buch    der   Tiere.    Wir    sind    hier  zu    einer  aUge- 

meinen   Bezeichnung   veranlasst,    weil    die    Araber   die    drei    Werke: 

Bstoria  animal.  oder  de  Natura  (p^K3ö)  animal.  in  X  Tractaten,*** 

(fc  Pariiltis  (x«iP«  •o)    in    IV  Tr.    und    de   Oeneratione   (p3  'o)    in 

V  Tr.*"  als  ein  dreiteiliges  Werk  unter  dem  Namen  „Buch  der  Tiere**: 

l«rrft«  2»fO,    hebr.  D^^n  ^SpS  'c,  zusammenfassen.**« 
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**',Averroe  eins  abbreviatore"  bei  R,  216  ist  falsche  Coiyectur.—  -*•  Eines  der 
beiden  mss.  hat  wohl  Dk.  (Oz.  IT,  186)  copirt,  da  er  von  wenigen  Blättern 
spricht.  "•Die  Worte  iddt»  nai  (bei  Pey.  zum  Titel  gezogen),  sind  die  Ueber- 
■clmft  der  Textworte,  s.  A.  247.    **^*n«mö   bei  Meyer  p.  18:   olus   regium, 

8-  S.  79  (nachzutragen  bei  Low,  Aram.  Pflanzennamen  489),  also  M^DHO  hier  wohl 

H^JlSc  zu  lesen;  dann  omn  ascelga  =  pho  Meyer  S.  79.  —  Für  .  .  .  mj^  vovet  et 

^ngekest,  et  planta  quae  dicitur  bacca  capramm;  Meyer  S.  80  sieht  in  vovet 
^;  ist  etwa  ]mo\  zu  lesen,  um  3  zu  erhalten?  p«Sy  ist  eine  allgemeine  Be- 
wichnimg,  s.  Low  S.  427.  ikS^  squiüa  Mn.,  S.  20  Z.  16.  **»  Gegen  Roeper, 
^  die  Verwechselung  von  d  u.  r  nur  aus  dem  Hebräischen  (!)  erklären  will, 
8-  die  Citate  A  » 84  (Meyer  1.  c.  S.  47).  «"  D»axnön  'O,  s.  A.  » 235.  *^  Erst 
^  fil.  S.  38  bekannt  Das  Citat  in  seinem  Comm.  zu  de  Sensu  (Bl.  S.  86) 
ist  wohl  Averroes  selbst,  de  Somn.,  gegen  Ende:  „declaratnm  etiam  in  libro  de 
■Mnalibus  et  vegetabil."  Arist  in  omponi  D^noxn  u.  oonn  »a'o  'oa  citirt  der 
•Bonyme  Ck)mm.  zu  Avicenna  in  Mn.  49  *  (§  439).  "*  Bei  Wr.  p.  135  (cf.  p. 
800,  HKh.  in,  121)  und  nochmals  (p.  148,  HKh.  V,  111  n.  10276).  Gegen 
die  Zahl  XV  s.  A.  Müller,  Verz.  d.  Sehr.  S.  27  n.  20  u.  A.  256.  «wHKh. 
V,  46  n.  8868  und  p.  64  n.  9988.  Wr.  p.  149  (cf,  p.  130  unter  Syrern  u.  p. 
135)  bemerkt  nicht,  dass  eben  diese  Tr.  als  XI— XTX  flguriren,  s.  Mk.  M^l.  434, 
n-A.266.  "«Cf.  Fihr.  251,  A.  Müller,  gr.  Phil.  52 n.  37  vermisst  jede  An- 
deatopg,  wie  man  die  XIX  Tr.  zu  ziUüen  habe  (obwohl  schon  Wr.  p.  130  das 
^fhtige  hat).  Die  Hist.  mit  den  anderen  4  Sc'.lirifteu  ergäben  21  (so  HKh.) ; 
^-  A.  254,  J?Veudenthal,  Pragm.  Alex.  S.  137.  —  De  Partibus  heisst  in  der 
l'ebersetz.  des  ihn  Zar'a  (^oder  Zur'a)  aus  d.  Syr.  „über  den  Nutzen  der  Teile** 
«^  ^cf.  St  Alf.  161  Z.  1,  wo  lies  Hammer   V,  2045  op.  *).  Offenbar  steht  dafür 
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Die  X  Bücher  der  Naturgeschichte  boten  den  Philosophen  wenig 
Stoff,  und  man  muss  die  specielle  Berücksichtigung  derselben  bei  den 
Arabern  und  Juden  in  den  medicinischen  und  naturwissenschaftlichen 
Schriften  suchen.**'  Anders  verhält  es  sich  mit  den  encyklopädischen 
Schriften,  die  einer  besonderen  Untersuchung  bedürfen.  Wir  besitzen 
z.  B.  von  Avicenna  einen  Abriss  der  XIX  Büclier  in  lateinischer 
(Jebersetzung,  wahrscheinlich  aus  dem  .»c«>  (§  150).  —  Von  den 
jüdischen  Encyklopädikern  hat  Jehuda  b.  Sal.  Kohen  (§  1)  nur  XI 
bis  XIV  bearbeitet;  Schemtob  Palquera  (§  2)  bemerkt  ausdrücklich, 
dass  Averroes  die  empyrischen  Bücher  1-  X  nicht  commentirt,  das 
Speculative  daraus  in  den  folgenden  Bücheni  aufgenommen  habe.*''* 
Er  selbst  excerpirt  die  „CoUectanea"  des  abu'l-Faradj  [ibn  al 
Tajjib],  dem  er  den  Schluss  beilegt,  und  dessen  Lesarten  er  auch 
für  die  späteren  Bücher  anfuhrt. 

Die  Bücher  XI — XIX  de  FartHnis  und  de  Oerm-aimie  aninml.  des 
Averroes  werden  nur  uneigentlich  als  „Commentar''  bezeichnet;*** 
sie  sind  verfasst  in  kurzer  Zeit  unter  vielen  Störungen  (nTno)  nach 
einem  schlechten  Exemplar,^**  ohne  Hilfe  irgend  eines  Cora- 
mentars,*®®  so  dass  Averr.  bei  grösserer  Müsse  seine  Arbeit  corri- 
giren  will.  Er  beendete  das  Buch  im  'Safar  565  (begann  25.  Oct. 
1169)  in  Sevilla,  nachdem  er  Cordova  verlassen  hatte.  **^ 

Die    hebr.    üebersctzung   dieser   IX  Bücher  beendete   Jakob  b. 

Machir   im    Tebet  5063    (1.  Tebet  war  20.  Dcc.  1302)."*    Dieses 
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D^nn  »a»D  nS^nns  bei  Jehuda  ha-Levi,  Gusari  V,  8  S.  380  ed.  Cassel  (I),  neben 
Galen's  de  usn  partium  (HB.  XTU,  16),  dessen  Titel  vielleicht  nicht  ohne  Ein- 
floss  auf  jene  Benennung  war,  wenn  nicht  eine  einfache  Verwechslung  anzunehmen 
ist  —  )m«nSH  äxns  des  Aristot  citirt  Jona  ibn  Djanna'h  v.  ti'Vff  (fliegende  Schlange); 
Parchon  f.  72*  hat  B^maan  Sa  hv  '02  ioökij  o^StsoDi«;  Stern  S.  XXI  substituirt 
•na  »yatD;  über  idishij  s.  S.  XX.    ""Wr.  174  kennt  nur  ein  Compd.   der  Tierge- 
schichte  von  Abd  ul-Latif,  der  sich  vorzugsweise  mit  griechischer  Medicin  be- 
schäftigte; 8.  jedoch  St.  Alf.  p.  29,  Index  S.  257.  —    Ueber  das  angebl.  Compd. 
des  Nicolaus  s.  A.  240.    ^'^"^Cf.  eine  ähnliche  Bemerkung  in  ms.  Opp.  1641  Qu. 
bei  Nb.  1370».     «^  Renan  p.  149  (M89,  s.  dagegen  p.  46,  M61),  Mk.  M61.  422 
(s.  dagegen  434)  auch  Bl.  45  S.  24  u.  S.  84  Z.  14  falsch  „mittl.  Ck)mm.''  we^en 
Levi's,  S.  38.    P.  956*  ^wie  im  Lat.)  „Paraphr.",  im  Index  p.   253   „Resumß;" 
s.  de  Part  lib.  I.  Ende  f.  67  *:    Adde  etiam  quod  verba  Arist.  habent  magnam 
difßcultatem,  atque  confusionem  in  hoc  libro,  praesertim  in  Cod.  in  quo  ego  sum 
speculatus  quando  edidi  hoc  coniperidium,  et  si  Dens  vi  tarn  prolongaverit,  sequemur 
sermones  nostros  in  hoc  opere,  et  magnum  ordinem  servabimus  in  eo  quia  multum 
refert  in  hac  scientia.    ^'^  Averr.  sagt  zuletat:  D»«yTDn  ono^ön  iSk  mw^a  oStrai, 
lat.  ungenau  zweimal:    „librorum  rationalium  huius  operis*";  im  Epigr.  des  Ueber- 
setzers  (Bl.  Wf.  »p.  15)  haben  andere  mss.  o^B^pnn,  wie  zu  Auf.    Auch  Levi  b. 
G.  bezeugt,  dass  kein  Comm.  des  Averr.  vorhanden  sei.  —  uod  »npnj?nB^  'on  «nan 
(falsch  lat.   „ex  quo  transtuli'^)  bezieht  sich  auf  den  Text  des  Aristot.,  welchen 
Averr.  abschrieb.  Vielleicht  hat  diese  Stelle  dazu  beigetragen,  Av.  zum  Uebersetzer 
zu  machen,  wie  noch   in  Wn.   S.  138  zu  lesen  ist.    «•^Nullumque  expositorem 
vidimus  hunc  librum  irartHtuUsse,  nano  Di  cd  nrn  'üh  kxd»  (triTcn)  nwa  inym;  die 
letzten  Worte  fehlen  bei  Dk.  1.   c.     ««^  Epigr.   aus  P.  956  »,  Lb.  IX,  360;  falsch 
n»pn  in  Opp.  1641  Qu.  u.  bei  Assem.  345,  wo  October  für  ic^r.    Eine  gräuliche 
Confusion  aller  Daten,  sowohl  der  Zalilen  als  Ort«,  der  Vf.,  Uebereetzer  u.  Copisten 
(angebl.  Mich.  b.  Elia  Kohen  1451,  s.  11  Mos6   1882   p.  268),  bei  Bart.,   Wf. 
^  p.  220  n.  9,  wo  übrigens  n.  13  ^rxr\  'C  (aus  Jeh.  b.  Sal.  Kohen,  wie  bei  Elasar 
Aschkenasi,  s.  Epstein  ^.v:^s^po  S.  128")  n.  n.  15  dasselbe   Werk.    Cf.  Rabb.  602. 
Ueber  Scotus    bei  Wst.  «.  §  293.     «««  Kabb.  662  giebt  Nov.  an,    p.  607:  1302 
od.  1303;  das  J.  1300  beiKenan  149,  M89,  ist  aus  Üri,  wo  „a.  M.  5063,  1300**. 
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Bach  ist  verhältnismässig    wenig   verbreitet;    die  Zahl  der  bekannten 
tnss.  ist  gering: 

Ul.  45    (eine  miserable    neuere  Copie,  gehörte    früher   Jablonsky, 

b^s  1842   dem    Berliner   Gemeindebeamten   J.    Mosor).'*^    Bodl. 

Uri  393.  Marsh  472.  Opp.  1641  Qu.^«*     London  Bot  ha-M.  41. 

P.  956«.     Tur.  40  (B.  Pey.  p.  19).    156  (XVI— XIX). ^««^    Vat. 

345."«     Wn.   122  od.  123?««' 

Die  lateinische  Uebersetzung  von  Jakob  Mantinus,  als  ^^Para- 
)j/irctf<V'  gedruckt,  erschien  zuerst  in  Rom  1521  mit  einer  Widmung  an 
Papst  Leo  X.,*««  ohne  diese  an  den  Text  gereiht  seit  1550  im  VI.  Bde. 
der  Ausgaben  des  Averroös. 

Einen  Common tar  zu  dieser  Uebersetzung  verfasste  Levi  b. 
Gerson  und  beendete  ihn  im  Schebat  5083  (begann  2.  Jan.  1323): 

Mss.   Bl.    58   (XI~XV).'ö«     Bodl.    Opp.    Add.  Qu.    38    (def.). 

P.  899."<>    945.    966.    1054^^    (def.).     Parma   R.  402««.     Vat. 

Urb.  42.« ^1 

Seine  lateinische'  Uebersetzung  des  Comm.  erwähnt  Jakob 
Mantinus  in  der  Ausgabe  1521  seiner  Uebersetzung  des  Averroes."« 
Der  Characier  des  Commentars  zu  diesem  Buclie«''  ist  wesentlich 
derselbe,  wie  zu  den  vorangegangenen  Büchern,«'*  nur  bietet  der  Stoflf 
hier  etwas  weniger  Veranlassung  zu  selbstständigen  Betrachtungen; 
man  flndet  solche  mit  nS  "^c«  bezeichnete  Erörterungen  meistens  erst 
luehrerc  Blätter  nach  dem  Anfang  der  einzelnen  Tractate.«''*    Der  Text 
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*'Gg.  Melo  Ch.  p.  57.  ••♦Dieses  ms.  (^Nb.  1370)  hat  zwischen  dem  Epigr.  des 
Averr.  und  des  Uebszrs.  den  Anf.  eines  Compd.,  dessen  Vorw.  offenbar  aus  Schem- 
tobän)yi(CL.  p.  69)  verkürzt  ist;  es  heisst  zuletzt:  nnn  i^p  .  .  .  onoHO  'on  nwai 
'Sidn  c:»K  D3D«  CHI  insn  SSa  »nopS  uw  unoiH  »ddpö.  Der  folg.  Anf.  ono  n^an 
;n5  Dn  nriK  onai  »D%  durchstrichen  (und  daher  von  Nb.  ignorirt),  stimmt  sachlich 
mit  Schemtob.  ****Pa8.  hatte  Meteorologie  angegeben,  welche  nur  citirt  wird;  aber 
weh  B.  Pey.  p.  60  erkennt  nicht  die  Identität;  das  Buch  fehlt  im  Index  p.  306 
uniCT  Averr.  '•*S.  A.  264.  -  Urb.  42  ist  nicht  Text  des  Averr.,  sondern  Levi, 
8-  A.  271.  **^  Der  Wiener  Catal.  giebt  unter  122,  123  gerade  das  Entgegen- 
gesetzte an!  123  enthält  die  Uebersetzung  Jakobs,  122  mit  dem  fingirten  Titel 
n*:raDD  (auch  bei  Dk.  Lb.  IX,  360  u.  Rabb.  607)  die  anonyme,  s.  §  293.  — 
Jakob's  Uebersetzung  beginnt:  o^nain  omoni  o^amn  nnS  iD8Dn  ma  nv^a 
"■'-n^j^ca  r.3«^»Dn  nsK^jra  onm^on  (»nana)  nanan;  Ende  XIV.  ptnnD  uv»ivh  «nni 
iw  2^13  \yh*;  pn«  yian«  aitsn  cwni  mcun  riHna  ni^ow  ia  "wk  mann  nyana 
isecondum  multitudinem  misercordianim  suarum).  Anf.  VI.  noa  iddik  lanof  niaya 
ff^H  b3  <-oK  n'^^v.a  c»"!OHDn  iSkö  nayw;  Ende  DnanS  np»  nw«  onpon  Sa  nao  «nan 
T21  -nKia  c'ra^  noHon  ht  n»San  wn  ]Haai  .y^aom  noinn  »aco.  "*CB.  1237  n.  11 
>ote  gebort  zu  9,  10.  "^  VieUeicht  friUier  ms.  Netter  19,  bis  Jtfitte  XVLH 
w<hend.  Die  Ueberschr.  hat  falsch  »-vonn.  2^*»  Dk.,  Lb.  IX,  360  giebt  nur  XI, 
^H-XVIII,  aber  auch  den  Text  an.  Gross,  Mtschr.  1880  S.  237,  spricht  von 
h^bersetzungen  des  Levi  1323,  weil  P.  899:  „cette  traduction**  angiebt. 
'^'  Der  von  Guidi  mir  mitgeteilte  Anfang  bestättigt  meine  auf  d.  J.  1323  gegründete 
Vtrmutüng.  Ueberschr.  nrn  p  iwa  n'^a  'O  iwa.  *''  Wf.  *  p.  606.  Ich  hÄe  diese 
Ed.  nie  gesehen.  *"  n^a  'oS  i:-iiH»aa  citirt  er  in  nonSö  VI  f.  66  ^  (Zz.  Add.  p,  325). 
"*Eiiie  Ver^'eisung  auf  o^no^n  'o  s.  A.  253.  Auf  seinen  Comm.  zu  de  Coelo  et 
JJ-  ni  scheint  er  zu  verweisen  in  der  1.  selbstständigen  Erörterung  zu  XVII. 
'*So  beginnt  Tt.  XI:  iHar.n  laaw  S""i  ncion  'd  S^Sa»  D»SS«n  onain  omonr  nn 
^  i^^n  ^K  cnpi^tr  a^'.n^r  n*ii>y  na«Se  Saai?  oi?,  aber  erst  auf  Bl.  5  des  ms.  Opp. 
Add.  ;in  8')  liest  man  c^Snana  npiSnn  a";«  ^"^  .h^d:  Sh  h^03  hSd  n*inn  nn^n  nni 
P'-^'n  nSira  wm  n'on  jnoa  D»»0!t>»n.  Tr.  XIV.  endet:  no  nnaS  iio^»  vh  »*^nH  n»n  irnai 
'»«a  Tin:t3  nn  o^^yinn  o'p'rnn  on.   Tr.  XV.  3  Seiten  nach  den  ersten  Textworten 

^**^  rm«  mwS  nn»n  qhb'  wn  jan  iohdd  mpe^  noo  poa  w«w  now  idh«  d»o  ^"^ 
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wird  raanchmal  als  schlecht  bezeichnet,  und  Ijevi  emendirt  (z.  B.  in 
Tr.  XVIl).  Zuletzt  weist  er  auf  die  Schwierigkeit  (po^y)  einiger  Stellen 
dieses  Buches  hin,  zu  welchem  es  keinen  Commentar  von  Averroes, 
„dem  Erklärer*'  (ttnoon),  gebe.*'« 

§.  68.  Vin.  ntpl  ^ux^g,  arab.  D«C)S8  3«n3,  III  Tractate.  Ueber 
die  syrischen  und  arabischen  üebersetzungen  des  Textes  oder  der 
Commentare "'  sind  die  Angaben  der  Bibliographen  von  einander 
abweichend. ''®  Von  den  hebr.  üebersetzungen  und  ihren  An- 
gaben über  die  Uebersetzer  findet  man  auch  bei  dem  letzten  Autor 
darüber*'®  nichts,  und  dem  letzton,  der  eine  hebr.  Uebersetzung  be- 
schreibt, ^^^  ist  von  Ishak  b  Honein  nichts  bekannt.  Leider  kann  ich 
nicht  aus  der  hebr.  Quelle  selbst  schöpfen,  welche  über  die  arabischen 
Uebersetzer  berichtet. 

Serachja  b.  Isak  hat  das  Buch  für  Sabbatai  b.  Salomo  in 
Rom  (um  1284)übersetzt.  Nur  3  mss.  sind  bekannt:  London  Bet  ha- 
M.  24,  Rom,  Casan.  J.  VI,  4  "^  und  Tur.  157  (Pey.  p.  72  n.  76). 
Am  Anfang  heisst  es:  Uebersetzung  des  Serachja  etc.  „aus  der  Ueber- 
setzung des  p:n**,  was  niemand  Anderer  als  der  bekannte  Honein 
sein  kann.***  In  der  Mitte  des  IH.  Tractats  liest  man:*®^  „Beendi- 
gung (oder  Supplement?)  dessen,  was  Ishak  b.  Honein  von  diesem 
Tractat  übersetzte,  aus  (nach?)  der  Uebersetzung  des  abu  Isa  b.  Ishak 
aus  dem  Syrisclien  ins  Arabische**.*^*  Der  Sinn  ist  wohl  der,  dass 
Ishak  b.  Honein  die  syrische  Uebersetzung  seines  Vaters  von  da  weiter 
ergänzt,  und  abu  Isa  b.  Ishak  (das  Ganze)  ins  Arab.  übersetzt  habe. 
Abu  Isa  ist  offenbar  abu  Ali  Isa  ibn  Zar'a  oder  Zur'a,*®*  obwohl 
er  bei  den  arabischen  Bibliographen  nirgends  zum  B.  der  Seele  ge- 
nannt wird. 

§.  69.     Averroes   hat   über   das  Buch  der  Seele  alle  3  Arten 
von  Commentaren  verfasst: 
3 

d^dSpiwd.  Anf.  XIX  ni*npS  nipnr  »uwn  i03  (so)  i3i  oSwn  oaöK  lans  7yn>n\ff  itaps 
'vhnnh  ^3\'^v  hn  n*Dn  yu^wa  S»t  tSiöh  nan  ühm^V2;  Cod.  Opp.  endet  mit  den  Worten: 
13  nipn'B^prKin  Hin  »a  ca^non  'oa  ia  lai  nw  ^''Mk.  M61.  434;  für  mj?;!!  hat 
Dk.  Lb.  IX,  360,  das  sinnlose  inwnv  '"  Alexander,  Olympiodor  („Macedorus**), 
Simplicius,  Themistius.  «^tpiiirigt  251  (11,116)  bei  A.  Müller,  gr.  Plül.  19,  62; 
HKh.  V,  164  n.  10579,  Vn,857;  Wr.  134,  148,  174,  294,  297.  Näheres 
in    meiner   2.    Preisschiift    Ein  "^yflSO   in  7  (yao,    nicht  sex,   wie   der  Catal. 

p.  203)  von  nur  2—3  S.  enthält  ms.  Br.  Mus.  423  '.  —Ueber  d.  Verhältnis  der 
Psychologie  zur  Physik  s.  Abr.  Schalom  mStr  n«  f.  121.  *^'Lc.  1, 189,  374  unter 
ibn  Zera.  "« Pey.  p.  72.  *"  Dk.  HB.  IH,  99 ;  Berl.  Mag.  1, 17.  "•  Oz.  II, 
242;  HB.  XIV,  81  —  Anf.  D»3«3yn  ]a  ny«Tn  »a  D»«n  unvn  «3D0  (?)  uh  loon«  iqh 
D«S»pDm  0*0*?«^.  '"]a  »D'j?  »a«  jpnyno  iD8Dn  htd  pn  ]a  pr\T  p'nyrw  no  noScfn 
naj?  p»S  hn  nwKn  ]ü  pnx*;  Pey.  übersetzte:  „finis  tract.  quem  transtulit** ;  Pas. 
p.  60:  „id  quod  transtulit .  .  exinde  tract  quem  transtulit**  .  .  und  das  soll  mno 
vt:n  ai-Farabi's  sein!  •"*  Die  folg.  Stelle  beginnt:  manan  vti2  loon«  idk;  das 
Ende  des  Ganzen  geben  Pey.  und  Nb.  nicht  an,  nur  die  Schlussformel:  'o  oSra 
')ji  vtzn.  In  allen  3  mss.  folgt  eine  Bemerkung  Seraclga  s,  dass  er,  nachdem  er 
die  Bücher  ream  »jjaon  yr^Jffn  und  j?3en  inwr  no  nach  dem  Comra.  des  Averr. 
(im,  für  iD»  bei  Pey.)  für  Sabbatai  b.  Salomo  übersetzt  habe,  auch  mno  'D 
rB:n  von  Alfarabi  (»amfiSuS,  so  lies  bei  Pey.  p.  74,  Z.  1)  für  denselben  übersetzen 
wolle.  Diese  Bemerkung  ist  wohl  richtiger  als  Vorbem.  zu  nino  gesetzt  in  ed. 
Edehn. ;  doch  fehlt  bei  uesem  die  Angabe,  für  wen  Serachja  übersetzt  habe  und 
übersetze  (tS),  wie  in  mss.  Rom  Casan.  u.  Lond.    '**  So  schon  St  Oz.  11,  842.  Ueber 
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a)  Compendiitm  {Siimmay  Paraphr.  oder  Resumi  in  den  Cata- 
logen),  hebr.  von  Mof?e  Tibbon  unter  dem  Titel  tJ^BJn  'D  ^'?'?D 
(selten  nixp),  wodurch  man  das  Buch  von  dem  mittl  Comm.  unter- 
siCnßidet 

Mss.'  Bodl.  Canon.  63.  Hb.  255.  GL.  85  (def.).  Mant.  12  f. 
Mn  108.  281.  P.  918.  935.  936.  953.«"^  956.  1150. «»•  Parma 
R.  208.**^  423.  Rom  Casan.  J.  VI,  1.  Vat.  ürb.  39«.*«« 
Wn.  126  (p.  140)."«— Bisl.  (Gg.  III,  283  n.  9).  Fischl  (1881). 
Netter  IIV^^ 

Nach  P.  935  wäre  die  üebersetzung  1244  beendet,  wogegen  ich 
in  Hb.  (p.  104)  Bedenken  aussprach.  Es  wäre  nämlich  auffallend, 
dass  dieses  Buch  6  Jahre  vor  den  übrigen  datirten  Compendien  über- 
setzt sein  sollte.  Die  Einleitung  nimmt  4  volle  Seiten  ein*«^  und 
citirt  das  Buch  der  Seele  von  abu  Bekr  ibn  al-'Saig.*«* 

Levi  b.  Gerson  beendete  seinen  Commentar  zu  diesem  Com- 
pendium  im  Tebet  84  (begann  30.  Nov.  1323). 

Mss.  Bl.  110.»««  Bodl.  Opp.  Add.  Qu.  38.  Lp.  40r.  London 
Bet  ha-M.  43.  Oxf.  Chr.  Gh.  190  (Nb.  2450\  P.  919.  962 
(det).  Vat.  12,*.  Der  Abschnitt  über  die  speculative  Kraft  (')vy) 
in  abweichender  Recension:*®'  Mn.  125.  Wn.  Pi  15*.  Ein  ms. 
besass  Manasse  b.  Israel  (Wf.). 

Ijevi  entschuldigt  sich  zuletzt,'®*  wenn  Jemand  in  seinem  Comm. 
finden  sollte,  was  ihm  nicht  im  Sinne  des  Averroes  scheint,  so  möge 
er  den  Vf.  milde  beurteilen,  denn  er  habe  nach  einem  sehr  fehler- 
haften Exemplar  gearbeitet.  Vieles,  was  er  im  Commentar  gesagt 
habe,  sei  nur  vorwiegende  Ansicht  (mai:  nDt^no);  an  vielen  Stellen 
habe  er  den  Text  bedeutend  geändert;  es  komme  ihm  ja  im 
AUgemeinen  nur  darauf  an,  dass  das  Vorgebrachte  richtig  sei,  möge 
Averroes  dasselbe  gemeint  haben,  oder  nicht.*®* 

Den  Anhang  dazu  über  die  Conjunction  der  Seele  s.  §  106. 
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denOuriaten  ibn  Znr'a  (gest.  1008)  s.  die  Citate  bei  St.  Pol.Lit.  147  luid  Index 
8.443.  —  A.  Müller  vocalisirt  Zur'a.  "••^»nnnn  'o  mn«  hs*^:  sonst  nirgends 
"•Bei  Wst  S.  107  n.  28  als  besondere  Schrift;  GL.  p.  303.  «"Der  Zwetfel  in 
^'  303  ist  nngegründet,  da  der  Cod.  die  anderen  Compd.  enthält  •••Ohne 
Uebersetzer,  falsch  iwi.  '"•  Der  Catal.  mengt  Alles  unter  einander.  '®*^M8.  Basel 
F.  A.^V,  6  rwn  py  u  ih23  pnc  ist  nicht  Averr.,  trotz  des  grossen  Apparates  in 
KeT.  Et.  V,  252,  sondern  ohne  Zweifel  Tr.  XI  des  D»Dwn  ^jnr  mit  der  Epistel  des 
AYerr.  —  Unsicher  ist  ms.  Lehmans,  HB.  XVUI,  16.  "*^  Anf.  n.  Ende  (Mn. 
S.  48)  ncS  nwa  nni»  h\7\v  nn-ütr  no  roan  noana  d^widdh  »"mo  »^aar  jHaa  naiian 
*0T«  jutjdS  nwa  nrnn  yaen  'na  nnarirw;  die  Einleitung  nimmt  mehrere  Seiten  ein; 
*^e:  oSra  ]Haai  (imnoi)  nmiynon  »can  nw»^a  m  oy  widht  (oScn  »noi)  oSwn  7«! 
■O'aSinn  (aiOD  «nao)  anao  na  (iSnw)  iSinwno  »tS  Man  'na  o^SSian  onowaa  niain 
5^v  noi  (nnatm)  nnantnm  piarm  m^otyn  10a  nveicn  nioan  i«wa  nonon  dSwi 
rniQni  «rinn  'oa  ona  noHon  nan  nvwDan  nurnn  iKiy  SSaai  nuwnn  p;  die  letzten 
Vorte  stehen  nicht  in  allen  mss.  ^^^wcaa  ncoa  (a^K^Sn)  ar«*?H  p  laaian;  ms. 
Leyden  f .  1^  hat  ipa  la».  Vielleicht  daher  Palquera,  myi  CL.  p.  77;  Narboni, 
w  phys.  Qnaest  6  (s.  A.  643).  —  Ein  DDaS«  *D  D«Sa  von  ibn  al-'S&ig  in  ms. 
^'etestein  1,87  (s.  A.  '•743).  Das  atat  ans  der  .Paraphr.**  bei  Mk.  M61.  443, 
»t  aus  Or.  93  (P.  956)  wie  p.  460.  •»«  Catal.  S.  84,  wo  auch  über  das  hier  im  Texte 
Folgende.  *••  Enthält  die  Textstellen  weniger  abgekürzt,  dagegen  einige  Er- 
Jitttenmgen  des  Levi  nicht;  s.  Bl.  1.  c.  —  Cf.  auch  §  70,  71.  *»*Nach  den 
ögentüchen  Endworten  nmiynian  trcan.  Zu  mau  nawno  cf.  A.  *184.  —  Anf. 
Mch  einer  Textstelle  ♦Si^nB'  db^  iwann  laatr  S^n  owan  «im»  .  .  naiian.  '•'  Levi 
nntirt  hier  offenbar  Averr.  (zur  Metaph.).  —  Bl.  f.  162^  heisst  es:  *iMann  naa  o 
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§.  70.  b)  Der  mittl.  Commentar  (}*^3  7n^  des  Averroes,  im 
Original  mit  hebr.  Lettern  in  P.  1009  und  in  Alodena,*®'  ist  nach 
einem,  früher  unbekannten  Epigraph**'  beendet  im  Djumada  I.  ö77 
(begann  12.  Sept.  1181).*«» 

Dieser  wurde  fast  gleichzeitig  zweimal  übersetzt,  wahrsclieinlich 
zuerst  von  Seh em tob  b.  Isak  aus  Tortosa:^®* 

Ms.  Lp.  26*.    P.  940.  95:^.  965.'oo   Parma  R.  538. »«^  Petersb. 
Firk.  431  (ohne  Vorr.).  —  Kdzard  besass  ein  ms.'^* 

Diese  Uebersetz.  ist  vielleicht  benutzt  in  den  Randnoten  Mn.  125. — 
Im  Vorwort'^*  bemerkt  Schemtob-  Jede  Ghiubensgenossenschaft 
rühmt  sich,  dass  nur  die  ihr  Angehörigen  der  Unsterblichkeit  teil- 
haftig w^erden.  Er  habe  dieses  Buch  aus  dem  Arabischen  übersetzt  — 
wenn  man  ihn  auch  wegen  geringer  Kenntnis  tadeln  sollte,  —  um  den 
Juden,  w^elche  die  Schriften  der  Weisen  verstehen,  die  verschiedenen 
Ansichten  der  Philosophen  über  die  Seele  vorzuführen,  die  des  „Meisters 
der  Philosophen",  Aristoteles,  derer  vor  ihm  und  nach  ihm,  worunter 
keiner  ihm  gleich  komme.  '^  Wenn  er  damit  eine  Sünde  begehe,  so 
geschehe  es,  um  die  Irrenden  zu  bestreiten  und  Gott  werde  ihm  ver- 
zeihen. —  Dann  erklärt  er  die  beiden  arabischen  Ausdrücke  ^i^  und 
"inü,  welche  schon  Saadia  Gaon  und  R.  Jona'®*  erklärt  haben; 
er  citirt  auch  Aristoteles  im  XL  Tr.  der  Metaphysik.  Anderes  s.  §  71. 

§  71.  Die  Ueberseizung  des  Mose  Tibbon,  welche  meistens 
den  Titel  K^DJn  'D  *i"IN'*3  hat,  datirt  im  Epigraph  guter  mss.,  teil- 
weise in  vollen  Worten,  33.  (selten  S.')  Omer  (d  i.  =.-  18.  Jjjar)  5021 
(19.  April  1261).'®*  Sie  ist  fast  ebenso  häufig  zu  finden,  als  das 
Compendium,  nämlich: 
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'131  onaHn  yhn  ni'pns  maS  p)S»nn  ^n  n^wjn?  awnH»  no  >th;  cf.  d»"«»  Tinn  für 
Anatomie  bei  Abr.  Maimoni,  'n  niönSö  S.  27,  gewöhnlich  nvru;  —  f.  164^  nn 
^vü  1W33  nonKni  onpe^  noD  nno  wcaa  imao  —  f.  53^  noHB'  loa  ntn  payn  te« 
nuHXD  iDxj^  üü^hsn  .  .  niann  nn^to  wnnno  ansn  ]»Kir  nxn  ,Di3»Si  arnw  no  hbto 
1DHD  niH*2D  mn  no  Dipoa  yzyry  n-n»  awnwr  no  »dS  ma  nxn»  .  .  .  önp'jjH  noKO 
'131  awn»Bf  no  «bS  nta  nrj»  öipaK.  ~  Josef  b.  Schemtob  ('»nS»  maa  16 ^  nicht 
14 ^—  wie  im  Art.  inErsch,  Bd.  31  S.  91  A.  7q)  citirt  den  trcan  'D  .  .  nixp  '»d 
von  X'i2  S*n.  "^Lasinio,  Stud.  p.  33.  *®' Ueberseteimg  des  Mose  llbbon  in  Mn. 
387,  mitgeteilt  unter  Mu.  32.  ^^^Mn.  S.  10  unter  32  vermutete  ich,  dass  der 
Ort  Murcia  (s.  A.  300)  für  die  Uebersetzung  Schemtob's  in  P.  965  sich  auf 
Averr.  beziehen  dürfte;  cf.  HB.  XVIII,  43  und  A.  "in.  —  Einige  Stellen  über- 
setzt nach  dem  Orig.  (P.  1009  f.  143—145)  ^Ik.  M61.  445.  .  ^»«Ueber  ihn  s. 
§  476;  zu  imserer  Schrift  insbesondere  Rev.  it.  V,  256.  '"®P.  965  (wi  ]'  '»a  oy 
TißO  Tinea  h»dtid  nanea  i^yon)  bezieht  es  auf  Schemtob,  weil  das  Epigr.  im 
Orig.  (1009)  fehle;  aber  dort  fehlt  auch  das  Datum.  Cß.  2561  Z.  1  wird  Cod. 
Orat.  bei  Wf.  ^1137  auf  Schemtob  b.  Josef  bezogen,  aber  das  gilt  nur  von  de 
prvie.  rnent. ;  das  ubi  bei  Wf.  heisst  nicht  in  diesem  ms.,  sondern  in  der  Bibliothek. 
««»R.  leugnet,  dass  es  von  Averr.  sei;  s.  jedoch  CB.  2650.  '««Bei  Wf.  *  1128  (cf. 
'p.  13,  1137,  *p.  762,  998)  allerlei  Confusion.  —  Wst.  S.  167  p.  nennt  unter 
Schemtob  noch  P.  a.  f.  316*  (P.  688  hat  n.  2  ff.  des  alten  Cat.  nicht!),  327  (ist 
P.  894,  Alezander) ,  B.  208  u.  423  (sind  das  Compd.,  das  R.  im  Index  imter  Averr. 
trennt),  '"'Aus  ms.  Lp.  abgedr.  in  Letterb.  VII,  101.  '***Am  Rande  wird  auf 
das  Lob  des  Aristot.  (icdik  »na»  nico)  in  Phys.  VI  Kap.  7  [also  Averr.]  hinge- 
wiesen. '"'Im  SwmSh  anna  ed.  Nb.  S.  675  steht  das  nicht  so,  aber  bei  Averr. 
Epit  Metaph.  (Tr.  V)  f.  169;  cf.  I  f.  359  E;  Alf.  65  A.  9  (Lttb.  VIU,  101, 
Gosche,  Gazzali  S.  250);   s.  auch  A,   153,  373,  694.      ^Aüe  anderen  Daten; 
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Mss.  Bodl.  Uri  392.  Bodl.  609  (Nb.  1382).  Canon.  46.  Hb.  266. 
Mii.  32.  73.  125  (s.  unten).  387  (Anf.  def.).  P.  939.  943.  947. 
950.  951. ^«^  952.'<>®  Parma  E.  935.  1210.  Tur.  40  (Pey.  p.  19 
n.  14)*«»  u.  Pey.  207  n.  196.  Wn.  Pi.  15*  (scheint  =  Mn.  125). 
Ein  ms.,  copirt  1573,  besass  Hirsch  Katzenellenbogen  in 
WUna  (Lb.  VI,  210). 

Einige  mss.  haben  Eigentümliclies.  P.  939  enthält  eine  Be- 
merkung des  Ueberselzers  über  den  Comm.  des  Averroes  zu  Alexander's 
lib.  de  Anima  (cf.  §  73l>).  Mn.  125  u.  Pi.  enthalten  hinter  dem 
Epigraph  einige  Nachträge,  welche  in  ms.  Ojpp.  1172  Qu.  f.  83  als 
rw- CO  nr^Scn  pSno  nD«o  vorkommen.^'«  Es  sind  kurze  Notizen: 
a)  eiii  Zusatz  über  den  activen  Intellect;  b)  ein  Stück,  welches  der 
Schwager  Jakob  Kohen^^^  in  arabischer  Sprache  auf  ein  Blatt  ge- 
sehrieben hatte,  der  Uebersetzer  in  den  Papieren  seines  Grossvaters 
fand  und  übersetzte;'^*  c)  aus  den  Papieren  des  Grossvaters.  Diese 
Stücke  finden  sich  in  allen  3  mss.  mit  unedirten  Stücken  der  Kosmo- 
grapie  des  Gerson  b.  Salomo.  Wenn  diese  Notizen  von  Mose 
Tibboii   herrühren,    so    ist    der    Grossvater    wahrscheinlich   Jehuda.*^' 

Anfang  und  linde  dieses  Comm.  s.  Mn.  32.^^* —  Die  Namen  der  im 
I.  Tractat  angeführten  griechischen  Philosophen  sind  in  den  mss.  viel- 
fach verstümmelt.^^* 

Coramentare. 

§.  72.  Ms.  P.  964*  (Anf.  def.)  enthcält  eine  Erklärung  von 
^Rabbi  r^CMe",  Porfas,  vielleicht  soviel  als  „Prophatius**,  Pro- 
phiat.  Der  Catalog  vermutet,  dass  es  der  „nom  vulgaire"  des 
Salomo  Urgel  sei,  dessen  Comm.  zum  Buch  der  Meteore  voran- 
gtht  (§  63).  Dagegen  wird  anderswo  ^^*  die  Verschiedenheit  des 
?iyls  bei  gleicher  Methode  geltend  gemacht  und  angenommen,  dass 
der  Vf.  jünger  als  Levi  b.  Gerson  sei,  also  dem  XIV.  Jahrh.  an- 
gehöre.   Wir  kennen    nur  zwei  jüdische  Autoren,    welche    Prophatius 
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1241  (R.  935\  1301,  1303  (P.  947),  1341  (Pi.)  sind  ans  1361  entstanden;  CB. 
I^;  HB.  XlV.lOl,  unbeachtet  in  Rabb.  693.  »•' Cf.  Lb.  IX,  360.  «••Im 
Epigr.  wird  fälschlich  als  Uebersetzer  Isak  b.  Schemtob  (wahrsch.  für  Schem- 
tob  b.  Isak")  genannt.  *'®Pey. :  idem  opus  ex  vers.  Serachjae,  ist  ungenau,  da 
Seracbja  niclit  Averr.  übersetzt.  Wf.  *  p.  747  (nicht  angeführt  bei  Pey.  p.  10  u. 
'2'  u.  818,  notirt  Alfarabi  u.  Anderes  in  ms.  A.  V,  9,  was  aber  falsche  Nummer 
WJ.  '"Bei  Bj.  280  n.  143.  Zu  ergänzen  Nb.  1649».  "Un  jener  Zeit  lebte  der 
Kabbaiist  Jakob  ha-Kohen,  HB.  XVII, 36.  'i^ Es  handelt  von  Hyle  (hyl. 
Int«Uect?).    Cf.    die  Nachschrift  zum   Corapd.      ^^^Cf.A.*26.       'i*  Anf.  arab. 

(f- 1009)  flD^BJS^*  ffS^oi^K  ncKS«  p  ftn&jS«  ffeiyoSK]«  ^-«J  «eS  hnp 

Schemtob  moann^r  m>hid  onp^m  D»Hi3n  D»3^3yn]0  n*3vj?n  nj?»Tn  '3  »'Hir  »dS 
'^•5'pr.ncm  nn»  Dn»:»a  w  D»3»3yn  «3^0  inn  ]»3ya  on^p  Sy  cnxpS  ]nn'  v^  nv3>^n 
>*^n  r.c2na  nan  r,tvi7\  ovpi  n3iön.  Mose  Tibbon  H»n  n»3vyn  n^Tn  »a  i3»hw  »dS 
^  ^7  crtp  nSjTD  n^nn  nv3vyn  mcann  «»»i^  onaasn'.  D«S»yiDn  onann  ]Q 
err:»:  ik  cnsn  'ao  nn»2  ntn  yyj^.  Anf.  III.  nSn  (:vv)  m^n  («S)  iS  \*h  dSiw  idk 
tt  fr^Kn)  niCKH  w«»  ("^.dm)  (idk«)  ioih  iir«  onann  i^ho  n3n  rwünn  o'B^^nn;  Ende 
'^i^cn  rV'H  cyen  (r^Sann)  nSyvin  ny  (iS)  nS  »3  luya  (n3n)  pwSn  cSw.  Zu  nSyvi 
ijedeutmig)  cf.  die  Citate  HB.  XVII,  95;  dazu  Jeh.  Hadassi  K.  14  f.  66  ^  Die- 
lend, Anthrop.  177.      "*Z.  B.  D^Spi  pH  u.  o^Sipiisw,   cf.  A.  '  84.    Andere  Na- 
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Wessen:  Jakob  b.  Machir,  der  üebersctzer  ura  1300,  und  Prophiat 
Duran,  der  Grammatiker  (um  1400);'^^^  beide  möchten  wir  nicht 
mit  unserem  Porfas  identificiren.  Der  Commentator  legt  die  Ucber- 
setzung  des  Mose  Tibbon  zu  Grunde  und  verbessert  dieselbe  nach  der 
Schemtob's;  er  schrieb  also  sicher  nicht  vor  1261,  wahi-scheinlich  nicht 
vor  dem  XIV.  Jahrb.;  doch  ist  es  nicht  geraten,  ohne  eingehendes 
Studium  der  HS.  darüber  zu  urteilen. 

Zur  üebersetzung  des  Schemtob  in  P.  965  ^  finden  sich  am  Rande 
zahlreiche  Noten  von  Schalem  b.  Josef  ^a3j?  (in  Constantinopel), 
geschrieben  von  dessen  Sohne  Josef  HeO.'^' 

Jehuda  (Messer  Leon)  b.  Jechiel  versprach  (vor  1470)  einen 
Commentar  zum  Buch  der  Seele. '^® 

Um  1478  redigirte  ein  Schüler  des  Schemtob  b.  Josef  ibn 
Schemtob,  wahrscheinlich  nach  Mitteilungen  oder  Vorlesungen  desselben, 
eine  Erklärung  des  mittl.  Comm.  mit  Weglassung  des  Abschnittes 
über  die  Denkkraft  (^lain  hd),  welche  der  Lehrer  in  jenem  Jahre  mit 
einer  Erklärung  versah.  Die  Erklärung  des  Schülers  enthält  ms. 
P.  967  ',  das  Supplement  des  Lehrers  ms.  P.  898 '.'i« 

Ms.  Steinschneider  4,  Miscellanb.,  enthält  f.  42  -  61  Erklärungen 
und  eingehende  sachliche  Erörterungen  (Swe^Se^'^nrpi,  S*n,  wahrscheinlich 
zu  Anf.  def.),*^*^  welche  stets  mit  einer  sehr  kurzen  Textstelle  des 
Aristot.  beginnen  und  höchst  wahrscheinlich  mit  dem  mittleren  Comm. 
des  Averroes  fortfahren  (f.  60^  nrn  f'  ^dk,  f.  44  r"^con).  Da  ich 
letzteren  nicht  vergleichen  konnte,  so  ist  mir  nicht  sicher,  ob  mit  der 
Ueberschrift  roS  m«'3  (f.  43b)  ein  neuer  Anfang  gemacht  werde. 
Der  unbekannte  Vf.  hat  schwerlich  vor  dem  XIV.  Jahrh.  gelebt,  da 
er  (f.  49b)  mit  nrn*:80  x  nt^Dnn  nn  wohl  Gazzali's  nwiD  citirt. 

§.  78.  c)  Vom  grossen  Commentar,  dessen  arabisches  Original 
verloren  scheint,'*^  vielleicht  von  Schemtob  Palquera  benutzt  ist,'^* 
war  bisher  keine  hebr.  Üebersetzung  bekannt,  obwohl  Josef  b. 
Schemtob  einen  Teil  von  III.  commentirte  und  das  ganze  Buch  des 
Aristoteles    erläutern    wollte,    da   ihm    kein    Vorgänger    bekannt  war 
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mensformen  s.  in  Endnote.  '^^Rabb.  p.  579.  »^^^S.  §  245  Anf.  (def.)  run 
DM  nt  Dnip  'r\pniv  nm  |»3j^n  htd  mn«  nn»pn^  n*iv  üi\p  n^a  lai  'iipnatr  cnp  nm 
DfiiDSjn  omnoa  onann  Sa  m;i  nj?n«a  ncnwon  nn^n  i'nn;  f.  270  [II  Sununa  IV] 
dh^Sho  pwa  nSi'tr  pi  r\'^h'\n  'nS  an  dixd  cnS^notr  cp.Dxn  »Svao  nann  .\\n  naa  löKcn 
Dr  aiyw  wh  ;itds  db'  nonn  r,tT;r\  n^o;  Ende  nipc^  no  Saw  nöK  ^rm  n"an  tdcht 
«nna  wtD<  wh  Snann  p  naon  rnS  »a  cna  ibth  nunirnn  SSar  'irkw  'iai  »lotrn  »SaS 
]»a»  yor*  yffH  niSipn  ptr  noiSa  Sip  D»Bnyn  Sj?  nna  n«Hi  np^i  D»i?inn  intr  Sh  vwün 
■nann  »Sa  wnw  niSon  nSjnn  Sip  D»Bnyn  onann  Sy.  '*'  S.  $  352.  '^^  i^  Comm.  zu 
Kateg.  (§  32).  **'Anf.  n»3i*y  moo  ny^Tn«^  «tS  (?na  ?)n  p  n^ai'^'n  ny«Tn  »a  no« 
mnn  nryon  ^^^  vh  irnai  naS  nc^on  nn»San  ww  ««n  n^tryon  d3chi  n^ryo  n»ei 
l'H  "WH  H«n  n»3i»j?n  mewi  mHicnn  nanSoa  paya  Sea  r^*  ^^  nyn«n  nn^n  n»Sann  wtw 
wcaa  ]v»?n  it.ih  n^ap  nSit  na  paen.  '^'^Anf.  pSnn  S'n  wwn  n^Sycn  n»n»Bf  no-m 
..'♦DW  y'3i  nnoa  nnan^jr  loa . . .  Syenon  —  f.  43^  (so)  "»ai  nj?n»n  pnm  new  rcaS  iw»a 
n»»n  'nDiD  on  »wn  noan  S"n  noann  nma  o'cyan  o^nwo  nn»  n"«i  —  Tr.  II  be- 
ginnt f.  55  ono  'K  D«a»3y  ';i  Sy  ioh»  oxyn  »a  S"i  'o  o'ray  'j  Sy  nö»»  D^rynir  iD»ai 
nnwn  ry  'am  »Svnn  T'J?  d^;  f.  49^  u.  53  wird  eine  Lücke  angegeben;  f.  59 
•«Kl  t?D3  cnS  u^m  n"an  Saa  M^roa  H)n»  S"n  eno  SSra  nnvni  .]Tn  naa  -leKon 
D'nnnn  iwra»  Kin  K^ona«^  Sj?  niio  SSia  nScr  ^th  SSia  nöK  hSi  SSaa.  '"^  Esc.  646 '. 
nach  Casiri  v.  Averroes,  ist  nach  J.  Derenboorg  n.  649  nur  Text  mit  einigen 
(anonymen?)    Noten.       *'^i>  GL.   p.    72;    cf.    auch    Palquera    zu    More     142. 
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(§  108),  auch  III.  Comma  5  und  36  in  einer  lateinischen  üebersetzung 
des  Jakob  Mantinus  aus  dem  Hebr.  seit  1550  gedruckt  sind.'^^ 

Ms.  Chr.  Ch.  190  in  Oxford  enthielte  nach  Nb.  2450*  den 
pinzen  grossen  Comra.,  geschrieben  für  den  Arzt  Abraham  de 
Balmes.'***  Allein  die  mitgeteilten  Anfange  und  der  Schluss  stimmen 
durchaus  nicht  mit  der,  schon  1489  gedruckten  latein.  üebersetzung. 
Tr.  in.  beginnt  mit  II  Summa  V,  und  wird  die  (auch  in  den  späteren 
Edd.  des  Averroes)  vorangestellte  Bemerkung,  dass  im  Griechischen 
hier  das  III.  Buch  beginne,  begründet  (cf.  den  Comm.  des  Aegidius 
§  301).  Endlich  scheint  im  Epigraph  nach  dem  Titel  ein  Autor- 
namen radirt;  demnach  liegt  hier  nicht  Averroes  vor. 

Während  der  Redaction  dieses  §  hat  die  k.  Bibliothek  aus  der 
von  Deinard  gekauften  Sammlung  Landsberg  (Russland)  ein  ms.  des 
grossen  Comm.  gekauft.  Dieses,  ms.  or.  1387  Fol.  (geschr.  1475),  be- 
^nt  ohne  üeberschrift  iccn  n\]2  rriKiü  ny^n^  rc3n  'DO  pr«i»T  lOHOn 
^Sy\  c^Sn  'A  pSn^i  .dSiö*21  rwn  o-onpri  n\yn  nran  m^pnn  pm  inSjnm 
"^31  nyn  nnoa  ton  Un;  folgt  ein  Verzeichnis  der  Kapitel  (6-f5+6); 
hierauf  hhy^  cS^D  ':h  phm  -TinNn  i«n  |'  tt^'n^B  DJ?  rcan  'Do  Ui  no^on 
Hin  üh'yyon  D^ain  SSdo  rrnr  noS  iod^8  to«  .  .  .  rn^in  runoa  wn  '8n 
(!)  0*133 18  D*yiT  .  .  .  nxpo  Dnicp  iSiy  nr»  D^iaino  i3T  r\yny,  lat. 
QuoDJam  de  rebus  honorabilibus  est  scire  aliquid  de  rebus  quae  differunt 
ab  JDvicera  per  res  digniores  et  nobiliores  ...  cognitae.  Der  Comm. 
beginnt tnriT DiTVcS  1«  no«2  nx-ii  rcion  pnn  pjyn mpinow nn mt)n 
WHii  m3*rn  d'dwh  •nrnD*"iDiD  onDn«;  Intendit  per  utilitatem  conßr- 
mticneni  demonstr.  Et  intendit  per  Jioc  diant  aut  quia  .  .  .  per 
r^s  digniores  et  nobiliores  nobilita^e  subjecti;  hebr.  nur  D^3Wn.  Tr.  II 
f.  19  enthält  Summa  I.  von  vieren;  III  f.  54b  ist  SSd  16.  Ende  Sa» 
■^0  wn  D-:  nn  ycrm  n«in  iin^Di  awn  -irrn  ^)co  on  ü^^nn  yy,  alil 
autem  sensui  sunt  propter  melius:  et  praecipue  visus  et  auditus.  Fol. 
hi  bis  b  iS  ,T,T  «S  nr  '031  hyt^T]  n»  'an  picn,  Anf.  von  Mantinus: 
Sc  ergo  nullam  habet  naturam,  also  andere  Einteilung  der  Kapp,  als 
iß  der  transl.  antiqua.  Zu  einer  näheren  Vcrgleichung  gebricht  es  mir 
noch  an  Zeit. 

Es  sei  hier  noch  erwähnt,  dass  Ahron  al-Rabbi  aus  Catanea 
(nm  1430)  sein  rcan  iCD  citirt  (s.  A.  1127);  man  weiss  nichts  Näheres 
darüber. 

§.  73 1>.  Wir  schliessen  hieran  das  Buch  der  Seele  von  Alexander 
^on  Aphrodisias  (t^idS«).    Nach  der  ältesten  arabischen  Quelle"' 
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^.  S.  100  u.  107,  unten  A.  601.  "''Dass  die  Note  in  CB.  1237  unter  11  zn 
^10  gehöre,  ist  bereits  A.  268  bemerkt.  "piKn  vtzn  'ü  citirt  ein  zweifelhafter 
-Autor;  s.  A.  802.  "*»  Das  3Is.  ist  datirt  n"'!  (1448);  n-D  in  den  Add.  ist 
^werlich  richtig ;  denn  Jeschua  Kohen  b.  David,  derms.  Wn.  134  im  J. 'i"i'« 
(1462)  für  Abr.  de  Balmes  copirte,  hat  auch  ms.  Saraval  3  (im  Catal.  falsch 
J«stia,  8.  Znckermann  S.  111  n.  93)  1455  in  Lecd,  dem  Geburtsort  Abraham's 
l?^*clmeben,  der  aber  1523  starb.  Ein  gleichnamiger  Grossvater  ist  nach  den  vor- 
künunenden  Attributen  schwer  anzunehmen,  andererseits  passen  diese  auch  nicht 
ftf  einen  Jüngling,  der  76  Jahre  später  starb ;  eine  Fälschung  dreier  mss.  ist 
ebenfalls  unwahrscheinlich,  "syii^rigt  251,  bei  A.  MiUler,  gr.  Phil.  20,  52;  das- 
wlbe  wiederholt  HKh.  V,  164  (ohne  Beziehung  auf  Farabi's  Comm.,  also  zu 
berichtigen   St  Alf.   117).  —    Im  Allgem.  s.  A.  336  u.  Flügels    Art.  Iskender 
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hat  er  eine  Paraphrase  (P-^'^)  des  Buclics  von  Aristoteles  gegeben, 
welche  ungefähr  100  Blätter  füllte.  Der  arabische  üobersetzer  wird 
nirgends  genannt.  Al-Kifti  ''*  spricht  ausdrücklich  von  einem  einzigen 
Tractate,  und  Averroes'**  citirt  nur  „ein  Buch"  der  Seele  ohne  Unter- 
scheidung von  Tractaten.  In  der  Tliat  wird  das  2.  Bueli  der  griechi- 
schen Ausgabe  als  unecht  angesehen,'*®  und  diese  Ansicht  findet  eine 
neue  Stütze  in  dem  Umstände,  dass  die  Araber  es  nicht  kennen.  Das 
I.  Buch,  jedoch  ohne  die  Vorrede,  wurde  nach  einer  arabischen  Ueber- 
setzung  des  Ishak  b    Honein  ins  Hebriiische  übertragen. 

Samuel  b.  Jehuda  (aus  Marseille)'*'  beendete  die  hebr.  Ueber- 
setzung  nach  einem  guten  arab.  ms.  in  Murcia  im  Tebet  5084  (beg. 
30.  Kov.  1323)  im  30.  Lebensjahre;'*®  14  Jahre  später  revidirte  er 
die  Uebersetzung  durch  2  Jahre  und  beendete  diese  2.  Ausgabe  in 
Montelimart,'"  als  er  46  Jahre  alt  war  (1339/40).  Er  begleitete 
auch  den  Text  mit  einigen  kurzen  Koten.  Dieses  Buch  beutelt 
Vtd2  *IDNÖ^  gehört  zu  den  sehr  seltenen.     Wir  kennen  nur: 

Mss   Bl.  332  0ct.  (früh.  Asher  12)."«  P.  893."'  894.'".  Fragm. 

Mn.  389. 

Die  Uebersetzung  stimmt  zu  Anfang  und  Ende'"  mit  der  bisher 
einzigen  schlechten  Ausgabe"*  und  der  ungenügenden  lateinischen 
Uebersetzung  des  Hieron.  Donatus  (Basel  1535),  repräsentirt  aber 
einen  zwar  stark  corrumpirten,  oder  vom  arab.  Uebersetzer  missver- 
standenen, jedoch  nicht  ganz  wertlosen  Text.  Ich  habe  im  Auftrag  der 
Berliner  Akademie,  mit  Benutzung  aller  3  vollständigen  mss.,  eine  voll- 
ständige deutsche  Uebersetzung  angefertigt,  aus  der  Ido  Bruns 
reiche  Auszüge  in  seiner  neuen  Ausgabe  (Supplem.  Aristoteliciim, 
vol.  11.  Alexandri  de  Anima,  Berlin  1887)  gegeben  hat.  Ein 
grösseres   Specimen    edirte   Aron    Günsz. '"    Der  hebr.    Uebersetzer 
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in  Ersch  u.  Gr.  «4  jjei  Caa.  I,  245,  cf.  Wr.  278.  »"  j)e  Anima,  gross.  Comm 
f.  142  b,  143»,  176,  ed.  1650  etc.  —  Er  sagt  (de  Anima  111,20)  ausdrücklich, 
dass  ihm  ein  Commentar  des  Alex,  zu  diesem  Buche  nicht  bekannt  r^ei  {A\f. 
S.  106).  Cf.  über  Themistins  A.  616.  '^'*' Aristotelis  de  Anima  receui^uit  Ad 
Torstrick  Berol.  1862  p.  186,  bei  Hercz,  S.  22.  Bruns'  (l.  citando")  bezeichnet 
B.  II  als  Mantissa;  cf.  Freudenthal.  Fragm.  Alexanders  S.  27.  "'Epigr.  P.  893 
abgedruckt  in  Ozar  tob  1887.  Dk.  Lb.  JX,  571,  nennt  den  reberserzer  lücht 
Mk.  M^l.  489  (^bei  B.  Beer  109)  giebt  das  ms.  nicht  an.  —  In  dem  kürzerei 
EpiCT.  des  ms.  Bl.  t's  Swoi?  naia»  Swntp»  cwai  Sck^ö  neir^KC  pnnon  wenn  nSrar 
n^HTT  mm«.  "'Catal.  P.  überjjeht  den  Monat.  Samuel  ist  also  1293/4  geboren 
>«»  1D"K  S«Cü)ö  in  P.,  1Ö1H  Vt3:^D  in  Bl.  "^  Gekauft  1867  von  Schönblun 
(Alf.  246).  Eine  Lücke  ist  aus  den  Mss.  P.  ergänzt  worden.  ^**  Suppl.  15,  nich 
13,  we  Lb.  IX,  671.  "anuet  bei  \Vf.  p.  656  u.  901,  nennt  irrtümlich  ali 
Uebersetzer:  Moses  und  vermutet  Tibbon  [ob  wegen  des  Theuüstius  der  daran: 
folgt?];  s.  dagegen  CB.  2002.  Bei  Wst.  107  n.  28  als  Comm.  des  AveiT.  über 
setzt  V.  Schemtob.  '"Anf.  (s.  3In.  389)  imn  H»n  W2i3  nnw  uffki  nacn  dS^h  no» 
rMn;  Ende  npnynm  nywnn  n"2S  ena  irn  onsKs  hh^z)  Svyni  avya  tsB^cnt 
'^*  Hinter  den  Werken  des  Themistins  nebst  de  Fato  [ist  nicht  der  njjnana  iokd 

n^ann^K   «c   bei  Maimonides  More  lET,   16  p.  111  ]yik.=,'i^N:5?S«  'C  de  Provid. 

ms.  Esc.  794,  Wr.  277?  A.  MiUler  gr.  Phil.  24,  57  zu  ergänzen,  bei  FreudenÜial 
Fragm.  113  A.  2  „sonst  unbekannt*-]  fol.  Yen.  1534  i^Mk.  Guide  11.378).  '*'*Dit 
Abhandlung  Alexanders  von  Aphrodisias  über  den  Intellect  .  .  .  und  Abhandlung 
die  Nüslehre  Alexanders  .  .  .  imd  ihr  Einfluss  auf  die  arabisch-jüd.  Philosophn 
des  Mittelalter's  (^Dissert.),  Berlin  1886.  Der  Titel  veranlasst  leicht  eine  Ver 
wechslung  mit  der  selbstätändigen  Abhandl.  Alexander  über  den  Intellect  (§  107) 
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behält  Ausdrücke  des  Textes  bei,  die  arabischen  oder  griechischen 
Urbprungs  sind,  z.  K.  «tSöjk,  c^re^le^««;  i^oreS«  dt;3  o^«ip)n  p33  "h^ 
nciyoS»^  iVsS«i  f«c-)yS«i  (f.  23);"^*»  «ain^s  «im  p^Swesn «ipan n-nm. 

Samuel's  Noten,  bezeichnet  p*nycn  'rwiör  ic»,  betreffen  meistens 
die  Lesiirten ,  z.  H.  f.  5;  f.  i)  teilt  er  eine  Note  (nnii)  mit,  vvelclie 
nach  seiner  Ansicht  nicht  aus  dem  Text  (f.ttMD)  stammt,  sondern  ein 
Zusaiz  des  ersten  üebersetzers,  Ishak  b.  Honein,  ist,  dessen  Namen  in 
einer  Randnote  in  P.  f.  141. 

§.  74  IX.  Parva  naturalia,''*  eine  Sammlung  kleiner  Ab- 
handlungen, ^vclche  den  Uel)ergang  der  Psychologie  zur  [Biologie  oder 
Ämhropologie  bilden.  AveiToes  begreift  unter  ciDno*:«!  DnS«  (^i»« 
Mr,(nwi  xal  aia^r^rtüv,  de  Sensu  et  sensato ,  d.  h  sensibili)  ein  Buch, 
deinen  11.  Tractai:  vom  Gedächtnis  und  Krinnern  (?re^«  A'*^A''?c  xalhvafivij- 
<«««}.  sowie  vom  Wachen  und  Schlafen  (^e^i  ikvou  xal  iYpeyopatwqX  der 
111.  Tr.  von  den  Ursachen  der  Länge  oder  Kürze  des  Lebens  (^e/?« 
nexpoßtoTTjTo^  xal  ßpaxußtdTTjTog.^,  Es  sind  eigentlich  4  Bücher  der  Samm- 
lung, welche  man  Parva  natnralia  nennt;  die  übrigen,  nämlich  über 
Jugend  und  Alter,  Leben  und  Tod,  de  Respirationc,  sind  wahrscheinlich 
niemals  arabisch  übersetzt  worden,  wenigstens  sagt  Averroes  ausdrück- 
lich,"^ (iass  von  den  Büchern  des  Aristoteles  über  diese  Gegenstände 
nur  3  Tractate  sich  erhalten  haben,  und  Levi  b.  Gerson  (Einl.  zum 
Cumni.  Meteor.)  beruft  sich  auf  dieses  Zeugnis,  indem  er  die  4 
lehlenden  Schriften  nennt.  Wir  w^erden  auch  in  den  Schriften,  welche 
nach  Averroes  dieses  Buch  behandelten,  nichts  Anderes  finden.''® 
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Meine  für  Bnms  bestiimiiten  (von  ihm  nur  teilweise  benutzten)  Bemerkimgen 
8.  unMag.  XIV,  190.  Ueber  vS»  Tionn  a.  A.  ^744.  »^'^^  nonyoS«  auch  in 
der  Uebersetz.  von  Plato's  Republ.  bei  Dk.  noSc^  n^B^  S.  79  mit  ?.  —  Ueber  das 
missYeretandene  ^ny-^^»  hnn  s.  A.  » 63.  "« Wir  haben  gesehen  (A.  1),  dass  man 
W  Sammlung  kleiner  Schriften  (irnism  tnnn  ]ud  d";»20  c»:ap  cnDO  bei  Jos. 
atUfedigo,  Melo  Choin.  S.  17,  deutsch  8.  20)  nicht  als  besonderen  Teil  ansah; 
^  uns  ui  Samuel  Tibbon's  Fortzahlung  bequemer.  Die  spärlichen  Nacludchten 
y  Araber  habe  ich  gesammelt  in  dem  Art.. :  „Die  Varva  Natnralia  bei  den 
^nkm\  ZDM(.i.37  S.  477—492;  die  versprochene  Nachlese  ist  noch  nicht  er- 
^^mn.  Avicenna's  de  Anima  .in  ()i>p.  aus  Schela)  scheint  de  Sensu  zu  ver- 
arbeiten (II  C.  3  ff.  handelt  von  den  Sinnen,  IV,  2  auch  vom  Traum,  IV,  3  vom 
ij*iitniii\  wie  der  latein.  L'ebersetzer  andeutet  ts.  §  153).  Aristot.  de  Sensu 
cum  Avic.  wiederholt  in  seinem  de  Coelo.  c.  13,  14,  ja  sogar  neben  de  Anima 
^t•:  13f.  41»  unten  ed.  1508;  cf.  Kose;  Aristot.  de  Lapid.  p.  342,  u.  oben  A. 
o*^;-  -  Ueber  den  Text  s.  Freudenthal,  Zur  Kritik  u.  Exegese  der  ...  parva 
naturalia;  Rliein.  Mus.  1869  S.  81  u.  392.  "7  j^jni.  z^m  Compend.  (nicht  lat.) 
ß^br.  in  ZDMG.  37  S.  485.  —  Eine  Abhandl.  der  Lautem  Brüder  über  Leben 
^:  Tod  bei  Dieterici  Anthrop.  S.  120.  cf.  S.  20:  Sinnl.  Wahmehm.  "»Es  folgen 
vereinige  Citate  (oder  Erwähnungen)  des  Buches  des  Aristot.  (^übersetzt  von 
•^^^ötin,  j5.  AVr.  276),  oder  seiner  Teile,  bei  Juden;  bei  den  jüngeren  ist  teil- 
^tiße  zweifelhaft,  ob  sie  aus  Averroes  oder  der  unsicheren  Schrift  des  Sal.  Mel- 
mn  stammen.  Josef  ihn  Zaddik  i^ükrok.  S.  30)  giebt  ein  Kap.  über  Leben 
^D'lTod,  Schlaf  u.  Wachen,  mit  der  Schlussbemerkung  (S.  32\  dass  die^e 
|J'*»gfn  .in  die  physischen  Schriften  gehören".  Maimonides  (Diätet.,  Ker.  III, 
\^'  ]^^-  uac'h  1198?  CB.  1924)  (ritirt  aus  trn^.ani  cinn,  dass  die  meisten  Menschen 


2V\yff  über 
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Von  der  Schrift  des  Averroes  ist  das  arabische  Original  in  zwei 
hebräischen  mss.  erhalten,  P.  1009  und  in  Modena;  letztere  enthält 
ein,  von  I^sinio  mitgeteiltes,  nicht  ganz  correctes  Datum  der  Beendi- 
gung, Sevilla  10.  oder  13.  Rabi  Jl.  5G5,"®  also  jedenfalls  in  den 
ersten  Tagen  des  Jan.  1170.  Beide  mss.  nennen  das  Buch  Y^^"^^, 
weshalb  Lasinio  das  Werk  irrtümlich  für  einen  mittleren  Com- 
mentar  hält.**° 

Kürzere  Resumes  daraus  haben  wir  oben  in  den  Encyklopädien 
des  Jehuda  b.  Salomo  Kohen  und  Schemtob  Palquera(§  1,2)  ge- 
funden und  die  entsprechenden  Titel  angegeben.  '*^ 

Eine  vollständige  Uebersetzung  des  Averroes  unter  dem  Titel 
tt^mcm  Ittinn"*  beendete  Mose  Tibbon  im  Monat  Tammus  5014 
(Sommer  1254)  in  Montpellier.^**  Davon  finden  sich  in  öflfentlichen 
Bibliotheken  fast  30  Exemplare: 

Mss.  Bodl.  Canon.  48  63.  Hb.  255  (Uffenbach  85,  bei  Mai 
p.  104).  London,  Bet  ha-M.  42b  w*  Mn.  73  (Frgm.),  108 
(def.).  201.  281.  P.  918.  930.  935.  936.  939.  948.  956.»" 
Parma  R.  171."»  208.  423.  716.  1371.  1403.  Rom  Casanat. 
J.  VI,  l.'*7  Vat.  Urb.  39.^»  Wn.  125  (p.  140).'*»—  Netter  17. 
Schbl.  112  (def.). 

Die  lateinische,  schon  1489  gedruckte  „Paraphrasis**  ist  aus 
dem  Arabischen  übersetzt.  Sie  beginnt:  „Virtutes  quidem  sensibiles", 
also  mit  dem  ersten  Thema;  die  hebräische  Uebersetzung  paraphrasirt 
auch  die  Einleitung,'*^  worin  Averroes,  wie  wir  bereits  bemerkt  haben, 
angiebt,  dass  in  seinem  Lande  über  die  von  Aristot.  erwähnten  Dinge'** 
nur  III  Tractate  zu  finden  seien;  von  diesen  will  er  nach  seiner 
Methode  sprechen,  und  „wenn  Gott  unser  Leben  verlängert,  so  wollen 
wir  von  den  anderen  Dingen  sprechen".'**  Man  hat  den  III.  Tr. 
über  Lebensdauer  von  den  anderen  beiden  abgetrennt,  um  sie  dem 
Texte  des  Aristoteles  anzuschliessen. 


Menstrnation,  was  ich  nicht  in  Averr.  finde;  ob  ans  Melguori*s  üebersetznng? 
Bamch  ihn  Jaisch ,  der  lateinische  Quellen  kennt,  citirt  im  Comm.  zu  Avicenna's 
Cordiaca  moni  D«»nn  'DD  itsoi».  Bei  Is.  Ahravanel,  Comm.  More  II,  16,  f.  32 
riron  B'in'CD  'a  iDKOa  r)iDiS»cn  ist  Druckfehler.    "'Lasinio  (Stud.  p.  34)  nimmt 

den  10.  an,  aber  ir^y^K  J^j'isSj'iSk  üv   kann   nicht  Dienstag   d.  10.  sein,  da  der 

1.  Rabi  Donnerstag  war;  ZDMG.  S.  485.  '^»S.  A.  «51  (HB  Xin,6).  Mk. 
Notice  snr  Saadia  p.  109,  citirt  eine  Stelle  aus  diesem  „Ee^ume"  über  ivwaS«  nnSn 
'^'  Ueber  die  Stellung  des  Buches  in  Schemtob's  u.  anderen  aUgemeinen  Schriften 
8.  oben  Allgemeines.  '**Mss.  Mn.  108,  201  nennen  es  'iwp  oder  nripo,  Compend., 
so  auch  Levi  b.  Gerson  u.  Gers.  b.  Sal.  D^c^niyßf  f.  21^  (§  3);  cf.  Mk.  M61.  434. 
•*•  Daher  in  ms.  London  u.  Casanat.  Granada,  die  Vaterstadt  des  GrossTaters 
Jehuda's  mit  Montpellier  identificirt  wird  Y'^rtrcoa^D  «ipan  iico  poi.  '**HB.  III, 
99.  ***Lb.  IX,  360.  »^^  117  für  171  in  Wn.  S.  140.  Zu  R.  1403  bemerkt  Pu. 
p.  31,  dass  einige  mss.  R.  die  Uebers.  des  Kalonymos  enthalten,  wie  R.  935, 
wo  aber  der  Comm.  von  de  Gener.  etc.  '*^Mag.  VI,  1.  3*® Die  Ueberschrift 
niK»2  ist  auch  hier  falsch;  s.  A.  7.  Der  Uebersetzer  ist  nicht  genannt,  aber  der 
Anf.  stimmt,  ^*^Wf.  p.  19:  parva  natur.;  der  Catal.  nennt  (nach  Wst.  S.  107») 
Paris  a.  f.  312  ^  (ist  951,  wo  nichts  davon)  u.  316  *  (in  P.  888  übergegangen?) 
'*<*Anf.  lODiK  lanw  112^2,  M.  108  laTW  unrichtig,  die  alte  Trad.  graeco-lat  P. 
1152,  bei  Jourdain  Spec.  XX,  hat  diese  Stelle.  ^^»Es  sind  4 Paare:  Wachen  und 
Schlafen,  Jugend  u.  Alter,  „respiratio  u.  expiratio**,  Leben  und  Tod;  „Verum 
physici  est  de  sanitate  et  infirmitate  prima  invenire  principia".    '*'  ZDMG.  S.  486. 
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Mn.  281  und  P.  918  haben  hinter  dem  Epigraph  eine  Notiz 
über  die  Ansicht  des  A  vice n na,  dass  die  Existenz  ein  Accidens  sei, 
md  den  Widerspruch  des  Averroes,  offenbar  auch  in  ms.  Fl.  PI.  I 
C.  22  Anf.  (Bise.  p.  43)  —  vielleicht  nur  ein  Excerpt  aus  Averroes 
gr.  Comm.  IV  C.  21?  (s.  §  86  A.  440). 

Ein  Buch  vom  Schlafen  und  Wachen  existirt  in  einer  üeber- 
setzuDg  aus  dem  Lateinischen,  von  welcher  unter  Avicenna  (§  153) 
gehandelt  wird. 

Commentare. 

§.  75.  Einen  Commentar  zum  Compendium  des  Averroes  be- 
endete Levi  b.  Gerson  am  1.  Adar  II.  (27.  Febr.  1324).  Er  fuhrt 
denselben  zu  Hieb  35,  1  an.  Er  ist  nicht  in  Venedig  gedruckt,  wie 
Bartolocci  und  Wolf  angeben,'^'  und  gehört  zu  den  seltensten  seiner 
Commentare;  man  kennt  nur: 

Mss.  Bl.   110b  und  Bodl.  Opp.  Add.  38  Qu. 

Die  üeberschrift  ntn  p8  "1139  rmom  rinn  'O  ii»^2  konnte  auf  da 
Buch  des  Averroes  selbst  bezogen  werden,  wenn  man  auf  den  Unter 
schied  von  Commentar  und  Compend.  nicht  genau  achtete;  oder  man 
konnte  es  für  ein  Compend.  eines  Commentars  von  Averroes  halten, 
und  da  die  erste,  mit  V«  bezeichnete  Note  erst  ziemlich  spät  vor- 
kommt: so  ist  es  möglich,  dass  einige  der  vielen  mss.  des  Averroes 
auch  die  Noten  des  Levi  enthalten,  ohne  dass  die  Catalogisten  es 
merkten.  Am  Schlüsse  heisst  es:  „Hier  endet  dieser  Comm.  und  mit 
demselben  die  Commentation  dessen,  was  sich  bei  uns  von  den  Com- 
pendien  des  Averroes  in  der  physischen  Wissenschaft  findet.*'  Levi 
citirt  auch  darin  seine  vorangehenden  Commentare  zu  de  Generatione, 
Meteora  und  de  Anima. 

Zu  den,  in  Bl.  hervorgehobenen  Einzelheiten  gebe  ich  nur  folgende 
ErganzuDg.  Der  Freigeist  Levi  glaubte  an  Ahnungen.  Er  erzählt, 
dass  er  eines  Tages  plötzlich  die  Idee  bekam,  sein,  in  einer  anderen 
Mube  befindlicher  kleiner  Bruder,  an  welchen  er  früher  nicht  gedacht 
l^atte,  sei  gefallen.  Als  er  hineinging,  lag  derselbe  schon  am  Boden. 
Bnst  kam  ihm  unterwegs  vor,  als  ob  ihm  Jemand  mit  einem  Schwerte 
wh  dem  Halse  schlage,  ohne  ihm  zu  schaden,  und  es  geschah  wirklich 
^-  ^  Der  Unglaube  an  die  Dschinnen  (cnr)  findet  sich  schon  in 
Averroes'  Commentar  zur  Rhetorik.'*^*  Levi  spricht  sich  auch  darüber 
^^  unedirten  Teil  des  Milchamot  aus. 
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T^m:  »r»Srn  .  .  .  niSnni  n^r^p^m  na^rm  nswnom  n«i3ta  . . .  on  lOHom  mn 
P^  (o'D«n)  c«»nn;  der  U.  Tr.  heisst  später  nwanrnm  maiDtno;  arab.  in  P.  1099 

f-i63i3inSK^  i3*iSn  }j;...  yncihn^  nny  m  .tj«/iSk  ftS^poS«.  Levi  im 

^^OBi  bezeugt,   dass  Averroes   nicht  über  das  Buch  vom  Alter  gehandelt  habe. 

"Bart  I,  481,   so  lies  CB.  1614;   Bl.  S.  85,  wo  auch  über  das  Folgende,    An- 

»figen.  Enden  der  Teile.     '"bDas  Citat  ans  Abr.  Jagel   (HB.  XXl,  77  A.  8) 

|»ytet:   r.esno  isnon  »atm  pSnno  )B^«in  lytrno  vnwnn  D'Twn  |»3y  Sy  r'aSin  idhd 

^  evB  IST  on  nric  onrn  S*'n  .nDinaea  laiaw  rw^on  rr^nv  H»nn  nyri  onn  d^ö^s 
•'''n  onwio  Sy  Mn*  tmAim  ü*^i  iwronr  D"j?in  121  ^3\  mSyo  wn  ]d  (so)  mn  niann 
'^^rJiann  nrra  oanr  iBfDH.  Den  nnedirten  aatronom.  Teil  des  Milchamot  citirt 
wohl  Aüg.  Ricins  (CB.  1610,  2444),  dessen  Buch  auch  1513  erschien.  Eine  directe 
^^QBg  der  Schedim  ist  im  Mittelalter  eine  seltene  Erscheinung;  s.  B.   i^-'' 
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Ms.  P.  964  eiitliäll  einen  unvollständigen  Commcniar  von  Vital, 
welcher  im  Catalog  übergangen  ist  und  der  Schule  des  Levi  b.  Gcrson 
angehören  soll.'**     Sollte  es  etwa  Mose  Narboni  sein? 

Sehr  zweifelhaft  ist  ein  Comnientar,  welchen  ein  Arzt  Rafael 
über  das  Buch  des  Aristoteles  verfasst  haben  soll.*** 

§.  76.  X.  Metaphysik.'^^*' Dieses  Werk  des  Aristoteles,  welches 
man  als  das  Ziel  der  Philosophie  betrachtete,'**  wurde  von  Philo- 
so{)hen  und  Theologen  am  meisten  studirt,  von  den  letzteren  grossen- 
teils,  um  es  zu  widerlegen. 

Wir  beginnen  mit  einer  einleitenden  Schrift  al-Farabi\s  (gest. 
949/50), '****  welche  eine  Sciagraphie  des  Bu<*hes  enthält  und  zu  Anfang 
bemerkt,  dass  viele  Menschen  die  Wissenschaft  der  Metaphysik  und 
die     Wissenschaft     der     Kinheit      (Gottes)      identificiren.'*'      Zum 
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Sittenbuch  des  Moses  b.  Jehnda  (verf.  14S8  in  Perugia,  bei  Berliner,  Mag.  I, 
18:  80  Meilen  von  Kom  entfernt;  S'c  ist  liier  das  talmiidische  Maass  oder 
miglio='6000  Schritte).  «»»Rabb.  579;  cf.  jedoch  §  53.  Anf.  B^mcni  irinn  iihs 
031  D'3»ö  »:tp  r.xcn  nSn  -»n^w  lup^  (?)  cnr  "iSd  D'Cp:ifio  cnw  Tiü  .hn  Skdm  nno 
'WH  lannc^  '\h2  'oi  n"2  Sd*?  s)uS  oni^  (?)  ]d  '13i  121»  nan  S»nnn  ly  ipc:  ni  nan 
io»y  nvD  \h  Din«  kS  »luS  cm«.  Das  Ende  üihthv  ici^a  '^D^  onsnn  »Snzr.  u»i?»  cntr  nn 
cnsnn  la  D»ir»  irw  iSrc^  rjirn  nxo,  erreicht  nicht  das  Ende  von  Tr.  I.  "*Plan- 
tavitius  n.  486  bei  Wf.  » p.  220  u.  1019  n.  1914.  Im  Lb.  I,  362  wird  der  Text 
des  Comm.  auf  Averroes  bezogen;  allein  die  dortige  Notiz  ,,aus  einem  Briefe" 
ist  ein  Plagiat  (Fürst's?)  aus  Mimk's  Notice  sur  Saadia  (cf.  A.  340)  mit  Zu- 
sätzen aus  'N\^olf,  der  ebenfalls  nicht  genannt  ist.  —  Es  gab  verschiedene  Aerzte 
Namens  Rafael,  s.  §  399;  Plantav.  dürfte  iedoch  einen  Abschreiber  für  den  Vf. 
gehalten  haben,  ^"b  §  76-89  sind  1884  in  der  Jubelschrift  zum  90.  Geburtstage 
(des  Dr.  L.  Znnz  (und  in  20  Sonderabdr.)  n.  d.  T.  „die  Metaphysik  des  Aristoteles 
in  jüd.  Bearbeitungen"  abgedruckt.  Die  Anordnung  und  der  wesentliche  Inhalt, 
soweit  nicht  Aendemngen  nötig  geworden,  mussten  hier  beibehalten  werden, 
namentlich  Alles,  worauf  an  anderen  Stellen  dieses  Buches  Bezug  genommen  ist. 
Einiges  konnte  nunmelu*  gekürzt  werden  im<l  ist  auf  die  dortigen  Beläge  imd 
AusSilmmgen  mit  der  Bezeichnung  „31  et.'*  verwiesen.  Auf  Freudenthal's 
„Die  durch  Averroes  erhaltenen  Fragmente  Alexander's  zur  Metaphysik  des  Aris- 
toteles untersucht  und  übersetzt',  lierlin  1885,  4^  (aus  den  Abhandl.  der  K. 
Preuss.  Akademie  v.  J.  1884)  verweise  ich  hier  kurz  mit  „Frdth."  "°Met.  S. 
1;  das  Buch  Lamda  gilt  insbesondere  als  der  Kern,  gewöhnlich  nc  (Frucht). 
In  Bezug  auf  das  Bild  der  Frucht  mr)gen  liier  noch  einige  Beispiele  folgen.  In 
Bezug  auf  Denken  und  ^Wissenschaften :  ]vyn  r.n^s  (^Abr.  Schalom,  Vorr.  zu 
3Iarsilius  S.  4,  1.  Z.);  Fr.  der  Philosophie  (Josef  ibn  Zaddik,  Mikrok.  21  [cf.  Dk. 
Rabb.  Spnichk.  S.  92],  65  [K  antra.  Attrib.  255);  Fr.  der  n»j?r'jn  norn  j^.Tos.  b. 
Schemtob,  Mtschr.  1883  S.  520);  Fr.  dero^rDirn  narn  (der  Astrologie,  Jos.  Parsi, 
ms.  Vat.  387).  Josef  ibn  Jahja,  mw  min  Anf.  K.  76,  teilt  dieThora  in  Wurzeln, 
Zweige  u.  no.  —  In  Bezug  auf  Tugenden  u.  dgl.,  zum  Teil  in  Verbindung  mit 
Baimi:  Buzurgmihr  (^lies  *inc  Wts,  bei  öabirol,  Ethik  I,  2  f.  10,  anonym  in 
Perlenlese  n.  170  engl.,  wo  die  Parall.  fehlt;  Gabirol  ib.  f.  10^.  Testament  des 
Lokman  in  Honein  s  <"cio  11,  12  (^Choice  p.  167  n.  428):  Sokrates  bei  Honeiu 
11,  1  f.  7;  Ptolemäus,  ib.  II.  11  f.  14  (Choice  p.  156  n.  279;  cf.  mein  Manna 
S.  107  n.  CVI;  Albalag  in  He-Chaluz  \ni,  158  o^ncB^D  inn  2h2  S2i?n  np;«. 
Choice  n.  428  (S.  167),  476.  650;  Jos.  Kimchi  n.  5  zu  Spr.  11,30  S.  16 
(Dk.  Spnichk.  S.  20  verwechselt  den  Nagid).  —  Ueber  Titel  s.  A.  '  191. 
3»«bXJeber   alles  Nachfolgende   sind  die  Quellen    in   meinem  Alfarabi  S.  139  zu 

finden,  wo  hier  keine  angegeben  ist.  "'Ein  PimS«  2Krr  von  Aristoteles 
citirt  ibnSab'in  in  seiner  Schrift  au  Friedrich  11.  (Hebr.  Bibliogr.  VIT,  66,  Joum. 
As.  1879,  XIV,  370,  385).  Ein  ÖN^po  3n*^C  ^S^  TmnSK ''C  3Snr  von  Aristot. 
nennt  Oseibia  im  Nachtrag  zur  Liste  (S.  69),  nach  meiner  Zählung  n.  5  (cf.  A. 
n«Uler,  die  griech.  Philos.  in  d.  arab.  Ueberlief.  S.  55;  HB.  XXI,  42);  bei  Wenrich 
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XI.  Buche,  genannt  I^anied  (^),  gebe  es  keine  Abhandlung  der  alten 
(Philosophen),  weh'he  brauchbar  sei,  Weniges  von  Alexander 
(Aphrod.),'*^  Unvollständiges  von  Themistius.'*^  Diese  Schrift 
Alfarabi's  ist  es,  welche  dem  Avicenna  zuerst  das  Verständnis  der 
Metaphysik  erschlossen  haben  soU.^**^ 

Der  arabische  Titel  ist  bei    Oseibia    h^  ^e    Iüdin  }\si:k    ^c  awriD 

Juch  über  die  Intentionen  des  Aristoteles  in  jedem  Tractat  seines 
Buches,  welches  nach  Buchstaben  bezeichnet  ist".'®*^  Vom  Original 
sind  zwei  mss.  bekannt:  Leyden  111,  314  n.  1442:  «ö  ühv  f*«")a« 
f^r-^iH  lyn,  38»  und  so  ist  auch  im  Catalog  des  British  Mus.  n.  425 
zü  emendircn. 

Von  der  hebräischen  Uebersetzung  eines  Anonymus  sind 
5  Exemplare  bekannt: 

Mss.  Bodl.  Opp.  Add.  10  Qu.  f.  128 1>— 129  nWD3  '^.ONO 
r-TD  i-icoa  lecr».^*'^  Lp.  40  h.:  n-ro  Sr  "««D  iirp.  P.  iU5  und 
989,  betitelt  wie  Bodl.,  beide  zu  Ende  del.;  —  Kauffmann  2ü*^ 

Anfang:  mvr  «in  no^on  nrn  iJfun:;  Ende:  niSnnnD  a-\T  no«Dn 
i*pSm  -ccn  nt  füVDo  i^«*2n  nr    mmoSm  nvvoßsn. 

Der  letzte  Tractat  wird  also  hier  als  12ter  bezeichnet. 

§.  77.  Buch  I — XII  (Lamda)  des  Textes  von  Aristoteles  über- 
setzte aus  dem  Lateinischen  Baruch  ihn  Jaisch^'^  b.  Isak,  auf 
Veranlassung  des  Samuel  Zarfati  (um  1485?). 

Mss.    Bodl.    Mich.    421.»«*      GL.    33    (p.  138,    fehlt    Vorwort). 

P.  891. »•* 
Das  Vorwort  des  Uebersetzers»^®  beginnt  mit  einem  Citiite  aus 
Aristoteles'  de  Animalibus,  dass  wir  begieriger  sind,  Weniges  von  den 
erliabenen  Dingen  zu  wissen,  wenn  auch  mit  geringerer  Sicherheit, 
als  Vieles  und  Erwiesenes  von  den  niedrigeren.  Das  Ziel  und  höchste 
fjut  jedes  Menschen  sei  die  Weisheit;»*'  die  "^Metaphysik  (no  iCD 
>ft'  Ti^r)  des  Aristoteles  sei  das  vollkommenste  und  berühmteste 
"erk  darüber ;    darum    habe    er    dieses    wichtige    Buch  ^*®   aus    dem 
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vt  auctorum  graecorum  versionibua  etc.)  p.  121  unter  Plato,  nach  Fibrist  (bei 
Ar  S.  8)  auch  b«;i  Kifti  und  0«eibia.    Dk.  Thilos.  S.  23  citirt  nin^s  ncoa  aus 
l^^^ai  a,  Josef  II  (K.  7  Ende);  aber  dort  st^ht  in  unseren  Ausgaben  mn>n  ]»3ya. 
tt'ber  ein  Buch  des  Beweises  der  Einheit  Gottes  s.  mein  Alf.  S.  137,  cf.  S.  139. 
"7  Von  -nr."!-!  nern  spncht  der  J eziracouim.  des  augebl.  Jakob  b.  Nissim;  im 
^vmpend.  des  angebl.  Dunasch  (meine  Abschr.  S.  4)  liest  man:    nioann  nwvSya  ^"1 
^ '»*  TQ3-1  niurn  -n  nv:ir.nr.m  ,y2ün  nnKtr  noa  ncHöni  nm^n  ]n»trKn  ib^«  nvannn 
?-="  r.o:nD.     '^«  S.  A.  488.     "®  S.  §  89.    »«^  Oder  „welches  als  Buch  der  Buch- 
ten bezeichnet  wird",  s.  §  82.    Cf.  das  „Buch  über  die  göttliche  Wissenschaft" 
JlJj'^arabi;  mein  Alf.  S.  141  und  119.     ^*' Im  alten  Leydener  Catalog   ist  diese 
*^  ,     als  anonjme  Uebersetzung  angegeben,  und  daher  bei  AVr.,  1.  c.  p.  135. 
(»twöhnliche  Abbreviatur  für  vron  -in^B»  nc,  s.  §  81.     ^''••^Ueber  die  Familie 
^^  Jaisih  s.  HB.  XIX.  95.     ^e»  identisch  mit  ms.  Heideiiheim  41,  da   desselben 
Hand  z.  B.  f.  2  tct  p  an  den  Rand  schrieb.     ^«^Wf.  M64  n.  430  c,  das  Leyd. 
p.  130.  —  Carmoly's    angebl.   ms.  (Isr.  Aunal.  1,302)  findet   sich   nicht  im 
J;atalog  seiner  mss.    Er   confundirt.    den  Uebersetzer  mit  dem  Commentator  aus 
^ordova  im  XVI.  Jahrh.  (CB.  p.  774)  imd  nennt  lisak  für  Samuel  Zaifati.    Ein 
^»;  besass  Abr.  Nahmias;  s.  unten  A.  371  ^    *ö«Anf.  nyi^n  Sa  nvn2.    Eine  Stelle 
^^  Nb.  1366.     "^  Das  Qtat  aus  de  Animal.  steht  in  de  part.  Anf.,  hehr.  n^Sann 
J^n  lon  DiKn  Sao  ^Man  ivSyn  siom,  erinnert  auch  an  den  Anf.  der  Physik  und 
fithik.    'Mnaaan  iDon;  cf.  HB.  VI,  116  A.  4,  XIX,  94;    mein  Alf.  S.  96  A.  26; 
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Lateinischen  ins  Hebräische  übersetzt;  denn  die  Uebersetzung,  die 
wir  aus  dem  Arabischen  besitzen,  habe  mit  den  Worten  auch  den 
Sinn  verdreht,  so  dass  das  Buch  ein  anderes  geworden  sei.'*^  Baruch 
hat  sich  zur  Aufgabe  gemacht,  treu  zu  übersetzen,  ohne  Zusatz  und 
Weglassung.  Doch  hat  er  die  Tractate  dos  Buches  in  Kapitel  ein- 
geteilt, was  Aristoteles  in  kemem  seiner  Bücher  gethan,  wie  Äverroes 
in  der  Einleitung  zu  seinem  Kullijat  (n«*SD)  bezeugt,  indem  er 
bemerkt:  „In  der  Einteilung  der  Bücher  in  getrennte  Kapitel  und 
in  kleinere  Teile  [Paragraphen]  haben  die  Gelehrten  Spaniens 
und  Andalusiens  sich  ausgezeichnet,'^*^  wie  andere  Gelehrte,  welche  ihm 
[dem  Aristoteles]  vorangingen;  der  Vater  und  Urquell  der  Philosophie 
hat  in  allen  seinen  Schriften  nicJit  darauf  geachtet.  Jene  aber  sind 
zur  Einteilung  der  Schriften  veranlasst  worden  dadurch,  dass  den 
Schülern  die  Fähigkeit  der  Unterscheidung  ("ii30n  nD)  fehlte.  Wer 
diese  Gabe  besitzt,  kann  also  die  primäre  und  secundäre  Einteilung 
vornehmen."  Diese  Bemerkung  des  Äverroes  hat  den  üebersetzer 
zur  Einteilung  bewogen,  da  auch  zu  seiner  Zeit  es  an  jener  Fähigkeit 
fehle,  insbesondere  bei  seiner  Nation  wegen  innerer  und  äuserer 
Drangsale  und  des  langen  Exils.  Er  fasst  diese  Einteilung  in  eine 
Tabelle  zusammen,  welche  eine  ausführliche  Inhaltsangabe  aller 
12  Tractate  enthält.  Buch  I  nennt  er,  wie  al-Farabi,  Einleitung 
(nti'^pn);'^''  darin  zählt  er  4  Kapitel,  in  II  4,  111  15,  IV  17,  V  31, 
VI  6,  VII  29,  Vm  6,  IX  11,  X  13,  XI  15,  XII  10. 

Diese  Uebersetzung  stimmt  mit  der  lateinischen,  welche  in  den 
Opp.  Arist.  cum  Averroe  1483,  1489  gedruckt  ist.  —  Abraham  ibn 
Nachmias  erwähnt  (1490)  die  Uebersetzung  des  „Baruch"  K«^  (also  noch 
lebend),  indem  er  auf  die  aus  dem  Arabischen  geflossene  Uebersetzung 
den  modificirten  Spruch  anwendet  ynsc  K3iy  ^any.'^*^ 

§  78.  Von  Averroös  sind  alle  drei  Arten  von  Bearbeitungen 
hebräisch  übersetzt,  der  mittlere  sogar  zweimal."' 

a)  Compendium,  Darin  sammelt  Äverroes  aus  der  Meta- 
physik und  anderen  Schriften  des  Aristot.  Alles,  was  sich  auf  den 
Gegenstand  bezieht,  beginnend  mit  den  Definitionen  des  V.  Buches. 
Wir  besitzen  IV  Tractate,  wovon  I — 111  den  1.  Teil  der  metaphysischen 
Wissenschaft    bilden,    Tr.    IV.  den  2  ;    der  V.  (3.  Teil)   ist  verloren 


gegangen."' 
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tractatus  nobilissimus.  So  nennt  selbst  Abba  Mari  (nitcp  nn:D  S.  12)  den  Führer 
des  Hiaimonides,  auch  Josef  b.  Scbemtob  die  Schrift  des  Chisdai  C§  274) ;  cf.  auch  §  5. 
**'inH  w'hS  "jcnii  ^pnya  v:':y  pcSn  dj?  in>  (1.  Sam.  10,^,  beinahe  das  bekannte 
"Wortspiel  (perversiones)  bei  Casiri  1, 266  (so  ist  für  190  zu  lesen  bei  H.  J. 
Ritter:  „Ueber  unsere  Kenntnis  etc."  S.  6).  '•*^nn»n*;  im  latein.  Coüi^et 
(übersetzt  von  dem  Juden  Bonacosa):  «vanigloriati  sunt  sapientes  Hispamae 
Andaliixü*"  (so);  auf  dieselbe  Stelle  des  Äverroes  beml't  sich  Elia  del  Medigo, 
8.  A.  666.  '"^Tr.  I.  heisst  auch  im  Couun.  des  Job.  Duns  Scotus  „l^ologus**, 
nj?xn  bei  Oba^ja  Sfomo,  d^dj?  nw  Anfang.  '^^Anf.  rnnm  nyih  ^coa»  D^caKn  Sa 
D'tyin  nariK  »\n;  Tr.  11.  heg.  o  m  mn  n^nn^  nsa  nSpi  nxo  ntrp  nonn  p  riTpnn 
mn  ]»K,  Ende:  nnn  H\n  WHin  3"H  =  Ende  XU.  —  Jourdain,  Rech.  p.  190  ed.  I. 
erwähnt  Pariser  mss.  der  griechisch-latein.  Uebersetzungen,  welche  XII  oder 
XIV  Bücher  haben.  In  jütH{;eren  Ausg.  ist  Be^sarion's  Uebersetz.  aufgenommen. 
»nbVorr.  in  Kerem  Chemed  vXU,  111,  wo  S.  112  falsch  Ancoua  und  olme  Grund 
r^Knan  zusammengezogen  und  iuf  Äverroes  bezogen  wird.  "*  Einige  neue  Daten 
im  Serap.  1867  S.  140.    '^^  Mk.'  M61.  S.  438,  wo  eine  Analyse  des  Baches.     In 


\ 
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Ein  Datum  ist  nicht  bekannt;  da  aber  der  Verfasser  zu  Anfang 
bemerkt,  dass  er  die  Methode  seiner  früheren  Bücher  (Compendien) 
befolgen  wolle:  so  ist  das  Buch  wahrscheinlich  das  letzte  Compendium, 
oder  eines  der  letzten. 

Das  arabische  Original  scheint  verloren;  die  hebräische  lieber- 
Setzung  des  Mose  Tibbon  ist  beendet  Mittwoch,  25.  Siwan  5018 
(29.  Mai  1258),  also  4  Jahre  nach  Beendigung  der  Uebersetzung  der 
physischen  Compendien: 

Mss.  Bodl.  Canon.  63.  Lp.  40  mit  Varianten  aus  der  Ueber- 
setzung des  „ibn  Palquera",  ohne  Zweifel  Schemtob.*'*  Mn. 
108.  244.  281.  P.  918.  956.  Parma  R.  208.  Tur.  Pey.  207 
n.  196."* 

Aus  dieser  hebräischen  Uebersetzung  floss  die  lateinische  des 
Jakob  Mantinus,  welche  zuerst  in  Rom  1521  gedruckt,  dem  Herkules 
Gonzaga  gewidmet  ist;  schon  1523  erschien  eine  zweite  Ausgabe  in 
Bologna;  beide  sind  sehr  selten; '^^  seit  1550  ist  sie  in  den  Werken 
des  Aristoteles  mit  Averroes  aufgenommen.  Sie  ist  an  manchen 
Stellen  ungenau,  wovon  wir  unten  ein  Beispiel  geben. 

Das  Werk  beginnt  '^^  mit  einer  Erklärung  der  Tendenz  desselben 
and  der  Einteilung  der  Wissenschaften  in  theoretische,  practischc  und 
Hilfs- Wissenschaften. 

Tr.  II  beginnt  mit  einer  Restriction  des  Existirenden  auf  die 
10  Kategorien.  Am  Ende  desselben  wird  bemerkt,  dass  in  diesem 
Tr.  das  VI.  u.  VII.  Buch  des  Aristoteles  behandelt  sei.  Den  IV.  Traktat 
eröffnet  eine  Rückverweisung  über  die  Arten  des  Seins.  Kach  einigen 
Blättern  findet  sich  eine  Note  (pn^n)  über  die  Umkelirung  des  Satzes, 
dass  von  Einem  nur  Eines  emanire  (mo^);"®  das  sei  die  Methode 
der  späteren  arabischen  Philosophen,  wie  abu  Nasr  (al-Farabi)  und 
Anderer;  man  glaube,  es  sei  die  Methode  des  Themistius  und 
Plato.'^'  Am  Schlüsse  ist  der  Name  Protagoras  in  einigen  mss.  in 
„Apitagoras"  verstümmelt. ' ' ® 

Ein  Commentar  des  Compendiums  ist  uns  unbekannt. 
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meinem  Alf.  S.  65,  A.  9i>;  Col.  2  Z.  1 :  Epitome  V,  lies  I,  nämlich  f.  868 1  ed.  1662. 
wo  anch  Daih  für   Essentia   f.  859  E  (A.  805);   Älhavia   (ipsum    quod    est)  f. 

358  D  ist  J^^wSk;    ÄUciai  f.  869  I  >mhH.  —  Die  Epitome  bezeichnet  Albalag  zu 

nw«  Metaph.  V  (ms.  München  110  f.  216)  als  n"»a  'd  hy  n^lOlp^'   entsprechend 

dem  arab.  pCKl3.  —    Der  Uebersetzer  sagt  ausdrücklich:    h^d^v  no  r\pr\yn  dSv3 

«*?w  ^Ende  .  .  .  dessen,  was  ich  besitze."  ''^  Darans  folgt  jedoch  nicht,  dass 
Schemtob  das  Buch  übersetzt  habe,  es  können  Gitate  aus  D^ciDiS^on  niyi  oder  nniD 
jmon  sein,  wo  er  Averroes  sehr  häufig  citirt  (OB.  2548).  •**  Nach  Pey.  „mutilum 
in  fine**;  aber  nach  seiner  Auffassung  zerfiele  schon  der  1.  der  8  Teile  in  6 
DtOKO.  Den  Uebersetzer  kennt  er  nicht.  »'«Die  erste  (in  Panzer's  Annalen 
fehlend)  erwähnt  De  Rossi  im  Diz.  stör.  Art.  Mantino,  die  zweite  Wf.  'p.  15 
(CB.  1288).  Renan,  Averr.  802  ('  880)  giebt  einzelne  Ausgaben  nicht  an. 
*'"  Anf.  (Mn.  108  und  bei  Pey.):  iO'Sf?i3n)  cmanDn  mpSaw  lOKon  ms  mds^d  ioh 
o«Trien).  "^  Ueber  ino  s.  M.  Löwy,  Drei  Abhandl.  des  Josef  b.  Jehuda,  S.  8  ff. ; 
zu  S.  11  rvi'MTn  nno  cf.  die  Uebersetzung  von  Gazzali's  nnwn  nowD,  citirt  von 
Jochanan  Alemanno  (ms.  f.  85)  imd  nSonn  nScn  bei  Narboni  zu  More  f.  56,  cf. 
f.  57.  S.  auch  A.  *  268.  '^*  Diese  Notiz  stammt  aus  dem  XI.  B.  des  Conmien- 
tars.  Ueber  den  Nachtrag  in  Mn.  281  f.  888  (Catal.  S.  111,  cf.  P.  918),  s.  mein 
Alf.  S.  9  u.  A.  1  145.  »«'» S.  A.  >  94.  Endworte  (man)  ftiyo  (oSia)  niyi  oS^a  nS»n 
nDMsn  mm   noann  nmo  «avn  p^a  *)inin  dSvs  nim    .('*)UMiotM)  vnjnDM'ifiM  nyih 
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§.  79.  b)  Der  mittlere  Comtnentar,^^^  cbeöfalls  im  Ara- 
bischen nicht  erhalten,  obwohl  ihn  Abr.  ßibago  wahrsclieinlich  noch 
benutzt  liat,  ist  bendet  in  Cordova,  Sonntag,  25.  Rabi  II.  570 
(23.  Nov.  1174).'" 

Serachja  b.  isak  b.  Schealüel  übersetzte  denselben  1284  in 
Rom  mit  anderen  Schriften;'*^  doch  sind  bis  jetzt  höchstens  3  Mss. 
bekannt: 

London  Bet-ha-Mid rasch  42'.'«*  Korn  Ca.sanat.  J.  V],  4^3''^  Tur. 
42  ((Pey   S.  39  n.  33V*« 
Da  uns  Mitteilungen  über  die  Details  dieser  Uebersetzuug  felden, 
so  werden  wir  auch  über  den  Commentar  selbst  unter  der  folgenden 
Uebersetzung  sprechen. 

§.  80.  Kalonymos  b.  Kalonymos  beendete  seine  Ueber- 
setzung des  mittleren  Commeiitars  den  13.  Sivan  77  (25.  Mai  1317).'®' 
Dieselbe  ist  nicht  selten: 

Mss.  Bodl.  Mich.  72.  74.  CL.  9  (Catal.  p.  26).  Mn.  30.  226  def.  244. 

P.  915.  954.'**    988.'*«    Parma  R.  1308.     Rom  Gasan  J.  IV, 

13.»««  Tur.  40  (Pey.  p.  20  n.  14).  89  (Pev.  p.  120  n.  128). 

142  (Pey.  p.  179  n.  175  M.y^^   Vat.  283.39»  336.»»3  Urbin. 

45.»»* 


mn  noDO  '^»H  wröi»  no  pnyn  n"\ffü  'oo  *y»3nn;  lateiii:  „Et  omues  istae  opiniones 
videutur  esse  similes  opimonibus  Pythagorae,  nos  autem  explebimus  declarare 
quid  enorme  contineat  quem  {&u^  redarguemus  m  tractatu  illo  pust  istum  cum 
auxilio  Dei  gloriosi."  Hat  der  hebr.  Uebersotzer  diese  Hiuweisung  auf  den  3. 
Teil  weggelassen?  ^*  ni«»2  oder  »n^c  in  den  CMtaten  Le\i's  in  monte,  besonders 
in  V.  '*•  Der  1.  Nov.  war  Freitag,  also  war  der  24.  Sonntag  (etwa  die  Nacht 
zum  folg.  Tage?\  — Ende  XI.  Montag  9.  Safar  {=  9.  Sept.)  —  1192  bei  Bartol. 
I,  13,  Wf.  *  p.  19,  Pasinus  p.  14  (}m  Rose  p.  145)  und  p.  32,  ist  falsche  Aus- 
rechnung, 1175  bei  Pey.  p.  120  (s.  p.  20)  Druckt'.,  wie  zweimal  1124  in  CatAl. 
P.  n.  915.  '^'"Anf.  bei  Pey.  8.  40  u.  Nb.  i'^tü  hp^y  nsD  r^vp  noKn  Sj?  "noyS; 
wahrsch.  arab.  t\^p^hH.  ^*-*H.  B.  III,  99  n.  3.  ^'^^Mag.  I,  17  nicht  angegeben, 
ist  mir  zweifelhaft.  '^''^AVf.  *  p.  791.  Pey.  p.  178  confundirt  die  Bearbeitungen; 
p.  179  identificiit  er,  trotz  des  mitgeteilten  Anfangs,  Cod.  Pas.  142  (S.  52).  Den 
falschen  Uebersetzemamen  scheint  Jemand  hebr.  in  dieser  HS.  verzeiclmet  zu 
haben,  wie  man  aus  Pasinus  aUein  ersieht;  cf.  A.  391.  ^"'Mich.  72,  P.  954 
und  Ilrb.  45  haben  1311  (Zz.,  in  Gg.  H,  318,  (ies.  Sehr.  lU,  153);  1317  hat 
auch  Renan,  Av.  150  (^  190).  Im  span.  Schriftcharacter  sind  h  imd  t  einander 
ähnlich  (z.  B.  in  Münch.  244);  1318  hat  nur  Miinchen  220,  wahrsch.  für  1311; 
Nisan  hat  nur  De  R.  1308  (v.  J.  134(>);  das  wäre  27.  März  1417.  Im  Art 
Kalon3Tnos  in  Ersch  u.  Gr.  S.  172  habe  ich  für  1317  geltend  gemacht,  dass 
Kalonvmos  sicher  nicht  mit  dem  schwersten  Buch  des  Averroes  begonnen  hat. 
^'•»Anc.  f.  324;  Carmoly,  Hist.  123  hat  320  mid  Abrege.  3»"  Auf  das  Epigr.  des 
Uebersetzors  folgt  liier  ein  Epigraph  mit  dem  Datum  5056  (1290),  welches,  nach 
der  Vermutimg  des  Catalogs,  im  arabischen  Prototyp  stand.  Das  wäre  nur  in 
einem,  von  einem  Juden  in  hebr.  Lettern  uiiisihricbenen  ms.  aimehmbar.  ''^'^Aus 
einem  corrigirten  (^njjia )  Exemplar  co]>irt  in  Saragossa  vom  22.  Tammus  bis  Diens- 
tag 7.  Elul  1480,  mit  Marginaluotcn;  zuletzt  ein  Verzeichnis  von  nwnm:.  Mag. 
I,   17.     ^'^^  Nach  dem  Anfang  ni«>sc  (wohl  Tu*,   für  c^ipi  bei  Serachja,  was  auf 

arabische  Schrift  des  Originals  für  einen  der  beiden  Uebersetzer  führt).  Derselbe 
Cod.  enthält  vorher  die  Pliysik,  von  Kalonymos  übersetzt;  cf.  A.  386.  ^'^Nach 
Assemani:  Kategorien  von  Josef  Casjii,  weü;en  der  Ueberschrift  r.ncHD  nryn  Sy  '»fi 
icDinf?;  nach  Mitteil.  Gniflis zuerst  "lewan  ^h2,  dann  nw*2,  f.  334b  naa  noSn  nw 
ysDn  inKB*.  Wiederum  ein  hübsches  Beispiel  für  die  Angaben  des  Vatican'schen 
Catalogs.  '^*^  Bartol.  1  p.  13.  Assemani:  „alphabetico  ordine"  (cf.  folg.  A.)  imd  bis 
Mem;  s.  jedoch  A.  420.    '»*  Bartol.  1  p.  481,  bei  Wf.  »  p.  19:  «online  alpbabetico 
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Der  Uebersefzer   entschuldigt  sich  zuletzt,    dass    er  mit  grosser 
Mühe  und  aus  einem  uncorrecten  Exemplar  übersetzt  liabe.^^* 
Ueber  Moses  b.  Salomo  s.  §  88. 

Die    Bücher  I — VII    sollen    lateinisch    von    Elia    Cretensis 
(del  Medigo)  für   Pico  della  Mirandola  übersetzt  snin  und  linden  sich 
in  der    seltenen   Ausgabe    1560,    welche    die    BresLiuer  Universitäts- 
bibliothek besitzt,  aber  keine  hiesige.    Manardus  drückt  sich  im  Vor- 
wort ungenau  aus,    wenn    er    sie    «aus  dem  Arabischen  übersetzt  sein 
&st.*^*      Allein    Prof.   FreudeuthaL    der    diese  Ucbersctzung  mit  der 
hebräischen  des  Kajonymns  vergleichen  konnte,  fand  sie  so  bedeutend 
von  einander   abweichend,    dass    er    mich    fragte,    ol)    etwa   an  zwei 
R(*censionen  des  Originals  gedacht  werden  kiinnte.    Nach  den  Proben, 
welche  er  mir  mitteilte,    möchte  ich  eher    vermuten,    dass    Elia    eine 
L'ebersctzung  des  grossen  Comm.  bearbeitete  ^^' 

Die  hebräischen  üebersetzungen  bleiben  also  eine  wichtige,  noch 
nicht  ausgenutzte  Quelle  für  die  Literatur  des  Averroes.  Wir  glauben 
hier  etwas  mehr  Details  geben  zu  sollen,  insbesondere,  da  sich  selbst 
in  den  besten  Quellen  Irrtümer  und  allerlei  Confusionen  eingeschlichen 
haben.  Wir  werden  einerseits  bis  auf  die  griechischen  Quellen  zurück- 
gehen müssen,  andererseits,  um  W^iederholungen  zu  vermeiden,  gleich 
hier  Einiges  anschliessen  müssen,  was  den  grossen  Commentar  (§  87) 
betrifft. 

Unsere  Auseinandersetzung  betrifft  hauptsächlich  zwei  Punkte: 
1.  Benennung  des  Buches,  2.  Einteilung,  Anordnung  und  Zahl  der 
Traciate. 

§.  81.  Die  Metaphysik  wird  in  den  Schriften  des  Aristoteles 
nirgends  so  bezeichnet.  Sie  heisst  Tr^öiny  ^iXotro^t'a^^^  „erste  Philo- 
sophie", auch  Philosophie  schlechtweg,  <ro^ta  und  ^UwXoyla,  Theo- 
logie,"» wofür  die  Araber  ntrrKS«,  die  Hebräer  nnSwn  norn  oder  nrnS« 
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>8ituß.**  '»*  Seine  "Worte  sind  in  einigen  MSS.  in  der  3.  Person  referirt.  teils 
»bgekiirzt;  s.  Mn.  S.  90.  Cf.  A.  390  u.  A.  *  349.  «^^CR  1577  und  Add,  zu 
P;  »45.  In  H.  B.  XXI,  67  Z.  5  „Latein"  lies  arabischen.  Nach  Hartol.  befwide 
',{th  das  I,  Buch  der  Uebersetzung  Elia's  im  Vatikan?  s.  H.  B.  XXI,  64,  71. 
S,  §  87_  89»  Hebr.  na^PKi  nK'Ciw'^'C  in  den  Üebersetzungen  der  Schriften  des 
^^8tot  und  in  Commentaren  et^.  (cf.  Hercz,  Drei  Abhandl.  von  Averroes  S.  42u 
^-  Hetapb.  VI  (^Bibago  V  f.  104,  B.  178);  b(;i  Joclianan  Aleinanno.  Oomni. 
•^^hel.,  liest  man:  nnKB^  no  noan  K»n»  n»:vyn  narnn  n^Srr.a  liS  r.ninS  rr\  "iwk2i 
V'^  wncf  no  "WO  »sc»  mpinn  n:wKnn  nK»ciDS>cn  nw^pan  y2cn  (ms.  J.  Haruch's, 
J^^t  mein),  nach  Levi  b.  ö.  zu  Koh.  7,  23  (Brüll  Jb.  VIII,  77);  hingegen 
!*^  Arama,  K.  46  aus  Gazzali's  nuw;  cf.  A.  >  194  (Endnote).  Die  „erste" 
^«uosophie  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  der  ., alten"  (nonp'),  welche  die  von 
^stoteles  meist  widerlegte  ist,  s.  A.  ^  297.  3»^  Zeller  It,  2  S.  79,  84.  —  naan 
P^^^K/i]  n^j^^KS  D^3v  |wSa  o'Knpan  cm  o^»n^Kn  c':^3:?n,  Bataljus*i  S.  48.  —   wiptr 

^^  f^ösn  w  n"ro  npnon  'Dan,  Sam.  Tibbou.  np'  55 ;  cf.  den  Art,  nssn  in  des- 
"^lotn  Glossar  ziuii  More.  —  nin'^Kn  ncoa  icd-ik  citirt  Caspi  Anf.  r^OD  >t»c;».  — 
vp*^%i>,  vom  Lamda  an"  bei  Schahrastani  II,  100,  420,  ist  'Pheologie  = 
Aetaphygik,  Sakha^i  al-Ansari  im  Irscliad  (bei  Ilaarb  rücker.  Progr.  S.  24) 
?^t  die  Metaphysik  des  Aristoteles,  dazu  die  Schrift  des  Farabi,  dann  das 
jy^  ivA.thologie'*,  worin  Haarbr.  eine  Bestätigung  der  Lesart  ..Aitiologic*  sieht 
'Ägen  H.  B.  III,  36,  VI  66;.  Sakhawi  hat  Schahrastani  benutzt.  Die  arab. 
fiJ^^o-Theologie  vnll  eben  die  Metaphysik  des  Anstot.  vorstellen.  Jaakubi 
^^G.  41  S.  431)  scheint  nur  die  Theologie  zu  kennen.  Auch  die  lauteren  Brüder 
■**«*n  vor  der  Metaphysik  stehen  (cf.  Dieterici,  Weltseele  125)  mid  holen  ihre 
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setzen.*®®  Ira  Fihrist*®*  heisst  die  Metaphysik  das  Buch  der  Buch- 
staben, genannt  rirrwS»;  al-Kifti  stellt  letzteren  Titel  voran.*®*  Im 
"Verzeichnis  der  Schriften  des  Aristoteles,  einem  Ptolemäus  beige- 
legt,*®' ist  das  griechische  „Metaphisik"  übersetzt  AT^oS«  "^2  MO^c 
„über  das,  was  hinter  der  Physik",  später  abgekürzt  nv3  KO,^®*  hebr. 
pen  mW  HD,  häufig  abbrcvirt  .rro*®*,  auch  nur  y^vw  HD.  Endlich 
hat  ihn  abi  Oseibia  in  seiner  Nachlese  von  Titeln  aristotelischer 
Schriften*®^  den  griechischen  Tilel^®'  selbst  nebst  der  Uebersetzung. 
Die  Umschreibung  des  griechischen  Wortes  (aber  ^p'D'D)  hat  schon  die 
untergeschobene  Theologie  (S.  3,  cf.  S.  2  n^T^»*?»  ^P3  ^l"?»  waxfiD); 
den  Juden  des  Mittelalters  scheint  sie  unbekannt  zu  sein. 

§.  82.  Unsere  Ausgaben  der  Metaphysik  enthalten  XIV  Bücher, 
die  wir  mit  den  Arabern  und  Juden  Tractate  (n«SKpc,  onoHö)  nennen. 
Im  griechischen  Texte  werden  sie  bekanntlich  mit  den  Buchstaben 
At  a  (äX^a  iXarrov)  B  etc.  bezeichnet,  so  dass  Tr.  XI  -XIV  Kappa — Ny 
heissen.*®®  Da  aber  ein  Theil  nicht  vom  Meistor,  sondern  von  seinen 
Schülern  redigirt  und  mit  den  echten  Stücken  verbunden  wurde,  so 
findet  man  schon  bei  den  alten  Erklärern  abweichende  Angaben  über 
die  Zahl. 

Die  arabischen  Uebersetzungen*®*  sind  wahrscheinlich  aus  griechi- 
schen Exemplaren  hervorgegangen,  welche  lückenhaft  waren,* *^  und 
zwar  fehlte  auch  der  Anfang  von  I  bis  zur  Mitte  eines  Satzes, *^^ 
wenigstens  in  den  Texten  des  Averroes,  während  II  vollständig  war. 
Vielleicht  gab  dies  Veranlassung,  diese  beiden  Bücher  umzu- 
stellen.*^'    Wir   denken    dabei    zuuäclist    an    gewisse    Buchhändler, 
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Theosopbie  aus  der  Theologie;  s.  §  128.  ^"''nvn*?»  erscheint  meistens  in  den 
Einteilungen  des  Wissenschaften,  insbesondere  kurzweg  als  Bezeichnung  des  2. 
Teiles  der  rwyn^  der  Gazzali.  S.  Avicenna  V^kdt  S.  3,  dagegen  S.  28.  —  „Spe- 
culatives"  bei  A.  Müller,  gr.  Phil.  S.  21  entspricht  nicht  genau.  *^^  S.  251,  bei 
Hottinger,  Prompt.  240:  A.  Müller  1.  c.  <«»Bei  Cas.  I  310  (AVenrich  135)  im- 
vollstÄndig.  Nach  Kifti,  kürzer  H.  Kh.  V,  50  n.  9898  (cf.  VII,  848).  -«"  N. 
49  (^bei  Wr.  160).  —  Dieses  Verzeichnis,  nur  arabisch  (aus  unbestimmter  Zeit) 
bei  Kifti  und  Oseibia,  von  Wenrich  ungenau  aus  letzterem  benutzt^  ist  von  V. 
Rose  (unter  meiner  Mitwirkung)  im  Aristoteles  ed.  Berlin  V,  1463  behandelt,  dann 
V.  A.  Müller  in  „Morgenl.  Forschungen"  (Leipzig  1873),  auch  von  Heitz  in  der 
Pariser  Ausg.  des  Aristot.  IVb  p.  1  ff.  (nach  Zeller  1.  c.  60).  Ueher  Ptolem.  selbst 
cf.  Zeller  1.  c.  p.  54.  —  T>ber  H.  Kh.  V,  144  n.  10448  s.  unten.  *"^  Vielleicht 
unter  Einfluss  des  arabischen  nj?3  »üh  (bei  den  Juden  rSnnnn  vi»,  s.  H.  B.  X,  98, 
XII,  57  und  VI  (XIV,  45),  XIX,  50,  Pinsker,  IJkk.  Anh.  55).  Pseudo- Aristoteles, 
B.  vom  Apfel,  empfiehlt  die  Metaphysik  (HB.  XXI,  42)  u.  d.  T.  wraan  jraon,  »nSa, 
wie  gute  Ausgaben  lesen.  *®*  Diese  Buchstaben  bilden  auch  den  Namen  Mottes. 
*"M'eher  diesen  Anhang  (S.  69  der  Ausg.)  s.  mein  Alf.  S.  194;  vgl.  ZDMG.  37 
S.  487.  *°^  Derselbe  kommt,  nach  Zeller  S.  80,  zuerst  bei  Nico  laus  Damascenns 
(um  75  V.  Chr.)  vor.  *"®AVir  bejseichnen  die  Tr.  mit  I— XIV,  also  a  mit  11. 
■^"^  Die  Details  über  diese  Uebersetzungen  bei  Nadim,  Kifti  (Wenrich  136)  u.  A. 
habe  ich  in  meiner  2.  Preisschrift  behandelt.  Averroes  citirt  dreierlei  Ueber- 
sctznuiren,  Rose  (1.  c.  146,  wo  „Johannes"  als  ihn  Adi  erkannt  ist,  cf.  A.  124"); 
if.  Alf.  156,  wo  Z.  3  lies  Wenr.  301;  Z.  6:  146,  lies  299  f.;  Frdth.  115.  Ueber 
Eusthatius,  für  welchen  al-Kindi  übersetzt  s.  ZDMG.  29  S.  316;  Deutsches 
Archiv  f.  Geschichte  d.  Med.  1,450;  bei  Frdth.  124  ist  Alf.  124  Dmckf. 
^»"Rose  1.  c.  144.  *«iKap.  6.  p.  19  ed.  Brandis;  s.  Mk.  Mel.  434.  ^»« Frdth.  130 
legt  (Gewicht  auf  eine  Notiz  über  ein  arabisches  ms.,  worin  A.  fehlte;  das  war 
also  ein  defectes  Exemplar  der  Uebersetzung  und  erklärt  nur  die  Umstellung, 
wenn  ein  solches  Exemplar  vom  Uebersetzer  zuerst  ausgegeben  w&re.  —  Cardinal 
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welche  defecte  Handschriften  falsch  binden  lassen,  um  ihnen  (durch 
hinzukommende  Fälschung  der  üeberschrift)  den  Anschein  der  Voll- 
ständigkeit zu  verschaflfeu.*^'  Es  konnten  auch  die  bezahlten  Ueber- 
selzer  aus  demselben  Motive  die  Umstellung  vornehmen;  aber  auch 
ein  wissenschaftliches  ist  nicht  undenkbar.  Auffallend  ist  es  jcnloch, 
dass  aUFarabi  offenbar  das  grosse  Alpha  als  I.  Buch,  oder  Einleitung, 
bezeichnet,  wie  aus  der  Inhaltsangabe  her\^orgeht.  Munk  (l.  c.  435) 
meint,  dass  man  das  incomplete  Buch  nicht  gezählt  habe  und  daher 
die  Angabe  von  XIII  Tractaten  abzuleiten  sei.  Das  ist  noch  sehr 
fraglich.  Wir  wollen  gleich  hier  bemerken,  dass  man  bei  der  Angabe 
solcher  Zahlen  vor  Allem  zu  untersuchen  habe,  ob  sie  einem  Exemplar 
eines  Buches  selbst,  oder  einem  der  älteren  Schriftenverzeichnisse  ent- 
nommen sei,*^*  was  allerdings  nicht  immer  zu  ermitteln  ist.  Für  die 
Voranstellung  des  kleinen  Alpha  haben  wir  ein  Zeugnis,  welches 
nicht  viel  jünger  als  Farabi  (gest.  950),  aber  von  den  üebersetzorn 
aoflallend  missverstanden  ist. 

Nach  unserer   Auseinandersetzung  wird  man  begreifen,    dass  bei 
der  Zählung    der  Tractate    die   griechischen    Buchstaben  in  der  Meta- 
physik wegen    des    kleinen  Alpha   eine    andere  Zahlbedeutung  als  in 
den  anderen    mit  solchen   Buchstaben  gezählten  Schriften  haben,   und 
daher  dieses  Buch  den  Namen  des  „Buches  der  Buchstaben"  erhielt.*^* 
Fihrist  1.  c.  drückt  sich  so  aus:  *p^  P|iirn«  ynin  na^nnn;  das  übersetzt 
Hottinger:  „Series  huius  scripti  ordinem  sequitur  literarum  graecarum 
qmnim*^^  prima  est  alpha  minus,  unde  et  translatio  minor  (!)  quam 
debemus  Isaaco"  etc.*^'     Müller  (1.  c  S.  21)  übersetzt:   „die  Anord- 
nung dieser    Schrift    ist   nach  der  Reihenfolge  der  Buchstaben,    deren 
erster  das    kleine    Elif  ist,"    und    ähnlich    Flügel  (H.    Kh.  V,   50); 
»secundum  ordinem  alphabeti  graeci  dispodti/*    Das  Uebrige  fehlt  bei 
H.  Kh.,  obwohl    es    auch    in  der  Handschrift  des  Kifti  steht     -  bei 
Casiri  (I,  310)    ist    es    weggelassen;     cf.     auch    Wenrich    (p.   129): 
jJiteranim  graecarum  serie  digesti."    Es  ist  aber  wörtlich  so  zu  über- 
setzen:   „IJie  Anordnung  (oder  Reihenfolge  D^n'^n)  des  Buches  ist  die 
<lw  griechischen  Buchstaben,  und  sein  (des  Buches)  Anfang  ist  das 
kleine  Elif."      Welche  Veranlassung  hätte  Nadim,    der  Verfasser  des 
Fihrist,  —  der  ja  schon  S.  15  das  ganze  griechische  Alphabet  gegeben 
hatte,  —  hier  gelegentlich  anzugeben,  dass  der  erste  griechische  Buch- 
>tabe  das  kleine  Alpha  sei!     Welchen   Sinn  hat  die  Reihent'oIjLn^  der 
Böcher  nach  dem  Alphabet?      Ich  kann  mich  nur  wundern,  wie  man 
l^er  etwas  Anderes  verstehen  konnte,  als  dass  die  Tractate  der  Meta- 
pljysik  auch  in  den  arabischen  ücbersetzungen  die  Benennung 
^^ch  den    griechischen   Buchstaben    behielten   (während  man 
J^i  den  anderen  Büchern  dafür  arabische  Zahlwörter  setzte),  und  dass 
der  Anfang  —  oder  auch  der  erste  Buchstabe  —  als  Bezeichnung  des 
I-  Tractates  das  kleine  Alpha,  nicht  das  grosse,  war,  also  a  (.4),  /?,  ^ 
^'  *•  C.  17  etc.  Die  griechischen   Buchstaben  ^^  At,  v  (ckS,    1D,  li)   nennt 

a"^^" 3 

^nmaiu  (g.  A,  53)  soll  tungekehrt  geschlossen  haben,  dass  die  griechisch-latein. 

l^ebenetrong  umgestellt  habe.  *"Cf.  §  19.  ***Ueber  die  Verzeichnisse  s. 
«Her  1.  c.  50  ff.  *^*Zu  berichtigen  A.  Müller,  gr.  PhU.  S.  52,  A.  38.  Ueber 
*e  Bezeichnung  xarä  ^ocxtiov  in  anderen  Schriften,  s.  E.  Heitz,  Die  verlorenen 

des   Aristot,   Leipz.    1866,  S.    119.     ^^«Im  Text  nhl»  im  Singular. 
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Fihrist  selbst  sofort  bei  der  Angabe  der  einzclnou  Ucbersetzungen, 
indem  er  ausdrücklich  Lamed  als  elften  Buclistaben  (d.  h.  Tractat) 
bezeichnet,  wie  wir  es  später  selbst  im  Hebräischen  finden  werden, 
obwohl  hier  Laraed  der  12.  Buchstabe  ist.  Auch  die  Hervorhebung 
des  Tractats  Lamed  ist  keine  zufällige,  wie  sich  zeigen  wird.  Indem 
man  für  die  griechischen  Buchstaben  arabische  (d.  h.  die  den  hebräi- 
schen entsprechende  Reihenfolge  i  ,2  ,3  ,k)  setzte,  welche  als  Zahlen 
nicht  stimmten,  entstand  eine  weitere  Abweichung,  abgesehen  davon, 
dass  man  a  und  ^  als  lünen  Tractat  zählte ;  wenn  man  z.  B.  für  v 
'Heth  setzte,  so  war  das  arabisch  8,  also  mit  «  9,  im  Griechischen 
aber  7  oder  8.*'^^ 

§.  83.  In  dem  Verzeichnis  des  Ptolemäus  (n.  49)  w^erden 
ausdrücklich  XHl  Tractate  angegeben.  Bei  H.  Kh  V,  144  ist  ofiFen- 
bar  vor  dem  Worte  fl7Kpo,  welches  Flügel  nicht  übersetzt,  diese  Zahl 
ausgefallen.  Al-Farabi  zählt  in  seiner  einleitenden  Abhandlung  nur 
XII,  wovon  der  I.  eine  Ai*t  „Einleitung"  bildet  (grosses  Alpha), 
XI  heisst  Lamda:  seine  Beschreibung  von  XII  passt  für  XIII  und  XIV. 
Auch  Oseibia  (in  der  Nachlese  n.  31)  giebt  ausdrücklich  XII  in 
Worten  an.  Wenrich  (p.  150)  bemerkt,  dass  auch  der  Commentator 
Syrianus  nur  XII  zählte,  dass  im  Commentar  des  Tliomas  de  Aquino 
und  in  der  Uebersetzung  des  Argyropulos  XIII  und  XIV  fehlen. 
Munk  (Mel.  435)  bemerkt,  dass  Oseibia  zweimal  die  i^hl  13  der 
Tractate  angebe ;  ich  weiss  nicht,  ob  Munk  in  der  Nachlese  eine  andere 
Lesart  vor  sich  hatte.  Zeller  kennt  diese  Details  nicht;  er  bemerkt 
(S.  80),  dass  die  Zahl  Xlll  des  Ptolemäus  die  gewöhnliche  der  Griechen 
sei,  in  dem  Verzeichnisse  des  Anonymus  (nach  Rose  Hesychius)  er- 
scheine die  Meta|)hysik  unter  n.  11  und  154  mit  der  Angabe  Kappa 
oder  Jota  (für  die  Zahl  der  Bücher),  welche  Zeller  auf  verschiedene 
Weise  zu  erklären  sucht. 

§.  84.  Betrachten  wir  nun  die  beiden  Commentare  des  Aver- 
roes  zunächst  in  Bezuü;  auf  die  vocangegangenen  Punkte. 

Der  mittlere  Commentar  beginnt  mit  11,  trägt  aber  I  nicht 
nach,  bezeichnet  III  mit  n^an  nw  u.  s.  w.,  zählt  also  nur  Xlll  und 
nennt  XIII  ausdrücklich  den  letzten  Tr.  Am  Rand  von  Ms.  München 
244  f.  206  b  ist  hinzugesetzt:  fui  ni«3  vSy  Dn:n  Kim,  „d.  i.  der  mit 
Nun  bezeichnete".  Nach  dem  mittleren  Commentar  scheinen  auch 
Jchuda  b.  Salomo  Kohen  (1244)  und  Schemtob  Palquera  zu 
arbeiten  (s.  weiter  unten).  Man  begreift,  dass  diese  Zählung  leicht 
irre  machen  konnte,  unisomehr  als  noch  andere  Umstände  hinzu- 
kommen, zu  denen  wir  übergehen. 

Vom  grossen  Commentar  kannte  icli  leider  nur  hebr.  Bruch- 
stücke, und  diese  teilweise  nur  aus  schlechten  Handschriften.  Er 
beginnt  mit  I  und  folgt  als  II  rhmn  P]Sk  (unvollst.),  daher  auch  als 
Anfang  in  Jourdain's  Specimen  (Text  des  Averroös).  Die  lateinische 
alte  Uebersetzung,  in  welcher  XI,  Xlll,  XIV  vollständig  fehlen,  hat 
wiederum  das  unvollständige  grosse  Alpha  vorangestollt,  um  den  Com- 
mentar der  griechisch-lateinischen   Uebersetzung  des  Aristoteles  anzu- 

«'Sein  Text  hat  die  irrtümlichen  Worte  naxS«  nhp:\    ^"^Ueber  diese  Zählung 


—    §  84    —  165 

reihen.    Welche  Wirkung    diese    Restitution    auf   die  Benennung  der 

Tractate    in    der  tJebersetzung    des    Averroes  selbst  gehabt,  ist  noch 

zu  untersuchen.  Es    koramen    hier   hauptsächlich    zwei    Stellen    in 
Betracht. 

In  der  kurzen  Einleitung  zu  VII  sagt  Av.,  der  IX.  Tr.  handle 
von  Möglichkeit  und  Wirklichkeit,  X  von  Einheit  und  Mehrheit, 
Buchst.  noS  (im  hitein.  dafür  undecitHo^  so  auch  bei  Elia!)  von  separaten 
(rSi3:,  lat  scparafe7?7/?(,s!)  Substanzen,  XII  und  XIII,  von  dem,  was 
die  Alten  über  se[>arate  Substanzen  gesagt  haben.  Hier  ist  also  der 
XI.  übersprungen,  nicht  bloss  in  der  Zahl,  sondern  auch  dem 
luliahe  nach,  und  kommen  nur  XIII  heraus,  wie  im  mittleren  Comm., 
wü  aber,  wie  wir  gesehen,  nur  I  fehlt.  Von  dem  langen  Prooemium 
zu  XII  konnte  ich  nur  die  beiden  lateinischen  Uebersetzungen  von 
dem  angeblichen  Paulus  Israelita  *^®  und  Jakob  Mantinus 
benutzen,  die  aber  beide  aus  dem  Hebräischen  übersetzt  sind.  Da- 
selbst giebt  Averroes  den  Inhalt  der  einzelnen  Bücher  an,  wobei 
Paulus  die  hebräischen  Namen  der  Buchstaben  (Alpha  etc.  und 
didio  lür  ^080),  Mantinus  aber  bloss  die  lateinischen  Buchstaben  und 
Hin  für  Tr.  gebraucht.  I  heisst  Aleph  minor  bei  Paulus,  A  parvum 
k\  Mant.  (f.  287  B  E),  II  Aleph  major,  A.  magnum.  —  Die  beiden 
Tr,  welche  auf  den  vorliegenden  (XII)  folgen,  heissen  bei  P.  Lamed 
et  Mem  (288  E);  M.  hat  „duos  libros  qui  post  Duodecimum  (cuius 
Tiiulus  est  litera  L)  et  sunt  Tertius  decimus  (qui  est  M)  et  Quartus 
tierimub  (qui  est  N)."^^*  —  Averroes  kehrt  zu  den  ersten  Tractaten 
zurück,  welche  in  folgender  Weise  bei  Paulus  und  Mantinus  bezeichnet 
iiind:  IV  Ghimel,  C;  —  V  (fehlt  Buchstabe  Dalet  bei  Paulus),  D; 
-  VI  He,  E;  -  VII  Wau,  F  (f.  289);  —  VIII  Zain,  G;  — 
IX  Heth,  H;  —  X  Teth,  J;  —  XI  Jod,  K.  Und  nun  heisst  es  bei 
l'^raelita:  „absolvunturque  in  dictionibus  praeccdentibus  dictioni  de- 
^rij'tae  litera  Capit,  supple  quae  numerari  deberet  dictio  diiodecifna. 
Wciiü  autem  signata  per  literam  Jod,  supple  ([uae  midecinme  dictionis 
l^iini  tenet,  nondum  pervenit  ad  nos.  At  dictio  cui  deputata  est 
litera  Caph  cui  nunc  insistimus  etc."  Bei  Mantinus:  „Hoc  inquam 
<^i  quod  invenimus  in  ordine  literarum  qui  pervenerunt  ad  nos,  qui 
'"nt  aiile  duodecimam  i.  (id  est)  litera  L  et  non  invenimus  secundum 
"rJiiiem  Jiicrarum  lihrum  literae  K,  neqve  ipsmn  tndimvs.  Verum 
'if'ruin  liierae  L.  i.  (id  est)  Duodecimi  cuius  expositionem  incoe- 
pinius  etc.'^  Hieraus  ginge  .hervor,  dass  Averroes  hier  die  Bücher 
gross  und  klein  Alpha  nicht  für  Ein  Buch,  und  in  Folge  dessen 
jj*-*ii  als  III  zahlte,  daher  über  Mem  nicht  hinaus  käme.  Eine  solche 
''^ziirhiiung  der  Bücher  ist  mir  sonst  nicht  bekannt.  In  der  That 
'Ijlilt  (las  arabische  Original  anders  (s.  unten  §  87).  Mantinus  hat 
^^^  übliche  Bezeichnung,  allein  da  er  lateinische  Buchstaben  angiebt, 
^'  lol^t  auf  H  nicht  J,  sondern  I,  wodurch  sich  in  den  letzten  5 
^raciaten  die  ursprüngliche  Bezeichnung  wieder  einstellt. 

3 

ma  eroixeioy  s.  Rose  1.  c.  p.  33.  ^^^Ueber  Paulus  8.  §  87.  Ich  bemerke, 
^^  f.  288  D  (lie  Columneutitel  Mantinus  und  Israelita  vertauscht  sind.  *^^  Nur 
^^  Fragment  (lat.  f.  287  E)  erkannte  ich  später  in  einem  Excerpt  aus  Mn. 
^  ^'  313,  Z.  15  ff.    *"  Ebenso  f.  290  (.Ende  des  Pr.)  bei  Beiden.     Rose,  p.  146 
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Auffallend  und  noch  nicht  hinlänglich  erklärt  ist  die  deutliche 
Angabe,  dass  das  elfte  Buch  fehle.  Munk*'*  restringirt  die  Be- 
hauptung Jourdain's,  dass  im  arabischen  Aristoteles  XI,  XII,  XIV 
folilten,  auf  den  grossen  Comraentar,  da  diese  Bücher  im  mittleren 
Comnientar  \vciiläufig  erklärt  seien,  ohne  jene  Stolle  zu  beachten, 
welche  Kose  (p.  144)  wiederum  nur  für  die  Ansicht  Jourdain's  citirt, 
ohne  den  Machweis  Munk's  zu  kennen.  Ich  habe,  aus  Mangel  eines 
Besseren,  die  Möglichkeit  angenommen,  dass  Averroös  das  XI.  Buch  erst 
später  bekam  und  im  mittleren  nachtrug.*''  Freudenthal  (S.  129) 
bezieht  die  Bemerkung  des  Averroes  auf  die  blosse  Bezeichnung  eines 
Buches  mit  dem  Buche  Kaf,  dessen  Inhalt  Averroes  selbst  mit- 
teilte, und  zwar  aus  eigener  Kenntnis.  Weggelassen  habe  er  XI, 
Xlll,  XIV,  weil  sie  nur  Wiederholungen  enthalten  (S.  128).  Von 
einem  Averroes,  dessen  Kritik  selbst  Freudenthal's  Anerkennung 
gefunden  (S.  124),  erwartet  man  eine  deutliche  Auskunft  über  die 
Ueber.springung  eines  ganzen  Buches,  und  warum  ist  XI  in  der  Vor- 
bemerkung zu  VII  auch  dem  Inhalt  nach  nicht  erwähnt?  Was  Jochanan 
Alemanno  erzählt,*"  von  11  Büchern,  welche  Aristoteles  hinzugefügt, 
und  die  man  in  arabischer  Uebersetzung  bei  der  Eroberung  von 
Granada  gefunden  habe,  steht  wahrscheinlich  mit  der  untergeschobenen 
Theologie  in  Verbindung  (§  128). 

§  85.  Wir  gehen  nunmehr  zu  einigen  Einzelheiten  des  mitt- 
leren Commentars  über.*'*  Die  Tractate  haben  die  Ueberschrift 
•>D«Dn  'SSs.  Der  erste  ist,  wie  bereits  bemerkt,  da«  kleine  Alpha. 
Anfang  des  mittleren  Commentars,  auch  in  der  Bearbeitung  von  Jehuda 
b.  Salomo  (1247)  und  Schemtob  Palquera,  und  des  grossen  ist  bereits 
anderswo  gegeben.*"  II  (=  111)  beginnt  nwa  wnn  "im  lOKOn  "SSd 
nörnn  r\m  pdp  ir»  mpioyn  mS»ra  n3ir»n  mpnS  o^n'^auD  13«  io«  .n^an 
nrpi:cn;  Ende  o-^pSnn  nvrK^n  onp  (o^SSis)  nSSiD  rvr«i  njnfnaa  vnr 
nr  ''r:>c  irn:8^cr  na  ^SSd  (löSr)  loSr:  nrai  (o^^pSnn)  D'pSnn  h»  yacty 
in:i  *:sS  nSnnm)  fcyo  »in  ijoo  "»Dinr  noi  iäo  {yon)  imn  »Sr  no  tonen. 
111  (IV)  beginnt:  "^o«  .on  rwa  ornan  («vii)  ^vhitn  lOKon  "SSa 
8VC331  rrnD  pyn  no  (nyn^  nwn  \vo2  nMnr  3^n^;  Ende:  ••i:r  Sa  '•amvi 
löMcn  M?3  onmcD  oi^two  ir»  o^iam  Sa  on  iS«  .n^  S«  roo  n^n^  csdh 
inyS  n^nnm  (pcD  ^a)  öyo  nai  ono  lonni  (-iö8om). 

Am  Ende  von  XI  (XII)  bemerkt  Averroes,  dass  er  in  einer 
schweren  Krankheit  diesen  Tractat  beendet  habe  (Montag  9.  Safar 
670  =    9.  Sept.  1174),  und  hoflfe,  dass  sein   Commentar  seinen  Zeit- 

-  -  \\ 

unt^^n,  ist  (hirch  Paäinus  verleitet,  s.  Met.  S.  14  A.  68.  ^*^  M61.  435,  schon  1847 
im  Di»  tioim.  des  sciences  pliil.  ITI,  162,  bei  Renan,  Av.  47  (^63,  cf.  unten),  welcher 
bemerkt,  dass  XI  auch  bei  Albert  M.  fehle.  Eine  Stelle  Albert's  aus  abu  Ma  aschar 
(Albiiiiia^ar),  wonach  12  oder  13  (  =  13,  14)  nicht  übersetzt  sind,  s.  Zeitschr.  für 
Mathcm.  XVI,  367.  ^^'^Der  grosse  Commentar  (nSisa  nSe,  cf.  oben  S.  63)  ist  im 
mitthücu  versprochen;  s.  Met.  S.  15  imd  31  die  beiden  Stellen,  ^"perin  nj?»  f. 
hh^  (lob  od.  Halberstadt;  cf.  Catalog  Leyd.  mss.  58;  HB.  VI,  107:  Mtechr, 
1883,  S.  239;  1884  S.  477.  «*  Cf.  CL.  27;  P.  915,  Catal.  Mn.  S.  90.—  In  den 
mitfi:(tLili(Mi  Texten  benutzte  ich  ms.  Mn.  (teils  sehr  comiptX  zum  Teil  die 
anderen  beiden  u.  einige  Excerpte  aus  CL.  u.  Mich.  72,  74.  ^"  Met.  S.  30.  Hier 
nur  die  forsten  Worte.  Vat.  336:  jvj?nB^  loonK  it:«,  Leyd.  n.  Mich.  72:  ncKn  nirsD, 
Mich.  74:  nK»vo  njcn;  Jeh.  b.  Sal.  (Leyd.  p.  57):  ncwa  jvyn;  Palqn.  (ib.  74): 
noKn  S;»  nTö^m;   lat.  gross.  Conun. :    Consideratio  quidem  in  veritate;   alte  lat: 
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genossen    deutlicher,  auch    dem    Sinn  des   Aristoteles   entsprechender 
sein  werde,  als  der  des  Themistius.*** 

Am  Ende  von  XII  (XIU)   bemerkt  Av./"    dass  dieser  Traclat 
sehr  dunkel  sei  wegen  des  Inlialts  oder  wegen  (der  Schuld)  des  Uebcr- 
H'i/ers.      Das    Meiste    habe    er    nach    vorwiegender    Ansicht    aufge- 
nommen,*'*   und  wenn  es  nicht  dem  Sinn  des  Textes  entspreche,  so 
halte  er  es  doch  zur  Zeit  für  wahr.    Sollte  Gott  sein  Leben  verlängern, 
so  werde  er  jeden  Abschnitt  für  sich  und  Wort  für  Wort  erklären*** 
und  überall  die  Stellen  (?)  aufzählen,*'®  welche  eine  verschiedene  Auf- 
fassung zulassen,  wie  das  in  den  meisten  Abschnitten  der  Fall  sei.*'* 
Die  alten  Erklärer   haben   in    allen  Schriften    den  Sinn   richtig   auf- 
gcfasst,  zur  Zeit  ungefähr,    in  welcher  die  Wissenschaft  sich  vervoll- 
kommnete.*'*   Daher    haben    sich  nur   wenige    Erklärungen   über  die 
Schriften    des  Aristoteles    erhalten,    auf   welche    man    sich    verlassen 
künne,  wie  die  des  Alexander.*"     Man    müsse  also  diese  Forschung 
mit  ausserordentlicher  Umsicht  (nnvni)  betreiben,  um  entweder  selbst 
die  Wahrheit  zu  erreichen,    oder    es    den    Nachfolgern  zu  erleichtern; 
beides  ist    Pflicht,    menschenwürdig    etc.*'*   —    Eine    ähnliche,    aber 
kürzere  Bemerkung  findet  sich  am  Ende  des  letzten  Tractats,*'*  dessen 
Text  nur  bis  Ende  des  2.  Kap.  ging.*'* 

Supercommentare. 
§.86.  Levi  b.  Gerson  erwähnt  viermal  seine  Common tare 
i^ur  Metaphysik.  In  der  Einleitung  zum  Commentar  über  das  Buch 
Kühclet  (verfasst  1328),  wo  es  sich  um  wissenschaftliche  Methode 
haDdelt,  citirt  er  zuerst  den  III.  Tractat  des  Aristoteles,  darauf  folgt 
die  Verweisung  auf  seinen  Commenlar  zur  Topik  und  Metaphysik  ;**' 
von  der  Topik  hat  er  den  mittleren  Comm.  erläutert;  man  möchte 
i>chon  danach  annehmen,  dass  er  auch  den  mittleren  Comm.  der  Meta- 
physik erläutert  habe,  welcher  einen  Teil  des  Textes  enthält,  nicht 
da.s  Conopendium.  In  einer,  jedenfalls  corrupten  Stelle  seines  Milchamot 
verweist  er  auf  seinen  Commentar  zur  Metaphysik  in  einer  Weise,  die 
nicht  mit  Sicherheit  annehmen  lässt,  ob  von  einem  bereits  verfassten 
^er  noch  zu  schreibenden  Buche  die  Rede  sei.*^®  Deutlicher  ist  eine 
andere  Verweisung,*'^  welche  zugleich  auf  eine  Stelle  desselben  Werkes 

1^  veritate  autem  theorica  Speculatio.  .  .  .  ***Hebr.  in  Met.  S.  30;  zum 
Teil  in  cnSu  TO3  v.  Josef  b.  Schemtob  24^;  cf.  Mk.  M61.  423  (431,  442;  ms.  P. 
J15).  Ueber  Themiat  s.  §  89.  ^"Met.  S.  31.  -»^^upnyn  bedeutet  aus  dem 
Texte  abgeschrieben  (und  dem  Commentar  einverleibt).  Auch  diese  Stelle  konnte 
K\ch  den  bekannten  Irrtum  imtersttitzen,  dass  Averr.  seine  eingeflochtenen  Texte 
m  dein  Griechischen  übersetzt  habe.  —  niai:in  nsrnon  gebraucht  auch  Levi  b. 
Jenson;  g.  A.  *  184,  '294.  ***Da8  ist  die  Form  des  grossen  Commentars  (A.* 
^2),  aujf  welchen  P.  916  erst  das  folg.  Epigraph  auscWicklich  bezieht;  den  Rest 
"^^  Stelle  giebt  derselbe  nicht.  *^^  ruoai  wohl  mehr  im  Sinne  von  erzählen,  her- 
vorheben. ^'»  Der  letzt«  Satz  ist  wegen  des  Homoioteleuton  in  Mn.  30  über- 
^Tningen.  ^''  Av.  meint  mit  diesem  etwas  schwerfälligen  Satze  wohl  die  Zeit 
•^^  Aristoteles  und  seiner  nächsten  Naclifolger.  *''Alex.  von  Aphrodisia;  cf.  A. 
^'  488,  602,  510.  -»»»nno  'trw»  ist  wohl  „human^  *»*Met.  S.  31.  "»»«Bis  zu 
^«1  Worten:  imgrnoete  .  .  .  wg  slai;  s.  P.  915.  "**' nio  V'^ün  nSjnna  i^anun  laai 
'^"•■ii  i^rpS  ir«K-!  nri  n'WD  'dS  mn^^ai  msan  'oS  unwaa  inon.  *'*  [1.  ih33]  n»:in3 123) 
"2:t  "Äi^n  78  n^jo  nwaa  um  »wo  uS  ]nn  n^^tt^n  nxT  dm  um  inan  «iwaa  m 
^  l»'^:  p.  iK^nnw]  inann^B^,  I,  7  f.  9  ^.  Diese  Verweisung  könnte  sich  auf  Tr. 
»'»13  des  Milchamot  selbst  beziehen.      *^^ü\ü  )?3Bn  nnwr  noS  «nw»Da  «iK^a  nao) 
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führt,  wo  Lcvi  geradezu  eine  längere  Rede  aus  dem  Commentar 
selbst  mitteilt.***^ 

Dieser  Commentar,  jedenfalls  schon  1328  verfasst,  scheint  ver- 
loren gegangen  zu  sein.*** 

Ob  Mose  iSarboni  die  Metaphysik  direct  nach  Aristoteles, 
respective  Averroes,  erläutert  habe,  ist  sehr  zweifelhaft.  Im  Epigraph 
zu  seinem  Commentar  über  den  More  (1362)^*'  ist  von  Schriften 
über  nmS«  norn  zweimal  die  Rede,    wofür  Munk**'  Metaphysik  setzt. 

Jehuda  b.  Jechiel,  bekannt  als  Messer  Leon,  verweist  in 
seinem  Commentar  zur  Logik  auf  die  Metaphysik.*** 

Einige  anonyme  Erklärungen  zu  1,  II  und  IX  nach  Zählung  des 
mittleren  Commentars,  enthält  ms.  Oppenh.  Add.  lOqu.  f.  126-128.*** 

Das  Bedeutendste  für  den  mittl.  Comm.  leistete  der  bereits 
(§  38j  vorgeführte  Spanier  Abraham  Bibago.  Sein  Commentar, 
den  er  in  seinem  edirten  Werke  (f.  69,  cf.  67*)  citirt,  ist  erst  durch 
meine  weitläufige  Beschreibung  näher  bekannt.**®  Das  einzige  bekannte 
ms.  Mn.  557  (wovon  Mn.  57  nur  eine  elende  Abschrift)  geht  nur 
bis  Tr.  IX  (=  X)  incl.**' 

*  H 

H^D  PH  m  hy  lyisB'  nt3;  111,3  f.  23«.';  das  Bl.  ist  falsch  aa  gezählt.  *^oV,  12 
f.  46^  wird  zuerst  citirt:  '^2^  >j?»ain  n»Kon  Soon  nwa  o^nan  nonDö  'B^^Swn  pne; 
bald  darauf  lieisöt  es:  yacn  nnKtr  niaS  [1. 'Bn^ea]  WB^n^ßSjncKon  ma  uns«  w»tdw  nn. 
Es  lässt  aidi  nicht  leicht  bestimmen,  wie  weit  diese  Anfiihning  geht,  vielleicht  bis 
Ende  des  K.  f.  47  ^  also  auch  einschliessend  die  AViderleguug  des  Avicenna  (cf. 

A.  4()9),  welchen  schon  Averroes  (gr.  Comm.  IV  K.  2  f.  67)  zurechtweist,  dass 
er  Einheit  und  Existenz  für  Accidenzen  erkläre:  „Et  mirura  est  de  isto  homine, 
qnomodo  erravit  tali  errore,  et  iste  audivit  Loquentes  in  nostra  lege  cum  quonun 
sermonibiis  admiscuit  ipse  suam  scientiam  divinam**.  —  [Loquentes  sind  bekanntlich 
die  Mutakaliimnn,  auch  Theologen  überhaupt;  cf.  Met.  111,4  f.  53,  Comma  15: 
Qui  quidem  igitur  circa  Hesiodum  et  omnes  quicunque  Theologi;  bei  Bessarion: 
„quicumqne  i^itur  circa  Tempora  11.  fuenmt  et  cuncti  Theologi",  dafür  im  Text 
des  Av. :  „Epicuraei  autcni,  et  omnes  loquentes  in  Divinis".  Dazu  Av.  f.  55  B.: 
„intendit  p(?r  loqnentes  in  Divinis  sermonem  extra  intellectum  hominis  .  .  .  qui  ip** 
inttlligunt  per  Apolo(f vSy  aliquas  intttitioneSy  i)cr  quas  sunt  cmite^Ui'*,  VII,  10  (Jomma 
31  f.  181  I,  K.:  loquentes  nostrae  legis;  XIT,  3Comma  18  f.  305  F:  loquent^^ 
trium  legum;  XII,  (-onmia  30  f.  315  E:  Loquentes  in  Divinis  et  Naturatihus\  ib. 
Comma  39  f.  322  I  loqu,  in  lege  Maurorum,  cf.  Frdth.  S.  121.]  —  Cf.  Mk.  zu  Guide 
1,201,  231  izu  n»in  cf.  Mel.  242,  Alf.  112  wird  irrtümlich  Guide  11,242  citirt; 
cf.  oben  A.  373);  Kaufmann,  Attr.  389  u.  426  A.  99.  —Die  Stelle  aus  der  Epi- 
tome.  Guide  1,201,  ist  latein.  p.  358  B.  —  Cod.  Par.  1004  ^  f.  77—97  entliält 
eine  Abhandl.  n-^pa  nw^vsn  ch,  von  wem?  cf.  §  54.  —  Joel  (Levi  b.  G.  S.  70) 
spricht  von  einer  „Berufung"  Levis  auf  seineu  Commentar.  Zur  Stelle  More 
1,  57  ruft  Narboni  ironisch  aus :  n^03  kS  ]n»  ^n\  am  Ende  einer  langen  Auseinander- 
setzung zun:ia,  Met.  1,  ms.  Mn.  110  f.  32.  *"  Abr.  Sclialom,  uh^  nu  M^I,  4  n.  2 
f.  171  od.  Yen.  (itirt  S^nn  r:«air  ]Di»<n  Sy  ToSn  nwa  cB'n2n  iDHoa  c|)ci'''cn,  meint 
aber  3Iilclianiot  V,  3  f.  39  \  Daselbst  f.  40  '  rügt  Levi,  dass  Averroes  cwc  für 
^a  gesetzt  liabe.  Die  Stelle  nu:»  iHOfi  naai  findet  sich  im  grossen  Conun.  XIJ 
Ende  Sununa  11  f.  33()F:  „Relinquitur  autem  duhitatio"  etc.,  zuletzt:  „nou  erit 
fas  dicere  rsibi"  (Ii;  bei  L<'vi  ir.>*n>T  ir.iH*»o  ^a  nvnSn  hS  ua  ntrK  nyn^a  iKir.'  kS 
nrn  PK  h-y:.    CY.  A.  512.     *^»  Fehlt  in  der  Ausg.  Goldenthal,  s.  §  245.     *«'Bei 

B.  lieer  iPhilos.)  S.  117  (und  3161.  506),  wofür  :»aön  inKC  r.r:  in  CB.  1973.  — 
Auf  den  il.  Teil  dvr  r.wia  des  Gazzali  ist  die  Stelle  nicht  zu  beziehen,  da  dieses 
Bu(th  juisdiüeklieh  daneben  genannt  ist.  . ''^  S.  ms.  Mn.  27  f.  206  u.  255^;  cf. 
HB.  XVJ  11,44.  ''^'lEcn  CK"ia  ptrwnn  ncKsa  .yaan  nnwir  na  H*  *rKvettf  on^n^a 
^v^tn  K'n  n;  cp^n  '»2  "lai  f^n  c»3>:;'  mn^vo  h*;  n^Knm.  Nb.  1324®.  ■'"Mtschr.  1883 
S.  127.  Der  we^ntliche  Inhalt  ist  hier  wiedergegeben,  in  den  Anm.  sind  die  heb- 
räiselien  Citate  stark  gekürzt.  Die  Angabe  der  Stellen  in  B.  (ms.  57)  ist  meist 
weggelassen.    Ich   citire  die  Mtschr.    hier  mit   „Bib.".     **^  Auf  Tr.  X  (XI)  ver- 
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Eine  längere  phrasenreichc  Vorrede,  in  Reimprosa,**®  weist 
darauf  hin,  dass  die  Christen  überall  in  öffentlichen  Anstalten  die 
Wissenschaften  pflegen,  wahrend  seine  Glaubensgenossen  ihren  Gegnern 
nicht  zu  antworten  wissen.  Einzelne  Einsichtige  erkennen  den  üblen 
Zustand  und  erwarten  vom  Vt*.  Hilfe.  Er  habe  daher  beschlossen,  die 
Metaphysik  des  Aristoteles  zu  erläutern,  obwohl  dieser  dem  reinen 
heiligen  Glauben  frech  entgegentrete,  an  welc'iem  er  selbst  festhalte. 
Hierauf  folgt  eine  allgemeine  Einleitung,  welche  einige  Seiten  einnimmt. 
Die  ersten  Text  werte  sind  die  des  Aristoteles.**^ 

Der  Charakter  des  Commentars  ist  folgender.  Er  beginnt  ge- 
wöhnlich den  Tractat,  in  Anschluss  an  Averroes,  mit  einer  Aus- 
einandersetzung des  allgemeinen  Inhalts.  Er  wirft  Fragen  auf, 
oder  erhebt  Zweifel,  oder  macht  Einwendungen,  welche  er  zählt,  oder 
zieht  Folgerungen,  **®  oder  wählt  die  stricte  Form  der  Disputation.**^ 
Er  citirt  Lesarten  im  Arabjischen,^*'  welche  er  wahrscheinlich 
einigen  Handschritten  des  Averroes  entnommen  und  hebräisch  übersetzt 
hat.  Es  kommt  auch  ein  arabisches  Wort  vor.**'  Varianten  ohne 
Angabe  der  Quelle  werden  häufig  angeführt.***  Oft  vergleicht  er  die 
Lesarten  im  grossen  Commentar  des  Averroes  und  findet  sie  über- 
einstimmend oder  abweichend;**^  auch  das  Compendium  des  Aver- 
roes wird  citirt.* *• 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  Bibago  häufig  andere  Schriften 
des  Aristoteles  citirt,**^  die  er  wahrscheinlicli  aus  den  Commenta- 
ren  oder  Compendien  des  Averroes  kennt.***  Von  Griechen  nennt  er 
ausserdem  Ptolemäus  als  Vollender  der  Astronomie  (?  f.  65),  das 
Buch  des  Euklid  (cTSp^<)  und  das  Buch  der  Kegelschnitte  (f.  72).**« 

Der  arabischen  Literatur  gehören  auch  folgende  Citate  an: 
Averroes,  r.^cnn  nScn,  in  der  3.  Frage  (108^),  d.  h.  des  Abschnitts 
Metaphysik;  —  h:h:n  oxy(D]  ncKö  (f.  110),  im  medicinischen  HK-Sr  113, 
132,  174b  (s.  A.  474);mp3inmrc«  n*^;»  (182);  Avicenna,  s.  unten 
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^«8tII  f.  73.    -«^silitget.  Bib.  S.  128.    '»'»ncKon  nT2  nsisn  i3i  nenn  nK>v?3  ie» 
-TnnS  wn  'nn  f.  105  »>  —    f.  106*»  r,ir.jpn  r\h^^2   in  jj^cs  nhv   nSycS    ich»  »cS; 

grossen 


^?M,  nn^,  z.  B.  gleich  zu  Anfang  f.  64^  nnten.  *^^  III  (IV)  f.  85  (so)nyT  lyoS 
^  vy  m  -WS».  ^"2-<::n  'noiasi,  s.  Bib.  S.  130.  *^^¥.  122^  noc  üt^  ikvo^w  »dS 
»sffTH  U23  in»  '»3»3;*n  »JB»  Sy  cmc ;  die  Intensivform  dhbb  hat  weder  Freytag  LH,  358, 
^^^  Dozv,  Suppl^ni.  II,  268 ;  dock  ist  Simus,  depressiun  et  latiuii  liabens  nasum, 
J  ^- in  der  Physiognomik  desSecret.  secret.    "*Z.  B.  f.  73,  171,  174.    ^"  Z.  B. 

Tnn  »no::  itso"'.«  ^ük  (?j  nvyn  yn»  k^2w  nc  inaia  nKa«  ^sam  inK2  Dir  ^h  "Wh;  — 
f-  89k  steht  wörtlich  so  im  gross.  Comm.  Mn.  65  f.  389;  latein.  V  C.  I,  f.  100  K: 
f t  lünd  ex  quo  fit  initium  transnintationis ;  —  f.  91:  .  .  c^Strn'?  nv"i  -piKn  -noa  »D3i 
='^2^:o  1,1032  nwnoan  fca  cm;  f.  96 ^,  184 »>.  ^^ep  ig2i»  i"3  oann  nw^ar  id3 
^?2,  n.  f.  216 1»— 219,  130,  wo  n"2  imd  tt^can  'D,  dann  mrwn  'D?3  'H3  nwn  p. 
^^  Es  sind  meist  dieselben,  die  aus  Der.  Em.  in  Bib.  S.  84  flf.  aufgezählt  sind. 
2-  B.  nnen  'oa  t'3  nebst  dem  eigenen  Supercommentar  (s.  A.  472);  —  f.  66*» 
75m  i£^3  yr^  Mca ;  —  ms.  B.  143^  D"20  v'*2  TO  'OH  nT2  ^nKHC  v:3,  verbessert  n-'ao, 
^^  es  heissen  miuss;  f.  224^  «a^o  ]2D  va,  falsch  aufgelöst;  cf.  Der.  Em.  11*, 
"»♦t  Bib.   S.   86;    -    f.   110  cSiyni  c»oc'n  'D3.     '»»«c^Bnnn    i.arab.  nSöniO)  von 

^PoUonina;  ».  die  Nachweisungen  HB.  XU,  S.  VI;  cf.  Bl.  S.  115  zu  V,  12.   Das 
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Gazzali;  (ibu  Badie)  abu  Bekribn  aPSaig,*'®  iTi^ecn  ivviK  (65b),  und 
über  die  letzte  Glückseligkeit,  wahrscheinlich  indircct  aus  Averrocs 
(182),  cf.  gegen  Ende  des  grossen  Conim.  zu  IX  f.  248  M  und  sonst; 
(al-Farabi)  abu  Nasr,  mKXD)n  mSnnn  (69b);*«»  (Gazzali)  abu  Ha- 
mid, in  nwa»*^*  und  nvn*:«  (107^  127),  beide  sind  nur  Teile  des 
Buches  rW3,  zu  welchem  ein  anonymer  Commentar  citirt  wird.*'' 
Ja'hja  ha-Maarabi  (Ende  IX.);  Bibago  wusste  nicht,  dass  dieser  Autor 
der  Schüler  des  Maimonides  (Josef  ihn  Aknin)  sei;  (Ibn  Tofeil)  abu 
ßekr,  ftep''  {3  *n  (66,  139).***  Bibago  kennt  aber  auch  christliche 
Gelehrte,  ob  alle  aus  eigener  Leetüre?***  Er  nennt  Boethius  (iNr«13), 
der,  wie  abu  Hamid,  die  Individualität  als  ein  Accidens  ansieht;*" 
Scotus  (Jo.  Duns  Scotus,  gest.  1308),  welcher  die  Pluralität  der 
Gattung  wie  Aristoteles  von  der  Form  ableitet,  aber  die  individuellen 
von  der  substanziellen  Gattungsstufe,  genannt  gradus  hypostaticus;*^'^ 
Occam,  über  die  Differenz  der  Dinge  in  ihrer  Substanz;*'®  die  beiden 
Letzteren  kannte  Bibago  vielleicht  aus  den  Uebersetzungen  des  Eli 
Habillo;  Nicolaus  Bonettus*'^  ist  meines  Wissens  von  keinem 
jüdischen  Autor  genannt. 

Nur  selten  erwähnt  Bibago  jüdische  Autoren,  mit  Ausnahme 
des  Maimonides,  auf  dessen  „Führer"  sich  die  Citatc  beziehen,  wo  Teil 
und  Kapitel,  aber  nicht  der  Titel  des  Buches  angegeben  ist,  wie  oft 
bei  allen  jüdischen  Theologen  und  Philosoplien.  Auch  Mose  Narbo- 
ni's  Commentar  zu  1,  69  wird  einer  Rüge  unterzogen.*'® 

Einer  ungewöhnlichen  Ehre,  freilich  nicht  ohne  scharfe  Kritik, 
erfreut  sich  „eine  Abhandlung,  welche  dem  Jedaja  [ha- Penini  b.  Abra- 
ham] Bedarsi  beigelegt  wird".  Bibago  giebt  zuerst  ein  Resumc  dieser 
Abhandlung  über  die  Gattungsform  und  wirft  dem  Verfasser  zuletzt  vor, 
dass  er  die  Leser  mit  überflüssigen  Reden  belästige  und  Aristoteles 
nicht  verstanden  habe,  weil  er  nur  das  Compondium  der  Metaphysik 

von  Averroes  kenne.  *^^ 
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Citat  stammt  wohl  aus  More  1, 73.  *"®  ^^»,  lies  ;5»»vSk.  *•*  Auch  ]fu  im  w» 
nn  Wien  f.  96;  cf.  mein  Alf.  S.  63.  ^•"nen  i2»  w  nv3?3ttn  maanD  'T3  D*a  nyt  inn 
♦3vyn  naS  on  7^h^02  nvyaon  n^nnKs  (!)  n»oSn  (f.  65).  Das  Citat  Avicenna  steht 
in  Kanon,  I,  1  SSa  1  Kap.  6;  Gazzali  als  SchiÜer  desselben  klingt  wie  Ironie.  — 
Die  2.  Stelle:  i''»  noman  wyso  b|1D3  (f.  69)  scheint  comunpirt;  yielleiciit  ist 
Averroes  in  nSenn  nSen  gemeint;  s.  auch  f.  130  (Bib.  S.  142)  und.  A.  466, 469.  ^^'öum 
hwG  Rim  n\yn^7\  '>t  Sya  «»anr  naion  idd3  nonn  d»Swdi  niTna  DS:nnS  o'oSrS  uta 
oneon  hv  pSvi  \nvnS  nta  mnoa  ^nnnS  nwi  \*HVf  ü^  o^aaita  nta  vian^  .h^m  (f.  68*). 
Ueber  den  Schleier  (iDo)  s.  meine  Noten  zu  Tin»>n  ichd  S.  21;  Alf.  S.  102  (^116, 
249),  Mn.  112^*  f.  220.  ^«»ly'aS  TBfoa  bedeutet  wohl  die  Beziehnng  dieses 
Buches  zu  dem  gleichbetitelten  des  Avicenna?  ^'^c^ivun  »oano  o«3iS  »n^in  oai 
.  .  .  pnr  HH-u  >h\  naa  D»3»B^a,  Ende  IX.  ^^^  nen  lano  yTu  naa  wo»,  sieht  wie  ein 
indirectes  Citat  aus.  **^B^n»nj  ww^n  cKip  iiph  .  .  .  tDip»»»  »ipa  nn«  oanS 
Hm  oaDHfivB^'Km  mT»D"in)  nvoneno  mü  «r^  ,n)ßSnno  nyji'nD  nn*  D^p^oKoriD»» 
mo^rr,  134*.  ***DH3iH  )or  cn^in  »orno  iPH  oan  133*.  ^®*iDn  i2K)  h3»d  po  «Sam 
»h  ,B\ü\i  mpo  imarn  o  inyn»  n^Vsn  "ly  m»  hS  üw  ht  nSn  lan  H^öan  ««an  mS  orw 
D»S»npi .  . .  p  wan  ib^k  (B.  "S3»313)  ö^aia  anS^p^a  crnna^cnv^an  »aano  nsp  irj?  p 
m»»VDi  cvj*  D^n  mK«»D  o  ,\nwM  v^wddi  'vain  mno  «in  »3»n  pom  .np^*?nn  iS'n  Sa 
.  .  .  noa  noan,  f.  108*  (^cf.  A.  446);  von  Nicholas  Bonettus  (oder  Bouetus), 
Hispanus,  ord.  minor.,  erschien  ein  Oommentariiis  in  Metaphysicam,  Barcelona  1493, 
Ven.  1505  (Catal.  impress.  libr.  in  Bibl.  Bodl.  1, 295).  Er  lebte  um  1486  nach 
Fabricins,  Bibl.  lat.  med.  unter  Nicolaus,  11,321  ed.  I.  ^""»aiaiin  »nn  Sy  »iwSeai 
m»pn  WD«  ,nwan  n^San  rar\  nmao  mm  iiddiuS  nt  »vö  «Sen  ht  yn»  nh^  ick  "pH 
♦D  nip^nj;»  yorn  leoa  »B^n»Da  nan»a  m  f?v  »mpn  nnwn  pi  h*?  dm  ntn  »Svnn  du  niani 
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Bibago  verweist  auf  seine  Coramentare  zu  anderen  Schriften,  wo- 
von zwei  bisher  'ganz  unbekannt  waren;  seinen  noch  vorhandenen 
Comm.  zur  Demonstrat  ion  (§  36)  citirt  er  hier  wenigstens  zweimal  *'*, 
ebenso  den  zur  Physik*'^  u.  zu  hk^Sd  des  Averroes*^*. 

Folgende  Einzelheiten    liessen    sich    nicht  unter  allgemeinen  Ge- 
sichtspunkten zusammenfassen.     Im  II.   (III.)  Tractat  zählt  Averrocs 
22  Fragen  (rvi^nr)    im  grossen  Commentar,  in  der  hebräischen  Ueber- 
setzung  26.     Zur  siebenten  wundert  sich  Bibago  (f.  73  b),  dass  Aver- 
roes  nicht  die  Reihenfolge  beobachte,  welche  am  Anfang  des  Tractates 
angegeben  ist.    Er  vermutet,  Averroes  habe  eine  unvollständige  Ueber- 
setzung  benutzt  und  absichtlich  die  vorgefundene  verworrene  Anordnung 
beibehalten,  um  die  Dunkelheit  des  Buches  deutlicher  zu  zeigen.     Am 
Ende  des  Tr.  wiederholt  er  die  Bemerkung  des  Averroes,  dass  viele 
von  den  Fragen  fehlen,  welche  Aristoteles  am  Eingang  dieses  Tr.  er- 
wähnt, entweder  weil  Aristoteles  keinen  Wert  darauf  legte  (YDpn),  alle 
zu  erörtern,  oder  weil  die  Uebersetzung  unvollständig  sei. 

Der  Name  Ileraklit  wird  vielfach  verstümmelt*"*,  Antisthenos 
heisst  p-c»t.  *^«  Im  III.  (IV.)  Tractate  findet  Bibago  eine  Stelle  weder 
im  Sinne  des  Aristoteles  noch  des  Averroes  *^^  Zu  Anfang  des  VI. 
(VII,)  Tr.  bemerkt  er  —  unter  Angabe  seines  vollen  Namens,  —  dass 
die  hebräische  Uebersetzung  dieses  Tractates  von  Kalonymos  in  viel- 
facher Beziehung  unvollkommen  sei,  sowohl  nach  Inhalt  als  nach  Aus- 
druck, auch  sehr  incomplet,  und  da  derselbe  sehr  wichtig  sei,  so  habe 
ersieh  bemüht,  ihn  nach  corrrecten  arabischen  Büchern  bestens 
zu  corrigiren,  und  da  dieser  Tractat  beinahe  die  Wurzel  der  Theologie,  *^® 
aber  sehr  dunkel  im  Ausdruck  sei,  ihn  weitläufiger  commentirt.*'* 
Als  Specimen  der  Discussion  ist  eine  Stelle  über  den  „Geber  der 
Formen"  anderswo  mitgeteilt  (Bib.  S.  142). 

§  87.     Der  grosse  Commentar, 

Vom  grossen  Commentar  des  Averroes  war  bisher  kein  ms. 
des  Originals  bekannt.  Ein  solches  findet  sich  in  Leyden.  *®®  Eme 
hebräische  Uebersetzung  trägt  in  den  meisten  mss.  den  Namen  des 
^ose  b.  Salomo  aus  Salon,  der  wahrscheinlich  um  1310—20  in 
Beaucaire  lebte.  *®^     Damit  stimmt   es,    dass  Jedaia  ha-Penini  diesen 
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^,  mrw,  f.  143^  *'i  F.  136b— 139.  Em  längeres  Citat  daraus  s.  Bib.  141. 
we  Schrift  Jedaja's,  welche  Mose  Chabib  als  nv3»Dn  nn^vn  'D  bezeichnet,  ist  P.  984*. 
■;7  BaM  Jedaja  nur  das  Compendium  der  Metaphysik  kennt,  ist  vielleicht  auch 
^^  »eiae  Lebensdauer  zu  verwerten,  da  Kalonymos  und  sein  Zeitgei\08se  Mose 
"•  Salomo  den  mittleren  und  den  grossen  Commentar  übersetzten,  was  hier  nur 
**»«edeutet  sei  (cf.  HB.  XII,  61  über  iSö  »anyisV  Jedaja  wurde  vermutlich  nicht 
8^M  alt  imd  gehört  als  Literat  noch  ins  XIII.  Jahrb.  —  *'«  F.  66,  70,  vielleicht 
*^chli8J>.  ^"F.  67^  porn  'th  nw3D  K"ön  t^iDa  »niK^ar  \Q2,  und  143^  s.  A. 
470.  ««F.  73  Y'3  m»S3  'dS  nw>33,  f.  126»>  nvSwn'oS  »cn^ea;  s.  auch  Der.  Em. 
^2B|  (Bib.  S.  137).  Ob  m»S)3  liier  die  hebr.  Uebersetzung  von  nx^Ss,  oder 
^weibfehler  ist?  Bibago  hat  vielleicht  nur  den  1.  allgemeinen  Tractat  commen- 
Jrt;  "*ctD»SpnaK  .Dö»Spn  wh  f.  88,  entsprechend  dem  Text  u.  gross.  Comm.  IV 
lonüna  28  f.  97  F,  H,  L,  98,  B,  E.  —  irts^SpnaK  in  Der.  Em.  f.  47  \  *'"'  F. 
W(B.  167  b  ]B'p3H);  gr.  Comm.  IV  Comma  29  f.  141  l),  H,  142  T>.  ^'^F.  96^ 
ß'  164)  iiana  «♦»  \\mhn  nt  lai  onain  mjia  )kt  ^vh  (sie)  pKiwan  ;>iy  ht  n^n*» 
m^^^  w  )OD-iK,  gr.  Comm.  IV, 22  f.  131  E,  K.  -»^«ninSitn  B^ir  s.  A.  356. 
411 S^-  ^-  129.  «°CL.  V,  324  n,  2821.  Ich  habe  sie  nicht  benutzen  können. 
OB.  XXI,  83.    Mose  ben  SaL  bei  Wolf  J,»  n.  1666;  Renan,  Av.  151  (»192). 
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Comm.  bei  Abfassung  seiner  Abhandlung  über  die  Gattungsformen  noch 
nicht  kannte,    wälirend  Levi  b.  Gerson   bereits  längere  Stellen  daraus 
citirt*"  die  aber  noch  nicht  mit  den  mss.  verglichen  sind.    Nach  dem 
Pariser  Catalog  hätte  Mos.  eine  eigene  unvollständige  und  mangelhafte 
Uebersetzung    (n.   886)    umgearbeitet,    Nvas  Freudenthal    für    unwahr- 
scheinlich hält.*®'    Seine  Uebersetzung,  oder  Revision,  enthalten: 
Mss.  ß  1.  .  .  .  Fol.  (erworben  1888,  aus  der  Bibliothek  des  Mendel 
Landsberg  in  Krzeminiec).     Bodl.   Mich.  74:   VIl— X  u.  XII*®*. 
CL.  18  (p.  52):  Vll— X.     Modona  75  (Catal.  Jona  S.  20).    Mn. 
65:    I-V    Kap.    12,    Anfang   def.,    Fragm.    XII. *«*     P.    887.*»« 
888.  889.  890  nur  Tr.  Lamda  (XII).     Tur.  40  f.  567  (nach  Pey. 
p.  25  von  Themistius!):  XII.*^^     Vat.  llrb.   46:    VII— X    und 
XII.  *8«    Bisliches    (Geig.    Ztschr.    III,    283    n.    6);*»»    wieviel 
dieses  enthält,  und  wer  es  gekauft  hat,  ist  mir  unbekannt. 
Die  gedruckte  lateinische  Uebersetzung  (vielleicht  von  Michael 
Scotus)  ist  alt  und  scheint  nach  einem  arabischen  Text  gearbeitet;**® 
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In  Mich.  u.  Vat.  wird  er  nsain  »nSitn  Sn^ncrnn  genannt.  Ueber  \)hv  ,pS'ty  ,nhiff  s. 
HB.  XI,  54,  XIV,  95,  98,  XVI,  93,  XXI,  83.  Im  geograph.  Index  Mn.  fehlt  n.  292; 
8.  B\.  S.  88.  vhm  für  Zahalon  s.  Cat.  Bodl.  1414  u.  Add. ;  zu  berichtigen  Chalons 
bei  Mortara  Indicc  p.  50.  Nicht  zu  verwechseln  sind:  1.  Mose  b.  Sal.  aus 
Salerno  (im  Index  des  Pariser  Catal.);  2.  M.  b.  S.  aus  Burgos,  Kabbaiist  um 
1300  (mein  Jew.  Lit.  114;  CB.  1949,  2096,  2384;  HB.  IX,  139  n.  66,  XII,  110, 
XVin,  19,  wo  ich  einen  Artikel  über  ihn  versprach),  3.  M.  b.  S.  Gikatilia  bei 
Uri,  ist  Irrtum,  s.  Dk.,  Beitr.  158.  ^^'monSts  V  f.  36*  u  ff.  wird  der  '»d  des 
Averroes,  insbesondere  zu  VII  und  Buchst.  Lamed  angeführt.  **^Frdth.  S.  116 
ff.  (S.  119  giebt  den  Anf.  von  XII  nach  P.  886  u.  888)  basirt,  oder  beschränkt, 
seine  Beiui^ilung  auf  Tr.  XII,  wovon  er  „alle"  vorhandenen  mss.,  mit  Ausnahme 
von  Urb.  [und  Modona,  welches  er  nicht  kennt,  weil  es  bei  mir  nicht  angeführt  war] 
benutzt  hat;  sein  St^rama  der  Bearbeitungen  (S.  120)  zu  prüfen,  besitze  ich  die 
Mittel  uicht.l  und  bin  hier  überhaupt  durch  Mangel  an  Autopsie  in  der  misslichen 
Lage,  Manches  weder  aus  Ueberzeugung  annehmen,  noch  genügend  widerlegen  zu 
können.  —  Nach  Frdth.  S.  116  ist  bisher  nicht  beachtet  worden,  dass  Mose  b. 
Salomo  auch  einen  Supercomm.  über  den  mittl.  Comm.  verfasst  hat,  und  dass 
umfangreiche  Auszüge  daraus  in  „den  Handschr."  des  grossen  zu  V.  C.  9,  10  sich 
finden.  Dass  zu  diesen  Capp.  der  grosse  fehle,  bemerkt  schon  ed.  1489  Comma  16; 
er  fehlt  schon  Ende  C.  8,  wie  Bl.  f.  66  genauer  angiebt.  Auch  in  Mn.  f.  417 
vermisste  ich  dasselbe.  AVie  ist  das  im  Arab.  ?  Hat  sich  Frdth.  überzeugt^  dass 
diese  liückenbüsser  eine  eigene  Uebersetzung  des  3Ioses  sind?  Was  berechtigt 
zur  Annahme  einer  dritten  vollständigen  Uebersetzung?  ''^»Ende  nSa^  mSSaai 
ncDn  mf?  ircn^c.  Im  Catalog  falsch  als  Alexander.  ^®*Fol.  313,  aus  dem 
Prooemium;  s.  A.  419.  Vielleicht  stecken  noch  andere  Stücke  an  imrechter 
Stelle.  "«Welches  ms.  ist..Colb.  1024  bei  Wolf  ^p.  5  und  816  n.  1655?  Das 
ms.  bei  AVüstenfeld,  arab.  Ärzte,  S.  107,  ist  n.  889.  *"  Anfang:  »!ro*  kS  'r»no» 
•nisoSKS;  '  ist  Anfang  des  Prooemiums.  ^**  Angeblich  von  Alexander  Arabs 
(^SKyciP^n),  geschrieben  1390  in  Bologna  (AVf.  » p.  187  n.  309,  p.  897  n.  1655). 
Die  Ueberschrift  kann  nicht  nach  Wf.  fabricirt  sein  (mein  Alf.  S.  93  A.  17^,  wo 
lies  Cat.  Codd.  h.  Lugd.  p.  52),  da  Wolf  selbst  aus  Bartol.  1, 220  schöpft. 
Assemani  giebt  Tr.  Vll— XI  an;  diese  Zählung  ist  schon  in  CL.  1.  c.  (bei  Renan*) 
beanstandet.  Anf.  >y»3B'mcKcn,  f.  88  n^nn  mn,  113  ^y»rnn,  147  »TB^jrn,  188  DBf*ün 
noSn  niK  vSj?.  Ueber  eine  angebliche  Uebersetzung  von  Alexanders  Comm.  zur 
Metaph.  durch  Honein,  im  Escurial,  s.  mein  Alf.  S.  110  und  247;  cf.  S.  140  Anm. 
*^^  „Aristot.  de  anima  und  Metaphysik  übersetzt  ins  Hebräische  mit  einem  aus- 
führlichen Commentar  von  Mose  .  .  aus  Xilon  .  .  .  275  S.  fol."  *'®Kenan  163 
('201);  Ledere  11,455.  Im  Index  zu  Coxes  Catal.  Codd.  Colleg.  p.  10  fehlt 
13allioi  112.  Allastogia  (XII,  Comma  37,  wofür  coelementatio  in  der  griech.-lat. 
Uebers.)  scheint  arab.  .'^3fpe2f»7K,  fiir  avgrotxia;  cf.  Frdth.  S.  108.  —     Doppelte 

Uebersetzung  desselben  Satzes  s.  Conuna  33,  34  f.  316  M.    Die  latein.  „After- 
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das  Prooemium   zu  XII  fehlt  auch  in  Ed.  1489;  seit  1550  finden  sich 
zwei  Uebersetzungen  desselben,  eine  unter  dem  Namen  „Paulus  Isra- 
elita**, die  andere  von  Jakob  Mantinus,  beide  ohne  Zweifel  aus  dem 
Hebräischen    angefertigt."*'^      Die  Bibliographen    haben    diesen  Paulus 
vergessen.*®'     „Paulus  Israelita"  heisst  auch  Paulus   Ricius,    oder 
Riccius,  ein  geborener  Deutscher,  Prof.  der  Philosophie  in  Pavia,  dann 
Uibarzt    Maximilian's,    der  zwei  Abschnitte    des  Werkes  von    Zahravi 
(Augsburg    1519)    edirt,  aber   nicht  übersetzt  hat.      Ich    habe   unter 
diesem  Paulus  **'  die   Uebersetzungen  von  de  Coelo  und  dem  Prooemium 
angeführt.     Aber  Munk*®*  bemerkt,  dass  erstere  dem  Michael  Scotus 
gehört     Wir  schöpfen    um    so   mehr  Verdacht  gegen  die  zweite,  als 
wir  einen  anderen  Uebersetzer  kennen.     Elia  del  Medigo  (Cretensis) 
hat  nämlich    ohne  Zweifel    dieses  Prooemium    zuerst   für  Pico    della 
iürandola  übersetzt,   ohne   eme  Abschrift  für  sich  zu  behalten,    dann 
noch  einmal  (um  1483—6?)  für  den  Cardinal  Grimani  das  Prooemium, 
welches  sich  in  dem  latein.  MS.  P.  6508  findet. '*®^    Sollte  etwa   aus 
der  ersten  üebersetzung  die  angebliche  des  Paulus  umgearbeitet  sein?*** 
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Tersion"  ist  nach  Frdth.  S.  121,  nach  keinem  unserer  mss.  gearbeitet  stimmt 
selten  mit  dem  Arab.  gegen  die  hebr.  und  soll  aus  einem  hebräischen  ms.  mit 
Varianten  geflossen  sein.  Die  Autorschaft  des  Scotus  lasse  sich  weder  zu- 
reichend beweisen,  noch  widerlegen  (über  deren  Beziehung  ziu*  Frage  über  die 
(Trondlage  s.  §  293).  Die  häufigen  groben  Uebersetzungs fehler  sollen  be- 
weisen, dass  die  Uebersetziuig  „keine  nach  dem  arabischen  oder  mehreren  hebr. 
Handschr.  selbstständig  angefertigte  sei"*.  Die  Nachweisimgen  für  die  Unbrauch- 
Wkeit  (die  meinigen  in  §  88  sind  teilweise  benutzt)  genügen  auch  nach  Abzug 
desjenigen,  was  w5  Rechnung  der  Herausgeber  kommt  und  wohl  zu  ermitteln 
war,  2.  B.  XII  Comma  9  (f.  296  I  ed.  1562),  wo  das  zweite  non  imd  prqpriui 
für  ftim  in  Edd.  1473,  1483,  1489  zn  finden  ist.  Mehr  als  liinfälUg,  ja  aufföUig, 
ist  die  einzige  Erklärung  aus  dem  Hebr.  Für  das  unsinnige  „elementa  autem  sunt 
ammaJw*-  (XII  Comma  21,  f.  307  C,  Fd.  1562)  hat  hebr.  onSn  onai  niTiD^n  vni, 
dafdr  soll  der  Lat.  rni  gelesen  haben.  Wer  solches  Hebräisch  liest,  kann  nicht 
ein  hebr.  Buch  übersetzt  haben !  Der  Fehler  war  von  vornherein  im  Prädicat  zu 
tiiichen,  und  ich  vermutete  enim  alia;  in  der  That  haben  die  alten  3  Edd.  nur  alia, 
Bnd  diese  üebersetzung  entspricht  noch  genauer,  als  Freudenthal's  „von  einander 
verschiedene**.  Ohne  genaue  Vergleichung  mit  dem  Arabischen  lässt  sich  die 
fjnmdlage  des  Latein,  allerdings  nicht  erweisen;  aber  bei  allen  alten  latein. 
l'ebersetrangen  hat  derjenige  den  Beweis  zu  führen,  der  hebr.  Grundlagen  an- 
Dönmt  Cf.  auch  A.  514.  -«»i  Cf.  §  184  über  die  Bezeichnung  der  Tractate. 
*** Er  fehlt  in  Wolfs  Bibl.  H.;  Renan  301  ('381)  nennt  ihn  ohne  weitere  Nach- 
weisnng.  ^^Catat  Bodl.  2143  unter  Dubia,  cf.  2745.  "*S.  A.  153.  ^»*Den 
'ehler  bei  Dukas,  Rech.  44,  habe  ich  schon  aus  Coiyectur  berichtigt  (HB.  XXI 
?  yil).  Nach  Mitteil.  Neubauer's  steht  in  ms.  P.  6508  f.  7  8:  „Tractatus 
?*3iptU8  litera  L.  seu  Lamda",  das  scheint  aber  nicht  die  Stelle  im  gedr.  Brief 
•^-  §.^)  „volui  transducere  tibi  prooemium  Commentatoris  quod  fecit  in  XH  meta- 
physice  m  quo  ponit  ordinem  libroruin  et  multa  bona.  Et  quamvis  alias  transduzi 
' ;  Kirandolano  tamen  illam  transdr.ctionem  non  habeo  et  forte  in  nuUa  sententia 
^ariatur".  In  der  Vorbemerkung  (bei  Dukas  p.  42)  benennt  er  die  Bücher  Jod, 
[V.  Lamed  (wie  Paulus)  und  bemerkt,  dass  also  vielleicht  „secundum  literas 
ijönaa*  nichts  fehle.  —  Nach  Bartol.  enthält  ein  ms.  des  Vat.  (welches?  HB. 
W63/4,  71)Elia'8  Üebersetzung  von  B.  I.  Näheres  ist  unbekannt.  —  lieber  die 
J^j^bersetzung  von  I— VII  (§  80)  hatte  ich  von  Frdth.  Aufschluss  erwartet;  die  Vor- 
J^erknng  zu  VII  (Met.  S.  31)  scheint  nach  dem  grossen  Comm.  bearbeitet  *•*  Frdth. 
°-  123  bezeichnet  die  Identification  des  angel)!.  Paulus  mit  Elia  als  grundlos, 
J^ü  er  sich  den  Anf.  in  ms.  P.  6508  p.  78  verschafft  hat,  der  anders  lautet  als 
^?f  gedrackte.  Ich  füge  liinzu,  dass  nach  A.  495  die  1.  Üebersetzung  schwerlich 
^^}  anders  war.  Und  doch  ist  dieser  Paulus  eine  sehr  verdächtige  Persönlich- 
keit. Ich  finde  auch  nachträglich  die  gedruckte  Üebersetzung  zu  glatt  für  einen 
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§  88.  Da  ich  noch  nicht  Zeit  hatte,  das  vollständige  Exemplar 
Bl.  der  hebräischen  Uebersetzung  zu  studiren,  so  werden  die  nach- 
folgenden Bemerkungen  zum  Teil  aus  sccundärcn  Quellen  schöpfen. 

Was  zunächst  Zahl  und  Anordnung  betrifft  (§  82,  83),  so 
kann  die  lateinische  Ausgabe  nicht  maassgebend  sein,  weil  man  dort, 
wie  oben  bemerkt,  Text  und  Commentar  des  Averroßs  nach  der  stets 
vorangehenden  griechisch-lateinischen  Uebersetzung  geordnet,  —  viel- 
leicht auch  danach  einzelne  Verweisungen  oder  Citute  geändert  hat. 
Im  arabischen  Original  werden  die  Tractatc  ^y\e  im  mittleren  Com- 
mentar gezählt,  VII  ist  dort  VI,  ^  XI,  Tr.  p)K3  (als  zehnter)  fehlt; 
der  Besitzer  der  HS.  bemerkt  am  Ende  von  XI,  dass  Averroes  den  X. 
nicht  erkläre  und  sage,  dass  derselbe  nicht  in  seine  Hände  gelangt  sei 
(s.  §  84).  Der  Besitzer  will  X,  XII,  XIII  (d.  h.  XI,  XIU,  XIV)  nach- 
tragen und  im  Sinne  des  Averroes  erklären;  kl.  Alpha  ist  vorange- 
stellt und  das  nachfolgende  unvollständige  grosse  Alpha  (I)*"^  zu 
demselben  gezählt.  In  der  hebräischen  Uebersetzung,  welche  ich  in 
den  mss.  Bl.,  Bodl.,  Leyden,  München  gefunden,  ist  I  das  kleine 
Alef,  U  das  grosse,  III  n'3  u.  s.  w.,  aber  in  Mn.  f.  388 1>  rhr\n  nw 
ohne  Zahl.  In  BL,  Leyden  u.  Urb.  46  (s.  A.  488)  ist  n^n  als  acht 
gezählt,  indem  Buchstabe  '2  übersprungen  ist;  dann  folgt  neun  ohne 
Buchst     Fast  dasselbe  bieten  die  mss.  P.  886 — 90. 

Diese  hebräische  Uebersetzung  ist  vollständiger  als  die  lateinische; 
gleich  die  erste  Stelle  des  Gommentars  bietet  viel  mehr.*'®  Das  Ende 
von  I  lautet  verschieden  und  auf  die  Schlussformel  folgt  die  Bemer- 
kung, dass  der  Tractat  vollständig  scheine.***  Am  Ende  von  II  (A) 
findet  sich  eine  Notiz  über  die  Reihenfolge  des  Studiums  der  Meta- 
physik.*®^    Am  Ende  von  IV  findet  sich  eine  Bemerkung,  welche  so 
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Juden  der  Renaissance.  Frdth.  S.  122  giebt  keine  dentlicbe  Charakteristik  der 
Uebersetzung;  in  dem  Beispiele  (Ende  des  Prooem.)  lässt  nur  das  Wort  ante 
nacb  jam  eine  Einweisung  md  die  Epitome  annehmen ;  „compendio  perstrinximiis* 
ginge  sehr  wobl  für  ar.  yln  (S.  69,  s.  A.  'öl,  unten  A.  507).    üeber  die  C3on- 

fosion  bei  BrüD,  Jb.  VIII,  77  s.  A.  « 238.  ^»»^  Anfang  des  Textes  (f.  5  M) 
„Posuerunt  principium"  etc.  Vorangeht  eine  kurze  Ergänzimg  des  Av.:  „quia 
Antiqui  primi  naturales**.  Hebr.  nSnnn  in^an  loon«  le«  nSn^n  b)Sh3  Mfun  "«»d 
QwjjaDn  |o  n»3WHin  vn»  noS  ttm»Dn  'lai  d^d^jh  <a»o  Sa  =  Kap.  5  dfi^oripwv  ftkv  tw 
TO^T««;  Älk.,  M61.  434;  P.  886.  ^^Met.  S.  32.  Mn.  65  f.  254  liest  man  -^dk 
inSyD»  1»»  »3ßD  .  .  .  n^ivj?"  nosnn  o^DioiS^cn  ]d  nown  ny^T  Kipn»  ]iDan  ]0^  \acn»\ 
lat.  n  Comma  3  „Et  rectom  est  vocare**  etc.;    darauf  folgt:    nn^rw  noS]  BnTDn 

nwpa  nit^^Si  n»pS  naiis  pnnnS  nn^pS  »wi»  nö  noKn  nwpaa  nöKn  *wh  n:n-nD  jrnn 
]D  nöKi  »on  ;no  nr  »hö  "^dki  wn  "w  nt  »»  nosnn  p  "wn  nt  y^'nnS  S»nnn  tij;  (nonn 
mosnn  vnw  noSir  nsn  .  .  .  n»3vj;  nyn»  nS^cn  ]d  nenn  nyn»  mpn»  ]i33n.  Das  in 
Klammer  Geschlossene  ist  der  Anfang  von  Ü,  das  durch  Parenthese  Bezeichnete 
Inhalt  des  2.  Comma;  dann  folgt  Inhalt  des  3.  mit  Erklärung.  Das  sieht  aller- 
dings mehr  einem  mittleren  ds  einem  grossen  (Kommentar  ähnlich.  Eine  in- 
teressante Stelle,  über  die  Religion  eines  Philosophen,  welche  im  Lateinischen 
(II  Comma  3,  f.  30  Ed.  in  8°)  fehlt,  übersetzt  Mk.  (Mel.  455)  aus  der  »»hebräischen 
Uebersetzung"  (er  kannte  also  nur  Eine),  ohne  Angabe  des  ms.  Diese  SteUe 
fehlt  im  Arab.  u.  in  anderen  mss.  *'^  Lat.  „et  hoc  in  alio  libro  qni  dicitur 
Analytica",  Randnote:  „Auditus  naturalis".  Hebr.  ncon  r\\y\  iDon  mn^na;  dann 
cSr  Hin»  W3yo  HH-üm  noKon  nro  imn  nS»3  |ioai.  ^^^  Nacb  Cat  P.  887  wahr- 
scheinlich von  Averroes.  Mn.  65  f.  398  hat  eine  nrun,  anf.  emi  Sa  n»nw  wsh 
»jno  (auch  in  P.  887),  aber  in  der  darauf  folgenden  Zeile  gehören  die  Worte 
HonnJin»  nown  noHOW  bis  f.  299^  schon  dem  fli.  Tr.  an,  dessen  Anfang  f.  314 


—    §  88     —  175 

unklar  ist,  dass  ich  nicht  entscheiden  möchte,  wem  sie  gehöre.*®*  Am 
Ende  von  VII  findet  sich  wieder  ein  im  Lateinischen  fehlender  Epilog/®* 
Averroes  versichert,  dass  er  diesen  Tractat  mit  vieler  Mühe  und  grosser 
Aofmerksamkeit  erklärt  habe.     Er   sage    dem  Leser,    was  Aristoteles 
am  Ende    der    Sophistik    bemerkt  t*^®'      „Wer    die    Un Vollkommenheit 
dessen***  wahrnehmen  wird,  was  wir  aufgestellt  (geleistet)  haben,  der 
wird  uns  entschuldigen;    denn  wir   fanden    über  diese  Canoncs*®*^  bei 
unseren  Vorgängern  nichts,  das  uns  unterstützen  konnte,  und  was  sich 
vorfindet,    ist  nicht  kurz  gefasst.*^*    Er  wird    uns    also    dafür    loben, 
dass  wir  zuerst  darüber  gesprochen  haben".     So  ist  es  auch  uns,  fahrt 
Av.  fort,    bei  der  Erklärung    dieses  Buches  ergangen;    es  ist  zur  Er- 
klärung desselben  von  den  Alten  nichts    auf  uns  gekommen,    als  ein 
Teil  dessen,  was  Alexander  über  den  Tractat  Lamda  geschrieben  und 
die  Paraphrase ^^  desselben  von  Themistius.  —  Auch  das  Prooemium 
des  Tractates  Lamda  '**   eröffnet  Averroes    mit  der  Bemerkung,    dass 
er  von  dem  Commentar  *®*  des  Alexander  zu  diesem  Tr.  nur  Va  kenne,*^® 
die  Paraphrase  '^^  des  Themistius  vollständig.     Er  werde  Alexander  zu 
Grande  legen,  Themistius  und  seine  eigenen  Bemerkungen  anknüpfen. 
Das  Ende  von  Lamda  und  zugleich  des    ganzen  Werkes  ist  wiederum 
im  Lateinischen  unverständlich  gekürzt.  ^^* 

Eine  genaue  Vergleichung  einzelner  Stellen  in  guten  Handschriften 
würde  Veranlassung  zu  allerlei  Bemerkungen  geben,  z.  B.  über  die 
angeführten  Namen.  *^'  Eine  absichtliche  Aenderung  des  lateinischen 
IJebersetzers  ist  wohl:  „mä  Deos  esse  in  forma  honiinum  sicut  im^ 
w/«r  in  l^ihis  Mahumdi^^,^^*  im  Hebräischen;  nmnD  nt  fcWönt^  T03 
n?  133DI3  mwttMn  „wie  man  findet  in  den  Religionen,  welche  vorhanden 
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steht!  Das  verstümmelte  Wort  ist  Geodesia;  f.  312*  Hwum.  *®^  m  oSra  |K33i 
JTO^n  p  (besser  in  P.  887)  wanS  nwp»  vh  npnynn  nw  ^a  iniawTwr  noi  "«Hon 
■TOw  Sk  inen^oni  naiaan  Sh  D«3oon  vnn  o»nSHm  .nn»  nipnynn  'i»  wö"p  '»isi  .rmvm 
pn  i^etn  Hnwyoa  *?oun  nwa  ce^ian  lOKon  o^ca.  Sagt  hier  Averroäs,  dass  er 
^ei  Uebersetznngen  des  Aristoteles  in  Tlebereinstimmimg  gebracht,  oder  nach 
beiden  zugleich  commentirt  habe?  ">«Arab.  Text  GL.  11X324;  die  hebräische 
Stelle  (Met.  S.  22)  kami  auch  als  Probe  wörtlicher  Uebersetzung  dienen. 
"'Für  npionn  lies  rpynn  (Alf.  113);  dieses  Wort  hat  Mose  Tibbon  (Bataljnsi  44, 
^-  K.  6)  und  der  unbekannte  Üebersetzer  des  al-Farabi  (Alf.  54).  Correcter 
^'^  yvpnnn  mit  Artikel ;  n»pnn  ist  eine,  dem  sonst  üblichen  nHytan  analoge  Form. 
***Arab.  k^  nnrpn;  cf.  mittl.  Comm.  zur  Sophistik  zu  Ende:  „Si  autem  esset 
qwbogdam  suis  partibus  defeclwf'*.  '°*riHip  hier  nnnon  onoKon.  "**n»vpn  und 
'^  schemt  hier  in  anderem  Sinne  gebraucht^  als  in  A.  504.     ^''  Arab.  y^An 

ogentlicb  Auszug,  hehr.  nw3  in  Ermangelung  eines  ganz  entsprechenden  Wortes; 
«^•A.  511.  «»Arab.  in  CL.  111,324,  hehr,  bei  Mk.,  zu  Guide  11,2  S.  23: 
^»teinigdi  in  beiden  Uebersetznngen.  *^i»Dcn,  Paulus  übersetzt  Glosa,  Mant. 
%Wi'«to.  M»Am  Ende  von  Comma  48  (Summa  3,  C.  4  f.  333  C)  giebt  Av. 
**•  -Et  hie  completur  sermo  Alexandri  expositivus."  Cf.  Rose,  de  Arist.  150. 
*"p3^n,  bei    Paulus    Paraphr.,  Mant    zieht  beide   zusammen   (cf.    A.  511    u. 

'■'Jl).  -  Aehnliches  bei  Farabi  §  76.  »«*S.  A.  441.  *»»So  in  H,  Comma  2 
^[  29  D)  für  Phrjnis,  Hierosynus,  Mn.  f.  254  OHonn  und  dwdiö  für  Timotheus; 
Jj^o,  Mn.  351  f.  6*:  DiniDniD  (Porphyr)  und  riHO^o.  .Cf.  Frdth.  145  über  arab. 
Formen.  »i*IIT  Comma  7  f.  45  D.  Ich  hatte  hier  gefragt,  ob  Averroes  etwa 
^hriiiteu  nenne.  Frdth.  S.  122  wirft  mir  vor,  dass  ich  Aristoteles,  „dessen 
^orte  Av.  nmschreibf*,  gegen  das  Christentum  polemisiren  lasse!  Sind  die 
!jn  Prendenthal  weggelassenen  Worte  'i3i  nwvoan  auch  nur  Paraphrase? 
*^th.  bezieht  die  zur  Zeit  vorhandenen  Religionen  insbesondere  auf  das  griechische 
Heidentum,  nachdem   er  eben  gezeigt  hat,    dass   im  Latein.  ^XII   Comma  39   f. 
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sind  zu  dieser  Zeit".  Im  IIL  Tr.  zählt  die  hebr.  Uebersetzung  26 
Fragen,  wir  haben  oben  im  mittleren  Commentar  22  gefunden.  Den 
Wert  der  hebr.  Uebersetzung  neben  dem  arab.  Original  hat  Freuden- 
thal nachgewiesen.  Sic  hat  wenige  arabische  Wörter  beibehalten: 
n^TiöSn  D'^nSn  iian  r^y\  cm«  nc^yn  ir«i  ö:ön  noDn  nn*  '"i'ö^Sn  lll  f. 
311,  falsch  ytt^oS«  f.  312;^^*  im  Jjateinischen  (Comm.  7)  Perspediva 
und  Mnsica  (für  Harmonia). 

§  89.  (Themistius.)  Zum  Buche  Ijamda  hat  sich  die  Paraphrase 
des  Themistius  (IV.  Jahrh.)  erhalten.  Der  Name  dieses  geschätzten 
Paraphrasten'^*'^  wird  im  Arabischen  correct  DVttCöKn  geschrieben,  in 
den  hebräischen  Schriften  auch  oVKCOn,  Dvncon.  **^  Seine  Schrift  wird 
bei  Averroes  psSn,  hebräisch  -»iK^a  (Commentar),  lateinisch  meist 
abbreviatio  genannt."®  Aus  einer  arabischen  Uebersetzung  des  Ishak 
b.  Honein,  welche  Thabit  b.  Korra  verbesserte, '^^^  floss  die  hebr., 
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322  I  ed.  1662,  auch  Ed.  1489)  Äntiqui  für  Christen  gesetzt  sei,  um  die  Polemik 
des  Av.  gegen  das  Christentum  zu  vertuschen  (ich  halte  dieses  für  eine  Ver- 
stümmlung  von  „Gluistiani").    Auf  diese  Weise  kann  man  Alles  auf  den  Kopf 

stellen.     *^*Wohl  arab.  ftnÖiS«.  —  ]nh  (^Melodie)  hatte   sicii  früher  eingebürgert, 

s.  A.  ^  138.  "®  Maimonides  empfiehlt  ihn  in  dem  bekannten  Brief  an  Sam.  Tibbon. 
Hillel  b.  Samuel  (»SiDJin  f.  18)  erzählt,  dass  sein  Lehrer  (in  der  Physik)  in  Spanien 
gefunden  habe:  leonn  nco  h^v^^tv  WH^tsoHon  btitbö  niv^  na^nats  ]V>  nnw  D«"iD3ip 
(ein  altes  ms.  von  einem  Comm.  des  Th.  —  wohl  ein  arabisches?,  —  worin  Hillel^s 
Ansicht  vertreten  war,  dass  Aristot.  im  I.  Tr.  de  Anima  im  Sinne  der  älteren 
Philosophen  (o'^iDipn)  spreche.  Hillel  freut  sich  darob,  weil  Th.  zu  den  grössten 
Erklären!  Ari8tot.'s  gehöre.  Auf  die  Commentare  desselben  stützen  sich  sdle  o^^i 
[=o»U3i  Theologen?],  wie  auf  die  Commentare  des  Averroes.  —  Die  Araber 
erwähnen  den  Comm.  des  Tli.  zu  Aristot.  de  Anima  in  VII  Büchern  und  eine 
besondere  Schrift  über  die  Seele  (Fihrist  bei  A.  Müller,  Gr.  Phil.  20,25,  cf.  58); 
Wr.  286,  287,  giebt  zweimal  den  Comm.  an.  „Them.  in  sno  libro  de  anima** 
citirt  Averroes,  Metaph.  gr.  Comm.  XII  Comma  18  f.  304  D;  vielleicht  daher 
Palquera  (nijn,  CL.  p.  77).  —  lieber  die  Autorität  des  Th.  s.  auch  Mk. 
Guide  I,  345;  daijegen  Averr.  unten  A.  518.  4.  S.  auch  A.  124,  125,  cf.  FrdtL 
S.  52.  *i^CB.  2672.  Ueber  Verwechslung  mitTheophrasts.  mein  Alf.  82,  97 
(cf.  Index  262);  Hercz,  Drei  Abb.  14;  cf.  dih^ocoi  Di^öDon  bei  einem  arab.  Ano- 
nymus (Uri  402,  H.  B.  X,  21).  —  Ein  König  Themistius  erscheint  im  pseudo- 
aristotel.  Secretiun  secretorum  (Jahrb.  f.  rom.  und  engl.  Lit.  X,  296)  und  bei 
Dieterici,  der  Streit  u.  s.  w.  284,  wo  nach  Nauwerk  Psammeticli  vermutet  wird. 
S.  auch  Mag.  VII,  98.  "»Im  gr.  Comm.  zur  Metapli.  VII,  Epilog  arab.  (CL. 
III,  324)  und  hebräisch  (cf.  CL.  52);  cf.  oben  A.  508.  Daselbst  Comma  31  f, 
181  C  heisst  es:  „iu  tractatn  libri  (lies  L=>1?)  susie  abbrevintiofiis'' .  Im  Prooem. 
zu  XII,  nach  Paulus  (f.  286  B):  .,et  completa  Themistii  paraphrasis;"  Comma 
2  (f.  291  D):  in  sua  abbreviatione;  Comm.  2  (f.  291  K):  Themistii  antem  est  pums 
error.  Et  causa  in  hoc  est  diminutio  quae  accidit  in  expositione  Alexandri. 
Them.  enim  non  uhbreviavit  nisi  expositiontm  Alexandri''  (d.  h.  er  that  nichts 
Anderes  als  u.  s.  w.);  cf.  Comma  6  Ende  (f.  295  B):  „dimittit  hanc  quaestionem 
universaliter**.  Averroes  tadelt  Th.  manchmal,  z.  B.  Com.  18  f.  303  L;  Com. 
41  f.  325  D  bis  H  (eine  lange  Stelle),  wo  es  heisst:  „Haec  .  .  .  simt  verba 
Tli.  Et  abbreviatio  eins  est"  (d.  h.  der  kurz  gefasste  Inhalt) ;  CJomm.  51  f.  336  M: 
„Et  cum  haec  ignoravit  ITi.**  —  „Justas  Paraphrases  Themistius,  ut  ipse  dicit, 
primus  inter  commentatores  instituit",  sagt  Rose  (\.  c.  38).  „A  quibusdam  ab- 
breviator  creditur  Them.  Alexandri .  .  .  falso  quidem  .  .  .  nam  et  ab  eo  dissentit . . . 
Praeterea  ipsemet  se  imraphrastm  Aristotdis  facit**  (Fabricius,  Bibl.  gr.  VI,  814). 
'*•  So  mit  grossen  Lettern  in  Mii.  108.  Die  arab.  Bibliographen  (Wr.  297)  nennen 
abu  Bischr  Matta  und  Sohamli.  Müller  (I.  c.  21  Anm.  c)  möchte  die  Worte: 
„auch  Ishak  b.  Honein  hat  eine  Anzahl  von  Büchera  übersetzt**  auf  Th.  beziehen; 
wir  haben  gesehen,  dass  Av.  nur  die  Paraphr.  von  Lamda  kennt.     Bei  Lc.  (I,  219) 
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welche  Moses  ibn  Tibbon  am  11.  Nisan  (21.  März)  1255  beendete.'" 

Sie  führt  den  Titel:     noS  m«3  Dtt^lin  "10«0  (lIK^'a)  tt^ll^B,   und 
wird  so  citirt:*** 

Mss.  Bodl.  Canon.     63  f.  134.«^"    CL.  20*  (p.  79,  defect).    Lp. 

40c  (p.  305,  Add.  p.  324  —  mit  Randnoten).     Mn.  108  ^  (S.  48). 

234.  P.  894  (def.).*"  1055'».  Tur.  40  (Pey.  p.  20  n.  14)."* 
Eine  lateinische  Uebersetzung,  ohne  Zweifel  aus  der  unseren 
geflossen,  von  Moses  Finzi,*"  erschien  unter  dem  Titel:  Themistii 
paraphrasis  in  duodecimum  librum  **^  Metaphys.  Aristotelis  ex  inter- 
pretatione  hebr.  latine  versa.  Ven.  1576  fol.  Fabricius*'^  erwähnt  eine 
Ausgabe  1558,  die  sehr  zweifelhaft  ist. 

Die  hebräische  Uebersetzung  umfasst  den  ganzen  Tractat.**'  Der 
Anfang  ist  auch  im  grossen  Commentar  des  Averroes  citirt.  ^**  Die 
Namen  des  Calippus  und  Eudoxus  (Summa  II.  Cap.  4)  sind  ent- 
stellt cp*So  (also  schon  arabisch  so)  und  DTpniH,  oder  D'DpW,  DIDpI»  u.  s.  w. 

Eine  Anzahl  von  Citaten  des  Themistius  bei  hebräischen  Autoren 
seit  dem  Xlll.  Jahrh.  ist  noch  nicht  mit  Sicherheit  auf  die  einzelnen 
Schriften  desselben  zurückzuführen;  "^  sie  sind  grossenteils  den  Schrif- 
ten des  Averroes  entnommen,  insbesondere  stammen  diejenigen,  welche 
den  Intellect  betreffen,  aus  den  Abhandlungen  des  Averroes  darüber.*^'* 

§  90.  Eine  Anthologie  aus  den  Schriften  des  Aristoteles  über 
Physik  und  Metaphysik,  welche  dem  jüdischen  Glauben  widersprechen, 
woUte  Josef  b.  Schemtob  (XV.  Jahrh.)  verfassen,  die  Quellen  an- 
geben und  mit  einer  Auswahl  von  Widerlegmigen  begleiten.  Das  Vor- 
haben blieb  wahrscheinlich  unausgeführt.*" 

Anführungen  aus  der  Metaphysik,  mit  oder  ohne  Angabe  dieser 
Quelle,  sind  in  den  Schriften  der  Juden  so  häufig,  dass  eine  Samm- 
lung und  Nachweisung  derselben  eine  eigene  Abhandlmig  bilden  würde. 
Xur  als  Beispiele  für  die  Bezeichnung  gab  ich  eine  Lese  von  Citaten, 
die  sich  hauptsächlich  auf  die  Bearbeitungen  des  Averroesbeziehen!*^'** 
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ist  die  Ueberschrift  Surianus  (s.  p.  89)  ansgef allen  und  fehlt   die   Notiz   über 

Tbänist.  zu  Lamda  vollständig.  —    Die  Uebersetzung  ist  nachzutragen  bei  Wst. 

S.  35  unter  den  Uebersetzungen,  und  bei  Chwolsohn,  Saabier  I,  660.    "°CB.  2002; 

*  zu  Mn.  108,  wo  n»iir  ip^nyn  nicht  bedeutet,  dass  Moses  zweimal  tibersetzt  habe. 

*|JZ.  B.  von  Kalonyraos  b.  Kai.  nniirn  S.  20;  TiCvi,  nienSo  14\  36*  (fehlt  no»o), 

'^"'''j  Abravanel  mis  gegen  Anf.  —  Auch  irn*D  .  .  .  noHO,  als  Apposition,  s.  A. 

'50e.   m  Diese  N.  ist  CB.  2002  richtig  angegeben,  Nb.  1377.    »"  Fehlt  im  Index 

P-.257  imter  Mo'ise.     "»  Bei  Wf.*  p.  752  ist  der  mittl.  Comm.  (^durch  Kalonymos) 

jit  Moses  Tibbon  zusammengezogen.     Pasinus  p.  15:  „Tamistii  cuiusdam"  (H;  s. 

Ä<^  1.  c.  146;  Pey,  p.  21,  zieht  noch  dazu,  was  oben  als  grosser  Comm.  conjicirt 

forden.    ***  CB.  981 ;  der  dort  erwähnte  Uebersetzer   des  Schudja  heisst  in  der 

f^t  Morde chai,  s.   §  364.      üeber  die   Familie   Finzi    s.    meine    Letteratura 

l^^iaiitf  dei  giudei,  Sonderabdr.  S.  50.     *^'  Im  Catal.  impr.  libror.  in  Bibl.  Bodl. 

P'  610,  falsch  .duüdecim  libros".     ^*^  Bibl.  gr.  VI,  814  n.  6,  wo  1570  lür  1576. 

^  Buch  ist   selten.      *"  Anfang  (Cat.    Mn.    n.  108;  Pey.  (imgenau  Nb.  1377) 

•^in  n:n  icd"ik  noK ;  Ende :  nvB^mn  »ma  mta  v»*-     '*'  Hebr.  und  Latein,  mitge- 

^fiit  Met  S.  33;  das  Gtat  des  Averr.  XII  C.  1  nebst  der  SteUe    aus   Äln.    234 

•^em  besten  ms.)  bei  Frdth.  57  als  Beweis  fio-  die    Genauigkeit   solcher   Citate. 

*'I*alquera  zu    More  S.  96  (l'lato    über  Weltentsteluing),    142   (^über   Intellect), 

U5  ^menschliche  Vollkonunenlieit).    Caspi  zu  More  S.  88,  89,  124.  Levi  b.  Ger- 

wn  lü  MeteoroL ;  Sam.  Zarza,  'n  nipD  Abschn.  «nKn  f.  127^  über  die  Stemgeister: 

J»w  VW  noö  im  inn.    »"  Mtschr.  1883  S.  470.    *"  Ersch   und  Gruber  II,  31 
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Interessant  ist  die,  in  verschiedenen,  auch  mathematischen  Schriften 
vorkommende  Anführung  des  Anfangs  von  gr.  Alpha  (die  Menschen 
begehren  von  Natur  zu  wissen),  welcher,  wie  wir  gesehen,  in  den 
arabischen  Uebersetzungen  fehlte.  Beh'ige  in  Mtschr.  (1883,  S.  477-49). 

Den  Commentar  des  Thomas  d'Aquino  zur  Metaphysik  s.  §  294. 

§  91.  D)  Quaestiones  (D^tJ^m)-  Wir  fassen  hier  wiederum, 
wie  oben  (§  43)  alle  kleinen  Abhandlungen  zusammen,  welche  einzelne 
Gegenstände  der  Physik  und  Metaphysik  behandeln,  indem  w^ir  auf 
die  allgemeinen  Bemerkungen  verweisen  und  hier  nur  das  hinzufügen, 
was  die  nachfolgenden  Quaestiones  insbesondere  betrifft. 

Wir  sind  hier  noch  weniger  im  Stande,  über  den  Ursprung  einer 
bestimmten  Sammlung  sichere  Angaben  zu  machen,  da  uns  kein  ara- 
bisches Original  einer  solchen  separaten  Sammlung,  auch  nicht  ein 
hebräischer  üebcrsetzer  einer  Sammlung  mit  Namen  bekannt  ist.  Nur 
vermutungsweise  nehmen  wir  an,  dass  wenigstens  seit  dem  XIV.  Jahrh. 
eine  Anzahl  von  physischen  Abhandlungen  des  Averroes  übersetzt 
war,  welche  man  D^^y^tsn  D^tt^lllH  nannte.* ^^  Wahrscheinlich  ;ent- 
hielt  diese  Sammlung  schon  frühzeitig  einige  kleine  Stücke  von  Zeit- 
genossen des  Averroes.  Für  die  Anfügung  der  kleinen  Schriften  von 
Josef  und  Gazzali  ist  uns  kein  anderes  Motiv  als  die  Verwandtschaft 
des  Inhalts  bekannt.  Das  Ganze  erhielt  dann  den  Titel  D^ß^m 
rvn^Nil  nvy3t33  ^jPhys.  und  metaphys.  Forschungen".  Diese 
Sammlung  unterscheidet  sich  von  der  logischen  darin,  dass  weniger 
einzelne  Stücke  sich  direct  an  eine  bestimmte  Stelle  der  aristotelischen 
Schriften  knüpfen.  Sie  haben  auch  nicht  besondere  Titel, *''^  und  nur 
ein  Teil  existirt  in  lateinischer  üebersetzung.  Hingegen  werden  wir 
einige  wiederum  in  den  arabischen  Titellisten  wiedererkennen. 

Es  sind  nur  zwei  Mss.  bekannt  (Lp.  40  g,  Mn.  36),  welche  die  Texte 
allein  enthalten;  die  übrigen  sind  vollständig,  oder  nur  teilweise,  be- 
gleitet von  einem  hebr.  Commentar,  welchen  Mose  Narboni  für 
gelehrte  CoUegen  in  Perpignan  begann,  in  Cervera  am  5.  Adar  II. 
(24.  Febr.)  1349  beendete.*^'*  Dieser  Commentar  konnte  auch  ohne 
den  Text  copirt  werden.  Narboni  ist  sicherlich  nicht  der  Uebersctzer, 
wahrscheinlich  auch  nicht  der  Sammler.*'*    Die  Mss.,  welche  hier  in 

Betracht  kommen,  sind: 
3 

S.  89,  91.     "^bjttet.  S.  34;  die  Naclitni^ce  bei  Brüll,  Jb.  VIII,  55  sind  zum  Teil 

anderswo  erledigt,  z.  B.  Oerson  b.  Sal.  IV,  1  f.  18;  zu  den  älteren  Anführungen 

geboren   folgende:    Sam.   Zarzah,   Anf.    Berescb.    n''B'DS   nwaa;   Ascher  Cresc^as 

(cf.  CL.  53/ zu  More  11,4  f.  85 ^  Ed.  Sab.  «yxDKn  inKW  non  iDKon  a»mn  »im; 

87*  unten  nnri  pn  '^sm  lühn  "10K02  loon«;  88  Mitte  T^nrn  pK  »wiTcai  itaonH  naHsa; 

88*»  unten  no'rn '«an  *ysoK2;  Baruch  ibn  Jaisch,  D«2f?  o»do  Vorw.  nirao  «"»a  va; 

Abr.    Bibago,    s.    Mtschr.    1883   S.   87;   ein   anonymer  Supercomm.   zu   Ali    ibn 

Ridhwan  über  Galen's  Ars  parv^a  {ms.  Fisclil.  1879  n.  13  f.  18)  "inKir  nöo  niioa 


weglassen.  *=»3b])er  Titel  nvvro  nibKr  bezeichnet  vorzugsweise  die  Probleme, 
§  123.  ^8«cOB.  1971  ff.Cf.  Mk.  Mel.  504  (über  Perpignan  s.  A.  *328),  cf.  p. 
436.  "♦Catal.  P.  n.  988,  dagegen  Alf.  121.  Da.ss  Kalonyinos  b.  Kalon.  die 
c^rm  übersetzt  habe  (^(iross,  Mtschr.  1879  S.  559),  ist  schon  in  Mn.  S.  15 
zurückgenommen.  Gegen  Ende  von  u.  8  (mein  ms.  f.  36'»)  bemerkt  Narboni 
(npnjrna  Sca  pnon  wnw  pik^ui  'lai  'wm  nSiao  na  f?atr  n»T  'lai  iBfwi  na  Saef)  einen 
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Mss.  Bl.  112  (p.  89,  90).  Lp.  40  f.  Mn.  31.  36.  P.  988 
(918.  957).  Pet.  Firk.  432— 36.  "**  Tur.  147  (Pey.  p.  132 
u.  138).  Vat.  Urb.  41  Wn.  Pi.  16^^—  Kauffmann  26  (def.). 
Steinschneider  6.*" 

Die  Anordnung  der  Stücke  weicht,  in  den  meisten  Mss.  von 
einander  ab;  wir  halten  uns  hauptsächlich  an  Lp.  und  Mn.  31,  wo 
die  Abhandlungen  des  Averroßs  selbst  vorangehen,  und  behandeln 
zuerst  diejenigen  Stücke,  welche  in  keinem  Zusammenhang  stehen, 
unedirt  und  nicht  ins  Lateinische  übersetzt  sind.  Den  Comm.  des  Nar- 
boni  besprechen  wir  bei  jeder  einzelnen  Nummer. 

1.  Zu  Phys.  Tr.  VII,  dass  jede  Bewegung  einen  Beweger  habe. 
Anl'.  «ii  Tcwsn  nnT.03  lann  niio  (S^cn)  wi  p«  no«;—  Conmi.  «nTcn 
jw»i  12  c«i  .  .  .  mv  DK  tnn  'd  tick  ne^o  iö«  (nur  einige  Zeilen);"* 
Ende  nr3  nn  ^'^2h)  rmi  i^yiisr  no  ^nr\  .nö  idiö  .  .  •  -«ann  133  nan 
(S»S  n2r  Dipon. 

2.  Note  über  die  Proposition,  dass  die  kreisrunde  Bewegung 
vollkommen  ist  (Phys.  VIII)  etc.,  anf.  nyiaair  moi«n  noiprui  ^moK 
rthv  n'3i2cn;  Ende"^  'D3  ^vh  jsn  rcDinn  iSap"  «S  ir«  iö:cv3  nöKn  "dS 
cSiym  D^otrn  (Schlussformel  .  .  .  Tt^^^on  'H*  SkiTi).—  Comm.  "dS  r\a» 
*rx  an  .  .  .  njnaa-nr. 

In  den  Listen  der  Titel*^'  finden  sich  drei  über  die  Himmels- 
bewegung: 1.  ''WodSn  Dii"?«  ftDin  ^Sy  dnSd,  2.  "^S«  "15»  dnS3, 
3.  iSc-?»  f?Din  ^B  ffS«pO;  cf.  unten  n.  1.2. 

3.  Ein  Versuch  zu  beweisen,  dass  die  Ansicht  der  Peripatetiker 
und  die  der  Mutakallimun  (muhammedanische  Theologen)  über  die 
Existenz  der  Welt  einander  nahe  kommen;  anf.  no«^  i»2W  •^öKOn  nT3  ny\^y^ 
cSiyn  n^^^Q  mrK3  i3nnö  •r3Ki  d-^didh  imrö«"«^  noi  D""*KrDn  mro^nttf; 
Ende:  n:8^no  .  .  .  vr^'tsn  S«m  .inwai  nS:33  d^ü^b^h  D*3iönpn  D^osnn  :in3D 
w  'r  mnoKn.  —  Comm.  (sie)  nnw  r^^nö  .  .  .  rhnni  nrh  pwr  ^oS  ino» 
HKXo:  mv  cfcn  Syicn  (einige  Zeilen). 

Diese   Abhandlung  heisst  in   der  Liste  des  Escur.*'^  ^ß  flSxpO 

^p*?«  *c  dSkvSn,  bei  Os.  ein  wenig  modificirt:  jo  .  .  .  nipnr  «o  JK^p 
*3);üSk  t  s-xpro  .  .  .  «jnSö  Sn«.  Der  Hebräer  hat  für  Glaubens- 
g'^nossen  Landesgenossen  gesetzt.  Cl'.  unten  N.  7.  Abravanel  (mSyco 
^"»K.  1)  citiit  den  Anfang  dieses  Stückes  aus  o^yaön  D'tt^Tn. 

4.  üeber  die  Frage,  ob  die  Bewegung  einen  Anfang  habe,  nach 
flato  und  ArisMel^iS  (Phys.  III,  de  Gen.  IL),  anf.  iSn  i«^«  'pn.'W  no» 
^nn  «nrnD  pcScKna;  Ende:  rw3  133113»  nö  nn  onS  nSnnn  p«  niyi3n. 
-  Comm.  Tn*3:3  «^ööm  .  .  .  D.Tin»  «acen  «S  mn^  nijn3nn  pjid  rrrtn  mo» 

'^Uer  in  der  Uebersetzung  (oder  Abschrift).    In  seiner  Vorrede  heisst  es  laai 

•.'^ ''^  cna  nri'n  (?)  3"»d  3"o  inv  nnnno  niSnp  c^n  o^o  n^K'^on  n<arj?n  noann 
'^^^N.  1—3  fehlen,  anf  4— 9  folgt  D»3trn  d^\  dann  abul-Kasim  etc.,  geschr.  1485 
^^nSacharja  b.  Ahron  ausJemsalem  in  Daniask  mit  Zusatz  desselben,  dessen 
Ifltalt  aus  Katalog  Firk.  nicht  zu  ersehen  ist.  *'*Anf.  def.  u.  stark  v.  Wasser 
w^bchadigt.  OB.  1572;  Alf.  75.  121,  162.  "«Icli  habe  beim  Comm.  Anfang  u. 
™e  znsammengenommen,  nur  durch  .  .  .  getrennt.  ^^"  Renan  p.  464  Z.  5  u. 
^  ▼.  u.,  Os.  p.  466  Z.  8;  Renan  p.  56  (IV,  2)  >75  (IV,  8).  »»»P.  464  Z.  6—8, 
wo  ,Vfi^3  irrtümlich  mit  Linie;  Os.  ib.  455  Z.  7  (auch  zu  P.  988);  Renan  p.  54 
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l&K  nairön.  Diese  Abhandl.  (fehlt  in  Lp.  u.  Mn.  36)  citirt  Narboni 
(zu  More  I,  74  f.  19)  als  nnj«. 

5.  Ueber  die  Definition  der  Zeit,  anf.  nirSö  fern  itn  p  •©« 
ni«3ttD3n  nwxö  ro^nö;  Ende  rü»n  yir  'n^  hHrr\  mcSnno  now;  einige 
mss.  haben  noch  einen  kleinen  Zusatz^ '•  bis  icr'^m  Sktti  '*3ioipn  ^ri» 
IDT  'n'»  rio«S.  —  Comna.  wsn  D'ön  d");  riDmü  .  .  .  pm  -n:!  •d  rm'  hm 
(sie)  r)ni)m  ppien.  Diese  Abhandl.  wird  auch  SSian  löKön  genannt. ^'^ 
Wahrscheijilich  ist  sie  die  I«cn.s  -c  ft7*W0  bei  Os.'^*! 

6.  Ueber  die  Kräfte  der  Samen,  anf.  HM  noKon  miiD  V3  "tck 
D'yira  n^stoyi  nn^nc  -.ipn3»';  Ende  nhipMi  iisi:  PjSnn^  «inn.  —  Comni.  ne« 
trr^^  p*n  }7*?  i:SnjS  .  .  .  y)n  iCHcn  nr  rrn«^  höS  nro.  Narboni 
macht  hier  eine  Digression,**^  worin  er  Averroös  in  Comm.  über  de 
Animalibus,  abu  ßekr  ibu  y^^hvt  in  r\y\scn  n"U8  und  rc33  rcOD,**' 
Averroes,  nScnn  nScn  dreimal,***  Aristoteles,  Methaphys.  VII  citirt. 

Diese  Abhandlung  ist  wahrscheinlich  in  der  Liste  des  Escur. 
Vi6h\   DinS«    ^D/«    obwohl    das    ms.    Esc.    Ü29,   jetzt    633,    f.  85 

(Derenb.  p.  440)  3?nlSKi  pciS»  .*c  hat. 

7.  Dass  die  Erörterungen  des  Aristoteles  am  Anfang  des  VIL 
Tr.  der  Physik  und  im  VIH.  (darüber,  dass  jede  Bewegung  einen  Be- 
weger voraussetzt)  jiicht  überllüss'ge  Wiederholungen  seien  etc.,  arabisch 
in  Esc.  629,  jetzt  632  f.  440  (Derenb.  p.  440).  Der  Comm.  folgt 
hier  den  einzelnen  Absätzen  des  Textes.  Anf.  "Mir  "löKCn  nn  naiDH 
"y-D«*.!  'ön  nSnna  'i::d-«  r«3r  nc  '3;  Ende  na  t]^  nyn  .nrSinm  pnna 
^OKon  nt  oSr:  t*  SkS  rhr\Dn^  .  .  .  ^üyh  imr;  Ende  des  Comm.  roi 
S^  SStdh  cnTDi  icscn  oSri  .-nrrsi  noDna  dSiv  kii3  'pn^i  on'  cn\T  *:«, 
Var.  SSiyi  icko  '*d  oSri 

Diese  Abhandlung  ist  wahrscheinlich  in  der  Liste  des  Jilscurials 
(p.  646)  als  „Note  (p^Syn)  zu  Vll.  und  Vlll.  der  Physik"  bezeichnet. 
Im  Compend.  der  Phys.  (f.  43l>,  cf.  36l>)  bemerkt  Av.,  dass  diese 
Frage  tiefer  Forschung  bedürfe,  die  in  diesem  Abriss  nicht  am  Platze  wäre. 
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(IV,  2)   3  72  (IL  3).     "»Ueber  münaiiche  Lehre,  HB.  XVII,  19.  "°B1.  S.  90; 

cf.  Alf.  S.    10,    112.     In   P.    988    steht   diese   N.    ziüetzt.    --  Narboni    citirt 

Avicenna  •!l37Kn  (für  ,*tn::7N2,),  so  auch  §  177.     »^' Pag.  456  Z.  1,  Kenan  p. 

53,  '70  n.  22.  *»«B1.  S.  91;  cf.  Levi  b.  G.  monSo  f.  41.  Alf.  S.  10  A.  24, 
S.  33  A.  3«  11.  241;  cf.  S.  132  n:j2V:r>r.  ^Sv^  (A.«389);  zu  erster  Stelle,  über  die 
„Philosoidieii  des  Is'ams'*.  cf.  Narboni  zu  More  U,  20  f.  34,  35,  wo  pw  iX3  mh 
k:»d.  Mein  ms.  f.  I5b  nna  m^^.hi  «^c^h  i^ncw  ^vzhü  ^z^ith  "ib^k  o^CD^^cnan  }yo  i^ai 
'131  ]"iTOn  "ionJ3  *^\ff2^  csv  «na»  niw  oin  jtcSi  "ij?t?S  yi^c*  »o  o  nnnisns.  *"  Ans  Averroes 
oder  'DiS'cn  niyi;  s.  A.  291.  ***S.  die  Stelle  über  den  Bimd  mit  den  Philosophen 
Bl.  S.  89.  '^^»Paff.  464  Z.  7  v.  u.:  Kenan  p.  57  n.  14,  «78  n.  16.  Diese  Abhandlung 
Hclieint  verwandt,  aber  nicht  identisch,  mit  De  s}H:rmaUi  (HB.  XXI,  68),  latcin.  v. 
Klia  Oetensis,  nur  in  ed.  1560,  Bd.  XII  p.  218—20  in  4  Capp.  Ich  verdanke 
Neubauer  Anf.  u.  Ende:  Quoniam  opportunitas  nobis  occurrit  scrutari  de  humano 
seniine  utrum  eins  dictio  signilicet  res  diversa^s  ant  unani  tantum,  quod  si  diversas, 
qui,  ipse  num  est  Ingrediens  genituram,  et  qui  non.  De  illo  anteni  ingrediente, 
querendum  est  utrum  ingrediatur  ut  opifex,  aut  ut  instrumentum  opiticis,  et  si 
ingreditur  ut  instrumentum,  rursus  scrutandum  est,  utrum  aliquid  de  sui  substantia 
pennutetur  in  substantiam  glutii  (glutiuis?),  ant  nichilo,  et  sii-  erit  tinis  sernionis 
nostri  in  hoc  negotio.  —  Ende  (f.  220,  Schluss  des  Bandes):  Est  tarnen  in 
reghnine  men.strui»  talis  virtus,  virtute  venarum  aplanata  (?)  illa  minima  seminis 
mutare  in  fonnam  sanguinis,  sicut  gutta  aque  in  multo  vino  mntatur  in  vinum 
qoare    est  ysicS,   Haec    sunt  verba  Aver.  de  semiue  ex  arabico  (^!)  in  latinum 
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Narboni  bezeichnet  auch  diese  l<ingero  Abhandlung  als  mJK,  und 
zwar  als  eine  besonders  wichtige  (ni^JKa«^  im^O).  Kr  will  sich  jedoch 
kurz  fassen,  da  er  jene  Tractate  der  Physik  bereits  erLäutert  hat.  Zu 
einer  längeren  Stelle  aus  dem  Commentar  (m^'^a)  des  Averroes  über 
die  Physik  bemerkt  er,  dass  er  eine  so  lange  Stelle  mitteile,  obwohl 
er  bereits  über  diesen  Gegenstand  geschrieben  habe,**®  um  die  Er- 
läuterung zu  ergänzen  und  wegen  der  Wichtigkeit  des  Themas. '^*^ 

8.  Ceber  den  Ausspruch  des  Aristoteles,  dass  es  eine  ewige 
Kreisbewegung  geben  müsse,  dass  das  so  bewegte  Ding  sich  nicht 
seiaera  Wesen  nach,  der  Beweger  auch  nicht  per  accidens  ändere.  Anf. 
•TW  [103  n%in«^  nnö  »inr  t«-3  -«r»3  niiunr  ri  no»;  Ende  mra  w»Tttn 
."otS  TtTün  b»n^  .Ssn  nj  D'vyi^nön  iS»  ^:vüiü  pSnn.  —  Comm.  yms» 
croTo  TTo  man  maS  m:i«  nt2  Snr  n»t  pw .  .  .  nrn  Svion  .tt»  a^nnar 

Diese  N.  ist  vielleicht  „die  Rede  über  den  ersten  Beweger"  in 
der  Liste  des  Esc.  (p.  464)  SihSh  linoS«  ^Sy  ckSsS». 

Av.  untersucht  darin  die  Methoden  des  Beweises  und  spricht  am 
Sihluss  der  längeren  Einleitung  von  neueren  „Philosophirenden",  welche 
ihre  Ansichten  in  der  „morgenländischen  Philosophie"  des  Avicenna 
zu  linden  glauben.**®    Narboui  verweist  auf  seinen  Coram.  zum  Buch 

m  (§  175). 

9.  Ueber  die  Einteilung  der  Wesen,  gegen  Avicenna.  Anf. 
D^pSn  Twhvh  ipSnn^  ms^ccsn  "D  iidc^  wd  p«  y2  "Tts»;  Ende  s.  unten. 
-  Comm.  rpo  nv  .  . .  ^n3t3  3itt^  vh  "^«^o«,!  '3  rnn^  •  .  .  rty\^^  3"»  nn  lio« 

Diese  Abhandlung  ist  ohne  Zweifel  die  '2H  '^hv  ni^N  ^d  AS»po 
•^ir.  nnsi3  pcoi  p^SsoxS»  ^Sy  poo  ^f?«  nKniüioS«  mvpn  'o  »ro  p  "Sy 
"W:  3isii  nTJ3  33K1  bei  Os  '^^^  * 

Äverroös  citirt  darin  einige  „dem  Alexander  beigelegte  Reden""® 
und  verweist  auf  einen  anderen  Ort,  wo  er  darüber  handle,  in  wieweit 
der  :^atz,  dass  die  Kraft  jedes  Körpers  endlich  sei,  auf  den  „ersten 
Kiirper'-*5i  Anwendung  finde.  Narbojii  bezieht  diese  Verweisung  auf 
die  besondere  Abhandlung,  worin  Av.  nachweist,  dass  der  Himmels- 
t'»rper  einfach  sei,  etc.  (unten  n.  12),  scheint  jedoch  im  Irrtum  zn  sein, 
^^usserdem  citirt  Narboni  nScnn  nScn  von  Averroes. 

franslata  ab  Excel.  Pliilosophiae  professore  D.  Hella  Cretense.  Finis.  **•  Hier  ist 
^ahrsciieiulich  u.  6  gemeint^  so  da-ss  Xarboiü  die  gegenwärtige  Keibenfolge  vor- 
fand. m:.,,jj2-,  ü^^n  nrnc  naS  invo  trmn  nrn  «ana  naatr  dj?  inKsna  »naiKm 
/*'Ti  «}ionn  cmna  yjun  rmn  ipi»Si  nu  lowe^  ncS.  Wir  heben  noch  den  Ausdruck 
'J'Text  des  Averr.  nrino  »b^jho  cnaion  (Alf.  S.  22)  hervor;  cf.  oben  n.  3;  s.  auch 
A.  705.  *»•  TSPJD»  cnwia  d"k  nj?i  ^v  o^c^inn  c^DoScnonö  o^m  Kiaon  nw  inotr  »om 
;«:  i^jtyi  n»n"jTon  '^cidiS^bs  vSh  n:::  ipk  wnipi  wo  p«  nnao  «»n»  lac^m  ono 
-'»tan  mao  'ca  Mo^r  nci  d^dijsS  nSnnn  «in  c»ö"i;inD  Snaa  iniovva  axa  otrj  w»h  wroa 
'"^"v^önn  -^  Sy  »nn  mdh  run  mcoa  hvö»«'  n*2  oi  oann  niao  mn  n?  »a  nr  oy  lawnn 
r.'.33n2  lOK'B»  ni3*"cir  yin  inn  m'^aon  nnon  "luyaS  inin^a»«'  n^^WKin  jruö  n»n  wh 
'^"^nn  iSwa  py:  wnsKi  H>cinS»Da  (so)  o^noixn  c»mian  mynair  pno  invni;  cf.  Averr. 
^^  X  S.  108.  Ueber  ilie  ^morgenJänd.  Philosophie"  des  Avic.  s.  HB.  X,  21, 
^1  55;  Kaufmann,  die  Sinne  8.  98,  111;  Dieterici,  Philos.  L 156  kennt  die 
>achwei.sungen  nicht.  "»P.  456  Z.  4  Ö'.;  Kenan  p.  52,  =»69  n.  16,  Mk.  Mel.  p. 
358,  438.  **"Ms.  St.  f.  38  Sap'  vSh  c^onvcn  oniaxon  r.vpa  (I)  inaaDKn  Hsoauxts^  nj? 
2?  ^  r.awra  iokm  nSiao  ina  cip;i  ra  *ai  cc;i  D>o»n  »a  mown  nonpnn.  Ich  finde 
«esen  Passua  nicht  Im  Latein,  f.  9  E.    "^  ]WKin  o-un,  nicht  nmn.    *"  Cf.  Carm., 
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Diese  Abhandlmig  ist  vielleicht  zweimal  übersetzt,  oder  nur 
revidirt;  ich  kann  ohne  Kennlniss  des  Gesanimtmaterials  nicht  ent- 
scheiden. Ms.  P.  989  enthält  3  Abhandl.  des  Av.,  wovon  1  u.  3  auch 
in  P.  1023,  wo  der  Uebersetzer  Todros  Todrosi  genannt  ist.  Nach 
den  mir  von  >feubauer  mitgeteillen  Stellen  langt  a)  nach  der  üeber- 
schrift . .  .  iniöxya  -.rc»  b»  nn^üyn  ipSna  «rc  \zh  Sy  rurn  in  ptfh  "^dwö 
imösrya  d^Vto%  fast  wörtlich  wie  oben  an;  am  Ende  heisst  es  oben 
^tü^  HD  ctSv  n»yn  "»r»  o'^rirn  iS»  ^h  ly^r«^  ^cS  c^kidc  cSi3  iS«i 
D^SaipöH  d^didiSthö  vSk  'pro^r  *öi  D^-^röno;  in  P.  c^r^yn  iSki 
iro3r  (!)  HD  1B0T«  cn^by  nsa^  w«  crcnrn  iS«  Ti«3rvw  ^bS  c-^wao 
natDin  S«  jmon  wn  S»m  .d'^^kb^öh  D^ciDiS''Bno  vvik;  b)  (f.  29)  ist  betitelt 
i08Dn  nrS  cnpn  ")0«öd  vSy  rrrw  na  Sy  d*kS  nn-nn  iri  p«b  iokö,  steht 
also  mit  dem  Früheren  in  Verbindung;  cl  (f.  29b)  nach  Catalog  P. 
Dnpn  njnD  IONO  über  das  Vorherwissen  (Gottes),  gehört  jedenfalls 
schon  in  die  Metaphysik.^^^ 

Wir  lassen  nun  2  Stücke  folgen,  welche  sicli  in  Lp.  und  Mn.  36 
ohne  Comm.  von  Narboni  finden  und  wohl  schon  zu  den  meta- 
physischen gehören. 

10.  üeber  die  wirkende  Ursache,  anf.  o^'p«^  'ö  hzJt^  in  [3  iDK 
iTinn  crpi  nSyiD  nso;  Ende:  ,"wiyn  rD33  Sycn  ^iryn  nö  o'-iDS. 

11.  Ueber  Intelloct:  o^Ssrno  (Ssro)  Ssr  p«  wmr  ynn«^  •iki  tiic» 
mmscr  no  Ssr^  mm  «S»  nosnn  nHr3  o'WXön.  Diese  Abhandlung  findet 
sich  bei  Karboni  als  Anhang  zur  Epistel  über  die  Conjunction,  s.  unten 
(§  102).  Ende  in  jenen  beiden  mss.  Dipcn  n?  ^h^t2  mwcKn  nr3  }roi  "i33i. 
[h  rw"  .  .  .  S»S  n3«^m  n333n  idkö  «^n*c  «im  pion  oSr:].  Die  ein- 
geklammerten Worte  scheinen  aus  dem  Commentar  des  Narboni  stehen 
geblieben  zu  sein. 

§  92.  12.  Die  nunmehr  folgenden  Abhandlungen  haben  vom 
Inhalt  der  ersten  den  Titel  de  Substantia  Orhis  erhalten. 

Die  Liste  des  Esc.  (p.  464)  nennt  ^WmSn  ci3  •d  ftS^po  und 
zwei  andere  Abhandlungen  desselben  Titels;  wir  werden  in  der  That 
3  Stücke  nachweisen.*'^' 

Eine  alte  lateinische  Uebersetzung,  vielleicht  von  Michael 
Scotus  herrührend,"*  ist  mindestens  in  den  Edd.  1473,1482/3,  1489 
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France  Isr.  p.  02,  Add.  zuCB.  2682.  —  b)  begümt  nn»  ncn  ]2k  »mnn  taeirn  ich 
vhn  r.iD  vh  DnyuriB»  sno  njrun  c»y;?ianon  o^^o^oBfn  o»ön:in  \*y;r^  -»nrnn»  no^  vac  »n 

ODW  pSnni  mpSnno  «nSa  nnvnS  (so)  otryo;  Eiide  n»?3n  »Sysn  mnancf  ups  oSpi 
»»S  »monn  iid»  kSi  wSiid  nvniDnn  Sap»B»  w»::?  n^iTK-iD  12  nB'CH  na  c»3»d  '5»  ^y  ii«o» 
nvn«n  Sap'»  la  i»dh  »h  nai  yotcn  )ö  »3»DC*a  ibdih  idkit  id3  ^man  wn  »nvis  "jjycHnaf 
'wi  D^3  .13102  w  iSai  SiH  pins  h*?!  e**Kn  kS  inSiio  —  c)  Auf.  oaTiaa  Snn  Tcn« 
capsD  ni2*rni  oam^nn  21122  (so)  cncncnB^  noS  osnSyo  (so)  nwwnr.  n»on  csn'rna  th^'i 
pfcon  Sy  Dfnoj?  n^K  S«  2;iwn  02:1»^  j?<jni  niD2nn  i'?h2  (?nKDn»t8fV)  nK2n<B'  <dd  n2"jn 
'121  niwn  SS«  n*Sj?  2nn  o^tyninon  cn2n2  nSrü  inrn  oy  onpn  jno2  mipn;  Ende 
nt  nan  .nicptrnn  <a»Do  nr  nSin  nKi2:m  r.iai:n2  r.n^nyn  rv'i*  r»20  ninr  wt  cm 
'121  Snni  pDD  K*?i  12  S12S2  j«K  ]*3y  Hini  pcon  nt  nnnn  ]cik2  i:S  hk-ub^  no  mn. 
*" Renan  p.  49.  ^66  n.  2.  Os.  hat  nicht  (k  ISubst.  sondern  nur  über  die  Be- 
wegung, was  Wst.  mit  de  subst.  identificirt,  aber  Renan  p.  56  (IV,  2)  ^75 
(IV,  ö)  zu  den  astronomischen  Schriften  zählt.  Ich  habe  mit  der  Abhandlung 
dieses  Titels  oben  n.  2  combinirt.  "♦CB.  p.  764  u.  Add.;  Renan  p,  103;  I^c. 
n,  436;  Wst.  Uebs.  106.    Den  Titel:  De  Comx)08itm\e  corporis  coeUatis   bei  Re- 
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und  1525**'  ohne  Kapitclzahl,  aber  in  5  Absätzen  gedruckt.  Sie  wurde 
später  aus  der  hebräischen  ergänzt,^* ^  aber  selbst  frühzeitig  ins  Hebräische 
übersetzt  und  mit  Noten  begleitet  von  Jehuda  Romano  (geb.  1292)"' 
unter  dem  Titel  D^Ot^n  DSI??  >vas  de  Rossi  falsch  übersetzt:  R(imr 
((»elormn.  In  einem  vier/eiligen  Vers,  welchen  der  Uebersetzer  vor- 
anstellt "^  spielt  er  auf  Exod.  24,10  an: 

Mss.   Bodl.   (ehemals  Bisl.  58).     Parma  R.  315.     1174.    1342. 
1376.  Vat.  Urb.  43. 
Den  Anfang  und  eine  Stelle  aus  Kap.  5  werden  wir   unten  zur 
\ergleichung  mit  den  anderen  Uebersetzungen  mitteilen. 

Die  Anmerkungen,  oder  Digressionen,  des  Uebersetzers  beginnen 
cewöhulich  mit  einer  Bemerkung  über  die  Schwierigkeit  des  Gegen- 
standes oder  dergleichen,  und  schliessen  mit  einer  Formel  der  Rück- 
kehr zum  Gegenstande.  Es  werden  darin  fast  nur  christliche  Autoren 
aiigetuhrt,  wie  Augustinus  (cirtscw),  Aegidius  (dvth%  lies  Din^'«, 
auch  nr:yi  nsn  frater  venerabüis  genannt),  und  zwar  im  Comm.  über 
die  Physik,  in  den  metaphysischen  Zweifeln  oder  Noten  ***,  im  Comm. 
über  das  Buch  der  Demonstration;  Thomas  d'  Aquino  (impm)  in 
seinen  Büchern  vontra  Gentiks  (moiKn  nj3)  und  Summa  (SSätd);  „der 
grosse  Gelehrte,  Albertus  der  Deutsche,  in  einem  seiner  Werke  ge- 
nannt: de  summo  hmw*^  (SSlDH  3ien).  —  Wir  werden  Jehuda  Romano  als 
L'ebersetzer  von  Stücken  der  hier  citirten  Bücher  vorführen.  (§  300).  — 
Jehuda  bemerkt,  dass  die  Sphären  auch  niTCD  genannt  werden.**^ 

Wir  kehren  nunmehr  zur  hebr.  Uebersetzung  aus  dem  Ara- 
bischen zurück.  Die  Abhandlungen,  welche  de  Substantia  orbis 
heissen,  finden  sich  nur  mit  dem  Commentar  Narboni's  in: 

Mss.  Mn.  31.     P.  918.  957.     Pet.  Firk.    433.    Tur.  147  (Pey. 
p.  133).     Vat.  Urb.  41.*«» 

Diese  Uebersetzung  hat  wahrscheinlich  Elia  delMedigo  benutzt 
iß  seiner  lateinischen  ^Expositio",  für  Pico  de  Mirandola  beendet 
in  ßassano  5.  Oct.  1485,  ms.  Vat.  lat.  4553.*"  Fast  gleichzeitig 
commentirte  er  das  Buch  hebräisch  unter  dem  Titel  D3Jj;3  ^'a»Xi7\  tiira 
7J'7in,  und  beendete  diesen  Comm.  am  5.  Marcheschwan  246  (14.  Oct. 
1485);  ms.  P.  168.  In  der  Vorrede*®^  bemerkt  er,  dass  er  in  der 
lateinischen  Arbeit  Einiges  nicht  aufgenommen  habe.***    Er  wiU  das 

3 

nan  11.  cc.  hat  P.  10151  (bei  Lc.  II,  465)  und  Cod.  Oriel  7  f.  167  (fehlt  bei 
Cöxe  im  Index  p.  10,  wo  3  mss.  von  de  Subst.).  *"  CB.  764 ;  der  Comment.  v. 
Jandnno,  nnd  wohl  auch  der  MajTiet's  (CB.  667)  beziehen  sich  auf  die  alte  Ueber- 
setzung. M«  j)ie  angebl.  Verbesserung  von  C.  1—5  ist  sehr  imbedeutend,  mitunter 
^«  Verschlinmiemng  oder  imgeuüj^end ;  .s.  z.  B.  A.  570.  **^  Ueber  Jehuda  s.  §  300; 
J^^n  iHBf  über  Phys.  v.  Averr.  Ms.  Schon*  (Bj.  S.  601  n.  1049)  existirt  nicht. 
'Abgedr.  Lb.  VIII,  107.  Cf.  HB.  VI,  113;  mein  Giuda  Romano,  p.  7.  — 
5J»n  ex:;  bat  schon  HilJel  1.  cf.  5,  34^  (nach  Berichtig.);  s.  meinen  Brief  S.  17. 
I^na  niKVion  Ha»D  p»  nnano  nnHvien  my^öin  avn  '>na  nanon  nn  "iSno  m»nS 
's^'B' n*nf?K  nipDoa  dtth^h  i^aan  nnn  t'y  inK  nm  nnna  vhv;;  später  nuwna 
^^  rvnSK.  *•*  Cf.  A.  564.  Daran  ist  etwas  Wahres.  **^  Dass  dieses  ms.  auch 
•j^  Snbst.  orbis  enthalte,  sieht  man  aus  dem  Datum  1349.  —  Aus  SjSjh  oxy  und 
dem  Comm.  Narboni's  eine  Stelle  hei  Abravanel,  an  Saul  Koben  f.  19».  "^HB. 
^1«  11.  Dass  Elia  die  phys.  Quaest.  kannte,  sieht  man  aus  seiner  Bekanntschaft 
nut  den  Namen  der  arabischen  Autoren;  HB  XXI,  64.  »"HB.  XXI,  69. 
^  '.m^D  crsy  n:rp  bedeutet  specifisch  .Jüdisches.  Es  handelt  sich  um  Kabba- 
listisches, welches  Elia  im  handschr.  Brief  an  Pico  mitteilt,  nämlich  über  die 
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Bach  nicht  in  Abteilungen  und  Unlerabtcihmgen  zerlegen  „nach  der 
Sitte  der  späteren  Autoren",  weil  es  auch  Averroees  nicht  gethau,  und 
in  seinem  medicinischen  Werke  sich  dagegen  ausspreche.  *•*  Elia  will 
die  einzelnen  Stücke  in  Verbindung  bringen  und  den  Inhalt  derselben 
kurz  angeben.    Das  Ganze  scheint  nur  in  IV  Tractate  geteilt. 

§  93.  Die  einzelnen  Bestandteile  der  anonymen  hebr.  Uebersetzung 
werden  wir  mit  der  lateinischen  vergleichen,  welche  in  den  Ausgaben 
seit  1550  (Bd.  IX)  angegeben  wird  als:  Sermo  .  .  .  nuper  castigatus, 
ac  duobus  capitulis  auctus,  ab  Abramo  de  Balmes  Hebraeo  latinitate 
donatis.** 

A)  hat  den  allgemeinen  Titel  7jSjn  DS^S  •  •  •  "»öKö  '^•^  Der 
Commentar  Narboni's  begleitet  hier  wieder  die  einzelnen  Alineas  **^ 
Das  erste  geht  bis  zu  der  Stelle,  wo  Averroes  sich  in  dem  Lobe  des 
Aristoteles  auf  Alexander  beruft;**^  Narboni  begleitet  diese  Stelle  mit 
der  Bemerkung,  dass  die  Weisen  Aristot.  mit  Recht  den  „göttlichen" 
(ThüT])  nannten,  und  dankt  Gott  dafür,  dass  er  einen  so  ausgezeichneten 
Mann  habe  erstehen  lassen. '^•^  Das  eigentliche  Ende  der  Abhandlung 
ist  eine  Bemerkung  über  die  verlorenen  Schriften  des  Aristoteles,  worauf 
im  Hebr.  die  Schlussformel  n:i3:S  rv^cn  *:Km  folgt.  Dann  heisst  es  im 
Hebräischen:  „Dieser  Tractat  heisst  die  Rede  (iiann)  über  die  Substanz 
der  Sphären;  denn  er  entspricht  diesem  Titel  mehr,  als  der  Tractat 
des  Avicenna,  welcher  so  betitelt  ist".*'°  Latein  „vocetur  igitur  islc 
tractatus  sermo  de  substantia  orbis.  Dignius  enim  est  hoc  nomine 
(„quam  libri"  ed.  1550  etc.!).  Intituletur  igitur  hoc  titulo."  Das 
hat  schwerlich  Av.  selbst  geschrieben. 

Narboni  citirt  im  Laufe  des  Commentars  seine  Erklärung  zur 
Epistel  des  abu'l-Kasim  b.  Idri's  (unten  n.  13),  Averroes  im  Com- 
pendium  der  Physik,  eine  Stelle  aus  abu'l-'Hadjdjadj  Josef  b.  Jahja 
etc.  (s.  §  237),  eine  halbe  Seite  aus  dem  Commentar  des  AveiToes 
zum  grossen  Alpha  (rhn^n  ^hnn  m«S  riTw),  abu  Hamid  (Gazzali) 
und  Josef  b.  Ja'hja  —  ohne  Zweifel  aus  den  kleinen  Abhandlungen  — 
seinen  Commentar   zu  riOTsn  'd  (Gazzali).      Die    D^coScro    bei  Averr. 


Sefiroth  (Dukas,  Rech.  p.  f>2).  Wahrscheinlich  kannte  Elia  auch  die  Bearbeitung 
des  Jehuda  Romano  (^A.  560).  Saul  Koben  (Scbaalot  f.  6)  hört<?  als  Schüler 
Elias  Vorlesungen  über  diesen  Conini.  **•*  Mr  <ciDiS»Bn  lies  qiDiS^on;  cf.  Jiaruch 
ibn  Jaisch,  A.  369  ^  ***Jelmda  cnö  z^nien  c^nann  nrpn  icHcn  nra  unai» 
Sa»  cnoBin  cmnn  o'Dua  ciir  o^yaoa  aanio  «D^ctrn  e\y^n  rvn  inann  o  ^'D^ocn  qun 
iDcnm  nnnn  fyi  c^as^n  \h  cKiraa  nvn  "iHar.n.  In  hoc  tractatu  intendimus  perscnitari 
de  rebus  ex  quibus  componitur  corpus  ccleste.  Determinatum  est  ergo  (enim) 
corpus  Celeste  componi  ex  duabus  naturis  sicut  generabilia  et  corruptibilia  corjiora 
sed  tamen  m  istis  fiüt  (est)  declaratum  has  duaa  naturas  esse  jer  (propter)  gene- 
rationem  et  corruptionem  in  eis  inventas.  —  Anon.  ^aaa  ".^pnitr  'sn  nia  nz^'i^Tx 
loa  c<;*ac  kvü  »*D»t2irn  djinc  "iwarn  naa  »a  nn  «a^cirn  oijn  ona  aa-.v  "^.ffK  cnain 
»3 CD  i^HH  c"j?aBn  KV  nn^rz  iSxa  "iKar.n  «intr  xSh  cnccani  oninn  D^c^3a  ]»3;'n 
nocnni  nnnn.  **^Anf.  c^oija  'ar.n  n:nip  »h»  nvi»  .  .  .  ^Kann  Kinip  kSx  ne» 
**•  Für  „et  majoris  certitudinis'*  hat  der  Hebr.  nno  aii.  ***M8.  f.  40  n»:iren  iian» 
.  .  .  ni'HC  nnin  n^rn^n  nSv»  nnva  »«k  K»scna  »cunn  ]>iaa;  die  arab.  und  hebr.  Be- 
zeichnung ^nSKH  (»i-.hSkSh)  findet  sich  meist  für  Socrates  (A.  1199),  auch  für 
Plato.  Tholuk,  De  vi  quam  graeca  philos.  in  theolog.  tum  3luhammed.  tum  Jud. 
exercucrit,  I,  1835  p.  7,  legt  der  Bczeiclimmg  „divinus"  (cf.  das.  über  Elaliijun) 
ein  zu  grosses  Gewicht  bei.  Amh  jüd. ., Theologen"  werden  so  biaeichnet,  s.  A.  481. 
*'®  DBnnn  HTa  iDwn  ir«  k3»d  ]2h  idko  nrn  cva  'rnaw  nnv ;    cf.  Narboni  zu  More 


—    §  93-94     —  185 

am  Ende  dieser  Abhandlung  sind,  nach  Narboni,  Alexander,  Avicenna 
und  Gazzali,"^  deren  Ansicht  auch  Maimonides  adoptirt  habe. 

B)  eine  andere  kleine  Abhandlung  entspricht  dem  5.  Kapitel  im 

btein.  nwr  »'m  nrS  ncn^no  nn«  nij«  c:nn  nro  my,  auch  als  ni:«  in 
ms.  Bl.  ir2*°."^^  Es  handelt  sich  darum,  dass  die  Substanz  des 
Himmels  einfach  und  geistig  sei;  anf.  d'^ö«cü  -.ipn:«^  '^Ki  "»aDT  inn  p  no» 
T.r  Hwri  circ  «inr  ^ö^ern  ü^y^;  I^nde  (in  einigen  mss.  etwas  kürzer) 
Tzz  KV1  '3  .  .  .  r,2  \mr\n  rhwtn  v  Sy  ncyi.  Darauf  folgt  der  kurze 
Comm.  Tttz  ^21  n::i  .  .  .  C3  p«c»  '•n«  niar  ;SrnHö  .  .  .  n^n  -.»»dt  io» 
^w  13»  HD  rrnS  -pi^c  pw  m«'3n  UD"i«m  cipen  nr  nSin  pocn. 

Ayerroes  erwähnt  hier  einen  Zweifel  des  Johannes  (Philopponus); 
wir  geben  die  Stelle  nach  den  beiden  Ucbersetzungen.  "• 

§  94.  C.  Der  folgenden  Abhandlung  geht  ein  Vorwort  des 
Mose  Narboni  voran,*'*  dessen  Inhalt  wir  kurz  wiedergeben.  Nach- 
dem der  Verf.  die  Physik  und  die  Abhandliuig  S:Sii  cxyD  erläutert 
hat,  fiudet  er  es  angemessen,  eine  Abhandlung  (lettö)  des  Av,  zu  er- 
läutern, welche  gewissermassen  (pWD)  als  Teil  von  de  Subst.  orbis 
angeselien  werden  kann,  so  dass  die  christlichen  Gelehrten  (c'^öm  ^ODn) 
simiratliche  Abhandlungen  irs^iT«  n^TJöiPir  SA:n  C^CVD  ■»CKcn  (sostancia 
i'rbis)  nennen.  —  Narboni  kannte  also  die  lateinische  Uebersetzung.*'* 
Wese  Abhandlung,  welche  in  3  Tractate  zerfällt,  betrifl't  3  Unter- 
suchungen (D^enm),  welche  mit  einander  verknüpft  sind:  1.  über  die 
Ansieht  des  Arist.  im  Buch  der  Physik,  dass  der  himmlische  Körper 
nicht  zusammengesetzt  sei,  2.  dass  derselbe  einfach,  d.  h.  nicht  aus 
-Materie  und  Seele  zusammengesetzt  und  ob  er  mit  einer  separaten 
tonn  verbunden  sei,  wobei  ein  Zweifel  über  den  separaten  Beweger 
beseitigt  wird,  3.  dass  der  Himmel  leicht  und  nicht  schwer  sei,  was 
Arist.  im  Buch  de  Coelo  auseinandergesetzt  hat,  und  damit  sei  voll- 
endet inaS  re«»n  CXV3  iCKör  (Exod.  24,10);  denn  mit  diesen  3  Unter- 
?uchungen  werden  auch  viele  andere  wichtige  erledigt.  Narboni  will 
'« j^d^m  Abschnitt  dasjenige  erläutern,  was  der  Erläuterung  bedarf. — 
I'fr  Commentar  ist  auch  hier  zwischen  Alineas  des  Textes  gesetzt. 

Die  3  Tractate  dieser  Abhandlung  entsprechen  den  Kapp.  2,  3 
u^d  6,  4  der  lateinischen  Ausgaben. 

a)  ü^.^n  3?3eö  y\pnyt  -ei^cn  nn  ran:-  ib^i  f3  ncK  .\\t^i!r\r(  löKcn 
•  •  •  '^ö'crn;  Ende  ''r:yr]  dt  13cö  iS  D'p^yonr  cmso  1:0'^'*  »S  ^«ni 
r^:e*rKi  ^52  '"»xcjrr.—  Comm.  . . .  ynyit  ^'^^'SSisn  ^CKon  nn  narDn  -o» 
\^'^^'  fc:^  h^2  ci«  ^331  .  .  .  inmxi  ^''t:n  h''\.  Die  Stelle  über  das  Vor- 
— 3 

11- 19  f.  34  ^  ^">  Die  letzten  "Worte  N.'s  sind  nt  pni  o^aaniö  cnr  nn».  Die 
Sclüussfonnel  "0  z^vz  gehört  vielleicht  einem  Abschreiber;  in  meinem  ms.  steht 
j'ie  am  Rande,  wie  eine  ähnliche  gereimte  am  Ende  des  Textes.  —  Nach  Nb. 
2279  wäre  Uri  147  nicht  von  Eli  Habillo,  sondern  eine  Streitschrift  gegen 
Xarboni's  ,. Dissertation  in  Physik",  d.  h.  wohl  des  Comm.  *^i>P.  918  ccjS  ni:»« 
nratrn.    *'*Jeh.  (Cod.  BiaL^i  ]na   [fiir  Grammat.?]   >"i2nn    pm»  oacK  iir"!  pK  "jok 

•pK  min  H'in  p  n»  «iSan.  —  Anonymus  nicrn^  ntrp  pcD  oS^yn  »:n«  pco  insi 

mn  icti  n>n»B»  i^^ns  n:n  nSi2n  na  iS  nSisa  «in  cw  nSi2o  c^vnr  iodik  iks  nari. 

Latein.  Alf.   122;    in  ed.   1489  ij,ntur  für  ergo,     "s^ljgedr.  in  Lttb.  VIII,  99. 

''*lli.  Mel.  504  ungenau.     *"**>Cf.  unten  b:  SSiin  noxoa  üv  iKists  nan  SS321, 

iit.  Kap.  3  f .  9  F  .et  declaravit   illic  univer8alit€r",  mit  Bezug   auf  de  Coelo. 
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angehen  des  Wirkenden  der  Zeit  oder  der  Nalur  nach  (f.  6  M)  wird 
wiederholt  aus  „Kap.  2**,  nach  der  ktciu.  Ueborsetzung  citirt  von 
Obadja  Sforno.*'*  Diaphammi  und  galatia  (f.  7  L)  heissen  im  Hebr. 
^'DO  und  m:ioSK."* 

Aus  dem  Comm.  heben  wir  folgende  Citatc  hervor:  In  Bezug 
auf  den  Einfluss  der  Sterne  (lat.  f.  8  B)  citirt  Narboni  Tr.  I  des 
ItimKri  'D;  Maimonides  adoptirt  die  Ansieht  des  Avicenna;  nach  ibn 
Esra  im  ütipcn  V  sind  die  Sterne  weder  kalt  noch  warm  etc.;  al- 
Farabi  begründet  die  Astrologie  physicalisch.*"  Narboni  citirt  den 
ncn  tt^TiD*'*  und  bemerkt,  dass  er  sich  von  dem  eigentlichen  Gegen- 
stande*"* nur  entfernt  habe,  im  Eifer,  die  Ansichten  der  Philosophen 
über  diesen  Gegenstand  anzuführen,  den  auch  Averroös  berührt  habe. 
Zuletzt  beruft  er  sich  auf  seinen  Commentar  über  mp3in  m:«  (s.  §  100). 

yywCDT  p*30ö;  der  zweite  Absatz  endet  auch,  wie  Kap.  3  latein.  aber 
besser:  »yiö  »S  pn  nai  m^pn  in»  kSk  ,tSv  'rnoy  «S  nS««^n  nSin;  es 
folgt  jedoch  noch  ein  kleiner  Satz  «■»  nsn  .  .  .  nnrm  nSvon  p  Kim 
nS«rn  nen  .  .  .  möSa^n  iS  yyv.  Am  Ende  des  1.  Absatzes  liest 
man  hier,  dass  Avicenna  glaubt,  seine  Ansicht  sei  die  Alexander's.'^®® — 
Comm.  ^3m  trmn  -ns^M  iwcn  »ira  n3W»-n  T3T13  ;  das  Ende  kann  ich 
nicht  angeben. 

Darauf  folgt  wiederum  eine  Vorbemerkung  Narboni's,*^^  welcher  die 
Vorbindung  des  nachfolgenden  Stückes  mit  dem  früheren  erörtert  und  mit 
den  Worten  i3wS  n't  lew  das  Stück  einführt,  welches  beginnt :  ^yw  T3  idk 
15CD  ''DrtcnenDT«;  das  ist  das  6.  Kap.  im  Latein.,  welches  Abraham  de 
Balmes  ohne  Zweifel  aus  unserem  Texte  wörtlich  übersetzte;  wie  man  unt, 
And.  ersieht  aus  dem  Schlussdatum:  in  Marochia  anno  DLXXIIII  ad  com- 
putum  innovatoris  legis,  i.  e.  maumethi;  hebr.  nur  rrh  vy\n'07\  paoS, 
vielleicht  rnnen?  Averroös  widerlegt  hier  (latein.  f.  12  I)  Avem- 
pace,  der  in  den  Worten  Avicenna's  emen  Zweifel  erblickt. 

Der  kurze  Comm.  beginnt  n:on  I3p^  vh  nn^  .  .  .  D"W  rm  nö»  und 
schliesst  mit  einer  Verweisung  auf  Averroes  zur  Pliysik  und  den  Com- 
mentar des  Verfassers.*®^ 

c)  h  "Ttofvw  noS  DDnnr  "Wi  [d  lo«  .  ""vhvn  noKon;  Ende,  wie 
im  Lat.  (K.  4)  irörn  paya  rvj^^irn  iS  obrn  «S  und  die  Schlussformel 
WIdA  Tr^ön  SkiTI.  Dann  folgt  noch  eine  Schlussformel  und  die  Be- 
merkung:    „Der  Zweifel,  welchen  er  [Av.]  in  diesem  Tractat  erwähnt, 
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"*  c»oy  iiH  f.  18  u.  65  mit  geringer  Abweichung;  kurz  f.  9*>  25,  38^.  —  Ms. 
St.  f.  52 *>  liest  nc»  oin  ]a  loni^n  ninoo  dik  »:a  m  iSscr  noSi!  —  Aus  Kap.  4 
citirt  Sfomo  f.  24,  47,  55 *>  drei  verschiedene  Stellen;  er  en^-eist  die  Echtheit  79 ^ 
(CB.  765).  »'•  Schon  bei  Sani,  l^bbon,  Meteorol.,  s.  A.  259.  »"  Mehr  Alf.  75. 
Ist  die  citirte  nnoK  etwa  die  Encyklopädie?  '"Comm.  des  Jusnt  zum  Oentiloqu. 
A.  ^223.  *''wn2  u^»n»  noo  (arab.  nS^aon).  —  niOD3  lam^nnS  T'a  ''3  nsT 
Bnmn  PiT  H*  c^DiDiS^cn  mao;  ni^nnn  ist  synonym,  von  nAnnwn;  ähnlich  Comm. 
More  II,  19  f.  34  b  nwnnn.  Cf.  Jos.  Kimchi  zu  Prov.  10,  4  (S.  13);  Gabirors 
Ethik  IV,  4;  Choice  of  Pearls  p.  171  als  Gegensatz  des  Fatimis.  In  den  Predigten 
des  ibn  Schoeib,  ms.  üri  99  f.  129  (^nicht  in  ed.  f.  83  *)  wird  als  andere  Version 
angeführt  n^osD  nnjjcn  b^»  ncp  niTJn  nvn  ck,  die  er  fiir  richtig  liält.  S.  auch 
D^^n  no»3  111,21  Ende  (f.  130»>);  Lampronti  f.  77  kennt  den  Spruch  nur  aus 
D"'  nieom !  **^  inoKO  nvpa  ist  wohl  nicht  auf  eine  besondere  Abhandlung  zu  be- 
ziehen, lat.  ed.  1489:  opmio  alex.  in  quibusdam  suis  tractatibus;  fehlt  in  ed.  1562 
f.  96.    *".  .  .  rwn  ncH.     **':?DB^a  i"3  wiw  itson»  iH'sr.  wh  wn  rai  ,nMon  m 
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wird  gelöst  in  dem  nachfolgenden  (nrS  'jrö^  irn);  Gott  ist  der  Wissende 
etc'     Das  bezieht    sich  auf  die  SdilusssteUc,    welche  so    lautet:    7]}n 
Tc»pi  j»:3  pry-1  id  Sdut  pccn  n^nna  irr«  1331  d*«^»^  Sy  nr  pciD  -^ss 
ran  y3»  '3cö  nnpM  yyuno  •nSs  imöscvo  piP«"vi  yyianono  s'^inw  nö3 ;  latein. 
[.lures    induxit    ad  errm'ein,  et  multociens  (!)  locuti   fuiinus  de  disso- 
lulione    quaedionis   contingentis  in    ea,  et   similiter   locuti    fuimus  de 
hoc  quod  contingit  ex  hoc,  quod  videlicct  primum  motum  ex  so,  et  (!) 
fx  alio  est  motuno  per  accidens  per  naturam  motoris    sui.     Der  alte 
lateinische  Uebersetzer,  welcher  das  6.  Kap.  nicht  kannte,  auf  welches 
k\\  Av.  hier  bezieht,   hat  vielleicht   hier  seinen  Text  \Nnllkürlich  ge- 
Midert.     Narboni  hingegen  bemerkt  im  Comm.,    dass  er  die  Abhand- 
lung, auf  welche  sich  x\v.  hier  bezieht,  dem  2.  Tractat  angeschlossen 
habe,  wegen  der  naturgemässen  Reihenfolge.    Hieraus  ergiebt  sich,  dass 
in  der  Sammlung,  welche  dem  Narboni  vorlag,  und  aus  welcher  obige 
Nachbemerkung  stehen  geblieben  ist,  die  zweite  Hälfte  von  b)   (latein. 
6.  Kap.)  auf  c)  folgte.    Das  Resume,  welches  Narboni  den  3  Tractatcn 
voranschickt  (oben  S.  185),  basirt  sich  auf  diese  Umstellung,  und  sein 
kurzer  Commentar    zu    unserem  Schlussstück    c)*®'   resumirt   zuletzt 
wiederum    den  Inhalt    der  3  Teile,    welcher   manchmal   mit    einander 
verknüpft  sei.*®* 

Die  längere  Schlussformel  Narboni's  gicbt  ausdrücklich  an,  dass 
mit  der  Erklärung  des  SA:n  ü^2  ■»D«D  auch  der  Commentar  der  ürtnil 
UTti  beendet  sei,  und  zwar  am  5.  des  2.  Adar  109  (24.  Febr.  1349). 

§  95.  Das  7.  Gap.  bei  Abr.  de  Balmes:  „Quaesitum,  quo 
ostendit,  quomodo  corpora  coelcstia,  cum  sint  finita  et  possibilia  ex  so, 
aquirant  ab  alio  aeternitatem",  beginnt:  „Ex  quo  declaratum  est  de 
re  corporum  coelestium"  und  endet:  „vel  in  universalibus  suis,  vel 
suis  generibus".  Eine  hebräische  Quelle  dieses  Cap.  ist  mir  unbekannt. 
Es  bietet  einige  Berührungspunkte  mit  der  phys.  Quaestion,  die  wir 
oben  als  9.  bezeichnet  haben.  Das  Citat  (f.  14  E)  Alexander  de 
regiminibus  orbium,  scheint  Irrtum  im  Namen,  oder  nicht  Titel 
eines  Buches,*®*  sondern  bezieht  sich  auf  den  Gegenstand;  wir  haben 
oben**«  ein  ähnliches  Citat  gefunden,  wozu  Averroes  auf  eine  besondere 
Abhandlung  verweist,  und  Narboni  bezieht  diese  Verweisung  auf  ß.; 
sollte  unser  7.  Capitel  gemeint  sein?  Dafür  spricht  auch  der  Umstand, 
dass  Av.  hier  von  Alexander  übergeht  zu  Avicenna  (f.  14  F):  Et 
tflisset  etiam  sermo  Avicennae  verus,  videhcet  quod  res  necessariae 
siül  duarum  partium  etc.;  d.  i.  das  Thema  der  9.  Abhandlung. 

Wir  heben  noch  zwei  Stellen  hervor,  welche  vielleicht  zur  Auf- 
findung des    hebr.  Textes    dienen  können.      Gegen  Ende    (f.   14   H) 
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^f  ^m»2r.  nr«  iiDKcn  ikb^j»  -»trH  ii»3?3  nciön  wm.  *"^  no  |H3a  pnr«'  iokb'  noi 
■««an cj imapa-n  nfacS  liniK  imapn;*n  lasc^i?«  Sj?  idid  '■wh  pton  ninni  noiw 
•0«:  «cag.  no  -jan  n»rnS  iiix  ]^8i  'y^cn  inon  ]0  la  u»ki»  hdS  »:cn.  **'^  Anf. 
^^  9tsr\  rnny  nvT  .  .  .  utin  nnr  n>nn  i^m  noK.  ***D>oyDS  in»  chh^  133  dhi. 
*  Einen  Tractat  vain'rH  »d  (hebr.  run:nn)  citirt  Maim.  Guide  III,  16,  nach  Mk. 
P-  111  (cf.  Freudenthal,    Fragiu.    S.    113),   wahrscheinlich    nspl    izpovota^y   arab. 

Wy^K  ^Cj  bei  Wr.  p.  277  de  Providentia;   das  Buch    nepl  iifiapßiujjg.  welches 

Scheyer  (Psych.  66)  conjicirte,  kennen  die  Araber  niclit,  nach  Müller  gr.  Ph. 
57  n.  45.  Sollte  dafür  „De  Corporum  coelestium  influxu  atque  ret^imine"  in 
£wir.  794*  bei  Casiri  gesetzt  sein  (Mag.  XIV,  191)?    Die  Meteorologie  (Alf.  67) 
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werden  Aldaharij  genannt;  das  sind  die  IhUerialislon.*®'  Bcild  darauf 
(f.  14  K)  liest  man:  Et  secundum  hoc  cxponetur  senno  Prophetae 
in  Alchoranoy  quando  dicitiir,  omnis  res  est  corruptibilis  praeter  faciem 
eius.  Et  ex  eo  .  .  .  dissolvitur  quaestio  Joannis  contra  Peripateticos 
de  aeternitate  mundi.*'® 

§  96.  Wir  kommen  nunmehr  zu  den  kleinen  Abhandlungen 
anderer  Araber  in  der  anonymen  Sammlung,  indem  Avir  weiter 
zählen: 

18.  Abu  '1-Kasim  b.  Idris,«^«»  ]^Vir\n  lOnn  lONO,  über 
die  erste  Materie,  mit  Commentar  von  Mose  Narboni,**®  steht  in  der 
Sammlung  meistens  nach  u.  6,  in  Lp.  und  Mn.  ^^6  sogar  ohne  Namen, 
in  anderer  Reihenfolge  in  ms.  ßl.  112b  (Verz.  S.  90).*'^  Anf.  .  .  .  iok 
pcDö(pcnD*)  pcD^"i3:v,  Ende  iikdS  irnrne  m  .ODnn  jnü  mc—  Comm. 
13«^  i:'K  nry  m^x^  m^  .  .  .  mnnonr  (iKiao)  itiz  wn  o  m  iid«.  Der 
Passus  zu  Anfang,  wo  abu  ßekr  ibn  tiwSk  genannt  ist,  steht  nicht  in 
allen  mss. 

14.  Abu  Dja'afer  b.  Sabik,  ohne  Zweifel  identisch  mit  Ahmed, 
Schüler  oder  Anhänger  des  Averroes,  gestorben  unter  der  Regierung 
Mustansir's  (reg.  Ende  1213  bis  7.  Jan.  12-24),*^'  bezeichnet  als 
„vortrefflicher  Richter",  —  pt^Kin  *)Qnn  lONO»  über  die  erste 
Materie,  mit  Comm.  von  Narboni,  gewöhnlich  nach  der  vorangehen- 
den N.,  in  ms.  ßl.  112  *  vor  derselben.  Anf.  lonn  ^3  -waS  rnna  net« 
1DW  Hh^  nTin  ^nSa  [Wion;  Ende  .  .  .  r-naS  ^TT\r  to  m  .iS  pDV  pK  13  pccm.— 
Comm.  »n^  i^von  ncwiö  ro«n  h»  mr\im  .  .  .  icxya  mn^  .  .  .  mrD  iiö« 

16.  Abu  '1-Kasim  b.  Idris,  mnSfn  pj^3  10N0,  eine  kurze 
Notiz  über  die  Existenz  separater  Formen,  ohne  Commentar  in  allen 
bekannten  mss.  (ßl.  112,',  Mn.  31,  Tur.  147  [Pey.  S.  134],  Vat. 
ürb.  41*««,  Wn.  Pi.  lb'%  St.  zuletzt  von  anderer  Hand),  scheint 
dem  Narboni  nicht  bekannt  zu  sein.  Auf.  mmx  ]«33r  "««nr  'ö  "iOK 
mSn33.    Das  Ende  bedarf  einer  richtigen  AuflFassung."*    Ich  übersetze 
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kennt  nur  HKh.  V.  31,  cf.  oben  A.  198.  »"S.  A.  560.  "'Zu  den  ataten  Alf. 
S.  10  u.  240  kommen  zunächst  flnm?»  bei  Jaakubi,  deutscli  bei  Klamroth,  ZDMG. 

42  S.  37,  wo  keinerlei  Nachweiaung  bei  Averroes,  Philos.  und  Tlieologie  v.  J.  Müller 
S.  44,  91,  auch  hebr.  CL.  15  f.  116,  128;  im  bei  Saadia,  Iman.  63,  hebr.  moip 
S.  39  ed.  Lpz.;  nmSn  Snn,  opp.  n^rnnSn  hnn  bei  Razi  (Wst  S.  49  n.  177.  Hm. 
IV,  372  n.  143);  nnm  Jeschua,  83T  n^srma  {(JL.  p.  177);  Gazzali  (u.  Averr.) 
destr.  destr.  I  f.  130  I;  Beharii  antem  siuit,  qui  attribnunt  omne  quod  videtur 
hie  ex  eo,  cuius  non  est  cansa  etc.,  apnd  Bnhimos  (ib  I  f.  18;  cf.  A.  ^538); 
Gabirol,  c»»n  lipo  f.  18^(3Ik.  p.  40);iSchahraütani  auch  arab.  327,  deutsch  II,  182; 
'3iy3  im  Hin  n^ran*.,  Narboni  zu  More  II  Pr.  15  f.  23*;  cf.  Psendo-Aristot. 
Theologie  S.  107,  deutsch  109  luigleich  übersetzt.  »"Alf.  S.  122.  "»S.  §  44. 
600  ppy  p  134  vermutet  Maimonides.  —  Narboni  citirt.  seinen  Comm.  in  Subst 
orb.  A.  *"^  Catal.  P.  988"  nSwr  „ou  reponse  d'A  verroes  a  une  objection**  etc.  — 
combinirt    den    IHtel  *C  nJ«ni2T    cmS«  "hv  pnjTK  JO  .'inSl^  "^DC  '*D  /r^KpO 

}-30Sk  pn^K  in  löDIK  }Sni3  }^e  J^^^ni  ^SikSn  fflNoS«  niil  bei  Os.    Cp.    456, 

Z.  1),  Renan  p.  53,  ^70  n.  21,  *»«0s.  HB.  XII,  64;  zu  ergänzen  liC.  U,  243. 
Falsch  Sabik  in  P.  988,  pH3D  bei  Pey.,  p:HD  bei  Sini.  Dimin  ncp  22,  s.  meine 
Ausg.  Abu  Dja'afar  bei  Zarza  102^  ist  der  (.'omm.  des  Centiloqu.  (CB.  1973). 
*•'  Assem.  (Bartol.?)  macht  eine  medicin.  Schrift  dihpi  ninr  ]»:;?3  daraus. 
^^  Alf.  S.  20  sind  die  hebr.  Worte  mitgeteilt.    Der  Pimkt  nach  onnBfsn  ist  kein 
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bo:  „Dies  ist  die  Wahrheit,  und  demgemäss  hat  unser  Scheikh  (l^) 
der  grosse,  vortreffliche,  etc.  erklärt  den  Spruch  des  abu  Nasr  in  der 
Isagoge,  welcher  lautet:  Die  Gattung  und  die  Differenz  stehen  in  Ver- 
bindung etc."  Der  Scheikh  ist  offenbar  kein  anderer  als  Averroes, 
welcher  über  jenen  Satz  des  Farabi  eine  Abhandlung  verfasste  o^^/3 
|Rnnr^  h^ch»)  Dii^Ki  ^^ioSk  ^d  i^:  ^3«  h)p  'hv,  in  der  Liste  des 
täc.  (p.  463)"*. 

Wir  hätten  nun  noch  von  den  beiden  Abhandlungen  des  Gazzali 
und  des  Josef  (ibn  Aknin)  b.  Jahja  zu  sprechen,  welche  man  am 
Ende  der  Quästionen  findet.  Allein  da  sie  nicht  in  directer  Verbindung 
mit  Averroes  stehen,  so  sind  sie  an  ihren  Platz  gestellt- 

§  97.  Indem  wir  den  Problemen  des  Aristoteles  einen  späteren 
Platz  anweisen  (§  122),  wenden  wir  uns  zu  den  Abhandlungen,  welche 
in  gewissem^  Sinne  sich  an  de  Anima  knüpfen  und  von  dem  In- 
tcllect  (vowj,  Spp,  Sw)  handeln.  Schriften  dos  Farabi  über  das 
Wesen  der  Seele  und  über  dio  verschiedenen  Bedeutungen  des  Wortes 
Intellect  in  den  Schriften  des  Arist.  s.  §  162.  Wir  hatten  bereits 
Gelegenheit  (§  7)  zu  bemerken,  dass  die  Psychologie  der  Araber  und 
Juden  vorzugsweise  die  Eschatologie  im  Auge  hatte.  Es  galt,  die 
physische  Behandlung  der  Seele  bei  den  Peripatetikern  mit  der  vul- 
garen Lehre  von  der  Unsterblichkeit,  wenigstens  äusserlich,  in  Einklang 
zubringen,  durch  die  sogen.  Conjunction  des  activen  oder  actuellen 
Iniellect^  mit  dem  menschlichen.  ^•^  Die  Frage,  wie  eine  solche  Con- 
junction möglich  sei,  ist  in  de  Anima  Tr.  III  (K.  7)  —  der  allerdings 
nicht  ganz  echt  ist '^•^  —  nicht  gelöst. *^^®  Araber  und  Juden  suchten  die 
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trennender.  »«5  Re^an  p.  52,  '69  n.  14  fasst  3  Titel  zusammen.  •••Aristot. 
Ttrweist  die  Frage  über  den  höheren  Teil  der  Seele  in  die  erste  Philosophie, 
Zeller  S.  481 ;  Ueber  voug  Kottiradg  s.  Zeller  670.  "^  Nach  Zeller  S.  93  enthält 
der  jetzige  Text  eine  Vermischung  von  zwei  Bearbeitungen,  welche  über  die  Zeit 
Alttander's  Aphrod.  hinaufreicht.  —  Die  specielle  Frage  bei  Av.  (3  Ausdehn.) 
^^iU2»:h»nn  SaBfn  irpn  (.Alf.  S.  100),  bei  Jos.  b.  Schemtob  S.  293/4,  im  Comm. 
•S^  300.  **•  Ueber  die  Widersprüche  u.  Lücken  in  Arist.  Lehre  vom  vouq  s.  Zeller 
5'2,  576  ff.,  604.  —  „Im  j^üttelalter  waren  es  namentlich  die  arabischen  Philo- 
«^pben  und  tlie  italienischen  Averroisten,  imter  denen  über  diese  Frage  [yom 
^lÄti^en  und  leidenden  Intellect)  in  verschiedenen  Richtungen  verhandelt  worden. 
Angfiilirlich  bespricht  Brentano  (Psych,  d.  Arist.  S.  6  ff.)  die  .  .  .  Auffassungen, 
•^nders  eingehend  (S.  8—20)  die  des  Avicenna,  Averroes  u.  Thomas**  (Zeller 
^-  378,  A.  1).  —  Ueber  de  Anima  III,  s.  Scheyer,  Psych,  des  Maim.  S.  30; 
Wolf.  Arist.  de  inteU.  agente  et  pat  p.  6.  —  Ueber  Saul  Kohen  s.  §  109.  — 
Jonrdainp.  364  (*320  unter  de  Intellectu  et  Intelligibili):  „Abert  navait  pae  en 
"*  pdgsession  le  traite  d'Aristote**  (Alb.  sagt:  „principis  nostri  .  .  .  ciyus  librum 
^  Aac  scientia  licet  non  vidimus,  tamcn  discipulorum  ejus  plurimorum  .  .  . 
P^ftpeximis  Ubrog  et  epvtU)UiH*^ ).  «y,uant  aux  lettres  et  aux  traites  [die  Albert 
"ö>ntet],  ce  sont  ceux  d* Alexandre,  d'Alkindi,  d'Al farabi us'*  (also  nicht 
Averroes?  wäre  noch  zu  untersuclien,  zu  de  Anima  III  Tr.  1.  Cap.  7  p.  138: 
Averroes  qui  gloriatur  quod  ipse  solus  satisfecerit  omnibus  dubiis,  eo  quod  ipse 
«'omia  quae  dicit  Arist.  de  intell.  possib.  visus  es  salvare).  Ueber  al-Kindi's 
'iltestej  une<l.  Schrift,  in  ms.  Oseua  dem  Averr.  beigelegt,  s.  Alf.  8.  108  (wo 
?8.  Amplon  40  foL;  ist  bei  Sclmm,  Verzeichn.  Berlin  1887  S.  34,  nebst  al-Farabi, 
übergangen,  walirscheinlich  zu  lliemistius  gezogen,  der  angebl.  unvollst,  ist),  s. 
A.  710.  Bei  Lc.  1,162,  164,  aber  nicht  unter  Gerard  (11,494),  den  Jourdain 
P-  129,  354,  '  123,  320^  als  Uebersetzer  vermutet,  dalier  auch  nicht  bei  Wst 
Ubi  Thomas  (bei  Mk.  M61.  449):  „in  tertio  de  Anima  licet  non  inveniatur 
^^tcnninata  ab  ipso  in  libris  eins  qui  ad  noa  pervenerunt*" ,   Als  rvhv\  (lat.  causa) 
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Lösung  im  Sinne  der  peripatetischen  Philosophie  und  die  „Conjunction" 
(S»^r»SK  /Hipan)  —  wie  man  sich  auch  kurz  wog  ausdrückte  —  selbst 
im  Leben  des  Menschen  als  möglich  nachzuAveisen;  es  sollte  das  Ziel 
des  speculirenden  Menschen  sein.  Renan ^'^^  nennt  die  Theorie  der 
Conjunction  treffend  „un  mysticisme  rationaliste".  Nur  al-Farabi  hatte 
die  Kühnheit,  diese  Conjunction  als  „Altowoibergeschwcätz"  zu  verhöhnen; 
sein  Ausspruch  wurde  ein  „geflügeltes  Wort",  das  ihm  die  Philosophen 
sehr  übel  vermerkten.^^' 

Die  unglücklichen  jüdischen  Denker  trieb  die  Ausschliessung  aus 
politischer  und  bürgerlicher  Ehrenstellung  zu  einer  Beschaulichkeit,  die 
weder  im  jüdischen  Gesetz,  noch  in  der  jüdischen  Raeeneigentümlichkeit 
begründet  ist.  Die  Verketzerung  des  Maimonides  erfolgte  viel  weniger 
aus  dem  Inhalt  seiner  einzelnen  Lehrsätze,  als  aus  dem  Umstände, 
dass  er  die  Erkenntnis  so  hoch  über  das  Thun  stellte.  Um  so  fleissiger 
beschäftigten  sich  seine  Anhänger  mit  der  Frage,  welche  in  ihrem 
Systeme  den  Schlussstein  bildete.  Vor  allen  war  es  wieder  Averroes, 
dessen  verschiedene  Abhandlungen  übersetzt  und  erläutert  wurden. 
Das  Verhältnis  der  hebräischen  Uebersetzungen  zu  einigen  lateinischen 
ist  erst  seit  kurzem  aufgeklärt.*^®® 

§  98.  Wenn  man  die  Liste  der  Schriften  des  Averroes  im 
Escurial  mit  der  Oseibia's  vergleicht,  so  muss  man  sieli  wundern,  dass 
ersterer  nur  Commentare  über  Alexander's  Schrift  vom  Intellect  (§  107) 
und  zu  ihn  al-Saig's  Sclirift  über  die  Conjunction^®^  kennt,  während 
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alles  dessen,  was  im  B.  d.  Seele,  wird  die  Co^junctionsfrage  in  der  Abhandl.  von  abn 
Abd  AUah  (unter  r)  bezeichnet.  »»«b  Averr.  114,  M46.  *»»Alf.  94  ff.  107, 
246.  Bl.  S.  14  n.  2.  «««Alf.  S.  96  ff.  zu  allem  Folgenden.  ««»Alf.  107  glaubte 
ich  diese  Schrift  mit  dem  Excurs  zu  de  Anima  III,  36  identificiren  zu  dürfen. 
Allem  in  letzterem  selbst  (f.  176  *  Ed.  1550,  180  E  Ed.  1562)  heisst  es:  „Avempace 
tarnen  multum  laboravit  m  hoc  dubio  et  discussit  ipsum  in  eo  tractatu  suo  quem 
yocavit  tracUdum  de  co}nUatiof}e  intellectus  cum  homine  et  in  libro  de  Anima  et  in 
mtütiü  aliis  libris  eiwt  videtur  n.  hoc  quaesitum  nunqnam  decessisse  ab  eius  mente 
ictu  oculi  [cf.  Palquera  'cn  niiD  142  Z.  12—14].  Kos  Skutem  jam  expotmimus 
illnm  tretet,  suum  pro  virili  nostra,  est  enim  hoc  quaesitum  perdifficile.  Et  si 
Av.  fuit  ita  perplexus  in  hoc  quaesito,  longe  magis  enmt  perplex!  reliqui  homines. 
Sententia  vero  Av.  est  ceteris  aliis  firmior  etc.".  Dafür  in  der  alten  Uebers.: 
Avempace  multum  perscrutabitur  in  hac  quaestione  et  laboravit  declarando  hanc 
continuutionem  esse  possibilem  in  sua  epistola  quam  vocavit  cantinuatianis  intellectus 
cum  homine,  et  in  lib.  de  anima,  et  in  aliis  multis  libris  videbatur  quod  ista 
quaestio  non  recessit  ab  eius  cogitatione  neque  per  tempus  nutus  imius  oculi  et 
nos  jam  exposuimus  illam  epist.  secundum  nostnnn  posse,  hoc  nempe  quaesitum 
valde  est  difficile:  et  cum  talis  fuerit  dispositio  Alfarabii  (!)  in  hac  quaestione 
quanto  magis  alterius  (!)  hominis,  et  verbum  Avempace  in  hoc  est  firmius  alionun*'. 
Aehnlich  f.  174  * :  „Av.  autem  laboravit  in  hoc  negotio  et  praesertim  in  eo  tract. 
cuius  titulus  est  de  copulatione  intell.  cum  homine'*  —  ed.  1489:  „Avempace  multum 
loquebatur  in  hoc  et  maxinie  in  epistola  quam  ap])elavlt  continuationem  int.  c. 
hom."  —  Die  Epist.  copulat.  (eontin.)  wird  auch  mehrmals  citirt  in  Comma  5  f. 
148  C  (152  Ed.  1562)  164*,  166*,  namentlich  Comma  36  f.  178  *  (f.  182  *),  wo 
neben  der  Ep.  Er.q>edit.,  wotür  De  perf'ectione  bei  Mantinus!  s.  §  205.  —  CL.  p. 
20  identificirt  den  Comm.  des  Av.  zu  ihn  Badsche  de  coi^j.  mit  der  Abhandlung, 
welclie  Av.  zur  Ergänzung  der  imvollständigen  Schriften  des  ihn  Badje  de  regiimne 
soliturii  schreiben  wollte  (zu  Ende  Av.  de  possib.  conj.):  Renan  ^  67  folgert  aus  dieser 
Stelle  (bei  Mk.  M61.  p.  388  nicht  ganz  genau  übersetzt),  dass  Av.  einen  Comm. 
zu  dieser  Abhandlung  schreiben  wollte.  Da  man  über  das  Verhältnis  des  Excorses 
zu  de  Anima  III  nicht  sicher  ist,  so  ist  es  doch  nicht  unmöglich,  dass  Averr. 
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Oseibia  4  andere  Titel  angiebt,*®*   um   so  mehr  als  der  Verf.  jener 
Liste  wohl  ein  Sohn  des  Averroes  ist,  welcher  zu  den  Abhandlungen 
des  Vaters  einen  Nachtrag  (n.  5)  gegeben  hat.     Seltsam  und  unbe- 
kannten Ursprungs  ist  auch  die  lateinische Sclirift  Deammae  beatitudine.^^^ 
Wir  haben  also  hier  nicht  eine  Analogie  zur  Sammlung  de  Siibstantia 
orbis  (§  97),  welche  aus  verschiedenen  Abhandlungen,  vielleicht  schon 
im  Arabischen,  gesammelt  ist.     Ausserdem  besitzen  wir  zwei  einzelne 
Abhandlungen   in  lateinischer  üebersetzung,  fast  Alles  in  hebräischer 
Cebersetzung.    Man  begreift  sehr  leicht,  dass  die  Combination  der  Titel 
in  den  Listen  mit  den  vorhandenen  Schriften    einige   Schwierigkeiten 
darbietet.  °®*     Sämmtliche    hebräische  Ucbersetzungen    haben    die  all- 
gemeine  Bezeichnung  n"U»  (äA'jkdi  kleine  Abhandlung,  Dissertation). 
Da  sich  keine  Zeitfolge  angeben  lässt,  so  beginnen  wir  mit  der  grössten 
Abhandlung. 

§  99.  1.  Eine  grössere  Abhandlung  über  die  Möglichkeit  der 
Conjunction  (des   hylischen)  mit  dem   activen  Intellect  von  Averroes, 

•^rcn  S3»3  mpmn  nntreN  (n'^O»)*^*  ist,  wie  einige  phys. 
Quaestionen,  nirgends  in  blossem  Texte  zu  finden,  sondern  nur  im 
Commentar  des  Mose  Narboni  (1344): 

Mss.  Bodl.  üri  392'- «»•    Mich.  10.  CL.  6'  (p.  18).  Lp.  43  mit 

Randnoten  von  David  (ibn  ßilia,  od.  Villa ?).«ö^  Mn.  108  def.  110. 

P.   918  •,«<>«    947*.     957.     Parma   R.    415  ^     Ein    ms.    besass 

Aguilar.*®^ 

Aus  dieser  Abhandlung  giebt  Munk'^®  eine  Darstellung  der  An- 
sichten des  Av.  über  die  verschiedenen  Intellecte  und  die  endliche 
Vereinigung  des  menschlichen  mit  dem  universalen  (activen).  Unsere 
Aufgabe  ist  es,  sie  genau  zu  unterscheiden  und  Einiges  aus  dem 
Commentar  Narboni's  hervorzuheben.**^ 
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beide  Themata  zusammen  erledigt  hat;  r.  Mtschr.  1883  S.  519.  ^Bei  Gayangos 
».  Hammer  n.  26,  28,  31,  32  (Alf.  S.  107);  inMüUers  Au8g.n,77.  «»'S.  §  104. 
••*B€i  Mk.  M61.  437,  448,  460,  503,  Renan  p.  50  n.  3—5  (anders  »  p.  67)  u.  p. 
5B  n.  25,  26  (»p.  70  n.  24,  25),  p.  115  ist  »p.  148  berichtigt;  p.  153,  »104,  ver- 
«chiedene  Combinationen.  •***  Diesen  Titel  citirt  Narboni,  More  1, 74  (so  lies 
CB.  1971)  f.  20,  kürzer  f.  17;  nn  ntfCK  "c  zu  S;iS;in  cxy  C,  Ende  a  (§  93),  zu 
'^  Auf.  Metaph.;  »in  nnwcK  n3«Dn  noKO  bei  Pr.  Dnran  3.  Frage  (]nir»  1, 17, 
T»«  nrro  S.  186,  fehlt  im  Index;  HB.  X  109).  Mord.  Comtino  zu  hiio  tio»  (s. 
^  P.  681)  citirt  Maestro  Vidal  (=  Narboni)  nn  "iBfCKS.  Jochanan  Alemanno, 
pwin  1*:^  (mein  ms.  f.  69  b)  sagt  ru«ön  »aunan  rwo  irasta  B|«Tyn  Dann  SSsjy  loai 
'W3  nvo  »nm  ]»3W  oiiryn  Snann  nt  Sa  »aiai'a  ntr'a  oan'n  n'na  yün  nt  ncoa  idbt 
"^«^ftipam  nijnS  (sie)  lenTcS  niSo.  Abravanel  (mey  f.  16  Amst.)  '»ca  »aiaian 
"^"^tih.  Abr.  Bali  s.  A.  *427.  SaulKohen  citirt  (f.  6*).  .  n*D  nn  ntfCHnniiHa 
'''sun  -nn  noH,  und  (f.  6  0  »aia-un  'nm  . .  .  Bnmn  nta  onanon  r  Hin^a  oann  »iDHoa 
'^^pain  nniKi  ]Dp»  p  >m  nwwm  nTioa  "mirnioip^^n  Saa  ma  tuana  ni»  w^Sd;  Abravanel 
'1^')  antwortet,  in  'ercK  'jiMsei  ihm  nicht  zugänglich,  handelt  es  sich  um  ncD^n 
oder  c»pDß,  so  würde  er  sie  Jemand  entlehnen  mpai  hSi  nnrcK  nh  ]Ha  ]>h  SaB^a  San, 
*^  den  Intellect  ist  hier  keine  Möglichkeit  und  keine  Verbindung  (Anhänglich- 
keit 20 ')\  Cf.  auch  f.  20  S  dass  Anstot.  versprochen  habe  etc.  «"»Wf.  >  p.  15 
n-  21  M.  Vidal  u.  Mose  Narboni.  «*"  Ueber  David  s.  Abschn.  IV.  •••  Bei  Wf. 
*P'  10  n.  34c  unter  ispi  ]3h,  cf.  '  p.  16,  nicht  Irrtum,  wie  R.  415  meint. 
^'Oat.  p.  20  n.  31  in  Qu.  bei  W.  »  p.  15;  Vat.  nicht  bei  Assemani.  ««Mk. 
^tl  44«;  cf.  Renan  p.  115,  ^p.  148;  Alf.  93.  «»»Cf.  CL.  p.  18  ff.  Ueber  eine 
£inteüang  in  Kapitel    s.  A.  605.    Beachtenswert  sind  die  Stellen  aus  Koran 
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Letzterer  geht  in  einer  kurzen  Vorrede •*'  davon  aus,  dass  die 
ewige  Glückseligkeit,  als  specifische  Bestimmung  des  Menschen,  die 
Conjunction  mit  dem  separaten  Geiste  sei,  von  dem  das  Allgemeine 
(TOn)  uns  zukomme,  wie,  nach  Plato,  die  Seele  dem  Sonnenlicht« 
gleiclit,  welches  durch  verscliiedene  Fenster  gelit.*^'  Die  Forschung 
darüber  ist  also  eine  selir  noble,  daher  will  der  Verf.  eine  Rede  (y^w) 
commenLiren,  welche  betitelt  ist:  "^ixSvnn  SsC^H  *)QKÖ  von  Averroes, 
und  ihrer  Natur  nach  vorangehe.*^*  Aristoteles  hat  eine  Forschung 
darüber  versprochen,  aber  man  findet  sie  nicht.  Wenn  Gott  sein  lieben 
verlängere,  werde  er  eine  Abhandlung  des  Scheikh  abu  Bekr  ibn 
Tofeil*^*über  die  wahre  Perception  während  der  Conjunction  erläutern. 

Die  Abhandlung  selbst  beginnt,  wie  die  meisten  kleinen  Mono- 
graphien des  Averroes,  mit  Angabe  des  Tliemas:  iipn^r  "«Kön  nra  roiDH 

mmxn  h^Diü'n^  ^isSrnn  Nipin  Nim  lia  nir«  72t!^n  i»bn_  onh 

vmK  nv^ö  löD^  .TH  --rKmnn  «im  nf  It^DK  "^K  1K  ^1103  mSnain 
vori  'DD  13ÖÖ  HTpna.  Vergleicht  man  diese  Inhaltsangabe  mit  den 
beiden  Titeln,  welche  am  Anfang  und  im  Comm.  Narboni's  und  in  den 
arabischen  Listen  vorkommen,  hO  ist  der  längere  bei  Oseibia*"* 
|K  -iKSiM^Ka  ^oDoS«  m  WD  -»iS«  hpv^H  po^  hn  ^^ic^K  ^d  3Knr 
^'^h»  aiSoo^x  Kim  -[Sl  po^  »h  i»  m3«3  flpnwDoSK  iiar^K  bpv'' 
Dc:S«  3KnD  ^c  mj?  pcS«3  «nn  "leoi«  jKr,  über  die  Forschung, 
ob  es  möglich  sei,  dass  der  Intcllect  in  uns,  welcher  der  hy lisch e 
Intellect  genannt  wird,  die  getrennten  (abstracten)  Formen  am  Ende 
erfasse,**^  oder  nicht,  eine  Forschung,  die  uns  Aristoteles  im  Buche 
de  Anima  versprochen  hat*^* — buchstäblich  dem  Anfange  entnommen; 
der  hebr.  Uebersetzer  hat  die  arabische  Salzconstruction  sklavisch  nach- 
geahmt Nach  Narboni  ist  die  Abhandlung  auch  betitelt  hytn  to»D 
^3»Svr.n,  bei  Os.  ([>.  457  vorl.  Zeile)  erscheint  ein  Titel  ]V  }•iD^^^  a»n3 
hpvhi^  IC»,  Buch  der  Untersuchung  in  Bezug  auf  den  Intellect;  sollte* 
hier  '^«SvnSK  zu  ergänzen  sein?*^'    Will  man  bei  Os,  nicht  einen  Doppel- 
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oder  Sunna  niit'n»  (Bl  481  Qu.  S.  48,  s.  A.  633\  «^'Anf.  nn»nr  noS  .  .  .  -ioh 
p.'nvan  nn^vnn;  Von*,  u.  einige  Stellen  in  Lb.  VIII,59.  •'"  Plato  über  die  Seele.  ***  Das 
bezieht  sicli  vielleicht  nicht  blos  anf  den  nachtbl^.  Appendix,  sondern  auch  auf  die 
anderen  kleinen  Abhandlungen.  •^^S^ca'^H  (^CL.  p.  19  n.  IV,  andere  luss.  haben 
c|vS«,  s.  A.  626  u.  632,  n.  A  *  365,  779,  walirsiliehili. h  wegen  :!»8V*?h.  Narboni 
meint  ohne  Zweifel  seinen  C'onini.  zu  pp  ]2  «p.  "•'^  Diese  C-ombination  haben 
Munk,  Kenan  u.  P.  918,  wo  der  arab.  Titel  wie  oben  im  Texte  angegeben  ist 
•*' Die  Worte  „am  Ende**  im  Arab.  u.  Hebr.,  welche  auch  Mk.  p.  437  u.  Kenan 
p.  50,  '66  n.  5,  weglassen,  sind  von  l^edeutung;  s.  A.  588.  Josef  b.  Schemtob, 
ms.  Bl.  S.  23:  «in-n  Sscn  8im  napin  ^^Jffnv  inj;i  nSu  \h22  i^so)  ejiD^S  "ioh  wo» 
nnSxnn  nnr  n»»»r:i  *H3r.;  femer  bei  Av.  ib.  8.  149  mnnon  hsün  p.iix  painn  chh 
c|iD2,  n.  Comm.  S.  158  ei^DaS  .  .  .  »ai^yn  Srtrnn'iix  pains;  auch  bei  Hercz  S.  16,  Z. 
8,  Hebers.  S.  36  A.  57.  Etwas  anders  ist  -^rcK  c»n  n3TinH2  i^'n^B^no  vr.n  bei 
Aristot.  bei  Av.  gegen  Ende,  Jos.  b.  Schemtob  S.  287,  s.  C'onun.  •'•Hebr.  \:nw, 
Var.  VYi»  ;—  nTpna  iiniH  tj^^c  ist  hart.  (Y.  Alf.  S.  107.  Renan  p.  50  n.  5 
(„Trait6  de  1*  Intellect  mat^rial,  ou  de  la  possibilit^  de  1*  union;  mentionn6  en 
ces  termes  par  Fbn  Abi  Oseibia  etc.")  identifioirte  die  von  ihm  entdeckte  Ueher- 
setzung  der  Epistel  des  Sohnes.  Nachdem  dies  in  Cli.,  CL.,  von  Mk.  M61.  p.  448, 
berichtigt  worden,  hat  er  ^  ()6  n.  5  nur:  „I'n  ouvrage  mentionn6  en  ces  termes 
etc.**,  unterscheidet  diese  u.  nimmt  4  Schriften  an;  s.  folg.  A.  ®^"  Renan  p.  53  n. 
25,  »70  n.  24:  Tratte  de  V  inUllect  et  de  /'  inUlUgible,  Esc.  879,  probablement 
identique   au   trait6:    De   V  inUUect,  mentionn^  par  Ibn  Abi  Oseibia,  trait^  que 
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ganger  aDnehraen,  so  muss  man  den  Titel  auf  die  kleine  Abhandlung 
bezichen,  welche  wir  bei  Narboni  als  Anhang' finden  werden. 

Der  2.  Absatz  des  Textes  endet  mit  der  Bemerkung :     Da  Galen, 
und  vor  ihm  Plato  und  Hippokrates,  dies  nicht  erkannten,  so  glaubten 
die  Leute  (crj«n),  dass  die  Kräfte  der  Seele  gesonderte  (mSiD5,  Var. 
mSc2)  seien.     Den  Schluss  bildet  folgende  Stelle:  ••^     „Abu  Bekr  ihn 
al-'Saig   versuchte  ein  System®*^  des  Regimens  (Verhaltens)  des  Ein- 
siedlers  in   diesem  Lande;    aber  dieses  Buch  ist  unvollständig,    auch 
schwer  verständlich.  Wir  geben  seine  Tendenz  •**  an  einem  anderen  Orte 
au,*"  denn  das  ist  seine  Specialität, *^*  und  Niemand  vor  ihm  hat  das 
iden  Gegenstand)  behandelt."®*^    Dazu  bemerkt  Narboni,  im  Comm., 
dass   ihm    weder  die  Schrift  des  Averroes  noch  die  des  ibn  al-'Saig 
Wkannt  sei,    wohl  aber  das  Buch  Hai  ben  Jaksan  des  abu  Bekr  ibn 
Tofeil*^*'  über  das  Verhalten  des  Einsiedlers  und  die  Art  (Mittel),  zur 
Cdnjanct  ion  zu  gelangen.  Wenn  Gott  sein  Leben  verlängert,  Avill  Narboni 
jenes  Buch  erläutern;  der  gegenwärtige  Moment  sei  dazu  nicht  günstig, 
wegen  der  Drangsale  von  aussen,  so  dass  die  Beendigung  des  vorliegenden 
Comm.  nur  mit  grosser  Anstrengung  möglich  war,  ®*'  indem  der  König 
von  Aragon  gegen  dieses  Land  Roussillon  gezogen  ist,  etc.®^^ 

Narboni's  Commentare  bieten  überall  bemerkenswerte  Einzelheiten. 
Was  die  Citate  betrifft,  so  finden  wir:  Das  Compendium  des  Averroes 
\'m  de  Aninui,^^^  de  Snhstantki  arhis,^^^  den  Comm.  zur  Metaphys, 
Buchst.  Lamed  (f.  192 b),  abu  Hamid  (Gazzali)  im  V.  Tract.  der  Physik, 
im  9.  p:y,  2.  nSi;o  über  ^3vy  nD  (f.  183 b),  das  Buch  n^ivp  nSw  [von 
Batlajusi],  ^'^  jcp'  p  ^n  (183  b)  und  dessen  Verf.  abu  Bekr,  der  wiederum 
in  einigen  mss.  c]xS«,  für  Tofeil,  heisst. '^^ 

Häufig  nimmt  Narboni  auf  Maimonides  Rücksicht;  so  z.  B. 
benutzt  er  die  Gelegenheit,  wo  Averroes  die  Offenbarung  auf  dem 
Sinai  erwähnt,  ®''  die  Ansicht  des  Maini.  darüber  weitläufig  zu  erörtern, 
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M.  Wüstenfeld  (p.  107)  regarde/  („k  tort"  in  ')  comme  identiqr.e  k  la  seconde 
pvtie  du  De  fjeatiL  anitnae".  Allein  im  ms.  Esc.  ist  die  Abhaudl.  des 
^hneg.  lieber  den  bei  Hillel  angefülirten  hDV2  icko  s.  §  107.  "°  Hebr.  CL. 
P- 19.  französ.  bei  Mk.  Mel.  388.  •"^  rno  C(mstruction,  bei  Mk.  nUi/tode,  das  wäre 
■^c;  cf.  A.  505  u.  1179.  "•  D.  h.  als  Glied  der  GeseUschaft.  «"Text  hat  2 
^4l  ma^'j,  das  1.  Mal  Sa  |*2no  scheint  der  Sinn  (Mk.  petisee),  was  also  schon  in 
'"f^prendre  stockt,  das  2.  Mal  kann  es  Sinn  oder  Tendenz  (Mk.  hat)  sein;  wenn 
l'*tztfrp8.  dann  braucht  es  nicht  ein  eigentlicher  Comiu.  zu  sein,  und  wäre  die 
Wentität  mit  dem  Comm.  zu  de  Intell.  nicht  immöglich,  da  die  Coiyunction  die 
Hanpttendenz  des  Reg.  des  Einsiedlers  ist  (nach  Mk.  p.  388).  ®*^  iiw  idi  8in  o 
'^;  Ml*,  (car  il  est  le  seul.  qui  ait  traitö  ce  sujet)  hat  wohl  nicht  "^^i  gelesen, 
ä^Ddem  paraphrasirt.  •-*C!f.  Narboni's  Vorr.  zu  seiner  Analyse  ^§  206).'  Jos.  b. 
•^bemtüb  (A.  638^  paraphrasirt.  ®*®llier  haben  wieder  einige  mss.  c|vSh,  s.  A. 
m.  «sTXachschr.  Lp.  308;  Eib.  IX,  303;  Mk.  M61.  503  u.  Mk.-ßeer  S.  115. 
Pet^r  IV.  gegen  seinen  Schwager  Jacob,  König  v.  Majorem.  "^ncD2  im  p 
f Kn  Tijpj  (eine  ungewöhnliche  Bezeichnung)  iVIn.  110  f.  175.  Av.  widerruft  seine 
'^Dsicht  über  den  hyl.  Intelhxt,  die  er  von  abu  Bekr  überkommen  hat.  ******  Die 
^?*Ufl81b  ist  eine  Seite  lang,  ebenso  die  Erläutenmg;  N.  hatte  also  noch  nicht 
^^^-  Absicht,  de  Subst.  zu  erklären;  aber  der  ('omm.  zu  der  citirten  Stelle  (vorl. 
Absatz)  ist  sehr  kurz  u.  verweist  nicht  auf  mpmn  nnro».  ^'^^  S.  LB.  VIII,  iW 
^  A.*3»2,  wo  der  Ausdruck    nn;tnn  dSid  für  arab.  JINyob« ;  cf.  A.976.  «^^  S. 

1^-615.  Aus  Gazzali  oder  ibn  Tofeil's  Vorrede  ist  die  Aeusserung  eines  Mannes 
l*n  Hailad j,  s.  Schahr.  11,417;  Dk.  Phil.  153  hat  diese  Sentenz  nicht]: 
M  bin  die  Wahrheit";  cf.  pn^r  »iT»o  S.  35,  Schmöldcrs,  Art.  Gazzali  S.  2H3,  2M; 
^.  Attr.  445;  8.  A.  *551.     *^^J)ie  falsche   Uebersetzung  eines  Korancitats 
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„ohne  Zusatz  oder  Weglassung"  (184b);  die  Auseinandersetzung  über 
die  Form  des  Menschen  findet  er  kurz  und  giebt  eine  Darstellung  der 
Ansicht  des  Av.  nach  dem  Comm.  zum  Buche  Lamda  der  Metaphysik 
(192  b — 194);  dann  führt  er  aus,  wie  die  Ansicht  des  Mainionides 
über  den  activen  Intellect  mit  seiner  Ansicht  von  den  Formen  der 
Sphären  zusammenhänge,  und  setzt  vier  Differenzpunkte  zwischen  Av. 
und  Maim.  auseinander    (bis  f.  195).  — 

Einen  Supercommentar  zu  einem  Teile  des  Comm.  besprechen 
wir  in  §  100,  eine  Widerlegung  des  Saul  Kohen  wird  §  109  erwähnt 
werden. 

§  100.  Fast  ein  Jahrhundert  später  wurde  dieselbe  Abhandlung 
zweimal,  aber  mit  einer  Tendenz,  die  der  Narboni's  fast  entgegenge- 
setzt genannt  werden  kann,  comraentirt  von  dem,  uns  bereits  bekannten 
Spanier  Josef  b.  Schemtob  (kurz  vor  1454)."*  Das  gründliche  Dop- 
pelwerk ist  nur  erhalten  in: 

Mss.   Bl.    ms.    or.   Qu.    681    (def.,    1879    von   Shapira   gekauft). 

P.  885  (def.). 

Bl.  enthält  den  vollständigen  Text  des  Averroös,  ist  aber  def., 
voll  Fehler  und  falsch  gebunden.*'*  P.  enthält  meist  nur  die  An- 
fangsworte des  Textes,  selbst  der  Commentar  bietet  manchmal  Lücken, 
die  nicht  immer  durch  Bl.  ergänzt  werden  können.  Ich  beschränke 
mich  hier  auf  das,  was  dem  Zwecke  dieses  Werkes  entspricht.  Josefs 
grösserer  Commentar  ist  dem  grossen  des  Averroes  ähnlich,  er  nennt 
ihn  auch  einen  wörtlichen:  nSon  S3?  riTC.®'^  Der  Darstellung  folgt  oft 
eine  Discussion :  pjcv  "ck.  Nach  dem  Epigraph  hat  der  Autor  während 
politischer  Unruhen  gearbeitet.  Das  Werk  beginnt  mit  einer  langen 
Einleitung,*''  die  zuerst  Historisches  enthält,  dann  zu  beweisen  sucht, 
dass  die  Geheimnisse  des  jüdischen  Gesetzes  nicht  die  philosophischen 
Ansichten  des  Aristoteles  seien,  indem  der  Vf.  die  Unzulänglichkeit 
der  aristotelischen  Schriften  und  Ansichten  für  die  Erlangung  der 
Glückseligkeit,  nämlich  der  Conjunction,  nachweist. 

Indem  Josef  die  Methode  seines  Commentars  auseinandersetzt, 
unterscheidet  und  characterisirt  er  die  verschiedenen  Gattungen  der 
Commentare  im  Allgemeinen,  und  exemplificirt  sie  an  Averroes.*^' 
Schliesslich  discutirt  er  einige  allgemeine  Ideen,  die  die  Voraussetzungen 
oder  Prämissen  (mj?3:rr,  ai*.  f^^^^h)  für  die  Discussion  der  einzelnen 
Stellen  bilden.®'®  Er  unterscheidet  drei  Ansichten  über  die  Form  des 
Menschen  (der  Seele):  die  des  Alexander,  des  Themistius  und 
des  Averroes.  —    Am  Schlüsse  des  Werkes  erläutert  er  8  Beweise 
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(7, 139)  hat  Narboni  u.  Jos.  b.  Schemtob  (ms.  Bl.  S.  230')  zu  gezwungenen  Er- 
klärungen veranlasst;  Mk.  Mel.  453,  Lb.  VITT,  I.  c,  wo  auch  über  ein  Ci tat  aus 
nnnaan  r.noS  b*itb  von  Maimonides.  Gegen  Mu  harn  med,  olme  Dm  zu  uennen. 
geht  eine  Bemerkimg  (ms.  Mn.  110  f.  184>>)  über  hvQ\  cf.  Toi.  304,  u.  S.  366 
unter  Narboni,  wo  liinzuzulügen :  im  (/omm.  zu  Threni  2,9  (Nb.  359,  2334^  nirm 
Dopn  »S3?2o  .  . .  n^nSn  »nSa  D^bn^n  mim  h'23  ^nSa  on^aa  c'rH^'Otr'n.  '^*  S.  darüber 
meinen  aiisfülirlichen  Artikel  in  Mtschr,  1883  S.  461  ff.,  hier  nur  mit  „Mtsclir." 
eitirt.  "»S.  1—12  gehören  zwischen  42,  43;  S.  13—36  zw.  80,  81.  Zw.  616/7 
fehlen  walirsch.  8  S.,  zw.  808/9  2  S.  «««Mtschr.  461  A.  1;  cf.  A  *52.  •"Auf. 
SniBf»  »hSk  ♦'»  -p-ia  ..  >5n3  ♦'/»;  Inhalt  der  Einleitung  Mt^chr.  S.  462.  *'*  Mitgeteilt 
Htßchr.   S.  514.    "»Ib.  469.     «=»*»» Ibid.  472.     «»^InBl.  durchweg  >3a^f%   sogar 
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über  die  Conjunction.  Die  Kritik  über  Averroes  und  Maimonides  ist, 
obgleich  ihre  Autorität  anerkannt  wird,  solir  streng;  bei  ersterem  sucht 
er  Widersprüche    nachzuweisen.*'^* 

Die    Studien    Josefs   sind  darauf  gerichtet,    die    Thora   Israelis 
über  die  Philosophie  zu  erheben;  er  verweist  zuweilen  auf  Bibelstellen 
und  Aussprüche  der  Weisen  Israel's.     Seine  Kritik  nimmt  jedoch  als 
Baäis  die  philosophisclien  Schriften,  deren  Mittelpunkt  natürlich  Aris- 
toteles ist,  der  an  zahllosen  Stellen  citirt  wird.    Die  folgenden  Schriften 
wirden  mit  oder  ohne  Namen  citirt;  für  die  Logik:  De  Deitionstratione, 
häufiger    die    T(fi>ik    und    die    Sophidik    (S.    74),     für    die    Physik: 
ÜeAnima,  wie  bereits  bei  Averroes  selbst,  die  Physik  (Ende  196),  de 
Wo  I  (S.  73  und  204),  de  Generatione  et  corrupt.  (98),  femer  die 
Mdaphvsik,  Kude  1  (324  und  sonst),  Nicoma^hia**®  oder  Ethik  (mTOno), 
Anf.  1  und  II  (S.  324),  X  (210,233);  doch  citirt  er  nirgends  seinen 
Coiumenlar   zu    diesem    Buche,    welchen    er   fast  unmittelbar  nach 
dem  kleinen  Coramentar  verfasste.     Er  wirft  Averroes  vor,  dass  er 
von  den   Naturgegenständen  nur  die  Gattungen   behandelt  habe,  wie 
z.  IJ.  im  Buche  der  Pflanzen  (S.   66).     Wir  müssen   im  Allgemeinen 
bemerken,  dass  die  Ciüite  Josefs  weniger  Bedeutung  haben,  weil  sie 
äusserst  selten  in    wörtlich  wiedergegebenen  Stollen  bestehen,  sondern 
fa.si  überall  nur  als  Autorität  für  die  Lehrsätze  und  Behauptungen  des 
Verf.  dienen.     Wenn  Josef  Texte  des  Aristoteles  direct  citirt,  so  hat 
tr  sie  wohl  aus  den   Commentaren  des  Averroes;   dem  Inhalte  nach 
konnten  sie  dem  1.  Buch  dos  Milchaniot  des  Levi  b.  Gerson  entnommen 
sein,  welches    (S.  147)    ausdrücklich    genannt  ist,  und    aus  Avelchem 
wohl  auch  alles  Andere  entnommen  ist,  was  mit  dem  blossen  Namen 
,Levi'*  citirt  wird  (27,  30,  86,  87,  120,  193,   194,  253  unten,  326, 
3Ii3),  meistens  um  sich  gegen  ihn  zu  erklären. 

Von  andern  alten  Autoritäten  ist  wenig  zu  finden,  was  nicht 
sjchon  im  Texte  des  Av.  vorkäme,  wie  z.  B.  „Alexander";  hingegen 
nennt  Josef  einen  Commeniar  des  Themistius  zu  Alexander's  Ab- 
handlung über  den  Intellect.  ^*^  Zu  dem  Citat  des  Av.  am  Ende  der 
Abhandlung  aus  Plato,  dass  die  weisen  Herrscher  des  Regierens  müde 
werden  und  sich  der  Speculation  zuwenden,  bemerkt  Josef  (S.  334), 
fe  dieses  in  dem  Buch  des  Regimens  des  trefflichen  Staates 
vurkomme"',;  die  Einleitung  des  iuiklid  wird  zum  Vergleich  citirt 
(S.  64). 

Von  Averroös  —  dessen  Comraenlare  (S.  75)  als  Beispiele 
genannt  sind  und  von  dessen  Widersprüchen  oben  (A.  639 b)  die  Rede 
war,  -  werden  citirt:  riTO  zur  Physik  (206  II  u.  VIU  S.  64,  II  S.  73), 
^  (239),  yiTp  u.  riTD  (zu  II)  von  de  Coclo  et  mundo  (240),  iw^a  zu 
de  Animal.  XVI  (64,  195,  cf.  107),  de  Sensu  et  sensato  (III  S.  64, 
«■s.  112,  253),  •*»  de  Anima  (oft),  nirp  (25),  Einleitung  dazu  (92), 
«niD  zur  Metaphvs.  (145,  Tr.  III  8.  236,  Vll  26,  160,  195,  VIII. 
307,  IX  238,   XI  oder  Buchst.  Lamed  64,  314,    cf.  129,  316,  327), 
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**C72  s.  210.  **i  ^2m  "naaD^K  itanöS  mn^an  oi^isDön  S.  23  und  wddob  (so) 
^•^-«f?  iDn'cn  176/7.  Ueber  Them.  vom  Intellect  n,  Alf.  105,  106;  Renan  Av. 
W.  M29,  cf.  A.  516,  518.      «"Ueber  diesen  Titel  s.  Alf.  65.      "'T'^nm  iK^av. 
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gross  u.  mittl.  Comm.  ('^31  »^d)  u.  Compend.  (239),  nScnn  nScn  (60, 
73,  27,^  33,  129,  145,  239,  329). 

Äusserst  selten  sind  andere  arabische  oder  jüdische  Autoren 
citirt.  Farabi  (13D  13H  262)  im  Comm.  zur  Ethik  ist  einem  anderen 
locus  classicus  des  Textes  entnommen  (S.  300,  cf.  Comm.  S.  303j;*** 
Aehnliches  ist  wahrscheinlich  in  Bezug  auf  Avicenna  der  Fall;*** 
Gazzali  in  o^oimScn  nScn  (60,  63,  296),  cf.  S.  233,  u.  332;  ob  mau 
ohne  Studium  zur  Seeligkeit  gelange;  Muhammed  Tabrizi's 
Comm.  zu  Maimonides  (73,  s.  §  207).  —  S.  117  liest  man:  „Siehe, 
welche  Unwahrscheiulichkeiten  (npnin)  die  Forscher  über  diesen  Gegen- 
stand angenommen  haben.  Auch  die  Ansichten  Anderer  stehen  in 
solchen  unwahrscheiulichkeiten  nicht  nach,  wie  die  Ansicht  des  The- 
mistius,  abuHamid's,  des  R.  Mose  (Maimonides),  des  R.  Saadia 
im  m3iCKn  'O."  —  Maimonides  wird  am  meisten  herangezogen, 
z.  B.  „R.  Mose  und  die  meisten  israelitischen  und  ismaelitischen 
(muhammedanischen)  Weisen"  (S.  190),  und  zwar  ist,  stillschweigend 
oder  ausdrücklich,  der  More  gemeint,  dessen  Ansichten  oft  bestritten 
werden  (s.  namentlich  S.  64  u.  239)  —  das  Vorw.  des  Commentars  zu 
den  Aphorismen  des  Hippokrates  ist  in  der  Schilderung  der  Commentare 
(S.  72)  zuerst  citirt.  Auch  ibn  Esra  erfreut  sich  nicht  der  Gunst 
Josefs.  •*  • 

Ausser  einzebien  Gelehrten  ist  auch  von  Genossenschaften  die 
Rede|:  von  Kabbalistcn  (S.  90,  210», **•  in  Anschluss  an  den  Text 
von  den  Christen,  welche  eine  Trinität  von  Weisheit,  Macht  und 
Willen  annehmen  (234/5).  Die  Sufi,  von  denen  Av.  spricht,**^  sind 
Ismaeliten,  welche  in  die  Wüsten  wandern,  den  Intellect  anrufen,  um 
zur  Conjunction  zu  gelangen,  ohne  genügende  Vorbereitung  in  den 
spcculativen  Wissenschaften.  -  Das  Citat  des  Averroes:**'  ,, Durch 
die  Vermehrung  der  Secten  glaubt  der  Gläubige,"  lässt  Josef  unberührt. 
Hmgegcn  erklärt  er  gelegentlich  falsch,  was  Aristoteliker  oder  Peri- 
patetiker  sind  (326).**^  —  Josef  citirt  auch  eigene,  zum  Teil  sonst 
unbekannte  Schriften.  ®*^ 

Die  Darstellung  Josefs  ist  ziemlich  breit  aber  klar,  wo  der  Text 
coirect  ist.  In  Bezug  auf  die  Sprache  findet  man  fast  nirgends  un- 
gebräuchliche Ausdrücke.*'^ 

§  101.  Aus  diesem  weitläufigen  Comm.  machte  Josef  einen 
kurzen  Auszug,  welchen  er  in  Segovia  am  8.  Tischri  215  (30.  Sept. 
1454)  beendete.    Diese  Schrift  war  früher  unbekannt;  ich  kenne  auch 

3 

®**S.  303  imteii  inj?wön  c^ciDiS^cn  ]<n  sm  o^ornn  [P.  99^  Sn;i]  Sit:i  db^  nn^rar  ijr 
narnen  n^nn^  ikiso,  cf.  Alf.  Hl ;  im  Comm.  zur  Ethik  citirt  Josef  nipann  miweic. 
also  diesen  Absclmitt.  '^»'^Ha^o  y  im  Text  S.  293;  s.  oben  die  Stelle  über  Wider- 
sprüclie.  -  S.  106  nnan  rhnr.rw  n-^n  »S;»  m»  ncca  iK^a  nrn  leon«,  ist  ^  uh 
nach  P.  45^  zu  streichen.  Dem  Avic,  folgt  Maimonides  S.  313  (im  kurzen  Comm. 
S.  44);  Avic.  u.  nen  12k  S.  331.  ^'^Bl.  S.  58  u,  sonst.  *'"nö3n  «S;«ia  rstp 
D^Ssipcn;  nSrp^  D^p»oyon,     «'^».TClif*?«  cn  c^ScScon,  Text  256  (fehlt  in  P.  86»») 

Comm.  261:  c<SK;»t:tr»n,  '***;<aKDn  |»c«»  nr.an  neoina  t.  ♦  idkit  id3  S.  321;  cf. 
(loldziher,  die  Zahiriten,  S.  94:  Die  Verschiedenheit  in  der  Gemeinde  ist  Barm- 
herzigkeit. ®^°  S,  A.  '  189.  ^***  Mtschr.  S.  476,  namentlicli  eine  angefangene 
Schrift  über  die  Schöpfung;  eine  andere  jvSy  r.;n;  s.  auch  §  274  (Cbisdai). 
«^*  13210  iJ18K  127.  297,  333\  r.»S»  ciiDn  (126  miten)  mehr  arabistiscb.  u^rwn 
für  dStj   hat  bchon  Hillel  b.  Samuel  in  ^S^D:)n;  pte^nn  ib^k   ^tddti   288,    nachiu- 
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nur  ein  einziges  vollständiges  ms.  Bodl.  Opp.  Add.  Qu.  21  (1854  von 
Netter  gekauft),«"  betitelt:  njjpn  momn  mie^BN  IIN^a;***  ms. 
Bl.  681  Qu.  enthält  den  grössten  Teil  S.  37—42  und  1—12  (aber 
zwischen  6 — 7  fehlen  mindestens  4  S.),  43 — 55.  S.  38  beginnt  der 
t  Beweis,  der  3.  S.  5,  der  7.  S.   11,  der  8.  S.  43. 

Dieser  Conimontar  entspricht  den  Paraphrasen  oder  mittleren 
Commentaren    des  Averroes,  dessen  Form  Josef  bereits  teilweise    in 
dem   grossen   Comm.    zu    demselben    Texte   angewendet    hatte.     Die 
Erläuterung  besteht  nicht  blos  in  lirweiterung  des  Textes  durch  Ein- 
schaltung von  Wörtern  und  ganzen  Sätzen,    sondern  teilweise  in  Um- 
änderung  der  Text  Worte    selbst.*"     Diese  Schrift    beginnt    mit   einer 
kurzen  Bemerkung,  dass  der  Verf.  einen  weitläufigen  Commentar  „über 
die  Wörter*'  (nScn  Sy)  verfasst   habe    und   nun    einen  kürzeren  geben 
wolle.  •*•    Auf  den  längeren  Comm.  wird  sehr  häufig  auch  am  Schluss 
des  Ganzen  verwiesen.*"     Auf  die  erwähnte  kurze  Bemerkung   folgt 
sofort  die  erste  Textstelle.     Die  grosse  Einleitung  ist  also  vollständig 
weggelassen.  •*•  —  Ehe  wir  weiter  gehen,  erwähnen  wir  noch  die  Ueber- 
setzung   eines  Fragments,    oder    genauer    eines    kurzen  Excerpts    aus 
dieser  grösseren  Abhandlung  des  Averroes  selbst.  Eine  Stelle  gegen  Ende 
berührt  die  Ansicht    der    alten  Schulen    des  Empedocles,    des  Py- 
ihagoras   und    des  Plato  von  der  Bestimmung  der  Seele,    was  die 
Religionen  von  Adam  erzählen,  nach  Art  der  Alchimysten  (,T03n  ^Sya), 
in  dunkeln  Andeutungen;  Anspielungen  dieser  Art  haben  die  Babylonier, 
welche  in    alter  Zeit   in  Aegypten    lebten.     Diese    Stelle   übersetzte 
Todros   (höchstwahrscheinlich  Todros  Todrosi)    als  nützliche  Bemer- 
kuug  (nSiyo  ri'^VT^),  die  er  im  ^ytfhynr]  Sara  iökö  des  Averroös  gefunden. 
Von  dieser  Uebersetzung  war    nur  das  ms.  Mn.  308  bekannt;    allein 
i»üch  dem    mitgeteilten    Anf.    und    Ende    ist    identisch    die   anonyme 
«Üissertatiuncula  de  Anima"  in  Fl.  88  Cod.  25,  X  143.     Ueber  eine 
Abhandlung  von  Elia  del  Medigo  s.  §  104. 

§  102.  Mose  Narboni  commentirt  als  Anhang  zu  seinem 
Ummentar  über  die  grössere  Abhandl.  eine  kleinere  (von  etwa  15 
Zeilen),  welche  man  in  einigen  mss.  der  physischen  Quaestionen  ohne 
Commentar  findet,  aber  mit  einer  Schlussformel,  welche  vermuten 
lä^sl,  dass  diese  Abhandlung  aus  dem  Commentar  des  Narboni  abge- 
bt sei.  Nach  der  Vorbemerkung  Narboni's**®  hätte  Averroes  selbst 
Qfr  grösseren  Abhandlung  dieses  kleine  Kapitel  angefügt,  welches  mit 
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^m  bei  Kaufm.  Sinne  96.  «"Mtsclir.  1883  S.  476  (Sh.  1353  u.  Add.).  Das 
^-  ist  von  Tinte  zerfressen.  Ich  citire  die  Blattzahl  der  einzelnen  Bestandteile 
^^  «leni  ms. ;  hei  Mb.  sind  si»»  zusammengezählt.  •***  ni;«  ist  zn  ergänzen.  Anf. 
l  Knde  3Its^;hr.  S.  519.  «"  Das  envähnte  Citat  aus  dem  Koran  (Mtschr.  S.  517) 
Jjne  !^h  Beispiel.  "*Hehr.  Mtschr.  8.  519  u.  bei  Nb.  "7  ]^tschr.  S.  520. 
'S.  49—54  i.ms.  BD  enthalten  Stücke  aus  dem  Text  und  ('omni.,  welche  im 
P*»«!  S.  330  vielleicht  fehlen;  S.  49  cnw  iibd  (niion  nynS  ]WHin  m«  trar  h^); 
Jwi  l^s^CH  r\y\  r^nuKts^c  nsi  c^SpT  p  dd  (s.  Ende  dieses  §).  S.  50  Citate  aus 
Äiconjachia  I,  Metaphysik  VI,  Vll,  Compenil.  Metaph.;  S.  51  n^oar.  ^hp  und 
'«*r  Pharao  {Mtschr.  S.  463);  1.  Z.  nSEon  »San  njmoa  ncsnn  nair,  wie  Ari- 
*tot.  in  r-iro,  vtz.  ;'cir  von  den  Alten  erzälilt  {H.  52),  aber  in  nhtnn  nScn  er- 
*öi]e  Averroes  von  den  .Juden  etc.  [s.  §  191].  "*^  CL.  p.  20  lOKon  ^nn  nvi^  idh 
PpTrwpiD  T'2  H»an  mn  naaan;   K'sn   bedeutet  sonst  gewöhnlich   anführen. 
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jener  in  Verbindung  steht.**®  Narboni  fand  es  also  jedenfalls  nichi 
unter  den  physischen  Quaestionen,  welche  vr  später  (1349)  commentirte 
Diese  kleine  Abhandlung  ist  vielleicht  die  SpyS«  'O  fl^Kpc  bei  Oseibii 
n.  20  (bei  Ilenan  n.  25).  Der  hebräische  Uebertetzer  ist  unbekannt 
Der  Commcntar  Narboiii's  schliesst  mit  einer  Verweisung:  auf  ein( 
Abhandlung,  welche  1342  verliisst  und  in  neuester  Zeit  edirt  ist,  *® 
worauf  das  Datum  Perpignaa  im  Tamus  1344*®'^  folgt 

Narboni  lässt  hierauf  seinen  Comm.  zur  Paraphrase  von  Alexander'^ 
Abhandlung  durch  Averroes  folgen,  s.  unten  n.  6. 

J  osef  b.  Schemtob  commenlirt  die  kleine  Abhandl.  hinter  Alexan- 
der. Wir  kennen  nur  ras.  Bodl.  Opp  Add.  Qu.  21  Josef  leitet  dieselbe  mi 
der  Bemerkung  ein,  dass  sie  mit  dem,  was  er  bisher  commentirt  hat 
zusammenhänge.*®'  Er  schickt  den  ganzen  Text  voran  und  läss 
seinen  Commentar  folgen.®^'  In  demselben  findet  sich,  wie  es  scheint 
ein  corrumpiiles  Citat.  Josef  citirt  Maimonides  (die  25  Praemissen  in 
11.  T.  des  More)  und  fügt  hinzu:  „Dieser  Gelehrte  kannte  nicht  die  Ab 
handlungen  (nD8ö)  des  Averroes,  die  E[)isteln  desselben  und  daj 
Buch  nScnn  nScn.  Er  [lies:  R.  Levi  b.  G?]®®*  bemerkt  im  V.  Tr 
des  Milhamot,  dass  er  nur  Weniges  von  den  Worten  der  Philosonhei 
besitze."  Der  Comm.  schliesst  damh,  dass  die  Verweisung  im  lext< 
sich  auf  die  mpain  -rcK  rr^J»  beziehe,  wo  Av.  nicht  Beweise  für  di( 
Conjunction  geführt  habe  etc.;  er  selbst  habe  im  Comm.  dazu  di< 
Zweifel  dagegen  erörtert;  jener  Glückselige  habe  die  U^nsterblichkei 
nicht  erreicht  etc.^®^  Auch  dieses  Stück  ist  verfasst  in  Segovia  ii 
der  Festwoche  des  Laubhüttenfestes  255  (Herbst  1454). 

§  103.  3 — 6.  Wir  kommen  nunmehr  zu  drei  kleineren  Ab 
handlungen,  die  wir  aus  verschiedenartigen  Gründen  zuerst  zusammen 
fassen.*** 

Die  üebersetzung  dieser  Abhimdl.,  die  wir  fortzahlend  als  3,  4 
5  imd  mit  a,  /5,  ^  bezeichnen,  ist  wahrscheinlich  die  älteste  voi 
Schriften  des  Averroes;  denn  sie  gehört  in  den  Anfang  des  Xlll.  Jh 
ist  also  vielleicht  die  erste  Üebersetzung  einer  philosophischen  Schril 
eines  Muhammedaners  überhaupt.     Sie  sind  edirt  als  Dissertation : 

„Drei  Abhandlungen  über  die  Conjunction  des  separaten  Intellect 
mit  den  Menschen  von  Averroes  (Vater  und  Sohn),  aus  dem  Arabische) 
übersetzt  von  Samuel  Ibn  Tibbon,  zum  ersten  Male  herausgegeben 
übersetzt  und    erläutert    von  Dr.  J.  Hercz.     Berlin    186y.'' ^"  Den 

hebr.  Text  (^  ^  D'^IOKO  ntt'SlT,  1^  Seiten)  sind  als  Anhange  hin 
zugefügt  Stellen  aus  Serachja  b.  Isak's  Comm.  zu  Prov.  etc.  Di 
beiden  ersten  Stücke  sind  vielleicht    in    der  Liste  des  Üs.  n.  31  un< 


^^mh  Dn^ne.  Die  kleine  Abliaudliuig  8clilieast  mit  der  Bemerkung:  ,.Wir  habei 
über  diese  Mögliclikeit  [der  Conjunoticm]  au  einem  anderen  Orte  gesprochen. 
Vielleiclit  sdiioss  Narboni  daraus,  dass  sie  ein  Appendix  zur  giossen  bei.  **'  KochK 
Jizchak  30.  Heft,  1864;  ef.  HB.  XVI,  110;  Catal.  JMnsker  S.  54  weiss  nicht 
von  der  Ausgabe.  **'^Kenanp.  153,  ^194:  „faisait  ä  Narbonne,  ce  que  Lev 
k  Perpignim.  En  1344",  lies :  en.  '^^'^ .  .  .  irissS  'n»«"n  bei  Nb.  •'^^  n»n  n^ri»  chtb: 
n^nS«,-;  nesnn  S"i  nosnn  nwi  cm»«vD  iKDnn  ib^h  D»Si25n  ü*hsfff7Vff  ;nntr.  **^  F 
24  Hin  108  1231,  wahrscheinlich  für  S"nn  '^***f.  24 1>  iniD  inn  mn  n»Sx:2nBP  cj 
TIC»  [?mo3i]  niDTi  Dm«»»D3  <K3n  12'«  Hin»  mixr.  nur  iKcrnn  nn»jrnn  rap  h^ 
131  iDKon  cStPsi    .nosy  n;iBfD   nn^nw  idd  aiB^ni  nipmn.      «««Im  Allgem.  8.  Alf 
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32:  |»DiKS«a  pKce'^K  hpvh»  *?K3f  dk*»©  flS«po  „Abhandlung  über  die 
Conjuiirlion  des  separaten  Intollects  mit  dem  Menschen",  und  fl^Kpo 
jKDix'Jwn  Spy7S  SK3:n»  ^s  kS^K  „eine  andere  Abhandlung  über  die 
Conjuuction  des  [separaten]  Intellectes  mit  dem  Menschen ".®®®  Viel- 
loulil  existiron  beide  noch  im  Escurial  in  Cod.  879^;  wenigstens  ist 
«lort  die  3.,  deren  Verf.  kein  anderer  als  der  Sohn  des  Av.  abu 
Muliammed  Abd  Allah  ihn  Roschd  ist.*®* 

Alle  drei  Abhandlungen  wurden  von  Samuel  ibn  Tibbon  als 
Anhanir  zu  seinem  philosophischen  Commentar  über  Kohelet  übersetzt.*^® 
Wfbes  unedirte  Buch  ist  äusserst  selten  vollständig;  "^  aber  die  an- 
gehängten Abhandlungen  sind  einzeln  abgeschrieben  worden.  Gerson 
i».  Nilonio  (s.  oben  S.  10)  kündigt  zwei  Abhandlungen  des  Averroes 
-in;  '"^  doch  ist  es  möglich,  dass  er  auch  die  dritte  anfügte.  Die  Aus- 
üben enthalten  nur  (3,  verkürzt,  nicht  a,  welches  in  mss.  des  Gerson 
vorangeht.  Wir  haben  also  zweierlei  Quellen  zu  unterscheiden,  welche 
auch  unbedeutende  Varianten,  z.  ß.  in  den  Ausgängen  der  einzelnen 
Tractate,  darbieten. 

A)  Aus  ibn  Tibbon  direct  fliessen  wahrscheinlich  die  drei  Abh.  in 
Tnss.Bocll.  Opp.Add.  Qu.  10  f.  lOS,  106,   107b,  und  Mn.  387  f.  46  ff. 

B)  Bei  Gerson  oder  aus  Gerson  excerpirt.  Bodl.  üri  308:  « 
dcf.),  ß.  Mich.  820:  a,  ß.  Opp.  1172  Qu.:  oc,  (3,  r.  Opp.  1187  Qu.: 
a,  •?.  Op.  Add.  10  Qu.  (von  derselben  Hand  wie  unter  A):  a,  ß{. 
oJb,  88b.  Mn.  65:  /?,  aber  f.  248:  «.  Mn.  125  II  f.  47b:  a,  /3,  r. 
P.  986*:  /3;«"'  ausserdem  r  allein  im  Bodl.  Mich.  393,  Parma"* 
u.  Wii.  Pi.  15.*'*  Andere  mss.  des  Gerson  enthalten  wahrscheinlich 
mehr  als  ß. 

Das  Datum  der  Uebersetzung  lässt  sich  nicht  präcisiren;  man 
weiss  nicht  einmal  genau,  wann  Samuel  ibn.  Tibbon  den  Comm.  über 
Kohelet  verfasst  hat.  •'• 

3 

S.  H  n.  Zusätze  8.  246  ff.  •«'  S.  dazu  HB.  X,  164.  Die  Notiz  in  Rabb. 
P-  576  n.  3  ist  ungenau.  •••  Das  vermutet  schon  Mk.  Mel.  437 ,  Kenan  p. 
^^'  3  u.  4  (und  o\  'p.  66  n.  3  u.  4;  aber  beide  combiniren  mit  a  den  Tr. 
d^  animie  bmt.,  mit  ß.  die  Kpiat.  de  cofij.,  cf.  Alf.  p.  107.  ••"  S.  den  Anf. 
Atf- 104.  Auch  die  hehr.  UeberHetzung  liat  uaS,  dalier  vor  ß,  bei  Gerson  b.  Sal. 
* «  rjiran  ^iCK'in  •n'^;  dazu  CB.  p.  765  n.  25:  „quod  ad  homonymum  nostri 
"n<m  spectaret  (cf.  ad  C:od.  Mich.  176,  —  s.  §  104\  sed.  v.  etc."  Daher  Benan 
'j>6n.  4:  .,Le  second  traite  est  attribu6  c/wjj  /e.v  Jaiß  k  Ihn  Boschd  le  grand- 
P^fe\  Allein  es  ist  dieser  ;w»nn  n  hier  Alm'l-Walid.  Der  Sclu-eiber  dieser  Notiz 
^m%  den  Grossvater  s<:hwerlich,  und  der  Irrtum  des  Simon  Duran  (§  149)  über 
♦Iw  theologischen  Schriften  ist  wahrscheinlich  unabhängig  von  dieser  Abhandlung. 
*^' Die  Vorbemerkung  dazu  bei  Ilercz  hebr.  S.  23,  wo  die  Vf.  nur  durch  „spätere 
fielehrte"  bezeichnet  sind.  Opp.  Add.  10  liat  einige  bessere  Lesarten:  Z.  4  f?3 
'"^  I)rkf.  für  12.  Opp.  hat  o;  Z.  9.  Opp.  ciptam  nSyoa;  Z.  11  oSiya,  Opp.  lonno; 
2- 12  n*ryaS  nSiv  Minß^,  Opp.  (»:cd)  a*;»  »jr«n  kS  nmv  cnw;  Z.  14  mzy  Dnickf. 
^^y:\  ib.  o  irJTD,  1.  »m^D  od.  WBni»c.  «^^  Mss.  i  cf.  CB.  2488^ :  Escurial  (de 
Castro  1,7 IV,  Fl.  I,  Cod.  5,  II  Cod.  51;  Parma  R.  272  (s,  den  Art.  v.  Perreau 
inBoUett.N.  S.  p.  24,  hauptsächlicli  aus  Einleit.V,  Rom,  Coli.  Neophyt.;  Vat  88; 
'^.  in  Mn.  262  u.  47:  Ms.  Lee.;  Sam.  Seidner  (Soisn  VII,  189,  s.  Alf.  IX); 
1^2  ms.  3Iortara.  "'*  Das  einleitende  Resum6  ist  nach  Mn.  125  (cf.  Mn.  65  f. 
248'  bd  Hz.  S.  24  als  Anli.  V  al)gedruckt.  «"  Der  Titel  h2VT\  mno  idhd  ist 
o^e  Autorität;  sollte  auch  hier  eine  andere  Recension  vorliegen,  wie  von  a? 
"Aßbl.  •-»  Pu.  Catal.  p.  48  n.  8  ^  (nicht  HB.  Ylh  119).  «"*  Aus  Pi.  stammt 
Sihorr'jj  Copie,  benutzt  von  Hz;  CB.  2489  combinirt  falsch  andere  Stücke  von  Av. 
'^- Kn.  125).     ^^^Assem.  lässt  Tibbon  von  Maimonides   aufgefordert   sein!    T. 
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Die  lateinischen  üeborsetzungen  u.  hebr.  Commcntare  werden 
wir  unter  den  einzelnen  Stücken  erwähnen,  zu  welchen  wir  nun  über- 
gehen. 

§  104.  8.  (a),  *"  an  f.  1:35.1  n»n  ^mcy,  gerichtet  an  eine  un- 
genannte Person,  welche  die  Ansicht  des  Aristoteles  (üDnri)  über 
^die  Conjunction  dos  separaten  Intellects  mit  dem  Menschen"  (mp^iaiD 
0183  "nBri  Srrn)  kennen  zu  lernen  wünschte,  weil  jener  Mann  das 
Haupt  (rKVi)  sei,  etc.®'* 

Von  diesem  Stücke  sind  zwei  lateinische  üebersetzungen  vor- 
handen, die  eine  von  Calo  Calmvymos  [Kalonymos  b.  David]  hebraeo, 
Neapolitano  medico  (1527),  in  den  Ausgaben  des  Averroes  seit  li)öü 
betitelt:  Epistola  de  connt^xione  intellectus  ahstracti  cidu 
homine,  ist  ohne  Zweifel  aus  dem  Hebräischen  geflossen.  *'^ 

Eine  andere  anonyme  Redaction  enthalten  Cap.  1 — 3  des  latein. 
TradaUis  de  animae  lieaütudmi'^^^^  über  dessen  Lrsprung  nichts  be- 
kannt ist.  Schon  der  Eingang  enthält  höchst  wahrscheinlich  einen 
fremden  Zusatz,  und  es  wird  das  Verhältnis  zu  ms.  P.  i)8b  '  einer 
genaueren  Untersuchung  bedürfen.  Der  Catalog  verweisst  aufN.  918^ 
wo  aber  die  von  Narboni  commentirten  N.  1,  2,  und  aufMunk  (Mel. 
p.  41)7),  der  angiebt,  dass  diese  Abhandl.  von  Gerson  aufgenommen 
sei.  Das  kleine  Specimen  der  Einleitung,  das  ich  erhalten  habe,  stimmt 
aber  weder  mit  Samuel's  ücberselzung,  noch  mit  dem  Tract.  de  anim. 

beat.  ^®*  Sollte  letzterer  aus  dem  Hebr.  übersetzt  sein,  so  ist  schwerlich 
3 

erwähnt  zu  3, 11  (Mu.  262  f.  83")  seine  Anstellt  vor  Uebersetzuug  des  More» 
und  was  ilim  4  Jalire  nach  semer  ersten  Erklärung  richtiger  scheine.  Auf  den 
Oomni.  Koh.  beruft  er  sich  in  ^y  (Gg.  IV,  414,  wo  S.  9,  18,  39  lies  59,  92, 
105  1.  103,  138).  i^p»  ist  nach  Nb.  \,Rabb.  589)  um  1232  verfasst,  wegen  der 
dai'in  erwähnten  Eruption  10  Jahre  vorher,  so  dass  Gerson,  der  sie  vor  20  ,1. 
ansetzt,  1242  geschrieben  habe.  Daher  p.  575:  „I)6ja  vienx**.  Aber  auch  eine 
Eruption  von  1211  zieht  Nb.  in  Betraclits  sodass  ip  1221  geschrieben  sein  könnte. 
Gerson  hat  einfach  abgesclirieben,  s.  §  3.  ®"  AVir  zälilen  3-  5  mit  Kücksicht  auf 
die  2  frühereu  Abliandlungen.  ^'•vS:?m3n3*  1»«,  Hz.:  „nach  welchem  sich  alle 
Weisen  versucht  haben";  Var.  vV;»  ihwdm;  inEp.  „princeps  quo  perficiioUur*'  (ob 
a  quo  proticiäscuntur?")  onines  sapientcs  post  eum;  im  Tr.  „illud  est  furtdameutum  quod 
ab  onmibus  /7/o/*//7m//<r  (I)  philosophis",  wodJisObject  des  hebr.  Zeitw.  ausgedrückt 
ist,  aber  schwerlich  richtig.  Wir  sehen  gleich  hier  ein  Heispiel  der  Abweichungen. 
Ob  vSj»  i:r»  „sirh  nach  ihm  mimen*'?  Ein  anderes  Beispiel  von  Miss versrämlnis 
bei  Hz.  28.  «'"S.  A.  603.  Wf.  ^p.  1006  führt  imter  Kalon.  b.  Kalon.  an:  „Aver- 
rois  tract.  de  animae  beatit.  .1)  etepist.  de  iutell. //<?///*.  traustulit,  quaescriptio  ut- 
raque  Jntint  legitur  cum  Destrnct  etc."  Dalier  Kenau  p.  156,  ^  190;  cf.  Gross  Mtijchr. 
1879  p.  559,  welcher  aurh  Wf.  '^p.  16  aus  Kenan  anführt;  aber  Kenan  citirt  diese 
Stelle  für  Üest.  destr.  Die  Ausg.  1527  ist  imBodl.  Expl.  ohne  Epist—  Odo  (praef. 
ed.  1550  p.  13)  sagt  dariiber:  Post  haec  tractatimi  habes  de  Animae  beatitudine, 
quem  miritice  c«rn?xit;  adiecit  etiam  Epistohim  de  connexione  intellectus  ahstracti 
cum  homine  ( 'alo  Cahmymo  interjjrete,  quae,  licet  praedii'ti  rnktatus  pars  esset, 
atque  aliter  etiam  trauslata,  hie  tamen  aj)iK)sita  est,  ut  et  codicum,  et  interi)retum 
diversitas  ins]>i«'i  p»)ssct.  (-f.  auch  die  Vorbemerkung  zur  Epist.  ^C.'B.  p.  765). 
****®  In  einer  Sammlung  von  7  Sdirifteii  (Secretum  se<.ret<jr,  etc.")  Bologna  1501  und 
1516  fol.,  Lyon  l.VJis.  8^'  (83  Bl.).  S.  meine  Analyse  dieses,  zum  Teil  aus  iden- 
tischen l)cst}ni<lteilen  comi)ilirtcn  Trartats.  der  in  späteren  Ausiraben  in  5  Kap. 
geteilt  ist,  Alf.  S.  96  ft.  Josef  del  Medigo  nfria  17»>  (HB.  X,  164,  s.  XIX,  117 
über  eine  Confusion  mit  Farabi"»  übersetzt    den  Titd    ncrin    "iffwa    «npan  ■'.CH02. 

"*^'3  t&'Cjn  nn'^lin  "^co  '^"i  i3T:n  n22:n  nccn  ni  ^so)  nait:  >m2n  -^.afwa  i"«  id» 
♦n>KiB^  »jßci  .  .  .  nS;»o^  cinn  Sir   trcan   m'r;»   ]»:;»a  o'ODnn   m;n  ia  ;*nnS  V">2T  ip^ 
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an  Elia  del  Medigo  zu  denken,  obwohl  er  sich  mit  dem  Thenica 
wiederholt  beschäftigt  und  ohne  Zweifel  seinen  Liebling  Averroes  vor- 
zugsweise berücksichtigt  liat.  Wir  sind  leider  über  Elia's  Schriften 
nicht  genau  unterrichtet. 

Ms.  P.  968  enthalt  2  Abhandlungen  ohne  eigentlichen  Titel  und 

ms.  Sehönbl.  24  Excerpte  daraus.*®*    Die  erste  behandelt  die  Einheit 

des  iiuellects,*®'  die  zweite  beginnt  fast  wörtlich  so,  wie  die  grosse 

Abhandlung  des  Averroös.  *^   Die  hebr.  Bearbeitung  ist  datirt  Venedig 

Schebat  5242  (Jan.  1484);  Elia  hatte  diese  Fragen  früher  lateinisch 

für  Pico  de  la  Mirandola  bearbeitet.    Am  Schluss  von  2  erkhärt  Elia 

die  Speculation  über  diese  Forschungen  für  beendet,   und  zwar  nach 

Befehl  des  Fürsten,  der  sich  die  Einmischung  religiöser  Ansichten  (t3V 

mn)  verbeten   hatte  (cf.  A.  *10).    Uober  seine  Tendenz  spricht  ersieh 

am  Ende  beider  Abhandlungen   aus  (ich  gebe   den  interessanten  Text 

in  einer  Endnote).    Zuletzt  verspricht  er  ein  Werk  über  die  Zahl  der 

Gebote  nach  Ansicht  des  Talmuds. 

Offenbar  hat  Elia  in  der  2.  Abhandlung  die  grösste  des  Averroes 
\or  Augen  gehabt,  vielleicht  zuerst  für  Pico  aus  dem  Hebr.  übersetzt 
und  mit  Noten  begleitet.  Da  aber  diese  Abhandlung  nicht  vorliegt, 
J^o  habe  ich  in  seinen  gedruckten  Schriften  nach  Citaten  gesucht  und 
ioli^ende  bei  flüchtigem  Blättern  gefunden.  In  der  Quaestio  de  motore 
(f.  1*26*  ed.  1501)  liest  man:  „sicut  dicit  Averroys  in  qpistda  de 
P^mlnlitüte  co7itim«itionis  cap.  9.  Linde  loquendo  de  intellectu  possibili 
inquit:et  iste  intellectus  materialis  qui  non  habet  nliquam  formam  assi- 
niilatur  valde  animabus  corporum  coelestium  etc.'^  Hier  ist  ohne  Zweifel 
die  grosse  Abhandlung  gemeint- ®®*^  In  seinen  Annotatt.  zur  Physik 
(1485)  findet  sich  gleich  zu  Auf.  folgendes  Citat:*®'^  „declaratum  est 
a  Plaione  in  suo  de  regimine  civitatis:  et  ab  Averroy  in  commento 
unius  (ms.  illius)  libri:  quem  traduxi  vobis  de  hebraico  in  latinum,  et 
•<ini  dixide  hoc''^^  in  quaedionc  mota^^'  de  possibiliiate  continxudionw 
-^— 3 

'3 ''i'i*' T.^n  iDon  HT  n3i3  ip«y  wm  nnn  i2i  cn  nSyoS  n»Sym  mp2"n  m  pyir 
r^i  DWK-^n  (so)  c^ean  ^w  [?iHVö:jr]  Kvcic  -|i0  3  Vfvh  c^^ddc  (!)  c^acp  cnai 
inuciri  kSi  ccan  '»C2  Hton  nStr  no  niK^a  ]K5j  Ksen  cn»s  Tjcan  (so)  mpmn 
^^':hv\  n2iö.  Lat.  ..Intentio  mea  in  hoc  tnictatu  nohilissimo  etc.,**  ist  eine 
Nachahmung  der  sonstip:eu  Antanü:e.  Andere  Parallelen  s.  Alf.  S.  96  ff.  u.  Hz. 
Zw  Stelle  über  Socrates  cf.  die  1.  grosse  AbLandl.,  ms.  Bl.  681  S.  325  cn^ma 
"f^  '''cn  cr.ircjr  nrnvm  »"2d  Sirnm  rnn^nnpi  nna  ip.Sin  eKnpoa  mS:iD;  im  kleinen 
^0111.  S.  48  nicnm  in»p.nn  Y\ni  hSi  »n^m  CKipos  cno  mSij»D.  lieber  Socrates 
^«Diogenes  s.  A.  1203.  ^'^*^.  F(reudenthal),  in  Beilage  zur  isr.  Wochenschr. 
{8|2X.  29  S.  50;  s.  lAB.  XXI,  63.  ♦'"Srs  icoca  inn  wn  ^^i^\^r\7\  h2^r\  ch. 
^ir  bezeichnen  sie  kurz,  wie  Jos.  del  MedijLjo  (.  .  .  r^'nnn  hy  np^Qy  nSHty). 
^1  citirt  diese  Abhandhingen  als  Quaeationes  in  seinen  Annotationen  zur  Physik, 
\^'-  declaravi  in  questionibus  meis  de  uniUite  intellectus \mde  patet  qiiod  cavilla- 
jj^öes  modemonmi  nihil  siuit  (IIL  45  f.  139^  Z.  2);  probatum  est  in  quaestioni- 
^^"^  meis  de  unitate  intellectus  per  rationes  philosophonim  —  dicta  per  me  in 
'laaestionibos  meis  de  unitate  intell.  et  primo  motore  (VIII,  79  f.  151  i«:  cf.  160^ 
Auf.  der  letzten  und  längsten  Anni.  „Et  vide  in  questionibus  meLs  de  primo  mo- 
u.re-').  «M«^cnn  ]0  D>Tic:n  ih  T^c:n  üt;7\  S^rtr>  u>jva  mp  ib^h  »awSvnn  SDB^n  dh, 
fjb  der  hylische  InteUect  wovon  [in  1]  die  Rede  war,  da»  Separate,  oder  die  von 
|J*f  Materie  Separaten  bei^eifen  kann."  **®*'>  nn^nnStr  [hd':']  'it^  »sxSvnn 'rtrn  <3  nn 
-';o^n  cDT^n  mrD:2  cn^nitr  nen  nnvn  mn  rinisno  mix  ^2  f.  226.  ^^^  Circa  prohe- 
j°™Di;nber  die'Wissenschaften,  insbes.  die  Mathematik,  ed.  1501,  p.  35Z.  10  u.  in  Cod. 
**^P'6528  beiDnkas,  Rech.  p.  40,  wo  nur  dieses  Citat).  **®M8.  „transduxi  noviter*(?;, 
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in  fme."*'^  Daselbst  VIII  Frohem,  (f.  146*)  bemerkt  Elia,  dass  Av. 
hier  die  Ansicht  al-Farabi's  über  die  Glückseligkeit  teile;  das  sei  aber 
niillo  modo  de  intentioue  commentatoris  ut  p.  ,  .S,  de  aninm  et  in  qxiestio- 
nihas  meis  de  hoc.  Bald  darauf:  „quaravis  n.  per  adeptionem  intellectus 
agentis  acquiritiir  aliquo  modo  etemitas  ut  declaratum  ost  in  (jiwMl' 
onünis  dictis  ....  Reliqua  autem  quae  \identur  esse  obscura  iu  lioc 
prologo  sunt  clara  perdicta  ab  Averroy  in  expositione  lihripollitivorum 
(sie)  Piatonis  qui  jam  traductus  est  per  me  dominationi  tue;  et  ideo 
non  opus  (est)  amplius  de  hoc  dicere".  In  Elia's  lateinischer  Ueber- 
setzung  des  Comm.  zu  Meteora  (1488,  s.  §  62)  heisst  es:  „Sed  jam 
tetigi  hoc  in  questionihus  de  intellecM^^  was  sich  auf  jene  ZAvei  Ab- 
handlungen beziehen  kann.  Sonach  erscheint  es  sehr  zweifelhaft,  dass 
Elia  ausser  jenen  beiden  Abhandlungrn  ndch  eine  dritte  verfasse  habe, 
welche  ausschliesslich  an  eine  unserer  kleinen  Episteln  sich  knüpfe ;^®^ 
vielmehr  kann  der  Titel  de  j)08»ihilitate  ccmtinuatmiis  die  2.  Abh. 
Elia's  bezeichnen,  insofern  „per  adeptionem  intellectus",  die  „possibilitiis 
continuationis"  sich  verwirklicht.    Hat  Elia  unsere  kleine  Abh.  gekannt? 

Averrocs  führt  in  a  das  Thema  auf  zwei  Principien  (radices) 
zurück,  das  erste,  die  Grundlage  des  Ganzen,  ist  die  Natur  des  hylischen 
Intellects;  die  Auffassung  dieser  Natur  allein  begründet  die  Differenzen 
der  Gelehrten  über  die  ganze  Frage. *^^ 

Der  Schluss  von  «  bietet  viele  Varianten.*^* 

Der  Commentar  des  Levi  b.  Gerson  zu  allen  3  Abhandlungen 
wird  unter  5  besprochen  werden. 

§  106.  4  (^),  in  den  mss.  als  iS  in»  idko  (andere  Abh.  des- 
selben Autors),  in  der  Ed.  Fr.  (verkürzt)  ohne  Titel,  Heidenheim 
fabricirt   einen  Titel  aus    den  Anfangs  werten,    b(?ginnt  ir»  inn  *nnoH 

^303^8;  über  die  Methode  des  Aristot.  in  Bezug  auf  (die  Frage),  ob 
der  materielle  Intellect  die  separaten  (Intellecte)  begreifen  krmne, 
nach  dem  Bericht  Alexanders  etc.  Diese  kleine  Abhandlung^" 
scheint  hauptsächlich  gegen  „abu  Na'sr"  (al-Farabi)  gerichtet,  der  in 
«  nur  kurz  erwähnt  ist.  Dieser  hat  in  seinem  Commentar  zur 
„Nicomachia,  d.  h.  Ethik"  die  Conjunction  für  ,,AlteAveibergeschwatz" 
erklärt  und  damit  die  Uebereinstimmung  der  Peripatetiker  ., zerrissen" 
(S.  11,  13).  Diese  Stelle,  welche  schon  in  der  grossen  Abb.  (n.  1) 
vorkommt,  ist  ein  locus  classicus  geworden,  der  kaum  in  einem  jüdischen 
Werke  des  Mittelalters  über  diesen  Gegenstand  fehlt.  ^*' 

Dieser  Abhandlung  entspricht  das  4.  Cap.  des  Tr.  de  auimae 
beatitudine.*** 
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über  noviter  8,  ^^.  XX1,66.  ••^Ms.  mea.  —  *®*Ueber  amtinuatiofiis  für  conjunct. 
8.  HB.  XXI,  S.  VIII,  cf.  Alf.  S.  106;  Renan,  Av.  194,  '243:  „6tre  coutigii"  (nach 
dem  Arab.,  bei  Thomas?);  „m  fine*  kami  sich  auf  continuatio  beziehen,  s.  A. 
217  über  e)iDD.  ^'^"HB.  1.  c.  Dukas  1.  c.  glaubte  in  dem  Citat  eine  ganz  unbe- 
kannte Schrift  zu  ent<leckcn.  ''"^Hz.  liest  zweimal  falsch  o^nn  für  opSnn  luid 
übersetzt  .,wegen  der  Verschiedenheit,  die  eutlialten  ist  in  der  Natiur*'.  *•'  Alf. 
S.  100,  101,  wo  ein  Citat  bei  Palquera  nachgewiesen  ist.  ^'^S.  10—  14  der  Ausg. 
••'In  1  heisst  es  mScün  »Ssn,  hier  mapn,  woran  man  die  Quelle  erkeimt;  s.  Alf. 
S.  94  A.  20  (246,  247,  263,  dazu  Bl.  S.  14  A.  2  u.  S.  85\  S.  103,  104  (die 
Var.  bei  Narboni  hat  Hz.  S.  14  A.  13  nicht  beachtet),  S.  107  (Hillel  f.  12  hat 
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§  106.     5.  (r),  auch  in  der  hebr.  Uebcrsctzung  (S.  15— -19  der 

Ausg.)  dem  „Sohne''  beigelegt,  ist  von  abu  Muhammed  Abdallah  und 
arabisch  Cod.  Escur.  879 "/•^^  bei  Casiri:  „Ejusdem  (des  Abu'l-Walid) 
„brevis  atque  clegans  Quaestio  de  intellectu  et  intelligibili".^^^ 

Auch  diese  Abhandlung  hat  sich  in  einer  lateinischen  Ueber- 
sot/ung    erhalten,    welche    aber  nicht  den  Sohn  als  Verfasser    nennt. 
Aus  zwei  mss.   des  XIV.  Jahrb.,  italienischen   Ursprungs,  hat  Renan 
einige  Auszüge  gegeben,  ®^'  ohne  die  hebr.  Uebersetzung  zu  kennen. 
In  Cod.  St.  Marco  in  Venedig  (cl.  VI  n.  52)  lautet  der  Titel:  „Tractatus 
Averroys  qualiter  intellecius  materialis  conjungatur  intelligentiae  ab- 
stractae;"  in  P.  (a.  f.  6510)  „Epistola   de    intellectu."     Ersterer  ist 
nicht  dem  Anfange  entnommen,  welcher  mit  einer  gewr>hnlichen  Phrase 
den  Gegenstand  angiebt.®®^    Ob  diese  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen 
oder  llebräischen    gellossen    sei,    wird  man  erst  entscheiden  können, 
wenn  der  ganze  arabische  Text  vorliegt;  für  ersteres  sprechen  die  be- 
deutenden Abweichungen  vom  Hebr ,  meist  Missverstiindnisse,  äusserst 
selten  richtiger.  ^^^    Die  wiclitigste  Variante  besteht  darin,  dass  in  der 
Einleitung  im  I^ateinischen  „mein  Vater"  fehlt.     Am  Schluss  verspricht 
der  Verf.,  wenn  etwas  Neues  sich  ihm  ergebe,  es  niederzuschreiben. '®® 
Levi   ben  Gerson  hat  als  Anhang  zu  seinem  Comm.   über  de 
Anmi  (§  69)  alle  drei  Abhandlungen  commentirt,  die  beiden  ersten, 
wie  er  vermutet  (!),    von  Averrocs,   die  dritte   vom  Sohne.  '^^     Von 
diesem  Comm.  sind  nur  zwei  mss.  bekannt: 
ßodl.  Bodl.  600  und  Op.  Add.  Qu.  38.7<»« 
Gleich  zu  Anfang"®^  erkennen  wir,  dass  Lcvi  diese  Abhandlungen 
Wd  nach  dem  Commentar  zum  Buche  der  Seele  verfasst  hat.     Dazu 
passt  es   ganz   gut,    dass    Levi    in  Milchamot    „einige  Episteln"    des 
Averroes    dreimal    unmittelbar    hinter    dem    Compendium    oder   dem 
Commentar  zum  Buche  der  Seele  citirt;'®*  es  sind  nämlich  ohne  Zweifel 
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ebenfalls  m:pTn\  Den  Anfang  bietet  auch  Hillel  f.  10^  (s.  Var.  S.  X  ':i  y^« 
•  ■ .  ^.tiQ  c "j?  meipn).  ß^»  Näheres  Alf.  S.  101,  wo  auch  S.  104  über  das  5.  Kap., 
^flehes  Auszüge  aus  „Abennasar  ordo  Principiorum"  enthält,  lieber  DahcuU  und 
^Jnr  (sie  f.  155  U,  nMl  und  inii)s.  A.  305.  —  ^'^^S.  A.  669.  «9«  Daher  bei  Renan 

P-  50  a.  5  mit  der  grossen  Abhandl.  identificirt;  nach  der  Berichtigung  bei  Mk. 
^l^L  448,  bei  Renan  ^Ql  unterschieden  (so  lies  Pol.  S.  3  A.  1).  Das  Richtige 
;;^lionin  Cß.  p.  1014,  2439;  Alf.  S.  104.  ««^^v.  n.  50,  116,  347  App.  I;  »67, 
W^.  465  App.  VI.  «»«Arab.  in  AJf.  S.  102  p37i^,  hebr.  ruiDn,  lat.:  Intentio 
mstra  .  .  ^i  conjugatur  intelligent la  operamf  cum  intellectu  materiali,  donec  est  in 
«orpore.  «^'Alf.  S.  105,  wo  die  Vermutung,  dass  der  Lateiner  ]ii3  fiir  p33  ge- 
l'^sen,  also  wenig  Hebr.  verstanden  habe,  nicht  ausreicht.  Wir  bemerken  noch; 
^tbr.  S.  15  Z.  13  n^^rrnn  lat.  causa;  S.  16  anders  als  bei  Renan  116,  »149. 
'^- 17 [»Win?]  i^Hna  ist  h2  jna  ick  . .  n>nKn  nSisnnni,  lat.  subtilitatem  venerabilem(!) 
•  •  •  dedit  unicoique  jus  suum;  letzteres  richtiger;  Alf.  S.  103.  "''^  Cf.  Ende 
^j?^.  Kxcurses  zu  de  Anima  lU,  Comma  36  (Alf.  105")  und  Pseudo-Galen  de  me- 
'»^•uiis  exper.  C.  1  und  Ende  (VA.  Bd.  39  8.  317  Ä.  6).  —  Andere  Formeln 
i"i  Helr.  (^wie  iniir.D  ninSca  i:.sn»,  cf.  Bl.  S.  141  A.  3)  u.  Latein,  sind  Zusätze 
!.»^r  Schreiber.  '»'Alf.  S.  95,  l>:)3.  Eine  SteUe  zu  de  Anima  hebr.  in  Bl.  S.  85. 
^,^^b.  233  (wo  Anf.),  1373.    Die  mss.  bieten  Varr.,  ich  lege  das  erste  zu  (frunde. 

'JT  "^^^^  ^^^^    '^  °^'**   '""^^   '""^   ^^^     130  »Bf  K     OnST     Sd2D     Dr.2   KVOKtr   nOI  '01  131 

^"ötn  (Sb32  nSyin  ]»k  »a)  iSxa.  Nach  der  2.  Lesart,  welche  die  richtigere  scheint, 
"^  denn  Levi  ist  nicht  der  Advocat  von  Repetitionen  —  möchte  man  wta^oö?»  für 
J^^«  lesen.  —  Levi  scheint  diese  Abhandlung  nicht  direct  als  Anhang  zum 
^OBun.  über  Kohelet  zu  kennen,  nennt  auch  den  Uebersetzer  nicht     '°*  n«»pa 
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unsere  Abhandlungen  gemeint.  Ich  habe  nur  Weniges  darüber 
noiirt. 

1.  Nach  der  ersten  abgekürzten  Textstelle,  welche  bis  zu  den  Worten 
nnnro  nmxpi  geht,  kommt  die  erste  Bemerkung  (?iSi3p)  iTn  dk  ^iS  ys» 
ni^ifn  i':«  iSs.  Später  fciK3  icD^-^Hö  -DKon  itn  f3  n«'3  iMi  nS  -^ck 
rciTcS  mH^3D  DW  -»nr.  Schluss  mi?»  ^naiena  k.t  «S[Text],  n^yion  -d 
irn"  tßhr  -c«^  ^r^r-  wi  p^i  .  .  .  n^SDriwi  iSh3  riiyc  n*S  «3*  n3it:«3 
TT  cna  ir«  chjati  nrwnn  nr  pDVO  nDn  rarr  nr  pe«^  »Sr  *öa  [Pawn''] 
nra  c-r^wn  myn  [1.  ^'a]  la  "^cc  wck  wk  c^^höh  iS«  iBccn  roic«  «in  nrr 
p  101CV3  P3?n  ,T,Tr  «in  -nr^nß^  «S. 

2.  Hier  bietet  Levi,  wie  die  besseren  Handschriften  dieser  Ab- 
handlung, vollständigeren  und  besseren  Text  als  die  alten  Ausg.  — 
Ein  Citat  rc)n  rS  nrpa  titn  ja»  "^arr  lea  gehört  Levi,  obwohl  seine 
Chiffre  Sv  nicht  vorangeht;  aber  bald  folgen  einige  Noten  mit  dem 
Anfang  nS  -<ck;  in  der  ersten  heisst  es :  rcn  'üh  iiirpa  V«  "»«•ar  1D3 
rwn  'ca  ir-.  ja  urpS  i3-^.iK'»a3  nSna^n  nnn  vS«  wr'\'w  no  S«  'i3% 
also  eine  Verweisung  auf  seinen  Comm.  —  Schluss  prKin  "lenn  pjy  inn 
nSnn3  icn  rSy  nSe;i  k'h  -3  'n*i  «n^  crn  «im  n^irK^nmiicn  oy  linon  cy 
om«*acD  ircH«^  D^rayn  .  .  .pnxn  nri  nioSrnö  irc«  «inr  no  .  .  .pvr\ 
(inw*^). 

Dies  ist  also  nur  eine  etwas  veränderte  Fassung  des  Textes  (ed. 
Hz.  p.  14),  wie  ich  durch  Hervorhebung  der  unterstrichenen  Wörter 
angedeutet  habe. 

In  ms.  Opp.  Add.  folgt  nun:  3in3  «im  rhvttn  n«r3  mh  ie«o 
ncDn  nr  e|iD3,  also  sollte  n.  3  am  Ende  des  ms.  stehen,  ist  aber  nicht 
vorhanden.  In  ms.  Bodl.  fehlt  auch  diese  Bemerkung.  Ueber  n.  3  ist 
also  nichts  bekannt. 

Simon  Duran^'^^  citirt  eine  Abhandlung  von  Averroes  über  Be- 
wegung des  Himmels  u.  fügt  hinzu,  dass  Levi  diese  Abhandlung  nicht 
gesehen  habe,  aber  beinahe  diisselbe  über  den  Gegenstand  sage.  Es 
dürfte  de  Substantia  orbis,  jedenfalls  eine  phys.  Quaestion  gemeint  sein. 

§  107.  6.  Eine  Paraphrase  der  Schrift  des  Alexander  Aphro- 
disias  über  den  Iniellect  im  Sinne  des  Aristot.  von  Averroes   wird 

liier  angereiht,  weil  sie  als  ^31^3  *)0N0  in  den  vorangegangenen 
Abhandlungen  a,  r  (S.  7,  15  hebr.)  angeführt  und  kritisirt  wird.  Nur 
Os.  führt  dieses  Buch  mit  dem  i'ichtigen  Titel  SpyS«  a«na  auf.  Die 
arabische  Uebersetzung  des  Alex,  in  Cod.  Esc.  794  nennt  den  ücber- 
setzer  nicht.  Alexandri  Aphrodisei  de  Inteüectu  (et  intellecto)  findet 
sich  in  latein.  mss.  und  ist  auch  eine  der  kleinen  Schriften  des  Septi- 
segmentatum  opus  (Bologna   1501,  1516,  Lugd.  1528,  cf.  A.  680). 

Eine  Note  (Ed.  1501  f.  24  Col.  2  Zeile  3)  beginnend:  „Dixit 
Isahac",  beweist,  dass  der  arabische  Üebersetzer  Ishak  b.  Honein  sei, 
dessen  Namen    in    „Isak   b.    Joachim"    verstümmelt  worden.  ^°^     Der 

vnn:iK  r.^pi\  trcan  'cS  I,  6  f.  7*;  I,  8  f.  10;  liin^egen  van  'zh  niK22i  vm-usK  nxpa 
1,  11  f.  U*;  cf.  auch  VI,  f.  83*  ^Alf.  107,20«).  ^"'^mrK  po  (in  folio)  f.  97 
vnnjK  r.'spiy  bedeutet  hier  eine  Abhandlung;  daher  mjiKn  n«T  huthS  '"'tm,  nämlich 
§  91  n.  7  Alfarabi  S.  162  n.  121.  '««Die  faJsche  Lesart  SvcSh.  A'  differefitia, 
bei  Wr.  278,  ist  berichtigt  Alf.  S.  93,  im  Fihrist  253  (bei  A.  Müller,  gr.  Phil. 
S.  24),  stehen  geblieben.     Ueber  das  meiste  hier  Folgende  s.  Alf.  1.  c.     ^"'  Bei 
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lateinische  Uebersetzer  ist  unbekannt,  Jourdain  vermutet  Gerard  von 
Cremona;'^'  diese  Schrift  steht  aber  nicht  in  dem  Verzeichnis  der 
Uebersetzungen  desselben. 

Die  lateinische  üebersetzung  ist  höchst  wahrscheinlich  nicht  aus 
einer  hebräischen  gellosscn,  weil  sich  eine  solche  nicht  nachweisen 
lässt,  auch  nicht  Citate  aus  derselben  bekannt  sind,  die  man  nicht 
auf  Averroes  zurückfüliren  könnte.'®"  Die  Abhandlung  des  Alexander 
beginnt:     „Alexander  intellectum  tribus  modis  distinguit."'*** 

Ein  Commentar  (sonst  gewöhnlich  grosser  Comm.)  des  Averroes 
zu  jenem  Buche  wird  in  der  Liste  seiner  Schriften  erwähnt.  ^^*  Wiederum 
Lst  uns  weder  ein  ms.  bekannt,  welches  die  blosse  hebr.  üebersetzung 
dieses  Commentars  enthielte,  noch  der  Namen  des  Uebersetzers  (c^ 
§  109).  Wir  kennen  sie  bloss  durch  Anhänge  an  die  Common tare 
des  Jlose  Narboni  und  Josef   b.  Schemtob. 

Moses    Narboni   fügte  an  seine   Common taro   zu    den    beiden 

Abhandlungen  (1  u.  '2)  aucli  eine  Erklärung  (eines  Teiles?)  der  Schrift 

des  Averroes, ^^'   also    ohne  Zweifel  noch  i.  J.  1^544.  Der  Titel  ist: 

Ten  {:  '•c  Cd  Sy)  ^32^3  ^330^«  '»ö«ö-    Wir  finden  diesen  Anhang  in: 

Ms.  Lp.  40.  CL.6*(p.20).^i^ 

Der  Text  spricht  für  meine  Ansicht  (in  CL.),  dass  das  Schriftchen 
des  Averroes  nicht  ein  grosser  Commentar,  sondern  eine  Paraphrase 
sei.  Der  Comm.  Narboni's  beginnt:  prnno  Hintf  no  Sd  'r  ro«  rwü  io« 
*3n3  wn«'  nö  Sd«?  nn*  im  ow  Sy;  vielleicht  hat  Averroes  selbst  nicht 
die  ganze  Abhandlung  des  Alexander  paraphrasirt,  sondern  nur  soviel 
als  in  den  Supercommcntaren  vorliegt.  Av.  vergleicht  auch  hier  die 
Ansicht  des  Themistius.  Sprachlich  ist  zu  bemerken,  dass  hier  der 
„erworbene"  Intellect  ^lipr,  in  r  S.  15  f'^p^  heisst. 

Josef  b.  Schemtob  hat  vielleicht  nur  aus  dem  Commentar  des 
Narboni  den  Text  zum  seinigen  gezogen,  der  hinter  dem  Comm.  zu 
2  in  ms.  Opp.  Add.  Qu.  21,  isolirt  in  ms.  P.  1004;^^*  er  ist  zuletzt 
datirt  Segovia,    Festwoche    des  Jjaubhiittenfestes    215    (Sept.    1454). 
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Wf.'  p.  119  n.  309  unter  „Alexander  Arabs"  (cf.  A.  488,  585).  Fol.  24*  ist 
die  Var.  ,,divinnm  vel  instrumentalem"  nur  aus  dem  Arab.  erklärlich.  ^®'  So  auch 
Rose,  Ar.  ps.  332  nach  ms.  Sorb.  1786;  Wst  Uebs.  67;  Lc.  11,  419  übergeht 
das  Buch.  '''*•  Ein  Citat  in  a  bei  Av.  selbst  und  die  lat.  Stelle  des  Alex.  s.  Alf. 
S.  99,  dazu  Av.  de  Anima  bei  Hz.  S.  35.  —  Hillel  b.  Samuel  (»SiDjn  f.  10) 
citirt  Av.  "naD^Sn  iD»  itPi  ]'  iok  •naoaSK  owa  h^^  neos;  ich  vermute  (Brief 
S.  17)  eine  Umstellung,  weil  das  (Itat  sich  in  ß  findet  (S.  15).  —  Bei  Alex, 
f.  22*  unten  und  23*:  postquam  ei  fit  habitus  .  .  hie  e«t  inteU.  2°.  Tertius  autem 
intelUgentia  agens;  bei  Josef  b.  Schemtob  f.  14  napn  hsvn  »ipan  »in  »»»Swn  pyni; 
cf.  Averr.  de  Anima  UI,  5  f.  162  (f.  149  E)  gegen  Themist.,  und  (f.  143)  in 
doppelter  Uebersetz.  bei  Alex.  f.  24^  Z.  10  v.  u.  '*®Alkindi,  de  InteU.  sec. 
sententiam  rUitonis  et  Arist.  (s.  A.  598),  beginnt  mit  4  Arten  des  Intellects. 
•i»Pag.  463;  cf.  Renan  p.  53  n.  26,  "70  n.  25.  ''^«CL.  p.  20  (überhaupt  als 
Quelle  für  das  Folgende);  einleit.  Worte  unv*ir  no  ni  Sk  i2nS  »n»Ki  nB^o  idh. 
Alemanno  prnn  nytp  (mein  ms.  f.  120)  citirt  eine  Stelle  aus  Narboni  (]»on  mna) 
über  Alexanders  Aeussenmg  betr.  Aristot.;  cf.  auch  A^  799.  ^^^ Gleichlautend 
in  beiden  Comm.  Sy  Srtra  (»onncn)  »onicS».  (so)  -niSD^K^  "»dkd  iksS  nvna  to  ioh 
•n:rcVK  '.ik^c  icd  icok  hin  Srcn  ir^wi  icsdik  n>n,  weiter  lies  la  iwc».  Ende  des 
Textes  ir-^c»  i2  icw  S^c»  la  ir«  »Ssn.  Die  Schrift  nimmt  mit  dem  Comm.  Nar- 
boni's nur  f.  121—23  von  CL.  ein;  Ende  nenoo  H^anS  ■i:»»ity  no  iiy»»  nn. 
"**  Wahrscheinlich  für  eine  arab.  Ableitung  von  flip;  diese  Bedeutung  ist  unge- 
wöhnlich und  daher  von  Narboni  erklärt.    ^^^  Nach  dem  Catal.  (Analyse . . .  traduite 
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Die  |kurze  Vorbemerkung  Josefs  ist  fast  eine  Paraphrase  der  Vorbe- 
merkung Narboni's.'^^  Josef  ist  aucli  hier  weitläufig,  so  dass  sein 
Commentar  in  ms.  Bodi.  22  Blätter  füllt.  F.  10  (über  die  speculativen 
Conceptionen)  erinnert  er  daran,  dass  Avorroes  hier  nur  die  Ansichteü 
Alexander's  erläutere,  seine  eigenen  in  oin  nn«fo«  mJH  (oben  2)  ausein- 
andergesetzt habe.  Josef  verweist  daher  auch  hier  (f.  13)  auf  die 
Lösung  einiger  Zweifel  am  Anfang  seines  Commentars  zu  jener  Ab- 
handlung,'^' eben  so  (f.  14),  in  Bezug  auf  die  8  Beweise^ '^  des  Av. 
für  die  Möglichkeit  der  höchsten  Glückseligkeit,  auf  seine  vollständige 
Erläuterung  (iwan  n^Dn)  daselbst.  Auch  hier  (f.  22)  weist  er  auf 
die  Aussprüche  der  Rabbiner  hin  und  ruft  aus:  „Gepriesen  sei  er, 
der  da  auserwählt  hat  seine  Weisen,  die  seinen  Namen  fürchten!  denn 
Alles  was  die  weisen  Philosophen  tief  erforscht  (yopn)  haben,  oÜen- 
barten  jene  (die  Rabbiner)  in  kurzer  Rede."  Man  erinnert  sich  an 
die  oben  erwähnte  Apotheose  des  Aristot.  —  Josef  schliesst  seine 
Erläuterung  mit  einem  kurzen  Nachwort:  Viele  Reden  (des  Tractats) 
lassen  mehr  als  Eine  Erklärung  zu;  wir  haben  diejenige  gegeben, 
welche  am  meisten  angemessen  und  wahr  erschien,  unter  Beachtung 
der  Widersprüche  und  lunwürfe  dagegen;'^'  wie  Jedem  klar  werden 
wird,  der  die  Worte  desselben  und  diesen  unseren  Comm.  mit  Bedacht 
(p'j;3)  lesen  wird,  ist  das  ein  höchst  nützlicher  Tractat.  Gott  sei  Lob 
und  Dank  für  alles  Gute. 

§  108.  Josef  b.  Schemtob  war  für  sein  Thema  so  einge- 
nommen, dass  er  seine  Commentare  über  Aveiroes  inuner  weiter  er- 
gänzte durch  Erläuterung  von  Texten  aus  anderen  Schriften,  welche 
zum  Teil  unser  Thema  überschreiten.  Von  diesen  Supplementen  oder 
Anhängen  sind  bisher  nur  die  Titel  aus  dem  einzigen  ms.  Bodl.  (Opp. 
Add.  Qu.  21)  mitgeteilte**^  Dennoch  werden  wir  uns  hier  kürzer 
fassen.  Im  Allgemeinen  bemerken  wir,  dass  Josef  stets  in  den  nach- 
folgenden Stücken  auf  die  früheren  zurückweist,  auch  nichts  wesentlich 
Neues  heranbringt;  dazu  war  der  Zeitraum  einiger  Wochen,  in  welchem 
sjimmtliche  Stücke  verfasst  sind,  zu  kurz.  Er  führt  die  Andeutungen 
seiner  Texte  weiter  aus  und  spricht  sich  über  diese  zeitgemässe  Auf- 
gabe selbst  aus.'*' 

Wenn  wir  die  Commentare  zu  1,  6  und  2  als  a,  b  bezeichnen, 
so  folgt:  c)  eine  Erklärung  zu  Maimoiiides,  More  I,  68  (welche  Josefs 
Sohn,  der  Commentator  Schemtob,  kennt)  über  die  Vereinigung  der 
Intelligenz  mit  dem  Intelligibeln  (Ssttnom  hyt^n  nnn^rm,  oder   nnnnn) 
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de  Tarabe  et  accompagn^e  du  Comm.)  könnte  man  Josef  für  den  Uebersetzer 
halten.  —  Die  folg.  Notizen  sind  ans  ms.  Bodl.  '*'Anf.  ma  nru  i3i  nne^n  in« 
Ttrn  ]'  ie«  .cno  üv  wiK^air  'wi  Ttrn  ]'  i:do  npnir  no  <cS  maDoSH  mj»  eneS  noHon 
m»cn  '131  itoDi»  SxH  Saeri  iok:!  .itsoi»  npi  hy  Sara  maaoS«  lOKts  inaS  mru 
yaoai  IDtd  onipn  ]W»in  winr  nx"»»  »aSvnn  Sarn  no«.  ^^"  nn  '»  m;t»S  »riTC  nSnna. 
^^'  Hier  nuyta,  Behauptungen,  weil  Josef  di(\se  Beweise  nicht  als  solche  anerkennt.  — 
Die  Stelle  f.  17  b  über  al-Farabi  u.  niScön  »San  s.  Alf.  108;  ef.  A.  658.  "'i»  cj? 
ia  iSc'tr  iircH  "wh  niScnni  nn^non  riTtatr.  Der  ungewöhnliche  Ansdnick  nScn 
für  Einwurf  ist  offenbar  dem  Titel  des  Buches  von  Gazzali  entnommen.  ""C/B. 
p.  1529;  Anfange  bei  Nb.  "^«i  Zu  d  f.  21^,  Mtschr.  1883  S.  520;  es  heisst  weiter 
^rvnrw  no  »cS  n^nSKn  minn  nwia  onrn^cn  nS»  oy  laiot?  laai  nioan  »nrn  nn  nS« 
ß*yar  mviD  vSy  oamon  »cS  »mnn  ivjrn  ca«n  ^vh2  iTmacSi  nnrwS  o»a»inoi  o^Saipo 
'in  nrw  idhoS  unt^  imn  nSon  Sy  ib^k  -|n«n  '»mi  d^hSh  naa  *oa  laiKar  loa 
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beendet  in    derselben  Festwoche,    wie  6  und  2.    Josef  findet  (f.  10) 
in  diesem  Kapitel  eine  Verwirrung  in  Bezug  auf  den  Gebrauch  des  Ter- 
minus  Ss»    (Intellect),  wie  er    sonst  in  keinem  Kap.  und  überhaupt 
in  keiner  methodischen  Studie  vorkomme;'**  das  sei  eine  der  Ursachen, 
dass  man  den  wahren  Inhalt  nicht  erkenne;   Josef  fand  keine  einzige 
zweifelfreie    Erklärung   dieses  Kapitels.     Audi    hier   findet  sich  eine 
Stelle   gegen   die  Trinitätslehre  der^  Christen  (f.  3^ ).     Im  Epilog  er- 
tlärt  er,    dass    die   bisherigen  Commcntare   alle  Forschungen  (nt^m) 
über  den  Intellect  erschöpfen,   sei  es  menschlicher,    separater    (Snas) 
oder  göttlicher  Intellect,  im  Gegensatz  (nniönS)  zu  den  rrincipien  der 
guttlichen  Thora.     Es  sei  dies  ein  Kapitel  der   Physik,    insofern  der 
menschliche  Intellect  sich  nach  der  Weise  der  natürlichen  Dinge  ver- 
vollkoramne,  und   ein  Kap.    der   Metaphysik,    insofern  es  sich  um 
das  separate  Wesen  und  die  intclligible  Welt  handle.^" 

d)  Ueber  die  Vereinigung  der  Intelligenz,  des  Intelligenten  und 
Intelligibeln  in  actu,  und  wieso  sie  (dennoch)  3  sind,  nach  der  Ansicht 
des  Averroßs.  Diese  Abhandlung  besteht  in  einer  Erklärung  einer 
Stelleim  Comm.  des  Mose  Narboni  über  das  Buch  nwiD  des  Gazzali 
(s.  §  175),  um  deren  Verständnis  die  Zeitgenossen  sich  vergeblich 
bemüht  haben;  beendet  1.  Cheschwan  215  (23.  Oct.  1454)  in  Segovia. 
Die  Paragraphen  des  Narboni  werden  jedesmal  der  Erklärung  voran- 
gestellt. 

Narboni  mll  dorn  Maimonides  die  Ansicht  Alexander's  unter- 
schieben, dass  der  Intellect  eine  blosse  Entelechie  sei;  Josef  weist  auf 
seinen  Versuch  in  n.  2  hin,  Maimonides  von  diesem  Irrtum  und  der 
mächtigen  Leugnung    der    wissenschaftlichen  Principien    zu    retten.'** 

e)  Supercommentar  zu  Narboni 's  Comm.  über  die  dunkle 
Stelle  zu  Anfang  der  grossen  Abhandl.  (n.  2)  des  Averroes  über  den 
bylischen  Intellect;  beendet  an  demselben  Tage,  wie  d). 

f)  Erklärungder  Ansicht  des  Aristoteles  über  den  Intellect,  nach 
der  Auffassung  des  Averroes  im  Commentar  zum  III  Tr.  des  lib. 
tfe  imwMf.^^*  In  einer  kurzen  Vorbemerkung  giebt  Jos.  verschiedene 
Motive  für  dieses  Stück.  Es  sei  weder  ein  mittlerer,  noch  grosser 
Commentar  über  dieses  Buch  vorhanden,'^*  weder  mangelhaft  noch 
Vollständig,  obwohl  dasselbe  die  Vollendung  der  Erkenntnis  der 
physikalischen  Wissenschaft  sei,  obwohl  es  gross  an  Rang  und  Nutzen 
^eij'*'  da  es  den  Menschen  über  seine  Seele  (sich  selbst?  WC3)  und 
seine  specifische  Form  belehrt,'*^  wozu  noch  komme,  dass  dieser  (III) 
Tractat  die  Wurzel  dessen  sei,  was  in  der  Metaphysik  erläutert  wird 
^tc.   Zwar  seien   die  meisten  Gegenstände  dieses  Tractats   weitläufig 
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■^"ttin  nt  ü\^\nz^  .Dni»»^  hn  »:j?>3nB^  no  n^San  inn  ib^i  yh.  '**oniDSn  iKwa  nh  o:ii 
"^  ^  D3Sinn.  "«»Eine  ähnliche  Stelle  am  Ende  von  d;  s.  A.  721.  "*  Anf.  bei 
Nb.  I ungenau  „Comm.  on  Averroes  treatise'*),  ebenso  zu  e;  Ende  s.  A.  721. 
^-  inicbt  bei  Nb.)  tnüzv  no  iksSi  rncS  itanon  nta  nsna  'idi  nSnnn  in« 
■''Ji '0  |o  nef»^Bfn  iohdS  nin^ni  udd  npm  wi  ]'  uoo  i^anw  no  »dS  hyff2  iddikS 
^^  ini«n  oy  oS»  kSi  non  »Si  ncon  m  Sy  '»ß  hSi  iiko  »S  [?uS]  nh  nSw  «Str  noS 
^^^i  BiKH  v"»'  ^-B*  n^o  nSpnni  nSj?on  Sn:i  invn  oy^  v^on  noan  nr^S  nio»om 
'*3^7»ftn  »D2n  vjw  \pnv  no  »dS  imn»n  itr»  vnw  Cf.  Levi  b.  ö.  §  106.  npn, 
^  gebraucht  Josef  auch  sonst  z.  B.  Ende  d  D»:oj?n  mpnS  (s.  A.  728).  Bei  Mk. 
*^1.  509  (Ersch  S.  92  n.  11)  „sur  le  trait6".  '"D.  h.  wohl  zu  Averro€s? 
'  '  Cf.  Aiit    am   Anfang   des   Buches.     ^**  ypn  (^A.  726)    heisst    wohl   definirt 
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erläutert  in  den  vorangegcangenen  Abhandlungen  (d,  e,  sind  hier  nicht 
erwähnt);  dennoch  schien  es  dem  Verf.  angemessener  und  methodischer 
(■moo),  die  Worte  des  Aristoteles  zu  erläutern,  da  er  die  Principien 
(mSnnn)  für  die  vollkommenere  Forschung  seiner  Nachfolger  dargeboten 
hat.  Doch  will  Josef  sich  kurz  fassen,  wo  es  jsich  um  Principien 
und  Grundlagen  (myicn)  handelt,  indem  er  sich  darin  auf  das  stütze, 
was  vorangegangen  ist.  Wenn  Gott  sein  Leben  verlängert  und  ihm 
Müsse  schenkt,  wolle  er  später  das  ganze  Buch  von  Anfang  bis  zu 
Ende  Wort  für  Wort  erklären.  Für  jetzt  genüge  es,  diesen  treff- 
lichen Tractat  herauszugreifen  (cjicn:),  indem  stets  zuerst  die  einzelnen 
Teile  niedergeschrieben  und  der  Commentar  so  vollkommen  als  mög- 
lich und  nach  den  Ansichten  der  gelehrten  Zeitgenossen  danach  ge- 
ordnet wird. 

Es  folgt  dann  der  erste  Text,  welcher  mit  dem  lateinischen  im 
grossen  Comm.  des  Averroes  übereinstimmt.^**  Obwohl  der  Text 
hier  meistens  mit  dem  Kamen  des  Aristoteles  Oüd"^  ys»)  eingeleitet 
wird,  so  wird  doch  auch  der  Commentar  des  Averroes  erläutert,  zuerst 
f.  e*."®  Leider  bricht  das  ms.  f.  10**,  nach  einem  Citato  aus  dem 
Milchamot  des  Levi  b.  Gerson,  ab,  ohne  dass  wir  erfahren,  ob  das 
Original  fortfuhr. 

Dieses  Stück  hat  einige  Wichtigkeit,  indem  es  uns  beweist,  dass 
das  111.  Buch  des  grossen  Coramentars  über  de  Anima  in  hebräischer 
(Jebersetzung  damals  existirte.  Wenn  Josef  b.  Schemtob  eine  la- 
teinische benutzt  hätte,  so  würde  er  das  ausdrücklich  gesagt  haben. 
Ob  er  das  ganze  Buch  des  Aristoteles  mit  dem  Comm.  erläutern  wollte, 
bleibt  dahingestellt. 

§  109.  Wir  schliessen  an  diese  Klassen  von  Schriften  kurze 
Notizen  über  einige  hebräische  Monographien  den  Intellect  betreffend, 
die  wir  nur  aus  secundären  Quellen  kennen.  Wenn  sie  auch  nicht 
directe  IJebersetzungen  der  Commentare  zu  arabischen  Schriften  sind, 
so  ist  doch  ihr  Material  solchen  Schriften  entnommen;  eine  genaue 
Prüfung  würde  wahrscheinlich  manche  für  unser  Thema  werthvolle 
Notiz  darbieten. 

Jedaia  ha-Penini  (cf.  §  46)  stellte  fünf  Ansichten  über  den 
materiellen  Intellect  zusammen,  1.  des  Alexander,  2.  der  Comnr^en- 
tatoren  des  Aristoteles  überhau[)t,  3.  einiger  unter  ihnen  insbesondere, 
4.  des  Averroe,s,  5.  des  al-Farabi  Dieses  Schriftchen  ist  in  ms. 
P.  984  betitelt:  nonn  hDV2  mj7in.  Hat  Jedaia  die  Ansicht  des 
Alexander  nach  Averroes,  Paraphrase  wiedergegebcMi?  Ist  er  etwa  gar 
selber  der  Uebersetzer  des  Stückes,  welches»  Narboni  und  Josef  b. 
Schemtob  commentirt  haben?''' 
3 

■»3Ttr  innir  "in»  m»Dn.  mn  ywi  .  .  .  ^wn  ]o  mpoa  vszn  mna  iHro  Siaa  n*n  cm 
vtz  Sv2n  ]D  niixn  mn  iitk  zTjn  K»nr  iokt  hh2  im  rcan  K»n  ne.  "®  Zuerst  f.  6  b. 
'nSa  n»n<tr  2'*nro  »iK^vnn  Sricn  »d  iisko  iran  on  run  o^triccn  iwr  chw  ib»i  ]•  iok 

■»nSw(*io)  nvKD^CD  c^tricon  nn*;  bcheint  C-omma  5  (f.  1391),  )aber  nicht  wörtlich; 
den  letzten  v(>rliandenen  Text  {f.  10)  n22n  n:>K  K^ntr  S5?  ywH  mvtr  noi  iri  p  •«« 
nisnn  nSn  mana  «n»  na  mj?uen  niTivSi  .  .  .  mioj  kann  icli  nicht  finden.    '''*  Idi 
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Mose  Narboni  verfasste  eine  kurze  Abhandlung  über  die  Voll- 
kommenheit der  Seele,  t!^Bin  DIoSß^D  "".ONÖ.  f^ir  seinen  Sohn  (Nach- 
ahmung Josef  Cas[)i's),  worin  als  Kinleitung  de  Anima  lib.  1  nach  dem 
mittleren  Comm.  des  Averroes  abgekürzt  wird,  im  Uebrigen  Vieles  aus 
«lern  Comm.  zur  grossen  Abhandlung  des  Averroi's  (oben  n.  ^2)  wieder- 
liolt  ist.  wie  Narb.  selbst  gesteht,  und  Josef  b.  Schemtob  (§  108  d,  f. 
4)angiebt.  ^"     Diese  Schrift  findet  sich  in  ms.  P.  988. 

Saul  Kohen  Aschkenasi  erwähnt  in  seinen  Fragen,  gerichtet  an 
Isak  Abravanel,  über  zwei  Stellen  in  Kap.  6  und  7  der  grossen  Ab- 
bndlung,''^  dass  er  ein  „Buch  der  Ziele"  (nvSrnn  'c)  verfasst  habe, 
worin  er,  nach  der  Ansicht  seines  Lehrers  Klia  del  Medigo,  nachwies, 
tlass  Averroes  seine  letzte  und  richtige  Ansic^ht  in  de  Anima  111,  3(> 
uusj^csprochen,  dass  Narboni  sich  girrt  habe.'''* 

§  HO.  E)  Ethik  elc.  Nach  alter  Einteilung  zerfallt  die  Lehre 
Vom  reyiniffH  (•"Din.  7\yn}ri)  in  3  Hauptzweige:  das  Regimen  seiner 
selbst  (ic2cy  n«  oiKH  n:nyi,  Ethik),  des  Hausos  (n^Dn  'n,  Oekonomie)  und 
des  Staates  (n:non  'n,  PolitikV'*^ 

Von  den  ethischen  Schriften  des  Aristoteles  ist  nur  die  nach 
Nikomachos^'*  benannte  Ethik  hebräisch  übersetzt,  und  zwar  der 
Noilständige  Text  erst  zu  Anfang  des  XV.  Jahrh.  aus  dem  Lateini  seh en. 

Diese  üebersetzung,   betitelt  nnön  **.BD  ('5"<-h   der  Sitten),''* 

gehört  zu  den  äusserst  wenigen   edirten,    bietet  aber  Stoff  genug  zur 

Krürierung.     Sie  erschien  in  2  Teilen  mit  ibrtlauf.  Pagination  (151  Bl. 

in  4"),  mit.  einem  hebr.  Commentar  von  Isak  Satanow,'''  in  Berlin 
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habe  darüber  nichts  erfahren.       "*  CB.  p.  1971    (gegen  Mk.  M61.  505),    wo  ms. 

>In.  107  (108)  der  Comm.  zur  gross.  Abhandl.   Zu  dem  Citat  in  r.iaio  Metaphys. 

IIJ  Mn.  110  f.  74)  bemerkt  Mose  (Rieti),  dass  es  aus   cDin  'd  des  Av.  selbst  sei. 

'"Die  Stellen  entsprechen  ms.  Hl.  681  Qu.    n^WHin  nni^no  m»  nnivn   d»wi   u»i 

'zr.2  rjnnMn  Sk  S.  149  (Comm.  S.  158,  wiederholt  falsch  u^/»  und  no3  no»n  »3ki 
li-^'  für  iiT  na*?);  die  2.  Stelle  ist  S.  172.  Die  Kapitelcinteiliuig  rührt  vielleicht 
von  Elia  del  Medigo  her?  "*irnKD  iHDcn  nn«  tipoj  invn  cy  ctrm  yT  ki  Kini 
;r:ii c»2»j^2i  v'^yo^s^Sci  in2i  »23JO  o»"nn»n  yit  np^ns  «in'jiTO  inSyo  mrn  nu^rnS  nn 
s^clif^int  anzudeuten,  dass  Narboni  den  Comm.  zu  III,  36  nicht  kannte?  '^^*>Z.  B. 
Josef  b.  Schemtob  (A.  743),  Isak  Arama,  Aked.  K.  43,  46,  64.  Die  etliische 
t>feJ  Alis  S.  12  (cf.  A.  ^715)  giebt  eine»,  3 fache  Trilogie  der  Glückseligkeit 
darf  h  Erkenntnis;  II.  (des Guten)  ist  1.  c»v-cni  nnon  ]ipn,  2.  n>2n  »div 'n,  3. 'n 
n2n:2n\  daraus  erklärt  sich  (Pseudo-)  Nissi  (bei  Pinsker,  Likk.  Anh.  S.  9),  wo 
[l  n^2D]  nyneo  ys-i«  r.;nD  jir.nr.n  *?p;tM,  1.  rnyn   r.S»n:,   2.  non  '33  'i,  3.  nS^na 

w^  ritn.    Bei  ihn  Sab'in,    bei    Mehren    (Joum.  As.  1879  t.  XIV,  383)   flDK^D 

jIM^^Kist  nicht  „Politica'*,  (nach  der  Not«:  trait6  apocr.  Wenr.  p.  136,  156  Renan. 

de  phü.  perip.  p.  67),  sondern  Regierung  seiner  selbst,  und  i*f:ne7S  1^3in  „de  re- 

publioa";  die  Anm.  citirt  Wr.  144,  147  [wo  aber  EudemialJ  u.  Mk.  Mel.  314.  — 
HKh.  II.  251  n.  2759  (VII,  637")  ist  „acx.'uratam  eins  detinition^m"  zu  streichen, 
lind  SnoSn  Tsin  als  3.  Teil  der  prakt.  Philos.;  s.  auch  A.  989  b.  —  Den  aristo- 
reÜM-ben  Ursprung  der  Dreiteilung  bestreitet  Zeller  II,  2  S.  123,  bei  Guttmann, 
Kelig.  des  Abraham  ihn  Daud  S.  216.,  was  Mehren,  Les  Rajjports  de  la  phil. 
d'Avicenne  p.  19,  übersieht.  '"*  In  hebräisch -arabischen  Quellen  »»3HDip»:; 
^Lib.  Nicomachiae,  quem  IaUiih  Ethicam  Aristotelis  appellanf*  (Herrn.  Aleman- 
rnii».  Prolog  zur  Rhetor.  bei  Jourdain  p.  15,  '140)  und  in  der  Üebersetzung  des 
Averroes.  wie  Samuel  K'Dwaip»:  ]v  Sn  Kip:n  nnon  'd  ;  s.  auch  A.  758.  "*  Das 
Buch  war  bereits  früher  unter  diesem  Namen  bekaimt.  Voller  Titel  ^^Mich.  198) 
rup^o^K  p*  'Sa  Hipin  Dnwn  njinana  nnon  'd.  ""  Ueber  sein  Verhältnis  zu  Josef 
b.  Schemtob  8.  §  111.  —  Eine  andere  Üebersetzung  von  Schulbaum  interessirt  uns 
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1790.     Die  Ausgabe    ist    aber    selir  uncorrect    und    die  Vorrede   des 
Ueberseizcrs  weggelassen,  weshalb  wir  auch  liier  angeben: 

Mss.  Bodl.  Cri  397.  Canon.  8  mit  Index.  Mich.  397  (Teil).  31)8. 
Breslau  (Sar.  rr2).  rarnia  K.  334.'^«  1323.  Pet.  Firk. 
378.  Tur.  148  (Fey.  |).  13S).  Val.  352.  —  Ein  ms.  besass 
Dr.  Sa  enger  in  Hamburg.'' ^^ 

Ausserdem  ist  diese  Uel)erselzuiig  enthalten  in  den  Commentaren 
des  Josef  b.  Srlicmtob  und  des  Mose  Ahnosnino  (§  111). 

Der  Uebersei/er  ist  eine  sehr  bekannte  Persönlichkeit,  über 
deren  Lebensende  jedoch  sichere  >iachrichten  fehlen.  Der  spanische 
königl.  Ar/t,  Don  Meir  Alguadez  (oder  Ahvadiz?)"*^  b.  Salorao,  lebte 
sicher  um   1400,  sein  Miirtyrertod   im  J.   1410   ist  sehr  zweifelhaft.'^* 

Der  L'eberseizer  glebt  Krchenschafi  über  seine  Arbeit  in  einer 
weitläufigen  Vorrede, ^^'*   welcher  wir  Folgendes  entnehmen. 

Die  griechischen  Weisen,  wehhe  das  IJcht  der  Thora  nicht  er- 
blickt haben,  \eiiassten  Bücher  zur  J)elehrung;  insbesondere  Aristoteles, 
„das  Haupt  der  griech.  Weisen",  verfassto  Schriften  über  das  regimen 
des  Menschen,  Kihik,  Oekonomie  und  Politik, '^'  in  griechischer  Sprache; 
sie  wurden  spater  ins  Latein,  übersetzt,  einige  auch  ins  Arabische. 
Als  Meir  lateinisch  leniKN  las  er  auch  die  Uebcrsetzungen  jener 
lUicher"'^*  und  Commentare  der  christlichen  Weisen  darüber: 
denn  die  ethische  Philosophie'**  ist  eine  unter  ihnen  bekannte 
Wissenschaft.  Obwohl  es  der  vollkommenen  Thora  nicht  daran  fehlt, 
so  scheinen  doch  jeiu^  Schriften  eine  Art  von  lilrklärung  einzelner 
Gebote  der  Thora.  Die  Uebersetzunir  aus  dem  Arabischen  war  ihm 
unverständlich,  darum  schien  es  ihm  zweckmässig,  dius  Buch  aus  dem 
Lateinischen  zu  übersetzen,  vielleicht  würden  sie  dadurch  verständ- 
licher,'*® „da  wir  unter  christlichen  Weisen  wohnen**,  welche  jene 
Bücher  studirt  haben,  auch  Commentare  derselben  sich  (bei  ihnen) 
linden,  welche  alles  Dunkle  erläutern.  Dennoch  säumte  Meir,  sein 
Vorhab(?n  auszuführen,  aus  verschiedenen  (iründen.  l'jn  Uebersetzer 
müsse  beide  Sprachen  gründlich  verstehen,  die  Gabe  besitzen,  die 
Worte  des  Vf.  in  einer  anderen  Sfuache  wiederzugeben,  er  müsse  ruhig 
an  einem  Orte  arbeiten  können;  diese  3  Bedingungen  haben  ihm  ge- 
fehlt, und  das  Lateinische  ist  weiiläulig.  "*' 
3 

nicht.  Das  Buch  fsoi  "»j^C'^^s  "^^^^72  K'H.  1(592)  ist  v.:dtk,  Erast  (nntrn,  111.366), 
s.  Absclin.  IV.  '^"Uline  Namen  des  t.'el)orseteers,  soll  Ende  des  XIV.  oder  Auf. 
XV.  Jh.  gesohriebfn  t^ein.  354  u.  1323  sclieinen  die  Vorrede  nicht  zu  enthalten. 
'=»«Urb.  bei  Bart  ^  239  existirt  nicht  (CR  1691V,  Vat.  352,  geschrieben  in  Piwk 
Freitag  14.  Nisan  14H3  v.  Sam.  Dion  „Hassos",  1.  DiD^n  (OB.  303»)?  Mn.  65  ist 
Metaphys.  Einms.Raf.  Aguilar's  s.  Wf.  ^  p.  136.  ^*°trnKuSKi  »hki^'K,  nicht  AI varei 
(wie  P.  892);  obw<)hl  der  Nanion  tynNi'rH  sclion  1332  von  Sal.  Corcos  (Comm.  zu 
chv;  no»)  erwähnt  wird.  (^\  Abr.  Alguadez  und  l)av.  Algaduxe  =  Alguadez  bei 
KayserJing,  Jahrb.  f.  jiid.  Gesch.  IV,  281.  n.  Serachja  Levi  Saladin  »wnmJiSH.  '**  S. 
über  ihn  die  Quellen  in  015.  p.  1691-2;  cf.  CL.  p.  277 ;  AVf.  »'n.  1368,  U393,  »p. 
950;  Koss.  AVrtb.  S.  37;  Zz.  S.  P.  47;  Kavserling,  Sephardim  (HB.  lU,  67),  Jb.  1.  e.; 
GraetzVIll,  413,  cf.  88,  96  (so  lies  im  Rcgi.ster  S.  473;,  101-4;  HB.  XV,  56,  A.  1;  s. 
auch  §  484.  In  ms.  Bodl.  pH?  -i»«.*:.-!  nSnn  cki  mK»32  D»nini  ^**Copie  aus  Uri 
397  von  Bruns  in  Bl.  41  i  Vz.  S.  21);  niK.  Mich.  198  (4  Seiten)  fehlerhaft.  Die 
Hauptsachen  schon  CB.  1692.  Anf.  n"Hn  2^  ny  <d.  "^ '^  cnp^a^K,  irKp»ow'P»K,  CHp^o'SiB. 
7*^c>»i2vn  c»-xDn  r.pnyn  Mich.  198!  "^"^nr.Da  ncH  'D'.S^sn,  auch  am  Ende  der  Von*. ; 
cf.  rMr:2  r^n  'mS»C2  ipinn,  bei  Isak  Arama  K.64,  f.  134'  Lemb.  "^'  cn«iao  v^i*. 
"^"  nsnw  nr:  ptrf?i.  *"Nuni.  11,  11.  Cf.  zu  Pr.  Duran,  Epist.  nwSoa  cTinst  Sa  Sp  ai 
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Meir  wanderte,  seitdem  er  ein  Mann  geworden,  unstät  von  Stadt 
zu  Stadt,   von  Land  zu  Land    (Ps.   105,  13);    seinen  Wohnsitz    hatte 
er  am  Hofe  der  Könige  von  Castilien,  täglich  umherkreisend  von  Dorf 
zu  Dorf,    sich  aufhaltend    in    Gesträuchen,    Höhlen    und    Gefangnis- 
hausern.     Dazu  kam  noch,  dass  die  Last  des  ganzen  Volkes  auf  ihm 
nihte,'*^  so    dass  er  nicht  zu  Atem   kam.     Der  üebersetzer   ins  La- 
teinische,   Boethius   (l^toa),  drücke   sich    dunkel   aus.'*«    Niemand 
Anderer  wollte  die  hebr.  Uebersetzung  ausfuhren.  Meir  fand  aber  gelehrte 
Christen,  welche  ihn  belehrten,  auch  einen  lateinischen  Comraen- 
tar  zur  Ethik.     Dazu  kam,    dass    der   angesehene  Don  Benveniste 
b.  libn)  Labi  in  Saragossa' *•  ihn  aufforderte,  die  Schriften  des  Aristo t. 
über  ethische  Philosophie  zu  übersetzen.     Meir  will   auch  die  0 Öko- 
nomik und   die  Politik    übersetzen,    wenn    er  Commentare  (o^nira) 
dazu  finden  sollte,  die  er  bis  jetzt  noch  nicht  gefunden  hat.'*^ 

Aristoteles  hat  die  Tractate  in  Kapitel  geteilt,  ohne  den  Inhalt 
anzugeben,  der  Üebersetzer  giebt  denselben  sehr  kurz  an7**  Meir 
schliesst  die  Vorrede  mit  der  Bemerkung,  dass  er  treu  übersetzen 
wolle,  aber  an  vielen  Stellen  gezwungen  sei,  behufs  der  Deutlichkeit 
Manches  zu  den  Worten  des  Boethius,  welche  oft  sehr  dunkel  seien, 
hinzuzufügen. 

Eine  Uebersetzung  der  Ethik  von  einem  Boethius  scheint  un- 
bekannt zu  sein;  man  wird  zunächst  iragen,  welchem  Boethius  die 
lateinische  Uebersetzung,  deren  sich  Meir  bediente,  zugeschrieben  ist. 
Jourdain  hat  den  Namen  Boethius  als  Uebersetzers  anderer  Schriften 
des  Aristoteles  gefunden,  und  einen  Üebersetzer  aus  dem  Arabischen 
im  Xlll.  Jahrli.  angenommen,  der  vielleicht  Boethius  aus  Dalmatien 
sei,  der  über  die  Parva  naturalia  schrieb.'*'  Ich  habe  die  Uebersetzung 
der  Ethik  unter  diesen  problematischen  Üebersetzer  gestellt.^**  Allein 
eine  ?oUständige  latein.  Uebersetzung  aus  dem  Arab.  ist  nicht  bekannt. 
Man  muss  vielmehr  annehmen,  dass  diese  Uebersetzung  dem  alten 
bekannten  Römer  (s.  §  278)  beigelegt  wurde  (allerdings  ohne  Grund), 
^ie  wir  das  von  dem  Commentator  ausdrücklich  hören  werden. 

Diese  Frage  Hesse  sich  auch  auf  indirectem  Wege  bis  zu  einem 
Gnide  von  Wahrscheinlichkeit  beantworten  durch  eine  genaue  Ver- 
gleichung  der  hebr.  Uebersetzung  mit  den  verschiedenen  griechisch- 
fatein.  Ueber^etzungen,  welche  zum  Teil  auch  nur  in  niss.  zu  finden 
sini  Das  könnte  nur  in  Paris  geschehen,  und  wäre  dabei  zu  beachten, 
^  der  hebr.  Üebersetzer  auch  einzelne  Stellen  paraphrasirt  hat.  In 
den  ausgezeichneten  Recherches  Jourdain's  ist  die  Partie  über  die  Ethik 
ausnahmsweise    weniger   klar    in    den    Resultaten.      Auf   die    Ueber- 
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JjBWp,  Rabbiner  über  alle  Juden  Castiliens.  '*•  na»  »o  mcd  Sb331  p^oyn  Hieb  41. 8. 

'Bai?.  8t  13.  Kislew  172  (80.  Nov.  1411).   a.  HB.  XV.    S.  VlI;   aein  Vater 

ueKSalomo.  HB.  XIV,  56.  und  hebr.  Anhang  zu  Jeach.  IX.  6;  bei  Kayaerling 

(•">•  IV,  282)  «im  Vereine  mit  Benven".  Der  Anachroniamua  in  CB.  2361  iat  erklärt 

»HB.Vin.  75  6  (übersehen  inRabb.p.  725^;  a.  auch  A.U73.  Nb.  1427  corrigirt 

^t  den  Namen  Samuel  ihn  Labi.  ^^^  S.  §  116.  ^'^  Satanow  giebt  eine  speciellere 

^  i  T.  mnp  nna.    '*■  Er  aoll  de  Anima  u.  Metaphys.  übersetzt  haben  (Jourdain 

P- 188 in.  66,  67;  «p.  52— 58).  Die  Metaphys.  in  St.  Victor  362  iat  von  jüngerer 

^»dttberachrieben:  ..veraio  Boethici"  (8o)n.  Transl.  nova.  iat  aber  nicht  die 

!^8.  Thomas  einem  Boeth.  beigelegte.  —  Lc.  u.  Wat.  haben  diesen  angeblichen 

UebenetBer  ani  dem  Arabischen  übergangen.  ^**  CB.  p.  803.  Die  8.  Anagabe  von 

14* 
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Setzungen  aus  dem  Arabischen  kommen  wir  später  (§  113)  zu  sprechen, 
hier  reden  wir  von  den  Uebersetzungen  aus  dem  Griechischen,  in 
Bezug  auf  welche  die  zweite  y\usgabe  der  „Rechcrchcs"  keine  Modi- 
fication  in  den  Resultaten  darbietet.  Jourdain  kennt  nur  eine  einzige 
voUstiindige  Uebersetzung,  welche  als  trandutio  vetus  in  den  Werken 
des  Thomas  d'Aquino  und  sonst  gedruckt  ist."*^  Diese  üebersetzung 
vindicirt  er  dem  Robert  von  Lincoln,  gen.  Grostete  (gest.  1253), 
der  aber  wahrsch.  nur  übersetzen  liess.'**  Soweit  uns  eine  oberflächliche 
Vergleichung  der  hebr.  Üebersetzung  mit  der  transl.  vet.  ein  Urteil 
gestattet,  ist  letztere  jedenfalls  für  Tr  I  die  Grundlage,  für  Tr.  11, 
III  ist  es  vielleicht  die  Ethica  vetus. 

§  111.  Zu  dieser  üebersetzung  schrieb  Josef  b.  Schemtob 
einen  sehr  weitschweifigen  Gommentiir,  beendet  1.  Nisan  (20.  März 
1455)  in  Segovia.  Er  hatte  100  Tage  unausgesetzt  daran  gearbeitet, 
um  nicht  durch  irgend  eine  Störung  verhindert  zu  werden,  da^  Verständnis 
dieser  ausgezeichneten  Arbeit  seinen  Glaubensgenossen  zu  erleichtern.'*^ 
Dieses  Buch  scheint  das  letzte  der  uns  bekannten  Werke  Josefs  zu 
sein,  denn  er  citirt  darin  fast  alle  anderen,  insbesondere  alle  diejenigen, 
die  wir  noch  besitzen.  Trotz  der  sehr  beträchtlichen  Ausdehnung  - 
er  umfasst  einen  ganzen  Folioband  -  ist  dieser  Commentar  nicht 
selten: 

Mss.  Bodl.   Uri  304.     Canon  21.     Mich.  197  (früher  Heidenheim 

48).     641.    P.  996    (mit  Randnoten    von    Mose  Aruvas).     997. 

Pet.  Firk.  379    (Gg.  j.  Z.  III,  445  n.  23).      Tur.   148    (Pey.  p. 

138  n.  142).  —  Eine  „analytische  Tabelle"  P.  892  ». 

Josef   erklärt  Worte    und  Sachen;    aber    er    citirt,    wie    er  am 
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Jourdain  war  mir  nicht  zngänglioh.  ^**Bd.  V,  ed.  Ven.  1593.  —  S.  Jourdain  p. 
193;  '180  fügt  Iiinzu:  Les  livres  II  et  III  ne  paraissent  pas  avoir  6t6  tradiiits 
de  nouveaii;  seuleinent  l'ancienne  version  [s.  A.  766]  a  6t6  retouch6e.  Die.se 
Uebersetz.  enthält  Specimen  XXIX  p.  487  nach  Cod.  P.  6307,  ^Sp.  XV  p.  437, 
wo  auch  Sorbonne  919,  1780  etc.  (Ueber  1780  s.  A.  756).  Auch  die  dem  Kos- 
bien  beigelegt«  identische  Uebersetz.  (Jonrd.  p.  58,  *60)  ist  nach  Stahr  (Note 
znr  deutsch.  Uebers.)  Par.  1500  gedruckt;  die  transl.  nova  s.  A.  779,  '"R^ch. 
p.  60  Z.  1—4:  Ainsi  j'attribue  ü  Robort  etc.  dont  j'ai  donn6  le  sp^oimen,  la 
seule  complete  qne  je  connaisse.  Diese  4  Zeilen  sind  *  62  weggelassen,  vielleicht 
als  überflüssig?  ~  Die  Stelle  p.  76,  wo  Robert  als  Uebersetzer  der  Politik  ver- 
mutet wird  und  von  Vlll  Büüliern  die  Rede  ist,  fiel  ^76  weg.  Jourdain  unter- 
scheidet p.  193,  '179,  eine  ältere  imvoUständige  Ethica  notw  (Buch  I)  und  iv^u« 
(II  u.  III)  in  Cod.  P.  6569;  aus  der  nova  ist  Spec.  XXXVII  p.  486  («XXXIX 
p.  436),  worin  das  Wort  prohercbns.  aus  d.  vet.  Spec.  XXXVI  p.  485  nach 
Cod.  8802  (nicht  6569).  Zu  Sp.  XXXVIU  giebt  «p.  436  noch  Sorb.  928  an. 
Die  nova  ist  nicht  älter  als  XII 1.  Jh.,  die  vetus  „est  ecrite  d'un  style  beancoup 
phis  pur  que  la  prec6dente"  u.  ist  älter  als  die  Scholastik  (p.  76,  193,  «77,  179); 
eine  von  beiden  existirt  schon  1205  (76  ■  193).  Vincent  von  Beauvais  (um  1250) 
kennt  beide,  aber  er  unterscheidet  sie  als  Teile  (p.  412,  «371).  —  Nach  V.  Rose 
(reber  die  griech.  Comm.  zur  Etliik,  Hermes  V,  65)  wurde  der  erste  Versuch  von 
Tr.  IL  HI.  später  Eth.  vetus  genannt,  als  ein  anderer  Uebersetzer  Tr.  I  (Eth. 
nova)  hinzulugt«;  jedenfalls  vor  1240.  Die  vollst,  twva  transL  gedr.  als  antiqua 
liess  Roh.  v.  Lincoln  durch  geborene  Crricclien  aus  Italien  um  1250  anfertigen,  in- 
dem n  u.  in  verbessert  u.  L  IV — X  hinzugefügt  wurde.  Ein  Specimen  von 
Robert' s  Zusätzen  zum  Comm.  des  Eustrathius  (falsch  Eustathius  bei  Schum, 
Ampi.  S.  898)  bei  Ros.  S.  109.  Eine  hebr.  Uebersetz.  von  Robert's  Comm.  s.  § 
290.  Ueber  die  an^ebl.  antiqua  im  ms.  Amplon  23  F.  s.  A.  783.  "^^^  Ueber  diesen 
§  8.  Art.  Jos.  b.  Schemtob  in  Ersch  Bd.  31  S.  92  —  Citate  in  Randnoten  zu  Mn. 
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Schlüsse  von  VII  bemerkt,  mir  die  bedeutendsten  Erklärungen,  weil 
seine  Zeitgenossen  für  Tiefe  und  Weitläufigkeit  keinen  Sinn  haben  (s. 
unten).  Er  nimmt  Bezug  auf  die  Theologie,  und  man  findet  hier  die 
Ansichlen  wieder,  die  er  13  Jahre  früher  in  seinem  Buche  (Kebod 
Klohim)  dargelegt   hat. 

Dom  Common tnr  geht    eine,  sieben  Seiten  lange  Vorrede  voran, 
der  wir  Folgendes  entnehmen.  ^'^^ 

Zum  Buche  der  Ethik  giebt  es  weder  einen  vollständigen,  noch 
einen  unvollständigen  Wort-Commeniar.  Wir  besitzen  von  Averroes 
eine  Erklärung  der  Sachen  ('p:y2),  nicht  der  Worte,  ^*®  die  sich  oft  vom 
^inne  (Text)  des  Aristoteles  entfernen,  ja  sogar  seinen  Worten  ent- 
gegeiigesel/r,  oder  so  dunkel  sind,  da.ss  man  nur  gezwungen  und  mit 
Mühe  einen  Sinn  darin  findet  -  sei  es,  dass  Averroes  keine  vollständige 
und  richtige  Uebersetzung  (des  Textes)  besass  —  was  man  in  Bezug  auf 
die  Vollkommenheit  der  Werke  des  Averroes  eher  glauben  sollte  -—  sei 
es  aus  irgend  einem  anderen  Gininde.  Die  hebräische  Liebersetzung  des 
Don  Meir  Alvadis  ist  genau  und  richtig,  und  zwar  nach  der  latein. 
Übersetzung  des  Boetius  (VD'«^3),  des  grossen  Gelehrten  der  Römer, 
der  die  Bücher  des  Aristoteles  übersetzt  hat. ''^^  Da  Boetius  den  Sinn 
des  Textes  durch  Zusätze  zu  ändern  fürchtete,  so  strebte  er  sorgfaltig 
(■5<t3  TO3  p'^p^)  "<'^ch  Genauigkeit  der  Worte,  so  dass  er  sich  im 
'ii'chsieii  Gnule  kurz  und  dunkel  ausdrückte,  was  die  Leser  anstrengte 
^-  s  w.  Es  soll  das  zur  Entschuldigung  dienen,  wenn  man  an  einigen 
%'llon  den  Sinn  (des  Textes)  des  Aristoteles  abweichend  von  dem 
finden  wird,  was  der  Cominentator  in  den  Textworten  zu  finden  geglaubt 
t'^it.  Josef  arbeitete  „bis  auf  diesen  Tag  i.  J.  5215"  (1454),  ohne 
«n  arabischen  oder  hebräischen  Commentar  zu  kennen.^*'  Er  habe 
ji'Joch  die  Auszüge  benutzt,  die  einige  Kenner  des  Lateinischen  unter 
meinen  Glaubensgenossen  aus  den  Commeniaren  christlicher  Gelehrter 
W'räisc'h  übersetzt  haben. "^^^  Unter  seinen  Zeitgenossen,  den  berühmten 
i-'elehrien  Juden  dieses  Landes  gebe  es  keinen,  „der  in  dieses  tiefe 
Meer  getaucht  sei,  um  die  Saphire  und  Perlen  heraufzubringen"  etc. 
•'"^ef  habe  in  diesem  Jahre  durch  die  Gnade  Gottes,  nachdem  er  von 
•1''»  durch  den  Dienst  der  Landesherren  verursachten  Störungen  zur 
I^uhe  gekommen,  Müsse  für  die  Beschäftigung  mit  specuiativen  Fragen 
gefunden.  ^«^ 

Wir  übergehen  Josefs  Bemerkungen  über  die  Uebereinstimmung 
^'J  Ethik  mit  dem  göttlichen  Gesetz,  worin  er  auf  sein,  LS  Jahre 
triilier  geschriebenes  Buch  Kebod  Elohim  verweist,  um  eine  Bemerkung 
iil>er  die  Methode  seines  Commentars  gegen  Schluss  der  Vorrede  wieder-» 
-^^^ebeii.  In  der  Ethik  wav  es  nötig,  auch  von  Dingen  zu  sprechen, 
^^^  in  die  Logik,  Mathematik,  Physik  und  Metaphysik  gehören;  der 
f'^'ninientator  will  diese  Dinge  nicht  über  das  nötige  Maass  hinaus  be- 
handeln; Eifer  (n^r'^nn)  und  Neigung  veranlassten  ihn  jedoch,  die  in 
"^^^u  Wissenscliaften  dargelegten  Beweise  und  Geheimnisse  hervorzu- 

^'^^  8- A.  <  798.  "*Anf.  K»2K0ip»a  n:i3on  ibc-ih'' B^Hp»e»Kn  "^bd  tm»D  ncHtan  nn  naiian 
rjjcr  'D3  y^Tn  ^**nVen  Sv  "d;  cf.  A.  *  52.  ^*^°S.  §  110.  "^«^  Josef  citirt  hier  die 
^^tschüidjg^iig  ^es  ^y^  Ende  des  Coram.  zur  Sophist.;  Alf.  S.  238:  t^üm  hihi 
'*'^- "j'n^tjS.  ""D»»Dnn  \\vh  noS  nirn  lanoiK  »'rotroo  r.sp  n  nn^ir  noa  wna«  wiTya  naai. 
c'un::!  cnn-.»c2  cnvisn  »oanS  iKnc  noe  nvp  man  Sy  isnav      ''•'Ersch  1.  c.  S.  87. 
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heben.  Der  Gommentar  werde  gewöhnlich  die  von  Aristoteles  in  dem 
Buche  der  Demonstrationen  vorgeschriebenen  logischen  Regeln  beob- 
achten und  selten  die  der  Topik  anwenden.''*  Er  werde  die  aristo- 
telischen Texte  in  kleinen  Absätzen  vorangehen,  seine  Erklärung  folgen 
lassen,'**  worin  nur  die  bessere  Erklärung  aufgenommen  sei,  mit  Aus- 
nahme weniger  Stellen,  wo  er  deren  zwei  anföhren  werde.  Er  habe 
Disputationen  benutzt,  die  er  oft  mit  grossen  christlichen  Ge- 
lehrten in  Gegenwart  der  Könige  und  Räthe  abgehalten  habe.'**  Er 
werde  häufig  die  Spräche  der  Mischna  und  der  Gemara  citiren,  „um  den 
Völkern  und  Fürsten  zu  beweisen,  dass  die  Söhne  Zions  mit  der  Krone 
der  Weisheit  gekrönt  sind,  wie  die  Gelehrten  der  [andern]  Nationen, 
die  sich  derselben  und  mit  Recht  rühmen**  etc. 

Der  Gommentar  beginnt  mit  einer  Einleitung,  worin  nach  dem 
Gebrauch  der  Gommentatoren  in  anderen  Bücheru  des  Aristoteles  der 
Zweck  und  der  Nutzen  des  commentirten  Buches  dargestellt  ist  '*' 
In  dem  Epigraph'*"  bemerkt  Josef,  dass  ein  Gommentar  des  abu  Na*sr 
[al-Farabij  zu  diesem  Buche  von  Maimonides  (More  lll,  18)  und  von 
Averroes  in  der  Abhandl.  über  die  Möglichkeit  der  Gonjunction  erwähnt 
werde  (s.  A.  644);  aber  da  er  weder  diesen,  noch  einen  anderen 
Gommentar  zu  diesem  Buche  kenne,'**  habe  er  es  commentirt.  Eine 
Stelle  in  diesem  Gommentar  ist  frühzeitig  bekannt  geworden;  es  wird 
darin  erzählt,  dass  Aristoteles  sich  bekehrt  habe  etc7'* 

Satanow  bemerkt  (Ende  Vorr.\  dass  er  den  Gommentar  Josefs 
wegen  dessen  Ausdehnnng  nicht  habe  ediren  können  und  daher  einen 
kurzen  Gommentar  gebe,  welcher  manchmal  von  der  Ansicht  Josefs 
abweiche.  Das  setzt  voraus,  dass  Satanow  ihn  stark  benutzt  habe. 
Doch  trauen  wir  ihm  darin  nicht  zu  viel. 

Satanow  nennt  andere  Gommentatoren  der  Ethik,  darunter  Isak 
[Arama]  aus  Zamora,  der  zu  Ende  des  XV.  Jahrh.  in  Neapel  ge- 
storben, durch  seine  philosophischen  Homilien  berühmt  geworden."* 
In  denselben  wird  die  Ethik  (nach  der  üebersetzung  des  Meir  Algua- 
dez)  so  oft  citirt,  dass  die  Stellen  nach  der  Reihenfolge  der  Ethik  im 
Index  aufgenommen  sind.  ''*  Die  Ethik  der  Philosophen  ist  nach  seiner 
Vorrede  durchaus   richtig.      Zu  Kap.  22  gegen  Anf.  hat  ein  Heraus- 
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^**  Er  veni'eiflt  hier  in  Bezug  auf  seine  Methode  auf  die  Vorr.  zu  n^iB^DK  nnj»  '^b 
nipain.  '•*  Hier  citirt  er  2"»  iokdS  mma  rjioa  i"a  (Metaphys,)  '••  Mtiichr. 
1883  S.  81.  '"^  Auf.  n?  pcSa  cnco  nan  oTp  »oan  nncn  'd  nonpn;  der  Comm. 
selbst  beginnt  iDon  nto  ^UV2  iHsnn  laa»  -riaya  '»cn  .  .  .nanSo  ^3  iodi»  -ioh; 
Ende  wiK'aB'  no  Sy  t;»'  »in'..  '•*  Uncorrect  copirt  von  Brons;  s.  Bl.  S.  21  n. 
41  f.  17.  '*•  Alf.  61.  ^'°  Josef  sagt  nicht,  dafls  er  gesehen  habe,  wie  bei  Asaija 
de  Rossi,  Kap.  27  (daher  Gedalja  b.  Jahja  f.  73  Ainst.;  dieses  Plagiat  fehlt  bei 
Zz.,  Ker.  y,  143;  Ersch  S.92);  cf.  Mk.  M61.  249;  Schmiedl^s  Conjectur  (Mtschr. 
1860  S.  100),  dass  er  der  Abschreiber  sei,  ist  unrichtig,  s.  H.  B.  III,  36;  s. 
auch  §  131.  ">  pny  riTpj?  Ed.  pr.  Salonichi  122;  beste  Ed.  mit  Biogr.  v.  Ob. 
PoUak  in  5  Bdn.  Presburg  1849;  CB.  1093,  Bj.  s.  v.  —  Auch  Dk.  Phil.  74 
spricht  vom  Comm.  („wie  es  scheint**).  '^'Z.  B.  Kap.  33  nwj?D  hsy  (ed.  Sa  w) 
u.  n\pnh  (ed.  ninnS).  Auch  der  Anf.  der  Einleitung  ist  der  der  Ethik  (s.  K. 
64  f.  176),  was  Pollak  nicht  bemerkt  Die  Citate  sind  meist  zu  kurz,  um  für 
den  Text  verwertet  zn  werden.  Isak  citirt  auch  andere  aristotel.  Schriften ;  die 
Angabe  der  Citate  bei  Pollak  f.  4  A.  14  nennt  nur  Personen  (falsch  Abr.  p 
19*313  =  Bedarschi  unter  den  Zeitgenossen),  aber  anch  darunter  nicht  Aristoteles, 
öfter  nur  npinn  genaimt  (A.  745);  Anf.  K.  64:  oann  ^nan  D^a*^  noa  nn;  später 
(f.  176"):    "«rit  ♦^i'vn  Sarnö  »a  ruio  n^n  nwom  n-nnn  iik  vS^  nii  omv  psD  pn 
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geber    (ich    weiss  nicht   welcher)    bemerkt,    es  gehe  aus  den  Worten 

Arania*s  hervor,    dass  er  einen  Conimentar  zur  Ethik  vcrfasst  habe. 

Das  i>t  aber  ein  Irrtum.     Arama    erklärt    eine  Stelle  (111  Kap.    10), 

die  „der   Erklärer"    (•83cn)    anders   auffassi,    und  fügt  hinzu:     „Wir 

bben  dort  zu  der  Erklärung  bemerkt  (•'.1«'D3  cri32nD),  welche  Schwierig- 

kvit    seinen  Worten   anhattet,   und   dass  seine  luklärunir  seine  Zweifel 

uicht  beseitigt.'*      Hier  ist  nach  unserer  Ucbersetzung  von  einer  IJand- 

i^lubse  des    Ncifassers  zum   Commentar    die  Rede,  wahrscheinlich  zum 

Comiueniar  des  Josef.     Der  Biograph  Arama*s,  Chajjim  Pollak  (f.  5b) 

berücksichtigt  jene  Stelle  nicht. 

Ein  anderer  Commentar,  dessen  Verf.  von  Satanow  uncorrect 
}!onaniU  wird,  hat  sich  erhallen.  Mose  Almosnino  verfasste  ihn 
unter  dem  Titel  nt^ö  ^iD,  und  sein  Sohn  Simon  wollte  ihn  heraus- 
Kifbeii  (1584'.'^'  Man  kennt  bis  jetzt  nur  ein  einziges  ms.,  Bodl. 
Muh.  797,'^*  mit  Randnoten,  am  Antang  defect  und  beendet  Mittwoch 
13Ädar  11.  318  (1558)."^  Auch  dieser  Comm.  füllt  mit  dem  Text 
einen  Foliobaud.  Ich  habe  ihn  vor  vierzig  Jahren  llüchtig  gesehen  und 
iiotiri,  dass  er  mit  den  Schlussworten  des  Textes  ende.  Tr.  11  be- 
i^innt:  c-.^pn  p"^ca  ->«'3  iDDr  vt<  r.e^ö  nc«  .irn^Dn  W33  r»r  leoi«  -^o«. 
Andere  Schriften  über  die  Ethik,  welche  aus  lateinischen 
Wkn  schöpfen  und  wahrscheinlich  der  zweiten  Hallte  des  XV.  Jahr- 
hunderts angehören  oder  zweifelhaft  sind,  s.  §§  114,  115. 

§112.  I)\i'  Araber  kannten  die  Nicomachische  Ethik  unter 
foem  Namen;'"^  aber  sie  sprechen  von  Xll  Tractaten  des  „Sitten- 
buches" (pN^iS"?«  2Kn:;,  uhneZwTifel,  indem  sie  die  II  Bücher  der 
>n(ifinamorali(i  dazu  rechneten. ''''  Aber  da  von  letzterem  Buche  Nichts 
bekannt  wurde,  so  blieb  jen<T  umfassende  Name  (hebr,  man  'c)  für 
Ji^  Nicomachia.""*  AVenrich  kennt  kein  einziges  Exemplar  der  arab. 
L«'berj><'tzung.  Araber  und  Juden  hatten  in  ihren  Keligionsschriften 
Aii\vei."tiiiigj'ii  zum  |>ra<:tisclien  Eel.cn,  wehhe  die  aristotelische  Ethik 
^'^nji^jitons  Jii(-hi  begünstigten  und  förderten.  I'jst  als  man  das  System 
•ni  Ganzen  studirte,  wurde  man  auf  die  Eiliik  geführt:  sie  gehört  zu 
'l^'ii  letzten  lebersctzungi^n  ins  Hebräische  und  ist  unter  den  grösseren 
'"^■hrilteii  des  Aristoteles  vielleicht,  am  Wonitrstcn  studirt  worden, 
f-ine  Snmvin  (fjanrnndn nt)  Ahxuvth  in'n'mn  wurde  1*24)»  oder 
1-14  aus  dl  ni  ArabiMhcn  ins  Eatciniscln»  ültcrsctzi  ^on  ücrmannus 
•^'''•iiaiiiius ,  wahrscheinlich  nachdcirt  er  den  niittl(M*en  ('«»nun.  des 
*\verrops  übersetzt   hatte."''' 

f"*"?'"^  ^-^^^2"  ^3  yr^ü"  MZ.  Aiirli  der  nsir:  iJcscf.i  wir«!  ritirt.  "'^  nr  }*j;ko 
»•  23ok  t>ei  "VS'f.  ^p.  754  fälsi-Uich  als  rtintateuchcumm.  Citate  in  OJi  selbst  s. 
^1^-  1772.  Das  einzige  Citat  f.  7,  bei  Oarra.  ^La  famille  Almoauinu"  cExtr.  du 
l^ttin.  LUniver.s.  Isr.i,  1850  p.  19  n.  8;.  soll  wohl  207  sein.  '^^  Ms.  Opp. 
..^^•^' p.  734)  existirt  nicht.  ;Nach  Nb.  1435  erwähnter  sein  D^arn  i;»»  (§409). 
t'armoly  1.  c.  p.  12  weiss  (woher?),  dass  das  Buch  in  Talestria  bei  Salonichi 
verfagjtt  sei.  "'"^So  z.B.  im  v verlorenen)  Comm.  al-Farabi's.  Alf.  60:  K'2«Qip»3  *>t. 
j-^- Med.  78  ist  nicht  ein  arab.  Werk  dos  Farabi.  sondern  ein  persisches, 
J^^itelt -^h-okSh  qcw  CMitt.  Lasiuios,  Sept.  1871).  '"•  Wr.  p.  136,  cf.  p.  146. 
J^7'300;  cf.  A.  Müller,  gr.  Phil.  S.  21  u.  das  arab.  Verzticimis  S.  8  u.  35;  cf. 
**ßaa,  Av.  47.^62.  ''*  So  citirt  Maimonides  zuAbot  Eude  Kap.  1.  Der  angebl. 
^<>nini.  T.  Saadia,  bei  Satanow,  beruht  vielleicht  auf  Confusion  mit  nno  y*  '»c, 
^-  XXI,  184.    '"»Das  Compendium  enthält  ms.  Sorb.  1771  (P.  16581),  woraus  der 
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Die  Vermuiung  Josefs  b.  Scheiritob  (§  111),  dass  Averroes  kein 
coraplettes  und  correctes  Exemplar  der  Ethik  zur  Verfügung  hatte,  ist 
wenigstens  tür  eine  gewisse  Zeit  richtig.  Av.  selbst  erzählt  im  Epilog 
zum  Comm.,  dass  er  nur  die  vier  ersten  'IVactate  kannte,  bis  sein 
Freund  abu  Amr  (oder  Amin  b.  pn"^D'®®  auf  die  Bitte  der  Freunde 
desselben  es  ihm  brachte. 

Der  mittlere  Commentar  des  Averroes,  beendet  am  5.  Tage 
der  4.  Woche  des  Dsu'l-Ka'ada  572  (27.  Mai  117  7),'®^  ist  im  Original 
wahrscheinlicli  verloren.  Die  lateinische  Uebersetzung  des  Hermannus 
Alemannus  in  Toledo"®^  ist  ohne  Namen  des  Ueber^etzers  in  den 
Ausgaben  des  Aristot.  seit  1483  zu  finden.'*^  Jourdain  und  die  Autoren, 
welche  nach  ihm  von  Hermann  handelten,  haben  hervorgehoben,  dass 
nach  einer  Bemerkung  Roger  Bacon's  dieser  Uebcrsctzer  zu  seinen 
Uebersetzungen  nicht,  nach  dem  damaligen  Gebrauch,  ^^*  sich  der  Juden 
bediente,  sondern  der  Sarazenen,  was  durch  die  arabischen  Formen, 
die  man  bei  ihm  findet,  bestätigt  wird.  Unabhängig  von  dieser  Ueber- 
setzung, obwohl  nach  einem  Zwischenraum  von  wenigstens  60 — ^0 
Jahren,  ist  die  folgende  unedirte  hebräische  Uebersetzung. 
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Anfang  bei  Jourdain  Spec.  XXXVUI  u.  487  » 438  n.  XL  (^wo  irrtümlich  auch 
Sorb.  1773,  s.  Keuan,  Av.  168,  «213,  Lc.  11,  460:  ancien  1771),  P.  St.  Germain 
610  (Renan  1.  c.\  Florenz,  Bandini  IIL  407,  XI,  Bodl.  Canon  271  (Coxe  TU, 
223,  bei  Wst.  üebs.  92)  als  transl,  nova  (A.  755\  Renan  vermutet,  dass  es 
ein  Ahrege  des  Av.  sei:  dagegen  spricht  die  Bezeichnung  AJexandrinorum  (cf. 
§  2  n.  415)  nnd  der  Umstand,  dass  Av.  lange  Zeit  nur  Tr.  I— IV  kannte,  s. 
anch  A.  783.  —  Renan  findet  Bandini  III,  405  ähnlich  Sorb.  1773  u.  1780; 
allein  Jo\u-d.  p.  193  citirt  p.  407  (XI)  B.  I  mit  Anf  (Datum  1243).  '«^  kSi 
D»'^öKO  nya-inn  k^k  icon  nts  i:»*:«  y^jD  n\-i  }ahm  i03  r.KTn  *Ka  ]>ny  (i:»S»)  yun 
pmo  p  ncv  ^'«  "'''»*  inyunir  tj?  D»3WKin;  in  and.  mss.  iokj;  13H,  sogar  tdhj?; 
bei  Hermann:  Omar  fil.  Martin  od.  Martini;  Omachus  in  ms.  Amplon  23  fol. 
Ungenau  Ersch,  Art.  Josef  S.  69.  Sam.  b.  Jeliuda  besass  eine  Uebersetzung  des 
Textes,  a.  A.  826.  "^^^  Hebräisch  »v'-in  yi^irn  ]n  (»tr»sn)  'n  dv  (^so  ist  bei  Kirchheim 
zu  Caspi  S.  XIII  zu  lesen;  bei  Pey.  p.  16.  u.  173  fehlt  jn^cn);  Hermann  hat: 
„qnarto  die  Jovis  mensis,**  d.  h.  am  4.  Donnerstag,  nicht  4  Dsu'l-Kaada.  wie 
Wst.  Uebs.  94;  Hermann  selbst  datirt  nachahmeml  tertio  die  Jovis.  Jourdain 
p.  193.  '189,  Renan  p.  46,  »61  u.  Pey.  1.  c.  berechnen  1176.  Pasinns  p.  13  u. 
33  nach  Wf.  ^  p.  10,  Panzer  IIL  191,  2  u.  Harless:  1194.  ^««  Jourd.  *  144  A. 
4  ist  zu  berichtigen,  s.  A.  783.  '»^  Auch  1483  (Rose,  Arist.  pscud.  645),  1489 
etc.;  Jourd.  (p.  155,  193,  '1-14  180)  hatte  den  Autor  nicht  erkannt  u.  den  so 
oft  gedruckten  Epilog  des  Averroes  als  Specimen  LII  p.  509  mitgeteilt,  ohne 
die  Quelle  anzugeben  (Schum  S.  19,  zu  Ampi.  23  Fol.,  wendet  \>iedenim  eine 
Druckseite  daran,  ohne  Averroes  oder  Hermaim  zu  nennen);  in  *  p.  180  i^wonach 
Mk.  den  „texte  original"  benutzt  hätte,  soll  heissen  die  hebräische  T^bersetzimg) 
ist  Averroes  erkannt  u.  jener  Epilog  zu  Spec.  XI.I  '!)  gesetzt;  als  Quelle  (p. 
440)  Bandini  „III  p.  ],"  lies  178,  wie  p.  1-14,  wo  als  vollständige  Uebersetzung 
Sorb.  1773  u.  1780  u.  aus  Band,  das  J.  1243  der  T^ebersetz.  (ist  aber  das 
Compend.  s.  A.  780).  Sorb.  1780  ist  nach  ^437  Spec.  XL  der  graeco-lat.  — 
Hemiann's  Uebersetz.  datirt  in  den  Ausgaben  1460;  die  mss.  (auch  Ampi.  23 
fol.)  haben  1240,  daher  Jourd.  p.  57.  155,  193,  *60.  144,  180.  Renan  p.  168, 
3  212  erklärt  sieh  in  der  Note  für  124U;  1260  sei  falsch,  weil  die  Ethik  der 
Rhetorik  (1256)  voranging,  obwohl  1240  wegen  der  längeren  Zwischenzeit  an- 
stössig  ist.  Lc.  ir,  460  beachtet  diese  Note  nicht  u.  emendirt  1260,  Wst. 
Uebs.  S.  94  erklärt  sich  für  1260,  weil  Herrn,  nicht  zuerst  den  Comm.  dann 
„die  eigentliche  Schrift"  (d.  h.  das  (Jompend.)  übersetzt  haben  wird.  Die 
Bezeichnung  ,.tran8latio  antiffua  u.  7*om'*-für  ('omni.  u.  Compend.  blieb  un- 
venvertet.  —  Eine  Angabe  über  eine  Ausgabe  des  Comm.  bei  Lc.  1.  c.  be- 
richtigt Wst.  1.  c.  95,  wozu  ich  bemerke,  dass  Felicianus  in  ed.  1562  ge- 
nannt ist.      '**  (4ros8,    Mtschr.    1880  S.    66,    meint,    Hermann    war    des    He- 
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§  113.  Samuel  b.  Jchiula  etc.  aus  Marseille  {§  17,  43), 
kündete  seine  hebr.  Uebersetzung  des  mittl.  Conim.  von  Averroes  im 
•27.  Lebensjahr,  Montag   10.  Ada r  81  (i).  Febr.   1321)  in  lieauc<iire:^" 

Mss.  Bddl.  bpp.  1177  Qu.  Mich.  75.  77.  195  (def.).  387  (Anf.  def.). 

n.  PI.  88  llV   post.)  Cod.   -25  ip.  471).     P.   95G'««.     Tur.   40. 

yi  (Pey.  p.  lü,  173).'^^ 

SanmeFs  Epigraph,  welches  auf  den  Epilog  des  Averroös  folgt, 

IM  nur  in    wenigen  mss.    vollständig  zu    finden.     Es    beginnt:     Hier 

t'ndi't  der  Commentar  des  Averroes  über  Aristoteles'  Buch  der  Sitten, 

grinhisch  Nicomachia  genannt;  es   ist  der  erste  der  beiden  Teile  der 

\Vi^>onschaft,"*®  welcher  zu  dem  zweiten,  genannt  di(^  Praxis  (n3«Son), 

siih  verhält  wie  das  13uch  der  Gesundheit  und  Krankheit  zum  Buche 

dfr  Diätetik   (n»^an  niTcr  'C)  etc.     Der   zweite  Teil   findet  sich  im 

ßuche  des  Philosophen  (Aristoteles),    genannt    (yriM)    Buch    des  Be- 

j:imeiis  ^nnjnn);'^^   do(;h   besass  es  Averroes  nicht,  wie  er  sagt,  und 

'  onimentirte  dafür  die  speculativen  Reden  (o'^yien  r-^c»ön),  die  er  in 

Pktoi(  Buch  der  Politik  gefunden;^®®  daher  habe  ich,  der  Üebcrsetzer, 

(^  dem   ersten  Teil    [als  Fortsetzung]    hinzugefügt    (vnD«»en),  obgleich 

dio  Verfasst^r  (der  beiden  Teile)  verschiedene  sind,  weil  es  Teile  dcr- 

>oll>en  Wissenschaft   sind  und  der  Commeniator  derselbe  ist.  —  Na(*h 

>eimin  vollständigen  Namen '^^   und  dem  Datum   findet  sich  folgende 

IviHleioht  später  hinzugefügte)  Bemerkung:     Als  ich  das  Buch   über- 

^'t/tc\  liess  ich  an  vielen  Stellen  ein  oder  mehrere  Wörter  oder  Zeilen 

ans  wegen  meines  geringen  Wissens  ("nv'T  eiye)  und  meiner  ungenügenden 

l^HiUtnis  der    aral)ischen  Sprache;  da/u  kommt   noch  das  Fremdartige 

'liT  Geirenstände,    ich    meine    d(T    hier    anirewandten,    in  den  anderen 

"^senschaften  ungebräucli liehen  Wörter  '^^     Ich  habe  später  das  ganze 

-»urh  durchgesehen,    um  die  LückiMi    auszufülhMi    und    die  Fehler  etc. 

'^w  verbessern  mit  Hilfe  einiger  (oder  eines?)  der   Verständigen 

unserer  Nation.     AIhMdiiigs  sind  noch  einige  Irrtümer  in  dieser  Ueber- 

■^imvj:  stehen  geblieben;    zum  Teil  finden  sie  sich  in  dem  arabisi'hen 

'^"chc,   aus    dem  ich    übersetzt  hab(^  etc.     Ich   hoffe  aber,   wenn  Gott 

^^^'iu  ü»ben    verlängern,  mich  aus  dem  Gefängnis  befreien''^  und  Uiir 

**tn  wenig  Müsse  gönnen  wird,  es  zu  vervollkommnen  und  zu  corrigiren 

!'V*,  nachdem  keiner  der  Uebersetzer, —  sei  es  unter  den  vorzüglichen 

|il)[ioni(len  (c^T*^m  prn  '':ro),  sei  es  irgend  ein  anderer,  —  uns  in  der 

'^  <'^er^etzung    dieser    Bücher   vorangegangen,   oder    eine?  l.\>bcrsetzung 

*^f*r>elben  uns  nicht  zugekommen  ist.  Ein  Ilindcrnis.  die  Arbeit  zu  Ende 

^^  lüliren,  war  die  Eniendation  und  d^is  Studium  des  arabischen  lUiches, 

^<  raus  ich  übersetzt  habe.  —  Vielleicht  stammen  einige  kleine,  in    den 

^»ss.  hrfindliche  Abweichungen  aus  der  Umarluilung  des  l'eb<.Tsetzers? 

Wiarhen  unkundig;  es  handelt  sicli  ab(?r  um  Dohnctschen  aus  dem  Arabischen. 
Bei  Pey.  173  lies  >n«\"5S3  hT;r:r  ^»r,  .  .  .  nH»»StPir:r:,  nach  Tey.  «in  Asce  Blndi)a^\ 

^  Renan  p.  151,   »191.     Diese  Vebersetzung  (u.  Republik  Vlato's)  fehlt  bei  Mk. 

M  489.     ^Jak.  Mantinus"   rCL.  215^  ist  (Wifiisiou.     *»^  Urbcrsetzor  nicht  im 

^"a^al.  genannt,  bei  Gross   Mtschr.   1880  S.   66,   aber  nicht  8.  5».     ""  Wf.   '  p. 

753  ((l()d.  91)  u.  Pasinus  zu  N.  40  geben  Theodorus  als  Tcbersctzer  an.     Wf. 

V'  751  (Cod.  40)    „cum   suis    Hj^uris"?      "*®  Pey.  p.    174:    quibus   op^ift   constat. 

Saninel  wiederholt  aus  dem  Kpilog  des  Avcn*.  "*'**  nanan  auch  im  Epilog  des 
iT.  8.  A.  810.  ''^  Die  Republik  s.  §  116.  ^«^  S.  A.  878.  '*■»•  »a^in  VHBni  nn? 
wrHn  woannol  noan  owa  itn»  ¥h  tth  n  o'Jirun  i^niSo.      '••  "no«  njiDOO  u»»:n«i 
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Wir  werden  sehen,  dass  Samuel  ohne  Aufschub  in  seiner  Arbeit 
fortfuhr. 

Den  Anfang  dos  Buches  und  des  11.  Tractales  nach  den  ab- 
weichenden üebersetzungon  s.  im  Anhange.  Einen  Auszug  aus  diesem 
Buche  von  Josef  Caspi  s.  unten  §  117. 

§  114.  xMs.  Bodl.  Mich.  196  (Nb.  1429)  enthält  eine  Ueber- 
setzung  des  Textes,'^*  vielleicht  Autograph  eines  Italieners  (1573),  da 
sie  vielfach  corrigirt  ist,  sogar  gleich  zu  Anfang;  III,  5  ist  fast  ganz 
durchgestrichen  und  gCcändert.  Sie  ist  wahrscheinlich  aus  dem  La- 
teinischen übersetzt,  da  z.  B.  in  den  üeberschriftcn  häufig  d*30 
(=  circa)  vorkommt.  Vorangeht  ein  Index  über  die  X  Bücher  (ncD) 
und  Kapitel;  I  hat  13  Kapp.,  X,  9  Kapp.,  wie  z.  B.  die  latein.  Ueber- 
setzung  in  den  Werken  des  Aristoteles,  —  Alguadez  hat  in  der  Aus- 
gabe in  1.  10  Kapp,  in  X.  IG,  der  Index  in  Cod.  Canon.  8  zählt  in 
1.  38  Partikeln  (ff'p'rn).  -  Diese  Ucbersetzung  endet:  ^o  y»  nottn 
nSnm  n?3  inna. 

Ms.  Leyden  44,'^*  in  kleiner  complicater  spanischer  Schrift, 
voll  Abbreviaturen  und  kaum  leserlich,  auch  falsch  gebunden,  wahr- 
scheinlich zu  Ende  defcct,  enthält  eine  Sciagraphic  des  Textes  und 
eines  Commentars,  schwerlich  des  Averroes. 

Die  Tractate  (onöKO)  zerfallen  in  Summen  (o^SSd),  diese  in  Kapp., 
und  diese  wieder  in  Partikeln.  Der  Commentar  wendet  die  demon- 
strative Form  an.^*'  Sollte  es  etwa  der  Commentar  des  Jehuda 
(Messer  Leon)  b.  Jechiel  sein,  welchen  sein  Urenkel  Ahron  noch 
1576  kannte?'^^  oder  ein  Auszug  aus  Josef  b.  Schemtob? 

Die  Mss.  P.  1001.  1002.  1003  enthalten  einen  anonymen 
Commentar,  Anf.  def.  Der  Verf ,  welcher  die  Methode  des  Thomas 
d'Aquino  und  Albert  M.  befolgt,  die  sehr  oft  citirt  werden,  ist  nach 
dem  Catalog  ohne  Zweifel  ein  Christ.  Die  technischen  Ausdrücke 
werden  häufig  spanisch  erklärt.  Eine  Stelle,  in  der  von  der  Sünde 
die  Rede  ist,  die  man  durch  das  Essen  von  Schweinefleisch  begehen 
würde,  ist  wohl  vom  Uebcrsetzer  substituirt.  Am  Ende  heisst  es: 
Ich  habe  dieses  übersetzt  (?)^*'  und  geschrieben,  nachdem,  Avas  ich 
Samuel  b.  Salomo  Altortos,  von  meinem  Lehrer,  dem  vollkommenen 
und  universalen  (SSidh)  Gelehrten,  Baruch  ihn  Jaisch,®^^ gehört  habe,  u. 
beendet  in  Bciievent  i.  »1.  5245  (1484/5).  Wir  lassen  demnach  das 
Epigraph  so  auf,  dass  Salomo  d(Mi  laleinischen  anonymen  Commentar 
nach  Barucli's  Dictiit  übersetzt  habe. 

§  116.  Ms.  Bodl.  Opp.  1177  Qu.(yb.  1426),  gesclir.  1444  in 
Agrement,  enthält  einen  anonymen  Commentar  über  die  Ethik,  welcher 
-  "       3 

(Jes.  42,7;  8.  A.  827,  831.  '•*  Cf.  Ersch  u.  Gr.  II,  31  S.  69.  ""  GL.  p.  214. 
^'*  '12D  m:5n  (GL.  216)  ist  nnmao  nSnan,  der  Vordersatz  ist  evident.  —  Mich. 
196  (!Nb.  ]426)  enthält  ebenfalls  eine  ausführliche  Inhaltsangabe  nach  c^SSd;  das 
HTpnn  'D  in  Vat.  862,  Wf.  •  p.  1304  n.  226,  ist  oflfenbar  ein  Index  ^CL.  p.  215). 

'•^Cß.  p.  1382*.  "*^Catal.  P.  tibersetzt  »rsnai  inw  »np.nyn  ,o'ai  extrait  et  6crit 
ce  comm^niaire:'  '••»noniDH  „Atortos"  (Catal.  P.),  lies  Altortos,  s.  Bl.  8.  108 
A. ;  cf.  a*:i»nD«  HB.  XIX,  93/94.  »«°  §  77,  296,  447.  lieber  den  Namen  (auch 
GaiB  etc.)  nnd  Familie  s.  H.  B.  XIX,  93-96;  über  Baruch  insbesond.  Wf.  '430  c; 
Garn.  Annal.  I,  302;  Gg.  Ltbl.  des  Israel.  1846  S.  82;  St  Serap.  1851,  S.  68; 


—    §  115-116     —  219 

inderüeberschrift  irrtümlich  dem  Averro es  und  Thomas  d'Aquino 
beigelegt  wird.*^^  Er  beguint  mit  Citaten  aus  111.  de  Anima,  bei  Av.  im 
Compendium  und  grossen  Comm.,®^*  erörtert  dann  die  vier  Aus- 
drücke HTnai  Syci  nosm  tdkSö,  welche  am  Anfange  des  Buches  vor- 
kommen. Es  ist  demnach  ein  Supercommentar  zu  Averroes.  Aller- 
dings folgt  eine  Stelle,  welche  mit  Thomas  Achnlichkeit  hat,®®^ 

Ms.  Leyden  48,  stark  beschädigt,  defect  und  zu  Anfang  des 
VL  Tr.  abbrechend,  enthält  wahrscheinlich  einen  Supercommentar 
m  Averroes,  dessen  Vf.  vermutlich  schon  die  ifebersetzung  des 
Algaadez  kannte.'^* 

Ein  Commentar  von  Mose  Narboni  cxistirt  nicht. *^* 
Ms.  P.  892  ♦  enthält:  »p^B^Nn  'DO  D^ttplSo  DnONQ.  Excerpte 
aus  der    Ethik   von    „Schemtob    fils    de   Schemtob",    wahrscheinlich 
Scbemtob    b.  Josef  ibu    Schemtob    (geg.    Knde    des   XV.  Jh.).®"' 
Identisch  sind    wohl  die  anonvmen  cnnDJ  o^iOKö   aus    rp^o^«  in  ms 
Tur.  (Pey.  p.  114  n.  119  f.  G9).  ««^ 

Ein  unbekannter  Commentator  des  Buches  Uiob  (vor  1436)  citirt 
seine  Erklärung  im  Buche  nnör.^®^^  — 

Die  anderen  ethischen  Schriften  des  Arist.,  deren  Echtheit  streitig 
ist,**  sind  den  Juden  im  Mittelalter  nicht  einmal  dem  Namen  nach 
bebnnt.  •  • 

§  116-  Die  Politik  des  Aristoteles  ist  niemals  arabisch  über- 
setzt worden.  Averroes  si\gt  im  Epilog  zur  Ethik,  dass  der  practische 
Teil  dieser  Wissenschaft  enthalten  sei  in  dem  Buche  „de  regimine 
pitoe",'»«  —  lies  vilae(=  villae),**^^  —  das  Buch  sei  aber  noch  nicht 

^^  128,  164,  216  A.  1.  „ßaruch  in  urbe  Ariani''  schrieb  den  Comm.  zur  Logik 
▼«  ihn  Roschd  17.  Kislew.  rr'Da  (1484\  Cod.  R.  285.  In  der  Akademie  des 
X  Jaisc  fei  mem."  ist  1475  R.  1243  geschrieben.  —  Im  Comm.  zu  Av.  erwähnt 
^  die  Politik  des  Aristot,  die  er  übersetzen  will,  wenn  er  sie  erlangen 
"nn.  «^CL.  p.  221  (übersehen  bei  Nb.  1426).  »"«inKn  Bfian  'D2.  cf.  A.  322. 
^-  bei  Nb.;  s.  auch  A.  809  •*>' nrytsn  s\d  nnn  caa:  wnw  »dS  Ssrnn  non  kSi 
'*»  Kin  (so)  neno  Ssrnrw  o»  in^nn  •nrws  ncon  nto  >W2  •otB'  ns3T  noKSon  id3 
'O'vuiSxf  nein  .  nTn:in  Jionnn  d^j  SSran-n  runi  nTn^n.  Thomas  (T.  V,  f.  1^): 
■on  facit  autem  mentionem  de  prudetUia  quae  est  in  ratione  practicA  sicut  et  ars 
Jji*  per  pmdentiam  proprie  dirigitur  electio.  Dicit  ergo  quod  singulum  etc. 
Ke  in  OL.  angeführten  Textworte  stimmen  mit  der  lat.  llebersetz.  des  Aver- 
roes nnd  Sam.  Marsilli.  Der  Comm.  zu  VI  beginnt  n^pnn  c^^c^ni?  ^n«  »n'cn 
f^»n  ni*»vtD2  -npnS  nsi  nvnnön  niSvono;  Alguadez  hat  nv^ar,  Av.  mn^nc:  für 
J«ö»r  hat  Alg.  nciyn.  •«•Renan  p.  J63,  M94.  AVst.  S.  19«  n  109  hat  eine 
Übersetzung  nach  dem  alten  Cutal.  P.  309  (CB.  p.  1969  11} ;  es  ist  aber  ein 
Conun.  mm  More,  P.  697.  *^^  §  52,  72.  45.  »ot  p^y  (»rkennt  das  Buch  nicht 
la  beiden  mss.  folgen  Auszüge  aus  (Jazzali's  Ethik.  "«'i>nncn  'oa  wBfTC«'  i03, 
»»•  Üri  38;  HB.  XVII,  10;  Nb.  2243.  In  Add.  p.  1164  wird  als  Autor  ange- 
«?ben  Abraham  b.  Moses  ^o^ofp  [d.  i.  Kalomiti,  s.  HB.  XVII,  111,  so  lies 
^  31  A.  4,  8.  auch  Vat.  278;  zu  c*w  S[H  s.  Jell.  TJon  'D3ip  S.  29];  allein 
^  verlöschte  Namen  bezeichnet  schwerlich  den  Vf.,  denn  es  schemt  dafür  gesetzt 
•  • . .  whvh  i»mann  (in  Add.),  und  (nach  p.  777)  dass  der  Schreiber  dafür  von 
Jieaem  Elia  ein  ms.  Josippon  erhalten  liabe.  Das  erklärt  sich  besser,  wenn  das  ms. 
^}t  Abr.  copirt  war.  ««•  Zeller  ^  II,  101  ff.  •«»  Eine  Notiz  am  Anf.  v.  Opp. 
1177  QiL  (b.  A.  802)  erwähnt  die  3  ethischen  Schriften :  Eudnnia.  Nicomadfia 
}•  magna  maralia.  Ob  etwa  aus  Albert  M.?  (cf.  Jourd.  p.  390.  »352.)  »»^So 
Ä  allen  Ausg.,  ms.  Florenz  bei  Jourd.  u.  Amplon  (s.  A.  789);  cf.  Alf.  61,  71, 
«de  A.  20,  241 ;  im  Hehr,  nur  rurun ;  Audi  bei  Palquera  in  d.  Philosophie 
fltto's  Alf.  S.  179,  184  §  17   (u.  früher).     ">  Im  Arab.  u.  hehr.   n:no  Stadt  u. 
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nach  Spanien  gekommen  ctc  Aus  den  Worten  des  abu  Na^sr  (al- 
Farabi)  gehe  hervor,  dass  das  Buch  „inventus  est  in  illos  villis." 
V.  Rose"*  vermutet,  dass  Farabi  von  dem  Secretum  secretorum  ge- 
sprochen habe,  welches  als  Politik  des  Aristoteles  galt."*  Da  >vir  die 
Stelle  nicht  kennen,  wo  al-Farabi  von  der  Politik  spricht,  so  lässt  sich 
nicht  entscheiden,  ob  ein  Kenner  aristotelischer  Schriften  wie  Farabi, 
von  jenem  Machwerk  (s.  §  134)  so  gesprochen  habe,  dass  Av.  an  ein 
echt  aristotelisches  Werk  denken  konnte.  Av.  fiihrt  fort:  Wenn  das 
Buch  nicht  zu  erlangen  ist  und  Gott  das  Leben  verlängert,  „perscmta- 
bimur  de  hac  intentione  juxta  mensurum  nostri  posse".  Der  Epilog 
schliesst :  Nam  ex  sermonc  Philosopliie  apparet  in  hoc  loco,  quod  quid 
est  in  libro  Piatonis  de  regimine  vitae  (s.  oben),  incompletura  est, 
et  videtur  quod  sie  se  habeat  res  in  seipsa;  nam  in  ülo  libro 
perscrulatur  Plato  duobus  modis  hominum  tanium,  et  sunt  conservatores 
et  sapientes  etc.  etc.  Qualiter  igitur  dixit  Albubekrim  lilius  aurificis 
[abu  Bekr  ibn  al-'Saig]  quod  loculio  de  aggre^atione  nobili  jam  expedita 
erat  in  libro  Piatonis  et  quod  loqui  de  eo  in  quo  jam  locutum  est, 
dummodo  inveniatur,  est  superfluitas,  aut  ignorantia  aut  malitia, 
verumtamen  non  pcrvenerat  ad  ipsum  complcmentum  istorum  trac- 
tatuum.  *'* 

Wir  sollen  schon  hier  eine  Verbindung  zwischen  der  Ethik  des 
Aristoteles  und  der  Republik  Plato's,  welche  die  AVissenschaft  der 
Politik  oder  »Staatsweisheit  (Regierungskunst.'  behandelt.  Die  noXnita 
(Politia,  Republica)  Plato's"*  wurde  arabisch  übersetzt  von  Honein 

-  3 

Staat.  Allerdings  heisst  der  Auszug  aus  Plato  bei  Ptolem.  n.  25  (Müller,  Das 
arab.  Verz.  S.  25  A.  10)  ]noS«  n^ann  im  Plur.;  aber  der  Sing,  ist  wenigstens  im 
Ilebr.  technisch  geblioben.  *^'  De  Arist.  Üb.  p.  145.  Mk.  M61.  314  deducirt  ans 
Averroes'  Epilog  zur  Ethik,  dass  die  Politik  des  Aj-ist.  im  Orient  vorhanden  war.  Av. 
sagt  aber  blos,  es  scheine  nach  den  Worten  Farabi's,  dass  sie  sich  in  «illis  villis" 
fand.  Ein  Uebersetzer  winl  nicht  erwähnt;  \Vr.  136  hat  ibn  Batrik  nur  ans 
dem  Secret.;  die  echte  Politik  erwähnt  nur  Ptol.;  s.  auch  Alf.  142  ^geu  Wst 
Uebers.  82.  «'=»  Cf.  Alf.  190.  »»«Das.  S.  66;  wn  n^aienScHn  rurunna  ^vw 
»3trö  na  y\pT\^  ciOK  n^aiOHScKn  njinann  o  no^ya  ]»3yn  n'n»r  nena  ]a  loai  o^on  »nSa 
jn^p  niowDn  niinon  ipnj?»  iH^n  )j'*y\7\  my  r'oanm  ononrn  oni  naS  cranno  C'3»d 
nij;  niüitrcn  nwnoS  ccnwcn  c^pinni  o'cia^an  narty  necw  n^nianSDn  nTpnm  nxp  S« 
nt  nSin  ^maam  nS^von  j^na^pn  nm^tr  no  ^aw->  ono  l^y^'Q  nano  nn^B^  no  nr  nn«  niar 
nunaono  wvpn  trpa'i  ono  ]^d  p»;"W  nöi  c^s^apn  Sa  p»j;'r  no  mai^  p  ^zaai  o^itu'pn  |0 
ie«^  "fKi  ]ioSbk  ncoa  pSc  vh  lan  Kim  ]«aa  loon»  ]vaiBf»  wn  nn  .Kinn  pta  niwfoan 
naarr  nea  T.ann  »ai  ptsScK  'oa  d':»:  naa  n'n;^Dn  pa^a  niannr  j^k^Sk  ]a  laa  la« 
cnDKon  i^'K  nc»on  v^'k  Seia  mn  vh  d:dm  yii  ik  niSaD  w  nnio  la  lan.  Die 
Schlusssentenz  ist  ein  geflügeltes  Wort  geworden.  Zu  'ScKn  nanan  s.  Mag. 
III,  206.  ]1bSck  nwnana  citirt  «loch.  Alemanno,  penn  lytr  (mein  ms.  f.  149).  In 
einer    astrolog.    arabischen    Compilation,    ms.   Br.    Mus.   n.    848    (Cat.  p.   624*) 

werden  A^^IÖkSckSk  flNDK^D  (Politica)  dem  Arzte  Ibrahim  b.  o^aa  „K  um  eis** 

(ich  lese  waa  Baksch,  s.  Alf.  160)  beigelegt.  Auch  bei  Hermann  am  Schlüsse 
der  Summa  (Wst.  Uebs.  92)  „et  restat  secunda  pars  .  .  et  est  in  libro  Politicomm 
Aristot.*'  etxj,  offenbar  nach  Averr. ;  doch  hat  Hermann  keinerlei  Politik  übersetzt, 
wonach  zu  berichtigen  Kenan  167,' 211  (cf.  p.  47  j;  bei  AVst.  Uebs.  93  ist  die 
Politik  ebenfalls  unbegründete  Conjectur.  Joel,  Levy  b.  G.  34  meint,  Levi  citire 
den  ,.Staat"  Plato's  mit  d.  Tit.  nairnn  nanon  nanan,  ohne  Stellenangabe;  Weil, 
Philosophie  reh'g.  de  Levi  (Pur.  1868)  p.  75  schreibt  das  nach,  obwohl  er  Mil- 
cliamot  n  C.  2  f.  17^  angiebt,  wo  naiB'nn  nanen  paya  pa^-CK  n^anw  laa,  also  kein 
Titel.  •**  Nicht  zu  verwechseln  mit  dem  Politicus,  dessen  Titel  verstümmelt  im 
Fihrist  etx-.  (Wr.  120;  A.  Müller  gr.  Phil.  7,  XVV,  bei  Palquera  ohne  Titel;  Alf. 
S.  179  §  11  (aus  griech.  Quelle?),  s.  HB.  XXI,  66,  berichtigt  S.  VII;  bei  MttUer 
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b.  Ishak   unter    dem   Titel  Adk-dS»   aKW.^ie    Die  Zahl  der  Bücher 
wird  in  den  arabischen  Quellen  nicht  angegeben. 

Averroes  hat,  vielleicht  noch  ehe  die  l^lthik  beendet  war,  einen 
Auszug  (pefc<i2)  in  III  Tractaten  gemacht,  dc.s.sen  Original  verloren 
si'heinl/^'  Auch  hier  erörtert  er  in  der  längeren  Einleitung  das  Ver- 
hältnis der  Ethik  und  Politik  und  bemerkt  ausdrücklicli,  dass  der  erste 
Teil  der  Wissenschaft  in  dem  Werk  des  Aristoteles  ad  Nicomachum 
enthalien  sei,  die  Politik  desselben  habe  er  noch  nicht  gesehen. 

Für  dieses  Buch  haben  wir  wiederum  keine  andere  Quelle  als 
eine  hebräische  Uebersetzung  und  eine  daraus  geflossene  lateinische. 

Samuel  b.  Jehuda  aus  Marseille®^®  hat  eine  hebräische  Ucber- 

seizuDg  in  den  Jahren  1320 — 22  angefertigt  und  mit  der  Ethik  revidirt. 

Der  Epilog  Samuel's  ist  fast  überall  ungenau  wiedergegeben  und  durch 

den  Auszug  Caspi's  ist  noch  mehr  Verwirrung  hineingekommen. 

Mss.  Bodl.  Mich.  75  (vor  der  Ethik,  def).  387.  Fl.  PI.  88  Cod. 

25  (nach   der  Elhik).    Mn.   308.  Tur.  40  (Pey.  p.  IG  n.  14).    Wn. 

129  (p.  142),  wovon  Werbluner  eine  Copie  besass.®*^ 

Eine    lateinische    Uebersetzung    —    ohne    Zweifel    nach    dieser 

hebräischen  —  von    Elia  Cretensis    (del  Medigo),    für  Pico  de  la 

Mirandola  (vor  1486)  verfasst,  ist  nur  aus  Citaten  bekannt,®*®  vielleicht 

verloren  gegangen.    Die  lateinische  Uebersetzung  des  Jakob  Mantinus 

3 

43XXVn  -KoXnita  in  11  Büchern  nach  Os.;  n.  III.  ftDK^D  ist  schwerlich  Kriton, 

eher  die  Republik  unter  anderem  Namen;  s.  A.  994.  '^^Wr.  117  bemerkt  nicht, 
dwaal-Kifti  (Gas.  I,  301)  Theon  als  Quelle  nennt  (Alf.  178).  Arab.  Schriften 
ober  die  Republik  bei  Wr.  124.     »»^J^OKIi   im    Verz.    bei   Kenan  'p.  462  Z.  9. 

Vr.  124  kennt  kein  ms.  davon.    Gegen  Anf.  11  f.  353 :  num  vero  prophetia  desi- 
derari  debeat  locmj  est  quem  nos  si  Dens  annuerit  in  prima  hoius  scientiae  parte 
frwteWOTt«,  Interim.  .  .    Eine  Analyse  dieser  „bizarren"  Bearbeitung  bei  Renan 
p.  126.    '^^Den  vollen  Namen:  Sam.  b.  Jeh.  (Miles  Bongodas)   b.  Meschullam 
b.  Isak  b.  Salomo  b.  Jakob  Prophiag(?)  b.  David,  bietet  P.  893.  Einiges  ist  noch 
^cher:   1)  Miles(cf.  oben  Sbpk»d)  oder  Melis,  ist  wahrscheinlich  eine  Abbrev. 
▼on  Samuel,  (^ie  M&rd  (HB.  XVpi,  66;  cf.  Mielot,   Jahrb.  f.  Gesch.  11,324 
B.  dagegen  HB.  XX,  16  A.  25).    Nach  Rabb.  724  soll  die  abgekürzte  Form  von 
Sainnd  Miel  =  Muel,  hingegen  Miles  ein  Familiennamen  des   Nordens   sein; 
aber  die  Beispiele   sind  Provencalen !    cf.  auch  Gross,  Mtschr.  1882  S.  500.  Car- 
ooly,  Rev.  or.  I,  125,  schreibt  Mtieh  w.  setzt  zu  den  Vorfahren  willkürliche  Zahlen. 
i)  Bnü:i3  ist  =  Bon  Judas,  (nicht  ben,  wie  Pey.  meint)  und  benennt  den  Vater. 
jJ^CflD   „Propiag"   nach  Catal.  Par.;   bei    Carm.  1.  c.   118   u.  125   u.  Graetz 
VL399  Perpignano  (I);  J«^'cnic  Proi;%M«  Rabb.  600,  s.  Gross  Mtschr.  1880  S. 
4Ö7,  1882  S.  499.     4)  Hinter  Salomo   steht  in  anderen  Schriften   (Mn.  353  u.  § 
73^)  u.  bei  Jehuda  b.   Isak   Kohen  (§  26),   n«i  «ana,    oder   nn^n  «a->2,    nach 
fiross  1880  S.  59,  A.  4  Marseille  (?)-Veyre,  alter  Hafen  (ob  etwa  mit  Werft 
^^JMmmenhängend?).    Sollte  e,s  eine,   mit  barbe   (Bart)  zusammenhängende   Be- 
zeichnung sein?    Ueber   Samuel  s.  Wf. » n.   2117;  Zz.   Gg.  IV,  203   (Ges.   Sehr. 
111,189),    z.  G.  462.  472,    wo  die  Repnbl.    dem  Sal.  Melgueri    beigelegt   ist; 
ML-Baer  109,  M61.  489;  Gross  1.  c.  n.  1879  S.  472.    In  OB.   fehlt  der  Artikel. 
•^.  b.  Jeh.  b.  Meschnllam   unterschrieb    1343   eine   Erklärung   in   einer  Stadt 
M  d.  Rhone  »3in  (Mn.  407).    Ueber  Sam.  b.  Jeh.    in  ms.  Opp.  1666  Qu.  f.  74  »> 
8-  niein  Abr.    ihn  Esra  S.   117;  —  s.  auch    Abschn.  II.       "»'»Aus    dem   Epigr. 
ß^fioni  p.  476    mit    einigen    Uncorrectheiten,    nach    "Wn.    Auerbach    in   Gg. 
III.  287,  ungenau   Kirchheim   zu  Jos.    Caspi,  Conim.  More  p.  III;    cf  Erscli  u. 
Araber  II,  Bd.  31  S.  69,  70 ;  Alf.  67,  242.    In  Mich.  75  u.  387  fehlt  das  Epigr. 
n- ist  Anf.  nachgetragen.    R.  424  u.  Vat.  96  s.  §  117.     Pasinus  hat  D^StD^ODinS! 
"•Annott.  in  Phys.  Anf.,  lib.  I  u.  VIII;  HB.  XXI,  65  u.  S.  VII,  nach  ed.  1501 
n  berichtigen  u.  ergänzen;   zu  I  f.  135^  lies  mota  für  nota;   zu  VIII  f.  146 '; 
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erschien  zuerst  in  Rom  1539  mit  einer  Widmung  an  Papst  Paul  III., 
worin  der  Name  ^Farnesc"  von  05X,  „pastor"  abgeleitet  wird;  diese 
Widmung  ist  auch  in  den  Ausgaben  dos  Averroes  seit  1550  zu 
finden.®*^  Der  lange  und  interessante  Epilog  des  Samuel  ist  nicht 
übersetzt;  wir  geben  die  Hauptsachen  hier  kurz  wieder. 

Er  beginnt:  „Beendet  ist  der  Common tar  des  Averroes  über  die  spe- 
culativen  Reden,®"  die  sich  finden  im  Buche  der  Leitung  des  Staates  (ronin 
nnon)  von  Plato,  d.  i.  der  zweite  Teil  der  politischen  Wissenschaft.*" 
Die  Uebersetzung  wurde  beendet  am  22.  Kislew  81  (24.  Nov.  1320) 
in  .  .  ."?82*  Zur  Zeit,  als  Samuel  dieses  Buch  übersetzte,  besass  er 
von  der  Ethik  des  Aristoteles,  welche  der  erste  Teil  der  politischen 
Wissenschaft  ist,  ®**  nur  den  Text  des  Aristoteles,®"  konnte  aber  diesen 
wegen  seiner  Dunkelheit  und  Schwierigkeit  nicht  übersetzen;  es  kostete 
ihn  daher  ausserordentliche  Mühe,  bis  er  sich  den  Commentar  des 
Averroes  verschaffte,  welcher  nach  der  guten  Weise  aller  seiner  Com- 
mentare  in  klarer  WeivSe  abgefasst  ist. 

Nachdem  er  die  Darstellung  der  ganzen  politischen  Wissenschaft 
übersetzt  hatte,  arbeitete  er  sie  um  und  verbesserte  die  Irrtümer  der- 
selben, was  er  im  Elul  desselben  Jahres  (5081,  anf.  26.  August  1321)"^ 
beendete,  in  der  Festung  zu  Beaucaire,  mit  seinen  übrigen  Brüdern 
eingeschlossen  und  eingekerkert  (?)  in  einer  ihrer  Befestigungen, 
„Redoute"  (?)  genannt."®  Dennoch  werde  der  Leser  dieser  Ueber- 
setzung der  beiden  Teile  dieser  Wissenschaft  an  einigen  Stellen  in 
Zweifel  sein,  weil  sie  mit  mangelhafter  Kenntnis  der  arabischen  Sprache 
ausgeführt  ist.  Der  Uebersetzer  ist  jedoch  überzeugt,  dass  seiner  Fehler 
nur  wenige  sein  werden,  nicht  mehr  als  man  gewöhnlich  in  den  Arbeiten 
irgend  eines  ihm  vorangehenden  üebersetzers  findet.  Er  wünscht,  dass  ein 
Kenner  beider  Sprachen  seine  Fehler  verbessere.  Sein  Eifer  für  diese 
Wissenschaft  habe  ihn  veranlasst,  seine  Uebersetzung  mit  Hilfe  einiger 
christlichen  Gelehrten  sorgfältig  zu  verbessern,  und  insbesondere 
den  ersten  Teil,  von  dem  sie  den  Text  des  Philosophen  (Aristoteles) 
und  auch  den  Commentar  des  abu  Na'ar  al-Farabi  besitzen.'"   Samuel 


Reliqna  autem  quae  videntor  esse  obscura  in  hoc  prologo  sunt  dara  per  dictam 
ab  Averroy  in  expositione  libri  politicorum  platonis,  qui  iam  tradnctos  est  per 
me  dominationi  tuae,  et  ideo  non  opus  [est]  ampüns  de  eo  dicere.  **^  Eine  Ausg. 
Ven.  1562,  hinter  Fr.  Philelfi  de  morali  disciplina,  s.  CB.  p.  1287;  ms  in  Wiem 
Tabulae  n.  2347 ;  s.  A.  *  37.  "» o«»ynDn  onoHon  (Pey.  p.  16  mit  «c  u.  «tract. 
8cientianun'0>  so  auch  in  der  Ueberschr.  o.  zu  Anf.  des  Av.  lOMon  ma  nsisn 
D^TDHon  p  nnon  ruruna  peSD«  h»  o^oni^on  o^noHon  imSSaw  no  [ar.  TTä/l]  nowen 

D»»m»3n  onoHon  ^orfn  o^^ynon,  lat.  ,,Praesentis  operis  propositom  est  somma- 
tim  excerpereea  quae  Plato  sub  demonstrandi  ratione  in  Ubro  .  .  .  praetermissis 
.  .  .  quae  probabilia  (!  für  topica)  videntor.  •**In  Mn.  fehlt  dieser  Passüs; 
beide  Mich,  haben  ':in  pSnn  nSnn  wm  u.  schon  in  der  Ueberschrift  ':in  pSnn  mm ; 
nur  Wn.  hat  \wvr\n  pSnn.  Diese  Schwankungen  entstanden  wahrscheinlich  durch 
die  Umstellung  der  Bücher.  "^  j»nw  in  Mich.  u.  Wn.  (nicht  W'tw,  wie  K-m., 
der  die  Gefangenschaft  auf  diesen  Ort  überträgt),  o'Snw  in  Mn.,  unw  in  Fl.  (ütine, 
Bise.),  «Ödes  (?)"  Pey. ;  cf.  HB.  XXI,  27.  •"  n»:non  nrnn  nosnn.  In  Werbl.*s  Copie 
n»mnn,  daher  Alf.  67;  s.  S.  241.  Ich  benutze  hier  das  bessere  ms.  Mn.  308.  ^^^^ffnt 
DD^  'S'Dn  noHO,  in  arabischer  Uebersetzung?  Averr.  hatte  eine  solche  mit  Mühe 
anfgetrieben  (A.  780).  "'  Die  Daten  sind  in  fast  allen  oben  erwIUmten  QueUen  unge- 
nau angegeben,  sogar  die  Orte  confondirt;  s.  A.  837.  "'oj^  DTTjn  '^Ifl^  HwSa  Siioa 
Honnn  rws'  vi»3t3D  nn»:i  wSsi  u»nH  in«,  besser  als  Hontn?  Hängt  diese  Ein- 
spemmg  mit  der  Hirtenyerfolgung   zusammen?  oder  mit  der  Kückbemfiong 
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versichert  feierlich,  dass  er  dies  ausgefülirt  hätte,  wenn  die  lange  und 
strenge  Einkerkerung*'®  ihn    nicht  gehindert  hätte.     Wenn  Gott  sein 
Leben   verlängern,   ihn  aus  dem  Gefängnis   befreien  und  ihm  die  ge- 
ringste  Masse    gönnen  sollte,®'^  werde  er  von  Neuem  mit  aller  An- 
strengung die  (ethische)  Wissenschaft  systematisch  von  Anfang  bis  zum 
Ende  studiren,  um  seine  üebei*setzung  zu  vervollkommnen.    Bis  dahin 
bitte  er  um  die  Nachsicht  des  Lesers,  der  in  einigen  Stellen  Irrtümer 
findet:  „Irren  ist  menschlich"  (1.  Reg.  8,46).  insbesondere  gelte  das 
von  den   Uebersetzem;  *'*  das  Werk  der  Ucbersetzung  ist  ernst  und 
schwierig,  denn  der  Uebersetzer  muss  in  beiden  Sprachen  bewandert 
sein,*''  aus  der  und  in  die  er  übersetzt.     Er  muss  nicht  nur  ein  Ge- 
lehrter sein  in  der  Wissenschaft  oder  Kunst,  welche  seine  üebersetzung 
betrifft,  sondern  in  allen  bekannten  (möonicö)  Wissenschaften,  oder  in 
den  meisten  derselben,  denn  die  Wissenschften  und  die  Künste  stehen 
miteinander  in  Zusammenhang.  Das,  oder  etwas  Aehnliches,  bemerkten 
schon  die  ersten  Uebersetzer  in  den,   ihre  Üebersetzung  begleitenden 
Entschuldigungen.    Allein  verschiedene  falsche  Anklagen  und  Verluste 
haben  seit  langer  Zeit  nicht  aufgehört,  sein  Volk  zu  treffen®'*  und  die 
der  letzten  Tage  waren  noch  schwerer.    Lob  und  Dank  sei  daher  Gott 
für  seine  Hilfe    bei  dieser  guten  Arbeit  (unter  solchen   Umständen)! 
Im  Allgemeinen    erwartet    Samuel    die  Dankbarkeit   der   „Gemeinde 
der  Gläubigen",  weil    bis    dahin    nichts    diese    Wissenschaft  Be- 
treffendes [ins  Hebräische]    übersetzt    worden,    oder  nicht  zu  uns 
gelangt   ist,    sei    es    [von    Werken]    des    Aristoteles,    oder  eines  an- 
deren Autors,  mit  Ausnahme  dessen,  was  al-Farabi's  Buch  „die  Prin- 
zipien der  existirenden  Dinge"  enthält,  das  sich  in  den  üänden 
vieler  seiner    Religionsgcnossen    findet;®"    das    sei    sehr    wenig    von 
dem  zweiten  Teil  der  Wissenschaft;   aber  vom  ersten  Teil  sei  Nichts 
hebraischj    vorhanden.     Er  sei  es,  der    begonnen    habe,  die  Vorzüg- 
ichkeit   dieser    Wissenschaft  durch  seine   Üebersetzung   zu    beweisen; 
wenn  das  darin  befindliche  Gute  durch  die  Schuld  des  Uebersetzers 
gering  sei,  so  sei  es  doch  ein  Anfang,  und  wenn  dieser  klein  ist,  so 
scheint  er  gross  im  Verhältnis  zur  Fähigkeit  des  Autors.  —  Folgt  eine 
Ermahnung  an  die,  welche  schlafen,  zu  erwachen  aus  dem  Schlafe  der 
Trägheit  und  der  Thorheit  (oder  UuAvissenheit)  etc.^^' 

Samuel  gab  sich  in  der  That  mit  seiner  fertigen  Arbeit  noch 
nicht  zufrieden.  Ein  anderes  Epigraph  sagt  uns,  dass  er  durch 
üe,  von  Seiten  der  Christen  herriihrenden  Unruhen  und  Verfolgungen 
verhindert  wurde,  seine  Üebersetzung  mit  einigen  christlichen  Gelehrten 
^  vergleichen ;  er  habe  jedoch  die  Revision  fortgesetzt  und  die  zweifel- 
nden Stellen  stets  mit  dem  Buche  der  Ethik  von  Arist.  verglichen, 
^  das,  was  schlecht  war,  zu  verbessern;  für  die  Politik  (n:inyin  'n)  habe 
^zu  diesem  Zwecke  kein  anderes  Buch  gehabt;  er  hofft  jedoch,  dass 

«8  Kalonymos  b.  Kai.  ?  «"  Text  Alf.  242.  Diese  Angabe  beruht  auf  irgend 
^ioem  Hissverständnisse.  Ist  etwa  nts^nc  ein  Fehler  (A.  835),  oder  Farabi  an- 
*^  Ayerr.  genannt?  *^®pTnni  "pnKn  nowian.  •"  Mn.  hat  wieder  die  Phrase 
•Ita.  42, 7,  wie  A.  793.  ***  npnvn  nwow  'Sya,  später  na  pwn.  *"  »nwa  »pa 
'^n;  diese  Bemerkung  ist  stereotyp  seit  Jelmda  ihn  Tibbon's  Vorrede  zu 
^hai.  §  215.  •'*  (?)  c^w  t3  n  hy  nt  ipjr  m  DW3t3  no  kS  uoy  »aa  u»rn  onocnm  o^SiaSan 
'Tpannnm  ronsm  nwSnm;  die  Ausdrücke  sind  teils  unklar.  •'*  Alf.  67, 241,  s.  auch 
A825.  •"•mSaom  nS»yn  noT^no  o^aw'  y\^y,  Phrase  der  „lauteren  Brüder;** 
BB.VIV,  103;   VA.  285  S.  152;   Bl.  S.  141  A.  1.     Weitere  Belege  in   einer 
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sich  nur  wenige  Fehler  darin  finden  werden,  und  dass  der  Leser 
ihn  entschuldigen  werde,  wie  von  denen  erwartet  werden  darf,  die 
sich  mit  der  Philosophie  beschäftigen  und  die  wahre  Kenntnis  der 
Wesen  suchen.  Dieses  spätere  lipigraph  datirt  im  Tammus  82 
(beg.   16.  Juni.   1H22).  ^" 

Die  hebräische  Uebersetzung  muss  also  mit  Rücksicht  auf  Aus- 
druck und  Materie  betrachtet  werden;  sie  bietet  in  der  That  Ausdrücke, 
die  Samuel  erfinden  oder  zum  ersten  Mal  in  ihrer  speciellen  Bedeutung 
einführen  musste,  weil  der  Mangel  der  hebräischen  Sprache  für  po- 
litische Begriffe  ihm  weder  das  Material,  noch  die  Genauigkeit  der 
philosophischen  Distinclion  bot;  so  wird  das  Wort  Tyrann  übersetzt 
n3C30«;  ausserdem  ist  von  vielen  anderen  Dingen  die  Rede,  deren  Ter- 
minologie noch  nicht  fixirt  war.  ®^'  Auch  einige  arabische  Wörter  sind 
stehen  geblieben,  vielleicht  weil  der  Sinn  dem  Uebersetzer  nicht  sicher 
war.®*®  Selten  wird  ein  romanisches  Wort  angewendet.®*®  Wir 
schliessen  mit  einigen  Bemerkungen,  die  Sachen  betreffend. 

Die  Politik  bot  doppelte  und  dreifache  Schwierigkeiten.  Plato's 
Sprache  und  seine  Erörterung  griechischer  Zustände  musste  schon  dem 
arabischen  Uebersetzer  nicht  leicht  werden.  Averroes  erklärte  von 
seinem  arabischen  Standpunkle  aus  und  ohne  Kenntnis  des  griechischen 
Altertums,  wie  er  wohl  selbst  fühlt;  doch  sind  ihm  die  speculativen 
Begriffe  die  Hauptsache.  Eine  genaue  Vergleichung  des  Averroßs  hier 
böte  wohl  ein  ähnliches  Interesse  wie  sein  Comm.  zur  Poetik  (s.  §  21); 
auch  hier  spricht  Av.  unter  Temperantia  (f.  340)  von  arabischen 
Dichtern  und  Gedichten,  II,  553  über  Priester.  Zu  einer  solchen  Ver- 
gleichung ist  aber  die  latein.  Uebersetzung  des  Mantinus  nicht  aus- 
reichend, da  sie  nicht  immer  ganz  genau  ist.  ®*^ 

Uober  das  Verhältnis  der  X  Bücher  des  griechischen  Textes  zu 
den  III  Tractaten  des  Averroes  findet  sich  nur  eine  teilweise  Notiz 
im  Epilog;  die  Herausgeber  haben  es  nicht  an  allen  Stellen  in  Rand- 
noten bemerkt,  z.  B.  f.  349F:  De  Ins  in  Quinto.  De  mulieribus!  In 
der  That  umfasst  Tr.  I.  einen  Teil  von  II  und  III — V  des  griechischen 
Textes.  Tr.  II.  beginnt,  wie  Buch  VI  nach  der  bekannten  Forderung, 
dass  der  König  Philosoph  sei.  ®*^  Fo\.  358  1  ist  wiederum  am  Rande 
bemerkt:  De  Ins  in  Septime;  es  beginnt  hier  (Mn.  f.  27)  das  be- 
kannte Bild  von  den  Leuten,  welche  in  einer  Höhle  erzogen  werden;®*' 
zu  Tr.  III  f.  3(>1  A  wiederum  am    Rande:    De  his  in  Octavo,  handelt 

.  3 

Endnote.    *'^  Bise.  p.  476:     ^Et  hoc  opus  translatum  fuisse  e  Graeeo  in  Ara- 

bicnm  ab  Averroe'',  wovon  nichts  im  Hebr.,  weder  hier  noch  früher.     Cat.  Wn. 

S.  143  überträgt   1322  auf  die   Gefangenschaft,  und  so  Mk.  M61.  489:  s.  HB. 

XU,  60,  XIV,  98,  XVI,  93.  «»8  z.  B.  rausikal.  Ausdriicke  (Jew.  L.  337  n.  401), 
p.'Yi^in.  f.  341  U:  consonantia  modiüatione,  orationeque  ipsa  modulatoria  (^Lib.  III 
lies  eight7,d.Bekker  1817),  ]nS  für  Melodie  (Dk.  nöStrn^rr  78,  Jew.  L.  337 :  „righr* 
lat.  f.  338  A:  m^.M38.  D'HCDn  Tr.  11.  »»ö f,^(,j<t,jt,^,  nKnanSHS  >:Dy2m  Mn,  f.  4; 
D'Dion  n^iD  pinsS  rallis  aliisqne  huius  modi  gentibus  iraciuidia,  '**°aa^Dn  pnxn 
illis  armatorum  aequituiiits  Mip^n,  lat.  in  aequaestribus  ludibus  atque  consessionibns 
Ziehung,  z.  B.  der  Titel  i..  hastis  infestis  concurrentiuni.  **^  Auch  in  anderer  Be- 
m»«D3n  numoa,  al80  =  niWe  rerum  ordine  (f.  339  F,  Alf.  85),  hebr.  f.  5^  iDoa 
(Alf.  242  zu  S.  67).  «"  ]onT|r.nn  'D  (wahi-sch.  S.  61);  cf.  Serachja,  Ck)mm.  Hieb  1,  6 
niwS'B  T^Dn  (n»n»r)  n^nc;  Quoikni  ncBK  n^n^trs  K^cn  Die«  njjnann  nnt  nnsn»  noSw 
01  conluigat,  tunc  demum  esse  «?i^iaui  quidem  et  quae  a  nobis  instituitur  res  publica, 

'^tflliyitur,  cum  regem  habueiit  Pliilosophnm;  s.  Alf. 
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Tom  Regimen  der  nicht  vorzüglichen  Staaten  wh  wh  (m^non)  naniia 
wStpd'**.  Averroes  erzählt  hier  eine  Anekdote  von  Alinansor,  Sohn 
des  abi  Amir.®**  Fol.  369  B  am  Rande:  De  his  in  Nono,  de  viro 
[»opulari  quando  in  tyrannum  mutetur.  Zuletzt  wird  Galen  der  Un- 
wissenheit in  der  dialectischcn  Methode  geziehen.**®  Was  auf  diesen 
Passus  folgt,  ißt  als  Epilog  anzusehen.  **^  Averroes  erklärt  darin, 
dass  das  X.  Buch  (Tractat)  für  diese  Wissenschaft  nicht  nötig  sei, 
indem  er  den  Inhalt  kurz  angiebt.  Das  I.  Buch  enthalte  nur  topische 
Reden,  demonstrative  nur  accidcntel,  ebenso  der  Anfang  des  II.  B., 
desshalb  blieben  sie  unerläutert.®** 

In  Bezug  auf  einzelne  Differenzen  zwischen  dem  griechischen 
Text  und  der  hebr.  üebersetzung  sind  wir,  da  uns  die  arabische  Para- 
phrase fehlt,  oft  nicht  im  Stande  zu  entscheiden,  was  dem  Av.  und 
was  dem  Uebcrsetzer  Samuel  gehöre;  dasselbe  gilt  von  den  Erläuterungen, 
z.  ß.  Mn.  f.  6  ist  von  Asmodai  und  den  Genien  (ontt^)  die  Rede; 
Mantiüus  hat  Asmedai  cacodaemonum  pi'incipem\  hier  hatte  Av.  wahr- 
Ainlich  Iblis,  den  SiaßoXo^  der  Araber.  Später  citirt  Averroes  einen 
Spruch  der  Sunna;  Samuel  drückt  sich  über  diese  Quelle  unklar 
aus.»*» 

§  117.     Ungefähr   ein   Decennium    nach    der    üebersetzung   der 
ik  und  Politik  des  Averroes  machte  Josef  Caspi  einen  Auszug®*® 
aus  beiden    hebräischen  Büchern,®"    vorgeblich    als  Vademecum    für 

r" 3 

S.  65  u.  182  §  11.  »*»Das  Büd  bei  al-Farabi  (S.  177)  und  Palquera.  —  •♦*  Mantin. 
Postquam  ...  de  optima  constitutione  Reipubl.  ...  de  civitalibus  errantibits.'' 
'**w  -»DIU  n»m  mcinni  o^mya  »vv  ri^n  mtw  id»v  'a»  ]^  m^aon  ]d  imd«  pSi 
■*»  OjB'Mn  n:iD'  »Si  oa  masK  »rw  onS  nwK  (so)  niyw  D'3«DHon  n^w  inrw  nKTir 
-'»nrMnnu»  kS  (Mn.  f.  31);  Lat  f.  362  F:  Propter  quod  de  Almatim-e  Alni- 
*««wf»  fijio  memoriae  traditum  est,  eum  conciliabula  et  nuptias  solitum  frequen- 
^;  et  aiebat  quicnmqne  se  principem  fidelinm  profitetur  praecipiat  mihi  ut 
*^  fuhjiciar  vilissimamqne  me  habeam :  et  putet  sie  n.  honoratior  inter  illos  ero 
^0  n.  potest  animam  honorare  nisi  eam  diniittat  et  subjiciat.  ^^®DU>SM;ti 
J^pni  Tncn  ^c»Dr.i  c^t.cid  oncKD  dSo  iSkjt  :iwn»  D»»3r:j nn  o'sma  iniSsoS 
JJ*?3  rtS  D-npn  idkoh  wn  wch  ontsiten  i*?»t3  o'jnaynn  nS«  ]'a  (f.  43);  lat.  372  F:  ut 
^^len.  putabat,  Dialecticae  imperitia  deceptns:  quod  has  omnes  Piatonis  rationes 
dfoonFtrativas  esse  asserit  cum  una  tantnm,  quam  ostendimus.  demonstrativa  sit 
ateronines.  Alf.  32,  cf.  auch  Mn.  f.  18  ]mhtHü  naana  dü^Sw  SaSanai;  f.  351  B.: 
liniug  antem  loci  inieUeiius  Galennm    habnit  peranxium(!)  quia   Piatonis  in  hoc 


y^^srvn  nrwm  no  Sj?  S»n  ipx^>  .uw  net3  nnaa  hS  ]3*?^  »atm  nn^riD  p  id3i  nnpoa 
M-  48  fc);  At  vero  neque  priomm  Reipnblicae  libro  rem,  nisi  localihus  (für  topisch) 
'^S^entis  agit  band  unqnam,  nisi  ubi  forte  accidat  rationibns  demoustrativis 
^'^:  ft  idem  ipae  factit«t  in  secnndi  libri  praefatione,  quare  de  re  nihil  eonun 
pronug  attigimus.  •*'Ms.  Mn.  f.  13^  vielleicht  das  Hebräische  nicht  ganz  correct 
■^nj  BHH*?  T.n^r  minn  ^Sj?a  idhos  toia  nt  Sht;  Mant.  „dictum  illud  a  pro- 
«Äöribus  nosirae{\)  legis;"  das  soll  wohl  im  Munde  des  Av.  Muhammedaner  be- 
^^ten.  Den  Satz  selbst  citirt  auch  Averroes  in  Barm.  etc.  (deutscli  von  J. 
Völler  S.  6)  in  CL.  16  f.  105 »*  n^n  ninern  cnnnSH  niScfa  tohd  i3k»23  nn^nn  mSi 
'^ -«n  hm  npann  »a-n  \mvi  n^SSaS.  Daher  bei  Simon  Duran  r\vp  17  *>  (S.  11  u.  13 
neiner  üebersetzung).  Dagegen  Cusari  I  §  lüO- 102  (cf.  1,27)  mntßrn  ]5Sn. 
■^♦3  Dy  -wpp,  so  ist  bei  Schiller  Cat.  1,202  zu  lesen,  cf.  HB.  XVI,  110; 
■^S.  10;  8.  folg.  A.;  nnon  'D  niyp  im  Comm.  Kohelet  bei  Schiller  205;  Ex- 
Pöiitlü  bei  Eüa  s.  A.;  820.  "»  Kirchh.  S.  XIV:  „seiner  Uebers."  ;  Renan  Av.  151: 
Moit  l'Abr^  des  Miques,  '195    (so  lies    im  Index  p.   484  für  191):   les 
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seinen  Sohn  in  Verbindung  mit  einer  Sammlung  von  Sittensprüchen 
der  Philosophen,  welche  entweder  nicht  ausgeführt  worden,  oder 
sich  nicht  erhalten  hat,  so  dass  wir  über  die  Quellen  derselben  nicht 
unterrichtet  sind.^*^  Caspi  knüpft  an  seine  Auszüge  biblische  Pa- 
rallelen.*" Eine  wissenschaftliche  Bedeutung  kann  dieses  Cora[)endium, 
welches  vielleicht  nicht  vollüländig  erhalten  ist,  nicht  beanspruchen. 
Die  Nachrichten  über  die  mss.  sind  ungenügend. 

Die  Ethik  enthalten  mss.  ßodl.  üri  397  (Nb.  U27).  wahr- 
scheinlich Parma  R.  424.«**  Vat.  296.«"  Wn.  110  (S.   13()).«'^ß 

Die  Politik  ist  sicher  in  Bodl.,  aber  nicht  einmal  bis  Ende  des 
II.  Tr.  des  Averroes  vorhanden,  über  R.  und  Vat.  ist  man  in  Zweifel. 

Nach  dem  kurzen  Vorwort ^'^^  hat  Caspi  in  diesem  Compendium 
beider  Werke  nur  die  nötigsten  Reden  aufgenommen.^*®  Ein  College *-'^* 
aus  Perpignan,  welcher  nach  Majorca  gekommen  war,  gab  dem  Buche 
(beiden  Teilen)  den  Namem  PjDSn  1101*1111  (Gold-IIebe),  was  dem  Vf. 

sehr  angenehm  war  —  er  liebte,  wie  oben  (§  40)  bemerkt  Avorden, 
in  den  Titeln  seiner  Schriften  eine  Anspielung  auf  seinen  Namen.  Die 
mss.,  welche  diesen  Titel  nicht  an  der  Spitze  tragen,  sind  vielleicht 
früher  ausgegeben.  In  einer  kurzen,  an  den  Sohn  gerichteten  Vorbe- 
merkung zu  Ethik  V®5^^  wiederholt  er,  dass  er  nicht  einen  Comraentar 
(rn'o)  dieses  Buches,  auch  nicht  alles  Gute  daraus  in  diesem  Hefte 
(oniMp)  zu  sammeln  beabsichtigt  habe,  denn  in  der  That  sei  Alles  in 
diesem  Buche  (Ethik)  gut  und  nützlich.  „Nachdem  ich  dich  gewöhnt 
habe,  als  du  noch  bei  mir  warst,  nach  jeder  Mahlzeit  morgens  und 
abends  Sittensprüche  der  Philosophen  einzuüben  (nwSj,  der  Geist 
Gottes  dich  nach  Barcelona,  der  gepriesenen  Stadt,  geführt,  dir  unter  den 
Vornehmen  (o"n''J3)  einen  Sitz  gegeben,  Königstöchter  zu  deiner  Rechten 
gesetzt,  die  beste  von  Allen  an  Schönheit  und  Verstand  in  deinen 
Schoss  gelegt,  so  dass  Gott  dir  den  besten  Anteil  an  Frauen  in  Bezug 
auf  die  drei  Vorzüge:  Adel,  Vollkommenheit  des  Körpers  und  der 
Seele  gegeben:  so  trachte  auch  du  nach  der  höchsten  Vollkommenheit 
der  Sitten  und  Eigenschaften,  dass  du  deine  Seele  vervollkonnnncst 
durch  wahrhafte  Kenntnis  unserer  Lehre  und  der  übrigen  Wissen- 
schaften, welche  die  Zier  und  Anmut  derselben  bilden;  dass  du 
dich  mit  aller  Kraft  und  Einsicht  bemühst,  der  beste  der  Männer 
zu  sein,  wie  dein  Weib  die  beste  der  Frauen  ist.  Wie  solltest  du  dich 
nicht    schämen,    wenn  du  dich  mit  deiner  Frau  verbindest,  so  sie  in 

Commentaires  sur  r^^thique  .  ,  .  et  la  Politique,  mit  Benifniig  auf  Art.  Josef  in 
Ersch  p.  69;  cf.  auch  CB.  1448  und  den  Prolog  zu  Etliik  V  weiter  unten. 
8»»  8.  A.  -•  674.  *"  Ein  Beispiel  bei  Kirchb.  S.  XIV.  —  Citate  der  Ethik  und 
Politik  in  anderen  Schriften  Caspi's  s.  Ersch,  S.  70  A.  66.  "^  IX  Tract.  aber 
Anif.  defect.  Berliner  teilt*  mir  eine  SteUe  mit :  wncoa  moipo  nooa  nt  Sd  r) w  no« 
onswon  D»t33nn  »tdidd  ]21  o^ainsi  CK^aai  mina  o'tsfnpn.  Zu  R.'8  Conjector 
Josef  b.  Schemtob  passt  auch  das  Euddatiim  des  Averroes  nicht.  ^' Ohne 
Tit.,  im  Index  des  ms.  nnD«D  nntry  hv  tyn'w  s.  Ersch,  S.  69.  Tr.  II  beginnt  f.  7. 
«»«Bei  Gold.  S.  83  ist  nichts  Neues,  als  das  Ende  nn«  ncivii.  «»'Bei  Werbl. 
S.  15.;  übermoia  s.  Ersch,  S.  59 ;  Schiller  207,  210;  HB.  XIX,  115.  "•  Ueber 
das  Verhältnis  des  Umfanges  s.  Ersch,  S.  69.  ""Er  heisst  loStr  ovo»;  Brüll. 
Jahrb.  IX,  1889  S.  78  vermutet  ctw«,  also  En-Vidas  Sabno.  Ueber  die 
Collegen  (onrnn  nach  Emend.  Ersch,  1.  c.)  in  Perpignan  s.  Ersch,  S,  66  A. 
45;  auch  Mose  Narboni  erwähnt  dieselben  (Vorw.  zu  ihn  Tofeil  §  210);  dort 
lebte  unt.  And.   David  Kaslari   (§  415).     «»'^  Nur  die  erst^  Zeilen  bei  Werbl. 
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ihrer  Gattung  besser  sein  sollte,  als  du  in   deiner.     Daher  habe  ich 
dir  in  diesem   Schriftchen  die  wichtigsten  (oder  geläufigsten?  D'anö3) 
Reden  gesammelt,  um   dich  zu  guten  Sitten  anzuweisen.     Obwohl  in 
diesem  Buche,  und  besonders  in  diesem  V.  Tract.,   viel  Richtiges  und 
Xiilzliches  ist,   w^ar  es  doch  meine  erste  Absidit,   dir   nun  das  Not- 
wendigste zur  Leitung  deiner  Seele  zu  senden.    Darum  hal)e  ich  auch 
in  diesem  V.  Tractat  das  Meiste  weggelassen  und  nur  einzohie  Reden  auf- 
geschrieben, damit  du  mit  deinem  Loose  zufrieden  seiest,  Friede  mit  dir!" 
Diese  Expectoralion  eines  begeisterten  Philosoplien,  in  welcher  die 
Blüte  der  Humanität  uns  entgegenduftet,  verdiente  der  Nachwelt  auf- 
bewahrt zu  bleiben,  wenn  die  überwundenen  sonstigen  Anschauungen 
des  Vielschreibers  einer  gerechten  Vergessenheit  anheimfallen. 

Ms.  Wn.  enthält  das  Datum  der  Abfassung  des  Averroes,  dann 
die  Bemerkung  Josefs,  dass  er  dieses  Compendium  im  Monat  Kislew 
desJ.  5090  (begann  25  Oct.  1329)  in  Tarascon««»  beendet  habe  und 
das  Bach  der  Leitung  von  Plato  nachfolgen  werde. 

§  118.  Ueber  die  Oekonomik  des  Aristoteles  sind  wir  sehr 
mangelhaft  unterrichtet.  DuT  grosse  Abstand  der  wirklichen  Verhältnisse 
entzog  dem  Buche  einen  praktischen  AVert.  Fihrist  kennt  es  nicht, 
H.  Kh.  (II,  251  n.  2700,  nicht  V,  60  unter  2»r\i)  hat  nur  eine  Erklärung 
der  Wissenschaft  ohne  Autornamen.  Eine  Uebersetzung  ohne  Namen 
des  Uebersetzers  in  Cod.  P]scr.  883  führt  Wenrich  p.  136  an;  die  an- 
gebl.  arabische  Oekonomik  in  Cod.  Christ.  P.  1 12  scheint  das  Secretum 
Secretor. 

Die  Nachrichten  über  die  hebräischen  Bearbeitungen  waren  sehr 
dürftig  und    ungenügend,^*  ja  der  Pariser  Catalog   widerspricht  sich 
5*lb8t  in  Bezug  auf  die  Herkunft  aus  dem  Griechischen  (n.  892)  oder  Ara- 
bischen (959^  mit  Verweisung  auf  892!).  Es  sind  bis  jetzt  bekannt: 
Mss  P.  892.  910^  959«.  Mn.  263'  (mit  Randnoten  aus  „Leonardo", 
d.   i.    Leon.  Aretino's  Uebersetzung,   Ar.  st.  1444),    Wn.  Pi.  1() 
(def.)."« 
P.  892  enthält  die  Vorrede  des,  sonst  unbekannten  Uebersetzers 
Abraham  ibn  Tibbon;®'*  alle  übrigen  enthalten  diese  Vorrede  nicht, 
3 

Z.  15.  «wWf.  '120;  Gg.  III,  287,  Werbl.  S.  16.  —  Titel  nnd  Vorw.  sind  in 
H&jorca,  also  erst  1331  (nach  dem  Compend.  der  Republik^  hinzugefügt  (Ersch 
S-20).  Schiller  p.  202  lässt  das  Buch  „at  the  age  of  thirty"  (!;  verf.  sem, 
weil  einCatal.  vorangeht,  da^s  Caspi  zu  30  J.  die  Logik  studirt  habe;  aber  da- 
®*1«  konnte  er  nichts  für  einen  ▼erheirateten  Sohn  schreiben.  Dieser  ältere  Sohn 
i*^  in  B|03  »S^Sj)  in  Barcelona  hiess  Abba  Mari,  für  welchen  auch  der  Comm. 
^Kore  verfasat  ist  für  den  jüngeren,  Salomo  in  Tarascon,  das  sogen.  Teste- 
st, gedr.  in  c»apT  oyo,  wo  ausdrücklich  n»y^  '33,  wie  in  Ersch  S.  49  coiijicirt 
i«-  Bort  war  1329/30  auch  Sam.  Marsilli.  •«»  Das  Buch  wird  für  unecht  ge- 
^en;  8.  Rose  de  Arist.  p.  59-63;  Arist.  ps.  p.  645;  Zeller  1.  c.  S.  105.  Von 
^iwrausdem  Ar  ab.  stammenden  Uebersetz.  sprechen  beide  nicht.  ••*S.  Ersch 
^'31  S.  87.  "'Mn.  S.  XI.  "^Das  seit  1883  verschwundene  ms.  hat  sich  erst 
1888  wiedergefunden ;  in  der  Vorr.  heisst  es :  SnJJi  mosn  oyo  leon  i2n  iodih  ntSi 
T^vna^iHa  (?p^i  hA  yaoa  onS  (so)  Jinri  nrr»  c^trawn  Sk  ^msn  (so)  nvnS  no^Kn 
ß'^  D'aipn  |?Sk]  cnp»n  ü^i^itn  nt  Sy  [?i»y»i]  tij7^i  tjun  [?»iöp]  ^w»op  d^zs^dS  on 
V'^pnS  ]\an  I'  oman  kh  »sS  S»  »nna  rwhy  D»Snjjn  |0  inv  D»2ityn  onvn  '-u  ü>i^p 
f^  »Snn  nn  wnn  ]wSa  hii\n  «Scf  »oS  nyuo  ^nSyin  n^nn  SaS  Cfipn  ]irSS  »ai»  'So 
^nne  Prüfung  der  Uebersetzung  selbst  kann  ich  nur  mein  Bedenken  gegen  diese 
-^«be  aussprechen.  Bei  Wf. '  n.  166  »>,  nach  Tur.  69  i^Pey.  241)  ist  Abr.  b.  Isak 
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sind  aber  vielleicht  identisch,  ^'^'^  obwohl  Titel  und  Einteilung  nicht  ganz 
übereinstimmen.  P.  982  und  Wn.  sind  betitelt  «-pn  Jl^an  HJ/Uri  'D 
Ä^p^O'Ülp^K»    auch    zu  Ende   Mn.    (geschrieben     1463    in  Salamauca) 

Zu  Grunde  liegt  wahrscheinlich  eine  der  beiden  alten  latoin. 
Uebersetzungen,  und  wahrscheinlich  die  aus  dem  Griechischen  ange- 
fertigte „per  unum  archicpiscopum  (et  unum  episcopum)  de  Grecia  et 
magistrum  Durand  um  de  Aveniia  etc.  in  niense  augusli  ponti(ic<itus 
D.  Bonifacii,  VIII  annoprimo"  (1295).^^^  Die  andere  anonyme,  wahr- 
scheinlich ein  wenig  jünger  und  corrccter,  ist  nur  in  Fragmenten  er- 
halten.^*® Kap.  6  der  hebr.  Uebersetzung  beginnt  mit  den  4  Vor- 
schriften in  Bezug  auf  diis  Vermögen.®*®  Das  sogenannte  zweite  Buch, ®^" 
dessen  griechischer  Text  verloren  gegangen,  ist  in  P.  910  und  Mn. 
nicht  als  besonderer  Tractat  bezeichnet. ®^^  Meir  Alguadez  (um 
1400)  hatte  die  Absicht  das  Buch  zu  übersetzen  (§  HO),  kannte  also 
jene  hebr.  Uebersetzung  nicht,  wenn  sie  auch  dem  XIV.  Jahrhundert 
angehören   sollte. 

§  119.  Joseph  b.  Sehern  tob  citirt  als  Jugendschrift  eine 
Oekonomik  (n^rn  rjn:n),®"^  und  da  sonst  eine  Uebersetzung  eines  la- 
teinischen Werkes  von  Josef  nicht  bekannt  ist,  so  hat  er  wahrschein- 
lich einen  Commentar  verfasst.  Eine  Spur  dieses  Buches  hat  sich 
nicht  erhalten,  eben  so  wenig  von  der  Oekonomik,  welche  Salomo 
ha-Levi  b.  Isak  in  Salonichi  verfasste.®^' 

§  120.  Wir  stellen  hierher  einen  zweifelhaften  Autor,  dessen 
Kamen  und  Bezeichnung  eher  griechisch  als  arabisch  klingt:  „pCK"3 
der  Philosoph".  Seine  Oekonomie  unter  dem  Titel  üHKil  njrun  IID 
IlT^Mj^us  dem  Arabischen  hebräisch  übersetzt  von  David  ibn  Jaisch 
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der  Exeget.  ••*  Gross,  Mtsehr.  1880  S.  60,  identificirt  sie  stillschweigend.  •««  Anf. 
nach  Mn.  und  Wn.  (Var.  aus  P.)  nt23  kS  (inns'j  ihiiv  nanon  mnani  n*in  n;rjn 
cnS  c»i*rw  cn  ihn  »3  nsS^  n:ni:i  n^i  ontr;  Ende  nne^  ^^2^'yp'i  vii^.  1\  892  u,  Wn.  zälilen 
in  Tr.  I  «  Kap.;  das  6.  r.unir.n  'i*?:  ist  in  Mn.  falsch  4  gezählt.  Pi.  hat  von  II 
(s.  A.  870)  nui-  3  Kap.  (Bj.  S.  63  falsch  10  und  3  K.).  ««•  Jounl.  p.  77,  492, 
301,  442,  Durand  v.  Auvergne  war  Restaurator  des  Nominalismus  von  Occaui, 
8.  Kose  1.  c.  luid  Arist  ps.  p.  644,  wo  „in  gratiam  usumve  Durandi",  aber 
später  „Veisiü  Durandi",  also  hatte  er  doch  das  Latein,  besorgt.  Bei  dem  arcliiepisc. 
möchte  Kose  an  Wilh.  de  Morbeka  denken.  *''*Die  Uebersetzung  (^Durand's), 
welche  Rose  als  vulgata  bezeichnet,  ist  rdirt  s.  1.  e.  a.  (^Ijii)8.)  in  fol.  (Hain  17759), 
Aretin's  in  Absätzen  eingeschaltet  (Rose  de  Ar.  60\  und  Ven.  1483  (Rose 
Aiist.  ps.  645).  Aus  einer  alia  translatio,  welche  wahrscheinlich  etwas  jünger 
und  teilweise  conecter  ist,  citirt  Vaiianten  der  unedirte  Comm.  des  Ferrandus 
de  hispania,  Bischofs  v.  Coimbra  (1291—1308;  Rose  Arist.  pg.  646).  Jeden- 
falls ist  die  hebr.  Uebersetzung  nicht  älter  als  das  XIV.  Jh.  •^"^Fol.  5*>  der 
latein.  Ausg.  s.  1.  e.  a.  Kap.  6  U&rj  de  tou  oito\fVfxoo  rirrapa;  Leonardus  (seit 
1550  in  P.  JIl):  Quatuor  habere  opportet.  "'"Eigentlich  eine  Uebersetzxing  der 
vü^to«  ai^dpdg  xai  ya^exr^q.  Die  alte  Uebers.  hat  Rose,  Arist.  ps.  p.  647 fif.,  mit 
Benutzung  v.  7  mss.  u.  den  Citaten  des  Ferrand  aus  der  alia  transl.  ediit^  so 
dass  man  diese  Stellen  mit  der  hebr.  Uebers.  vergleichen  könnte.  Anf.  neun 
ro»:c  cnc  cnsin  Sds  iirirnS  »ikt  nsiirnn;  bei  Rose:  lionam  mulierem  eomm-, 
aber  die  alte  Ausg.  u.  flie  meisten  mss.  omninm  oder  otww//yM.v,  wie  liebr.,  Aretin 
hat  probam  nml.  omnibus.  Leon  ist  in  ed.  1550  etc.  in  4  Kap]»,  geteilt,  aber 
K.  3  istTestimonia  superionun.  Ferrand  (p.  664)  hat  divideiur  in  träi\  s.  A.  871. 
*"'S.  A.  8t)6.  «'*In  K->npn  ]%  aber  Mk.-Beer  141,  M^l.  507,  giebt  die  Stelle 
jiicht  an.  Ersch  s.  v.  S.  87  n.  1.      »^*A.  »303.      »'♦A.  1376  wurde  rmoHn  iip 
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b.  Salomo  aus  Sevilla  (um  1373?),^^*  findet  sich  nur  in  Mn.  362. 
Der  Anfang*'*  fiihrt  die  Oekonomik  auf  4  Gegenstände  zurück:  Geld, 
Sklaven  oder  Diener,  Frau  und  Kinder.  Die  Ausführung  ist  von 
Aristoteles  total  verschieden. *'• 

F)  Pseudo' Aristoteles. 

§.  121.  Wir  fassen  hier  alle  bisher  nicht  aufgezählten  Schriften  zu- 
sammen, welche  dem  Aristoteles  beigelegt  werden.  Die  hebräischen 
Ucbersot Zungen  stammen  fast  alle  aus  dorn  Arabischen;  von  einigen 
ist  (las  arabische  Original  nicht  mehr  bekannt;  di«  griechischen  Origi- 
nale, aus  byzantinischer  Zeit,  sind  verloren  gegangen.  Eine  Zusammen- 
>iellun«r  der  in  arabischen  Quellen  erhaltenen  oder  citirten  Pseudo- 
Aristotelica  ist  noch  nicht  gemacht  worden.  Die  wenigen  Nachrichten 
k'i  Wcnrich  sind  nicht  übersichtlich  geordnet."'  üeber  einige,  in 
jifehen  Quellen  vorkommende  hat  Dukes  einige  Notizen  gegeben.®'® 
Für  die  Reihenfolge  einer  Aufzählung  ist  kein  greifbarer  Grund  zu 
tiiidni,  und  da  die  Zahl  nicht  gross  ist,  so  folge  ich  ßequemlichkeits- 
rücksichten. 

§.122.  1.  (Prohhmata,)  Die  Bibliographen  kennen  verschiedene 
liiieher  des  Aristoteles,  welche  als  Problemata  bezeichnet  werden;  was 
sich  davon  erhalten  hat,  ist  nicht  echt.^'^  Zeller's  Urteil  darüber 
ist  folgendes:  „Wenn  den  Problemen  allerdings  aristotelische  „Auf- 
zeichnungen" zu  Grunde  liegen,  so  kann  doch  unsere  jetzige  Sammlung 
nur  für  ein  allmälig  entstandenes  und  ungleich  ausgeführtes  Erzeugnis 
der  peripatetischen  Schule  gehalten  werden."  Von  Problemen  spricht 
Arisiotoles  in  seinen  echten  Schriften,  die  späteren  Autoren  setzen 
Jüliir  einen  anderen  Au.sdruck,  oder  bezeichnen  die  verschiedenen  Pro- 
Weme  durch  ein,  von  dem  besonderen  GegcMistande  abgeleitetes  Adjectiv. 
Kc  Liste  des  Ptolemäus,  welche  wir  zuerst  bei  al-Kifti  finden,  nennt 
^  Tiiel  von  Problemen,  welche  arabiscli  stets  S'«DO  (quaestiones) 
hcisHii,  und  meistens  auch  den  griechischen  Namen  in  arabischen 
IWsiabcn   umschreiben.    Sie  sind:®®®    yuexa[wxa]    H,  18  (21),^"  [we/?0 

HD  David  ihn   Jaisch  in    Toledo  jreschickt;   HB.  TI,85;    cf.  XIX.  95   über  die 

Familie.   Grat-tz  VII,  508,  VIII,  21,  kennt  David  nicht.    An  Brisson  ^Alf.  49) 

i't  Wühl  ni(rljt  zu  denken.  Avicenna  (Kafsail  8.  73>  nennt  einen  oriK  als  Vf.  einer 

t>ekonomik.  Mehren  dies  rapports  eti-.  1883  p.  20)  vermutet  Porphyr!  AVr.  284  kennt 

fine solche  Schrift  nicht.  *'*cn2Ti2  ü^v  «in  n^sn  n^nsn  »3iox;  Endeonann  h2  »3 

^'^zr\ cn*M  ^v  cn:2.  **"*  Prohe  ( wenn  nicht  fniher  anderswo )  im  A n h an g.  '^^  P.  137 flf. 

'ijf  erhaltenen.  Das  Verzeichnis  aus  Kilti  p.  142  ff.  ist  von  Ptolemaens;  Wr.  kennt 

Diiht  den  Nachtrag  des  Os.,  welchen  HKh.  nicht  vollständig  aufgenommen  (^im  Index 

1>- 1043  Ariät.  fehlt V.  117,  129,  138\p.  158-161  benutzt  er  nur  HKh.  V,  31—178 

n.  nicht  vollständig.  Cf.  auch  A.  Müller,  gr.  l^hil.  S.  54  ff.,   wozu  Manches  zu  be- 

ojfAen  wäie.     Ueber  Verwechslung  mit  Aristarch  s.  Z.  f.  M.  X,  477;  Arist. 

aWhselnd  mit  Hermes  s.  §.  318.     Zeller  S.  91  citirt  H.  Kli.  59-61  anstatt 

\Vr.  —    In  meiner  2.  Preissclirift    habe   ich    28  Schriften   behandelt.     ''*  Orient 

Xii.109:  s.  auch  Index  zu  St.  Ps.  und  Alf.     «"Von  den  bei  Zeller  S.  100  an- 

ir«?f.  Schriften   von  Prantl,  I{os(^  u.  Hoitz  ist  crstere  eine  3f onographie :     „Ueber 

die  dem  Tljeophrast    zugeschriebenen   kleinen  Schriften  etc."     Abh.    der  Münch, 

AM  VI,  1850  S.  341—77:  cf.    auch  Münch.   gel.  Anz.  1858  N.   25.  -    Ueber 

difc  dem  Alexander   v.  Aphrod.  beigel.  Probl.,  her.  von   Bussemaker   (Aristot. 

e<l.  Par.  T.  IV.)  u.  Usener  (Berl.  1859,  Progr.  des  Joachimsth.  Gymnas.)  s.  Zeller 

1.  c.    "°Die  römische  Ziffer  bedeutet  die  Zahl  der  Tractate  (Bücher),  die  arab. 

<üe  Nummer  in  Arist.  ed.  Berlin,   die  in  Parenth.  die  bei  Müller,  Verz.  S.  19  ff. 


230  —    §  122     — 

i,poßXiofidixmv  III,  21  (24),«"  bXaä  I  (od.  IV)  50  (56).«»»    f^otrixa  IV,  51 

(57),  Prob  lerne  LXVIIl  (oder  XXVIll)  65  (74),  {ßpoaroptu  .  .  .?)  Ul, 
66  (75),  ir^oKkia  IV,  67  (76),«8*  iarptxä  V,  70  (79). 

Directe  Angaben  von  üebersetzungen  finden  sich  bei  den 
bekannten  arabischen  Bibliographen  nicht,  und  einzelne  Citate  können 
älteren  Citaten  bei  gi-iechischen  Autoren  entnommen  sein.  Im  latei- 
nischen Continens  des  Razi  finden  sich  folgende  Arien  von  Cütaten:*'* 
a)  Problemata  von  Aristot.  (auch  falsch  Aaron).  —  b)  Lib.  de  quaestio- 
nibus  (naturalilnis)  von  Aristot  oder  auch  ohne  Namen.®**  Letzteres 
wird  einmal  neben  Quaest.  naturales  des  ibn  Maseweih  citirt;'®'  — 
c)  quaestiones  Aristotelis  —  d)  quaestiones  medioinae  (mediciuales) 
von  Aristoteles,  aus  welchen  dasselbe  über  Scammonia  citirt  wird,  was 
in  b)  ausdrücklich  aus  den  Qu.  natur.  des  Mesue.  Hat  Mesue  die 
medicin.  Quaest.  des  Aristoteles  citirt?  —  e)  lib.  Mabal,*®^  Mebel, 
und  wohl  auch  Malab,  so  z.  B.  von  Scammonia  dasselbe  einmal  aus 
Mabal,  anderswo  aus  den  Qu.  natur.  ohne  Autornamen.  Der  letzte 
Titel  kommt  im  Nachtrag  zur  Liste  bei  Os.  vor:*«*  A'-va»^»  ■J^KOO'?« 
S»3  KDD  Ni'K  Pj'ivn  XVll  Tractate;  die  Qu.  physicae  hicssen  also  ma 
bala  (d.  h.  warum),  von  dem  Anfange  jedes  Problems.  Woher  kommt 
aber  die  Angabe  von  IV  Tractaten  bei  Ptolemäus?  Die  unter  dem 
Namen  dos  Aristoteles  cdirten  Probl.  enthalten  bekanntlich  XXXVIII 
Abschnitte,  und  wir  haben  oben  gesehen,  da^s  die  ,, Probleme**  schlecht- 
weg in  der  Liste  des  Ptol.  als  LXVllI  oder  XX  VIII  angegeben  werden. 
Die  IV  arabischen  Bücher  gehören  aber  einem  Teil  jener  Probleme  an. 
Das  erfahren  wir  nur  aus  hebräischen  mss.,  aber  die  Nach  Weisungen, 
welche  meine  Abhandlung  der  Petersburger  Akademie  geliefert, «•^  sind 
der  neuen  Ausgabe  von  Zeller 's  Philosophie  der  Griechen  (1879)  un- 
bekannt geblieben,  wie  dem  27.  Bande  der  Hist.  lit.  de  la  France 
vom  Jahre  1877.  In  der  letzteren  findet  sich  auch  eine  Ungenauigkeit. 
Es  heisst  daselbst    (p.  744):  „la    traduction    de    Honein    ben    Ishaq 
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•«lArab.    ft^^^n   und   daher  S^nS»  anns,    Alf.  78.  243  ti.  129;   cf.  Cat  Br.  Mus. 

Muhamm.  p.  236  h^rhn  »n^  -p^^NicS»;  cf.  A.  Müller,  gr.  Phil.  S.  56.    Hingegen 

ist  „Mechanik**  bei  Dieterici,  der  Streit  S.  109  u.  Landsberger,  Jgg.  116,  226 
falsch  (CB.  2291,  2301\  Cf.  Zeller  8.  90.  "»Bei  Wr.  145  falsch  S'hd-i  Epistolae. 
•"  HKh.  cf.  V.  150  n.  10480  (\\  81  n.  10098  nach  Os.  Nachtr.  n.  4)  hat  IV  und 
schiebt  -Kspl  fii^yja  etc.  mit  XXU  Tr.  ein,  was  nach  Müller,  Verz,  S.  11,  eine 
Confaaion  beweist  *8*Gf.  Rose  Arist,  ps.  221|'  —  Wr.  p.  146,  147,  beaeichnet 
auch  Mae^a  moralia  u.  Eudemia  durch  quaestiones  für  arab.  riM^Mpn  "^^Die 
Stellen  smd  angegeben  im  Bollett.  lt.  N.  S.  p.  362,  wo  auch  Anderes  über  die 
Probl.,  p.  67—69;  s.  auch  A.  888.  »»«Hinzuzufügen  VII,  2 f.  159  Col.  2— 3u.4. 
®*^  Art  Scammonia  (Simpl.  §438),  wo  wahrscheinlich  dasselbe  zweimal  übersetzt  modice 
u.  vetmtü'y  bei  Serapion  jim.  §  303  (293)  wahrsch.  aus  Razi.     *"Bei  Tiraquellus 

SPabricins  Bibl.  gr.  XIII,  312)  figurirt  Mabal  als  Autor.—  Mabal  in  proverbiis 
lixit  sal  rubefacit  capillps,   similiter  cinis  et  arsenicus  (Cont.  XXV,  24  f.  525  ^) 
lies  i>rüW.,   oder  etwa  fl^no   für  n^Hoa?    Stellen  aus  Mabal  s.  HB.  XI,  128  zu 

Fi.  44;  bei  Lc.  I,  210  weder  Stellen  noch  Erklänmg.  »"N.  30  bei  St  Alf. 
161,  bei  öelegenlieit  des  Comm.  v.  JohannesPhiloponns.  Vielleicht  ist  nwHySii 
im  Fihrist  S.  254  (II,  418,  430,  A.  Müller,  gr.  Philo«.  27,  69^  verstümmelt  aus  der 
Zahl  XVII  der  Tractate  (so  viel  zählen  auch  al-Kifti  u.  HKh.);  Joh.  konnte 
17  commentirt  haben  u.  daher  die  Zahl  überhau])t  angenommen  sein.    Ein  anonymes 

fliyaöS«  S^NDO*?«  3KPD    citirt  Maim.    zu   Tenima  I,  2  (ms.   Bl.   566  Qu.  f. 

160),  hebr.  nvyao  n^hnv;  Weiss,  Biogr.  nraSn  n^s  I,  168  (u.  Abdruck),  weiss 
nichts  Näheres.    ^'^  Alf.  161.     **^  Gas.  I,  287.    Die  dort  erwähnten  medicinischen 
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raeotionnee  par  Casiri  comme  diviscc  cn  quatre  livres,  d'aprfe  une 
biographic  arabc  de  Honein,"  und  am  Kande  wird  Casiri  p.  308  citirt 
Letzteres  ist  wahrscheinlich  ein  Druckfehler  für  307.  Daselbst,  im 
Artikel  Aristoteles,  wird  aus  al-Kifti  das  Verzeichnis  des  unbekannten 
Ptolemäus  sehr  versiünjineit  raiigeteilt  und  ist  von  4  Büchern  die  Rede, 
aber,  wie  schon  bemerkt,  nichts  von  einem  Uebersetzer  zu  finden.  Im 
Artikel  Honcin  steht  nichts  von  physischen  Quaestionen;®*'  Wüsten- 
feld (§  |6V')  und  Leclerc  (I,  145)  kennen  diese  Uebersetzung  nicht. 
Doch  wäre  es  möglich,  dass  für  die  angeblichen  ^^arabischen  Quaestionen" 
bei  Os.^®*  zu  lesen  sei  , .physische".  Ein  ms.  dieser  Uebersetzung 
war  bisher  nicht  bekannt;  ein  Fragment  in  hebräischen  Lettern,  ms. 

Mn.  275  f.  28,  ist  überschrieben  iBOi»  Nnjv  S-D  '•n^K  flSieDO  n-^  rf\r\ 
, ,  .  F|TDiTß7»  „das  sind  18  Fragen,  worüber  Aristot.,  der  Philosoph, 
befragt  wurde". ®^'    Eine  Anzahl  dieser  Fragen  beginnt  hni  HO. 

Der  Uebersetzer  Hon  ein    wird   ausdrücklich    genannt   in    einer 
hebräischen  Uebersetzung,  welche  Mose  ibn  Tibbon  am  2.  Nisan 
(31.  März)  r264   beendete«^*  unter  d.  Tit.  nV^^tJ  m^Ktt^J 
Mss.  ßodl.  Opp.  Add.  Qu.  131  (v.  J.  1269).  Reggio  44  (Tr.  1). 
Mn.  297  ohne  Namen  des  Uebersetzers. 

Mn.  zahlt  in  IV  Tractaten  28,  3*2,  84,  36  (in  Summa  130) 
Fragen,  entsprechend  1 — IIL  der  edirten  Probleme,  welche  38,  59,  42 
(in  Summa  139)  Fragen  enthalten,  indem  hier  der  I.  Tr.  der  Probleme 
in  zwei  zerlegt  ist;  ®^*  der  zweite  hat  die  Ueberschrift  nhwtn  13  TIDP 
mTirn'-ön  mSyimi  o-ncicsi  mwoia  „von  Medicinen,  Symptomen  und 
künstlichen  Nützlichkeiten  (Mitteln)".  Die  Ueberschrift  des  I.  Tr.  wieder- 
holt nur  den  Inhalt  des  ganzen  Buches:  nvpön  mSHtt^n  13  TOP; 
vielleicht  ist  mS«m  irrtümlich  wiederholt,  so  dass  die  „natürlichen 
Dinge"  gemeint  sind,  wie  z.  ß.  in  Honein's  Einleitung  in  die  Kunst;  s. 
§  456  und   122  b. 

Die  Uebersetzung  bietet  verschiedene  Varianten  zur  lateinischen 
des  Gaza,  die  in  den  Werken  des  Aristot.  aufgenommen  ist.  So  z. 
B.  I,  10:  Warum  werden  die  Körper  der  Wanderer  (o'Dnn  ^DSin) 
beschädigt  durch  Veränderung  der  Wässer;  lat.  13  allgemein:  Cur.  .  • 
gravem  affinneut;  11,  33  (ö8):  Warum  wird  das  tertiäre  Fieber,  welches 
von  dünner  Materie  herrührt,  mit  attenuirendem  Regimen,  das  quartane, 
welches  von  grober  Materie  herrührt,  mit  ähnlichem  Regimen  behandelt? 
Antwort:     Um  die  Natur  nachzuahmen. 

Der  Uebersetzer  bemerkt  zuletzt,  dass  er  aus  einem  fehlerhaften, 
sehr  schlecht  geschriebenen  Exemplar   übersetzt,    daher  viele  Wörter 

Qwest  s.  §  466.    «•»fl^anyS«  S^KDO,  Os.  I,  199  Z.  4  v.  u.;  Hm.  Lit.  IV,  344  n. 

^7.  •"Erste  und  letzte  im  Boll.  Ital.  N.  S.  p.  67,  wo  über  die  18  Fragen,  welche 
iflFl.  PI.  88  Cod.  49  geschriebeu  werden  sollten;  im  Boll.  p.  363  über  6  arab. 
oaed.  Fragen  in  Mn.  275  f.  17»>,  wovon  die  6  mit  h»2  hd  beginnt  =  Probl. 
Amt.  34,  4.  •**  Rabb.  744.  *«*  In  folgender  Tabelle  bedeuten  die  Hochziffem 
^e  Nummern  der  lat.  Probl.:  I,  V  2«  8^"  9"i»  lO^'  12,  13^*  (?)  14^«  21" 
24»  28»  II,  1»«  28«^^  33"  (?).  III,  34  (IIj  *\  IV,  1  (UI »)  36".  Es  fehlen 
akoI»-«ll,  «  u.  11135-«-  im  Ganzen'  11,  wovon  2  zerlegt.  Ms.  Opp.  Add. 
öithält  nach  Nb.  in  II  ii.  III  33  u.  37,  also  4  mehr  gezählt.  Auf.  in  Mn.  ioh 
•Tawi  «piß  •mo  i^\  n«  (!)  id«  .pnT  na  ]in ;  Ende  nnaipn  yiio.  Das  Epigr.  des 
Uebereetz.  bei  Nb.  —  IV,  1  (III,  1)  citirt  Razi  (Gont.  IX,  4  f.  196*)  aus  Quaest 
f^ur.  II.  13  (I,  42  tapsia),  ib.  VI,  31  f.  133  aus  quaest.  med.    (BoUett.  It.  N.  S. 
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unübersetzt  gelassen  habe  (der  Abschreiber  von  ms.  Opp.  fügt  hinzu, 
dass  er  eines  zweiten  Exempl.  bedürft  hätte,  um  seine  Abschrift  zu 
rectificiren).  In  der  That  findet  man  arabische  Wörter,  namentlich 
zu  Ende  I,  1  (3);  diese  Stelle  ist  auch  stark  paraphrasirt  und  kann 
als  Probe  dienen.  ®®' 

§  122^.  Eine  andere  hebr.  Paraphrase  der  Problemata,  wenigstens 
eines  Teiles,  scheint  aus  dem  Lateinischen  geflossen.  Ms.  Fi.  44  D 
(HB.  XI,  128)  enthält  ni3Wm  n|?NtJ^  von  Aristoteles,  welche  als 
„Teil  1"  bezeichnet  werden.  Es  sind  nur  17  Fragen,  wovon  1,  9, 
12  ^•^  den  latein.  1,  "29,  38  entsprechen,  also  ist  Tr.  I  nicht  geteilt, 
wie  bei  Honein.  Wie  weit  sich  diese  Paraphrase  erstreckt  habe,  ist 
nicht  zu  bestimmen,  so  lange  man  kein  anderes  ms.  kennt. 

Dem  Sinne,  aber  nicht  den  Worten  na(^h,  stimmt  mit  dieser 
Paraphrase  der  Anfang  der  medicinischen  Quaestionen,  welche  in  ms.  P. 
977  einem  Albert,  wahrscheinlich  Albertus  M.,  beigelegt  sind  (s. 
§  486),*®^  zu  dessen  Zeit  wahrscheinlich  die  Probleme  des  Aristot.  erst 
ins  Lateinische  übersetzt  wurden. *•• 

Aus  lateinischer  Quelle,  oder  einer  Uebersetzung  aus  dem  Latein, 
stammen  wahrscheinlich  zwei  Citate  in  einem  anonymen  medicinischen 
Werke  dos  XIII.  Jahrb.; •'^^  eine  von  den  400  Fragen,  „welche  Aristot. 
fragte"  (sie),  betriflft  die  Rede,  die  andere  die  Stimme. 

§  123.  2.  Die  physischen  Schriften  im  System  der  Peripate- 
tiker  gehen  von  allgemeinen  Gesetzen  (Naturlehre)  zu  den  Arten  der 
Naturkörper  (Naturgeschichte,  von  niederen  zum  höheren).  Die  Lehre 
von  den  einfachen  Elementen  erforderte  ein  besonderes  Buch. 
Avicenna's  grosse  Encyklopädie  (*kdwS«)  stellt  ein  Buch  der  Elemente 
und  Mischungen  zwischen  de  Generatione  und  Meteore  (ms.  üri 
435).  •'*  Ein  Buch  des  Aristot.  nepl  mocfßUüv  hat  schwerlich  existirt;*®* 
aber  eine  arabische  Encyklopädie,  oder  eine  Paraphrase  des  Aristoteles, 
hat  die  Lücke  ergänzt,  und  das  Supplement  ist  in  lateinischer  Ueber- 
setzung u.  d.  Titel:  De  Causis  proprietatum  elementortim  in 
4  Kapp,  schon  1496  (seit  1550  im  VII.  Bd.  der  Opera  Aristot.  als 
„nunquam  antea  impressum")  ohne  Namen  des  Vf  und  Uebersetzers 
edirt.®**'    Nach  der  Liste  der  Ucbersetzungcn  des  Gerard  von  Crc- 
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363).  •••n»Sj?  oy  .  .  ;nn  V"i  n^nS»  w  TtsoSn  mn*.  amn  now  o'H-ipan  o^asian 
Hnn^M  und  f3Q\-i  n^vSK.  also  halb  übersetzt.  Ferner  I,  18  (20)  Dioip  Causon. 
21    (23)    .*f'«ö'n''7N  mnnn,  aber  22   (24)  nvzs'n^n     ••'  Zu  nuiSiSn   cf.   HB.  XXI, 

56;  s.  A.  898.  «»s  p  D»»Snn  itSv  ona  n»m  nr»  nHino  -inv  Main  noS 
nj  »3  b'hSih  ono  iinn'  no'KS  pa  mzasa  ic  pion  w  ncoin  n'Si»B»  o'iann  Sxf  »bS 
Chiana  ncoinn  i»  nain  ^hmrw  V.  ]D^  D^»n  wm»  ona  nrn  onana  nnion  n«n  jmto 
linvn  h»  D»'man  D»nan  onvn  oj?  nSnon  h»  i:nw  ma»  mki  »nSa  ]cim  Sj?  i:n>'n; 
lat. :  (hir  exaperantiae  nimiae  committendi  morbi  vim  habent?  •••Jonrd.  Rech. 
394,  355.  Einzelne  andere  Stücke  hat  Rose  (Ar.  ps.  219,  cf.  p.  216")  ans  einem 
Ms.  des  X.  Jh.  •««'nrvn  'D  (HB.  XVn,  lUY  «"^S.  A.  1  n.  913:  ihn  Bulat 
(§  8)  f.  16b.  »««Zeller  S.  88.  «°^  Jourdain,  p.  196,  «182  (wo  Spec.  XLVHI 
hinzngetügt  ist,  was  Wst.  Uebs.  S.  86  übersieht),  beweist  den  arab.  Ursprung  ans 
einigen  Benennungen;  Haneberg  (lib.  de  causis  S.  361)  weist  auch  auf  den 
Spiegel  de  calibe  hin,  welchen  Sokrates  für  Philipp  verfertigte  (Ende  C.  1, 
Albert  II,  II,  1,  cf.  A.  962);  ßardenhewer,  lib.  de  causis  S.  157,  fügt  nur  Odo's  Vorw. 
hinzu.  Arabisch  ist:  authores  at^Umntet  (?flODNSö7i<)  orbi  signomm  (f.  208  B, 
bei  Albert  acalamnoch  vel  AlcJ^isal),  u.  s.  A.  904.  Lc.  11,  604  unter  Farabi,  con- 
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mona  hätte  dieser  nur  das  I.  Buch  übersetzt,  weil  er  vom  IL  nur 
ein  Fragment  des  Schlusses  gefunden  habe.     Der  Wert  dieser  Angabe 
ist   schwer   zu   beurteilen,    da  das  arabische  Original  unbekannt,    ein 
hebräisches  (Haneb.  S.  363)  fast  unmöglich  ist.    ÄlheHiis  Jf.,  der,  in 
kaum  begreiflichem  Glauben  an   die  Echtheit,   die  Schrift  nach  seiner 
Weise  in  11  Büchern  paraphrasirt,  findet  sie  ebenfalls  lückenhaft  (II,  II 
C.  2:  über,  bei  Jourd.  p.  347:  littera)  und  ergänzt  sie  zum  Teil  durch 
längere  Excurse.'®'^    Das  Schriftchen  beginnt:    ^Postquam  praeraissus 
esi  sermo   a  nobis  in  Coelo  et  mundo,^     Albert's  Programm '^^^^^  nennt 
es  hinter   dem,  auf  de  Coelo  folgenden  Ikche   de  Lcmgitiidine  et  la- 
t'M,  ierrarum  etc.,  und  wirklich  beginnt  seine  Paraphrase:  Quoniam  etc. 
complevimus   ea  quae  communiter   de   Natura  et  distindimw  locorum 
dicenda  sunt  in  physicis;  auf  de  Natura  locorum  weist. er  öfter  zurück 
ftl,  1  Ende,  2  Anf.  u.  Mitte,  5  Auf.  u.  K.,  Tr.  II  C.  14  Anf.,  II,  II, 
4  Anf.,  Epil.  Mitte  und  Ende;  cf.  Jourd.  p.  34G,  ^313).     Aber  auch 
uniier  Araber  schliesst  mit  der  Bemerkung,  dass  er  abkürze:  ([ula  jam 
nos  ostendimus  loca  eorum  et  cognitionem  longitudinis  in  alio  libro  etc., 
und  dieses  Buch  ist  gewiss  kein  anderes,  als  das  in  C  4  f.  211  D  ge- 
nannte: liber  Longitiidinum  dtitatum.  Der  Vf.  verweist  auch  sonst  auf 
seine  anderweitigen  Erörterungen,  vielleicht  in  derselben  Encyklopädie. 
Aus   den,    in  meiner   zweiten  Preisschrift    zusammengestellten  Citaten 
hebe  ich  die  Stelle  f.  208  F  hervor,  wonach    der  Vf.  in  aliis  libris 
ab  isto  bewiesen  hat,  dass  das  Licht  des  Mondes  und  der  Sterne  von 
der   Sonne    herrühre.'®^**      Er  bedient  sich    „geometrischer**  Beweise, 
(207  L,  210  C)  und  ist  wohl  unter  den  philosophischen  Mathematikern, 
wie  etwa  ibn  Heitham  (§  374),  zu  suchen;  sein,  jedenfalls  nicht  vor 
dem  IX.    Jahrh.    vcrfasstes    Schriftchen    ist    für    die    Geschichte    der 
Kosmographie  nicht  ohne  Interesse  ^®*    Eine  hebr.  Uebersetzung  dieses 
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fmdirt  de  Causis.  *"*  Albert  teilt  seine  Paraphrase  (ich  benutze  ed.  Magdeb. 
1506  foL)  in  VI  libri,  jedes  Buch  in  11  Tract.,  diese  in  Kapitel,  deren  Anf.  mir 
teilweiae  einem  Absatz  im  Text  entspricht,  wie  folgende  Tabelle  zeigt.  I  Tr.  I 
K.  2  =  Text  f.  20.5  C:  volo  ergo  nimc  redire;  3,  ib  F:  Et  remansit  nobis  ut 
<lic«nu8;  4,  ib  I:  Postquam  aut^ra  explevimus;  5,  206  A  Narremus  ergo  nunc 
wcatenrae.  —  Tr.  U  K.  1,  206  G:  Quia  ergo  jam  diximus;  2,  207  JS:  Qui- 
'»'n  homines  ex  authoribus;  3,  207  M:  Dico  ergo  quod  causa  —  [K.  4-14 
^  Digressionen  über  Bewegungen  des  Meeres,  K.  7  beliandelt  die  Theorie  des 
:^P(irau8*'  (Bitrodji,  Mk.  M61.  519);  K.  13  beginnt:  Est  autem  altercatio  magna 
ttter  Avicennam  et  Averroem  in  eorum  libellis  de  diluviis  istis  quid 
^^  reparans  terra«;  cf.  Secretum  mulierura  von  Albert,  vielmehr  von  seinem 
^^&  Henricus  de  Saxonia,  I,  4  gegen  Ende :  Avicenna  in  libeUo  de  diluviis ; 
<Kr  Commentar  zu  I,  3  weist  auf  Colliget,  II  hin].  Lib.  II,  Tr.  1  K.  l,  208  E 
'  glitten  im  Satze)  dico  ergo  quod  in  orbe  est  elementum  unum  (das  Citat:  Quan- 
^^m  .  ,  .  ostendimus  in  libro  quem  composuimus  sujyer  memuralione  superhrum 
^^<:- hat  Albert  weggelassen);  2,  208  K:  Quia  ergo  pervenimus;  3,  ib.  M  1. 
^-  qui  autem  dixit  Primorum;  Tr.  II,  K.  1,  209  G:  jam  ergo  manifestus  est 
?^r.  K.  2—4  wie  Text  209  M,  210  G  und  H;  K.  5  (de  gener.  montium)  nicht 
""^Text;  Epüogus,  211  A:  Et  quia  jam  pervenimus.  •^^«c  Bei  Jourd.  p.  337, 
^ö  de  Gener.  fehlt,  cf.  p.  348;  —  Ende  des  Epil.  Albert's:  ut  de  generatione  et 
<^<>f^.  determinemus  deo  auxiliante;  cf.  zu  Anf.  des  Buches:  de  proprietatibus, 
*J>^uam  loqoimur  de  transmut.  corporum  per  gener.  et  corr.  Auf  Ferlgeneos 
\^)  als  folgendes  B.  verweist  Alb.  I,  1,  1  gegen  Ende,  II,  I,  l.  '^"^d  Alb.  11,  I,  1 
hat  dieses  Citat  nicht  aufgenommen.  Ueber  das  Thema  s.  mein  Aven  Natan 
(nchtiger  Avenatam=ibn  Heitham)  Roma  1868;  cf.  HB.  IX,  174;  zu  Baldi  p.  39. 
"Der  Vf.  kennt  Bagdad  (Bagdel,  K.  4,  besser  Bagdet,  aber  ..terra  quae  arabice 
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Buches  ist  unbekannt.  Ms.  Mant.  28  c  enthält  ein  ^^^^D^^  *1BD  von 
Aristoteles,  welches  ebenfalls  ein  PVagment  eines  encyklopädischen 
Werkes  scheint.  *°* 

§  124.  3.  Ueber  ein  Buch  der  Mineralien,  oder  der  Metalle, 
sind  verschiedene  Conibinationen  gemacht  worden,  für  welche  man  die 
Terminologie  zu  Rate  ziehen  muss. 

J:!in  Buch  ^tpl  /lerdUXwv  des  Aristoteles  nennen  die  Commentatoren ; 
doch  wird  ein  solches  mit  mehr  Grund  dem  Theophrast    beigelegt.  •^^ 

Unter  dem  Namen  des  Aristoteles  erschien  (hinter  Secr.  Sekret.) 
ein  Liber  de  Mine^'dlibus  lapidibns  metallisque^  Bonon.  1501  und  1516 
in  fol.  u.  Lyon  1528  in  kl.  8®.  Dieses  Buch  ist  identisch  mit  A vi- 
ce n  na,  de  Congelatione  (cmighitatione)  etc.  und  Gebri  [Djabir  b. 
Hajjan]  de  Mineralium  additione,  welche  in  verschiedenen  alchemisti- 
schen  Sammelwerken  edirt  worden  sind.*''  Dasselbe,  in  3  Kapp,  ge- 
teilt, ist  in  einigen  mss.  dem  l\^  Tractat  der  Meteora  der  arab.-la- 
tein.  Uebersetzung  angehängt  und  wird  als  üebersetzer  aus  dem 
Arabischen  ein,  sonst  unbekannter  Aurelius  genannt. '^^ 
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B.  vocatiir"  bei  Alb.  EpiL).  Die  36000  Jahre  (f.  28  B,  cf.  Dieterici  Naturanscb. 
38,  Philos.  d.  Arab.  185;  Gazzali  m^wn  ms.  CL.  f.  146),  ci\\tas  Axym  (für  Arin 
=]MH  Udjajana,  nachzutragen  bei  Keinaud,  Aboulfeda  I  p.  CCXLII,  M6ni.  sur 
rinde  p.  375;  Albert  lässt  es  weg),  dvitas  Serendid  (f.  208;  cf.  Lc.  11,419, 
Merondyb  bei  Alb.  I,  II,  3,  lies  Seretidib)  beweisen  Kenntnis  Indiens,  lieber 
warme  Quellen  werden  neben  Demokrit  angeführt  (C.  2,  3):  Mileus  (falsch 
Milesius)  und  Rentipholos  (falsch  Replilos),  bei  Alb.  11,  IL  2:  Mileus  philo- 
sophus  qui  Bomae  fuit  fecit  obserrationos  astrorum  [also  3Ienelaus!]  et  foit  de 
antiquis  Italicis  philosophis,  und  Reuciphiles  (ans  Anbadaklis,  Empedokles? 
cf  A.  '84).  —  Jourdain  (p.  107)  wollte  mit  unserer  Schrift  die  dem  Alfred 
von  Sarchel  beigelegte:  de  nuturis  rerum  identificiren;  letztereist  nach  Barach 
(Excerpta  e  libro  Alfr.  de  motu  cordis  p.  17)  ihm  mu*  aus  Verwechslung  mit 
Alexander  Neckam  (s.  Rose,  de  Arist.  134,  Leyser,  Hist.  poetar.  p.  993; 
Haiu*6au,  Hist  de  la  philos.  ftiK)l.  II  t.  I,  263)  beigelegt.  Ein  Zeitgenosse  dieser 
beiden,  Amaldus  Saxo  (bei  Rose,  Aristot.  de  Lapid.  p.  449),  citirt  bereits:  de 
propr.  elem.  ar.pstot.].  Ms.  Amplon.  fol.  31  •  (Schum  S.  25)  XIII.  Jahrb.,  ent- 
hält de  caus.  propr.  „secundum  translationem  communem".  —  Bei  Os.  69  (An- 
hang zur  Liste  n.  18),  daher  HKh.  V,  124  u.  10428:  n4»»j?»2DSm  nK^HsaSn  ^nna; 
Flügel  übersetzt:  („de  Metonymicis  et  naturalibus",  \md  so  Müller,  gr.  Phil.,  der 
ein  Fragezeichen  zu  natur.  setzt.  Man  möchte  eher  dn^^md^h  vermuten ;  mit  nnserem 
Buche  hängt  wohl  dieser  Titel  nicht  zusammen  und  ist  eher  ein  allgemeiner  für 
einiges  oder  alles  Naturgeschichtliche.  '°*Anf.  nach  Mitt.  Mortaras  iod"ih  lon 
•no^n  ono  'nn  c^oityc  n»0"u  '2  on  oSa  D»»i»n  r.'tym  »a  o»avn  noana  oann  s^iwS'cn 
TOi>*n  ]WM')n  o^un  mm  o'jrnjrn  v^v^  c»BiwS»Dn  huH  vrvn  mi^n  Sapon  ]WHnn 
noann  M»m  onjin  f?3  BfaSnnS  mmpön  n»o'):in  m^^n  'am  .B|iS»nn  *?apon  nwya 
iinon  mm   noSrn;    Ende  nSjr  wnr  'nn  hnn  'n»  D^öioD^n«    oann  -S^ßn  idh  ]Äi 

o»BimS»Bn  i»jr  cna  nanof  nöa  man  n«  o'^jrn  itpuai  nvHiai  niniHa  qimS'Dn  naio 
nmnS  iS  aiian  hvh  r.Snn  nmo^n  ^ym  .  .  .  p'So  .n-nan  mTi»a.  ^^  Rose,  Arist 
ps.  254;  Zeller  1.  c.  S.  90.  »*'^  Ausgaben  bei  Wst.  Aerzte  p.  73;  St.  Ps.  82; 
anonym  (Anf.  De  Comtnixtione  etc.)  Codd.  Bodl.  Exon  35,»»,  Ashmol.  1384*7;  als 
lib.  Aletheor.  ar(ist.)  bei  Amald  Saxo  ^Rose,  Ar.  de  Lap.  450).  Wichtig  filr 
Miueralo  gie  und  Geologie  nach  Chevreuil,  M6m.  de  l'Acad.  t.  36  p.  702.  In 
Kopp's  Beiträgen  zur  C4esch.  der  Chemie,  Heft  3  (Geber  und  Avicenna")  ist 
von  den  hier  und  in  A.  907  erwähnten  Schriften  nicht  die  Rede.  ^^  Anf.  Terra 
pura  lapis  non  fit;  Jourd.  p.  109,  182,  *6 6,  148,  169;  Rose  de  Arist,  185;  Lc. 
II,  434;  Anrel.  fehlt  bei  Wst  Uebs.  —  Hieher  gehört  offenbar  ms.  Amplon  292 
Qu.,  bei  Schum  S.  538:  „Commentum  super  IV  lib.  methaurorum  Aristot.  et 
super  libelluna  Avicenne  de  mineralibus  Alexandri  Perypathetici  antiquissimi 
expositoris  Aristotelis  ut  dicit  commentator",  obwohl  das  Ende:  naturam  que  sola 
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Ein  Buch  der  Mineralien  oder  Metalle.  p«ro^«  a«nr,  von  Ari- 
stoteles wird  auch  von  Oseibia,  und,  wahrscheinlich  aus  ihm,  von 
HKh.  genannt.  «<>•  irUerbclot  (All.  Kelab  almaaden  111,28)  com- 
binirte  dieses  Buch  mit  ^o<nxibv  xarä  tnot^etov  in  38  Büchern;  allein 
letztere  sind  die,  zuerst  nach  Buchstaben  gezählten  Probhnie.^^^ 
WeDricIi  zieht  es  vor,  den  arabischen  Titel  mit  dem  griechischen  „von 
den  Metallen**  zu  identificiren.  Er  übersetzt  aber  de  nwtalU  fodinis^ 
and  Flügel  folgte  ihm  anfänglich  (IL  Kh.  V,  52),  corrigirte  aber  später 
kwäalUs.^^^  Das  arabische  Wort  bedeutet  ursprünglich  die  Minen, 
ist  aber  bald  für  Metalle  oder  Mineralien  gebraucht  worden.'"  Die 
lauteren  Brüder,  welche  ihre  7  oder  8  ph\sischen  Abhandlungen  ur- 
sprünglich nach  dem  Kanon  der  Peripatetiker  ordneten, '^^  lassen  auf 
die  Meteorologie  die   Mineralogie  folgen.^^*      Nach    einem    Citate    bei 


aorit  mixtionum  proportionem,  ein  Zusatz  scheint  (cf.  Iudex  S.  880:  Aristot., 
zuenjänzen  S.  875  unter  AlexanderV  cf.  ms.  Fol.  29*  (S.  23)  endend:  res  extranee 
\inEi  externe,  s.  S.  82).  In  ms.  Fol.  31  »>  (S.  26)  wird  irrtümlich  CUrhard 
Ton  Cremona  als  Uebersetzer  der  Meteora  genannt  nnd  Avicenna's  Schrift  als 
Forts,  bezeichnet  Letztere  ist  in  VA.  52  S.  370  n.  43,  HB.  Xlll,  11,  irrtümlich 
idfntificirt  mit  I)t  IncantntUnie,  beigelegt  dem  Galen,  oder  Hon  ein,  oder  Costa 
b.  Luia  Mephys.  lUjaiuris),  dalier  als  Epist.  Constantini  (Afric.)  ad  filium  gedruckt 
oimI  von  Agrippa  als  „incerti  auctoris **  citirt  (^ilB.  VII,  65),  schon  von  Marbod 
b«iatzt(Hose,  Arist.  de  lapid.  334;  VA.  85  S.  175),  cf.  ms.  Digby  69 1*  (p-  77\ 
""<)8.  Nachtrag  zur  Liste  n.  37,  HKh.  V,  152  n.  10.  501  (cf.  p.  272),  bei  Wr. 
leo.  "»»Rose,  Arist.  ps.  216;  Zeller  101:  „nach  alphabetischer  Reihenfolge  ihrer 
l'el^erscliriften;"  cf.  §  122.  Wr.  merkte  das  nicht.  »»  S.  die  (Zitate  bei  St.  Ps.  84. 
Wwe  Berichtigung  ist  Zellem  entgangen.  *"  pyo  Mineral ;  Dieterici,  Logik  186 
irf.  fr:i5?07»  inSliSs  ib    195;  u.  s.  A.  914\  Naturansch.  5  (7),   178,   193;   bei 

tliwolsohn,  Ssab.  11,  383  ungenau  „Stoff",  richtiger  Metalle  S.  411.  658.  - 
^  die  üeberschrift:  de  proprietatibus  originalium,  im  Secret  secret.  f.  12  ed. 
1501.  habe  ich  (Ps.  83)  pnyo  coiyicirt;  das  Wort  steht  aber  nicht  im  Arabischen 
^beiden  Recensionen;  daselbst  „4  elementa  .  .  .  deinde  quic^uid  generatur  ex 
^  de  originalibus  et  (fehlt  de  veget.)  animal.\  hebr.  (VIII  f.  19)  inw  o'yao  nn 
^»nrn  cncsm  o»2vnoD  ono  iSi»  (cf.  Dieter.  Naturansch.  5;  cf.  114:  „Zufällig- 
keiten"); f.  12  in  qualib.  imagines  lap.  etveg.  et  eri(jinulium\  f.  14*  origimdia  vel 
*^na  sive  minera  et  veg.  et  animalia.  .  Quicq.  congelatur  in  visceribus  terrae; 
^Ö' (nicht  hebr.  f.  10)  animal  seu  vegetabile  seu  originale  seu  minerale. —  Avi- 
<^«nna  im^KCtr  (cf.oben  S.  108)  hat  in  ms.  Uri  435  vor  de  Anima,  liinter  Meteora, 

«in  Kap.  ns^nycS»  pse  ^d  h^c,  anf.    "PKinj«  x  j«?«  oSrn:  }«  wS  }«3  y^ 

^Ak  ^^P  in  »0  nJÖI  iNlcSsi  n^r^inS«.  •''  Ungenau  bei  Dieterici,  Streit  225  ff., 
260ff.,  besser  Naturansch.  17,  Logik  13,  aber  nicht  präcise:  I  (14)  Physik 
ULeJuchte  des  Seins",  Str.  225,  „Vernehmung  von  der  Natur**,  Nat.  S.  1,  bei 
Gosche.  Gazz.  241  gar  Analyt.  post. !),  ohne  Titel  an  den  beiden  anderen  Stellen; 
2  (16)  deCoelo;  8  (16)  de  üen.  u.  Elemente;  4  (17^  Meteor.;  5  (18)  Miner. 
^  1,  7  sind  P^anzeu  imd  Tiere  augegeben,  aber  als  6  ist  eine  Abb.  über  das 
^'as^ffMKS)  der  Natur  eingeschoben  (Nat.  S.  141);  cf.  S.  141  1.  Z.,   142    („dar- 

*^*llen-.  lies  darstellten;  s.  auch  S.  97  die  Verweisung;  daraus  c'3vyn  <3THD  K.  22 
I.A. «571.  —  lu  einer  Stelle  des  Streites  über  die  Stufenfolge  der  Wesen  er- 
"^inen  die  pK^o  als  höhere  Stufen  der  Elemente  („Allmütter-  Ntr.  55,  135). 
Kilon.  n*s  m;«  111,2  hat  nur  mtiDS  offenbar  hat  er  (oder  ein  Abschr.)  die 
Hiner.  übersprungen  (falsch  Laiidsb.  107,  250,  251);  HB.  XX,  126.  •!♦  Quelle  ist 
^rlib.  Lapid.  (Sat  S.  112,  118:  „der  Gelehrten?'-  bei  Kose.  Ar.  ps.  256);  s. 
A.  929.  Ein  arabisches  anonymes  de  fodinis  mtallontin  sollte  in  der  Medice- 
»chen  Druckerei  edirt  werden;  St.  Ps.  84;  cf.  '^hii  pHV^^b^  3SnD  von  einem 
Aegypter  und  fl^:!]?©^«   nn«1iSs  n«i«TO  3XnD,   Filmst  318  Z.  1,  2.  —    Ihn 
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HKli.  (V,  272),     welches  WcMirich   niclii     kennt,    soll   Aristoteles    im 
pHyta*:»  ann3  die  Möglichkeit  der  Alcheniie  (»eweisen*** 

Die  hehiäiM-lic  Teiiriinolo^io  liir  Minrral  und  Metall  ist  sehr 
schwankend.  ^^^  Das  anpohliche  Buch  des  Aristoteles  wird  nicht  von 
allen  Knoyklopadikern  genannt;  J^tlqueni  (§  2  S.  7)  erklärt  ausdrücklich, 
dass  ein  solches  Buch  von  Arisloteles  nicht  zu  finden  sei.  Die  Citate 
im  Namen  des  Aristoteles  über  Mineralien  sind  in  folgendem  IJucho 
zu  su('hen. 

5  126.  Unter  dem  Namen  des  Arist(»ieles^"  ist  wahrsch(Mnlich 
ungelahr  im  Vll.  Jahrh.®'®  ein  hyzanlisthes  Buch  entstanden,  welches 
im  griechischen  Original  verloren  gegangen,  ins  Syrische  übersetzt 
wurde  unter  demTiiol„(7a/«//wm  aiqne  pn  thitn philoi<ophi(H\  nara  in  eo  est 
complementum  philosophorum  qui  tractaverunt  de  lapidibus  |)reciosis 
et  aliis  non  preciosis  etc/'^^®  Aus  dieser  syrischen  Uebersetzung  floss 
eine  arabische,  die  dann  hebräisch  und  lateinisch  übersetzt  wurde. 
Schon  der  syrische  l'ebersetzer  hat  Zusätze  eingeschaltet,  die  er  selbst 
kenntlich  macht  (p.  ;i4ls  ö80,  s.  unten.)  Die  weitere  (Jeschichte 
des  Textes  ist  erst  angebahnt,  namentlich  durch  V.  Rose.  Ein  Cital 
daraus  bei  Autoren  des  Xlll.  Jahrb.  über  die  Richtung  des  Magnets  etc. 
ist  vielfach  besprochen  und  für  Interpolation  erklärt  worden;  Rose* 
hält  es  für  mr)glioh,  dass  es  dem  griechischen  Texte  angehöre.**^ 

Das  l^uch  ist  aus  einem  Motiv  hervorgegangen,  welches  demselben 

einen    grossen    Kinfluss    auch    auf    die    medicinische  Literatur    des 
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Sab'in  (Journal  As.  1879,  XIV,  403^  citirt  Aristot.  iXTnCsS«  ^C1  p:S«  2Kn3  *C 

TiSS^Sk  nasrir  *C1;  Mehren:  dans  le  livre  de  compo.sitione !     Ist  <B  zu  lesen  und 

von  der  Mischung  die  Rede?  •** Ro.se  de  Arist.  183;  Alf.  76;  daher  Müller  gr. 
Phil.  54  „akhoraiftt.  Schwindel".  —  o"?»  Aros  ist  nicht  Ahron  oder  Horus 
(Fihrist  II.  1»0  A.  19).  vielleicht  Orpheus  (Chwolsolm  Saab.  I,  800,  cf.  NicoU 
p.  206;  TL.  III.  191,  196,  197;  Ar.^as  bei  Kopp,  hoitr.  11,411.  rf.  406  A.  140, 
141,  neben  M'aria  der  Koptin  s.  St.  Ps.  31  •.  ^'''Für  3Iineral  findet  man  meist 
Dcn  (^nach  Hiob  2,  19  't  ]aH,  cf.  Exod.  15,  16  ;i«3  iciu  z.  15.  bei  Palqu.  §  2 
s.  HB.  IX,  186,  |n  nn  K.  10.  in  Aufzählungen  z.  B.  nsieni  "^ni^^  ncixni  oonn,  bei 
Jehuda  Rofe,  ctrun  n;n;'  ms..  Boll.  lt.  p.  452,  über  den  Vf.  s.  HB.  S.  138; 
nvtrj"^n  mneix  moon  nvan'^vnr.  r.n'.xn  nr-r  ( David  de  Rocca  in  pi^S  p«  S.  9,  und 
S.  15  vier  Artend;  «cp:  (ar.  l«ej,  .s.  oben  S.  34  A.  235,  n«':ij?e7NT  n^nXCi^K 

bei  (lazzali,  gro.<Jses  JljieSs  S.  3),  rnnvio   vMose   b.  Josef,   Hebers,    nvy  'o,  bei 

Kaufm.,  Noten  zu  «lehuda  b.  B.  S.  353),  von  K:r!»  Fimdort  ( Hiob  28, M  also  Mine 
und  Mineral  (letzt,  bei  Narboni  n"K,  Mn.  276  f.  94 ^  Cod.  44  f.  307^),  auch  Me- 
tall; a^no.  plur.  c»::vn*?  (s.  A.^  235;  Levi  b.  (lers.  ncn^e  15*  unten"!;  niano 
mehr  für  Metalle  (nirrcn  h^?32i  pKn  p  cn''\"'..::n  2vno  »3 3 »2,  Gers.  b.  Sal.  11,  2, 
O'T.oncn  mc^v"  f.  10*  1.  Z.),  aber  auch  für  Mineral  (das.  u.  ihn  Bolat  16^.  «.  §  8\ 
Bei  Abr,  Schalom  (^cf  r  nw  VI.  7  f.  74  Aufzählung'  der  8  Teile  der  Phys.)  als  V 
die  gleichartigen  Körper  wie  die  c^svnom  nor.e  iin  Buch  cr^ncn;  hingegen  ist 
V.  4  f.  65  da.s  CÜtat  aus  c*2v."cn  o  <leni  c*:2Kn  '5  entnommen.  —  i^-kks  (Metalle) 
ist  bei  Gerson  h.  Sal.  II.  2  f.  10*  «'ine  Mischung  au«<  zwei  mrr.a,  nämlich  S»i3, 
stamnum,  u.  Kupfer,  «»der  Kupfer  u.  Blei  lalso  Ziimi;  <f.  de  Gener.  1,  10  bei  Kopp, 
r.eitr.  1,26.  "»'St.  Ps.  82,  HB.  VI.  i>3,  Xlll.  11,84;  Intorno  ad  alcuni  passi 
p.  32;  Ros(!,  Arist.  de  lapid.  und  Ainald  Sax«»,  Zts<*hr.  f.  deutsche  Alt^Tth.  neue 
Folge  VI.  1875  S.  321—455;  de.-^sellx'u  Damigcron  de  lapidibus,  Heimes  IX, 
1875  p.  471-491.  »>«Ar.  de  lapid.  320,  Henncs  IX.  480.  »»^  S.  den  Prolog 
des  Ueber.setz.  bei  Kose  p.  349:  .,in  lingua  suorum  isiirorum)  vel  svronim*.  Wr. 
130  kennt  die  Uebsz.  nicht;  cf.  Rose  p.  328,  329,  455.  ^"Lc.  p.  322;  cf.  p.  339. 
412,  auch  T.  Bertelli,  Sulla  e]»istola  de  Pietro  IVrcgrino,  Roma  1878,  Abdr.  aus 
dem  Bullett.  di  storia  delle  scienze  matem.  T.  I ;  mein  Intorno  ad  alo.  passi  p.  33,  34. 
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Miuelalters  verscliafft  hat:  die  Kenntnis  der  vermeintlichen  sym- 
pathetischen Kräfte  der  Edelsteine  zog  das  Interesse  des  aber- 
gläubischen Altertums  und  Mittelalters  melir  an,  als  die  wissen- 
ahaftiiche  Mineralogie.^*^  Dazu  kam  im  christlichen  Mittelalter  die 
Uezieliung  auf  den  Brustschild  des  Hohenpriesters  und  die  s.  g.  Siegel 
(Amuletsteine),  bei  denen  auch  die  Wahl  des  Metalls  von  Bedeutung 
nur.'"  Die  Zahl  der  Steinbücher  des  Mittehilters  ist  sehr  gross;*" 
«lucji  die  Araber  haben  sich  gerne  damit  beschäftigt;  ®'*  aber  die 
Schriften  sind  noch  nicht  ausgebeutet,  ja  noch  nicht  zusammengestellt. 
Nach  Rose'"  war  es  den  Arabern  vorbehalten,  auf  Grund  der  natür- 
lichen l'jgenschaften,  welche  nebst  Namen  und  Fundorten  den  ersten 
Teil  jedes  Kapitels  ini  Lib.  de  lapid.  einnehmen,  die  Mineralogie  zu 
i'inera  wesentlichen  Fortschritt  zu  bringen.  Pseiulo-Aristoteles  ist  nach 
ihm  (p.  332),  trotz  der  Einmischung  der  Alexandersagen  und  fingirter 
Steine,  der  eigentliche  Anfang  der  modernen  Mineralogie  und  zugleich 
die  Grundlage  der  ganzen  arabischen  Mineralogie  von  den  lauteren 
liriidern  bis  zu  Teifaschi;  die  Herausgabe  der  arabischen  und  hebr. 
Lebersetzung  ist  nach  ihm  das  zunächst  Wichtigste  für  die  Geschichte 
der  Mineralogie  im  Mittelalter  (p.  327,  348).  Der  künftige  Heraus- 
geber soll  hier  den  Apparat  kurz  angegeben  finden. 

Man  kennt  imr  ein  einziges  arabisches  ms.  in  Paris,  früher  St. 
Germ.  402,  jetzt  Suppl.  ar.  876.  *^'  Der  arabische  Uebersetzer  heisst 
dort  jjLuca  b,  p^CKiDH  (Serapion)'^  Diese  Zusammensetzung  ist 
^hr  verdächtig  und  kann  verschieden  erklärt  werden;  vielleicht  ist 
^*?  aus  wm^  geworden,'"  und  da  der  ältere  Serapion  syrisch  schrieb, 
3 

"'Ro8e  1.  c.  332,  u.  Hermes  IX,  473.     »^«Schriften  über  die  12  Steine  sind  fast 

oifgends   zusammengestellt;    bei   Emanucl   (s.  A.  922)  p.  33:     On  the  precious 

^öDes,  mentioned  in  the  Bible;  p.  38-47:  The  stoues  in  the  breast-plate  of  the 

Highpriest.    In  diesen  Kreis  gehört  der  sog.  CetheL    Thetel.    Cethes   (Cod. 

p'^.  Chr.  43  f.  55,  bei  Cexe  im  Index  S.  65  anonym),    Techel,    de   sculptura 

l^idum  ...  in  templo  Appol<mis{\)  a  rege  Persarum  etc.  (^ms.  Ashmol.  1471^); 

«gefangen   in  Cod.  Giessen  777  (Katal.  von  Adrien  S.  235!);    d.  i.  BezaleJ, 

«Serap.  1870,  S.  307;  HB.  XVL  104:  Hermes  IX,  471;  Fr.  Pfeiffer,  das  Buch 

<1«  Natur  von  Conrad  v.  Mengeburg  S.  469  ff.;  Jakob  Bächtold,  deutsche  Hand- 

*hr.  m  dem  Brit.  Mus.  Schaffh.  1873  S.  165.     DeHsle  (Notices  et  Extr.  t.  32, 

1S86  p.  46)  beschreibt  weitläufig  ein  ms.  Libri  (jetzt  in  der  Laurent),  nach  dem 

^^  „Senecae(!)   capitula  de  naturis"*,  ohne  das  Werk  des   Thomas    Can- 

^imprantensis  zu  erkennen  (cf.  Rose  p.  335),  woraus  Pitra  den  „Thetel"  nach 

^  Pariser  mss.  gegeben  hat.    Aus  welcher  Sprache  hat  Thomas  oder  seine  Quelle 

M«  Scbriftchen  lateinisch  übersetzt?    ^"Die  Bibliograph}'  of  Precious  Stones  in 

^^ny  Emanuel,  Diamonds  and  prec.    stones  their  history  etc.  2^  ed.  London 

^^'  p.  233—60,  giebt  nur  (p.  259)  5  Harleyan  mss.  an.     Ueber  Marbod-Evax 

>*•  Abächn.  IV.      ""Ueber  einige  Pariser  mss.   berichtet  Clement-Mullet   in 

«linier  Mineralogie  des  Arabes  (Extr.  du  Joum.  As.  1868).    Ausser  Monographien 

^  die  Schriften  über  Simplicia  von  Razi  (auch  im  Continens\  Mesue,  ihn   al- 

^«zar,  Gafiki,  Serap.  jun.,  ihn  Beithar  etc.  (cf.  Int.  ad  alc.  passi  p.  5ff.;  VA.  85 

^'  132;  zu  benutzen,  wie  es  Rose  in  den  Var.  S.  398  ff.  gethan.  —    Wer  ist  der 

'^- des  Lapidars,  dessen  Namen  Linacus,  Li  bar  ins,  Lilarius,  Libanus  (Lisa- 

n BS  nach  Lc.  I,  264)  im  Continens  (Intonio  ad  alc.  passi  p.  «)  ?  •"  Ar.  de  lap.  333. 

Intorno  ad  alc.  passi  p.  33  glaubte  ich,  es  seien  zwei  verschiedene,  daher  im 

««»twh.  Arch.  I,  448.     **'  Int.  ad  alc.  passi  p.  34;    ist  Rose   entgangen.    Lc.  I, 

-^5  i;ä09  zwei   Bücher  über  Steine  u.  Miner.)  bemerkt  nur,  dass  diese  Uebersetz. 

^ibt  unbekannt  sei.     Der  Vf.   von  de  phifit.  ligat.  (s.  S.  235)  kennt  bereits  das 

I|ttcli,  ja  schon  Honein  in  Pseudo-Ualen,  de  medic.  occ.  (^Rose  p.  455),  der  vielleicht 

^  »jriiiche  Uebersetzung  benutzte  u.  selbst  als  Vf..  eines  Lapid.  genannt  wird 
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so  soll  er  vielleicht  der  syrische  üebersetzer  sein?   Dass  er  es  wirk- 
lich war,  soU  damit  nicht  behauptet  sein. 

Der  Verfasser  des  Buches  sagt  in  der  Vorrede,*'®  dass  er  100 
Steine  aus  700  gewählt  habe.  Diese  Zahl  kennen  auch  die  lauteren 
Brüder  ^*^  und  der  Prolog  eines  aistrologischen  Buches  über  die  Steine, 
welclies  angeblieh  aus  dem  Chaldäi sehen  arabisch  von  „Abolays",*'" 
im  Auftrag  von  Alfons)X.  (um  1250),  spanisch  durch  Jehuda  b.  Mose 
Kohen,  im  Escurial  sich  lindel,  und  dessen  Herausgabe  aus  anderen 
Gründen  in  der  Acadcmia  de  la  Historia  in  Madrid  beantragt  ist.  '^^  Nach 
Hagi  Khalfa  (V,  33  n.  9773)  behandelt  das  iNinN^X  asns  600  Arten 
von  Steinen,  offenbar  nur  eine  Variante  der  mythischen  Zahl, "'  wie 
400  bei  Zemach  Duran  (1425),  •*'  welcher  dem  Buche  der  Steine 
einen  Einfluss  auf  die  Alchemie  beilegt.  *^*  Das  von  HKh.  erwähnte 
Buch  identificirt  Wenrich  (p.  159)  mit  dem  alchemistischen  de  raine- 
ralibus  (oben  §.  124),  ohne  zu  wissen,  dass  letzteres  auch  dem  Avi- 
cenna  beigelegt  sei.  Welches  arabische  Buch  de  lapidibus  praetiosis 
Alpagus  übersetzt  habe,'"  ist  unbekannt. 

§  126.  Das  arabische  Buch  der  Steine  ist  3  bis  4  Male  ins 
Lateinische  übersetzt  worden:*'* 

1.  von  Gerard  aus  Cremona  (gest.  1187),  obwohl  dieses  Buch 
in  der  Liste  der  Schriften  desselben  nicht  vorkommt  und  daher  von 
Ledere,  und  selbst  von  Wüstenfeld  übergangen  ist,  nachdem  Rose  die 
ausdrücklichen  Citate  aus  Kapitel  8  des  unedirten  Werkes:  de  Virtute 
universali  von  Arnold  Saxo  (Anf.  XIII.  Jahrb.),  bekannt  gemacht  hat.*'^ 

2.  Cod.  Jjcod.  univ.  77  enthält  eine  directe  Uebersetzung,  wahr- 
scheinlich aus  dem  Ende  des  XIII.  Jahrb.,  die  aber  nicht  zu  Ende  gefuhrt 
oder  aus  einem  unvollständigen  arab.  ms.  übersetzt  ist,  '^^  da  die  Me- 
3 

(Suppl.  Ar.  881.  Int  ad  alc.  passi  p.  28).  Das  Citat  im  latein.  Secret  secretomm 
(Auf.  de  Proprietät.),  in  aliis  siquidem  libris  nostris  plenarie  de  proprietatihua  la- 
pidum  et  tnribus  herbarum  et  naturis  pUinetarum  declaramnus  (Jahrb.  f.  rom. 
Lit.  XU,  370,  HB.  Xni,  11 ;  Rose  1.  c.  405,  413;  cf.  p.  329,  408;  cf.  VA.  86  S. 
359,  u.  unten  A.  1004)  fand  ich  im  arab.  Texte  nicht,  wie  auch  das  bald  folgende: 
Sed  nos  in  libro  de  lapidibus  et  plantis  plenius  exposaimus  eonun  proprietates  et 
virtutes.  »"  De  Sacy,  Chrest.  ar.  "  11 1,  469 ;  Cazwini  arab.  p.  207.  •»  «aturansch. 
112;  8.  A.  914.  "«»CB.  1360;  St.  Ps.  83;  Libros  del  saber  de  astron.  V,  22. 
Jourdain  vermutet  Abu  Ali,  vielleicht  tef^ySn  n»  Abu  *1-Aisch?  Rose  (p.  329, 
cf.  413)  nennt  ihn  „den  mythischen".  Abu'l-Husein  (CB.  1630)  ist  Sufi;  s.  A.  »261. 
»«Boletin  de  la  R.  Acad.  I,  1877  p.  471.  »»«Rose  328.  Cf.  die  71  Städte 
im  Verz.  des  Ptolem.  n.  81;  70  Schriften  des  Aristot.  nach  Theophrast  (Alf.  129). 
»"nuK  po  f.  10.  Einzebe  Citate  Ps.  82  A.  3;  über  Magnet  s.  Clement- 
Mulle  t,  Joum.  As.  1868,  XI,  176  u.  Sonderabdr.,  nur  einige  gelegentliche  Citate. 
•'^  Cf.  Prolog  p.  350  „poterit  traliere  ex  hoc  libro  scientiam  tnagüterW*.  —  „Chemia 
enim  est  quasi  quaedam  inferior  astronomia  ut  ait  Arist.*"  Theatr.  ehem.  HI,  76 
(Rose  de  Ar.  lib.  183  —  Arist.  im  Th.  Chem.  s.  §  147).  Cf.  Bechai  nwn  'D  f. 
113^:    Steine  wie  Kräuter.  Bisher  unbeachtet  blieb  ein  Titd  bei  Os.  L  69  Anh. 

n.   22   nn^Dwoi  "iKinsSK  nya   (»d)  a^na.    „Beschreibung  der  Steine   und    ihres 

Nutzens".  «"Nach  Angabe  des  Neffen  Paulus;  Wst.  Ibs.  126.  »»•Wir  folgen 
hier  den  Ermittelungen  Rose's  (Ar.  de  lap.),  auf  welchen  sich  die  Seitenzahlen  be- 
ziehen. •"  Rose  S.  424—427,  cf.  323,  338,  345.  Zu  unterscheiden  ist  das  alphab.  de 
Virtutibus  lapid.  desselben  Arnold,  nach  d.  Prolog  p.  428  (cf.  453)  «meliora  et  nota- 
biliora  ex.  Arist.  et  AaronetEvacerege  Arabumet  Dioscoride  sparsim  tradita 
sunt**  (wer  ist  Aaron?  etwa  wegen  des  Citats  in  Pseudo-Galen  de  incant?);  cf.  Rose 
de  Arist.  lib.  182,  de  lap.  330.  335;  St.  Ps.  82,  H.  B.  VI,  94,  VII,  65.  Dieses  Buch  ist 
die  quelle  Alberts  M.  u.  Anderer  (Rose  323).    •'*  Rose  S.  347,  abgedr.  S.  849—82. 
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talle  fehlen.     In  dera  seltsamen  Vorwort  des  Aristoteles,  in  welches 

der  Ueberset/er  eigene  Bemerkungen  einschaltet,  ist  hauptsächlich  von 

2  sehr  geschätzten  Steinen  die  Rede,  die  man  meistens  nicht  kennt. 

^Et  in  lege  inveniuntur  alii    duo  lapides  qui  sunt,  similis  virtutis** — 

ibttlas  der  Pentateuch?  zwei  Philosophen  (d.  h.  wohl  hier  Alchemisten),*'* 

Josaphia,   welcher  die  doctrina  solis  kennt,    und  Reson,®*^  der  die 

düctriiia  lunae  kennt,  suchen  die  Doctrin  eines  Minerals  etc.  (p.  850). 

l)cr  jj^anze  Prolog  sieht  wie  ein   jüngerer  Zusatz  aus,  und  man  kann 

liier  nicht    einmal    mit  einiger  Wahrscheinlichkeit    angeben,    wo    das 

L'riechische    Original   angefangen    haben    dürfte.     P.    353    liest    man : 

^Dixii  philosophus.     Lapidum  alii   sunt  naturales  .  .  Et  iterum  dixit 

Imipiamns  loqiä  de  tapidUnis  praetiosis  etc.";  hier  wird  wiederum  über 

4  Steine  gesprochen.  JJann  heisst  es  wieder:  „Iruipianms  in  nomine 

[)ei  .  .  .  Et  nominabimus  lapides  preciosos.  .  .  ."  Ohne  formelle  Ueber- 

schrift  folgt  eine  allgemeine  Erörterung  der  Farben,  dann  der  virtutes 

(p.  354),    dann   über  verbundene  Steine    (p,  358),    und   ohne  Absatz 

wieder  über  eigentümliche  Eigenschaften  (Geruch,  Glanz  etc.).  Bis  dahin 

sind  einzelne  Steine  nur  als  Beispiele  angeführt.  Dann  heisst  es  (p.  359): 

„Ammodo    volumus    ostendere    genera    et  species  herum    lapidum  et 

licet  nominavimus  eos  in  parte  superiori  huius  libri  nifiä  nocelnt  si  eos 

iimm  naminefnm'^.     In  diesem  Alinea  heisst  es:     „Isti  sunt  lapides 

quos  philosophus  nominavit  in  divisione  aleomndri^^.    Was  bedeutet  das? 

(ob  etwa  admonitione?)    Endlich    beginnt   die  specielle  Partie:    „Nunc 

dividamus  unum  lapidem  ab  alio."    Der  erste  Stein  ist  im  Compendium 

(unlen:^)  n.  4.    Die  Namen  der  Steine  sind  fast  ausnahmlos  arabisch, 

allerdings  vielfach  verstümmelt.    Hat  die  Erwähnung  des  ignis  grecus 

(p.  358)  einen    historischen  Weii:?^*^     Pag.    377:    „et  creavit   omnia 

iö  niensura  .  .  ."  scheint  ein  Korancitat. 

3.  Ms.  Montpellier  277  enthält  einen  Liber  aristotilis  (sie)  de 
Lapidibus  praeciosis",  nach  Rose  ein  Auszug,  nicht  ohne  Mitwirkung 
eines  Juden,  wahrscheinlich  von  einem  solchen  aus  dem  Hebräischen 
oder  umgekehrt  übersetzt  (um  1250).®*^  Aber  dieses  einzige  ms., 
%druckt  bei  Rose  (p.  384—397),  enthält  nur  32  Kap.;  es  fehlen 
<lie  Metalle,  welche  die  hebr.  Uebersetzung  enthält.  Die  Namen  der 
Steine  sind  hier  abwechselnd  arabisch  oder  latein.,  oder  Beides. 

4.  Eine  latemische  Uebersetzung,  bei  Arnold  Saxo  (Kap.  8.  des 
X'.  Buches  de  virtute  univers.  ed.  Rose  p.  424/5)  als  Uebersetzung 
fe„Dyascorides",  rührt  nach  Rose  (p.  388)  von  einem  Jud^en  her.®*' 

— 3 

**  Bekanntlich  heisat  der  Alchemist  noch  heute  bei  den  Arabern  „der  Philo- 
Boph".  ««^^Etwa  Barlaaiu  und  Josaphat?  oder  Zosimus?  {Bosmus,  etc.;  s. 
Mmst  II,  189,  191;CL.  JIl,  196:  Raijasmus).  „Vir  quidam nomine  sophesta'' 
(Sophista?)  de  lapid.  p.  374.  cf.  331  A.  2.  •**  Arist.  de  lap.  358,  411  (Marcus 
t^raecM,  cf.  Hermes  VllI,  340,  Schum,  Index  s.  v.).  Ueber  die  Geschichte  des 
piech.  Feuers  s.  Joly  de  Maizeroy,  Instit.  miüt.  de  l'Empereur  Leon,  Paris 
1771.  n,  271  ff.;  Ersch  u.  Gr.  s.  v.  Griech.  Feuer,  insbesondere  Reinaud  et 
Fav^,  Eist,  de  rartülerie,  1.  partie  du  feu  gr6geois  Par.  1845  p.  48:  Alcays,  98; 
«Üeselben:  Du  feu  gr6g.  etc.  aus  Joum.  As.  1849,  Par.  1860.  Unsere  Stelle  war 
nnbekannt.  Als  Erfinder  wird  Callinicus  (673  od.  676)  angesehen.  »^«Rose  S. 
324,  404  C.  8  einander  widersprechend.  •*=*  Wegen  Dolacfi  =  nSna  (p.  424).  — 
Aiab.  (p.  427)  Algid  (feldt  bei  Hyrtl,  das  Arab.  p.  302)  und  Alembic  (s.  H.  B. 
XV,  103,  XVI;  101  A.  1.   äfißt^,  Kopp,  Beitr.  S.  237;  Deutach.  Arch.  1,  441.  — 
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§  127.  Hebräische  Lapidarien,  welche  Aristoteles  als  Verfasser 
nennen,  sind  so  selten,  dass  Wolf  dieses  Bach  nicht  auffuhrt;  •** 
die  wenigen  bekannten  sind  noch  nicht  hinlänglich  verglichen.  Ein 
Uebersctzer  ist  nirgends  genannt.     Wir  unterscheiden: 

a)  D^JDNn  'D?  w»s.  Mn.  418  (Copie  besitzeich,  der  Index  in  HB. 
VI,  94)  u.  P.  930  *  (mit  teilweise  besseren  Lesarten);'** 

b)  inNTDN'?.  ms.  Bodl.  Mich.  358.«*«  Parma  773  ',  nur  14 
Artikel  enthaltend,  wie  es  scheint,  auch  gekürzt. 

Die  mss.  a)  enthalten  ungezählte  65  Artikel,  deren  1.  rrSna,  arab. 
iSiS,  Perle,  65  moSieo  0^13«,®*^  eine  Art  Schleifstein.  Rose  zählt  62, 
weil  er  die  3  auf  n.  54  folgenden  Steine  in  Cod.  Leod.  (p.  :^78 — 80, 
s.  p.  416)  als  37,  41,  40  und  daher  im  Hebr.  als  54a,  54  b  (lies 
Salbinum  ciTihd)  54  c  zählt;  ich  folge  ihm  darin. 

Es  ist  bereits  im  vor.  §  bemerkt  worden,  dass  dieser  Auszug 
mit  dem  lateinischen  im  Cod.  Montp.  übereinstimmt,  und  dass  wahr- 
scheinlich die  latein.  Uebersetzung  aus  der  hebr.  abzuleiten  ist.  Wir 
heben  hier  zur  Vergleichung  beider  und  zur  Charakteristik  des  Buches 
noch  einige  sprachliche  und  sachliche  Einzelheiton  hervor. 

Das  hebr.  (h.)  setzt  mitunter  an  die  Spitze  des  Artikels  den 
(conjicirten)  hebr.  Namen,  und  lässt  den  arabischen  S«yött^^  hz  folgen, 
selten  die  veniaculären  (r-vSa);  so  in  Cap  6  o»S,  latein  (1.)  lesen]  ^^* 
n.  9  Tor  „im  Arab.  d«oSh,"  wie  Cod.  I^od.  bei  Rose  (p.  303,  s.  p. 
406);  N.  11  rtsSn«  1.  Älhat;^''^  N.  12  1.  sniid^  N.  27  D^»3Kö  1  nuxg- 
ruitim\  N.  27  fehlt  der  arab.  Namen  (Iktemakht,  welchen  ibn  Djoldjol 
mit  dem  Bahat  identificirt);    N.  28  fehlt  die  Bezeichnung  y^udaicm^^ , 

Sachlich  heben  wir  hervor:  N.  9  die  Anfertigung  eines  Spiegels 
erinnert  au  das  Buch  de  causis  propr.  elem.  K.  1.^^^  K.  20  ist  von 
2  Steinen  die  Rede,  der  erste  h.  "psS»,  die  bessere  Lesart, •*'  l. 
eltarem,  in  Cod.  Leod.  (p.  37 \)eltone,  der  2.  pbith»  (p'tdSk),  1.  estiisa 
(aber  die  Beschreibung  fehlt,  welche  h-  hat},  Cod.  Leod.  sein.  Nach 
h.  kommen  beide  aus  Indien,  1.  hat  bei  1  apud  grccos.  Cod.  Leod.  maris 
asmiri     N.  54*  hört  Aristoteles  Etwas  von  seinem  Lehrer,  und  dieser 


Der  Namen  Dyasc.  rührt  wohl  von  der  aiphabet.  Umarbeitung  des  latein.  Dioscor. 
her  (Rose,  Hermes  VIII,  'dS\  woraus  Stücke  in  Cod.  Montpell.  hinter  Arist.  K. 
33-45;  Rose,  Ar.  de  lap.  32(j.  »«^  Bechai  (nwn  f.  113  od.  106)  citirt  aus  'D 
rjiw^^cn  nsnir  n^aaxn,  dass  man  die  Steine  nur  in  Reinheit  benutzen  dürfe; 
Ciedalja  ibn  Jahja  (f.  JO  ed.  Ven.)  lässt  die  Wort«  '»cn  »ntef  weg  (Ps.  Ldt  86, 
HB.  Xm,  11).  »"Anf.  Litbl.  XI,  430  (cf.  IX,  160);  St.  Ps.  84  ües  "ih  ioh 
jriCKttf  »nSnnn  oann;  der  Gatalog  gibt  den  kalilen  Titel.  •^•HB.  XIU,  84.  ües 
Mich,  für  München.  ^*''  Rose  S.  422.  Ueber  dieses  noch  nicht  genügend  erklärte 
Wort  s.  Buxtorf  Lex.  1745,  Levy,  Neuh.  1,  12,  Chald.  1,  6,  IL  270,  wo  das 
Bncli  Jezira  anzufiihren  war.  »»««Rose  S.  403,  cf.  S.  424.  •«»Teifaschi  fbei 
Kose  8.  408)  identificirt  ihn  mit  (dcfiafMi  im  Secret.  secret.,  wo  es  aber  albaJiat 
heissen  muss  (Rose  S.  413  u.  416  zu  i).  40),  hebr.  <np  u.  7\'^7^^\  cf.  VA.  85  S. 
359;  Brüll  Jb.  1, 126  identificirt  alchahat  mit  (iagates;  s.  int  ad  alc.  passi  14;  Rose 
im  Hermes  IX,  486.  »*»S.  A.  904  (962);  cf  Aristot.  de  Lapid.  ed.  Rose  p. 
364,  390  (/.  9,  wo  Alexander  Spiegel  gegen  Sclilaiigen  anwendet  (HB.  VI,  94 
rhnx  <N13),  dalier  wohl  in  der  Epistola  des  ibn  al-Djezzar  (ms.  Mn.  214  f.  106, 
St.  Ps.  59).  Diese  Ejjistel  citirt  zu  Anf  Aristot.  Buch  der  Steine  über  Arten 
des  Magnet  (Ps.  58,  übersehen  bei  Rose  S.  410).  Auch  Josua  ibn  Schoeib 
^Kin  f  70  C'ol.  2  unt^^n)  kemit  diese  Alexandersage.  Marbod  C.  9  unter  Smaragd 
spricht  von  Spiegeln,  welche  Nero  beim  Kampf  der  Gladiatoren  anwendete. 
•*»Dozy   I,   272;  Ihn  Beithar  arab.  I,  289,  franz.  I,   414.    «"HB.  VI,  95,  wo 
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aas  den  Worten  des  Salomo  b.  David;*"  das  hat  Cod.  Leod.  37 
(p.  378)  nicht.  N.  54«'  heisst  es:  „Und  als  die  Könige  der  Ismaeliten 
(Araber)  regierten,  fiel  dieses  Buch  in  die  Hand  eines  dieser  Könige" ; 
in  Cod.  I^od  (40  p.  .^80)  erzählt  der  Translator:  „quidam  ex  regibus 
filionim  ninive(l!)  legit  in  libro  de  lapidibus". 

§  128.     4.    Die    sogen.  Theologie*^^   des  Aristoteles,    welche 

hauptsächlich  neuplatonische  Ideen  vertritt,  ist  im  griechischen  Original 

nichl  mehr  vorhanden.*'*     Dieterici  hat  den  arabischen  Text  und  eine 

deutsche     Uebersetzung,    Leipzig    1882,  1883,   herausgegeben,     nach 

welcher  Rose  das  Buch  als  „aneinandergesetzte  Lagen  von  Porphyr's 

spateren  PJofm-Enneaden  (IV,  V,  auch  VI)"  erkannte  und  nachwies.  •** 

•Plotin    ist    die  Quelle   der  Besonderheit   des   arabisch-aristotelischen 

Scliolasticismus.     Plotin  und  Aristoteles,  das  ist  die  ganze  arabische 

Philosophie!"     So  lautet  Rose's  Resultat  (S.  845). 

^icht  allein  diese  inhaltliche  Bedeutung,  sondern  auch  die  literar- 
historischen, mit  der  Theologie  verknüpften  Fragen,  die  Vermengung 
mit  der  Metaphysik,  die  Hypothese  einer  älteren  hebräischen  Ueber- 
sctzuüg,  rechtfertigen  eine  ausführliche  Besprechung. 

Der  Titel '^*  lautet  «^ii^irt«  a«nr  fl^iWvS«a  ^ODcS«  .  .  .  a«nD 
n^TC  TCcn  ,'^313iS«  ^c  9.p^«  m  ^Buch  des  Ar.,  genannt  im  Griechischen 
Theologie,  d.  h.  die  Rede  über  die  Göttlichkeit."  Fast  jedes  Wort 
dieses  Titels  bedarf  einer  Erläuterung.  «*i17lrt»  ist  ofiFenbar  eine  üm- 
htellung  von  «^i^Swrt,  die  nur  in  diesem  Werke,  nicht  in  den  ältesten 
Giraten  f§  129),  vorkommt.  «^3l7i«A  od.  '^«rt  heisst  das  Werk  des 
Proklus'*'  und  angeblich  auch  ein  Buch  von  Alexander;  Fabricius 
und  Wenrich  (p.  278)  beziehen  den  Titel  auf  Alexander's  Commentar 
zur  Metaphysik,  wofür  jedoch  Os.  vielleicht  den  Titel  a«W  je  ninSnoK  »o^c 

Tr  hat.»"   Jener  Titel  ist  aber  sicher  eine  irrige  Lesart  für  Melancholie 

Weh  die  folg.  Stelle.  •"Quellen:  Mk.  M61.  248  ff.;  Haneberg,  Ueb.  d.  neuplatx)n. 
Werk:  Theologie  des  Aristot,  Sitzungsber.  der  k.  bayer.  Akademie,  Philos.  Classe, 
^tz.  Y.  4.  Jan.  1862,  Sonderabdr.  S.  1;  St.  Ps,  11,  91,  HB.  VI,  107,  VII,  66, 
M,  11  (unbeachtet  von  Dk.  Philos.  S.  16  ff.);  Alf.  168,  250;  Dieterici. 
^fcber  die  sog.  Theologie  d.  Arist  (Abhandl.  des  V.  internationalen  OrientaUsten- 
Congr.,  Berlin  1882,  11,  Sonderabdr.  S.  1  ff).  Seine  Vorr.  zur  Ausg.  enthält  wenig 
Literamrhistorisches,  s.  deutsche  Literaturzeitung  1883.  S.  406,  IU)se  das.  S.  843. 
**  !<L'original  grec  existait  au  XIIT«  siöcle;  St.  Thomas  (de  Unitate  intellectus) 
att«8te  1  avoir  vu,  comme  le  fait  observer  le  traducteur  latin  dans  sa  pr6face** 
(^-  250).  Allein  Thomas  spricht  wahrscheinl.  von  XIV  Büchern  der  Metaphys. 
(^e  ed.  arab.  Theol.  hat  nur  X)  u.  nicht  von  griechisch  (Han.  S.  3).  —     S.  50 

»nb.  verweist  d.  Vf.  auf  seine  ftjfS^S»  flooSc,  bei  Haneberg   (S.  12)    „Philo- 

^pWe  der  Vertrauten",  bei  Dieter.  (S.  51)  „der  Auserlesenen";  scheint  esote- 
'jsch  zu  bedeuten.  •**  Wörtliche  Stellen  aus  Plotin's  Enneaden  erkannte  schon 
*k.  Ma  248.  Ueber  Plotin  bei  den  Arabern  s.  Alf.  115,  254.  -  Dieser  § 
ist  im  Jan.  1883,  also  vor  Erscheinen  der  deutschen  Uebersetzung  u.  Rose's  Artikel, 
•bgefaast.     Ich  habe  nur  die  letzten  Resultat«  hinzugefügt.    •*« Eigentlich:  „Erste 

fiede  des  Buches**  etc.     «^' fraim^K  ^m   (unter   Proklus)  Fihrist  252  (Müller 

S.  23);  Wr.  288;  Haneberg  S.  11  die  Piaton.  Theologie  des  Proklus.  HKh.  V. 
^  n.  10009  nennt  hinter  Proklus  den  Alexander  mit  dem  Uebersetzer  (cf. 
flwieb.  de  causis  387),  den  Müller  1.  c.  zu  Pr.  nennt;  Wr.  u.  Lc.  I,  220  nennen 
keinen  Uebersetzer.  Lc.  1,  209  nennt  Abu  Othm.  als  Uebstz.  der  ITieol.  des 
Aristot,  nicht  I,  179  unter  Naema.  »"  Ueber  Tmn  u,  ffim  s.  A,  357.    »"  ZDMG-. 

16 
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A'^iniS»  ^©  SlpS»,*»ö  welches  hier  als  arabische  üebersetzung  des 
Fremdwortes  Theologie  steht, "•^  figurirt  als  selbststÄndiger  Titel 
(SipS»  3»n3)  bei  Oseibia  im  Nachtrag  zur  Liste  n.  29,  und  wahrschein- 
lich daher  bei  HKh.  (V,  138  n.  10409).^«'  Auch  das  hat  zu  falschen 
Combinationen  geführt. '•'  Nach  dem  Vorw.  (p.  3)  wäre  die  ^"3^31 
der  Gegenstand  der  ersten  Rede  (SwS»  SipS«).  Aber  die  ganze  Vor- 
rede ist  seltsam  (s.  weiter  unten). 

NachHaneberg  (S.  11)  soll  Porphyr  nur  das  Wort  „Theologie" 
erklärt  haben;  allein  die  Art,  in  welcher  Tccn  angefügt  wird,  bedeute 
sonst  gewöhnlich  eine  Redaction  des  Buches.*^*  Dieterici  (Actes  p.  5) 
meint,  Porphyr  habe  wegen  seiner  Isagoge  als  Interpret  des  Aristoteles 
überhaupt  und  daher  auch  dieses  Buches  gegolten.  So  ins  Blaue  hat 
man  doch  nicht  Titel  gemacht! 

Auch  die  Uebersetzungen  des  Buches  sind  nicht  ausser  Zweifel. 
Dass  es  aus  dem  Griechischen  zunächst  syrisch  übersetzt  worden, 
begründet  Haneberg  (S.  8)  durch  die  syrische  Bezeichnung  "^iro  (»nö^D) 
für  die  X  Kapitel.  •^^  Die  Ueberschrift  sagt  ausdrücklich,  das  Buch 
sei  ins  Arabische  übersetzt  von  Abdu'l-Masi'h  b.  Abd  Allah  (ibn] 
N&ima,'*'  in  der  latein.  Üebersetzung  „Abcnama'*,  einem  syrischen 
Christen  aus  Edessa  (al-Himsi),  der  zur  Zeit  Maamun's  griechische 
Schriften  ins  Syrische  und  Arabische  übersetzte.'^'  Al-Kindi  hat,  nach 
der  Ueberschrift,  das  Buch  zurechtgemacht  (nnSsw)  für  Ahmed,  Sohn 
des  Mu'tasim,  während  Fihrist  (und  seine  Nachschreiber)  al-Kindi  zum 
Commentator  machen.     Er  hat  wohl  nur  das  Arabische  rectificirt. 

§  129.  Die  Theologie  selbst  ist  dem  christlichen  Mittelalter 
höchstens  durch  indirecte  Citate  bekannt  geworden ;••*  wohl  aber  haben 
3 

XX,  432,  Alf.  168,  VA.  37  S.  404.  wm  Flügel,  Fihrist  IL  116  zu  253 
ignorirt;  cf.  Müller  S.  24,  Lc.  I.  217.    «»«<»  Nicht  fl-Jiai  wie  St  Ps.  11,    obwohl 

das  dort  verglichene  o«*)  (=  »nS»,  cf.  A.  *  194\  arab.  ^^»i\  auch  zu  f^y\2'^  imsst 

Ebenso  ist  im  arab.  Secret.  secret.  ms.  A.  f.  10  ^  fi^niaiSif  'Ipnj?',  nicht  fl^iianSs 

(HB.  X,  11  A.  2).    Ob  es  nach  einem  syrischen  Worte  etwa  nnuan  gebildet  ist? 

cf.  iwnna  Snaa  bei  Palquera  cpac  47 1».  oSiy  hv  wan  u.  D»pSiyn  Sa  \\^^  (wie  im 
Koran  i^dSk^Sh  sn)  sind  stehende  Phrasen.    ««^  Daher  fi^aia^lS«  ühv  ftir  Theologie 

im  Kamus  (Freitag  II,  107,  cf.  ibid.  das  a^j.  rel.  ^2^2n  mit  der  Bemerkung  fonnandi 
modus  regulis  non  consuetanens).    n^^un^K  frciyc  «c  ist  der   1.  ]3n  in  Gazzali's 

grossem  pi*O^S  ed.  1886.    o^  Die  Stelle  fehlt  im  Index  unter  Aristot    Bei  Os. 

folgt  das  Buch,  wie  die  Theologie  im  Fihrist  (oben  A.  957)  und  bei  al-Kifti 
(Gas.  I,  808)  auf  de  Spevulo  (HKh.  V,  149  n.  10  476;  Wr.  p.  161  u.  174;  Kose, 
Arist  ps.  877,  welcher  „de  speculis"  bei  Schmölders,  Doc.  p.  20,  richtig  combinirt 
mit  Optica  bei  David;  der  Text  hat  ifcwcW;  s.  Alf.   129  n.  A.'85.  —  Zeller 

S.  91.  Sollte  Aristot.  mit  Archimedes  über  Brennspiegel  confundirt  sein? 
über  Zanberspiegel  s.  A.  903.950.  »"Wr.  161  (cf.  143)  tibersetzt:  „Desummo 
imperio"  (s.  Flügel,  HKh.  V,  138)  n.  combinirt  falsch  icspl  ßaütkeiaq\  .  .  h\^vt 
übersetzt  Müller  S.  23  „Gesi)räch  über  die  auf  den  Herrn  bezügliche  Wissen- 
schaft**. Dieter.  Von*.  S.  VI:  „ Gottesherrschaft, "  Haarbrücker,  Progr.  ([Sachawi) 
S.  28:  „Oottesherrlichkeit"  ^•*  Apposition  s.  A.^50c.  '***i»eK^  heissen  nur 
noch  Scbriften  von  Galen.  Auch  k»dVö:k  tvnXix^ia  (p.  42,  43,  cf.  A.*164) 
erklärt  sich  aus  Verwechslung  syrischer,  aber  nicht  arab.  Buchstaben.  Rose  1.  c. 
läugnet  die  Vennittelung  des  Syrischen  ohne  ausreichende  Begründung.    •••  ffOJ?M3 

Fihr.  244;    unrichtig  flCNJ  bei  St.  Ps.  91,   wo  zuerst  Cod.  Spr.  741  des  Orig. 

erwÄhnt  ist;  cf.  Hl}.  XIII,  14.  ••'  Wst.  Aerzte  §  37,  Wr.  p.  XXX,  275;  St. 
Ps.  11  Alf.  268;  Haneb.  S.  9;  Lc.  I,  179;  Deutsch.  Arch.  I,  449.    •"Ueber  Thomas 
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Araber  und  Juden  im  Westen  das  Buch  selbst  wahrscheinlich  gekannt. 
Eine  Stelle  •••  über  die  Allseele  und  Extase  (S.  8)  ist  vielleicht  durch 
die  lauteren  Brüder  •'^  klassisch  geworden;   man  findet  sie  meist  kurz 
zosammengezogen;  Mose  ibn  £sra  citirt  sie  zwar  ausdrücklich  aus  der 
„Theologie"  (in  der  hehr.  Uebersetzung  verstümmelt  in  nSin),*'^  aber 
schwerlich  direct.     Dieselbe  Stelle  hat  allerdings  Schemtob  Palquera 
aosführlicher  als  die  lauteren  Brüder,  ohne  den  Titel  des  Buches  an- 
zugeben,'^' und  Jochanan  Alemanno*'*  leitet  sein  Excerpt  aus  Schemtob 
mit  den  Worten  ein:     „Der  grösste  der  Philosophen  schämte  sich  nicht 
am  Ende  seiner  Tage  einzugestehen  (so*)  und  den  prophetischen  Geist *^^  in 
vollständiger  Weise  zu  verkündigen,  denn  er  erreichte  ihn,  nach  seinen 
Worten,    wie   im   Buche    der  Metaphysik   sich  findet,  dass  Arist.  XI 
[lies  X  Y]  Tractate  hinzufugte,  wie  berichtet  wird,  dass  sie  sich  arabisch 
übersetzt  in  Granada  in  den  Schätzen  (Bibliotheken)   des  arabischen 
Königs  fanden,  als  der  christliche  König  von  Spanien  es  einnahm(?); 
einen  kleinen  Teil  davon  fand  ich  im  Buche  noan  mwn  des  ibn  (sie) 
Schemtob  Palquera".®'*  Haneberg  (p.  5)  bezeichnet  den  Inhalt  treffend: 
„die  Selbstverinnerlichung  wird  als  eine  intellectuelle   Himmelfahrt 
dargestellt". •'•  Josef  b.  Elieser,  ein  Spanier,  der  um  1376  (oder  1346?) 
über  Candia  nach  Jerusalem  zog,  citirt  das  Buch  nviStci  n&sn,  genannt 
ruD^wi  des  Aristoteles,  ohne   eine    bestimmte   Stelle   mitzuteilen. •'' 
Den  Einfluss  des  Buches  auf  die  eigentümliche  Philosophie  des  Salomo 


8.  A.  9S4.   Haneberg  S.  7  (cf.  S.  4)  hält  es  für  möglich,  dass  Thomas  eme  hebr. 

Ueben.  kannte.   Eine  solche  existirt  nicht.    '^'A^S^Sm  DfisSH^fi  MtD*i  ruv«  r6  üMhs 

,^leich8am  ein  Wink**  (S.  8,  s.  A.  971);  lat  I  G  4:  hoc  idem  opinatus  est  P lato; 
bmht  der  Namen  auf  einer  Lesart?  Proklus  (bei  Haneb.  de  Gansis  p.  879, 
3^)  beruft  sich  auf  Plato.  Die^'^pSM  HB.  XITL  12,  in  den  Ansg.  DiQ^p*H,  also 
He  räklet  (s.  A.  475).  Dieter.  Congr.  S.  9  unten,  bemerkt  diu  nicht.  Ueber 
(^biroln.  Bataljusi  (Eaufin..  Sporen  27)  s.  HB.  XXI,  84.  *'<>Haneb.  S.  6 
»ihKi;  Dieter.  Prep.  68,  189.  •'»Mos.  b.  E.  noiiy  Zion  11,  121,  nach  Ms.  Bodl. 
(Lb.  XI,  80);  über  mon  (Theol.)  u.  onon  cf.  HB.  XTTT,  12;  cf.  noiSi«  anw, 
^-  Tr.  IV,  p.  44.  Hose  ibn  Esra  benutzt  offenbar  die  S^md^,  woraus  die  voran- 
gehende Stelle  aus  der  alten  Weisheit  (A.  ^  297)  und  ^e  aus  ntaitron  vi*um 
(80  lies  für  miuna)  des  Pythagoras  (Schahr.  11,  99  bei  Mk.  1161.  246.  cf.  HB. 
Vm,  138,  XTTT,  11,  86  XXI,  84).  ü>hx\T\  ist  nicht  Johannes  (ftop.  68), 
WBdem  Diogenes  (Phil.  L  105),  nSia  nicht  „durchgehendes  Missverständnis**  (Diet 
wr  ar.  Theol.  S.  IV;  s.  A.  969).    M.  ibn.  Esra  atirt  in  .mjfNnO  16b  aus  ft7»DT 

»^ßÄ^K  j«T*H  h'Ml  }C  CliiS»  üiv  '^»  S^löS«;  die  Stelle  Prop.  S.  78  hat  aber  Mp 

i^firnabat);  f.B8b  59  '^^H  'H  H  }0  r\h')H  ^"J«  fliyiS«  SS»D1  ^01.    Dk.  (Philos.  18) 

^  in  einem  Gitat  des  Mos.  ibn  Esra  yaisn  nnicv  no  moon  'on  (so  Zion  11,  18) 
^^^  der  scharfen  Antithese  die  Theologie  finden!  "^'niSyon  'D  ms.,  deutsch 
^  Haneb.  S.  5  (nicht  nn,  wie  CB.  2642).  *^'  Das  Gitat  in  o^oipS  f.  71  s.  GB. 
2542;  die-  Stelle  aus  p»nn  i^rw  HB.  VI,  107.  »'*  m'^sjf  TinS  (ms.  St  f.  82» 
^nauinEd.,  s.  HB.  Vin,106);  n»iuj?  scheint  sich  auf  wmh  mpn  nn  zu  be- 
aehen-  es  heisst  weiter  innr  no  'oa  KVOi»  loa  von  «dS  ni^rn  '3  lohw  ]wh  hv- 
'  n*n  auch  in  o^eip'S  (CB.  2542),  wahrsch.  weil  es  gewöhnlich  mit  m^on  ver- 
''^den  ist.  Das  Gitat  geht  auch  im  ms.  nicht  weiter  als  die  schlechte  Ausgabe. 
-  Ans  Palquera  hat  vielleicht  die  Notiz  Moses  de  Leon,  mnyn  ]3tyD  (HB.  VI, 
107,  wo  lies:  die  Varianten  und  höchst  wahrsch.  die  Schüler  des  Prat  Maim. 
^  S.  112).  —  Benutzte  Palquera  eine  Recension  mit  längerem  Gitat?  (HB. 
ä.  Un,  12.)  Die  nach  Spanien  gekommene  Recension  war  in  den  metaphys. 
Teilen  ausführlicher  (Haneb.,  Gabirol  91,  93,  102);  cf.  HB.  IX,  170.  »'«Daher 
Pi^ssend  zur  Symbolisirung  der  Himmelfahrt  Muh ammed 's,  ;iM*iyD,  cf.  HB.  XIU, 
31  n.  A  631.    •"  Gomm.  zu  Exod.  3,15  nach  Ms.  (HB.  VI,  107);  cf.  über  ihn 

16* 
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b.  Gabirol  (Avicebron)  hat  Munk  nachgewiesen.*'^  Wieviel  davon 
auf  Rechnung  der  lauteren  Brüder  zu  setzen  ist,®'*  wird  man  erst  im 
Einzelnen  beurteilen  können,  wenn  die  mystische  Abteilung  ihrer 
Encyklopadie  näher  bekannt  sein  wird.  Ebenso  wird  man  über  die 
Stellen  in  Kap.  32,  33  des  Buches  „Prinz  und  Derwisch"  von  Abraham 
ihn  Chisdai  (um  1200 — 1230)"®°  nicht  früher  urteilen  können,  als 
bis  die  arabische  Recension  des  „Barlaam  und  Josaphat"  entdockt  sein 
wird,  aus  welcher  Abraham  übersetzt  hat.  Andere  Entlehnungen  aus 
der  Theologie  werden  wohl  noch  gefunden  werden.*®'  Josef  b.  Schera- 
tob  hat  in  Segovia  145D  die  Theologie  nicht  gekannt,  denn  er  bemerkt 
im  Commentar  zur  Ethik  (§  111):  „Die  späteren  (heutigen)  Gelehrten 
berichten,  dass  man  in  Aegyptcn  ein  Buch  des  Aristoteles  gefunden 
habe,  worin  er  von  seiner  Doctrin  zurückgekommen  ist"  etc.;  Simon  der 
Gerechte  habe  ihn  bekehrt.*" 

Die  Theologie  wird  auch  erwähnt  von  dem  sicilischen  Araber  ihn 
Sab'in,  in  seiner  Antwort  an  Friedrich  11.  In  der  Aufzählung  der 
Schriften  des  Aristoteles*®^  nennt  er  unter  Rubrik  III:  Metaphysik 
oder  Theologie,  5  Bücher:  1.  Metaphysik,  2.  de  summo  bono  (§  140), 
3.  de  pomo  (§  144),  4.  AimS«  nsna,»®*  5.  Theologie  «"ii'^irt  (sie).  Früher 
(p.  370)  hatte  er  davon  gesprochen,  dass  Aristoteles  in  seinem  vorge- 
rückten Alter  seine  Ansichten  geändert  habe;  das  gehe  hervor  aus 
seinen  letzten  Schriften  de  pomo,  de  bono  absolute,  scientiu  unitatis 
(flnmSK  c*?)?).  Hier  war  die  Theologie  zu  nennen.  Man  möchte  daraas 
schliessen,  dass  ihn  Sab'in  das  Buch  selbst  nicht  kannte;  die  Wissen- 
schaft der  Einheit  ist  wahrscheinlich  ein  Doppelgänger  der  Metaphysik 
oder  der  Theologie. 

Ausser  der  erwähnten  Stelle  über  die  Extase  hat  auch  ein  Lehr- 
satz wahrscheinlich  aus  diesem  Buche  seinen  Weg  in  die  arabisch- 
jüdische Philosophie  genommen,  nämlich,  dass  Einer  (die  erste  Einheit) 
nur  Eines  hervorbringe.  *®* 

§  130.  Ein  ms.  der  arabischen  Theologie  verschaflFte  sich  Fran- 
cesco Roseo,  aus  Ravenna  in  Damaskus,  und  liess  dieselbe  von  dem 
jüdischen  Arzte  ans  Cypern,  Moses  Arovas  (tt^an«),  oder  Rovas,  b. 
Josef  ins  Italienische  übersetzen. ^®^  Letzterer  übersetzte  das  Buch, 
welches  in    XIV  Tractate  geteilt    war,*®'   auch  ins  Hebräische.      Von 

3 

HB.  Xni,  115,  XVII,  119,  XX,  46;  ü  Mosö  1880  p.  55.  •'•Mk.  M61.  248  ff.; 
cf.  A.  969.  ^''  Haneberg,  Verhältnis  von  ihn  Gabirol  zu  der  Encyklop.  der  Jkhwan 
etc.  (Sitzungsberichte  der  k.  bayer.  Akad.  der  "Wiss.,  Plülos.  Klasse,  Sitz,  v.  7.  Juli 
1866,  II,  S.  73  ff.).  •*"  Mk.  Mel.  257  citirt  lat.  X  K.  5  (I  f.  4'8  ed.  1519),  6  u. 
16,  u.  giebt  eine  Stelle  aus  der  hebr.  Uebers.  (P.  996),  entsprechend  K.  5  (fehlt 
in  der  Theol.  8.  105,  s.  Ende  des  §)  und  Prinz  und.  Derwisch,  wo  sich  übrigens 
andere  Analogien  zu  den  Kasail  finden,  z.  B.  K.  35  das  Gleichnis  vom  Rei- 
senden (Anthrop.  157,  D'3i»vn  '3TM0  K.  23).  "'Dk.  Phil.  S.  18  weist  auf  Zarza 
hin;  die  SteUe  {{.  98)  ist  aber  aus  c^z^n  'c.  ""Mtschr.  1884  S.  477;  Mk. 
Mel.  249,  8.  A.  986.  ««•  Joum.  As.  1879  XIV,  385.  •••  S.*A.  357.  Mehren  setzt  dazu 
in  A.  4  Citate,  welche  zu  n.  6  gehören.  Zu  S.  370  verweist  er  über  alle  3  auf 
Wr.  138/9,  wo  aber  kein  Wort  von  ftnm.    »"Theol.  XII,  2,  cf.  Mk.  M61.  p.  252 

A.  1,  bei  Kaufmann,  Attr.  371,  der  die  Benutzung  bei  Maimonides  vermutet; 
aber  das  Theorem  der  ab.^itracten  Einheit  braucht  nicht  direct  entnommen  in 
sein;  S.  A  ^45.  »•^Mk.  Mel.  249;  derselbe  sagt  ptroia  »Dnya  »tS  «a  nßon  nt. 
Von  Roseus  sagt  Kose  (S.  844),  dass  er  tlie  Theologie  „heimlich  gekauft,  d.  h. 
gestohlen  habe".    **^  Wahrscheinlich  um  als  Metaphysik  zu  gelten.  WT.'  p.  896 
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di«»ser  Uebersetzung  iiabcn  sich  nur  einige  Randnoten  in  ms.  P.  996 
erhalten,  von  der  italienischen  Uebersetzung  nichts;  und  da  der  Ueber- 
sctzer  selbst  nicht  davon  spricht,  so  hat  er  vielleicht  nur  mündlich  als 
Dolmetsch  für  die  lateinische  Uebersetzung  gedient? 

Ueber  die  lateinische  Uebersetzung  können  wir  kurz  sein.  Haneberg 
(S.  2.)  zahlt  7  Ausgaben  auf.  Die  latein.  Uebersetzung  des  Petrus 
Mcolaus  Castellani  aus  Faenza,  Rom  1519,  ist  sehr  selten.  Sie  ist 
wiederholt  Ferrara  1591,  Ven.  1593,  Frankf.  1593.  Jaques  Charpentier 
kinisirte  die  Uebersetzung  zum  Nachteil  der  Treue;  seine  Umarbeitung 
erschien  Paris  1571  und  ohne  die  Scholien  des  Charp.  in  den  Ausg. 
des  Aristoteles,  Paris  1629  (II,  1035)  und  1639  (IV,  603). 

Die  lateinische  Uebersetzung,  auch  in  der  ersten  Ausgabe,  difFerirt 
von  den   bekannten  arab.  mss.    (ihr  Original   scheint  verloren)  nicht 
Mo^sS  in   der  Einteilung   (XIV    Tractate,  arab.  X).      Nach   Haneberg 
(S.  15)  übt  die  Uebersetzung  die  grösste  Willkür  an  ihrem  Originale; 
öfters  ist  sie  vielmehr  ein  paraphrasirender  Auszusr,  manchmal  (ändert 
sie  den  Gedanken  wesentlich,  z    B.  durch  Substitution  der  Propheten 
luT  die  „fn'iheren  Weisen''. ®®®     Nach  Rose  (S.  845)  ist  sie  von  der 
Lücke  an  hinter  B.  VIII  abweichend  von  der  deutschen.     Der  eigent- 
liche Inhalt  von  X  i.st  von  einer  langen  christlichen  Einschiebuug  über 
Gott  und  das  i'^rlnmi  divinum^  über  den  Intellectus  agens  und  possibilis, 
fast  ganz  verdrängt.     Ebenso  ist  in  ßuch  XII  ganz  fremd  K.  Ib — 14 
(K.  15-21  =  Diet.  S.  1^27—136)  u.  s.  w.     Die  lateinische  Ueber- 
setzung ist  also  eine  Fälschung    zu  Gunsten  der  Uebereinstimmung 
mit  der  kirchlichen  Scholastik;  von  einer  „verschiedenen  ßecension"  dos 
arabischen  Textes  selbst,   welche  schon  Munk   annahm  (M^l.  p    249), 
k''»nn  keine  Rede  sein.     Auch  Moses  Rova.s  ist  ohne  Schuld  (trotz  der 
Angaben  über  ihn  b(u  Munk  250,  257).    Die  letzten  Sätze  möchte  ich 
nicht  unbedingt  annehmen      Im  latein.  X.  Buch  ist  allerdings  die  Ab- 
whnn^  am  auffallendsten  (cf.   arab.    104-110,    Deutsch    105—11 
mit  XC,  1 — 18);   aber  gerade   hier  bezeugt  Moses  das  Vorhandensein 
'te  5.  Kap.   (s.  oben  A.  988).     Die  Bemerkung  zu  IX  (f.  41b),  dass 
<las  Exordium  oder  K.  1   in  Codice  jgraeco  zerstört  war,    soll   wohl 
anbico  heissen;  es  steht  aber  arab.  S.  94. 

§131.  5.  iSecre^ ?6 m  secre^orMm  oder  Pseudo-Politik.^^^  Dieses 
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D;  Ißol  unter  Mose  Rof  e  (nach  Fabr.  Bibl.  gr.  III,  162),  identificirt  ihn  mit 
«nem  Moses  Rofe,  dessen  o'Tcn  no  in  einem  Ms.  Opp.  sein  soll,  das  aber 
w<'ht  existirt.  In  OB.  fehlt  ein  Art.  Mo^es  Arovas.  »s»  Haneberg  giebt  die  SteUe 
niihtan;  man   findet  pS^«7K  S.  11,13  unten,  f^^^S*?«  p2    98,  'S7«  ^«OSITPX 

111  ialte  Gelehrte,    deutsch  S.   112),    'xSk  SiXOS  133,    '«^«  S^isps   163   (,cf. 

^'297);    rfccsScS«  KOn   145—   Heraklet,  Empedocles   u.    Pythagoras 

Äh  mit  h  zuletzt)  S.  9(s.  A.  969\  Plato,  11,86,  149  (Defin.  des  Menschen^ 

163,  heiflst  stets  \1nS«S«  Pjni^'S«.    -  -    D^ONipUl  D^üSIpID  S.   108  als  Beispiel 

'f^Gazzali  §  481);    pei3-?K  32(111..     »»M^nzählige    Einzelheiten   betr.    dieses 

ßn'.hes  finden  sich  zerstreut.  Ich  erwälme  hier  zunächst  eingehende  Abhandl.  über 
^*  (fanze.  Die  europäische  Literatur  mit  Rücksicht  auf  eine  span.  Uebersetzung 
«nunelt  Knust,  Jahrb.  f.  rom.  Lit.  X.  153 ff.,  272 ff.;  über  arab.  u.  hebr. 
^'eber».  St.  ib.  XII.  366—76  (wo  S.  266  ältere  (Quellen),  hier  mit  .,Jb."  citirt 
'9.  auch  Lc.  L  181,  11,  372,  466;  OB.  2487,  208;  Wst.  Tebers.  81);  hehr.  Excerpte 
i  Dk.  Oz.  XIL  109,  Sal.  b.  Ci.  33.    —   Anderes   unter   den   Teilen.     Die   Be- 


248  —    §  131-132    — 

Buch,  eine  teilweise  miserable  Compilation  phiiosophirender  Mystik 
und  valgären  Aberglaubens,  gehörte  zu  den  am  meisten  verbreiteten 
Büchern  des  Mittelalters;  einzelne  Abschnitte  finden  sich  bei  den  Biblio- 
graphen und  in  mss.  als  besondere  Schriften.  Eine  eingehende  Schilderung 
und  Geschichte  dieses  Buches  erforderte  eine  umfangreiche  Monographie, 
welche  ein  interessanter  Beitrag  zur  Culturgeschichte  des  Mittelalters 
sein  könnte.  Für  die  Geschichte  der  aristotelischen  Philosophie  ins- 
besondere hat  dieses  Machwerk  zunächst  eine  negative  Bedeutung,  da 
allerlei  Sentenzen  (wh*  werden  eine  klassische  später  hervorheben)  und 
Angaben  im  Namen  des  Stagyriten  angeführt  werden,  welche  auf  keiner 
anderen  Autorität  beruhen.  Wenn  die  „Theologie"  eine  Revocation  der 
Metaphysik  bekunden  sollte,  so  wollte  das  Secretum  die  Politik  des 
Aristoteles  selbst  sein,  von  welcher  die  Araber,  d.  h.  ihre  üeberset^er,  die 
syrischen  Christen,  kein  ms.  hatten  auftreiben  können  (§  116).  So 
ist  vielleicht  das  Vorwort  des  arabischen  üebersetzers  zu  verstehen, 
welcher  versichert,  das  Buch  nach  langem  Suchen**®  in  dem  Tempel, 
welchen  der  „grosse  Hermes"  (oder  Asklepius)  für  sich  erbaut  hatte.  ••* 
gefunden  zu  haben.  Als  „Politik"  des  Aristoteles  galt  jedenfalls  das 
Buch,  dessen  äussere  Schicksale  wir  zuerst  betrachten  wollen. 

§  132.  Da  ein  griechisches  Original  nicht  bekannt  ist,  so 
könnte  man  die  Existenz  eines  solchen  überhaupt  in  Frage  stellen. 
Ja,  man  könnte  in  der  Skepsis  weiter  gehen  und  fragen,  ob  die  Nach- 
richt, dass  der  üebersetzer  von  Maamun  auf  Reisen  geschickt  worden, 
um  Bücher  zu  suchen,  ««^  nicht  erst  aus  diesem  Prolog  entstanden  sei. 

Das  arabische  Werk  findet  sich  in  mehreren  mss.***  und  giebt 
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dehungen  zur  Alezandersage  bespricht  J.  Le  vi ,  Bev.  £t.  III«  241.  Kürzlich  hat  För- 
ster ^>e  Aristot  secr.  l&Sß,  s.  §  136)  einige  das  Buch  betreffende  Fragen  behandelt. 
Ich  kann  seine  Argumentation  teilweise  nicht  gutheissen,  aber  hier  eine  eingehende 
Kritik  derselben  nicht  nachtragen.  An  wenigen  Stellen  habe  ich  seine  Abhandlung 
berücksichtigt  nnd  seinem  mir  zugerufenen:  amicus  Plato!  Folge  geleistet  Bei 
der  Prüfling  der  Gothaischen  arab.  mss.  habe  ich  manches  Material  gesammelt, 
das  ich  ihm  nicht  mitteilte,  weil  ich  nicht  erwartete,  dass  er  so  weit  über  seinen 
eigentlichen  Zweck  (die  Physiognomik)  hinausgehen  w^erde,  ohne  neue  positive 
R^ultate  zu  erzielen;  auch  dieses  Material  hätte  hier  nicht  ausgenutzt  werden 
können,  ohne  den  ganzen  Artikel  weit  über  mein  nächstes  Ziel  hinaus  umzuar- 
beiten. ••"Alf.  S.  190;  Arab.  A  SrH^nS«  p  »Sasn  pntaSM  p  »»n»  ]KD:jinSK  ^i'  oSe, 
hebr.  D»^3»nn  ]D  Sdti  »nar^  vh\  bei  Phil,  nou  reliqiü  locum  neque  temi)lum;  bei 
Jo.  non  cessari  sollicite  circuire  (so)  loca  et  tenipla.  Nullnm  fanum  neque  ullum 
templum  (Rec.  B  [3?  s.  A.  1000]  latein.  v.  Pertsch,  bei  Foerster  p.  27,  neben 
Philipp's  Uebersetzung;  Johannes,  Pioeem.  ib.  p.  40).  Ueber  die  verschiedene 
Stelle  dieses  Absatzes  s.  Jb.  371.  •'**  Dcr  n2v  S3»n,  hebr.  cDirn  na;»  „serviteur  du 
soleil*'  bei  Levi  241.  Bei  Johann:  quoddam  altare  quod  sibi  edificaverat  Hermes, 
iujggo  sol  venerabatur  a  quibusdam.    di'SkSpdh  und  cetr  /^T^V   B  (Flügel  268); 

beilS.i2^^i^i^  selis  quod  coustruxit  Esculapides  pro  se  (DirSpoM,  Aesculap, 
als  Diene1Sl,^Idris,  bei  Diez,  Denkwtird.  1,73).  ddc  ]»5,\  Heliopolis,  liest 
Frähn  (Alf.  IK252).  und  vermutet  Knust  S.  278;  B.  1  u.  3  f.  3^  haben  nur 
doitSm  ^3in.  D^uffinden  von  Büchern  in  Tempeln,  Gräbern  (§  423,  5  eben- 
falls ihn  Batrikist  bekanntlich  ein  Typus  der  Pseudepigraphie  (St.  Ps.  43. 
Alf.  189,  tibergang  in  Fihrist  II,  108  zu  243).  ••«Fihrist  243;  Wr.  1.  c; 
HKh.  III,  95.  Für  i  griech.  Original  beruft  sich  Taube  (Scr.  gr.  22,  Physiogn.  4) 
auf  Wörter  wie  gene^  (§  2).  discolum  (§  11);  aber  diese  finden  sich  nicht  im 
Arab.;  dass  sie  im  MjßJ^atem  vorkommen  (Förster  p.28  n.  3),  ist  für  die  Frage 
minder  erheblich.  »»'  äPL.  IV,  205  n.  18  (P.  38  ist  fonds  Ducorroy,  s.  Reinaud, 
Hist  Litt  de  la  FraiK^XXI,  219);  Jb.  366;  Flügel,  Mss.  lU,  258-60  (beide 
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im  Yorw.  des  arab.  Uebcrsetzers  2  Titel:  1.  TniXi  ^d  flDK^D^K  3Kn3 

ton?*^,   hebr.  (od.  w-rern)  nSi^tcn  nau^noa  njrunn  'D,  hitlib.mo' 

Valium  (!)    de   reginiine  dominum  (principum),    noch    weniger  genau. 

?t«*C  ist  schon  für  sicli  Regierung  und  war  \ielleicht  der  ursprüngliche 

Titel,  dem  man  sj»ater,  als  gereimte  Titel  üblich  wurden,  noch  hinzu- 

lugie:     ,,"ber   das   Regimen   der  Oberherrschaft".*®^     Die  Politik  des 

Aristoteles  licisst    in   der  Liste  des  Ptolemäus  n.  81  pC7«  flDN^D  oder 

Scirc'?»,«»^  2.  der  andere  Titel  "INIDS^N   iD,  Secretum  socretorum,»«^ 

ist  nach  seiner  Zusammensetzung  semitisch,  analog  Canticum  canticorum, 

und  wahrscheinlich  etwas  jünger  als  der  erste;  da  aber  der  arabische 

lAerseizer  ein  Christ  war,  so  kann  er  von  diesem  herrühren.    Er  ist 

typisch  ge werden  im  Kreise  der  geheimen,  vorzugsweise  superstitiösen 

Schriften.**'    Vom  Geheimnis,  oder  von  Geheimnissen,  welche  das  Buch 

enthalte,  ist  in  der  Einleitung  die  Rede. 
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Beitn^ionen);  Aiimer  S.  285  n.  650  excerpirt  ungenau  Flügers  ältere  Notiz. 
Gotha  besitzt  3  mss.  der  grösseren  Recension,  wovon  n.  1870  teils  lückenhaft, 
1871  nicht  nur  von  Anf.  defect  sondern  nur  bis  f.  169  des  Secr.  enthält  (was 
M<ch  übersah),  1869  offenbar  sehr  junge  Zusätze  enthält.  Ich  bezeichne  sie  in 
dieser  Reihenfolge  mit  B  1,  2,  3,  ms.  Sprenger  943  mit  A,  weil  ich  dieses  zuerst 
kannte,  daher  e^nso  bei  Förster.  Auch  ms.  arab.  christ.  P.  112  f.  159  enthält 
duSecr.    »•»  flDN'C  (cf.  A.  814,  816)  Politik  {d.  HKh.  III,  633),  —  T3in  ist 

ngimen.  Leitung  (cf.    'C^«1  l'-ann^»   Theol.  119,   Z.  5).  —  .*T^DK^D  flOD^C  bei 

Mose  ik  Esra  ,*ii::Kno'7«37b;  für  flD«'D  (Physiogn..  unter  Hand)  hat  hebräisch 

c'^cn  r^rne,  ebenso  nStrcD  in  pTi  »:t»o  118  (4  Arten  nach  der  Person;  I'hjÄ 
L8  Z.  9).    flDK^D  bezeichnet  daher  auch  Plato's  Republik;  Wr.  p.  124  (Chwol- 

8ohn.  Ssab.  I,  563  A.  814).     Vollständiger  ist  poS«  ÜÜi^'ü  für  die  Politik  des 

Aribtot.  bei   Ptolemäus,    woher  HKh.  V,  97  n.  10203,  der  mit  ft^^öj?  auf  10202 

Tcrweist  (was  VII,  852  bezweifelt  wird);    fi^ncS«  flDK^D^N  (Alf.  S.  63  u.  die 

CitÄte  daselbst  A.  5;  zu  Avicenna  s.  OL.  III,  326  n.  1464/5  =  Wst.  S.  74  n. 
^'')-  HKh.  schliesst  den  Art.  über  Secret.  n.  10202 :  nuiy  npv  was  Wst.  Uebs. 
S.  81  für  abgebrochen  hält?  VII  Tr.,  auch  im  Index  bei  Flügel  mss.  III.  260  n, 
1838;  wahrscheinlich  ist  n.  VII.  übersprungen,  wie  im  Index  von  ms.  Sprenger. 

Der  Vorütel  ffCNnS«  SniHN  2'nim  ftDNT7fc<  CTNnS  "INIDN^X  1D  in  ms.  Wien 
^  1827  ist  eine  gemachte  Paraphrase;  cf.  HKh.  V,  89  n.  10152  (VU,  851) 
^nh»  T  HuNnS»  2Kn3  von  abu  Ahmed  Obeid  Allah  b.  Abd  Allah  [b.  Tahir, 
EadeMI.  Jh.  H.;  s.  HKh.  I,  308  n.  770,  VII  1029  n.  1059;  cf.  Hm.  I  S. 
CCVril  n.  599].    Ein    .^DNtSn  3Nnr   verfasste   Costa   b.   Luca,   nach   Fihrist 

S-  295  Z.  13  (Kifti  und  Os.).  HKh.  V,  89  (VII,  851,  cf.  I,  205,  VII,  575) 
^iüint  auch  eine  türk.  Nachahmung  nsw  mc  von  Newali  (gest.  1594/5,  pt^7JN 

^'W:  bei  Müller   gr.  Phil.  S.  55)   in  16  Kap.,   die  er  aufzählt,   darunter  keine 

J^ysiognomik;  s.  Nachahmungen  des  Titels  de  retj im.  principum  (Knust  297),  auch 
J«i  Thomas  imd  Aegidius  (s.  §  305,  276).  maaDK^KS  nweSwn  'O  ei-wähnt  Franco 
Jfi  Gatigno.  ms.  Mn.  15  f.  267  (Mn.  57  f.  326).  DoSer.  wnan  bei  Maimonides, 
«rfe  Einh.in  die  Glaubensart.  (Frauke!,  Zeitschr.  III,  280)  ist  bei Pocock,  Porta 
M64:    ']^it:hs  .'il^D,  Sitten  der  Könige;   cf.  D^thn  to  im  Secr.  Kap.  4,  lat. 

^libiis  Pers.,  hebr.  f  8^  cnc  *;n:D;  cf.  die  »aSe  noiD  bei  Saadia  Gaon  (bei  ihn 
fimi  zu   Exod.    19,  23,    s.  ZDMG.  XX,  430),    -pSoS«   i»D    persisch   bei   HKh. 

fli,  638  und  'JlSc'?«  fM'ü  III,  641  n.  7343.     »»»Cf.  A.  Müller,  gr.  Phil.  54  n. 

1-  Wr.  136,  139,  hält  noch  das  Secr.  für  eine  Übstzg.  der  echten  Politik. 
."•Üeber  den  Tit.  Secreta  s.  A.  1005,  »»'Cf.  die  TOel  bei  HKh.  III,  591, 
Jttbes.  das  Secr.  secret.  des  Otliarid-Hcnues,  der  in  pseudepigr.  Schriften  öfter 
>it  Aristot.  abwechselt;  s.  St.  Ps.  47  u.  die  Citate  zuBaldi  p.  59;  ^mystöre  des 
■jst'  für  die  göttl.  Welt  bei  Revillout,  Vie  et  Sentences  de  Secundus  1873  p.  6. 
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Die  arabischen  mss.  bieten  zwei  verschiedene  Recensionen, 
deren  längere  X  Tr.  (nnSj^ö),  die  abgekürzte,  teilweise  umgestellte 
VIII  zahlt  und  schon  früher  untersucht  worden  ist.**®*'  ms.  B  3  ent- 
hält hin  und  wieder  Zusätze,  die  wahrscheinlich  späterer  Zeit  augehören. 
Kleinere  Stücke  haben  in  einzelnen  mss.  die  üeberschrift  SipSii,  wS^Sit, 
in  A.  auch  einmal  (f.  20)  rai*?»  ^^' 

Als  Uebersetzer  nennt  sich  Ja'hja  ibn  al-Batrik  oder  Bitrik 
(„fil.  Patricii"),  ein  syrischer  Christ,  freigelassener  Sklave  des  Maamun 
(um  800).««» 

Nach  dem  Vorworte  ist  das  Buch  aus  dem  Griechischen  übersetzt, 

aber  nicht   direct,   sondern   aus  einer  Sprache,  in  Bezug  auf  welche 

schon    die  arabischen  Quellen  auseinandergehen;  sie  haben  nimij  oder 

mrjani;  Philipp  hat  in    den  Ausgaben  romana^  in  einigen  mss.,   wie 

das  span.  Secr.  caldea  (=  syrisch); ^®°«  Joh.  Hispal.  in  der  Diätetik, 
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Ein  (alchymistisches)  ikid»^»  id  von  Kazi  kennt  Os.  I,  316  (Hm.  IV,  367  n.  37, 
hingegen  S.  374  n.  205  falsch:  Geheimnis  der  Geh.,  s.  Os.  S.  320,  Z.  5  v.  n.). 
Ans  mriün  iiD  von  Bazi  citirt  ein  anon.  nwnn  nefVina  idko  (mein  ms. 
30  f.  121)  ein  "pc  aus  K^nin.  Aehnliches  bei  ibn  Beithar  s.  t.  ohne  diesen 
Titel.  Als  Secretorum  secreta  werden  die  (88)  naluralia  experimerUa  bezeichnet, 
welche  ein  Ferains,  oder  Ferrarius,  in  Toledo  und  Paris  für  eiuen  An- 
sei m  ausgezogen  haben  soll,  worin  imter  And.  über  das  griech.  Feuer  (aus 
ms.  Digby  67*  mitgeteilt  in  Tlie  Merchant  and  the  Friar  by  Sir  F.  PaJgrave, 
London  1837  p.  XXYI  fT.);  ms.  Amplon  361  Qu.  (Schum  S.  602n.  3,  zu  ergänzen 
aus  Rose,  Hermes  VIII,  339;  ZDMG.  28  S.  464;  Macray  p.  74:  Breviloquium 
etc.  giebt  nur  33  Experim.  an).  Ferrarius  will  das  Buch  ausgezogen  haben  aus 
dem,  kürzlich  von  ihm  in  Toledo  (!)  übersetzten  lib.  comprehensoris  [>i»nS»]  des 
Bazi;  giebt  sich  also  für  den  Juden  Faradj  b.  Salem  aus  (cf.  §  468).  —  tss 
naaS«  heisst  ein  Buch  von  Krates  (GL.  III,  194\  vielleicht  verscMeden  von  dem 
anonymen  bei  HKh.  V,  25  n.  10921;  s.  Cat.  Br.  Mus.  p.  638  n.  1874;  über 
Krates  »aHnnSn  s.  VA.  42  S.  108.  »»«Jb.  366,  371;  s.  A.  993.  Die  Stellung 
der  Diätetik  hinter  der  Begierungskunst  durch  Astrologie,  imd  der  Physiogn. 
hinter  der  Diätetik  ist  in  B  motivirt.  Die  astrologische  Partie  fehlt  in  A,  also 
auch  im  Hebr.  Die  Terminologie  bietet  vielleicht  Kriterien  für  das  Alter,  nament- 
lich yKytrS»  nntsD  (cf.  §  380\  Eine  vergleichende  Tabelle  in  einer  Endnote, 
•»•ajb.  367,  371.  »"b  Jb.  336,  371.  »»«  Aeltere  Quellen  (Wf.^  986,  cf.  p. 
221,  222);  Flügel  [Diss.]  u.  in  Ersch  u.  Gr.,  Wr.,  Wst.,  Hm.  [lU,  343,  344], 
Renan)  s.  in  VA.  52,  S.  3,  66,  Bd.  85  S.  161;  cf.  GL.  36,  65;  BoUett.  It.  N.  S. 
(1878)  p.  82;  Ibrahim  bei  Lc.  L  212  ist  Schreibf.  -  Wst.  Uebs.  82,  hält  es 
für  „mehr  als  wahrscheinlich **  (!),  dass  Jalya  die  echte  Politik  unter  dem  ge- 
reimten Titel  übersetzt  habe;  Vf.  des  Secr.  sei  Jamani  bei  HKh.  III,  591, 
welcher  Jahja  erzählen  lässt.  Jamani  ist  aber  wahrsch.  Hamdami,  Vf.  des 
ffCDn^N  ID  (,od.  "^«"IDN   Alf.  142),    nicht   eine  Bezeichnung  Alexander*»,   wie 

Hoffmann  bei  Foerster  p.  23.  Ijctzt^rer  will  Jahja  überlianpt  nur  als  Fiction 
gelten  lassen,  mit  Berufung  auf  OL.  IV,  205  u.  Wst.  Uebs.  S.  81  (p.  22  n.  4). 
Er  bemängelt  die  von  mir  angedeutete  Benutzung  des  Secr.  in  alten  Schriften  mit 
ungenauen  Angaben  u.  oline  ausreichende  Benutzung  meiner  Mitteilungen.  Einige 
betr.  Bemerkungen  s.  A.  1012,  1071,  1075,  1076.  ^«<»^^S.  Jb.  X,  278,  XII,  367. 
Ich  vermutete,  rumi  bedeute  syrisch  (J.  L.  353  n.  16,  GL.  66,  GB.  2487), 
gestand  jedoch  (VA.  52  S.  567,  cf.  E'l.  57  S.  119),  keinen  Beleg  dafür  gefunden 
zu  haben.  B  1  f .  3  hat  nun  wirklich  »3»»'^dSh  ikoS^tki  »:wvSk  ;»oSSh  p,  aus 
dem  Gr.  und  Syrischen  (B  3  f.  4  ins  Hum.).  Diese,  allerdings  verkürzte  Lesart 
des  ältesten  ms.  bestätigt  die  Uebersetzuag  „caldea"  gegen  „romana",  die  Foerster 
p.  21  gänzlich  übergeht,  indem  er  p.  37  bei  Phil,  ebenfalls  nur  caldea  aufnimmts 
während  er  (p.  21)  das  arab.  surjani  für  dne  „conjectura  viri  docti"  erklärt  und 
in  Pertsch's  tJebersetzung  von  B  (p.  37)  nir  nach  dem  jüngsten,  am  wenigsten 
treuen  ms.  3  „in  graecam  recentem  (romanun)"  abdruckt!  Auch  p.  21  n.  4  ist 
ein  Misverständnis  meiner  Mitteilung;  J.  Leyi  giebt  in  seiner  Abb.  über  bist  de 
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das  span.  Poridad,  Hammer  und  Ledere ^®®^  erklären  es  durch  la- 
teinisch, FlügeF^®^  durch  neugriechisch.  Man  hat  hierbei  nicht  in 
Betracht  gezogen,  was  jüngere  arabische  Quellen  von  ihn  Batrik  be- 
richten, dass  er  ein  „Lateiner"  (?)  gewesen,  weder  arabisch  noch 
griechisch  verstanden,  sondern  nur  die  ^römische"  Sprache  und  deren 
Schrift,  das  heisst,  die  verbundenen  Buchstaben,  nicht  die  alten 
griechischen/'  ^^^ 

§  133.     Aus  dem  Arabischen   übersetzte   Philippus,   genannt 

Clericus  (um  1200,  ?)  das  Buch  für  Guido  de  Valentia,  Bischof  von 

Tripolis,  mit  weichem  er  es  in  Antiochia  gefunden  haben  will.^'*®*    Es 
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pmlüs  nur  die  Stelle  aus  dem  Secr.  hebräisch.   ^^^^  Hammer,  Fundgr.  d.  Or.  V,  273 ; 

Lc.  II,  447.  —     Aus  ,'i^en'PNI  .*f^:WV^»  ist   angeblich   tibersetzt,   auf  Befehl 

Mnata'sim's,  das  B.  11320»^»  fll^i*^  über  Elixire  und  Talismane,  aufbewahrt  in 

einer  christlichen  Kirche,  auf  360  goldenen  BL,  verf.  von  Aristot.  u.  Hermes, 
gefunden  von  Baiinas  etc.,  mit  Vorw.  angebl.  von  Muhammed  b.  Khalid,  dem 
Geometer  (oiino^H.  zur  Zeit  Maamnn's,  Gas.  I,  430,  falsch  Hm.  IIT,  259  n.  1147, 
cf.  VA.  62,  S.  492),  ms.  Ind.  Off.  473.  Förster  p.  22  urgirt  Doppel  Über- 
setzungen als  Zeichen  von  Fiction.  '°«^  Mss.  in  Wien  II,  258  ff.,  bei  Wst  Übs.  82; 
cf.  S.  47  (über  Morienus  Romanus),  dass  im  Arab.  «on  nie  latein.  bedeute;  im 
Syrischen  für  latein.  s.  ZDMG.  32  S.  607.    fl^cn  in  der  Theologie  s.§  128;D»^t3n 

Secr.  Beeret.  Tr.  I,  Anf.;  bei  Phil.  f.  3»  Italici.  J«»'  VA.  52.  S.  366.  Förster  p.  21 
▼ergass  hier  dieses  Citat;  s.  p.  22  A.  4.  Hängt  diese  Notiz  mit  unserer  Vorr. 
nwammen?  »*<»*  Jb.  368;  Lc.  II,  446;  Wst.  Uebs.  81.  Antiochia  ist  nicht  ganz  un- 
verdächtig; s.  mein  Abr.  ihn  Esra  107,  A.  27  (^nachzutragen  bei  Förster  p.  24,  A.  1).  — 
l^lipp  ist  wahrscheinlich  in  ms.  Parma  R.  364  zu  Ph.  Tripolitanus  geworden 
(Jb.  368,  VA.  40,  S.  91,  bei  Förster  „sie  reddita;"  ich  gebe  De  Rossi's  Worte; 
cf.  Huillard-Br^hoUes,  Hist.  dor.  Frid.,  Introd.  p.  XXXVIII,  s.  auch  §  362);  Jb.  369 
^Äbeichdie  Verweisungen  auf  anderweitige  Schriften  des  Vf.  bei  Philipp  zu- 
««Moengestellt  (wovon  eine  bei  Förster  p.  20,  s.  oben  A.  927).  Ich  füge  hier 
eine  lat  u.  eine  arab.  hinzu  u.  gebe  die  arab.  Stellen  in  B. :     1)  f  6  (13  ed.  1528) 

B. 3 f.  15b  (B  1  hat   hier  eine  Lücke)  1029   i:n^«a   n^m»   ^flS»   arswS^C 

^'^  1^  piNi  h:k\  ']H:n  n^oKno  «axna  «'in  }o  ^v»  i^i  mcK  npi  »aaia 

P  y-2t  ^D  jy  j::n  N.TC  AtSD  INIDKI  3öSn  JO   (ein  Uebergang  zur  Me- 

dicin);  Phü.  Jn  quadam  parte  istiusi})  libri!«  2)  In  der  Diätetik  (f.  19 «>  ed.  1528) 
^ter  den  Fischen:  „sufnciant  quia  in  libro  quem  composui  de  pulmentis  [1.  aii- 
*"^<m]  et  me4icini8  invenies  abundanter  istam  materiam  determinatam.''  B.  1  f.  17 

(2  f.  3k  1.  z.,  3  f.  26)  N3Nn2  (3  ny»)  nthn  ipi  n^c  .*fypino  qiodw  jko 
^^  »0  npac  DKiySsi  f^NiiS^  rtnyi^)]  fl^nsS»!  fl'»'^:»^»  fto'ij^o  "o  -n^cnd 

»nnpcn'c  [3  ^h^vn  nh^a  a^  |n  min  ^wn  noenSNc  m:2üh  »^  flnsTnoNS»  p 

(2  ni3n  i^n  je  flnsTnoNS»  je  miN  hü  ipcnc)  i^n  jo.    3)  De  baineo 

^•^(f.  22  b  Z.  4):  Scis  enim  quod  infirmitates;  B.  1  f.  22— 23^  bis  ]V  yXI^ 
rt?«  w  jj«  3^30  Sd  (lat.  indigere  medico  cum  dei  adjutorio,  worauf  die  Stelle  : 
Sei»  enim  quod  infirmitates  etc.  mit  dem  Citat) ;  B.  2  f.  7  folgt  hhvhn  nMOI^f  KöNO 

«BUaaeibst  ^Sj;  incpw  ipi  ffcDN^c^«  s^N  ncSj?  ^Sj;  r\p)'^  i^h  »tto  im 
'^Dmo^Ki  |KmN^Ni  Ao^ioSk  .^3ib^«S«i  .^3dio^k  ftniM^«  ^c  nnthn 

pii^KI  DID^N^  1:76^)  cn^N  3^0,  Phil.:  graecorum  italorum  (für  rwm) 

indünun  et  persarum.    B.  3  f.  31  springt  von  nCD3  ^^3?  SiriycS«  ftN^O*?«  (B.  2 

J  6k  Torl.  Z.==Phil.  f.  22,  vorl.  Z.  quantum  voluerit,  dann  bis:  Corpus  autem 
«gm.)  bis  zu  SeyS«  ,*fc:f  B.  2  f.  8»>=Phil.  22'>:    Confectio  pulcherrimi    mellis. 

4)  f.  12  (26*>)  das  Stück  de  proprietatibus,  worin  noch:  Sed  nos  in  libro  de  lapid. 
et  de  plantis  plenius  ezposuimus  proprietates  et  virtutes,  ^m  nicht  in  B.  1  u.  3 
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ist  bis  zum  Jalire  1528  wahrsclieinlich  acht  oder  neunmal  gedruckt, 
nicht  in  gleicher  VoUständigkeit.^^®'^  Seine  Basis  ist  die  arabische 
IJecension  in  X  Tractaten.  *°°"  Die  Einkilung  findet  sich  in  den  arabischen 
Kecensionen  und  der  hebr.  L-eberselziing  am  J']nde  dos  ,Jiriefes*'  oder 
der  „Antwort"  des  Aristoteles  an  Alexander,  welche  am  Anfang  des 
Buches  gegeben  wird  und  gewissermasscn  als  Vorwort  dient.  Philipp 
hat  diese  Einteilung  weggelassen,  hingegen  erwähnt  er  die  X  Cap.  in 
seiner  Widmung -/^^^  hinter  „de  prologo  ioannis  qui  transtulit  hunc 
librura"***^®  findet  sich  ein  Register  von  ungeftihr  80  Rubriken,  welche 
mit  denen  im  Buche  selbst  nicht  ganz  genau  übereinstimmen;  ein  ganzer 
Abschnitt  ist  übergangen;  diese  Uebersetzung  enthält  eine  grosse 
Anzahl  arabischer  Wörter. 

Schon  im  XII.  Jh.  hat  der  bekehrte  Jude  Johannes  Hispalonsis 
den  Abschnitt  über  Diätetik  ins  Lateinische  übersetzt  und  ein  kurzes 
Excerpt  aus  der  Vorrede  des  arabischen  Uebersetzers  vorangestellt. 
Wüstenfeld  bemerkt,  dass  einige  mss-  mit  dem  Namen  des  Johann 
nach  den  Catalogen  so  umfangreich  sind,  dass  sie  entweder  die  Ueber- 
setzung Philipp'«  enthalten,  oder  anzunehmen  sei,  dass  Johann  später 
das  ganze  Buch  übersetzt  habe.  Eine  Confusion  der  beiden  Uebersetzer 
und  des  arabischen  Ucbcr>etzers  Johaimcs  habe  ich  anderswo  nachge- 
wiesen.^®®' Auf  eine  vollständige  andere  Uebersetzung  aus  dem 
^  Arabischen  führt  aber  auch  das  spanische  Poridad,'®^®  welches  nicht 
aus  Philipp's  Uebersetzung  geflossen  ist,  wie  das  span.  Secr.  secr.  und 
alle  sonst  bekannten  vollständigen  europäischen  Uebersetzungen  ^"** 

3 

(2  ist  defect);  cf.  A.  962.  6)  B.  2  f.  10i>  allein  hat  (nach  dem  atat  aus 
Plinius    bei  Phil.,  das  in  B2u.  3  f.  36^  fehlt)   folgendes   Citat   einer   Schrift 

über  Musik  N ja Kn:  "DI  'NTAr  ^jj?»?«  H'^n  "t  "[^  wns  A^wkS»  »h^h^ 
(?)  TKHK  n3W  .Tc  ft^öSv^N  niniSKi   (!)i«n^DieSK  ^c  (so)  nncS»  ^"^S» 

Diese  Citat«  sind  noch  nicht  spruchreif.  Aehnliche  Verweisungen  bei  den 
^Lautem  Brüdern",  imd  daher  bei  Gazzali  c^ai'yn  '3T»t3  K.  17,  s.  Bl.  S.  106. 
'"**  Ausgaben,  (worüber  Foerster  noch  eine  Notiz  geben  will)  verzeichnet  Knust 
S.  272,  und  zwar  4  Incunabelu  bei  Hain,  Repert.  n.  1779—82,  wovon  eine  ('Hain 
1781)  wahrsch.  Beutlingen  bei  Gryff,  ein  „Abriss"  .  .  Incipit,  .  .  .  secreta  secret. 
(cf.  A.  996),  nach  Catal.  Brit.  Mus.  in  Löwen  1485  gedr.,  vielleicbt  die  s.  1.  e.  a. 
bei  Taube,  Arii«tot.  p.  4  =  Cod.  BeroL,  oder  ist  auch  eine  andere  bei  Hain 
compendiös?  Das  Septisegment.  opus  des Achillinus  erschien  Ven.  1501  (diese 
Ansg.  citire  ich,  wenn  nicht  anders  angegeben  ist),  1516  in  fol.  u.  Lug:d.  1528 
in  8**;  im  Titel  hinter  de  regiinine  ist  noch:  ^De  sanit^tis  conaervatimie  Dt 
physionmiia'^  erwähnt;  zuletzt:  Explicit  phvs.  Arist.  etc.;  ebenso  Paris  1520 
(Knust  S.  273).  In  der  schlechten  Ed.  Lugd.  1528  (cf.  Flügel  III,  259,  260) 
wird  auf  TiteJbl.  u.  f.  2  noch  vorgesetzt:  Secreta  secr.,  worauf  der  alte  Titel 
Secretum  folgt.  Ungenau  sind  die  Angaben  bei  Ed.  Taube  (§  136)  S.  2.  ^o«»«  S. 
Flügel,  Mss.  S.  469.  ^^"'  „Dividens  (näinl.  Aristot.)  itaque  praesentem  codicem 
in  dütinctiotica  (Sixc)  vel  libros  X,  quorimi  quilibet  in  se  capitula  et  particulas 
terminatas  .  .  .  ego  in  huius  libri  priiu  ipio  coliegi  et  scripsi  librorum  principia 
et  omnia  capitula  titulonim  (sie).  Sive  ^c,  'on  nta  c»piD2  heisst  es  im  Buche  am 
Ende  der  Einleitung:.  i^^'DicHc  üeberschrift  ist  wahrscheinlich  an  die  unrichtige 
Stelle  geraten  i'^^.lb.  368.  Confuse  sind  auch  noch  Taube  1.  c.  p.  3  n.  6,  Cat. 
mss.  Univ.  Cambr.  111,168  n.  1524 1.  ^'^o.Ib.  X,  304,  XII,  372.  Foerster  nimmt 
keine  Notiz  davon.  ^®"Jb.  XII,  376.  Eine  fniuzös.  Bearbeitung  des  öodofr. 
de  Walterfordia  (um  1300)  mit  Zusätzen  aus  Diaotae  imiv.  et.  part.  v.  Isaac 
„üls  adoptif  du  roi  d*Arabie  Solimnn''  [d.  i.  Isak  Israeli],  s.  Hist.  Litt  de  la 
France  XXI,  216;  cf.  Wst.  Uebs.  38;  Knust  S.  160  vermutet  einen  griech.  Text, 
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Die  Erzählung  vom  Mager  und  Juden,  in  dem  Berliner  latein. 
Ms.  als  llandnote,  steht  allerdings  in  B.  1  f.  42;  ß.  2  f.  21  benaerkt, 
sie  sei  zu  bekannt,  um  sie  wiederzugeben;  sie  findet  sich  bei  den 
„Lauteren  Brüdern".^!"  Alfons  de  Spina  (um  1460)  ^^^^  citirt  sie  aus 
dem  „IV.  libr.  secr.  secr.*'^®^*  Darf  man  daraus  schliessen,  dass  seine 
Quelle  die  Tractate  gezählt  hat? 

§  134.  Die  Recension  in  Vlll.  Tract.  ist  aus  dem  Arab.  von  einem 
Anonymus  hebräisch  übersetzt;  im  Verhältnis  zu  ras.  Sprenger  ist 
sie  teilweise  gekürzt,  hat  aber  auch  Manches  (meist  aus  B),  was  dort 
fehlt  (s,  §  l;:JC),  ist  also  für  die  noch  unerledigte  Frage  der  Entstehung 
der  Recensionen  zu  verwerten.  Der  Titel  ist  gewöhnlich  nniDmiD; 
Assemani  (zu  ürb.  53)  nennt  als  Uebersetzer  Jehuda  al-Charisi; 
aber  diese  ganz  isolirte  Angabe  ist  ohne  Zweifel  daher  entstanden,  dass 
dasselbe  ms.  die  Apophthegmen  des  Honein  enthält.  Ein  doppeltes 
Distichon  zu  Anfang  des  Buches  bietet  die  Anfangsbuchstaben  ly  und 
m,  womit  schwerlich  der  Namen  Jehuda  beabsichtigt  ist.  Citate  der 
hebr.  Uebersetzung  in  alten  Schriften  sind  nicht  gesammelt; ^''^**'  aber 
man  findet  alte  Pergamenthandschriften,  darunter  einige  in  deutsch- 
französischem Character;  die  Uebersetzung  gehört  also  wohl  ins 
XIII.  Jahrh.    Das  ganze  Buch  enthalten :  ^°^* 

Mss.  Bl.  543  Qu.  Bodl.  Op.  Add.  Qu.  9.  Cambr.  s.  unten  (§  13G) 

Mn.  342.  417.  896*  (Anf.  def.).»<>"  930'.    Parma  R.  773.  Pet. 

firk.  445.»°^'  Strassb.  33.»'^'»  Vat.  435^i<>»*  Urb.  53.  —  Abr. 

Jefct.1020    Rabinowitz  87  (def.,  alt).  Steinschneider  16. 
Andere  mss.  enthalten  nur  einzelne  Tractate,    die    sich   auch  in 
anderen  Sprachen  isolirt  finden,  und  daher  für  besondere  Episteln  des 
Aristoteles  an  Alexander  gelten. 

§  136.  (Teile)  a)  Aus  Tr.  VII :  monSen  "hvi  nior  patt^PI,  Berechnung 
der  Namen  der  Soldaten,^ °^^  um  zu  wissen,  wer  siegen  werde: 

mss.  Bodl.    Mich.  82.»<>"  »Vat.   171»».^<>*'   Halberstam   241 
(HB.  XIX,  99). 
3 

g.  Jb.  XII,  367.  Zur  englischen  Uebs.  v.  Walter  de  Milemete  (^Knust  S.  159, 
Cod.  132H)  8.  G.  W.  Kitehin,  Cat.  Codd.  in  Bibl.  Aed.  Christi  1867  p.  42  n. 
XCII,  eine  holländische  v.  Jakob  v.  Maerlandt,  s.  HB.  X,  11.  ^°*^l)ieterici. 
Log.  113.  HB.  X,  12  musstc  ich  annehmen,  dass  sie  von  dort  ins  Secret.  ge- 
kommen sei;  Focrster  p.  24  ignorirt  diese  wichtige  Tbatsache;  cf.  A.  1076. 
1"-^  Fortalitium  fidei,  lib.  TII,  consid.  7  f.  80,  ed.  1485,  stimmt  meist  mit  ms. 
Berl.;  s.  HB.  X.  14—16.  Die  Lesart.  Inder  im  Span,  ist  falsch.  i*>^*  Jb.  374 
(gegen  HB.  XIIL  31,  A.  13).  Gower  hat  diese  Krzähiung  vei-ändert;  Knust 
S.  165.  'W4b  Den  Titel  kennt  bereits  Jeh.  Sam.  Abbas  (Dk.  Lb.  XL  440=  XII,  109, 
Sal.  b.  Gab.  33),  Joclianan  Alemanno,  c^oS^n  »n  (^mein  ms.  2 f.  Slh)  nennt  das 
Buch  iion  '0.  i^'^Cf.  Jb.  S.  367.  i^iej^ach  Lb.  VllL  422  u.  J.  Levi,  Rev. 
tX  III,  241  fehlt  alles  Einleitende.  Aus  930  (nicht  1120,  wie  bei  Levi)  gab 
Dk  Excerpte  in  Lb.  IX,  193  etc.  io"Gg.  w.  III,  447  n.  44;  Gurland,  Ginse 
IV,  p.  II;  nuon  1867  S.  335,  1868  S.  118.  1«^»  Scheint  identisch  mit  ms.  Fisclü 
(.1853'  hinter  ni2i-Dy  1627  (Strsb.  5)  und  noch  cjitncn  man  nye^.  *<*i'Nach  Assem. 
'CiS»cn  nois,  aber  Anf.  p»nyön  »Sh^cb^h  ich  ist  Vorr.  Ja^hja's  (CL.  112  A.  1); 
das  Buch  selbst  beginnt  n^ht^n  ^a^ss  '«n  iCHon  (P.  896)  und  endet  u  ]3unn  pSi 
yr*^T  vonns  ta  (iniH);  lat.  f.  13*  (f.  29  ed.  1528)  folgt  de  vegetabilibus  (nur  B 
3 f.  63b;  1  u.  2  def.;  Nichts  in  A),  astiologisch  und  sympathetisch;  cf.  Dieter. 
Nat.  170,  173  Verweisung  auf  die  specielle  Literatur.  ^^»^  Ha-Karmel  l'(1860) 
8.  886.     i«*i  Ueber  dieses  Stück  s.  Jb.  375.    ^^^  CL.  687 ;  ps.  Lit.  86, 96.    i""  Bei 
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Diese  Berechnung  wird  schon  von  l^lasar  Worms  (Anf.  XIIL  Jahrh.) 
als  „Rechnungen  von  Philosophen",  angeführt.^" ^*  Doch  beweist  dies 
nicht,  dass  er  die  hebräische  Uebersetzung  gekannt  habe,  da  wir  unter 
b)  ein  Citut  fast  aus  derselben  Zeit  finden  werden,  welches  unserer 
hebr.  Deberselzung  gar  nicht  entlehnt  sein  kann.  Ms.  Mu.  235  ent- 
hält f.  126-1 14b  (von  links  nach  rechts  in  gothischen  Lettern)  die 
-Kunst  des  [sieges]  und  ungesieges"  nach  den  fünf  Meistern  „Plato, 
rtholomäus,  Pytagoras,  Aristotiles"  (sie)  und  Haly  abenragel  eyn 
könig  astronomus;^°^*  allein  das  ms.  gehörte  Trithemius  (gest.  1516); 
es  ist  also  nicht  einmal  sicher,  dass  es  früher  im  Besitz  von  Juden  war. 

Dieses  Stück  findet  sich  als  zwo  (Buch)  oder  3«d  (Kap),  türk. 
ASndi  (Abhandl )  oder  3Kcn  (Berechnung)  :iS:dSki  dS»:*?k  »n»  rpy^  mit 
der  Tabelle  (7Wn3)  arabisch,  persisch,  türkisch  und  syrisch  in 
verschiedenen  Bibliotheken;  die  Kataloge  sind  meist  ungenau,  kennen 
das  Verhältnis  dieses  Teiles  zum  Ganzen  überhaupt  nicht  oder  geben 
es  nicht  richtig  an.**^^'  HK.  nennt  unseren  Abschnitt  o^n^bn  ssno.^"*' 
Dieser  Titel  erscheint  schon  bei  Üs.  (Nachtr.  n.  38)  mit  dem  Zusatz 
aiSeoSw  :S«öS«v  D'Herbelot  führt  das  angebl.  Buch  an  3  Stellen 
auf  ^**"  Diez^®'*  idcntificirt  es  ohne  Grund  mit  der  dem  Aristoteles 
beigelegten  Tactik,  indem  er  als  weiteres  Zeugnis  die  arabische 
Tactik  in  Leyden  anführt.*^'®  —  Die  abergläubische  Spielerei  hat 
in  verschiedenen  Schriften  Aufnahme  gefunden. '^'^ 

§  136.  b)  PfiT^i  rc3n3  ny»  Pforte  über  Physiognomik  arab. 
ACN1C7N  ^c  '7lpSN,ios2  „jeist  anonym; 
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Aesem.  »ppr»n  pin»  hy  hhs  über  Schach!  aber  der  Anf.  wie  hier  nn»  ['wloi  'H 
en  n«  nv3\  ^"«^irwn  ncrn,  Lemberg  f  30  ^  BP  (HB.  XVD,  58;  cf  Schbl. 
128  D).  ^•«»Serap  1864  S.  100.  i^"8.  St  Lettere  p.  88:  11  calcolo  del  vincitore 
ecc.  Mss.  B.  CL.  p.  177  zu  1226  (wo  Acad.  Viud.  nicht  persisch,  sondern  türkisch, 
wie  bei  Flügel,  Mss.  1,717:    pN  27 W  217ÖCT  iSnB,   fehlt   im  Index;  auch  S. 

683  unter  2hto  111,545;  Lettere  p  90),  femer  syrisch  P.  276  (Catal.  p.  213: 
Extrait  du  livre  apocryphe  Tart  divinatoire;  cf.  ib.  6  ebenfalls  aus  d.  Secret  ?). 
Arab.  Mss  in  Constantinopel  bei  HKh.,  s.  St  Ps.  96  A.  17;  Gotha  86",  1263^ 
1432,  1515.  Wr.  162  kennt  nur  ms.  Lp.,  das  aber  türkisch  ist,  und  wonach 
dieses   Stück    am   Anfang  (!)  des   pN  ifcS^D^K  3SnD    gestanden   hätte.    Auch 

Keinand  (u.  Fav6)  Du  feu  gr6g.  (oben  A.  941)  p.  6  kennt  den  Ursprung  nicht. 
1127  Y  273  (Vll,  iB58)  wahrsch.  „das  unvergleichliche  Buch,"  nicht  „viri  incompa- 
rabilis;-  s.  St.  Lettere  89.  i«*"  Aristhatalis  1,  404,  Hassab,  11,728,  Ketab  al- 
Jetim  111,  85.  i®*"  Denkw.  v.  Asien  L  1 17.  i»»"  annSw  S»nS»  anna  jüngerer  Titel; 
nach  der  Vorr.  wäre  das  Buch  eine  i'^^^fl  Alexander 's    an    seinen   Sotm   Philipp, 

welche  man  in  Alexandrien  in  einer  Caveme  (,D»Dn,  bei  Poeten  Grabhöhle) 
zwischen  2  Steinen  fand;  aber  CL.  Ul,  t>88  (,8.  V,  249)  betrachtet  die  Vorr.  mit 
Kecht  als  eine  jüngere  Fiction.  Cf.  HKh.  Vll,  349  n.  902  türk.  Uebersetz.  einer 
ffanoSNI  annSs  2N1N  T  ft^NDI  an  Alexander.  —    Ueber  das  von  Diez  S.  119 

herangezogene fl'Vl^  flC^'C  s.HKh.  111,  633;  üb.  den  Vf.,  ihn  Teimijja  (gest  1328) 
St  Pol.  S.  33;  Goldziher,  Zahiriten  S.  188.  ^^^i  j^at-ii  cL.  lU,  177  n.  1226  bildet 
es  den  Schluss  des  anon.  ft^Dip^«  "1N13S7N ;  auch  ITViS»  CTH  (HKh.  VI,  600, 

Weijers,  Orientalia  I,  346,  CL.  111,  178  n.  1227)  handelt  davon.  Dem  Ali  wird 
ein  Distichon  darüber  beigelegt  (CL.  111,  177  n.  1225  u.  1226).  »«»"In  A  zu 
Ende  VI,  in  B.  Ende  Ul  (wovon  nichts  bei  Flügel,  JUss.  Wien  111  S.  259);  Jb. 
375.  Als  Teil  des  Secret.  schon  in  Kegister  Mich.  323.  Nicht  die«e  Physiogn. 
ist  irrtümlich  Plato  beigelegt  (Dk.  Orient,  Xll,  111);  s.  A^  113.  Rieh.  Foersteri 
de  Aristotelis  quae  feruntur  secretis  (^so)  seoretorum  Comm.  (Osterprogr.).  Kiliae 
1888  (41  pp.  4**),  enthält  p.  3—17  drei  latein.  Uebersetzungen  der  Physiognomik 
in  Parallelcoll.,  nämlich  A  (nach  ms.  Spr.  u.  hebr. ;  Foerster  nimmt  die  hebr.  Studie 
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Mss.  Bodl.  Uri  476  f.  42  (def.).    Mich.  82.     Fl.  88  C.  49  f. 

38b.»«"  Mn.246.  Parma  R.  1050*.  1257'*.  1355«.  Wn.  128,  wo 

ohne  Grund  Salomo  Melgueiri  als  üebersetzcr  vermutet  wird. 

Aus  einem  Ms.    des  Sccrctum   ist  dieses  Stück  edirt  von  Ad. 

Jellinek  in  den  Noten  zu  Nachmanides'  Predigt  (Wien  1873)  S.  40  ff; 

ein  Stück  ist  zuletzt  gestellt;    der  Schluss  fehlt.     Die  hebr.   üeber- 

setzung  enthält  nicht  die  vielfach  besprochene  Anekdote  von  Polemon 

und  Hippokrates\^^^*  dennoch  wird  dieselbe  im  Pseudo-Saadia's  Com- 

mentar  zum  Buch  Jezira  (K.  2,  6)  angeführt,  und  zwar  ist  dort  Hippo- 

kraies  oder  Sokrates   genannt,*'^'*   und    der  Ortsnamen  Athen  ist  so 

entstellt,    dass  Rapoport  dafür  Mainz  emendirte,    wo  der  pseudonyme 

Autor  gelebt  haben  sollte.  Das  Zeitalter  des  letzteren  ist  unsicher. — ^*'' 

Die  Stelle,*®*'  worin  das  blaue  Auge  freche,  betrügerische,  unzüchtige 

nnd  leichtsinnige  Menschen  bezeichnet,  führt  nur  in  der  hebr.  üeber- 

setzung  als  Beispiel    die  Deutschen    an;    ob  Zusatz  des  Ueber- 

setzers?    Die  deutschen  Frauen  nennt  Mose  Galina  b.  Elia  in  seiner 

Physiognomik,  in  welcher  die  hebr.  ücbersetzung  das  Secretum  benutzt 

und  ein  „Buch  des  Aristoteles  über  Physiognomik"  citirt  ist.^®'® 

Die  Juden  oder  Araber,  welche  Physiognomisches  im  Namen  des 
Aristoteles  citircn,  scheinen  vorzugsweise  aus  dem  Secretum  zu  schöpfen. 
Vielleicht  ist  auch  das,  dem  Aristot.  beigelegte  griechische  Buch  der 
Physiognomik  ins  Arabische  übersetzt. '^^'Fihrist  nennt  das  Buch  nicht 
unter  Aristoteles,  sondern  zwischen  anderen  superstitiöseu  Schriften 
als  untergeschoben,  Oseibia  nennt  den  Titel  am  Anfang  seines  Nach- 
trags,*®*<*  wie  er  einen  Commentar  r'es  Honein  zur  Physiognomik  des 
Aristot.  erst  in  der  erweiterten  Reconsion  am  Ende  der  Liste  von  Honein's 
S<?hriften  (I,  200)  angefügt  hat.  Das  2.  Buch  des  Man'suri  von  Razi, 
welches  in  lateinisclien  mss.  als  „Phisionomia  Rasis"  und  sogar  als 
),seciinda  pars  physiognomiae  Aristotelis"  vorkommt,  schöpft,  nach  Rose, 

r: —  ^ 

^6  m  Spr.  fehlen,  bald  als  Text,  bald  als  Var.  auf,  ohne  darüber  Rechenschaft 
^,  geben,  während  ich  sie  durchaus  gesondert,  auch  auf  ihre  Yerwandschaft 
^it  fi.  hingewiesen  hatte,  was  jetzt  weniger  in  die  Augen  fällt);  B.  die  grössere 
%%iuion,  beide  von  mir  aus  den  3  Goth.  mss.  übersetzt;  dann  Philipp* s  Uebstzg. 
jüt  Benatznng  von  mss.  '®*'  Bise.  p.  531;  am  Anf.  ist  rinni  nayoBf  vor  iS  yn  (nadi 
Hiob  6,27!)  für  -naoaSM  gesetzt;  cf.  unten  c,  BoUett.  It.  N.  S.  p.  69.  i«3*Ro8e, 
^  AiMtot.  223  (bei  den  Alten  Sokrates  u.  Zopyr.);  cf.  „eine  physiogn.  Anekdote'' 
▼•  Öreenhill,  im  Janus  I,  854 ;  VA.  37  S.  365  (ibn  Djoldjol  bei  Os.  1, 27),  auch 
bei  Barkamani  ms.  Bl.  349  Oct.  K.  10  (über  den  Vf.  s.  HB.  XXI,  84).  Jourdain 
[P-  198,  480)  erkannte  nicht  das  Verhältnis  des,  auch  im  Latein,  separat  vor- 
KOQunenden  Stückes,  und  Taube  benutzte  nur  Stahr's  Uebersetzung.  Knust  S.  296 
ttgt  imgenau,  dass  die  Physiogn.  auf  „Filemon*'  zurückgeführt  wird.  Gehört 
flieher  £e  Selbstüberwindung  des  Sokrates,  bei  Gazzali;  pn  «3TMQ  S.  98?  oder  ist 
^  ein  Substitut  Muhammed's?  ^"* lieber  die  Verwechslung  dieser  beiden  s. 
St  h.  44,  HB.  X,  78,  Noten  zu  Baldi  55;  Rose,  Anecd.  I,  76,  174;  beide  neben 
^der  8.  A.*480»>.  Förster  p.  21  hält  die  Verwechslung  und  Substitution 
roiemon's  in  einem  griech.  Buche  für  unmöglich  (?).  Auch  o^onSa  nj?iS,  am  Ende 
yon  Pseudo-Saadia,  stammt  wohl  aus  dem  Secret.  ^o'*' OB.  2219;  nach  Landauer 
Jtder  Vf.  ein  Schüler  des  Elasar  Worms.  ^'»"Zu  Anf.  (auch  Lb.  EX,  195). 
J^  Bezeichnung  der  Augenfarbe  hat  mein  ms.  piv  >any3  noSn»,  Mn.  und  Fi. 
^I^fi  (das  in  B  3  später  vorkommt);    s.  §  139.    ^«»"HB.  XIX,  60;  in  Edd.  falsch 

^lit  b.  Moses;  s.  §  359.  ^°^^  Nach  Rose,  Arist.  ps.  697,  ist  es  aus  zwei  Schriften 
^on  Peripatetikem  zusammengesetzt.  ^o^^Fihr.  p.  314,  II  155,  bei  A.  Müller 
P-  Phü.  54;  HKh.  V,  129  n.  10163  (fehlt  im  Index  unter  Arist.)  wahrsch.  aus 
^*  Nachtrag,  nicht  aus  dem  Catal.  des  Ptolem.,  wie  Rose  (de  Arist  228)  ver 
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aus  dem  Secretum  secretonim  und  dem  griechischen  Aristoteles.**** 
Eine  in  alten  latein.  mss.  verbreitete  Physiognomik,  welche  dem 
Avicenna,  auch  dem  Aristoteles  beigelegt  wird,  beginnt  mit  eineoi  ■ 
medicinischen  Vorwort  über  die  Elemente  und  Temperamente,  begründet 
dann  den  Einfluss  der  Sterne  auf  die  Eigenschaften  der  Menschen  und 
verweist,  wie  es  scheint,  auf  eine  Chiromantie  des  Verf.,*°*^  der 
also  sicher  nicht  Avicenna  ist.  Averroes  kennt  überhaupt  keine  Phy- 
siognomik des  Aristoteles.  *o*'  Fakhr  ed-Din  Razi  (gest.  1210)  ver- 
fasste  einen  Auszug  (»^3fK'?5)  ausotAristot.  mit  Zusätzen:^***  diese  Schrift 
ist  ohne  Zweifel  in  der  Bibliothek  Mulla  Firuz^<^**  in  einem  CoUectiv- 
bande.  Ibn  A*rabi  (gest.  1240/1),  in  iw:«'?«  oap**^**  Kap.  16,  giebt 
eine  Tabelle  über  Physiognomik,^^'  deren  Ueberschrift  flwricSK  'ynJ 
flDKn?»  Tann  ^c  das  Secretumals  Quelle  verrät,  wie  auch  das  8.  Kap. 
dieses  Buches  die  Berechnung  des  Siegers  etc.  (oben  a)  enthält.  Der 
Cosmograph  Muhammed  (Schems  ed-din)  Sufi  b.  Abi  Bekr,  bekannt 
als  Dimischki  (gest.  1327),  verfasste  eine  Physiognomik,  worin  mit 
der  Chififre  cAristot.  citirt  wird.'***®  Das  Buch,  arabisch  (Kairo  1882) 
cdirt,^®**  persisch  in  Lucknau  lithographirt  (Sprenger  1931),  ist  wahr- 
scheinlich auch  türkisch  in  Dresden  n.  83.  Dimischki  nennt  unter 
seinen  Quellen  den  „Imam",  wahrscheinlich  den  oben  genannten  Razi, 
und  ibn  A'rabi,  aus  denen  seine  Citate  des  Aristoteles  entlehnt  sein 
können.  Er  nennt  meistens  Aristot.  mit  anderen  Quellen  zusammen; 
doch  findet  sich  auch  einmal  im  letzten  (17.)  Kapitel  (f.  26)  dasselbe, 
was  im  griechischen  Aristoteles  (Cap.  9  unter  umbilicus),  aber  nicht 
um  Secr.  secr.  zu  finden  ist.  Eine  türkische  Physiognomik  des  Aristot. 
in  der  Bodl.  verzeichnet  Uri  n.  4. 

Die  Spuren  der  Phys.  des  Secr.  secr.  in  der  europäischen  Literatur 
zu  verfolgen,  ist  nicht  meine  Sache;  man  kannte  sie  aus  der  lateinischen 
Uebersetzung  Philipp's,  welche  Ed.  Taube  zweimal  herausgegeben  hat.^®** 
Die  Citate  in  Albert's  M.  üb.  de  animal.  (Opp.  t.  Vl)^^**  haben  manche 
irrige  Hypothese   hervorgerufen.     Zuletzt   hat  V.  Rose^"*'  die  Quelle 
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mutet.  Wr.  p.  158.  *®*^Ro8e,  Anecd.  gr.  p.  93  und  p.  174  (über  „Avicenne,  en 
ronmani"  und  Teza  1864).  Förster  p.  21  findet  dagegen  die  Hauptqnelle  im  gr. 
P  s  e  u  d  o-P  0 1  e  m  0  n  ms.  '^^^  In  manuum  linearibus  (cod.  manibos  linentibus)  constat 
iudicüi«,  quam  alibi  dili^enter  exposnimus.  —  Das  erinnert  an  das  B.  Sohar 
(Jew.  Lit.  p.  203),  wo  die  Physiognomik  auf  die  Lineamente  zurückgeführt  wird, 
auch  auf  die  Form  von  Buchstaben;  cf.  (Apnleius)  bei  Rose,  Anecd.  106,  5:  .janm 
sicut  in  studio  literarum.  cum  sint  viginti  qnator  elementa"  (der  Ph.)  '**^'Rofle, 
Aristot.  222.  ^°^*Sakhavi  (Ansari")  iwr"iK  p.  71,  woraus  offenbar  der  Artikel  bei 
HKh.  IV,  388  (Vn,  820 ;  Rose  de  Aristot.  224/5),  fehlt  im  Index  p.  1070  n. 
2654;  Physik  bei  Wst.  116  n.  74.  »•^*Catal.  by  Edw.  Rehatsek,  Bombay  1873 
p.  199,  VIIL  48,  als  sufische  Abhandlung !  ^'»♦«  Bei  HKh.  IV,  502  fehlt  der  Titel. 
10*' CL.  m,  173.  »«"HKh.  III,  633  (St.  Pol.  133,  426)  u.  IV,  388  n.  8943. 
im  Index  p.  1163  n.  617  falscli  combinirt;  mss.  in  Berl.  und  Paris  (Lc.  II,  274 
bezieht  den  angeführten  Imam  auf  Schafei),  ms.  Sprenger  1930;  dass  der  Autor 
in  der  Vorr.  genannt  sei,  bemerkte  Dr.  Pfaff  in  Dresden  18.  Juli  1867  auf  einem 
Vorblatt«.  ^"*®Briirs  Catal.  period.  n.  14,  u.  in  der  k.  Bibliothek;  ich  machte 
Förster  (De  Polemonis  Physiogn.,  Kiel  1886  p.  S)  darauf  aufmerksam.  —  Auch 
anderes  liier  im  Text  Angegebene  habe  ich  ihm  mitgeteilt.  *'•***  T>actandonmi 
8cript-or.  graecor.  physiognomicor.  praeparatio,  Diss.  Vratisl.  1862,  4®  p.  23  ff.  u. 
Aristot.,  de  arte  physiogn.  (Progr.  des  Gymnas.,  Gleiwitz  1866).  T.  conjicirt 
manches  Falsche  aus  Mangel  an  Hilfsmitteln.  ^°^*  Unde  sint  loci  Arist.  (Albert 
M.  bei  Taube,  Tract.  etc.  p.20ff).    Cf.  Rose,  de  Arist.  222  ff.    »<»"  Arist,  ps.  696, 
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entdeckt  in  einer  latein.  Uebersetzung  einer  griechischen  Compilation 
aus  „Palemon",  d.  h.  Poloraon,^^*'  mit  Zusätzen  aus  Aristoteles 
und  „Loxus",  d.  h.  Eudoxus;^^**  der  üebersetzer  ist,  nach  Rose,  4pw- 
kius,  ein  Arzt.^®** 

§  137.  c)  (nnDWön)  ^}:n  nMina  (nyr)  über  das  Regimen  des 
Körpers  (Diactetik)  im  A  (f.  18)  als  Vll.  Tr.  „über  Medicin"  (aöS«  ^o) ; 
in  der  That  enthält  B.  allerlei  Medicinisches,  das  in  A  fehlt,  also 
wohl  weggelassen  ist. 

Nachdem  die  lateinische  Uebersetzung  dieser  Partie  durch 
Johannes  Hispalensis  (um  1135 — 42)  endlich  gedruckt  vorliegt, ^°*' 
sind  wir  im  Stande,  das  Verhältnis  der  Texte  und  Uebersetzungen 
genauer  anzugeben.^**' 

Die  hebr.  Uebersetzung  findet  sich  (mit  b  zusammen)  in: 
Mss.  Fl.  PI.  88  C.  49.  Mn.  246^^  Parma  R.  1050«.  1355», 
und  ist,  bis  auf  die  letzten  zwei  Zeilen,  von  Gurland  aus  dem  Petersb. 
ms.  des  Secr.  edirt  in  ha-Maggid  1867,  S.  375.*°*« 

A  (ms.  Spr.  f.  18),  Johann ^°*®  und  die  hebräische  Uebersetzung, 
wahrscheinlich    auch    das    spanische   Poridad,    beginnen    mit   der   Bc- 
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Auecd.  gr.  p.  77,   u.  daselbst  edirt  p.  105  ff.    ^»"üeber  diesen  Rhetor  zur  Zeit 

HadnWs   (Rose,  Anecd.  62)  s.  Alf.  127,  VA.  37  S.  373.    i»»<  Rose,  Anecd.  82. 

'^•Bose  ib.  78.     »«»«Nach  9  mss.,  meist  im  Br.  Mns.  (cf.  Knust  S.  279)  her.  v. 

fienn.  Suchier   (^Denkmäler  Provenz.   Literatur  Bd.  I,  Halle  1883,    S.  473ff.; 

<luQ  Quellen  S.  530,  wo  meine  Abhandlung  nachzutragen  ist).    Der  Titel  lautet 

verschieden:    £pi8tola  Aristotilis   (sie)   ad  Alexandrum  cum  Prologo  Job.  His- 

paniensis.  Epist.  ...  de  conservatione   (observat.)   sanitatis,  de  dietae  conserv.  [1. 

ok];  s.  ms.   Amplon   Qn.   351»®  (S.    590),    wo  Job.  sagt,    dass   die   Könijnn 

.Jibellom   de  obs^rvatione  dietarum  vel   de   continencia   corporis'*  verlangt  habe. 

Bpist  bezieht  sich  auf  das  ganze  Secret.  (A.  1059);  Jo.  Hispanensis  Ordo  vivendi 

pbysice,  Mn.  5492  f.  382  (III,  III  p.  57).    Der  kürzeren  Recension  Johann's  folgt 

die  »Diaetetik'*  in  altfranzös.  Reimen  (bei  Suchier  173—80),  obwohl  sie  beginnt: 

„p  vol  auzir  un  bon  tractat  |  qui  ici  novelament  trobat  |  „^  ai  traig  des  libres 

anciaas  I  que    Ypocras   e   Galians".     Eine    cambro- englische   Bearbeitung 

von  Aristot.  de  sanit.  conservanda  in   ms.  Coli.  Jesu  22  (C^xe  p.  8).  —  Schum, 

Ifi^ex  S.  881  8.  V.  Aristot.  nennt  Johann  zweimal.  Der  Comm.  in  ms.  Qu.  310',  anf. 

Utile  est  regi  corpus  . . .  Conjunx  (so)  Hisp.,  gehört  wohl  zu  Johann's  Uebersetzung. 

*"^  Knust  S.  279,  280,  308;  CB.  1403  unter  A.  7;  cf.  Jb.  368,  373;  Lc.  II,  372; 

J^8t.  Uebs.  36  (über  den,  S.  39  angeknüpften  Index   der   Schriften  s.  ZDMÖ. 

^Vni,  180).    Suchier  S.  531,   giebt  irrtümlich  an,  dass  Philipp   die  Uebersetzg. 

Johann's  aufgenommen  habe,    wie  auch  Förster  p.  27  richtig  bemerkt.     ^®''Ein 

Stock  in  Lb.  IX,  195.      !•"  Beginnt  mit  einer  Vorr.  und  Widmung  an  eine  Kö- 

^n  T.  {Tara^sia?)  v.  Portugal  {xim  1230?  s.  Suchier  1.  c,    Förster  p.  27),    auf 

deren  Verlangen  er  übersetzte,    „ciim  essem  medicus**,    daher   bei   Knust  S.  282 

•8pani8cher  Arzt",    bei  Jourd.  p.  122, '117:     ^ac  si  essem**,    daher  Wst.  Uebs. 

^  36:  „wiewohl  nicht  selbst  Arzt;"  Förster  p.  40  gibt  im  Text  quia  essem,    als 

\^- quasi:    Ende  des  Prologs:    „coniiteor  me  totius  seiende  pati  inopiam**.  La- 

«nio  und  Nb.  (Orient  und  Occident  11,  660)  möchten  Jochanan  Jerichoni  mit 

Job.  Lunelensis  identificiren;  s.  dagegen  HB.  XII,  85  A.  1.    Seine  Quelle  nennt 

Jöh.;  „Cyralaurar"  (1.  aisrar,  bei  Suchier  „Cyretesar")  und  excerpirt  die  Haupt- 

*^e  ans  dem  Vorw.  des  arab.  Uebszers.    Jedenfalls  ist   Mirabilis   aura   contra 

ni»hun  oculi  quam  misit  Jo.  Hisp.  Gregorio  Papae  [Gegenpapst  1118?]  in  Wn. 

Tab.  IV,  98  n.  5311**  nicht  unserer.  —    Verschieden   von  unserer   Diätetik  i^ 

da«,  einem  Johanne«  Toletanus  beigelegte  Regimen  sanitatis  oder  de  sanitaU 

con^rvamda,  anf.    „Ut  dixit  Constantinus  in  viatico,  qui  vult  custodire   sani- 

utem  custodiat  stomachmn",  oder:    „Scribitur  ab  Ysaac  in  lib.    viat.  quod  qui- 

canque  vult  etc.,"    mss.  Berl.  115,  Cambr.  Cajo  Goev.  95,  Münch.    480   (Haller, 

.Bibl.  med.  I,  451 ;  VA.  37,  S.  409).     Diese  Schrift  enthält   zuerst   Allgemeine« 
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merkung,  dass  der  Mensch  (oder  der  Körper)  vcrgäDglich  sei,  Philipp  (B) 
beginnt  den  Abschnitt:  De  conservatione  sanitatis  (f.  6*)  mit  einer  all- 
gemeinen Betrachtung  über  die  Wissenschaften,  deren  Ursprung  bei  Indem, 
Lateinern,  Persern  und  Griechen  zu  suchen  sei;  dann  folgen  zwei  Para- 
graphen j^De  compositione  hominis^  und  j^De  s^ignis  boni  stoniachi^ ,  hier- 
auffolgt (f.  7):  j^de  regimiyie  sanitatis^^  an^angeni:  „Cum  corpus  corrup- 
tibile  sit",  entsprechend  dem  Anfange  der  kürzeren  Recension.  In  dieser 
Partie  ist  Philipp  ausführlicher,  wie  z.  B.  in  den  4  Jahreszeiten,  welche 
bei  ihm  mit  den  Altersperioden  eines  Frauenzimmers  verglichen  wer- 
den. ^^'^  Auf  dieselbe  folgt  eine  Anrede  an  Alexander  in  A  (f.  20) 
wnS»  H'^n  fionn,  hebr.  izD:r\  nn  Sdmh  iier  n:c2S«,  bei  Johann  (p.  479 
Z.  140):  „Cave  ergo  et  custodi,  o  Alexander  hoc  preciosum  exemplum*' 
(also  ^i*iö?),  Phil.  (f.  8  Z.  6):  „hanc  dietum  preciosam  tibi  praefixam 
custodi". ^^•^  Die  Uebersetzung  Johann's  schliesst  (p.  480  Z.  18*2): 
„omnia  hec  desiccant  corpus  et  debilitant",  wie  hebr.  \(n  m^3D  nr  Sji 
inry^i  5)1:3  (cf.  Phil.  f.  8'  unten).  Die  darauf  folgende  Angabe  der 
4  Jahreszeiten  ist  ohne  Zweifel  ein  alter  Zusatz,  Bei  Philipp  folgt 
(f.  8')  „De  divisione  corporis",  über  die  4  Hauptglieder:  Kopf,  Brust, 
Augen  ^®"  und  testiculi,  de  custodia  coloris  naturalis  (f.  9^),  de  quali- 
tatibus  ciborum,  Fische,  Wasser,  Wein,  Trunkenheit.  Dann  beginnt 
eine  neue  Anrede  (f.  9*)  „0  Alexander  nuUo  tempore  te  tedeat  syrupum 
acetosum  mane  sumere.  .  .  Sapiens  quidem  aristos  bonum  vinum 
commendavit  et<5."  Knust  ^®®*  meint,  das  Buch  falle  hier  aus  der  Rolle, 
indem  es  Aristoteles  anführt.  Allein  B  1  liest  fpa  ^Kp  n^o»  hit^thh) 
^KODn?»,  B.  2  f.  5  Qnip3  ^«p  (so)  37i«o^«,  B.  3f.  28  Dsan^o»  hivnhh\ 
^><P;  wer  hier  gemeint  sei,  bleibe  dahingestellt.  Bald  darauf:  Post 
haec  itaque  sciendum  quod  quaedam  de  hiis  corroborant  et  impinguant 
et  quaedam  macerant  et  humectant  et  quaedam  desiccant",^^'**  wo  das 
frühere  Thema  noch  einmal  behandelt  ist,  und  eine  der  vorigen  ähnliv^he 
Ermahnung:  „Rege  igitur  bene  corpus  tuum  si  vis  ut  crescat:  et 
observa  meiim  consüiwn^^  etc.  In  dem  folgenden  Artikel  de  balneis 
(f.  10  b),  and  in  dem  längeren  Artikel  „de  medicinis"  (f.  10* — 11*) 
verweist  der  Verfasser  auf  andere  Schriften. ^^'^  Den  Schluss  bildet 
eine  Anleitung  zur  Anwendung  der  Astrologie  (II* — 12^). 

Eine  Schrift  des  Aristoteles  nspl  dtak^q  kennt  nur  die  Liste  dos 
Ptolemäus  (n.  71).io6« 

§  138     d)  Der  VIII.  Tractat:     ni*nDi  nnm'on  niDDna  'nn  -©iton 
ni^rö  ^33«  niSw  "^s?!  ^°*^nvDib'3  in: 

Mss.  Mn.  246^^  und  Parma  R.   1050^ 

De  Rossi  vermutete,  dass  dieser  Tractat  aus  dem  Lib.  I^apidum 

. 3 


über  Nahrongsmittel  und  Verhalten  nach  den  Jahreszeiten.  ^^^^Anch  im  span. 
Secr.,  bei  Knust  289.  ^••»Pranzös.  p.  211,  1.  377:  Alexandre,  reis  ensenhatg, 
sobre  |  totz  reis  aventnratatz  |  meubret.  i°'' Am  Ende:  conservet  cum  hoc  regiminis 
bonitas  in  sex  rebus  non  naturalibus  aere  exercitio  et  ocio  cibo  et  potn  somno  et 
vigilia  coitu  et  accidentibus  anime;  cf.  Honein's  Einleit.  §  457.  ^^"Loco  c.  298 
Anm...:  Aristotile  muy  savio  alabo  mnyto  el  uino  etc.  ^^^  Knust  S.  280,  erklärt 
die  Übszg.  Joh.'s  als  entlehnt  ans  den  Kapiteln  de  regim.  sanit.  und  De  bis 
quae  macerant  corpus.  ^«"S.  A.  1004.  *o««Bei  Gas.  I,  312;  HKh.  V,  60  n.  9968, 
nur  die  arab.  Uebstzg.  des  Titels  jtdSh  V2ir\  »ß,   8.  jedoch  Wr.  p.  154.      ^^^  A, 
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in  R.  773  gezogen  sei.^*^*®  Bei  Philipp  (f.  12^):  De  proprietatibus 
originalium  *®*^  et  lapidum,  ist  im  Index  von  A.  vollständig  übersprangen, 
am  Ende  (f.  21)  "iNiriNS»  }>»13  ^o  DK737K. 

A.  behandelt   im  Arab.   nnd  Hebr.   nach  einer   kurzen  Vorbe- 
merkung nur  Metalle   und  wenige  Steine.     Philipp  verweist  gleich  zu 
Anfang   auf  eine  Behandlung  der  Pflanzen, ^'^^'^   und    wirklich    folgt 
auf  die  Steine  ein  Artikel  „de  vegctabilibus"  (f.  13*),  worin  bemerkt 
irird:  cognitio  proprietatum  spcctat  ad  philosophos  cognitio  vero  ope- 
rationum    naturaliura    rerum    spectat    ad   mcdicos.     Es  werden  auch 
wenige  Arten    der  Pflanzen    genannt.     Hervorzuheben    ist   die  Stelle 
f.  V2*:     „sieut  avis  que    vocatur   in    arabico    admico  et  in  h^aico 
peres;"  hebr.  (3Kpiy)  apy  ^D'iyai  cno  vr\p:n  ^iiy  iö3  (3«py  Adler?) 

e)  Aus  Tr.  III  pixi  i«fO,  arab.  hiyh»  ^D  wSd,^^'®^  ms.  Parma 
R.  1355  hinter  *  „ex  epistolis",  ist  der  Artikel  de  jitstitia^  welcher 
bei  Philipp  (f.  18')  auf  die  Diätetik  folgt,  im  Index  zuletzt  nach- 
getragen scheint.  Dieser  Tr.  scbliesst  mit  einem  sehr  gepriesenen 
Ringspruch,  welcher  später  öfter  angeführt  wird.^®^^  Hieran  schliesst  sich 
auch  bei  Philipp  der  Inhalt  des  IV.  arab.  u.  hebr.  Tractats  (s.  folg.  §). 

§  139.  Das  sonderbare  Buch  und  seine  beiden  Recensionen  gäben 
noch  Stoff  zu  mancherlei  Bemerkungen  'Z®^*  ich  beschränke  mich  auf 
sehr  wenige. 

Der  IV.  Tractat  kündigt  sich  in  A  an  als  eine  wichtige  Belehrung 
über  den  Intellect,  welche  Principien  der  Philosophie  und  Weisheit 
enthalte.!«^'  Bei  Philipp  (f.  W)  hat  der  Abschnitt  den  dunkeln 
lltel:  „De  exitu  rerum  in  esse  et  ordine"  und  enthält  grössere  Stücke, 
iedort  fehlen.  Knust*®'*  fühlt  heraus,  dass  sich  hier  vielleicht  gnostische 
Lehren  wiederspiegeln.     In  der  That  sehen  wir  hier  den  Kern  der  neu- 

«latonischen  Theorie  von  der  Rangordnung:  Gott,  Intellect,  Allsoele, 
yle,  die  in  der  „Theologie"  (§  128)  ausgeführt  wird."'*  Zugleich 
erkennen  wir  aus  dem  Paragraphen  „de  ortu  animae"  (f.  14  ^'),  dass 
^ie  „Lauteren  Brüder"  bereits  diese  grössere  Recension  kannten,  da 
sie  denselben  fast  wörtlich  abschrieben.^^'*    Hingegen  ist  die  Schluss- 

— ^ 3 

»^  im  Index   .^^DIONJ  INID» ;  bedeutet  wohl  hier  „kunstgriffliche",     ^^m  ^^^jh  ich 

(Ps.  84)  Termutete  Unrichtiges.    *^^Orig.  =  D^axno,  s.  A. '252.     •^^'"De  qnalita- 

^?^8 .  .  .   herbamm  ....   brevi   tractatu  in   sequentibus   capitulis   tractabimus. 

'^Verschieden  ist  die  "^lyh»  hSnOI,  A.*720.    '»'i  Jb.  373,  HE.  XIH,  16  (un- 

J«a«litet  von  BrüU,  Jb.  vm,  44).  Für  Förster  p.  25  ist  die  Benutzung  bei  Mu- 
J**^h8chir  nicht  sicher,  und  er  geht  so  weit,  das  sinnlose  Citat  „1.  celi  et  mundi^' 
^urch  zu  schützen,  dass  dieser  Titel  bei  Jaakubi  und  Nadim  vorkommt!  *®'"Die 
»eirbeitimg  Philipp's,  deren  Charakteristik  über  mein  Thema  hinausgeht,  ist  nicht 
^  der  Physiognomik  allein  zu  beurteilen.    Häufig  hat  er  zwei  Wörter  (Var.  ?) 

^  ein  arabisches.    »''"^ftOOnSsi     ftCDN^B^K    oSv    }0    nSo5;     f.   8»>   ü^hh^ 

'^*Wne:no.   *^*Jb.  29h  i^^S.  Theol.  S.  137;  Dieterici,  Propäd.  5,115;  Welts. 

i44,  zu  berichtigen    nach    D^JVyn  ^JWÖ  K.  5;   Bataljusi  S.  25.    Ich  habe  hier 

wcht8  zu  ändern,  auch  nachdem  Rose  die  Hauptquelle  der  Theologie  nachgewiesen, 
foerster  (p.  24)  lässt  mich  allerdings  behaupten,  dass  man  in  der  Theologie 
<tie  Spuren  des  Secret.  finde;  da«  steht  aber  nicht  in  der  deutschen  Litztg. 
1883  S.  406;  ich  spreche  dort  von  der  Encyklop.  der  Lauteren  Brüder;  s.  folg. 
A.  ^*''«  Weltseele  23  (cf.  den  Art.  Lebensperioden,  HB.  XIII,  92;  40  Jahre 
[oben  S.  33,  A.  159]  auch  bei  Avicemia,  bei  Mehren,  Philos.  d'  Avicenne,  p.  35) ; 
d,  Dieterici,  Philos.  S.  129.    Die  Abhängigkeit  beweist  das  stets  wiederkehrende 
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stelle  der  Antwort  des  Aristot.  im  Vorw.  in  A,  die  in  B  und  bei 
Philipp  fehlt,  auch  in  den  Apophthogmen  des  Honein  (II,  4),  bei  Hubasch- 
schir  (lat.  p.  114Z.  9  v.  u.)  und  in  (Gabirors?) Perlenauswahl  zu  finden.  ^"" 

Aus  den  politischen  Ratschlägen  hebe  ich  hervor:  Alexander 
soll  einen  schlechten  Wesir  daran  erkennen,  dass  dieser  ihm  rät,  den 
königlichen  Schatz  zu  erschöpfen,  oder  des  Volkes  Vermögen  zu  nehmen 
(K.  IV).  Die  Sentenz  „noli  parcere  inimico"  hat  Philipp  (f.  15*) 
nach  ß.  aber  nicht  AJ®'® 

Der  hobr.  Uebersetzcr  hat  zweimal  (K.  4  u.  7^  das  Beispiel  von 
Kain  und  Abel  eingeschoben.  Auch  er  hat  nicht  selten  ein  arabisches 
Wort  beibehalten,  und  zwar  meistens  mit  der  ausdrücklichen  Angabe 

3 

nCt  reqiürit  alind  regimen."  Foerster  (p.  24)  kann  auch  in  der  Encykl.  keine 
Spnr  des  Secret.  finden;  er  hat  ja  den  Wortlaut  einiger  von  mir  citirten  Stellen 
(auch  diese'  we<ler  vollständig  noch  richtig)  im  lat.  Secret.  vergeblich  gesucht  Ich 
hatte  urti])riinglich  hier  auf  eine  anderweitige  ausführliche  JBehandlimg  dieses 
Gegenstandes  verwiesen,  will  auch  jetzt  nur  Einen  Punkt  berühren.  Für  „de 
moribus  auimnlium**  sucht  F.  die  Parallele  in  ^«Streit''  S.  113  (Beschaffenheit  des 
Löwen);  es  handelt  sich  aber  um  die  Eigenschaften  der  Tiere  am  Menschen  (Lb. 
IX,  93;  cf.  Foerster,  die  Physiogn.  d.  Griechen,  1884  S.  7),  wozu  ich  die  Parallele 
(Antlirop.  49)  allerdings  nicht  im  Jb.  374,  aber  in  HB.  XIII,  14  (cf.  S.  104),  ange- 
geben habe;  cf.  (Pseudo-  ?)  Razi,  Physiogn.  C.  III,  bei  Rehatsck,  Gatal.  MoUa 
Fimzp.  199n.  VIII,48;  ohne  Quelle  Simon  Duran,  «"0  f.  68b  (aus  Secret.?);   cf. 

auch  Jos.    Sahara  O'yiryi^  'D  S.  24;  Palquera  rp30  45b,  46;  Mich.   Scotos, 

Physiogn.  II  C.  22  (nachzutragen  bei  Foerster  p.  30);  die  Platonici  bei  Albertos 
M.  de  Animal.,  G.  1  p.  36  (bei  Kose,  de  Arist.  p.  223).  Die  Unmöglichkeit  einer 
gemeinschaftlichen  unbekannten  Quelle  zu  beweisen,  wird  sonst  nicht  verlangt, 
besonders,  wenn  Mehrorcs  zusammenkommt;  an  obige  Stelle  des  Secret  schliesst 
sich  aber  die,  nur  noch  in  der  Encykl.  nachgewiesene  Erzählung  vom  Mager  und 
Juden  (s.  A.  1012).  *®"  Foerster  p.  24  hat  das  ihm  von  A.  Müller  aus  dem 
Arab.  übersetzte  Kap.  Honein's  (über  die  angezweifelte  Autorität  s.  §  197)  bei 
Philipp  nicht  finden  können.  Dass  ich  „Knusti  vestigiis  insistens**  die  Spuren  des 
Secret.    bei  Houein    finden   wollte,    ist  mindestens  ungenau    (s.  Jh.  836).     Zn 

beachten  ist  bei  Honein  TOI  r.iriK  ^22^^  IBOn»  rhn  31131  (der  Brief  im  Secret. 

ist  angeblich  nach  Mitteilung  der  Eroberungen  geschrieben).  Die  Quelle  der 
Perlenauswahl  ist  zweifelhaft.    Kap.  19  ist  überschrieben  n:n:rtn  1W  (==  ftD»ro? 

s.  A.  994);  n.  241  in  Ghoice  (p.  45)  ist  Tiell eicht  aus  Honein.  daher  242  o  *it3Mi 
3n3  1G90-1M;  n.  242, 243  gehören  zusammen  (cf.  p.  153;  zu  n.  244  s.  HB.  IX.  49);  eine 
Parallele  bei  ihn  Abd.Rabbihi (gest.  940)  weist Hofimann (bei Foerster  1.  c.)nach ;  jedoch 
ist  in  der  Sentenz  vom  Volke  (auch  im  Secret.  A  K.  II  wiederholt,  Jb.  S.  362,  371) 
„si  loqui  illis  liceaf*,  im  Hehr,  besser  l'^DVtTS.   Vielleicht  gehört  hierher  das  Qtat 

bei  Os.  1, 66  h^cHt  nc&^K  }o  2nn  KO  nhhü  yiüVH  «n»  11:30»^»  ^S»  nnai 

ICJ^K  p  3rr  KO.  *•'•  Gf.  HB.  XXI,  86.  Zur  Ergänzung  diene  Folgendes:  bebr. 
IV  f.  9  Z.  2,  in  dem  Befehl  (Testament)  eines  persischen  Königs  an  seinen  Sohn 

WD^  i6\t^  r^ttp  ipy  yn^wS  »Si  rm'^p^i^''  nhrt^  T\wp  yy^H  üv  i^h  aty^  Hh\ 

fehlt  in  ms.  Sprenger;  B  1  defect,  2  f.  18  (3  f.  48)  ^ly  ^0  ']h  (Ijn^  JH^  wSl 

(Kwsrn)  Knvi  t^hn  Asfic  yt  yiyh  »h^  (MiTnn:s)  «ni,w»  »^»  ffno  — 
n  hebr.  f.  5  imay  t6it^  no  le^pa^i  «snö  nriKie^  nc  ^iSie^^  'm  jnsTn  ym  .t.t 

n^f JO  nnSK'  no  hy  ni:onin  DipoS   (5  Zeilen  fehlen  in  ms.  Spr.  f.  5  Z.  7  v.  u.), 

bei  Phil.  f.  4  ^  (f .  9  ed.  1528):  ^Noli  esse  crudelis  et  inflexilnlia  ad  parcendum 
Ins  de  quibns  victoriam  habuisti.  Gogita  de  futnris  et  acddentalihus  casilms  quia 
nescis  quid  futura  diesparitttra  sW  (wso  Prov.  27, 1!).   B.  1  f.  12  (3  f.  10  unten) 

fla^seoi  mJi  no  (aK^noK)  aN^pno»  ^  y«aoS»i  a»nf?»  p»hiH  ^S»  ^on  nh) 
Nop  p«ny»^Ni  na  (mc6)  icfcn  »o  ^hy  nomS»  flSpi  (niB^n)  mpcn  üh  »o 
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^a'Va.  Gerade  von  diesen  Wörtern  ist  nur  ein  einziges  auch  bei  Philipp 
zu  finden;  einige  finden  sich  an  Stellen,  die  bei  Philipp  fehlen.  In 
der  nachfolgenden  Aufzählung  bezieht  sich  die  Blattzahl  auf  Ed.  1501 
des  Secretum.  Tractat  II  a«an  8',  3röir;io79  jy  ^y^^  pravus  rex  (!) 
16  S  WK»  pavo  ib.,  nK«M  od.  n«ep  (Lb.  IX,  193)  strutio  ib.,  n^snn  }^p3 
pnw  j^  (Stelle  fehlt  bei  Ph.);  VII  n7!)N\n,  onoK^n  u.  nipy,  Kriegsge- 
riite  17»,*;  Physioenoraik  no^n«,  arab.  ani^o  (Amothist,  A.  1037,  Stelle 

fehlt  f.  18*);  mt^  (de  superciliis)  timpora  18«;  Diätetik:  tenKia 
alairos  (!)  7  *  Z.  9  v.  u.,  richtig   clectuarium    bei  Johann  p.  437  1.  36; 

Frühling:  aan^nni  minm  D^on  D^oa  o^'jriaon  o^afini  3ini  vc^i7\  f|vn 

oiKHo  'pan  nttnr  hv;  ntDirnnmm  nipnn. . .;  der  Vogel  fehlt:  ova  non 

superflua  sed  usquo  ad  VI .  .  .et  lactuce  agrestes  quas  rustici  scaria 

Tocant,  .  .  ad  nainutionem  7*;    et  esturmices  et  ova  etc.    bei  Joh.  p. 

478  Z.  100 — 103.     Unter    fettmachenden    Speisen    zu    Anfang    fehlt 

iiOTODK  »npjn  h^mn  f.  8«  u.  bei  Joh.  p.  479  Z.  49.   Dann  }^od»\t  . . 

iwwam   alchitimum  (wohl  ^Oö3)  quod  est   cujusdam  floris  species.  .  . 

et  viole,  ib.,  dminum  (für  Jaseminum?)  etc.;    VIII  3»pP    (s.  §  138). 

Der  10.  Grad  der  Höhe  heisst  ^"^tJ^,  vocatur  seraph  (sie)  in  arabico  12  ■ 

Z.  4  V.  u.;   r^3  Bis  12*  vorl.  Zeile;   oSp  vcipyn  ^an?n   Tom  syr  (sie) 

awei  quod  vocatur  calas.    Die  5  überhaupt  genannten  Edelsteine  ^•'^ 

heissen  "inTwn  [1.  inn»a],  fnp>^«  nm  n^^^io  p«  [1.  mpirS«],  niot, 

nnaSit  p.  nna^«]io8i  ^nd  3Tn^c  mrr  rtohnn  p»  (s.  A.  1037)   basar 

[L  badzahar  =  Bezoar],  ein  persisches  Wort,  Lapis  margarite  et  ipse 

estalfocwr  [l.aliacut],  Zamrod (omaragd),  ÄlchaJiat,  „Amatistes^^  12  \  13^ 

§  140.  6.  (De  Causis).  Das  Nachfolgende  ist  vor  Heraus- 
gabc des  arabischen  Buches  mit  latein.  Uobersetzung  von  0.  Barden- 
hewer  geschrieben.^ °®^  Der  dritte  Teil  dieser,  im  allgemeinen  verdienst- 
vollen Arbeit  (S.  r05 — 23)  beschäftigt  sich  mit  den  hebr.  üebersetzungen. 
Im  Vorw.  (S.  X]])heisst  es:  „Im  3.  Teil  meiner  Arbeit  war  ein  Material  zu 
sammeln  und  zu  sichten  (!),  welches  für  nichtjüdische  Gelehrte  recht  weit 
abseits  lag  und  überdies  im  höchsten  Grade  zerstreut  und  zersplittert  war.(!) 
Mag  die  Frucht  meiner  Mühe  einem  jüdischen  Forscher.  .  .  als  Vor- 
arbeit dienen'^  Ftwas  von  dieser  Marktschreierci  beruht  vielleicht 
aof  einer  Anti])atlne  gegen  Alles,  was  er  von  jüdischen  Gelehiien  sich 
angeeignet,  vielleicht  auch  auf  Rechnung  der  Mühe,  die  er  sich  geben 
rousste,  das   zu  verstehen,  was  in  neuhebräischer  Sprache  geschrieben 
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«nntt^^»  ,^2Kn01    ^üh»  p  (nTpn)  mSfpn.     »«^»Jb.   379,  375;   cf.   Van   der 

Linde,  Gesch.  u.  Lit.  des  Sehachspiels  11,141,  wohin  der  Vf.  meine  Notiz  ge- 
"^t  hat ;  I,  186  Anm.  ist  auf  S.  34  (der  ersten  von  ihm  vernichteten  Ausgabe) 
▼erwiesen;  die  Stelle  fehlt  im  Index  unter  Aristoteles  11,  609.  über  V.  d.  Linde's 
öögewiasenliaftes  Verfahren  s.  St.  Pol.  S.  IX.  ^^  St.  Ps.  S.  84.  i»«  S.  A.  138. 
'"^'Die  pseudo-aristotelische  Schrift  über  das  reine  Gute  etc.  lib.  de  Causis,  bearb. 
▼on  Otto  Bardenhewer,  Freib.  im  Breisgau  1882 ;  s.  die  Anzeige  von  D. 
Kaufmann.  GGA.  1883  S.  636—67.  —  Dass  Serachja's  Original  m  Leyden 
»ch  befinde,  hat  Zonz  schon  1839  angegeben,  die  Identität  mit  de  Causis  CB.  742, 
Ueber  dasselbe  s.  Dk.  Orient  XII,  109;  Mk.  M^l.  269;  Haneberg,  Über 
^  nenplatoa.  Schriften  von  den  Ursachen,  Sitznngsbericht  d.  k.  bayerischen 
Akademie,  Sitz.  v.  4.  Jan.  1862  (Bd.  I  S.  1  ff.):  dazu  HB.  VI,  110;  VII,  66; 
AE  113;  Otto  Bardenhewer,  (tber  den  Ursprung  des  .  .  .  Textes  des  B.  de  C/'ausis 
(Abdr.  aus  Jahresber.  der  Görresgesellschaft  1879,  wo  S.  8  ttber  die  Ausgabe  n. 
&  48  das  Bach  de  Causis  und  der  heil.  Thomas  und  das  pseudo-aristotelische  Buch 

17* 
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ist.  Er  macht  (S.  6)  Munk  den  Vorwurf,  die  hebräischen  Auszüge 
aus  Gabirors  Föns  vitae  herausgegeben  zu  haben;  ein  ,.nichtjüdischcr*' 
Gelehrter  hätte  die  lateinische  Uebersetzung  veröilentlicht,  —  obgleich 
Munk  das  einzig  ihm  bekannte  Ms.  ausgiebig  benutzte.  Was  soll  man 
von  Bardenhewer  sagen,  der  eine  arabische  Abhandlung  nach  einem 
einzigen,  wenig  correcten  Ms.  herausgiebt,  das  er  mit  zu  grosser  Sorg- 
falt behandelt  zu  haben  fürchlet  (S.  *200),  mit  vollständiger  Vernach- 
lässigung einer  aus  dem  Arabischen  abgefassten  hebr.  Uebersetzung!  Was 
seine  bibliographischen  Kachrichten  betrifl't,  so  habe  ich  keine  einzige 
gefunden,  die  nicht  Zunz  oder  mir  entlehnt  ist,  deren  Cifcite  er  auf- 
gesucht und  nicht  ohne  Irrtümer  wiedergegeben  hat.  Ich  fand  also 
keine  Veranlassung,  meine  auf  denselben  Quellen  beruhenden  Ansichten 
zu  ändern.  Ueber  den  Ursprung  des  Buches  widerruft  B.  selbst  seine 
frühere  Ansicht  (S.  5f));  er  wiederholt  aber  seinen  ganzen  Artikel 
über  den  lateinischen  Ucbersetzer;  hier  ist  der  einzige  Punkt,  in  dem 
ich  meine  Ansicht  etwas  modificire,  aber  nicht  zu  Gunsten  der  seinigen. 
Als  ich  seinen  ersten  Artikel  las,  wurde  ich  ein  wenig  stutzig;  sein 
Buch  veranlasste  aber  Kaufmann  zu  einer  Mitteilung,  die  gegen  Barden- 
hewer's  Argument  ex  silentio  geltend  zu  machen  ist.  —  Es  versteht 
sich  von  selbst,  dass  ich  nicht  ohne  Weiteres  Alles  annehme,  was  ich 
in  der  Revision  dieses  Artikels  gegenüber  den  weitläufigen  Auseinander- 
setzungen Bardenhewer's  nicht  bestreiten  zu  müssen  glaube. 

Das  latein.  Buch  y^de  Cömä?^",  gedruckt  1482,  14i)6  und  mehrmals 
seit  1552  in  dem  Vlll.  Bande  der  Werke  des  Aristoteles  mit  Averroes 
(A.  *  53),  ist  in  den  letzten  Ausgaben  überschrieben:  „Aristotcli  seu 
Avempace,  vel  Alpharabio  aut  Proculo  [Proclo]  adscriptus."  Im 
Register  des  Vlll.  Bandes  liest  man:  „ex  hebraeo  inlatinum  conversus". 
Diese  Bezeichnung  ist  gewiss  eine  falsche  Conjectur,  denn  man  findet 
in  dieser  Uebersetzung  arabische  Wörter,  die  nicht  einer  hebr.  Ueber- 
setzung entnommen  sein  können.^ ®^'  Eine  solche  hebr.  Schrift,  oder 
selbst  eine  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen  vor  dem  XIII.  Jh.  wäre 
etwas  sehr  Befremdendes.  Der  Ursprung  dieser  Angabe  ist  wahr- 
scheinlich in  einer  oft  citirten  Stelle  Albert's^"®*  zu  suchen,  die  von 
Bardenhewer  unrichtig  erklärt  und  zu  wichtig  ist,  um  sie  nicht  hier- 
herzusetzen. „Quae  antenos  David  Judaeus  quidam  ex  dictis  Aristotclis 
Avicennae  Algazelis  et  Alpharabii  congregavit  per  modum  theorematum 
ordinans  etc."  Nach  Albert  hätte  Alfarabi  ein  Buch  de  Bonitate  pura 
geschrieben,  Gazzali  ein  Buch  Flores  dimnarum^  „Aristotelem  autem 
secuti  vocaverunt  de  caiisis  catcsarum.^^  Da\'id  hätte  diese  kleine  Ab- 
handlung compilirt  „ex  quadam  Aristotelis  Ej/istola,  quam  de  PrincijHo 
universi  esse  composuit,  multa  adjungcns  de  dictis  Avicennae  et  Al- 
pharabii." Zu  dem  compilirten  Text  der  32  Thesen  oder  Theoreme 
(latein.  Fi'opositio)^  die  die  Abhandlung  bilden,  hätte  David  einen 
Commentar  in  Form  von  Beweisen  hinzugefügt,  ähnlich  denen  des 
Euklid. ^'^^^    Wer  ist  dieser  David?    Indem  ich  Jourdain's  Hypotliesei 

^ 

über  das  reine  Gute);  Kanfmaim  Hev.  Et.  V,aoi.    ><^>Hand^.  867.  Bald.  Ühk 

26.    '»"Jourdain  >84,  198  (über  physica  perfecta  8.  CB.  1.  a),  4i6>.  Bild  % Jk« 

A.  1,  s.  dagegen  Kfm.  648.     »«e» Die  Erkl.  beginnt:  quod  est  «nia,  «O  Jft       ""^^ 

Han.  871.    Die  wiederkehrende  Formel :  si  dixerit  aUqiiis,  oder  dK 
16,  25>  26),   findet  sich  auch  iu  der  Theologie  n.  bd  dm  ll 
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dass  Gundisalvi  der  ücbersctzer  des  lateinischen  Buches  sei,  in  Zu- 
sammenhang mit  dem  Namen  ihn  Da ud's  (Abendehut),  des  Mitarbeiters 
Gundisalvi's,  brachte,  vermutete  ich  in  David  den  Dolmetscher.  Für 
Bardenhewer  ist  David  eine  Fiction,*^®'  und  Alles,  was  Albert  über 
den  Ursprung  des  Buches  siigt,  unwahr,  nicht  dem  Buche  selbst  ent- 
nommeD;  was  war  aber  dann  seine  Quelle?  Bardenhewer  wirft  diese 
Frage  auf,  ohne  irgend  eine  Antwort  zu  geben.^^®^  Er  bemerkt  (S. 
12y),  dass  meine  Identification  nicht  in  Albert's  Sinne  sei.  In  der  Bodl. 
findet  sich  eine  „Metaphysica  Avendauth",  welche  Bardenhewer  nur 
aus  einem  vagen  Citat  Leclere's  (II,  376)  kennt,  ohne  zu  wissen,  dass 
ith  sie  ausdrücklich  citirt,  jedoch  mit  Avicenna's  Schefa  combinirt  habe. 
„Dieser  Titel",  sagt  Bardenhewer  (S.  30),  „scheint  Steinschneider's 
Identification  einen  verluhrerischen  Schein  zu  verleihen,  aber  das  ist 
nur  ein  Titel!"  Dieses  Ms.  ist  aber  nichts  anderes  als  unser  Buch 
de  Catms\  es  bestätigt  vollkommen  die  Identification  des  David  bei  Albert 
mit  Johannes  Avendauth  ^"®®  und  zerstört  vollständig  das  Gebäude 
Bard.'s,  gebaut  auf  die  Behauptung,  dass  kein  Ms.  eine  Spur  dieses 
üebersetzers  aufweise,  obgleich  er  nur  zwei  von  den  fünfzig,  die  zu 
exisiiren  scheinen,  untersucht  hat. 

Ein  Buch  „de  Expos^itmie  boniMis  purae^*  wurde  von  Gerard 
von  Cremona  (gest.  1187)  aus  dem  Arabischen  übersetzt.  Ich  habe 
diesen  Titel  auf  unser  Buch  bezogen, '<^®®  und  Bardenhewer  bemüht 
sich,  zu  beweisen,  dass  die  gedruckte  üebersetzung  die  Gerard's  sei, 
der  üonst  nirgend  genannt  ist.^®*® 

Das  arabische  Buch,  wer  auch  immer  sein  Autor  sei,  ist  ein 
Auszug  aus  Proklus'  (411 — 85)  öwt^eüümg ^eoXortxr}^  die  vielleicht  voll- 
ständig ins  Arabische  übersetzt  worden  ist.  '°*°^  Der  Titel  des  arabischen 
Teiles  ist  fnoS«  v^hn  ^o  nsi^N^«  a«n3  „Buch  der  Demonstration 
des  reinen  (höchsten)  Guten".!**^^ 

— 3 

'"•Einen  Dolmetscher  David  (1228-44)  s.  §  339.  i»"  Heber  Ursprung  S.  11, 
Life,  de  C.  53,  122.  »*••»  Kaufm.  1.  c.  546  spricht  von  einer  „Familie-  ihn  Daud 
«tWM  confuse.  n>i  ]'  (Cß.  2267,  VA.  52  S.  485,  B.  Pey.  Cat.  226^  ist  eine  Cor- 
raption,  u.  Abr.  b.  David  ist  Sohn  Davids  (pnc-n  III,  30,  cf.  P.  408 V,  pnat  »«m 
S-  öO  hat  das  ms.  nwi  i32,  was  Luzz.  nwn  corriji^rt  und  als  Familiennamen 
"Wärt,  ohne  Beweis  (cf.  Zz,  z.  G.  419).  Das  irrtümliche  n  beruht  hier  wohl  auf 
d»  Italien.  Aussprache  (s.  Lttb.  XII,  57);  Avendeuth  war  wohl  ursprünglich  Aven- 
J^J'Qt;  Johannes  David'*,  bei  Plato  aus  Tivoli  (§  362)  passt  auch  für  den  Namen 
?^  leiWifhen  Vaters.  Eine,  und  zwar  eine  einzige  Familie  ihn  Daud  in  Toledo 
•^^  inierwiesen.  ^"*"Dass  der  Üb.  lumai  /«<w/wm/w  alchemistisch  sei,  sage  ich  selbst 
AJ'.  114;  Bard.  (S.  18  A.  43,  L.  d.  C.  140)  thnt,  als  ob  er  das  gefunden  hätte; 
w<^li  kennt  er  nicht  die  Nach  Weisung  ZD3IG.  XXV,  397.  —  Er  vermisst  bei  mir 
^e  Begründung,  giebt  aber  selbst  nur  die  Combination  des  Titels,  welche  ich 
^  aus  CB.  743  bekannt  voraussetzen  durfte.  *°°®I)as8  Gerard  „der*  Uebersetzer 
«i' ist  für  Kaufmann  (S.  550)  „actenmässig  belegte  Gewissheit".  '^»obBard.  S. 
?7.  -  Seine  Notiz  über  das  „von  Haneb.  ausser  Acht  gelassene*'  syr.  pSH*  ^^  ^^ 
"t  anis  HB.  VI,  112  angeeignet.  Die  Irrtümer  bei  Lc.  II,  436  u.  Wst.  Uebs. 
^JO  über  eine  arabische  Üebersetzung  des  Proklus  u.  Guil.  de  Morbeka  be- 
^enchtet  Bard.  S.  250,  271—2.  —  Ueber  Morb.  cf.  Rose,  deutsch.  Lit^.  1883  I.e. 
'*"  Im  lat.  ms. :  d€  puro  aeterno,  de  essetüia  purae  (summae)  Ixmitatis,  bei  Jourd. 
iCß.  742,  Lc.  II,  418,  Bard.  Urspr.  18,  L.  d.  C.  140).  Aristot.  de  prima  forma 
^  »ateria   bei  Arnold  Saxo   (Rose,  Ar.  de  lap.  447)   ist  vielleicht  eine  andere 

Benennung  des  de  Causis?   Den  Ausdruck  J*•noS^J  l':iS^?  schon  in  der  Theologie 

fS.  12,  13,  23,  172,  174   Z.  3  v.  u.;  cf.  pHO  im\  pnoS»  pnhn  S.  109,    111, 
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Die  einzige  hebräische  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen  ist 
wahrscheinlich  in  Italien  vonScrachja  b.  Isak  b.  Schealtiel  unter 
dem  getreu  übersetzten  Titel  llDIin  3103  IW^an  verfasst.  Mau  kennt 
davon  nur: 

Mss.  Lond.   Bet  ha  Midr.  42.1»"  Tur.  42  (Pey.  p.  39  n.  33).'«" 

—  Ms.  D.  Kaufmannes. 

Am  Schlüsse  wird  das  Buch  Aristoteles  beigelegt;  „vielleicht 
gehöre  es  auch  einem  anderen  Autor".  Das  Londoner  Ms.  fügt  hinzu: 
,J)ieses  haben  wir  in  diesen  Pforten  in  den  Rccensionen  (nitmoiä)  der 
Araber  und  Christen  gefunden".^^^*  Die  Paragraphen  (im  Arab.  aio, 
im  Hebr.  nyr)  sind  ursprünglich  nicht  gezählt,  die  arab.  Ed.  zahlt  deren 
81;  das  Register  zu  Ms.  Turin  hat  30;  wahrscheinlich  hat  man  die 
letzte  üeberschrift  nicht  beachtet.  Durch  die  Teilung  von  n.  4  ist  die 
Zahl  32  der  latein.  Uebersetzung  entstanden. ^^'^ 

§  141.  Ein  Zeitgenosse  und  Gegner  Serachja's,  der  Italiener  Hillel 
b.  Samuel,  übersetzte  (und  erklärte)  das  Buch  aus  dem  Lateinischen 
ins  Hebräische.  Von  dieser  Uebersetzung  kennt  man  nur  Ms.  Bodl. 
Mich. 82,  betitelt  nionpn  3'Sn  "lOXO  (Abhandlung  der  32Propositionen).^**** 
Hillel  arbeitete  nach  einem  lateinischen  Text,  den  er  nach  der  Ansicht, 
die  man  sich  von  der  Construction  dieses  Buches  gebildet  hatte,  für 
einen  Text  (die  Thesen)  und  einen  Commentar  hielt. ^^'^^  Er  ver- 
mutete, dass  al-Farabi  Vf.  dieses  Comraentars  sei,  weil  sich  darin, 
nach  seiner  Ansicht,  das  System  des  Buches  der  6  Principieu  (§  159) 
wiederfindet;  das  ist  nicht  einfache  Confusion  oder  Combination  der 
Titel,  wie  Bardenhewer  (S.  310)  behauptet,  indem  er  die  directen 
Citate  aus  Alfarabi's  Buch  vernachlässigt.  *®**  Hillel  giebt  aus  dem 
angeblichen  Gommentare  Auszüge,  oder  erläutert  ihn,  oder  erklärt,  dass 
die  langen  Auseinandersetzungen  nicht  nötig  seien,  und  dass  er  sie  daher 
weggelassen  habe.  Ich  glaube,  Hillel  hatte  einen  anonymen  christ- 
lichen Commentar  vor  sich,  und  wahrscheinlich  den  des  Thomas 
d'Aquino,  aus  dem  er  eine  frappante  Parallele  giebt. ^***^  Bard.  citirt 
(S.  311),  indem  er  diese  Stelle  vernachlässigt,  selbst  ähnliche  Be- 
merkungen des  Thomas,  aber  er  entgegnet,  wenn  Hillel  Thomas  ge- 
kannt hätte,  so  hätte  er  den  Ursprung  des  Buches  schon  aus  dem 
Prooemium  besser  erkannt.  Dieses  Argument  ist  sehr  schwach  (Hillel 
konnte  ein  Exemplar  ohne  Prooemium  vor  sieh  haben,  oder  halte  einen 
Grund,  Thomas'  Ansicht  nicht  zu  berichten) ;  so  lange  also  die  Parallele 

3 

182;  cf.  Mk.  M6L  253),  h.  bei  Saadia  (Imanat,  52,  liebr.  8.  32  ed.  Leipz.  fehlt  Smn, 

cf.  Guttmann,  d.  Rel.  S.  57),  cf.  l^^hn  ym  :n  Sip^NI  bei  ibn  Heitham  (Os.  H, 

96).  Der  Titel  bei  Ob.  Nachtrag  I,  67  (n.  34);  HKh.  V.  67  n.  10011  (berichtigt 
Vn,  849)  =  p.  82  n.  10105  (VII,  851);  an  erst.  Stelle  ö«nN1  n^B    ni^K    „dis- 

putavit  clariösime  et  doctissime";  an  2.  Stelle  6  nN^J^pÖ;  Flügel  VU,851  verweist 

auf  Wr.  143.  wo  nepi  dyarou  (Ptol.  n.  8).  —  Ibu  Sabin  fülirt  das  Buch  als 
Beweis  der  Bekehrung  an  (oben  S.  244).  ^^^Dk.  Or.  XH,  109,  HB.  III,  100 
n.  8.  *"••  Diese  Scluift  ist  nicht  für  Sabbatai  übersetzt,  wie  noch  Bard.  S.  306; 
8.  HB.  XXI,  27.  —  Dk.  Oz.  n,  103,  giebt  irrtüuiiieh  Florenz  an,  was  Bard. 
nicht  weiss.  —  Uebschr.  von  n.  30  (nur  in»  i;t  bezeichnet)  bei  Kfm.  S.  566. 
""Bard.  S.  307  legt  es  de»  Abschreiber  bei.  ^"^'^Mh.  VI,  111;  Bard.  Lib.  de 
C.  S.  161;  cf.  Kfm.  S.  566.  »«»o  HB.  VI,  111,  VIII,  66  n.  5;  St.  Brief  an 
Halb.  S.  10  und  die  Speeimina  f,  41.  —  Bard.  S.  308,  dazu  Kfm.  S.  557  ff. 
»P»'Cf.  Bard.  S.  153.     »»«»atate  aus  Farabi  im  Brief  au  Halb.  S.  16;   cf.  Kfin. 
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nicht  genügend  erklärt  ist,  wird  es  gestattet  sein,  eine  Entlehnung  an- 
zunehmen. Kaufmann^^^^  hält  das  hobr.  Ms.  für  sehr  defect,  die  Eücken 
Hessen    sich    durch   die  Annahme   erklären,    dass  Hillel   nach    einem 
Commentar  arbeitete;  er  möchte  beweisen,  dass  Hillel  das  arabische 
Original  benutzte;  das  citirte  Beispiel  (§2,  S.  558)  beweist  das  nicht, 
besonders  im  Widerspruch  mit  der  Thatsache,  dass  Hillel  sich  niemals 
auf  Arabisches  bezieht. ^^^^    Das  Wort  mwö  steht  der  Lesart  parificatur 
(Bard.  S.  165  Note)  näher  als  dem  Arabischen,  vielleicht  muss  sogar 
apponitur  für  opponitur  gelesen  werden?  hhvix"  entspricht  den  beiden 
flrörtern  „alteratur  neque  destruüur;^^  hhn  findet  sich  auch  sonst  bei 
Hillel  als  synonym  für  Wechsel.    Mau  müsste  Serachja's  Uebersetzung 
?ergleichen,  die  vielleicht  Hillel  bekannt  war.^^*^*     Letzterer  fügt  zu 
der  letzten  Proposition   einen   Auszug   aus   einer  Abhandlung  ^OKO 
R3R53rn  niK^SOn  (von  der   Existenz   und   dem   Existirenden)   eines 
anderen  Philosophen,  nämlich  de  Esse  et  Essentia  des  Aegidius,  die  ein 
anderer  üebersetzer  unseres  Buches  vollständig  übersetzte  (§  276,  301). 

§  142.  Jehuda  Romano  (s.  §  300)  gab  fast  ein   halbes  Jahr- 
hundert später  als  Hillel   eine    einfache  Uebersetzung  des  Buches  de 

Causis  aus  dem  Lateinischen  u.  d.  T.  niSDn  'D  oder  ülSl^H.^^^' 
Am  Schluss  einiger  mss.  liest  man,  dass  das  Buch  auch  llOJin  SltöH 
and  nvn7K  ^mS  (de  obsduto  bono^  flores  divinitatis)  genannt  wird:^^*^ 

Mss.  BodL  Mich.  115.  Reggio  42.  FL  Pl.I  Cod.22'(f.  47).»"» 
Mn.  120.  P.  897.*>o«  io79».  Parma  R.  286.  315.  776^ 
1174.  1375.  1420'*.  "«^  Vat.  289.»  351."^«  —  ms.  Adler. »i«* 
Rabbinowitz  17  (jetzt  D.  Kaufmann).  Steinschneider  5. 

Eine,  verschieden  lautende  Endnote  in  Mss.  Mn.,  P.  1079  und 
Ifaiifm.,1*»*  nach  welcher  Jehuda  diese  Abhandlung  oder  mehrere  (auch?) 
i^s  Lateinische  für  den  König  Robert  (von  Anjou)  übersetzt  hätte,  der 
dio  Uebersetzung  sehr  lobte,  erregt  schwere  Bedenken.  Sollte  Jehuda 
JöiDe  hebräische  Uebersetzung  ins  Italienische  übersetzt  haben?? 
Man  versteht  auch  nicht  die  Worte:  „mit  logischer  Demonstration", 
^ozu  ms.  P.  noch  hinzufügt:  „durch  den  Arzt  Isak",^^*^  so  dass  die 
3 

?-    C«0.    »»»HB.  VI,  111  zu  §  11  (10  bei  Bard.  S.  81,  276).    "««GGA.  S.669; 

^  XeY.  tt  VI,  318   wird  Alles  als  bewiesen  referirt.    »<»i  Brief  an  Halbst  S. 

16.     UM  üeber  SSn  s.  St  1.  c  S.  22,  HB.  XIV,  91.    Ueber  sein  Verhältnis  za 

fbulaÄa  cf.  §  143  b.    ^"»HB.  VI.  112  n.  6,  VIII,  66;  Ginda  Romano  p.  7; 

J««€hwim  VI,  64,  Alf.  114,  249;  VA.  40,  S.  116;  Lett  It  p.  36  (Art.  III  f  4); 

^^rd.  812  iF.   "^riT^nS»  »niD  auch  in  Vorbemerk.  Jeh.'s  zum  Anhang  ans  Albert, 

]^elchem  wohl  die  Nebentitel  am  Auf.  des  Commentars  entnommen  sind;  CB.  743 

^^  Urspr.  13,  Lib.   de  0.  S.  314,   s.  auch  A.  1134.    ii^^Biscioni  nennt  irr- 

^QDüich  Aegidins  als  Verfasser,  daher  meint  Zz.  in  Gg.  IE,  329  (Ges.  Sehr. 

ni,  161),  dass  Jeh«  den  Comm.   des  Aegidius  übersetzt  habe.    Bard.  S.  312: 

t*^  XL  Aegidius,  welche  ohne  Zweifel  im   engsten  Zusammenhang  stehen!" 

'^••Epigr.  (Lb.  X,  794)  niaono  pcfMin  'on  m  oStra,  wohl  als  1.  Stück  des  Cod.; 

C^.  r.  setzt  pvMin  'd  als  Titel,  daher  auch  zu  1079:   „premier";  Bard.  312 

vennatet  dass  der  Comm.  als  Teil  U  bezeichnet  sei!     ^^^''RB.  XIII,  112;  Pu. 

p.  40.    *«••  Vat.  861  bei  W. «  p.  1377  n.  475  u.  289  \   U  ist  §  3,   m  ist  §  6. 

HB.  VL  113.    Ueber  den  Comm.  s.   A.  1120b.    ^^"^Gg,  in,  428.  »i^oAus  Mn. 

HB.  VIII,  66  npfiyn  nan  \or\;  P.  minder  gut  nan  npnyn  lon;  cf.  Lett  Ital.  1.  c. 

iJH  Cannoly,  Isr.  AnnaL  1, 63;  Hist.  94,  Israelit  1866  S.  620,  bringt  verschiedenes 

unrichtiges  vor;  Isak  soll  der  Arzt  Robert*s  sein;  s.  HB.  DI,  97,  VI,  112  (wo 
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hebr.  Uebcrsetzung  durch  logische  Zuthat  dieses  Arztes  vermehrt 
worden  wäre,  während  Ms.  Mn.,  und  wie  es  scheint  P.  1079,  nichts 
mehr  als  die  anderen  Mss.  darbieten.  Bard.  enthält  sich  jeder  Be- 
sprechung dieser  Notiz,  sogar  bis  zur  Weglassung  des  Namens  Robert's. 
Am  wenigsten  glaubwürdig  scheint  Als.  Klin.,  wo  es  heisst:^^**  „Es  scheint 
mir,  dass  diese  Zusammenstellungen  (?  onian)  sich  rwrhn  ^mc 
nennen ;  Jehuda  b.  Daniel  aus  Rom,  genannt  Leone  de  Sere  Daniel,^^^' 
übersetzte  sie,  als  er  in  Neapel  beim  Könige  Loberto  (Robert)  war, 
um  ein  Buch  über  Methaphysik  zu  übersetzen,**^*  das  dem  genannten 
Könige  aus  dem  Lande  Ismael's  [der  Muhammedaner]  zukam;"** 
dort  fanden  sich  diese  Gompositionen,  und  er  übersetzte  sie  wörtlich 
ins  Hebräische,  wie  er  sie  für  den  König  Loberto  in  eine  unreine  und 
illegitime  Sprache  übersetzt  hat".  Erstreckt  sich  das  Wort  „Gompo- 
sitionen" auf  die  anderen,  in  demselben  Bande  beflndlichen  ücber- 
setzungen  (aus  dem  Lateinischen?), 

Sehr  wenig  wissen  wir  von  den  anonymen  Commentaren  am 
Rande  der 

Mss.  Parma  R.  286.  776.^  1420.*»  Steinschneider  5  (nur§  1-7). 

Bardenh.  handelt  davon  verworren  und  in  Widersprüchen. ^^^* 
Der  Prolog  dieses  Commentars  findet  sich  auch  am  Rande  von  R. 
286,  und  de  Rossi  giebt  davon  eine  nicht  ganz  genaue  lateinische 
üebersetzung.^"^  In  griechischer  Sprache,  heisst  es,  da  findet  sich  ein 
Buch,  genannt  B.  des  Proculus  (DlSipiic),  101  platonische  Thesen 
enthaltend;***®  arabisch  findet  sich  dieses,  von  den  rryiS  liber  de  Causis 
(maon  'O)  genannte  Buch,  es  ist  aus  dem  Arabischen  ins  Lateinische 
übersetzt,^^^®  findet  sich  aber  nicht  im  Griechischen.  Sein  Verfasser 
scheint  also  einer  der  arabischen  Philosophen  zu  sein,  der  es  aus 
dem  Buche  des  Proculus  ausgezogen  hat;  denn  Alles,  w^as  sich  in 
diesem  Buch  übersetzt  findet,  steht  vollständiger  und  ausführlicher  in 

lies  Oz.  III,  110),  Vni,  66,  XI,  64  A.  B;  Jesch.  VI,  56.  Nach  Mose  Rieti  war 
Jehuda  der  Lehrer  Robert's.  ii»«HB.  XXL  106;  bei  Kfm.  S.  561  o'Tinn  und 
iHH  für  in».  ***^Äere  =  Signore,  woher  Messer  =  inio  Sere  (Liizzatto  zu  Alm. 
198)  Ebenso  nennt  ihn  Jehuda  b.  Inak  (§  26);  er  heilst  aber  sonst  Jehuda  b. 
Moses  '^^^Ist  diese  Metaphys.  die  Theologie  des  Aristot.?  *^'*  Daher  Kim, 
561:  aus  dem  Arab.  "^®Bard.  S.  312:  ,Jeh.  übersetzt  und  commentirt";  S. 
31 5:  „Allem  Anscheine  nach  ist  jener  Comm.  eine  Zusammenstellung  von  Schriften, 
welche  den  Commentaren  der  genannten  Lateiner  entnommen  und  von  Jehuda 
ins  Hebr.  übertragen  sind**.  8.  314  kennt  er  meine  HS.  nicht.  S.  316:  Im  Ver- 
laufe desselben  wird  zu  wiederholten  Malen  der  Namen  „der  deutsche  Bruder" 
(naatrHH  nun)  Albert  d.  Gr.  eingetührt.  [Anm.:  De  R.  zu  HS.  315,  cf.  HB.  1868 
S.  112—113,  —  wo  aber  von  Jehuda's  angebl.  Uebcrsetzung  vom  Comm.  Albert's 
die  Rede  ist!]  „Neben  ihm  erscheint  .  .  .  der  „Predigerbruder*  (rinn  nwn),  nach 
De  R.  gleichfalls  Albert  der  Gr.,  nach  Steinschneider  Aegidius,  in  Wahrheit  wolü 
Thomas".  Nach  S.  312  A.  2  gehören  die  inae/at.  phil.  in  Vat.  289*  vielleicht 
ebenfalls  zum  Comm.;  s.  oben  S.  265  A.  1120*»  die  nachträgliche  3Iitteiliuig. 
^"'Catal.  I  p.  162  (cf.  Bard.  S.  314\  Ant.  aus  R.  1420'»;  HB.  XIL  112;  cf. 
Alf.  249.  Der  Comm.  selbst  beginnt  in  meinem  ms.  nnoxen  «2  n^^S^n  naHO  ]2n. 
—  In  R.  776  und  1420  beginnt  der  Comm.  h»  H2h  nn^n  o^ciw'-'cn  nana  io;»t3  iih»2 
noan  Sa  Sv  ni^'Svn  h»  cnöan  ii::v3  nwirnin  nnon  nyn«;  dieser  Comm.  geht  nur 
bis  n.  29.  Ausserdem  finden  sich  Zusätze  (ncDin),  z.  B.  zu  n.  9:  .in«  ima  iiiya 
mwKin  nsono  Sspor  nsn  iizys  nvan  '■»©;  zu  n.  22  ^,'0  rjM  i3»k  »i^-sa  Sj?vß  S*3 
it  S3D  nSj?iBi  .  .  nii^r  "rns  Spc  «in  c:dh  nn»v«  y\i^  Sj?id  u»k  »yio  Sa  niy  .  .  v^x?^ 
ncDin  yy  pnnv  ^"«'nvaieK^D  r.r.TJi;  R.  übersetzt  „definitiones".  Bard.  315  emendirt 
211,   welche  Zahl  S.   270  nachgewiesen  ist.    ^'"'R.  apud   populäres;   bei  Bard. 
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dem  Buche  des  Proculus."  De  Rossi  möclite  annehmen,  dass  der 
Vf.  dieses  Commentars  kein  anderer  als  der  Ucbersetzer  Jehiida  selbst 
sei;  Bard.  bringt  damit  einige  Citate  und  andere  Stücke  mit  selt- 
samer Confusion  in  Zusammenhang.  In  einem  anderen  Werke,  einer 
philosophischen  Darstellung  der  ersten  beiden  Kapitel  der  Genesis  (1,  7), 
dtirt  Jehuda  in  der  That  Prokhis  und  das  Jkch  de  Causis.**'° 

Näherer  Untersuchung  bedürfen  die  Noten  mit  Glossen  dos  Mose 
b.  Sabbatai  b.  Menachemii«<>^  (1341)  in  Cod.  Vat.  289». 

Der  Uebersetzung  Jehuda  s  geht,  nach    der  Sitte  der   Zeit    und 
seiner  eigenen  in  einigen  anderen  Werken,  ein  Gedicht  voran, ^^^^  worin 
er  sagt:  „Ich  habe  dieses  Buch  in  einem  .schmutzigen   Kleide  (in  la- 
teinischer Sprache)  gesehen;  ich  habe  es  in  ein  Prachtgewand  gekleidet". 
Fol^l  ein  kurzes  gereimtes  Vorwoil,^^^*  dessen  Anfang  vielleicht  aus- 
drucken will,  dass  er  das  Buch    bei    dem  König    übersetzt    gefunden 
habe;  Jehuda's  rhetorischer  Styl  Hesse  aber  auch  eine  andere  Deutung  zu. 
Nachdem  Jehuda   die  Bücher   „cfe  Suhstantla  voeli  und  Flores 
divinitatiif'''  übersetzt  hatte,  übertrug  er  eine  Rede  aus  dem  zweiten 
Buche  „Albert's  des  Deutschen'',  betitelt  de  Causis  (macn 'd),  weil 
es  sich  um  den  Pol  (wir  würden  sagen:  Axe)  desselben  Buches  (nämlich 
der  Flores)  dreht.     Diese  Uebersetzung  findet  sich  in: 
Mss.  Parma  R.  315*.  1174».  1376». 
Dj  Rossi  hat  sie  ungenau  beschrieben  als:  „Alberti  M.  dissertatio 
de  causis  (sie)  hebr.  ab  eodem  (Jehuda)  versa    et  cum  ejus  Comm." 
Bard.  hat  meine  Berichtigung  mit  wenig  Aufmerksamkeit  gelesen.^^»^ 
Alle  drei  Uebersetzungen  haben  sich,   wie  es   scheint,    nicht  bis 
tiach  Nordspanien  verbreitet,  wo  wir  eine  vierte  finden. 

§  143.  Eli  Habillo,  in  Monzon,  übersetzte  unser  Buch  u.  d.  T. 
\^y\  meipn  a*S  mm  maon  'Oj  Buch  der  Ursachen,  nämlich  32  Prä- 
"— 3 

V^tein;  hier  Italiener?     ""Alf.  249,  wo   »nian  u»h  niK«3   vielleicht  .,nicht 

a^'iwendig?"    auch  ein  Citat  aus  Jochanan   Alemanno  (Autograph")  in  Man- 

^;  8.  HB.  XXI,  130  u.  eine  Randnote   zu  Narboni's  Comm.  über  ihn  Tofeil 

^0  crrpT«»t  oder  ci^pnc  neben  ni2Dn  'D.    Bard.  S.  323   findet  noHO   unzulässig 

^d  conjioirt  noK2  gegen  alle  hebr.  Construction.    »"**^b  weiter:  b.  Mose  b.  Ben- 

]vm,  kommt  mit  seinem  Bruder  Jeliuda  (falsch  «b.  ,leh.  •  Mag.  11,  57)  1341  in 

J^-  K.  573  vor;   die  Vermutung,    da.ss   er  ein  Schüler  Jeh.  Komano's  war   (Zz. 

^K- 11.320   A.  eO.    Ges.  Sehr.  III,  161),  ist  fallen  gelassen   (zu  Benj.  v.  Tud. 

jl-  21,  Ltb.  513).  —  Ausser  einem  Hymnus  R.  129  *  schrieb  er  Noten  zu  Jeh. 

^<'m.  P.11C  ]z  ms.  Vat.  258  (AVf.  »  1053),  R.  129  *;  Mich.  37  (.fehlt  bei  Nb.  1600  '* 

^.  Cat.  Mich.   Index   S.  344,   mein  Ginda  R.   p.  11).  —  Ms.  Vat.  289   f.  133b 

intt^il  Berlinex's)  ist  überschrieben  er  ynv  »:*»i  ido  S>*  onKiso  ü^2\r\2  r.ip  on  iSk 

■^  P»npo  CM  o  S*XT  min»  "i  jiScion  oann  npn^'riD  nM  kSc  »3'V3  nwiai  ciano 

"^on  runa  iw^s   Sh  hH  mn  nana  h»  ne:  cnanoi;  Anf.  nircn  na^tr^nn  noTpna 

cn  cm  Tiümm  n'.in»Dn  nac  o^nnS  cr.vnS  mSijro  niK^o:  er.  »3  nSiyo  o^  nwrHin 

ifSPn  iw  Sk  «jSoyn  \^  -py  cn^Sn  wSrr  to  o  'ci  r.:nnK2i  nino  r.i>nw;  f.  134b 

ä^» 'Tpns  maon  ico  nano  toib»  loa;   f.  135  c»cSh  r.trcn  cvn  h)7\  nninn  nico  »ca 

i'CM:  ny^B»  K^  noann  p^y  »d3  Sih  cSiyn  K12:»  niv  K"pi.    Diese  Stelle  gehört 

wohl  dem  Glossator,  der  sich  f.  134  und  135b  nennt;  er  bemerkt  naw  nrn  r.aoS 

c'üci^en  B»c»Dim  ntn  TKaon,  und  cßan  t.k32  d^hk  »nSs  y\i  -,nn  nrn  [?nK2on]  nvnS 

/nscn  'D    Kip:n    icon    ms   (?)   »3.     Ein   Scriptor   des    Vat.    vermutete,     dass 

Jehuda  Verf.  des  „Commentars**  zum  vorangegangenen  nison    d  sei.    "*'  iu  ny 

iT-M»,  P.  zo  1079  (,bei  Dk.  1.  c.  ungenau;,  auch  Gg.  111.  428.  —  Cf.  nwsn  ny  vor 

r-nc  ;:,  HB.  VUI,67.   '^"Abgedr.  Jesch.  VI,  57,  Anf.  -San  i^ns  ny.    »^«H^iuda 

Born.  p.  8  n.  3;   HB.  X,  103.     Die  Abhandl.   selbst  beginnt:   n:3tPKn   'nn  ioh 

nr^i  yyi;no  SaS  m^n  ni^yaes  iHsnn  123  iKinon.    Albert's  S^on  sios  citirt  Jeh. 
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missen  und  ihre  Erklärung.  Man  kennt  nur  ms.  Parma  B.  457,  an 
dessen  Ende  man  liest:  ^Von  dieser  wichtigen,  theologischen  (oder 
metaphysischen)  Abhandlung  kennen  wir  den  Autor  nicht  in  Wahrheit 
(mit  Sicherheit);  man  hört  wohl  sagen,  dass  abu  Nasr  al-Parabi  sie 
verfasst  habe.  Jedenfalls  hat  sie  grossen  Wert  und  man  kann  sich 
darauf  verlassen;  die  früheren  (alten)  Gelehrten  und  die  späteren 
(neueren)  haben  sich  auf  sie  verlassen.  Darum  habe  ich  sie  in  unsere 
heilige  Sprache  übersetzt;  ich  Eli  etc.  und  habe  die  üebersetzung 
heute  am  5.  (der  Woche)  am  5.  Tag  des  Monats  Elul  231  (UTp 
vollendet".  So  liest  Perreau;  de  Rossi  las  235  (1475),  allein  L  J. 
1475  war  der  1.  Elul  ein  Donnerstag;  das  J.  1471  stimmt  mit  dem 
Kalender.**'*  Den  Anfang  der  4  üebersetzungen  geben  wir  in  einer 
Note.i"* 

§  143h.  Das  Buch  de  Causis  ist  von  Juden  nicht  so  häufig 
citirt,  als  man  nach  den  4  üebersetzungen  erwarten  sollte.  Zunz  hat 
nur  zwei  CState  angegeben. ^^**  Immanuel  b.  Salomo,  ein  Vetter  des 
Jehuda  Romano,  erwähnt  wnS»  ^mo  von  „Plato".""  Zunz  wusste 
noch  nicht,  dass  dasselbe  Buch  von  Immanuel  in  anderen  Schriften 
u.  d.  T.  Tiöan  aiea  "icd  genannt  wird.^"*  Moses  b.  Chabib  citirt  das 
^dem  Aristoteles  beigelegte"  Buch  maon;^^*'  er  scheint  zu  glauben, 
dass  es  dem  Jedaia  ha-Penini  bekannt  war,  was  aber  aus  der  betr. 
Stelle  nicht  hervorgeht.  Das  älteste  bisher  bekannte  Citat  führt  uns 
wieder  gegen  Ende  des  XIII.  Jh.  Der  in  Spanien  geborene  Kabbaiist 
Abraham  Abulafia,  der  bis  nach  Griechenland  gereist  war,  citirt 
(im  J.  1291)Plato's  „Buch  der  höheren  Substanzen"  (D^OXpn  '0 
D^3V7yn),  das  32  „Pforten"  enthält;  die  betr.  Stelle  findet  sich 
§  6  (5)."*^  Ich  vermutete,  dass  Abulafia  nach  lateinischen  Quellen 
citire;  Bardenhewer  (S.  320)  spricht  dieser  Conjectur  jedes  Recht 
ab;  er  glaubt  vielmehr,  dass  Abulafia  Hillel's  üebersetzung  citire,  ohne 
den  Titel  zu  erklären,  den  Abulafia  dem  Buche  giebt  und  nicht  erfunden 
haben  wird,  der  auch  keine  allgemeine  Bezeichnung  zu  sein  scheint. 
Bard.  hätte  hinzufügen  können,  dass  Abulafia  ein  Schüler  HilleFs  zu 

3 

in  Noten  zu  o^DBfn  D»y  §  92.  "'■•nan  »d  [yi3  hS)  pinS  »rAnn  mn  naaan  nonon 
TiooS  (?»wn  ?)  «ma  -mn  Sn:i  «in  B^sjn  ♦aniKrtm^a  \2»  \^n  o  T^m  \yü9n  mnona 
» S  y  »38  nwnpn  ^zswr7  vnpnjrn  ]^  o^annicni  o^^icfinn  o^-w^n  »Dan  vf^  ooon  \^ 
öifi^  irti  na»  Wk  «nnS  d»d»  nvon  ovn  \ripr\yn  ♦no*?tyni  n^nSi  i»S*an  jjoi'  la 
nyrn  (MiU.  Fn/s  1869  und  1877).  Alf.  S.  115  vermutete  ich,  dass  Eli  den  Ttot 
aus  Aegidius  gezogen  habe;  Bard.  S.  318  findet  das  „gänzlich  ans  der  Luft 
geffriffen;**  Kfm.  681  (wo  1470)  setzt  Thomas  für  Aegidius.  Bard.  816  £f.  weiss 
nichts  über  Eli  und  wundert  sich  S.  317,  dass  ich  in  Alf.  nichts  gegeben,  was 
er  sich  aneignen  u.  bekritteln  konnte.  *^**Ser.  SiSyn  Sy  nvBW  •wni«  naianii  nSy  Sa 
n«SSan  r\*y»T\  rh^n  \q  nSr;  Hillel  nycw  "b  o^a  oSißan  nw  n»n  «wm  nSy  Sa 
n»3OT  n»SSan  n^n  ]nn  "wnn  nSiSr  h^  rß»  nnv  ranu  w  nSiSy  Sp;  Jeh.  nao  Sa 
n»SSan  n««rn  nson  p  nSiSy  b)f  nyDW  nnv  nawKi  (s.  HB.  VI,  111,  wo  auch  die 
Enden).  Eli  (bei  Efm.  662)  naon  y^wrw  noD  nnv  naaiDO  Sy  ^i»r\  nawKn  nao  Sa 
nSSian  nwn.  "»«Gg.  II,  329,  Ges.  Sehr.  III,  161.  Bard.  818  giebt  nichts 
Neues  als  eme  unhebr.  Emendation  s.  A.  1131.  ^^'^Ahron  al- Rabbi  ans  Ga- 
tanea  (um  1430)  verfasste  ninSn  niB  (nicht  «nnfi  wie  Bj.  S.  483  n.  846,  daher 
S.  494  n.  1089).  Derselbe  citirt  auch  sein  trc^n  'd.  ^^'^nTaDnc  28  S.  78  (bei 
Zunz,  ges.  Sehr.  III,  179  unter  Serachja;  Dk,  Oz.  U,  168,  s.  S.  88).  Bard.  &  881. 
ii>»  Comm.  'ip  '^na  f.  79b  ed.  Ferr.  aus  §  2,  nicht  nach  Jeh.,  und  wohl  auch  nicht 
nach  Hillel,  der  für  esse  nvn  hat,  bei  Chabib  nien.  ii*<»  Alf.  116,  249.  JochaBaa 
Alemanno  wiU  daraus    beweisen,   dass  Plato   die  ersten  u^hihp    Sdfarot  neme. 
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Capua  war.**'*     Leider  giebt  das  von  Neubauer  untersuchte  ms.  darüber 
keine  Auskunft.    Bclrachten  wir  diese  Frage  von  einem  anderen  Ge- 
sichtspunkt.    Wenn  Abulafia  die  Uebersetzung  seines  Lehrers  i.  J.  1291 
kannte,  so  muss  sie  früher  beendet  sein;  das  ist  Bardenhewer's  Ansicht 
in  Widerspruch   mit   der   meinigen.     Ich    habe   aber   im  Anhang   zu 
Hillers  philosophischem  Werke  (f.  53b)  ein  Citat  nachgewiesen,  das  von 
seiner  eigenen  Uebersetzung  abweicht,**^*  so  dass  diese  nach  1291  ver- 
feisst  wäre.    ßard.  wendet  dagegen  ein,  der  Charakter  des  Citates  zeige 
deutlich,  dass  sich  Hillel  nicht  an  den  Text  halten   wollte.     Ich  habe 
diesen  Charakter  nicht  finden  können ;  Bard.  ist  aber  entgangen,  dass 
Hillel  in  seinem  Citate  die  Ausdrücke  nao  und  aaiDO  gebraucht,  während 
seine  Uebersetzung  (wie  auch  Abulafia's  Citat)  consequent  rhv  hat.**'* 
Es  ist  wenigstens    befremdlich,    dass   ein  Autor   ein   von  ihm  bereits 
übersetztes  Buch  citire,  indem  er  einen  Ausdruck  für  den  Hauptgegen- 
siand  dieses  Buches  ändert,  wenn  er  nicht  etwa  das  gewöhnlichere 
nao,  das  er  an  mehreren  Stellen  seiner  Anhänge  gebraucht  hatte,  bei- 
behalten wollte? 

Mose  b.  Jehuda  aus  der  Familie  Nearim  (Adolescenti),  ein 
jüngerer  Zeitgenosse  Jehuda  Romano's,  citirt  nvnS«  ^nic,  ohne  den  Autor 
zu  nennen.**'*  Bardenhewer  (S.  323)  lässt  ihn  noch  im  XV.  Jh.  leben. 
Der  Fälscher  Moses  Botarel  (1409)  citirt"'^  im  Namen  Elasar  Kalir's 
(IX.  oder  VIII.  Jh.)  Aristoteles'  Buch  mSyn  in  der  21.  nonpn.**^* 
Baruch  ihn  Jaisch  (Ende  Vorr.  zum  Comm.  über  die  Cordiaca  des 
Ayicenna)  citirt  maon  'O  (Anf.). 

§  144.  7.  Die  Araber  nennen  einBuch  vom  Apfel,  fln^cnS»  a»n3, 
«las  sie  Aristoteles  beilegen.**^'  Es  wird  bereits  in  der  Encyklopädie 
der  lauteren  Brüder  citirt.**^'  Der  angebliche  Commentar  des  Averroes 
l^cruht  auf  einer  falschen  Lesart.^* '^  Ibn  Sabi'in  (§  129)  citirt  es  unter 
ien  Büchern,  die  beweisen,  dass  Aristot.  von  seinen  Ansichten  zurück- 
gekommen sei.  Unter  den  Juden  wird  das  Buch  citirt  vom  anonymen 
yt  arabischer  Schlachtregeln,  wahrscheinlich  Samuel  b.  Jakob  (XII. 
•'k.V^*^  Maimouides   läugnet   die   Echtheit    (§   13).      Ein   arabisches 
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"*'  Schon  im  Brief  an  Halbst  S.  10  A.  3  (Bard.  S.  309  citirt  nicht  diese  Stelle, 

jo  ich  den  Irrtum  Haneberg's  erkläre).   Quelle  ist  tojj  py  i»ik  in  ty-non  n»a  III 

S-  XLI  (schon  benutzt  Jew.  Lit.  307   zu  p.  111)   u.  daher  Edelmann,   Chemda 

S-XXVI,  woher  ohne  Quelle  Grätz  VII,  190,  233.  —  Bard.'s  Emendatiou  (S.  300) 

c*^  oder  D'Sjno  (!)  fUr  o^Siyo  beweist,  dass  er  nicht  hebr.  versteht;  sie  würde 

^h  dann  höchst  übereilt  sein,   wenn  dass  Citat  selbst  nicht  so  deutlich  zeigte, 

™  Hillel  sich  an  den  Wortlaut  des  Textes  binden  will.    »»"DieEmend.  niöTpn 

"^  Bard.  S.  311  steht  als  Note  im  Buche  selbst.    i'*3  j)en  Unterschied  von  nSy 

^  nso  berührt  Bard.  selbst  321  A.  1   nach  HB.  VI,  111,    wo  er  richtig  jener 

BBd  dieser  umstellt.    >i»*HB.  S.  101  n.  250;   HB.  XVII,  119.    i»"  Commentar 

J«öiaf.  72;  CB.  1781,  HB.  VI,  114.  Dk.,  Ph.  19  und  Bard.  321  (ohne  Angabe 

^  Mittelquellen)  beachten  nicht,    wem   Bot.  das  Citat  unterschiebt.    "'•i«try 

"Mya  ist  dem  Text  entnommen,  aus  Serachja  oder  dem  lat.  dives  ?    HB.  VI,  114. 

Kfin.  Attrib.    299   lässt   den   Ausdruck    unbeachtet,    cf.    auch   Dk.    Phil .  20. 

*"'Aeltere  QueUen  s.  CB.  674  und  Add.;  Ps.  48;  HB.  VII,  66,  X,  101,  XIV, 

35.1X1,41.    "28i>ieter.  Phil.  1,105;  dass  der  Verf.  ein  Rabbiner  sei  (S.  226), 

ist  eine  grundlos  hingeworfene  Behauptung.    Nach  Erasmus  (bei  Fabricius,  Bibl. 

ßf'  lil,  281)  war  es  ein  Christ.   Die  Stelle  von  dem  Götzen  nyS»,  welchen  Taridi 

JD  flarran  verehrte,  scheint  von  hier  entnommen  in  der  flb^Dl   des    Abd-el-Masrh 

(London  1880  p.26,  cf.  266,  HB.  VI,  43).    "»•Benan,  Av.  p.  48,  368.    Freuden- 
tiui  Frgm.  Alex.   36.      ^i'oyo,^   ^\yj^   ^i,,^  ^^^  besungen   (HB.  XXI,  82). 
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Exemplar  ist  nicht  bekannt.  Die  hebr.  üebersctzung.,  bctit.  niBfin  'D?  von 
A  braham  ibn  Chisdai***^  (Anf.  Xlll.  Jh.)?  ii>t  oft  copirt  und  gedruckt. 
Die  Ausgaben,  die  ich  untersucht  habe,  sind  nicht  correct,*^*^  ihre  be- 
deutenden Varianten  staramen  von  verschiedenen  Mss.:  a)  die  erste 
Ausgabe  bildet  einen  Teil  einer  (selten  conipletten)  Sammlung  von 
Schriften,  deren  eine  Venedig  1519  datirt  ist.  Ich  kenne  keine  spätere 
Ausgabe  desselben  Textes,  b)  Das  dritte  Buch  der  Sammelschrift 
r)33  plJ  (hinter  Salomo  b.  Gabirol's  Ethik  und  Honein's  Apophthegmen), 

Kiva  di  Trenta  1562  und  Lüneville  1807.  Diese  Ausgabe  folgt  einem 
abweichenden  Ms.  und  ist  wiederholt  in  den  Ausgaben  Frankf.  a.  0. 
1693  und  1800  (beide  zusammen  mit  *wyr\  StWD  von  Isak  Sahula), 
mit  Noten  von  Abraham  Lichtstein  s.  1.  (Grodno)  1799.^**'  J.  J. 
Losius  edirte  es  mit  einer  lateinischen  üebersetzung  in  Biga  di^^ser- 
tntUmum,  Giessae  1706,  und  J.  Musen  mit  wenig  genauer  deutscher 
Üebersetzung,  Lemberg  1873. 

Eine  andere  lateinische  üebersetzung  soll  in  Antwerpen,  wahr- 
scheinlich zweimal,  und  in  Köln  erschienen  sein;  es  wird  jedoch  kein 
Exemplar  von  den  Bibliographen  angegeben. ^^**  Man  legt  diese  üeber- 
setzung, welche  in  mss.  auch  de  Morte  betitelt  ist,  dem  König 
Manfred  (gest.  1266)""  bei,  der  im  Prolog*^**  Folgendes  sagt: 
Hunc  librum  cum  non  inveniretur  inter  Christianos,  in  hcbrayco 
legimus  translatatum  (sie)  de  arabico  in  hebraeum,  de  hebraea  lingua 
transtulimus  in  latiuum."  Der  üebersetzer  war  schwerlich  der  König 
selbst,  sondern  irgend  ein  Gelehrter,  wahrscheinlich  ein  Jude,  vielleicht 
ein  Convertit;  denn  eine,  für  solche  Arbeit  hinreichende  Kenntnis  der 
neuhebräischen  Sprache  war  in  der  damaligen  Zeit  selbst  unter  dem 
Klerus  sehr  selten.  Eine  englische  üebersetzung  von  Kali  sc  her, 
New-York  1885,  mit  Anmerkungen,  bietet  keine  wissenschaftliche 
Ausbeute. 

Kehren  wir  zum  hebrrischen  Text  zurück,  unter  den  mss.  bietet 
Parma  R.  1379  am  Ende  ein  in  den  Edd.  fehlendes  Distichon,  worin 
sich  der  üebersetzer  nennt,***'  wie  am  Anfange  des  kurzen  Vor- 
wortes. Nach  letzterem  ist  das  Buch  von  griechischen  Gelehrten 
vcrfasst.  Es  ist  für  „unseren  Glauben"  sehr  nützlich  gegen  diejenigen 
welche  die  Unsterblichkeit  läugnen"**  und  sich  bemühen,  ihre  Ansicht 
zu  beweisen;  deshalb  hat  es  Abraham  übersetzt.  Diese  kleine  Ab- 
handlung bietet  in  der  That  eine  letzte  Unterredung  des  Aristoteles 
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"^»Lettre  de  la  P.,  angeblich  bei  Jos.  Loria;  Garm.  Itin.  330,  349,  »'"Wf. 
ip.  222;  CB.  674;  Zd.  58;  Bj.  660  n.  716  hat  allerlei  Unrichtiges;  Fürst.  Bibl. 
jud.  in.  626  trennt  \oü^vh  nicn  ,niBnn  'd  (alle  5  Stellen  Bind  nicht  vollständig) 
und  verweist  auf  rnsn,  wo  S.  661  Räckven/v'eisung.  Ein  Art.  Aristot  fehlt  I.  54. 
*'*•  Kenne  ich  nicht  aus  Autopsie.  ^'^*De  pomo  et  trat,  de  doctrina  spiritv.  et 
animae  nach  ,1 .  T.  W.  Hoffmann,  Lex.  bibliogr.  I,  372.  •  p.  347.  Nach  Fabric.  bei 
Wf.  ip.57.  "^»  Schirrmacher,  die  letzten  Hohonstaufen,  1871,  S.622,  mein  Lett 
ital.  §  4  »"«Bei  Lc.  IL  462  (cf.  p  460  nach  ms.  P.  14700),  der  .durch  einen 
glücklichen  Zufall  (I)  den  Namen  des  Manfred  entdeckt  hat'*.  Das  Motiv  der  latein. 
Ueberstz  ist  der  liebr  Vorr.  entnommen.  Mss.  in  verschiedenen  Bibliotheken, 
z.  B.  Gambr.  Univ.  1626  c  DL  168;  Amplou.  18»  (S.  299,  wo  ein  Theil  der 
Vorrede  von  Maufred),  819  •  (S.  663)  de  Pomo  H  würfe  mit  Comm ,  angeblich 
V.  Albert  M.  (gest  1280),  in  4  Kapp.;  ein  anon.  Comm.  geschr.  1340,  ib.  Oct. 
80  •  (S.  788).  "<^HB.  X,  101.  Pu.  Cat.  p.  6,  hat  es  nicht  wiedergegeben.  Bei 
Zg.  z.  G.  388:    Abr.  ha  Levi  (im  Index  S.  676  confündirt)  zu  streichen.    ^^^'Ed. 


—    §  144    —  269 

mit  den  Gelehrten.^**'  Ein  Apfel,  den  er  in  der  Hand  hält,  um  an 
demselben  zu  riechen,  entfällt  ihm  endlich,  und  er  stirbt.  Dukes  hat 
bemerkt,^  ^*°  dass  dieses  Gespräch  Plato's  Phaedon  nachahmen  will. 
Der  Zweck  ist  nicht  nur  der  Beweis  der  Unsterblichkeit,  —  Timaeus 
ruft  aus:  „Du  hast  uns  gelehrt,  den  Tod,  den  wir  gefürchtet  haben, 
zu  lieben,  das  Leben  aber  zur  Erforschung  der  Philosophie  anzu- 
wenden!" Aristoteles  empfiehlt  das  Studium  seiner  8  Bücher  bis 
zum  Buche  der  Seele.*'**  Er  hat  in  seinen  Schriften  zwei  falsche 
Ansichten  widerlegt.'**'  In  den  (ersten)  8  Büchern*'*'  lernt  man, 
was  wahr  und  was  scheinbar  wahr  ist;  und  dazu  dient  die  Kraft,  im 
Disputiren  zu  beweisen,  wie  das  Fleisch  der  Viper  im  Theriak  (nx) 
angewendet  wird.*'**  —  Endlich  sagt  Aristoteles,  er  habe  das  Buch 
RSOJn  y3t3n  ^rh^  verfasst,*'**  worin  er  vom  Himmel  und  den 
Sternen  (o'as'ori  ronSö)  spreche,  die  anderer  Natur  sind  als  die  der 
Wesen  unter  dem  Monde;  „die  weise  Seele,"  welche  von  dort  in  den 
Körper  kommt,  ist  auch  einfach  etc.  Diese  Schlussstelle  hat  einige 
Bedeutung:  der,  ohne  Zweifel  die  Metaphysik  bedeutende  Titel  wäre 
ins  Arabische  zurückübersetzt  fly'ae?**  tj  und  würde  beweisen,  dass 
der  später  übliche  ly^  »ü  (s.  §  81)  noch  nicht  stehend  war,  als  das 
Buch  vom  Apfel  übersetzt  wurde.  „Die  weise  Seele"  und  einige 
andere  SteUen,  z.  B.  die  Notwendigkeit  der  Sendung  derPropheten,'"' 
eriimern  uns  an  die  vom  Christentum  geiarbten  neuplatonischen 
Ideen,  denen  wir  in  einigen  anderen  pseudo-aristotelischen  Schriften  be- 
gegnen. Begreiflicherweise  fand  der  Aristoteles  des  Apfolbuches 
Anklang  bei  dem  Kabbalisten  Moses  Botarel,  so  dass  er  Aristot.  ins 
Paradies  versetzt,  nachdem  er  die  Stellen  des  Buches  der  Physik 
(l'r.  lU  u.  Vni)  untersucht  hat,  die,  nach  den  Commentatoren, 
die  Ewigkeit  der  Bewegung  lehren :  die  reine  Philosophie  sei  verbunden 
mit  der  kabbalistischen  Wissenschaft,  wie  die  Kabbalisten,  welche  Philo- 
sophen sind,  zugeben;  sie  unterscheiden  sich  von  einander  nur  durch 
die  Sprache."*^  Ein  deutscher  Besitzer  meines  Exemplars  der  Ausg. 
1562  bemerkt  am  Ende  des  Buches,  dass  er  in  mehreren  Schriften 
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I.  D»ann  n«  pnnö.  später  besser  o^Bion.  ^^*^  Zu  Anf.  wird  o»diwS»d  durch  »amn 
nosnn  erklärt  falsch  nnonr  Alf.  199,  Lc.  II,  262:  ,,mit  seinen  Schülern"  ungenaiu 
Die  Namen  sind  oiKor  (dks^o  ^.Simmias"  Musen  S.  7!),  ]iS»ö  (Var.  pS»D),  »önp, 
po^'Tp,  DWCDiH  (üiccdik)!  Eraslstratos  ?  oder  Erastos?  Carmoly,  Rey.  III,  49: 
«Panni  les  interlocuteors  on  tronve  un  juif  (!)  ou  du  moins  nn  des  descendants 
d'Abraham."  "*«0r.  XII,  109,  Sal.  b.  Gab.  p.  34.  ""  Die  8  physical.  Schriften 
».  A.  1.  "*'Die  eine  behauptet  die  Weltewigkeit,  ipya  onwa  on,  die  andere 
(■non  *Sya,  später  -no»  richtiger?),  dass  die  Seele  aus  dem  Körper  komme  (fehlt 
in  ed.  Frankf).  ""Die  An«gaben  sind  comimpirt;  nawnnn  nicht  in  ed.  I.  Hier 
ist  Ton  den  logischen  Schriften  die  Rede,  Musen  S.  26  nennt  dreimal  die  Sophistik, 
Sophisten  etc.  "»^  Ueber,  den  Namen  Theriak  s.  HB.  XXI,  42.  ""  Musen  S.  21: 
pen  «nriM  (gegen  alle  Ausgaben!),  soll  wohl  eine  Emendation  sein.  i'^*Cf.  die 
latein.  Theologie  (Haneb.  S.  11  u.  §  130),  Dieterici,  Anthrop.  104,  114,  116,  Lo^k 
101  etc.,  HB.  XXI,  42.  ^^'^M^^nitrsa  S^ate^on  mnv  lanruK  mntr,  Gomm.  zu  Jezu^ 
f.  26'>;  »3H  ntfjci  «ni  onnm  onaaan  mono  nü  u^nn  p  iiya  wotk  mti  (n»nO  n«n« 
iVfi3  o»Srn  vhv  *?K"ir«  »33D  MpS[?  . .  .]  »am  noana  an  n«n  »in  o  nehv  nan»  unw 
vfixo  mn  (so)  wimStr  ibdih  nan  onaM  onoHö  nain  «a  »wiim  ^üc^w  noMö  ]Bwa 
r«iin  nn  ,H»aaD  nnj?  oan  S^n«  naai  (so)  o^p^-nt  o^'ü'n  d^obbtio  iu  vnan  iSaw  mnyoi 
nrrnnn  ]t^H  D«pS  Sir.rn  wn  .»av  mn  dki  ,H>an  n«»i  nayia  Saar  o^didA^bh  nSuo  n»n 
'131  n^apn  'na  mwp  niinon  K«oimSon  noani  ,uip  nStrooa.  Jehuda  di  Modena, 
orm  «mc  84,  bei  Zz.  z.  G.  389.    Das  Citat  aus  nisnn  f.  24^  ist  nach  Dk.,  Sal.  b. 
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und  Büchern  der  Gelehrten  gelesen  habe,  dass  Aristot.  im  Verlauf 
einer  Unterredung  mit  dem  grossen  jüdischen  Gelehrten  Simon^^**  be- 
reut habe,  Philosophie  gelehrt  zu  haben;  denn  er  schrieb  an  seinen 
Schüler  Alexander,  er  möge  diese  Wissenschaft  nicht  studiren,  und 
bemerkte  am  Ende  seiner  langen  Auseinandersetzung,  er  habe  ihm 
Dieses  nicht  früher  gesagt  aus  Furcht,  dass  Alexander  ihn  töte.^*** 
Der  Schreiber  wundert  sich  darüber;  nach  dem  Buche  de  Pomo 
empfehle  Aristoteles  die  Philosophie  noch  im  Sterben.  Ein  anderer 
Widerspruch  finde  sich  in  Aristoteles'  Briefen  an  Alexander's  Mutter 
nach  dem  Tode  ihres  Sohnes  in  dem  Buche  Musare  ha-Philosophim 
(§  197).  ^^•'^  Es  gebe  noch  andere  Widersprüche  über  diesen  Gegen- 
stand, die  der  Schreiber  nicht  für  nötig  hält  widerzugeben;  er  schliesst 
mit  den  Worten:  „Deshalb  sage  ich  an  einer  anderen  Stelle:  die 
üeberlieferung  gehört  nicht  zu  den  anerkannten  Dingen,* *•*  wie  einige 
Gelehrte  glauben. 

Man  sieht,  die  kleine  Abhandlung  von  einigen  Seiten,  an  sich 
wenig  bedeutend,  hat  einigen  Stoff  für  die  Geschichte  und  die  Legende 
von  Aristoteles  geliefert. 

§  145.  8.  {Briefe.)  Die  klassischen  Autoren  teilen  bekannt- 
lich einige  Stellen  aus  Briefen  (Em^noXat)  mit,  die  Aristoteles  an  seinen 
Schüler  Alexander  geschrieben  haben  soll.^*^*  Die  Araber  bezeichnen 
mit  demselben  Wort  n"?KDi  Risale,  dem  das  Hebräische  fl^JW  entspricht, 
einen  Brief  und  eine  kleine  Abhandlung.^'*'  Man  glaubte,  dass  die 
meisten  Abhandlungen  des  Meisters  für  seinen  berühmten  Schüler 
geschrieben  wurden,  insbesondere  diejenigen,  welche  die  practische 
Weisheit,  die  Moral  und  die  Politik  --  oder  die  sogenannte  höhere 
Weisheit  der  geheimen  Wissenschaften,  Alchemie,  Astrologie  und  den 
ganzen  dunklen  Kram  des  Aberglaubens,  der  sich  unter  der  Autorität 
hoher  Geister  verbreitete,  lehren  soUten.^^®*  Einiges  der  Art  werden 
wir  im  IV.  Abschnitte  zu  besprechen  haben;  hier  beschränken  wir  uns 
meistens  auf  Abhandlungen  ethischer  Tendenz. 

Es  giebt  einige  arabische  Mss.,  die  derartige,  dem  Aristoteles  bei- 
gelegte Briefe  enthalten,  allein  wir  kennen  sie  zu  wenig.^^**  Moses 
ihn  Esra^^'*  citirt  eine  Stelle  aus  einer  t^'7W\  an  Alexander  über  Logik 
und  Sprache.' ^'^     In  der  hebräischen  Literatur  trifft  man  Episteln  von 
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Gab.  36,  »nicht  wörtlich**,  vielmehr  im  Drucke  comimpirt.  ^^^'Muscato,  Kusari 
I,  66,  weiss  nicht  woher  die  Person  Simonis  bekannt  sei;  s.  A.  1173.  *'*•  Aehnlich 
Gedatja,  Schalschelet  f.  103  (s.  8.  271).  Gedalja  f.  102  ^  beweist  ans  nicnn 'D, 
dass  Aristot.,  der  an  ni!3Tp  glaubte,  die  anderen  Irrlehrer  bekämpfte.  ^**'£s  be- 
weist, dass  Alex,  vor  Aristot  gestorben  ist  '**'  niQo*iiDD,  nMiinvta,  iudo^ 
(Aristot  Topik  7,  1,  bei  Jos.  b.  Zaddik  f.  5),  cf.  Mk.  More,  I,  39,  Alf.  16. 
ii^'Itose,  Arist.  pseud.  S.  692;  Eine  spätere  Fälschung  eines  Briefes  Alexander's 
TDUid  der  Antwort,  s.  bei  Heitz  S.  289.  '^^^  Insbes.  mathemat.  Erklärungen. 
HB.  XX,  103.  i^^^Cf.  (omnium  pessimus)  Über  quem  scripsit  Arist.  Alexandro 
regi,  cuins  init.  Dixit  Arist  Alex,  si  vis  recipere  (percipere),  auch  mors  {mores?) 
animae  genannt  Albert  M.  Specul.  astr.  §  64;  Z.  f.  M.  XVI,  367.  "«»Episto- 
lium  Arist.  ad.  Alex. ;  Nicoll.  p.  346  n.  349  •  tran^H  D^^HBitDo^H  »Sh  -naaDiAH  a/i3, 
kleine  Auszüge  (nach  Nb.);   ob   aus  Secr.  secr.?  —  Die  ^mtm  an  Alex,  in  Br. 

Mus.  423«   (p.  203)   beginnen:    *?^3D   .1!l«n   ^3   ^SkI   .13 KH   J»D:K    SaS;  in   Uri 

412'  werden  die  Sentenzen  Aristot.  u.  And.  mit  Sprichwörtern    verglichen  hnp 

?hlpS»  piO  ftintt^S»  WKD  «1»  10D1«:    cf.    «^«3n  OB.  p.  742  u.  A.   1186,  u. 
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Aristoteles  in  verschiedener  Weise.    Wir  finden  dergleichen  im  Secretam 
secr*  (§  133),  einen  Brief  an  die  Mutter  in  Honein's  Apophthegmen 
(s.  A*  1160).     Es  wird  ein  an  Alexander  gerichteter  Brief  über  den 
Intellekt,  73tt?n  mJK?  citirt,  worin  er  eine  künftige  Zeit  vorhersagt, 
und  den  man  mit  Recht  für  eine  Nachahmung  der  heiligen  Propheten  be- 
trachtet hat.     Die  Uebcrsetzung  des  Titels  folgt  aber  einer  schlechten 
uabischen  Lesart  ('?p3?);der  eigentliche  Titel  ist  ^ly?»  »*'?KD1,   „Ab- 
handlung über  die  Gerechtigkeit",^^*®  vielleicht  in  irgend  einer 
Beziehung  zu  dem  Titel   nepl  dtxatoffuuTje^^^^    Eine  ethische  Epistel,  die 
allgemeine  genannt,  von  Ali  ihn  Ridhwan  aufgenommen,  wird  besser 
unter  diesem  (§.  203)  behandelt  werden.    Endlich  findet  sich  ein  be- 
rühmter Brief  (aro)   an  Alexander,    worin  Aristoteles   die  Logik   als 
Sünde,  die  Philosophie  als  Lüge  widerruft  und  bekennt,  dass  ein  ge- 
lehrter Israelit  ihn  von  der  Wahrheit  seines  Glaubens  etc.  überzeugt 
habe.^^^®   Dieser  Brief  ist  von  Gedalia  ihn  Jachja  mitgeteilt  in  seiner 
„Kette   der   Tradition",    (Ven.  1587  f.  103,     Amst.  1697  f.  83*),"»^ 
dann   mit    lateinischer   Uebersetzung    J.    Bartolocci's    (Bibliotheca 
rabb.  I,  476),  zweimal  von  H.  Muhlius  (1675)  und  von  J.  J.  Losius 
(1706).     Die  Quelle  dieses  Betrugs  ist  noch  unbekannt.     Gedalja  er- 
zählt uns,  dass  er  aus  einem  alten  Werke  Folgendes  „wörtlich"  ab- 
geschrieben habe:    Der  Autor  bezeugt,  er  habe,    als  er  in  Lissabon 
war,  aus  dem  Munde  des    gelehrten  Abraham  ihn   nnt   gehört,    der 
gelehrte  Araber  ibn  al-Khattb,    berühmt  als  der  erste  seiner  Zeit  in 
Weisheit  und  Frömmigkeit,   habe  gehört,  dass  es  in  Cairo  ein  Buch 
des  Aristoteles  gebe,  das  derselbe  am  Ende  seiner  Tage  verfasst  habe, 
worin  er  Alles  widerruft,  was  er  früher  geschrieben  hat.    Don  Abraham 
verschafite  sich  das  Buch  und  fand  darin,  dass  Aristoteles,  indem  er 
über  Vorsehung,    Unsterblichkeit,    Schöpfung    und   andere   physische 
Dinge  spricht,  stets  bemerkt:  „der  Schimeoni"  ("yipern)  hat  mich  durch 
dieses  oder  jenes  Argument,   durch  diese    oder  jene  Einwendung   zu 
anderer  Meinung  gebracht".     Am  Ende  des  Buches  fand  sich  der  er- 
wähnte  Brief.     Gedalja  hat  aber  nicht,  wie  er  behauptet,  „Wort  für 
Vort"  abgeschrieben,    denn  Ad.  Neubauer  hat  diese  Stelle  aus  einem 
nnedirten  Werke  des  Chajjim  aus  Briviesca  (um  1370)^^'*  mitgeteilt, 
^0  es  heisst,  dass  Aristoteles  einige  seiner  früheren  Ansichten  wider- 
nrf.   Abraham  und  Chajjim  fanden,  dass  „Schimeoni"  kein   anderer 
sei  als  Simon  der  Gerechte,  Zeitgenosse  Alexander's.^*'^*   Es  scheint 


■».  Gotha  85  (I,  150).     «««  fflJNncbK  f.  16.    "«^  Del  Medigo  citirt  ans  einem 

W»r.  Brief  an  Alex.  (niSaw  f.  1^)  mn^in  p  n:iHn  >Sa  a^nn  on  o»«naer  o^nnaonv  loa 
5»w  wmon.  —  i««*CB.  742  u.  Add.;  HB.  III,  6,  86,  Die  Stelle  bei  Mose  ibn 
m  (u.  Jehada  b.  Saadia)  s.  Mtschr.  1683  S.  529;  Isak  Lathif,  c^ovn  les^  ms. 
m,  11  (s.  sn  ms.  Fischl.  21);  Me'ir  Aldabi  u.  Josef  Albo  ni,  8  Ende  (Schlesinger 
^  867,  Lb.  Vin,  406),  angeführt  in  Note  zu  ]^^^T^  m  f.  19.  "«» Wr.  142  (Liste 
jtt  Ptol  8;  H.  Kh.  V,  116  n.  10300);  Rose,  Arist.  ps.  p.  87  ff.  u.  143  (n.  11); 
te  *fi  oder  r\»^^  H.  Kh.  V,  115  ib.    Die  Stelle  ist  nicht  im  Abschn.  de  jnstitia 

ta  ßecretum  secret.  "'°  Cß.  p.  748  n.  Add.  "^i  Darans  bei  Jechiel  Heilprin. 
t  876  ed.  1769,  l  p.  135  ed.  1878;  auch  schon  bei  Naftali  Altschüler  nniSw  nS'H 
15W,  Von.  (CB.  p.  2022).  Anf.  oni)?  npw  D«nSHn  -pia.  —  Guttmami,  Rel.  d. 
Ak.  b.  D.  S.  53,  citirt  für  Plato  und  Jeremia  (mit  Hinweisung  auf  Jer.  18,1?) 
Walja  ,8.  T.  w  »Dan"!  "'«Ltb.  II,  85.  "^t Gründet  sich  auf  die  bekannte 
AJexttdenage;  Rapoport  S.  67  s.  As.  de  Rossi,  Cap.  22.    Auch  Abrayanel  tu 
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auch  dass,  nach  Chajjim,  dieses  Buch,  welches  zwei  Hände  dick  war, 
auf  Befelil  des  gelehrten  Arabers  herbeigeschafft  wurde. 

Dieser  Gelehrte  ihn  alrKluxtih^^'^^  ist  ohne  Zweifel  der  berühmte 
Vezir  Lisan  ed-Din  (gest.  1374),*"*  und  der  Jude  Abraham  ibn  nnr**'* 
wurde  identificirt  mit  dem  Astrologen  und  Arzte  Don  Pedros's  von 
Castilien  (1350 — 69),  genannt  Abraham  ibn  Zarzal.^^''  Dieser  Letztere 
ist  demnach  die  Autorität,  auf  welcher  der  Bericht  beruht,  insbesondere 
für  die  Citate  des  „Schim'oui",  welcher  Simon  den  Gerechten  vor- 
stellen sollte.  Existirte  das  fragliche  Werk  wirklich  in  arabischer 
oder  hebräischer  Sprache?  Wir  wissen  nichts  davon;  wenn  das  Buch 
nicht  existirte,  welches  ist  dann  die  Quelle  des  Briefes,  der  sich  nach 
Gedalia  am  Ende  des  Buches  befand? 

§  146.  (Verschiedenes).  Es  giebt  noch  einige  Mss.,  Frag- 
mente und  weniger  bekannte  Citato,  über  die  wir  uns  kurz  fassen. 
Wir  fahren  in  unserer  AuMhlung  fort. 

9-  IT^^bp  nODH  ICD»  I^u<-'h  der  tmiverselle^i  Wissenscliaft. 
Unter  diesem  Titel  enthält  Ms.  P.  973  (21  Bl.)  den  Anfang  eines 
Werkes,  das,  nach  dem  Catalog,  ohne  Zweifel(!)  aus  dem  Arabischen 
übersetzt,  jedoch  durchaus  (?)  dem  Aristotelismus  fremd  ist".^^'*  Der 
Vf.  scheint  ein  Anhänger  des  arabischen  Poripatetismus  und  der 
Lehre  der  Alexandriner.  Das  Buch  handelt  ganz  allgemein  von  allen 
Wesen,  von  der  als  schöpferischer  Ursache  betrachteten  Gottheit  bis 
zu  den  Elementen.  Es  ist  darin  die  Rede  von  den  Dämonen,  von  der 
Seele  des  Menschen,  den  Seelen  der  Welt,  von  den  Himmeln,  der  Erde 
und  von  der  Gesundheit  des  Menschen.  Neubauer  fand  darin  Boethius 
(1V^3)  und  Augustinus  (lansc:»)  citirt. 

10.  fTÜVDij  Probate  Mittel^  einige  Notizen  über  die  Augurio  durch 
Vögel,  Ms.  Bodl.  Opp.  1175  Qu.  f.  220,  anf. :  „Ich  werde  das  grosse(!) 
von  Aristoteles  verfasste  Buch  beginnen  etc.  Er  sagt:  Wenn  du 
(Etwas)  durch  dieses  Buch  wissen  willst,  so  nimm  dich  in  acht,  dass 
du  rein  seiest  von  jeder  Sünde  etc.";  f.  221^  heisst  es:  Beendet  ist 
das  Buch  der  probaten  Mittel  von  Aristoteles. 

U.  r\'hy\i  l^ooshnch  (Oeoniantie).  Ms.  Schbl.  117  (=11, 170) 
t  20^  anf.:  „Von  denLoosen,  verfasst  von  Aristoteles,  gegründet  auf 
die  7  Planeten  und  die  12  Zeichen  dos  Tierkreises"  etc.,  geht  aber 
nur  bis  zum  4.  Wochentage. 

12.  -lopS»  S^hSi  ^c,  Zeichen  des  Mondes.  Eine  Stelle  des 
Buches,  in  der  gesagt  wird,  dass  die  Leitung  (T3in,  r\:r]}n)  dieser 
Welt  und  ihre  Anordnung  (DNfc:,  inc),i»^»  von  den  Sternen  abhängt, 
wird  arabisch  citirt,  und  dieselbe  Stelle  in  hebr.   Uebersetzung    findet 
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Abot  I,  2  sagt  nur  onnvQ  o^s^sy  u.  bezieht  sich  auf  vnn;iKa  ntp.  üeber  Job. 
b.  Schemtob  s.  A.  770.  Bei  Abr.  b.  Elieser  ha-Levi  (Jew.  Lit.  276.  HB.  XV.  44, 
Mtdchr.  1883  S.  144)  ist  Alexander  M.  ein  Schüler  Simonis.  >i'«UB.  X.  109 
dachte  ich  an  Fakhr  ed-Din  Razi  (A.  *  181).  i»'»  üeber  ihn  s.  Mtechr.  1884 
S.  447.  ^^^*So  beidcmale  in  Schalsch.,  aber  ed.  Amst.  u.  andere  haben  zuerst 
im.  Ghajjim  schreibt  Snt.  ^'"Faris  (pc?)  b.  Abr.  ibn  Zerzur  war  Leibant 
in  Granada  yor  1317,  s.  A.  1176.  ^''•Cf.  Lb.  IX.  323.  Anf.  »SSa  ia-n  nSij?»  V^ 
nan  nia^nia  nwnSi  »n^OHn  i«3«tr  yyn  ninya  napa  awn  \\>üi  n:üti\ff  noana  Simet? 
(?)  yaaa  ^b^ukh  i^^ü»  d»did  rwhvo  onHn  ni2«jrno  |WMin  pSnn  .  .  .Q»D3nn  o^aiDipn 
n^pSnoi  »»wwS^cn  mnci  dhd  mn  hs  hihd)  nan  »ono  .iitd  o»d  na^opo.      '»^•tho 
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sich  in  meinem  ms.  30  f.  50; '^'^  vielleicht  ist  es  das,  anderweil  Vision 
oder  Astrologie  (pw)  genannte  Buch.*'**  Averroes  (de  Coelo, 
comma  68)  citirt  ein  Buch:  de  regiminihis  coelestibus]  Moses  Nar- 
boni  (Comm.  More  f.  36*)  scheint  dasselbe  Buch  mit  T\yhhv\  moron 
zu  bezeichnen.  Os.  (I  69)  nennt  ein  Buch  cüJ?«  t7V  ^o  über  die  Ur- 
sachen (oder  den  Einfluss?)  der  Sterne,  das  auch  in  dem  corrumpirten 
irf?K  mx«  (Geheimnisse  der  Grammatik)  zu  stecken  scheint.  ^^'^ 
Es.  Sorb.  lat.  980  f.  76  enthält:  Aristotelis  müesii  medici  perypatetici 
in  prineipiis  judiciorum  etc. 

13.     Unter  dem  Namen  des  Aristot.  wurden  auch  mehrere  Ab- 
handlungen über  Alchemie  fabricirt.     Um  die  Spuren  dieser  Unter- 
schiebungen in  der  gi'iechischen,  syrischen,  arabischen  und  neulateinischen 
Literatur  zu    verfolgen,    müsste  man  ein  besonderes  Buch  verfassen,^*'* 
wahrscheinlich  ohne  definitive  Resultate.    Die  fingirten  Werke  spotten 
der  Kritik.    Die  hebräische  Literatur  bietet  merkwürdig  wenig  Material 
Aber  die   magna   ars.^^^     Der  V.   Band   des    Theatnim  chimicum 
(1613-2-2  u.  1659—61)  enthält  (n.  158)  einen  Tradatm  Aristot  (ü- 
Avmtae  ad  Alex.  M.  de  lapide;  nach  der  Vorrede  des  Herausgebers 
wäre  diese  Abhandlung  auf  Befehl  des  Papstes  Uonorius  ins  Lateinische 
aus  dem  Hebräischen  übersetzt;  allerdings  gab  es  einen  Papst  dieses 
Samens  625 — 38  und  drei  zwischen  1124 — 87;  da  sich  aber  keine 
Spur  eines  solchen  Werkes  in  der  hebr.  Literatur  findet,  so  scheint  diese 
Nachricht  erfunden,  oder  es  muss  arabisch  für  hebräisch  gelesen  werden. 
Wir  übergehen  allerlei  Citate,    die  keinen   speciellen  Titel   an- 
geben, oder  deren  Bezeichnung  eine  so  allgemeine  ist,  dass  man  sie 
auf  verschiedene  Werke  anwenden  könnte,  wie  z.  B.  Josef  Caspi"®* 
unter  der  Bezeichnung  DIKH  117^0  (Vorrang  des  Menschen)  die  oft 
wiederholte  Stelle  aus  der  Nicomachia  (IH,  13)  citirt,  dass  der  Tast- 
sinn eine  Schande  für  uns  sei."'* 

§  147.  (Pseudo-Galen.)  Ein  kurzer  Dialog  zwischen  Galen 
imd  Moria,  od.  Muria  («nie),  wurde  von  Jehuda  al-Oharisi  (um 
1200)»!"  übersetzt  u.  d.  T.  ^titl  'D,  Buch  der  Seele.    Er  findet 
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(A.  621)  cf.  M.  Löwy.  drei  Abb.  S.  8  if, ;  zu  winni  mo  (A.  *  472)  s.  nSßnn  nSw 

bei  Narboni  zu  More  f.  66«57  u.  nniMn  n^svta  ms.  bei  Jochanaxi  Alemanno  ms. 

f.  86;  Tnom  . .  nji-iinn,  Maim.  Tin^n  iohc  S.  16  1.  Z.;  nawnnn  naon  |0  niwroan  ino 

(owyn  »AHO  K.  1,  HB.  X,  76,  ZDMG.  31  S.  760).    inn  »h»  -niD»  kS  iHKn  \ü 

J»kob  b.  Chiyliini  zu.  Kusari  V,  12  f.  189   ms.  BL;  rniD»  Levi  b.  Qt.   m  o'DBfn 

f.  69m8.  BL     "••St  Ps.  S.  86.    "»^iiMn  »dd  o^Sbiöoih  Sww  loa  Smwh  iöh 

wp  onDm  '3  WHT1  y«piS  »n»S^3  um  lom  ruaSm  nonm  o^aaian  po  hdt»»  hid^ 

yy^h^  üns\  VMO;  danach  ist  vielleicbt  Firmamentum  zu  lesen  (jedenfalls  geht 

dieFiction  auf  die  rabbin.  Erklärung  von  D^av  zurück);  ms.  Opp.  1665  Qu.  f.  103; 

m  2283.    "»«Alf.  75.  A.  Müller,  gr.  PhiL  S.  55.  Zeller  S.  91.  —  Von  den 

Sternen  handelt  Tractat  VI  der  Theologie,  geht  aber  bald  zu  Zauberei  etc.  über. 

"**&  Kopp,  Beiträge  zur  Gesch.  der  Chemie  I,  1869  S.  358  ff.,  wo  auch  eine 

EipoBitio  l^istolae  Alex.  ▼.  Aristot.    ""  Jeschunm  IX,  82,  99.    "•»Comm.  zu 

des  Oeheimnissen  yon  ihn  Esra*s  Pentateuchkommentar  \inr\H  'D.    ^^»»  Maimonides, 

JCore  II,  86  p.  285  Mk.   (so  lies  HI,  8  p.  80).     S.  Bosin,  Ein  Compend.  S.  67 ; 

BB.  XVI,  128;  BL  S.  114.    i^mnain  naia,  öabirol,  Ethik  I,  3  f.  11;  Dk.  Sal. 

b.  G.  97,105  (wo  falsch  III,  3);  i^nivoa  Simon  Duran  zu  Abot  4,4  f.  59,  ist  aus 

6ia>irol  I,  Ende,   ohne  diese  Bezeichnung.    "»^  CB.  p.  997,  1319  u.  Add.;  „HB. 

XIV,  48*"  zu  Mn.  107  zu  tilgen.    Verschiedene  sachliche  Bezeichnungen  (nuivn 

mW)  bei  den  Schülern  des  Prat  Maimon  (BL  S.  114  zu  IV,  1),  k^iidi  i3«S)U  bei 

18 
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sich  in  verschiedenen  mss.,  die  wir  übergehen,  obgleich  sie  noch  ver- 
wertet werden  können.  Er  wurde  zusammen  mit  dem  Buche  vom 
Apfel  gedruckt,  Ven.  1519,  und  durch  eine  Verwechslung  hat  man  den 
Uebersetzer  des  letzteren  (Abraham  ihn  Chisdai)  zum  üebersetzer 
unseres  Buches  aus  dem  Griechischen  ins  Arabische  gemacht.  **•• 
Ad.  Jellinek  gab  ihn  nach  dieser  Ausgabe  (Leipzig,  1852,  24  S.  in  8^ 
heraus,  indem  er  den  Text  nach  Vermutungen  verbesserte;  in  seiner 
Einleitung  (S.  9)  beweist  er,  dass  das  Buch  bereits  dem  anonymen 
Verfasser  des  oSyan  ttrnö  (Teil  des  Sohar)  bekannt  war.  Schorr''*' 
hat  die  Lesarten  eines  Ms.  mitgeteilt. 

Jell.  vermutet  (S.  6),  dass  der  „tradatus  de  dodrina  spirüus 
et  animae  phisiais^y  mit  dem  obengenannten  Buche  de  Pomo  in  Köln 
gedruckt,  imser  Dialog  sei."^®  Das  lateinische  Ms.  Vat.  4651  ent- 
hält eine  anonyme  lateinische  Uebersetzung:  „  Verba  Galieni  ad  suum 
discipulum  MmiriuMy  per  viam  quaesiti  de  virtutibus  et  bono  regimine(!) 
cum  responsionibus'^'^*^  Man  kennt  weder  das  arabische  Original 
unserer  Abhandlung,  noch  ein  griechisches,  woraus  das  arabische  über- 
setzt sein  könnte.  Wenrich  (p.  253)  glaubte,  dass  es  das  von  Ste- 
phanus  etc.  übersetzte  w^i  ^^x^^  in  6  Tractaten  sei;  ein  derartiges 
Buch  existirt  jedoch  nicht.  Oseibia  kennt  es  nicht;  bei  Eifli  (Gas.  I,  254) 
muss  gelesen  werden  dcAk  SSy  (wie  in  seiner  Quelle,  Fihrist  S.  290 
Z.  10),  d.  h.  „Ursachen  der  Atmung",  identisch  mit  ownS«  SSy,  bei 
Wenrich  (p.  254,  Ledere  I,  179,*^»*  unter  Galen  I,  245  „Krankheiten 
der  Seelen").^^**  Durch  einen  anderen  Irrtum  betitelte  Jellinek  seine 
Ausgabe  SpyS»  ^o  3«n3  nach  Wenrich  (p.  264),  wo  es  heissen  muss 
?4yw  (Muskel)."»* 

Die  kleine  Abhandlung,  welche  die  Auferstehung  des  Körpers 
lehrt,  bietet  nicht  genug  Interesse,  um  auf  Einzelnes  einzugehen.  ^^»^ 

Der  Uebersetzer  gebraucht  das  arabische  Wort  3191p  (S.  21,  Ed. 
Lpz.)  und  nennt  die  5  Sinne  mtt^^irr  (S.  16,  Schorr  S.  109). 

Einige  Stellen  unseres  Buches  in  einer,  falschlich  dem  Maimonides 

beigelegten  Compilation,^^»*  weder  aus  unserer  Uebersetzung  genommen, 
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Sam.  Kimchi  zn  rnnr  pnu  (cf.  HB.  Xm,  105).  ""B.  Pey.  p.  112  vennutet 
Honein,  der  im  Cod.  genannt  sei  (im  Folg.  '«cn  noio!)«  p.  257  (nach  A.  Peyron) 
u.  Abr.  b.  Chisdai  als  Uebersetzer  beider  Schriften;  Letzterer  n.  nion  fehlen  im 
Index;  Landsberger,  Iggeret,  219:  „Galen*8  B.,  das  Abr.  b.  Ch.  arabisch  ge- 
schrieben !**  im  Vorw.  des  Ealon.  (S.  5  sehr  ungenau)  ist  vcan  'D  nicht  Pseudo- 
Galen.  ii«|jnSnn  XI,  108—10.  "^ob  etwa  Costa?  s.  §  167.  »»»iBart  I. 
p.  26  bei  Wf.  I  p.  58;  Jell.  S.  6.  Ich  habe  im  Jahre  1883  yergeblich  darüber 
angefragt,  i»»«  Deutsch.  Arch.  I,  449.  Ob  troan  'o  bei  Costa,  s.  A.  1197,  "»*  Die 
Krankheiten  der  Seele  (pHION  in  einer  SteUe  von  Galen 's  DOH»  pwSs»  wn 

oder  pwSiN*?»  'T^  bei  Oseibia  I,  88,  dieselbe  in  nOIO  n,  10) ;  cf.  Alf.  71, 243 

(Dk.  Sal.  b.  G.  93,  105  etc.;  HB.  IX,  48;  cf.  A.  658,  ^  9),  im  Index  (S.  260) 
unter  Krankheit  nachzutragen;  St.  Pol.  37,  52,  410;  Rosin,  Ethik  des  liaimon. 
S.  22;  Guttmann  (Abr.  b.  David  S.  217,  Saadia  S.  282)  führt  das  BUd  auf 
Plato  zurück.    Auf  mfi^K  ne   von  Razi   beruft  sich  Masndi,   Yno  IIL  862,  s. 

Quatrem^re's  Biogr.  bei  Sontheimer  zu  ihn  Beithar  11,  767;  ft^amn  nwßi  bei 
Gabirol,  Ethik  in,  2 ;  ts^wn  nKioT  Choice  of  Pearls  p,  102  n.  616.  In  Honein*8 
Apophth.  n,  1  sagt  Sokrates  mn  Hcn  oann.  »»*  Alf.  164  A.  20,  wo  1.  Z.  lies: 
HB.  Xin,  3  unten.  Auch  bei  Lc.  I,  262:  „de  l'InteUect"  (Deutsch  Areh.  I,  449). 
*!»»  Einige  Bemerkungen  bei  St  Ps.  48  (Citat  aus  Plato),  62.  —  S.  21  über 
no»H  nicht  bei  Kftn.  Attrib.    "•«  rnjnoai  nrra  KSOiiT  '0  ^™  *^'*^  '^  ^*  ^-  ^^» 
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noch  der  Ordnung  des  Boches  der  Seele  folgend,  sind  von  einer  Er- 
weiterung oder  Erklärung  begleitet.  ^^^^ 

§  148.  (Die  anderen  grieciiischen  Philosophen.)  Wir  haben 
kein  hebräisch  übersetztes  Werk  eines  anderen  griechischen  Philosophen 
hier  anzufügen,  nachdem  wir  besprochen  haben:  die  Politik  Plato's 
(§  116),»'**  Alexander's  von  Aphrodisia  Buch  über  die  Seele  (§  73b) 
und  über  den  Intellect  (107),  aas  Buch  des  Themistius  über  den 
Himmel  (55)  und  den  Commentar  zum  XII.  B.  der  Metaphysik  (87), 
Porphyr's  Einleitung  zur  Logik  (§  14  ff.)  und  Enneaden  des  Plotin 
(128),  endlich  das  Buch  des  Proklus  (259). 

Eine  Sammlung  von  Citaten  einiger  anderer  alten  Philosophen 

gehört  nicht  hierher;  man  wird  jedoch  einige  Nachrichten,  namentlich 

über  Pythagorasund  Empedokles,  durch  das  alphabetische  Register, 

and  eine    Notiz   über   die    Sentenzen   einiger   anderer   unter  Honein 

(5  197)  finden. 

Um  das  Thema  dieses  Kapitels  zu  erschöpfen,  erwähnen  wir  ein 
dem  Sokrates,  „dem  Göttlichen",»  »••  beigelegtes  Gebet,  n^Bn,  über- 
setzt von  einem  Serachja,  wahrscheinlich  aus  dem  Arabischen  von 
Serachja  b.  Isak  b.  Schealtiel  (1280—90  in  Rom),  abgedruckt  im 
Jahrbuch  ha-Meassef  (IV,  166)."«« 

Ein  anderes  Gebet  wird  von  Mose  ibn  Esra  citirt."*' 
Sonst  findet  man  fast  nichts  von  Sokrates,  mit  Ausnahme  einiger 
Sentenzen.**®'  Er  wurde  aber  mit  Diogenes  confundirt*'**  und  durch 
die  Aehnlichkeit  der  arabischen  Buchstaben  mit  Hippokrates;**** 
endlich  wird  sein  Namen,  wie  schon  bei  Aristot.,  für  irgend  ein  Indi- 
viduum,»»»»  namentlich  in  Verbindung  mit  dem  Plato's  für  X  und  Y 
(arabisch  Zeid  und  Anir  etc.)  gesetzt.*'®* 
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^■wt  1861)  S.  V,  VI,  woraius  einige  Var.  bei  Jell.;  Ueber  mroan  'o  s.  CB. 
1^  Q.  Add.  1**^  S.  VI.  ist  von  den  8  Haaptgliedem,  Gehirn,  Herz  n.  Leber 
^  Rede,  welchen  vbs  nn  nötra  entspreche»  später  nn  nowS  D»iaj?n  wnp  ^y 
J^;  S.  VII.  sind  die  Kräfte  der  3  Gehirnkammem  von  der  ravh  abhängig,  bei 
^t  p.  810:  Intellectns  enim,  imaginatio,  sive  cogitatio,  Providentia  atqne 
^g&itio,  fit  per  spiritum;  bei  Costa  p.  226:  Intel!,  vero  et  cogitatio  et  provi- 
Jötit  et  cognitio  fit  per  spir.  i'^'Ein  Gesprädi  zwischen  Plato  u.  Averr.  über 
Jettphys.  V.  Mose  Ladjis  s.  A.  10.  Pseudo-o^oma,  s.  Abschn.  IV.  "••OB.  p. 
y*7;  St  Ps.  44,  45;  HB.  XVI,  128  A.  6;  Mose  Tibbon,  HB.  XIV,  109;  s. 
^  481,  669.  Ps.  44  Z.  4  V.  u.  lies  Hippokr.  für  Sokr.  «nSan  anch  in  p*n  «3tmo 
^  W;  von  Plato  A.  569;  i^ttog  in  einem  ms.  des  UI.  Jh.  (Joom.  des  Savants  1844 
M2);  von  Aristoteles  (Kauftn.  Attr.  122)  s.  §308,  3.  »««CB.  p,  2586. 
^*ch  Zz.  lit  516;  „verschiedene  Male  gedruckt*',  wo?  i*^Ps.  44  (dieselbe  am 
«Jode  eines  Bnches;  CB.  2858),  cf.  vmnaanna  u.  vaiinrD  1.  c.  (Kftn.  Attr.  802). 
^L.  c  (Kfin.  Attr.  216).  —  Arabisch  bei  Mose  ibn  Esra  ft13f»no  B7^\  über 

^  Unterschied  von  roü  u.  ilDDfrtSc  f.  52,  85,  über  Freundschaft  f.  97  u.  97  \ 

"^8.  A.  *687.  "««Z.  B.  in  der  physiognom.  Anekdote,  A.  1084:  HB.  X,  78; 
^CRoii,  Le  Naceri  n,  27.  —  Wegen  des  Gleichklanges  wohl  zusammen  bei 
2^  i  185.  1*0^  Z.;B.  bei  Averr.  de  somn.  f.  35  H  ed.  1562 :  quod  accidit  corpori 
Socr.  et  aiimae  eins  in  aliqao  tempore,    i*^  S.  A.  *  200. 
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2.  Kapitel.     Die  Araber. 

Es  giobt  nicht  viele  arabische  Philosopheu,  deren  Originalwerke 
hebräisch  übersetzt  worden  sind;  aber  die  übersetzten  sind  die  her- 
vorragendsten. 

§.  149.  ( Averrofis.)    Von  seinen  Compendien  und  Commentaren 
zu  Aristoteles  ist  oben  (§  16  ff.)  die  Rede  gewesen,  und  sind    ihnen 
die  logischen  und  physischen  Abhandlungen  oder  Quaestiones,  selbst  die 
Tractate  über  die  Verbindung   des   Intellects,   angeschlossen    worden. 
Eine  Widerlegung  Gazzali's  wird  bequemer  unter  letzterem  (§  186)  be- 
handelt werden.    Einige  Abhandlungen  sind  von  Renan  in  die  Rubrik 
„Theologie"  gestellt  worden;  diese  Einteilung  kann  uns  nicht  hindern, 
i  sie  hier  zusammenzustellen.     In  der  That  behandeln  drei  davon    die 
;  wichtige  Frage  der  Verbindung    der  Philosophie   mit   der  Re- 
ligion (oder  Theologie),  eine  Frage,   die  in   demselben   Jahrhundert 
von  drei  berühmten,  den  drei   herrschenden  Religionen  angehörenden 
Gelehrten  behandelt  worden,  nämlich  Abälard,^  Averroes  und  Mai- 
imonides.      Ein    kritischer    Vergleich    dieser    Gelehrten    wäre    sehr 
:  interessant.     Es   scheint,   dass   die   Christen   die    Abhandlungen    des 
Averroös   nicht   kannten,    wenigstens    findet   sich  nirgends  die   Spur 
einer  lateinischen  Uebersetzung  derselben ;  nur  wenige  Juden  fuhren  sie 
an,  oder  scheinen  sie  auch  nur  zu  kennen;  sie  sind: 

Unterscheidung  dessen,  ivas  gesagt  worden,  und  Bestätigung  der  üeber- 
einstimmung  zwischen  dem  Gesetze  (der  Religion)  und  der  Wissenschaft 
(Philosophie ?).■  Dieser  Titel  findet  sich  in  ms.  Escurial  629,  wonach 
diese  Abhandlung  von  Prof.  Josef  Müller  mit  der  Abhandlung,  n.  2* 
veröffentlicht  wurde.  Eine,  im  allgemeinen  treue,  deutsche  Uebersetzung 
derselben  ist  nach  seinem  Tode  (1875)*  von  der  Münchencr  Akademie 
veröffentlicht  worden.  Die  nachfolgende  Inhaltsübersicht  giebt,  da  keine 
Einteilung  in  Paragraphen  vorhanden  ist,  die  Seitenzahl  der  Ueber- 
setzung an:  Ist  die  Speculation  und  die  Logik  erlaubt  oder  verboten, 
oder  vom  Gesetze  befohlen?  Die  Interpretation  (S.  7);  drei  von 
Gazzali  hervorgehobene  Punkte  (9);  die  Ewigkeit  der  Welt  (11);  die 
Ziele  der  Religion  sind  die  Theorie  und  die  Praxis  (18);  vier  Methoden 
in  der  Religion  (19);  drei  Klassen  von  Menschen. 

Eine  hebräische  anonyme  Uebersetzung,  betitelt  n03  Töion  hl2n 
wpann  »  nörnm  iTivm  rar*,  ist  sehr  selten: 

Mss.  Bodl.  Mich.  176  (Ende  def.)  GL.  15  u.  36.  P.  910.* 
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^Dialogus  inter  philoBophum,  Jud.  et  Christ;  H.  Reuter,  Gesck  d.  relig. 
Aufklärung  im  Mittelalt,  Berl.  1876  I,  198  ff.  giebt  davon  eine  einseitige  Dar- 
gtellung.  «Cf.HKh.  IV,423n.9067:  „Fragm.  dissertAtionis;**  J.  Müller:  «Unter- 
scheidende  Rede?**  Renan  p.  64:  „Critique  des  diverses  opinionssur  Faccord.*  .  . 
(flynrSNI   niülH  y2  ffpCNlOW  *C)  ist  sicher  falsch ;  der  Titel  un  Text  hat  den 

ttblichen  Reim.  lieber  Philosophen  und  Gläubige  s.  Destr.  destr.  VI,  94,  lat.  f.  91  L. 
■  Philos.  u.  Theol.  von  AverroSs,  in  „Monumenta  saecularia'*  (her.  von  der  Acad.) 
I.  Classe,  München  1869  in  4<»;  cf.  Merx  in  Bratuschek's  Philos.  MonatMchr. 
XI.  Heft  4.  S.  125,  angef.  von  Renter,  Gesch.  der  rel.  Aufkl.  11,  847.  *  Philo- 
sophie n.  Theologie  aus  d.  Arab.  übersetzt,  München  1875,  4  ®.  — ^  Ich  citire  die 
!  Seite  d.  deutschen  Uebers.,  welche  die  des  Textes  stets  angiebt  *Der  üeber- 
-  setzer  hat  das  etwas  störende  Wort   *inpni  weggelassen.    *Anf.  (OL.  p.  41) 
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Nach  ms.  P.   hat  Mank    eine   kurze  Analyse   der   ganzen   Ab« 
bandlang  gegeben.' 

Schemtob  Palquera  hat  diesen  Titel  vielleicht  in  seinem  Tmv\  m^K, 

welches    denselben  Gegenstand    behandelt,®   nachgeahmt.     Kalonymos 

b.  Kalonymos  nennt   die  Schrift  nesnm  niim  p3  rncnn,   hat   also  den 

Titel  frei  übersetzt  und  so  verkürzt,  dass  er  das  Gegenteil  des  arabischen 

ausdrückt.'    Kürzlich  hat  A.  Hübsch*^  durch  eine  Anzahl  Stellen  der 

deutschen  Uebersctzung  bewiesen,  dass  Elia  del  Medigo   in  seinem 

Buche  mn  nrnD  (Prüfung  des  Gesetzes)   das   philosophische   Material 

dem  Buche  des  Averroes  entnommen  hat.    Er  glaubt  aber,  jene  hebn 

Uebersetzung,    oder  eine   andere,  dem  Moses  Narboni   beilegen  zu 

müssen,  weil  der  Anfang  des  Commentars  zum  More  des  Maimonides 

eine  Parallele  zu  unserem  Tractate  (S.  18)  bietet.*'     Allein  Narboni 

hat  Nichts  aus  dem  Arabischen  übersetzt,  und  da  der  genannte  Com- 

menlar  im  Jahre  1362  beendigt  wurde,  so  ist  es  nicht  unmöglich,  dass 

er  die    hebräische   Uebersetzung    kannte    (die  mit  der  des  folgenden 

Tractates  besprochen  werden  wird).     Averroes  citirt(S.  11)  eine  Rede 

(Sip,  "CittD,  kleine  Abhandlung),  die  er  für  einen  Freund  verfasst  hat; 

bei  Müller  (S.119-22)  wird  sie  als  Anhang  (.lo^oi)  bezeichnet."    Sie' 

ist  nicht  hebräisch  übersetzt  und  fand  sich  ohne  Zweifel  nicht  in  dem 

Original  der  hebr.  Uebersetzung.  Averroes  handelt  hier  von  der  (auch 

in  n.  1  behandelten)  Frage  über  das  Wissen  Gottes,  um    GazzaU   zu 

widerlegen.     Wahrscheinlich  ist  das  die   Abhandlung  über  die  Frage, 

ob  Gott  die  besonderen  Dinge  kennt,  nN^TüS»  ühr  nbS«  ]»  -o  AShdd, 
in  der  Liste  des  Esc.^' 

2.  '^'5«  ASoSh  T^<py  ^D  nhinh»  Jrrwo  ^d  pjtt^aS»  a«n3,  Buch  über 
(lie  Enthüllung  der  Wege  (Methoden)  des  Beweises,  betreflFs  der  Prin- 
cipien  der  Religion  (oder  Nation),^*  beendet  575  H.  (1179—80). 

Av.  bemerkt  zunächst  (S.  26),  dass  er  in  einer  besonderen  Rede 
von  der  Uebereinstimmung  der  Wissenschaft  mit  dem  Gesetze  (Religion, 
ß-  1)  bewiesen  habe,  dass  die  „Interpretation"  (S'lKn)^*  nur  die  Ge- 
lehrten zum  wahren  Sinne  (der  Worte  des  Korans  und  der  Ueber- 
lieferung)  führe,  die  Menge  aber  bei  dem  Wortsinne  zu  belassen  sei. 
Er  will  nunmehr  die  Texte,  die  Glaubensartikel  betreffend,  prüfen  und 
^  der  Erklärung  beweisen,  dass  die  Secten  der  Muhammedaner  in 
den  hauptsächlichen  Dingen  sich  nicht  an  die  wahre  Lehre  des  Korans 
halten.  Die  Erklärung  zerfällt  in  15  Kapitel:  1.  Dasein  (S.  28), 
j[-  Einheit  (45),  3.  Eigenschaften  Gottes  (49),  4.  in  Gott  ist  keine 
JlDvollkommenheit  (5*j)>  niit  einem  besonderen  §  über  die  Seite  oder 
Lage  (Ans  ;vt  S.  62);  15  die  Kenntnis  der  Handlungen  Gottes  (75), 
— 4 

^•an  T»  DM  nwD  om .  .  .  »mnn  pyn  •«  Sy  .  .  .  7^y\^zn  mn  .  .  .  nar  inn  oSiHi, ! 
^ö  nuan  für  «r.  at5,  Müll.  S.  1;  Ende  niwn  riwa  o'onn  u.  Scblussformel  hwn ' 
^^^,.  o»30ön.  ' Dict  des scicnces phil.  III,  163,  M61.  466  (cf.  438);  cf. Renan 
P-  M.  •CB.a544.  •Streitschrift  gegen  Caspi  S.  3,  s.  HB.  XIX,  117;  cf.  Siann 
yp  bei  Alemanno,  HB.  XXI,  132.  "Mtschr.  1882  S.  655—63,  1883  8.  28-46 
<t&240;  cf.  Pol  gar  A.  212  —  Censurlttcken  in  mn  n3»na  ed.  Wiens. 
3»  tf»  I,  82;  et  §  104  8. 201.  »i  Hübsch  S.  660—562;  cf,  Albalag's  Vorr.  viSnn 
iV,  98.    wflo^oi  nicht  bei  Freitag ni,  26,  Dozy,   Suppl.  II,  12.     "Renan ^464 

2.  a  ?.  IL,  p.  62  n.  18.  ^*  Der  Titel  hat  noch  ein  Stück  mit  demselben  Reim, 
uA  GL.  Znsats  des  Schreibers?  Wst.  n.  17.  18.  "  Jew.  Lit  p.  282  n.  102 
(tt  Ooldaber,  die  Zahiriten);  das  arabische  Wort  (bei  JeschnarTobia?)  GL.  109. 
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in  fünf  Abhandlungen:  1.  Schöpfung,  2.  Sendung  der  Propheten  (86), 

3.  Vorherbestimmung  (KJpSm  npS«  97),  4..  Gerechtigkeit  Gottes  (104), 
5.  Eschatologie  (109). 

Die  hebräische  Üebersetzung  u.  d.  T.  rnn  miDDD  nViOn  '»Sni^* 
ohne  Zweifel  von  demselben  Anonymus  zugleich  mit  der  vorhergehenden 
Abhandlung  (n.  1)  bearbeitet,  findet  sich  hinter  dieser  in: 
Mss.  CL.  15.    P.  959'." 

Schemtob  Palquera^'  giebt,  mit  Weglassung  der  Citate,  einen 
langen  Auszug  der  Argumente  im  §  über  die  Vorherbestimmung  (rnm 
"nprm,  die  anon.  Üebersetzung  hat  nyrm  l9crD3).  Kalonymos  b.  Kalo- 
nymos  erwähnt  auch  diese  Abhandlung  unter  einem  abweichenden 
Titel.**  Diese  beiden  Abhandlungen  scheinen  also  nicht,  oder  nur 
i  wenig,  vor  der  Mitte  des  XIV.  Jahrh.  übersetzt;  Löwy'®  scheint  Isak 
b-  Na  tan  (§.  195),  der  zu  dieser  Zeit  lebte,  für  den  üebersetzer  zu 
halten;  das  wäre  nicht  unmöglich;  allein  die  Gründe  dafür  sind  nicht 
ausreichend. 

Simon  Duran  benutzt  in  seiner  Kritik  des  Islams  (1423) ''  beide 
Tractate  und  entnimmt  ihnen,  ohne  es  zu  sagen,  die  meisten  seiner 
Citate  aus  Koran  und  Ueberlieferung;  manchmal  vermengt  er  diese 
mit  dem  Koran,  indem  er  gesteht,  dass  er  dieses  Buch  nur  unvoll- 
ständig kennt.**  Diese  Citate  sind  schon  in  der  hebräischen  üeber- 
setzung teilweise  schlecht  wiedergegeben,  nach  einem  oberflächlichen 
Vergleich  mit  dem  ms.  Leyden  15."  Simon  legt  diese  ^Abhandlungen 
irrtümlicherweise  dem  Richter  Averroes,  Grossvater  des  Commenta- 
tors,  bei.'* 

Die  hebräische  üebersetzung,  welche  Müller  unbekannt  blieb,  ist 
im  Allgemeinen  sehr  treu,  wenn  nicht  zu  wörtlich;  sie  setzt  jedoch  in 
den  Citaten  für  Koran  nun  oder  ncon  (das  Buc. ),  man  findet  aber  das 
Wort  impSn  z.  B.  an   einer  Stelle,    wo  es  sich  um  das  Buch  im  AU- 
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1*  Bloss  nnn  nnios  bei  Abrav.  Mifalot  (IX,  7.  CL.  p.  43),  welcher  behauptet, 
Levi  b.  Gerson  [n^cnSc  VI,  C.  6,  f.  51]  habe  daraus  geschöpft.  Levi  hat  dieses 
Werk  schwerlich  gekannt,  mn  nnaoa  nvmn  ^yn  citirt  David  b.  Jeh.  (M.  Leon), 
»•»ipn  YV  ms-  R^ggio  41  f.  66.  *'Anf.  (CL.  p.  42)  \r\»^v  «viH  nan.  .  .  naof  inn 
(die  Emleitongsformel  sehr  gekürzt);  Ende  noni  121DI  Sioj.  ^*  Conun.  More  III,  17 
p.  128  (Mk.  Hei.  458)  und  daraus,  wie  öfter  (s.  Mtschr.  1883  S.  240)  ohne  Angabe 
der  Quelle,  Jos.  Caspi,  Comm.  More  126,  wechselseitig  zu  corrigiren;  s.  auch 
S.  Duran  pm  rvp  22^  (S.  24  ed.  Brl.);    n*i2io  ist  ar.  lüi^ü.  nicht  e\hDü  (Ersch,  Jos. 

Caspi  S.  67,  A.  49),  aber  fllr  nnnsnn  (^Caspi  S.  127,  Z.  3)  1.  nrrionn  («i'^an  arab. 
S.  106),  bei  Müller  S.  98:  Verantwortlichkeit,  bei  Duran  ^nn\  Bald  darauf 
'YK&3'?K,  Palqu.  omin,  bei  Duran  *i)cnn,   also  las  der  Üebersetzer  ^imnh».  —  Cf. 

auch  Palqn.  S.  20  (Caspi  S.  46),  bei  Kaufinann,  Attrib.  S.  453  A.  >'  Strdtschr. 
S.  8  nio)Hn  niaiona  ni'Kin  [o*n]  nan  für  nown;  nuien  auch  bei  Duran. 
*<>Drei  Abb.  S.  XI;  Mtschr.  1883  S.  240.  —  Ueber  KoransteUen  s.  A.  563. 
^  poi  rwp  s.  1.  (Liy.  bald  nach  1785),  von  mir  neu  edirt  in  iw  ytw  Berlin  1881, 
deutsch  übersetzt  in  Mag.  1882  (s.  S.  3);  cf.  nian  ]M  f.  5  u.  28i»  (CL.  p.  43  lies 
•lanw)  und  f.  5>»  nSaanÄH  für  nSaanSu,  s.  rwp  ed.  B.  S.  16  A.  36.  "F.  28 ^ 
S.  28,  38  deutsch.  *^  Cf.  die  Noten  zur  hehr.  Ausg.  u.  Cod.  L.  f.  121  mn  i^Sm 
♦«♦Sann  nnoo  aiip  ly  lait'a»  [für  kSd^Sh!]  nA3n,für  NlTJO^Kflno  arab.  S.  65 

(deutsch  S.  63  Z.  2).  **  F.  18,  S.  9  ed.  B.,  S.  14  deutsch  etc.;  s.  den  Index 
S.  47.  —  Cf.  ZDMG.  IV,  158,  A.  53,  HB.  IH,  114  n.  1120;  Alf.  89,  104. 
Wahrscheinlich  hat  ihn  isfinrn  irregeleitet,  vielleicht  auch  die  Abb.  de  coigunct. 
(i  106).    iptn  am  Ende  des  Citate  bei  Abravanel  (A.  1)  ist  um  so  auffallender 
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gemeinen  handelt."  Sie  giebt  wörtlich:  „Gott,  welcher  erhaben  ist, 
sagt",**  wenn  es  sich  um  den  Koran  oder  die  Ueberlieferung  handelt, 
selbst  die  Eulogie  fiir  Muhammed,*^  auch  K^ayi  für  ^Ak  (der  Prophet, 
Huhammed).  Die  Titel  der  citirten  Bücher  werden  übersetzt,  z.  B. 
HBTiuSh  von  abu'l-Maali  (Djuweini)  durch  mtt^M  (S.  39),  «'•owfcJ'JK 
durch  cnno  (lU^),"  Apncn*?«  von  Gazzali  durch  n-ncn,«»  opp  8^n« 
jn?K  von  demselben  durch  jnn  noDn  n-nn,  aber  für  ]tr\piH  mM  hebr. 
jmpK  mSnnrna  (lies  nr-jaioa) ,»«  für  nhr\t<  v:  ^^y  na  jtjJoSk  hebr. 
wu^  ^nSa  hv  Ta(!)pitttn3a;  hnhih»  jo  npjoS«  ist  richtig  nv»no  pnpTon 
wiedergegeben.  Für  »"^iwdSk  K^o^a  hat  das  ms.  eine  Lücke,  S.  Duran 
las  rrhtnn  n^^^an.'*  Wir  heben  noch  zwei  Stellen  hervor,  in  denen 
Av.  verspricht.  Einiges  m  einem  besonderen  Buche  zu  behandeln.  Die 
erste"  betrifft  die  Interpretation ;  vielleicht  ist  hier  die  2.  Abhandlung 
gemeint;  die  2.  betrifft  die  Vorsehung  (ft^HJpf?«  ^o   anns,  nwB^na  TOO 

l  125^),  worauf  der  Koran  aufmerksam  mache;  ein  solches  Buch  findet 

sich  weder  in  den  Listen  seiner  Werke  noch  sonst. 

Wir  bemerken  noch,  dass  diese  Abhandlungen  in  einer  gewissen 

Beziehung  zur  Widerlegung  des  Gazzali  (§  186)  stehen. 

§  150.  (ATicenna.)  Dieser  geniale  Autor  (gest.  1037)  nimmt 
in  der  Geschichte  der  Philosophie  fast  denselben  Rang  ein,  als  in  der 
der  Medicin  (§  432).  Es  sind  jedoch  nur  wenige  seiner  Werke  hebräisch 
übersetzt,'*^  von  diesen  die  Mehrzahl  nicht  direct  aus  dem  Arabischen, 
sondern  aus  einer  lateinschen  Uebersetzung.  Drei  seiner  Arbeiten 
sind,  wie  es  scheint,  nur  Teile  eines  grossen,  berühmten  und  in 
seinem  Zusammenhange  nur  wenig  gekannten  Werkes. 

—^ 4 

alseram  Anf.  ausdriicklich  den  „Commentator**  nennt.  —  Renan  '72,  73.  '^CocL 
L.f.  115  p'yn  »am  Sy  n^yni  namam  \\*yr\  h»  K^ao  H^n  oaoH  Ana  ]K*ipS»n,  deutsch 
S.  40,  hingegen  Ende  iSr.  II.  ifiom  ]M*ipSMn  für  Koran  nnd  Tradition.  Catal. 
P-  910*  bemerkt  ungenau  (zu  uns.  n.  1),  dass  „ttberaU**  Koran  durch  n*i^  nnd 
^1  fibersetzt  sei.  Für  y^vwhvt,  bei  MüU.  S.  21  Gesetzgeber,  hebr.  f.  109  >>  n*nnn, 
*berib.  22  h.  nninnSya.  '•^SKyn  ist  nicht  optativ,  sondern  affirmativ;  ZDMG.  40 
8.240.  "oiSrn  vSy  iok,  ms.  L.  f.  107  unten,  wie  arab.  14,  deutsch  18: 
^l^phef- ;  bei  Zunz,  Z.  G.  398  nachzutragen.  «•  S.  2  A.  64.  *•  Cod.  L.  106 
^^B  naacnn  nKnpa  n^i'ßarnr  m*ißnn  'Da  nma  (ar.  SHonn«),  deutsch  S.  14,  arab. 
8.  10.  MüDer  hat  auch  S.  15,  68,  107  (arab.  15,  72,  126)  Tafrika!  Der  Tolle 
Titel  ist  flpnJTWI  DN'JDKW  p  ftpicn*?»  (S.  68,  so  ist  in  Catal.  Port  William 

^  5,8  zu  lesen),  hebr.  f.  122  *  (!)  o^^ttnam  o'S»yor'n  naiOK  p  nenn ;  im  Comp,  der  Lo- 
?Jkf.  67  [5T3tSki  «SKyowTi  ]»a  Snan;  latein.  f.  360':  inter  Mauros  et  Ämazonidesl  hrt 
P'^K  bei  Gazzali,  npsc  S.  17  ed.  Cairo,  S.  21  ed.  Schmöld.  frz.  p.  37:  njngement 
P^mptoire*  (cf.  Steiner,  Muataz.  100),  bei  Gosche  298a,  wo  eine  hebr.  TJ eber- 
setz ung  ohne  Grund  angenommen  wird.  '«Ms.  L.  108^  Müller  S.  18.  Ueber 
^W  8.  Gosche  Gazz.  249   (auch  CL.  IV,  239  n.  1486)  u.  296;  ^rm»  '03   in 

.(1er  Stelle  ihn  Tofeil^s  bei  Goldenthal  zu  UTMts  S.  XXI;  Gantier  (Dourra  1878  p.  XTTT) 
zweifelt,  ob  bei  Casiri  I,  465  margarita  die  Dourra  oder  Djewahir  bezeichne; 
«ber  im  arabischen  Text  steht  deutlich  JHnp"?«  *c  IHMi?«.      »*  p^SoS«  s.  Sim. 

Dona  8.  10  ed.  B.  A.  43.     Ueber  f^n:   (1.  *  177)   spricht  Gazzali   im  kleinen 

pjfe^K  (s.  §  194)  8.  7  Ed.  1303  (1886).  —  Ueber  k»do  s.  A.  211.    HB.  XV,  44 

bftbe  ich  übersehen,  dass  8.  Duran  nicht  aus  einem  arabischen  Text  schöpft. 
"  S.  26;  8.  Duran  23*  (ed.  B.  8.  27,  A.  20,  wo  lies:  13  y  u.  A.  94 1.  27)  glaubt, 
diM  Av.  (8.  95)  ein  Buch  über  die  Vortrefflichkeit  des  Korans  verspreche. 
"^Mehren,  Philos.  d*Avicenne  1882  p.  37,  bezeichnet  die  hebr.  Uebersetzungen 
■dt:  de  vcUeur  suapecU;  ist  das  ein  Deckmantel  für  Unfähigkeit,  sie  zu  benutzen? 
ef  A  93 .    Aus  welcher  QueUe  stammt  seine  Copie  einer  iSste  von  Avic.*B  Schrif- 
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Avicenna  wurde  von  verschiedenen  Parteien  angegrififen,  von 
Gazzali  (§  184),  von  Averroes  und  Mairaonides;  Averroes  widerlegt 
unt.  And.  die  Alassificining  der  Wesen  (phys.  Quaes.  IX,  §  91).  Seine 
Forschungen  über  verschiedene  Punkte  der  Metaphysik  in  der  grossen 
Encyklopädie**  und  sonst  werden  niclit  ohne  Angriff  geblieben  sein, 
nach  einigen  Stellen  des  Averroes  im  Commentar  zur  Metaphysik  und 
in  anderen  Werken  zu  urteilen.'*  Dieser  tadelt  Avicenna  scharf,  dass  er 
nicht  entschieden  Farbe  bekenne,  sondern  sich  immer  in  der  Mitte 
zwischen  Theologen  (Mutakallimun)  und  Philosophen  halte.'*  Mairao- 
nides empfiehlt  im  Allgemeinen  die  philosophischen  Werke  Avicenna's; 
aber  er  stellt  sie  denen  Farabi's  nach  (§  13);  eine  Abhandlung  Avi- 
cenna's über  die  Vergeltung  ist,  nach  Mairaonides,  durchaus  nicht 
philosophisch.  ••  Vielleicht  dämpfte  alles  Dies  das  Begehren  nach 
Avicenna's  Schriften,  also  auch  den  Eifer  der  üebersetzer,  oder  waren 
jene  Schriften  den  Uebersetzem  durch  äussere  Umstände  nicht  zu- 
gänglich. Dem  sei,  wie  ihm  wolle,  so  bemerken  wir,  dass  von  dem  er- 
wähnten Hauptwerk  ein  vollständiges  Exemplar  weder  des  arabischen 
Textes,  noch  einer  lateinischen  üebersetzung,  bekannt  ist. 

Der  Titel  dieser  Encyklopädie  -Hwh»  (Al-Schafä,  Heilung)" 
wird  von  den  hebr.  Autoren  fast  durchweg  arabisch  angeführt, '• 
lateinisch  lautet  er  (ursprünglich  für  die  Physik)  Suffidentia.^^  Das 
ganze  Werk  zerfallt  in  4  Summen  (A/Oi):  I.  Logik,  U.  Physik, 
ni.  Mathematik,  IV.  Metaphysik.  Die  einzelnen  Abschnitte  (}0)  von 
I,  II,  IV  richten  sich  im  Allgemeinen  nach  der  Anordnung  der 
aristotelischen  Werke  und  führen  fast  immer  die  bekannten  Titel  der- 
selben.*® Einige  Teile  wurden  gegen  die  Mitte  des  XII.  Jahrhunderts 
(und  vielleicht  später)  lateinisch  übersetzt;    man  verband  sie  zu  einer 
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ten  (das.  p.  11)?  "Benan  p.  52  n.  20,'  p.  465  ].  Zeile;  Mk.  M61.  439  giebt  das 
Buch  des  Avic.  nicht  an.  '^Citate  in  einer  Endnote.  '^Et  sermo  eins  semper 
invenitor  quasi  medius  inter  Peripateticos  et  Loqnentes;  Comm.  Phys.  11  Ende 
Com.  22;  cf.  Benan  p.  72, '  96;  oben  S.  168  A.  440.  —  Mehren,  der  kürzlich 
begonnen,  die  Philosophie  Avic.'s  in  einer  Beihe  von  Artikeln  im  Museon  (Bri&ssel, 
wovon  Sonderabdr.)  zn  behandeln,  die  mir  teilweise  noch  unzugänglich  sind  (mein 
Art.  HB.  X,  16  scheint  ihm  imbekannt),  revocirt  (Philos.  p.  12)  mit  Freuden  seine 
frühere  Ansicht,  dass  Avic.  „un  personnage  double**,  Philosoph  und  Theologe,  war. 
s«  Alf.  S.  35,  s.  auch  die  klassische  Stelle  im  Vorw.  des  ihn  Tofeil  (Mk.  Möl.  356) ; 
Über  die  „morgenländ.  Weisheit**,  oder  Philosophie,  s.  Averroes  (A.  •  618),  aus 
welchem  Albalag  (A.  290)  u.  Narboni  (A.  541)  sie  kennen;  letzterer  (zu  Tofeil 
f.  24*>)  vermutet  darin  die  Geschichte  von  Absal.  —  Von  den  UrteUen  jüd. 
Autoren  über  Avic  bezieht  sich  Bedarschi's  Lob:  mkii  »3»«  pa  d»tt  oan  (2Tn 
S.  191,  Dk.  Phil.  40)  auf  den  Arzt  Nach  Ch^*im  ihn  Israel,  y^J  iokd  26,  27, 
^egen  Averr.  S.  30,  HB.  X,  22  (s.  A.  90)  hat  Avic.'s  scharfer  Verstand  ihn  der 
jü£schen  Schöpfungstheorie  nahegebracht.  Bei  Moses  b.  Jehuda  (HB.  n.  230*) 
\\^n  'p'Dpoo  inSw  wo  p.  Ihn  Verga  (deutsch  v.  Wiener  237  §  64)  stellt  Avic 
neben  Aristoteles  als  unvergleichlich.  S.  auch  §  431.  '^Der  Namen  verleitete 
dazu,  sie  für  medicinisch  zu  halten  (HB.  X,  18),  so  Fürst,  Gesch.  d.  Kar.  U,  306. 
Haeser  I,  S.  585  unten  (VA.  52  S.  480,  ZDMG.  XXX,  145)  führt  sie  vielleicht 
nicht  als  medicinisch  auf?  Ueber  de  morbis  mentis  (von  Vattier  aus  dem  Kanon) 
8.  HB.  X,  78.     »»HB.  X,  22,  63,  65;  Bl.  S.  112;  s.  A.  90;  NCtf^SH31  ^m»2  bei 

Narboni  zu  nuiu  ms.  Mn.  110  f.  39  n.  116;  kdvSh^  bei  Narb.  zu  More  I,  57 
über  nwso  [bei  Kfin.  Attrib.  423  Drkf.  K2*ttfSio];  er  citirt  dann  Averoßs,  phys. 
Quaest.;  s.  HB.  X,  65  A.  3;  bei  Elia  Cretensis  f .  D  1  „libri  tertii-  [also  »B^Srn  für 
vrun  m],  s.  auch  Narb.  zu  More  I,  69  f.  14^;  11,  Pr.  11  f.  22»»  1.  Z.  "HB.  X,  56. 
*^  ConBpectos  bei  Pusey  p.  681  u.  GL.  lU,  315,  319   (im  Index  VI,  44  ist  auch 
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Ausgabe  der  „Opera**  unter  Einschaltung  einer  Schrift  Farabi's 
(§  161).  Von  den  drei  (Venedig  1495,  1500  und  1508)*^  erschienenen 
Aasgaben  scheint  die  dritte  (die  ich  erst  1886  bequem  benutzen 
konnte)  ein  einfacher  Abdruck  der  II.,  selbst  in  der  Pagination.  Sie 
enthält:  1.  Logik,  2.  Physik  (Sufficientia,  das  erste  der  Bücher  der 
Phys.),  3.  de  Coelo  et  mundo  (II.  Buch  d.  Phys.),  4.  de  Aninia  (VI. 
physicor.),**  5.  de  Animdlibus,  6.  de  IriteUigentiis,*^  (7.  Alfarabii  de 
InteUigentiis),  8.  Metaphysik  oder  ,Fhilosophia  prima^'.  Die  Identität 
dieser  üebersetzungen  mit  den  mss.  des  arabischen  Originals  ist  noch 
nicht  festgestellt  worden;*'^  es  würde  uns  aber  zu  weit  fuhren,  dies  für 
alle  Tractate,  selbst  für  die  nicht  direct  ins  Hebräische  übersetzten, 
zu  thun;  wir  heben  nur  die  Metaphysik  hervor,  weil  sie  zur  üeber- 
setzung  eines  Buches  von  Gazzali  (§  172)  benutzt  worden  isi  Nach 
einer  Nachschrift  zu  de  Anima**  sollte  die  Metaphysik  auf  die  dritte 
(bis  jetzt  noch  nicht  übersetzte)  Summa  „de  DiscipHnalibiis*'  (Ma- 
thematik) folgen.**  In  ms.  P.  6443**  steht  am  Anfang  der  Meta- 
physik: „Postquam  .  .  .  explevimus  tractatum  scientiarum  logicarum 
naturalium  et  dodrinälmm^^  (anderer  Ausdruck  für  Mathematik,  der 
sich  nur  in  der  grossen  Encyklopädie  findet).  Die  Metaphysik  zerfallt 
hier  in  X  Tractate  und  schöpft,  nach  Haneberg,*'  aus  der  grossen 
und  kleinen  Encyklopädie  (?). 

§  151.  Die  lateinischen  mss.  geben  für  einige  Bücher  zwei 
Namen,  von  denen  der  eine  einen  getauften  Juden  bezeichnet,  der  in 
der  Geschichte  der  Üebersetzungen  arabischer  Werke  einen  der  ersten 
Plätze  einnimmt,  wenn  wir  mit  Plato  von  Tivoli  (1136)  beginnen.  *• 
Letzterer  übersetzte  für  seinen  Freund  Johannes  David  (offenbar 
identisch  mit  Johannes  Hispalensis,  üebersetzer  verschiedener  Schrif- 
ten)** ein  Werk  über  das  Astrolabium  (§  363).  Jourdain*°  hat  diesen 
üebersetzer,  von  dem  er  glaubte,  dass  er  den  hebräischen  Biblio- 
graphen vollständig  unbekannt  sei,  ans  Tageslicht  gezogen.*^  Sein 
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IV.  211  angegeben,  wo  nur  ein  persischer  Anonymus  um  530—56  Avic.  als 
Haeretiker  bezeichnet,  auch  die  „Lauteren  Brüder*'.  Die  Angaben  schwanken, 
8.  HB.  X,  20,  cf.  S.  18  A.  1  u.  S.  54.  Wst.  Aerzte  (S.  72  n.  26  u.  44.  S.  74  n.  77, 
cf.  D.  86,  87)  n.  Wr.  p.  189  erkennen  nicht  die  mathematischen  Bestandteile,  s. 
HB.  X,  54,  XIV.  39  (Irrtum  bei  Wöpcke).  Ueber  Lc.  I,  475.  11,  499  s.  A.  >  116. 
^*HB.  X,  55  A.  6.  —  Die  Sammlung  des  Alpagns  (1546)  enthält  nichts  aus 
Schafä.  ^*  Ueber  de  Änima  s.  §  5;  dje  Einleitung  bespricht  das  Schema  des 
Werkes  s.  A  •  1 ;  cf.  Bandini  VI,  250  HB.  X,  58.  **  Ueber  das  eigentilmliche 
nnd  unsichere  de  InteUedu,  s.  Haneber^,  Erkenntnislehre  S.  7  u.  53.  **^  Lc.  11,  371 
ff.  u.  377  u.  Wst  Uebs.  25, 38,  kennen  mcht  einmal  die  Beziehung  zu  Schaff.  ^  Bandini 
VI,  250:  .lib.  de  causa  causamm**.  **HB.  X,  58.  *«Lc.  II,  378,  cf.  376  u. 
folg.  §.  *' Haneb.  Verh.  S.  7.  —  Ms.  Digby  217  f.  95  (Macray  p.  230):  Incipit 
liber  Ayeudauth  de  uniTersalibus  assnmptus  ex  quarto  Metaphisice  (so)  Avicenne. 
Usus  foit  ut  cum  hec  V  distinguerentur  diceretur  quod  quodam  respectu  sunt 
naturalia  alio  respectu  localia  [logicalia]  ex  alio  intellectualia.  Et  fortassis  etiam 
diceretur  quod  uno  respectu  simt  ante  multiplicitatem,  et  alio  cum  multiplicitate 
et  alio  post  multiciplitatem*'.  Ich  finde  hier  noch  keinen  Zusammenhang  mit  Tr.  IV 
der  edirten  Metaph.  ^*  Ueber  Plato  s.  die  Monogr.  von  Boncompagni  1851; 
Serap.  1858  p.  34;  mein^  Les  ouvrages  de  B.  Bonc  1859  p.  4;  Z.  f.  M.  X,  493; 
Abr.  Judaeus  (Z.f.M.  Xll,  18,  26,  28,  34);  Zum  Spec.  astron.  (ib.  XVI,  370, 
aaSa  und  c);  ZDMG.  I8  S.  192,  Bd.  24  S.  336  etc.;  Lc.  II,  389  ff.;  Wst.  Uebs. 
39  ff.  *•  Serap.  1858  S.  36;  Les  ouvrages  du  Prince  Bonc.  p,  7.  Wst  Uebs. 
S.  48  n.  7  scheint  Beides  nicht  zu  kennen,  da  er  dieselbe  Coiiyectur  als  eigene 
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Name  wurde  verstümmelt  inAvendeuth,  Avendehut,  Avendar/* 
sogar  in  Avedevcch,  Habendana,  Anohavet.*'  Sein  jüdischer 
Name  ist  ganz  unbekannt,**  und  er  ist  wohl  identisch  mit  «lohannes, 
oder  Joh.  David,  Toletanus.  **  Zusammen,  oder  abwechselnd,  mit  dem 
Namen  des  Johannes  Avendeuth  findet  man  den  eines  Christen  in 
verschiedenen  Lesarten,  nämlich  Dominicus  Gundisalvi,oder  Jo.  (?) 
Gunsalvo  von  Burgis  (?).  Die  UebersetzAmg  von  de  Anima  entstand 
nach  dem  Vorworte  Johann's:  „me  singula  verba  vulgariter  proferente 
Dominco  G.,  singula  in  latinum  convertente",  obwohl  Johann  wenigstens 
ein  lateinisches  Werk  selbstständig  verfasste.'*  Leclerc  (auch  Wüsten- 
feld)*' vermutet,  dass  sich  Gundisalvi  „durch  das  Studium  des 
Arabischen  vervollkommnete  und  selbstständig  übersetzte;"  Gundisalvi 
habe  einen  besseren  Weg  als  Johannes  von  Sevilla  beschritten,  indem 
er,  „anstatt  sich  der  Astrologie  741ZU wenden,  auf  dem  Gebiete  der 
Philosophie  verharrte".  Aber  Leclerc  hat  nicht  allein  den  Alfergani, 
der  kein  astrologisches  Werk  ist,  sondern  auch  die  „Metaphysik"  des 
Avendeuth  (S.  376)  vergessen,  weil  er  die  Bemerkung  Munk's**  über- 
sehen hat,  dass  die  lateinischen  Ausgaben  der  verschiedenen  philo- 
sophischen Werke  Avicenna's  im  Allgemeinen  Teile  der  Encyklopädie 
sind;  ebenso  vergisst  Leclerc  die  Details,  von  denen  später  die  Rede 
sein  wird,  unter  andern  den  Mitarbeiter  der  Physik,  namens  Salomon, 
den  er  (p.  380)  nennt.     Wir  legen  diesem,    vielleicht   nur  irrtümlich, 
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vorbringt  S.  auch  A.  66.  "Recherchea  p.  111  §  Vm,  *  107  §  Vn.  «  S.  da- 
gegen A.  63  u.  CB.  p.  743.  Andere  Quellen  über  ihn  OB.  1402  n.  Add.:  Z.  f. 
M.  XVI,  373,  wo  Joh.  algehu  nicht  Conhision  mit  dem  Alchemisten  Geber, 
sondern  |ibn  Aflah  und  Joh.  falsche  Lesart  (mein  Abr.  ihn  Esra  S.  110).  Lc 
n,  370  u.  Wst  Uebs.  25  haben  Manches  tibersehen  (z.  B.  Wst  S.  41  n.  5  al- 
Khajjat  schon  ZDMG.  XVm.  192,  XXIV,  362,  XXV,  417;  Z.  f.  M.  X,  463, 
XVI,  358,  363;  zu  Baldi  p.  60);  s,  auch  A.  56.  —  Das  Verzeichnis  derUeber- 
setznngen  bei  Wst.  S.  37  ist  schon  ZDMG.  XVUI,  180  erledigt.  Emiges  an 
anderen  Stellen  dieses  Werkes;  s.  auch  Abschn.  V.  "Bei  Albert,  nach  Jourd. 
p.  118,  '114.  Diese  Form  hat  nicht  Jos.  Bach,  Des  Alb.  M.  Verhältms  etc. 
S.  100.  "  Bandini  VI,  260  (HB,  XI,  68).  Bartol.  I  p.  7  bei  Wf.  1  p.  10  n. 
10,  p.  16  n.  36  nach  Vat.  460  (de  Anima);  s.  auch  A.  60.  "Wst  Uebs.  25,  38 
schliesst  aus  „Joannes  Israelita*",  dass  ^eser  der  Namen  Johannas  vor  der  Be- 
kehrung war,  und  S.  28  nach  F.  670  „Abraamus  ben  Dent**,  dass  dieser  der  jttd. 
Namen  war,  wie  Lc.  II«  374  n.  6.  pnv  kommt  in  Spanien  um  jene  Zeit  schwerlich 
vor.  —  Philippns  in  de  Anima  (HB.  X,  68,  Wst.  26);  Salomo  s.  unten. 
"Joh.  Toletanus  noch  1153  bei  Rose,  Hermes  VIII,  332  A.  1  u.  Pseudo-Joh. 
David  Toletanus,  S.  343,  s.  ZDMG.  Bd.  28  S.  163,  164.  In  der  Ars  Memoriae 
M.  Joannis  de  Toledo  (^hinter  Regimen  sanit.  Abohaly  Abenzoar,  Bas.  1618 
p.  82)  heisst  es:  Flomit  aetate  nostra  Joannes  Toletas  Canonicus  Cantuarienns 
Änglus  Theologus  et  Jnrisconsultus,  is  sexto  decimo  aetatis  anno  arte  Memoriae 
nactus  est  ab  Hebraeo  qnodam  Rabino  baptisato  tamen  catholico  facto, 
cuiuB  nsu  et  beneficio  admirabile  et  pene  incredibile  memoriae  acnmen  consecntos 
est,  adeo  ut  quaecunqne  semel  legisset  ant  legeret,  toto  vitae  suae  decnrsu  retineret. 
Incidit  ille  anno  aetatis  tricesimo  nono  in  morbnm  cumque  finem  yitae  instare 
Amici  eins  et  consanguinei  observassent,  precibus  instanter  rogamnt  uti  ne  hoc 
tale  et  tantnm  arcanum  iUis  invideret,  sed  revelare  et  patefacere  dignaretur.  In 
ms.  Di^by  217^  (p.  330)  wird  Johann  nach  Jerttsalem  versetzt  Ein  anderer 
Joh.  Hispalensis,  Erzbischof,  ist  Correspondent  des  Hngo  a.  St.  Victor  (Migne, 
t.  176  p.  1011).  —  Anderes  in  Abschn.  V.  *«Die  astrolog.  Epitome,  wovon 
das  Quadripartitum  ein  Teil  ist,  s.Z.  f.M.  XVI,  375;  bei  Lc.  Il,  374:  „Quadr. 
de  Ptolemöe*',  ist  falsche  Coujectnr.  Wst.  hat  diese  Nnnümer  nicht  anfgenommeiu 
aber  auch  nicht  p.  28  unter  Epitome  erwähnt  "  Lc.  11,  ,377,  Wst  Uebs.  S.  25 
u.  88.  *'S.  A.  ^1088.  ^M61.  p.  855.   <^»  Allst  de  lapid.  f.  341,  34S,  besond.  de 
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einmal  erwähnten  Namen  keine  Bedeutung  bei,  aber  wir  lernen  daraus, 
dass  Gundisalvi  bei  der  Uebersetzung  der  Physik  sich  nicht  soweit  ver- 
YoUkommnet  hatte,  um  selbstständig  aus  dem  Arabischen  übersetzen 
zu  können.  Um  die  Bedeutung  dieser  Uebersetzungen  und  vielleicht 
das  Motiv  für  die  hebräische  Uebersetzung  aufzuweisen,  erwähnen  wir 
die  Ansicht  Rose's,*^  dass  vor  den  Uebersetzungen  Gerard's  von  Cremona 
die  Texte  des  Aristoteles  nach  Avicenna,  d.  h.  nach  den  Ueber- 
setzungen Johannas  von  Sevilla,  angeführt  wurden. 

§  162.  Das  Buch  Avicenna's  de  Coelo  et  mundo,  hebr. 
D^ipm  D^OC^n  'D/^  wurde  viel  studirt;  das  zeigt  die  Zahl  der 
£xemplare,  die  sich  erhalten  haben:^' 

Mss.  Bl.  112.  Bodl.Uri78."  Rcggio  11.  Casanat  J,  II,  10*.** 
Mant.  4.«*  Mn.  107  (nur  Vorr.  u.  Anf.).  P.  700. 1050*.««  Parma 
100.  424.  Tur.  242  (Pey.  p.  257).  Vat.  386*.  Wn.  127.«^  — 
Schbl.  114.  (Wallerstein)  in  Catal.  Benzian  5  B.  Coronel  34. 

Mehrere  dieser  mss.  nennen  nicht  den  Uebersetzer,  Salomon 
b.  Moses  aus  Melgueil  Ot^Ad)««  (Mitte  oder  2.  Hälfte  des  XIII.  Jh.).«» 
Dieser  sagt  nicht,  aus  welcher  Sprache  er  übersetzt  habe;  da  aber 
seine  beiden  anderen  Uebersetzungen  aus  dem  Lateinischen  übersetzt 
sind,  und  nichts  darin  auf  eine  Kenntnis  der  arabischen  Sprache  führt, 
so  schliessen  wir,  dass  auch  dieses  Buch  aus  dem  Lateinischen  über- 
setzt ist.'® 

Das  Buch    enthält  16  Kapitel,   deren  Inhalt   in   den  Katalogen 

A.  XX.  B.  Peyron's  lateinisch  angegeben  ist;  das  13.  K.  findet  sich  als 

Specimen  m  Bl.  S.  135.'*  Palquera,  zu  More  (S.  80-81)  citirt  dreimal 

tr&tn  V  neben  Avicenna,  er  nennt  einmal  Aristot.  (81  Z.  10).    Eme 

Stelle  des  16.  Kapitels  wird  von  Abravanel  citirt.'* 
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Coelo  (§  152).  Ms.  Amplon.  Qn.  296^  (S.  536)  enthält  Avic.  de  Anima,  angebl. 
übersetst  von  mag.  Girardo  Cremonensi  in  Toledo.  Anf.:  Hey.  etc.  archie- 
piscopo  [Schum  setzt  hier  ein  !  s.  A.  120]  etc.  primati  Johann!  (lies  Johannes) 
Ayedevech  (so)  Israelita  philos.  gratnm  etc.  De  Anima  sextus  etc.,  bei  Schum 
S.  537,  der  im  Index  unter  Gerardus  auch  Averroes  de  Coelo  und  de  Gene- 
ratione  anfFiihrt !  •*  Einige  mss.  beginnen  nyni  'Dtrn  'Da  »a««  p«  pdu  nytB^  on  nSn 
(HB.  n,  Ö4).  Pey.  ,,interpres.  Haec  sunt  [fehlt  hebr.]  sectiones  topicomm  (nw) 
Av.  in  librum  etc.**  "Rabb.  576  sind  8  genannt;  cf.  HB.  H,  94.  «»Dk.  Lb. 
XI,  263 ;  Nb.  1270.  **  Im  Catal.  als  „Astronomie*" ;  s.  mein  Intomo  ad  Aven 
Natan  p.  9  Anm.  *^HB.  11,  94;  das  ms.  ging  zu  Grunde;  s.  Mortara  p.  61. 
••Im  Catal.  unter  beiden:  „traduit  de  Taraoe  en  h^breu*",  und  ohne  Uebsetz.; 
unter  1060:  Abr6g6  de  Cosmogr.**,  s.  Terquem,  Notice,  u.  Lb.  VI,  475;  Dk.  ib. 
IX,  361,  XI,  263.  -  Das  Kap.  aus  in  n«iS  am  Rande  Ton  1050,  auch  in  Vat  386. 
•^  Bei  Wst.  S.  74  n.  79  identificirt  mit  18  Fragen  an  Biruni,  wovon  10  über  de 
Coelo  (HB  11,94,  CL.  III,  337  n.  1476);  Wn.  S.  141  vermehrt  die  Confusion. 
••Ueber  die  Formen  n»«uSo,  nw;nSo  etc.  s.  Rabb.  575.  ••Man  weiss  nur  sicher, 
dass  seine  Uebersetzungen  von  Gerson  b.  Salomo  angetührt  sind  (§  3),  s.  meinen 
Art  Sal.  de  Melgueil  in  Rev.  fit  V,  277.  Ueber  ihn  s.  Wf.  '•'  n.  2007,  2008, 
cf.  2001b;  Zz.  Z.  G.  472;  Renan,  Averr.  152;  CB.  p.  2009,  cf.  p.  2003;  HB. 
Vin,  76,  XV,  7,  XVI.  127  A.  l,XVn,  124,  IX,  43;  Bl.  S.  24;  Rabb.  575,  743, 
cf.  p.  378.  '*^Wß3n,  'ij?m  D'Dwn  und  nnn  des  Averr.  (Wf.  ^n.  19)  sind  von  Mose 
Tibbon;  nnon  runan  bei  Zz.  z.  G.  472  nach  Sabb.  8  onoKO  und  ooScn  mrun 
V.  AJez.  ist  Secret  secr.;  Uebersetzer  von  Plato  ist  Sam.  b.  Jeh.  —  Ueber 
/inon  wrun  bei  Sfomo.  o^op  iw  6  (Sabb.  bei  Wf.  *p.  321,  *n.  2007,  und  noch 
mehr  Confusion  bei  Heilprin)  s.  CB.  p.  2000.  ''^  Dasselbe  Kap.,  lateinisch  bei 
Rose,  Arii^t  de  Lapid.  342  aus  ms.  stimmt  mit  der  Ausgabe.    ^'nniD^n  nnis 
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Aviccnna  beginnt  sein  Buch  mit  folgenden  Worten:  „Im  Namen 
des  ewigen  Gottes  werden  wir  ein  Buch  verfassen,  in  welchem  wir 
die  zerstreuten  Reden  der  ersten  (alten)  Philosophen  und  des  Aristoteles 
über  Himmel  und  Erde  zusammenstellen  und  das  erläutern,  was  sich 
aus  ihren  Worten  ergiebt".'^  Am  Schlüsse  ist  diese  üebersetzung 
etwas  vollständiger  als  die  lateinische.^*  Die  Identität  mit  dem  betr. 
Abschnitt  in  Schafä  ist  sehr  zweifelhaft  geworden. 

Man  hat  kürzlich  behauptet,  dass  Avicenna's  Buch  de 
Äninudibiis  hebräisch  übersetzt  worden  sei;  s.  dagegen  unter  Michael 
Scotus  §  293. 

§  153.  Derselbe  Salomo  b.  Moses  aus  Melgueil  hat  einen, 
dem  Aristoteles  beigelegten  Tractat  de  Somno  et  vigiU^  u.  d.  T. 
^S^p^^^  nj^tt^n  aus  dem  Lateinischen  (o^Sipn  prS)  übersetzt;  doch 
stimmt  dieser  weder  mit  dem  einfachen  Texte  des  Aristoteles  überein, 
noch  ist  er  dem  Averroes  entnommen. '•  Nach  dem  Prolog  des  Joh. 
Hispalensis  zur  üebersetzung  von  de  Anima  des  Avicenna'^  enthält 
dieses  Buch  „quidquid  Aristoteles  dixit  in  libro  suo  de  anima  et  de 
sensu  et  sensato,  et  de  intellectu  et  intcUecto".'®  Auch  findet  man 
Citate  aus  unserer  üebersetzung  bei  Gerson  b.  Salomo  unter  dem 
Namen  Avicenna's.^ •  Ich  habe  daher  diese  Quelle  vermutet  und  das 
Buch  hierhergestellt.  Aber  eine  Vergleichung  mit  dem  gedr.  latein. 
de  Anima,  die  mir  erst  jetzt  möglich  war,  bestätigt  diese  Vermutung 
nicht.     Ich  registrire  zunächst: 

Mss.  Bl.  46  (1764  aus  einem  schlecht  gebundenen  u.  def.  ms. 
copirt)»o  und  396  Oct.  (früher  Schbl.  Cat.  1885  n.  77).  Bodl. 
Opp.  Add.  Qu.  10.«»  London,  Bet  ha-Midr.  41.«'  P.  185' 693.»» 
Parma  R.  423.  Vat.  ürb.  39^'^  —  Fischl  (1881  n.  12,  geschr. 
Kislew  126  =  Herbst  i:365  von  Levi  b.  Abraham  H^S).  Coronel 
34.  Schbl.  112  D.      Ein  wörtlicher  Auszug  (m^  ry)    Mn.  263. 

Das  Buch  beginnt,  nach  einer  kurzen  Formel  des  üebersetzers: 

„Aristoteles  sagt:    Es  ist  meine  Absicht,    die  Ursache'*  des  Schlafes 

und  des  Wachens  zu  erläutern".®*    Dieser  Anfang  erklärt  es,  wie  man 

das  Buch  dem  Aristoteles  beilegen  konnte. 
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geg.  Anf.    "dSiv  *?k  cra;   Ende  ]0k  nsT  nSpn^i  \cw  ti«  .  .  .  «n«  o^p^  'H   mnr. 
'*  Die  A'JNpC  im  Schafft  (Uri  468,  486)  beginnt  (nach  Nb.)  DNOiK?«   ^p   ^  73fC 

^f?y  K?»  Sj?cn  «S  »HKip  ffni  jo  DKDi»SK    .NH^Kpcm  ffaDio*?«!  ftö^oab« 
»po  ftTfWT  flip  TO^  j-coa  JO  a-rnn  nS  in»!  DOiS»  \\y  jk  »ok  ^ror\  owp«  nnK; 

latein. :  Differentia  inter  corpus  et  quantitatem,  also  nicht  identisch.  "^^  De  Insomnüs, 
/Wf.  '  p.  186  (ms.  Berl.)  ist  nicht  eine  besondere  Schrift.  ^*Das  miserable  ms. 
Bl.  setzt  hinzu  rniom  «nnn  nnp^n  inni;Benan  p.  152,  ^192,  hält  es  för  Averro^. 
"  Jourdain  p.  506,  »431;  Lc.  11,  372.  '«Cf.  ZDMG.  Bd.  37,  S.  485.  Im  Prolog 
zu  de  Anima  ist  keinerlei  Andeutung  über  die  parra  natnralia.  ^*S.  §.  3.  *®Al8 
ms.  JabJonski  beiWf.«p.  136;  cf.  HB.  XIV,  27  u.  S.  VII.  —  Der  Abschreiber 
hat  auch  die  Ciistoden  in  den  Text  geschrieben  (zum  Teil  uncorrect),  wonach  die 
Reihenfolge  zu  ordnen  f.  H*  mnr  7—9  SaS  5—7  D»ai»Dn3  i\.  ui^ona)  3*—6  pton 
Ib— 3b  Qtvmon  14*— 16*>  nonon  12»>— 14*  o^rui  11»- 12*  on^n  9—10  Ende. 
*^  Nb.  1824 '  falsch  Averroes,  im  Index  p.  924  getrennt  Yon  de  Sensn.  Uri  127 
in  Rabb.  576  ist  zu  streichen,  wahrsch.  soll  es  87  sein,  wo  aber  de  Coelo.  **  Auch 
hier  bei  Nb.  Arerrogs.  *'  Der  Catal.  giebt  auch  hier  aus  dem  Arab.  an.  Lateinische 
Wörter  s.  Bl.  S.  25  u.  HB.  XV,  S.  VU  zu  27.  "  Bart,  bei  Wf.  ^  p.  19.  geschr. 
372,  u.  1512;  Zz.  z.G.  233  n.  6  hat  1411;  s.  A.*7.  *'nuD  od.  «3«ay  od.  beides. 
^nrpmi  ,nrpn  ,nypni;  das  nachfolgende  «no^ombis  mrpn  fehlt  in  einigen  mas., 
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§  164.  Eine  kurze  Notiz  über  die  allgemeiue  Einteilung  der 
Wissenschaften  von  einem  Anonymus  ans  einem  arabischen 
Original  des  Buches  Schafä  hebr.  übersetzt,  ist  herausg.  von  L.  Dukes  •'  u. 
Mss.»«  Bodl.  Mich.  82.  Hb.  255*.  Lp.  40\  Mn.  281.  P.  918.** 
Fast  alle  diese  mss.  enthalten  Uebersetzungen  des  Moses  Tibbon,  der 
vielleicht  auch  diese  Zeilen  übersetzt  hat;  oder  hat  man  sie  unter  den 
Notizen  seines  Vaters  Samuel  gefunden?  Dieser  citirt  eine  Stelle  aus 
de  Meteoris  „einem  Teil  des  Schafä**,  welche  von  vielen  Autoren 
ohne  Angabe  dieser  Quelle  wiederholt  wird.*® 

§  165.  Das  Buch  ««aj*?«,  1593  in  Rom  (mit  dem  Kanon)  ge- 
druckt,  übersetzte  Todros  Todrosi  (1330—40)  u.  d.  T.  t^B3»T  fl'jSn 
(Heil  der  Seele).'^  Vielleicht  hat  der  üebersetzer  die  Logik  nicht 
weggelassen;  das  einzig  bekannte  Ms  P.  1023  enthält  jedoch  nur 
Fhvsik  und  Metaphysik  dieser  kurzen  Encyklopädie  (bis  S.  64  des 
gedr.  Textes,  weicher  bis  S.  85  geht).'* 

Avicenna  verfasste  eine  kleine  Abhandlung  über  die  Erzählung 
von  Hai  b.  Jakzan,*»  ms.  CL.  UL,  328  n.  1464*  und  Esc.  700 
(703Derenbourg),  worin  nach  einer  rhetorischen,  im  Leydener  Catalog  ver- 
öffentlichten Einleitung,  fabelhafte  Dinge  von  den,  von  Djinnen**  u.  s.  w. 
bewohnten  Mondregionen  erzählt  werden. 
4 

vielleicht  wegen  des  Homoioteleuton;  oder  ist^es  eine  doppelte  Uebersetznng? 
nrm  ist  vielleicht  eine  falsche  Deutung  von  eis  (cameras,  flir  causas?);  Mn.  &t 
nur  das  letztere.  —  Ende  nntni  DiSnnci  m«vn  ninc  (Mn.  uo«^d  ntai)  unna  *n9i 
n«nr  no  oSra  ntai  oAna  w^iw  (nn»n3;n)  nwponni  nwnnn  (vnn  wa»)  iki»i  iic  nao 
huh  rAnn  ntn  -«Da  iitaS  unaio.  In  Schbl.  112  fehlt  nur  lai  oSwa  ntai.  "'Oz.  n, 
114,  wo  vorl.  Z.  lies  nipi;  —  oy  arnr  ist  arab.  oip,  Leute;  z.  B.  mjnm  nuionn 

S.  26  Lpz.  **Alf.  S.  84;  die  dort  erwähnte  Monographie  (bei  Alpagns  lat.)  ist 
in  den  '?«ko*i  Constant.  1884  gedruckt;  cf.  Mehren,  Les  rapports  etc.  p.  19:  de 
divisione  philos.;  s.  A.  161.  ^*P.  935  nur  eine  kleine  Stelle  (ob  ans  D«Dn  iip«?). 
••HB.  X,  22  (cf.  n,  66,  XV,  7  n.  über  Chajjim  b.  Israel  A.  36,  906  u.  §  446); 
Schemtob  Schapmt,  n2];fi  r\sm  zu  Genes,  kannte  vielleicht  Chajjim*s  Schrift;  er  ver- 
weist auf  sein  Sa  \*v  (§  436).  "^  Eigentlich  Rettung,  aber  das  Entrinnen  ist 
technischer  Ausdruck;  HB.  X,  53  (1.  Narb.  n,  29  f.  38^,  wo  aber  r6avn  nach 
rhnn  XI,  86),  XIII,  12  1.  Z.;  cf.  Dieterici,  Welts.  134,  139  (bei  Gazzali,  D»3i«3?n '3Tho 
k.  1  nnSsnni  n*?»nn  t'v):  cf.  onnSt^nn  Maim.  Tin»»n  -udhö  S.  16:  lomn  |d  nS»nn 
Färabi  tvhnr\n  S.  20;  nytn  =  nnSxn  Gazzali  prt  »awo  S.  26,  76,  170;  Bechai 
bei  Kaufin.  Attrib.  S.  97;  tsScnSi  St:nS  Jos.  b.  Zaddik  S.  60,  s.  auch  A.  641. 
Die  Ddivrance  bei  Gabirol  ist  also  nicht  mit  Mk.  M61.  p.  6  (cf.  Gg.  Sal.  b.  G. 
8.  144  A.  97)  auf  Indisches  zurückzuführen.  **Anf.  nvna  .nvyaen  \ü  'Mn  noKr>n 
r6  run  n*3i»y  nanSo  Sai  n»3T^  nanSe  n^yaon  neanm  n^yaon  noann  »«)ap  ntpsat 
l»^n  KBm  a*H  n^yaon  noanS)  vjwDai  noann  nnw  \^^r\  n  nwonn  w  nuntoan  p  wria 
nava  d^du  ütw  noa  o^inrssn  o^aon  D«DVj[n]  Hor\s\  lunrcai  u.  Auf.  Metaph.  I.  nru 
UDM  run  rrtnxohn  moanni  w^j^aon  nieann  |D  nnn  Sa»  ^vc^  n^nSun  noann  nnap  narpar 
nro3n  «raya  p»j?n  cno  iiaS  pw  ni»rf?Hn  moann  iiw  p  noai  nuwaan  n«p  na^ano  "npnn 
tmioa  lanait  innoM  iwa  oSiw  niit  inKipa  kS  o'*po  \hdiv  ^hx\  vniSnnm  vaneroi  laSmon. 
Gf.  Add.  zu  OB.  2682;  HB.  X,  54  A.  Citate  aus  Logik  ohne  Angabe  des  Buches 
vielleicht  bei  Schemtob  Palqnera  vpao  40 1>  u.  44^  (HB.  X,  74),  aus  Metaphys. 
mion  rmo  20  (Kaufm.  Attr.  453),  daher  bei  Caspi  mey  S.  45.  Narboni  zu 
Höre  28^  [nS»nn]  nSirna  ana  wn  (so)  »aaSna  »n»Kn  «a«;  cf.  Comm.  n>a«a  Auf .  V. 
ms.  Mn.  110  f.  46.  —  lieber  das  Verhältnis  der  beiden  Encyklop.  (Mehren,  Les 
lapports   etc.   p.  5)   s.  HB.  X,  77.      ••  Ueberschrift :  .   .  ^n  .  .  ft7WDl,   gegen 

Aaf. :  ftrp  niV^  Erklärung  der    Erzählung.     Jakzan   liest   schon   Hr.  .II,   626, 

MMh  Mk.,  M61.  413.  *«Dass  ms.  Uri  456  (bei  Wst.  Aerzte,  74  n.  62)  nur  den 
Tilal  enthalte,  ist  schon  CL.  (h.)  p.  23  u.  sonst  bemerkt;  dennoch  zählt  Mehren 
CA.  98)  p.   412  daaselbe  auf.     HKh.  lY,  517  n.  9426  s.  v.  ftrp  giebt  ab  Ant 


286  —    §  155-156    — 

Abraham  ibn  Esra  bearbeitete  die  Erzählung  Avicenna^s  in 
freier  Weise  unt.  d.  T.  t^^pQ  p  ^n  (^^^)  (Lebender,   Sohn   des  Er- 

w eckers)  für  Samuel  ibn  Djämi'u.**'*  An  eine  psychologische  Allegorie 
streifend,  beschreibt  er  die  himmlischen  Regionen  der  zehn  Sphären 
bis  zum  Wohnsitz  Gottes,  den  Hai  kennen  lernen  wollte,  der  aber  auf 
die  Selbsterkenntnis  hingewiesen  wird.**  Diese  Abhandlung,  die  man 
ohne  Grund,  selbst  mit  einem  Anachronismus,  als  eine  üeber- 
setzung  des  Buches  von  ibn  Tofeil*'  betrachtet  hat,  erschien  seit  1733 
mehrmals  nach  verschiedenen  mss.,*'  zuletzt  im  Divan  des  Ibn  Esra, 
her.  von  J.  Egers  (1886),  auch  1731  in  Constantinopel  unt.  d.  T. 
riTn  Tn  HDIO?  angeblich  von  Salomo  ibn  Gabirol. 

Mit  dieser  Schrift  ist  vielleicht  eine  andere  des  Avicenna  con- 
fundirt  worden,  worin  die  typischen  Namen  Absal  und  Salaman  ver- 
wendet sind,*®  insbesondere  wegen  einer  bekannten  Stelle  in  der  Vor- 
rede ibn  TofeU's.»« 

Ms.  Turin  101  (213)  enthält  unt.  d.  T.  ^^pO  p  '»PI  mJR  an- 
geblich einen  Commentar  des  Avicenna,  übersetzt  von  einem  Moses^** 

—  far  die  nähere  Bestimmung  ist  eine  Lücke  im  ms. ;  wenn  sie  durch 
die  Ungewöhnlichkeit  des  Namens  entstand,  so  möchte  man  an  Moses 
0^3*?  (§  15)  denken.  Ich  erkannte  jedoch  den  Commentar  zu  Avic, 
dessen  Original,  in  ms.  Brit.  Mus.  97,  von  abu  Man'sur  Husein  ibn 
Muhammed  ibn  Zei'la,  oder  Reila,  der  ein  Schüler  Avicenna's  war. 
Die  hebr.  Uebersetzung  ist  im  Jahrg.  1886  der  Gesellschaft  Mekize 
Nirdamim  mit  Vorrede  und  Noten  von  D.  Kaufmann  erschienen,  der 
einige  Stellen  des  Originals  vergleicht  und  Material  zur  Charakteristik 
der  Uebersetzung  heranbringt. 

Isak  Abravanel  spricht  von  Commentatoren  der  Schriften  Avi- 
cenna's,^®^  wen  meint  er? 

§  166«  Al-'Hafitz  abu  Muhammed  Abd.  Allah  b.  Muhammed 
b.  a'l  (ibn  abri).Sid  ffur  Sajjid,  TD)  al-Bata^asi  Qwhm»),  d.  h.  aus 
Badajos  (in  Valencia  (?)  gest.  1127),'®'  berühmter  Philologe,  verüsisste 
ein,  den  arabischen  Philosophen  unbekanntes  Werk  über  die  Aehnlich- 
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eine  Doxologie,  die  in  ms.  Leyd.  fehlt,  wo  nur  nyai.  •*^HB.  XXL  82.  BrfilL 
Ib.  YlJi,  97  macht  Samuel  zum  Schüler  des  Nissim  Gaon,  der  em  Jahrh.  fräher 
starb!  »»HB.  X,  21,  bei  Bj.  173  n.  225  falsch  \»tp^  n.  h^vi,  s.  meinAbr.  ibn 
Esra  S.  76,  128.  *^  Dagegen  schon  mein  Manna  (1847)  S.  78,  CB.  688.  ^  S. 
Zd.  S.  21,  Bj.  1.  c,  überall  mit  anderen  Schriften,  Amst.  1733,  Const  1786, 
Berlin  1767  u.  zuletzt  (nach  CoUat  Heidenheün^s)  Brl.  1845  in  Ooldberg's  Ghofes 
S.  44  ff.,  wo  aber  zuletzt  S.  50  Z.  4  v.  u.  ein  wichtiger  Satz  fehlt,  s.  mein  Abr. 
ibn  Esra  S.  77.  "S.  meine  Notiz  „Hai  b.  Mekiz**  zum  Divan  des  ibn  Esra 
S.  181;  auch  über  Anderes,  was  hier  kurz  zusammengefasst  ist  Ueber  Absal  s. 
auchMehren,L'AU6gorieHay,  Mus6on  V,  1866  p.  412,  cf.  IV,  1885  5.  88.  "Cf.  Isak 
Ladf  (HB.  X,  22.  cf.  XII,  36;  eine  Ausc;.  von  Chennery  ist  nicht  erschienen). 
Simon  Duran,  nrp  18^  (S.  17  meiner  Uebs.)  spricht  von  Skdm  u.  Salaman  des 
Avicenna  nur  nach  ibn  Tofeil.  ^®^CB.  1967  vermutete  ich  ein  Fragm.  des  ilm 
Tofeil  mit  Comm.  Narboni ;  cf.  Abr.  ibn  Esra  S.  128.  f»p«  ]a  »nS  wn'»»M  D^  dtirt 
Alemanno  (Alf.  115),  zum  Divan  etc.  S.  178.  '***  o'Bnn  o^aTvnKn  D*a  nan  onriBon 
W3  ainpö  und  inrD  nr-iroi  D'a  (Antw.  an  Saul  Kohen  17  •,  18  *).  *•* . .  n^avjn  rtVup 
myii  narno  jn  nono  nSuy  zu  Anf..  Motot  hat  nur  n'arno.  —  Quellen  (ilm 
Khallikan  n  Andere),  s.  Bl.  S.  105;  HB.  XXI,  33;  Socin,  in  ZDMG.  XXXI,  660, 
H.  Derenbourg,  Kev.  Et  YII,  277.  —  Namen  falsch  in  P.  898.  —  D.  KavteaBE 
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keit  der  Welt  mit  einer  imaginären  Sphäre,  .TOim^K  fti^Knw,i<»  nebst 
einigen  Fragen,  unt.  d.  T.  p^«nnS»  (Obstgärten). ««* 

M'oses  ibn  Tibbon  (XIII.  Jh.)  übersetzte  dieses  Buch  u.  d.  T. 

ni^iVinn  niSlil^n  (imaginäre  Sphären,  der  Plural  ist  hier  unbegründet): 

Mss.««»  P.  893.^0«  Mn.  201.    Bodl.  üri  407.io»    *Petersb.  Pirk. 

456    (zuletzt  def.).    *Lond.  Br.  Mus.  Add.  21140.    Bodl.    Mich. 

288.'  Cambr.  Add.  660.  Bodl.  Opp.  1181  Qu. 

Eine  Uebersetzung   der  vier  ersten  Kapitel  wurde  von  Samuel 

Motot^®'  in  seinem,  1370  zu   Guadalaxara^®*  verfassten  Comm.  zum  B. 

Jezira  u.  d.  T.  fllD^fU  Mltt^O  (Wiederhersteller  der  Pfade)  aufgenommen. 

David  Kaufmann  edirte  1880  die  hebr.  uebersetzung,  zusammen 

mit  dem  Fragment  des  Motot,  nebst  einer  Einleitung,  worin  die  Spuren 

Bataljusi's    in    den    theologischen  Schriften   der  Juden   nachgewiesen 

werden."®    Oft  findet  man  in  den  Citaten  den  Namen  des  Autors  in 

tnAea  verstümmelt,  woraus  endlich  dvdSö3,  Ptolemäus,   geworden 

ist;   so    berichtet   man,    dass    die  jüdischen  Prediger   des  XIV.  Jh. 

Averroes    und    „Ptolemäus**    mit   Vorliebe    citirten.^**     unser   Werk 

scheint  die  ^Theologia  Ptolemaei"    bei  Plantavit   und   das  Werk  des 

Ptolemaeus  bei  Huet,  ms.  P.  893.*^' 

Eaufinann  hat  Nichts  darüber  gesagt,  wie  die  Citate  aus  dem 
Koran  und  der  arabischen  Tradition  durch  Bibelstellen  ersetzt  werden.^^' 
Bataljusi's  Buch  hat  für  die  Geschichte  der  philosophischen 
Ideen  in  der  Theologie  einige  Bedeutung.  Die,  zunächst  Gazzali  entlehnte 
Ansicht,  dass  die  Welt  in  den  verschiedenen  Klassen  der  Wesen  einen 
Kreis  bildet,  dessen  Ende  zum  Anfang  zurückkehrt,  ist  sehr  alt.  Bei 
den  Anhängern  der  peripatetischen  Philosophie  findet  man  die  stehende 
Bedensart,  dass  Jedes  Ding  zu  seinem  Ursprung  zurückkehrt".^'* 
Der  Neoplatonismus  hat  ein  System  der  Emanation  aus  den  Dekaden 
l^egrändet,  indem  er  die  Klassen  der  Wesen  mit  den  Zahlen  (1 — 9)"* 

Jjllden  Text  ediren.  '^  Ueber  cm  s.  A.  122*,  » 109;  Schmölders,  Doctun.  116;i84; 

™r  nim  bei  Abr.  b.  David,  Emuna  S.  80  »ai»]?i;  in  ibn  Saig's  m^iätn  jtuk  Lp.  f. 

108  piotÄ  ¥h  onin  »aipa  nmpan   rornoa.    Jehuda  Tibbon  setzt  Kiao  für  om 

Wai  S.  14).   Der  Ansdrnck  ^bildlich'*  (Xfm.  S.  9)  bezeichnet  symbolisch  oder  alle- 

goiigch.  —  n»3inrn  nSwy  bei  Gabirol,  s.  Kfm.  26.  >»*  ms.  Sprenger  1821 ;  mit  hebr.  Lett 

|Jri400,  gehörte  Jakob  Roman,  von  welchem  vielleicht  die  Notiz  bei  Bxutorf.  Wf.  2  p. 

1390iL  627 :  mSup  anon.  arab.  —  Irrtümlich  wird  es  dem  AverroSs  n.  Gazz ali  bei- 

g^;  s.  Bl.  S.  107  n.  7,  auch  dem  Alf  arabi  (ms.  Er.  Mus.,  Kftn.  S.  14).   Ueber  ein 

•?JW  '0  V.  Abr.  ibn  Esra  s.  HB.  XXI,  S.  Vn.  *»»  Reihenfolge  hier  nach  Kfin.  S.  12  ff. ; 

J«Üeicht  eines  darunter  identisch  mit  Lee  2.  ^"•BeiDk.  Lb.  IX,  619,  620,  falsch 

W.  13  für  16.  ^^  Bei  Wf.  13  n.  1651 :  Mos.  b.  Samuel,  i»«  tnoD,  aus  ©ne?  HB.  XV, 

«  ^'•10  mss.  dieses  unedirten  Werkes  sind  angegeben  CB.  2456  u.  HB.  XV,  16, 

««  letrte  in  Cambr.  49  (Schiller  S.  136,  248,  HB.  XVH,  113,  so  lies  bei  Pu. 

^tiL  p.  76).     Cf.  Kfiu.  S.  17,  insbes.  S.  19  über  Nachahmung  arab.  Wörter. 

B[»jS  ist  arab.   (HB.  XXI,  35\   wie  o'nin  S.  12,  bei   Tibbon  np;im  p'tsnn,  s. 

^  108.    »1"  Die  Spuren  al-Batlajusi's  (so)  in  der  jüd.  Religionspliil.  nebst  einer 

^B8g.  der  hebr.  Uebersetzungen  seiner  bild.  Kreise  v.  David  Kaufmann,  Leipzig  1880 

(M.  Budapest  1880  als  Abh.  des  Jahresberichts  des  Landesrabb.-Semiu.),  auch 

»Ägtrisch.    S.  HB.  XXI,  32  u.  S.  Vn.  —  Zu   den  «taten:    Mose  Narboni 

r^fnut  nt  Letterb.  Vni,  61   (lies  Motot  für  Gazzali);   David  b.  Jeh.  (Leon),  \^ 

^  ms.  Reggio  41  f.  202;  vieUeicht  Chanoch  al-Constantini  (HB.  XII,  109). 

'"HB.  XXI,  83;  cf.  -noSn  n»a  Wien  1881  S.  118.    >i*  Wf.  i  p.  901,  970;  CB.  2001. 

"'P.  Frankl  in  Jtid.  Ltbl.  Magdeb.  1881  S.  31.    "M^trir  h»  aw,  od.  i-no»  Sh,  s. 

*»Tinwn  loim  S.  16.    "*Die  pytha^or.  Vi  erzähl  drang  auch  in  philos.  Kreise, 

Mftit  bis  Maimimides;  b.  Schmiedi,  die  philos.  Bedeutung  der  Vierzahl,  in  Mtschr. 
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verband,  so  dass  die  neunte  zur  ersten  zurückkehrt  Der  Kreislauf 
der  Wesen  bildet  die  50.  Abhandlung  der  „Lauteren  Brüder",  die 
noch  zu  wenig  bekannt  ist.^*'  Bataljusi  will  nur  einen  allgemein  be- 
kannten Spruch  der  „Weisen**  erklären,  dass  die  Emanation  der  Ge- 
schöpfe der  ersten  Stufe  einem  imaginären  Kreise  ähnlich  sei.  dessen 
Ende  mit  dem  Anfang  in  der  Gestalt  der  Menschen  zusammcnschliesst. 
Schon  in  der  Kabbala  des  XUl.  Jh.  findet  sich  diese  Auffassung  des 
Kreises;  hingegen  hängenj^die  Kreise  des  Raimund  Lull  schwerlich 
damit  zusammen.^^^ 

• 

§  167.  Costa  b.  Luca^  christlicher  Philosoph,  Mathematiker 
und  Arzt  aus  Baalbek  (864),^^*  verfasste  eine  kleine  Abhandlung 
DD3SKinnS«["»3SacDS«3Kn3,  Buch  des  Unterschiedes  zwischen  Geist 
und  Seele,  nach  den  alten  Philosophen.*^^  Von  dem  arabischen 
Original  war  kein  Exemplar  bekannt.  Ich  erkenne  ein  solches  in  ms. 
Gotha  1158;*'  Pertsch  (11,  369)  vermutet  Avicenna.  Johannes 
Hispalensis  übersetzte  das  Buch  ins  Lateinische  und  widmete  es 
Raimund,  Erzbischof  von  Toledo  (1130-  50).^*®  Diese  Uebersetzung 
findet  sich  in  vielen,  teils  anonymen  mss.;^'*  in  einigen  ist  der  Name 
des  Verfassers  in  Constabulus,  selbst  Constantinus,  verstümmelt, 
daher  wurde  diese  Abhandlung  unter  Constantin's  Werken  ge- 
druckt;**'  sie    wird   auch   Augustinus,^"**    Alexander   Neekfiam^^* 
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1866  S.  55  ff.  XL.  Studien  (Wien  1869)  S.  285,  wo  «enpn,  bei  Abulafia  (HB.  YTTT. 
85,  37),  u.  8.  Endnote.  —  inSnn^  wo  pya  bei  n.  9  ist  Phrase  aus  mm»  'd,  auch 
in  der  Uebersetzung  Motot's  (S.  2  u.  9,  cf.  Bl.  S.  109).  "•Dieterici,  Streit  S.  286, 
Phil.  1, 136.  ^'^  Die  Beweise  der  Unsterblichkeit  bei  ihn  Sab*in  (HB.  XXI,  S.  VII) 
sind  vielleicht  einer  gemeinschaftlichen  Quelle  entnommen?  '^'Quellen  über  ihn 
s.  Ser.  1870  S.  292  ff. ;  VA.  Bd.  52  S.  371,  448,  Bd.  85  S.  163  (cf.  Bd.  86  S.  143); 
Pol.  74;  Deutsch.  Arch.  I,  137,  447.  Ich  erwähne  hier  nur  die  arab.  Schriften 
bei  Fihrist  I,  295  (II,  141),  Kifti  (Gas.  II,  419),  HKh.  VH,  1133  n.  6012.  Os. 
zählt  40  Schriften;  von  Neuem  haben  de  Rossi,  Wst.  Wenrich,  Flügel,  Hammer, 
Meyer,  Lc.  die  Schriften  behandelt.  '*"  Fihrist  295  hat  n\ihm  DcaSM  ]«3,  Os.  •» 
p*)fi7K.  Ein  bei  Christen  und  Juden  beliebtes  Thema,  zumeist  anknüpfend  an  die 
synonymen  Ausdrücke  der  Bibel»  welche  schon  in  Talmud  u.  Midrasch  besprochen 
werden.  Cf.  §  226 1>.  Secretum  Democriti  super  corpus,  spir.  et  animam,  ms. 
Cambr.  Univ.  U,  541  n.  1388»'  (gedruckt?).  i«»Das  Jahr  1070  bei  Lc.  I,  169  ist  bei 
Jourd.  121,  '  116  unter  Alfergani  gegeben  und  für  falsch  erklärt,  das  Richtigere 
darüber  hat  Lc.  n,  373;  unter  Costa  p.  372  kein  Datum;  II,  494:  „Constantin  est  im- 

?licitement  donn6  comme  Tayant  aussi  traduitl''  s.  auch  A.  60.  '•^CR  1403;  Wst, 
Jebs.  S.  33.  1"  Opp.  ed.  Bas.  1, 308:  „ut  quidam  volunt%  VA.  37  S.  404,  nicht  dtirt 
von  Wst.  1.  c,  bei  welchem  die  hier  folgenden  Nachweisungen  fehlen.  -  ^•■^  Als  An- 
^ustin  i  zwischen  Werken  des  Aristot.  in  ms.  Amplon  fol.  32  ',  bei  Schum  S.  26,  lüber 
un  Index  S.  894  unter  Consta,  nebst  dem  anon.  ms.  fol.  335  *,  anf.:  quia  jam  auzi- 
üante  Deo  exposuimus;  Ende:  membrum  sine  ratione  immutat,  und  Qu.  306* 
(v.  543)  scriptum  oder  coUecta  M(agi8tri)  S.  (?)  super  IIb.  de  differ.  etc.  (sp&t  im 
AlIT.  Jh.).  Die  in  Opp.  Augustini  ed.  1685  To.  VI,  app.  p.  35—44  gedr.  Schrift 
heisst  cU  Spiritu  et  anima\  so  citirt  Abr.  Jagel  in  puSn  yf^  n^a  I  K.  13  (ms. 
Reggio  9)  nDvai  nn  'oa ;  sie  beginnt  (auch  in  ms.  Ampi.  50  ^^  S.  326) :  Quoniam 
dictnm  est  mihi  nt  me  ipsum  cognoscAm,  und  soll  Ton  Hugo  a.  St.  Victor  (gest 
1140—2)  oder  Aucherius  Clareyallensis  herrühren.  Einen  Commentar  («Tel  potins 
excerpta")  über  Costa  von  Thomas  d'Aquino  soll  ms.  Amplon.  ^u.  306*  (S.  548) 
enthalten.  Der  Index  (Thomas  S.  928)  giebt  Quaestiones  de  amma  et  spiritOB . . 
super  Augustin.,  „nach  And.  von  Aegidius*"  Qu,  170  '^;  aber  nach  S.  426  wird 
nur  das  darauf  folgende  de  Cognitione  angelorum  dem  Aegid.  beigelegt.  ^*'  Cod. 
Coli.  Corp.  Chr.  114  '*  (Coxe  p.  40),  wo  Anf.  genau  mit  d.  Hehr,  stimmt;  Cambr. 
Uniy.  1719**;  der  Catal.  III,  383  möchte  es  einem  Griechen  beilegen.     Die  An- 
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und  Thomas  Cantimprateiisis^**  beigelegt,  findet  sich  zwischen  Werken 
dos  Aristoteles,  z.  B  in  ras.  Fl.  440  f.  139—42;  Pasinus^»«  legt 
sie  Aristoteles  selbst  bei.  Siegm.  Barach**^  edirte  sie  1878  nach 
3  Münehener  and  Wiener  mss. 

Diese  Abhandlung  wurde  auch  hebr.  übersetzt;    das  einzige  ms. 
Parma  K.  1390  nennt  weder  den  Autor  noch  den  hebräischen  üeber- 
sct/er.^^'     Die    Uebersetzung    beginnt    mit    einem    kleinen  Vorworte, 
vTflchcs    in    den  Werken  Constantin"'s  fehlt.^*®    Der  Verf.    nennt   zu 
Anfang  die  Werke,  welche  seine  Quelle  bilden;    doch  düferirt  die  he- 
bräische   von    der    lateinischen   Uebersetzung.     Zuerst    werden    zwei 
Bücher  Fiat o's  erwähnt,  hebr.  p-^nw  und  Dl33r,  lateinisch  Phädon  und 
Tiraaeus;"^    dann  die   (physischen,  im  Lat.)   Bücher   von  Aristoteles, 
Theophrast,    ciTi  ^33,    lat.  Bendedinis    (lat.  in  aniniam),    was   wir 
bereites    als    Empedokles    erklärt    haben, ^'^^    Galen's    de    Anima, 
„welches  (?)  er  nach  den  übereinstimmenden  Aussprüchen  des  Hippo- 
krates  und  Plato    verfasst  hat"  (lat.  „et  ex  libro,    qui  Galeni,    quem 
IVcit    de    concordia    quarundam    sentcntiarum    et    (sie)     gloriosissimi 
Hippucratis  aique  Platonis),^^^    endlich    das    Buch  Galen's    über    die 
Kenntnis    der    Pflaster*"    und    das    über    den  Gebrauch    der  Glieder 
(kt.    .,ei  ex  libris  ejusdem  Galeni    quos   fecit    de  opere  membrorum 
(h'nvryiae    in    utilitatem"!).     Costa    will    sehr    kurz    sein;    derjenige, 
diT  ihm    die  Abfassung    der  Abhandlung    aufgetragen,    sei    mit   ver- 
schiedenen Angelegenheiten  beschäftigt. 

§  158.     (Al-Farabi.)    Abu   Na'sr^»^   (hebr.    -i30  13»)^»*   Mu- 
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gäbe:  nach  Plato,  Aristot.,  Theoplirast  n.  Galen,  beweist  die  Identität  mit  Costa. 
'•*Mi».  Amndel  325  f.  53.  ^**  Index  p.  506;  ebenso  Foerster,  de  aecr.  p.  27  ohne 
Beleg.  »"Excen)taex  libro  Alfredi  etc.  Innsbruck  1878.  »«'Jesch.  VI,  175;  Pu.; 
P- 18;  neos  »p'h  p  »eoip  im  Comm.  Kanon  über  Urin  R.  1306  (BolL  N.  S.  p.  345) 
i»t  s»chwerlich  unser  Schriftchen.  ^"  Interrogasti  a  me  hanoret  U  Detis  (fehlt  in 
einigen  mss.)  de  differentia  etc.;  arab.  SxdSk  |y  hSSh  pr*!«  nSno,  hebr.  «nnD  nhiw 
>TO  pTtno  h«7i  "ns3»  '33.  —  picn  entspricht  also  S^dSh  (VA.  85  S.  165),  wie 
Diff.  als  Eapi  tel,  schon  in  der  Uebersetzung  des  Haly  (Imrani,  Z  f  M.  XII,  24)  u. 
^  Alfergani  von  Joh.  Hispal.  (das.  XVI,  365),  des  abu  Ma'ascher  (ib.),  Al- 
tbabitius  (ZDMÖ.  XVIIL  191),  Avicenna  de  Animal.  von  Scotus.  »«•  Ich  vermutete 
iJeach.  V,  75^  ]ncTnw  Eutyphron;  imnc  bei  Masudi,  Prairies  III,  362.  Ueber 
^»aeua  s.  A.  ^  192;  das  n  ist  auft allig.  i^^A '  84.   ^^i  „g^y  «,-,  ,3  j^^^  du'Sj  (so)  iddo 

^iir.  JoYfidrtüv,  ar.  ]idkScki  dkim  ^hih  SKrr,  Wr.  254,  AK.  33.  Eine  Stelle  ans 
"ÜI  (üoer  den  Timäus)  bei  Os.  I,  53.  Die  (Citate  bei  Razi  (de  opinumibus, 
^r  (mtoriUiiis,  oder  (fppoititiün.)  und  Maimonides  (Pirke  f.  3^,  116^)  sind  nicht 
««genutzt  m  Ed.  Chartres  (IX,  406  n.  26).  Constantin  übersetzte  das  Buch 
»teiniuch  (VA.  37  S.  408  n.  33 ;  Lc  11,  357,  487,  fehlt  bei  Wst.  Uebs.).  Jüngste 
^P8g.  V.  Iwan  Müller.  SoU  roia  etwa  das  von  Hobeisch  übersetzte  Buch  der 
Sitten  sein  (Pinax  K.   13)?  wenn  identisch  mit  Dc:7H  pwSiK  "Cvon  Honein 

übersetzt,  woraus  CJitAte  in  'Vcn  noio  II,  10  (=0s.  p.  88),  Pihrist  S.  289,  II, 
137  n.  3  =  Os.  S.  72,  Gabirol,  Etliik  IV,  1,  Josef  ihn  Aknin  (Tibb  ms.  f.  44), 
y«-  S.  22  (aus  d.  III.  Tr.).  Abu  Othman  Said  verfasste  S»»DO  darüber  (Os.  I,  134, 
fehlt  bei  Wenrich).  Oder  ist  der  Dialog  mit  Muria  gemeint?  in  wtD:n  'D 
'^  p  S.  VI)  ist  in  den  Zusätzen  zu  Pseudo-Galen  von  3  Höhlen  des  Gehirns 
^^  Rede,  aber  die  Verbindung  ist  eine  nn*'?,  bei  Costa  p.  125  spiritus.  "'  niaana 
''^Tannn,  wenn  cnmoS»  anna,  also  den  Arabern  nicht  imbekannt  (HB.  XIV,  39)? 
i^nuh  bemerkt:  „(lemeint  wird  wohl  sein  De  usu  partium;"  aber  librw  be- 
weist 2  Schriften.  Die  C^/hirurgia  ist  an  unrichtige  Stelle  geraten.  Eine  solche 
citirt  Kazi,  s.  Kühn,  Opera  Gal.  I.  p.  CLXXXVlU.     *"  Quellen  in  OB.  p.  978 
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hammed  u.  s.  w.  al-Parabi  (gest.  949/50  in  hohem  Alter)  ist  der 
erste  arabische  Gelehrte,  welcher  eine  grosse  Anzahl  philosophischer 
Werke  verfasste,  wovon  mehrere,  einige  nur  in  hcbr.  üebersetzung, 
sich  erhalten  haben.  Er  wird  der  „zweite  Lehrer"  genannt,  der  erste 
ist  Aristoteles.^'*  Für  Gazzali  sind  Farabi  und  Avicenna  die  Re- 
präsentanten der  (peripate tischen)  „Philosophie".  Maimonidcs  empfahl 
F.'s  Schriften  (§  13),  die  bereits  vor  dieser  Empfehlung^'*  von 
spanischen  Juden  studirt  worden  waren.  Seine  Schriften  über  Aristo- 
teles sind  bereits  erledigt  (§  15).  Die  Zahl  seiner  unabhängigen,  ins 
Hebräische  übersetzten  Werke  übersteigt  die  irgend  eines  anderen 
arabischen  Schriftstellers,  selbst  Averro^s  nicht  ausgenommen. 

Ich  befolge  hier  die  Anordnung  meiner  Monographie  (mit  Aus- 
nahme von  6,  7)  und  verweise  auf  dieselbe  in  Bezug  auf  die  Einzel- 
heiten, mit  Ausnahme  des  Wenigen,  was  hier  hinzugefügt  und  be- 
richtigt wird. 

1.  f^iHVohn  S'^ao  ^hv  n^aanS«  -o  (fiSwoi)  3Kro,  Ermahnung  zum 
Wege  der  Glückseligkeit;  arab.  ms.  Bl.  Sprenger  1818,  Br.  Mus.  425;^' 
von  einem  Anonymus    hebr.    übersetzt  (14.  Jh.  ?)  u.  d.  T.  mynn 

nnbsnn  711  hy- 

Mss.  Bodl.  Mich.  77.  —  Kaufifm.  26.    Nur  7  Seiten. 

Kalonymos  b'  Kalonymos  citirt  diese  Abhandlung  unter  dem 
wenig  abweichenden  Titel  n3l"in«n  roan  mSacn  jrh  iT^yn,  „Ermahnung 
zum  Wege  der  letzten  Glückseligkeit  der  Seele".^"  Der  Schlusspassus 
kündigt  als  Fortsetzung  das  Buch  der  Principien  an.*" 

2.  nwao'jKaKna,  Buch  der  Principien,  oder  n»niaio'?Knjco, 
Principien  der  Wesen,  oder  fteK^oS«  anns,  Buch  der  Politik,  unt.  d.  T. 
rft^no?«]  Arno*?«  now^D:  ms.  Br.  Mus.  425  und  GL.  IV,  189  n.  1430.^'» 
I)as  Buch  soll  in  Bagdad  begonnen  und  942  in  Damaskus  beendet, 
eine  Revision  948/9  in  Cairo  in  6  Kap.  geteilt  sein.  Diese,  von 
Maimonides  in  einem  Brief  an  Samuel  ihn  Tibbon  (§  13)  gelobte  Ab- 
handlung wurde  hebr.  übersetzt  u.  d.  T.  D^^y^ön  mMSDUri  niSnnn» 
auch  kurz  (wie  im  Arabischen)  citirt :  mSnnnn  »o,  oder  mSnfinn  IDVf  ,»die 
sechs  Principien",  nach  der  darin  aufgestellten  Zahl.^*®   H.  Filippows- 
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Q.  in  meinem  Alfarabi  (fehlt  in  Fihrist  II,  120  zu  263);  hier  wird  kors  ^Alf." 
citirt  ^^*  Auch  übersetzt  ym^  «3m.  schon  bei  Charisi  nino  I  S.  89,  wo  nsa  um  in 
die  Parenthese  gehört  falsch  yen«  y  S.  95,  s.  11  S.  26,  81  (II  a  28  Col.  1  fehlt 
das  Citat);  corrumpirt  hnjfüvn  ^^H  (Cß.  1.  c);  Alf.  Index  264.  —  Ueber  Ver- 
wechslung mit  nan  lan  (Bekr)  s.  Alt.  Index  268  s.  v.  Bekr.  "»Alf.  8;  cf.  oSyoSn 
SwSh  von  Arist  bei  Avic.  Nadja  S.  78  unten;  |WKnn  loSoni  Palqu.  rwn  'o  7*. 
"•Mose  ihn  Esra  (um  1130) citirt  die  SwD, unten  n.  8, als  aion  amon,  b.  Alf.  70. 
Kfm.  Attr.  288  (fehlt  im  Index  513)  citirt  nur  den  Titel;  cf.  VA.  86  S.  120;  Maimoni- 
des benutzte  Farabi's  Commentar  zur  Physik,  More  11,  27;  Alf.  136.  "^  Bei  Perles 
falsch  wn  J2H  fiir  -«3  la«  s.  HB.  XIX,  117.  Anf.  K»n  nn?«nn  uhw  i«  lan  non 
onK  Sa  vSKppirty»  no  n«San.  ^"'a^o  rDD3»n  nn...  niawKin niSnnnn 'm  wm  nnwi 
Skh  mn»  QH  htS  itroi  (!)  «y  D»rai  ia  h>nniv  n«i  nam  jinion  nia»nn.  *'•  Ueber 
ein  HH^taVM  aMna  angebl.  von  Abu  Sahl  Isa  b.  Ja^hja  in  Leyden,  s.  Alf.  64. 
Das  Citat:  in  libro  quem  de  rerttm  m'dine  conacripsit,  bei  Averr.  Politik  I  f.  176 
(339  F  Ed.  1562),  hebr.  niKXDan  nuinos  neoa  (Mn.  308  f.  5*),  ist  in  Alf.  86 
falsch  combinirt;  es  ist  wahrscheinlich  nwxoan  »nnn  (S.  61)  gemeint.  wSnnnn  m 
bei  Joch.  Alemanno   (pmnn   *\ym  f.  1^,  34).     ^*®  Nicht   zu   verwechsdn    mit   "D 

mjnK^on  m^^fDjn,  flT:inoSK  iwrüioS«  ^o,  Alf.  ii9;  was  ist  ov:»  mauii 
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ki  edirte  diese  Uebersetzung  na<!h  zwei  mss.  des  Br.  Mus.  in  einem 
hebr.  Almanach  für  das  Jahr  5610  (Leipzig  1849).^*^  Er  legt  die 
Uebersetzung  Samuel  ibn  Tibbou  bei.  Ohne  Zweifel  wurde  jedoch 
in  dem  ms.,  welches  zuerst  diesen  Namen  angiebt,  irrtümlicherweise 
der,  in  mehreren  mss.  genannte  Name  Moses,  Sohn  Samuel's,  wegge- 
lassen; zwei  Pariser  mss.  (893,  1054)  geben  sogar  1248  als  Datum 
der  Uebersetzung  an;^**  der  Name  fehlt  in  den  meisten  mss.;  solche 
änd:^*' 

Mss.  ßodl.  Canon  17.    Mn.  234.  P.  189.»**  893.'**  930. 1054.^* 
Parma  R.  207.286.  771.  776.— Bislichis  (Gg. j.  111,268  n.uy*» 
Luzzatto;^**   ein  ms.,  welches  B.  Werber  1864  veröffentlichen 
wollte,  mit  dem  Namen  '3«"icS«. 
Das  Buch  beginnt   mit  einem,    von  Munk^*^  analysirten,   meta- 
physischen Teil,  welcher  die  sechs  Principien  aller  Wesen  auseinander- 
setzt; hieran  schliesst  sich  ein  politischer  Teil  über  die  verschiedenen 
Arten  der  Staaten  oder  Constitutionen.^** 

Dieses  Buch  erregte  die  Aufmerksamkeit  der  Philosophen,  and 
die  Ciiate  daraus  sind  seit  dem  XIll.  Jh.  sehr  zahlreich.^**  Wir 
heben  zwei  hervor,  welche  dem  arabischen  Text  entnommen  sind: 
eines  in  der,  Samuel  ibn  Tibbon  beigelegten  Encyklopädie  von  Schemtob 
Palquera;  der  active  Intellect  wird  hier  „heiliger  Geist**^*®  genannt,; 
eine  andere  Stelle  citirt  Samuel  Motot  ohne  den  eigentlichen  Titel 
des  Buches.'** 

Der  Styl  ist  sehr  dunkel,  die  Ausgabe  nicht  correct  genug.^*' 
I)cr  Uebersetzer  hat  nur  drei  arabische  Wörter  beibehalten  and 
erkiprt;**'  es  finden  sich  darin  auch  einige  wenig  gebräuchliche  hebr. 
Formen.^** 

Farabi's  Grundidee  der  Ethik  und  der  Politik  ist  die,  dass  die 
(Glückseligkeit  des  Individuums  und  das  öffentliche  Wohl  von  der  spe- 
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")03  bei  ibn  Major  (Schüler  Cat  L  152,  b  7)?  i^^P.  893  u.  Alf.  64  nnffenaa 
^London  1850."  £in  eiigl.  Umschlagtitel  hat  ^London  published  bei  E.  Ward.*' 
Dieses  Datum  fehlt  in  Rabb.  p.  593  (obwohl  schon  Alf.  64),  wo  die  Autor- 
^  gtt  nicht  berührt,  die  Ed.  nicht  angegeben  ist  Gf.  OB.  2001,  2484.  ^«'  OB. 
WÖl  (cf.  2767);  Alf.  64.  »"Wf.  »p.  6  n.  19,  8.  Das  Gedicht  ist  aus  nnro 
yo  (HB.  X,  100)  zu  ergänzen.  Gg.  j.  IV,  186.  "»  Cf.  LB.  IX,  619  (cf.  195). 
^}^t,  der  den  Ck)d.  besass,  nennt  den  Vf.  Abintaris  (Wf.  I  p.  90l). 
'^Oi.  n,  13  n.  1.  i*^M61.  p.  344.  »^»Alf.S.  66.  ^^»Alf.  S.  66  ff.,  241.  242  (die 
^£d.  a  41,  auch  bei  Zarza,  «fi^i  SSso  ms.  Mn.  64  f.  899)  263;  s.  auch  HB.  X,  97; 
^  S484;  Alf.  64,  242,  Brief  an  Halb.  S.  14  A.  1,  HB.  XIV,  44,  101,  XIX,  118; 
f  OB.  Sporen  47.  Ueber  Jesaia  b.  Josef  (Alf.  243)  cf.  HB.  XII,  86;  XVI,  12;  ttber 
J«ttib.  Josef  (Alf.  243)  cf.HB.  XII,  86,  XVI,  12.  über  Josef  wnyoSuHB.  Xin,  111 ; 
^  Pol.  39,  410, 436;  HR  XIX,  62.  S.  auch  Jeh.  M.  Leon,  d«b^«  nfiia  S.  106.  —  Die 
^  8. 43  citirt  M.  ibn  Esra  aus.nS^MC^M  f^hmH ;  8.  Alf.  69 ;  HB.  XIX,  32.  Ali  ed- 

^il-Mowakkit  (Ck>mm.  zu  yiD  f.  60 1>)  citirt  ansnSiMoSK  fihüh»  von  Fontes  quaest 

^8 Abweichendes.  ^**GL.  76,  Alf.  64,  66,  242  aus  Schemtob;  in  den  CJomm.  zu 
XiBariIII,21(Bl.S.  113).  Haneberg,  Verhältn.  v.  ibn  GabirolS.  100,  101  (HB. 
^  169  A.  I),  Erkenntnis!.  S.  13,  60;  Aviceona,  de  Anima  deutsch  S.  411; 
Alt  246;  Kfin.  Attr.  204,  606;    HB.    XIV,  8,  36  u.  VII,   BrüU  Jb.  lU,  176; 


[■onon]  Saanon   »a  .  .  piScf?»].      8.   61  Z.  4  corrupt   oder  defect.  -^   8.  M 
mmn  leheint  pwi  Tttrke.     >m  ml  u.  vrd  (66  u.  242)  s.  A  *  805.     ^^  tmiKto 
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culativen  Wissciiscliaft  abhängen,  so  dass  der  Fürst  auch  ein  l^hilosoph 
sein  müsse,  —  ein  auch  von  anderen  Autoren  wiederholter  Sj^ruch 
Plato's.i" 

3.  ftyin:07N  Su'cSn,  die  aus  den  Schrillen  der  Pliiloso])hen  ge- 
zogenen Aphorismen,  von  Josef  ihn  Aknin  citirt,  aral)isch.  ms.  Bodl.  Uri 
102,*  ^*' wurden  anonym  hebr.  übersel/t  u.  d.  T.  Dp17n  D^p'ID^  wovon 
nur  bekannt  sind: 

Mss.  Bodl.  Uri  178.«  '^'  Mich.  77.  —  KaulTmann  26. 

Es  sind  89  oder  90  kurze  Aphorismen  über  die  Politik,  Die 
erste  begiimt:  „die  iSeele  hat  Gesundheit  und  Krankheit".**^  Diese 
kleine  Schrift  ist  zu  wenig  bekannt,  als  dass  njan  die  Stellen  erkennen 
könnte,  welche  vielleicht  ohne  Titel  und  Namensangabe  Farabi's,  oder 
irgend  eines  anderen  Verfassers,  citirt  werden.  Ich  kenne  nur  Einen 
hebr.  Autor  des  XV.  Jh.,  der  das  Buch  der  Aphorismen  ausdrücklich 
citirt,  Josef  b.  Schemtob.^*^ 

§  169.  4.  Encyklopädie,  vielmehr  Einteilung  der  Wissen- 
schaften: chyhn  *^53{^^<,  arabisch  ms.  Esc.  (i43.  *«<>  Vielleicht  gab  es 
einen  arabischen  Auszug,  woraus  die  lateinische  Liebersetzung:  „De 
Scientiis  sive  Compendium  (!)  onmium  scienliarum''  zusammen  mit  der 
Abhandl.  de  Intell.  (unten  N.  7|  mit  dem  pomphaften  Titel:  „Al- 
pharabii  etc.  opera  omnia  qime  latine  conscripUi  reperiri  lyotueruräy 
studio  Gul.  Camerarii*',  Paris  1638,  8**.  Als  Verf.  oder  Uebei*setzer 
eines  Buches  de  divisione  philosophiae  wird  in  einigen  mss. 
Dominicus  Gundisalvi  genannt;  wir  kennen  ihn  bereits  als  üeber- 
setzer    oder   Mitarbeiter    des    getauften    Juden    Johannes    Ilispalensis 

(§     151);^" 

Eine  vollständige  und  bessere  Uebersetzung  des  Gerard  von 
Cremona^**  ist  bis  jetzt  nur  aus  ms.  P.  9335  (suppl.  lat.  49)  nach- 
gewiesen.*®^ 


plur.  S.  19,  etc.,  nvo'oo  21,  nr^yMn  nvnn  31.  '"Alf.  65;  cf.  Plato  ib.  S.  182 
§  11;  Averroes,  Kepubl.  II  Anf.  (griech.  VI,  Anf.);  Mag  III,  193;  Neub.  bestätigt 
meine  Vermutung.  ^*^Die  pvc  (Alf.  111)  sind  versehieclen  nach  der  Beschreibung 
Flügels,  Wien.  HSS.  II,  595,  596;  —  Alf.  70.  »^'Falsch:  Dialectica,  bei  Wt. 
3  p.  5;  cf.  Lb.  XI,  263;  Alf.  S.  71;  Nb.  1424.  1270.  i"Alf.  71;  hebr.  Bf 
»Sini  niKn2  wraS;  Endeni^aom  rvi'a  c^Sisa  om  pn^nnv  ^**nncn  r.oana  iSof  c»piM 
(D»n*?H  nu3  18).  Die  Stelle  ist  in  ms.  Mich.  77  f.  107  (Ersch  Bd.  31  S.  91  A.  7  v.). 
»«<»  Bei  Derenb.  n.  646;  Alf.  83  ff.  (244,  248,  253);  über  die  8  Bücher  Logik  aus 
Os.,  Alf.  208  (cf.  193),  eine  andere  aus  ms.  Esc.  bei  J.  Müller,  Phil.  u.  Theol. 
v.Averr.  (deutsch)  8.  16  A.  —  kodh  (für  K^rn«)  in  einer  Kandnote  des  Fihrist  263 
8.  II,  120  A.  5.  löiCB.  919,  1404;  Alf.  83;Mk.  M61.  343'  350;  Lc.  II,  379  u. 
504,  505  („les  oeuvres  d'Alfar.  furent  imprim6es");  Wst  Uebs.  S.  39  n.  4  ver- 
zeichnet nur  mss.,  darunter  Huet  595,  wo  aber  Avicenna's  Definit  —  De  divitfione 
philoif.  (anonym?)  ist  in  ms.  P.  14,  700  (cf.  Lc.  II,  479);  Digby  76^  (zu  streichen 
in  HB.  X,  58)  hat  nur  zuletzt:  Lib.  Gundisalvi  de  div.  pliil.,  alii  putant  quod 
sit  Alpharabii  [Macray  setzt  in  Klammer  hinzu:  de  scientiis]  u.  ms.  Bodl.  Auct. 
F.  V,  28  f.  173  (Cat.  ms.  Angl.  I,  173  n.  3623  =»»).  wo  von  jüngerer  Hand: 
„Incipit  Alfarabius  de  ortu  (I)  scientiarnm**.  Auf  den  Prolog  [Aiif.  Felix  prior 
aetasj  folgt  eine  Rubrik  „de  appctitu.  Dicimua  ergo  nemo  est."  Das  Verhältnis 
dieser  Schrift  zu  Ed.  Camerarius  (mir  unzugänglich)  konnte  ich  nicht  untersuchen. 
^'•*  Ueber  Doppelübersety.ungen  der  zwei  Perioden  (XU.  u.  XIII.  Jh.)  s.  Rose, 
Hermes  VII  f,  332  (wo  in  Anm.  de  scientiis  mit  Fragezeil  hen),  342;  Arist.  de 
lapid.  341.  »"Jourd.  «p.  124;  Alf.  83;  Lc.  II,  409  u.  420  conjicirt  falsc-h  de 
SyUogismo  (cf.  §  15;,  obwohl  die  Dialektik  mir  T.  2.    Wst.  Uebs.  S.  67  n.  42  nennt 
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Das  gedruckte  Werkchen  zerfallt,  wie  das  Original,  in  5  Kapitel 
inrh  den  HaupUliM'i[)lincn:  -1.  de  scientia  linguae,  2.  logicac,  3.  doctri- 
liali,**^*  4.  natural]  (et  ihcolog.),  T).  civili;  es  hat  also  nichts  mit  der 
alcliimi.sti.schcn  Abhandlung  de  Ortu  scientiarum  gemein. *•* 

Kine  hehr,  gekürzte  Uebersetzung  lieferte  Kalonymos  b.  Ka- 
lonynios  aus  Arles  im  Frühling  1314^'*  u.  d.  T.  mODnn  IBDOD 
narn  Sr  y^n  noe^O),  wovon  nur  bekannt  sind: 

ibs.  Mn.  308.    Parma  R.  458.  770.  —    Ms.  der  Familie  Treves 
in  Venedig,  wov«)n  .S.  D.  Luzzatto  eine  Copie  anfertigte. 

Die  Aufzahlung  und  Angabe  der  acht  Bücher  der  Logik  und  den, 
in  den  Cumnienraren  zu  dem  Buche  Kusari'^^  citirten  Artikel  über 
Clicuiie  habe  ich  edirt.'®®  Nissim  b.  Moses  aus  Marseille,  der  seinen 
IVuiateuchcommentar  wahrscheinlich  bald  nach  der  Uebersetzung 
unseres  Buches  verfasste,  citirt  es  ohne  Titcl,^"®  Jochanan  Alemanno^'* 
a.  d.  T.  „Einteilung  der  Wissenschaften". 

Die  Spuren  des  Studiums  dieser  kleinen  Schrift,  deren  Wichtig- 
keil mehr  in  der  Originalität  als  in  den  Erklärungen  besteht,  lassen 
>ich  bei  den  Juden  wenigstens  bis  in  den  Anfang  des  XII.  Jh.  ver- 
folgrü.  Moses  ihn  Ksra  citirt  eine  Stelle  über  Poesie  aus  dem  Buche 
n');?N''N3fnK.i' »  Maimonides*^*  entlehnte  ihm  wahrscheinlich  eine  Stelle 
übtT  die  sieben  Teile  der  medicinischen  Wissenschaft.  Josef  ihn 
Aknin"'  und  Schemtob  Pal(|uera^^*  adoptiren  ohne  Zweifel  Farabi's 
l^intj.'ilung  der  Wissenschaft;  dci^s  Moses  da  Rieti  für  seine  gereimte 
tinieiluiig  dt-r  Wissenschaften  hauptsächlich  diesen  Autor^'*  nennt,  ist 
bereits  (§  s)  erwähnt. 

§160.  5.  SwccSk  jvj;,  Fontes  quaestionum^  Awiwovien  'dxii 
|'liii()S()|j|n.srh<3  Fragen,  nach  dem  System  des  Aristoteles,  arabisch  (in 
-'-  K«'i|ip.)  nn't  einer  lateinischen  Uebersetzung  von  August  Schmölders 
— 4 

z«(imrd  .lie  Ed.  10:38.  daiiu  ms.  1677  f=  Digby  7«,  h.  A.  61^  auch  S.  39; 
'^  ^'itat  Cut.  HKS.  Angl.  11  p.  109  n.  X,  5,  ist  nicht  anfzufimlon;  anstatt  P.  9335 
ncnut  er  ii298  *  (,Wü'<le  Ortu,  s.  A.  Uio).  ^^*  —  c^"vr,  cmJ^S  Mathematik. 
'!*^!?s.  s.  AJt*.  89;  Mn.  317  f.  293  J,  58\  St.  Marc.  IV,  124,  Cod.  176  II; 
>»^lt;iitinelli  meint,  es  sei  eines  <ler  2  Werke  bei  Casiri  I,  299,  als  III.  folgt 
^^'iienna,  de  Inteilectu.  Audi  V.  <>443  nennt  irrtümlich  Avicenna  (Lc.  II,  379, 
^-^,  5(j4i;  dasselbe  mit  Prolog  i;('Um  phires  esseut  olini  Philosophi)  als  de  angine 
*i<?ntianuu  von  Ali)har.  „juris  eonsnltus"  Wien,  Tab.  II,  80  n.  2473,  und 
Jltrtun  230  «^i  de  dirisione  scient.  4  ßl.  iCoxe  vennutet  Avicenna,  s.  HB.  XIV,  18 
^.  §  154:.  Derselbe  J*roloir  in  „de  partibus  et  proprietatibus  [aus  einer  Variante 
Jiin2Ugt.fujrt ?]  scientiaiiiur,  ms.  Amplon.  Fol.  32'°  iS.  26,  Schum  adoptirt  die 
^^ffuptiüu  Alpborabins  im  Index i;  Ende:  alia  in  operationibus,  wotÜr  «actionibus** 
^  lu-'*.  Qu.  295  *  (^S.  535,  Tit. :  de  divisione  so.  —  Daniel  Morley.  Lehrer  Gerard's 
^öu  Crtinona  (^bei  Kose,  Hermes  VIII,  332  A.;  Lc.  II,  434  j^iebt  nur  eine  Notiz 
^'|i  J(»urdain"i  citirt  ein  üb.  de  assignanda  ratione  unde  orte  sunt  scientie  von 
Aristoteles.  '*"^*Der  Tag  wird  17,  27,  37  Omer  (,2-22  Ijjar)  angegeben;  Gross, 
Mrsilir.  1880  S.  560  nimmt  den  letzten  Termin  an.  ^«'  Bl.  S.  113.  *"  Alf.  210 
^■^-  flu.  XIV,  34)  und  244.  »"^  Ali.  253.  i^"  ptrr.n  nys-  ms.  8«,  Ed.  11 »  (13^  Halb.); 
^2nn  rprn2  v^ao  lies. Alf.  84\  auch  in  D^3:iyn  ^"i,  Alf.  244;  cf.  darüber  HB. 
aXI,  130.     i'in->isnc'?N  63^;   vielleicht  auch  die    Erkläning    von  Wüütü  (Alf. 

S.  241  m  55k  s.  hb.  XIV,  37.  «'^Einleit.  zuConuu.  Aphorismen  des  Hippokr., 
*•  Alf.  249.  Kieti  (CL.  289 )  citirt  D'»Sip  v.  Averroes  u.  zw.  no  Kim  Kirun  nyn^ 
nvunn  rnw  nSSsr.    *"S.  A.  221.    i^»  Alf.  177,  HB.  XIV,  37;  cf.  §  12.    "»Was 
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herausgegeben.^'*  —  Todros  Todrosi  übersetzte  dieses  Schriftchen 
ins  Hebräische,  als  er  „zum  20.  Lebensjahre**  gelangt  war,^''  u.  d.  T. 

Mss.  Bodl.  *Mich.  332  (def.).  P.  1023^  Tur.  150  (Pey.  p.  79 
n.  83).  Vat.  274^  -  ms.  Ad.  Jellinek  in  Wien(?).i'8 
Die  Uebersetzung  beginnt  mit  einigen  Verszeilen, ^'*  worin  die  Zahl 
60  sich  auf  die  behandelten  Fragen  bezieht.^*®  Zu  Kapitel  3  ff.  hat 
der  Uebersetzer  einige  Kapitel  (über  die  Notwendigkeit,  das  Dasein, 
die  Möglichkeit  etc.)  aus  Pforte  I  von  nvmTon  niTpnn  hinzugefügt, 
das  ist  fl^pwoS»  AnK30"?»  von  Fakhr  ed-Din  Razi  (gest.  1210)."^ 
Todros  bemerkt  im  Epilog,  Farabi's  Buch  enthalte  eine  concise  Er- 
klärung dessen,  was  in  dem  ihm  vorliegenden  Buche  rii:i3  Gazzali's 
weitläufig  behandelt  sei.^'* 

6.  AcdSoSk  ühyn  f?3p  onp^  j»  ^:ar  ko^c  sSnoi.  Eine  Abhandlung 
über  das,  was  dem  Studium  der  Philosophie  (des  Aristoteles) 
vorangehen  soll,  arabisch  und  lateinisch  bei  Schmölders  (Docu- 
menta etc.,  Bonn  1856),  vielleicht  identisch  mit  dem  von  den  Bibliographen 
genannten  dp^Sk  anino  (Stufenfolge  der  Wissenschaften). '•• 

Die  kurze  Bearbeitung  u.  d.  T.   mODHil  DNnp  miDD  mJN: 
Mss.  Mn.  308.     Parma  R.  458  und  vormals  Ghirondi,^** 
wurde  wahrscheinlich  von  Kalonymos  b.  Kalonymos    zusammen  mit 
n.  5  übersetzt. 

Der  veröflfentlichte  Text  selbst  scheint  schon  verkürzt  zu  sein, 
wenigstens  finden  sich  ausführlichere  Citate.*'^ 

§  161.  7.  SipyoSKi  Spr^K  ^0,  über  den  Intellect  und  das 
Intelligible,  oder  genauer  hpvhn  ^:»yo  ^c  »*t7KD1,  über  die  Be- 
deutungen des  (Wortes)  Intellect  (ms.  ßrit.  Mus.  425),  nämlich  vom 
i^Sc  in  den  verschiedenen  Büchern  des  Aristot.,  in  der  lateinischen 
Uebersetzung:  de  Intelledu  et  inteUedo  (intelligibüi)}^^ 
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enthält  R.  span.  5  (Alf.  244)?  ^^*Docum.  philos.  Arabuin  Bonnae  (nicht  ^Romae*", 
Alf.  S.  90)  1836.  Text  p.  24—86,  Uebs.  43-56;  nach  2  mss.;  das  3.  (alte 
Catal.  n.  1217;  „quaestiones  astron."  Alf.  90)  s.  CL.  III,  313  n.  1438.  »"  ir^na 
wrS  8.  A.  »66  u.  n78.  1^»  Scheint  die  „Sammlung'*  (bei  Brüll,  Ben  Ch.  1863, 
S.  490),  M welche  Todros  1334  auszog  und  übersetzte  aus  Themist,  Alexander, 
Abnnazar,  Aben  Sina,  Abu  Chamiä  Algazali  u.  A.,  um  sich  bei  der  Leetüre 
der  aristot  Logik  ihre  weitläufigen  u.  breiten  Excursionen  zu  ersparen **  etc.  Bei 
Garm.  (France  Isr.  91):  „Source  de  la  justice"  (!  s.  A.  179),  «une  espöce  de 
Logique**.  Nach  Brüll  geht  aus  den  mss.  hervor,  dass  Todros  1314  geboren  sei 
(g.  vor.  A.,  HB.  VI,  96;  Bl.  S.  88,  wo  S.  496  Drkf.),  daher  bei  Gross  (Mtschr. 
1880  S.  62)  ebenfalls  „zumeist  die  Logik  betreffenden."  ^''Anf.  n>n  »yn;  darin 
w  nw»D  pB^»  »an  (A.  134),  Z.  6  cm»  pnv  ocvo  |»j?  Sh  noDn  oSo  non  c^rc^. 
»••Dieselbe  Zahl  in  der  Ueberschrift;  Wf.  4  p.  825  u.  Pasinus  haben  falsch  C  X, 
8.  B.  Pey.  p.  79.  —  Anf.  der  Schrift  selbst:  öSmc  tvv  ^HjjSn»  jnon  "*  HB. 
Vin.  69  (XIX.  94,  cf.  A.  «1044);  Alf.  90,  Pol.  41;  Lc.  IL  20;  HB.  X.  109, 
XVn.  64  (so  lies  Bl.  S.  132)  ist  Lisan  ed-Din;  s.  A.  »  1174.  Fakhr  ed-Din 
beiJourdain  p.  111, '107  ist  ein  Anachronismus.  '"So  Pey.  p.  79;  Carm.  Fr. 
Isr.  91:  »aprös  avoir  lu  Texcellente  traduction  des  Opinions  de  Ph.  d'  Algaz. 
oompo8ie  par  £n  Bongodas  Salomon  Nathan*'  etc.;  s.  A.  294.  Endworte  Farabi's 
on  .]n  "Jnv  w  ynn  n»n  woo  duo  r»  "i»»  v^^  I»  öyon  SSo  nain  nt  S«  ru»  twit,  wie 
der  Text  "'Alf.  S.  86;  auch  Fihrist  S.  263,  wo  es  die  einzige  selbstständige 
Schrift!  "*  Catal.  Ed.  1870  S.  2  N.  38  ix:  nn  niJiH?  Alf.  85.  ^«^  Alf.  S.  128  ff. 
aus  Kifti;  sie  stammen  nicht  aus  Fihnst.  *^*In  Opp.  Avicennae  1496.  1600, 
1608,  1688  (Alf.  91}.  Rosenstein  p.  8  hält  Camerarius  für  den  Uebersetzer. 
Lc.  n,  606  giebt  nichts  Näheres  an.     Wst.   Uebs.  67  n.  42  unter  Gerard 
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Diese  kleine  Abhandlung  warde  in  einem  kurzen  Zeiträume  nicht 
weniger  als  drei  Mal  hebräisch  übersetzt: 

a)  anonymeUebersetzung(Xlll.Jh.?)nib3tt^10m  7Dtt^n  ICD: 
Mss.  Lp.  39e,  wovon  eine  Copie  Goldenthal's  in  Wn.  (Gold. 
S.  55  n.  XXXllI),  P.  1859;  —  mit  Benutzung  von  bhorausgeg.  mit 
lat.  üebers.  von  Mich.  Rosenstein  (1858).*®^ 

b)  Jedaja  ha-Penini  (um  1300)  revidirte  und  erweiterte  die 
ihm  ungenügend  scheinende  Uebcrsetzung  a)  und  nannte  seine  Para- 
phrase: nj7in  Dri3  VITh  Jinan  ora  mnyi  *73tt^n  *IDD:"' 

Mss.  P.  984.^»»     Wn.  123  (XXXIll). 
Gerson  b.  Salomo  citirt  diese  Uebersetzung  ohne  Zweifel  u.  d.  T. 

nyin  aro.^*® 

c)  Kalonymos  b.  Kalonymos  beendete  seine  Uebersetzung 
u.  d.  T.  7Dttn031  h^Vf^y  ■—  wahrschemlich  erweitert  durch  die  tri- 
viale Trilogie  SD«noi  S-DTOl  S»3  —  den  9.  Nisan  (27.  März)  1314 
in  Arlfis* 

Mss."Bodl.  Opp.  1172  Qu.     Fl.  PL  88  Cod.  25."*     Mn.  125». 
308.    Wn.  Pi.  15.**« 
§.  162.    8.  cc:S»  a\-i»ö  -0  aShdi,  Abhandlung  über  das  Wesen 
der  Seele,  arabisch  vielleicht  in  ms.  Bodl.  üri  980.*'* 

Serachja  b.  Isak  b.  Schealtiel  übersetzte  sie  wahrscheinlich  1284 
in  Rom,^'*  wie  aus  der  Zahl  der  mss.  hervorgeht,  mit  Erfolg,  u.  d.  T. 

üa:rt  mnoa  iond: 

Mss.  Bl.  112.»»  Bodl.  Reggio  43  (Ende  def.).  Lond.  ßet  ha- 
Midr.  43.  Mn.  120  (def.).  P.  763  (Name  des  Ueborsetzers  Sa- 
charja).»»«  930.  986.  Parma  R.  1390«  (Pu.  n.  13  p.  18).^*» 
Pet.  Firk.  438.  Tur.  157  (Pey.  p.  74  n.  76).  Valp.  289 
(B.  Pey.  196  p.  207).    Vat.  252.  294.  297.  340.  374.»" 
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^wegen  de  scientiis).  —  Ueber  eine  ähnliche  Schrift  von  al-£indi,  s.  A.  *  508. 
*'^Aba-Xafisr  (sie)  Alfarabii  de  intellectu  etc.  nunc  primum  edita.  Diss.  inaiu^. 
etc.  anctor  Mich.  Hosenstein.  Yratisl.  1858.  Gf.  HB.  U,  91;  Alf.  91.  In 
ATerroes,  Abb.  übs.  von  Sam.  Tibbon  wird  S^oom  Ssvn  citirt;  Gross,  Mtschr. 
1879  S.  64;  cf.  A.  100.  —  Carm.  Rev.  or.  II,  210  (so  lies  GB.  9484)  legt  die 
Uebersetz.  dem  Sam.  Tibbon  bei.  —  Sprachlich  ist  zn  bemerken:  «^ny^  K'vpan  nisinn 
flMfie^K^M   S.   5;  rriT   8,    ysiD    (ar.    yiJhO?)    plor.   omr^no   3   u.    5,    v-wo, 

j?p«rr.i,  na^^iKD,  nwnio  6,  myon  (1.  unyon?)  lyon  7.  •••Bei  Chabib  su  »v  "na 
IS^  n^yi>  n  -i^K«a  ny,  was  Gross  Mtschr.  1879  S.  64  nicht  beachtet 
1**  Alf.  91  fehlt  die  Nummer,  daher  das  ms.  im  Index  S.  255.  -^  Die 
klassische  Stelle  vom  Wachs  u.  Siegel  (cf.  Haneb.,  Erkennt.  S.  40)  giebt  Gross 
C1879  S.  65)  nach  ms.  Wien  (wo  7\^:dvm,  auch  bei  Eosenstein  S.  §d  n.  15,  = 
•T:oc5?).    Cf.  Farabi,  mr.D  f.  46!^  (S.  5  Ed.  II):  yaooni  nin^eni  omorn  cininn  tmm, 

cf.  Alf.  91,  245,  263;  cnin  ircnn  nnivm  rwyv  p»mn  noinm  Js.  Lathif,  D»SyB  si, 
Kochbe  S.  9  §  21  und  Heft  25  S.  19  §  14:  ]innnni  ]vSpn  mnn  "no  (cf.  non  ynt 
Ker.  VIII.  91,  IX,  159);  nwScn  nicnina  (in  'j?n  ni^v  S.  26  K.  16  u.  K.  14  S.  84 
?on  Plato  als  c^aisio  inii  ttic).  Das  Bild  schon  bei  Aristo t  de  Anima  U,  ^ 
p.  412  (Zeller  II,  2  S.  486),  die  Seele  als  Entelechie  etc.  Wachs  und  arn/ut  etc. 
»•»Nicht  28,  wie  Rosenstein.  —  Biscioni  p.  150  (477  in  8*>).  »»«Anf.  (Mn.  808) 
c»si  (D»ae)  D'^^ay  Sy  noK»  Sawn  Dir ;  Ende  o^iain  iSh^  ni^n  ato  im»  vnrw  noa  (i»:ym)  fpym 
aan  wrunan  wn*  mn.  Dann  '\2\  nsnwn  u.  Epilog  des  Uebersetzers.  *••  Pusey  Ü,  606 
(fehlt  im  Index  p.  701  u.  daher  bei  Wst.  n.  18,  hingegen  ist  n.  24,  Parma  R 
729:  ,de  exist**  Fragm.  v.  Gerson  b.  Sah).  Alf.  109,  247.  i»*S.  §  68. 
Bei  Fürst  B.  J.  III,  314  u.  Grätz  VIII,  419  falsch  8er.  Levi;  HB.  XII,  42. 
(••Gehürte  A^chkenasi,  dann  Steinschn.  (Alf.  109).  ^••Dk.  Lb.  IX,  195,  811, 
£Ubc2i  a.  f.  482.     i»' Ueber  B.  772  s.  A.  193.     ^••Vat  anon.  bei  Wf.M876  n. 
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Diese  kleine  Abhandlung  ist  herausgegeben:  a)  nach  dem  einzigen 
ms.  Lond.  von  H.  Edelmann  in  nnja  mön  Königsberg  1856  f.  45-49; 
b)  nach  P.  773  mit  dem  falschen  Namen  Sacharja,  Warschau  1857, 
16^  (14  S.)^^'  von  Schemaja  Rosenthal,  der  a)  nicht  kennt. 

Am  Anfang  von  a)  findet  sich  eine  Note  des  Uebersctzers, 
welche  nicht  in  den  bekannten  mss.,  hier  aber  am  Bnde  des  von 
Serachja  übersetzten  de  Anima  sich  findet.*^^  Im  Allgemeinen  ist 
der  Text  der  Ausgabe  a)  besser,  doch  hat  Ausgabe  b)  einige  bessere 
Lesarten,*®*  Serachja  hat  zwei  Wörter  in  der  Landessprache  (Ita- 
lienisch? rv^D)  hinzugefügt:  forma  (koiib)  und  ispiritp  (i»ncr*H).*®' 
Er  wendet  einige,  damals  wenig  gebrauchte  Formen  an.*®* 

Der  Vergleich  der  denkenden  Seele  mit  dem  Könige  etc.  findet 
sich  auch  bei  Josef  ibn  Zaddik.*^* 

§  163.  Abu  'Hamid*®*  Muhammed  b.  Muhammed  al-Gazzali, 
oder  Gazali,  vulgo  Algazel^^^  (wahrscheinlich  IUI  gest.),*®'  be- 
rühmter Theologe,  kann  nicht  als  hervorragender  Autor  philosophischer 
Werke  angesehen  werden  in  Anbetracht  origineller  Ideen  oder  irgend 
eines  entwickelten  Systems,  das  er  ernstlich  angenommen  hätte,  oder 
einer  gründlichen  und  gerechten  Kritik;  obgleich  er  das  fatale  Talent 
besass,  die  Fehler  verschiedener  Schulen  zu  entdecken  und  bios- 
zustellen. *•*  Sein  Leben  war  eine  ^Beise"  durch  diese  Schulen,  wie 
er  selbst  in  einem,  leider  zu  wenig  sorgfaltig  veröffentlichten  Werke 
erzählt. ''^'*  Seine  gedrängte  Uebersicht  der  hauptsächlichsten  philoso- 
phischen Fragen,  die  er  auseinandersetzt,  um  sie  dann  zu  widerlegen, 
war  für  das  Gros  der  Gelehrten,  welche  gern  annehmen  oder  ver- 
werfen, ohne  sich  der  Mühe  trockenen  Studiums  zu  unterziehen,  sehr 
bequem,    so   dass    die  Einen   ihre    philosophischen  Kenntnisse  daraus 

schöpften,  die  Anderen  darin  Argumente  fanden,  um  die  Philosophie  in 
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466.  Tut.  40  bei  Wf .  *  p.  747  ist  =  751  Averroes.  Eine  Uebersetzung  von 
Jakob  Anatoli  (W.^  p.  8)  existirt  nicht.  '»«Nicht  1871,  wie  HB.  XII,  42.  s. 
Bl.  S.  89.  "^S.  A.  •  284.  Die  Schrift  beginnt:  ü'^yy;r\  r.yn»  n«  mvl  ioh,  m  R. 
u.  T.  169  isnn  n^T;  Ende  nvTBf  no  S^uv  *^  F.  47^  Z.  8  v.  u.  48^  S.  9  Z.  6 
V.  u.,  S.  12,  Z.  3  V.  u.  »02  Pur  „^^  j^  köri)erlichen  Sinne  f.  47  »>  1.  Z.  u.  48,  (b 
S.  10  Z.  3  V.  u.  und  S.  11\  ^"^nsmrD  (Var.  nnHir.D,  auch  nariDio)  461»  (b.  S.  5^; 
\sv\w\  nD  47  (b.  7  Z.  2);  Sironr.  wird  beherrscht,  48  vorl.  Z.  (b.  12  Z.  1).  «o»  y.  48, 
Mich.  (b.  10  vorl.  Z.);  Jos.  b.  Zaddik  'pn  'v;  S.  36  1.  Z.;  cf.  vorher  fjuS  nnepm 
mit  der  Theorie  Faral)i's,  die  man  an  den  Wörtern  r|»pD  (entgeg.  ypc:,  ;npc  ver- 
folgen kann,  s.  46^  (b.  S.  4),  471»  Z.  7  v.  u.  (b.  «9  Z.  5  v.  u.),  49  Z.  5  (b.  lO 
Z.  10),  48  Z.  10  V.  u.  (b.  13).  »^*neKn  12k,  meist  non.  cf.  A.  207.  »<»«  Algazel, 
Algasel,  als  Astronom  oder  Astrolog,  ist  entweder  Zarkali  (^  369)  oder  „Zaliel" 
(§380),  s.  zu  Baldi  p.  93.  «^''Quellen:  De  Rossi,  Wst.,  v.  Hammer, 
Goldenthal,  Schmölders  (s.  A.  209),  Mk.  (Mel.  366)  imd  fürs  Hebräische 
Wf.  n.  6,  '"'n.  16,  s.  CB.  p.  999.  R.  Gosche,  Ueb.  Gazzali's  Leben  imd 
Werke  (Aus  d.  Abb.  d.  Ak.  1858)  Brl.  J859,  4°  S.  239-311  (hier  kurz  „Gosche"), 
ohne  Index  der  Schriften,  den  ich  mir  angefertigt  habe;  cf.  HB.  II,  86;  Art» 
Gazzali  von  Schmölders  in  Ersch  u.  Gr.  1,  Bd.  66  8.  250  ff,;  HKh  VII, 
1092  n.  3508  (fehlt  Verweisung  unter  Abu  Hamid  S.  1080  n.  3050);  cf.  Pocock, 
Notae  ad  Portam  Mos.  p.  243,  306;  cf.  p.  274,  284,  292,  359;  Jesch.  IX.  73  ff.; 
L.  Gauthier,  Ad-Dourra,  Genöve  1878  p.  VI,  kennt  Goldentlial  und  Andere 
nicht.  S.  auch  G.  Beer,  Makasid  S.  4.  «««Renan,  Av.  73  (^cf.  p.  43):  „Gazali 
est  sans  contredit  Tesprit  le  plus  original  de  Töcole  arabe"  fin  gewissem  Sinne 
zuzugeben).  Schmöld.  Ersch  S.  250:  „einer  der  tiefsten  (^r)  Denker."  Gosche 
S.  243:  „weniger  eine  schöpferische  Natur,  als  eine  abschliessende".  *°'A1- 
Hunkid  etc.  in  Schmölders,  Esisai  sur  les  ^coles  etc.  Paris  1842  (die  Emendationen 
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Verruf  zu  bringen.  Für  uns  bei*uht,  nach  Munk,'*®  Gazzali's  ganze 
Bedeutung  in  seinem  Skefjticismus,  und  um  dessen  willen  nimmt  er 
einen  Platz  in  der  Geschichte  der  Philosophie  der  Araber  ein;  denn 
er  brachte  der  Philosophie  einen  Schia;:;  bei,  von  dem  sie  sich  im 
Orient  nicht  mehr  erholen  konnte. 

Gazzali's  Einfluss  auf  die  jüdische  Theologie  war  sehr  be- 
deutend. Er  beginnt  in  Spanien  in  der  Mitte  des  XII.  Jh.  Moses 
ihn  l:sra  scheint  G.  noch  nicht  zu  kennen,  Jehuda  ha-Levi  (um  1140) 
folgt  ihm  in  seinen  Argumenten  gegen  die  griechische  Philosophie 
(§.  'J33);^^*^^  Abraham  ihn  ilsra  entnimmt  einer  Stelle  der  Ethik 
Gazzali*s  (S.  40)  den  schönen  Vergleich  der  Glieder  des  menschlichen 
Körpers  mit  den  Beamten  dos  Königs,  welcher  den  Gegenstand  einer 
seiner  schönsten  Hymnen  bildet.**^  Abraham  b.  David  (11  HO)  ent- 
nimmt demselben  Werke  (S.  173 — 175)  eine  Parabel,  die  den  ver- 
schiedenen Wert  der  Wissenschaft  dailhut.*^*  Maimonides  kannte 
wahrscheinlich  die  berühmteren  Werke  Gazzali's;'*'  aber  die  Commen- 
tare  zu  seinem  „More"  seit  dem  Ende  des  XIV.  Jh.  bringen  sehr 
selten  Parallelen  Gazzali's  heran.***  David  b.  Jehuda  Leon  behauptet 
jedoch,  dass  Maimonides  hauptsächlich  aus  den  kostbaren  Werken 
Gazzali's  geschöpft  habe,  und  dass  er  mit  besonderer  Rücksicht  auf 
diesen  in  der  Vorrede  zum  More  gesaiit  habe,  ein  solches  Werk  sei 
noch  nie  „in  unserer  Nation"  verfasst  worden.*^^  Einige  jüngere 
Autoren  haben  verschiedene  Stellen  des  More  bezeichnet,  in  denen 
4 

J.  Dembnrg's  in  Heidelb  Jahrb.  1846  S.  420—31  sind  Steiner,  die  Muatazeliten 
(Leipzg.  1865)  S.  95—110  unbekannt ;  die  Ed.  Bulak  1303  (1886)  habe  ich  nicht 
benutzt.  *'o  31^1  p,  332.  «»«b  Kanfm.  Attrib.  130.  «"  Anf.  aS  W\  Mag.  lU,  190; 
HB.  XIX,  38.  66  u.  8.  VI;  XXI,  120;  d.  Avic.  Comp,  von  der  Seele  ZDMG. 
29  S.  391  u.  Landauers  A.;  Secret.  secr.  f.  14  ^  Ed.  1501;  cf.  mein  Abr.  ihn 
Esra  S.  77.  —  M.  Sachs,  rel.  J*uesie  274,  »lebt  einen  Einfluss  Gazzali's  schon  bei 
Bechai  b.  Josef  (um  1050— llOOI)  u.  zw.  über  unnütze  Casuistik,  nach  0.  Kind 
^s.  auch  pnv  ':T»a  175  u.  A.  212';  anch  zu  einem  Gleichnis  soll  der  Titel  k'DO 
msyc  veranlasst  liaben!    Dieses  Bncli  ist  aber  persisch  (s.  Gosche  262,  300  ft'. 

[Ed.  C  alc,  Sprenjrer  756,  hat  10  n.  571  S.];  OL.  IV,  334,  schon  bei  Ravins 
raneiryr.  II  p.  15;  Schmölders  Ess..  Text  156,  Uebs.  78;  cf.  HKh.  V,  285,  wo 
anch  ein    fl*:N3"':':K  /i*S>cSx  2N*rr  in  ICi  anprefülirt.,  ein  anderes  von  ihn  A'rabi 

(gest.  638  H ;.  Das  P>ild  ist  wohl  m( ht  von  Gazzali  erfunden.  Ueber  die  falsche 
Uebersetz.  drs  Titels  s.  A.  31;  Kfm.,  Bachja  S.  97,  hat  andere  Parallelen,  '''^niisit 
nm  f.  45  c'^Kvcir^n  ^?:2nc  c^k  '.n^p  ctr  Kin  ]^cinn  ^nca  nsw ;  I)k.  ^nz  25  A.  48 
citirt  falsch  Gazz.  195;  s.  auch  Kauf m.  Attril).  345  u.  A.  *  5.  Den*  Ausdruck  für 
nmy  icnn  kunmit  in  der  Parallele,  ,k»rk  j).  35,  nicht  vor.  Interessant  ist  Abr. 
b.  Davids  abfälligres  l'rteil  über  theoretisehe  al^ebrai.sche  Aufji:aben.  Aehnliche 
Einteiluniu:  u.  Argumente  über  AVissenschait  bei  Caspi  nmo  K.  11  u.  Is.  Polgar 
(Graetz  VII,  355;  «f.  A.  10).  '^^Gazz.  ist  nicht  genannt  von  Palquera  (s. 
jedoch  'on  niirs  S.  9  =--  p-v  ^:tkd  5U.  mr.^n  icna  23).  Jos.  C-a.spi  (dessen  Citate 
zu  More  fast  nur  wörtliche  aus  Sdiemtob,  ausgen.  Bataljusi)  sagt  S.  62:  mior.tsf 
icxy*7  cni8  [?wn^J:i]  cn':n  c^ncf^en  nm  »2:^?:.  Selbst  Narboui,  der  die  m:v.3 
conunentirt  hatte  u.  n^s:r>r*  n^en  häufig  citirt,  leitet  M's  Ansichten  direct  aus 
Avic.  ab;  eine  Andeutunir  z.  B.  IL  9  f.  34.  —  p-:v  »:ts3  S.  90  u.  m;n  'n  s.  zu 
im^r,  i-TKO  S.  31;  cf.  Averroi^s  bei  Jos.  Müller  S.  22.  ^n  z.  B.  Efodi  zu  T.  II 
Preem.  1  n.  4:  Crescas  zu  II,  4;  Scheiritob  zu  II,  29  f.  106  Ed.  Sab.;  Abrav,  zu 
II,  36  f.  34,  wo  n^cnn  r^cn;  nach  nhnvi  felilt  die  Nummer.  ^''^Kn^pn  ]<;*  ms. 
(HB.  II,  86,  cf.  VllI,  64"»  cm2r2  (.>o;  cmsin  f  w  n^ffin  Sn:jn  nv;*  K»:cn  nan  uw 
rnna  uiioi  viicna  Sd  npSi  2-in  nzpri  i«::  nr«  cnon:  irao  »tS  \HZjff  cnnvo 
nnciK3  nra  icd  ns^;»:  kS  '3  n'^^ün  noipna  pipi  ]dS  o  i:neiKS  oH^sm.  Derselbe 
Dayid  behauptet  auch,  dass  Abrav.'s  Weisheit  aus  rwzro,  und  sein  ganzer  Gemmen- 
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sich  Theorien  oder  Argumente  Gazzali's  finden.'^*  Man  darf  jedoch 
nicht  vergessen,  dass  G.  in  seinem  Hauptwerke  nur  die  Meinungen 
und  selbst  die  Worte  anderer  Autoren  wiedergiebt.'*' 

Um  die  Periode,  in  der  Gazzali  eine  Autorität  für  die  Juden 
wurde,  genau  festzustellen,  ist  eine  wichtige  Thatsache  zu  beachten: 
in  der  grossen  Controverso  über  die  Zulassung  und  Autorität  der 
Philosophie,  welche  alle  Geister  des  Xlll.  Jh.  absorbirte,  bediente 
sich,  soviel  wir  wissen,  keine  der  streitenden  Parteien  des  Namens 
oder  irgend  eines  der  Werke  Gazzali's,  obwohl  sein  ethisches  Werk 
von  einem  Kämpfer  in  der  ersten  Periode  dieses  Streites  übersetzt 
worden  war.  Die  mit  den  hebr.  üebersetzungen  verknüpften  Details 
werden  wichtiges  Material  fiir  ein  verdienstliches  Specialstudium  über 
die  Rolle  liefern,  welche  Gazzali  in  der  jüdischen  Literatur  des  Mittel- 
alters spielte- 

§.  164.  Für  die  Reihenfolge  der  hebr.  Üebersetzungen  der 
Werke  Gazzali's  ist  ein  ausreichender  Gesichtspunkt  schwer  zu  finden. 
In  Ermangelung  eines  solchen  beginnen  wir  mit  dem  wichtigsten  Werke 
und  seiner  Fortsetzung. 

I.  flCDwScbN  njTKpo  (verkürzt  i3f«peS»),  die  Tendenzen  (oder 
Hauptmeinungen)  der  Philosophen.  Gazzali  erzählt,  dass  er 
während  seines  Aufenthalts  in  Bagdad  (1091 — 95)  in  glücklicher 
Müsse  die  Werke  der  Philosophen  studirt  habe,  um  sie  zu  wider- 
legen.**^^ Eine  Frucht  dieses  Studiums  ist  unser  Werk.  Munk"* 
kannte  kein  Exemplar  des  arab.  Originals  mit  Ausnahme  des  Fragm. 
(Schluss)  in  ms.  P.  ar.  882."»  Wüstenfcld  nennt  ms.  Esc.  1110 
(Cas.  I,  p.  462).  Ich  entdeckte  zwei  hebr.  geschriebene  Pseudonyme 
Exemplare.  Der  Jude  Said  (Saadia)  b.  Daüd  al-'Adeni,  der  1451-85«** 
in  Syrien  lebte,    eignete   sich   das  Buch   an    und   gab   ihm  den  Titel 

D1BJ7N  nNDt  (Reinheit  der  Seelen).  Ein  Autograph  dieses  Pla- 
giats findet  sich  in  einem  def.  (an  die  Petersburger  Bibliothek  ver- 
kauften) ms.  Tischendorfs,''*  ein  anderes,  am  Anfang  def.  ms.  Bodl., 
Uri  409,"'  wurde  so  gebunden,  dass  es  vollständig  schien.  Gosche 
hat  unser  Work  in  einem,  ebenfalls  nicht  ganz  vollst.  Berliner  ms. 
(or.  qu.  59)  entdeckt,'"  so  dass  trotz  aller  dieser  Entdeckungen  die 
hebr.  üebersetzungen  noch  nicht  zu  entbehren  sind. 


tar  znm  More  aas  Narboni  gestohlen  sei.  ^^^Seheyer,  Psych,  d.  M.  80  (wo 
über  Gazzali  selbst  Falsches);  cf.  S.  81  A.  40  u.  S.  82;  Kfm.  Attr.  434:  p  nee 
D'n  (Jesch.  Vm,  70),  440.  ^»'  Ueber  Josef  Ibn  Aknin  s.  §  10.  Geda^a  (Schalsch. 
112^.  Amst.  92^)  hat  gehört,  dass  Gazzali  sich  dem  jüdischen  Glauben  zünftige, 
er  citire  die  Srw»  »Ton  über  12  nvSn  (?).  —  Joel,  Don  Chisdai  Crescas  S.  3, 
findet  Analogien  zwischen  diesem  u.  Gazz.  *^'^  Schmöld.,  Art.  Gazzali  S.  S57, 
col.  2  u.  262  A. ;  cf.  Essai  p.  57  mit  76  (1.  c.  S.  264.  A.  12\  *^«  Dict  des  sc 
phil.  n,  179;  BoU.  It.  p.  281.  Ein  Exemplar  ist  erwähnt  CL.  p.  846.  "»Mk. 
M61.  364,  371  — .  Esc.  628  enthält  nicht  iSHpo;  s.  Derenb.  n.  631.  *^Ci, 
CB.  1442,  HB.  I,  19,  21,  XX,  136.  «^  HB.  I,  21.  Es  fehlt  Anf.  u.  in  Lo^ 
g^egen  25  Bl.  **'  Fusey  p.  563  las  pifidSK  (das  Autogr.  hat  deutlich  d^u),  s.  Jew. 
Lit.  p.  297,  Conspect.  Godd.  p.  16;  CB.  p.  1001.  ««»Gosche  S.  272  (3071  über- 
geht Esc.  1100.  Cf.  auch  HKh.  VI.  48  n.  12668,  VII,  896.  (Die  Logik,  K.  1—2 
erscheint  eben  in  einer  Dissert.  y.  G.  Beer  (Al-Gazzali*s  Makäsid  etc.  heraosg., 
übers,  u.  mit  Anm.,  Leyden  1888),  der  das  Ganze  herausgeben  will,  leider  olme 
genügende  Berücksichtigung  der  hebr.  Üebersetzungen,  da  ihm  die  nötige  Spneh- 
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§.  165.  (Die  lateinische  Uebersotzung).  Das  Pariser  Bruch- 
stück des  Originals  genügte  Munk  zur  Erkennung  der  Identität 
mit  der  Logka  et  phüosophia  Algazeli,  einem  ausserordentlich 
seltenen,  Venedig  1506  gedruckten  Buche,  welches  mir  leider  nicht 
zur  Verfügung  steht.***  Der  Uebersetzer  „Dorainicus,  Archidiaconus 
Sccobiensis  apud  Toletum"  ist  derselbe  Gundisalvi,  der  Avicenna's 
de  Anima  zusammen  mit  dem  getauften  Juden  Johannes  Hispa- 
lensis  übersetzte.  In  dieser  Ausgabe  steht  weder  das  Vorwort,  noch 
das  Schlusswort  des  Verfassers,  der  daselbst  den  eigentlichen  Zweck 
des  Buches  angiebt  (§.  184).  Es  giebt  aber  verschiedene  mss.  des 
ganzen  Buches  oder  seiner  Teile,  nämlich  Logik"*  und  „Philosophie" 
(Metaphysik,  Physik),  die  hinsichtlich  dieser  Stellen  noch  nicht  unter- 
sucht sind.*'*  Der  Uebersetzer  nennt  die  Metaphysik  „liber  primus", 
die  Physik  „liber  secundus^\ 

§  166.  Die  erste  hebr.  Uebersetzung  ist  wahrscheinlich  die 
Isak's  (ibn)  Albalag  (al-Balag),  gegen  Endo  des  XIII.  Jh.,"' dessen 
unbekanntes  Vaterland  wahrscheinlich  das  der  meisten  Uebersetzer, 
Nordspanien   oder  die  Provence.*"    Seine  Bearbeitung,    betitelt  pp^fl 

D^DIDlS^Bn    (Anordnung  der  Philosophen),    ist    nicht    eine    einfache 

Uebersetzung  des  Originals,  dessen  Titel  er  D^BIDlS^DH  mi?T  (An- 
sichten der  Phil.)  übersetzt.* ^^  Er  beendete  aber  nur  zwei  Teile 
(Logik,  Metaphysik) '*°  und  begann  die  3.  Abteilung  (Physik);  den 
grössten  Teil  der  letzteren  übersetzte  kurz  darauf  Isak  ibn  Polgar  (Pul- 
gar),"^  Vf.  eines,  meistens  in  Makamenform  geschriebenen  apologetischen 
Werkes,    aus    welchem    die  Disputation    eines  Theologen    und    eines 
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keimtnis  fehle  (S.  6).  ^*  Das  Gott  Expl.  beschreibt  Gosche  p.  307;  den  lateinischen 
Uebersetzer  setzt  er  p.  272  irrtümlich  ans  Ende  des  XII.  Jh.  "'Vielleicht 
ist  das  die  ^Logica  Aristotelis''  des  Joh.  Hispalensis  bei  Albertus  M.  u.  beziehen 
sich  darauf  die  Worte:  „Et  jam  nosti  ex  doctrina  logices"  im  Prolog  des  Gundi- 
salvi zu  de  Immortalitate,  bei  Jourd.  p.  606,  *461,  die  letzterer  auf  Avicenna 
bezieht;  CB.  p.  1001  u.  1404.  "«Lc.  II,  379,  6;  Wst.  Uebs.  89,*  (beide  geben 
das  Original  nicht  an),  ms.  Libri  p.  11  n.  37.  —  Eine  span.  Uebersetzung  im 
Esc.  erwähnt  Wf.  '^  p.  2  nach  einem  Catal.  ms.  »*'  HB.  XIX,  93.  Ein  Datum 
im  Excurs  über  r^vnn::  i»t  in  den  untersuchten  mss.  u.  im  Citate  bei  Zarza 
(«W'  S*?2Q  ms.  I,  10:  2"Hnn  u.  A.  1307)  abweichend.  Abschreiber  (etwa  schon 
Ifl.  Polgar?)  haben  ihre  Zeit  substituirt;  P.  905  hat  sogar  1334;  s.  HB.  Vm,  77. 
Gegen  Ende  Metaphys.  (Cami.  Itin.  281,  p^nn  IV,  88,  cf.  VII,  169)  weist  er 
auf  3  KabbaUsten  (zu  Ende  XUl.  Jh.)  hm;  über  Todros  Abulafia  in  Toledo 
8.  HB.  IX,  139;  Isak  Kohen  aus  Capestan  HB.  II,  39,  109,  X,  99,  XIV,  100 
u.  S.  Vin;  XVI,  110,  XVIII,  19;  Gross  Mtschr.  1879  S.  19  (cf.  1880  S.  516). 
Mk.  M61.  497  nennt  AJbalag  hinter  Caspi.  Der  jüngste  von  ihm  citirte  Autor 
ist  pDi  ohne  Vr  (f.^nn  VU,  159).  "«Qj^tz  VII,  253:  Südspanier  (s.  A.  280); 
die  Charakteristik  ist  verzerrt;  nach  S.  254  ist  Alb.  „ein  wirrer  Kopf.**  "'S. 
A.  257.  nncn  |ip»n  in  ms.  P.  angeblich  nach  Derenbourg,  pSnn  VU,  169?  Citate 
des  Titels  scheinen  höchst  selten.  Sam.  Zarzah  nnn  'c  D"n  mpo  f.  115  ^  citirt 
'üihtn  r\^*Jl  'p:n  nisn^i;  bei  Joch.  Alemanno  pirnn  'n^v  ms.  f.  64^  ih^hn  pny  eanm 
in  Kl  'c  innK  kdid  ]2h\  m:ioS  iirn»ca  nrn  nan2  nsiS  j'Sen  in  Bezug  auf  Gottes 
Wissen  der  Specialitäten;  bei  Zarza  zu  kiki  steht  nichts  davon.  ''°  I)as  Hinder- 
nis kennt  man  nicht.  Grätz  nimmt  baldigen  Tod  an;  Polgar  sagt  aber  (pSnn 
IV,  83)  ]OTn  mioS  )»  c»G>r.  -wpo  ck  ;  Schorr  S.  90  nimmt  Krankheit  an.  *'*  Das 
J.  1307  bei  Bartol.  für  Albalag  ist  in  OL.  p.  18,  u.  daher  (?)  bei  Grätz  VII, 
519  (S.  443:  „Mitte  dreizehnt.  Jh.**)  anf  Polgar  bezogen,  den  er  S.  367  um 
1800—40  ansetzt  (s.  unten  A.  241);  S.  358  A.  3  soll  Polgar  gegen  Sal.  Constant. 
pol^nifliren,   der  aber  (gegen  S.  338)  1352   schrieb  (Pietät  S.  51);  —  im  Index 
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riiilosnjilien  htTaiisgciicbcii  i«l."*  Diese  Krgi'inzuiig  fiiiclet  sich  in  den 
niss.,  welelie  die  von  Isak  Albahig  ühersot/len  Al>tcilungen  enthalten; 
ausserdem  sehlic>;sl  sich  in  nielireren  niss.  der  Connncniar  Moses 
fsarboni's  an,  obgleich  die  Textstellen  dieses  Commcniars  nidii  der 
Ueberselzung  Albalag's  entnommen  sind.  r)i(,'  Bibliographen,  besonders 
die  Katalogisten,  verstanden  oft  nicht,  die  verschiedenen  Ueberset/ungen 
des  Textes  von  den  Nolen  des  Ueberset/ers  Albalag  und  den  Commen- 
tarcn  des  Karboni  und  Anderer  (§.  175  If.)  zu  unterscheiden;  auch 
ich  bin  nacli  vierziiriähri^em  ForsclnMi  noch  nicht  im  Stande,  eine 
durchaus  correctc  und  voUs-ändige  Liste  der  mss.  zu  geben,  welche 
verschiedene  l'ebersetzungon  enthalten.  In  lilrmangeluug  eines  Besseren 
verzeichne  ich  hier  die  n)ss.,  die  anscheinend  die  IJebersetzung  Al- 
balag's  (und  das  iSuppiemont  Folgar's,  wenn  sie  vollständig  sind) 
enthalten,  ohne  Rücksicht  aul  die  Comnientare  und  ohne  weith'iuligc 
Erörterung  der  in  den  Quellen  enihalleiicn  Irrtümer."' 

Mss.  liodl.  Uri  :;i)G:  1.  Opp.  1173.  Qu.  Canon.  17;  1.  111.  II. 
Mich.  33i>:  111.  C.  L.  6:  I.  II.  Modena  15."*  P:  901  (ohne 
Vorw.  u.  Noten)."»  W2  (mit  zahlreichen  i;an(lnoien)."=^  i)03:  111. 
(unvollst.),  ]]. «5«  020:  1.  940  =  :  11.  1)40*:  111. ^3'  OoG«'^  994.^« 
107i'2:  1.  lJ.(def.).  iO\y>':  l.»^^  Vai.  34(>:  1  - 111.^*«  —  Carmol v 
L>8!.  Kabbinow.  :^8  (Anf.  fehlt).  Os.  11.  Schorr  in  Hrody.'*'» 
Morzbacher  47  und  vielleicht  Teil  eines  ms.  des  IL  Katzen- 
ellen bogen  in  Wilna.**^ 
Ausser  diesen  Exemplaren  des  Textes  mit    den  Noten  enthalten 
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S.  519  ibt  für  238  zu  losen  253,  338.  «^'D:pT  cva,  Fr.  a.  M.  1854.  f.  12*  ff. 
Inhalt  bei  Grätz  VTl,  355-6.  F.  13 1>  nnirn  pi  r.r2  rr:ni^  Snan  ciy*?;  f.  15>» 
r.nen  ''t^dh  nyi  »c'rr  -ck  cm-^n  '•yi,  u.  .s.  A.  280;  12*>  Z.  3  lies:  .m  ir»K 
2na?  I4t)  Z.  t)  cr.*.n-nK'.  {ao)  cmp^c«  r\l^vr.  ".cd  Sy  2\r2  K^n.  *"Wo  nichts» 
bemerkt  ist,  sind  alle  drei  Teile  vorhanden,  oder  ist  in  den  Catfll.  nichts 
Näheres  angegeben.  Köm.  Ziffer  bedeutet  die  Abteilung.  ^-^^  Naeh  dem,  von 
IkTliner  (Ft.br.  1877)  mir  mitgeteilten  Ende:  daher  Älag.  IV,  5H.  '^*  Nach 
Index  unter  Isaac  S.  252;  bestätij^a  von  Neubauer.  ^^**  „Le  premier  f.  de  la 
troi.sieme  pairie  (metapli.  a  ete  dej^hu«*"  (('at.  p.  15(>K  aber  Aletaphys.  ist  ja 
au.h  hier  Jt:  Ende  Log.  r,*r,hür>  'rr,  r.>"K  ",rr:*  ''■"", lud.  T.it.  S.  398  n.  8  (^nicht 
engl.  j).  297).  *''•*'' l)k.  Lb.  X.  54  nemit  den  Lebersetzer  imht;  XL  459  (CL.  21«'; 
s.  §  178.  —  r.  983^'  hat  die  Li-heh^clirift  ncn  irs*^  n:io  ";m  •';♦  ]'\^jn  von 
jüngerer  Hand;  auf.  r.rrr:n  nrw'jsn  »^^icr^  r.npncn  ^:iEvn  |?*nrr.|  »-^ir.  ];•* 
jv^yn  n'.cSca  ]»Bnm  ymm  r,»::r2  k^  c^x  iv;n2  k?  ^ry^  rii^cc:':n  m;*i\:n 
cma'rn   r.orr.  nnnm  c^-iaiS-:'  n^-.ipn  s»r.*.  ]^^:i^^T\  r.r.s^t:-  n"T.n  (?)  vSy.    Später  ^San 

n"]!»  invir:i<2i  nnj<  yyj  ^k  71s  ^-z«  'ir,T;  r,ii''r,r,2  p'EC*  kS  *.«  la::;*  nsn^nn  [?  p»cc>(?] 
nSo  N-'.pv  Ende  Kir.  ct<  \\z-r.  n:  v^^^-  =""ip"  '^'^pc  "wnc  "trcrr.  ^^rp»  r.»:jrn  ;»sm 
c'i'ia  c^rrrn  p^inr^n  ^wr::  cn^Sirin  c';\':r.  er.  nr:i  c-k  •.:\>»  y«  ^r.  i:*s  S-k  \".  mr.  ci« 
^rx  iCKn  c-npn  n:c'm  nnt :  ck^  ;•;  ck  -Ecrrn  r.:  irisn  nnsp  li'O  p^*.nr:n  »Hin::  cn»Sia 
•21  cn  .TXJ  Hin  2'  K  .".IT  '.rK  'i'^H  "::sn  '|e':::ri  i^^'.r.i  cmpn  ^»rpr:  n:irn  ik  t*d:  i:»»  3"h  jin  wn 
-•»Dk.  Lb.  X.  430  nennt  den  reber.<etzer  nicht.  —  Mk.  Mel.  p.  112  giebt  eine 
Stelle  aus  Ende  Metaphys.  HL  ulme  m.*.  mul  l'elxTsetzer  anzugeben;  Jehuda  in 
Bl.  1.541)  ist  abweichend.  **"Jiart.  bei  V/f.  ^  p.  3  u.  146:  ,,in  rebus  potiss.  natu- 
ralibus!"  Aber  auf  Vorr.  folgt  f.  59  ;'.^j;n2  "cxcn,  f.  34  Metaph.,  f.  152  Physik. 
■'^'  1  beendet  von  rinem  Anon.  Mittw.  8.  Tamnms  n  !fp,  1438.  in  Avila  im  Hau^e  des 
moistrv  l*(tli<)\  am  2.  Tammus  war  ein  gro.ssir  Brand  in  Segovia  gewesen.  Sehorr 
sehliesst  die  Notiz  des  Absthr.  an  den  Epilog  Polgar's  und  setzt  r'yj  hinzu; 
daher  setzt  Geiger  DMZ.  XIIL  711-3  Polgar  1438  an  (s.  dagegen  Hü.  IL  109) 
u.  Gratz  Vll,  357  „vielleicht  in  Avila*-;  cf.  A.  23.  '«  S.  Saehs,  Lb.  VI,  210 
n.  4.  S'tn  nip.  Anf.  i^ann  \2»  ick,  also  ohne  Vorr.  des  üebs.  —  n.  5  ]i«:inn  nSpm 
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die  mss.  Mn.  HO.  u.  P.  003  nur  die  Noten  AlbaltOg's**'  mit  den  ent- 
sprechenden Anfangsbuchslaben  des  Textes. 

Diese  Tebersetzung  hat  das  seltene  Gliici\  gehabt,  sich  in  den 
Händen  eines  Gelehrten  zu  befinden,  der  lauge  Auszüge  daraus  ver- 
öffentlichte;^** und  wenn  sich  auch  hier  und  da,  wegen  mangelnden 
Vergleichs  mit  einem  anderen  ms.,  schleehte  Lesarten  ergeben,  so 
bieten  sie  uns  dodi  die  Deläge  iür  unsere  Bemerkungen  über  das 
wichtige  Werk  und  seinen  ausgezeichneten  Verfasser,  welcher  durch 
seinen  Freimut  sich  die  Uüfamation  von  Seiten  der  Zeloten  zuzog, 
die  ihn  „Ket/er  und  Ungläubigen"  (""Cir),  fast  Atheisten,  nannten.**^ 
Vielleicht  widerfuhr  ihm  das  schon  bei  Lebzeiten  und  erklärt  das, 
über  seine  Person  und  Schicksale  herrschende  allgemeine  Schweigen. 
Wodurch  er  an  der  Beendigung  seines  Werkes  verhindert  wurde,  weiss 
nicht  eiimial  derjenige,  der  es  bald  ergänzte. 

§.  Iö7.  Albalag  erklärt  Zweck  und  Veranlassung  seines  Werkes 
in  einem  vollständig  veröffentlichten  Vorworte. ^^^  Es  giebt,  meint  er, 
4  Fundamenlal-Glaubenslehren,  die  die  Philosophie  und  alle  Religionen 
(oder  Gesetze)  mit  einander  gemein  haben:  ßelolnmng,  Unsterblichkeit, 
einen  vergellenden  Gott,  Vorsehung."^*''  Die  Philosophie  lehrt  sie  durch 
Beweise,  die  Beligion  giebt  Erzählungen  (ilCD,  einfache  Mitteilung); 
sie  ist  für  die  Menge  (pon)  bestimmt,  die  nicht  in  abstracten  Ideen 
denken  kajm;  sie  spricht  zu  derselben  in  sinnlichen  Ausdrücken.  Aber 
die  meisten  Gelehrten ^*^  und  sehr  viele  ungebildete  Leute  glauben, 
dass  die  Philosophen  die  Grundpfeiler  der  Religion  zerstören,  insbe- 
sondere die  vier  obengenannten,  und  entfernen  daher  die  philosophischen 
Bücher;  deshalb  will  er  das  Buch  Gazzali's  aus  dem  Arabischen  ins 
Hebräische  übersetzen.  Indem  er  die  Verbindung  des  Gesetzes  (der 
Religion)  mit  der  Philosoi)hie  näher  erörtert,  behauptet  er,  dass  es 
keine  philosophische  Wahrheit  gebe,  die  nicht  in  dem  Gesetze  so  an- 
gedeutet sei  (vSh  nroi),  dass  sie  die  Aufmerksamkeit  der  Weisen 
errege;  den  Thoren  bleibe  da^  unverständlich.^**  In  diesem  Sinne 
dürfe  man  also  die  Bibel  erklären.  Die  prophetischen  Wahrheiten 
werden  nur  durch  die  Propheten  und  die  Tradition  erlangt,  die  aUer- 
dings  nach  und  nach  ihre  Sicherheit  verliert,  so  dass  man  einen 
würdigen  Lehrer  suchen  muss.  Der  Zweifel  hat  prophetische  Wahr- 
heiten erschüttert;  viele  Menschen,  die  dei*selben  würdig  gewesen 
wären,  haben  sich  den,  durch  Beweise  von  Zweifeln  befreiten,  philoso- 
phischen Ideen    zugewandt.     Das    hat    den   Verfasser    bewogen,    die 

religiösen  Glaubenslehren  (rVi"nnn  m3iD«nj    in  philosophischer  Methode 

_  4 

mit  Comm.,  8.  A.  .  362;  Schorr  1.  c.  VII,  169;  ist  Albalag  Conjectur?  *"Not€zuAl- 
balag's  Metaph.    Die  letzte  Note  zu  Phys.  .Mn.  217*  über  Hallucination   endet: 

n«  '^VHD  Dipo  nSya  7\:z^H  *3  f|i;3  riK^oi  r^y»  cean  o;  f.  208b  (pSnn  IV,  91  bis  mj»» 
ifipnyns)  fährt  fort:  .niiir^r  mr:tr  i:2?2  cn?:!:n  c^^ve^  ^^"^  nnowDC  r^^h  'r.n'Hü  kS  djh 
mn  hpr,  nsnn  n:rn  i:cd  no'^v:  yn  pT.vcn  DDnn  h*j  nKO  n^cn  »:h  idk  nnpVic  p  pny  n  anm ; 
folgt  die  Erklärung,  Albalag  liabe  die  falsche  Lesart  nnSwi»2  gehabt.  •**  Schorr  1.  c. 
IV,  83  ff.,  VI,  85  ff.,  VIT,  157  ff.  Die  Stelle  U,  149  ist  aus  VII,  163. 
2^*CL.  p.  18  n.  1;  Schorr  IV,  83,  VlI,  159,  169.  *»«  Schorr  IV,  92-94.  Varianten 
z.  B.  S.  92  vorl.  Z.  nicSnnir,  93  Z.  6  nnpS  1.  icnnS,  u.  s.  unten.  '*'  Ueber 
die  Schöpfung  s.  uuten.  **^IV,  92  vorl.  Z.  nmo'rnni?,  1.  c»ToSnn  ainr.  *^*L.  c; 
cf.  VI,  J*4  c^rca'?  nsi  D»D2nS  irin  .ih2  ioki  ncmn«  avian  ^:i^;  VI,  160  Z.  14  v.  u. 
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uod  durch  Uebersetzang  der  Schriften  des  Aristoteles  zu  erläutern.**® 
Dennoch  lässt  Albalag  die  üebersctzung  des  Buches  Gazzalis  voran- 
gehen, weil  es  die  meisten  jener  Ansichten  umfasste,  und  die  Methode 
desselben  eine  mittlere,  sowohl  der  Philosophie,  als  dem  gemeinen 
Glauben  angemessene  sei,  seine  Darstellung  sich  der  einfachen  Mitteilung 
nähere,  die  dem  Uneingeweihten  leicht  verstiiiidlich  ist.  Daher  sei 
dieses  Buch  nicht  eine  blosse  Uebersetzung,  sondern  ein  eigent- 
liches Werk.«i 

§.  168.  Albalag  fügt  zu  seiner  Uebersetzung  Anmerkungen, 
beginnend  p^nyon  ich  (der  Uebersetzer  sagt).  An  manchen  Stellen, 
je  nach  der  Wichtigkeit  des  Gegenstandes,  breiten  sich  die  Noten  aus 
oder  lösen  sich  vom  Text  ab,  so  dass  sie  selbstständige  Excurse 
werden.  Der  grösste  und  wichtigste  ist  eine  philosophische  Dissertation 
über  die  Schöpfung  n^tS^NID  nt!^*lB  tS^II^D  (Erklärung  des  1.  Kap. 
der  Genesis).'**  Nach  Albalag  (S.  93)  kann  der  von  Moses  ge- 
schriebene Text  der  Thora  so  erklärt  werden,  dass  er  mit  der  phi- 
losophischen Theorie  einer  fortwährenden  Schöpfung  übereinstimme.'*' 
Das  Licht  ist  der  active  Intellect,  die  sechs  Tage  bezeichnen  die 
6  Arten  der  entstehenden  und  vergehenden  Wesen,  nämlich  die  (4) 
Elemente,  Dünste,  Mineralien  (rirncn),  Pflanzen,  Tiere  (vergl.  VII,  155)) 
und  Menschen;  der  7.  Tag  bedeutet  die  höhere  Welt  (S.  92).  Ebenso 
erklärt  er  zu  Gunsten  seiner  Theorie  verschiedene  Stellen  der  Rabbinen. 

Ein  anderer  Excurs  handelt  von  dem  Ursprung  des  Guten  und 
Bösen. '*^  Er  beginnt  mit  dem  Lehrsatz,  dass  aus  einem  Dinge  nur 
ein  Ding  hervorgehen  könne.  Avicenna  hat  das  der  „alten  Philoso- 
phie'^'^*  entnommen;  nach  Aristoteles  können  aus  einem  Dinge  mehrere 
entstehen. •*•  Dieser  Satz  war  unter  den  „Weisen  der  Völker**  ver- 
breitet, die  in  der  Methode  des  Beweises  ungeübt  waren,  und  die 
Araber  haben  ihn  ohne  Prüfung  angenommen.  Er  ist  die  Umkehrung 
eines  anderen  philosophischen  Lehrsatzes,  dass  aus  einer  einfachen 
Wirkung  keine  zusammengesetzte  entstehen  könne  (S.  163).  Auf- 
fallender Weise  nennt  Albalag  hier  nicht  Averroes,  der  (zuerst?)  jenen 
Lehrsatz  nicht  als  aristotelisch  anerkannte.**'  —  Ein  anderer  ge- 
druckter Excurs  behandelt  das  Wissen  Gottes; '^^  Schorr  hat  auch 
einige  eigentliche  Noten  mitgeteilt.  Mit  Benutzung  von  ms.  Mn.  110 
werde  ich  eine  kurze  Charakteristik  Albalag*s  und  seines  Werkes 
versuchen. 

§.  169.  Albalag  wollte  ohne  Zweifel  die  Philosophie  des  Aristo- 
teles nicht  nur  gegen  Gazzali  verteidigen,  dessen  Tendenz  ihm  wohl 
4 

cf.  Thomas  bei  H.  Beuter,  Gesch.  d.  relig.  Aufklär.  U,  86.  *^  D«*iDDn  in  allen  mss.,  die 
ich  gesehen.  *'^  vst^  «as^  nun  (cf.  A.  229  u.  251).  Alb.  bezeichnet  vielleicht  dn- 
mit  Gazzali's  Buch  selbst,  welches  nicht  eine  Uebersetzung  des  Aristot  id. 
"»GL.  p.  16  (auch  in  Mn.  110  f.  209-212),  als  nW{<nD  HK'yO  '10«0  bei 
Schorr  VI,  85—94,  Vn,  157—161.  Die  SchlusssteUe  auch  IV,  86  und  90—91. 
Zarza  f.  8  citirt  die  Stelle  VII,  158  ohne  Titel  *"  Der  Föbel  hält  die  Philo- 
sophen für  ni\nn  Ssa  'neia,  weil  sie  angeblich  an  oSiyn  nioip  glauben;  allein  sie 
glauben  öSnion  mnn.  «"L.  c.  VU,  161— 164;  Mn.  110  f.  212 b  (»pnrnnD  amwi) ; 
S.  163,  auch  11,  149  u.  IV,  88.  "»  nonpn  'ßio^'^^Bn  s.  A.  ^  297.  "•  Alb.  ftt^ 
den  Witz  hinzu  o^nna  nshn  D«ani  Tn^\  talmudische  Regel,  die  auch  Charisi  witsig 
anwendet,  s.  twrhün  «3«»  S.  d3,  51.    '*^  ncMnn  in  S.  56,  67  ^wo   Amsto  citirt 
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bekannt  ist.     In  seiner  ersten  Note^'^  bemerkt  er,   dass  Gazzali   die 
Anschauung  der  Philosophen  nur  in  der  Absicht,    sie   zu    widerlegen, 
dargestellt  hat,  wozu  er  aufgefordert  war,    und    was    er   geleistet   zu 
haben  glaubte;  in  Wahrheit  habe  er  nicht  ihre  Ansichten,  sondern  die 
seinigen  gegeben,'*®   nicht   sie    (die  Philosophen),    sondern    sich    und 
seine  Gefährten  habe  er  bekämpft,    so  dass  er  seinen  eigenen  Irrtum 
(vri3t^,   nicht  den  ihren)   gefunden  habe.     Ibn  Roschd    hat  auf  diese 
Angriffe    geantwortet,   und    die  Stellen    der  Irrtümer   und  Sophismen 
(nupcnm  m)»n,  Wortspiel)  hervorgehoben;  Alb.  will  an  einigen  Stellen 
ein  Gleiches    thun.    Aehnliches    ist   Maimonides    in    seinem  Buche 
„More  ha-Nebuchim"  mit  seinen  Angriffen  auf  die  Wissenschaft  passirt; 
in  Wahrheit  irrte  er  in  Bezug   auf  die  Wissenschaft  nicht  mehr,    als 
in  Bezug   auf   den    Glauben  (!).     Beider  Angriffe    gehören    derselben 
Gattung  an  und  haben  denselben  Ursprung;    sie  haben  aus  derselben 
Quelle  geschöpft  und  folgen  den  Lehren  abu  Nasr's  und  ibn  Sinais, 
Äe  von  Aristoteles  abwichen.    Albalag  will    das    später    beweisen.  '•* 
In  seiner  letzten  Note  zur  Metaphysik' ••  bemerkt  er,  dass  die  Methode, 
ie  Pluralität    abzuleiten    von    dem  Einen    und    von    der  Verkettung 
(rnbrSnrn)  der  Dinge,  eines  nach  dem  anderen  bis  zur  ersten  Ursache, 
diejenige    der    späteren  Philosophen  (D'clDlSxn  *jnw)  sei,    aber  von 
Gazjsali  dem  Aristoteles    beigelegt   werde.     Dieses   System '•*   stützt 
sich  auf  den    bekannten  Vordersatz,    dass    aus    dem  Einen    nur   ein 
Einziges  hervorgeht;  Gazzali  erörtere  die  sich  daran  knüpfenden  Zweifel 
indem  Buche:     Irrtum    der  Philosophen    ('Sth  ttnar),  selbst  die 
Zahl  der  „Separaten"  (o^Siaan,  Unmateriellen)  werde  nach  den  „älteren 
fbilosophen"    auseinandergesetzt,*  •*   gestützt   auf  die   vier  Ansichten 
dw  älteren,  von  Alb.  in  dem  vorhergehenden  Kapitel  erwähnten  Phi- 
losophen.   Averroes  concedirte**^  ihnen   in  seiner  Epitome  zur  Meta- 
physik"*  dieses  System,    das  er  unter  ihrem  Namen  anfuhrt,  wie  er 
ilwien  zugestand,    dass   der  Beweger    der    obersten  Sphäre  nicht  Gott 
ist,  sondern    ein  anderer,    der    über   ihr  ist.     Das    ist  das  Gegenteil 
von  der  Doctrin,  die  aus  seinen  anderen  Werken  bekannt  ist  (noDiloo), 
^orin  er   meint,    dass    der  Beweger  die  erste  Ursache  etc.  sei.     An 
einer  anderen  Stelle**'  ruft  er  aus:     „Ich    wundere   mich,    dass  abu 


J^;  8.A.  »143.  "•Schorr  VH,  164—166;  das  Ende  auch  IV,  90.  —  "•Mn.  f. 
*ß  (Seh.  rv,  86).  Der  Anf.  ist  D»3»3ya  »a^n  ]BiiinD  »arn  '»en  ruiafHin  nnynno  '»b 
JJf»)A  VI»  p\hnQ  vtnhvn  '^an  o^SSian;  cf.  Gosche  S.  278.  ***Nadi  cmim  i^eo  fehlt 
*i  Schon  rnijn  H'^a  on^myT  neo  »S  noKn  »bS  tan  »narno  <bS  n«^  pi  u.  für  ytn 
[^  für  nS:uBr  L  nSjjy.  •«  Gegen  Maim.  s.  aash  VL  98  Z.  4  v.  u.  (IV.  86). 
J^  TTOn  '0  VII,  160  (IV.  86.  90);  dagegen  Joch.  Alemaono.  pvnn  tjsm  f.  6 
'^'^  cn  berichtigen  nach  ms.  f.  207  b  Sy  oam  nn  n^nc^n  on'Sir  ron  nTu  o  u 
("ö  ntgth  o'soinS  iS  nS^Sn  »3  nyin  vSy  "uiS  pya  j'Sem  niD  aSaSit  pnn  pKn.  Nar- 
{^ «tt  More  Vorr.  f .  1.  zu  I,  67  f.  9.  n.  Pr.  11  f.  22b,  II,  1  f.  26b;  II,  4  f.  27b. 
^  *)f. 86b  (A.  257);  zu  nir.o  Metaph.  1. 1  Einteil,  des  Kit»5  (Mn.  110  f.  62)  bemerkt 
^>te  Maim.  ein  Kapitel  [I,  57]  beginne  KtoaS  nnp  nipo  niK«yon  und  fügt  sarkastisch 
Jj^W  WD3  »Si  p'  nji ;  cf .  Joe).  Levi  b.  G.  S.  70 ;  Kaufin.  Attrib.  21. 22.  ««  Mn.  110  f. 
•}81»(nnedirt)tract.  V.  *^  ino  hier  wohl=tnD  speciel  Emanation  oder  dgl.  s.  A.  •  878. 
*Nach  vn.  168  haben  die  Philosophen  die  Zahl  von  den  Astronomen  (*Spi 
U^).  nach  den  Bewegungen;  ms.  f.  216  föhrt  fort:  denn  wenn  es  mehr  gäbe, 
•JttSn^  hy\t  yaon  n»n;  cf.  Narboui  zu  More  11,  22  f.  86b  Z.  4  v.  u.  pio  u»n 
JW  mwosn  roiv  'mS^en,  wie  Occam  bei  Renan.  Averr.  p.  88;  cf.  §28L 
*wA  vfhom,    *••  j?aon  in«r  no  Sj?  iS  w»  niülp^Pn  '»•  '"  Ma-  ^-  214b  n^^ar  najnD, 
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'Hamid    sich  nicht  vor  sich    selbst    schämt,    wenn  er  sagt,    dass  der 
Wille  Gottes  nichts  ist  als  die  Ke^atiun  seines  Verwerfens  dessen,  was 
aus  demselben  hervorgeht.  ^^^    Wenn  die  Menge  dergleichen  unter  dem 
Kamen    der  Philosophen    hört,    wird    sie    mit    Recht    von    ihnen    so 
sprechen,  wie  sie  es  thut,  und  wird  die  Worte  derselben  meiden.    Die 
rhilosoplien    glauben    aber,    dass  aus  Gott  nichts  entsteht,    als  durch 
eine  vollkommene  Wahl  zwischen  zwei  möglichen  Dingen  etc."     Bald 
darauf  sjigt  er:     Glaubel  nicht,    dass  Gazzali  irre,  aber  er  gebraucht 
auch  unzulässige  Metaphern,'^®  um  einen  W^cg  für  Angriffe  zu  finden, 
für  die  ihm  die  Beweise  sonst  nicht  gelungen   waren.     Vielleicht  that 
er  es  absichtlich,  um  ein  Buch  der  Angriffe  (niD'cnD)    gegen   die  Phi- 
losophen ablassen  zu  können,  worum  man  ihn  gebeten  hatte,  wie  aus 
der  Einleitung  hervorgeht.     Anderswo  bemerkt  er:^^°  Ijüss  dich  nicht 
durch    diese  von  Abu  'Hamid    und    seinen  Anhängern  (Gefährten)  in 
der  Philosophie  erfundenen  Wörter  zum  Irrtum  verleiten,   noch  durch 
die  Ilomonvmen,  deren  sie  sich  bedienen  mussten.    Da  sie  sich  vom 
Wege  des  Aristoteles    entfernten    und    keine    specifischen  Wörter    für 
diese  seltsamen  Dinge  fanden,    so    weudelen    sie  die  den  Philosophen 
bekannten  Bezeichnungen    in    abweichendem  Sinne  an.     Diese  Homo- 
nymie wurde  die  Ursache  der  Uneinigkeit    und    der  Irrtümer    in    der 
erhabenen  Wissenschalt,  „durch  die  uns  Gott  in  seiner  Gnade  von  den 
Irrgläubigen  unterscheidet."*^^   —    Diesen  Bemerkungen    könnte  man 
hinzufügen:     W' eiche  Irrtümer  wären  ehiigen  neueren  Autoren  erspart, 
worden,  wenn  sie  diese  Bemerkungen  gelesen  hätten!     Albalag  findet 
in  den   richtig  verstandenen  Ansichten  Gazzali's    eine  Bestreitung    des 
freien  Willens,  im  Widerspruch  mit  dem  Gesetze  und  der  Philosophie,*'* 
nachdem  er  auf  G.'s  Buch  das  angewendet  hat,  was  die  Rabbinen  von 
Kohelet  sagen,  dass   es  ohne  seinen  Anfang    und    sein  Ende  verboten 
worden  wäre. 

Wir  heben  schliesslich  eine  Stelle  hen^or,  in  der  sich  der  üeber- 
setzer  über  die  Unklarheit  des  Textes  beklagt,  die  ihn  manchmal  zur 
Paraphrase   zwang,    um  verständlich  zu  sein,    ohne    die  Anordnung  "; 
des  Textos  zu  ändern.*'^ 

Zu  dieser  Bemerkung  über  den  Charakter  der  Uebersetzung  : 
fügen  wir  hinzu,  dass  Alb.  nur  an  sehr  wenigen  Stellen  auf  die  - 
arabische  Sprache  Rücksicht  ninnnt.  Das  Wort  n'r«"i  kann  erklärt  : 
werden  durch  nSnr,  arab.  ^«nn3«,  Beginn  in  der  Zeit,  oder  durch  Kiao,  n 
„in  der  Sprache  der  Uebersetzer  nSnai",  Ursache.*^*  Wichtiger  ' 
ist  seine  IJemerkung  hinsichtlich  der  Uebersetzung  des  berühmten  - 
Spruches:  „Kenne  dich  selbst  und  du  wirst  Gott  erkennen",  nämlich  - 
dass  das  arabische  AVort  CC3  die  Person,  nicht  die  Seele,   bedeutet.*^*  ^ 

§.  170.    Die  Polemik  Albalag s  richtet  sich  mit  Heftigkeit  gegen 

4 


'•^WDD  yDir»jy  no3  iDiK^o  nD»DK ;  d".  Schorr  IV,  91;0azz.  wolle  sich  als  Pliilosoph 
unter  den  Pliilosuphen  und  als  Gläubiger  untor  den  Gläubigen  zeigen.  "*Spa3 
D^Stroe  (so).  '''^<»  F.  213  2"»n."3  "cn,  Sehorr  IV,  91.  ^'^  o^yvin  ;a  lÄns»;  cf.  den 
Auf.  Gazzali's  selbst.  ''*  Seborr  IV,  91,  •::  n^^'c  'i  na«o  Mn.  f.  2141),  wo  die  im 
Text  folgende  IJomerkung  vorauircbt.  ^'^Srb.  IV,  91.  ^'»Bei  Scb.  VI,  87  in 
beiden  arab.  Wörtern  n  für  n.  275^  149  4597.  Soborr  XIL  167  bezieht 
die  liemerkung  auf  Kabbalisten  und  verweist  auf  Mose  de  Leons  Vorrede 
zu  ircan  'D    (,vf.    1290),    wo    der    Gedanke  allgemein.     Ueber  HC  WO  s.  A.  243. 
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die  Kabbalisten*^*  seines  Vaterlandes,  welche  die  Bibel  auf  verschiedene 
Weise  ohne  rationelle  oder  traditionelle  Grundlage  auslegten,  die  sich 
betrügerischer  Kaniaeen  bedienten,*''  die  Ankunft  des  Messias  aus 
Buchstabenzahlen  berechneten.'^®  „Wenn  du  einer  der  Mystiker  unseres 
Landes  bist,  so  bist  du  weder  ein  Mann  der  Wissenschaft,  noch  ein 
Mann  dos  Glaubens.""'  Um  so  mehr  wundert  uns  die  Bemerkung  am 
Schlüsse  der  Metaphysik,  wo  er  denjenigen,  der  von  Wissbegier  weiter 
getrieben  vrird,  auf  die  Kabbala  und  insbesondere  auf  drei  berühmte 
Autoren  seiner  Gegend  verweist.' ^^ 

Älbalag  befriedigte  seinen  Hang  znm  Disputiren  nicht  nur  durch 

&e  Feder;    er    erzählt    von    einer  Unterredung   mit    einem  Rabbiner 

(IV,  89),  und  Schorr  hat  in  der  Logik  eine  Stelle  gefunden  (IV,  ^0), 

wo  Albalag   von   einer  Disputation   mit   Geistlichen   spricht,    ohne 

diese  oder  jene  näher  anzugeben;  sie  ist  mir  vielleicht  in  ms.  München 

entgangen.' ^^    Die  christliche  Literatur  war  Älbalag  nicht  unbekannt; 

er  spricht  von  den  Gattungen  des  Syllogismus,  welche  die  Christen  zur 

ersten  Figur  (n'ian)  hinzugefügt  haben,    so    dass  es  4  Arten  directer 

(pnt^  o*T7lo)  und  5  indirecter  (o'^nnyo)  giebt,  die  sich  auf  die  4.  Figur 

beaehen.**'    Er  erwähnt  den  Glauben  der  Menge  unter  den  Christen, 

in  Bezug  auf  Johannes  den  Täufer,*®*  bei  Gelegenheit  eines  ähnlichen 

Glaubens    unter   dem  jüdischen  Haufen.     In  einer  Stelle,    die  Schorr 

nicht  mitteilen  wollte  oder  konnte,*®*    erklärt  Albalag,    dass  die  Tri- 

nitat,   wie  sie  von  den  Gelehrten  verstanden    wird,   weder    ein  guter, 

noch  ein  schlechter  Glaubenssatz  sei,  aber  das  Volk  zu  einer  falschen 

Lehre  geführt   habe.     Nach   seiner  Ansicht   ist  jedoch  Glückseligkeit 

nicht  Eigentum  einer  einzigen  fieligion  (oder  Nation).    „Die  Frommen 

Aller  Völker  haben  Teil  an  der  zukünftigen  Welt/«»* 

§.  171.  Werfen  wir  noch  einen  Blick  auf  Albalag's  Quellen  nach 
den  Citaten  in  seinen  Noten.  Er  gebraucht  einige  allgemeine  Be- 
zeichnungen für  die  Gelehrten,  wie  -»pnen  ^Sy3  (VI,  88),  ü^yvm  (ib.  89), 
r^^  •cm  (90),  die  arabischen  Gelehrten  (D^SnyorM  *o:n),"«  die 
yabischen  „Philosophirenden"  (GToScro),  die  betreffs  der  Bewegung 
^1*  Sphären  der  Ansicht  Avicenna's  folgen  (Vll,  168),  die  indischen 

™  eisen  (vrnjno  pTh  wur\  mi  ^oan),    unter   ihnen    die   Astronomen 
- — 4 

^•^arma  -wm  (inwn)  nnnw  »Sya,   VI,  90   (=IV,86,88).    *"Vn.  104;   cf.  Isak 

**^^lgar,  no*ip.  16;  VI  S.  167  Z.  10  lies  nnnoaa  ppy  t?  ]»«.  Auch  Narboni  ist  gegen 

55^*0?  (in  Burgos)  zu  More  L  62  f.  11,  nnd  schon  Serachja  b.  Is.,  Oz.  II,  633. 

^Vip  nrvi  IV,  Ö4;  w«D!3U  VI,  90  unten  (==IV,  88).    «'«^noann  »Sya^s  n»nn  hS 

*^>^>äiia  »Spao  vihy  VI,  91.  —  Schorr  IV,  88,  Vll,  168  sieht  darin  specieUe  Polemik 

f^Sen  Ib.  Latif??    «•^^wrwa  cu-u  nVhv  D»aBf,  sie  sind  aus  Soria  oder  Capestan, 

tSUdo,  Buigoa.     ««Nachzutragen    in  Mtschr.    1883    S.  81.      ***Mn.   f.   206b. 

r^  rm   noia   ]nu   (Seh.  VII,  167)   ist   nicht   „Evangelista".    *^IV,  87,  ms. 

W  rw  .nSim  D»yayn  |d  pnS  ]iDnn  naa»  no  vhn  laoo  u^an  kS  nm  ona»  o^oann 

'•ao  na  iSraa  •wm  iionn  S»  "p^a  dm  »a  nyi  ru^m  novya  n^noiti  naio  r\wn  naiOHn  »a 

^  rw  laSa  onS  i6i  mcean  rmoKn  ]ü  wtv  noS  naeo  ^«r^  noipn  iS  pw».    «•*  VII, 

m  nachzutragen  bei  Zz.  z.  Ö.  383,  cf.  S.  378  über   n*;»  n»Dn.     *»6^^  f  214 

]^  njpono  "ßn)  die  Ansicht,  dass  Gott  nur  die  Allgemeinheiten,  d.  h.  die  Arten, 

^1«,  ist  von  den  gelehrten  Arabern  erfunden;  sie  befolgt  nicht  (n*y  nama;  die 

^JBidaälae  der  Alten  (o^aiDipn).    Auch  f.  207,  nach  dem  Citat  über  die  Dunkel- 

Wt  (IV,  91):     Die  Beweise,  welche  Gazz.  weiter  anführt,  sind  nicht  von  Arist., 

ioad«tt  von  den  n^Sitjnaw',  sind  wahr,    aber  nicht  \n»af«na  lain    ut^Q  nimpS. 

20 
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(o^asian  'ODH),  welche  eine  Periode  von  70  000  J.  kannten  (VI,  91, 
natürlich  aus  arabischer  Quelle). 

Von  einzelnen  Autoren  und  Werken  werden  citirt:  Aristoteles  in 
der  „physischen  Wissenschaft'*  (y^m  vtod,  IV,  90,  ohne  den  Namen 
des  Aristoteles  VI,  87,  Z.  3,  89,  Z.  6,  S.  94,  Mitte),  in  der  Physik,»»^ 
de  Anima  (Mn.  f.  208),  Metaphysik  (VII,  166  =  IV,  90),  Themistius 
(DiWtDn  VII,  167),  —  Averroes  (Anf.  Logik,"»  IV,  86,  90,  VII,  167, 
über  die  Einheit  der  Seelen,  Mn.  f.  208  u.  f.  217,  Anf.  Physik),  sein 
Werk  über  Medicin,*»*  ferner  (wahrscheinlich  nach  Averroes  oder 
Gazzali)  abu  Nasr  (Farabi)  und  Avicenna  (IV,  86,  VI,  89,  letzterer 
allein  IV,  90,  91  1.  Z.,  Mn.  f.  216,  VI.  87,  VII,  161,  167  bis 
168),**^  Isak  hor Israeli  in  der  Üroskopie  (fnrn  nunea  VI,  89)  und 
ein  Vers  von  Salomo  b.  Gabirol,  dessen  Name  Sto^'J  (Djibrol)  ge- 
schrieben ist  (VII,  168). 

Die  üebersetzung  und  die  Noten  Albalag's  wurden  studirt  von 
Moses  Rieti  (§.  177)  und  einem  anderen  Verfasser  anonymer  Noten 
(§.  182),  der  ihn  streng  kritisirt.  Er  hatte  wohl  andere  Leser,  die 
üire  Quelle  nicht  verrieten;  so  findet  sich  die,  von  Nissim  b.  Reuben 
(4.  Pred.)'*^  und  Anderen  erwähnte  Antwort  eines,  nach  der  Eigen- 
schaft Gottes  befragten  Weisen:  „wenn  ich  es  wösste,  würde  ich  er 
selbst  sein"'**  —  in  einer  Note  Albalag's.**' 

§.  172.  Der  Verfasser  einer  anderen  Üebersetzung,  die  nach 
chronologischer  Ordnung  hier  folgen  müsste,  ist  nicht  bekannt,  und 
die  Besprechung  derselben  complicirt;  aus  diesem  Grunde  und  anderen, 
lassen  wir  eine,  fast  derselben  Zeit  angehörende  vorangehen. 

Jehuda  (Maestro  Bongodas)^**  Natan,  ein  proven^alischer  Arzt, 

Verfasser    und    üebersetzer    medicinischer   Werke    (um    1352 — 8,   s. 

Abschn.  III),    übersetzte   Gazzali's    Buch    unter  einem,    dem  Original 
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*•»  jnstß^n  (Mn.  f.  207).  »j^ann  jrovn  VI,  85  und  Tract.  VH,  Mn.  f.  216;  cf.  A. »  61. 
«ydcn  snon  als  Natnrkunde,  Anf.  Metaph.  (Bl.  S.  87).  ***  Mn.  f.  206  etc.  Die 
Ansicht,  dass  die  Existenz  ein  Accidens  sei,  ist  die  des  Avicenna;  nach 
Averroes  ist  das  nicht  die  Ansicht  der  Alten  etc.  A.  261.  Anf.  Metaphys., 
dass  die  Medicin  nicht  ein  Teil  der  Naturwissenschaft  sei.  Averr.  ist  wohl  auch 
die  QneUe  für  Anderes,  '^"nnifins  nco^,  Mn.  f.  215;  wahrscheinlich  mnSs. 
»•"F.  212,  hinter  dem  Citat  IV,  90  »yatsn  ynoa,  bemerkt  Alb.:  Vielleicht  hat 
Avicenna  das  erkannt  u.  daher  nicht  angegeben,  ob  die  Ursache  nua  ns  sei;  das 
bezeugt,  was  von  ihm^  berichtet  worden,  dass  er  Gott  für  eine  Kraft  in  einem 
Körper  gehalten  habe ;  das  scheine  auch  aus  seiner  n*n*nD  n^mS^D,  wie  Averrodi 
[ohne  ijigabe  der  Stelle]  erwähnt  (s.  Destr.  Destr.  X,  HB.  X.  55,  arab.  Ed. 
S.  108;  cf.  A.  541  n.  86);  auch  zu  Anf.  Phys.  (Cod.  Canon.  17  f.  24^)  bemerkt 
Alb.,  dass  die  Ansicht  über  die  Bewegung  der  hödisten  Sphäre  die  Avic.'s  sei.  — 
Nb.  1340  legt  die  Verse  am  Ende  der  Phys.  dem  Üebersetzer  bei ;  aber  schon  im 
1.  kommt  der  Tit.  '«DiD*.S«fin  nuiis  vor;  das  2.  Gedichtchen  lautet:  *iod  «vn  npv 
,3nT  fiK  Twn  pM  ,ann  lon  law.  snw  h:*d  pS  ip »nyon  iohi,  noii  non  lan  .iw  »rwn 
,af?i  aS  DDjn  #p»nin  inoKm  (?)  ,\nn  mn  iSitai  noDii«  naia  ,Kön  «on«  SaS  #p»nn  xorm 
,(so)  Skw  naSa  »3i  .Skw  (?)  nrcn  ib^h  »Skpi  y-nn  ,p»n»»  nSia  D»n  .aSa  jn»  kVi  «aSij^  mS  nn 
p^nn  -[Uia  oSyan.  So  reimt  Albalag  nicht.  ^^  Nissim  war  einer  der  ersten  Ghesiier 
der  jüdischen  Philosophen  im  Sinne  des  Maimonides  (Jos.  b.  Schemt,  Ersch.  8. 
V.  S.  90);  CL.  2068,  HB.  XVII,  125;  zu  ergänzen  Kfm.  Attr.  403  (609). 
'"vn^sn  vnyT  ^hH,  wo  ^n^^n  wie  arab.  \H2  mit  Accus.;  bei  Arama  K.  54  f.  145  Lemb. 
K^n  «n«\n;  Albn  u.  Abravanel  citirt  Kfm.  Attrib.  326.  '^MetapL  III  ':i  nape 
f.  214.  —  Albalag  iifio  nDipn^  citirt  der  Karäer  Elia  Rabbino  (CL.  S58). 
"^  Bongodas  =  Jehuda,  s.  HB.  XIV,  97,  Gross  Mtschr.  1880  S.  169,  405 ;  ~      " 
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entsprechenden  Titel:   D^BIDI^DH  fllillD  (Tendenzen  der  Philos.)."** 
Diese  Uebersetzung  ist  sehr  verbreitet:*'* 

Mss.  Bodl.  Mich.  330.  Bl.  111  (früher  Steinschneider).  Lond. 
Bei  ha-Midr.  38.  P.  904  (ohne  Vorwort).  Parma  R.  143.*»«  286*. 
437.  515.  1340.  Stern  33  (Pii.  55,  Cat.  p.  26  n.  48  Anf .  def.). 
Tur.  150  (Pey.  S.  79  n.  83,  1381  von  einem  20jährigen  Copisten). 
—  Zunz  23:  I,  11.«»^ 

Der  üebersetzer  schickt  seiner  uebersetzung  ein  langes,  rhe- 
torisches, in  Catalog  Bl.  (S.  130)  veröffentlichtes  Vorwort  voran, 
welches  mit  einem  (unter  dem  Namen  des  Moses  b.  Nachman  ge- 
druckten) Gedicht  über  die  13  Glaubensartikel  schliesst.*'*  Wir  heben 
einige  wichtige  Punkte  daraus  hervor. 

Mit  Bedauern  bekennt  der  üebersetzer,  dass  sich  die  Wissenschaft 
bei  den  Arabern  findet. '••    Er  hat  einen  Teil    ihrer  Bücher,    darunter 
die  üazzali's  über  Logik,  Physik  und  die  erste  Philosophie  (Metaph.), 
studirt.'**      Sein  Oheim  Natan  b.  Schelomja*®*  und  andere  tVeunde 
hatten  ihn  aufgefordert,  das  Buch  zu  übersetzen,  wovon  ersterer  schon 
einen  Teil  durch  die  Uebersetzung  einer  ihm  ergebenen  (?)'®* 
Person  kannte,  die  aber  bei  der  Vertreibung  der  Juden  aus  Frankreich 
(wahrscheinlich  1306)  das  Land  mit  seinen  Büchern  verliess.'®*   Zuerst 
halte  Jehuda  die  Bitte  aus  drei  Gründen  abgeschlagen,  1.  wegen  seiner 
geringen  Kenntnis  beider  Sprachen  (arabisch  mid  hebr.)    und    der    in 
diesem  Buche  behandelten  Wissenschaften;  2.  wegen  der  Schwierigkeit 
der  uebersetzung,  wovon  bereits  die  ältesten  (^oioip)  üebersetzer 
S^prochen  haben;  besonders  gelte  das  für  die  Bücher  Gazzalfs,  dessen 
Stil  unklar  ist,     denn   er    war  Kedner  und  Dichter;    3.  die  schlechte 
Beschaffenheit    des   (arabischen)  Exemplars,    welches    er   zur   Ueber- 
setzung   benutzte.*  •*    Da   aber    seine    Freunde    bei    ihrer  Forderung 
keharrten,  gab  er  nach  und  übersetzte,  so  gut  er  konnte.    Er  befolgte 
iie  Methode  der  ersten  Üebersetzer  (c^:WH"n),  indem  er  manchmal 
(Wörter)   zusetzte    oder    ausliess,    und    Conjugationen    bildete 
(w*33  «rmS) ;  er  strebte  nicht  darnach,  den  rhetorischen  Stil,    sondern 
^  Idee  des  Autors  wiederzugeben. 
— 4 

^Ä  Qoron,  Gross  S.  415.  '"^^  Gegen  Carm.,  dass  diese  Uebersetzung  v.  Todros 
J^eßhrt  sei  (A.  182),  s.  Add.  zu  CB.  p.  2682.  Die  genealogische  Hypothese, 
J?  Gross,  L  c  S.  172  u.  618  als  Factum,  wegen  des  angebl.  Enkels  Isak  b. 
5*^1.  (ans  Zz.,  auch  Carm.  France  96,  Grätz  VIII,  160)  ist  wahrscheinlich  un- 
^pÄBdet;  8.  CB.  1141,  (angef.  bei  Gross  S.  519)  u.  Add.,  u.  Absclm.  lU.  "*Die 
•«««tt  IL»,  zählt  Gross,  Mtschr.  1880  S.  170  auf.  *•«  R.  143  nenut  den  Ueber- 
y«eriMur  aus  Vergleichung  mit  437  u.  515;  cf.  HB.  VIII,  86.  In  437  ist  die 
Vofr.  Tor  der  Metaph.  (Mn.  121  nur  Vorr.).  "'  Ueber  ms.  Katz.  5  (Lb.  VI,  210; 
^A.  242.  —  Fl.  Fl.  I  C.  26 »  (Bise.  p.  53)  »p\nn  nönn  noHon  =  Bl.  f.  15»>. 

BL  8.  86.  »•ai:ra  wyom  (Jes.  21,  13),  dann  nösn  mp  »SnH3  noStf  wynn 
5j3p*^3a  nin>BD,  das  sagt  die  Kaiserstochter  zum  hässlichen  R,  Josua  (Taan.  7). 

Ke  Reihenfolge  ist  hier  umgekehrt,  s.  unten  über  nann  .  .  .  m^rp,  s.  meine 
^otice  sur  les  tables  p.  14.  "»  h^dSb^  haben  einige  mss. ;  Gross  (1880)  S.  172 : 
•oder  Vetter" ;  aber  in  Vorr.  zu  ahn  Salt  »apr  »ann  \2 ;  cf.  über  Schelemja  u. 
JjUmias  CL.  p.  161;  HB.  XVI.  86,  übersehen  v.  Gross,  S.  405  („aus  Salomo")  515. 
^JWsoD  iSip^  yff»  D»-ann  ]0  nnii  vispo  pwn  ist  doch  wohl  nicht  Albalag? 
2'**i  8. 172  „eines  bedeutenden  Proven^alen'S  also  ^Sipf?  nicht  auf  Natan  bezogen ! 

Oioss  172  A.  denkt  an  Isak  nann,  s.  §  187.  «"*  „Gewöhnliche  Ausrede 
«erUeber8etzer%  bemerkt  der  Ck>pist  eines  anderen  Werkes;  Mn.  S.  120  A.  2. 

20* 
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Zu  dieser  Arbeit  benutzte  er  einige,  denselben  Gegenstand  be- 
handelnde Bücher,  einen  Teil  von  *8Ctt>S»,  Pliysik  und  Metaphysik  des 
Scheikh'®*  Aviceuna,  desselben  Buch  nSscn,  welches  die  sieben  Wissen- 
schaften in  gedrängter  Kürze  enthält,  die  nvri'^ro  niTpn  des  Philosophen 
ihn  al-Khatib'®*  und  andere.  !Nach  diesen  Büchern  hat  er  die  Fehler 
seines  Textes  corrigirl,  rait  Ausnahme  von  4  oder  5  Stellen,  welche 
er  bezeiclinet  habe  (tyrSv  TDiri),  ebenso  einige  andere  Stellen  nach 
anderen  Büchern,  deren  Quellen  er  angegeben  hat;  wir  wissen  nicht, 
ob  noch  nii^s.  mit  diesen  Zeichen  (wahrscheinlich  Punkte  über  den 
Buchstaben)  existiren.  Er  hatte  am  Ende  ein  Verzeichnis  aller  Stelleu 
anderer,  zu  seinen  Berichtigungen  benutzten  Bücher  gegeben,  die  zugleich 
als  Erklärung  für  die  meisten  Texte  dienen  könnten;  doch  hatten  seine 
CoUegen,  die  das  Buch  begehrten,  ihn  gedrängt,  es  zu  vollenden. 
Schliesslich  setzt  Jehuda  die  beiden  Hauptvorteile  seiner  Arbeit  aus- 
einander: 1.  werden  die  Talmud-Studierenden,  die  diesem  Studium 
viel  Zeit  widmen  müssen  und  die  anderen  Wissenschaften  in  kurzer 
Zeit,  ohne  Unterbrechung  ihres  Haupt^tudiuras,  erlernen  wollen,*^'  nur 
in  diesem  Buch  das  finden,  was  sie  suchen.  Wenn  Averroes,  am 
Anfang  seines  Compend.  der  Physik,  sagt,  dass  Gazzali  das,  was  er 
gew^oUt,  nicht  ausgeführt  habe,  so  bezieht  sich  das  vielleicht  auf  die 
Widerlegung  der  Philosophen,  wie  man  aus  den  Worten  des  Averroes 
in  der  Widerlegung  der  Widerlegung  (nSonn  nSon)  ersehe,  oder  Averroes 
meinte,  dass  Gazzali  die  Intentionen  der  Philosophen  nicht  erschöpft 
habe,  und  zwar  in  zweifacher  Beziehung,  denn  er  habe  manche  An- 
sichten des  Scheikhs  Avicenna  hineingebracht,  der  in  Einzelheiten  ein 
wenig  von  Aristoteles  abweicht;  der  Üeberseizer  hat  an  solchen  Orten 
bemerkt,  dass  die  Autorität  Avicenna  ist;  der  Name  Philosoph  dürfe 
eigentlich  nur  auf  Aristoteles  und  die  griechischen  Philosophen  ange- 
wendet werden,  die  kein  Gesetz  (positive  Religion)  haben;  man  wende 
ihn  aber  auch  gelegentlich  auf  arabische  oder  jüdische  Philosophen 
an.  Andererseits  habe  Gazzali  oft  die  absoluten  Beweise  (o'ncion 
DnDSmen),  die  zu  weitläufig  gewesen  wären,  weggelassen  und  nur  die 
auf  die  Existenz  gegründeten  (nwaccn  TCTO),  oder  topischen  (c^^rnjo) 
Demonstrationen  gegeben.  Der  2.  Nutzen  des  Buches  bestehe  darin, 
dass  es  eine  Abwehr  gegen  die  Philosophanten  (D'coScnon),  die  das 
Gesetz  schwächen,  bietet  Der  Verfasser  hat  dieses  Buch  geschrieben, 
um  ihm  ein  anderes  folgen  zu  lassen,  welches  Alles  widerlegt,  was 
den  Principien  ihres  Glaubens  zuwider  ist;'®*  „und  wer  [unter  uns],  der 
das  sieht,  wird  nicht  aus  dem  Schlafe  der  Thorheit  erwachen,'®'  um  diesen 
Schluss  zu  ziehen:  Wenn  das  für  ihr  (von  Menschen)  verfasstes  Gesetz 
geschehen  ist,  um  wie  viel  mehr  müsste  es  tür  unser  göttliches 
Gesetz  geschehen?'  etc.  etc. 

Es  ergiebt  sich  hieraus  ein  merkwürdiger  Gegensatz  zwischen  der 
Tendenz  Albalag's  und  der  Jehuda's,  der  nicht  ein  bloss  persönlicher 
ist,    sondern    den  Verfall    der  Philosophie    im  Verlaufe  des  XIV.  Jh. 

4 

»o»tPH8^n,  ar.  "^^li^*?«,  auch  kurzweg  für  Avic,  s.  §  150.     »^^Fakhr  ed-Din  Raxi, 

8.  A.  181.  •"'V302  r\\h  B^oia  w^»  Sa  »a,  erinnert  an  den  Anf.  der  Metaphysik;  8. 
Mtöchr.  1883  S.  477.  *""  ona  m  (^auch  mn.  Mich.  330)  „Mahom.**?  oder  l.  nono, 
oder  cn»m,  cm?  '•'"niSscn  nouna  iiv'.  stereotype  Kedensart  der  Lanteren 
i^rüder,  d.  z.  B.  BB.  XIV,  103,  Bl.  S.  141  A.  1;  VA.  85  S.  152;  sahireiche 
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bezeichnet.  Ersterer  übersetzte  Gazzali's  Werk,  um  die  angegriffene 
Philosophie  zu  verteidigen,  der  andere,  um  Waffen  gegen  sie  zu 
hefem. 

Der  Ueberseizer  setzt  für  Korancitate  Bibelverse;  ein  Beispiel 
ist  in  Bl.  S.  87  citirt,  ein  anderes  findet  sich  Ende  Metaph.  III 
(t*.  55),  wo  mit  der  Formel  ont>:«m  D^^n  pn  to»  pSi  Exod.  33,20 
angeführt  wird. 

Jehuda  verwendet  auch  die  Landessprache  (ryS).  —  In  der 
Logik  fügt  er  Figuren  hinzu,  die  sich  weder  in  dem  arabischen  Texte 
(wie  ms.  ßl.  f.  10  beweist),  noch  in  den  beiden  anderen  Ueber- 
setzungen  finden.  In  der  Metaphysik  II  (4.  Demonstr.  f.  26)  findet 
sich  eine  Figur  von  der  Lage  der  Atome  ;'^®  am  Rande  von  ms.  Bl. 
ist  notirt:  Jehuda  ist  der  Urheber  dieser  Figur;  denn  nach  der  Ansicht 
Moses  Karboni's,  gesegneten  Andenkens,  gab  es  in  dem  Arabischen, 
woraus  er  übersetzte,  solche  nicht.  Die  anonyme  Uebersetzung  (Mn. 
110  f.  41)  aber  hat  diese  Figur. '^^ 

§.  173.  Die  Existenz  einer,  von  der  Albalag's  und  Jehuda's  ab- 
weichenden Uebersetzung  ist  erst  1871  constatirt."^^  Das  Alter  dieser 
Uebersetzung  ist  noch  nicht  festgestellt;  doch  ist  es  sehr  unwahr- 
scheinlich, dass  sie  älter  als  die  Albalag's  sei;  andererseits  benutzte  sie 
Narboni  in  seinem  Commentar,  also  wurde  sie  angefertigt  um  1300 
bis  1'645,  um  den  grüssten  Zwischenraum  auszudrücken,  vielleicht  von 
dem  anonymen,  proven(;alischcn,  1;:J06  ausgewanderten  Gelehrten,  den 
Jehuda  Natan  erwähnt  (wenn  dieser  nicht  Albalag  ist),  so  dass  die  Arbeit 
zwischen  1306  —  40  beendet  wäre. 

Es  ist  unmöglich,  ohne  Autopsie  eine  genaue  Liste  der  mss.  zu 
geben,  welche  diese  Uebersetzung  enthalten,  da  sie  häufig  im  Commen- 
tar des  Moses  Narboni  aufgenommen  wurde;  doch  findet  sich  auch 
eine  der  beiden  anderen  Uebersetzungen  mit  demselben  Commentar; 
andere  mss.  enthalten  nur  den  Commentar,  der  bloss  Anfange  der 
commentirteu  Stellen  giebt.  In  der  Liste  der  mss.  des  Commentars 
(§.  175^  werden  diejenigen  hervorgehoben,  welche  ohne  Zweifel  unsere 
ganze  Uebersetzung  enthalten^  hier  sind  nur  die  wenigen  verzeichnet, 
die  unsere  Uebersetzung  ohne  Commentar  enthalten:'*' 

Mss.  Bodl.  Uri  396'':  11.  IIL  Mich.  332  (Nb.  1344,  etwas  ab- 
weichend)."« Opp.  117-2.  1174.  1175  Qu.  Fl.  PI.  88  C.  34^  I 
(anon.  bei  Bise.  p.  501).  Mn.  64. 

Dieselbe  Uebersetzung  findet  sich  auch  im  Commentar  des  Moses 
Almosnino  (§.  181),  vielleicht  auch  in  verschiedenen,  noch  nicht  ge- 
nügend untersuchten  Common taren. 

§.  174.  Mehrere  mss.  einer  dieser  drei  Uebersetzungen  sind 
sorgfältig  verglichen  und  haben  am  Rande  Varianten,  die  einer  anderen 

Belege  anderswo.  "O;,*^,^,^-,  yo^  ^^^^^  (^.f  g^.  poi.  366),  opp.  n\nS«  (r*ntt^ 
ff\nS«);  More  II,  40  f.  86  ^  n»DiOH3.  franz.  p.  300.  legislat.—  Dasselbe  bei  KalonymoB 

b.  David  A.  515;  riD2D7\7y  nwrz  bei  Zarza  HB.  XIV  S.  VIII;  s.  auch  A.  *  649. 
«M,Y.  Hk.  Guide  L  383.  "'»>ri.  n.  39;  CS.  1970  u.  CL.  p.  217  gab  ich  nur  an, 
dass  dem  Comro.  Narb.'s  meist  Albalag  zn  Omnde  liege.  '^'Sie  sind  angegeben 
zu  Fi.  39.  «»Ende  Phys.  (Bl.  S.  87)  bis  non  poS,  auch  bei  Bise.  p.  494. 
Mich.  882  (von  einem  unwissenden  Copisten)  zu  Ani.  no^OD  pMO  i3)  nvon  o, 


810  —    §  174     - 

Uebersetzung  als  der  des  Textes  entnommen  sind.  Vielleicht  nahm 
man  später  Eandlesarten  oder  Lesarten  des  Comm.  in  den  Text  auf. 
Zu  einer  guten  Ausgabe  des  arabischen  Textes  und  der  lateinischen, 
schon  seltenen,  Uebersetzung  ist  das  Studium  der  hebr.  mss.  uner- 
lässlich.  Eines  der  lehrreichst en  ist  Mn.  110,  wo  die  Randnoten  durch 
die  Abkürzungen  it')  (Variante),  T3  (Narboni?),  3"3  u.  p'3  unterschieden 
werden;  letztere  beiden  bezeichnen  wohl  Jehuda  Natan's  Uebersetzung, 
obgleich  nur  p  für  (ro  mw  rci  sich  leicht  erklärt***  Stellen,  die 
durch  ihre  verschiedene  Terminologie  zur  Charakterisirung  der  ver- 
schiedenen Uebcrsetzungen  dienen,  sammle  ich  in  einer  Endnote; 
vorläufig  findet  der  Leser  in  Catal.  Bl.  S.  87  Anfang  und  Ende  der 
drei  Teile  des  Buches  nach  den  drei  Uebcrsetzungen.  Die  anonyme 
Uebersetzung  schliesst  sich  mehr  dem  arabischen  Texte  an;  sie  enthält 
die  Eulogie  T'  nach  den  Citaten  des  Korans  und  der  Sunna;  es  findet 
sich  selbst:  „unser  Herr  und  Fürst  Muhammed"!"*^  Alle  diese 
Uebcrsetzungen  enthalten  Vorwort  und  Ende  des  Buches,  in  welchen 
Gazzali  ausdrücklich  sagt,  dass  es  nur  eine  notwendige  Darstellung 
des  Inhalts  sei,  um  darauf  die  Widerlegung  der  Philosophen  folgen 
lassen  zu  können.  Da  diese  beiden  Stellen  in  der  lateinischen,  ge- 
druckten Uebersetzung  fehlen,  so  glaubte  man  in  diesem  Buche  die 
Ansichten  Gazzali's  zu  finden;'^*  Gosche  hat  die  natürliche  Anordnung 
der  beiden  Schriften  umgekehrt,  indem  er  von  der  Widerlegung  vor 
dem  Buche  der  Tendenzen  spricht. 

Die  Anordnung  der  drei  Teile  (I.  Logik,  II.  Metaphysik, 
III.  Physik)  gab  ebenfalls  Anlass  zu  Missverständnissen.  Gazzali 
erklärt  ausdrücklich  am  Anfange  des  11.  Teiles,  dass  die  Philosophen 
die  Metaphysik  hinter  die  Physik  setzen,  er  aber  stelle  erstcre  voran, 
weil  sie  zweifelhafter  ist,  etc.;'**  man  glaubte,  diese  Anordnung  auf 
Avicenna  zurückführen  zu  dürfen  ;'^^  aber  das  B.  üii^hH  W»,  das  als 
Beweis  dienen  sollte,  rührt  nicht  von  Avicenna  her;  der  Verfasser 
desselben  folgt  der  Anordnung  Schahrastani's,  der  seine  Darstellung  der 
Philosophie  Avicenna's  ohne  Zweifel  unter  dem  Einfluss  des  Werkes 
Gazzali's  schrieb.'*® 

Gazzali  giebt  die  Werke,  aus  deneh  er  die  angeblichen  Ansichten 
der  Philosophen  geschöpft,  nicht  einzeln  an;  aus  dem  Anfange  des 
folgenden  Werkes  ersieht  man,  dass  diese  Philosophen,  wie  Jehuda 
bemerkt,  die  griechischen  sein  sollen;  doch  haben  Averroes  und  Alba- 
lag bewiesen,  dass  G.  in  der  That  die  Griechen  das  sagen  lässt,  was 
Farabi  und  besonders  Avicenna  angehört.  Welche  Werke  des 
letzteren  waren    die  Quellen   des  Buches   der  Intentionen?    Ich    halte 

dafür  in  erster  Linie  die  grosse  Encyklopädie,  vielleicht  auch  die 
4 

zu  Ende  (!)  \nSnji  nom  noKn  nitrn  (!)  Sy  a^naon  wn  S»m.  ***Z.  B.  «nr  Vorr. 
n»u  Bl.  69  als  ]"»3:  icrcn.  —  2"»:  Anf.  Metaph.,  wo  ^bi.  110  u.  121  entgegen- 
gesetzte Texte  u.  y^^z  haben,  s.  A.  377.  '**^  Phys.  V  (lyxa)  f.  160  lono  «"«n  la^arm. 
Sie  hat  auch  (Metaph.  I  Eiul.  2  f.  63)  ner^  t»m^;  bei  Jeh.  Natan  (Bl.  f.  81^») 
pwi  u.  pyer.  S.  A.  «  200.  "»Mk.  M61.  370,  die  Einleit.  nicht  ganz  p.  371,  wo 
die  Schlussstelle  arabisch.  Die  Anfangsstelle  nicht  bei  Gosche  S.  272,  jetzt  bei 
Beer.  '^^Der  Abschreiber  von  ms.  Canon.  17  (Albalag)  bemerkt  wieder,  dass  er 
dennoch  die  alte  Ordnung  der  Philosophen  wiederhergestellt  habe.  Phys.  Yor 
Metaph.  auch  im  Index  zu  Arama*s  cnpy,  ohne  nn:ii3  zu  nennen ;  s.  A.  *  898 ;  zu 
den  dunkelen  Stellen  hat  Jos.  del  Medigo  eine  Erklärung  veifasst  (Melo  Gh.  S.  80). 
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kürzere  (§  150).  Beide  schliessen  sich  im  Ganzen  den  Werken  des 
Aristoteles  an,  ohne  dieselben  zu  nennen  und  zu  erschöpfen.  Gazzali 
schickt  der  Logik  eine  Vorbemerkung  (Aoipo,  hebr.  irytn  od.  riDTpn 
nyitViJ    über    den  Nutzen    dieser  Wissenschaft    voran;    in    der   That 

haben  einige  mss.  die  ganze  Logik  nach  diesem  Kapitel  p^Jnn  rhv\[\ 

genannt.     Der  arabische  Text  zerfällt  in  5  Abschnitte  (p:c,  lateinisch 
Materm);    der   zweite    entspricht    in    den    beiden    letzten  Teilen  der 
Isagoge  des  Porphyr,'*'   der  dritte  der  Hermeneutik,  der  vierte  dem 
B.  des   Syllogismus,    der  5.  dem    Inhalte    der   Demonstration  ;'*•   die 
Categorien  sind  in  die  Metaphysik  gesetzt,  welche  in  zwei  Praemissen 
und  5  Tractate  zerfällt.     In  der  Physik  hat  der  arabische  Text  keine 
allgemeine  Einteilung,   noch    weniger   bemerkt  man  die  Beziehung  zu 
einzelnen  Büchern  des  Arist.,    der   hin  und  wieder  im  ganzen  Werke 
genannt  wird;*'*    der    allgemeine  Ideengang   vom  Einzelnen  zum  Zu- 
sammengesetzten'** ist  derselbe  wie  in  Avicenna's  grosserEncyklopädie; 
doch  scheint  Gazzali  eher  aus  der  kleinen  geschöpft  zu  haben.    Um  ein 
sicheres  Resultat  in  dieser,  für  unser  Werk  wichtigen  Frage  zu  erzielen, 
bedarf  es    einer    genauen  Vergleichung   mit    der   grösseren  noch  un- 
edirten. 

§  175.  (Commentare.)  Wenige  hebr.  Werke  wurden  so  oft 
eommentirt,  wie  die  Intentionen."'  Leider  kennen  wir  weder  das 
A  Iter  einer  Anzahl  von  Commentaren,  noch  die  Verfasser  von  einigen; 
dsi^rum  nennen  wir  diese  zuletzt. 

Der  erste  und  wichtigste  Commentator  ist  Moses  Narboni,  der 
au.sgezeichnetste  jüdische  Commentator.  Er  hat  überhaupt  nur  Commen- 
tare verfasst  (mit  Ausnahme  einiger  kleinen  Abhandlungen,  und  auch 
liose  stehen  in  Beziehuog  zu  seinen  Commentaren),  und  zwar  über 
nciehrere  wichtige  Werke  der  arabischen  Philosophie,  mit  Einschluss 
^«s  More  und  der  logischen  Terminologie  dos  Maimonides.'** 

Moses  Narboni  b.  Josua,'*^  in  der  Landessprache,  besonders  in 
unserem  Werke,  maestro    Vidal   owSa  (Blasoni?)*^*  genannt,   prac- 

**'  GoMhe  S.  286;  dagegen  HB.  XIV.  286.   ««HB.  X.  73.—  »"Gosche  S.  278. 

f^^st  fidsch  Mnnoop  fiir  Mnnau  (HB.  X.  76),  bei  Jehuda  sons*  lat.  „ve^  comparationam 

mter  se*,   ist  zweite  Auflösung  einer  Abbreviatur,   wie  sonst  mit  vd  Varianten 

***^?rfahrt  werden.     »**  Arab.  falsch  ]Hm3SHi   OH^pS»,  lat  ana^cticis  post  für 

^^iTtids;  8.  auch  HB.  X,  76  ff.,  wo  überhaupt  das  Verhältnis  su  Ayic.  und 

^^ahrastani  behandelt  ist.     '*^  Das  Buch  der  Seele  in  Ketaph.  III;  s.  HB.  X,  77. 

-An  die  Meteorologie  (lat.  specul.  III,  IV,  Gosche  S.  276)  schÜesst  sich  (Sp.  V, 

5*^-    JJL  S.  87  A.  1)  de  mineris,  hebr.  D»MnD2  Bl.  f.  83»>.     »»'Unter  philosophischen 

^*^  der  More,   unter  exeget.  die  Comm.   von  ihn  Esra  u.  Kaschi  zum  Fentat, 

^^i  rhetoriscb-poet.  (jedoch  mehr  in  neuer  Zeit)  Jedaja  Fenini's  qSv  n3»nD  (§  46), 

IJ*^  medicin.   der  Kanon   des  Avicenna  (§  436).     "*  S.  §  261.     "•  Ben  Meür  b. 

"S^^tse  b.  Abba  Mari  (?)  b.  David;  CB.  p.  1967  (wo  ältere  Quellen;  s.  auch  Mk. 

g^|l.  p.  502)  u.  1968.     »"  Vielleicht  Begleitnamen  von  Vidal?  (CL.  1968  u.  Add.; 

7*^.  IV,  66);  —  crSa  St2  nn»»HO  noch  mit  ms  ^r\^afff\  oder  v"Sfff^.  in  ms.  Mn.  121 

^-    "^S,  ms.  110  f.  166;   cwSa  Shti  Vat.  260,  Assem.  p.  224  übersetzt  es   nicht; 

5^2  »Sti  »t!»»kd  in  Fl.  PL  8  C.  32  (Bise.  p.  494);  owSa  Skti  (falsch  pvSa  in 

*^  276)  in  o»»n  m».     Vidal  Salmon  s.  Bl.  S.  46  A.  1.  tpSa  o^piSS  yrvn  mm 

^Sa  Wd  nwno   bei  Moscono  (210  i^h  S.  24,  cf.  Mag.  III,  201);   s.  A.  840. 

«*.  Namen  66  (Ges.  Sehr.  II,  30)  zieht  hieher  „Balasem"  bei  Wf.'  p.  660;  aber 

Jott  ist  von  einem  arabischen  Autor  die  Rede,  das  ganze  Wort  sehr  zweifei- 

B«ft,  ja  Casiri  I,  286  (daher  HaUer,  Bibl.  med.  I,  410,  bei  Lc.  U,  282  im  XIV.  Jh. 
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tischer  Arzt,'*^   aus  einer  Familie  stammend,   die   sich   in  Perpignan 

niedergelassen  hatte,**®  verfasste  verschiedene  Werke  in  verschiedenen 

Städten  Spaniens  1341—62;'"  letzteres  Jahr  ist  wahrscheinlich  sein 
Todesjahr. '30 

Wir  wissen  nicht,  ob  er  sich  eine  oberflächliche  Kenntnis  der 
arabischen  Sprache,  vielleicht  in  Spanien,  erworben  hat;**^  sicher  ist 
es  nur,  dass  er  nichts  aus  dem  Arabischen  übersetzt  hat,  wie  bereits 
bemerkt  worden,  gegen  die  noch  immer  wiederkehrende  Angabe  von 
Bibliographen. '•*  Da  er  Uebersetzungen  benutzte,  deren  Verfasser  nicht 
mehr  bekannt  sind,  so  wurden  ihm  die  Arbeiten  derselben  beigelegt.  Ohne 
Zweifel  verstand  er  besser  die,  in  jenen  Gegenden  damals  gesprochenen 
Idiome  (Proven^alisch  und  Ka talonisch);  denn  er  berichtet  von  philo- 
sophischen Disputationen,  die  er  mit  einem  christlichen  Ge- 
lehrten hatte. '*•  Vielleicht  verstand  er  auch  genug  Latein,  um 
raedicinische  Werke  lesen  zu  können,  die  er  in  seinem  Sammelwerke 
citirt,  unter  welchem  wir  auf  diese  Frage  eingehen  werden. 

Von  den  arabischen  Autoren,  die  er  gründlich  studirt  hat  und 
häufig   citirt,    müssen  diejenigen,   die    er   in  hebräischer  Uebersetzung 

4 

trotz  1423)  nennt  ihn  nicht  einen  Juden.  Für  Salomo  bei  Wf.^  1939  (Add.  zu 
GB.  1120)  ist  wahrscheinlich  die  Quelle  Hottinger,  Bibl.  or.  'App.  p.  5  u.  38, 
wo :  exarat.  a.  I^ae  DLIU,  also  nicht  derselbe.  Vidal's  üwh^  Encomiom  zu  Abba 
Kari  b.  Eligedor's  Comm.  Hieb  hat  eine  falsche  Ueberschrift  veranlasst;  s.  HB. 
XVI,  92,  Nb.  343  u.  Add.  '*^  In  seinem  D*«n  n*)M  (§  476)  erwähnt  er  seine  eigenen 
Erfahrungen  und  Compositionen  ('n«D3,  »runa,  »nvnn,  »man.  Ms.  Mn.  876  f.  8,  13  ^ 
18,  32^,  39  ^  88,  90,  95,  98  ■,^  118;  >üti^  f.  23),  ausser  der  allgemeinen  Be- 
zeichnung, zum  Teil  als  Ueberschrift:  |VMa,  oder  n'üi'Ma  (so  lies  in  Sonan  VU,  106 
col.  1),  ib.  f.  38,  39^  50 b,  61,  77 b,  80^  92^)  und  dem,  was  er  von  anderen 
Q^DdO  gehört  oder  erfahren  (f.  17  ^  18,  87  ^  etc.),  allerdings  auch  Sympathetisches 
u.  dgl.;  8.  auch  CB.  1975  n.  15.  »"Renan,  Averr.  p.  153,  ^194:  „faisait  k  Nar- 
bonne,  ce  que  Levi  (b.  G.)  faisait  k  Perpignan  etc.**  Narboni  nennt  Perpignan 
»ano  Ty  (zu  More  I,  3  f.  5,  cf.  U,  30  f.  39»>  über  einen  berühmten  Lehrer  dort); 
daselbst  war  wahrscheinlich  eine  gelehrte  Gesellschaft  (Mk.  M61.  604,  cf.  A"  638), 
nnt.  And.  der  Uebersetzer  David  Caslari.  Ob  Narboni  1342  in  Perpignan  war, 
s.  HB.  XX,  131  zu  ms.  Tiu-.  22.  lieber  Vater,  Mutter,  Brüder  u.  Tochter  (nach 
n"K  Mn.  276)  sind  die  Belege  in  hü'yzn  1.  c.  vom  Red.  gestrichen,  »apt  »nSnn  ann 
citirt  er  in  Uri  422  (CB.  1875  n.  15).  Beim  Vater  las  er  zu  13  J.  den  More 
(Comm.  L  63  f.  11 1>  [cf.  Vorr.  f.  1],  II,  30  f.  40  unten,  III,  16  f.  63;  nwa 
Metaph.  IV\  —  Der  Lehrer  Mose  hShb^B',  Mn.  61  f.  377  n^Kro,  CB.  1976; 
Kays.  Gesch.  I,  79  A.  3;  n'rwrD  bei  Schon*  p*:nn  XI,  87;  ob  Mose  (b.  Sal.)  ans 
Salon??  «»CB.  1967,  in  Cervera  1349  (CB.  p.  1971:  subst.  orb.,  s.  A  "  633 
u.  §  210),  wo  er  durch  eine  Judencalamität  seine  Bücher  verlor  und  fliehen 
musste;  in  Soria  verfasste  er  wahrscheinlich  n^'M  (Mn.  276),  woraus  Mitteilungen 
über  den  schwarzen  Tod  in  Sonan  VII,  110.  "»Die  Notiz  in  Orat  40  (P.  403 
giebt  nicht  einmal  das  Datum  der  Abfassung!)  bezeichnet  Mk.  (auch  M61.  602) 
als  zweifelhaft,  jedenfalls  luigenau  (CB.  1977),  dennoch  bei  Graetz  VU,  374. 
•**  Nirgend  recurrirt   er  aus   eigener  Initiative  auf  Arabisches;   ijns'H  s.  A.  380; 

fflioS«  u.  n^mST*?»  Phys,  11  f.  144  sind  aus  Averroes,  den  er  citirt  (s.  A*  229*); 

zu  More  I,  68  Ende  wird  die  Textstelle  im  ms.  (pSnn  XI,  77  cormmpirt)  ange- 
führt;  zu  I,  63   (f.  11 1>)   über  ^7«  u.   mH    (auch  bei  Zarza,   r\\ü}t  f.  29 '^  aus 

Narboni,  den  er  später  citirt).  Die  arabischen  Krankheitsnamen  in  u^n  nnN  be- 
weisen nichts.  Gegen  Casiri's  Notiz  (I,  184  n.  728),  dass  er  die  Schrift  des 
Gazzali  übersetzt  u.  commentirt  habe,  s.  §  196.  '"Pinsker  (pny  «aao  XXX,  26) 
hält  es  nicht  für  unmöglich,  dass  Narboni  der  Uebersetzer  des  ]üpn  ühyy  von 
Jos.  Zaddik  sei;  s.  §  238.  ''^Mtschr.  1883  S.  81  zu  berichtigen.  Schorr  corri- 
girt  ^i'  ;*DV,  Narboni  wurde  also  unter  Christen  genannt.  —  Zu  nnio  n,  22  f.  36^ 
rhtish  niMSO^n  nnnnr   «iioiS^fin   jiio   u^h;    cf.   Occam  bei   B,enan  p.  88  §  lY. 
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lesen  konnte,  von  denen  unterschieden  werden,  die  er  nur  aus  Citaten 
Anderer  kannte.    Diese  Gelehrsamkeit  und  die  eingehende  Besprechung 
philosophischer  Fragen   verleihen    seinen  Arbeiten    historischen  Wert; 
leider    wird    sein    gedrängter  Stil    oft   unklar."*    Seine  eigenen  An- 
sichten   sind    häufig   nicht    weniger   kühn   als  die  seines,    nur    wenig 
älteren,  Zeitgenossen  Levi  b.  Gerson;    doch    spricht    er  sie  nicht  rait 
derselben  Klarheit  und   mit  gleichem  Freimut  aus.     Er  ist  der  letzte 
kenorragende  Freigeist  der  jüdischen  Philosophen  des  Mittelalters  bis 
lar  Renaissance;  —  wir  haben  gesehen,  dass  noch  bei  Narboni's  Leb- 
zeiten Jehuda  Natan    das  Werk  Gazzali's    in    einer,    der   Philosophie 
entgegengesetzten  Tendenz  übersetzte,  und  schon  bemächtigte  sich  die 
astrologische  Schule,    unter  der  Aegide  Abraham  ihn  Esra's,  des  Ge- 
bietes der  biblischen  „Geheimnisse",    um  sie  in  einem  noch  mehr  er- 
zwungenen Sinne   auszulegen,    als    die    philosophische  Exegese  es  bis 
dahin  gethan  hatte.*'*    Bei  den  Theologen  des  XV.  Jh.  steht  Narboni 
in  Ungnade;    Moses  Rieti    schliesst    ihn,    nebst  Albalag    und  Levi  b. 
Gerson,  aus  seinem  Himmel  aus.*'*    Von  den  späteren  Autoren  sucht 
besonders  Isak  Abravanel  seine  Orthodoxie  durch  Angriffe  auf  Narboni 
zu  beweisen,'"    während    sein   Zeitgenosse,    der  Mystiker   Jochanan 
Alemanno,  der  Lehrer  des  Pico  de  la  Mirandola,  Narboni's  Namen  mit 
einer  Abkürzung    bezeichnet,    die  „Manna**   bedeutet."®    In  der  That 
versagt  sich  Narboni  auch  nicht,  einige  kabbalistische  Ideen  und  Sym- 
'»ole,  die  Sefirot,    den  „Baum"  etc.,    die  schon  landläufig  geworden, 
flach  seiner  Philosophie  zu  erörtern.'" 

Narboni  hat  schon  bei  Lebzeiten,    oder  bald   nach  seinem  Tode, 
^inen  Kritiker   gefunden,    der  ihn,    wahrscheinlich  in  Perpignan,    per- 
sonlich kennen    gelernt    und    eine  kleine,  134!2  verfasste,  Abhandlung 
desselben    gelesen    hatte.     Es    ist    eine   ausserordentlich    seltene  Er- 
scheinung  in    der  jüdischen  Literatur,    dass  die  Kenntnisse  eines  Ge- 
kehrten  von    einem  Zeitgenossen   characterisirt    werden;    es    verdient 
**^  die  eigentümliche,  erst  kürzlich  veröffentlichte  Characteristik  eine 
«'JJ-^e  Notiz. 

^  Leon  (Jehuda)  Moscono  aus  Ochrida  (in  Rumänien),  der 
vi  362 — 70)  einen  Supercommentar  zum  Pentateuch-Commentar  ihn 
""^^'s  verfasste,  versichert,  dass  sein  Urteil  über  Narboni  unparteiisch 


*  nt»  nny^D  sagt  Saul  Koben  f  6.    Cf.  Jos.  del  Medigo,  Melo  Ch.  S.  23-24, 

.**-  Mä.  606,  auch  für  das  zunächst  Folgende.    '"Einer  der  ersten  ist   David 

^^^  Bilia  (Zz.  Annal.  II,  156,  Ges.  Sehr.  III,  Ö4)   a.  1320,   s.  weiter  imten. 

^  ^s^  rnpo  f.  103  (cf.  ms.  HB.  IX,  61),  aber  f.  8  D»33n:n  it:  ntro.    Neben  Al- 

Wag  IL  Sam.  Zarza  erscheint  er  bei  Basila   ^730),  y^hnn  VII,  169.     »"  Abra- 

^•Äel,  Josef  Jaabez  u.  Sam.  Aschkenasi  über  Albalag,  Caspi,  Palquera.  den  ge- 

Wtften  Abner  und  Zarza  s.  bei  Geiger,  Melo  Ch.  S.  64,  65;  nScn  ib.  S.  18  hehr., 

deutsch  S.   24,   ist  ein  Irrtum,  den  Geiger  nicht  berichtigt.     Bei  Abr.  Schalom 

»^  rm  Vni,  4  f.  126  nu»  c»j:b^i  hnp^l  cf.  139 1>.     Arama  C.  54  (f.  145  Lemb.) 

i0öDt  für  das,   was  Narboni  zu  More  III,  25  schreibt,   verdiene  er,  mit  seinen 

Böcbem  Ycrbrannt  zu  werden,  inun  vtyh  nhw  na  T^inS  kS  ^z  cm:  „das  gehört  zu 

den  Ansichten,  um   derenwillen  ich  gegen  ihn    und   seine  Genossen  an  anderen 

Stellen  eiferte**  (TK^pr);  cf.  C.  57  f.  154«,  angeführt  von  Jakob  Baruch  zu  Joch. 

AJem.  f.  49^»  (41  ed.  Halb.).    "«CB.  1968;  ms.  f.  69 1>  K^r:^  :\ny  cann  hhyp  1021 

ißo)  wnTfiS  nihc  »nra . .  »aia-w  twü  oann  rm  ]"on  nr  i:icd3  lotr  naocn  »312"ü  nwo 

T*in  nip'ann  nn^HS,  auch  sonst  yür\  mna  s.  A.  261.    Narboni  bezeichnet  wohl 

^hst  seine  Noten  mit  ]'w  u.  n^:cM;  s.  CB.  1.  c.   ">B1.  S.  102  A.  8;  Mtschr.  1888, 
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sei,  und  dass  er  es  nur  ausspreche,  um  den  Vorurteilen  gegen  Alles, 
was  in  den  Worten  Narboni's  den  verschiedenen  Gelehrten  raissfallen 
könnte,  zu  begegnen.  Er  vergleicht  Narboni's  Studium  mit  den 
Forschungen,  die  man  vermittelst  verschiedenartigen  Lichtes  anstellt: 
in  der  Sprachwissenschaft  (KtD:en),  wie  im  Talmud,  hat  Narboni,  nach 
Moscono,  mit  „Funken"  geforscht,  in  der  Logik  mit  einer  geistigen 
Kerze,  in  der  Mathematik  ohne  Licht  —  wenn  er  davon  spricht,  so 
geschieht  es  nur  nach  Mitteilungen,  oder  nach  eigener  Erfindung,  ohne 
Lehrer;  —  in  der  Physik  mit  Sonnenlicht,  nach  Allem,  was  man  in  den 
profanen  (o':irnn)  Schriften  findet,  mit  Ausnahme  seiner  Erklärungen 
haggadiscber  Stellen;  in  der  Theologie  (Metaphysik)  nach  denselben 
Schriften  mit  dem  Lichte  des  Mondes;  denn  die  Zweifel  sind  hier 
zahlreicher  und  noch  mehr  in  seiner  Erklärung  der  haggadischen  Stellen, 
welche  Dornen  für  die  Augen  derer  geworden  sind,  die  kein  voll- 
kommenes Verständnis  für  die  Uebereinstimmung  des  göttlichen  Ge- 
setzes mit  den  profanen  Wissenschaften  haben;  kurz:  was  er  mit 
Physik  und  Metaphysik  zu  combiuiren  meint,  verlöscht  das  Licht  etc. 
(Jos.  24,  23).'** 

Narboni's  Commentar  zu  den  Intentionen  ist  wahrscheinlich 
ZTvischen  1342  (oder  1844)  und  1349  beendet;  denn  er  citirt  darin** ^ 
seinen,  1344  verfassten  Commentar  zur  Abhandlung  des  Averroös  über 
die  Möglichkeit  der  Conjunction  und  den  Tractat  über  die  Vervoll- 
kommnung der  Seele  (§  109).  Andrerseits  wird  unser  Buch  schon 
erwähnt  in  der,  1342  verfassten,  Abhandlung  über  das  mystische  Buch 
„Schiur  Koma",'*'  im  Commentar  zu  de  Sahst,  orbis  und  zu  einer 
anderen  physischen  Quaest.,**^  auch  zum  Buche  ibn  Tofeil's,***  welche 
Werke  1349  beendet  sind.  Wenn  der  Anachronismus  in  den  älteren 
und  späteren  Citaten  sich  nur  durch  vielfache  jüngere  Zusätze  erklären 
lässt,  so  genügt  die  Annahme  eines  einzigen  in  der  Abhandl.  vom  J.  1342, 
so  dass  der  Zwischenraum  von  1344 — 49  für  unseren  Comm.  uns  die 
anderen  Citate  und  die  Lücke,  die  sich  während  dieser  Jahre  in  den 
datirteu  Arbeiten  Narboni's  findet,  erklärt.  Durch  diese  genaue  Fest- 
stellung der  Abfassungszeit  des  Commentars  könnten  wir  fast  die  Zeit 
der  anonymen  Uebersetzung  bestimmen,  deren  erklärte  Stellen  sich 
als  Texte  in  dem  Commentar,  ausserdem  vollständig  in  den  meisten 
mss.,  finden,  die  den  Commentar  Narboni's  enthalten  und  untersucht 
und  correct  beschrieben  sind.  Wir  werden  diese  mss.  in  der  folgenden, 
4 

S.  91 ;  auch  zu  Tbreni  4,  1 ;  ms.  c^Saipem  c"3Tinn.  Das  Buch  Jezira  ist  für  ihn 
das  Buch  Abraham 's  (pns»  »a^ir  80  S.  32\  •*•  Hierauf  folgt  eine  Kritik  der 
Stelle  in  pnv  ^33^2  30  8.  33.  —  Mose,  kannte  Narb.  wahrsdieinlich  persönlich: 
(.  .  *nyT  KW,  ö"K  24  Z.  17,  cf.  S.  25  Z.  17  no)sy  nonn  nann  run  . .  o^oSrn  »aniwD  mn 
(amicas  Flato),  vielleicht  inPerpignan?  Narboni's  Comm.  zu  Tbreni,  verf.  um  ld48, 
da  er  auf  nnvcM  '«o  als  künftig  verweist  {CB.  1975;  ms.  P.  806,  Opp.  S82  Qu., 
auch  Leeuwarden  2  beiKb.  in  Lettb.  II,  84  n.  2«,  Ghirondi  132,  gedr.  Cat  S.  6) 
ist  hauptsächlich  der  £rklänmg  haggad.  Stellen  gewidmet.  Daselbst  zu  8,  2. 
n^öSn  hy  D»wn«o  naii  cya«'  ni\n  sinaS  iSnn  n»2n  ]ain  inn  »3  ''jaa  TioSn  m  o«3vncn 
'^D^  ywo  dSij?  »n»er  'lai  oSya  B^inoa  D^'\  tr-noa  nmonn  Sjn  rniynn  Sy  piM  *Saa; 
zu  2,  2  'D31  »x?aon  yoca  WDO  inannr  no  SsS  SSwn  Skib^  pocfa  naran  »^wn  Tin*» 

y  ni»  S  KHi  na  WD.  '*i  Ms.  Mn.  (hier  benutzt  wo  nicht  Anderes  angegeben  ist)  f.  88* 
u.  74;  cf.  CB.  1971;  nach  Mk.  M61.  508  ist  unsere  Schrift  eine  der  ersten  Narb.'«. 
***pnT  »aaia  XXX,  27  >3Bm»Ba  m  TiH^aa  naai, fehlt  «an vi?    •^ imTi, mein  ms. 
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weder  ganz  correcten,  noch  vollständigen  Aufzählung  mit  einem  Stern- 
chen bezeichnen,  imd  bedauern  diese  ünvollständigkeit  weniger  in 
Hinblick  auf  die  üeberselzung,  wovon  eine  genügende  Anzahl  von  mss. 
gesichert  ist,  als  hinsichtlich  der  mss.,  die  unsicher  bleiben.  Betreffs 
des  Commentars  zeigt  uns  die  Zahl  von  mehr  als  30  Exemplaren, 
welchen  ausserordentlichen  Erfolg  das  Werk  gehabt  hat.  Es  ist  nur 
ZQ  bedauern,  dass  die  Unsicherheit  einiger  mas.  uns  in  Details  einzu- 
treten nötigt,  da  es  sich  darum  handelt,  das  zuweilen  verkannte  Werk 
selbst  zu  bestimmen. 

Mss.  Bl.  69  (S.  45,  früher  Benzian  8).'***  Bodl.  *Uii  369«:  I. 
♦404:  m,  II.'**  *405  (Anf.  def.):  1.  Canon.  9.  17.  *Mich.  331  (Auf. 
def.).  ♦ßr.  Mus.  (früher  Bisl.  56).  Fl.  PI.  I,  C.  26.'*«  PI.  88, 
G.  31  (Anf.  def.).»*'  Magliab.  »Lp  24  (def.  I  und  Teil  v.  U). 
♦CL.  6  (Anf.  def.).  *45  (S.  21(5)/*«  Lp.  26:  I,  II  (mit  Randnoten 
des  Copisten  Jeschua  b.  David  Kohen  1471).  Lond.  Bet  ha/-M. 
39.'*«^'  Mn.  57  (anon.  üebersetz.  nur  T.  I).  *110  (s.  §  174). 
*121.  P.  901.  904.'**  926.  956.»*"  994.'°  1079  (bis Mitte  11). '»^ 
Parma  R.  143.'  437.'"  1340.  Rom,  Colleg.  Neophyt.  Tur.  73 
(Pey.  p.  128  n.  134).»"  80  (Pev.  p.  231  n.  216):  Anf.I.»»*  135 
(Pey.  p.  181  n.  175).«"  141  (Pey.  p.  172  n.  167)."«  Vat.  260."^ 
♦347:  II  (und  III  ?),'"  (aber  nicht  209).'*»  —  Ms.  Rostgard 
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L    3«b.  g.  |.  91  n.  8.  »**  CB.  p.  1974.  —  ^**  b  Der  Schreiber  hiess  Obadja  (Rand  f.  197). 

»••  ^M»r  Vidal'^  bei  Wf.»*-  6,  46, » p.  802.  —  Die  3  mss.  Uri  sind  bei  Nb.  1322  (wo 

ackzuJi  als  Schüler  (1.  n»oSn,  oder  hv)  Avicenna's  nach  iH»Si«=Burläus)  1349, 1348; 

ille  3  enthalten  den  Text  von  Mich.  332;  Mich.  331  ii.  Can.  17,  Nb.  1285»  u.  1340», 

Cäo.  9  bei  Nb.  1430  ist  der  Index  zur  Ethik  (oben  S.  218  n.  296)  u.  Can.  8  Nb.  1343. 

**•  DWbc  p.  63  I  (Bfp'nn  nena  noHon)   vermutet  Mose  Tibbon;  p.  57  n.  XXI  flf. 

«1«  Physik?    ""Biso.  p.  493:  „ex  Arist.  in  arab.  versus  ab  .  .  .  Alguali!'*  (las 

'^•«xaSii);  mit  vielen  Schollen  (admodum  copiosa),  Text  scheint  anonyme  Ueber- 

•etaBung.     "»Ueber  Jesaia  (schon  zu  Mn.  110  corrigirt)  s.  §.  178.     "•>>?.  18 

Landnöte  d''doi'?  punn  tvhü  S:?  niM«2s  i«^  (ist  Comtino?).     Nb.  giebt  das  nicht 

«a-     ^^  A.  f.  847,  nicht  348,  >Ik.  M61.  507  (Mtschr.  1883  S.  80  lies  CB.  2534), 

*•  §-  178.     •*  Lb.  XI,  459.     »*^  üeber  Pariser  mss.  sind  folgende    Angaben  zu 

^«<5tificiren:  a.  f.  245*',  bei  Wst.  Akad.  S.  19  n.  69:  Physica,    ist  nicht  Gazzali 

(CB.  p.  1001),  sondern  nach   P.  983"  Schalom  b.  Josef  Anabi   über    Averroes, 

»•  §  53,  bei  Wf.*  p.  2  u.  42:   Abr.  Schalom  (CB.  p.  709  schon  bezweifelt);   a.  f. 

^44  bei  Wst  S.  16  n.  53  ist  P.   909  Supercomm.,  348  bei   Wst.  S.  17  n.  25, 

*»l«ch  combinirt,  ist  P.  906  Is.  b.  Schemtob  zu  II.  —      Suppl.  6  bei  Carm.  Isr. 

Aan.  n,  394  ist  P.  17, 18  Bibel!    *»*Nach  R.  „summopere  differt-  —    Zu  1340 

rf.  HB.  VUI,  68.      '"Pasinus  p.  26  giebt:   nuna  circa  n^n'jKn  nn;i«fn  (Missver- 

«ändnia  d.  Vorrede,  s.  A.  364)  und  |vann  n'ryin   (nach  Bart.  I,  3.  IV,  225)   als 

^  Werke  an  (bei  TVf.*  p.  745  sind  die  Nummern  der  Tur.  mss.  unrichtig,  cf.  CB. 

P-  2087).    >»*  Pas.  p.  28  wieder  ]iunn  nSj^in,  Adnott.  ad  marg.  et  arbor  porphyr, 

(•Im  tacb  Text?).     »"Pas.  p.  59:   1.  |v;inn  nSyin  Sy  nach  Bart.  I,  73.      »"Der 

^  ist  so   gebunden,   dass  II  vor  III  steht,   vielleicht  absichtlich?     Pasinus 

^  58  giebt  nÄ»Bf   des  Narboni   über  Averroes   an,   wie  schon  Wf.  *  p.  745  u. 

Wl,  wo  irrtümlich  auf  Ihn  Reschad   verwiesen  ist;   s.  p.  810  n.  512*>  („David 

ijteo'*^'    ^^^^  r«»jr3D   hat  Pas.  Mose    Tibbon   nach  Plantav.  —  Das  ms.  ist 

{w8  63101»  fmjoa  (Agramonte)  geschrieben.     **"  Geschr.  in  der  na<»»  des  Mose 

«^  ».Kifllew  y^\  also  Ende  1452  (.wie  bei  Zz.  Lit.  624  ohne  Quelle);  falsch 

J^  1986:  I4öl,  bei  Dk.  Jesch.  U  Heft  1  S.  59  Cod.  255  u.  T"n.    Aus  diesem 

^  hat  Bart  I,  3  die  Titel  jVinn  nSj^in  u.  r.uiia  gemacht,  bei  W.  ^  p.  3  u.  p. 

^f  1664,  aber  p.  354  n.  562  mit  Vidal  de  Tolosa  coufundirt,  auch  in  de 

^"^  Biz.  (CB.  1967).     Assem.  zu  n.  260  entnimmt   seine   Beschreibung  Wf.  * 

P*^(Cod.  Bostg.)  —    Der  Cod.  enthält  Text   (anon.  Uebstzg.)  u.  Comm.   in 

g«ueimten  Cohmmen.    ***Nach  Bart.  u.  Assem.   lon*   pai  »-nn»  nwo  p  n>yi 
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kam  in  den  Bcsiiz  der  Brüder  Wöldiko,  welche  eine  Bos(*hrcibung 
desselben  gaben  (bei  Wf.*  p.  9l>3  n.  1616).  Labb<5'*<>  erwähnt 
ein  Fragment  der  I^gik  des  Carl  von  Montchal,  Er/bischofs  von 
Tolosa.  Fi.  ;^9.  Katzenellenbogen  in  Wilna.*«*  Ein  ms.  besass 
Pollak,  der  Herausgeber  von  Asulai  (1852):  I.  II  (Anf.  u.  Ende 
def).«"  *Deinard,  Catal.  1866  n  5S8  (liegt  mir  vor):  1— 111  (Anf. 
det'.,  nicht  Albahig's  Hebers.,  sondern  die  anon.).  —  •Schbl.  143 
(==  I],  37).  —  Excerpte  Parma  K.  835. 

§  176.  Dem  Commeniar  gehl  ein  kurzes  Vorwort  voran,'" 
worin  Narboni  verspricht,  eine  concise  Erläuterung  zu  geben,  um  sich 
nicht  von  der  Absicht  des  Autors  zu  entfernen,  der  die  Geheimnisse 
der  Wissenschaft  in  bewunderungswürdiger  Kürze  denen  entschleiert 
und  bekannt  gegeben  hat,  die  dessen  würdig  sind;  dies  beweise  ^die 
götthche  Vorsehung  für  die  Diener  Gottes,"'**  welche  sich  nach  der 
Wissenschaft  sehnen,  die  aber  durch  äussere  Missgeschicke  (o^p'pö) 
gestört  sind,  so  dass  Gott  diesen  ehrwürdigen  Autor  gesandt  habe, 
der  die  geistige  Welt  gesehen  hat,  wie  es  abu  Bekr.  b.  Tofeil  be- 
zeugt,'** um  uns  die  allgemeinen  Grundlagen  der  Wissenschaft  zu 
lehren  ('üS^J?^^S),  zu  denen  wir  nach  den  Verfolgungen  gelangen  können" 
etc.  Deshalb  will  Narboni  nur  das,  was  im  Texte  dunkel  ist,  in 
Kürze  erklären,  ohne  sich  bei  der  Erklärung  der  entgegengesetzten 
Ansichten  des  Averroes  aufzuhalten,'**  und  'ohne  das  hinzuzufügen, 
was  in  anderen  Büchern  vorkommt,  was  die  Form  des  Buches  ändern 
und  nicht  der  speciellen  Absicht,  nämlich  der  Erklärung  der  Worte 
des  Autors,  entsprechen  würde.  Wer  alles  Dieses  wissen  will,  der  möge, 
nachdem  er  diese  ,. göttliche  Vision"'"  verstanden  hat,  sich  damit 
besonders  beschäftigen.  —  Er  werde  die  zu  erklärenden  Textstellen 
voranschicken. 

Für  Narboni  ist  Gazzali  nicht  nur  ein  widerwilliges  Werkzeug 
der  göttlichen  Vorsehung,  nein!  seine  Angriffe  sind  Finten.  In  der 
ersten,  ein  wenig  breiten  Note  zum  Vorwort  Gazzali's**'  bemerkt  er 
P'oigendes: 
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»SKyer^  Schon  Wf.  >  p.  825  n.  1563  vermutet  Narb.;  der  Anf.  rmaen  noann  lon 
oSw  mi^Ha  ist  Text  des  Narboni  nach  der  anon.  Ueberstzg.  (CB.  1969).  Das 
ms.  ist  schwer  leserlich,  aber  aus  den  fragmentarischen  Mitteilungen  Guidi's 
ersehe  ich  die  Identität.  •*''^Tn»en  angebl.  gegen  Christen;  daher  CB.  1969: 
St  Pol.  49;  ist  aber  nocfö.  s.  A.  622.—  ^«°Labbeus,  Nova  Bibl.  mss.  p.  208. 
'•M^'^""  nVy\n;  s.  A.  242,  297.  '"Geschr.  in  Amst  1763  in  Quadratlett.  v. 
Jecheskiel  b.  Sam.  Koben  aus  enicDSK,  betitelt  nai  n'nSnn  rüiian  qj?  punn  nSjnn 
(wahrsch.  nach  Sabbatai).  ^'»»Anf.  'D  iHiS  nsi3  'i2i  SkS  nimnn  inH  nai  nero  io» 
(ncn**)  lon  ish  n2  33n(ii  ip»n  (nSpoS)  nSiyoS  nc»  'mS'on  r\MYo.  '•♦Die  ehren- 
volle Bezeichnung  (gegen  Catal.  1969)  u.  Anerkennung  (n»n*?»n  nnamn  Sy  mio) 
hat  Bart,  auf  den  Inhalt  bezogen,  und  seine  Nachschrdber  haben  einen  Titel 
nnjirn  ^j? . .  nianafabricirt;  daher  bei  Zz.,  Add.  p.  319  n*n^»n  nmwn  n.  6  und  fnaio 
n.  9  identisch  sind.  '"^Die  m$>s.  haben  hier  c^itSk  ]2  (CL.  p.  217,  cf.  p.  19,  so  lies 
Mag.  III,  200,  wo  Moscono  diesen  zwischen  Tofeil  und  al-Saig  aufführt!).  Of. 
A.  ^  615,  626.  Gemeint  ist  wohl  die  Stelle  in  der  Einleitung  zu  Tofeils  Hai  b. 
Jaksan,  wonach  Gazzali  zur  Conjunction  gelangt  ist.  ^^  Wir  werden  jedoch  sehen, 
wie  das  gemeint  ist.  3"(?)  necn  ^rx  nK?n  n*nS»n  nmon  S:?  noy  'ihk.  '••Auf. 
HB-o  WD1  iK'D  "03  '«CH;  die  Stelle  über  Gazzali  bei  Delitzsch,  Lp.  p.  291,  hebr. 
aus  P.  936  bei  Dk.  Lb.  XI,  429,  citirt  von  den  Comm.  zu  Kusari  III,  6  (BL 
S.  112),  n.  8.  zu  Mn.  110.    Auf  urn^ns   beruft   er  sich  sn  More  I,  31  f.  4K 
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Zu  den  drei,  von  Maimonides  angegebenen  Ursachen  der  Streitig- 
keiten sei  neuerdings  eine  vierte  hinzugekommen,  nämlich  das  Gesetz 
oder  die  Anhänglichkeit  an  die  Gewohnheit  und  den  Gebrauch.  Gazzali 
habe  in  einer  Zeit  gelebt,  in  welcher  diese  Ursache  sich  schon  in 
seiner  Nation  geltend  gemacht,  und  der  König  das  Studium  der  Philo- 
sophie verboten  hatte.  Der  vollendete  Charakter  (yao)  Gazzali's 
drängte  ihn,  die  Grundlehren  (oder  die  Geheimnisse)  der  Wissen- 
schaften mitzuteilen.  Um  nicht  in  Gefalir  zu  geraten,  gab  er  also 
vor,  dass  sein  Hauptzweck  die  Bestreitung  der  Philosophen  sei,  und 
da  man,  um  die  Irrtümlichkeit  einer  Ansicht  zu  beweisen,  sie  kennen 
muss,  müsse  er  das  Buch  der  Tendenzen  der  Philosophen  ver- 
fassen, nach  welchem  er,  um  die  Irrtümer  dieser  Ansichten  zu  zeigen, 
das  Buch  der  Widerlegung  der  Philosophen  abfassen  werde, 
worin  ihre  Argumente  für  die  Ewigkeit  der  Weif*  widerlegt 
werden.  „Gott  weiss,"  was  Gazzali  in  seinem  Herzen  beabsichtigte, 
und  was  seine  Haupttendenz  war!  Averroes  habe  das  bereits  in 
seiner  W^iderlegung  der  Widerlegung  enthüllt,'^®  worin  er  bemerkt: 
Da  die  Guten  nicht  des  Ruhmes  entbehren  können,  und  dieser  be- 
deutende Mann  nur  durch  eine  List  Ruhm  erlangen  konnte,  so  gab 
er  vor,  sich  dem  W^ortlauto  (nS::)  ihres  Gesetzes  zu  unterwerfen  und 
den  Beweisen  der  Philosophen  keinen  Glauben  zu  schenken.  Aber 
wozu  das  durch  die  Worte  eines  Anderen  beweisen?  Abu  'Hamid 
selbst  hat  „seinen  Dienern  sein  Geheimnis  entdeckt**  (Amos  3,  7), 
indem  er  nach  der  Widerlegung  der  Philosophen  eine  kleine  Abhandlung 
verfasste,  worin  er  seine  Argumente  gegen  die  Philosophen  zurück- 
nahm."* Am  Ende  dieser  Abhandlung  beschwört  er  diejenigen,  in 
deren  Besitz  sie  gelangt,  sie  nur  den  Gelehrten  zu  zeigen,  die  dessen 
würdig  sind.  Im  Allgemeinen  genügte  es  dem  Vf.  (GazzaliV  sich  zu 
entschuldigen,  damit  er  im  Stande  sei,  die  Ansichten  der  Philosophen 
bekannt  zu  machen,  denn  der  Inbalt  seines  Buches  würde  den  Leser 
befähigen,  die  Einwürfe,  die  er  machen  werde,  zu  entkräften,  etc. 
Narb.  fühlte  sich  zu  dieser  Erklärung  verpflichtet,  denn  er  hätte  nicht 
ein  Buch  commentirt,  dessen  Verfasser  nach  seinem  eigenen  Geständnis 
nur  Irrtümer  lehrt.     ^Gott  (allein)  ist  der  Wissende.""* 

Narboni  war  nicht  der  Mann,  hier  streng  Wort  zu  halten  und 
jede  Abschweifung  zu  meiden.  Am  Schlüsse  zweier  Excurse,  deren 
jeder  6-7  Seiten  füllt,*''  glaubt  er  einen  Grund  dafür  angeben  zu 
müssen:  sein  Commentar  zu  diesem  Buche  solle  die  Kenntnis  des 
Wesens  (nnoH)  der  Seele,  ihrer  Eigenschaft,  ihrer  Accidenzen  (Vor- 
stellungen?)*'* enthalten.  Der  Begriff  der  Zeit  sei  sehr  schwierig, 
wenige  seiner  Zeitgenossen  haben  ihn  begriffen. 
4 

»•  Hier  fehlt  wohl  der  Inhalt  anderer  Themen.  »'°  Dieser  Tit.  fehlt  m  Lb.  XI,  469. 
sn<oykrt£n  S:?  ipwr  no  Sa  inn  n  ymn  (dieaer  Satz  fehlt  im  Lb.  1.  c);  über  v»n  cf. 
f.  142»»  (A.  388).  y^ym»  S»m;  s.  A.»376.  —  Die  hier  gemeinte  Schrift  s. 
§  192.  Auch  am  SchSuss  (f.  164^)  sagt  Narboni  »viD  r\M  nnriDn  nanaw  ^th) 
iBDo  iTiy'D  TDon  »»an  n»»3  iüh  Q»«f3nn  »B'iSnS  mpoa  cnw  O'SynSi  csya nw*iion 
po»  n-tpoa  nnn  Skdit  chi  noKn  nw»n  ]dw  Sy  wn  inip-n  Snn  pa»  »3  rrth  paon 
onDStrS  lÄTM  nimn  »«nSnS  loSy»  iwk  nviD»n  lopon^v  osya  i  5dö  ruian  o  nta  tdi  naipo 
•131  ühmz  nw  '"  Metaph.  III  f.  74-  77.  Andere  Excurse  z.  B.  zu  IV,  3  über 
die  Zeit  f.  96^—99  (wo  über  Sjyon  »a^n  wie  zu  More  11,  Pr.  16);  Aehnliches  zu 
If.  39;  8.  auch  A.  387.   *''*  nu*vo,  sonst  gewöhnlich  accidens,  &  B.  nv3r;in  u»7a 
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Narboni  zieht  auch  die  nationale  Literatur  heran.  In  der 
Logik  bringt  er  einige  Arten  der  Syllogismen  mit  talmudischen 
Schlüssen  zusammen,*'*  die  angeblich  beweisen,  dass  die  Weisen 
Israel's  in  der  Logik  ebenso  bewandert  waren,  wie  in  den  übrigen 
Wissenscliaften.^^'  Manchmal  spricht  er  über  die  verschiedenen  Les- 
arten seines  Textes.'^' 

Er  citirt  Avicenna  HCtt^^rMi  ^:A«d"*  und  ^:üSh3,"*  abu  ßekr.  b. 
al-*Saig  über  die  Bedeutung  des  Wortes  nytt^K  (für  nv»  n'S);'^®  aber 
diese  Stelle  ist  Schemtob  Palquera  entlehnt,'*^  eine  andere  dem 
Averroes,'®*  welcher  ziemlich  häufig,  z.  ß.  in  der  Digression  zum 
1.  Abschnitt  über  das  Sein,  ausdrücklich  citirt  wird.'*'  Narb.  citirt 
eine  Stelle  des  Buches  nScnn  nScn,  das  er  fl^^an  'D  nennt,"*  das 
Compendium  des  B.  der  Seele  (c^wD  m^a)  und  den  Commentar  zum 
Buchstaben  Lamda  (XIL  der  Metaph.),*®*  die  5  Ansichten  über  die 
Beziehung  zwischen  Ort  und  Himmel,  das  B.  der  Physik,'®*  den 
Commentar  zur  Meteorologie  nwSy  mni«o  T3T  "»»03  niKD;'®'  Averroes 
Ansicht  über  die  Generation  findet  er  lobenswert;'**  er  steht  mit  ihr 
zwischen  denen,  die  eine  Evolution  (nictwi  ^Sya),  und  denen,  welche 
eine  Schöpfung  annehmen.'*'  In  Bezug  auf  die  Einbildungskraft 
differire  Averroes  von  Gazzali,  Maimonides  folge  in  seiner  Unterschei- 
dung der  Prophetie  des  Moses  von  der  anderer  Propheten  dem  abu 
'Hamid  und  Avicenna.'^®  Endlich  citirt  Narb.  die  Definition  des  Leeren 
aus  Gazzali's  noann  nSpa^o.'** 

4 

Ahron  b.  Elia  n^y  S.  2  u.  K.  93;  cf.  A.  464.  "»P.  19*  »^"a  (zu  pannon  »lon), 
20*  on  HD*n  kS  »Hl  (zu  e|iSnn  trp^n);  22*  mw  mu  (zu  Svonn  rp»n5.  Auch  im 
Vorw.  des  Comm.  More  verspricht  er  Aehnliches  mit  Bezug  auf  die  3  dort  er^ 
wähnten  Commentare.  "®F.  22*.  •"  Metaph.  lEint.  2  n^Bon  mpo  nin«  Mnooai 
ncDön  nt  «3'd  rn»pS  ncoon  nt  nytü  mpoi  ncoon  nn»pS;  Jeh.  N.  f.  33  .nvnßoon  ^ 
•vDDor.  m  [ninBDo]  nincoD  r\yin;  IV  f.  99*  ibd  nwnwaa  nw  .  .  .  nm»  iTuartm 
Iwan  Min  nvi  p  '»b  n*n  mSi  iiaaDKS  *wh  iddih;  zu  More  I,  52  f.  6  verweist  er 
hierauf  (auch  sonst,  zu  I,  31,  s.  A.  368;  I,  52  f.  6*  55  Ende  f.  8*,  III,  7  £  48*).  — 
F.  110  ü^üvh  r<3on  nnpon,  Var.  ny^aon  T\z\Drt;  so  als  n^a  am  Rande,  aber  ms. 
Mn.  121  f.  33  als  ]"ia;  der  Fragesatz  fehlt  in  ms.  Bl.  (Jeh.  N.)  f.  66.  •'•Ueber 
n»D«fj  m«,  Metaph.  I  f.  39.  "»Metaph.  V  f.  116;  Maimon.  über  D»^Aan  -mo 
eignet  sich  das  an;  Narb.  fand  eine  Andeutung  bei  Abu  'Hamid  p  «nnnn  irnfiDi 
»JÄHS  w»D,  zu  More II,  9  f.  28*.  "«Metaph.  I  f.  41,  Mn.  121  f.  21  ijwt  jn*  »m, 
Jeh.  N.  (Bl.  f.  26)  yTW  |n»  »di.  3«»  Ck)mm.  More  S.  100.  et  S.  163 Z.  18  v.  n.; 
B.  mein  Fremdspr.  Elem.  S.  27;  Sim.  Duran  ntt^p  hebr.  S.  22,  deutsch  S.  80. 
Cf.  A.  763.  '"  Phjs.  I  über  den  Ort  jroB^n  'oa,  s.  Averr.  gr.  Comm.  IV  Comma 
43  f.  66*;  Alf.  S.  137.  —  Aristot.  nmn  'ca  f.  4*,  wohl  ebenfalls  aus  Averr. 
•*' Metaph.  I  f.  61*  über  ptiir  im  Ar  ab.  gegen  Avic.  (auch  More  I,  58  f.  9). 
F.  52  (Ms.  121  f.  26)  iHwy»  o»p»nj?DnB^  »»noHSaa  mr-^M  3"^  «aiwS  »h  »*nwHSB 
«S  nnpB'  «3  ruxPHn  ^rrwyh  ]V3  p»Sn  n»30ir  »S  iD^ryi  »lOin  ]»3yn  mpnS  Aanr  na 
w»3V  ana  wipn  jwSa  maann  Q»p»n3;Dn  npnyna;  cf.  Nachbemerk,  des  Anonymus 
f.  168.  "♦Metaph.  II  f.  70  (s.  §  168);  demselben  Buche  ist  wohl  auch  (Phys.  11 
n«y  4  f.  143*)  entnommen,  dass  nach  Averr.  Gazz.  nur  Avic.  studirt  habe. 
••* Metaph.  Ill  f.  75,  76.  •**yD»3  iKa,  Phys.  I  f.  122;  »ntt^nBa  T^omh  xfmra 
ib.  rui»ö  2  f.  132.  »"Ib.  Tr.  II  f.  131.  Am  Bande  v.  Mn.  110:  n"BfD  a^in 
(Mose  Bieti?)  bemerkt,  dass  das  Citat  über  n^nS  u.  trsv  nicht  übereinstinune  mit 
niniHH  'DO  »r»aini  nofim  n^inn  »oS  mspa  wn«  ib^h  "Wt  p  |wS»  Ib.  p*j^  4  f.  148* 
bemerkt  Narb.,  dass  er  nicht  das  B.  der  Meteorol.  hier  ausschreiben  und  über 
seine  Tendenz  hinausgeben  wolle,  er  beschränke  sich  daher  auf  einige  Stellen 
des  Averr.   über    nTicS»   u.  flf7N:f7)Sx;   cf.  A.  331.     "»n,.  p^   3  f.  142b;   Bl. 

8.  313  omaB^n  Smi  m  S^apo  (inn)  inn  •wo  ni  noK^  nwon  y  pnß  ann  •»dk  naai 
]a  nn  n  ^K  nSnnm  nsar  uS»h  u3»m  mnn  naB^n  KSöa  ntSi  mo  u  w*  njr'O')  nwy  "Hm 
nwSwn  A  o  -wn.    "•».  IV  f.  146*,  cf.  A. '  642;  Eenan  Averr.  p.  88..    «••Ib. 
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Unter  den  jüdischen  Autoren  (ausser  den  alten  Weisen)  berück- 
sichtigt er  hauptsächlich  Maimonides;  oft  finden  sich  Parallelen  dazu 
in  Narb.'s  Commentar  zum  Morc;'**  in  der  That  sind  es  fast  überall 
in  seinen  Commentaren  dieselben  vornehmsten  theologischen  und  phi- 
losophischen Probleme,  die  ihn  zu  einer  weitschweifigen  Erörterung, 
oder  zu  einer  Digression  veranlassen.  Narb.  citirt  auch  ein  Gedicht 
Abraham  ibn  Esra's^^*  und  die  Kabbalisten.'®* 

Die  Combinationen  und  Etymologien  Narboni's  sind  zuweilen 
befremdlich,  so  z.  B.  wird  die  erste  Hvle  svmbolisirt  durch  die  radix 
caiidae^  welche  bis  zur  Auferstehung  bleibt;'®*  die  o'^ttntt^  (ar.  p'-Slw) 
sind  diejenigen,  welche  annehmen,  dass  die  Atome  die  „Wurzeln*'  aller 
Dinge  sind;'**  der  Name  Tofte  für  die  Hölle  soll  von  Naphtha  her- 
rühren.**^ 

Es  giebt  einige  mss.  des  Commentars,  denen  Noten  beigefügt 
sind,  die  sich  auf  den  Commentar  oder  auch  auf  den  (übersetzten) 
Text  Gazzali's  beziehen,  wie  auch  Commentare  des  Textes,  die  ge- 
legentlich oder  stetig  auf  Narboni  Rücksicht  nehmen,  was  wir  in  der 
nachfolgenden  chronologischen  Aufzahlung  hervorheben  werden.*®' 

§  177.     Moses  Rieti   (s.  §  8)    studirte  Gazzali's  Werk  in  der 

üebersetzung  Albalag's  mit  dem  Commentar  Narboni's,  vielleicht  kannte 

er    auch  Jehuda  Natan's  üebersetzung.     Die  mss.  Bl.,  Mn.  110  (das 

vollständigste)  und  121    haben  Randnoten,    die    sich   gewöhnlich    auf 

wenige    Zeilen    beschränken    und    mit    dem    Eigennamen    oder   einer 

Chiffre**'  bezeichnet  sind;    sie    beziehen    sich    entweder  auf  den  Text 

oder  auf  den,  zuweilen  ausdrücklich  genannten  Commentar  Narboni's.  *®® 

An  einer  Stelle  der  Physik*®^  scheint  ihm  die  von  Narboni  adoptirte 

Lesart  nicht  correct,    er   verbessert    sie    nach  Albalag.     In  einem 
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f.  161V  *'»'nn  ^02  ncDD  .  .  -na  Phys.  I  cipaa  noKon  f.  127  (Bl.  278,  HB. 
VLLl,  69);  8.  A.  492.  —  '^Einige  sind  bereits  ange^ben;  unt.  And.  Aber  rvh 
-novn  Mtschr.  188B  S.  92  n.  240  (II,  29  f.  38),  Gazzali  nsMnn  Phys.  I  S.  66 
Mitte,  lat  127  K.;  Anf.  XVI  S.  62.  lat.  122  E;  cf.  pio  mSa  rrrtn  nSnriD  Bfwn 
nwBTinn  niSstnon  w  inpn»i  vSy  nnr  o^nS«  ^nao  anaom  rovoS  (n*^H  in  So-on 
Vn,  105);  cf.  Ende  der  Fragen  von  Gazzali  (A.  653)  mSa  *>s)r\2  DrrvD;  das  kleine 
pxto  S.  14,  17.    Nach  der  nll  Ed.  Gauthier  p.  60,  67,  ist  der  mS   verschieden 

vom  Buche,  worin  die  Thaten  der  Menschen;  —  über  Gebrauch  des  «mfion  dv 
Phys.  IV  (Wunder)  f.  164,  zu  Mure  U.  29  f.  38  V  —  Bileam  als  Hinkender  m 
nnvcM  '^t  (Lttb.  VIU,  61),  zu  More  IL  36  f.  43.  "'Meteph.  Vf.  118  niaj?a 
pD3  jn  ntry  d:?o  an»  (fehlt  bei  l)k.  hnz  S.  50).  ••*w3»d  ovn  o^Saipon  o^anvin 
\tf«w,  Phys.  n  (über  Regenbogen  und  na^aw)  f.  142  »>,  Bl.  S.  314;  cf.  A.  340; 
MtBchr.  1883  S.  91,  240;  nn^oon  nnnunnS  zu  More  111,32  f.  62;  zu  ibn  Tofeil 
Tr.  VII  u.  f.  49  (Bl.  S.  102  A.  '6\  "*Metaph.  IV  über  Himmelsk.  royta  3 
n»  hm  innwo  nwran  nmym^  Lty  S*t  Snitr*  »Dsn  inwip  "Wk  nSiB'on  nijrwni  »Si'nn  My 
Sn  •fl;rwn  rs^B*  v6  ]WHin  »SvnnB^  nmnS  niiyra  mnw  ciow  n»nnn  ny  ly  viratj^o  TOiSa 
xn  bÄdjio  »n^an  c»pmon.  Ueber  die  s.  g.  Mandel  (tiS)  s.  St.  Pol.  316,  421; 
HB.  XXI,  98.  "•Phys.  Ende  I  f.  129 ^  movya  o^ananen  onmen  n^erwa  mn» 
onain  SaS  o'wnty  ontyi  cnncn;  s.  A.  494.  '•'Phys.  V  (i;nr2)  f.  160  »3  »S  ncoi 
DT  Vis«  nnsai  {?)H^''^2p  ptrSs  nncn  Hipan  mn  tr^n;  hat  das  ein  Candiote  erzählt? 
S.  auch  Mk.  M61.  p.  453;  Sonan  VII,  104  A.  1,  VHI,  62.  "«S.  §  178  "»Kenn 
WKno  nur  in  Mn.  110  f.  16  u.  18^  (nur  ntro  in  Mn.  121  f.  10,  12);  Snan  hvnn 
t  4,  8^  (radirt:),  130,  137  (Mn.  121  f.  60,  aber  nicht  65»,  2*  nur  ann),  —  'nn 
oSrn  iwBDn  Bl.  f.  50  —  sonst  i'^ho  u.  t'^hd  ]wan,  auch  [bloss  'D  (z.  B.  f.  76 
fiber  Narboni's  B^fin  nioSv,  s.  §  109).  Eine  lange  Note,  gezeichnet  |o"mo  (Lttb. 
yni,64),  Ist  vielleicht  nicht  von  liieti.  Ueber  ein,  in  seiner  na^B^  copirtes  ms.  s.  A.  357. 
^Z.  B.  Metoph.  V  f.  lOOi»;  Phys.  II  nayQ  6  f.  137  (beide  nicht  in  Mn.  121  f.  48,  65>). 
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Citate  aus  der  Topik  (f.  4*)  bringt  er  einen  Vers  aus  den  Sprüchen 
heran.  Einem  Citate  Narboni's*^^  aus  Averroes  fugt  er  ein  anderes 
desselben  aus  Aristoteles  „Tractat  Larada,  d.  i.  XI.  der  Metaphysik" 
hinzu.  Zu  den  Formen  der  Schlüsse  (I)  erwähnt  er  die  Methode  der 
Christen  nebst  den  technischen  vocalisirteu  Worten  (Barbara  celarent 
etc.),  übergeht  aber*®'  die  fünf  durch  „Baralipton,  CdavJtes  dasäim  (?) 
papismo  prisesomodiis^^  bezeichneten  Formen  beim  Vf.  des  Tractats*'* 
(Petrus  Hispanus),  da  man  dergleichen  weder  bei  Aristoteles,  noch  bei 
abu  'Hamid  finde,  und  weil  sie  nach  seiner  Meinung  nicht  notwendig 
sind.  Er  hat  nur  die  Formen  angemerkt,  welche  den  mit  den  Christen 
Disputirenden  nützlich  srnd.**** 

§  178.  (XV.  Jh.)  In  dem  Vaterlande  der  Uebersetzungen 
kennen  wir  während  eines  ganzen  Jh.  nach  Narboni  keinen  Commen- 
tator.  Besser  unterrichtet  sind  wh:  über  mehrere  Erklärer  aus  der 
2.  Hälfte  des  XV.  Jh. 

Isak  b.  Schemtob  b.  Schemtob,  Commentator  des  More*** 
(jüngerer  Bruder  des  Josef  b.  Schemtob),  ist  wahrscheinlich  identisch 
mit  Isak  b.  Schemtob,  dessen  Commentar  zur  Metaphysik  des  Gazzali 
in  ms.  P.  906,*®^  1459  zu  Aguilar  de  Campo  verfasst  ist.*'®  Er  ver- 
breitet sich  auch  über  Albalag's  Noten  und  citirt  zwei  seiner  Werke: 
eine  Abhandlung  über  die  Schöpfung  (oSiyn  rnna  no«o),  —  sollte 
er  die  von  Josef  b.  Schemtob    begonnene  Abhandl.  beendet  haben?*®' 

—  und  seine  metaphysischen  Abhandlungen  (o^\iSh  o^tt^m).**® 

Ein  aus  5  Blättern  bestehendes  Fragment  über  die  Abteil.  Logik 
von  Isak  Kohcn  findet  sich  in  ms.  P.  907*;  vielleicht  ist  er  der 
Abschreiber  des  Commentars  von  Narboni  in  ms.  P.  967  und  eines 
Werkes  von  Averroes  (P.  950,  ob  1486?).*^^ 

Ms.  P.  907  enthält  einen  unvollständigen  Commentar  zur  Physik 
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*«  n  n:3?D  7  f.  137  b  (xiicht  m  Mn.  121  f.  66).  —  ^««Ib.  I  üb.  Bewegung  3.  Eint 
nur  in  HO  f.  124,  nicht  in  121  f.  48.  *^nt  »npnjrn  »S  Mn.  110  f.  16,  Mn. 
121  f.  8';  Bl.  S.  34.  ^«*  »D»p-^Bn  Mn.  110,  »DHOpK^on  Mn.  121.  *»*Rieti  nimmt 
auch  sonst  auf  Disputationen  Rücksicht;  VA.  40  S.  95,  Bd.  42  S.  96;  il  Buo- 
narroti  1876  p.  17  (Lett  It.  Art  III  §  9).  ***  Angeführt  von  Mose  Alaschkar, 
nuB^n  f.  6  (Geiger  zu  Melo  Ghofn.  hebr.  S.  50,  daher  Carm.  Hist.  121;  falsch 
emendirt  in  pra  «nns  II,  86);  vielleicht  daraus  in  Noten  des  Asaija  de  Bossi  sn 
Sorb  108  (nicht  Orat.,  wie  Carm.),  P.  691;  Asarja  fehlt  im  Index  p.  250.  In 
D«d^  11M0  ist  Isak  nicht  genannt  —  Carmoly  macht  ihn  zum  .fprofessenr*"  u.  die 
Tabelle  p.  258  setzt  ihn  unter  1440;  im  Index  268  ist  falsch  p.  118  angegeben; 
vom  Comm.  zu  Gazzali  weiss  er  nichts.  Ein  Arzt  Isak  b.  Schemtob  vor  1286 
im  Anhang  zu  'n  niDnSD  von  Abr.  Maimon.  (Pu.  Cat.  S.  24  vermischt  den  Brief 
inKer.  V).  *^^  A.  f.  348;  über  die  Verwechslung  mit  n.  347  s.  CB.  2411,  2534. 
In  P.  952  Averr.  de  Anima  (Mose  Tibb.)  wahrscheinlich  für  Schemtob  b.  Isak; 
8.  §  70.  *"  1457  ist  daselbst  fUr  ihn  copirt  ms.  P.  244  (im  Catal.  Drkf.  1857), 
das  Epip.  nach  Notiz  von  Valabrdgue  bei  Carm.  Revue  IQ,  186,  France  isr.  80.  — 
Anf.  nm^nn  |na  icon  m  nanon  non  *a»;  Ende  c^awoan  (?)»3  wun  unjn  ^th  prw  no« 
non  WHi  ')3i  "\2^  nn»  »wua  coen  »air  pp»  »n^  iS  "wrßK  "naan  B^nnn  mm  noien  in« 
103  'n*  ipna  yaoa  mn  ^^n  \r\wjff  nn  \nio3  vi«  mnaS  «"«r  non  mh  lowr  noS  m 
■mia  qSw  ]H33i  .nn«  kb'ws  o^acn  ^aw  psps  p  ««nr  no  o^Srißn  n»w  Sa  pns  yaoj  mnr 
Bfm  Sas  iB^T  ]'  (so)  n^Sn  ^2^n  'cnh^tn  niyn  iwan  nra  wSai  nin^nn  (fjo^oanS  m  "ya 
«mnS  B"eppi  r'n  n:tr  neap  n  iKSuna  ]Kaa  m«  n*"ia  nt  inoSvn  nxi»m  .nBon  mo 
oSiyn.  *<>»S.  A.  »651.  <»^Von  Josef  haben  sich  o^an-n  erhalten;  pSnn  IV,  85. 
***  Is.  Koben  aus  Syracus  copirt  Astronomisches  in  P.  1069;  Isak  Koben  corres- 
pondirt  mit  Marco  Lippomanno  (Lett.  ital.  III,  §  10  p.  50,  cf.  Nb.  2174.  P.  1224). 
Aelter  scheint  Is.  b.  Jehuda  aus  Manosque,  Mtschr.  1879  S.  423  (cf.  1880  S.  174| 
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von  Jesaia,  der  wahrscheinlich  das  ganze  Werk  commentirt  hat.*** 
Er  citirt  Isak  Albalag  und  scheint,  nach  dem  Cataloge,  Narboni's 
Commentar  noch  nicht  zu  kennen.  Wenn  dieses  Argument  a  silentio 
anwendbar  wäre,  so  könnte  man  vielleicht  mit  diesem  Commentator 
den  von  Josef  Caspi  erwähnton  Jesaia  b.  Meir  K^jiT'o  identificiren.*^' 
Narboni  nennt  Jesaia  nicht,  und  ohne  Autopsie  des  Buches  ist  dessen 
Abfassungszeit  nicht  genauer  zu  bestimmen.  Ein  Ucbersetzer  aus  dem 
Lateinischen,  namens  Jesaia  (§  498,  514),  ist  vielleicht  Jesaia  b.  Isak, 
Commentator  des  Kanon  (§  4o6).  Unser  Jesaia  wird  sehr  wahrscheinlich 
von  Habillo  citirt  (§  179).*i* 

§  179.     Eli  Habillo  zu  Monzon,  wahrscheinlich  später  Maestro 

Manoel*^*   genannt    (um    1470\    ist    vermutlich     Verfasser    eines 

Commentars  über  Metaphysik  uncl  Physik,    in    ms.  P.  909  (def.)  und 

in  P.  907  sehr  abgekürzt.    Der  Verfasser  will  den  Text  Gazzali's  und 

Albalag's  Bemerkungen  erklären,  ohne  sich  für  die  Meinung  des  einen 

oder  des  anderen  zu  entscheiden;*^*  er  widerlegt  jedoch  eine  Ansicht 

eines  Jesaia  (§  178),  die  er  auch  in  seiner  Uebersetzung  des  Versorius 

(§298)  citirt.    Nach  dem  Catalog(p.  158)  wäre  der  Vf.  „ohne  Zweifel" 

ein  Zeitgenosse  Isarboni's,    dessen    Commentar    ihm    unbekannt   war. 

Dieses  Argument  a  silentio    ist   schon    zur  Bestimmung   der  Zeit  des 

Jesaia  angewendet,    genügt  aber  nicht  den  Umständen  gegenüber,  die 

den  Catalog  bewogen  haben,  den  Commentator  mit  Habillo  zu  identi- 

ficiren,   während    die  Identität  Eli's  und  Manoel's    durch   den  Comm. 

zur  Logik  des  Averr.  (§  35)    bestätigt  wird.     Wenn  hier  kein  christ- 

hcher  Autor  citirt  wird,   so  mag  unser  Comm.  verfasst  sein,    ehe  Eli 

christliche  Autoren  studirte. 

§  180.     Schemtob    b.    Josef  b.  Schemtob,    der   mit  Habillo 

in  CoDtroverse  über  einige  philosophische  Fragen  stand,  *^^  erwähnt  in 

seinen  (1489  beendeten)  gedruckten  Reden  *^®  seinen  Commentar  über  das 

Buch  der  Tendenzen.    Dieses  Citat  ist  allen  Bibliographen  entgangen. 

Die  letzten  Erklärer  unseres  Buches  lebten  in  der  Levante.     Der 

Karaite  Abraham  Bali*i»  b.  Jakob,    ein  Arzt*«^   (um  1510)*"   zu 
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HB.  UV,  98).     **'Der  Catalog   spricht  von  einer    „kurzen**   Vorr.;   nach  Nb. 

nimmt  sie  3Vs  enggeschr.  S.  ein.     Anf.  des  Comm.  h^tw  no  '«&...  non  um  iom 

man  iwi  n»nSitn  noann  p  v^v  Snan[n]  na  nw  lann^nca  nnj;  iKac.      *i'HB. 

XIX,  118;   über   tr:ui«D  s.  Ltb.  II,  177   bei  Gross,   Mtschr.    1879  S.  424,  1880 

S.  404,  wonach  zn  ergänzen  Rabb.  678.  —  Jesaia  (bei  Wf.»p.  626  n.  1297  »>) 
ist  in  CL.  26   irrtümHch   mit   Narboni   identificirt.     *^*¥.  907  ^   902*,  s.  §  182. 

^^•§  36,  143.  *"  Anf.  'oiS'cn  «3  tw  nenn  12»  'lai  D»D»mS*en  :iruD  .ni»nS»S  'Sj;  nw»a 
r»  cjfB  mn  amen  'a  njnS  wS  »»  nam  ninSHn  noan  Sy  yaon  noan  |vya  onpnS  wna 
3TB  niwn  T»  Sy  w  mann  n»  hy  [?ik]  \t  [eye]  yaö  «Sa  nan  narya  una  hS  o  [?iS] 
e*eyp  »aar  ia  r*  Jruon  nw  nam.  *^'R.  467'—*,  ob  auch  die  anon.  Streitschrift 
Uri  147  (Nb.  2279»)?  cf.  oben  S.  185,  A.M22  u.  §  298.  Saul  Koben  (f.  19») 
citirt  Ton  la«  in  nvyao und  nvnS»,  »Das  ni^Htra  neos  itdid  (f.  18*)  und  »nn»  p  «|oi» 
(f.  10;  Ersch  Bd.  31  S.  57  A.  94).  *»«Ed.  Yen.  1647  n\DW  D  f.  21  ^  (Ed.  I. 
ench.  Salon.  1525  oder  1530):  Die  Mitteilung  des  Gottesnamens  an  Moses  enthält 
rnana  'bS  "bs  irruiKS  nr  nam  n^'nSnn  noann  an.  -«i^'Sa  öSna)  nach  HB.  XX.  118 
Tielleicht  Begleitnamen ;  in  den  Vorreden  (Ginse  III,  29,  35)  nennt  er  sich 
nicht  80.  —  Jehnda  »*?a  heisst  der  Bruder  des  Kaleb  Afendopolo;  s.  Ersch  u. 
Gr.,  ELaleb  S.  119.  A.  11,  12.  Bei  Simcha  f.  21*  ist  vnm  zu  punktiren,  was 
FBiBt,  Kar.  11,  A.  S.  112.  A.  71,  nicht  wusste.  **«  Daher  ^  Abr.  nenn  bei  Del 
Medigo  rvhsa  (Wf.^  S.  102  n.  154).    *^  HB.  XX,  96.    Sein  Lehrer  war  Sabbatai 
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^Sic,  Commentator  der  Kapitel  des  Farabi,  hat  auch  das  Buch  GazzalPs 
für  seinen  Schüler  Josef  b.  Kaleb***  commontirt;  ms.  Pet.  Firk.  6D5 
enthält  nur  T.  I.,  ohne  Zweifel  die  Erklärung  der  Logik,  die  Josef 
del  Medigo  besass>''  Simcha  Isak***  erwähnt  ausdrücklich  einen 
genügenden  Coram.  zur  Abteil.  Logik  des  B.  nOT3  von  abu  'Hamid; 
Jost  setzt  dalür  emen  Commentar  „über  die  philosophischen  Aus- 
drücke".*** Die  von  GurJaud*'*  verölfentlichten  Auszüge  aus  dem 
Vorwort  sprechen  nur  von  der  Metaphysik  und  der  Physik;  Abraham 
vrill  den  Commentar  Narboni's,  dessen  Worte  „wenig  in  Quantität, 
viel  in  Qualität"  sind,*"  vervollständigen  und  entwickeln. 

Elia  Misrachi  (gest.  1526  zu  Gonstantinopel),  berühmter  Ver- 
fasser eines  Supercommentars  über  Raschids  Pentateuch-Commentar,*** 
schrieb  einen  Commentar  der  Tendenzen,  der  wahrscheinlich  verloren 
gegangen  ist;  Moses  Almosnino  erwähnt  ihn  einmal  in  seinen  Pre- 
digten.*'* Vielleicht  finden  sich  andere  Citate  in  Almosnino's  Commen- 
tar, zu  welchem  wir  übergehen. 

§  181.  Moses  Almosnino,  Prediger  in  Salonichi  (§  34^, 
nannte  seinen  Commentar  nj?  SlJQ  (Turm  der  Stärke):*'®  Ms.  Parma 
R.  1218,  mit  so  vielen  Berichtigungen,  dass  es  Autograph  scheint;**^ 
ein  ms.  des  Professors  Garcia  Blanco,  1873  in  Wien  ausgestellt, 
datirt  EIul  1569  *'•  Ich  weiss  nicht,  ob  dieses  ms.  verkauft  worden  ist. 
Text  dieses  Commentars  ist  die  anonyme  Uebersetzung.*" 

Irrtümlicher  Weise  wurde  Abraham  Schalem  (st  1492)  ein 
Commentar  zu  Gazzali's  Physik  beigelegt.^'* 

§  182.  (Anonyme  Comm.)  Da  wir  von  den  anonymen 
Commentaren  zu  wenig  wissen,  um  sie  nach  der  Zeit  oder  nach  irgend 


b.  Malkiel  Kohen  (Gurl.  m,  30).  Fürst  (Gesch.  d.  Kar.  II.  293,  A.  S.  112,  III,  76 
cf.  HB.  XI,  14  A.  1)  vermengt  ihn  mit:  a)  Abraham  Mcnn,  Chacham  in  Ifiar. 
kauft  Yon  Natanel  Finiz  1482  Salmon*s  Comm.  zn  Threni  (Gg.  m,  448  n.  14). 
Nach  Catal.  Firk.  560  ist  Natanel  der  Ergänzer,  u.  Firk.  erwarb  das  ma.  yon 
Abraham  Levi  MCinn  in  Jerusalem  1830.  Das  J.  1482  ist  wohl  Fftlsdraiig  für 
1682?  Fürst,  Kar.  HI,  74  kennt  Natanel  nicht.  —  b)  Abrah.  b.  Jefet.  Ab- 
kömmling des  Darl  u.  Schreiber  des  Divan  1460;  Pinsk.  S.  49  (im  Index  S.  209 
unter  Abrah.  ha-Eofe  ohne  ben  Jefet,  cf.  HB.  V,  50).  Ist  er  der  Dichter  bei 
Finsk.  Anh.  115,  125?  —  Ein  Abrah.  ha-Eofe,  Hcnn.  warFnkeldes  Michael  iptn, 
welcher  zwei  Söhne,  Josef  und  Sacharja  hatte,  bei  Gurland,  Ginse  lU,  81. 
*"  Seine  Mutter  war  Tochter  des  Sacharja  b.  Mich,  ptn  (Ginse  III,  81);  cf. 
HB.  XX,  96  A.  13.  "3  punn  nßo  yzyh  (nw*3)  3";ii.  in  norn  nS^a  f.  56  bei  Wt  1.  c 
«^F.  25^  8.  V.  lyn'o;  nicht  21  ^  wie  Fürst  II,  A.  S.  112,  A.  73.  *"Bei  Carm. 
Hist  p.  186.  wo  Simcha  7  mal  citirt  u.  doch  hier  nicht  beachtet  ist;  —  Zs. 
Add.  326.  -*»«  Ginse  III,  35  Anf.  »yao  oiHn  n^nc  noS  .  .  nDK.  *"  Scheint 
auch  im  Stil  abhängig;  cf.  Vorr.  zu  More,  unt.  And.  c^p^o,  Lieblingsansdrack 
Narboni's.  Abr.  citirt  auch  Narboni's  Comm.  zu  rnpinn  n'WDH  nxan.  **•  CB. 
970  u.  Add.;  cf.  HB.  XIX,  31  und  58.  —  Wf.  n.  250,  Eos.  Wrtb.  231 ;  Fttmu  pnam 
(^ci3n)  IV,  214  u.  'roian  in  8  °  I,  547,  kennt  den  Comm.  nicht;  s.  auch  §  824. 
Todesj.  H.  Mag.  VIII,  116  n.  31,  cf.  X,  102.  "»nr  fOHO  138*;  Zz.  Add.  819; 
cf.  die  Randnote  zu  Mn.  290;  s.  auch  §  185.  *-^®Wf.  >p.  860  expos.  libr.  oin 
dfHtrucHo  (nach  ilottinger,  Bibl.  or.  p.  22?);  daher  Eenan.  Averr.  p.  156,  '  198 
(^vprs  153 8k  «va  chercher  contre  eux  les  armes  et  commente  la  DesirucHon  dea 
Phil.*'  "»  Die  T'eberschr.  ist  nicht  von  ihm  (RB.  XHI,  125).  M.  Lattea.  Notizie 
1879  p.  15,  bezieht  irrtümlich  auf  dieses  ms.  die  Bemerkung  über  Uri  432  in 
CB.  1770  (s.  §  409).    "«Jellinek,   HB.  XIH,  125.    *"  HB.   VIH  68.    ^»*P. 
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einem  anderen  Gesichtspunkte  zu  ordnen,  so  zahlen  wir  sie  nach  den 
Bibliotheken  auf: 

1.  Bl.  111  (Catal.  S.  88)  enthält  am  Rande  der  üebersetzung 
Jehuda  Natan's  einen  unvollständigen  Commentar,  oft  in  Form  von 
Frage  und  Antwort.  Der  Verfasser  hat  wahrscheinlich  in  der  Provence 
gelebt,  vielleicht  in  Marseille.  Der  Commentar  beginnt  nSnna  h)^Jffh  r^ 
nana  SaS  njn  nin  •con. 

2.  Lp.  40  i,  k,  Supercommentar  zu  Narboni  —  netr'KO  Sy  WVü 
Sn,  —  Metaphysik,  Physik.     Delitzsch   giebt  nur  die  Ueberschrift.*" 

3.  Lond.  ßet  ha-5lidrasch  40.  Kurzer  Commentar  über  I — III, 
CÄO  T^DJ  pi  .  .  i«^33  n?3  nn"  invon  S«  nSonm  nan  13K  -\ok  nvjm; 
Ende  m«  wnr  no^  "^ivn  yaon  S"i. 

4.  Mn.  269.^     Noten    zur  Metaphysik    (I.  Kap.  3  —  II  Anf.), 

Der  Verf.  beabsichtigte  wahrscheinlich  nicht  den  ganzen  Text  zu 
erklären.  Er  knüpft  seine  Bemerkungen  hauptsächlich  an  die  Noten 
Albalag's  und  ibn  Polgars,^^^  um  sie  derb  anzugreifen.  Er  bezeichnet 
ersteren  durchweg  mit  „der  Uebersetzer"  (p*nyon),  indem  er  ihn  zu 
nennen  vermeidet.  Wenn  Albalag  gesteht,*^'  den  Sinn  des  Textes  nicht 
gat  verstanden  zu  haben  und  Einwendungen  macht,  so  bemerkt  unser 
Kritiker  (f.  149^^),  dass  ein  Einwand,  der  sich  auf  zu  geringes  Ver- 
ständnis gründet,  nicht  als  solcher  gelten  könne,  und  setzt  den  Inhalt 
auseinander.  An  der  Stelle,  wo  das  ms.  abbricht,  wundert  sich  der 
Kritiker,  dass  der  Uebersetzer  sich  nicht  schämte,  solche  Worte  vor- 
zubringen, ja  sogar  zu  schreiben ;  vielleicht  wendet  er  absichtlich  den- 
selben Ausdruck  an,  den  Albalag  gegen  Gazzali  gebraucht  hatte  (Mn. 
110,  f.  214^^).  Wenn  ibn  Polgar  eine  Einwendung  Albalag's  unrecht 
findet,*'*  so  beweist  unser  Kritiker,  dass  auch  jener  Gazzali's  Worte 
nicht  verslanden  habe,  so  dass  seine  Verteidigung  (•iSaw)  nicht  besser 
sei,  als  der  Angriff  des  üebersetzers  (f.  152^),  und  setzt  noch  einmal 
(f.  154^^)  den  Inhalt  zum  Besten  der  Anfanger  (nioSa  o^STiron)  aus- 
einander.    Er  citirt  auch  Varianten.**^ 

5.  Mn.  269®  nrnS«  ^«3,  zur  Metaph.  (def.),  anf.  .  .  »S^on  «0 
hs  itn  croj?ön  p  [?'kw]  ««^^  -^d»  «im  .  .  ov»3  nKaon  anar  no  nirr  -os 
.103  no3nn  rwr  hy^h  pw  hi2:n  mn  nüy^n  nw  ^««njo  »««^  "th  rm  mann  it 


itoS  WK^TDii  wr  ^r^KD  K1.W.  Der  sehr  oft  citirte  "«30  (od. 
trcon  f.  160)  ist  unbekannt,  nicht  Narboni;  er  ist  so  weitschweifig, 
dass  er  den  Leser  verw^irrt  (nach  f.  159^).*** 

4 

963  von  Schalom  b.  Josef,  a.  A.  ^  117.  ^"Anf.  Metaph.  td'W  id3  '^t  y^n  ^'^»3 
o«^»  rwhvh  n'^aarD^  .nnon  nnnon  "t  n^roSefn  D^naa  /n  piD  '»  pSna  nnion  a-in 
'an  nonpn  vrn  »n  p^ta  "t  a'nn  v^yn»  roai  .JwStr  um  o-np  moann  n];ra  pm  "b; 
I^de  Wj  nS  nSj?  wn  "d  nw^von  s^ino.  Physik,  Anf.  njnjan  nwa  •»;!  ntanoa 
mpn  n^n  »»t  nr^n  A"Sk  S'tb'  t'^h.  Ende  «h  nyn  mn  nt  »a  '»d  >S3*vn  j^'OBD 
mn  TBrn  Tvn  p  '»t  nx'n'Bf  i^w  .o'V'iDön  nn»  nyn  y;i  irni  >S3wn  o!iy  Kinw  tdow  non 
noann  ma  mnnr  -p«  nan  non  thti  D^^ncon  vim  nan  ch  «dS  Aaw  o»jn  viyn  «bS  man 
nvpatan  len  .wn»D  ia  ]*h  'an  nöwoa  .';ii  m*n  Sy  nin  nö«.  Mitteil,  des  Dr. 
Porges.  "•■[Bfona,  auch  beim  folg.  Anon.;  bei  Albalag  mpano  (Mn.  110  S.  207); 
Jeh.  N.  u.  Anon.,  Text  Narb.'s  ^Bl.  S.  93):  nipana.  *"  Der  Namen  ist  durchweg 
yersttimmelt  7\'>pv6t,  mwpKSD.  ^"Mn.  110  f.  407  »>;  cf.  qiSnn  IV,  91  unten. 
^••mpuSBi'  nan  An  naia  p^npon  n^vm  non  «k  »nanip-w  '>ty\  f.  160^;  diese  Note 
■teht  nicht  in  Mn.  110  f.  207  ^  Folgar  spricht  sonst  mit  Achtung  von  Albalag; 
8.  rhm  IV,  83.    **®nwnDi3  wn  (f.  162),  nämlich  (?)nn«  (?)nTwn  S»  *Äaa  oipon  dwd 

21* 
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Die  Noten  unseres  Erklärers  betreffen  hauptsächlich  den  Ueber- 
setzer  (pTVCn),  welcher  liier,  wie  im  vor.  §,  Albaiag  ist,  obwohl  unser 
Autor  mehrere  Uebersetzungen  kennt.  So  z.  \i,  wundert  er  sich 
(f.  ir>6^  167),  dass  der  Ueberselzer  Gazzali  im  Widerspruch  mit  einer 
Ansicht  des  Avicenna  angreife,  nachdem  er  an  vielen  Stellen  erklärt 
hat,  dass  Gazzali\s  Ansichten  die  des  Avicenna  sind.  Unser  Kritiker 
ist  jedoch  weniger  parteiisch  als  der  vorangegangene.  Manchmal 
glaubt  er,  dass  der  Uebersetzer  Gazzali  nur  darum  angegrillen,  weil 
er  ihn  nicht  richtig  verstanden  habe  (f.  165^  IßT);  doch  findet  er  an 
anderen  Stellen  (f.  161  ^  176)  die  Erklärungen  richtig,  sogar  gut. 
An  anderen  Stellen  Ihidet  er  den  Text  klar,  und  seine  Bemerkungen 
sind  wahrscheinlich  gegen  die  unnötigen  Erläuterungen  seiner  Vor- 
gänger gerichtet.  Anderswo  (f.  165^)  gesteht  er,  den  Text  Gazzali's 
noch  nicht  verstanden  zu  haben. 

Unser  Anonymus  kennt  mehr  als  eine  Uebersetzung;  ausser  der 
Albalag's***  erwähnt  er  auch  eine  andere,**'  wahrscheinlich  die  Jehuda 
Natan's.***  Wenn  ein  der  Landessprache  angehörendes  Wort  nicht 
von  einem  Copisten  hinzugefügt  ist,***  so  lebte  der  Verfasser  in  Italien 
oder  Spanien. 

Er  citirt  das  Buch  der  Demonstration  des  Aristoteles  und  Averroes' 
grossen  Commentar  darüber/*®  auch  des  ersteren  B.  der  Hermeneutik.**' 

6.  P.  907*  Fragm.  einer  Erklärung  des  Commentars  von  Moses 
Narboni,  die  sich  auf  II  (Metaph.j  bezieht. 

7.  P.  907'  Fragm.  einer  anderen  Erklärung  desselben  Coram. 
von  Karb.  über  11 ;  das  vollständige  Work  in  P.  909^  (172  Bl.),*"  anf. 

iTD*  «Stt^  "13  mj^n  (so)  n«r3  y:  n«ra  pir  «in  -d  [?-äk'*]  nn  -nxpn  «in 
nnio  DDin  nS-:!  cDnn  r\w  iiaya  h)-i  'i3i  rrrhi^n  nn:wnn  Sy  rrno  .iruii3o 
131  nesfVT.  Man  sieht  aus  dieser  Probe,  dass  der  Supercomraentar 
simple  Leser  voraussetzt,  denen  auch  Leichtverständliches  kurz  erklärt 
werden  soll.  Doch  kritisirt  er  auch  Narboni's  Auslegungen,  so  z.  B. 
begreift  er  nicht,  wie  Narb.  (zu  Anf.)  im  Texte  die  Tendenz  finde, 
wahre  Ansichten  den  Würdigen  zu  oflenbaren;  Gazzali  war  ein  Theolog 
("^itt)  und  wollte  die  philosophischen  Principien  aufdecken,  wie  er 
selbst  sagt.  Manchmal  führt  er  die  Erklärung  oder  Bemerkung  seines 
4 

**^Tt.  II  beginnt  f.  166^;  IIL  170,  IV,  178,  f.  184  o^otrn  mona  löKon;  Text 
Narb.'ö  hat  D^e»:is.  —  ^^*  :iSsS«  pn'^i^  npnyna  hz»  nipnynn  2n  <b3  d3ök  iw»3n  nn 
SiSyn  Kxo*  hS  sina  H^fsa;  zu  beachten  pn^  ohne  n.  **^  7n  »cid  nvn  «S^aS  h"k 
(167^)  bemerkt  er  '»  jOTa  h  H»n2  rvinir  »ac  nnpc^D  wnat»  loa  mnw  npnjrnai 
nnro  aw>  »h  SSiancf  iiK^aa,  wie  Jeh.  Natan,  Bl.  111  f.  42;  Text  Narb  (Mn.  121 
f.  B4)  hat  nn«  p»D3,  un  Comra.  Narb.  kommt  es  nicht  vor.  Tr.  III,  nSwr  2  f. 
172^  [1.  u]  '12  n»t:icn  nyn»n  2"nn  kS  2\n3  «n»Ki  mn»  npr^nsi;  Bl.  f.  46  nw»  la; 
Text  Narb.  Mn.  f.  88  mien  2"n»  kS  nan  (nicht  in  Narb.).  —  Ende  Tr.  II  f.  169 
"Ol  r^i'i^iri  KDiun  »a  nyaiD  ;irSn  nt  n:n  .ninn  'yna  «rw^fo  pi,  ist  Zusatz  des  Co- 
pisten? ^^^  S.  vor.  A.  —  Ein  Beisinel  von  I^esarten  II  f.  167  »nSna  nSn  u*wy 
niDie^rnn  n»»Sn;  Jeh.  N.  f.  41^  )»:y2  hS  u  nSitn  imw  nSn«i?  n^ra  »nSiw  nSn»  kSt 
omK  »:r  ]»2  iB-wa  nnsnn  yn  ^y  pn  nson;  Text  Narb.  Mn.  121  f.  34  nSn'  vhr 
c^nHH  ]»2  i»K  mSnnn  loa  na  nun  tj?  Sa«  nS'S:?n  pya  .  .  .  nSn*  |bw  Sj?  viS\t2; 
zu  nanwn  hat  die  Kandnote  fncntsvnn;  Comm  Narb.  nSnn  mw  cy  iS  n^Snn  rwy 
vnnS  nna  e^nxn  T'y.  ^"**IV  nSw»  3  f.  181»»  lySa  io:»D"Knn  nywn  menn  V"i.  lies: 
duramento?  •*^'*i  piSn  2  f.  159  nSen  Sy  loonnS  icon  (so)  m  nwaa  P- "^'si]  tth, 
8.  A.«361^      »*'IV  7\h»v  6  f.  184.     ^"P.  y09i  (a.  f.  344),   bei  WmI.  Akad.  S. 
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Lehrers  (ma  "^  c:nn,  od.  mö  ^sn«  Tin)  an,  z.  B.  zu  II  (wjn  nnwa)  u. 
III  (f.  148*),  wo  Narboni  nicht  erkläre,  sondern  nur  widerlege. 
F.  36*  will  der  Lehrer  das  Citat  emendiren,  der  Vf.  erklärt  den  Text 
unverändert,  er  habe  im  ß.  nörnn  rSipro  selbst  die  Stelle  so  ge- 
sehen, wie  hier  im  Citate  (s.  §  185). 

JS.  P.  907*  Glossen  zu  verschiedenen  Textstellen  auch  über 
Albalag  und  Narboni  (hauptsächlich  zu  11),  nicht  nach  der  Anordnung 
des  Buches. 

9.  P.  1)07®  Fragm.  eines  Commentars  über  II  und  zu  Albalag's 
Noten. 

10.  P.  907«  nvyaen  pSno  mnrS  nstp  nwa,  Erklärung  von 
Stellen  in  III. 

11.  P.  907^0  Sammlung  von  Glossen  zu  I— IIL 

§  183.  Man  begnügte  sich  nicht  damit,  das  berühmte  Buch 
Gaz/ali*s  zu  übersetzen  und  zu  erklären.  Der  herrschende  Geschmack 
fiir  die  äussere  Form  der  Poesie  hatte  auch  die  wissenschaftlichen 
Kreise  ergriffen;  die  Reime,  welche  einen  mnemotechnischen  Vorteil 
versprachen,  waren  schon  in  den  klassischen  und  orientalischen  Li- 
teraturen angewandt  worden;  die  Liturgie  der  Juden  hatte  sich  zu 
einer  Art  von  Gedichten  entwickelt,  die  mehr  den  Namen  der  di- 
dactischen  Poesie  als  den  der  Hymnen  verdiente.  Gazzali  fand  seinen 
Reimschmied  nicht  lange  na(*h  seinem  ersten  Commentator,  wahr- 
scheinlich unter  dem  Einflüsse  des  letzteren. 

Abraham  Abigedor  b.  MeschuUara,***  genannt  Bonet,^^^  ver- 
iasste  im  Alter  von  17  Jahren  (1367)  eine  Abhandlung  in  Reimen 
mit  erklärenden  Noten  über  Ix)gik,    Metaphysik   und  Physik  u.  d.  T. 

D*37ö  nSuD  (Spezialität,  oder  Kleinod,  der  Könige): 

Mss.  Mn.  44.  P.  990.*=^»    Parma  R.  404.    Eupatoria  ms.  Abrah. 
Jefet's,**'  vielleicht  identisch  mit  ms.  Deinard  (im  J.  1878). 

In  dem  Vorworte *^^  bemerkt  der  Verfasser,  dass  es  vielen  der- 
jenigen, die  sich  physischer  und  metaphysischer  Forschungen  rühmen, 
an  logischem  Wissen  fehle,  welches  für  solche  Forschungen  ebenso 
notwendig  sei,  wie  die  Grammatik  für  die  Sprache;  deshalb  folgen  sie 
Aristoteles  in  vielen  Dingen  gegen  die  Grundlehreii  des  Gesetzes 
(der  Religion).  Der  Verf.,  17  Jahr  alt,  beschloss  im  Nisan  1367,  in 
Anbetracht  der  Irrtümer  jener  Männer,  welche  die  Logik  vernach- 
lässigen, sei  es  wegen  ihres  L'mfanges,  sei  es  wegen  ihrer  Schwierigkeit, 
ein  kurzes  Buch  über  die  Logik  zu  verlassen,  welches  die  Einleitung 
(Porphyrs  f.  H^),  die  Kategorien  (4^),  die  Hermeneutik  (nrSö)  (7^), 
Syllogismus  (IP)  und  die  (wichtigsten)  Gegenstände*'*  des  Buches 
der  Demonstration  (23,  in  4  Kap.)  umfasse,  was  nach  seiner  Meinung 
genüge.  Es  werde  nur  eine  der  Bedingungen  ('wnü)  der  Demonstra- 
tion, sowohl  der  lupischen  als  der  sophistischen,  fehlen.  Darin  weiche 
er  von  abu  'Hamid    ab,    der   sein  Werk    äusserst  kurz   abfasste,  so 


18  n.  53.  ^^'Abr.  b.  Sal.  b.  Mesch.  b.  Sal.  (in  Mn.  n.  Cod.  Jefet)  ist  irrtüm- 
liche Umstellung.  ^*°in:j»2»  q»312  eis«,  Akrost.  in  nn'nc  zu  II.  Bonet  hiess 
auch  Jedaja  Penini  n.  Jakob  Poel.  —  Seitenzahl  der  folg.  Citate  nach  ms.  Mn. 
*»i  Der  Catalog  erwähnt  Gazzali  nicht.  W^p.  56  n.  120 K  •"Saian  I,  336,  wo 
1363  wohl  Drkf.    *"Text  in  einem  Anhange,  wenn  nicht  anderswo.    *"  «a»»D  (cf. 
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dass  er  nicht  von  den  gemischten  Syllogismen  spricht,  während  Abr. 
sie  so  gut  als  möglich  auseinander  gesetzt  habe.  Nur  in  dem  Buche 
der  Demonstration  folge  er  Gazzali,  weil  dieses  Buch  nach  dem  Syllo- 
gismus leicht  verstanden  werden  könne.  Es  werde  also  weder  in  Bezug 
auf  den  Umfang,  noch  in  Bezug  auf  die  Schwierigkeit  des  Verständ- 
nisses seines  Buches  etwas  zu  tadeln  bleiben.  Wer  die  Logik  studiren 
will,  werde  zwischen  drei  Büchern  wählen  können,  dem  Compendium 
Gazzali's  oder  des  Averroes,  oder  dem  des  Vf.,  welches  den  Vorteil 
der  Versification  biete.  Von  der  Physik  und  Theologie  giebt  er  nach 
Gazzali  eine  kurze  Erörterung,  ohne  Erwähnung  entgegenstehender  Be- 
weise oder  langer  Argumentationen  für  und  wider;  denn  die  davon 
handelnden  Bücher  reichen  dafür  aus,  während  seine  Verse  nur  die 
Hauptsachen,  diese  jedoch  vollständig  umiassen.  Er  hat  das  Buch 
„Specialität  der  Könige'*  genannt,  woU  es  die  vollkommenen  Seelen 
leiten  soll,  welche  durch  Dinge,  die  der  Menge  verborgen  bleiben 
müssen,  irre  geworden  sind.  Er  schliesst  mit  dem  Lobe  seiner  Nation, 
die  dem  Gesetze  Mosis  treu  anhängt. 

Der  Teil,  der  die  Logik  behandelt,  hat  durchaus  denselben  Keim 
m,  in  den  anderen  Teilen  variirt  er.  Am  Anfange  von  I  und  U  sind 
gereimte  Einleitungen  (nn^nc),  deren  zweite  das  Akrostichon  Abraham 
fionet  Abigedor  bildet,***^  11  und  111  haben  auch  eine  kleine  prosaische 
Einleitung.  In  der  ersteren  (f.  24*)  spricht  er  von  Irrtümern,  welche 
alte  Gelehrte  (ben  Assai,  Elischa  b.  Abuja)  zur  Ketzerei  verleitet 
haben;  er  habe  sich  nicht  entmutigen  lassen,  sein  Compendium  zu 
verfassen,  welches  nur  die  Meinungen  der  Philosophen  wiedergebe, 
denn  der  Mensch  ist  zum  Nachdenken  bestimmt,  und  Jeder  kennt  die 
Anhänglichkeit  des  Vf.  an  das  Gesetz  Mosis.  Diese  wiederholte  Er- 
klärung ist  vielleicht  eine  Antwort  an  persönliche  Feinde,  die  ihn 
verrufen  haben  mochten;  denn  er  geht  so  weit,  sie  zu  verfluchen. 
Wahrscheinlich  gehörten  sie  zu  den  Feinden  des  Denkens,  gegen  die 
er  an  verschiedenen  Orten  polemisirt. 

Die  Teile  der  Logik  haben  als  üeberschrift,  mit  Ausnahme  der 
Isagoge,  welche  ps2^  51D3  "^OKOn  beginnt,  die  iu  der  Vorrede  genannten 
Titel  der  Bücher;  II  u.  111  sind  nach  Gazzali  eingeteilt.  Ein  Stück 
von  16  Versen,  mit  dem  Reim  cn,  bildet  den  Schluss. 

Der  Vf.  citirt  abu  Na'sr  (al-Farabi)  in  dem  Buche  mwöDiT  niSrnvi,*** 
Averroes  in  nScnn  nScn  (f.  40)  und  Maimonides  (26*,  27*). 

§  184.  2.  AcdnSdSk  ncNnn,  Stürzung  (Widerlegung)  der 
Philosophen,**'    ein    Werk,    welches   das   vorangehende   einfuhren 
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A.  374),  80  auch  Uebschi-.  f.  23.  ^"fjH^nip»  I  Z.  40  ist  nicht  zu  erklären. 
"•F.  37^  40.  62  II.  ohne  Titel  des  Buches  f.  41;  s  Alf.  243.  <"Lat  Desiructio, 
'ühtn  tnnv  bei  Albala^  (§  169),  nicht:  refiitation  mutueOe,  wie  SchmUld.  £g8. 
p.  215;  Gosche  268,  Flügel  Mss.  II,  597,  Pert^äch  II,  377  (di«  Analogie  von 
fSM^n  beweist  Nichts;  cf.  hd.  S.  134  Z.  11).  Sclunöld.  inErsch  255  scheint  diese 
Erklänmg  aufzugeben;  s.  Mk.  M61.  372;  Kfm.  Attr.  123;  Renan.  Av.»6ö: 
„Lld6e  exprim^e  par  le  titre  est  que  tous  Ics  systömes  croulent  Tun  sur  rautre.* — 
Averr.  Ende  VI  S.  95  bemerkt,  das  Buch  G.'s   verdiene  den  Namen  (duSb«  lat 

et  apellatur!)  ntnnn  (sclüechtweg),  nicht  ftcD^SD^N  'nfl.    Ghegen  Anf .  XI S.  110 

Mitte  Kp^i  j^npiD'?«  jo  ncNnnS»  cdn3  pn«  aNro*?»  «in  |»D,  f.  loe  D: 

^deo  nomen  debitum  et  convefiiens  huius  libri  est  Destruetio  ambarom  aectanun 
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sollte.  Man  hielt  bis  vor  Kurzem  das  Original  für  verloren,**'  so  dass 
die  einzige  Quelle  die  in  der  Widerlegung  des  Averroes  aufgenom- 
menen Auszüge  waren.  Jetzt  kennt  man  wenigstens  4  mss.  in  den 
zugänglichen  Bibliotheken.  Ich  habe  zuerst**®  mss.  Vat.  291  und 
Esc.  628*^**  nachgewiesen;  dazu  kommen  mehrere,  unt.  And.  ms. 
Modena  (mit  hebr.  Lett.),*'*  ausser  einer  Anzahl  mss.  in  den  Biblio- 
theken zu  Constantinopel.*'*  Auszüge  des  wichtigen  Vorwortes  mit 
einem  Inhaltsverzeichnis  der  20  Fragen  oder  Disputationen  (16  Meta- 
phys.  u.  4  Phys.)*"  giebt  Hagi  Khalfa.*'*  Eine  Ucbersetzung  in 
eine  neuere  Sprache  ist  nicht  bekannt.  Erst  bei  der  letzten  Revision 
der  folg.  §§  konnte  ich  die  Ausgabe  (Bulak  1302—3)  des  Buches  mit 
der  Widerlegung  des  Averroes  und  dem  Werke  des  Khuadja-Zade  teil- 
weise benutzen. 

§  185.  Wahrscheinlich  hat  die  Seltenheit  des  Buches  lange  Zeit 
die  üebersetzung  verhindert.  Dem  üebersetzer  der  Kritik  des  Averroes 
war  Gazzali's  Buch  nicht  zugänglich,  und  erst  über  ein  halbes  Jh.  nach 
der  Kritik  wurde  das  Buch  selbst,  und  zwar  nur  ein  einziges  Mal, 
übersetzt,  denn  die  Periode  der  Ueberi:etzungen  ging  ihrem  Ende  ent- 
gegen; diejenigen,  die  von  mehreren  üebersetzungen  sprechen,*'*  ver- 
mengen das  Buch  der  Tendenzen.  Leider  gab  der  Name  des  Ueber- 
setzers  auch  noch  Veranlassung  zur  Confusion  dreier  verschiedenen 
Personen.  *••  Serachja  ha-Levi  b.  Isak  Gerundi  (gest.  1186?),  Zeit- 
genosse der  ersten  Tibboniden  in  Lunel,  ein  scharfsinniger  Gelehrter, 
wurde  unter  den  Talmudisten  berühmt  durch  seine  kühne  Kritik  des 
Werkes  Isak  Alfasi's  und  Abraham  b.  David's.**'  Serachja  b.  Isak 
b.  Schealtiel  etc.,  ein  in  Italien  lebender  Spanier  (1284),  üebersetzer 
ans  dem  Arabischen  (§  48,  68,  79  etc.),  wurde  nur  durch  Verwechslung 
niit  dem  genannten  Autor  oder  mit  dem  nachfolg,  üebersetzer  „Levi" 
genannt. 
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«mul;  ninan  «ara  nSenn  ms.  Bl.  f.  176 1>.  *"  Schmölders  in  Ersch  1.  c.  **»CB. 
1001,  CL.  146;  Gosche  268.  ^^^boU  j^  p,  281,  284;  Derenb.  N.  631.  Der 
Schreiber  ist  Jude  oder  Christ,  da  er  nach  span.  Aera  1359  (1321)  zählt 
IIarb(mi'8  Verhältnis  zn  diesem  ms.  ist  noch  fraglich,  l^ls.  Vat.  291  hat  eine 
[fingirte?]  Ueberschrift,   wonach   der  Band   (iHvn)  folgende   Schriften   enthielte: 

'C¥hih»  r.c»nn  von  Gazzali,  "n2'^oSK   a^nD^N   yiNIO   ^Sy   2pVPhü   "D   .*fSNpD 

▼on  abi  Abd    Allah   b.   al-Aschkar,    tv^Sh  ncHnn  v.  Averroes   und  ft'^NpC 

/^:kc:kSk  A^wSk  X  von  demselben  abi  Abd  Allah.     Das  ms.  enthält  aber  das 

frstreizeichnete  mit  einer  Schlnsseulogie  auf  Muhammed  und  Datum  Sevilla  27 
Bamadhan  671  (April  1273).  ^«'  Biblioteca  Italiana  59  p.  186;  andere  mss.  bei 
rertech  L  c.  ^^HEh.  VII,  67  n.  1048;  102  n.  564;  196  n.  626;  251  n.  1161; 
317  n.  676,  580  n.  1522;  399  n.  94;  519  n.  895  (Jesch.  IX,  82).  Zu  imter- 
scheideu  ist  das  daneben  vorkommende  vermittelnde  ncHnn  des  Khuadja-Zade 
(«est  893  H.),  HKh.  II,  475  (VH,  687);  Pusey  p.  585  zu  Uri  n.  513;  Flügel; 
BSS.  n,  697  n.  1520,  welche  bei  Gosche  p.  307  A.  55  nachzutragen  sind;  über 
die  Aoag.  s.  unten.  ^^'  „En  prenant  ces  mots  dans  leur  sens  aristo t^l.*"  Mk. 
M^  376;  wonach  Gosche's  Bemerkung  über  Zalil  und  Benennung  bei  Averr. 
(&  269)  binfäUig  ist.  ^«^  HKh.  11,  466  (VU,  687),  schon  benutzt  von  Mk. 
JI6I.  373  ff.  u.  citirt  von  Renan,  A.  480,  was  Gosche  286  entging.  Ueber  eine 
Veglawung  a.  §  185.  *«*Wst.  Ak.  S.  16  n.  21,  daher  wohl  Schmöld.  Ersch 
Ä  266,  Gosche  S.  307  n.  55.  ^"dj^  (Konfusion  klärte  zuerst  Zz.  auf  (Gg.  w. 
IV,  190,  Ges.  Schriften  HI,  178;  cf.  Add.  p.  322;  OB.  2591;  HB.  XH,  42  Art.: 
Senchja  ha-Levi).  **''  Biogr.  v.  J.  Beifmann  hebr.  Prag  1853;  Jesch.  hebr.  lU,  98; 
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Serachja  ba-Levi  b.  Lsak,  genannt  Saladin,^'*  war  gewiss  ein 
Schüler  des  Rabbiners  und  gelehrten  Schriftstellers  Chisdai  Crescas 
aus  Saragossa,  und  ist  wahrscheinlich  identisch  mit  Rabbi  Ferrer, 
dem  Deputirten  zu  der  grossen  Disputation  in  Tortosa  (1413) ;*•• 
vielleicht  war  er  vorübergehend  in  Alontpellier  und  in  ßriviesca.*'* 
Er  verfasste  Predigten  und  Abhandlungen;*'^  Geburts-  und  Todesjahr 
sind  unbekannt. 

Serachja  ha-Levi  —  ich  nenne  ilui  so  zur  Unterscheidung  von 
dem  älteren  üebersetzer  —  übersetzte  Gazzali's  Widerlegung  für  den 
gelehrten  Don  Benvenisti  (rtt^3333)  ihn  Labi  (Sohn  des  „Fürsten" 
Salomo   ibn  Labi;*'»    ßenv.    starb    am    30.  Nov.  Uli),*"   u.  d.  T. 

p^DIDlSDn  rhtn  (Umsturz  der  Philosophen).*'*  Diese  Uebersetzung 
ist  sehr  selten,  ich  kenne  nur: 

Mss.  CL.  6.  35  (p    144).     P.  913.*"  914.     Parma  R.  496.*" 

Die  Vorrede  des  Uebersetzers*"  beginnt  mit  dem  gebräuchlichen 
Lobe  Gottes  und  verbreitet  sich  in  Tiraden  über  die  Bestimmung  des 
Menschen,  das  Heilige  von  dem  Profanen  zu  unterscheiden  etc.  Dann 
geht  sie  in  eine  lange  Lobeserhebung  Bevonisli's  über,*"  dessen 
mannigfache  Geschäfte  ihn  nicht  hinderten  an  dem  Studium  des  aus- 
gezeichneten Buches  des  positiven  (*^mn)*'*  Philosophen  Gazzali, 
welcher  bewiesen  hat,  dass  die  intellectuelle  Forschung  ohne  pro- 
phetische Offenbarung  (^^I33n  ycrr»)  nicht  zu  einem  wirklichen  Ver- 
ständnis der  Dinge  genüge.  Daher  bat  der  erwähnte  „Fürst" 
Serachja,  das  Buch  zu  übersetzen,  und  dieser  that  es  ohne  Rücksicht 
auf  sein  ungenügendes  Wissen,  damit  das  Buch  seiner  Nation  als 
„Schild"  diene. 

Ich  hebe  einige  Punkte  aus  dem  Werke  und  seiner  Ueber- 
setzung hervor. 

Gazzali  beginnt  mit  schweren  Anklagen  und  A  usfällen  gegen  diejenigen, 
die  das  Gesetz  vernachlässigen,  die  für  ihren  Unglauben  keine  andere 
Stütze  (Autorität)  haben,  als  eine  zur  Gewohnheit  gewordene  üeber- 
lieferung,  wie  die  der  Christen  uud  Juden.*'*    Der  Unglaube  solcher 
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OB.  p.  2693.  *"rnSBf;  über  diesen  Namen,  s.  CL.  144;  cf.  nSw  HB.  XVIII,  66? 
**»HB.  XII,  42  ]nhv  t-sbSk  nach  GA.  ibn  Scheschet  314—21.  Er  ist  vieUeicht 
der,  im  GedicJit  an  Prophiat  Daran  (bei  Dk.  Oz.  III,  162)  genannte  Seradga; 
Wf. »  p.  362  n.  583  kennt  ihn  nicht  als  Üebersetzer.  *'•  Wn.  S.  127  n.  10  u.  12, 
HB.  XI,  90,  XVI,  86.  ^'^Ms.  Schorr,  l^obe  in  fiSnn  VII,  96  ^cf.  S.  94);  m«. 
Carm.  6  (Oz.  II,  231,  III,  109  dem  Serachja  b.  Isak  b.  Schealtiel  beigelegt^ 
Er  citirt,  bei  Schorr  S.  100  unten,  aus  nncn  »02  lODi»  (cf.  8.  99  unten),  ob  die 
Uebersetzung  des  Alguadez?  —  Abrav.,  o'apt  niöp  Kap.  8  f.  9,  citirt  R.  Seraclga 
nSn  über  eine  Stelle  im  More,  vielleicht  nach  Ansicht  des  Levi  b.  Gerson;  also 
kann  nur  der  unsere  gemeint  oder  confnndirt  sein;  Zz  Add.  322,  geht  irre,  weil 
er  Abulafia  für  jünger  hielt.  Der  Comm.  über  Ps.  119,  Ven.  1647  (HB.  VI,  13) 
ist  sehr  zweifelhaft.  —  Sal.  Duran  lobt  2  cnsKC,  die  ihm  Serachja  schickt, 
nach  Carm.,  Oz.  III,  108.  ""w^aS,  nicht  Labia,  wie  Cat  P.  ^"  S.  A»750. 
K.  496  las  Bobamthai.  Simon  Duran  (1425  in  Algier)  kannte  wahrscheinlich  die 
Uebers.  noch  nicht;  'S»ßn  xn  (f.  69  bei  Kfm.  Spuren  S.  22),  ist  aus  nScnn  'wi; 
cf.  f.  2  jt'mS  y"DO  (xnn)  nScnn  »Di  \typj  i&i  y.  *"*onn  bei  W*  p.  3  grandlos. 
*'*Der  alte  Catal.  gab  nur  Averr.'  Gegenschrift.  Mk.  M61.  p.  373  n.  2  erw&hnt 
beide  mss.  <'«Angebl.  XIV.  .Jh.  (s.  jedoch  Zz.  Add.  322).  De  Rossi  tadelt 
Wf.  mit  Unrecht,  dass  er  die  Üebersetzer  trenne.  *"  Anf.  SSm  min  .  .  p'nyon  io», 
CL.  145.  Ich  benutze  CL.  35.  ^''Einige  Zeilen  daraus,  wahrsch.  nach  CL.  85, 
bei  Dk.  Lb.  IX,  344.     *^*b  Dk.  noSr  >Tt?   Anf.  I,  S.  U  u.  XV   „religiÖ8er-(!) 
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Leute  hat  seinen  Grund  darin,  dass  sie  erstaunliche**®  Namen  hören, 
wie  Sokrates,  Ilippükraies,  Plato  und  Aristoteles.  Gosche 
(S.  209)  glaubt  ein  Motiv  für  den  Namen  Sokrates  suchen  zu  müssen; 
aber  Sokrates  ist  der  erste  ,,Philosoph'\*®'^**  Vielmehr  müsste  man 
sich  wundem,  Hij)jiokrates  hier  zu  begegnen,  wenn  er  nicht  der 
Kamensahnlichkeit  und  Veiwecl  slung  mit  Sokrates  seinen  Phitz  ver- 
dankte;^*^ ich  habe  diese  Namen  nebeneinander  in  der  Theolojrie 
nachgewiesen  (A.^  \)^%).  liei  Toderini**^  stehen  die  Namen  Plato, 
Aristoteles,  Hi})[»()krates  und  Galen;  die  beiden  letzteren  sollen  wahr- 
scheinlich die  physische  Wissenschaft  in  ihrer  vornehmsten  Anwendung 
repräsentiren. 

Die  Vorrede  enthält  4  allgemeine  Vorbemerkungen  (rKCTpD, 
h.  niöipn)  und  den  Index  der  20  Fragepunkte  (ftS'CC,  h.  nSsr). 
Am  Ende  der  4.  Vorbemerkung*®^  verAveist  G.  auf  sein  Werk  nSiprö 
ncrrn  (arab.  cSySs*  •H'VO),  welches  dasselbe  enthalte,  was  die  Philo- 
sophen Logik  nennen.  Auch  am  Anfang  des  Buches  selbst*"  verAveist 
er  auf  dasselbe  Werk.  An  einer  dritten  Stelle  sajrt  Gazzali  aus- 
drücklich, dass  er  dieses  l'uch  gleichzeitig  mit  der  Widerlegung  der 
Philos.  verfasM  habe/*®*  Kr  citirt  dasselbe  auch  in  seinem  «'HK 
(1,  34);  in  der  Parallelstelle  der  Ethik  (S.  lüß)  ist  der  Titel  über- 
setzt ncrnn  pac.*** 

In  allen  diesen  Cilalen  handelt  es  sich  um  die  Methode  der 
Beweise,  und  Ilagi  Khalfa*^*  bezeichnet  das  Werk  als  ein  logisches. 
Abdol-Latif^®'  hat  dieses  Ruch  und  das  "iSjSk  -^nc  (Probirstein)**® 
sludirt.  Goldenthal*®*  meinte,  "»K'yo  könne  die  „von  Narboni  über- 
setzte" Logik  sein.  Dieser  doppelte  Irrtum  veranlasste  vielleicht 
Schmölders,  das  -i«'3?d   mit  der  Logik  zu  identificiren,  die  in  der  That 
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Phil.  auch.  *'»  HKh.  II,  467  Z.  4  lässt  die  rTiristeu  und  Juden  weg:,  der  hehr. 
Uebergetzer  nur  die  .ludon,  er  giebt  n'-rp  h'2  r.:v»ci  ]j,*»d  r.K?  crTcaS  )^kw  iy 
n»ir.:r  r.^rpr  r^^^y^.z  r^vcr,    stützt  altr  auch  cns"»:n  nr^  für  "iNfciSs  |«-  5|*Kie. 

♦»"Hebr.  c^'r^nro;  nS'Nr,  horribel  von  Sir.;  Kenan.  Av.  131,  ^1H6;  Flu jrel  übersetzt 
ingentihuü.  und  JMk.  JU'd.  374,  Z.  5  yrands.  also  v.  S*n  eflfusiis?  Kfm.  Artr.  126 
^einschüchternden'*.     ♦""'♦Als  Lehrer  u.  Schüler  in  1p:c,    s.  Alf.  S.  9;   Plato  u. 

Aristot.  in  der  Keali-arallele  pix  »:txd  15.  Ueber  Verwechslung  ß.  A.'  1035. 
^"i  Lei  Wst  Akad.  S.  16.  —  S.  7  Z.  3  citirt  C4azz.  (ialen's  8'kt  -js  mpn-»  »a, 
d.  i.  de  propriis  opinionibus  .Pinux  e.  14  p.  46,  Kühn  p.  CCl  untreuau  d62^v\ 
nicht  über  die  bej^te  Stete,  Avie  \Vr.  257  und  Lc.  1,259  conjiciren,  obwohl  dieses 
Buch  111  Tr.  hat.  (hs.  1,  1(K>  Z.  9  «riibt  sa»D,  '«»Die  Stelle  S.  6  Z.  7—10, 
hat  HKh.  p.  472  gekürzt,  aueh  Mk.  3Iel.  376  jriebt  sie  nicht  vtdlständi^^;  cf. 
Jesch.  IX,  79  ^auch  für  das  hier  Foli^ende.  cf.  A.  .500\  wo  oftVmbar  für  nt  '»^hn^, 
•Äcn  zu  lesen  'cn  -t  r.^-.tr ;  das  Folginde  ist  unjgestellt;  für  [?nK2n]   mSt-ar.  vms»^o 

l!)nTDty2  .  .  .  cn'r;»  njirnn,   ar.   .  .  D.T^jy   T^h^  X  '?*SCtt'?N*  nsn?  ''D  S^äScS» 

3KnrSK  fecn-;  cf.  hb.  Vlll.  69.     ^^^  Hinter  dem  Index  S.  6  Z.  5  v.u.;  Jesch. 

1.  c,  wo    zuletzt   für   cm    z^nccr    wohl    ck  i:iec2    zu   emendiren  ist;    ar.  V(*\7\ 

}K   3»nrSN.      *«*Tr.  XI.   S.  52,  53    2NT.:Ss  Hin  "'?«  flCT'^iC,   cf.  ?.^''m  A.  12. 

In  Destr.  destr.  X  dub.  2  Ende  led.  150H  f.  100^;:  „in  libro  (|Uodam  a  nobis 
fadendo  jHnft  hunc  libruni  euius  nomen  erit  lib.  umpre/ieNnionum  iHtdU'ctu.i\  \ii)hu8 
macht  dazu  eine  HemtTkung  über  <len  Inhalt.  ^*'*S.  auch  p-w  <:tkd  S.  67,  33 
(wo  Var.  r.Hpirc.'  162,  eig(rntlich  ]n*.i  p».  a]»er  wegen  des  stat.  «-onstr.  vermieden. 
^»•V,  461  n.  12444,  daher  aueh  Hammer,  bei  Mk.  Mel.  371  u.  wohl  De  Slane, 
ihn  Khallikan,  II,  623  —  -nv-  iu?^-  bei  HKli.  VH,  67  n.  1078?  »»"Ed.  de 
Sacy  p.  536,  462.  *«"UKh.  V,  426  n.  11546,  VFI,  875;  scheint  no2nS  rin^a  in 
pit  «awo   S.  61,  71  (^nicht  66,    wie  Jesch.  IX,  80  A.  19;.    Hiemach  ist  Gosche 
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der  erste  Teil  „der  Tendenzen"  ist.*'®  Die  Verschiedenheit  jener  Bücher 
ist  unbestreitbar.  **^  Zu  unterscheiden  ist  auch  die  „Wage  der 
Speculationen"  (§  193);  doch  bleibt  noch  eine  Schwierigkeit.  Nar- 
boni*®*  citirt  die  Definition  des  Vacuum  aus  noDnn  nSpro  (in  welchem 
Zusammenhang  mit  Logik?);  woher  hat  er  dies  Citat?  So  viel  ich 
weiss,  wird  es  in  keiner  anderen  hebr.  Quelle  erwähnt. 

Mit  den  erwähnten  Titeln  wurde  auch  ein  anderes,  „Wage" 
(ü»tüph»)  genanntes,  Buch  idenlificirt  (§  193). 

Am  Schlüsse  der  I.  Disputation  verspricht  G.  ein  Buch  über  die 
Fundamente  des  Glaubens,**'  Averroes  kannte  dieses  Buch  nicht 
und  bezweifelt  sogar,  dass  Gazzali  dasselbe  wirklich  verfasst  habe.*** 

§  186.  (Averroes'  Widerlegung.)  Gazzali's  Buch  wurde  von 
Averroes  (wir  wissen  nicht  genau,  wann)  widerlegt.***  Sein  Buch 
heisst  ncKiinS»  ncNnn  (Einsturz  des  Einsturzes,  oder  Widerlegung 
der  Widerlegung).  Die  von  seinem  Sohne  verfasste  Liste  seiner 
W^erke**^  nennt  es  einfach:  Widerlegung  des  nwnn.  Oseibia**^  kennt 
bereits  obigen  Titel.  Hagi  Khalfa,  der  das  Buch  in  seinem  Artikel 
über  das  Buch  Gazzali's  erwähnt,  drückt  sich  zweideutig  aus,*'®  doch 
giebt  er  die  Anfan^sformel,  deren  Spur  wir  in  den  hebr.  üeber- 
sctzungen  wiederfinden,*  *•  und  eine  Stelle  aus  dem  Ende;  er  bemerkt 
auch,  dass  die  Stellen  G.'s  durch  die  Formel  eingeleitet  werden:  „Abu 
'Hamid  sagt".  Bis  jetzt  war  kein  Exemplar  des  Originals  bekannt, 
und  man  war  auf  die  ungenauen  Uebersetzungen  angewiesen.  Die 
Ausgabe  1302,  hinter  Gazzali  (§  184),  ist  nach  einer  Copie  des 
Taschköprizade  in  Constantinopel  943  H.  besorgt. 

Eine  lateinische  üebersetzung  lieferte  Kalonymos  b.  Ka- 
lo ny  mos  zu  Arles  im  J.  1328  auf  Befehl  Robert's  von  Anjou  „ad 
obedientiam  almi  regis  regum  fidelium  columnae  qui  licite  et  vere 
secundus  Salomon  dicitur".  Das  lateinische  ms.  Vat.  2434,  welches 
diese,  Arles  18.  April  1328  datirte,  üebersetzung  enthält,  gab  Anlass 
zu  vielen  Verwirrungen,  die  anderswo  beleuchtet  sind.*^®    Sie  ist  auch 

4 

S.262  (pno,  wie  CB.  1110)  zu  berichtigen.  «»Zu  pn»  »aiKD  XVII  n.  52.  *«»Ueber 
weitere  Irrtiimer  in  CE.,  bei  Üosclie  S.  287,  HB.  VIII,  60,  152,  s.  Jesch.  1.  c 
*»i  Averr.,  Destr.  Destr.  Ende  I  u.  lU  f.  67  K,  meint  Gazzali  hätte  zuerst 
Positives  geben,  dann  polemisiren  sollen.  Für  die  Logik  trifft  nach  unserer  An- 
nahme diese  Büge  nicht  zu.  *^*S.  A.  391.  ^^^TKpy^K  nwp  S.  21;  mo« 
ruicwn;  bei  Avenr.  latein.  Fundamenta  fidei,  arab.  S.  36.  *»*  Twp  schon  Jesch. 
IX,  81  vermutet.  —  Ende  Vorr.  S.  6  Z.  3  )vSi5H«S»i  poSanoSK,  hebr.  nur 
o«ni*jen;  cf.  Jew.  L.  p.  117;  cf.  A.  396.  *®*In  der  Einleit.  zur  Epitome  Metaph. 
(der  mittlere  Comm.  ist  1174  vf.)  f.  356  K  Ed.  1562,  heisst  es  in  Bezug  auf 
Avic.  „et  tu  percipies  hoc  ex  contradictionibus  adductis  ab  Algazelio  contra  eas 
in  libro  Destructionis;  also  ohne  Verweisung  auf  die  Widerlegung;  ebenso  in 
der    Abhandlung   bei   MüUer    S.  67,  120    (vf.  1179/80).    Phys.   n  S.  133    Z.  5 

"^Sn  Dlcno^NI  onS»  ^b  ftm^f^N  rr'^n  y^ihn  ip\  hebr.  enna  n-nin  nw  nionn  "laa 

cipon  nT3  ruao  hiny\  trniam,  lat.  1378  jam  declarata  est  forma  in  de  Sensu  et 
sensato;  scheint  eine  Verweisung.  **•  Renan  ^  p.  463  Z.  3  ncKnnSK  2wrQ  »Sp  tA»; 
das  darauf  folgende  .  .  .  yS»  lese  ich  nK'SaS« ;  wenn  aber  mehrere  Wörter  fehlen, 
so  ist  vielleicht  »ShuSS  zu  lesen.  *^''  Kenan  p.  454,  vorl.  Z.  anna  »Sp  n«fi  tv. 
*''®HKh.  11,477  Kr.BHnn  ep^r;  Flügel:  „librumT.**;  die  Araber  nennen  zusammen- 
gesetzte Titel  oft  mit  dem  ersten  Wort.  -»»»GL.  41,  Bl.  S.  134.  •••S.  die 
Citate  HB.  XI,  54;  über  die  hebr.  Üebersetzung  eines  Rundschreibens  Robertos. 
Hb.  S.  XV  (latein.  in  L.  Geiger  s  Viertelj.  f.  Kultur  der  Rcoiaissance  Bd.  I,  1886 
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in  ms.  Ven.  San  Marco, '^^^  und  die  Disputationen  der  Metaphysik 
mit  der,  dem  Cardinal  Doniinico  Grimani  gewidmeten  Erklärung  des  Aug. 
Kiphus  sind  Venedig  1497  und  1508  mit  den  Werken  des  Aristoteles 
(und  Averroes)  von  Bonetus  Locatellus  gedruckt;  letztere  Ausgabe 
habe  ich  benutzt.*®^  Ritter^®'  hat  richtig  bemerkt,  dass  diese  üeber- 
setzung  von  der,  1552  herausgegebenen  so  abweicht,  dass  man  an 
einzelnen  Stellen  nur  mit  Mühe  dasselbe  Original  erkennt.  Es  hat  sie 
jedoch  kein  Gelehrter  genauer  geprüft,  wenigstens  habe  ich  nirgends 
genügende  Nachrichten  darüber  gefunden.  Sie  wurde  in  unserer  Zeit 
vernachlässigt,  wie  sie  wahrscheinlicli  den  Autoren  des  Mittelalters 
unbekannt  war.*°*  Sie  ist,  wie  das  Original,  mir  für  ein  eingehendes 
Studium  zu  spät  zugänglich  geworden,  und  icli  muss  die  nachfolgende 
Besprechung  auf  die  wichtigsten  Punkte  beschränken. 

Es  findet  sich  daselbst  eine  Vorrede  des  Averroes,*®*^  die 
allen  Autoren  entgangen  zu  sein  scheint,  und  deren  Authenticität  eine 
strenge  Prüfung  erfordert,  da  sie  eine  sachliche  Berechtigung  hat.  Der 
Vf.  entschuldigt  Gazzali  darin  mit  folgenden  Gründen:  „aut  ex  aliquo 
morborum  perturbatus  fuit  intellectu,  aut  forte  suspectus  errorice 
pravitatis  inter  legales  sui  temporis  perextiterat.  Ijegales  namque 
inimici  reperiuntur  philosophorum  et  ipse  aliquo  modo  noluit  ipsorum 
pati  inimicitiam."  Dem  Vorworte  folgt  eine  Tabelle  von  14  „propo- 
sita"  oder  Disputationen  über  die  Metaphysik.  Die  Disputationen  zer- 
fallen in  Paragraphen  {Diibiae)^  u.  zw.  enthält  I  2H,  II  (f.  24)  6, 
UI  (f.  29)  28,  IV  (f.  57^)  7,  V  (f.  65)  4,  VI  (f.  72)  6,  VII  (f.  82)  5, 
Vin(f.89)  2,  IX  (f.  95)  3,  X  (f.  99)  3,  XI  (f.  105)  1,  XII  (f.  107^3  3, 
XIU  (f.  112*)  4,  XIV  (f.  117—123*)  3.  Vergleicht  man  diese  XIV 
Disput,  mit  dem  Original*^*  und  der  hebr.  Uebersetzung,  so  fehlen  X 
D.  XVI  gänzlich;  als  X  steht  die  XIII.  des  Orig.,  so  dass  XI,  XII 
wieder  übereinstimmen,  XIII,  XIV  =  XIV,  XV  des  Originals.    Niphus 

8. 136.  BL  S.  88;    Eenan  '  191;  CB.  766;  Art.  Kalonymos  in  Ersch  S.  173  n.  14. 
**I)ie  Identität  des  ms.  hat  schon  Renan  p.  49,   '66  erraten.    Nach  Kenan,  bei 
Valentinelli  (Bibl.  St.  Marc.  V,  1872  p.  416  n.  64)  entliält  die  Uebersetzung  nicht 
die  Interpolationen  der  hebr.,  wohl  aber  die  5  letzten  Disput. ;    es  scheinen  aber 
im  Ganzen    nur  1 3  metaphysische    vorhanden.     ^^*  1497  haben  Ritter  1.  citando, 
Wstp.  107,  Mk.  M^l.435,  Renan  Av.  121  (^276  ist  diese  Ausg.  nicht  erwähnt), 
welche  alle  sie  für  die  Uebersetz.  des  Kalonjinos  b.  David  halten;  1495  oder  1498 
hat  Panzer  III,  381.  386,  407.    Die  Ausgabe  des  Aristot.  begann  1495,    Niphus 
endete  22.  Januar  1497.  Die  Ausg.  1508  bei  Panzer  VIII,  389,  390  n.  423,  424. 
—    üeber  Grimani  s.  A.  ^53.    üeber  Niphus  s.  Renan,  Av.  292,  '367  (diese 
Hanptstelle  fehlt  im  Index  S.  484  imter  Niphus).   ^^  Ueber  unsere  Kenntnis  der 
arab.  Phil.  Gott.  1844  S.  6;  CB.  p.  766.  *«>♦  Renan  kennt  kein  Citat  vor  dem  XVI. 
Jh.;  p.  49  giebt  er  an,  dass  die  fünf  letzten  Disputt.  in  der  alten  Uebersetzung 
fehlen.    Die  Stelle  ist  in  '65  {uM  p.  66  n.  216)  weggelassen;    er  citirt  Gosche 
S.  268,    der    aber   noch  die   beiden   Kalonymos  confuiidirt.      *°^  ^  Mitgeteilt  mit 
Benutzung  von  ms.  Vat.  in  L.  Geigers  Viertelj.  etc.  Bd.  U,  1886  S.  113.  »»»Die 
Register  der  arabischen  Ausg.  sind  so  unpractisch  augelegt,   dass  das  Aufsuchen 
Zeitaufwand  und  Anstrengung  der  Augen  erfordert.  Ich  lasse  daher  ein  Verzeich- 
nis  der    20  Disp.  folgen,    worin  die  1.  Ziffer   die  Seitenzahl  in  Gazzali,    die  in 
Paranthese   Averr.    bezeichnet.     I  6  (,2),     II  21  (36),    III  24  (42),    IV  33  (71), 
V  36  (77),    VI  41  (82),     VII  46  (,95),     VIII  49  (101),     IX  50  (103),     X  51  (106), 
XI  152  (109),      Xn  54  (114),      XIII  55  (116),       XIV  59  (118),      XV  60  (120), 
XVI62a23),  Phys.65,XVII67(126),  XVIII  72(132),  XIX  81(137),  XX  84  (139). 
In  der  latein.  Uebersetz.  Ed*  1562,  welche  nach  der  hebr.,  die  Stellen  aus  Gazzali 
yollatändig  enthält  u.  f.  15  B  beginnt:  H  f.  38  C,  VH  f.  92,  XI  f.  105,  XV  f.  119, 
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hatte  die  4.  proposita  der  2  letzten  Disputationen  (Physik)  zu  spät  er- 
halten, sie  blieben  unediri;  die  hier  folgenden  Nachrichten  darüber 
beruhen  auf  Kxcerpten  aus  ms.  Vatican,  die  ich  Fürst  Boncompagni 
verdanke.  F.  51  beginnt  dieser  Teil  (Naturalia):  „Ait  algazel  ante- 
quam  incipiamus  disputare  cum  phyiosophis  de  quibusdam  propositis 
naturalibus  volumus  quandam  indicationem  ostenderc  de  divisionibus 
scientiarum  et  dicimus  quod  scientia  duo  generalissima  genera  habet 
videlicet  quaedam  speculativa  quaedam  vero  practica";  das  Citat  im 
Arab.  lässt  sich  nicht  genau  controlliren,  da  man  in  der  Ausgabe  des 
Averroes  die  Citate  aus  Gazzali  gekürzt  hat  (S.  12fi,  s.  Gazzali 
S.  65).  Im  lat.  ms.  f.  60*:  Dein  vero  dixit  algazel,  ist  III  (=  XIX); 
f.  60*  Ende:  post  vero  istum  tractatum  cepit  disputare  etc.  ist  Anf. 
IV  (XX).     Diese  Uebersetzung  ist  freier  und  manchmal  gekürzt. 

§  187.  (Hebräische  Uebersetzungen.)  Wir  sprechen  zuerst 
von  der  Uebersetzung,  die  bis  zum  Leydener  Catalog  für  die  einzige  galt. 

Kalonymos  b  David  b.  Todros,  oder  Todrosi,  wahr- 
scheinlich ein  Verwandter  des  Todros  Todrosi,  vielleicht  zu  Arles, 
früher  mit  dem  lateinischen  Uebersetzer  und  mit  dem,  ein  Jh.  später 
lebenden  Homonymus  verwechselt,*®^'*  übersetzte  die  Widerlegung  des 
Av.  wahrscheinlich  kurz  vor  13'28,  obgleich  aus  den  folgenden  Jahren 
kein  sicheres  Citat  dieser  Uebersetzung  bekannt  ist;*®'  Narboni  hat 
die  andere  benutzt  (§  189).     Exemplare  sind  nicht  selten:*®' 

Mss.  Bl.  111*  (S.  88,  früher  ms.  Steinschneider),  ßodl.  Mich. 
212.  GL.  18  (p.  50).  36.  P.  910*  (Vorw.  des  üebers.  fehlt). 
956.3  Parma  ß.  143.«*®*  Stern  33  (Pu.  p.  62  n.  98).^« 
Vat.  502.     Verona  41*. 

Der  Verfasser  versichert  in  der  herausgegebenen  Vorrede,*^' 
dass  er  nur  wenige  arabische  Bücher  und  ohne  Lehrer  gelesen  habe, 
er  habe  „weder  ibn  Adi,  noch  den  Grammaliker  Johann  (als  Lehrer) 
gemietet".***  Lr  besitze  geringe  Kenutnis  der  höheren  Wissenschaften; 
der  Verfasser  des  vorliegenden  Buches  spreche  über  die  tiefsten  Fragen 
der  Physik  und  über  die  „Frucht'*  (den  Kern)  der  Metaphysik***  in 
einem  dunkelen  Stile.  Den  Vorwurf,  dass  er  durch  seine  Uebersetzung 
die  Angriffe  des  Leugners  (-c-i^,  Ungläubigen)  Averroes* ^^  auf  die 
Grundlagen  des  Glaubens  verbreite,  beantwortet  er,  indem  er  (mit 
einer  Phrase  aus  dem  Koran!)  schwört,  dass  er  dazu  durch  CoUegen 
angetrieben  worden  sei,  die  abu  -Hamid's  Buch  kennen  zu  lernen 
wünschten, ^'^  und  dass  er  ihren  Bitten  nachgegeben  habe,  da  er 
dachte:  vvenn  abu  'Hamid,  erzogen  in  einer  fingirten  Religion,  für 
4 

Phy».  f.  126  wie  Averr.  »«sbAeltere  QueUoii  in  CL.  p.  80  u.  Bl.  S.  88,  woraus 
Gross,  Mtschr.  1880  S.  «0;  8.  Art.  Kaloininos  in  Ersch  U,  32  S.  175.  **'«Im 
XV.  Jb.  Josef  Albo  {A.  541V,  Levi  b.  Geraon  kennt  sie  nicbt.  —  Kai.  bezeichnet 
(lie  latein.  IJebersetz.  als  begonnen,  sie  ist  aber  1328  beendet.  Er  citirt  nSen 
n^cnn  in  seiner  Streitschrift  S.  3,  4,  5  u.  S^cn  »cn  S.  3  (HB.  XIX.  118,  119). 
5"^  Aufzählung  in  Bl.  S.  89;  Gross  1.  c.  —  P.  913  u.  994  s.  §.  185  u.  166. 
»0»  j)j^  4  praef.,  welche  K.  496  in  143  verinisst,  sind  die  4  Vorberaerk.  Gazzali's 
(welche  Averr.  wiederholt^,  nicht  die  4  phys.  Disp.  {vne  ich  Bl.  S.  89  angab). 
*ö»  Dieses  ms.  enthält  Gazzali  nicht  vollständig.  ^^»^  B 1.  S.  133.  *"  Beide  von 
Malm..  More  I,  71  genannt.  *i*inNC»  nt:  norn  •^dd,  s.  A.  '356.  *"Cf.  A.  38,  39. 
^^*  innBfK»!  .  .  .  '»cn  nSon  'D  SipS  c^s^tt^po;   woher  kannten  sie  es?    ***n*DiD»3  m; 
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seinen  Gott  eifernd  die  PliiloöOpheu  bekämpft  und  deren  Festung  bis 
auf  den  Grund  zerstört  hat,  was  sollen  die  Menschen  beginnen,  die 
der  Thora  anhangen?  u.  s.  w.  IJr  glaubte  also,  dass  seine  Ueber- 
setzung  zur  Veileidigung  der  Grundlehren  der  Religion  gegen  Angriffe 
dienen  were'e.  Er  versichert,  dass,  wenn  er  abu  'Haniid's  Buch 
der  Widerlegung  besessen,  oder  wenn  der  vollständige  Text  in 
Averroes'  Buch  sich  gefunden  hätte,  er  nicht  ein  Wort  der  Einwände 
des  letzteren  übersetzt  liaben  würde.  Da  dieser  aber  meistens  die 
Reden  Gazzali's  gekürzt  liat,  indem  er  sie  nach  seiner  sonstigen  Weise 
kurz  erklärt,  konnte  er  nur  das  ganze  Buch,  wue  es  ist,  übersetzen. 
Ein  anderer  Grund  dafür:  Die  ]*]rwiderung  und  die  Rügen  des  Averroös 
sind  manchmal  sehr  schwach;  er  spricht  wie  einer,  der  Streit  sucht 
und  auf  Rache  sinnt,  so  dass  er  die  Behauptungen  der  Philosophen 
abschwächt,  ohne  es  zu  merken,  und  das  wird  die  Worte  des  Re- 
ligionsbekenners*^^  Gazzali  um  so  annehmbarer  machen. 

Der  Uebersetzer  wollte  zuerst  seinen  Namen  nicht  mitteilen,  er 
nannte  sich  jedoch,  damit  die  üebersetzung  weder  dem  R.  Isak  nann 
beigelegt  werde,  welcher,  wie  Kalonymos  gehört,  dieses  Buch  kurz 
vorher  übersetzt,  aber  einen  andern  Ort  aufgesucht  liat,  um  unter 
Gelehrten  zu  wohnen,  noch  dem  Kalonymos  [b.  Kalonymos]  Nasi,  der 
das  Buch  ins  Lateinische  zu  übersetzen  begonnen  hat.'*' 

Der  Vorrede  folgt  eine  Tabelle  von  20  Disputationen,  welche 
Wühl  vom  Uebersetzer  oder  einem  Copisten  herrührt. 

§  188.  Die  hebr.  üebersetzung  des  Kalonymos  wurde  von  dem 
neapolitanischen  Arzte  in  Venedig  „CV?7o  Calonymos'\  oder  Kalonymos 
b.  David,  aus  der  Familie  der  Kalonymos,  lateinisch  übersetzt  u.  d.  T.: 
„Subtilissimus  liber  qui  dicitur  Destructio  destructjonis  Philos.  Algazelis 
nuperrime  traductus  et  suae  integritati  restitutus,  adjunctis  multibus 
Algazelis,  cui  additus  est  Ijibellus  seu  Epistola  Averrois  de  connexione 
intellectus  etc.  doct.  Calo  Calonymos  .  .  .  atque  praeclarum  ejusdem 
Volumen  de  mundi  creatione  Physicis  probata  rationibus",  Ven.  1527 
(nicht  1529)  fol.^^^  In  einer  Widmung  an  Herkules  Gonzaga,  datirt 
ßrixiae  27.  Nov.  1526  bemerkt  der  Uebersetzer,  dass  er  gesehen  habe 
„destructionis  Algazelis  et  destr.  destr.  apud  Latinos  fragmentatum  et 
diminutum  immo  involutum,  praecipue  deficientibus  quatuor  ultimis 
disputationibus  naturalibus  et  principalibus  quidem  magni  momenti,*' 
während  sich  hier  das  ganze  Buch  finde:  „Et  si  in  traductione  asper  visus 
fuerim  etc.^^'  quia  verba  auctorum  et  praecipue  Algazelis  sie  posita 
ne  a  tramite  verborum  eorum  deviem  ad  hoc  coacte  me  inducunt." 
In  den  Ausgaben  des  Aristot.  mit  Averro6s  (1552  etc.  t.  IX)  ist 
diese  Widmung  weggelassen. 

Diese  üebersetzung  w^urdc  die  Quelle  der  Ilistoriographen  der 
arabischen  Philosophie;  wir  w^erden  sehen,  diiss  ihr  Charakter  wie  der 
des  hebr.  Prototyps  eine  Bedeutung  für  die  Frage  nach  der  Authen- 
licität  des  Buches  habe. 

§  189.     Eine  andere,    anonyme,  hebr.  Üebersetzung  mit  dem- 
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n.  A.  .".:0..  *iß  "iinn.  Bekennet  einer  Religion  (oder  Theologe)  h.  A.279.  *»'  S.  §  186. 
"M\'i*.  ^  p.  1«.  ('IJ.  p.  76«.     *"•  Delitzsch   (Lb.  IL  284):    „Rauhe,  unverständliche 

Wörtlichkeit.*-  Ein  Beispiel  genüge:  ,*!:T«1oS«,  Cfazz,  bei  Av.  S.  26,  hebr.  f.    113 
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selben  Titel  riTOnn  rhtH  entdeckte  ich  in  den  mss.  OL.  6  und  15 
(ü.  40);  letzteres  fügt  zum  Titel  die  Worte  d*cidiS*o  Sw  \rhtth  ntsipn 
(Aufrichtung  der  Philosophen),  im  Epigraph  wird  bemerkt,  dass  das 
Buch  von  Einigen  nOIpfin  'D  genannt  werde,  der  Schreiber  gab 
ihm  den  Namen  n^*l3n  'D  (Buch  des  Bundes);"®  denn  Averroes 
habe  darin  einen  Bund  mit  der  Wahrheit  und  ihren  Freunden,  nämlich 
den  Philosophen,  geschlossen.  Der  Schreiber  des  Prototyps  dieses 
ms.  war  niemand  anderer  als  M  oses  Narboni  (Cervera  28.  Dez.  1347), 
der  dasselbe  an  anderen  Stellen  seiner  Werke  bemerkt."^  Diese  üeber- 
setzung  könnte  die  von  Kalonymos  erwähnte  des  Isak  nyiiT  sein. 
Jedenfalls  ist  sie  von  Narboni  benutzt,  wie  die  anonyme  üebersctzung 
des  B.  der  Tendenzen.  Diese  Analogie  erstreckt  sich  sogar  auf  den 
Charakter  der  Uebersetzurg  (§  190),  so  dass  man  vermuten  könnte, 
dass  Isak  beide  Bücher  vjersetzt  und  sein  Vaterland  vor  Beendigung 
der  ersten  verlassen  habe."*  Leider  wissen  wir  nichts  über  Isak 
selbst,  nichts  über  die  Bedeutung  von  nyi3i,  welches  durch  den  Reim 
gesichert  ist. 

Ausser  diesen  beiden  vollständigen  Uebersetzungen  besitzen  wir 
ein  Bruchstück  einer  dritten,  III.  Tractat  der  Metaphysik  (Ed.  S.  56, 
lat.  p.  57  H,  Ed.  1562),  überschrieben  noDna  S^nno  h:h  nPIN  npJCri>"* 
Vorbemerkung  für  jeden  Anfanger  in  der  Wissenschaft: 

Mss.  Bl.  112^*  (S.  91).     Bodl.   Opp.  Add.  Qu.  10  (Nb.  1324», 
s.  Add.).    —     Benzian  (Wallerstein)    5,    irrtümlich    dem    Avi- 
cenna  beigelegt  (eine  Copie  besitze  ich).  Kaufmann  26.  Coronel 
34  verzeichnet  noDnS  nyxn  von  Salomo  b.  Moses  Melgueiri. 
Letzteren  kennen  wir  als  üebersetzer   der   in   demselben   ms.  befind- 
lichen Bücher  von  Avicenna  aus  dem  Lateinischen,    im   XIII.  Jh.; 
ist   er   vielleicht    nur    dadurch    zum  Vf.    der  ny^i   geworden,    deren 
Identität  kaum  zu  bezweifeln  ist?    Oder   hat    er    dieses  Fragment  in 
einer    älteren   lateinischen  Uebersetzung   vorgefunden??    Den  Anfang 
der  3  Uebersetzungen  dieses  Fragm.  habe  ich  in  Bl.  S.  91  gegeben. 

§  190.  (Echtheit,  Verhältnis  der  Uebersetzungen.)  Renan  drückt 
sich  in  der  1.  Ausgabe  seines  Averroes*'*  über  unser  Werk  so  aus:  „La 
traduction  h^braique  parait  avoir  soufferte  de  graves  interpolations. 
On  peut  meme  croire  que  dans  plusieurs  endroits  la  pens6e  d'ibn 
Roschd  a  6t6  alt^ree."  In  den  folgenden  Ausgaben  (p.  66)  setzt  er 
dafür  zur  lateinischen  Uebersetzung:  -Mais  cette  demiere  Version  est 
tres  inexacte  et  peut-etre  interpolee.  iJi  doctrine  qui  y  est  expos6e 
est  sur  plusieurs   points   en   contradiction    flagrante   avec   Celle  d'Ibn 
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hypvn,  lat.  30  H :  pondus.    **°  Das  DN^p'pX  ^XPD   i^^  n^s-  ^'  Vat  326    (Assem. 

vermutet   von  Gazzali),  beginnt  def.  Syno  miil  Vtr\y  J»D  ]»  üf)  ^n»1   T3^W» 

fNOit^S"?    lipyS«1  CK^pSw,  bald  darauf  endet  die  Vorr.  HNDTpo  Mr\D  DHIpl 

DS^pS«;  unmittelbar  darauf  CN^p'?»  DSOipO  }0  «:ro  1«  n:K  cSy»  D«^pS»  2HrO 

AtiooSk  ^JKycSt*  |N^31.    Das  ms.  ist  für  Don  Benveniste    aus  einem  ms.  in 

arab.  Lettern  abgeschrieben.  *2i  Zvl  maio  Metaphys.  II  n.  4  (Mn.  121  f.  86, 
angeführt  von  David  b.  Jehuda  Leon  (HB.  VIII,  69),  im  Coram.  zur  AbhandL 
über  den  Samen    [§  91,  6],    s.  BL  S.  89;  s.  auch  zu  More  III,  19  f.  36^  unten 

ity»  mpton  *?3  inn  SSo  'wS^on  vnanonujjn  tdd  vyi  oy  nDnnn:i  lan  p»  nan^rA» 
'131  r.*.|pv:y  Sa   ns2a  ir.^n  r.;"T2.     ^^-Clrüss   combinirt    diroct.    '»•'njnrn,  ar.  i'rtDVI, 
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Roschd."     Diese  Bemerkung  ist  leider  von  keinem  einzigen  Nachweis 
begleitet.     Eine  Interpolation,    die  sich    bis  zu  entgegengesetzton  An- 
sichten versteigt,    wäre    eine,    für    die  ganze  jüdische  üebersetzungs- 
literatur  so  wichtige,  für  meine  Erfahrung  so  neue  Thatsache,  dass  sie 
ohne  Prüfung  der  Zeugen  nicht  zugegeben  werden  kann.     Verweilen  wir 
einen  Augenblick,    um    die  Anklage    in  ilirer  doppelten  Form  festzu- 
stellen.   Zuerst  sollte  die  hebräische,    früher    einzig  bekannte  Ueber- 
setzung  bis  zu  einer  Aenderung  der  Gedanken  interpolirt  sein.    Nach 
der  zweiten  Fassung  ist  die  lateinische  Uebersetzung  sehr  ungenau  und 
Yielleicht  interpolirt.     Mehrere  Punkte    sollen  in  schlagendem  Gegen- 
satz zii  der  Lehre    des  Averroes  stehen.     Der  lateinische  Uebersetzer 
entschuldigt  aber  die  Härte  seines  Stils  durch  seine  Treue;  die  Stellen, 
die  ich  mit  seinem    hebr,  Texte  vergleichen  konnte,    bestätigen    seine 
Entschuldigung.*'*    Man  kann  allerdings  einige  Irrtümer  oder  falsche 
Lesarten   einiger  Wörter,    z.  B.    von  Eigennamen,  ausnehmen;***   für 
das  üebrige    ist   der   hebr.    Uebersetzer   allein    verantwortlich.     Wie 
sollten  aber  Interpolationen  oder  Substitutionen  ohne  Hilfe  des  Originals 
nnd  der  anonymen  Uebersetzung  festgestellt  werden?    Es  konnten  also 
nor  einige  Materialien,   welche  verdächtig  erschienen,  geprüft  werden. 
Das  arabische  Original  legt  jetzt  allerdings  im  Ganzen  ein  volles  Zeugnis 
ffir  sämmtliche  üebersctzungen  ab ;   ich  habe  daher  im  Folgenden  nur 
die  Nachweisungen  im  Original  hinzugefügt,    ohne  das  Material  selbst 
wesentlich  zu  erweitern. 

Zunächst  begegnen  wir  in  der  hebr.  Uebersetzung  einer  Anzahl 
von  wortlichen,  biblischen  Citaten,*''  die  hier,  wie  sonst,  die  Stelle 
der  Originalcitate  des  Korans  und  der  Sunna  vertreten.  Zu  unter- 
scheiden sind  Stellen,  welche  biblische  Dinge  betreffen,  so  z.  B.  ist 
der  Satz:  „casus  Abrahae  in  ignem  casdim"  (onoD  nw)*"  bei  Gazzali 
eine  Phrase,  ohne  materielle  Bedeutung.  Die  Verwandlung  von  Mosis 
Stab,««  von  Gazzali  erwähnt  (Phys.  I  f.  127  J,  133  A),  hat  nichts 
Befremdendes.  Die  Stelle  (Phys.  I  f.  128  M,  arab.  127  Z.  12),  in 
welcher  der  active  Intellect  „appelatur  in  lege  Angelus",  ist  auch  für 

^  Alf.  18, 18.  250.  »**  P.  49.  *•»  S.  die  SteUe  m  Bl.  S.134,  135  und  dazu  das  Original. 
Hanhag  ben  nega  (aus  pa  \*h?  ar.  S.  140  H^anSn  ^t  d»S)  f.  147  C  für  ibn 
Abbag  (Abdallah);  genauer  nnnna  m  der  anon.  Uebstzg.,  s.  GL.  51  A.  1;  St. 
PoL  m  404^  412.  Richtig  Avenhazan  (Phys.  I  Ende  f.  135  ö,  ar.  S.  132); 
^Anf.  f.  146  C,  a-.  S.  139;  f.  208^  Z.  7  h*7\v  OKm  p  (so)  n^an  »3  noK,  oder 
«nhaiam  HI  f.  57  M,  ar.  S.  66,  hebr.  onm  p  (Bl.  f.  136  b),  s.  A.  532,  592.  Ob 
"'WttSMn  hSh  Sw:j3  ^h  oann  neu  bei  Bibago  jrt  69*  unten?  —  Anolmahely 
(%A«  ttn  ar.  132)  Phys.  V  f.  135  F;  cf.  A.  «64.    —   Hauolhavil  I,  38  L, 

^^  13»  S.  87.     "a  f.  24  L:  Gen.  14,  19;   ar.  S.  17;  IH,  53  C  Propheta, 

^^^  33,  6 ;  ar.  51  (bald  darauf  „sapientes",  ar.  urphn,  hebr.  d^wh,  bei  Narboni 
^  v\,  ms.  Bl.  f.  118);  Ib.  53  M  Psalm.  19,  2  mit  dem  Schluss  des  Eoranverses; 
^'  8.  52  1.  Z.  Ib.  60  F  Gen.  1,  1  u.  Jes.  40,  22;  ar.  60  unten.  Ib.  67  H  ist 
2tt8«te;  s.  Gazz.  S.  33.  Phys.  L  130  E  Mal.  8,  6,  ar.  128  Z.  12  v.  u.  Fol.  131 
^Prov.25, 2  (Reuter,  Gesch.  d.  rel. Aufklär.  11,  50,  319  übersetzt  ungenau,  spricht 
▼ÖD  Berufung  auf  den  Koran,  weil  er  die  Bibelstelle  nicht  erkennt),  ar.  129  1.  Z. 

pÄHn^Hj  8.  A.  541.    Zuletzt  Koh.  7,  28  für  den  Spruch  Galen's  ^"3  m»)  Sil 

^  p.     "»Phys.  I  f.  131  A,   Gazz.    ar.   S.  68  unten.    Cf.  181  D:    „miraculi 

.Aiirate*,  ar.  S.  129.  Hieher  gehört  f.  127  H.  „quiescere  autem  lunam*"  (Josua 
10,  18)  TL  „prophetanim''  für  'yüphH  pv  (Gazz.  8.  66),  das  Mondspalten  Muha- 
flMd's  und  \¥!ifhvk;  Moysi  I,  28  C  für  Jesus  («o^y)  S.  23  Z.  4.    ''«MMaj^n  vn^jhn  nSp 
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ßenaD  nicht  mehr  eine  Glosse  des  llebersetzers;"^  in  der  That  ist 
das  Wort  lex  (iT^Tn)  keine  willkiirlidie  Substitution  für  flp*^t^,  womit 
Äverroes  die  heilige  Scjjrifl,  oder  das  Gesetz,  die  muhammedanische 
Religion,  be/eichuen  will.*'^  Die  letzte  Disputaiion  (Phys.  IV)  über 
die  Auterstehung  citirt  (S.  l:V.))  abii  Muhanimed  ihn  'Hazm,"*  Vf. 
eines  jjolrniischen  Werkes  gr»:eii  die  Juden;  ihr  gehört  vielleicht 
Einiges  bei  Averiors,  dessen  {»hilosophiseher  Geist  sich  über  die 
exchisiven  S<reiiif:k(Mien  ,,der  Thiolo^en  der  3  l^eligionen'*  (loquentes 
triuni  ifguni)  erhob.^^^  Die  Stelle,  in  welcher  Äverroes  die  Weisheit 
der  Juden  lobt,  die  natürlich  von  jüdischen  Autoren  mit  grosser  Be- 
friedigung wiederholt  wurdo,^^*  stimmt  mit  dem  Context.  Das  Ende 
des  Buches  ist  sichergesleIH  durch  die  l'ebereinslimmung  aller  Ueber- 
setzungen  und  dos  Cilates  bei  Hagi  Khall'a. 

Wenn  aber  auch  in  einigen  l*unklen  Widersprüche  zwischen 
diesem  Werke  und  den  anderen  des  Äverroes  vorhanden  sind,  so 
genügt  das  nicht,  um  eine  lnter|)olation  an/unehraen,  denn  Äverroes 
gesteht  selbst  Meinungsänderungen ;'^*  und  Avenn  er  deswegen  eines 
Anwalts  bedarf,  so  ist  niemand  dazu  geeigneter,  als  sein  berühmter 
Biograph.'*'®  Dazu  kommt  nocli  die  wissenschaftliche  und  persönhehe 
Stellung,  in  der  sich  der  Veileidiger  der  Philosophen  befand,  wie 
Renan  richtig  bewiesen  hat.  Diese  Stellung  wird  in  gewisser  Weise 
durch  eine,  von  einem  magrebinischen  Juden  des  XVII.  Jh.  erzählte, 
curiose  liteiarische  Legende  beleuchtet,  wonach  die  Destr.  destr.  keinem 
anderen  als  Gazzali  selbst  beigelegt  wird,  welcher,  eine  literarische 
Penelope,  des  Jsachts  und  geheim  die  Verteidigung  der  Philosophen 
gegen  die  Angriffe  schrieb,  die  er  am  vorhergehenden  Tag  auf  Befehl 
des  fanatischen  Königs  geschrieben  hatte!*" 

Kalonyraos'  Ucbersetzung  hat  auch  einige  arabische  Wörter, 
z.  B.    die  Jbaharu    oder    Deharii  (o'^-vn).*'*    Sie   giebt   den  Namen 
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üazz.  S.  67  Z.  14;  S.  70  Z.  5;  Av.  S.  127  Z.  4  .*!^n.  "o  Renan,  Av.  117,  »  161 
{CL.  75)  undp.  97,  '  126;  H2hc  nr'^l^'?«  'ß  'OD'"  Av.  S.  127  Z.  12  (cf.  rmn  \wh2 

cthSc  Albo  n,  31);  cf.  Gazz.  Anf.  XVI  S.  62  ii.  31k.  Guide,  H  C.  4  n.  6  p.  60, 
67;  über  den  heil.  Geist  8.  Scliuiüld.  Esdai  p.  246;  über  den  Engel  Gabriel  o. 
L^v^H  Ker.  IX,  159;  Alf.  245;  cf.  Sim.  Duran  f.  29;  Kaufni.  Attr.  205,  506.  — 
Auch  die  angebliche  Intcri)olation  in  MeUiphys.  XII  (Kenan  p.  90)  ist  '118  ge- 
strichen. *''  Cf.  Renan  1.  c.  131,  '  166  ;  cf.  in  legihu<t peiTulgatifty  Anf.  Phya.  IV.  ar. 
S.  139    .*f:D  P]"?»  ri<*^^i*  'C;  XI  f.  106  H  ist  lege  iWewaü«  eine  Substitution 

für  Hjfirn»  S.  111  Z.  2.  *"  Renan  p.  124,  '  158;  cf.  A.  526  u.  über  seine  Polemik 
gegen  die  Juden  St.  Pol.  22,  101,  411:  bei  Goldziher,  Zahiriten,  S.  157,  empfiehlt 
er  die  Aristotelischen  Schriften  als  auf  den  Monotlieismus  hinleitende.  ***Der 
anifallende  Satz :  „Quare  opportet  interficere  haereticos",  Phys.  I,  131  E  (Henan 

133,  «  169),    ar.  S.  129    ftpnWT^«  hnp  nü'»  "j^lSl,    wird  beleuchtet  durch  IV,  f. 

146  J  :    „et  debet  condeninari  in  lege  in  qua  nutritiis  est  condenmatione  Haere- 

tici",  iir.  s.  140  z.  1    ic:Ss   n2^py   »n^iv   fc^t^3  ^rhi^   ft'JoS»  t   nS  23w ; 

cf.  Ph.  I,  128  F:  opportet  condeninari  aj^ud  «?o.n\  ar.  S.  126     fl31pp    ^S»    3»nrr 

cm:y;  bei  Narb.  zu  More  II,  29  f.  38»»  Z.  8  irai;»  h»  dSxk  -pos'.  Cf.  die  Seilten« 

m  iS  rw  »oS  wnn,  s.  El.  S.  105  Anm.  "4  Zitate  in  3Itsclir.  1883  S.  87.  *"  S. 
zur  Epit.  der  Logik  u.  Metaph.  §  17  u.  78.  "*  Kenan,  Av.  97,  M26;  ^Imcon- 
sequencc  est  un  Clement  essentiel  de  toutes  les  choses  humaines,  la  logique  mine 
aux  abimes-  p.  134,  »170.  ^-'Mesch.  tX.  75,  99;  cf.  Bj.  S.  143  n.  470.  »»I  f. 
18  K  (alte  Hebatzg.  Dnb.  Vf.  6),  ar.  S.  8  Z.  8,  hebr.  f.  103  LZ.  o»nm,  Phys.  I 
f.   löU:  qui  artribmiut  oiinic.  qiiod  videfnr  liie  e.c  {!)  tv,  cuius  yion  est  causa  quae 
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des  Anaxagoras  (Ende  Phys.  III)  richtig  (mwD»),  während  in  die 
arab.  Aasg.  (S.  139)  wahrscheinlich  durch  einen  gelehrten  Corrector 
„Pythagoras"  geraten  ist. 

§  191.     Für  die  selir  seltene  anonyme  IJebersetzung  bieten  einige 

Citate  Moses  Narben i's  eine  Quelle.     Den  Schluss  des  Werkes  citirt 

er  in   seinem  Commentar   zu    ibn  Tofeil.*'*    Mehrere    längere  Stellen 

finden    sich    in    seinem  Commentar  zum  More  des  Maimonides,  einige 

ohne  Angabe  des  lltels.***^    Diese  Citate  werden   selten   durch    eine 

Bemerkung  Narboni's  unterbrochen,   aber    häufig  überspringt  er,  ohne 

eine    Lücke    anzudeuten,    Stellen,    die    für   seine  Zwecke  nicht  nötig 

waren,    z.  ß.  einige  Specialitäten,    die  Namen  der  Autoren    oder  der 

von  Averroes  erwähnten  Schulen.    Vergleicht  man  diese  Citate***  mit 
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attributur  (/)  calido  etc.  hebr.  f.  196  noch  nnvollständiger  lon»  ivh  on  o^nmn 

ovin  Sh  om^'  »hv  noo  ]H22  nn^r  no  Sa;    ar.  S.  129    |13Dr  J^l*?»  D.n  pnmSKI 

■^Sk  nJinS«  ^S«  nnNö  330  nh  ü^h  «00  «wn  nnb'»  nc  Sd,  s.  a.  587.  Hin- 
gegen Anf.  IV  f.  69  B,  Gazz.  ar.  33,  hebr.  144^,  lat.  70  B,  73  B,  F,  ar.  73,  76, 
77,  hebr.  147,  160  u>'\Si\2n  Haeretici,  —  phühn  f.  198,  199  ^  Phys.  I,  Gazz.  S.  70 
Z.  13,    lat.  132  M    AUtUich,    Av.  8.  131  Mitte  ]t9pSK  (!),   lat.  134  J  de  lapide 

Altelach;  pS&SM  nin,  Phys.  I  S.  138  Z.  3,    lat.  130  A.  Z.  9  lapis  halnei,    pKn 

rnion  f.  195^.  io»cv*?h  »as  m:?oo  inn  p^xS«,  bei  Sim.  Duran  f.  10;  nach  Frey  tag 
III,  66  wahrscheinlich  Marienglas;  bei  Av.  möchte  man  an  Asbest  denken; 
jedenfalls  ist  ppSK  Druckt,  für  pSoSn.  "» Ms.  GL.  6  f.  189  (cf.  Catal.  p.  51);  ms.  Bl. 
f.  137*»;  auch  ohne  Angabe  des  Tit.  s.  A.  541.  ****  Berichtigungen  dazu  in  pSnn 
XI;  den  Tit  citirt  er  nur  f.  20,  34^  bis,  53^  zu  lU,  16  eine  Zeile.  *'^  I,  51 
f.  6,  VII  93 ^  ar.  95  (Kaufin.  Attr.  383),  K.  52  f.  6^  V  78  C,  ar.  Gazz.  S.38 
0.  Schluss  ans  Av.  S.  83  (Kaufm.  1.  c.  ist  pimon  Druckf.  für  pnnon,  d.  h.  be- 
stätigt). Das.  f.  1\  ni,  59  L.  ar.  59  (Kfm.  398).  K.  74  f.  20,  I,  18  E  bis 
19  L,  ar.  7  (cf.  Alf.  119;  Bl.  S.  103).  —  II,  18  (pSnn  XI,  81  1.  Z.),  XI,  108  K, 
ar.  113.  K.  19f.34^  XV,  121  B,  ar.  121.  K.20  (eigentlich  22,  s.  fiSnn  XI,  83) 
f.  84  ^  in,  51  A,  ar.  49,  aber  mit  Einschaltung  einer  Stelle  (iowi  Z,  15  v.  u.) 
über  Man  es  (ukq),  u.zw.  nicht  nach  Abr.  b.  David  in  nS^pn  'D  f.  35  Ed.  1711; 
cf.  Jos.  Albo  U,  13  [wo  |>D  von  Manes,  cf.  Schlesinger  S.  647,  dedier  vielleicht 
Messer  Leon  bei  Buxtori',  Lex.  p.  1188  und  Levita  bei  Schon*,  phnn  XI,  80]. 
Albo  schliesst  nSfinn  nScn  '03  .  .  .  cjnin  nt;  UI,  5  citirt  Albo  ausdrücklich  n^Mra 
nv^n,  u.  zw.  nanKni  ruitSKn  n»  Sv  m^^  mSnnn  run  »ns^  H»n  D^onpn  o'WKn  maoi 
nnr  ono  puam  121  onw;  Kalon.  (ms.  Bl.  f.  101)  n-na^n  Mai  ]K3s»  K«n  o»3iönpn  nyn 
msnm  nannm  nai  02   nanMm  onS;  latein.  52  L:   servitutis,  und   ungenau;    „cum 

motu  et  electione  eonun   (also  ruan),    et  quia  (lies  quod?);    ar.  S.  51    An^  ""hv 

;S3  NC3N  Kn:«i  N.-üj?  cnßS«!  fl3inSN3  .  .  .  K.Tß  AanoSin  «nS  ff  jy^tsS« 
^.    —      Narboni  f.  35  Z.  1  »nuHn^ßi,  lat  51  D  secta  Pythagorica,  ar.  S.  49 

DTUD3»  (das  Umgekehrte  s.  hierZ.  1).  Narb.  Z.  18  ish3  (so)  oSDKS»»tyaKD  '0iS»cn 
nsa,  lat  51  H:  Phiios.  vero  Maurorum  ut  Äviyese  (d.  i.  yr>  *aK,  A.  *  7),  ar. 
50  whoHhn  Sn«  \o  (cf.  Alf.  S.  16  A.  24).  -  K.  29  f.  38  Z.  1,  Phys.  I,  130  0, 
ar.  128;  dann  127  K,  Gazz.  ar.  66;  dann  38^  Z.  6  (cf.  Comm.  nuiia  Phys,  IV, 
ms.  Mn.  110  f.  164);  ibid.  128  F  bis  131  F,  ar.  129  Ende,  mit  Lücken,  z.  B. 
88 *  Z.  16  hinter  mnH  -pn  ar.  127  Z.  7  tökr  \2K  7\^hy  n^a,  lat  128  I  excitavit 
nos  ÄvL  Hingegen  ist  Z.  18—20  ncn  Hin  noa  .  .  .  riT  ]«ki  auch  im  Namen  des 
Ayerr.  im  Comm.  zu  Hai.  ms.  Bl.  f.  134^,  weder  arab.,  noch  latein.  an  dieser  Stelle, 
n^sna  jwr\r\  n»K3i  ist  in  HB.  X,  53  falsch  als  Titel  (=ftfc<J3)  aufgefasst;  auch 

nSatPna    (pSnn  XI,  85)    ist  falsch;    ar.  flTSyDS»!  J«07'?N  ^C,    lat  tempus  et 

fartuniutn,  also  n  n  S  5f  n  2  (cf  navön  A ,  750).  d  » y  1  p  Bf  n,  lat.  profundis,  p  3  0  « "J  S  N 

D^pSw  *t  Kor.  3,  5,  von  der  Koranwissenschaft  bei  den  Laut.  Brüdern  (Dieterici, 

Weite.  139,  woher  Gazzali  D^ai»yn  »atHO  Anf.  s.  Bl.  S.  .105),  von  der  Wissenschaft 

bei  ibn  ai-'Saig   (m^Mn  'a»  Ende  )hh:i   W«l   iSwcS«]    nn\l    "»03    10« 

as 
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der  lateinischen,  gedruckten  üebersetzung  und  die  in  BL  S.  134,  135 
verglichenen  Stellen,  so  ergiebt  sich,  dass  die  anonyme  Üebersetzung 
im  Allgemeinen  etwas  wörtlicher  ist.*** 

§  192.  3.  Eine  kleine,  philosophische  Fragen  beantwortende 
Abhandlung  Gazzali's  scheint  den  arabischen  Bibliographen  unbekannt.*** 
Isak  b.  Natan  aus  Cordova,  oder  Xätiva,  1347  in  Majorca  lebend,*** 
übersetzte  sie  ins  Hebräische  u.  d.  T.  hw»:  DiSnC^  ni3Wri3  lOKO*^* 
DHö,  gekürzt  irhwv  mawn.  Sic  findet  sich,  verbunden  mit  der  Sammlung 
physischer  Fragen  von  Averroes,  in:**' 

Mss.  CL.  15*  (p.  45,  nach  einer  Copie  Moses  Narboni's  1347  in 
Cervera).  Lp.  40  g.  Lond.  Br.  Mus.  Alm.  213.«  Mant.  8\"' 
Mn.  36.1«  F.  910.  959«.  —  Abschr.  aus  Lp.  bei  Steinschn.  u. 
Moritz  Löwy  (in  Kanisza). 

Nach  Moses  Narboni**«  hat  Gazzali  nach  der  Widerlegung  der 
Philosophen  ein  kleines  Werk  verfasst,  welches  er  nur  einigen  Aus- 
erwählten anvertraute,  und  worin  er  angiebt,  wie  man  seine  Einwände 
gegen  die  Philosophon  beseitigen  könne.  Wahrscheinlich  ist  das  die 
Quelle  der  Ucbcrschrift  von  ms.  P.  959,  wonach  die  kleine  Abhandlung 
die  „Tendenz  der  Tendenzen"  (mjiiDn  rons)  enthält.  Narboni  kannte 
also  die  Üebersetzung  schon  1346. 

Da  diese  Abhandlung   den  Geschichtsschreibern   der  Philosophie 
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nSnan  ntD^onn  N%n  nsn  .  .  .  nODrra),  bei  Averr.  hier  u.  bei  Müller,  Philos. 

S.  10,  haben  die  bebr.  Uebersetzer  als  Versenkte  (Eingetauchte,  Vertiefte) 
anfgefasst,  daher  yipir  ,ypv2  stereotyp  geworden  (s.  zu  Maim.  -nmm  "idmo  S.  14, 
HB.  VIII,  65.  XII,  54,  Lttb.  XII,  88) ;  Jeh.  Natan  in  ni3«3  tibersetzt  o^amon 
(1.  c.  u.  Eaufm.  Attr.  826  Anm.),  was  also  von  yats  tauchen  abzuleiten  ist  (cf. 
Cusari  V,  2,  12,  HB.  X,  73),  d.  noans  p«DX?on  »nSn,  Aldabi  f.  18 ^  —  III, 
15  f.  53^  Ende  XI  u.  XIII.  K.  19  f.  55^  d»w,  III,  67  H,  wo  richtig  centum 
neptuaginta  vieibus,  ar.  56  pyao  (s.  Jew.  Lit.  §  20  p.  186,  357  n.  49;  cf.  nj?»n 
Bl  S.  91);  dann  58  A  bis  59  K  (verkürzt,  Narb.  f.  56»»  Z.  18  =  f.  7*,  aber 
Z.  22  uacl)  lyitr^  springt  auf  lat.  61E— J.,  ar.  S.  62);  die  Schlnssworte  8.  A542. 
Narb.  zu  Hai  f.  5,  s.  A.  210.  Zur  phys.  Quaest.  (§  91,  6,  mein  ms.  f.  17^)  citirt 
Narb.  o^oirjn  nn^sS  inuntr  n»-i»Bf  »d  D»ßiDiS»cno  wwS  m  nScnn  nSena  va  anat 
Dir:i  »Sya  w»»  "iith,  12  Zeilen  bis  lo^nn  ]D  nstrciDn  nn«a  peScH  ncHDa  non  mm 
dSdhSh  »D^DiS'DO  ^nSm  D"k  nnao  K»n  nnn  ca  ioh»  "iith,  die  letzteren  sind  nach 
Narb.  abu  Bekr  und  Abu  Na'sr  (Alf.  10  A.  24).  Im  Index  zn  Averroes  s.  v. 
Avicenna  wird  über  den  Geber  der  Formen  VII  Metaph.  (/omma  37  angegeben. 
Diesem  Citat  entspricht  weder  III,  58  G,  ar.  S.  57,  noch  Phys.  1, 130  H,  ar. 
129  Z.  3,  wo  sogar  die  Besprechung  als  nicht  hierher  gehörig  abgewiesen  wird, 
Cf.  Bibago,  Mtschr.  1883  S.  142.  —  Joch.  Alemanno  citirt  'S'cn  rhtn  (Alf.  106^ 
ans  n'?Bnn  nScn?  '^»Unt.  And.  am  Schluss  Sy  njw,  ar.  141  (auch  HKh.  11,  474; 
••^y  NtDiN,   und   i-DT  •T^ßWnB';    bei  Kai.   »B2  nyö    und   noH»  o^DWW,    ar.  Sipn. 

»"  CL.  p."  47  citirt  die  flnSoöSN  flaii»  (so  lies),  bei  Wst.  S.  19  n.  5,  aus  HKh. 

I,  159n.  99;  diese  ist  aber  eine  Verteidigung  des  >K»nM  (Gosche  S.  261)  «=  «kSdh 
HKh.  I,  182  u.  438  n.  1269.   Cas.  I,  937  (p.  377)  ist  Frgm.    des   nßunn.    —     Cf- 

Söipiö^N  flKaii  („scripta,"  HKh.  IL  635n.  4239),  blKli^Ka  Clp-ToS«  älT  (Gosche 

298)    bei   Schmöld.    1p30  S.  34   lirhn  DNIi^K  ^ß1,  in  Ed.  Misr.  S.  27   anna  w. 

»^♦S.  §  207.  "*Dn:y  St.  •^•Mk.  M61.  379  „dans  quelques  mss.  ä  la  suite  de  la 
traduction  du  TeJiafW.  *^' Früher  irrtümlich  |VJ?n  '0  wegen  des  Epigr.  m  oSw 
|vyn  (dennoch  bei  Mk.  M61. 380  u.  F.  zu  959);  'Citate  bei  Narboni,  s.  A.  563.  — 
CT  HD  ip»nyn  heisst  „denuo",  zum  1.  Mal  (CB.  p.  LXUI).  •^•Anf.  Comm.  nuna; 
8.  die  atate  Cß.  p.  1973,  CL.  p.  46;  Mk.  M61.  379;  Renan,  Av.  « p.  198  (fehlt 
im  Index),  u.  s.  A.  552.  Vielleicht  combinirt  daher  Narboni  ruvSyn  nsian  bei  '^ 
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anbekannt  geblieben,  so  wiederholen  wir  die  Inhaltsangabe  Munk's/^^ 

Gazzali  spricht  zuerst  von  den  himmlischen  Sphären,  von  ihrer 
Bewegung,  ihren  Seelen,  geht  dann  auf  den  ersten  Beweger  (oder  Schöpfer) 
und  seine  Attribute  zurück  und  betrachtet  am  Ende  die  menschliche 
Seele.  Weit  entfernt,  hier  skeptische  Tendenzen  und  Verachtung  gegen 
die  Philosophie  zu  zeigen,  die  sein  Buch  Tcüiafxd  hervorruft,  urteilt  er  im 
Gegenteil  mehr  als  Philosoph,  denn  als  Theologe,  und  stellt  mehrere 
metaphysische  Punkte  fest,  welche  er  im  TaJiafut  bekämpft  oder  für 
unbeweisbar  erklärt.  Er  scheint  namentlich  mit  den  Philosophen  die 
Ewigkeit  der  Zeit  und  der  Bewegung  der  Sphären  anzunehmen.  Am 
Schlüsse  verbietet  er,  dieses  Werk  andern  als  solchen  mitzuteilen,  die 
den  rechten  Geist  und  ein  gutes  Verständnis  besitzen,  gemäss  der 
Sentenz:  „Sprechet  zu  den  Menschen  nach  ihrem  Ver- 
ständnis."***  Die  Abhandlung  hat  keine  Einteilung;**^  die  Form 
ist  casuistisch:  auf  eine  Art  von  Fragen,  oder  indirecte  Einwendungen 
(tow  dw,  ar.  S^p  fW  in  der  Theologie  des  Pseudoaristot.,  in  Gazzali's 
Tahafut  und  sonst)  folgt  die  Erwiderung  (nawno) 

Die  üebersetzung  scheint  bis  zur  ündeutlichkeit  wörtlich  zu  sein ; 
am  Schlüsse  ist  z.  B.  die  Rede  von  niSnn«^nn  ^Sya,*"  im  Gegensatz 
zu  den  [übrigen?]  Mutakallimun.  Korancitate  werden  am  Schlüsse 
der  Abhandlung  mit  der  Formel  eingeführt  n*  itohi,  die  üebersetzung 
zweier  Verse  stimmt  mit  der  in  einer  Abhandlung  des  Averroes."' 

Die  achte  Sphäre,  oder  die  obere,  die  der  Fixsterne  (o^O''^n),  heisst 
„die  Gestirnte"  (3DiDon  =  2D13oSh)  und  ,T3W»3Sk,  „was  in  der  ge- 
wöhnlichen Sprache  (po»Ti)  arabisch  die  erhöhte  (nSvnön)  bedeutet","* 
die  Tafel  (mSn),  worauf  die  Thaten  der  Menschen  verzeichnet  sind 
(am  Schluss),  vielleicht  „die  aufbewahrte."*"  Wir  heben  noch  die 
Form  nß^cr  hervor  (öfter  zu  Ende  der  AbhandL). 

§  193.  4.  Das  arab.  Original  des  hier  zu  behandelnden  Buches 
ist  noch  nicht  aufgefunden.  Von  der  Wage  sind  verschiedene  Bücher 
Gazzali's  benannt,  aber  keines  scheint  identisch  mit  dem  hebr.  über- 
setzten, welches  —  mirabile  dictu  —  dem  Averroes  beigelegt  wird.*" 
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Tofeil  (Goldth.  za  »at»D  XXII)  mit  'ü\h>t7\  r\MW2.  »*»  M61.  p.  380.  —  Anf.  vi  idk 
7UVK*i;£nde  an  nSy.  '^Die  Schlussstelle  mit  der  Sentenz  (des  Khalifen  Ali,  oder 
des  Ali  ihn  Abbas,  s.  St.  Pol.  S.  8,  404,  412)  fehlt  in  ms.  Lp. ;  cf.  A.  573. 
••»mSw  'i  (HB.  1,20)  ist  Verwechslung  mit  ihn  Aknin.     »"imnSO?  p-w  owo 

27  ist  rvhinmn  das  Bemühen  (zu  erkennen),  opp.  niVtrinn;  cf.  mSnnjrm  tnTin 
bei  Albo  IV,  6,  6.  Einer  der  'narnn  ^hy^  sagte:  „Ich  bin  die  Wahrheit"  (s.  A. ' 
632).  Narboni  dtirt  die  Stelle  zu  Hai  f.  6»>  wie  folgt:  tona  m;i»n  «j^oa  nowa 
TPon  »rtaS  o»arwa  pnnm  nuion  'oa  isw  no  Sa  na  w  *wh  n»nD»n  nyn'nS« 
Ittun  m  nSna  "naani  nSnann  'h  h»h  nrKS  inanS  main  i»h  nSenn  naoon  nco  nnn 
'rtrnn  •Sjrao  thh  dSwi  wjtS  m.  Kurz  vorher  bemerkt  er  (zu  der  Stelle  bei  Pocock 
p.  2)  ]D  D»anj;  om  mvin  noan  nn»  D»arD:n  onaion  ]d  D^Snniron  h»  ma  toii 
nnr  ia»n  »jvonn  DniSnrurni  n^Sycrinn  omiay^  onwncS  on  »a  n»no»n  7\ivr\n 
o»i»ron  miKßnn  »»an  -ny  .niDSrn  ny;in  »nSaa  la  nain  n^anann  n'?>*or.  on  Sh  u^arn 
131.  Sie  sind  also  gewissermassen  mystische  „Streber".  '*'  S.  A.  20  nnno  'n»  noH 
»rw  nwoo   (Lp.  229,  Leyd.  146,  Sure  17,  87),    cf.  poi  rwp    hebr.  S.  30  A.  21 ; 

—  pnm  o»Dvn  inoa  am  (229^,  L.  145*;  Sure.  2,  256,  ib.  hebr.  S.  19A.  76);  — 
naio  piODa  'n»  S>»n  idh  (Lp.  230,  L.  146*).  nianj?  hih^  ist  eine  Substitution; 
miTerfindert  blieb  mnn  la«.  »»^aaiao  s.  A.  219;  über  n^3Ka»ia  s.  §318.  "' A.  392; 
HB.Xin,  20;  cf.Mt8chr.  1883  S.  931,  wo  Melhew  nicht  etwa  imSo  „Afo/wÄar" 
bei  Sprenger  (Joum.  As.  Soc.  of  Bengal  X VH,  1848,  Part- II,  192,  201);  lezteres 
ift  nvo  (Messias)  zu  lesen,  s.  Dieter.  Streit  257,  Prop.  68;  cf.  A.  392.     »»«'Die 

22* 
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Die  Titel  oSyS«  irpD  und  ^b:hii  ine  sind  oben  (§  155)  besprochen. 
Der  Titel  D^nooS«  OKöDpS»,  dem  Koran  (17,37)  entnommen,  steht  am 
Schlüsse  des  defecten  ms.  Esc.  628;**^  das  ist  aber  Alles,  was  wir 
darüber  wissen.  Näheres  erfahren  wir  von  Gazzali  im  Ip^o,**^  im 
flN3tro,  wo  der  hebr.  üebersetzer  zum  Titel  die  hebr.  üebersetzung 
piX  pn  (Lev.  19,36)  hinzufügt,"'  und  im  DNiS«.»«o  Averroes  citirt 
das  DKtDDp  im  Compendium  der  Rhetorik."^  Nach  HKh.  (IV,  514 
n.  9416)  hat  Gazzali  diese  Abhandlung,  beginnend:  '»Sw  nSS»  non», 
als  „Wage"  (f»rö)  zur  Erlangung  wahrer  Kenntnisse  verfasst.  Die 
hinzugefügten  Worte  ']^t^  laDK^K  ^Sk  dDjT,  nach  Flügel  „illudque  in 
majus,  medium  et  minus  divisit",  sind  nicht  recht  verständlich.  ^'^ 
Jedes  Urteil  muss  bis  zu  einer  genaueren  Kenntnis  des  ms.  im  Escurial 
aufgeschoben  werden;  doch  darf  man  wohl  dieses  Buch  von  der 
folgenden  hebr.  üebersetzung  unterscheiden. 

§  194.  Das  Buch  ü^^s^v^ün  pi3f^  D'»3Vj;n  '^mü  (Wage  der  Spe- 
culationen,  zur  BewaJirheitung,  oder  Rechtfertigung,  der  Meinungen),**' 
hebr.  übersetzt  von  Jakob  b.  Machir  (gest.  um  1308),***  findet  sich:**' 

Mss.  Bl.  121  (früher  Reggio).  ßodl.  Uri  392.  Opp  834  Oct. 
Mich.  18.  176  (Register  S.  320).  Lp.  34.*"  Mailand  Ambros. 
S  20.**^  P.  893*. *•«  Parma  R.  338.  Tun  101  (Pey.  p.  229 
n.  213).     Vat.  209.     Wn.  131  (Anf.  def). 

Nur  eine  Notitz  am  Ende  von  ms.  Tur.  bemerkt,  dass  Einige 
das  Buch  dem  Gazzali  beilegen.**^  Die  Autorschaft  scheint  mir 
schliesslich  nicht  ganz  gesichert.  Kapitel  10—12  ist  von  L.  Dukes 
herausgegeben.*^*  Eine  Analyse  des  Buches  gab  ich  in  Catal.  Bl. 
S.  104—  6.  Einige  Bestandteile,  und  zwar  nicht  unwesentliche,  schienen 
Gazzali  zu  einem  gemeinen  Plagiator  herabzudrücken.  In  Bezug 
auf  Bataljusi  ist  dieser  Verdacht  für  Gazzali  beseitigt  (§  156);  in 
Bezug  auf  die  Abhandlungen  der  „Lauteren  Brüder"  ist  eine  nach- 
trägliche Einschaltung  in  die  letzteren  kaum  anzunehmen.*'^  —  In  seiner 
Widmung*'^   beschwört   der  Vf.    den    Leser,    dieses  Buch    nicht   den 
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mss.  u.  Autoren  s.  m  Jesch.  IX,  74;  Bl.  p.  107  u.  dazu  EauM.  Spuren  S.  21. 
Zu  Mose  b.  Jehuda  s.  Hb.  n.  250  *.  Dk.,  Lb.  XI,  800  (so  lies  für  830)  u.  834 
behauptet  Abr.  b.  Chisdai  nenne  in  der  Vorr.  Gazz.  als  Vf.  des  D*^*yn  utxo! 
»*'  Boll.  It.  p.  284.  Gosche  S.  262  (bei  H.  Derenbourg  n.  631)  hielt  diese  Schrift  für 
eine  Fortsetzung  der  Ethik !  lieber  das  Verhältnis  zu  D»ii»yn  »atno  ist  Nichts  be- 
kannt. »wEd.  Schmölders  S.  81,  34,  56  (Ed.  ßulai  24,  26,  44),  franz.  p.  48,  49, 
62  (Steiner,  Muataz.  105),  78;  s.  Jesch.  IX,  77,  78.  "«Kaufm.  Spuren  S.  22. 
•«"  Ed.  Bulak  S.  63  (Ende).  Die  weitere  Combination  Jesch.  IX,  79  erledigt  sich 
durch  §  155.  *"  Cf.  67  hebr.  nnSan  -j-nD  n»'?tra  naiOHn  "ioki  (sie)  inopS»2;  lat 
f.  360  ■  Z.  27  Ed.  1650:  libro  inscripto  circa  Imec  (!)  et  dixit  fides  simpliciter 
in  via  Uissi  (!),  las  also  Tvhv2.    •**  BoUet.  It.  p.  284.  **^  Cf.,  pnwn  jaTKD  im  Vorw. 

—  nyon  ü\k^t  hat  schon  der  anonyme  Paraphrast  des  Saadia  (§  257).  —  Cf. 
SöKa^H  p  pn^H  na  pc-ij?»  ]ht»d  dh-üj^  cpS  More  I,  62  Ende  (f.  80 1),  Munk  p. 
279:  jugetnetit;  s.  die  Note.  ••^Der  Uebszr.  ist  nur  in  2  mss.  genannt.  Eine 
Uebszg.  V.  Mose  Tibbon  etc.  (Gosche  262)  existirt  nicht,  auch  nicht  irgend 
eine  andere,  wie  Kftn.  Attr.  204  weg^en  der  unbedeutenden  Varr.  bei  Sim.  Duran 
(PD1  riB^p  f.  2b)  annimmt;  cf.  Spuren  S.  41.  A.  3.  »"Aufzählung  in  Bl.  p.  107 
A.  4.  "«Dk.  Oz.  II,  198  eniähnt  eine  Var.  in  ms.  London,  für  Oxford? 
»•'  Kfm.  Spuren  S.  21.  *«•  Dk.  Lb.  IX,  362.  Der  Catal.  nennt  den  Vf.  nicht. 
•••  Ueberschrift  i»n  ]^Hhs  zuletzt  »St:j^h  und  «wn  pn*?  n»Dn»cr  «ni.  Die  Anführung 
bei  Wf.*  p.  758  a.  CB.  p.  2086.    "»Oz.  II,  197.    »'^S.  die  Nachweisungen  Bl. 
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Ungläubigen,  den  Feinden  des  Propheten,  zu  zeigen,  sondern  nur 
denen,  für  die  es  geschrieben  ist  (oder:  die  dessen  würdig,  dafiir  ge- 
eignet sind).'^'  Ich  hatte  einen  Zusammenhang  vermutet  zwischen 
unserer  Schrift  und  einem  Titel,  der  eigentlich  nichts  Anderes  als 
„Esoterica"  bezeichnet.*^^  Es  sind  aber  jüngst  (1886)  zwei  Schriftchen 
dieses  Titels  erschienen:  Das  grössere  (auch  in  ras.  Petermann  11,35 
der  Berliner  k.  Bibliothek)  behandelt  vier  Grundlehren  (fKn«):  1.  Er- 
k(?nntnis  der  fl'liai,»^*  2.  Engel,  3.  Wunder,  4.  Eschatologie.  Im 
Vorw.  redet  der  Vf.  seinen  Bruder  Ahmed  (ms.  Pet.  f.  32^  hat: 
„Algazzali")  an.  Dennoch  berichtet  HKh.  (V,  590  n.  12,214),  dass 
man,  nach  ibn  al-Salla'h,^'*  diese  Schrift  dem  Gazz.  beigelegt,  Sobki*^' 
aber  mit  Recht  die  Autorschaft  bestritten  habe;  sie  lehre  nämlich  offen  die 
Ewigkeit  der  Welt,  beschränke  das  Wissen  Gottes  auf  das  Allgemeine, 
Lehren,  die  nach  Gazzali  ketzerisch  sind."®  —  Das  sogen,  „kleine" 
|USC7»,  auch  l^^bt^h»  fiaiiN^N  genannt,  beantwortet  verschiedene  Fragen, 
zunächst  über  den  Koranvers  15,29  (oder  38,72),  was  »Ticn,  "^ß^  und 
np  bedeute,  dann  über  andere  Ausdrücke,  wie  flni  (Seite,  cf.  A.  31), 
über  das  Ebenbild  0*^"^^,  S.  14).  Dieses  Schriftchen  ist  sicher  in 
Leyden  (IV,  235  n.  1484,  1485),  in  Gotha  (I,  129  n.  70*^  II,  321 
n.  1158^'),  wahrscheinlich  in  Petersb.  247'."*  Es  ist  demnach 
weder  das  Original  des  c'jvyn  ^:WD,  noch  eine  Schrift,  die  darin  benutzt 
wäre,  bekannt. 

Eine  Stelle   des  5.  Kap.    citirt  Simon  Duran   unt.  d.  T.  "»^tKO 

Die  üebersetzung  scheint  eine  treue,  es  ist  selbst  das  Wort 
„Prophet"  für  Citate  aus  der  Sunne  beibehalten.*®^  In  die  üeber- 
setzung eines  Koran verses  (27,  85,  Kap.  21)  hat  sich  das  arabische 
Wort  i*ilß  eingeschlichen,  in  Kap.  23  ist  ein  arabischer  Vers  mit  der 
üebersetzung  gegeben.*®* 
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8.  106  u.  A.  •  913.  "'Anf.  c»n  "iS^atr;  cf.  Jesch.  IV,  76  onrDjai  D»pDwa  nnniHn 
(für  ApcN^^D*:«?);  8.  Mag.  XIV,  194.  —  »"  i^Sj^aS  zweimal,  entsprechend  arab.  SnnS 

8.  folg.  A.    *^^  n^nK  y:  ^h;  na  p^SoS«,  ein  Buch,  das  man  den  Ungeeigneten 

Torenthalt«n  mnss ;  s.  die  verschiedenen  Uebersetzungen  bei  Jos.  Müller,  Averr. 
Phil.  S.  67;  über  die  falsche  hebr.  s.  A.  31;  richtig  in  CL.  IV,  238_(HB,  XV, 
44).  Am  Ende  des  grösseren  (S.  45)  verspricht  er  einen  Anhang  liJTpSo  Hphv 

r^ühn  r\*\n  jo  '^h^n  pnti  rnm^  [?t:]  ^"jj?  nn  p:SoS«  «od«,  u.  citirt  sein 

ciV:^»  *H»nH;  cf.  im  klein.  S.  5  unten  yccHD  nSn»  pn«  |hd  h^pih  d»S  ]üh  nera  »d.  •'*  Ver- 
schiedenes auf  Gott  Bezügliches ;  s.  A.^  961.  '^*  Taki  ed-Din  abu  Amr  Othman,  gest. 
1245/6;  HKh.  VII,  1238  n.  8766  (fehlt  diese  Stelle);  Hm.  VII,  256  n.  7580.  Er  ver- 
fasste  einen  Comm.  über  Gazzali's  d^di  (^HKh.  VI,  438,  Hm.  S.  257).  —  Mk.  M61.  382, 
unbeachtet  von  Gosche  S.  287.  »"  bKp  vor  der  Einteilung  bezieht  Flügel  auf 
Sobki,  es  ist  Gazz.  selbst  gemeint.  '^^  Flügel  VII,  885  verweist  auf  Catal.  Lips. 
474,  viro  eine  Verteidigung  Gazzali's,  und  auf  VI,  211  (cf.  VU,  911),  wo  von  der 
Unechtheit  des  f naNV7K  3Nr:JÖ  und  r^^zzrhm  nvaS»  die  Rede  ist.  "^  Unsicher  ist 

P.  884,  worauf  Schmölders  p.  240,  241,  246  (über  Seele  und  Geist  etc.)  sich  bezieht; 
ich  finde  über  Seele  Nichts  im  grossen  'ühn  S.  38,  im  kleinen  S.  5  eher  Entge- 
gengesetztes, Aehnliches  nur  in  pn^  »3tko  S.  28.  ^^^nvp  f.  24,  S.  32  Ed.  Beri., 
deutsch  8.  42.  Auch  das  Citat  über  den  Traum  (f.  5,  deutsch  S.  7)  ist  wohl  aus 
K.  23  f.  22  v'ce  pSn  piiün  ciSnn  K»53n  ick.  Aelteste  Citate  unseres  Buches, 
jedoch  als  Schrift  des  Averroes.  bei  Levi  b.  Abraham  (Randnote  in  Bl.  zu  E.  12; 
cf.  Lb.  VIII,  62),  Jos.  Caspi  (HB.  XIV,  44  u.  S.  VIII),  Isak  Lattes  (pnv  nnSvi 
bei  Dk.  Oz.  n,  195;  falsch  D»o«y  n^rr  Lb.  XI,  300).  "^K.  5  (So-ian  1872 
S.401)  'ui  S^vn  ctrn  Kn2ir  no  nSnn  noKS  «»aan  tt3i  vSw.    •"«T7p  «In  rnr»3 
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§  195.  5.  ShojkSk  |Krö  (Wage  der  Handlungen),"*  ein 
ethisches  Werk,  von  dem  noch  kein  ms.  bekannt  ist."*  Abraham 
ihn  Chisdai  (b.  SamucH  ha-Levi  aus  Barcelona  (um  1235 — iO)*** 
übersetzte  es  hebr.  unt.  d.  T.  plX  "»itNO  (richtige  Wage,  Lev.  19,36, 
Hiob  31,6),  und  J.  Goldenthal  veröffentlichte  diese  üebersetzung  nach 
drei  mss.  mit  einem  hebr.  Vorworte  über  das  Leben  und  die  Schriften 
des  Vf.*®*  Ein  Fragment  in  Leyden  beginnt  mit  einem,  von  L.  Dukes 
edirten  (Widmungs-)  Gedichtchen,"'  ohne  Zweifel  an  einen  Pinchas 
gerichtet,"®  der  vielleicht  in  jTiyv  n^a  wohnte. "• 

Der  Uebersetzer  bemerkt  am  Anfang  der  Vorrede,**®  dass  das 
vorliegende  Buch  die  erste  prächtige  Zusammenstellung  der  zerstreuten 
ethischen  Ideen  sei,  nachdem  Aristoteles  sie  in  seiner  wissenschaft- 
lichen Weise  zu  behandeln  begonnen  hat."^  Als  Beispiel  von  Ver- 
fassern, welche  biographische  Artikel  über  Aristoteles  geschrieben 
haben,  citirt  er  ^Säid  b.  *Säid  —  dieser  im  gedruckten  Buche  (S.  2) 
fehlende  Name  ist  in  GL.  p.  260  ergänzt,  —  das  ist  der  in  Toledo, 
Mitte  des  XL  Jh.  lebende  Kadhi,*"  femer  al-Masudi,  Verfasser  eines 
grossen  historischen  Werkes  (T"<w).  —  Aristoteles  war  der  „letzte 
Philosoph  der  griechischen  Nation,  der  Fürst  der  ersten  und  der 
letzten  unter  ihnen."  Salomon  b.  Gabirol  hat  eine  kostbare  Schrift 
verfasst:  rwn  nino  ppn;  doch  ist  das  nach  der  Meinung  der  meisten 
Kenner  ein  unvollständiges  Compendium.     Vor  vielen  Jahren    (er»  n? 

mpini)  verfasste  al-Gazzali  diese  vollständige  und  gut  geschriebene 
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10)^  n»»n  om  d»d»di  mS^Sa  oirn  tnar»  n»ai»nr  »a*^  'Sa  wn»»  .  .  .  mwo  nao  Kam 
n»3W3jn  DPI  iSk3)  dS^vs  on»  B*yin  ^vffn  S^h  n^no  on  run  n^vi  oSnn  mn  laar  vym 
nnm  nn«  Sa  »acS  cm»  ipSn»  ouij^  dpdi  cn»Ta  (so)  'inwooi  |w  d'kSo  mBfWK  on^Ta 
'lai;  cf.  jer.  Berachot  n,  5;  Geiger,  Was  hat  Muhammed  etc.  S.  72,  203;  Israel 
Museum  II,  29  (Tacitns).  ws^ych  D»3t»o  (S.  7,  CB.  1001) bei  ibn  Tofeil,  hebr.  bei 
GoJd.  S.  XX,  franz.  bei  Mk.  Md.  381.  In  Vorr.  Abr.'s  onTinoi  o'rjrnn  »an«, 
u.  80  bei  Sim.  Duran,  nvp  S.  43  (wo  noch  aus  S.  161  =  r»»ni«  I,  38  Z.  12)  u- 
S.  92;  cf.  mein  Manna  8.  105,  Haarbr.  Ansaris  Encyklop.  8,  9:  „Waffe**!  Si^^ 
bei  HKh.  VI,  285  n.  13498  (VU,  967)!  Gold.,  Lb.  VI,  398  (cf.  HB.  XTV.  16) 
beruft  sich  auf  das  Epigraph  S.  236,  wo  auch  ]kt*o  !  nnon  'O  bei  Nessel,  p.  149, 
Wf.  ip.  3.  "*  Gosche  261,  294.  zweifelt  ob  Esc.  628  ]VPD  oder  WDDp;  8.J  198. 
»"Gosche  261:  „schon  Ende  des  Xn.  Jh.**  (HB.  II,  87).  Gold.  S.  XXX  hUt 
es  wegen  des  Stiles  für  die  jüngste  Uebersetzimg.  —  Ueber  Genealogie  und 
Zeitalter  Abraham's  s.  Abschn.  IV.  K.  II  (Barlaam  u.  Josaphat).  •••  Sojnit  jkpd 
(arab.)  sive  Compend.  doctrinae  ethicae,  auctore  Al-Gazali.  .  .  nunc  prinram  editos. 
Lipsiae  1839,  8^*  (s.  A.  601);  Recension  von  Ink  (Jellinek)  Lb.  V,  673,  n.  da- 
gegen Gold.  ib.  VI,  393.  —  Mss.  unt.  And.  Bodl.  Mich.  386,  387,  Leyd.  (p.  30) 
P.  911,  912  (nBal  de  la  t^rite'^,  falsch,  s.  weiter  unten),  Wn.  u.  And.  "'Lb. 
IX,  362;  die  Metapher  (aus  Kusch  u.  Aegypten,  aus  Zelten  Kedar^s)  wie  in 
Israelis  Elementen  §  225.  '"Ich  conjicirte  Pinchas  ha-Levi,  Bruder  des 
Ahrou  ha-Levi;  gegen  Nb.s  Bedenken  (Mtschr.  XX,  1871  8.458,  512)  8.  Rabb. 
524,  527,  HB.  XV,  55;  Zz.  Lit  492;  cf.  Keifmann,  Biogr.  Ser.  S.  54  A.  50  u. 
Cod.  Mn.  237.  "«Jeh.  nyrn  Vf.  v.  o»ön  noiip  (Jew.  Lit  350,  so  lies  OL. 
p.  260  A.  2)  ist  HB.  XVI,  20  irrtümlich  mit  dem  Zeitgenossen  Immanuel*8  identi- 
ficirt;  s.  Mortara  Catal.  p.  7.  "°  Elegante  Reimprosa.  Anf .  nion  in  nvtn  »ntSya ; 
cf.  Sain.  b.  David,  Itin.  CB.  p.  2695  unter  2.  '*^  .,Un  demier  trait  qui  distingiie 
Gazzali,  c'est  sa  tendance  vers  la  morale,  science  qui  comme  teile  Itait  presqne 
entiferement  ndglige^  par  l'^cole  arabe.**  Schm.,  Essay  p.  219.  ***AJfl  187, 
cf.  144.  Ibn  Hazm  (st.  1063,  s.  A.  526)  wird  von  S&id  erw&hnt,  bei  Hm,  VI, 
419,  —  Plato  nannte  Arist.  Ssvn,  s.  Alf.  204;  bei  Mobaschschir,  p.  107  unter 
Plato:  auditores;  cf.  A.  Müller,  gr.  Phil  45,»;  Bl.  113  zu  III,  17.  —  Sabbatai 
hat  aus   „^aid  b.**  des  Leydner  Catal.'s   einen    Commentator  ipm  '^   gemacht. 
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Abhandlung,  und  obschon  er  zur  philosophischen  Methode  neigt,  citirt 
er    doch    an    vielen    Stellen    fiir    seine  Beweise   die  Schriften  seines 
Glaubens  und  die  Aussprüche  der  muhammedanischen  Weisen.     Wenn 
nun  diese  fiir  ihre  Beweise  sich  auf  Stellen  ihrer  ^schwachen"  Bücher 
beziehen,    um    wie    viel  mehr  darf  man  sich  auf  die,  den  reinen  and 
-vrahren  Büchern   entnommenen  Argumente  etc    berufen.     Der  Ueber- 
•jetzer  hat  also,  so  viel,  als  er  konnte,  fiir  die  Citate  des  Vf.  ähnliche 
Stellen  aus   den    heiligen  Büchern    gesetzt,  um  der  Methode  des- 
selben treu  zu  bleiben;   wir  werden  noch  auf  diese  Bemerkung  zurück- 
Icommen;    die  Vorrede    schliesst  mit  einer  anderen:     Für  den  Ueber- 
setzer  ist  die  Sprache  des  Originals    häufig    so   durchsichtig,    dass  er 
dio  Schwierigkeiten  der  Sprache,    in    die  er  übersetzt,    nicht  beachtet 
uD<l  voraussetzt,   dass    der  Leser  ebenso  leicht  die  üebersetzung  ver- 
stehen werde,    wie    er    das  Original  verstanden  hat.     Abraham  bittet 
datier  den  Leser,   ihn    wegen  schwieriger  Stellen  nicht  sofort  zu  ver- 
da^namen,  sondern  darüber  nachzudenken.^" 

Die  Substitutionen,   die  sich  der  Uebersetzer  für  die  Citate  des 

Originals  erlaubt  hat,    sind  so  häufig  und  so  ins  Auge  fallende,    dass 

es    unnütz  wäre,    Beispiele  davon    zu    geben ;*^*    gewöhnlich    sind    es 

Bibelverse  und  Talmudsprüche,  welche  an  der  Stelle  des  Korans  und 

der    Snnne   angefiihrt   werden.     Man    müsste    die  Gelehrsamkeit   und 

Geschicklichkeit    bewundem,    mit    welcher  diese  Art  von  Escamotage 

beij^erkstelligt  wurde,  wenn  man  nicht  wüsstc,  dass  ein  Teil  der  Moral 

des   Islams    aus    der  Bibel    und    dem   Talmud,    zugleich    mit    ihrem 

Ausdruck,  entlehnt    sind.     Es  würde    zu   einer  Liste  solcher  Citate*** 

die  Yergleichung  des  Originals  nötig  sein.     Für  manche  Stellen  bietet 

sich  ein  Surrogat  in  dem  Bach  ^jcn»,*®'  wo  Teile  und  Stellen  unseres 

"Buches,    wie    auch    einiger  anderer  Schriften  Gazzali's,    fast   wörtlich 

2tu  finden  sind.**'    Wir  heben  die  didaktischen  Kapitel  4 — 26  und  K.  27 

unseres  Buches  hervor,    die    sich  auch  in  J'hja  I,  33—56  und  S.  32 

"3*5  38  finden,    im  Hebräischen    ein  Beispiel  prosaischer  Üebersetzung 

^mes  arabischen  Distichons  bieten  (S.  155).*^®    An  vielen  Stellen  hat 

^®^  Uebersetzer  Verse  des  Buches  ^Stt^D  p   von  Samuel  ha-Nagid  und 

^deren    Dichtem    substituirt.*^'      Dennoch    scheint    Abraham   nicht 

überall  ein  genügendes  Aequivalent  gefunden,   oder  eine  üebersetzung 

-  4 

•Diese  Stelle  hat  vielleicht  Jeb.  Natan  (zu  abu  Salt,  Letterb.  VIII,  191)  vor- 

gf«chwebt,  insbesondere  der  Ausdnick  f Dip.    ^^*  Goldenth.  S.  XXX,  hat  sich  mit 

^er   allgemeinen   Bemerkung  begnügt,    im  Texte  die  Citate    nicht  angegeben. 

.    Beispiele  in   meinem  Manna.   Berfin  1847.     '•*4  Bde.    gedruckt  Bulak  1269 

U859/3);   HKh^VII,  401;  Gosche  S.  253.     "^  Die  EinteUung  der  Wissenschaften 

wer  K.  27  (s.  A. » 176^),  I*hja  I,  53  ff.  —  Selbstkenntnis  S.  27,  28,  '^m^n  »3tK0 

X.  20;  riga  I,  65,8.  A.  U9.     örünbaum,  ZDMG.  42  S.  284  kennt  meine  Nach- 

'wciwffigen  nicht.  —  Ueber  /^"n  s.  Gautier  p.  XVI.    "■  I'l\ja  I,  56,  auch  bei  Gosche 

B.  260,  also  ycva  (yiooo)  richtig  und  ycv3  falsche  Co]\jectur.  Zuletzt  fehlt  der 
Ton  ibn  Tofeil  (bei  Goldenth.  XXI,  cf.  Mk.  Mel.  381)  citirte  Vers.  Güdenu 
(12,  43)  giebt  Parallelen  aus  Jos.  Aknin  (s.  §  10  u.  HB.  XIV,  16,  45)  u.  ver- 
mutet sogar  (S.  14),  dass  das  ganze  3t3  nach  Gazz.  angelegt  sei.  Die  Parallele 
S.  U  A.  3  ist  nicht  specifisch  genug;  die  Exemplification  vom  Schreiber  hat  auch 
Jfaimonides,  Log.  K.  11  u.  Brief  an  Tibbon,  '^spT  Dyo  f.  77.  *»»CB.  2471,  ge- 
nannt ist  T«n  S.  191  (cf.  Dk.  Sah  b.  G.  43);  Harkavy  piat  I  S.  XI,  kennt 
nicht  CB.;  daher  felüen  S.  156  ff.  die  anonymen  Stücke  it:?  o^po  (»3thd  S.  125)  u. 
rmn  nr«  (S.  188;  Dk.  Sal.  b.  G.  112)  Nichts  über  den  Vf.,  Jeh.  ha-Levi  (S.  131 
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des  Originalciiats  aus  anderen  Granden  vorgezogen  zu  haben,  so  dass 
er  nur  die  einfülirendo  Formel  änderte,  welche  für  Koran  oder  Sunne 
ein  wenig  variirt,  z.  B.  „ein  Weiser*^  oder  „einer  der  Weisen  sagt" 
(S.  62,  63,  65,  68,  96  etc.),  oder  „einer  derjenigen,  welche  sich  für 
Propheten  halten"; ^'^^  selten  findet  sich:  „eines  der  Bücher  der  Ge- 
setze" (oder  Religionen,  mmn,  S.  63,  74).  Der  Uebersetzer  unter- 
drückt die  Bemerkung  nicht,  dass  das  citirte  Buch  den  Gedanken  in 
einem  eleganten  und  passenden  Stile  ausdrücke  (S.  63)  ;*®^  die  erste 
Sure  des  Korans  wird  als  Gebet  eines  Weisen  angeführt  (S.  116). 
Manchmal  findet  sich  gar  keine  Formel/®*  Dass  dies  nicht  etwa 
Gleichgiltigkeit  oder  religiöse  Toleranz  des  Uebersetzers  sei,  zeigt 
seine  Bemerkung  in  der  Vorrede  und;  eine  Note  (S.  49),  worin  er  den 
entaneten  Glauben  der  Sufi  aus  ihrem  Glauben  an  Muhammed  ableitet, 
der  ein  gemeiner  (ungebildeter)  Mensch  war.*®'  Ich  vermute,  dass 
der  Uebersetzer  nicht  genügende  Kenntnis  der  muhammedanischen 
Theologie  besass,  um  alle  technischen  Ausdrücke  zu  verstehen;  so 
übersetzte  er  z.  B.  D^:?»o»m  awn  (der  Pfad  und  die  Wage),  während 
Gazzali  von  dem  tvn^  spricht,  das  in  der  Eschatologie  der  Muhammedaner 
die  bekannte  Brücke  bedeutet. '^^ 

Der  Uebersetzer  musste  einige  arabische,  als  solche  bezeichnete, 
technische  Wörter  anwenden,  welche  entweder  in  einem  speciellen 
Sinne  eingebürgert  waren,  oder  aus  Mangel  an  hebräischen,  z.  B. 
3H3f5;«,  plur.  von  ascy,  und  r\»hiv  (29,  'h»iv  38),  eine  Art  von 
rr:),«»»  «^'•:»Sö  (51  lies  «^:ip:Sö),«<>«  fla^öü  und  Snä  (169,  170), 
VtK^P^  (1*^2),  by:h»  (S.  218).  Zuweilen  fand  Abraham  einen  passenden 
hebr.  Ausdruck,  z.  B.  nevin  *a  (37),  wahrscheinlich  für  n^hh»  hn» 
ijtfovaof.'^^  Obgleich  der  Stil  des  Uebersetzers  im  Allgemeinen  nicht 
nur  elegant,  sondern  auch  dem  Gebrauche  und  dem  Genius  der  hebr. 
Sprache  angepasst  ist,  so  ist  er  doch  in  der  Syntax  nicht  frei  von 
harten  Arabismen,  z.  B.  iwi  kS»  .  .  mo  pK  (109),  Sdtid^I  «S«  (165). 

Wir  haben  uns  bei  diesen  Bemerkungen  aufgehalten,  weil  es  sich 
um  eine  der  ersten  Uebersetzungen  eines  nichtjüdischen 
Werkes  handelt,  das  andererseits  viel  gelesen  wurde,  was  weniger 
aus  directen  Citaten,  als  aus  Entlehnungen  und  Parallelen  ersichtlich 
ist,  deren  Angabe  uns  zu  weit  von  unserem  Ziele  abführen  würde. 
Die  Grundideen  der  Moral  dieses  Buches  sind  in  der  That  griechisch, 
4 

Anf.)  iiacli  l)k.  Sru  46.  •°®D»K23nDno  ist  hier  so  zu  fassen.  ***  Sure  49,  16; 
(ioldenth.  weist  die  Stellen  nicht  nach;  zn  Averr.  S.  XXTV,  wo  auch  einige 
Fehler  iu  so  verbessert  sind,  giebt  er  nur  die  hier  folgende  Stelle  (S.  96)  an. 
^^H.  86  ist  eine  Tradition;  in  ncp  Ed.  Berlin  S.  24  A.  24,  ist  die  Berichtigung 
innn"  au  falscher  Stelle  stehen  geblieben;  St.  Toi.  355.  •^'»aien  b^»h  (ar.  »ch); 
S.  85  siibstituirt  Abr.  oifenbar  ktd  ]a  für  Muhammed.  •***  Gazzali,  Dourra  trad- 
fran^.  p.  69.  —  Nach  p.  38  soll  auch  ilie  Wage  nicht  allegorisirt  werden  (cf. 
Jescli.  IX,  90  ff.);  s.  jedoch  p:i07S  S.  35  unten  \md  über  ökix  (nach  Sprenger 

.stmta)  ib.  S.  36  ff.,  wonach  D'prröS»  ck'tvSk  tlie  richtige  genaue  Mitte  zwischen 
den  Extremen  bedeutet.  Cf.  ck-ix^ki  |HroSm  SHonSx  bei  ihn  Tofeil,  Hai  p.  189.  — 
Wusste   der   Ilebs.,   was   JVinNÖ'?K    (Zahiriten,  s.  Goldzieher's  Monographie) 

bedeutet?  Kalonymos  nScnn  nScn  XI  larab.  S.  110.  lat.  106  F)  übersetzt  es  {ma. 
hl  i.  177)  c*:ctrcn  ''^^  S.  More  11,  1  u.  Palquera  dazu  S.  74;  Charisi.  Mor«  I 
f.  87  b.  IIL  49  (Mk.  III,  250);  Nachum  ]e*n  m;jK  f.  95  Ed.  Basel;  Sam.  Tibbon^a 
Uebstzg.,  Ed.  A\  ien  S.  20  hat  nnr  vpniyi  V2T,\     *^  S.  mein  fremdspr.  Eiern.  16;  GL. 
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die  Namen  der  Tugenden  nachgebildet;  ^°®  Gazzali  entlehnte  sie  vielleicht 
alten  Uebersetzungen.  Anderes  wird  wohl  arabischen  Werken  entlehnt 
sein;  die  Stelle  (S.  150)  z.  ß.,  dass  Gott  zuerst  den  Intellect  schuf,® '^^ 
ist  vielleicht  der  pseudo-aristotelischcn  „Theologie"  entnommen;  die 
Erörterung  der  beiden  Eigenschaften  der  Seele  (S.  92)  wird  von 
Palquera*^'^  im  Namen  Avicenna's  angeführt.  Doch  da  die  meisten 
Quellen  Gazzali's  den  Juden  nicht  zugänglich  waren,  so  kann  man  im 
Allgemeinen  annehmen,  dass  sie  das,  was  man  hier  findet,  nicht  aus 
einer  anderen  Quelle  geschöpft  haben. 

Noch  ein  Wort  über  den  Charakter  des  Buches  nach  dem  Autor 
selbst.  Er  versichert  (S.  175,  176),  dieses  Buch  nicht  verfasst  zu 
haben,  um  das  Wahre  und  das:  Falsche  auf  dem  Wege  des  Beweises 
zu  erörtern,  sondern  nur,  um  durch  eine  Anregung  „aus  dem  Schlafe 
der  Thorheit  zu  erwecken",  —  eine  den  „Lauteren  Brüdern"  entlehnte 
Phrase.*^^  —  Seine  Uebersicht  der  verschiedenen  Methoden  endet  mit 
einer  Anpreisung  des  Zweifels  (S.  2*35),  denn  „wer  nicht  zweifelt, 
prüft  nicht"  etc/'^  Indem  er  die  practische  Wissenschaft  in  drei 
Zweige  teilt,  welche  der  Moral,  der  Oekonomie  und  der  Politik  ent- 
sprechen,**' bemerkt  er,  dass  der  Zweck  dieses  Buches  hauptsächlich 
die  erstere  sei.  Die  später  üblichen  Termini  für  diese  Wissenschaften 
sind  jedoch  nicht  angewendet:  so  bietet  uns  Gazzali's  Ethik  weder 
eine  Definition,  noch  einen  technischen  Ausdruck  für  diese  Wissenschaft. 

Als  Gazzali  am  Ende  seiner  „Reise"  durch  die  verschiedenen 
Systeme  zu  dem,  noch  in  unserem  Buche  angegriffenen  Sufismus  ge- 
langte, klagte  er  die  Philosophen  an.  Alles,  was  sie  in  der  Moral 
(n«'p73)  vorbringen,  der  I^hre  der  Sufi's  entlehnt  zu  haben,  welche 
den  letzteren  in  ihren  Extasen  geoffenbart  worden  sei,  etc.*^* 

§  196.  6.  ik^kS«  ,«^«31^0,  „die  Nische  der  Lichter"  (Sure 
24,35).  Bei  H.  Khalfa  V,  557,  558  n.  12084,  12086,  12087,  ist 
eine  auffallende  Confusion,  die  jedoch  den  Bibliographen  entging. '^^ 
Der  vollständige  wirkliche  Titel  findet  sich  im  ms.  Escur.  628  (u. 
1030'):  nwn:«'?«  p^oina  -inhiktk  psn  "c  -)K^:nSk  Ami^o.  Gosche 
(S.  262,  303)  kennt  noch  5  andere;  ibn  Tofeil  nennt  es  kurz  flS3tt^07K,*»« 
auch  Averroes  erwähnt  es;^*'  Kalonymos  hat  den  Titel  nicht  ins  Hebr. 
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374  A.  1.  ««'Fr.  Eiern.  22;  Alf.  128.  «««Goldenth.  zu  Averr.  S.  XXI  ff., 
Schmöld.  Ersch  S.  257 ;  für  die  einzelnen  Tugenden  s.  X'o  S.  243  ff.  Nach  Schmöld. 
1.  c.  wollte  Gazz.  nur  die  Ethik  auch  in  pliilosophischer  Form  bearbeiten? 
•«°  l^hja  I,  54  Z.  10  V.  u.  —  Zu  S.  132  über  die  Speisen  u.  den  Honig,  im  Namen 
des  »^ü^  pH  bei  Damiri;  auch  ein  ähnlicher  Spruch  v.  Ali,  bei  Hammer,  Jahrb. 
CV,  146;  8.  auch  n"2  m:JK  IV,  4,  Landab.  S.  151,  Dieter.  Streit  147,  148. 
«O'ion  ID  S.  12;  s.  Scheyer,  Psych.  S.  27.  —  Aus  Avicenna  (s.  A.  U22)  sind 
wohl  auch  die  5  äusseren  u.  inneren  Seelenkräfte  S.  30  (fehlt  bei  Kaufm.  Sinne 
S.  46),  cf.  Avic.  S^HD-i  S.  90.  **"  mSxyn  naco  miy»  ni«w  nnj*n  (s.  A.  309,  sein 
Urteil  über  die  Lauteren  J3rüder  bei  Schmöld,  Ess.  p.  53,  cf.  Steiner,  Muata- 
zeliten  S.  101).  Auch  im  Vorw.  n'rij?  n»n  .  .  .  ick  -iwan  h^i  h»  n'^apn  ScJiD 
mcn  Su;i  h».  <'J«|»»y»  «S  pcD»  »hv  »o.  Das  Citat  u.  Urteil  Tofeils  s.  bei  Mk. 
M6J.  381.  «i'nmB  S.  60;  cf.  S.  143.  «^»Munkids  Ed.  Schmöld.  S.  37  ff.;  s.  A.  511. 
•'»St.  Ps.  87;  BoH.  It.  p.  283  (auch  für  das  Folgende);  t)'pin  ist  Druckfehler; 
cf.  Derenbourg  n.  631.  —  GL.  IV,  280  n.  1488.  citirt  nclitig  HKh.  V,  658 
n.  12086.  •»^Einleit.  bei  Goldenth.  »3?«d  S.  XXII  (nswcD 'tk  ncD,  so;.  «'^Destr. 
destr.  Ende  L  ar.  S.  36  (ms.  Bl.  p.  169  hat  tköcS»  nHar::,  die  alte  lat.  Uebstzg. 
hat  den  Passus  nicht  u.  Gazzali  verspricht  im  Tehafut  (S.  21)  das  th^^Sk  nymp); 
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übersetzt,  die  lateinische  Uebersetzung  giebt:  „Fincstra  luminarium". 
Das  Buch  wurde  unter  einem  Titel,  dessen  erstes  Wort  mehr  den 
Buchstaben  als  dem  Sinn  des  Originals  entspricht:  DIIINn  IT^SITO 
D^3X3n  DT1B3)"*  von  Isak  b.  Josef  al-Fasi  übersetzt,  der  nicht 
mit  dem  berühmten  Talmudisten  Isak  Alfasi  b.  Jakob  (gest.  1103  in 
Lucena)  zu  vermengen  ist;  auch  darf  man  nicht  schliessen,  dass  das 
Patronymium  Alfasi  dieselbe  Familie  bedeute.  Die  Zeit  des  sonst 
unbekannten  üebersetzers  ist  nicht  zu  bestimmen; '^^  vielleicht  ist  er 
der  Vater  des,  1298  lebenden,  Moses  b.  Isak  Alfasi. '^^^  Von  dieser 
Uebersetzung  sind  mir  jetzt  bekannt: 

Mss.  Bodl.  üri  325  (Ende  def.).    392  (Copie  bei  Prof.  D.  Kauf- 
mann).«"     Abr.  Günzburg  n.  10  (1870)? 

b)  Einem  anderen  unbekanntenUebersetzor  scheint  ms.  Vat.  209* 
anzugehören.*'*  —  Gosche  übertreibt,  indem  er  behauptet,  dass  das  Buch 
bei  den  Juden,  wie  bei  den  Muhammedanern,  in  grosser  Achtung  stand. 
Wir  werden  sehen,  dass  das  Thema  des  Buches  für  die  ersteren  nicht 
gleiches  Interesse  hatte,  wie  Gazzali's  andere  Werke.  Es  wird  auch 
nicht  vor  Ende  des  XV.  Jhs.  direct  angeführt.  Moses  ibn  Chabib 
citirt  das,  dem  Gazzali  „beigelegte"  Buch  nmicn  n^sro,  Kap.  1  u.  2;*** 
er  bemerkt,  dass  die  nichtisraelitischen  Weisen  den  einfachen  Sinn 
der  Gesetzesvorschriften  aufrechthalten,  indem  sie  sich  bemühen,  den 
mysteriösen  Sinn  derselben  zu  verstehen.  Jochanan  Alemanno  citirt 
fast  dasselbe, •**  indem  er  Gazzali  ^mnn  Tonn  (den  Frommen,  den 
Theologen)  nennt,  um  die  beiden  hermeneutischen  Methoden  zu 
empfehlen,  und  eine  andere  Stelle  über  die  Ordnung  und  die  Gra- 
duation  ***  der  Lichter,  um  sie  mit  der  Theorie  der  Kabbalisten  zu 
vergleichen.  Alemanno  nennt  das  Buch  riVH^Nn  milKn?  ohne 
Zweifel,  weil  Gazzali  zu  Anfang  angiebt,  dass  er  die  „Geheimnisse 
der  göttlichen  Lichter"  erläutern  wolle.  Das  2.  Citat  mit  dem  Titel 
hat  sich  offenbar  Isak  Abravanel  angeeignet. ••• 

Das  3.  Kapitel,  aber  nach  dem  defecten  ms.,  hat  Dukes  edirt.'^^ 

Nach  Gosche  soll  das  Buch  eine  directe  Tendenz  gegen  die 
griechischen  Philosophen  zeigen,  während  Averroes'^*  dieses  Buch 
unter  den  dem  Gazzali  beigelegten  hervorhebt,  welche  beweisen,  dass 
Gazzali  in  der  göttlichen  Wissenschaft  (Metaphysik)  zu  den  Meinungen 
der  Philosophen  zurückgekehrt  sei.     Ich  habe  diese  Abhandlung  nicht 


auch  III  S.  67  fTNSl^C^N  ^C,  lat.  f.  65  D  auch  hier  finestra  Inminarium.    Alle- 

gorisirt  wird  die  Nische  bei  Avicenna  S»hdi  S.  86.  '^^  Nicht  c^-wian  DT«a  (GL. 
p.  146,  wie  Gagnier  bei  Wf.  4  p.  746  u.  daher  Goldentii.).  Dk.  schreibt  consequent 
DTiDV,  cf.  D»3S3i  r.n^D  K.  2,  bei  Kfm.  Spuren  22.  «i'Wf.  ^p.  881  n.  1208  •. 
•2«S.  Mn.  209.  —  Josef  »dhd  im  XVI.  Jh.  s.  HB.  XXI,  76  n.  1.  ••»KikiL 
Sparen  S.  22.  **'Die  Angabe  in*on  und  gegen  Christen  (s.  A.  859)  wahrschein- 
lich wegen  der  Doxologie,  anf.  nsm  »St;i7H  nonn  rn«  [jinvon]  innan  itnx  nDH. 
•"  Comm.  zu  'yy  '»na  f.  105  (inron  lies  onvon)  die  Thora  ist  die  Sonne  —  f.  106  * 
falsch  n^mKn,  manche  deuten  SSd  auf  das  Gebet  im  Inneren.  —  Ob  i»  'lo  nann 
a-myS  Tiii%D0^»3  rm^n  mninn?  HB.  XIII,  31.  •"noSw  pvn  ms. f.  71.  •■••no 
runnm  f.  8ö;  dieser  Ausdruck  auch  in  nScnn  nScn  bei  Narboni  zu  11,  19  f.  56 
unten  (cf.  f.  57  unten  zweimal),  lat.  f.  59  G:  ordo  et  proportio,  ar.  58  Z.  8  ▼.  n. 
rnVi^Kl    DMä:'7K.  «'^  Comm.  Pentat.  »-npo  f.  224  Ed.  1579  (angef.  y.  del  Medigo, 

wSaw  f.  29»);  8.  HB.  VI,  114;  Alf.  115.  •»' nD*?w  nv  I,  S.  IX  if.  iL  S.  90.  — 


—    §  196    —  347 

genau    studircn    können,    weil    das    einzige    mir   zugängliche  ms.  des 
Originals  (Sprenger  765)  die  Augen  zu  sehr  anstrengt.' 

Im  2.  Kap.,    über    die  Wege   zu  den  verschiedenen  Graden  des 

Lichtes,    welche    im    1.  Kap.    behandelt    sind,    werden    Moses   und 

Muhammed    zu    den  Lichtern    des  zweiten  Ranges    gerechnet.    Im  8. 

setzt  G.    den  Spruch    des  Propheten    auseinander,    dass  Gott  70  000 

<nach    einer  Variante    700)    Schleier   habe.    Pusey   und   Gosche*" 

j\aben   das  Wort   aN3n   „Wächter"    übersetzt,    der   hebr.    üebersetzer 

J)esser  mit  ipo.    Der  Schleier,  hinter  dem  sich  der  persische  Fürst  bei 

^er  Audienz  befindet,  und  der,  das  strahlende  Gesicht  des  Moses  ver- 

ergende    Schleier    sind    typisch   geworden;    über   die  Allegorie   des 

Meiers  in  der  theosophischen  Literatur  Hesse  sich   eine  interessante 

bhandlung  schreiben.*'^    Nach  Gazzali   sind   die  Schleier  aus  Licht 

xd  Finsternis   gewoben,    die  Zahl  70  000    ist  rund,    nicht  streng  zu 

shmen. 

Das  Werk  beginnt  nach  einer  kurzen,  im  Hebr.  noch  mehr  ge- 

Enten  Doxologie,  in  der  sich  schon  ehie  Abweichung  der  hebr.  mss. 

hl ^jrausstellt,  mit  den  Worten:   „Du  hast  mich  gebeten,  lieber  Freund, 

e'tG*****   Der  üebersetzer  Isak  erlaubt  sich,  wie  er  im  Vorw.  ausdrücklich 

bejnerkt,    viele  Substitutionen    für    die  Citate  des  Originals    aus    den 

R^ligionsquellen  des  Vf.    Eine   weitgehende   lautet:     Es   giebt  Leute, 

weJdbe  das  Judentum    mit   ihrer  Zunge    bekennen,    die   da   sagen: 

„Es  giebt  keinen  (andern)  Gott  als  Gott''    (die  bekannte  Formel  der 

Maiammedaner).**^     In  der  üebersetzung   finden    sich  einige  Wörter 

aus  dem   arabischen  Original,    z.  B.  die  Namen   der   Sekten   nw^Sn 

(XJ),  rnrnS»*"  und   n^orsS«,   der  Name    des  Sternes  Syrius  nyrS« 

■^y*^,*'*  neben  der  üebersetzung  ii3in  aSsn.    Aus  dem  Hebr.  heben 

▼IT  die  Form  "rw,  d^^TVIk  als  eine  Nachahmung  von  '3H"n3  hervor. 

7.  Ein  Gedicht  Gazzali's  hat  Abraham  Gavison  (geb.  1547 
^  Tlemsen)  übersetzt  und  aufgenommen  im  Commentar  zu  den 
Sprüchen,*'*  verf.  1575,  gedruckt  1748,  und  daraus  bei  L.  Dukes.«** 
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Bine  Stelle  aus  Ende  C  2.  bei  Kfin.  Spuren  S.  22.  ««»S.  A  617  u.  257.  «"Pusey 
n,  667,  Gosche  S.  269,  803.  —  Die  Zahlbestimmmig  der  Drachen  ist,  nach 
Gtittli,  ein  Privilegium  des  „prophetischen  Lichtes/  ZDMG.  IV,  168.  "°  Einige 
Andentungen  s.  zu  ■nn^\n  idho  S.  21;  HB.  IV,  69;  zu  Gazzali  cf.  Alf.  102-, 
A?öto«8,  Phil,  deutsch  S.  51  (hebr  nancn  n^nKo)  u.  61,  wo  70  Vorhänge;  Kfm. 
Atfr.  187  A.  153.    Die  72  Fäden  des  Tempelvorhangs  als  »nan  mh  s.  ZDMG. 

IV,  164.  •"  flpnHSoa  Dmnv  ^D:n  nncij^ö  i«ij«a . . .  aiSp  -n:  ••i*?«  nhi  lonS» 
^^  fcre  m:a  dwko  r\n^^  mm  r^n^D)  nny«»  ^o  yc^t<y  cnSpii  nmin  *«^i 

•"Wa  nrwl^  ^SSn  ^iSk  (6  Zeilen);  Bodl.  nianw  nwM  nninn  y«D«fO  'n*  h»h  nar 

w  irii»  miK  noSra   noij?  minoan  yivi  nwnum  n^Sn:in  nmon  nS«i  n^mnn 

''»  npft»  Sim  a»ann  n»n»n  »anSwp 'fin 'n»  hnh  n^vn  "idk   h^v  »öy  »mnai  »aiwna 

wWrtJun  Twa  n»3«y  npcn  nSn^n  nj^irnn  ;i»B^nSi  »mS  Tniyu  laaS  »a»jr 

mnjf7\  n^DnS  Sarn  dSim;  Vat  y^twü  h»h  narn  ^hnuhn  neno  «h  nn»Dn  nrn  idk. 

pn«  omnn  tw  H»aan  Sjr   nSnni  o^aoon  n»DDi  nn^on  nSjoi  nwnn  npDi  nnwn 

n*t  »nnn  uom  .(?)  n»3nn  <»  paSoi  o^ißian  rawi  D»3»DHian  nraoi  cinaan  anwi  c»awnn 

»m  no  m»ft  oy  nnaino  fii»nSHn  nmnn  nmo  tS  i»aS  .  .  .  laiassn  nwn  »anSwr 

1*^  —   Ende  vna  Sy  unrnSo  nwp,  wie  arab.   dh^dSki  .  .  .  (Boll.  Itall.  p.  284). 

'•'JL  3  bei  Dk.  S.  X.  —   Elias  ib.  XIII.  Mosis  Auszielien  der  Schuhe  (Alem. 

£  71) ;   die  Frage  Mosis  an  Pharao  (S.  XII)  vielleicht  im  Original.    «=»''  Dnickf, 

rrcrn^w  S.  XU,  s.  A.  *  66.     «*^  So  ist  S.  XI  unten  zu  emendiren.    Eine  Schrift 

dbutber  (.  •  .  y\^B  DMarm  |M«a)  s.  St  Ps.  87  A.  7;  HB.  XIX,  88  u.  sonst  «"id^ 
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Der  Uebersctzcr  zeichnet  seinen  Namen  in  einem  Akrostichon  und  leitet 
das  Gedicht  mit  der  Bemerkung  ein:  ^Obgleich  der  Verfasser  kein 
Israelit  ist,  so  ist  man  doch  darüber  einig,  dass  die  Frommen  aller 
Völker  teilhaben  an  der  Glückseligkeit,  um  wie  viel  mehr  ein  solcher 
Mann,  dem  der  Himmel  seine  Gnade  nicht  verweigern  wird."  Das 
Original  ist  gewiss  in  ms.  Brit.  Mus.  754  f.  86  und  soll  kurz  vor 
des  Vf.  Tode  gedichtet  sein,*'^  eine  durch  das  Thema  entstandene 
Vermutung.  Ein  Sterbender  spricht  darin  über  seine  Unsterblichkeit 
und  seine  zukünftige  Vergeltung. 

§  197.  ^ Honein  b.  Is'hak,  der  berühmte  Uebersetzer  aus  dem 
Griechischen  (gest.  873),  compilirte  aus  griechischen  Quellen  eine 
Sammlung  von  Sentenzen,  mit  Anekdoten  über  ihre  Verfasser  unter- 
mengt, nebst  einigen,  Alexander  den  Grossen  betreffenden  Briefen 
in  orientalischem  Geschmack.  Dieses  curiose  Buch,  von  hoher 
Wichtigkeit  für  die  Geschichte  der  paraenetischen  Literatur,  sowohl 
der  arabischen  als  der  jüdischen,  wurde  von  den  Orientalisten  bis  auf 
unsere  Zeit  vernachlässigt;  diejenigen,  die  kürzlich  begonnen,  sich 
damit  zu  beschäftigen,  haben  das  Material  nicht  benutzt,  welches  dio 
neueren  Hebraisten  zerstreut,  teilweise  gesammelt  haben,  und  selbst 
diesen  letzteren  ist  entgangen,  w^as  Am.  Peyron  in  seinem  Catalogo 
(1820)  darüber  gesagt  hatte,  wie  in  der  That  dieser  Catalog  fast  un- 
bekannt blieb."®  —  In  der  Hoffnung,  dass  'Honein's  Original  mit 
Hilfe  der  hebr.  Uebersetzung  nebst  dem  nötigen  Beiw^erk  herausgegeben 
werden  wird,  widerstehe  ich  der  Versuchung,  mich  in  die  Einzelheiten 
zu  vertiefen,  und  beschränke  mich  auf  das  Wichtigste. 

Der  Titel  des  Originals  variirt  etwas  in  den  arabischen  Quellen. 
Merkwürdig  ist  es,  dass  der  Fihrist  das  Buch  gar  nicht  kennt, •*• 
während  Oseibia  es  nicht  nur  am  Sclilusse  der  Liste  von  'Honcin's 
Werken  und  an  einigen  anderen  Stellen  seiner  Geschichte  unt.  d.  T. 
-Konpf?«  peSyo?«  znito  -NC^n'jw  flcD^-^cS«  -nNiJ«*«  citirt,  sondern 
auch  unter  Ishak,  dem  Sohne  'Honein's,  ein  Buch  flCDsScS»  3NT« 
cmiNi^i  erwähnt.**^  Am.  Peyron  und  ich^**  haben  dies  Buch  in  ras. 
Esc.  756  (Gas.  1,  226),  betit.  flCDsSc*?«  3.S1K,  erkannt,  anf.  nW3  7f\7i 

4 

nnyffn  f.  135 k;  Zz.  z.  G.  384:  „über  Unsterblichkeit;**  s.  Art  Gavison  u.  Er«5h 

u.  Gr.  Bd   65  S.  68.    ^^^  noSr  »tc  S.  82  Anf.  »S  i-ron  Sm  m«  la^n  ^m,  arab.  7p 

Nn^O  ^JINI  JNIisS.  Dk.  bemerkt,  dass  der  Hymiiiiu  »npicn  ^h»  "f?  im  apan.  Kituale 

viele  Parallelen  biete;  ist  es  der  v.  Mordechai  Jare  (^Zz.  Lit.  424)?  in  *yrvff7\  nS^K 
f.  68^;  ich  finde  nur  die  Begriissuug  der  Engel,  die  ursprünglich  jüdisch  ist — 
**'Auch  üavison;  s.  Dk.  1.  c.  S.  IL  "*  Einverleibt  in  den  Catal.  v.  B.  Peyron, 
8.  p.  254;  — Dk.  Isr.  Ann.  L  68;  mein  Manna  109 ;  OB.  1046,  1317;  OL.  112;  Ps. 
44,  50  u.  Index;  ZDMG.  VIII,  549,  IX,  838,  XX,  432;  HB.  IV,  12,  VI,  124 
n.  2,  IX,  25,  47,  92,  XI,  13,  14,  XIII,  134,  XIV,  43,  XXI,  36;  Jesch.  V, 
187;  Jahrb.  für  röm.  und  engl.  Lit  XU,  354  (hier  nur  ,Jb.**\  Dk.  Sal.  b.  G. 
38;  A.  Müller  ZDMG.  XXXI,  506  ff.  (ohne  Kenntnis  meines  Art.  in  Jb.),  Comill, 
8.  A.  650;  Lc.  1,  152  kennt  die  ganze  Literatur  nicht.  A.  Müller's  Zweifel  an 
der  Echtheit  (s.  Foerster,  Aristot.  Secr.  p.  23)  sind  noch  nicht  begründet 
Parallelen  und  Entlehnungen  bei  Masudi  s.HB.  Ill,  114  n.  120;  ZDMG.  XXX, 
149.  «"Art.  Honein  p.  294  ^cf.  II,  140).  «^^  Auch  HKh.  \a,  387  n.  14007; 
Wst.  S.  28  n.  8:  ^Philosophor.  et  Medicorum'*  (ohne  Ang.  eines  ms,);  Hm.  IV, 
845  n.  83  übersetzt  falsch;  s.  Alf.  S.  175;  Lc.  I,  152:  „recueil  de  cariositös  et 
sentences  des  anciens  philos."     ^'^^  Hm.  IV,  355  n.  13:    „B.  der  Namen*";  Lc  I, 
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*K03rtK  6KD7H/**    Später'**  erkannte   ich    es  in    dem  defecten  und 
bisch  gebundenen  arab.  ms.  München  651. 

Es  giebt  auch  Auszüge  daraus,  z.  B.  die  Inschriften  von  Siegel- 
ringen •**  und  andere  Entlehnungen  bei  nmhammedanischen  und  christ- 
lichen Verfassern  bis  zum  XVIIl.  Jh/*' 

§  198.  Eine  lateinische  ücbersetzung  dieses  Buches  ist  nicht 
bekannt;  doch  linden  sich  im  Escurial  zwei  mss.,  betitelt:  ,yEl  libro 
de  los  buenos  proverbios  que  dixeron  los  philosoplios  e  sabios  antiguos 
. . .  .  e  trasladö  este  libro  Joani^io  fijo  de  Isaac  de  griego,  en 
aravigo,  e  trasladamo  lo  nos  de  aravigo  eu  latin  .  .  .  ."  Auf  einen 
Artikel  von  H.  Knust  über  die  spanische  Uebersetzung  in  den  er- 
wähnten mss.,**'  welche  weniger  vollständig  als  die  hebr.,  oder  nach 
einem  abgekürzten  Text  abgefasst  ist,  Hess  ich  einen  andern  folgen,*** 
der  beide  Uebersetzungen  vergleicht  und  die  Aufmerksamkeit  der 
Bibliographen  auf  zwei  andere  spanische  Werke  richtet,  die  wahr- 
scheinlich, wenigstens  teilweise,  aus  der  Compilation  'Honein's  stammen, 
das  eine  unt.  d.  T.  j^Dkhos  y  sentendus  de  Füosofos  sacados  de 
hbros  arabes  por  orden  de  Don  Jaime  de  Aragon  y  trad^  en 
lemosin  a.  1385",  übersetzt  von  einem  Juden,  namens  „Jafuda" 
(Jehuda)  b^  Astruc  de  Barcellone.  Don  Jaime  wäre  nach  einem, 
von  Helfferich  benutzten  ms.,  Jacob  I.  (der  Eroberer),  nach  ViUa- 
nueva  und  Amador  de  los  Rios  wäre  es  Jacob  IL  (1291—1307).«*» 
Das  andere  Buch  ist  das,  Jacob  I.  beigelegte  Libro  de  la  Saviesa. 

§  199.  Zu  den  orientalischen  Werken,  welche  'Honein's  Schrift 
knutzt  haben,  gehört  das  ätliiopische  Buch  Mashafa  FUasafa  in  zwei 
Recensionen,  die  eine  edirt  von  C.  H.  Cornill  (ISTö),**^®  die  andere 
^  dem  äthiopischen  ms.  P.  159.«*^  Wichtiger  ist  ein  Werk  von 
abu'i-Wafä  Mubaschschir  (Mubeschschir)  b.  Fatik  (1053/4),  der  die 
Sentenzen  'Honein's  durch  biographische  Notizen  über  die  Autoren 
einfuhrt,  welche  beide  Oseibia  benutzte.'**  Eine  lateinische  Ueber- 
setzung dieses  Buches  findet  sich  in  mehreren  mss.*"  Renzi  edirte 
diese  Uebersetzung  in  seiner  „Collectio  Salemitana"  (III,  69 — 150) 
nach  dem  schlechten  ms.  Paris  6^69,  wo  sie  irrtümlich  dem  berühmten 
Arzte  Johann  Procida    beigelegt    wird;'**    eine    freie    italienische 

153}  ^Koenrs  et  propos  de  philosophie".    •*•  Manna  S.  109  etc,  —  •**  Am,  Peyron 

(P-  266)  hält  bHchn   für  Fehler  und  conjicirt  ftcDN^DS«,    übersieht   aber,    dass 

W  Hott  Hü^n^H  falsch  für  Kosn^m.   «^<  ZDMÖ.  XX,  432.  Ueber  das  Verhältnis 

«»  hebr.  Uebers,  Jesch.  V,  187;    HB.  IX,  48;    über  ms.  Mn.    Näheres  bei  A. 

Malier,  ZDMG.  XXXI,  609,  608,  626.     «**Nicoll.  p.  345,  369;   CB.  2302;    CL. 

112;  St  Ps.  44.     •^•St.  Ps.  44  u.  91;  HB.  IX,  47  (über  Leyd.  IV,  204  n.  1960\ 

H  74;  Jb.  365.    -    Die  k.  Bibliotliek   in  Berlin   hat   im  Febr.  1889   ein  mit 

flonein  verwandtes  arab.  Dm«  erworben.  '"Jahrb.  für  rom.  u.  engl.  Lit  (1869), 

S.  317  £;  Knust,  S.  318,  vermutete,   Joannes  sei   identisch   mit   Job.  im  Secret 

«cretor.  «^^ Jb. XII,  I.e.  «»»HB.  XII,  59.  ^^^Bsl8  Bnch  der  weisen  Philosophen, 

Iw.  Ton  C.H.  Cornill.  Leipz.  1875.  —  Dieses  äthiopische  Buch  identincirte 

kh  schon  in  HB.  IV,  17  mit  Honein;    cf.  auch  Gosche  Ibei  Rose,  Arist   pseud. 

p.  683.    •«  Catal.  (Ton  Zotenberg)  p.  259.     *"  Der  Zusammenhang  von  Mubasch- 

9eMT,   Honein   und  der  lat^in.  üebstzg.  ist  zuerst  nachgewiesen  VA.  40  S.  123 

(90  lies  Alf.  S.  187).    «"Jb.  XU,  359;  HB.  XXI.  36.    «**Nach  ms.  St  Marcus 

(Valentinelli  IV,  105  n.  156)  wäre  das  Buch  für  Robert  von  Anjou  übersetzt, 
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üebersetzung  danach  von  Renzi  enthält  das  Werk  „U  secolo  decimote 
e  Giovanni  de  Procida";'**  das  Buch  wurde  auch  französisch  ^ 
Guill.  de  Tignouville  übersetzt.  Nach  J.  Gildemeister*  *•  folgt 
latein.  üebersetzung  der  spanisclien,  betitelt  ßocados  de  Oro,  welche  öf 
zuletzt  nach  den  Arbeiten  des  verstorbenen  Knust  durch  die  literaris 
Gesellschaft  in  Stuttgart  (1880)  herausgegeben  ist.  Unabhängig  ' 
Gildemoister  erkannte  ich  in  den  „Bocados"  eine  üebersetzung 
Buches  Mub.'s  und  verglich  damit  den  hebr.  'Honein  und  Oseib 
Citate  aus  Mub.  nach  den  Auszügen  Sanguinetti's.®"  Die  Boca 
sind  auch  ins  Französische  und  daraus  ins  Englische  übersetzt;  i 
so  machten  'Honein's  Sentenzen  die  Reise  um  die  Welt  im  Zickza 

§  200.  Das  Buch  'Honein*s  war  wahrscheinlich  schon  • 
spanischen  Juden  im  XI.  Jh.  bekannt,  obgleich  die  Parallelen  in  < 
dem  Salomo  ibn  Gabirol  beigelegten,  „Perlenlese"  und  in  der  El 
desselben  Autors  vielleicht  aus  einer  anderen,  gemeinsamen  Qu 
geflossen  sind;  denn  es  findet  sich  nicht  überall  wörtliche  Uet 
einstimmung.**® 

Die     Apophthegmen     sind     eines    der     ersten     nichtjüdisc 
arabischen  Bücher,  welche  hebräisch  übersetzt  wurden ;  man  findet 
nicht  selten    in  mss.  volbtändig    oder   in  Teüen,  die  nicht  als  so) 
erkannt  wurden,  mit  verschiedenen  Ueberschriften.    Zwei  Ausgabe! 
führen  den  Titel  D^DIDlS^Dn  ^IDIO  (entsprechend    dem  arab.  an- 
der aber  nicht  vom  üebersctzer  Jehuda   al-Charisi   herrührt. 
Benutzung  und  Verwertung  dieser  Üebersetzung    bedarf  es  der  al 
nach   den  Catalogen,    bis   zum  XIV.  Jh.    hinaufreichenden    mss. 
unseren  Zweck  genügt  es,    die  folgenden  aufzuzählen,   von  denen 
teils  durch  die  Cataloge,  teils  aus  Autopsie,  Näheres  wissen.  ••• 

Mss.  Bodl.  üri  397.  Opp.  1704  Qu.wi  Mich.  353.  429.«"  GL 
(S.  112).  Mn.  43.  210.  315  (f.  67  nur  Anf.)."»  342.  Parmj 
402.  424.  ».1«   773.  1183^-*   (II,  2—5).      P.  896  (Suppl.  24) 


daher  Rose  (Hermes  Vni,  333)  an  den  jüngeren  Procida  denkt.  •••  Napoli  : 
p.  507  ff.,  Eose  Arist.  psend.  p.  683,  wo  auch  über  die  französ.  Uebersets.  **' 
XII,  236  ff.  (bei  Comill  S.  32).  Dieser  Art.  konnte  mir  nicht  bekannt  sein 
ich  den  meinigen  schrieb.  Das  Citat  aus  nAlbacasis*"  bei  Gerard  inderUel 
des  Almagest  (cf.  Jb.  359,  Rose  1.  c.)  ist  verschieden  von  der  edirten  lat.  Uebi 
••'  Jb.  XII,  359  ff.  •«*  So  hat  Choice  C.  35  n.  374  ^.  164  Socrates  n.  Xanti 
nicht  die  Lesart  Eoneins  (U,  1),  sondern  Mub.'s;  s.  Jb.  S.  860,  Goraill 
S.  54.  MüJier  S.  515  —  Gabirol,  Ethik  lU,  2  Brief  an  die  Matter  u.  Ex 
mente  vom  Herzen;  s  noiD  U,  5  u.  10  (Dk.  Sal.  b.  G.  105,  übersieht  die  • 
Stelle);  Knust  X,  309,  HB. IX,  48,  cf.  auch  A.>  119;  Josef  Sahara  (um  1 
scheint  schon  Honein's  B.  zu  kennen  (HB.  IX,  48  A  •,  cf.  XIII.  118).  •"  \ 
di  Trento  1562,  Lüneville  1807,  4«.  ••«'CB  1317;  HB.  IX,  48.  ««Dk.  Lb. 
477  giebt  irrtümlich  als  niy^Son  «3«2D,  was  er  S.  202  richtig  getrennt  hatte; 
in  Gurl.  Ginse  IV,  1867;  siehe  Egers'  Recension  pa^n  V,  151,  195,246;  cf 
Lotze  1694!  Der  Vf.  des  «3«»  wäre  nach  Gurland  S.  XI  Zeitgenosse  des  Cht 
Dk.  Sal,  b.  G.  S.  89,  spricht  sich  nicht  darüber  aus.  —  Die  Namen  fDpi  moa 
mnr  (cf.  S.  35}  sind  wohl  fingirte.  —  Gurland  S.  XVI  findet  2—8  Sprüche 
nwo;  n.  1  ist  dort  II,  13  imon;  n.  17  man  (S.  37  A.  12  nur  »amann)  ist 
n,  11  (cf.  Choice  p.  174;  Dk.  Sal.  b.  G.  84),  n.  75  aus  II  (s.  S.  42,  43).  •• 
XI,  202 ;  fehJt  im  Register  Michael ;  Nb.  2236  u.  Add.  ••»  Bei  Liüenthi 
unrichtiger  Stelle,  daher  im  Oatal.  vergessen.  ««•Lb.  VIII.  422  (XI, 
bei  Dk.  Sal.  b.  G.  falsch  nSjD  für  rh^o) ;  nach  Gatal.  fehlt  ,1a  deuziöme  part 
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Frgm.  (I,  10  tX  P.  902  (im  Catal.  nicht  erkannt).  Pet.  Firk. 
449.  450."»  Tur.  (Pey.  p.  112  n.  119;  p.  254  n.  242).  Vat. 
Urb.  53.*«*  —  Steinschneider  11.*" 

§  201.     Um  das  Werk  wenigstens    wieder   so  herzustellen,  wie 
es   aus   der  Hand    des  üebersetzers    liervorging,    muss    von    dem  ge- 
druckten Buche  das  ausgeschieden  werden,  was  der  Herausgeber  Josef 
b.  Jakob  Aschkenasi  hinzugefügt  hat.     Am  Ende  des  damit  zusammen- 
gedruckten Buches  de  Porno  (§  144)  f.  27  beginnt   sein  Sachregister 
mit  der  Bemerkung,  er  habe  das  Buch  in  (3)  „Pforten"  (Abschnitte) 
geteilt   und    (diese)   in    Kapitel,  •^^    die    „Namen    der   Weisen    und 
den    Gegenstimd    (»ru)    der   Kapitel"    am    Rande    beigefügt.     Aber 
das  ist  nicht  Alles,    wenn   man  die  mss.  vergleicht,   und    ich  glaube 
nicht,  dass  er  ein  ms.  benutzt  habe,  worin  die,    in  der  Ausgabe  yor- 
liandenen  Aenderungen    bereits   vorgenommen    waren.    Man  vermisst 
einige,    den    mss.    und    dem    arabischen  Originale  (ms.  Mn.)  gemein- 
schaftliche üeberschriften ;  andrerseits  findet  man  üeberschriften,  selbst 
von  den  3  Pforten,  die  vollständig  hinzugefügt  sind;    ferner,  was  für 
die  Anordnung  von  einiger  Wichtigkeit  ist,  hat  der  Herausgeber  einen 
Teil  aus  der  Mitte  umgestellt,  um  daraus  eine  III.  Pforte  vom  Tode 
Alex  anderes   (s.  unten)   zu   bilden.    Endlich    fingirte    er    den  Titel 
^fX^erhu]  ^nwo,    wahrscheinlich,  w^eil  er  am  Anfang  des,    den  II.  Ab- 
schnitt bildenden,  Teiles  die  Ueberschrift  fand:  D^cioiS^cn  nc^o  lyr 
•waöTO  croril,  den  er  erweiterte  und  modificirte.*®^    Bemerkenswert  ist  es, 

dass  gerade  diese  Ueberschrift  auch  im  Oiiginal  (jni^loS«  Scdk'jo'?«  shw 

•'^3^0'nn  i%Dn^»3)    den  arabischen,    oben  erwähnten  Titel   geliefert  zu 
haben  scheint. 

Einige  mss.  haben  die  Ueberschrift  D'^DIDlS'^Dn  "^Stt^Ö  nrrno 
^'"Won  (rp^^)  rp^:K  nryo  oy,  „Vorrede  der  Sprüche  der  Philosophen 
mit  der  Geschichte  von  Anikas  (Ibycus),  dem  Dichter";  auch  am 
Schhss  findet  sich  der  Titel  CTlwS^cn  ^Sro,  der  vielleicht  vom  Ueber- 
^tzer  für  den  Titel  der  ganzen  Compilation  gehalten  wurde.  Alle 
vollständigen  mss.  beginnen  mit  der  Vorrede  des  Üebersetzers  (TVi  p 
^  einigen  mss.),  welcher  das  Buch  und  die  "Weisen  Lünel's  rühmt, 
g^«nen  zu  Ehren" •'^  er  das  Werk  übersetzte.  Er  spielt  auf  seine 
J*^isen  (1210—18)  an,  woraus  das  ungefähre  Datum  des  Werkes 
"^^Torgeht.*'^  Nach  diesem  Vorworte  steht  in  den  mss.  nwSo  ncD  nr 
^^^^öiö)  ermvn  d^ctoiS^i,  entsprechend  dem  Anfang  des  ms.  Esc.  (nln 
•  •  .  .  "HKia,  §  197).  Diese,  auch  als  Titel  am  Anfange  des  Buches 
•^^findliche  Ueberschrift*'^  gab  wahrscheinlich  Veranlassung  zum  Titel 


•^  Salomon-  etc.  s.  A.  690.  ^^Qwtl  lyau  S.  XV;  HB.  IX,  48.  ««Bei  Wr.  p. 
^^\  CB.  1317.  'S«n  »msp  Vat.  296 1"  ist,  wie  man  aus  dem  Anf.  ersieht,  Anf, 
^.1;  über  ms.  296  •,  s.  A.  675.  ««^HB.  IX,  48.  "*Anf.  U  giebt  er  19  Kap. 
■^  Worten  an;  es  sind  aber  21;  im  Index  ist  n^a  Anf.  II  n.  yz  zum  letzten 
R  Önidtf.  Auch  Columnentitel  u.  Seitenzahlen  sind  incorrect.  ^«»HB.  IX,  48; 
^- II,  2  fivBfifini  onmom  mySon  p.  Den  Ausdruck  '<D^Di'?»Dn  <nwo  gebraucht 
«te  Jeh.  Tibbon,  Brief  an  Ascher  (Regist  Mich.  366,  s.  §  230).  •'»  »npnyn  a-'jn 
•*'  noK  |nwi  "«Dn  .  .  .  TiaaS ;  über  diesen  Keim,  s.  Lttb.  XII,  64.  '^^  CB.  1317 
^d  auch  als  Argument  angeführt,  dass  Lünel  nicht  im  «^D3nn  erwähnt  sei; 
^  ist  jedoch  in  mss.  der  Fall  (Twn  naH^D  44;  HB.  XIII,  89,  90);  Charisi 
fiknetit  otpT  TiD  für  Jonatan  daselbst;  cf.  CB.  p.  1320.  Das  Gedicht  kann  auch 
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onn^m  o^DSn  nai  (nach  Sprüche  1,5  hinter  rwrSoi  Srö)  in  ms. 
Mn.  210.  Das  älteste  bekannte  sichere  Oitat  aus  unserer  üeber- 
setzuug  scheint  das  des  Jehuda  Samuel  Abbas  (§  10  S.  15),  der  es  ^Sro 
•DiDiS'cn  nennt; •^^  Josef  Qispi  conipilirte  für  seinen  Sohn  eine 
Sammlung  von  Sprüchen  der  Weisen,  die  er  D^ÖDliri  ^DIO*'*  oder 
D'DIDlS^Bn  nOIÖ  nannte.«  7' 

§  202.  Bei  der  Auswahl  der  hervorzuhebenden  Einzelheiten 
nehme  ich  auf  andere  Stellen  des  gegenwartigen  Werkes  Rücksicht. 

Dem  Vorworte  des  hebr.  Uebersetzers  folgt  eine  VoiTede  oder 
Einleitung  des  arabischen  Uebersetzers,  dessen  Name  m^n  (Chananja) 
b.  Isak  nyiin  „der  Christ".  Unglücklicher  Weise  ist  dieses  W^ort 
falsch  gedruckt  nyiM,  und  der  Verfasser  wurde  in  Jacob  Marcaria's 
Vorbemerkung  ein  „Rabbi  Chananja"  («'3)n).'^'  Die  correcte  Lesart 
im  Leydener  Catalog,  Ed.  1674,  und  bei  Am.  Peyron  entging  den 
neueren  Bibliographen,  von  denen  Carmoly  zuerst  'Honein  erkannte. 
Letzterer  erzählt  (Ende  K.  1),  da^s  er  einige  wissenschaftliche  Werke 
aus  dem  Griechischen,  Hebräischen  und  Aramäischen  (Syrischen)  ins 
Arabische  übersetzt  habe.  Diese  Stelle  wurde  in  einigen  mss.  cor- 
rumpirt.«"'  Die  Uebersetzung  aus  dem  Hebr.  wird  wohl  nichts 
Anderes  sein,  als  das  von  'Honein  nach  einem  griechischen  Texte 
übersetzte  Alte  Testament.*'* 

Zur  Vorrede  'Honein's  gehören  Kapitel  1 — 3;  im  3.  spricht  er 
von  Abbildungen  der  Schriftsteller,  die  er  in  alten  mss.  gefunden 
hat.*'*  Diesem  Kapitel  folgt  in  mehreren  mss.  eine  kurze  Erzählung 
vom  Tode  des  bereits  erwähnten  Ibycus,  die  in  einigen  mss.  am 
Anfange  des  Buches.  Diese,  wahrscheinlich  zur  Einleitung  gehörende 
Legende  ist  kürzlich  in  spanischer  und  hebräischer  Sprache  ver- 
öffentlicht. •*<> 

Die  Kamen  der  Weisen,  fast  sämmtlich  Griechen,  wovon  noch 
kein  vollständiges  Register  existirt,**^  sind  teilweise  schon  durch  die 
-  4 

später  nachgetragen  sein.  ''^'Dk.  Sal.  b.  G.  49,  sagt  allgemein,  dass  das  Bnch 
in  einigen  mss.  'S»Dn  nwSo  heisse.  —  Cf.  span.  (bei  Knust  X,  318);  Aqui 
comien^an  los  libros  (!)  de  los  buenos  prov.  qne  dixeron  los  philos.  sabios  antiquos. 
•'»Dk.  Lb.  XI,  440  bei  öüdem.  Erz.  hebr.  49,  deutsch  S.  149;  cf.  S.  37  eine 
ungerechtfertigte  Vermutung,  s.  HB.  XIV,  43.  *'"*»m!rp  irn  o'oan  »TD»,  im 
Vorw.  zur  Ethik  A.'  852,  bei  Werbl.  c^noaip  S.  15.  Im  Catal.  seiner  Schriften  ^ 
er^'ähnt  er  diese  nicht  «'*Im  Testament  (D»3pT  oyo  f.  61^  vorl.  Z.)  \htvk  inK  'o  |3> 
'^cn  nwo  ppon;  der  Herausgeber  bezieht  das  auf  unsere  Uebstzg.,  u.  Dk.  Sal.  bi 
Cf.  48,  sieht  darin  eine  Empfehlnng  desselben ;  s.  dagegen  Ersch,  Art  Josef  S.  7C 
A.  25.  Nach  Vorw.  zui*  Etliik  V  hat  er  den  Solm  tägHch  nach  den  Mahlzeiten  no 
*S*cn  einüben  lassen.  Audi  am  Anf.  seines  Conun.  zu  Prov.  kommt  der  Ausdru« 
**?»Dn  noiD  vor.  —  Wf.  *  p.  1333  n.  352  identificirt  '»en  'mo  ms.  Vat.;  a 
Assemani  296^  (f.  117—21  liinter  Caspi),  liat  'S»Dn  noMD  und  Anf.  [defj  ^S 
^oStPO«  Es  ist  in  der  That  eine  andere  Sammhing,  welche  Honein  benutzt;  1,18 
lautet  nnSn  nj?n*3  nSy»  ci^p  wo:  npn^a  S»nn»i?  dihS  mhi,  wozu  es  Parallele: 
der  negativen  Form  der  Sentenz  giebt;  f.  121 — 2  ist  »3»:yD  Väon»  n"Uin  ^  \ 
n'DDKn  nnSvnn,  s.  §204.  •"•Mn.  43  f.48b  liest  (II,  2)  pny  'va.  «"Z  R  in 
St  »ipn  pirSi  X'Vßh  S"»,  also  virgnla  censor.;  Mn.  43  f.  3  nur  |wSS.  '^^  Schon 
wähnt  von  de  Sacy,  Not.  et  Extr.  bei  Am,  PejT.  (B.  Pey.  p.  58),    Eödiger 

(J.  L.  §  J6  A.  5,  engl.  p.  321  lies:  The  suitposed of  „the  nesiorian  ...*); 

Lc.  1, 151  ist  die  Uebstg.  unbekannt;  s.  Deutsch.  Arch.  f.  Oesch.  d.  Med.  I, 
•'»Cf.  HB.  XXI,  36.  »»«Knust,  Jb.  X,  319;  HB.  IX,  92;  cf.  Judatua  et 
bei   Galford,  Ed.  Ghivizzani  p.  142  n.  59.     ••!  Die  AuÜBählung  bei  Wf.  p. 
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arabischen  Copisten  verstümmelt;  zur  WiederherstelluDg  bedarf  es  ver- 
schiedener Quellen.  Was  die  hebr.  mss.  betrifft,  so  nennen  wir  z.  B. 
den  König  Spnn  (1,  18),  nicht  ]^p^^,  sondern  SpM  (Heraklius),  der 
auch  in  einer,  al-Kindi  beigelegten  Abhandlung  über  Musik  genannt 
wird.**'  Ich  bemerke  gelegentlich,  dass  die  hebr.  Uebersetzung  die 
arabischen  Namen  der  4  Saiten  beibehält,  welche  Scheralob  Palquera 
wiederholt.**'  Für  „Römer"  (II,  13  c^om)  ist  Hermes  zu  lesen.*®* 
Was  andere  Quellen  betrifft,  so  wäre  die  Analogie  der  arabischen 
Umschreibung  in  Werken,  welche  Griechen  citircn,  wie  Fihrist,  ihn 
Awwam  u.  s.  w.  zu  benutzen. °®*  Andererseits  müssen  einige,  weniger 
als  Mubaschschir's  von  'Honein  abhängige  Sentenzensamraiungen,  wie 
z.  B.  die  des  Thaalebi,'®*  verglichen  werden;  man  wird  von  der  Frage 
über  die  Namen  zu  der  über  die  Autorität,  oder  nach  dem  Ursprung 
der  einzelnen  Sentenzen  kommen.  In  letzterer  Hinsicht  legen  wir 
kein  grosses  Gewicht  auf  unser  Buch,  worin  z.  B.  Sokrates  in  der 
Tonne  (des  Diogenes)  lebt;*"  aber  was  uns  in  diesem  Buche 
interessirt,  ist  gerade  das  orientalische,  fast  christliche  oder 
mohammedanische  Gewand,  womit  die  griechischen  Weisen  bekleidet 
werden. 

In  Bezug  auf  einige,  ursprünglich  von  dieser  Compilation  un- 
abhängige, Teile  heben  wir  das  Testament  des  Pythagoras  (mjn 
onyivusn,  in  der  Ausgabe  11,  7)  hervor,  welches  Galen  „das  goldene*' 
nannte,***  das  Lokman's  (II,  12);***die  Sprüche  der  110,  auf  Salomo's 
Befehl  erscheinenden  Djinnen  bilden  den  Schluss  des  Buches  (II,  II); 
sie  fehlen  in  einigen  mss.**®  Der  vom  Tode  Alexander 's  des 
Grossen  handelnde  Teil,  welcher  im  gedruckten  Buche  den  III.  Ab- 
schnitt bildet,  steht  in  den  mss.  hinter  dem  Kapitel  (II,  5),  welches 
die  Sprüche  dieses  Königs  enthält;*'^  M.  E.  Stern's  deutsche  Ueber- 
setzung ist  nicht  sehr  treu.*'^  AVahrscheinlich  sind  es  Auszüge  eines 
Alexanderromans.  Jedenfalls  benutzte  'Honein  das  Secretum  se- 
cretorum  (§  139).*«' 
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Dk.  Ist.  Ann.  I,  86  nnvolist.;  so  z.  B.  fehlt  mzH^h^  IL  17  (nach  Müller  S.  610 
Apollonius);  Verschiedene  II,  19  (Eiisebius?  ü^yoHy  ms.  d'S'D'H  s.  HJB.  XI,  74), 
ouTirro,  ar.  ou*in>in>«J2  =  Mahararius;  HB.  I.e.,  Jb. XII,  364.  •"HB.  X,47. 
XIII,  36,  wo  noch  andere  Varr.   «•  HB.  XIII,  35 ;  Hie  sind  IM  n  Jno,  fDf\ü  und  DK3. 

«•*Jb.  XTT,  867,  362;  jMÜnorum'Wt^  p.  386,  „roumain  philosoph  "  in  Choice  of 
Pearls  p.  149,  170,  180  zu  n.  173,  482,  591.  «**  Gas.  1,324  bei  Wr.  92;  ed.  von 
ClementrMnllet  ®®*Sclion  benutzt  in  den  Noten  meines  „Manna**.  ''^  Manna 
104,  Schahr.,  II,  111;  Gosche,  Oazzali  306;  Müller  gr.  Phil.  36  A.  6.  —  Ueber 
Uebertragnngen  s.  Müller  ZDMÜ.  31  S.  514;  cf.  8.  516  DiKSiD^ts;  bei  Honein 
Anf.  Vorr.  WKD^ta;  s.  HB.  XVU,  19  {yio  übex;  das  ausgefallene  Wort  }^mD2);  cf. 
MüU.  gr.  Phil.  37;  W'DSoa  II,  11,  in  ms.  Plato,  aber  zuletzt  w^oStaa.  —  Doppel- 
antoren z.  B.  \\vhv  -CT  Sa  hv  m*?u-*.n  I,  10  Aristot,  U.  1  Plato;  cf.  HB.  IX,  87, 
XTV,  9.  ••«  HB.  XI,  74.  In  ms.  St.  (u.  wohl  auch  P.)  fehlt  11,  6,  7.  —  D-uiocnp 
(H,  19)  ist  nicht  Christagoras  (Clioice  of.  P.  181  n.  600),  ob  3  für  5?  «"Jb.XII, 
867;  cf.  MnUer  ZDMG.  31  S.  510,  519  (cf.  Prov.  6,  7!),  623,  576.  •»«Jb.  XU, 
867 ;  Müller  1.  c.  Bd.  31  S.  524;  s.  A.  664 ;  Gesch.  v.  Sal.  u.  72  Dschinn,  bei  Assem. 
Naniana  I,  149  (ZDMG.  IV,  187,  cf.  XUI,  639);  Cod.  arab.  Ambr.  273,  268, 
271  (Kitab  el-Tewalik  persisch),  und  Specimen  colloquii  cum  daemonibus,  CB.  p. 
2802.  •«  Cf.  Revue  Et.  HI,  242;  s.  A.=»  lOüO;  Müller,  S.612  u.  526,  zweifelt  an 
der  Echtheit,  cf.  A.  638.  «»*Die  Grabespforte  etc.,  Wien  1861;  cf.  HB.  IX,  47; 
Ib.  Xn,  867  —  TOD^V»  noiD  bei  Jecliiel  b.  Jekutiel;  OB.  1317.  ••^HB.  IX,  49. 
Or.  ZDMG.  IX,  888.  XXYIU,  466.  XX,  432.  Ein  von  Goldberg  an  Silbermann 

88 
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§  203.  Der  Arzt  Ali  ibn  Bidhwan  (vulgo  Rodhwan,  Bodoam 
etc.,  gest.  1068  in  Aegypten),  wird  uns  im  II.  und  111.  Abschnitte 
als  Astrolog  und  Arzt  mehr  bescliäftigen.  Hier  gebe  ich  in  Kürze 
das  Resultat  meiner  Forschungen.  Ali  verfasste  eine  „Abhandlung  über 
den  Weg  zur  Glückseligkeit,  d.  i.  die  Führung,  die  er  für  sich  selbst 
erwählte":  ^'j«  ftlMyoSK  ^c  ffSwpo.  Oseibia  unterscheidet  diese  Ab- 
handlung von  zwei  anderen,  närahch  über  die  Glückseligkeit  und  über 
den  Weg,  den  man  in  der  Arzneikunde  einschlagen  müsse,  um  zu 
jener  zu  gelangen,*'*  und  von  einer  anderen  über  seine  eigene 
Führung  nn'T'D  ^c  flbwpe,  oder  Autobiographie,***  auch  von  einer 
oder  zwei  Denkschriften. •**  Os.  giebt  Auszüge  aus  der  Auto- 
biographie in  seinem  Artikel  über  Ali.  **^  Vielleicht  ist  das  Fragment 
in  Genua,®®*  das  schon  De  Sacy  gesehen  hatte,  nur  ein  Auszug 
aus  Oseibia;**'  wenigstens  ist  kein  anderes  ms.  dieser  Abhandlung 
bekannt,  die  der  Verfasser  bis  zum  Alter  von  sechzig  Jahren  fort- 
gesetzt, vielleicht  auch  teilweise  umgearbeitet  und  mit  einem  ver- 
änderten Titel  versehen  hat.  Als  Oseibia  das  Original  benutzte,  gab 
es  eine  Uebersetzung,  welche  Jehuda  Charisi  ein  halbes  Jahrhundert 
früher  in  der  Provence  abgefasst  hatte. 

§  204.  Unter  Aristoteles'  Namen  wurde  im  J.  1559  in  Riva 
di  Trento  eine  hebr.  Abhandlung  unt.  d.  T.  n'^SSsn  •^DlOn  FHiH 
(Allgemeine  ethische  Epistel)  gedruckt. '•*  In  dieser  äusserst  seltenen 
Ausgabe,  oder  in  dem,  vom  Herausgeber  benutzten  ms.,  wurde  das 
weggelassen,  was  Ali  auf  diese  Epistel  folgen  lässt,  und  die  Biblio- 
graphen kannten  Ali  nicht  naher.'***    Vollständigersind  fast  alle  mss.:'** 

Mss.  Bodl.  Mich.  387.  Lp.  19.  43  (sie).  P.  1028».  Parma 
R.  424.  774.  1419  (Pu.  p.  35  n.  38^).  Pet.  Firk.  455^  Vat.  270. 
292.  Wn.  120.  —  Schorr.'»»  Steinschneider  11  (s.  unten). 
—  Ms.  Pet.  Firk.  521  enthält  nach  Catai.  ms.  „Epistel  des 
Aristoteles  an  Galen  (!)  über  die  Führung  des  Menschen".'** 

Der  anonyme  Verfasser  einer  paränetischen  Epistel  (ntDO  flTiK 
ny),  ms.  Mn.  150,  schaltet  Aristoteles'  Epistel  nach  unserer  Ueber- 
setzung ein. 

Da  die  erste  Ausgabe  sehr  selten  war,  oder  aus  anderen 
Gründen,  haben  die  Catalogisten  den  Unterschied  zwischen  jener  oder 
gleichen  mss.  und  den  vollständigen  nicht  hervorgehoben. 

Im  J.  1844  edirte  der  berühmte  Bibliograph  Eis.  Benjacob 
eine    vollständige  Ausgabe  unter    demselben  Titel    nach    den    beiden 
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geschicktes,  nach  mss.  verbessertes  Exemplar  kam  nicht  zum  Abdruck;  8.  §  290 
(labirol's  Ethik.  '*^  Alf.  62.  Diese  beiden  scheinen  bei  Lc.  L  680:  «Des  moyeiis 
d'etre  heureux**  und    ^Du  bonheur.**      •«*Bei  Hm.  VT,  393  n.  16;  Lc.  I,   680. 

*«•  ffl^*^;!,  genannt  ^»dsShi  SdksS»  ;  s.  Baldi  p.  47.  •»'  3öSk  ftp«J3t  nCJPfl  fO  nm^, 

Os.  II,  99.  Baldi  p.  46.  •"  Boll.  p.  410 ;  cf.  ZDMG.  XXXI,  761.  «»»  Baldi  p.  47 ;  cf. 
St.  Pol.  S.  97.  ■'«'4  BI.  in  8«;  OB.  p.  1316.  —  Der  Titel  bei  Wf.^  p.  Ml.  *p. 
874.  ist  ohne  aUe  Autorität.  ^«lUeber  Wn.  120  s.  Regist.  Mich  347;  CR  1816. 
Anch  P.  1028^:  „tradiiite  {l)  de  .  .  .  Ali  ibn  Rodhwan,*'  als  ob  das  im  ms. 
stünde !  fehlt  auch  im  Index  unter  Ali.  ^^*  Die  meisten  schon  erwähnt  in  Gfis. 
1316.  '0*Ker.\^II  61;  enthält  noch  weniger  als  Ed.  Riva,  auch  nicht  den  Anf« 
wie  R.  774.  ^®*Anf.  ri»m  .  .  .  D»StD«9D»nic  'ü6^tn  rio  »S  ywjr  nnann  D3)*^iij  lOi 
«Ton  (1.  fmin  8ic)nyn)n  «vw  no«  .rromn  .-Ann,  Ed.  II.  S.  18.  Z»  19^  Ifec  i«t  te 
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Leipziger  mss.'***  in  einer  kleinen  Sammlung  (o^p^ny  o^nan,  Leipzig 
1844,  S.  12 — 18).  Diese  Ausgabe  ist  nicht  frei  von  Druckfehlern 
oder  Missveriständnissen  der  Abschreiber;'***  auch  sah  sich  der  Her- 
ausgeber aus  Oensurrücksichten  zur  Aenderung,  resp.  Fälschung,  einer 
politischen  Stelle  veranlasst.'"^ 

Am  Anfange   dieser  Uebersetzung   findet   sich   in   der  Ausgabe 
und  in  den  vollständigen  mss.    ein    sehr   kurzes  Vorwort   des  üeber- 
setzers  Jehuda  b,  Salomo  al-Charisi  (oder  'Harizi),  wonach  die  fol- 
gende Epistel  des  Aristoteles  von  einem  arabischen  Gelehrten,  namens 
Ali,   aus  dem  Griechischen   ins  Arabische   übersetzt   wäre.    Man  hat 
Dies    gewöhnlich    nachgeschrieben  ;'^'    nachdem  ich  jedoch  in  Ali  den 
ibn  Kidhwan  erkannt  hatte,^®*    der   nicht   mehr   in   die  Periode   der 
arabischen  Uebersetzer  gehört,   fiel  diese  Annahme.     Ali  spricht  auch 
nicht    von    einer   eigentlichen    Uebersetzung    der   Epistel;    er   erzählt 
nur,  dass  er  sich  angewöhnt  habe,    sie    einmal   wöchentlich    zu  lesen 
und  sich  am  Schlüsse  zu  fragen,   ob    er   in   der    betreffenden  Woche 
aUes  das  befolgt  habe,  was  sie  vorschreibt  (S.  13,18),  und  empfiehlt 
dem  Leser,  ein  Gleiches  zu  thun. 

Nach  dem  gedruckten  Vorworte  übersetzte  Charisi  die  Abhandlung 
auf  Wunsch  des  Esra  b.  Jehuda  b.  Natanel,  dessen  Vater  gegen  Ende 
des  XIL  Jh.  in  Beaucaire  lebte.'***  In  meinem  ms.  weicht  das  Vor- 
wort etwas  ab;  die  Stelle,  in  der  Esra  erwähnt  wird,  findet  sich  dort 
nicht. '^^  Nach  Charisi  hat  der  Uebersetzer  Ali  die  Epistel  des 
Aristoteles  mit  seiner  eigenen  etliischen  verbunden;  das  deutet  an, 
dass  der  Hauptzweck  des  Uebersetzers  die  kleine  Abhandlung  des 
Aristot.  war,  die  er  nur  in  Ali's  Abhandlung  gefunden  hatte.'**  In 
der  That  soll  der  Anfang  des  Schriftchens  nicht  dem  Aristot.  an- 
gehören, und  die  Eulogie  rrVy  die  Zunz  auf  ihn  bezieht,^  ^'  ist  nur  ein 
Irrtum  für  ^J^*  Ali  beginnt  mit  einer  Einteilung  der  Glückseligkeit 
(oder  des  Glückes);'^*  dann  leitet  er  die  rhetorische  (jt^'hü  Tp) 
Epistel  des  Aristot.  ein  und  bezeichnet  ausdrücklich  den  Anfang  der- 
selben.^^* 

Nach  dieser  Einschiebung  (S.  15)  nimmt  Ali  wieder  das  Wort, 
um  über  die  verschiedenen  Künste  (nistfSD)  und  ihre  Quellen  zu 
discutiren,  und  citirt  (S.  16)  Sprüche  des  Pythagoras.'*'  Schliesslich 
spricht  er  von  seiner  eigenen  Person;  diese  Stelle  bietet  in  Oseibia's 
Auszug  einige  Varianten.^" 

Nach  dem  Explicit  wird  der  ganze  Tractat  gewöhnlich  niij< 
DH'^DH  JHJÖ  (Epistel  über  die  Führung  der  Frommen)  genannt;  m 
ms.  B.  774  nennt  sie  Charisi    selbst    Q'^TDH  mJK?   wenn  De  Rossi 
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Filscher?  ^^  Auf  dem  Titel  falsch  ms.  XIJI  für  XIJII.  '<»•  Schorr  1.  c.  in  A. 
708.  ^«"Frankers  Zeitschr.  XU,  199,  Catal.  Mich.  S.  347;  mein  ms.  11  f.  105b 
SninnSi  SSnnnS  taim  o^nHO  ho  o  onS  j^aan)  ürmto  TioBn  SSnoa  o^aSon  mpw 
DnS  m«  »aa  raanSi  üwh*  ^^Wt.  p.  188  wusste  es  noch  nicht.  '••CB.  1816. 
"•»ZDMG.  XXVU,  567,  665;  HB.  XVin,  60.  '^^  Anf.  (Ueberschrift)  mann  nw 
131  np»njrm  xocrw  Srun  «pwS^en  nan  nrn.  '**Benj.  verbessert  nwonvH  nniitfAsi 
in  mj^;  mein  ms.  liest  d)^  Tihhyiy  d.h.  wohl,  er  schloss  sie  ein.  ^"  Zar  Gesch.  388. 

^^Ms.  nicht  n'y  oonn.  sondern  nur  «S^,  hin^^en  Z.  5  y.  u.  osnn  im  ms.  itoonM. 
^^*  Wahrsch.  nach  Nikom.  I,  8;  die  8  Disciplmen  der  Ethik  ü*^ow  niTon  \\pr\  etc.; 
cf.  A.'  784.^;  —  Z.  6  nttinSi  1.  mannSt  '*•  üeberschr.  in  meinem  ms.  rhnn  nw 
•Swi  *on  nvM  n*uain.  Bise  andere  Bearbeitung  s.  nnten.  ''^  S.  A.  ^  94.  ^*Zq  Baldi, 
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sich  nicht  geirrt  hat;  dieser  Titel  ist  jedoch  zweifelhaft.  Eine  ähn- 
liche Uoberschrift  trägt  eine  anonyiiiL-  Abhandlung  ms.  Vat.  n.  285*, 
die  aber  wahrscheinlich  von  Jona  Gerundi  ist.''*' 

Dieselbe,  dem  Aristoteles  untergeschobene  Epistel  wird  kür/er 
von  Schemtob  Palquera  in  seinem  unedirten  Buche  nOSfl  Jl^N'^^ 
wovon  mehrere  mss.  vorhanden  sind,  und  in  seinem  gedruckten  Buche 
tt^p3Dn  f-  21  ohne  Angabe  der  arabischen  Quölle  eingeschaltet.'*" 
In  meinem  ms.  (f  106^)  folgt  diese  Uebersetzung  unmittelbar  auf 
Charisi's  Uebersetzung  ohne  irgend  eine  Notiz    über  die  Identität.'** 

Der  Ursprung  dieser  Epistel  ist  mir  unbekannt.'"  Sie  enthält 
allgemeine  Weisheitsrcgeln  über  das,  für  einen  Beamten,  nicht  aber 
für  einen  König,  schickliche  Betragen,  also  nicht  einen  Auszug  aus  der 
an  Alexander  gerichteten  Epistel  über  die  Gerechtigkeit  (ASwt 
hivhn  (§  145). 

§  205.  (Ibn  al-'S41g.)  Abu  Bekr  Muhammed  b.  Ja^hja  ihn 
Badje  (»'^5^3)  al-Tudjibi  al-Sarakosti  (aus  Saragossa),  genannt  ibn  al- 
*Säig  (rnif),^"  starb,  nachdem  er  in  verschiedenen  Städten  Spaniens 
gelebt  hatte,'**  noch  jung,  1188  in  Fas.  Zu  seiner  Zeit  hatte  die 
arabische  Cultur  der  spanischen  Juden,  ihr  literarischer  und  commercieller 
Verkehr  mit  den  Arabern,  ihren  Höhepunkt  erreicht,  bevor  die,  durch 
die  Almohaden  herbeigeführte  Katastrophe  eintrat.  Abu  Bekr  richtete 
einen  Brief  an  seinen  Freund,  abu  Dja'afar  Jusuf  b,  Ahmed  ibu 
Khaschdai,  als  dieser  Spanien  verliess,  um  nach  Aegypten  zu  gehen. 
Wahrscheinlich  gehörte  dieser  Autor  zu  der  berühmten  jüdischen  Fa- 
milie des  Chisdai,  oder  Chasdai,  Schaprut,  obgleich  der  Name  seines 
Vaters  Ahmed    beweist,    dass    dieser  zum  Islam  übergetreten  war.'** 


Vite  di  rnat^m.  p.  43.  '^•Dn'onn  moa  rurun  mo,  Vat  286*,  bei  Wf.*  p.  Id74ii. 
457;  CB.  p.  1427.  "»Alf.  S.  177;  cf.  HB.  IX,  49;  B.  §  12;  ^«^Alf.  262.  — 
Zu  unterscheiden  ist  Palquera's  *iD^Dn  ni3K,  s.  Specimen  in  Lttb.  IV.  79,  und 
»wyon  moSw  in  P.  700.  "»Wr.  138;  Rose,  Ar.  ps.  684;  eine  Stelle  findet  sich 
im  Fihrist  S.  247,  wonach  Förster,  Secret.  secr.  p.  23,  zu  ergänzen  ist.  '••  Quellen: 
ibn  Khakan  (st.  529  H.)  ]k»pjAh  TnSp  (nach  Weijjers,  Orient.  I,  431 ;  GL.  II,  288 
cf.  Hm.  VII,  440);  Kifti  bei  Gas.  I,  178;  Os.  U,  62—64  (bei  üayangos,  s.  untenj: 
ibn  Khallikan  (Ed.  Wstf.  n.  681,  engl,  bei  Slane  HI,  130),  Makkari,  Index  pif 

ffiK3  n,  843;  HKh.  VH,  1057  n.  2138  (nur  V,  272)  und  n.  2141  ibn  al-'Sani 
(in,  92,  s.  Alf.  10  A.  24);  De  Rossi,  Diz.  stör.  aut.  ar.  p.  46;  Wst  §  163; 
Ersch  u.  Gr.  Art.  Face;  Garm.  Hist.  p.  60,  macht  ihn  zum  Juden,  mit  Berufung 
auf  Hr.  ohne  Stelle  [I,  521  Bagiah  verweist  auf  Saiegh,  fehlt  aber  IV,  40,  daher 
bei  Garm.  nur  530  H.,  aber  als  Todesjahr;  den  Namen  y»^»  oder  3m^  führen 
z.  B.  Salomo  1362  (Pey.  p.  199),  Sam.  b.  Jomtob  in  Lissabon  1410  (ms.  Bern), 
Moses  in  Fgypten  1466  (Dk.  'tosip  67,  Luzz.  Prol.  31),  Josef  b.  Isak  in  Gonstan- 
tinopel  1611  (CB.  2948),  Mose  Siciliano  vor  1536  (Zz.  Z.  G.  531)];  Ritter  Gesch. 
d.  PWl.  Vn.  688,  Vin,  92  (bei  Mk.  -  Beer  S.  63  A.  XXXI);  Scheyer,  Psych,  80; 
Gayangos,  Hist.  of  muh.  Dyn.  I.  App.  p.  XII;  Hm.  VI,  407  u.  6892  u.  Nachtr., 
VU,  440,  883  n.  8836,  S.  463  n.  7996  (s.  A.  724);  Mk.  Dict  des  sciences  phiL 
111,163;  M61. 163;  Indexzu Guide  III,  493;  Lc.  II,  75,  606.  '"1118  oder  1119 
war  er  in  Sevilla  (cf.  A.  790),  seinen  Aufenthalt  in  Murcia  erwähnt  er  im 
Abschiedsbrief,  ms.  Lp.  103*>;  in  Xativa  u.  Valentia  (Hm.  VTL  441,  884); 
als  „Garnati,"  Vf.  eines  berühmten  Buclies  über  Musik,  ^der  al-Farabi  des 
Westens-  bei  Makkari  I,  125;  bei  Hm.  VII,  463  n.  7996  mit  J.  660  (1267), 
nach  Gayangos  I,  198!  Das  B.  über  Musik  en^ähnt  Os.  nicht;  eine  Gopie  von 
Farabi's  s.  Alf.  S.  80;  seine  Beisenach  Oran  (]inm,  «ad  Wahranum*'  Poe  p.  12) 
erwähnt  ibn  Tofeil.    '»Ersch  I,  Bd.  31,  8.  74;   HB.  IX,  170;   Lc  n,  61  be- 
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Wir  werden  sehen,  dass  die  Schriften  des  berühmten  Philosophen  von 
den  Juden  des  XII.  Jh.  studirt.  wurden,  während  die  christlichen  Ge- 
lehrten des  Mittelalters,  nach  Renan, ^'*  Averapaco  und  Abobacer  nur 
nach  Averroes  citiren.  Mainaonidcs  (More  II,  19)  nahni  bei  einem 
Schüler  ihn  Badje's  Unterricht  (in  Astronomie?). 

Da  der  Name  abii  Bekr  dem  ihn  Badje  und  ihn  Tofeil  gemein 
ist,  so  ist  man  nicht  immer  sicher,  welcher  von  beiden  Autoren 
gemeint  sei.''*'  Die  Confusion  der  Autoren  wird  noch  durch  die 
Aehnlichkeit  der  Namen  abu  Bekr  und  abu  Na^sr  in  hebr.  Schrift 
vermehrt.'^'  Der  Name  ibn  Badje  (JBijony^^  findet  sich,  soviel  ich 
weiss,  nie  in  hebr.  Quellen;^'®  die  lateinischen  machen  Aven-Pace 
oder  Avempace  daraus,  und  das  hebr.  D80  p«  ist  eine  neuere 
bibliogi'aphische  Fiction.^'^  Für  Muhammed  b.  Ja'hja  steht  in  einigen 
hebr.  mss.  nur  ^•n''  |3K  oder  ^'n%  vielleicht  aus  Scheu  vor  dem  Namen 
Muhammed;  hingegen  ist  S«'n''^'  ein  einfacher  Irrtum  oder  eine  un- 
genaue hebr.  üebersetzung  von  ^^n\  Der  Name  ibn  al-'Saig  (r«2tS«, 
Goldschmied)  wird  oft  verstümmelt  in  rsA«,^''  findet  sich  auch  hebr. 
übersetzt  «i'^Txn.^^* 

§  206.  Ibn  al-*Säig  verfasste  während  seines  kurzen  Lebens 
eine  Anzahl  von  Werken,  insbesondere  Commentare  oder  Paraphrasen 
zu  Aristoteles'  Schriften,  teilweise  in  ms.  ßodl.  (üri  499)  und  Berlin 
(Wetzstein  I,  87),  die  auch  den  Juden  bekannt  waren.^**  Er  verfasste 
auch  einige  Abhandlungen  über  verschiedene  Gegenstände,  von  denen 
zwei  hebr.  übersetzt  sind: 

1.  3:«iiSk  rKM  (Abschiedsbrief)  an  abu'l-Hasan  b.  al-Imam,  wie 
wir  durch  Josef  ibn  Aknin  erfahren;'^®  ohne  Zweifel  Ali  b.  Abdal- 
Aziz  ibn  al-Imam  aus  Granada,  Schüler  und  Sammler  der  Werke  dos 
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zeichnet  Josef  nur  in  der  Rev.  sonun.  p.  2  als  Juden,  cf.  I,  555.  '**Averroe8 
p.  161,  *204  (Lc.  II,  505);  cf.  p.  180,  »p.  227,  wo  „Abumasar**  über  Phys., 
Alfarabi  n.  Ahtihacer,  vieHeicht  ibn  al-Saig;  s.  A.  735.  "^Ms.  Vat.  bei  W.*.*  12 
J^D  p  ist  Tofeil.  Kenan  nimmt  an.  dass  Abubacer  stets  ibn  Tofeil  sei;  s.  jedoch 
A.  726.  '"S.  Alf.  44.  "»Nicoll  p.  383,  wo  ein  Elogium  auf  ibn  Ba4je.  ^»«mJH 
nTMn  von  JKüSx  p   bei  Dav.  b.  Jeh.   (Leon),   ms.  Keggio  41,  f.  108,  ist    von 

j*h»Sh  abzuleiten.  "^  Sabb.  (nach  Bart.)  unter  n^Snn  n"UM  (s.  S.  358 ) ;  unter  wd^h 
ntton  'D  ein  Oomm.  von  dhc  ]aH,  W.  *  37  p.  17  (nach  Gessner)  u.  p.  222.  NieoU 
383  leitet  das  Latein  vom  Hebr.  ab!  ^'"nSS«  nenn  :i»msSk  p  SK»n«  naa  la«, 
Ende  Vat.  297  u.  bei  Pasinus  Tut.  140  (Pey.  p.  199)  "» So  durchweg  bei  Narb., 

Comm.  More  Ed.  Goldenth.;  iKiS«  p  s.  A.  730.     '**e)iwn  laa  ian  in  nwo  »p^iD 

K.  21  (n  94,  GL.  p.  316,  cf.  OB.  1930)  n.  daher  die  ganze  Stelle  bei  Menach. 
b.  Abr.  »ßv  ^hsD  f.  68  Ed.  Berlin.  In  meinem  ms.  30  f.  215^  steht  a^wrSic.  In 
Serach ja's  Uebstzg.  ms.  BI.  f.  63  u.  in  der  lat.  Uebstzg.  steht  es  nicht,  —  :i»j«Sk 
(und  ff|"Tiv)  Goldschmidt  auch  als  jüd.  Familiennamen  s  A.  732.  '**Ueber  dieses 
ms.  s.  Alf.  136;  ZDMG.  37,  S.  483  A.  11.  Es  enthält  den  von  Averroes  (Comp. 
Phys.  hebr.  IV  f.  IIb,  VL  S0\  31,  VII,  36,  cf.  Chisdai  Crescas  L  1  K.  7  isia«, 
richtig  in  Ed.  Wien  f.  6^)  benutzten,  von  Maimonides  erwähnten  Comm.  zur 
Phys.,  welchen  Mk.  Guide  III,  222,  439,  ftir  verloren  hielt  nnd  Hillel  besass 
(nnrj  msn  21*).  Den  Anfang  (nco  n^nnn)  über  naa  u.  ircK  citirt  Maimon.  im 
Brief  an  Sam.  Tibbon  (D«3pT  cyo  76^  ^yatsn,  daher  Palquera  nm»  72,  Hillel  f. 
39  N  in  Wn.  S.  87  als  directes  Citat);  cf  Narboni  zu  nww  L  Mn.  110  f.  129 
(über  npc)  u.  Guide  IL  24  Ende,  frz.  p.  185,  arab.  53^  nK^^aeSH  »D  ncnSa;  frz. 
p.  193:  dans  son  discours  surla  Phys  —  Cf  na^^n  S.  30,  und,  gegen  Ker.  VIII, 
66,  CB  2546.  —  Ueber  de  Anima  s  A.  29L  wo  npa  13M.  "«Ersch  s.  v.  p.  52 
n.  53  auH  üri  341  f.  85 1;  Alf.  60;  Titel  (aus  Os.?)  bei  Mk ,  Guide  I,  484  und 
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ibn  al-'Säig.^'^    Das  Original  findet  sich  in  dem  erwähnten  ms.  Wetz- 
stein in  schwer  lesbarem  afrikanischem  Schriftzuge. 

Diese  Epistel  übersetzte  Chajjim  ibn  Vivas  (ßm,  nicht  Bibas) 
b.  Jehada^'^  für  David  ibn  Bilia;  letzterer  ist  selbst  Uebersetzer  (aus 
dem  Lateinischen)  und  Verfasser  verschiedener  Werke  (1320-38). 
Von  dieser  Uebersetzung  ist  ein  einziges  vollständiges  ms.  bekannt, 
d.  h.  Vorrede  des  Uebersetzers,  Brief  und  Anhang  ("WDJn  1DK0 
in:iKS,  bei  Os.  .  .  fl7«Di  1W  h)p)^  nämlich  ' 

Mss.  Lp.  43."*    In   ms.   P.    959   fehlt   Vorr.   des  Uebersetzers. 
Tur.  UO,   kaum   ein   Frgm.    (Pey  p.  199).     Vat.  297^«   wahr- 
scheinlich  nur   Anhang.     Vat.    429"   (f.    128—31)   Frgm.   des 
Anfangs. 
Dem,   etwas  undeutUch   geschriebenen  ms.  Lp.   sind  Randnoten   bei- 
gefügt, zum  grössten  Teile  Verbesserungen.  Auf  eine,  mit  David  be- 
zeichnete Note  (f.  29)  kommen  wir  bald  zurück. 

Abraham  de  Balmes  übersetzte  diese  Abhandlung,  ohne 
Zweifel  nach  der  hebr.  Uebersetzung,  ins  Lateinische,  für  den  CSardinal 
Dom.  Orimam  (gest.  1523),^^*  unter  dem  ungenauen  Titel:  ^^EpiskiA 
expeditionis^^^  welcher  jedoch  schon  in  zwei  Citaten  des  Averroes 
(de  Anima,  Comma  19  und  36)  nach  der  alten  Uebersetzung  (von 
Mich.  Scotus?)  vorkommt;  Mantinus  setzt  dafür  „de  Perfectione".*** 
Der  lateinischen  Uebersetzung  (ms.  Vat.  3897)  geht  eine,  kürzlich 
veröffentlichte  Widmung  voran,^**  worin  Balmes  von  semen  anderen 
lateinischen  Uebersetzungen  spricht  und  bemerkt,  dass  Avempace  von 
Averroes  citirt  werde  „in  suis  Gommentariis  tertü  libri  de  anima^*; 
wahrscheinlich  entlehnte  er  also  den  Titel  De  exped.  den  oben  er- 
wähnten Stellen.  Bartolocci's  noch  weniger  genaue  Rückübersetzung 
des  lateinischen  Titels  (nrSnn  rr»)  bei  Sabbatai,  Wolf  etc.  wurde  mit 
einer  falschen  Inhaltsangabe  verbunden,  so  dass  man  die  Identität  der, 
mit  den  beiden  hebr.  Titeln  bezeichneten  Abhandlungen  kaum  heraus- 
finden konnte.  Wir  &ind  nicht  voreingenommen  für  diese  lateinische 
Uebersetzung,  die  ihr  Schicksal  verdient  hat,  von  den  neueren  Biblio- 
graphen vergessen  worden  zu  sein;  denn  Balmes  war  nicht  der  Mann, 
diese,  schon  in  der  hebr.,  wahrscheinlich  zu  sehr  wörtlichen  Ueber- 
setzung unklare  Abhandlung  genau  zu  übertragen. 

Der  Verfasser  beginnt,  um  zu  der  Bestimmung  des  Menschen, 
nämlich  der  Aneignung  des  activen  Intellects,  zu  gelangen,  mit  der 
Untersuchung  der  ersten  Motive,  der  verschiedenen  Vergnügungen 
(oder  angenehmen  Dinge)  u.  s.  w.,  indem  er  den  Leser  vier  Mal  auf 
seine  Abhandlung  über  die  Seele  verweist.'** 

4 

Ma  886.  ^*^Ro8.  I.e.;  Hm.  VI,  407;  Mk.  M61.  884.  "«In  P.  959  zuletzt  falsch 
Jehuda,  bei  Dk.  \yw^  m,  14  n.  2  gar  b^s«^  p!  An  den  Grei3  Oh.  b.  oitd«a  in 
Xativa  richtet  ibn  Scheschet  n.  297  (Gross  1880  S.  514);  derselbe  war  in  Toledo 
bei  Jehuda  b.  Ascher  gewesen;  David  b.  Nissim  V.  s.  Mag.  VUl,  116;  Vital 
V.  n.  Moses  V.  1989   s.  Rev.  Et.  III,  220  n.  68.    "*Copie  mit  Anhang  bedtae 

ich,  ohne  Anh.  bei  Dnkes;  s.  Rev.  l^t.  V,  112  ff.  n.  VI,  159,  auch  über  das  hier 
Folgende,  ^♦«üeber  Grimani  s.  die  Citate  HB.  XXI  S.  VH  n.  den  Index  mi 
diesem  J^che.  '^^Rev.  !^t.  VI,  159;  der  hebr.  Text  des  Mant  ist  unbekannt. 
^«'Rey.  £t.  V,  145.  Haor^an,  Hist  dela  philos.  scol  n,  ^  85,  glaabte,  die  Epist 
exped.  sei  in  den  Werken  des  Averro^  aufgenommen  (insör^  ^^'noana  «nana 
VMn,  Lp.  104b;  105*;  VMa  uanar  noa  f.  108  nnd  im  Anh  (Mk  erwfihnt  daa  in 


\ 
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Aus  dem  sehr  kurzen,  von  Delitzsch  (Lp.  p.  309)  mitgeteilten, 
Vorw.  des  Uebersetzers  erfahren  wir,  dass  David  ihn  ßilia,  welcher 
in  seiner  Jugend  nicht  arabisch  gelernt  hatt-e,  den  Uebersetzer  zu 
dieser  Arbeit  aufforderte,  und  dieser  das  Buch  aus  Freundschaft  für 
David  übersetzte,  obwohl  seine  Kenntnisse  in  beiden  Sprachen 
(arabisch  und  hebr.)  ungenügend  seien  -  stereotype  Redensart  der 
Uebersetzer.'** 

Das  Leipziger  ms.,  wie  bemerkt,  das  einzige  bekannte  voll- 
ständige, bietet  Schwierigkeiten  in  den  Lesarten,  und  die  Abschrift, 
die  ich  allein  benutzen  konnte,  vermehrt  diese  noch  durch  Lücken. 
Das  entmutigt  mich,  auf  bemerkenswerte  Einzelheiten  der  Uebersetzung 
einzugehen;  um  so  nützlicher  wird  es  sein,  die  Nachrichten  über  die 
veröfientlichten  oder  citirten  Stellen  dieser  Abhandlung  zu  sammeln, 
die  leider  in  wenige,  nicht  nummerirte  Kapitel  (Sicc,  pio)  zerfallt,  so 
dass  man  nur  die  Blattzahl  des  ms.  angeben  kann.  —  Der  Ueber- 
setzer erklärt  das  arab.  aTfi  (s.  A.  103). 

Die    hebr.   Uebersetzung    wird    in    verschiedenen   Commentaren 

Narboni's  (1349 — 62),  manchmal  nur  mit  dem  Namen  des  Verfassers, 

ohne  Titel  des  Buches,  citirt;  es  finden  sich  auch  Citate  mit  dem  Titel, 

doch  sind  diese  so  vage,   dass  sie  keinen  Nutzen  gewähren.'^**    Nach 

der  üeberschrift  des  ms.  Vat.  297**.'**  enthielte  es  einen  Commentar 

des  Mose  (Narboni)  zu  unserer  Epistel;  doch  rührt  diese  Üeberschrift 

von  einem    der  unwissenden  Schreiber  oder  Catalogisten  des  Vaticans 

her;    in  der  That   ist    dort  ein  Bruchstück  aus  Narboni's  Commentar 

zu  ibn  Tofeil's  Buch.'*^     Narboni's  Citate  sind,    wie    bereits  bemerkt 

worden,  nicht  immer  wörtlich  uud  vollständig;  er  lässt  das  für  seinen 

Zweck  Unnötige  weg.'*®    Ein  Citat^**  wird  bereits  in  einer  von  David 

unterzeichneten  Randnote  (f.  108*)  angegeben;    sollte   das  David  ibn 

Bilia  sein,  lür  den  die  Epistel   übersetzt  ist?     Demselben  Vf.  gehören 

wahrscheinlich    die   anderen  Randnoten,    in    denen  z.  B.  (f.  108)    ibn 

Tofeil  im  Buche  fisp^  p  ^n  ciiirt    und   die  IJebereinstimmung    der  An- 
4 

seiner  kurzen  Notiz  p.  387,  cf.  p.  409,  nicht);  s.  <lie  Nach  Weisung  A.'  291.    Im 

Anhang  citirt  er  auch  D^nc^a  uansr  noa  nt  «-w^a  laai.  ^**Anf.  ar.  nSS«  SwDK 

htnhH  .   .  INp^,    hebr.  vnno  nnnS  nniK   ans  mjHS  jj^kijSk  ]a  «n^  ]2  laa   lan  noH 

nc  h»  T^\yr)7\h  'nna  nr.»nr  inn  (?)  .  .  Tjjan  iwn  -|niwrn  Snn  71««  .m»0Dp;  niJH  lon 
v?mnp  iSa)  nT>ia  -»v  ^^'^  3wn  mto  ]o  »«^r;  Ende  (Narb.  zu  Hai  f.  4^  5^) 
TDP  hp  hSk  yTiH'i  Hip')  hSi  yh»  hSh  idhoh  m  onv'  Hh^.  Anf.  des  Anh.  "jaina  naai 
B1H1  om  Sm  7>in  ü^w  'SSa  j\i  hy  cnwa  ]irH"in  y^aoa  i7HDn  nTtDDn  d'jjio  ntipa 
\a  ncHon  nnj?  "waa  run  rSy  tidt,  Ende  n:in3na  inw  airjawr  noa  ona  mann  inaa  -ny 
n];Sa  rnSn  ]»h  iTpn  Snai  .n  wichb^  noai  ia  niw  nnv  iiann  viik  ^a  nn^on.  —  Auch 
später  vhn  tidi  no  ip'h  "lonn  n^n»  lav  zunächst  arab.  h'Sh  inro  (More  U,  17  p.  136, 
hebr.  vh»  ^ona);  Cusari  IV,  1  (bei  Kaufmann,  Attrib.  S.  170)  schon  bei  Jehuda 
nbbon;  J).  Cassel  (Cusari  S.  308)  hat  die  Bedeutung  („specialisiren")  genauer 
angegeben  als  Fleischer  (.»angt^deutet"  bei  Kaiifm.  1.  c.  N.;  Brüll,  Jb.  IV,  145  geht 
irre;  Hirschfeld,  das  B.  Al-Ohazari  übers.  S.  84:  „näher  bezeichnet**);  für  r6x6dt 
durchweg  bei  Samuel  MarsiUi  in  der  Uebersetzung  von  Alexander  de  Anima 
(8.  Mag.  XIY,  194);  cf.  nonn  nrjtjH  S.  10.  Auch  zu  Anf.  unseres  Anh.  n^n^r 
\hn  noi  no  r»K  leinn;  vS»  nonn  onn  b^^kd  (Averr.  Comp.  Log.  f.  4).  Diese  spe- 
cifische  Bedeutung  von  Tvh)^  iwtd  fehlt  bei  Freytag;  eine  ähnliche  Anwendung 
bei  Dozy,  Suppl.  II,  800.  Hiemach  erklärt  sich  nn^Din  bei  Bibago  oben  S.  170 
A.  467.  |'**Z.  B.  zu  More  L  72  f.  20,  cf.  Mk.  Guide  I,  434.  7*«CB.p.  1974  ist 
2971«  Dmckf.  ^"Tr.  Vn,  f.  111^,  cf.  Bl.  S.  103,  wo  117  b  Druckt.  -^"S.  A. 
761.    ^*»mpaTn   nnrwia  •  .  .  ]Bp'   ]a  tid  »^rara  »aiaian   >e«an  nonon  nr;   dann 
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sichten  ibn  al-'Säig's  mit  denen  des  Mäimonides  hervorgehoben  wird.'" 
Andere  Citate  s.  in  der  Anm.'^* 

Hinsichtlich  der,  in  diesem  Buche  citirten  Autoren  heben  wir 
hervor:  in  der  Einleitung,  wo  vom  höchsten  Grade  gesprochen  wird, 
zu  dem  die  Natur  gelangen  kann  (die  Glückseligkeit  des  Menschen), 
bemerkt  der  Vf.,  dass  abu  Na'sr,  dessen  Rang  in  der  Wissenschaft 
bekannt  sei,  oft  davon  gesprochen  habe,  dass  er  aber  in  allen  Werken 
desselben,  die  nach  Spanien  gekommen  sind,  nicht  das  gefunden  habe, 
was  er  selbst  über  diesen  Gegenstand  denke.  Ms  Lp  hat  die  schlechte 
Lesart  133  i38  für  i3f3  des  Textes;  daher  entging  mir  früher  diese 
Stelle;  das  iith  icc  (am  Schlüsse)  ist  der  Koran! 

Einige  Stellen  werden  bereits  citirt  und  wahrscheinlich  aus  dem 
Arabischen  übersetzt  von  Schemtob  Palquera  in  seinem  Commentar 
zum  More^*'  unter  dem  blossen  !Namen  des  Vf.;  andere  Citate  scheinen 
4 

mpann  nnrc»3  n^'Di  a^'av  '*®n2röni  pisna  entspricht  ar.  onn,  beiibn Tofeü Ed. 
Poe,  p.  141  cofitinuatio ;  cf.  TD^a  7»cen  bei  Narb.  zu  *Hai  f.l  17  {ct.  A.  741);  cf.  HB. 
XXI  S  Vn  zu  S  66.  —  Ueber  Mäimonides  s.  A  768.  "*Die  Fettaiffcr  ist 
Blattzahl  von  Lp.,  „Narb."*  bedeutet  den  Comm.  zu  ^n  ms.  Bl.  —  IUI  xavAfiS  y^no  om, 
Narb.  f.  4^  fehlt  inai«.  [1U2  pi»3  'oa  OH-ipo  1.  pinD?  s.  Alf.  S.  60].  Ib.  n*ai 
lainon  hv  "^omv  Narb.  VI  f.  98*>  nicht  wörtlich.  102^  vSa  Sh  on»n  Dn»i  nOH,  Narb. 
Anf.  VU  f.  102  b  (Mn.  59  f.  122),  eine  sehr  lange  Stelle  mit  einer  Umstellung ; 
HK'Da'SHa  'caHD  dkSdS»  nao  ja  inon  la«  für  nSSn  lap  \2  nono.  103^  wtwd  nn 
fi^DScncn  (darin  a«S:i  ]a  ^qm  für  ^w:h»  und  die  Stelle  über  1p307M,    so   lies  bd 

Dk.  noSr  »tw  I  S.  II;  cf.  Mk.  M61.  387),  Narb.  f.  111,  jedoch  nmno  n»rwa  för 
mano  n»n»ira.  Dann  »nmiann  nya  »SwuSKn  iok  pi,  Narb.f.  111*  vjnn»nn  npa  nom. 
Dann  iS  ^nhn  i5r:ia>«  (Alf.  113,  253,  arab.  f.  193^  p»ßv\SH  t3Di -^anwoSH  ^Sh  an  m), 
Narb.  V  f.  85  (Mn.  f.  101»>);  zum  Folg.  s.  A.*  398.  104  neann  rpaaBfa  uhm, 
Narb.  VII  f.  103  »>  (Alf.  253,  nicht  wörtlich  bei  Bibago  -pi  57  •  unten;  Tielleicht 
anch  das  Gleichnis  vom  Kleide  f.  59  '  unten,  veranlasst  durch  ein  solches  hier 
f.  106*»).  Ibid.  «'jHTjSwn  pyo  nnTB^  no  ]aSi,  Narb.  f.  111  *>  nur  eine  Zdle 
hinter  dem  Citat  rya  idki  (s.  oben).  J04^  nyoS»  (pnr<  ni,  14,  1.  'ij?oSn,  8. 
St.  Pol.  103).  105*  ühv  wnw  onnm,  Narb.  118*  panon  oSik.  106  noann  ^a 
nsi'viKn,  Narb.  f.  111*  und  zu  More  I,  62  f.  11  erste  Stelle,  daher  Bibago  SIS 
Mtschr.  1883  S.  88  (s.  auch  A.  753).  107  i!r:iaH  bei  ibn  Aknin  ao  f.  157*  (Alf. 
60).  108  nny  lann  yhi^  piö,  Narb.  VII  f.  103*  nnj?  7i»a  mrnn  mm,  Falqn.  187 
vorl.  Z.  "^Ti  mrim  idki;  S.  138  Z.  1  nvi«5r»n,  in  'Jm  dafcbr  nnon  niS^,  cf. 
oben  A.'  53,  wo  „creatürlichen"  ungenau,  u.  A.^  267,  *614.  108*  hytn  m  oVnn 
S»«:n,  Narb.  VU  f.  112,  zu  More  I,  62  f.  11  (zweite  Stelle),  Palqu.  S.  188,  cf. 
Guide  I,  278.  ~  Ib.  Sarn  hnn  mai,  Narb.  Ende  VI  f.  99  (Mn.  59  f.  118*;  et 
Bl.  S.  102  unten).  Ib.  nSu*o  nnvn  nj-nom,  Narb.  VII  f.  112.  Ib.  ntt^jcn  fK, 
Narb.  f.  4*,  5*:  niXKn  ejioa  Anhang  (?'Sa»;  «rcB^  tju  y-ita  »a  iddih  mn*  »a  pr* 
nuna  Tjnv  «na  juyn  «a  D»«n  »Sjra  'oa  ht  inann  laai  Saar  vnosy  »a  o^aaiaSi  nnio»S  nor 
n"a  i|uS  mD»Sr  H»n  «asfcjn  itDonn  m:!  m  ^p  «na  treaa  a"ai  S]?ßa  laviD  la  na«ii;  Narb. 
zu  Quaest.  (Bl.  S.  91  ®)  arm  Sa»  Hin  «nSK  dsj?  «nn  )d  yirai  uiSfS  nt  m»i»n  n-uio 
1ÖD1K  nj?T  nTc;  cf.  das  Citat  aus  Averr.  zu  More  III,  19  f.  56  Z.  3  v.  u.  —  Die 
Citate  bei  Bibago  im  Comm.  zur  Metaph.  (f.  65*  und  182,  Mtschr.  1883  S.  18S. 
cf .  oben  zu  f.  104  u.  106)  kann  ich  nicht  mehr  controlüren.  —  Ich  setse  noch 
hierher  Narb.  lli*,  112:  u^  nwn  pnnHn  n^Sannw  »StjS«  mia  o  panw  nvrc  nan 
S'n  i«Sv  S*Bo  la«  Tynir  lea  nravoi  nn«  yö»m  n»'ma  iTiaon  o  rSy  avnv  min] 
n«mi  "iDKr  no  »Sw*?«  natr  hS  »a  .  .  .  uipv  loa  ;jwvnn  m  on«  mncr  3<h»Sh  ianSj3 
a";i  ji'xSh  (so)  law  .  .  (so)  j^Sh  p  vSy  tot  iük  .  .  .  n^nonn  nwuen  rm»  n3»3» 
awnw  .]i"jaön  Min  «in  nnrwnB^  avno  nt  ]'ki  narn . . .  nnorni  \W97\  . .  1  ♦  ni  1 4  h a 
i«*?y  1DH1  ]i'onn  Sh  nyjnn  nnt  on«  mnv  S^ctD  ]a  airn  nwnn  nwa  «SuiSh  \nuiS  *: 
♦  n^Ki»  noa  San  n^n'H'i  kS  m:iMa  m  b?td  dk  j?tk  hSi  ,icDn  nVnna  loiir  nc 
noDi  noann  inn  T.önn  ncyian  poo  Hin»i  ,nT  D^awino  »icn*  wnr  nnna  vnrune 
noann  dSwi  wrS  nt  m*Bcn  niixa  iokb^  no  m  Sy  mi«»  oben  zu  f.  106.  "*  S.  89. 
Lp.  f.  108;  S.  137  vorl.  Z.  lOHi  (s.  A.  751  zu  f.  108),  S.  142  falsch  -no  uk  (cf. 
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anderen  Werken,  hauptsächlich  den  Commeotaron  zu  Aristoteles,  ent- 
Dommen  zu  sein.^'^ 

2.  nninoS»  i^ain  ^o.'**  Vom  Verhalten'"  des  Einsiedlers,^ *• 
der  einem  Staate  angehört.  Dieses  Buch,  worauf  der  Vf.  am  Ende 
des  Anhangs  zu  n.  1  verweist,  ist,  nach  Averroes,^*'  das  einzige, 
welches  dieses  Thema  behandelt,  aber  unvollständig  und  schwer  ver- 
ständlich; Maimonides  kannte  es  wahrscheinlich. ''**  Jetzt  ist  weder 
ein  Exemplar  des  Originals  bekannt,''^'  noch  eine  vollständige  hebr. 
Uebersetzung. 

Mose  Narboni  hat  in  seinem  Commentar  zu  dem  Werke  des 
ihn  Tofeil  (§  207)  den  Hauptinhalt  in  8  Kapiteln  eingeschaltet,  über- 
schrieben pSn  wm  nniarion  ruruna  j'h^cSh  p  -»33 13»  rais  iiN'^a 

nno,'**  Erklärung  des  Zweckes  abu  Bekfs  ...  in  (seinem  Buche): 
das  Verhalten  des  Einsiedlers,  welcher  einem  Staate  angehört.'*^ 
Nach  diesem  Text  hat  Munk'^'  eine  Analyse  des  Werkes  gegeben. 
Aus  welcher  Quelle  Narboni  schöpfte,  wissen  wir  nicht,  keinesfalls 
direct  aus  einer  arabischen.  Ich  kenne  auch  kein  Citat  aus  dieser 
Abhandlung  mit  Ausnahme  derjenigen  des  Josef  b.  Schemtob,  der 
Narboni's  Werke  studirt  hat.^" 

§  207.  (Tabrizi.)  Abu  [Abd  Allah]  Muhammed  ihn  abi  Bekr  al- 

Tabrizi  (oder  Taurizi),'«*  wahrscheinlich  im  XIII.  Jh.,'**  dessen  Name 

— 4 

Scbeyer,  Psych.  92;  Mk.  Guide  I,  p.  278;  CB.  2546;  Alf.  100,  137  (so  lies  im 
Index  S58  unter  Badsche  für  247),  Lp.  f.  106  (u.  s.  A.  751).  "» S.  47  =  109 
(dtirt  n-a  'oa),  65  (im  Texte  des  Maim.  falsch  -i«;  cf.  Mk.  Guide  I,  435),  71, 
^.  100  (über  »nyir  n»f?.  s.  A.  381),  109  (=  47,  zn  dem  folg.  cam  felüt  natan  = 
AveiT.,  wohl  die  Quelle),  117  (citirt  yotr),  137  (citirt  n^B^D,  B^wn  und  rmoniBnnn, 
fj^t  nicht  in  Tnarjon  nanan  C.  5,  aber  bei  Narboni  zu  »n  f.  16*>,  uncorrect  bei 
Dk,  |r«p»  IV,  12).   '**nmnoSH  wti»  Tann  „Beratimg  der  vereinheitenden  Seele**! 

Hn»«  VI,  407  n.  10.    Os.  64   JOShD  *?13fO  .  .   .  JN03kS«3    SpyS«  S«3fnK  *3Nn3 

""^VIcSk  T3Tn  2HrO  .}«D:«S«a  ^pyS«  ^«SrnK  "Sy  h^phn.     "»Nicht  de  medi- 

^*^*oiw  (Wßt  S.  94  n.  9,  s.  Alf.  S.  60).  Der  Vf.  erklärt  n»ain  (bei  Mk.  M61.  389) 
^^  ^rm  coDcoors  d'actions  dirig^es  ensemble  vers  un  certain  but.**  '**Den  Aus- 
5*^^  irnno  hat  auch  Maim.;  s  Mk.  zu  Guide  II,  286;  am  Ende  des  Anh.  zu  n.  1 
^'^»ön  wn;  cf.  A.  763,  ''hSk  n«a  f.  14^  »nSHn]«'yDm  TnanDmmoSnjnan:  Tnanon 
2^^wb.  zu  »n  K.  8;  s.  oben  A.  761.  "'Ende  der  grossen  Abhandl.  nnwcK  v. 
err.  (§  99);   Mk.  M61.  388;    OL.  p.  19;  Alf.  66,  wozu  noch  Averroes,  Epilog 


r^Bthik  und  (S.  86)  zur  ßepubük  (cf.  §  116).    "•  Profiat  Duran  zu  More  IIT, 
^    in  Ed.  Sabione.;    cf.    Narb.   zu  ^n  f.  16  über   Maimonides    (Alf.  65  A.  11), 


w?;p''wöjgen  bei  Rosin,  Eth.  des  Maimonides  S.  9      ^**'Das  angebüch  arab.  ms. 

?J^  Lc  n,  78  aus  Catal.  mss.  Angl.  1, 1  (p.  35)  Th.  Roe  n.  257,  wo  „Expositio 

?5j«itionifl  etc.,"    ist  Lri  342,    s.  meinen   Conspectua   u.   CB,    1973;    Nb.  1314. 

BL  8.  102.  '••  manon  'nana  ncoa,  Narb.  zu  More  II,  30  f.  41^  —  nonw  no 

P^ftcn  'nana  zn  »n  Bl.  f.  15  ^    bei  Dk.  in»»  IV,    12  vielfach  corrumpirt,    unter 

f^M.  »»Bu  für   ^^t\^    (nicht   bei  Mk.   Guide   III,  439).      "» Mk.  M61.  388-409. 

^  in»o  ruron  nan  anr«  pi,  so  in  o^nS»  Tiaa  14^  (Zz.  Add.  p.  325;  ungenau  Dk. 

•»«»eh.  IV,  12).    In  Hi^pn  pj?  ms.  Mich.  681  f.  51  richtig  n-nanen  nanan  und  pH 

T^^    7i*^f  1  p.  2  n.  4  Taurisi  und  nSnaK,  nach  Nessel  ms.  Wn.  74,    wo  laj? 

''Qno  ja  «oa  uh  Shh;  der  Catal.  übersetzt  „Diener  Gottes- ;  im  Buche  selbst  nono 

"^  |a  naa  n«;  in  ms.  Luzz.  (CB.  1144)  laa  «aw  p«  nono  nSn  na^r  ]a  '^cn;  wahr- 

«hönlich  laic  für  lay  p    (cf.  A.  766).    Narb.  zu  More  U,  Pr.  8  f.  22,   26,  hat 

(inanSu)  ^onen  .  .  .  n^-^sx  ]a  iDno  für  naa  lan?  Abu  B.  b.  [Abd  A.]  Muh.  (CB.), 

d  A.  769.  —  Bj.  S.  284  möchte  ihm  die  Abhandl.  über  Assymptota  in  Wien  n. 

75  [8.  Gold.  S.  79]  beilegen,    ohne  Grund.    ^*^  Er  scheint  von  Mose  ihn  Tibbon 
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variirt,  und  den  man  vergebens  bei  arabischen  Bibliographen  sacht/** 
ist  vielleicbt  der,  von  Gadhaufar  genannte  Ibrahim  b.  Muhammed  Tabrizi 
(geb.  629  oder  630).'«' 

Er  verfasste  einen  Commentar  über  die  25  Praemissen  (oder 
Thesen)  des  Maimonides  im  More,  Anf.  II;  dieser  Commentar  wurde 
wahrscheinlich  zwei  Mal  hebräisch  übersetzt 

a)  Die  Uebersetzuug  Isak's  b.  Natan  aus  Cordovaoder  Xativa, 
nach  ms.  Wn.  44  in  Majoroa  (um  1347).  In  der  Ausgabe  dieser 
üebersetzung  unt.  d.  T.  mölpH  n'DH  Xff^Vü  etc.  (Venedig  1574)'*» 
findet  sich  weder  der  Name  des  üebersetzers,  noch  eine  von  Mose 
Narboni  '••  erwähnte  Stelle,  vielleicht  nicht  die  einzige. 

b)  Eine  anonyme  üebersetzung:'^« 

Mss.  Brit.  Mus.  Alm.  238.  Mant.  41.  P.  974. "•*  Wn.  78. 
(Gold.  S.  78).  —  Bisl.  (Gg.  III,  288  n.  35,  von  M.  Sachs  ge- 
kauft, jetzt  Freudenthal?).    Fi.  25  (Anf.  def.). 

Dieser  üebersetzung  geht  eine  kurze  Nachricht  des  üebersetzers 
voran,'^^  der  zu  derselben  das  hinzufugen  wollte,  was  sich  ihm 
während  des  üebersetzens  an  Neuem  darbieten  würde;  allein  die 
untersuchten  mss.  bieten  keinen  Zusatz;  die  üebersetzung  scheint  im 
Gegenteil  gedrängt  oder  gekürzt.  Der  Text  des  Maimonides,  der  in 
dieser  üebersetzung  durch  y\n  \wh  unterschieden  wird,  gleicht  mehr 
Samuel  ihn  Tibbon's  üebersetzung,  während  Isak  b.  Natan  ihn  voll- 
ständig übersetzt  hat  und,  wie  in  seinen  anderen  üebersetzungen, 
Hebräisches  zurückübersetzt,  sogar  Bibelverse.  Einige  Varianten  dieser 
üebersetzung  gebe  ich  in  der  Note."* 

S.  D.  Luzzatto    besass   ein    Frgm.    (von  7  ff.)  einer,    wie  es 

4 

gekannt  zu  sem,  und  überhaupt  hat  ein  späterer  Mnhammedaner  schweiüch  tÜMr 
Maimonides  geschiiehen.  ^*^  Tahrizi  heissen  bei  HEh.  z.  B.  Muh.  b.  Muh.,  Ant, 
VII,  1160  n  6020  ans  nnhest.  Zeit  sehr,  persisch.  Ib.n.  6021,  lebte  sp&ter  (b.  ll 
404);  Mnb.  b.  Omar  ihn  abi  Thalib  p.  1161  n.  6087  ans  unbest  ZAt  ^«'GL. 
in,  105  hilft  abu  Abd  Allah  zum  Verständnis  des  D«nen  von  Bimni.  Uiuer 
Tabrizi  bat  Mathematisches  (HB.  VUI,  136);  Wn.  p.  88  versetzt  ihn  nach  Spanioi 
wegen  der  hebr.  Uebersetznng !  ^^^  Hinter  mhwff  v.  Sani  Koben,  S.  Abt  f.8 — 18, 
anf.  *iD  mS  nvM  hvh  navn,  d.irg.  Melo  Chofn.  71,  eigentl.  Anf.  im  .  .  lono  "fM 
onDcno  .  .  vnhm  nay  ]a  nsfo  .  .  .  iraan  ptn  ia  no  imu  p^nn;  der  More  wird 
L>s\^n  nK^in  genannt.  Eine  Ed.  Ferrara  1556  (Friedländer,  Giiide  DI  p.  XXm) 
existirt  nicht.  ^»More  II,  Pr.  8  f.  22  (Tabrizi  f.  22),  wo  Natan  b.  leak  (wm 
Goldenth.,  Catal.  S.  26  hervorhebt)  Schreibfehler;  s.  p^nn  XI,  78  (die  nnnpn  n'O 
allein  erwähnt  Kayserl.  Gesch.  1, 169)  u.  f.  26;  nach  Narb.  wahrscfaeinL  Schemtob 
zn  n.  8  (blos  nnsnn),  der  N.  später  citirt;  cf.  Gg.  Melo  Gh.  71;  Ghisdai  Onaeu 
L  1  K.  23,  2  E.  1  im  1  3,  4,  6)  Zz.  Gg.  Ztschr.  II,  663),  nennt  n«-on^K,  dtlit 
aber  keine  wörtliche  Stelle,  ans  der  dieUebstzg.  zu  erkennen  wäre;  mpdinnnrmD 
in  1,  2  K.  1  ist  der  1.  Beweis.  —  ^rnan^H  nono  citirt  Josef  b.  Schemtob  im 
grossen  Comm.  nnvcH,  ms.  Bl.  S.  73  (s.  §100).  ^^^Die  Existenz  dieser  Uebstig. 
ist  in  OB.  p.  1143  zuerst  nachgewiesen  und  gekennzeichnet.  ''^'^S.  Lb.  IX,  884 
uud  über  D'ts-ipa  für  Demokrit  HB.  XI,  42.  ^'^CB.  1143  noM  (!)  vifion  nonpn 
PK  »3  »nViT  iws  DJ?  «SSsK  ntn  iwaa  •:»  >cjj  'S  rninnr  noi  .  .  .  rwp  Sy  »lopa  p^jipon 
nVpr.n  cj^o^nS  p**.  raron  Cf.  Cat.  Mant.  p.  44,  wo  die  Identität  nidit  erkamrt  ist 
'^*Pr.  1  Ed.  f.  4'  D»»r»DHn  .  .  .  mmn  »Dan  am,  s.  Gold.  S.  79  D*rOKon  (cf. 
A. '  136 b),  nrnn  ytpn  m  o-npi ...  na  ipfior  noa'omjn  Sna«  mnr  nna ..  niomn  »n; 
Pr.  2  f.  6*  Z.  8  .  .  ntp  *r«  in,  b)  mro">n  iSica  Sa*?aru  naim  mjrnn  S*i  oSmo  tfo  S» 
nn  Dnijnrm  o'pinnnr  üt^tp  i-WDwr  ly  nmo^Sn  noann  p  nan  njnS  aww  na  •»mn 
'nSa  oSa  onrm  n^a^apn  nisiS  Aa  nn  nnenann  nawnon  j^aoa  o'wtM  (?  onjwr  ?)  »amr 
.owyn  iDBn  Sy  n»i«i  n^an^  jvati  ninan  iSn  mpn  «nat  •rnin   .nrjpwi  wSiwo  tm^ 
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sehdnt,  ?on  Mose  ibn  Tibbon   yerfassten   Abhandlung,   welche  mit 
einer  abweichenden  üebersetzung  von  Tabrizi's  Vorwort  beginnt.'^ ^' 

§  208.  Abu  ßckr'^*  b.  Abd  el-Mdlik  al-Keisi  ibn  Tofell/^«^ 
«ßCordova,  Philosoph,  Arzt  und  Astronom,^  ^*  starb  1185  hochbejahrt 
in  Marokko.^"  Er  soll  Averroes  dem  Könige  zur  Anfertigung  der 
Analyse  von  Aristoteles'  Werken  empfohlen  haben.  Der  ihm  und  ibn 
al-'Säig  gemeinschaftliche  Beiname  abu  Bekr  hat,  wie  bemerkt,  zur 
Verwechslung  der  fast  gleichzeitigen  Gelehrten  geführt;  andrerseits 
macht  Leclerc  (II,  113)  mit  Unrecht  den  älteren  zum  Lehrer  des 
jingeren,  während  ibn  Tofeil  ausdrücklich  erklärt,  ibn  al-'Säig  gar 
nidit  persönUch  gekannt  zu  haben.^'^  Jehuda  Moscono^^^  macht  aus 
inen  drei  Personen.  —  Obgleich  von  verschiedenen  Werken  ibn  Tofeil's 
die  Bede  ist,''<*  so  hat  sich  nur  ein  einziges  sicher  erhalten  und  durch 
seine  Eigentümlichkeit  berühmt  gemacht: 

Die  l**6p^  |3  ^n  ft'JKDl,  arabisch  herausgegeben  von  Ed.  Pococke, 
Vater,  mit  einer  guten  lateinischen  Üebersetzung  des  gleichnamigen 
Seknes,'*^  u.  d.  T.  Philosophus  atUodidachis  sive  Epistola  Abi  Jaafar 
de  J3at  Ebn  Yokdhan  [1.  Jakdsan]  in  qua  ostenditur  quomodo  ex 
inferioram  contemplatione  ad  supcriorum  notitiam  ratio  humana  ascendere 
posat  (Oxoni  1671,  mit  neuem  Titdblatt  als  „editio  secunda,  priori 
«nendatior*'  1699,  1700  und  vielleicht  1703).'"  Dieses  Buch  wurde 
persisch,  und  nach  der  lateinischen  üebersetzung  zweimal  englisch 
iberaetzt,  das  zweite  Mal  von  einem  Quäker,' •'  einmal  nach  dem 
wA.  Texte  von  Simon  Ockley  (1 708),  deutsch  einmal  nach  der  letzten 
«ogjischen  Üebersetzung,  ein  andermal  nach  dem  Texte  von  J.  G. 
KÄhom  (Berlin  1782,   zuletzt  1783,   welches  Jahr  einige  Exemplare 

r 4 

»r  "'ttur  anano  .  .  pona  p  twü  .  .  .  •no»  pSnn  m  ,  .  .  nay  p  '»dh  non 
joann  «pSn  inao  ny^v  nnenS  (!)  o'D30)d;  CB.  p.  1144.  2005  p.  13.  "*Der 
Nanea  abm  Dja'afer  im  ms.  bei  Poe.  findet  sich  nirgends  im  Hebr.  (R.  zu  ms. 
415.  anch  Mk.  Ma  417  A.  2;  *iya  uk  bei  Alemanno  f.  33»  (£d.  Halb.  29  ^  lies 
y.  "»Sw9  mit  Vocalbuchst.  s.  A.  821.  "«S.  §  342.  '"Quellen,  ausser  den 
5».  Ton  Poe  nnd  Eichhorn,  Hr.  *626;  Wf.  n.  31  u.  ^  10,  »641  »>  »nn  n!  ^997^ 
jn»;OM.  n,  76;  Ros.  Diz.  stör,  degli  aut  ar.  p.  187;  Wst.  §  194;  Scheyer, 
JWl81;  Mk.  Dict  V,  M61.  410;  Renan,  Av.  p.  12  ff.  ('16),  24  C*32  nach 
[«oAttcttina),  76  (»99);  Dozy,  Loci  de  Abbad.  271;  Hm.  Vn,  442  (gest  1176), 
«egen  8.  771  n.  8673,  cf.  S.  854,  vermengt  mit  dem  bei  Gas.  U,  66  folgenden 
"Wogen  Mnhammed  ete.  Tudjibi.    '"Pag.  17  mfiK^  p^J  D7  }m% hebr.  Bl. f.  19^ 

gf  8.*309)  VWH«)  vh  unaw;  Eich.  S.  43.   "»Der  3.  ist  e)^H  p  (s.  A.  366;  cf.  A.^ 

^  etc.);   diese  Verstümmelung  schon  bei  Jehuda  b.  Isak  (A.»  184  d)    über  eine 

^jfrige  an  Tofeil   in  Valencia,    worauf  Averroes   antwortet,    also  wohl  aus 

l^weiD.     ^••2  Gedichte  (über  med.  simpl.  und  Eroberung   von  Cabezon)  Gas. 

**•  76;  2  medic.  Schriften  (nicht  bei  Wst.)  ib.;  Gomm.  überMeteora,  Lc.  II,  114 

^^goiiii;  8.  IDi.  412.  Bemerk,  über  Eullijjat  des  Averr.  (Renan  59,  '79);  s. 

V,  8:  Et  jam  opinatns  est  unus  ex  nostris  sociis,    qui  nominatur  Ähuberti   (sie) 

^*>in/W  qnod  iUnd,  quod  diximus  in  hac  definitione  esset  quasi  contrarium  verbis 

^^  et  super  hoc  eidem  multas  transmisi  epistolas  quousque  hoc  plene  iutellexit. 

-ir»»  Cadri  203  n.  693,  s.  weiter  unten.  Vat.  209«  bei  Wst.  Tract  dePhilos.; 

^t'  12  Comm.  zu  SÄig,    ist  Averroes   Gomm.   Physik,    A. »  56  *>.     '"  Dass  die 

l^tbenetrong  vom  Sohne  sei,  haben  Wf.»  p.  9  und   Eichliom;   neuere  Bibliogr. 

fisBehen  das.    «Sed  non  defuere  ...  qui  patris  magis  quam  filii  operam  omnem 

mm  cristimandam,"  Schnurrer  Bibl.  Ar.  p.  470.  '»»S.  Eiclihom  S.  19  und  (auch 

wilCL  K^  417  übersehen)    am  Ende    (S.  247  uubezeichnet).    Schnurrer  1.  c. ; 

Seüer,  BihL  Or.  1314  ff.  zu  ers^änzen.  Im  Gatal.  libr.  in  B.  B.  Ed.  Bandinel  I, 

14i  iat  nnr  die  £d.  1671  verzeichnet.    ^»^  Renan  Av.  75,  »99:    „adopt6  par  les 
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auch  auf  dem  Titel  tragen);^®*  eine  holländische  Uebersetzung  erschi 
ein  Jahr  nach  dem  Texte,  eine  französische  ist  merkwürdigerwe: 
nicht  vorhanden.^®* 

Ibn  Tofeil's  Buch  ist  als  ein  ,,philosophischer  Roman",  oder  ei 

Art  von  psychologischer  Bobinsonade  bezeichnet  worden,^®*   weil    c 

Thema  entwickelt  wird  in  einer  Erzählung  von  einem  ohne  Eltern  ( 

borenen  Menschen,    dessen    allegorischer  Name    „Lebendiger,    So 

des  Wachenden,"  bedeutet.'*^    Tofeil  erwähnt  die  von  Avicenna  i 

gewendeten  Namen'*®  am  Ende    der  interessanten  Einleitung,    in    i 

abu    Bekr   die  berühmtesten,    ihm    vorangegangeneu   arabischen    PI 

losophen  charakterisirt,  so  dass  man  sie  häufig  als  Quelle  benutzt  h 

Nach  Renan  (1.  c.)  ist  von  allen  Monumenten  der  arabischen  Fhilos 

phie  unser  Werk  vielleicht  das  einzige,    welches    uns   ein  anderes  i 

historisches  Interesse  darbietet;    daher    habe    das  Buch    soviel  Glfi 

gehabt.    Avicenna's  gleichbenannte,  von  ibn  Tofeil  erwähnte  Allego: 

(§  155)  gab  Veranlassung  zu  mancherlei  Irrtümern,     Hagi  Kh.'*'  i 

wähnt  Avicenna's  Werk,    einen  Commentar   darüber    und   fahrt    foi 

'S^aritS«  -iDD  138*/!,   d.  h.  es   giebt   ein  Buch   gleichen  Titels  von  a 

Bekr  .  .  aUschbili  („aus  Sevilla"!    vielleicht   eine  Verwechslung  u 

ibn  al-'Saig?).'*®    Flügel  übersetzt  falsch:    „Commentarios  edidenu 

etc.",  macht  also  ibn  Tofeil  zum  Commentator  von  Avicenna's  Schri 

Am  Anfange    der  Vorrede    wendet    sich    ibn  Tofeil    an    einen    sein 

intimen  Freunde,   der  ihn  gebeten,    ihm  so  viel   als  möglich  von  de 

von  Avicenna    erwähnten   „Geheimnissen    der   orientalischen  Ph 

losophie"     mitzuteilen.'®*      Das    veranlasste    walirscheinlich    Mos 

Narboni  anzunehmen,  dass  die  Erzählung  von  *Hai  in  Avicenna's  Bu< 

der  orientalischen  Philosophie  erwähnt  sei."'*'    Das  arabische  ms.  Es 

693    (,,Cod.  mutilus",    nach   Gas.   1    203)    ist    überschrieben    ^KiC 

fl^irs?«  floan-?«  von  ibn  Tofeil.    Schon  Eichhorn  (S.  13)  vermute 

dass    das    unser  Buch    sei;    Wüsteufcld    giebt   diese  Identification  a 

Thatsache;    Munk  (S.  411)  proponirl  in  erster  Linie  die  Identität  n 

der  Abbandhing  efe  Anima,    deren  Autograph  Abd-al-Wa'hid  (welch 

ibn  Tofeirs  Sohn  kannte)  gesehen  hat,  —  so  dass  eine  Confusion  n 

ibn    al-'Säig    ausgeschlossen    wäre.      Derenbourg's    Notiz    über    d 


qnakers  coinme  onlivre  d'edification.'*    ^*^Ich  habe  ein  Exemplar  der  hiemgen 
Bibliotliek  verglichen.  '^"Genaueres  beiWf.  »p.  löu.  *p.9,  Eicihora  S.  17—« 
Wst.  S.  108;  Mk.  p.  417.      '««Renan  Av.  p.  75,  »99.     '"S.  A.  796;   Jakd« 
liest  schon  Hr.,  auch  Mk.  413  (cf.  A.  93);  der  bibl.  ]op»  heisst  ar.  ]©np.  '••  tft 

y\^'7H    DHNCD    j-l"?«   JCN'?D1    ('?»D«1)     '7M2t^^  JNÖp^    p   'M  flaTp  J)   (p.  S6 

hebr.  jpin  oB^a  DXip  iitk.  Poe.  (Vorr.  f.  A,  Elenchus  f.  a.  v.)  schwankt  in  d 
Auffassung  und  dem  Namen;  cf.  Em.  S.  448,  444  („in  Europa  nicht  bekannt!* 
HKli.  I,  144  n.  24  Smodh  (s.  VII,  562)  verweist  nicht  „zurück**  (HmO,  sonde 
auf  IlL  606  n.  7205  (von  Djami;  cf.  HB.  X,  22;  Hm.  V,  389).  '»III,  898 
6116  (einzige  Stelle,  s.  VII,  1140  n.  5267),  VII,  740  Var.  npn  'D,  wohl  i 
.^larpl  s.  IV,  517  n.  9426,  s.  §  155.    —   HB.  X,  22  ist  HKh.  seibat  des  Irrtui 

geziehen.  ^«'Cf.  A.  724.   '•*  Arab.  «n-)3l  'DIH  fi'pl^ühn  flOSnS«  "ttnOK,    hei 

ms.  Bl.  f.  4^»  [?nnw  nsT  ?m3T]  ist  ib^m  n^mton  noann  rvmo.  Von  dem  Bnc! 
spricht  ihn  Tofeil  in  der  Einleit.  p.  18  ar.,  ms.  Bl.  f.  20^;  Eichhorn  46;  et  an 
Poe,  Elench.  f.  a';  Ende  Eiul.  (p-  2^-  ^^'  ^^-  ^  13)  bemerkt  ibn  Tofeil,  da« 
den  Andentungen  Gazzali's  und  Avicenna  s  folge;  s.  A.  788.  ^*'B1.  84^  tonr  ni 
n^nnton  n^DiDiS^Ds  neos  nifion  ht  hy;    schon  bei  Poe.  f.  A  citirt,  b.  A.  85.   IXc 
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schlechte,  zu  Anfang  unleserliche  ms.  (bei  ihm  n.  696)  giebt  nur 
die  Identität  mit  dem,  in  Bulak  1882  unter  fast  demselben  Titel  ge- 
dreckten  Buche,  das  in  der  That  mit  dem  'Hai  identisch  ist.^** 

§809.  Ibn  Tofeil's  Buch  wurde  von  einem  anonymen  Ueber- 
setzer  übertragen;  doch  kennt  man  kein  ms.  des  blossen  Textes,  der, 
last  vollständig,  überall  eingeschaltet  ist  in  dem  (1349  vcrf.)  Commen- 
tar  Mose  Narboni's,  der  mit  Unrecht  als  Uebersetzer  galt,  ein  Irrtum, 
der,  obwohl  neuerdings  wiederholt  borichiigl,'®*  sich  doch  in  Leclerc/s 
Artikel  (11,  114)  geschlichen  hat,  vielleicht  weil  Catal.  P.  913  angiebt: 
„traduit  en  hebreu  et  accompagne  d'un  Commentairc  par  R.  Moise 
etc."  Der  Titel  der  üebersetzung  lautet:  J«öp''  p  }«vn  mJN, 
wahrscheinlich  nur  zum  Zweck  einer  Alliteration  der  Namen.  Am 
Schlüsse  seiner  Einleitung  sagt  Narboni,  dass  der  zweite  Name  yp" 
bedeute,  und  dass  er  die  Namen  übersetzt  habe  S^nip  p  SK^n^;'**  daher 
stehen  diese  beiden  Namen  hinter  den  anderen  am  Anfange  des  Textes 
Dfld  in  einigen  mss.  an  der  Spitze  des  Ganzen.  Nach  Narboni 
(Vorwort)  wollte  der  V^erfasser  zweierlei  beweisen:  das  Verhalten  des 
Ellsiedlers  (irrnon  n^nan)  und  den  wahren  Sinn  der  Wahrnehmung  des 
(aiit  dem  activen  Intellect)  Vereinigten  (pamon),  was  uns  den  zuweilen 
Vorkommenden  Titel  np^in  D^JK  erklärt. '•« 

Dieses  Werk  wurde  viel  von  den  Juden  studirt,  das  zeigt  schon 
*e  Zahl  der 

Mss.'*"  Bl.  119  (früher  Reggio,  dann  Steinschneider).  Bodl. 
üri  392.  Mich.  386.^«^  CL.  6*  (p.  21).  Lp.  43«  (mit  guten 
Varianten).  Mant.  12.  Mn.  59  (mit  Einschaltungen  und  Rand- 
noten, vielleicht  von  Jochanan  Alemanno).'®*  272.  P.  913. 
914  (Anf.  und  Ende  def.).  915.  916.  Parma  R.  415.  Auszüge 
R.  835^«<><>  Tur.  140  (Pey.  p.  199).»oi  Vat.  209*;  ein  Frgm. 
(VU.  T.)  in  Vat.  297'«  nicht  erkannt.««'  Wn.  132  (S.  145).  — 
El.  Aschkenasi,»«'  vielleicht  =  Carmoly  41.««*  Fi.  (1881). 
H.  Katzenellenbogen  in  Wilna.«®* 

^^^nen  sollen  ühvrw  »nSnn  ^nn  bedeuten.  ^'^  E.  J.  Brill,  Catal.  period.  p.  16  n.  86  u. 

*^^"«L'g  Anzeige  in  GGA.  1884  S.  393,  die  Emendation  H3»d  ]a    S.  393    nach  HB. 

2    82  XIL  36;   s.  A.  806.  Hm.  VII,  443  vermisste  dieses  Werk  bei  dem  fleissigen  De 

5^«L   '••  Mk.-Be6r  S.  115;  M61. 1.  c;  CB.  1973;  CL.  p.  21,  Catal.  Mn.     '»*  Falsch 

J***m  in  CB.  1973,  daher  Pey.  p.  199:  „in  omnib.  Codd.;"  ^»niy  in  Tur.  ist  un- 

«Utlich.  "«CL.  p.  22.  ^»'Zur  Aufzählung  Bl.  S.  102  sind  hier  wenige  hinzuge- 

■Ottunen.      '•«Ms.  Oppenh.  bei  Wf.  «p.  9,    existirt  nicht;    CL.  1974.     '«»Meist 

^wdlelen,  oder  Woröaut,  der  kurzen  Citate  Narboni's,  u.  A.  aus  Averroßs,  Phys., 

Qletiphys.)  Bach  Lamda,    auch  -ivpn  und   nipsnn  nnrcM3    (Alf.  S.  249),    Isak 

Ip*  (^e  'n)  Albalag  zu  r\^s)^27\  [des  Gazzali],  Levi  b.  Gerson  (yxp  »ao^n  '»M  98  ^  1. 

Tflvn),  Josef  b.  Schemtob  (Comm.  Ethik,  yf.  1455);  auch  Narboni's  Comm.  zunui^s, 

''^nipaTn  mTWC»;  aus  dem  n'WHia  nvrjD  witc  von  Jebudab.  Mose  aus  Rom  sind 

H^^Mere  Stücke  mitgeteilt,  zum  Teilin  den  Comm.  eingeschaltet  (z.  B.  9^),  wie 

s>th  sonst  Manches,  z.  B.  Bl.  52  anonym  ^riKVO  (aus  D^Dvn  nye^  des  Gerson  b.  Salomo 

i  47,  mit  der  etwas  besseren  Lesart  wib^  flir  n»nB^  Alf.  S.  254; ;  f.  74  aus  Averr. 

TKnjnsvs.  während  f.  105  K«:an  ^dkcs  in  ms.  Bl.  f.  88  im  Text  steht,  so  dass  mau  das 

«.  ohne  Controlle  schwer  benutzen  kann.  Cf.HB.  XXI,  132  u.  A  *  712.  ^^  De  Rossi 

Artm,Ffda/*  nicht  Narboni  erkannt;  CB.  1973.  ««»Wf.*  n.  997i'und  512^ (David). 

•"Anf.:  rwrunn  nm  cn»<  mntr;   Assemani  giebt  einen  Comm.  zu  nTocn  nia«  an; 

c£  A.  727.     »»'  Lb.  X,  369  n.  4.    ^^*  Nach  dem  Catal.  n-.p3nn  nnwcM  hy  "D    v. 

^rarro^  (!);    s.  die  Nachschrift  Cervera  1349;  vorangeht  der  Conun.  zu  nnvMi. 
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Es  ist  sehr  schwer,  die  Zeit  dieser  Uebersetzang  genau  anzugeben, 
denn  vor  ^'arboni  scheint  kein  jüdischer  Schriftsteller  ibn  Tofeil's  Buch 
direct  zu  citiren.  Wenn  jedoch  einige,  Avicenna^s  ^Hai  betreffende 
Citate  nicht  aus  einer  anderen  unbekannten,  directen  oder  indirecten 
Quelle  geflossen  sind:  so  müsste  man  annehmen,  dass  die  Uebersetzung 
dem  Anfang  des  XIV.  Jh.  angehöre.'** 

Ich    habe    diese  Uebersetzung   noch    nicht    genügend    mit    dem 
Originale   verglichen,   um   sie   ausreichend   charakterisiren  zu  können. 
Im    Allgemeinen    scheint    sie   treu    zu    sein;     ein    Gitat   aus    Masudi 
über   die   Mädchen   aus   Wakwak^    die   auf  Bäumen    wachsen/*^   ist 
vielleicht  nur  zufallig  weggelassen,    dagegen    blieb  wahrscheinlich  das 
Wort  des  Sufi  Djoneid  vor  dem  Tode  (ar.  p.  126,  Eichh.  S.  162,  BL 
f.  94)  absichtlich  weg.    Ich   gebe    ein  einziges  Beispiel   einer  Ueber- 
setzung,   welche   teilweise  einer  abweichenden  Lesart   folgt,    teilweise 
falsch  ist.   Tofeil  beendet  seine  Einleitung  (S.  26)  mit  der  Bemerkung^ 
dass  die  Geschichte  'Hai's  eine  Erklärung  (p^V  =  fliKaj?,  -exempitim 
Poe.)    und  eine  Mahnung  ("^S"^)    für   denjenigen   sein  werae,    der 
Herz  hat  oder  das  Ohr  leiht,  tt^  im,  „atque  ipse  testis  est"  (Eichho; 
übersetzt:  „ein  Zeuge  zu  werden"!).     Der  Hebräer  giebt:  (!)  inpn 

r^H  loni  yiorS  [riw  w  (!)  panS  nynb  aS  iS  rr^rw  th  jron  mxhn  ' 

^iir,  d.  i.  derjenige,  der  festhält  an  einem  Glauben  (positive  Religion)^ 
nach  Narboni,  weil  die  Thora  die  Schöpfung  des  Menschen  ohne  Vatei^ 
und    Mutter    berichtet;    der  Uebersetzer   las   also   ^pnr   VTI.     Einigem 
Stellen  der  Uebersetzung  sind  vor  Kurzem  gedruckt.**' 

§  210.  Narboni's  Commentar  ist  der  einzig  bekanntem 
Pococke***  spricht  von  einem  anderen  Exemplar  desselben  Comm.,  da*"  ■ 
er  gesehen  oder  sogar  besessen  habe.  Eichhorn  (S.  10)  verwirrt  das^ 
so,  dass  er  Mordechai  Gomtino  zum  Verfasser  eines  änderte 
Commentars  macht,  während  Fococke  ausdrücklich  Gomtino's  Commen-^ 
tar  zu  Abraham  ibn  Esra's  Buch  Jesod  Mora  für  den  Namen  Bekr:^ 
citirt.®^®  D'Herbelot®**  giebt  Pococke's  Worten  eine  andere  verkehrte 
Wendung:  er  lässt  Gomtino  undArama  sagen^  dass  Narboni  derAutoi.^ 
des  'Hai  sei. 

Nach  einer  Bemerkung  Narboni's  (Ende  d.  Comm.  zu  Averroe&^ 
4 


•oöfjje,-,^  p  h»m\  Lb.  VI,  210.  —  üeber  Tur.  101  (B.  Pey.  228)  §.  A.  1 
*^Jsak  Lathif  in  n:}ivnn  nn^K  (n^rmn  11,  63  Drkf.  mtd  p;  s.  ZDHG.  24. 
B66  A.  21;  HB.  X.  22,  XX,  36;  T^rpip  1,68;  Divan  des  ihn  Esra  179; 
wieder  bei  Epstein,  nv^ionpo  123;  s.  A.  806,  wo  auch  sonstige  Spuren 
Generatio  aequiv.;  Cbajjim  ibn  Israel  s.  A.  90;  auch  Scbemtob  S(£apnitraB^ 
SU  DHtfHna  über  Paradies  verweist  auf  seinen  Comm.  Sa  \^  sa  Kanon  I«  Kap*  2e 
Sim.  Daran  xivp  S.  11  und  21  rWeltschUpfong!)  Ed.  Berlin.  ^ZDMG.  24  8 
366  A.  22;  pKi  pm  bei  Hadassi  f.  162 «;  Sim.  Dnran  36^  (68);  über  die  danii^ 
zusammenhängenden  Banmvögel  s.  HB.  XXI,  54.  *®*  Die  Stelle  der  Einleit,  Foc 
p.  18,  ms.  Bl.  f.  21,  Eichh.  47,  Lp.  p.  310  u.  bei  Goldenth.  o?md  &  XX.  Die 
SteUe  über  Sa'ig  bei  Poe.  14,  Bl.  f.  ld\  Lp.  309;  überAlfar.  Poe  p.  16,  Eid^ 
44,  bei  Dk.  pnv«  IV,  12,  Sal.  b.  Gab.  49  (cf.  124),  tn.  bei  Mk.  347  (et  Alf.  60). 
*o^  Praef .  f.  A  3,  nach  Erwähnung  der  HS.  Bodl. :  „et  nisi  me  fallit  meiBoriA. 
alium  aliquando  vidi,  imo  habni  (!),  qui  idem  praestitit'\  nämlich  das  DateB 
von  Narboni;  es  muss  also  alium  Druckf.  für  aliud  (exemplar)  sein.  "^'Vor. 
Anf.  u.  f.  A  ist  das  Werk  nicht  genannt;  aber  f.  A  2v«  Comtino*t  Comm^ 
woraus  Vorr.  bei  Qurland,  Ginse  III,  10;  eine  Stelle  bei  Gg.  Y,  467,  eine 
andere  bei  Jellinek  zu  Nachmani  rrtm  £d.  1872  S.  87,   findet  nch  in  nuk  BoiL 
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Tractat  über  die  Möglichkeit  der  Conjunction  u.  s.  w.  1344)  hatte  er 
sich  vorgenommeD,  in  Ermangelung  der  Abhandlungen  von  ibn  al-'Säig 
und  Averroes  über  das  Verhalten  des  Einsiedlers,  die  des  ibn  Tofeil 
zu  erklären.  Er  beginnt  den  Commentar  mit  der  Bemerkung,  dass 
es  nun,  nach  Beendigung  der  Abhandlung  des  Averroes,  angemessen 
sei,  sich  mit  dieser  Abhandlung  zu  beschäftigen.^^*  Das  beweist,  wie 
Zunz'^'  bemerkt,  die  Richtigkeit  des  Datums  Barcelona  1349,  wie  in 
fast  allen  alten  mss.,  ®^*  nicht  1306,  wie  in  ms.  Lp.®^*  Narboni 
spricht  ausdrücklich  von  der  Pest  (1349). 

Nach  dem  Register  über  die  8  Teile,  in  welche  Narboni  das 
Bach  zerlegt,  wie  im  Vorworte  des  Commentars  zum  More  (verfasst 
1355 — 62,  wo  er  unseren  Commentar  citirt),®^®  erklärt  er,  dass  durch 
seine  Gommentare  zu  Gazzalfs  Ansichten  der  Philosophen  (§  175),  zu 
Averroes'  physischen  Quaest.  (§  108)  und  zu  unserem  Buche  fast  alle 
.Geheimnisse^  des  More  erklärt  seien.  In  der  That  verweist  der 
Conmaentar  zum  More  häufig  auf  diese  Gommentare,  oder  wiederholt 
im  wesentlichen  deren  Deductionen.  Von  allen  diesen  Commentaren 
scheint  der  unsrige  der  bedeutendste,  sowohl  in  Anbetracht  des  Themas, 
als  wegen  der  kundgegebenen  Gelehrsamkeit.  Delitzsch  (Lp.  S.  309) 
erteilt  ihm  folgendes  Zeugnis:  ^Dici  non  potest  quantum  ex  nis  scholiis 
intelligendum  disci,  et  quam  multa  ad  historiam  philosophiae  et  gnosis 
Arabicae  illustrandam  inde  desumi  possint.''  —  Ueberdies  schaltete 
Narboni  im  VII.  Teil  eine  Analyse  des  verlorenen  Buches  des  ibn  al- 
'Saig  ein,  dessen  Bedeutung  wir  bereits  besprochen  haben  (§206,2). 
Gaspari  hatte  die  Absicht,  diesen  Gommentar  herauszugeben;  das  wäre 
noch  heute  verdienstlich. 

Unter  den  zahlreichen  Gitaten  heben  wir  zwei  über  Averroes 
hervor,  der  in  dem  ersten  nicht  genannt  ist.'^' 

Wenn  ältere  Autoren  ibn  Tofeil,  oder  das  Buch  jtopvp  f\  oder 
Siriiy  p  Sirrr,  nennen,  so  lässt  sich  annehmen,  dass  sie  aus  Narboni's 
Werk  geschöpft  haben,  z.  B.  Josef  b.  Schemtob,'*'  Abraham  Bibago,'**^ 
Isak  Arama,'^*  Isak  Abravanel,*'^  Saul  Kohen]®'^  aber  diese  Theologen 
vermeiden  gern  Narboni's  Namen;   nur  sein  Bewunderer, ••'  Jochanan 

4 

üri  361»;  Breslau,  Sar.  29  (Ker.  IV,  91,  112);  P.  681,  1085;  Parma,  R.  314, 
356;  Pet.  Pirk.  532;  Tur.  Valp.  186  (B.  Pey.  p.  206);  Vat.  105,  419;  Wn.  Pi. 
11  (Ker.  Vm,  63).  •"  S.  v.  'Hai  II,  626.—  «• . .  uoSrnw  vih  «S  ^an»  • . .  nro  non 
Dann  J^rn  imu  timh  dp  mpann  n'ijna  no  tdi  no-ur,  CL.  p.  22;  das  Wort 
ivn  passt  nicht  für  riVM,  welches  überflüssig  scheint.  '^»Additt.  zu  Lp.  p.  325; 
et  OB.  1937.  •»*  5  (nicht  4..  wie  CL.  1.  c.)  Sivan  =  22.  Mai.  »'» Danach  bei 
Gold.,  «u  »awoS.  XX.  ««Vorr.,  I,  5,  62;  11.  24;  IIL  7  f.  48^  u.  IH,  11;  CB. 
1974.  •>' Alf.  113,  247;  cf.  auch  Bl.  S.  102,  hier  A.  627;  über  S&i^u.  Maimonides 
I.  Alf.  66,  A.  11  (s.  A.  758).  "**D»nVi«  niaa  14^;  |Bp»  p  SH»n«  in  »mpn  ]^  ms. 
Mich.  681  f.  31,  51.  An  erster  Stelle  cSv  nnv  ]ciMa  ]«^n  m  p«oycm  ^n^ün  'on  mn 
»n*in  •ym  o^-ieDn  Sao  (nämlich  Einheit  der  Welt),  '^'k  Oomm.  Metaph.  (Mtschr. 
88  S.  133)  D^aS  iroa  naa  uhS  pp»  p  ^n.  ^^mpv  Pf.  VI  f.  15  Lemb.  (50^  a.  Ed. 
ft^b.)  (Theologen)  D»»nSi«n  niDinn  »ca  o^M'ipan  'Ttr\  innsKrnD  S»  ainpa  irwaiaa 
l»p«  p  »n  'pan  jnTn  'd  \hh^v  na  .  .  .  ono  wroar  roa;  Pf.  XIX  Am.  'h^n  ntSi 
|iwi]  ni  arow  loa  .r»inSnn  'n  dS»h  K-jpnr  no  .  .  .  punn  ]Q  pnpnno  .  .  o^aioTpn 
)ep  p  «n  r\'V»  nD*Tpna  oann ;  Narboni  ist  nicht  vorher  genannt.  ^^  niOK  VMn  K, 
22  |sp«  p  *n  i*WDa  naa  um  beweist,  dass  mit  dem  Glauben  an  die  Schöpftmg  die 
•äderen  önmdlehren  sich  bewähren  (inoHT.*).  '"rrt*?wr  f.  18^  (über  n'OWJ  rni») 
jyin  nw  S»b>bSh  p  naa  la«  nx\.    ••*Z.  B,  niion  Sy  wnna  ouiinun  oo^j^an  rr» 
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Alemanno,  nennt  ihn  zuweilen;***  für  ihn  Tofeil  gebraucht  er  di( 
Abkürzung  e'3D«;®"*  an  anderen  Stellen  des  ms.,  welches  zur  Heraus 
gäbe  benutzt  wurde,®**  wo  der  volle  Name  gegeben  ist,  steht  zuers 
h^üHC  p  "13C3  ^2«;®'*  an  zwei  anderen  Stellen  glaubte  der  Herausgebe 
wahrscheinlich  die  richtige  Lesart  des  ras.  ändern  zu  müssen.*'^  E 
wären  also  Citaie  mit  dem  blossen  Namen  tX3  13»  (al-Farabi),  ohn 
Angabe  des  Buches,  jedesmal  zu  untersuchen.*** 

Wir  schliessen  dieses  Kapitel  mit  zwei  anonymen  Schriften. 

Ms.  P.  853  (f.  22-38)  enthalt,  nach  dem  Cataloge,  eine  anonym 
philosophische  Abhandlung  über  die  erste  Ursache  und  ihre  Beziehunge 
zu  den  erschaffenen  Dingen,  über  den  activen  Intellect,  über  die  S^ 
und  die  Unsterblichkeit.  Diese  Abhandlung  ist  wahrscheinlich  arabisc 
abgefasst  von  einem,  in  den  Lehren  der  arabischen  Philosophen,  besonder 
in  denen  der  Sufi,  sehr  bewanderten  Autor.  Sie  beginnt  i2nm  to 
bzitn  nwD  laaS  T«n  .  .  .  c*nS»n  ^S  rn^;  Schluss  fehlt. 

Ms.  Tur.  72  enthalt  nach  ß.  Peyron  (p.  226  n.  212)  eine  Ab 
handlung  über  Metaphysik  (?),  aus  dem  Arabischen  übersetzt,  wahi 
scheinlich  von  ^Salomo  Daud,^  der  identisch  scheint  mit  Salom 
b.  Abraham  ibn  Daud  (§  429,  1).  Das  Vorwort  beginnt:  „De 
Vf.  sagt :  Es  ist  eine  der  Bedingungen  (Erfordernisse)  des  Uebersetzers 
beide  Sprachen  zu  verstehen  u.  s.  w."  Darauf  folgt  ein  Gedicht.  Da 
Werk  handelt  zuerst  von  der  Seele.*** 


3.  Kapitel.     Juden. 

§  211.  Wir  behandeln  in  diesem  Kapitel  einige  Schriften,  welchi 
streng  genommen  nicht  philosophisch  oder  strengwissenschaftlich  ge 
nannt  werden  können.  — 

Abraham  b.  David  (oder  arabisch  Daüdj  corrumpirt:  Dior) 
ha-Levi  aus  Toledo,  der  (kurz  nacli  1180?)  den  Märtyrertod  starb, 
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(ms.  119^);  Jakob  Baruch  f.  41  citirt  die  Stelle  nicht;  cf.  A.  823.  ««So  «.  B 
sagt  er  (ms.  f.  57,  'i  d*u  des  o  nn^)  von  dem  Abschn.  Dent.  10,  12,  ^veldien  e 
n^mn  nvnc  nennt,  dass  er  die  Möglichkeit,  mnei  ma»«  des  mean  td  nipai  be»e 
beschreibe  als  (so)  i^'uhn  p  laa  i2m  vSy|"Dn  miaö*'2aH^  i3di  vhS  nuwmn  rw^am 
vpnca;  cf.  mianon  'pncs  ji^hx*?«  p  laa  nn  f.  86*.  ^^^Z.B.  ms.  f.  61*»  (Reggio 
Briefe  11,  68 1.  Z. ;  HB.  XV,  28,  XXI,  132)  nopain  ma^na  o"mh.  •••  F.  25  unten  steh 
»•0  ina  apv»  n^jnrn  '3h  'Sr,  u.  f.  26  d»S»it  >n2V  S;*a ;  Reggio  hat  das  nicht  be 
achtet,  auch  HB.  V.  28.  «"Ms.  f.  31,  Ed.  f.  33  (29  Halb!);  cf.  Arama  K.  19 
s.  A.  819.  ««"Ms.  f.  34  {,:'\yp:ii7\  m^^M),  Ed.  38  (32*  H.);  ms.  43*  D^^cpBfnn  Sn 
Ed.  48  (40 H.).  ""Ms.  38*,  Ed.  42*  (36 H.),  ms.  40,  Ed.  44  (übernSsn,  87  fl.' 
ms.  40*  zweimal.  Ed.  46  (37*  H.),  41,  Ed.  45*  (38  H.),  ms.  43*,  Ed.  48b  (40  H,' 
•*  •  Pey.  übersetzt  (?)  SiSao^  nuon  falsch  quietis  et  perfectionis. 
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*  mm  in  Chisdai  Crescas'  'n  ii«  Tr.  I  Anf. ;  richtig  mvn  in  Ed.  Wien  i 
3*  1.  Z.  und  bei  Jos.  b.  Schemtob  zu  Prophiat  Duran  11*  Bd.  Breslau  (cf.  LI 
IV,  802),  nenn  'onn  (S.  82).  « nron  in  n^anoD  nrap  S.  25 ;  nach  Isak  Israeli  in 
dSij?  IV,  18,  f.  35  '  u.  in  den  Aus^.  des  pom»,  Crac.  f.  162*  0*3*0  om  mp  mn 
nipn  bei  Jos.  b.  Schemtob  i.  c.    Oeber  das  Jahr  1180  (für  sein  aatronomiBclic 
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verfasste  für  einen  Freund,  der  ihn  über  den  freien  Willen  gefragt  hatte, 
(1160)  das  Buch  flV'C'^'?«  ürpyhn^  (der  erhabene  Glauben),  einen  der 
ersten  Versuche  eines  Compromisses  zwisclien  Judentum  und  peripateti- 
scher  Philosophie  der  Araber.*  Es  findet  sich  z.  ß.  daselbst  eine 
Erklärung  der  zehn  Kategorien  (S.  b  fifj,  angeblich  angedeutet  in 
Psalm  139  (S.  8),  unter  ausdrücklicher  Erwähnung  des  Buches  (des 
Aristoteles)  mit  dem  griechischen  Namen  r^'iwösp  und  der  Bedeutung, 
ohne  Zweifei  im  arabischen  Texte  nwSipo,  wofür  der  Uebersetzer  das  hebr. 
nrowD  (S.  3)  setzt.*  Der  Vf.  erklärt  in  der  Einleitung,  dass  kein 
Werk  nach  seiner  Gegend  gelangt  sei,  ^vorin  die  Aufmerksamkeit  der 
Männer  der  Speculation  seiner  Nation  so  auf  die  Wissenschaft  gelenkt 
werde,*  wie  es  zur  Bewahrheitung  ihres  Glaubens  nötig  sei,  mit  Aus- 
nahme von  Saadia's  Buch  der  Religionen  und  Dogmen;^  allein  das 
genüge  dem  Bedürfnis  nicht;  die  „Quelle  des  Lebens"  von  Gabirol 
habe  nicht  die  jüdische  Nation  insbesondere  im  Auge  u.  s.  w."    Das 
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Werk)    ß.  ältere  Quellen   bei  Wf.^  p.  35,  49;    CB.  p.  676.    Guttmann   (s.  A.  4) 

5.  1  fängt  bei  Jech.  Heilprin  an.  Von  einem  allgemein  angenommenen  Geburts- 
jahr «um  1110**  ist  mir  nichts  bekannt.  Grätz  VI,  190  hat  es  zuerst,  wie  sonst 
dergleichen,  daher  wohl  (ohne  Quelle)  1110  bei  Schmiedl,  Studien  146  (cf.  232 
«lange  vor Maimonides**).  'Den  arab.  Titel  haben  Is.  Israeli  (das  eingeklammerte 
noin  ."WOHPI,  nicht  in  ponv,  ist  wohl  vom  Herausgeber)  ii.  Motot,  bei  Schiller, 
Catal.  I,  138,  140.  *no3Dnm  mniHn  S.  2  (cf.  83  Z.  9;  Mag.  XIV,  194);  cf.  S. 
89:  Vergleich  von  zwei  Herren ;  S.  2-  zwei  Lichter;  s.  Parallelen  bei  Dk.  Sm  S. 
61;  Mtschr.  1883  S.  94.  —  Ueber  das  Werk  s.  Gugenheimer,  die  Religions- 
pbUosophie  des  Abr.  b.  D.  ha-Levi,  Augsb.  1850  (dazu  von  demselben  Orient  XU, 
606);  Mk.  M61.  268  u.  458;  Kaufmann,  Attr.  (1879)  S.  241  ff.  i,a.  A.  6);  J. 
Gattmann,  die  Religionsphilosophie  des  Abr.  ihn  Daud,  Göttingen  1879  (Vorw. 
u.  Inhalt  S.  I— VIII;  das  Buch  ist  ein  Abdruck  aus  der  Monatsschrift  1877—78, 
was  dem  Leser  nicht  gesagt  wird).  Eine  Biographie  des  Vf.'s  als  Einleitung  von 
Pinsker  in  dessen  ms.  56.  —  Die  oben  A  ^  121  erwähnte  psychologische 
Partie  nimmt  folgenden  Verlauf:  (1)  Was  ist  die  Seele  und  warum  geben  wir 
eine  solche  zu?  (2)  Ist  sie  eine  Substanz  oder  eine  Accidenz?  (3)  Die  Kräfte 
oder  Fähigkeiten  (S.  23),  die  pflanzliche  Seele  (28),  die  Tierseele  (26),  Gefühl 
und  Greschmack,  Geruch  und  Gehör  (27),  der  Gemeinsinn  (28),  i^^scn,  atrnö)  nono, 
(29),  »3T^nn,  nDitn  (30).  Das  sind  also  die  10  Kräfte  der  Wahrnehmung  (nw«rn), 
6  äuBsere,  5  innere,  dann  die  bewegende  Kraft  (p>do)«  d.  i.  die  der  willkürlichen 
Bewegung  [pnynn,  so  1.  für  pnann]  und  die  der  natürlichen,  wie  Puls  und  At- 
mung; so  ergeben  sich  19  Kräfte  (inclus.  der  7  vegetativen).  Folgt  (S.  30)  der  Be- 
weis für  die  Existenz  der  Kräfte  und  ihrer  besonderen  i^nctionen ;  die  Denkkraft 
«•aiön  na)  und  die  Intelligenz.  Fragen:  ob  die  Seele  ohne  Anfang  oder  uner- 
ichaffen  ist ;  ob  es  nur  eine  oder  mehrere  Seelen  gebe  (33,  cf.  36),  die  Denkkraft 
ist  nicht  körperlich  etc.,  sie  ist  unvergänglich  (34—41).  —  Ueber  Polemik  gegen 
den  Islam  (S.  77  ff.)  s.  St.  Pol.  353  (im  Index  S.  428  ist  S.  368  Pseudo-Abr. 
b.  D.  abzutrennen).  Kaufmann  (Rev.  £t.  X,  252)  findet  Beziehungen  zum  chhck 
des  Samuel  ihn  Abbas.  Cf.  Schreiner  in  ZDMG.  42  S.  628.  Ueber  die  weit- 
gehende Deutung   von  oy  s.  A.  525.     'S.  HB.  IX,  168,  X,  75  A.  2  u.  A.  410. 

6.  |Vin  ^2  |wS,  opp.  imn  nosn  »Sj?s  Mutakallimun  S.  75  und  D»nriDPii  iS^cn 
ib.  vorl.  Z. ;  e*wüiS»tn  »CHn  S.  88;  BjiDi'j'en  S.  21;  fiir  „Sokrates**  bei  Gug.  S.  11 
liefl  Hippokrates,  s.  S.  21,  wo  er  der  grösste  der  o^^j^scs,  nach  Guttm.  S.  15  A. 
2,  3  „Naturforscher;'*  daher  stellt  er  (S.  58)  die  d^»x?sö  (S.  15)  zu  den  o^Kcn  im 
Gegensatz  zu  den  Philosophen ;  allein  d^^v^d  sind  auch  Natiu^hilosophen  (cf.  S.  41). 
Guttm.  hat  sich  bemüht,  die  Quellen  Abrahams  naclizuweisen.  die  des  „überaus 
trefflichen  Gleichnisses **  (S.  23),  nämlich  Gazzali  (s.  A.  *  212),  ist  erst  S.  117 
erkannt,  ••nai  u  rui'  ist  nicht  „ein  System  niedergelegt,"  wie  Kfra.  S.  250 
Übersetzt;  damit  modificirt  sich  auch  das  Verhältnis  zu  Gazzali  und  Jehuda  ha- 
Levi  S.  252.  '  n^pnni  hat  der  gedr.  Text ;  aber  Pinsker  Or.  Xn,  749  citirt  nimm 
(Drkf.^,  nnd  daher  Kfm.  S.  251,  ohne  das  Buch  selbst  zu  vergleichen;  S.  98 
nrDom.      *nSru  nno  n^iv  «%  erklärt  Mk.  M61.  269  durch  nitnBK  „se  mettre  au 
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370  —    §  211-213    — 

Werk  zerfallt  in  3  Tractate:  1.  die  notwendigsten  Pihidpien  der 
Physik  und  der  Metaphysik;  2.  die  Principien  des  Gesetzes  (oder  der 
Religion);  3.  die  ^Medicin  der  Seele'S*  i^  ^^  die  practische  Philo- 
sophie, die  zur  Glückseligkeit  (nnSsn)  fuhrt:  £thik,  Oekonomie  und 
Politik.!« 

Ein  Exemplar  des  Originals  war  noch  um  1485 — 1520  vor- 
handen.*! 

Ueber  das  Werk  urteilt  Guttmann  (S.  6,  7):  „Die,  oft  bis  zum 
Uebermass  gesteigerte  Kürze  und  Knappheit  des  Ausdrucks,  die  jedes 
Schwungs  entbehrende  und  einer,  in  logischen  Formen  sich  bewegende 
Darstellung,  die  spröde  und  an  philosophischem  Kunstausdruck  reiche 
Sprache  erschweren  selbst  den  Kundigen  nicht  selten  das  Verständnis 
des  Buches;  zu  einer  leichten  anregenden  Lectäre  für  minder  geübte 
und  denkfahige  Leser  aber,  war  es  durchaus  ungeeignet  Die  geringe 
Beachtung  in  der  späteren  jüdischen  Literatur  ist  teilweise  wenigstens 
auf  die  schriftstellerische  Eigentümlichkeit,  den  streng  wissenschaft- 
lichen Character  des  Buches  zurückzuführen." 

§  212.  Samuel  Motot  übersetzte  (1392)  das  Werk  Abntham's 
für  den  berühmten  Rabbiner  Isak  b.  Scheschet^'  u.  d.  T.  mm  mvü, 
wovon  das  einzige  ms.,  Mant.  81,  durch  Luzzatto  zuerst  bekannt 
wurde.  ^'  Diese  unedirte  Uebersetzung  ist  im  Allgemeinen  weniger 
correct,^^  doch  kann  sie  zum  Verbessern  der  Fehler  der  edirten  ^dienen. 
Motot  zeigt  auch  hier  dieselbe  Eleganz  des  Ausdrucks  und  im  All- 
gemeinen dieselbe  Manier,  wie  in  seiner  Uebersetzung  eines  Teiles  des 
Bataljusi  (§  156).*^  Seine  Uebersetzung  wurde,  wie  es  scheint,  bald 
von  einer  anderen  verdrängt;  es  ist  kein  Citat  mit  obigem  Titel  be- 
kannt, und  noch  keine  wichtige  Stelle  daraus  bis  jetzt  yeröffimtlicht. 
§  213.  Eine  andere  Uebersetzung  wurde  wahrscheinlich  zur  selben 
Zeit,  vielleicht  einige  Jahre  früher  oder  später,  abgefasst;  ihr  Titeln 
lautet  etwas  abweichend:  HOin  rUIQRriJ 

Mss.  Bodl.  Mich.  52  (1827  copirt  nach  ms.  Ghir.).  Md.  201.^ 
Pet.  Firk.  470  (Gg.  IIL  447  n.  45;  fehlt  Kap.  1—5  nachCatalos^ 
ms.).  Tur.  90  (Pey.  S.  156).**  Vat.  259  (4  ff.  aus  der  IGtte^ 
fehlen).  341.^'  Wn.  Pi.  23.»«  Ms.  Ghirondi  n.  14  des  gedr.— 
Catalogs  (geschr.  1478).^* 
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dessus  de  geh.*"    Motot  (bei  Luzz.,  Lezioni  dl  teologia  dogm.   p.  86) 
TjhvM  nKyton  nyen;  KM.  243  A.  288  ist  die  Yar.  entgangen;  cf.  ono  üoyn  i^br)  ^ 
von   Karaiten   in  nhipn  'd   f.  46  ^  Z.  12  v.  u.     •nnTMn  ninfinn  b.  A.*  119t.  ^-^ 
>^Die  nnrj^on  m^c^diS^b  erreicht  die  nnSsn  durch  niion  ppn,  non  rumn  und  onsno  wo^aa^S 
(S.  98,  oder  nvdno  nunan  S.  99).  —  DieThora  lehrt  besser  als  rtnon  niD  *n»jo^ 
(S.  101).  In  ms.  Pi.  ist  m  in  2  Kap.  geteüt.    ^^  Im  Yendchnis  GL.  p.  846  i.  — 
4  (zu  347)  ist  das  gedruckte  n^y^  erwähnt.     *'  Isak  b.  Schescfaet  war  BaU.  k  M 
Barcelona  1391—5,  dann  in  Algier,  wo  er  bald  nach  1406  starb  (GB.  1168,  et    -^ 
HB.  XIII,  74,    XI Y,  82,  XY,  112;  ein  Art  von  Atlas  in  onan,  WanduNl  1888     j 
ist  mir  unzugänglich).  Motot  war  1370  in  Guadalaxara;  war  er  1889  in  Baica? 
Ging   er   etwa  mit  Isak  nach  Algier?    „in  Mauritania*    (CR  8456)   bendit  anf    " 
Citaten.  Schiller  8.  138  schliesstaus  Anführung  arabischer  Tit  (in  dar  ummL  Bec), 
dass  Motot  damals  unser  Buch  noch  nicht  übersetzt  hatte?    ^* Orient  YTT^  606. 
*^Luzz.  1.  c;   Mortara  Cat.  p.  62.    **Kauftn.,   Spuren  S.  17,  19.    **TDin  p  in 
ms.  ?    fil.  Arcotis  im  alt.  Catal.  bei  Wf.  *  p.  760   (SteUe  fehlt  bei  Fey.   [weil  in 
OB.  2086  unter  Pasinus]   n.  p.  237).     ^^  Gug.  S.  V.  (nach  Mitteihing  dM  BaU. 
und  bekannten  Autors  I.  M.  Hazaii  =  |Tn);  er  anterscheidet  S.5  msa.  in  povtng, 
Schrift  und  in  ^vff^  Schrift  (!).   Assemani  hat  unter  beiden  .ribUn.;"     ' 


—     §  218    —  871 

Diese  Uebersetzung  wurde  nach  dem  einzigen  ms.  Mn.  hebräisch 
und  deutsch  veröflFentlicht  u.  d.  T.  novr  rmowi  „das  Buch  Emunah 
Ramah  .  .  verfasst  im  J.  4820  (iTn  sie!)"  nach  E.  d.  W.  (1160) 
mit  fortlauf.  hebr.  Anmerkungen,  und  ins  Deutsche  übersetzt  von 
Simson  Weil;"  Frankf.  a.  xM.  1852,  Selbstverlag  (104  SS.  hebr.,  V 
und  134  SS.  deutsch).  Diese  Ausgabe,  mit  kurzen  erklärenden  Noten 
jedoch  ohne  die  nötige  Kenntnis  der  Literatur  und  des  Idioms,  giebt 
auch  das  einzige  Prototyp  nicht  immer  genau.  Ein  Beispiel  will- 
kürlicher Unterschiebung  ist  o'omrn  in  der  üeberschr.  S.  81  für 
mtna  (yt^  ms.  f.  184^  s.  Mn.  301).  Die  Druckfehler  sind  nicht 
übermässig,  aber  es  bleiben  noch  hinlänglich  schwierige  Stellen,  so  dass 
die  mss.  noch  einigen  Wert  behalten.  Eine  Lücke  (S.  41),  am  Rande 
des  ms.  (f.  145)  angegeben,  war  bereits  im  Original,  nach  ms. 
Vat.  259.«» 

Keines  der  bekannten  mss.  nennt  den  Uebersetzer,  mit  Ausnahme 
des  ms.  Ghirondi  (u.  Copie  Mich.  52),  das  mit  einem  unedirten  Ge- 
dichtchen beginnt.**  Im  Epigr. :  „Ich  habe  sie  [die  Uebersetzung]  aus 
dem  Arabischen  angefertigt,  ich  Salomo  b.  Labi,^  doch  bedarf  sie 
der  Verbesserung  (nniinsnx);  denn  ich  hatte  nur  ein  einziges  Exemplar 
des  arabischen  Originals  voll  Irrtümer;'*  um  jedoch  deine  Bitte  zu 
erfüllen,  sende  ich  sie  dir,  mangelhaft,  wie  sie  ist".'*  Die  letzten 
Worte  können  nur  von  Salomon  ibn  Labi  herrühren,  der  ohne  Zweifel 
gegen  Ende  des  XIV.  Jh.  in  Ixar  (in  Aragonien)  lebte.'* 

In  dieser  Uebersetzung  finden  sich  einige  arabische  Wörter  mit 
Erklärung:  WBO  (S.  25),  i«3ir  (S.  22)  1.  tax  (S.  28),  -[«DO  (28,35)," 
omtiac  (sie)"  Si3  (28)  piic  pK^Tn(49),'»  nnoKe  (1.  niDto  55),  p^o»  (87 
Opium,  deutsch  S.  110  „Aphion"),  nmv  (ib.  „Viridit");'*  eigentümliche 
Ausdrücke  sind:  nwiw,"  nissrcnn,  nncrcnn  (Dimension,  5, 10),  notier 
(27)."    Manches  ist  zweifelhaft.'' 

Mss.  Ghirondi  u.  Mich,  (zum  1.  Teil)**  haben  neben  dem  Texte 
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confnndirt  dieses  Werk  mit  dem  antikaraitischen  (arabischen?).  ^*  Scheint  nicht 
Oopie  aus  Pet.  (Lb.  XII,  506;  OB.  2361),  da  sie  vollständig  ist,  also  nur  mit 
Varr.  ans  ms.  Pet  copirt.  *'|n3t  »an«  S.  24,  zu  Bedarschi's  snn  S.  16.  Cf.  Nb. 
1227  u.  Add.,  wo  „Revision?**  —  "Der  hebr.  Titel  hat  ipnn  für  Tpnn;  die  Stelle 
ist  S.  78  (wo  lies  p«DfiQ  für  p^oDs)  2472  nach  Gesetzgeb.;  s.  Gg.  S.  2;  Guttm. 
S.  1.  **  Gng.  S.  2.  Der  Herausgeber  deutet  das  durch  Punkte  an.  S.  82  der 
Ausg.  ist  vielleicht  nnr  in  Mn.  das  5.  Beispiel  ausgefallen.  Guttmann  glaubt  ver- 
schiedene Ltickenf  zu  entdecken,  namentlich  im  2.  Kap.  zu  Ende  (G.  S.  8,  125; 
8.  auch  S.  29  zur  Uebersicht,  Text  S.  3,  S.  107  zu  Text  S.  107).  Die  Erörterung 
würde  hier  zu  weit  führen.  "8  Beit,  auf.  nniSi  niynS  nyi  mtsan  yyh;  eine 
Apologie  des  Buches,  vielleicht  vom  Copisten  Eliezer  Parnas?  ''Labi  ist  nicht 
*n«S  =  «iS  Le  vi,  was  noch  Mortara  1.  c.  hat;  s.  CB.  2361  u.  die  Citate  HB.  XV, 

66.  •*  Die  stereotype  Phrase,  s.  Einleit.  **  Cf.  Nb.  1.  c.  *•  GA.  des  Is.  b.  Scheschet  n. 
485,  auch  schon  in  395;  Isiüi  wurde  allerdings  sehr  alt.  ^^  So  auch  Palquera,  vo^n 
f.  13^  för  ar.  ^3f ;  s.  Kfm.,  Sinne  S.  127.  "Uebs.  S.  36  mn^aö,  Hohlgefässe  aus 

vnrmm,  höchst  wahrsch.  nninjo,  Zithern  ^^p^'\t  oder  pTwe  ist  syrische  Uebstz. 
von  Mn6/o,  ammpä,  hebr.  v^vm\  s.  VA.  Bd.  38  S.  102,  Bd.  42  S.  110,  Bd.  52  S.  477  A. 

67,  Bd.  67  S.  116  A.  15  (Schanak,  s.  A.  Müller,  ZDMG.  Bd.  34  S.  531,  539; ;  HB.  X, 
62.  ^  Tnn  bei  Gerson  b.  Sal.  U,  2.  »*  S.  2, 26,  31,  s.  A.  4.  ««  Gewöhnlich  now : 
ef.  Gabirol,  Ethik.  Einl.  f.  3^;  c^KWien  etc.  Palquera  tpwn  K.  2  f.  2,  K  9  f.  6^, 
ttwn  K.  18  f.  14Z.  1;  Sim.  Duran  po  f.  66^.  «^nSiJinn  ^Sya  (S.  88);  Brüll,  Jb. 
y,  204  emendirt  n-un?  Die  Ergänzung  bei  Guttm.  S.  74  A.  1  ist  unnötig. 
^Orient  XII  507;  Luzz.  zu  svi  1.  c.  hat  Regster  Mich.  353  u.  CB.  p.  2361 
Übersehen.  Gattmann  S.  8  citirt  den  Catal.  Michael  „von  Steinscbn.  xl  Zunz"! 
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372  —    §  213-214    — 

einen  anonymen  Commentar,  welcher  (nach  Guttm.)  sich  auf  eine 
Paraphrase  der  „angeführten"  (?)  Stellen  beschränkt,  es  aber  vorzieht, 
„an  Stellen,  wo  es  wirklich  um  eine  Auskunft  zu  thun  war,  zu  schweigen." 
Das  Datum  1673  des  ms.  nimmt  Guttmann  ohne  Weiteres  für  das 
der  Abfassung. 

§  214.  Bechai  lautet  die  gewöhnliche  falsche  Aussprache,  die 
ich  in  Ermangelung  einer  sicher  besseren  angenommen  habe;  die  von 
einigen  neueren  Schriftstellern  gebrauchte  Form  ßa^hja  ist  weniger 
begründet"  als  „Bahie,"  bei  den  jüngeren  spanischen  Schriftstellern, 
was  Munk'®  als  Argument  für  die  zweite  Aussprache  gelten  lässt;  man 
findet  aber  auch  Ba*hiel.*' 

Bechai  b.  Josef  ibn  Bakuda  oder  Pakuda,  der  Richter,  lebte 
wahrscheinlich  in  Saragossa'*  in  der  11.  Hälfte  des  XL  Jh.,  vielleicht 
kurz  nach  Gabirol,  wenn  einer  von  beiden  das  Werk  des  anderen 
kannte.'*  Bechai  verfasste  ein  Werk,  fast  einzig  in  seiner  Art,  nämlich 
eine  vollständige  Theorie  der  Moral  des  Judentums,  mit  einiger  Hin- 
neigung zur  Askese,  eingeleitet  durch  einen  philosophischen  Beweis 
des  Monotheismus,  jedoch  mit  einer  Reaction  gegen  die  Philosophie, 
welche  die  Speculation  als  die  höchste  Bestimmung  des  Menschen 
betrachtet,  und  gegen  die  strenge  äusserliche  Beachtung  des  Gesetzes 
ohne  Rücksicht  auf  die  Gesinnung,  welche  das  Motiv  der^lben  sein 
njüsse.  Bechai  nannte  daher  sein  Werk  arabisch  Ip^^HTO  ^hn  ft^mroK 
-i^«oi^«  nmh  ^Sy  n^3jnS«i  2)hphH  „Anleitung  zu  den  Pflichten  des 
Herzens  und  Ermahnung  zu  den  Verpflichtungen  der  Seele  (oder  zu 
den  nötigen  Gesinnungen)".*®  Diesen  vollständigen  Titel  hat  ms.  ?•  756, 
ein  Grund  mehr,  dieses  für  die  erste,  von  der  hebr.  Uebersetzung  sehr 
abweichende  Redaction  zu  halten.  Ms.  ßodl.  313,  geschrieben  1190 
von  Abraham  b.  Tahur/**  hat  nur  die  erste  Hälfte  des  Titels.  Wahr- 
scheinlich hat  man  das  Buch  kurz  rfHinh»  genannt/*  wie  spater  Buch 
der  Herzenspflichten.*'  Ein  hebr.  ms.*'  und  der  Titel  der  Ausgabe 
1548  geben  an,  dass  der  Vf.  des  arabischen  Buches  unbekannt  sei, 
und  da^s  Bechai  (b.  Ascher,  in  der  Ausgabe  1548)  einer  der  beiden 
Uebersotzer  sei  (s.  § '-^15),  was  D'  Herbelot  zu  einer  Combination  mit 
dem  Buche  3iSpS»  mp  verleitet;  aber  aUes  Das  ist  grundlos.**  Ein 
arabisches  Compendium  des  karaitischen  Arztes  Daniel  b.  Mose 
(1681,  22.  Tebet  442)  enthält  ms.  Pet.  Firk  742.*«* 


'*  Fürst  Lb.  VIT,  651  conjicirt  «n^  u  (=  abu  Ja'hja),  was  ohne  Analogie  ist; 
auch  Kfm.,  Die  Theologie  des  Baclga  S.  1,  bemft  sich  auf  Analogie  von  ««m.  das 
selbst  ein  Anomalon  ist.  —  Quellen  s.  CB.  780;  HB.  V,  91  und  weiter  unten. 
««Mk.  Mel.  482.  »^HB.  V,  91;  Add.  zu  CB.  780;  «inrn  II,  84  stellt  «na  mit 
'Kn  zusammen;  m  =  ^^na,  Plant,  bei  "Wf.^  p.  237;  cf.  Bl.  S.  65.  "Of.  Mn.  S. 
64  n.  1;  Kfm.  8.  4.  '*  Brüll  Jb.  V,  73.  stellt  Parallelen  znsanunen  (gegen 
Kfm.,  Theol.  S.  9);  Isak  ben  Levi,  auch  bei  Zz.  Lit  187  (cf.  HB.  XIII.  107\ 
ist  noch  zweifelhaft  {s.  Zz.  216;  CB.  1739,  unten  A.  45).  —  Saragossa  hut 
Zz.  Lit.  201  für  .nachgewiesen,**  nicht  Kfm.  S.  4.    *^Zu  1^«o4  cf.  Slncki  nrnm 

S.  XV,  =-  aSn  r.2cns.  ^®^Dcn  Schreiber  nennt  Uri  nicht,  der  Besitier  Meboneh, 
genannt  Tno'rH  ha-Kohen  b.  Abr.,  weist  auf  den  Orient  hin.  *'  C^.  p.  346.  *•  »o 
mn^^n  ms.  Vat.  231  ^  ist  Vf.  1  "  Par.  a.  f.  233  (CB.  780)  =  P.  672.  wo  nach 
dem  Catal.  nur  „des  varr.  curieuses."  **CB.  780  n.  Add.;  HB.  V.  91;  Goülober. 
Toledot  ha-Karaim  S.  165,  wiederholt  die  falschen  Angaben.  *•  Orient  XU 
737,  bei  Og.  UI,  442  n.  3,  Über  Gegenstände  der  Bibel  n.  J.  4610,  las  also  ir«v ! 


—    §  215    —  873 

§  216.  Die  erste  Übersetzung  der  Herzenspflichten  ist  eine  der 
Ältesten  üebersetzungen  aus  dem  Arabischen  überhaupt;  denn  der 
erste  Abschnitt  ist  vielleicht  schon  1161  übersetzt,  ein  Jahr,  nachdem 
ibn  Esra  ein  astronomisches  Werk  übersetzt  hatte  (§  357).**  Der 
Uebersetzer  Jehuda  ibn  Tibbon  (oder  Tabbon?)*^  b.  Saul  aus 
Granada  (tcd  pö*'ö)  hatte  vielleicht  sein  Vaterland  in  der  Katastrophe 
der  Verfolgungen  im  J.  1150  verlassen;  um  1160  erwähnt  ihn  Ben- 
jamin von  Tudela  als  Arzt  in  Lünel,  wo  der  berühmte  Rabbiner 
Meschullam  b.  Jakob  und  sein  nicht  minder  berühmter  Sohn  Ascher 
ihn  veranlassten,  zuerst  den  ersten  Tractat  unseres  Buches  und  die 
„Perlenlese"  (§  221)  zu  übersetzen.  Die  Uebersetzung  unseres  Baches 
bildet  in  gewisser  Weise  eine  Epoche  in  der  hebr.  Literatur,  insbe- 
sondere in  der  Geschichte  der  Üebersetzungen,  welche  man  von  da 
ab  nach  mehr  oder  weniger  sicheren  Daten  und  in  dem,  auf  unsere 
Uebersetzung  folgenden  Jh.,  ja  in  der  Familie  der  Tibboniden  selbst, 
verfolgen  kann,  während  frühere  üebersetzungen  vereinzelte,  oder 
weniger  zusammenhängende,  unsichere  und  unklare  Thatsachen  darbieten. 
Jehuda,  von  seinem  Sohne  (Vorr.  zur  Uebersetzung  des  More)  „der 
Vater  der  Uebersetzer,"  später  auch  das  „Haupt  der  Ueber- 
setzer*'*' genannt,  verdient,  dass  wir  etwas  länger  bei  ihm  vorweilen, 
nicht  um  sein,  nur  wenig  merkwürdiges  Leben  zu  zeichnen,*®  son- 
dern, um  die  Vorrede  zu  seiner  ersten  Arbeit  zu  analysiren,  welche 
in  der  letzten  deutschen  Uebersetzung  des  Werkes  selbst  (1854)  un- 
übersetzt  geblieben,  obwohl  sie  ein  Vorbild  aller  Vorreden  der  Ueber- 
setzer geworden  ist.  Wir  werden  natürlich  bei  dieser  kurzen  Analyse 
unser  besonderes  Thema  im  Auge  behalten. 

In  einem  kurzen  Ueberblick  über  die  Wechselfalle  der  jüdischen 
Literatur  hebt  Jehuda  hervor,  dass  die  Häupter  der  orientalischen 
Akademien  (Gaonim)  und  ihre  Zeitgenossen  unter  arabischer  Herrschaft 
einen  weiten  Gebrauch  gemacht  von  der  arabischen  Sprache,  die  reich 
ist  an  Ausdrücken,  welche  der  hebräischen  fehlen,  welche  der  Menge 
verständlich  sind,  die  nicht  das  Hebräische  versteht.  In  den  christ- 
lichen Ländern  beschränkten  sich  die  Gelehrten  auf  das  Studium 
von  Bibel  und  Talmud,  weil  dort  andere  Wissenschaften  nicht 
zu  finden  sind,  aber  Meschullam  b.  Jakob  verband  mit  dem  Studium 
des  Gesetzes  das  der  Wissenschaft;  *°  er  sammelte,  er  copirte  (oder 
liess  copiren  p^nym)  Werke  über  die  Wissenschaft  des  Gesetzes,  der 
Sprache  und  des  Glaubens  (njiOKn)  etc.,  und  da  er  gehört  hatte,  dass 
Bechai  ein  Werk  geschrieben  habe  über  die  ITieorie  der  Herzens- 
pflichten  (niaa'jn  mnin  miri,  »o  lautet  der  vollständige  Titel  im 
Vorw.  des  Vf.,  das  erste  Wort  ist  im  Titel  der  Ausgaben  weggelassen), 
gegründet  auf  den  Monotheismus,  so  befahl  er  Jehuda,  den  ersten 
Tractat  zu  übersetzen.  Dieser  war  schon  früher  gebeten  worden,  einige 
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ob  Abbrev.  crnrn?  —  üeber  Daniel  s.  HB.  XIX,  72,  XXI.  84,  85  (Mtschr.  1882 
8.  326);  hier  nicht  weiter  zu  verfolgen.  *«CB.  Add.  zu  1497  (2332).;  Gg. 
Oz.  1, 113  —  Maschallah  nmpa  von  ibn  Esra  scheint  allerdings  älter;  eine  andere 
ältere  datirte  ist  nicht  bekannt,  oder  eine  undatirte  mit  Wahrscheinlichkeit 
als  älter  anzusehen,  etwa  sprachliche  Schriften  ausgenommen?  s.  A.  51  n.  Abschn.  IV. 
^' üeber  ihn  s.  n-nn  nwt»  Ed.  St.  1862,  CB.  1374  ff.  ^'o^p^nyön  rm  Gedalja; 
bei  Wf.*  p.  455  falsch  o'pnpnDn.  ^'Was  man  davon  weiss,  ist  gegeben  im  Vor- 
bericht zum  Testament,  insbles.  S.  VIII,  wo  Einiges  aus  unserer  Vorr.     "nioan 
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Werke  der  Gaonim  zu  übersetzen,  aber  er  hatte  sich  uicht  dazu 
überreden  lassen  in  Anbetracht  der  Forderungen  an  eine  solche  Arbeit, 
die  er  teilweise  auseinandersetzt.  Von  den  aus  dem  Arabischen  ins 
Hebräische  übersetzten  Büchern  sei  nicht  ein  einziges,  welches  nicht  von 
den  Uebersetzern  verschlechtert  worden  wäre,  und  zwar  aus  drei 
Gründen:^*  Erstens  besassen  sie  nicht  eine  gründliche  Kenntnis  der 
arabischen  Sprache,**  oder  2.  nicht  die  des  Hebräischen,  3.  verstanden 
sie  den  Autor  nicht  und  übersetzten  nach  eigener  Ansicht  aus  doppelten 
Gründen:  sie  waren  uicht  bewandert  in  der  Specialwissenschaft  und 
lasen*'  das  Buch  nicht  mit  dem  Verfasser,  oder  mit  einem  anderen, 
der  es  mit  diesem  gelesen  hatte,  so  dass  sie  es  in  einem  anderen 
Sinne  verstanden,  als  der  Verf.,  oder  selbst  Widersprüche  darin  fanden, 
was  die  Folge  der  Leetüre  eines  Werkes  nicht  nach  seiner  Anordnung  ist; 
daran  sah  Jehuda  grosse  Gelehrte  straucheln.  Endlich  kann  Arabisches 
nicht  (immer)  in  seiner  Kürze  hebräisch  wiedergegeben  werden;  denn 
die  arabische  Sprache  ist,  wie  er  wiederholt,  umfassend  und  deutlich 
(nnic)  etc.  Indem  er  diese  Gesichtspunkte  näher  auseinandersetzt, 
bemerkt  er  unter  Anderem,  dass  der  Uebersetzer  Vater  und  Herr 
(Autor)  des  übersetzten  Buches  wird,  dass  er  sich  bemühen  müsse, 
wörtlich  zu  übersetzen,  ohne  Etwas  hinzuzufügen  oder  wegzulassen, 
aber  vermeiden  müsse,  was  schwer  verständlich  wäre,  etc.  Das  ist  in 
der  That  eine  von  Verstand  und  feinem  Sprachgefühl  dictirte  Lection 
für  die  Uebersetzer.  -  Als  Beispiel  führt  er  die  Uebersetzung  des 
Onkelos  an;  andererseits  wurden  Bibel,  Mischna  und  Thora  in 
andere  Sprachen  und  in  verschiedenem  Sinne  commentirt  und  übersetzt; 
da  man  aber  sowohl  die  Texte  als  auch  die  Commentare  und  üeber- 
Setzungen  getrennt  besitzt,  so  sind  letztere  nützlich  geworden,  ohne 
zu  schaden.  Der  Uebersetzer  macht  sich  für  den  Autor  verantwortlich. 
Bechai  b.  Josef  zögerte,  sein  Buch  au  verfassen,  da  er  sich  in  der 
arabischen  Sprache  nicht  genügend  bewandert  fühlte;**  um  wie  viel 
mehr  hätte  der  Uebersetzer  von  der  Uebersetzung  abstehen  sollen. 
Er  fugt  zn  den  dargelegten  Gründen  noch  hinzu,  dass  die  meisten 
seiner  Zeitgenossen  den  zu  bekritteln  und  zu  tadeln  (SS^pnnS 
SSwnSi)  pflegen,  der  etwas  Neues  hervorbringt,  sei  es  Uebersetzung, 
oder  eigene  Composition,  ein  Gedicht  (cvc)  oder  etwas  Aehnliches, 
was  ein  Verständiger  zu  Tage  fördert.  Jehuda  bespricht  das  Alles,  um 
mitzuteilen,  dass  er  nur  desshalb  die  Uebersetzung  unternommen  und 
sich  der  Kritik  ausgesetzt  habe,  um  dem  an  ihm  ergangenen  Befehle 
nachzukommen.  Er  gab  sich  Mühe,  die  Worte  des  Autors  nicht  zu 
verdrehen  und  übersetzte  selbst  da,  wo  ihm  der  Ausdruck  nicht  ge- 
fiel, wörtlich;  wenn  er  nicht  so  übersetzen  konnte,  so  überlegte  er 
und  sann  nach,  um  (die  Stelle)  zu  verstehen,  und  übersetzte  dann  nach 
seiner  Fähigkeit.  Wenn  er  Zweifel  hegte,  so  stndirte  er  die  betreflfenden 
Bücher  dieser  Wissenschaft.  Bei  dieser  Gelegenheit  bedauert  Jehuda 
ein  Desideratum  für  das  übersetzte  Werk,  nämlich  ein  Glossar  der 
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mnnn,  vorher  noan  =  n^i^Tn  nern,  s.  A.  56.  *^  Kfm.  ZDMG.  37,  S.  230,  spricht 
von  einer  .,Kette  von  Vorgangem.**  kennt  alleniings  nur  einige  halachische 
Schriften  (Sprachkunde  lässt  er  ausser  Acht);  cf.  A.  46,  56.  "pans  D»n«  B»irpa 
D'snyn.  ns  ist  von  einer  Person  ungewölmlich  (s.  A.  521),  unter  2.  nur  Q«inpn, 
wohl   ohne  Absicht.      *'inw  h^p  »h  .  .  ,  ifion   kann  hier   nur   die   l^ditaon 
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todmiscben  Wörter  aus  den  externen  Wissenschaften  (niD^n 
nrirmn)**  nach  dem  Gebrauch  derselben  in  den  Werken  der  Ge- 
lehrten. Endlich  entschuldigt  Jehuda  die  neuen  Ableitungen  (o^m) 
der  Verben  und  Substantiva,  die  er  sich  wegen  der  Unzulänglichkeit 
der  hebräischen  Sprache  erlaubt  habe,  wie  es  die  üebersetzer  vor 
ihm  gethan,**  indem  sie  sich  nach  der  arabischen  Sprache  richteten. 
Schliesslich  bittet  er  um  Entschuldigung,  dass  er  an  manchen  Stellen 
des  Buches  in  das  biblische  Hebräisch  Rabbinisches  (irnsi  pe6)  ge- 
mengt, sog^r  letzteres  angewendet  habe,  wenn  es  sich  ihm  darbot, 
wo  er  einen  entsprechenden  biblischen  Ausdruck  hätte  finden  können. 
Auch  vor  dem  zweiten  Tractate  des  Buches  findet  sich  ein 
kurzes  Vorwort.  Nachdem  Jehuda  den  ersten  Tractat  übersetzt  hatte, 
übersetzte  Josef  Kimchi  die  anderen  Tractate,  schliesslich  auch  den 
ersten.  Später  verlangte  Abraham  b.  David  von  Jehuda  die  Ueber- 
setzung  der  übrigen  Tractate.  Dieser  zögerte  nun  wegen  eines  per- 
sönlichen Scrupels,  nämlich  aus  Zartgefühl  gegen  den  Rivalen,  welches 
er  jedoch  unterdrücken  musste,  da  seine  ersten  Einwürfe  nicht  mehr 
stichhaltig  und  durch  die  Uebersetzung  des  ersten  Tractats  beseitigt 
waren.  —  Es  gab  also  drei  Arten  des  übersetzten  Buches,  nämlich 
Exemplare,  in  denen  der  erste  Tractat  von  Tibbon,  die  anderen  von 
Kimchi  übersetzt  waren,  und  solcho,  die  die  vollständige  Uebersetzung 
des  Einen  oder  des  Anderen  enthielten.  Damit  nicht  der  Eine  für  die 
Fehler  des  Anderen  verantwortlich  gemacht  werden  könne,**  bittet 
Jehuda  die  Abschreiber,  ihren  Copien  den  Namen  des  Uebersetzers 
voranzustellen. 

§  216.  Ehe  wir  von  Tibbon's  Uebersetzung  weiter  sprechen, 
wollen  wir  die  wenigen  erhaltenen  Nachrichten  über  die  Uebersetzung 
seines  Rivalen  vervollständigen,  auf  welche  wir  unter  Gabirol  (§221) 
zurückkommen.  Dieselbe  blieb  im  Erfolge  zurück  und  fiel  der  Ver- 
gessenheit anheim.  Wir  wüssten  von  ihr  nur  das  Wenige,  was  Jehuda 
erzahlt,  wenn  Zunz  nicht  zufallig  ein  Fragm.  des  VII.  Tractates  in  ms. 
Lp.  18  (Add.  p.  318)  erkannt  hätte,  welches  Jellinek  in  der  Ed. 
1846  mit  vergleichenden  Noten  herausgab; *•  das  Fragm.  wurde  auch 
ohne  die  Noten  in  dem  Supplement  zu  Ed.  1870/1  gedruckt.     Einige 
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des  Inhalts  sein.  *«  Vorr.  Bechai's  S.  25  Ed.  Benj.,  f.  12  Ed.  1854.  —  **  Jehuda 
holt  för  seinen  Sohn  Samuel  einen  Lehrer  darin  von  der  Feme  (Test.  S.  4).  Wenn, 
wie  es  scheint,  Wort  und  Begriff  nach  Analogie  von  o^awn  onßD  (nicht  hibl. 
Bfieher,  Ge,  Leseb.  40,  Urschr.  201,  Dk.  Sprache  der  Mischna  1;  cf.  Bj.  125  n. 
5S3)  gebildet  sind  (neben  jenem  im  sing,  bei  Abr.  b.  Chijja,  -nsj^n  S.  6,  13) :  so 
ist  der  plur.  (gewöhnlich  ni'3wn,  auch  nwwn)  das  Ursprüngliche.  Bei  Jehuda  b. 
Bandllai  (Gomm.  Jez.  108)  bezeichnet  es  Zauberei  und  dgl.;  bei  ihn  Esra 
wediselt  es  mit  nin^;  später  wird  es  insbesondere  auf  die  griechische  Philo- 
w^e  (n»3i*  »n)  bezogen,  schon  1232  der  Tin»»n  'n  entgegengesetzt  (nn-un  des 
Maimonides  f.  31  Amst.).  Die  Kenntnis  derselben  wird  namentlich  Sa adia  Graon 
nachgerühmt  CMeiri  und  Lattes,  sie  isiH  I  S.  69,  «*w  Ed.  Buber  S.  32,  cf.  Mag. 
IV,  227),  auch  getadelt  (Mose  Tachau,  Oz.  III,  64).  Schon  der  zweifelhafte 
Ck>mmentator  des  B.  Jezira  (§  227;  Lb.  VI,  563)  wiD  Saadias  Stufe  noona 
n«fiiDiS*Bn  'n  K»n«f  n^^wan  prüfen,  nachdem  Fragen  desselben  aus  Fajjum  an 
laak  Israeli  über  txüvpn  'n  gelangt  waren;  am  Schlüsse  bezeichnet  er  ihn  als 
imvergleiehlich  in  nvawm  nn»a<3ß  r.i^aioann  moan  (ms.  nöan).  Mehr  darüber 
anderswo.  ••  npnjfnn  *03n,  cf.  A  46,  61.  *'  Aus  Posqui^res,  gest.  1198.  *•  Gg.  Oz. 
I,  IH  foflst  es  einseitig  als  Tadel  ^*Eine  kurze  Charakteristik  bei  JeUinek  zu 
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Varianten  am  Bande  von  Tibbon's  Ucbersetzung  stammen,  nach  Jellinek, 
wahrscheinlich  aus  Kimchi's. 

Jehuda  charakterisirt  seine  Arbeit  selbst.  In  voller  Erkenntnis 
der  Schwierigkeit  seiner  Aufgabe  bemühte  er  sich,  indem  er  die 
betreffenden  Wissenschaften  studirte,  zu  einer  treuen  Wiedergabe  des 
Sinns  zu  gelangen  durch  Naclibildung  des  Wortes,  bis  zur  Unter- 
ordnung des  Genius  der  hebräischen  Sprache  unter  den  des  Arabischen 
—  die  von  ihm  beibehaltenen  arabischen  Wörter  sind  nur  wenige, 
und  von  einer  Ucbersetzung  begleitet,  z.  B.  *raeSK  cSyS»,  ^iinSu, 
^r\hvh»  (so  lies  S.  2,  Ed.  1846,  f.  4,  Ed.  1854),  SniS«  (so  lies  S. 
28,  od.  f.  13).  Wir  wissen  nicht,  wieviel  er  seinen  Vorgängern  ver- 
dankt von  der  wissenschaftlichen,  bis  zum  XII.  Jh.  unbekannten 
Terminologie  (besonders  in  Tr.  1),  wie  von  der  arabistischen  Satzcon- 
struction,  die  bei  ihm  Jedoch  nicht  so  gewaltsam  und  augenfällig  ist, 
wie  in  der  seinem  Vorgang  folgenden  Schule,  welche  wie  jede  Nach- 
ahmung, an  die  Carricatur  streift. 

Kimchi,  Philologe  und  Exeget  von  Beruf,  subtil,  wenn  es  sich 
um  das  heilige  W^ort  handelt,  begnügt  sich,  den  Sinn  seines  ara- 
bischen Autors  in  eleganten,  gewählten,  leicht  verständlichen  Worten 
wiederzugeben.  Vielleicht  war  es  die  ernste  Wissenschaft,  hervorge- 
rufen durch  das  von  Samuel  ibn  Tibbon  übersetzte  Werk  des  Maimo- 
nides,  und  allmählich  an  die  neue  arabisirie  hebräische  Sprache  gewöhnt, 
welche  Jehuda's  Ucbersetzung  den  Vorzug  gab,  während  der  paräneti- 
sehe  und  asketische  Charakter  des  Werkes  selbst  ihm  die  Gunst  der 
Menge  erwarb.  Das  Buch  der  Herzenspflichten  wurde  ein  Buch  der 
Andacht;  es  wurde  ^abgeschrieben,  edirt  — -  wiederholt  gedruckt, 
commentirt  und  übersetzt,  und  die  Wissenschaft  unserer  Zeit  widmete 
ihm  philologische  und  historische  Studien,  deren  bedeutendste  der 
nächste  §  verzeichnet.  Hier  sei  ein  Compendium  (twp),  erwähnt, 
wahrscheinlich  von  einem  Enkel  des  Meschullam,  der  die  Ucber- 
setzung veranlasst  hatte.  Dieses  Compendium,  worin  der  philosophische 
Teil  fast  gänzlich  gestrichen  worden,  ist  bisher  dem  zweiten  Heraas- 
geber Jakob  P an  (1614)  beigelegt  worden.  Die  erste  Ausgabe  ist 
noch  heute  völlig  unbekannt.*® 

§  217.  Das  Buch  der  Herzenspflichten  wurde  in  Tibbon's 
Ucbersetzung  1489  in  Neapel®^  ohne  Titel  gedruckt.  Von  anderen 
Ausgaben  heben  wir  hervor:  die  von  Isak  Benjacob  mit  einer 
Einleitung  von  Ad.  Jellinek  (Leipzig  1846;,  die  Breslauer  (1835) 
mit  Commeutar  und  deutscher  Uebersetzung  von  R.  Fürstenthal, 
eine  Wiener  (1854)  mit  deutscher  Uebersetzung  von  Em.  (Mendel) 
ßaumgarten  und  einer  Einleitung  („die  ethische  Grundlage  des 
Buches  über  die  Ilerzenspflicht.en")  von  Abr.  Geiger;  eine  andere 
W'iener  mit  Uebersetzung  (Paraphrase)  von  M.  E.  Stern  (2.  Ausg. 
1856);  die  Warschauer  (1870)  von  David  Slucki  (7.  u.  8.  Lieferung 
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Ed.  1846,  S.  XXL  u.  bei  Gg.  1.  c.  «OCB.  782  n.  Add.;  HB.  VI,  12,  Xu,  88; 
Mag.  I,  17;  Mi\.  327  (.nach  Abschr.  v.  J.  1807);  ms.  Alm.  8,  datirt  1816.  — 
P.  <)74  (^Mk.  1«8  Anm.:  un  ahrajiX  V.  1T6  (der  alte  Catalog  hat  Elia  b. 
Samuel  für  Jeh.  b.  Satil;  s.  Testam.  S.  XIV);  im  Index  S.  250  zu  berichtigen. 
Menachem  ibn  Serach  (1374)  schaltete  .seinem  -piS  rm  (IV,  5  Kap.  8  IT.) 
einen  Auszug  in  10  kurzen  Kapp,  für  die  10  Bnsstage  ein.  ^Ausgaben  ba 
Benj.J  Ed.  1486  p.  XLI;  CB.  780  u.  Add.  (auch  N.  2666);  Bj.  S.  169  n.  129— 
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eine  Sammlung  philosophischer  Schriften,  betitelt  Snr*nb3n  mit  einem 
Anhang,  enthaltend  das  Fragm.  von  Kimchi's  üebersetzung,  und  einige 
Verbesserungen  nach  dem  arabischen  Text  von  B.  Goldberg,  die 
man  ohne  genaue  Controlle  nicht  hinnehmen  darf.'*  Im  Allgemeinen 
haben  die  Ausgaben  die  sehr  häufigen  mss.  nicht  benutzt;  wir  heben 
ms.  P.  671  hervor,  das  nach  dem  Catalog  eine  grosse  Zahl  Varianten 
bieten  soll/'  Behufs  der  Textkritik  begann  mau  den  arabischen  Text 
zu  vergleichen.  Ausser  dem  eben  erwähnten  Versuche  B.  Goldberg's 
und  einigen,  hier  und  da  mitgeteilten  Stellen**  wurde  eine  Verglei- 
chung  des  arabischen  Originals  mit  sämmtlichon  Ausgaben  begonnen  in 

einer  hebr.  Brochüre  ni33^  ^^PI  von  Jechiel  Jehuda  b.  Josef  Mose 
(Wien  1872,  46  SS.).«*^  Der  Vf.  giebt  das  arabische,  von  ihm  be- 
nutzte ms.  nicht  an,  aber  er  erwähnt  (im  Vorw.)  einen  Teil  des 
Buches  (arabisch  oder  hebräisch?)  in  der  Bibliothek  zu  Cairo.  Wir 
erinnern  daran,  dass  das  Pariser  ms.  eine  andere  Recension,  als  die 
von  Jehuda  Tibbon  übersetzte,  darbietet  und  dass  man  kein  Recht  hat, 
dieselbe  stets  vorzuziehen.*** 

Tibbon's  Üebersetzung  diente  als  Text  für  die  neueren  üeber- 
setzungen  in  verschiedene  Sprachen,  ins  Portugiesiche  (1670),  ins 
Ladino  (nicht  lateinisch),  oder  Spanische  (1610,  mit  hebr.  Lettern  1713), 
Italienische  (1847),  Jüdisch-Deutsche  (1716);  schon  1765  begann  man 
sie  ins  Hochdeutsche  zu  übersetzen,  der  erste  Versuch  in  dieser  Sprache 
seitens  eines  Juden,  wenn  man  von  einer  Umschreibung  einer  deutschen 
Erzählung  in  hebr.  Buchstaben  absieht.**  Jo.  Ge.  Chr.  Adler  scheint 
eine  deutsche  üebersetzung  begonnen  zu  haben,**  und  Jakob  Roman 
in  Constantinopel  wollte  (1643)  den  arabischen  Text  in  arab.  Buchstaben 
mit  einer  lateinischen  Üebersetzung,  nach  diesem  Texte,  unter  Mit- 
wirkung des  Arztes  Leon  Sia  aus  Flandern,  herausgeben.*^ 

Unter  den  hebräischen  Commentarcn  waren  hauptsächlich  zwei 
einige  Zeit  lang  beliebt;  der  des  Manoach  Haendel  (15f'6),  eines 
in  den  verschiedensten  Wissenschaften  bewanderten  Gelehrten,  und  der, 
bis  auf  den  heutigen  Tag  gelesene  des  Israel  Samosc  (1809). 

Bechai's  Werk  wurde  auch  in  den  Einleitungen  zu  einigen  bereits 
erwähnten  Ausgaben,  so  wie  in  literaturgeschichtlichen  Werken 
charakterisirt;  David  Kaufmann  widmet  Bechai's  Theologie  eine,  von 
der  Wiener    Akademie    aufgenommene    Abhandlung,*®    worin    er    die 


48;  Zd.  p.  72:  Bachye.  "Nach  S.  XXIV  soll  das  B.  Sohar  aus  .Tibbon's 
Üebersetzung  den  büchertragenden  Esel  entlehnt  haben;  Goldb.  möchte  *iMQn  lesen 
ond  längnet  das  Sprichwort!  Koran  62,  5,  s.  Dk.  Rabb.  Spr.  12,  64,  91;  Lb. 
XI,  720;  Eapop.  mm»  rhni  zu  Emden  S.  30;  HB.  XIII,  89;  Gg.  j.  Ztschr.  XI, 
60.  "Von  den  „Invocations**  am  Anf.  der  Tractate  beginnt  die  1.  iS  nr«  Tn* 
nuoi  mSy  uan:,  Akrost.  tmdk  lx\  ^m  n»jrr«;  die  anderen  sind  kürzer.  Ueber  den 
angebl.  Jeh.  b.  Tabohi  m  ms.  Esc.  nach  De  Castro  I,  170  s.  CB.  1374  **Der 
kjjfsLtig  ans  dem  ms.  P.  bei  Mk.,  Nodce  sur  Saadia  p.  46.  B.  Goldberg  teilt  ans 
V,  6  eine  Parabel  mit  (nuen  1862  S.  256),  die  auch  nicht  in  den  mss.  steht.  — 
Kfm.,  Theol.  S.  6  flf.  giebt  Stücke  aus  ms.  P.  "»>Gg.  j.  X,  207.  «^Oak.  Reif- 
in an  n's  Artikel  nnnnon  in  Gräber's  nncon  ^^tih  U,  1888,  giebt  Bemerkungen  und 
Emendationen  (teilweise  unnötige),  Nachweisung  der  Citate  aus  der  hebr.  Lit., 
Index  der  citirten  Vf.  u.  Schriften,  Erwähnungen  des  Buches  bei  Spätem.  Eine 
ffenane  Prüfung  konnte  ich  noch  nicht  vornehmen.  ^^pnHCO^n  Prag  1862;  HB. 
Vm,  66,  XV,  64.  •«  CB.  781  n.  9.  •'  Auszüge  eines  Briefes  bei  Carm.  Rev. 
or.  n,  847,  wo  äwim,  und  Hist.  189,  wo  Siah  {Sia  bei  Wf.  ^  p.  667  n.  7866  f). 
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Quellen    aufsucht   und    die  Grundideen    des  Werkes   entwickelt;    i 
Einzelnes  einzugehen  ist  hier  nicht  der  Ort 

§  218.  Dayid  b.  Merwaa  ^pnSn  (ausRacca?)/*  der  Babyloni« 
genannt  fCpoSM  oder  fHcp&SK  (gewöhnlich  al-y^MulcamnuiZj^  Da 
Fleischer  j^Mikma^s^^j  ist  wahrscheinlich  der  älteste  jüdische  Theolof 
der  ein  philosophisches  Werk,  in  der  Weise  der  Mutakallimun,  geschrieb 
hat.  Von  seiner  Person  ist  zu  wenig  bekannt. ''^  Ein  Autor  des  XL« 
berichtet,  dass  Saadia  Gaon  (gest.  941)  etwas  von  David  (persönlid 
erfahren  habe,  die  Sache  sei  aber  nicht  erwiesen  oder  nicht  sid 
(wa).^^  Seine  Kenntnis  der  nichtjüdischen  Literatur,  insbesondere  i 
Medicin,  wird  gerühnat ;  vielleicht  ist  es  der  jüdische  Mutakallim  abu 
Kheir  Daud  b.  Muschadj  (corrumpirt  aus  Merwan,  oder  Mukamnia^s 
den  der  Christ  Ihn  Zer^a  (1008  gest.)  erwähnt,  und  der  von  Masad 
genannte  David  al-Earamsi  (TD^ipStc,  gest.  945/46)?  Die  Kanai 
zählten  ihn  zu  ihrer  Secte,  weU  die  beiden  Josef,  namentlich  Hadafi 
ihn  citiren.^* 

Er  verfasste  ein  arabisches  Werk,  welches  u.  d.  T.  nttSttpD  fm 
(20  Tractate)  citirt  wird,'*®  worin  er  die  Einheit  Gottes  beweist  u 
das  jüdische  Gesetz  wider  die  Gegner  desselben  verteidigt,  auch  üt 
einige  Secten  und  Schulen  Nachrichten  giebt.  Das  Ganze  ist  schwerli 
hebr.  übersetzt  worden.  Jehuda  b.  Barsillai  al-Barceloni  (um  11 
wahrscheinlich  in  der  Provence)  hat  in  seinem  Commentare  zum  Bac 
Jezira  (Ed.  1885)  einige  Fragmente  aufjgenommen,  .wie  sie  aus  di 
Arabischen  übersetzt  sind.^  Eine  kleine  Stelle  gehört  einem  nie 
näher  bezeichneten  Tractate.  Diese  und  der  IX.  Tractat  sind  v 
S.D.  Luzzatto  veröffentlicht  in  der  Sammlung  unp  rwhn  (Oostersc 
Wandelingen)  herausg.  von  G.  I.  Polak  (Amst.  1846,  S.  72—73 
dann  mit  Hinzufiigung  der  Hälfte  des  X.  Tractates  im  Lb.  YUL 
Unbekannt  war  ein  Fragm.  aus  dem  XVI.  Tr.  (S.  151). 

Weichesinteresse  diese  Fragmente,  auch  in  Bezug  auf  ihre  Stof 
haben,  z.  B.  die  Erwähnung  des  Aristoteles,  „des  Philosophe 
(S.  632,  633),  der  Dualisten  (own  ^ya,  hv2  632,  633),  der  CSirist 
(622,  632  bis  643),  die  Einteilung  der  Wissenschaften,  beginnend  n 
5 

••Die  Theologie  des  Bacfaja  ihn  Pakuda,  Wien  1874  (102  S.),  ans  Sitnmgi] 
richten  der  Akad.  (Bd.  77  S.  189  ff.).  Eine  Analyse  bei  Eisler,  Voriemms 
über  die  jüd.  Philosophie  d.  Mittelalt.  1.  Abt.  Wien  1876  S.  48—67.  "So  m 
Mk.  M^.  474.  Es  giebt  auch  ein  Eacca  in  Aegypten;  cf.  §  482.  Da  «piStt  i 
die  Abkunft  bedeutet,  so  hat  es  auf  das  Verhältnis  zu  Saadia  keinen  JBSiiifla 
Ueber  ^22  s.  HB.  VU,  14.  ^3*i^h  bei  einem  Anonymus  (Mag.  XIV,  82)  istwi 
Schreibfehler.  '»Quellen:  CB.  880;  St.  Pol.  68,  103,  314,  840;  Weias,  nn  I 
61  (fehlt  im  Index  S.  368)  kennt  sie  zn  wenig.  ^  *  Kfin.  Attrib.  a  24  (Zeiti 
nosse  Saadia*8),  s.  Mk.  M61.  474.  ^'Mk.  zn  Qnide  1,637  (Gonjectnr  P.  FrankT 
Ueber  Zer*a  s.  St  Pol.  147.  —  «DDip  erinnert  aUerdin^  an  «oenp  oder  »Dop  (F 
340,  Mtschr.  1886  S.  628);  aber  eine  directe  Gombination  von  fopo  nnd  «01 
hat  wenig  für  sich.  ''i>Jew.  Lit  p.  312  u.  A.  72«.  Harkayy  o»fru  ijOiiD  S.  ! 
In  der  sogen.  Traditonskette  der  Kara'iten  (CL.  388)  kommt  er  nicht  v 
^'«Die  Identificinmg  mit  Tin^n  'O  eines  .»Gaon*"  bei  ihn  Eara  fschonbeiS.  Sac 
Ker.  VIII,  71)  ist  auch  von  David  Kahana,  in  nincDn  nsw  U,  1888,  nidtt 
wiesen.  —  Ueber  einen  dnnkelen  Titel  hkisSm  ^»ro  (§  266)  s  Harkaty,  p 
I,  3  S.  43.  ^3  Ich  citire  nach  Lb.,  wo  S.  620  =  Ed.  Berl.  S.  66  n.  77;  Lb.1 
(=  80  Z.  3),  642  (=  82);  cf.  A.  •  620.  Ueber  Jehuda  b.  B.  s,  Z.  f.M.  JII^ 
wo  Sehlnsa  des  Briefes  von  Abr.  b.  Ghijja   (fehlt  in  p^Sn  III,  816?),   mm 
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der  Theologie  (8.  620):^^  so  haben  sie  für  uns  die  Bedeutung,  dass 
sie  spätestens  gegen  Anf.  des  XII.  Jh.  übersetzt  sind.  Wir  heben 
einige  Ausdrücke  hervor,  z.  B.  die  departiculativen  Nomina:  iTOD,  mD% 
nrjK  (6^9,642,643),  femer  ^'^^'\n  131,  opp.  "^ms  (631),  mi-^cs,  triioa 
(622,  633);  das  arab.  Wort  xirt  (erklärt  S.  629);  für  m«^^n30  n^rn 
(632,  647),  odernwnDO  (Ed.  Berlin  S.  80)  lies  nno?'*^  -iiäh  oSiy  (Ed. 
S.  151). 

§  219.  Salomo  b.  Jehuda  ibn  Gabirol  (Gabriel),  arabisch:  abu 
Ajjub'*  Suleiroan  b.  Ja*hja  ibn  Djahirol,  im  Lateinischen  AifirOebrdl, 
Avicebrol,  Avicebron,  Alhenzubnm^  Jubeyeol,''^  aus  Cordova  (um 
1040 — 50  in  Malaga),  ist  der  originellste  philosophische  Autor  der 
Araber  imd  Juden,  allerdings  berühmter  als  hebräischer  Dichter.''  Er 
verfasste: 

1.  Föns  vitae,  ein  philosophisches  Werk,  welches  die  Theorien 
des  Plotin,'*  den  er  wahrscheinlich  durch  die  pseudo-aristotelische 
Theologie  kannte  (§  128),  zu  einem  originellen  System  ent- 
wickelt, worin  der  Wille  fast  dieselbe  Rolle  spielt,  wie  in  der 
Schopenhauer'schen  Philosophie. '•  Hervorzuheben  ist,  dass  Gab.  keine 
Rücksicht  auf  das  positive  Judentum  und  seine  Quellen  nimmt,  — 
was  ihm  Abraham  b.  David's  Tadel  zuzieht  (§  211);*°  ohne  Zweifel 
war  dies  die  Hauptursache,  dass  die  Juden  die  Philosophie  ihres 
ersten  Dichters  vernachlässigten,  und  dass  sie  die  Aufmerksamkeit 
christlicher  Autoren  auf  sich  zog,  die  unter  dem  verstümmelten  Namen 
nicht  den  Juden  vermuteten,  bis  auf  unsere  Tage,  wo  Munk  „der  Ge- 
schichte des  menschlichen  Geistes  einen  ausgezeichneten  Dienst  ge- 
leistet hat,  indem  er  bewies,  dass  dieser  Avicebron,  der  eine  so  grosse 

5 

Rabb.  p.  158  EU  ergänzen  ist  ''^Eüd.  Attr.  S.  B8,  bezeichnet  David  als  jüdifichen 
Muatazeliim.  Ueber  die  Voranstellnng  der  Metaphysik  s.  HB.  IX,  170,  X,  73. 
'^^  Bei  ISJm.  1.  c.  ist  dieser  sonst  nnbelegte  rätsdhafte  Ausdruck  unbeachtet 
ffeblieben«  den  er  auch  iu  Theol.  des  Bachja  S.  77  unbeanstandet  lässt  ^'  2vm  ism 
ut  Begleitnamen  von  Salomo  (OB  2316).  —  Quellen  s.  CB.  2313  und  Add.; 
Dukes,  Salomo  b  Gabirol,  Hannover,  Heft  1,2,  1860  u.  das  axigefangene  noSv  '*i 
Vrrajip  V.  8.  Sachs  (84  S.).  Nach  S.  44  ff.  sollen  die  dem  König  Salomo  unter- 
lobenen  Schriften  (s.  OB.  2296;  Sonsn  1866  S.  116,  225)  ursprünglich  Gabirol 
legt,  nach  S.  84  soll  »dSkoSh  zu  -jkSdSh,  "iShdSh,  tSdSk  geworden  sein!  S.  47 
i£[n  das  B.  der  5  Suostanzen  von  Empedokles,  -iin'\i  von  Boetius  u. 
sogar  vielleicht  |ep»  \i  m  vindicirt!  '•CB.  2649;  Seine  Zeit  (nwn  IV,  96,  im 
Verhältnis  zu  Bechai,  Eaufm.  Sinne  29)  ist  ziemlich  gesichert  durch  'S&id  (um 
1070),  der  G.  als  Logiker  rühmt  und  vor  zurückgelegtem  30.  Lebensj.  um  460  H. 
(beg.  28.  Febr.  1068)  sterben  lässt  (Mtschr.  1887  S.  öOOX  Der  Zusammenhang 
der  nnnTM  mit  dem  Gedichte  des  16  jährigen  G.  ist  zweifelhaft;  cf.  N.  Brüll, 
Jb. IX,  109.  "CB.  2327;  Dukes,  Ehrensäulen,  und  noSrnn?  2 Hefte,  Hannover 
1868.  A.  Geiger,  Sal.  Gabirol  und  seine  Dichtungen  Lp.  1867;  CB.  p.  2314 
Z.  1;  8.  Sachs  noSc^S  nr«  cn»iyn  yitf  „Cantiques,  etc.  comment^es*"  1  Livr. 
Pteis  1868;  Zunz,  Lit  (1865)  187-94,  411,  588,  Nachtr.  7,  32,  41;  St.  Pol.  S. 
189  (wo  Manches  nachzutragen;  cf.  Bl.  S.  130).  —  Ueber  die  angeblich  arabisch 
verf.  irnnw  s.  Bl.  S.23n.  44.  ^»Joel,  Mtschr.  1857  S.  386—92,  420—31,  1868 
S.  59--72,  1869  S.  24—32.  Ueber  G.'s  Philosophie  und  deren  Eiufluss  s.  auch 
K.  Eisler,  Vorlesungen  über  die  jüd.  Philosophen  d.  Mittelalt.  1.  Abt.  Wien 
1876  S.  67  ff.;  Stössel  Sal.  b.  G.  als  Philosoph  und  Förderer  der  Kabbala,  Lpz. 
1881  (Isac  Myer,  Qabbalah  etc.  Philadelphia  1888,  ist  reich  an  Umfang,  arm  an 
Kritik).  —  Ueber  Abr.  b.  David  s.  Guttmann,  die  Rel.  S.  47,  61.  '«Gabirol  u. 
Schopenhauer,  Artikel  von  D.  Ascher  in  Blätter  f.  lit.  Unterhalt  (Leipzig  1857); 
t.  BB.  X,  170.   "^  Ist  er  y^vh  ppo  cjoSfinon  unmrD,  Abr.  b.  David  naiOM  S.  91? 
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Kolle  in  der  Philosophie  des  christlichen  Mittelalters  spielt,  kein 
Anderer  als  der  Jude  Salomo  b.  Gabirol  aus  Malaga  war."*^  In  der 
That  verdanken  wir  Munk  fast  Alles,  was  wir  von  diesem  Werke 
wissen,  und  es  wird  genügen,  für  das  Besondere  auf  Munk's  M61anges 
zu  verweisen. 

Das  arabische  Original  ist,  nach  Munk  (p.  152),  verloren;  sein 
Titel  war  wahrscheinlicli  ftN'nf?«  yi3J^;  doch  finden  sich  noch  Mss. 
einer  lateinischen  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen  von  Johannes 
Hispalensis  mit  Hilfe  des  Dominicus  Gundisalvus;*'  zwei  Pariser 
mss.  (a.  f.  6552  und  510  Maz.)  entdeckten  Munk  und  Dr.  Seyer- 
loin  (in  Ulm),  welcher  darüber  berichtet  in  einem  Artikel  der  TheoL 
Jahrbücher,  herausgegeben  von  Bauer  und  Zeller,  Bd.  XV  und  XVI; 
ein  3.  ms.  ist  in  der  Colombina  zu  Sevilla,  ein  4.  finde  ich  in 
Erfurt.»' 

Schemtob  Palquera  citirt  imCommentar  zumMore  15  Stellen 
im  Namen  GabiroFs,  an  einer  einzigen  (S.  96)  nennt  er  aacb  den 
Titel  des  Buches  D^'n"^ipo,®*  doch  spricht  er  nirgends  von  einer  eigent- 
lichen Uebersetzung.  Munk  entdeckte  in  Ms.  a.  f.  239  (P.  700)  hinter 
jenem  Commentar  Auszüge,  wahrscheinlich  später  von  Palquera  über- 
setzt, die  er  u.  d.  T.  D^^PI  *llpO  'o  (O  D^lp*^?  mit  französischer 
Uebersetzung,  Einleitung  etc.  in  seinen  Monges  (1857—9)  herausgab. 
In  einem  sehr  kurzen  Vorwort  sagt  der  Uebersetzer,  er  habe  beim  Lesen 
des  Buches  gefunden,  dass  der  Vf.  die  Ansichten  alter  Denker  adop- 
tire,'*  wie  man  sie  in  dem  Buche  des  Empedokles  über  die  „fünf 
Substanzen"  (nach  Munk  vielmehr:  über  die  fünfte  Substanz^  findet.** 

Wir  hatten  bereits  (§  2,  12)  Gelegenheit  die  Terminologie  Pal- 
quera's  zu  besprechen  und  beschränken  uns  hier  auf  wenige  Ausdrücke. 
Er  gebraucht  sehr  oft  nSo  und  Durivate  fiir  „eindringen",' '  fun  ffir 
^im;  er  bildet  moS  für  mioS  nach  ar.  »VoS  (§  17  f.  28*);*«  nneio 
(10*  §  7,  s.  zu  More  f.  66)  Categorien;  pmn  (14  §  27  von  nami); 
mnS«n  noiSs  niain  (14*  §  30,  s.  Mk.  S.  55);  . .  .a  ncomn  (26*  S20), 
fo  o^mco  abstract,  abstrahirt  (ar.  pncro),  iTiöH  (33  §  56  und  35* 
§  71),  JT  fa  naio  (36  Z.  6  v.  u.).  Man  findet  die  arabischen  Wörter 
im  (10*  und  13)^»  n^:»  und  niOM  (25  §  12)  für  flD3»3o  (Mk.  p.  95, 
cf.  69);  das  griechische  Wort  r^og  ist  ins  Chaldäische  übergegangen.  •• 

§  220.  2.  p»ht)HhH  nHh)t»  awns,  Buch  der  Verbesserung 
(Einrichtung)  der  Sitten  (=  Ethik), '^  worin  die  Tugenden  in  Beziehung 
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Cf.  Guttm.  S.  32.  8.  auch  Mk.  273.    »^  Renan,  Av.  76,  »100.    "M61.  Pref.  p.  V; 
Lc.  U,  380,  aber  nicht  Wüst  S.  25  £f.  In  ms.  Maz. :  Transtnlit  Hyspanis  (ao^  Inter- 
pret lingna  Johanni>.  Tnnc  ex  arabico,  non  absqne^  juvante  Dommgo.      **  Marco 
Menendez  Pelayo,    Hist.   de  los  heterodoxos   espanoles,    Madrid  1880,    I,    898; 
Kfm.  Rey.  'tt.  VI,  812.  —  Ms.  Amplon  fol.  381,  Schmn  S.  228:    Metapli^cor^ 
siye  de  fönte  vitae  libri  V.      ^Dk.  Ehrens.  S.  806  ff.  giebt  sämmtHche  Btellen^ 
bis   auf  S.  63   (OB.  p.   2543).    Nach   Mk.  p.  274   steht  die   1.  nicht  in   ämm^ 
B»oipS.     "'npncn  «D^no  o^siönpn;  worauf  bezieht  sich  |nwa?  auf  nijnn?    ■•Jodi— - 
Allemano  spricht  von  o^tnp^S  des  Schemtob   ans  dem  Buche   oSpi  p   (CK  S819).-— 
Nachzutragen  bei  Mk.  303,  cf.  A*  84.     "^A^  150.      «»Für  oö  hna  oder   Mn=d 
(Mk.  p.  109),    quaritas,  s.  Jew.   Lit.  299,   Brief  an  Halb.  11    (Kfin.  Attr.  279),  ^ 
neben  ivhn    (rvhn,  anitas)   in  der  Uebersetzung  des  B.  der  Definit    von  iBneü,  « 
A.    144.      "S.  A.»587,  *538.       •«  J.  Lewy,    Neuhebr.  WB.  I,  848.      •»  pan  ^ 
mo  ist  aUgemein:  Eüiik  (§  HO);  CB.  2325  (überhaupt  für  alles  Nachfolgende).  ' 
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zu  den  fünf  Sinnen  gebracht  werden ;  der  Vf.  versichert,  dass  das  eine 
originelle  Idee  ist,*'  und  stellt  sie  am  Schlüsse  der  Einleitung  in  einer 
Tafel  oder  Figur  dar,  ähnlich  dem  Porphyr'schen  Baum,  den  man  auch  in 
den  Büchern  der  Logik  findet.  Das  hinter  der  Figur  in  Ed.  1562 
eingeschobene  hebr.  Gedicht  über  die  4  Elemente  hat  das  Akrostichon 
Arje;*'  es  steht  weder  in  einem  alten  ms.  noch  in  Ed.  1550.  Gab. 
entschuldigt  sich  (f.  5),  dass  er  weder  die  intellectuellen  (o^^Sw)  Be- 
weise, die  zur  Logik  (PiannnoDn)  gehören,  noch  die  Analogien  (nirpai 
■«  analogen  Stellen)  der  Bibel  heranbriugen  konnte,  wie  er  sich  vor- 
genommen, denn  „die  Kraft  des  Fleisches  ist  schwach"  thn  nran  HD  o 
Tcnn  rorn  wyoi  (?)  nejpnn  a^o  in  "3Kr  no  ^:iod  w»  tnßh  ro.  Er 
wollte  also  nicht  eine  ganz  populäre  Abhandlung  schreiben,  obgleich 
Sprache  und  Methode  nicht  streng  wissenschaftlich  sind.  Er  hat  aller- 
dings eine  grössere  Anzahl  biblischer  Stellen  eingeschaltet,  welche  von 
den  Herausgebern  nicht  immer  angegeben  sind.  III,  E.  3  über  das 
Vertrauen  (zu  Gott)  ist  fast  nur  eine  Zusammenstellung  von  Bibel- 
Versen.  Auch  Sprüche  der  Weisen  (s.  §  200)  sind  eingeflochten,  und 
was  besonders  bemerkenswert  ist,  sogar  viele  Verse  arabischer 
Dichter.  Ich  habe  die  Veröffentlichung  der  letzteren  versprochen,  habe 
aber  meine  Abschrift  vor  Jahren  einem  Schüler  abgetreten. 

In  ms.  Bodl.  Uri  358  ist  das  Datum  der  Abfassung  wahr- 
scheinlich 828  (1068);  aber  der  erste  Buchstabe  der  Zahl  ist  unle- 
serlich geworden.  Die  ersten  hebr.  Quellen  geben  meistens  Saragossa 
805  (1045).** 

Das  Schriftchen  wurde  u.  d.  T.  tJ^Din  111*10  pp^n  von  Jehuda 
ibn  Tibbon  (zwischen  1161  -  67?)  übersetzt,  und  zuerst  zusammen 
mit  Becliai's  Ethik  in  Constantinopel  (um  1550)*^  herausgegeben,  dann 
zu  Riva  di  Trento  1562,  4 '^  nebst  den  Apophthegmen  des  Honein  und 
dem  Buch  de  Porno  mit  einem  Titelblatt,  an  dessen  Spitze  die  Worte 
stehen:  naa  pi3  (Exod.  2,  6),  ein  Wortspiel  des  Herausgebers,  wieder- 
holt in  dem  Wiederabdruck  dieser  Sammlung  zu  Lüneville  1807,  4^ 
S.  Silbermann  veröflFentlichte  unter  dem  ungeeigneten  Titel  plj  *o 
rwn  rno  ppn  mm  p33  zu  Lyck  1859,  12 «,  die  Ethik  allein  nach 
emem  Exemplar  der  Ausgabe  1807,  wozu  B.  Goldberg  und  Dukes 
einige  Verbesserungen,  aus  dem  Original  und  einem  ms.,  für  die  Apopth- 
thegmen  aus  zwei  mss.^^  angemerkt  hatten.  Hinzugefugt  ist  ein  Brief 
des  Uebersetzers  an  Ascher,  Sohn  des  MeschuUam  (§  215),  zuerst  von 
mir  in  Catal.  Michael  (1848)  veröffentlicht,  —  Munk  (p.  198)  kennt 
davon  nur  das  Pariser  ras.*'  —  der  als  Widmung  zu  unserem  Buche 
betrachtet   werden  kann,    zugleich    das  Vonvort   des  Uebersetzers  zu 


**!]&  der  Analyse  bei  Mk.  p.  168:  „L'ensemble  est  traitö  d'one  maniöre  assez 
originale ;*  Gg.  S.  b.  G.  S.  86:  mit  eigentümlich  spielender  Anlehnung,  schon 
irgendwo  in  HB.  berichtigt;  Levi  b.  Abr.  befolgt  die  Anordnung  in  vun  »na 
(CT.  I.e.).  •*CB.  2326;  HB.  lU,  43.  Mn.  201  ist  d'Di  »k  Schreibfehler  für  2m^ 
nrrn;  s.  A.  100.  •*  CB.  1.  c,  auch  in  ms.  Alm.  8  deutlich  'n;  in  jün^ren  Edd. 
(«nch  Lyck)  n.  —  Eine  Stelle  giebt  Kaufmann,  die  Sinne  S.  37,  in  arab.  Lettern. 
^ISk,  I.e.  167  hält  die  Ed.  Const.  für  jünger.  —  Abfassimg  nach  Ed.  I,  827,8. 
CB  1.  c.  —tmtzn  nno  bei  Dk.  SaL  b.  G.  1.  nwwn?  »«Cf.  HB.  III,  43.  —  Die 
Inhaltsangaben  der  Ed.  1562  am  Rande  stehen  hier  mit  kleinen  Lettern  im  Texte  stets 
am  Anf  des  Kap. ;  auch  Parallelen  aus  nmo.  ^^  P.  674,  839,  im  Index  S.  255 
rar  Uebersetzung;    cf.  OB.  1376;   auch  ms.  Alm.  8.  u.  ms.  Schorr,   Oz.   11  d8. 
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Bechai's  Werk  (§  215)  veryollständigt.  Als  Jehada  mit  Ascher  den 
ersten  Tractat  Bechai's  las,  teilte  ihm  dieser  mit,  dass  eine  kleine 
Abhandlung  GabiroFs  den  Stoff  der  übrigen  9  Tractate  des  Bechai 
enthalte,  und  das  Lob,  das  Jehuda  dem  Bucholchen  spendet,  ist  be- 
achtenswert; die  Bezeichnung  der  Quellen  durch  o*c\mS^l  *W0  ist 
bereits  (A.  *  669)  hervorgehoben.  Ascher  hoffte,  dass  eine  Uebersetzong 
von  GabiroVs  Schriftchen  die  Abhandlungen  Bechai's  ersetzen  werde. 
Jehuda  bemühte  sich  den  Wunsch  '  des  Sohnes  zugleich  mit  dem  des 
Vaters  zu  erfüllen,  indem  er  nach  denselben  Prinzipien  übersetzte; 
er  Hess  aber  die  Stellen,  in  denen  Gabirol  arabische  Verse  citirt, 
offen,  in  der  Absicht,  dieselben,  wenn  er  Zeit  finden  würde,  durch 
analoge  hebr.  Verse  von  Gabirol  selbst,  oder  von  (Samuel)  ha-Nagid, 
oder  andere  ähnliche  zu  ersetzen,  oder  selbst  solche  zu  verfasseDi 
und  sie  am  Rande  beizufügen.  Jehuda  scheint  nicht  die  Zeit  gefunden 
zu  haben,  um  sein  Wort  einzulösen,  und  die  Herausgeber  haben  die 
Lücken  verwischt,  welche  erscheinen  mussten,  wo  der  citirte  Vers  des 
Dichters  (-mron)  nicht  folgte. 

Unter  den  Namen  der  citirten  Weisen  findet  man  einen  in  allen 
Ausgaben  und  mss.  corrumpirten,  den  ich  herstellen  konnte,  nämlich 
Buzurg-Mihr  (I,  2).**  Das  siebenmal  citirte  Buch  v^m  ist  eine 
arabische  Versification  der  Psalmen  von  Ghefez  al-Euti,  aie  noch  er- 
halten ist.** 

In  der  £d.  pr.  und  mehreren  mss.^^  beginnt  die  Uebersetzong 
mit  einem  Gedichte,  das  in  den  anderen  Ausgaben  am  £nde  steht; 
in  jener  Ed.  wird  dieses  Gedicht  dem  Uebersetzer  beigelegt. 

Das  Buch  bietet  in  Stoff  und  Styl  im  Allgemeinen  wenig 
Schwierigkeiten,  aber  wir  finden  daselbst  eine  Anzahl  merkwärdiger 
Wörter,  z.  B.  rmspn  (s.  S.  381),  o^^äScn  (fra'JoSH),  wie  ohne  Zweifel 
gelesen  werden  muss,*®*  nopain  rcn  (f.  7  Z.  1),  gewöhnlich  manan 
(flpWi'?«),  die  arabisshen  Wörter  npSo  (V,  3),  und  itoto  (zu  Ende) 
sind  verstümmelt  aus  ...  ?  und  H*\ro?  ccirtan  crSn  (zu  Ende,  fehlt 
in  Ed.  Lyck),  ob  ü'^tnt^? 

Man  findet  aber  auch  Namen  direct  für  die  Tugenden  gebildet, 
wir  wissen  nicht  von  wem  zuerst,  z.  B.  nuSao  (I,  2  f.  10*),  in  Perlen- 
lese (Kap.  10,  s.  §  221  ff.)  Sao;  WDp^st,  synonym  von  mS^  Geiz  (V,  2)  .*•• 

§  221.  3.  (Die  Ferien  lese).  Wir  gehen  hier  an  eine  misa- 
liche  literarische  Frage  mit  dem  Gefühle  eines  Wanderers,  der  einen 
Weg    mit  der  Ueberzeugung    betritt,    dass   sich   ihm   unübersteigbare 


Der  Brief  ist  nicht  ohne  Weiteres  als  Yorr.  zn  bezeichnen.  ^  BL  S.  106  A.  5 ;  •Bu- 
regamhar**  bei  Bar  Hebr.  ZDMG.  40  S.  411.  —  -my-nM  s.  A.  ISO;  Dia«rw  EX 
1  £nde;  cf.  nois  U,  19  d'siuih.  «'HB.  X,  26;  St  Pol.  414  zu  S.  126.  Hingt 
•mpSK  mit  dem  arab.  Namen  für  Gothen  zusammen?  Cf.  Kftn.«  o^n*»  c^dko  18d;  Ber. 
Et.  X,  248.  ^^^Axd.  niTn  ^ity  (wie  in  der  Nachahmung  bei  Schmer  Sdn.,  OtM. 
t,  64)  u.  Z.  3  ruT  für  das  falsche  nap  —  vielleicht  nusdn  aity?  Gf.  Jos.  Kimcki 
^pr,  Lb.  VII,  731  n.  26.  ^^Anf.  Einl.  D^oSßn  c^o-un  u.  o^^aSen  c^-oin,  '••Uebw 
emen  unechten  Anhang  in  Tinn  'd,  ms.  Br.  Mus.  (CB.  2327),  s.  Dk.  SaL  b.  G-. 
122,  auch  ms.  Märzbacher  148.  —  Aelteste  Gitate  des  Buches  sind  iDiDn  Vya  bei 
Kimchi  zu  Prov.  16,  10  S.  21,  und  yieUeicht  *iDU3n  tom  \7i,  zn  18,  12  Sw  85? 
cf.  onmon  bei  Jona  Genmdi  zu  Prov.  12,  9  (Lb.  XL  366),  wo  es  Dk.  für  nenb 
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Hindernisse  entgegenstellen  werden,   und  dennoch  nicht  zurückbleiben 
buin  und  mag.  Ich  gestehe  vor  AUem,  dass  ich  das  zu  besprechende 
Buch  nicht   rückhaltslos   als  eine  Schrift    GabiroFs   anerkenne.    Die 
Grunde  für  und   gegen   werden   sich   bald  herausstellen.    Der  Gang 
dieses  Artikels  wipi  notwendig  von  dem  anderer  etwas  abweichen.^^' 
Eine  Sammlung  fast  durchweg  anonymer  Sentenzen,  in  64,  nach 
den  Thema  bezeichneten  Kapitebi   („Pforten^)   geteilt,    findet  sich  in 
salix  vielen  mss.,    deren   Aufzählung   zu  lang  würde,   und    in    vielen, 
tailureise  von  erklärenden  Noten  oder   einer  Uebersetzung   begleiteten 
Aoagaben;^^^    zuerst   Soncino   (in   Italien)   1484   mit   einem   kurzen 
Gonomentar,  wahrscheinlich  von  Simson  Munay,  der  in  ms.  Parma 
L     Ä71  (1338  geschrieben)  nnO  "njW  heisst^®»    und  sich  auch  über 
die    Zusätze  (mcoin)  erstreckt;^ ^*  —  beiläufig  bemerkt,  ist  diese  Aus- 
gabe das  erste  Buch  aus  der  Presse  der  berühmten  Familie  Soncino; 
—      der  hebr.  Text  mit  jüdisch-deutscher    Uebersetzung  zum   zweiten 
Haie  1739  (und  1767),  mit  deutscher  Uebersetzung  1842  (davon  ein 
Plagiat  1844^;  Jo.  Drusius  gab  299  Sentenzen  lateinisch  im  3.  Teil 
sdner  Apophtegmata    (1591,    1612);    750  vocalisirt  mit  lateinischer 
Uebersetzung  von  Jacob  Ebe  rtus  und  seinem  Sohne  Theodor  erschienen  in 
Frankfurt  a.  0.  1630.  H.  Filipowski  edirte  den  hebr.  Text  nach  einem 
ms.  mit  Weglassung  der  Zusätze,  London  1851.  B.  H.  Ascher  besorgte 
nut  Hilfe  von  5  mss.  eine  Ausg.  von  652  Paragraphen  oder  Sprüchen 
(ebenfalls  ohne  die  Zusätze),    deren  Abteilung  nicht  durchweg  richtig 
ist,'**  mit  englischer  Uebersetzung,  einer  Einleitung  und  vielen  lehr- 
reichen Noten,  insbesondere  durch  Angabe  von  Parallelstellen  (teilweise 
voa  L.  Dukes).^®'  —  Eine  Probe  gereimter  Uebersetzung  gab  ich  mit 
Hoton  in   meinem  Buche    „Manna**    (Berlin  1847)   n.  87—125.    Ich 
ibergehe  die  Gommentare  und  die  hebr.  Compendien. 

Kein  altes  ms.,  keine  Ausgabe  bis  zum  1 9  Jh.  nennt  Autor  oder 
Cebersetzer.  Die  Gonjectur  Gaulmyn's,  dass  Jedaja  ha-Penini  ^XIII. 
Ä»)  Vf.  sei,  wurde  von  emer  neueren  Ausgabe  und  deren  Plagiat 
ingenommen;  sie  verdient  keine  Widerlegung.  JL  Rosenthal  (Gatal.  p. 
yii  n.  927)  fugt  zu  einem  strengen  Tadel  dieses  Irrtums  und  einer 
bdd  zu  erw&hnenden  Ansicht  Folgendes  hinzu:  „Das  Alles  ist  falsch, 
&lcKino  b.  Gabirol  sammelte  die  Spräche  der  Araber  und  übersetzte 
^  ins  Hebräische,  wie  das  jedem  Kenner  (oder  Verständigen)  bekannt 
T^^  Diese  Behauptung  ist  aber  nur  eine  falsche  Conjectur  FUipowski's 
(1851)  und  bereits  in  CB.  p.  2321  widerigt. 

Wenn  Jehuda  ibn  Tibbon   uns  das  Andenken   seines   Rivalen  in 
^  Uebersetzung    der    Herzenspflichten    erhalten  hat;     so   hat   uns 

'zz: —  5 

'Vtm  nimmt  l^«' Hauptsächlich  nach  Cat.  2319  n.  Add.,  cf.  1876.  HB.  II,  62; 
Wl  lUa  leg  gpricht  von  diesem  Bache  sehr  kurz.  ^^CB.  1.  c;  Zd.  637n.  724; 
:ftS88n.  829;  Bosenthal,  Catal.  1002,  hebr.  Anh.  S.  178.  ^«"»CB.  2323  n. 
0M  (lltel  fehlt  bei  Bj.  1.  c.  u.  603);  HB.  H,  63  ist  1392  Irrtum  fUr  1838. 
Dk^  8.  b.  G.,  nennt  den  Autor  nicht.  ^^^  „Diese  Sanunlung  (!)  ist  zerstreut  in 
dtBL  alten  Oomm.  (!)...  Viele  sind  dem  sny  ^Svo  [v.  Js.  Grispin]  entnommen*". 
It,  fil  b.  G.  8.  87.  ^^^So  z.  B.  gehören  zusammen  p.  8  n.  36—7  (Manna  92), 
5^7  (K.  Prov.  XI,  26  8.  16,  fwi  »lan  S.  30),  242—3  (s.  oben  8. 258),  883-9, 
414—6  (De.  n.  8);  dagegen  besteht  69  aus  2  Sprüchen  (Dz.  3  falsch  fnsnn  ipv 
ß.  Ä.  117).  Es  ist  aUerdings  sehr  schwer,  ein  durchgehendes  Kriterium  anfro- 
''^A  GbMce   of  pearls  etc.  by  E.  Solomon  ibn  Gabirol,  London  1869; 
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letzterer  den  Namen  des  Verfassers  und  Uebersetzers  der  Porlenlese 
erhalten,  wenn  das  Vorwort  authentisch  und  richtig  ist,  zu  dessen  Be- 
sprechung wir  uns  wenden. 

Josef  Kimchi  (oder  Kamchi?)*®®  b.  Isak,  Vater  der  beiden 
berühmten  Grammatiker  David  und  Moses,  auch  „Maestro  Petö",  ein 
Namen,  der  wahrscheinlich  der  Familie  verblieb,^  ••  aus  Spanien,  in 
Narbonne  (vielleicht  auch  in  Lünei?),  war  wohlbewandert  in  der  ani- 
bischen  Sprache;* ^*^  er  verfasste  eine  hebr.  Grammatik,*^*  Commentare 
zu  einigen  Büchern  der  Bibel  u.  s.  w.  Wir  haben  ihn  bereits  als 
üebersetzer  der  Herzenspflichten  erwähnt.  Er  brachte  die  Sprüche  der 
Perlenlese  in  Verse  u.  d.  T.  t&^p^  hpV  (Heiliger  Schekel),  Das 
Buch  findet  sich  in: 

Mss,  Bodl.  üri  497.  Opp.  1404  Qu.  (ein  Auszug  daraus  ms. 
Mich.  846).  F.  983.  Parma  R.  1394  (nach  HB.  XH,  31,  Po. 
S.  23  def.).^"  —  Rabinowitz  (Nachtr.  1887  u.  120,  jetat  D. 
Kaufmann).*'**  Ist  das  Exemplar,  welches  Buxtorf  von  Jacob 
Roman  erhielt,  in  Basel?  — 

Die  Wichtigkeit  der,  mit  diesem  Buche  zusammenhängenden 
Fragen  und  der  Mangel  einer  vollständigen,  sehr  wünschenswerten 
Ausgabe  veranlasst  uns,  die  zugänglichen  Auszüge  hier  sorgfaltig  anzu- 
geben: a)  aus  ms.  Mich.  27  gezahlte  Sentenzen,  wovon  n.  16  zwei 
7usammenfasst,  die  wir  mit  a.  und  b.  bezeichnen,  bei  Dukes,  in  rrx 
(Frankf.  a.  M.  1841  S.  97— 100),  hier  „Z)^'."  bezeichnet.  -  6)  Vor- 
wort, einleitendes  Gedicht  und  33  gezählte  Stücke  (XU  ist  das 
Endhomonym  des  I.  Kapitels!),  Alles  aus  ms.  P.  bei  Dukes, 
in  Lb.  Vll  (1846),  728  -  31,  =  Dl  -  c)  S  nichtgezählte  Stücke  in 
einem  kleinen  Artikel  über  unser  Buch  von  Dukes,  Lb.  XI  (1850) 
507,  508,  521,    522,  =  DU.  d)  33    nicht   gezählte    Stücke   in 

einem  kleinen  Sammelbande,  herausgegeben  von  H.  Edelmann  (in 
0'3lfi9  The  path  of  good  men,  London  1852  S.  29,  auch  mit  englischer 
Paraphrase  von  M.  H.  Bresslau  p.  51  if.);  das  hierzu  benutzte  ms. 
Bodl.  ist  nicht  angegeben  (12  Stücke  davon  schon  im  Dz.  u.  DI.)  >« 
ED.  —  e)  Josef  Kimchi  schaltete  mehr  als  30  Stücke  seinem,  unter 
dem  lächerlichen  Titel  HpIPI  *1DD  (Breslau  1868)  unvollständig  heraus- 
gegebenen Commentar  über  die  Sprüche  ein,  =  iV.  (mit  Zahl  der 
Kapitel  und  der  Verse,  die  der  unwissende  Herausgeber  nicht  be- 
zeichnet hat).  Eine  kleine  Zahl  dieser  Stücke  ist  früher  von  Dukes 
in  einem  Artikel  über  dieses  Buch  (Lb.  XI,  358,  378,  389,  391)  ge- 
geben,  7  davon  auch  in  a.  und  b.  Es  giebt  fast  kein  einziges,  in 
verschiedenen  Werken  citirtes  Stück,  das  nicht  in  einer  dieser  Reihen 
enthalten  wäre. 

In  allen    mss.  findet   sich  am  Anf.  dieses  Buches   ein  Vorwort. 


cf.  HB.  II,  61;  die  Parallelen  in  Manna  sind  nicht  überall  benntet  '^Ueber 
die  Aussprache  HB.  XI,  138.  Ueber  ihn  s.  CB.  1497  ff.,  wo  lies  Lb.  XI,  480  o. 
Add.  (Gg..  Oz.  I,  106,  II,  98,  lU,  114);  Mag.  I,  22;  Letterb.  H,  178;  P. 
Frankl,  Art.  Kimchi  in  Ersch.  >«»0z.  I,  97  cf.  nw  »me  I,  47.  "•  Ueber  sefai 
Verhältnis  zu  ihn  Djanna^h  s.  Bacher.  Rev.  ]^t  VI,  209.  Ueber  eine  Stelle  in 
nnan  'd  (]vjn)  s.  S.  39  A.  273.  tiS:in  d  edirte  H.  J.  Mathew's,  Berlin  1887.  *"  fnam  'b 
s.  Bl.  16  n.  36 >.  »"Endet  in  pwon  ^yv-,  cf.  Lb.  VII,  781.  i^^Geachr.  ▼. 
Jechiel  b.  Mose  Mfinn  1358  (?)  in  Monte  Polciano,  umVw,  falnh  x^  ms.  Yat. 
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Wir  hatten  das  ungewöbnlicbo  Glück,  zu  diesem  Vorworte  fünf  Quellen, 
aas  denen  es  gedruckt  wurde,  benutzen  zu  können  ;^'^  aber  dieser 
Embarras  de  richesse  dient  weder  zur  Vereinfacbung  der  Frage,  noch 
zum  Abschluss  der  Erörterungen  darüber.  Im  Gegenteil  bietet  jedes  ms. 
ein  anderes  Bild,  und,  mit  Ausnahme  einer  kleinen  Stelle,  wo  Kimchi 
in  der  ersten  Person  spricht,  schwankt  Alles.  Indem  wir  die  Haupt- 
punkte besprechen,  bemerken  wir,  dass  in  der  vollständigsten  Recen- 
sion  (-B.)  der  hebr.  Titel  des  Buches  fehlt,  welcher  in  der  nächsten 
Recension  und  sogar  in  der  gekürzten  (B.)  vorkommt. 

a)  Der  Namen  des  Verfassers,  Salomo  b.  Jehuda  Slia^:  (3  (Gibrol), 
steht  nur  in  JB.  und  hei  Buxtorf. 

b)  Der  arabische,  fast  überall  verstümmelte  Titel  ist  in  B. 
•VTüSKSsn»,  wohl  für  viÄrtl'?« 'j^nao,  in  Mich,  corrumpirt  Si5no;  11930 
in  0.  ist  ohne  Zweifel,  wie  bei  Buxtorf,  "IKTÜO  (entsprechend  yiarOy  ge- 
wählt),*** zu  lesen. 

c)  Der  hebr.  üebersetzer  des  D^rJOH  IPISÖ  heisst  in  0.  und 
JB.  Jehuda  b.  Saul  b.  Tibbon  „aus  Sevilla"  (tT*r3r8).  Diese  Notiz  ist 
sehr  verdächtig  und  vielleicht  Einschaltung  des  Copisten. 

d)  Alle  mss.  haben  die  Stelle:  „Ich,  Josef  b.  Isak  (ben,  in  JB.) 
Kimchi,  habe  es  übertragen  in  die  (oder:  aus  der)  hebr.  Sprache." 
Das  könnte  wohl  bedeuten,  dass  Kimchi  die  hebr.  prosaische  Ue  b er- 
setz ung  Tibbon's  versificirt  habe.  In  P.  steht  nach  diesen  Worten: 
,Jch  fand  (die  Sprüche)  in  Prosa  (orationc  soluta  muco,  oder:  zer- 
streut?), teils  arabisch,  teils  hebräisch.^'  In  JB.  liest  man:  „Ich  habe 
Sprüche  aus  anderen  Büchern  hinzugefugt;"  danach  versteht  man 
besser,  was  darauf  folgt. 

e)  Kimchi  verbindet  die  verwandten  (d.  h.  die  denselben  Gegen- 
stand behandelnden)  Sprüche,  oder  ordnete  seine  Zusätze  nach  dem 
Gmndtext,  teilte  alles  in  22  Kapitel,  nach  der  Zahl  der  hebr.  Buch- 
staben, und  am  Schlüsse  jedes  Kapitels  setzte  er  ein  Distichon  in 
Homonymen  (anstatt  der  Reime),  welches  zugleich  den  Inhalt  und  die 
Zahl  der  Sprüche  angiebt  —  vielleicht  eine  Nachahmung  des  Tarschisch 
von  Moses  b.  Esra  (nach  Dukes  Lb.  VII,  728).  E.  Carmoly,  der 
ein  Register  von  22  Kapiteln,  wahrscheinlich  nach  ms.  P.,  ge- 
geben hat,  wagte  zu  behaupten,  dass  Kimchi's  Buch  mit  der  Perlen- 
lese Nichts  zu  thun  habe,  und  dass  alle  diejenigen,  die  beide  Bücher 
identificiren,  nur  nach  Hörensagen  davon  sprechen!^ ^*  Hat  er  mehr 
gethan,  als  das  Register  zu  copiren?  Wir  haben  leider  nur  die  er- 
wähnten Auszüge  vor  uns,  von  denen  nur  die  zweite  Reihe  die 
Ueberschrift  von  Kimchi's  Kapiteln  angiebt;  die  erste  bezeichnet  die 
üeberschriften  des  gedruckten  Buches  (mit  zwei  Irrtümern);*^'  die 
anderen  haben  nichts  von  Alledem.  Wir  würden  es  begreifen,  wenn 
selbst  ein  Gelehrter,  der  gewissenhafter  ist  als  Carmoly,  nachdem  er 
das  Vorwort  von  P.  gelesen,   und   ohne   sorgfaltige  Vergleichung   das 


46;  cf.  Lb.  IX,  309,  Zz.  zu  II,  Benj.  22.  "'Aus  Mich,  (pt^  ü,  97,  die  Ueberschrift 
ist  im  Ganzen  wertlos;  cf.  Lb.  VII,  728,  Yfo  eine  verkelirte  Folgerung!  doch  s. 
imten  b.),  üri  (=  J5.  bei  Wolf »  p.  424),  Opp.  (=  0.,  in  Choice  p.  XH),  P. 
Ojh.  VJI,  728),  R  (in  Jesch.  b.  VIII,  68).  "*So  im  Comm.  Anf.  2.  Kap.  CB. 
8821.  o^yaeno  nnaion  R.  »»*S.  CB.  1498.  "«Isr.  Annalen  I,  188  (u.  Verbess. 
&  312).  daher  Bj.  S.  609  n.  1248.     "'  N.  3  mann  lies  noDnn  (Choice  n.  69)  u. 
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gedrackte  Buch  durchgeblättert  hat,  daran  zweifelt,  dass  letzteres 
in  ersterem  wiedergegeben  sei.  Die  veröffentlichten  Abteilungen  und 
Citate  Kimchi's  enthalten,  abgesehen  von  den  Dubletten,  nur  etwa 
hundert  Sprüche ;  man  braucht  mehrere  Stunden,  um  die  Identit&t  von 
fast  der  Hälfte  in  beiden  Büchern  zu  constatiren.^^*  Doch  beweist 
dieses  Resultat  genügend,  dass  Kimchi  die  Lese  benutzt  hat,  indem 
er  wenigstens  einen  Teil  der  Ueberschriften  in  seiner  abweichenden 
Anordnung  nicht  nur  der  Kapitel,  sondern  auch  einzelner  Spräche  auf- 
nahm; das  fällt  nicht  auf,  wenn  man  die  Anordnung  der  Lese  selbst 
betrachtet,  worin  die  ethischen  Begriffe,  nach  welchen  die  Spräche 
geordnet  sind,  zum  Teil  sehr  vage  sind;  es  finden  sich  darin  Kapitel^ 
wie  Nr.  38  -erstrebenswerte  Sitten"  (englisch  Urbanüy l)j  42  „Leitung 
zum  guten  Wege^,  43  ,,Vorschriften  (Testamente?)  des  Weisen  an  seinen 
Sohn",  etc.  Der  Verfasser  hat  entgegengesetzte  Begriffe  nicht  zusammen- 
gestellt und  es  findet  sich  dieselbe  Sentenz  116  des  5.  Kap.  als  n.  648 
des  64.  Vielleicht  meint  Kimchi  (Schluss  des  Vorw.),  dass  er  das,  was 
ihm  mehr  zusammenhängend  schien,  zusammengestellt  habe.  Um  so 
mehr  müssen  wir  annehmen,  dass  er  sein  Werk  nicht  in  völliger  Un- 
abhängigkeit compilirt  habe;  stehen  doch  (selbst  in  den  Auszügen)  viele 
Sprüche  in  derselben  Ordnung  wie  in  der  Perlenlese,  z.  B.  Dl.  7 — 9 
«=  Perl.  15 — 17.  Andrerseits  verhindert  uns  die  Zusammenfassung 
verschiedener  Kapitel,  die  Umstellung  einzelner  Sentenzen  daran,  das 
Verhältnis  zwischen  den  Stücken  der  Lese  und  den,  aus  anderen 
Quellen  hinzugefugten  genau  zu  bestimmen.  Kimchi  zahlt  z.  B.  im 
Distichon  am  £nde  des  1.  Kap.  140,^^^  die  Lese  75  Nummern;  doch 
ist  vielleicht  ein  Teil  dieses  Kapitels  aus  anderen  herfibergenommen. 
Wir  wissen  keine  Antwort  auf  eine  andere  Frage.  Ist  der  Siclus 
nach  dem  arabischen  Original,  oder  nach  der  einzigen  hebr.  Ue- 
bersetzung  redigirt?  Dukes  verbessert  die  Lesut  einer  Sentenz 
der  Lese  nach  demSchekel;^'^  aber  das  beweist  nicht  eine  Abhängig- 
keit; Kimchi  konnte  dasselbe  hebräische  Wort  gebrauchen,  wie  der 
Uebersetzer  der  Lese;  das  gilt  auch  von  der  AehnUchkeit  in  den 
wenigen  Sentenzen,  die  wir  vergleichen  konnten  (die  Lesart  mr  rrai 
bei  Kimchi  [DU.  n.  8  S.  522]  scheint  jedoch  eine  Variante  von  «SsD 
m'^  n.  544,  Choice  p.  108  nicht  p^üy  wie  p.  176).  Aber  wenn  auch 
Kimchi  die  prosaische  Uebersetzung  gekannt,  wie  aus  dem  Vorwort  JB. 
hervorzugehen  scheint,  und  sie  benutzt  hat:  so  ergiobt  sich  daraus 
noch  keineswegs,  dass  ei  den  arabischen  Text  nicht  gekannt  habe. 
Andrerseils  beweisen  auch  die  Abweichungen  in  den  bekannten  iden- 
tischen Sentenzen  beider  Bücher  nicht  ihren  Ursprung  aus  einem 
arabischen  Text;  denn  Kimchi  konnte  und  musste,  wie  jeder  Versificator, 
mit  einer  kaum  zu  begrenzenden  Freiheit  arbeiten;  endlich  konnte  söne 
Quelle  eine  andere  arabische  oder  hebräische  sein,  z.  B.  n.  36,87  die 
Weisen  und  die  Reichen,  in  Honein's  Apophthegmen  dem  Diogenes 
beigelegt;'*^  Kimchi;(Z)^.  n.  8)  wendet,  wie  es  scheint,  das  omnia 
mea  meaim  porto  an.  Zu  Pr.  22,  1  (S.  30)  giebt  Kimchi  n.  540  der 


n.  10  das  Umgekehrte  (n.  208).  i'>  Näheres  über  das  Verhältnis  beider  in  einer 
Endnote.  "»djS  Lb.  VII,  729  (sollte  XII  beaeiclmet  sein).  »*»Patli  etc.  p.  12, 
daher  Choice  p.  66  n.  160.      >»  Manna  S.  89  n.  XCVI  (so  lies  HB.  YIH,  188) 
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Lese  in  Prosa,  und  zwar  etwas  abweichend;*^    das  bestätigt  einiger- 

massen  das  argumentum  a  süentioj    dass  dieser  Coromentar  vor  dem, 

nirgends  darin  erwähnten  Scbekel  verfasst  sei.  Der  Sicius  ist  jedenfalls 

nicht  eine  eigentliche  Uebersetzung,  sondern  eine  sehr  paraphrasti- 

sche  Versification;    zur  Beleuchtung  genüge  ein  einziges  Beispiel:    der 

ein  lache   Spruch    202  der   Lese:     ,,Die    Begierde   ist   die   Gefährtin 

doT  Blindheit  (Verbiondung)",    wird  bei  Kimchi  (ED.  n.  3)    zu  einem 

viermal  so  langen  Distichon.^" 

Wir  haben  die  Beziehung  zwischen  dem  Sicius  und  der  Lese  vom 
historischen  Standpunkte  aus  untersucht  und  charakterisiren  jenen  nicht 
▼ozn  philologischen  und  ästhetischen  Gesichtspunkt  nach  den  Auszügen; 
aber  wir  können  die  Bemerkung  nicht  unterdrücken,  dass  kernige 
Spruche  im  Allgemeinen  durch  eine  erweiternde  Versification  mehr 
verlieren  als  gewinnen.^'*  —  Wir  müssen  endlich  zur  Lese  zurückkehren. 

§  882.    Man  hat  sich  gewöhnt,  das  verlorene  arabische  Original 
der   Lese  dem    Gabirol   zuzuschreiben,* ••    ohne  Gewicht  darauf  zu 
legen,    das   wir   kein   anderes   Zeugnis    dafür  haben,   als   die    Stelle 
Kimchrs,    die   allen   jüdischen    Gelehrten   unbekannt   geblieben    war, 
welche  die  Lese  ausdrücklich  oder  stillschweigend  benutzten,  und  ihre 
Zahl  ist  gross,    ihre  Autorität   bedeutend.***    An   ihrer   Spitze  steht 
Jehuda  Tibbon,    der  das  Buch  nennt  und  einige  Sprüche  daraus  ohne 
Anspielung  auf  Autor  und  üebersetzer  citirt.*'^  Palquera  erwähnt  die 
Lese   als   Beispiel   der   von    den    „Weisen  der  Nationen"    verfassten 
Bucher,  eine  Bezeichnung,   welche  man  durch  den  Ursprung  der  Sen- 
tenzen erklären  wollte;    sie  beweist  wenigstens,    dass  ralquera   nicht 
Gabirol  für  den  Sammler  hielt.     Wir  müssen  zugeben,  dass  alles  das 
hefremdend  ist  und  einer  Erklärung  bedarf,  wenn  man  der,  nicht  unver- 
dächtigen Notiz  in  Kimchi's  Vorwort  nach  dem  einzigen  ms.  R.  Glauben 
schenkt.  Das  ist  noch  nicht  Alles.  In  Gabirol's  Ethik  findet  sich  eine 
AjMsahl  von  Sprüchen    aus   der  Perlenlese   ohne  Quellenangabe^'*   — 
nicht  immer   mit   denselben    Worten,    was   auch    in   Bezug   auf  den 
üebersetzer  wichtig  ist;  —  manchmal  kann  man  den  Text  nach  diesen 
Citaten  corrigiren.'*'    In    der   Erklärung   des    Wortes   n:in   ist   ein 
Widerspruch    zwischen    n.    140    und    Gabirol  III,  2.     In  der   ganzen 
^wlenlese    findet   sich    kein    eigentlicher  Automamen    oder   Buchtitel 


■•  107;  auch  nrn«  tsaw  S.  13  Ed.  Hann.  von  Kanflenten.  —  Dk.  bemerkt  zu  Dz. 

■iönipa.      *"n^a  ist  wohl  n'^n  u.  in  Choice  rüOBP  für  c^aor  zu  lesen.    80.000 

2"«  ftr  Acker  ist  wohl  zu  viel.    >"8.  A.  126.  Dk.  S.  b.  Ö.  8.  79  vergleicht 

y  adt  den  Italien.  Gedichten  de^  Robert  von  Aivjoii.     "*  Das  lässt  sich  an  der 

Widder  in  A.  118   versprochenen  Endnote   leicht  finden.      '''Aach  Geiger.  S. 

».  G.  86,  114,  143;  Dk.  S.  b.  Gab.  51  etc.  (Add.  zu  CB.  2321).      •«•Citate  bei 

^  tt  verschiedenen  SteUen,  zuletzt  S.  b.  G.  80.  Of.  auch  die  Noten  zu  Choice, 

-  vop.  151  n.  202  Beraclya's  piDtn  'd  als  „work  treating  of  the  art  of  Memory!** 

h  188  A.  25  D»3»D3n  'D    (CB.  p.  2822),    nach  neSr  n»Bf   I  Anh.   8  IX,  nur 

fSrt.   —    Simon  Dnran   citirt  nnao  zu  Abot  4,   20  f.  72^    zu  5,  12  f.  87; 

rn  4,  24   f.  74  ist  es   Gedächtnisfehler    (s.  ZDMG.  27  S.  568);    ohne  Titel 

4,  4  f.  60*  ist  n.  624    (Choie«  p.  183);    cf.  Kimchi  Prov.  12,  9  S.  17    (auch 

2);    —     früher  Jeh.  Abbas    bei   Dk.  S.  b.  G.  82.      "'  In  beiden  Vorr.  zu 

\  8  Sentensen,   nämlich  n.  20  (nyjim  u.  on>B3  besser  als  die  Ausg.),   65  (mn 

r  61;  in  nmr  8. 11  n.  3  richtig  7wii\ra  non)  u.  S.  12.  **■  In  Choice  smd  gerade 
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(n.  242  Aristoteles  s.  oben  S.  258;  n.  637  „ein  Bach  der  Medicin^^),  wahrend 
es  in  der  Ethik  an  Namen  und  Titeln  nicht  fehlt;  wir  heben  4  Spruche 
hervor,  in  denen  Gabirol  zweimal  die  Aatoritaten  nennt,  wie  Honein 
in  den  Apophthegmen  (die  in  der  Etliik,  wie  es  scheint,  benutzt  sind), 
nämlich  118  (111,  2  Sokratos),  617  (II,  4  Plato),  170  (I,  2  Buzurg- 
mihr,  s.  S.  382),  538  ein  indischer  König  (1, 1  rtnm  für  Ardschir,  was 
durch  die  ähnlichen  arabischen  Buchstaben  leicht  zu  erklären  ist).*** 
Wenn  Gabirol,  wie  man  meinte,  die  Perlenlese  in  seiner  Jugend  zum 
eigenen  Gebrauch  compilirt  hat:  so  sieht  man  keinen  Grund  fiir  die 
Weglassung  der  Namen.  Auch  stimmt  die,  schon  erwähnte  Anordnung 
der  Sentenzen  nicht  mit  dem  systematischen  Geiste  GabiroFs 

Nicht  weniger  sonderbar  ist  es,  dass  der  Namen  Jeh.  Tibbon*s 
sich  nirgends  als  in  der  Stelle  bei  Kimchi  findet,  die  ihn  zu  einem 
Sevillaner  macht,  während  überall,  auch  in  den  Epigraphen  seines 
Sohnes  Samuel  und  seines  Enkels  Moses  „aus  Granada''  (tcd  JptTVD) 
angegeben  wird.  Man  könnte  eine  Interpolation,  die  ihn  zum  Ueber- 
setzer  der  Perlenlese  machti  daraus  erklären,  dass  er  dieses  Buch  er- 
wähnt und  als  der  erste  üebersetzer  philosophischer  Werke  betrachtet 
worden  ist. 

Die  Sprache  —  von  einem  „Stile''  solcher  Sentenzen  kann 
kaum  die  Rede  sein  —  bietet  uns  kein  Kriterium  für  unsere  Frage;  Nichts 
ist  aufiallig  oder  verrät  das  Vaterland  oder  die  Periode  des  Ueber- 
setzers.  Einige  Formen,  wie  »Tcmn  oder  WDJ^nn  (n.  121),  iton  (172) 
sind  stets  in  wissenschaftlichen  Werken  neugebildet  worden.  B.  Ascher 
(Choice  p.  176  n.  544)  hebt  das  chaldäische  Wort  mt  (GeseUschaft) 
hervor,  welches  auch  in  Bechai's  Ethik  (X,  3)  vorkommt. 

4.  De  Anima?  Ein  lateinisch  übersetztes  Buch  der  Seele, 
vielleicht  von  Gabirol  verfasst,  zum  Teil  aus  dem  Lateinischen  ins 
Hebräische  übersetzt  (oben  S.  21),  wird  eben  zur  Herausgabe  vorbereitet 

§223.  (Israeli.)  Abu  Ja^akub  Is'hak  b.  Suleiman  al-Israili 
(gest.  gegen  Mitte  des  X.  Jh.,  s.  §  479),  in  hebr.  Quellen  Isak  b. 
Salomo  Israeli,  in  lateinischen  YsaacuSj  ist  einer  der  berühmtesten 
Aerzte  des  Mittelalters.  Maimonides  (oben  S.  41)  lässt  ihn  auch 
nur  als  Arzt,  nicht  als  Philosophen  gelten;  Jakob  b.  Reuben/'^ 
Zeitgenosse  des  Maimonides,  stützt  sich  bei  der  Erklärung  einiger 
biblischer  Verso  auf  Isak's  Autorität;  „denn  er  war  ein  Gelehrter  in 
der  Thora  und  in  den  sieben  Wissenschaften,**'  alle  Weisen  seiner 
Zeit  und  die  ihm  nachfolgten  (vnnn  lop),  Bekenner  der  Thora^"  oder 
andere,  nennen  ihn  einen  „Philosophen*^  nicht,  wie  Abraham  ibn  Esnt 


diese  Parallelen  fast  gänzlich  vematihlässigt.  ^^Z,  £.  177  (G.  I,  8).  ^^Gboioe 
p.  175  ist  das  Wort  wiederholt  falsch  gänickt;  die  QueUe  fOr  cUesen  Spmek 
bei  Simon  Daran  zu  Abot  4,  4  (f.  A.  >•■)  ist  nicht  Josef  ibn  Almin.  ***rwn^> 
Pf.  XII  (ans  P.  983,  wo  der  Utal.  Levi  b.  Q.  angiebt)  f.  18^  der  casrirtai 
Ed.  Stettin  (Berlin  ISeO;  s,  HB.  III,  44;  Bj.  838  n.  1318).  "<Ueber  die  7 
Wissenschaften  (freie  Künste)  ist  Jew.  Lit338  n.  49  zu  berichtirai;  Jos.  Kimdii 
(zn  Prov.  9,  1  8.  12,  ^jn  'D  S.  1,  Kanfmaiin  zu  Jeh.  b.  BarBTs.  887;  Dk.  8iL 
b.  G.  HO)  spricht  von  niiDn,  d.  h.  Erkenntnisqu'ellen,  hingegen  Seradija  b. 
Isak  zn  dieser  Stelle  (und  daher  wohl  Immanuel  b.  Sal.«  J.  L.  p.  361)  Ton  dn 
7  Wisseusch.;  p«Y  I,  47  ist  nicht  abu  Sahl,  sondern  Jakob  b.  Benben.  i»  «3^ 
rh  nwi)  n-iin  =  ^^'\n  s.  A.»  79;  rmn  p  für  ^.Gelehrter*  ist  jung  und  hier  niete 
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«8  thnt,    einen  Schwätzer  (Vsne);'*^    denn  alle   seine  Bücher  wurden 

V'OQ  den  Weisen  wohl  aufgenommen,  und  sie  entnahmen  denselben  ihre 

JK.  rgumente."  —  Arabische  Bibliographen  nennen  einige  Titel  seiner  philo- 

«:^43pbischen  Werke, *,•*    z.  B.  ein    Buch   über  Logik,    welches  verloren 

«$4:?lieint.    Andrerseits  bewahrten  die  Juden  in  hebr.  Uebersetzung  einige 

^^-agmente  von  Büchern  oder  Abhandlungen,  welche  den  Arabern  un- 

l>^  kannt  blieben,  wahrscheinlich,  weil  sie  nur  in  hebräischer  Schrift  für 

jücäische  Leser  geschrieben  waren.  Wir  sprechen  zuerst  über  zwei  den 

JWx'übcm  bekannte  Bücher. 

1.     Das  Buch    der  Definitionen    und    Beschreibungen    anns 

OTlDiSm  mnSn.^'^    Eine  lateinische  Uebersetzung  dieser  kleinen  Ab- 

bariidlung  findet   sich   am  Anfang   von    Isak^s    Werken,    die  man  ge- 

irölinlich  unter  dem  Titel     ,Opera  Tsaad'^^^''    (Lyon  1515)  citirt.*'* 

Dio   Ueberschrift  unseres  Schriftchens  lautet:    (f.  2)    ^Gollectiones  ex 

^tis  philosophorum  de  differentia  inter  descriptiones  rerum  et  diffinitiones 

(so)    earum  et  quare  philosophia  fuit  descripta  et  noh  definita^^    etc.; 

vich  am  £nde:     ,3ic  finiuntur  collectiones  Ysaac'^  etc.    Dieser  Titel 

ist    höchst  wahrscheinlich  eine  wörtliche  Uebersetzung  des  Textes,  denn 

er     gleicht    den  Titeln    der  anderen  Schriften    Isak's,    welcher  sie  als 

Compilationen  von  Ansichten  der  alten   Philosophen  betrachtete.     Am 

Anfang  der  „TabuW^  steht:  „Liber  definitionum  ysaac  heben  amaran 

philosophi^^    etc.,    eine  Verwechslung  Isak's  mit   seinem  Lehrer,    dem 

arabischen  Arzt  Ishak  ihn  Imran  (vulgo:  Amran,  st.  um  900),* '•  die 

»chon   in    einer  hebr.  Compilation    des   XIII.  Jh.    vorkommt.**®    Der 

lateinische    Uebersetzer   ist   nicht   genannt.    In  der  Liste  der  Ueber- 

set Zungen  Gerard's    von    Cremona  steht  imter  der  Rubrik  Physica 

C^eil  der    Verfasser   Arzt  ist!)    n.  55:    „De    descriptione    rerum    et 

^ififinitionibus  eü*.,"  eine  Umstellung  des  Titels,  welche  vermuten  lässt, 

^^«38  der  Vf.  der  Liste  das  Werk  nicht  vor  Augen  hatte.  Einige  mss. 

®5^*  halten  unter  dem  Namen  Gerard's  das  gedruckte  Buch.^*^  Es  findet 

?*^fc  kein  directes    Zeugnis,    dass    Constantin    dieses    Buch    und   das 

5J*®nde  (2),  wie  die  übrigen  gedruckten  Werke  Isak's,  übersetzt  habe. 

Buch  ist  noch  nicht  mit  anderen  Arbeiten    dieser    beiden  Ueber- 

5 

P^^aend.  ***Ueb€r  S«ano,  ynm  u.  Isak  b.  Jasos  (Jaschusch?  gest  1067)  8.  CB. 
?•  1117;  die  Gitate  HB.  XU,  58;  Bacher,  Einl.  des  ibn  Esra  S.  31  (aber  nicht 
^    «einem  Abr.  ibn  Esra  als  Gr.  186);  Friedländer,  Essay  130;  Gross,  Mtschr.  1879 

S-    3».  ^«*Z.  B.  fleanS»  3»nr  m  ll  Abschn.,  Wst.  §101  n.  13:  de  philosophia; 

«»ch  Lc  I,  412;  flOSnS«  JNnoa   HKh.  11,  51  n.  1816;   bei  Hr.  IT,    29«  unter 

^^^\)tL  b.  Israel!  (HKh.  II,  503:  ben  Misi*h);  Metephysik  („Theologie*'  Lei.  c), 

li*.  noann  dtic.  s.  A.  163.     »»*»  HKh.  V,  73  n.  10,043  von  Flügel  falsch  über- 

i«^t;  ZfM.  X,  476;  Alf.  6.    '"Besteht  aus  2  Teilen  (s.  Repert.);  Titelbl.  (zugl. 

Bl  1).  „Omnia  opera  Ysaac  etc.** ;  zuerst  6  (^oder  5,  wenn  Diaete  als  1)  Schriften 

Mts  bis  236  g^ählt,   dann  ohne  Titelbl.  6  Schriften  (jedoch  in  1  eingeschaltet 

deGradibus,  Constantin  s  alphab.,  s.  §448)  bis  210.  Femer  ein  ..Repertorium  seu 

iadiciim . .  coadnnatio*  (in  den  meisten  Expl.  yoran  gebunden)  mit  genauen  Seiten- 

MBhkn,  Signatur  a,  10  Bl.  zur  ersten  Reihe,  A  5  Bl.  zur  zweiten.      ^"Zuletzt: 

«.  i  XV  snpra  H  d)  mensi  Decembri;  eine  zweite  Ausg.  1525  (Meyer  Gesch.  d. 

Bot.  m,  170;    Zenker,  Bibl.  Or.  I,  !48  n.  1209)  exirtirt  wohl  nicht.    Pu.  p.  61 

0,45  hat  falsch:  Leida.   »"CB.  1115,  1123;  über  ihn  s.  VA.  Bd.  86  S.  103.    ^"'d 

-wmt  CB.  1.  c;    HB.  8.  130  u.  307.     ^^»  Conjicirt   in  ZfM.  X,  477,   daher  wohl 

ils  Fiactum  bei  Wst.  Uebs.  S.  71  unter  Gerard;  cf.  S.  14  A.  3  unter  Constantin; 

Jjc  n,  422:    «Dans  les  imprim^s   (!)   il  porle   simplement  le  titre:    De  di^.' 
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sei/er  verglichen,  um  ein  entscheidendes  Argument  zu  Gunsten  des 
einen  oder  des  anderen  zu  finden.  Es  bietet  sich  da  zweierlei  Schwie- 
rigkeit: der  Verlust  des  arabischen  Originals  und  der  eigentümliche 
Charakter  dieser  Abhandlung  in  der  lateinischen  LJebersetzung,  welche 
mehr  ein  Agglomerat,  als  eine  Entwickelung  von  Gedanken,  vielmehr 
eine  Compilation  von  Fragmenten  darbietet.  ^^'  Constantin  war  ein 
weniger  treuer  üebersetzer  als  Gerard,  indem  er  die  Texte  kürzte, 
während  Gerard's  Latein,  wie  man  gesagt  hat,  ziemlich  arabisch 
klingt.'**  Unser  Buch  beginnt  mit  der  Erklärung  vier  arabistischer 
Wörter:  anitas  (A^^«"»),  quidditas,  qualitas,  quaritas  (iVoS).***  Finden  sich 
diese  Wörter  in  Constantin's  sonstigen  Uebersetzungen?  Hatte  er 
anderswo  Gelegenheit,  sie  anzuwenden?  Ich  möchte  nicht  entscheiden, 
wem  unsere  Uebersetzung  gehöre;  aber  es  ergeben  sich  durch  die 
Vergleichung  unseres  Buches  mit  dem  folgenden  (§  225)  einige  Anhalts- 
punkte für  eine  oder  die  andere  Ansicht. 

g  224.  Das  Buch  der  Definitionen  war  in  Spanien  schon  im  XI. 
Jh.  bekannt,  denn  der  Kadi  Said  nennt  es  in  seinem,  von  dem  Üeber- 
setzer des  Buches  der  Elemente^**  wiedergegebenen  Artikel  über  Isak 
Israeli;  Maimonides  citirt  es  mit  gekürztem  Titel  (§  222).**^ 

Eine  Abhandlung  (-nsn)  Isak's  übersetzt  von  Nissim  b.  Salomo 
findet  sich  in: 

Mss.  Bodl.  Mich.  82.    Parma  R.  1246".  —  Halberstam  361 
(geschrieben    zu   eigenem   Gebrauch    von   Isak   b.  Salomo    Koben 
Sefaradi). 
Das  erste  ms.    enthält  ungefähr  ein  Drittel  unserer  Abhandlung 
nämlich  bis  zur  8.  Bedingung  (f.  2 ',  Z.  4  lat.).^*' 

Im  Epigr.  von  Halb,  heisst  es:  onain  np^na  prnr  Sr  irono  dSrj 

Wir  kennen  Zeit  und  Vaterland  des  LFebersetzers  nicht  genau. 
Ein  Nissim  b.  Salomo  iinoii«  (l^Oüi^H?)  copirte  mystische  Werke 
von  Elasar  Worms  in  ms.  Paris  850.**®  Nissim  b.  Mose  b.  Salomo 
aus  Marseille,  ein  philosophischer  Schriftsteller,  lebte  zu  Anfang  des 
X.IV.  Jh.,1**  Isak  Latif  (Ende  XIII.  Jh.)  citirt  jene  SteUe  aas  dem 
Buche  Dnain  ^Sia:  (Definitionen  der  Dinge)  Isak's,  wie  es  scheint,  aus 
dem  arabischen  Texte  oder  einer  anderen  Quelle.**^®  Als  Beispiel  der 
beiden  Uebersetzungen  diene  eine  historische  Stelle  (Latein  f.  3*, 
letzte  Zeile  und  f.  4  ^):  Ysaac  testific:    quidem  me  vidisse  in  egypto 


*^'Alf.  S.  6.  ^^' Kästner,  bei  Bardeuheyer,  Ueber  d.  Urspr.  d.  üb.  de  causiB  p. 
25.  '**  Departiculativa,  s.A.  88.  »^*D»c»nm  o^Sia^n,  Lb.  IV,  231.  ^^^Verscluedai 
ist  ü^hi^^  nosn  bei  Hadassi.  K.  100  (CL.  p.  49),  wonach  C£.  1118—9  ma 
berichtigen,  i*' Anf.  diwi  |?B|i^ml  p^^ni  D^aionpn  o^nßon  »m"«  D»an  prvr  •mmi 
iDCt  D^nann  n«S3na,  und  nochmals  n^Van  für  ^h\2^.  ^**Die  Beschreibimg  der- 
selben in  Catal.  P.  ist  ungenau;  cf.  HB.  XXI,  111.  ^««Eabb.  447,  547.  749; 
HB.  XVII,  126.  i'^Nidit  in  n^yt  ^^  (wie  Dk.  Lb.  X,  396,  wahwcheinlich,  weil 
er  in  F.  982  das  7\"V  übersali;  Lb.  VIU,  406),  sondern  in  D^DVn  i^  I.  14,  wo  liet 
P8  'tn  nroKn  und  dann  (ms.  Mn.  46  f.  44  ^  (Sa)  vh  "iTpa  noA  Sa)»  loinn  p»  o 
SaB'S  pno  }B"2  Satt^a  nw^iro  \h  p»  yvtr\  o;  über  Latifs  Zeit  s.  HB.  XIV,  88.  — 
In  ms.  Halb.  f.  26  npca  wroa«'  ^nvhvf  nann  loa  nKnro  "inK  K^a  n»rp  nS  npsnn  »a 
K»oa  n'HB^  nan  Sa  Sy  "ioh*  naai  va»y  nwn  npcj  p  nnnS  va^a  nwn  mrw  oniin  wa 
npcna  w  n8»«Da  ncwnr  ny  jvyna  n'nir(8o)  nS  ]»« »a  pmpw  ioh*  mS  mat  ma  Tpw;  bei 
Latif  1, 14  f.  167  Halb,  inm  nvo  n^nv  isa  niM^so  nmc  mSk  vn«n  )aiv  mS  DBiin  ^ 
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hoias  modi.  domimbattir  enim  eidem  qnidam  ducum  de  filiis  tclonia 
qui  dicebatur  filius  talix;^^^  et  magnificatum  est  eius  imperium,  et 
relaxata  est  memoria  eius  et  terruerat  ipsius  exercitum:  et  erat  dtuc 
exercitiis   eius   quidani  nmgister  minutorum    nomine  bidd;    ms.  Halb. 

pHT^in]  \hiD  ^33D  r^K  r^v  "^a^r  Dn3»3  rvh  nom  ^n^Hi  ^3«  pmr  idk 
79  Stno  .Tm  rni*?^^n  nii  nSp  iiDn  inSpo  n*n»  (sie)  Tj^^p  Sh  (sie)  im 
(sie)  ^7?  lor  mw  idi3  -imr  vniS^. 

§225.  2.  (B,  Her  Elemente)  n»vpnD»S»  3»A3  (oder  nKqpnorfyK  ^, 
bei  Mose  ibn  Esra,  al-Mu'hadhira  f.  79^),  im  Original  verloren,  in 
Isak's  Werken  hinter  dem  Buche  der  Definitonen  (f.  4')  als  „Liber 
aggregatus  ex  dictis  Philosophorum  antiquorum  deElementis  secundum 
seutentiam  Aristotelis  et  Hippocratis  et  Galeni  de  quorum  aggregatione 
et  oppositione  solicitus  fuit  Ysaac  Salomonis  filius  israelita,^  ist  wieder 
unter  Gerard  von  Crcmona's  Uebersetzungen  n.  54,  und  einige 
mss.  des  Buches  nennen  ihn  als  üebersetzer.***  Man  kennt  kein  ms, 
des  arabischen  Originals,  welches  von  Said  und  Maimonides  zusammen 
mit  dem  vorhergehenden  Werke  erwähnt,  von  Moses  ibn  Esra  citirt  wird. 
Abraham  ibn  Ghisdai  übersetzte  das  Buch  für  den  berühmten 
Grammatiker,  den  Greis,  David  Kimchi  (um  1210 — 30),  u.  d.  vollen  Tit. 
BHpwwD"'  rpoiS^cn  njn  hv  rmiD'»^  (D'aiöipn)  o^^winn  ^tohoo  navu:  noo 
ttDTin  "hunum  noSr  [3  pnT  (mam)  wnpa  p^yr  noö  du*S«ji,  wörtlich  dem 
lateinischen  Titel  entsprechend.  Das  Buch  ist  trotz  der  Kritik  des  Maimo- 
nides studirt  worden  und  findet  sich  in: 

Mss.^»*   Bodl.    Uri  408    (ohne   Vorw.    Ende  def.).^"    Mich.   72. 
Breslau,  Sar.  19.    GL.  13  *    (p.  37\     Mn.  43.    P.  325.    930  ' 
(Vorr.    des  üebersetzers  fehlt  in    beiden  mss.).***    letzte  Seite  P. 
1144.    Parma  R.  207«    (Vorr.  fehlt).    423*.    771».     Stern  55 
(friiher  Foa  14?;  HB.  VII,  67,  Pu.  p.  61  n.  45).  Vat.  ürb.  53*. 
—  Fischl  hatte  1881  ein  ms.  (Vorr.  fehlt).»" 
Die  vollständigen  mss.  haben   am  Anfang  ein,    aus  12  Beit  be- 
stehendes  Gedicht,    anf.  nrrna  «a   wdA  tdo  (im)  vip,**®    worin   sich 
der  üebersetzer  Abraham  b.  Samuel  nennt.  Es  folgt  das  Vorwort  des- 
selben Autors  in  gereimter  Prosa,  wovon  ein  Teil  mit  geringer  Sorgfalt 
nach  dem  einzigen   ms.  GL.  veröffentlicht  ist.*''   Ich  beabsichtigte,  es 
vollständig   zu  ediren,    aber  da  Hr.  Fried   eine  Ausgabe  der  ganzen 
üebersetzung  angekündigt  hat,  so  beschränke  ich  mich  auf  eine  kurze 
Analyse,    ohne  Berücksichtigung   der  für   unseren  Zweck  unwichtigen 
Lesarten.  Der  üebersetzer  beginnt  mit  der  bescheidenen  Versicherung, 
dass  er  sich  nicht  erlaubt  hätte,    eine  solche  Arbeit  zu   unternehmen, 
wenn    es  nicht   auf  Befehl   des  grossen    Gelehrten,    -der  Zierde   der 
Greise**,    David  Kimchi,    geschehen  wäre,    der  die  Wissenschaft   ver- 


SarS  fino  Bf*3  Ssjra  nw«»o  ^h  r«  »3  t»  t3  -nya  vSy  nom  y^z  la.  "^  Ob  Jakob 
ibn  Killis?  HB.  YUI,  118.  140.  ^»«Wst.  Uebs.  S.  70;  es  sind  4  mss.  P.  die 
auch  den  IIb.  Defin.  enthalten,  s.  §  224.  ^''o^DiDiS^Dn  scheint  unrichtig;  der 
•Philosophns'*  ist  Aristot.  ^^^  Aufzählung  in  HB.  VIII,  67  zu  ms.  Parma. 
»»•Wf.  >  p.  583  u.  p.  67  n.  163*>  (*p.  770).  Am  Ende  11  Bl.  Fragm.  O'no»,  8. 
§.  66.  ^»•Dk.  Lb.  Vm,  404,  IX,  197.  »»'Der  Besiteer  nennt  den  Vf.  w», 
yerwechselt  also  Jos.  Sal.  del  Medigo.  Das  ms.  enthält  aadi  den  Anf.  von  r\yv  'D 
mppi.  '»*F.  hat  w>  nnd  das  Gedicht  am  Ende;  verschieden  ist  das  Endgedidit 
•fn-WDwn,  4  Beit,  HB.  VIII,  67.   "»Dk.  Lb.  IV,  231;  cf.  OL.  p.  87,  HB-VH, 
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breiten  wolle.  Der  zweite  Grund  für  die  Uebersetzung  war  folgender: 
Der  Autor  Isak  b,  Salomo,  der  Israelit,  der  das  Buch  in  arabischer 
Sprache  verfasst  hat,  hätte  es  wohl  in  hebräischer  Sprache  schreiben 
können,  denn  er  war  ein  grosser  Gelehrter  in  unserem  Gresetz,  und 
einer  der  berühmtestcD  Männer  unserer  Nation;  hat  er  nicht  das  Buch 
Jezira  commentirt  und  sich  damit  einen  Tempel  (Denkmal)  gesetzt?***** 
Einer  der  arabisclien  Gelehrten,  S^d  b.  A'hmed  b.  S&id  aus  Cordova, 
ist  der  Verfasser  eines  schönen,  in  elegantem  Stil  geschriebenen  und 
wohlgeordneten  Werkes,  worin  er  alle  berühmten  Gelehrten  der 
Nationen  seit  den  frühesten  Zeiten  erwähnt,  jeden  nach  seiner  Sprache, 
seiner  Herkunft,  seinem  Glauben  und  seinem  Berufe,"*^  seinem  Bange 
und  seiner  Stellung,  darunter  auch  die  jüdischen  Gelehrten,  über 
welche  er  gut  unterrichtet  war.  In  jenem  Werke  findet  sich  folgender 
Artikel  (ich  gebe  nur  die  Hauptsacnen):  Isak  etc.,  Schüler  Is^hak's 
b.  Im  ran,  des  Arabers,  genannt  npp  oo  (=  »"^PO  DD),  war  ein  Arzt 
im  Dienste  Obeid  Allah's  al-Mahdi,  Königs  von  Afrika;^**  er  ver- 
einigte die  Wissenschaft  der  Logik  mit  der  anderer  Disciplinen.  Er 
lebte  länger  als  100  Jahr,  heiratete  nicht  und  strebte  nicht  nach 
Reichtum.*'*^  Er  verfasste  wertvolle  Werke,  wie  das  Buch  der 
Nahrungsmittel  (o^3»D i>ia^e),  und  der  Fieber,  welche  nichtmit 
Gold  und  Silber  aufgewogen  werden,  das  Buch  vom  Urin,  das  un- 
schätzbare Buch  der  Elemente  und  viele  andere,  wie  das  Buch  der 
Definitionen  und  der  Beschreibungen,  das  ^Paradies  der  Wissen- 
schaft" über  metaphysische  (oder  theologische)  *••  Fragen  und  andere. 
Er  starb  im  J,  330.^ •*  —  Abraham  fahrt  fort:  Da  Isak  auf  Befehl  des 
Herrschers  arbeitete,  so  verfasste  er  seine  Werke  in  arabischer  Sprache. 
Den  jüdischen  Gelehrten  blieb  er  lange  unbekannt.  Abraham  hofil 
durch  seine  Uebersetzung  andere  und  bessere  Uebersetzer  zur  üeber- 
tragung  der  anderen  Werke  Isak's  zu  veranlassen.  Folgt  eine  Anprei- 
sung des  Buches  der  Elemente;  das  Vorwort  schliesst  mit  folgender 
Bemerkung: 

Viele  Uebersetzer  erörtern  in  ihren  Vorreden  die  Stellen  (oder 
vielmehr  die  Umstände),  welche  die  Uebersetzer  zu  Fehlem  veranlassten, 
und  entschuldigen  sich  damit  bei  ihren  Lesern;  um  so  mehr  fühlt 
sich  Abraham  verpflichtet,  die  Leser  um  Berichtigung  seiner  Fehler 
zu  bitten. 

Das  Buch  zerfällt  in  III  Tractatc:  der  I.  entwickelt  die  An- 
sichten des  „Philosophen"  (Aristoteles);    der  IL  die  Galen's   (Hippo- 


67.  '•"n'i»nan  n»a  \H  ru2i,  des  Keimes  halber,  "'inaoim  vuion,  Wortspiel 
*"iVpnCK,  hier  im  engeren  Sinne.    '•>bVon  den  enormen  Honoraren,  welche  die 

syrischen  (christlichen)  Hofärzte  erhielten,  erzählt  Os.  K.  8,  firancös.  in  Joura. 
Asiat.  1856  T.  VI  (cf.  Wst.  §  26—28),  minder  voUständig  bei  Hm.  u.  Lc.  »••  B. 
A.  135.  i^Das  Datum  330  H.  (941,2)  ist  in  Mn.  43  mit  Bnchstaben  gegeben; 
das,  vom  Uebersetzer.  oder  vielmehr  vom  Copisten  beigesetzte  Jahr  der  Zer^ 
Störung  schwankt  zwischen  900  (also  968)  nnd  600  (886!),  ist  also  wertlos.  Istk 
Latas  (cf.  CB.  1114,  1118)  las  880  (948);  s.  2ic  nsiK  I,  69  (der  Artikel  fehlt  im 
Index  jfag.  lY,  230;  Buber,  pnr  n^ir  S.  32,  kennt  die  Quelle  des  Znaatsei  sa 
Meiri  nicht);  die  Schlussworte  nt  Sjr  • . .  \h2'*  vh\  (weggelassen  bei  Gross,  Mtaehr. 
1879  S.  326,  u.  daher  bei  Sal.  Fried,  das  Buch  über  die  Elemente  S.  54.  cf.  & 
11,  wo  noch  Anderes  zu  berichtigen)  sind  Missverstftndnis  Ton  mito  ^  \A  nnu  uhu 
wie  für  nn:):i  zu  lesen  ist.   ~   I)as  J.  330  der  alten  Quellen  darf  niofert  Q\mt 
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krates  ist  f.  8*  med.  crtirt,  cf.  111  9  *);  der  III.  behandelt  Zahl  und 
Eigenschaften  der  Elemente.  Der  Stil  ist  fast  durchweg  discossiv;  der 
Vf.  bringt  die  Einwendungen  vor,  die  gemacht  werden  könnten  (quod 
si  contradixcrit  etc.),  um  sie  zu  widerlegen.  Nach  der  Manier  der 
Araber  und  Juden  knüpft  er  seine  eigenen  Bemerkungen  an  die 
citirten  Ansichten  mit  der  Formel  „Isak  sagt",  was  im  Hebräischen 
mit  ,,der  Autor  sagt"  abwechselt.^** 

Nach  Catal.  P.  325  weicht  die  lateinische  üebersetzung  „be- 
deutend" von  der  hebr.  ab.  Ich  habe  nur  einige  Stellen  verglichen, 
z.  B.  den  Schluss  des  Buches,  und  fand  dort  eine  fast  wörtliche  Ueber- 
einstimmung,  woraus  man  schliessen  möchte,  dass  der  lateinische 
üebersetzer  (folglich  auch  der  des  Buches  der  Definitionen)  Gerard 
sei.  An  anderen  Stellen  finden  sich  Abweichungen,  die  sich  jedoch 
nicht  bis  zu  den  Aenderungen  versteigen,  die  sich  Constantin  sonst 
erlaubt.  —  Die  Citate  bei  Gerson  b.  Salomo"*  und  seinem  Zeit- 
genossen Hillel  b.  Samuel'*'  habe  ich  noch  nicht  mit  einem  hebr.  ms. 
vergleichen  können. 

§226.  3.  Eine,  ohne  Zweifel  arabisch  geschriebene  Abhandlung,^** 
0^0 n  ivir^  'C  /n^pD,  an  Genes.  1,  20  kniipfend,  ist  bekannt  aus 
einigen,  bis  ins  All.  Jh.  zurückgehenden  Uitaten^**  und  aus  dem 
kleinen  Bruchstück  einer  hebr.  Üebersetzung,  welches  unter  dem  bischen 
Titel  Ttrr  V  in  ms.  Mn.  47  von  S.  Sachs  erkannt  und  zweimal 
herausgegeben  ist.^^^  Vielleicht  konnte,  oder  wollte  der  Üebersetzer 
nicht  mehr  als  dieses  Stück  des  Anfanges  übersetzen.  Nach  der 
üeberschrifb  (oder  Vorbemerkung  des  Uebersetzers)  war  dieser  Tractat 
eigentlich  eine  Antwort  an  Jemand,  der  in  der  biblischen  Erzählung 
von  dem  Ursprünge  der  Vögel  einen  Widerspruch  gefunden  hatte.  Das 
Stück  bricht  bei  einer  Stelle  ab,  wo  der  Vf.  von  den  Elementen  zu 
sprechen  beginnt,^^^  worin  er,  wie  bekannt,  in  seinem  Elemente  war. 
Wahrscheinlich  Hess  er  sich  daselbst  in  eine  philosophische  Erklärung 
der  ganzen  Schöpfungsgeschichte  ein.  Ibn  Esra  spricht  in  seiner  Ein- 
leitung zum  Pentateuchcommentar^''  von  einem  R.  Isak,  der  zwei 
Bücher  (oder  zwei  Bände)' ^'  über  Genes.  Kap.  1  schrieb*'*.  Es  ist 
kein  genügender  Grund  vorhanden,  die  Echtheit  des,  auch  dem  Jcdaja 
ha-Penini^'*    bekannten    Titels    zu  bezweifeln    und    diese  Abhandlung 
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zwingende  Gründe  emendirt  werden.  ^*^  Gross,  S.  327:  «Die  latein   Üebersetzung 
ist  nicht  wörtlich  —  Israeli  selbst  wird  citirt  (!)  —  sondern  macht  den  EindracS 
einer  sehr  knappen  Paraphrase."       »••F.  12   (Held.  14)   aus  T.  III   (lat  f.  10: 
sensns  est  sec.  tres  modos),   f.  49 '  (H.  68  ^),    wo  auch  der  Widerspruch  des  Ali 
[ihn  Ridhwan],   woher?  (elf.  f.  10*?);  f.  58  (H.  80},  Aldabi  97  ',  lat.  I  f.  6»:  si 
anima  esset  acddens  ...  ad  ebennm  et  picem.    ^'^«Siojin  f.  2^  Z.  10  y.  n.  (ysam 
lies  vSvd)  ans  If.  7Z.  ]4  v.  u.  proprietas  .  .  sec  tres  modos,   im  Brief  an  Halb. 
S.  18  unrichtig   mit  Gerson  f.  58   identificirt  wegen   des  vorangehenden  *nnv  ho 
yiit*;  .  .  .  nna,  aber  anch  latein  f.  7.     ^''Z.  B.  neu  ncom  für  SMnaS»,  cf.  •«jno 
nnn  in  Sowi  1872  S.  403.    »•»CB.  p.  1116  u.  Add.    »'"Lb.  XL  166  u.  in  n'nnn 
(Berlin  1850)  S.  89.      ^'^  Dazu  passt  nicht  das  Citat  und  die  Widmung  bei  ibn 
£6ra;  Gg.  Oz.  IIL  152;  cf.  GB  1116  aus  ms.  Opp.  Add.  Fol.  22.  i^*§  1  der  ge- 
wöbnl.  Ausg.;    bei  Friedländ.,  Ess.  Anh. p.8|d  sind   alle   Persönlichkeiten  ver- 
mieden. i^'DnsD,  wohl  des  Reimes  halber.      '^^Die  ErklärunK.  dass  \ra\  inn  die 
Luft  sei  (Dav.  Kimchi  bei  S.  Sachs  n^nnn  n,  48)  ist  wahrscheinlich  ans  dem  «^ 
nrr  zu  II,  1;  ms.  St.  S.  28  y^mno  w'icr  jawn  mvtn  cn  ^7^^  inn  nn*n  itoh  »a;  cf. 
Sftchs,  Ker.  VXQ,  67.      *'*  Schreiben  an  Aderet  r\^»  nSMvn  D«on  rrfm  noMDi; 
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als  Teil  eines  Gommentars  zur  ganzen  Genesis  anzusehen,^ ^*  oder 
diese  Monographie  mit  dem  Werke  über  metaphysische  Fragen  zu 
identificiren.^^^  Hingegen  ist  es  möglich,  dass  die  kleine  Abhandlang 
n.  4  einen  Teil  der  unseren  bildete. 

Wir  heben  noch  eine  Stelle  hervor,  in  welcher  der  Autor  behauptet, 
dass  Jesus  gekreuzigt  sein  wollte,  damit  der  Irrtum  seiner  Göttlichkeit 
bestätigt  (oder  erhalten)  werde, 

§226^  4.  Ms.  Mn.  307  enthält  eine  kleine  Abhandlmig  mit  der 
ungenauen  üeberschrift  .  .  .  t^BJm  Pllin  1DD  „Buch  des  Geistes 
und  der  Seele  und  [von]  dem  Unterschied  zwischen  ihnen."  Ich  habe 
sie  in  der  Zeitschrift  ha-Karmel  1871/2  S.  401  veröffentlicht  und  die 
vom  Redacteur  weggelassenen  Parallelen  im  B.  der  Definitionen  und 
B.  der  Elemente  in  HB.  XII,  58  gegeben.*'"  Diese,  4  Seiten  lange 
Abhandlung  ist  höchst  wahrscheinlich  ein  Pragmeut  eines  Buches  oder 
einer  grösseren  Abhandlung,  vielleicht  das  Ende  der  Abhandlung  über 
Genes.  1  (§  226),  obschon  die  vielfachen  Endformeln  von  dem  Ab- 
schreiber hinzugefügt  scheinen.  Es  findet  sich  daselbst  eine,  in  den 
rass.  corrumpirte  Erklärung  von  Hieb  42,  15,  die  Abraham  ibn  Esra 
unter  dem  Namen  Isak  S'anon  gerügt  zu  haben  scheint.*"  Abraham 
sagt  an  einer  anderen  Stelle  (A.  134)  ausdrücklich,  dass  Isak,  um  „le- 
bende Seelen"  (plur.  des  Reimes  halber  für  ,Tn  rD3  Gen.  1, 30,  2,  7) 
zu  erklären,  fremde  Wissenschaften  herbeizog. 

§  227.  5.  (Gommentar  zum  Buche  Jezira.)  Die  literarische 
Frage,  zu  der  wir  nunmehr  kommen,  ist  eine  der  schwierigsten,  sie  ist 
eben  so  complicirt  durch  die  zugänglichen  Documente,  als  weitläufig 
durch  ihren  Zusammenhang  mit  verschiedenen  biographischen  und 
bibliographischen  Fragen.  Mehrere  Gelehrte  haben  sie  berührt,  *••  aber 
sie  erfordert  ein  gründliches  Studium,  namentlich  eine  sorgfaltige  Unter- 
suchung der  anzugebenden  mss.  Hier  muss  eine  gedrängte  Darlegung 
des  gegenwärtigen  Standes  der  Frage  genügen. 

Die  eigentümliche  hebr.  Schrift,  genannt  Buch  der  Schöpfung  ("D 
TW^f^  Jezira),  selbst  noch  ein  Problem  der  Literaturgeschichte,  ist  in 
zwei  Hauptrecensionen  vorhanden,  aber  in  beiden  voll  Erweiterungen  und 
Aenderungen.  Dieses  Buch  ist  einigehundert  Male  gedruckt,  nachdem 
es  in  die  Mediiations-  und  Erbauungsbücher  der  Mystiker  aufgenommen 

5 

er  sagt  vm^no  uSvm  v«,  kannte  also  das  Ganze,  ob  in  Uebszg.?  ^^*S.  Sachs.  I.e. 
^^^  Gross,  Mtschr.  1879  S.  828  identificirt  nDsnn  onc  (oben  A.  135, 168)  wegen 
mSMva;  es  sei  auffallend,  dass  Abr.  b.  Ohisdai  nicht  yrw^  nnd  Jedaja  nicht  onft 
kennt.  Letzterer  spricht  aber  nur  von  Büchern,  die  er  kennt,  und  Abraham  sihlt 
nicht  selbst  die  Schriften  auf.  Bei  Latas  ist  nin^Mn  nD^nn  Di*«  (n^nSii  in  Lb. 
XI,  836)  Zusatz,  und  ni^Mrü  nicht  „auf  Anfragen. **  i'>  Hinzuzufügen:  S.409  üb. 
Def.  f.  3':  et  propter  hoc  non  conseqnnntnr  bestie  retribntionem,  gegen  den 
Kelam,  vielleicht  gegen  Saadia  (Lb.  in,  832.  dazn  Levi  b.  Abr.,  fiSnn  11,  SO 
unten,  im  ms.  n-'a  »nincS  '»dm  n-nonn);  s.  Jew.  Lit  §  12  n.  1  (p.  296);  GL.  p. 
182;  femer  S.403  nnwn  ra^  lib.  Def.  3^.  --  UeberS  niVJinn  S.402  cf .  PMiido- 
Nissi  bei  Pinsker,  Anh.  S.  8  (HB.  XXI,  36).    "•  Zn  8.  402  cf.  rmo«  ^w  91 K 

—  lieber  das  Thema  cf.§167.  i'^^ Quellen  OB.  p.  1116;  eine  Recapitalation  bei 
Fried,  1.  c.  S.  30  ff.,  welchem  N.  Brüll  (Jb.  VII  107)  mehr  Eigenes  beilflfft» 
als  die  Quellen  zulassen.  Kfm.  Rev.  t,t.  YIII,  126,  verlangt  eine  neue  gründlidie 
Untersudbung.  Die  Angaben  über  mss.  v.  8.  Sachs,  Lb.  XI,  166,  sind  cooflue;  dn 
ms.  Carmoly  (auch  Ker.  Ym,  67)  ezistirt  nicht;  Carm.  (pnr  1, 47  ^cht  mir 
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worden;  aber  noch  existirt  keine  kritische  Ausgabe  mit  Benutzung 
der  ältesten  Quellen,  von  denen  wir  sprechen  werden.  Das  Buch  der 
Schöpfung  adoptirt  und  conibinirt  die  Theorien  der  Neupythagoräer, 
welche  die  Zahlen  und  die  Buchstaben  zum  Prinzip  aller  Wesen  machen, 
mit  dem  Monotheismus.  Das  ist  die  Grundidee  des  Buches,  in  einer 
phantastischen  Weise  dargestellt,  die  mystisch  genannt  werden  kann; 
aber  das  Buch  lehrt  weder  eine  „speculative"  Kabbala  im  modernen 
Sinne  des  Wortes,  noch  ist  ein  Grund  vorhanden,  es  in  die  talmudi- 
sche Zeit  zu  verlegen.^**  Die  Methode  des  Buches  unterscheidet  sich, 
nicht  bloss  in  ihrer  Abhängigkeit  vom  Stoffe,  von  der  der  talmudischen 
Schriften  und  ist  vielleicht  fremden  Ursprungs?  Vor  Ende  des  IX.  Jh. 
findet  sich  keine  sichere  Spur  seiner  Existenz.  Im  X.  Jh.  übersetzten 
und  commentirten  es  einige  jüdische  Gelehrte,  an  ihrer  Spitze  Saadia 
(§  258),  wenn  auch  nicht  der  erste;  sie  betrachteten  es  als  eine 
Quelle  alter  Philosophie  der  Hebräer,  die  ohne  gründliches  Studium 
der  externen  Wissenschaft  nicht  verstanden  werden  könne,  und  sie  be- 
mühen sich,  dieselbe  mit  ihren  eigenen  philosophischen  Ansichten  in 
Uebereinstimmung  zu  bringen.  Für  uns  sind  also  diese  Commentare 
bedeutende  Quellen  für  den  Text  des  Buches  selbst,  zugleich  die 
ältesten  Quellen  für  die  Geschichte  der  externen  Wissen- 
schaften unter  den  Juden,  und  es  ist  von  Wichtigkeit,  die  Verfasser 
dieser  Werke  zu  kennen.  Wir  besitzen  den  Commentar  von  Saadia  im 
arabischen  Original  und  in  hebräischer  Uebersetzung;  ausserdem  giebt 
es  nur  üebersetzungen,  welche  verschiedenen  Personen  beigelegt  wurden, 
worunter  Isak  der  älteste  ist.  Das  veranlasst  uns,  hier  alle  Nach- 
richten über  diese  Schriften,  und  zuerst  über  die  verschiedenen  mss., 
zusammenzustellen. 

Wie  bekannt,  bietet  die  Ausgabe  1562  zwei  Textrecensionen  in 
VI,  aber  nicht  congruenten  Kapiteln;  die  Paragraphen  der  zweiten  sind 
nicht  gezählt,  ich  citiro  daher  nach  der  Zählung  der  ersten. 

§  228.  Die  Manu  Scripte  sind  zu  unterscheiden:  a)  ms.  Bl. 
78*  (früher  Luzzatto  1)  f.  55 — 88,  zu  Anf.  und  Ende  beigelegt 
dem  „Dunasch  (r^n)  b.  Tamim,  genannt  Is*hak  al-Israeli," 
auf  den  Wunsch  (dit3)  des  Samuel  Franco  b.  Jekutiel  von  Nachum^** 

Jha-Maarabi,  um  1240?]  übersetzt,*"  der  das  Buch  mit  einem  Ge- 
lichtchen  einleitet,  welches  mit  den  Noten  Luzzatto's  von  Kaufmann  in 
3TB  "«n»  1885  S.  11  mitgeteilt  ist.  Das  ms.  ist  defect;  das  Vorwort 
des  Vf.  fehlte  vielleicht  schon  im  Original,  das  Nachum  benutzte; 
aber  zwischen  S.  60  (wo  der  Custos  vielleicht  absichtlich  abgeschnitten 
ist)  und  S.  61  fehlen  einige  Blätter  und  gerade  diejenigen,  worin  die 
Qtate  der  eigenen    mathematischen  Schriften    zu  finden  waren.    Zwei 
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ms.  P.  i'iGe^en  Mk.  M61.  490  s.  Jew.  L.  §  13;  cf.  CB.  p.  562;  HB.  XIX, 
122  über  Ealisch^s  Ausgabe  mit  engl.  Uebsetzg.,  New  York  1877;  Castelli;  U 
commento  dl  Sebbatai  Donnolo,  Firenze  1880  p.  18  ff.,  behauptet  noch,  das  Buch 
selbst  gebe  sieb  für  eine  Schrift  Abraham's  aus.  Seine  Analyse  ist  beachtens- 
wert Einzelheiten  gehören  nicht  hierher.  Zu  den  Combinationen  bietet  die  Kreis- 
fignr  bei  S.  Günther,  Studien  zur  Gesch.  der  Geogr.,  1878  S.  236,  eine  merk- 
würdige Parallele :  Kaufmannes  Bemerkung  (Sinne  S.  36)  lässt  Einwendungen  2U. 
M'  In  Gatal.  Luzz.  S.  1  falsch  hmav  p  oina.  *••  Im  Vorw.  zu  p^n  m:w  ^B. 
XV,  Id)    erwartet  N.  zu  seiner  Zeit  das  Ende  des  Exils.    S.  auch  HB.  aXI, 
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Stellen  dieses  ms.  veröffentlichte  Dokes.*^^  Denselben  Commentar 
enthält  ms.  P.  1048»  f.  95-107,  Anf.  def.*^*  Nach  Munk^**  ist  der 
Vf.  vielleicht  Jacob  b.  Nissim.  Allein  es  ist  nur  eine  andere  Ueber- 
setzung  desselben  Werkes.^ '^ 

b)  Ms.  Mn.  92  (einige  Lücken  f.  103-104«»)  und  Parma  R. 
769,  angeblich  von  Jakob  b.  Nissim  (aus  Kairowan,  £nde  X.  Jh.), 
ins  Hcbr.  übersetzt  von  Mose  b.  Josef  b.  Mose  etc.  (über  dessen 
Zeit  mehr  unter  Saadia).^®*  Eine  Copie  aus  Mn.  von  S.  Werbluner, 
jetzt  im  Breslauer  Seminar, '••  wurde  wiederum  von  S.  Sachs  copirt 
Einige  Auszüge  aus  Mn.,  ohne  Angabe  der  Stellen  der  Uandschrift, 
erschienen  nach  „Excerpten  LandauerV  durch  J.  Fürst,^**  nach  anderen 
Abschriften  durch  Jellinek  und  Dukes. ^^^  Wir  ordnen  diese  Oitate  nach 
ms.  München.^*' 

c)  P.  1048'  f.  65  ff.,  angeblich  von  abu  Sahl  b.  Tamim,  ohne 
Vorw.,  Ende  def.,  wovon  eine  Abschrift  bei  Halberstam,*"'*  nach 
Munk  (p.  46)  eine  andere  Uebersetzung  von  &,  verfasst  von  Dunasch 
(955—6).  Daraus  hat  Dukes  ohne  genaue  Angabe  2  Stellen  gegebeui^^ 
ohne  zu  merken,  dass  nur  eine  Seite  dem  Commentar  angehöre.^** 

Die  (Jitate  der  eigenen  Werke  des  Verfassers  dieser  Schrift, 
welche  Munk  bespricht*'^,  sind  für  die  arabische  Literatur  von  einiger 
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134;  St.  Pol.  288.    ^^*  Ms.  S.  57—69  {Jbei  Dk.  Kootres  S.  6—9;  S.  9  Z.  6  conmpf; 

Z.  8.  1.  inn;   Z.  13  n«  L  ^m;    Z.  16  1.  n""^n;  Z.  6  v.  u.  1   "3^33^1  O^anWKII; 

cf.  Z.  6  o.  S.  73  Z.  6  y.  u.)  zu  I,  11;  ms.  S.  62  Z.  6  v.  n.,  66  Kontres  a  41  ff. 
wieder  vielfach  zu  corrigiren  (cf.  Kfm.  Attr.  173  u.  141).  ^"  Anf.  f.  96  *np  wm 
o^arn  (?)  na  prSn  »«•>  inw  -nnn^  n»^nn  p  wnn  n^Hn  |o  iS«;  entsprechend  c  nv 

5.  m  Z.  16,  16.  »««Mk.  Not  sur  Aboulw.  p.  60.  »«S.  unten  zu  c.  >•■  Lan- 
dauer, Lb.  VI,  180  lässt  Jakob  den  Gomm.  des  Saadia  vorausschicken!  Li  OB.  p. 
1244  (Jakob  b.  N.^  lies  Lb.  VI,  180  [214]  662;  VU,  2,  121,  286.  ^"Cf.  Kfin. 
Attr.  173,  217,  317,  zu  Jeh.  b.  Bars.  S.  343,  344.  Ist  Kirchheim*s  Copie  eine 
andere?  Auch  der  verst  Dr.  Löwe  in  Brighton  besass  ein  ms.  ^••Lb.  VI, 
664  angeblich  Von-.,  viehnehr  Epilog;  s.  §  232.  »••Beitr.  I,  6,  14.  ^••Mn.  98 
(Anf.  f.  99)  Vorr.,  Lb.  VI,  661.  F.  99 »>  Anf.  Comm.  (I,  1,  2)  bei  Dk.  Kontar. 
69.    I,  8  ib.  76.     F.  101»»  (I,  46)  ib.  78.     F.  162  Lb.  664,  Dk.  8.  80.      F.  105 

S,  2)  Dk.  »w  S.  Xni.  F.  107  (H,  4)  Lb.  663(Mk.p.  57).  F.  lll»,*  (HI 
de^  JeU.  I,  14:  yoon\  s.  §  230  Ende.  F.  112  0^,4)  Lb.  664.  F.  114  (VI, 
1)  Lo.  ib.  (wo  -unoni  falsch  auf  Saadia  bezogen),  bei  Jeü.  S.  6  überspnmgOL  F. 
114»»  (VI,  2):  nra  hkii  Lb.  ib.  F.  116*  (fiide):  ]^  oiipai,  JelL  S.  6.  Forts. 
wm  o  papn  SSam  Lb.  663.  '"»»Halb,  zu  Jeh.  b.  Bars.  826  rzn214),  827.  Der 
Copist  Goldblum  erzählt  in  TJion  1886  S.  46,  86  Bekanntes  una  Ungenaues.  Ans 
P.  1092"  hätte  er  nicht  Gedrucktes  vonAbulafia  excerpirt,  wenn  erden  Cataktt^ 
angesehen  hätte,     i^no*:»  ^rv  Anh.  I,  S.  II;    die   erste  kleinere  Stelle  (sn  it 

6,  6)  entspricht  Bl.  S.  70,  die  folg.  zu  II,  2  Bl.  8.  64.  —  In  der  ersten  Z.  4 
^Tvoo»  in  Bl.  >6ddv,  aber  ein  i  über  dem  Worte,  also  thüom;  für  naml  rasm. 
Die  letzten  Worte  bei  Dk.  S.  III 1.  Z.  n.  IV,  Z.  1  in  Bl.  63  richtiger  rnSMino  nuawo 
u.  fortfahrend  "i3i  prSa  nrjCK  ow  onS  \*h  moS»«;  Mn.  f.  106*»  nion  nusw  (et 
die  vorangeh.  Stelle  bei  Kfm.  173).  Für  die  ausfiihrliche  Besprechung  der  an- 
bischen 9  Organe  hat  ms  St.  S.  29  nur  nvruc  "^nr  ]na  isansn  »2-iy  \wh^  nva»  jnS  wn 
aiyn,  u.  S.  30  noS»  nwnn  m>mHn  h2m  »:k3.  »»^  Dass  das  Stück  S.  IV—VlII  ein 
fremdes  sei,  habe  ich  in  Alf.  242  u.  zu  Mn.  92  angegeben.  Guttmann  (Saadia  8. 
78,  106,  260)  bezeichnet  es  noch  als  Jezira-Comm.,  Kfin.  (Attr.  291,  ohne  Ein- 
weisung auf  Alf.)  als  Compilation  aus  Saadia  u.  Bechai;  der  GataL  P.  sagtnioktB 
darüber,  giebt  auch  nicht  an.  dass  f.  93^  (Ende  bei  Dk.)  abbreche,  und  eine 
Lücke  folge.  Die  Einschaltung  eines  ganz  fremden  Stückes  hat  wohl  auch  Munk 
verhindert,  die  Identität  beider  Werke  in  demselben  ms.  zu  merken.  S.  «lieh 
Halb.  1.  c  S.  827.  »"Not.  p.  51  ff.;  p.  63  (zu  m,3)  nm  lew  rfm  iw  «pDa, 
Bl.  f.  74  leon,  lies  'oa  vrSw;  Mn.  f.  92  f.  110*».  oipon  m  nVna  m  pair  laiio  -oan 
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Bedeutung,  wie  z.  B.  die  Schrift  über  die  Rechnungsart,  genannt 
Qobarj  für  die  Geschichte  der  arabischen  Ziffern.^ ••  Aber  das 
wichtigste,  für  den  eigentlichen,  oder  ersten  Verfasser  dieser  Er- 
kJärungen  entscheidende  Gilat  vscheint  in  den  Pariser  mss.  zu  fehlen, 
denn  es  wäre  Munk's  Aufmerksamkeit  nicht  entgangen,  nämlich  die 
wiederholte  Anfährung  seines  Werkes  über  den  Urin  (§  479).  Munk 
(p.  50)  kam  zu  einem  unzulässigen  Resultat  in  Verbindung  mit  einer 
Hypothese  über  ms.  Mn.,  die  sich  nicht  bewährt  hat. 

d)  Von  Schorr's  Abschrift  eines  ms.  in  Odessa,  jetzt  ms.  Bodl. 
Reggio.  51  (Nb.  2250)  besitze  ich  eine  Abschrift  Der  Vf.  nennt  sich 
am  Anf.  des  Vorw.  abu  Sahl  Dunasch  b.  Tamira.  Es  ist  eine 
kürzere  Redaction  und  wahrscheinlich  die  Uebersetzung  eines  ara- 
bischen Compendiums  von  einem  unbekannten  Gelehrten.  In  dem  ver- 
schiedenartig ausgedrückten  Datum  (I,  5):  431  der  Araber,  4800  der 
Schöpfung,  6547  der  Römer  (Christen),  stimmen  die  beiden  ersten 
(1040  Chr.,  wo  das  arab.  Compendium  verfasst  sein  könnte).  Eine 
Stelle  daraus  (V,  1)  wurde  zweimal  veröffentlicht.**^ 

e)  P.  680'  und  763'  *•'  enthalten  ein,  vielleicht  nur  wenig  von 
dem  vorigen  verschiedenes  Compendium,  worin  das  Datum  in  4852 
(1099)  geändert  ist;**'  aber  derartige  Aenderungen  rühren  oft  von 
blossen  Copisten  her;  ein  Datum  der  Uebersetzung  ist  es  höchst 
wahrscheinlich  nicht.  Das  Verhältnis  dieses  Compendiums  zu  d  ist  noch 
nicht  untersucht.'^ 

§  229.  Ich  übergehe  die  historischen  Schwierigkeiten,  welche 
sich  an  die,  in  einigen  Stellen  erwähnten  Autoren  knüpfen,  z.  B.  die 
„Daniten^^  —  welche  mit  dem  bekannten  Reisenden  Eldad  combinirt 
wurden  —  und  abu  Jusuf  Chisdai  b.  Isak,  ohne  Zweifel  der  berühmte 
Dolmetsch  des  Dioskorides  zu  Cordova;**^    ich  hebe  nur  eine  Lesart 

5 

]ij6  wina  W3nSo  nviti  wHnm  fwpoS  on»po  nnwn  nSn  ^Sn  o»an«ro  71«  m  ibdo; 
Compd.  (St.  S.  89)  nn  laiojrm  i^kh  r.niD«n  »pSn  na»  na*rn  oipon  m  rm^  taiio  naai 
X^  miTD  WT  o^noitSQ  o^nsua;  s.  A.  204.  Das  anon.  arab.  astronomische  ^^vcnchm 

in  Cod.  pers.  üri  77  (Po.  11,  618)  endet  nach  MitteiL  Nb.*s  S^KDO  }D  ^r  Kinc 

n^Koi  «ä63  ^S«  pDinSf?«  •©  .TSyt  nS^3fcn  iki«  }di  (?)  nSoaK  f07K  yfr\7\ 

^K  Hyri  "^^tKCrw  »ih^^ÜX    '»«JL.  Sea,  378.   Die  steile  bei  Reinand,   M6m. 

g6ogr.  etc.  snr  V  Inde  p.  399  (aus  dem  M6m.  de  V  Acad.)  ist  auch  von  Anderen 
erangezog:en.  lieber  Gebar  (cf.  A.  215)  s.  auch  NicoU,  Catal.  p.  287;  Wöpcke, 
Becherches  snr  THist  des  sciences  math^m.  (Abdr.  aus  Jonm.  As.  1866)  p.  12, 
uid  Snr  la  propag.  des  chiffires  1863  p.  29  ff.  Oantor  hatte  frtther  bei  Gobar  an 
jfid.  Kabbalisten  gedacht;  s.  dagegen  Th.  H.  Martin,  Les  signes  nnm^ranx  etc. 
(Abdr.  ans  Annali  di  Matern.  T.  V,  VI),  Roma  1864  p.  68.  »»'Lb.  XI,  167; 
Ker.  Vni,  60  (cf.  ftSnn  I,  106),  zuletzt  nnw,  lies  onv»?  Mn.f.  112*  »"Beide 
mss.  fehlen  im  Lidex  p.  251  unter  Dounach;  ms.  266  bei  Carmoly  s.  A.  198. 
«••Mk.  p.  64;  s.  A.  204.  »««Vorläufig  genüge  folg.  Probe  (763  f.  7,  680  f.  189*) 
»an  ppni  ori  n^a  o^pon  0  W"i»di  niav«  a*^a  nSnna.  n*K  .n*j^a  ifton  «nw  tq; 
ono  rro  nmn  110«  ttm  nia^na  r'zi\  '>  ly  'Hö  |m  \\^vn  »tid«  '^^  njn*  ^^^^  nioann 
nnaiDn  *^\  St.  o^aafa  nmo  o^ni  noDnn  ^S^a«^  ppn  nwion  h^  mSn  (?)  'nor  noit 
nv3^3  ^"^  h^  nnio  wmit  t'di  o»ibod  rrmy  om  D»m  a*Sa  Dn>nrTJD  twu;  Ende 
nonani  omni  nmn  rh^\»  vtv\  Sarm  njn  nSya  n»m  mano  vea  rrm  'A  nipSnno 
np^m  iSho  nnn  Sai  noinn  notm  nenaa  o"wa  nnto  M»ni  nS-unoi  nnow  b^mi  na  onr 
ii»n  nnuni  r.ynn  S^jj^  "pDO  nnw  pSni  nyim  Sawn  nSya  it»n  "Wk  »mh  Sa  D»p'?n  'iS 
on  .nwwn  nK»S  lai  nnwm  niSawn  «raaS  "poD  »BnSwni  ntwya  nnaion  »Ban;  das  ist 
m,  5,  also  unyollständig;   in  St.  S.  40  yiel  kürzer,  vgl.  oben  n.  4,  Sonan  1872 
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hervor,    welche  vielleicht   für   den  Wohnort   des  Autors   von  Bedea- 
tung  ist.««« 

Alle  mss.  stammen  direct  oder  indirect  von  einem  einzigen 
arabischen  Werke  des  X.  Jh.,  das  wahrscheinlich  dreimal  (a,  b,  c) 
ins  Hebr.  übersetzt,  und  dessen  arabisches  Gompendium  vielleicht  zwei^ 
mal  (d,  e)  ins  Hebr.  übersetzt  worden. 

Das,  durch  die  vollständigeren  Uebersetzungen  repräsentirte  ara- 
bische Werk  enthielt  wenigstens  Stücke  eines  von  Isak  Israeli 
veifassten  Commentars.  Das  ergiebt  sich  aus  zwei  Stellen,  wo  der 
Verfasser  den  Leser  auf  sein  Buch  über  den  Urin  verweist, *••  wahr- 
scheinlich auch  auf  seine  Erläuterung  zu  Genesis  I.'^^  Abraham  ibn 
Ghisdai  und  Jedaia  Penini  sprechen  von  Israeli's  Commentar  als  von  einem 
vorhandenen  bekannten,  und  Gerson  b.  Salomo  citirt  eine  Stelle  daraus 
direct  und  mit  dem  Titel,  eine  andere,  ohne  Titel  (nach  Nacham's 
Uebersetzung,*®^  ein  weiteres  Zeugnis,  dass  dieser  Uebersetzer  ^nicht 
nach  dem  XIII.  Jh.  arbeitete). 

Das  durch  die  Uebersetzungen  vertretene  arabische  Werk  ist 
aber  nicht  einfach  der  Commentar  Isak's,  denn  die  Vorrede  lässt 
den  Vf.  erzählen,  dass  „unser  Scheikh  Isak  b.  Salomo  der  Arzt'^  (s. 
unten)  mit  Saadia  Gaon  in  Briefwechsel  gestanden  habe,  bevor  dieser 
sich  nach  Babylon  begab  (928),  zu  einer  Zeit,  wo  der  Verfasser  erst 
20  Jahr  alt  war,  und  derselbe  Isak  wird  im  Commentare  selbst 
citirt,*^*  sehr  wahrscheinlich  kein  anderer  als  Israeli,  nicht  ein  gleich- 
namiger (unbekannter)  Grossvater,  noch  weniger  ein  Enkel  desselben; 
denn  Isak  blieb  unverheiratet.  Er  wird  auch  nicht  ausdrücklich  als 
Lehrer  des  Vf.  bezeichnet,  sondern  als  „einer  der  Gelehrten  unter  unseren 
Scheikhs."*®^  Dieser,  vor  908  geborene  Verfasser  kann  nicht  Jakob  b. 
Nissim,  der  Correspondent  Scherira  Gaon's  im  J.  988  sein,  ¥rie  Monk 


S.  402  u.  Aldabi  f.  91.  ><>i  Mk.  Not  52  (ungenau  Lb.  XI,  808);  die  SteUe  ist  in 
Mn.  103  defect  Ms.  St  S.  17 ;  Mn.  f.  103  def.  Sollte  der  von  Jakob  b.  BenbcB, 
'n  münho  Pf.  XII  angeführte  «tnon  'n  ToSn  ein  Schüler  dieses  Chisdai  sein?  — 
**Zu  I,  6;  Mn.  102  nnnoi  i>tnp  wnoa  ]3i,  Schorr  (St  S.  16)  o^Sarnn onsto nsno. 
^«''St,  Alf.  248  n.  £1.  S.  55;  s.  A.  217.  Efin.  Rev.  £t  VIII,  126,  hat  die 
Frage  nicht  genug  praecisirt  n.  meine  Auffassmig  nicht  ganz  jffenan  wiedeige- 
gehea.  *^  Mk.,  M61.  54  vcrmntet  in  oSiy  mo  ar.  vfvtfyf  a»nin  (cf  CB.  1117);  ms. 
Uodl.  (St  S.  11)  niinn  id  n»r»na  -noa  111001  laino  wn  imron  •»». 
Hineegegen  ist  das  Citat  (zu  III,  3)  hei  Mk.  ntn  'oa  rhxt  vim  mpod;  in  Mn.  1 
110  ^  mn  'DO  o'^pon  m  nSiw;  BodL  (St.  S.  39)  mpon  m  nSiw,  eine  Verweismtf 
auf  1,  jO,  Mn.  f.^104.  Wenn  eine  anderweitige  Verweisung  vorläge,  dann  dfliftede 
Eiern,  m  f.  9  ^  gemeint  sein.  Zu  III,  2  (Mn.  109,  St  35)  hat  er  v-dm  für  d«d  vh 
DiSv  ausgegehen  (cf.  Ker.  VIII,  66);  cf.  üihw  rranf  hei  Jakoh  b.  Beaben  f.  10. 
—  Er  schliesst  diesen  §  mit  der  Bemerknng,  wie  anders  diese  Erkläning  als  die 
Saadia's  sei;  wenn  er  sich  hei  n«Bfiiia  ^fia  n^yne  no^n  aufhalten  wollte:  so  be- 
dürfte er  vielen  Papiers  (eines  grossen  Buches)  und  würde  sich  nur  den'  TmM 
der  Thoren  zuziehen.  Wenn  Isak  hier  spricht,  so  ist  das  vor  rtw»  'KD  ge- 
schrieben. ^^  Gerson  53  *  (H.  69 1>)  über  Träume  D'p-n  .  .  .  ipaa;  Mk.  48  «u  P. 
f.  74  UCM  .  .  .  no^trru;  Mn.  f.  103^  D^noit  .  .  .  n^vivs,  1.  e«noM,  vielleicht 
D'p-nt.  Bl.  ist  hier  def.  Die  andere  SteUe  f.  45^  (H.  59),  meint  wohl  S.  Sada 
(Ker.  Vm,  69),  sei  aus  einem  anderen  Werke  (w&hrend  Gross  S.  324,  887  dai 
nachfol^.  Citat  aus  Galen  bei  Gerson  dazu  zieht).  Bei  Gerson  .  .  .  Sd  V]r  i^niS 
na*in  kSv  .  .  .  ü)nn  pnno  nnav  ovin  nai«,  lies  «Sd  und  ndd«,  raan,  wie  bei  I^ 
Kontr.  S.  7.  —  Mn.  100  (Eontr.  71  lies)  naan  )fi  ^h^  Sy  .  .  .  fmo  *ip;  St  S.6 
WH  ■6nn  ui  .  .  .  »yaon  omn  naa«  .  .  .  [«Sa]  Sa  Sa  .  .  .  awaS  nno  "ip.  ■••  Mk. 
M^l.  p.  48;   die  Stellen  stehen  audi  im  Compend.      **^KMit  S.  71,  woMr  uqpi 
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richtig  bemerkt.***  Es  wäre  also  anzunehmeo,  dass  Dunasch  b.  Tamim 
diesen  Commentar  nach  einem  solchen  von  Isak  redigirt  habe,  indem 
er  an  einigen  Stellen  die  Worte  des  ersten  Verfassers  unverändert  auf- 
sabm,    so  dass  jetzt  schwer   zu  entscheiden  wäre,    wem  die  citirten 
Iferke  angehören,    wo    nicht  anderweitige  Gründe   vorliegen.     Dieser 
>Viisweg  gewährt  nicht  voUe  Befriedigung,  obwohl  kein  triftiger  Gegen- 
gnrnd  vorliegt.    Eine  derartige  Umarbeitung  ist  aber  nur  vorläufig  als 
Notbehelf  zuzugeben.    Der  Vf.  oder  Redacteur  hat  früher  einen  aus- 
fuhr liehen  Comm.  über  dieses  Buch  verfasst,***  womit  er  sich  aus- 
schliesslich beschäftigt  hatte,  seitdem  er  den  Commentar  des  Saadia 
aon  gesehen  hatte,    der  ihm,    vom   wissenschaftlichen   Standpunkte 
IS,  nicht  genügend  schien,    und  welchen   er  mehrmals  freimütig  an- 
^ift,  doch  mit  der,  einem  solchen  ehrwürdigen  Gelehrten  geziemenden 
Elirerbietung  (Vorw.).*** 

§  230.  Die  äussere  Form  unseres  Commentars  ist  in  der  That 
clie  des  Saadianischen :  hebräischer  Text  des  Buches,  arabische  Para- 
(nicht  durchweg)  und  Erklärung.'*'  Am  besten  sondern  sich 
m  Bestandteile  des  Buches  äusserlich  in  Mose's  Uebersetzung  (&), 
iriger  in  Nachum's  (a),  die  den  Commentar  mit  tnrt  beginnt; 
U^Wsetzung  und  Auslegung  verschmelzen  sich  im  Compendium  (d). 
^^i«  Saadia  (auch  in  den  biblischen  Commentaren)  verbindet  unser 
-Acttor  eine  Anzahl  zusammenhängender  Sätze  zu  einem  Absätze  oder 
;P«uragraphen,  wofür  er  keine  Zählung  giebt.  Sehr  selten  zerlegt  er  einen 
-^«*Tigr.  unserer  Ausgaben;  z.  B.  Mn.  f.  108**  (11/5),  wo  pv  m  in  den 
^u.s^en  ein  Irrtum  zu  sein  scheint;  für  ncix  in  den  Ausgaben  und 
SL  S.  70  hat  das  Compendium  (S.  34)  rpiit. 

Die  Fortsetzung  bezeichnete  ohne  Zweifel  arab.  iSn^  (folgt), 
^^  -  ^-  das  Compend.  gewöhnlich  ein,  in  diesem  Sinne  ungebräuchliches 
^^ort  derselben  Wurzel  (lOKi  nra  »nSn)  giebt.»"* 

Moses  b.  Josef  nennt  die  Paragraphen  eines  Kapitels  nsSn  (Regel, 
Saadia),  der  2.  des  1.  Kap.'^'  entspricht  I,  4,  5;  im  Compendium 
S.  11)  wird  er  2.  Rede  (iom&)  genannt;  aber  die  folgenden  raragra- 
plien  haben  die  üeberschrift  „Kapitel*^  (p^);  so  Kapitel  8  (f.  19  = 
5 


_    -   St.  8.  7  n.  im  Vorw.  in  beiden  üeberaetz.  **'L.  c.  47;  Das  Citat  ans  Ephodi 

^r©  JBd.  Wien  n.  217 ;  cf.  Lb.  X,  36.  In  Dwn  aBfn  (Excerpt  hinter  tttyn  ▼.  Abr.  b. 

^^j«)  steht  3'n  für  die  Herrschaft  Alex,  (dafür  p*n  Mn.  299  f.  41i>!);  Mk.  irrt 

^^  um   ein  Jahr  in  der  Berechnung;    s.  Kapop.  pSo  *py  77,    wo  Ephodi  fehlt 

.  Äa.  f.  11B*>;  bei  Jell.  I,  O^flir  (p)»3  wahrscheinlich  'wra;  das  Wort  nmvB  steht 

^^t  im  ms. ;  für  \3D0  sSn  lies  idSd^?  u.  s.  A.  210.  Er  bemerkt  manchmal,  dass 

^  nicht  m  weit  abschweifen  wolle,  s.  A.  204;  Kontr.  S.  10  =  75.  Ende  lU,  Mn. 

J<^^;   Bl.  S.  61  (nicht  in  St  S.  25).    ««Lb.  VI,  663,  564,  wo  (zn  VI,  1)  Mn. 

IH  (anch  bd  Jell.  I,  6)  mn  'on  -nnsn  nicht  Saadia,  sondern  der  Vf.  yon  Jezira 

*d^;  «pent-ltre*  bei  Mk.  Not.  49,  steht  nicht  im  Texte.     '^^  Manchmal  7va\m 

(Kn.  f,  109. 113),  gewöhnlich  ntDVD,  manchmal  nur  lytsros  (Kontr.  S.  78  zn  1, 4, 6), 

odtt'  wm  mSx  auch  zuU,  2  (fehlt  bei  Dk.  n^v  S.XIII).  Hat  der  Uebersetser 

to  gekttnt,   weil  er  den  Text  nicht  wiederholen  wollte?    Dann  nBnn«D,   wofür 

ilKt^-..fBn  (ar.  ]p^T?).  Bei  Nachnm  tür  Beides  ttnn«D.  Cf.  A.  634.     '<ibDemioch 

IdM  Bill  (ms.  St  S.  29  vor  11.  3)  "lOMon  ntS  *pD  irjf  bei  Nachnm  (BL  S. 
64).  •oin  mS  noD  ynm  (comimpirt  laiS  ]D»d  nach  P.  bei  Dk.  nv  p.  IID; 
tue**  rvn  m  fit  tddi  yor  II,  4  S.  66;  nt  pa^  i^oon  bei  Moses  b.  Josef  (t 
105«  tQch  I,  4,  Kontr.  S.  79  Z.  1  yüün  und  IV,  1,  Mn.  f.  111»);  bd 
^$am  IV,  1,  Bl.  77;  ^  iiDO  ^''nM,  lies  -po  wie  das.  lU,  4  S.  74  n.  V,  1  S. 
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6),  4  (25  =  I,  11),  6  (26  =  I,  11  bis,  f.  56),  6  (28  —  II.  2). 
S.  30  (II,  4)  heisst  es :  ai  [7r:h;Q]  mbvn  rht)  (dafür  a  66  n?  Sn  yxn 
nvSrn  rr:hrv\  pw).  Von  da  ab  fehlt  jede  Zählung;  aber  unter  VI,  4 
wird  in  a,  b,  d  auf  die  3.  Regel  am  Anfang  des  Buches  verwiesen.*" 
Zuweilen  wiederholt  die  Erläuterung  ein  Stück  des  zu  erklärenden 
Textes,  wahrscheinlich  nach  alten  mss.,  welche  yon  neueren  Copisten 
gekürzt  worden. 

§  231.  Eine  sprachliche  Vergleichung  der  Uebersetzungen 
erfordert  eine  sorgfaltige  Untersuchung  aller,  leider  meist  defecten 
mss.  miter  Vergleichung  derCitate  bei  Jehuda  b.  Barsillai  (Corom. 
Berlin  1885),  der  keinen  Autor  nennt  und  nicht  angiebt,  ob  er  aus 
emer  ihm  vorliegenden  üebersetzung  schöpfe,  jedenfalls  aber  von  a^c 
abwcicht.'^*^  Resultate  aus  den  zugänglichen  Excerpten  gebe  ich 
vielleicht  in  einer  Endnote;  hier  beschränke  ich  mich  hauptsächlich 
auf  die  arabischen  Wörter,  welche  die  Uebersetzer  mit  oder  ohne 
hebräische  üebersetzung  dem  Texte  entnommen  haben,  wobei  zu 
bemerken  ist,  dass  der  ungewisse  Autor  selbst  in  seiner  sprach- 
lichen Erklärung  der  Buchstaben  (1,1  und  il,  2)  bei  der  Vergleichung 
des  Hebräischen  und  Arabischen  Gelegenheit  hatte,  einige  technische 
Wörter  zu  gebrauchen,  oder  arabische  Wörter  als  Beispiele  für  die 
Aussprache  der  Buchstaben  anzuführen  —  er  hatte  die  Absicht,  ein 
Buch  über  die  Verwandtschaft  beider  Sprachen  zu  verfassen.*** 

Wir  folgen  in  unserer  Aufzählung  der  Anordnung  des  Buches, 
indem  wir  die  Uebersetzungen  Nachum's,  Mose's  und  das  Compendium 
durch  a,  b  und  d  bezeichnen;  die  üebersetzung  c  kennen  wir  fast  gar 
nicht,  wir  wissen  nur,  dass  nKS^nt  atton  dort  durch  HBfn  >CDD''*  über- 
setzt ist;  die  Stelle  I,  1  fehlt  in  a;  in  b  (Kontr.  77)  steht  nur  pcm 
mn  ^:a,  in  d  (S.  10)  pa»n  parna  ym  M\n  (Ptooo)  nnon  mpii. 

Vorr.  b  f.  99  (Lb.  VI,  563)  ym  noiSa  Tiann  noan;  auch  1, 11: 
a  (S.  65  l.Z.)  Kpro;  b  f.  105*  ^p^,  d  29  prm  noan.  —  I,  1,  6  f. 
100''  von  den  arabischen  Wörtern  (Kontr.  72,  73)  werden  a^  und  nnaJ 
übersetzt;  a  S.  58,  59  (Kontr.  8)  lässt  die  Beispiele  weg;  dS.  6  lässt 
nna^  weg  und  giebt  keine  üebersetzung.  —  1, 1,  frncDaiDUt  prSn  Spi 
num»"!  ire:  p  «Sai  nn^tDJo  tmpvi  jirSn  'OD  pnnn,  ohne  Zweifef  für 
»THnwcp,   Kategorien;    a  59    jV^nn  V2    no»  \v^7\n   •«p   "^pai;    d  Spai 


KiDaon  noano  '«n  'oa  p^yn;  cf.  S.  16  (I,  5^  ut  nvra  im  'oa  p^«i  to  nn 
pjpn  lyra  (a  ist  hier  defect;  b  kann  ich  nicht  untersuchen);  cf.  lll,  1, 
b  f.  109  (!)  fif'iitn  prSn  ••Sya  (s.  Epilog  §  232);  a  71  jrann  ^; 


d  35  p-'ina  tdio.  beachtenswert  ist  prS  für  pwD.  —  I,  3,  a  60  r^op 
(ein  Mass);  6  75  ma;  d  9  WWD.  —  a  f.  61  nSrSr  mpin  f^nn  nao."* 
—  II,  3  (Dk.  nv  p.  111)  ncn  yyv  pvSa  irp)  fym  nnrpn;  Bl.  65 
MDp  MX1D  jedenfalls  Em  Wort,    vielleicht   ?fTO»3fO    von  not   sibilavit; 
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79.  »>  Dk.  Kontr.  S.  78.  Bei  Saadia  Kap.  2.  -    »'  a)  79,  h)  112,  d)  44.  Am[EBdc 

von  in,  5  (St.  42)  noSrin  "ww  rwt  '3  yi  nna  iS  imp  (mna)  'h  mm  rm  t^w 
.  .  .  "lon  nuinro  nwn;  —  ob  IV,  1  mitweggelassen  istY  Bl.  62  (an  I,  11)  *whci 
nino  VM  npa*iM  noM  |WM*in  Svinn  . . .  «tep^Svn  p'iDn  c«Svn,  St.  S.  25  finde  p-i»  8 
nSM  S:v  *^^m,  bis  8.  29  Ende  4  fehlt  in  Mn.  f.  104 1».  **>bHalberst  S.  X^ 
nimmt  ohne  Weiteres  an,  Jeh.  habe  selbst  übersetzt  (cf.  §  259).  Probe  (Y«  1 
«18  Jakob  b.  Nissim  n  abu  Sahl  bei  Kaufmann,  Sinne  fl.  86.  *i*Za  11,  4  Mn 
f.  107  (Lb.  VI,  563);  cf.  Mk.  p.  57.  >^*Mk.  p.  51,  8.  196.  iliiiJ  für  mjfstmn  |DVf 


—    §  231-232    —  401 

Dann  ,tSck  und  rpSn  (Bl.  .TpiVn!)  gvMuralia;  Mn.  105*  mpiSn  (Kaufm. 
S.  172).    -    V,  1,  a  81  und  d  46  die  Sternuamen  fnpiB  und  S\nD. 

—  VI,  1,  a  83  und  h  113^  fmc»  (nicht  in  d  49).    --    Daselbst 
d  50  rsno  Mittelpunkt  (schon  damals  üblich?),  a  85  und  6  114  pjno**^ 

—  VI,  3  a  86  u.  d  54  »pno»o,  "p'iDXo;  b  115  D^3:i:!'*" 

Von  hebräischen  Wörtern  und  Formen  heben  wir  hervor:  trronS 
(6  Kontr.  S.  78  vorl.  Z.),  3Diro  (S.  87  Z.  4,  und  so  lies  für  D3130  S. 
80  Z.  5  V.  u.,  ebenso  arab.),"*  -  a  63  nScön  po  nnn  (Kontr.  42 
nSxen;  Kaufm.  S.  141);  b  104^  "[Doion  mriMcp;  d  27  mD-«)cnn.  — 
Ib.  a  vnno;  6  nicD;  c  inwn.  ~  II,  2,  a  64,  c  Dk.  n^r  III,  Z. 
10:  iDSno,  lies  laSno  von  -inS.  ---  II,  2,  6  Mn.  105  (nv  XIII) 
nv:ottnj;  a  (ib.  p.  III)  nvcra  nach  ßl.  S.  64;  d  28  nv3oia.  —  II,  4, 
a  für  multipliciren  hdh  (nDPtt^n,  arab.  3li),  Product  poo  (ar.  hm)\ 
b  106  r|Ti3C  und  pDOn  f-ip,  d  715?  und  HinM.  —  III,,  5,  a  ljjm(  iSd  nroi 
m^r  »D  *?3?3  Sj?  D333;  b  111  Dl»  (Jell.  I,  14,  ar.  ^iio  oder  Wio  interpo- 
lirt).  —  VI,  1,  a  84  n^Höaon  rwn;  d  49  maicn. 

Nachum  schreibt  stets  ^3Hnn  mit  »,  wie  der  üebersetzer  des 
Mikrokosmos  (§  238).»^»* 

§  232.  Wir  schliessen  diesen  Artikel  mit  einem  Worte  über 
den  eigentümlichen,  nur  in  Mose's  Uebersetzung  vorkommenden,  ver- 
öffentlichten Epilog.'*"  Der  Vf.  nennt  dort  drei,  nur  durch  ihre  Werke 
ihm  bekannte,  sehr  fruchtbare  Autoren,  die  sehr  weitschweifig  sind, 
unter  den  Griechen  Galen,  der  ein  Jude,  Namens  Gamaliel,  zur  Zeit 
des  zweitens  Tempels  war;  denn  er  erwähnt  in  seinem  Buche  über 
die  Nahrungsmittel  (mSD803  1"CD)  ungesäuertes  Brot,  welches  man 
sieben  Tage  in  der  und  der  Weise  essen  soU.*'^  Der  Vf.  sah  ein, 
aus  dem  Hebr.  ins  Lateinische  übersetztes  Werk  über  Medicin  mit  der 
Ucberschrift  (inoipna)  „  Buch  von  Gamaliel,  dem  Nasi,  bei  den  Griechen 
Galenus  genannt"  (yiiM  —  arab.  fjTiyDS«).  Es  gebe  keinen  zweiten, 
so  weitschweifigen  Autor  wie  Galen,  so  dass  seine  Weitschweifigkeit 
oft  den  Dingen  Eintrag  thue,  die  er  sagen  wolle.  —  Das  erinnert  uns 
daran,  dass  auch  Isak  Israeli  von  der  Weitschweifigkeit  GaJen's  „des 
Meisters  unter  den  Aerzten"  spricht. '**  —  Seinesgleichen  unter  den 
Arabern  ist  B«,Ti  ]2  ncy  (so  im  ms.,  gedruckt  ^3«iTi);  vielleicht  T^oy 
fenwiS«  Amr  al-Däjhit^;^*^  der  dritte,"*  Saadia  Gaon,  ist  weit- 
schweifig, doch  schmückt  er  unser  Buch  (Jezira  —  oder  seine  Bücher?) 
mit  Philosophie  und  mit  rhetorischen  Argumenten  (?nfcniö')  nuya)  etc. 

Schliesslich   fügen  wir  zur  Aufzählung  der,  in   unserem    Werke 


g.  ms.  Fi.  25  D.  **'' S.  A.'  229  —  »i'pyiD  hat  noch  Abr.  ihn  Esra,  hingegen 
schon  Abr.  b.  Chijja  (HB.  IV,  83  109),  sein  Zeitgenosse  Jehnda  b.  BarsUIai 
(mnr  »o  '»  d  246)  und  Jehnda  ibn  Tibbon  (Kusari  S.  88)  das  arab.  «id  =  xivrpov ; 
8.  auch  A.  290.  *^»  Alf.  248  (cf.  A.  203),  rySa  p'-wo  in  «soan  'D  (o-u  \i  S.  iX). 
•••S  A.  *654.  '**^Ein  bisher  noch  nicht  identisch  erkanntes  Citat  bei  Jehnda 
b.  B.  179  (319)  hat  D»3Dinoi  D^nswo  (v.  arab.  ]Dn?\  auch  7\>vf\r\  »Sya  u.  <31d»3D 
'3i3»ni  »:wm.  ««Lb.  VI,  563;  cf.  A.  213.  "^ Kaufmann,  Sinne  S.  6,  192. 
«*rn3en  §  6  (HB.  XIX,  87^;  cf.  Jehuda  b.  Sam.  Abbas  (bei  Güdem.  S.  60): 
m2i  131»  CR»  n^Htnn  »Kl.  ^"ZfM.  XI,  237,  meine  CJonjectur  bei  Kfin.  (s.  A. 
221)  als  Factum.  lieber  ihn  (gest.  868/9)  s.  St.  Pol.  122.  "♦  In  Lb.  \Tvh^  nntn ! 
in  ms.  in^S«  nom  sinnlos;  bei  Kfm.  1.  c.  (A.  221)  iD'Sit  nonm,  das  vollere  SufSfix 
wie  bei  Menachem  b.  Salomo    (HB.  XVII,  39,  A.  3)   und   später  bei  Hillel   b. 
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citirten  Autoren  bei  Munk  (Not.  p.  54)  noch  Euklid  (a  69,  d  33;  h 
108^:  Euklid  „der  Philosoph"). 

§  233.  Jehuda  ha-Leyl  b.  Samuel,**'^  arabisch  abu'U'Hasan^^^ 
aus  Toledo,  lebte  in  Cordova;  aber  ein  etwas  mystisches  National- 
gefühl*'^  trieb  ihn,  im  Alter  von  50  Jahren  (1140  -  50)  auszuwandern 
und  das  Vaterland  seiner  Ahnen  aufzusuchen.  Sein  Weg  lässt  sich  bis 
zur  Abreise  aus  Aegypten  verfolgen.  Die  Legende,  die  ihn  auch  zum 
Schwiegervater  Abraham's  ibn  Esra  gemacht  hat,***  erzählt,  dass  das 
Pferd  eines  Arabers  ihn  zerstampfte,  als  er  seine  berühmte  Hymne, 
die  Zionide,  am  Thore  Jerusalems  recitirte.'*' 

Jehuda  ha-Levi  war  ein  Arzt;  doch  füllte  diese  Kunst  seinen 
Geist  nicht  aus,  noch  befriedigte  sie  seine  Phantasie.**^  Mit  Recht 
wird  er  als  der  vorzüglichste  hebr.  Dichter  des  Mittelalters  angesehen; 
man  bewunderte  seine  Gedichte  —  hauptsächlich  seine  Hymnen,  von 
denen  sich  mehr  als  300  in  fast  allen  jüdischen  Ritualien  vom  Osten 
und  Norden  Europas  bis  nach  Indien  u.  China,* '^  wie  in  einer  der  beiden 
Sammlungen  (Divanc)  seiner  Gedichte,  erhalten  haben.  In  neuester  Zeit 
ist  der  jüdische  Dichter  fast  populär  geworden  durch  Heine.  Die 
jüdischen  Theologen  schätzten  ihn  ebenso  wegen  eines  Buches,  das 
hierher  gehört,  obwohl  es  nicht  streng  philosophisch  ist. 

Der  arabische  Titel  ist  eigentlich  . .  .  S^^iSw  r^lvh^  mto  „Buch  der 
Argumentation  und  der  Demonstration  zur  (Verteidigung  der)  gede- 
mütigten Religion.^^  Dasselbe  ist  eine  Apologie  der  Offenbarung  und 
der  jüdischen  Tradition  gegen  Islam,  Christentum,  Philosophie  und  die 
Secte  der  Karaiten,  welche  in  ihrer  Theologie  der  Methode  des  Kelam 
folgt.  Der  Autor  benutzt  die  Tradition  einer  Bekehrung  der  Chazaren 
zum  Judentum  und  führt  in  seinem  Buche  den  Chazarenkönig  ein, 
der  einen  Muslim,  einen  Christen  und  einen  jüdischen  Gelehrten  (in 
einem  Berichte  von  der  Bekehrung  Isak  Sangari  genannt)^'*  zu  sich 
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Samuel.  >>» Quellen:  ältere  (bis  Geiger,  Divan  1851)  in  CB.  1388;  Lands- 
huth,  Onom.  S.  69;  Luzzatto,  Divan  1864;  2a,  Lit  208,  413,  674;  Benedetti, 
Canzionero  Sacro  di  Giuda  Levita,  Pisa  1871;  St.  Pol.  43,  282,  361  (cf. 
Schreiner  ZDMG.  42  S.  621);  D.  Kaufmann,  Jehuda  ha-Levi,  Versuch  einer 
Charakteristik  1877,  45  S.  Sonderahdr.  Attrib.  118.  Eine  Anekdote  aus  Jos.  ibn 
Aknin  bei  Kfm.  Mtschr.  1887,  S.  89.  8.  auch  Jeh.  ha-Levi  u.  die  Lehre  von  der 
Ewigkeit  der  Welt,  v.  D.  Kanfm.,  Mtschr.  1884  S.  208—14  und  Abdr.  Ad. 
Frankl-Örün,  die  Ethik  des  Jehnda  ha-Levi,  Bilin  1886.  ''^  So  schon  bei  Mose 
ibn  Esra  (CB.  1801,  nach  welcliem  auch  das  Vaterland)  und  dem  Sammler  des 
Divans.  '*^D.  Kaufmann,  der  Apologet  von  „Daniel  de  Ronda*",  nennt  das  einen 
„realistischen"  Zug.  "«St  Abr.  ibn  Esra,  S.  67.  «"Quellen  bei  Kfin  S.  39. 
"»Gg.  Div.  29,  cf.  128,  130  und  dazu  HB.  HI  32,  XX.  118.  Er  schrieb  Nichts 
über  Medicin;  nwas  n?  i3ik^3  naai  (Kus.  IV,  25  S.  365,  arab.  S.  276  nur  p; 
Cardinal  paraphrasirt  osnTfis  onoiMi  nvstDn  «Dsn  ita  cmoi,  also  nna^n  als  II. 
Form  von  nirl  '^^  Sogar  weltliche  Gedichte,  z.  B.  im  Ritus  Jemen.  "«Isak 
Sangari's  Grabstein  unter  den  Karaiten  ist  als  Fälschung  Firkowitsch's  erkannt 
Aus  Confusion  hat  man  Isak  zum  Vf.  des  Buches  gemacht;  s.  CB.  1339  unten, 
und  danach  Z.  7  „Jehuda**  zu  berichtigen.  Ueber  ^eChasaren  s.  Ge.  Jacob, 
Der  nordisch-baltische  Handel  der  Araber,  Leipz.  1887  S.  82.  Jos.  b.  Zaddik. 
Ed.  Neub.  S.  91,  setzt  die  Bekehrung  des  Königs  a.  740,  aber  auch  Adda  b. 
Ahaba  761,  Aristot.  (S.  88)  3408,  Simon  ha-Zaddik  3410  (cf.  oben  S.  271).  Die 
Bibliograpliie  des,  in  neueren  Edd.  des  Kusari  abgedr.  Briefes  von  Chisdai 
Schapmt  (X.  Jh.)  an  den  Chasarenkönig  (verf.  v.  Menachem  b.  Samk?), 
und  des  letzteren  (Josef)  angebl.  Antwort  gebe  ich  im  Suppl.  su  Bj.    8.  827  n. 
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koiQTnen  lässt;  letzterer  setzt  in  den  Antworten  auf  die  Fragen  und 
Einwürfe  des  Königs  eine  Theorie  des  Judentums  auseinander,  welche 
nach  Geiger***  sich  dem  Christentum  mehr  nähert  als  dem  Islam. 
Das  Buch  ist  nicht  unter  dem  ursprünglichen  Titel  bekannt,  wurde 
aber  unter  dem  Titel  einer  hebr.  Uebersetzung  berühmt. 

Man  kennt  nur  ein  einziges  ms.  des  ar.  Originals:  Bodl.  üri 
363,  wovon  eine  defecte  und  incorrecte  Abschrift  Goldbcrg's  als  ms. 
Quatremere,  jetzt  Mn.  ar.  936  (Aumer  S.  421).'**  Einige  längere 
Stellen  teilte  Goldberg  mit,"*  eine  grössere  Anzahl  von  Stellen  nach 
dieser  Copie,  teilweise  mit  ms.  Bodl.  verglichen,  gab  D.  Kaufmann 
(die  Attributenlehre  S.  119  ff.);  eine  vollständige  Ausgabe  des  Textos 
und  der  hebr.  Uebersetzung  lieferte  Hartwig  Hirschfeld  (Leipz. 
1887).***^  Grössere  Stücke  daraus  entlehnte  Sa*ad  b.  Mansur  in 
seinem  Werke  über  die  drei  Religionen;  andere  finden  sich  in  einem 
ihm  beigelegten  Anhang  über  die  Verschiedenheit  der  rabbanitischen 
und  karaitischen  Ansichten.*'*  Der  V.  Tractat  dieses  Werkes  giebteine 
gedrängte  Darstellung  der  scholastischen  Philosophie  der  Araber,  des 
sogen.  Kelam,  welche  für  die  Geschichte  der  Philosophie  von  Be- 
deutung ist.**^ 

§  234.  Dieses  Werk  wurde  zweimal  übersetzt.  Jehuda  ihn 
Tibbon's  Uebersetzung  u.  d.  T.  ^IflDn  'O  Khozari  (Cosari,  Cosri, 
Cusri,  Kusari  etc.,  bei  Hirschfeld  CJuizari)  trägt  das  Datum  Lunel 
1167  in  mehreren  mss.  und  in  den  Ausgaben,  seit  1506  (Fano  durch 
G.  Soncino)***  deren  mehrere  von  Commentaren  begleitet  sind;***  in 
der,  mit  Varianten  versehenen  Text- Ausgabe  Hamb.  1838  (gedruckt  in 
Hannover)  fehlt  die,  zur  Bequemlichkeit  der  Citate  eingeführte  Zählung 
der  §§;  die  Ausg.  Warschau  1866  ist  mir  nicht  zugänglich.  Wir 
besitzen  eine  lateinische  Uebersetzung  von  Buxtorf  (1660),  eine  spa- 
nische von  Jakob  Abendana  (1663),**®  eine  deutsche,  mit  Text  und 
Noten  von  H.  Jolowicz  und  D.  Cassel  nebst  einer  Einleitung  des 
letzteren  (Leipzig  1841 — 53),  welche  in  der  von  letzterem  rcvidirten 
Ausgabe  (1869)  sehr  gekürzt  ist,  endlich  eine  deutsche  Uebersetzung 
aus  dem  Arabischen  (mit  einer  Enleitung  über  die  Chazaren)  von 
Hartwig  Hirschfeld  (Breslau  1885). 

Um  1420  las  ein  provenQalischer  Autor,  Salomo  b.  Menachem, 
vulgo  Brat  (Comprat?)  Maimon^^'^  das  Buch  mit  einigen  Jünglingen, 
deren  Drei  Commentare  verfassten,  die  einander  nicht  nur  in  den  Er- 
klärungen gleichen,  sondern  auch  in  den  sehr  häufigen,  zum  Teil  wichtigen 
Citaten  aus  der  philosophischen  Literatur.  Der  Commentar  des  Jakob  b. 
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1197.  *»»Divan  8.  76.  "*  St.  Pol.  44;  nähere  Beschreibung  belKfm  Attr.  118. 
"*St.  Pol.  S.  44;  die  prosodische  Stelle  IL  78,  80  (cf.  CB.  p.  1339)  in  T:iDn 
1861  P.  169.  »»^  Berichtigungen  bei  (ioldziher  ZDMG.  41  (1887)  S.  691—707. 
•»•Bl.  S.  74  n.  107.  »"St.  JL.  §  14  A.  67;  cf.  A.*  396.  Eme  Analyse  des 
Werkes  bei  M.  Eisler,  Voiles.  I.  Abt.  1876  S.  81  ff.,  eine  kurze  in  D.Cassd's 
Vorr.  S.  Vn  ff.;  s.  auch  A.  226.  "«CB.  1374  n.  6;  ms.  Mn.  264^  bricht 
beim  Datum  ab  (der  Cat.  S.  100  giebt  das  nicht  an)  —  1171  auch  in  Luzz.  29. 
"•Ausgg.  etc.  bis  1853  genau  bei  Cassel  Einl.;  CB.  1340,  Gg.  Divan  176,  Zd. 
899,  Rosenth.  614,  Bj.  236  n.  41  ff.  "«»Eine  Uebstzg.  von  Jac.  Lombroso  bei 
Ghir.  p.  201  n.  183,  bei  Bj.  n.  47,  ist  wahrscheinlich  Verwechslung  mit  Aben- 
dana.  »*»  HB.  XVI.  126  ff.  Dazu  Zz.  Ges.  Sehr.  H,  77  nach  H&nel;  Nb.  The  63.  Gh. 
of  Tsaiah  p.  891;  cf.  Rabb.  636;   Wf.^  p.  1078  hviTHrh  nnj?  Comm.  Kusari  nach 
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Chajjim,  genannt  Vidal  Farissol***  oder  tinnGp  (Comprat),  im  17. 
Lebensjahre  (1422)  u.  d.  T.  3py^  JT'a  verfasst,  existirt  in  mss.  Bl. 
124  (früher  ras.  Kayserling)  und  Halb.  214  (früher  Heidenheira,  Cat, 
S.  39  u.  4).  Der  Commentar  des  Salorao  b.  Jehuda,  genannt 
Salmon  Vivas  (oder  Vives)  aus  Lünel,  im  13.  Lebensjahre  (1424) 
u.  d.  T.  noStt^  ptt^PI  verfasst,  findet  sich  in  mss.  ßodl.  Opp.  Add. 
Qu.  114«*»  (früher  Mortara  und  Asher  16):  Tur.  Valp.  186  (bei  ß. 
Pey.  p.  204  n.  193  einige  Irrtümer);  einige  Auszüge  in  Cambr.  40 
(Schüler  p.  94).  —  Der  Commentar  des  Natanel  Caspi,  genannt 
Bonsenior  Massif  aus  Argentierre,***  irrtümlich  ^K")Ü^7  11111?  ge- 
nannt (so  heisst  ein  darin  citirtes  Werk  des  Meisters),  verf.  gegen 
Ende  1424,  findet  sich  in  mss.  Bodl.  Mich.  Add.  IP**  (früher  Bislichis 
18,  eine  Copie  bei  S.  Sachs),  P.  677  Autograph,»*«  678,  Halb.  6. 
Wer  die  mss.  Asher  17  und  Luzz.  22  gekauft  hat,  ist  mir  unbekannt. 

Eine  Analyse  dieser  3  Commentare  mit  Angabe  fast  aller  Citate, 
findet  sich  in  Bl.  S.  111 — 115.     lieber  die  Varianten   s.  folgenden  §. 

Einer  oder  der  andere  dieser  Commentare  war  vielleicht  Jehuda 
Moscato  bekannt,  dessen  weitläufiger  Commentar  min^  Slp»  be- 
gonnen 1573,  gedruckt  in  Venedig  nach  seinem  Tode  (1590—94),'*^ 
sehr  reich  ist  an  Citaten  jüdischer  und  anderer  Autoren,'*«  welche 
einem  jener  Commentare  entlehnt  scheinen,  wie  vielleicht  auch  einige 
Varianten.**' 

Aus  diesem  gelehrten  Commentar  haben  alle  anderen  mit  dem 
Text  gedruckten  Commentare,  von  Isak  Satan ov  (1795),  Israel 
Samosc  (1796  etc.), "^  aber  nicht  G.  Brecher  (18?8— 40),  geschöpft. 

Jehuda  Tibbon  schrieb  kein  Vorwort  zu  seiner,  im  Allgemeinen 
sehr  treuen  Uebersetzung,  deren  Charakteristik  nur  in  einer  besonderen 
Abhandlung  zu  erledigen  wäre.'*^^  Ihre  Arabismen  sind  in  den  Noten 
von  Jolowicz  und  Cassel  oft  hervorgehoben  und  erklärt.  (leber  die  1. 
Lief,  gab  ich  mit  der  Chiffre  M.  Sider  im  Lb.  1841  (S.  289  ff.) 
einige   ausfuhrliche    Artikel,    worin    die  Arabismen    insbesondere    be- 

3 rochen  sind  (1842  S.  225  -  34).  Ich  beschränke  mich  hier  auf  die 
ervorhebung  der  arabischen  Wörter,  die  im  „Index  philologicus,"  ohne 
Unterschied  der  Sprache  (S.  438),  unter  den  hebr.  Wörtern  zu  suchen 
sind,  nämlich  Sin»,  nn«r3«,  n«Dpno«,  o^Sp»,  rt^ir\V(  ("ww»),*"  tw 
(so  h'es  für  -w»  S.  250),  t<^»3,  r\'T\2,  cxd"I3,  aina,  p'W-ii,  ^Srn,  dth», 
trOj  o^KTD  (hebraisirt  S.  406,  fehlt  im  Index),  wdv,  :öiör  (S.  424). 

§.  235.  Jehuda  ihn  Cardinal  (SwTp,  Ssriip)  b.  Isak  über- 
setzte dasselbe  Buch,  —  wir  wissen  nicht  unter  welchem  Titel  — 
aus  dem  Arabischen  für  Josef  b.  Baruch,  vielleicht  den  Gelehrten,  der 
1211  nach  Palästina  zog.^"    Der  Uebersetzer    erzählt  in    einem  sehr 


Buxt  u,  ms.  Opp.  •"  Cf.  Bardinet,  Rev.  !£t.  I,  273  —  öHnop  steht  in  ms.  BL  — 
♦nwo  aiB  fu»a.  Cf.  HB.  VH,  27.  —  «*>Nb.2383.  The  53  chapt.  n.  64  p.XIX; 
Rabb.  746  zu  p.  636;  cf.  HB.  XVI,  127.  «**Ueber  t|»s«o  s.  BB,  XVI,  132, 
XVIU,  105,  nachzutragen  bei  Gross  1880  S.415.  «»axhe  53.  chapt.  I.e.  «*«Bei 
Dk.  Lb.  IX,  571  falsch  1387.  »"Auch  Warschau  1880.  «^»Cassel  S.  XXX, 
besond.  A.  8  u.  85  (Jakob  b.  Chajjim);  CB  1363.  "»Cassel  S.  XX  n.  7,  S. 
XXVI  n.  24  Natanel;  üg.  Div.  175.  »'^«Eme  iinbek.  Ausg.  |3?»ra  Dß-UBf  lOD  1801 
in  4^  wahrsch.  in  Russland,  Exempl.  Pinner *s,  geschenkt  vom  Karai'ten  Jos.  Sal. 
b.  Jiose.    ««  K£m.  Attx.  169.  Hirschfeld  u.  Kfin.  Mag.  X,  88,  170,  172.  »»*  WTU, 
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kurzen  Vorwort,  dass  zunächst  die  ersten  Tractate  seiner  üebersetzung 
von  Josef  nach  England  mitgenommen,  und  von  denen,  welche 
sich  derselben  bemächtigt  hatten,  nicht  mehr  zurückgegeben  wurden, 
so  dass  er  später  zur  Vervollständigung  des  Buches  sie  nochmals 
übersetzen  musste.  Er  versichert,  nichts  Wesentliches  in  seiner  Üe- 
bersetzung geändert,  und  wenn  er  Wörter  hinzugefügt  oder 
weggelassen,  sich  stets  bemüht  zu  haben,  den  Sinn  nicht  zu  ändern. 

Ausser  diesem  Vorworte,  nebst  einigen  Zeilen  des  Anfanges  des 
Buches,  in  einigen  mss.  der  vorhergehenden  Üebersetzung,***  findet  sich 
in  ms.  Mn.  47*  ein  Fragment  (IV,  25),  ohne  Zweifel  dasselbe,  welches 
Moscato  am  Rande  einiger  Exemplare  der  gedruckten  üebersetzung 
Tibbon's  fand.  Dieses  Fragment  ist  nach  einer  Copie  Werbluner's  (eines 
wenig  gelehrten  Mannes)  in  Cassel's  Ausgabe  S.  344 — 61,  unter 
Tibbons  üebersetzung,  gedruckt. 

Wahrscheinlich  stammen  einige  Varianten  der  Ausgabe  Tibbon's 
aus  unserer  üebersetzung,  vielleicht  durch  die  drei  Commentare 
(§  234),  welche  wenigstens  das  gedruckte  Stück  aus  Cardinal's  üeber- 
setzung kannten  (s.  Bl.  S.  115). 

Zur  Charakteristik  dieser  üebersetzung  heben  wir  folgende 
Wörter,  nach  der  Reihenfolge  in  der  Ausg.  CassePs,  hervor:  I30n«^  (S. 
346),  ü'üh:  (357  u.  sonst  =  D'or:,  cf.  moSi  357,  nsSon  361;  hingegen 
cns^ji  354),  nojjy  und  nosny  (346  u.  sonst  =-«^  ns,  ar.  fl^P),  oriS  aann 
(347),  na^-'P  (ib.  =  -py),  Snaon  ino  (352  ff.,  cinp  bei  llbbon),  n»m 
psTH  piipn  [nönn]  (353,  rD^o  T.),  niDipn  (ib.),  nyaiD  (355  ff.,  ge- 
wöhnlich yntD),  D-'rcj  (356),  r'ScnnS  (1.  rScrvf?  357)  und  rrSono 
(358),«**  nnj  (360  lebende  Körper,  das  Wort  ist  hinzugefügt)«« 
DVn  (verbunden,  360  zweimal). 

§  236.  Jehnda  b.  Missim  ibn  Malka,  oder  Melka  (flsSo),«»' 
wahrscheinlich  in  Spanien  oder  Afrika  (1365),**®  von  neuplatonischen 
lehren  erfüllt,'**  verfasste  ein  Werk  in  3  Teilen:  1.  ynfi»  ü)»  (der) 
„Gefahrte  (Anhänger)  des  Fremdartigen,"  eine  Einleitung  zum  Buche 
der  Schöpfung  (m^,  s.  §  227),  bestehend  aus  zwei  Dialogen,  der 
eine  zwischen  dem  Autor**®  und  seiner  Seele,  der  andere  zwischen  einem 


oben  S.  388  *i«BnTM  Ardschir,  für  Jezdegert.  '*' S.  die  Citate  bei  Cassel  S.  XX; 
CB.  1300;  Zz.  Lit.  324.  *'^Hebr.  aus  verscbiedenen  angegebenen  Quellen  bei 
Cassel  S.  XXI;  lat.  bei  De  Hossi  zu  Cod.  625;  cf.  1095.  ^'i^  Besonders  häufig 
bei  Palquera,  s.  Brüll's  Jb.  IX,  72.  ^^^n^^vi  bei  ibn  Esra,  Kfin.  Attr.  173.  174, 
der  diese  üebersetzung  nicht  beachtet.  —  Zur  Sache  cf.  HB.  XXI,  9;  Jew.  L. 
p.  324;  Hb.S.  21.  '^^Hibet  Allah  b.  Melka,  christl.  Schreiber,  1220  inAegypten, 
ms.  Vat.  ar.  157.  Zn  unterscheiden  ist  Malkon  (Jesajabas  b.  M.,  s.  St  Pol.  435) 
und  Malkan,  Abu  4-Berakat  Hibet  Allah  in  Bagdad  (Mitte  XU.  Jh.  bei  HKh. 
VIL  1058  n.  2183).  «"  Wf.^  n.  753  ^  ^762  c;  Mk.  Not  sur  Saadia  p.  16,  in  Gg. 
II,  158  u.  M61.  301;  Gg.  V,  442;  cf.  CB.  1244,  2455,  HB.  IX,  29.  »»•Mk.Mä. 
301.  Gg.  V,  443:  ^Philosophie  des  Maimonides  mit  noch  schärferer  symbolischer 
Ausbildung,  gemischt  mit  kabbalistischen  Ingredienzien*".    "^  nniO  ^D  i^M^H^H  37KI9 

ist  nicht  mit  Cat.  P.  zu  erklären:  „6tant  enc4)re  dansles  liens  du  corps,**  sondern 
nn»ci  WM  nvnnS  rvtrv  »d  (Honein  11,  8);  Dpyaoa  vnn  naairu  imo  'DiS'Dn  *\üh 
(Jos.  ibn  Zaddik  S.  41;  Choice  of  Pearl's  p.  172  n.  518);  oanioi  oan^o  oa^n 
D3«n  (Js.  Gajjath  ]nn<  no  im  n^'nca  S»S  loyo).  Verwandt  sind  die  Sprüche,  welche 
Wissenschaft  und  Unwissenheit  mit  Leben  und  Tod  yerffleichen,  sogar  auf 
Aristoteles    (ibn  Botlan,  Streitschrift  K.  2  bei  Kifti  s.  ▼.;   und  Ptolemäus 
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Schüler  (sSm)  und  seinem  Lehrer  und  10  Kapiteln  über  die  Erreichung 
der  vollkommenen  Wissenschaft  seitens  des  Menschen;  2.  nco  n^Don 
TtTTj  Commentar  über  das  Buch  Jezira^  nach  philosophischen  Prin- 
dpien.  3.  nry^S«  n  ^piD  i^ocn  Commentar  über  die  „Kapitel  des  R. 
Eüeser**,  bis  Kapitel  52  (der  Vf.  besass  nicht  mehr),  beendet  1365. 
Das  arabische  Original  ist  erhalten  in  ms.  P.  764  und  Bodl.,  Opp. 
Ädd.  Qu.  45  (von  Zunz  gekauft,  der  es  von  N.  KrochmaFs  Erben 
bekommen  hatte,  Ende  def.);  das  Original  wird  wahrscheinlich  von 
Samuel  Motot  (um  1370)  citirt."i 

Eine  hebr.  üebersetzung***  des  Commentars  über  Jezira  ent- 
hält ms.  Bodl.  Opp.  Add.  qu.  45  (Nb.  1536). 

Moses  Botarel  (1409)  kannte  sie  vielleicht.**' 

§  287.  (Josef  ibn  Aknin.)  Josef  b.  Jehuda  etc.  b.  Simon, 
oder  arabisch  ahCUHadjdjadj  Jusuf  h.  Ja'hja  ihn  Schampun  dir 
Magrebi  ol-jPVwi,***  ist  ohne  Zweifel  Josef  ibn  Aknin  (pjpy  oder 
pjoy).***  Er  war  ein  Schüler  des  Maimonides,  später  ein  sehr  bedeu- 
tender Arzt  in  Aleppo,  wo  er  1226  starb,  ein  Freund  des  Wezirs 
d\rKifti,  der  ihm  einen  ^von  Munk  mitgeteilten)  Artikel  widmete, 
woraus  Oseibia  (II,  213)  emen  Auszug  giebt.^** 

Ueber  sein  ethisches  Werk  digsSh  sc,  woraus  zwei  Stücke 
hebräisch  übersetzt  sind,  haben  wir  bereits  gesproclien  (§  10). 

Eine  kleine  methaphysische  Abhandlung,  nur  bekannt  durch  die 
hebräische  (Jebersetzung  eines  Anonymus  (wahrsch.  XIV.  Jh.,  M. 
Lö^yieT  vermutet,  dass  es  Isak  b.  Natan  sei),  eigentlich  ohne  Titel, 
in  der  Ausg.  nach  dem  Inhalte  betitelt**®  ni3^w  nut^Än  3^no3  "lOKO 
rf^iyn  mm  »ö  onann  ino,  Abhandlung  über  das  notwendig  Existironde 
und  die  Art  des  Hervorgehens  der  Dinge  aus  ihm  und  über  die  Welt- 
schöpfung, ^^^   findet  sich  meistens  in   den  Quäsit.  und  Abhandlungen 


(i*imo  n,  11,  8.  meine  i^Jtades  sor  Zarkali  p.  183)  zarückgefiihrt  werden.  S.  auch 
A.^  482.  ^1  Zu  Exod.  28,  21  (f.  26  *  vorl.  Z.),  CB.  2456,  nicht  in  der  nnedirten 
Recension  (Goldenth.  S.  7,  s.  HB.  XY,  16,  jetzt  Cambr.  49).  —  Irrtiunlich  nennt 
Dk.  (Phil.  96)  Jos.  b.  Elieser.  —  Eine  Stelle  (Masudi?)  bei  Reinand,  M6m.  rar 
rinde,  Index  p.  829:  „R.  Jnda.**  Vielleicht  ans  Motot  bei  Jakob  b.  Chajjim  etc. 
(Bl.  S.  116  Z.  1  u.  Lb.  IX,  672,  n.  12):  n-nn»  p  ü»D3.  «"CB.  1244  nur  nach 
einer  Mitteilung.  Anf.  bei  Nb.  o»'n«n  o»»nn  ToSnn  idh;  Ende  Saai  inoa  "prum 
iD5DD..SSnn  ny.  *«*CB.  1783;  cf.  HB.  IX,  29  gegen  Dk.  Phü.  96.  ««^S.  St 
HB.  XUI,  88  u.  40,  zu  Baldi  S.  37  (cf.  S.  84,  Z.  l\  was  Wst  Uebst  118  entging 
—  Dnanop,  auch  im  Comm.  Aphor.  ms.  Fi.  41'.  ^'^S.  HB.  XIII,  88  u.  paw  ib. 
S.  89;  SchiUer  Cat.  I,  154.  190:  Mag.  XIV,  105—14.  «••  Quellen:  Hr.  Sebti 
IV,  208.    Rapoport,   Natan  S.  77;    Wf.  ».«868   (Kohen),  »988^>   (mco),    ».»872 


(Barceloni),  i.*942  (ppy),  *898c  (Jos.  b.  Jah^ja);  Ros.  arab.  106,  Wb.  84  (Gg. 

"11  p.  662,  Wst.  §212  (cf.  246  u.  S. 
verschiedene),  s.  Gg.  V,  466;    Mk.  Not  sur  Joseph  (Extr.  du  jouni.  As.)   1842, 


iv,  489);  NicoU  p.  662,  Wst.  §  212  (cf.  246  u.  S.  144  n.  41);  Carm.  Hist  64  (2 


daxu  St  in  Il>ankel's  Ztechr.  H,  76;  Fürst,  Lb.  in,  807;  Dk.  ib.  IV,  889  [VL 
207  u.  600,  schon  bei  Mk.  p.  9  u.  55];  Gg.,  Lb.  des  Israelit  1846  S.  184  nach 
Mitt  Rapop/s;  Neppi  u.  Ghirondi  (1858)  S.  171,  198;  St.,  Ersch  Bd.  81  S.45; 
CB.  1440;  Hm.  1866,  VII  656  n.  8184;  St  HB.  XIH,  88  u.  VII,  XIV,  16  ff. 
(üb.  Güdem.),  XVH,  122  (so  lies  bei  Löwy  1.  citando  S.  VI),  XX,  11  u.  68; 
Lc.  n,  166  nur  nach  Mk.,  zu  ergänzen  nach  ms.  Fi.  41;  Nb.,  Mtschr.  1870,  S. 
848,  cf.  1888  S.  188;  M.  Löwy  8  Abh.  etc.  s.  unten  (1879);  cl  Salfeld,  die 
Erklärer  des  Hobel.  1879,  S.  81 ;  Schächter  r-ii  nmii  S.  X  kennt  die  letzten  Quellen 
nicht  Ma^.  XV,  106.  *•'  Lc.  p.  XI.  «••  Mk.  Not.  66  las  wa«  „pnncipes" !  iwn 
conjidrte  ich  schon  in  Frankers  Ztsch.  1.  c  S.  119;  Löwy  S.  8  will  Mk.*«   ^'" 
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des  Ayerrofe,  zugleich  mit  einer  Abhandlung  Gazzali's  (§  192),  jeden- 
falls in: 

Mss.  CL.  15.    Lp.  40  G.«^»    Mn.  36.    P.  938«. 

Eine  Ausgabe  dieser  Uebei-setzung  nach  CL.  u.  Lp.  mit  deutscher 
üebcrsetzung  und  philologischen  und  philosophischen  Noten  ist  von 
Moritz  Löwy  begonnen."^ 

In  dieser  Abhandlung,  wahrscheinlich  um  1187  in  Aleppo  ver- 
fasst,  wendet  sich  der  Vf.  an  seinen  Lehrer  (ohne  Zweifel  Maimonides), 
welchen  er  selbst  wahrscheinlich  früher  über  drei,  am  Anfang  er- 
wähnte Thesen,  vom  rationellen  und  positiven  (theologischen)  Gesichts- 
punkt aus  betrachtet,  befragt  hatte. '^'  Von  der  Antwort  des  Lehrers 
wenig  befriedigt,  versucht  Josef  selbst  eine  Lösung,  die  er  jenem  vorlegt. 

Die  Uebersetzung  ist  nach  Munk  (S.  56)  in  einem  „sehr  unklaren 
Stil"  abgefasst.  Sehr  richtig  bemerkt  M.  Löwy,  dass  ihr  Charakter 
der  der  üebersetzungen  der  zweiten  Periode  ist,  die  in  grösserer  Ab- 
hängigkeit von  den  arabischen  Texten  arbeiten,  und  dass  die,  so  zu 
sagen,  internationalen  Themata  eine  wörtliche,  in  genauer  Wiedergabe 
des  Textes  zu  sehr  sklavische,  andererseits  von  Sprachgesetz  und  Sprach- 
gebrauch zu  wenig  gezügelte  Uebersetzung  zu  rechtfertigen  scheinen. 
Es  finden  sich  darin  weniger  arabische  Wörter,  denn  man  hatte 
nach  und  nach  hebräische  gleichbedeutende  emgefiihrt  und  fuhr  fort, 
das  Fehlende  zu  ergänzen.  Ausserdem  übersetzte  man  für  Leser,  denen 
die  arabische  Sprache  vollständig  fremd  geworden,  so  dass  das  arabische 
Wort  für  sie  gänzlich  nutzlos  war.  Die  Uebersctzer  hatten  auch  schwerlich 
das  Arabische  sprechen  gehört;  sie  hatten  es  durch  die  Leetüre  wie 
eine  tote  Sprache  gelernt. 

Es  giebt  ein  kleine  Zahl  philosophischer,  in  gleicher  Weise  über- 
setzter Werke,  deren  Verfasser  unbekannt  sind;  vermutlich  haben 
die  Copisten  die  Nachschriften  vernachlässigt;  denn  es  ist  unwahrschein- 
lich, dass  der  Uebersctzer  seinen  Namen,  gegen  den  Gebrauch  der 
Zeit,  und  auf  Kosten  der  Eitelkeit,  sagen  wir  des  Ehrgeizes,  ver- 
schwiegen hätte.  Die  Aehnlichkeit  des  Stiles,  selbst  der  Gebrauch  ein- 
zelner Wörter,  z.  B.  nimt^n,*'^  und  eigentümlicher  Redensarten,  genügen 
nicht,  um  alle  solche  Üebersetzungen  derselben  Person  beizulegen, 
wenn  nicht  ausserdem  besondere  Umstände  diese  Hypothese  stützen. 
Für  unsere  Abhandlung  könnte  man  ihre  äusserliche  Verbindung  mit 
der  von  Isak  Natan  übersetzten  Abhandlung  Gazzali's  in  Anschlag 
bringen. 

§  238.      Josef  b.  Jakob  (ibn)  Zaddik  {'Siddikiy^^  arabisch 

Abti  Oniar,^''^    Richter  zu  Cordova  (gest.  1149),*'*  verfasste  auf  den 

5 

verätändnlB  auf  ino  zurückführen;  zu  mmm  nno  S.  11  s.  A.*1179.  *••  Ungenau 
tHmceaule  (Mk.  1.  c.) ;  ornn  bat  hier  PtW-Bedeutung.  ~  *'®  Lp.  S.  824 :  w  f&  »VP 
(Erßch  S.  67).  *'*  Deutscher  Titel:  Drei  Abhandlangen  v.  Jos.  b.  Jenuda  etc. 
herausg.,  übersetzt  und  erläutert  v.  Moritz  Löwy,  Berlin  1879;  in  Commiss.  bei 
B.  Baer;  16  hehr  8.  (nicht  ganz  Abb.  1),  XVI  u.  40  S.  "'*...  o^^Sajrn  njn.^ 
D^'-nnm;     über  D^'im    s.    Löwy   S.  12  u.  A.*79.      »'»Siehe  A.*  672.     *'^*p'n^ 

arab.,  vielleicht  mit  Josef  zusammenhängend,  Heg.  Mich.  333,  wo  p^ntn  u. jp^nv 
p-.ii  ]a  bei  Abr.  b.  David  (yonv  128  ^  Crac.),  bei  Jell.  Vorr.  S.  VI  pn»  als  Vor- 
namen; CB.  2742;  Frumkin  Smov  ]3m  S.  42  leitet  es  von  pi-nr  ab!  Gf.  )rwv,  CB.  1541 
(c£.  HB.  V,  132).  -  Josef  Zaddik  s.  CL.  p.  128,  419;  P.  191.    «"HB.  XI,  24 
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Wunsch  eines  Schülers  ein  kleines  dognaatisches  Werk  nach  den  An- 
sichten der  Philosophen  (der  Philosoph,  =  Aristot.  de  Coelo  et  mundo 
wird  S.  10  citirt),  das  er  „Mikrokosmos"  (i^:xS»  o*?«yS»)  nannte, 
weil  der  Mensch  ein  Mikrokosmos,  und  die  Philosophie  die  Selbst- 
erkenntnis des  Menschen  ist,*'^  durch  welche  er  den  Makrokosmos 
und  seinen  Schöpfer  erkennt.  Die  IV.  und  letzte  Abhandlung  ist  mehr 
dogmatisch;  sie  handelt  von  den  Thaten  des  Menschen  und  deren  Ver- 
geltung und  endet  mit  der  Auferstehung.  Eine  Analvse  des  Werkes 
giebt  Eisler  im  Jüd.  Centralblatl,  her.  v.  Grünwald,  V  (1886)  S.  153, 
VI  (1887)  Heft  II.  Diese  Schrift  wurde  nicht  viel  studirt;"*  Maimo- 
nides  kannte  sie  nur  dem  Namen  nach  und  versprach  sich  nicht  viel 
von  ihr.*'* 

Die  hebr.  Uebersetzung,  betitelt  jtDpn  D^Wn?  in: 
Mss.  Bodl.  üri  78  (def.).   Opp.  1170.  Qu.  Mich.  575  (Gopie  von 
Hb.).  Hb.  53»>(S.  22).     Mu.  65.     Parma  R.  1174, 

nennt  nicht  den  Uebersetzer.  Das  Akrostichon  mWD  am  Ende  von  Hb. 
liess  mich  (1847)  vermuten,  dass  Moses  Tibbon  der  Uebersetzer  sei; 
allein  ich  bemerkte  schon  im  Artikel  Josef  (in  Ersch),  dass  eine 
homonyme  Abhandlung  dieses  Moses  existire,  die  ein  Teil  eines 
grösseren  Werkes  zu  sein  scheint.* ®®  Jellinek  setzte  diesen  Namen 
auf  den  Titel  seiner  Ausgabe  nach  einer  fehlerhaften  Copie  von  Hb.,'" 
nebst  einigen  Varr.  aus  Mn.  im  Vorworte  (S.  XVII --  XXII).  Welch 
grosse  Zahl  von  besseren  Lesarten  sich  aus  den  mss.  ergebe,  zeigt 
der  von  D.  Kaufmann  deutsch  übersetzte  III.  Abschnitt  unter  Hin- 
zufugung  der  wichtigsten  hebräischen  Stellen.  Es  giebt  verschiedene 
Gründe,  diese  Uebersetzung  vor  Mose  Tibbon  anzusetzen.  David 
Kimchi*®'  scheint  sie  zu  citiren;  ihr  Stil  entspricht  auch  mehr  dem 
Nachum's.^'*  Wie  letzterer,  gebraucht  unser  Uebersetzer  das  arabische 


A.  2  (nicht  Amr.  wie  Nb.  182,  was  ney  geschrieben  wird\  unter  Anderen  ihn 
Sahl  Jos.  b.  Jakob,    welchem  Bart.  |Bpn  üh'^yn  beilegt.  —  Vielleicht  mit  SkSH 

zusammenhängend,  cf.  Herb.  Abu  Omar  Hagiag  I,  704,  Hegiage  Josef  U,  705 
•»•Hauptquellen:  Wf.  >.»959.  >849t>;  Ros.  353;  St.  in  Ersch,  Bd.  31  S.  103, 
OB.  1641;  Jell.  zur  Ausg  ;  B.  Beer,  Mtschr.  1854  S.  159—64,  177—203,  und 
Sonderabdr.;  Grätz,  VI,  125;  Zz.  Lit.  216.  —  Seine  Geburtszeit  ist  nicht  ^enau 
bekannt.  JeU.  S.  VI,  A.  3  schliesst  daraus,  dass  er  ein  Schüler  des  im  J, 
1098  (lies  1094)  verstorb.  Isak  war,  er  müsse  1070  geboren  sein;  es  heisst  aber 
bei  Abr.  b.  D.  pr\T  "iS  i2n  nnp:  wm.  S.  auch  Kfm.,  Spuren  S.  34.  Leop.  Wein- 
berges, „Ein  angebl.  im  12.  Jh.  von  Josei  etc.  verf.  philosophisches  System  (!) 
nach  8.  Echtheit  untersucht,"  Breslau  1888,  bietet  einen  verfehlten  Versuch,  die 
Autorschaft  zu  bestreiten;  einen  historischen  Irrtum  in  Bezug  auf  Maim.  s.  S. 
15.  Die  vergleichende  Analyse  konnte  ich  noch  nicht  prüfen.  —  *'^A.'49,  *597. 
■'•  Die  Citate  bei  JeU.  S.  VIH  beginnen  mit  David  Kimchi,  s.  A.  282.  B.  Beer 
nennt  ncD  nnvD  u.  das  ethische  'ir^n  'd  ohne  genaue  Angaben,  s.  auch  A.  291. 
Almoli  ist  zu  tilgen;  sein  p^nn  8|oi»  ist  Pseudo- Josef,  CB.  L  c.  "'•A.^  291; 
dazu  ZDliG.  Bd.  30  S.  362  (^wonach  auch  Hikr.  S.  56,  27  ff.  in  Kusari  II,  2  S. 
80  benutzt  wäre),  S.  Sachs,  Ker.  VIII,  208.  «^  OB.  p.  2004;  P.  185  *  idho,  P.  893  * 
n^n»,  u.  unter  diesem  im  Titelindex;  Hb.  S.  148.  Das  J.  1602  (li91)  steht  in 
Vat  292  nur  am  Bande;  s.  HB.  XIV,  101,  wonach  Kabb.  593  zu  berichtig. 
Pinsker  ^aaia  30  S.  25,  vermutet  Narboni  als  Uebersetzer  unseres  Werkes. 
*•*  Titel  hebr.  und  deutsch :  Der  Ittikrokosmos  von  R.  Josef  ihn  Zadik  (sie)  etc , 
Leipzig  1864.  —  Nach  S.  XV  beweist  das  Akrost.  den  Uebersetzer  Mose,  der 
ohne  Zweifel  Mos.  Tibbon  sei.  —  Nach  Keifmann,  Mag.  V,  35  ist  das  Gedichtchen 
sicfaer  von  Josef  an  einen  Schüler!   Differenzen  der  Terminologie  in  punn  tvhü 
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Wort  P3  (Gattung)  im  hebr.  Plural;  beide  schreiben  das  Wort 
^3Kmi  mit  t(,  wie  im  Arabischen;  der  Herausgeber  substituirt  die  ge- 
wölmliche  hebräische  Form.*^*  Es  linden  sich  folgende  arabische  Wörter, 
fast  alle  als  solche  bezeichnet:  ^tmz»  (S.  .'.4,  Kfm.  317),  »rrhn  (?45, 
Kfm.  271),  3:3  (3;)),  %-tii  (6),  rcn  (XV,  XXI,  lies  fl"»cn?),  ro  (45), 
hü(^h^j  pnc3C(45),  po  (4).  Arabisch  sind  auch  die  Namen  der  Wissen- 
schaften (S.  2  yr^ürü  1.  "pTiNcAiN?  nDi3n,  yü^ü). 

Es  finden  sich  Formen,  arabistischo  Phrasen  und  andere  Eigen- 
tümlichkeiten, die  vielleicht  dazu  dienen  werden,  die  Conjectur  zu 
bestätigen,  dass  Nachum  der  Uebersetzer  sei,  oder  einen  anderen 
zu  linden;  die  nachfolgenden  Bemerkungen  nach  der  Anordnung  des 
Buches  wollen  die  Materie  nicht  erschöpfen.  Der  schlechte  Zustand  des 
Textes,  in  welchem  die  Copisten  einige  Eigentümlichkeiten  verwischt  zu 
haben   scheinen,  vergrössert  die  Schwierigkeit  unseres  Versuches. 

S.  1  iS'rrn  (Gott)  hat  ihn  intelligibel  gemacht;  S.  5  tvSd  =  nvSlD  25 
(wS^,  auch  bei  Hillel  b.  Samuel*®''*  als  Titel  des  Buches  von  Averroes,*®* 
cf.  n'Sirn  rcii  S.  39  K.  3);  S.  5  u.  49  oiro  ungerade  Zahl,*®'  ge- 
wöhnlich 1^C3;  S.  6  D'r^n  e?C3,  nach  Brüll  (Jb.  IV,  134)  zu  lesen 
n^ra-i  (wie  in  Gabirol's  Ethik  f.  7  Z.  1  =  arab.  .'^P»W);  S.  7  K.  2 
Z.  3  D^'yaem  r^rvcn;  S.  8  ü^tn  die  Unterschiede?  (cf.  S.  53,  Kfm. 
S.  315);»^»  S.  8  1.  Z.  (nach  S.  XVIII)  u.  46  (nach  Kfm.  276)  mn 
(ar.  frNCD?);"»  S.  9  1.  Z.  u,  S.  10  Z.  9  o'w:cj;  cf.  ooi^y  S.  11  Z. 
13  (cf.  §  240);  S.  10  Xü^  für  nS,  arabistisch;  S.  11  ,Tnp3  fürCentnim 
(Kfm.  311  n.  158),  cf.  S.  15  -n3ö;^»<^  S.  11  nai  rSy  pcno-,  S.  14 
Z.  2  o"Dnn3  D-nnö;*^^  14, 18  -»iwo  opp.  3rD3;  S.  16  op^i,  wie  bei  Charisi, 
für  np^;  ibid.  cDipno  einen  Ort  einnehmend;  S.  23,24,26,  30  pnDX 
u.  plur.,  neben  o^no^c;  S.  26  pprn;  27  1.  Z.  pDpm  ewc»n;  28  Z.  5 
rScSo;«»'  S.  36,  37,52  cr"i  für  Definition;»»^  S.  36  d-dhö  u.  foemin.»»* 


§  251)  8.  A.  285.  '"S.  A.  278.  Kiuichi  zieht  die  Stellen  zusammen,  »«»Ersch, 
S.  104.  A.  8»;  Anderes  bei  Keifra.  nita  lyi«  1884  S.  31,  Mag.  V.  35.  «"Jell. 
S.  XVI.  *"Im  Brief  an  Halbst.  22  niu-  S.  5.  «««Auch  bei  Kalonymos; 
Gg.  VIII,  120;  8.  §  429.  "'S.  5  Z.  7  fehlt  noch  bwdi  nach  mtrc;  cf  auch  Kfm. 
a  289.  "»A.  M28.  '«»Auch  bei  Isak  Latif,  s.  Brief  an  Halb.  S.  27  zu  S.  11. 
"<*  Cf.  n»»n  [v.  Seraehja]  Ed.  Frankf.  K.  5  S.  30  n.  9  n»j?SDxn  'pa;  Nachum  (Uebers. 
V.  Dunasch,  Comni.  Jezira'i  hat  für  Weltcentnim  pvio,  ^ie  Charifc»i  (s.  A.  217, 
hingegen  n*;nrc«n  'a  bei  Letzterem  More  I.  8.  85  *  Mittelpunkt  überhaupt) ;  Nach- 


More  II,  17  K.  12,  arab.  K.  11  jrcsp  ]Nnna,  daher  bei  Tibbon  ym  wie  sonst  ge- 
wöhnlich, s.  zu  mn^^n  lewc  S.  9) ;  dennoch  und  et  sich  ^nn:  o  schon  bei  S.  Tibbon 
zu  Kohelet  3,20,  bei  Seracljja  b.  Isak,  Aphor.  des  Maim.  (Alf.  236,  Z.  lOV,  bei 
Isak  Latif,  der  unsere  Uebersetzung  des  3Iikrokosmos  benutzt,  zh^jn  nii^f  37 
Z.  11  Sj?  Tina  u.  •j'^an  n«  HB.  VI,  1;  im  anonymen  c»Dirn  nj?r  [über  dessen 
Vf.  s.  HB.  XVI,  78;  cf.  Kfm.  1.  c.  508]  K.  2  n^nnn  1,64  (cf  Jell.  zur  Ed. 
S.  IXv,  K.  1  (bei  Luzz.,  Virgo  p.  VIII)  entspricht  nur  dem  Citat  S.  20  no« 
D»BiDiS»cn  (ob  die  „Lauteren  Brüder"?  über  Propheten  und  Philosophen  siehe 
Dieterici,  Logik  98,101,  Anthrop.  104  flf.,  IM,  116;  cf.  3Iikrok.  S.  47  c«Hoan 
D^ScS^Bcn  c^CDnm,  bei  Kfm.  Attr.  278  u.  ]vs  II,  147  Anm.;  lih.  de  Pomo, 
oben  S.  269;  Theologie,  lat.  Kecens.  bei  Haneberg,  die  Theol.  8.  11);  »r.ßio  pns 
yina  in  der  anon.  Uebersetzung  von  Alfonso,  Quadratur.  HB.  IV,  146.  "*A. 
265.  "'Kim.  Attr.  8.  313.  314;  s.  auch  HB.  IX,  168.  Gewöhnlich  ist  -nji  (ar. 
nn)  die  Definition  i^Alf.  S.  75,  Dieterici  Log.  179 ;  cB^nm  -njn,  ihn  Bolat  -i5fp  w 
1  11,    cf.  16  c»nn;   f  3  nvDwinn;    Dirnv  h*?^  mjn»  »h  Abr.  b.  Dav.  noir.  »onn 
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37,  38,  44,  51,  52    nw«  für  arab.  ony  (Kfm.  262),  wie  Charisi  (A. 

425M;  37  D^»op:n  onann  (an  nwoa?»,  s.  §  124);  S.  39  mrw  die 
Individualität;  S.  41  rniD;  44  HD^c  u.  mr^n;  8.  47  nwn  (U^s  ntö«, 
ar.  fl^^n,  Kfm.  279);  S.  49  Sm  für  multipliciren,  wieNachum  (§228); 
S.  50  ntD^en  (ar.tD^önn,  Kfm.  299);  S.  53  moS,  wie  Nissim  b.  Mose  b. 
Salomo  (§  224);  S.  56  rw^(nach  S.  XXI  (Kfm.)  276  mir?);  S.  68 
bjn:,  gewöhnlich  mo^y:.*^'* 

Ich  habe  ein  kleines,  1586  gedr.  Fragment  der  Einleitung  aus 
einer  anderen  (Jebersetzung  entdeckt;  vielleicht  war  dieses  nur  an- 
gefangen, oder  es  ist  ein  Citat.^«* 

§239.  Hofies  FAbalafla]  b.  Josef  ^^b.  horLäm^^  verfasste  eine 
„theologische  Abhanalung",  ^J^hü  "^DNÖ?  über  die  erste  Ursache,  den 
ersten  Beweger  u.  s.  w.,  worin  er  einige  Streitpunkte  der  arabischen 
Philosophie  discutirt: 

Mss.  Bodl.  Opp.  Add.  Qu.  10  (mit  einigen  Noten  des  Copisten, 

p''r\v^).  Peters.  Firk.? 
Sie  ist  vielleicht  von  einem  Anonymus  aus  dem  Arabischen  über- 
setzt'**^ Ohne  Zweifel  ist  diese  die  Abhandlung  von  Moses  ha-Levi, 
welche  von  Chisdai  Crescas  und  später  von  Anderen  angegriffen 
worden.*'*  Zunz  combinirt  diesen  Autor  mit  dem  Arzt  Moses  b.  Meir 
ha-Levi  aus  der  berühmten  Familie  Abulafia  in  Toledo  (gest.  1255); 
unser  Moses  b.  Josef  ist  vielleicht  ein  Vetter  des  letzteren  und  ein 
älterer  Bruder  des  berühmten  Todros  Abulafia.**'  Jedenfalls  ist  unser 
Moses  identisch  mit  abu  Amram  (=  {Hncy  13K)  Musa  al-Lawi, 
Vf.  einer  musikalischen  Stelle,  bei  Schemtob  b.  Isak  aus  Tortosa  (um 
1264 — 64)  ohne  Eulogie  für  Tote  citirt."*  Die  arab.  Form  des  Namens 
bestätigt  einigermassen  meine  Vermutung,  dass  Moses  in  arabischer 
Sprache  schrieb,  die  sich  in  Toledo  noch  im  XIV.  Jh.  erhalten  hat.*** 

§240.  Mose  ibn  Esra  b.  Jakob,  arabisch  abu  Hartm  Musa 
(b.  abu  IshaJc?),  aus  einer  berühmten  Familie  in  Granada,  gefeiert  als 
Dichter,  1138  noch  lebend,* "^  ist  der  Vf.  eines  unedirten  Werkes 
(.inDNio'JW  fliiNfro^N)   über  die   hebr.  Poesie,    welches   von   späteren 

5 

f.  46  unten;  Dten'in  n'y  bei  Palqnera  e^pno  f.  20  ist  Beschreibmig.  Gf.  auch  Ende 
der  5  Kap.  von  Farabi  (Mn.  S.  128).  Levi  b.  G.  zur  Isagoge  nrg&t,  dass  Averro^ 
DSni  für  -i-u  gebrauche,  wogegen  maestro  Geronimo,  dem  der  iüionymus  beistimmt 
(mein  ms.  4  f.  5,  wonach  oben  S.  88  B.  I  zu  ergänzen).  ^^*  Auch  noono  nhjf  bei 
Kftn.  Attr.  315,  320;  für  cwnn  o'D^Dntsn,  Eukhd  Anf.  IL  Mn.  86  (f.  86)  u.  91, 
hat  Mn.  130  D^o^Stron;  cf.  o^onm  o^Svn,  Averroes  Sophist,  v.  Ealonymos  (Alf. 
67  A.80);  D^Dno...n«D  bei  Ahron  b.  Elia  n'y  131  Z.  6  v.  u.  "^bDie  Stelle  S.6 
emendirt  Brüll,  Jb.  lY,  137  vermittelst  der,  ebenfaUs  cormmpirten  Stelle  des  angebl. 
Jakob  b.  Nissim  zn  Jezira;  bei  Dnnasch  (ms.  Bl.  S.  59)  liest  man:  icnni  rD^nsQ 
DDtya  DU'3x?ai  natynoai.  Cf.  Denk-  Wort-  und  Schriftbuchstaben  bei  Dieterid, 
Logik  S.  21.  "»CB.  1542.  *•»»>  Inhalt  bei  St.  Alf.  151;  über  den  Vf.  s.  HB. 
Vin,  75,  XV,  7,  XrX,  43.  "«Crescas  schon  L  3  K.  3;  Zz,  Z.  G.  482; 
Schles.  zu  Albo  S.  656,  vermutet  Mose  b.  Sal.,  Vf.  von  nro  Sw»  (CB.  1995)!  — 
Joch.  Alemanno  pv  *iHa  II,  4  (Cod.  Reggio  11)  citirt  niMS  ]'  nvD,  wahrscheinlich 
ans  Crescas  oder  jüngeren  Quellen.  '"^  lieber  dessen  Todesj.  s.  HB.  IX,  188, 
Xn,  55.  XVI,  13  A.  1.  "•  Vorr.  zu  Zahrawi,  HB.  IX,  43.  Da  Mose  b.  Josef  in 
P.  26  (a.  1272)  nicht  Levi  genannt  ist,  so  ist  die  vermutete  Identität  (HB. 
XV,  7)  wahrscheinlich  aufzugeben.  *«»Zz.  Z,  G.  427.  —  Zu  den  jüd.  arab. 
Autoren  des  XIV.  Jh.  in  Toledo  gehört  z.  B.  Jos.  b.  Isak  Israeli  mn  1824. 
»^Quellen:   CB.  1801  u.  Add.;  Zz.  lit  202  etc.,  s.  Index;  St  PoL  287,  860 
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Bibliographen  benutzt  wurde.  "^^  In  diesem  Werke  (f.  38')  citirt  der 
Vf.  seine  Schrift  f^p'pnhn)  waoS«  ^»o  -»d  np'^^n'7H  (der  Garten,  über 
die  Metapher  und  den  eigentlichen  Sinn)."^*  Ich  halte  diese  Schrift  für 
das  Original  der  hebr.  Abhandlung  Dtt^Dn  nJT1J?*°'  (Balsambect, 
nicht  zu  verwechseln  mit  einem  rituellen  Werke  und  einer  medicini- 
schen  Abhandlung  gleichen  Titels).*,®*  Von  diesem  sind  nur  Frag- 
mente in: 

3Mss.  Bodl    Uri  365,  weniger  vollständig  in  Mich.  846,  Copie  von 
Bb.  256  (1476  geschrieben). 

Vielleicht  ist  das  Buch  nicht  vollständig  übersetzt.*®*  Ms.  Hb. 
edirt«  L.  Dukes  in  der  Zeitschrift  p-»^  (II 1843  S.  117—23,  134-  37, 
157 — 59,  175)   und  ein  Supplement  nach    ms.  Bodl.  in  Lb.  X,  748. 

Das  Fragm.  bietet  nicht  eine  Entwicklung  von  Gedanken,  sondern 
eine  Zusammenstellung  von  Sprüchen  der  Philosophen,  es  finden  sich 
da  verschiedene  Namen:  Aristoteles  (121,  159,  die  Metaphysik  135, 
de  Coelo  etc.  S.  158),  Empedokles  (134,  158,  175),«o«  Hermes,  der 
Henoch  ist  (123),  Plato  (1*^1,  138),  Pythagoras  (in  seinem  goldenen 
Tractat),»»'  Sokrates  (120  und  135,  seine  Lobreden  und  Gebete  175); »<>• 
der  Araber  abu  Na'sr  (übersetzt  w  13K)  al-Farabi  (im  Buche  iiion 
»1),»^»  Razi  (158),  ferner  ein  arabischer  Dichter  (136),'^°  nosnn 
n^5ionpn  (antike,  oder  orientalische  Weisheit?  120);'^^  von  jüdischen 
Autoren  nennt  der  Vf.  nur  Saadia  Gaon  (137,  158);  aber  mit  der  Be- 
zeichnung „der  Philosoph,"  oder  „die  letzten  Philosophen"  (121) 
scheint  er,  wenigstens  einige  Male,  Salomo  b.  Gabirol  zu  citiren.'^* 
Sehr  selten  knüpfen  sich  an  diese  Sentenzen  Bibelsprüche;  nur  im 
Kapitel  über  die  Attribute  und  die  Namen  Gottes  (s.  unten)  citirt  er 
deren  mehrere. 

Das  Buch  bietet  in  seinem  Ideengange,  wenn  die  übersetzten 
Paragraphen  der  Anordnung  des  Originals  folgen,  einige  Aehnlichkeit 
jDit  Josef  ihn  Zaddik's  Mikrokosmos.  Es  beginnt  sogar  mit  der  Ana- 
jj^e  zwischen  dem  Menschen  und  jedem  Geschöpfe,  weswegen  jener 
^?r  Mikrokosmos  genannt  werde ^^^  und  die  Wissenschaft  seiner  selbst 
^^  Philosophie  sei  (121).'**  Darauf  folgt  ein  Kapitel  über  die  Einheit 
J^ottes  (wozu  das  Supplement  in  Lb.  X,  748),  andere  gegen  die  Bei- 
^^gung  von  Eigenschaften  (n«in,  ^1»  122)^1*  m,(i  Namen  Gottes  (134); 

rsji  •^üeber  das  Fragm.  u.  d.  T.  'ician  h'isvH  in  Ed.  London  (S.  203),  bei 
]^«t8  VL  302.  B.  HB.  XIII,  107.  Von  ms.  Bodl.  95,  Uri  499,  besitze  ich  eine 
S^^^chzeichnnnff.  eine  Copie  S.  Landaner;  in  Petersb.  ist  ein  unvollständiges  £xempl. 
j  iMe  ganze  Stelle  in  HB.  XXI,  34.  'o»  CB.  1812,  2316.  Kfm.  Spuren  S.  30 
b     5^  •"  ''^  ^^^  ^^^'*  Ä^g^t'ttsä^i  s.  unten.     '<*^Ueber  das  rituale  v.  Abraham 


^^Oj^für  D'aDT  bei  Asulai  (CB.  p.  1881);  über  das  angebliche  v.  Jakob  b.  Elasar, 

^ZBMÖ.  27,  S.  556.     '"*'0D  »np.nyn  noHon  m  ist  schwerlich  „übersetzte."   — 

T[^t*p.  924.    8*'«HB.  Xiri,  17  (A.»  84);  Kfm.  Attr.  164,  309,  508.     "7  ,,^^,^„3 

^^Won  bezieht  Dk.  auf  die  Siegelinschrift  bei  Honein ;  offenbar  is  1 1  n  1  j  «  a  zu  lesen ; 

^  rtjnn  lies  D»«wn,  nach  Diet.,  Phil.  105  (118,  Prop.  68  Jb/witiw€vv)  s.  Deutsche 

Jateratuizeitg.  1883  S.  406.    »«»St.  Ps.  44;  Kfm.  302.     »"»Alf.  70;  Kfm.  Attr. 

^;  fehlt  im  Index  518.    »^oKfm.  200  denkt  zunächst  an  die  Sufi,  cf.  -;in"n-iDKD 

S.  16.  «"ZDMG.  XX,  432;  cf.  A.^  297.   »1«  S.  Sachs  n^nnn  59;  Kfin.  Attr.  96, 

«0,  826,  Spuren  S.  29.      »^»S.  120  (Z.  6  Snjn  nyn  oinn  muss  heissen   oS^yn 
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es  wird  hier  mit  Emphase  wiederholt,  dass  die  Attribute  (ni"ib),  ins- 
besondere diejenigen,  die  eine  Materialität  einschliessen,  nur  als  Metapher 
rv)2V7\  "pT  hy  (arab.  w3oSn  jj?j,  nicht  im  eigentlichen  Sinne  (nOKn  TV) 
zu  verstehen  sind  (135  Ende).  Wahrscheinlich  gab  dieses  hervor- 
tretende Kapitel  der  Abhandlung  den  erwähnten  arabischen  Titel.  Der 
Vf.  wendet  sich  gegen  „die  Nationen"  (die  Muhammedaner)  und  die 
Ketzer  (o'3*D,  die  Karaiten),  die  den  rabbanitischen  Juden  den  Glauben 
an  die  Körperlichkeit  Gottes  zum  Vorwurf  macheu  (137).'**  Zwischen 
diesen  Kapiteln  und  den  letzten  über  Bewegung  (157),  Natur  (158) 
und  Intellect  (159)  ist  kein  Zusammenhang  ersichtlich. 

Dass  das  Fragment  vollständig  aus  dem  Arabischen  übersetzt 
sei,  folgt  schon  aus  der  Vermutung,  dass  der  oben  erwähnte  arabische 
Titel  (np'inSK)  der  des  Originals  unserer  Abhandlung  sei,  so  da^js  der 
hebr.  Uebersetzer  für  den  Garten  das  Beet  gesetzt  hätte,  um  eine 
biblische  Phrase  anzuwenden.  Aber  auch  abgesehen  von  dieser  Iden- 
tification Hesse  sich  doch  nur  annehmen,  dass  der  Verfasser,  eigentlich 
Gompilator,  alle  Citate,  die  fast  das  ganze  Buch  ausmachen^  aus  dem 
Arabischen  übersetzt  habe.  Ibn  Esra  sollte  also  dieses  Buch  compilirt 
und  gleichzeitig  diese  Masse  von  Sentenzen  übersetzt  haben;  allem 
für  welche  Leser?  Zu  seiner  Zeit  verstanden  diese  philosophische 
Sprache  weder  die  Juden  im  muhammedanischen  Süden,  noch  im  christ- 
lichen Norden  Spaniens.  Nachdem  der  Vf.  die  10  Kategorien  (ninDn 
S.  118,  lies  niron?)^*'  genannt  hat  (S.  110),  fügt  er  hinzu:  „und 
alle  finden  sich  in  der  hebr.  Sprache;"  femer,  nachdem  er  erklärt 
hat,  was  „Natur"  (yaö)  ist,  sagt  er  schliesslich  (S.  159):  im  Hebr. 
giebt  es  dafür  weder  einen  Namen,  noch  eine  Bezeichnung  cwt).'^' 
Passt  das  für  einen  hebräisch  schreibenden  Autor?  Em  genauer  Ueber- 
setzer konnte  diese  Bemerkungen  wiedergeben. 

Vom  Stile  dieses  Buches  lässt  sich  kaum  sprechen;  Moses  ibn 
Esra,  berühmt  durch  die  Eleganz  und  die  Würdigkeit  seiner  Diction, 
„ein  ernster  Denker,  der  nie  lächelt  und  nie  scherzt", '^'  wählt  er- 
habene, manchmal  dem  Mysticismus  sich  nähernde  Sentenzen,  wahr- 
scheinhch  unter  dem  Einflüsse  der  „lauteren  Brüder."  Was  ausser 
ihnen  für  den  Gompilator  übrig  bleibt,  zeigt  nichts  von  dem  Genie 
des  ausgezeichneten  hebr.  Dichters.'**^ 

Unsere  Abhandlung  wurde  zu  wenig  bekannt,  um  die  Zeit  ihrer 
üebersetznng  nach  den  Citaten  daraus  bestimmen  zu  können ;  ich 
kenne  deren  drei  oder  vier.  David  Kimchi,'^*  der  den  l'itel  nicht 
nennt,  scheint  einen  etwas  abweichenden  Text  zu  citircn.  Isak  b. 
Jehuda,  der  Babylonier,  der  Verfasser  eüior  Grammatik  (1250),  nennt 
in  seiner  Vorrede^"  Mose  ibn  Esra  als  Verfasser  des  Werkes  funy 
Dran,  kannte  also  schon  die  hebr.  Uebersetzung.    Josef  b.  David,  der 

.*> 

':in  'lyn?),  wo  Dk.  Josef  b.  Z.  [S.  20]  citirt.  ^14  g  ^  277.  "»Im  Kap.  über 
die  Namen  S.  134:  tidd  u.  ej-iB^fa  für  Beziehung.—  «»«Kfin.  82,  86;  fehlt  bei  St 
Pol.  361.  '^' Cf.  :r3D3n  nDD,  Ahr.  b.  Elia  n"j»  16, 244  =  ar.  awa  ;d,  hier  vielleicht 
ar.  p'iD?  —  Cf.  A.  5.  "*Zz.  Lit.  636,  weist  ynta  u.  nyno  für  Natnr  schon  bei 
Josippon  nach;  es  wurde  aber  erst  später  teclmisch;  cf.  A.  327.  '^'Zz.  Lit.  202. 
»"  HB.  XXI,  34  gegen  Kftn.  Spuren  S.  30.  "^  Wrtb.  s.  v.  12  hat  nicht  2  Er- 
klärungen des  Verses,  wie  Dk.  zu  S.  119  angiebt.  Die  Stelle  unter  ^tj  zu  Hiob 
10,  8  ist  nicht  im  edirten  Fragm.  '^'SefMn  'd;  R.  1353  confondirt  ihn  mit  Isak 
b.  Jehuda,   Uebersetzer  des  Jona  b.  Djannah,  bei  Dk.  zu  S.  118  Jeh,  b.  Isak; 
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Grieche  (1300 — 1350)/"  citirt  ohne  Zweifel  unsere  üebersetzung. 
Ein  Autor  (geg.  Mitte  XIII.  Jh .)  scheint  zwei  Stellen  unserem  Tractat 
entnommen  zu  haben. '*^^  Das  giebt  für  die  üebersetzung  einen  Spiel- 
raum eines  vollen  Jahrhunderts;  doch  dürfte  man  sie  nicht  weit  von 
der  Mitte  des  XIII.  Jh.  verlegen,  wo  die  Terminologie  der  Tibboniden 
noch  nicht  die  herrschende  war.  Die,  von  unserem,  nicht  durchweg 
correcten  Texte  dargebotenen  charakteristischen  Materialien  reichen  für 
eine  Entscheidung  dieser  Frage  nicht  aus.  Doch  mögen,  in  Ermangelung 
eines  Besseren,  hier  einige,  bisher  noch  nicht  citirte  Ausdrücke  nach 
der  Reihenfolge  des  Fragments  hervorgehoben  werden. 

S.  118  «yiD  Mineral,  cf.  ni3ro  llü;  S.  119  p"»y  „Substanz^*,  ob 
DW?  (cf.  §  238),  nna,"'^  ^Svn  Hyle,  naio  nSytsS  (ar.  -S^yn;  cf.  'n^ 
moiHH  naiD,  Lb.  X,  747);  S.  120  niown  nvrin;«**  S.  122  Z.  6  131 
nSpi  irw  (?  ob  hhy:  =  SSiyo,  ar.  SiSyo?);  nnmn  nw;^«^  s.  123  lannS 
Sy;  S.  136  ncy  ny:  ^r»  (ob  arabisch  tt^cy  wertloses  Ding,  oder  py3?);«" 
S.  157  ff'^ae  Elemente  (aber  S.  158  nmoO;^*^  S.  158  naaiDO  nyw; 
S.  159  mr^Sp  1«  rySa  »rc  ny^n  c)ij3,  figa  und  coliandro  (Coriander); 
ibid.  n^iDU  ro  u.  "r»  Dxy  (so  lies  S.  12Ö  Z.  12  für  *o*:on);  ib.  moipiD 
(ar.  r»snpd);  ib.  mSin  nSn,  ...3  -täw;  D^r-icon  ^jpr  (ar.  ^viß',  Lb.  X,  748). 

§  241.  (Maimonides.)  Kein  jüdischer  Autor  ist  als  Theologe 
und  als  Philosoph,  auch  unter  Christen,  berühmter  als  Maimonides 
(„R.  Moyses^^  schlechtweg  ist  stets  unserer).  Die  Geschichtsschreiber 
der  Philosophie  des  Mittelalters  beschränkten  sich  gewöhnlich  darauf, 
sein  Hauptwerk  als  Repräsentanten  des  Kapitels  „Jüdische  Philosophie" 
zu  behandeln,  und  zwar  nach  einer  lateinischen  Üebersetzung  aus  dem 
Hebräischen.  —  Wir  lassen  hier  Maimonides  als  Arzt  unbeachtet 
(s.  §  481). 

Das  letzte  halbe  Jahrh.  führte  uns  Quellen  in  üeberfluss  zu, 
und,  was  mehr  sagen  will,  ihre  kritische  Verwertung  durch  mehrere 
Gelehrte,  an  ihrer  Spitze  Derenburg,  Geiger  und  Munk.  Jetzt  be- 
finden wir  uns,  den  Quellen  gegenüber,  in  einem  Embarras  de  richesses.'*' 
Das  enthebt  uns  der  Pflicht  einer  ausführlichen  Besprechung  seines 
Lebens;"*  noch  können  wir  hier  das  System  des  M.  in  seinen Consequenzen 
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8.  CB.  1417.  '"Ueber  seine  Zeit  s.  Jew.  Lit.  p.  329;  HB.  XIII,  111,  Pol.  39. 
410;  cf.  HB.  XIX,  62.  —  Das  Citat  s.  Lb.  X,  147.  «"bjellinek,  Phü.  8.  UI, 
behauptet,  dass  &'jff  nna  (Ausw.  I,  33:  ':>»  ütf}  dem  wnj^  S.  159  entnommen  sei 
(Mn.  59  f.  250^  hat  n'D»:c  hieru.  unter  noann  b^w  bei  nna  S  34,  wo  pion  d^Sb^ö). 
"•«Schon  im  nifiT  'ü  und  in  der  Üebersetzung  des  Kusari  v.  Jeh.  ibn  Cardinal 
(S.  360  Cassel),  in  ncnan  rijny  (p»s  11,  119);  cf.  Abr.  ibn  Esra  bei  Kfm.  Attr. 
174,  für  Leib,  u.  §  248  Ende.    "*  Plural  v.  mmKn,  s.  A.  *572,  *273.    '"fl"»:/!;!? 

oder  =  htD  für  Miütipliciren?  "«Als  Bild  des  Kleinsten,  Jesch.  VIU,  73; 
^F&ulnis"  passt  nicht.  '"  Zz.  Lit.  635,  citirt  für  „Elemente"  Saadia  (!)  Oz.  ID, 
76,  wo  aus  niaiöHH  'd  I,  Ansicht  8  (arab.  S.  57)  allerdings  die  4  Elemente  vom 
Paraphrasten  hinzugefügt  sind;  allein  Saadia  hat  ^h2ü  (plur.  v.  i^V^SC  S.  58^ 

vorl.  Z.,  woher  d»j?2D  Temperamente,  wroan,  in  »:i3  ]3  S.  VIU),  wofür  Tibbon 
hier  (S.  37)  o^yss  giebt ;  hingegen  unter  Ansicht  6,  wo  Saadia  (S.  55)  ausdrücklich 
die  Grundqualitäten  nennt,  u.  n.  7,  setzt  ibn  Tibbon  (S.  34,  36)  nmo»!  Die 
arab.  Ausdrücke  für  Elemente  s.  bei  Fleischer,  Zusätze  zu  I)ozy*s  Supplement 
"•Zu  den  Schriften  in  CB.  p.  1937—42  u.  Add.  kommen  einige  über  seine 
Philosophie  (§250);  eine  „Pseudobiographie"  edirte  Nb.,  Rev.  ]fct.  IV,  173.  Fried- 
länder zu  Guide  in  (1882)  giebt  allerlei  Nachweisungen.  —  Belege  folgen  hier 
;ror  für  Neues  oder  Bestrittenes.      ^'^In  Bezug   auf  den   yieldlscutirten  Schein- 
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für  die  jüdische  Theologie  verfolgen.  Den  Impuls  zur  üebersetzung 
einiger  Werke  werden  wir  an  geeigneter  Stelle  hervorheben. 

Maimonides  nannte  sich  hebräisch  Moses  b.  Maimon  (arabischer 
Name  des  Vaters,  der  keinen  anderen  hebr.  führte),  arabisch  aJbu  Imran 
(=  Amram)  Miisa  b.  Meimim  (oder  Maimon)  ihn  AM  ÄUah,  oder  Obeid 
Allah  (übersetzt  wrh»  nay,  oder  S«n  nay,  setvus  dei).  Er  wurde  1135 
in  Cordova  geboren,  begleitete  seinen  fliehenden  Vater  nach  Afrika 
und  kam  1165  nach  St.  Jean  d'Acre.  In  Aegypten  (wonach  er  Moses 
Aegyptiacus  genannt  ist)  ward  er  Arzt  der  Prinzen  (nicht  Saladin's  selbst, 
wie  man  das  Wort  „Sultan"  raisverstanden  hat)  und  der  Hofbeamten, 
insbesondere  des  Wesirs  oL-Fadhü  (s.  §  481,3)  und  starb  daselbst  am 
13.  Dez.  1204. 

Hebräisch  hat  er  nur  sein  grosses  Werk  über  die  jüdischen  Ge- 
setze und  Gebräuche  geschrieben:  die  Repetitio  legis,  oft  mit  dem 
blossen  Namen  des  Vf.  bezeichnet,  der  von  den  Juden  auch  mit  den 
Initialen  CCDI  RaMBaM  ausgesprochen  wird.  Von  seinen  Üieologischen, 
mit  arabischer  Philosophie  gefärbten  Werken  werden  wir  hier  nur 
diejenigen  behandeln,  die  durch  Form  und  Benutzung  technischer  Aas- 
drücke bemerkenswerte  Gesichtspunkte  für  die  Geschichte  der  Philo- 
sophie und  der  üebersetzungen  bieten.  Ohne  eine  chronologische  Reihen- 
folge zu  beobachten,    besprechen  wir  zuerst  sein  bedeutendstes  Werk. 

§  242.  1.  (Der  Führer.)"«  Unter  dem  Titel  pi^KnfjK  fl^wSi 
(Führer  der  Verirrten),  auch  kurz  fl*?«*?!"?«  (der  Führer)  genannt, 
beendete  Maimonides  um  1190  ein  Werk  in  III  Teilen,  das  er  wahr- 
scheinlich in  einzelnen  Partien  zimächst  seinem  geliebten  Schüler, 
Josef  b.  Jehuda(ibn  Aknin,  §  237),  zusandte.  Sein  Zweck  ist  der,  das 
Judentum  in  Einklang  zu  bringen  mit  der  neuplatonisch  gefärbten 
peripatetischen  Philosophie,  wie  sie  sich  bei  den  arabischen  Philosophen 
Spaniens  entwickelt  hatte;  denn  nur  diese  verdienen  nach  Maimonides 
den  Namen  Philosoph  im  Gegensatz  zu  den  Theologen  (Scholastikem, 
poSsno,  D^aiD),  denen  sich  die  jüdischen  Autoren  des  Orients,  insbe- 
sondere die  Karai'ten  (s.  §  263),  angeschlossen  hatten.  Nach  seiner 
Ansicht  war  diese  Philosophie  die  esoterische  Theorie  der  Heiligen 
Schrift,  der  Schlüssel  für  die  einzige  wahre  Auslegung,  zugleich  der 
Zweck  des  ganzen  menschlichen  Lebens,  da  sie  zur  Verbindung  mit 
dem  activen  Intellect,    der  einzigen  Form  der  Unsterblichkeit,    führt. 

Seine  Vorgänger  hatten  teilweise  die  Grundansichten  der  Philo- 
sophie erläutert  und  discutirt;  Maimonides  will  nicht  ein  neues,  durchaus 
systematisches  Werk  schreiben,  er  giebt  im  Gegenteil  zu  verstehen 
(I  p.  291),  dass  sich  in  den  esoterischen  Büchern  Widersprüche  finden, 
die  derileuge  vorborgen  sind.^'*  Zuweilen  findet  sich  die  Entwickelung 
seines  Gedankens  nur  an  einer  anderen  Stelle  des  Buches,  auf  die  er 
oft  ohne  bestimmte  Angabe  verweist,  indem  er  die  Auffindung  dieser 
Stelle  seinen  Commentatoren  überlässt,  so  dass  ein  Anonymus  ein 
Register   solcher  Verweisungen    verfasste,    worin  er  die  betr.  Kapitel 
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muhammedanismus  s.  CB.  1866,  1910;  Halberstam,  Jesch.  h.  IV  (1866)  S.  28 
ff.;  unbeachtet  von  Friedländer  S.  XXXUI;  cf.  HB.  XXI,  128.  Eine  chro- 
nologische Uebersicht  der  literarischen  Thätigkeit  in  CB.  p.  1868.  •**  CR 
1894  ff.  '31  Cf.  Jesaia  b.  Mose  b.  Salomo  aus  Salemo,  HB.  XV,  88;  auch 
ibn  Tibbon  im  unedirten  Stückt  seines  Briefes  (§  243);   Mk.   Guide  I  p.  U, 
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angiebt,*'*  Maim.  schreibt  für  Diejenigen,  die,  wie  sein  Schüler,  streng 
plulosophische  Werke  studirt  haben,  oder  dessen  fähig  sind,  und  einer 
Versöhnung  der  philosophischen  Ansichten  mit  dem,    schembar  wider- 
sprochenden  göttlichen  Worte    bedürfen.      Er   fühlt  jedoch   die  Not- 
wendigkeit einer  gedrängten  Zusammenfassung  der  Grundansichten  der 
Matckellimun  (I  K.  73  ff.),    und  diese    vorzügliclie  Partie   des  Buches 
wird  stets  eine  Hauptquelle  für  die  Geschichte  dieser  Art  von  Philosophie 
bleiben.*"    Daran  schliesst  sich  eine  Darstellung  der  Grundansichten 
der    eigentlichen  Philosophen"*  in  25  Propositionen  (Anf.  II),  die,  wie 
wir    gesehen  haben  (§361),  einen  muhammedanischen  Commentator  ge- 
raden; obgleich  Maimonides  gute  Gründe  hatte,  sein  Buch  in  hebräischen 
Lettern  zu  schreiben.***    Die  erwähnten  Kapitel  wimmeln  von  tech- 
nischen  Wörtern,    für   die    das  Hebräische   noch   kein    stehendes 
Aeq^uivalent  hatte. 

Das,  einem  Schüler  in  Asien  gewidmete  Buch,  wovon  dort  noch 
heute  viele  mss.  vorhanden,  "•  fand  bald  seine  Verbreitung  nach  dem 
Westen  bis  zur  Provence ;  in  Fez  wurde  es  in  den  muhammedanischen 
Schulen  gelesen, "•*  anderswo  der  Text  noch  gegen  Ende  des  XIII. 
Jh.  zur  Berichtigimg  der  hebr.  üebersetzungen  benutzt  (Palquera,  Jos. 
GikatiKa,  s.  §  244).»" 

Wir  verdanken  der  Gelehrsamkeit  und  Sorgfalt  Munk's  eine  vor- 
mögliche  Ausgabe  (in  hebr.  Lettern)  mit  französischer  üebersetzung, 
Noten  etc."» 

§  248.  Am  Anfang  des  XII.  Jh.  erwarb  sich  Samuel  Tibbon 
^6n  gleichen,  oder  noch  höheren  Ruhm,  als  sein  Vater  Jehuda,  durch 
*o   üebersetzung  des  Führers  u.  d.  T.  D^3133n  miO.'"*' 

In  mehreren,  teilweise  arabischen  Briefen  wendete  sich  der 
'^öbersetzer  an  den  Vf.,  um  ihn  über  einige  Stellen  seiner  üebersetzung 
^^  über  andere  des  Textes,  die  ihm  befremdlich  oder  schwer  schienen, 
^  befragen.  Von  diesem  Briefwechsel  haben  sich  Bruchstücke  er- 
Jjlten."»  In  ms.  Bodl.  Poe.  74  öetzt  280  B)  entdeckte  ich  drei  un- 
^^ite  Stücke,  nämlich  den  Schluss  des,  März  1199  datirten,  gedruckten 

i^T ^ 

Gedruckt  mit  Sani  Eohen's  Fragen  und  dem  Index  zu  emigen  Kapiteln 
S!*f  Uott  b.  JeTinda  (c^nj^an  p?  Hb.  101),  Ven.  1674;  CB.  1836.  Fürst.  B.  J. 
^^18,  übertrifft  in  Conitision  sich  selbst.  ''^  Schmölders,  Essai  p.  136  hat  diese 
^^eutong  yerkannt;  s.  Mk.  M61.  323;  M.  Guttmann,  das  religionsphil.  System 
r^  Kntäallimnn,  nach  d.  Berichte  des  Maunon.  Lpz.  1886  (60  S.),  fast  nur 
J?*'ßrirend.    •**  Nach  Mk.  Guide  I  p.  11:    ^pais§  dans  les  ouvrages  d'ibn  Sina/ 

t**^  aach  al-Farabi?  Ueber  Einzelnes  aus  Gazzali  s.  oben  S.  297  (Porta  Mosis 
16S  benutzt  -nnps  UI,  8  n.  11,  nach  Kaufm.  ZDMG.  Bd.  30  S.  369);  HB. 
2«  68,  XrV,  101 ;  aus  Abraham  b.  David  s.  Guttmann,  Bei.  S.  9,  174,  176,  204, 
t^^*  284;  über  sein  Verhalten  zu  Vorgängern  überhaupt  S.  Sachs  n^nnn  S.  8. 
a^  8.  8t  Pol.  366;  cf.  A.  344.  '^*  Schapira  brachte  mehrere  Exemplare  aus  Jemen. 
g,^^J(».  Caspi,  D«3pT  opo  S.  63.  **'  Ueoer  Mose  b.  Sal.  aus  Salemo  s.  HB  XV, 
^^  '"Le  gnide  des  6gar6s,  etc.  par  Moise  b.  Maimoun,  ou  Maimonide,  publik 
?^>  et  aocompagn6  d'une  traduction  etc.  par  S.  Munk  (auch  franz.  allein),  3  T., 
jp^^.  1866,  1861,  1866.  Man  hat  die  letzten  Exemplare  der  AVitwe  abgekauft  u. 
S^  einem  Preise  erhöht,  der  für  die  eigentlichen  Leser  unerschwine^lich  'ist 
_  ^Nach  8cheyer,  zu  Charisi  I.  23,  Tibbon's  erste  Üebersetzung  (?)  "•A.i283 
PJj^Dnan  VI,  1867  S.  328.  CB.  2490  ist  Cod.  P.  a.  f.  272,  im  neuen  Catal.  769^*, 
yj^de  def.)  nicht  deutlich  genug.  Ob  etwa  ms.  Parma  R.  1393"  (Pu.  p. 
•J-  »Samuel*',  am  Ende  aber  Moses,  Auf.  lies  inf?««'  "pn,  s.  HB.  XII,  32) 
*^^   der   Correspondenz  zusammenhängt?    R.  143  enthält  (nach  Berliner)   nicht 
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Briefes  Samuel's  mit  einem  Postscriptum  über  die  üebersetzung  des 
Titels  des  Buches  der  Meteora  (§  61),  dann  eine  unedirte  Note  Mose 
Tibbon's  über  eine  envähnte  Schwierigkeit,**®  endlich  ein  Stück  der 
Antwort  des  Maimonides,  welches  die  üebersetzung  der  fraglichen  ara- 
bischen Stellen  und  die  Zweifel  SamucFs  bespricht;  dieses  Stück  sah 
auch  Munk.'*^ 

Da  es  sich  um  ein,  in  der  Geschichte  der  Uebersetzungen  epoche- 
machendes Werk  und  ein  noch  nicht  ganz  genau  analysirtes  Document 
handelt,  so  ist  es  angemessen,  auf  die  Einzelheiten  einzugehen. 

Samuel  schickte  seiner  üebersetzung  ein  Vorwort  voraus,  welches 
teilweise  nach  dieser  Gorrespondenz  (s.  unten)  geschrieben  scheint.  Er 
erzählt  darin,  dass  die  Gelehrten  LüneFs  (yn^v  nypa),  an  ihrer  Spitze 
Jonatan  Kohen  (berühmter  Commentator  eines  Teiles  des  erwähnten 
talmudischen  Werkes),  Maimonides  um  Zusendung  seines  Führers,  wo- 
möglich in  (hebi.)  üebersetzung  oder  im  Original,  gebeten,  und  nach- 
dem sie  letzteres  erhalten  hatten,  Sam.  veranlassten,  es  zu  übersetzen. 
Indem  er  diese  schwere  Arbeit  mit  seinen  schwachen  Kräften  unter- 
nahm, wendete  er  zweierlei  Mittel  an:  üeber  jedes  zweifelhafte  Wort 
benutzte  er  die  uebersetzungen  seines  verstorbenen  Vaters 
Jehuda,  „des  Vaters  der  üebersetzer,"  die  Schriften  über  arabische 
Sprache***  und  die  arabischen  Bücher,  welche  er  besass;  andererseits 
befragte  er  über  viele  zweifelhafte  Stellen  den  Vf.  selbst  in  Briefen;  ein 
Teil  seiner  Zweifel  erklärte  sich  aus  Fehlern  in  der  uncorrigirten  Copie 
des  Originals.  Aus  Samuel's  Brief  erfahren  wir,  dass  er  diese  Abschrift 
zurückgeschickt  hatte,  um  sie  von  einem  Schüler  ein-  oder  zweimal  corri- 
giren  zu  lassen,  bis  kein  Irrtum  darin  bleibe;  er  bittet  M.,  die  R^vison 
zu  bezeugen.'*'  Maimonides,  fährt  Samuel  fort,  werde  im  dritten  Teil  einige 
Verbesserungen  nach  einer  besseren  Copie  einer  Partie  dieses  Teiles  finden, 
denn  die  erste  Abschrift  sei,  wie  Samuel  ihm  bereits  früher  angegeben 
habe,  nach  einem  Exemplar  in  arabischen  Lettern,***  oder  nach 
einer  Abschrift  eines  solchen  Exemplars  angefertigt.  Samuel  bezeichnete 
einige  Stellen,  in  denen  er  einen  Irrtum  vermutete,  mit  Tinte  oder  mit 
einem,  durch  den  Nagel  eingekratzten  Zeichen,  am  Rande  der  in  Be- 
tracht kommenden  Zeile;  doch  that  er  das  nicht  überall.  Er  wünscht, 
dass  die  Correctoren  keinen  Buchstaben  ausstreichen,  sondern  die 
Verbesserungen  deutlich  am  Rande  angeben.  —  Welche  Sorgfalt  für  die 
Herstellung  eines  guten  Textes  verlangte  Samuel,  um  eine  treue  üeber- 
setzung geben  zu  können!  —  Nach  dem  Vorworte  hat  er  die  Kapitel 
gezählt  (s.  unten),  um  seine  Fragen  an  den  Autor  und  die  der  Leser, 
die  solche  an  Andere  richten  möchten,  bequemer  zu  machen.  Diese 
Fragen    wurden  vielleicht  die  Keime   für    die  Noten,    von  denen    wir 

sprechen  werden. 

5 

zwei  Briefe,  wie  der  Catal.  angiebt.  •♦"Moses  citirt  np»  (CL.  1.  c);  s.  auch 
Palqnera  zu  More  II.  S.  145.  Das  Schreiben  ist  datirt  »aip  tih  (CB.  1900);  am 
Anf.  erwälint  Sam.  das  Schreiben  des  Maimonides  von  Mitte  \vd  (so  lies  in  ^y)p 
II,  26'  für  p»n,  in  Ed.  Amst.  'vn.  CB.  s.  1940),  woraus  die  Genesung  von  emer 
Krankheit  hervorgehe.  In  ms.  Poe.  steht  Samud's  Brief  hinter  dem  des  Maim. 
—  S.  auch  A.^735.  '«  Guide  I  p.  23  u.  437/8,  II,  21,  24,  165.  '««praTTtoC?). 
Dazu  gehörte  das  hier  nicht  genannte  ]'x?S«  runa,  s.  S.  64.  '^'Ein  solche« 
Attestauto&pr.  eines  Teils  des  myn  ruro  in  niDopw  n:-5  imd  daraus  pip  II  8. 1,  n 
Sterns  üebers.  II,  Wien  1864,    in   Neub.  Facsuniles   Taf.   IV.       '**S.  A.  88f 
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Maimonides  antwortete  ebenfalls  teilweise  in  arabischer  Sprache, 
und  von  der  arabischen  Partie  giebt  es  zwei  ücbersetzungen  (die 
eine  vielleicht  von  Samuel  selbst?).  Samuel  habe  die  falschen 
Stellen  wohl  erraten  und  seine  Fragen  richtig  gestellt,  welche  Mai- 
monides am  Schlüsse  des  Briefes  in  allen  Einzelheiten  beantwortet. 
Er  erkennt  in  Samuel  einen  geeigneten  und  geschickten  Uebersetzer 
und  belehrt  ihn  (hebräisch),  wie  er  sich  bei  der  ganzen  Uebersetzung 
zu  verhalten  habe.^*  Er  wundert  sich,  dass  ein  unter  „Barbaren" 
(cAy  -=  ^Vy  Nichtarabern)  Geborener  die  Wissenschaften  betreibe 
und  die  arabische  Sprache  so  gut  verstehe,  die  allerdings  nur  ein, 
etwas  verdorbenes  Hebräisch  sei,'*®  Samuel  sei  nur  eine  „Wurzel  in 
einem  dürren  Erdreich."^*'  —  Ehe  Maimonides  auf  die  Einzelheiten 
eingeht,  giebt  er  eine  allgemeine  Regel  für  jeden  Uebersetzer.  Dieser 
müsse  versuchen,  ein  Wort  mit  einem  einzigen  Worte  wiederzugeben 
und  die  Anordnung  der  Rede  einhalten.**®  Die  Reihenfolge  der  Wörter 
[in  der  Uebersetzung  dem  Original  entsprechend  einzuhalten]  ist  sehr 
schwierig;  die  Uebersetzung  wird  [dadurch]  zweifelhaft  und  verderbt; 
das  darf  man  also  nicht  thun;  sondern  der  Uebersetzer  muss  zuerst 
den  Text  verstehen  und  dann  den  wohlverstandenen  Sinn'**  nach  der 
Sprache,  in  die  er  übersetzt,  wiedergeben.  Das  ist  [oft]  unmöglich  ohne 
Umstellung,  ohne  ein  Wort  durch  mehrere  wiederzugeben,  oder  umge- 
kehrt ohne  Weglassung  und  Hinzufügung  eines  Wortes;  so  haben 
'Honein  und  sein  Sohn  Ishak  (s.  §  197)  übersetzt,  so  solle  auch  Samuel 
Alles  für  seine  Patrone  übersetzen. 

Nach  dieser  Stelle  kommt  Maim.  auf  die  Einzelheiten*  *•  und 
giebt  die  arabischen  Stellen  mit  ihrer  hebr.  Uebersetzung  (die  Samuel 
auch  aufgenommen  hat).**^  Dieses  Stück  ist  noch  unedirt.  Es  endet 
mit  einer  Entschuldigung,  in  welcher  Maimonides  bemerkt,  dass  eine 
Uebersetzung  eine  Art  Composition,  d.  h.  der  Uebersetzer  wie  eui 
Gefahrte  des  Autors  sei.^*'  Er  schliesst  mit  einer  Ermahnung,  sich 
nicht  an  die  vorgeschlagenen  Uebersetzungen  (ontTi'^D)  zu  halten,  wenn 
Samuel  bessere  findet,  indem  er  wiederholt,  dass  der  Uebersetzer  den 
Text  verstehen  müsse,  ehe  er  übersetzt.  Hierauf  bespricht  er  die 
Stellen,  um  deren  Erklärung  Samuel  gebeten  hatte.  Dieser  Teil  ist 
in  2  Abschriften  (die  eine  von  Munk,  die  andere  von  Goldberg  ohne 
Quellenangabe,  vielleicht  nach  abweichender  Uebersetzung?)  herausge- 
geben.*^* Maim.  antwortet  dann  in  Bezug  auf  die  Absicht  Samuel's, 
ihn  zu  besuchen   (ohne  Zweifel,  um  ihn  über  die  Uebersetzung  zu  be- 


•*•  npnynn  Saa  nrrn  jh  naj^  63  f?  »nnna  nanV;  ist  damit  die  üebersetz.  der  arab. 
Stellen  gemeint?  ^' Farallellen  zu  diesem  Ausspruch  bei  Goldziher,  Tancbum  S. 
17  (ont  And.  Serachja  zu  Hiob  3,  6,  S.  194,  s.  auch  16, 16,  31,  38,  S.  233,  266; 
HB.  X,  111,  XVn,  120).  **'  Der  unbeholfene  Passus  n^vtnn  »ana  j^:im  ist  vielleicht 
schon  übersetzt;  nanr^n  auch  f.  13*  =  Samuel.  ***nDKDni ,  .  .  ist  die  Disposition 
der  Gedanken;  cnann  "noi  wold  =  -no  Ssk.  '^'  v^t^  "ico»  ynm  und  noch  zweimal 
•«o»  für  mitteilen;  cf.  Tibbon's  Vorr.  nnwn  Sj?  d'iicd  ]'3  für  aussagen.  '*«Ms. 
Poe.  zeichnet  sowohl  am  Anf.  als  am  Ende  die  "Worte  n'  oSiy  «nui  (f.  28 '  Z.  7 
T.  u.  nach  der  Klammer),  vor  welcher  die  Ergänzung  stehen  soll.  In  der  Ed. 
f.  14  u.  pip  f.  27  ■  wieder  als  arab.  Stück  nach  n«ö  »3DT  •«.  '"  Ich  habe  noch 
nicht  alle  Stellen  verglichen.  '*'  lana  «in  p»nyon  ^2  ioi*?3  manno  ]'0  H»n  npnynn  o 
■onoS,  in  o^apT  eye  77  *  Z.  3—6  aus  Ende  gestellt  u.  comimpirt.  "'  't  'D  f.  76 
ft;    ms.  Poe.   geht  nur   bis   on^'un  rjvi   S.  77   1.  Z.— 77^  Z.  3—6;    s.  A.  352. 
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fragen;  Samuel  ging,  wie  wir  sehen  werden,  später  wirklich  nach 
Aegypten),  indem  er  interessante  Details  über  seine  dortige  Stellung 
und  Beschäftigung  mitteilt,  —  diese  Stelle  haben  fast  alle  Biographen 
wiederholt.  In  den  Ausgaben  schliesst  sie  mit  einer  Bemerkung  über 
die  Vollendung  der  Uebersetzung.  In  der  anderen  Uebersetzung  ms. 
gesteht  Maimonides,  dass  die  genauere  Uebersetzung  des  Titels  riJOIH 
D^Diarr  wäre,  dass  aber  der  Name  mio  (ar.  S^Sn)  besser  passe.  —  Seine 
Feinde  haben  ihn  travcstirt:  die  Araber  nannten  ihn  »*'7*o4  (Ver- 
führung), die  Hebräer  triyün  n3i3i.'**  —  Der  Rest  dieses  Briefes  ist 
bereits  analysirt  worden  (§  13). 

Kehren  wir  jetzt  zum  Vorworte  Samuel's  zurück,  welches  das 
Prototyp  oder  die  Quelle  späterer  Uebersetzer  geworden  und  von 
Anderen  citirt  wird,  wenn  sie  nicht  seinen  Inhalt  wiederholen  wollen.*** 
Zuerst  entschuldigt  er  sich,  die  schwere  Arbeit,  welche  die  Kenntnis 
beider  Sprachen  erheischt,  unternommen  zu  haben;  dann  erörtert  er 
die  4  Ursachen  einer  Uebersetzung,  die  er  mit  einem  Gebäude  ver- 
gleicht.*^* Er  verweist  auf  das  Vorwort  seines  Vaters  zur  Ueber- 
setzung des  Buches  von  Bechai,  worin  die  Schwierigkeiten  einer 
solchen  Arbeit  besprochen  sind.  Er  gesteht,  dass  seine  Kenntnis  der 
arabischen  Sprache  nur  unbedeutend,  da  er  nicht  unter  Arabern  und 
in  ihrem  Lande  erzogen  sei.  Der  More  sei  schwierig  durch  seine 
Gründlichkeit  (Tiefe),  durch  die  Wissenschaften,  die  er  behandelt,  und  die 
in  diesen  Gegenden  (der  Provence)  nur  wenig  studirt  werden;  ein 
Wenig  davon  habe  er  in  arabischen  Büchern  gelosen.  Er  hätte  also 
die  Uebersetzung  nicht  versucht,  wäre  es  nicht  um  der  Weisen  willen 
etc.  (s.  oben).  Er  bittet  den  Leser,  die  gefundenen  Fehler  zu  ent- 
schuldigen, seien  es  grammatische  (Geschlecht,  Zahl),  wozu  das  arar 
bisclie  Wort  ihn  verleitet  habe,  oder  syntactische,  wie  z.  ß.  im 
Arabischen  der  Singular  des  Verb  gestattet  ist,  wenn  ein  Nomen  im 
Plural  folgt,  wovon  eine  Analogie  im  Hebräischen  existirt,  welche  die» 
Philologen    (prSn  ^by3)    so    erklären,    dass   das  Verb    sich    auf  jedes^ 

Einzelne  des  Plurals  beziehe,  insbesondere  betreffs  der  Wörter  »TH  und 

«in  (CJopula);  ausserdem  unterscheiden  die  Araber  in  der  Aussagest 
nicht  den  weiblichen  Singular  vom  männlichen  Plural  und  im  PluraU 
nicht  Weibliches  von  Männlichem  (er  meint  den  plur.  fradiis).  Ln  Ära — • 
bischen  wird  das  Verb  mit  einer  anderen  Präposition  constroirt^ 
(wp^)  als  im  Hebräischen;  im  Arabischen  bedeutet  das  Wort  dt  i^)^ 
das  Dasein.**^  Ausserdem  giebt  es  Redensarten,  welche  im  Arabischen^ 
sehr  häufig,  im  Hebräischen  sehr  selten  sind,  z.  B.  ^npn  Sy  nur  in^ 
Hiob  10,7.'*®  Derartige  Dinge  verleiten  den,  von  der  Wiedergabe^ 
(des  Sinnes)  eingenommenen  Uebersetzer;  Samuel  will  die  Uebersetzung  ^ 
nach  ihrer  Vollendung  revidiren.  Maimonides  selbst  gebraucht  das ^ 
erwähnte  Wort  w  im  arabischen  Sinne,  so  dass  Samuel's  Landsleute, 
die  nicht  arabisch  verstehen,  W  (Namen)  lasen.  Konnte  der  arabische 


***'T  'B  f.  77^.  Diese  Stelle  steht  nicht  in  ms.  Poe.  —  nnwn  1.  rvron;  CB.  Add. 
zu  1893.  —  'nao  n^ap  S.  20  (mir.Di  »wjj  III,  164,  ]rw*  Vin,  »6).  »»»Auf.  vh 
D3n  »nvno,  cf.  Jos.  Caspi  zu  den  Gelieimn.  des  ihn  Esra,  Ersch  S.  68,  Gg.  VI. 
130;  HB.  XVI,  106,  XVII,  118  unten.  »^(^.  Todros,  oben  S.  68.  **' Samuel 
venis'eist  weiter  unten  auf  Maim.  (s.  Scheyer,  Isr.  Annalen  in,  180;  JL.  880, 
A.  81,  HB.  VIU>  67).    ^^Sam.  vergisst  das  rabb.  r\^i  hjf  und  ttaderC  ea  sogar; 
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Autor,  wenn  er  hebräisch  schrieb,  die  Arabismen  nicht  vermeiden, 
wie  sollte  es  der  Uebersetzcr?  —  Eine  Anzahl  von  Wörtern,  deren 
Geschlecht  im  Hebräischen  nicht  sicher  ist,  werde  er  zufällig  als  männlich 
oder  weiblich  ansehen.  Die  auf  n  endigenden  Wörter  ni3^»,  nwtD,  mSj^cn, 
nSrnrn,  wöS«^,  n^Srn  und  np  können  weiblich  gebraucht  werden; 
aber  da  man  die  gleiche  Form  männlich  findet,  z.  B.  marSc  (Hieb  21,  6), 
oder  jywm  (das.  8,7):  so  wird  er  sie  männlich  construiren.  Die,  in 
unseren  Büchern  bald  männlich,  bald  weiblich  vorkommenden  Wörter 
werde  er,  je  nach  der  augenblicklichen  Idee,  so  oder  so  gebrauchen. 
Die  Wörter,  welche  zwei  Uebcrsetzungen  zulassen,  werden  sich  ver- 
schieden übersetzt  finden,  manchmal  werde  er  die  zweite  Bedeutung 
nur  an  einer  Stelle  am  Rande  beifügen.  In  allem  diesem  folge  er 
seinem  Vater,  wie  in  der  Bildung  von  Foimen  (D^ri3  ni}33),  die  noch 
nicht  existiren,  z.  B.  vphtn  [ppScnn,  ppScno?]  nach  dem  Arabischen 
[cioScno];  denn  die  Verfasser  wissenschaftlicher  Werke  bilden  neue 
Ableitungen  und  wenden  bekannte  Wörter  in  abweichenden  Sinne  an, 
wenn  nur  irgend  eine  Aehnlichkeit  zwischen  den  beiden  Bedeutungen, 
sei  es  auch  keine  wirkliche,  vorhanden  ist.  Alles  das  rührt  von  der 
Unzulänglichkeit  (")3np,  ebenfalls  ein  Arabismus)  jeder  Sprache  her, 
die  Begriffe  tiefer  (abstracter)  Wissenschaften  auszudrücken.  Selbst 
die  Propheten  waren  gezwungen,  Metaphern  zu  gebrauchen,  wenn  sie 
von  Gott,  den  Engeln  und  anderen  verborgenen  Dingen  sprachen, 
wie  der  Verfasser  dieses  Buches  uns  lehrt.  Samuel  will  den  rhetorischen 
Stil  vermeiden,  um  den  vom  Vf.  beabsichtigten  Sinn  nicht  zu  ändern. 
Im  Augenblick  des  üebersctzens  werde  er  sich  vielleicht  manchmal 
niclit  des  geeigneten  oder  schöneren  Ausdruckes  erinnern,  oder  ihn  gar 
nicht  kennen,  was  auch  Gelehrteren  und  Geschickteren  passiren  könne. 

Ohne  Zweifel  hat  unser  Uebersetzcr  über  alle  Erfordernisse  eines 
guten  Uebersctzers  reiflich  nachgedacht,  und  wenn  die  moderne  Kritik'** 
in  seiner  Uebersetzung  „Abklatsch**  des  Originals  findet,  so  ermöglicht 
die  Treue,  mit  geringer  Kenntnis  des  Arabischen  das  Buch  zurückzu- 
übersetzen und  zu  verstehen.  Andrerseits  muss  man  bedenken,  dass 
es  sich  um  eine,  wenigstens  halb,  tote  Sprache  handelte,  deren  Genius 
uicht  den  abstracten  Wissenschaften  entsprach.  Wir  werden  sehen, 
dass  Samuel,  um  die  Leetüre  dieses  neuen  Idioms  zu  erleichtern,  ein 
Glossar  verfasste,  worin  er  die  angewendeten  Fremdwörter  classificirto 
und  ihre  Zahl  zu  reduciren  suchte. 

Samuel's  Uebersetzung  im  Einzelnen  charakterisiren,  hiesse  ein 
Buch  über  den  philosophischen  und  überhaupt  den  wissenschaftlichen 
hebr.  Stil  schreiben,  der  sich  hauptsächlich  durch  die  Leetüre  dieses 
Buches  ent>vickelt  hat.^*®  Eine  Anzahl  arabischer  Wörter  erwarb  von 
da  aus  im  Hebräischen  das  Bürgerrecht,  z.  B.  die  mathematischen 
po«  (pew),  w«now,  rsio,  noiin,^®^  acp,  löp;  auch  ooSe,  ebenso  hebr. 
Wörter  im  Sinne  gleich  bedeutender  arabischer:  dw  für  Körper,  nao, 
rhv  Ursache,  I3cp,  iixp  Unfähigkeit.  Andere  Wörter  erhielten  eine  Be- 
deutung nach  einer,    bis  zum  Griechischen  hinaufsteigenden   Ideen ver- 


s.  nnten.  '^*  Mk.  Vorr.  zii  Guide  p.  II.  Die  Correctheit  der  Edd.  nimmt  Delitzsch, 
Lb.  I,  213.  zn  sehr  in  Schutz.  ^•^'Ueber  den  Uebersetzerstil  s.  vorläufig  Scheyer, 
Ist.  Ann.  III,  180  gegen  Delitzsch,  Lb.  I,  209.    s«  Die  alte  Form  mno  ist  zu- 
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bindung,  z.  B.  rh'hp  (3S0)  ^ipv^s,  privatio  (negalio),  13T0,  pl9M3,  loquens 
für  denkend,  besonders  einige  Namen  von  Wissenschaften,  z.  B.  p^an, 
pwo  Logik,  onio^,  D^SynMathesis,  auch  fT'VMs^y  fT'hsyt  («ViKn),  mwrn 
(laiS«)  Algebra;  Redensarten,  wie  vSp  wnr  HD  Sp  (»tSp  vi  KO  ^) 
gehören  zu  den  Arabismen  (s.  §  244). 

§  244.  (Das  Glossar,  die  Kritik.)  Samuel  beendigte  seine 
Uebersetzung,  nach  dem  Epigraph,  zu  Arles  am  30.  November  1204, 
14  Tage  vor  dem  Tode  des  Maimonides.'**  Ohne  Zweifel  wurde  sie 
bald  vielfach  copirt;  vielleicht  finden  sich  unter  der  grossen  Zahl  der 
erhaltenen  mss.  noch  solche  von  der  ersten  Ausgabe,  die  man  an  den 
Abweichungen  erkennen  würde,  von  denen  die  Rede  sein  wird.  Der 
Uebersetzer  fühlte  das  Bedürfnis  eines  Glossars  für  die  Fremdwörter, 
welchem  erden  (selbst arabistischen)*"  Titel  nnt(n)  ITI^pnD  y)H'^2y 
genauer  nnt  m70  }  23  tJ^n'^B?  gab,  in  den  mss.  gewöhnlich  mit  dem 
More  zusammen,  selten  allein,  seit  1551  in  den  Ausgaben  des  More 
zu  finden,  aber  mit  uncorrectem  Text;  Geiger'**  hat  aus  einem  ms. 
Ergänzungen  (auch  spätere  Zusätze)  gezogen;  ich  kenne  keine  neuere 
Ausgabe,  die  jene  Mitteilungen  benutzt  hätte.  Isak  Satanow  ver- 
mehrte das  Glossar  durch  einige  Zusätze.  Mss.  Parma  R.  557  und 
Turin  41  enthalten  ein  Epigraph,  wonach  es  beendet  wäre  im  Tammus 
893  (121 3)''*  während  der  Rückkehr  von  Alexandrien  auf  einem 
Schiffe  im  grossen  Hafen  von  hd^Sk,  oder  na^SpkS,  vier  St)  entfernt 
von  Tunis.  Ms.  Tur.  enthält,  nach  den  Catalogen  (Pey.  S.  37)  unter 
Anderem  zwei  unbekannte  Anhänge. '•• 

Die  Einleitung  des  Glossars  beginnt  nicht  ohne  Zweideutigkeit: 
Bei  der  Beendigung  ("O^Srna)  seiner  Uebersetzung  fühlte  Samuel  das 
Bedürfnis  eines  Glossars*®'  und  um  so  mehr,  als  der  „Dichter^' 
Jehuda  al-Charisi,  der  das  Buch  („nach  unserer  Uebersetzung",  ms. 
Tur.)  übertrug,  dariu  vorangegangen  war,  indem  er  seiner  Uebersetzung 
2  Pforten  (Kapitel)  voranschickte,  deren  eine  die  [schwierigen]  Wörter 
erklärt,  aber  viel  Grundloses,  Irrtümliches  und  Verfehltes  (o'htnDo) 
enthält,  die  andere,  eine  Angabe  des  Gegenstandes  (n>l3)  jedes  Kapitels, 
„voll  von  Steinen  des  Anstosses  ist**  (s.  §  247\  Hat  Samuel  dieses 
Glossar  1204  begonnen  und  erst  1213  beendet?  Oder  war  er  an  der 
Ausführung  seiner  Absicht  gehindert,  bis  sein  Aufenthalt  auf  dem 
Schiffe  ihm  die  nötige  Müsse  gewährte?  Diese  Frage  hat  auch  eine 
Bedeutung  für  die  Zeit  der  Uebersetzung  seines  Rivalen  (§  247). 

Die  allgemeinen  Bemerkungen,  welche  das  alphabetische  Glossar 
einführen,  zeigen  uns  die  Erfindungen,  oder  Mittel  des  Uebersetzers 
in  einer  Classification,  während  das  Vorwort  sie  durch  gewählte  Bei- 
spiele, ohne  strenge  Anordimng  beleuchtet.'**  Hier  zählt  Samuel  die 
zu  erklärenden  Wörter  auf,   die  er  in  5  Klassen  einteilt:    1.  gänzlich 


nächst  persisch;  s.  HB.  VII,  94,  XX,  60.  '"CB.  1874,  2493;  Gross  Mtschr.  1879. 
S.  377,  betont  das  J.  1206  bei  Pas.  p.  49,  schon  in  CB  nach  Wf.*  p.  918;  Pey. 
p.  80  u.  36);  es  ist  aber  nur  falsche  Berechnunij.  ••']]?  noB;  mhon  '«B  später? 
nnt  mSono  hat  Ed.  1553  im  Buclie,  nnt  mSo  "D  auf  dem  Titelbl.;  mSoS  \nn»nB 
citirt  Kalonymos,  Streitschr.  S.  6  [KB.  XIX,  118).  "*Gg.  HI,  428-32.  Die 
wichtige  Zeitangabe  unter  ]in»3  ist  CB.  2492  hervorgehoben;  cf.  HB.  XV,  11. 
••*S.  §61.  5««Pey.  hat  CB.  2491  unbeachtet  gelassen.  »«Un  Tut.  correcter  «n»in 
nsy  ]W7  ni\?  «SM^^nv.    '^  Zum  Nachfolgenden  cf.  die  Besprechung  im  Lb.  III,  231. 
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erfundene  (iiö5  rnn),  sei  es  von  frühern  Uebersetzem,  sei  es  von  ibni 
selbst,  wie  ncip  und  2ö'p,  dem  Arabisclien  oder  einer  anderen  Sprache 
entnommen;  2.  Wörter  aus  der  Mischna  und  dem  Talmud  (der  Ge- 
mara),  die  nur  einzelnen  Gelehi-ten  bekannt  sind,  wieo^co«  und  m;  3. 
abgeleitete  Wörter,  Verba  oder  Adjectiva,  aus  einem  bekannten  Sub- 
stantiv gebildet,  z.  B.  von  nc«  abgeleitete  Verbalformen,  nach  Analogie 
des  Arabischen,  r\'*Dvhü  (wie  man  lesen  muss)  von  htkSd,  wie  im  Ara- 
bischen, oder  neue  Vcrbalconjugationen,  z.  B.  pn3?3  von  pny;  4.  Homonyme 
(nicmrc,  Metaphern  oder  stricte  Homon)Tne,  rhv^t^T]  13«  oder  piccn  laco), 
in  einem  speciellen  Sinn  genommen,  wie  n<  —  dies  Wort  bietet 
Stoff  zu  einem  langen  und  schweren  Angriff  auf  den  „Dichter"  in 
Bezug  auf  dessen  Inhaltsverzeichnis,  zu  gleicher  Zeit  einer  Verteidigung 
gegen  Charisi's  Bemerkung  in  dessen  Vorrede,  dass  Samuel  das  Buch 
absichtlich  unklar  gemacht  habe.  „Nein",  erwiedert  er,  „ich  habe  die 
Zurückhaltung  beobachtet,  wozu  Maimonides  seine  Leser  verpflichtet 
hat;  Charisi  aber,  der  die  Geheimnisse  unter  der  Menge  ver- 
breitet, irrt  sich  und  giebt  Aergernis".  Samuel  versichert,  dass  nicht 
Rivalität  sein  Urteil  über  dieses  lügenvolle  Kapitel  dictire  (die  Strenge 
desselben  verrät  allerdings  die  Rivalität  und  das  Gefühl  eines  Ver- 
letzten). Charisi  versteht,  wie  Samuel  meint,  allerdings  hebräisch  und 
arabisch  und  ist  befähigt.  Leichtverständliches  (c'mud)  zu  übersetzen, 
wie  poetische,  linguistische  Bücher  (p«nn  *tcd)  und  Chro- 
niken ;'••  das  ist  seine  Arbeit  und  sein  Beruf;  er  hat  sich  aber  er- 
dreistet (dth),  wissenschaftliche  Bücher  zu  übersetzen,  wovon  er  nichts 
versteht;  daher  begeht  er  Fehler  in  der  üebersetzung  sehr  leichter 
Wörter,  sowohl  in  diesem  Buche,' ^®  wie  in  der  Einleitung  zumMischna- 
Commentar  des  „Lehrers  der  Gerechtigkeit"  (pix  miö,  später  stereo- 
type Bezeichnung  des  Vf.  des  More).  Auch  m  hebräischen  Wörtern 
begehe  Jehuda  in  beiden  Kapiteln  Fehler,  welche  Kinder  nieht  gemacht 
hätten;  er  vermengt  selbst  das  hebr.  ^öO  mit  dem  arabischen.  Samuel 
versichert  noch  einmal,  dass  er  nicht  eigene  Ehre  in  der  Herabsetzung 
Charisi's  suche  (wSpa  laDnn)  etc.  —  Die  5.  Klasse  besteht  aus  Wörtern, 
denen  er  einen  neuen  Sinn  untergelegt  hat,  wiederum  nach  Analogie  des 
Arabischen,  wie  11%  T'3CD  für  Vorstellung  eines  Dinges  nach  seiner 
Wirklichkeit  [arab.  ilscn].  —  6.  Die  Wiedergabe  von  Sätzen,  deren 
jedes  Wort  bekannt  ist,  die  aber  im  Zusammenhange  demjenigen  schwer 
verständlich  sind,  der  die  (Sprache  derj  Mathematiker  (omD'Sn  noDn  '•Sya) 
nicht  versteht.  Auch  in  dieser  Kategorie  hat  der  „Dichter"  gesündigt. 
Nach  diesen  Bemerkungen  giebt  Samuel  die  Aenderungen  an, 
die  nach  seinem  revidirten  Exemplar  in  den,  „über  die  Erde  zer- 
streuten" Exemplaren  gemacht  werden  sollen.  Er  hat  xS  oder  *dd  für 
Sp  gesetzt,  besonders  in  der  Redensart  njn  Sy,  obgleich  sie  in  Hiob 
(10,  7)  vorkommt  (s.  §  243  Ende),  doch  könnten  ihm  einige  Stellen 
entgangen  sein.  Er  hat  das  Wort  vSy  in  der  unhebr.  Redensart  no  Sy 
rhv  KVTT  ergänzt.    Er  hatte  ncio  (stricter  Beweis)  auch  für  nw  (Ar- 


*••  Charisi  übersetate  'Hariri  (s.  Abachn.  IV) ;  sem  «laon  'd  (CB.  1308,  HB.  XX. 
10)  ist  vielleicht  ebenfalls  eine  üebersetzung?  Was  ist  unter  c^o'nnan  gemeint? 
man  hätte  eher  *idio  nsn  erwartet.  '^®8am.  giebt  kein  Beispiel;  ein  solches  ist 
du  misimiige  o^nM  I,  72  Anf.  S.  82,  wo  er  |M12K  für  |kuk  las,    s.  Mk.  I,  p.  379. 
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gument)  gebraucht,  und  subslituirtc  nun  letzteres,  so  dass  ersteres 
stets  dasselbe  bedeute.  Er  sct/t  »ri3  für  fWD,  das  in  Maimonides* 
Brief  nach  Jemen  gefundene  ccp*'^  für  pn:3.  —  Im  Glossar  selbst  s.  v. 
ffigt  er  hinzu:  „denn  wenn  sich  in  unserer  (hebr.)  Sprache  ein  Wort 
findet:  so  darf  man  ohne  besonderen  Grund  kein  fremdes  dafür  ge- 
brauchen." —  Er  schliesst  diese  Einleitung,  oder  beginnt  das  Glossar 
mit  der  Bemerkung,  dass  er  die  alphabethische  Reihenfolge  auch  beim 
zweiten  Buchstaben  des  Wortes  beachten  werde,  und  dass  er  einige 
(abgeleitete)  Wörter  nicht  nach  ihrer  Wurzel,  sondern  nach  dem 
ersten  Buchstaben  einordnen  werde.  In  der  That  nimmt  er  keine 
Rücksicht  auf  den  dritten  Buchstaben;  die  ersten  3  Vocabcln  sind 
ni3^K,  tt^^K,  h^y»  (lies  bi3N). 

Dieses  Glossar  giebt  nicht  bloss  eine  kurze  Erklärung  des 
Wortes  und  seines  Ursprunges,  z.  B.  des  Titels  ^bdjö  (v.  Ptolemäus) 
und  der  Nation  n3«3f,  sondern  sehr  häufig  die  wissenschaftliche  Defi- 
nition, Beispiele,  geht  sogar  auf  Erörterungen  ein.  Schon  im  ersten 
Artikel  niD^H  bemerkt  er,  dass  es  eine  der  10  Kategorien  bedeute, 
welche  Aristot.  in  dem  danach  benannten  Buche  behandelt,  und  dass 
man  Kategorie  eigentlich  durch  einParticip  nnöK3  oder  onöKi  über- 
setzen sollte,  nach  dem  Arabischen  (wir  haben  letzteres  bei  Palquera 
gefunden);  Samuel  nahm  aber  das  Wort.  miO»D  der  früheren  üe- 
borsetzer  und  Autoren  an.  Ehe  er  die  Kategorien  angiebt,  erläutert 
er  sieben,  von  den  Dialectikeni  (ncicn'tsn)  stets  gebrauchte  Namen; 
in  der  That  sind  es  die  quinqne  voces  Prophyr's:  :iD,  po,  Snaö,  nSlX, 
iTpD,  und  die  beiden  damit  in  Verbindung  stehenden:  Definition  und 
Beschreibung,  iij  und  pn,  ersteres  von  Autoren  und  üebersetzern  für 
das  arabische  pn  eingeführt  (ownn),  letzleres  für  cDi,  wie  er  glaubt,  von 
ihm  zum  ersten  Mal,  indem  er  davon,  wie  im  Arabischen,  auch  ein  Verb 
abgeleitet  hat.  Hinter  die  10  Kategorien  hat  man  irrtümlich  die  üeber- 
schrift  „Buchstabe  Alef  gesetzt;  aber  alles  Vorangegangene  war  nur 
in  den  Art.  iy\T»  eingeschaltet. 

Samuel's  üebersetzung  fand  einen  überlegenen,  in  den  Schriften 
der  arabischen  Philosophie  mehr  bewanderten  und  in  der  Treue  noch 
peinlicheren  Kritiker:  Schemtob  Palquera  commentirte  (1280)  einen 
grossen  Teil  des  arabischen  More,  indem  er  die  erklärten  Stellen 
hebräisch  übersetzte  und  aus  arabischen  Philosophen  ebenfalls  über- 
setzte Stellen  sammelte,  welche  Parallelen  oder  eine  Erklärung  der  von 
Maimonides  berührten  Materien  bieten;  seine  Haupt qiielle  ist  Averrocs, 
den  er  kurz  den  „erwähnten  Philosophen"  nennt.  Dieses  W^erk  betitelt 
rrilOn  rmO  (Führer  des  Führers)  ist  in  Pressburg  1837  gedruckt.*" 
Die  Fülle  seiner  Citate  genügte,  um  denen,  die  ihn  ausschrieben,  den 
Schein  grosser  Gelehrsamkeit  zu  verleihen.  Palquera  schliesst  an  seinen 
Commentar  drei  Kapitel;  1.  Stellen  aus  philosophischen  Werken  über 
die  menschliche  Vervollkommnung  und  die,  von  Maimonides  erwähnte 
Conjunction  (mit  dem  activen  Intellect).     2.  Lösung  der  Zweifel    des 


• o 

Sachliche  Unkenntnis   ist  I  S.  76  c»truno   für  nnyiTK.     "^  Ed.  1874  seiner  Ue- 

bersetz.  S.  32  tynai  nop  »n^DO  u.  S.  33  Dopn  iiis:  auch  bei  Nachnm  f.  98^,  99. 
'"CB.  2645—7  imd  weiter  unten;  über  Averr.  cf.  A.*  101.  In  Paris  sind  4  mss., 
wonmter  u.  704  sehr  correct.    Delitzsch  Lb.  I,  177  ff.  spricht  immer  von   einer 
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tJ^bersetzers  Samuel,  betreffend  die  Ansichten  über  Vorsehung  und 
lV"ÄiDder  (More  III,  51,  s.  §  243)  wo  er  nach  einem  Abriss  der  Aus- 
ei  13  andersetzung  SamueFs  die  Frage  bespricht,  zugleich  einen  schweren 
F^üer  der  üebersetzung  berichtigend  (S.  147),  die  auf  den  ersten 
Blick  nur  eine  leichte  Nuance  scheint.  3.  Berichtigungen  der  üeber- 
se'tauDg. —  Fr.  Delitzsch  begann,  dieses  Kapitel  deutsch  zu  übersetzen, 
inclem  er  die  arabischen  Textstellen  ohne  Hilfe  eines  ms.  corrigirte 
ua<3  nützliche  Koten  anfügte."'  Dasselbe  fängt  mit  der  Bemerkung  an, 
da  ^s  ein,  mit  solcher  Sorgfalt  abgefasstes  Buch  mit  gleicher  Genauigkeit 
üb^jrsetzt  werden  müsse,  damit  der  Sinn  erhalten  bleibe;  denn  viele 
Wöxier  haben  eine  innere  ("o^x,  mysteriöse)  Bedeutung,  die  nur  den,  in 
wissenschaftlichen  Büchern  Bewanderten  verständlich  ist;  Maimonides 
spiele  darauf  an  in  seiner  Ermahnung  („recommandation^^  I,  22,  Munk). 
tr  s<;hliesst  diese  Bemerkung  damit:  der  üebersetzer  hätte  diese  üeber- 
setzung gewiss  corrigirt,  wenn  er  seine  Irrtümer  bemerkt  hätte. 

Samuel's  üebersetzung  hat  viel  von  ihrer  Bedeutung  für  den 
Text  durch  die  Herausgabc  des  letzteren  und  die  französische  üeber- 
setzung verloren,  für  welche  Munk  die  Hilfe  der  hebr.  üebersetzung  unter 
ßeautzong  correcter  mss.  nicht  vernachlässigt  hat.  Allein  Samuel's 
Arbeit  wird  nicht  nur  emes  der  wichtigsten  Documente  für  die  Ge- 
schichte der  Uebersetzungen  bleiben,  wie  sie  lange  Zeit  das  Muster  so 
vieler  Nachahmer  gewesen,  sondern  auch  der  beste  Führer,  um  sich 
diese  künstliche  Sprache  anzueignen;  diese  Eigenschaft  hat  sogar  durch 
die  Herausgabe  des  Textes  gewonnen. 

§245.    (Ausgaben,  uebersetzungen,  Commentare.)    Der 
hebrüische  More  gehört  zu  den  ersten  Erzeugnissen  der  jüdischen  rresse; 
er  wurde  s.  1.  et  a.    (kurz  vor  1480,   wahrscheinlich   in    Italien)    ge- 
dructt'^*    und   fortwährend    wiedergedruckt;    aber   schon    die  zweite 
Ausgabe  (1551)  ist  von  drei  Commentaren  des  Mittelalters  begleitet. 
Von  Gelehrten  studirt,  war  das  Buch  nicht  populär  genug,    um 
frühzeitig   in    neuere   Sprachen    übersetzt    zu    werden;    1829^'*   gab 
Mendel  Lew  in    einen   Teil    in    hebräischer  Paraphrase    heraus.     Die 
lateinische  Paraphrase  des  jüngeren  Buxtorjf  (1629)  war  verdienstlich 
fär   ihre   Zeit   und   seine   Mittel.' '®    Seine    üebersetzung   des   Titels 
vDoctor  perplexonim'*    ist  üblich  ^geworden;    andere  uebersetzungen 
^^   Titels    bietet   die    alto    lateinische    üebersetzung   (§  250).      Ins 
I^cutsche  wurden  die  drei  Teile  vor  Kurzem  von  drei  Gelehrten  über- 
setzt, der  I.  von  Fürstenthal  (1839),  der  III.  mit  Hilfe  des  Originals 
Jon  Scheyer  (1838),    der  IL  von    M.  E.  Stern  (1864),  der   schon 
^onk's  französische  üebersetzung  benutzen  konnte,  wie  die  italienische 
^Übersetzung,  begonnen  von  D.  J.  Maroni  (1870 — 76),  die  ungraische 
^^^  Moritz  Klein  (I.  1880,    II,  1889)    und  die  vollendete    englische 
^0^  M.  Friedländer  (1881— 85)  mit  einer  eingehenden  Analyse  des 
ganzen  Werkes. 

Die  Commentation    ist   im  Allgemeinen   eine  Lieblingsform    der 
^-•^teratur  des  Mittelalters,    aus  speciellen  Gründen    vorherrschend  bei 

r^ 5 

Wiener  Ansg,  giebt  es  ein  andere«  Titelblatt?  "»Lb.  I,  177,  225,  267,  geht 
5^  l^is  S.  149  I  K.  2.  "*Cf.  A.  436.  Ueber  diesen  §  s.  CB.  1894  ff.  u.  Add.; 
5^  679;  Bi.  310  n.  300  fP.,  wo  Lissabon  u.  Ven.  s.  a.  oder  1511  zu  streichen; 
^8€iith.  860.    »'» So  richtig  CB.  1618,  falsch  1834  ib.  p.  1896.   >^«  Delitzsch,  Lb, 
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den  Juden;'''  der  „Führer*'  trieb  die  mutigen  Geister  an,  das  zu 
enthüllen,  was  er  verbergen  wollte,  und  leicht  fand  sich  ein  Vorwand, 
um  des  Verfassers  feierliche  Beschwörung  zu  übertreten  —  wie  das 
Samuel  Tibbon  bereits  seinem  Rivalen  vorgeworfen  hatte.' ^*  Anderer- 
seits zwang  der  i»eue  Stil  und  die  Kenntnis,  die  Maimonides  bei  seinen 
Lesern  voraussetzte,  die  meisten  derselben,  Erklärungen  zu  suchen; 
die  Controverse  über  das  neue  System  der  Theologie  zog  die  Aufmerk- 
samkeit derjenigen  auf  sich,  die  nicht  an  eine  ausschliesslich  rationelle 
Argumentation  gewöhnt  waren.  Ohne  Zweifel  wurde  das  Buch  öffentlich 
gelesen,  und  seine  Ideen  schlichen  sich  in  die  Predigten  ein,  z.  B.  in  die 
des  üebersetzers  Jakob  Anatoli  (no^rö),  über  welche  die  Orthodoxie 
in  Wut  geriet.  Man  darf  sich  also  über  die  Zahl  der  noch  vorhandenen 
Commentare  nicht  wundern,  fast  alle  zu  Samuel's  üebersetzung,  die 
er  selbst  schon  mit  (unedirten,  weil  nur  in  wenigen  mss.  erhaltenen) 
Noten  begleitet  hatte."' 

Der  erste  bekannte  Commentar  gehört  der  Mitte  des  XIII.  Jh. 
und  Italien  an  (s.  §  250).  Gegen  Ende  des  Jh.  (1290)  durfte  Ab- 
raham Abulafia  es  wagen,  ein,  an  die  Kapitel  des  More  geknüpftes, 
zum  Teil  absurdes  Gemisch  von  Philosophie  und  Mystik  zu  verfassen, 
wovon  zwei  Recensionen  vorhanden  sind."^  Wir  haben  gesehen,  dass 
kurz  vorher  Palquera  den  More  erklärt  hatte;  die  Hauptcommentare 
gehören  dem  XIV.  und  XV.  Jh.  Eine  kritische  Uebersicht  dieser 
Literatur  würde  uns  zu  weit  von  unserem  Thema  führen,  obgleich  man 
inte/essante  Einzelheiten  daraus  schöpfen  kann,  die  an  geeignetem 
Orte  hervorgehoben  sind.  Wir  müssen  unsere  Nachweisungen  auf  ein, 
nach  der  Abfassungszeit  geordnetes  Verzeichnis  edirter  Commentare 
beschränken,  in  welchem  nur  die  Ed.  pr.  angegeben  ist;  von  unedirten 
Commentaren  heben  wir  nur  wenige  hervor,  wegen  der  Einzelheiten  auf 
die  Bibliographen  verweisend.'®* 

Josef  Oaspi  (um  1330)  schrieb  einen' Doppel-Commentar  (Ed. 
1848),  indem  er  die  Erklärung  der  „Geheimnisse"  absonderte;  ab- 
weichende Recensionen  enthalten  mss.  Mn.  263,  Uri  140.  —  Moses 
Narboni,  der  in  seinen  Commentaren  über  philosophische  Werke  der 
Araber  den  More  nie  aus  den  Augen  verliert,  vollendete,  nach  sieben  Jahren 
ununterbrochener  Beschäftigung  damit,  eine  Erklärung  des  „imter  Juden, 
Christen  und  Ismaeliten  berühmt  gewordenen  Buches"  fiir  den  engen 
Kreis  der  Gelehrten;  indem  er  mit  Vorliebe  die  „Geheimnisse"  offen- 
bart, und  zwar  in  Soria  1362,  nach  dem  (zweimal,  1880  und  1881) 
gedruckten  Epilog,  welcher  in  der,  sehr  ungenauen  und  an  mehreren 
Stellen  defecten  Ausgabe  (1852)  fehlt.*®*  Palquera,  Caspi  und  Narboni 
sind  die  bedeutendsten  grundlegenden  Comraentatoren  des  More.  Profiat 


1,  178.  >"St.  J.  L.  §  17  Anf.  "«Jos.  Caspi  (in  Ersch  S.  67)  meint,  das  Verbot 
des  Maim.  beziehe  sich  nur  auf  Einzelnes  etc.  '^^^CB.  1897,  1900,  2493.  Ueber 
ms.  Tvar.  43  s.  Pey.  p.  55  n.  77 ;  Wtate  bei  Mose  b.  Sal.  (§  250),  HB.  XV,  87 ; 
S.  auch  Anh.  zu  niion  tmdü  S.  163  K.  21.  —  Ein  aiphabet.  Verzeichnis  von 
Erklären!  des  More  giebt  Friedländer  ni  p.  XIX  ff.  "»S.  Mn.  341,  Firk.  485 
„V.  Abr.  b.  D"3Din."  '^^i  S.  insbes.  CB.  1897.  Dass  nroSwn,  ms.  P.  214  den  More 
commentire,  hat  der  Catal.  nicht  bemerkt.  «"CB.  1975  u.  Add.,  p.  1976  ist  ms. 
Sänger  mit  dem  jüngeren  Datum  Valladolid  1376  erwähnt,  woraus  der  Epilog 
bei  Jell.  nnccn  Dioaip  S.  32—34  ohne  Bemerkung;  Schorr  pSnn  XI,  76—88 
giebt  Berichtigungen  n.  S.  88   den  Epilog  mit  richtigem  Datum;    cf.  A.*  76.  — 


—     §  245    —  425 

Du  ran  (^.Ephcdatvs^^  oder  Isak  b.  Mose  liCvi,  s.  Abschn  II  und  III) 
verfasste  (1391 — 1403)  eine  kurze  und  einfache  Erklärung  (Ed.  1551);"* 
der  Pariser  Calalog  (N.  705)  erkannte  sie  nicht.  Obwohl  kein  Vorwort 
vorangeht,  so  ist  doch  kein  Grund  vorhanden,  sie  für  gekürzt  oder 
verstümmelt  zuhalten.'®*  Profiat  giebt,  nach  Medigo,  richtige  Lösungen 
von  Fragen,  die  er  seinen  Lesern  erspart,  nach  der  Art  des  Salomo 
b.  Isak,  des  berühmten  Talmudcoramentators.  —  Ascher  b.  Abraham, 
oder  Bonan  Crescas  (wahrsch.  I.  Hälfte  des  XV.  Jh.,  Ed.  1551),"* 
will  einige  Teile  des  Baches  für  die  reifere  Jugend  erklären,'®*  welche 
noch  nicht  die,  zum  richtigen  Verständnis  desselben  nötigen  Wissen- 
schaften erworben  hat,  aber  Belehrung  sucht  In  seiner  hohen  Achtung 
vor  Maimonides'*^  verspricht  er  sich  nicht,  überall  in  die  tiefen  Ideen 
des  Buches  einzudringen,  verbindet  mit  seinen  Einwürfen  und 
Zweifeln  stets  das  Bekenntnis  seiner  eigenen  Unwissenheit.  Er  kennt 
die Commentare  von  Palquera  und  Caspi.**®  —  Schemtob  b.  Josef 
b.  Schemtob  unternahm  seinen  Commentar  im  J.  1488  (s.  I,  74  Schluss), 
in  einer  Tendenz,  die  Vernunft  und  Gesetz  versöhnt  —  „die  beiden 
Lichte,"  von  denen  das  erstere  das  grössere  ist.'**  Es  ist  das  um 
so  bemerkenswerter,  als  sein  Gross vater  ein  zelotischer  Kabbaiist  war, 
und  sein  Vater  sich  zum  Teil  im  Widerspruch  mit  den  Grundideen  des 
Maimonides  befand.  In  der  Vorrede  erklärt  er,  einige  tiefe  Stellen 
weiter  auseinandersetzen  und  alles  Richtige  aus  den  Commentaren  auf- 
nehmen zu  sollen.  In  der  That  findet  sich  schon  in  diesem  Vorworte 
eine  Entlehnung  aus  Narboni.  —  Kurz  darauf  (1493)'*®  commentirte  Don 
isak  Abravanel  den  grössten  Teil  des  More,  liess  aber  wahrscheinlich 
sein  Werk  (Ed.  1831/2)**^  ohne  Vorr.  und  unvollendet;  er  hatte  es  in 
der  Absicht  unternommen,  den  wenig  orthodoxen  Erläuterungen,  ins- 
besondere denen  Caspi's,  Narboni's  und  Pr.  Duran's,  entgegenzutreten.*** 
Die  Textstellen  sind  häufig  paraphrasirt,  aber  nach  Tibbon's  üe- 
bersetzung. 

Nach  dem  Mittelalter  erwähnen  wir  die  Noten  eines  be- 
rühmten polnischen  Talmudisten,  Mordechai  Jafe  (1594),  zu  den 
gedruckten  Commentaren,  den  Commentar  eines  Philosophen  aus  der 
Kant'schen  Schule,  Salomo  Maimon,  und  den  eines  industriellen  und 
geschickten  Autors,  Isak  Satanow  (1791  ff.).  Simon  Scheyer  er- 
klärte II  K.  45  (n«i33n  mSyo,  Comm.  hebr.  etc  de  prophetiae  gradibus, 
Rödelh.  1848,   16  S.). 

Unter  den  unedirten  Commentaren  heben  wir  den  des  Salomo 


T.  I  ist  seit  1791  gedruckt,  ^sa^n^^ß  ^  <]pf^^.t  inVat.  297*.  Nach  Schiller-Sz. 
Cat.  I,  156  wäre  Pr.  schon  1384  von  Schemtob  ihn  Major  erwähnt.  —  Quellen 
CB.  2112,  HB.  Vni,  126;  Vorr.  zu  -ncK  nryo  Wien  1865,  s.  HB.  IX,  165,  X, 
109.  "*  Gegen  'k  'd  Einleitung  S.  9.  «"  Sein  trc:  nw  ^s.  Schbl.  80  B )  ist  in 
Vat.  107  ^  a.  1438  geschrieben.  Ueberdie  Gedichte  s.  GB.  2546;  er  ist  wohl  Ascher 
b.  Abr.  in  P.  706  (Zz.  Lit.  709).  [mDTpn  n"r  hy  oninn  v.  Abr.  b.  Ascher,  HB. 
XV,  87 ;  cf.  XX,  132,  wo  für  Ascher  b.  Sal.  lies  Abr.  b.  Sal.].  Er  citirt  »i*?  'i 
(Gersonides  ni,  43)  und  SSirn 'nn  R.  Jedaja  über  ]VffH\  n^nnn  (11,30).  •••oninaS 
enoT^n  c»arn  »21  (Vorr.).  "'Z.B.  1,2  (f.  9)  111,51.  »••CL.2547  lies  nnier.  niiD 
in,  43,  51 ;  s.  unten  über  Charisi ;  Caspi  z.  B.  I,  5,  21.  —  man  nDhvn  inn  II, 
4f.  89^  '••In  Vorr.  h^vn  Kin  Sn;jn  iikoh  nnwD  »38^  mm  Sarn  »a  nsK;  s.  Jesch. 
h.  m,  18;  Letterb.  IX,  45.  Er  benutzt  Ephodi  (Friedl.  III  p.  XXII).  »•«OB. 
1082.    >•*  Das  angebl.  Autograph  in  der  Krim  (CB.  1.  c.)  habe  ich  in  Cat.  Firk. 
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b.  Jehuda  ha-Nasi  (1368)  hervor,  welcher,  nachdem  er  einen,  sonst 
unbekannten  Jakob  b.  Samuel  in  Deutschland  (ein  hier  zum  ersten 
Mal  genanntes  Jjand)  zwei  Jahre  unterrichtet  hatte,  zum  Andenken 
und  zum  Dank  für  die  ehrenvolle  Behandlung,  einen  Commentar  zum 
More  für  ihn  verfasste: 

Mss.  Lond.  Bet-ha-Midr.  52.  Ms.  Lipschütz  1867  n.  24  (an  die 

Universität  in  Cambridge  verkauft).'*' 
In  den  ersten  Decaden  desXVI.  Jh.  verfasste  David  b.  Jehuda 
Messer  Leon   einen  Commentar  u.  d.  T.  K*npn  V^  (Auge  des  Lesers), 

mss.  ßodl.  Reggio  41  und  Parma  R.  1395,  Fragment  bei  Günzburg,'«* 
reich  an  (zum  Teil  entlehnten)  Citaten.  In  David's  Augen  ist  Abravanel 
ein  Dilettant,  der  nur  ein  Werk  Gazzali's  gelesen  hat,*'*  Levi  b. 
Gerson  ein  Ketzer,  dessen  Buch  verbrannt  zu  werden  verdient;  er 
bekämpfe  Aristoteles  und  Averrocs  mit  Nichtigkeiten. 

Man  commentirte  auch  einzelne  Teile  des  Führers,  z.  B,  die  25 
(oder  26)  einleitenden  Propositionen  des  IL  Teiles;  diese  erklärten  (Ende 
XIII.  Jh.):  Jedaia  ha-reniui,  dessen  Commentar  (r:\uip  lano)  nur 
aus  seinem  eigenen  Citate'^*  bekannt  ist,  Hillel  b.  Samuel,  dessen 
Commentar  mit  seinem  philosophischen  Werke  (1874)  herausgegeben 
ist,  Ende  XV.  Jh.  David  ibn  Ja'hja  b.  Salomo,  Prediger  aus  Lissabon 
in  Corfu,^*«*'  im  XYL  Jh.  Mose  Provinciale  (ms.  Mantua  39). 

Eine  Erklärung  der  im  More  (I,  73  p.  410  franz.)  erwähnten 
zwei  Linien  (die  hyperbolische  Curve  und  die  Assymptote)  von  Simon 
Mo  tot  (1446—50),  ms.  Mn.  36"  und  wahrscheinlich  Wn.  75,»«' 
ist  vielleicht  als  „kurze  Erklärung**  angeführt  in  der  des  Mose  Pro- 
vinciale (1549),  welche  mit  dem  More  in  Sabionetta  (1553) 
hebräisch  erschien,  und  nach  einer  italienischen,  mit  hebr.  Lettern 
gedruckten  üebersetzung  (1550)  unter  Mose  Narboni's  Namen  von 
ßaroccius  (1586)  ins  Lateinische  übersetzt  wurde. '^® 

§  246.  (Einleitung,  Versification.)  Ein  Anonymus  (wahrsch. 
um  1200 — 50)  schrieb  eine  kleine  einleitende  Abhandlung  (seit 
1544  oft  gedruckt),  welche  die,  zum  Verständnis  des  More  notwendi- 
gen philosophischen  Grundideen  auseinandersetzt.  Diese,  nach  den 
ersten  zwei  Worten  (JH  Hll?  Geist  der  Anmut)  benannte  Abhandlung 
zerfallt  in  11  Kapitel;  ein  Anhang  über  Aequivoca,  Homonyma,  Meta- 
phora'**  ist  wahrscheinlich  von  einem  anderen  Verfasser.  Das  Schrift- 
chen ist  ohne  Grund  einem  der  drei  Tibboniden  (Jehuda,  Samuel, 
Mose)  und  Jakob  Anatoli  beigelegt  worden,  auch  einem  anderen 
Anatoli,*"^    oder  Serachja   ha-Levi  Anatoli,    identificirt  mit  einem 

5 

noch  nicht  gefunden.  ^'^  iB^nn  nuD  D^enra  on^ar  nicnni  »aisiam  f.  I,  6  15.  —  '•'  Bisher 
iast  unbekannt;  nicht  , kabbalistisch'*  (Friedl.  in  p.  XXIII).  "*S.  HB.  VIII,  64 
(Pu.p.  60n.44);  HB.  XIX,  83;  Lttb.  XII.  86.  "*HB.  IX,  79,  80.  »»«CB.  1283. 
"•»>M8.  P.  12018.  Brief  an  Jes^'a  Messini  b.  Jos.  (s.  A.  455)  in  -iB^aon  Un.  3  (HR 
IV,  4),  bei  Grätz  IV,  466  nach  Abschr.  Sinzheims;  cf.  HB.  IX,  80 zu  Kays.  S.  118; 
XIX,  63.  "'Vf.  der  Algebra  nach  christl.  Quellen;  Bl.  S.  57  n.  97^  zuS.  58  s,  auch 
ms.  Mont.  10  j.  "'CB.  p.  1983,  wonach  die  Biogr.  des  Barozzi  von  B.  Boncompagni 
(Bullett  1884p.  899)  zu  ergänzen  ''•Cf.  Maimon.  Log.  K.  12;  Averr.  Ck)mpd.  Isa- 
goge;  Jos.  Gikatilia,  Anf.  des  Comm.  zählt  6.  Für  ]»d  S:n  Xiü  Sy  noH*  hat  Ruach  Chen 
onniDn  wn  ownn  er,  zuletzt  D'D»«r.on.  Zu  Menachem  omjj  f.  90  hat  ibn  Arojo  («"3»nK) 
das  Letztere  hinzugefügt  Die  Erklärung  von  ynsio  bei  Menachem  schliesst  \»2  tjf; 
fehlt  n"T  'DD?   Menachem  citirt  zu  «|Tu:  nön  idh  anai;  cf.  HB.  X,  75.      *^JkJ 
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Verfasser  von  Hymnen  in  Griechenland,  da  Anatoli  (dvaroXi^)  die 
Uebersetzung  von  Serachja  ist.  Dieses  Seliriflchen  gehört  aber  nicht 
nach  Griechenland.*^*  Man  hat  noch  nicht  bemerkt,  dass  in  Kap.  2 
und  3  die  Uebersetzung  von  al-Farabi's  Buch  der  Principien  benutzt 
ist.*®*  Das  Schriftcheu  wird  bereits  von  Abraham  Abulafia  und  in 
einem  anonymen  medicinischen  Werke  (gegen  Ende  XIII.  Jh.)  citirt;*®* 
Gerson  b.  Salomo  giebt  lange  Auszüge  daraus. *°* 

Es  war  im  Mittelalter  viel  gelesen;*®*  mss.  desselben  sind  fast 
unzählig;  die  erste  Sammlung  Firkowitz  zählt  deren  nicht  weniger  als 
zehn  (491 — 500);  einige  derselben  sind  allerdings  Copien  aus  Drucken. 
Firkowitz  giebt  über  n,  494  Nachrichten  in  Ha-Karmel,  welche  D. 
Slucki  als  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  (Warschau  1865)  abgedruckt 
hat.    In  seinem  Catalog  vennutet  Firk.,  dass  N.  488  ein  Autograph  sei! 

Die  kloine  Abhandlung  erschien  wichtig  genug,  um  sie  zu 
commentiren  und  nicht  nur  in  der  Provence,  wo  einer  der  Schüler 
des  Prat  Maimon  (um  1420),  oder  dieser  selbst,  einen  Comraentar 
schrieb,  w^ovon  Anf.  bis  Mitte  K.  4  in  Catal.  P.  678  dem  Natancl 
Caspi  beigelegt  wird.*®*  Der  Anfang  stimmt  mit  dem  anonjTnen 
Comm.  in  P.  1239*;  verschieden  ist  der  anonvme  Commentar  in  den 
Ausgaben  1549,  1566  u.  s.  w\,*o^  w^orin  sich  Einschaltungen  eines 
^anderen  Commentars"  (K.  3  und  7)  finden.  Aber  auch  in  Deutsch- 
land schrieb  ein  gelehrter  Talmudist,  Salman  (oder  Seligman  Zion 
Levi)  aus  Bingen  (um  1450 — 60),  einen  philosophischen  und  mystischen 
Coramentar,*®®  der  wahrscheinlich  verloren  gegangen  ist,  wenn  er  nicht 
einer  der  beiden  anonymen,  1594  und  1620  erschienenen  Commentaro 
ist.  —  Unter  den  Ausgaben*®®  heben  wir  hervor  die  des  getauften 
Juden  Jo.  Isaac  (Köln  1555)  mit  ungenügender  Uebersetzung  u.  d.  T. 
Phj»ica  hehaea  nunc  primum  edita  etc.;  die  Vocalisation  ist  ungenau, 
die  Lesarten  sind  manchmal  bessere. 

Der  Verfasser  des  }n  rm  citirt  das  Buch  der  Meteore  u.  d.  T. 
irörn  mn»  (Kap.  7),  er  spricht  von  den  10  Kategorien,  indem  er 
sich,  so  wohl,  in  Reihenfolge  wie  Benennung  der  beiden  letzten  Kategorien, 
unter  den  Aufzählungen  aus  jener  Zeit  am  nächsten  an  die  Logik  des 
Maimon.  in  der  Uebersetzung  des   Moses  l'ibbon  (1254)  anschliesst.*^® 

0 

Supercomni.  zu  ibu  Esra  (Lttb.  IL  87,  wo  ]n  nn  'd3  'Simh  't  'nn)  ist  von  Elasar 
b.  Matatja  (Mag.  IV,  147,  rietat  Sof.  52  A.  7).  ^<»»  S.  St.  II  Mosö  1879  p.  415, 
deutsch  in  GrünwaUrs  Studien  1883  S.  43.  üeber  ms.  Firkow.  s.  unten.  Zu  »anrp 
8.  HB.  XV,  82  A.  2  (^ef.  A.  411);  Sam.  'p  in  ms.  Bet  ha-M.  London  43.  Der 
angebl.  Autor  Salomo  in  ms.  Mailiingen  (Mtschr.  1878  8.318)  ist  wohl  Schreib- 
fehler für  Samuel  ^ibn  l^bbon).  ^^'^Ct'.  Alf.  S.  3  nsn^m  nwcn  mit  Ende  K. 
2,  Alf.  S.  45  mit  3  'nn  n;j-no.  Diese  Stelle  findet  sich  nicht  in  Palqneras  En- 
cyklop.  VIII K.  2,  teilweise  in  Mose  Tibbon" s  Einl.  zum  Comm.  Hohel.  ■*<*'  nrrn  'D 
HB.  X\TÜ[,  116.  —  Cf.  Mn.  210.  CB.  638  u.  4036,  St.  Alf.  242,  HB.  XIV,  101; 
Ck)mm.  Cusari  Bl.  p.  113.  "<>*  Gross,  Mtschr.  1880  S.  357;  s.  oben  S.  10  A. 
69,  N.  Brüll,  Jb.  II,  166  macht  den  Vf,  des  ]n  nn  zum  Plagiator.  ♦"*S.  Sachs, 
Ker.  VII,  157.  ^««HB.  XVI,  128;  cf.  Bl.  S.  111.  Anf.  vrm  »d  Sa  S"i  D>KSD:n  h"d 
nursD  onS ;  Kap.  4  n^Ki  nt  Sa  S"n  iw'  wo«,  ^o'  CB.  639  n.  4037,  4039  s.  Add. 
—  K.  5  er\v'ähnt,  dass  man  Hiob  und  Kusari  fiir  erdichtete  cman  halte.  ''"•Zz. 
Z.  G.  166;  HB.  IX,  85  (cf.  83),  Mag.  I,  81.  -»«^CB.  639;  Zd.  400;  Rosenthal 
618.  Bei  Bj.  544  n.  99  von  Maim.,  nach  Lilienthal  zu  Mn.  297  (so  lies),  n.  100 
V.  Schemtob  b.  Is.  Schapnit,  eine  gräuliche  Verwirrung!  **®S.  A.  5  u.  817. 
Eigentümlich  Saadia  zu  Jezira  (s.  §  258)  u.  Mose  ihn  Esra,  ps  11,  119.  Ausser 
IX,  X  ist  die  Ordnung  meist  dieselbe  (cf.  Kfin.  Attr.  64  und  »"y  pip  U,  Add. 
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Sonst  bietet  der  Stil  fast  keine  bemerkenswerte  Eigentümlichkeit.  Der 
Verfasser  betrachtet  neip  (K.  3  n  1,  K.  ö  n.  4)  als  ein  bereits  be- 
kanntes Wort;  "hvn  ist  griechisch,  liebr.  prH"i  non  (K.  8),  der  Dua- 
lismus, oder  die  Pluralität  (nämlich  in  Gott)  heisst  nnr  (K.  6  n,  4),  das 
Mineral  am;  die  „höheren  Elemente"  (o^:rSpn  rwwr]  K.  5)  scheinen 
die  höheren  Körper  (ro'^jn,  oder  D'Driir,  bei  anderen  Schriftstellern)  zu 
bedeuten.  —  Wir  haben  uns  bei  diesem  kleinen  Buche  länger  aufge- 
halten, als  man  vielleicht  erwartet,  weil  es  einen  Inbegriff  der  höchsten 
Shilosophischen  Fragen  in  einem  sehr  engen  Kahmen,  und  den  Charakter 
es  klaren  und  einfachen  philosophischen  Stiles  aus  der  Zeit  der 
Tibboniden  darbietet. 

Der  More  wurde  auch  versificirt  von  Mattatja  ihn  pcm.*^^ 

§  247.  Kurz  nach  Samuel  (1205 — 13)  übersetzte  der  berühmte 
Dichter  Jehuda  Charisi  den  More.  Diese  Uebersetzung  erschien  nach 
einem  einzigen  ms.  (geschr,  in  Rom  1234)*'*  durch  Leon  Schloss- 
berg, Teil  1  mit  Noten  von  Dr.  Scheyer,  die  das  arab.  Original  und 
Tibbon's  Uebersetzung  vergleichen  (London  1851,  hebr.  Titel),  II  und 
III  (hebr.  und  latein.  Titel)  1876,  \S7\).'^' 

Nach  dem  Vorworte  wäre  die  Uebersetzung  durch  einige  Gelehrte 
der  Provence  (Marseille,  nach  ms.  bei  Conforte,  f.  12)  veranlasst; 
allein  in  seinem  Divan*^*  sagt  Ch.  ausdrücklich,  dass  er  den  More  in 
Spanien  (nncca)  für  einen  der  Vornehmen  (o*3*D3)  übersetzt  habe,  und 
im  Widmungsgedicht  nennt  er  denselben  Josef,  —  wir  werden  aber  sehen, 
dass  Charisi  denselben  Divan  nacheinander  4  Personen  in  verschiedenen 
Erdteilen  gewidmet  hat.*^*  —  Man  wünschte,  dass  er  das  Buch  in 
einem  einfachen,  eleganten,  leichtverständlichen  Stile  übersetze.  Der 
intelligente  Gelehrte  [Samuel],  der  es  übersetzt  hat,  „hat  es  absichtlich 
durch  seine  Worte  unklar  gemacht."  Jehuda  ward  „gezwungen",  es 
(noch  einmal)  zu  übersetzen  und  that  es,  ohne  eines  der  „Geheimnisse*^ 
zu  enthüllen  oder  etwas  erklären  zu  wollen.  Er  schickt  der  Ueber- 
setzung zwei  Pforten  (Kapitel)  voran,  wovon  die  eine  jedes  fremde 
Wort  nach  alphabetischer  Reihenfolge  erklärt,  die  andere  eine  Inhalts- 
angabe enthält.  Wir  verweilen  einen  Augenblick  bei  der  zweiten. 

Jehuda's  Inhaltsverzeichnis  fügte  man  zur  Uebersetzung  SamueFs 
in  den  mss.  und  (unter  Jehuda's  Namen)  schon  in  der  ersten  Ausgabe, 
weil  Samuel  es  nicht  durch  ein  anderes  ersetzt  hatte;  doch  ist  es  an 
verschiedenen  Stellen  gekürzt,  z.  B.  I,  7  (nS^),  wo  Jehuda  ausdrücklich 
bemerkt  hatte,  Maimonides  citire  nicht  die  beiden  Bibelverse  (Deut.  32, 
18  u.  Ps.  2,  7),    die  als  Metaphern   zu    erklären  seien,*  ^*    worüber 
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zu  n^T  '0  '»B  S.  9).  In  der  Benennung  noa  u,  nioa,  ^m  u.  ni3»H,  t\'vatQ  n.  mBioarn 
(c|nito),  ih  u.  psp.  In  der  Einteilung  der  Quantität  U  hat  Kuach  Chen  pieno, 
Sam.  incnc,  Jakob  b.  Machir  pSnno,  s.  die  Tabelle  in  einer  Endnote.  *^^G£. 
1898  (wo  1.  Wf.>  1681)  n.  Add.  Ob  Mattatja  b.  Sabb.  (b.  Jechiel?)  de  Monte 
Politiano?  (s.  Lb.  IX,  309,  HB.  XI,  105  A.  2);  vielleicht  der  Paitan  bei  Zz. 
Lit  579;  cf.  p^nn  IX,  46,  46  n.  8,  21.  Sein  oy  u^ao  in  Vat  298,  AJcrost  5 
Zeilen,  endet  "piaon  own  n«  \t\2\.  —  umm  bei  Nb.  2598  ist  Artom  ?  **»  8.  HE, 
91.  —  Ich  citire  (mit  einfacher  arab.  Ziffer)  die  Seitenzahl.  *^*Cf.  Frankel, 
Ztschr.  1845  S.  279;  CB.  1318  u.  Add.,  1897.  ^»*Lb.  VI,  616,  wn  nsnVo  41; 
HB.  Xin,  89.  Aus  nnsD  schickt  er  an  Maimon.  das  Gedicht  ivn  "pMO  (s.  mein 
n*non  oipo  nnio,  S.  27  n.  41  u.  s.  A.  429),  ein  anderes  an  einem  Chijja  (ymn  roMSo 
S.  40).    <i*HB.  XX,  134;   cf.  XXI,  19.     «^^  St.  Frkl.  Ztschr.  1846  S.  278;  m 
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Samuel,  me  wir  gesehen,  empört  war,  wahrscheinlich  noch  mehr  die 
orthodoxen  Feinde  der  Schule  des  Maimonides.  Dennoch  konnte  —  und 
das  ist  ein  selir  lehrreiches  Beispiel  für  die  Pseudepigraphie  —  SamueFs 
Namen  für  Jehuda's  im  ras.  Leyden  6*2  gesetzt  werden,  wo  dieses 
Verzeichnis  nnoo  (Clavis)  oder  nn^no  (Einleitung)**'  heisst,  wie  in  ms. 
Mn.  410',  ähnlich  nonpn  (Vorrede)  und  nn*nc  im  ms  Bl.  112'.  In 
der  That  ist  sein  Platz  am  Anfang,  nicht  am  Ende  des  Buches,  wo 
es  in  Schlossberg's  Ausgabe,  welche  mit  obengenannten  mss.,  auch  in 
der  Benennung  rwi^no  am  Schluss  übereinstimmt.*^®  Selbst  Narboni  (I,  59) 
pflichtet  SamuePs  Bemerkungen  über  das  Verzeichnis  bei,  das  er 
Tccn  n?  ^"Ä  hv  nwai  vm^lisa  nennt;  in  der  Ausgabe  1553  heisst  es 
auch  oy«n  raus  3  "^yr.  Gelegentlich  bemerken  wir  noch,  dass  das  Ver- 
zeichnis in  Ms.  Vat.  262  und  in  den  Edd.  1553  ff.  Jehuda  den  Namen 
^schSm  giebt;  der  Ursprung  dieses  offenbaren  Fehlers  ist  unbekannt, 
vielleicht  ein  Schreibfehler.*^* 

In  Charisi's  Uebersetzung  bilden  die  Kapitel  I,  26  und  27  nur 
ein  einziges,  wie  auch  ursprünglich  bei  Samuel,  die  Summa  ist  also 
177,  was  durch  py  p  (die  Buchstaben  als  Zahlen)  ausgedrückt  wird. 
Im  Widerspruch  damit  sind  die  Propositionen  am  Anfang  des  IlL 
Teils  in  Schlossberg's  Ausgabe  als  1.  Kap.  gezählt.  Es  giebt  auch 
mss.,  welche  Kap.  9  und  10  des  IL  Teiles  combiniren.*** 

§  248.  Charisi's,  von  seinem  Rivalen  so  sehr  getadeltes  Glossar 
ist  für  uns  sehr  interessant,  da  es  die  Beschaffenheit  der  damals 
üblichen  hebr.  Sprache  und  den  Einfluss  der  wissenschaftlichen  Ueber- 
setzungen  auf  ihre  Entwicklung  zeigt.  Eine  Vergleichung  der  beiden 
Glossarien  wird  uns  dazu  die  wichtigsten  Gesichtspunkte  darbieten. 
Zunächst  befremdet  uns  die  schlechte  Anordnung:  Die  Wörter  sind 
zufaUig  bald  nach  der  Wurzel,  bald  nach  dem  ersten  (und  zweiten) 
Buchstaben  geordnet.  Samuel,  der  von  seinem  Vorgänger  verleitet 
scheint,  sagt  *  wenigstens  ein  Wort  darüber  in  seiner  Einleitung;  bei 
ihm  ist  die  Reihenfolge  nach  der  Wurzel  die  Regel,  während  Charisi 
viele,  mit  dem  servilen  n  abgeleitete  Wörter  unter  diesen  Buchstaben 
stellt.  Charisi's  Vocabular  besteht  aus  einer  grösseren  Anzahl  rein 
hebräischer  oder  rabbinischer  (talmudischer)  Wörter,  von  denen  man 
annehmen  sollte,  dass  sie  Lesern  eines  solchen  Buches  bekannt  genug 
seien,  um  sie  zu  verstehen  (z.  B.  *l|j),  oder  den  besonderen,  nüancirten 

Sinn  zu  erraten,  in  welchem  das  Wort  an  seiner  Stelle  zu  verstehen 
ist  Charisi,  „der  Dichter**,  hat  aber  seine  Uebersetzung  für  das  grosse 
Publikum  berechnet;  seine,  gewöhnlich  durch  ein  oder  zwei  Zeilen 
erledigten  Artikel  geben  eine  kurze  Definition,  während  Samuel,  für 
den  engen  Kreis  der  Gelehrten  arbeitend,  sich  auf  technische  oder 
erfundene  Wörter  beschränkt,  aber  auf  die  Erörterung  der  Begriffe 
eingeht.  Charisi,  mehr  Purist  und  Stilist,  lässt  sich  weniger  vom 
Arabischen    beherrschen.***     Die   einzigen    arabischen   Wörter   seines 

5 

GB.  1818  8.  Mn.  401  ^  S.  186.  -  Mk.  Guide  L  p.  50,  nimmt  auf  diese  An- 
deutung Charisi's  keine  Kücksicht.  ^^^CL.  272.  ^*^0b  anch  dieses  Stück  zuerst 
nnleserlicb  war  i^ie  I,  72?  *»«CB.  1307,  Gg.  III,  390:  „wir  wissen  nicht,  auf 
welche  Autorität  etc.";  »rnn  ohne  h»  (HB.  XXI,  134),  anch  bei  Narboni,  Comm. 
More  I,  59  Anf.  >"«  CB.  1897,  wo  Z.  19  v.  u.  tw«.  Ärab.,  lies  Uri  320  Poe.  — 
Uri  345  ist   Saadia  ihn  Daud,    1474    (Conspectns  p.  11).      «»Cf.  I,  92  u.  Mk. 


480  _    §  248    — 

Glossar's  sind:  Ddp  und  nölp,  welche  er  schon  bei  Samuel  gefunden 
hatte;  er  übersetzt  nicht  das  arabische  Wort  3^'^,  hat  I,  92  pjWDOCID, 
III,  49  nSlty  (cf.  111,  250  franz.).  Er  imitirt  das  arabische  Sonpo  in 
seinem  noiipo  s.  v.  7\ty\pn  u.  I,  85  dreimal;  man  muss  also  f.  85* 
Z.  7  niönpiö  ebenso  corrigiren;  da  aber  das  Pual  von  cnp  nicht  ge- 
bräuchlich war,  so  findet  man  bei  anderen  Autoren  die  Form  noipiö, 
z.  B.  bei  Palquera,  Anf.  1  (S.  66),  wo  Charisi  nonpn  gebraucht.  Das 
Wort  Snrw»,  sich  falschlich  etwas  beilegen,  oder  ein  Plagiat  begehen 
(II,  Gl,  62),  wird  mit  Snjn^  und  SnJHö  übersetzt,  was  im  Hebräischen 
nicht  existirt  und  sich  im  Glossarium  nicht  findet.*  ^^*—  Charisi  über- 
setzt den  Namen  abu  Na^sr  (al-Farabi)  y»^  ^3»  (II,  25,  31,  wo  n^rna 
unyi  für  Commentar  zur  Physik!  111,  28; — 1,  89  ist  13^:  13»  eine  Glosse; 

I,  95  yw*  f'!).*^^  Zu  Namen  von  Arabern  bemerkt  er  manchmal  (z.B. 

II,  46  ihn  Wa'hschijja),  dass  es  ein  ^S»VDtt?^  ist.  —  Wichtiger  ist  eine 
falsche  Lesart,  welche  sich  besser  aus  arabischen  Lettern  erklärt,**' 
für  das  berühmte  Buch  der  Agriadtur  der  Nal)atäer  von  ibn  Wa'h- 
schijja,  woran  sich  eine  Reihe  literarischer  Besprechungen  knüpft.*'* 
Charisi  las  ft^Mp  für  ft'C3^  und  verwandelt  die  Nabatäer  in  Aegypter\ 
dazu  kommt  eine  weitere  Corruption  III,  44:  D^nxon  Dn?D»n  rmaj;, 
lies  onD^KH;  111,  46  nur  mxon  rniayn  'D.  Nachmanides  citirt  diese 
Stelle  in  zwei  Werken  nach  der  ücbcrsetzung  Charisi's.*** 

Kehren  wir  zum  Glossar  zurück,  um  folgende  Wörter  hervorzu- 
heben: no^c«  opp.  mp  (Tibbon  nS^Sa^  u.  pip),**"^^  nnn,  «^m  (wiio,  T. 
«nn  u.  »mö),  "[nn,  pnrr  y)n  II,  5^  11;  ito  =  »oiSo  (ballota?),  1.  mT3 
(s.  II,  15  flf.),  onnwö,  Kp^oiö,  p^ciö  erklärt  durch  -nöV,  wie  das  folgende 
D'^pixo,  1.  Dpyiö?  das  Buch  der  Kegelschnitte  heisst  (1,91)  D^nnnn  D^pwor? 
(nwiDllSO),  aber  arab.  rDiö  wird  übersetzt  mey  (II,  17  Kap.  12  =  13), 
D^TODO  (Pole,  cf.  aap),  vSx;  nV3p  fim  ethischen  Sinne).  Die  folgenden 
Wörter  und  Formen  finden  sich  nicht  im  Glossar:  o^S^öno  I,  84,  opn 
(es  findet  sich  überhaupt  kein  Wort  unter  'n),  inoi  nöirn  Sp3  und 
onpvn  ^Sp3  (pSi3C«)  1,  85,  3D1DÖ  89^  n33nDO  nyijn  II,  16;  ^nnj  nwa  II, 
17  K.  12;  *2«  pc"»  (p-B^)  II,  18  für  VW  (s.  Gloss.  s.  v.  yc»),  yiö 
^aen  II,  19;  —  zum  Worte  n3Kim  p«  (II,  19)  fügt  Charisi  hinzu 
e'MO  vr^^i.  Das  Wort  m\m  (III,  f.  64  arab.)  überträgt  Tibbon  ütw 
unnHy  wahrscheinlich  wusste  er  es  nicht  zu  übersetzen ;  Charisi  (III,  44) 
erklärt  es  Mipr»  (lies  tt^^anpr»?)  Scarabee,  wie  Munk  (p.  230)  über- 
setzt. Ein  genaues  Studium  dieser  Uebersetzung,  welches  der  kleine 
Druck  meinem  Auge  verbot,  mag  noch  manche  bemerkenswerte  Ein- 
zelheiten zu  Tage  fördern.    Hier  genüge  eine  Hinweisung  auf  die  Pa- 
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Guide  n,  308,  wo  viSito  nimpS,  u.  310.  *«bBei  Schlossb.  11, 62  n.  1  falsch  Smno 
för  Snwo.  *"  A.*  134.  —  II,  28  fehlt  das  Gtat.  —  Lat.  Ed.  Albnmazer,  ms.  Abu- 
masr;  Perles  S.  43.  ^"D^Snyor^n  [l.naKr]  "lawr^aa  1,86,  franz.  p.  383 ;  Derenb. 
Gg.  I,  426;  8.  mein:  die  Söhne  des  Musa  .  .  .  Biblioth.  Mathem.,  Stockholm  1887 
S.  44.  <"Mk.  Guide  IH,  231;  s.  VA.  52  S.  350,  Bd.  85  S.  167;  170;  HB.  XVII, 
119  unten.  Palladius  im  lat.  Gafiki  für  i*TnK70,  vielleicht  wegen  des  Georgikers 

Rutilius  Aemüius  Fall.?  HB.  XXI,  55.  —  Die  fln^So  des  Ck)slus  ist  edirt,  Ramad. 

1293  (1876).  —  S.  auch  Mag.  1876  S.  205  A.  30;  n»*«o  n-na^  bei  ibn  Schoeib, 
nv/ni  zu  Gen.,  u.  And.  ist  auf  Naclmiani  oder  Charisi  zurückzuführen.  ***Zn 
Gen.  11,31  ona»Kn  (s.  Beer,  Leb.  Abr.  99).  ntPiT  Ed.  1872  S.  5  (1.  >npnynBf)  u. 
86.  VA.  52  S.  499.  —  Bei  Char.  S.  45  hinter  neo  fehlt  Ti^nn.  u.  Z.  3  m^M  1. 
na»«;   s.  die  Citate   bei  St.  Pol.  296.    *"^  S.   §  23,  nts^mo  nD»B»  bei  Nachmani, 
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rallelen  zwischen  Charisi  und  Nachum  und  dem  unbekannten  Heber- 
Setzer  von  Josef  ibn  Zaddik's  Mikrokosmus  (§  238). 

Noch  ein  Wort  über  die  Rivalität  der  beiden  üebersetzer.  Mai- 
monides  schrieb  (1291)  eine  Abhandlung  über  die  Auferstehung,  betitelt 
mJK  oder  D'»non  n'*nn  IONO  i«  Samuel  ibn  Tibbon's  Ueber- 
setzung,  die  seit  1629  öfters  gedruckt  ist.**^  Wir  kennen  das  Datum 
dieser  Uebersetzung  nicht.  Vor  kurzem  entdeckte  man  in  einem  ms. 
(jetzt;  Bodl.  Opp.  Add.  Qu.  163)*"  zwei  Vorreden  dazu,  welcher  der, 
von  Charisi  (nach  seinem  Divan)  aus  Spanien  an  Maimonidcs  gerich- 
tete Vers  wn  IWö  vorangeht.***  Zunächst  erzählt  Charisi  in  einem 
kurzen  Vorwort,  dass  Maimonides  die  nachfolgende  Epistel  (nS:iö,  des 
Reimes  halber?)  in  arab.  Sprache  an  die  (jüdischen)  Gemeinden  ge- 
richtet, und  der  (hier  nicht  genannte)  Üebersetzer  den  Inhalt  nicht  deutlich 
wiedergegeben  habe*'®  —  wiederum  dieselbe  Kritik  wie  im  Vorwort 
zum  More.  —  Diese  Uebersetzung  wurde  ins  Arabische  zurückübersetzt, 
und  Charisi  übertrug  wieder  die  arabische  Uebei^setzung  ins  Hebräische 
für  Meir  b.  Scheschct  ha-Nasi.*'^  Hierauf  folgt  eine  Vorrede  des  ara- 
bischen Uebersetzers  Josef  b.  Joel,  eines  Freundes  Samuel's,  von 
welchem  er  die  hcbr.  Uebersetzung  erhalten  hatte.  Dieser  bemerkt, 
die  hebräische  Sprache  sei  zur  Wiedergabe  arabischer  Schriften  nicht 
ausreichend,  daher  müsse  die  Uebersetzung  unklar  sein;  er  sei  also 
gebeten  worden,  sie  ins  Arabische  zurückzuübersetzen.  Das,  seit  langer 
Zeit  anerkannte  Princip  des  Uebersetzens  bestehe  darin,  den  einfachen 
Sinn  des  Textes  durch  entsprechende  Worte  aus  der  Sprache,  in  die 
man  übersetzt,  wiederzugeben;  kann  man  Wort  für  Wort  setzen:  so 
hat  man  den  Gipfel  der  Kunst  erreicht.  Der  Sinn  ist  aber  die  Haupt- 
sache, das  Wort  das  Secundäre.  Was  hierauf  folgt,  h'isst  uns  zweifeln, 
ob  wir  hier  den  arabischen  Üebersetzer  hören,  der  ein  gereimtes 
Vorwort  in  hebr.  Sprache  geschrieben  hätte,  oder  ob  auch  hier  Charisi 
das  arabische  Vorwort  übersetzt  hat.  Die  Beispiele  wenigstens  sind 
hebräisch.  Das  Wort  \^:y  (wahrscheinlich  arab.  *:pö)  soll  durch  pjy, 
rarOy  tövo  und  lan,  das  Wort  r\^}  (ddj?)  durch  ow,  n^j  (A.  323*), 
cay,  CTJ  und  P]i:  übersetzt  werden.  Aber  vollständig  irre  macht  der 
Umstand,  dass  auf  diese  Vorrede  keine  andere  Uebersetzung  folgt, 
als  die  unter  Samuel's  Namen  gedruckte,  seinen  anderweitigen  Arbeiten 
näherstehende,  als  denen  Charisi's,  dessen  Vorrede  also  von  seiner 
Uebertragung  abgetrennt  (oder  allein  gefunden?)  und  vor  Samuel's 
gesetzt  worden !  Ein  Citat  bei  Nachmanides  könnte  jener  Uebersetzung 
entnommen  sein,  scheint  aber  überhaupt  kein  wörtliches  zu  sein.^'* 

§  249.  Obwohl  Charisi's  More  manchmal  den  Sinn  der 
einzelnen  Stellen  genauer  als  die  Samuel's  wiedergiebt  (auch  wo  diese 
correcteren  Losarten  folgte),  so  entging  sie  doch  nicht  der  Kritik  der 
Freunde  und  Feinde  des  Buches,*'*  konnte  aber  von  der  Rivalin  nicht 
ganz  verdrängt  werden.  Es  scheint,  dass  sie  mehr  im  Norden  Spaniens 

5 

rmn  S.  17.  '•««S.§238.  *«' CB.  1915;  Mn.  201;  em  längeres  Citat  aus  dem  ver- 
loreuen  Original  bei  Abr.  b.  Salomo  HB.  X,  64.  ^"Letterb.  VII,  99,  s.  die 
Berichtigung  HB.  XXI,  134.  ««A.  414.  ^»^^S»DDn  hpo  hSi  jayn  pnsyn.  «^nw 
V'T.  Ob  Sohn  des  Scheschet  b.  Benveniste  Nasi  in  Saragossa?  s.  HB.  XUT,  106. 
*"  Htm  S.  14,  ed.  1872,  s.  S.  137.  Die  Stelle  ist  gegen  Anfang  des  eigentlichen 
Tract  f.  38'.*  in  Ed.  1761  comimpirt.    *"S.  insbesondere  o^anao  fwap   S.  20. 
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gelesen  wurde,  wo  sie  vielleicht  von  Nachmanides  citirt  wird  (A.  438). 
Schon  Abraham  Maimonides  (um  1235)  betrachtete  Charisi's  üeber- 
setzung  als  fehlerhaft  und  verderbt,  wir  wissen  nicht,  ob  aus  eigener 
Kritik  oder  nur  dem  Rufe  nach.*'*  Schemtob  Palquera*"  kritisirt  sie 
in  einem  (1290  datirten)  anonym  gedruckten  Briefe,**'  indem  er  von 
den  beiden  Uebersetzungen  spricht,  ohne  ihre  Verfasser  zu  nennen. 
In  der  ersten  (Tibbon's),  bemerkt  er,  sind  wenig  Irrtümer,  und  wenn 
der  gelehrte  Ueborsetzer  Müsse  gehabt  hätte,  würde  er  sie  verbessert 
haben  ;*'^  in  der  zweiten  Uebersetzung  (Charisi's)  sind  aber  die  Irr- 
tümer zahlreich  und  selbst  das  Richtige  darin  thut  (dem  Texte)  Gewalt 
an,  sie  verkehrt  oft  den  Sinn  in  sein  Gegenteil  Der  üebersetzer 
wollte  erklären,  aber  er  „setzte  einen  grossen  Stein  auf  die  Brücke 
(ein  Wortspiel),  und  ich  sage,  derjenige,  der  diese  Uebersetzung  in 
seinem  Zelte  beherbergt,  beherbergt  ein  Unrecht"  (Anspielung  auf 
Hiob  11,14).  —  Unter  dem  Namen  des  Mystikers  Josef  Gikatilia 
(lies  Chiquitilla)  ist  eine  Reihe  von  Noten  zum  More  (bis  I.  K.  14) 
herausgegeben  (1574),  welche  gleich  zu  Anfang  u.  f.  20*  Charisi's 
Uebersetzung  nach  dem  arabischen  Text  corrigirt;**®  £  22  liest  man: 
„der  Arme  besass  kein  klares  Auge  in  der  Wissenschaft,  er  drängte 
sich  an  einen  Ort  von  flammendem  Feuer,  was  sich  für  ihn  nicht 
gebührte." 

Charisi's  Uebersetzung  wurde  noch  im  XV.  Jh.  von  Ascher 
Crescas  studirt;*^*  doch  hat  man  irrtümlich  vermutet,  dass  Isak  Abra- 
vanel  seine  paraphrasirten  Texte  derselben  entnommen  habe.**® 

Eine  auf  die  Ausgaben  beider  Uebersetzungen  gegründete  Kritik 
wird  nicht  anders  urteilen  als  Pocockc,  der  seinen  Richterspruch  in 
wenige  Worte  zusammenfasst:**^  Versio  (Charisii)  illi  ab  Aben  Tibbon 
factae  postposita  fuit,  non  quod  illa  Tibbonidae  elcgantior,  sed  mate- 
riae  congruentior  fuerit"  etc. 

§  250.  (Die  alte  lateinische  Uebersetzung.)  Charisi's  Ueber- 
setzung hat  eine  historische  Bedeutung,  die  selbst  Munk  nicht  kannte, 
der  sie  in  seiner  Vorrede  zum  Guide  keines  Wortes  würdigt,  obgleich 
er  sie  mehrmals  in  seinen  Noten  citirt. 

Eine  lateinische  Uebersetzung,  betitelt:  Dxix  neiUrorum  sive 
dvbiorum  (Titelbatt:  Dux  seu  diredor  diibüantmm  atd  perplexorum), 
von  Aug.  Justinian  (1520)  herausgegeben,***  ist  entweder  diesem 
selbst  oder  Jakob  Mantinus  beigelegt  worden;  allein  Citato  des 
Führers  bei  einigen  christlichen  Autoren  des  XIII.  Jh.  beweisen,  dass 
schon  damals  eine  lateinische  Uebersetzung  existirte.**'  Ich  habe  die 
Spuren  einer  solchen  schon  um  die  Mitte  des  XIII.  Jh.  in  Süditalien 
nachgewiesen. 
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"*n^DnSD  S.  9;  s.  Lb.  VI,  116.  Vielleicht  nur  nach  Samuel's  Kritik?  *»»Gg. 
IV,  416;  CB.  1897;  nämlich  S.  151,  163.  164,  166,  157.  168;  f.  157  »in  p  p^njnsni 
»ne  ein  Wortspiel.  ^"  nwap  nmo  186  (cf.  CB.  2648).  «"  Wie  in  rnion  rmo  S. 
186;  8.  A.  874.  ^"Cß.  1468  u.  Add.;  cf.  Lb.  VL  616;  CB.  1461  über  sein 
.atat  des  Nachmanides.  ^"Comm.  f.  3^.  7*,  9»>  (Ed.  Sab.)  zn  I,  C.  37.  38, 
47,  48,  62  (»rnn  ♦••)  nwa  »n»Mni  f.  33  b),  II,  29,  HI,  43,  61;  nicht  alle,  nach 
Seitenzahl  Ed.  Jesnitz,  bei  Straschou  poy  ^nnfi  II,  88.  ^^^  Landau  zu  Abravanel 
n.  32  f.  21  \  Der  Text  steht  Samuel  näher;  Scheyer  bei  Kirchh.  Lb.  VII.  711 
zn  I.  21;  8.  dagegen  denselben  zu  Charisi  I,  S.  23.  ^^^  Praef.  ad.  Port  Mosis 
(1654)  bei  Wf. »  p.  866.    **•  Ueber  Justin.  (Perles  1.  c.  A.  461  S.  3)  s.  auch  CR 
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Mose  b.  Salomo  aus  Salemo^^^  verfasste  (wahrsch.  um 
1240^50)  einen  Commentar  zum  More,  den  er  umarbeitete,  aber 
nicht  vollendete;  bekannt  ist  nur  ein  Teil  der  zweiten  Becension 
mit  Noten  seines  Sohnes  Jesaia***  in  den  mss.**'  Bodl.  Opp. 
1163  Qu.,  Fl.  PI.  11  C.  11,  Lond.  Beth  ha-Midrasch  517  (anonym), 
Mn.  69,  878,  F.  687,  Parma  R.  106,  1071,  Pet.  Firk.  482.  Der 
Vf.  hatte  während  seiner  Arbeit,  vielleicht  zwischen  der  ersten  und 
zweiten  Redaction,  das  Glossar  des  Uebersetzers  Samuel  erhalten,  das 
er  -Einleitung",  nn^nc,  oder  nöipn,  nennt.  Sein  Commentar  ist  haupt- 
sächlich eine  Paraphrase  mit  Erklärung  oder  Uebersetzung  von  Wörtern 
in  die  vernaculäre  (italienische)  Sprache.  Er  hat  jedoch  die  lateinische 
Uebersetzung  mit  Nicoiao  da  Giovenazzo,  wahrscheinlich  Nicolo 
Paglia,  Nobile  di  Giovenazzo,  dem  Gründer  des  Dominicanerklosters  Santa 
Croce  inTrani,  gelesen.**'  Andererseits  erzählt  man  von  einer  Bemer- 
kung Kaiser  IViedrich's  IL  über  eine  Stelle  im  More.**®  Die  Person, 
welcher  Friedrich  diese  Bemerkung  mitteilte,  soll  nach  einigen  mss. 
kein  anderer  als  Charisi  sein.  Man  nennt  auch  den  Ort  der  Mitteilung, 
vielleicht  Tropea  in  Galabrien.  Ich  glaube  allerdings  nicht,  dass  Charisi 
auf  seinen  Reisen  dieses  Land  berührt  habe.  Andere  Quellen  nennen 
Samuel  ihn  Tibbon,  also  den  einen  Uebersetzer  für  den  anderen.  Meine 
Vermutung,***  dass  diese  Uebersetzung  auf  Befehl  jenes  Kaisers  an- 
gefertigt worden,  für  welchen  Jakob  Anatoli  in  Neapel  Anderes  aus 
dem  Arabischen  übersetzte  (§  19),  hält  Amari  für  wahrscheinlich.^  ^^ 
Endlich  bewies  Perles,  der  ein  'Ms.  der  lateinischen  Uebersetzung  in 
München  untersuchte,  dass  dieselbe  der  hebräischen  Uebersetzung 
Gharisi's  folgt,  und  nach  seiner  Ansicht  mit  Zuziehung  des  arabischen 
Textes,  nicht  ohne  Mitwirkung  eines  gelehrten  Juden.***  Die  erhaltenen 
mss.  des  latein.  More  sind  noch  nicht  genügend  untersucht;**'  vielleicht 
findet  man  darin  noch  unbekannte  Daten.  Der  Uebersetzer  erlaubte  sich 
die  Weglassung  dessen,  was  ihm  unwichtig  schien,  und  die  Hinzufugung 
von  Bemerkungen.***  Wegen  der  Einzelheiten  und  einiger  Auszüge, 
welche  die  Unzulänglichkeit  der  Ausgabe  beweisen,  muss  auf  PerW 
verdienstlichen  Artikel  verwiesen  werden.  Wolf  (^p.  782)  hat  schon 
die  beiden  lateinischen  Uebersetzungen  der  Einleitung  mit  einander 
verglichen,  auch  (p.  77*J)  auf  die  Titel:  Directio  %md  Diredor  neutrorum, 
JDirectio  Perpleoconim  und  Demonstrator  errantium  hingewiesen,  die 
sich  in  den  Schriften  Raymund  Martinas  (Zeitgenossen  des  Albertus  M.), 
der  getauften  Juden  Paulus  Burgensis  und  Alfonsus  de  Spina  finden; 
Perles  bemerkt,  dass  Raymund  teilweise  Charisi's  Uebersetzung  folge.*" 
Diese  war  es  also,  durch  welche  vorzugsweise  die  christliche  gelehrte 


n.  1664.  ***CB.  1896  n.  Add.,  nach  Wf.  etc.  ^^*Wf.^'  1654  wo  \nS»DDO;  Eos. 
Wtb.  283:  Sftlera;  CB.  1995  unter  6655;  Firk.  Sonan  1862  8.46,80;  HB.  VII, 
64;  VA.  89  8.  76;  St  Lett  Ital.  Art.  U,  §  10  (p.  24  des  Sonderabdr.);  Perles 
(a.  A.  461);  HB.  XV,  86.  90,  XVU,  68;  Güdemann,  Gesch.  d.  Erz.  11,  170.  Nicht 
m  verweoisebi  mit  Mose  b.  Salomo  aus  Salon;  A.  *44  u.  481.  ^^^Eine  Note 
desselben  s.  HB.  XV,  88.  *^«St.  Lett.  Ital.  1.  c.  **'HB.  XVII,  67.68.  *«HB. 
Vn,  62,  136;  Hb.  136;  HB.  XIX.  118,  XX,  24  n.  S.  VI.  Lett  Ital.  n  §  9 
(f,  26  des  Sonderabdr.).  «^*HB.  VI,  31  etc  «^<>Storia  dei  Mnsulm.  di  Sicilia 
DI,  696.  706—8.  ''"Jos.  Perles,  Utbcr  die  erste  lat  Uebereetzg.  des  Maimo- 
Didischeii  Führers.  Breslau  1875  (,aus  Jitschr.  XXIV) ;  dazu  HB.  XV,  86.  «*«Cod. 
Qambr.  1711  igt  HB. XVU,  68  angegeben.  '»'Perles  8.  22.   '*« Perles,  Ajun.  & 
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Welt  die  Philosophie  des  „Moses  Egyptius'^  kennen  gelernt  hat,  und 
nicht  ohne  Nutzen,  wie  M.  Joel  in  seiner  Abhandlung  über  die  Be- 
ziehungen zwischen  Maimonides  und.  Albertus  Magnus  gezeigt  hat^'* 
Wir  glauben  diesen  langen  Artikel  über  das  wichtigste  jüdisch- 
arabische Werk  schliessen  zu  sollen  mit  der  Angabe  einiger  neueren 
Werke  (ausser  den  schon  genannten  von  Munk  und  Friedländer), 
welche  eine  Analyse  des  More  geben,  oder  die  Philosophie  des  Mai- 
monides hauptsächlich  nach  dem  More  erklären,  oder  ein  speciell  auf 
denselben  bezügliches  Thema  behandeln: 

S.  B.  Scheyer,  das  psychol.  System  des  Maim.  Eine  Einleitungs- 
schrift zu  dessen  Moreh  Nebuchim.   Fr.  a.  M.  1845. 
M.  Joel,  die  Religionsphilosophie  des  Mose  b.  Maimon.  4.  Breslau 

1859  (Jahresbericht). 
A.  Foucher  de  Careil,    Leibnitz,    La  philosophie  juive  et  La 
Cabale.  Trois  lectures  ä  FAcad^mie  etc.  avec  les  mss.  in^ts 
de  Leibnitz  (Extr.  du  Gompte  rendu).  Paris  1861  (Notes  sur 
le  Guide  etc.). 
S.  Rubin,    Spinoza  und  Maimonides,   ein  psychologisch-pUloso- 

phisches  Antitheton.  Wien  1868  (50  S.). 
Mor.  Eisler,  Vorlesungen  über  die  jüd.  Philosophen  des  Hittel- 
alters IL  Abtheil.  Wien  1870  (Philos.  u.  Rel.  aes  Mos.  Malm.). 
David  Kaufmann,    Geschichte  der  Attributenlehre   in  der  jud. 
Religionsphilos.  Gotha  1877  ("Musa  Maimuni  S.  363  ff.,  deutsche 
Bearbeitung  eines  Teils). 
Ign.  Münz,  die  Religionsphilos.  des  Maimonides  und  ihr  Einfius. 

L  TeU.  Berlin  1887.  (36  S.)*»« 
David  Holub,  R.  Moses  b.  Maimon  etc.,  sein  Leben  u.  Wirken 
nebst  ausfuhrl.  Beschreibung  seiner  theolog.  religionsphilos.  u. 
medicin.  Werke  etc.  (Abdr.  aus  vrm,  XII,  1888,  also  hebr., 
55  S.)  wird  mir  soeben  nur  dem  Titel  nadi  bekannt. 

§25L  2- Die  logische  Terminologie.  Maimonides  schrieb,  ohne 
Zweifel  in  seiner  Jugend,  vielleicht  noch  in  Spanien  (vor  1160,  also 
noch  nicht  15  Jahre  alt),  auf  den  Wunsch  eines  vornehmen,  in  der 
arabischen  Sprache  bewanderten  Theologen,  eine  Erklärung  der  logischen 
Kunstwörter,  in  14  Kapp.,  an  deren  Schlüsse  die  erklärten  Namen  auf- 
gezählt sind.**'  Vom  arabischen  Original  ist  kein  vollständiges  ms. 
bekannt.  Ms.  Par.  1202  (hebr.  Lett.)  enthält  nur  Kap.  1 — 7  u.  d.  T. 
pB^oSw  ilyK»  ND  fl'JKpo,  Abhandlung  über  die  Kunst  der  Logik;  Kap. 
7,  8    entdeckte   ich   in   ms.  Bodl.  Hunt.  593   (hebr.  Lett.).    Emige 
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1,2.  ^B^Das  Verbältuis  Albertus  d.  Gr.  zu  Mose  Maim.  4.  Breelan  1868  (HRY, 
131).  «<^  Desselben  «Maünimi's  Leben  u.  Wirken*^  Heft  I.  Belloyar  1882  (»=  B. 
Moses  b.  Maimim,  CentralbL  1881  S.  86  fL,  cf.  S.  903),  populär.  —  Den  More  «da- 
lysirt  aucb  Grätz,  VI  (1861)  S.  363  flf.  —  Cf.  auch  St  Pol.  (1877)  a  856.  — 
Die  Geschidite  des  More  im  Kampf  der  Parteien  um  die  Bereohtigang  der 
Philosophie  gehört  nicht  mehr  hierher;  eine  interessante  Notiz  bei  Nb.  n.  2840  p. 
774 ;  cf.  .Tew.  Lit  373  zu  p.  295.  —  Maimonides  als  Gesetzlehrer  behandelt  J.  H. 
Weiss  in  seinen  Biographien  1.  Heft.  Wien  1881;  s.  Abschn.  IV.  "^^^  Im  All- 
gemeinen s.  CB.  1891  ff.  n.  Add.  zu  Mn.  307.  Keifmann  in  210  nviM  1884  S.  17 
ff.  bestreitet  die  Echtheit  u.  emendirt  nach  Gonjectnr.  Mn  388  hat  latein.  Termini 
zu  1—5.  —  Ueber  Twr.  159  ('jnn  'dh^d)  s.  Pey.  p.  262,  wo  noch  rvho  riUp  113n 

p;inn  «i^meBta  singnlor.  capitnm  logicae  Maim.    Sind  das  die  Aidangabei?  S. 


—    §  251    —  i85 

Stellen  daraus  sind  abgedruckt.  ^*^^    Die  hebr.  Ueb^rsetzong  u.  d«  T. 
P^jnn  tVhH  oder  yiH'*^  (tt^n^D)?  bat  sich  in  vielen  mss.  erhalten;  Paris 
allein  zahlt  deren  nicht  weniger  als  10.    Einige  mss.  haben  den  ver- 
kürzten Titel  IV^J^  (Logik),  sogar  nxp  p*3n  (kurze  Logik).  De  Rossi  ms. 
40!2',  und  P.  1005*  (139  m«  p'Ai)  haben  unsere  Schrift  nicht  erkannt.*" 
Id    den  meisten  mss.,  wie  in  den  vielen  Ausgaben  seit  1552,  wird  der 
Uebersetzer  nicht   genannt.     Einige  Mss.  enden  mit  einem  Epigraph, 
wonach  Mose  ihn  Tibbon  das  Buch  im  Kislew  5015  (14.  Nov.»  13. 
Dec.  1554)  nach  einem  fehlerhaften  und  defecten  ms.  des  Originals  über- 
setaste,  was  wir  bereits  als  blosse  Redensart  kennen.  Sebastian  Münster 
edirte  (Basel  1527)  einen  schlechten  Text**'   u.  d.  T.  p^yi  »o  Logica 
fi.  JSmonis  (!)  mit  einer  lateinischen  Uebersetzung,  worin,  nach  Richard 
äDQon,   fast  keine  Phrase  richtig  ist.     Rieh.  Simon    legt   die   Ueber- 
setzQDg  irrtumlich  dem  Samvd  Tibbon  bei. 

Die  ersten  Ausgaben  sind  schon  von  zwei  anonymen  Commentaren 

begleitet,  deren  Alter  ich  nicht  untersucht  habe.  Im  XV.  Jh.  verfesste 

der  gelehrte    MordechaiComtino   in  der  Türkei  einen  Commentar 

*uf  Verlangen  seines  Schülers,  IsakZarfati,  welchen  er  mit  denselben 

Worten,  wie  Maimonides  seinen  Schüler  im  More,  anredet.  Dieser  Isak 

2arfrti  ist  wahrscheinlich   der  Verfasser   eines  gedruckten  Briefes. *•• 

pomtino's  Commentar  findet  sich  in  mehreren  mss.,**^   unter  anderen 

"*    P.  681,   wo  zuletzt  ein  alphabetisches  Verzeichnis  der  behandelten 

Wörter  angehängt  ist.    Der  Catalog  legt  dieses  Comtino  bei ;  doch  findet 

^®    sich  weder  in  den  untersuchten  mss.,  noch  in  D.  Slucki's  Ausgabe 

CWerschau  1865).    Comtino,  ein  berühmter  Mathematiker,  war  in  der 

*^8ik  wohlbewandert. 

Da  die  kleine  Abhandlung  schon  durch  den  Vf.  berühmt  ge- 
Jprten  and  wohl  geeignet  war,  die  wichtigsten  Regeln  der  Logik 
"^J*an  zu  knüpten,  welche  bei  den  Juden  des  Nordens  durch  die  ent- 
Jf'^e  Methode  des  Talmudstudiums  verdrängt  waren:  so  verfasste 
'^Oses  Mendelssohn  einen  hebr.  Commentar  mit  einer  Einleitung, 
^^lin  er  das  Studium  der  aristotelischen  Logik  durch  Hinweisung  auf 
^^imonides  empfiehlt  und  rechtfertigt.  Dieser  Commentar  wurde  zuerst 
?^eimal  (1761  und  1765)  ohne  den  Namen  des  Vf.  und  bis  auf  die 
^«genwart  sehr  häufig  gedruckt.***  Isak  Satan ow  hat  Einiges  hin- 
^^efugt  (1795).  —  Eine|  deutsche  Uebersetzung  edirte  M.  S.  Neu- 
^5^nn  (1822),  eine  andere  mit  Wortregister  (von  ß.  Fürstenthal?) 
.^eiberg  (1828),  W.  Heidenheim's  Uebersetzung  blieb  unedirt  (ms. 
^^dL  Mich.  88).  P.  Heilprin  veröflfentlichte  (1846)  einen  angeblich 
^^ch  kritischen  (in  der  That  bodenlosen)  Grundregeln  hergestellten 
v^ntstoUten)  Text 


P.  681.    "'^Goldb.  Tion  1861,   S.  46,  1862,  S.  62;    s.  Pinsker  das.  162. 

2^^  Ich  erkenne  sie   aus   Mitteilungen   von  Perreau  (1882)  u.  Nb.  —   *\tp  |t*an 

^    Ms.  807  k  u.  Bb.  260.  —   f-'a»-)   ]iun   in   Cat   Dubno   (Add.   zu  CB.  1898). 

S|£l006  endet  (K.  18)  OM^nisnon  nnsn,  die  2  letzten  Worte  fehlen  in  den  Ausg. 

^J^'ckl  f.  02*  hat  D»yun.  —  Pet.  Pirk.  419  nach  Catal.  anon.  Pragm.  4B1.  lautet 

jJ^JKi^.  4  nirwm  nWia  in»nro  nn»w  hSh  io»3?a  nnn  ]nSw  (!)  Hananr  nn»T:i  »nr  Sa 

5"^*«);   Km  9  nunrojn  Sa  niao;    ob   die  Bearbeitung  Josef  Lorki's?    s.  A.  466. 

^**  Stimmt  mit  Varr.  bei  Gg.  III.  436.     *««  S.  die  Citate  in  CL.  p.  262.    M.  A. 

7^5.  Joaef  Na«  8.82;  Berliner  m  Mt»chr.  XVIII.  178.  Ueber  örät«  VIII,  447 

*"  MB.  TTTT,  108  Anm.;  Fürst,  Kar.  H,  801  n.  5.    ««^CL.  p.S68.   «"Anigabtn 
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Dieses  Schriftchen,  dessen  Terminologie  in  hebr.  Schriften 
herrschend  geworden,  so  dass  es  für  diese  noch  immer  dem  ursprüng- 
lichen Zweck  fiir  die  arabischen  entspricht,  ist  vieKach  mit  dem  logi- 
schen Compendium  des  Averroös  verwechselt  worden  (§  17). 

Ms.  r.  1201  enthält  unsere  Abhandlung,  nach  der  üeberschrift, 
aus  dem  Arabischen  übersetzt  von  Josef  b.  Josua  ihn  Vives  aus 
Lorca,  oder  Josef  Lorki.***  Diese  Uebersetzung  ist  dem  Esra  b.  Salon:0 
Gatigno  (oder  Gatinho)  gewidmet,  einem  bekannten  Schriftsteller, 
der  in  Saragossa  und  Agrement  (1356—72)  lebte***  und  anderswo 
seinen  damals  verstorbenen  Lehrer  Josef  ihn  Vives  nennt,  ohne  Zweifel 
den  unseren.* •*  Nach  Simonsen***  ist  jedoch  Josefs  Arbeit  keine  neue 
Uebersetzung,  sondern  eine  von  ihm  verbesserte  Abschrift,  wenn  nicht 
gar  ein  einfaches  Plagiat  an  Moses  Tibbon,  was  um  so  mehr  befremdet, 
als  Tibbon's  Uebersetzung  damals  wohlbekannt  sein  musste.  Mit  Vor- 
sicht benutzt,  könnte  das  ms.  zur  Berichtigung  der  Ausgaben  dienen. 
Besteht  eine  Beziehung  zwischen  dieser  und  der  von  Münster  heraus- 
gegebenen Recension? 

§  262.  3.  Abhandlung  über  die  Einheit.**^  Von  einem  kleinen 
theologischen  und  ethischen  Compendium  in  drei  Kapiteln,  denen  ein,  an 
einen  Freund  gerichtetes  Kapitel  sich  anschliesst,**^  ist  kein  Exemplar 
des  arabischen  Originals  bekannt;  doch  ist  für  diejenigen,  die  nur 
urteilen,  nachdem  sie  studirt  haben,  nicht  der  geringste  Grund  vor- 
handen, die  Autorität  dieser  Abhandlung  zu  bestreiten,  worin  der  Vf. 
auf  seinen  More  verweist.**®  Sie  wird  bereits  mit  dem  hebr.  Tit. 
TlH^n  *1DND  (vielleicht  hatte  sie  keinen  arabischen,  der  etwa  A^Kpo 
TmnS»  X  wäre)  von  dem  Uebersetzer  des  Mischnacommentars  (Ord. 
U,  um  1287)  citirt.*^®  Sie  enthält  einen  Abriss  der  philosophischen 
Grundideen,  welche  Maimonides  in  den  beiden  ersten  Büchern  seines 
grossen  talmudischen  Werkes  in  hebr.  Sprache  behandelt  hatte.  Die 
angeführten  Sprüche  der  heiligen  Schrift  waren  im  Original  arabisch 
pharaphrasirt;  der  hebr.  Uebersetzer  Isak  b.  Natan  (Mitte  XIV.  Jh., 
s.  §  192)  stellte  nicht  die  Texte  wieder  her,  sondern  übersetzte  die 
arabischen  Citate  wörtlich,  was  ein  Schreiber  ausdrücklich  bemerkte.*'^ 
Den  erwähnten  Titel  fähren: 

Mss.  Hb.  256.    Mant.  78.    Mn.  150   (mit    besseren  Lesarten).*'« 

Vat.  170  (ohne  Anh.). 

Ich  habe  das  Schriftchen,  nach  einer  Copie  aus  Hb.  durch  Dukes, 

Berlin  1846  in  wenigen  Exemplaren,  und  1847  mit  einer  kleinen  Schrift 

von  Abraham  ihn  Esra   herausgegeben    u.  d.  T.   riniKDn  ^Ä^    (die 

beiden  Leuchten).  Der  Text  ist  von  hebr.  Noten,  welche  den  Stil  und 

einige  Materien  beleuchten,  und  von  einer  deutschen  Analyse  breitet; 

vorangeht  ein  Brief  von  S.  L.  Rapoport,  der  (irrtümlidier  Weise)  die 
5 

bei  Zed.  681;  Rosenth.  863 ;|  Bj.  832  n.  1292  ff.  ^"Lb.  IX,  368, 454;  CB.  1504, 
1892.  Einen  jüngeren  Josef  Lorki  8.  §  433?  *^*  1866  schreibt  er  die  arab.  Gom- 
pend.  des  AverroSs,  P.  1008.  ^•*Ueber  den  Copisten  Josef  b.  Jesaia  (b.  Jos.) 
Messin,  s.  A.  396\  ^••HB.  XVIII,  68;  cf.  XIX,  94  A.  3;  s.  A.  458.  ^CB. 
1916  u.  Add.  zu  Mn.  150.  <•«  laicht  erkannt  von  Geiger  (Oz.II,  100),  demCatal. 
P.  273'  (Index  S.  266  giebt  falsche  Nnmmer  an),  und  Nb.  2218  (Poe  280  £) 
f.  86.  ^^Qrätz  VI,  461  spricht  darüber  ohne  Kenntnis.  *'^  A,  BomsteiB,  bei 
Halberst.  nupn  ö.  9  A.  12.  *'i  Vat.  170  mib^S  n-)Dta  (Brief  Kpp.'s  a  8;  lies 
n^mava?   ''* liesarten s.  Endnote; für  "nnom  .  .  .  runnnm  S.  16  1.  Z.  bat  diisms. 
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Identität  dieses  Tractates  mit  einem  Pscudepigraph  (KSOIT  'D) 
annimmt.  *'*** 

Der  üebcrsetzer  hat  einige  arabische  Wörter  des  Originals 
beibehalten.  S.  37  -^«'^^K  (ms.  für  c^wr^pn),  Vp^^^'i  AkcdSh  und  moS« 
iDhStn  (ms.  fiir  D^önm  neS»);  er  übersetzt  i^KSoS«  mit  wSon  (S.  36)*^' 
und  scheint  zweimal  (S.  18,  31)  D^3n  irrtümlich  mit  «ein  übersetzt 
zu  haben.  Das  Schrift chen  wimmelt  von  Arabismen  in  der  Construction; 
in  einer  Anzahl  von  Stellen,  wo  die  Ausgabe  kaum  hebräisch  zu 
nennende  Lesarten  bietet,  beseitigt  ms.  Mn.  allerdings  jede  Schwierigkeit. 

§  263.  4.  Eine  kleine,  arabische  Abhandlung  über  die 
Glückseligkeit  in  zwei  Kapp,  findet  sich  im  hebr.  ms.  P.  719*, 
nach  dem  Catalog;  sie  scheint  nur  ein  Bruchstück  eines  umfangreicheren 
Werkes.  Niemand  hatte,  soviel  ich  weiss,  dieses,  auch  dem  Catal.  Bodl. 
(p.  1917)  unbekannte  ms.  näher  untersucht. 

Diese  Abhandlung  wurde  hebräisch  übersetzt  (von  wem  und 
wann?),  und  u.  d.  T.  nPlSxnn  D^pID  (Kapitel  über  die  Glückseligkeit) 
1567  gedruckt.  Mordechai  Tama  nahm  sie  mit  dem  ungenauen  Titel 
nnS^cvi  Tnc  in  der  von  ihm  aus  dem  Arabischen  (1765)  übersetzten 
Gutachtensammlung  auf,^^^  was  dazu  führte,  Tama  für  den  Uebersetzer 
zu  halten. 

Der  Vf.  spricht  von  seinem  More  und  wendet  sich  an  einen 
Schüler  (nach  Rapoport:  Josef  ihn  Aknin),*' •  so  dass  das  Schriftchen 
eine  Art  von  Anhang  zum  More  wäre.  Es  ist  nichts  darin,  was  eine 
Unterschiebung  bewiese.  Der  mystische  Schatten,  welcher  diese  mehr 
theologische,  an  manchen  Stellen  rhetorische  Auseinandersetzung  be- 
deckt, steht  nicht  in  directem  Widerspruche  mit  dem  Geiste  des 
Maimonides.  Diese  Abhandlung  (lanr  njjp  nnK  VSM)  wird  schon  Mitte 
des  XJV.  Jh.  von  Josef  b.  Elasar  (zu  (ien.  5,  34)  und  etwas  später 
(als  »TnSicnn  nii»)  von  Don  Benveniste  b.  Labi  in  einem  unedirten 
Briefe  citirt.*^* 

§  264.  6.  Die  acht  Kapitel.  Maimonides  schrieb  einen  ara- 
bischen Commentar  zur  ganzen  Mischna.  Dem  Tractat  Abot  (Compi- 
lation  ethischer  Sprüche)  geht  eine  Einleitung  über  die  Seele,  ihre 
Fähigkeiten  und  deren  Anwendung  zur  Erreichung  eines  Zweckes  voran. 
Diese  Einleitung  benannte  man  „8  Kapitel"  (D^'^^Q  nJOtt?)  nach  der 
Zahl  derselben. 

Sie  ist  mit  anderen  Teilen  jenen  Commentars  arabisch  (mit  hebr. 
Lett)  und  lateinisch  in  „Porta  Mosis*^  von  Ed.  Pococke  (1654,  p. 
181)  herausgegeben,  kürzlich  mit  deutscher  üebersetzung  und  Noten 
von  M.  Wolff  (Leipzig  1863,  nur  Titel  mit  arab.  Lett),  der,  mit 
Hilfe  L.  Fleischer^s,  die  Lesarten  häufig  verbessert. 

Der  Commentar  zu  Abot  wurde  von  Samuel  ihn  Tibbon  hebr. 
übersetzt ;  diese  Üebersetzung  ist  aufgenommen  im  italienischen  Rituale 
(1484)  und  ausserdem  in  einem  Sonderabdruck,    in  klein  4**^^    im 
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nmom;  s.  jedoch  A.*  1179.  *"Mt8chr.  1883  S.  144.  *^*  Daraus  in  rrowr\  pip 
n,  32.  *^*GrätE  VL  461  „angebl.  an  Josef**!  ^'•'WHa  onoKon  onw  wißn«^  vh  ok 
kSi  .oiow  ona  p<3  hS  m-n»  ono  K^nS  ptnnm  penn  ith  SaS  onw  üvtm  ttm  nwn 
noSno  ono  ,inianD  c»ai  mmpoa  nt  »a  ,7121  cimo  D'nai  ans  vnTUHO  nnn  n-uw^ 
nrA»nn  n-unai  rvo»  'oo  *»bS  onpn  ^vh  c»pnBai  naron  »»b  nn»Mai  nawn  'no  a^w  t^, 
ms.  Wn.  109  (HB.  YI>  14,  cf.  XV,  59),   ms.  Halberstam  242  f.  10;   in  ms.  243 
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griechiscfaeo  Rituale  (Romagna,  seit  1 520),  in  einer  Ausgabe  des  ganzen 
Commentars  zur  Mischna  und  später  in  allen  Ausgaben  des  Talmuds 
und  der  Mischna  mit  dorn  Commentar  des  Maimonides.*'*  C.  C. 
Uythage  übersetzte  den  Comm.  zuAbot  (1698)  ins  Lateinische;  eine 
Uebersetzung  von  Jakob  Maiitinus  blieb  unedirt;  es  gicbt  mehrere 
deutsche  Uebersetzungen  aus  dem  Hebr.,  von  denen  wir  nur  die  Gott- 
hold Salomon's  (1809)  nennen. 

Von  SamueFs  Vorrede  ist  ein  Teil  in  zwei  abweichenden  Recen- 
sionen  vorhanden.  Nach  der  einen  wäre  Samuel  von  Gelehrten  Lünels, 
seiner  Geburtsstadt,  gebeten  worden,  diesen  Commentar  zu  übersetzen, 
wie  sie  ihn  um  die  Uebersetzung  des  More  gebeten  hatten.  Die  Zeit 
der  Uebersetzung  wird  nur  im  ms.  Parma  R.  438'  angegeben,  nämlich 
Tebet  963  (1.  Tebet  =  28  Nov.  1202).  Die  Eulogie  eines  Verstor- 
benen zum  Namen  des  Maimonides  (starb  Dec.  1204)  kann  später 
hinzugefügt  sein.*'* 

§  255.  Saadia  (Gaon)  b.  Josef  aus  Fajjum  (Pithom),  bei  Mas'udi 
arabisch:  Said  tbn  Ja'akub  dlrFajjiimiy  Oberhaupt  der  rabbinischen 
Schule  in  Sora  bei  Bagdad  (gest  941/2),^^^  verdankte  seine  Ernennung 
wahrschemlich  dem  Ruf,  den  er  sich  in  Aegypten  durch  den  Umfang 
seines  Wissens  und  seine  Opposition  gegen  die  Karaiten  erworben  hatte. 
Er  war  nicht  nur  in  die  nationalen,  sondern  auch  in  die,  von  den 
Arabern  gepflegten  Wissenschaften  eingeweiht.  Abraham  ibn  Esra  nennt 
ihn  „das  Haupt  der  Redner  an  allen  Orten. '^  In  der  That  ist  er  unter 
den  Juden  der  erste  in  verschiedenen  Zweigen  der  Literatur  bekannte 
Autor;  unter  Anderem  übersetzte  und  erklärte  er  das  ganze  alte 
Testament  in  arabischer  Sprache,  und  seine  Oommentare  ergingen  sich 
in  langen,  durch  polemische  Erörterungen  angeschwellten  Abschweifungen 
über  verschiedene  wissenschaftliche  Themata;  aber  zu  unserem  Bedauern 
sind  sie  fast  gänzlich  verloren.  —  Wir  sprechen  hier  nur  von  zweien 
seiner  Werke:  das  erste,  in  Aegypten  geschrieben,  wurde  bald  in 
seinem  Vaterlande  kritisirt,  aber  nach  zwei  oder  drei  Jahrhunderten 
wurde  die  erste  hebräische  Uebersetzung  vordrängt  von  einer,  unter 
seinem  Namen  gedruckten  Compilation  ganz  anderen  Charakters-  Das 
spätere  Werk  bildet  för  ims  eine  Epoche  der  jüdischen  Philosophie, 
und  wir  weisen  ihm  die  ersto  Stelle  an,  mit  der  Vorbemerkung,  dass 
nach  Maimonides  die  jüdische  Philosophie  des  Orients  sich  nicht  über 
die  Grundlehren  der  Mutakallimun  erhob ;  in  der  That  sehen  wir,  dass 
Saadia,  indem  er  seine  Argumente  in  erster  Reihe  von  den  Sinnen,  in 
zweiter  von  der  Vernunft  und  dann  von  der  Offenbarung  ableitet,  nach 
der  Theorie  der  Mutakallimun,  bis  zur  Vorgeltung  der  Tiere  für  un- 
verdiente Leiden  sich  verirrte.*®*  Daraus  folgt  nicht,  dass  er  alle  Con- 
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f.  2ä0  mSnn  für  nnsf^nn.  ^'^  C£.  p.  228  n.  1488  mit  unvocalisirtem  Texte,  zuerst 
1  weisses  £1.,  dann  Signatur  k— %  48  Bl.  kl.  4';  bei  B.  Annal.  p.  181  pnn  lies 
pn.  Ausserdem  besitzt  die  k.  Bibliothek  einen  unbekamiten  (Zed.  p.  814?)  Son- 
derabdr.  aus  dem  Machsor  Ed.  1485  in  gr.  4^  28  BL  Anf.  ohne  die  Signatur 
1  :)«  des  Machsors.  Die  Eiseuschrotverzierung  von  nvo  t  7^  ist  rechts  abge- 
sprungen.— ^"CB.  1890, 2483;  Z.  ed.  B87,  Rosenth.  870,  Bj.  S.  468  n.  101,  8.  599 
n.  828.  «^«CB.  2498.  Ed.  Baneth,  Maim.  Ck)mm.  etc.  n.  die  Tibbonsche  ueber- 
setzung, Mag.  VI,  U879)  8.  170,  287.  "«Quellen:  CB.  2155  u.  Add.  Wa« 
inzwischen  über  einzelne  seiner  Schriften  erschien,  ist  hier  unbeachtet  8.  A. 
T  anbei  es,  Saadia  Gaon.  Halle  1888  (Dissert.),  ist  mir  noch  nnzngSnglich*    Von 
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Sequenzen  jener  Lehren   anerkannt   habe.    —    Kommen  wir   zu   den 
Werken  selbst: 

1.  nynpnj?»f?Ki  n»3HDKf?»  swns  (Buch  der  Religionen  und 
der  Dogmen)  ein,  nach  der  hebr.  Uebersetzung  falsch  gedeuteter  Titel*** 
in  10  Tractaten,  verfasst  933.*®'  Man  kannte  bisher  vom  Original  nur 
ms.  Bodl.  Uri  415;  kürzlich  hat  die  Petersburger  Bibliothek  ein 
anderes  erworben  (Firk.  627,  s.  folg.  §).  Gagnier  hat  schon  eine  Probe 
des  Originals  mit  der  hebr.  und  semer  lateinischen  Uebersetzung 
drucken  lassen  (Oxford  1711);  aber  von  diesem  Specimen  besitzt  selbst 
dieBodleiana  kein  Exemplar.  S.  Landauer  hat  den  Text,  nach  beiden 
mss.  in  arabischen  Buchstaben  umschrieben,  edirt  (Leyden  1880),  und 
Goldziher  eine  Anzahl  von  unrichtigen  Umschreibungen  und  andere 
Irrtümer  berichtigt,*'*  indem  er  die  Bedeutung  des  Buches  für  die 
Geschichte  der  arabischen  Philosophie  betont. 

§  266.  Saadia's  Buch  wurde  ins  Hebräische  übersetzt  von  Je«- 
huda  ibn  Tibbon  (1186  nach  einigen  mss.  und  dem  Epigraph  der 
seltenen  Ed.  pr.  Constantinopel  1562,  welches  in  den  anderen  Ausgaben 
fehlt),  ohne  Vorwort  des  Uebersetzers.  In  der  Ausg.  Amst.  1647  ist 
nicht  das  Geringste  für  Wortkritik  und  Verständnis  des  Buches  ge- 
schehen; sie  wiederholt  sogar  eine  Umstellung  (f.  77  und  78)  der  1. 
Ausg. ;  eine  sehr  schlechte,  jedoch  in  Kapitel  geteilte  Ausg.  mit  einem 
doppelten  Commentar  voll  Irrtümer  von  ^Leo  b.  Jeminis"  (I.  L. 
Bensew,  oder  Benseeb)  erschien  in  Berlin  1789.*®*  Die  Ausgabe 
Leipzig  1859  giebt  sich  für  einen  Wiederabdruck  der  Ed.  pr.  aus; 
sie  enthält  einige  Noten  von  Ad.  Jellinek,  z.  B.  S.  23,  und  ist  nicht  frei 
von  Fehlem.*®*  Unzugänglich  ist  mir  die  Ausgabe  Leipzig  1864  als 
Teil  der  Sammlung  Slucki's  mit  kurzem,  vonL.  Dynes  fortgesetztem 
Commentar  (S.  87)  und  einer  Einleitung,  die,  nebst  den  Namen  der  Com- 
mentatoren,  im  Nachdruck,  Krakaul880,  weggelassen  ist. —  Die  deutsche 
Uebersetzung  oder  vielmehr  Paraphrase  von  Julius  Fürst  (Leipzig  1845) 

—  mit  Weglassung  des  letzten  Tractats,  der  nach  Landauer  (b.  XX)  ein 
nachträglicher  Anhang  des  Vf.  wäre,  —  ist  voll  Irrtümer  und  verdient 
nicht  die  Mühe,  die  man  sich  mit  der  Berichtigung  einiger  derselben 
gegeben  hat.*®' 

Obgleich  die  hebr.  Uebersetzuug  Gelegenheit  bot  zur  Aufnahme 
technischer  Wörter  des  arabischen  Originals,  z.  B.  theologischer  Aus- 
drücke, deren  specifischen  Sinn  der  Ucbersetzer  allerdings  nicht  überall 
gekannt  haben  dürfte:**®  so  findet  sich  doch  fast  kein  einziges  darin; 
das  Wort  ftioö  (I  S.  23  Leipzig)  ist  von  einer  wörtlichen  Uebersetzung 
begleitet,  die  den  Leser  über  die  specielle  Bedeutung  im  Unklaren 
lägst. **•  Wir  werden  auf  diese  Uebersetzung  noch  zurückkonamen. 
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der,  13  Jahre  dauernden  Yerbergung  weiss  Tachau,  Oz.  lU,  69.  ^"^Sdion  St, 
Lb.  U,  3d2  und  Frankd^s  Ztschr.  III,  404,  die  bei  Kfm.  Attrib.  603  citirt  ist 
Cf.  auch  Kfin.  S.  3.  *"CB.  2172;  deutsche  Litz.  1888  S.  78;  HB.  XI,  141. 
XXI.  19.  *«CB.  2174;  HB.  XHI,  68,  XV,  52;  nnwn  IV,  490;  Sonan  1873  S. 
81;  Hark.,  D»n-u  «|W0  104;  Land.  EmL  S.  V.  ^«^ZDMG.  1881  S.  773—83. 
^M  Bemerkungen  dazu  von  Dr.  Loewe  nach  einem  arab.  ms.  in  nucn  1867  S.  37. 
^"HB.  XXL  19;  Gnttm.  S.  28  behauptet,  die  Ed.  pr.  sei  gar  nicht  benutzt 
*•'  »Eenige  Blicken  m  Fürst's  veitalmgen  etc.  von  R.  .  ."  Letterb.  HI  (1877/8) 
88,  142;  cf.  Land.  ib.  S.  152;  p.  89  wird  ein  Artikel:  ^De  inleiding  vonSaadia*8 
.  .  •  werk  in  Jodsch  letterk.  bijdragen,**  Amst  1838  citirt  —  Fürst  ist  von  Ben- 
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§267.  (Anonyme  Paraphrase.)  Der  Charakter  einer  anderen 
hebr.  Uebersetzung,  oder  vielmehr  Paraphrase,  giebt  sich  schon  kund 
im  Titel:  nüiD3t  njytö  hstSdö  wran  (mS^o)  anm  rttJiOKn  IBD  p'lflB.*** 
Es  scheint  jedoch,  dass  diese  Uebersetzung  verschiedene  Keaactionen 
erfahren  habe,  insbesondere  einzelne,  seit  Auf.  des  XVI.  Jh.  gedruckte 
Tractate  oder  weniger  philosophische  Stücke  (wegen  derer  wir  auf  die 
bibliographischen  Werke  verweisen  müssen), *•*  die  sich  auch  in  einigen 
mss.  finden.***  —  Diese  Paraphrase  ist  weder  vollständig  herausge- 
geben, noch  hat  man  alle  mss.  derselben  untersucht,  nämlich: 

Mss.   Bodl.    Opp.  1185  Qu.    (def.).    Mn.  42    (def.  in  Kap.  23, 
Abschrift  benutzt  Bloch);    gekürztes  Vorwort  in  Mn.  65.    r.  669 
(gekürzte  Redaction,  Ende  def.).***  Parma  R.  769  (def.,  Abschr. 
bei  Halberstam).  Vat.  2661  269.  Heiden  heim  1  (wo  jetzt?). 
Keines    dieser    mss.    nennt    als    Uebersetzer    Berachja   ha- 
Nakdan    (um  1260,   s.  §  275),    von    welchem  sich   ein   oder   zwei 
Schriften    zusammen    mit  unserem  Buche  im  ms.  R.  769  finden.    Die 
Conjectur   Rapoport's   (Biographie  Saadia's),    dass  Berachja   das  ara- 
bische Werk  paraphrasirt  habe,    will  noch  immer  nicht  verschwinden, 
nachdem    ihr  Ursprung   und  ihre   Hinfälligkeit    bewiesen  ist.***     Der 
Catalog  P.  669  nennt  Berachja,   als  ob  sein  Name  im  ms.  stünde,*** 
und  man  spricht  immerfort  von  Berachja's  Uebersetzung, *••  oder  von 
„Pseudo-Berachja".    Man  glaubte,  zwei,  oder  gar  drei  Autoren  dieses 
Namens  unterscheiden   zu   müssen,    um  den    (in  Wahrheit  anonymen) 
Verfasser    der   Paraphrase    mit   dem    der  Fabeln  etc.   nicht   zu  ver- 
wechseln. Berachja  nihrt  allerdings  einige  Stellen  unserer  Uebersetzung 
an,  aber  nicht  als  der  seinigen  .**^ 

Ueber  die  Person  des  anonymen  Uebersetzers  ist  uns  nichts  be- 
kannt, und  die  gedruckten  Auszüge  der  Paraphrase  geben  keinen 
Anhaltspunkt  für  ihr  Vaterland,  abgesehen  von  dem  ganz  eigentümlichen 
Stil,  auf  den  wir  zurückkommen. 

Die  Frage  nach  dem  Vaterlando  der  Paraphrase  hängt  mit  der 
nach  der  Zeit  zusammen.  Leider  finden  sich  die  Citate  daraus,  die 
man  für  die  ältesten  halten  könnte,  in  Schriften,  deren  Zeit  selbst  noch 
nicht  mit  Sicherheit  bekannt  ist.  Ich  fand  Citate  im  antichristlichen 
Werke  von  Jakob  b.  Reuben,  das  1170  datirt  und  wahrscheinlich  in 
Frankreich  geschrieben  ist;  gegen  dieses  Datum  hat  man  noch  nicht 
gänzlich  beseitigte  Zweifel  erhoben.  Jedenfalls  ist  dieses  Werk  und  der 
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Seeb  abhängig;  Bloch,  Vom  Glauben  etc.  S.  51;  cf.  Guttmann  S.  38.  Ueb.  Tr. 
X  8.  Gnttm.  268.  *««  S.  Goldziher  1.  c.  (A.  484).  «» S.  die  Citate  HB.  V,  143 
u.  deutsche  Litztg.  1883  S.  78.  ^••CB.  2176  ff.  u.  Add.;  Zz.  in  Gg.  X,  4  «F. 
(Ges.  Sehr.  III,  231);  Bloch,  Mtschr.  1870.    *»iCB.  p.  2178  ff.,  2224.  Von  n>nnn 

ä).  2179)  besitzt  Jellinek  eine  Ausg.  in  12*^  s.  1.  e.  a.,  9  Bl.,  zuerst  Vignette.  — 
ed.  e64  n.  91  unter  Berachja;  ds^er  Rosenth.  159,  Bj.  s.  v.  mifi  S.  456,  rrnnn 
S.  649.  ^•»CB.;  cf.  Mn.  120.  Mn.  65  (B)n^o  von  Berachja)  f.  172.  Ob  Quaest  R. 
Elieser  Wormat.  (!)  R.  286  >?  —  P.  416^  bemerkt  nicht,  dass  es  die  nned.  Ue- 
bersetzung sei.  ^«'Gf.  Kfm.  ZDMG.  37  S.  233.  Der  Name  Berachja  steht 
natürlich  nicht  hn  ms.  **<CB.  1.  c;  HB.  XIIL  80  ff.  *»»Zz.  1.  c.  hat  irrtöinlich 
Sam.  Tibbon.  ^••S.  HB.  XUI,  82;  Mag.  III,  151;  Kfm.  Attr.  68  A.  101. 
<»^  Zz.  1.  c.  S.  10  hat  HB.  IX,  92  übersehen ;  s.  XIH,  82.  ^»«  Anf.  giebt  Gg.. 
Mos.  b.  M.  38  aus  Mn.  42;  Anf.  1,  1  Dk.  Lb.  IX,  554  aus  Cod.  P.;  Auf.  VI 
n  I,  78  aus  Heidenh. ;  Anf.  VIII,  OB.  2180  aus  Opp.  —  Bloch  in  Mtschr.  1870 
401  aus  Mn.  u.  in  seinem  Buche  8.  6,  13,  17,  18,  21,  27,  30,  35,  36,  89,  .44, 


s: 
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letzte  Abschnitt  seihst,  worin  sich  die  Citatc  finden,  nicht  viel 
jünger.***  Unsere  Uebersetzung  ist  von  dem  unsicheren  Vf.  eines  Hymnus 
über  die  Einheit  in  der  deutschen  Liturgie  benutzt.*®**  Ein  dritter 
Zeuge  ist  Isak  Nakdan,  der  einige  philosophische  Ausdrücke  daraus 
kennt  und  wahrscheinlich  in  Frankreich  lebte,*'^  vielleicht  in  Deutsch- 
land, wo  man  diese  Uebersetzung  wenigstens  gegen  Ende  des  XIL  Jh. 
bis  zur  Mitte  des  XIII,  kennt;  das  ist  die  Zeit,  in  welcher  der  letzte 
sie  citirende  Verfasser,  ßerachja,  in  Frankreich  lebte. 

Wahrscheinlich  gehört  also  diese  Uebersetzung  in  die  Nähe  der 
Provence,  denn  wir  kennen  überhaupt  keine  Uebersetzung  aus  dem 
Arabischen,  die  in  jener  Zeit  aus  Italien  nach  Deutschland  gekommen 
wäre;  Spanien  scheint  uns  nicht  in  Betracht  zu  kommen  wegen  des 
wenig  wissenschaftlichen  Charakters  und  des  Stiles,  der  an  die  litur- 
gische Poesie  des  französischen  und  deutschen  Ritus  jener  Zeit  er- 
innert. Diese  Uebersetzung  blieb  auch  isolirt  in  ihrem  Charakter,  ohne 
Einfluss  in  ihrer  S{>rache  und  nach  der  Hälfte  des  XUI.  Jh.  fast  un- 
bekannt, selbst  in  Deutschland;  in  Italien  und  Spanien  findet  sich 
keine  Spur  von  ihr  während  des  ganzen  Mittelalters;  es  ist  der  Deutsche, 
Elia  Levita  (XVI.  Jh.),  der  sie  wahrscheinlich  gesehen  hat.*®' 

Zu  welcher  Zeit  wurde  sie  verfasst?  Ist  sie  älter  als  Jehuda 
Tibbon's  Uebersetzung?  Das  ist  wahrscheinlich,  aber  noch  nicht  genügend 
bewiesen;  dass  er  sie  gekannt  habe,  wie  behauptet  worden,  ist  un- 
wahrscheinlich.**^ 

Ueber  den  Stil,  namentlich  einige  eigentümliche  Aasdrücke,*®* 
verweise  ich  auf  die  Charakterisirung  von  Bloch  und  Zunz,  weil  ich 
nicht  glaube,  dass  diese  Stilart  eine  Bedeutung  für  die  Geschichte  der 
üebersetzungen  im  Allgemeinen  habe  (s.  Ende  dieses  §).  Ich  bemerke 
nur,  dass  die  Tractate  darin  nS:»  genannt  werden.***  Es  finden  sich 
darin  wenige  arabische  Wörter,  wie  3»nDSK  nx  und  pi^S«<  y^^  (CB. 
2277—78). 

Diese  Uebersetzung  kann  zum  besseren  Verständnis  dos  Originals 
dienen,  wichtiger  ist  aber,  dass  sie  nach  Landauer  (S.  Vlll)  eine 
andere  Redaction  des  Textes  wiedergiebt,  nämlich  die  des  ms. 
Bodl.,  während  Tibbon's  Uebersetzung  mehr  mit  dem  ms.  Peters  b. 
übereinstimmt,  so  dass  man  sie  nicht  ohne  Weiteres  nach  der  anderen 


45,  54,  72.  74  86,  90,  92,  100;  Nachtr.  S.  II.  "»HB.  Xni,  84;  Nb.  the  63th 
Ch.  of  Isaiah  pref.  (hebr.)  p.  VIII,  Josef  b.  ist  ist  höchst  wahrsch.  Sabara. 
Derselbe  kann  aber  schon  1170  Etwas  geschrieben  haben.  ^®^S.  die  Citate  GB. 
604  n.  2417;  nn»CT  o»j?3h  ist  v.  Jeh.  Chasid  (gest.  1216  in  Regensbnrg),  Zz.  LiU 
298.  —  Bloch  S.  456  macht  den  Uebersetzer  zum  Vf.  des  Tin^n  n*tp;  cf.  S.  654, 
wo  die  Argumente  sehr  schwacli  sind.  *^*nSij?cn  nsa  .  .  aaS  rj?;  Zz.  Lit.  467 
C651);  Gg.  X,  5;  CB.2171;  HB.  XIII,  83,  vermutlich  Vater  des  Crespia  (1242.3). 
•***Zz.  1.  c;  Bloch  behauptet  (S.  8),  dass  sie  wahrsch.  dem  Orient  angehöre;  er 
findet  darin  eine  Hinneigung  zum  Syrischen  (I)  in  Wortbildung  u.  Kunstbezeich- 
Dungen;  sie  sei  viel  gelesen  u.  weit  verbreitet!  —  Alles  unbegründet;  er  meint 
übrigens  Chaldäisch  (Mtschr  413,  Z.  5).  »«» Nach  Bloch  S.  21  ist  yeo  von  Tibbon 
beibehalten.  Kfm.  ZDMG.  37  S.  233.  deutet  sogar  an,  dass  der  Uebersetzer  den 
Ifore  kannte,  also  lebte  er  nach  1190.  *<^Zz.  S.  7;  bei  Dk.  Lb.  IX,  554  stets 
r^  för  pp.  Bloch,  Mtschr.  412,  452.  *«»  Auch  bei  Jos.  Albo  IV,  1,  bei  Zz.  S. 
82;  cf.  auch  Magazin  III,  151  über  ein  Citat,  angebl.  von  Mose  Tibbon,  bei  Mos- 
coni.   —    Was  ist  u*^»»»S»?   (.  .  .   \ü^h  nran?)   bei  Gattmann  S.  279,   Amn. 
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Redaction  corrigiren  darf  (wie  das  M.  Wolff  thut).'®*  Landauer  zeigt 
die  Verschiedenheit  beider  Kcdactioiicn,  liaaptsächlich  in  dem  YU. 
Tractat.*^^  —  Mose  Tachau  fand  in  seinem  ms.  nicht  den  Namen 
Saadia's  angegeben  und  bezweifelt  die  Echtheit  des  Buches;*®'*  aber 
Moses  zeigt  vielfach  seinen  Mangel  an  Kritik. 

Saadia's  Buch  berührt  verschiedene  i\nsichten,  die  den  zeitge- 
nössischen Lesern  genügend  bekannt  sein  durften,  um  eine  deutlichere 
Darstellung  entbehren  zu  können,  deren  Widerlegung  aber  der  Haupt- 
zweck Saadia's  war,  der  sehr  zur  Controverse  neigte.*"®  Eine,  von 
erklärenden  Noten  begleitete  befriedigende  Uebersetzung,  wie  sie  Lan- 
dauer versprochen  hat,  muss  beide  Texte  und  beide  Uebersetzungen 
verwerten. 

Indessen  haben  einige  jüngere  deutsche  Gelehrte  versucht,  unser  Buch 
oder  einzelne  Teile  desselben  in  verschiedener  Weise  zu  beleuchten.  Eine 
Angabe  von  Titel  und  Tendenz  derselben  mag  diesen  Artikel  abschliessen. 

M.  Eisler  giebt  in  seinen  Vorlesungen  über  die  jüdischen  Philo- 
sophen des  Mittelalters  2.  Abth.  (Wien  187G)  eine  Analyse  unseres 
Werkes. 

David  Kaufmann  behandelt  in  einer  Dissertation  die  Theorie 
der  Attribute  (Gottes)  in  unserem  Buche,  später  au%enommen  in 
seiner  Geschichte  der  Aitributenlehre  (1877).  Er  giebt  eine  Analyse 
der  Texte  nach  Tibbon's  Uebersetzung  mit  Noten. 

Phil.  Bloch  übersetzte  und  erklärte  die  Einleitung  and  die 
„Kosmologie"  (Tr.  l\  zum  grössten  Teil  zuerst  im  „Jüdischen  Litera- 
turblatt", nach  Tibbon's  Uebersetzung  mit  Benutzung  der  anonymen 
(1879).*"» 

1.  Guttmann  stellt  Saadia's  Philosophie  dar  in  einer  Paraphrase 
oder  Analyse  von  Stellen  unseres  Buches,  eingeleitet  durch  allgemeine 
Betrachtungen  und  begleitet  von  Noten,  w^elche  auf  Quellen  oder 
Parallelen  hinweisen.  Dr.  Simon sen  hat  dazu  die  gegebenen  Stellen 
mit  dem  arabischen  Text  und  Tibbon's  Uebersetzung  verglichen.**® 

David  Kaufmann  verglich  in  einem  Artikel  derZDMG.  (1883)*" 
Tibbon's   Uebersetzung  der  Einleitung  (unter  Benutzung  von  mss.)  mit 
dem   Text  und   der  anonymen  Paraphrase,   um  zu  einem  Urteil   aber 
die  Uebersetzung  zu  gelangen.***     Wir  heben   die  richtige  Bemerkung 
hervor,  dass  Jehuda  nicht  verantwortlich  sei  für  viele  Fehler  der  Ab- 
schreiber, vermehrt  durch  leichter  zu  verbessernde  blosse  Di-uckfehler. 
Die  Paraphrase  characterisirt  Kaufmann  sehr  gut  (S.  232)  als  ,, Vari- 
ationen über   saadianische  Motive  ;^^    doch    möchte   ich   den  Verfasse 
nicht  einen    „Sprachkünstler**    nennen;    denn   seine  Redensarten    unc 
Bilder  sind  Nachahmungen  einer  Halbpoesie  oder  Rhetorik,  die  selbss 
auf  ihrem  eigensten  Gebiete,  dem  Ritus,  eher  Ent^huldigung  als  Be— 
6 


*°«  Bemerk,  zum  Wortlaut  des  Emunot  etc.  ZDMÖ.  32,  1878,  S.  695,  707  u. 
VII,  73—100.  S.  auch  S.  H.  Mar  gallo  8,  Bemerkungen  zum  Wortl.  etc. 
XV,  123  ff.  *«'Cf.  OB.  2178;  Guttmann  S.  227.  »«^»'Oz.  lU,  76.  Seine  atai^ 
verzeichnet  Zz.  Ges.  Sehr.  III,  233.  "•  mn  \vffh  Sya,  Mose  Tachau,  Oz.  HI.  7«« 
Ueber  Poleuiik  gegen  Christentum  u.  Islam  s.  St.  Pol.  341.  ^*  «Vorn  Glauben  vm 
Wissen.  Saadia*s  Lmunot  etc.  Aus  dem  Hebr.  etc.  von  Ph.  Bloch,**  Kfiiiclieifl 
1879;  cf.  HB.  XXI,  18.  »i«"  Die  Keligionsphil.  des  Saadia  dai^^tellt  n.  erlMateit-- 
Gött  1882.  Cf.  Deutache  Litzt  1883,  S.  77.  »^^  Bd.  37  S.  280  iL,  8aadia*8  EiilJ 
nach  Ihn  Tibbon's  Uebersetz.    ^**Das  G^cht  ni^^ai  rwoan  n»  «Sk  wjk,  in  R.  88,  n. . 
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wund^rang  verdient.  Auf  wissenschaftlichem  Boden  erinnert  dieser  Stil, 
überreich  an  Wörtern,  deren  Sinn  zu  erraten  ist,  diese  wiederkehrende 
Umscbreibang,  an  Voltairc's  Ausspruch:  „Umschreibungen  sind  das 
Kennzeichen  einer  armen  Sprache."  So  gelehrt  auch  der  unbekannte 
üebersctzer  gewesen  ticin  mochte;  er  besass  doch  nicht  das  Talent 
seines  Rivalen,  Ideen  und  abstracto  BegriflFe  in  einer  knappen,  wissen- 
schaftlichen Form  zu  geben,  und  wenn  Kaufmann  die  Ausgabe  dieser 
Paraphrase  empfiehlt,  weil  sie  eine  tinvergleicldiche  Fundgrube  für  ein 
hebräisches  Wörterbuch  des  Mittelalters  sei ;  so  bietet  sie  in  der  That 
eine  Menge  von  Foimen  und  Redewendungen,  welche  in  Folge  eines 
besseren  Geschmackes  und  der  vorgeschrittenen  Kunst  des  Uebersetzens 
einzig  und  ohne  Nachahmung  geblieben  sind.  Wenn  man  die,  in  der 
Literatur  herrschenden  Ausdrücke  und  Phrasen  gesammelt  haben  wird, 
dann  mag  ein  Liebhaber  die  Eigentümlichkeiten  unserer  Paraphrase 
nachtragen. 

§268.  2.  Commentar  zum  Buche  der  Schöpfung.  Wir  haben 

bereits  bei  anderer  Gelegenheit  (§  227)  das  Buch  der  Schöpfung  {jrrr  *ü) 

berührt.     Der  älteste  erhaltene  Comm.  darüber  ist  der  arabische    von 

^^3,dia.  Vom  Original  ist  nur  das  einzige  ms.  Bodl.  üri  370  bekannt 

1  Wovon  Dr.  Löwe  in  Brigthon  eine  Copie  besass,  eine  andere  wurde  von  B. 

^oldberg  angefertigt)  u.  d.  T.  n«3DS«  38n3  "i^Don;**'  einige  Stellen 

'Tu*'^^  sind  veröffentlicht.*^*    In  einer  langen  Einleitung  werden  acht 

^beorien  über  den  Ursprung  der  Welt  dargestellt;  die  achte  ist  die  des 

^Uctes  der  Schöpfung,    dem  Patriarchen  Abraham  beigelegt^    der  aber 

^»ese  Theorie  nur  gelehrt  hat,  welche  die  Gelehrten  später  zu  Papier 

^^^■cJiten,    wie  das  mit   einem  Teil    der   Sprüche  Salomonis   der  Fall 

sei.  • "»  Die  7.  und  8.    Theorie  enthalten  nur  einen  Teil  der  Wahrheit, 

Reiche  vollständig  in  der  i).  Theorie,  nämlich  der  der  Thora,  ausgedrückt 

^**  ^  Diese  Einleitung  entwickelt  natürlich  einige,  in  Saadia's  Buche  der 

Keli^onen  widerlegte  Ansichten  deutlicher. 

Das  Werk  enthält   den  vollständigen  hebräischen,    in  8  Kapitel 

geteilten  Text;   jedes  derselben  bestellt  aus  einer  Anzahl  von  Regdn 

(*^DSn).  Jede  zusammenhängende  Partie  des  Textes  ist  von  einer  Ueber- 

setzung    (Tocn)    und    einem    doppelten,    Wort  und  Sinn    erklärenden 

^^nanaentar  (rrw)  begleitet. 

Aul  die  Frage  nach  der  Abfassungszeit  gehen  wir  hier  nicht  näher 
c^n.  Wir  wissen,  dass  der  Vf.  darin  verschiedene  seiner  sprachlichen, 
exegetischen  und  gesetzlichen  Werke  citirt.*^*  Höchst  wahrscheinlich 
^  das  Buch  ursprünglich  noch  in  Fajjum  (vor  928)  verfasst.*^^ 

§  259.    Eine  hebr.  Uebersetzung  dieses  Commeutars  ('D  tJ^n^B 
iTl^JT)  findet  sich  in: 

r^''*  8.  233,  könnte  wohl  von  Jelmda  sein.     *^'  i»Dßn  ist  weggelassen  im  Fihrist 

^  88  Ed.  Fitigel,  der  II,  12  nur  auf  den  Abdruck  bei  De  Sacy,  Chrest.  I,  857 

^•J^eirt  ^CB.  2219  ff.).  Jona  ibn  Djanna'h  Wtb.  S.  130  trw,  bei  Nb.  Notice  p.  190, 

5^n  nry  'D  »ß.       »'*Ende  EmJ.  CB   2220;  über  ]»:in  bei  Goldberg,  TJsn  1867, 

\   B7  (cf.  Jew.  Lit  p.  323  n.  18);  IV,  3  f.  78  Z.  6  bis  80  Z.  3  v.  u.  (verspro- 

r^ia  in  CB,  2221)  bei  Nb.,  Not.  siu«  la  Lex.  215  ff.;  S.  81,  Z.  5  ff.  bei  Deren- 

^'g,   Manuel  p.  188.      *»*Aelmliche8   in   der  Von*,   zum   Couuu.  Prov.,    HB. 

h  172,    «•rro  (n«D)   r^ra  «»i*ß  K.  n,  Hai.  2  (s.  Jeh.  b.  Barsillai  S.  348  zu 

^  230;  cf.  CB.  2163;  Mordechai,  HB.  XVUI,  66).  Gramm.  Schriften  u.  Oonun. 

^   Jeiaia  bei  Jeh.  b.  B.  261    (GB.  2820;  ms.  Mn.  221   f.  67,   ms.  92  £.  87). 
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Mss.  Mn.  92^*  und  221  (def.,  eine  Copic  von  Wcrbluner,  welche 

Kirchheim  citirt,    ist  jetzt  in  Breslau  und  wohl  die  von  Guttmann 

{S.  '/6)  erwähnte?    Eine  Copie  von  Chajjim  Mei'r  Horowitz  besitzt 

Halberst^m).  Parma  R.  769. *i« 

Der  Uebersetzcr,    nach  ms.  R.    „Mose    b.   Josef  b.  Mose  ha- 

Dajjan,  b.  Natan  ha-Dajjan,  b.  Mose  aus  Lucena,"  übertrug  das  Werk 

für  Aron  b.  Elia  b.  Isak.**'  Die  jüdische  Gemeinde  von  Lucena  wurde 

1148  vertrieben;  wir  wissen  nicht,  ob  der  Uebersetzer  selbst  oder  sein 

Stammherr  dort  gelebt  haben  soll.  Aber  weder  das  eine  noch  das  andere 

ist  wahrscheinlich;  die  üebersetzung  ist  schwerlich  vor  1148  oder  vier 

bis  fiinf  Generationen  nach  1148  abgefasst. 

Diese  Frage  ist  neuerdings  noch  complicirter  geworden.  Hinter 
dem  (1885  gedruckten)  Commentar  des  Jehuda  b.  Barsillai  (vor  1140) 
findet  sich  ein  Nachtrag,  enthaltend  Einleitung  und  Anf.  des  Commen- 
tars  von  Saadia  bis  gegen  Ende  der  1.  Regel  des  I.  Kap.  in  einer 
abweichenden  Üebersetzung.**®  Auf  diesen  Anhang  verweist  Jehuda 
selbst  (S.  184),  indem  er  bemerkt,  dass  der  Stil  des  (ungenannten) 
Uebersetzers  ins  Hebräische  nicht  gut  hebräisch  (unklar?)  sei.***  Auch 
an  anderen  Stellen  seines  Buches  citirt  Jehuda  wahrscheinlich  dieselbe 
Üebersetzung,  welche  sich  wohl  über  das  ganze  Buch  erstreckt  hat 
und  sein  Urteil  verdient;  doch  gab  es  vielleicht  noch  eine  andere 
üebersetzung  von  Fragmenten,**'  da  auch  Mose  Tachau  (um  1230) 
eine  Stelle  aus  dem  Anfange  des  IV.  Kap.  nach  einer  wiederum  ab- 
weichenden üebersetzung  citirt.* *'    Vielleicht  wurde  eine  dieser  alten 
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M'  CB.  2221.  Cf.  fAnn  VI,  73,  tibersehen  von  BrüD,  Jb.  U,  160.  Danach  ist 
Halberstam's  £^endation  zu  Jeh.  b.  B.  8.  285  nicht  beledigend.  ^'*  Wer  bedtet 
S.  G.  Stern*8  Copie  dieses  ms.?  Halberstam's  Copie  s.  Jeh.  b.  B.  S.  818 — 881 
zu  S.  174,  270  n.  sonst  in  seinen  und  Kfin.*8  Noten,  auch  für  den  Text  des  B. 
Jezira  benutzt.  Ueber  Werbl.  s.  das.  B.  849  zn  S.  820.  "'CB.  1887;  ,Ahron*  ist 
übersehen  von  R.  7H9,  s.  Dk.  Sm  26.  Elia  b.  I sak in  Carcassonne,  s.  Gg.  j.  1, 248? 
Mag.  iy,2dl  falsch  unter  Lattes;  s.  Mag.  X,  112;  cf.  S.  65.  **^Noch  ttberdie 
Stelle  von  den  Kategorien  hinaus  (SnaS).  Ob  mehr  beabsichtigt  war?  Luzs.  bei  Pollak 
'p  'n  wollte  sie  copiren;  ungenau  CB.  2200  (cf.  A.  73).  Ich  habe  Halberstam^s 
ms.  nur  flüchtig  für  die  Preisschrift  benutzen  können.  Der  Nachtrag  (S.  268) 
hat  eine,  anscheinend  von  Jehuda  herrührende  Ueberschrift  (n^nn  mn^  S.  288, 
8.  Ein].  S.  XVIU  unten),  die  nur  ftir  einen  Anfang  passt  Das  folgende  Exceipt 
aus  D^awKnn  nnoia  mit  der  Angabe  »roüo  piho  ^s  wy\  ist  doch  gar  zu  albem; 
8.  dagegen  S.  101,  102.  ••^mmd  wwS  n»n  hS;  cf.  Zz.  Syn.  P.  488.  nvit  ent- 
spricht arab.  i'^nM^TG  (Bacher,  Abr.  ibnEsra  als  Gramm.  S.  18);  für  „Grammatica*, 

arab.  iru,  bei  Jos.  Kimchi,  ]n3T  (bei  Lebrecht  zn  Kimchi  S.  14;;  cf.  Asnlai  I, 
182  s.  V.  Scherira  'flnna  A  \*iip^  nt  »any  pvSa;  cf.  Alf.  S.  186  A.  9  u.  oben  A.  52. 
*>>  Verzeichnis  der  Stellen  bei  HaJb.  8.  XIII,  dazu  die  Noten.  Der  Text  ist  leider 
80  übel  zugerichtet,  dass  auch  die  ParaUelen  aus  der  anderen  Uebersetznng  oft 
znr  Correctur  nicht  ausreichen  (nnpsos  8.  230  ist  nicht  ninpnas  S.  848,  eher 
r»V)i03).  Nach  Kfm.  S.  388  ist  vielleicht  Jehuda  selbst  der  Uebersetzer  (daher 
S.  347—49  ohne  Vorbehalt).  Allein  nacli  S.  237  besass  Jeh.  den  arab.  Text  nicht; 
S.  213  pnD3  kSv  c")  nü\yo  pnpxe^  'ds  la^yo  (über  die  verschiedene  Anordnung  o. 
Kapitelzahl  s.  S.  213,  215,  221  pnyxe^  'c»  u^^,  nicht  fünf  K.  [cf.  &  105]  261; 
8. 162  [316]  3*1];  \wh  vn^DC,  lies  prSs,  ist  1,4,  5,  bei  Saadia  n,  1).  Eine  s weite 
Üebersetzung  wird  eingeführt  (S.  256)  'aijrn  ]d  .  .  d*i  'lai  nM  nnnnr  na  wn 
(über  nnnn  s.  Zz.  Ges.  Sehr.  III,  50).  —  Ob  Jehuda  durchaus  wörtlich  dtire,  ist 
IVaglich,  da  er  meistens  vian  tjin  (wesentlicher  Inhalt)  gebraucht  **•  O«,  III,  66; 
cf.  Mn.  92  f.  90,  Mn.  221  f.  71:  IV,  1  (I,  9  der  1.  Kecens.);  dieselbe  Stelle  bei 
Jeh.  b.  B.  177  u.  342  nach  ms.  Mn.  —  Welcher  UebersetEun^  der  Anf.  bei 
Elasar  Worms  (ms.  Mn.  81  f.  242t»)  entnommen  sei,  habe  ich  nicht  untersacht 


—    §  259-260    —  445 

Uebersetzongen  bis  nach  'Süditalien  gebracht,  wo  Salomo  b.  Hose  aus 
Salerno  (um  1240)  Saadia's  Commentar  erwähnt,  leider  ohne  eine 
Stelle  daraus  zu  citiren.*** 

Ueber  Aaa  fragmentarische  und  unzuverlässige  Material  aus  dieser 
Uebersetzung  lassen  sich  auch  nur  Bemerkungen  mit  Vorbehalt  machen, 
obwohl  wenig  Aussicht  auf  eine  bessere  Grundlage  vorhanden  ist.  Die 
vollständig  vorliegende  Einleitung  ist  viell'ach  gekürzt.  Sie  giebt  ganze 
arabische  Sätze  (S.  214  unten  U.215J,  als  ob  der  Liebersetzer  seiner 
Sache  nicht  sicher,  oder  nicht  zum  Abschluss  der  Sache  gekommen 
war.  Es  fehlt  auch  nicht  an  einzelnen  arabischen  Wörtern,  oft  neben  der 
hebr.  Uebersetzung:  inü  (S.  213  1.  Z.,  346),  »tü-jä  (214  Z.  14,  wahr- 
scheinlich fehlt  Dtsvn  hinter  Sro),  "»n^  (209,  345,  s.  oben  S.  494),  ^Ha^S« 
trnoD  (230  Z.  12),  p«»  (22J  Z.  4  V.  u.,  s.  346),  rinv\  (214  Z.  9 
lies  Sren  .nonnSn  t  lann  p\  S.  272  lies  nonnSu  (bei  Moses  noiann) 
und  DT«5  ^Diy  nrSa,  fl^3f>ei  h»  (230  Z.  3  u.  1  v.  u.,  feJsch  fioS<  Z. 
4  V.  u.),  iSo  (Kateg.  248  s.  353),  ^HODD  (für  'pc«?  214  Z.  3  v.  u.), 
D^»a  131335  (222),"*«'  ^3Dy  ^»:  ^3irSH  (230,  348),  ^amaS«  lon  (230, 
Z.  3,  348). 

Für  «nro  steht  mo  (sogar  wno  fnnt  229),  auch  piro  (245, 
274),  wn  ITC  (214  Z.  3  v.  u.),  tS  ircar  (213  Z.  4  v.  u.).  —  Wir 
heben  noch  folgende  Formen  und  Ausdrücke  hervor:  D^lnpn  162  Z.  6 
V.  u.,  n^nn  ^yn  174,  25r>,  266  (auch  bei  Mose  b.  Jos.),  rxnr  vsd 
177  (s.  S.  345  aus  Mose,  und  Oz.  lU,  66),  ^tn^  178,  waDa  (Logik, 
s.  346)  213  vorl.  Z.,  «riD  lai  214  Z.  1,  nm3  Z.  12  (von  im,  Decli- 
nation,  vorher  fehlt  ein  Wort),  nSiynSro  (arab.  pSweS«)  und  rtSiyninira, 
iibiya  n33n  u.  rntffi  lya  Z.  17  v.  u.;  iraii  wpii  Z.  7  v.  u ;  oy  230 
Z.  20  (für  arab.  oip  Leute,  s.  348  cnn),***  miimc  349  (für  niSw,  auch 
in  der  anon.  Paraphr.  von  Emunot  bei  Zz.  Ges.  Sehr.  III,  235). 

§  260.  Der,  unter  Saadia's  Namen  seit  1562  gedruckte  hebräische 
Commentar  ist,  nachMunk,^^^^  die  grösste  Beleidigung,  die  manSaadia 
anthun  konnte,  eine  Schrift,  die  nicht  nur  eines  höheren  Geistes, 
sondern  eines  denkfahigen  Menschen  überhaupt  wenig  würdig  ist. 
In  der  That  wurde  diese  Unterschiebung  schon  von  dem  gelehrten 
Kritiker  Jakob  Emden  vor  mehr  als  einem  Jahrhundert  erkannt.^'* 
Wir  haben  bereits  bemerkt,  dass  der  unbekannte  Vf.  eine,  vielleicht 
aus  dem  arabischen  Secretum  secretorum  indirect  stammende  physio- 
gnomische  Anekdote  erzählt,  und  dass  eine  falsche  Lesart  des  ge- 
druckten Buches  Rapoport  verleitet  hat,  den  Vf.  nach  Deutschland  zu 
versetzen,  indem  er  Mainz  für  Athen  setzte  (S.  233).  Niemand  hält 
jetzt  die  Echtheit  dieses  Machwerks  („factum^,  wie  Munk  es  nennt) 
aufrecht;  aber  es  finden  sich  darin  Citate  unter  Saadia's  Namen,  die 
wahrscheinlich  die  falsche  Ueberschrift  veranlasst  haben,  obgleich  sie 
das  Gegenteil  beweisen,  —  etwas  durchaus  nicht  Seltenes!  Diese 
Citate  hätten  eine  Bedeutung  für  die  Frage  nach  dem  Alter  der  beiden 
Uebersetzungen,    wenn  das  Verhältnis    zu    einer    derselben    sich  fest^ 
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»•♦Zu  More  I,  71,  8,  CB.  2221.  *"»> Moses  tibersetzt  (S.  347)  |»S»anorK;  ebenso 
Jeh.  Tibbon,  nwoK  I  Anf.  2  S.  26  n^SianiWK  n-r«  ftir  miau»  »Sar  des  Textes 
8.  41;  vgl.  den  hebr.  EukUd  u.  »aiSnn  oSun  bei  Abr.  b.  Chijja,  HB.  VII,  91  A. 
14.  *"»  Die  allgemeine  Bedeutung  dieses  Wortes  verkennt  Guttmann  (Kel.  des 
Abr.  b.  David  S.  151,  160,  162,  185,  223)   und  sucht  ihm  eine  besondere  Aur 
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stellen  liesse.  Man  hat  zwar  eine  ganz  verschiedene,  jetzt  zug&nglidiere 
Quelle  entdeckt;  wir  können  aber  die  schwierige  und  umständliche 
Forschung  nach  einem  sicheren  Resultate  hier  nicht  durchfuhren;  und 
da  noch  kein  Resultat  von  erheblicher  Wahrscheinlichkeit  vorliegt:  so 
wollen  wir  zunächst  die  wichtigsten  Punkte  auseinandersetzen. 

Im  gedruckten  Pseudo-Saadia  (den  wir  mit  ^Ps.  £d.^  benennen) 
findet  sich  mehr  als  sechzigmal  die  Abkürzung  Dno  (nuinchmal  ix) 
d.  h.  nnyo  y\  rTO  (R.  Saadia  erklärt).**^  Nach  S.  Sachs*"  ist  diese 
Abkürzung  überall  ein  Fehler  des  Copisten  für  mo  (^KTor  'i  «n*o), 
d.  h.  Sab  b ata i  (Donnolo),  Vf.  eines  Commentars  (946),  welchen  Sachs 
aus  einer  Copie  kannte,*'*  und  kürzlich  (Florenz  1880)  Prf.  David 
Castelli  herausgegeben  hat.  Ich  kann  dieser  Ansicht  nicht  unbedingt 
beipflichten.  Man  muss  die  abweichend  angeordneten  und  voUständigai 
mss.  von  Ps.  in  Betracht  ziehen.  Auch  finden  sich  die  Citate  aus  Sabbatai 
(Donnolo)  bei  diesem  nicht  stets  an  derselben  Steile  des  Buches,  und  eine 
Anzahl  dieser  Citate  gar  nicht  im  gedruckten  Donnolo  (die  Nachweisungen 
folgen  in  einer  Endnote).  Es  bleibt  also  noch  zu  untersuchen,  ob  einige 
dieser  Citate  sich  in  einer  der  beiden  Uebersetzungen  des  echten  Saadia 
finden.  Ich  glaube  wenigstens  eines  gefunden  zu  haben,  welches  allerdings 
den  Text  des  B.  Jezira  betrifft. 

§  261.  Die  Uebersetzung  des  Mose  b.  Josef  und  selbst  die 
freiere  (anonyme)  Uebersetzung,    die  ich  der  Kürze  halber  als  ^Para- 

Shrase^  bezeichne,  unterscheiden  sich  in  ihrem  ganzen  Charakter  von 
er  anonymen  Paraphrase  des  Buches  der  Religionen,  die  man  dem 
Moses  beilegen  wollte.  ^'^  Moses  giebt  nicht  eine  Paraphrase,  sondern, 
nach  Neubauer,  „eine  zu  sehr  sklavische  Uebersetzung. ^^'^  Mir  lag 
zur  Zeit  nur  Halberstam's  Copie  von  ms.  Mn.  in  kleiner  Schrift  vor, 
die  mir  eine  gründliche  Benutzung  verwehrte;  ich  besitze  eine  Copie  der 
Einleitung  und  einiger  Excerpte,  z.  B.  der  zwei  grammatischen  Stellen 
(s  A.  b*6\)j  aus  demselben  ms.  Dazu  kommen  jetzt  die  Excerpte 
Kaufmannes  in  den  Noten  zu  Jehuda  b.  Barsillai.  Ein  Vergleich  von 
Saadia's,  in  der  Uebersetzung  beibehaltenen  Texten  mit  den  beiden 
Redactionen  des  B.  Jezira  ergiebt,  dass  seine  Anordnung  von  beiden 
abweicht;  Kap.  VII  entspricht  V  der  2.  Redaction,  f.  104*,  Z.  7  v.  u« 
m}  rm  Tm-,  Kp.  VIII.  anf.  ov  "^m  ist  zusammengesetzt  ans  Stücken 
von  Ende  Kap.  III— VI  derselben  Red.;  Kap.  IV  §  1  =  I,  9  Red.  I, 
8  §§.  Die  Kapitel  V  (entsprechend  lU,  ö  6w,  f.  73  Red.  1)  und  VI 
(:=  V,  2.  Red.  I)  sind  nicht  in  §§  (Halachot)  geteilt.  Da  die  mss.  Mn. 
Ende  Kap.  II  und  Anf.  III  defect  sind,  so  kann  ich  die  Paragraphen 
nicht  angeben.^ ^'  Die  arabische  Textübersetzung  Saadia's  ist  naturlidi 
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Wendung  zu  geben.    •«»^Not  sur  Saadia  p.  16.   '^'«Add.  ea  GB.  2219.    ««'So  in. 
mss.  n.  bei  den  Comm.  zum  Kusari,  Ker.  vni,  208,  £1.  S.  114«  vorl.  Z.  —  snrm 
III,  97^  bedeutet  üra  nnyo  m;   cf.  m  D'-ib  IV  f.  98;  in  Mn.  116  f.  118,  Endp 
Kap.  V  ü^rm  onry  iSh  [D"-un]  D-"un  ist  Saadia  IV,  6  (=  V,  3  oder)  VI  f.  104»-^ 
"•Ker.  VIII,  102;  CB.  2238.     ""Sachs  sagt  nicht,  woher?  Mn.  87,  copirt  YotL 
Werbluner,    enthält  nur  K.  l,  wie  P.  843.    ""  S.  U.  Stern,  s.  CB.  1887.    Aach 
Derenb.  Gg.  j.  X,  223  wollte  nutersnchen,  ob  nicht  die  Uebersetzung  yon  Berach|a. 
dem   Uebersetzer  des  Bnches  Jezira  (bei  K—  m),  sei.    ^'^  Notice  snr  la  Lex.  p. 
219,    wo  zur  arab.  Gramm.  (Stelle  IV,  3)  die  hebr.  Uebersetzung  aus  Mn.  ver- 
glichen   ist;   nninfi   für   ifninoo  ist  gewöhnlich;   für   i'^DUdltfC    ist  nyvap  rnrpp 

Kibboz  oder  Kamez  katon,   wenn  nicht  Var.   —   Zu  II,  2  arab.  bei  Derenb«« 
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nicht  ins  Hebräische  zaräckübersetzt  bis  auf  dio,  im  Gomm.  angeführten 
Wörter  und  Stellen.  Der  Commentar  wird  durch  njiine  oder  nriTO, 
die  Wörtererklärung  oft  durch  n»ro  bezeichnet; '^•*  wenn  der  Sinn 
einfach  ist,  so  heisst  es  nur  7ivü}tfü0  n&rs.^'^ 

Der  üebersetzer  gebraucht  arabische  Wörter  des  Originals, 
oder  in  Form  von  hebräischen,  wie  d'S&od  (I,  1  d^cmdo  ar.?),  noülsö 
rnrni  (fl^i-io?  II,  i,  cf.  Alf.  246),  j-nro  und  vielleicht  im  (IV,  I,  2, 
Kfm.  S.  340),  Two  (IV,  3  für  ttä),*"  nr  («mi?  VIII),  rmhp 
für  mor:  oder  niDia  (VIII  von  «f?p),  HOin  (EinL  n.  1  u.  9  misr,  nan 
0.  MCrun).  II,  2,  wo  Saadia  arabische  Wörter  anfügt,  um  seine  ße- 
merkungeii  aber  die  Buchstaben  za  exemplificiren,  fügt  der  [Jebersotzer 
liiiiXQ  (?)  „und  alle  diese  Wörter  gehören  der  arabischen  Sprache.'' 

Sehr  häufig  wird  eine  Redensart  oder  ein  Wort  übersetzt  und 
dorch  ein  anderes,  meist  mit  101S3,  erklärt,  z.  B.  in  der  Einleitung  n.  8 
'V  nrm  mtxh  '^t»  Tny  iwSs  nr  m»  rrcoo  ^jh  noomS  -pw;  arab.  nur 
i^n  Tpa  Knc3f«i  K3K  fri«n  ^Sk  5»nm;    l,  1    (Kfm.  S.  339)  nxxj  onpa 

'•np-r  lAr  itslSa  und  my  noiSs  io«n;  II,  2  on  hd  noiSa  mSat  nar  a-rSy  f|r 

D^^Sa  013?*?;  III,  6  mayn  Tiia  •^diSs  p3y  ai^p;  ib.  (Ende  d.  Kap.)  )h\ 

3*l«3ön  timSd  «^iBon;  aber  in  pjy^  zu  1, 1  (f.  59,  ß.f.  81)  scheint  das 

arab.  ^ayo  zu  stecken."*  Häufig  kommt  »t»»!;):!  nDsn  vor  (Anf.  Einl. 

J,     -1,2,  auch  in  der  Paraphrase,  s.  Ende  §  259),**'  ebenso  ppno  für 

n3«^nD  u.  dgL  (auch  in  Paraphrase  von  Emunot),    I  n.  4:  «))non  yno 

5>e?ö.Tl  (Par.  S.  271  nörom  nyn  "cS).    Einzelheiten  heben  wir  nach  der 

Äoihenfolge  des  Buches  heraus  (P.  bedeutet  die  Paraphr.  bei  Jehuda  b. 

^sillai).    Einleitung,  Ansicht  1  oVinr  oy,  P.  269  Z.  1  ovo;    ni3cnx 


p.  207  (cf.  Kfm.  Not  S.  347),  cf.  Opuscules  d'Aboulw.      "«Das  Defect 

in  Catal.  Kn.   angegeben,    nach  Derenb.  bei  Kftn.   S.  349  gegen  12  £1.   (im 

LÖ.  haben  K.  2  u.  3  je  6  §§).   -    Citate  bei  Guttmann,  £^1.  Anf.  48.  and. 

gellen  a49,81  262;  Ansicht  1  S.  70,  2  S.44— 46  n.  48,  3  S.77,  6  S.  69.  7  S. 

55»    S  S.  107.  —  I,  1  S.  78,  116,  136;  §  4  S.  36,  201.  U,  1  S.  88;    §  2  S.  69. 

pj-     1  S.  269.  IV.  1  S.  126  ter.;  §  3  (astron.  Maasse)  S.  66;  §  5  (Galen)  S.  206; 

y_^   XL  6  106;  —  wo?  S.  119.     »"Z.  B.  I.  1  niSor?  nio'HS  nSnn  S^nnn  nanne 

''g^ipn  TBfHa  o»rnr  nio««  »nwTß\     .  .  noann  n^oiSy  nosnn  mvht  »n»iD  noun 

'^^'n  .D«i»^n  m»B2  picjrS  p  ^nnw  o^roDi  d^td^  mnow  Dnrw  10.S  nom  nnio»n  »a 

[J1^"tttSß  vpaon  nBon  m  fßn  hto  noS.  Cf.  Einleit  Ans.  2  pyoni  01» ßn  ■no'n 

^^*^   *onpn  pKm  woonv  wofür  bei  Jeh.  b,  B.  270  Z.  2  nSynn  (!)  nnoan  vnw 

'^^^    ^in   [fTomm]  nein  nt  T»c»n,    das  Letzte  scheint  arab.  »SaSit.    Gleich  darauf 

'*^**ö^  voD  nmpan  nonpn  p»;  ib.  8.  270  nur  lomn;  I,  4  »m  rwnoH  man  •nan*« 

•^'^   rA«  Sar  D'WDDi  wno»  n^npjn  ov-wn  maw  nion  nwipa  ni-no^n  o  »nonpn»  no 

•  -  '   initn  nvaaai  nona  ]nw  pnnim  nra^on  i'wa^aw  noAa  (?)  ]'d»^  ]»Bfao  »nino 

°yS   pSnno  Sna  SAa  »Sn  »nwim  . . .  wt  »anp  pddSh  »Siaa  ^n'inM.  —  Cf.  Anf.  Einleit 

*J^Ji  ^  MUT  W30  TBfn  pw«nn  BP.Doa  Bnwm  -no^n  wn  o;   bei  Jeh.  b.  B.  268 

"■[^^^wn  [Sa]  .  .  TBfK  naw«"!  nSjrna  nwpn  [•no'n]  mon.    [nSyn  ist  Kanal,   fttr  ür- 

jj^'^g,  8.  271  Z.  17  onan  nSpn,  in  and.  Uebers.  tid»;  s.  auch  8.  270  Z.  131  Za 

x*^^  cf.  ans  and.  Uebers.  S.  339  zu  166  o^VDian  yn»  und   [aus  Jak.  b.  K.]   S. 

ly  X.  8  onroo  r^  (Realia);  Saadia  Em.  I  Anf.  8  bei  Tachau,  Oz.  in,  76  mrrw 

yt^  ü*ohx\y  Tibbon  S.  37  Lpz.  hat  nur  ersteres,  wie  arab.  S.  68.  —  nwtso 


t  -A..»  469.  »'*Z.  B.  I,  4,  n,  2;  cf.  Jakob  b.  Nissim  oben  A.  211.  »»»Cf.  Nb. 
^^ce  sur  laLex.  p.  218.  "'»laiSi  loS  Kiaon  ihk  Konon  nco  nym«  ^njnn  pS) 
"f'^  l^maSorJ  notSe^  )ar  nncon  no^Sr  io2ön  idd  inwnp»  nn«  ibd  pnyin»  inK 
;2^  Mn«  nmeua  niSoa  prKin  (?)  waom  ,ü^vy;  nc^Sm  Sy  ono  r«rStr  nwn  vSy  i|Spi« 
j-y  gi>3nn  onro  «»n  nSn  -»nKi  ,nnnn  |d  oa'o  na  nnainon  niSo  »nwj  ^xtn  ifioni 
^JJ*^  [nrnnaj  nimna  »j?»ain  iDom  D»Snaan)  nionpna  »»»Saf.  Cf.  Dk.  Philos.  S.  49; 
''^'•»rtKnurg,  Gg.  X,  228,  meint,  der  Üebersetzer  verstehe  durchaus  nicht,  worum 
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■mron,  P.  wiro  nwS;*"  n.  2  ^i-ro  nao  Sy  itrf»  »wtsHr  nrfj  nDn%T  Syi 
na  M»,  Stelle  fehlt  in  P.;  ncpa  .-npon  [di  (für  arab.  •^Hoa),  P.  ^Dnp 
•]33a,  etwa  aus  naPö  verstümmelt?  niTTC  «^Sr,  P.  o*pSn;  n.  3  oru  (auch 
sonst,  üth^:l\  ü^ttn:  I,  1,  nsn:  I,  2);  irori  nn  nnrcn  m»%  F.  271 
Z.  11  pn:m  mayn  "pi  Sj?  ono  TieSSi  dhö  «ncS;  n.  4  o^yinn,  für  Tiere; 
P.  MNT,  cf.  n.  5  tnyiün  D'^yira,  P.  tnanon  cr^n  Sa  nor^  (wohl  Auklang 
an  das  Gebet  *n  Sa  pcrO;  «•  6  rain^m  L^^rcn  SaS;  fehlt  in  P.  272; 
n.  7  D*»  ^3rD  laiP  nSv  nr  (arab.  r«a,  s.  Seraclija,  Oz.  11,  121),  fehlt 
in  P.;  n.  9  p«n  Sh  c*xpie,  P.  273  o^a^ec.  —  Zu  den  nachfolgenden 
Stellen  fehlen  die  Varr.  aus  P.  Die  Citatc  in  den  Noten  Kaufmannes 
zu  Jehuda  b.  ßars.,  nämlich  aus  1,  1  S.  338  zu  110,  S.  339  zu  155 
(wo  pi3»l  nS),  1,  4  S.  345  zu  209,  IV,  1,  2  S.  340—2,  IV,  4  S. 
345  unten,  bieten  wenig  Material.  Aus  meinen  Excerpten  notire  ich: 
1, 1  na'"»yi  ino,  hw\  Namen  der  Kategorien  (s  Endnote),  nan  p^; 
Endo  iröijnDr'wi  parn  (f.  59,  cf.  II,  l  f.  04^);  1,2  mo^p  u.  crnovo  (von 
noiyS),  also  auch  111,6  für  D^nojno  zu  lesen;  dikh  «p:  c^annon,  parallel 
trwn  Tmo]  San  ysrona  wn  *a  ivnn  nra  nm;  1,4  axipi  rTaaoyae  yaie 
p  oaxp;**'  idS  wix  nr  Sa  n-na  Sya;  das.  rjmlSo  oan  Sa  mSxy 
orrSy;***  D^nnn  und  pnov  (lies  nana*?).  II,  1  lann  na  mxyi  Sn:i  npr ;  II,  2 
Soaai;  III,  6  f.  70'^  Hoatroicn;  IV,  6  fcp  üSiy;  IV,  8  mnan  »o  ^np^  *d 
onawT  [nSyiniJ  nSyim  [wahrscheinlich  ist  Oalen  gemeint];  IV,  12  inira 
nrSic;  V  (bei  Jell  S.  33)  D*»^con  und  (1:  79)  myop;  VI  (JeU.  S. 
78  Zunz,  S.  P.  318)  Sr«. 

§  262  (Pseudo-ibn  Esra.)  Ein  kleines  Werk,  von  abergläu- 
bischer Färbung,  betitelt  Q^DXpn  "^CD  (Buch  der  Substanzen,  oder 
Wesen),  findet  sich  in: 

Mss.  Bl.  7i>   (Catal.  S.  56,  früher  Luzzatto).    ßodl.  Mich.  316. 

Fl.  PI.  II  C.  25  (Ende  def.).    Mantua  78.**»    Parma  R.  1355. 

—  Schbl.  81  (U,  72).»*» 
Der  Uebersetzer  ist  nirgend  genannt,  Samuel  Zarzah  (1369)  giebt 
fast  das  ganze  3.  KapiteP^'  und  eine  lange  Stolle  aus  dem  An&ng, 
in  der  der  Vf.  erzählt,  was  ihm  ein  „im  wahren  Sinne  des  Wortes  den 
Namen  Philosoph  verdienender,**  hoher  Geistliche)-  gesagt  habe.***  Zarzah 
gestellt, '^^^  dass  er  nicht  des  Arabischen  kundig  sei  und  daher  Jakob 
ibn  Alfandari  b.  Salomo^*  gebeten  habe,  für  ihn  die  Erklärung  einiger 
Stellen  in  ibn  Esra's  Pentateuchcommentar  (von  Salomo  ibn  Jaisch,»*' 
wahrscheinlich  auch  die  Note  des  Josef  ibn  Wakkar),**^  sowie  das 
Buch  der  Substanzen  von  Abraham  ibu  Esra  zu  übersetzen.  ^^ 
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es  sich  handelt?  '^^  Ueber  n^vin  s.  mein  Abr.  ibn  Esra  86.  ^^  Eine  andere  Stelle 
8.  A.  623.  "«  Cf.  1, 1  lyaiD  m  jrats  ^  bei  Kfm.  S.  389  zu  166.  "^  UnvennagBn, 
gewöhnlich  niM^  (,arab.  T^p).    ^*'  Mortara  Catal.  p.  61  bemerkt,   dass  das  in  fijB. 

n,  93  erwähnte  ms.  Mant  vom  Wasser  ruinirt  sei.  S.  Überhaupt  mein  Abr.  i)m 
Esra  S.  71.  •**P.  189  emendirt  richtig  n'cyon,  wonach  Gg.  j.  IV,  187  zu  be- 
richtigen. *^3»npn  »»D  f.  62*  Ed.  Mant  u.  in  na«  nvSjno  f  89*.  Schemtob  ibn 
Major  (1384)  benutzt  Motot,  s.  HB.  XVI,  109.  "«Kca  "ß  f.  98,  r'Sno  f.  118  ^ 
nämlich  dass  im  Latein,  u.  Crriech.  Er.  Gott  bedeute  (cf.  die  Citat«  HB.  V. 
123  u.  Kfm.  Attr.  333,  509 ;    cf.  inS.S  fl'^NDI  von  ibn  A^rabi,  HKh.  III,  467  n. 

6426;   •^"in^K  I,  618  u.  1588  v.  Mnhammed  b.  Mnh.  Kufi  Trannisi  (nach  1475). 

"*  »wpvin  f.  87,  n»S:ino  113.  **«  Ueber  die  Familie  Alfandari  s.  Zz.  s.  G.  425. 
»*^  Dem  Aelteren,  s.  §  483.  "» Ueber  nH»»Tiß  (niniHm»)  s.  St  Alf.  240 ;  et  HB.  YTTT, 


—    §  262-264    —  449 

Letzterem  legt  das  arabische  Buch  der  Substanzen  auch  Samuel 
Motot  (1370)  bei,  der  einige  Stellen  daraus  in  hebr.  Sprache  mitteilt. 
Dennoch  ist  diese  Schrift  nicht  von  ibn  Esra,  vielleicht  gar  das 
Werk  eines  Muhammedaners,  etwa  vom  Uebersetzer  modificirt. 

Es  zerfällt  in  6  Kapitel  (fBW):  1.  über  die  erste  Ursache;  2.  über 
den  Einfluss  der  höheren  Welt  (der  separaten  Intellecte)  auf  die  untere; 
3.  über  die  Anhänger  eines  positiven  (nicht  geofFenbarten)**'  Glaubens, 
wie  die  Sabier,  die  Nabatäer  (corrurapirt  BaD  und  Bin);  4.  über  die 
Seele;  5.  über  die  Tiere  —  in  ms.  R.  nicht  getrennt,  so  dass  Perreau 
in  seiner  Analyse  dieser  Schrift**®  nur  5  Kapp,  zählt,  —  6.  von 
den  Sphären. 

Die  Spuren  dieses  Buches  verlieren  sich  bald  nach  seiner  Uebor- 
setzung.  Nach  dem  XIV.  Jh.  ist  kein  directes  Citat  bekannt. 

Die  Karalten. 

§  268.  Wir  fassen  hier  die  Schriften  der  Gelehrten  dieser  Secte 
zusammen,  weil  die  Quellen  für  die  wenigen,  in  Betracht  kommenden 
Autoren  dieselben  und  derartig  sind,  dass  nur  schwer  zu  entscheiden 
ist,  welchem  Verfasser  einige  derselben  gehören,  endlich  weil  der  Cha- 
rakter der  Uebersetzungen  eigentümlich  ist,  so  dass  die  Citato  in 
späteren,  unter  dem  Einflüsse  der  rabbanitischen  Uebersetzungen  ge- 
schriebenen Werke  sich  durch  einen,  in  die  Augen  springenden  Gegensatz 
untertscheiden.**^ 

§  264.  Bis  auf  unsere  Zeit  war  man  gewohnt,  von  zwei  karai- 
tischen  Schriftstellern  Namens  Josef  zu  sprechen,  deren  Zeit  nicht 
genau  bekannt  war,  aber  kurz  nach  SaadiaGaon  (941)  angesetzt  ¥nirde. 
Eine  gründliche  Erörterung  alles  dessen,  was  über  diese  Autoren  und 
ihre  arabischen,  teils  hebräisch  übersetzten  Schriften  vorgebracht  worden, 
würde  uns  zu  weit  fuhren.  Wir  beschränken  uns  daher  auf  die  Erör- 
terung einiger  hervorragender  Punkte  der  Aufgabe,  nämlich  die  Autoren 
einiger  philosophischen,  ins  Hebr.  übersetzton  Schriften  womöglich 
festzustellen;  wir  müssen  jedoch  einige  Bemerkungen  über  die  ver- 
fesser  voranschicken. 

Die  Vermengung  der  beiden  Josef,  oder  wenigstens  die  Un- 
sicherheit der  Unterscheidung  scheint  bis  ins  XII.  Jh.  hinaufzureichen. 
Der  ältere  Josef,  vielleicht  in  den  letzten  Jahren  Saadia's  (937),  oder 
etwas  später  lebend,  ist  Josef  al-Kirkisani,  schon  im  XI.  Jh.  als 
alm  Ja^Jcvh  genannt ;^^'    man  findet  in  einem  Citat  Jakob    b.   Josef 
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92,  XIV,  91,  XIX,  100.  MSbUeber  die  philosoph.  Ansichten  ibn  Esra's  s. 
Krochmal,  pTn  ^^^  ht.q  (wo  aber  Unechtes  benutzt  ist),  M.  Eisler,  Vorles. 
über  die  jüd.  Phüos.  1.  AbtheiL  Wien  1876,  S.  113  ff.  —  "•n»mD»3  A.^  '810.  *«^Boll. 
Ital.  p.  230.  —  Anf.  tju  nu«K  nawKi  naon;  Ende:  onwSn  nnS  nn.  *•*  Literatur 
bei  P.  Fr  an  kl,  Art  Karaiten,  Ersch,  Bd.  33  S.  24;  über  Beschi^enheit  der  Qaellen 
insbes.  St. Pol.  S  341  n.  HB.  XX,  70.  Der  Abschnitt  Karaiten  bei  J.H.  Weiss, 
•m  nn  Bd.  IV,  1887,  ist  vorzugsweise  der  gesetzlichen  Seite  gewidmet  In  den 
chronologischen  Daten  vermisst  man  die  Resultate  der  neuesten  Schriften;  s.  z. 
B.  A.  661.  ""tona  «wk  ms.  Opp.  256  Fol.  f.  114  »anopipS«  jnTn  tjw  apjr  oh  iptn 
Vt;  cf.  f.  109*».  112^  ni^ra  vffiH  |o  o^Bfa«  [?n5rpo]  S^po  ^  Tan  V't  »aKop'ipn  »3  j?i 
[D*po  «331  H^moi  aSn]  nio«»  o  nKnwn  »ww.  Aeltere  Quellen  über  ihn  s.  OL.  p. 
186;  8,  auch  Pi.  Likk.  169,  Anh.  200;  öottlober  176;  nach  Fürst,  Kar.  II,  140 
im  J.  990!  —  „Josef  ben  Jakob"  bei  „Moses  Kohani"  (Pi.  Anh.  200;  Fürst 
II,  207  ff.  weiss,  dass  dieser  1125  lebte  etc.!  (iottl.  S.  193  [falsch  pag.  203]; 
aber  Moses  K.  ist  aus  Gikatilia  fabricirt;   HB.  IV,  43,  ans  SiacB^M,  nach  Frankl, 
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Kirkisani;*"  unier  den  ersten  Karaiten  wird  ein  Jakob  b.  Is 
Kirkisani  genannt. ^^  Die  zweite,  leider  noch  wenig  bekannte  Sammk 
Firkowitsch  enthält  zwei  arabische,  frülior  nur  dem  Titel  nach  bekam 
Werke.  Firkowitsch**'  nennt  für  beide  den  Vf.  ^abu  Jusuf  Jakob 
Kirkisani,"  für  das  erste  sogar  Jakob  b.  Isak  b.  iTyor.*"  Das  zwc 
ist  ein  Commentar  über  die,  nicht  das  Gesetz  betreffenden  Pen 
teuchstellen  unter  d.  T.  p^»nnS«i  f'Nnf?«,  angebL  937  verfiM 
A.  Harkavy*"  bestätigt  den  Autornamen  und  combinirt  den  a 
bischen  Titel  mit  dem  hebr.  o^iXiTD  (Buch  der  Blumen);  letzteres 
Josef  Kirkisani  und  Josef  b.  Noach  (?)^*®  beigelegt  worden.  Sollte  d 
dem  Josef  b.  Jakob  Kirkisani  in  ms.  P.  755  beigelegte  Abhandlu 
über  den  Dekalog  ein  Teil  dieses  Common tars  sein?**'  Nach  üarka 
citirt  der  Verfasser  des  arabisclien  Werkes  Saadia  Gaon.  Mit  Rücksic 
auf  die  Unsicherheit  und  Verwirrung,  die  in  diesem  Gebiete  herrsc 
darf  man  die  Vermutung  wagen,  dass  in  dem  arabischen  ms.  eine  ü: 
Stellung  der  Namen  stattgefunden  habe,  so  dass  der,  durch  andere  Quell 
belegte  Namen  Josef  der  des  Vf.  und  abu  Ja'kub  der  Beinamen  s 
Die  Combination  abu  Jakob  (für  ibn  J.)  mit  Josef**®  ist  mit  Unre( 
angegriffen  worden;  ich  glaube  jedoch  nicht,  dass  man  die  Nan 
absichtlich  umgestellt  habe,  um  eine  häufiger  vorkommende  Comi 
nation  herzustellen. 

Ausserdem  findet  man  einen  bloss  abu  Jakob  genannt 
Autor,  der  höchst  wahrscheinlich  einer  der  beiden  Josef  ist.  Wir  komm 
bald  auf  ihn,  wie  auf  ein  zweites,  einem  Jakob  beigelegtes  Werk  u 
einige  andere  Bezeichnungen  des  einen  oder  des  anderen  der  beid 
Josef  zurück. 

§  265.  (Josef  b*  Abraham.)  Fast  Alles,  was  den  zweiten  Jos 
betrilft,    ist  ebenfalls  nicht   frei    von  Zweifeln.    Gewöhnlich   heisst 
Josef  b.  Abraham  ha-Kohen;**^  die  letztere  Bezeichnung  bestreik 
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nnvn  VIT,  650).  Im  nvno  des  Sam.  Maarabi  (ms.  Bl.)  findet  sich  Josef,  n.  Jak« 
letzteres  )H)c)ist  walirscheiulich  uugenan  für  abu  Jakob.  ^"  Bei  Jakob  b.  Reab« 
Pi.  Likk.  S.  84;  cf.  S.  170  A.  200  (^schwankt,  ob  Vater  oder  Sohn);  GK)ttL  18 
Fürst,  II,  112  schreibt  ilun  die  meisten  Bücher  zu,  nnt.  A.  ,Ejtab  el-Asul  (oc 
el-Din*"  welches  Bechai  anführen  soll  (cf.  St.  Pol.  412  n.  weiter  unten).  *^  Mbf 
n\  S.  Liizki21^;  Lb.  XVI.  742;  s.  weiter  unten,  »"bjwt  <aa  ,Bne  Reschep"  (ik 
Wien  1871,  S.  21.  Das  Arab.  ist  durchweg  incorrect.  —  Das  1.  Werk.  a.  49i 
das  2.  in  n.  1142  u.  1144.  "«Firk.  I.e.  S.  18,  19;  S.  21  ist  rr^yü»  Druckfäil« 
nicht  persische  Endung  nn,  wie  in  n^ipuD,  mo^D,  etc  HB.  X,  118.  XIV,  68; s.  di 
Nachweisiingen  unten  A.  628.  "'  o»nn:  bjdko  S.  2  u.  16. 17  (s.  HB.  XX  107,  XYT,  u 
n.  Mitteil.  S.  157  nur  pHin^K;  s.  piDT  III  8.44  A.  119.  Hose  Baschiatschi  sn  nr 
bei  Nb.  S.  64  giebt  Stellen  aus  dem  Pentat.-Ck>mm.  des  Josef.  ^  S.  jedoch  GL.pi  fll 
unter  diesem  Autor;  nuten  A.  G17.  Fürst  1, 144  n.  149  macht  e*it3  aos  ^a»  (fitarnai 
»"mn  ^rir  n^WKia  in  der  List«  bei  l*i.  S.  192  erklärt  Fürst  II,  A.S.40iL»t 
nicht  zusammengehörig.  '^^  Zuerst  von  mir  aufgestellt  im  SabbatbL  1848,  S. 
auch  bei  'Mk.  Is^ot  sur  Aboulw.  p.  10  ohne  Nennmig  des  eigentlichen  AqM 
Ohwolsohn,  bei  (;ottl.222,  hält  abu  J.Josef  für  unmöglich!  Im  Index  HKli.  IS 
sind  2  zu  finden,  imd  wo  bleibt  Jos.  b.  Abr.?  s.  Firk.  1.  c  20,  21,  n.  A.  0 
"'Ueber  ihn  s.  die  (Mtate  in  OL.  181;  IM.  115.  A.  192  ff.;  GottL  184,  t 
Fürst  IT,  50-75  {»eine  Doppelart.  in  Bibl.  .lud.  II,  109,  III.  168  wetteifen» 
Ungenauigkeit);  St.  Pol.  346  n.  12;  Schriften  bei  Frankl  Moat.  Kelam,  ^ 
1872  (aus  Sitzungsberichten  der  Akad.  Bd.  71)  S.  175.  —  Hark,  pi»  I,  III  1 
veniv'eist  auf  A.  114,  wo  nichts  über  ilm,  s.  S.  46  (so  ist  wohl  auch  für  A. 
bei  Frankl  Art  Kai-.  S.  17  A.  41  zu  lesen;  cf.  HB,  XXI.  13).  J.  H. 
*ni  *ni  S.  77,  99  hält  ihn  noch  für  einen  Zeitgenossen  Saadia*«.   —  lieber  J< 
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Pirkowitsch  ohne  Grund. ••■  In  einem  arabischen  Werke  fuhrt  auch  er 
den  Beinamen  abu  Ja'kub.**'  fir  war  blind  und  wurde  mit  einer, 
Juden  und  Arabern  gemeinsamen  Euphemio*'*  ^der  Sehende"  (TxaSt^, 
nKTVi)  genannt  *•*  Diese  Bezeichnung  ist  durch  Confusion  von  Josef 
Kirkisaui  gebraucht,  wie  "iwen  oder  Snjn  "^iHCn  (grosse  Leuchte), 
vielleicht  damit  zusammenhängend.  Das  führt  uns  zu  dem,  im  vorigen 
§  erwähnten  arabischen  Werk  zurück. 

§  266.  Das  Buch  der  Leuchten  ("i»i:«Sn  3Nn2),6««  N.  493 
der  zweiten  Sammlung  Firkowitsch  ist,  nach  Firkowitsh,  dem  abu  Josef 
Jakob  b.  Isak  b.  Schemaja  al-Kirkisani  beigelegt  und  im  J.  937  ver- 
fasst.  Das  ist  sehr  verdächtig.  In  einem  Berichte  Neubauer's*^'  heisst 
der  Verfasser  ,,  Joseph  of  Kirkisia";  Israel  Maarabi"*  nennt  ihn  Kirkisani. 
Simcha  Isak  legt  dem  Josef  b.  Jakob  Kirkisani  das  von  Levi  ohne 
Automamen  citirte  Buch  onisn  bei;*®*  Andere  sprechen  von  einem  B. 
•viHOn  oder  Sn^T  iwen,  verf.  UIO  oder  930  von  Josef  (nKl"in),  der 
älter  sei  als  der  (später  in  einer  der  beiden  Quellen  genannte)  Kirki- 
sani,*^® und  der  Saadia  Gaon  widerlege.  Das  wäre  also  Josef  b. 
Abraham,  der  aber  in  der  Aufzählung  der  karai tischen  Gelehrten  nicht 
gefehlt  hätte."*  Dennoch  legt  Simcha  Isak  das  B.  Stoh  "n8on  dem 
Kirkisani  bei.  —  Von  dem  Buche  der  Leuchten  giebt  es  ein  Compen- 
dium  von  Mose  b.  Salomo  ha-Levi  ^»xn*''  u.  d.  T.  iNio»*?»  lOcnüQ. 
Mose    Baschiatschi,    dem    wir    diese    Notiz    verdanken,  *^*    citirt    und 

6 

b.  AM  al-Karim  (CL.  182)  s.  Pol.  S.  39  A.  2,  Mtschr.  1882  S.  326.  •««  Nach 
Firk.  8.  20  1.  Z.  soll  das  aus  dem  nn^nnoK  hervorgehen!  —  ]n3n  bei  Tobia  (?) 
CL.  172.  Var.  in  pAn  s.  CL.  389;  abu  Na'sr  Josef  ihn  \n2h»  ]Knia  s.  HB.  Xa. 
107,  XXI,  13  u.  VII;  —  cf.  Josef  Burhan  al-Fuluk,  HB.  VIII,  31?  »«'iwranD«SH 
oder  iw  »n»  bei  Firk  S.  21;  cf.  weiter  nuten.  Im  Citat  des  Jakob  »anonn  bei 
Firk.  18  Z.  3  v.  u.  fehlt  n«  vor  KOion  ap:?»,  s.  8.  19;  bei  Pi.  S.  51  A.  1  ftw»  'i. 
•«  Hehr,  -nna  '«  ]Vffh.  "» Pi.  193  (lies  yy-xw  wie  CL.  182)  stiitzt  sich  auf  iinn 
n^ytp  »yy  i^ho  .  .  .  ««a»j? ;  der  Anfang  der  Phrase  ist  typisch  (Zz.  Lit.  628 ;  Verz. 
Berl.  141;  Gastfreund  in  nu-jn  1879  S.  111);  oniv  on»«o  Kipo  »aa  (piSn  CL. 
386,  Pi.  Anh.  100).  Cf.  Menachem  Gizni  (über  dessen  Zeitalter  nach  Maimouides 
s.  HB.  IV,  46,  VI,  31,  Vn,  15)  bei  Pi.  A.  51  (so  lies  für  15  bei  Fst  II,  Anm. 
S.  18,  A.  206);  iwa  i^hd  ir.ODns  nr«.  —  nnnax  na  s|dv  t .  .  wnScK  thoh  bei  Mos. 
Ba8ch.(;  CL.  p.  11.  —  Eine  Anspielung  ist  auch  der  Titel  nwrano«,  s.  A.  553  u. 
weiter  unten.  —  Ueber  'Kiina'^K  \v^  bei  Pi.  Anh.  193  s.  HB.  IV,  47,  VII,  69; 
fAnn  VI,  82.  *««  nttiOK  bei  Firk.  8.  20,  21  Drkf.,  cf.  Hark.  1,3  S.42.  »"Report 
of  hebrew-arabic  manuscr.  at  St.  Petersb.  (Extracted  from  the  Oxford  University 
Gazzette,  Vol.  VII  N.  237,  187H)  p.  4.  ^»Nb.  Aus  d.  Pet.  Bibl.  S,  114.  »••'»  'k 
f.  23,  nicht  Urim,  wie  Fürst  II,  57  u.  58,  u.  Nb.,  1.  c.  63  (nennt  Moses  selbst 
als  den  Vf.);  cninn  'O  S:?a,  anonym  bei  Levi  {Fi.  Anh.  90),  fehlt  im  Index  8.  209. 
Fürst  n.  62.  57.  320  giebt  arab.  i«1D,    vielleicht  nach  J.  L.  §  14  (s.  Jew.  Lit 

?.  313,  A.  26;  gegen  denselben  Titel  des  Mischnacomm.  von  Maimou..  CB. 
883,  Cat  Bl.  66,  s.  Dembourg,  Rev.  tt  VI.  307).  Eine  Stelle,  wo  die  Com- 
mentatoren  Alex.  Aphrodisias,  Ja'hja  den  Grammatiker,  Prophyr  u.  Galen  erwähnt 
sind,  bei  Nb.  64.  *^®  Jefet  b.  Zai'r  bei  Mordechai  11  ^  iwon  u.  a.  930;  das  n^apn'O, 
copirt  von  Elia  (b.  Baruch  Jenischalmi  nach  Gg.,  Gz.  IV,  19),  wahrschemlich 
minn  npnrn  ms.  Firk.  751  (cf.  auch  CL.  237  Anm.);  Mtschr.  1882  S.  332,  Lb. Xu, 
742  popn  1WD  u.  a.  910.  —  ie»ya  i»2Tt3  wnr  id3  v»na  bei  Pi.  115  ist  ungenau. 
•'»Mord.  f.  12  n»j?  n»nn  c\D^^  w»aii  Sn;jn  tjkdh  nai  ay.  *''Cf.  ]axn  «aa  P. 
283  (HB.  XX,  92).  Fst.  11,  59  (um  1500!),  320:  Zikani,  Anm.  S.  121  n.  271 
»33»»,  in  Parenthese  <awv,  wofür  später  die  weichere  Form  »awnr  gebraucht  sein 
soll.  Pi.  S.  115  Anm.  >it)t  Druckf.  Sam.  b.  Abr.  b.  Mose  ha-Levi  »aas^H  sehr. 
1402  p^Knn?«!  p«nw;    Firk.  Bene  Resch.  21.       "»  CL.  p.  14,  die  ungenannte 

Quelle  bei  Pi.  s.  115   (daher  Fst.  II,  Anm.   S.  121  n.  271)   wo  mva  für  ovo. 

29^ 
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übersetzt  Stellen  aus  diesem  arabischen  Werke,  mit  den  Worten: 
„Mose  b.  Salomo  berichtet  im  Namen  (orD  >=  Dtt^n)  des  Josef  Kirki- 
sani.^'  Aus  dieser  Formel  lässt  sich  nicht  schliessen,  dass  Kirkisaoi 
der  Verfasser  der  Grundlage  jenes  Compendiums  sei,*^*  denn  Kirkisani 
konnte  von  Josef  b.  Abr.  citirt  sein,  wie  wir  sehen  werden,  wenn 
letzterer  der  Vf.  des  Grundwerks  war;  das  liegt  auch  nahe,  nach 
Allem,  was  wir  über  „den  Blinden"  herangebracht  haben,  der  also  das 
Buch  der  „Leuchten"  verfasst  hätte,  —  wie  man  vermutet  hat,  dass 
Isak  der  Blinde,  Sohn  Abraham's  b.  David  (Anfang  des  XIII.  Jh.), 
der  Verfasser  des  mystischen  Buches  „horBahir*'  (der  Leuchtende) 
sei.  Dennoch  entschiede  das  Datum  937  in  ms.  Firk.  (wenn  es  nicht 
aus  Handschriften  des  Buches  f*»^T?K  entnommen  ist)  gegen  Josef  b. 
Abr.,  der  nach  Firkowitz  und  Harkavy  fast  ein  Jahrh.  nach  Saadia 
(und  Kirkisani)  gelebt  hat.  Harkavy  fand,  dass  der  Verfasser  des  B. 
•\i«3rD«S«  (oder  iw  %T,  fiat  lux,  wieder  eine  Anspielung  auf  den 
Blinden)  gegen  Samuel  b.  Chofni  (st.  1034)  polemisirt.  *^*  Dieses  Buch 
ist  also  von  dem  übersetzten  Compendium  der  Dogmatik  verschieden. 

Nach  Harkavy's  letzten  (nicht  gänzlich  mit  den  früheren  über- 
einstimmenden) Nachrichten,*'^  wenn  ich  sie  richtig  verstehe,  ist  das 
Buch  der  Leuchten  eine  Einleitung  zum  Fcntateuchcommentar,  behandelt 
die  Geschichte  der  jüdischen  Secten,  polemisirt  gelegentlich  gegen  das 
Christentum  und  schliesst  mit  einem  vollständigen  Buche  der  Gesetze 
(y^HirS»  3«n3).  Letzteres  scheint  das  von  Jefot  ben  Zair  dem  Josef 
b.  Jakob  Kirkisani  beigelegte  Buch  der  Gesetze  zu  sein.*'' 

Aus  diesen  umständlichen  Auseinandersetzungen  ersieht  man,  dass 
von  älteren  karaitischen  Autoren  nur  mit  starkem  Vorbehalt  gesprochen 
werden  darf. 

§  267.  (Die  übersetzten  Schriften.)  Josef  b.  Abraham  ver- 
fasste  folgende  Werke,  deren  erstes  das  bedeutendste  ist. 

1.  ^innoS«   (das  Umfassende).    Das  Original    galt    für   verloren. 
D.  Kaufmann  erwarb  kürzlich  ein  fast  vollständiges  ms. ;  ein  Frgm.  in 
Pet.  Die  hebr.  üebersetzung  heisst  mD'^Pjn  "^co  (B.  der  Annehmlich- 
keiten);   Hadassi   (Kap.  258)    bezeichnet    es  auch    mit  mmn  Tf^Si 
(B.  der  Secten?):"«  * 
Mss.   GL.   41    (Copie  bei  Trigland,    n.  '24,    eine  andere    bei  L. 
Dukes)."*    F.  670.^»«    Pet.  Firk.  687.    —    Ms.  des  Abraham 
Mitschri  in  Petersburg.*®^ 
5 

^'*Pi.  (daher  Fst  1.  c)  schliesst,  dass  schon  Kose  Basch.  die  beiden  Josef  ver- 
wechsele, indem  er  nwon  dem  Jos.  h.  Abr.  beilegt,  der  für  ihn  älter  ist  *"Mag. 
V,  22;  pnar  1,  III  S.  45,  wo  Stellen  aus  iwrnnDK  S.  44,  worunter  SHStnoiAK  nn» 
rw-riHD  »n«  '3?n  nSipn  an  einen  anderen  Tit«l  (GL.  71)  erinnert;  Pi.  196  nrer  'D, 
bei  Fst  II,  66  u.  204  Kitah  äl-Zichat !  und  nnwD  »n»  v.  Tobia  bei  R.  S.  98.  — 
Die  von  Hark,  beleuchtete  Stelle  über  Samuel  vernichtet  auch  die  CombinAti(m 
Samuel  b.  Sakawijja  (sie)  und  alles  Uebrige  bei  Fürst  I.  101,  U,  61.  «^•Mit- 
teilungen in  Stade' s  Zeitschr.  für  alttest  Wiss.  1881  S.  166;  cf.  pnat  1.  c  wo 
das  nnYDn  'd  als  ^k^hSk  aicns  erscheint  u.  die  Citation  unklar  ist  «^^Bei  Moid 
f.  11^;  s.  CL.  p.  181.  —  Josef  b.  Abr.  selbst  citirt  sein  nii^rcn  'd;  s.  CL.  172  (Fst 
II,  66  Schira  vkw !).  *'»  CL.  180  (über  npnon  o  cf.  Frankl.  S.  15).  üeber  Jef et  ein 
gröbliches  Missverständnis  bei  Fst  II,  71  u.  A.  24  n.  329.  Eine  arabische  Stelle 
ffiebt  so  eben  Sclireiner,  ZDMG.  42  S.  650.  **»CL.  173.  "»  =  ms.  Gaben  bei  Mk- 
M6L  476.  »"iT^o  bei  Fi.  Anh.  196,  geschrieben  1672,  Catal  Pi.  S.  54  n.  2  von 
jjakob  b.  Mordechai  (GotÜ.  S.  180  citirt  nur  Pi.  Likk.  S.  98),    wonach  Miiri 
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Obgleich  dieses  Werk  uns  ein  Jahrhundert  näher  gerückt  worden 
ist,  hat  es  doch  Nichts  von  seiner  Bedeutung  für  die  Geschichte  der 
arabischen  und  karai'tischen  Dogmatik  verloren,  denn  es  ist  das  einzige 
erhaltene  Muster  eines  Werkes  über  muatazelitischen  Eelam,  welches 
fast  ebenso  von  emem  Muslim  hätte  verfasst  sein  können.  Der  licht- 
vollen Analyse  des  Buches,  mit  Berücksichtigung  des  Compendiums 
(§26b),  von  P.  F.  Fr  an  kl,  in  den  Sitzungsberichten  der  k.  Akademie 
zu  Wien,***  sollte  eine  Ausgabe  mit  Benutzung  des  Originals  folgen. 
Der  fleissige  und  kundige  Arbeiter  auf  diesem  Gebiete  ist  leider  (Aug. 
1887)  abberufen  worden,  nachdem  alle  Vorbereitungen  dazu  getroffen 
waren. 

An  die  Ucbersetzung  knüpfen  sich  noch  einige  kritische  Fragen; 
der  üebersetzer  ist  unbekannt.  Am  Schlüsse  des  ms.  GL.  heisst  es: 
o*SnT3  jpnn,  was  bedeuten  kann,  dass  das  Werk,  oder  die  Ueber- 
setzung,  in  Jerusalem  verfasst,  oder  die  Gopie  daselbst  corrigirt  sei. 
Wir  wissen  zu  wenig  vom  Vf.,  um  zu  entscheiden,  ob  seine  Reisen  sich 
bis  nach  Jerusalem  erstreckten,  was  wenig  wahrscheinlich  ist.**'  Die 
üebersetzung  rührt  von  einem,  in  Griechenland  oder  in  dessen  Nähe 
wohnenden  Gelehrten  her,  denn  er  gebraucht  häufig  griechische 
Wörter.*®*  Am  Anfang  desselben  ms.  giebt  ein  Verzeichnis  der  behan- 
delten Gegenstände  am  Ende  die  Zahl  von  43  „Pforten"  (Kapiteln). 
Ich  habe  Anstand  genommen,  die  Kapitel  zu  zählen,  und  diese  Vorsicht 
war  geboten  durch  die  Zahl  40  bei  Simcha  Isak.  Nach  Pinsker  ent- 
hielte ras.  Mitschri  35  „Pforten"  und  3  „Kapitel"  (nach  FrankPs 
Tabelle  sind  es  4).  Catal.  Firkowitz  ms.  unter  687  zählt  43  Pforten; 
ohne  Zweifel  hat  weder  Verfasser,  noch  üebersetzer,  die  Kapitel 
gezahlt;  Pinsker  hat  wahrscheinlich  selbst  die  Zahlen  hinzugefugt  und 
zwar  irrtümlich  zweimal  16  (rö  u.  v^);  es  fehlen  bei  ihm  gänzlich 
einige  Ueberschriften  hinter  n.  3,  welche  in  GL.  angegeben  sind.  Frankl 
teilt  das  Werk  in  2  Teile  von  19  und  24  Kapiteln."*  Der  Vf.  selbst 
bemerkt  (Kapitel  16*w  bei  Pinsker:  dass  Gott  reich  sei):*'*  „Wir 
haben  (dieses  Thema)  gezählt  (ir»)  zu  (oder:  behandelt  unter)  den 
Kapiteln  der  Theodicee  ("^nNTi  pnxn  ^ye^D);  Andere  haben  es  unter 
den  Kapiteln  von  der  Einheit  behandelt.*'^  Die  abweichende  Benennung 


bei  Frankl,  Muat.  Kel.  S.  9  zn  berichtigen.      ^^*Ein  Mnatazel.  Kelam  ans  dem 

10.  Jh.  (oben  A.  551);  cf.  auch  seinen  Art  „Die  Stellang  Josef  al-Basir's**  in 
Mtsdir.  1871  S.  116.  In  seiner  Abb.:  „Nachricht  über  das  arab.  Original  des 
Mn*htawi,  2.  Charakteristik  des  karäischen  Uebersetzers  Tobija.  3.  Anh.  (zum 
f&nften  Bericht  über  die  Lehranstalt  f.  d.  Wiss.  des  Jud.  Berlin  1887,  4?,  —  die 
ich  mit  „Nachr.''  bezeichne)  betrachtet  er  (S.  14)  das  Werk  als  eine  Commen- 
tation  eines  muatazelitischen  Werkes  über  die  Wurzeln  der  Keligiou.  Der  An- 
bang (S.  17—20)  giebt  eine  Uebersicht  der  Kapp,  (er  zahlt  40)  nach  Orinnal 
it  bebr.  Uebersetznng.  —  Ich  hatte  aus  dieser  Schrift  nur  Weniges  im  Text 
nachzutragen.  "»Mtschr.  1871  S.  114;  cf.  die  Stelle  bei  Pi.  S.  95;  bei  Fürst  II, 
A.  16  n.  179;  II,  53  lässt  er  Josef  940  in  Jerusalem  sterben,  ohne  Begründung. 
»^Z.  B.  CL.  168  ponnc;  cf.  Pi.  Anh.  280  ohne  Stellenangaben;  HB.  XV,  38. 
Fürst  n.  Anm.  S.  83  n.  653,  wollte  die  griechischen  Wörter  zusammen- 
stellen. FrankFs  Studien  über  das  Griechische  bei  Hadassi  sind  leider  durch 
Minen  frühzeitigen  Tod  unvollendet  geblieben.  ^'Muat  Kel.  S.  13;  cf.  31,  84. 
Mi.,Hrp  =  ^aj,  ohne  Bedürfnis  CL.  182,  185,  HB.  VI,  114.  Serachja  bei  Botarel 
f.  72  (CB.  1781).     *•'  Cf.  auch  im  Compd.  Ende  K.  21 ;  CL.  p.  180  A.  3.  Fürst 

11,  70  schliesst  ans  Abweichungen  (die  er  nicht  untersucht  hat),  dass  das  Werk 


454  _    §  267    — 

der  drei  letzteij  „Kapitel'  hat  sich  im  Original  nicht  gefunden  und 
würde,  selbst  wenn  sie  von  ihrem  Vf.  herrührte,  ihre  Analogie  in  den 
arabischen  Werken  finden.  Pinsker  verwertet  sie  mit  Unrecht  zur  Un- 
terstützung seiner  Hypothese,  dass  die  8  „Kapitel"  von  einem  Schüler; 
nämlich  Jeschua  b.  Jehuda,  oder  Tobia,  welcher  das  Buch  übersetzte, 
ergänzt  seien.  In  Folge  dieser  Voraussetzung  behauptet  Pinsker. 
dass  die  Bücher  rc3  na^ro  und  non3  ixiH,  auf  die  der  Vf.  nur  ii 
diesen  3  Kapiteln  verweist,  Werke  Jeschua's  seien.  Frankl,  dessra 
Analyse  sich  über  die  drei  letzten  Kapitel  erstreckt,  berührte  frähei 
diese  Frage  nicht.  Fürst  hatte  das  seltene  Glück  einer  eigenen  richtigeE 
Bemerkung;  er  entgegnet  Pinsker,  dass  man  den  8  Kapp,  entsprechend! 
im  Compendium  finde.**®  Unglücklicher  Weise  vergisst  er  diese  Bemer- 
kung in  demselben  Artikel,  indem  er  vermutet,  dass  die  Stellen,  ii 
welchen  auf  die  beiden  erwähnten  Bücher  verwiesen  wird,  Interpo- 
lationen Jeschua's  seien,  „wie  Pinsker  richtig  bevriesen  hat!*****  — 
Das  ist  vielmehr  eine  andere  Hypothese,  welche  die  Echtheit  der  dre 
Kapitel,  mit  Ausnahme  der  fraglichen  Citate,  die  Jeschua  eingeschobei 
haben  sollte,  zugiebt;  —  aber  Fürst  sagt  uns  nicht,  ob  diese  Ein- 
schiebungen  im  arabischen  Originale,  oder  in  der  Uebersetzung  vorge- 
nommen seien,  noch  ob  er  Pinsker's  Ansicht  adoptire,  dass  Jeschua,  odei 
Tobia,  der  hebräische  Uebersetzer  sei;  schliesslich  vergisst  Fürst  in 
Artikel  Jeschua  vollständig  seinen  Einwand  und  seine  eigene  Ansicht 
Jeschua  ist  der  arabische  Vf.  der  3  Kapitel,  und  im  Artikel  über  Tobii 
erscheint  dieser  als  Uebersetzer!**®  Es  liegen  also  zwei  verschiedene 
Fragen  vor:  Echtheit  der  drei  Kapitel,  wovon  die  Verfasserschaft  dei 
beiden  darin  angeführten  Bücher  abhängt,  und  die  Persönlichkeit  dei 
Uebersetzers. 

Ein  Citat  in  CL.  (p.  172),  welches  Fürst  vergessen  hat  sid 
anzueignen,  beweist  die  Identität  des  Autors  eines  dieser  Kapitel  mii 
dem  Verfasser  einer  Stelle  des,  dem  Tobia  beigelegten  B.  "loro  nmH; 
ms.  Opp.  255  Fol.;  mau  kann  jedoch  noch  nicht  beurteilen,  ob  diese 
Compilation  aus  dem  Arabischen  übersetzt,  oder  ein  Original  sei,  welche 
ihre  Quellen  seien  etc.  Ein  anderes  ms.  dieses  Werkes  ist  nicht  be- 
kannt.**^ Uebor  das  citirte  rw  nrro  s.  §  271. 

Für  uns  ist  die  Frage  nach  dem  Uebersetzer  des  ganzen  Buches 
die  wichtigere.  Die  meisten  alten  karaitischen  Uebersetzungen  nennen 
den  Uebersetzer  nicht;  aus  der  ersten  Periode  (bis  Mitte  XH.  Jh.)  ist 
fast  kein  einziger  namentlich  bekannt;*^*  der  einzige  berühmte  Tobi» 
(s.  §  268),  Schüler  Jeschua's,  der  „Uebersetzer**  schlechtweg,  wird 
weder  alle  Schriften,  die  wir  besitzen  (abgesehen  von  den  vielleicht 
untergegangenen  oder  unbekannten),  noch  alle  diejenigen,  die  durdi 
Benutzung  griechischer  Wörter  auf  Griechenland  oder  die  Nachbarland^ 
als    ihr    Vaterland    verweisen,    allein    übersetzt    haben.  ••'     Um    (mit 


»ich  nicht  unbeschädigt  erhalten  hat !  Ueher  pnsn  iy»  cf.  A.  682.  •••  Ffirst  H. 
Anm.  S.  24,  A.  308.  "» Fst.  S.  73  u.  A.  S.  26  n.  342.  —  Schorr  (fiSnn  VI.  IM 
S.  82)  hatte  ebeufalls  luter])olatioueu  augeuoninien;  seine  Kritik  (cf.  HB.  VH 
14^  existirt  für  Fürst  nicht.  *•■'<>  II,  186,  188,  189,  Anm.  S.  74.  76;  A.  648  Q 
648  als  besondere  Schrift,  u.  S.  206.  *oi  ^f,  ^^ch  Frankl,  Mtachr.  1881,  &  471 
über  ♦r.B'npnn.  *•' Jakob  b.  Simon,  Uebersetzer  v.  Jesdiaa's  nvnjf^  ist  Bontt  tu 
bekannt;  Fürst  U,  196,  203,  206,   weiss  aUerdinga  Alles;    auch  GiMx  YI,  « 
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Pinsker)  Jeschua  zum  Verfasser  unseres  Werkes  zu  raachen,  bedarf 
es  anderer  Beweise,  als  die  wenigen,  verschiedene  Erklärungen  zu- 
lassenden Stellen  in  den  drei  Kapiteln.  Man  möchte  vielmehr  annehmen, 
dass  im  Orient  selbst,  wo  man  fortfuhr,  arabisch  zu  schreiben,  damals 
noch  kein  Bedürfnis  nach  Uebersetzung  arabischer  Werke  vorhanden 
war.  Vielleicht  war  Tobia  der  erste  Uebersetzer  und  hebräische  Com- 

f)Uator,***  weil  er  in  Jerusalem  gewesen  war  und  in  Constantinopel 
ebte,  in  der  einzigen  Gegend,  in  der  die  karaitische  Einwanderung 
bedeutend  genug  war,  um  Uebersetzungen  hervorzurufen;  in  der  That 
zeigen  sich  die  ersten  Spuren  karaitischer  Literatur  in  Constantinopel 
fast  zu  Tobias'  Zeit,  worauf  wir  bald  zurückkommen.***  Diese  Zeit 
interessirt  uns  hauptsächlich  wegen  der  ganz  neuen  Frage,  ob  die 
ersten  rabbani tischen  Uebersetzer  Wörter  und  Formen  aus  alten 
karaitiscben  Uebersetzungen  genommen  haben.  Ich  werde  dieser  sehr 
schwierigen  Forschung  näher  treten,  wenn  es  mir  gegönnt  ist,  noch 
einige  handschriftliche  Werke  zu  diesem  Zwecke  zu  studiren. 

Der  Charakter  unserer  Uebersetzung  insbesondere  ist  in  CL.  p. 
167  flf.  weitläufig  geschildert;  Pinsker  (Anh.  S.  199)  stellt  eine  Anzahl 
sonst  ungebräuchlicher  Wörter  zusammen,  und  Fürst  rührt  daraus  nach 
seiner  Manier  einen  Brei  von  Fehlern  ein.  Sie  ist  äusserst  arabisirend, 
indem  sie  eine  grosse  Anzahl  arabischer  Wörter  und  selbst  Phrasen 
stehen  lässt,  das  Hebräische  nach  arabischen  Formen  bildet;  von  grie- 
chischen Wörtern  war  bereits  die  Rede.  Frankl  (Nachr.  S.  7)  hält 
Tobia  für  den  Uebersetzer,  weil  er  das  Compendium  (§  268)  über- 
setzt hat,  die  Identität  des  Uebersetzers  sei  „ganz  offenbar",  —  unter 
den  geschilderten  Umständen  wäre  doch  eine  nähere  Begründung  nicht 
überflüssig.  Wichtiger  ist  seine  Bemerkung,  dass  die  oben  besprochenen 
3  (resp.  4)  Schlusskapitel  stark  gekürzt  seien,  wahrscheinlich  weil 
Tobia  darüber  auf  seine  Schriften  e?c5  nant^o  und  (so)  Tönan  iirw 
verweisen  konnte.  Diese  Lösung  aller  Schwierigkeiten  lässt  sich  auch 
noch  aufrecht  erhalten,  wenn  jene  Schriften  ihrem  Hauptinhalte  nach 
nicht  von  Tobia  geradezu  verfasst,  sondern  aus  arabischen  Texten  com- 
pilirt,  vielleicht  auch  mit  Zusätzen  Tobia's  versehen  sind  (s.  §271n.  5). 

§  268-  2.  r^^onSH  dhm*^*  (Buch  des  Compend.).  Das  Original 
galt  für  verloren.     Kürzlich    erwarb    das   Br.  Mus.  ein    def.  ms.  von 


folgt  Pinsker  219  etc.,  aber  s.  CL.  p.  190.  »»^  Fürst  11.  204  nennt  13  Schriften 
Josefs,  darunter  auch  die  nnr  aus  Citaten  bekannten.  Frankl,  Nachr.  S.  13  weist 
auf  die  Eile  hin,  womit  man  wahrscheinlich  tibersetzte.  —  '•*Frkl.  Kar.  S.  17: 
beseichnet  ihn  als  „]^Iittelpunkt'*.  In  Nachr.  S.  13  ninmit  er  an,  dass  die  Schnle 
Jeschna's  (Ende  XI.  Jh.)  von  Jernsalem  aus  die  kara'it.  Propaganda  im  Westen 
durch  eilige  Uebersetzungen  förderu  wollte.  Diese  Annahme  bedarf  noch  ander- 
weitiger I^stätigung.  Dass  solche  Uebersetzungen  interlinear  angelegt  worden, 
leuchtet  nicht  ein.  *•*  Cf.  Frankl,  Kar.  S.  18  „in  anderen  Ländern,  wie  (d.  h.  als) 
Byzanz  keine  Spur;"  ib.  S.  22*  X.— XI.  Jh.  Aegypten  u.  Byzanz;  nach  Fürst 
n,  190  erst  im  XL  Jh.  Ahron  b.  Jehuda  unoip  ist  Zeitgenosse  des  Salomo 
ha-Nasi,  s.  HB.  XVU,  113.  -  Was  enthält  Cod.  Krim  4  (CL.  237)  ?  "« Tnon 
bei  Fürst  11.  57,  64  u.  204;  nach  A.  S.  18  n.  201  soll  Cod.  Mitschri  n»on  haben; 
aber  bei  Pi.  A.  196  steht  n<»on,  u.  nach  Firk.  T»»on.  Die  Emend.  Tnon  hat 
Delitzsch  zu  £z.  Ch.  315  von  Jefet,    unter   diesem  nicht   bei   Fürst  11,  138  ff. 

HTÖthv^  S.  64  u.  A.  S.  24  n.  305  ist  nicht  belegt,    aber  aus  Delitzsch  zu  Ez 

Ol  8.  821  (n  •  •  •  vielleicht  eben  in  Bezug  auf  dieses  '^r\^ü  den  Namen  «innoSif 
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Shapira  (Kap.  9-20  u.  23—29).  Der  Vf.  citirt  es  u.  d.  T.  macJoSn 
im  vorhergehenden  Werke;  Jos.  ihn  Zaddik,  der  den  Vf.  abu  Ja'kub 
nennt,  folgt  teilweise  der  Methode  desselben.^ '^  Ich  lasse  Fürst's  an 
den  Titel  geknüpfte  Hypothesen  unberührt.**® 

Die  hebr.  uebersetzung,  betitelt  ^fiß  riD^SPID  (Ps.  19,  8),  findet 
sich  in: 

,  Mss.  Bodl.  üri  129  (def./**  CL.  iV  (p.  179).  P.  670.  Pet 
Firk.  688,  689  (def.).  -  Mitschri.^^o  Deinard  (1888). 
Nach  dem  Epigraph,  in  CL.  enthält  das  Buch  Zusätze  von 
Tobia,*^^  der  also  der  üebersetzer  aus  dem  Arabischen  ist  —  nach 
Gatal.  P.  „scheint  diese  Abhandlung  ursprünglich  arabisch  abgefasst*/ 
in  der  That  sind  wenig  arabische  Wörter  darin,  der  Stil  ist  aber 
ziemlich  arabistisch,  und  die  griechischen  Wörter  werden  schw^erlich  vom 
Verfasser  herrühren,  oder  einfach  voif  Tobia  hinzugefugt  sein.  Anderer- 
seits passt  ein  doppelter  arabischer  Titel  nicht  für  ein  hebräisches 
Werk,  und  wir  kennen  keine  andere  hebr,  Schrift  desselben  Autors. 
Neubauer '^^  vermutet  in  unserem  Buche  das  -wixarDH,  erwähnt  aber 
selbst  ein  Citat  aus  dem  IX.  Tractat  des  letzteren, '^^  welches  be- 
weist, dass  es  nicht  unser  Compendium  ist,  dessen  Kapitel  auch  gar 
nicht  beziffert  waren.  Das  Epigraph  von  ms.  Firk.  689  ist  teilweise 
mitgeteilt  von  Neubauer,  der  durch  das  zweideutige  p^nyon  verleitet 
wurde  anzunehmen,  dass  das  Buch  dreimal  übersetzt  sei.*^  Das  ms. 
ist  von  Elia  b.  Isak  copirt,  der  am  Schlüsse  unter  einigen  historischen, 
insbesondere  die  Karaiten  betreffenden  Thatsachen  erwähnt,  dass  fünf- 
hundert karaitische  Bücher  i.  J.  1735  in  Gonstantinopel  ein  Raub  der 
Flammen  wurden;  —  er  selbst  hat  in  Gosloff®^*^  50 — 60  Bücher  ver- 
loren und  konnte  kern  vollständiges  Exemplar  des  abgeschriebenen 
Buches  finden.  Das  Prototyp  dieses  ms.  wurde  von  Elia  b.  Baruch 
Jeruschalmi,  einem  bekannten  Abschreiber  (um  1654),  copirt,  nicht 
übersetzt;  Elia  ist  wahrscheinlich  auch  der  Verfasser,  nicht  der  Üeber- 
setzer einiger  hebräischer  Werke.*^^  Er  bemühte  sich  stets,  seine 
Copien  zu  verbessern;  wahrscheinlich  verdanken  wir  ihm  auch  einige 
Aenderungen:  manche  versieht  er  mit  Vorreden  und  Epigraphen,  denen 
mitunter  grössere  Autorität  beigelegt  worden,  ak  sie  verdienen.  In 
unserem  ms.  entschuldigt  sich  Elia  am  Schlüsse  des  Vorwortes,  einige 
Worte  weggelassen  oder  Buchstaben  hinzugefugt  zu  haben,  wie  schon  der 
üebersetzer  Tobia  gethan,  wie  Elia  Baschiatschi  (gest.  1490)  in  seiner 
Abschrift  (nicht  „Uebersetzung")  bemerkt  hat.  Auch  er  (Elia  B.)  habe 


trägt").  **'CL.  185,  Jew.  Lit.  313  n.  26;  daher  Pinsker  A.  196;  er  veimisst 
eine  Stelle,  welche  in  nio^y^  citirt  wird.  Ueber  die  Methode  s.  Kfin.  Attr.  281. 
Der  arab.  Titel  ist  schwerlich  aus  der  hebr.  Uebersetzung  citirt,  und  Weinberg's 
(Mikrok.  S.  10)  Deduction  unbegründet.  Dass  Jehnda  ha-Levi  selbst  einen 
einzigen  kar.  Phil,  kenne  (Fürst  U,  51),  ist  Missverständnis  von  Pi.  A  S.  194 
nmi  »3^  <3,  n.  nnr  »bim.  "»II,  50,  53,  63;  s.  Frkl.  Muat  Kel.  S.  8.  »»»Zuerst 
erkannt  CL.  182.  ««»Letzteren  (bei  Pi.  Anh.  195)  übergeht  Frankl  1.  c.  S.  9. 
•«  Fürst  11,  64  angebl.  nach  ms.  CL. ;  Furkan  . .  . !  Pi.  A.  198  hatte  nyw  n  w 
verbessert,  aber  den  Text  S.219  nach  CL..„197'^  lies  179.  «"Aus  der  Pet.  Bihl. 
7,  114.  «^^  Fürst  U,  56  über  9  Abschnitte  des  B.  der  Gebote  etc.  ist,  wie  alles 
Andere  daselbst,  unbrauchbar.  «°*Pet  Bibl.  108;  cf.  S.  8;  ungenau  St  Pol.  346. 
•<»»Nb.  S.  120  u>w  D»ren;  nach  Cat.  Firk.  689  (659  bei  Nb.  119  ist  Drkf.,  s. 
S.  9)  onrr  in.    «^  Gg.  Oz.  IV,  19 ;  Nb.  S.  67 ;   s.  die  Citate  Mtschr.  82  S.  882. 
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die  üebersicht  der  Kapp,  ans  Ende  des  Buches  gesetzt:,  sie  gezahlt, 
33  gefunden,  und  mit  dem  Mnemoniken  [crn  rS  (Lev.  14,  12)  be- 
zeichnet. Er  selbst  habe  das  Verzeichnis  an  den  Anfang  des  Buches  ge- 
setzt und  das  Thema  jedes  Kapitels  an  dessen  Anfang  angegeben. 

Es  giebt  also  nur  einen  einzigen  Ucbcrsetzer  Tobia,  oder  mit 
vollständigem  Namen  Tobia  b.  Mose,  genannt  horObed  (ar.  nayS«  der 
Diener,  nämlich  Gottes),  auch  „der  Gelehiic''  (;^^2r\\  aus  Constantinopel, 
wahrscheinlich  der  Schüler  Jescliua's  in  Jerusalem  (Jlitte  XI.  Jh.?), 
einer    der  ersten  uns    bekannten  üebersei/.cr   aus  dem  Arabischen.  •'^^ 

Pinsker  (Anh.  S.  198)  giebt  den  Inhalt  der  33  Kapitel  an.  Im 
Allgemeinen  entsprechen  sie  dem  „umfassenden"  Werke  (n.  1),  mit 
Ausnahme  der  Polemik  gegen  die  Secten,  die  sich  nicht  im  Compen- 
dium  findet,  welches  für  diejenigen  bestimmt  war,  die  deren  nicht 
bedürfen/®'  Da  jedes  der  beiden  Bücher  des  anderen  erwähnt,  so 
lässt  sich  nicht  entscheiden,  welches  früher  verfasst  ist.  Frankl^^® 
schliesst  aus  einer,  in  dem  ausführlichen  Buche  fehlenden  Stelle  des 
Compendiums,  dass  letzteres  jünger  sei. 

§  269.  (Zweifelhafte  Schriften.)  Ich  fasse  hier  die  Werke 
zusammen,  deren  A^erfasser  oder  Originalsprache  unsicher  ist,  indem 
ich  in  der  Zählung  fortfahre  und  mit  denen  beginne,  \die  man  einem 
der  beiden  Josef  beilegt. 

3.  Vin  pnx  piB  (Kapitel  der  Theodicee): 
Mss.  'CL.  b2^  (p.  227).     P.  670^     Pet.  Firk.  679.  —  Mitschri. 

Der  Verf.  wird  nicht  genannt  in  P.,  geschrieben  von  Simcha 
Isak,  der  es  in  seiner  Bibliographie  dem  Josef  b.  A  braham  beilegt,  was 
auch  Pinsker  (Anh.  S.  198)  für  w^ahrscheinlich  hält;  für  Fürst  (II, 
69)  u.  Gottlober  (S.  176)  ist  das  eine  Thatsache,  und  das  Buch  aus 
dem  Arabischen  übersetzt,  gegen  meine  Ansicht  (GL.  p  227).  In  ms. 
Firko witsch  geht  eine  Notiz  von  Elia  b.  Baruch  Jeruschalmi  voran,*^^ 
der  zur  Ueberschrift  hinzufügt:  „von  R.  Acha"  (wenn  das  nicht  eine 
Fälschung  Firkowitsch's  ist).^^*  Der  Copist  hielt  es  für  das,  von  Jehuda 
Hadassi  (als  anonym)*"  erwähnte  B.  Q^SlSJHi  dessen  Vf.  Nissi  b. 
Noach  sei.*^*  In  einer  Note  widerlegt  Firkowitsch  diese  Combination 
mit  dem  Buche  o^SiDri  oder  c^Siain  rern,  das  ein  geographisches  (!) 
sei,  während  unser  Kapitel  von  Definitionen  handle,  denn  eine  Variante 
gebe  m:  für  mSl33,  und  in  der  That  finden  sich  darin  Definitionen 
(nach  Firkowitsch  94).  Unser  Kap.  verweise  auf  10,  am  Anfang  des 
Buches  erläuterte  Dinge  (nach  Fürst  die  10  Glaubensartikel!);  es  sei 
also  kein  anderes  als  das  B  C^S^Stjron  fli'^a  oder  nilXOn  "nNa  dSb, 
ein  Werk  über  die  Gesetze,  dessen  Einleitung,  betitelt  Q'^iann  mtJ^I^j 


8.  auch  HB.  XXI,  13;  A.  601  n.  ^  271  n.  6.  ««'Der  Index  steht  in  CL.  voran; 
s.  Cat.  p.  180.  «o^Isak  b.  Reuben  Barceloni  übersetzt  1078,  Mose  Gikatilia 
(Gramm.)  Josef  b.  Sahl  (1123/4).  J.  L.  p.  294  n.  13;  Halberstam  zu  Jeh.  b  B. 
S.  X.  Ueber  Tobia  s.  HB.  XV,  38  u.  oben  ^  267.  Als  Schüler  Jeschuas  be- 
zeichnet ihn  Mord.  b.  Nisan  (f.  7^  bei  Weiss  1.  c.  IV,  78;  cf.  Zz.  Lit.  162). 
•••Cf.  Frkl.  Muat.  Kel.  S.  13  u.  CL.  183  r.inyn  mn  »mvpi.  ««Mtschr.  1871  S. 
163;  in  M.  K.  S.  9  ist  ihm  die  Frage  gleichgültig.  «i»  Ueber  Elia  s.  A.  606. 
«>«  In  Catal.  P.  als  Anf.  bis  v"i ' -^^  auch  in  CL.  n.  bei  Pi.  Das  Stück  selbst  be- 
giimt  nynn  nSnna  yia  um»;  Ende  7nny  h»  sS  tan.  «^'K.  33;  aber  K.  100 
Buchst  T  (s.  CL.  p.  49)  c»*r"j2:  norn  —  also  nicht  Is.  Israeli,  wie  CB.  1119  f. 
20;  8.  §  224  und  weiter  unten    "^^m  ]2  «D3  bei  Nb.,  Aus  der  Pet.  Bibl.  146;  in' 
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in  ms.  Firk.  610  und  Geiger  12  angebl.  von  Nissi,  weicher  790 
gelebt  habe  und  der  erste  Karsate  gewesen  sei,  der  sich  der  hebräischen 
Sprache  bediente,  nachdem  seine  Vorgänger  aramäisch  geschrieben 
hatten.  AUein  einige  Bruchstücke  dieser  Einleitung,  oder  vielmehr 
einer  Einleitung  zu  einer  Erklärung  des  Dekalogs,  nebst  einem  Ttil 
der  letzteren  herausgegeben  von  Pinsker,  sind  mehr  als  verdächtig,*^ 
Schorr*^*  vermutet  Interpolationen  in  einigen  philosophischen'Ausdrücken; 
ich  halte  das  ganze  Stück  für  viel  jünger.  *^^  Was  die  Identification 
Nissi's  mit  einem  Babbi  Acha  (khk)  betrifft,  der  ein  Masoret  gewesen 
sein  soU,*^*  so  ist  Fürst's  Erklärung  des  Irrtums  plausibel;*^*  in  der 
Einleitung  (S.  37)  heisst  es:  n  »ipn  ins  vh)  [S^n]  *n  p»3  ro  p  w  ^ 
nw:  ^^ph  nn;  für  n»  hat  man  S.  40  «hk  di  substituirt.  Jener  Reim 
wird  jedoch  nur  in  der  deutsch-französischen  Schale  als  solcher  ange- 
sehen.*'® Noch  verdächtiger  wird  die  Stelle  dadurch,  dass  Firk.  sie  be- 
nutzt hat,  um  eine,  von  Nissi  b.  Noach  im  J.  688  verfasste  Uebor- 
schrift  zu  fabriciren.***  Simcha  Isak  scheint  ^mn^:  3^iS  7W  verbessert 
zu  haben.*" 

Wenn  die  Combination  der  Theodicee  mit  der  Erklärung  des 
Dekalogs  bestätigt  würde  —  durch  den  Stil,  der  mir  aber  sehr  ver- 
schieden scheint  —  so  hätte  man  alle  Ursache,  beide  einige  Jahr- 
hunderte nach  Nissi  anzusetzen,  in  dessen  Namen  Josef  fiagi  (Anf.  XYI. 
Jh.)  bereits  eine  Stelle  der  Einleitung  anführt. •*• 

Wir  bemerken  noch,  dass  die  10  Verheissungen  Gottes  in  der 
Theodicee  vielleicht  mit  den  Zeichen  des  Messias  zusanomenhängen.*'* 

§  270.  4.  m^Nt!^  (Fragen),  die  ab  u  Jakob  {Ja'kub)  an  alle  Ge- 
lehrten der  Welt,  „israelitische  und  nicht  israelitische,^'  über  die  haupt- 
sächlichen dogmatischen  Themen  gerichtet;  ein  Werk,  dessen  arabisches 
Original  unbekannt  ist,**'  hebräisch: 

Mss.  CL.  41  •  (p.  104,  Copie  bei  Trigland).   P.  670.   Pet.  Eirk. 
682,  684.  Tischendorf  6  (def.).*"  -  Jerachmiel  Fried  in  Odessa. 

Der  Name  abu  Jakob  kann  sich  auf  verschiedene  kanütische 
Autoren  beziehen,  z.  B.  auf  Josef  b.  Noach,* '^  Josef  b,  Bakhtewi  (?),•■• 

5 
Cat.  Firk.  n^'it  n  «oa.  *i*Likk.  S.  37  ff.  Anh.  S.  2  ff.;  s.  die  Var.  ans  Cod.  Gg. 
Ca.  IV.  9  ff.  «•^n^ynn  VL  70.  —  Ueber  imon  'n  ß.  Gottl.  S.  196  (aus  Kukammas, 
der  arabisch  schrieb;  cf.  Abr.  b.  Ch^ja,  HB.  VII,  86).  Das  Wort  n«vin  kommt 
häufig  vor.  «'  HB.  XXI,  36  u.  S.  VH;  cf.  Alf.  S.  IX,  Hb.  S.  141  (cf.  A.»108). 
Anh.  S.  6  unni  n'VMis;  cf.  r,C7\  CL.  226;  HB.  X,  99  (Xn,  6,  67);  Menachem 
b.  Samk,  Bl.  S.  4.  —  S.  2:  oDn  f»So  hs  hSi  f^So  oan  Sdcp;  steht  fpo  für  inM? 
Die  Regeln  für  Lehrer  u.  Lernende  (S.  12)  s.  oben  S.  33.  N.  spricht  am  AaL 
(S.  37)  von  D'iinnMm  oowkvi  d'S'swo;  Firk.  bei  Gottl.  141!  •*"Nach  karait.  mss.; 
s.  Hark.  HB.  XIV  104  u.  bei  Brüll.  Jb.  IL  174;  bei  Strack  Stad.  o.  Krit  1876 
S.  611,  739  ist  MnM  nicht  genamit.  Warum  Fürst  I,  14  u.  162  A.  68  überiiaupt 
einen  alten  Acha  annimmt,  ist  nicht  abzusehen,  da  er  ihn  von  Nissi  unterscheidet 
Firk.  bei  Gottl.  141  (cf.  196  pag.  „206**)  nimmt  2  itnM  an;  der  Masoret  wä 
jünger  I  «•  I,  67  n.  166.  •»•  HB.  XIV,  104.  •«>  Hark,  m'wn  (her.  y.  Slonimihi, 
Berlin)  I,  96,  II,  176;  die  Inschr.  auch  bei  Gg.  XI,  293  (cf.  S.  296);  Donkn. 
243,  cf.  S.  221.  Die  Beziehung  zu  unserer  Stelle  hat  H.  verffessen  geltend  sa 
machen.  "«Gz.  IV,  11.  «"CL.  126;  cf.  390  s.v.  »w.  «"St  Pol.  348.  866;  et 
rnrnpS»  n-wp,  Nb.,  Aus  d.  Pet.  Bibl.  S.  7 ;  Pi.  Anh.  192 ;  über  mnin  -wy  ZDMG* 
28  S.  630,  636,  Bd.  29  S.  163.  *"  Fürst  IL  73  fingirt  den  arab.  Titel  .Kitab 
al-Ajsul  (sie)  al-Din  etc.!  —  Bei  Simcha  Isak:  mawni  mSw.  •■•HB.  H  tt- 
•"  S.  Hark,  bei  Stade  1.  c.  (1881)  S.  166;  cf.  CL.  389;  GotÜ.  177;  s.  A. 
•"•GL.  184,  8.  HB.  X,  113;  Gg.  V,  177;  Gottl.  146,  177;  Siona  GKS5,  «. 
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Josef  Kirkisani  u.  Josef  b.  Abraham,  auch  auf  Isak  b.  Bahlul,*** 
dem  in  der  That  Catalog  Firk.  ms.  ohne  Weiteres  unser  Buch  beilegt, 
so  auch  Gottlober  (S.  146).  Pinsker  hat  sich  schliesslich  für  Josef  b. 
Abraham  entschieden,  und  Fürst  berichtet  das  als  Thatsache;**® 
obwohl  ich  nun  keinen  Grund  kenne,  die  Fragen  einem  anderen  Ver- 
fasser beizulegen,  so  giebt  es  doch  auch  keinen  genügenden  Grund  für 
Josef  b.  Abraham.  Kach  Ueberschrift  von  CL.  wären  es  13  Fragen, 
die  aber  nicht  gezählt,  in  der  That  21  sind.  Ms.  Firk.  zählt  in  der 
Ueberschrift  15.«'i 

Die  üebersetzung,  deren  Verfasser  nicht  genannt  ist,  wendet 
wenige  griechische  Wörter  an. 

§271.  Es  giebt  mehrere  kar.  Autoren  Namens  J e seh ua  (nicht  zu 
verwechseln  mit  Josua).^"  Der  berühmteste  ist  Jesebua  b.  Jehnda, 
sehr  wahrscheinlich  im  Arabischen  abii^l-Faradj  Furkan  b,  Asad,*^* 
den  man  für  einen  Schüler  Josefs  b,  Abraham  und  fiir  den  Lehrer 
des  üebersetzers  Tobia  hält  (also  2.  Hälfte  des  XL  Jh.).  Die  chro- 
nologischen Schwierigkeiten  in  Bezug  auf  jenen  Ijchrer  sind  durch  die 
neuen  Forschungen  (§  264)  gehoben.'"  Ueber  seine  Person  ist  sonst 
sehr  wenig  bekannt;  alles  was  Fürst  angiebt,*'*  findet  sich  nur  in 
einigen  anonymen,  ihm  untergeschobenen  Werken,  z.  B.  in  einem  hebr. 
(übersetzten?)  Commentar  zu  Exod.  und  Levit.,  welcher  einem  (sonst 
unbekannten)  Jeschua  b.  Ali  beigelegt  wird,  und  1088  verfasst  sein 
soll  (ms.  Firk.  588).  Pinsker's  einander  widersprechende  Ansichten 
darüber  habe  ich  anderswo  kurz  auseinandergesetzt.  •'• 

6-  t!^D3  ri3^l!^Q  (Beruhigung  der  Seele),  eine  den  Werken  Josefs 
b.  Abraham  ähnliche  dogmatische  und  ethische  Schrift  findet  sich  hebr. 
(wahrscheinlich  aus  dem  Arabischen  übersetzt)  in: 
Mss.  P.  670.  Pet.  Firk.  G90. 

Letzteres  ms.  ist  von  Elia  (b.  Baruch  Jeruschalmi?)  redigirt; 
dieser  ist  also  der  Erste,  der  die  Schrift  dem  Jeschua  beilegt,  ihm  folgt 
Simcha  Isak  (der  auch  ms.  P.  geschrieben  hat;  dennoch  nennt  Letzterer 
(ich  24*')  ein  Buch  gleichen  Titels,  welches  Josef  b.  Abraham 
in  seinem  Neimot  erwähne.  Es  ist  sehr  unwahrscheinlich,  dass  ein 
üebersetzer  zwei  verschiedenen  Büchern  denselben  Titel  gegeben  habe; 
darauf  hin  hat  man  die  Oitate  in  den  letzten  Kapiteln  des  Neimot  für 
Interpolationen  erklärt,  und  Fiankl  hält  Tobia  für  den  Vf.    (§  267). 


gegen  Firk.  Eene  Rescli.  S.  22.  Ueber  die  Aussprache  der  persischen  Endsilbe 
nn  {tceih,  s.  A.  556;  s.  Khrii?t  II,  107;  Nöldecke  u.  de  Goeje  ZDMG.  Bd.  30 
8.  763,  Bd.  36  S.  341,  wonach  mein  Citat  in  Kohlfs'  Deutsch.  Arch.  für  Gesch.  d. 
Med.  I,  443  zu  ergänzen.  «"  CL.  1.  c. ;  cf.  HB.  IV.  50.  Zu  SiSna  cf.  ZDMG. 
XVIII,  780  (Rohlfs*  Arch.  I,  451 ;  noch  im  XVIII  Jh.  bei  de  Jong,  Cat  Acad. 
p.  180).  —  Ein  Jude  SiSns  noch  1862  s.  c'cneaip  n»Dn  f.  95»>.  —  Gottl.  146 
nimmt  Wru  an,  aber  Chwolsohn  SiSn2.  •'^'frankl,  M.  K.  9,  hält  die  Autorschaft 
für  zweifelhaft  u.  wollte  anderswo  darüber  sprechen;  Pi.  115,  A.  198;  Fürst  11, 
78.  «"Nb.  1.  c.  S.  146.  «»Efm.  Attr.  281,  Index  618:  Josiui  b.  Ali  (!);  die 
Stelle  8.  CL.  173.  —  Zu  Jeschua  b.  Jakob  s.  Bl.  S.  130.  «"Ueber  Jeschna 
8.  die  CMtate  in  CL.  p.  174;  Pi.  219  A.  169  ff.,  besonders  173;  Fürst  II,  168  (A. 
a  66),  Gottl.  S.  195;  Nb.  S.  20;  HB.  V,  54  A.  3;  St.  Pol.  347  8;  Bacher,  ihn 
Eara's  Einl.  S.  51.  «"Dass  er  Jünger  als  Levi  b.  Jefet  sei  (cf.Pi.  A.  172),  sagt 
£Ua  Basch.  (n-nK,  Pfingstf.  K.  1  f.  42^)  ausdrücklich.  «"L.  c.  II,  162  ff.  — 
Dass  er  in  Jerusalem  war,  soll  aus  Hadassi  f.  76  hervorgehen,  nach  Pinsker 
A.  178  (aber  S.  170  nichts  davon);  dagegen  Firk.  zu  GottL  186  (.196'*).  «"«St 
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Merkwürdigerweise  scheint  kein  anderer  Schriftsteller  des  Mittelalters 
das  Werk  zu  kennen,  wir  wissen  also  zu  wenig  darüber,  um  auf  eine 
nähere  Erörterung  eingehen  zu  können.*'^ 

§272.  6.  D5tJ?S  XD10  (Genesung  für  das  Gebein),  über  Gott 
und  seine  Attribute : 

Mss.  P.  670.     Per.  l'irk.  686.  —  Rah  in.  1886  n.  55. 

Vielleicht  aus  dem  Arabischen  übersetzt.  Hadassi  (Kap.  33  und 
100,  in  der  Ausg.  Kndc  98)*'®  erwiihnt  den  Titel;  es  ist  also  eine  Schrift 
der  ersten  Periode  (vor  1148).  Wir  wissen  über  den  Verfasser  nur, 
dass  er  in  Jerusalem  lebte,  was  er  selbst  sagt,  und  dass  er  weder 
Babylon  noch  Constantinopel  gesehen  habe.  Simcha  Isak  kennt  ihn 
nicht;  Pinsker  legt  das  Buch  Jeschua  b.  Jehuda  bei,  ohne  triftigen 
Grund,  aber  genug  für  Fürst,  um  Einzelheiten  über  Jeschua^s  Leben 
daraus  zu  entnehmen.  Firkowilsch  möchte,  um  sein  ms.  zu  verwerten, 
es  dem  Ahron  abu'l-Faradj,  oder  gar  einem  Verfasser  des  X.  Jh. 
beilegen. 

Diese  Abhandlung  zerfällt  in  ras.  P.  in  12  Kapp.,  in  ms.  Firk., 
nach  Pinsker,  in  8  Kapitel  und  25  Pforten,  ausser  der  Einleitung.  Die 
technischen  Wörter  sind  oft  arabische  und  griechische,  erstere  gehören 
wahrscheinlich    dem  Originale,    letztere  vielleicht    dem  üebersetzer.*** 

§273.  7.  pnstn  ^^yiD  (Pforte  der  Gerechtigkeit):  Mss.  Pet.  Firk. 
688  u.  68:»  mit  wenig  abweichender  Deberschrift**<>  (6  Blatt  in  4% 
enthält  34  Fragen.  Die  mss.  legen  sie  dem  pon  b.  Maschiach  bei,  und 
Firk.  fügt  hinzu,  dass  das  Buch  mit  5  anderen  desselben  Vf.  von 
Jehuda  Hadassi  (f.  98')  erwähnt  werde,  ohne  zu  beachten,  oder  be- 
achten zu  wollen,  dass  diese  Werke  in  Kap.  258  genannt  sind,  der  Vf. 
in  Kap.  257.  •*»  In  der  That  nennt  Simcha  Isak  diesen  Titel  (f.  26) 
als  den  eines  anonymen,  von  Hadassi  erwähnten  Werkes,  ohne  An- 
gabe des  Vf.  Mir  schien  dieser  Titel  eher  ein  Kapitel  als  ein  Bach 
zu  bezeichnen,  da  ein  Teil  des  ausClihrlichen  Buches  von  Josef  b. 
Abraham  (nicht  ein  einzelnes  Kapitel,  wie  bei  Pinsker)**'  ebenso  be- 
zeichnet wird.  Iladassi's  Verweisung  kann  sich  also  allgemein  auf  alle, 
die  Theodicee  behandelnden  Werke  beziehen,  z.  B.  oben  n.  3. 

Ich  kenne  die  kleine  Abhandlung  zu  wenig,  um  zu  beurteilen,  ob 
sie  aus  dem  Arabischen  übersetzt  sei:  doch  scheint  es,  dass  die  Ka- 
rai'ten,  wenigstens  in  der  ersten  Periode,  in  ihren  dogmatischen  Dis- 
cussionen  sich  dieser  Sprache  bedienten. 

Der  Namen  des,  durch  eine  falsche  Combination  angenommenen 
Vf.  ist  fast  durchweg  corrumpirt;  Pinsker  und  Fürst  haben  meine 
Nachweisungen  darüber  nicht  beachtet.    Hasan**'  oder  (im  Diminutiv) 


Pol.  347/8;  (f.  Nb.  S.  20.  «"Fürst  II,  186;  Auszug  aus  Muchtawi!  Anf.  in  P. 
inw  Dvw  or  .  .  .  mpinn  narrn  inan»;  Ende  u^-^h  »«^  .  .  'JHnn  \3an  \A,  •'*Cf. 
CL.  p.  49;  St.  Pol.  346.  -  Cf.  Pi.  A.  73  (Fürst  II,  105  cf.  162);  Anf.  (P.) 
cnHn  nnai  hS  o  Skh  titj?»  j?i;  Ende  i3i  »•»  "pia  noK  imv.i.  "'Fürst  III,  186- 
^Sefat  Jischmael*"  ohne  Beleg.  Nb.  146  .,em  Byzantin.  Product"  warum? 
•*®Dvn  rjrnn  piDca  n'^yno  ir:nK  nmo  rjnn  nano  nin  nan  pvic;  in  683  geht  der 
Tit  n*»D  p  pon  '^h  pnxn  lyB^  voran,  in  685  folgt  er.  Firk.  Cat  ms.  schliesst 
daraus«  dass  sie  nicht  Copien  desselben  Prototyps  seien.  '^^Ueber  die  anderen 
Schriften  s.  CL.  180.  «'^S.  115  unter  \\cn,  cf.  A.  577.  <^^>So  auch  Ibn  Enra  bei 
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Hosein  (Husein,  pon)*^*  b.  Maschiach  war,  nachSahl,**'  ein  Zeitgenosse 
Saadia's  und  schrieb  wahrscheinlich  in  arabischer  Sprache. 


4.  Kapitel.     Christen. 

§274.  Die  christliche  Philosophie  und  Theologie  blieb  den  Juden 
nicht  gänzlich  unbekannt,  denn  es  fanden  nicht  nur  Disputationen  über 
Auslegung  biblischer  Stellen  statt,  sondern  die  Dograatik  bediente  sich 
manchmal  philosophischer  Argumente.  Es  wurden  in  den  Jahrhunderten, 
wo  die  Dialectik  als  die  bedeutendste  Frucht  des  Studiums  betrachtet 
wurde,  sogar  directe  philosophische  Disputationen^  veranstaltet* 
Doch  war  die,  durch  die  Araber  mit  dem  Monotheismus  verquickte 
griechische  Philosophie  schon  von  den  arabisch-jüdischen  Autoren  studirt 
worden.  Durch  die  (anderweitig  behandelten)  Ucbersctzungen  vermittelt, 
herrschte  diese  Philosophie  unter  den  erleuchteten  Geistern;  sie  wurde 
angegriffen  und  verteidigt.  Was  die  Christen  bieten  konnten,  war, 
ausser  den  lateinichen  Uebersetzungen  und  den  Commentaren  griechischer 
Schriften,  von  denen  manchmal  Notiz  genommen  wurde,  nur  eine  Ver- 
söhnung mit  dem  Trinitätsdognia,  welches  die  Juden  zurückschrecken 
musste.  Die  christliche  „Theologie"  ist  für  Josef  b.  Schemtob  eine 
Dialectik,  die  alles  beweisen  kann,  was  man  wünscht'^  Indes  erklärt 
doch  schon  zu  Anfang  des  XV.  Jahrh.  Salomo  Bonafed  in  Spanien, 
dass  die  lateinischen  Compendien  der  Logik  klarer  sind,  als  die  ver- 
worrenen Uebersetzungen  des  Averroes.**  Es  kommt  aber  noch  ein 
äusserer  Umstand  in  Betracht.  Das  Arabische  war  eine,  von  jüdischen 
Autoren  gesprochene  und  angewandte  Sprache;  die  ersten  üebersetzer 
waren  ausgewanderte  Juden,  welche  die  Kenntnis  dieser  Sprache  mit- 
brachten. Die  lateinische,  hauptsächlich  von  christlichen  Gelehrten 
gebrauchte  Sprache,  „römische"  (^on  p»S),  „christliche"  (nicu  rnrS), 
später  „geistliche"  {nrh}  prS)'  genannt,  wurde  wenig  von  den  Juden 
studirt,  —  mit  Ausnahme  der  wissenschaftlichen,  so  zu  sagen  inter- 
nationalen, von  Glauben  und  Nationalität  (im  Mittelalter  fast  identischen 
Begriffen)  unabhängigen  Schriften.  Man  scheute  und  fürchtete  die 
Sprache  der  Zerstörer  des  Tempels,  derjenigen,  die  das  Volk  Gottes 
in  einen  Zustand    der  Sklaverei    und    der  Aechtung   gebracht   hatten, 

5 

Priedländer,  Anh.  S.  26  zu  Gen.  1,  6.  •"  HB.  IV,  48,  cf.  V,  60  A.  8.  —  Püwt 
U  A.  S.  14  behauptet,  pon  sei  vulgäre  Ansspr.  von  ]Honl  rvwü  sei  arab.  u. 
Kaschi'h  auszusprechen!  Vielmelu*  ist  moo  ursprünglich  hebräisch.  *^^CL.  403, 
PI.  A.  S.  87.    Cf.  Fürst  II,  46;  GottJ.  168;  HB.  1.  c;  cf.  GL.  390. 

6 
^  Mtsclu-.  1883  S.  81  (|nSnn  XI,  82  hat  »Sy);  cf.  Isak  Albalag  (ib.  IV,  90); 
8.  §  166  u.  280.  'Nach  H.  Keuter,  Gesch.  d.  relig.  Aufklärung  im  Mittelalter 
(1876)  U,  31,  dienten  die  zur  Zeit  Friedrich's  II.  abgehaltenen  Disputationen  zu 
anderen  Zwecken,  als  zu  religiöser  Verständigung.  —  Helfferich,  R.  Lull,  S.  98, 
spricht  von  Uebersetzungen  aus  dem  Latein,  „nach  Hunderten!"  *b  Josef  b. 
Schemtob  zu  Crescas  ^^oa  S.  28;  Bibago  I).  E.  47;  Mtschr.  1883  S.  81.  «cCf. 
Gat  Nb.  p.  673/4  nva  »am  Dnnnn  nvn  cj;;  Levi  b.  Abraham,  pSnn  II,  21,  ver- 
weist die  jüdischen  ehrgeizigen  Rabulisten  auf  die  christlichen  Kechtscompendien. 
Dagegen  bezeichnet  H.  Reuter,  Gesch.  der  Aufklärung  II,  14  Abälard's  neue- 
mngssüchtige  dialectische  Theologie  als  Quelle  alles  Unheils.  'Zz.  z.  G.  181; 
';i  2r\D  Güdemanu,    Gesch.  HI,  84;    hmohd   |w6;   HB.  XXI,  106.    Cf.   A.*  198. 
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die  es  als  Gottesmörder  betrachteten,  die  Sprache,  in  welcher  der 
jüdischen  Bibelauffassung  und  Tradition  eine,  dem  christlichen  Dogma 
angepasste,  die  VidgcAa^^  gegenübergestellt  wurde,  eine  Sprache,  Jin 
der  aie  schrecklichsten  Dccrete  erlassen  wurden.  Erst  am  Schlüsse 
des  Mittelalters  suchten  die  Juden  bei  den  Christen  die  Orthodoxie, 
die  durch  die  Philosophie  der  Araber  gelitten  hatte  (§  295,  298J. 

Es  bedurfte  einiger  Zeit,  ehe  die  Juden  die,  aus  dem  Lateinischen 
hervorgegangenen  Ijandessprachen  (rySa)*  gebrauchten.  Wir  finden  jedoch 
am  Anfang  des  XV.  Jh.  in  Spanien  und  wahrscheinlich  auch  in  Italien 
Schriftsteller,  die  in  ihren  Streitschriften  sich  der  Sprache  ihres  Vatei^ 
landes  bedienten.  Das  italienische  Werk  Mose  Rieli's  (geb.  1388), 
wovon  ein  Bruchstück  in  CL.  Seal.  10  in  hebr.  Lettern  erhalten  ist, 
sollte  wahrscheinlich  für  die  Controverse  mit  Christen  nützlich  sein.* 
In  Saragossa  veröffentlichte  Chisdai  Crescas,  der  berühmte  Verfasser 
des  dogmatischen  Werkes  Or  Adonai,  nicht  lange  vor  der  grossen 
Disputation  zu  Tortosa  (1412),^  ein  spanisches  Werk  zur  Widerlegung 
der  Haupt-Dogmen  des  Christentums,  insbesondere  durch  philosophische 
Argumente.  Der  Titel  des  verlorengegangenen  Originals  ist  nicht  be- 
kannt,* die  von  Noten  des  Uebersetzers  begleitete  hebr,  Uebersetzung 
Josefs  b.  Schemtob,  zu  Alcala  di  Henarez  (1451),*  welche 
Aristoteles  und  die  arabischen  l'hilosophen  citirt,^"  findet  sich  in  ross. 
Leyden  64  (Cat.  p.  277)  und  Breslau,  Saraval  26,  wonach  ich  eine 
Ausgabe  vorbereitet  hatte;  inzwischen  erschien  die  Schrift  unter  dem 
(auch  in  ms.  Br.  angegebenen")  Titel  DnSTün  ^*)p^J^  SlM^3  (Widerle- 
gung der  Hauptdogmen  des  Christentums)  s.  1.  e.  a.  (wahrscheinlich 
Salonichi  1860)'^  nach  einem  unbekannten,  zuletzt  defecten  ms.  mit 
einigen  Einschaltungen  des  ungenannten  Herausgebers  (Natan  Amram?). 
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*  Latein.  Bibelübersetzimg  citdren  verschiedene  Autoren;  man  ist  nicht  berechtigt, 
daraus  auf  Kenntnis  des  Latein,  bei  jedem  derselben  zu  schliessen  (Jew.  Lit  p. 
316  n.  30»).  Jos.  Caspi  verfasste  eine  apologetische  Schrift,  worin  auf  Veran- 
lassung eines  Gespräches  mit  einem  pojn  (Pey.  p.  120:  Episcopus  nomine  nt  vid. 
Massiminus?)  die  Inferiorität  der  latein.  Bibelübersetzung  dargethan  wild 
(Ersch  II,  Bd.  31,  S.  66;  cf.  Wf.«  p.  855  n.  11,  übersehen  von  Fasinus);  Aber 
Josefs  Kenntnis  des  Lat.  s.  auch  Ersch  S.  61  n.  3  mpyry  fidentisch  mit  wrm)^ 
citirt  im  Wörterb.  (Oz.  IE,  103,  104,  wo  Dk.  tp^n  niis  identindrt;  aliein  inäraofa 
S.  71  n.  26^  7:  16:  „Die  Bücher"*,  lies  die  o^pno  in  npinn;  ms.  Angel.  19  hat  mrm 
vor  nnBfiBf);  s.  auch  Schiller  Cat  p.  206,  208,  209.  *S.  die  atate  HB.  XX,  87; 
cf.  Bl.  S.  140.  •  Mein  Lett.  Ital,  Art  III,  §  8  Q).  49).  » Nach  Josef  (Bd.  8. 18) 
ist  die  Abhandlang  jünger  als  'n  ^^H  (verf.  1405,  schwerlich  1410);  Abravanell 
onnn  c«ov  f.  28,  vermutet  dagec^en,  dass  Chisdai  nach  Abfassung  des  'n  nw  daa 
nSfian  nSfin  kennen  gelernt  und  daher  zu  Levi's,  in  iw  verworfener  Ansicht 
zurückgekehrt  sei.  M.  Joel,  DonCh.  Crescas'  reUgionsphil.  Lehren,  Breslau  1866 
(cf.  S.  82)  kennt  die  polem.  Schrift  nicht.  Chisdai  starb  vor  der  Disputation;  sein 
jNachfolger  war  Seracl\ja  b.  Isak  ha-Levi,  genannt  Saladin  u.  Ferrer;  Loebi. 
Josef  Haccohen  Par.  1888  p.  9,  73  (aus  Rev.  ;^t.  abgedr.)  hat  die  Citate  oboi 
S.  328  übersehen,  wo  1.  ttc^m  u.  so  bei  Nb.  1984  p.  676  D  15,  £  1.  *Der 
^t.  «^i^^n  -lOMO  bei  Mk.  ist  falsche  Lesart  für  nns^n;  Mtschr.  1 888  a  476.  *I>m 
im  Druck  fehlende  Epigraph,  s.  HB.  VI,  3.  ^^Cliisdai  citirt  Ethik,  Phjnk  iL 
Metaph.  des  Aristo t  (12,  15,  47—49)  und  spricht  von  den  Gegenpäpsten  (87  Uea 
DVMn).  Josef  citirt  Aristot.  Demonstr.  (29  lies  'ms),  de  Coelo  (19,32),  Seele  (80), 
Ifetaphys.  (21,  29.  30);  Averroes  Comm.  Phys.  (27),  Seele  (27),  Das  Compd.  (V9X 
Ifetaphys.  XI  (19),  rnpnin  nnvoM  nn;iM  (29),  ahn  'Hamid  u.  Av.  in  'h^w\  nSfin  o. 
n^nn  n^n  (17,  19);   o^inn  p  u^isnv  (Yorw.  Z.  5)  ist  aus  Qaoiili     ^^  ZtiL 
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Am  Schiasse  erwähnt  der  Uebersetzer  eine  andere  spanische  Abhand- 
lung desselben  Verfassers,  die  er  nicht  übersetzt  hat.^* 

Alle  Uebersetzungen  christlicher  Werke,  die  hier  folgen,  stammen 
aus  lateinischen  Texten,  worunter  die  Logik  des  Petrus  (§  282)  nicht 
weniger  als  5  oder  6  mal  übersetzt  worden.  Die  übrigen  Ueber- 
setzungen bestehen  aus  sehr  wenigen  grösseren  Werken  und  einer 
Anzahl  kleiner  Abhandlungen  oder  Auszüge,  die  wir  am  Schlüsse 
dieses  Kapitels  zusammenstellen.  Die  Zahl  der  hier  zu  nennenden 
Uebersetzer  ist  also  sehr  gering;  in  der  That  sind  es  nur  zwei,  von 
denen  der  eine,  im  XIV.  Jh.  in  Rom  lebende,  durch  seine  Beziehung 
zu  Robert  von  Anjou  bemerkenswert  ist,  der  andere  zu  Ende  des  XV.  Jh. 
in  Spanien  lebte. 

Betreffs  der  Sprache  dieser  Uebersetzungen  hätte  man  erwarten 
sollen,  dass  der  weit  grössere  Unterschied  zwischen  dem  Lateinischen 
und  dem  Hebräischen,  als  der  zwischen  den  beiden  semitischen  Spra^ 
chen  (dem  Arabischen  und  dem  Hebräischen)  eine  sehr  merkliche  Um- 
formung hervorgebracht  habe.  Doch  war  die  Terminologie  und  der 
philosophische  Stil  schon  fixirt;  auch  war  das  Latein  der  übersetzten 
Werke  schon  teilweise  von  Arabismen  der  lateinischen  Uebersetzer 
des  XU.  und  XIU.  Jh.  gefärbt.  Andererseits  verhinderte  gerade  der 
grosse  Abstand  die,  zwischen  Schweslersprachen  naheliegende,  Anpassung. 

Da  von  den  folgenden  Uebersetzungen  fast  nichts  gedruckt  ist, 
so  ist  ihr  Hebräisch  fast  ausnahmslos  bis  heute  noch  nicht  studirt 
worden  —  ein  von  Hillel  b.  Samuel  verfasstes  hebr.  Werk,  das  einige 
Analogien  hierzu  bietet,  ist  genügend  analysirt.  Wir  heben  ein,  dem 
Jehuda  Romano  eigentümliches  Wort  (ntnriD,  im  Sinne  von  laudaiuß 
a=s  erwähnt)  hervor  (A.  179).  Zuweilen  nähert  sich  die  Syntax  dem 
Lateinischen  und  befreit  sich  von  den  gezwungenen  Arabismen;  die  in 
den  Ueberzetzungen  beibehaltenen  lateinischen  Wörter  ändern  sich  je 
nach  dem  Vaterlande  des  Uebersetzers  und  des  Copisten.  — 

§276.  Adelard  (oder  Adelhard)  von  Bath  (um  1120),^  einer 
der  ersten  Schriftsteller,  welche  die  arabische  Wissenschaft  im  Occident 
einführten,  und  der  wahrscheinlich  Euklid's  Elemente  direct  aus  dem 
Arabischen  übersetzt  hat,  ist  der  Verfitsser  eines  gedruckten  Werkes,** 
betitelt  Quaestiones  naturales,  —  nicht  zu  verwechseln  mit  den  in 
demselben  Bande**  gedruckten,  dem  Michael  Scotus^*  untergeschobenen 
Quaestiones  naturales  phüosoph(yi'um.  — 

In  Form  eines  Zwiegesprächs  zwischen  Onkel  und  Neffen  giebt 
Adelard  arabische  Ansichten  über  verschiedene  physische  Probleme, 
betreffend  Pflanzen,  Tiere>  Menschen,  Erde  und  Himmel.    Am  Beginn 
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176,  HB.  VI.  3:  «1862?-  "Im  gedr.  Schluss  lies  nw»  JTUita  und  o«»pS  vmv 
pro»  '^th  .  ,  ,  'n»m  ...(?)  vnao.  ^'Quellen  über  ihn:  Jourdain.  Rechj.  d9, 
S88  (mss.).  801;  ZDMG.  XVIII.  172 ;  Cantor,  Mathem.  Beitr.  8.268;  Lc.n»394; 
Wflt  üebs.  20;  in  Z.  f.  M.  XVI,  362  Anm.  ist  Gaphar  für  Kindi  zu  setzen. 
Ueber  Euklid,  s.  Abschn.  IT.  ^^Lib.  aggreg.  sen  IIb.  secret  etc.,  wovon  der 
Bodl.  Cat  (I,  34)  Ed.  Neapel  1493;  Lond.  s.  a.;  4®  s.  1.  e.  a.  n.  Antw.  angiebt 
Ob  überall  Adelaides  Qnaestionen?  s.  A.  15  "Cat.  lib.  impr.  Bodl.  I,  16 
Uter  Adelard  (nicht  unter  Scotns  III,  423);  Hain,  Repert.  I.  59  n.  581,  582, 
588,  giebt  8  Ausgaben  von  Albert  u.  Adelard  in  HoUand  s.  a.  an,  die  letzte  tun 
1485,  unter  Adelard  p.  11  eine  Verweisung.  Nach  BodL  ist  Adelard  viermal  mit 
dran  lib.  aggreg.  des  Albertus  M.  gedruckt      ^^  Citirt  Albert  super  mathem.  (1. 
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des  Werkes,  nach  der  kleinen  Vorrede,  hätte  man  etwas  über  die 
Mineralien  erwartet.  Die  Ausgabe  zählt  76  (nicht  86)  Fragen.  Hat 
Adelard  ein  arabisches  Vorbild  gehabt?  Uns  ist  keins  bekannt,  obgleich 
die  crotematische  Form  schon  am  Anfange  der  wissenschaftlichen 
Literatur  im  Gebrauch  war.  Noch  weniger  kennt  man  eine  französische 
Uebersetzung  dieses  Buches,  welche  die  hebräische  vermittelt  hätte. 

Ich  erkannte  das  Buch  Adelard's  in  einer  hebr.  unedirten  Ab- 
handlung,*' betit.  rn7X*i*n  (die  Fraji^en),  oderHDil  HH  (mein  Onkel 
und  mein  Keffe)  des  Berachja  ha-Nakdan,  genannt  Crespia,^^  eines 
französischen  Juden  aus  der  Mitte  des  XIII.  Jh.,  berühmt  durch  seine 
Fabeln,  mit  Unrecht  für  einen  Uebcrsetzer  aus  dem  Arabischen  gehalten 
(s.  §  257)  Indem  ich  auf  meinen  Artikel  in  Letterbode  verweise,^* 
gebe  ich  hier  die  Resultate. 

Berachja's  sehr  freie  und  rhetorische  Paraphrase  findet  sich  in: 
Mss.  CL.  Seal.  15*^  (p.  375,  def.)  Mn.  42;  ein  Auszug,  vielleicht 
nur  begonnen,  ms.  Bodl.  Opp.   1139  Fol.    Fl.  PI.  0.  22. 

Der  Uebersetzer  hat  das  Vorwort  weggelassen,  aber  es  fehlt 
fast  kein  Artikel  gänzlich.  Die  Zählung  von  69  Artikeln  in  ms. 
Mn.  ist  wahrscheinlich  nicht  ursprünglich;  eine  vergleichende  Tabelle 
der  Artikel  findet  sich  in  Note  10  meines  erwähnten  Artikels.  Der 
Uebersetzer  nahm  sich  alle  erdenkliche  Freiheit  in  Weglassungen,  Hin- 
zufügungen und  Aenderungen.  Er  hat  insbesondere  die  einfachen  einlei- 
tenden Phrasen  der  Interlocutoren,  welche  den  Faden  zeigen,  woran 
die  Fragen  aneinander  gereiht  sind,  in  rhetorische  Tiraden  verwandelt. 
Kr  gebraucht  gereimte  Prosa  und  den  sogen.  Musivstil  (Anwendung 
biblischer  Stellen  und  Phrasen)  mit  mehr  Geschicklichkeit  und  Geist 
als  Geschmack.  Ich  habe  als  Specimen  die  2.  Frage  (warum  die  Erde 
inmitten  der  Luft  aufgehängt  ist,  rhni)  lateinisch  und  hebräisch  rmir 
geteilt.  Der  Uebersetzer  hat  hier  eine  Stelle  über  die  Antipoden  ein- 
geschaltet.^*^ Berachja  war  ein  Belletrist,  der  mehr  unterhalten  als 
belehren  wollte. 

Zwischen  dieser  Paraphrase  und  dem  Schriftchen  desselben  Be- 
rachja über  Steine  scheint  keinerlei  Beziehung  zu  bestehen. 

§276.  Aegidius  de  Golumna  (1243—1306),  berühmter  Scho- 
lastiker, jjDodor  fundatissimus^'  genannt,  Schüler  des  Thomas  von 
Aciuino,  General  der  Augustiner  und  Professor  in  Paris,  Erzieher 
Philipp's  des  Schönen,  verfasste  für  diesen  Fürsten  die  Abhandlung 
„De  regimine  principtim  ex  scriptis  philosophorum,  praecipue  Ari- 
stotelis"  (zuerst  1482  gedruckt).**  Ein  ungenannter  Jude  aus  unbekannter 
Zeit  in  Italien  (nach  der  Form  der  lateinischen,  in  der  Uebersetzung 
beibehaltenen  Wörter  zu  schliessen)  übersetzte  dieses  Buch  ins  Hebt. 
u.  d.  T.  D^D^On  runn  ^o.  Das  einzige  ms.  CL.  11  (p.  80)  unter- 
scheidet sich  in  Einteilung  und  Anordnung  von  ms.  Voss  82  und  den 
lateinischen  Ausgaben;  der  letzte  Teil  über  das  Heerwesen  findet  sich 
nicht  darin.   In  der  Widmung  wird  der  Verfasser  So  (Gilles)  genannt, 

woraus  auf  einen  französischen  Text  geschlossen  werden  könnte. 
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metheor?).  i'  HB.  IX,  92.  i«  Chnjffijyp  (!)  I)k.  Isr.  Annal.  L  181;  cf.  Crisp  HB. 
XVI,  26;  Qarsef  P.  1136.  >»Zu  Berachja  ha-Nakdan;  Lttb.  Vm.  25  ff.  (Sonder- 
abdr.  in  25  Expl.),  wo  weitere  Quellen.  «"  HB.  III,  16.  XVII,  93  iL  S.  VI  su 
Günther,   Studien  zur  Gesch.  der  Geogr.  113.      '*  S.  CL.  p.  81.  —  Ueber  Aeg. 
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Der  Anfang  bei  Wf.»  1206"*  ist  in  GL.  p,  30  berichtigt,  und 
daselbst  (p.  385)  als  Specimen  der  Anfang  des  I.  Buches  gegeben. 
Ein  Excerpt  aus  U,  II  Kap.  24  s.  §  302  n.  19. 

2.  Ueber  den  Tractat  de  Esse  et  essentia  und  einige  Stellen  von 
anderen  Büchern  s.  §  141  (S.  262)  u.  301;  über  einen  Commentar 
zu  de  Anima  s.  §  297. 

§  277.  Albert,  der  Grosse  {Magnus)  genannt  (1193— 1280), 
der  einzige  deutsche  Philosoph  ersten  Ranges  im  Mittelalter,  ge- 
feiert von  Dante  (Par.  X,  97),  Verfasser  eines  Comnientars  über 
Aristoteles,  grossenteils  nach  arabischen  Quellen,  worunter  Werke  von 
Juden  (Isak  Israeli,  Gabirol,  insbesondere  Maimonides),**  ist  der  Auf- 
merksamkeit italienischer  und  spanischer  Juden  nicht  entgangen.  Von 
seinen  Schriften  sind  hier  zu  nennen: 

1.  Schon  zu  Anfang  des  XIV.  Jh.  übersetzte  Jehuda  Romano 
einige  Schriften  des  „Deutschen";  unter  andern  den  Commentar  zu 
De  Anima  III. 

Unter  Albert's  Werken  (Opp.  Ed.  1651  vol.  21)  findet  sich  die 
,jPhilosophia  pauperumy  sivelsagogo  in  libros Aristo telis,  Physica  etc. 
de  Anima,"  nach  5  Büchern  des  Aristoteles  in  5  Teilen.  Dieses  Werk 
übersetzte  der  Gelehrte  Abraham  Schalem  b.  Isak  aus  Catalonien 
(gest.  1492?),  —  Vf.  eines  gedruckten  theologischen  Werkes,"  —  u. 
<1-T.  n^J^a^n  «'•BIDlb^Bn  mx^p  (Abriss  der  physischen  Philosophie), 
obgleich  der  lltel  des  Originals  ihm  nicht  unbekannt  war,  denn  er 
citirt  die  in  der  Uebersetzung  unseres  Buches  gegebenen  Erklärungen 
(ohne  den  Verfasser  zu  nennen)  in  dem  eben  erwähnten  Werke  (f.  102, 
ci.  f.  b6*),  wo  falsch  D-rpn  laci«  (Schatz  der  Augen)  für  D^^J^n  IJDK 
(Schatz  der  Armen)  gedruckt  ist;  N.  Brüll,'*  der  einen  Zusammenhang 
zwischen  diesem  Titel  und  miserem  Buche  vermutet,  schlägt  die  un- 
begründete Berichtigung  ü^yyn  ni«  (Licht  der  Augen)  vor.  Benjacob** 
citirt  die  richtige  Lesart,  ohne  den  Druckfehler  zu  erwähnen;  er  ver- 
mengt aber  das  philosophische  Werk  mit  zwei  medicinischen,  betitelt 
Thesaurus  panpenim  (von  Petrus  Hispanus  und  ibn  al-Djezzar). 

Von  unserer  Uebersetzung  ist  nur  bekannt:  Ms.  Hb,  266  (S.  HO 
zuletzt  def.).'* 

Wolf,  der  das  ms.  besass,  hielt  es  fiir  die  Physik  des  Averroes  und 
erkannte  den  Uebersetzer  nicht;  Zunz  hielt  Abraham  ibn  Nachmias 
dafür. 
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B.  Haor^au,  Hist.  phiJ.  II,  2  S.  166.  '^i>  i-Dno  nSttw  ana  nou.  ••Quellen  bei 
Günther,  Gesch.  des  mathem.  Unt.  S.  142  (verschieden  ist  Albert  de  Saxonia 
bei  demsel.  S.  171).  Jos.  Bach,  des  Albertus  Magnus  Verhältnis  zu  der  Er- 
kenntuislehre  der  Griechen,  Lateiner,  Araber  (S.  85  ff.)  u.  Jaden  (S.  163—80). 
Festschrift,  Wien  1881  (cf.  desselben  Festrede  in  Augsb.  A.  Z.  1880  N.  320-23). 
Haneberg,  zur  Erkenntnislehre  von  ibn  Sina  und  Albert  M.,  Abh.  k.  bayr.  Acad. 
XI  Bd.  (und  Sonderabdr.  1866)  4*^.  Ueber  de  caasis  (Bach  S.  182  ff.)  s.  oben  § 
140  ff.,  über  Maim.  (Joel)  s.  oben  §  250,  im  Allgemeinen  Sighardt  Alb.  IL, 
Regens  b.  1875.;  Cf.  auch  St.,  Zmn  Speculum  astron.  des  Alb.  M.,  ZfM.  XVI 
(1 871)  S.  375  ff.,  eine  Nachweisung  der  darin  citirten  Schriften.  Abravanel,  o^av 
Dir-:n  f.  16  nennt  Alb.  cn'Si'UD  Snj;  aber  f.  23  *>  Bnoia  hn  lies  »a^-vdsSh,  s.  §  341. 
••otSt  ma,  Constaut.  1539,  Ven.  1574.  Dieses  Werk  ist  reich  an  Citaten  aus  der 
Uebersetzungsliteratur;  fUr  die  Schriften  des  Aristoteles  (Demonstr.,  Physik,  de 
G^ener.,  de  Coelo,  Meteora,  D^asno,  Tiere,  Seele,  de  Sensu,  Schlaf  u.  Wachen,  Me- 
ta|ibyflik,  Ethik)  ist  wohl  die  Mittelquelle  Averroes»   dessen  Compd.  de  Anima, 
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3.  Fragen,  übersetzt  von  Mose  Chabib,  nach  ms.  Par.  977, 
s.  §  486. 

Albert  wird  von  verscliiedenen  hebr.  Autoren  genannt  In  einer 
ungenauen  Anmerkung  zu  Mose  Rieti's  göttlicher  Komödie'^  wird 
Jehuda  Romano  zu  Albert's  Schüler  (?).  Baruch  ibn  Jai'sch  (1474 — 
1485)'^  erwähnt  Albert's  Ansicht  über  die  Seele,  des  Letzteren  Zeit- 
genosse, der  Lehrer  Pico^s  de  la  Mirandola,  Jochanan  Aleroanno,  das  B. 
de  mirahüHnis  mundi^^^  David  b.  Jehuda  (Messer  Leon)  die  Einteir 
lang  der  Materie;^^  derselbe  citirt  in  Bezug  auf  Wissen  und  Vorsehung 
Gottes  die  christlichen  Gelehrten  Boetius  (vd^kt^),  Albert  und  Thomas 
[von  Aquino]  „Ende  der  6.  Abhandlung  der  Metaphysik  nach  der 
neuen  Recension/'  '^  Später  (XYL  Jahrh.)  fordert  Abraham  b.  Salomo 
von  der  Familie  Chassan  den  Gedaljah  ibn  Ja'hja  (XVL  Jh.)  auf,  die 
philosophisclien  Schriften  Albert's  zu  übersetzen  (Pcopiren ?).•** 

Alexander  Minorita  und  Angelas  de  Cameiino   s.  §  304. 

AquinaSy  Thomas,  s.  §  294. 

[Bernhard,  der  heil.  v.  Glairvaux;  ein  lateinisches  und  spani- 
sches ms.  Mn.  261,  f.  90—80,  ist  in  lateinischen  Buchstaben  geschrieben 
und  gehört  nicht  hierher.] 

§  278.  Boetius  (Boethms)  A.  M.  Severinus  (470— 524)>'  ist 
der  einzige  bekannte  ältere  lateinische  Schriftsteller,  von  dem  ein  Werk 
im  Mittelalter  ins  Hebr.  übersetzt  worden.''^  Eine  Uebersetzung  seines 
berühmten,  von  den  christlichen  Gelehrten  des  Mittelalters  viel  ge- 
leseneu Werkes:  De  amsolatione  Fküosop/iiae,  von  Samuel  b.  Ben- 
veniste,  soll,  nach  Hottinger,'*  ein  ms.  des  Vatican  in  4*,  enthalten.*' 
Doch  findet  man  es  nicht  in  Assemani's  Gatalog;  ist  es  etwa  eine  Notiz 
im  Gatalog  der  mss.  des  Escurials  im  Vatican?  sie  ist  jedenfalls  sehr  zwei- 
felhaft.^^ Benjacob '^  sah  (wo?)  ein  ms.  der,  dem  Samuel  b.  Ben veniste 
in  Barcelona  beigelegten  Uebersetzung,  copirt,  wie  es  scheint,  für  einen 
Schüler,  gen.  Kissim  b.  Josel,  u.  d.  T.  VDti  2^0  OrUD-  Wir  kennen 
nur  noch  einen  Samuel  (b.)  Benveniste  zu  Tarracona  (1322),  wahr- 
scheinlich Ar/t  Peter's  IV.  von  Aragonien  (1356).  Siufnuel  B.  (ob 
derselbe?)  übersetzte  ein  medicinisches  Werk  des  Maimonides  aus  dem 
Arabischen.  —  So  lange  nicht  jene  Uebersetzung  des  Boetius  genau 
bekannt  ist,  bleibt  sie  zweifelhaft;  denn  es  findet  sich  sicherer  eine  andere: 

Asarja  b.  Josef  b.  Abba  Mari,'*  genannt  BanafoHX  (^Banß) 
Astnic,  aus  Perpignan,  übei*setzte  das  Buch  des  Boetius  aus  dem  Latei* 
nischen    unter   dem    wörtlich  übersetzten  Titel   C«*DlA«1p  n)   flOnj 

Mss,  P.  895  (früher  El.  Aschkenasi).   —  Günzburg  188.   Perez 
Bayer  besass  ein  ms." 
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Tiere,  de  Subst.  er  citirt;  Genaueres  anderswo.  •*  Jb.  IV,  178.  "'llies-  p. 
n.  466.  ««Anf.  (HB.)  o^Sn  'A  'phm  M«wwS>ßn.  —  "F.  107  Ed.  Wim;  et  Iv. 
Annal.  I,  68.  *^  Comm.  zu  Qi«nS  d^od  des  Avicenua,  Cod.  Bisl.  16.  **  oS\pn  nwStt 
(prnn  lyty  5»^).  ««nnS  nSnn  f.  12»>.  '^  nannn  »noan  «rt,  ib.  f.  86^.  —  Za.  K«r. 
V,  139  giebt  die  SteUo.  «»>Cat  Nb.  p.  679  zu  f.  166.  ^Wt  »p.  688;  CB.  p. 
803  n.  1616;  s.  A.  86.  ^'^Ch.  Jonrdain,  De  Torigine  des  traditioiis  rar  le  duristi- 
anisme  de  fio^ce,  anck  in  Excnraions  histor.  et  philos.  1888  p.  1—68.  De  CXmMrf. 
giebt,  nach  Keuter  (Gesch.  d.  rel.  Aufklär.  1,  176),  ^.statt  christlicher  GedaakiOi 
vielmehr  Argumente  eklektischer  Popularphilosophie.*'  ">Bibl.  or.  p.  88.  BmJBammiM 
bei  Bart.  u.  \Vf.  n.  2051 ;  Ros.  Wrtb.  S.  66.     »*HB.  Vm,  86,  Iflfi,  DL»  »1,  X, 
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Ueber  ms.  P.  gab  L.  Dukes  eine  kurze  Notiz.*'  Ad.  Neubauer 
veröflfentlichte  die  wichtigsten  Stellen  aus  dem  Vorworte  des  Ueber- 
setzers,  der  die  Uebersetzung  in  Torre  Macerata  di  Montefeltro  unter 
der  Regierung  Carl's  von  Malateste,  begann  und  sie  am  28.  Tebet 
5183  (11.  Januar  1423)»«  in  Torre  Petr  .  .  .?  (TiraPC^o)  beendigte, 
wohin  er  wegen  der  Pest  geflohen  war.  Er  erwähnt  Josef  Abigedor,*® 
der  sich  mit  den  theologischen  Wissenschaften  beschäftigte  und  die 
Uebersetzung  vielleicht  gewünscht  oder  begünstigt  hatte.  Der  üebersetzer 
erwartet  von  den  Thoren  unter  den  Rabbinern  getadelt  und  verspottet 
zu  werden;  wenn  aber  diese  Unwissenden,  die  sich  einer  thörichten 
Frömmigkeit  hingeben,  die  Werke  des  „wahren  Führers"  (Maimonides) 
lesen  werden,  der  so  Viel  und  so  viele  Werke  der  Gelehrten  der 
Nationen  übersetzte,  insbesondere  Gcden^Sj  der  gegen  unseren  Herrn 
Moses**  zu  sprechen  gewagt,  so...  (Nachsatz  fehlt  in  der  Mitteilung). 
Asaija  macht  also  Maimonides  irrtümlich  zum  Üebersetzer.  In  seinem 
Schmerze  über  die,  von  ihm  erwähnten  Drangsale,  sucht  er  Trost  in 
der  Uebersetzung  des  Buches  von  Bo^tius,  das,  nach  ihm,  nur  eine 
Apologie  des  Monotheismus  und  der  speciellen  Vorsehung  ist,  welche 
den  Individuen  (ihre  Thaten)  durch  Lohn  und  Strafe  vei^t. 

Der  Üebersetzer  giebt  auch  die  metrischen  Teile  (rr)  in,  Prosa 
wieder;  Dukes,  der  den  Anfang  des  III.  Buches  als  Specimen  mitteilt, 
bemerkt,  dass  „zur  damaligen  Zeit  das  Talent  der  hebr.  Stilisten  längst 
geschwmiden  war/^  Das  ist  nicht  richtig;  denn  die  Zeitgenossen  unseres 
Uebersetzers  bildeten  in  seinem  Vaterlande  und  dessen  Nachbarschaft 
eine  Schule  von  teilweise  ausgezeichneten  Dichtem  und  Stilisten.*' 

Boetius  heisst  hier  VD^W3. 

2.  Eine  kleine  Abhandlung:  De  unüate  et  uno  übersetzte  Jehuda 
Romano  aus  dem  Lateinischen  wörtlich  u.  d.  T.  IHUn  10KD 
imnum  (über  das  Eine  und  die  Einheit): 

Mss.  Parma  R.  315».  1174.  1384  (Perreau  p.  13).  ~  Halber- 
stam  409  («  Rabinowitz  1882  n.  16).  Steinschneider  5  f. 
193—95.*'  Boetius  wird  hier  (o)ltnrKl3  geschrieben. 

Boetius,  de  differentiis  topidSy  wahrscheinlich  citirt  von  Jehuda  b. 
Jechiel  (Messer  Leon),  der  vielleicht  auch  die  hebr.  Uebersetzung  des 
B.  De  Consolatione  kannte,**  —  wird  vielleicht  unter  einem  anderen 
Titel  in  einem  anonymen  Supercommentar  zu  Averroes  erwähnt;**  hier 
wird  der  Name,  wie  in  einem  unsicheren  Citat  in  Abraham  Bibago's 
Commentar  zur  Metaphysik,  vünoi  geschrieben.*** 

83;  XVI,  28.  ««Thea.  8.  340  n.  1490.  "o^^a  ist  Eulogie;  Nb.  Rev.  Et  V,  42. 
''Zu  Antonio  p.  356  citirt  er  ^.Catal.  Barcin."  und  giebt  an:  übersetzt  u.  com- 
mentirt!  —  "Lb.  X,  315;  cf.  IV.  340  u.  HB.  VUI,  86.  '»Nb.  p.  43  liest 
Maestrata  di  MotUefakUra.  ^^Nb.  vermutet:  aus  der  Familie  der  Üebersetzer, 
die  aber  noch  1399  in  der  Provence  vorkommt.  *^  im  hsv  iBfH  (Lb.  X,  315)  1. 
Sar  »Sa?  s.  Maim.  §  481,  4.  *' S.Poeten  u.  Polemiker  in  Nordspanien  um  1400; 
HB.  XrV,  77— XVI,  86.  *'  Anf.  o  nn  in«  lan  Sa  idm«  la»  wn  nnnHn  .  .  id» 
nnniia  ihm  mn  «scu  w  >^nv\  im  aanio  dmi  jsvtt  n«n«  cm  ;  lat  (in  Migne^s  Patrologiae 
cnrsus,  t  63  Par.  1860  p.  1075):  Unitas  est  qna  unaqnaeqne  res  dicitar  esse  nna: 
sive  enim  sit  simplex,  sive  composita,  sive  spiritnalis,  sive  cor]^rea,  res  nnitate 
nna  est;  Ende  mnv  noi  inn  lan  ^avno  Min  nnnMn  a^'M;  Unitas  igitor  est  qua  nna- 
qnaeqne  res  una  est,  et  est  id  quod  est;  nix  et  cygnns  (p.  1078)  Du:i»tni  )hvf7\; 
diBcretae  und  continnae  n^pnfino  u.  nipanno.  **  §  81  S.  84  n.  oben  S.  126.  **  mVi 
vnm  nwrraa  p-n»  m^vw  RDoa  o^nann  «a  vo^m^  noM»;  ms.  Steinscb.  4  f.  18  s.  A.* 

80* 
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§  279.  Thomas  Bricot,  Professor  der  Theologie  zu  Paris  (Ende 

XIII.  Jh.),**  ist  der  Verfasser  des  Textus  abbreviaius  Äristotdis  super 
VIII  libros  Phym.  et  Ma  naturalis  phüosqphia  etc.,  (Paris  1494,  Lyon 
1495),  übersetzt  u.  d.  T.  pnx  rm?in  von  David  ihn  Schoschan 
b.  Samuel  in  Avignon.  Diese  Uebersetzung  findet  sich  in  ms.  Bodl. 
Canon.  7  (Nb.  1391). 

David  beginnt  seine  Vorrede  in  schwülstigem  Stile  mit  dem  Lobe 
Gottes,  der  ihn  öus  dem  spanischen  Exile  gerettet  hat  —  er  schrieb  also 
kurz  nach  August  1492.  —  Er  übersetzte  den  Auszug  (^^nynn  ^rann)  des 
Maestro  Thomas  ßricot  (cip^na  tt^WDi»),  welcher  alle  Forschungen  (vurm) 
des  Aristoteles,  „des  Hauptes  der  Physiker"  (cr^DBn  nn)  in  einem 
exacten  und  correcten  Stil  (ir^  nx  twh^)  enthält,  insbesondere,  wie 
es  scheint,  für  David  Longo  (Tintin).**  Da  Bricot,  indem  er  Aristoteles' 
Worte  übersetzte  (oder  auszog),  eigene  Folgerungen  (nnSm)  daraus  zog: 
so  nannte  der  Uebersetzer  das  Buch  mit  einem  Wortspiel  „Schlüsse 
des  Menschen"  (Entstehung  Adams,  Gen.  5, 1).  Der  Vf.  knüpft  in  der 
That  seine  Schlussfolgerungen  an  die  Auszüge;  im  Buche  de  Anima 
beginnt  er  sogar  mit  den  Schlüssen. 

Dem  ms.  sind  Randnoten  beigefügt,  enthaltend  Varianten,  Inhalts- 
ajigaben  u.  s.  w.  Da  ich  die  Uebersetzung  mit  keiner  der  sehr  seltenen 
Ausgaben  vergleichen  konnte:  so  muss  ich  mich  hier  auf  eine  kurze 
Notiz  beschränken,  die  anderswo  ergänzt  werden  soll. 

Das  Werk  beginnt  mit  dem  1.  Kap.  der  translatio  veitis  in  den 
Werken  des  Thomas  Bd.  II,  hier  überschrieben  prKVi  lonono  nyxn; 
das  II.  K.  hier  entspricht  der  lectio  V  des  2.  K.;  f.  80  beginnt  crorn 
cfeiym,  106  Tocm  ,Tin,  124  mrhv  mm«,  143^  rcyi,  163  rmxr\  rmn, 
172  m-oirnm  WDrn,  175^  nrpm  nrrn,*'  183  oiirp  erm  pm,  185*^ 
P3ian  "vmv  hd  Metaphysik,  bis  Ende  des  VI.  Buches,  wie  ausdrücklich 
(f.  210)  vor  der  Schlussformel  bemerkt  wird,  worauf  Verse  über  die 
einzelnen  Bücher  und  die  13  Glaubensartikel  folgen.  Das  II.  Buch  der 
Metaphysik  wird  als  ungebräuchlich  (SriTO  u^h),  weil  es  nur  Fragen 
ohne  Antworten  enthält,  weggelassen. 

Der  Uebersetzer  David  ist  wahrscheinlich  der  Vf.  eines  unedirten 
Commentars  zu  Kohelet,  ms.  Petersburg  (bis  10,  5),  nach  Pirkowitsch 
(n.  56)  Autograph  (?)  in  griech.  Schriftcharakter,  ohne  Datum  (XV.  Jh.). 
Der  Commentar  soll  philosophisch  sein.  Zunz^^  nennt  diesen  Autor 
nach  dem  ersten  Verzeichnis  der  mss.  Firkowitsch,  ohne  die  Zeit  an- 
geben zu  können.  Wahrscheinlich  ist  er  der  Vf.  eines  künstlichen,  dem 
Don  Jehuda  (b.  Abraham)  Benveniste  (1485  noch  in  Spanien,  nach 
dem  Exile  [1492]  in  Salonichi)^®  gewidmeten  Gedichtes.  Ein  anderer 
David  ihn  Schoschan  wird  bereits  von  einem  oder   zwei  Autoren  des 

XIV.  Jh.  erwähnt." 
6 

306.  **»>  MtBchr.  1883  S.  133.  —  *«Nouv.  Biogr.  g6n6r.  VU,  378;  cf.  Fabriciiw.  Bibl. 
lat  VI,  691;  Grässe  n,  2  p.  695.  Logische  Schriften  in  Bodl.  Cat.  1.  c  I,  829; 
Phys.  bei  Panzer  I,  547  n.  192,  11,  306  u.  306;  Hain  1,352  n.  3966.  *'Cf.  Jos. 
Tnnn,  CB.  1466,  lies  Ker.  VIII,  164;  cf.  GL.  190;  Zz.  Lit  387;  Abr.  b.  Ahron 
nniin,  Sclireiber  1543  (Vat.  174);  Uri  b.  Josef  in»  1567  (Mag.  I,  66).  "Cf. 
Bl.  S.  25.  *^Z.  G.  439  A.  p  lies  444.  «>»nSKn  'V'ßn  SSwn  'nn  CB.  2429;  cf.  P.. 
863  (Carni.  Hist.  des  med.  122  u.  -itr^n  lU,  30);  cf.  Jell.  nncon  'O^ip  34.  — 
Ueber  Samuel  b.  Zadok  ihn  Schoschan  cf.  CB.  2431;  „Sam.**  b.  Jos.  ist  wahr- 
scheinlich Chi^im  b.  Jos.,    Abschreiber  von  ms.  P.  429;    s.  Zz.  Jjit.  699,  796;. 
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§  280.  MarsIIIns  (ab  Inghen),  Professor  in  Heidelberg  (gest. 
1394),  ist  der  Vf.  der  Fragen  über  einige  Bücher  des  Organon  des 
Aristoteles.  Die  Fragen  über  die  ersten  Analytica  wurden  nait  dem  Text 
Venedig  1516  gedruckt;**  die  zur  Isagoge  des  Porphyr,  zu  Kategorien 
und  Hermeneutik,'*' —  deren  Original  uns  nicht  bekannt  ist,  —  übersetzte 
Abraham  Schalom  (gest.  1492)  u.  d.  T.  rilDIlirni  Dl^Xt!^  (Fragen 
und  Antworten):  Ms.  Par.  991.  —  Pinsker  (jetzt?).»* 

Nach  dem  letzteren  ms.  gab  Ad.  Jellinek  das  Vorwort  des 
(ihm  sonst  unbekannten)  Uebersetzcrs  nebst  dem  Register  der  Fragen 
(34+31 -HS)  mit  einer  deutschen  Notiz  u.  d.  T.  „Marsilius  ab  Inghen*' 
etc.  (Leipzig  1859)  heraus.  —  Wir  kennen  Abraham  bereits  durch 
seine  Uebersetzung  der  Philosophia  pauperum  Albert's  (§  277).  — 
Jellinek  gab  (S.  11)  ein  kurzes  Resume  der  langen  Vorrede,  die 
mehrere    interessante  Stellen    bietet,    wovon   wir  einige   hervorheben. 

Abraham  beginnt  mit  einer  rhetorischen  Apologie  der  Wissen- 
schaft, welche  in  der  That  der  Hauptzweck  der  ganzen  Vorrede  ist. 
Die  „Leiter  der  Intelligenz"  (rh^mr\)  hat  4  Stufen,  das  sind  die  4 
Wissenschaften:  Logik,  Mathematik  (m'-noS),  Physik  und  Metaphysik 
(Theologie,  nVilSn).**  Man  muss  mit  der  Logik  beginnen,  und  die 
Rabbinen  verboten  sie  nicht  der  Jugend,  wie  der  Uebersetzer  der  Isa- 
goge (Jakob  Anatoli]  meint.**  Es  giebt  viele  Unwissende,  für  welche 
derjenige,  der  Logik,  Physik  und  Metaphysik  studirt,  ein  Ungläubiger 
ist  (S.  5).  Sie  kümmern  sich  nur  um  Legenden  und  um  den  einfachen 
Sinn  der  heiligen  Schrift,  aber  sie  kennen  die  Logik  nicht;  wenn  sie 
mit  den  Weisen  der  Nationen  (Christen)  disputiren  sollen,  so  ist 
es  eine  Schmach  1  sie  gleichen  dann  stummen  Hunden  (Jes.  56, 10).  — 
Darauf  folgt  eine  Apologie  der  Logik  (oder  Dialectik),  durch  die  man 
die  Dinge  von  beiden  Seiten  betrachten  könne.  Durch  die  Logik  siegte 
Hai  Gaon,  als  er  mit  den  Ismaeliten  (Muhammedanem)  disputirte.*' 
Aber  die  Meisten  wollen  nur  „Gelehrte"  heissen;  auch  hat  durch  die 
lange  Dauer  des  Exils  der  Geschmack  und  die  Fähigkeit  für  das 
Studium  in  Israel  abgenommen,  und  es  genügen  nun  3  Bücher  (des 
Organon):  die  Isagoge,  die  Kategorien  und  die  Hermeneutik;  die  anderen 
Bücher  werden  vernachlässigt  (S,  9).  —  Da  Abraham  also  sah,  dass 
„die  Zelte  Edoms"  (der  Christen)  zahlreicher  und  angesehener  sind", 
und  die  Israeliten  nur  Einfaches  verstehen,  den  Gelehrten  der  Nationen 
nicht  antworten  können,  da  er  „den  Aegypter  mit  der  Geissei  der 
Zunge  den  Hebräer  schlagen  sah,  weil  er  in  der  Dialectik  bewandert 
ist,  während  die  Mehrzahl  der  jüdischen  Gelehrton,  welche  sich  in  der 
Casuistik  auszeichnen  isoUen,  keine  andere  Stütze  als  die  Tradition  haben  :'^ 
so  übersetzte  er  insbesondere  für  diejenigen,  die  sich  mit  den  3  erwähnten 
Büchern  begnügen,  dieses  sehr  nützliche  Buch,  „klein  an  Umfang,  gross 


HB.  I,  84  (=  Ritus  213).  VII,  76,  nach  P.  444  im  XIV.  Jh.  «  HB.  Xn.  126 
(Jos.  Na*hinia8) ;  oh  der  Comm.  Jerem.  (Oz.  II,  75,  226)  von  demselben  Josef?  — 
•«Bodl.  n,  671»  unter  Mag.  Marsilius;  fehlt  in  Biogr.  g6n6r.  t  33p.  981.  —Diese 
sind  wohl  die  ihm  beigelegten  Dialectica,  mir  unzugänglich.  Cf.  Haaren,  Hist 
phil.  scol.  n,  II,  453.  "  wao,  nnowD,  nt^D.  »♦  Bj.  559  n.  127  (u.  Catal.  P.) 
kamt  die  Ausg.  nicht.  Cf.  Schorr.  Ker.  Vin,  63;  CB.  2478  u.  Add.;  Pi.  Likk. 
Anh.  152 .  „Mars,  ingmus^'.  ^^  Pag.  4  mit  Verweisung  auf  More  I,  80.  lieber 
diese  Wissensch.  s.  Jew.  Lit.  p.  350  n.  oben  Allgem.    *<^S.  58.    *^  S.  7;  cf.  HB. 
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an  Inhalt"  (stereotype  Phrase),  verfasst  von  rhtr^  (Marsilio),  einer 
in  der  Logik  und  rhilosophie  berühmten,    in  allen  Werken  nichtisrac 
litischer  Autoren  bewanderten  Gelehrten. 
Michael  Sotus,  s.  Scotos. 

§  281.  Oeeam,  oder  Okam  (Wilhelm  von,  gest.  1343  odc 
1347,  in  München),  berühmter  Nominalist  und  Gegner  der  Päpst( 
1330  in  Paris  excommunicirt,  fand  erst  150  Jahre  nach  seinem  Tod 
einen  hebr.  Uebersetzer,  obgleich  man  seinem  Axiome  schon  bei  Hose 
Narboni  begegnet.*'  Eli  (nicht  „iiK")*'  b.  Josef  Habillo,  odc 
XabiUoy^^  lebte  in  Monzon  (oder  Mon<^u,  prnsiD)  in  Aragonien  od 
übersetzte  daselbst  (1470 — 2)  mehrere  Schriften  christlicher  Philosophen.^ 
Sein  Leben  ist  uns  zu  wenig  bekannt,  um  zu  erraten,  warum  er  de 
Namen  Don  Manod  annahm,  der  in  seinem  Commentar  zu  einige 
Büchern  der  Logik  vorkommt;  *'  von  seiner  Gontroverse  mit  Schemto 
ist  uns  zu  wenig  bekannt  (A.^417).  ~  Nicht  alle  mss.,  welche  sein 
Uebersetzungen  enthalten,  sind  mit  der  erwünschten  Genauigkeit  bi 
schrieben.   Von  Occam  übersetzte  er: 

1.  Summa  totius  (oder  Tradatus)  Logices  in  III  Tract.,  E( 
Paris  1488  (Hainn.  11948),  daraus  DKpiM  rhiijon  DsnnS  Sbl32  D^pT 
jVJna  [i]tgdo  D^mpS,  Abschnitte  über  das  Universale,  Anf.  ptwn  pn 
crh)2}n  vrit  ^n^ilS  ^ccr  ¥h  ,Tnr  noS,  also  I.  0.  14:  Quum  igitur  no 

sufficiat  logico  tantum  generalis  notitia  terminorum.  Eli  beendete  diese 
loon  n?3  Sron  rm  an  einem  Tage,  Freitag,  6.  Elull475:  ms.  Parm 
R.  457*^  (51  Seiten),  wo  noch  andere  Stücke  über  dieses  Thema  (j 
A.  127,  162).    Daran  fügt  Eli  noch  eine  Abhandl.  mMS  p'nyon  "UD 

rmwoyi  yyr\2  iwno  SruS  m  raw  ^oo  nSapn  ynö  renn,  20  S. ;  End 
DT  pK  nyS  S«S  narm  nonon  n?  ^lo  »n\T  nrai  inw^ro  naoa  tw  pi. 

2.  Quaestiones  jihüosophioae  (?). 

Die  Angaben  bei  De  Rossi  (ms.  Parma  281)  u.  Amad.  Peyron  z 
Cod.  Valperga  181  in  Turin  (bei  P.  Peyron  p.  200  n.  188)  lasse 
nicht  genügend  erkennen,  ob  diese  Fragen  vielleicht  zu  den  physische 
Occam's  gehören,  oder  etwa  aus  dem  Quodlibet  gezogen  smd. 

§  282-  Petrus  Uispanas  wird  gewöhnlich  mit  dem  Papst 
Johann  XXI.  (1276  gewählt  und  gest.)  identificirt;  doch  unterscheide 
einige  Gelehrte  den  philosophischen  Schriftsteller  von  dem  medicinische 
(s.  §511).  Hier  handelt  es  sich  um  eine  der  populärsten  Schrillen,  di 
sogar  ins  Griechische  übersetzt  wurde,  die  Parva  logicalia.^  Mitür 
recht  möchten  Wolf  und  De  Rossi  den  Vf.  mit  Petrus  Älfonsij  einei 
bekannten,  1106  getauften,  spanischen  Juden,  identificiren  (s.  Abschn.  IV 

Das  Buch  zerfällt  in  VlI,  in  kleine  Tractate  oder  direct  in  Kap] 
geteilte  Bücher  (oder  IVact.).  1.  Lib,  /^^nÄcrwientöw,  11.  praedicabänm 

III.  praedicafnentorumy  IV.  priorum  (2  lib.),  V.  topioonmiy  VI.  elei 
chonmij  VlI.  de  terminorum  propridatHms  (6  tractatuli,  deren  erst< 

6 

IV,  14  A.  1 ;  St.  Pol.  56.  "  S.  A.*  333.  —  Ueber  Occam  8,  Haur^au,  Hifi 
phil.  scol.  n,  n,  356.  ^QB.  p.  1383.  ^hy  als  Abbrev.  HB.  XIX,  117  A. 
"•i»S»an,  v»^»an  noch  im  XVI.  Jh.  Sam.  b.  Jeh.;  CB.  2611.  «Die  erste  Not 
bei  Mk.  Lb.  VII,  725,  M61.  303;  Einzelnes  über  Eli  s.  am  entsprechenden  Or 
•■A.*  299.  •'Wir  benutzen:  Textus  septem  tractataum  Petri  .  .  .  per  tract^ 
capitula  distinctus  etc.  Liptzk.  (so)  Melch.  Lother  (zuletzt  1510),  nnpaginirt  4*.  - 
Ueber  das  Buch  s.  Prantl,   Gesch.  d.  Log.  in,  35  ff.;   cf.  Hanr6«a,  Hiflt  pli 
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2  in  particiili  geteilte  Kapp,  zählt).  Der  Commcntar  darüber  von  Job. 
Yersor  (Colon.  1488)  teilt  das  letzte  Buch  so,  dass  es  UI  Tractate 
zählt,  obwohl  Versor  am  Anfange  ausdrücklich  VII  Tractt.  angiebt. 

Dieses  Compendium  wurde  auch  bei  den  Juden  am  beliebtesten; 
denn  es  giebt  wenigstens  4  oder  5  Uebersetzungen  oder  Auszüge  des- 
selben und  einen  Commentar  darüber,  ausser  den,  etwa  danach,  oder 
mit  Benutzung  desselben,  verfassten  hebr.  Compendien  der  Logik.  Die 
Juden  als  Schüler  eines  Papstes  in  der  Logik !  eine  seltsame  Thatsache, 
welche  die  Beachtung  der  Historiker  verdient. 

Ohne  Zweifel  wird  die  fortgesetzte  Erforschung  der  mss.  noch 
weiteres  Material  liefern;  denn  die  Bibliographen  und  Catalogisten  er- 
kannten häufig  unsere  Schrift  nicht,  welche  gewöhnlich  die  allgemeine 
Bezeichnung  „Logik"  (pon),  häufig  nur  Tractatiis,  Irattat  u.  s.  w.  (je 
nach  der  Landessprache  des  Uebersetzers  oder  Copisten,  vielleicht  auch 
im  plur.  tradatüs  s.  A.  70)  trägt. 

Vorläufig  mögen  hier  die  Resultate  meiner  bisherigen  Nachfor- 
schungen folgen.  Da  die  Verfasser  einiger  Uebersetzungen  unbekannt 
sind,  so  können  wir  nicht  eine  chronologische  Reihenfolge  geben.  Wir 
beginnen  mit  den  beiden  bekannten  Uebersetzem  und  lassen  die  un- 
bekannten, zuletzt  den  Commentar  folgen. 

Es  ist  im  Allgemeinen  bemerkenswert,  dass  der  grammatisch- 
logische Teil  des  VII.  B.,  dessen  Ursprung  noch  zweifelhaft  ist,  und 
selbst  die  Sophistik  (VII  B),  fast  durchweg  (s.  n.  5)  übergangen  wurde. 

§  283.    1.  Abraham  Abigedor  b.  Meschullam  (1367—93  in 
der  Provence,  s.  §  26)  übersetzte  die  Siimm'ida,  jedoch,  wie  der  Copist 
von  R.  1424  (n.  1583)**  ausdrücklich  erklärt  (conjicirt?),   nicht  voll- 
ständig. In  der  That  haben  alle  untersuchten  mss.  weder  ein  Vorwort, 
noch  alle  VII  Bücher;  die  vollständigsten  umfassen  nur  I  —  V.;«* 
Mss.  BodL  Uri  406  (Tr.  IV,  V).    Mich.  766.    Brit.  Mus.,  Alm. 
103,  263.    Fl.  PI.  I  C.  26"  (Bise.  p.  57).   Lond.  Beth  ha-Midr. 
38.    Mn.  307«  (S.  134).    P.  926.  929«  (der  Catalog  behauptet  mit 
Unrecht,    dass  das  Buch  mit  Zuziehung  des  Lateinischen  aus  dem 
Arabischen  übersetzt  sei).    Parma  R.  1424  (Pu.  47,  DeRossilegt 
es  Josef  Caspi  bei).    Tur.  Valp.  247  (Pey.  p.  274  n.  256).  ••  — 
Halberstam  361.     Steinschneider  22  (früher  Bisl.  77). 
Der  Namen  des  Vf.  fehlt  in  allen  mss.,  ausgenommen  Alm.  193, 
wo  er  Maestro  Piero  Sefaradi  (=  Spanier)  genannt  wird,  und  Mich., 
wo  trc  '^KO  „Maestro  Pctro  (Pietro).*^  Der  Uebersctzer  scheint  seiner 
Uebersetzung  keinen  Titel  gegeben  zu  haben;    am  Anfang   findet  sich 
die  Bezeichnung  p^JH,  oder  ^^p  p^JH?  auch  mit  dem  Zusatz:  „welches 

ist  tDMKIM."  Sie  beginnt,  abweichend  vom  Texte  moDnn  "h^  «in  p^inn; 
der  Uebersetzer  substituirt  hier  das  stereotype  Wort  (Organ).  Er  stellt 
den  III  Tr.  hinter  den  IV.  und  fügt  am  Anfang  einige  Sätze  hinzu, 
um  ihn  mit  dem  vorangehenden  (IV.)  zu  verbinden;  dasselbe  thut 
er  an  einigen  anderen  Stellen,  z.  B.  Tr.  II,  Kap.  6.  Zur  »i,  Figur 
des  Syllogismus  bemerkt  er,    dass  er   dem  Gebrauche  der   Christen 
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ftcol.  n,  U,  26.  *^Carmi,  s.  Hb.  u.  170.  Pu.  giebt  den  Antomamen,  als  ob  er 
in  der  HS.  stünde!  •*Ende  (Mn.  807  u.  P.)  nioaa  Sa  nnitm  o*nr  Sa  murw  =  V, 
Anf.  Kap.  6.     ••  lieber  Meschullam  aus  Volterra  s.  HB.  XXI,  76,  wo  1420  för 
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folge,  um  sich  nicht  von  der  Methode  des  Vf.  zu  entfernen.  D 
Bemerkung  geht  der  vollständige  Namen  des  „üebersetzers"  voran,  y 
auch  manchmal  die  Anfangsbuchstaben  k"k  stehen;  in  ms.  Mich, 
der  Namen  ganzlich.  Die  Kategorien  7— 10  werden  durch  eine  eini 
Verweisung  erledigt.  Für  den  Namen  Marcus  Tullius  Cicero  wc 
die  verschiedenen  Namen  Jetro's  gesetzt.  Eine  andere  Substitution  < 
zur  Bestätigung  der  Identität  Abraham's  mit  dem  Commentator  der  I 
des  Averroes.*® 

2.  Um  die  Mitte  des  XV.  Jh.  übersetzte  Jehuda  b.  San 
Schalom,  vulgo  Ästruc  (s.  §  399  u.  418),  das  Compendium.  i 
Uebersetzung  findet  sich  in: 

Mss.  Bodl.  Opp.  1166  Qu.  (Nb.  1269).   P.  9281    Pet.  Pirk. 

Wn.  115  (Gold.  S.  82,  nach  dem  Catalog  von  Mardochai  b.  Sa 

1449  (?)  geschrieben). 
Titel:  i:«cr  rJDX  ^crno  p^jn.*'  Der  Uebersetzer,  der  siel 
Anfange  seines  kurzen  Vorwortes  nennt,  findet  in  dem  Verse,  Spi 
9,  1,  eine  Anspielung  auf  die  Logik,  die  das  Organ  (^Ss)  aller  WL 
schatten  ist.  Deshalb  übersetzte  er  das,  in  „ihrer  (der  Christen)  Spi 
IVactate  (*tD«BpiniD)^  genannte  Buch,"  das  er  sehr  gut  und  k 
als  das  des  Aristoteles  fand,  wie  auch  die  Christen  darin  Neuej 
funden  haben,  auf  Wunsch  seines  Bruders  (oder  seiner  Brüder?),  ii 
er  hebräische  Memorialzeichen  (Wörter)  für  die  des  Originals  sc 
Diese  Uebersetzung  beginnt,  fast  wie  das  Original:  „Die  I 
ist  die  Wissenschaft  der  Wissenschaften  und  die  Kunst  der  Kunst 
sie  geht  bis  zum  V.  Tr.  Der  Uebersetzer  schaltet,  wie  sein  Vorga 
manchmal  Noten  ein. 

In  ms.  Wien  folgt  auf  die  Uebersetzung  eine  Erklärung  d 
Regeln,  die  der  Vf.  des  Werkes  zu  Ende  der  Syllogismen  (IV)  a 
stellt,  um  die  falschen  zu  erkennen.  Wir  wissen  nicht,  ob  diese  E 
rung  vom  Uebersetzer  herrühre,  wie  der  Catolog  vermutet.  Dora 
fremde  Zusätze  finden  sich  ziemlich  häufig. 

§284.  3.  Ein  Auszug:  Ms.  Fi.  132,"  ist  N|TttbKn  {Biälei 
benannt,  weil  er  wörtlich  wie  das  Original  beginnt :  roiAo  »M  »p^B 
■pn  n'^  rtn  msfcAön;  der  Schluss  (noritin  rr.y  vh)  entspricht  Tr.  I V, 
4  Partie.  6;  die  Anordnung  ist  aber  verschieden.  Nach  Tr.  I 
kommt  ein  Teil  des  VII.  (bis  Tractatulus  1,  Kap.  1  Ende).  Der  { 
Text  ist  abgekürzt,  besonders  V— VII.  Der  unbekannte  Bearbeiter 
weder  seine  Quelle,  noch  irgend  eine  Einteilung  angiebt,  gebn 
einige  technische  Wörter  des  Textes,  wie  Enthiniema,  Paralagü 
Amphibologia,  Soloedsnms,  selbst  die  Namen  ,,Sortes"  (Abküi 
für  Sokratcs)  und  Marcus  Tullius  Cicero;  doch  ersetzt  er  (Tr. 
die  Memorial  Wörter  Barbara,  celarent  etc.^^  durch  hebräische.  ] 
Abhandlung  ist  also  verschieden  von  np'^tSp^bKn  *113t^'3>  nis.  B 
locci,'*  worin  die  lateinischen  Wörter  in  hebr,  Buchstaben  geschr 
6 

1418.  «'Bj.  532  n.  456  hat  noch  mbi»Sho.  —  •»§  26  S.  75.  ««HttTn  bei  ! 
133  n.  221,  falsclie  Coiijectur.  ^<>Plur.?  wie  Wn.  S.  134  »öWDp»-n,  Tielleich 
Vf.  der  Erklärung,  n  für  t  süddeutöch?  "' Wn.  hat  im  Text  die  Ueberw 
des  Abigedor  und  unsere  als  Var.  ^«HB.  XIV,  66,  cf.  XVII,  109.  »*Joc 
AJemanno,  pvnn  n;^  ms.  f.  207  ipnK3  w  «imS^s  im  n-w-a  mn  om;  cf.  206^;  S 
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sind.  —    Der  Schluss  hcisst  i^n.   —  Dieses  Corapcndium  scheint  die 
älteste  der  Uebersetzungeu  zu  sein. 

§  286.  4.  Ein  anderes  anonymes,  bis  zum  IV.  Tr.  gehendes 
Compendiura  findet  sich  u.  d.  T.  ^Uebersetzung  des  Buches  ÖKtDItD" 
oder  ^KWp*)t!-  —  Wolf  und  Fabricius  hiellen  das  Wort  für  einen  Autor- 
namen ;  Letzterer  [Bibl.  lat.  VI,  519]  vennengt  ihn  mit  dem  Commen- 
tator  Petrus  Tataretus,  oder  Tarteretus  u.  s.  w.: 

Mss.  Bodl.  üri  396»  (Nb.  1341).    Reggio  42  (Nb.  2244).    Mich. 

82  (Fragm.,  Nb.  1318).     Fl.  PI.  88  C.  55»  (Bise.  p.  544).    Hb. 

265  (S.  109).  Mn.  45  (S.  21).  Par.  767»  (anon.).  971«  (im  Catalog 

fehlt  der  Titel  fO«iyiö  nnpyn  'ü  npnyn).    Tur.  Valp.  204  (Pey.  p. 

224  n.  211).    —    Halberstam  361  (vor  der  üebersetzung  Abi- 

gedor's).  Rabbinowitz  1882  n.  15. 
Dieses  Compend.  beginnt:    „Aristoteles   sagt  in  dem  Buche  der 
Logik,   dass  die  Logik  gebe**  u.  s.  w.   und  wurde  daher  für  ein  ano- 
nymes Compend.  des  Organen  gehalten;  Fl.  ist  überschrieben  rp\Tn  'Z 
von  Aristoteles! 

Die  mss.  bieten  einige  Abweichungen,  z.  B.  in  der  Isagoge  (loo 
D^Sd  nroai  genannt)  heisst  die  DiflFerenz  in  ms.  Mn.  f.  576^  und  579 
bnao,  in  mss.  Reggio  u.  Hamb.  SiDn. 

§  286.  5.  Ms.  Bodl.  Mich.  181  (Nb.  1332)  scheint  eine  alte 
üebersetzung  zu  enthalten,  Anf.  defect  und  nur  part.  I — VI,  zuletzt 
die  Regeln  in  Versen  aufgezählt  mit  einem  Commentar.  Ich  habe 
dieses  ms.  nicht  untersucht,  das  nach  dem  Register  desCatal.  (S.  317) 
aus  dem  Lateinischen  übersetzt  ist,  weil  in  IV.  die  Memorial  Wörter 
Barbara  etc.  ferio  (vin)  vorkommen.  Der  Tit.  ircioiS^o  D  bei  Nb. 
scheint  wertlos.  Der  Comm.,  vielleicht  von  einem  Italiener,  citirt  (f.  40) 
nach  Nb.  die  gedruckten  Werke  des  Petrus  Hispanus. 
Ueber  P.  1005  s.  §  308. 

§287.  6.  Ms.  Bodl.  Mich.  80  (Nb.2187)  enthält  einen  KlSOnnW^S 

„Commentar  zur  Isagoge"    [übersetzt]  von  Jechiskijja,   anfangs  des 

Vorwortes  Chiskijja,  bar  Öhalafta.  Dieser  beendete  die  Üebersetzung 

wahrscheinlich  noch  als  junger  Mann,  im  J.  80  (=  1320)  und  wollte  sie 

noch  revidiren  und  verbessern.    „Ich  habe",  sagt  er  „bei  ihnen"  (den 

Christen)  eine  Erläuterung  der  Introductio  gefunden,  die  alle  Regeln 

der  Logik  so  gut  behandelt,  wie  der  Vf.,  besser  als  irgend  ein  anderer 

es  hätte  thun  können.^ ^     In  „ihrei"    (der  latein.)   Sprache  heisst  das 

Buch    „TractaP'   (ct*i:pfcrB),    was  ausgezogen    (kdioi  «xiö)    aus  einem 

anderen  Orte    (!)    bedeutet,    wie  das    an  seinem  Orte  erklärt  wird.''^ 

Ich  studirte  und  übersetzte  es  aus  „ihrer  Sprache  in  die  unsere",  um 

dreifachen  Nutzen   zu  erzielen;    1.  um  mit  ihnen  (den  Christen)  dispu- 

tiren  zu  können,  die  sich  der  Kenntnis  dieser  Erklärung  (iwan)  rühmen 

und  uns  vorwerfen,    dass  Niemand  unter  uns  die  falschen  x\rgumente 

zu  unterscheiden  verstehe,    2.  um  die  Schüler  durch  Fragen  belehren 

zu  können,  3.  um  den  Leser  anzuregen,  in  den  Büchern  selbsc  die,  vom 

6 
Halb.  4^    '^Bart.  IV,  106,  bei  Wf.M421  n.  644.    "*Ueber  den  Namen  Chalafta 
8.  HB.  XVin,  55.    '«^::^*  -^y:  O  ^S^IJjn  .  .  ""^K;   Anf.  noDnn  am»  p^npon  r\w 

8.  A.  80.  —  Ende  des  Buches  ant  »"ran  onw  ntsnp,  dann  Epigraph.  '^Sj:  nn  nwa 
p«jnn  ^h^  ^3  ^  «)»pcn  »aon.    "Die  Stelle,  worauf  hier  verwiesen  wird,  ist  mir 
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Vf.  erwähnten  Stellen  aufzusuchen.  Chiskijja  hat  sein  Buch  in  Kapitel 
eingeteilt,  nach  der  Weise  „des  Erläuterers.'"*  „Derjenige,  der  uns  die 
Einleitung  übersetzt  hat,  hat  gekürzt  und  fast  die  Hälfte  des  Buches 
das  sich  bei  ihnen  (den  Christen)  findet,  weggelassen ;  vielleicht  wählte 
er  nur  das  Notwendige;  denn  so  habe  ich  es  selbst  an  einigen  Steller 
dieses  Commentars  gemacht,  indem  ich  das,  was  unnötig  und  weit- 
schweifig ist,  kürzte  etc.  Einige  Stellen  habe  ich  erweitert  und  etwai 
hinzugefugt  etc.  Ich  übersetzte  nicht  für  diejenigen,  die  hinsichtlich  ihrei 
Intelligenz  auf  gleicher  Stufe  mit  Aristoteles  und  ben  Roschd  stehen. 
sondeni  für  meinesgleichen"  etc.  Auf  die  Vorrede  Chiskijja's  folgt  eii 
kurzes  Vorwort  des  „Commentators",'®  worin  Aristoteles,  am  Anfani 
der  Physik,  und  ihn  Esra  im  Commentar  zu  Daniel  (Anf.  der  korzei 
Recension)  citirt  wird.*^  Petrus  heisst  hier  M''»Cf'M  vn^. 

Der  Commentar  beginnt  mit  den  Textworten  nianSon  (!)  p  rauhe 
welche  nach  dem  Commentar  zwei  Deutungen  gestatten.  — 

üeber  einige  andere  logische  Schriften,  welche  vielleicht  die 
Summula  benutzen,  s.  §  308. 

§  288.     Plccolomlni,   Alessandro   (PiccolhomineuSj   in   seiner 
lateinischen  Werken!  Erzbischof  (in  partibus)  von  Patras  (gost  1578), 
ein    berühmter  Philosoph    und   Mathematiker,**    veröfifentlichto  1551 
L'instrumento  deüa  Filosofia,  nebst:  La  prima  parte  ddla  ßosofk 
naturale. 

Diese  beiden  Werke  (umgestellt)  in  der  üebersetzung  ein« 
Anonymus  (wahrsch,  XVI.  oder  Anf.  XVII.  Jh.)  enthalten: 

Mss.  Bodl.  Reggio48(Nb.  1393),  Ueberschr. n^»aö  M^BIDlS^DI  JW* 
(Logik  und  Naturphilosophie).  —  Coronel  (1871,  wohl  n.  44 
des  Catal.). 

Der  Uebersetzer  beginnt  sein  Vorwort"  mit  der  Bemerkung,  dass 
die  Naturphilosophen  als  Grundlage  ihrer  Theorie,  im  Widerspruche 
mit  der  Thora,  die  Anfangslosigkeit  (rnonp)  der  Welt  ansehen;  er  habe 
sich  vorgenommen,  am  Anfang  dieses  Buches  dasjenige  zu  sagen,  was 
zur  Widerlegung  des  Falschen,  das  er  in  den  Forschungen  des  V£ 
gefunden  habe,  dienen  könne,  und  dass  er  sich  über  das  Zugeständnis 
des  Vf.  freue,  der  auch  richtige  Ansichten  über  Vorsehung  ausspreche, 
indem  er  eine  lange  Stelle  aus  Aristot.  Phys.  II,  2,  letzt.  Kap.  citirt 
Ebenso  anerkenne  derselbe  (Ende  B.  II),  dass  Aristoteles  Gottes  Macht 
über  die  Natur  zugebe,  mit  demselben  Citat,  das  er  auch  benutze, 
um  derartige  Forschungen  zu  entschuldigen.  —  Hier  und  da  finden  siel 
andere  Bemerkungen  des  Uebersetzers.  —  Auch  dem  zweiten  Werke 
geht  eine  lange  Vorbemerkung  {n'^^ri)  voran,  welche  eine  Apologie  dei 
physischen  Forschungen  und  eine  Entschuldigung  des  Unternehmens 
bezweckt.  •* 
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unbekannt  '^onnoa  «es  iMnon  -pn  nn»  nra  ^nsvoa;  dann  folgt  die  Stelle  HB 
XII,  119.  ■»Anf.  iHSon  »d  nan:;  A.  76.  "In  Miacellany  II;  HB.  XVU,  104 
OB.  2196;  CB.  357;  schon  bei  Mose  Tachau.  Oz.  III.  67  (s.  zu  Cod.  Bennan  S) 
Reifmann,  Jesch.  h.  IV,  62  bestreitet  die  Echtheit  der  Vorrede.  ••  1660  in  CB. 
1766  ist  Drkf.;  s.  Catal.  lib.  Bodl.  III,  115  ^  —  Das  Instromento  ist  gewidmel 
30.  März  1550  dem  Cardinal  de  Mendoza,  das  2.  Buch  S.April  1666  d^  Fftpttt 
JtUins  III.  Quellen  s.  zu  Baldi  S.  82  A.  5;  cf.  Boncompagni,  Bullettmo  188C 
p.  626.  w^nf.  Reg.  f.  54.  »mep  yao  S:nm  -noS  Sa  n^nw  no^.  »^Da  diese  Üaber 
Setzung  eigentlich  nur  als  Ausläufer  aufgenommen  ist,    so  sind  Eümellieiten  IIb 
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§  289.  Balmnndos  LoIIus  aus  Majorka  1234—1315),  der 
berühmte  Erfinder  einer  phantastischen  Theorie  von  Combinationen, 
dargestellt  durch  zum  Teil  bewegliche  Figuren  (Räder),  versprach  sich 
von  seiner  Methode  eine  Reform  aller  Wissenschaften,  insbesondere  die 
Bekehrung  der  Monotheisten  zum  Christentum  —  man  legt  ihm  sogar 
ein  Werk  gegen  die  Muhamraedaner  bei.®* 

Raimund  erläuterte  seine  Theorie  in  der  „-4rs  magna^\  woraus 
er  einen  Auszug  y^Ars  brevis^'y  machte.  Die  Ed.  Paris  1578  (48  nicht 
nummerirte  ßl.,  signirt  A— F,  zu  8  Bl.  in  kleinstem  Format)  eröffnet 
eine  Approbation  der  Curia  Parisiensis,  falsch  MCCC  datirt  für  MCCCXIII, 
wie  in  der  Unterschrift  des  Notars,  wo  bezeugt  wird,  dass  Raimund 
diese  Abhandlung  „Pysis  (so)  in  monasterio  sanctiDom.  in  mense  Jan.  a, 
MCCC VII"  (s.  unten)  verfasst  habe.  Das  J.  1347  in  ms.  CoUeg.  Corp. 
Christ.  247  ist  ein  Irrtum  oder  eine  Substitution  des  Abschreibers.®* 
Wahrscheinlich  gab  es  Copien  mit  anderen  Daten  (s.  unten).  —  Dem 
Werke  reiht  sich  eine  allgemeine  Tabelle  (die  1.  Figur)  an,  dann 
folgen  3  Figuren,  secunda,  tertia,  quarta  genannt. 

Das  hebr.  ms.  Steinschneider  12 (früher Ad. Bcrnstein's),  41  Bl.  in 
4®,  enthält  diese  Abhandlung,  zuletzt  (f.  41»)  tPWnilO^I  und  corrum- 
pirt  (f.  4P)  r^rn:oi'»o  nccn,  im  Prooemium  (dem  eine  Anrufung  Gottes 
vorangeht)®^  und  an  anderen  Stellen:  mjCp  nDKf?0  (arsbrevis),  Aus- 
zug aus  der  „grossen  Kunst"  (nSn:  n3«So).  Leider  ist  das  ms.  voll 
Fehler;  zuweilen  bemerkte  der  Schreiber  seinen  Irrtum  und  bezeichnete 
ihn  mit  der  virgula  censoria.  Die  Schlussbemerkungen  bieten  manche 
Eigentümlichkeit. 

Nach  dem  Ende  des  Textes  (doceat  scolares  de  praedictis)  findet 
sich  noch  die  Vorschrift,  kein  anderes  Buch  mit  diesem  zusammen  zu 
Studiren,  um  nicht  Geist  und  Gedächtnis  zu  verwirren.  Anstatt  des  oben 
erwähnten,  1307  datirten  Epigraphs  hat  der  üebersetzer  ein  anderes, 
vom  Copisten  verstümmeltes  gesetzt,*®  wonach  das  Werk  (die  Ue- 
bersetzung)  in  Sinigaglia  im  Monat  Ab  234  (1474)  beendet  wurde. 
Nachdem  der  üebersetzer  in  seiner  Arbeit  sehr  viele  Fehler  gefunden 
hatte,  arbeitete  er  sie  um  und  lugte  eine  andere  Nachschrift  hinzu, 
datirt  8.  Kislew  235  (18.  Nov.  1474),  hundert  (!)  volle  Jahre  nach 
Abfassung  derselben  (d.  h.  des  Originals),  am  Ufer  des  Adriatischen 
Meeres  in  der  Stadt  Sinigaglia  («'•"Sw^o)  am  Flusse  «Sl«^3  (sie,  lies 
Misola,  für  Misa?),  „so  sagt  der  jüngste  der  Schüler  der  französischen 
Aerzte  Pinchas  Zebi  (?)  b,  Natanel  pnD...(?^.''  Die  Copie wurde 
beendet  zu  Sinigaglia  im  Ijjar  236  (1476)  von  Josef  b.  Nechemja  Foa. 

Die  Uebersetzung  ist  im  Allgemeinen  wörtlich,  und  wenn  einige 
Wörter  in  ihrem  gewöhnlichen  Sinne  kein  Aequivalent  für  das  Latei- 
nische  bieten,    so  lässt   sich    ihre  specielle  Anwendung   aus  dem  Zu- 
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eine  andere  Gelegenheit  vorbehalten.  ^'  St  Pol.  185  n.  225.  Of.  Libro  del  gentil 
e  del  Savio  etc.  Cod.  Bodl.  Canon,  ital.  147*  bei  Mortara.  CataJ.  p.  290.  —  Ueber 
Raim.  8.  Haur^au,  Bist  phil.  scol.  11,  II,  292;  Mendez  de  Pelayo,  Hist  de  los 
heterodox.  esp.  Madrid  1880,  I,  513  ff.;  Hist.  Litt  de  la  France  XXI,  29.  Ueber 
die  Logik  Prantl,  III,  145-77.  S.  auch  §  156  Ende.  "Coxe,  Catal.  p.  103,  be- 
achtet das  nicht.      "Anf.  ne^nn  nmc  nKin  nonpna  V^nn»  'n*  '♦  inxn  na^Si  nmr6 

(w)  HwSaao  nipa  ncon  (!)  rua.    "pm  ffin  nnw  p»  mit  psH  ruiaoru  —  Falsch  Me- 
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sammenhaDge  erraten.^     Die  Tafel   und  die  Figuren  mit   beweglichen 
Rädern  sind  vorbanden. 

Schon  vor  1451  denuncirte  Josef  b.  Schemtob  die  „neue  Philo- 
sophie" Ramon  (poi)  Lull's  zusammen  mit  der  Occam's.*'* 

§  290.  Robert  von  Lincoin,  genannt  Orosthead  {Orosse-T^)^ 
berühmter  Bischof  aus  Lincoln  (gest.  1253)^  in  lebhaftem  Kampf  mit 
Innocenz  IV.  über  dessen  Autorität,  Commentator  des  Aristoteles, 
wurde  auch  für  einen  Uebersetzer  aus  dem  Griechischen  gehalten.**  f 

Wir  besitzen  unter  dem  Namen  „Robert  Lincolniensis"  (manchmal 
verstümmelt  oder  falsch  gelesen)**  zwei  hebr.  übersetzte  Bucher: 

1.  "yaön  vern  ^idd  nior  Sdö  rT71i;n'77D  (5uwima  lAror.  VIII 
physicofiim?) 

Mss.  ßodl.  Mich.  176  (Nb.  1352).  Reggio  44  (Nb.  2050).  P.  1004* 

(ohne  Titel  und  Namen  des  Uebersetzers). 
Am  Ende  des  ms.  Mich,  heisst  der  Uebersetzer  aus  dem  Latei- 
nischen OnsTü)  Elia  b.  Josef  aus  Nola  und  giebt  das  Datum  1537 
{pTij  wonach  Nb.  1352*  zu  berichtigen).  Wahrscheinlich  ist  er  der 
Arzt  Elia  Nolano,  dessen  sich,  nach  David  de  Pomis,  Bologna  rühmte, 
und  ^^Hdia  Nolanus'^^  der  Mitarbeiter  Mose  Alatino's.** 

Das  Werk  beginnt:  cwi  «m  i«n3  w«  yorn  vo  prirn  tdhd 
yywDH  üity\  mSnnntD  lanS  »oiS^cn  cSrn  menrca  i3i  yywon;  später  loiit» 
■^Dior  ny\tm^  -ein  (sie)  nro3  nr^nn  rpiSno  'üh^tn  "^ar  vtsft^n  vo  nronn 
c*3c  0  Sy  iDin  rwrn ;  Ende  »ineri .  .  .  pSnno  ^nSa  mn  nnnn  jr»fT  3^ 
ler  T"  SSr  mH**©  *p3i  yr  tSd.  Dieses  Buch  ist  nicht  aie,  von  Tanner 
citirte  Summa  totttis  phüosophiaey  angebl,  ms.  Digby  220,**  wo  ein 
Werk  über  Aristoteles'  Physik,  das  sich  in  mehreren  mss.  u.  d.  T. 
Expositio  oder  Comnientarnis  oder  Qttaestiones  findet.** 

2.  Das  Buch  dtr  Seele  (K^Djn  'D)  „nach  Lincobiensis" : 
Mss.  Bodl.  Reggio  44.    P.  1004.^* 

Anf.  riönpnm  D^rirn  dt  wen:  w«  km  no^in  «nwK^aip^S  ^dd  nsi 
}S*Kn  cp;  cn;  ms.  R.  f.  41  )rmh  iriTtö  ^irn  pnca  ru:e  Dito-i^aSit  toh 
nSyoS  ^ry  ir»  'cn;  Ende  niSDnen  SdS  naa  .rnnr  Ta^in  '»jnn;  „so  endet 
diese  Abhandlung,  mit  Tractat  I,  II,  III  des  Buches  de  Anima  von 
Aristoteles  nach  Liiicolniensis." 

Diese  nur  aus  10  Seiten  bestehende  Schrift  ist  Tanner  rnibekannt. 
Auf  der  3.  Seite  wird  AlbeHiis  Magnus,  im  II.  Buche  seines  C!ommen- 
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nachem,  Jew.  Lit.  p.  97.  ^  Cap.  12  ist  nosnn  nHT  ]>yp  dentlieher  als  habituaüo  fttr 
Aneignuug.  »<>»>mj»  '^t  (f.  21)  Ed.  Gg.;  s.  Ersch  S.  88.  •* lieber  die  Ethik  •. 
A.^  756.  -  Haur^au,  Hist,  pliil.  scol.  II,  I,  174;  Bardeaihewer,  Lib.  de  caiu.  p. 
228.  „Linconiensis'*  u.  Bari  aus  kritisirt  Elia  del  Medigo  in  den  Annott  mr 
Physik,  z.  B.  p.  III,  43  f.  138^  »«iDa^KDip^S  in  Mich.  176,  rntf^MW^  P,  1004  iL 
Keggio ;  am  Ende  fD3«Me^p3>S  n^vhü  noStr^.  lu  ms.  Mich.  410  (knn  oei  Nb.  665^ 
fand  ich  )wnn  Bnn»D  cy  'wi  npuiS  ponS  '^2  nnnpan  ])unn  ry  mn  nisno  m 
cne  c»nc  coiij?n  cnxi:n  liz  narinnS  ntyS  nK^yon  (soi  rpnn  ^^o  (!)  Dia^Mp^aiS.  Ich 
hielt  früher  das  verstümmelte  Wort  für  Lincolniensi8\  es  dürfte  aber  logicalis  aeiii. 
"'Oben  S.  126;  zu  unterscheiden  ist  Elia  b.  Menachem  de  Nola;  s.  OB.  1767;  HB.X, 
97  zu  ms.  Schönbl.  104;  Hb.  272  (S.  1 13, 1.  Z.  lies  TDsf?);  P.  1041  Menachem  b.  Sabb. 
u.  sein  Sohn  Elia;  Vessilo  1881  p.  269.  <^*  Tanner  p.  346.  Der  Titel  Summa  etc. 
steht  nicht  im  ms.  selbst,  s.  Macray  p.  235.  *^  Ej^os.  in  ms.  Merton  296  f.  ISO 
—154  (?);  Coxe  p.  117  Anf.  cum  scire  et  intelligere  ^ist  Text!);  Gmmw.  ma. 
Mn.  402  (1,76)  f.  104—10  (Fragm.?);  Quae^st.  ib.  279  (I,  62)  106  BL  Elndadfifl! 
^Sunma  super  Vni  lib.  Phys.*"   bei  Nb.  ist  blos  aus  dem  hebr.  Titel  flberaetet. 
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tars  zu  diesem  Buche,  erwähnt.*^  Albert  gab  vor  1248  nichts  heraus. 

—  Wir  wissen  nicht,  ob  vielleicht  Elia  de  Nola  auch  dieses  Buch 
übersetzte. 

3.  Ueber  die  Bearbeitung  einer  logischen  Schrift  s.  A.  92. 

§  291.  Scotns  (Jo.  Duns),  genannt  Dodor  subtüisy  berühmtes 
Haupt  der  „Scotisten"  (st.  1308  sehr  jung),***»  mehr  Theologe  als 
Philosoph,  schrieb  unter  dem  Einflüsse  des  Föns  vitae  von  Avicebron 
(Gabirol)  und  ist  der  Verfasser  von  Coramentaren  und  Quaestiones  zu 
Aristoteles'  Werken.  Die  einzige  Gesaramtausgabe  seiner  Werke  (Lugd. 
1639)  enthält  einen,  ihm  fälschlich  beigelegten  Commentar  zur  Physik. 

Wir  wissen  nicht,  welche  „philosophische  Fragen"  Eli 
Habillo,  zusammen  mit  denen  anderer  Autoren,  in  den  mss.  Parma, 
R.  287  und  Turin  Valperga  191  übersetzte  (S.  §  281). 

Da  Scotus  bei  Abr.  ßibago  neben  Occam  citirt  wird  (A.'  468), 
so  ist  wohl  auch  der  Scotus  bei  Eli  Jo.  Duns,  nicht  Michael  (s.  folg.  §). 

§  292.  8cota8,  oder  Scottiis  (Michael),  ist  der  berühmte  Schütz- 
ling Friedrich's  II.  und  Uebersetzer  aus  dem  Arabischen.*^  „Son 
nom"  sagt  Leiere,  „nous  est  parvenu  ä  travers  les  legendes  et  les 
fables,  on  en  a  fait  un  astrologue,  un  prophcte,  un  magicien"  [man 
legte  ihm  sogar  ein  arabisches  Werk  über  Magie  bei,  angeblich 
1255  oder  1261  in  Prag  (!)  übersetzt],**  „un  alchimiste,  et  on  nous 
a  laisse  peu  de  documents  sur  son  existence,  dout  nous  ne  conuaissons 
que  les  principaux  traits."  Man  Hess  ihn  bis  1290  leben;  das  stimmt 
aber  nicht  zu  dem  Datum  1217  seiner  Uebersetzung  des  Bitrodji 
(§  341').  Jourdain  lässt  Scotus  kurz  nach  Friedrich  IL  (1250)  und 
wahrscneinlich  in  Italien  sterben.  Diese  Ansicht  wird  unterstützt 
durch  meine  Conjectur,  dass  Scotus  ein  College  Anatoli's  war,  der  in 
Neapel  auf  Befehl  Friedrich's  übersetzte,  u.  zw.  in  demselben  Jahre 
(1232),  in  welchem,  nach  Roger  Bacon,  die  früher  vernachlässigte 
Philosophie  des  Aristoteles  sich  mit  Erfolg  verbreitete,  als  Michael  mit 
seinen  Uebersetzungen  auftrat;  bald  darauf  folgte,  nach  Jourdain, 
Friedrich's  berühmter  Brief.  Wenn  Michael  am  Hofe  seines  Mäcens 
blieb  und  kurz  nach  ihm  starb,  so  ist  es  unwahrscheinlich,  dass  er  der 
Verfasser  des  Commentares  (oder  der  iVagen)  über  Sacrobosco's  Buch 
der  Sphäre  sei,  der  unter  seinem  Namen  (Bologna  1485,  Florenz  1516) 
gedruckt  ist.'*  In  den  Qiunestiones  naUiralea  phüosophorumj  welche 
unter  seinem  Namen  (zusammen  mit  denen  Albert's  und  Adelard's) 
gedruckt  sind  und  von  den  neueren  Autoren  nicht  erwähnt  werden, 
findet  sich  unter  verschiedenen  anderen  Citaten*®®    „ÖWidwi  liber  de 
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»•  Jew.  Lit  95,  96,  296.  ••bHaur6au,  Hist.  phü.  scol.  H,  H,  171.  Nicht  ^Erklä- 
rer", wie  Güdemann,  Gesch.  II,  106.  —  •'Quellen:  De  Castro  Bibl.  esp.  11,616. 
Camus  in  Not.  et  Extr.  VI,  412  (citirt  als  Hauptquelle  Lion.  Nicodemo,  Addizi- 
oni  alla  Bibliotheca  Napol.  del  Nie.  Toppi,  Napoli  16dd  f.  174—77);  Jourdain 
•124;  Choulant  Hist  lit.  Jahrb.  UI,  1840  S.  126;  Renan.  Averr.  162,  »206;  Lc. 
II,  451;  St  ZDMG.  XVIII,  148,  itf.  jXXV,  398;  Hnillard-BröhoUe,  Historia 
diplom.  Frid.  sec.  (1852-61);  Haur^au,  Nouv.  Biogr.  g^n^r.  Bd.  35.  p.  364  (auch 
Hist.  phil.  scol.  U,  I,  125) ;  Bardenhewer,  Ueb.  d.  Urspr.  d.  lib.  de  causis  1879 
8.  27 ;  Wst,  Uebs.  S.  99.  •«  Neue  Abschrift  in  Erlangen,  bei  Irmischer  (1829) 
I,  55  Titel:  „Almuchab  ola  Ablagalin  Alhahib  Albaon  i.  e.  compend.  Magiae.** 
.  .  .  1255  (VaoMüS»  dV?  .  .  .  'Sj?  anof?»);  Libri  Cat  n.  920  p.  207,  wo  1261. 
lieber  angebl.    Prophezeiungen  s.   ZDMG.  29  S.  163.      *'  Ed.  Flor,  ist  in  der 
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summa  medicina^S  wahrscheinlich  die  Summa  conservationis  corporii 
etc.  von  Wilhelm  von  Saliceto  (nicht  vor  1269?  s.  §  499)  und  Albertus 
Magnus.  Hat  man  auf  Grund  solcher  Citate  Michael  bis  1290  leben  lassen? 

üeber  die,  von  Scotus  übersetzton  Bücher  des  Aristoteles  oder 
Averroes  gehen  die  Ansichten  auseinander.  Nach  Rose^"^  übersetzte 
Michael  die  Physik,  de  Coelo  et  mundo  (unter  dem  Namen  Paulus 
Israelita  gedruckt,  A.' 152)  und  die  Metaphysik  des  Averroes;  für 
Aristoteles  ist  seine  Uebersetzung  nur  eine  „Ausglättung"  der  Ge- 
rard's  von  Cremona,  da  sein  Hauptzweck  derCommentar  des  Averroes 
war.  Danou  glaubt,  dass  die  Uebersetzungen  des  Aristoteles  sich  be- 
schränken auf  die  Tiergeschichte,  de  Coelo  et  mundo  mit  den  Coromen- 
taren  des  Averroes  und  de  Anima.  Haur6au  ****  nimmt  Anstand,  ihm  mit 
Baleus  die  Uebersetzung  der  Ethik  zuzuschreiben  und,  nach  der  Con- 
jectur  Jourdain's,  von  Metaphysik,  Physik,  Meteora  B.  IV,  Parva 
naturalia,  de  Generatione  et  corruptione,  Uebersetzungen,  die  sich  in 
den  mss.  Sorbonne  943  und  Navarre  75  darbieten.  Diese  Zueignungen 
bleiben  zweifelhaft. 

Seine  Uebersetzung  von  Averroes'  de  Substantia  orhis  ist 
anderswo  besprochen  (§  92). 

Die  vrtchtigste  Frage  für  uns  ist  die:  Uebersetztc  Scotus  aus  dem 
Arabischen  oder  Hebräischen?  Die  Lösung  dieser  Frage  ist  sehr 
scliwierig ;  um  zu  einem  sicheren  Resultate  zu  gelangen,  müsste  man  eine, 
von  Scotus  sicher  herrührende  Uebersetzung  mit  dem  arabischen  Texte 
und  einer  hebr.  Uebersetzung  vergleichen  können.  Andererseits  ist  die 
Geschichte  der  hebr.  Uebersetzungen  zu  berücksichtigen.  Wüstenfeld,^** 
sonst  einer  der  nüchtersten  und  genauesten  Arabisten,  ninunt  hebr. 
Uebersetzungen  an,  von  denen  keine  Spur  in  der  Literatur  zu  finden 
ist,  um  seiner  Hypothese,  dass  Scotus  aus  dem  Hebr.  übersetzt  habe, 
Rechnung  zu  tragen.  Wir  müssen  hier  in  Einzelheiten  eingehen,  um  zu 
allgemeinen  Schlüssen  zu  gelangen. 

§  293.  Jourdain  beweist,  dass  Michael  zwei,  auf  Aristoteles 
zurückgehende  Werke  über  Naturgeschichte  übersetzte.  Das  eine  ist 
ein,  in  XIX  Tractate  oder  Bücher  geteiltes  Compendium  Avicenna's. 
Dieses,  in  mehreren  mss.*^*  und  zwei  Ausgaben*®*  vorhandene  Buch  ist  zu 
Anfang  (mit  einer,  Spruch.  1,  9  entlehnten  Phrase)  Friedrich  H.  gewidmet 

Eine  andere  Uebersetzung,  mss.  in  Paris,  Oxford  Morton  278  und 
Gambr.  1780,  ist  Gegenstand  einer  Denkschrift  von  Camus  (Notices 
et  Extr.  T.  VI),    welcher  (p.  412)  bemerkt:    „Es  ist  seltsam,    dass 
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BocU. ;  Ed.  Bologna  1485  hat  Wst.  (Uebs.  100)  verglichen,  der  den  Zweifel  Han- 
r^ii*s  nicht  verstehen  kann.  ^^  Avicenna,  Oonstantin,  Hali  super  tegni.  dn  Dictum 
des  Socrates,  Gcdienus  lib.  de  Summa  medicina,  Ysaac,  Macrobiua^  TpokraAes, 
Aristoteles  m  prMematibus  (öfter),  Avicenna  in  cantico  et  Rasis  in  almaiiBorit, 
Commentator  [Averr.]  super  Gantica  Avic,  Aristot  in  4  metheor.,  iDyaseoridet, 
Albartia  super  matheum  [ob  für  metheora?],  Ysaac  de  dietis.  Sein  n^SMvn  'D 
citirt  Scotus  in  de  Animal.  XIII  bei  Nb.  p.  1143.  —  ^^  Arist  de  lap.  p.  841,  wmuusk 
Jourdain  p.  398,  399.  406,  407  teilweise  zu  berichtigen.  *^Nouv.  Biogr.  1.  c.  p. 
365.  lo'  Uebs.  S.  100,  102  ff.  ><><  Als  Vlll  natnralium  (cf.  A.>  1)  nach  einem  bm. 
V.  J.  1268  in  ms.  Amplon.  Qu.  296*  (S.  537).  Of.  T^.  II,  438.  Wst.  citirt  unter 
dem  „Auszüge*"  unrichtig  ms.  Mert  278  (bei  Camus  458),  Goxe,  Pars  I  n.  n  i^ 
Catal.  der  Colleg.;  P.  III  ist  Bodl.,  u.  zwar  Canonic.  Mise  564  (Coxe  p.  868). 
»•»Wst.  102;  Panzer  IV,  91  n.  142;  s.  a.,  Hain,  Repert  1,281  n.  2920  (wo 
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unter  den  bekannten  arabischen  und  hebr.  mss.  sich  nur  eines  oder  2 
finden,  welche  die  ersten  Bücher  der  Tiergeschichte  enthalten."  Uns 
sind  drei  hebr.  mss.  bekannt: 

Bodl.  Canon  66  (Nb.  1369:  1— XIX).  Opp.  1641  Qu.  (Nb.  1370: 

I-IX  def.)  Wn.  122:  I— XV.^^^b 
Icli  bezeichne  sie  durch  0,  C  und  W.  0  ist  betitelt  Q^^n  ^Sj^3  xo 
.  . .  „Buch  der  Tiere  von  Aristoteles,  Erklärung  (Biur)  des  Averroes." 
Das  veranlasste  mich,  nachdem  ich  in  diesen  mss.  eine  anonyme,  aus 
der  lateinischen  des  Scotus  in  ms.  Morton  geflossene  Uebersetzung  mit 
einigen  Zusätzen  zum  Texte  des  Aristoteles  erkannt  hatte,  anzunehmen, 
dass  der  Text  des  Scotus  der  Comraentar  des  Averroes  sei.*^*  In  der 
Hist.  Litt,  de  la  France  (XXVIl,  584)  wird  Avicenna  für  Averroes 
gesetzt;  doch  sind  diese  mss.  vollständig  von  Avicenna's  Werk  ver- 
schieden, obgleich  sie  in  der  Einleitung  so  von  einander  abweichen,  wie 
die  lateinischen  mss.  vom  griechischen  Original.'^'  Im  XV.  Buche 
(Canon,  f.  118)  findet  sich  sogar  ein,  nach  dem  lateinischen  Original 
vocalisirtes  Citat  aus  Avicenna.*®* 

Zunächst  constatiren  wir,  dass  das  Hebräische  aus  dem  Lateini- 
schen übersetzt  ist.  Am  Schlüsse  des  ms.  C.  liest  man:  „..beendet 
ist  das,  in  ihrer  Sprache  annimalium  (Grh»m»)  genannte  Buch."  Zu  den 
lateinischen  Wörtern,  die  der  hebr.  Uebersetzer  seiner  Vorlage  entnommen 
hat,  gehört  dasjenige,  worüber  Wüstenfeld  eine  ganze  Seite  lang  handelt, 
um  zu  beweisen,  dass  Scotus  aus  dem  Hebräischen  übersetze,  obgleich 
er  das  arabische  Wort  erraten  habe.  Die  lateinischen  mss.  geben  für 
den  Namen  des  Zmi^n  (orbis)  ^enu  das  Wort  haddaice,  oder  hoddaicen 
Qiodayce,  ms.  Morton  —  die  Lesart  „hebraice"  ist  eine  falsche  Con- 
jectur),  addaicon;  in  Albertus  M.  (lib.  I.  Tr.  IL  C.  26^  liest  man 
„quod  arabice  vocatur  addaicon",  in  der  Uebersetzung  des  Avicenna 
(f.  43  vorl.  Z.)  wird  das  Wort  durch  rottibi  übersetzt,  im  Hebr.  (0. 
f.  S\  C.  f.  7)  steht  T^f?nc  hl  DOian  T:f  ^y^«n« ;  also  das  lat.  addaice 
mit  der  hebr.  Uebersetzung  desselben  und  einer  anderen,  wahrschein- 
lich dem  hebr.  Uebersetzer  gehörenden,  welche  sich  in  zwei  mss.  aus 
verschiedenen  Vorlagen  findet;^®*  das  arabische  Wort  lautet  »1l^«if?M 
(al-Däira,  oder  ad-Däira),  und  es  giebt  nichts  Einfacheres,  als  dass 
addaice  (bestätigt  durch  die  hebr.  vocalisirte  Umschreibung,  die  ausser- 
dem beweist,  dass  der  Uebersetzer  den  Ursprung  des  Wortes  nicht  kannte) 
nur  für  addaire  verschrieben  ist;  bedarf  eine  derartige  leichte  Aenderung 
eines  arabischen  Wortes  in  einem  lateinischen  Buche  erst  eines  Beweises? 
Nach  Wüstenfeld  würde  ein  solcher  Fehler  „zu  leicht  erkannt  worden  sein". 
Ich  frage:  von  wem?  von  den  lateinischen  Abschreibern?!  Nach  Wüstenfeld 
hatte  Scotus  in  seiner  hebr.  Vorlage  nymn  (!),  oder  7iD^tnr\,  also  das 
arabische  Wort  mit  dem  hebr.  Artikel  (!)  und  Albert  setzte  mit  Recht 


eine  Ed.  1494),  k.  Berl.  Bibl.  ^«»b  Wn.  122  (oben  8.  145  zu  streichen)  beginnt 
mit  dem  eigentl.  Anf.  (ms.  Opp.  f.  70  am  Kande)  mnai  wnar  nas  'wy  in»  noieon 
moym  m-cnnnn  onoB^  ona^Kn  nSyoS;  XV  s.  A.  107.  *<^  Jew.  Lit.  96  (376); 
CL.  69  n.  1;  HB.  V,  118,  VIT,  65  n.  7.  »«^  Nb.  1369  (s.  Add.),  1870,  nach 
meinen  Randangaben;  Genaueres  in  Endnote.  —  Anf.  XL  Ende  XIII,  Anf. 
Xrv,  XV  (lies  n"3  na»  ii»a  nach  ms.  AVn.)  u.  Anf.  XIX  nach  ms.  Canon,  u. 
Herten  bei  Nb.  p,  1143.  '^»win  |o  Sn:i  wn  wnn  dm  i^^ös  rüo»3H  tdh  "»tmo. 
^**  Fedüier^,    Ich  habe  nach  einem  romanischen  Worte  fthnlicher  Form  mich  Ter- 
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arahice  für  ^aice  [vielmehr  hat  er  jenes  Wort  hinzugefügt;  denn  er 
hat  addaicon  anstatt  ebraice],  indem  er  den  hebr.  Artikel  vregliess. 
Albert  besass  also  diese  Kenntnis  des  Arabischen  und  Hebräischen,  und 
Scot.  konnte  das  verstümmelte  arabische  Wort  nicht  erraten,  bis  er  die 
correcte  Lesart  in  der  hebr.  Uebersetzung  des  Avicenna  fand!  was  auch 
bewiese,  dass  Avicenna  später  als  das  andere  Buch  übersetzt  sei  (s. 
unten).  Leclerc  (p.  456)  nimmt  das  Gegenteil  an,  mit  Rücksicht  auf 
ein,  1222  datirtcs  ms.  des  Avicenna  im  Arsenal.  —  Welche  Umwege, 
welche  Combination  von  Hypothesen,  um  zu  erklären,  was  keiner  Er- 
klärung bedarf!  Aber  auch  Anderes  bei  Wüstenfeld  ist  nicht  stichhaltig. 

Zuerst  müssen  wir  seine  Ansicht  von  den  Originalen  Scot. 's  prüfen. 
Nach  Wüstenfeld  (S.  lOü)  hat  Avicenna  die  3  Bücher  des  Aristoteles 
(bist,  auimal.,  de  part.,  de  gener.)  in  einer  grossen  Compilation  von 
XIX  Tr.  vereinigt,  unter  Abänderung  der  Anordnung  einiger  Teile. 
Diese  Bücher  wurden  von  „verschiedenen  Juden  zu  verschiedenen  Zeiten" 
hebr.,  und  von  Scot.  aus  dem  Ilebr.  ins  Lateinische  übersetzt.  —  Vod 
einem  solchen  Werke  ist  uns  nichts  bekannt,  noch  weniger  von  einer 
hebr.  und  lateinischen  Uebersetzung  desselben.  -  Daraus  hätte  Avicenna 
einen  Auszug  mit  seinen  eigenen  Zusätzen  gemacht;  Scot.  übersetzte 
diesen  Auszug  und  ging  nach  Deutschland  (!),  um  seine  Uebersetzungei 
Kaiser  Friedrich  zu  überreichen.  Dagegen  soll  (nach  S.  104)  das  voll- 
ständige, vor  dem  Auszug  des  Avicenna  von  Scot  übersetzte  Werk 
der  Commentar  des  Averioes  sein.  Welche  Quelle  spricht  von 
Avcrroes?  Wüstenfeld  kannte  sicher  meine  Conjectur  nicht,  denn  er 
erwähnt  eine  hebr.  Uebersetzung  des  Averroes  nicht,  und  ist  überhaupt 
zu  govisscnhaft,  um  seine  Quelle  zu  verschweigen. 

Kommen  wir  nun  zu  den  Resultaten  in  Bezug  auf  die  vorhan- 
dene hebr.  Uebersetzung  der  XIX  Bücher.  Sie  enthält  die  Bücher  des 
Aristoteles  mit  einigen  Zusätzen,  die  besonders  untersucht  werden 
müssen,  um  zu  entscheiden,  von  wem  sie  herrühren.  Die  Nachschrifl 
von  0.,  die  das  Buch  AverroiJs  beilegt,  hat  keine  Autorität.  Sie  wider- 
spricht einer  ausdrücklichen  Bemerkung  Palquera's  und  dem  Zeugnis 
asilentio  des  Jehuda  b  Salomo  Kohen.  Dass  man  ein  hebr.  Bach  ins 
Hebräische  zurückübersetzt  habe,  ist  nicht  wahrscheinlich  —  wenn  auch 
möglich,  wie  z.  B.  ein  astronomisches  von  Jakob  b.  Machir  und  Jakob 
Poel  (§  385,  386).  Doch  haben  wir  das  einzige  Argument,  weswegen 
ein  hebr.,  sonst  vollständig  unbekanntes,  Prototyp  vorausgesetzt  werden 
soll,  gegen  diese  Vermutung  gewendet.  Wir  fugen  hinzu,  dass  die  hebr. 
Uebersetzungen  arabischer  philosophischer  Werke  von  Michtjuden,  so 
viel  uns  bekannt  ist,  nicht  vor  Mitte  des  XIII.  Jh  ihren  Anfiiag 
nehmen.  —  Dieser,  für  unser  Thema  äusserst  wichtige  Punkt  hat  diesQ 
weitläufige  Erörterung  veranlasst.  —  Es  wäre  sehr  wichtig,  Gersoi 
b.  Salomo's  Citate  im  ^ameu  des  Aristoteles  aus  de  Auimalibus, 
insbesondere  1 — X^'®  mit  unserer  hebr.  anonymen  Ueberset-zung  und 
der  lateinischen  Scot' s,  zu  vergleiclien.  Wenn  Gerson,  der  den  maestn 
Michel  nennt," ^  unsere  hebr.  Uebersetzung  citirt,  so  wüssten  wir,  dass 
sie  der  zweiten  Hälfte  des  Xlll.  Jh.  angehöre. 


geblich  erkundigt.      '^^^S.  oben  8.  12.  Eine  vollständigere  Angabe  der  Citate  b 
einer  Endnote.  Zu  iw^ifi  fUr  coagolnm  iu  1.  XUL  (,bei  Nb.  p.  1143)  cf.  impia  bc 
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Man  hat  oft  eine  Stelle  bei  Roger  Bacon  citirt,  wonach  ein  (ge- 
taufter?) Jude  Andreas  der  Vf.  der  schlechten  Uebersetzungen  wäre, 
deren  Scotus  sich  rühmte.^^*  Wenn  einem  derartigen,  dem  Roger  ßacon 
zugekommenen  Gerüchte  etwas  zu  Grunde  lag,  so  war  jener  Andreas 
ein  Dolmetsch,  der  in  die  Landessprache,  nicht  ins  Hebräische,  über- 
setzte. Gicbt  es  denn  überhaupt  ein  Zeugnis,  dass  Scot.  das  Hebräische 
studirt  habe?  Es  wäre  im  Gegenteil  möglich,  dass  Jakob  Anatoli 
sich  Michael's  als  Dolmetsch  für  das  Lateinische  bediente,  als  er  den 
Pergani  aus  dem  Lateinischen  und  Arabischen  übersetzte  (§  344). 
Nach  Leclerc  (S.  457)  „l'arabo  etait  evidemment  plus  connu  de  Michel 
Scott,  que  l'hebreu;  il  se  pourrait  ainsi  que,  sa  traduction  d'Avicenne 
termin6e,  il  ait  rencontre  un  texte  hebreu  d'Aristote,  et  qu'il  en  ait 
entrepris  la  traduction  cn  se  faisant  aider  de  ce  juif  Andr6  etc.** 
Dagegen  bemüht  sich  Wüstenfeld,  die  Spuren  eines  hebr.  Prototyps 
für  Avicenna  nachzuweisen.  Ich  erlaube  mir  zu  behaupten,  dass  alles, 
von  beiden  Gelehrten  zu  diesem  Zwecke  Herbeigebrachte  unbegründet 
ist,  ja  teilweise  das  Gegenteil  beweist,  während  alle,  von  Wüstenfeld 
nachgewiesenen  Beziehungen  zu  einer  arabischen  Vorlage  unerschütter- 
lich sind.  Man  darf  diese  Gelehrten  nicht  dafür  zur  Rechenschaft  ziehen, 
dass  sie  die  Art  des  Uebersetzens  und  Umschreibens,  die  Sprache  der 
hebr.  Uebersetzer  des  Mittelalters,  nicht  kennen;  so  bezeichnet  z.  B. 
Leclerc  das  Wort  hahum  als  arabisch;  er  sagt:  „II  se  pourrait  que 
Ic  traducteur  höbreu  ait  conserve  ce  mot."  prSn  findet  sich  aber  schon 
im  Talmud,^  ^*  und  wenn  der  Uebersetzer  das  Wort  nur  im  Arabischen 
kannte,  so  beweist  das,  dass  er  kein  Jude  war,  der  ins  Hebr.  über- 
setzte. Alle,  aus  dem  Compendium  herangebrachten  Beispiele  Wüsten- 
feld's  (S.  102 — 105)  zu  erläutem,  ist  hier  nicht  die  Aufgabe,  nachdem 
ich  erklärt  habe,  dass  nichts  von  einer  hebr.  Uebersetzung  des  Avicenna 
bekannt  ist;  ich  berühre  nur  eine  Anzahl  derjenigen,  welche  einen 
allgemeinen  Gesichtspunkt  darbieten,  und,  nach  Wüstenfeld,  entschei- 
dend sind. 

„Antiseys^y  für  Ktesias,  wird  durch  die  Aehnlichkoit  von  3  und  3 
erklärt,  eine  Confusion  von  j  und  ä  „sei  nicht  möglich".  Hat  der  aus- 
gezeichnete Herausgeber  arabischer  Werke  in  den  mss.  niemals  eine 
Aehnlichkeit  zwischen  diesen  beiden  Buchstaben  gefunden?!  Wir  wollen 
nur  an  die  berühmte  und  für  die  Geschichte  der  Literatur  verhängnis- 
voll gewordene  Confusion  von  ^^i  und  i^ä  erinnern,  welche  sich  nicht 

durch  hebr.  »33  und  B3p  erklären  lässt.^^*  Warum  sollte  auch  der 
hebr.  Uebersetzer  für  ä,  welches  er  im  Arabischen  fand,  den  Buch- 
staben 3  gesetzt  haben,  der  nach  dem  Alpha  prosthet.  verschieden 
klingt?  Die  Kehrseite  der  Medaille  zeigt  sich  in  einem  anderen  Beispiele. 
Hakahab  erklärt  Leclerc  (p.  457)  durch  das  hebr.  ^HaakW^  (1.  ha- 
Akeb),  die  Ferse,    mit  dem  hebr.  Artikel.     Wüstenfeld  (S.  103)  ver- 


Gereon f.  24".  "»Ker.  VIIL  157;  dagegen  Gross,  Mtschr.  1879  S.  24,  351;  s. 
oben  S.  16.  —  "'Grätz  identificirt  ihn  ohne  Gnmd  mit  Jakob  Anatoli;  s. HB. 
Vn.  63;  Quelle  Roberts  ist  Hermann;  V.  Rose,  Hermes  VIII,  329;  cf.  Rabbins 
583;  Güdemann,  Gesell.  II,  227  A.  2  (wo  lies:  Mick,  von  Jakob),  bant  auf  die 
Voraussetzung  weiter.  *"I.  I-ievy,  Neuhebr.  WB.  s.  v.;  ibn  Beitar  s.  v.  x» 
et  Bl.  S.  106;  alazoB  in  Gafiki,  V.  A.  77  S.  526  n.  10 ;  s.  auch  A.'  387  u.  Ahrou 

31 
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mutet,  dass  Scot.  ayp  gefanden,  —  was  kein  hebr.  Wort  ist  -  and  das 
arabische  ays  erkannt  habe.  Der  hebr.  Uebersetzer  erkannte  denaüsach 
das  gewöhnliche  arabische  Wort  3V3  seines  Prototyps  nicht,  und  setzte 
dafür  3vp!  Dazu  hebt  noch  Wüstcnfeld  selbst  die  Form  „al-Kabab^* 
(f.  45  neben  „al-Kaim^^  und  „al-Kim'S  calcaneus)  mit  dem  arabischen 
Artikel  hervor.  Desgleichen  wird  das  (nicht  hebräische)  Wort  ico  für 
La»  gesetzt,  welches  unleserlich  gewesen  sei,  und  Albert.  Magnus  scheint 

als  üebersetzer  gelten  zu  sollen  (S.  104).  —  BetrefiFs  des  hebr.  Artikels 
(determinativ),  dem  eine  entscheidende  Wichtigkeit  beigelegt  wird(S.  104), 
müssen  in  Wüstenfeld's  Argumentation  zwei  Punkte  berichtigt  werden. 
1.  wurde  der  Artikel  niemals  hal  geschrieben  oder  gelesen;  dieses  Sn 
ist  eine  grammatische  Fiction,  nach  der  Analogie  des  arabischen  al, 
die  von  neueren  Gelehrten  bestritten  wird.  2.  die  hebr.  Üebersetzer, 
die  ein  einzelnes  arabisches  determ.  Wort  aufnehmen,  bebalten  aoch 
den  arabischen  bestimmten  Artikel  bei;  man  findet  kein  arabisches 
Wort  mit  dem  blossen  hebr.  Artikel,  wenn  nicht  das  Wort  ganzlich  ein 
hebr.  geworden  ist,  wie  3tDp  und  andere,  die  an  anderen  Stellen  unseres 
Werkes  hervorgehoben  sind.*^*  Sehr  selten  wird  der  hebr.  Artikel  mit 
dem  arabischen  zusammengesetzt  (Sttn),  wenn  das  Wort  technisch  ge- 
worden ist,  wie  man  bei  uns  „der  Alkoran"  findet  (Mag.  X,  103). 
Man  braucht  aber  auch,  um  hol  zu  erklären,  nicht  aufs  Hebr.  zurück- 
zugehen. Wüstenfeld  hat  (S.  103)  mit  Recht  betont,  dass  das  arabische 
c.  durch  h  (aber  nie  durch  das  hebr.  n)   wiedergegeben  wird;    selbst 

der  schwächste  aspirirto  Laut  in  Aleph  wird  durch  h  ausgedruckt,  z.  B.  in 
der  üebersetzung  des  Adminiculum:***  „Äalbebumi",  und  f/iotcher'^ 
für  *idlK  etc.  Doch  scheint  auch  diese  Erklärung  nicht  nötig,  da  das 
einzige  von  Wüstenfcld  (S.  104)  citirte  Beispiel  Ä^bum  oder  hdbnm 
(ms.)  nicht  von  Dl3n  (msSn  kommt  nicht  in  Betracht)  abzuleiten  ist, 
was  hdbbum  oder  ha-Bww  wäre;  nimmt  man  einen  Fehler  des  Ab- 
schreibers an,  so  ist  die  einfachste  Verbesserung:  cHbum. 

Das  genügt,  um  zu  beweisen,  dass  die  mss.,  welche  angeben,  dass 
Scot.  aus  dem  Arabischen  übersetzt  habe,  weder  einen  Irrtum,  noch  einen 
Betrug  des  Uebersctzers  darbieten.  Wüstenfeld  (S.  106)  giebt  zu, 
dass  die  Uebersetzungen  von  Averroes'  Commentaren,  welche  nach  den 
irrtümlichen  Angaben 'der  mss.  aus  dem  Griechischen  übersetzt  wären, 
aus  dem  Arabischen  übersetzt  sind.  Aber  wenn  er  dafür  die,  von  Scot.*s 
jüngeren  Zeitgenossen  aus  dem  Lateinischen  und  wahrscheinlich  aus 
denen  Scot. 's  geflossenen  hebr.  Uebersetzungen  anfuhrt,  so  ist  das  ein 
Irrtum.  Ausser  der  Abhandlung  de  substantia  orbis  haben  wir  nichts 
derart  gefunden. 

Für  das,  dem  Aristoteles  beigelegte  Werk  de  Animal.  war  Scot.*s 

arabischer  Text  wahrscheinlich  das  Buch,    das  sich  sehr  unvoUstindig 

in  ms.  Brit.  Mus.  437  und  in  Leyden  1276  findet.    Ersteres  hat  den 

in   einem  lateinischen    ms.    (Camus  p.  430)   sogenannten:    „Prologos 

translatoris",    d.  h.    des    arabischen  Ucbersetzers?    Zuletzt  heisst  es: 

„Beendet  ist  der  Commentar"    (TDcn,   der  Catalog  fibersetzt  dieses 

Wort  nicht). 

Wenn  ich  mich  so  lange  bei  Scotus  aufhielt,  so  geschah  es  in 
6 

b.  Elia,  ny  96.    "« A.^  424.  —  i>»S.  Tibbon  n.  Gbarisi  §  243,  241.  ^>* Dental 
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Anbetracht  der  Bedeutung  des  Gegenstandes  und  der  Autorität  der 
Gelehrten,  denen  ich  widersprechen  musste,  um  Jourdain's  Ansicht  zu 
verteidigen. 

§  294.  Thomas  Ton  Aqaino,  oder  der  heilige  Thomas  (gest. 
1274),  ist  zu  sehr  bekannt,  um  Näheres  über  ihn  anzugeben.  Seine 
Bedeutung  zog  die  Aufmerksamkeit  der  Juden  nicht  nur  auf  seine 
Gommentare  über  Aristoteles,  sondern  auch  auf  andere  seiner  Schriften. 
Wolf  hat  ihm  bereits  einen  kurzen  Artikel  gewidmet,^*'  Man  bemerkt 
den  Fortschritt  der  heutigen  hebräischen  Bibliographie,  wenn  man  die 
wenigen  Notizen  Wolfs  mit  Ad.  Jellinek's  Schriftchen  „Thomas  von 
Aquino  in  der  jüdischen  Literatur"  (Leipzig,  1853)  vergleicht,*^'  na- 
mentlich (S.  17)  das  Verzeichnis  der  hebräisch-übersetzten  Schriften 
von  Albertus  M.  und  Thomas  d'Aquino,  worin  jedoch  einige,  von  Wolf 
gegebene  Nachrichten  fehlen,  z  B.  ein  unedirtor  Auszug  der  Summa 
contra  gentües  von  dem  Arzte  Jakob  Zahalon,  Rabbiner  in  Ferrara 
(gest.  1693).^**  Wir  werden  Gelegenheit  haben,  jenes  Verzeichnis  be- 
trächtlich zu  vermehren.  Da  die  Uebersetzer  fast  für  alle  Stücke  bekannt 
sind,  so  ordnen  wir  die  Bücher  nach  der  Zeit  der  Uebersetzer  in  fort- 
laufender Aufzählung. 

Jehuda  Romano  (s.  §  300)  übersetzte: 

1.  Eine  kleine  Abhandlung  über  die  Ideen*'*  in  3  Kapp.  u.  d.T. 
D  vl&Onn  *)QMQ>  welchen  man  falsch  deParabdis  übersetzt  und  daraus 
zwei  Schriftchen  gemacht  hat.  Der  Uebersetzer  selbst  erklärt  am  Ende 
das  Wort  mit  „nn^«  im  Griechischen",  indem  er  hinzufügt,  dass  vielleicht 
die  „Sefirot^^  bei  einigen  gelehrten  Glaubensgenossen  [den  Kabbalisten] 
darauf  hinweisen  (crron).  Diese  kleine  Abhandlung  findet  sich  in  den 
meisten  mss.  der  Sammlung  kleiner,  von  Jehuda  übersetzter  Abhand- 
lungen (§  301),  z.  B. 

Mss.  Bodl  Opp.  1666  Qu.  f.  57^    Parma  R.  3151  1174.1«  1384» 

(Jesch.  VI,  58,  Pu.  p.  13  n.  7).  —  Halberstam  404  (=  Rabbi- 

nowitz  1882  n.   16).     Rabinowitz  17.    Steinschneider  5,  f. 

183^—185. 

Kap.  1.  ob  die  Ideen  existiren   (citirt  Dionysius  im  Buche  über 

die   göttlichen  Namen);    2.  ob   die  Ideen    mehrere   sind   oder   nicht; 

3.  ob  Gott  eine  Idee  von  allen  bekannten  Dingen  habe ;  endet  mit  einer 

Verweisung  auf  eine  andere  Stelle  (die  letzten  Worte  finden  sich  nicht 

in  E.  1384). 

Andere  kleine  Stücke  s.  §  305. 

§  296.    Eli  Habillo  (nach  1470—2)  übersetzte: 

2.  Quaestiones  disptUataej  quaestio  de  amma,  ms.  Hb.  267  (S. 
111)  ohne  Titel,    zuerst  Register  von  21  Fragen:    1.  ob  die  mensch- 
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Arch.  U,  6  ü.  14.  In  „Messahala''  ist  es  zugleich  wegen  des  Hiatus  eingeschoben. 
"^  Bibl.  Hebr.  n.  664.  —  Quellen  über  Thomas  s.  bei  Günther  Gesch.  d.  mathem. 
Unterr.  8.  153.  ^^'Gf.  BLB.  IL  76.  "«Wf.»  p.  396  n.  601,  nachgeholt  bei  Jell. 
Phil.  XL  Kabb.  XVI  als  .,Ck)mpd.**  Die  hebr.  Uebersetzung  von  B.  I— III  der 
Summa  (kontra  gentiles,  durch  den  Bischof  Josef  Giantes,  ist  mit  dessen  Typen 
Rom  1657  apud  Jac.  Phaenm  gedruckt  (ein  höchst  seltenes  Buch)  „collata  versione 
cum  Joanne  Baptista  Jona*"  (über  diesen  Lehrer  Bartolocci's  s.  Vessilo  1882 
p.  246,  cf.  Nb,  2341),  Bartol.  IL  860;  diese  Mitwirkung  hat  Wf.^  p.  396  unter 
Thomas  und  unter  Jehuda  b.  Isak  n.  720  (daher  auch  Delitzsch,  Wissensch.  S. 
895,  Fürst  B.  J.  L  180)  übergangen.     ^^^St.  Giuda  Romano  p.  9  n.  11;   Jesch. 

3X* 
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liehe  Seele  (oder  menschlichen  Seelen)  eine  einzige  der  Form  nach  se: 
—  21.  ob  die  getrennte  Seele  durch  ein  (körperliches)  Feuer  bestral 
werden  könne  (dann  Vorwort  des  Uebersetzors),  —  nebst  Register  un 
Fragen  VI,  VII  nach  Hb.  (mit  einigen  Zusätzen  oder  Aendeningen  i 
den  Ueberschriften)  von  Jellinek  in  dem  (§  294)  erwähnten  Schriftche 
herausgegeben.  Da  der  üebersetzer  (nach  dem  gereimten  Vorwort)  di 
Einzelheiten  über  die  Belohnung  der  Seele  in  der  Thora  nicht  gefondei 
studirto  er  die  Schriften  der  Gelehrten  (Glaubensgenossen),  die  in  diese 
wichtigen  Frage  fast  auf  Ahtvege  geraten  waren.  Er  beruhigte  sich  als 
nicht,  studirte  die  lateinische  (im  ms.  radirt!)  Sprache,  um  dort  yielleicli 
etwas  „aus  den  Schätzen  der  Hebräer  Geraubtes"  zu  entdecken.  In  d€ 
That  fand  er  dieses  Buch  des  achtbaren  Gelehrten  Thomas,  der  sich  meh 
als  alle  früheren  Philosophen  auf  diese  Wissenschaft  verlegt  hat,  so  das 
der  Leser  in  den  Stand  gesetzt  ist,  jeden  Gegner  des  grossen  Princip 
der  Vergeltung  abzuwehren.  Um  also  „den  Eigentümer  wieder  in  de: 
Besitz  seines  Verlustes  zu  bringen,"  hat  Eli  das  Buch  übersetzt. 

Um  diese  Anspielungen  zu  verstehen,  muss  man  wissen,  dass  di( 
Weisheit  der  Nationen,  als  eine,  der  verlorenen  Weisheit  der  Hebräe 
entnommene  betrachtet  wurde.  ^*^  Jellinek  (S.  10)  fasst  diese  Steil 
so  auf,  als  ob  Eli  Latein  gelernt  habe,  um  einige  Werke  von  Thoma 
zu  übersetzen.  Eli  erwähnt  in  den  physischen  Fragen  des  Johan 
Versoris  die  tJ^D33  mStW  von  Thomas  (s.  S.  488).^" 

Unter  den,  von  Thomas  citirton  Autoren^**  wird  „ibn  Gabiro 
im  Buche  D^^n  lipo"  für  Avicebron  des  lateinischen  Textiös  gesetzt  (£ 
12,  s.  §  219  u.  298).  Unsere  Uebersetzung  ist  mehrmals  citirt  in  den 
philosophischen  Commentar  über  Kohelet  von  Baruch  ibn  Baruch  (159) 
in  Venedig).*** 

3.  De  Afiiniae  faadtatihm,  übersetzt  u.  d.  T.  tJ^BJn  fllH33  lOMC 
ms.  Hb.  267  (S.  112),  herausgegeben  von  Jellinek  (1854).'**  De 
ungenannte  Üebersetzer,  ohne  Zweifel  derselbe  Eli,  hat  die  lateinische) 
Termini  (in  hebräischer  Schrifl)  seiner  Uebersetzung  beigefugt,  di 
übrigens  von  Moses  Chabib  citirt  wird.*** 

4.  De  Universaltbus  (^'^IDH  T^J^U))  ohi^®  üeberschrifl  in  m& 
Hb.  267  (cf.  n.  3)  und  Parma  11.  457«,  ohne  Namen  des  Vf.  an< 
Uebersetzers.**' 

6.  mnoai  «XOia  nONO  rchvW,  (H)  IVagen  über  den  Tracta 
über  das  Existirende  und  die  Qualität,  ms.  Oxford  Chr.  Ch.  187  (Mb 

2453®,  Ende  def.);  Fr.  1.  oro  mpS  «VI  n»^D3^r^«  iMwSai  nmn  or  a 
»öUDO  m«^X03i  mnoa  vy\!<  ojitt^ai  vcmxn  Sn  mnn;  wird  citirt  von  Barucl 
ibn  Jai'sch  im  Comm.  zu  Avicenna's  Cordiaca  (§  447). 


VI,  68.  ^'»'S.  A.'  1171  (S.  271),  '29.  i*«ttPD3n  mSwa  neoa  mwa  in  Uli  14' 
(B.  Hb.  S.  112  ü.  A.  ^417).  Daher  auch  die  verschiedene  Behandlung  des  Namen 
Avicebron.  "'tt^iSrn  'D3  vowa  (10  u.  16),  S»n  nano  'oa  inwuH  (16)  n.  viSvn  »o: 
(S.  21,  30),  hytfr\  'Da  (so)  maaD»^»,  powo  'xi  nKaon  (Averr.),  inmu  (Gregor  88] 
tru^DMOHi  =  Damascenus  (8.  22  . . .  mi  u.  nicht  erklärt).  v«3umii  (24),  'oa  *r9A 
D^no^n  (26),  niaon  o  (29  ist  §  9  bei  Bardenh.  S.  269  ans  der  Snmma),  nr^»v 
♦n3»Dwn  n»non  'o  (39).  "*JeU.  S.  12  u.  VIT;  GL.  772;  Zz.  Lit  422.  ^»Pliiloi 
n.  Kabb.,  Lp.  1864,  S.  26—31.  i*<^Oomm.  zu  Jedaja,  Bechinat  f.  18;  Jell.  FM] 
S.  XIV.  —  Er  fügt  zum  Citat  aus  Thomas  hinzu,  dass  es  noch  andere  Bratei 
lungen  gebe,  insbesondere  i:S»»  D'pnpiDn  onnano  mn»  «B3  onan  »oan  pa 
i'^Anf.  nruD  ymxq«  ron  idm;  £nde  idm  hvh  r6nnm^Sunp^p*M«nn;  6  beginnt  ■ 
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Wir  wissen  nicht,  was  von  diesen  Stücken  in  rass.  Parma  n.  Turin 
sich  findet;  cf.  §  298. 

§  296.  6.  Commentarii  in  Metaphysicam^  übersetzt  von  Abrahana 
N,achmias  b.  Josef,  wahrscheinlich  1490  in  Ocana  (irapw).^"  Das,  zuerst 
von  Geiger^'*  erwähnte  ms.,  nachmals  ras.  Zum  20,  ist  wahrscheinlich 
früher  ms.  Edelmann,  woraus  S.  Sachs  das  allzu  rhetorische  Vorwort 
edirt  hat,^'^  dessen  vielfache  Anspielungen  und  Wortspiele  nicht  wieder- 
zugeben sind.  Folgendes  ist  der  Hauptinhalt:  Die  wahre  Tradition  ist 
die  von  Moses  herrührende;  sie  ist  aber  durch  die  Calamitäten  der 
Juden  verloren  gegangen.  Man  muss  das  Gold^'*  in  den  Taschen  der 
Nationen  suchen.  Ihr  Haupt,  Aristoteles,***  giebt  schöne  Blumen,  in  so 
weit  er  sich  im  Einklänge  mit  der  vollkommenen  Thora  befindet.  Die  jüdi- 
schen Gelehrten  beschäftigten  sich  nur  mit  dieser,  sie  vertieften  sich  nicht 
in  die  Philosophie,  während  die  Griechen  diese  studirten  und  schätzten. 
Nach  den  letzteren  verwandelten  die  Christen  die  bitteren  Wasser  in 
süsse  (sie  versöhnten  die  Philosophie  mit  ihrer  Religion?),  während 
die  kleine  Zahl  der  Juden,  die  sich  in  jener  Zeit  mit  der  Philosophie 
beschäftigte  (crGoScnon),  sie  mit  beiden  Händen  festhielt  und,  anstatt 
sich  auf  die  Worte  der  Thora  zu  stützen,  sich  der  ersteren  bediente, 
um  letztere  zu  untergraben;  sie  wissen  nicht,  dass  die  Philosophie 
und  die  anderen  Wissenschaften  nur  die  Bäckerinnen  und  Gewürz- 
krämerinnen  sind,  die  der  Thora  dienen  sollen,^''  Abraham,  der  sich 
darüber  wundert,  rät  seinen  Glaubensgenossen,  die  Philosophie  von 
den  Christen  zu  lernen.  Er  habe  selbst  ein  wenig  ihre  Sprache 
gelernt,  um  die  Perlen  in  ihren  Commentaren  zu  sammeln;  denn  ihr 
Zweck  ist  die  Erhaltung  und  Ausübung  dessen,  was  sich  in  der  Thora 
findet,  welche  die  Griechen  nicht  gekannt  haben.  Man  darf  das  viele  Gute 
nicht  lassen  wegen  des  kleinen  (damit  verknüpften)  üebels.  Der  Phi- 
losoph R.  ßaruch  (ihn  Jaisch,  s.  §  77)*'*  hat  die  Metaphysik,  das 
Hauptwerk  der  Philosophie,  aus  dem  Lateinischen  übersetzt,  weil  die 
Debersetzung  aus  dem  Arabischen  nicht  authentisch  ist.^'^  Abraham 
hatte  gehofft,  dass  ein  Gelehrter  dieses  dunkle  Buch  commentiren  werde, 
aber  vergebens.  Darum  begann  er,  Auszüge  zu  machen  aus  dem  Com- 
mon tar  des  Thomas  von  Aquino  (13^  n)  ,,dem  grossen  Philosophen, 
dem  Haupte  der  Redner  (oder  Theologen), *••  der  nicht  weicht  vom  guten 
Wege,  der  in  allen  seinen  Schriften  kein  Wort  zu  viel  oder  zu  wenig 
sagt"  etc.  (dieses  Lob  ist  übertrieben,  wie  alles  Andere  durch  den  über- 
ladenen Stil).  —  Er  habe  sich  endlich  entschlossen,  das  ganze  Buch 
wörtlich  zu  übersetzen,  die  Schwierigkeiten  der  Uebersetzung  sich  nicht 
verhehlt,  und  es  für  diejenigen  übersetzt,  die  nicht  Lateinisch  gelernt 
haben;  er  habe  sich  bemüht,  die  Textworte  so  viel  als  möglich  nach  ihrem 
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D'WDi  Biir  üxvhy  pny  »Si  vnnr  "wtvw  on^Sy  iDH^r  "wdiw  n^nai;  cf.  A.  169. 
»'■Nicht  Ancona,  wie  Ker.  VIII,  112.  —  Abr.  ist  wohl  verschieden  von  den 
beiden  Abr.,  1520  n.  1529  bei  Zz.  z.  G.  430,  aber  sicher  anch  v.  Abr.  aus  Lissabon, 
2a.  Oz.  II,  431,  der  1591  ein  Onkel  des  Abr.  ha-Levi.  >*»Ltbl.  des  Israel  1846 
S.  82.  "«Ker.  VIIL  110—11.  ^^ijch  lese  oanta  nn«*?  .  .  .  nnnow,  für  naara; 
das  Bild  ist  noch  toll  genug;  er  findet  dabei  Blumen  auf  dem  Felde,  cf.  S.  111 
nt'yjion  \t^  nnißn.  i'*  In  b^kt  ]aH  liegt  keine  Anspielung  auf  nwT  ]2»,  da  sogleich 
von  Griechen  die  Rede  ist.  ^^^  Geflügeltes  Wort  seit  Maimonides,  Brief  an  Je- 
natan,  s.  Gg.  I,  114.  i^^«'»  (^»  imoB^*)  bezeichnet  einen  Lebenden  *'*Zwei 
Wortspiele  mit  aij;   s.  oben  S.  158.      ^'^D^nanon  wki   (oben  §  256);    n^-DiD  bei 


486  —    §  296-897    — 

Sinne  zu  übersetzen,  und  wenn  Baruch*s  Uebersetzung  nicht  mit  dem 
Commeutar  übereinstimme,  so  sei  dies  nur  an  wenigen  Stellen  der 
Fall.  —  Das  ms.,  von  einem  Schreiber,  dessen  Namen  radirt  ist,  zu 
Lebzeiten  des  Uebersetzers  geschrieben,  ist  datirt  22.  Schebat  251 
(31.  Dez.  1490),  wahrscheinlich  bald  nach  Beendigung  der  Uebersetzung 
oder  nicht  lange  darauf. 

Dieser  Gommentar  über  die  Metaphysik  wird  von  David  b.  Jehuda 
(Messer  Leon)  citirt.  *" 

§  297.  7.  Qtiaestio  de  spiritiAalUnis  creaturis.  Moses  Almosnino 
besass  eine  hebr.  Uebersetzung  dieser  Abhandlung,  die  er  Don  Isak 
Abravanel  (gest.  1508)  beilegt,*'®  vielleicht  weil  sie  sich  in  dem- 
selben Bande  mit  dem  Gommentar  zum  More  fand?  Abravanel  citirt 
manchmal  christliche  Gelehrte;***  er  widerlegt  eine  Ansicht  des  Thomas, 
„des  Grossen  unter  ihren  Gelehrten,**  über  die  Schöpfung, ^*^  citirt  ein  Buch 
Seciinda  {Summa?)  Seainda  desselben,^ *^  und  nach  Josef  del  Medigo 
hat  Abravanel  Vieles  aus  Basilitis  Magntis,  Augustin  und  TIiomasM^ 
Abravanel  scheint  jedoch  in  seinen  bekannten  Werken  jene  Ueber- 
setzung nicht  zu  erwähnen,  die  er  wohl  nicht  nach  den  anderen 
Schriften  in  seinem  Alter  verfasst  hat.  Der  Charakter  seiner-zahlreichen 
Schriften  lässt  uns  überhaupt  au  einer  blossen  Uebersetzung  zweifeln.^* 
8.  Ein  Gommentar  über  Aristoteles  de  Änima  wird  in  ms. 
Amplon.  Fol.  308*  in  Erfurt  (Schum  S.  214,  vgl.  den  anderen  in  Cod. 
318^*,  S.  221)  dem  Thomas  beigelegt.  Offenbar  ist  dieser  Comm.  von 
einem  Anonymus  ins  Hebräische  übersetzt: 

Mss.  Oxford  Christ  Gh.  190  (geschr.  1448?  s.  oben  S.  151,  Neub. 

2450  u.  Add.).  Rom  Gasanat   H.  IV.  5:  Xfftir\  'D  IW^a«  CoUeg. 

Neophyt.  Anf.  def.,  rt^n  v  hy  m«^ai  nro  bei  Bartol.  II,  860,  cC 

Wf.»  p.  396. 

Im  Oxforder  ms.  ist  wahrscheinlich    zuletzt  der  Namen  des  YL 

radirt,  daher  Neub.  Averroes  angab  (s.  oben  S.  151);  in  ms.  Casanat. 

hat  eine  jüngere  [christliche]  Hand  zuletzt  IVK  tftV]  'ü  hv  M»S\   rrrc 

.  .  wpWD  IDKLI»  r^pry  «n^o   angemerkt.***    Thomas   hat  aber  einen 
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Jos.  b.  Schemtob.  Comm.  zu  Prophiat  Daran,  f.  4^>  u.  21;  s.  A.  146.  "'S.  A.  81. 
^"Ueber  das  Todesjahr  s.  CB.  1344;  eine  angebl.  Grabschrift  im  VessiUo  1878 
S.  288.  —  Ueber  Abrav.  s.  Kajserlmg  Gesch.  11,  72  ff.  {tarn  Namen  s. 
Add.  zu  CB.  1076).  —  AJmosmno  n^  pKO  117,  bei  Jeli.  1.  c  8.  8;  Mk.  M61. 
304  glaubt,  dass  Abr.  über  Gabirol  aus  Thomas  schöpfe;  s.  Jell.  S.  11.  i**&. 
Ker.  V,  139  (daher  Grätz  Vin,342;  Kayserling  S.82),  nämlich  ^s*^o  X,7  Anf. 
w»pnew  »n»a,  dann  (f.  43  Ed.  Stettin)  n  iwr»a  oS»»  »npar  niBon  Sn;in  xtosrm 
nSn  noStt^  S»i»»a  o»3bS  idbp  «^»jjiu  (er  ist  also  wohl  n  naion  noD^iHö  ara  porm 
(so)  «3«E9nD  X,  8,  Kaymund  Martini,  cf.  \\QiHn  (sie)  iSnMD  \v\  bei  Abray.  zu  Sam. 
8,  4  (f.  57  Ed.  Hamb.  fehlt  iSikc),  f.  91  *  Ed.  Lp.  (auch  mit  Titel  Franc,  ad. 
Moen.  apud  Franc.  Varentrap  1736)  am  Rande  ona^jinn  diSwd,  wSip»3  (Nie  de  Lyra); 
öfter  io»3it:i  p'nyn,  X,  8  cf.  zu  Sam.  Anf.  cnimn  »ösn  u.  n^a^oSS  i»n  o^o^n  »in 
XI,  3,  4.  i^önSycD  VI.  3;  Jell.  S.8,  u.  daher  8.  17  de  Creatione  als  übersetst! 
'**m3ipny  maip»»^  «np  nr«  ico2,  zu  Sam.  1,  28  f.  79*  Ed.  Hamb.;  Kays.  S.  82. 
"•nosn  moiSjjn  II,  25  ^  26  ^  86»»;  Gg.  M.Ch.  68;  „prunkende  Kechtglänbikeit'* 
steht  nicht  bei  del  Medigo.  Zu  1  Sam.  28,  11  f.  78^  cn^nan  »odhö  Shj  ora  »npo» 
unoriJi«.  —  Ueber  AbravaneFs  Entlehnungen  s.  oben  S.  496  A.  895 ;  JeD.  Taon  ip 
S.  29;  Epstein  nvsionpD  S.  129.  *^^Carmoly,  Oz.  II,  56,  nennt  auch  diese  Schrift 
nicht  *^^Lat.  beginnt:  Bonorum  honorabilium  etc.  Sicut  philosophus  docet  in  XL 
de  animalibus,  und  endet:  opportet  igitnr,  si  fantasia  est,  ex  complexione  opi- 
nionifl  .  .  .;   hebr.   noSor  i03  i3i  no^on  o^nanno  njrnn  (?o»aaiD)  Dnaio  xnmn 
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Text  des  Aristot.  nicht  in  dieser  Weise  commentirt,  da  wir  seine  Pa- 
raphrase kennen.  Die  Besprechung  des  Anfangs  von  B.  III  im  Grie- 
chischen führt  aber  auf  Aegldios  (s.  §  301,  4);  doch  scheint  unser 
Text  verschieden  von  dem  des  Jehuda  Romano.  Die  Autorfrage  erfordert 
Mittel,  die  mir  nicht  zu  Gebote  stehen. 

Der,  in  ms.  Bodi.  Opp.  1177  Qu.  dem  Averroes  und  Thomas 
beigelegte  Commentar  über  die  Ethik  des  Aristoteles  ist  oben  (§  115) 
als  Supercommentar  erkannt,  der  wahrscheinlich  Thomas  benutzt. 

Josef  b.  Schemtob  hatte  die  Absicht,  Prophiat  Duran's  Brief 
an  Boniet  Bongoron  gegen  das  Christentum  noch  einmal  zu  commen- 
tiren,  nämlich  die  speculativen  Argumente  desselben,  unter  Einschaltung 
seiner  Disputationen  mit  gelehrten  Christen***  über  die  Ansichten  (?) 
des  Thomas***  „und  eines  Jeden  von  ihnen".  Vielleicht  that  er  dias 
in  seinem,  noch  nicht  aufgefundenen  polemischen  Werke  gegen  den 
Apostaten  Abner.^*^  Wir  bemerken  bei  dieser  Gelegenheit,  dass  Josef 
,,aas  Buch  der  Sefnte^usen'^  (des  Petrus  Lombardus)  erwähnt.^*' 

Thomas  wird  auch  von  Isak  Aboab  (gest.  in  Portugal  1493) 
genannt.*** 

§  298.  Versor,  richtiger  Johannes  VersoriSy  weniger  genau 
Versorius^  in  hebr.  Quellen  „Versorio",  Doctor  der  Sorbonne,^*®  ver- 
fasste  Quaestiones  zu  einigen  Werken  des  Aristoteles.  Wahrscheinlich 
gehören  alle  hebr.  üebersetzungen,  die  wir  davon  besitzen,  dem  Eli 
Habillo  (um  1472),  obgleich  sein  Namen  nur  in  dem  ersten  Buche 
steht,  dem  er  ein  Vorwort  mit  seinem  Namen  voranschickt: 

1.  „Queastiones  venerabilis  magistri  Johannis  versoris  super  octo 
libros  Phisicorum  Arestotelis  (sie,  und  ebenso  im  ganzen  Buche)  cum 
textu  eiusdem"  Colonia  1489,^**  ohne  Zweifel  als  Fortsetzung  der 
„Dicta  super  septem  tractatus  Petri  Hispani"  (1488),  sind  vereinigt 
in  einem  Bande  der  k.  Bibliothek  in  Berlin,  unpaginirt,  Lagen  zu  8  BL 
a— s  signirt  Auf  das  Prooemium  folgen  die  Textstellen,  ohne  andere 
Einteilung  als  die  der  VIII  Bücher,  dann  nicht  nummerirte  Fragen, 
mit  kleineren  Buchstaben  gedruckt,  stets  beginnend:  „Queritur  utrum.'' 
Versor  citirt   sehr  oft  Thomas,    häufig  auch  Albert,^"    Avicenna  und 
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o'yaynö  x\ü  Soa  n-ao  »"»a  «)imS»Bn;  Ende  Oxf.  iS»i  nn»S  vniwn  n»  nniö  rpn« 
WMn  ]»a3?3  nny  o'p'DOO  vn»  cnoHon;  Casanat  (Mitteil.  Neub.'s)  «nn  n^a  h^  uom 
]nD  hv  vtH  nwD  [?»"inr3]  H>nm2  n'oS  »nnan  oyon  vv\  m»n  .  .  .  oyon,  defect?  In 
ms.  Amplou.  ^eht  yoran:  Introdnctio  in  scholas  de^J^stot.  IIb.  de  Anima  institntas, 
auf. :  Sicnt  dizit  Avicebron  in  lib.  Fontis  vitae  (s.  oben  8.  380)  tract.  9  de  scienda 
de  anima  et  de  snbstantiis  separatis:  stude  in  scientia  de  anima  etc.  Der  Yf. 
citirt  Seneca  in  70.  epist.  u.  in  37.  ep.,  Avicenna  in  lib.  1^  et  tractatn  sno  de 
intellecta  et  inteUig.;  8®  ethicorum  magnomm;  Commentator  in  12^  meta- 
phisice  und  3®  de  anima.  Ysaac  in  lib.  de  diffinitionibus.  ^^'nnnnoi  hdimh  «oan 
Ed.  Gg.  f.  4^;  cf.  f.  21  nnanDi  nown  n»T  «oonS  (A.  136).  Cf.  Art  Josef  b. 
Scbemt  in  Erscb  S.  88.  '^'trMDito . .  n^nnS  3vn  nvin,  aucb  in  Ed.  I;  was  heisst 
das?  ob  n«3inS?  *^^]vSj?  nyi,  s.  Mtschr.  1883,  8.  476.  ^"(so)  DK^oyo^on  'O  Sya, 
Vorr.  zum  Comm.  über  Proph.  Duran,  4  Meth.  (Mtschr.  III,  321).  "•ncwo  •«« 
S.  84  (od.  86)  Ed.  I;  Zz.  Kitas  207.  —  Elia  del  Medigo,  nnr.  mmi  (die  Stelle 
ist  ans  der  Censarlücke  der  Ausg.  AVien  mitgeteilt  in  a^Q  -nriM  I,  83)  citirt  dkoud 
üTM  «V2M0  n^rp  n^^ts  -1:3  ncoa.  Bei  Eli,  oben  S.  87  S.  300,  ist  ttimd»  schwerlich 
Thomaso.  i^<>^nwin,  1458  Rector  in  Paris,  1490  zu  Cöhi,  nach  Grässe  III,  654, 
688;  cf.  Hb.  S.  111  A.  160  (A.  167).  In  der  Nouv.  Biogr.  g6n6r.  hat  er  keinen 
Artikel.  >"  Panzer  I,  300  n.  168;  Hain  II,  488  n.  16040;  Cat.  P.  1000  hatCöhi 
1482;   Hain  16043-44  hat  2  Ausg.  Colon.  1497  in  foL  u.  4.      i*>Fol.  a  5*: 
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Averroes  (insbesondere  de  Substantia  orbis\  Boetius,  de  oonsolatione; 
beim  DarchbJättern  fand  ich  auch:  David  de  dinanto  (bS*),  Aegidius 
von  Gandavo  (c6^),  Gregorius  und  Augustinus  über  Fatalismus  (LII 
f.  c  2*);  über  Avicebron  s.  unten. 

-  Eli's  hebr.    Uobersetzung  dieses  Buches    ist  beendet  in  Mon^on, 
27.  Schebat  5232  (6.  Februar  1472): 

Mss.  Oxford  Chr.  Ch.  187  (Nb.  2453»,  Anf.  def.).  P.  1000  (wahrsdu 

Autograph),    vielleicht  Parma  R.  281.    Turin  Valperga  181  (B. 

Pey.  p.  200).^" 
Nach  Catal.  Par.  sagt  der  Uebersetzer  in  seinem  Vorworte,  dass 
die  Juden  seiner  Zeit  im  Allgemeinen  sich  zu  den  peripatetischen 
Lehren,  insbesondere  denen  des  Averroes,  bekennen,  die  so  wenig  mit 
denen  der  Religion  übereinstimmen,  während  die  christlichen  Theo- 
logen die  biblischen  Grundlehren  befestigten  (consolidaient).  Deshalb 
habe  er  Thomas  von  Aquino's  Fragen  über  de  Anima  und  einige 
andere  Tractate  desselben  übersetzt  und  beschlossen,  Joh.  VersoPs 
Fragen  über  die  Physik^  de  Coeh^  de  Oeneratiane  etc.  und  de  Anma 
zu  übersetzen. 

Munk^**  hebt  eine  Stelle  der  „sechzehnten''  Frage  des  L  B.  hervor, 
worin  der  Uebersetzer  den  Namen  Avicebron  als  Salomo  b.  Gabirol 
erklärt,  während  in  den  Quaest.  von  Thomas  (§  295)  der  hebr.  Namen 
einfach  substituirt  wird.  Kannte  Yersor  GabiroPs  Buch  aus  Autopsie? 
^  Zählt  man  die  Fragen  des  Originals,  so  ist  die  über  die  Universal- 
materie (f.  68*)  die  10.;  zwei  Fragen  entsprechen  einem  einzigen 
Texte.  Ist  in  der  Uebersetzung  Etwas  hinzugefügt,  oder  anders  gezahlt? 

2.  D^IJ^m  D^OVH'D  de  Coelo  (Oxford  Chr.  Ch.  187).' »•  P.907* 
(nur  lib.  I  qu.  2—5),  beendet  12.  Kislew  5234  (l.Dcc.  1473). 

3.  IDDnrT)  irnnri  "ico  äe  Oeneratione  et  comiptione  nach  der 
Ansicht  des  Thomas  (s.  n.  8)  von  iinwn,  19  und  13  Fragen,  mit 
Register: 

Mss.  Hb.  267  (S.  111)."«    Oxford  Chr.  Ch.'187. 

*.  C^Din  *D  de  Anima,  5.  l^pnöl  tPin  'D  de  Sensu  etc. 
6.  miDirni  nVDt  'D  de  Memoria  et  remin.,  7.  nX'^p'n  rUV  "0  de 
Sofnno  et  vigilia,  8.  011291  D'^^nn  TlIK  'D  de  Longü.  vitae  etc.  säromt- 
lich  in  Oxford  in  demselben  ms. 
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Brisson  .  .  .  constituebat  quadratum . . .  sed  antifon  volnit  .  .  .  Albertus  ftiit 
rudis  .  .  consdtuebat  primus  quadratum  circuli.  ''^S.  Ende  §  295.  —  Ich  stelle 
die  Anfange  der  Bücher  (nach  Nb.)  hier  zusammen,  jedoch  nach  der  richtigen 
Beihenfolge:  1.  Physik  \*»v  rwwm  nnn»!  o^j^aon  c'-Dia  ny»T  \A  «^  dm  '»n  nSHvn 
D»»y2ön  na  efoi  hhs  onana  nj^n»  vh.  Die  Antworten  beginnen  überall  ni  ^opo; 
Ende  [ncoa]  incoa  w'sn  "wh  i»d*im  c»»H»Dn  wS  o»»3;aör.  onaia  hhory  p«pn  oS»3  rum 
.  . .  nawHin  nSnnnn  itya  «yaon  'o  ih  D»|j^aön  'o.  —  2.  de  Coelo  hat  za  1, 19,  n, 
17,  III  keine,  wie  im  Orig.  ausdrücklich  bemerkt  wird,  IV.  17.  Anf.  nm»n  dm 
p  naa'Hjr  nawH'j  nmn . .  o^Han  wyo  »\n  n>j?aön.  —  3.  de  gener.  (19n.  13  Fragen; 
cf.  Hb.)  nawHi  nmn  lai  ow  wn  'on  nt  «ana  dh  'hh  nS^cfm,  ssuletzt  L  najyon-  — 
4.  Tr.  I.  4  Fragen,  1.  'Dn  m  nSnna  100 ih  nyn  nt  S»apD  nai  naiD  irwK  —  5.  18 
Fr.,  1.  »wn  'Da  ma  iHann  laatr  nc  nSn  traion  ot8';in  nAycnna  nanS  ^wi  dm.  — 
6.  6  Fr.  1.  mS  onnyS  «»n  nTatn  dm.  —  7.  (IlITr.)  3-f  3Fr.,  1.  tTjn  um  n«m  dm 
nyp'n.  —  8.  2  Fr.  1.  Dnown  D"m  D»»nn  maD  cn  nviSni  oinn  dh;  Zuletzt  na^ 
»»fJmiöHa  jrinHß  tySa  'p:n  o^aoppj  c^yaon  DnoHon  npn^rn.  ***Lb.  VII,  726, 
Ma  303.    »»»Auch  in  Kitchin's  Cat,  HB.  XU,  88  (XÜI S.  VH).    "•S.A.  16iw 
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9-  mön  '0  „Buch  der  Sitten  von  wiTttnn  fwa  in  Fragen  und 
Antworten",  aus  dem  Lateinischen  übersetzt;  Abschrift  unbeendet. 
Ms.  P.  1201.  Ich  vermute,  dass  das  ms.  Fragen  über  Aristoteles'  Ethik 
enthalte,  vielleicht  ist  auch  hier  Eli  der  üebersetzer."^  Zu  Anfang 
wird  bemerkt,  dass  Johann  nach  TJianias  dJAquino  commentire. 

Trotz  dieser  üebersetzungen,  die  vielleicht  in  der  darauf  folgenden 
grossen  Katastrophe  mit  vielen  anderen  ein  Raub  des  Feuers,  des 
Wassers  u.  s.  w.  wurden,  geriet  Vorsor's  Name  bei  den  Juden  in  Ver- 
gessenheit. Indes  erwähnt  der  Mystiker  Abraham  Jagel  (Ende  XVI. 
Jh.  in  Italien)  „den  berühmten  grossen  Philosophen  Versorio"  in  Be- 
ziehung auf  Rhodus.^*® 

Wahrscheinlich  legte  man  Versor  eine  lateinische  Antwort  an  König 
Alfons  (X.!)  bei,  die  den  Glanz  des  salomonischen  Tempels  nach 
einem  Documente  des  Consuls  Marcus  beschreibt,  welcher  ein  Richter 
in  Jerusalem  gewesen  sein  soll  etc.  Salomo  ihn  Verga,  welcher 
wahrscheinlich  Lissabon  kurz  nach  1506  verliess,^*'  hat  angeblich  diese 
Epistel  des  grossen  „mwTi"  gefunden,  ins  Hebr.  übersetzt  und 
aufgenommen  in  §  64  des  nn,T  car  (herausgegeben  1554,  auch  latei- 
nisch, deutsch  und  spanisch  ü hersetzt). ^•^  —  In  demselben  Buche  finden 
sich  zwei  lange  Unterredungen  zwischen  Alfons  und  „dem  grossen  Ge- 
lehrten Thomas",  der  ohne  Zweifel  Aquino  sein  soll. 

§299.  Tineenz,  ohne  Zweifel  V.  von  ßeauvais  (Yincentixis  Bei- 
lovacensis)^  Dominicaner  (gest.  1264),  der  1250  sein  encyklopädisches 
Werk  Spectilum  viajiis  verfasste,  ^•^  schrieb  eine  Abhandlung  de  Uni- 
versalibiiSj  übersetzt  u.  d.  T.  ^^132  12Di  ^QHQ  »von  dem  gelehrten 
Christen,  genannt  '»ro^V*  („Vicente"),  zuletzt  o^rnn  n:o  (vom  Orden 
der  Prädicanten) :  ms.  Parma  R.  457'  (ITVa  Blatt),  beginn.  SlwS^Ki 
HTD  "wn  aioo  1«  D^n  noü  ont^*«  "»ir  c«.  Dieser  Abhandlung  folgen  zwei 
anonyme  Dissertationen  über  dasselbe  Thema.  *••  Der  üebersetzer  ist 
nicht  genannt,  vielleicht  Eli  Habillo,  dessen  Uebersetzung  des  liber  de 
Causis  auf  diese  Abhandlungen  folgt. 

§300.  Jehuda  b.  Mose  b.  Daniel  aus  Rom,  neuerdings  Jehüda 
Romano  genannt,^  •'  ist  wahrscheinlich  der  erste  Jude,  der  durch  seine 
üebersetzungen  von  kleinen  Abhandlungen  und^Auszügen  aus  den  Werken 
der  berühmtesten  Christen  die  christliche  Philosophie  und  Theologie 
in  die  hebr.  Literatur  emgeföhrt  hat.  Dem  allgemeinen  Gebrauch  ent- 
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^*'u»pii  n  HD1D  nSii'on  'nn  myi  in»  -pfo:  [l.  Bfnßo]  wnca  ;»«  'nnh  nnon  'D 
»aiD  nnrpD  'm  ny«T  nvtrisHn  nnoai  niS^^oa  »«on  o»  'nn  nS^rn  .  .  .  rvhwff  'fv  iSin 
nniH  (?)  -inoh  "wh  nn^oa  ny>T  irS  man»  iödth  njn  H^n  nt  pnawrnl.  —  b^ihbo, 
aus  Paris,  auch  bei  Nb.  2453,  wonach  Hb.  267  zu  berichtigen,  »"vt^wt'.  in  n»a 
ruaS  IT'  I  K.  9  (Cod.  Reggio  9);  über  Autor  und  Werk  cf.  HB.  XXL  76.  ^"S. 
Kays.  Gesch.  II,  154.  Grätz  IX,  343  (cf.  249,  250)  macht  ihn  znm  Marannen. 
Ueber  min»  02»  s.  GL.  2391.  i««S.  95  Ed.  Han.,  deutsch  von  Wiener  S.  196 
,  Versorius",  Loeb  (La  controverse  1888  p.  53,  und  Josef  Haccohen  p.  75)  um- 
schreibt Versares.  ^«»S.  den  Art.  von  Choulant  in  Hist.  litt.  Jahrb.  1840  S.  117; 
Hist.  litt  de  la  France  XVIII,  449  —  Ercolani,  Richerche  ecc.  sngli  scrittori  di 
veterinaria,  Tur.  1857,  I,  371.  i««  Vorangehen  zwei  Stücke  über  ^h^z  (A.  127), 
auf  Vincent  folgen  zwei  andere  anonyme:  a)  moS»2  bbon  l^ni  mXO  10HC 
]?ao3  TBfH  »'.n  h^^2T^v  w.rm  nyiS  «wt  SSian  ]»:y  iwaa  ny"n  n:n;  2 Vi  S»;  b)  "iDfc<D 
nm  i»HBP  no  o«»:k  m^D  .^^lon  DW^KOD;  '^  S.;  s.  auch  §  281,  1  u.  A.  127. 
^**  S.  mein  Giuda  Romano  (estr.  dal  Bnonarroti)  Roma  1870;    über  den  verkürzten 
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gegen  giebt  Jehuda  nirgends  ein  Datum  an,  weder  in  seinen  lieber- 
Setzungen,  noch  in  seinen  andereu  Werken,  verfasst  im  Geiste  and  in 
der  Manier  der  Schule  des  Maimonides,  ohne  die  Mystik  ganz  auszü- 
schliessen,  welche  damals  in  Italien  sich  zu  verbreiten  begann.^**  Wir 
wissen  jedoch,  durch  eine  Stelle  in  dem  Divan  seines  Vetters,  des 
berühmten  Imanuel  b.  Salomo  (wahrscheinlich  Freund  Dante's),  dass 
er  um  1320,  kaum   36  J.  alt,  schon  ein  geschätzer  Autor  war. 

Bereits  erwähnt  sind:  seine  üebersetzungen  von  Averroes  de 
Substantia  orbisj  ein  Auszug  aus  Albert's  de  Causis  II  etc.,  angefugt 
seiner  üebersetzung  von  Pseudo- Aristoteles  de  Causis  (§  142),  Anderes 
unter  Boetius  und  Thoraas  (§  278,  294).  Hier  behandeln  wir  eine 
Sammlung  von  Auszügen  verschiedener  lateinischer  Werke,  indem  wir 
unter  Aegidius  und  Albert  einige  Ergänzungen  zu  den  ihnen  gewid- 
meten §§  anschliessen. 

Jehuda  scheint  nach  und  nach  die  ihm  beachtenswert  scheinenden 
Stellen  übersetzt,  kleine  Noten  hinzugefügt  oder  eingeschoben  zu  haben, 
ohne  daraus  ein  systematisches,  nach  irgend  einem  Gesichtspunkte  ge- 
ordnetes Buch  zu  redigiren;  vielleicht  schrieb  er  die  Stücke  auf  lose 
Blätter,  die  verschieden  geordnet  wurden.  Drei  mss.,  die  ich  mit  Rück- 
sicht darauf  vergleichen  konnte,  bieten  drei  verschiedene  Anordnungen. 
Einige  Stücke  stehen  nicht  in  allen  mss.,  und  was  noch  sonderbarei 
ist,  es  fehlen  dort  einige,  allerdings  wenige  Stücke,  die  sich  in  mss.  von 
anderen  Werken  Jehuda's  finden.  Die  Stücke  der  Sammlung  sind  nicht 
nummerirt;  die  untersuchten  Sammlungen  enthalten  beinahe  50  Stücke 
ohne  allgemeinen  Titel;  jedes  Stück  ist  überschrieben  n&RO  (sermo, 
ähnlich  dem  arabischen  Sp,  Jehuda  verstand  aber  nicht  arabisch); 
diesem  Worte  folgt  fast  überall  ein  anderes,  die  Wissenschaft  bezeich- 
nend, welcher  der  Auszug  angehört,  nämlich  ^I3vn  algebraisch  oder 
mathematisch,  ^av:n  logisch,  ^n  rhetorisch,  ^yae  physisch,  ^tAh  oder 
mSk  metaphysisch  (theologisch),  ^it^  practisch  (ethisch);  eine  einzige 
Abhandlung  von  Thomas  (ausser  der  Sammlung)  gehört  der  Politik  an. 
Auf  diese  Bezeichnung  folgt  der  Namen  des  „Gelehrten**  (03ii),  d.  h. 
des  Vf.,  und  häufig  der  Titel  des  excerph-ten  Buches.  Anstatt  des 
Namens  des  Vf.  findet  sich  ein  oder  zweimal  eine  Bezeichnung,  die 
nicht  richtig  erklärt  worden  ist  (s.  unter  Aegidius  und  Albert)  und 
eine  Variante  (Augustinus  für  Thomas),  die  keinen  Wert  hat.  Am 
Ende  von  ms.  Bodl.  Opp.  erklärt  Jehuda,  dass  er  einige,  verschiedenen 
Wissenschaften  angehörende  Stücke  gelehrter  Christen  übersetzt  habe, 
um  seinen  Glaubensgenossen  zu  zeigen,  dass  die  Wissen- 
schaft sich  auch  unter  den  Christen  finde,  während  jene  sich 
im  ausschliesslichen  Besitze  derselben  wähnenP*^  Dieser 
£pilog  scheint  nur  die  kleinen  Auszüge  im  Auge  zu  haben. 
Wir  teilen  die  mss.  in  zwei  Klassen,  nämlich: 

a)  Die  ganze,    mehr  oder  weniger   vollständige  Sammlung:     Mss. 

Bodl.  Opp.  1644  Qu.  (Nb,  1390).    Parma  R.  315^   -  Halber- 

stam    (früher    Rabinowitz    1882  n.   16).      Rabinowitz    n.    17. 

Steinschneider  5  f.  195  S. 
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Namen  s.  A.^  llld.   ^**  S.  oben  S.  483  n.  andere  Schriften;  Ginda  Romano  p.  IS 

^••mSaDn  njiDoo  n»PK  unw  njrnnn  nm  raoS  »Vtin  .  .  .  mthnrto  rvaarh  Dvm 
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h)  Einzelne  Auszöge:  Mss.  Bodl.  Opp.  1666  Qu.  (Nb.  1079»«). 
Reggio  42  (Nb.  2244»).  Fl.  PI.  I.  C.  22.  Parma  R.  315»^»*. 
1371.  1384'.*.*. 

Die  nachfolgende  Aufzählung  der  Stücke  nach  allen  diesen  mss. 
geschieht  unter  Vorbehalt  rücksichtlich  derjenigen  mss.,  die  ich 
nicht  untersuchen  konnte.  —  Aus  der  vergleichenden  Tabelle  in  der 
Note*®*  ergiebt  sich,  dass  eine  Anzahl  von  Stücken  in  den  drei  mss. 
Bodl.,  Halberstam  und  Steinschneider,  obgleich  an  verschiedenen 
Stellen,  aufeinanderfolgen;  sie  gehören  fasl  immer  demselben  Verfasser. 
Im  Ganzen  sind  nur  6  Vf.  ausdrücklich  genannt  (zur  Variante  „Au- 
gustin^^  s.  oben);  Ms.  Halb,  scheint  nach  diesen  geordnet  zu  sein. 
Nach  n.  1  (s.  unter  Aegidius,  n.  5)  sind  eingeschaltet:  (2)  Thomas' 
Abhandlung  über  die  Ideen,  (3)  de  Esse  et  esscntia  (von  Aegidius), 
(4)  de  Uno  etc.  von  Boetius,  (5)  die  „Pforten"  (onyr),  ein  kleines 
Originalwerk  zur  Einleitung  in  die  Bücher  der  Bibel.*  •'  Die  folgenden 
Stücke  sind  von  Aegidius  (6— 26),  Alexander  (27— 33),  Thomas  (34— 
51),  Angelus  (52,  53),  Albertus  (54-56). 

Unsere  Aufz/ihlung  folgt  daher  der  Anordnung  des  ms.  Halb, 
mit  der  Massgabe,  dass  wir  die  Vf.  alphabetisch  ordnen  und  unter 
jedem  das  hinzufügen,  was  sich  nur  in  einem  anderen  ms.  findet.  Wir 
bezeichnen  die  betr.  Wissenschaften  mit  einer  Abkürzung,  übersetzen 
die  Titel  des  Buches  und  geben  das  Thema  durch  die  Ueberschrift  an, 
wenn  sie  genügt.  Anfange  und  Enden  werden  in  einer  Endnote  ange- 
geben werden. 

Ueber  ein  vermutlich  erstes  Stück  s.  §  302  n.  7. 

§  301.  Aegidius  (s.  §  276),  in  n.  1, 2  und  (i  «nnn  hrh  (Bruder 
Prädicant),  obgleich  er  Augustiner  war:^*' 

1.  de  Esse  et  essentia,  hebr.  rnN^Xöm  KXDin  10N0- 

Mss.   Bodl.  Reggio  42  f.  38  (Ende  def.).    Parma  R.  315^   (De 

Rossi  legt  es  fälschlich  Albert  bei).  —  Halberstam  404*  (früher 

Rabinowitz  1882  n.  16).  Rabinowitz  17. 

In  einem  sehr   kurzen   rhetorischen  Vorworte   wendet   sich   der 

Uebersetzor  an  seine  Glaubensgenossen,  die  sich  nicht  „unter  den  Schutz 

der  Flügel  der  Heilslehre" ^•^  stellen,  indem  sie  an  dem  Sinnlichen  oder 

Imaginairen  haften,  und  deiien  er  das  geistige  Licht  bringen  wolle.  — 

In  einer  der  kurzen  beigefligten  Noten  bemerkt  der  üebersetzer   (ms. 

Steinschn.  f.  18i)),    dasss  er  die  Ansicht  des  Vf.  der  seiner  Glaubens- 

Tm  laan»  vhs  n»30i;  it^enisch  Giuda  Rom.  p.  10;  cf.  Elfs  Vorr.  zu  Thomas  Ed. 
Jell.  111:  n»DM  iJDODf^Ki^n  «mm,  u.  A.  175.  '••In  der  nachstehenden  Tabelle 
bedeutet  die  1.  Zif^  ms.  St,  die  2.  C^p.,  die  3.  Halbst,  die  4.  Remo  42  f.  2—7 
(zuletzt  als  i33^  nnn  tdho  eine  Bemerkung  von  Jehuda  =  Opp.  19  f.  89, 
40).  —  10.  1  2/7.10  3  8.11  4  9.12  513.18  6  20.16  7  40.21  8  2. 8.  R  3 
9  5.  9  10  Ib/Tu  11  42.  23  12  46  26  13  34.  62,  R.  4  14  36.  58,  R.  6 
15  43.  24  IjT  44.  25  17  21.  16  18  22.  17  19  29.  20  20  30.  18  21  41.  22 
22  46.  46  fi  36.  33  24  26.  56  25  27.  66  26  10.  34  27  11.  36,  R.  (6) 
28  12.  36  2g  14.  37  30  16.  38  31  25.  39  32  29.  41  33  37.  45  U  47.  47 
35  48.  48  JBtJ  49.  49  37  0.  50,  R.  f.  39  (Augustin)  38  0.  51  39  23.  54  40  3,  27 
41  4.  28.  r  6  42  6.  29,  R.  7  43  17.  30  44  18.  31  45  24.  32  46  0.  7 
47  88.  Ifl/  48  28.  40  49  1.  7  50  33.  44  51  31.  82,  R  f.  40  52  32.  43,  R  1. 
iw  Gindlf  Rom.  p.  10  n.  15;  HB.  X,  103  (Pu.  p.  14).  Die  2  onoHD  in  Tur.  125 
(Pey.  P>i92  n.  180  f.  42  u.  43,  wo  oncD  für  »ono)  gehören  nicht  zu  den  o^-nr»; 
Bondeaf  gind  von  wnnn  n»n,  d.  i.  Thomas,  s.  §  306  n.  19.  20.    »••HB.  VI,  112, 
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genossen  vorziehe;  in  einer  anderen  (f.  191)  bemerkt  er,  dass  nach 
dem  Vf.  und  nach  Avicenna  (o"3)  die  Ansicht  alru  Bekr's  ihn  aWSäig 
(•^ICdS«  133  ]3«  sie)  über  die  Vereinigung  der  öeelen  nach  dem  Tode 
falsch  sei. 

2.  über  die   verschiedenen  Fähigkeiten   der  Seele,  hebr.  10M0 

DH^pi^m  »Dan  mnD  ^bnan: 

Mss.  Parma  315^  371«.  5901  11741  1384«  (HB.  X,  103  Pu.  p. 
13);  —  wenn  alle  diese  mss.  die  vollständige  Abhandlung  enthalten. 
Steinschneider  f.  30^-  33. 
h)  Ein  Auszug  oder  eine  andere  anonyme  üebersetzung  derselben 
Abhandlung  u.  d.  T.  Dpl^m  »DiiT  ^p'jn  112r\  nW^3  "^IXp: 

Mss.    Bodl.  üri  397  f.  234^    Fi.  PI.  44,  C.  25*,  f.  144*^-146* 
(Bise.  p.  477)."« 

Diese  Abhandlung  schliesst  mit  einem  Citat  aus  Nachmanides. 
0  n^tttDi  nODnU  *lXp  *10K0,  eine  kurze  Abhandlung  über  die 
Seelenkräfte  von  Aegidius,  vonJehuda  übersetzt,  ms.  Flor.  PI.  IC.  22; 
Anf.  Ss  SSs  pmö  narp  «]^3  km  vtv\  i3non  Ü2n7\  -id»  p^nyon  »Tn.T  noH 
D^rjyn  Ss  njTTi  nnsoS  ^^r«  i3t  Ss  Sron  i3  hxovi  mK"»3ßD3  o^Karcn  on3in 
Arp3iD»T  in«r  no3  [Gazzalil  S^:c:S«  nnrios  nnrc«.  Ende  d'iwoj  myi 
(?)  Dnoio3  ^nrcKH  Ssrno  D^oSnno  cr«}n  .  .  .  d'-ti«  o'Ssr."^ 

3.  Die  syllogistische  Entstehung  (Folgerung?),  die  einfache  und 
gemischte,  in  allen  Figuren,  .  .  .  rT^tt^pnn  iTHnn  10N0?  nis.  Flor, 
rl.  II.  C.  6'.  Biscioni  (p.  184)  liest  und  übersetzt  den  Titel  falsch, 
giebt  Anf.  u.  Ende  ungonügend.^^* 

Sonderbarer  Weise  hat  Flavius  Mithridates  (geg.  Ende  XV. 
Jh.)  diese  Abhandlung  wieder  ins  Lateinische  übersetzt,  ohne  den  eigent- 
lichen Verfasser  zu  kennen.  Das  latein.  ms.  Vatican  191  ist  betitelt: 
„Sermo  de  generatione  (syllogismorum)  simplic.  et  compos.  in  omni 
figura  composita  (?)  RaU  Jehxidae^^'  also  aus  einem  hebr.  ms.,  worin 
nur  Jehuda  als  Vf.  genannt  war? 

4.  Commentar  zu  Aristoteles'  de  Anima  IIL  mit  dem  Texte, 

u.  d.  T.  D^cimVcn  T3kS  [ns^^'^tl^nl  tt^DM  'd:^^* 

Mss.  Bodl.  Opp.  1644  Qu.  (lifbM390)   Parma  R.  315^^  Das  Vor- 
wort British-Mus.  Alm.  283^        . 
Der  üebersetzer  bedauert  in  dem  rfeetorischeu  Vorworte,*^*   wie 

in  der  Vorrede  zu  de  Esse  etc.,  dass  man,  dtirch  drei  Motive  verleitet, 
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Giuda  p.  8  n.  4.  ^'^non  vh  n«»\nn  »ßas  nnn;  cf.  nwlini  Nachwort,  s.  Wort- 
index; nvin  aj?  ^^j;  33i-»n  v.  Aristot.  (HB.  VI.  113),  in  ^W"  "»»  P«.  P-  8  vorl. 
Z.  p.  12  unten  u.  A.  175.  —  »^^hb.  VI,  113,  wo  Anf.  u.  Esde  beider.  Das  End- 
dtat  I  "ÄD-»  gehört  wohl  doch  dazu.  Aegidius  (auch  im  ConSlpectus  zu  Uri  397, 
nicht  497)  hat  Nb.  1427  übersehen.  i^Auf  dieses  (von  Nb.  äfttget  Ende)  folgt 
die  Erklärung  von  Bibelstellen  (cf.  Giuda  Romano  p.  11,  MaXl»  44),  welche 
nach  Bise.  p.  46  in  unserer  AbhandJ.  emgeschaltet  wären;  s.  dagegtpHB.  VI,  118. 
Das  Epigr.  des  Abschreibers  spricht  allerdings  für  Biscioni,  dann^äre  das  Ende 
[wn»an]  «nian  napaS.  Jehuda  gehören  wahrschemlich  (nach  dem  wp*^  '^^*v>0  äu 
schliessen)    die  Erklärungen   bei  Nb.  2244^   wo  als  e  hinzuzufügei\^3?  "»"••  ''^^ 

oSw  r^San  Bwoni  naion  Saa  n3-n:?om  newcn  n»rpn  nnn  »SSa  nninn  n^SV,'^^^  ^ 
m'-a^UD  »nSa  w  naS  n^^oncD  nan  a«nno  »nte  nvn  Min.  Der  Cod.  scheint  \™^"^^» 
wie  auch  das  irrige  Natanel  vor  Daniel  beweist  i" Giuda  Rom.  9  n\^i  H^- 
VI,  112;   Jesch.  VI,  61;  cf .  Pu.  Catal.  p.  15  (zu  Albert);  cf.  §  276.   ^*'*Aiif. 
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nämlich  Wunsch,  Fantasie  und  Gefühl,"*  die  höhere  Wissenschaft  ver- 
nachlässige. —  Das  Werk  beginnt  mit  einer,  dem  Text  von  Aristoteles 
üb.  II,  summa  Vll  (VI,  156,  Ed.  1550,  oder  128\  Ed.  1562)  entsprechen- 
den Stelle.*^*  DerCommentar  beginnt  mit  der  Discussiou  darüber,  wo 
das  111.  Buch  des  Textes  beginne.*"  Dieser  Commentar  ist  demnach 
verschieden  von  den  ,,Annotatione8  de  anima^^  in  den  Commentatt. 
phys  et  mctaph.  Ed.  1604  (p.  700—852,  zu  III),  dessen  „Prolog" 
beginnt:  „Liber  iste  V  partes  continet,  in  prima,  quae  primo  capitulo 
continetur  etc."  Unser  Commentar  ist  sehr  weitschweifig,  er  fiillt  95 
Blätter.  Text  und  Commentar  unterscheiden  sich  durch  die  Worte: 
„Der  Philosoph  sagt,"  und  „der  Commentator,"  oder  „Aegidius  («nn^KV, 
sie  f.  5*),  der  Comment.  sagt."  Fol.  32  schiebt  der  Uebersetzer,  da 
der  Gegenstand  dunkel  ist,  eine  Erklärung  des  „grossen  deutschen 
Gelehrten"  —  Albert  —  ein."*  Dieser  Erläuterung  folgt  (f.  33*)  eine 
andere  vom  „Bruder  Prädicanten"  (Aegidius). 

5.  Eine  längere  Stelle  aus  dem  Commentar  zu  de  Demondraiione 
(II.  C.  21  über  die  Wissenschaft),  am  Anf.  von  ms.  Halb  erst  am, 
und  vor  den  kleinen  Stücken  (f.  195-7)  in  ms.  Steinschneider, 
aber  nicht  in  ms.  Opp.,  scheint  an  eine  falsche  Stelle  geraten  zu  sein; 
denn  sie  beginnt:  „Es  spricht  Jehuda  b.  Mose,  der  erwähnte,"^'*  was 
als  Anfang  einer  ganz  selbständigen  Abhandl.  nicht  passt.  Dieses  Stück 
beginnt  mit  einem  Text  des  Aristoteles  und  Commentar  von  Averroes;*®* 
da  aber  die  Erklärung  des  letzteren  nicht  passt,  so  fügt  Jehuda  die 
Erläuterung  des  Aegidius  (DiKn*t(^8)  hinzu,  die  ihm  geeigneter  scheint, 
da  sie  keinen  Zweifel  zulässt.**^ 

§  302.  6.  Dass  zur  Wesenheit  (nin&)  Gottes  nichts  hinzukommen 
kann  (Sy  n^i  Sin'  hS),  und  dass  in  ihm  nichts  Zufalliges  sei;  am  Schlüsse 
wird  Augustin  citirt.  Nach  Jehuda  wird  hiermit  auch  der  Irrtum  der 
Mutakallimun  des  Islams  widerlegt;  dasselbe  geschehe  in  Psalm  16,2. 

7.  Aus  de  Universo  (7Dn  ra),  über  den  Nutzen  der  Gebete, 
citirt  Dianysius  im  Buche  über  die  göttlichen  Namen.  Die  beiden 
ersten  Zeilen  dieses  Stückes  (das  1.  in  ms.  Oppenh.)  sind  hinter 
n.  6  geschrieben;  wahrscheinlich  fand  der  Copist,  nach  der  Absclirift, 
dass  das  Stück  in  einem  anderen  Prototyp  an  anderer  Stelle  stand. 
Da  der  Namen  des  Uebersetzers  bis  zum  Grossvater  in  allen  3  mss. 
am  Anfange  steht,  so  sollte  man  glauben,  dass  die  Samndung  mit 
diesem  Stücke  begann. 

8.  log.,  de  Univ.  Ueber  die  Relation  und  Existenz. 

9.  theo!.,  de  Univ.  Dass  der  separate  Intellect  nicht  die  mögliche 
Zukunft  wisse. 
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90*3  ♦*'»  »-Dl  p»nyon  min«  -«h.  "'p  iwn  «aai  Gen.  46, 28;  cf.  Kaofin.,  Shme^S. 
68.  —  Auch  hier  n«ttnnn  nin»  pnsr  13  und  -roK  -udod  H*»inS;  cf.  A.  166,  169. 
,»WAnf.  Bfßan  aSnion  miin  omu  onvn^  uqn  nanon  'DiS»Bn  noH  p»njron  min»  non 
nsra  paj?  nSawnn  o^sann  rihn  hs  »3  Mn*?»ni  D«»3«n  an  (!)  di»3  »»sd»  id3  o^Snan  »b  Sy 
wSnnnn  »ßS  d»dd»03  nin^ar  loa  nonn  «a  nwnna  nj^Tn  nvnS,  lat  „Qaoniam 
•ntem  dnabns  differentiis  .  .  .  qnalem  indies  inducit  pater  hominum  deoromque 
(f.  126»»  Ed.  1562:  ducit  in  die  pater  virorum).  "^Nb.  1890  (cf.§78):  min»  Ton 
vpwoo  vw:m  nyp . . .  ^^"Einleitongdformel  u.  Ende  des  Ganzen  HB.  VI,  118.  ^''nmnon 
(•laudatas*')  dem  Jehuda  eigentümlich,  G.  H.  p.  12;  allerdings  noch  bei  Natan  b. 
Abigedor  (Catal.  Pn.  n.  106  p.  94  Kap.  9).  ^"^ninoMa  *iono  nmon  V2  'oiS^fin  idm 
)Dv;i  m  TXfrvTu  ^^^  Aeg.  beginnt  novya  nn«  M«nv  np«T  Sa  cudm  idioi;  Ende  mmna 
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10.  log.,  Comm.  über  de  Demonstrationen  über  (so)  n^snn  lhni\ 

11.  Comm,  Dem.  Negation  des  Wissens  mit  der  des  Sinnes. 

12.  log.,  Comm,  Dem.  Unmöglichkeit  eines  negativen  Schloss 
aus  zwei  positiven  Vordersätzen. 

13.  log.,  Comm.  Dem.  Der  Syllogismus  durch  Teilung  (pSv 
beweist  nicht  in  der  Form  des  SyUogismus. 

14.  log.,  de  Univ.  Unterschied  zwischen  der  Relation  und  < 
anderen  Categorien ;  auch  ms.  Fl.  PI.  1  C.  22*;  ßiscioni  übersetzt:  . 
libro  totius"  etc. 

16.  log.  (Zweifel),*  •'  Comm.  Dem.  Ob  das  Wesen  (nner»),  welc 
die  Definition  giebt,  dasjenige  ist,  welches  die  Demonstration  h 
vorbringt. 

16.  geom.  Dass  die  inneren  Winkel  [eines  Dreiecks]  gleich  se 
zwei  rechten. 

17.  geom.  (Zweifel).    Das  Vorhergehende    betreffend.  Cf.  n.  ' 

18.  phys.,    Comm.  Physik.    Ueber  die  Anziehung  {jütttxvi); 
Beispiel  dient  der  Magnet.*^ 

19.  pract.  Ueber  das  Regimen  der  Frauen,  nämlich  die  Eig 
Schaft  der  Frauen  im  Allgemeinen,  Geheimnisse  Anderen  zu  entdeck 
drei  Gründe  dafür  worden  angegeben.  Auch  in  Fl.  (n.  17).  Mein  i 
liest  falsch:  „im  Buch  über  das  Regimen  der  Fr."  Die  Quelle  ist  < 
Buch  de  Regimine  Frincipum  lib.  II.  pars  II  Anf.  Cap.  24  (cf.  §  27i 
„Triplici  via  investigare  possumus." 

20.  geom.  (Zweifel).  Ueber  die  Unmöglichkeit,  die  Diagon^ 
(■Äp)  durch  eine  Seite  (ySx)  zu  messen. 

21.  phys.,  Comm.  Demonstr.  Es  giebt  nichts  im  Intellect,  % 
nicht  vorher  im  Sinne  gewesen  ist. 

22.  phys.  (Zweifel).  Ueber  Erdbeben  u.  s.  w. 

23.  log.  (Zweifel).  Ob  nSyon  und  mSpon  dasselbe  ist. 

24.  rhet.,  Comm.  mr  Elietorik.  Es  passirt  in  den  Wissenschaf 
insbesondere  in  der  Logik  und  Rhetorik,  etc.    Aehnliches  wie   in 
politischen  Tugenden. 

25.  Comm.  Rhetor.  Jede  Sentenz  kann  gebildet  werden  (?i 
zu  Syllogismen  und  zur  rmil  (Induction?). 

26.  log.  (Zweifel).  Ob  man  die  Qualität  zeigen  (beweisen)  k 
durch  nH3n  (Induction?). 

27.  geom.  (Zweifel).  Ueber  das  Verhältnis  des  Cirkels  3 
Winkel.  Ms.  FL  PI.  I.  C.  22\ 

§  303.  Albert  M.  wird  in  einigen  Stücken  der  „ehrwurdi 
(lDD5n)  oder  „der  grosse'*  Deutsche  genannt;  die  Catalogisten  ha 
das  nicht  immer  richtig  verstanden.*'^  Wir  lassen  die  anschein 
unabhängigen  Stücke  vorangehen  und  die  kleinen  Auszüge  folgen. 

1.  Commentar  zu  de  AnimaXxh.  III.  'TJ^^'?tttn  tttWH  'D-  Nach 
Jehuda  Romano  den  Commentar  dos  Aegidius,  unter  Einschaltung  e 
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TwaS  \xm  nn . . .  nnmnon  n«»»S»n.   "*  pw  rüian  Sjr  werden  die  Stücke  bexeie 

die  pfiDO  pcD«  H\v^  beginnen,    '"'nsenon  pNn;  cf.  mein:   Intomo   ad  alcuni 
rel.  alla  calamita  p.  11,  d5;    oben  S.  127  Ende  §  57;   HB.  X,  157,  XIII. 
XXI.  182;  Pol.  Lit421zu310.  Bei  Jeh.  b.  Barsil.  nyv  't  S.  241  (!)rD*iaiin 
Vinan  n^aion  rovion  wegen  des  folg.  Sd  oiD  (^a)  miu;  b.  HB.  Leu.  juY 
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Stelle  aus  Albert,    übersetzt  hatte,    begann   er  die  Uebersetzung  von 
Albert's  Commentar,  die  er  jedoch,  nach  der  Notiz  des  Abschreibers, 

niohi]   DAßDQfitp  * 

Mss.  Parnia  R.  1384i°  (Pa.  p.  15).  R.  Slö^»  nur  bis  II.  C.  7.»«» 

2.  Uebor  die  Figur  (das  Bild)  im  Spiegel  (ob  sie  existirt), *•• 
ohne  eigentlichen  Titel  (nur  einige  S.): 

Mss.   Bodl.    Opp.    1666   Qu.  f.  55^     Fl.  PI.  I.  C.  22«.    Parma 
R.  31511. 
Anf.  „Wir  wollen  eine  zweifelhafte  Untersuchung  über  die  Figur 
anstellen"  etc.  (nniö^  pppn:n  rr.ixno). 

3.  „lieber  Geist  und  Seele  der  unvernünftigen  Tiere,"  nach 
ms.  Parma  R.  315",  1371.«" 

4.  Erläuterung  der  Grade  dos  Intelligibeln  „und  seines 
(ihres)  Unterschiedes,"  das  ist  Kapitel  65  der  Erklärung  zweier 
Stücke  der  Liturgie  (Kaddisch  und  Kcduscha),  Excerpt  aus  einem  Buche 
über  die  Seele  und  ihren  Zustand  nach  dem  Tode.  Die  Angabe  dieser 
Quelle  (welche  Kapitel  66  bildet)*"  ist  beachtenswert.  Dasselbe  findet 
sich  vielleicht  in  anderer  Anordnung  in: 

Mss.    Flor.  PL  II.  C.  6  (p.  182).    Parma  R.  129.  372.  1384. 
Vat  90.  289.1" 
Diese  Abhandlung   giebt    vielleicht   andere  Gitate   aus  Schriften 
christlicher  Gelehrten. 

Die  folgenden  kleinen  Stücke  sind  in  der  Sammlung: 
6.  phys.    Vom  Intelligibeln   und   der  Intelligenz,   hjüxan 
S'srtyn.    Dass  das  Universelle   das   speciell   Tür  den  Intellect  Wahr- 
nehmbare ist.  Zu  Anf.  wird  citirt:  der  Philosoph  (Aristoteles),  Boetios 
und  Averroes. 

6.  phys.,  de  Anima.  Gegen  Demokrit,  der  behauptet,  dass  die 
zum  Himmel  sich  bewegende  Ameise  sichtbar  wäre,  wenn  die  Ent- 
fernung (der  Zwischenraum)  leer  wäre.*** 

7.  phys.  Die  Form  ist  verschieden  von  der  Beschreibung  (om) 
des  Dinges. 

§  304.  Alexander,  „der  Minorite^^  (o^^n  nso),  ist  nicht  Alexander 
Haies,  Vf.  der  „Summa  universae  fhedogiae''  (gesL  1425),  sondern 
der  Franziskaner  Alexander  von  Alessandria  (gest.  1314  in  Rom),  Vf. 
der  Glossen  zur  Metaphysik  des  Aristoteles  (Ven.  1572,  von  Einigen 
dem  llales  beigelegt),  die  ich  nicht  verglichen  habe.  Das  Buch,  dem 
die  Auszüge  entnommen  sind,  heisst  „Commentar  über  die  göttliche 
Wissenschaft"  (=  Metaphysik,  rnnSin  nö3n  Sp  nira). 

1.  Das  Eine  ist  ein  unteilbares  Existirendes. 

2.  Es  giebt  eine  Ursache  ohne  allgemeine  Beziehung  zur  Existenz, 
das  ist  die  Materie.  In  ms.  Bodl.  Reggio  47  n.  6  wird  dieses  Stack 
dem  Thomas  beigelegt. 


'•♦G.  R.p.  8.  —  ^•»Anf.  (nach  allen  üeberschrüten)  ninano  nonS  wiaio;  cf.  HB. 
X,  103,  104;  G.  Rom.  p.  9  n.  9.  ***De  Rosai:  de  forma  vidonis;  G.  R.  p.  9 
n.  7,  Anf.  n.  Ende  bei  Bise.  p.  44,  lies  npfiiDO  nvpn  iipna  rwi^^  vpaa  um,  lies 
mpnS?  Ende  nach  ycNj^üS  in  Opp.  . . .  niTaa  i3»n  ntv  wo  na  naviD  noPK  nsDan  nun. 
1"  G.  R.  p.  9  n.  8  nichts  Näheres.  »"Mitgeteüt  HB.  10, 102.  »»»G.  R.  p.  11  n.  18; 
ftiisftthrlicbe  Beschreibnng  n.  Index  der  808  Kapp,  bei  Po.  Cat  p.  8  C    >^HB. 
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8.  Das  Ööchste  in  dem  Niedrigsten  ist  nur  das  Niedrigste  (ein 
Niedrigstes). 

4.  Die  mehr  bekannten  Dinge  der  Natur  werden  die  stärker  wahr- 
nehmbaren genannt« 

5.  Jeder  Intellect  muss  die  Erkenntnis  nach  seiner  Beschaffenheit 
(vv3lDn),  nicht  nach  der  Beschaffenheit  des  Wahrnehmbaren,  aofbehmen. 

6.  Die  Zahl  entsteht  (»inn^  durch  die  Wiederholung  der  Ein- 
heiten u,  s.  w.  (nach  Aristoteles  und  Plato). 

7.  phys.  (Zweifel).  Ob  das  Accidens  Träger  (»ru  Gegenstand) 
eines  (anderen)  Accidens  sein  kann. 

Angelns  „von  den  Augustinern"  (Ti^'DniJwn  foo  iS^^t),  ohne 
Zweifel  Angelus  von  Camerino  (gegen  Ende  XlII.  Jh.),  lieferte  zwei 
logische  Excerpte,  ohne  Angabe  des  Buches. 

1.  Die  Auflösung  (eines  Syllogismus?  rrwin)  ist  von  fünf  Arten, 
zwei  von  Seiten  des  Menschen  u.  s.  w. 

2.  üeber  den  Widerspruch  (nTnon). 

§  805.  Thomas  von  Aquino: 

1.  theol.  (oder  metaphys.),  Contra  gentes  (nWRn  na),  lieber 
die  Einheit  des  Daseins  und  der  Qualität  in  der  ersten  Ursache. 

2.  theol.  lieber  die  Vorstellung  Gottes  von  sich  selbst. 

[8.  Bemerkung  Jehuda's  über  einige  biblische  Verse,  die  sidi 
an  das  vorhergehende  Stück  knüpfen.] 

4.  theoL,  Contra  gentes.   lieber  die  Unkörperlichkeit  Gettos. 

5.  theol.,  ibid.  Die  separaten  Substanzen  sind  nicht  durch  die 
Zahl  unterschieden. 

6.  theol.  Dass  Gott  nichts  Unmögliches  wolle. 

7.  pract.  Ueber  das  Gebet. 

8.  theol.  Unser  Intellect  construirt  die  Urteile  (nnr:in)  von  Seiten 
Gottes  (mSttiQ)  nicht  umsonst  (falsch?)  in  der  Form  von  Zusammen- 
setzung und  Trennung,  obgleich  er  im  höchsten  Grade  einfach  ist. 

9.  pract.  Ueber  den  Schwur. 

10.  pract.  Ueber  Raub  und  Diebstahl. 

11.  pract.  Ob  man  im  Gebet  etwas  Bestimmtes  verlangen  dürfe, 
nach  Sokrates  nicht. 

12.  „Dem  Thomas  beigelegt."  Ueber  die  Schöpfung. 

13.  phys.  Sumnia  (S^3»i,  etwas  länger).  Es  scheint  dem  Intellect 
möglich  zu  sein,  die  intellectuellen  Formen  wirklich  wahrzunehmen, 
ohne  zur  Einbildungskraft  zu  greifen. 

14.  theol.  Ibid.  Gott  ist  dasselbe  wie  seine  Eigenschaft. 

15.  „Kurze  Abhandlung  über  die  Einheit  Gottes.^^ 

16.  tJieol.  Der  erschaffene  Intellect  kann  die  Eigenschaften  Gottes 
nicht  wahrnehmen. 

17.  Ob  der  Intellect  seine  Wirkung  (inSiyo)  im  Einzelnen  erkenne; 
wird  in  Reggio  42  f.  39  irrtümlich  Augustin  beigelegt. 

18.  Ob  die  Seelen  vor  der  Schöpfung  des  Körpers  geschaffen 
sind.  Diese  Abhandlung  wurde  von  Edelmann  unter  GabiroPs  Namen 
herausgegeben,    obgleich  Aviecnna    (^r:c  p8,  S.  23)  darin  citirt  ist.*** 

6 
VI,  113  Anm.  falsch  combinirt.    >>iCB.2dl9;  cf.  Mk.lfaiTd;  auch  ms.  Ka«ff- 
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19.  Dass  in  den  prophetischen  Dingen  keine  Möglichkeit  der  Lüge 
sei.  —  Ms.  Parma  R.  1384^  (Pu.  p.  14),  wie  die  beiden  folgenden; 
19  u.  20  auch  in  Tur.  (unerkannt  bei  B.  Pey.  p.  192,  s.  A.  67). 

20.  Ob  der  Wille  verschieden  sei  von  der  practischen  Eigenschaft 
('DtAen  nVTön)  des  Intellects. 

21.  polit.  Wer  den  Zorn  nicht  beherrschen  kann,  ist  schlimmer  als 
derjenige,  der  die  Begierde  nicht  beherrschen  kann.  Zuletzt  finden  sich 
einige  Zeilen  über  den  Intellect. 

22.  De  asseqtiiUione  (?)  inteUectits.  Ms.  Parma  R.  315 •.  590. 
1174«.  1376'.!" 

§  306.  (Anonyme  und  zweifelhafte  Werke.)  Die  üeber- 
setzungen,  in  denen  weder  Vf.,  noch  üebersetzer  genannt  ist,  lassen 
sich  sehr  schwer  als  solche  erkennen.  Ausserdem  giebt  es  einige  hebr. 
Werke,  die  sich  vielleicht  mehr  oder  weniger  enge  an  einen  fremden 
Autor  anschliessen.  Die  Entscheidung  wird  noch  schwieriger,  wenn  die 
Schriften  uns  nicht  zuganglich  sind.  Wir  werden  daher  das  Gebiet 
dieses  §  sehr  enge  begrenzen. 

Eine  anonyme  Abhandlung,  nach  der  Schlussformel  ein  Buch  de 
Coelo  et  mundOy  und  de  Oeneratione  et  corruptione  (D^JWm  D^OtttH  'D 
cnociT  üivn),  ms.  Bodl.  Opp.  1170  Qu.*,  welches  Wolf  (*p.  14) 
Averroes  beigelegt  zu  haben  scheint,  beginnt  mit  einer  Einteilung 
der  Philosophie  in  3  Teile,  nämlich  Logik,  Ethik  (mitDn  nosn)  und 
Physik ;  für  jetzt  (vrDy)  will  der  Vf.  die  beiden  ersten  bei  Seite  lassen 
und  nur  über  die  speculative  Physik  (''iryn  yacn,  sie)  handeln.  In 
einer  Einleitung  erklärt  er  den  Namen  „Natur",  giebt  dann  eine  De- 
finition von  Körper  und  spricht  vom  Himmel  =  Empyreum  (wtd}»).  Er 
citirt  sehr  oft  Aristoteles.  Der  II.  Teil  beschäftigt  sich  mit  dem  indi- 
viduellen, bewegten  Körper  und  zuerst  mit  dem  weder  entstehenden, 
noch  vergehenden,  d.  i.  dem  Himmel,  nach  Aristoteles,  Phys.  lib.  I. 
Der  Schluss  erklärt  den  Unterschied  zwischen  Zusanunensetzung, 
Mischung  und  Amalgam.^^'  Die  Einteilung  der  Philosophie  ist  jeden- 
falls nicht  die  der  arabischen  Schule. 

Ms.  Bodl.  Mich.  429  (Index  S.  368,  Nb.  2236^  enthäJt  einzelne 
Aphorismen  (d^icms)  aus  dem  Lateinischen  (?nw)  übersetzt,  2  Seiten, 

anf.  *ntnn  p  iTH  D'v>(n  omtc  rmonffi  »Tn  qm. 

Anhang. 

§  307.  Schliesslich  steUen  wir  hier  emige  hebr.  Werke  über  Logik 
zusammen,  die  weder  ihre  Quellen  angeben,  noch  sich  stricte  an 
irgend  ein,  uns  bekanntes  Buch  halten« 

1.  Jehuda  b.  Moses  ibn  Chajjim,  der  Spanier,  sonstunbekannt,^^ 
scheint  ein  ausgedehntes  philosophisches  Werk  in  „reinem  (rnr)  Stil 
und  in  Kürze"  (Vorw.)  verfasst  zu  haben,  weil  er  wahrgenommen 
hatte,  dass  es  den  Geschlechtem  immer  mehr  an  den  Wurzeln  der 
Wissenschaft  in  Folge  der  Calamitäten  und  wegen  der  Tiefe  der  Wissen- 
schaft fehle.    Er  begann  mit  der  Logik,   die  er  KBODn  msn  nennt.'** 

6 

mann  26  nennt  Gabirol.  ^^'R.  zu  590':  Quae  hie  exhibentur  dissertationes  vi- 
dentur  esse  eins  praef'atioties  ad  illas  versiones!  ***nwix^m  hhyi  nMinn  pa;  AxkL 
np^nno  'S'cn  noan;  Ende  p»DD»  nnp  nmo^n  lo  lanoKBf  mn.  ^'^  Notiz  infiSnn  1,158; 
ßj.  S.  85  n.  270  mnoHO  "!    Jos.  ibn  CJhajjün  s.  CJB.  1460  (Mn.  87»,  HB.  1~ 

88 
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Das  einzige  bekannte  ms.,  Bodl.  Reggio  43^,  geht  nur  bis  zu  I  Kap.  1 
des  Syllogismus,  und  der  Schreiber  bemerkt,  dass  er  (in  seinem  Pro- 
totyp) nicht  mehr  gefunden  habe. 

Im  Allgemeinen  befolgt  das  Werk  die  Anordnung  des  Organons, 
welchem  die  Isagoge  (WDOn)  vorangehe.^'*    Die  Kategorien   (£  5*), 

—  wie  auch  der  Syllogismus  —  beginnen  mit  der  stereotypen  Formel  des 
Averroes:  „Die  Intention  dieses  Buches  ist  es,  die  10  Kategorien  zu 
erklären  und  zu  beschreiben"  (mrnS)  —  dazu  wird  die  Mischnastelle 
(Abot  5,  1)  citirt,  dass  die  Welt  durch  10  Reden  erschaffen  worden. 
Dieser  Teil  zerfallt  in  ein  Vorwort  (ntnpn)  und  II  Tractate.  Das  3. 
Kap.  des  I.  Tr.  erklärt  Kategorie  6—10.;  der  II.  Tr.  hat  2  Kapp., 
das  1.  (f.  15^)  ist  unvollständig;  f.  16 — 18  enthalten  Kap.  5,  6  dei 
Hermeneutik  fnrSo);  f.  19*  beginnt  der  Syllogismus  (rp%"Pi*D)  in 
II  Teilen  (o^Sn). 

2.  3Is.  Bodl.  üri  396*  f.  145—87  bietet  eine  logische  Abhand- 
lung, anf.  „Derjenige,  der  dies  kurz  verfasste,  sagt:  Jeder,  der  Arir 
stoteles'  Buch  vtrnutQsp  verstehen  will,  muss  zuerst  den  Namen  von 
Gattung,  Art  etc.  kennen",  also  entsprechend  Porphyr's  Isagoge.  Die 
Art  heisst  „KTTWt^i^  im  Griechischen  (!)  und  in  der . . .  (Pmirw)  Sprache 
•TTW"  (Form);  die  rhw  heisst  nttHnane  (sie,  für  prqprtetade).  Fol.  148 
schrieb  der  Copist  irrtümlicherweise:  „Ende  der  Kategorien";  dasselbe 
richtig  1 156,  wo  die  Hermeneutik  anfangt:  (sie)  rtotant  nK3  pno, 
was  hebr.  durch  irnawo  ohü  (lies  tnaino)  erklärt  wird,  wie  Ende  1 
168.  Daselbst  beginnen  die  Analyt.^*'  Eine  Tabelle  von  14  Schlüssen 
{rirhn  f.  178)  bildet  den  Schluss  dieses  Abschnittes,  und  folgt  f.  180 
eine  Rede  über  die  Correlaten  (o^pana  lOHon),  welche  f.  183  endet."* 
Die  Bemerkungen  (prirn)  über  das  Buch  der  Kategorien  (f.  184 — 87)  sind 
wahrscheinlich  von  demselben  Verfasser,  denn  er  verweist  (f.  187)  aul 
seine  Erklärung  zum  Anfang  der  Isagoge.^**  Aristoteles  wird  pam 
genannt  (f.  184). 

§  308.  Wir  kennen  drei  Autoren  von  Werken  über  Logik,  ü 
Griechenland,  die  vielleicht  ein  neugriechisches  oder  byzantmi* 
sches  Prototyp  benutzt  haben.  Wir  beschränken  uns  auf  eine  kor» 
Angabe,  unter  Verweisung  auf  die  Quellen  und  zählen  weiter. 

3.  Schema rja  Ikriti  (aus  Greta),  Sohn  Elia's  aus  Negroponte,^ 

6 

118.  "»üeber  mdi^d  8.A.1273.  Nb.  2047  giebt  Nü2Dn  'D  als  Titel?  —  »••Aid 
«3  mpe^  nhiü\  Viam  ]»di  :nD  cm  o»SSi3  on^ßa  onan  nron  n»aS  o^npa  .mnon  nw 
OPMn  nao^noS  «nen  »»am  »Sa  R»rw  «Dson  noana  T»eSa  oaanS  nne  mm  nwan  n 
j;iTnD  nh  Samen  njnSi  tioSf?  »na  nS  Saoion  h»  nS  prrnD  naSSi  pn^^nS  ronrw 
nrsnn  iSmo  on  cmaM  »nsion  Brp»nn  niDnpn  »pSn  »a  nsion  naiiSoa  S»3n»  nx)  ü^wtosn  nnor 
Tann  nno»  o»r"nDn  on  o»nm  iniin  »a  üonrn  mn:»  -»waa  mm nSnn  d^-dt  ramnn  umz 
D^rtnno  D»a-»  Sy  Hiran  Hinr  o»aw»nn  imoen  :non  .\nViT  irn  Sao  inw  d»V»"ddi  vnnc 
on  no  mem  ww  diu  loa  onr  ]»ea  o»fcSnno  o'ai  hy  Swwtfa  ojron  ,irin  no  Tno  fOB 
D*»n  »Sj^a  nnop  oj^on  D»:nD  onBf  noitoa  mH»Bfaa  nn^  awi».  ^'^  Hp'DiSioii  'O  nrnf- 
nnjinn  -»oa  m*^  u-di  "w»  m:inn  »a  d»-»dw  law  rpnn  "pn  w  «"Don  "pi  noSo  »n»- 
D»y3);  »MW3  w  mSo  »nro  nanno  pay  wn.  ^'^  iw»an  mSan  "wana  naa  "tionn  »o  mpai 
^•'  ncon  m  nn»nDai  (so)  »avar»»  nn^nra  la-njoaa  oipr  raa.  *•  Ueber  Schemait" 
8.  St  Lett.  it.,  Buonarr.  1876  p.  88,  Sonderabdr.  p.  37;  Mag.  UI,  96,  96.  llMxm 
1879  p.  457,  deutsch  vonGrünwald  imCentralblatt  1884, 2.S.47;  Nb.Rev.  Et  X,86fl 
wonach  Schemarja  1352  in  Spanien  gewesen  wäre.  Pag.  88  bedeutet  niwi  |a 
nicht  „k  8€ul  savanf^y  yr\v\ü  nicht  miracles,  sondern  Beweise;  dass  Seh.  1309 
Comm.  SQ  Esther  yeifasste,  hat  Schiller  nicht  nachgewiesen;  s.  H.  Mosd  IttO 
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von  romischer  Herkunft,  mit  Robert  von  Anjou  in  einer,  bisher  noch 
nicht  genau  erkannten  Weise  verbunden,  beschäftigte  sich  25  Jahre  mit 
einem  Commentar  zur  Bibel,  in  welchem  er  alles  Nützliche  aus  den 
philosophischen,  von  ihm  früher  übersetzten  Schriften  nach 
gründlichem  Studium  aufnehmen  wollte.* °^  Er  unterliess  es,  weil  er 
fürchtete,  dass  es  den  Lesern  gefahrlich  werden  könnte.  Er  sagt  nicht 
ausdrücklich,  dass  er  diese  Uebersetzungen  vernichtet  habe,  aber  man 
kennt  keine  derselben.  Schemarja  giebt  weder  Vf.  noch  Titel,  noch 
Sprache  der  üliersctzten  Werke  an.  Er  hat  gewiss  Nichts  direct  aus 
dem  Arabischen  übersetzt;  wahrscheinlich  waren  seine  Texte  griechisch, 

—  und  somit  wäre  er  der  erste  Jude  des  Mittelalters,  der  direct  aus 
dem  Griechischen  übersetzte;  wir  kennen  nur  noch  einen  einzigen 
Uebersetzer  aus  dem  Griechischen  nach  ihm  (§  831).  Es  ist  jedoch  nicht 
unmöglich,  dass  Schemarja  aus  dem  Lateinischen  übersetzte.  Seine 
Schrift  über  Logik  (p'^l)?  die  als  Einleitung  zu  dem  erwähnten  Com- 
mentar dienen  sollte,  findet  sich  in  dem  einzigen  ms.  Leyd.  42^'*' 
und  ist  eigentümlich,  sowohl  in  Beziehung  auf  die  Anordnung,  als  auf 
die  Terminologie  und  den  Stil  überhaupt.  Schem.  gebraucht  griechische 
Wörter,  übersetzt  „substantia"  (to:c38erDW)  in  barbarischem  Hebräisch 
noiy  nSor!  Er  kennt  die  Formel  „Barbara  celarent  Darii"  etc. 

4.  Josef  b.  Mose  Kilti  (oder  KeUi?)  „der  Grieche",  wahr- 
scheinlich Ende  XIV.  Jh,,'®'  behandelte  die  Logik  des  Aristoteles  in 
der  Form  der  Aphorismen  des  Hippokrates  u.  d.  T.  jy^)iV  HnjD 
(Geschenk  Jehuda's)  in  6  Kapp.:  1.  Isagoge,  2  Kategorien,  3.  Herme- 
neutik, 4.  Syllogismus,  5.  Demonstr.,  6.  Topik,  Sophistik,  Rhetorik, 
Poetik: 

Mss.   P.  707«.  902.      Pet.  Firk.  407.      Auszüge    und    Schluss 

P.  707«.  986  •. 
5  Bald  darauf  redigirte  Elia  b.  Elieser,  „der  Philosoph'^  ge- 
nannt,*®* zu  Candia  die  Logik  (p*ii)  des  Aristoteles,  „der  Göttliche" 
genannt,  „weil  der  von  Natur  mit  heiligem  Intellect  begabte  Mensch 
durch  sich  selbst  begreifen  kann,  was  Andere  durch  Belehrung  er- 
fahren" —  in  erotematischer  Form.  Diese  Abhandlung  enthaät  die 
Bücher  des  Organen,  mit  Ausnahme  der  Kategorien: 

Mss.  GL.  52"  (D.239).    P.  983.  992.    Parma  R.472.  —  Fi.  47, 

—  Auszüge  Bodl.  Mich.  82. 
6.  Hierhergehört  ferner  der  Portugiese  David  ihn  Bilia  (1320 

—  1338),  der  als  Uebersetzer  aus  dem  Lateinischen  noch  vorkommen 
wird  (§502).  Von  seinen  logischen  Grundregeln :  p^jnn  ^'j'jD?  ist  nur 
ein  Fragment  in  ms.  Bodl.  Mich.  342  (Nb.  2168)  erhalten,  beginnend 
mit  der  Erklärung  von  ;nD,  Sian,  po,  nSwu.  »Tpo,  also  mit  Porphyr's 
Isagoge,  welche  allein  von  Elasar  Aschkenasi  (1364)  in  der  Ein- 
leitung seines  Pentateuchcomm.  kurz  behandelt  ist.*®* 


64;  ist  es  ein  falscher  Schluss?  '®^0z.  U,  91  Z.  1  u.  vorl.  «ibdo  «npn^^nv  no 
nanna  w  n-ntpa  noann.  ><«CL.  p.  211  u.  Auf.  ib.  p.  897.  ''••HB.  Xlfc  62.  Bj. 
S.  338  n.  1442  (nach  Fürst,  Bibl.  jud.,  341  n.  1518)  macht  ihn  zum  Sohn  seines 
Lehrers  David  Pardeleon.  —  Index  P.  trennt  Jos.  Eilti  u.  Jos.  le.  Grec. 
Cf.  Mose  Küti  (1424?)  in  Vat.  106;  II  Mosd  1881  p.  306.  *«*CL.  249;  HB. 
XIX,  63,  XXI,  67.  Auch  diesen  spaltet  der  Index  Paris  in  2  Personen.  *^^Ms. 
Epstein  (geschrieben  in  Creta,  cf.  A.*  94)  o»SS)D  ca'aj;  'n  nSy  >W3i  'yao  laT  So  »a  yi 
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7.  Ms.  P.  1095  *  orrnni»  o^jir  o^ai  n^ro  SSiät  um  sm  njcp  pyi 
nwnön  Sa  onr  crro  rnnn  «rr  iiaya  m  mpi  ora  no  Sren  nriw;  En 
[?Tii3tn  xS]  "p3CT  ^3  inam  rrn  »^o  in«  Smi  n^ycnn  tod  Tinp  nronn.' 

8.  Commentar  eines  Fragm.  der  HermmeutA  scheint  ms.  Lon 
Bet  ha-M.  38:  om:c  mSya  niiwa  lanS  S^nrm  louti  n^nn  Ywh  Tll 
.iSon  irn  nnr  lowi  .  .  .  laiS  S^nns  nny  '^  idi. 

9.  Ms.  Pet.  Firk.  408,  nach  Cat.  ms.,  vf.  von  einem  Anonyme 
der  aus  der  Ferne  nach  der  Krim  kam  im  J.  nrn  Sil  ly  (=  12 
also  1369?  Firk.  zählt  das  1290!). 

10.  üeber  ein  p^jn,  welches  Doinard  (Listen. 55)  besass,  we: 

ich  nichts  Näheres,  ebenso  über  ein  p':n  ms.  Rabinowitz  1884  n.  11 
6 

D«a«o  vnnn  v^\ff  p^Syn  ]«Dn  mn  p^Syn  :iion  o  mn  u^^y  '«fii  Dann;  sp&ter  heisst  < 
»no  a»e  ]':p  Sycn»  ^;'c«»  «i'iiwd  nsK  nia»K  maa  om  d'aw  'd  on  onpom,  also  wbg 
die  gewöhnliche  Ordnung  der  Kategorien.  UeberElasar  8.  Epstein,  Mag.  XI 
90.    *°*  Folgt  ü)y*  :no  onsnn  pvSa  tyS  nicv.  also  ^^m,  nicht  italMiiMcA»  n 

der  Catal.  angiebt.  -   P.  1005  vim  *itp  pun  idt  Ifaimonides  Logik,  s.  oben  48 


Ende  des  I.  Randes. 


(Jnli  1889). 


II.  ABSCHNITT,  Mathematik. 


§  809.  (Vorbemerkungen).'  Von  allen  exacten  Wissenschaften, 
welche  die  Araber  den  Juden  zuführten,  fand  die  Wissenschaft  der  Zahl 
und  des  Maasses  sie  am  besten  vorbereitet,  nicht  wegen  ihrer  Beschäf- 
tigung, wie  Graesse'  behauptet,  indem  er  vergass,  dass  Handel  und 
Wucher  ihnen  als  privüegia  odiosa  aufgedrängt  wurden,'  zu  einer  Zeit, 
wo  die  jüdische  Literatur  bereits  eine  Anzahl  berühmter  Astronomen 
zählte ;  aber  die  gewissenhafte  Beobachtung  des  Gesetzes  und  des  Ritas, 
(z.  ß.  Kalender,*  Sabbatgesetze)  forderte  die  Anwendung  der  Mathe- 
matik in  verschiedener  Weise.  Man  findet  im  Talmud  die  Keime 
einer  stricten  Wissenschaft,  vielleicht  auch  die  Spuren  einer  fremden.* 
Andererseits  begünstigte  die  Methode  der  Besprechung,  obgleich  in 
ihrer  Anwendung  oft  unlogisch,  die  abstracto  Speculation,  welche  eine 
Vorbedingung  der  Mathematik  ist. 

Die  Geschichte  der  Mathematik  bei  den  Juden  während  der 
ersten  Jahrhunderte  ihrer  Zerstreuung  ist  noch  dunkel;  es  ist  nicht 
unmöglich,  dass  noch  mathematische,  hebräisch  geschriebene  Abhand- 
lungen aus  jenen  Jahrhunderten  entdeckt  werden. 

Zwei  jüngst  aufgefundene  Schriften  gehören  jedoch  einer  späteren 
Zeit  an. 

Die  „Mischna  der  Maasse,"  ein,  vielleicht  unvollständiger  Ver- 
such elementarer  Geometrie,  herausgegeben  von  mir  (1864),  dann 
mit  deutscher  Uebcrsetzung  und  Noten  v.  H.  Schapira  (1879),  bietet 
auffallende  Parallelen  zu  Khowarezmi's  Geometrie.' 

Die  Baraita  des  Samuel,  ein  astrologisches,  mehrmal  heraus- 
gegebenes Fragment,'  erwähnt  (S,14)  einer  Constellation  im  J.  4536(774).* 

7 

1  Im  Allgemeinen  8.  J.  L.  §  21,  wonach  J.  Reif  mann,  über  Namen  der 
mathematischen  Disciplinen.  in  nncDn  "yrm  n^:^  S.  51  zu  beurteilen  ist.  'Literatnr- 
gesch.  II,  11,291.  Die  Anlage  zum  Rechnen  (Caiitor,  Vorlesungen  über  Gesch.  d. 
Mathem.  I,  5, 11)  ist  Fol^e  der  eingeschränkten  Beschäftigung,  daher  jetzt  bei  den 
emancipirten  Juden  abnehmend.  *G.  Libri,  Hist.  des  sciences  math^m.  III,  265 
(HB.  XX,  103);  cf.  Güdemann,  Gesch.  d.  Erz.  n,  347  unter  Wucher.  *Ch.  S. 
Slonimski.  iw^n  niD\  3.  vermehr.  Aufl.,  Warschau  »"onn  1888.  •Aeltere  und 
neuere  Schriften  (namentlich  Zuckermanu)  über  Mathematisches  im  Talmud  s. 
HB.  XIV,  103,  XV,  128,  XVII,  88  A.  1  u.  S.  92,  XIX,  76,  wonach  Günther, 
Gesch.  des  mathemat.  Unterrichts  im  deutschen  Mittelalter  (Kehrbach's  Monumenta 
Germ,  paedagog.  Bd.  lU  Berlin  1887  S.  145,  cf.  293)  zu  ergänzen  ist.  •  Günther  1.  c, 
A.  3  referirt  Schapira's  Ansicht,  dass  die  Mischna  älter  als  die  arabische  Periode 
sei;  mein,  von  Schapira  nicht  genügend  beachtetes  Vorw.  enthält  Argumente 
dagegen,    ^Salon.  1861,  Frankf.  a.  31.  1863,  Wilna  1867;    »HB.  V,  15.  VII,  122, 
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Diese  beiden  Schriften  scheinen  im  Orient,  oder  wenigstens  im 
östlichen  Europa  verfasst  zu  sein.  Alle  anderen,  bis  zum  XII.  Jh.  er- 
haltenen wissenschaftlichen  Werke  sind  arabisch  geschrieben. 

Eine  unedirte  mathematische  Encyklopädie  von  Abraham 
bar  Chijja  zu  Barcelona  (Anf.  XII.  Jh.)  wiU  die  arabische  Wissen- 
schaft verbreiten.*  Bald  darauf  beginnt  mit  dem  berühmten  Abraham 
ibn  Esra  eine  Reihe  wirklicher  Uebcrsetzer.  Seine  Ucbersetzung  Mo- 
hammed^s  ibn  al-Muthanna  (s.  §  356)  ist  die  erste  bekannte  datirte 
Uebersetzung. 

1.  Kapitel.     Griechen.** 

§  310.  ArehlmedeR  (V.  Jh.  v.  Chr.)  heisst,  wie  bei  den  Arabern, 
DKTDVriM;  in  den  lateinischen  Uebersetzungen  aus  dem  Arabischen 
„Archimenides,  Arsemidis,  Ersemide^'  etc.^* 

In  hebr.  Uebersetzung  existiren: 

1.  Von  der  Sphäre  und  dem  Cylinder  WITÖSTKai  TTiaai  DÄch 
Costa's  b.  Luca  arabischer  Uebersetzung  (»liKÄoiOin  •'ha'?«  ^)  von 
Kalonymos  b.  Kalonymos  zweimal  hebräisch  übersetzt;  die  2.  Ue- 
bersetzung enthält,  nach  dem  Epigraph,  das  einzige  ms.  Bodl.  Uri 
440.'^  Die  arabischen  Bibliographen  kennen  keine  Uebersetzung  Costa's,^' 
dessen  Namen  (woüo)  ausdrücKlich  in  der  Ueberschrift  angegeben  ist 

2.  De  Mensura  cird^li  wurde  von  Thabit  b.  Korra  arabisch 
(fli^i«  flnKOO  *c^  übersetzt  (cf.  A.  68),  daraus  wahrscheinlich  hebräisch 
Yon  einem  unbekannten  Uebersetzer  [Kalonymos  b.  Kalonymos?]: 
n^yj^n  nnnS^ea  (sie)  crTO^ann  nco,  kürzlich  in  ms.  Vat  384  f.  412 
— 413^  entdeckt.^'  Bartolocci  giebt  den  Titel  eines,  in  diesem  ms. 
vorangehenden  Stuckes,  und  man  suchte  vergebens  nach  den  „Elementen^ 
des  Archimedes.  —  Die  Bibliographen  kennen  nur  Gerard  von  Cre- 
men a's  unedirte  lateinische  Uebersetzung  der  Mensura.'* 
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1X476,  XVn,  8.    «HB.  Vn,  84;  ZfM.  XII,  18»  44.  Der,  von  mir  edirte  Epil 
(binter  Mischnat  ha-Middot)   behandelt  zuletzt  das   sogenannte  Heer  Salomo*! 
*^Das   Studium   der   griediischen  Mathematiker   bei   den  Arabem  begpum 
Euklid  und  endete  mit  Ptolemäus*  Almagest;    die  dazwischen  ^esenen  W< 
nannte  man  „ die  mittleren;"  dncd^moSk  (s.  meine  Abhandl.  «die mittL Bfk ' 
etc.  ZfM.  X,  456 — 96).    Sie  entsprechen  grossenteils  dem   «kleinen  Asteonoi 
bei  Pappos  (das.  S.  460,  Heiberg,  Anzeige  von  Cantor  in  Revue  Grit.  1881  p. 
Die  meisten  kleinen  Schriften   unseres  Kapitels  gehören  jener  Kategorie  an; 
aber  die  hebr.  Uebersetzungen  dieses  Verhältnis  nirgends  erwähnen«  so  dam 
die  Bezeichnung  dafür  vollständig  fehlt  so  habe  ich  es  weiter  nicht  ~ 
Die  Übersetzten  Bedactionen  sind  meist  älter  als  die  Bed.  (Tnnn)  des  Ton  (i 
1278),  s.  A.  20^.     ^^Et  ex  mensura  mazimi  circuli  inveniunt  mensuram  sphi 
sec.  Archimenidem   (Averr.  de  coelo  11,  112  f.  80').    Quellen:    Fihr.  906, 
122;  Kifti,  Gas.  I,  383;  HKh.  VH.  1042  n.  1604;  Wr.  189,  802;  Lc.  1,228, 
491 ;  Heiberg,  Quaest  Archimen.  Kopenh.  1879.   ^^  Anf.  (!)  umsorn  Sit  mmo 
ran  3«3  na^rni  w»  \p  na  «i»p»  n3»nn  Sacf  nwoa  »narDi  »n'mm  yhin  «ft^»  •laai 
nnaA  nw  ins:«  na^nnn  rmw  racnn  in a»in  tth  vhwün  hw  vrhtn  [wn  iwi.  ü,  ü  93 
D^nwoa  onmao  cnrj?  d»Swd  la  nco  yhn  »n»3H  Dwn»Dn  yhn  «mS^nn  oiSw  nrvßo  oiii»non " 
zerföUt  in  9  Pforten,  Anf.  uiar  tth  D»Tj?»a  n«3nn  •üs  o  jn;  Ende  mo  *wafvi  •      _ 
^H2h  u»xw  no  rm  inan  ro'nno  ^n:i  inv  'o  'nn  vh^  "wk  nnan  «»nw.      ^*ZiOL  ]^C 
474;  HB.  Vn,  92;  Lc.  I,  159  unter  Costa  ohne  Namen  des  Archimedes.   ^*Ammm^ 
•»Dp  vtrh  nw  natan  nma  pß^pon  ^¥yto  i^nn   ir»  nmn  a»  rSwoS  mr  mn  nSviF^ 
inKn  yStni  nSi:j);n;  Ende  \nnxn  hv\  (?)  'm  eji^nn  nm  «»n . . .  nijwonn  nsnan;  Und 
ß.  V.  Kalonymos  8.  174/  wo  Vat  885  Drkf.      ^*ZnL  X,  475;   ms.   Litei  «6 
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3.  Einige  mss.  tragen  die  gröblichst  gefälschte  üeberschrift  „Collec- 
taneen  (D^ID'*'?)  aus  Archimedis  Buch  der  Zahl,  aus  dem  Arabi- 
schen ins  Hebr.  übersetzt  von  abu  Ishak  al-Zarkala"  (der  Namen 
ist  corrurapirt).  Ich  erkannte  in  diesen  mss.  ein  Fragm.  aus  Abraham 
bar  Chijja's  mathematischer  Encyklopaedie.^* 

§  311.  Aatolykos  (gegen  350  v.  Chr.),**  von  der  Sphäre  in 
Bewegung,  arab.  fls^nno"?«  •'rnr^«  3«nr;i«»»  als  arabischer  ücber- 
setzer  wird  Honein,  oder  Thabit  genannt;  letzterer  verbesserte 
wahrscheinlich  die  Uebersetzung  des  ersteren;  der  Fihrist  nennt  nicht  den 
Uebersetzer,  aber  denCorrector  al-Kindi,  der  in  den  mss.  nicht  vorkommt. 
Die  hebr.  Uebersetzung  ist  betitelt  J^l^liflön  11133  (cpiSlß)  DDlS»  lÖNÖ: 
Mss.  Madrid  Aa.  126.  P.  1021^  Vat.  400».  Bodl.  Nb.  2582* 
(Rabin.  106,  falsch  vai"»on  11133  def.). 

Nach  ms.  Madrid  beendete  Jakob  b.  Machir  die  Uebersetzung  am 
24.  Tammus  1273,^*^  nach  Vat.  u.  Rabin.  ist  es  die,  von  Thabit  ver- 
besserte Uebersetzung  (ppri).  —  Die  Aphaeresis  im  Namen  erklärt  sich 
vielleicht  aus  falscher  Trennung  von  opiSiB  18.  Schon  Abraham  bar 
Chijja  citirt  in  seiner  Encyklopädie  das  Buch  '^Myi  von  opiSltt,^^  und 
bei  Levi  b.  Gerson**  ist  Aut.  verstümmelt  bis  zu  D^Spie. 

Gerard  von  Cremona  übersetzte  dieses  Buch  u.  d.  T.  Autolici  de 
sphaera  mota,  wovon  mehrere  mss.  existiren.** 

Ballnas,  s.  Abschnitt  IV. 

§  312.  Euklid  (gest.  277  vor  Chr.).*^ 

1.  Die  Elemente.  Der  arabische  Euklid,  gedr.  Rom  1594,  ist 
nicht  eine  Uebersetzung,  sondern  eine  Rodaction,  oder  Paraphrase  des 
Nasir  al-Din  al-Tusi  (gest.  1273).^"**  Die  arabischen  mss.  des  3«n3 
Six^S»,  oder  n^xpriD»,*^  enthalten  verschiedene Uebersetzungen,  und  eine 
Revision   Hadjdjadj  b.  Jusuf  b.  Matar"  übersetzte  das  Buch  zuerst 
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Curtze,  Analyse  der  HS.  Probl.  Eukl.  1868  S.  55;  Lc.  11,  410;  Wst.  Ueba.  59. 
'*S.A.«427.  »«Quellen  Filir.  268,  TI,  123;  Kifti,  Gas.  1,345;  HKli.  VH,  1045 
n.  1745,  wozu  VII,  847  zu  V,  48;  Wr.  208;  Piisey  599;  ZfM.  X,  473,  476;  Lc. 
L228,  U,  416, 491;  Wst.  Uebs.  65;  Cantor,  Vorl.  113.  i«i>Wüpcke,  Omar  p.  76 
n.  77  conjic.irt    ffDinö?«  u.  ms.  Cli.  1096    (=  III,  94  n.  1164,    wo  Wöpcke  p. 

74  n.  13  conjicirt  istIV,  s.  dagegen  Wiedemann,  Annalen  d.  Physik  1879  S- 
679,  ital.  in  Bullet.  Xu,  876.  i'^c  Anf.  itTna  niBf  nyun  yyr^fin  (nj?unn)  mipan  idk 
•wv  ip  Sy  w  nSwy  nvp  S>*  no  mipa  v^iann  iBfioi  D^Dino  d'w  n^aota  naSn;  Ende 
iHsS  i3*x-iB»  no  HTi  nnrn  t310  ctanoB^  »aco.  »'  HB.  VII,  91.  ^'Comin.  Phys.  IV,  f. 
16*  ms.  Bl.  *'ZfM.  X,  473;  IiC,  und  "Wst  zu  ergänzen,  wo  als  Ueber- 
setzer Thabit.  Bei  Bitrodji  ms.  Mn.  150  f.  39  noane  D312h  n^anr  ne  'bS 
Dianen  b^hS^o  H^ancno  yn»)  i^anas  poo  nar  rn  ]oo  DSiöDi«i(sic)  d»i3id'ö 
ixanaaS  n"onn  rotra  nnntpnn  oan  Vi,  latein.  bei  Delambre  p.  173  Timocratia  (!BaIdi 
p.  55  lies  Timocharis)  et  ArLstitlis  anno  450  .  .  .  Bactanzare  (für  Nebukadnezar). 
**  Quellen  und  Belege  tür  diesen  §s.  mein:  „Euklid  bei  den  Arabern",  Sonderabdr. 
ansHist.  litt.,  Abt.  der  ZOI.  Bd.  31  (1886)  in  50  Expl.  Cf.  KJamroth,  Ueber  den 
arabischen  Euklid,  ZDMÜ.  35  S.  270;  cf.  Bd.  42  S.  3  (aus  Jaakubi).  J.  L. 
Heiberg,  die  arab.  Trad.  etc.  7jfM.  Bd.  29  S.  1  ff.,  mir  früher  unbekannt;  desselben 
Prolegomena  zu  Euclidis  Opera  t.  V.  Lips.  1888  p.  XCVI  (p.  XCVII  über  ms. 
Nicoll  p.  260  nach  meiner  Abhandl.  S.  84  berichtigt).  —  Das  von  Jos.  Albo 
(n,  17)  citirte  mSpm  nnaaa  (ar.  ricn^KI  7pi^7^^)  wird  jetzt  als  unecht  angesehen ; 

8.  Euklid  bei  d.  Arab.  S.  103  n.  8;  ZfM.  XIX,  262,  Günther,  Gesch.  S.  150. 
Bibl.  Math.  1887  S.  71  n.  1;  Thabit  (Karastun)  kann  nicht  eine  Schrift  der 
jüngeren  Beni  Musa  ervs'eitert  haben.  "®  ^  Klamrotli  1.  c.  S.  270,  Wst.  Uebs.  S. 
20  hat  noch  „Uebersetzung"  *»  Titel  bei  Klamroth  284;  cf.  Fihr.  II,  122.  »Ueber 
Um  8.  Archiv  von  :Rohlfs  I,  449;  Klamroth  1.  c.  303,  311.   H£h.  VH,  1079  n. 
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für  Harun,  wie  man  sagt  (786—809),  dann  für  Haamun.  Eine  i 
Uebersetzung  Ishak's  b.  Honein  verbesserte  Thabit^  Nach 
Randnote  in  ms.  Mn.  36  hat  Hadjdjadj  für  die  geometrischen  algebr 
(oder  arithmetische)  Proportionen  gesetzt.  Thabit  zog  die  griech 
Lesarten  zu  Rate.  Die  hebräischen,  von  der  letzten  Redaction 
rührenden  mss.  sind  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  zur  Feststellun| 
kritischen  Wertes  noch  nicht  untersucht;  doch  wissen  wir,  das 
darin  einige  Notizen  finden,  welche  Klamroth  in  den  arabischen 
nicht  fand.*'  Nach  letzterem  entstammen  die  beiden  Uebersetz 
verschiedenen  griechischen  Texten. 

Beachtenswert  ist  femer,  dass  die  hebr.  mss.  zwei  verschi« 
fast  zeitgenössische  und  sogar  verwandte  Uebersetzer  nennen,  wf 
ihre  Texte  fast  dieselben  sind,  wenigstens  sind  ihre  Abweichungei 
bedeutender  als  diejenigen,  welche  man  in  mss.  trifft,  die  dem 
Uebersetzer  beigelegt  sind,  so  dass  sich  nicht  entscheiden  lassl 
wem  die  mss.,  die  keinen  von  beiden  nennen,  herrühren.  Das  : 
uns,  unsere  Aufizählung  zu  combiniren,  unter  dem  Vorbehalt,  dass 
mss.,  in  denen  nach  den  Catalogen  der  Namen  des  Uebersetzers 
eine  dem  Gatalogisten  entgangene  Notiz  enthalten,  und  dass  an 
seits  der  Namen  des  Uebersetzers  von  dem  Catalog  genannt  sein  k 
ohne  im  ms.  selbst  zu  stehen. 

Die  Araber  fügten   zu  Euklid's  XIII  Büchern  zwei   (XIV, 
dem  HypslUes  beigelegte,'^  übersetzt  von  Costa  b.  Luca.  Aus 
Uebersetzung  floss  wahrscheinlich  die  hebräische.  Wir  betrachten 
diese  beiden  Bücher  als  Teil  des  Euklid  und  werden  einige  Vai 
in  den  mss.  derselben  hervorhoben. 

Eine  der  beiden  Uebersetzungen  —  wenn  es  wirklich  zwei 
—  dem  Mose  Tibbon  beigelegt,  datirt  Montpellier  im  Ellul 
(1270);  der  Tag  schwankt  zwischen  17.  u.  7.**  Das  X.  Buch 
am  3.  Ab  beendet;'*  am  21.  d.  M.  beendete  Moses  die  Erläutei 
ibn  Heitham's;  er  hat  also  zu  gleicher  Zeit  an  zwei  Uebersets 
gearbeitet.  Zu  den  Büchern  XI— XV  brauchte  er  6,  oder  5  W 
Diese  Uebersetzung  hat,  wie  fast  alle  seine  Uebersetzungen,  kein  Vo 

In  den  mit  *  bezeichneten  mss.  findet  sich  anstatt  des  Epi( 
von  Moses  eine  Vorrede  von  Jakob  b.  Machir,*^  abgedr.  in  Wn. ! 
mit  einigen  Fehlern  oder  schlechten  I^sarten  (Mn.  91  hat  Vorr.  u.  E 
„Gott^,  sagt  Jakob,  „schuf  den  Menschen,  damit  er  über  die  gan» 
nachdenke;  er  hat  sein  Volk  durch  dieThora  ausgezeichnet,  und  es  gat 
König  [Salomo],  der  über  die  Bäume  etc.  sprach**  (1. Reg.  5,13).  Dur 
Exil  gingen  die  wissenschaftlichen  Bücher  verloren,  welche  man  ni 
den  anderen  Nationen  suchen  muss,  die  in  ihrer  Heimat  geblieben 

7 

2994,  teils  identisch  n.  2996.  >*GL.  p.  220  (cf.  Wf.*  p.  562).  In  Mn.  91  ! 
nnp  ]3  nann  ]tpn  ]'3n  p  pnwf  npnjrn;  ni  9  f.  26  (Mn.  36)  n»pa  lamro  rai 
D^avno  niMriDun;  ähnlich  ni,  10  f.  26  ^  etc.  *^DwSpDfiM,  od.  DiK«SpDMc;  € 
wahrscheinlich  richtiger;  arab.  DwSpDDM;  lat.  Esculeiiuf,  EscUlegtfts;  FÜ 
(II,  122),  Kifti.  Gas.  V,  346.  HKh.  VII.  1096  n.  3678;  cf.  11,  218  n. 
Colebrooke,  Essays  11,  502;  Wr.  210;  Lc.  I,  228.  —  Diese  sind  wohl 
hinzugefügten  Bücher  bei  Plantav.,  Wf.^  p.  133.  —  XV  ist  nicht  von  H.  i 
ans  d.  IV.— V.  Jh.,  nach  Friedlein,  Ballett.  1873  p.  629.  "27  bei  Mort.Di 
nw?  Rabb.  594  giebt  kein  Datum  an.  7.  hat  Mn.  91.  *«B.  Pey.  p.  194.  an 
daher  1210  für  1270  nach  Buxt.  bei  Wf.^p.  182.  ''Mn.  91  f.  2^»  ü^iiihpm 
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In  Anbetracht,    dass   die  Geometrie  die  Basis  aller  Wissenschaften,'* 
insbesondere    der    mathematischen    ist,   und    dass    dieses    ßuch    die 
Grundlage  und  den  Anfang  der  Geometrie  giebt,  sah  er  sich  bewogen, 
es  aus   dem  Arabischen  ins  Hebräische  zu  übersetzen,   um  ^das  Ver- 
lorene   seinem    Besitzer    zurückzugeben,**   um    uns    einen  Namen    zu 
machen,    gleich  dem  Namen  der  Grossen  (1.  Chron.  17,  8),    und  den 
Tadel  der  Christen  von  uns  abzuwenden,  welche  behaupten,  dass  wir 
jeder  Wissenschaft    baar   seien**.     Der  Uebersetzer   weiss,   dass  seine 
Kenntnis  des  Arabischen  nicht  gross  ist;  aber  diese  Wissenschaft  (die 
Mathematik)  versteht  man  mit  wenigen  Worten  (technischen  Ausdrücken). 
Jakob    spricht    von    sich    mit    der  wahren  oder  affectirten  Be- 
scheidenheit, die  sich  in  fast  allen  Vorreden  der  Uebersetzer  kundgiebt; 
er    sagt   kein  Wort  von    seiner  „frühen  Jugend"; ^^  aber  diese  Ueber- 
setzung  scheint  die  erste  zu  sein,  die  er  von  mathematischen  Werken 
unternommen  hat,  und  um  ihre  Abfassungszeit  zu  bestimmen,  müsste 
mau  alle  seine  anderen  datirten,  und  in  gewisser  Weise  auch  seine  übrigen 
Uebersetzungen    und  Werke   in  Betracht   ziehen.     Die,  1272    datirte 
Uebersetzung  von  Euklid's  Data  (§  315)  könnte  uns  veranlassen,  die 
der  Elemente  nicht  lange  vorher  anzusetzen.    Alle  seine  anderen  da- 
tirten Uebersetzungen  und  Arbeiten  sind  1271  oder  später  abgefasst,'* 
mit  Ausnahme  der  von  Costa^s  Werke  (§  346),  in  2  mss.  zuletzt  1256 
datirt,    wofür   aber    wahrscheinlich    1296    anzunehmen  ist.'*     Jakob 
starb   1306 — 1308.*'     Wir    bemerken    noch,    dass  Abraham  Abulafia 
(geb.  1240  in  Toledo)  nicht  viel  von  Mathematik  gelernt  hat,  weil  es 
an  hebräischen  Uebersetzungen  fehlte.**    Wenn  also  Jakob  wirklich  der 
Verf.  der  mss.  ist,  an  deren  Anfang  sein  Vorwort  steht,  so  bietet  das 
Datum  1270    keine  Schwierigkeit,   wenn   Costa    1296   übersetzt   ist 
Rückt  man  die  Uebersetzung  der  Elemente  bis  1255  hinauf,  so  müsste 
die  im  J.  1270  abgefasste  dem  Mose  Tibbon  angehören;'*  dann  hätte 
man  Jakob^s  Uebersetzung  nicht  in  diesen  mss.,  sondern  anderswo  zu 
suchen,  oder  anzunehmen,  dass  Jakob  1255  die  Uebersetzung  nur  be- 
gonnen, später  Mose  sie  fortgesetzt  und  beendet  habe;  die,  den  Wider- 
spruch zwischen    Vor-  und  Schlusswort  bemerkenden  Copisten  hätten 
das  eine  oder  das  andere  weggelassen.    Wir  legen  keinen  Wert  auf  den 
Plural  („ unsere  **  Uebersetzung)  des  Epigraphs  (GL.  p.  219). 

Der  Titel  der  Uebersetzung  ist  ü^t^^ltt^  oder  fllTID-;  das 
Buch  wurde  auch  nach  seinem  Verfasser  Dl^pN  oder  0*^1  vpN  ge- 
nannt; die  Form  on^Spi«  stammt  aus  europäischen  Quellen."  Der 
Titel  nvjrö  (Mischnijjot)  in  ms.  Tur.  68  ist  eine  willkürliche  Be- 
zeichnung von  Immanuel  ben  Jakob  (einem  bekannten  Astronomen),  der 
das  Buch  zum  eigenen  Gebrauch  (Ende  1345)  abschrieb.'^ 


Inhalt  der  2.  Hälfte  in  Rabb.  d.  603  nicht  erschöpft.  "»IS  meann  h:h  DiBai  'nn  SaS 
n'ToSn  haben  Bodl.  u.  Mn.  '»o^S^aS  nna«  innnS,  s.  A.*  121.  '^  j^terpolation  bei 
Grätz  VII,  262,  daher  Kabb.  p.  600.  ^i  Ueber  Zarkaü  1263  s.  §  369.  "  Habb.  p.  600 
wird  die  Unähnlichkeit  von  a  und  >  eingeblendet;  aber  es  giebt  auch  ein  kleines  -'. 
—  1304  soll  Jakob  mindestens  60  Jahr  alt  sein,  also  geb.  um  1242—4  u.  1256 
schon  Uebersetzer!  ^»Um  1309  nach  Jew.  Litt.  p.  92  (397,  Serap.  1870  S.  294).  1306 
nach  Rabb.  601.  Ueber  Kepler  s.  Baldi p.  70.  **  Brief  bei  Jell.,  Phü.  S.  14.  "Nach 
Rabb.  p.  602  soll  Jakob  das  Arabische  in  der  Familie  Tibbon  erlernt  haben.  Er 
war  eine  Waise;  s.  §  348.    "Wo  zuerst?  aus  nSwSw  42»»  Amst  bei  Wf.*  p.388 


Setzung  nicht  enthalten,    oder  auch  nicht  den  ganzen  Text,  c 
man  sie  in  der  That  irrtümlich  mit  unserer  Uebersetzung  in  Zu 
hang  gebracht  (oder  gebracht  haben  konnte),  z.  B.  ms.  Vat. 
p.  13'2,  vielleicht  292^'  (im  Anfange  dieses  Cod.  ist  der  „Mikrc 
von  Hose  Tibbon),  es  ist  aber  ein  Commentar;  s.  §  313  n. 

Diese  Uebersetzung  hat  nicht  das  kurze,  von  NicoU  (L 
dem  arabischen  üebersetzer  beigelegte  Vorwort.  Die  üel 
SwS«  SipS«  ist  dafür  unpassend.  Auch  die  Worte  nimiwo  r 
Anf.,  welche  dem  arab.  Üebersetzer  gehören,  hat  das  Hebr.  ni 
kommen  darauf  zurück. 

Die  Tractate  (o'>*>2DttD),  d.  h.  die  Bücher,  sind  nicht  ii 
geteilt;  an  ihrem  Ende  ist  die  Zahl  der  Figuren  angegeben. 

§  813.  (Andere  Uebersetzungen.)  Obgleich  angenomme: 
dürfte,  dass  jene  hebr.  Uebersetzung  die  Basis  der  Compen 
Commentare  des  ganzen  Buches  oder  einzelner  Teile  sei,  wollen  ' 
ehe  wir  auf  solche  Arbeiten  eingehen,  die  Nachrichten  über  ei 
zusammenfassen,  die  eine  ganz  abweichende  Uebersetzung  e 
Ich  bedauere,  meistens  nur  dasjenige,  was  Cataloge  oder  Mit 
einiger  gelehrton  Freunde  darboten,  berichten  zu  können. 

1.  Ms.    Mant.  2    enthält   eine   anonyme  Uebersetzung 
On^^pN  'D*  Diö  Tractate  sind  in  Kapitel  geteilt,  auf  den  Xl 
nur    einige  Bruchstücke;    vielleicht   vollendete   der  Uebersetz 
Arbeit  nicht.*' 

2.  Ms.  P.  1015  (aus  dem  XVI.  Jh.)  enthält  I  und  Ar 

II  in  einer  ziemlich  jungen  Uebersetzung,    welcher  einige   ei 

Noten  beigefügt  sind.** 
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i  n.  900.  —  ürhpH  bei  Abr.  b.  Chijja  (HB.  XII,  91),  dem  ersten  hebr.  . 

ihn  nennt?  In  ms,  Mn.  92  (Jakob  b.  NiBsim,  s.  §  228)  f.  208:  uwioh^ 
Bibl.  Mathein.  1889  S.  86).  Cf.  Bechai  mnin  I.  16.  "  Ueber  ihn  b.  K 
und  39;  Intomo  a  Jo.  de  Lineriis  p.  9;  cf.  ms.  Lond.  Bet-ha  Mid. 
—  ^^  Palmer,  Catal.  p.  226,  nennt  Jakob,  ob  wegen  des  Akrostichon,  wc 
Üebersetzer  beigelegt  wird?  HB.  XVI,  103/4  ><» Früher  in  Amsterda 
^^  Kenan  bei  Caravita,  I  Codici  de  le  arti  a  Monte  Cassino  I,  1869  p.  1 
Wf.*  p.  83,  84.  Der  Catalog  za  1007  lässt  Alles  unbestimmt,  der  alte 
ComDendinm  ans  dem  Arab.  Bei  AVf.'  n.  84  u.  867:  Obadia  Sfon 


! 
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3.  Ms.  Mn.  31*  enthält  eine  Paraphrase  (?)  von  I,  1 — 19, 
II,  6—14.*» 

Es  wäre  zu  untersuchen,  ob  diese  Uebersetzungen  vielleicht  aus 
dem  Lateinischen  stammen.  Eine  lateinische  Uebersetzung  Gerard's 
von  Cremona  (gesi  1187)  wird  in  der  Liste  seiner  Uebersetzungen 
erwähnt,  aber  es  ist  kein,  mit  seinem  Namen  versehenes  Exemplar 
bekannt/*  Die,  in  den  demonstrativen  Teilen  gekürzte  Uebersetzung 
Adelard's  von  Bath  ist  unedirt.*^  Der  gedruckte  Euklid  des  Jo. 
Camp  an  US  (Mitte  XIII.  Jh.)*^  rührt  wahrscheinlich  von  einem  ab- 
weichenden Text  her,**  welchem  Campanus  einige  Erklärungen,  teilweise 
nach  arabischen  Quellen,  beifugte;  z.  B.  V,  16  „Ämettis  füiiis  Josef  ben 
Tavit^'y  wahrscheinlich  abu  Dja'afer  etc.  ihn  al-Daje.** 

(b.  Compendien.)  Einige  hebr.  mss.  stammen  vielleicht  direct 
aus  der  arabischen  Literatur.  Das  hebr.  ms.  P.  1099  enthält  ein 
Compendium,  das  noch  nicht  näher  bekannt  ist.*^  Das  von  Eifti  etc. 
genannte  Compendium  des  Avicenna  ist  wahrscheinlich  nichts  Anderes, 
als  der  Teil  des  Buches  Schafa.^* 

Mit  allem  Vorbehalt  unterscheiden  wir  folgende  Arbeiten: 

1.  Die  Auszüge,  welche  einen  Teil  der  arabisch  verfassten,  um 
1247  hebr.  übersetzten  Encyklopädie  des  Jehuda  b.  Salomo  Koben 
bilden;  s.  oben  S.  4.*** 

2.  Eine  Inhaltsübersicht  von  I,  1--82.    Ms.  Mn.  31*. 

8*  nnbvi)  ^^^  Art  Register  der  XV  Bücher,  ms.  Bodl.  Mich. 
835,  beginnt:  y^Die  erste  flgur,  ein  gleichseitiges  Dreieck  zu  con- 
struiren.^  Am  Schlüsse  steht  die  Antwort  eines  anonymen  Weisen 
auf  die  Frage,  ob  die  Zahl  durch  einen  der  (5)  Sinne  wahrnehmbar 
sei.    Derselbe  citirt  Plato.*' 

(c.  Commentare.)  Wir  beginnen  mit  den  Erklärungen,  deren 
ungefähre  Zeit  ermittelt  ist. 

1.  Unter  ms.  P.  1050^  verzeichnet  der  Catalog  einige  Noten  über 
Euklid  [Theor.  33 — 38]  von  einem  Schüler  Jakob's  b^  Blachir  mit 
einer  Lücke;  ^  der  Cat.  hat  die  Identität  mit  1092^  nicht  erkannt-  — 
Ms.  Mn.  36  f.  18  hat  eine  Erklärung  zu  II,  34  im  Namen  Jakob's. 


Min  n*npan;  Näheres  in  einer  Endnote.  ^^Die  „Considerationes*  bei  Wf.*p.  84. 
Der  Cod.  war  nicht  am  Platze,  als  Nb.  (1886)  ihn  sachte.  —  ^*  Im  Register  unter 
Euklid  übergangen,  s.  Endnote.  ^^Boncomp.,  Bella  vita.  .di  Gher.  (1851) p.  6, 
kennt  keines,  Lc.  II,  410  n.  416  n.  XXVII,  cf.  p.  397;  s.  H.  Weissenborn, 
die  Uebersetz.  des  Euklid  etc.  in  Abhandl.  cor  Gesch.  der  Mathem.,  Heft  DI, 
1880  S,  144,  146,  162;  EukHd  bei  den  Arab.  S.  85  A.  5.  '^Weissenb.  L  c. 
(nach  Erfurter  mss.)  S.  168.  **S.  Notice  snr  Jo.  de  Linerüs  p.  6,  HB.  XXI, 
37.    ^'  Weissenbom  S.  163/4.*  Lc.  II,  397  u.  Wst.  Uebs.  23  sind  ihm  unbekannt 

••HB.  XXI,  37;  s.  §.  339.    "  Anf.  OrSp«  a«n3  JC  "SwSs  ftS«pC^K  .  .  .  DDD 

ifhp  »Sa  Sic  »i^Ki  nS  i»Ti  »S  (^ip  p,  80)  "1»:^  »pj^je;  Ende  XV  fiht^pühHphm 

DT^pM  MrO  IH^n^H  ]0  nte^y  .%OM^Sk,  also  yerschieden  von  Tnsi,  dessen 
Einleit.  beginnt  fl^K^S«  ülhyhn  }0  1P31,   I h'HÜQ)  1H2Ü  PlilO  ühy  hA 

QOpr  nS  yi)  Y\  HC  ^  fip^^h»  ninhH  HüH\  also  nachzutragen  zu  Enkl.  b.  d. 

Arab.  S.  98.  **  Euküd  b.  d.  Arab.  S.  92,  cf.  HB.  XIY,  39  über  Arithmetik, 
•«b  Die  9  Bl.  in  ms.  M  ailand  (Mag.  VU,  117)  sind  wohl  ans  Jehuda,  der,  mit  Bflck- 
sieht  auf  Ptolemäns  [als  Ziel  der  Mathematik]  nur  Buch  I—VI  für  nötig  hSlt 
(Nb.  9006);  Nor  V,  oder  VI  studirte  auch  Aticeona  (Autobiogr.  Os.  £1,  8,  bei 


merkungen.  ** 

Levi  versuchte  es  auch,  ein  Postulat  Euklid's  über  zwei 
welche  sich  schneiden  müssen,  zu  beweisen;  ms.  Mn.  36^.    D 
Thema  behandelte  Isak    b.  Elia  b.  Ahron  Kohen,   ms.  Bodl 
835  (Nb.  20060,  J^nge  vorher  Thabit  b.  Korra.»» 

4.  Abraham  b.  Salomo  Jarchi  (aus  Lunel)  Zarfati,  ( 
nach  einer  vagen  Conjectur  hierher  stelle,  erläuterte  wenigstens 
Partien:  ms.  London  Bet  ha-Midr.  138^^  Vat.  297»»  (def.)» 
Vf.  citirt:  Hyppokrates  (irpiD8),  Nikomachus  im  Buche  der  Arit 
(Hp^nerrwa  ra),  abu  Nas'r  (s.  §  314)  und  Averroes,  nach  Nl 
Avicenna.  Sabbatai  nennt  diese  Erklärung  Euklid  Tnpn  (nicht 
wie  bei  Bj.),  wir  wissen  nicht,  warum?  Die  Abbreviation  b.  ^ 
Namen  des  Autors  veranlasste  eine  falsche  Identification.**  I 
auch  nicht  zu  verwechseln  mit  dem  berühmten  Talmudisten  AI 
Jarchi  b.  Natan  (1204),  der  eine  Stelle  des  Saadia  Gaon  av 
Arabischen  übersetzte.*  ** 

5.  Wenn  wir  Josef  del  Medigo  Glauben  schenken,**  sc 
Elia  Misrachi  (gest.  1526)  schöne  Erläuterungen  zum  „ganzen 
der  Elemente"  verfasst.  Es  ist  aber  nirgends  die  Spur  eines 
Werkes  zu  finden.  In  dem  gedruckten,  auch  von  Medigo  gei 
Buche  der  Arithmetik  giebt  Elia  (f.  12^  unpag.)  Auszüge  aus 
ohne  Anspielung  auf  einen  Commentar,  den  er  allerdings  spät 
fasst  haben  konnte. 

6.  Kaleb  Afendopolo  hatte  jedenfalls  (vor  1499)  die  I 
einen  Commentar  über  das  Buch  der  Maasse  (rrnon),  d.  h.  der  Eli 
zu  verfassen  (s.  §  320). 

7.  Jakob  al-Iskenderi,  oder  Iskenderani,  Haupt  der  Kan 


Hm.  V.  372).  **  Zu  Regist.  Mich.  S.  360  habe  ich  Mich.  772  [Nb*  1268] 
"Terquem  in  Joum.  des  Math.  VI,  276.  —  F.  57  na  vs»  app*  n  oann 
o'in'DH  Yovn  'Da  »nsfan  'nn  notn»  n^^^a  hvi^jn  r\v\up  inn:  nwnna  iiao;  na 
fehlt  mahnen;  s.A.  179«.  —  "Mtschr.  1879  S.472;  Rev.fe.IV,207;  H 
116/7.  "Melo  Ch.  S.  12  mwn;  im  ms.  noSwnS  T^w  no  D^SrnS.  *'HB. 
Anm.  '»HB.  XVin,  103  wo  nno  =  o»Tin»n  j?"!«?  lies  Mn.  S.  12  n.  86 
«^avD  nan . . .  non,  ms.  Lond.  «Sinvo!  Nach  Nb.  ^eht  noch  ein  anonym 
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Cairo   (Anf.  XVII   Jh.),    fügte  zu  I— VI  40  Theoreme  mit  ihren  Be- 
weisen hinzu.** 

8.  Ms.  Vat.  290  f.  126—128  enthält,  wie  es  scheint,  ein  Frag- 
ment einer  Erklärung  in  spanischem  >^chrii'tzug.  Fürst  Boncompagni 
verschaffte  mir  im  J.  1864  einige  Auszüge  daraus;  f.  126  heisst  es: 
Tr.  11,2:  „Ich  werde  Dir  in  näherer  (einfacherer)  Weise  zeigen,  dass 
ein  Viereck,  welches  aus  den  Linien  .  .  .  entsteht,  gleich  ist  den 
beiden  Flächen  etc." 

9.  Ms.  Vat.  292*®  enthält  einen  Cunimenfar  zu  I-— V,  mit  der 
1.  Definition  beginnend,  woran  sich  folgende  Bemerkung  knüpft:  „Das 
ist  nicht  verständlich,  denn  was  wir  verlangen,  etc.'* 

§  314.    (Arabische  Commentare.) 

1.  al-Farabi  schrieb  eine  Erklärung  des  Schwierigen  in  den 
„Einleitungen"  des  1.  und  V.  Tr.  p«  ft-nNVöS«  je  ph:r\üüh»  rriK^.«» 
Das  Wort  „Einleitung"  wird  hier  in  einem  speciellen  Sinne  gebraucht; 
die  von.  al-Farabi  und  ihn  Heitham  (n.  2)  behandelten  Stoffe  zeigen, 
dass  demselben   ein,    der  Etymologie  näherer  Sinn  gegeben  wurde.** 

Vom  Original  ist  kein  Exemplar  bekannt.  Die  hebr.  Uebersetzung 
findet  sich  in: 

Mss.  Mn.  36  u.  290,  zu  1  u.  V,  mit  der  Ucberschrift  nfTTIB^  t^lT^D-" 
Die  Erklärung  ist  mehr  philosophisch  als  mathematisch.  Zur  1. 
Definition  citirt  der  Vf.  mehrmals  Aristoteles  (Kategorien,  de  Coelo,  de 
Gener.);  er  findet  in  einigen  Stellen  Confusion  und  Mangelhaftes,  oder 
Confusion  und  Widerspruch.  Er  spricht  von  Commentatoren,  die  zur 
Definition  des  Punktes  Etwas  hinzugefügt  haben,  um  ihn  von  der 
numerischen  Einheit  zu  unterscheiden.  Die  Erklärung  des  V.  Tr.  nimmt 
in  ms.  Mn.  36  nur  27  Zeilen  ein. 

Der  Uebersetzer  ist  nicht  genannt,  wahrscheinlich  aber  der,  zu  n, 
2  genannte  Mose  Tibbon.  Wir  heben  das  Wort  D*3113  für  die  Arten, 
z.  B.  der  Figur  (m^en),  hervor,  nämlich  eben  und  körperlich  (noirö 
crjlDl)  etc.  Die  uebersetzung  wird  vielleicht  von  Abraham  b.  Salomo 
citirt  (§  313). 

2.  Ibn  Ileitham  (gest.  um  430  H.,  s.  §  346)  erklärte  ebenfalls 
die  „Einleitungen"**  aller  Tractate,  die  solche  enthalten;  er  verweist 
auf  die  Erklärung  von  1  und  bemerkt,  dass  Vlll,  IX,  XUI  keine  Ein- 
leitung haben;  im  Vorworte  seines  Commentars  über  alles  Schwierige 
im  Buche  der  Elemente  erwähnt  er  seine  Erklärung  (nir)  der  Einlei- 
tungen.*^ 


Quaritch  1878  (HE.  XVin,  129).  «» ^elo  Chofn.  15,  59.  "  St.  Alf.  217  u.  S. 
73.  «^Nicoll,  bei  St.  Alf.  73;  cf.  CL.  UI,  40;  Wöpcke,  Omar  p.  6  note  **;  cf. 
unten  2;  Euklid  bei  den  Arab.  S.  93;  Dozy  Snppl.  1,823:  nniTH^o  principes  sup- 
po86es,  flniNXC  tenne  de  logique  (Muliit  al-Mnhit);  Flügel,  HKIi.  V,  140  (Archi- 

medes);  De/initiones\  CL.  IIl,  44,  50  n.  986,  990.  neben  nN^3?lö.     **  Anf.  nach  der 

1.  Definition  MQSff  c»i2nn  iS»  .  .  no«.  •*  Die  Verwirrung  bei  Cas.  I.  415  berichtigt 
Caussin  de  Perceval,  3I6m.  de  TAc.  des  inscr.  VI  (^1822)  p.  21;  er  übersetzt 
nniiHto  postulatmies  \  Uri  908  u.  Wöpcke,  Omar,  S.  74  n.  1,  dtftnüiotis;  bei  letzterem 
eine  irrige  Combination  des  Tit.  mit  CL.  1069  ;,=  III,  38  n.  966),  s.  A.  64,  67. 
"  CL.  in,  L  c.  p.  66.  "  Nach  Nb.  ist  XI  unvollst,  u.  folgt  (von  Uri  übergangen) 
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Das  Original  enthält  ms.  Bodl.  Uri  ar.  908.  ••  Wir  wisse 
ob  Mose  TibboD  das  ganze  Buch  übersetzt  hat; 

Mss.  Mn.  36.  290.    Lond.  Bet  ha-Midr.  138i* 
mit  den  üeberschriften  nDUDH  m^rO  tt^*I^D  Twio  bei  al-Fara 
halten  nur  V,  VI,  VII,  X,  XI;    V,  VI,  beendet  in  MontpelUer 
Montag  22.  Ab  1270.«» 

Der  Vf.  erläutert  zuerst  das  Thema  des  Tractats,  dann 
er  „die  Wörter"  der  Einleitung;    er  spricht  von  Lesarten  (Vi 
mwiDU)  des  Textes  und  erwähnt  die  „späteren"  (MathematUce: 

Eine  gründliche  Untersuchung  des  ms.  Mn.  36  würde  wall 
lieh  Einiges  zur  Geschichte  der  Elemente  bieten.  Wir  heben  i 
gendes  hervor. 

Der  Copist  des  Prototyps  (Josef)  fugt  zu  VI,  8  (t  37 
was  er  „in  arabischen  Büchern  gefunden  hat."  Zu  X,  25 
bezeichnet  sich  derjenige,  der  eine,  in  zwei  anderen  Exemplare: 
gefundene  Variante  hinzugefügt  hat,  mit  p^nj^tDn,  was  hier  „der 
setzer*'  bedeuten  kann.  Ein  Besitzer  des  ms.  hat  den  griec): 
Text  verglichen;  er  bemerkt  zur  Deiiniton  des  Dreiecks  (I.  £ 
dass  das  Wort  ütw  nicht  in  den  „Büchern  der  Griechen"  vor 
er  notirt  die  griechischen  Wörter  äa^fiota  und  *oow  iywouu  ( 
sie).  Auch  ms.  Mn.  130  verdient  wegen  seiner  Randnoton  st 
werden. 

§815. 2.Data,  arabisch  nK^nyöSK  so!  3Kn3,^^ oder  auch r^K:! 
(Liber  definüorum^  oder  determiruxtorum).  Die  älteren  ar; 
Bibliographen  scheinen  den  Uebersetzer  nicht  zu  kennen;  n 
meisten  arab.  mss.  ist  das  Buch  von  Ishak  b.  Honein  übersc 
Thabit  b.  Korra  corrigirt;  man  hat  auch  guten  Grund,  die 
tragung  mathematisclier  Schriften  dem  Ishak  beizulegen.^'  Ein 
nennen  allerdings  Honein  b.  Ishak,  und  so  auch  die  hebr.  U 
zung  des  Jakob  b.  Machir  (im  Monat  Ab  1272)  u.  d.  T.  f)*! 
(Buch  der  Gaben): 

Mss.  Madrid  Aa  126.^»    Mant.  3.^* 

Die  lateinische  Uebersetzung  Gerard's  von  Cremona 
verloren  zu  sein.^* 

8.  Optik.  Der  Fihrist  giebt  den  Titel  löwe*?«  Pj^Sni» 
sich  in  keinem    bekannten  arab.  ms.  findet.    Die  ältere  Uebei 
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Archimedes    frchti^  frnKDC  '0  (§  810),  Anf,  def.  ^^  Ueber  die  Zeit,  8.  §  ] 

13  nna  DTSpM  n^n  'nn  noMon  dSim.  —  XI  schliesst  mit  der  Bemerkimg, 
XII,  XIU  nicht  nvaipn  vorhanden  seien;  cf.  A.  62^.  ^^Bational  u.  iir 
pe^o  u.  ptuD  t:i,  More  I,  73,  Mk.  I.  884:  cf.  Klamroth  1.  c.  Bd.  85  S.  ^ 
neisst  in  B.  X  n^no  (so  ist  naiD  zu  lesen)  n.  dSm,  ms.  Mn.  86  f.  21,  M 
82»  (so  lies  HB.  XIV,  44  u.  Vm,  cf.  XV,  86);  *?yai  oSrni  "iDnani  «|TX 
InSKm]  oShiT  lain  bei  Fnlgar  'opt  ope  f.  16.  Zu  »in,  arab.  wn,  bei  Ghertm 
s.  A.  244.    '1  HKh.  V,  164  n.  10611;  HNincc  ib.  n.  10614  (VII,  867  dtj 

Pyn.  64)  von  Thabit  (ZfM.  X,486.  so  lies  Baldi  p.  86  n.  12,  u.  86  Fig. 
bei  Jos.  ihn  Aknin,  s.  §  10.  Euklid  b.  d.  Arab.  S.  102.  '  >  Posey  p.  69C 
181 ;  cf.  A.  78.  '•  Rabb.  608.  ''*  Anf.  D^jnr  oncf  oro  itw  D'ipm  ntmr 
nnpS  "WB»  iBfH3  piT  wrw  on^a  id»»i  ,nvh  onw  cnnic  o'iiye'  nnpS  wbh  *m 
(rm  DH'  i»Sh  jc^a)  D»on»;  Ende  (mit  Figur)  n-npa  Sy  "Wi*  ^  'th  p  wy 
■waS  'orrm  no  nn  yrp  'ths  'th  n«an  y«  .  .  .  'n.  '•Lc  11,  413  XVI 
8680  aa;  s.  dagegen  Wst  Uebs.  62.    ^«Daher  Kifd  bei  Cm.  I,  84S  ( 
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enthält  wohl  nur  CL.  976  (111,43),  ebenfalls  mit  dem  Tit.  töWoSk." 
Nach  einigen  iiiss.  desTusi  ist  Honein's  üebersetzung^*  von  Thabit 
b.  Korra  verbessert.  Jjetztoren  nennt  auch  die  hebr.  Uebersetzung, 
betitelt  D^Ö3Dn  JHl'jn  (Verschiedenheit  der  Aspecte): 

Mss.  Mant.  3.    Mn.  36".    P.   10211    Vat.  400. 
Der  hebr.  üebersetzer   ist  nirgends  genannt;    Mortara  vermutet 
Jakob    b.    Machir,    dessen    Uebersetzung   der   Data   in    ms.  Mant. 
vorangeht.    Die  Besonderheiten  dieses  ms.  werden  in  den  nachfolgenden 
allgemeinen  Bemerkungen  hervorgehoben  werden 

Die  Uebersetzung  setzt  zu  Anfang  anstatt  der  ursprünglichen  Ein- 
leitung ein  kleines  Vorwort,^®  welches  Euklid  sagen  lässt,  dass  er  das, 
nach  seinem  Namen  (Euklid)  genannte  Buch  als  Einleitung  zum  Almagest 
geschrieben  habe! 

Das  Buch  selbst  beginnt  hierauf  mit  den  Thesen,  deren  12.  zwischen 
6.  und  7.  gestellt  ist.*  Ms.  Mant.  (vielleicht  in  dem,  in  Mn.  fehlenden 
Teil?)  giebt  Lesarten  aus  einer  anderen  Uebersetzung  (?  s.  §  316), 
Mortara  vermutet  nach  einer  anderen  arabischen,  welche  der  hebr, 
Üebersetzer  benutzte.  Letzterem  legt  er  auch  drei  Seiten  einer  Er- 
läuterung bei  (?).  In  einer  alten  lateinischen  Uebersetzung,  ms. 
des  Gymnasiums  zu  Thorn,  fand  Curtze  (1.  c.)  ebenfalls  doppelte  Ue- 
bersetzungen,  z.  B,  Theor.  1.  „nullum  visorum  simul  totum  videtur. 
In  eodem  momento  non  videri  plura,"  in  der  Pariser  Ausgabe:  „Nullum 
aspectabile  simul  totum  cernitur."  Nach  Curtze  wäre  identisch  der 
Liher  de  visu^  der  sich  lateinisch  in  Hunderten  (!)  von  mss.  des 
Mittelalters  findet.**  In  dem  lib.  de  Aspedibus,  ms.  P.  9335  (früher 
Suppl.  49),  lautet  nach  7  Thesen  das  erste  Theorema:  „NuUum  visi- 
bilium  totum  videtur   simul,"    hebr.  irr  oSa  (so)  Dira  atm^m  "Ol  p«, 

griech.   fi/t*fl  oXou   öparoL 


Garz),  auch  das  Verzeichnis  der  „mittl.  Schriften**  (Nicoll  p.  260  ^  Z.  2;  cf.  Posey 

p.  541)  ms:^«  DT-^psS  läWoS«  Tinn  [von  Tusl?];  in  ms.  Bl.  ar.  659  Qu., 

mit  Nachtrag  von  Kindi  (Baldi  p.  89)  beginnt  fast  wie  Uri  857*  (woraus  die 
Var.  in  Klammer,   das  dort  Fehlende  in  ( )   on'^SpW?    i6n:07K    [iniflj  •V'"inn 

rjMDt^'S«  UD:hü  'D ;   zu  Tl3n  cf.  Enkl.  b.  d.  Ar.  S.  97.  Obadja  b.  David  zu  Maim. 

'nn  n>p  17  §  10  citirt  aus  Euklid  nHion  »laafa  nuna  den  11.  Lehrsatz  der  griech. 
Optik,  Ed.  1557  (hebr.  n.  12)  nicht  wörtlich';,  HKien  »u»  bei  I.  E.  Einleitung  zum 
Pent-Comm.  n.  2  erklärt  Motot  f.  3"  durch  n»nen  wSn.  Abr.  b.  Chijja  nnw  IV 
C.  19  f.  25  b  nennt   die  ParaUaxe   nKio  npi^no   (Baldi  p.  36);  -)630"5«  FliAfl^K, 

Klamr.  S.  32.  Für  in  arte  radiorum  et  nominatur  AlmandaliaU  am  Rande  Prospec- 
tiva  (so\  im  „CoUiget"  des  Averroes  III.  38,  hat  die  hebr.  Uebersetz.  niHion  naan 
arab.  ")bJD'7K  ü^y  (so).    -    Zu  aUem  Folgenden  s.  ZfM.  X,  468  (die  Parenthese 

zu  ..Eatoptr."  S.  467  Z.  19  übersieht  Curtze,  Analyse  der  HS.  etc.  Abdruck  ans 
ZÖI.  XIII.  S.  6),  Eukl.  bei  den  Arab.  S.  100.    "  Irrtümlich  cjs^niK,    EukL    bei 

den  Arab.  S.  100.  '«Ishak  bei  Wr.  182,  183  ist  (nach  p.  181  A.  6)  Substitution 
(cf.  A.  72);  daher  CL.  III.  43  n.  976!  ^«Uebersetzt  in  ZfM.  X,  471.  Anf.  noK 
»DBfS  Hipan  ICD  »noSrne^  odo  (Vat  iddh  nt  ojinnon)  lanon.  In  V.  ist  vielleicht 
nanen  ioh  nach  iDon  weggelassen.  •'»Anf.  o  noiKW  no  mn  u  S^nriRBf  no  ptwn 
nanS  n^San  |>k  ontp»  o^dit  oneDca  larninn  n^San  >hy^  onaf»  u^  hy  ]»yn  jd  txr  fwn.*; 
Ende  ihsS  ii>^iB^  no  nn  nnHC^an  rwjh'nh  mvff  wi*  nniwan  my^n.  Andere  Emzel- 
heiten  s.  ZfM.  X,  471.  «i  Curtze  führt  kein  einziges  an.  Coli.  Corp.  Chr.  288  " 
beginnt:  Nullum  visonim  simul  videtur  totum;  vor  1277;  s.  288''(Catoptr.),  daeu 
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Der  lateinische  üebersetzer  ii>t  nicht  bekannt;  er  gehört  wahr- 
scheinlich ins  XII.  Jh.,  denn  dieses,  auch  dem  Aristoteles  unterge- 
schobene Buch  de  visu  wird  schon  von  Amald  Saxo  (um  1220 — 30) 
citirt**  und  ist  wahrscheinlich  mit  der  folgenden  Schrift  zusammen  aus 
dem  Arabischen  übersetzt  worden.®* 

§  816.  4.  Auf  die  Optik  folgt  in  allen  4  hebr.  mss.,  wahrschein- 
lich von  demselben  unbekannten  hebr.  üebersetzer,  eine  kleine  Ab- 
handlung D'^NIDn  'D?  Buch  der  Spiegel  (oder  der  Aspecte)  von 
Euklid  „dem  Weisen  in  den  Elementen"  (Mn.  Se**),  oder  „dem  in 
den  Künsten  Erfahrenen"  (ms.  Mant.  3,  auch  in  der  Optik).  ^  —  Die 
Araber  kennen  kein  solches  Buch  von  Euklid,  sie  nennen  aber  ein, 
dem  Aristoteles  untergeschobenes  Buch  des  Spiegels  (•*^«107«  3«rD), 
übersetzt  von  Hadjdjadj  (b.  Jusuf)  b.  Matar;'*  Arnold  Saxo  citirt  es 
u.  d.  T.  „K6er  de  Spectdis^^  (s.  §  315),  Vincenz  von  Bellovais  und 
Albert  M.®*  u.  d.  T.  Perspediva,  Unsere  Schrift  ist  die  lateinische, 
dem  Euklid  beigelegte  oder  anonyme  Katoptrik^^''  wahrscheinlich  von 
dem  üebersetzer  der  Optik  aus  dem  Arabischen  übersetzt. 

Die  hebr.  Abhandlung  weicht  gänzlich  von  der  griechischen 
Katoptrik  und  jenem  lateinischen  de  Speculis  ab,  scheint  aber  identisch 
mit  „de  Speculis",  dem  Euklid  beigelegt,  im  lateinischen  ms.  P.  9335 
(suppl.  lat.  49),  wo  eine  jüngere  Hand  „imo  Ptolemei"  hinzugefügt  hat, 
wahrscheinlich  in  Vermengung  mit  dem,  dem  Ptol.  beigelegton  de 
Specidis  (zweimal  1518  gedr.,  mit  dem  Datum  1269  der  Uebersetzung, 
vielleicht  des  Wilhelm  von  Moerbeka),  einer  uebersetzung  eines  grie- 
chischen Fragments  aus  Heron,  unter  dessen  Namen  es  V.  Rose  neuer- 
dings herausgab.  ®'  —  Euklid's  de  Speculis  in  P.  9339,  welches  Rose 
auch  in  Erfurt  und  Nürnberg  fand,  enthält  dort  14  Thesen  über  die 
Construction  gewisser  Spiegel,  der  erste  so,  dass  man  darin  das  Ge- 
sicht eines  Anderen  aber  nicht  sein  eigenes  sieht.  Damit  beginnt  auch 
der  hebräische  Auszug:  id  mtmw  (n«nD)  }pnn  78  (ntrü)  i»^h  :rr\} 
'^D^  y\h\t.  Mss.  Mn.  und  Vat.  enthalten  nur  5  gezählte  Paragraphen 
und  einen  ungezählten  Artikel  über  einen  (Brenn-)  Spiegel,  der  nach 
vorn  und  hinten  zündet;  dieser  Art.  hat  einige  Aehnlichkeit  mit  dem 
Schluss  von  Euklid's  Katoptrik.*®^ 
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Glossar  v.  Aimar.  D'Mon  'D  citirt  Albo  IV,  43.  ^^Rose,  Arist.  ps.  376;  über 
Amald  s.  Arist.  de  lapid.  344.  "Rose,  Aristot.  1.  c;  ZfM.  X,  472;  Lc.  11,  490. 
•*Je8.  3,  3,  aber  Bfin  oann;  aucb  Thabit  heisst  da  «Pinn,  ob  für  n^p  p?  ^*Wr. 
161,  nämlich  Fihr.  252  (bei  Müller  gr.  Philos.  S.  22  ohne  Bern.);  Kifti  bei  Gas. 
I,  308;  HKh.  V,  149  n.  10476  bei  Rose,  Ar.  ps.  377;  ungenau  Zeller  S.  91, 
dass  es  die  Katoptr.  des  Eukl.  sei;  s.  A.'  962.  ^Züi.  XVI,  367  wird  weniger 
zutreffend  AJhazen  angenommen.  ^^Der  Anfang  lautet  bei  Coxe  (p.  124)  unter 
Cod.  Coli.  C.  C.  283  n.  27:  Visum  rectum  esse  cuius  media  trinos  recte  conti- 
nuant  Die  letzten  2  Sätze  aus  Cod.  Thom,  bei  Curtze  1.  c.  p.  12,  weichen  von 
der  Katoptrik  ab.  ««Anecdota  II  (1870),  p.  291,  296.  Wst.  Uebs.S.  76,  glaubte, 
das  Pariser  ms.  sei  nicht  näher  untersucht,  und  nimmt  dazu  n.  10260.  ~  Zu  un- 
terscheiden ist  die  von  Efugenius  Amiratus  (Admiral)  1164  (nachAmarii  aus  dem 
Arab.  tibersetzte  Optik  des  Ptolem.  (Rose  11,  293;  Lc.  11,  414),  edirt  von  Govi 
Torino  1886,  wo  p.  348  XXXVII  auf  al-Kindi,  de  Aspectibns,  hingewiesen  wird 
(s.  dariiber  Rose,  Arist  ps.  p.  348;  Baldi  p.  11;  zu  ergänzen  Lc.  U,  414,  493; 
Wst.  Uebs.  S.  62  n.  18  >;  s.  auch  H.  Narducci,  Sur  Toptique  de  Ptolem6e,  in 
Bibl.  Mathem.  1888  p.  97—102.  —  Levi  b.  Abraham  (Ende  XIII.  Jb.)  empfiehlt 
für  D'oaon  nosn  =  Optik  (falsch  „Aspecte"  HB.  XIV,  38)  Euklid  u.  Ptole- 
mäus.    •*b(?nB'w)  r\tim  oipe  nmpa  nan  .  .  .  th  't:j  O'«  nw  »m  fwan  niaBnnn 
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Nach  Mortara  hätte  auch  hier  der  Uebersetzer  seine  Arbeit  aus 
einer  anderen,  etwa  arabischen  ergänzt.  Wenn  dies  aus  dem  (mir  mit- 
geteilten) anonymen  Epigraph  hervorgehen  soll,  so  wird  sich  das 
Richtige  aus  dem  folgenden  Inhalt  desselben  ergeben.  Ein  Anonymus 
bemerkt:  Vom  d^widh  'd  hatte  ich  2  „kaum  von  einander  abwei- 
chende" Exemplare  (niKnciJ),  beide  fehlerhaft,  mit  wenigen  und  unvollen- 
deten Figuren;  ich  habe  einige  Theoreme  (d'tioS)  darin  corrigirt,  die 
Figuren  nach  meinem  Gutdünken  dazu  gezeichnet.  Es  blieben  einige 
unklare  Theoreme  CnyiS  niaro  kS»),  die  ich  geschrieben,  wie  ich  sie 
in  den  Abschriften  (mpnvn)  vorgefunden,  nämlich  1,2,  7, 11, 12, 13. 
Zu  1,  2,  11  waren  die  Figuren  unvollkommen;  ich  schrieb  sie  daher 
am  Ende  des  Buches  etc.  Ich  muss  bemerken,  dass  es  in  lateinischer 
üebersetzung  (}ytatfh  prSa  npnyna)  ein  D*K-ion  »D  von  orSp«  giebt,  welches 
diesem  hebräischen  gar  nicht  ähnlich  ist  (SS3  »lon  U*8),  es  scheint  mir 
auch,  dass  der  Text  dieser  hebr.  üebersetzung  (nnayn  npnyro  nr«  now) 
nicht  von  Euklid  sei.  —  So  spricht  nicht  ein  Uebersetzer,  sondern  ein 
Copist. 

An  ms.  Mant.  angebunden  ist  ein  Heft  von  9V3  Bl.,  enthaltend 
Erklärungen  zu  den  Einleitungen  (möipn)  der  Bücher  Elemente, 
Data  und  n.  3  von  einem  Anonymus. 

§  817.  Entocias  von  Askalon  (um  540).^*  Nach  einer  Notiz  in 
ms.  Bodl.  üri  433  besass  Elia  ha-Levi  —  wahrscheinlich  Elia  b.  Ben- 
jamin, der  Schüler,  vielleicht  Elia,  der  Lehrer  des  Elia  Misrachi, 
oder  der  Astronom  Elia  b.  David  al-Fädji«°  —  den  Commentar  des 
"•nSpr«n  di^iöik  über  die  beiden  Tractate  des  Archimedes]  in  demselben 
Buche  stand  auch  die  Erklärung  eines  Zweifels  über  die  letzte  Propo- 
sition (nöipn)  des  Buches  der  Kegelschnitte,   der  Band  füllte  4  Hefte 

Der  Schreiber  dieser  Notiz  giebt  die  Sprache  des  fraglichen  ms., 
etwa  griechisch,  oder  arabisch,  nicht  an,  was  uns  vermuten  lässt,  dass 
es  eine  hebräische  üebersetzung  aus  dem  Arabischen  war,  weniger 
wahrscheinlich  aus  dem  Griechischen.  Es  ist  aber  sonst  keine  Spur 
einer  solchen  üebersetzung  zu  finden.  Sollte  sie  etwa  von  einem  Ost- 
europäer oder  Aegypter,  etwa  einem  Karäer  (Ende  XV.  Jh.),  herrühren? 
Weniger  unsicher  ist  das  fragliche  Buch  selbst.  Der  Wortlaut  der  Notiz 
scheint  auszudrücken,  dass  die  Erklärung  der  Stelle  im  Buche  der 
Kegelschnitte  —  ohne  Zweifel  von  ApoUonius,*'  nicht  ein  angehängtes 
Stück,  sondern  ein  Bestandteil  des  Commentars  war;  leider  ist  die 
Stelle  des  letztem  nicht  genau  angegeben.  Höchst  wahrscheinlich  ist  es 
die  Erörterung  der  2  Linien  zwischen  zwei  anderen,  worin  Eutocius  die 
Theoreme  der  Alten  darüber  darstellt,  also  nur  ein  Fragment  seines  Com- 
mentars über  die  zwei  Bücher  des  Archimedes  von  der  Sphäre  und  dem 
Cylinder  (II  Propos.  2),  mit  einem  besonderen  Titel  in  dem  arabischen  ms. 
P.  suppl.  952  f.  191  und  ohne  Zweifel  in  ms.  Esc.  955,*'  arabisch  übersetzt 


S'^ron  nw  K^n.  "Quellen:  Filmst  265.  IL  123;  Kifli  bei  Gas.  11,383;  HKh. 
VIT,  1067  n.  2636;  Wr.  197;  Lc.  I,  226  —  HB.  VII,  92  A.  18  „Almagest"  nach 
HKh.  s.  VIT,  872  u.  Wr.,  1.  Tetrab.  ««Ueber  Elia  CB.  933,2879;  HB.  XVI,  107, 
XIX,  31  u.  HB.  X,  120,  XI,  29,  56  >D3nc?  bei  Nb.  2008  etwa  griechi.scb?  — 
udSh  hb.  XI,  114;  Nb.  Add.  zu  2411;  Frumkin  SmoBf  p«  S.  11  citirt  u^rt« 
»US  Sam.  Athia.    "HB.  VII.  91;  Nb.  2008:  wpoiH.   »»onnvir,  'D;  8.  oben  S.  169 
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von  Thabit  b.  Korra,    der  auch  der  Uebersetzer  des  Eatocias  zu  B. 
I,  oder  der  Corrector  von  Honein's  Uebersetzung  sein  dürfte.*^ 

§  818.  (Hermes.)  Wenrich  hat  diesen  fingerten  Autor  wegge- 
lassen; Leclerc  (I,  197,  II,  483)  hält  es  nicht  für  angemessen,  oen 
griechischen  oder  arabischen  Ursprung  der  hermetischen  Bücher  zu 
erforschen.  Es  giebt  aber  auch  solche  christlichen  Ursprungs,  z.  B.  das 
von  Sprenger  besprochene  paraenetische  (s.  HB.  V,  90).  Die  Araber 
sprechen  von  dreierlei  Hermes,  1.  =:  Henoch,  arab.  Idris;**  2.  der 
babylonische  ist  den  Alten  unbekannt;®^  3.  der  aegyptische  heisst 
(wie  auch  der  1.)  Trismegistos.^^^  Die  Araber  nennen  Hermes  auch, 
wie  den  Planeten  Merkur,  Otharid  (vielleicht  auch  „Astaroht"  bei 
Albertus  M.).  Fihrist  hat  3  Artikel  über  Hermes  je  nach  den  Schriften: 
1.  der  Vf.  mathematischer  ist  hinter  ApoUonius  geraten  (S.  267^;  2.  der  Vf. 
der  alchemistischen  ist  der  babylonische  (S.  351,  U  186).  Die  oeeidcn- 
talischen Quellen  über  die  hermetischen  Bücher  im  engcrenSinue  hat  Kopp 
(Beiträge  zur  Gesch.  der  Chemie  1. 111, 1869, 1875)  erschöpft,  während 
S.  Is.  Carini's  weitschichtige  Beschreibung  eines  latein.  alchemistischen 
ms.  u.  d.  T.  „SuUe  scienze  occulte  nel  medio  evo"  ecc.  (Rivista  Si- 
cula  VII,  1872  p.  30-63,  138-82,  465—90)  weder  Quellenkunde 
noch  Kritik  verrät.  —  3.  Einige  magische  Schriften  zählt  Fihrist 
S.  312  auf.  Auch  Kifti  hat  3  Artikel:  1.  Idris,  am  Anfang  seines 
Werkes,  fast  ganz  in  Assemani's  Catalog  derNaniana  abgedruckt.  Aus 
den  anderen  beiden  „Hermes  der  II."  und  „H.  d.  HI."  hat  Oasiri 
(1,  375)  eine  kurze  Stelle  mitgeteilt,  hinter  dem  Artikel  des  Abal- 
faradj,  der  nur  aus  Kifti  gekürzt  ist!  Oseibia  (I,  16)  schaltet  einen 
Artikel  über  die  3  Hermes  in  den  über  Aesculap  ein,  welchen  Sangoi- 
netti  im  Journal  Asiat.  (1854)  übersetzt  hat.**  Hagi  Khalfa  (s.  VII, 
1190  u.  3495)  bietet  ungefähr  IG  Titel,  einen  mit  dem  Namen 
Otharid.  Teilweise  Anderes  bieten  die  arabischen  mss.  und  die  mittel- 
alterliche Literatur.  Eine  kritische  Untersuchung  des  arabischen  Mate- 
rials habe  ich  in  der  zweiten  Preisschrift  geliefert.  Hier  galt  es,  auf 
eine  weitschichtige,  wenig  erquickliche  Literatur  hin/.uweisen,  wovon 
merkwürdiger  Weise  sich  nur  verschwindende  Spuren,  kaum  gekannte 
Citate,  aber  nicht  Bearbeitungen  in  der  jüdischen  auffinden  lassen.*^ 
Indes  giebt  es  eine  kleine    astrologische    Abhandlung:    DD*IH   TCO 
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A.»  459,  dazu  HB.  VU,  91  A.  17  u.  S.  430.  »'Euküd  bei  den  Ar.  104,  Anh.  L 
wo  nachgewiesen  ist,  dass  nThidäus*"  (für  Diokles)  de  »pecuMs  oombur.  demselben 
Fragment  entsprangen  ist,  nupiov  ist  auch  nach  Heiberg  in  Rev.  Grit  1880  p. 
381  vielleicht  Brennspiegel.  Ciirtze,  Lib.  trium  fratr.  1888  p.  111,  hat  onter  n. 
14  einen  2.  Thydeus,  den  Heiberg  ediren  wird.  Cf.  A.  307.  -  •*  Chwolsohn,  Sub. 
1,  556.    «^Chwolsohn.  Ssab.  L  787.    Zur  Stelle  ans  Moses  ihn  Esra.  .fliNnOTK 

ms.  f.  10^  über  SwSh  Donn  (HB.  V,  91),  s.  Os.  1, 16;  Hm.  Rosenöl  I,  31;  Moaet 
b.  Sam.  Kohen  (Sam.  Kohen  bei  Wf.^  s.  2093;  Jew.  Litt.  §  21  p.  361  n.  77) 
onavn  Gnw,  ms.  Vat  393",  I,  K.  4  f.  162 ^  citirt  Srs  o  ti»  p  ]iDnpn  "pn  aro 
D'DBfn  »«na  t»  n»ni  ]BnD  n»n  nH»"on  p:5"D  vhxpr\  plitt.  von  de  Capua  1Ö76).  Enoch 
de  domibns,  persisch,  im  Verz.  bei  Libri,  Hist.  L  246 ;  insbesondere  ninon  'O,  oder 
cnnn,  ans  Sahl  ms.  Mn.  249 ^M  Mag.  lU,  197,  199.  '»''Fihrist  352,  II,  186  bei 
Chw.  Ssab.  I,  787 ;  Gutsclunidt,  ZDMO.  XV,  49 ;  St.  Ps.  31 ;  ob  Genua  od.  (Jer- 
moth  babyl.  bei  Albert,  Spec.?  ZfM.  XVL  370  (1.  Syrien  Hir  „Sam.**;  s.  zu  Baldi 
42),  S.  371  verschiedene  Snperstitiosa.  "^^R.  Pietschmann,  Hermes  Trisme^. 
Leipz.  1875.  "^  Die  Stelle  ans  ihn  Matlirau  (schon  bei  Kifti,  Chwolsohn  S.  789 ;  Sangu- 
netti  p.  188,  in  ms.  Münch.  f.  20)  ist  in  der  £d.  ausgefallen.    ^''  St  Ps.  Index  •.  y. 
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(Bach  des  Hermes)  in  dem  einzigen  ms.  P.  1045*  (Ende  dei),  nach 
dem  Catalog  aus  dem  Arabischen  übersetzt.  Aas  dem,  von  Dakes  mit- 
geteilten Anfange**  erfahren  wir,dass  es  sich  am  die  Fixsterne  der  8.  Sphäre 
handelt,  welche  die  Araber  *3«y3  oder  W3«3*3  nennen  (hebr.  rriwaSa),  ein 
aas  dem  Griechischen  wahrscheinlich  von  ßan^utf  abgeleitetes  Wort,**  welches 
man  mit  der  Theorie  der  Sternentrepidation  in  Verbindung  setzt.  Ohne 
Zweifel  ist  es  der  ,;liber  Hermetis  capitis  omnium  philosophorum  de 
judiciis  et  significatione  steUai-um  beibeniarum  in  nativitatibus^S  ge- 
druckt hinter  dem  Centiloquium  des  Hermes^*®  und  wahrscheinlich 
identisch  mit  de  stdUs  fixis^  übersetzt  vom  Magister  Salio  (um  1244), 
violleicht  mit  Hilfe  des  jüdischen  Dolmetsch  David.**^ 

HypsieleSy  s.  anter  Euklid. 

§  319.  Henelaas,  Geometer  in  Alexandrien  (gegen  Mitte  I.  Jh.), 
wurde  durch  Umstellung  eines  Punktes  bei  den  Arabern  und  Juden  zu 
muS'ö,  latein.  Müaus,  Müeus  etc.^®* 

Seine  Sphaerica  sind  im  Original  verloren.  Die  arabische  Ue- 
bersetzung  aus  dem  Syrischen  (nach  Kifti)  heisst  fl^-O«?«  WDB^«-?»  anro, 
(Buch  der  sphärischen  Figuren),  oder  isth»  SWO  (B.  der  Sphären),  in  III 
Tr.  Die  alten  arabischen  Bibliographen  nennen  den  Uebersetzer  nicht, 
und  die  mss.,  welche  verschiedene  Redactionen  enthalten,  sind  noch 
nicht  ausreichend  geprüft.  Eine  Notiz  des  Tusi  zu  seiner  Redaction 
(beendet  19.  Mai  - 16  Juni  1205)  in  den  mittleren  Büchern,  nicht  ganz 
correct  excerpirt  bei  HKh.  (1,  390,  VII,  612, 1, 105  der  Orient.  Ausg., 
cf.  den  Anhang  zu  Baldi,  nur  im  Sonderabdr.  p.  89)  ist  von  Wenrich 
and  Leclerc  vernachlässigt.^*'  Diese  Recensionen  unterscheiden  sich 
auch  in  der  Einteilung.^ ®^ 
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Hermes.  ••Lb.  IV,  428  o»03nn  BfHi  Doin  nan  lOMon  m.  ••Falsch  erklärt  bei 
Freytag  I,  180;  Dom,  drei  astron.  Instr.  S.  189;  ZDMG.  XXIV,  874;  hebr.  Er- 
klänmg  bei  Abr.  b.  Chijja  n*nt  X,  f.  89 ^  scheint  va  vim  sa  meinen!  (CR  2144), 
odert»it;en,  span.  Schaukel;  n^^MsSM  hat  Isak  b.  Natan  inUebstz.  v.  niSMV  nywr\ 
▼.  Gazzali.  •—  Sie  heissen  auch  D^Tyta,  weil  sie  Etwas  bedeuten  (man  möchte  o^njno, 
schwankende,  erwarten).  —  ify  nonnoa  ok  für  Geheinmis  offenbaren?  lat  Ego  dico. 
»••Hinter  Quadrip.  1493  fp.  118)  u.  1619  —  Beibm.  s.  ZDMG.  XXIV,  874,  XXV,  420; 
Berbenie  in  Cat  Boncomp.  p.  144;  Bull.  VII,  849  (Andalone  p.  40).  Cf.  Äfiabi- 
bazan  xl  Catabibazon  bei  iliaarolycus  de  Sphaera,  in  Oposc  mathem.  Ven.  1676 
p.  22;  ZDMG.  XXX,  148.  »«»Wien  lat.  8124"»;  fehlt  bei  Lc  H,  487  u.  Wst 
Uebs.  S.87,  wo  falsch  Salomon;  s.  §  886.  ^•'Quellen:  Fihr.  267  (11,128  ohne 
Umschreibung,  daher  nicht  in  beiden  Eegistem);  Kifti  bei  Gas.  I,  846;  HKh. 
Vn,  1144  n.  4606;  Wr.  210;  ZfM.  X,  481—8,  unbeachtet  von  Lc.  I,  229,  11, 
492,  cf.  p.  410,  VIII;  Wst.  Uebs.  60;  bei  Cantor,  Vorles.  840  ohne  Quellen, 
lieber  seine  Zeit  s.  al-Snfi,  Descr.  des  £toiles,  tiud.  par  Schjellerup,  Petersb. 
1874,  p.  42.  ^^Ich  gebe  hier  mit  Benutzung  von  ms.  BL  669  Qu.,  kurz  die 
Resultate  meiner  zweiten  Preisschrift  (§  111).  Al-Mahani  (864—66)  redigirte 
I  XL.  Etwas  von  U.  Ahmed  ihn  abi  Sa'ad  (oder  Said)  al-Harawi,  Schüler  (?) 
des  ahn  Ali  Muhammed  b.  Ahmed  b.  Fadhl  [daher  wohl:  abu  Fadhl  fOr  Harawi  bei 
HKh.]  redigirt  das  Ganze  in  II  B.  (das  IV.  Jh.  H.  in  ms.  CL.  UI,  49  n.  988 
V.  J.  689,  H. ;  cf.  V,  236  wird  nicht  begründet;  Klamroth  ZDMG.  XXXV,  271 
hat  das  Annex  nicht  richtig  gesucht).  Baldi  p.  89  lies:  alla  fine  del  tratato 
ffoondo  XL  f.  96.  Der  Emir  abu  Na'sr  Man'sur  Ali  b.  Irak  (nicht  Arraf,  s. 
Etndes  snr  Zarkali  p.  68  n.  2;  cf.  Ali  b.  Irak  Khowarezmi,  gest  1144,  HKh.  VH, 
1086  n.  8244,  Hm.  VII,  566  n.  8166)  emendirte  (welche  Uebers.?)  1007/8  (CL. 
n.  989  u.  Excerpte  990?);  diese  Eecension  zog  Tusi  vor.  Eine  bisher  unbekannte 
Rede  des  „Muhammed  ibn  abi  Schukr,**  bei  Loth,  India  Office  741;  ich  vermute 
aber,  dass  der  Name  „Mn'hji  ed-Din  ben*"  ausgefallen  sei  (um  1266,  s.  A.  804), 
deaeen  Abhandl.  über  die  Fignra  sector  auch  in  ms.  Landberg  469.      ><>^FQr  das 
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Als  erster  Uebersetzer  wird  in  einigen  arab.  ross.  Hon  ein  ge- 
nannt,^^*  vielleicht  richtiger  Ishak  b.  Honein  in  der  hebr.  Ueberset- 
zung  des  Jakob  b.  Machir  (um  1273?  s.  §  311): 

Mss.  Bodl.  üri  43  (def.).  433.*^«  Ein  ms.  war  in  Cairo.i«' 

Der  Titel  lautet  flinnDn  milÖM  («nrSnD)  mßhn^  to  ^•^ 

In  Uri  433  finden  sich  zuJetzt  einige  Bemerkungen  der  „Alten" 
über  das  Buch  des  Menelaus.^*® 

Zur  latein.  üebersetzung  von  Ed.  Halley  „coUatis  mss.  Hebr. 
et  Arab."j  praefationem  addidit  O.  Costard^  Oxon.  1758  in  8*,  fehlt  leidei 
in  den  bekannten  Exemplaren  die  Vorrede; ^*^  wir  wissen  daher  nicht, 
welche  mss.  Halley  benutzte;  was  die  hebräischen  betrifft,  so  fehlte 
demjenigen,    der  ihm  wahrscheinlich  beistand,    die  nötige  Kenntnis."' 

Gerard^s  von  Cremona  lateinische  Üebersetzung  scheint  in 
wesentlichen  dieselbe,  wie  die  „ex  traditione  Maurolyci"  (1558,  1664] 
herausgegebene,  worin  sich  Ausdrücke  finden,  wie  nacUr  arcüs,  odei 
arcutmiy  hebr.  mnM,  fiir  arab.  T^  (sinus).*^*  Sie  beginnen  beide  mit  der 
Propositionen  ohne  die  Defini tonen;  die  1.  Proposition  des  Maurolycus 
findet  sich  nicht  in  ms.  P.  9335,  das  also  nur  64  zählt,  während  Maarol 
65  hat. 

Auf  die  von  Menelaus  (III,  2)  erwähnte  Figur  {sectw,  spätei 
„Menelaus''  genannt)  beziehen  sich  die  Erklärungen  von  Thabit,  ibi 
Afla'h  u.  And.,  s.  §  338,  367. 

Ms.  Vat.  384,  f.  410,411  enthält  eine  kleine  Abhandlung,  b^ 
titelt  pnp^pn  1p'»y  (Wurzel  ;der  Wurzeln)  über  die  3  Grundregeh 
für  einige  Dreiecke,  bei  Isak  Israeli  in  oSlv  "no^  (verf.,  310  zu  Toledo)  I 
Kap.  2  (f.  13  Ed.  1848)  ohne  Beweise.  Der  anonyme  Vf.  leitet  si< 
von  jener  Figur  des  Menelaus  (owS'ö)  ab.^^'  lieber  eine  Confusioi 
dieses  Stückes  mit  Archimedes,  de  Mensura  circuli  s.  §  310. 

§  320.  Nikomachas  aus  Gerasa,  ein  pythagoräischer  Philosoph  de 
1,  oder  IL  Jh.,  gehört  vielleicht  ebenso  sehr  in  die  Geschichte  der  rhilo 
Sophie  des  Mittelalters,  wie  in  die  der  mathematischen  Wissenschaften 
Seine  Einleitung  in  die  Arithmetik  knüpft  an  die  alten  Zahltheorien 
welche  zum  Teil  der  modernen  Arithmetik  fremd  geworden  sind," 
metaphysische  oder  theologische  Anwendungen,  die  sich  häufig  ohni 
Quellenangabe  bei  den  Theologen  der  drei  Religionen  wiederfinden 
Nikomachus  wird  von  den  ,.LAuteren  Brüdern*'  und  dem  Avicenna  be 

anpassende  IKn^D^KI  bei  HXh.  I,  390  Z.  6,  hat  ms.  Bl.  nni'^M^l  d.  h.  der  letiti 

(in);  s.  ZfM.  X,  83,  cf.  GL,  ni,  49,  50.  »«»Assem.  bei  Wr.  etc.;  Rabb.  e04 
Ishak  hat  schon  Gagnier  bei  Wf.»  p.  862.  ^^^Bsa  ?  bei  Nb.  2005  ist  erledig 
durch  2008,  wo  Jakob  genannt  ist.  ^^"^  Melo  Choiii.  S.  57.  lieber  ms.  Maat  8 
8.  A.«329.  >®'Anf.  ia  B|»p»  ib^k  Hin  inan  ntw  hj;  ir»  vfhwün  rjwn;  Ende  rw 
S^ron  (?)  n  nS^r*?  f^^*^'^^-  ^^^»"^  naiona  no«  nm  BfHvS^o  'o  Sj?  o^aioTpn  tnp  na' 
'«  nm  1Ö3  '1  'i  '3  nn*n  ck  wo«  'sr.  noKono.  ^^®Zwei  Berliner  Exemplare  habe 
sie  nicht.  Brunet,  Ebert  etc.,  geben  nur  112  S.  an;  cf.  auch  Montnda'  I«  S9] 
1*1  Beispiele  ZfM.  X,  482.  "»Gegen  Wst  Uebs.  60,  der  (wie  Lc.  H,  4101  di 
Proben  aus  dem  Paris,  ms.  etc.  (in  ZfM.)  vernachlässigt.  Macray  zu  ms.  Digb 
178^*:  „Lnpressae  exstant,**  ob  nach  eigener  Vergleichung ?  "'ZfM.  X,  471 
*'^ Quellen:  Fihr.  209,  II,  126  (Auszüge  aus  Kifti);  HKh.  IV.  461;  Wr.  en 
p.  306;  mein  Alf.  261:  ZfM.  X,  463,  466  (bei  Weissenbom,- Gerbert  S.  207,  m 
S.  206  über  die  reffula  Nicom.  bei  Ocreatus);  Lc.  I,  227;  Klamroth  (Ja^akvb 
ZDMG.  XLII,  9 ;  H.  Martin,  Chapitres  IX  et  XX  du  1.  II  de  Imtrod.  arithm.  4 
Nicomaque  etc.  (Extr.  des  Annali  di  Scienze  matematiche  e  fisiche  1857),    Bon 
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nutzt;***  Abraham  b.  Chijja  folgt  ihm  im  I.Teil  seiner  Encyclopadie;*** 
Josef  ibn  Aknin  empfiehlt  ihn  (§  10).  Unter  den  Christen  nennt  ihn  Alanos 
ab  Insulis  (gest.  1203)  als  einen  der  vier  Meister  der  Arithmetik.**' 
Einige  arabische  Autoren  vermengen  ilm  mit  dem  Vater  des  Aristo- 
teles; al-Kifti  macht  aus  Gcrasa  eine  griechische  Provinz,  in  der  Stagira 
lag,**®  und  dieser  Name  wurde  corrumpirt  in  O^ini,  Gerasenos  in 
*rwnn:  etc,  hebr.  "»j'^ann;.*** 

Neuere  Bibliographen  haben  Nikomachus  teilweise  vernachlässigt. 
Wüstenfeld  übergeht  ihn  unter  Thabit;*'^  Hammer***  corrumpirt  den 
Namen  in  „Monachos",  Hankel*''  zweifelt  sogar,  ob  die  Araber  die 
Isagoge  besessen  haben. 

Die  Arithmetik  von  Nikomachus,  „dem  Pythagoräer",**'  wurde 
arabisch  übersetzt  u.d.  T.  „Einleitung  in  die  i^ahlenkunde  (welche 
die  Arithmetik  ist**),*'*  von  Thabit  b.  Korra,  nach  der  Angabe  zu 
Ende  des  ms.  Br.  Mus.  426**.***  Es  ist  sehr  unwahrscheinlich,  dass 
Thabit  ausser  dieser  ücbersetzung  ein  Compendium  (PONli)  desselben 
Buches  verfasst  habe;  al-Kifti  setzt  dieses  wohl  für  die  ücbersetzung.*** 

Die  hebr.  Quellen  geben  hier  Naclirichten,  die  man  bei  den 
Arabern  vergebens  suchen  würde.  Leider  ist  das  mir  zugängliche  Material 
unzulänglich:**^ 

Mss.  Mn.  36»*  (mit  Randnoten  und  Varianten).     P.  1028.  1029. 
1093.  1095«.  —  Günzburg  340*" 

enthalten  eine  Paraphrase  der  Isagoge,  oder  einen,  den  mittleren 
Commentaren  desAverroes  ähnlichen **•**  von  abu  Soleiman  Rahihi  6. 
Ja^hja,  Bischof  von  Elbira  (Elvira  in  Spanien),  ins  Hebräische  über- 
setzt von  Kalonymos  b.  Kalonymos  im  Alter  von  30 Jahren (1317)."* 

Dem  Werke  geht  eine  Vorrede,  oder  Widmung,  voran,  die  ich 
herauszugeben  beabsichtige.  Einiges  ist  auch  nach  Vergleichung  meh- 
rerer mss.  nicht  ganz  klar,  und  folgt  liier  der  Inhalt  nicht  ohne  Vor- 
behalt. 

Der  Vf.  wendet  sich  an  eine  unbekannte  Person,  die  das  Werk 
des  Nikomachus  nach  der  Redaction,  oder  Verbesserung,  studirt  hat, 
welche  der  Autor  (Rabi'u),  nach  der  Ansicht  „unseres  Lehrers"  (woSo) 
Jakob  b.  Ishak  b.  al-Sabba^h  al-Kindi,  angefertigt  hatte, **^  indem  er  die 


1868  p.  11;  Cantor,  Vorles.  362;  Hoche,  Ed.  Lips.  1866  p.IV.  »"Dieter. Anthr. 
166;  cf.HB.Xm,  10;  St.  Abr.  ibn  Esra  S.  86.  üeber  ^ Zahlenmystik-  im  frühen 
Mittelalter  s.  Günther,  Gesch.  242,  cf.  S.  22.  —  "«  HB.  VII,  87.  »»» Anticlaudianus 
m,  4  Ende  (Abhandl.zur  Gesch.  d.  Math.  IIL  223  A.  2).  »^»St.  Alf.  191  falsch 
SiwynSH  Soy;  Flügel,  Fihrist  II,  125;  Confusion  auch  bei  Lc.  L  227.    "»^rONli 

ms.  Br.  Mus.;  s.  unten.  ^««»Aerzte  S.36.  i^Litg.  IV.  849  n.  27.  *"Storia  etc. 
1873  p.  13.   »"DIIJWn-D  ^T2f  }0.  —  Bei  HKh.  IV,  461  neben  Pythagoras,  für 

Arithm.    >'^*TI3?Sn  ühv  "Ss  '7Dl0'7«;  am  Ende  "p'^ÖSCniN^Ka  ^CDoS«  a^nS^K  IH; 

ms.  Br.  Mus.  ungenau  mit  a.  —  Kifti  bei  Filir.  II,  126.  i^*  Cureton  p.  208. 
Ohne  Namen  des  Uebersetz.  schon  bei  Ewald,  Zeitschr.  f.  d.  K.  d.  Morg.  U,  211; 
Chwolsohii,  Ssab.  I,  559;  Lc.  I,  171,  227,  spricht  von  2  mss.,  scheint  also  den 
folg.  Apollomus  zu  vermengen.  '"^'Cas.  I,  387,  390;  Hm.  1.  c;  Wr.  306;  Qiwol- 
sohn,  Ssab,  I,  563  n.  19,  ohne  Beziehung  auf  die  Uebersetz.  S.  659  n.  16.  ^'^S. 
St.  der  Kalender  von  Cordova  (ZfM.  1874),  Abdr.  S.  6.  »"Ms.  Carmoly  (Itin. 
346  mit  falschen  Augaben),  existirt  wahrscheinlich  nicht;  s.  Art  Kalonymos  in 
Ersch  S.  174  A.  80.  ^**^  Nachträglich  fand  ich  eine  ähnliche  Aafiiassiing  bei 
Kaleb,  unten  S.  519.    »'»D»ir'?Bf  nx^h  »yuna;   Auf.  d.  Vorr.  xnÄKva  wror\  hSo», 
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Fehler  des  Nestorianers"*  'Habibb.  Bahriz  verbesserte,  der  das  Buch 
für  den  ambidexter  (c^j^dni  "W  Sya)  Tahir  b.  al-Hasan,  oder  Hosein 
(gest.  822/3),  aus  dem  Syrischen  ins  Arabische  übersetzt  hatte.  — 
EHe  üebersetzung  eines  mathematischen  Werkes  aus  dem  Syrischen  ist 
beachtenswert.  —  *•■  Der  Angeredete  wollte  das  Buch  corrigiren  (oder  bat 
den  Verfasser  darum?),  beginnend  bei  der,  die  Zahlen  behandelnden 
Stelle  des  I.Buches  [1,  Kap.  6  S.  74  Ed.  Ast,  Leipzig  1817]  u.  s  w., 
weil  al-Kindi  dort  seine  Verbesserung  begonnen  hatte,  u.  zw.  für 
diejenigen,  welche  genügende  Kenntnis  der  Logik  besitzen,  um  die 
vorhergehende  Einleitung  [Kap.  1 — 5,  —  ohne  Erklärung]  zu  verstehen. 
Der  Angeredete  besass  eine  Erklärung  nicht,  und  der  Vf.  erläutert 
sie  in  gleich  kurzer  Weise  wie  den  Rest  des  Buches.  An  den  Stellen, 
welche  Gelegenheit  zu  weitläufigen  Auseinandersetzungen  boten,  zog 
er  es  vor,  zu  wiederholen,  was  er  von  seinem  Lehrer  abu  Jusuf  gehört 
hatte.  Von  diesem  habe  er  öfter  vernommen,  dass  das  beste  Philo- 
sophische sich  in  den  Einleitungen  zum  Almagest  des  Ptolemäus  und 
der  Arithmetik  des  Nikomachus  finde,  welche  zu  höheren  Themen  an- 
regen. Endlich  charakterisirt  er  seine  eigene  Methode.  Er  wolle  den 
Text  erklären,  indem  er  die  Schwierigkeit  ebnet  und  die  Worte  des 
üebersetzers  ohne  Sinnesänderung  erläutert,  in  wichtigen  Dingen  dem 
Texte  (nno)  des  Verfassers  folgen,  aber  jedem  derartigen  Kapitel  eine 
Auseinandersetzung  beifügen,  die  das  Wesentliche  enthält,  und  dazu  die 
Ansicht  des  Meisters,  abu  Jusuf,  anführen. 

Letzterer  ist  gewiss  kein  andererer  als  der  vorhergenannte  Jakob 
al-Kindi  (um  864),  und  wenn  der  Verfasser  ihn  offenbar  als  seinen 
Lehrer  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  bezeichnet:  so  hätte  der 
Bischof  von  Elvira  seine  Studien  im  Orient  gemacht.  Nun  findet 
sich  in  Spanien  um  950—60  Recemundus,  Bischof  von  Elvira, 
(ibn)  Zeid  genannt,  der  vielleicht  identisch  ist  mit  dem  Arzt  Arib 
(oder  Garib)  b.  Said  (s.  §  428).  Dieser  konnte  nicht  ein  Schüler 
Kindi's  sein.  Zur  Lösung  dieses  Problems  sind  Forschungen  in  der 
spanischen  Kirchengeschichte  erforderlich,  die  ich  nicht  anstellen  kann; 
es  genüge  hier,  die  Hauptpunkte  licrvorgehobon  zu  haben.  *'^ 

Bald  nach  dem  Anfange  des  Buches  findet  sich  im  Namen  ^abu 
Jusuf  s"  eine  Bemerkung  über  die  Definiton  der  Philosophie,  entweder 
nach  ihrem  Namen  „Freund  der  Weisheit^*,  oder  nach  ihrer  Wirkung 
(nnSiycö);  man  sagt:  die  Philosophie  ist  die  Gottähnlichkeit  nach  dem 
vermögen  des  Menschen,  d.  h.  der  Mensch  ist  vollkommen  etc.*'* 
Der  Vf.  citirt  ein,  dem  Plato  beigelegtes  Buch  „über  die  Ursachen 
der  den  höheren  Individuen  beigelegten  Kräfte."^'* 

Eine  detailürte  Analyse  der  Einleitung  etc.  und  ein  Verzeichnis 
der,    dem  griech.  Text  von  II,  9  u.  20  entsprechenden  Kapitel   folgt 


"•"naeo  '^Bon  m  (\33pn)i3pTpn  imvt  nnoua.  —  *'*  Er  war  Metropolitan  (Sachaii,  Index 
zu  Albenmi  S.  9  schrei  Dt  Bihriz)  u.  wird  als  Schüler  Kindi*s  bezeichnet  s.  §  361. 
Auch  Ebed  Jeschu  hiess  Bahriz.  i»«Lc.  I.  227  lässt  „en  syr."  weg  (s.  p.  176, 
180;  Rohlfs,  D.  Arch.  1, 448)  und  behauptet  dass  kein  mathematisches  Werk  aus 
dem  Syrischen  übersetzt  sei.  Auch  Klamroth  1.  g,  Bd.  42  S.  43  beschränkt  die 
Uebersetzungen  aus  dem  Syr.  „wesentlich"  auf  Philosophisches.  '''Kalender  v. 
Cordova  S.  6.  '"Cf.  HB.  XIII,  10;  Kfm.  Attrib.  256,  329;  cf.  A.M149.  »"w 
vavhfn  onr»«n  S«  wonvon  nvian  tMhy  [?Sj?  vSh]  h»  onvon,   Mn.  f.  löO.   —   Die 
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vielleicht  in  einem  Anhange.  W'ir  benaerken  noch,  dass  die  Zahlfiguren 
häufig  von  denen  des  griechischen  Originals  (besonders  II,  9)  abweichen. 

Der  Uebersetzer  gebraucht  das  arab.  jnS  schon  mit  hebr. 
Pluralform  ü'Th^^^  und  hat  -«^pSk  0«^^?).^»' 

Wahrscheinlich  wird  nach  dieser  üebersetzung  die  Arithmetik  des 
Nikomachus  von  späteren  Autoren,  wie  Abraham  b.Salomo  Jarchi(§313,4), 
Mordechai  Comtino,  * '®  Elia  Misrachi,  angeführt,^ '•  um  nicht  von  Josef  del 
Medigo  zu  sprechen,  der  die  hebr.  üebersetzung  ausdrücklich  nennt. **• 

Kaleb  Afendopolo  b.  Elia,  ein  bekannter,  vielseitig  gelehrter 
Karait  in  Constantinopel  (gest.  um  1499?),  verfasste  einen  Commentar 
zum  hebr.  Nikomachus,  welcher  bisher  unbekannt  war:  ms.  Rabino- 
witz  1886  n.  9,  jetzt  ßl.  760  Qu.,  wie  es  scheint,  verf.  und  von 
seinem  Bruder  und  Schüler  Jehuda  Bali  geschrieben  1499.  Ich  habe 
diese  umfangreiche  Arbeit  noch  nicht  genau  untersuchen  können.  Die 
ersten  3  Zeilen  des  Vorw.  sind  beschädigt.  Danach  hat  Kaleb  sich 
vorgenommen,  das  Grundwerk  der  Elemente  von  Euklid  zu  commen- 
tiren,  darauf  die  Astronomie,  d.  h.  den  Almagest  des  Ptolemäus 
(§  J^24),  obwohl  er  bereits  den  „mittleren  Almagest"  des  Djabir  b. 
Afla'h  (§  337),  welches  Buch  er  in  frühester  Jugend  studirt  hatte, 
commeutirt  und  ein  grosses  astronomisches  Buch  ^Son  f3  verfasst 
habe.^*^^  Er  erklärt  auch  das  Vorwort  und  zählt  Nikomachos  zu  den 
„syrischen  Griechen",  der  syrisch  schrieb!  Der  arabische  Uebersetzer 
habe  den  Text  paraphrasirt.  Am  Anfang  des  eigentlichen  Werkes  be- 
spricht Kaleb  die  8  Dinge,  welche  die  Erklärer  vorauszuschicken  pflegen 
[die  «fJcUaio.  s.  A.*^  617]. 

§321.  Ptolem&as  (Claudius),  „der  Astronom^  aus  Alexandrien 

(125 — 50),^**  hatte,  wie  Araorigo,  mehr  da«  Glück,  als  das  Verdienst, 

einem  System  den  Namen  zu  leihen,  das  noch  im  XVIII.  Jh.  in  einem 

Londoner  Rabbiner,  David  Nieto  (oder  Netto),  einen  Verteidiger  gegen 

Copernikus  fand.^*^^ 

Fihrist  kennt  noch  nicht  den  Namen    ^o^Jüül  (<5  xXaudiog)^  woraus 

^oJ<ki\  und  die  unglückliche  Erklärung  „der  Pelusier",  endlich  durch 

Schreibfehler  n'SoS«  entstand,  dessen  Ursprung  Rapoport  nicht  ent- 
decken konnte.**' 


Politeia  (k^diSw)  f.  163  citirt  Nikom.  selbst.  "'Also  vor  Sam.  b.  Jehuda  und 
Todros;  o^anSn  n^^n,  neben  o^au^an  nun,  als  4.  Wissenschaft  der  Mathematik. 
"^D'nara  d'Vdji  »3b^  ju  htd  inv  w  oion»  »aw  rh^n  lytsB^D.  ***BL  S.  26  n.  49.  ^'•'o 
ncDsn  Ed.  Const.  i.  19^  zweimal;  cf.  Nesselmann,  Gesch.  der  Algebra  S.  495. 
**®Melo  Chofn.  14,  cf.  104.  i*«b'D  ^vii  nnon  'D  «tibS  laosy  oy  uoson  m  inm 
unpan  Srun  'on  «wi  nansnn  'n  rica  ynm  n^nn  noann  tr-n»  H^n  o  on^pHS  owib^ 
»nrn^B  laav  fyw  .«»nn  noann  «nw  wn  »3  mSßS«  mnAoa  'nn  inantr  »odjjdSh 
nSnna  »moSw  'on  n^m  »S^aa'Kn  (so)  kSbh  ]a  i3«:j  »Skj^wh  'nn  nana^  »jnnsHn  »owon 

Ist  dieses  iScn  ];;  ein  Teil  de»  Divans?  Ist  es  die  grosse  astronomische  Schrift, 
welche  in  der  Synagoge  in  -pS  1660  verbrannte?  (Catal.  Strassb.  mss.  S.  70). 
Kaleb's  Lehrer,  Elia  Baschiatschi  (f.  49 b.  HB.  XIV,  38)  empfiehlt  Nikomachus, 
Euklid's  Elemente  und  Data,  ni3no.  Menelans,  Almagest  von  Ptolemäus  oder 
ihn  Afla'h.  i*i  Quellen:  Ja*akubi  bei  Klamroth,  ZDMG.  Bd.  42  S.  17 ;  Pihr.267, 
II,  123;  Kifti  defect  bei  Gas.  I,  349  (s.  A.  144V,  Wr.  p.  227,  203;  HKh.  VII, 
1196  n.  7333;  Lc.  J,  229,  230,  II,  492.  »*»b  ,3(5.  n^w  CB.  p.  881;  cf.  Mag,  IV, 
234;  der  Sohn  Isak  Netto  ib.  VI,  63.  "*Sacut  Ed.  London  246;  Rpp.  zu  pjin 
XLV;    s.  ZDMÜ.  XXIV,  380  A.  74   (wonach  Os.  I,  309  Z.  4  ^ü\hph»  |»an   m 
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Der  Namen  Ptolemaeas,  vielleicht  aas  ^oSn  nD  abgeleitet,**^  bezeichnet 
in  gekürzter  Form  ^dSh  schon  im  Talmud  (Megilla  f.  9)  einen  ägyptischen 
König.  nDSn  heisst  in  hebr.  Quellen  auch  unser  Astronom,  der  schon 
bei  den  Arabern  mit  einem  der  Könige  von  der  Dynastie  der  Ptole- 
mäer,  insbesondere  mit  Pt.  Philadolphus,  vermengt  wurde. ^**  In  den 
hebr.  Uebersetzungen  erhielt  sich  gewöhnlich  die  arabische  Form  di^oSid3, 
daher  die  Corruptel  des  Namens  des  Philologen  und  Philosophen 
Bataljusi  (§  156). 

Besser  unterrichtet  war  man  über  die  Zeit  des  Verfassers  des 
Almagest  durch  die  darin  angegebenen  Daten.* ^^  Seine  Construction 
des  Universums  und  der  Bewegungen  der  Himmelskörper  nach  den 
alten  Ideen  und  Beobachtungen  wurde  als  das  Ziel  der  mathematischen 
Studien  und  zugleich  als  materielle  Basis  der  Philosophie  angesehen, 
welche  die  Sphären  bevölkerte  durch  die  Iiitellecte,  welche  man  mit 
den  Engeln  der  „Theologen''  identificiren  oder  an  deren  Stelle  setzen 
konnte.  Ptolemaeus  nahm  daher  denselben  Rang  in  der  Astronomie  ein, 
wie  Aristoteles  in  der  Philosophie,  Hyppokrates  und  Galen  in  der 
Medicin.^^*  Sein  Almagest  ist  auch  unter  seinen  hebräisch  übersetzten 
Werken  das  einzige,  dessen  Echtheit  niemals  bestritten  worden;  ei 
steht  daher  an  der  Spitze  unserer  Aufzählung,  die  sich  auch  weiter 
an  Wenrich  (p.  226)  anschliesst. 

§  322.  1.  Die  ß^f^^v  «r^vto^cs  verdankt  ihren  üblichen  Namen 
Almagest  (waof?K,i*»>»  von  Ac«rÄrn?,  daher  Almidjisti  bei  HKh.  V,  385, 
388)  den  Arabern,  die  jedoch  allmälig  die  Bedeutung  des  Titels  er- 
weiterten, und  auf  alle  astronomischen  Systeme  und  Compendien  an- 
wandten, die  in  der  That  mit  wenigen  Ausnahmen,  in  den  Grundlehren 
oder  in  der  Anordnung,  das  griechische  Vorbild  nachahmten.  So  nennt 
Riccioli  noch  im  J.  1651  seine  Astronomie  „Almagestum  novum^S 
Man  muss  also  einige  Werke,  denen  man  diesen  Titel  mit  Recht  oder 

7 

Ptol.  gehörte?  s.  A.  161),  XXV.  420;  BoUett.  Ital.  N.  S.  p.  335.  .De  provinda 
Fhelucua**  hat  Gerard  von  Cremona  aus  Mubaschschir  (s.  oben  S.  349);  Ph.  Bntt- 
mann  in  Museum  der  Altertumsw.  II,  Brl.  1808  S.  477  (Rose,  Hermes  VJJl. 
333);  ZfM.  XVI,  381,  Baldi  p.  42;  cf.  UKli.  V,  588.  i^Ge..  ZDMG.  XVL  782. 
Cf.  Bartholomaeus  bei  Wst.  Uebs.  S.  40.  3,  ms.  Arras.  Ueber  ivhon  na  &  Lefy, 
Wrtb.  I,  259,  IV,  647;  ZDMG.  XXXI,  332  u.  sonst.  Eine  sachliche  Beseichmmflr 
ist  „Rex  astrorum*'  bei  Jo.  Eligerius  de  Gondersleven  (Narducci,  üb.  deUe  piem 
p.  22).  "*S.  die  Gitate  ZDMG,  XVI,  286.  XVIII,  143  (Alf.  8.  25),  XXV,  397; 
St  Abr.  ihn  £sra  S.  79  (so  lies  oben  S.  16  A.  10);  Os.  III,  68  rm  irnc  im 
didSks,  ist  nicht  di^d^di  zu  emendiren,  sondern  mowi.  Der  Ven^leich  mit  dei^ 
Ei  (ruym  dv^)  bei  Abr.  b.  Chijja  nu^m  S.  9,  gehört  Aryabatta  (Günther,  Qwim 
S.  142).  ^  Fihr.  sagt  Nichts  von  einem  Könige;  die  lange  SteUe  dariiber  b^ 
Kifti  fehlt  bei  Casiri,  dagegen  schon  Mas'udi  u.  Mubasdischir  bei  Gerard  i:::^ 
Vorw.  zn  Almagest  (Bnttmann  1.  c. ;  Boncompagni,  Ger.  p.  16).  David,  der  Cok^ 
mentator  des  Anstot.,  scheint  sogar  den  Astronomen  mit  Ptolemäns  3«*uSii  bei  d.^ 
Arabern,  Verf.  des  Verzeichnisses  (Rose,  de  Arist  p.  45,  222),  sn  idenüficirc 
•♦*  125—50  im  Almag.  (Cantor,  Vorles.  S.  350);  Gitate  (Araber)  bei  ÄeinaÄ: 
Aboulf.  Introd.  p.  CXL;  HKh.  UI,  470  n.  6467;  cf.  Gas.  I,  417.  -  Abrab.- 
Chijja,  nniY  f.  31  ^  39^;  nach  Abr.  ihn  £sra.  de  mundo,  f.  79^  280  J.  SB^ 
Hipparch;  Isak  Israeli  III,  2  f.  38^  Pr.  Diiran  atrn  ms.  K.  5  giebt  8898  =  3^* 
womit  Sacut  f.  143  Krak.  (Wf.*  p.  1151)  stimmt.  »*«  Belege  dazu  sind  eigenitl 
überflüssig,  einige  in  A.  142-45;  Ptneben  Euklid  in  (Pseudo-)  Salmon  (Pim^ 
A.  134);  TiDof?  v»  vS;'i,  Abr.  b.  Chyja,  ]^2vn  (iu;»n  'o  S.  VIII);  Dcrrtfion  ^rnan  ^^ 
V)SitD  inv  IT  ntsana,  Isak  Lauf  rrm  Auf.  K.  3  S.  47;  pa»xiD»nn  wve\  Aauji 
Rossi  OVf.*  p.970).    "«kinDJiDS«  bei  Elasar  b.  Mato^a  (Oi.  tob  I,  81,  et  a 
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nach  Gebrauche  gegeben,    unter  ihren  arabischen  Verfassern   (K.  IT) 
suchen. 

Den  Namen  des  Ptolemäus  findet  man  bereits  in  den  astrolo- 
gischen Schriften  des  Juden  Maschallah  (770-873?);'*'  fast  zu  der- 
selben Zeit  lebte  der  Arzt  und  wahrscheinlich  auch  Astrologe  Sahl, 
genannt  Rabban  al-Thabari  (s-  Kap.  111).  Eine  Stelle  bei  al-Kifti, 
wiederholt  von  Oseibia,  wurde  falsch  übersetzt  und  veranlasste  ein 
lächerliches,  vielfach  wiederholtes  Missverständnis  Schieiden 's.  ^*^  Hier 
ist  aber  ein,  für  die  Geschichte  der  hebr.  üebersetzungen  sehr  wichtiger 
Punkt,  bei  dem  wir  einen  Augenblick  verweilen  müssen. 

Der  Fihrist  hat  diesem  Sahl  keinen  Artikel  gewidmet  —  wenn 
er  nicht  Sahl  b.  Bischr  ist  (§  380).  —  In  seinem  Artikel  über  den  Sohn 
Sahl's,  den  Renegaten  Ali  (S.  296),  hat  er  nicht  einmal  das  Wort 
]pn  verstanden,  wenn  die  Bemerkung,  dass  Sn  mit  Lamda  zu  schreiben 
ist,  nicht  eine  Interpolation  ist.  Das  ist  nicht  auffällig,  da  berühmte 
Orientalisten  die  Titel  Rabbenu,  Rabban  und  Rab  verkennen  und  die 
Lesart  p  vorziehen,  welche  die  arabischen  Copisten  ohne  Zweifel  ffir 
eine  gute  Emendation  hielten.^** 

Sahl  ist  in  der  Liste  der  Uebersetzer  bei  Oseibia  nicht  genannt.  Eifti, 
der  Sahl's  wissenschaftliche  Kenntnisse  rühmt,  bedient  sich  eines  unge- 
wöhnlichen Ausdruckes(A''03H)fl03n'7»  «ans  hn\^^  d.h.  nach  gewöhnlicher 
Auffassung:  „er  übersetzte  wissenschaftliche  (nicht „philosophische") 
Schriften  aus  einer  Sprache  in  die  andere."  Man  hätte  fragen  müssen, 
warum  man  sonst  nirgend,  selbst  nicht  bei  Kifti,  die  geringste  Spur 
einer  üebersetzung  Sahl's  findet.  Ich  vermute,  dass  Kifti's  Bemerkung 
nur  eine  Verallgemeinerung  folgender  Notiz  sei :  Der  berühmte  Astrolog 
abu  Mä'ascher  (gest.  886),  über  den  Strahlenwurf  (yKy«6«  mBO)  be- 
fragt, soll  (rtnnS»  pM)  geantwortet  haben,  dass  weder  yttyr,  noch  mw 
in  den  üebersetzungen  aus  dem  Griechischen,  mit  Ausnahme  der  von 
Rabban  übersetzten  (?)  Recension,  sich  finde;  weder  Thabit,  noch 
Honein,  noch  al-Kindi,  noch  irgend  einer  der  grossen  Uebersetzer,  noch 
einer  der  Söhne  des  Naubakht^*^  wissen  etwas  davon.  Alle  Autoritäten, 
ausgenommen  Hammer,  übersetzten  jenen  astrologischen  Ausdruck  mit 
„Strahlenbrechung";  Schieiden  lässt  Sahl  die  Strahlenbrechung  über- 
haupt entdecken!  Ich  habe  früher  bemerkt,  dass  man  nach  dieser 
Stelle  al-Kifti's  allein  glauben  könnte,  dass  es  sich  nicht  um  ein,  in 
den  Almagest  emgeschobencs  astrologisches  Kapitel,  sondern  nur  um 
den  Ausdruck  handle;  allein  abu  Muads,  Verfasser  der,  von  Gerard 
von  Cremona  übersetzten  Tahdae  Jalieny^^^  spricht  von  dem  EapUd 
über  den  Strahlenwurf,  welches  abu  Ma*ascher  aus  dem,  dem  Ptolemaeus 
beigelegten  Buche  übersetzt  (entnommen)  habe.  Nehmen  wir  also  an, 
dass  abu  Ma^ascher,  nach  einer  unbekannten  Autorität^  behauptete, 
ein  solches  Kapitel  in  Sahl's  Almagest  gefunden  zu  haben,    ja  sogar, 


A.  400  u.  ms.  P.  1100.  »*'ZDMG.  XXIV.  338.  ^"HB.  XVH,  91;  der  Text  ist 
bei  Casiri  gekürzt,  s.  A.  160.  i*»ZDMÖ.  XXIV,  379;  Lc.  I,  290  (cf.  186),  las 
richtig;  s.  Rohlfs,  Deutsch.  Archiv  für  Gesch.  d.  Med.  I,  449.  ^*°Sn  bei  Gas.  I, 
437,  lies  Sni,  wie  Os.  1, 308  vorl.  Z.,  Wst  Spec.  p.  6  §  64  ^n\  1.  *??«?  »«Wahr- 
Bcheinlich  Fadhl;  s.  Euklid  bei  den  Arab.  S.  87.  Ueber  y»jnrS«  moD  s.  ZDMG. 
XXV,  416;  im  Secret.  secr.  A.'  998.  Scientia  projectionis  radiorum,  ms.  Beg. 
Suec.  D.  1286  (Narducci,  Sur  un  ms.  p.  6n.  11),  Ms.  Amplon  874^*  (S.  626),  gedr. 
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dass  er  die  Uebersetzung  des  ganzen  Buches  Sahl  beigelegt  habe :  ge 
nügt  dies,  um  es  auch  zu  glauben?  Abu  Ma'ascher  selbst  wurde  bal< 
des  Plagiats  und  der  Unwissenheit  beschuldigt;^*'  ein  „man  sagt"  übe 
ihn,  hat  wenig  kritischen  Wert.  Diese  Notiz  bietet  auch  eine  ander 
Schwierigkeit.  Aus  welcher  Sprache  hat  Sahl  übersetzt?  Wüstenfei 
glaubt  aus  dem  Hebräischen;  ich  meinte  aus  dem  Syrischen,  ebens 
Leclerc;  wir  werden  eine  solche  Uebersetzung  von  einem  anderen  Uebei 
setzer  kennen  lernen.  Wie  dem  auch  sei,  so  reducirt  sich  Alles,  was  vo 
einer  heb  r. Uebersetzung  des  Almagest  und  der  Geographie  aus  dem  Gric 
chischen,  vor  der  arabischen  Uebersetzung,  oder  zugleich  mit  dieser,  erzähl 
wird,  auf  Miss  Verständnissen.^'*  Die  Geographie,  von  der  Spitta  vc 
Kurzem  eine  arab.  Bearbeitung  cntdeckte,^^^  blieb  den  Juden  fast  gäozlic 
unbekannt.^** 

Ueber  die  arabische  Uebersetzung  des  Almagest  finden  sich  vor 
schiedene  Notizen  bei  den  arabischen  Bibliographen,^*^  in  den  mss 
dieser  Uebersetzung  und  in  denen  der  lateinischen  von  Oerard  vo, 
Cremona  (1175),  ohne  Angabe  dos  Uebersetzers  Veu.  1515  gedruckt.^' 
Die  in  den  lateinischen  mss.  verschiedentlich  corrumpirten  Namen  sin 
Hadjdjadj  b.  Jusuf  b.  Matar"®  und  Sergius  b.  Elia,  wahrscheinlic 
der  syrische  Uebersetzer  (dieselben  Namen  finden  sich  in  den  arabische 
Dttss.);"®  das  Datum  212  H.  (827/8)i«^  stimmt  damit.  Andererseil 
wird  auch  Honein  b.  Ishak,  oder  sein  Sohn  Ishak  genannt,  dessen  Ue 
bersetzung  Thabit  b.  Korra  corrigirte.^**  Von  einer  etwaigen  syrische 


hinter  QuadripartitTim  1484.  Zu  »DiSpS»  pan  s  A.  142.  >»•  S.  §  357.  —  »"  A.«  2i: 
i**Noch  bei  Dom  1876;  Bull.  It  N.  S.  p.  336.  «*»ZDMG.  XXXHI,  294;  Oli 
hausen  in  Hennes  XY,  417—24  (Wiss.  Jahresber.  1883  S.  173).  Nach  Verfa.  de 
6.  Internat  Orientalisten-Congr.  (T.  U,  1.  Hälfte  Brl.  1882  S.  19-28)  ist  es  eis 
selbstständige  Nachahmung  des  Ehowarezmi  nach  einer  syrischen  Uebersetznni 
Cf.  Reinaud,  Aboulf.  Intr.  p.XLV  u.  CXLI;  Wst,  Ztschr.  für  vergl.  Erdkond 
1842  S.  48  n.  87,  ihn  Said  (gest.  1274/6,  HKh.  VII.  1190  n.  7103;  Wst  (h 
schichtsschr.  S.  137  n.  8);  Dom,  Asiat.  Mus.  S.  206;  Ibn  al-Si^ar,  über  Astrolal 
K.  28  ms.  P.  1049citirt  nne^^^«  «"»pan  'd  »im  o^ainn  'oai«3in  oann  Di*o^ar  j 
nfn«  v^  MDC  S'nno  aw^nsf  »an^a  (so).  "«Alf.  176;  ZfM.  XII,  10;  cfl  X,  46i 
ZDMG.  XXIV,  363.  »"Die  dem  Fihr.  entlehnte  Notiz  des  Kifti  ist  bei  Ca 
wieder  versttunmelt.  HKh.  Y,  386—89  compilirt  ohne  Methode;  oder  ist  Alle 
aus  Taschköprizade?  Die  Randnotiz  beiRehatsck,  Cat.  Mnlla  Firoz  p.  89  I,  7^ 
ist  falsch  übersetzt  Ich  übergehe  hier  die  ältesten  Uebersetzungsrersnche.  "*Zfl 
X,  469,  XVI.  381 ;  Rose,  Hermes  VUI,  333,  wonach  Lc.  II.  416  n.  Wst  üeh 
S.  64  n.  22  zu  ergänzen;  ms.  Brit  Mus.  Bum  276  (Catal.,  series  nova  11,  17( 
citirt  schon  Coxe  zu  Coli.  nov.  281  p.  98;  ms.  St  Marci,  aus  Montfaucon'p.  42( 
bei  Heilbronner  p.  658  §  60  n.  31,  bei  Valentinelli  IV,  246  n.  62  (cf.  IV,  10 
n.  165)  mit  Jahresangabe;  cf.  Weidler  p.  199  bei  Fabricius,  B.  gr.  IV,  743.  Wa 
bedeutet:  latine  vocatur  Vü/il  in  ms.  Flor.?  (Bandini  III,  812,  bei  Boncomj 
Gher.  p.  18:  vigil,  cura,  daher  ZfM.  XVI,  381  A.  ***,  wo  ungenau  „Ausgabe** 
Bardenhever,  L.  de  causis  p.  144,  berichtigt  das  Comma  hinter  cura;  cf.A?  286] 
—  Anf.:  Bonum  fuit  acire,  für  Syre  (s.  A.  173);  cf.  ZfM.  XVI,  382;  ZDMG 
XXV,  402;   Flügel,  Index  Fihr.  276,  u.  diid,  Einl.  zu  Hippokrates  liMlH  aKW 

Die  Nachrichten  von  einer  spanischen  Uebersetzung  des  Almagest  auf  Befehl 
Alfons'  durch  Aegi  diu  s  de  Thebaldis,  welche  dannlatein.  auf  Befehl  Friedrich*«  H 
(Heilbr.  S.  479;  Camus  in  Not  et  Extr.  VI,  405;  Lc.  IL  444.  Wst  Uebs,  91) 
sind  offenbar  Verwechslung  mit  Tetrabibl.  (s.  A.  184;  ZfJL  XVI,  382  Anm.)' 
In  P.  7266  soll  Almagest  von  dem  Juden  Robert  ins  Span,  übersetzt  sein' 
(Lc.  n,  447;  HB.  XX,  138).    »»»A.  22.   ^•«CL.  III.  80  falsch  JT^ID:  s.  p.  218  A 

1,  Ueber  Serg.  s.  VA.  Bd.  62  S.  493.  Bei  liC.  I,  228  noch  eine  anonjme  Uebe 
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Uebersetzuiig,  welche  einer  der  arabischen  zu  Grunde  läge,  ist  nichts 
bekannt  Klamroth  (1.  c.  S.  17)  erklärt  sich  ebenfalls  gegen  eine  Ver- 
mittlung der  Syrer. 

In  hebr.  Ijcttern  ist  ein  wenig  bekanntes  ms.  aus  Erpen's  Bib- 
liothek in  Cambridge;  P.  1100  nennt  den  üebersetzer  nicht.**'  Vat, 
392  ist  ein  unvollst.  Compendium'/"^  Bodl.  üri  447  bietet  eine  Fäl- 
schung, in  der  That  einen  anonymen  Commentar  über  Maimonides,  de 
Novilunio  (v.  J.  1387),  an  dessen  Anfang  der  Almagest  citirt  ist.*** 
—  Jene  niss    (.Mithalten  wohl  den  Text  der  hebr.  Uebersetzung.*** 

§323.  Jakob  Anatoli  übersetzte  den  Almagest  aus  dem  Ara- 
bisclien  ins  Hebr.  u.  d.  T.  ^tSDJa'JK  vrpn  SnJn  11311  (oder  ^nwow); 
wahrscheinlich  kannte  er  auch  den  griechischen  Titel  oder  dessen  li- 
leinische  üebersetzung:  „nuufna  compositio^',  Jakob's  Uebersetzung  findet 
sich  in:^^* 

Mss.  ßl.  109    (S.  81,    mit  Varianten).     Mn.  70   (mit  Noten  und 
Berichtig.).  P.  1017  (Tafeln  fehlen).  1018  (Taf.  und  meisten  Figuren 
fehlen).    1019  (meisten  Taf.  fehlen).    1020  (meisten  Taf*  u.  Fig. 
fehlen);  wahrscheinlich  Fragm.  I,  II,  P.  1014*.**^    Tur.  6  (Pey. 
p.35n.30).^«^  Vat.  384(def.).  Wn.  174\(S.  174)  und  Fragm.  174«. 
Keines   dieser   mss.  giebt  Ort   oder  Zeit   der  Uebei*setzung   an. 
Assemani   führt    irrtümlich    d.  J.  1236  dos  ms-  Tur.  7  an,    welches 
Averroes'  Compendium  enthält,  ebenso  Rabb.  597  nach  Catalog  P.  1017, 
wo  keine  Zeit  angegeben  ist;^*^    wahrscheinlich  verfasste  Jakob  diese 
Uebersetzung,  wie  die  von  al-Fergani  etc.,  um  1231 — 35.   Salomo  b. 
Gerson  citirt  wahrscheinlich  Stellen  daraus;"®  AsarjadeRossi(1574)*'* 
findet  die  hebr.  Uebersetzung,  folglich  auch  ihren  arabischen  Text,  den 
Maimonides  (More  II,  24)  benutzte,  fehlerhaft  und  verbessert  sie  nach 
einer  lateinischen  aus  dem  griechischen  Texte,  indem  er  daraus  die  frag- 
liche Stelle  übersetzt;^'*  vielleicht  ist  es  die  des  Georg  Trapezuntias, 
deren  Ausgabe  Basel    1541    ich    verglichen  habe.    Die   hebr.  Ueber* 


setz.,  nach  Wr.  ?  Hommel,  Die  älteste  Barlaam  üebersetz.  S.  51,  54.  ^*>  Cod. 
Wallerstein  bei  Rose.  ^^*Die  aogebliche  Uebersetz.  von  Neirizi  ist  Missver- 
ständnis,  auch  die  des  Ibrahim  b.  al-Salt  (HKh.)  existirt  nicht,  worttber  NXr 
heres  üi  meiner  2.  Preisschrift.  —  *•*  Bell.  lt.  N.  S.  V,335.  Eine  Stelle  in  n»Än  1862 

S.  175.      i"bEnde  V  ^hti  f^hnp^hn  lK3rni»  Sc2,  dann   flDlKoS»  fl^MpO^K 

nKSK3pnC«SK1  riNJ^NCniKf?«  "D  ifc^SNI^I  Olpn^V,  Tusi  (ms.  Sprenger  1838  f.  72) 

frp^prr'J»;   hebr.  Bl.  f.  80  iBf«  cwinpn  cpiana  ncD  nnano  oTptr  noS  "uroa  yna\ 

nTm  rotrnD  mS^pnm  o^piain  S^ao  nni^w  noo  n-i'pnn  a^'i  'on  nn  onpn  n-i^Si  vovS 
pvDB'tr  WH1.  i«*CB.  1875;  Boll.  It.  1.  c;  Nb.  «32;  Wr.  230  erwÄhnt  dieses  ms. 
nicht.  ^'^  Wn.  S.  174  vermutet  Ishak's  Uebersetz.,  weil  diese  am  verbreitetsten 
war!  *®**"Wn.  1.  c.  giebt  ein  (aus  Wenrich  p.  228  u.  Wf.  zusammengestöppeltes) 
Verzeichnis;  Carm.  Hist.  p.  81/2  Allerlei  verworren,  ^^'ün  Index  unter  Ptolem., 
nicht  unter  Jakob  Anatoli;  der  Schreiber  Elia  b.  Elieser  ist  wohl  nicht Kimut 
wegen  der,  auf  der  letzten  Seite  hiuzugeschriebenen  tatarischen  Verse.  —  Pariser 
mss.  bei  Wf.^  p.  930.  i*»  »ih  ma,  welches  n*?a  1238  (1239  bei  Wf.*  p.  952)  be- 
deuten soll,  ist  eine  bekannte  Abbreviatur,  s.  HB.  XXI,  27.  —  Tur.  a  1, 16  bei 
Wf.  1.  c,  ist  nicht  Fehler  für  I.  4«  (CB  2003,  XII),  sondern  Fergani,  s.  §  848. 
'"S.  Bl.  S.  97.  ^""Mn.  70  u.  Gross,  Mtschr.  1879  S.  323,  cf.  oben  a  18.  ^^K. 
11.  Ed.  Wilna,  S.  178,  K.  42  S.  361  nur  die  lat  Uebersetz.      ^"Mk.  Guide  11, 
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Setzung*"  teilt  den  II.  Tractat  in  13  Kapitel,  welche  in  dieser  U 
Setzung  die  eigentümliche  Benennung  OTC  (Gattungen)  haben,  eni 
chend  yKl3K  in  der  arab.  Uebersctzung  des  Hadjdjadj;  das  13.  Ka 
welches  als  Probe  in  einem  Anhang  folgt,  bildet  den  Schlüss 
den  Tabellen  über  die  Winkel. 

§324.  (Commentare,  Compendien,  Noten.)  Ein  angeb! 
Commentar  zum  Almagest  von  Maimon,  Vater  des  Maimonides,  e: 
nicht,  es  ist  vielmehr  der  Commentar  eines  Homonymus  zu  Fe 
(§  344). 

Ein  Commentar  des    David   ibn  Nachmias   aus  Toledo 
von  Chajjim  ibn  Israel  citirt  (s.  A.*90).""*'  Vielleicht  ist  David 
tisch  mit  dem  Gegner  der  Theorie  des  Um  Afla%^^^    bei  Jehu« 
Salomo  Kohon  aus  Toledo,  imCompend.  des  Almagest,  in  VIII K 
welches  einen  Teil  seines  encykloptädischen  Werkes  bildet  (§  1). 

Samuel  b.  Jeh uda  aus  Marseille(s. 8.221)commentirte  weni{ 
die  drei  ersten  Tractate,  die  er  am  19.  Sivan  (3.  Juni)  1331  in  Tarr 
bendete,*'*  nach  dem  einzigen  ms.  Vat.  398''*,  wovon  ich  dieE 
Zeichnung  einigerStellendem  Fürsten  Boncompagni  verdanke.  DerVer 
wünscht,  diesen  Commentar  fortsetzen  und  beendigen  zu  könner 
dann  eine  ausführliche  Erklärung  zu  verfassen.    Der  Anfang  fei 

Kaleb  Afendopolo  beabsichtigte,  den  Almagest  zu  erl 
(a  A.  140*). 

Elia  Misrachi  (gest.  1526),  der  keinen  Commentar  über 
Buch  kannte,  veifasste  einen  solchen,  wie  er  selbst  berichtet.*  ^' 
Teil  desselben  hat  vielleicht  Josef  del  Medigo  gesehen.  *^'  Ein  karait 
Besitzer  eines  ms.  spricht  von  einem  Commentar  des  „Abraham^' 
rachi  im  Besitz  der  Waisen  eines  Rabbiners.  "•  Wahrscheinlich  stand 
Namen  des  Vaters  Elia's  durch  einige  Eulogien  vom  Namen  Elia 
getrennt.    Elia  ist  als  Verfasser  einer  Arithmetik,    meist  nach 
hebr.  und  lateinischen  Corapendium  (1546/7),  bekannt;  über  die 
vollständige  und  seltene  Ausgabe  (1532—4)  s.  meine  Lettera  IV  i 
B.  Boncompagni  (Rom  1866).  i'*^ 

Anonyme  Noten  zum  Almagest  enthält  ms.  F.  1047*  f 
— 146.1'*« 

Ms.  P.  1018»  (XV.  Jh.,  f.  212-7)  ist  überschrieben:  XIII.  T 

über  die  Kreise  in  der  Kugel,  in  4  Kapp.    Zuletzt :  ornS  '«Kon  n? 

(?Dmtyi  =)   7öC3n  td^oSh  »-ipyi  nj^sn  '&>  ki3ö  wm  S»b  nti  ^f 

üVthtsh.    Nach  dem  Cataiog  ist  es  eine  Uebersetzung,  und  der 

bische  Vf.  hiess  ibn  NaI.   Von  mehr  als  20  Arabern,  welche  sie 

dem  Almagest  beschäftigten,    wüssto  ich  keinen  passenden;    niA 

(Eukl.  bei  d.  Arab.  S,  99,  109),  oder  abu  Sahl  Isa  al-Masi'hi  (um  1 

7 

190  giebt  den  griechischen  Text  ohne  Asaria  zu  beachten.  ^^'Anf.  WfV  i 
'npn  itr»  PiKiwr  noa  (cf.  A.  158) ;  Ende  iitj;  Sy  S»n  niTins.  Eine  Vergleichv 
Terminologie  mit  der  griech.  u.  arab.  bei  Klamroth  S.  28  ff.  wäre  noch 
stellen.  *^'b Falsch  Meir  in  ms.  Nb.  1609  (zu  Ed.  8.  41);  dieser  Namen  i 
in  der  Familie  Nachmias  (Zz.  z.  G.  698)  nicht  vor.  »^*HB.  XV.  8;  Ba 
Schwerlich  ist  er  «StsSisD  in  in  ms.  Opj).  1666  Qu.,  neben  Hermann  (Nb 
s.  §  400).  »"«iptriB  hiiü]  Assem.  bei  B.  Pey.  p.  17.  ^'^Die  letzten  Won 
an^pa  ouno  ow  n"3  o»pSn  r^2.  "*GA.  n.  5  bei  Fünn  ^onan  IV  S.  216. 
mals  1872  S.  649.  i^MeloCh.  13.  ^^'»nSon  »ovii  Str,  ms.  Deinard  40  (Mitte 
i7»b£i]i  xns.  des  Schülers  s.  A.  69.     ^'^'II  endet  mit  der  Bemerkung,  df 
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ist  schwerlich  ihn  ho  geworden.    Als  Einleitung  zura  Almagest  wurde 
Geminus  bezeichnet  (s.  §  334),  aber  unser  Theraa  ist  dort  Tr.  IV. 

Ein  angebl.  Compendium  des  Jakob  b.  Mach.ir  ist  eine  kleine 
Abhandlung  (4  Bl.)  über  Berechnung  der  Sehnen  nach  Ptolemäus  und 
Euklid  als  Ergänzung  zu  nisSnon  pzri^n  von  AhraJiam  b,  Oiijja: 
Mss.  Mant.  28^  (üeberschrift  *coä  »DO  "^^x^p).  P.  1050*  (geschrieben 
von  einem  Schüler).  1092*.    Tur.  66  (Pey.  p.  252  n.  240).^'*^ 

§  325.  2.  Liber  quadripartiUim  (Tetrabiblos),  arab.  3»n3 
flp3i«7«  od.  n«S8po  vs*^*?»/''"  ein  abtrologisches  Werk  in  IV  Tract., 
dessen,  schon  frühzeitig  von  den  Arabern  angefochtene  Echtheit*'® 
H.  Martin  bestätigt,'®^  existirte  nach  Bates  (i.  J.  1281)  in  drei  latei- 
nischen üebersetzungen,  von  denen  eine  direct  aus  dem  Griechischen 
stammte.  Die  beiden  anderen  sind  wohl  die,  in  den  Ausgaben  1484, 
1493  und  1519  mit  dem  Commentar  des  Ali  ihn  Ridhwan  ge- 
druckten; die  erste  üebersetzung  ist  von  Plato  aus  Tivoli,  beendet 
den  15.  Safar  533  H.,  Freitag  den  20.  (weniger  correct  2.)  October 
1138,  nach  den  4  bekannten  mss.,  ohne  Nennung  des  filivasorA»  (Ab- 
raham bar  Chijja),  welchen  Plato  noch  i.  J.  1136  als  Dolmetsch  ver- 
wendet hatte.  Diese  üebersetzung  wurde  auch  1551  gedruckt.^"  Die 
zweite  üebersetzung  des  Textes  besorgte,  zugleich  mit  der  des  Com- 
mentars,  Aegidius  de  Thebaldis  auf  Befehl  Alfons  X.  nach  einer, 
durch  denselben  Herrscher  veranlassten  spanischen. 

Das  ist  alles,  was  wir  aus  der,  von  Aegidius  vorangeschickten 
j^Epistola^  erfahren.*®'  Es  ist  möglich,  sogar  wahrscheinlich,  dass  die 
Juden,  die  auf  Befehl  des  Königs  andere  arabische  Werke  verdol- 
metschten, auch  für  unser  Werk  verwendet  wurden,  aber  es  sind 
deren  mehrere;  die  von  Leclerc  (II,  442)  erwähnten  Namen,  Jehuda 
b.  Mose  Kohen  und  Samuel,  sind  wohl  aus  dem  Werke  ibn  Ridjal's 
(§  361)  irrtümlich  hierhergezogen.***  Wüstenfeld^®*  hat  Aegidius'  üe- 
bersetzung vollständig  vergessen.  Die  französische  bei  Leclerc  (1.  c), 
ms.  P.  7321,  stammt  aus  dem  Lateinischen.  Plato  nennt  das  Buch 
Älarba  (und  Tetrastie),  d.  i.  der  kurze  arabische  Titel. 

Nach  Fihrist  (S.  268)  ist  das,  an  ni3C  (Syrusy^^  gerichtete  Buch 
von  Ibrahim  ihn  al 'Salt  übersetzt  und  von  Honein  b.  Ishak  ver- 


Schreiber nicht  mehr  vorfand;  III  begüint  ny^Tn  oTip  'on  ]»Dn  'Jjn  iD»on 
Hiw  nü  pi  tsnna  niaa  na^Htr  »aßo  i«ino  ht  B'DBfa.  *^"dBei  Wf.*  869  n.  1703  als 
naon  'O.  —  Peyron  bezieht  falsch  ncoa  auf  Jakob  und  legt  ihm  ein  Buch  natrn 
onn^on  bei;  s.  A.  64  (P.  1050*);  danach  ist  in  Rabb.  p.  606  n.  1  =  2.  ^*^  Daher 
pa-wn  bei  Moscono,  Mag.  III,  197;  als  „beigelegt**  bei  abu  Ma*a8char  Anf.  IV. 
1"  Schon  Honein  bei  Ma'halli  (XVI.  Jh.,  Pusey  p.  537,  cf.  p.  124);  Ibn  Ridhwan 
(XI.  Jh.),  ibn  Esra  (Lb.  VIII,  471;  HB.  III,  33;  St.  Ps.  49).  Avicenna  bezweifelt 
die  Astrologie  des  Ptol.  oder  sieht  darin  unbekannte  Zwecke  gegen  die  Ueber- 
zengung  des  Vf.  (Mehren  in  Mus6on  III,  1884  p.  388).*  Uebersicht  der  Qnadrip. 
bei  Uhlemann,  Grundzüge  der  Astronomie  u.  Astrol.  der  Alten,  Lpz.  1867  S.  52 
flf.  Ja'akubi  kennt  das  Quadr.  gar  nicht.  *"  Baldi  p.  42;  cf.  Bnttmann  1.  c.  S.  498; 
Wolff,  Gesch.  der  Astronomie  1877  S.  70.  ^"ZfM.  XVI,  382,  wo  Ed.  1484  (Hain 
13543)  fehlt;  unbeachtet  von  Lc.  11,442;  Wst.  Uebs.  S.  40.  --  Das  4.  lat  ms. 
ist  Reg.  Sueciae  1285  f.  103,  bei  Narducci,  „Siir  un  ms.  du  Vatican**  p.  5  n.  10. 
■••Baldi  p.  42  u.  ZfM.  XVI  1.  c.  -  Die  angebl.  Üebersetzung  des  Quadrip.  von 
Job.  Hispalensis  in  ms.  P.  7306  bei  Lc.  11,374*  u.  492,  ist  ein  Teil  der  latein. 
Epitame.  worüber  ZfM.  XVI,  375,  Wst.  Uebs.  S.  28  n.  4.  i"  Eine  andere  Ver- 
wechslung 8,  A.  158.   ^"Uebs.  S.  91.   ^^^Jesure,  od.  Yesure  (nwH»),  bei  Plato; 
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bessert.  Ersterer,  vielleicht  identisch  mit  abu  Nu*h  b.  al-'Salt  (Fihr.  S. 
244  Z.  8)  ist  als  „ahinagald^*  in  ibn  Ridhwan's  Vorrede  citirt.  Nach  dem 
arabischen  ms.  Fl.  314  hätte  Honein  die  üebersetzung  verfasst  und 
Thabit  b.  Korra  sie  verbessert.*®'  Letzteren  macht  Casiri  (II,  346) 
zum  Vf.  eines  Compendiums  von  60  Kapp,  in  ms.  Esc.  1824.  David 
Colville  notirte  am  Anfange  dieses  ms.:  Gontuli  autem  translationem 
Lanc  Arabicam  cum  aulographo  suo  textu  Graeco;  et  plurimis  in  locis  ab 
eo  dissentit,  et  infinita  omittit  Et  ex  translatione  ista  Arabica  desumpta 
est  antiqua  nostra  Latina,  i|uae  non  solum  multis  modis  barbara  est,  sed 
ubique  fere  ab  ipso  Ärabico  antographo  mirum  in  modum  dissentit 
Nee  ullam  excusationem  admittere  possumus  etc.  nisi  meram  inscitiam 
translatoris,  qui  neque  linguam  arabicum,  nisi  valde  superficie  tenus, 
neque  vocabula  huius  artis  propria  intellexisse  videtur."  Welch  sonder- 
bare Argumentation!  Die  arabische  üebersetzung  weicht  vom  grie- 
chischen Text  ab,  die  lateinische  üebersetzung  (Colville  bemerkt  nicht, 
dass  es  zwei  giebt)  nicht  weniger  von  der  arabischen;  was  beweist, 
dass  sie  diesem  Texte  folge?!  Andererseits  hat  Casiri  übersehen,  dass 
Thabit  nach  seinem  eigenen  Citat  (I,  387)  nur  ein  Compendium  des  1, 
Tr.  verfasst  hat.^**  Zu  beachten  ist  auch  der,  jedenfalls  nicht  ursprung- 
liche Zusatz  zum  Titel:  Anwrr?»  'hv  ü^f)m  «Sp*?»  ^d,  welchen  Casiri 
zweimal  ungenau  übersetzt,  und  wozu  noch  ein  Wort  gehört,  welches 
HKh.  ms.  Bodl.  bei  Pusey  (p.  537)  wahrscheinlich  weniger  genau 
(iTinS»,  lies  .VwrT?N?)  angiebt,  entsprechend  dem  latein.  litel  in  ms. 
Arras  844:  „in  judicandi  discretione  [aus  decreta?]  per  Stellas  de  futuris 
in  hoc  mundo.''  Casiri's  üebersetzung  (sive . .  de  Apotelesm.  ei  judieüs) 
haben  Wenrich  (p.  230)  und  Flügel  (HKh.  VI,  49,  cf.  VII,  896,  Fihrist 
II,  123)  ohne  Prüfung  wiederholt!  —  Ich  bemerke  noch,  dass  Casiri 
I,  349  hinter  dem  Namen  der  Commentatoren  die  Worte:  „qui  etiam 
cxornaverunt"  einschiebt,  wodurch  sie  auch  Commentatoren  der  nach- 
folgenden Schriften  werden!  Kifti's  Notiz  hat  Taschköprizade  flüchtig 
gelesen  und  daraus  eine  Fortsetzung  zur  Notiz  über  den  Almagest  ge- 
macht; daher  bei  HKh.  V,  386  unter  letzterem  und  VI,  49  der  Titel 
nach  einem  ms.  und  nur  ibn  Ridhwan  nebst  crc8ip3  (s.  VII,  896), 
höchst  wahrscheinlich  für  Eutocius  —  im  Fihrist  —  beides  verdächtig.. 

Ibn  Ridhwan's  Comm.  in  hebr.  Schrift  in  ms.  Esc.  908,  b^ 
endet  1382  d.  span.  Aera  (1346)  in  Cordova,  wäre  nach  Casiri  eiiu 
dreifacher   (etwa  2  Textübersetzungen?). 

Ms.  Bodl.  üri  h.  442  enthäli  nach  meinem  Conspectus  vielleicht; 
einen  (um  1175  verf.)  arab.  Commentar  zum  Quadr.;  Neubauer  2064 
hat  diese  Vermutung  nicht  berührt. 

Die  gelegentliche  Nachricht  des  Fihrist  (273,  II,  129)  von  einer 
üebersetzung  des  „Batrik  abu  Ja'hja  b.  al-Batrik"  für  Omar  ft.  ol- 
Ferrukhany  der  sie  commentirte,  hat  wiederum  Irrtümer  hervorgerufen. ^"^ 


missori,  für  my  Syre  bei  Aegid.;  cf.  A.  266.  '•'Wr.'s  Yermntunff  p.  231,  daM 
Ibrahim's  Üebersetzung  vou  Honein  u.  von  Thabit  verbessert  worden,  ist  unbe- 
gründet. ^**  Chwolsolm,  Saab  I,  562  ignorirt  die  Nachweisungen  Wr.'s,  woraif 
er  S.  560  A.  3  hinweist.  "®  Wr.  p.  303.  Omar  (mit  verschied.  Corraptionen  dtiit 
im  latein.  ibn  Ridhwan])  ist  nach  Fihr.  245  (Lc.  I,  178)  Uebersetzer  ans  den 
Persischen,  nicht  Griechisch.  (Gas.  1,362),  oder  gar  Syrischen  (LcL  ld7;  d 
p.  182,  wo  unser  Commentar  fehlt).  Von  Kifti's  Art  Omar  ist  das  Bnde  bei 
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Einen  Auszug,  dessen  weitere  arabische  Quelle  kaum  zu  ermitteln 
sein  dürfte,  enthalt  die,  vom  Vf.  aus  dem  Arabischen  übersetzte  Ency- 
klopädie  des  Jehuda  b.  Salomo  Kohen  (vor  1247),  mit  der  Bezeich- 
nung mnöNa  VyHin  'Oa  mSSD  (Allgemeines  aus  dem  Quadr.); 
vorangeht  eine  Kurze  Einleitung  über  die  Astrologie,  welche  der  Vf. 
auch  in  seinen  Zwischenbemerkungen  (f.  8)  gegen  Aristoteles  in  Schutz 
nimmt  und  mit  der  Religion  in  Uebereinstimmung  zu  bringen  sucht 
(f.  9).  Dieser  Auszug  ist  u.  d.  T.  ^ttOtt^ö  '«0  wn  (!)  crom  mm» 
ihm  '•ccröi  D'*3D1Dn  in  Warschau  lb8ii  (12  Bl.)  uncorrect  abge- 
druckt.^*^ Einzelnes  daraus  ist  bereits  oben  (S.  3,  4)  aus  mss.  hervor- 
gehoben; hier  folgt  noch  sprachlich:  Ptol.  heisst  *öSn;  '«W  (Anf.,  die 
Ed.  hat  iTry)  für  Einwirkung,  D^aaw  pr3  roSm  (f.  7^)  Strahlenwurf; 
Jeh.  Natan,  m))iD  vor  Endo  Metaph.  (ms.  Bl.  f.  69)  hat  mn^on  roSrn 
(s.  A.  150);  das  arab  ft'^n  (Halo)  ist  falsch  vhrt  gedruckt  (7*»,  11), 
KpCJO  (4^),  l.  pc»  Zone. 

§  326.  3.  Centiloqvi;ti,m.  Hundert,  dem  Ptolemäus  beigelegte 
astrologische  Aphorismen  heissen  xapic6s.  arabisch  AtoA  (die  Frucht), 
nämlich  seiner  Bücher  (nach  dem  Vorwort),  auch  „die  Frucht  des 
Baumes"  und  selbst  der  „Baum"  (jS'Kn),  auch  mit  dem  Zusatz  „hundert 
Worte". *®^  Der  arabische  Uebersetzer  dieses,  selten  ohne  Commentar 
vorkommenden  Schriftchens  ist  nicht  bekannt;^*'  auch  in  einer  latei- 
nischen Uebersetzung  aus  dem  Arabischen  ist  es  mit  einem  Com- 
mentar mehrmals  gedruckt.^*'  Meine  frühere  Berichtigung  verschiedener 
bibliographischer  Irrtümer,  die  über  Vf.  und  Uebersetzer  verbreitet 
waren,  ist  einigen  neueren  Gelehrten  entgangen.  Ich  werde  mich  hier 
kurz  fassen. 

Zunächst  ist  unser  Centil.  nicht  zu  vermengen  mit  dem,  von 
Johannes  Hispalensis  übersetzten  Centil.  „Bereni",  Verstüm- 
melung von  „Beteni*',  d.  i.  al-Battani  (Albategnius,  s.  §  340*).^** 

7 

1.  c,  zuletzt  fehlt  23m3^M  u.  ist  falsch  übersetzt;  das  Frühere  in  ZDMG.  XXV, 
415  u.  Fihr.  II,  110  zu  S.  245;  cf.  II,  115  zu  S.  251  A.  3;  8.  Rohlfs'  Deutsch. 
Archiv  für  Gesch.  d.  Med.  I,  446.  ^^Z.  B.  f.  8»»  ]rw  p  «in  ")  flir  »m.  Die 
angehängte  Nativität  f.  12  ist  von  Abr.  ibu  Esra,  s.  Cat.  Mich.  S.  318,  Lttb. 
VII,  98.  Motot  n'occfD  (f.  11»>  in  n^Si-^o)  citirt  oi'oSaa  ncoD  ]ioip  'oa  aina  »n>«o 
D'nnwDPi  nyzjff  H*  a»Si2:im  mown  mpSnaa  nny  mh  (Bj.  258  n.  100);  in  Quadrp.  II 
ist  nur  vom  Zodiak  die  Rede  (cf.  1!  B.  XXI,  31).  —  Unser  Auszug  gesondert  in 
ms.  Mant.  28.  »"^Lc.  1,  230  unterscheidet,  wie  es  scheint,  Centil.  u.  Fruit  Es 
ist  die  Frucht  (nc  s.  G.*  514)  aller  seiner  Werke  (s.  A.  228);  „sive  de  libror. 
suor.  fructu**  bei  Gas.  I,  372.  Wr.  230  (231  8}t.  Namen);   Flügel  zu  HKh.  VII, 

689   (nach  Fabricius  IV,  147?);    Wst.  Uebs.  27;    als  ftpaiK^K  3nrS»  DNDn  für 

seinen  Schüler  v^^ü  (Brit.  Mus.  n.  415  p.  197,  nach  Tusi?).  Ihn  Esra,  wiSio 
(Lb.  VIU,  471)  nennt  das  Centil.  neben  cny»  jrsn«  u.  oDipn  (?),  in  der  latein. 
Uebersetz.  Jrtits'',  lies  fructus.  Motot,  Ende  wra  f.  41*  citirt  aus  A^sn  'D  n.  86 
des  Centil.;  cf.  «fructus  arboris**  ms.  Boulogne  bei  Wst.  Uebs.  S.  28.'  onm  na^on 
in  ponv  Lond.  245 ^  lies  n»D,  nach  Ed.  Krakau  143.  -  Das  Centiloq.  des  Her- 
mes (§  318)  heisst  Fhres,  ZDMG.  XXV,  416;  s.  Serap.  1870  S.  314  A.  14;  ms.  Digby 
123».  »"Ms.  31ulla-Firuz  (Mag.  III,  197j;  CL.  IH,  146  n.  1173.  —  Hunt.  649 
mit  Comm.  bei  WtV  p.  1)69,  nicht  bei  üri.  i»n488  (Lalande  p.  16),  1493  u.  1619. 
"*Den  Uebersetzer  nennt  ms.  P.  7316  A,  Ende  f.  49»»  def.;  folgt  ein  Stück  über- 
schrieben: Tholomaeus  de  diebus  creticis;  über  das  gedruckte  Centil.  des  Battani 
8.  Baldi  p.  30, 94,  wonach  Lc.  II,  510  u.  Wst.  Uebs.  S.  28  zu  ergänzen  und  be- 
richtigen; Bibl.  Math.  II,  117.  Cas.  I.  399  (II,  374)  legt  Battani  den  Comm.  zum 
CentiL  in  ms.  Esc.  966  bei,    wohl   nur  wegen  des  vorangehenden  zum  Quadrp. 
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Dio  lateinischen  Edd.  unseres  Cent,  legen  den  Comm.  „Haly 
heben  Rodau"  (Ali  ibn  Ridhwan)  bei,  höchst  wahrscheinlich,  weil 
dessen  Commcntar  zum  Quadripartitum  in  rass.  häufig  dem  unseren 
vorangeht.  AuflFallenderweise  hat  Niemand  diesen  Irrtum  bemerkt,  bis 
ich  durch  die  hebr.  üebersetzung  den  wirklichen  Verfasser  erkannte, 
nanilich  abu  Dja'afar  Ahmed  b.  Jusuf  b.  Ibrahim  (gest.  945/ß?), 
ohne  Zweifel  ein  Sohn  Jusuf s  b.  Ibrahim  ibn  al-Däja  („Sohn  der 
Amme"),'®*  auch  ac«nbK,  der  Calculator,  der  ägyptische  Geometer,*** 
der  Astronom/*^  der  Secrciär  der  Familie  Tulun  genannt.^*'  Sein 
Vater  wird  häufig  von  Oseibia  angeführt.* •• 

Der  Namen  Ahmed's  findet  sich  nicht  nur  correct  in  der  hebr. 
üebersetzung,  sondern  auch  in  vielen  mss.  der  lateinischen  üeberset- 
zung, jedoch  stark  verstümmelt,  z.  ß.  Alhugasari  und  selbst  Albumasar, 
eine  gewöhnliche  Verstümmlung  von  abuMa'ascher(s.§353).*^®  „Achmet 
b.  Jusuf"  etc.  wird  auch  in  einer  griechischen  üebersetzung  genannt.*" 
Den  letzten  Zweifel  beseitigen  die  arabischen  mss.:  in  Berlin  Sprenger 
1938  (zählt  101  Nummern,  nämlich  n.  2.  ist  übers-prungen,  f.  14  zwei- 
mal 34,  dann  43  übersprungen)  und  im  Petersb.  Instit.  der  Orient.  Spr. 
191*  (Rosen  p.  123).  Damit  stimmen  die  Anführungen  (n.  100)  aus  den 
Jahren  290,  300  H.  (904/5  u.  912/3)«<>«  und  Anderes,  was  hier  zu  weit 
führen  würde,  auch  durch  den  Specialartikel  in  der  Bibl.  Mathem.  als 
erledigt  angesehen  werden  kann.'°' 

Ahmed  b.  Jusuf  ist  der  Vf.  zweier  geometrischen,  von  Gerard 
von  Cremona  lateinisch  übersetzten  Abhandlungen;  die  von  Kifti  er- 
wähnte 3DK:n*?»i  ftaoiS»  ^^de  Ptqportione  et  prqportionalitate'^  (Casiri 
übersetzt:  de  Chronologia  et  genealogia)  wird  in  einem  ms.  irrtümlich 
einem  „Amet  fil.  Moyses"  beigelegt.  Josef  del  Medigo  citirt  sie  u.  d.  T. 
»pr  f3  ncnS  niOTa^ii  DnM,^®*-®  nach  welcher  Quelle? 

Casiri  (I,  378)  teilt  Kifti's  Artikel  Ahmed  b.  Jusuf  zu  einem 
astrologischen  Werke  von  abu'l-Abbas  Ahmed  b.  Jusuf  (?)  ibn  „al- 
Komad'-^  (lies  Kammad)  mit,  indem  er  die  beiden  Autoren  identi- 
ficirt.  Wenrich  (p.  237)  legt  daher  ben  al-Komad  einen  (sonst  unbe- 
kannten) Commentar  über  das  Centiloquium  bei,  obgleich  er  unseren 
abu  Dja^afar  aus  der  hebr.  üebersetzung  kennt.  Im  Index  (p.  XXVI) 
macht  er  aus  dem  Commentar  ein  Compendium.  Dieselbe  Identifi- 
cation veranlasst  Leclerc  (11,511)  zu  behaupten,  dass  der,  von  Kifti  er- 
wähnte Commentator  des  Ccntiloquiums  abu  4-Abbas  heisse  und  ver- 
hindert ihn,  den  abu  Dja*afar  des  lat.  ms.  2335  zu  erkennen. '^^  Endlich 


^"^Ueber  das  Folgende  s.  meinen  Art:  Jusuf  b.  Ibrahim  u.  Ahmed  b.  Jusuf,  in 
Bibl.  Math.  N.  F.  IL  49,  111;  hier  mit  „BM."  bezeichnet.  Das  Todesjahr  bei 
HKh.  stimmt  nicht  dazu,  dass  sein  Vater  839/40  Irak  verliess  (Hm.  iV,  339). 
>••  Fihr.  p.  268  (Flügel  11,  123.  kennt  die  Nachweisungen  nicht);  der  Art  p  Tonn 
ppv  felilt  im  Index.  i'^Cas.  I,  372;  Hm.  IV,  266  n.  1172.  ^»»anio,  scriptor 
rpafifiauxdg.  BM.  S.  111.  i»»BM.  S.  50.  äoo^fM.XVI,  384;  Lc.  11,485,510,  rf. 
502 ;  Wst  Uebs.  28.  Abmasar  heisst  Ahmed  in  de  arcub,  simiL,  worüber  BM.  S. 
114;  cf.  Curtze  ib.  1889.  *^^  ZOI.  XVI,  384.  Die  das.  erwähnte  latein.  Uebstig. 
des  Ge.  Trapezuntiits  ist  gedruckt  und  Alphons  von  Aragonien  gewidmet.  ••*  üeber 
das  irrige  Datum  392  H.  (1002)  bei  Wst.  Uebs.  S.  60  n.  Vn,  a.  BM,  115  A.  6. 
^^^  Es  fallen  dsher  hier  mebrere  AmMrluugen  weg;  aus  verschiedenen  Gründen 
sind  die  laufenden  Ziffern  zusammengezogen.  *<><— «<>«  omn  ]»yo  n.  9.  *•  Ueber  al* 
Kammad  (in  Tunis,  VI.  Jh.  H.?),    teilw^eise  aus  hebr.  Quellen,  Baldi  p.  76—78, 
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identificirte  Assemani  (ms.  Vat.  h.  382^)  unseren  Commentator  mit 
Muhammed  b.  Musa! 

Zeit  und  Verfasser  der  lateinischen  Uebersetzung  dieses  Com- 
mentars  (mit  eingeschaltetem  Texte)  sind  nicht  ganz  sicher.*^®  Am 
Ende  der  Edd.  heisst  es:  «17  mensis  Martii,  12  die  Djumada  secundi  a. 
530  Arabum,"  der  12.  Djum.  IL  war  der  18.  März  1136.  Dieses 
Datum  und  im  Allgemeinen  diese  Art  des  Datirens  veranlasste  mich, 
diese  Uebersetzung  Plato  von  Tivoli  beizulegen,***  dem  Abraham 
b.  Chijja  damals  in  Barcelona  als  Dolmetsch  diente.  Ledere,  der  das 
Datum  530  in  ms.  P.  7316  A.  fand,'^*  vermutet  Johannes  Hispa- 
lensis  als  üebersetzor  und  unterstützt  diese  Conjectur  durch  ms.  ?. 
7307,  wo  am  Anfange  „einer  Uebersetzung"  des  Centiloquiums :  „Dixit 
magister  Abraamus  ben  Deut;"  Abraham  soll  der  ursprüngliche 
Namen  Johann's  sein.*^"  Wirklich  trägt  auch  ein  Erfurter  ms.'**  den 
Namen  „Johannes  Toletanus",  der  kein  anderer  als  Hispalensis 
ist;***  aber  das  Datum,  3  die  mensis  marcii  2  die  Gunedi  (1.  Gu- 
medi)  secundi  anni  Arabum  309,  erfordert  noch  eine  Erklärung,  denn 
es  scheint  gänzlich  cornimpirt.  Der  1.  Djumada  II  war  528 — 30  der 
29.,  19.  u.  7.  März.  Ein  ähnliches  Datum  (1135)  werden  wir  in 
Johannes'  Uebersetzung  des  Fergani  finden.*** 

327.    (Hebr.  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen.) 
alonymos    b.    Kalonymos    beendete  am  20.  EUul  1314  in 
Arles  die  Uebersetzung  des  Centiloquiums  mit  dem  Commentar  von 
,,abu  Dja'afar  Ahmed  b.  Jusuf  b.  Ibrahim:" 

Mss.  BodL  Uri  367.  Opp.  834  Oct.»*'  GL.  Seal.  14«^  (p.  368)."» 
P.  1028.  1055^    Vat.  382.  —  SchbL  2,  jetzt  Steinschneider 
10,  f.  26  ff.    (früher   ms.  Mortara).    Ein   ms.  Perg.    besass  Janus 
Albinus.«*» 
Diese  Uebersetzung  ist  in  den  correcten  mss.  betitelt:  '>*)Dn  "^00 
noya  lau  T«nx  0^1131  HNO   ^y^i  VT'oSno  nmi  ditd  *?»  laro  üvvht^h 
VW  rapS  D\Ti38  p  icn«,  „Buch  der  Frucht  von  Ptol.  für  Syrus,  einen 
seiner  Schüler,  geschrieben,  genannt  100  Sprüche,  commentirt  von  abu 
Dja'afar  u.  s.  w."°    Das  Buch  beginnt  mit  einem  kurzen  Vorwort  des 
C  ommentators,**^  welcher  die  Erklärungen  des  Buches  tadelt,  worauf  das, 
an  Syrus  gerichtete  Vorw.  folgt.    Der  Commentar  ist  entweder  hinter 
jeder  N.  oder  in  besonderer  Columne  geschrieben.    Die  hebr.  Ueber- 
setzung bietet   bessere  Lesarten  als  die  lateinische;    sie  hat  die  arab. 

]&tud.  8ur  Zarkali  89,  90,  92.  ««BM.  113.  «^  CB.  369;  ZfM.  XH,  37,  XVI,  283 
(wo  eine  andere  Ueberseteg.  bei  Albert);  ZDMG.XVIIt  124,  XXV,  124.  '"Hist 
n,  374  n.  6.  ^1»  Wst  S.  28  stimmt  dem  bei ;  s.  jedoch  oben  S.  282.  —  Ms.  lat 
7307  (nach  dem  alten  Catal.  von  nScUi**)  beg.  „Dixeront  Ptholomeus  et  Hermes 
qnod  locus  lune  in  hora  qua  infonditor  sperma  est  [cf.  Centil.  n.  51],  Ende  f.  17: 
Hoc  est  quod  ego  voloi  exponere  in  hoc  libro  et  credo  quod  ydoneum  est  suis 
rationibus  et  »perfecta  [est?)  eins  expositio.**  *"Amplon  Qu.  361  (bei  ßose, 
Hermes  VIII,  332,  340)  enthält  die  gedr.  Uebersetzg.  Art  Ali  in  Schum's  Index 
S.  875  ist  ganz  confuse.  "*Oben  S.  282  u.  Absclm.  V.  ««S.  §  343. 
"^''Geschr.  1373  v.  Abr.  b.  Jakob  b.  Simon,  daher  bei  Wf.  Jakob  Anatoli 
u.  bei  Wr.  236  zwei  Uebersetzer.  *^*  Nachricht  darüber  aus  Catal.  Seal,  bei  Libri, 
Hist.  des  sciences  mathem.  1,234.  »i»Wf.>p.970.  Of.  Gross,  Mtschr.  1879  S.561 :  Art. 
Kalonymos  in  Ersch  S.  173  n.  15;  Bj.  494  n.  1101.  "®  Gross,  I.e.  giebt  eine  un- 
correcte  Ueberschrift  aus  üri ;  den  Namen  hat  schon  "Wf.  richtig  aus  ms.  Leyden. 
»>  Anf.  üyi2^  hnn  y-lK^  IDyJ  13K  ick.  —  Ende  (s.  A.  228)  »3«  AunnS  vhy  naan 
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Wörter  inr^i  oder  thtsSk  (Cometen  N.  99  und  100)  und  nA^K  (ib. 
Comm.)  beibehalten."*  Die  Namen  sind  in  beiden  bis  zur  Unkenntlich- 
keit entstellt.  Citate  eines  der  beiden,  manchmal  verstümmelten  Titel 
finden  sich  schon  bei  Immanuel  b.  Salomo  aus  Rom,  der  den  Ueber- 
setzer  persönlich  kannte,  bei  verschiedenen  Autoren  des  XIV.  Jh. 
und  später. '*'  Es  ist  merkwürdig,  dass  Mose  ihn  Esra  im  Namen  des 
Ptolemäus  und  Elia  ßaschiatschi  aus  dem  „Buch  der  Frucht"  eine 
Sentenz  über  das  Uebermass  von  Liebe  und  Hass  citiren,  welche  voll- 
ständig einer  bekannten  Sentenz  des  Talmuds  gleicht,'**  während  die 
Sentenz  des  Ptol.  (n.  33)  sich  nur  auf  Astrologie  bezieht."* 

Die  12  anonymen  astrologischen  „Pforten"  (Sentenzen?),  in  ms. 
Tur,  72  (Pey.  S.  225  n.  272),  beginnen  mit  einem  Spruche  des  Ptole- 
mäus, wahrscheinlich  aus  der  Mitte  von  N.  10  des  Centiloquiums,  aber 
vielleicht  aus  der  folgenden  Uebersetzung. 

Eines  der  ältesten  Citate  des  Ccntil.  findet  sich  in  einem  Werke 
von  Madjriti  (1007/8  gest.),  aus  dem  uns  nur  ein  hebr.  Auszug  im  IV. 
Abschnitt  beschäftigen  wird.  Eine  Randnote  in  ms.  Mn.  214  citirt  N. 
9  und  den  Commentar  von  Ahmed  b.  Jusuf.*** 

§828.  (Hebr.  Uebersetzung  aus  dem  Lateinischen,  Commentar.) 
Das  Centiloquium  wurde  aus  dem  Lateinischen  übersetzt  von  Jakob 
b,  Elia  u.  d.  T.  D^Ptt^  ilKO  („hundert  Pforten",  nach  Gen.  26, 12);  , 
der  Uebersetzer  vindicirt  in  seiner  Vorrede  das  Werk  dem  PtolenoLaos 
(^Sn,  *HoSn,  Könige  von  Aegypten).  Der  Commentator  wird  hier  Ali 
genannt: 

Mss.  P.  1065^    Parma  R.  1171  (XIV.  Jh.  nach  de  Rossi). 
Man  weiss  weder  die  Zeit  des  Ucberzetzers,    noch   ob    er  etwa 
identisch  ist  mit  dem  Verfasser  eines  polemischen,  in  Venedig  an  den 
getauften  Juden  PaitZ  gerichteten  Briefes**^  (wahrsch.  um  1250 — 1300).*** 

7 

DiSr  nn«!  yij^n  nu  »3  .  .  .  n»  »n  dkd  hvwH.  *"  Besser  "»»h»  in  Knaari  oben  S. 
404.  **»Bei  Immanuel  n:j  für  nu,  s.  HB.  XIL91  u.  S.  VI;  cf.  CR  1Ö78,  Ifig. 
m,  197  u.  8.  A.'  578;    Alemamio,  Ed.  Halb.  f.  11.      *"ftn4Kn07K  f.  161  TKpl 

ft3K3fySK    "^hv    13oS»3   ItihlV  fti337Kl  flanoS«    DrO*?ÖD;   BaschiatBchi  &  ICag. 

L  c;   Hose  Abolafia  (Alt*.  151)   citirt  vielleicht  aus  dem  Talmud.      ^^Hyzhut 

K0iTr»S«1ö  ^D  yyzhn  Snan   yiSIO  JO  fti^nSKI;    hebr.  bei  Ealonymos  nan«i 

Dn«mnSicn  mwon  's  nioipD  n*iiDnD  ^npv  nMatrni;  lat.  Amicitia  et  inimidtia 
accipiuntur  ex  permntatione  duortim  loconun  lominarinm;  Elia:  D^nipS  vm  nn 
Dmn  '3^0  nnwon  »as'D  nioipts  »w  »u»d.  **'St.,  Ps.  S.  29  A.  4,  ?ro  ües  A.  88 
(S.  48/9).  "^S.  8t,  Jesch.  li.  VU,  86  (cf.  VIU,  40),  Pol.  416;  Rev.  EL  IV, 
80;  HB.  XXI,  125.  **Münger  ist  der  Schreiber  Jakob  b.  Elia  ^  (Zi.  Oes.Sclir. 
in,  207),  1495  in  Ancona,  bei  B.  Pey.  p.  278  pnnon,  lies  ppinon.  —  Vorrede 
Jakob's  majjni  .on^aan  n«  nnai  /onaian  iy  k3i  o'otrn  niSoo  ipn  o^nio  "f«  naSn 
.DiSw  nAyoa  itr«  naf?  »aaiaSi  /niSton  SjjSji  .niSyD  yTi  ,up  otr  o^aswi  pi  .w^n  ■•» 
(?)  Tna  «Dl  /HCl  'Dl  ptn  »d  .ntn  ^nn  ,D«na  onS  «ry»i  iü^r\^  wo  jn*  *3  mosi  a*fn 
#i3Bnn«  «Dl  /W«np«  «d  /(?)  in»B  m«  »oi  /OiStr  rpnD  »di  »nn  Seen  nai  nai  pi  mm  »n»  nsi 
lOnoH  a«DD3  nro  "»an  pd«  nnni«ai  nai  ns'H  a»D»m  nan  onDO  an  nvaann  rhm 
iVH  n«Sym  ,tp2  eiSkh  vncD3  ko*  -iitk  cf«K  .EjDiK  *iBDn  \niN  c\oin  iDnyv  nuD  mon 
]wS  Shi  nn«n»trD  civun  ibdd  Vt  ih'Sh  n  •»•aa  apy«  um  iHM  o  nSiia  -j^  .nry 
irrnKin  vnpn.  Die  Anspielungen  sind  astrologiscli,  die  Beime  habe  idi  abge- 
teilt; hinter  in»ß  fehlt  uih^h?  (nach  tb  diSs  in  ninr«  'd).  Anf.  nrpa  Mm  ova 
oi^BO  onn«  nwDipDa  »nana  ««oSn  idh  ."pDn  «KoSnD  anyr  nHDO  TBon  wn  r^Sisi 
wn  nt  MO«  nn»nyn  njn^  d^^tbr  nc^»i  oSiyn  nta  ooaian  (?na^DO)  nanSoo  nSy»  ano 
•w«  onwD  H*'a  (?)  anw  n«n»  »S  nBn  \nwi  niai  d«d)?b  nouo  "wm  onMn  Sa  «u 
•pvMi  iDKD   .naiQ  tTBaa  mw  Sapi  anS  nnnHn  nwaono  *i«an  cnnii  onaoa  ipc^nn 
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Eine  Erläuterung  des  Centiloquiums  von  einem  Elieser  enthält 
ms.  Vat.  477  f.  142  (cf.  §  351),  vielleicht  als  Bestandteil  eines  grösseren 
astrologischen  Werkes?  Anf.  i3in  .  .  .  nry^S«  nD»n  ^oDlsö  Tyxn  no« 
(so)  ovoSecS  cnvon  non  v  Sy  iv^Dn  avnnS  -lOKon  nrn.  Ohne  nähere 
Untersuchung  des  Inhalts  ist  die  Persönlichkeit  dieses  Coramentators 
schwer  festzustellen,  insbesondere  da  der  Namen  Elieser  häufig  mit 
Elasar  wechselt.  Es  bieten  sich  hier  verschiedene  Combinationen  dar. 
Zunächst  ist  jenes  ms.  wahrscheinlich  als  Biich  inyhiK  bei  ßartolocci 
verzeichnet;  Wf.  *  p.  188  erkennt  einen  Autornamen.  Elieser  rrnn:] 
(der  Astrolog)  heisst  der  Vf.  eines  Loosbuches,  niSii:i  'D,  in  ms.  Vat. 
216«,  angebl.  XIV.  Jh.  (Wf.*  p.  175  n.  275).  Eüeser,  oder  Elasar, 
hat  Zusätze  zu  ibn  Esra's  Buch  der  Zahl  geschrieben  (ms.  P.  1025, 
ha-Aschkenasi  in  K.  25  B,  D).  Dass  dieser  der  Exeget  Elasar  Asch- 
ken asi  b.  Natan  ha-Babli  (1364)  sei  (Mag.  XIV,  94),  entbehrt  nach 
Obigem  noch  jeder  Begründung.  Es  fragt  sich  zunächst  nach  dem  Alter 
der  mss.  Im  XVI.  Jh.  compilirte  Elieser  rrtynn  ein  astrologisches 
Compendium,  jVfPI  N'^J,  «^s.  Opp.  1660  Qu.,  aus  hebr.  Werken  und 
Uebersetzungen,  auch  wohl  aus  lateinischen;  er  nennt  im  Vorw.  als 
Quellen  Abraham  b.  Chijja  (nämlich  aus  rhxin  nS»  f.  10*»),  Abraham 
ibn  Esra,  Andruzagar,  den  Israeliten,  — ohne  Zweifel  aus  ibn  Esra 
oder  anderen  Mittelquellen  (Mtschr.  1884  S.  480),  was  wenig  Zutrauen 
erweckt,  —  Alhimazar  (iroiaS«),  meist  mcn  'D3,  also  aus  Flores  des  abu 
Ma'ascher,  auch  iKilö^ia,  über  den  Nimodar  (ein  Abschnitt  seiner  Ein- 
leit.,  s.  A.^  183),  Hcdi  ("Sn)  eben  Bodan  (s.  Randnote  1*»  n  ra  p*y 
^Sn  enooD  "*  pio  q  pSn  onjnr,  also  Ali  ibn  Ridhwan's  Comm.  zum 
Quadrip.),  Ali  ahen  Raget  (S^Jtn  [3M  ^y),  Leopold  von  Oesterrekh,^^^^ 
Jochanan  Anglicano,  genannt  Johannes  (oUT)  —  höchst  wahrscheinlich 
Jo.  Aeshenden,  Ashendon,  Eshendon  etc.  (1345  —  47),  dessen  Summa 
Anglicanae  Astrologiae  judicialis  (Ven.  1489)  Fabricius  unter  Jo.  An- 
glicus  Astrologus  anführt,***^  Ouido  jBonotti.*'^  Die  Kapitel  sind  nur 
bis  36  (f.  5,6)  gezählt;  f.  1  K.  2  citirt  der  Vf.  das  Buch  Petra  cara^ 
f.  3  K.  14  Henricus  oipiSj  (?).'**®  Sachliches  habe  ich  anderswo  mit- 
geteilt.*^®' Elieser  hat  ein  grösseres  Werk  über  Astrologie  jedenfalls 
begonnen. 


»BIß  121  iDK»  kS  D»33i3a  Htm  DHöi  "pD  K^n  o»a3i3n  fiöan.  —  Ealon.  dvoSös  idh 
naannn  aSijra  D»23i3r.  [?niDVi»w]  inioB^i^ar  noa  onw  u'PD'?n  w»w  tS  taonpn  im 
p»D33  i-onair  noi  onn  oncon  imSS^r  no  ne  iBon  nn  ny»Tn  noipna  niSjnnn  »ai 
noDnD  r^^nn  moDnai  vacS  woipnw  no  Ssa  \^h  a^on  vhff  »o  inx^i»S  7*^  vh\  ono 
pm  onoi  -po  o»3Di3n  nosn  dvdSö3  ick  .'h  iim  .n»S»D  w  n»m  la  piann  isS  o^nioSn 
nw«n  Sxncn  mwa  nunS  ona  yii»S.  •**^Ueber  ihn  a.  Weidler  p.  326;  Heilbronner 
p.  612,  cf.  p.  502;  Günther,  Studien  S.  219,  Gesch.  S.  77.  **««Mbs.  verschiedener 
Schriften  enthalten  englische  Bibliotheken.  Ms.  Digby  176**  (v.  J.  1367)  beginnt: 
Sicnt  dicit  philosophus  [lies  Ptolomens]  in  Centiloquio  prop.  50.  ^••dWenn  pTW 
im  ms.  steht  (Lb.  XI,  318),  so  ist  es  vielleicht  aus  Gmdon  zu  erklären,  loaia  tpj 
in  i'onv  Ed.  Lond.  248  *>,  lowia  nu  bei  Joch.  Alemanno,  u^wph  ms.  Reggio  23  f. 
186  am  Rand.  Ueber  Bonatto  (XIII.  Jh.)  s.  ZDMG.  XVIU,  189,  XXV,  416, 420. 
"*«  „Glareanus"  unter  ms.  Fi.  25  in  HB.  XI,  41,  ist  im  Sonderabdruck  wegge- 
lassen. Eigentlich  Henricus  Loritus  aus  Glarea  in  der  Schweiz,  Prot,  in  Freiburg, 
starb  1563;  bei  Jöcher  2015  fehlt  seine  Geographia,  verf.  Basil.  1527  (nach 
Günther,  Gesch.  266/7),  ab  ipso  authore  jam  tertio  rocogn.  Freiburg  1533  mit 
Dedication  v.  1529  kl.  4^  35  Bl.  Ist  Henricus  verschieden  von  DipAji?  —  Nach 
J>akes  citirt  Elieser  auch   Copemicus.       ''^fZDMG.  25  S.  383,    nachzutragen 
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§  329.  4.  Planisphärium.  Vergebens  sucht  man  das  Plani- 
sphärium  in  der  Liste  der  Werke  des  Ptolemäus  im  Fihrist  (S.  268), 
copirt  von  Kifti.*'*  Wenrich  (p.  232)  lässt  einen  griechischen  Autor 
gänzlich  weg,  unter  dem  das  Planisphärium  gesucht  werden  muss.  Wir 
treten  hier  in  eine  sehr  verwickelte  Untersuchung.  Der  Namen  des 
griechischen  Autors  wird  geschrieben  D33,  cna,  oSa,  sogar  üh2  und  03^3."® 
Dieser  Autor  verfassto  einen  Commentar  über  das  Planisphärium  (n'öDn 
i*hD7«),  welchen  Thabit  b.  Korra  arabisch  übersetzte,*'^  und  einen  Com- 
mentar zum  X.  Buche  der  Elemente  des  Euklid  in  zwei  Büchern, 
dessen  üebersetzer  im  Fihrist  etc.  nicht  genannt  ist.  Kifti  besass 
letztere  üebersetzung.*''  Wir  erfahren  den  Namen  des  Uebersetzers, 
abu  Otliman  Said  b.  Jakub  al-Dimaschki  (Anf.  X.  Jh.),'"  aus  dem 
arabischen  ms.  P.  suppl.  952 ',  woraus  Wöpcke  Auszüge*'*  und  wahr- 
scheinlich auch  den  ganzen  ersten  Teil  herausgegeben."'  Ein  Bruch- 
stück dieses  Commentars  in  lateinischer  Uebersetzung  erkannte  ich'  in 
ms.  P.  7377  A.  f.  68 — 70*:  „Tractatus  primus  expositionis  tractatus 
decimi  libri  Euclidis  Editionis  ab  [lies:  abu]  Othmeu  Damasceni;""' 
Chasles"'  las:  „Yrinius^*  für  „primus"  und  conjicirte  Heron.  Dieser 
Commentar  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  einer  geometrischen  Abhand- 
lung des  „Said  abu  Ochmi^'  in  den  lateinischen  mss.  P.  9335  (f.  125*), 
und  7266'  und  ms.  des  Morus,  deren  üebersetzer  unbekannt  ist,  vielleicht 
Gerard  von  Cremona?*"  Nach  Fihrist  (citirt  von  Kifti)  hat  abu 
Othman  einige  Tractate  des  Euklid-Textes  übersetzt;  Nadim  selbst  sah 
den  X.  Tractat  in  der  Bibliothek  des  Ali  b.  Ahmed  al-Imrani,  eines 
berühmten  Astrologen  (gest.  955/6),  dessen  unedirtes  astrologisches 
Buch  u.  d.  T.  „Haly^*  (auch  „Enibram'^  etc.)  de  Elediombiis  von 
Abraham  (barChijja)  in  Barcelona  (vielleicht  zusammen  mit  Plato 
aus  Tivoli)  um  1135  übersetzt  wurde;"'  —  Casiri  (I,  340)  hat  in 
seiner  Uebersetzung  von  Kifti's  Art.  Euklid  die  Worte  des  Textes  „ibn 
Nadim  sagt",  weggelassen,  daher  liest  Ledere  (p.511)  bei  Kifti,  dass  Ali 
b.  Ahmed  „est  cite  comme  ayant  vu  la  traduction  du  X.  livre  ä 
Bagdad  en  980;"  allein  dieses,  von  Kifti  hinzugefügte  Datum  bezieht 
sich  auf  Nadim,  nicht  auf  den,  955  gestorbenen  Ali.  Hat  Nadim  die 
Textübersetzung   ohne   den   genannten    Commentar   gesehen?'*®    Der 


bei  Nb.  2066.  Das  Citat,  aD«n  "»Hn  San  vna^Tc  otsn  noan  n»B^»i  'oa  |"vi,  dürfte 
sich  auf  einen,  an  ibn  £sra  knüpfenden  Abschnitt  des  grösseren  Werkes  beziehen. 
"» Gas.  I,  349.  "» Fihrist  269,  copirt  von  Kifti,  bei  Wöpcke,  Essai  d'une  restit. 
p.  16,  bei  HKh.  V,  61  n.  9970;  cf.  1,383  (VU,  611,  gestrichen  im  Fihr.  U,  124); 
ZDMa.  XXV,  399.  Auch  Klamroth  lässt  diese  Nachrichten  unbeachtet,  "i  Fehlt 
bei  Chwolsohn,  Saab.  1,559.  "*  Schreiber,  bei  Gas.  1,340:  „Katern**  lies  Katib. 
«»S.  die  Citate  ZfH.  X,  489,  ZDMG.  XXV,  399  u.  401;  Index  Alf.  262;  Rohlfs 
I,  448  (auch  Lc.  I,  209,  217,  226,  II,  432,  511).  "•  Essai  dune  restit.  p.  12  ff. 
"» S.  1.  e.  a.  (Paris  1866)  27  S.  (gemeint  bei  Lc.  I,  226) ;  s.  Abhandl.  der  Berl. 
Akademie  1856,  histor.  Einl.  S.  X.  Bei  St.  Ps.  S.  33,  lies  „erhalten  sollte.** 
"»•HB.  VII,  92  A.  19,  nicht  deutlich  genug;  genauer  ZDMG.  XXV,  399.  Lc. 
I,  226  citirt  P.  7377  [A]  als  Uebersetzung  des  Pappus;  s.  II,  512  u.  imten  A. 
249.  "'Gomptes  rendus  XIII,  611.  Zu  Heron  cf.  Serap.  1870  S.  296;  ZDMG. 
XXV,  399.  "«ZfM.  X,  489;  Lc.  H,  512  (cf.  1, 176,  374)  confundirt  sie  u.  will 
primus  auf  den  folgenden  abu  Kamil  Schudja  beziehen  (§  364).  '^^  Die 
Nachweisungen  in  ZfM.  XVn,  22,  XVI,  370 ;  ZDMG.  XVIII,  124,  XXV,  393, 
sind  Flügel  (Fihr.  II,  133  zu  S.  283)  u.  Lc.  ü,  513  entgangen.    Wst  übergeht 
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lateinische  üebersetzer  des  Commentars  ist  sehr  wahrscheinlich  Gerard 
von  Cremona.  In  der  Liste  seiner  Uebersetzungen  findet  sich  untern. 
12  ein  Über  Judei  super  X  Euclidis;  Judei  habe  ich  in  Saldi  ver- 
bessert.**^ Leclerc  (II,  412)  identificirt  denCommentar  des,  zum  Islam 
bekehrten  Juden  Sind  b.  Ali.  Wüstenfeld**'  lehnt  diese  Conjectur  ab; 
sein  Artikel  ist  aber  nicht  klar  und  bietet  andere  Irrtümer.  Nachdem 
er  Sind's  „Uebersetzung"  erwähnt  hat,  bringt  er  damit  den  ano- 
nymen Commentar  über  Tr.  X  in  ms.  P.  7377  A  1  (also  vor  Judei) 
in  Verbindung.  Letzterer  findet  sich  auch  in  ms.  St.  Germain  P.  9335 
f.  92*  u.  d.  T.  Ahbaciis^  in  Cambridge  u.  d.  T.  De  numeris  et  lineis  etc., 
übersetzt  von  Gerard. '*^  ß.  Boncompagni  Hess  (1863/4)  f.  49 — 62 
des  letzteren  ras.  auf  66  Seiten  ohne  Titel  drucken ;  ich  besitze  ein  Exem- 
plar dieses  nicht  veröffentlichten  unvollst.  Abdrucks.  Er  beginnt  mit 
einer  Erklärung  der  Quantitäten,  welche  communicantes  'u.  incomm., 
rationales  oder  surdae,***  endigend  (p.  5):  „Jam  ergo  ostensum  est  ex 
hac  habitudinc  quantitatum  et  superficierum,  quod  sufficit  eis  in  eo  quod 
est  necessarium  decimo  tradatuiy  secundum  quod  geometer  diffinvit  et 
descripsit  de  quantitatibus."  Unmittelbar  auf  diese  Schlussformel  folgt: 
„Nosti  quod  quantitates  in  duas  dividuntur  partes  communicantes  .  .  . 
et  |surdas  quod  iterum  in  tres  primas  distribuuntur  partes;  prima 
quarum  est  quantitatum,  qui  (quae)  communicant  in  longitudine  et 
potencia"  etc.;  es  wird  auf  die  7.,  11.  und  17.  Figur  und  Anf.  B. 
Vi  von  Euklid  vorwiesen;  dem  eigentlichen  Commentar  scheint  also 
nur  p.  1 — 5  anzugehören?  Besteht  irgend  ein  Zusammenhang  zwischen 
diesem  Teil  und  dem  zweiten  des,  aus  dem  Griechischen  übersetzten? 
Die  Bezeichnung  „Abbacus"  kann  wohl  nicht  aus  Abbas  b.  Said,  Oom- 
mentator  des  Euklid,  entstanden  sein.*** 

Kehren  wir  zu  Wüstenfeld  zurück.  Nachdem  er  Said's  üeber- 
setzung  einiger  Bücher  Euklid's  erwähnt  hat,  combinirt  er,  wie  es 
scheint,  nicht  nur  Gerard's  üebersetzung  des  „Judeus",  sondern  auch 
den  geometrischen  „liber  Saydi  Abuothmi"  in  P.  9335;  den  Com- 
mentar in  P.  7377  A  f.  68  lässt  er  ausser  Acht. 

Sind  wir  demnach  über  den  Comm.  zu  Euklid  X  einigermassen 
unterrichtet,  so  finden  wir  keine  Nachricht  über  den  Commentar  des- 
selben griech.  Autors  zum  Planisphärium.***  —  Wie  ist  der  arabische 
Namen  dieses  Autors  zu  deuten?  Wöpcke  entscheidet  sich,  mit  Rück- 
sicht darauf,  dass  Pappus  in  ms.  P.  y52  C13«3  heisst,  hier  für  Vettius 
Valens,   BaXigg^   oSa,    0^3,    wozu  ich  bemerkte,    dass  man  auch  ona 


Werku.  üebersetzer.  Euklid  bei  den  Arab.  S.  83;  cf.  A.«  356.  "«ZfM.  X,  489 
lies  HB.  1864  S.  92,  Serap.  1870  S.  295;  ZDMG.  XXV,  399.—  ««  ZDMÖ.  1.  c. 
»«Uebs.  S.  61  n.  12.  «*»  Cat.  mss.  Angl.  II,  363  n.  9260,  74  anon.;  Catal.  Univ. 
Cambr.  n.  2813  (IV,  133).  HB.  VII,  92  sind  die  beiden  Comm.  in  ms.  P.  nicht 
deutlich  unterschieden.  Anf.  Cum  quantitates  ad  invicem  comparantur.  Hs.  St. 
Germain  erwähnt  Chasles,  Comptes  rend.  XIII,  511.  *^*  Surdos  hat  (Gterard)  auch 
im  Comm.  des  Valens  od.  Pappus ;  ZDMG.  XXV,  399,  cf.  A.  70.  —  Der  2.  Tr. 

des  Comm.  in  ms.  ar.  Suppl.  952  beginnt  Ü^h»  CXÖ:  ^0  nohv^  }»  ^33r  "»iSk 

fto^sioSw   wnio  ftöfeioS»  h:iwh  orSp«  jko  »Sw  mom  «in  vi  iNi^M 

(?)  ftOfcWöS?.    "*  Euklid  bei  den  Arab.  S.  88  (Hm.  IlL  259  =  V,  308  u.  4056!); 

Caussin  in  M^moires  VI,  1822  p.  56;  Flügel,  Diss.  de  arab.  interpr.  p.  31  n.  65; 
im  Index  zu  HKh.  VH,  1047  unter  Balbos  und  Battus.    '«•  ZDMG.  XXV,  399, 
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„Battos"  aus  Vettius  erklären  könne.'*'  Flügel,'**  der  die  erwähnter 
Forschungen  nicht  kennt,  giebt  Pappus,  vielleicht  weil  nach  Kifti  di< 
Geometrie  die  Haupt  Wissenschaft  desselben  war,  während  er  itSkd  odei 
CpShi  bei  Nadim  (269,11,123)  und  Kifti,  als  Vf.  astrologischer  Werke 
deren  eines  Buzurg-mihr  commentirt  hätte,"®  für  Valens  hält,  üabe 
kümmert  um  die  angeführten  Forschungen,  erklärt  Leclerc**®  die  Iden 
tität  mit  Pappus  für  unbestreitbar.  Heiberg**®*  erklärt  sich  entschiedei 
gegen  die  Identität  des  Common tators  von  Euklid  mit  dem  Astrologei 
Valens,  dessen  Schriften  eines  Herausgebers  harren,  und  der  wahrscheinlicl 
zur  Zeit  Hadrian's,  angeblich  in  Antiochien,  lebte;  eher  wäro  Pappoi 
anzunehmen. 

Der  Commentar  zum  Planisphärium,  auf  den  wir  zaräck- 
kommen,  scheint  gänzlich  verloren,  doch  ist  es  möglich,  dass  die  Arabe: 
keine  andere  Uebersetzung  des  einfachen  Textes  hatten,  als  diejenige 
die  in  dem  Commentar  des  problematischen  Autors  vollständig  au%e- 
nommen  war. 

Später  verlieren  wir  fast  gänzlich  die  Spuren  des  Planisphäriums 
von  dem  kein  ms.  bekannt  ist.'*®*  Wenrich  (S.  232)  citirt  „de  astra- 
labio  sive  pUmispherio^'  aus  einem  Verzeichnis  von  Büchern,  weldic 
im  XVL  Jh.  in  Italien  gedruckt  werden  sollten;'*^  aber  die  Worte 
„sive  planisphaerio^^  scheinen  ein  Zusatz  der  Abschrift,  welche  Labbeiu 
benutzte;  sie  fehlen  in  der  stark  abweichenden  Becension  bei  Libri.'*^ 
Das  ms.  Golius:  j,coeli  descriptio^^,  welches  Wenrich  und  Wüstenfeld 
citiren,  ist  sehr  zweifelhaft.'*' 

Wenrich  hat  hier,  wie  fast  überall,  die  lateinischen  und  hebraisdien 
Quellen  vernachlässigt,  zu  denen  wir  übergehen. 

§330.  Eine  lateinische  Uebersetzung  des  Planisphäriamy  gedr. 
1536  und  1558,  wird  dem  Rudolfus  Brugensis  beigelegt,***  und  ist 
zu  Tolosa  1144  verfasst.«"  In  mss.  P.  7377  B.  und  Vat.  Reg.  Suec. 
1285*'  heisst  der  Uebersetzer  Hermannus  secundus  (Bezeichnung 
des  Herm.  Dalmata).***  Jourdain  zieht  Letzteres  vor,  und  Ledere 
7 

nicht  citirt  im  Fibr.  11,  12.  *«^  ZDMG.  1.,  c.  Auch  Oantor,  Vorles.  S.  999.  869 
adoptirt  Valens.   "«Fihr.  H,  124.    »^»51377»  3«rO  Khr.  269,      Vj^j^it  mOiL 

ms.  Br.  Mus.  p.  624;  ob  liiaA»?  D^Sa  (Fibr.  314,11,  166),  dhd,  u«o  (IGnos?)  il 

Äntüos,  ZDMG.  XXV,  400  A.  2;  cf.  opo:«  in  Pseudo-Buzurg,  GL.  IH.  117. 178; 
Serap.  1870  S.  296,  u.  ohne  Zweifel  so  zn  lesen  im  arab.  ms.  Br.  Mus.  L  c;  A^89. 
'^Hist.  1,226.  wo  einige  ün^enauigkeiten;  was  die  Namensfonn  «Bis"  be- 
trilft,  so  hat  Wöpcke's  Abdr.  im  hiesigen  Expl.  f^aa  keinen  Namen.  '"^^Lit 
Stadien  über  £akLid  S.  171  (224).  '^°c  Der  angebliche  Commentar  von  al-Biniiii 
(gest  1039,  cf.  tt.  sur  Zark.  p.  63,  66,  83)  bei  HKh.  V,  61  n.,9970  Ist  wM 
niDW  rvmn  ^D  ^^Q;'nD^r  1,277,  vielleicht  gar  identisch  mit  ntim  ^  aNTMII 

sSidstsSk  .'Tys:3r  'D  fl:^üi2h»  (CL.  in,  94  n.  IO66),  wonach  Wr.  982  n.  Stdkan 

(deutsche  £inl.  p.  XXXXVUI)  zn  ergänzen.  '»^  HB.  IV,  166;  Elamroth,  ZDMSt. 
42  S.  19,  übersieht  diese  Quelle.  G.  E.  Saltino,  Della  Stamperia  Orient.  ^<>j|ew 
(Abdr.  aus  Giom.  Stör,  degli  Arch.  Tose.  1860),  kennt  die  VerzeichniMe  mxM. 
Cf.  Libri,  Hist.  des  sc.  mathto.  IV,  73,  cf.  A.  266.  •••Lc.  1,246.  »»Wit 
Uebs.  S.  61  A.  1,  auch  bei  Labbens  p.  267,  bei  Wr.  p.  232 ;  bei  Libri  I,  282  iit 
dieser  vage  Titel  nicht  zu  finden.  "*  Andreas  in  HB.  IV,  166,  ZDHG.XVm, 
169  u.  ZfM.  XVI,  384,  ist  ein  Irrtnm;  s.  Baldi  p.28.  "*Daa  J.  1148  bd  Jov- 
dain.  Ed.  1, 105  n.  daher  Lc.  U,  883,  ist  berichtigt  in  Ed.  11  S.  111;  1144  kit 
mh  Fabric.  Bibl.  lat.  med.;  cf.  ZDMG.  XVin.  169,  XXV,  409.  ^  »Toolowe*'»  W 
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adoptirt  seine  Argumente.'*'  Wüstenfeld"®  emendirt:  „Rudolfi  discipuli 
Hermann!  secundi  translatio,"  wie  in  der  üebersotzung  eines  Buches 
über  das  Astrolab,  worauf  §  36*2  näher  eingegangen  wird.  Albertus 
Magnus  citirt  ein,  arabisch  „walzacora"  (niD"?»  flyih),  lateinisch 
planisphaerium  genanntes  Buch  des  Ptolemäus,  beginnend:  „Cum  sit 
possibile  yesure"  (lies  ya  Syrc  =  o  Sy^ros,  s.  A.  186),  wahrschein- 
lich nach  jener  üebersetzung.  Der  arabische  Titel  wurde  vielleicht  für 
Astrolabium  und  Planisphäriura  gebraucht. '*• 

Das  lateinische  Werk  ist  nicht  eine  einfache  Üebersetzung  des  griech. 
Planisphäriums,  es  finden  sich  darin  Noten  eines  „Jfosfew"**®  in  dem**^ 
ich  den  berühmten  Gelehrten  Masleraa  al-Madjriti  (um  950?  s.  § 
263)  erkannte.* •'  Wüstenfeld  vermutet,  dass  das  ganze  Buch  ein  Ck)m- 
pendium  sei,  das  Maslema  aus  einer  vollständigen  üebersetzung  ge- 
zogen habe,  das  ist  wohl  möglich;  doch  kann  er  ebenso  gut  seine 
Noten  dem  Compendium  eines  Anderen  angefügt  haben. *•'  B.  Baldi*** 
vermengt  Moslem  mit  Maschallah. 

Dasselbe  lateinische  Werk  existirt  auch  in  einer  hebräischen 
üebersetzung,  ohne  eigentlichen  Titel,  aber  mit  der  üeberschrift:  „Diese 
Abhandlung  lehrt  Beweise  über  die  Form  dos  Beobachtungsinstru- 
mentes, die  Erklärung  seiner  Kreise"  etc.,  so  dass  daraus  die  Titel 
gebildet   werden   konnten:    0*^11010  miO  10NÖ,    oder    ^73  ^nOlÖ 

Mss.  Bodl.  2582  (Rabin.  106).    ßrit.  Mus.  Alm.  96,  II  (ohne  Fi- 
guren).   Fl.  PL  88,  C.  33«  (Bise.  p.  491,  def.)."» 
Der  üebersetzer  ist  nicht  bekannt.  Ich  habe  die  mss.  nicht  selbst 
untersuchen  können;  die  nachfolgenden  Bemerkungen  beruhen  auf  Mit- 
teilungen von  S.  D.  Luzzatto  und  F.  Lasinio. 

Die  Abhandlung  beginnt,  wie  im  Lateinischen:  Ptolemäus  schreibt 
(anSyrus):^**  Wie  ist  es  möglich,  dass  die,  die  Sphären  schneidenden 
Kreise  auf  der  Ebene  flach  zu  sein  scheinen  etc.?  Maslema's  Namen 
ist  fast  immer  richtig  geschrieben  und  am  Anf.  des  „Kapitels",  welches 
gegen  Ende  von  Tr.  I  (im  Latein,  gekürzt)  eingeschaltet  ist,  steht  der 
volle  Namen  cdju'l-Kasim  Maslema  b,  Ahnied,  Die  crnDn  o^uy  „heissen 

7 

Lc  n,  383,  kann  Tolosa  sein,  aber  nicht  bei  Wst  S.  50.  '^  Narducci,  Sur  un  ms. 
etc.  1883  p.  6;  cf.  ZfM.  XVI,  388  in  der  üebersetzung  des  Buches  von  Zael  (Sahl), 
die  Wst.  S.  50  übergeht.  —  Dieselbe  Uebers.  in  P.  7399  (Lc.  II,  384)  nennt  wohl 
kernen  Namen.  —  "'  Bist  II,  383, 432.  Auch  ZfM.  XVI,  882  „wahrscheinl.  Her- 
mann". *"  Uebs.  S.  62.  «*»  ZfM.  XVI,  382,  u.  das.  Anm.  *,  wo  Dom  irrtümlich 
herangezogen  ist,  da  er  nnr  vom  Astrolab  spricht;  Cod.  Arundel  339^'  identifi- 
cirt  ausdiriicklich  „Sphera  Ptol.  quam  astrol.  sive  Walzachoram  i.  e.  speram 
appellamus;"  cf.  A.  252.  „Das  Astrolab  ist  factisch  ein  Planisphärinm  u.  eine 
Schrift  darüber  giebt  Regeln  der  Anwendung  u.  Verfertigung.  Maslema's  Buch 
tat  stereographische  Projection"  (Weissenbom,  Gerbert  1888  S.  115) ;  Klamroth  1. 
c.  XXXXII,  19  A.  1.  »««» „Molsem**  Drkf.  bei  Chasles,  deutsch  v.  Sohncke  a 
595;  schon  berichtigt  ZDMG.  XVTLI,  169  (Baldi  p.  26);  dennoch  bei  Cantor, 
Vorl.  779:  .eines  gewissen  Molsem."  ««HB.  IV,  155;  ZDMG.  L  c.  u.  ZfM. XVI, 
382.  *^*Lc.  IL  383  erwähnt  die  Noten  gar  nicht,  p.  432  citirt  er  die  Hist  lit.; 
p.  433  bemerkt  er:  „la  qualification  de  Meslem  (Moslema)  est  une  enigme*'  (be- 
äeht  sich  nur  auf  „Abu  Karechita";  also  meint  er  den  Autor  1,399,  wonach 
Wst  Uebs.  S.  50  mit  Unrecht  ihm  vorwirft,  er  habe  sein  eigenes  Buch  vergessen). 
**' Nach  ZfM.  XVI,  382,  soll  ThabitUebstzr.  des  Textes  sein,  vielmehr  des  Comm. 
(von  Pappus  od.  Valens);  s.  ZDMG.  26  S.  402.  »«*  Vite  p.  6  u.  28.  «•»Bisc's 
jNhler  berichügte  Lasinio,  ZDMG.  XXV,  402.     ^  Diese  2  Worte  fehlen  in  Fl. 

3ö* 
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im  Arabischen  n»"i«B5pD  (lies:  nititt^ö)  das  ist  o^■^r3"  („aequidistantes 
Horizontis  quos  Arabes  Pontes  nominant").**'  Im  Ganzen  giebt  die 
hebräische  üebersetzung  einen  treueren  Text  als  die  lateinische  Ausgabe. 

§  331.  5.  Dss  Astrolab.'*'*»  Eine,  dem  Ptolemäus  beigelegte 
hebr.  und  lateinisch  vorhandene  Abhandlung  über  das  Astrolab  ist 
von  den  Bibliographen  vollständig  vernachlässigt,  nachdem  ich  seit 
1867  Nachrichten  darüber  in  verschiedenen  Zeitschriften  und  imMünchener 
Catalog  gegeben  habe.**® 

Die  Nachrichten  in  bisher  bekannten  arabischen  Quellen  waren 
sehr  unbedeutend.  Der  Fihrist  (S.  277,  284)  berichtet  nur  (nach  einigen 
mss.),  dass  Pt.  zuerst  das  Astrolab,  genannt  nsStt,  angewendet  habe,  mit 
dem  skeptischen  Ausrufe  ühwrm«\.  HKh.  erwähnt  (111,399  n.  6134; 
cf.  VII,  741)  eine  Abhandl.  "DIdSk  n«1  ftSNDi;"8b  ^ber  kein  arab.  ms. 
unter  den  Hunderten,  die  sich  mit  dem  Astrolab  beschäftigen,  nennt 
Pt.  als  den  Vf.  Kürzlich  hat  allerdings  Klamroth  aus  Jaakubi  (um 
872)  die  Beschreibung  einer,  angebl.  von  Ptol.  verfassten  Schrift  über 
das  „Scheibenwerk"  (n^KDJf?«  n«1)  gegeben,  welches  zuerst  die  Anfer- 
tigung, dann  in  2u  Kapp,  den  Gebrauch  behandelt  (ZDMG.  XLU, 
23—25);  und  eine  damals  so  genau  gekannte  Schrift  des  gepriesenen 
Ptol.  sollte  nach  einem  Jh.  der  Kenntnis  vollkommen  entschwunden 
sein?  Allerdings  entdeckte  Klamroth  (S.  19),  dass  die  vier  von  Jaakubi 
angegebenen  Werke  des  Ptol.  im  Fihrist  (p.  268)  dem  Theon  bei- 
gelegt werden  (cf.  §  334).  Eine  Beziehung  zwischen  dem  I.  Teil 
(Anfertigung)  der  von  Jaakubi  geschilderten  Schrift  und  den  hebr.  und 
latein.  Bearbeitungen,  welche  PtoJ.  als  Vf.  nennen  und  mir  jetzt  unzu- 
gänglich sind,  ist  nicht  unmöglich.  Ich  will  nur  bemerken,  dass  die  Ein- 
teilung des  Stoffes  in  II  Abschnitte  (Anfertigung  u.  Anwendung)  stereotyp 
wurde;  cf.  §  363,  383. 

§  332.  Salomo  b.  Elia  (1374-86  in  Salonichi  und  Ephesus) 
nennt  sich  Scharbit  ha-Sahab  (Esther  4, 11),  nach  meiner  Vermu- 
tung eine  üebersetzung  von  Chrysokokka.^^^  Vielleicht  erhielt,  oder 
adoptirte  er  diesen  Beinamen  wegen  der  astronomischen  Tafeln,  die 
er  nach  den  persischen  Tafeln  redigirte,  deren  griechischer  üeber- 
sctzer  Chrysokokka  hicss  und  wahrscheinlich  mit  dem  Uebersetzer  der 
„Sechs  Flügel"  des  Immanuel  b.  Jakob"*'  (vf  1356)  identisch  ist. 
Salomo's  Tafein  finden  sich  in: 

Mss.  P.  1042».     Vat.  393,  der  Titel:    D'^MISH  f^nO   ist    ver- 
dächtig. 
7 

XL  sind  cormmpirt  in  Alm. ;  s.  ZDMG.  1.  c.  u.  A.  186.  *^'  «n33  =  ncoSK,  A.  S76. 
Mocantarat  hat  schon  Herrn.  Contr.  im  Astrolab.  Cf.  auch  Dom«  drei  astr.  Instr. 
S.  148  s.v.;  Klamroth  1.  c.  XLII,  24  A.  1:  almic.  aus  Delambre.  '*^ Etymolo- 
gien dieses  Wortes  bei  Weissenbom,  öerbert  S.''252;  über  Wort  und  Erfinder  s. 
Baldi  p.  46;  Mag.  UL  197.  "»HB.  IV,  165,  ZDMG.  XVin,  170,  XXV,  404, 
ZfM.  XVI,  393;  Mag.  III,  198.  "*»»D.  h.  mit  Basis,  GesteU;  fehlt  bei  Wr.  283; 
s.  A.»  96.  *-»••  J.  L.  §  63  n.  21;  Grätz  VIII,  290  u.  Fürst  (Kar.  II,  306,  III,  Anm. 
S.  2  n.  38)  setzen  ihn  1470  an;  s.  HB.  XIX,  58,  XXXI,  96.  —  Die  Familie  kommt 
noch  später  vor:  Sal.  ha-Levi  b.  Elia  Seh.  1420  s.  HB.  I.e.;  Israel  b.  Sal.  1419 
Zz.  Lit.  372;  Hark.  u.  Strack,  Gat  S.  254.  Zn  Schemarja  (Zz.  372)  s.  H  Mosö 
1882  P.-264  n.  23:  1584;  bei  Conforte  (J.L.  1.  c.)  auch  Jesaia.  Ein  Gedicht  über 
die  Backst.  HB.  XXI,  10;  ci  H  Mosd  1887  p.  804.  ''<"  HB.  XV,  40  —  zu  S.  39 
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Ms.  P.  1047*  enthielte,  nach  dem  Catalog,  seine  üebersetzung 
der  Abhandl.  über  das  Astrolab.  Aber  nach  den  Mitteilungen  Neu- 
bau er's*^^  möchte  man  eher  annehmen,  dass  Salomo  die  Schrift  über- 
setzt habe,  welche  darauf  folgt  und  vom  Catalog  als  ein  „Kapitel" 
über  das  Astrolab,  insbesondere  über  die  darauf  verzeichneten  Linien, 
bezeichnet  wird,  wegen  der  Ueberschrift:  nam  ^:t^in  nm«  Sy  lyr 
ono  in«  Ss  mo  no  n«non  rSyr.  Anf.  rmrn  hv  D^>Dim  cnpn  ^w.  Das 
Di^DSeaS  aSitaXNn  nvro,  zuletzt  aN^ltDOKn  mm  (so)  genannt, 
beginnt  wörtlich,  wie  alle  bald  aufzuzählenden  mss.,  deren  keines  den 
üebersetzer  nennt  (die  neue  üeberschr.  mit  dem  Namen  Jakob  b. 
Machir  in  ms.  Mn.  249  f.  129  ist  ohne  alle  Autorität).  Man  findet  in 
ihnen,  besonders  am  Anfang  und  am  Ende,  Stücke,  deren  Varianten 
nicht  über  die,  in  verschiedenen  Copien  sich  findenden  Abweichungen 
hinausgehen.  Wir  sind  noch  nicht  in  der  Lage,  sie  nach  etwaigen 
Eecensionen  zu  sondern  und  fassen  sie  daher  zusammen: 

Mss.  BodL  Reggio47  (Nb.  2080,  Frgm.),  Nb.2582^  (ßabin.  106, 
Ende  def.)."«  Brit.  Mus.  Alm.  96.  Fl.  PI.  88,  C.  28 1«  (Bise.  p. 
485).«''  Mn.  249.  289  (mit  Banderklärungen,  die  Euklid  citiren). 
P,  1047*.  wahrsch.  Vat.  4298*.2^3i>  _  Halberstam  134  (früher 
S.  D.  Luzzatto?).*^*  Steinschneider  14  (nur  der  letzte  Teil,  mit 
einer  Einschaltung  von  Mordechai  Fimi)^'^^ 
Einige  Einzelheiten  dürften  zur  Charakterisirung  dieser  Abhandlung 
und  ihrer  Recensionen  dienen. 

Der  Titel  ist  in  den  meisten  mss.  am  Anfang  ntö3nn  "hz  ^tt^PÖ 
D'ö^Sp«  nvarS  di^oSbsS  wm  skSiiöiw  «-pr»  (Verfertigung  des  Beobach- 
lungsinstruments,  Astrolab  genannt,  für  sieben  Klimate).  Die  ersten 
Worte  finden  sich  gewöhnlich  im  Epigraph;  Mn.  249  (f.  12^5,  anon.) 
giebt  am  Anfang  und  Ende  den  Titel  a^lBSKil  ^^2  \WVÜi  St.  am 
^  Schlüsse  a'jIDXNn  nt&yO,  Halb,  (ohne  Titel)  371Ö3tKn  "IDD. 

Die  Abh.  beginnt:  „Wir  wollen  eine  einfache,  runde  Ebene  an- 
fertigen, um  die  Sphäre  darauf  zu  zeichnen."  Der  letzte  Absatz  ist 
eine  Art  von  Corrolarium:  „Die  Wurzel  (das  Princip)  des  Werkes 
besteht  darin,  dass  wir  uns  die  Sphäre  über  den  Kopf  des  Widders 
sich  erstreckend  vorstellen."  Diese  üebersetzung  ist  sicherlich  aus 
einer  arabischen  geflossen,  denn  am  Anfang  fmden  sich  die  Worte: 
„diese  Kreise  werden  Brücken  (ona?:)  genannt  und  arabisch  nKiroptAn 
(so  Mn.  249  f.  123^  lies  n8"^e)pDS»);*'*  zwei  Seiten  später  heisst  es,  dass 
einige  Kreise  ncoS«  (Zenith)  genannt  werden;  am  Schlüsse  findet  sich 
das  Wort  mavS«,  und  „der  Zahn"  [rn  =  Nadel,  arabisch  ^-^dSh.*^'  — 


A.  1  Argyrus  u.  S.  SO  Chionita,  s.  Usener,  Ad  bist,  astron.  Symbols  1876  p.  6 
u.  23.  *'*  Am  Ende  des,  f.  98  beginnenden  Di'S^aS  3KSnö!fKn  nc^yo  beisst  es 
nosnn  osnn  ovoSeaS  3KSn»D«n  m:iK  oSwa;  dann  n»  hj  ]v  xw^.n  pri:na  "iddh  m 
inn  Sa  n-nö  no  nniön  yhyv  natrn  '!fnn  nxrwt  h^;  nye^  .anrn  ö»3iw  h^Sk  la  rxchm 
inun  v^o»^  nt  nn  nt  y\\rw  nec^n  ^y  o^aairn  cnpn  ob^  .ono.  *"  Reggio  47  f.  2*, 
Mn.  249  f.  124  b  Z.  3,  Mn.  289  f.  10^.  Dann  folgen  mSran  nyso  n\h  (wm  pow  mS); 
Nb.  2852  feblt  das  Corrolar  naitScn  »w.  '"leb  benutze  Mitteiluiigen  La8inio*8 
V.  März  1863.  •"*»  Bei  Assemani  wird  aus  Astrolab  yTi«s  moBa !  ^^*  Geschrieben 
von  Isak  Koben.  Luzz.  erwähnt  sein  ms.  zu  Alm.  96  (HB.  IV,  145).  *"*  Nicht 
von  seiner  Hand  (ZfM.  XVI,  393).  Zuletzt  von  M.  Soave's  Hand:  „Tradotto  da 
Mord.  Finzi  di  Mantova/  scheint  aber  Zarkali  in  demselben  ßande  zu  meinen. 
^'•S.  A.  267.      ""  Cf.  Dom,   drei  astron.  Instr.  148.    Almer i  schon  bei  Herrn. 


588  —    §  332-883    — 

Das  Endo  (Corollarium)  lautet  nach  den  Worten  D^pmon  vtm  in  Fl, 
u.  Alm.  innt3«3  pvn  i«3rr  iiyrn  nosn  ^neioai;  Mn.  289  vh  iwr 
noHD  p5pn  i»annS  ncioai  pnpiD  riDK^ön;  Mn.  249  p^pi^  rofhm  xh  wut 
'131  "noioai,  wie  FL,  also  entweder  Grundschrift  oder  Combination. 

Obwohl  Ptol.  nicht  der  Erfinder  des  Astrolabs  ist,  so  leiten  dod 
die  Verfasser  von  Abhandlungen  über  ein  astronomisches  Instrument 
deren  es  unter  den  Arabeni,  Juden  und  Christen  eine  grosse  Mengt 
gab,*'^  dasselbe  Yom  Verf.  des  Almagest  (s.  Tr.  V)  ab;*^*  und  so  isi 
sein  Naraen  durch  Copisten  in  die  üeberschriften  geraten**® 

Einige  lateinische  mss.  enthalten  eine  Abhandl.  über  das 
Astrolab  von  Ptolemäus,  welche  Robert  Castrcnsis  (Retinensis)  am 
dem  Arabischen  übersetzt  habe.'^^  Ich  hatte  aber  noch  keine  Gele- 
genheit, diese  Bearbeitung  mit  der  hebräischen  zu  vergleichen  and  musi 
es  Jüngeren  und  Glücklicheren  überlassen. 

§333.  6.  Die  Hypothesen.   Ms.  P.  1028*  (54— 93)  enthält  eil 

Stück  über  die  Planeten:  0*^313311  D^3D13n  ^3^3^  IIDDa?*"  voi 
Kalonymos  b.  Kalonymos  aus  dem  Arabischen  übersetzt,  beende 
den  8.  Nisan  (1317?)."*  Der  üebersetzer  entschuldigt  die  ünvott 
kommenheit  seiner  Uebcrsetzung  mit  dem  schlechten  Zustand  des  ara« 
bischen  Originals,  üeber  Inhalt  und  Charakter  des  Buches  ist  de: 
Gatalog  zu  dürftig. 

Der  Fihrist  (S.  268)  nennt  zwei  auf  die  Planeten  sich  beziehend« 
Werke  des  Ptolemäus,  f^V^ü'7H  yü  awriD,  Buch  der  Wege  (des  Laufes] 
der  sieben  (Planeten),  welches  Wenrich  (p.  233)  mit  dem  Buche  dei 
Hypothesen  identificiren  möchte,  das  er  (p.  232)  mit  einem  Leydnei 
ms.  combinirt,  ohne  den  arabischen  Titel  zu  geben.  Dann  giebt  ei 
(p.  233)  den  Titel  ddwsSh  S«inH  f  Hxnpt*  3»ro  (Fihrist  1.  c),  den  ei 
übersetzt:  „Expositio  statüs  astrorum".  Dieser  Titel  ist  jedoch  abge- 
kürzt, wie  auch  bei  ibn  Ridhwan:  „Liber  de  summis  statuura  steUa- 
rum;""*  man  muss  ergänzen  nTnnöS«  (der  irrenden,  d.  h.  Planeten). 
und  es  ergiebt  sich  der  volle  Titel  der  Hypothesen,  wie  in  ms.  Brit 
Mus.  426  "^  (wo  Cureton  (^83:nGM  lesen  möchte)  und  in  ms.  Leyden  (III,  8C 
n.  1155).  Nach  Angabe  des  letzteren  verbesserte  (nicht  übersetzte] 
Thabit  b.  Korra  die  Uebcrsetzung  eines  ungenannten  üebcrsetzers.**' 
Das  Buch  wird  in  zwei  Tractate  geteilt;  ich  habe  die  Identität  des 
ersten  mit  dem  griechischen  Text  festgestellt.* *•  Der  hebr.  Titel  giebt 
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Contractus;  cf.  A."  281.  '^^  lieber  die  Araber  hat  Sedillot  (M^oire  sar  lei 
Instnim.  1841—5)  lange  nicht  Alles  gesammelt;  s.  ZDMG.  VI,  380;  Et  bot  Zarkali 
p.  61  fr.  Die  Literatur  d.  arab..  hebr.  u.  latein.  Schriften  habe  ich  gesammelt,  aber  nod 
nicht  veröffentJicht.  «'^Z.  B.  Plato  aus  Tivoli  im  Prolog  zuSaffar;  s  A.«  209.  Dai 
Vorw.  zur  span.  Uebersetzung  des  Astrolabs  (Libros  del  saber  de  astron.  del  Be^ 
Alfonso,  11,  226;  Narducci,  Intomo  ad  una  trad.  p.  22,  vermutet  ohne  Gmnd  Goita 
8.  §342).  —  Anonymiis  über  Astrolab  in  6  u.  36  Kapp.  (Isak  Alchadib?  HB.  VII 
112)  Alm.  96  ^  Vat.  379»  u.  387*?  Schbl.  129  (=  11,  69  als  o»D:iDn  »Sa  nanSo  v 
Ptol. !}.  ""  Z.  B.  ms.  Fl.  PI.  88  C.  28^1  bei  Bisconi  p.  485;  s.  §  362.  «»»  ZfM.  XVI 
393;  cf.  Baldi  p.  28.  Diese  Hedaction  hat  Wst  Uebs.  47  übersehen.  Sem  Art 
S.  44,  ist,  wie  Lc.  11,  380  (cf.  382, 494  mit  Wst.  118)  unvollständig.  Ueber  «Herrn 
Contr.  Castremis*'  s.  HB.  XXI,  10/11.  Zu  den  mss.  kommen  noch  Canones  in  St 
Marc;  St.  Pol.  229  (cf. 419),  Baldi p.  75  Anm.**.  "«DerCataLübersetit:  ,»Siurtoiit 
ce  qui  est  relatif  aux  planstes.**  ^*^Der  Gatal.  folgert  d.  J.  1317  ans  demvonui- 
gehenden,  aber  nicht  zusammenhängenden  Nikomachos,  s.  A.  129.  **^  St  Alf,  17& 
'**  Lc.  ly  230  nennt  Th.  als  Uebersetser,  ohne  mss.  anzugeben.  Ghwola^m  I,  IHK 
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eine  wörtliche  üebersetzung  des  arabischen,  denn  hdd  entspricht  pHxnpH 
(Bericht,  Beschreibung).* •'  Der  Pariser  Catalog  sucht  die  Hypothesen 
in  einem  anderen,  dem  Ptolemäus  untergeschobenen  Werke,  zu  dem 
wir  übergehen. 

§  334.  7.  Einleitung  in  den  Almagest  (Geminiis).^^^  Moses 
ibn  Tibbon  übersetzte  und  beendete  15»Tebet  5006  (5.  Jan.  1246)  in 
Neapel*®'  eine  Schrift  in  17  Kapiteln,  am  Anf.  oder  Ende  betitelt 
(nxpn)  D^Mian  riöDH,  oder  1:9,^  nJIDH  DOSn  (kurze  Astronomie), 
oder  nnnan  nasna  IDD  (Buch  über  die  Wissenschaft  des  Globus) : 
Mss.  Mant.  4.  P.  1027.  —  Bislichis  (Gg.  111,286  n.  35,  dann 
Schbl.,  wo  jetzt?). "<> 

Ich  erkannte  sie  als  EiaaYtorn  «fe  ™  ^aiv6fuva  von  Geminus.*'* 

Der  hebr.  üebersetzer  hat  die  arabischen  Sternnamen  (K.  2) 
beibehalten,  der  arabische  die  griechischen  verstümmelt,  auch  die  der 
Planeten  (K.  1).  Arab.  ,ki3«  heisst  D^sTOn  nnyo,  Zonen  niyian  (Riemen): 
•ÄDip  u  3eip  (K.  3)  hatte  bereits  Samuel  ibn  Tibbon  eingebürgert.  Auch 
die  Namen  der  citirten  griechischen  Autoren  waren  wohl  schon  im 
Arabischen  stark  verändert;  Döiip«  „der  Grammatiker"  (K.  5)  ist  Kratos 
aus  Mallos  (um  170).  Diese  Stelle  citirt  Gerson  b.  Salomo  (oben  S. 
13)  aus  einer  „Einleitung  in  die  Astronomie"  (ruiana  W30),  wie  Al- 
bertus M.  den  „Krices"  aus  „Ptolemaeus  in  libro  de  dispositione 
sphaerae  qui  est  introductoritis  ÄlmagestV^  Ebenso  citirt  Levi  b. 
Abraham  ,, Ptolemäus  in  seiner  Einleitung;"*'^  ferner  wird  „Karites" 
und  Anderes  „ex  Introductorio  Tholomei  ad  artem  spericam"  in  ms. 
Digby  168  ausgezogen.  Genau  den  letzten  Titel  giebt  die  Liste  der 
Uebersetzungen  Gerard's  von  Cremona  n.  XXIII,  worüber  Leclerc 
(II,  415)  auf  falsche  Conjecturen  gerät,  Wüstenfeld  (S.  64)  ein  vor- 
sichtiges Schweigen  beobachtet. 

Wir  wissen  anderweitig,  dass  Abraham  de  Balmes  (gest.  1524) 
den  Geminus  unter  dem  Titel  „Isagogicon  Ästrologiae  Ptolemaei"  über- 
setzt hat,**'  offenbar,  wie  andere  Schriften  der  Araber,  aus  der  hebräi- 
schen üebersetzung,  wahrscheinlich  zuerst,  ohne  zu  wissen,  dass  er  den 
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folgt  nur  Wr.  "« ZDMGf .  XXV,  403,  übersehen  von  Klamroth  (ib.  Bd.  42  S.  17 
A.  1),  der  (nach  Cureton)  das  Original  für  verloren  hält.  —  *"i^do,  bedeutet  sogar 
Attribut,  zunächst  im  karaitischen  Eelam.  '^*  Dieser  §  ist  in  ursprünglicher 
Fassung  als  „Geminus  in  arabischer,  hebr.  u.  zweifacher  latein.  üebersetzung/ 
in  Bibl.  Mathem.  N.  F.  I,  Stockholm  1887  S.  97-  99  eingerückt  (u.  in  einigen) 
Sonderabdr.,  hier  umgestellt,  in  den  Belegen  gekürzt,  A.  291  hinzugefügt.  •*•  Sein 
Aufenthalt  in  Neapel  um  1246  ist  anderweitig  bezeugt,  s.  Is.  Loeb,  Un  Proc^ 
dans  la  famille  des  Ibn  Tibbon,  Par.  1886.  p.  8  £d.  II  (cf.  Grätz,  Mtschr.  1887 
S.51ff:).  Ist  in  ms.  P.  903 ^  (s.A.Md)  ebenfalls  1246  für  1346  zu  lesen?  Moses 
b.  Isak  Tibbon  in  Candia  1402-6  s.  II  Mos^  1880  p.283.  -  P.  1027  vermutet 
„Hypotheses**,  s.  §  333.  "^^Geschr.  Ende  1554  in  Rovigo  von  Abr.  Provinciale 
(cf.  GB.  p.  2547) ;  es  folgt  darauf  ibn  Heitham  (§  848).  Kabb.  p.  594  kennt  nur 
ms.  P.;  Nb.2011  (Add.  p.  1160)  ist  ibn  Afla*h,  s.  §  337;  cf.  Rabb.  605.  "^liebte 
wahrscheinlich  zu  Kliodos  140—30  v.  Ghr.,  nach  Brandes,  110—59  v.  Chr.  nach 
Max.  C.  P.  Schmidt,  dessen  Artikel  (Philolog.  Beitr.  zu  griech.  Mathematikern, 
im  Philologus,  Bd.  42,  1883  S.  81—113,  Bd.  45,  1886  S.  63—81  u.  278  ff.)  mir 
erst  kürzlich  bekannt  geworden.  Seine  Nachforschungen  über  orientaL  Ueber- 
setzungen haben  „mehr  Arbeit  gekostet  als  Förderung  gebracht**  (S.  283  n.  4); 
..zwei  unserer  tüchtigsten  Kenner  der  arabischen  Literatur**  wussten  Nichts  von 
Geminus  (S.  284).  »«*  Cod.  Reggio  13  (Nb.  2028  f.  32  Z.  4  v.  u.)  m  ans  w»dSmi 
iSttf  HUDn.    ••'Jac.  Usser  bei  Wf.^  p.  45,  Fabricius  B.  gr.  V,  291:   Heilbronner, 
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Geminus  überseize.  Die  arabischen  Quellen  kennen  nur  die  Einleitung 
in  den  Almagest  von  Thoon  und  eine  „Einleitung  in  die  Kunst  der 
Sterne"  von  d^Skc  (Valens?). 

§  335.  Eine  astrologische  Notiz  von  Ptol.  über  die  neun  Kometen 
findet  sich  in: 

Mss.  P.  1054*  u.  1055' (überschr.  Saw  üV  M3iDn  ^»croo  n^Sn) 
wahrscheinlich  in  zwei  Ueberselzungen,  letztere  wohl  aus  dem  Arabischen, 
da  arabische  Namen  darin  vorkommen.  Vielleicht  hängt  eine,  dem 
Honcin  beigelegte  Abhandlung  über  die  Kometen  damit  zusammen.*** 

9.  Wir  schliessen  mit  einer  kleinen,  abergläubischen,  dem  Ptole- 
mäus  untergeschobenen  Abhandlung  über  die  Talismane,  wovon  weder 
Zeit,  noch  Original  bekannt  ist,  die  aber  wahrscheinlich  einer  ara- 
bischen Quelle  entstammt,  da  die  vorgeschriebenen  Formeln  vollständig 
arabisch  sind.  Sie  findet  sich  in  ms.  Schönblum  121  f.  117* — 118* 
(jetzt  ms.  Steinschneider  29)"*  u.  d.  T.  nillM  liroiSiü  10K0 
(Abhandlung  des  Ptolemäus  über  die  Figuren)  und  besteht  aus  10  sehr 
kurzen  Paragraphen,  in  denen  die  Figuren  gelehrt  werden,  die  man 
zeichnen  muss,  um  gewisse  Wirkungen  hervorzubringen,  z.  B,  n.  1 
Diebe  für  immer  abzuhalten  (iwpS).  Der  Pseudonymus  empfiehlt  die 
Talismane  in  einem  kleinen  Vorwort. 

Eine,  dem  Ptolemäus  untergeschobene,  lateinische  Abhandlung 
de  Imaginihis^  vielleicht  ebenfalls  aus  dem  Arabischen  übersetzt,  wird 
schon  von  Albertus  M.  angeführt  und  existirt  noch  in  mehreren  mss.*'* 
Ms.  Digby  37  beginnt:  „Cum  volueris  ligare  latronem^',  (also  wie  im 
Hebr.  n.  1). 

Hingegen  müssen  wir  einen  ähnlichen  arabischen  Titel  auch  von 
der  Pseudo-Ptolemäischcn  Literatur  anschliessen.  Rieu  (Cod.  Arab. 
Mus.  ßr.  p.  624  col.  1)  beschreibt  eine  astrologische  Compilation  (cf. 
A.'814),  worin  Anführungen  aus  Ptol.  Quadrip.,  Centiloqu.  und  nnSwr) 
^nS»  iix  T,  „de  graduum  figuris**;  dann  folgt  3«n3  p  D'SwöDiic 
»T*W  didjoSk  (?)  c«rDn3;  Rieu  weiss  das  zw^eifelhafte  Wort  nicht  zu 
erklären  und  denkt  an  das  astrolog.  Werk  bei  Wenrichp.  158.  Ich  lese 
unbedenklich  rSsan,  Tenklusch,  dessen  "^7«  T^c?«  jn  m  ^ß  awnD  (Fihr. 
S.  270)  in  Leyden,  Petersburg  (Institut  n.  191),  auch  in  Florenz  (Cod. 
Magliab.  bei  Schelhorn,  Amoen.  III,  105),  ohne  Zweifel  eine  Schöpfung 
des  Betrügers  ihn  WVhschijja,  wenn  auch  Teiikros  dazu  den  J^amen 
lieferte. ^^"  Tenkl.  citirt  einen  c^SHttMeDi»  (Chw.  S.  130),  in  welchem 
7 

Hist.  math.  351.  "*P.  1054  heg.  Dm  nyi?n  maiTn  «Sya  o^ssun  dvdSös  iok 
B^B'n  p^z  nnn  n«en;  Ende  Srnon  noD«  o^aarn  v^t  üh\  etwa  20  Zeilen:  P.  1055 
nprn  on  S^ie*  cy  Q»23i3n  o  <e*rn  *»aK;  Ende  ^r\^H  W3pn  ;oidd  '♦  p  snp  ißoon  nSr 
im:H!fDi,  also  nicht  das  Ende  des  Centiloqu.  Ms.  Marsh  618  f.  457  schwer  leser- 
lich (Nicoll  1).  283  n.  275  ^    ZDMG.  XVI,  383):    flNl  *ö  pHDK  p  pnb  .*f7»pO 

nan**!  chnSö^ni  pnyS«  }e  {?)  n.t^n^dji  rNiyS«  ]ö  .to  id'^ndi  (so)  nJMiT?« 

DOn^«   OroSöa    h)p   'hn  (?)  «e*^  ^C.       »"Cutal.  Schbl.  S.  47  F.,    wo   Anf. 

noH  DUinin  (D*t2D^ö]  o^coSn;  Ende  nouo  nim  ctrn  Sid3  inn.  *••  ZfM.  XVI,  384, 
896.  «»'  Ein  altes  unabhängiges  Zeugnis  für  Tenkluscha  (Gutijchniid,  ZDMG.  XV, 
81)  ist  das,  von  Chwolsou  (altbab.  Lit.  131,  145)  citirte  CöjSk  11  nicht,    da  es 

eine  Redaction  des  n»riK  von  Sakhawi  ist  (s.  oben  S.  310).  Ueber  Tenkluscha 
handle  ich  in  der  anderen  Preisschrift  §137.  Er  scheint  der  Nico  laus  Babil.  in 
ZfM.  XVI,  370  A.    Abu  Ma^ascher  verfasste  ein  3ll7»1  D^bn  2»r\D    (Fihr.  p. 
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man  nicht  einen  Astrologen  „Aristobulos^  suchen  mnss  (Gntschm.  S. 
84),  sondern  es  ist  Aristoteles.  In  der  astrologischen  Compilation,  oder 
im  Catalog,  ist  Ptolemäus  ein  Irrtum. 

Ein,  wie  es  scheint,  abergläubisches,  dem  Ptolemäus  unterge- 
schobenes Buch  wird  schon  1148  von  Abraham  ihn  Esra  citirt.**'* 

§336.  Theodosius  Tripolitanus  (I.  Jh.  vor  Chr.?)  ist  bekannt 
als  Vf.  der  III  Bücher  der  Sphärica^*^^  arabisch  übersetzt  u.  d.  T.  3«n3 
13«Sh,  oder  fli37»  ^d."«  Fihrist  und  Kifti'»«  geben  keine  Nachricht  über 
die  arabischen Uebersetzer;  HKh.*®^berichtet  also  direct  aus  mss.oder  nach 
Tusi,  dessen  Redaction  in  den  meisten  arab,  mss.  der  „mittleren  Bücher** 
(§  309)  zu  finden  ist.  Es  sind  aber  die  mss.  noch  zu  wenig  in  Bezug 
auf  die  Recension  geprüft.'®*  Fast  alle  berichten,  dass  die  üeber- 
setzung  von  einem  zweiten  Uebersetzer  beendet  und  das  Ganze  von 
einem  dritten  Gelehrten  corrigirt  wurde.  Als  erster  Uebersetzer  wird 
Costa  b.  Luca  genannt,  der  auf  Befehl  des  Khalifen  al-Musta'in  bis 
zur  5.  Figur  des  III.  Tr.  übersetzt  haben  soll;  der  Uebersetzer  des 
Restes  ist  nicht  genannt;  T;habit  b.  Korra  verbesserte  das  ganze  Buch: 
Ms.  286  (164)  der  Medicca  zu  Florenz  [wovon  ms.  271  (45)  eine 
Copie  ist],  ms.  535  (124)  in  hebr.  Buchstaben,  wahrscheinlich  identisch 
mit  dem  hebr.  ms.  P.  1101.  Dieser  Text  lag  ohne  Zweifel  dem  hebr. 
Uebersetzer  vor.  Ms.  CL.  984  (III,  47)  legt  die  ganze  Uebersetzung 
dem  abu  Zeid  Ho  nein  b.  Ishak  bei  —  im  alten  Catalog  corrumpirt  „ben 
Nokta".3«»  —  Ms.  CL.  985  enthält  die  Redaction  des  Jah'hja  b. 
Muhammed  ibn  abi  Schukr  (Spaniers,  XIII.  Jh.).*®* 

Eine,  1518  (nicht  1558)  zweimal  gedruckte  lateinische  Ueber- 
setzung u.  d.  T.  de  Speris,  oder  Sphaeris,'®*  wahrscheinlich  dieselbe, 
die  sich  in  mehreren  mss.  findet, *®'  nennt  weder  den  arabischen,  noch 
den  lateinischen  Uebersetzer.  Nach  dem  Vf.  eines  Buches  „de  Speadis 
ustoriis^'^^'^  wäre  Plato  von  Tivoli  der  Uebersetzer.  Diese  Notiz  hat 
wenig  Wert.  N.  5  der  Liste  der  Uebersetzungen  Gerard's  von  Cremona 
heisst  de  Speris  \  wahrschemlich  giebt  es  also  nur  eine  einzige  Ueber- 
setzung, die  33,  31  und  14  Theoreme  enthält  (die  letzteren  nicht  gezählt), 
zusammen  78  Theoreme.  Johann  Pena  in  der  Vorrede  zur  griech.  Aus- 


227).  Bei  HKh.  V,  109  n.  10269  iwS«  aKns,  ist  wahiich.  Aj^aoS»  113fS»  ^KW 

"^S»  »m»1D«l  ein  neuer  Artikel  u.  vorher  eine  Lücke,  s.  St.  Ps.  S.  30.      *»^'D 

]Opn  DDipH,  in  nn^io  (Lb.  VIII,  471),  lat  p.  45*  „in  üb.  divino  parvo."  *••  Cantor, 
Vorles.  I,  346.  "» Ueber  das  Folg.  s.  Bell.  It.  N.  S.  p.  336;  cf.  ZDMG.  X,  472; 
Serap.  1870,  S.  293;  wonach  teilweise  zu  berichtigen  n.  ergänzen  Flttffel,  Fihr.  II, 
223  zu  269,  Lc.  I,  229,  n,  392,  410,  491,  Wst.  üebs.  S.  30  n.  2.  ^^Der  Art. 
Dincirfl  (Fihr.  II,  123)  ist  aus  Nadim's  DimVi*) ;  der  kürzere  orOllwA  ist  correcte 

Form ;  cf.  JWrt  für  Theon,  bei  Casiri  I,  346  mit  Weglassung  zweier  unbedeutenden 

Wörter  abgedruckt.  —  Bradwardin  (bei  Curtze,  Anal.  S.  43)  citirt  Themistius 
de  speris,  offenbar  für  Theod.  »«» I,  389  n.  1099  (VU,  612),  V,  48  n.  9884  (VII, 
848),  Index  VH.  1242  n.  8927 ;  cf.  II,  213.  Zu  Chwolsohn,  Ssab.  I,  667  s.  ZfM. 
X,  472.  3<^Zu  den,  bei  Wr.  p.  207  u.  CL.  in,  49  n.  986  aufgezählten  kommen: 
Brit.  Mus.  1346  ^  Cambr.  Trinity  Coli.  (Palmer  139),  Kings  Coli.  (Palmer  p.20), 
Petersb.  KhanikofF  143  c;  2  in  hebr.  Lett.  s.  unten.  ••*Lc.  1,229  kennt  nur 
den  Fehler.  ^oiUeber  ihn  s.  Baldi  Add.  p.  90.  '««Was  bedeutet  „cum  textu* 
im  Tit.  der  Ed.  II  (Boncomp.  Piatone  p.  16)?  Wieso  ist  lib.  III  abgetrennt 
worden?  ^«  Wst.  Uebs.  40;  auch  ms.  Libri  667  (p.  147)  bietet  sehr  starke  Ab- 
weichungen von  Texten,    cf.  unten.      '«^  Diese  Schrift  mnss  jedenfalls  von  dem 
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gäbe  (1558)'®*  bemerkt:  „Theodosius  .  ♦  negotium  sexaginta  propc 
sitionibus  absolvit.  At  Arabes  hunc  numerum  triente  [1.  yiginti]  aax( 
runt  et  pro  sexagenis  odogenas  cumularunt."  Die  arabischen  mss.  biete 
aber  nm*  59  Kguren.  Pena  findet  zwischen  der  lateinischen  üebersei 
zung  und  dem  Text  ein  „discrimen  non  modo  facilitatis  sed  etiam  bn 
vitatis'^  (cf.  A.  306).  Als  Beweis  dafür,  dass  diese  Uebersetzung  av 
dem  Arabischen  stamme,  citirt  Leclerc  (11,  410)  folgende  Stelle 
„Meguar  (1.  Mequar?)  vero  sperae  est  queUbet  recta  linea  per  central 
transiens  etc." 

Die  Sphärica  wurden  hebr.  übersetzt  u.  d.  T.  •insa  DTOVTHin  "IBI 
(Buch  über  den  Globus) :'®'  darauf  folgt:  „Dieses  Buch  wurde  ai 
Befehl  des  ismaelitischen  Fürsten  aus  dem  Griechischen  ins  Arabisch 
übertragen,  und  Costa  b.  Luca  übersetzte  es;  es  besteht  aus  du 
Büchern.  Dies  ist  das  erste.  Der  Globus  ist  eine  körperliche  Figoi 
welche  von  einer  einzigen  Fläche  umgeben  ist,  in  der  es  einen  Ponl 
£riebt*  u   s»  w''»'^o 

Mss.*  Bodl.  üri  431.  433.»i'  Madrid  Aa  126.»"  Monte  Cassin 
V,  lOV»* 

Nach  dem  letzten  ms.  wurde  die  Uebersetzung  1271  von  Mos 
Tibbon  abgefasst,  dessen  Namen  vor  dem  seines  Vaters  Samuel  fehl 
Ms.  Uri  433  zählt  24,  33  und  22  Figuren  (zusammen  79,  s.  oben). 

Ms.  Vat.  379*  enthält  eine  Abhandlung  über  einen  Stundenzeigi 
von  Jeremias  Eohen,  in  Palermo,  beendet  am  15.(so)£lul246  (1486 
Assemani  bringt  dieses  ms.  ohne  allen  Grund  in  Verbindung  mit  d< 
Uebersetzung  der  Sphärica  von  Costa  b.  Luca;  ich  vermutete  fruh< 
eine  Beziehung  zu  Costa's  eigenem  Buche  über  den  Globus  (§  342,).' 

Das  Buch  des  Theodosius  wird  bereits  von  Abraham  bar  Qiijj 
erwähnt  und  wahrscheinlich  auch  benutzt  (s.  §  309). 
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Frgm.  des  Diokles  (A.  98)  unterschieden  werden.  *<**  Bei  Lc  ü,  899  ist  Ausj 
1568  der  lat  Uebstzg.  ein  MissverBtändnis.  —  ZfM.  X,  478,  ist  1188  Drkf.  —  Bn 
bertns  Anglicos,  in  der  Vorr.  zu  al-Kindi,  de  Judidis  (ZDMG.  XXIV«  S.  846 
sagt:  „Qnamqoam  post  Eaoüdem  Theodosü  cosmometrie ....  insudarem.**  "^Le^ 
b.  Abr.  in  nm,  HB.  XIV,  88  citirt  (?)  tvhs^7\  n^^^n  ohne  Automamen.  ■^•Biic 
S'^B'O  rw  O'Jin  nnr  tos  mn  nm.  Arab.,  Ende  in  ms.  Uri  876  u.  NicoU  295  Ht^ 

.wSkAS»  fl^KpoS»  nen  nx^n«  ko  iSli . . .  Dip  \ir  nni^sn  |o  mp  p  . .  oi| 

üeber  die  Zählung  ni,  15  und  die  Abweichungen  bin  ich  noch  im  Unklara 
»»Cf.  Wf.»  p.  964,  wo  npS  1.  npA;  i.»667  DW»Di-niWD.  »i*Rabb.  594.  -  Mb.  IL 
31  nur  Titelbl  —  Mostain  bei  Uri  481  (woher?)  für  Mnata'sim,  s.  Boll.  L  e.  ] 
386  n.  47  aus  ms.  Flor.  ar.  *i*  HB.  XII,  12,  übersehen  v.  Nb.  n.  2005,  2008  i 
im  Index  p.  978.  »«Frankeis  Ztschr.  UI,  276,  400;  ZfM.  X,478;  BolL  l.c  ] 
888.  Berliner  teilte  mir  ans  dem  schwerleserlichen  ms.  Folgendes  mit:  iP*ifiDn  *n 
»3  w  uSea  nyipa  rr^f  Ssa  üvn  nij?»  nTT*^  vAnJi  n^HWi  ip»  üx\  mn  »San  rhvio  v«n 
D011  va  nwan^nn  |Bun  «San  rurun  "pi  njnS  ipp>nttf»  om  »nimai  vutana  jnn  nv; 

»aiyT  o  D»puo  13  iHtD»  "pin  nvH  D^TinS  mn  •oia  «iD  An  Asn  •«»♦aa  inpwn  »anjna 
w*»öDi  Mh\ü  noan  Sy  n^yo  nrn  Aan  noRa  o  .  .  .  onS  »wya  »an  lu  iwowai  la  «p 
U1H  nwna  nt  hy  nr  niyano  d^ct  »ne^  wn  mn  <San  o  "usw«  nawim  jjmn  nanSo 
nwSAi  D'Dipa  na«n  w;  Ende  on  my»  o  »xm  »nn  SaS  Dn3»n  Sh  «j^wn  w  mjjr  «»n 
Dann  £pigr.  des  Schreibers  Schalom,  welcher  Vf.  etc.  angiebt  Demnach  ist  *iiia 
in  der  (neuen?)  Ueberschrift  willkürlicher  Znsatz;  es  ist  wohl  von  einer  Artfo 
Sonnenuhr  die  Rede,  wovon  2  Abbildungen  im  ms.;  cf.  §400  A.*279  Zu  xm 
cf.  ms.  Fi.  41. 
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2.  Kapitel,     Araber. 

§  337.  Abu  Muhammed  Djabir  b*  Aila^  al-Isohbili  (aus 
Sevilla)*  gehört  zu  den  ersten  spanischen  Astronomen,  die  das  herr- 
schende Ptoleniäische  System  durch  ihre  Kritik  erschütterten,  ohne  ein 
anderes  genügendes  an  dessen  Stelle  setzen  zu  können,'  wie  es  später 
Copernicus  that.[  Er  lebte  früh  im  XII,  Jh.,  denn  sein  Sohn  war  mit 
Maimonides  bekannt,  der  später  in  Aegypten  Djabir's  Werk  (n.  1) 
mit  seinem  Schüler  las  und  corrigirte.'  Einige  christliche  Autoren,  wie 
Baldi,*  verwechselten  diesen„Geber"mit  dem  fast  mythischen  Alchemisten 
Djabir  b.  Hajjan^^  andere  mit  Muhammed  b.  Djabir,  d.  i.  dA-Battam 
(§  840*).* 

Ibn  ^Afla'h  verfasste: 

1,  ft\T?»  3»n3,  ein  Compendium  der  Astronomie  in  IXTractt, 
wovon  kein  vollständiges  Exemplar  bekannt  ist.  Die  mss.  Escur.  905 
und  925  wurden  durch  die  hebr.  Uebersetzung  als  ein  und  dasselbe 
Werk  erkannt.''  Ein  ms.  in  hebräischer  Schrift,  1871  im  Besitze  des 
lleisenden  Saphir  (Anf.  der  Einleit.  und  etwas  später  def.),  habe  ich 
anderswo^  zur  Kenntnis  gebracht;  ein  Frgm.  in  hebr.  Schrift  enthält 
wahrscheinlich  ms*  P.  1102*. 

Die  lateinische  Uebersetzimg  Gerard^s  von  Gremona  ist  in 
einer  einzigen  und  sehr  seltenen,  mir  bis  jetzt  unzugänglichen  Ausgabe 
(Nümb.  1534)  betitelt:  „Gebri  filii  AfHa  (so)  Hispalensis  de  astrono- 
mia  libri  IX,  in  quibus  Ptolemaeum  etc.  emendavit,  alicubi  etiam  in- 
dustria  superavit"  etc,® 

Dieses  Werk  folgt  in  einigen  mss.  auf  den  Almagest;  es  wird  auch^ 

vielleicht  erst  in  Verwechslung  mit  dem  Werke  dl-Battants^  als  Com- 

mentar  oder  Compendium  des  Almagest,^®    vielleicht  schon   in   zwei 

confusen  Stellen  des  Speculum  astron.  von  Albert  M.,  bezeichnet.** 
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>  nonc  pHDM  13M  bei  Bitrodji  ms.  Mn.  160  f.  44^  u.  62^ ,  ist  Gonfüsion 
mit  Zarkali;  f.  5  n^M  'm  'm;  —  Ibrahim  bei  Moscono  (Hag.  lU,  201)!  Nach 
Casiri  I,  367  soll  er  auch  in  Cordova  beobachtet  haben;  dazu  passt  das  Ver- 
hältnis zu  Maimonides,  s.  unten.  'Gf.  Prowe,  Ueber  die  Abhang,  des  Copenücns 
etc.,  Thom  1865  S.  28;  Schiaparelli,  I  precnrsori  di  Copem.  1873  u.  Curtze's 
Anzeige  in  ZfM.  1874  Litz.,  S.  28.  Ibn  Afla*h  setzt  Mercnr  o.  Venus  hinter  die 
Sonne;  cf.  Mk.  M61.  p.  521,  bei  Bitro<]yi,  s.  §  341.  —  S.  auch  Averro^;  dagegen 
ZfM.  X,495.  Quellen  üb.  Afla'h  St.  P8.70;  Baldi  n.  83;  Lc.  11,519;  s.  A.  8. 
'More  n,  9  p.  81  frz.;  im  Comm.  Palqu.  S.  89  ^h^mvniK  rhthrn  p;  cf.  Mk.  Notice 
sur  Joseph  p.  15;  Baldi  83;  Lc.  II,  519  meint,  Job.  habe  das  Buch,  ä  titre  de 
noaveaut4§  nach  Aegypten  gebracht;  das  ist  möglich,  aber  durch  Nichts  begründet 
*Vite  p.  81.  *H.  Kopp,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Chemie  8.  Stück  (auch  n. 
d.  T.  Ansichten  über  die  Aufgabe  der  Chemie  etc.),  Braunschweu^  1875  S.  21, 
unterscheidet  mit  Unrecht  zwei  Djabir  b.  Hajjan  und  zieht  dafür  den  l^unen  Dja'afar 
herbei.  —  S.  auch  Og.  Vm,  121;  Baldi  p.  82;  VA.  Bd.  57  S.  364.  •Ueber  den 
Dichter  Abu^-Kasim  (im  Index  zuHKh.)  s.  Baldi  p.  83.  ^Mk.Not.  p.  15.  •Baldi 
p.  82;  geschr.  AdarL  1665  (1354).  Der  Besitzer  Ja'^ja  b.  Said  niof^M  besass  auch 
Zmö  Mutsafferi  ^nciö7K   (3f  für  &)  u.  Zidj  Kuschjar  (cf.   §  352).       »Hinter 

Petr.  Apianus,  Instrum.  primi  moblHs;  genaue  Beschreibung  bei  Boncompagm, 
Gher.  p.  13  (Kästner  ib.  p.  15),  nur  3  Exempl.  in  Bibliotheken;  Lc.  11,  419  (c^. 
415);  Wst.  Uebs.  S.  64  n.  24,  Auszüge  in  Comptes  rendus  XVn,76.  i<>Ms.  OL. 
206;  Baldi  p.  82;  Lc.  1.  c.  520  p.  415  aus  Lalande  (1583  Drkf.)  „sive  Commen- 
tarii**.  Kose,  Hermes  VIH,  333  A.  197;  s.  A.  11.  "ZfM.  XVI,  369  u.  878  unter 
Job.  Hisp.  aus  §  10,  ist  Job.  zu  streichen  u.  «algebu  (jebitim)  motus  veneria  et 
mercurii  quem  (sie)  nominayit  suos,"   ist  unser  Geber  (Abr.  ibn  Eoa  S.  110  A. 
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Die  hebr.  Uebersetzung  des  Moses  Tibbon,  welche  Sainoel  b. 
Jehuda  nur  vom  Hörensagen  kannte/'  ist  ohne  Zweifei  der,  im  J. 
1274  (18.  Cheschwan  =  30.  Oct.)  beendete  angebliche  Almagest  in 
IX  Tractt.: 

Ms.  Bodl.  Opp.  Add.  17  (Anf.  def.,  Nb.  2011).»» 

Die  latein.  Uebersetzung  ist  (f.  67)  angeführt.  **  Hier  wiederholt 
sich  das  Problem,  das  unter  Euklid,  allerdings  viel  schwieriger,  zu  lösen 
war  (§  312).  Eine,  dem  Jakob  b.  Machir  beigelegte  Uebersetzung 
corrigirte  Samuel  b.  Jehuda  aus  Marseille  in  Aix  und  beendete  sie  am 
1.  Tebet  5096  (17.  Dec.  1335):»* 

Mss.  P.  1014  (bis  Mitte  V.  Tr.).   1024  (copirt  nach  dem  Autogr, 
SamuePs  von  Kaleb  Afendopolo  1482),  1025  (Copie  von  n.  1024 
im  J.  1522?). *•  1036.1' 

Die  hebr.  Uebersetzung  wird  selten  citirt,  z.  B.  von  Jakob  Poel 
(1362).!«  Der  Karait  Serach  b.  Natan  (XVE.  Jh.)  giebt  zwei  Stellen 
aus  dem  Buche  des  "h^wiltr]  rT}.^^ 

Djabir  nennt  in  der  Einleitung  Menelaus  (ctikS^D),  Theodosius, 
Ptolemäus,  Euklid.  Der  II.  Tr.  beginnt  mit  dem,  was  Ptolemäus  der 
Auseinandersetzung  seines  Systems  vorausschickt;  ein  Abschnitt  des- 
selben, über  das  Instrument  (fnnhn)^  citirt crSuDin»,  Astronomendes 
Nebukadnezar  (lafJ  n33);  s.  oben  S.  503  Anm.  19. 

Kaleb  Afendopolo,  der  Schreiber  von  P.  1024,  hatte  um  149^ 
die  Absicht,  dieses  Werk  zu  commentiren  (s.  A.  140*). 

Jehuda  b.  Salomo  Kohen  hat  es  bereits  1247  in  dem  astro- 
nomischen Teile  seiner  Encyklopädie  (§  1)  benutzt  und  nennt  einei 
gewissen  David,  der  die  Ansichten  Djabir's  bekämpft  hat,**  was  scho 
Averroes  gethan  hatte.  Eine  Aufzählung  der,  von  Djabir  kritisirteii^ 
und   berichtigten  Stellen   des  Almagest  findet  sich   in   ms.  P.  1036.«.. 

t338.     2.  Ms.  Bodl.  Uri  433  enthält  eine  kleine  Abhandlon, 
adhi  (pn)  Muhammed  [lies  abu  M.]  Djabir*^  b.  Afla'h  über  dii 
Figur  8edor  des  Menelaos^  trmhth  n^Din^Pin  n310n3  113in»  ohn 

8 


197).  Flores  Almagesti  in  ms.  Amplon  882  (Schum  S.  268  n.  im  Index  S. 
unter  Albategni),  anf.  „Sdentia  species  habet**,  ist  das  Prooemiom,  auch  Coli.  Goip^c^ 
Chr.  236*  (^ze  ]).  96,  St.  Ps.  S.  72)  als  Comm.  zum  Almajg;est  Cf.  dazu:  «aecnn-tf 
duum  stilum  Encüdis"  bei  Albert  ZfM.  I.  c  (man  glaubte,  die  Demonstratioiien  m-^ 
hören  dem  Theon;  cf.  auch  de  Causis  8.260);  s.  unter  Battani  §  340^  >>BaSbi^:^ 
p.  605  verweist  auf  S.  694,  wo  Afla*h  nicht  ^nannt  ist,  u.  n.  7  (oben  §  834  als  Qe-  ^ 
minus  erkannt).  Daher  die  irrige  Angabe  m  Add.  zu  Nb.  2011.  ^'GR  p.  9009^ 
n.  XII;  Habb.  594  n.  8;  Gross  1879  S.  323,  hat  falscli  1278  n.  (nach  OB.)  Torrfl 
168,  wo  zuletzt  "nsnn  uhvy  ist  aber  p»:inn  mSo  nach  Pey.  p.  260.  **on»tin  nanFT"* 
(Cat  Fi.  n.  26  S.  14  A.  2  1.  -laMJi.  die  Stelle  ist  in  Tr.  VI  gegen  Ende),  »lllu:^ 
Not.  15;  Rabb.  605  (fehlt n.  1036),  gegen  Cat.  Paris,  welcher  Sam.  zumVoUendei^ 
der  Uebszg.  macht.  ^"Der  Cat.  lässt  Ealeb  auch  dieses  ms.  schreiboi!  S.  Sndi,.««" 
Art.  Kaleb  S.  119,  auch  über  Carm.  u.  Fürst.  ^^  Anf.  Vorw.  ]n3  Snn  w  Sun  ronur* 
oinn  (nicht  lat),   Anf.  n^DB^n  iienS  S^nna,    Ende  iShh  rvhmn  »»a,  in  Cod.  Sa^h.  - 

.  ncdnSk  ^:«5;o  mi^a  «najSi  und  Sea^i  hnT  }»3  »Vi»  j^y*»^»  pn  ^.  *•  Am    ■ 

Tr.  V;  HB.  XI,  44.  daher  vieUeicht  bei  Comtino  (CL.  206).  »»8.  96—97  Ed. 
Odessa  n^'S  nitaS  y'^T\  "UMQ  (zu  Israeli  L  2  f .  9  Ed.  11);  dann  folgt  S.  97—108 
Israeli  f.  11'  bis  12';  dann  wieder  S.  102—4  aus  Djabir  1, 13=15.  GiUte  k 
Noten  zu  Cod.  Mn.  70,  s.Baldi82.  "«"Ob  David  ihn  Nachmias?  8.§824.  *^FalKk 
«M^Ji  bei  Wf.'  p.  680  n.  1407  b.  Ueber  diese  Abhandlung  b.  St  Pa.  72  (wo  dar 
Anf.);  ZfM.  X,  494,  XVIU,  173.  HB.  XI,  44,  Bald!  p.  88,  Bibl.  Ifath.  1887  a  78, 
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Zweifel  aus  dem  Arabischen  übersetzt;  vielleicht  von  Jakob  b.  Machir, 
dem  Uebersetzer  der  Sphärica  des  Menelaos,  oder  von  Kalonymos 
b.  Kalon.,  dem  uebersetzer  einer  im  ms.  folgenden  Abhandl.  Thabit's. 

Die,  noch  heute  nach  ihrem  Erfinder  (?)  „Mendaos^'  oder  „re- 
gula  sex  qtuintitcUum^'^^  genannte  Figur,  welche  die  Basis  der  alten 
Trigonometrie  bildet,  ist  von  ihn  Afla'h  im  vorhergehenden  Werke  er- 
wähnt, wo  er  dafür  eine  andere,  die  der  4  Quantitäten  setzt,  wie  man 
das  Theorem  von  ^Geber"  nennt. ^*  Thabit,  Verfasser  einer  Abhandlung 
über  dieselbe  Figur  —  „Cata"'  (in  LcUa^  BaJta  etc.  verstümmelt),**  — 
hatte  die  Figur  des  Menelaos  in  1 8  Fälle  oder  Fragen  zerlegt.  **  Djabir 
will  die  Beweise  Thabit's  auf  eine  einfachere  Form  zurückführen; 
diesen  Versuch  erwähnt  ohne  Zweifel  Jehuda  b.  SaJomo  Kohen.'* 

Vielleicht  ist  irgend  eine  Beziehung  zwischen  dieser  Abhandlung 
und  der  „Geber's**  über  die  sphärischen  Dreiecke  im  latein.  ms.  P. 
7390  und  der  in  ms.  P.  7406  in  4  Büchern.*'  Vielleicht  ist  identisch  der 
anonyme  „Tract.  quadripartitus  de  corda  recta  et  versa"  etc.,  ms.  in 
Cambridge.*®  — 

Wir  wissen  nicht  sicher,  ob  unser  Mathematiker  identisch  sei 
mit  dem  Vf.  eines  durchaus  abergläubischen  Buches,  wovon  mehr  im 
IV.  Abschnitt. 

Ledere  (II,  291)  möchte  die  Tabidae  Jähen  in  der  Liste  der 
Uebersetzungen  Gerard's  von  Cremona  in  Tab.  Jaberi  verwandeln,  was 
Wüstenfeld  (üebs.  S.  66  n.  81)  ablehnt,  ohne  den  Vf.  nachzuweisen,*' 
der  abu  Muäds  ist  (§  357). 

Ahmed  b«  Jnraf,  s.  unter  Ptolemäus  §  327. 

Abmed  b.  Mabammed,  s.  Muhammed  §  358. 

§ 339.  ( A Ibnbather.)^®  y^AlivbaJther  MagniAlchasäi  Alcharsi  ßiusj 
auctor  Astronomiae  perspicuus^'  nennt  sich  der  Verfasser  eines  astro- 
logischen Liber  de  Nativitatibus^  gedruckt  Ven.  1492  und  1501, 
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1888  S.  8, 112.  *>Sphär.  m,  2  (od.  U,  6,  nach  and.  Rec,  cf.  §  31^;  Lettere  a 
D.  B.  Boncompagni  p.  27  ff.  93;  Cantor,  Vorlas.  S.  350, 356.  Schon  al-Aindi  scluieb 
über  die  6  Quantitäten;  über  den  Sector  (figora  Kattft),  CcUa,  schrieben  (Bibl. 
Math.  1887  S.  73):  Thabit  (§  368),  die  Söhne  des  Musa  b.  Schakir  (BM. 
1.  c),  Nasawi  (900-30,  Vorr.  GL.  III,  90,  meine  Lettere  p.  28),  Sidjsi  ?969, 
s.  £ukl.  b.  d.  Ar.  S.  96)  und  noch  ihn  abi  Schukr  (Xm.  Jh.,  Baldi p.  89, 90),  Tusi 
ZfM.  X,  494.  "  Cantor,  Vorles.  S.  682,  683.  »♦  ZfÄL  XVI,  391  etc..  s.  §  368. 
**  Menelaos,  Ed.  Manrolycos  (p.224  Ed.  1644)  hat  zu  111.2:  ,Lemma  IV  habena 
18  modos*",  dann  folgt  Lemma  Tebitii  p.  225,  Beides  nicht  in  Halley*8  üebs.  p. 
82,  wo  zn  catha  als  Beispiel  Simon  de  Bredon  (nm  1350)  cidrt  ist.  '*Encykl., 
Astron.  I,  8  (nicht  7,  wie  HB.  XI,  44),  s.  CL.  55;  dsnn  n-ns  HB.  XI,  44;  jfmv^h» 
bei  Saadia  HB.  XXI,  86  n.  A.  382.  *'  Wst.  übe^eht  das,  weil  der  Uebs.  unbe- 
kannt ist  Lc.  II,  520  ist  ungenau;  P.  7399  (so,  aTTT.  Jh.)  hat  eine  Ueberschrift 
(XVI.  Jh.):  Fragmenta  Geben  de  triang.  sphaer.;  Anf.  „Dedarare  volo  qoaliter 
faciam  snpra  punctum  datnm  arcus  drcuU  magni  dati  supra  superficiem  spere 
angnlnm  äqualem  angulo  dato  etc.  Dico  ergo  quod  angoli  trianguli  a.  b.  g.**  nur 
so  weit  —  P.  7406  f.  114 — 37  beginnt:  „Geber  in  Üb.  30  figuramm  [ist  nidit 
ein  Titel]  ad  probationem  sui  propositi  .  .  .  Prima  antem  ejus  proposiüo  eadem 
est  prima  Theodosii  in  primo  .  .  .  Omnis  circulus  signatus  super  speram  acns 
(so)  polo  egredientis  ad  circumferentiam  linee  quadratus  est  equalis  mecUetati  qua- 
drati  dyametri  opere*" .  .  .  Ende  (lib.  IV) :  et  fecit  currere  illud  secnndum  semitam 
indagationis  subtilis."  »•  III,  324  n.  1672  tt.n.  1705»».  "Ueber  den  «ife.  raditim 
(auch  Heilbronner  p.  640  §425«)  schweigt  aach  Wst  »«St,  ZDMG.  XXIV,  836 
{zu  S.  337;  ctFihr.  276,  U,131)  u.  377  A.  63,  XXV,  419.  XXVm,652;  Baldi 
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Nürnberg  1540,  dennoch  so  selten,  dass  ich  das  Bach  nicht  selbst 
untersuchen  konnte.  Am  Schlüsse  heisst  es:  „Alhassili  filii  Paduani  (I) 
de  Arabico  in  Latinum  translatus  1218/'  Diese  Angaben  sind  zu  be- 
richtigen und  ergänzen  nach  verschiedenen  mss.,  die  ihrerseits  wieder 
andere  Verstümmelungen  bieten,'^  wie  auch  die  Artikel  in  HKh.  (VII, 
1093  n.  3562,  p.  1129  n.  4861)  nicht  correct  sind,  so  dass  es  noch 
nicht  gelingen  will,  den  Verfasser  näher  zu  bestimmen,  der  ohne 
Zweifel  ahn  Bekr  al-Klia^sibi  hiess.  Riccioli'*  lässt  ihn  (nachJuno- 
tinus)  um  500  vor  Chr.  leben. 

Das  arabische  Werk  findet  sich  vielleicht  in  ms.  Esc  935,  wo 
es  anscheinend  dem  Abraham  ihn  Esra  beigelegt  wird.  Dieser  ver- 
fasste,  fem  von  seinem  Vaterlande  Spanien,  ein  hebr.  Werk  über  Nar 
tivitäten  in  2  Recensionen  (1146,  1148),  welches  wiederum  ins  La^ 
teinische  in  2  Recensionen  übersetzt  ist.  Eine  arabische  Uebersetzung 
aus  dem  Hebr.  wäre  nicht  unmöglich,  aber  unwahrscheinlich.  —  Das 
Epigraph  eines  ms.  in  der  Bibliothek  St.  Marcus  in  Venedig,^  wonach 
Albubather  „de  hebraico*'  ins  Lateinische  übersetzt  wäre,  bietet  nur 
einen  Gopistenfehler.  Wie  dem  auch  sei,  abu  Bekr  ist  nicht  der  Jude 
Abraham,  denn  kein  Jude  hätte  es  gewagt,  den  Beinamen  des  ersten 
Khalifen  anzunehmen. 

Die  lateinische  Uebersetzung  hat  in  einigen  mss.  das  Datum  3. 
Dezember  1228;  der  üebersetzer  ist  der  Canonicus  von  Padua,  Mar 
gister  Salio  (nicht  „Salomon^^,  was  eine  falsche  Lesart,  oder  C!on- 
jectur),  wahrscheinlich  derselbe,  der  1259  zusammen  mit  dem  Astro- 
logen Guido  Bonatti  in  Brescia  war.^^  In  der  That  hat  ms.  VlTn.  3124 
das  Datum  1244  und  „in  barro  Judorum  [1.  Judaeorum]  adjuvante 
David";  anstatt  der  letzten  zwei  Worte  liest  man  in  ms.  Corp.  Chr. 
101:  „Deorum  juvante  Deo  .  .  in  Bamoni  iBc^cd(ynay^^^  Demnach 
nennt  Bandini  irrtümlich  Antonius  Laurus,  den  Herausgeber  vom  J. 
1492:  „interpres".  Wir  wissen  nichts  Sicheres  über  den  Grehilfen  des 
Canonicus,  den  Juden  David,  den  Dolmetsch  aus  dem  Arabischen. 

Das  Werk  des  abu  Bekr  wurde  aus  dem  Lateinischen  ms  Hebr. 
u.  d.  T.  niDK3iaSi6  fllT^IOn  'D  (B.  der  Nativitäten)  im  Monat  Nisan 
1498  von  dem  spanischen  Exulanten  Isak  Abu'l-Eheir  (Cheir)  über- 
setzt, dessen  Namen  falsch  geschrieben  vsStnaSK  (Älbucäbir): 
Mss.  P.  1033.  1091.»« 

Auf  diesen  üebersetzer  kommen  wir  unter  Fergani  und  Ridjal 
zurück  (§  344,  361).  In  der  Vorrede  beme^rkt  er,  dass  er  das  Buch 
auf  das  Ersuchen  seiner  CoUegen  übersetzt  habe,  ungeachtet  seiner 
unvollkommenen  Kenntnis  beider  Sprachen. 

§  840.  AverroSs  verfasste  ein  Compendium  der  Astronomie, 
in  der  Liste  seiner  Werke  (von  seinem  Sohne)  als  „Compendium  des 
Almagest"  bezeichnet, '^  wovon  weder  ein  ms.  des  (Wginals,  noch  eine 
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S.  66;  Abr.  ibn  Esra  S.  74.  *^Z.  B.  in  Catal.  mss.  Aof^l.  II,  $1  zu  COC  il  101, 
ie  doxa  weglässt.  *'Alm.  nov.  p.  XXTX.  Ob  identisch  mit  Kasim  b.  Kasit 
(Acbasith),  däsen  „Revolutiones  nativit*"  Plato  aus  Tivoli  überaetste?  P.  7489^; 
ZDMG.  XXIV.  836;  Lc.  H,  393;  Wst  Uebs.  S.  42.  "  Valentin.  IV;,  288.  "ZDMG. 
XXIV,  377 ;  s.  §  318.  >'  ZDMG.  XXV,  420,  wo  eine  deutsche  Uebersetsung 
nachgewiesen  ist.  David  fehlt  unter  den  Baroeloniem  bei  Loeb,  Bev.  Et  IV,  64. 
'*Au*  mid  Ende  hoffe  ich  noch  nachzutragen.      ''Benaii*  p.  76jbl.U  ip.  .46jlt 
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lateinische  UebersetzuDg  bekannt  ist.  Die  Christen  des  Hittelalters 
kannten  es  nicht,  selbst  Wenrich  (p.  235)  übergeht  es,  obwohl  er  es 
im  Artikel  Ptolemäus  von  Wolf  hätte  finden  können.  Munk'*  and 
Renan  erwähnen  die  hebr.  Uebersetzung,  Andere  sprechen  mit  geringer 
Kenntnis  davon,  indem  sie  das  Compendium  mit  dem  Almagest  selbst 
verwechseln,  weil  beide  Werke  von  demselben  üebersetzer  übertragen 
sind.  Man  wundert  sich  über  die  verworrene  Notiz  eines  belesenen 
Gelehrten  und  Mathematikers,  wie  Josef  del  Medigo,'*  weniger  über  die 
CJonfusion  des  Catalogs  Wn.  (n.  175). 

Jakob  Anatoli  übersetzte  in  Neapel  ausser  dem  Almagest 
(§  321)  das  Compendium  des  Av.  u.  d.  T.  ^D^JÖ^K  •llX^p/®  ohne 
Zweifel  1231,  wie  ausdrücklich  in  fast  allen  datirten  unter  den 

Mss.  Bl.  1197  Fol.  (1879  gekauft  von  Fi.).  Bodl.  Mich.  45.    Opp. 

Add.  Fol.  17.«   Mant.  4.   Mn.  31*.  P.  696. *•  903  (Copie  eines 

Autogr.)*»  1018.   Pet.  Firk.  347  (det).**  Tur.  7  (Pey.  p.  75  n. 

78).**  Wn.  175.*« 
Das  einzige  ms.  P.903  giobt  das  Datum  1235;  aber  die  Buch- 
staben K  und  n  sind  in  der  provenzalischen  Schrift  einander  sehr  ähnlich. 
Dieses  Werk  wird  von  jüdischen  Autoren  nicht  oft  erwähnt  Je- 
huda  Samuel  Abbas  (§  10)  empfiehlt  es«  um  sich  das  Wesentlichste 
aus  dem  Almagest  anzueignen.*^  Jehuda  Moscono  nennt  das  „Com- 
pendium des  Almagest^';  aber  er  citirt  auch  eine  Stelle  aus  der  Vorrede 
eines  „Commentars^S^^  welche  sich  nicht  in  unserem  Compendium 
findet,  wie  überhaupt  die  Citate  dieses  Autors  verdächtig  sind.  Profiat 
Duran  (l'OM)  schrieb  Noten  zu  unserem  Buche,  die  sich  in  ms.  P. 
1026  finden.  Aus  dem  Catalog  erfahren  wir  nichts  Näheres.  Abr. 
Sacut  erwähnt  es  offenbar,*"  auch  Isak  Abravanel  in  so  unbestimmter 
Weise,  *^  dass  man  nicht  weiss,  ob  er  es  selbst  kannte.  Josef  ibn 
Nachmias  (§  375)  kannte  vielleicht  das  arabische  Original 

Da  dieses  unedirte  Werk  so  wenig  bekannt  ist,  so  mag  hier  eine 
kurze  Beschreibung  folgen.'® 

folgen  auf   'CO^oSk  l^rn^O  2  Titel,  nänüich,    pioSoM    ADITD    VüM,  dann  Hü 

"WSiühH  ^0  (80)  \:rhpH  SHTID  p  iTSm  lHr\^\  nach  Renan  p.  76  n.  S:    Ge  ^ 

est  n6ces8aire  de  connaitre  du  livre  de  .  .  .  snr  (!)  TAlmageste.  B.  sieht  in  dem 
verstümmelten  Namen  Clandins,  d.  h.  Ptolem.,  so  dass  1  n.  S  identisch  wären. 
Mir  scheint  der  Namen  Euklid  (prhpm)  unzweifelhaft,  also:  „Was  von  Euklid 
mm  Yerst&ndnis  des  Almag.  nötig  ist;"  s.  A.'  62.  '*  Gelegentlich  des  Namens 
*Stt3M  in  P.  696,  M6L  488  Anm.  >•  Melo  Ghofia.  14,  auch  Gg.  S.  64  ist  nicht 
ffanz  ffenau.  Cf.  OB.  p.  2003  XIV ;  Zs.  zu  Benjamin  p.  ^68:  «translated  Alm. 
from  Averroes  Edition,  Vat  384;  Wf.  IV,  962;*"  dittes  ms.  ist  aher  Ptolem. 
Cann.  Hist.  81/2  giebt  allerlei  Uncorrectes.  ^^nu^n  in  Tor.  ist  ungenau;  "nonn 
heisst  auch  Hippokrates;  s.  §  416.  ^^CB.  2008,  186^  von  Netter  gekauft.  Nb. 
2011,  2012.  4>  Labbens  bei  Wf.^  p.  20  n.  969.  Mk.  Ma  488  (Beer,  Phüos.  8. 
108  n.  18:  ,im  Verfolge**  für  ä  la  suite).  ^'Nach  d^  Catal.  copirt  (so  lies  BL 
a  97)  von  ^einem**  Mose  Tibbon  in  Neapel  ]34r(Rabb.  687,  1336  Drk£),  ob 
1246  ?  s.  A.'  289.  ^  Gurland,  n^Ji  U,  6;  in  i^xsn  1866  S.  78  noch  nicht  erkannt 
^Pas.  n.  Wt*  p.952  hatten  „Antogr."  u.  1286,*  S.A.  40.  —  Eingeschaltet  sind 
Kalendertabellen,  zum  Teil  nach  den  Alfonsini'schen.  ^' Wf.^  p.  20, 969.  Wst 
Aerzte  §  191  n.  89.  —  Deutsch  lässt  es  teils  in  P  adu  a  übersetzt  sein,  wo  die  Abschr. 
Ende  1556;  cf.  ZDMG.  XXY,  394,  cf.403.  ^'Bei  Güdemann  S.  163.  **\swh  a«y 
i«rnSoa  DV,  Ozar  tob  I,  42  und  41  unten  (zu  rhwn  ru^v:»  cf.  S.  8  Z.  26,  cf.  A^ 
309,611);  Mag.  111,201;  cf.  oben  8.62  ^•i'orft»  L.260»  verf.  Av.,  der  TnwayDO 
der  Schriften  des  Aristot,  ein  grosses,  von  den  Astronomen  sehr  geachtetes  Weni 
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Ein  kurzes  Vorwort  beginnt  mit  den  Worten:  „Wie  an  einer 
anderen  Stelle  dargethan  worden,  sind  die  speculativen  Wissenschaften 
von  zweierlei  Art*'  etc.;  das  scheint  eine  Verweisung  auf  den  Anfang 
des  Compendiums  der  Metaphysik.  Av.  will  die  Astronomie  so  weit 
behandeln,  als  sie  für  die  menschliche  Veryrollkommnuog  notwendig 
zu  sein  scheint.  Es  gebe  Compendien,  wie  das  des  ibn  Heitham  (§314), 
deren  Ziel  nur  die  Vorstellung  (•n^x)*^  ohne  Beweis.  Av.  will  sich  be- 
mühen, kurz  und  deutlich  zu  sein.  Für  die  von  ihm  gewöhnlich  voran- 
geschickten Propositioneu  werde  er  die  Stellen  angeben,  wo  sie  erklärt 
worden  sind;  was  an  sich  klar  ist  (keines  Beweises  bedarf),  werde  er 
als  solches  bezeichnen.  Er  beschränke  sich  hier  auf  das  AUgemeine 
(Bekannte,  ciniGD),  und  wenn  Gott  sein  Leben  verlängere,  werde 
er  sich  bemühen,  über  diese  Dinge  so  viel  als  möglich  weiter  zu 
forschen.  Diese,  in  seinen  philosophischen  Compendien  häufige  Phrase  und 
eine  ähnliche,  einige  Beobachtungen  betreffende  Bemerkung  an  einer 
anderen  Stelle  weisen  unser  Werk  in  die  erste  Periode  der  literari- 
schen Arbeiten  des  Averroes,  der  übrigens  im  Gommentar  zur  Meta- 
physik (XII,  8)  darüber  spricht,  dass  er  in  seiner  Jugend  die  Ho&ong 
gehegt  habe,  seine  Forschungen  zu  vervollständigen.'*^ 

Das  Buch  zerfällt  in  zwei  Tractate  (o^fiiud) :  I.  die  Sphären,  ihre 
Lage,  Zahl  und  die  Ursachen  derselben;  II.  ihre  Bewegungen  und  die 
Maasse  ihrer  Unterschiede,  die  gegenseitigen  Beziehungen.  Der  L  Tr. 
ist  nach  seiner  Ansicht  notwendig,  der  andere  gehört  in  die  Mathematik 

(omo^Sa  D3D3). 

Die  beiden  Tr.  haben  keine  Unterabteilungen;  aber  es  finden 
sich  darin  Ueberschriften  (. .  lOHon,  ar.  SipS«?),  wovon  einige  Beispiele 
folgen.  Nachdem  er  bewiesen  hat,  dass  die  Sterne  Kugeln  sind  und 
ihre  Bewegung  eine  kreisförmige  ist,  spricht  er  von  der  Bewegung  von 
Sonne,  Mond  (wo  er  wieder  ibn  HeUham  anführt),  Merkur  (hier  citirt 
er  wieder  Djabir  ibn  Afla%  indem  er  auf  eine  andere  SteDe  ver- 
verweist), Venus,  den  drei  oberen  Sternen,  indem  er  wiederum  Djabir 
citirt  und  von  den  Umständen  spricht,  welche  Andalusien  zu  Grunde 
gerichtet;  er  citirt  al-Zarkaii's  Beobachtungen  und  klagt  Djabir  an,i 
die  Worte  des  Ptolemäus  nicht  recht  verstanden  zu  haben.**  Ami 
Schlüsse  erörtert  er  die  Construction  des  mit  Ringen  versehenen  In- 
strumentes*' und  schliesst  den  L  Tr.  mit  der  Bemerkung,  dass  er  nur 
das  Notwendige  enthalte;  „was  wir  hinzufügen  würden,  geschähe  nur 
des  Ruhmes  halber^'  (zur  Befriedigung  des  Ehrgeizes);  „in  unseren. 
Tagen  ist  aber  die  Begier  nach  Ruhm  unmöglich;  wir  gleichen  jetzt 
einem  Menschen,  dessen  Haus  angezündet  worden,  und  der  sich  be- 
müht, das  zu  retten,  was  ihm  wertvoll  und  für  sein  Leben  notwendig 
scheint." 
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und  andere  astronom.  Schriften.  **b  ^  n*itDp  K,  21  n.  2,  f.  88 <>  Amst.  ^Hauptsächl.  nach 
ms.  Bl.  XL,  Mn.,  letzt  uncorrect—  •*  ni*»  ohne  nio«,  a.  A.*  192.  "*  Mk.  M61.  430, 
der  unsere  Stellen  nicht  beachtet  *'Cf.  ZfM.  X,  496.  Er  erwähnt  hier  einen 
CoUegen,  TioSn  räVW7\  h^hj^o  pM  ninM  p  iS  idov,  dass  er  zur  Zeit  des  "neyio  ]aM 
in  der  Sonne  2  Flecken  gesehen,  welche  Venus  u.  Mercur  waren.  Aehulicbes  (fiand 
Averr.  in  Büchern)  geschah  zur  Zeit  des  Kindi.  der  darüber  befragt  wurde.  lal 
diese  Stelle  sonst  bekannt?  R.  WoUf,  Gesch.  d.  Astronomie  S.  177:  ..Av.  glaubt 
men  Mercurdurchgang  beobachtet  zu  haben,  **  ohne  Quelle.  ^'  [ni^asn]  ni«;;aDn  h^ 


-     §  340-840*    —  549 

Der  IL  Tr.  beginnt,  wie  üblich,  mit  einigen  geometrischen  Pro- 
positionen (mDTpn)**  aus  Euklid  IV.  und  einigen  anderen,  zum  Ver- 
ständnis des  Almagests  nötigen  aus  den  Büchern  des  Theodosius  und 
des  Menelaus  (nttS^).  Der  astronomische  Teil  beginnt  mit  einigen 
Definitionen,  wie  des  Aequators  (m*n  mro  h\Sf)  etc.  Dann  knüpft 
die  Erörterung  an  Almagest  II,  2,**  über  Ascensionen  (w^Sjn  I0»n), 
Direction  der  Sonne,  Gleichung  des  Mondes,  Eklipsen,  *•  Gleichung 
der  Bewegung  von  Saturn,  Jupiter,  Mars,  Venus  und  Mercur  in  drei 
Abteilungen,  nämlich  Stellung  (iTi^&y)  und  Rücklauf,  2.  Inclination 
ihrer  Sphären,  3.  ihr  Erscheinen  (iSj)  und  Verschwinden  (ovion);  „mit 
diesem  Abschnitte  (heisst  es)  wird  der  Zweck  des  Buches  erreicht 
sein."  Die  letzten  Worte  sind:  „Das  ist  das,  was  wir  in  diesem  Ab- 
schnitte von  den  mathematischen  Demonstrationen,  welche  Ptolemäus 
gegeben  (iSSsr),  behandeln  wollten"  (vrrDpjr). 

§  340*.  (Battani)  Muhammed  b.  JDjabir  b.  Sinan  al-Battam 
(aus  Battan),  vulgo  AJbategnius  (gest.  92*.^,  der  berühmteste  Astro- 
nom der  Araber,"  wird  hier  wegen  einer  confiisen  Notiz  Josefs 
del  Medigo  genannt,*®  wonach  Jakob  Anatoli  „das  grosse  Werk" 
(hn^  man  =  Almagest)  des  Battani  übersetzt  hätte,  wobei  dieser 
üebersetzer  mit  B.  Anatoli,  dem  Correspondenten  des  Maimonides,  ver- 
mengt wird.  Al-Battani  ist  der  Vf.  von  akronomischen  TaMlenj  welchen 
Canones  vorangehen,  die  ein  Werk  von  57  Kapiteln  bilden,  wovon 
nur  das  einzige  ms.  Esc.  903  bekannt  ist.  Wie  es  scheint,  hat  man 
in  einigen  lateinischen  mss.  die  Canones  des  Zarkali  dem  Battani 
beigelegt.  *• 

Eine  lateinische  Uebersetzung  der  Canones  des  Battani  vonPlato 
aus  Tivoli  (um  1136?)  wurde  mehrmals  gedruckt  u.  d.  T.  De  Motu 
(oder  Sdentia)  astrorum;  ohne  Zweifel  meint  Josef  del  Medigo  dieses 
Werk,  wovon  jedoch  bis  jetzt  keine  hebr.  Uebersetzung  entdeckt 
worden,  was  um  so  mehr  auffällt,  als  die  Tafeln  und  Theorien  des 
Autors  den  Juden  nicht  unbekannt  waren.  Nach  Slonimski*®  entspricht 
die  genaue  Berechnung  des  Sonnenjahres,  welche  die  Juden  „diexekufa 
des  R.  Ada^  nennen,  der  Battani's  und  wäre  in  Spanien  im  X.  Jh.  einge- 
führt, was  von  Anderen  bestritten  ist.  Battani  wird  von  Jehuda  ha- 
Levi  (um  1140)*^  und  Abraham  ibn  Esra**  genannt  —  aber  der,  von 

wahrsch.  =  phnhn  riNl,  Armillar,  s.  A.  96.   **fi»Tpn  =  nHmHXD.    "Für  Kap. 

po,  also  m  Anschloss  an  die  Uebersetzg.  des  Almagest.  ^'Bnavn  mte^^ns  ')OHon, 
m»n  nw3  on,  mmpa  'on.  "Quellen  bei  Chwolsobn,  Ssab  L  611—15;  St  Ps. 
71,  ZDMG.  XXIV,  351,  X,  ZfM.  XII,  34,  XV,  359;  Flügel  zu  FUirist  IL  132; 
Baldi  p.  23—31;  Lc.  11,  390,  510;  Wst.  Uebs.  39.  —  Ueber  Confosion  mit 
Batnk  s.  VA.  52  S.  366,  Baldi  p.  26;  s.  A.  65.  «»Melo  Ghofti.  S.  14;  Cantor, 
Vorl.  I,  632,  citirt  ans  Hankel  (franz.  p.  51, 53).  —  Ueber  die  angebl.  Uebersetzg. 
des  „Abr6g6-  v.  Madjriti  durch  einen  Robert  s.  §353.  "ZfM.  XVI,  392;  Ät. 
sor  Zarkali  p.  84.  Of.  ZDMG.  XXIV,  346.  Unklar  nnd  confnse  ist  Schum's  Index 
8.873,  s.v.  Albatani;  der  angebl.  „Ptolem.  Almag.  Comm.**  (?)  beginnt:  Omniom 
recte  philosophantinm  (S.  269.  ist  das  Battani?);  „De  steUamm  numeris  etmotib.** 
(nach  S.  587  geht  voran:  seu  primum  Almagesti)  optime  correctnm  a  Piatone, 
begmnt,  wie  £e  £d.  mit  Plato's  Prolog:  Inter  universa  liberalinm  arcium;  das 
Werk  selbst  beg.  Machometus  In  cunctorom  opemm.  Ueber  die  Flores  s.  A.  11. 
—  Ueber  eine  span.  Uebstzg.  der  Canones  [von  Isak  ibn  Sid?]  s.  ZfM.  XVI, 
892  A.;  Et  znr  Zark.  p.  88.  ««iu;»n  »tid»  Ed.«  1865  p.  63,  57,  Ed.»  1889  S. 
47,  64  falsch.  —  Die  1080  ü^phn  kennt  schon  die  Snsn  im^n:)  um  880.  ^  Knsari 
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letzterem  übersetzte  Gommentar  erklärt  nicht  eia  Werk  von  Battani  (s. 
§  356).  Die  astronomischen  Tafeln  des  Abraham  b.  Chijja  (vor 
1 136^  werden  die  des  Ptolemäus,  oder  des  al-Battani,  genannt,  weil  sie 
der  Berechnung  dieses  Autors  folgen/'  wie  Maimonides  in  seinem 
Gesetzbuche  (Abschnitt  über  den  Neumond),  Immanuel  b.  Jakob (1365).*^ 
Jehuda  Samuel  Abbas,  Isak  Israeli  in  Toledo  (1310),  Jehuda  Moscono 
aus  Ochrida  (1362)  und  der  Karäer  Elia  Baschiatschi  in  Constanti- 
nopel  (um  1460)  citiren  ihn.** 

Isak  Alchadib  (oder  al-A'hdab  s.  S.  556)  verfasste  ein  Werk 
über  Chronologie,  betitelt  nSl'^D  tDü  (der  geebnete  Pfad): 

Mss.  London  Brit.  Mus.  Alm.  30^  Frgm.  Betha-Midr.  135?  Mn. 

343».   P.  1069.  1078.  1086.    Parma  R.  294.  1144.  Fi^m.  101. 

Vat.379.381^  Wn.  191.  —  Carmoly 91  (def.).  Horowitz  12. 
Isak  folgt  im  Allgemeinen  den,  in  Tunis  gewöhnlich  benutzten  Tafeln 
des  ibn  al-Rakkäm,    fügt    aber  4  Tafeln  nach   al-Battani  und  eine 
nach  ibn  al-Eammäd  hinzu.^*^ 

§  341.  (Bitrodji).  Abu  I^hak^^  Nur  edrDin  ^anw*?»  (aus  Ped- 
roches)  in  Sevilla,  vulgo  Alpetragivs  (Alpetrangi,  Avenalpetrans 
etc.,  sogar  Alpatiarius  bei  Albert  M.)'^  war,  nach  Munk,  ein  Schüler 
ibn  Tofeil's  (der  1185  starb).  ^  Es  ist  kein  (jrund  zur  Annahme,  dass 
er  als  Christ  geboren,  ^oder  es  noch  war  bei  der  Abfassung  des  ans 
interessirenden  Werkes,  »thSh  ^d  3nn3  (Buch  der  Astronomie),  Ms. 
Esc.  958.«» 

Die  lateinische  Uebersetzung  des  Michael  Scotus  in  Toledo 
(1217)  findet  sich  in  einigen  mss.^®  Den  Anfang  des  Prologs  gab 
Jourdain.'* 

Einen  Auszug  des  Buches  giebt  schon  Jehuda  b.  Salomo 
Kohen  in  seiner  Encyklopädie  (um  1247,  s.  §  1);^'  nach  ihm  hätte 
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IV.  29  gegen  Ende.  "ZfM.  XIL  34;  ZDMG.  XXIV.  346,  351.  — «»ZfM.  XU, 
15  A.  24;  ZDMG.  XVIII,  160.  ««Obadja  zu  Kap.  12,  wozu  die  Bemerkung 
des  Levi  b.  Chabib  bei  Mord.  Jafe  ip^n  m»  n^S  f.  15.  Cf.  D.  Gans  noru  f.  9: 
Di^au^B^SH.  —  Immanuel  D^ca^  w  Ed.  (zu  Wf.^  p.  941  s.  Register  Mich.  S.  847), 
daher  Moses  ans  Nimes  (§  888).  "■  \7\'\:hH  skd^  HB.  XIV,  42  (Güdemann  S.  152),; 
schwerlich  iHrrcSn  von  Sidzi.  —  oSijr  nw»  IV,  7  f.  12  (»awan  270  H.),  11,  17 
Ende  f.  86^  Mosconi,  Mag.  111,200;  «anosn  Baschiatschi  nnnic,  NoviL  E.  19  f. 
12*.  Bei  Sakut  ]'Dnv  f.  246  Lond.  mn»  nav  oi  »"n  n»n  hr\xr\  ]Dinn  »ana^m  (nach 
PtoL);  hingegen  f.249i>DwSKJ  [neo]  icD  p^nynv  »sny  Sn:sn  nenn  »anD^H  o^on  nara 
ist  Batrik  s.  A.  57.  <^*i>Cat.Mn. (ungenau  P.  1069),  Baldi  p.  46;  cf.  £t.  sur  Zarkali 
p.  70.  Das  Buch  bei  Bj.  S.  50  n.  979,  S.  259  n.  180  u.  S.  212  n.  152  9^yf  n^aj»; 
wogegen  ZDMG.  XVUI,  149, 178, 201.  Cf.  A.M50  u.  214.  Die  9  letzten  Zeüen 
bei  Bise.  PI.  88  Cod.  68  (p.  548)  sind  der  Anf.  von  rhh^  ni«.  ••pnt«  bei  Mos- 
coni, Mag.  m,  201.  —  Quellen  s.  ZfM.  XVI,  862;  Baldi  p.  88;  HB.  XVUI, 
124;  Bl.  S.  83;  Lc.  11.458,  521;  Wst  Uebs.  S.99.  «'lunts^sSit  bei  del  Medigo, 
bei  Geig.  Melo  Chofn.  S.  14  falsch  „Elbatrik  (Jos.,  Sohn  des  Patricins)".  **  Das 
Todesjahr  1221  zugleich  mit  der  Ueberstzg.  Scot's,  36  J.  nach  ibn  Tofeil,  beiLc 
II,  522,  angeblich  nach  Mk.,  hat  dieser  nicht;  cf.  p.  521  a.  1217.  **Mk.  M61. 
518  gegen  Casiri;  schon  Pico  (Baldi  88  A.  12),  Lc.  522  (Wst  99)  weffen  »in 
nomine  .  .  .  Jesu  Christi y*^  was  ein  Zusatz  des  Uebersetzers  oder  Absdireibers 
ist.  Ijc.  findet  noch  Beweise  im  Vorw.  „a  pueritia  inspexi  in  qu/adrivio,'^  hehr. 
navn  S.  32  moSn  pSnn  p,  also  für  Mathematik.  ^^3  in  Paris,  bei  Lc.  520:  hora 
tertia  cum  abuteolente  (abuteolencie),  ^kdo;  ansserdera  Cat  mss.  Angl.  11,  886 
n.  9931:  de  viviticadoue  [1.  verif.]  motnum  coelestium;  ms.  Harl.  In.  1—11 
sind  die  Kapitel;  Libros  del  Saber  V,  65  nach  Index  des  ms.  '>Specimen  LI,; 
)).  s.  navn  8.  83;    einige  Zeilen   bei  Lc.  U,  453  zu  corrigiren;    cf.  Baldi  p.  71, 
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der  Vf.  ungefähr  30  Jahre  früher  gelebt,  was  gerade  mit  der  Zeit 
übereinstimmen  würde,  in  der  Michael  das  Buch  in  Toledo  übersetzte, 
wo  Jehuda  damals  lebte.  Dieses  Zusammentreffen  raubt  Jehuda's 
Zeugnis  über  die  Zeit  Bitrodji's  etwas  von  seiner  Glaubwürdigkeit. 

Moses  ihn  Tibbon  beendete  eine  hebr.  üebersetzung  aus  dem 
arabischen  Text,  betitelt  n313n!J  *)0K0  (Abhandlung  über  die  Astro- 
nomie des  Richters  etc.),  am  20.  (26.  oder  27.)  Sivan  1259: 

Mss.  Bodl.  Mich.  386  (wenig  correct,  def.).    Mn.  150  (ohne  Fi- 

guren\  P.  1288.^»  Pet.  Firk.  539  (Prgm.).'* 
Kalonymos  b.  David  (Calo  CdUmymos  ebreus  Neapolüanus) 
übersetzte  das  Buch  in  Venedig  aus  dem  Hebräischen  ins  Lateinische 
(1528);  diese  üebersetzung  erschien  1531  in  Venedig  in  einer  ausser- 
ordentlich seltenen  Sammlung,  wovon  weder  Bodleiana,  noch  die 
Berliner  k.  Bibliothek  ein  Exemplar,  hingegen  Boncompagni  zwei  be- 
sitzt." Zwei,  mit  der  hebr.  üebersetzung  verglichene  Stellen  zeigen, 
dass  die  lateinische  üebersetzung  nicht  sehr  treu  ist.^*  Der  An&ng 
des  hebr.  Prologs  (nach  dem  wenig  correcten  ms.  Mich.),  verglichen  mit 
der  üebersetzung  von  Scotus,  ergiebt  ein  für  Moses  l^bbon  günstiges 
ürteU. 

Bitrodji  machte  grosses  Aufsehen  und  spielte  überhaupt  eine 
Rolle  in  der  Astronomie  des  Mittelalters;^^  insbesondere  erwähnen  ihn 
die  jüdischen  Autoren  bis  zum  XVI.  Jh.  oft  als  „Erfinder  einer  neuen 
Astronomie"  (rwm  »naisn  hyi)  oder  «^^yw  «^  (ein  Mann,  der  [die 
Welt]  erschüttert  hat).  Der  erste,  der  von  ihm  spricht,  ist  wahrschein* 
lieh  der  Zeitgenosse  Samuel  ibn  Tibbon,  bei  dem  man  zwar  den 
Namen  nicht  findet,  wohl  aber  in  einem,  etwa  50  Jahre  später  von 
Gerson  b.  Salomo  entlehnten  Citate.^'  Von  denen,  die  Bitrodji  studirt 
und  widerlegt  haben,  nennen  wir  die  berühmten  Astronomen  Isak 
Israeli  aus  Toledo  (1310),  Levi  b.  Gerson  (in  mehreren  Werken)'* 
und  Josef  ibn  Nachmias  (s.  §  375).  Andere  haben  die  Citate  ihrer 
Vorgänger  wiederholt  •^ 

Die  spanischen  Philosophen  hatten  einige  Hypothesen  des  Ptole- 
mäus  unwahrscheinlich  und  mit  den  Theorien  des  Aristoteles  wenig  über- 
einstimmend gefunden.  IbnTofeil  war  auf  ein  anderes  System  gekonmien, 
und  hatte  versprochen,  es  auseinanderzusetzen.'^  Zarkali  und  ibn  Afla^h 
hatten  dem  Ptolemäus  nur  in  einzelnen  Punkten  widersprochen :  Bitrodji 
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wonach  die  Irrthümer  Lc's  beseitigt  sind.  ^*Er  adoptirt  die  Stellung  der  Sonne 
zwischen  Mercnr  und  Venus  (im  ni^n^nn  '«fi  HB.  VI,  52),  bei  Bitr.  (Mn.  f.  61) 
als  Ansicht  von  Hermes,  dem  Babylonier,  und  den  Indiem  angeführt;  Afla'h  imd 
Bitr.  stellen  beide  Planeten  hmter  die  Sonne;  Mk.  M61.  621.  —  ''*Wf.»  n.  31^ 
^^Gnrland  -vnm  1865  8.67  n.  17,  Ginse  11,29  n.  29  falsch  889.  "Bäldi  p.865 
in  CB.  p.  1875  nnrichtig  2  mss.  ^^Baldi  p.  71.  '^^  Zu  den  christl.  Autoren  bei 
Mk.  521  kommt  Gnil.  d'Auvergne,  n.  zu  Albertus  de  Coelo  11,8  cf.Ricius,  de 
motu  f.  21;  CB.  2444  Add.  '•n^on  np*  47,  Gerson  ms.  Mn.  65  f.  227;  cf.  ZfM. 
XVI,  862— 4  (Gross,  Mtschr.  1879  S.  24,  128,  352).  üeber  die  Phrase  pT2  :iMip, 
nvTn  8.  HB.  XVII,  124,  XIX,  68.  Als  nann  nsisn  Sya  noch  bei  Löwe  b.  Bezalel 
(HB.  XI, 43  zu  ms.  Fi.  26).  '»CB.  1610  u.  Add.,  CL.  860;  Mk.  M61.  600;  BL 
S.  88.  "Z.  B.  Ahron  b.  Elia  in  2  Schriften  (CL.  82;  ri  Ed.  Kosl.  f.  17)  n.  GL. 
p.  163  (cf.  Eer.  IX,  37);  Abrav.  n.  Arama  s.  CB.  1610;  Baldi  p.88;  RicinsCB. 
2144  n.  Add.;  Note  zu  Levi  b.  Abr.,  ms.  Parma  3589  (im  Bollett  It.  p.  205 
falsch  gelesen,  s.  HB.  XVH,  14).  *i  Französ.  bei  Mk.  412  „le  Kadhi*" ;  hebr.  Mn. 
160  f.  23  n*BnBn  naun  h»ö  mn  o  ^3h  now  nm  V'PO  p  laa  (so)  \k^  -DMn  ym\ 
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schlägt  ein  anderes  System  der  allgemeinen  Bewegung  vor,"  welches  er 
durch  eine  Art  von  Inspiration  gefunden  zu  haben  glaubte.  In  der  That 
nennt  Samuel  ihn  Tibbon  Bitr.  „einen  Mann,  in  welchem  der  Geist  Gottes 
ist^^  (Gen.  41,  38),  und  Jehuda  b,  Salomo  „der  göttlichen  Wissenschaft 
würdig"  (Prov.  14,33)  —  wenn  er  ein  Jude  gewesen  wäre.'* 

Die  Seltenheit  und  die  Bedeutung  des  Buches  veranlasst  uns,  die 
Anordnung  kurz  anzugeben.  Es  ist  nicht  in  Kapitel  geteilt.  Die,  das 
AUgemeine  behandelnde  Einleitung  nimmt  fast  den  dritten  Teil  des 
Ganzen  ein.  Das  eigentliche  Buch  teilt  sich,  wie  bei  ibn  Afla*h  (§  338), 
durch  Rubriken,  meistens  mit  der  Ueberschrift  lowsn  (=  arab. 
SipS«).  Bitr.  geht  von  der  oberen  Sphäre  aus,  woran  sich  die  der 
Fixsterne  schliesst,  dann  behandelt  er  die  Bewegung  der  Planeten  im 
Allgemeinen  und  die  Combination  (mmnn)  der  beiden  Bewegungen, 
hierauf  die  Bewegung  der  Sphären  von  Saturn,  Jupiter,  Idars,  dann 
der  anderen  4  Planeten,  zuerst  im  Allgemeinen,^  dann  einzeln  von 
Venus,  Sonne,  Mercur  und  Mond.  Das  Buch  schliesst  mit  der  Be- 
merkung, dass  die  Ausführung  im  Einzelnen,  wie  sie  der  Alroagest 
bietet,  sehr  langer  Zeit  bedürfe,  und  mit  einer  Apostrophe  an  den  in 
der  Einleitung  Angeredeten.®' 

Aus  der  mathematischen  Terminologie  sind  einige  arabische  Aus- 
drücke beibehalten,  nämlich  tnD  (Mn.  f.  34^),  wahrscheinlich  aus  ^W 
verdorben,  latein.  aiix,  Augis  (Apsis),  T»3n«i  SlüpK.'' 

§  342.  Costa  b.  Luca  (s.  §  157)  verfasste  ein  Werk  aber  den 
Gebrauch  des  Globus,  wovon  zwei  Redactionen  erhalten  sind. •'  Fihrist 
(S.  295)  und  Kifti  geben  den  Titel  fl^oi33f?H  ftiaSwa  «JOyS»  a»n3 
(Buch  des  Gebrauchs  des  astronomischen  Globus);  für  fl^ötii  steht  bei 
Oseibia  >'^i^33'7H  (des  grossen),  m  den  uns  bekannten  mss.  (Bodl.  II, 
297,  NicoU  p.  296  und  Brit.  Mus.  407)  •»  .VaTtSn,  was  insbesondere 
V  on  den  Himmelssphären  abgeleitet  ist.  Die  erste  Redaction  ist  Usnunl 
h.  BüJML,  Vezir  Muta'mid's  (reg.  870 — 92)  gewidmet,**  die  zweite 
einem,  mir  sonst  unbekannten  ohCIrHasan  AM  Aüah  Um  Ja^hja, 
dessen  Namen  verstümmelt  ist  in  der  hebr.  Uebersetzung  des  Jakob 
b.  Machir,  betitelt  hhin  11133  iltt^POn  IDD: 

Mss.  Bodl.  Mich.  835*.  Brit.  Mus.  Alm.  213*.  Mn.  246.  249 
(Kap.  1-6  fehlen).  261  (Vorw.  und  Teil  des  Registers).  P.  1030. 
1031. 1053. 1065  Parma  R.  167."  Pet.  Pirk.  348.»»  —  Stein- 
schneider 14  (1564  „sehr  genau'*  copirt). 
Einige  dieser  mss.  datiren  die  Ueberseteung  1256;  allein  der 
Uebersetzer  lebte  gewiss  noch  im  J.  1305;*^  auch  werden  wir  sehen 
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'\3\  on^n^^nS;  äcbeint  nach  dem  Tode  ibn  Tofeil's  geüchrieben  rGrosa  S.  128  findel 
das  niclit  begründet).  Hingegen  ist  das  Lehrverbältnia  unbegründet  '^Ueberdie 
Spiralbewegung  (Mn.  f.  37^  tySa  o»a  Hin  »aitSnn  aSiSn  aiao  ruion  f».  und  weit- 
läufig  nnn  ntstra  n^nn  nn^i?  nin«  7M\pi  Sk  aiaon  ü^hvni  nSani  rmao  S»iwi  nV^yv) 
cf.  Averroes  aua  Aristot,  ZfM.  XVI,  364.  »ZfM.  XVL  862.  »«Er  kritirirt 
die  Ansichten  von  Hermes,  den  Babyloniem  u.  Indem  (Delambre  p.  175);  cf.  A.  78. 
•*  Ende  in  Mn.  na^am  Satrn  an  nriKi  .  .  .  \2  lanam  «ly^v  ne  nta  udWti  im  ron 
-pnM  yhn  r:D  ihm  yü^  yin^  o^nSn  .  .  .  myen  ]pr\>  iSar  Stu  .  .  .  yihpoh  13  punn. 
"Lettere,  p.  16  ii.  20;  Baldi  p.  71.  »'Ueber  alles  Folg.  8.  Serap.  1870  a  2W; 
ZfM.  XVI,  377,  395.  Ijc.  erwälmt  weder  Buch,  noch  Uebersetzer.  **  If ontlaacon 
p.  1405,  bei  Heilbronner  p.  586.  §  195*,  "»»Cf.  Goldziher,  Mohamm.  Stadien  I, 
;42.    »»De  Rossi  coufimdirt  das  ■]N'?ßK7»  fl«M,  üri  879;  s.  Nicoll  296.    ••Bei 
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(§  348),  dass  Jakob  im  J.  1271  sich  noch  nicht  als  Uebersctzer  von 
Fach  betrachtete. 

Dasselbe  Werk  wurde  ins  Lateinische  übersetzt  von  Stephanas 
Arnaldus  aus  Barcelona,  dessen  Zeit  unbekannt  ist,  u.  d.  T.  de  Sphaera 
solida]  einige  mss.  haben  den  Namen  ^Quasti  filius  Luce"  (und  den 
Titel:  „de  Sphaera  volubüi,  so  viel  als  mobüi)]  ••  de  sph.  sol.  heisst  aller- 
dings auch  eine  anonyme  Abhandlung  (vf.  1303),  gedr.  1518.*' 

Die  Schrift  des  Costa  wurde  auch  aus  dem  Arabischen  ins  Spa- 
nische übersetzt  von  Johann  d'Aspa**  und  Jehuda  b.  Moses  Kohen'* 
auf  Befehl  des  Königs  Alfons  X.,  der  als  Einleitung  4  Kapitel  über 
die  Construction  des  Globus  beiHigen  liess,  am  Schluss  ein  Kapitel 
über  die  Befestigung  des  Globus  an  die  Basis  (siella),  letzteres  von 
DonXosse  (p.  206  =  Josef?  oder  Messe,  für  Jehuda  b.  Mose?).  Diese 
Uebersetzung  erschien  in  den  „Libros  del  saber  de  Astronomia  del 
rey  D.  Älfonso^  (Madrid  1863,  1, 153).  Die  spanische  uebersetzung 
wurde  in  Sevilla  1341  ins  Italienische  übersetzt  (ms.  Vat.  8174).  Am 
Anfange  wird  der  Globus  i)e<  al-Corcy^  genannt,  und  unter  T\«\  ft'?»Di 
^DiD-JK  erwähnt  HKh.  (III,  899  n.  6134,  bericht.  VU,  741)  ein  Werk 
Cosla's  in  65  Kapiteln^  ohne  Zweifel  das  unsrige;  das  arab.  ms.  P. 
1157  enthält  einen  Auszug  daraus  in  25  Kapp.,  betit.  '70p»a  /^aS»  3Kn3 
W37»  n«*i  fliD'Jwa,  wovon  zu  unterscheiden  ist  ein  awSicoHSw  böySK  aW3 
naSn,  angebl.  von  Costa,  ms.  GL.  111,83  n,  1053.*' 

Wahrscheinlich  existirt  eine  Beziehung  zwischen  unserer  Abhand- 
lung und  der  über  den  Globus  fli^*?«  aNfiD,  Ms.  Brit.  Mus.  415  f. 
170 — 185  (Catal,  p.  198),  dessen  Anfang  an  einen  Bruder  (oder  Ge- 
nossen^ gerichtet  ist,  welcher  der  A'^SoS»  fliD  erwähnt  hatte. 

iii  ras.  Mich.  835  und  Steinschneider  folgt,  und  in  P.  1053 
geht  voran,  eine  Notiz  (von  2  Seiten)  über  die  Construction  und  die 
Inschriften  des  Globus  vtii»^  piSm  man  n''''»y  n«^3,''  vielleicht  iden- 
tisch rait  dem,  der  spanischen  Uebersetzung  angefügten  Kapitel*  In  ms. 
Mich,  folgt  eine  Abhandlung  insn  C^TI^'D  (Erklärung  dos  Globus)  in 
6  Kapiteln.«« 

Die  Abhandlung  selbst  beginnt  in  Mich.  835,  Mn.  261,  Steinschn. 
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Gg.  in,  445  n.  22  k  Abul-Kheü^  als  Autor;  s.  Gurl.  Ginse  II,  7.  ^Cf.ZDMG. 
XXVin,  469;  Baldi  p.  70;  Nichts  in  Rabb.  p.  603  n.  2;  cf.  HB.  XTV,  42;  Jeh. 
Sam-Abbas  s.  §  340^  —  ««So  heisst  das  Buch  des  Autolycus.  §  Bll.  "ZfM. 
XVI,  896  zu  378,  wozu  noch  Cod.  Seiden,  Catal.  Mss.  Angl.  1, 162  n.  3348;  ms. 
Ampi.  Qu.  349'^  (S.  585).  Ein  anderes  Sphärenwerk  ist  Robert  von  Lincohi  bei- 
gelegt; S.Günther,  Gesch.  S.  61.  ^^Lc.  11,443  schreibt  zweimal  Daspazo;  aber 
HO  ist  „sein«*;  s.  Add.  zu  CB.  1359;  Serap.  1870  S.  296;  Coanso\  VA.  67  S.  118; 
s.  §  477.  •*  CB.  1366ff. ;  cf.  HB.  VI,  74,  IX,  147,  XVH,  94,  XXI,  124  (wo  lies 
Lc  I,  443,  cf.  §  348);  Lc.  1.  c.  „un  livre  de  la  sphdre."  »"So  richtig  im  Ital. 
bei  Narducci,  Int.  ad  nna  trad.  etc.  p.  20  1. 1;  vet  im  Span.  p.  153  ist  wohl  Drkf.; 
cf.  A.'  268i>;  „Det  al-halak  et  in  latino  armmas,**  Nard.  p.  25;  p':mV(  n»1  von 

Ptolemäns  ZDMG.  XLII,  19,  20 ;  bei  Jeh.  b.  Sal.  Eohen  Bn-ro  IE,  Abschn.  V  mit 
der  Uebersetznng  mptj^n  hyi  'Sa  (cf.  mv^o  A.  63),  neben  Spa  »Sa   10KaN'?8  nN*^ 

neeitron ;  falsch  Essmtia  CB.  p.  1678  unter  MaschaUah  („die  künstliche  Sphäre'' 
Hm.  267  n.  1139^;,  von  Otharid  (mein  Intomo  ad  alcuni  passi  p.  44,  wonach 
Fihr.  II,  131  zu  278   zu    ergänzen,    bei   Hm.  UI,  265  n.  1167:     „das  beringte 

Astrolab**);  cf.  ^'phrhtK  fln«DO  bei  Cas.  1,410;   Hm.  111,266  n.  1173:   „Maass 

des  Ringes."  »'  Serap.  1870  S.  296;  cf.  CL.  V,  240;  A.'  279.  ••Ani.  in  St. 
f3?  n2»nn  np»  nawuna,  in  Mich,  fj?  unsn;  Ende  löKön  oS»3  naja  na,   ''•Anf,  op 
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14  mit  einer  Vorrede  Costa's,  die  in  mohreren  mss.  fehlt.  Der  Ver- 
fasser, mit  den  Brüdern  und  den  Dienern  des  zu  Anfang  Genannten 
befreundet,  welche  die  Astronomie  liebten,  verfasste  diese  Schrift,  die 
kurz  und  klar  die  aufgezählten  Hauptprobleme  und  die  ganze  Ope- 
ration mit  dem  himmlischen  Globus  (SAan  inaa  rwyö  Ss,  s.  den 
Titel)  auseinandersetzt.  Der  Vf.  teilt  das  Buch  in  Kapitel  (Pforten), 
deren  Register  er  mitteilt.  Kap.  1.  die  auf  den  Globus  gezeichneten 
Figuren  (laitn)  etc. ;  Kap.  65.  über  die  Entfernung  irgend  eines,  auf  den 
Globus  nicht  gezeichneten  Sternes  und  den  Zenith  einer  beliebigen 
Stadt. 

Wir  heben  eine  Stelle  des  41.  Kap.  hervor,  wo  es  sich  darum 
handelt,  den  Ort  eines  Sternes  in  Rücksicht  auf  den  Tierkreis  etc. 
durch  die  Tafeln  oder  den  Almanach  ("jjdSo)  anzugeben.  Diese  Stelle, 
die  sich  in  der  spanischen  üebersetzung  nicht  findet,  scheint  vom  hebr. 
üebersetzer  herzurühren,  der  seine  Tafeln  „Almanach  Profatii**  im  J. 
ISOO  verfasste,  was  ein  weiteres  Argument  gegen  das  Datum  1256 
der  üebersetzung  wäxe^®®  —  wenn  das  nicht  ein  jüngerer  Zusatz  ist.**^^ 

Farabi,  Gomm.  zu  Euklid,  s.  §  314. 

§343.  Al-Fergani,  Ahmed  b.Muhammed  etc.  (gest.  883  oder  844) 
ist  der,  unter  dem  Namen  AlfragamiSj  oder  selbst  AlfagranuSj  sehr 
bekannte  Astronom.  Sorgfältige  Forschungen  der  letzten  Jahre  gestatten 
hier  ohne  Erörterung  Sicheres  zu  bieten.*^* 

Das,  oft  nach  dem  Vf.  genannte,  in  den  verschiedenen  üeber- 
Setzungen  verschieden  betitelte  Werk  hatte  im  Original  vielleicht  keinen 
eigentlichen  Titel.  Fihrist  (S.  279)  nennt  es  hmh»  awo  (Buch  der 
Kapitel),  aus  dem  Almagest  gewählt  (ausgezogen);  das  noch  vorhan- 
dene ms.,  welches  mit  einer  lateinischen  üebersetzung  von  Golius  nach 
dessen  Tode  im  J.  1669  herausgegeben  worden,*^'  ist  überschrieben: 
-Buch  der  himmlischen  Bewegungen"  etc.  Ein  anderes,  kürzlich  von 
der  Pariser  Bibliothek  gekauftes  ms.  führt  den  Titel  di33'7K  yüH)i 
flnöD'JK  n»3inS»  Su«l,  was  nach  Ledere  (p.  373,  415)  folgender- 
maassen  übersetzt  werden  kann:  „Abhandlung  über  die  Gruppen  (Samm- 
lungen) der  Sterne"  u.  s.  w.;  aber  dieser  Titel  ist  ohne  Zweifel  eine 
Umstellung  des  vorangehenden,  muss  ergänzt  (oSy)  und  übersetzt 
werden:  „Compendium*®*  der  Wissenschaft  der  Sterne  und  der  Wur- 
zeln (Elemente)  der  himmlischen  Bewegungen." 

Eine  lateinische,  gekürzte  üebersetzung  des  Johannes  His- 
palensis  (1135)  betitelt:  ,Jiiber  Alfragani  in  quibusdam  coUectis 
(oder  completus)  sderdiae  astrorum  et  radicum  motuum  celestium^®* 
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■man;  Ende  ^mpa  T3H  n»3  Sm.  ^^ Baldi  p.  70;  Bibl.  Math.  1888  S.  16.  »*»'  Kap.  1 
beg.  inan  oüjns  laino  »Sa  wn  inan;  Ende  Kap.  65  y^2  VHin  naao  aaian  nt  n«03  »pSn 
injrn  »»nn.  i"* Quellen:  CB.  p.  980;  Woepcke,  Joum.  As.  1862  XTX,  114—7. 
ZDMG.  XVm,  148.  381,  XXV,  398,  398;  ZfM.  XVI,  365;  Baldi  p.  9;  Bl.  S.  96; 
wonach  Pihr.  it,  132,  Lc  U,  323,  414  u.  508  (vielfache  Wiederholungen),  Wst. 
Uebs.  26  u.  63,  teils  zu  berichtigen  u.  ergänzen  sind.  Gf.  auch  Lelewel,  Geogr. 
L  29;  de  Jong  Catal.  Acad.  p.  147  nota;  Gross  Mtschr.  79  S.  233;  Günther, 
Gesch.,  S.  242.  S.  auch  den  Prolog  des  ihn  Heitham  §  348.  ^^  Das  ms.  ist  Cod. 
110  der  holländ.  Academie  (jetzt  Leyden);  Beinand  (beiWoepcke  I.e.  S.  114)  hat 

es  für  verloren  gehalten.    Der  Haupttitel  bei  Golius  Dlii^N  ühy  SiatK  "t  D«n3 

ist  aus  dem  Anf.  (S.  1  arab.);   vorher  arab.  Titbl.  .TIKOoSm  DH^y^hn  ^0  Mn^ 
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et  est  XXX  diflferentiarum,"^®*  erschien  u.  d.  T. :  „Brevis  ac  perutilis 
compilatio  etc.  totum  id  continens  quod  ad  riidimenta  astronomica  est 
opportunum",  Ferrarae  1497,  u.  d.  T.  „Rudimenta  astron.  etc.'*  Norimb. 
1537,  u.  d.  T.  „Alfragani  compendium  id  est  omne  quod  ad  astron. 
rudimenta  etc."  Parisüs  1546.^®' 

Eine  andere,  vollständige  üebersetzung  des  Gerard  von  Cre- 
me na  u.  d.  T.  ,,Liber  de  aggregationibus  scientiae  stellarum  et  de 
principiis  coelestium  motuum,"  blieb  unedirt.  Die  Kapitel  werden  dort 
„Capitula"  genannt. 

Eine  französische  üebersetzung  (wahrscheinlich  nach  der 
latein.  Gerard's)  wurde  (1313j  ins  Italienische  von  Zucchero  Ben- 
civenni  übersetzt.^®® 

Jakob  Anatoli  übersetzte  diese  Schrift  ins  Hebräische  (wahr- 
scheinlich 1231 — 35;^^*  seine  üebersetzung  enthalten: 

Mss.  Bl.  116  (S.  96).  Lehranstalt  (früher  ms.  Geiger  l).»i<>  Bodl. 
Hunt.  414  (Wf.3  p.  125).  Mich.  48.  49.  835.  Fl.  PI.  88  0.28 
(VI  und  VII).  Mn.  46  (S.  92).  P.  1021. 1022. 1044.  Tur.  (Pey.  p.  247 
n.  233).!^*  Vat.  385*  (von  Ghristmann  benutzt).  398 *.^  391  (bis 
Kap.  22).  498  (Frgm.).  Wn.  176.  Drei  mss.  Pi.^"  —  Benzian  3. 
Netter  28  (def.).    Kauffmann  VI  (1879)  n.  39. 

Gerson  b.  Salomo  (obenS.  15)  hat  fast  die  ganzen  Kapp.  9—12 
daraus  aufgenonmien. 

Jakob  Christmann  gab  eine  lateinische  (nicht  immer  exacte) 
üebersetzung  aus  dem  Hebräischen  heraus  u.d.T.:  ,,Muhammedis  Alfragani 
Arabis  chronologica  et  astron.  elementa"  etc.  Francof.  1590,8®. 

Diese  üebersetzung  hat  keinen  eigentlichen  Titel,  und  die  Bezeich- 
nung njiarin  fimO^  ist  jung,  wahrscheinlich  eine  üebersetzung  des 
lateinischen  Titels:  „Elementa  astronomica".^^' 

Die  üeberschrift  (oder  das  Vorwort  des  üebersetzers)^^*  lautet: 
„Dieses  Buch  wird  ^^NÜ^dSk  nach  dem  Namen  seines  Verfassers  ge- 
nannt und  ist  eine  Art  von  Compendium  des  B.  Almagest,  um  die  Be- 
schaffenheit (fuian)  der  Sphären  etc.  kennen  zu  lernen. ^^* 
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DÜ^Sh  ühy  yCHÜl.   1^  Ueber  3?D»l3  s.  oben  S.  626.  i®»  Motua  planetar.  ist  weitere 

willkürliche  Substitution.  —  ^^  Diff.  {hna)  =  capp.;  s.  A.  219.  ZDMG.  XXV,  398; 
cf.  .yDistinctio"  im  Vorw.  Philipp's  zum  Secr.  secret  —  Lc.  II,  415  setzt  für 
h\w  aphorism.  u.  bemerkt  y,abusivement  de  TsÄicihus."'  ^^^Baldi  p.  8,  wonach  Wst. 
Uebs.  S.  27  (der  S.  26  Baldi  citirt)  zu  berichtigen;  zu  Wst.  S.  26  cf.  Libri 
Cat.  p.  146,  wo  1170  auf  das  ms.  bezogen  wird!  u.  Bl.  S.  97.  ^®« Libri,  Hist 
des  sc.  math.  II,  207,  626,  wo  ms.  mit  Comm.;  fehlt  bei  Narducci,  Libro 
de  le  virtudi  de  le  pietre  preziose,  Bologna  1869  p.  8  (cf.  §49i>);  cf.  Bencivenus, 
Expos,  del  Paternoster  vulg.  4®Firenze  1828,  s.  Bibliotheca  Ital.  Oxf.  1852  p.  86. 
~  Bei  MazncheUi  U,  2  p.  795  nach  Fontane  (der  kein  ms.  kennt):  „Filosofo 
greco*",  cf.  „sec.  transl  graec^  ms.  P.  7281  bei  Woepcke  1.  c.  p.  1117/8.  Ueber 
den  angebL  Commentar  des  Hugo  St.  Alliensis,  s.  A. 208.  ^""Kein  ms.  hat  ein 
Datum,  s.  Bl.  S.  97  A.  3,  u.  dazuB.  Peyron  p.  75  u.  85.  "»HB.  XVII,  11.  Mss, 
ausser  diesem  u.  Turin  sind  in  Bl.  S.  98  aufgezählt  ^'^Tit.  «iddudS»  ii!fp,  ver- 
gessen y.  Pasinns,  daher  (nach  Wf.*  p.  952)  falsche  Combination  mit  Mose  Tibbon 
(ibn  Afla*h,  §  837)  in  CB.  2003,  XII  u.  2087.  kdm  bei  Pey.  p.  248,  lies  nro,  s.  HB. 
XIX,  58;  il  Mosö  11, 460;  cf.  A.  299.  *'»Noch  einmal  im  Cat.  S.  56.  ^^^gabb.  Jod. 
63,  wo  nmShebr.  von  Mose  Tibbon  Ed.  Ven.  nicht  existiren;  ap.  Abr.  Yesinnm 
4*hatPlantav.278  bei  Bart.  1,367.  "*Nur  wenige  Zeilen,  zuerst  in  Vm,157.  ii*Christm. 
übersetzt  ,qui . . .  ex  Almagesto  sphaeranUn  doctrinam . . .  explicante*"  (alsoAlmag.!) 
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Aus  dieser  Stelle  entstand  wohl  der  Titel  ^pJO^K  llUPp- 
Jakob  übersetzte  „aus  dem  Munde  eines  Christen^^  (Christmann  über- 
setzt diese  Phrase  „ex  libro  cuiusdam  Christiani")  und  verbesserte^" 
nach  dem  arabischen  Texte.  Er  fugte  ein  Register  von  32  Kapiteln 
hinzu,  wovon  das  5.  und  12.  in  der  arabischen  Ausgabe  und  in  der 
Uebersctzung  des  Johannes  Hispalensis  fehlen,  und  noch  ein  33.  über 
die  verschiedene  Dauer  von  Tag  und  Nacht.  Er  hat  ohne  Zweifel  zuerst 
nach  Gerard's  Uebersetzung  gearbeitet,  der  wahrscheinlich  auch  hier 
in  K.  3  (wie  in  der  uebersetzung  von  de  Crepusculis  des  ihn  Heitham) 
die  arab.  Wörter  porS»  und  l3tS»  beibehalten  hat.**'  Selten  hat 
Jakob  eine  Bemerkung  hinzugefugt,  z.  B.  in  und  zu  Ende  K.  1  (s. 
§  344). 

§  344.    (Compendium  und  Gommentare.) 

Ein  Compendium  C^iNÜlD^K  *l1X''p)  der  hebr.  uebersetzung  bis 
Kap.  20  findet  sich  in  ms.  P.  1023;*"  ein  anderes  bis  Kapitel  7  in 
ms.  Halberstam  241;^*'  vielleicht  ist  der  Verfasser,  welcher  Mai- 
monides  citirt,  der  berühmte  Kabbaiist  Chajjim  Vital  Calabrese  (gest. 
1620  in  Damaskus). 

Mehrere  Gelehrte  verfassten  Gommentare  zur  hebr.  uebersetzung: 

1.  Maimon  aus  Montpellier:  Ms.  Mant.  289  (Catal.  p.  32). 
Maimon's  Zeitalter  ist  unbekannt;  gegen  Ende  des  XIII.  Jh.  lebte 
Salomo  b.  noer^D  in  Montpellier.^*®  Dieser  Commentar  wird  von 
Asarja  de  Kossi  (Kap.  40)  citirt,  aber  mit  Unrecht  dem  Maimon, 
Vater  des  Maimonides,  oder  letzterem  selbst,  beigelegt.  Er  zählt  31 
Kapp. 

2.  Ms.  P.  1223  (XV.  Jh.)  enthalt  einen  anonymen  Conoma.,  wo- 
von Kap.  1  fehlt,  das  22  nicht  geschrieben  ist.  Einige  Bandbemerkun- 
gen Schemen,  nach  dem  Catalog  (p.  184),  von  einem  Schüler  des 
Frofiat  Duran  (Anf.  XV.  Jh.)  herzurühren.^*^* 

3.  Der  Commentar  (iwa)  des  Mose  Ghandali  OSnan),  ms.^Mn. 
246^  S  beginnt  mit  einem  Gedicht,  welches  Isak  Alachdab  (oder  Al- 
chadib,  s.S.  550),  gelehrter  Mathematiker  in  Gastilien  (1370)  und  Sicilien 
(1396— 1429  ?),  ergänzt  hat.^ ' '  Moses  erwähnt  am  An£Emg  die  Einteilung 
der  Stunde  in  1080  Teile  bei  den  israelitischen  Weisen  nach  der  Aus- 
emandersetzung  des  „R.  Jakob"."*  Eine  besondere  Note  Anatoli's 
darüber  kenne  ich  nicht.  Kap.  1  (p.  8)  heisst  es:  „si  uni  lunationi 
reipsa  competant  793  scrupula  horaria.  Partes  Vs  öt  \  conficiunt  8 
horas  et  864  scrupula."*" 
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für  explicanä,  od.  ad  explicandum.  ^^^  «npipn,  so  lies  bei  Peyr.  p.  248,  s«  ZDMG. 
XXV,  398.    "'  Bl.  S.  97.  Cf.  liD'JNI  pCK^7«  C2  ün  Astrolab,  bei  Sedillot.  Mattr 

p.  340;  Die  Verstüminlang  Malfegeir  s.  A.  147.  Ueber  die  Mondstationen  (vid 
HTn  E.  20),  s.  ZDMG.  XYIU,  149.  ^'^  Ueber  dieses  ms.  hoffe  ich  Näheres 
in  einer  Endnote  zu  geben.  ^i*HB.  XTX,  100,  Anf.  onavn  ^^  yi;  d,  CR  884 
und  den  Uebersetzer  Ch^jim  §  517.  ^^  EB.  XTX.  110;  cf.  XX.  107, 
XXI,  13;  Lttb.IV,  163.  —  Anf.  3wnS  |W3  n»n  »iMin  ^th  iDiSa  /OMaijm  low  udm 
HTn  n'KiS  o':iDV  »cS  rih^hn  nSnna  oniao  nao  ^sh  ovn  nhrwo.  K.  2  heg.  h^  t\ihn  \*h 
naiann  »:»:y  nspa  o'oan  xphmm  f^n.  "®*»Anf.  '«b  nna  .  .  noann  vaK  pa  «|An  pH 
n^^hahm  r.^^n^n  i^aj^a  noann  nm  «oan  ]«a  npiSnsn  hum  t^;  scheint  weitläufiger 
als  Maimon.    ^^  CB.  1086,  HB.  YH,  112;  Isak^s  Sohn  Isak  1446  nach  P.  1047. 
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4.  Isak  b.  Samuel  abul-Khoir  compilirte  und  beendete  zu 
Padua  im  Monat  IVbrt  5*J87  (bc«r    1.  Dez.  1496)  seinen  Commentar: 

Mss.  Berlin,  Lehranstalt    (früher  Geiger  1).^^*    CL.  68  (p.  284 
def.  namentlich  Kap.  30).  —  Ein  ms.  der  Bibliothek  Oppenhei- 
mer*'* war  im  J.  1845  im  Besitze  von  H.  Edelmann  (=  Bodl. 
Neubauer  2015?). 
Der  Vf.  hat  in  dem  kleinen  Buche  Alfergani  alles  Wichtige  aus 
dem    grossen  Almagest   gefunden;    aber  die  Beweise  des  Ptolemäus 
gründen  sich  nur  auf  sinnliche  Wahrnehmuiigen,  sind  also  unvollkommen. 
So  giebt  Ptolemäus  der  Sonne  eine  excentrische  Sphäre  (otd  wn^  SAj), 
weil  das  weniger  anstössig  ist.    Levi  b.  Oerson  hat  betreffs  der  Pla- 
neten eine  abweichende  Theorie.    Auch  bedarf  es  zum  Studium  des 
Ptolemäus  eines  gründlichen  Studiums  der  Geometrie,    und  auch  das 
ist  vielleicht    vergeblich^"*    wegen   der  Schwierigkeit   des  Stiles   des 
Almagests,  woraus  man  also  nicht  mehr  lernen  werde,  als  aus  Alfer- 
gani, den  er  erläutern  wolle. 

Unser  Comm.  scheint  aber,  wenigstens  teilweise,  ein  Plagiat  von 
Chandali.  ^*'  Das  letzte  (30.)  Kapitel  handelt  von  den  Zwischenräumen 
zwischen  den  Mond-  und  Sonnenfinsternissen.^** 

5.  Jehuda  ihn  Verga  aus  Sevilla  in  Lissabon  (geg.  Ende  XV. 
Jh.),  Verfasser  mathematischer  Werke, **•  mehr  bekannt  durch  seine 
Compilation  über  die  Calamitäten  der  Juden  {Schebet  Jehtidä),  schrieb 
einen  Commentar: 

Mss.  Bodl.  Mich.  49.  P.  1090."« 
Ich  habe  diese  Schrift  vor  vielen  Jahren  nur  flüchtig  angesehen.  — 
Fergani  hat  die  Gründe  der  astronomischen  Tabellen  des  Kho- 
warezmi  auseinandergesetzt  (s.  §  356), 

Ua^jdjadj  b.  Jusuf,  s.  unter  Euklid  §  312. 

§345.  Al-'Uass&r,  abu  Bekr  Muhammed  h.  AM  ÄUah  dlr^Ha'ssar 

(iK3fn7K,  der  Calculator),  habe  ich  erst  kürzlich  ans  Licht  gezogen,  ohne 

seine  Zeit  genau  bestimmen  zu  können.^ '^  Die  Arabisten,  die  gelegentlich 

diesen  Namen  berührten,  hielten  ihn  für  den  lltel  eines  arithmetischen 

Werkes.^'*  Nach  Beendigung  des  gegenwärtigen  Artikels  entdeckte  ich 

ein  arab.  unbctitcltes,  zu  Ende  def.  Werk  desselben  Verfassers  in  ms. 

Gotha  1489  (111, 114),  dort  „abu  Zakkarijja  b.  Abd  Allah  b.  Ajjasch 
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Jakob  ^hun  war  Zeitgenosse  des  Jehuda  n^rvn  aus  Porto?  Die  Combination  mit 
Jeh.  Siciliano  (HB.  XVI,  20)  ist  falsch.  —  Anf.  in  Mn.  (Cat.  S.  92)  nwa  'm  ^yv 
ruwrn  npjrr  »dSi  "ci.  Eine  Stelle  s.  Bl.  S.  96  A.  1.  ^"frr  apr  "^  b"3.  "'Die 
arab.  Ed.  n.  Joh.  Hispalensis  haben  nichts  von  solchen  Teilen;  cf.  Christm.  p. 
194—96.  Ueber  die  Einteilung  in  1080  Teile  s.  Stellen  aus  mss.  u.  alten  Drucken 
bei  Boncompagni,  Atti  VI,  688  ff. ;  Alberuni  Ed.  Sachan  S.  54  hat  den  Ausdruck 
pSn.  —  i'^HB.  XVn.  11;  cf.  ZDMG.  XXV,  398.  ^»■Wf.'p.  536  naS»»»;  CL.  284. 
i**wrS  nnpS  u»3nS  Snü  )Dt  p»bd»  »Siki  «»n  »Sisv,  ög.  d»  »Sw  pnj?!  'mm  «Sisil 
>"ZDMG.  XXV,  398.  —  K.  29  über  Sonnenfinsternisse,  nicht  wie  Chand.  K.  31. 
"•Ende  mS  onnHSi  no  c^wkS  noann  t\ih>nü.  ^»CB.  p.  1377  u.  Add.  u.  p.2392; 
Vat.  bei  Wf.'n.  679»>;  P.  1087,  s.  auch  P.  1005  n.  Wf.»p.  334  unter  Jeh.  Messer 
Leon,  zu  berichtigen  CB.  1332;  £t.  sur  Zarkali  p.  71,98.  ""Anf.  nuva  'HH  •lyrn 
131  nsTB'  LDp  '»sirn  (Nb.  2013);  Ende  'vn  ino»  h^i  ainar  Hipo  us  o»»pn.  —  Fer- 
gani wird  empfohlen  von  Jeh.  Sam.  Abbas  u.  Jos.  Caspi  (bei  Güdem.  152,  166;. 
*'i  HB.  XIV,  41,  XVII,  123;  Abr.  ihn  Esra  S.  109.  Bei  Wf.>  7  Alchazad,  bei  Assem. 
■«nSM.  Verschieden  ist  ^-vonh»  bei  Wf.»  222  für  JiTtaS»  (ob  Khursad?  ZDMG. 
XXIV,  378).  Abu  Dja^afer  imshSk  kurz  yor  600  bei  Hakkari  I,  493.      >»Nach 


558  —    §  345-346    — 

al-*Hassa[rJ"  genannt.  Es  ist  vielleicht  das  ß.  i«D-inS«i  jK^aSK  (Erklä- 
rung und  Nachricht)  von  „abu  Bekr  ben  (sie)  Muhammed  b.  Ajjäsch 
al-*Hassar",  ohne  Inhaltsangabe  bei  HKh.  (II,  81,  s.  die  Namensver- 
besserung VII,  650).  Jedenfalls  ist  dieser,  sonst  nirgends  genannte  Ver- 
fasser (s.  VU,  1055  n.  2074,  falsch  combinirt  mit  n.  8388)  der  unsere. 
Die  hebr.  üebersetzung  des  Mose  Tibbon,  beendet  zu  Mont- 
peDier  16.  Ijjar  (30.  April)  1271,i»  findet  sich  in: 

Mss.  Oxford  Chr.Church.  189  (Nb.  2457).  Vat.  396  (Titel  pam, 
zuletzt  cm?D,  wahrscheinlich  =  arab.  nimtyo).*'* 
Das  kurze  Vorwort  habe  ich  nach  einem  Facsimile  von  ms.  Vat 
veröffentlicht.*'*  Das  Werk  zerfällt  in  zwei  Abschnitte,  der  erste  über 
die  ganzen  Zahlen  in  10  Kapitel,  der  zweite  über  die  Brüche  in  72 
kleine  Kapitel.  In  I,  2  hat  der  üebersetzer  (oder  der  Copist)  ara- 
bische Ziffern  für  die  Ziffern  Gobar  (paien  nny^i)  gesetzt,"*  die  auch 
in  dem  erwähnten  arabischen  Buche  angewandt  sind.  Das  hebr.  Werk 
ist  vielleicht  das  „kleine  Buch**  und  von  ihn  al-Bannä  benutzt.^"  Wir 
wissen  nicht,  ob  Jehuda  Samuel  Abbas  (§  10),  der  das  Buch  em- 
pfiehlt, die  hebr.  Üebersetzung  kannte,  was  für  die  Zeit  desselben 
maassgebend  wäre.*'* 

§  346.  (ihn  al-Heitham.)  Abu  AU  cärHasan  (nach  Os.  Mu- 
hammed)  b.  alnHasan  ihn  alrHeiiham  (ürBasri  (gest.  1038),^ ••  Arzt, 
aber  hauptsächlich  Mathematiker,  ist  identisch  mit  ,^Alhacen'%  dem  Vf. 
einer,  in  lateinischer  üebersetzung  gedruckten  Optik,^*^  welcher  von  den 
Gelehrten  des  Mittelalters  als  „atuior  perspedivae**  und  selbst  unter 
dem  Namen  des  Aristoteles  citirt  wird.^**  Die  Optik  ist  das  Werk 
in  8  Bänden  (Büchern),**^  das  Josef  ihn  Aknin  als  besser  denn  die 
des  Euklid  und  des  Königs  Ftolemäus  empfiehlt  ;^^'  Levi  b.  Abraham 
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Oantor,  Vorlas.  I.  689:  „Der  kleine  Sattel."  »»'Bart.  I,  696,  bei  Wf.*  n.  428; 
Assem.  bei  Zimz  (Gg.  XU,  54,  Ghes.  Sehr.  111,174)  macht  den  Abschreiber  Bar  ach 
b.  Sal.  b.  Joab  ziun  Üebersetzer.  lieber  den  Ortsnamen  s.  HB.  XIV,  41 ;  \\ysr 
VI,  102  etc.  "*  Nicht  «jKDr»,  wie  Rabb.  744;  s.  z.  B.  ihn  Heitham  bei  Hm.  V. 
819 n.  10:  „Geschäftsführer";  Lc.515:  „snr  Farithm.  commerciale,*  cf.  HB.Vm, 
32.  Gayangos  I,  160,  substituirt  aba  Ishiüc;  OL.  V.  248  von  Zahrawi,  Makkari 
II,  100.  i"HB.  XIV,  41;  s.  die  Berichtij^ni?  aus  ms.  Bodl.  Lettb.  III.  21. 
i»«Aiif.  i^Ty^a  mS»  pH  •!»«  hvh  nSnn  ....  [na»];  Ende  Bodl.  mm  ow^ron  \chff 
.  .  .  XQwni  'D.      »*'  Ueber  die  Zeit  des  al-Banna  (2.  Hälfte  XIII.  Jh.)  s.  mein 

Bectification  de  quelques  errenrs  etc.  1877.  Gantor  I,  690  hält  den  Y^^hT\  für  ein 

Compend.  des  .kleinen  Sattels".  >>«  Abr.  ihn  Esra  S.  118.  »"Quellen:  StZDMG. 
XXIV,  351  (389);  Baldi  p.  35,  94;  cf.  Lc.  I,  512.  U,  516  u.  418  n.  32;  Wst 
Uebs.  66  n.  112  (tibersieht  Baldi  p.  37);  Cantor,  Vorles.  I,  677.  S.  auch  Wiede- 
mann  in  Annalen  für  Physik  n.  F.  VII  (1879)  S.  679,  ital.  im  Bull.  XU,  1879 
p.  876   (über  die  /^pl^O^M  i'^l!?),  auch  in  desselben  Suir  ottica  degli  arabi,  trad. 

del  Dr.  Alf.  Sparagna,  Abdr.  aus  Bullett.  XIV,  1882  p.  5;  meine  Not  sur  un 
ouvr.  d'Ibn  Haitham  1883.  ^^Der  Üebersetzer  ist  nicht  festgestellt  Jourdain 
vermutet  Gerard  v.  Oemona;  Lc.  I,  521  vermutet  mit  Recht,  dass  diese  An- 
nahme durch  das,  von  Gerard  übersetzte  de  Crepnsculis  entstanden  sei;  Wst.  Uebs. 
S.  111  möchte  durchaus  Vitelo  (Vf.  einer  Optik)  zum  Üebersetzer  machen.  AI- 
hacen  wird  in  der  Von*,  des  angebl.  lib.  tertius  Alpetragii  (Lc.  11, 523)  erwähnt ; 
cf.  §  341.  Cf.  E.  Narducci,  Intomo  ad  una  traduzione  Ital. . .  sec.  XJV.  del  tr.  d'Ottica 
d*Alhazen,  Roma  1871  (aus  dem  Bullett  di  Bibl.  etc.).  *^*Rose,  Arist  ps.  376; 
Anecd.  ffr.  U,  293  4;  ZfM.  XVI,  367  (Alacenus  Anglus,  Baldi  p.  39),  wonach 
die  Stelle  bei  Roger  Bacon  ein  Tadel  ist  Roger  kannte  schwerlich  das  arabische 

Original,  wie  Lc  1, 521  für  möglich  hält  i«'  n^nS^D  (bei  Güdemann  Text  S.  30), 
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wiederholt  diese  Stelle."*  Eiiie  hebr.  üebersetzung  der  Optik  ist  nicht 
bekannt.***  Ohne  Zweifel  ist  ibn  Heitham  der  von  Averroes  citirte 
„Avenatan".^**  Sein  Jiaraen  und  der  l'itel  des  Buches  sind  in  der 
latein.  Üebersetzung  des  Buches  de  Creptisculis  von  Gerard  von  Cremona, 
mss.  P.  7310  und  10260,  in  Abhoraadius  Malfegeir  entstellt.^*^ 
Er  scheint  nicht  der,  in  Abraham  ibn  Esra's  Vorrede  zur  üebersetzung 
des  ibn  al-Muthanna  (§  356)  angeführte  Autor,  dessen  Namen  "^hchS« 
(hohSh?)  lautet.1*« 

Ibn  Heitham  verfasste  eine  grose  Zahl  von  Büchern  und  Ab- 
handlungen,^** deren  mehrere  im  arabischen  Original  erhalten  sind.^** 
Man  hat  ihm  mit  Unrecht  ein  abergläubisches  Werk  .ydeYmaginibuS^*' 
beigelegt,  das  (um  1467)  von  dem  getauften  Juden  Wilhelm  Rai- 
mond  von  Moncada  übersetzt  und  Herzog  Friedrich  von  ürbino  ge- 
widmet wurde,  ms.  Vat  ürb.  1384.»*»  Der  Vf.  wird  im  Titel  „Ali 
ibn  al-Haytim",  in  der  Widmung  des  üeborsetzers  „Ali  ibn  al-Hasan" 
genannt.  Wilhelm  berichtet  im  Namen  seines  Vaters,  Nissim  abu'l- 
Faradj    (in  ms.  Mn.  246  genannt),  von  einem  Zauberquadrat.^" 

In  einem  ms.  der  Loydner  Bibliothek  wird  ibn  Heitham  der 
,, z weite  Ptolemäus"'**  genannt.  TnderThat  ist  das,  uns  interessirende 
Werk  ein  Oompendium  der  Astronomie,  wovon  früher  kein  arabisches 
Exemplar  bekannt  war.  Ich  beschränke  mich  hier  auf  die  Resultate 
meiner  Monographie.*** 

§347.  Das  arabische  ms.  704  des  India  Office  (London)  enthält 
die  Schrift  Df?»pSK  fl^M  ^o  Sip  (Rede  über  die  Construction,  oder  Con- 
figuration  der  Welt). 

Dieses  Buch  soll  auf  Befehl  des  Königs  Alfons  von  einem  Juden 
Abraham  (cf.  §  370)  ins  Spanische,  und  von  einem  unbekannten 
(wahrscheinlich  christlichen)  Grelehrten  u.  d.  T.  de  Mundo  et  codo  ins 
Lateinische  übersetzt  worden  sein.    Diese  üebersetzung,  oder  vielmehr 
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D^BD  hebr.  (deutsch  S.  38).  »**  Oben  S.  34;  Gtidem.  bezieht  Ptol.  auf  den  Al- 
ma gest.  In  Ersch  habe  ich  hier  die  Angabe  Optik,  Euklid  n.  Ptol.  we^eiassen.  — 
***HB.  XIV,  38  Anin.,  wohl  ans  der  hebr.  üebersetzung.  >^*inrM*?»  bei  del  Medigo, 
nicht  .,Elzin^  s.  ZDMG.  XXIV,  389  A.  113.  "«St.  intomo  ad  Aven  Natan 
et<:.  (aus  d.  Ballett.)  1868,  berichtigt  HB.  IX,  174;  Baldi  p.  39;  Notice  sur  un 
üuvrage  p.  10  (Bull.  p.  728^  ^•' Das  2.  ms.  Baldi  p.  83  nota  3;  Lc.  11,  418, 
516  (daher  Wst.  Uebs.  66)  nennt  nur  das  erste.  ^««ZDMCt  XXIV,  361;  XXV, 
421;  s.  Anm.  262.  ^^»Lc.  I,  614  behauptet,  dass  Os.  200  anfisähle  «an  moins 
on  n'en  avait  parconru  que  la  moitiö;''  Hm.  V,  319  zählt  26  v.  H.  selbst  ange- 
gebene u.  44  (n.  44  über  30  Werke  Galen  s);  Wöpcke,  Omar  74  bei  Nard.  xädt 
25  u.  91  u.  lässt  die  44  bei  Hm.  weg;  s.  Baldi  p.  38.  i*<»Trait^  des  connnes 
in  J.As.  1834.  ,Ueber  das  Licht**  v.  Jo.  Baarmann,  HaUe  1882,  s.  meine  Notice 
etc.  p.  44  (732);  mehrere  Schriften  in  ms.  East-Ind.  Off.  734  (Loth  p.  218). 
»»»Bart  IV,  p.  265;  Wf.»  p.  914  n.  1701;  Raf.  Starraba,  Ricerche  stör.  suGugl. 
R  Moncada  etc.  Palermo  1878  (Estr.  daU  Aitihiv.  stör.  Sicil.);  dazu  HB.  XX, 
124;  St.  Pol.  315:  Uebers.  von  Sure  21,  22  ftlr  denselben  Friedrich  (demselben 
widmet  Jo.  Jov.  Pontanm,  geb.  1426,  seinen  Comm.  zu  Ptol.  Centiloqu.,  gedr. 
1529,  1531,  Valentinelli  IV,  251  n.  65).  Lc.  II,  472  kennt  das  Werk  und  die 
Zeit  nicht.  Wst.  nennt  Moncada  nicht.  ^"Ueber  das  magische  Quadrat  s.  HB.  XX, 
124.  i"CL.  V,  242  (Baldi  p.  39).  Wf.i  p.  969  [I,  284],  führt  nach  Cat.  Mss. 
Angl.  unter  Ptol.  3.  mss.  Hunt  auf:  546  Centil.  c.  Conmi.  et  tabula  H  o  s  e  i  n 
„forte  Arab."  (fehlt  inUri  u.Nicoll);  n.  552  pars  Ahnag.  ist  792,Uri447  (Conun. 
ttber  Maimon.  de  Novilun,  oben  8.523);  n.  549  Ifa^en»  Epit.  Almag. ,  lies  ifeusemt, 
Uri  920,  bei  Wr.  p.  305  nicht  der  voUe  Namen.   '^Noüce  sur  im  ouvrage  astr. 
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Paraphrase,  ms.  Canon  misc.  45,  giebt  anstatt  des  Vorwortes  des  V£ 
einen,  jenem  Könige  in  den  Mund  gelegten  Prolog,  worin  der  Vf. 
Abulhazen  Abnelaytan  heisst.  Der  König  befiehlt  dem  Uebersetzer 
Abraham  „quod  ordinaret  modo  meliori  quam  ante  fuerat  ordinatus. 
Et  quod  divideret  in  capitula"  etc.  Das  Werk  wurde  in  II  Teile  zer- 
legt, und  die  colorirten  Figuren  sollten  darin  verschiedene  sein.  Diese, 
von  Leclerc  und  Wüstenfeld  übergangene  üebersetzung  ist  sehr  instructiv 
für  die  Art,  wie  arabische  Texte  von  den  üebersetzem  des  Königs 
Alfons  behandelt  wurden;  denn  der  factische  Inhalt  des  Prologs  ist 
unverdächtig. 

§  848.  Dasselbe  Werk  wurde  hebräisch  übersetzt  und  beendet 
Freitag,  den  13.  EUul  1271,  und  (vielleicht  nach  einer  Revision)  18, 
Kislew  33  (11.  Nov.  1372)  von  Jakob  b.  Machir;  es  trägt  meistens 
den  Titel  n313fin  *IDD  (Buch  der  Astronomie): 

Mss.  Mant.  4.    P.  1021.  Iu22  (der  Catalog  legt  die  üebersetzung 
dem  Salomo  ibn  Pater  bei!).    Parma  R.  568.  Pet.  Firk.  354.'" 
Rom  Casanat.  J.  II,  lO.^*«    Vat.  399*    (die  Catalogisten  nennen 
Salomo).  —  Bislichis^*'  (dann  Schönblum,    wahrscheinlich  vom 
Brit.  Mus.,  oder  der  Üniversitäts-Bibliothek  in  Cambridge  erwor- 
ben\   Fi.  (1879  n.  13,  nur  die  Hälfte).^** 
Nur  ms.  Vat.  enthält  das  Vorwort  des  üebersetzers,    das  teil- 
weise sehr  unklar  ist,  da  der  Verfasser  sich  bestrebte,  einen  eleganten 
Stil  zu  schreiben,    wozu  er  nicht  Talent  genug  besass.    Wir  erfahren 
daraus,  dass  er  eine  Waise  gewesen  ist,  aber  viele  Bücher  gesammelt 
hat.  Eines  Tages  bat  ihn  ein,  aus  fernen  Ländern  kommender  Jude,***  ein 
Liebhaber  der  Astronomie,  dem  die  Figuren  (oderTheorien)  des  Alfergani 
nicht  angemessen  schienen,  diesesWerk  zu  übersetzen,  „obgleich  er  nicht 
zu  den  Üebersetzem  gehöre."   Das  lässt  vermuten,  dass  diese  Üeber- 
setzung die  erste,  oder  eine  der  ersten  Jakob's  sei.**® 

Ohne  Zweifel  diente  diese  üebersetzung  als  Text  der  lateinischen, 
dem  Cardinal  Dominico  Orimani^^^  gewidmeten  des  Abraham  de 
Balmes  (gest.  1523).  Der  üdbersetzer,  der  den  Text  nicht  überall 
verstand,  nennt  das  Werk  in  seiner  Widmung  „liber  de  mundo"  und 
den  Vf  Alacen,***  vielleicht  in  richtiger  Identification  mit  dem  Ver- 
fasser der  Optik.  Ueber  die  edirten  Stellen  s.  folg.  §. 

§  349.  Nachdem  mehr  als  ein  halbes  Jh.  verflossen  war,  wurde 
das  arab.  Werk  nochmals  ins  Hebr.  übersetzt  von  Salomo  ibn  Pater 
(iö»c)Kohen,  Arzt  aus  Burgos  (1322),^* •  für  einen  (sonst  unbekannten) 
talmudischen  Gelehrten,  Jakob  ibn  Meir.  Von  dieser  üebersetzung  sind 
nur  bekannt: 

Mss.  P.  1031*.  1035  (Jakob  b.  Machir  beigelegt  mit  dem  Datum 
1275).  Wn.  177.  —  InDubno  42  Qu.  (später  10  Heidenheim) 
heisst  der  uebersetzer  irrtümlich  „Simon  aus  Bagdad**. 
8 

in^dit  d'ibn  Haitham  (Extr.  du  Bullett.  t.  XTV.  1881  p.  721  ss.  Rome  1883)  n. 
Append.  1884  (Extr.  du  Bull.  1883).  ^"Nach  Gurl.  Ginse  U,  10  u.  12  geschr. 
1287,  lies  1487;  »»«Im  Cat»!.  ms.  dem  Isak  Alchadib  beigelegt.  ^" Qg.  III, 
286  n.  25.  i"  ruiann  'O  v.  Jakob,  ms.  Tur.  bei  Wf.^  p.  869,  ist  ein  Auszug  aus 
dem  Almag.  etc.,  s.  A.'  179*.  '*»'n  ü»h  nsno  nn»?  >«»Cf.  A.  101  §  312  u.  371. 
>«  Ueber  Grimani  s.  S.  358  A.  740.     i«  pa^SM  bei  Wf.^  p.  70  n.  5  falsche  Um- 
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Salomo  scheint  dem  Buche  keinen  besonderen  Titel  gegeben  zu 
haben;  die  üeberschrift  n313ri!J  lONO  in  P.  1031  bezeichnet  aber 
das  Thema.  Ms.  Wn.  ist  überschrieben:  „Dieses  Bach  ist  (ein  Buch) 
über  die  Wissenschaft  der  Astronomie  (nnann  »o).**  Nur  dieses  ms. 
bietet  am  Anfang  die,  im  Catal.  (S.  177)  schlecht  abgedruckten  Reime 
des  Uebersetzers.  Er  bedauert  den  Untergang  der  hebr.  Schriften  über 
diese  wichtige  Wissenschaft,  die  man  in  den  griechischen,  ins  Ara- 
bische übersetzten  Büchern  suchen  müsse.  Der  erwähnte  Gelehrte 
habe  ihn  überredet,  das  Buch  zu  übersetzen,  obgleich  er  in  seiner 
Jugend  (?)^'*  dergleichen  nicht  versucht  habe. 

Mein  oben  erwähnter  Artikel  giebt  das  Inhaltsverzeichnis  nach 
Jakob's  üebersetzung,  das  Register  von  Kap.  27—30  des  I.  Teiles  und 
von  1 — 18  des  IL,  den  Prolog  des  AJfons  und  einige  Stellen  der  la- 
teinischen Üebersetzung  (aus  dem  Spanischen),  Abraham  de  Balmes' 
Vorrede  (oder  Widmung),  das  „Prohemium"  (des  VerfiEissers)  in  Ab- 
raham's  üebersetzung  mit  Noten,  welche  die  hebräischen  Uebersotzungen 
vergleichen,  Anfang  und  Ende  des  Werkes.  Ein  hebr.  Anhang  enthält 
das  Vorwort  Jakob's  und  des  ibn  Heitham  nebst  einigen  Stellen  nach 
Jakob  und  ibn  Pater,  endlich  im  „Supplement'^  den  arabischen  Text 
der,  in  der  Üebersetzung  mitgeteilten  Stellen  und  Einiges  zur  Charak- 
teristik der  beiden  hebr.  Uebersotzungen,  deren  erste  sich  dem  ara- 
bischen Texte  enger  anschliesst,  während  Salomo  den  Sinn  des  Originals 
an  einigen  Stellen  deutlicher  wiedergiebt.  *•* 

2,  Commentar  zu  Euklid,  s.  §  314. 

§  350.  Al-Kabi'8i.  Abu  'Sakar  Abd  cHrAsie  {Abdüazi  etc.)  h 
Othman  ibn  AU  alrKhaln'si  al-Mis'ri,  vulgo  Alchabitius  {AÜabicms 
Alquibiz  etc.),^**  berühmter  Astrolog  des  X.  Jh.,**^  ist  der  Verfasser 
einer,  dem  Sultan  Seif  ed-Daula  gewidmeten  Einleitung  in  die  Astro- 
logie, üü^hn  oSy  »*!pW3f  ^hn  Sino^»,  wovon  mehrere  mss.  vorhanden 
sind,'*®  ms.  Günzburg  813  mit  hebr.  Lett.  —  Die  lateinische  üeber- 
setzung des  Johannes  Hispalensis  existirt  in  mehreren  Ausgaben 
(1473 — 1566)  und  ?n  vielen  mss.^**    Man  hat  den  Vf.  nicht  nur  zur 
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Bchreibimg.  i**  Bei  Wf.  1021  nach  Lambec.  1  n.  90  Vf.  ]^onh»  pH  «So  um  =  i.*239 
on^aS»  p»  »S»  »Sk;  s.  CB.  p.  1856;  Zz.  Lit  724.  —  ^••«ßin  «o»  fe  (um  auf  «0 
reimen  zu  können?);  über  diesen  Ausdruck  s.  HB.  XIV,  83.  ^'*  Anf.  Vorr. 
Jakob's  S3M0  v(r  S^immo,  Anf.  Heith.  onvaSn  «Sj^s  (no)  Yr\o*  kS  .  .  .  *iom;  Anf. 
Pater's  nvnoSn  moann  »Spa  Ton  vn  ouma  .  .  .  no».  *** Quellen:  Fbr.  266. 11, 
122  (citirt  nur  ibn  Ehallikan);  GB.  1567;  J.  L.  S.  440  A.  66,  S.  488  l.  39»;  Ps. 
87,  89;  ZDMÖ.  XVIH,  192,  XXIV,  336;  ZOL  XVI.  361;  ,Alkibitiu8,  Alqnib.** 
bei  Lc.  U,442,  444,  Abd  al-Aziz  Alchab.  U,  524  u.  375  n.  9;  Baldi  p.  59,  61, 
62 ;  Wst.  Uebs.  S.  30.  —  AUabnafit,  Gat  mss.  Angl.  II,  80  n.  3158.  pnnSit  "ny 
u.  H9^Sn  im  kleinen  Fihrist  des  Khedive  S.  189  (Jna)  ist  Irrtum.  ^^^  Gelegentlich 
bei  al-Kifti  imter  Euklid.  1««  2  m  der  Bodl.,  Bresl.  20  (Chwolsohn,  Ssab.  U,  174 
273,  fehlt  im  Index),  2  des  Khedive.  ^««Lalande,  Index  p.  881,  nebt  1150  (fttr 
den  Vf.),  Edd.  Bononiae  1473  (p.  10,  fehlt  bei  Wst.  Uebs.  S.  31),  Yen.  1485  mit 
Comm.  Yon  Joh.  de  Saxonia  (yf.  1331);  dazu  kommt  Franef.  1508;  dann  Par. 
1521,  Gologna  1560.  Während  der  Correctur  kommt  mir  zu  Gesichte  die  Biblio- 
graphie g6n^rale  de  T Astronomie  par  I.  C.  Houzeau  et  A.  Lancaster  T.  I 
Bnixelles  1887,  wo  p.  468  u.  705  Unrichtiges  (nnt.  And.  Joh.  HispaL  aus  d. 
Hebr.!).  —  Ganz  confuse  ist  der  Index  bei  Schum  p.  878,  der  2  Introductionen 
unterscheidet.  Der  Titel  Introd.  in  magisteriom  judicior.  u.  in  quadripartitum  (!) 
Ptolem.  Qu.  348'  (S.  582^  ist  offenbar  ein  Missverständnis  des  Vorw.,  worin  der 
Vf*  erklärt,  dass  er  in  dieser  Einleit  die  ratiocinationes  weggelawen  habe,  we^ 
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Zeit  des  UebersetzerS;  sondern  noch  ein  Jh.  spater  leben  lassen;  denn 
die  angebl.  Rabbiner  Abcnragel  und  Alquibiz,  die  Präsidenten  des 
angebl.  von  Alfons  zusammenberufenen  astronomischen  Congresses,^'® 
sind    nur  Doubletten  der  Astrologen  ibn  Ridjal   (§  361)    und  Kabi^si. 

Ms.  164  des  St.  John's  Coli,  in  Oxford  enthält  eine,  nach  der 
lateinischen  Johann's  bearbeitete  französische  üebersetzung  von  Pderin 
de  Pousse  (1362).^'*  Es  giebt  einen  „Trait6  d'Alcabice  noaveUement 
adioust6,  touchant  les  conionctions  des  planetes  en  chacun  des  12 
signes.  Le  tout  fidelement  est  tres  clerement  redig6  en  langageFran- 
9ois,  Par  Oronce  Fino,"  Paris  1557.*^*  Ist  das  eine  Bearbeitung  von 
IV  oder  V  der  Einleitung,    wo  von  den  Conjunctionen    die  Rede  ist? 

Wolf  (p.  195  n.  329)  citirt  nach  Nessel  eine  hebr.  üebersetzung 
des  Alchabitius  unter  dem  (fingirtcn)  Titel  ri313fl.  Aber  dieses  ms. 
Wn.  188  enthält  eine  spanische  Üebersetzung  des  Buches  ,,genannt 
j^apS«,  welches  von  den  Urteilen  der  Sterne  spricht."^'*  Der  Catalog 
(S.  186)  glaubte  in  diesen  Worten  den  Namen  eines  üebersetzers 
Goisu  (!)  zu  finden,  dem  er  auch  die,  in  demselben  Bande  folgende 
Abhandlung  (N.  189)  über  die  Conjunction  {?tryrfpthi)  der  Pla- 
neten beilegt,  deren  Verfasser  (?)  rrhHi  »'3W  =  Abd  al-Aziz  beisst. 
Wahrscheinlich  ist  die  zweite  Abhandlung  diejenige,  deren  französische 
Üebersetzung  oben  erwähnt  ist.  Ob  der  spanische  üebersetzer  ein  Jnde 
war,  lässt  sich  kaum  ermitteln.  —  Ueber  ein  drittes  Werk  desselben 
Bandes,  s.  §  362. 

§  351.  (al-KindL)  Abu  Jumf  Ja'kub  b.  I^hak  etc.  dir  Kindi, 
oier  Kendi  {S13 — 73?),*'*  aus  einer  arabischen  Herrscherfaroilie  stam- 
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sie  gegeben  seien  «in  IIb.  Ptol.  qoi  appellatnr  AJarbamacalet  i.  e.  quat  tract  et 
in  libro  meo  quem  edidi  in  confinnaHone  magisterii  iudiciorum  astromm  et  in 
destractione  epistolae  Haissebenhali'' (wahrsch.  Isa  b.  Ali,  s.  VA.  Bd.  86  8. 
102/3).  Femer  fingirt  Schnm  einen  Commentar  des  Job.  Hiapal.,  vielleicht 
weil  in  Qu.  379  (S.  686)  ^interpretatos  a  Job.  Hisp.*"  Dieses  ms.,  wie  380**  (8. 
565)  begiont:  Zodiacos  [Ed.  1521  hat:  Nitach}]  ....  circulns;  d.  i.  Auf.  des 
Baches  ohne  das  Vorw.  JDer  Oomm.  des  Joh.  de  Saxonia,  anf.  mit  dem  Gitat 
ans  demAlmag.  „Vir  sapiens  dominabitor  astris/  und  die  Einleitung,  schlieasend 
(f.  34  Ed.  1521)  mit  den  7  Vorfragen  (s.  A.^  617)  enthält  auch  das  anonyme 
ms.  894^'  (S.  278)  ohne  Text.  Ein  anonymer  Ck>mm.,  anf.  Sdentia  namqne  (!) 
Stellaram  [Anf.  Centiloqn.]  Fol.  383"  (S.  629)  ist  1363  geschrieben  (^f.?);  anonyme 
Expositiones  Qn.  379^  (S.  636).  ^^^Die  Giandlase  ist  ein  aoffebliches  ras.  des 
Bomanua  de  le  Higuera  („snpnesto*',  Bico  y  Sinobas,  Libros  del  saber  V,  44). 
Die  nnsinn^'gen  Angaben  spnken  noch  immer,  selbst  bei  achtbaren  Fonchem,  s. 
B.  Hoefer  (ZDMG.  XXIX,  164),  Günther  (HB.  XVII,  94).  R  Wolf  (Gesch.  der 
Astron.  S.  78)  meint,  es  sei  „schwierig,  solche  Sachen  vollständig  ins  B^e  sn 
bringen.'*  Lc  II,  442.  444  =  p.  524.  Die  UebersetEnng  von  Joh.  Hispalensis  p. 
375  n.  9;  eine  Üebersetzung  Gerard*s  y.  Cremona  p.  426  n.4existurt  schwerf^'cn. 
^'1  Derselbe  übersetzte  auch  dieSphaera  etc..  Etwas  für  Carl,  Sobn  dorKünigin 
Johanna  v.  Prankreich  (Carl  V.  kam  1364  znr  Reg.).  "•  Wst.  üebs.  82.  BodL  U,  46* 
kennt  nur  lateinische  Schriften  v.Finens.  *^*  (so)  b^^iobp^k  r^  wm.  *'*Qn eilen: 
Pihr.  255,  II,  118;  Kifti  bei  Cas.  I,  353;  Os.  I,  206—14;  HKh.  VII,  1848  n. 
9191  =  p.  1103  n.  3929;  die  viel  citirte  Notiz  von  Lakemadier  ist  wertlos  (s. 
Flügel  al-Kindi  S.  2),  unbedentend  auch:  Schnlz,  Alkindns  dtne  a  Jac  AUtindo 
diyersns,  in  J.  Chr.  Franck,  Bibl.  Observv^.  et  Recenss.  Seet  Ü,  p.  65  (nnch 
Grässe  Lit  I,  482);  Hr.  Kendi  HI,  15,  Wf.^»  n.  30  (nM3M)  prvp  wa  tpr^  lan, 
n.  1054 1>  na^pS«  pmr»  p  ap^  "i;  errät  den  Araber  nicht;  Freind,  Hist  medic.  p. 
241,  266;  Ros.  Diz.  p.d0,55;  De  Sacy  zn  Abdollatif  p.487,  n.77;  Wat  Aenle 
ß.  21  §  57 ;  Flügel,  D^'ss.  p.  25  §  47,  in  ErschHL  Grober  II,  14  a  6»  n.  M onofr. 
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mend,  konnte  dennoch,  seiner  Namen  wegen^  für  einen  Juden  gehalten 
werden,*'*  so  dass  selbst  ein  Gelehrter,  wie  Gesenius,^^*  um  die  (grie- 
chische) Astrologie  der  Araber  von  den  Juden  herzuleiten,  aus  Mangel 
an  besseren  Zeugnissen,  sich  auf  al-Kindi  beruft.  Den  Arabern  ist  er 
„der  Philosoph'',  und  wirklich  war  er  der  erste,  bedeutende  Aristote- 
liker.  Dem  christlichen  Mittelalter  ist  ^,Alchindu8^^  (Älquindus  und  in 
verschiedenen  Verstümmelungen  bis  Alcliiridi,  Alcfiyldis  etc.)^'^  vor- 
zugsweise Astrolog,  Mathematiker  und  Arzt.  In  ersterer  Eigenschaft 
wurde  er  in  die  hebr.  Literatur  eingeführt,  Abraham  ihn  Esra  citirt 
al-Kindi  in  seinen  astrologischen  Werken  (1146 — 48)  und  in  seiner 
Uebersetzung  des  al-Muthanna  (§  356).^^® 

Drei  Abhandlungen  des  Kindi,  deren  Texte  verloren  gegangen  zu 
sein  scheinen,  sind  wahrscheinlich  zusammen  ins  Hebräische  übersetzt 
von  Kalonymos  b.  Kalonymos  zuArles,  die  erste  und  dritte  datirt 
am  21.  Elul  (3.  September)  1314.»'« 

I.  nnSlOa  nONOn  nX^pa  mi«  (kurze  Abhandlung  über  die 
Nativitäten). 

Mss.  Mn.  304*^  P.  1028'.  1055».  1056.  Vat.  477.  ürb.  47» 
(der  Titel  bei  Assemani  ist  wahrscheinlich  einer  AbhandL  ihn 
Esra's  entnommen).^»«  Wn.  Gold.  38  (S.  70).»"  —  Steinschnei- 
der 10  (früher  Mortara,  dann  Schbl.  2). 

Diese,  mit  einer  kurzen  Anrede  an  eine  unbekannte  Person^»' 
beginnende  Abhandlung  ist  in  sehr  kleine  Kapitel  geteilt;  das  1.  über 
Nimodar  (iimö^3),»"    das  18.  vom  Tode.    Im  2.  Kapitel  iSndet  sich 
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»Al-Kindi''  (Abhandl.  f.  die  Kunde  des  Morgenl.  I  n.  2  Lpz.  1867,  64  S.):  Wr. 
p.  XXYl;  Hm.  lU,  240;  Mk.  M61.  339;  Weber,  Ind.  Skizzen  S.  120;  Renan, 
de  phü.  perip.  p.  62  (als  Syrer);  St.  ZDMÖ.  XVm,  181  ff.,  XXIV,  347,  XXV, 
896,  400  (424  Index);  VA.  Bd.  37  S.  370,  Bd.  42  S.  108,  Bd.  62  a  371;  Baldi 
p.  9 ff.  (8. Index);  Bx>hlfs,  Archiv  1,447;  Fol.  130—1  (416)  [über  Abd  al-Masi^h 
8.  HB.  XXI,  42] ;  Loth,  Al-Kindi  als  Astrolog,  n.  V  der  Mo^enl.  Forsch.  1876 ; 
Lc.  I,  136  (als  Uebers.),  160,  U,  493.  -  Die  Bibliographie  bei  Honzean  p. 
468,  706  (s.  A.  169)  kann  ich  nicht  mehr  controlliren.  i^^Hm.  in,  261,  citirt 
Hr.,  aber  unter  Kindi  steht  Nichts  davon.  S.  auch  A.  180.  i'*  Arab.  Lit  in  Ersch 
V,  69;  s.  St.  J.  L.  §  21  n.  74.  Alf.  142.  »"AfcÄiWw,  de  veninis  cit.  Arnold  Saxo, 
bei  Rose,  Arist  de  lapid.  p.  462.  i'^iZDMG.  XXIV,  347.  i'»  Er  übersetzte  auch 
m^  n-UK  in  8  Tagen.  —  Mn.  304^  ist  „14te^*  Drkf.;  in  Ersch,  Art  Kalon. 
S.  174  A.  74  lies  CB.  1308,  insbes.  ZDMG.  XVIII,  131  ff.  !••  miano  h^  man 
RTni  varn  nipS  Sp  (Urb.,  auch  das  Datum  1316  ist  falsch  gelesen  u.  11  Kap. 
iür  18).  Vat.  477  enthält  sehr  Verschiedenes,  was  noch  genauerer  Untersuchung 
bedarf,  unt  And.  astrologische  Schriften  des  ihn  Esra  u.  f.  41  unsere  Abhandlung. 
Der,  bei  Mai  genannte  kaef  li.  Jakob  AtolNilMr  (!  J.  L.  S.  412,  engl.  p.  192)  ist 
aus  al-Kindi  erzeugt.  ^"^Goldenth.  liest  tu^Sk,  etc.;  s.  CB.  p.  1308, 1677;  in  Ersch 
nachzutragen.  '^'Anf.  nw»iroS  nv^p  nw  n»T\  yi:  Ende  C.  18  n»:a  inn^o  pap  nw. 
IS*  Nach  ihn  Esra  persisch  Wage ;  Alchabit.  Anf.  IV :  Annimodar  i.  e.  investigatio 
ffradus  ascendentis  alicuius  nativitatis  ...  et  hoc  jam  patefeci  in  libro  meo  quem 
m;i  de  animodar  (Anderes  in  Mn.  S.  166  A.  1).    —  IhTH  Heüdaj  (nach  Idete- 

rici,  Anthrop.  91,  von  Heila  in  Fehlewi  „Herr  des  Hauses'*,  s.  A.  262)  und  HMl^lS 

kommen  gewöhnlich  zusammen  vor;  z.  B.  O^'^nn  niOipo  Hl^on*?  Wlp  D'»'' Dl  CHI 

n«3n3  JD^Srni  3«S\"i,    ihn  Esra,   nnSu3  ms.  f.  76   (lat.  f.  48 •  alcochodren)  für 

nt<*l2l3  (Q«oyt9  b  f.  48 ')    lat.  „Kadebar*'.    Am  meisten  findet  man  Hylech  (locus 

vitae  in  nativitatibus,  Alchab.  FV.),  aber  auch  Hylem  etc.  (ZDMG.  XVIU,  194; 
cf.  Quadrip.  I.  24,  Centiloqu.  34,  46);  Älcocfioden  (dans  vitam  bei  Alchab  1.  c), 
daher  aus  latein.  Quellen  impip  (s.  §  328)  HB.  XIX,  100;  |M*npMpSK,  £^de  oqb 
DMTO^  T.  Amald  (§489);  Aicodhodeli,  acolkodebia,  in  Albumasar  de  magnis  conjunct^ 
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p^und  mrCTsSH,  oder  pTO^'H;  amSchluss  desselben  wird  bemerkt, 
dass  man  in  Bezug  auf  aie  Bewegung  der  Sterne  zu  der,  imAlmagest 
angegebenen  Zahl  die  Bewegung  bis  zum  Jahre  12  (sie!  lies  202?)  der 
Isroaeliten  hinzufügen  müsse. 

2.  113031  nvnSa  nOBDOn  mm  (genügende  Abhandlung  über 
Feuchtigkeit  und  Regen;  das  Wort  ,,genügend^'  scheint  aus  dem  Epigr. 
eingeschaltet) : 

Mss.  Mant.  28  h.    P.  1055".  —  Carmoly  104  B.  109».^«* 

Eines  dieser  mss.  ist  vielleicht  dasselbe,  das  Schon*  in  Brody 
gesehen  hat.^" 

Nach  der  besseren  Lesart  in  ms.  Mant.  ist  die  Abhandlung  für 
einen  Schüler  yan,  also  ^Habih  [b.  BaJvriz  s.  A.  1311  verfasst,  der  den 
Yf.  ersucht  hatte,  eine  kleine  Abhandlung  über  die  Grundsatze  der 
Philosophen  betreffs  der  Meteore  zu  schreiben,  wegen  der  Widersprüche 
und  Verwirrungen  in  den  Büchern  der  Astrologen  (BCttfD  ^Sya), 
welche  gegen  die  Methode  der  Philosophen  ihre  Ansichten  ohne  Be- 
weise'** im  Namen  yonHermes,  Ptolemäus  und  Doronim  (=  Dorotheus 
Sidonius)'*'  anfuhren.  Die  Astrologen  wissen  nicht,  dass  Niemand  des 
Namens  eines  Philosophen  würdig  ist,  der  nicht  die  Meteorologie  kennt, 
welcher  eine  gute  Kenntnis  der  4  mathematischen  Disciplinen  voran- 
gehen muss,  die  eine  Vorbereitung  (K1D0)  zur  Philosophie  bilden,  dann 
das,  was  die  Philosophen  über  die  Wissenschaft  der  Elemente 
(o^aiDn)  und  ihre  Qualitäten  gesagt  haben.'"  Das  Vorwort  endet  mit 
einer   Einteilung   der  Abhandlung  in    5  Kapitel  ([gik  =  ^).     Diese 

Meteorologie  ist  astronomisch  und  sogar  astrologisch,  insofern  den 
Sternen  die  4  Qualitäten  beigelegt  werden. 

Die  hebr.  Uebersetzung  ist  vollständiger  und  treuer  als  die  la- 
teinische, welcheu.  d.  T.  ^^iher  Alkinii  de  Pluviis  imbribus  et  ventis 
ac  aeris  [in  mss.  temporis]  mutatione"  Ven.  1507,  Paris  1540  erschien, 
in  mehreren  mss.  einen  etwas  variirenden  Titel  trägt,  in  wenigen  einem 
magisterAzogont  de  Arabia,  oder  Drogen,  beigelegt  wird;  der  Namen 
scheint  verstümmelt  oder  fingirt.^^^  Diese  Uebersetzung,  anf.  „Bogatos 
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8.  auch  A.  308  u.   oben  S.  531.      i**  Schwerlich  Autograph,    s.  HB.   XV,  106. 
»»  ZDMG.  XVin,  132.    Anf.  »aoD  nf?«r  o  .  .  .  »aa  iyn^^  toh.      *••  Lat  absqaa 
9igiUo,  für  vp«n  Sm  di30D  mS;  früher  elongabat  eos,   ftür  po  -pn  (es  war  Dir  na 
weitläufig?).  »«^Auch  Doromus,  s.  ZDMG.  XVIII.  125,  133,  156,  178,  198;  ZfM. 
X,  462,  XII,  37 ;  nicht  Deranius,  wie  Flug.  Fihr.  II,  123  zu  26a  Im  Lat  feU^ 
Doronins.    ^"Lat  sdentiam  naturalem  et  qualitatimi  suarum!  s.  unten  8.    ■''AI» 
Sermo  oiggregatus  de  aeribus,   tibersetzt  von  Azogont  in  ms.  P.  7447'  (ZDHG. 
XVin,  131)  u.  ms.  Amplon.  Qu.  352'  (S.  591,  scheint  zuletzt  defect).    Drogon 
liest  Lc  (n,  476)  in  P.  7439  (2e  Aeribus ;  hingegen  U,  493  nur  Alkindi  de  NMtmg 
(ist  Ueberschr.  £.  1),  ohne  Uebersetzer  und  Verweisung,  und  zwei  Uebersetzmigen 
von  Maschallah  (!)  de  Imbr.  (s.  A.^  26).   Ohne  Namen  des  Uebersetzers  sind  die 
Übrigen  mir  bekannten  mss.  (s.  ZDMG.  1.  c.  u.  181—5);  Tit.  de  Imbrtbus  n.  dfi 
Impressionibus  in  aere  (od.  aeris),  Cat  Mss.  Angl.  II,  III,  209  u.  6784;  Amplon. 
Qu.  384'  (S.  626);  de  Impr.  superioribus  et  de  accidentibus  aeris,  ib.  FoL  ^'* 
(S.  280);  de  impr.  meteorolog.  primum  cap.  .  .  .  Alchindri  (so)  de  nubilis  [1  nii^'- 
bus]  Oct.  84^  (S.  741),    nicht  eine   ,.and.  Ed.'\   sondern  ohne  Vorw.  beginnend, 
Ende  wie  374*   (S.  626);    cf.  Tract.   ex  Alkindo  et  Haly  de  pluviis   ms.  Diglnr 
93'',    de  Impressionibus  planetarum  et  eomm  naturis  (cf.  E.  2)  ms.  P.  7382  f. 
6—16  (ZDMG.  XXIV,  348  verweist  auf  A.  306  S.  387;    dort  wird  weiter  ver- 
wiesen,   aber  die  Angabe   der  mss.  folgt  nicht;    Lc.  498  führt  diese  Schrift  be- 
sonders anf).  Schum  8  Index  S.  942  giebt  unter  de  aeris  impr.  irrtümlich  Qu.  861 
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(oder  Vocatus)  fui'*,  eoibalt  f.  Kapitel,  deren  Register  am  Ende  des 
Vorw.;  allein  K.  6—8  sind  aus  der  folg.  n.  3  (s.  daselbst).  Ende  K. 
4  heisst  es:  „Haec  quatuor  capitula  non  significant  aliquid  nisi  post 
sdentiam  quinti  ideo  praeposui  ut  sit  epistola  secundum  suum  ordinem." 

3.    "131  D^jvbj;.!  D^er^«n  Sn  monvon  m^p  ni:iN,  oder 

ein  wenig  abweichend  (Abhandlung  über  die.  den  höheren  Individuen 
beigelegten  Ursachen,  welche  die  Enstehung  des  Regens  bedingen):^ '^ 

Mss.  Mn.  304.  356  (Frgm.).  P.  1028^  1055^    Vat.  477  f.  45. 
ürb.  47.*®^  —  2  mss.  Carmoly.  Steinschneider  (s.  unter  2). 

Antwort  auf  eine  Frage  über  die  ersten  Ursachen  des  Einflusses 
der  himmlischen  Körper  auf  die  ersten  Qualitäten,  d.  h.  die  [der]  Ele- 
mente, welche  die  Bildung  des  Regens  bedingen,  die  nur  verstehen 
kann,  wer  alle  Zweige  der  Philosophie,  nämlich  Mathematik,  Physik 
und  Metaphysik,  studirt  hat,  wie  der  Vf.  im  Vorworte  beweist. 
Diese  kleine  Abhandlung  hat  keine  Einteilung.  Es  findet  sich  darin 
eine  interessante  Stelle  über  die  Einführung  der  28.  Mondstation.*  •' 
Diese  Stelle  übergeht  Jehuda  Moscono,  der  unsere  Abhandlung  als  „Ab- 
handlung über  den  Regen"  (Dt^JH  niiN)  citirt;*'*  sie  fehlt  auch  in 
Kap.  6-8  der  latein.  Bearbeitung  von  n.  2,  die  eine  Verquickung 
von  Fragmenten  zweier  üebersetzungen  unserer  Abhandlung  zu  sein 
scheinen. 

Al-Kindi  hat  auch  die  Arithmetik  des  Nikomachos  erklärt.^'* 

§  352.  Ahu'l  Hasan  Knsclgar  (.  Labban  b,  Baschahri  (?)j  oder 
b.  Schuhri  (Schahdi?),  cH-Djüi  (aus  Djilan)^'*  heisst  ein  persischer 
Astrolog  von  einiger  Bedeutung  (um  968).  Man  sucht  vergebens  einen 
Specialartikel  über  ihn  im  Fihrist,  bei  Kifti,  der  ihn  jedoch  im  Artikel 
Ptolemäus  nennt,^'*  und  in  Hammer's  Literaturgeschichte.  HKh.  (VII, 
1087  n.  3323)  giebt  verschiedene  Schriften  desselben  an.'*^ 

Jeder  seiner  Namen  hat  in  den  mss.  und  bei  den  Bibliographen 
schwere  Entstellungen  erlittten.  Kuschjar  wurde  zu  Kusjan,  Kuschijad, 
Goshar  und  selbst  Laqusciar,^*®  l^bbän  zu  Kenan;^**  Djili  wurde  nicht 
nur  Djabali  —  eine  sonst  häufige  Variante,*®^  -  sondern  sogar  Halebi.**^ 
8 

an.    Ueber  den,   mit  Kindi   gedr.  Jafar   s.  A.  20a    »»«=  fl^^SyS«  |*K3K^«Sk 

(ZDMG.  XXV,  395),  gewöhnlich  D«5v*?yn  D'D'un;  cf.  o'^n^Hn  o»Dun  (Maim.  ov» 
D^ipT  f.  77,  bei  Mk.  Guide  U,  165);  cf.  oben  S.  266  n.  A.  240.  Ein  ähnlich 
betiteltes  Buch  von  Plato  s.  oben  S.  518.  Ersch,  1.  c.  S.  174  lies  nvian  niSr 
nionvon.  ^"^  „De  intelügentiis  sphaeras  moTentibns"  beiAssem.,  daher  Zonz  und 
noch  Gross,  8.  662  t  als  besondere  Schrift  —  Anf.  mtn  hvtn  "pnT;  Ende  \nnj«rm 
nawn.  »»«  ZDMG.  XVni,  157,  181  ff.;  dazn  die  Vorr.  Mag.  Ul,  201.  «»Mag.  1.  c 
»•*S.  §  320.  '"So  erkJärt  Ideler,  Handb.  der  Clironol.  S.  263.  Cf.  ZDMG. 
XXIV,  876;  Cantor.  Vorles.  I,  511  (cf.  A.  206).  Ist  er  vot/tfio^i;  ^uulfl^  bei  üsener 
Symbolae   p.  16?     '••Gas.  I,  348;    ZDMG.  XXIV,  376.    i*' ^030    =  '?3lO. 

^'*]M«D3  bei  Hottinger,  Prompt,  p.  250;  Kuscbiad  bei  Hr.  Zidsch  IV,  662  (bei 
Houzean,  Bibl.  p.  491,  Euscbyar  p.  713);  „Gossar"  bei  Steward,  A  descr.  catal. 
p.  106  n.  XVI;  „Laqusciar-  bei  Rehatsek,  Mulla  Fir.  143, 1,  86.  ^^  Hr.  Zidsch 
Knschiar  IV,  666  aus  HKh.  III,  570,  s.  VII,  765;  annabei  Ihn  Afla*h  ms.  8hapira9 
ZQ  Ende.  Die  Tafeln  [in  hebr.  Lettern?]  besass  Ja'Lja  b.  Said  ^TxhrK  (Notiz  im 
ras.)  »«o  HKh.  V,  82,  VII,  861,  Flügel  VII,  943  zu  III,  570;  fieiske  zu 
Abulfeda  III,  758  A.  433;   cf.  St.  in  n^vn  v.  S.  Saclis  S.  22  Anm.;  Gas.  I,  400 

n.  972  ^Sai^«,   dalllr  im  Text:   genere  Persa.     ««HKh.  V,  142;   cf.  ZDMG.  1. 

37 
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Endlich  giebt  ihm  der  Index  des  fatal.  Brit.  Mus.  (p.  814)  den  Namen 
al-Kiya,  der  dem  „Buch  des  Kai"  (König)  zu  gehören  scheint. 

Unter  Kuschjar's  Werken  findet  sich  eine  interessante,  nur  in 
hebr.  Uebersetzung  erhaltene  Arithmetik,  betitelt  D"**1pJ?n  JVP  (Er- 
forschung der  Wurzeln,  oder  Principien)  über  das  indische  Rechnen, 
unicum: 

Ms.  Bodl.  Opp.  272  qu.  A. 

Der  üeborsetzer,  Schalom  b.  Josef  Enabi  Q^}^  Dactylos?),^^^ 
der  sich  auch  Salomo*®'  nannte,  lebte  in  Konstantinopel  (1450—60)  *^* 
Er  begleitete  seine  Uebersetzung  mit  einem  Commentar,  den  ich  nicht 
untersucht  habe,  und  begiimt  dieselbe  mit  dem  gebräuchlichen,  etwas 
weitläufigen  Lobe  Gottes,'®*  vielleicht  einer  Paraphrase  des  Originals, 
welches  •*'«C3  n*?*?«  lon«  beginnt,  wenn  die  awDnS»  ^o  nsS^pD  bei  HKh. 
VI,  51  n.  12691,  wie  es  scheint,  unser  Workchen  bezeichnen. 

Kuschjar  teilt  sein  Buch  in  12  Kapitel,  deren  Inhalt  ich  andei*s- 
wo  angegeben  habe.*®*  Wir  heben  das  eigentümliche  Wort  ayp  (arab. 
3y3,  Kubus),  gewöhnlich  apij^o,  hervor. 

§  363.  Abu  Ma^aschar  Dja^afar  b.  Muhammed  b.  Chtiar  dl- 
Balkhi  (^y^Äbalachi^  AJhactri^)^  vulgo  AVnimasar,  Alboniasar  {Aboasar 
bei  Pico,  etc.),  griechisch  Apoiymsares,  —  oft  verwechselt  mit  „abu 
Na^sar^^  (Na'sr,   nämlich  al-Farabi),'®'    auch  Japhar  oder  Gafar^^^^ 
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c  376  n.  6.  —  In  Br.  Mus.  p.  197  n^yoSn  «o^aSn  Snp?  ■•'Wf.  *p.  972  n. 
1936  d;  HB.  XVI,  103;  St,  U  Mos^  1880  p.  426»  1881  p.  306.  Cf.  Vital  Dacty- 
lomelos,  oben  S.  114.  "»Akrost.  in  Vat.  105,  II  Mosö  1881  S.  306,  hängt  viel- 
leicht zusammen  mit  den  Bemerkungen  über  Syllogismus  zu  punn  mSo  P.  983  • 
(^fehlen  im  Index  p.  269);  er  commentirte  auch  mvin  nio»  noSn  P.  983  ".  — 
YxiT  einen  Jos.  b.  Schalom  verfasste  Josef  Lorki  sein  n^no^n  'D  (§  433).  Von 
wem  ist  der  Commentar  über  einige  Psalmen  P.  766'?     ••*Sein  Sohn  Josef 

W,.  M)-!r>.  8.  Vat.  lOö'o  vom  Vater)  schrieb  P.  966  >••  Dienstag  27.  Ijjar  1463 
r  miiivv^rh  (n)i>.  'K  0'.*)  5.  Ab  1460.  -  Schalom's  Glossar  zu  Averroes  s.  oben 
o.  1^4.  ir»o.  "'•■'Anf.  wS  nj^inn  »ca  SkS  nSnnni  nawn  .  .  dSb^h  oann  p^npon  tok 
•  iBji-n  »t;,  "i^'berschr.  eitre  nn«n  D»a»ap  o  om  .  .  p»y  'o;  Vorr.  des  Vf.   ron  io» 

■jn;'?  '^'vi\J  nr:  nnno  ^k;  Anf.  des  Buches  oiy^  "ißDon  m:»  ion;  Anf.  d.  Gomm. 
cnvc:.!  cnn«n  n^n>  laiCD  nnnn  ncn;  Ende  nvn»  «yi^no  D^atKoa  weaa  man  no»i 
Sv::S  n-ffm  i^rpiza  yun  n^m  nKrnno  hvi^hd  ^S  wv»  ib^h  .  .  .  lo^a  o»3TKon  Tun 
Di«  ^a.-.nn  (?)  »cvn..  20«^],^.  ihn  Esra  S.  109.  •»'Quellen:  Baldi  p.  17;  dazu 
Serap.  1870  S.  307  ff.;  Heilbronner,  a.  GL.  367,  Alf.  79.  —  Wf.  i-*n.  8  falsch 
i»yoS«  MH  ("VireSK  12K  bei  Sullam  ronv  146^  Krakau);  *16c  ido  isk.  —  Das 
Jahr  1160  Alex.  (849)  ist  in  der  Introd.  VI,  1  erwähnt  ^^Ma.  Trin.  ColL 
Dublin  186  (ZDMQ.  XXV,  396)  enthält:  Albimiazo  de  pluviis  et  tempesUtibas. 
Ms.  Ampi.  Qu.  374*  (S.  626)  „Lib.  Albumazar  qui  dicitur  Japhar  de  ymbribus'^ 
ist  eine  co^jicirte  Identificirung;  Gaphar  od.  Japhar  (Jal^r)  itidus  (!),  oder 
Aegyptius  (ms.  Ampi.  Qu.  361  ^  366  *,  Oct.  82  ^)  heisst  sonst  der  Vf.  des,  mit  al- 
£indi  (A.  189)  gedruckten  de  mutatione  (peitn.)  temporis,  dessen  Vorw..  anf.: 
«Superiorisdisciplinae...  prout  t?r^2ar um monet  auctoritas**,  an  einen  antistes  [Unis 
aemnsem,  in  ms.  Bonc]  Michael  [GaUns,  in  mss.]  gerichtet  ist,  und  wonn  es 
heisst:  „Hunc  de  pluviis  libellum  ab  antiquo  indorum  (!)  astrologo  Gaphar  nomine 
editum  deinde  quoqne  atiüemo  [a  Qylenio,  Cilenio;  Cillenio  ms.  Bodl.  Savil.  15. 
auch  Ellen 0]  Mercurio  sub  breyitatis  ordine  correctum:  tuae  offero  dignitatl, 
ut  .  .  .  gaUorum  [1.  Gallorum?]  poateritati  tua  benignitas  largiatur.**  Eine  Rand- 
note  zu  ms.  Bonc.  4  nennt  als  Uebersetzer  Hu^o  Strellensis  [s. unten].  Die 
eigentl.  Abhandl.  beginnt:  „Universa  astronomiae  iudicia  prout  indorum  monet 
auctoritatas,  und  so  der  anon.  Tract.  astrol.  de  lunae  ducaiio  etc..  Ms.  Canon  misc. 
106*  (ZfM.  XVI.  369),  ms.  Digby  167«'  (Ende  def.,  im  Index  p.  272  unter 
Japhar  confundirt   mit  abu   Dja'afer   Ahmed),   ms.   Ampi.   Qu.   361^*    S.  604, 
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Dicht  zu  verwechseln  mit  Oeher  (8  337),*«*  starb  angeblich  im  J. 
885/6,  im  Alter  von  100  Jahren.**"  Dja'afar  war  Astronom,  jedoch 
berühmt  als  Astrolog,  und  noch  mehr  berühmt  bei  den  Christen  des 
Hittelalters  als  bei  den  Arabern,  unter  denen  er  strenge  Kritiker  ge- 
funden;'** man  beliauptete  sogar,  dass  sein  Hauptwerk  ein  Plagiat  an 
dem  jüdischen  Renegaten  Sind  b.  Ali  sei  '*• 

Eine  Bibliographie  der,  lateinisch  und  hebräisch  übersetzten  Werke 
des  abu  Ma*aschar  ist  kaum  begonnen.**'  Es  giebt  eine  Menge  latei- 
nischer mss  mit  teilweise  unbekannten  Titeln,  vielleicht  üeberschriften 
von  Abschnitten  grössere^  Werke,  die  noch  untersucht  und  verglichen 
werden  müssen,  denn  die  Angaben  der  Cataloge  sind  oft  ungenügend, 
ja  verwirrend.  Man  findet  dieselben  Abhandlungen  (teilweise  verschie- 
dene Recensionen  oder  üebersetzungen)  unter  verschiedenen  Titeln,  ja 
in  demselben  ms.  oft  einen  anderen  Titel  im  Epigraph  als  am  Anfang. 
Hier  handelt  es  sich  um  die  hebräisch  übersetzten  Schriften. 

1.  TDsS«  W107K  ^^Introdiidio  major^^y  nämlich  in  die  Astrologie*** 
iu  8    „Kapiteln"  (Si»d),    nach  dem  Fihrist,  vielmehr  VUI,  in  Kapitel 
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etc.;  bei  Albertos  M.  „C^m  universa".  — -B)  Eine  kürzere  Uebersetzong  ist  der  Xtb. 
de  mut.  temporum  bei  G.  Libri,  Hist  I,  872,  anf:  „Sapientes  Indi  de  plnvüs** 
(s.  ZDMÖ.  XVin,  128>  186»  XXV,  396;  ZfM.  XVI,  862,  wo  vorl.  Z.  Kindi 
Sclireibfehler)  u.  369  (woraus  ungenau  Wst.  Uebs.  S.  22).  Dieses  ist  wohl  der 
„lib.  Imbriom  secundnm  Indos*"  in  ms.  P.  7316  [nach  dem  alten  Catal.:  ^'Lib. 
imbr.  sec.  Jafar,  ^^Alkindus,  ^*Anon.  de  mutatione  temp.  sec.  Indos,  ungenau 
ZDMQ.  XVm,  128]  n.  7324,  welchen  Jourdain  p.  101  («98),  bei  Lc.  U,  897, 
dem  Adelard  v.  Bath  beilegen  möchte.  —  Vielleicht  ist  eine  3.  Bearbeitung 
in  der  anonym.  Schrift  anf.  „Cum  multa  et  varia  de  imbrium  nubium  cognidone 
praecepta  Indorum"  [Gf.  den  ähnlichen  Anfang  im  „Repertorium  progn.*  ZDliQ. 
XXV,  387],  als  „de  Gognitione  imbrium  e  libro  Japhar  philos.  .  .  Aegyptii**,  ms. 
Coli.  Coip.  Chr.  234'®  (Coxe.  p.  90),  als  „Epistola  Job.  Hispalensis  de  Imbr.*" 
HU.  Canon  misc.  396^  (p.  736,  zwischen  Üebersetzungen  von  Schriften  Maschallah's ; 
es  folgt  f.  91  Jafar,  den  Coxe  übergeht),  als  ^Judicium  imbr.*"  ms.  Boncomp.  4, 
als  „de  mutatione  aeris,  zuletzt  de  imbr.  et  pluv.  tou  Hermannus  [Dalmata?j 
mid  darauf  de  mutat  aeris  von  Job.  Hispalensis,  anf.:  Cum  fuerit  in  hora,  ms. 
Wn.  n,  73  n.  2436«.  Lc.  11,  376  führt  aus  P.  7316  Ins  einen  Tract.  pluviarum 
et  aeris  mutat.  von  Job.  Hispal.  an,  unter  Albumasar  II,  609:    Lib.  imbrium 

ohne  Beleg ;  abu  M.  verfasste  fl^^l«^K  y}n^  n«nS«1  IKBOnSk  2»rO^  also  über 

Hegen,  Wind  und  Aenderung  der  Luft  (Fihr.  277).    Ueber  eine  Confusion  mit 

Hasch  all  ah  s.  A.  189.  —  Der  obengenannte  Strellensis  ist  wohl  =  Hugo 

Sanctalliensis,   aus    unsicherer  Zeit  bei  Wst    Uebs.  121,   bei  Heilbronner 

p.  612  §  162.    Der  Vf.  der,  tou  ihm  übersetzten  Geomantü  heisst  bei  Bandini 

U.  86  PL  80  C.  29:    Aiatrabulucy  d.  i.  Tarablusi   (aus  Tripolis)   und  Hugo 

Satiliensis.    Von  der  ^Practica  geometrica  Hugonis"    in  Cat.  Mss.  Angl.  I, 

m,  126  n.  1164,   ms.  Cajo  Gonv.   (bei  Heilbronner  p.  630  §  363)   bei  Smith 

IL  418  (7  Blatt)   ist  nur   der  Titel   augegeben.    De  apatuia  ms.  Ashmol.    342 

[Black  p.  240,  ZDMG.  XXIV,  386)  u.  unser  Gaphar  (wenn  Hugo  =  Tillemus) 

iS&hlen  Mi  Wst  1.  c.  —  Von  allem  dem  ist  blutwenig  in  Houzeau's  Bibl.  I,  699 

«0  linden.    *»  ZDMG.  XXV,  386.     «•«  Baldi  p.  16.    Reinaud  setzt  die  Geburt  806 

•B.     *ii  Baldi  p.  14  A.  2  u.  43.    Sollte  ihn  Ridhwan  den  alten  Chronikschreiber 

*bu  M.  Nadji*h  b.  Abd  er-Kahman  al-Sindi  (gest  170  H.,  Fihr.  93,  Wst.  Geschicht- 

•chr.  1882  n.  38)  confundirt  haben?     »i'Fihr.  276  unten  fl^NSri;  Kifti  ms.  (fehlt 

^i  Gas.  I,  362);  auch  bei  SödiUot,  Intr.  d'Oloug  Beg  p.  IX;  ZDMG.  XXV,  404; 
ZfM.  XVI.  360.      "»» Er   heisst   »5wvSk   o^anS«    in    einer,    Bulak    1288  (1871) 

S^druckten  kleinen  Schrift,  worin  S.  84    unter  magischen   Quadraten   auch  JJ^ 

^eber    TraXy     Tricas    s.    Baldi   p.  14  n.  1.     —      Die  Bibliogr.    bei   Houzeau 
1^-  702  ist  weder  gesichtet,  noch  vollständig.    '^^  Flügel,  Filir.  U,  131  ergänzt 

87* 
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geteilten  Tractaten.  Von  diesem  Werke* '"^  sind  einige  mss.  und  ausser- 
dem ein  Compendium  in  7  Kapp,  bekannt.*** 

Die  lateinische  Ueberset/ung  dos  Johannes  Hispalensis  u.  d.  T. 
Introductorium  majns  findet  sich  in  einer  grossen  Zahl  von  mss.*^' 
Ein  ras.  Magliabechi  in  Florenz  (das  einzige  unter  etwa  20  bekannten) 
tragt  das  Datum  1171,  vielleicht  das  der  üebersetzung  in  spanischer 
Aera  (=  1133),  so  dass  diese  üebersetzung  eine  der  ersten  oder  die 
erste  des  Johannes  wäre;  wir  kommen  darauf  zurück. 

Die  Üebersetzung  beginnt;  „I^aus  deo'*®  qui  creavit  etc.  dixit 
Oeafar^'^  etc.,  diis  Buch  selbst:  ,.lntentio  itaque  nostra."  Die  Abschnitte 
werden  von  Albert  mit  der  Bezeichnung  ^^Differentia^  citirt,  wie  in 
der  üebersetzung  des  Fergani,  in  der  des  Alchabitius  von  Johannes 
und  im  über  Conjunctionum.*** 

Eine  sehr  gekürzte,  seit  1489  gedruckte**®  üebersetzung ••*  ist 
nicht  eine  abweichende  Kcdaction  der  vorigen,  wie  Wüstenfeld  annimmt, 
sondern  eine  gänzlich  verscliiedene  Sie  beginnt  mit  einem  Prolog  des 
anonymen  Uebersetzers,  dessen  zweites  Wort  verstümmelt  ist:  j^Apud 
jannos'^  für  latinos  Darin  heisst  es:  „Tu  mihi  studiorum  olim 
specialis  .  .  .  comes  .  .  obviasti  dicens  .  .  .  mi  Hermanne"  etc.'*' 
Dieser  Hermann  ist  ohne  Zweifel  Hermann  Dalmata,  der  Lehrer 
RudoU's  von  Brügge,  der  College  des  Robert  Retinensis,  Zeitgenosse 
des  Johannes  Hispalensis.  Der  üebersetzer  hat  einige  Bemerkungen 
eingeschaltet*"  und  verweist  (Vll  K.  1)  auf  seine  üebersetzung 
der  Tafeln  des  Khowarezmi,*"  wo  er  ähnliciie  Bemerkungen  gemacht 
habe.    Demselben  üebersetzer  (114.'3)  verdanken  wir  das  Planisphä- 

DISjSk   ühv  'Sn    aus  Mas^udi    UI,    317;    vielmehr   OKan»    wie   CL.    III,    83. 

«»CL.  III,  83  n,  1061  giebt  noch  3  in  Bodl.  u.  Esc.  [fehlt  bei  Wst.  Uebs.  29],  aber 
nicht  das  Compend.;  Spr.  1841  ist  nicht   abu  Ma'aschar,  s.  Zl^JäQ.  XXV,  896. 

«»•  *73ieSK  nynie,  ms   Brit.  Mus.  p.  198  n.  41 5^  s.  unten  A.  237.    *i'CB.  1403  ; 

ZDMG.  XVUI,  126,  171,  404,  ZfM.  XVI,  360,  wonach  zu  erfi[&Dzen  Lc  II.  874 
n.  8  u.  609  I.  Wst.  Uebs.  29.  Hinzuzufügen  Bandini  II,  32  Flut.  29  Cod.  12. 
Zu  streichen  ist  Coli.  C.  Chr.  96  in  ZfM.  und  bei  Wst,  wo  284  fehlt,  dennoch 
von  zwei  Codd.  die  Rede  ist.  ^^*  Macraj  zu  Digby  194  liest  falsch  läeo 
«»»ZDMG.  XVIIL  191;  ZfM.  XII,  24 /?»rcm»  v. Plato,  XVI,  360,  866;  8.A.  106 
n.  249;  DisUnctio  bei  Philipp;  Secret.  secr.  —  Wst  bezeichnet  aach  diese  Uebers. 
als  Auszug!  ''®S.  Nicoll  p.  238,  der  nichts  von  Josefs  Uebehetsung  weiss. 
«»Auch  Ven.  1495,  1606  (Panzer  bei  Nicoll  1.  c);  cf.  Lalande,  Index  p.  881. 
^''ZDMG.  XVIII.  170;  Baidi  p.  28,  auch  zum  Nachfolgenden.  Auch  Rose. 
Hermes  VIII,  336,  giebt  Hermann  als  Üebersetzer,  ohne  Begründung.  '^'Z. 
B.  VII,  5:  Stellarum  habitudines  sie  enim  albumasar  cum  alibi  25  scribat  hie  17, 
nos  autem  tullii  nostri  memores  non  posito  gencre  . .  specie  numerare  consueyimus 
eas  18  .  .  enumeravimus  (Weber,  Ind.  Studien  II,  266  übergeht  dies).  Gegen  Ende: 
Hie  albumasar  ut  plerique  facinnt . . .  transeundum  dnximus.  VI,  1 :  Nos  ut  alboma- 
1  ar  nostri  temporis  ortus  corum  metimur.  VI,  2 :  ut  sicnt  Albumasar  nihil  de  his 
ormiti  a  prima  inventione  variat,  sie  translatio  nostra  nee  unum  de  verfais  eins 
commutet,  nee  punctum  unum  addeus  vel  minuens.  —  Citirt  werden:  Ypoeras  in 
libro  quodam  (Baldi  p.  64),  in  lib.  climatum  (III,  3);  Ärattts  (IT,  1,  3,  AJatns  VI, 
1,  dafür  Arads  Pliilos.  bei  Jo.  de  Saxonia  zu  Alchabit.  f.  36  Ed.  1521;  cf.  Ja'akubi, 
ZDMG.  XLII,  16\  Hermen  u.  Afßidemon  (II,  7,  V.  4, 15,  VIII,  1  ist  Agatho- 
dämon,  s.  St  Ps.  40,  89;  ZDMG.  XVIII,  130,  178,  192;  geogr.  Tafeln  nach 
Ptol.  u.  Agathod.  bei  Fabiicius-Harles  V,  272;  „Hermes  ab  Haydimon,  oder 
Aydimou,  pater  philosoph.  antiquissimomm"  im  Quadrip.  des  Hermes  bei  Black 
p.  238  ms.  Ashmol.  V2H\).  ÄriHtotua  (V,  8,  Astlioatol  bei  Bonatti,  ZDMG.  XVIIL 
193),  Ascalius  ^Vl,  1),  Welite^  (ßelites  VIII,  4,  cf.  D»^m  §  314..  »*Que  in  zigil 
alchuarchim  suflicienter  exposuimus.    Dieses  entscheidende  Citat  hat  Wst  ttb^ 
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rium  des  Plolcm«äus  (§  329),  in  dessen  Prologe  man  liest:  „Quem 
lociiin  a  Ptoleinaeo  minus  diligenter  perspcctum  cum  Albatene  miratur 
et  Älchoarismus  quorum  hunc  (juidem  opera  nostra^^^  Latium 
habet,  illius  vero  comodissima  translatio  Robcrti  mei  industria,  Latinao 
orationis  tesaurum  arnimulat."**'  Wir  iiii,^en  hinzu,  dass  der  Ueber- 
set/er  des  Planisphäriunis,  wie  der  der  Introductio,  Phrasen  von  „Tirf- 
Uuif"'  citirt  '''  Das  bestätigt  Jourdain's  Ansii^ht,  dass  Hermann  Dal- 
mala  der  Uebersetzer  des  PJanisphärium  sei.  Nach  Wüstenfeld  wären 
die  Tafeln  des  „Älchoarismus'*  (Muhammcd  b.  Musa)  von  Uudolf,  dem 
iSchüler  Hemiann's,  nach  dem  Compendium  des  Maslema  al-Madjriti 
übersetzt,  was  aber  eine  unbegründete  Conjectur  ist;  denn  diese  Ucber- 
setzung  ist  nur  durch  die  citirte  Stelle  bekannt,  und  Rudolfs  Vorliebe 
IUI  ilaslema's  Werke,  die  Wüsten feld  erst  aus  den  Uebersetzungen 
ableiten  möchte,  gründet  sich  auch  auf  folgende  sehr  zweifelhafte  Con- 
jectur. Kin,  dem  liudolf  beigelegtes  Werk  über  das  Astrolab  findet 
sich  in  Mss.  ßrit.  Mus.  Cotton,  Vesp.  A.  II  n.  13  (f.  40  b.)  und  P. 
lG5o*J.  In  der  Widmung  an  Johannes  Hispalensis  liest  man:  „üt 
ait  philosophorum  s'.  (scilicet?)  contemporaneorum  Habraham  magister 
nt)stcr  egregius,  quo  dictante  et  hanc  dispositionem  astrolabii  conscri- 
psimus.*'***  In  derselben  Widmung  liest  man  femer:  „huiusquo  Varie- 
tät is  descriptio  ut  in  piano  reprcsentctur  sit  possibilc,  prout  Ptolemeo 
eiusque  sequaci  Me^^leyn  (sie)  qui  dictus  est  Ahti  Karechita  visura 
est  '*  Ledere  (11,  433)  und  selbst  Wüstenfeld*"^  halten  Maslema  für 
den  Vf.  des  Werkes  über  das  Astrolab;  allein  das  Citat  bezieht  sich 
ohne  Zweifel  auf  die  Bearbeitung  des  Planisphäriums  (S.  534);  der  Vf.  der 
Schrift  über  das  Astrolab  ist  gänzlich  unbekannt,  und  Magister  Abra- 
ham, wie  es  scheint,  nur  der  mündliche  Dolmetsch.  Wahrschein- 
lich war  dieser  Jude  ein  Spanier,  vielleicht  aus  Tolosa,*''  wo  nach 
meiner  Ansicht  das  Planisphärium  (1144)  von  Hermann  übersetzt 
wurde.  Das  ist  ein  Grund  mehr  dagegen,  dass  die  vollständige  üeber- 
setzung  der  Einleitung  durch  Johannes  Hispalensis  schon  1133  abge- 
fasst  und  unbekannt  geblieben  sei,  so  dass  Hermann  ein  Compendium 
davon  übersetzt  oder  eine  gedrängte  Uebersetzung  davon  gegeben 
hätte.  "*^  —  Wir  wissen  nicht,  welches  Buch  des  abu  Ma'aschar  in  ms. 
I^aud.  594'*  überschrieben  ist:  „libcr  quadrifariam  partitus  Hermanni 
de  indagatione  cordis*^  beginnend:  „Ilic  über  majoris  in  astronomiam 
commenti  Albu  mayar  Abalambricum"  [für  al-Balkhi?]**^  Wir  be- 
merken noch,  dass  der  streitige  Uebersetzer  der  Einleitung  den  Ver- 
fasser stets  ,^Alhnmasar^^  nennt. 

Abu  Ma'aschar  hat  selbst  astromonische  Tafeln  verfasst,  die  er 
in  der  Einleitung  erwähnt;  aber  die  gedruckte  Uebersetzung  der  letz- 
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selien.  *«»Zu  nostra  i:f.  St.  Pol.  231.  —  Baldi  p.  28.  «»•Roberfs  Bearbeitung 
hält  Wflt.  Uebs.  46,  52.  für  die  Abkürzung  des  Madjriti;  Lc.  II,  432  weiss  Nichte 
von  dieser  Arbeit  Robertos.  «^'  Vorw.  zu  JPlanisph.  (Wst  Uebs.  S,  52.  s.  A.  223). 
Cf.  ut  Julian 0  verbo  utamur  (1,  4,  zu  Jialdi  p.  54).  «««Kose.  Hermes  VIII.  335; 
Bei  St.  Abr.  ibu  Esra  S.  125  (woher  H.  Weissenbom,  Gerbert  S.  113;  Günther. 
Gesch.  S.  145  A.  1)  wird  diese  Abhandlung,  anf.:  „Genera  astrolabiorum  duo  sunt**, 
irrtümlich  identificirt  mit  der  von  Joh.  Hispal.  übersetzten  des  Madjriti  (s.  §  362) 
u.  Abr.  bar  Chijja  conjicirt.  der  schwerlich  1143  th&tig  war.  "•«>  Uebs.  S.  56; 
8.  A. '262.  ,Mazlem-  ms.  Amplon.  (^u.  369*'  S.  621.  "«Nicht  Toiüouse,  s. 
A.7256.      «"Cf.   ZDMG.  XVUI,  171.      ">ZDMG.  XXV.  404  u.  416..  Dazu 
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leren  corrumpirt,  nach  einer  falsclien  Lesart  des  Textes,  die  Worte 
Ta37K  Wi^l  in  Bichme  elkebir.^^^  Kach  WüstenfcW'  wären  die,  von 
Adelard  von  Bat h  übersetzten  ^^Ezichiafarim^^^  oder  EzkhiafariSj  und 
d^rKauresyni  genannten  Tafeln  die  des  abu  Ma'aschar,  nicht,  wie  man 
bis  jetzt  geglaubt  hat,***  die  des  Muhammed  b.  Musa  al-Khowarezmi, 
der  nicht  abu  Dja'afar  hiess  —  in  der  That  beruht  dieser  Beiname 
auf  einer  Verwechslung  des  Khowarezrai  mit  Muhammed  b.  Musa  b. 
Schakir."*  Ledere  (11,  807)  bezieht  die,  von  Adelard  übersetzten 
Tafeln  auf  Muhammed  b.  Musa  und  identificirt  sie  dennoch  mit  der 
Isagoge  minor  Jafaris,  ms.  Digby  68®.  Dieses  in  sieben  Kapitel 
geteilte  Buch***  schien  mir  identisch  mit  dem  arab.  Compendium 
der  Einleitung  (Ssno;«  narnio),  ebenfalls  in  7  Kapp.  ms.  Brit.  Mus. 
415.  *•'  Wahrscheinlich  ist  es  die,  von  Abu  Ma'aschar  selbst  verfasste, 
im  Fihrist  und  bei  al-Kifti  unmittelbar  nach  der  grossen  genannte 
fjkleine  Einleitung".**® 

Kehren  wir  nach  dieser  Abschweifung  zur  gedruckten  üeber- 
setzung  zurück.  Die  Kapitel  heissen  hier  Capütda.  Es  finden  sich 
darin  sehr  viele  arabische  Wörter  und  einige  teilweise  comimpirte 
persische  (VII,  2). 

Wir  mussten  einige  Unterschiede  der  beiden  lateinischen  Uebcr- 
setzungen  hervorheben,  um  diejenige  zu  erkennen,  welche  der  hebrä- 
ischen zu  Grunde  liegt. 

§  364.  Jakob  b.  Elia,  ohne  Zweifel  der  Uebersetzer  des 
Centiloquium  von  Ptolemäus,  übersetzte  die  Einleitung  aus  dem  Latei- 
nischen u.  d.  T.  -irpo  idSkS  nnsnn  nosno  hMin  K130;  ünicum  ms. 
P.  1034,  worüber  der  Catalog  zu  wenig  mitteilt.*'* 

Der  Titel  ,, grosse  Einleitung"  führt  auf  die  üebersetzung  des 
Joh.  Hispalensis.  Ausserdem  differirt  ein  Fragment  des  IV.  Buches 
im  ms.  Mn.  36^ 'i**"  wahrscheinlich  aus  derselben  üebersetzung,  von 
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vergleiche  die  griechlBche  Üebersetzung  des  Commentan  zum  Qnadripart., 
Cod.  er.  P.  2504,  bei  Lc.  U,  510  (cf.  p.  465),  nicht  2004  (Usener,  ad  hist  astron. 
symbola  p.  21).  Cf.  A.  212.  >**St.  Lett  p.  18  (20);  cf.  Agiget,  bei  Bonatti 
ZDMG.  XVm,  190,  XXV,  417  u.  s.  §  856.  "*  Uebs.  S.  22.  Für  abu  Ma  aschar' s 
Tafeln  finden  sich  verschiedene  Titel:   die  grossen  u.  kleinen  HK^TK?,  bei  KÖti 

(Baldi  17,  über  Hil"«!  und  H^NT  s.  Pertsch  unter  n.  1818, 1879,  1463),  flwmpS«  yi 

u.  rS'^KinSK  M  (falsch  übersetzt  von  Gas.  u.  Hammer),  n«in*?«  rjÄ^nSK  Pihr. 

240  (II,  166),  Baldi  p.  18  unten.  "^  Nach  Cantor,  Vorles.  I,  611.  "» S.  die 
Citate  ZDMG.  XVIII.  172,  XXV,  404.  wo  schon  aof  abu  M.  hingewiesen  ist. 
Ueber  Khow.  cf.  ZfM.  XVI,  375.  *"  Macray  p.  76  giebt  den  Anf.  einer  Vorr. 
des  Uebersetzers.  Anf.  des  Textes :  Sermo  primus,  de  natura  siffnoram.  Circulns 
igitur  in  360  gradus   nee  non  in  12  signa  dividitnr.     *''  ZDMGK  XXV,  894  zu 

S.  129,  172.  --  K.  IV  arNID^«  flnKyD  ^D  und  VI  üHrtüh»  ns*^  So5  ^  ent- 
sprechen V  u.  vin  des  Orig.   Anf.  d^Sj?Sni  AcdScSS  (?)  psno'jS  .  .  Tcj?5  Skp 

Wst.  Uebs.  S.  21  n.  2  hat  darauf  nicht  geachtet,  n.  S.  29  soll  Joh.*8  Uebs.  in 
Mss.  „Intr.  majus**  im  Gegensatz  zu  „Adelard's  Isagoge  minor**  benannt  sein. 
Cf.  Alb.  M.  in  ZfM.  XVI,  360.  —  Ob  etwa  auch  Gas.  I,  400  n,  97  (I^de  def. 
nur  7  Abschn.)?  s.  darüber  Serap.  1870  S.  310.  *"Geschr.  in  Lecci  1439  von 
Jak.  b.  Abr.  Eohen  für  Menachem  aus  Ochrida  (ZDMG.  XXV  405,  cf.  Mag.  III.  43), 
nicht  in  Cat.  P.,  wo  'wyo  i:k,  1.  iv)^o  uSk,  nach  einer  Notiz  t.  B.  Goldberg. 
**«Anf.  ZDMG.  XXV  420  ^hnh  omna  naisna  B«BBBfön  'D  «nio  noK  (Centi- 
lo^.?  •    Eine   andere  Stelle  s.  ZDMG.  XXV,  395;   über  irsn^  dwu  cf.  A.  190. 
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der  gedruckten  latcin.  Uebersetzung.  —  Ms.  Parma  R.  1181  (XIIl.- 
XIV,  Jh.  nach  Rossi)  enthält  ,,Excerpta^^  aus  Albuinasar.*** 

In  ms.  Lond.  Beth  ha-Midrasch  137*  findet  sich  eine  Abhand- 
lung über  mS?D,  betitelt  (zuleizt)  "S^yctt^M  n:{»D  isSkd  fllbllJ?  wahr- 
scheinlich B.  VIII.  der  Einleitung,  überschrieben  „efe  partilnis'^  (OKTID*:« 
Loose),  violleicht  aus  derselben  Uebersetzung;'*'  zwar  kennt  der  Fihrist 
einen  besonderen  arabischen  Titel  ck"dS«  3«n2,  Buch  der  Loose  (betreffs 
der  ^iahrung,  Kleidung  u,  s.  w.):  man  findet  aber  auch  de  partibiis 
in  ms.  Digby  9-^  und  de  planetanini  partibm  ms.  Seid.  8,*  (Cat.  Mss. 
Angl.  1,  284  n.  6267). 

§  355.  2  Eine  kurze  Abhandlung  über  y^Elediones^^  von  einem 
Anonymus  übersetzt  u.  d.  T.  D^HDDD  "^^p  "^co,  findet  sich  in  dem 
einzigen  ms.  CL.  Seal.  14.*  (p.  367).'*» 

Der  Fihrist  bietet  dafür  zwei  Titel,  nämlich  ri«lN'»n2«S«  und  un- 
mittelbar darauf  denselben  mit  dem  Zusätze:  „über  die  Mondstationen" 
wahrscheinlich  die  28  (in  der  hebr.  Cebersetzung  nicht  behandelten) 
Mondstat ionen.  Johannes  Hispalensis  behandelt  dieselben  in  seiner  Epi- 
tome  (IV  Kap.  18);  Kifti  ms.  Mn.  hat  in  der  That  nur  den  zweiten 
Titel,  und  im  lat.  ms.  P.  7435  findet  sich  de  Eledionibtis  lunae. 
Das  Buch  nNiN^WK  in  ms.  Brit.  Mus.  415^'  (nach  der  Einleitung)  in 
55  Bab  ist  nach  dem  Catalog  (p.  198)  anonym,  im  Register  (f.  810^) 
unter  „Jafar  abu  Ma'shar,"*** 

Es  giebt  Abhandlungen  über  die  Electiones  nach  den  „Herren 
der  Stunden,"  nach  dem  Eintritte  des  Mondes  in  die  12  Zeichen  des 
Tierkreises  und  nach  den  28  Mondstationen.  Sie  finden  sich  hinter 
dem  Buche  der  Conjunctionen,  ms.  ar.  Bodl.  II  n.  284  (Nicoll  p.  277/8); 
vielleicht  gehören  aber  diese,  mit  anderen  Partien  untermengten  Ab- 
schnitte nicht  mehr  zum  Buche  der  Conjunctionen,  oder  man  hat  sie 
anderweitig  abgesondert.  Dieselben  Abhandlungen  scheint  ihn  A'arabi 
in  seinem  Buche  "^w^hSk  D3p  entlehnt  zu  haben.'**  Es  giebt  ferner 
lateinische  Flores  (Auszüge)  de  EledionidtiSj  teilweise  identisch  mit 
Flores  astrohgiae.^*^ 

Vielleicht  gaben  die  Abhandlungen  unseres  Dja'afar  Veranlassung, 
ein  Buch  der  Electionen  dem  Dja*afar  al-Siddik,  einem  halb  fabel- 
haften Autor  abergläubischer  Werke  (Vlll.  Jh.),  beizulegen.'*^ 

Wenn  man  Bartolocci  glauben  darf,  so  enthält  ein  ms.  des  Vat. 
die  hebr.  Uebersetzung  eines  Buches  von  abu  Ma'aschar  de  conjuno- 
tionibus  et  revolutionibus;  das  ist  aber  wahrscheinlich  eine  arge 
Gonfusion.  Am  Anfang  des  hebr.  unedirteu  Buches  de  mundo  oder 
de  revolution/bus  von  ibn  Esra  (1146—48)  liest  man:  „Wenn  du 
ein  Buch  des  abu  Ma'aschar  über  die  Conjunctionen  der  Planeten 
gefunden  hast,  so  traue  ihm  nicht."**'  -  Bei  Gelegenheit  sei  bemerkt, 


8 


«*»Bonetb.Goron  in  diesem  ms.  scheint  Jak.  Poel,  1361.  «"ZDMG.  XXV  406.  "»Auf. 


CL.  367);   s.  Serap.  1870  S.  310.    —    Der  Art.   nK"l«T3«  in  HKh.  L  198/9 

(VIl,  574)  hat  vielfach  entstellte  Namen,  s.  z.  B.  ZDMÖ.  XXIV,  387  u.  378. 
«^®  Serap.  1.  c,  310  A.  16.  —  Wst.  Uebs.  30  hat  Flor.  astr.  als  Auszug  aus 
Conjunct.!    Ueber  Flores  von  Job.  Hispal.  s.  A.  11.    **' Serap.  1.  c.    »^»nnina 
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dass  abu  Ma'aschar's  „rfe  magnh  conjxinctionibtis^*  nicht  liber  raagnus*** 
heisseii  soll,  wio  Wiistculeld  meint.  —  Ein  anonymes  J^uch  der  Con- 
junctionen  wird  von  Samuel  Zarza  citirt.**** 

Abu  Ma'aschar's  Werke,  namentlich  über  die  Conjunctionon  und 
ihren  Einfluss  auf  die  historischen  Ereignisse,  wurden  wahrscheinlich 
von  Abraham  bar  Chijja  (um  ir26?j  in  seinem  unedirten  Werke 
über  die  Erlösung  benutzt.***  Abraham  b.  Üavid  (1100)  citirt  das 
Buch  ^\<TT\,^^^ 

Madjriti,  s.  unter  Ptolemiäus,  §  330. 

§  356.  (al-Matani,  Mathanna.)  Der  arabische  Verfasser  des 
wichtigen,  fast  unbekannten  W^erkes,  von  dem  wir  sprechen  wollen,  ist 
noch  nicht  entdeckt.  W'ir  sind  hier  auf  hebräische  Quellen  beschränkt.'*' 

Mss.  Bodl.  Mich.  835  (Ende  def.),  Parma  R.  212,  enthalten 
das  Buch  "»OnNp'?«  Tf\Tvh  ^DJ?13  (Gründe  der  [astronomischen] Tafeln 
des  Khowarezmi),  d.  h.  desMuhammed  b.  Musa,  eines  berühmten  Autors 
(IX.  Jh.),  nach  welchem  die  Rechenbücher  des  Mittelalters  „Algorith- 
mus" heissen.'**  Wir  hatten  Gelegenheit  (§  353),  die  lateinische  Üeber- 
setzung  dieser  Tafeln  selbst  im  Xll.  Jh.  zu  berühren.  Dass  auch  unser 
Buch  der  Gründe  etc.,  lateinisch  übersetzt  worden,  war  eine  unbe- 
gründete Conjectur  (A.  26^J). 

Dieses  Buch  wurde  von  dem  berühmten  Abraham  ibn  Esra 
(1160)  in  Narbonne  aus  dem  Arabischen  übersetzt;  die  sehr  interes- 
sante, ohne  Zweifel  aus  arabischen  Quellen  schöpfende  Vorrede,  die  in 
Mich,  fehlt,  habe  ich  herausgegeben  und  deutsch  übersetzt,***  nachdem  de 
Rossi  einige  uncorrecte,  von  Manchen  ohne  Kritik  wiederholte  Einzel- 
heiten daraus  berichtet  hatte.**^*    Der  Hauptinhalt  ist  folgender: 

Der  König  der  Araber,  al-'Saffa^h,  befahl  einem  (nicht  genannten) 
Juden,  das  Buch  Kaiila  we-Dimna  (s.  Abschn.  IV)  aus  dem  Indischen 
ins  Arabische  zu  übersetzen.  Dann  schickte  er  ihn  nach  Indien,  nach 
Arin  (=  Udjajana),  wo  er  den  Gelehrten  Kanka  (oder  Kanaka)^*^ 
veranlasste,  auf  ein  Jahr  nach  der  königlichen  Residenz  zu  kommen. 
Kanka  lehrte  die  Araber  das  Fundament  der  Zahl,  nämlich  die  9 
Ziffern.  Darauf  übersetzte  ein  arabischer  Gelehrtor,  Namens  Jakob 
b.  Schara   [lies  Tarik],**®  nach  Kanka's  Vortrag,    durch    den  Juden 
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Dwron,  CL  366.  ZDMG.  XVni,  162.  *«  Wst.  Uebs.  29  (unter  Jos.  Hispal., 
woher?);  das  Register  angebl.  Uebszgn.  von  Joli.  S.  37,  ist  schon  ZDMG. 
XVIII,  180  erkannt.  —  'n  'O  bei  Muli.  b.  Muh.  (Gurl.  Giiise  II,  9);  cf.  Laut.  Brüder 
bei  Baldi  p.  15;  cf.  ZDMG.  XXIV,  385  n.  100b;  Ms.  Bodl.  II  n.  284  hat 
allerdings  nur  nwHip.  Ueber  dieses  Buch  s.  ZfM.  XVI,  360;  ZDMG.  XXV,  394, 
Vin  Teile  in  63  Different.  **^D»pttin  'o,  Comm.  Hin  c  cf.  15'>;  dasselbe 
Citat  in  »cv  Wao  III,  2  f.  306  ^  Mn.  cninn  1.  cmann,  wie  na  x  f.  10,  u.  dass. 
Citat  in  '*  'D  I,  10  f.  206^  auch  bei  Esra  Gatigno  ms,  Cf.  o^viap  A.  »291^. 
"*Mn.  10,  St.  Pol.  360,  377;  ms.  Merzbacher  50,  nach  Perles  (Mtschr.  1880 
S.  373),  mindestens  ein  Jahrzehnt  vor  1136  verfasst?  '**nD3n  Sj?3  ijrj?a  uh 
JHS»nn  '03  Q^rairn:  Uebstzg.  S.  29:  „Oinologen",  und  Titel  weggelassen, 
8.  A.  183.  *"  S.  meinen  Art.  znr  Gesch.  der  tjebs.  aus  dem  Indischen. 
ZDMG.  XXIV  (1870)  S.  325  ff.,  XXV.  378  ff.  "^  Contor,  Vorles.  I,  612,  613,  619; 
Günther,  Gesch.  S.  69.  «*»  ZDMG.  XXIV,  353-56  deutsch,  dann  hebr.,  s. 
XXV,  420.  «ö  Warum  lässt  sich  Müller  (ZDMG.  XXXIV,  494)  „absichtlich'* 
auf  die  secundäre  jüd.  QueUe  nicht  ein?  "'  Ueber  ihn  s.  St.  Ps.  78,  90;  ZDMG. 
XVIII,  146,  193.  XXIV,  329,  331,  316,  XXV,  391;  Müller  1.  c.  472,  492;  wo- 
nach Wst.  Uebs.  S.  30  zu  ergänzen.     "»ZDMG.  XXIV.  352.  Fihr.  278,  II,  181 
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verdolmetscht,  die  nslronomischeii  Tafeln,  aber  ohne  Rechenschaft 
über  die  Gründe  zu  geben,  nach  dem  indischen,  Hazerwan  genannten, 
Oyklus  von  432.000  J. 

Später  reducirte  ein  gelehrter  Araber,"*  Muhamraed  b.  Musa, 
diese  Tafeln  auf  die  Aera  des  Jczdegerd,  indem  er  sie  für  die 
Lernenden  erleichterte,  aber  ebenfalls  ohne  die  Gründe  hinzu/ufügen, 
was  spater  durch  al-Fergani  geschah.  Hierauf  übersetzte  man  den 
Almagest  des  Ptolemäu^^  Königs  von  Aegypten,  worin  alle  Bewegungen 
durch  geometrische  Demonstrationen  bewiesen  sind.  Jenes  Buch  wurde 
von  mehreren  arabischen  Gelehrten  commentirt,  namentlich  von  dem 
berühmten  Mathematiker  und  Astronomen  Muhammed  (sie)  ben  Mu- 
thai.na.  Dieser  verfasste  für  einen  seiner  Verwandten  ein  sehr  wichtiges 
Werk  über  die  Theoreme  des  Khowarezmi,  indem  er  die  Principien  der 
Beweise  dem  Almagest  entlehnte,  aber  manchmal  weiter  entwickelte, 
oder  seine  eigenen  mathematischen  Beweise  hinzufügte  Mit  Ausnahme 
»veniger  Stellen  stimmt  er  iijt  al-Fergani  überein. 

Ibn  Esra  fügt  zu  dieser  Notiz  hinzu,  dass  die  Tafeln  des  Alma- 
gests  über  die  Planeten  nur  in  wenigen  Stellen  von  denen  des  indischen 
Buches  abweichen,  und  dass  er  den  Grund  davon  an  den  geeig- 
*  neten  Stellen  erklären  werde.  Er  selbst  habe  Tabellen  über  die 
mittlere  Bewegung  der  sieben  Planeten  etc.  verfasst,  nach  der  Beob- 
achtung mit  dem  Instrument  (Astrolab  —  worüber  auch  ihn  Esra 
1146  u.  1148  eine  Abhandlung  verfasst  und  umgearbeitet  hat);'*®  denn 
die  Orte  der  Planeten  seien  in  den  Tafeln  des  Khowarezmi  im  Rückstand 
von  9^  (u.  Vs  ?),  die  Tafeln  des  Almagests  seien  verdorben,  aus  Gründen, 
die  er  nach  Beendigung  des  Buches  (dieser  Uebersotzung)  auseinander- 
setzen wTrde.  —  Ibn  Esra  schliesst,  nach  einigen  Einzelheiten  über 
seine  eigenen  Tafeln,  das  Vorwort  mit  einer  Aufzählung  einiger  ara- 
bischen Autoren,  welche  die  Sterne  beobachtet  haben;  der  Namen  des 
ersten  scheint  im  ms.  zu  fehlen,  die  Namen  der  anderen  sind  teilweise 
corrumpirt;  es  ist  auch  mir  noch  nicht  gelungen,  alle  mit  Sicherheit 
richtig  herzustellen.  Sie  sind:  Ja'hja  b  abi  Man'sur,  miDSx  (al- 
MarwaziPj,  ibn  al-Mokafla'a,  al-Kufi  (al--Sufi),««»  Jakob  al-Kindi,  Tha- 
bit  b.  Korra,  al-'ilakemi  (?)  al-Hindi,  Theon,  der  Alexandriner  (unter 
den  Arabern!),  Ibrahim  al-Zarkali,  der  Spanier,  al-Battani,  ^TC«  |3K,'** 
und  ibn  al-A*alam  (?) 

Der  Prolog  des  Verf^issers**'  variirt  in  den  2  mss.  so  sehr,  dass 

man  zwei  verschiedene  Recensionen  annehmen  möchte,  wie  man  solche 

von  mehreren  Schriften  ibn  Esra's  kennt;    unter  Anderem    lautet  der 

Titel  des   Buches   von  Akhfasch  (gest.  830—  35)  in  ms.  Mn.  arabisch 

»DIkSk,  in  R.  hebräisch  firnn.     Der  Autor  vermutet,   dass  al-Fergani 

sein  Werk  über  die  Tafeln  des  Khow^arezmi  nicht  beendet  habe,   und 
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zu  ergänzen.  Jakob  ist  nicht  der  Jude.  '^'Israel  S.  354  Druckfehler.  -•'°Mau 
hat  2  Recensionen;  s.  Abr.  ibn  Esra  S.  125.  Genaueres  ZDAIG.  XXIV,  341  ff. 
'•^  *Sufi  erschien  inzwischen  frauzösisch  von  Schjellerup  1874.  Uebcr  iiiii  s.  ZDMG. 
XXIV,  349,  XXV,  273  u.  419;  XXX,  147,  BahU  p.  61  u.  72;  Bb.  IX,  147. 
XVII.  94,  XX.  124  A.  3.  "«Schwerlich  ibn  HeiUtam  (oben  Anin.  148).  Ob 
TXnONSx  M  V.  Djemal   al-Din  abu'l-Kasim  b.    Öicno?  HKh.  III,  550.  zur  Zeit 

Muktadir's  (908/9?; ;  cf.  III,  385  u.  Pusey  602  zu  Uri  936.  —  Cf.  Muh.  b.  Jusuf  ibn 
al-Istada  mKncnS»,  P.  1102;   Br.  Mus.  p.  466  n.  1002««.     "»XXIV,  358  aus 
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dass  die  darin  befindlichen  Fehler  von  den  Herausgebern  herrühren 
(ein  solches  Werk  ist  aber  vollständig  unbekannt);  ihn  Esra  erkannte 
aus  einem  anderen  "Werke  (nach  der  besseren  Lesart  in  R.)  des  Fer- 
gani  (wahlscheinlich  den  Elennenten),  dass  er  ein  grosser  Gelehrter 
war.  Aus  diesen  Ciialen  ersehen  wir,  dass  der  Vf.  nicht  vor  850 
gelebt  hat;  auffällig  ist  es,  dass  man  weder  diesen  Gelehrten,  der 
gewiss  kein  obscurer  Mensch  war,  noch  sein  bedeutendes  Werk  in  den 
mir  zugänglichen  Quollen  findet,  wo  ich  unter  den  verschiedenen,  in 
den  hebr.  mss.  vorkommenden  Namen  gesucht  habe.  £r  heisst 
Ahmed,  oder  Muhammed;  der  Namen  ^:pö7K  |3  (für  pK)  scheint  ein 
Familienname  zu  sein,  vielleicht  al-Muthanna?*^*  Der  Namen  des 
Vaters  (oder  Gross vaters?),  Abd-ul-Kerim,  ist  in  R.  in  ^naS»  lay 
corrumpirt,  auch  der  Namen  der  Person,  auf  deren  Wunsch  das  Buch 
verfasst  worden.  Nach  ms.  Mich,  war  es  der  Bruder  (oder  College?), 
Muhammed  b.  Ali  b.  Ismail;  der  berühmte  Rechtsgelehrte  gleichen 
Namens,  Muhammed  al-Kaffal  al-Schaschi  (gest.  975/6  oder  U47/8), 
ist  als  Erfinder  der  Disputirkunst  bekannt.*'*  —  Das  Werk  selbst,  in 
Fragen  und  Antworten,  habe  ich  nicht  gelesen,  weiss  also  nicht,  ob 
es  einen  Anhaltspunkt  für  die  Zeitbestimmung  darbietet. 

Die  hebr.  üebersetzung   ist,    wie  es  scheint,    nicht  viel   studirt' 
worden;    jedoch   wird  sie    von  Samuel  Jehuda  Abbas***    und  wahr- 
scheinlich von  Kalonymos  b.  Kalonymos  citirt.'^^ 

Ich  habe  früher^'®  eine  lateinische  üebersetzung  unseres  Werkes 
in  zwei  mss.  vermutet,  die  aber,  nach  einer  Auskunft  über  die  eine, 
nicht  hieher  zu  gehören  scheinen.* •• 

§  857.  (ihn  Mn'ads.)     Ms.  P.  1036  enthält: 

1.  eine  Abhandlung  in  7  Kapiteln  über  die  totale  Sonnenfinster- 
nis am  Montag  (?),  dem  letzten  Tag  des  J.  471  H.  (3.  Juli  1079) 
von  dem  Wezir  und  Kadi  ahn  Abd  AUaJi  Muhammed  ihn  Jliu^ad 
(oder  Mu'ads)*'o  ^us  Sevilla,  aus  dem  Arabischen  ins  Hebräische 
übersetzt  von  Samuel  (Miles)  b.  Jehuda  aus  Marseille  (um  1820-40). 
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Mich.;  XXV,  421  aus  R    *•*  Nb.  Add.  p.  1165,  hat  diesen  Namen  (,al-Mnthana*) 
auf  meinen  Vorschlag  adoptirt    (Stades  sur  Zark.  p.  93).     Abu  Obeida  Ma'amar 
b.  «idoSh  starb  um  210  H.,  nach  And.  208—11,  m  Basra,  fast  100  J.  alt  (Flügel, 
Gramm.  Schulen  S.  68—70,  HKh.  Vn,  1192  n.  7138,  cf.  Fihr.  11.  33,  zu  63,  64, 
wo  nDnoS»  anns  wahrsch.  hebr.  nenn  sein  soll !   es  fehlt  bei  Hm.  m  [nicht  U] 
415  hinter  n.  12).     Wst.  Geschichtschr.  S.  14  n.  45  identificirt  „ibn  al-Muthanna*. 
Vf.  der  Gesch.  v.  Meraga  (HKh.  II.  145  n.  2303,  nur  hier,  VII,  1176  n.  6584) 
und  nennt  ihn  abu  „Obeid.''  —  Nach  Aussage  des  Vaters  war  der  Groasvater 
(Fihrist  S.  53,  falsch  Hm.  UI,  416  und  Wst.  1.  c.)  ein  Jude  aus  Ba^jarwan,  n. 
zw.  nicht  in  Mesopotamien,  sondern  in  Armenien  bei  Schirwan,  nach  ihn  Khallikaa.— 
»ano  b.  Asad  in  Fihr.  220  Z.  6.     "*S.  die  Citate  im  Fihr.  II,  94  zu  215;  d. 
HKh.  IT,  587  (VII,  1065  n.  3206;  cf.  n.  2666);  nach  H,  414  commentirt  er  das 
Werk   eines,   335   H.   gestorb.  Vf.;   Hm.  V,    196  n.  3674  =216  n.   3756;    8— 
Ende  des  Bandes.    »»«S.  §  1;   cf.  HB.  XIV,  42.    "^ZDMG.  XXTV,  840,  88^- 
A.  86   (389  A.  5).     ''•«Ib.  XXV,  419.     "•Cod.  Sav.  15:   Hanns  Benhemt^« 
Mahumeti  fratris  de  geometria  mobilis  quantitatis  et  azig  (so)  hoc  est  canoa^ 
Stellarum  racionibns,  anf.  „Quia  nonnullos  nee  immerito  te  conturbat,  quod  pri^^ 
corum  astrologomm   intentio  multas  et  varias  in  suis  voluminibus*,  ist  identia^^ 
mit  dem  Commentar  Über  Alfraganus  von  Hugo  Sanccalensis  ^  =  San< 
alliensis,  s.  A.  208)    in  ms.  Seiden  B.  34  (3348):   wonach  Houzean  BibL  I,  4 
n.  1626   zum  Teil  =  p.  628   n.  1857.    *'Mono  Sya   nay  ttJi  bei  W£. 'lae  p. 
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2.  ({.  7)  nntt^n  ^10J?3  rnm  (Abhandlung  über  die  Morgen- 
röte) von  deniselben  V^crlasser  und  üebersetzer. 

Der  Catalog  giebt  keine  Nacliriclit  über  den  ersteren,  der  wahr- 
scheinlich in  zwei,  auf  Befehl  Alfons  X.  spanisch  übersetzten  Büchern 
jjAhen  Moat^^j  oder  iVo/^af, genannt  wird,*'*  identisch  mit  ^yihumaaA'^ 
oder  ,,Ahumadh'\  Vf.  des  gedruckten  ^ySaraceni  cttitisdam  de  Eris^*^ 
(aeris)  (Norimb.  1549),  welcher  (K.  'J8,  f.  97)  sein  Buch  „de  ex- 
tractione  ignotorum  arcuuni  Spherae  ex  notis  eins,"  erwähnt,  dessen 
arab.  Original  im  ms.  Esc.  955  (Casiri  I,  382  übersetzt  den  Titel 
falsch)  von  „Abd  (lies  abu  Abd)  Allah  Aluhararaed  b.  Moad  Cordu- 
bensis",  indem  Abu  Muads,  wahrscheinlich  in  Cordova  geboren,  in  Se- 
villa oder  in  Jaen  lebte. 

Der  Vf.  des  Buches  „de  Eris"  verweist  auf  seine  astronomischen 
Tafeln,  die  wahrscheinlich  das  arabische  Original  dieses  Buches  be- 
gleiteten; er  redigirte  sie  für  „die  Gegend  von  Jähen"  (Jaen);  sie  sind 
ohne  Zweifel  der  von  Gerard  von  Cremona,  vielleicht  mit  „de 
Eris"  zusammen,  übersetzte  ,yliber  tabiilarum  iahen  ciun  regnlis 
5wi5."  Diese  Conjectur*''  entging  Leclerc,  der  sich  in  unbegründeten 
Vermutungen  erschöpft, "' und  Wüstenfeld,  *^*  der  nichts  Besseres  da- 
für zu  geben  hat. 

Es  erübrigt  noch  die  Lösung  der  chronologischen  Frage. 

Das  hebr.  ms.  hat  das  Datum  1079,  aber  der  Wochentag  stimmt 
nicht.*^*  In  „de  Eris"  findet  sich  das  Datum  940  in  drei  überein- 
stimmenden Weisen  (Arabum  328,  Alexandri  1251,  308  Jezdagird); 
das  kann  aber  ein  Citat  sein.  In  der  Tliat  passt  auch  abu  Muads' 
Wissenschaft  und  Kritik  mehr  für  dis  XI.  Jh.''*  Der,  in  „de 
Eris"  citirte  Abnasaman  ist  vielleicht  „ibn  Sampan"  (fsyoo)  Muham- 
med  b.  Abd  Allah,  Diener  (und  Schüler)  abu  Ma^aschar's,  Vf  einer 
Einleitung  in  die  Sternkunde  (Astrologie)."^ 

§358.  Mahammed  b.  Muhammed  heisst  angeblich  der  Vf. 
einer  Abhandlung  über  den  Bogenquadranten,  übersetzt  von  Moses 
Galliano  (irSw)  b.  Jehiida  u.  d.  T.  ^milTypn  J?3Tin  tt^lTD : 
Mss.  P.  102P.  Pet.  Firk.  350."* 
Catalog  P.  missversteht  eine  Stelle  der  Vorrede  des  Ucbersetzcrs, 
welcher  damit  beginnt,  dass  er  die  Abhandlung  auf  das  Verlangen 
einiger  Freunde  übersetzt  habe,  nach  der  üeberscizung  der  Abhand- 
lung über  die  5m?<.s' (2V3,  hebräisch  cxnn),'^' wahrscheinlich  über  den, 
sinuos  (yjöS«)  genannten  Quadranten.  Es  giebt  in  der  That  eine 
Abhandlung  Ttriht^  yyhM  SeyS«  nhHüi  von  Schams  al-Din  xMuha  m- 
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•'1  Libros  del  saber  etc.  II.  59»  308.  —  Lettere  a.  D.  B.  Bonc.  p.  19.  ~  ^Abhomadins 
Malfegelr**  Lett.  p.  12.  Houzeau.  Bibl.  L  487  n.  1367,  ist  Heitham;  s.  §  346. 
«"«Lettere  (1863)  p.  12;  angeführt  ZDMG.  XXIV,  331,  338  (zu  Kankaraf 
Indus,  Lett,  p.  17  cf.  ib.  331,  XVIII,  193,  cf.  Leanileaf  in  einem  anonym. 
Fragm.  Wien  IV,  120  n.  5917');  Houzeau,  Bibl.  I,  718  n.  3974  iT.  kennt  (den 
Inder)  Kanka  nur  aus  d'Herbelot.  «"II,  416,  518,  521.  «"Uleben^.  S.  66. 
«"»Lettere  p.  19.  "»ZB.  über  abu  Ma'ascliar  A."  152.  «"Abnasamani  (Lett 
p.  12)  ist  Genitiv;  s.  Fihr.  I,  279,  H,  132,  nach  Kifti,  Hm.  IV,  'M)S\  HB.  XVI,  9. 
«^•»Gnrl.  Ginse  II,  9.  Hb.  XIX,  61  (GoU  u.  Karait,  Jew.  Lit.  184);  ZDMG. 
XXVIII,  61.  —  Anf.  nnvo  n2;*n  Sh  r^ncf  noS  nro  io»;  cf.  Mnimonides  Anf.  der 
diaetet.  Epistel.    «'•Plur.  von  3^3;  yn  für  Sinus  versus  ==  ono,  s.  nnon  rucD  S.  IV 
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med  b.  Muhamraed  (b.  Muhammed,  sie!)  al-Khali  li  (aus  Hebron?), 
ms.  Libri.*®®  Let/terer  verfasste  auch  eine  Abhandlung,  deren 
Titel  in  HKh.  (VI,  310)  corrumpirt  scheint;  denn  Flügel's  üeber- 
sctzung:  „de  sinu  geomeirico  sine  quadrante  (Meri)  et  circulo"  ist 
sehr  sonderbar.  Vielleicht  ist  zu  lesen  a^307«3:  „über  den  sinuosen 
(Quadranten)  ohne  NadeP®^  und  Zirkel".  Nach  HKh.  war  der  Vf. 
Stundenangeber  in  der,  nach  Seif  al-Daula  (gest.  967)  benannten 
Kathedrale.  Ohne  Zweifel  ist  er  identisch  mit  abu  Abd  Allah,  gleich- 
artigem Beamten  an  zwei  anderen  Moscheen  in  Damaskus,  Vf.  von 
Tabellen  zur  Auffindung  der  heiligen  Zeiten,  ms.Bodl.  (901,  1039),  1041, 
l>rit.  Mus,  447"'  und  von  Notizen  über  die  Länge  und  Breite 
einiger  Orte  in  St.  Johns  College  175'  (Coxe  p.  87). 

Trotz  dieser  Nachrichten  können  wir  das  Zeitalter  unseres  Autors 
nicht  bestimmen,  der  verschieden  scheint  von  dem  Stundenangeber  in 
der  Moschee  Azhar  in  Cairo,  Badr  al-Din  abu  Abd  Allah,  oder  abu'l- 
Kasim  Muhammed  b.  Muhammed  b.  Ahmed  al-Mi'sri,  flnkel  (Sibt,  oder 
ihn  bint,  Tochtersohn)  des  Djamäl  al-Din  abu  Muhammed  Abd  Allah 
b.  Khalil  al-Maredini.  Nach  den  Bibliographen  wäre  der  Grossvater 
im  Djumada  I.  804  (1401/2)  gestorben,  der  Enkel  im  J.  934  H. 
(1527/28).*®'  Die  Verwirrung  betreffs  dieser  beiden  Gelehrten  und  ihrer 
Werke  ist  so  gross,  besonders  im  Autorenregister  zu  HKh.,'**  dass 
Woepcke*®^  behauptete,  es  habe  mehrere  Autoren  Namens  Almaredini  und 
Sil)t  Almaredini,  gegeben.  Selbst  der  Beiname  Schams  al-Din  findet 
sich  für  den  Einen  oder  den  Anderen,  —  vielleicht  infolge  einer  Ver- 
wechslung mit  unserem  Autor?  Der  Beiname  abu  Äbd  älrBaJiman 
scheint  eine  andere  Confusion.'®* 

Uns  interessiren  nur  die  Titel  der,  einem  Maredini  beigelegten 
Abhandlungen  über  das  in  Rede  stehende  Instrument,  die  von  mehreren 
genannten  oder  anonymen  Gelehrten  commentirt  wurden,  und  unter 
denen  man  das  Original  der  hebräisch  übersetzten  Abhandlung  suchen 
könnte,  wenn  diese  nicht  von  Khalili  ist,  ohne  darauf  einzugehen,  ob 
Maredini  oder  sein  Enkel  der  Vf.  sei.  Leider  kenne  ich  das,  in  Con- 
stantinopel  gedruckte  Risale  Maridini  nicht,*®'  das  von  unserem  Instru- 
ment zu  handeln  scheint."'  Die  anderen  Titel  lauten:  SiSidoSk  flSto 
2V3S»  yaia  f?e3?S«  t  vom  Grossvater."«    Der  Enkel  verfasste  im  Alter 
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(Ker.  II,  76,  IV,  112);  ZDMG.  XXVm,  458.  "«»Lett  p.  77  n.  10.  ««a 
A.7  277.    Ueber  r3C7K   8.  Dom,  Drei  astr.  Instr.    S.  10.    "«Cf.  CL.   m,  141 

u.  1064;  Risey  607  zu  1039.  "»ZDMG.  VIII,  882;  Hanptquelle  für  nenere 
Autoren  ist  Cureton  p.  645;  cf.  Br.  Mus.  p.  772;  Pertsch  III,  78,  cf.  p.  68;  aber 
p.  104  u.  111  Todesj.  809  für  Sibt!  Lett.  p.  78,  XIII  steht  859  für  809.  Er  lebte 
noch  924.  «"  So  z.  B.  VII,  1048  n.  1827  Badr  (fehlt  VII,  869)  =  n.  1848  (fehlt 
yiL  886);  VII,  1252  n.  9338  Zakkariye  b.  Mahmud  Sibt  al-  H.  ist  Znaammeft- 
fassunc^  zweier  Autoren  (Lettere  p.  73)  und  zum  Teil  p.  118  n.  4327:  Jemal  ed- 
Din;  das  Uebrige  gehört  zu  1114  n.  4302.  ••»Sur  rintrod.  de  Tarithm.  indienne, 
Korne  1859   j).  54.    "«Ilrtje  11,   bei  Södillot,  M6m.  sur  les  instr.   (M6m.  Acad. 

I,  26  u.  88.  bei  Dom  1.  c.  S.  88);  vielleicht  Confusion  mit  dem  Versificator  des 
Abd  al-Rahman  b,  Amr,  Br.  Mus.  p.  192,  berichtigt  p.  772.  Kein  Wunder,  wenn 
Maredini  bei  Hoiizeau,  Bibl.  I,  474,  482,  487,  491,  498  zerspüttert  ist  »^  Dom 
S.  10.  «w  Nicoll  p.  545  zu  Uri  1041  *  II  bietet  nichts  Näheres.  Cat  Libri  p.  256  n. 
1172  („fi'1-Majib",  anon.)  vennutet  Badr.  «»»Brit.  Mus.  408,  VI,  (p.  194)  luu^ 
p.  772.    Aus  Br.  Mus.  407  bis  » p.  192  notirte  mir  Will.  Wright  (1868)  An£  Ifyi 
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von  16  Jahren  das  aSöö  und  gab  einen  Auszug  daraus  u.  d.  T.  t«"1oSk 
3n-iD7«.>»o  Erstcres  soll  nach  HKh.  im  J.  924  (1518)  verfasst  sein, 
was  wahrscheinlich  Flügel  zu  der  Unterscheidung  des  Vf.  veranlasste; 
vielleicht  ist  aber  dieses  Datum  aus  einem  anderen  Werke  des  Vf. 
herübergenommeu.'®^  Eine  andere  Abh.  heisst  fl^nneS«  nf?NDT 
.Tri"?«  7»eyKS«  -0.2  92 

Wir  werden  sehen,  dass  der  hebr.  üebersetzer  In  einer  anderen 
Abhandlung  das  „Buch  der  Sinus'*  erwähnt. 

Von  der  Abhandlung  über  den  Quadranten  berichtet  der  üeber- 
setzer, nachdem  er  die  Doxologie  des  Vf.  wörtlich  wiedergegeben  hat,**' 
dass  dieser  vom  arabischen  Alphabet  spreche,  dessen  Zahlbedeutung 
auf  der  Reihenfolge  des  „unserigen"  (hebr.  Alphabets)  beruhe,  welches 
göttlich  sei,  indem  er  eine  Stelle  aus  abu  Ma^aschar's  Buch  „der  grossen 
Conjunctionen"  citirt,  wonach  Saturn  der  Stern  der  Juden  sei.***  Nach 
diesem  Anfang  wird  man  keine  wörtliche  Uebersetzung  erwarten. 

Die  Zeit  des  üebersetzers  ist  nicht  bekannt,  ein  Homonymus 
lebte  in  Griechenland,  wahrscheinlich  gegen  Ende  des  XV.  Jh.  (s.  §  370). 

2.  Wir  fügen  hieran  eine,  von  demselben  Moses  Galliano 
aus  dem  Arabischen  übersetzte,  kleine  Abhandlung  (6  Bl.)  über  die 
Construction  der  allgemeinen  Tafel  (nn-M).'**  Im  Vorworte  bemerkt 
er,  es  gebe  über  die,  im  Buche  3V3  d.  i.  D-3cn  (Pfeile,  Sinns)  behan- 
delten Themata  viele  grössere  Werke  als  dieses;  da  sich  aber  die  zeitge- 
nössischen Araber  (vorzugsweise)  dieser  Redaction  bedienen,  so  habe 
er  sie  vor  den  anderen  gewählt.  Weder  Autor,  noch  üebersetzer  sind 
ausdrücklich  genannt.  Diese  Abhandl.  steht  in  ms.  Pet.  351  zwischen 
der  über  den  Quadranten  und  Zarkali.  In  ms.  P.  1021  geht  der  Abhandl. 
über  den  Quadranten  die  Schrift  Zarkali's  voran,  u.  zw.  nach  Catal. 
P.  mit  einer,  von  Galliano  übersetzten  Vorrede.  Letztere  ist  aber 
wahrscheinlich  nur  unsere  Abhandlung  über  die  allgemeine  Tafel,  die 
der  Catalog  für  ein  Vorwort  hält;  sollte  sie  zu  Zarkali's  Buche  gehören, 
so  würde  Moses  auch  das  Buch  des  letzteren  übersetzt  haben,  was 
nicht  der  Fall  ist. 

In  der  That  war  Zarkali's  Tafel  lange  Zeit  im  Gebrauche  gewesen, 
und  Moses  übersetzte  nur  eine  kleine  Abhandlung  über  ihre  Construction. 

§  359.  (Omar  b.  Muhammed.)  Ms.  P.  1061  und  ms.  des 
Jos.  Vjasin*^*  enthalten  ein  astronomisches  Compendium:   ppIfQ  1BD 

■  Q 

Kn2  •»:nyNi  ■ji^c«?«  jo  td3  ci  »nniu^  n^aoS«  yaiSsn  SDyS^-^c 
•^''tt'SN  ma  flS«Di  mu^-?  nyn  p  ik  dSi  Sin«o«S«i  inMsS«  p  nwiKo 
k.tSj?  yar«  |K  n\sT  .  .  .  nSS«  mc:n  ^:m«o'?«  pS«  S«oa  .  .  .  hit^tS» 
»nnspSiö  jo  nyarn  no  nnc-i  «nn«S:i^o  Sn^  «p^'jyn.    "» HKh.  v,  600,  vii, 

886;  cf.  IV,  166;  Esc.  926,  Pertsch  III,  73  n.  1425.     "»IdS«  T«n6«    wovon 

ein   AusEug    yi^pSx  .*i^«03    (gedr.,   Dom  S.  64  u.  81),  auch  Sprenger  1867. 

"*  Pertsch  III,  72  n.  1422  (cf.  S.  68h  Dom  S.  79:  Commentator  »an»an,  bei  Pertscli 
1424:  'noSaSn.  '^m^an'?^  K»aaS  nSßm  hnh  mv  mw  ir».  Die  Mitteilungen 
Gorland's  sind  incorrect.  *®*Ibn  Esra  in  nn  IV  k''«  mown  ]0  '3,  bei  Jos.  ben 
Elieser  zu  (ren.  2,  3;  Jos.  ibn  Wakkar  bei  Zarzah  zur  Stelle;  Motot  f.  6'  (nicht 
im  Auszuge)  nnp!  —  Gurland  legt  diese  Bemerkung  dem  Verf.  bei.  '"Gurl. 
S.  10  A.  1,  citirt  die,  von  ibn  Scha&  erfundene;  die  allgemeine  Tafel  ist  älter  als 
Zarkaü;  8.  !£)tudes  sur  Zark.  p.  65.    '*^Bj.  311  u.  840,  wo  Einiges  genauer  als 
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(geläutertes  Buch)  von  (hfiar  b.  Muhammed  [KDl^eo  (?),*•'  (aus  dem 
Arabischen  ?)  ins  Hebräische  übersetzt  von  Mose  b.  Elia,  dem 
Griechen,  der  diese  Wissenschaft  unter  der  Leitung  des  „Maulaua  A'hmet" 
(tDon»)  aus  dieser  Abhandlung  selbst  gelernt  hatte.  Nach  Catalog  P. 
erwähnt  der  Uebersetzcr  eine  andere  hebr.  U ob ersetzung  derselben 
Abhandlung,  die  selbst  in  ein  Vorwort  und  11  Teile  zerlallt.  Der 
Verlasser  ist  anderweitig  nicht  bekannt. 

Der  üebersetzer  scheint  identisch  mit  Mose  Galeno  (13^^  = 
Gaiiiano?)  b.  Elia,  dem  Verfasser  einer  Physiognomik  on«  nnSin, 
gedruckt  (Constantinopel  1515  u.  sonst)  unter  dem  umgestellten  Namen 
„Elia  b.  Mose",  compiiirt  aus  dem  Buche  des  Ali  b.  Abbas, 
(Pseudo-)  Aristoteles"®  und  And.;  Josef  Albo  (schrieb  um  1425)  wird 
darin  citirt.*'*  Er  ist  olme  Zweifei  der  Üebersetzer  einer  anonymen 
astrologischen  Abhandlung  (§  373)  und  wahrscheinlich  der  Arzt  -Mose 
Galiano"(?),  Vf.  (?)  des  Buches  der  Loose  (mSn:!)  für  einen  Ireund 
oder  einige,  ms.  P.  1073,'°®  im  Autorenregister  dem  Mose  Gal.  b. 
Jehuda  beigelegt  (s.  §  358). 

Babia  b.  Ja'hja,  s.  unter  Nikomachus,  §  360. 

Bidhwan  (ibn),  s.  unter  Ptolemäus,  §  326."®* 

§  360.  Ibn  abi'l-Bi^jal,  dem  wir  diesen  Artikel  widmen,  ist 
einer  der  berühmtesten  Astrologen  des  Mittelalters;  die  Quellen  über 
ihn  sind  mehr  als  zahlreich,'®*  aber  im  Allgemeinen  sehr  wenig  kritisch; 
man  hat  sogar  die  Prüfung  des  Hauptwerkes  vernachlässigt,  das  übrigens 
wegen  der  zahlreichen,  allerdings  in  den  Ausgaben  wunderlich  ent- 
stellten angeführten  Autoritäten  für  die  arabische  Literaturgeschichte 
benutzt  werden  könnte.'®* 

Ich  kann  auf  verschiedene,  sich  daran  knüpfende  Forschungen 
hier  nicht  eingehen  und  gebe  nur  die  Resultate  eines  früheren  Artikels, *•• 
mit  Weglassung  einiges  Zweifelhaften. 

Abu  'l'Hasan  Ali  ibn  ahi  'l-RidjCd  (vulgo  Aben  Ragel  Albo- 
hazerij  Haly  etc.),  vielleicht  spanischer  Abstammung,  lebte  gewiss 
in  Afrika  (um  1010  —  20).  Es  ist  noch  nicht  gelungen,  eine  Confusion 
oder  Fiction  des  Romanus  de  la  Higuera  auszurotten,  der  Alcabitius 
und  Aben  Ragel  zu  Präsidenten  eines,  leider  durch  Humbold t's  Kosmos 
unsterblich  gemachten,  astronomischen  Congresses  unter  Alfons  X  (um 
1250)  erhob ;  consequentcr  Weise  versetzte  man  die  beiden  Astrologen 
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in  F.,  8.  HB.  XIX,  69,  auch  für  das  Folgende.  '"^fMDiito  bei  Bj.  wohl  I>M.\ 
Anf.  i^ach  G.  niyp  rm^h  «nSMin  .  .  .  n^vn  nn»;  nach  Einleitang  und  Index  nnsn 
Df?mon  DBfia  niSSaa  nano  mnr  nonpnn  ^»  nan^;  Endeoncon  i»wai  »bo»jo  «|iDa  ]«^ 
'\s\  S^oo  D«DV3  1VM  ruiOM3  DonKH.  Houzeau,  Bibl.  1,488:  „Moses  Galienus*  als 
Verf.  aus  Montncla.  **•  Wahrscheinlich  Secret.  Beeret.;  s.  A.  '1088.  Ueber  den  Inder 
■mi    (HB.  XIX,  60   A.  6.  cf.  Nb.  240 »)   s.  Fihr.  271 ;   ZDMG.  XXXIV,  429; 

Bjanberi  bei  Djahitz,  CL.  HI,  168.  ^''«'Er  ist  also  schwerlich  Mose  b.  Elia,  der 
1425  ms.  H.  288  (Gordon)  schrieb.  Ueber  Andere,  Namens  Mose  b.  Elia  (Panas 
n.  Capuzzato),  s.  HB.  XIX,  58,  dazu  Pinsker  A.  S.  140  (Gottlober,  S.  202);  Nl). 
Aus  d.  Pet.  Bibl.  61;  B.  Peyr.  p.  248  »dh  1.  rwo  s.  A.  111.  »»«»aoo  Aktt  noS 
Q3in  p'cnS  avn  »aHr  »yn^pi  »yi  t\tp.  Die  Schrift  ist  in  o'am  geteilt.  Nach  weldien 
Quellen?  '^^Houzeao,  Bibl.  I.  710  vermenfi;t  Bidhwan  mit  „AU  b.  Achmed *"  [Im- 
rani]  s.  A.  355.  ^^  Zusammengestellt  zn  Baldi  p.  60;  über  Hankel  s.  ZDMG.  XXX, 
147.  '^  Ich  nehme  Anstand,  mein  Kegister  ohne  GontroUe  des  arabischen  Oiiginala 
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nach  Toledo  um  1250,  wie  z.  B.  noch  in  der  Ed.  1860  des  „Manuel" 
von  Bninot  und  sogar  als  Rabbiner!  oder  man  unterschied  zwei  Gelehrte 
desselben  Namens.  Ledere  berichtet  (II,  445)  von  einem  „on  dit," 
dass  Alfons  Aben  Ragel  und  Alchibitius  von  (?)  Toledo  kommen  Hess, 
ohne  durch  ein  Wort  zu  verraten,  dass  es  dieselben  sind,  die  er  an 
richtiger  Stelle  (II,  524)  unter  dem  Namen  Alchabitius  und  Ali  ben 
Badjel  aufgeführt  hat. 

Ali  ist  der  Verfasser  eines  astronomischen  Werkes  y^fcoS«  (das 
Ausgezeichnete,  lateinisch:  Completus),  ms.  Brit.  Mus.  1347  (p.  623) 
und  India  Off.  735,  woraus  ich  (1.  c.  p.  95)  nur  einige  Stellen  nach 
Mitteilung  0.  Loth's  veröffentlichte;  ein  Fragment  findet  sich  vielleicht 
in  ms.  Esc.  918  (Gas.  I,  362).  Das  Werk  ist  in  VIll  Tractale  ge- 
teilt, der  VIII.  (Electiones)  ist  fast  nur  ein  Plagiat  einer  Abhandlung  dar- 
über von  Zael  (Sahl  b.  ßischr).'^* 

Dieses  Werk  wurde  auf  Befehl  Alfons  X.  spanisch  übersetzt  und 
beendet  1256  von  Jehuda  b.  Mose  {Musca,  Mosca)  Kohen,  dem 
Arzte.*®*  Ein  Exemplar  dieser  Uebersetzung  existirt  in  Madrid;  den 
Prolog  und  einige  andere  Stellen  giebt  Rico  y  Sinobas  im  V.  Bande 
der  jjiibros  del  Saber  de  Astronomia." 

Die  spanische  Uebersetzung  wurde  wiederum  auf  Befehl  Alfons' 
ins  Lateinische  übersetzt  von  Aegidius  de  Thebaldis  aus  Parma'*^' 
und  dem  Protonotarius  Petrus  de  Regio  (Real).'^'  Diese  lateinische 
Uebersetzung  erschien  Ven.  1485,  1525,  latinisirt  von  Ant.  Stupa, 
Basel  1551,  1571»o^»> 

Tr.  IV — VIII  einer  Uebersetzung  in  einem  spanischen  Dialect 
(an  der  portugiesischen  Grenze,  nach    Nb.    2031)'°'  in  hebr.  Lettern 
enthält  Ms.  Bodl.  Uri  435  (gesclir.  1410/12). 

Die  latein.  Uebersetzung  wurde  wahrscheinlich  dreimal  ins  Hebr. 
übersetzt,  nämlich  von  Salomo  Davin  [=  b.  David?  s.  A.  358]  aus 
Rodez  (mm),  Uebersetzer  der  Pariser  Tafeln  (§  412): 

Mss.  Bodl.  Reggio  12  (Anf.  def.);  P.  1067.  Wn.  187  (S.  184).'o«» 
Ein  ms.  war,  oder  ist,  noch  in  einer  Bibliothek  zu  Czenstochau.'^ 

Nach  dem  Vorworte  (wovon  ein  uncorrccter  Auszug  in  Catal. 
Wn.),  schätzte  der  Uebersetzer,  „der  in  die  Fusstapfen  der  Astrologen" 
(o^^erDn  crosnn)  tritt,  diese»  Buch  wegen  seiner  Vorzüglichkeit  und 
übersetzte  es  für  die  Studirendon  unter  den  Gläubigen,  nachdem  er 
es  lange  gesucht  hatte,  da  es  sehr  selten  war.  Aber  das  aufgefundene 
Exemplar  war  voll  von  Irrtümern  und  Weglassungen,  entweder  in  Folge 
der  doppelten  Uebersetzung  aus  dem  Spanischen  ins  Lateinische  (der  Ca- 
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mitzuteUen.  »»«Baldi  p.  57  ff.  u.  91,  96.  —  »»«Baldip.  67  ff.  "»OB.  1366  ff.; 
Baldi  p.  66  n.  6;  Lc.  U,  442  zu  berichtigen.  '««Wst.  Uebs.  S.  91,  erwähnt 
gelegentlich  confnse  Nachrichten  (cf.  Boncomp.  Gherardo  p.  20)  über  eine  an- 
gebliche Uebersetzung  des  Almagests,  s.  oben  S.  622  A.  162.  '®' lieber  eine 
angebliche  Uebersetzung  von  Alvaro  s.  Baldi  p.  66.  Amador  de  los  Klos,  Stör. 
I,  448  berichtet  sehr  oberflächlich  n.  incorrect  *>'*Houzeau,  Bibl.  1,469  =  492 
„Ebn  Abi  Richal-,  cf.  p.  233.  »»« Gagiuer|bei  Wf.*  p.  780:  portugiesisch; 
nach   der  Ueberschr.    bei  Nb.   liest   man   (nach  dessen  Mitteil.):    «pM  «m  imtddm 

«M  ttf«M«S«M    «M    MDJfeOnpM    VD^Üi  tETTtDlfi  MQVtM  ]«M  «V  ]1M^DJip   «M    VDJ*D3    «MM    MD^fiSn 

riwp  Hpa»D  B^T  ttm»KU  »w  ♦«  mpTipSn.  ■<*•*>  Der  Besitzer,  Saloatore  duto  (1. 
detto?)  rabi  aba  figliuolo  di  Helia,  ist  vielleicht  Abba  del  Medigo  11  (cf.  Gg. 
Melo  Chofii.  S.  27).    »»»HB.  XIV,  80  n.  18.  Anf.  Vorr.  o»nf?H  «"ö  ftvifö;  Anf. 
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talog  bezieht  diese  Stelle  falsch  auf  eine  andere  hebräische  üebersetzung 
aus  dem  Lateinischen)  oder  durch  Schreibfehler.  Der  üebersetzer  bemühte 
sich,  die  Fehler  zu  verbessern,  und  das  Unklare  (dieses  Wort  fehlt  in 
Catal.  Wn.)  zu  erklären.  Er  bezeichnet  auch  hier  seine  Noten  mit 
nn  «»"H  und  cilirt  die  üebersetzung  des  Ceniiloquiums  von  Kalonymos. 
Eine  Probe  dieser  und  der  folgenden  üebersetzung  in  einer 
Endnote. 

§  361.  2.  Eine  andere  hebr.  üebersetzung  aus  dem  Latein, 
von  Isak  Abu  *1-Kheir  b.  Samuel,  üebersetzer  des  Albubater  (1498, 
§  339),  ist  in  dem  einzigen  bekannten  ms,  ßodl.  üri  452  nur  über- 
schrieben: „Buch  des  Ali  b.  Radjil  (Ti«i)";  Anf.:  Dieses  Buch  ent- 
hält alle  Teile  der  (astrologischen)  Urteile,'*^  der  Vf.  schrieb  es  arabisch, 
ein  gewisser  Jehuda  b.  Moses  übersetzte  es  in  die  vernaculairen 
spanische  Sprache  auf  Befehl  u.  s.  w."  (die  lateinischen  üebersetzer 
sind  nicht  genannt).  Der  üebersetzer  hält  sich  nicht  für  bewandert 
in  Wissenschaften  und  Sprachen,  ist  aber  überzeugt,  dass  die  Gelehrten 
seine  Fehler  corrigiren  werden.  Er  giebt  ein  Register  der  Teile  und 
Kapitel  (unter  VIU  gebraucht  er  das  Wort  rwjroipn,  die  Kometen). 
Tr.  I-lll  enthalten  60,  48  und  38,  in  der  anderen  Üebers.  37,  Kapp., 
aber  Anf.  11  sind  46  angegeben. 

3.  Eine  bisher  unbekannte  üebersetzung  (D^MIDH  ^Dtt^D)  von 
einem  Anonymus  enthält  ms.  Vat.,  382,  sehr  verblasst  und  schwor 
leserlich,  so  dass  selbst  der  Namen  des  Vt  zu  Anfang  nicht  richtig 
gelesen  worden. '*°^ 

üeber  eine  anonyme  Bearbeitung  Jt3N3  T\^2  in  ms.  Neapel  111 
E  12  (Mag.  XVI,  49)  muss  Näheres  abgewartet  werden  (s.  A.  9315  c). 

§  363.  (Ibn  aPSaffar).  AhCl-Ka^im  Ahmed  b.  Abd  Allah  b. 
Omar  ihn  al-Saffar  (Kesselschmied,  nicht  Soflfar),'^^  Schüler  des  Madj- 
riti  (§  329),  lehrte  Mathematik  zu  Cordova,  später  in  Denia,  wo  or 
starb  (426  U.  =  1034/5,'^  ^  ein  Datum,  das  Ledere  und  Wüstenfeld  ent- 
ging).'^' Sein  Bruder  Muhammed  galt  für  den  besten  Verfertiger  des 
Astrolabs  in  Andalusien;  aber  Ahmed  verfasste  eine  Abhandlung  über 
dieses  Instrument,  oder  bearbeitete  vielleicht  die  seines  Lehrers  Madj  riti, 
ohne  demselben  einen  symbolischen  Titel  zu  geben. 

Oseibia  nennt  die  Schrift  einfach:     aS-^owSto  SopS«  3»n3,    des 

Gebrauches    des  Astrolabs.     Die  Bibliographie   dieser  Abhandlung  ist 
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des  Buches  n»Tjnm  na»n  S'Jki  pn  p  »Sj?  id«.  'i®D«DB»Dn  n  »pSn;  n  ist  Gustos, 
nicht  quinque,  wie  üri;  zu  »a»j?a  Dan  »nvno  k^  cf.  Sam.  Tibbon  Anf.  More; 
Caspi  Comm.  zu  den  Geheimnissen  des  ibn  Esra.  '^'^i'Bart.  (bei  Wolf  *  1322  p. 
713)  las  Vk^d  p  SM*ur%  der  in  einem  anderen  ms.  Ismael  b.  hrrt  heisse  .(daher  OB. 
p.  2259  die  C/onjectur  Sno) ;  letzterer  ist  ;''2D*i  in  C!od.  67,  nach  Assem.,  der  Sie*30 
n.  ^Mun  angiebt;  ]2  Vm*ib^  las  auch  Berliner,  was  aus  «Sp  schwer  zu  erklären  Ist. 
Ausserdem  scheint  das  ms.  als  o^sairn  «dcvd  Sy  y.  Isak  Israeli  bei  Bart  lU 
p  924  (Wf.^  p.  667)  zu  figuriren.  »'^  Gayangos.  Hist  I.  364;  cf.  I.  364.  Haapt- 
quelle  ist  Oseibia  II,  40.  —  Saffar  heissen  einige  andere  Gelehrte  bis  iua  XIII. 
Jh.,  anf  welche  hier  nicht  eingegangen  werden  kann,  namentlich  abn  Abd  Allah 
Muhammed,  abu'l-  Abbas  Alimed  (s.  A.  323),  ahn  Dja'afar  Ahmed,  Junns  b.  Abd 
Allah;  s.  JIdakkari  I,  538,  II,  572,  642;  Gayangos,  Uist  I,  57,  364;  Gas.  I,  485, 
II,  137b,  149;  Hm.  VI.  444  (Amari,  Stör.  II,  600),  VU,  186  n.  7411  u.  S.  817. 
Im  Index  zu  HKh.  fehlt  ein  Schlagwort  Saffar.  *'*  Gas.  U,  266  (Gayangos  L  364, 
nach  Kakkari  II,  256;  St.  Ps.  Lit.  73/4  u.  s.  A.  314).    »i»  Lc  I,  243,  U,  393,  617; 
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etwas  complicirt  und  in  ihren  Einzelheiten  noch  nicht  ausgeführt."* 
Auch  hier  dient  uns  eine  hcbr.  Uebersctzung  als  Ausgangspunkt  und 
Führer. 

Jakob  b.  Machir  wird  in  fa^t  allen  mss.  als  Uebersetzer  ins 
Hcbr.  genannt,  mit  Ausnahme  von  Mn.  289,  wo  Jakob  b.  Lsak  Carsono 
(§  404)  eine  falsche  Conjectur  ist  Von  dieser  Uebersctzung  giebt  es 
aber  zwei  Kccensioncn,  wovon  die  eine  kürzer  ist  (z.  B.  im  letzten 
Kapitel),  mss.  Mn.  246  und?.  1052;  letzteres  soll,  nach  dem  Catalog, 
eine  verschiedene  Uebersctzung  enthalten!  Vielleicht  ist  diese 
Verschiedenheit  auf  zwei  Recensionon  des  Originals  zurückzuführen, 
loh  habe  früher  auf  einen,  bisher  noch  nicht  erschienenen  Specialar- 
tikel verwiesen.  Vorläuiig  mögen  die  beiden  Recensionen  zusammen 
aufgezählt  werden: 

Mss.  Bodl.  üri  440.  Mich.  49.  Reg.  46*  (nur  29  Kapp.).   Fl.  PL 

87  C.  28*  (das  letzte  Kap.  fehlt  das  Register  der  40  Kapp.,  auch 

in  C.  30  f.  140»').     Mn.  24«  (ohne  Register).  249.256.261.289. 

388.    P.  1030.  1045». 316  1052.  1065.  1095.     Parma  R.  123.  306. 

Vat.  ;^79*    (ohne    Register).*.»«    384^   (Anf.    def.).»"    —   Luz- 

zatto. '^®    Geiger  1  (jetzt    in    der  Berliner  Lehranstalt   für  jüd. 

Wiss.).     Vielleicht  in  Czenstochau.*^® 

Der  Titel  lautet,  mit  einer  sehr  leichten  Variante :  'lIN'^S)  tt^ll^ß 

aS^löXNn  (^Sd  (Erläuterung   des  [Instrumentes]  Astrolabs).    Mss.  Fl. 

und    P.  1065  fügen    hinzu:    „vom  Weisen    Ptolemäus",    d.  h.    von 

Ptolemäus  erfunden  (unrichtig),  oder,  dass  er  davon  spreche.'*^ 

Ich  habe  das  arabische  anonyme  Origina^  in  dem  hebr.  ms.  Bodl. 
Uri  453  entdeckt,  das  nur  38  Kapitel  enthält.  Dieselbe  Recension 
scheint  im  arab.  ms.  Br.  Mus.  976  in  43  Kapp,  enthalten,  wo  der 
Vf.  Abu  %Ea8im  Muhammed  b.  Ahrjped  b.  Ahd  AUah  genannt 
wird,'**  vielleicht  auch  im  arab.  ms.  P.  Suppl.  673."'  Eine  ab- 
weicliende  Recension  in  35  Kapp,  von  „Ahmed*'  enthält  ms.  Esc. 
959  (Gas.  1.  396),  wahrscheinlich  identisch  mit  ms.  Brit.  Mus.  408, 
wo  W.  Wright  33  2»ir«  gezählt  hat;  im  Autorenregister  (p.  793)  wird 
der  Verfcisser  „Ahmed  b.  A  bdor-Rahman"  genannt,  weil  dieser 
Namen  im  Compendium  des  Tudjibi  so  angegeben  ist,**'  wahrschein- 
lich irrtümlich,  so  dass  Muhammed  b.  Ahmed  (p.  817)  der  Sohn  wäre 
(nach  p.  444).  Dennoch  sind  im  Index  argumentationum  (p.  810  de 
astrolabio)  die  beiden  Autoren  und  Werke  ohne  Unterscheidung  unter 
Saffär  vereinigt,  und  wohl  mit  Recht.  Der  Namen  Muhammed  kann 
sich  in  n.  976  geschlichen  haben,  we'l  er  gewöniilich  mit  abu  '1-Kasim 
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Wst  Uebs.  43.  *i<  ZDMG.  VIII,  Ö80.  648,  XVIII,  123  A.  8.  XXV,  392;  Jew. 
Lit.  360  n.  68;  ZfM.  XVI,  374;  Rabb.  604  n.  2.  ^^Mm  Register  p.  253  unter 
Jacob  b.  M.  ist  dieses  ms.  als  „tiait6  de  l'astrolabe**  getrennt  von  der  TJebersetzung. 
^**  Assem.  giebt  h»*^v^  van  an;  aber  der  Anf.  ist  entscheidend.  '^^^Bei  Assem. 
njiDTin  hv  'D,  daher  unter  393  (Tafeln,  s.  mein  Trophat.  p.  4)  als  verschieden,  wo- 
nach Rabb.  604  n.l  zu  beriditigen.  '»«Oz.  11,16.  '^»HB.  XVII,  11  u.  XIV,  80 
n.  22  Abenomar.  "°  Im  Prolog  des  Plato  (Boncomp.  p.  39) :  a  Pt.  subtiliter  inven- 
tus  et .  . .  artificiose  compositus,  s.  A.'  279.  •"  Für  n'JKDn  "IDl  "0  vermutet  der  Cat. 

'NTiN^    vielmehr    nsSN,  ms.  Uri  453    Sn  fl«*?«;  in   Rabb.  605   olme    Weiteres 

nS-neO»SN    nsS«.     ««Rabb.   p.  605.     "»P.    192  n.    407,  V,    wie   es    p.    444 

heissen  muss.  s.  p.  772  n.  p.  773.  Abn  *1-Abbas  Ahmed  b.  Abd  al-Rahman  b.  al- 
*Saff&r,  Richter  in  Sevilla  st  539  (1123/4),  Ibn  al-Abbar  bei  Cas.  T  97  n.  26,  bei 
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verbunden  ist,  wie  beim  Propheten  selbst;  oder  wurde  das  Werk  auch 
dem  IJruder,  Muhammed,  beigelegt  V  Das  Datum  413  (1023)  in  n. 
976  ist  cutscheidend;  in  der  hebr.  Uebersetzung  (Kap.  2)  finden  sich 
die  Daten  414,  415,  416,  431  mit  den  correspondirenden  Zahlen  1024, 
1025,  1026,  1031  der  .Jncarnation.''^^* 

Die  hebräisch  übersetzte  Abhandlung  wurde  schon  lateinisch 
übersetzt  von  Plato  aus  Tivoli  (über  Abulcasim  de  operibus  astro- 
labii,  oder  de  usu  astrol.  etc.  ad  amicura  suum  Johannem  David), 
ms.  Vat.  Ottob.  309  und  ßodl.  Digby  bl^  i.  28.  In  diesem  Jo.  David 
„in  quatuor  matheseos  disciplinis  peritissimo'^  habe  ich  zuerst  Jo. 
Avendehut,  oder  Jo.  Hispalensis,  erkannt.'**  In  seinem  Vorworte '■• 
versichert  Plato,  er  habe  „multis  atque  diversis  arabum  voluminibus 
revolutis"  kein  vorzüglicheres  Werk  über  dieses  Thema  gefunden,  als 
das  des  Gelehrten  „Abulcasin  filii  asafar"  etc.  Das  1.  Kapitel 
„in  instrumentorum  astrolabii  et  eorundem  nominum  explanatione," 
beginnt:  „Quoniam  interpretationes  nominum  instrumentorum  etc.";  kurz 
darauf  findet  sich  die  Form  astrolapsuSy^^'^  wie  am  Anfang  des 
Prologs  von  Plato.  Die  Ka]>itel  sind  nicht  gezählt,  doch  habe  ich  die 
Rubriken  mit  den  40  Kapiteln  der  hebr.  Uebersetzung  verglichen  und 
gebe  das  Resultat  in  der  Note.''®  Das  letzte  Kap.  des  arabischen 
ms.  Brit.  Mus.  976  ist  auch  das  letzte  lateinische,  aber  das  zweite 
hebr.  Der  Schluss  des  40.  lateinischen  Kapitels  stimmt  mit  den  Mss. 
Fl.  und  Gg.;  dieses  Kapitel  wird  in  ms.  Mn.  246,  388  und  Gg.  als 
Sclduss  (cnrün)  bezeichnet. 

Eine  spanische  Uebersetzung  dieser  Abhandlung  in  ms.  Bodl. 
Canon,  misc.  340*  '**  nennt  den  Vf.  „Ameth  GlAfar^''  und  den  lateinischen 
Uebersetzer  Philipp,  „Doctor  der  Medicin".  Letzterer  Name  ist 
verdächtig;  vielleicht  legte  man  die  lateinische  Uebersetzung  dem 
Philipp  US  Tripolitanus  bei;"*^  ohne  die  Bezeichnung  ,,Doctor  der 
Medicin,"  könnte  man  vermuten,  dass  Philipp  eine  schlechte  Lesart 
für  Plato  sei,  die  sich  leicht  aus  einer  Abkürzung  erklärt.  Eine  Stelle 
von  „Abnasafar"  wird  in  den  spanischen,  für  Alfons  X.  angefertigten 
Uebersetzungen  citirt."*  Ein  gleich  betiteltes  Werk,  betgelegt  dem 
Lehrer  ihn  al-'Saffär's,  Maslama  b.  Ahmed  al-Madjriti,  wie  sein 
Schüler,  abu4-Kasim  genannt,  findet  sich  im  arab.  ms.  Esc.  967  (def.). 
Diese  Abhandlung  übersetzte  Johannes  Hispalensis  in  40  Kapp.,  wahr- 
scheinlich bevor  ihm  1  lato  die  Uebersetzung  der  Schrift  ihn  aPSaflTai^s  ge- 
widmet hatte,  wenn  die  erwähnte  Identification  richtig  ist.  Der  Vf. 
heisst  in  ms.  Merton  259^  „Albohacim  de  Magerith,  qui  dicitur 
Almacherita,"  in  ms.  Vat.,  Rog.  Sueciae  501  (ohne  Namen  des  Ueber- 
setzers)  „Abilcacem  de  Mecherith,"  anonym  im  ms.  Cambridge  1985* 
(HI,  549);   über  ms.  Amplon.  qu.  363  ^^  s.  unten. '"^  —  Albertus  M. 

8 

Hm.  VII,  851  n.  8788!  "«ZDMG.  XXV.  892.  "»Serap.  1858  S.  86  u.  Les 
ouvrages  du  Pr.  Boncomp.  p.  8 ;  Lc.  11,  517 ;  Wst.  Uebs.  48.  •*•  Ab&;edr.  v.  Boncomp., 
Delle  vers.  di  Plato  p.  39.  "^  Daä  Alter  dieses  Wortes  ist  noch  nicht  constatirt 
"» Die  Fettziffer  bedeutet  hebr.  11  2  41?  3-8  3-8  989!  10—17  9-16  18,1917 
20-22  18-20  23  21  (noDSn  u.  22  n^spSH?)  24-39  22-88  40  40  41  2? 
'^^"('oxe  111,  693;  Anf.  Estos  son  los  nombres  de  las  cosas  que  se  contienen  enel 
astrolabio  el  primo  es  [el]  annlo  o  auilho;  Ende:  lo  meuos  qaese  puede  dar  para 
que  lo  agoa  corra  es  en  CO  100  cobdos  uno  de  corriente.  »»®  R  §  181.  '»^  Libros  del 
saber  11,  221.      "sib  Houzeau  Bibl.  I,  479,  727  m  ergänsen  und  bttichtigw  (ei. 
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citirt  diese  Schrift  als  eine  des  Johannes  Hispalensis  „de  utilitate 
et  opero,"  Anf.:  „prinium  cap.  in  immutatiouibus"  (Var.  de  inventio- 
nibus,  lies:  in  iuventione  iiominum)  —  Auf.:  „Primum  liorum  est  ar- 
iiiilla*''^^  Diese  Uebersetzung  wurde  wahrscheinlich  ins  Spanische 
übersetzt  und  in  hebr.  Schrift  copirt:  ms.  \Vn.  190  in  41  Kapp.'^' 
Nach  Lcclcrc  und  Wüstenfeld  hätte  auch  Rudolf  von  Brügge  die 
Abhandlung  von  Madjriti  übersetzt;*'*  wir  haben  aber  bereits  nachge- 
wiesen, dass  die  kurze,  von  Rudolf  verfasstc,  oder  nach  dem  Dictat 
seines  Lehrers  Abraham'**  übersetzte  Abhandlung  nicht  die  unsere  ist. 

Albertus  M.  citirt  eine  andere,  von  Johannes  Hispalensis 
übersetzte  Abhandlung  über  das  Astrolab,  auf.:  „Astrologiae  specu- 
latiouis,"  die  in  manchen  mss.  anonym  isf  ^  Eine  andere,  dem  Johannes 
Hispalensis  beigelegte  Abhandlung,  beg.  „Dixit  Johannes:  cum  volueris 
facere  astrolabium  accipe  auricalcum",'*^  nennt  im  ms.  Amplon.  Qu. 
HiVd^^  (S.  G08)  als  Vf  Ahitniacin  (für  Abulcacim)  de  Mecherit,  aber 
nicht  den  Uebersetzer.  —  Genug  der  Rätsel! 

Kehren  wir  wieder  zu  Jakob  b.  Machir's  Uebersetzung  zurück, 
um  ein  Wort  über  die  Terminologie  zu  sagen.  Ibn  Esra  leitet  sein, 
nach  arabischen  Mustern  verfasstes  Werk  über  das  Astrolab,  wovon 
verschiedene  Redactiouen  (1146  —  1148)  erhalten  sind,''^  mit  der 
Bemerkung  ein,  dass  es  (im  Allgemeinen)  schwierig  sei,  aus  einer 
Sprache  in  die  andere  zu  übersetzen,  besonders  in  die  hebr.,  von  der 
nur  das  wenige,  in  der  Bibel  erhaltene  bekannt  sei;  es  gebe  viele 
Namen  (der  Teile)  des  Astrolabs  von  Ptolemäus;  er  werde  sie,  so 
gut  als  er  im  Stande  sei,  übersetzen.  Am  Anfang  zählt  er  acht 
Namen  der  Teile  auf;  K.  1  bietet  einige  andere,  teilweise  arabische, 
technische  Wörter, '^^  K.  28,  29  die  arabischen  Namen  der  Mond- 
stationen und  der,  in  dem  Instrument  verzeichneten  Sterne.^*®  Jakob 
gebraucht  zum  Teil  diese  technischen  Namen.'*^ 

Ausser    der  Abhandlung    über    das  Astrolab  nennt  Oseibia  die, 

nach  der  Methode  der  Sind-hind  redigirten  Tafeln  des  al-'Saflfär.     Don 

Tabellen  gehen  gewöhnlich  Canones  {Risale)  voran.     Vielleicht  besitzen 

8 

Abschn.  lY).  Maceralama  in  ms.  Savil.  21  (Cat.  Mss.  Angl.  I,  300  n.  6567,  bei 
Heilbronner  p.  618)  ist  wohl  ^laschallah,  cf.  Macelama  in  ms.  Amplon.  Qn.  366^' 
u.  363»,  falsch  Mazellama  im  Index  p.  915:  Messebala.  "*  ZDMG.  XXV,  392; 
ZfM.  XVI,  374,  wonach  Wst  Uebs.  S.  33  n.  12  zu  ergänzen;  fehlt  bei  Lc. 
p.  370ff.     "3  j)ßutg^.i^^  y    13(5  ^ujiter  Astrologie)  vermutet  Goisu  (s.  A.  «173). 

Anf.   n^i-lS«  13^2«-IN  J^N   .   .   K'nS''01N  .   .    .  l^n'^^CIB  l^K  -«.     Cf.  Andalo  da 

Negro  ZDMG.  XXX,  125,  148;  Lc.  II,  432.  "ig.  §  353.  "*  S.  A.  227. 
"•  ZfM.  XVI,  377 ;  anch  Ed.  Chartres  286*  als  dt  arab.  in  latin.;  Amplon  Qu.  386«« 
(Schum  S.  646):  Jo.  His])al.  super  astrolab.  Vtohmei,  Ende:  profunditatid  putci; 
ms.  P.  7292»*  f.  292  mit  jung.  Ueberschrift:  Practica  astrolabii  (daher  Lc.  II,  376); 
Anf.  .  .  volentibus  hujusniodi  instrumenti  racion.  natural!  quodammodo  ordlue; 
Ende  f.  296:  Item  si  super  partem  um})ra  24  etc.  Explicit  astrolabium  Job. 
Hyspalensis.  =»"ZfM.  374  über  ms.  Par.  7292 1*  (Abr.  ibn  Esra  S.  125);  auch 
das.  dem  Jo.  Dauck  (de  Saxonia)  beigelegte  de  compos.  astr..  ms.  Ampi.  Qu.  366  *• 
(S.  613)  beginnt:  Cum  volueris  facere  astr.  fac  tabulam  planam;  das  folg.  Comp, 
tabularum  pro  climatibus  gehört  dazu  ?  *'*  St.  Abr.  ibn  Esra  S.  125,  s.  auch 
pSnn  XI.  92.  ^''**n3ni  oicn^nns^  nirm  masi  cki  D^iai  nyao;  S.  9  dh  =  p»n  oder 
mun  und  "iv^ö;  S.  llnooSw  =  npipn  »ip  und  nirn  =  na^ir;  S,  10  unten  c»"«p:i 
and.  Kecension  nvitrp;  ib.  c^o^SpH  w  o^pcw.    »*«ZDMG.  XVIII,  151,  XXV,  398. 

«"»Zu    Anf.    nyao    =    n'^n    ^^iSn),    ona,    c»    (mS),  niinS«    ^3-)ya    mian, 
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wir  ein,  in  liebr.  'I^ettern  geschriebenes  Fragment  daraus  in  dein. 
•)1C3cSh  [3  y\  (lies  ihc^cSh)?  ms.  P.  1102.  Der,  in  dem  Catalog  mit- 
geteilte Schluss  bezieht  sicli  auf  Aslrologie.'**  Ein  ähnliches:^ 
Werk  nebst  den  Cauones^*^  und  zwei  Abhandlungen  über  das  Astrolat» 
(eine  derselben  njs.  Drii.  Mus.  405)  wurden  von  einem  anderen  Schüler^ 
Madjriti's,  ebenfalls  abu  '1-Kasiiu  genannt,  nämlich  ibn  'Sam'h  (s.  ^ 
363)  verfasst.^**  Ix^gte  man  etwa  den  Schülern  des  Madjriti  dieselben. 
Schriften  bei?     - 

Sal  (ibn),  s.  unter  Ptolemäus  S.  524. 

§  363  (ibn  al-Sain*h.)     AJml-Kiu^im  A'^jog  {oder  Asba^d)  h.  Mu-  ' 

hanwiecl,  Schüler  Madjriti's  in  Granada,  gest.  1035,  heisst  wahrschein-  -' 

lieh  ibn  Sam^h   nicht  Sumdj-^*^     „Abulc<icim  abnavauh"  wird  in  den  ^  ^, 

Libros  del  saber  del  rey  Alfonsd  zweimal  citirt;  nach  dem  Vorw.  zum 
„libro  de  las  Laminas  de  las  sitie  planetas*'  soll  im  1.  Teil  desselben 
erklärt  werden,  wie  man,  nach  Abulcacim  Abnai^anh,  eine  Tafel 
für  jeden  Planeten  anlt  rüge.  Fr.  1*.  Bayer,  in  seinen  Noten  zur  Biblio- 
theca  hisp  vet.  von  Antonio  (II,  j).  84)  las  Abnagah.  Tr.  II  K.  6:^ 
des  Zarkali  handelt  von  der  Aequalion  der  „Häuser,"  nach  der  An- 
sicht des  Hermes,  welchem  Abulcacim  abnacamh  (so)  in  seinen 
Tabellen  „en  manera  de  cuenle"  folge,  aber  nicht  im  Astrolab.**' 

Eine  kleine,  sonst  unbekannte  Abhandlung  oder  ein  Fragment 
eines  Buches  ibn  „Sanimairs",«*' übersetzt  u.  d.  T.  JTUTIBXRa  "^DKO 
Ominom  (Abhandlung  über  Cylinder  und  Kegel),***  von  Kalony- 
mos  b.  Kalonymos  beendet  den  25.  Tebet  5072  (5.  Januar  1312), 
ist  nur  aus  ms.  Bodl.  Uri  433  bekannt,  wo  der  Anfang  etwas 
dunkel  ist. 


^r- 
'r- 


he 
§  364  (Hehodja'  oder  Seh  udjä'j.  Wir  gehen  hieran  eine  Reihe       ^^^\\\ü 

sehr  schwieriger  litterarischer  Fragen,  welche  Studium  und  Vergleichuug       '^^^^  ^^ 

wenig  bekannter  mss.  erfordern      In  Paris    könnte  man  vielleicht  zu        ^-^  ^*"  ^^.^ 

befriedigenden    Resultaten    gelangen.      Zu    den,    in   meinem    früheren        ^^^    ^:s's, 

Artikel^*  zusammengestellten  Materialen  kommt  eine  Notiz  Leclerc*s,        ^'^^^-»dc 

die   ich    besprechen  werde,  und    eine,    leider  noch  nicht  erschöpfende 

Auskunft  über  l\  1029. 

Abu  Kamil  Seh  od  ja'  (oder  Schudja')  h,  Aslam^^  b.  Muhammedj 

der  Aegypter,  ein  ausgezeichneter  Mathematiker  (um  900  -  950),  ver- 

fasste  unter  Anderem  ein  Werk  über  Algebra,  wahrscheinlich  in  ver- 

(Mn.  266),  miDH  =  |tp,  cnr:».  mCD,   "w^a   für    rh^'p^H      »*"  ?h3KS»    1^2  ist 

em  astrolog.  Ausdruck.  »«»S»KD-i,  Os.  II  p.  40;  ZDMÖ.  XXIV,  88«,  877  A.  886. 
>**  ZDMG.  VllL  asl  wird  Esc.  967 '  (Cas.  I.  399)  über  den  nördL  {^hvtcm)  conjicirt 
wegen  der  20  Kap.  bei  Hr.  ^11,  35;;  allein  die  Quelle  ist  HKh.  V,  40.  »^426  H. 
Laben  alle  mir  zugänglichen  Quellen.  Os.  II,  40  ete.,  s.  ZDMG.  Vm,  881, 
IX,  837,  XXIV,  336,  377;  Ps.  73;  HB.  XIII,  32;  V.  A.  88,  S.  126.  Nur 
Lc.  I,  343  scheint  6  übersehen  zu  haben.  Die  oben  im  Text  nachgewiesene  Ab- 
handlung kennt  er  nicht.  -  Utber  neo  h.  HB.  VIII,  39,  Alf.  160,  Baldi  00  A.  14 
n.  5  u.  folg.  Anni. ;  eine  Analogie  bietet  pnco.  ***  fitudes  sur  Zaikili  p.  60,  71. 
»♦'  Lies  n^Satt-ion  vinns  und  p')rs  =  Zwischenraum?  ZDMG.  VIU,  888;  Nb.  fi006^ 

"'«Art.  Kaloiiymo.s  in  Ersch \s.  174  n.  27.  '*»ZDMG.  XXV,  408;  cf.  ZfM. 
XU,  23.  ~  l^ihr.  281  (11.  123);  1.  285  Z.  3  dSdk  p,  zu  ergSnsen,  aliK)  im 
Index  U,  230  =  254.  ""Ben  Ibrahim  (A.  366),  bei  Lc  11,  614,  jedenfalls 
*«lHch  für  das  selteue,  aber  alte  dSck  (Fihr.  II,  2),  woflir  andi  oSoo  HKb.  III,  68. 
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schiedenen  Rcdactionen,  für  welche  HKh.  die  Titel  Knmü  (oder 
Kemal...),  Schamil  und  insSjo  «WlS«  3»nD  (?)gicbt.^"  HKh.  ist, 
wie  gewöhnlich,  die  Quelle  d'  Herbclot's,  der  die  falschen  Lesarten 
des  wenig  bekannten  Autornamens  giebt.'** 

Diese  Algebra  fand  bald  Commentatoren;  der  Fihrist  nennt  zwei: 
Istukhri,  dessen  Eigennamen  nach  Flügel  fehlt,'**  vielleicht  abu  Said 
al-Hasan  etc.  (gest.  939,  ein,  für  die  Zeit  Schudja's  wichtiges  Datum) 
und  Ali  b.  Ahmed  Imrani  (gest    955). 

Das  arab.  ms.  CL.  1Ö03  (III,  58)  enthält  ein  Fragment  von 
3KcnS»  P|^«1B  (oder  P|^N"i6)  des  Schudja  über  Fragen,  welche  ver- 
schiedene Ijösung  zulassen;  ist  das  ein  Fragm.  der  Algebra?  Wir 
kommen  darauf  zurück. 

Das  lat.  ms.  P.  7377  A  enthält  ein  Fragment,  anf.  (f.  71): 
„Primum  quod  necessarium  est;**  f.  93  liest  man:  „Dixit  Abu  Camel 
Ssagia  filius  Ibrahim  [wahrscheinlich  falsche  Lesart  des  arabischen 
Textes,  oder  falsche  Auflösung  einer  latein.  Abbrev.]  aggregator  istius 
libri,  exposuimus  etc.  ex  computatione  restaurationis  [et]  oppositionis**.*** 
F.  101  (s.  unten  §  366):  „Monstrabitur  ex  eo  quod  dLxit  Abuqamel 
(sie?)  in  tertia  parte  libri  geberi  et  almugabala**,  was  nach  Ledere 
einen  Commentar  kennzeichnet,  nämlich  den  Imrani's;  der  üebersetzer 
sei  Savasorda  (Abraham  bar  Chijja),  der  Imrani's  Buch  der  Electiones 
übersetzt  habe.'**  „L'identite  de  provenance  des  deux  ouvrages  tra- 
duits,  dont  l'auteur  est  Ali  porte  naturellement  (?)  ä  admettre  l'unite 
du  traducteur.  ** 

Dieser  Schluss  stützt  sich  auf  eine  petitio  principii.  Wenn  das 
ms.  einen  Commentar  enthielte,  so  wäre  der  Autor  unbekannt.  Ausser 
Imrani's  Commentar  giebt  es  einen  solchen  von  Isthakhri  (s.  oben), 
von  Koreschi**'  und  vielleicht  von  Anderen.  Demnach  ist  auch  der 
lateinische  üebersetzer  unbekannt.'*' 

§  365«  Die  lateinische  Uebersetzung  wurde  wahrscheinlich 
spanisch  oder  italienisch  und  schliesslich  ganz  oder  teilweise  hebräisch 
von  Mordechai  Finzi,  wahrscheinlich  um  1473,  u.  d.  T.  rilSl3nn 
■^DDOn  übersetzt,'*'^  wenn  man  ein  Recht  hat,  darauf  zu  beziehen  die 

Mss.    Mn.  2-25«— *.    P.  1029^    (1029*.  1133«?).     Bislichis    37 
(Gg.  III,  286),  wo  vielleicht  nur  ein  Teil. 
8 

»"HKh.  II,  585  u.  IV,  10  tew,  V,  27  hüHD,  V,  68  (VII,  849)  k»>wSk  Shd3; 
III.  63,  V,  68,  168,  nicht  ganz  klar.  "«Art.  Camel  II,  614.  Schamil  IV,  146; 
cf.  Ketab  III,  43;   hiemach   ist  Lc.  II,  614   zu   berichtigen.     ^^^Fihr.   II,  133 

zn  282.    "*  flSsKpoSKI  inüS«;    über   reiftaura    a.  ZDMG.  XXV,  307.   s.  weiter 

unten.  "» Savasorda  war  nur  Dolmetscher;  cf.  oben  S.  532  u.  A.  •300»>.  "•  HKh. 
II,  685,  IV,  10,  VU,  1133  n.  6003,  vielleicht  Ali  b.  al-Hosein,  Vf.  v.  7210 

nMOnSs  'C  V,  476  n.  11693.  VII,  1035  n.  1296  (Koreschi,  nicht  im  Index  des 

Fihr.).    "'Gerard  v.  Cremona  in  ZDMG.  XXV,  408,  s.  A.  373.     "'»>P.  1029* 

m  viKi  o'-wiPi  \\2unh  i*d»  sfyn  '0«au  'oa  nawKi  anaa  wh  nn»  'Dd  pn^i  im  m 
«•Tip'awn  nS»Dö3  nsiöao  Tj?a  •nn(?)n3KS»2it3  »Si  «Sc^nn  loip»  \niK  avisSiS'nnn 
nSjnn'Sya  n»3i  omo  WTnv  la  ir«  (.?)  oan  t\hH  vhd  'J  na»  ova  »aa^a  'O  riipS  ^^y 
nmoaö  nan  ip»n:?nS  «nSnnn  nja»B  »ano  »:»i  ^ton  ht  -jB^na  nw^S  Sau  i:yio  nTaiarno 
n*Si  nar  '«a«n  to  n  Dva  «oy  »aa  .nSjnnS  nayn  Sh  nrün  ]0.  Ueber  den  genauem 
Inhalt  dieses  Stückes  habe  ich  leider  nichts  Näheres  erfahren.  ZDMG  XXV, 
406.  408  habe  ich  dieses  Stück  mit  Mn.  225'  identificirt,  während  P.  1029'  damit 
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Ich  untorscbeide: 

1.  Eine  anonyme  Abhandlung  über  die  Algebra,  fast  wie  das 
lateinische  ms.  anf.:  „Was  der  Leser  dieses  Buches  wissen  muss,  das 
sind  drei,  schon  von  Mahonied  al-Khowareznii  in  seinem  Buclie  er- 
wähnte Teile  (Arten), '*^  nämlich  Wurzeln,  Quadrate  und  [einfache] 
Zahlen**  (d^ccd);  über  diesen  drei  Wörtern  sieht  •rn^n,  «n:*?»,  rB3iip, 
„radke,  nl</08  (=cejisus),  quantas**,  und  von  da  ab  wird  das  Quadrat 
immer  nlgo  und  ahjos  genannt.  F.  90  (ms.  Mn.)  beginnt  der  Vf.  das 
Thema  durch  geometrische  Figuren  für  Geometer  zu  erklären,  die  das 
ßuch  des  Enklid  verstehen.  Die  Methode  für  das  Ausziehen  der 
Quadratwurzel  wird  die  dos  Khowarezmi  sein,  nämlich  die  Hälfte  der 
Wurzeln  etc.  zu  nehmen.  Das  Beispiel  ist  dasselbe,  wie  in  einer, 
in  Mn,  vorhergehenden  anonymen  Abhandlung  (s  §  872).  Die 
Drachmen  (im  arithmetischen  Sinne)  heissen  r^OfTiiK  (später  ^am), 
re.i  heisst  "i3i  (identisch  mit  7'(tdix  nach  f.  103)  Die  Erklärung  durch 
geometrische  Figuren  erwähnt  einige  Male  Euklid.  Anordnung  und 
Methode  wird  man  aus  Nachfolgendem  ersehen.  F.  102  bemerkt 
der  Autor,  dass  die  6,  in  diesem  Buche  behandelten  Fälle  (oder  Pro- 
bleme) drei  einfache  und  drei  zusammengesetzte  sind,'**  wovon  viele 
Algebristen  handeln, ^^®  und  worüber  die  Arithmetiker  Fragen  stellen.*'* 
Unser  Vf.  beginnt  mit  der  Multiplication  (nwn)  der  res  u.  s.  w.'*' 
Fol.  114  beginnen  die  Probleme,  alle  mit  den  Worten  eingeleitet: 
„Frage,  wenn  man  dir  sagen  wird"  (wie  bei  Khowarezmi);  die  Lösung 
(ob  eine  oder  mehrere  desselben  Problems)  wird  bezeichnet  mit  rwvün 
nn  oder  mrvo^  auch  inr^So  (f.  122  b,  123)  =  opercUio,  und  später 
inDDfn  (seine  Kunst)  —  bei  Khowarezmi  (p.  41  S.  Ed.  Rosen)  ncirp  und 
1^1  DN^p  („Computatio",  „Solutio'*,  wörtlich  Analogie,  Regel).  —  Am 
Rande  von  135  b  („wenn  man  dir  sagt,  den  Algos  um  2  Wurzeln  und 
10  Drachmen  zu  vermindern")  hat  Jemand  bemerkt:  „dritter 
Tractat'*  (^s  A.  367).  F.  154  schliesst  diese  Abhandlung  mit  der 
Bemerkung,  dass  aus  dieser  Frage  viele  andere  abgeleitet  werden 
können,  deren  Operation  sich  erklären  lasse  nach  den  Methoden,  welche 
vorangegangen  sind,  „und  die  wir  in  diesem  Buche  hinzugefügt  haben ;" 
zuletzt  eine  Schlussformel  wie  in  ms.  P.  7377  A  f.  93.*** 

Ueber  den  Vf.  dieser  Abhandlung  handeln  wir  §  367. 

§  366.  2.  In  ms.  Mn.  225'  (f.  155—166)  folgt  auf  die  be- 
sprochene Abhandlung  eine  kurze  über  das  regelmässige  Fünfeck  und 
Zehneck,  deren  kurzes  Vorw.  beginnt:  „Abu  Kamil  spricht:  Nach- 
dem wir  das  Notwendige  in  Bezug ^**  auf  Zahl,  Sammlung  und  Ver- 
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zu  identificiren  war.  '**  Mn.  c«pSn,  P.  1029 '  d»:«o.  Dass  Schndjs^  den  Khowarezmi 
citirt  und  erweitert  s.  HKb.  V,  68.  168.  "»Khowarezmi  Ed.  Rosen  p.  25;  cf. 
Libri,  Hist.  I,  274;  Chasles-Sohncke  p.  602  u.  §  372.  ^•^»lajSHn  newo  nanm 
mSHBf  D«pSn  nccn  i^ko  phn  SaSi  .dho  nsp  "pnr  nhtff  nvnS  hov  kS  (so)  HSapo^m 
lorDHüanwipnm  (so)  laa^^OKiDipna  ncDon  »S:?a  cnw  im*  wk.  Cf.  A.  *25d. 
8«*  S.  die  wörtlichen  Ausführungen  und  Erörterungen  in  ZDMßt.  XXV,  407. 
'*«S:?i  D>nann  Sp  üqtj  7y  nncDoni  onanm  nnna  nn»n  cnain  nHano  nawHi  S*nn«n 

^H  cniM  vn»  ^uffHD  nn^a  in»n  o^trirn  om  onann  lann*  "»  nt^na  tS  "wai«  mn  iwa 
nr»ai  cno  cyijja  oncDon  i»n»Bf  pa  oncceno  ov'ua  vn»»  i»a  cnwo  oj?  i*n>  •»ks 
.  .  .  i^H  DJ?  \h^H  nann»  ■«  ***nta  «ßoinn  ti\p  >a"iD«r  coiino  ona  rwjyon  -war^ 
nnBfmn  iriHD  nr«  Sia»n  'n*i  'n»  naS  h»h  n^nnni  .ncon.    ^*nSnan  p,  lat  occoltum 
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^Icichiing  (rwwnm  nc'D«n,  dpi  cdn-awimto  e  del  confrontamiento)  mehr 
als  unsere  Vorgänger  erläutert  haben  . . .,  indem  wir  das  hinzufügten, 
was  die  Gelehrten  in  der  Geometrie,  die  das  Buch  Evklid^s  und  andere 
Bücher  kennen,  geschrieben,  wollen  wir  in  diesem  Buche  die  Messung 
jeder  Seite  (pSst)  in  jedem  Fünf-  und  Zehneck  erörtern  etc.  Auch  hier 
heisst  es:  Die  Calculatoren  (o'*33«'nn)  haben  solche  Fragen  auf  den 
Wegen  der  nSaicpiöSHi  "^dAk  behandelt. 

Diese  Abhandlung  wird  ohne  Zweifel  in  Catalog  P.  (Cod.  lat. 
7377  A  n.  5)  bezeichnet  als  „Scholium  de  mensuratione  pentagoni 
et  decagoni".  Kach  Leclerc  (p.  514)  heisst  es  dort:  „Dixit  Abu 
Camel  Ssagia  fil.  Ibrahim  (!)^'*  agf/regatoy  vdius  lihri}^  Wahrscheinlich 
sind  die  drei  letzten  Worte  in  der  hebr.  Uebersetzung  weggelassen, 
weil  diese  Manier  der  arabischen  Autoren,  von  sich  in  der  8.  Person 
zu  sprechen,  den  jüdisclien  Lesern  bekannt  war.  Wenn  sie  nicht  dem 
lateinischen  Uebersetzer,  sondern  dem  arabischen  Texte  angehören,  so 
beweisen  sie  einen  engeren  Zusammenhang  zwischen  dieser  und  der 
vorhergehenden  Abhandlung,  die  sicherlich  ebenfalls  dem  abu  Kamil 
gehört,  und  auf  welche  er  in  seinem  Vorworte  ausdrücklich  und  mit  den- 
selben Redensarten  verweist,  die  im  ersten  Vorworte  vorkommen. 

3.  Ks  folgt  in  Mn.*  (f  lG6b)  eine  algebraische  Abhandlung  über 
die  unbestimmten  Gleichungen  (oder  Probleme)  mit  einem  kurzen,  das 
Thema  der  vorhergehenden  Abhandlung  resumirenden  Vorwort.'** 

Diese  Abhandlung  ist  wahrscheinlich  der  anonyme  tractatus  de 
Arithmetica  des  Catal.  P.  unter  7377  A  n.  6.  Leclerc's  Mitteilungen 
genügen  nicht,  um  einen  sicheren  I^inblick  zu  gewähren.  Die  oben 
(§  364)  mitgeteilte  Stelle'*^  fand  ich  im  Hebr  nicht,  sie  könnte  auch 
von  einem  Copisten  herrühren;  man  müsste  die  mss.  vergleichen. ••• 
Ich  bemerke  noch,  dass  in  ms.  Mn.  (f.  170)  am  Rande  von  11  bis 
65  gezählt  wird;  mit  n.  40  (f.  181)  beginnen  die  practisohen 
Probleme. 

§  367.  Der  hebräische  Uebersetzer,  der  seine  üebersetzung 
mit  Noten,  gezeichnet  'd  'd  oder  «d  'D  'K,  begleitet,  ist  Morde  chai 
Finzi,  gelehrter  Mathematiker  aus  Mantua  (1344—75).**®  In  einer 
seiner  Noten  (zu  n.  2  f.  162)  nennt  er  das  Original  rj^hn  'D,  was 
lebende  Sprache  bedeutet,  insbesondere  die  italienische;'^®  allein  die, 
anscheinend  aus  dem  Original  beibehaltenen  Wort  ersind  dem  Spanischen 
ähnlicher.*^*  Häufig  findet  sich  auch  das  arabische  Wort  dSc,  dSoS» 
auch  CK*:cS«,  das  aber  bereits  üblich  geworden  war.''' 

Noch  ein  Wort  über  den  lateinischen  Uebersetzer.  Ohne 
Zweifel  rühren  alle  drei  Abhandlungen  von  demselben  Uebersetzer  her; 
die  (latein.?)  Üebersetzung  von  P.  1029*  existirte  schon  im  J.  1344.*" 
Gerard  von  Cremona  übersetzte  ein  „Liber  in  quo  terrarum  corpo- 
rumque  continentur  mensuraliones  Ababuchri  (abu  llekr)  qui  dicebatur 
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(wäre  cnwn)  scheint  falsch.  ^«»Für  Adam.  s.  §  364.  »"^  ZDMG.  XXV,  407 
7.  14  lie.H  i»i»ai.  ^®' Die  Angabe  eines  „3.  Tr*'.  ist  beachtensweit.  *®*Fol.  99  *> 
beginnt:  Primus  auteni  mimeruH  qui  ex  imiratibus  compositiis  binarins  est,  tinde 
est  primus  omninm.  .  .  et  ita  semper  per  addicionem  uuit^itirt  numerus  crescit  etc. 
««»  L'eber  Mord.  Finzi  s.  A.  412.  ■»""  ZI)MC+.  XXV,  409  A.  2;  A.  «5.  ">  S.  oben 
S.  586;  ZDMG.  XXIV,  409.     »'^Zz.  z.  G.  542.  547;  ZDMG.  XXI,  672.      "«S. 
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Heus  .  .  .  abbroviatus".  Dieses  Jkch  findet  sich  in  3  mss.  P.,  7266, 
7:611  A,  9^35,  in  Cambridge  Univ.  n.  2313  (lY,  133)"*.  Das  seit- 
same Wort  Heus  ist  noch  nicht  erklärt  und  abu  liekr  noch  mit  keinem 
bekannten  arabischen  Autor  in  genügender  Weise  ideutificirt.''*  In 
diesem  Buche  wird  häufig  auf  ein  algebraisches  Werk  ohne  Special- 
iitel  und  olme  Autornamen  verwiesen. 

Eine  Randnoto  in  ms.  72()()  lautet:  „Librum  praecedit  ilhim 
et  dicitur  Saydi  Aliabra,  de  quo  lVei|uenter  hie  facit  montionem.*' 
Chasles'^'  bemerkt  zu  dieser  Note:  „11  est  ä  croirc  quo  ce  traitc  de 
Sayd  avait  dejä  ete  traduit,  peut-etre  par  Gerard  lui-meme,  avant 
le  livre  de  Geometrie;"  die  anonyme  Abhandlung,  beginnend:  „Primum 
quod  necessarium  est"  etc.,  kön'ite  die  Algebra  des  Sayd  sein.  Diese 
doppelte  Conjectur  legt  unsere  n.  1  dem  Said  und  die  Uebersctzung 
dem  Gerard  bei.  Ohne  Untersuchung  des  ms.  können  wir  Nichts  gegen 
letztere  Hypothese  sagen;  die  anonyme  Abliandlung  über  Algebra  ge- 
hört aber,  wie  oben  nachgewiesen  worden,  dem  abu-Kamil,  und  wäre 
es  möglich,  dass  der  fragliche  Heus  auf  Schudja's  Algebra  verweist, 
die  nur  eine  Erweitemng  des  Grundwerkes  von  Khowarezmi,  der  selbst 
von  Gerard  übersetzt  ist,  und  auf  den  sich  jene  Verw^eisungen  ebenfalls 
beziehen  können. '''  Doch  wie  ist  die  erwähnte  Randnote  zu  erkLiren? 
Wir  schlagen  folgende  Erklärung  vor.  Der  Schreiber  dieser  Note 
legte  die  anonyme  Algebra  (Schudja's  oder  eine  andere)  dem  Said  bei, 
weil  er  in  demselben  ms  eine  Geometrie  des  Said  fand,  nämlich  die 
Uebersctzung  des  Commentars  über  Euklid  (§  32*.)).  Uebrigons  Hesse 
sich  die  Frage  der  Verweisungen  durch  Aufsuchung  der  genauen  Citatc 
(hl  questione  quinta,  .  .  .  sexta)  in  Schudja's  Algebra  entscheiden,  welche 
sechs  Arten  von  Problemen  und  einzelne  Fragen  behandelt. 

§  368.  Ahiä'  Hrmn  Thabit  (vulgo  Ihebit)  b.  Korra  aus 
'Harran  (gest.  i^Ol),  von  der  Secte  der  Sabier,  Polyhistor  und  Verfasser 
vieler  Bücher,  Uebcrsetzungen  und  Revisionen, ^^®  von  denen  wir  ge- 
legentlich einige  erwähnt  haben,  ist  weniger  als  Arzt'"*  und  Philosoph 
bekannt,  mehr  als  iMaihematiker,  in.sbesondere  als  Astronom  durch 
seine  Thcone  von  d(;r  ./Trt-jmlation''  der  Gestirne  (obwohl  sie  eigentlich 
dem  Theon  entlehnt  ist);  die  betreuende  Schrift  ist  w^ahrscheinlich  von 
Gerard  von  Cremona  lateinisch  übersetzt  (Thebit  de  motu  accos- 
sionis  ci  recessionis",  in  der  Liste  n.  2ii),  in  3  sehr  seltenen  Ausgaben  1480, 
IjOü  und  1518  u.  d.  T.:  De  motu  odavae  sphaerae,  auch  in  vielen 
mss.^®"  Eine,  von  Maimonides  ohne  besonderen  Titel  erwähnte  Abhandlung 
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A.  357^.  '^^  Dieses  nw.,  bei  Boncoinp.  Gber.  p.  55  aus  Cat  Mss.  Angl.  11,  3t>3 
11.  9260  \^mi<  JMüiiis),  fehlt  bei  Lc.  IL  413,  512  n.  Wöt.  Uebs.  79;  S.  62  u.  14: 
prai!tica!  ^-St.  ZfM.  XII,  26,  if.  ZDMU.  XXIV,  336,  weist  auf  Albubather 
liiu,  der  selbst  noch  iiubestimint  ist  (^s.  §  339),  u.  deu  Coxe  mit  Kazes  identificirt, 
welcLeu  Lc.  p.  513  tür  lltiis  anniuimt;  dagegen  Wst.  1.  c,  dass  man  keine  solche 
Schritt  von  Razi  kennt.  ='"•'  Couiptes  rendus  etc.  XIIL  504.  506,  auch  bei  Boncomp. 
Ciher.  p.  56;  ZI)3IG.  XVJIl,  icS  wird  Said  b.  Ahmed  vermutet;  s.  jedoch 
XXV,  401  u.  ZfM.  X.  489,  wo  Anf.  u.  Ende  den  Said.  '•  •  ZDMG.  X\U1.  168. 
•''•'Aeltere  Quellen  bei  Cliwols.  I,  501  ff.,  andere  in  ZfM.  XVIII,  382,  so  lies 
zu  Biüdi  p.  22  A.  5;  Fihr.  II,  128;  Cantor  Vorles.  I.  603.  680  etc.;  Honzean, 
Üibl.  p.  466  mangelhaft.  ^'^  ^'icht  ben  Muh.  (VA.  86  S.  160,  Bd.  86  S.  140).  Der 
dort  versprochene  Anhanii^  ist  noch  nicht  erschienen.  '•''ZfM.  XVIII,  334  n.  3; 
XIX,  96;  Lc.  ily  416  n.  29  p.  495  der  Titel  de  motu  etc.  als  getrennte  Schrift; 
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ist  vielleiclit  die  u  d.  T.  „De  (reda)  imiiginatione  sphaerae*'  Lateinisch 
übersetzle.^*'^  Tliabil  schrieb  eine  kleine,  schon  im  Fihrist'®^  erwähnte 
Abhandhing  über  die  Figur  Katta  (sector,  yncpS«  SdtS«  3»ro),  welche 
mitunter  in  der  Sammlung  der  „mittleren  Bücher"  aufgenommen  ist,* " 
auch  separat  mss.  Esc.  967  und  P.  suppl.  ar.  952*.'®* 

Gerard  von  Creraona  übersetzte  diese  Abhandlung  u.  d.  T.: 
de  figiira  akatha  ioi.  cata)^  wovon  3  mss.  in  P.  und  eines  in  Oxford,*'* 
anf.  (nach  den  Propositioneu?)  „Intellexi  quod  dixisti  super  figura  quod 
[quam]  nominavimus  cata,  et  quod  rogasti  [quaesivisti]  super  apodixi 
eius."'*«  In  ms.  Amplon.  Qu.  349*«  (S.  585)  ist  dieselbe  Abhandl. 
anonym  und  der  Namen  des  Campanus  hinein  corrigirt;*®^  auch 
Albertus  M.  scheint  sie  anonym  zu  citiren.'®® 

Dieselbe  Abhandl.  wurde  aus  dem  Arabischen  von  Kalonymos 
b.  Kalojiymos  (in  Arles)  u.  d.  T.  n^DiriHn  rUIOnn  "IDD  übersetzt 
und  beendigt  am  9.  Kislow  74  (14.  Nov.   1313): 

Mss.  Bodi.  Hunt  96  (Nb.  2008*)    und  eine    andere,  im  Oct.  1889 
erworbene. 

Uri  n.  433  übergeht  das  Epigraph  des  üebersctzers,  confundirt 
die  Abhandlung  des  ibn  al-Sam'h  (§  363)  und  giebt  eine  Abhandlung 
über  die  Cylinder  etc.  an  '**  Die  üebersetzung  beginnt  mit  einigen 
Propositionen  (wie  die  gedruckte  anon.  latein.  Abhandlung);  die  Dar- 
legung beginnt  mit  den  Worten:  „Thabit  b.  Korra  sagt:  Ich  habe  gehört, 
möge  Gott  dir  Glück  geben,  was  du  über  die  Figur  Sector  gesagt 
hast'*  etc.;  das  Ende  („wie  wir  erläutert  haben")  stimmt  mit  dem 
Schluss  bei  Casiri. 

Wir  haben  gesehen  (§  338),  dass  Thabit  die  Figur  Menelaus  in 
18  Fälle  aufgelöst  hatte,  und  dass  ibn  Afla'h  sie  auf  eine  einfachere 
Form  zurückführte. 

Auch  andere  arabische  Autoren  schrieben  über  die  figura  sector.' •*-* 
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Wst.  Uebs.  65,  kennt  die  Ausg.  nicht.  Das  arab.  Original  ist  wabrsch.  in  ms.  P. 
Suppl.  ar.  952^'  f.  5^;  s.  Woepcke  Essai  d*  nne  Eestit.  p  6  n.  14.  Die  span* 
Zeitgenossen  des  Averroes  (Metapb.  Comm.  ma^.  XII.  2  C.  4  f.  332  A),  nannten 
diese  Bewegung:  motus  processus  et  reversioms.  Bei  Houzeau  1.  c.  p.  211  im 
XIII.  Jh.!  "»  Ztll.  XVm,  334.  ""S.  272;  Kifti  bei  Gas.  I,  390  Z.  7  ▼.  u.; 
S.  387i>  Z.  4  y.  u.  falsch:  de  instnunenti  figura,  s.  Hm.  lY,  360  n.  43:  .Schnitf*; 
section  auch  bei  Woepcke  1.  c.  A.  384,  s.  St.  Lettere  p.  29;  s.  folg.  Anm.  u.  oben 
A.  26.  "»NicoU  p.  260,  aus  dem  Index  irrtümlich  bei  Wst.  Aerate  S.  35  u. 
sogar  Lc.  II,  411.    Chwolsohn  I,  567:  .,12  Bücher"  (St.  Lett  p.  28  9:  deratione 

comp,  bei  Nicoll  AqS^cSk  fi3D:SK"l   =   aD:S»  PJ^SkTI  P.  suppl.  952^»?);  Woepcke 

Ess.  Rest.  p.  6  n.  15.  Ob  =  de  pr&poHionihus,  Zfüi.  337  n.  8  (cf.  XIX,  96)? 
«"Woepcke,  Ess.  Rest.  p.  12  n.  37  (schon  St.  Ps.  73  u.  ZfM.  X,  495).  „De 
sectionibus  conicis**  bei  Gas.  I,  199  (Lc.  II,  411)  ist  nicht  „anstatt"  alcatha  (Wst. 
Uebs.  60),  sondern  vorangestellte  allgemeine  Bezeichnung.  '•*  P.  7337,  Maz.  1256, 
Arsenal  96,  bei  Lc.  411  (wo  auch  der  Anfang);  Wst  60  nennt  nur  das  erste  ms. 
(wie  ZfM.  X,  495).  Gat.  Mss.  Augl.  I,  300  n.  6567,  Sav.  21  (ZfM.  XVHI,  337). 
'••  So  Lc,  hebr.  n3»35?c.  '"^  Schum  kennt  den  Vf.  nicht  Von  Gamp.  ist  vielleicht 
das  anonyme  de  Fig.  sectore,  aus  Ed.  1518  abgedr.  bei  St.  Lett  p.  36,  37;  s. 
ib.  p.  93  u.  ZfM.  XVL  391 ;  anf.  Gum.  aliquis  semicirculus  dividitur.  "•  ZfM. 
XVI,  390.  —  Thabits  Abhandl.  über  die  parabol.  Section  »DHaaS«  DinnoSn  pop  »B 
(Kifti  bei  Gas.  1.  390,  Os.  I,  220  Z.  6)  heisst  in  ms.  P.  Suppl.  ar.  962  p.  16  'B 
.    .  .yep  ftnNCC;  im  ms.  desKhedive  (ZDMG.  XXXI,  320)   cSh  pS»  nnKCD;  zu 

mulceti  (Euklid  b.  d.  Ar.  S.  104)  cf.  ms.  Gotton,  Vesp.  11,  12  f.  40,  "••Daher 
Wst  Aerzte  S.  35  n.  8,  anstatt  zu  n.  6;  Näheres  ZDMG.  VIII,  383.    "»"»Oben 
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Der  berühmte  Mathematiker  Na^sir  al-Din  Tiisi  (gest.  1274)  übersetzte 
seine  eigene  persische  Abhandhing  über  dieses  Tliema  ins  Arabische.'*' 

§  369.  (Zarkala,  oder  Zarkali.)  Abu  Is'hak  IhraJiim  b, 
Ja'hja  al'NaJikast'h  ihi  aUZarkaki  aus  Corrlova,  wahrscheinlich  in 
Toledo  (1001-80),  zuerst  Künstler,  dann  gelehrter  Astronom,  Verfasser 
der  „toletanischen  (astronomischen)  Tafeln", '•'  ist  berühmter  durch  die 
PIrfindung  einer  allgemeinen  Schefbo  (ftn^cY),  deren  arabischer  Namen 
sich  nicht  nur  in  den  Uebersetzungen,  sondern  auch  in  der  Literatur 
erhalten  hat.  Sein  eigener  Namen  wurde  im  Arabischen  durch  Um- 
stellung eines  Punktes  corrumpirt  in  Razkal\  in  den  lateinischen  mss. 
wurde  er  AzarcheL  Arzacliel^  (confundirt  mit  Zael=Sahl,  s.  §  3^0), 
Zarqniel,  Eizarkiel  etc.    Er  verfasste: 

1  eine  kleine  Abhandlung,  ^hw\  über  den  Gebrauch  der  Scheibe, 
(später?)  nach  dem  Erfinder  fl^^Kpin»  fln^ssxS»,  oder  auch  das  Astrolab 
Zarkali's  genannt,  welche  in  mehreren  mss.  vorhanden  ist.'** 

Diese  Abhandlung  wurde  im  Jahre  1263  zu  Montpellier  ins 
Lateinische  übersetzt  „Prophatio  gentis  hebraeorum  vulgarizante  et 
Johanne  Brisciensi  in  latinum  reducente",  u.  d.  T.:  „Liber  tabulae 
quae  nominatur  saphea  patris  Isaac  Arzachelis,"  wie  man  in  dem 
einzig  bekannten  ms.  P.  7195  liest;  und  es  ist  kein  Grund  vorhanden, 
dieses  Epigraph  zu  bezweifeln.'**  Prophatius  in  Montpellier  ist  ohne 
Zweifel  Jakob  b.  Machir;  Lee  lere  wiederholt  die  confusen  Notizen  von 
Pits,  der  ihn  zum  Engländer  und  Vf.  einer  Abhandlung  über  die  Be- 
wegung der  Vlll.  Sphäre  macht.'**  Andere  lateinische  mss.  enthalten 
vielleicht  dieselbe  üebersetzung  ohne  Epigraph.'*^  —  Eine  kürzere 
latein.  Bearbeitung  habe  ich  in  ms.  Wolfenbüttel  Aug.  24  Qu.  ent- 
dockt.'*'** Eine  dieser  Uebersetzungen  ist  wahrscheinlich  die  Grund- 
lage einer  neuen  Redaction,  die  den  Titel  führt:  [patris]  Abrusak 
Azarchelis  Saphea^  worin  nicht  nur  der  arabische  Stil,  sondern  auch 
der  Inhalt  geändert  ist  Nach  ms.  Wn.  5280  ist  das  Buch  von  Jaco- 
bus  Lateranus  corrigirt  („castigatus"),  seinem  Bruder  Andreas  und 
dem  berühmten  Abt  Trithemius  in  Cöln  (Colon.  Agrippina)  12.  März 
1.004  gewidmet.  Eine  andere  Eedaction  ist  herausgegeben  u.  d.  T.: 
„Sapheae  recentiores  doctrinae  pcUris  Abrusahk  (sie)  Azarchelis  summi 
astronomi  a  Joanne  Schönere  etc.  emendatae*'  etc.  (Norirab.  15^4,  4**). 
Angehängt  ist:     scriptum  Jacobi  I^aterani    in  usum  gnomonis.     Diese 

in  30  „doctrinae"  zerfallende  Redaction  interessirt  uns  weiter  nicht. '*• 

8 

S.  646  A.  22,  cf.  '804.  S9i£ett.  p.  29,  93.  Zu  nnri  cf.  HKh.  V,  83  n.  10110, 
ms.  Scheffer  bei  Woepcke,  Recherches,  Jour.  As.  1860,  Sonderabdr.  p.  7.  ••'  Nur 
von  diesem  (s.  unter  2)  handelt  "Wst.  Uebs.  S.  78  unter  Gerard;  Lc.  11,  472, 
518  (cf.  427)  spricht  auch  knrss  vom  Instrument;  p.  444  nnter  Ferrand  conftandirt 
er  die  Tafeln  mit  dem  Instrument;  s.  A.  403;  im  Register  p.  2  finden  sich 
Zarkala  1206  und  noch  drei  Namen,  die  im  Buche  fehlen.  —  Quellen  alphab. 
bei  Baldi  p.  72  (darunter  Wf.  M877,  >n.360,  *n.  18^);  ausführlich  meine  £tode8 
sur  Zarkali,  Rome  1884  (Extr.  du  Bullett  1881,  1883).  Honzean  Bibl.,  p.  471, 
475,  713  u.  8922  erkennt  die  Identität  nicht.  ^^S  Mss..  s.  tt  snr  Zarkali 
p.  13,  16.  «^»-Rico  y.  Sinobas  (Libros  del  saber  III  p.  XXV,  p.  20)  xweifelt; 
8.  ZDlUh  XXVIII,  469;  Baldi  p.  70;  Serap.  1870  S.  94.  »••Htogt  wieder  mit 
dem,  aügebliihen  alfonsinischen  Congress  zusammen  (Wf.  *  p.  988  n.  1846). 
*"■  Ktudes  p.  80  ff.  Gegen  Schum  Amplon.  fol.  394|»  s.  das.  p.  118.  '•'^Etudes 
p.  117,  118.  '"'Mehr  in  i^tudes  p.  60.  Eine  genauere  Beschreibmiff  des  Wiener 
ms.  durch  den  Hm.  Gustos  Dr.  Alfred  Oöldün  von  Tiefenau  werde  ich  andenwt» 
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§  370.  (Spanische  Uobersctzung.)  Ehe  das  Buch  in  Mont- 
pellier ins  Lateinische  übersetzt  ward,  ist  auf  Befehl  Alfons  X.  eine 
spanische  Ueberset/ung  in  Toledo  im  J.  1255,  dann  eine  andere  im 
J.  1277  ajigefertigt  worden.  Letztere  Redaction  liegt  jetzt  vor  in  der 
i'Siimmlung  der  spanischen  Uebersetzungcn  (Libros  de!  Saber  de  Astro- 
nomia  etc.),  herausgegeben  von  Rico  y  Sinobas.'^*  Eine  italienische 
Uebersetzung  aus  dem  Spanischen  veranlasste  GerucdOj  Sohn  des 
Cione  Fedorigo  aus  Florenz,  als  er  im  J.  134:1  in  Sevilla  war,*°® 
ms.  Vat.  8174.  E.  Narducci  hat  daraus  den  Prolog  cdirt.*"^  Wir 
entnehmen  ihm  folgende  Nachrichten:  „Azarquel"  (oder  Aserquiel), 
der  geschickte  ,,A st rolab verfertiger"  aus  Toledo,  hatte  seine  Scheibe 
l'iir  (Icn  König  Ma'amun  verfertigt*®*  und  nannte  sie  daher  „al-Maa- 
niunijja;"  später  verbesserte  er  sie  in  Sevilla,  indem  er  ein  Ikch  über 
die  Construction  und  den  Gebrauch  dieses  Instrumentes  schrieb,  das 
er  nach  dem  Könige  Mu'atamid,  „al-'Abidijja'*  nannte.  Dieses  Buch 
wurde  auf  Befehl  Alfons  X.  im  IV.  Johr  seiner  Regierung  (1255)  von 
Ferrando  aus  Toledo  ins  Spanische  übersetzt.  Später  befahl  der 
König  in  Burgos  dem  Bernard,  genannt  der  Araber,*®'  und  Don 
Abraham,  seinem  „Faquin"  (=rD*rn,  Arzt),*®*  eine  bessere  und  voll- 
ständigere Uebersetzung  anzufertigen;  das  geschah  1277  (dies  Datum 
ist  in  dreierlei  Weise  ausgedrückt). 

Abraham's  Namen  findet  sich  nicht  weiter  in  den  veröifent lichten 
alfonsinischcn  Uebersetzungcn;  wir  haben  ihn  aber  als  Ueborsetzer  von 
ibn  Hcitham's  Astronomie  (§  347)  gefunden;  und  ohne  Zweifel  ist  er 
der  „Jude  und  Arzt,**  der  die  70.  Sura  (Mi'radj)  des  Korans  über- 
setzte, vielleicht  1264,  welches  Datum  für  die  französische,  aus  dem 
Spanischen  angefertigte  Uebersetzung  des  Boriaventtira  de  Seite  vor- 
kommt.*** Wir  wollen  uns  hier  weder  bei  der  Untersuchung  aufhalten, 
ob  jener  Abraham  der  Dolmetscher  der  Bücher  von  Serapion  und 
Zahrawi  (§  474^  476)  sei,  noch  ist  es  nötig,  die  unbegründete  Combi- 
nation  zu  erwägen,  die  Abraham  zum  (unbekannten)  Namen  des  Vaters 
des  R.  „Zag''  (Isak  ibn  Sid),  eines  anderen  Uebersetzers  Alfons  X. 
,   (§  387),  macht.  *<>« 

Die  spanische  Uebersetzung  zerfällt  in  II  Teile:  I.  behandelt 
in  4  Kapp,  die  Construction  des  Instrumentes.  Dieser  Teil  scheint 
sich  weder  in  den  mss.  des  Originals,  noch  in  der  lateinischen  und 
hebräischen  Uebersetzung  zu  finden.  Man  könnte  vermuten,  dass  er 
•  hinzugefügt  worden  sei,  wie  zu  anderen  Abhandlungen  dieser  Samm- 
lung, die  den  Gebiauch  eines  astronomischen  Instrumentes  ohne  Be- 
lehrung über  seine  Construction  behandelten.  Allein  der  erwähnte 
Prolog  sagt  ausdrücklich,   dass  das  arabische  Original  die  Weise,  das 

Instrument  anzufertigen,  bespreche.  Ausserdem  enthält  der  zweite  Teil 
—  8 

mitteilen.  »«»T.  III  p.  135.  *°«Bei  Narducci,  Int.  ad  nna  trad.  p.  20:  „fece 
translatare- ;  cf.  p.  4  u.  7.  »»>i  De  (;a8tro  I,  143;  cf.  P.  Bayer  zu  Antonio  p.  83; 
teils  bei  Gayangos,  Hist.  365  u.  Nard.  1.  c;  nach  Letzterem  Etudes  p.  29. 
^w  Nard.  p.  32  giebt  1045—77  an  (nach  Gayangoa?),  ob  1038—75?  ^°»  „El-xVrabigo* 
ital.  ,ouero  saracino"*,  ob  ein  Proselyt?  Lc.  II,  444:  „Ferrand.  .  .  traduiöit 
k8  Tables  (I)  d'Azarchel  avec  le  conconrs  de  Kenaldo  [lies  Benialdo]  etdeR  Abr. 
(Bemard  de  Burgos)."  fltudes  p.  88.  *"*  ..Alfasan**  bei  De  Castro,  daher  Chasan 
bei  Zunz,  üg.  IV,  189  (,(^B.  2748);  Jisicien-  in  Uebersetzung  des  Miraiy; 
cf.  auch  §  347.     *«*CB.  2747;  ZDMG.  XXVIU,  457;  St.  Pol.  421.     **«öraet» 
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in  100  Kapp,  allerlei,  insbesondere  Astrologisches,  das  in  der  IT. 
Kcdaction  des  vervollkommneten  Instrumentes  hinzugefügt  scheint,**^' 
Von  einer  Schrift  über  den  Gebrauch  des  ersten  Instrumentes  ist  nicht 
die  Rede,  und  wir  wissen,  dass  Zarkala  zuerst  ein  Künstler  war,  der 
ein  solches  Instrument  erfinden  konnte,  ohne  llechenschaft  darüber 
durch  eine  Schrift  zu  geben.  Andererseits,  wenn  Zarkali's  Buch  zu- 
gleich mit  der  Vervollkommnung  des  Instnimentes  eine  Umarbeitung 
erlitten  hat,  warum  hätten  wir  das  Original,  die  lateinische  und  hebr. 
Uebersetzung  der  ersten  Redaction  und  die  spanische  Uebersetzung 
der  zweiten?  Das  bedarf  einer  Erklärung.  Wir  bemerken  noch,  dass 
der  Text  der  hebr.  uebersetzung  (Kap.  1)  eine  Stelle  aufgenommen 
hat,  welche  am  Rande  des  arabischen  Originals  vermerkt  war. 

§  371  (Die  hebr.  Uebersetzung.)  Eine  hebr.  Uebersetzung,  be- 
titelt nrrDX  «-»pvi  mSa  ntJ^J^On  JTIJM  (Abhandlung  über  den  Gebrauch 
der  Tafel,  genannt  Safi'ha)^  von  (abu  Is*hak)  b.  al-Zarkala,  findet 
sich  in: 

Mss.  Bodl.  Uri  440.     Mn.  36.     P.  1021  ^.  1030  •.  1031.  1047  '.*•• 
Pet.  Firk.  352.*o9  -  Steinschneider  14.*'» 

Der  IL  Teil  der  spanischen  Uebersetzung  beginnt  mit  einem 
Vorworte  des  Vf.,  das  sich  in  keinem  hebr.  ms.  findet.  Wenn  wir 
dem  Catalog  P.  Glauben  schenken,  so  ginge  in  ras.  P.  1027  ein,  von 
Moses  Galiano  übersetztes  V^orwort  voran;    s.  dagegen  oben  §  358. 

Den  Uebersetzer  nennt  kein  ms.;  nach  Catalog  P.  ist  es  „ohne 
Zweifel"  Jakob  b.  Machir,  wegen  des  latein.  ms.  P.  7195  (s.  §  36U). 
Wenn  aber  auch  derselbe  Prophatius  1263  für  die  lateinische  Ueber- 
setzung Dolmetsch  des  Johann  von  Brescia  war,  so  beweist  das  nicht, 
dass  er  das  Buch  ins  Hebräische  übersetzt  habe.**' 

Die  hebr.  Uebersetzung  beginnt  mit  dem  Register  von  61  (in 
Bodl.  60)  Kapp.  In  meinem  ms.  folgt  dem  Register  (f.  32^ — 33') 
eine  Belehrung  über  die  Construction  der  „allgemeinen  Scheibe**  (mSn 
zitron)  von  Mordechai  Finzi  in  Mantua,**'  nach  dem  „was  er  er- 
fahren (T:rnr)  aus  dem  Munde"  des  gelehrten  Maestro  Bartolomeo 
delli  Orlogi  aus  derselben  Stadt.  Letzterer  ist  identisch  mit  Bart 
dei  Maufredi  (s.  §  392).  Am  Rande  dieser  Anweisung  finden  sich 
erklärende  Noten,  eingeleitet  durch  p^nvon  toh,  was  Uebersetzer  oder 
Copisten  bezeichnen  kann;  wahrscheinlich  ist  es  Mordechai  Finzi,  der 
Schreiber  des  Prototyps,  der  diesem  Stücke  Noten  beigeschrieben  hat, 
und  der  sich  Schreiber  oder  Uebersetzer  nennen  konnte.  Die  erste 
Note,  die  mit  der  Erklärung  des  Wortes  Safi'ha  beginnt,*"  sagt  am 
Schlüsse,  dass  der  Vf.  den  Gebrauch  der  Scheibe  erklären  werde.*" 
Aber  der  Text  bricht  nach  einer  Figur  mit  einer  Bemerkung  ab,  die 
der  Erklärung    des  Gebrauchs    vorangehen    sollte,    und    die   folgende 

VII,  75,  8.  HB.  VI,  76.  ^'^Astrologisches  s.  Etndes  p.  69,  wo  «ach  Hermes 
u.  ihn  Sam'h  citirt  sind.  *»•  Wf.  »653  n.  1159  ^  —  Die  mss.  ».  Stades  p.  6  iL 
^«^  üurland,  Ginse  U,  10.  «»  Beschreibung  in  Stades  p.  28.  «» Kabb.  606  citirt 
den  Par.  Catal.,  ohne  auf  die  Sache  einzugehen.  Gf.  ZDMG.  XXVm  S.  496; 
Etudes  p.  19,  37.  ^i*  Zur  Sache  cf.  Lett  ital.  p.  68  (Buowurr.  p.  IM),  be- 
richtigt in  Etudes  p.  28,  wo  n.  24  auf  einen  späteren  Artikel  yerwiesen  ist 
Cf.  A.  869.  ^'^HT  o'Dn'no  vhAso  nn»  Sai  ^h2  inisn  rhjf  »rw«  nar  mn  nmmt 
nt  ü^j  bald  darauf  ^h^vrmt  (parallele).     ***  ih3  «  mrornnwi  \vwo  poynn  m  -mm 
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Seite  ist  nicht  beschrieben  worden,  wie  die  Ränder  der  S.  31  und  32, 

um  die  Noten  hinzuzufügen.    Da  dieses  ms.  das  einzige  bekannte  ist, 

wissen  wir  nicht,  ob  Mordechai  dieses  Stück  im  Prototyp  beendet  habe. 

Der  Uebersetzer  hat  einige  technische^Ausdrücke,  mit  oder  ohne 

Erklärung,  im  Hebr.   beibehalten,    nämlich  Ap«73;SK,    hebr.  nya»,    das 

Ix)ch  genannt  "ivikS«  (K.  1),  nOD  (K.  47),  ivraS«  (ö8),  '^*'B  und  nafv 
(61).  Die  beiden  letzten  Wörter  und  TOD  finden  sich  schon  bei  ibn 
Esra  (Astrolab  S.  11). 

Eine  genauere  Vergleichung  der,  Probleme  im  Original  und  in  den 
üebersetzungen  findet  sich  in  meinen  Etudes  (p.  55  ff.).*'* 

Mordechai  Comtino,  ein  gelehrter  Mathematiker  zu  Con- 
slantinopol,***  hatte  seine  Safi'ha  dem  Seraskir**'  geschenkt,  in  der 
Hoffnung,  ein  anderes  Exemplar  zu  finden;  aber  vergebens  suchte  er 
und  Hess  er  nach  einem  solchen  suchen.  Auf  die  Bitte  seines  Schülers 
Menachem  (Tamar?)**®  verfasste  er  also  eine  Abhandlung  über  die 
Construction  u.  d.  T.  npl'^DX  ^^3  np'»n  ^ÜHÜ- 
Mss.  Mn.  36'».    P.  1030».    Pet.  Firk.  353.*»* 

Ms.  Mn.  bietet  das  Datum  1.  Tebet  5223  (10.  Dec.  U61). 

Zarkali  wird  von  den  jüdischen  Autoren  des  Mittelalters  oft  citirt, 
zuerst,  so  viel  wir  wissen,  von  Abraham  ibn  Esra,  der  in  seinen 
unedirten  astrologischen  Werken  (1146—8)  angiebt,  dass  Zarkali  70 
Jahre  vor  ihm  gelebt  habe.  Die  lateinische  gedruckte  Uebersetzung 
verdirbt  den  Namen  in  Attarcas.**^  Isak  Israeli  (1310)  erzählt  einige 
interessante  Details  aus  Zarkali's  Leben  —  ohne  Zweifel  nach  einer 
anibischen  unbekannten  Quelle;  *'*  sein  Commentator,  Salomon  Corcos,*" 
(1331)  hörte  von  seinem  Lehrer,  Jehuda  b.  Ascher,  dass  sich 
etwas  in  dem  astronomischen  Buche  (nsiDTU  ICD,  den  Tafeln?)  des 
Abraham  S^pnm  finde;  ms.  Mn.  261  (f.  28)  setzt  'i  (Bahbi)  vor  den 
Namen  Abraham;  ebenso  erscheint  „Rabbi'^  Abraham  SfetprSK  in  einem 
ms.  des  myo  nicic  von  Josef  b.  Elieser;  endlich  unterscheidet  Jehuda 
Moscono  (1362)  in  seiner  Aufzählung  der  Astronomen  jflsak  al- 
Zarkali'^  und  Abraham  al-Zarkal  als  zwei  jüdische  Autoren!  und  noch 
im  J.  1855  gilt  „Arzaehel"  als  Jude  bei  Correa  de  Serra,  in  seinem 
Artikel  in  der  Nouv.  Biographie  G6n6rale  (lU,  406),  wie  in  der  Ausg. 
1843  (II,  312). 

Ich  übergehe  andere,  in  meinen  Etudes  (p.  93  ff.)  erwähnte 
jüdische  Autoren,  welche  Zarkali  citiren,  mit  Ausnahme  von  Isak 
Alchadib  (oder  al-A'hdab),  der  (1396)  ein  genaueres  und  be- 
quemeres Instrument  als  die  Safi*ha  zu  consiruiren  versuchte.^'' 

2.  Ms.  P.  1036  •  enthält  eine  Abhandlung  „über  die  Bewegung 
der  Fixsterne**  D^D^^pH  D^3313n  njnan^  ^ÜHÜ  von  abu  Is'hak  (al- 
Zarkala?)  aus  dem  Arabischen  übersetzt  von  R.  Miles  (Samuel  b. 
Jehuda)  aus  Marseille  (um  1330-1335?)."*    Der  Catalog  giebt  nur 
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Sun  •wj«  DM  ao'n.  **»  Anf  Kap.  1  o»ruton  onMrin  nit»a;  Ende  m  yn  -wj^it  rv  «|» 
*^^ttaaea  p.  72;  cf.  §  396.  Bei  Houzeau,  Bibl.  L  478  ben  Contino  =  Elieser 
C.  p.  489  aus  Montucla.  *i'  ipwSn  ^tp  SnJin  OBtBfn;  s.  zu  Mn.  86".  *"HB.  X 
(1880,  80  lies  Etudes  p.  72)  8.  63,  XI,  38.  *»»  Die  Vorr.  bei  Gurl.,  Ginse  II. 
11,  UI,  4.  *"•  Z£M.  XII,  34.  ZDMG.  XXIV,  361.  *«  Italienisch  bei  Baldi  p.  74. 
franz.  in  Etudes  p.  4.  ^**Mag.  III,  202;  Etudes  p.  96.^  auch  über  das  hier 
Folgende.    *"HB.  VIII.  112;   SchbL  129.    P.  1031".    Iltudes  p.70j  d.  Baldi 
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diese  Notiz  und  lässt  uns  in  Zweifel,  ob  diese  Abliandlung  mit  Recht 
dem  Zarkali  beigelegt  und  aus  welchem  Werke  die  Abhandlung  ge- 
zogen sei.  Man  kennt  ausser  n.  1  nur  die,  von  Gerard  von 
Cremona  übersetzten  Canones  zu  den  Toletanischcn  Tafeln,  die  in 
einer  grossen  Anzalil  von  mss.  erhalten  sind;  doch  passt  keine  Kapitel- 
überschrift zu  jenem  Titel, *^*  und  es  ist  immernoch  möglich,  obgleich 
unwahrscheinlich,  dass  die  hebräische  Abhandlung  an  das  Instrument 
knüpft.*'« 

Ein  Fälscher  gab  einer  Abhandlung  des  Abraham  bar  Chijja 
den  Titel:  „Sammlung  von  Archiniedes^  übersetzt  von  abu  Is'hak  b.  al- 
Zarkala"."^ 

Anonyme  Schriften. 

§  372.  Wir  stellen  hier  einige  Werke  zusammen,  die  zu  wenig 
gekannt  sind,  um  sie  systematisch  zu  ordnen,  und  beginnen  mit  den 
uns  am  besten  bekannten. 

1.  Ms.  Mn.  225  (f.  17  If.)  enthält  eine  Abhandlung,  welche  eine 
jüngere  Hand  überschrieben  hat:  mnOH  'D  (Buch  der  Geometrie). 
Sie  ist  wahrscheinlich  übersetzt  von  Mordechai  Finzi,  zusammen 
mit  den  dort  folgenden  Abhandlungen  von  Schudja  (§  364)  und  einer 
anderen  Uebersetzung  aus  einem  anonymen  arabischen  Original. 

Unsere  Schrift  beginnt  mit  einem  kleinen  Vorworte  des  anbe- 
kannten Vf.**®  Es  giebt,  sagt  er,  für  die  Geometrie  (nriDn  tokSd) 
sehr  viele  Werke,  aber  die  meisten  sind  weitschweifig  oder  schwierig, 
keines  ist  vollständig;  er  habe  also  eine  kurze  Abhandlung  mit  einer 
Auswahl  von  leicht  verständlichen  Beweisen  compilirt.  Er  teilt  die 
Abhandlung  in  11  Kapitel;  das  1.  handelt  von  den  Brüchen  u.  s.  w. 
und  dem  Ausziehen  der  Wurzeln,  um  die  Linien  [einzelnen  Ausdehnungen] 
zu  finden;  diesen  Teil  hat  er  nicht  in  älteren  Schriften  gefanden, 
sondern  selbst  erfunden.  K.  11  behandelt  die  Methode  der  Himmels- 
messung. Jedes  Kapitel  solle  mit  den  Propositionen  (rnoipn)  beginnen, 
durch  die  die  Theoreme  (oniD^S)  bewiesen  werden.  Die  Abhandlung 
selbst  beginnt  mit  der  Definition  der  Minute  (rySa  «w^D  pin),  der  Se- 
cunde  (ßegundo  y^y\Tü)  etc. 

Ms.  Mn.  enthält  nur  die  Hälfte  des  Baches,  dessen  Vf.  wahr- 
scheinlich nur  Kapp.  1 — 4  und  den  Anfang  von  5  ausgearbeitet  hat; 
der  Uebersetzer  (aus  dem  Arabischen?)  hat,  nach  der,  im  Vorworte 
vorgeschriebenen  Anordnung,  die  Arbeit  fortgesetzt  und  glaubt,  das  5. 
Kapitel  beendet  zu  haben;  derselbe  Uebersetzer,  oder  eher  Mord.  Finzi, 
dessen  Noten  die  Uebersetzung  begleiten,  setzte  das  Werk  weiter  fort; 
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p.  77.  —  Hinzuzufügen  ißt  David  Kalonymos  (1466);  8.  A.  »298.  ***  Seine 
mathematischen  Uebersetzungen  scheinen  um  1380—35  angefertigt;  s.  §  324.  — 
Anf.  nnvi  w^rway»  ma:i  nnvn  7y>rw  rxühv  Snn  inom»  pno»  lait  Si"un  iitnoiAH  tok 
«'O'arn  D^yn  wn  nwoSw  onrnion  hv  ans  oisj?  inrni  mpo  nrom  nni;  Ende  MT^y 
mn  piBa  inianKrtr  'ca  nsnon  nSuj?  aopD  anyo  w  nnroo  nSon  vnn  ntipa  t»  w 
^r\yvö  hS»  na^o  vh\  [1.  viSit]  ttiSvS  a-^  ]»h  nnr^nn  wi  w  S»n  (!)  nn  dm.  Es  sind 
10  Kap.,  nur  bis  8  gezählt.  —  ^••'Wst.  Uebs.  78,  nennt  nur  wenige  u.  giebt 
Esc.  957  als  Original  an!  £tndes  p.  79—87,  119—20,  sind  57  ao%eE&blt.  In- 
haltsangabe p.  83,  124.  —  Eine  Geometrie  von  Äbnaahk  (Weissenbom,  Geibert 
S.  63)  existirt  nicht.  <*>  Cf.  de  stellis  fixis  von  Gnillelmus  Anglicas,  £t  p.  88,  111. 
^»'  Ms.  Bodl.  Mich.  772,  Lnzz.  114,  XV;  s.  HB.  V,  109,  VII,  87;  au  München  86'; 
Etndes  p.  86;  Nb.  1268  >  u.  Add.    '**•  Anf.  nTion  r\^hcA  o  u  (Gat.  Mn.)»  nickt 
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er  citirt  Campanus  und  die  Arithraetica  des  „Jordano"  (ohne  Zweifel 
Nemorarius,  XIU.  Jh.).  Ms.  Mn.  ist  schwerlich  ein  Autograph  des 
liebräischen  Uebursctzcrs,  der  dann  die  Uebersetzuug  nicht  zu  Ende 
geführt  hätte.  Der  Vf.  der  Noten  giebt  zwischen  den  Zeilen  die  Cilate 
aus  liuklid  an;  er  polemisirt  manchmal  gegen  den  Vf. 

Der  hebr.  Uebersetzer  gebraucht  oder  behalt  Wörter  aus  der 
Landessprache  bei  —  ohne  die,  oder  mit  der  Bezeichnung  rySa  —  die  zu- 
weilen verstümmelt  sind,  z.  B.  iro  (SinusJ,  ^:iDW:3  (Gnomone)  etc.*^* 

2.  Ms.  P.  1081  *  enthält  geometrische  Theoreme  und  Probleme, 
wie  es  scheint,  aus  dem  Italienischen  übersetzt.  Das  Ganze  füllt 
bloss  iVs  Seite,  anf.  niioai  jnai  nwaS  nru. 

§  373.  3.  Moses  Galeno  (oder  Galliano?)  b.  Elia  (aus 
Griechenland,  XV.  Jh.)*'^  übersetzte  eine  kleine  astrologische  Ab- 
liandlung,  bei.  D^L33Dn  ^LJDtJ^D  (urteile  aus  den  Aspecton)  nach  einem 
arabischen  Texte,  den  ein  Türke  (i3Vi)  mit  ihm  las.  In  einem  kurzen 
Vorworte  verteidigt  der  Uebersetzer  die  Astrologie,  oder  wenigstens 
ihre  Bedeutung  für  das  Schicksal  der  NichtJuden.  Eis  handelt  sich 
um  die  Constellationen  der  sieben  Planeten,  deren  Namen  teilweise 
arabisch  gegeben  werden,  wie  fl3i«pio  (1.  fl:i»po,  hebräisch  TOnn  B30, 
Conjunction),  y^ain,  (h.  yanio  ö30,  ^^quartd  asped^^),  A^aKpo  (h.  n33  ö30, 
Opposition).  In  den  Noten  wird  auf  ibn  Esra's  „Reschit  Chochma" 
verwiesen 

Das  einzig  bekannte  ms.  (Coronel)  ist  jetzt  Bodl.  Nb.  2518. 

4.  Eine  kleine  astrologische  Abliandluug  finSlfl  IID  (Mysterium 
von  Nativitäten?),  wahrscheinlich  aus  dem  Arabischen  übersetzt,  Ms. 
P.  1016  (Ende  def.),  ist  im  Catalog  zu  kurz  abgefertigt.*'* 

5.  Ms.  Mn.  348^  entl)ält  eine  Abhandlung,  oder  ein  astrologisches 
Fragment,  über  den  Nivnodar  nach  Ansicht  der  „Ersten"  von  Toledo. 
Vielleicht  ist  der,  am  Anfang  genannte  JferM^aw  —  a&iiJf(?nmn  von  Kcija?*" 

6.  Eine  Abhandlung  über  die  Ursachen  der  Sonnen-  und  Mond- 
finsternisse und  über  die  Aspecte  der  Planeten  und  ihre  Urteile,*"  mit 
Figuren  in  14  Kapiteln  (wovon  6,  12,  13  fehlen),  übersetzt  und  be- 
endet am  3.  Siwan  (3.  Mai)  1280  von  Natan  ha-Meati  (ohne  Zweifel 
in   Rom):     Ms.  Vat.  389'  (f.  61—123). 
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yn,  wie  ZDMG.  XXV  406.  *••  ninra»min"K  <"3»»  naion  mm  (wabrsch.  evidentia. 
f.  60),  iS^piO  ID^'^IB^n  ID^Sn  (60»>),  (80)  ^'pXjlN^^JÜ"!^«  w  d^dS»  für  irrationale 

(8.  oben  S.  510  A.70),  »iWD^Spanpn  nS«  (so  für  conclmtioni,  69),  mworn  [dSot]  Vfhwr\ 

'»pSnn  ^v»  h:h  (71),  niDD5<  >*^nr  (absordo,  76  unten).  Von  griechischen  Aus- 
drücken ist  hier  abgeselien.  "»HB.  XIX,  89,  cf.  §  858.  «»Anf.  [?nj?TS]  rwnn 
npp  Syi  wntr  Sy  icyS  Di»  »33  niSto  "no  *'*Anf.  iwo  onv  Hin  imam  ]itno  iit^a 
IBD3  naiyn  loyo  oy  nyiS  iHTio'an ;  cf.  A,  183.  **'  nnwon  nipS  nao  Sj?  lOXC 
Dn»tD«rDn  roS  «aaw  [o2d]  o»2c  Sp,  anf.  wcB'n  tikd  mn  cvn  ym  nan.  Bnrt.  verband 
das  Epigraph  mit  dem  vorangehenden  al-Fergani. 
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Kapitel  III.     Juden. 

§  374  Alle,  in  diesem  Kapitel  genannteD  Autoren  verfassten  ihre^ 
iu  arabischer  Sprache;  es  wird  also  nicht  nötig  sein,  dies  /u  wiederb 
Jakob  al-Gorsono  b.  abi  Abrahana  Isak,  oline  Zweifel  idcn 
mit  Jacob  Carsi,  dem  Ueberseizer  der  Tnfeln  des  Don  Pedro  (§  - 
vcrfasste  im  J.  1376  (ncr^iS)  in  Sevilla  eine  Abhandlung  übei 
Astrolab,  die  er  selbst  1378  in  Barcelona  übersetzte  u.  d.  T.  • 
3'?11Ö5tKn  n^WP:  Ms.  Mn.  261,"  in  8  Pforten,*  anf.''Sinr\i  api 
Tniri  131  pönpn  hnh  narn  nncan  wcip**«  p  roiDon  pnr  otoh  "3«  "T 
nrnjn  ^*?3  n^^rys  oniifs  nxp  ^n^tnr  'oS  131  nSnnn;  aus  den  verschiec 
Schriften  über  das  Instrument  hat  er  das,  für  den  Schüler  Leich 

ausgewählt    Anf.  K.  1  rno  Sy  nSijj;  Sjy  nj  rtn  rh^v  rnnS  m 
mSn.    Ende  sVniojCHa  n3W  nrrpS  SsSan^  H*?r  n3. 

Josef  ihn  Israel  (oder  Israeli)  b.  Isak  schrieb  in  T 
(1324—31)^'»  ein  Compendium  des  Buches  D*?!]?  TID^  (Grundlag 
Welt),  hebräisch  von  seinem  Vater  Isak  b.  Josef  (1310),  zw^eima 
druckt;^®  der  Tod  verhinderte  (1331)  den  jungen  Gelehrten  ai 
Vollendung  seines  Werkes.  Das  arabische  Original  scheint  vei 
Eine  hebr.  Uebersetzung,  betit.  D^IJ^lID^  IIX^pj  verfassteein  Gok 
aus  derselben  Familie,  Isak  b.  Salomo  ihn  Israel,  wahrscheinlich  idoj 
mit  Isak  b.  Sal.  b.  Isak  b.  Sal.  b.  Israel,  der  im  Alter  von  28  Jfl 
am  18.  Marcheschwan  5128  (1*2.  Dctober  1367)  einen  Comna 
zum  Tractat  Abot  beendete,'  worin  viele  Excerpte  aus  einem  arabi 
üommentar  von  Israel  (wahrscheinlich  Bruder  des  Isak  b.  . 
gest.  1321  oder  1326).'  In  ms.  P.  169  ist  „b.  Salomo"  nach 
weggelassen;  demnach  findet  sich  dasselbe  Werk  im  Autorenro 
(p.  252,  253)  unter  4  Namen:  Isaac,  Isaac,  fils  d'Isaac,  Isaac  Israc 
Isaac  fils  de  Salomo!  Die  Uebersetzung  des  Compendiums  findet  si< 
Mss.  Bodl.  Keggio  7  (ohne    Namen   des  Verfassers   und    C 

Setzers).*    Fl.  PL  88  C.  28^'  (Bise.  p.  486).*    P.  1049. 
9 

»a-V  'Sn  HTpan  ajini  pnn  njma  'n  .annoi  anio  Sa  hjf  rwmrw  nianarDn  nw^j 
naara  ons^^pn  d^moh  'mn  nwnn  njp'na  t  ^iSron  piS»m  naam  n^^vjf  i  ,T 

aopm  nynom   (mSiSn)  nWn  n»vjn  ro  nijrrn  ip  n»wni  nnan  n^rjy  njf 
H^n\  jraS  wn  oHrSBn  nnoi  d^bS»  nc^on  naw  »mi  m  uaota  pum  ('n  T^Vy  — 
•»y  yaiiti  nwD  yn-wi  sfin  nsm  nnyS  n"p»n  3^:i  »»m  noriinS  vjmn  hSm  r 
■tfnsn  om  .  .  .wiibSh  yn  "naan  iSon  nvnS  »bS  (Caesar)  imv  tyS  ivSa  Hipar 
p  nS  n  SViDH  Dann  narr  no  »bSi  ]i^n  nn^nr  no  »Ba  m  uaota  w'pa»  i 
priti  Dio  worn  riTin  db^h  n^onSo  'Od  'nn  lonono  '»n  pSnno  n^s  piKj  Sn 
131  nSpo  o'-tryn.    Nach  £.  7  (f.  104)  wird  für  jeden  Stern  auf  70  J.  1^  hinro^ 
^  ^  A.  1362  aera  Zafar  (=  1824)  copirte  er  die  dbSk  *iimu  ( Aphor.)  des  Jo 
Cod.  Gol.  128  (HB.  VIII.  189;  VA.  39  p.  377).     Cf.  Ersch  H,  81  S.  8S 
den  Arzt  Josef  b.  Isak  VA.  88  8.  78  A.  11.    ^«Zuerst  imyollst.  Berlin 
nach  ms.  durch  Goldberg  o.  Hosenkranz  mit  deutscher  Analyse  von  D. 
Berlin  1846—8,  wonach  Honzeau,  Bibl.  I,  481  (Ed.  1860  ist  neues  Titb] 
berichtigen.      •  Ms.  Benz.  12,   Cahn.   Pirke  XII.  XIII;  "HB.  XU.  67; 
(Introd.  zu  Abot,  nuM  «nai)  macht  Isak  zum  descendatU,  obwohl  Is.  in  der  \ 
(bei  Sachs  8.  20)   ihn  nicht   so   bezeichnet  —  Wf.  ^  1183  u.  '  p.  867  na< 
mss.  Angl.  arab.,  ist  Uri  220,  Nb.  383.    'Israel  b.  Jos.  =  b.  Israel  bei 
G.  426  nach  Lit  602;  cf.  HB.  XII,  124;  8.  Sachs  1.  c  S,  27  ff.  vermute 
'vo'H'n,    wahrscheinlich   richtig;   s.  Brlill*s  Jb.  IX,  76.     ^Früher  Sdiorr 
Sachs  1.  c  Z.  37.    *  Assemani's  Beschreibung  ist  conftue.  Montfaucon  (Lb.  V 
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Der  Vf.  schrieb  dieses  Compendiam  für  eine  ungenannte,  oder 
fingirte  Person,  weil  das  Buch  des  Vaters  zu  weitläufig  sei,  und  teilt 
es  in  12  Kapp.,  1.  über  die  Form  der  Erde  und  die  Messung  ihres 
bewohnten  Teils;  12.  Erklärung  der  Tabellen;  das  Buch  blieb  aber 
bei  Kap.  11  unvollendet.* 

§  376.  (Josef  ibn  Na'hmias.)  Ms.  Vat.  392  (Ende  def.)  enthält 

ein  astronomisches  Buch  d*?«vSk  nn  (Licht  der  Welt)  von  Josef  ibn 

Nahmias  (oder  Naamias,  wahrscheinlich  um  1330—50).^  —  Vielleicht 

i  <Bt  er  mit  Josef  b.  Abraham  ibn  Nahmias  identisch,  der  einen  arabischen 

^,.<Commentar  zu  Avicenna's  Canon  von  Salomo  ibn  Ja*isch   (s.  §  436) 

»abschrieb.®  — 

Dieses,  von  einem   anonymen  Gelehrten   des  XIV.  Jh.    ins  He- 
tV)räische  übersetzte    Buch  findet  sich  in  ms    Bodl.  Canon  334.*    Es 
li>eginnt  nach  einem  Distichon,    welches  den  Titel  angiebt,   mit  einem 
^Vorworte,*®  dessen  Inhalt    folgender:     Die  Mathematiker    bauen   ihre 
'jil'heorien  der  himmlischen  Bewegungen  auf  zwei,  von  einigen  Physikern 
^angefochtenen    Grundlagen,    nämlich   auf  den    excentrischen   Sphären 
yund  Epicykeln  {r^pmn  SAoi  oio  tav  hj^i)  und   auf  entgegengesetzten 
,>Jfreisbewegungen,  welche,   nach  Ansicht  der  Gegner,   in  Widerspruch 
^ehen  mit  der  Ansicht  des  Aristoteles   in  de  Coelo  et  mundo.    Der 
W.  will  ersteren  Einwurf  unterstützen,  gegen  den  zweiten  aber  beweisen, 
däss  in  entgegengesetzten  Kreisbewegungen  kein  logischer  Widerspruch 
sei,    nach  Aristot.     In    der  Discussion    des    ersten  Punktes   citirt  er 
Maimonides  (More)  und  al>Bitrodji  (§  341),  welcher  glaubte,  eine  neue 
Theorie   (njon)    für    die  Bewegungen   ohne   excentrische  Sphäre    und 
Epicykel  zu  erfinden,  nachdem  abu  Bekr  ibn  Tofeil  ihn  angeregt  hatte ; 
er  folgte  aber  den  Physikern,   indem  er  die  entgegengesetzten  Bewe- 
gungen beseitigte.     Was  er  vorschlägt,  sei  möglich,  aber  die  Gründe, 
die  er  für  die  Differenzen  (der  Bewegungen)  vorbringe,   folgen    nicht 
aus  seinen  Principien.    Man  müsse  ihn  wohl  loben  als  den  ersten,  der 
diesen  Gegenstand  behandelt,  und  nachdem  Josef  das  Buch  des  Bitrodji 
gelesen  hatte,  hörte  er  lange  Zeit  nicht  auf,  sich  mit  dem  Thema  zu 
beschäftigen,   bis  er  für  die  DifiFerenzen  andere  Gründe  als  die  excen- 
trische Sphäre  und  den  Epicykel  gefunden  hatte,  während  die  entgegen- 
gesetzten Bewegungen,  nach    der  Ansicht  des  Ptolemäus,    verbleiben, 
nachdem  bewiesen  worden,  dass  darin  kein  Widerspruch  sei. 

Das  Buch  zerfällt  in  2  Summen  (o'^Sa),  die  erste  in  5  Kapp., 
das  erste  mit  24  Propositionen  beginnend;  Summa  II  enthält  4,  in 
Kapp,  geteilte  Tractate  (c'"^OKö),  deren  3.  Bitrodji's  Theorie  der  Bewegung 
der  Fixsterne  widerlegt. 

Folgt  (f.  26  b)  eine  Note  (n-o«  nawn)  des  Prophiat  Du  ran 
(um  1400),^^  der  die  Absicht  und  die  Bemühungen  des  Verfassers  um 
einen  wünschenswerten  Gegenstand  lobt,  obgleich  derselbe  sich  ge- 
zwungen sehe,  den  Sinnesvorstellungen  Gewalt  anzuthun."    Pr.  citirt 
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hat  gar  „in  latinum**.  •Anf.  Tn»»nB^  «bS  lanon  id»;  K.  1  nn^ian  nvKna  o  jn; 
Ende  o»pSn  rnrpnm.  '  Bart,  bei  Wf.  i»935.  Zz.  z.  G.  429,  430,  Add.  zu  OB. 
p.  1610;  BB.  XU,  126;  Baldi  p.  88.  «HB.  VIII,  87  A.  1.  •  Bei  Coxe,  Cat  IH 
p.  90  (bei  Wf.  1.  c.  slIb  ms.  in  Paduai,  fehlt  bei  Nb.  '®Anf.  noan  »^a  o  iDui 
nniO'Sn;  Ende  n»Sann  rwiS  .  .  natrm  npnynn  nmS  .  .  .p»DD»  '.anoiw  noi.  >*  Anf. 
msru  I'  sjoi'  n  nSwn  oann  n»  loa  •»»  ovxin  n^oarn  w^^n.    **  nwnuDn  Sy  lajp.nS. 
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Abraham  al-Zarkal  (sie)  aus  dem  Almagest  ('»DiöS«,  sie!)  des  Averroes 
mid  R.  Levi  [ben  Gerson],  Der  Annotator  will  nieht  abspreehen, 
da  er  die  Abhandlung  nieht  genügend  studirt  habe,  weil  er  mit 
anderen  Dingen  beschäftigt  war. 

§  376  (Josef  ibn  Wakkar.)  Es  müssen  wenigstens  zwei  oder 
drei  Josef  aus  derselben  toleUnischen  Familie  ibn  Wakkar  unterschieden 
werden.  Don  Josef  b.  Abraham,  berühmter  kabbalistischer  Autor, 
der  auch  arabisch  sehrieb,  lebte  wahrscheinlich  noch  um  1355;  es  ist 
jedoch  nicht  unmöglich,  dass  er  der  üebersetzer  des  Zahrawi  s^  a 
(1293,  s.  §  476).  \ 

Hier  sprechen  wir  von  Josef  b.  Isak  b.  Moses,  wahrscheinlich 
Sohn  des  Isak  b.  Moses  aus  Sevilla    (s.  weiter  unten),    der  in  einen 
ms.  der  Ambrosiana  in  Rom  genannt  ist."    Isak  b.  Moses  heisst  auch        i 
nach  Berliner,  der  Vf.  einer  Abhandlung  über  Astrologie,  Philosophie  \        i 
s.  w.,  in  ms.  Vat.  384,  fälschlich   „Josef  b.  Jakar"  bei  Bartolocci,'        •* 
„Josef  ibn  Vakar"  bei  Assemani.  ^ 

Unser  Josef  verfasste  1357/8  arabische  astronomische  Ta 
bellen  für  die  Jahre  720—840  H.  (nann  pr,  so),  insbesondere  fü> 
die  Breite  Toledo's,  denen  Canorhes  in  derselben  Sprache  vorangehen  ^ 
88  Jahre  später  (1395/6)  arbeitete  er  das  Werk  in  hebräischer  Sprache 
um  —  wiederum  ein  Beispiel  für  die  Identität  von  Autor  und  Üeber- 
setzer, die  wir  ein  Jahrhundert  früher  in  Jehuda  b.  Salomo  Kohen 
derselben  Stadt  gefunden,  wo  das  Studium  der  Mathematik  schon  ei^en 
der  ersten  lateinischen  üebersetzer  im  XII.  Jh.  (Gerard  von  Cremopa) 
beschäftigt  hatte,^^  und  wo  sich  der  Gebrauch  der  arabischen  Sprache 
bei  den  Juden  selbst  unter  christlicher  Herrschaft  länger  erhalten  haite. 
Ein  anderes  Beispiel  war  Jakob  Corsono  (§  374).  : 

Ms.  Mn.  230  enthält  die  hebr.  üebersetzung  Josefs  zusammen 
mit  dem  wesentlichen  Inhalte  des  arabischen  Originalwerkes,  jedoch  'mit 
bedeutenden  Abweichungen. 

Eine  detaillirte  Beschreibung  dieses  bedeutenden  Werkes  (88  Bl.) 
würde  einen  unverhältnismässigen  Raum  unseres  Werkes  einnehmen, 
wir  müssen  daher  unsere  Nachricliten  auf  wenige  Punkte  beschränken. 

Die  Radix  der  Tafeln  ist  das  Jahr  720  H.  In  der  Einleitung 
bespricht  der  Vf.  die  Hauptpunkte  der  Tafeln  im  Allgemeinen,  so  dass  sie 
geeignet  scheinen,  den  Uneingeweihten  in  die  Construetion  und  die 
wichtigsten  Ausdrücke  der,  nach  dem  eomplicirten  System  des 
Mittelalters  angelegten  Tabellen  wenigstens  besser  einzuOihren,  als 
die  uns  bekannten  ähnlichen  Schriften,  die  eine  grössere  Bekannt- 
schaft des  Losers  mit  dem  Gegenstande  voraussetzen,  oder  nur 
dem  practischen  Gebrauche  ohne  Verständnis  dienen  wollen.  Unser 
Autor  erläutert  die  verschiedenen  Zeitrechnungen,  den  Unterschied 
zwischen  dem  mittleren  I^uf  und  dem  wahren  Ort  der  Sterne  —  indem 
er  das  „arffufnentum^^  rc^  nennt  (gewöhnlich  pn)  —  die  drei  Aequationen, 
die  retrograde  Bewegung  der  Planeten,  ihre  Breite,  die  nur  für  die 
astrologische  Constellation  Bedeutung  hat,  die  Conjunction  und  Oppo- 
sition von  Sonne  und  Mond,  die  Bewegung  des  Drachen  Qhn  od.  pan), 
die  Finsternisse.    Endlich    erklärt    er,    dass   die  Tafeln    y\^hH  3^t  von 
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1' Berliner,  Mag.  I,  44;  cf.  HB.  XIV,  81,  XIX,  94.     >*  Bei  Wf.»912  p.  539. 
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asaf  i  bn  al-Kammäd ,  die  zu  weitschweifig  seien,  ihn  zur  Anfertiguiig 
unserer  veranlasst  haben. 

Die  Erwähnung  des  Jusuf  ibii  al-Kammäd  ist  von  literarischer 
>edeutuDg.^^ 

In  der  arabischen  Schrift  erwähnt  er  eine,  in  Sevilla  gemachte 
teobachtuDg  (nmr©). 

§  377.  Moses  Maimoiildes  (s.  §  241)  schrieb  im  Jahre  1158 
wahrscheinlich  im  Magreb  und  in  arabischer  Sprache)  auf  den  Wunsch 
liner  unbekannten  scharfsinnigen  Person  eine  kleine  Abhandlung  über 
len  jädischen  Kalender.  Die  üeberseizung  eines  Anonymus  findet 
ich  in  den  mss.  P.  1058  und  1061,  überschrieben  iiayn  nosna  "nani 
ras  nur  eine  Bezeichnung  des  Gegenstandes  ist. 

Elieser  Aschkenasi    veröffentlichte  diese  Abhandlung   (wenig 

orrect)  in  der  Sammlung  e^ODn  nan  (Metz  1849)  S.  23-34,  woraus 

^mann  sie  in  der  Sammlung  von  Schriften  des  Maimonides  (Leipzig 

Ä59,  II,  17)    abdruckte.     In    einem  Briefe  Munk's   am  Anfange  der 

.  Ausgabe    wird  die  Abhandlung  *n3J^n  "iCKD  genannt.^^    Josef  b. 

kliescr  (1374?)  citirt  sie  unter  der  Bezeichnung  „kurze  Abhandlung**.** 

§  378.  Maschallah  (nS*rK  »Kr  k&,  was  Gott  will)^'  ist  der 
tarnen  eines  der  ersten  arabischen  Astrologen,  wahrscheinlich  in  Aegypten 
p^borcn  (er  wird  der  Aegynter,  cJrMisri,  genannt);  er  lebte  unter  den 
lialifen  al-Man'sor  und  Ma'amun  (770 — 820?).  Sein  Namen  wurde 
^liOD  in  den  lateinischen  mss.  verstümmelt  zu  Messahala,  MessaJuüaCj 
fkssalaJiach,  MassaUa  etc.,  bis  zu  Mescaüathy  JUacdama  und  Mace- 
K&ina;'**  er  könnte  eine  freie  Ucbersetzung  des  hebr.  Namen  Joel 
ler  Joab  sein.*^  Nach  dem  Fihrist  nannte  er  sich  ^r'D,  was  ^Trt^ 
:i^tus  est?)  bedeuten  soll ;  doch  weder  der  chaldäische  Namen  KTHtD, 
<^h  Kr^  (Manasse)  passt  zu  dieser  Bedeutung;  der  Namen  des  Vaters 
^*  bietet  noch  mehr  Varianten  und  Schwierigkeiten.  '•  Vielleicht  ist 
lesen  ttdo  (=  ar.  nrao),  was  „(nuntio)  exhilaravit"  bedeutet,  wie 
*^,  oder  ^"tfi^?  Mebasscr  nannte  sich  ein  Oberhaupt  der  Akademie 
t:e  IX.  Jh.»» 

Fast  keines  der  Werke  M.'s  hat  sich  im  Original  erhalten;**  die 
t>3iographie  der  latehiischen  -llebersetzungen  ist  durch  die  neueren 
►Ä-8chungen    noch    nicht   erledigt,'*    weil  sich  in   den  Mss.  dieselben 
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U  Ptolemäus  und  die  Schule  von  Toledo,  Vm,  328  fi.  —  i«  Baldi  p.  77.  "  Da- 
'  CJB.  p.  1917.  i'Add.  zu  CB.  1.  c.  —  Houzeau,  Bibl.  I,  477  ist  unbrauchbar. 
■X&  More  (Ed.  Sal.  1480  ist  falsch)  gehört  höchstens  11, 11  ff.  in  die  Astronomie ; 
Ixuosrnn**  (s.  §  409)  ist  nicht  Maimon.;  über  „Maino**  s  §  430.  6.  Der  Tractat 
^^oyU.  im  Gesetzbuch  ist  übergangen.  ^^  Deutungen  des  Namens  s.  CB.  1677; 
J5H:G.  XXV,  890/1;  ZfM.  XVI,  376;  Baldi  p.  6'.  ältere  Quellen  s.  in  CB.  1677  ff. 
C^od.  Canon  misc.  61  (Coxe  p.  473).  C^.  A.  *  331  b  "  ZfM.  1.  c.  » S.  Vorr. 
i  ^hr.  p.  24;  ^lf\''7H  p«    habe    ich    aus  CL.  II,  280  (?)  notirt;    ^tAk  giebt 

er  fSchüler,  ihn  Khajjat,  an.  *■  Grätz  V,  299:  „oder  Mekasser"  (nrao,  mtisste 
ttlVaschschir  oder  hehr.  Muchschar  lauten).  **  Wst.  ITebs.  34,  kemit  nur  das 
tt«»rpt  in  Bodl.;  s.  jedoch  ZDMCI.  L>5  S.  391.  "Die  Aufzählung  in  CB.  (cf. 
JfM.  1.  c.)  keimt  Lc.  IL  50H  niclit  (cf.  375/6  sehr  summarisch;  p.  376:  „Stein- 
«chn.  dans  son  Catal.  <lu  Br.  ÄIus.-!  p.  415  ii.  XXV,  p.  476);  Schum's  Index, 
p.  915:  Messehala,  ist  niclit  correct.  so  z.  B.  „de  projectione  sphaerae  in  planum** 

39* 
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Werke  unter  verschiedenen  Titeln  finden,  ebenso  Auszöge  uutei 
neuen  Titeln.  Einige  Abhandlungen  sind  von  Johannes  Hispalensis, 
eine  einzige  von  Gerard  von  Cremona  übersetzt.*' 

§  379.     (Die  hebr.  Uebersetzungen.)     £ine   astrologische   Ab- 
handlung, vielleicht  übersetzt  von  Abraham  ibn  Esra  (1146—8,  wc 
er  seine  eigenen  astrologischen  Werke  verfasste),  findet  sich  in: 
Mss.  ßl.  679  Qu.   ßodl.  Uri  445.  Mich.  199.  Mn.  202i«.  P.  1045.«' 
1055.  —  Coronel  (1871). 

Der  Titel  m7Kt^  (Fragen)  lässt  vermuten,  dass  der  sonderbare 
Titel  „(2e  Interpretationibus^'^  eine  falsche  Auflösung  einer  Abbreviatm 
von  IrUerrogationibiis  sei.  Al-Kifti  kennt  em  Buch  S'KDoSk  ^o  vod 
Maschallah,  das  im  Fihrist  nicht  vorkommt,  und  in  einer  Bibliothek 
zu  Constantinopel  findet  sich  ein  Buch  S^MOO  von  Maschallah.'*  Wii 
besitzen  ein  gedrucktes  Buch  „äe  Receptione(f)  planetarwn,  sive  de 
Interrogationibus^^y  übersetzt  von  Jo.  Hispalensis,  bei  Albert  Jü 
citirt  u.  d.  T.  ,jde  Inscr^tionUms^^y  eine  andere  falsche  Auflösung 
einer  Abbreviatur. ••    Es  ist  in  12  Kapitel  geteilt. 

Der  hebr.  Abhandlung  gehen  (in  einigen  Mss.?)  zwei  oder  drei 
Zeilen  voran, '°  wo  von  drei  Gegenstanden  der  Fragen  die  Rede  ist; 
doch  hat  der  Uebersetzer,  oder  Schreiber,  bald  abgebrochen.  Ms.  Mich, 
schliesst  mit  isi  („etc.^).  Ich  erkenne  darin  den  Anfang  eines  Stückes 
(4  Seiten)  in  den  Edd.  1493,  1519  von  „de  Cogitaüonibus  secun- 
dum  Messahala'%  anf.  „de  Cogitationibus  ab  intentione  refertur  et 
praecipit  Messahala  ut  constituas  ascendens  [astrum]  per  gradum  suom" 
(s.  unten).  Albert  M.  citirt  dieses  Stück  u.  d.  T.:  y^de  Interpretatione 
cogitationis^^  mit  dem  Anf.:  „Praecipit  MessahaW^;  in  Ms.  Ashmol. 
39b  *•  lautet  der  Titel:  „de  secretis  Astronomiae  liber  Mess.  de  Inter- 
pret, cogitationum^';  zuletzt:  „de  Intentionibus  secretarwn  astronomiae;'^ 
das  Vorwort  beginnt:  „Cum  astrorum  scientia  difficilis  fuerit  etc."'^ 
Dieses  Vorwort  findet  sich  auch  im  Ms.  Digby  93^*  (Catal.  p.  103, 
betitelt:  de  Inteucionibus  secretor.  astronomiae);  es  heisst  weiter: 
„secreta  ex  doctrinis  omnium  philosophorum  in  unum  librum  (breviter] 
coUegi,  quem  (etiam)  in  12  capitvla  compendiosa  (Var.  breviter)  divisi 
Quorum  primum  docet  de  signatione  [Ashm.  significatione]  interrogatiouis. 
Ms.  Digby  228^  mit  demselben  Titel:  „Liber  intencionum  secr. 
astron."  hat  das  Vorwort  nicht.'*  Ms.  Digby  51^*  begmnt:  „Tract. 
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f.  876 1*  (S.  262),  die  Practica  des  Astrolab;  ZDL  XVI,  879,  wo  noch  andere 
hinzuzufügen  sind.  Die  Bibliographie  Houzeau^s  p.  465,  700  ist  un^rdnet, 
p.  702  n.  8811:  Commentar  über  Qaadripart.  spanisch  in  Oxford  beruht  dcherlicfa 
auf  einem  Irrtum.  '*  Nach  Lc.  11,  476,  506  existirt  eine  Epistola  in  (so)  pluvtu 
et  ventis  in  2  Uebersetzungen  von  Joh.  Hispalensis  und  mag.  Drogoii, 
letztere  in  ms.  P.  7316  bis  u.  10251.  Das  ist  offenbar  Conftifflon  mit  dem,  la- 
gleich  genannten  Schriftchen  des  Kindi,  s.  A.  *189,  —  Die  „FK>positione8*  von 
„Messehallach"*  (!)  Almansoris,  ms.  Amplon.  Qu.  386  *  (S.  645)  sind  nach  Schumis 
Vermutung  Auszüge  aus  Fol.  886^  (S.  272),  wo  augeblich  „Centiloqu.  Rasis'', 
daher  im  Index  p.  923  unter  Hhazes,  obwohl  die  Identität  mit  Almeon  erkannt 
ist!  «^Dk.  Litbl.  Vni,  471.  «HKh.  VU,  386  n.  1834;  ZDMÖ.  XXV,  891; 
ZfM.  XVI,  379  f.  «»ZtM.  XVI,  379  e.  Digby  194i» :  Interrogationes.  *»•»« 
nynS  »awn  . .  y*  ona  )pnSi  mztpi  i»mS;*03  [Mich.'  mS»B^n]  »»Sm  |pnS  nhinmo.  Voll- 
ständig entspr.  ms.  Digby  228^  (p.  239)  „ascendeutem  per  gradum  snnm  atqae 
minuta  et  12  domoH**;  n.  194^°  Iiat  dieEudworte:  signincationibus  signorom,  die 
in  d.  Edd.  fehlen.    ^'  ZfM.  XVI,  389  g,  wo  andere  Mss.;  Ashm.:  scientiam  et  difficile; 
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de  cogitationo  vel  intencione  ot  refertur  acl  Messeallah**,  was  zur 
Wiederherstellung  der,  in  den  Drucken  weggelassenen  Worte  dient. 
Ms.  Digby  149  ist  betitelt:  „de  Interpretatione  cogitantis"  (aber  zu- 
letzt richtiger:  cogitationis).  Ms.  Digby  194^®  y^Praecepta  de  mter- 
rogationibus^^ !  Die  Verschiedenheit  der  Titel  erklärt  sich  dadurch,  dass 
der  eine  das  ganze  Buch,  der  andere  das  1.  Kap.  bezeichnet.  Ein 
anderes  Kapitel  desselben  Buches  de  Interrog.  scheint  vollständig  über- 
setzt  in  dem  hier   fraglichen    hebr.  Buche,   das  wir  bezeichnen  niit: 

b)  Der  wirkliche  Anfang  des  hebr.  Buches'^  stimmt  mit  einer  Ab- 
handlung, deren  erste  12  Zeilen  gedruckt  sind  u.  d.  T.  „de  Inter-^ 
pretationibtis  secundum  Mess.'*,  auf.  „Scito  quod  Astrologus  potest 
errare"  etc.;  in  einigen  Mss.:  Scito  quod  aspiciens  (auch  fortfahrend: 
id  est  astrologus),  oder  umgestellt:  „Scito  aspiciens  quod  astrologus".'* 
Am  Anfange  mehrerer  Mss.'^  liest  man:  „Liber  interpretationum 
quem  puto  esse  (de)  Messealach,  inveni  (enim)  eum  extractum  de  libro 
suo  de  interrogationibus".  Ms.  Digby  149  '*  ist  betitelt:  ,,de  OccuUi^^. 
Albert  M.  citirt  diese  Abhandlung  u.  d.T. :  „Dß  inverUianibus  occuUorum^^y 
mit  dem  Anfang:  „Scito  quod  aspiciens". ••  Diese  hebr.  Uebersetzung 
dient  zur  Berichtigung  eines  zweimaligen  Irrtums  im  Catal.  Digby,  im 
Widerspruch  mit  einer  genaueren  Angabe  an  einer  dritten  Stelle. 
In  nn.  öl*®  und  194  *'  (p.  48, 211)  folgt  angeblich  auf  den  lib.  Interpr. 
ein  „tractatus  Dorothei  in  occultis*','^  anf.  „Dixit  Dor.,  cum  inter- 
rogatus  fueris  de  thesauro",  end. :  „haec  occultabant  antiqui  qui  in  hao 
arte  nunquam  docti  erant";"  nach  n.  149"  (p.  149)  ist  diese  Ab- 
handlung genauer  ein  Teil  des  Werkes  von  Maschallah,  ebenso  der 
folgende  Teil:  „De  eodem  sec.  Ptolemeum^.  Alles  dies  bildet  die 
zweite  Hälfte  im  Hebräischen,  und  das  Ende  stimmt  mit  dem,  unter 
Dorotheus  Angegebenen. 

Ich  konnte  kein  lateinisches  Ms.  dieser  Abhandlung  mit  dem 
Hebr.  vergleichen  und  hebe  daher  nur  einige  Citate  aus  letzterer  hervor. 

Unter  dem  zweiten  Indicator  (rmo)  citirt  der  STL  Doronius 
(=•  Dorotheus  Sidonius),  Tp^'ttK,*'  Ptolemäus  (üTthti)  und  ii6^*:i,*^ 
unter  dem  dritten  die  Inder  (Tnn  ^rj«),  später  r^^^  {Djerdjis)  und 
seine  Grenossenschaft  (imian),**  in  dem  letzten  Teile  (Ptolemäus?),  ein 
Buch  jraaisn  pim**  und  fast  zu  Ende  das  Buch  iTHon  W.*' 

Aus  der  Uebersetzung  hebe  ich  noch  einige  Wörter  aus  der 
Landessprache  (sehr  selten  bei  ibn  Esra)  hervor,  z.  B.  am  Schlüsse 
vor  der  Partie  des  Doronius  n^^^Dcr  .mon  »t»t  m ;  am  AnfEinge  dieser 
Partie  n'nipio,  ie*av  mmiDr,  ttn»D  (Mercurius,  Jupiter,  Satumus,  Mars) 
9 

'*  Macray«  Index,  hat  die  Identität  nicht  erkannt  wohl  aber  Black  die  mit  anderen 
mss.  Aflhmol.  —  "In  Mich,  nnion  »a  )}i  nSSnntoS  niSwrn  'm  Sunnit  •:»  Sitn  ora 
(C^.  1680,  8).  Man  möchte  nnnn  erwarten,  aber  Uri,  Mich.  u.  Mn.  haben  n*ittn; 
später  ist  nniD  der  Stern.  "  Mss.  Digby  47i»,  öl*«,  149"  194".  "  In  4  mss. 
Digby.  "ZfM.  XVI,  379 f.;  ZDMG.  XXV,  891.  "Lc  II,  492  ohne  Angabe 
eines  ms.  -  Ueber  Dorotheus  =  Doronius  s.  ZDMG.  XVin,  156,  XXIV,  880. 
XXV,  899;  ZfM.  X,  46,  XU,  87;  tibergangen  im  Fihrist  U.  128  A.  1;  vielleicht 
aas  S'MDD<7N  (Kifti,  fehlt  bei  Wr.  292;  cf.  Lc  I,  286;  dagegen  ZDMG.  1.  c); 
8.  auch  A.  50.  **]n3i  osn  «nSit  sagt  wesentlich  dasselbe.  ^=  mp^naii;  8. 
A. '  249.  ^0  ZDMG.  U.  cc.  (A.  87).  "  ZDMG.  XXV,  890;  ZfM.  XVI,  870  n.  fiS. 
Auch  in  Novem  judices  (cf.  ms.  Digby  149"  u.  Index  p.  261*).  **CB.  1678  als 
Werk  Maschallah's;  o^ptn  von  den  Sternen  in  nnnp  Ende  K.  1.     ^'Etwa  Vtp 


Wi  -     §  379     — 

mit  der  hebr.  Erklärung,  später  wmpD  (ctcWtia,  Küche).  Alles  dies 
stimmt  nicht  mit  dem  Stil  des  ihn  Esra,  dem  man  die  üebersetzang 
vielleicht  beilegen  könnte,  weil  diese  Abhandlung  und  die  folgende  fast 
überall  zwischen  ibn  Esra's  Originalschriften  vorkommen,  worunter 
zwei  Rec^nsionen  eines  Buches  de  Interrogationibus  aufs  Sorgfältigste 
mit  der  unsrigen  verglichen  werden  müssten.  Die  Wörter  aus  der 
Landessprache  sind  jedoch  wahrscheinlich  von  den  Copisten  hinzugefugt. 
2.  Eine  kleine  Abhandlung  erschien  1493  und  1519  u.  d.  T.: 
^^Epistola  de  rebus  eclipsium  et  de  conjtmdionibiis planetarum  in 
revolxitionibus  an^wnim  mundi  etc.  et  sunt  in  ea  c^pp.  12.,  translat. 
a  Johanne  Hispalensi'*;  in  den  Ausgaben  (zusammen  mit  Julius 
Firmicus)  Bas.  15^38  und  1551  ist  der  Titel  De  ratione  circuli  et 
stellarum  etc.  der  Ueberschrift  des  1.  Kap.  entnommen.  Albert  M. 
bezeichnet  die  „Epistola"  nur  mit  dem  Anf.  „Quia  Deus  (Dominus) 
altissimus".**  Dasselbe  Buch  wird  citirt  u.  d.  T.:  „de  Con- 
jiinctionibys  planetarum,  und  wahrscheinlich  sind  die,  von  Heil- 
bronner  citirten  mss.  de  Eclipsihis  nichts  Anderes.  In  ras.  Digby 
228 •*  lautet  der  Titel:  de  Significatione  pHanetarum  et  plagis  terrae, 
als  „(fe  Testimoniis  planetarum^*'  in  ms.  P.  7328  f.  91. *•  In  ms.  Digby 
51^*:  „in  rebus  eclipsis"  etc.*'  heisst  es  zu  Ende:  „Tu  autem 
Domine,  miserere  Pia/ont."  Daher  wird  im  Index  als  üebersetzer 
Plato  von  Tivoli  genannt.  Dieser  Plato  ist  aber  der  Copist,  und 
wäre  es  Plato  aus  Tivoli,  so  würde  uns  das  nicht  wundem,  nachdem 
wir  gesehen  haben,  dass  er  seinem  Freunde  Johannes  David,  wahr- 
scheinlich Johannes  Hispalensis,  ein  Buch  gewidmet  hat.  Diese  Gom- 
bination  würde  durch  ms.  Digby  eine  weitere  Grundlage  gewinnen. 
—  Am  Schlüsse  des  latein.  Buches  (nicht  der  hebr.  Uebersetzuog)  liest 
man:  „hoc  est  ultimum  eorum  etc.  et  est  ex  secretis  scientiae  astroram". 
Das  erklärt  die  sonderbaren  Angaben  in  ms.  ßodl.  Ganon.  misc.  517  ^^-^ 
(Coxe  p.  329);  es  heisst  dort:  „Libellus  de  scientiis  (!)  scientiae 
astrorum  a  Jo.  Hispano  ex  Arabico  versus  in  Latinum;  fol.  2 Ib. 
Alchabitii  (!)  libellus  de  revolutione  annorum  et  de  significatione 
conjunctionis  planetarum  Latine  versus  per  eundem  Johannem  f.  28/^ 
Wüstenfeld  *•  bemerkt  richtig,  dass  der  Namen  A  Ichabi tius  ein  Irrtum  sei, 
aber  er  zählt  das  Buch  „cie  Scientiis^*  als  ein  unbekanntes  Werk  des 
Johannes  auf.  Ich  vermute,  dass  das  Wort  ecientUs  falsch  für 
„secretis"  (wahrscheinlich  im  ms.  oder  im  Prototyp  abbrevirt)  gelesen, 
und  dieser  Titel  dem  Schlüsse  entnommen  sei.  Der  angebl.  Alchabitins 
ist  aber,  nach  Mitteilung  ISeubauer's,  die  Schrift  Maschallah's:  Super 
sigrüficationes  planetarum  in  naüvitaie  (in  26  Kapp.  =  CB.  1680  •)! 
Die  hebr.  LJebersetzung  dieser  Abhandlung  hat  den  zusammen- 
gesetzten Titel  o^jrn  nicipm  o^aaian  nam  romi  nsJ^  n?np3  ^eo 
(Buch  der  Mond-  und  Sonnenfinsternisse  u.  der  Conjunction  etc.): 

Mss.    Bodl.    Mich.   199.      Mn.  202".    304«.    246    (Kap.  1—9). 

P.  1043.  1051.  1055.     Parma  R.  167.     Vat.  387".     ürb.  47". 

Carm.  104  B.    Schbl.  2  (jetzt  Steinschneider  10). 
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arrtS«  Ton  Hermes?     "CB.  1679,  6;  ZfM.  XVI,  379c;  wonach  Lc  ü,  876 

D.  10,  Wst  Uebs.  43  zu  ergänzen.     ^^Lc.  11,  376.    Anf.  Incipit  Elpifitola  etc. 
Index  der  12  Kapp.  etc.    ^>  Wst.  Uebs.  S.  34  n.  18;  de  scientia,  S.  86  n.  1%,  iti 


-     §  879-880    —  603 

In  einigen  inss.  folgt  dem  Titel  ein  Register  von  12  Kapp.,  alle 
sehr  kurz  und  beginnend:     „Maschallah  sagt".*' 

In  dieser  üebersetzung  heisst  der  Magnet  hr\y\  roner  f3K, 
wie  auch  sonst  bei  ibu  Esra,*^  am  Rande  findet  sich  rowr,  im  Texte 
einiger  mss.  folgt:  „welchen  man  Magnet  (o'33ö,  eapö)  nennt";  K.  6 
haben  einige  mss.  wnojesr  (Septentrio)  für  pcx,  s.  n.  1,  wahrscheinlich 
beide  von  demselben  Uebersetzer. 

Einen  Commentar  zu  dieser  Abhandlung  schrieb  Abraham 
Jagol  (Ende  XVI.  Jh.).** 

Ms.  P.  1105^  enthält  Citate  aus  Maschallah.  *° 

§  380.  8ahl  (oder  So  heil)  b.  Bigehr  h.  Habib  b.  Hmni, 
(oder  Hana,  oder  Haja)  **  aUsraili  (um  820),  war  ein  nicht  weniger 
berühmter  Astrologe  als  Maschallah,  den  er  citirt,  und  unter  dessen 
Namen  sogar  ein  Werk  lateinisch  gedruckt  wurde,  das  mit  grösserem 
Rechte  in  den  Mss.  und  bei  Albert  M.  dem  Sahl  beigelegt  wird.**  In 
den  lateinischen  Uebersetzungen  lautet  sein  Namen  gewöhnlich  Zael 
oder  Zahely  Zachdj  Zehel,  Zabel^  Zarclid  (schon  eine  Confusion  mit 
Arzachel  oder  Zarkala  §  369),  Qahd  und  selbst  Algazd  (Gazzali).*' 
In  Verbindung  mit  dem  Namen  des  Vaters  finden  sich  die  Entstaltungen : 
Benbiz,  Betiriz,  Kembrisj  BetibriCj  Bdnit,  ben  Biocir  und  Vixer  etc. 
bis  zu  Ethelhront,  oder  Echdbrdnt,  ^  und  Hombschir.  Noch  wichtiger 
ist  es,  dass  in  den  lateinischen  Ausgaben  überall  Ismaelita  für 
Israelita  steht.**  Ich  habe  zuerst  Sahl  als  jüdischen  Autor  erkannt, *• 
während  Leclerc*'  und  Wüstenfeld  die  lateinischen  Uebersetzungen  seiner 
Werke  gänzlich  ausser  Acht  Hessen,  die  in  mehreren  Ausgaben  und  in 
einer  Menge  von  Mss.  vorhanden  sind.  —  Wir  werden  sehen,  dass  ein 
lateinisches  Ms.  Sahl  Caldeus  nennt,  vielleicht  für  Judaeus?  (s.  §  381)« 

SahFs  Missgeschick  bei  den  Bibliographen  scheint  bis  auf  die 
Araber   zurückzugehen.     HKh.  kennt  von  den  mehr  als  20  Titeln  im 
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streichen.  *^  Anf.  pun  nit  ma  San  -w  (»a)  nSSwwtD  lo»;  Ende  h^  nii*  auD  om 
aie  nnd  verschiedene  Schlnssformeln.  Vielleicht  gebe  ich  K.  1  als  !^obe  in  einer 
Endnote.  ^^Zn  Gen.  28.  9  ^osse  Recension,  kleine  zu  7,  11  f.  17;  cf.  mein 
Int.  ad  alcuni  passi  p.  24,  *»Ueber  Jagel  s.  CB.  1680,  HB.  XXI,  76.  *«Nach 
B.  Goldbergs  Notiz  Etwas  von  Maschallah.  F.  27^  beginnt  noM  onnao  'O 
oiK  Bp3<  DM  Sn:in  nann  [1.  oiutn]  wann  s.  A.  37;  f.  28^  zum  VII.  Hanse  n.  s. 
w.  wird  7\h»vü  noM  citirt  [ans  Abraham  ihn  Esra,  nnSiD?].  *^  Die  Araber  nennen 
«xn.  «Haja*',  aber  vielleicht  nur  im  Accns.;  s.  Add.  zu  CB.  1026.  Harkavy,  vsan 
1877  S.  311  macht  n^n  »ho  bei  Sam.  Nagid  geltend.  —  Bischr  n.  A.  bei 
HKh.  VII,  139  n.  6216  (p.  1139,  fehlt  Verweisung);  cf.  Pihrist  des  Khedive 
p.  263.  "De  electionibns  (A.  69),  anderer  Tit.,  CB.  2268;  ZfM.  XVI,  889 d; 
s.  ms.  Digby  4V  {Concordia  elect  wegen  des  Anf.  ^omnes  concord.  snnt"?)  als 
von  Eindi,  n.  194^*;  Ende  Comm.  zum  Centilo^n.  n.  6.  *' Nicht  zu  verwechseln 
mit  CeMy  Cetel,  Tetd,  Techel  etc.  über  Edelsteme.  aus  Bezalel;  s.  Serap.  1870 
S.  307,  HB.  XVI,  106;  cf.  Rose,  Hermes  IX,  471;  Bibl.  Mathem.  1889  S.  86. 
^S.  A.  63,  64.  Houzean,  Bibl.  1,489  — Zabel,  623  Cheebenbrith  od.  Chabebrith, 
699  Soheil  ben  Baschar  =  Sabal  b.  Nassar,  717  Zahal  (n.  3960  als  Ueberseti. 
aus  d.  Hebr.!),  720  Kembris  Israel.  —  erkennt  die  Identität  nicht  **Zehel 
Israeli ta,  Lib.  judicior.  und  Aphor.,  ms.  Cesena  n  p.  177  Plut.  27  Cod.  2^ 
Chehdbenhis  in  scientia  jud.,  ms.  Amplon.  Qu.  361  '^  (S.  604),  zuletzt  „IfiaraeUta", 
wozu  Schum  ein  (?)  setzt.  "CB.  2268  u.  Add.  (cf.' oben  S. 621).  —  Quellen: 
Fihrist  274  (U,  130);  Eifti  bei  Cas.  I.  439  (der  ihn  zum  Spanier  macht!);  St. 
Ps.  S.  78  u.  92;  ZDMG.  XVU,  242,  XVHI,  122, 183  A.  4, 194,  XXIV,  338  (379) 
XXV,  319,  417;  ZfM.  XVI,  388;  Serap.  1870  S.  307;  VA.  Bd.  62  S.  867,  Bd. 
67, 8. 1 19/20 ;  Rohlfs  D.  Arch.  1, 449  ».Baldi  p.  6, 7, 28, 69, 67.    "  U,  624,  Astrologie. 
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Fihrist  (und  bei  al-Kifti)  nur  einen  einzigen,"  nennt  aber  unter  «mrrö» 
(Electiones)  Sahl  b.  „AV«-"  und  FadhI  b.  Bischr,  der  eine  wie  der 
andere  sonst  unbekannt;**  ich  vermute  eine  falsche  Lesart  der  Namen, 
zuerst  des  Vaters,  dann  des  Sohnes,  also  eine  irrtümliche  Wiederholung 
derselben  Person. 

Eine  wichtigere  Frage  ist  die,  ob  unser  Sahl  (von  Casiri,  gegen 
seinen  Text,  zum  Spanier  gemacht)  identisch  sei  mit  dem  Arzte  und 
Astrologen  Sahl,  genannt  Rabban  al-Taberi,  dem  Vater  Ali's,  der 
um  800  lebte.«*» 

§  881.     Von    den  astrologischen  Werken  Sahl's   sind,    wie   von 
denen    Maschallah's,    mehrere   in    lateinischer    üebersetzung,   äusserst 
wenige  im  arabischen  Original  erhalten;  ein  ms.  besitzt  das  Escurial, 
das   andere    die    Refaja    in    Leipzig.     Die    lateinischen  Titel    weichen 
ebenfalls  von  einander  ab,  aber  nicht  so  sehr,  wie  die  von  Maschallah's 
Werken.     Merkwürdigerweise  nennt  keines  der  gedruckten  Werke  den 
Uebersetzer;    aber    das  Alter   der  mss.  und  die  Citate  von  5  oder  6 
Titeln  bei  Albert  M.  führen  uns  zur  Annahme,  dass  deren  Üebersetzung  ins 
XIII.  oder  sogar  XII.  Jh.  gehöre.  Wir  kennen  nur  ein  Werk,  dessen  Ceber- 
setzer  drei  mss  nennen,  aber  nicht  denselben.  DhsBuch  deüevolutionibus 
[mundi,    Tahuil  Alälem]   oder  Ptognostica^    oder  Fatidica,    auch    be- 
zeichnet als  „sextus  Astronomiae'^  (beg.:    „Secundus  post  conditorem 
orbis  moderator  sol'%  cf.  A.  70),  wäre  nach  zwei  mss.  von  Hermannus 
secundus  (Dalmata)   übersetzt,   der  in  einem  dieser   mss.  Galdeus 
genannt  wird,  wie  zwei  andere  mss.  Zahel  selbst  nennen  (s.  §380).«' 
In   ms.  Digby  114'^  wird   der  Uebersetzer   nur   mit   G.    bezeichnet; 
Macray  vermutet,  dass  dieser  Buchstabe  Gerard  von  Cremona   be- 
deute; das  Datum  1138,  3.  Kai.  Octobris,  passt  aber  nicht  dazu;«'  der 
Titel  findet  sich  auch  nicht  in  der  Liste  seiner  Uebersetzungen. 

§  382.  Das  uns  insbesondere  interessirende  Buch  ist  lateinisch 
herausgegeben,  sein  Uebersetzer  nicht  bekannt;  es  scheint  aus  Teilen 
zusammengesetzt,  die  sich  auch  getrennt  finden,  wahrscheinlich  ist  das 
Ganze  auch  arabisch  erhalten. 

Ms.  116  der  Refaja  in  Leipzig  enthält  OHSnitSti  SMns  (ms.  Gänz- 
burg 813  mit  hebr.  Lett.  ohne  Titel)  von  „Soheil  b.  Bischr  ai-Israili^S 
anf.:  ,.Soheil  etc.  sagt:  Wisse,  dass  von  den  12  Zeichen  des  Tier- 
kreises 6  männlich  und  6  weiblich  sind;  der  Widder  ist  männlich,  dem 
Tage  entsprechend  C^ktu),  der  Stier  weiblich,  der  Nacht  entsprechend^^ 

—  Ohne  Zweifel  existirt  dieses  Buch  in  lateinischen  Ausgaben  ohne 
Namen  des  Uebersetzers  u.  d.  T. :  Introductorium  de  principüs 
judiciorum  (Yen.  1493  und  1519),  anf.:  „Dixit  ^ahel  bembic  ysmaelita: 
Scito  Quod  Signa  sunt  12*^*'  Albertus  M.  nennt  dieses  Buch  ebenfalls 
„Introductorius'* ;  es  findet  sich  auch  u.  d.  T.:  de  JudicHs.^ 
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"  Vn,  1204  D.  7648.  *»  HEh.  I,  199;  cf.  Vn.  1204  n.  7660  n.  p.  1067  b.  S646. 
Ueber  Electiones  8.  A.  52  a.  Gas.  U,  5  coi.  1;  OB.  p.  2264.  **  Ueber  den  Kunen 
abu  Othman  s.  ZDMG.  X^KIV,  879  A.  72.  —  Ueber  Babban  al-Thaberi  8.  die 
Citate  in  VA.  Bd.  52  S.  367.  £d.  86  S.  129.    •^Zül.  XVI,  888;  fehlt  bei  Wst 


.    .  Digby  

jadicionuD,  ist  nnLlar.    ^*  Das  Andere  bei  Albertus  M.  von  vAree*,  anl  Sig&onim 


-     §    382    —  605 

Dieses  Werk  wurde  von  einen)  Anonymas  aas  dem  Arabischen 
ins  Hebräische  übersetzt.  Ich  kenne  von  dieser  abgekürzten 
üebersetzung  ein  einziges,  mir  von  Ad.  Jellinek  geliehenes  ms., 
identisch  mit  demjenigen,  wovon  Os.  Schorr  mir  einige  Auszüge  mit- 
geteilt hatte,**  aber  verschieden  von  Vat.  b82.** 

Der  Uebersetzer  nannte  das  Buch  13C3  p  SlKT  oyvh  Dy?73 
^Sinr\T  (Regeln*'  von  -Saul  (!)  b.  Bazar"  ha-Jisraeli);  es  nimmt 
ff.  107—129  eines  Bandes  in  4*  ein  (die  Seite  zu  36  sehr  eng  ge- 
schriebenen Zeilen). 

Es  hat  keine  merkliche  Einteilung,  doch  sind  am  Rande  4  Rar 
pitel  gezählt,  weil  auf  den  ersten  drei  Seiten  dreimal  npr  vorkommt. 
Die  lateinische  üebersetzung  zählt  nur  das  erste  Kapitel.  Der  Anfang 
entspricht  dem  Arabischen  und  dem  Lateinischen  nicht  genau,'*  una 
dieser  ganze  Teil  ist  kürzer.  Das  4.  Kapitel  spricht  von  den  16 
Stellungen  der  Sterne,  die  A.  Weber  bei  den  Indern  unter  dem  Namen 
Tajikam,  d.  h.  arabische  Quelle,  gefunden  hat,**  und  die  wahr- 
scheinlich von  den  „Lauteren  Brüdern"  erwähnt  werden.'*  In  der 
Aufzählung  am  Anfange  dieses  Kapitels  findet  sich  nur  die  hebr. 
Ueberset/ung  dieser  Namen '^  ohne  die  arabischen,  die  in  der  latein. 
Üebersetzung  vorangehen;  aber  in  der  nachfolgenden  Erläuterung  folgt 
auf  den  hebr.  Namen  meistens  der  Namen  „in  ismaelitischer  (arabischer) 
Sprache**.^*  Wir  bemerken  hier  (indem  wir  die  16  Artikel  nach  dem 
Hebräischen  zählen)  einige  Umstellungen  und  Kürzungen,  z.  ß.  n.  3 
und  4  (hebräisch  map  und  r^t^^y  letzteres  ohne  Arabisch;  im  La- 
teinischen umgestellt);  der  §  „scientia  luminum"  etc.  findet  sich  im 
Hebräischen  zwischen  4  u.  5,  und  die  im  Latein,  folgende  „expositio 
recessionis  vel  separationis"  fehlt,  indem  das  Hebräische  nur  die 
kürzere  Darstellung  desselben  Gegenstandes  giebt,  die  im  Latein,  dem 
erwähnten  §  vorangeht.  11,  12  sind  wahrscheinlich  irrtümlicherweise 
zusammengezogen;  13  ist  im  Lateinischen  (f.  113*  de  cursu  planetae 
vacui)  10,  und  die  vorhergehende  Nummer  de  receptione  (f.  113*) 
entspricht  zwei  Nn.  der  Aufzählung  (Alcobol  und  Gairalcobol);  in 
diesem  Artikel  wird  Maschallah  citirt,  im  Lateinischen  heisst  es: 
„in  receptione  triplicitatis  et  termini",  hebt,  „in  seinem  Werke[,]  über 
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alia;  in  ms.  Digby  d8^  anonym.  —  Echelbrebit  in  nu.  Digby  97"  (im  Gat. 
Mss.  Angl.  Ethelbront);  8.  ZDMG.  XVm,  122.  «»Serap.  1870  S.  307;  ZDMG. 
XXV,  417  falsch  »SH^DB^^n;  HB.  XIH,  112.  ••OB.  S259  ist  Ri^al,  s.  A.  •8101». 
•^  „Regulae"  heissen  die  Stücke  hinter  den  60  Aphorismen.  ••niSto  3*«nr  jn 
m  nno^y  on-noo,  so  lies  ZDMG.  1.  c.  Vom  Geschlecht  der  Zodiakalzeichen  handelt 
Qnadrip.  I,  18,  s.  ihn  Ridhwan's  Comm.  ><»Ind.  Stnd.  11,  266;  ZDMG.  XVII,  242; 
zu  Hil41  8.  Xym,  194,  VA.  52  S.  469.  Zu  T;1i  d.  n^non  bei  Hai,  St  Pol. 
S.  249;  W.  Wright  Catal.  Syr.  mss.  Brit  Mus.  m,  1246,  s.  I,  65  (alt),  wonach 
S.  Fränckel,  in  Mtschr.  1881  S.  83  zu  ergänzen  ist  ^®  Dieterici,  Anthrop.  65.  — 
S.  75:  die  Sonne  ist  der  Geist  der  Welt,  cf.  seonndns  .  .  .  moderator,  in  ,de 
Revol.-,  8.  §  381.  ''Mitgeteüt  in  ZDMG.  XXV,  417.  "Die  Ziffer  habe  ich 
hinzugefügt:  1  Sn^pM;  2  nn^iM;  3  ejm^y^m,  lat  hier  ictisal  perjunctio  (h.  nvjin 
4  ohne  arab.);   5  hp^  annad  (1.  annacl);   6  11^7K  yo2   [7  lat  älmane  yetatio]; 

8  hnp  alcobol  und  gairalcohol  [dann  galaucer,  .t.  u.  eyacuatio  cursus];  9  n  (andere 
Art  nxyn  jnu,  ar.  n^rnnSH  yeien,  airc?iad  .i.  redditus  n^annS»  h}Hp)\  10  »«ip^it  jw, 
dapha   akhia,   pulsatio   virtutis,    also   ft^lp^K;   11.  12  fly^a»?«!   l^aifl'?«    PO"?, 

dop/kl  aredir  (so),  pulsatio  dispositionis  et  naturae;  13  yvhn  mSs  (oder  *i«dSm?); 
lat.  14  Äkdetib  .i.  yirtus  Tel  fordtudo;  15  Adof. . .  debüitas;  16  Uranud  ?Mhamar 
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die  Kenntnis  (nr^'^  It^ara)  der  Triplicität  und  des  Terminus,  was  nicht 
notwendig  der  Titel  einer  Monographie  ist,  wie  ich  durch  das  Komma 
in  Klammer  angedeutet  habe.  Ich  bemerke  noch,  dass  die  (Jeber- 
schrift  des  16.  Artikels  im  Hebräischen  und  Lateinischen  von  der 
Nomenclatur  am  Anfang  des  Kap.  abweicht.'* 

Im  Hebräischen  und  Lateinischen  folgen  auf  die  16  Artikel  drei 
(im  Lat.  4)  §§,  die  nach  einigen  mss.  den  ersten  Teil  des  Buches 
abschliessen.''* 

Durch  diese  letzten  §§  (der  letzte:  de  gaudiis  planetarum  f.  114, 
hebr.  rncr)  erkennen  wir  eine  gänzlich  abweichende  Redaction 
dieses  I.Teiles,  betit.:  „Liber  Arzachelis  (pAer  Archachelis,  Archa- 
selis  etc.,  der  Catal  mss.  Angliae  las  Algazelis!)  introductorius  ad 
librum  judiciorum  Arabum",  anf.  „Omnibus  planetis  erraticis  qui 
feruntur  in  signis'*,  unt.  And.  in  mss.  Sorbonne  980  (f.  26*  col.  1) 
und  Digby  47.'*  Vielleicht  hat  man  eine  Partie  eines  ganz  anderen 
Werkes  vorangestellt.  Am  Anfange  ist  von  den  Planeten  die  Rede, 
deren  Namen  arabisch  gegeben  sind,  dann  „de  capitis  draconis  signi- 
licatione,'*  de  domibus",  d.  i.  von  den  Häusern  der  Planeten  in  den 
Zeichen  des  Tierkreises,  wo  „Dorothius"  (Dorotheus)  citirt  ist,  dann 
,.de  Planetarum  exaltatione  et  casibus,  de  Planetarum  terminis^*  (mit 
einer  Tabelle).  Was  sich  in  der  Ausg.  f.  112-113*  findet,  steht 
auch  in  ms.  Sorbonne  980  f.  30  nach  dem  II.  Teil,  von  dem  wir 
sprechen,  indem  wir  zum  hebr.  Buche  zurückkehren. 

b)  Kach  der  oben  beschriebenen  Partie  beginnen  (f.  111)  50 
kurze  Aphorismer,  im  Lateinischen  (f.  114)  „praecipua  judicia",  wo- 
von das  ganze  Buch  „de  Judiciis^^  oder  Liber  60  Praeceptorum 
genannt  und  von  Albertus  M.  citirt  wird.^'  N.  1  beginnt:  „Scito  quod 
signatrix  i.  e.  luna"  «=  mM  Sn  rmxw  jn.  Am  Anfang  von  mss. 
Digby  72*  und  Sorbonne  (f.  28  v.)  liest  man:  „Secundus  liber**.  Die 
Ueberschriften  am  Anfange  jedes  Aphorismus  sind  wahrscheinlich  hinzu- 
gefügt; im  Hebräischen  finden  sie  sich  nicht,  in  ms.  Sorb.  980  (f. 
28^  col.  1)  weichen  sie  sehr  ab,  und  die  Aphor.  sind  nicht  gezählt 
DerSchluss  diesesTeiles  ist  imHebr.  undLatein.  wesentlich  derselbe,'*  aas- 
genommen die,  im  Hebr.  fehlende  Schlussphrase  „Scito  hoc  totum**;  anonyme 
„Regulae"  ms.Amplon.  D.  18*  (S.  775)  hinterArzachelisLIntrod.(»»a). 

c)  In  der  lateinischen  Ausg.  (f.  llö'^  liest  man:  „Sequitur  de 
Interrogationibus  et  primo  de  interrogationibus  ascendentis  .i.  (id  est) 
primae  domus". 

Das  ist  also  ein  3.  Buch,  oder  eine  3.  Abhandlung  eines  zu- 
sammengesetzten Werkes.  Das  Ganze  wird  in  der  That  auf  dem 
Titelblatte  und  auf  dem  Columnentitel  „de  Interrogationibus*'  genannt; 
Albertus  M.  aber   citirt  unter  dem  Titel:    „de  Interrogationibus  quem 
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.1.  esse  lune.    ^'Anf.  f\:2hn  ^:^:v,  später  nuSn  ^srion;  lat  Uranufil  halcamar. 

.1.  esse  lune,  also  UKyo?  dann  de  vüüs  lime.  ^*  Ende:  honun  planetarom  et  eomm 
domornm,  f.  114*,  auch  in  ms.  Digby  97";  s.  A.  64.  ^»  ZfM.  XVL  889,  ICacraj 
p.  42  las  „Archaselis'',  im  Index  unter  Arzachel.  '*ZDMG.  XXV,  418,  wo 
noch  als  Vf.  Zarkali  vermutet  ist.  ''CB.  2261;  ZfK.  889o;  s.  auch  Digby  TB« 
(im  Index  falsch  combinirt);  Quadra^nta  aphorismi  bei  Valentin^  IV,  S77  b. 
108  II.  ^*Lat  erit  dominus  (snim)  mterrogaHonis  hoirena  causam  de  qua  iater» 
rogatur:  gravis  enim  erit  Uli;  Hebr.  ^n  mwa  rem  tym  fwsan  *nin  Spa  Smm  mn. 
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vocant  Judicia  Arabuin",  anf.  „Cum  interrogatus  fueris",  unsere  Ab- 
handlung, wahrscheinlich  die  Hedaction  in  ms.  Sorb.  980  (f.  30** 
Col.  2):  ^^Judiciorum  ÄraJbum  über  incipit  et  primum  de  domo  quae- 
stionis.  Cum  interrogatus  fueris  etc"  Die  hebr.  Uebersetzung  unter- 
scheidet diesen  Teil  nicht,  und  der  Anfang  (f.  113)  ist  etwas  ab- 
weichend und  gekürzt:  „Wisse,  dass  es  besser  ist,  dass  der  Mensch 
für  fiich  selbst  frage  etc.";'*  sie  behandelt  jedoch,  wie  die  lateinische, 
die  12  Zeichen  des  Tierkreises  und  die  „Häuser"  bis  zum  Schluss. 
nrua  ivt^  (f.  128)  entspricht  f.  124*  „Quaestio  si  interfectus  vindi- 
cetur",  und  Sr«D3  13?«^  (f.  128*)  f.  125*:  „Quaestio  de  convivio".*® 
Das  letzte  lateinische  Stück  „de  significationibus  horarum  et  planetarum 
in  interrogationibus"  (endend:  „causa  quae  operatur  in  igne")  findet 
sich  nicht  in  der  hebr.  Uebersetzung. 

Anhang. 

§  383.  An  die,  aus  dem  Arabischen  übersetzten  Werke  von 
Juden  reihen  wir  zwei  üebersetzungen  oder  vielmehr  Rücküber- 
setzungen aus  dem  Ijateinischen,  vielleicht  die  einzigen  Beispiele 
einer  solchen  Curiosität,  aber  auch  durch  andere  seltsame  Umstände 
merkwürdig. 

Jakob  b.  Machlr  {Prophatius  aus  Montpellier,  um  1300), 
bereits  mehrmals  als  Uebersetzer  aus  dem  Arabischen  erwähnt,®*  ver- 
fasste  eine  hebr.  Abhandlung  über  den,  von  ihm  erfundenen  Qua- 
dranten (1288).'*  Das  Instrument  war  durch  lateinische  Üeber- 
setzungen oder  Redactionen  unter  dem  Namen:  quadrans  novusy 
oder  quadrans  judaicuSf  bekannt.  Jakob  selbst  nannte  es  (in  der 
ersten  Revision?)  mit  Anspielung  auf  seinen  Namen  Jakob  und  den 
Vers  Num.  23,10  (z.  B.  am  Anfange  von  ms,  Mn,  249)  „Quadrant 
IsraeTs",  ^KltJ^^  J^SIl?*'  und  so  wird  es  (wahrscheinlich  nach  dem 
Hebräischen)  Anfangs  XVI.  Jh.  von  Bonet  de  Latas,  dem  Erfinder 
eines  astronomischen  Ringes,  citirt.®*  Der  Vf.  bezeichnet  (in  der  Vor- 
rede) den  Quadranten  durch  Sijyn  yan  (Var.  r^^);  später  wurde 
zum  Titel  des  Buches  hinzugefügt:  ....  ^73  11K3  (Erklärung  des 
Instrumentes  ....),  auch  die  hebr.  Bezeichnung,  oder  das  Fremd- 
wort pipf  -öJHmp,  Cadra/n^  Quadrante.^* 

In  der  Hist.  Litt,  de  la  France  (t.  27  p.  608)  liest  man:  „Tous 
les  mss.  h6breux  que  nous  avons  pu  consulter,  sont  d'une  seule  et 
möme  T^daction,  except6  le  ms.  Opp.  579  d'Oxford."®'  Es  giebt  aber 
zwei  ganz  verschiedene  Recensionen,  obwohl  beide  in  16  Kapitel  (nicht 
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'•imSr  w  itwn  vffti  h^  onien  hvfmvff  aio  nniv  ym.  ••Ende  i»^  nni»»  no  hD  tdb< 
ynun  mVh  Dvni  n«n  "Tiim  Sv  n^,  lat.  destraetnr  omne  quod  periinet  ad  eandem 
domnm  et  omnes  res  eins  (bezieht  sich  anf  das  astrciog.  Hans).  *^0b  er  wirk- 
lich Zusätze  zum  B.  Esther  aus  dem  Latein,  nach  Hieronymua  übersetzte?  Jell. 
mon  no  V,  9  ff.,  s.  S.  IX.  —  Houzeau's  Bibl.  I,  480  ist  wertlos.  ^  HB.  VU,  18 
ZDMG.  XXV ,  898  zu  München  249 ;  Prophatii  Prooem.  p.  5.  **  S.  Sachs, 
Ker.  Vin,  196.  *^  Annnlns  zu  Anf. :  videtur  mihi  compositio  istius  annuli  facilior 
Astrolabii  composit.  et  qnadrantis  Israelis.  **Rabb.  608  ist  das  Verhältnis  der 
Benennungen  nicht  genau  angegeben.  Im  hebr.  Vorw.  der  einen  Rede  «nitipi 
Smoh  yan  so»  (die  Stelle  fehlt  in  beiden  lat.  Uebs.  p.  609  u.  612,  Z.  1);  andere 
Bezeichnung  Supn  ]^dn;  ^y  yan,  Mn.  256  (nicht  257,  wieBabb.  p.  608)  ist  un- 
genauer Titel  f.  41,  aus  Auf.  Cap.  1  und  Ende  15.    "*  Schon  HB.  VII,  18  n.  2DMG. 
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in  11  Teile)  geteilt  sind,  das  letzte  über  die  Construction  des  Instru- 
mentes.  Die  kürzere  Redaction  ist  wahrscheinlich  die  erste,  die  der 
Vf.  später  erweiterte,  besonders  durch  Zusätze  am  Ende  der  Kapitel 
(z.  B.  2,  3,  7,  8,  10,  15),  teilweise  mehrere  Seiten  lang  (z.  B.  K.  16, 
f  173—174  ms.  Mn.  249);  auch  finden  sich  in  der  längeren  Red. 
Verweisungen  auf  andere  Kapp.,  die  in  der  kürzeren  fehlen,  wie  auch 
das  Register  nach  dem  Vorworte  (abgedr.  in  Rabb.).  In  diesem  finden 
sich  4^  Worte  („und  ich  habe  sie  Roba  Jisrael  genannt"),  welche  nicht 
in  der  kurzen  Redaction.    £s  enthalten: 

a)  Die  (I)  kurze  Redaction 

Mss.  Mn.  256.    Fl.  PL  88  C.  28»." 

b)  Die  (11)  Redaction  z.  B. 

Mss.  Bodl.  üri  440.  Reggio  14.««  47  D  (nur  Kapitel  Iti).  Mn. 
249®  (mit  Noten,  bezeichnet  nn,  vonSalomon  Davin).  Tur  66 
(Pcy.  p.  253  n.  240). 

c)  unsicher  sind  noch: 

Mss.  Brit.  Mus.  Alm.  96*.     P.  903.  1027.  1031^  1047«.  1054. 
1065.«»    Rom,   Casan.    H  V  10',    oder  J  U  10»?.     Vat.  384* 
(Assemani  giebt  40  Kapp,  an,  aus  Confusion  mit   der  von  Jakob 
übersetzten  Schrift,  s.  S.  581).  —  Halberstam  (früher  Luzzatto, 
14  Kapp.).*o 
Edw.  Bemard  wollte  diese  hebräische  Abhandlung  übersetzen,** 
obgleich  drei  lateinische  Uebersetzungen  desselben  erhalten  sind,  deren 
eine   gewiss,   vielleicht   auch   eine   andere,   zu  Lebzeiten  des  Vf.  an- 
gefertigt ist,  wie  sich  zeigen  wird. 

§  384.    (Die  lateinischen  Uebersetzungen.) 

A)  Armengaud  (oder  Hermengaudj  Ermengaud  etc.)  Blasius, 
gest.  1314  (s.  §  488),  übersetzte  in  Montpellier  die  Abhandlung  des 
„Frofa^ag'S  oder  „Profaigh'S  ^^^^  Profatius  aus  Marseille,  ins 
Lateinische  „secundum  vocem  eiusdem'S*'  d*  h-  unter  Dictat  des 
Verfassers  selbst.  Diese  Uebersetzung  findet  sich  in  mss.  Cambr. 
Univ.  1707  (UI,  328  n.  1701),*»  Coli.  Cajo-Gonv.  141*»  (Smith  p.  66, 
2  Bl.  fehlen),**  Mailand,  Ambros.  M.  9  f.  129  (XIV.  Jh.),*»  Oxford, 
Bodl.  Canon  raisc.  340*,  Rom,  Vat.  Reg.  Suceiae  1262  (f.  33)," 
Erfurt,  Amplon  fol.  384»»,  Qu.  361^'  (S.  278,  692),  beide  ohne 
Namen  des  Uebersetzers,  aber  mit  Datum  1290.  Dieses  Datum  der 
Uebersetzung  ist  in  den  datirten  mss.  verschieden,  Ambr.,  P.  u.  Ampi. 
fol  haben  a.  1290,  Cajo-G.  a.  1293,  Canon,  a.  1299.  In  Rabb. 
(611.  619)  wird  1299  angenommen;  Armeng.  übersetzte  1280—91 
Verschiedenes,  aber  1302  die  Abh.  über  das  Asthma  von  Maimonides 
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XXV,  898  zu  S.  161.  "Bise.  p.  481  (p.  161  Ed.  in  Fol.);  Lange  bei  Wf .  • 
p.  614:  Arithmetik.  **  Früher  Schorr,  fi^nn  1,  77,  wo  ungenau  füier  Astrolah^ 
wie  De  Castro  1, 161  u.  Pey.  p.  263.  ••  Cf.  Wf.  »  p.  614.  *»  Oz.  11,  16  a.  11,  wo 
ein  neues  Astrolab  v.  Jehnda  b.  Elieser  (tt  stur  Zaik.  p.  71)  n.  HB.  lY,  14B, 
wo  der  wichtigste  Teil  der  Vorr.  *^  Wf.  ^  p.  606.  **  =  mrd  f^n^  der  Alten. 
''Der  Catal.  lässt  Proph.  18&0  leben;  der  Uebenetzer  ist  nicnt  genannt»  aber 
aus  dem  Anf.  des  Prob,  „quoniam  etc.  nisi  debitiB*"  zu  ersehen.  Anf.  Desoribo 
drculum  abcd,  nicht  im  Hebr.  "^Cat.  Mss.  Angl  HL,  119  n.  10S6,  bei  Heil- 
bronner  p.  630  §  362.  18:  Aaroni,  für  Astronomie!  —  Einige  Mss.  bei  Heilbr. 
im  Index:  de  Qua4rante.    >* Kitteilung  Nardncci*8  Sept  1882;  NaoMO  Plro&i^ 
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(§  481,  5).  Der  Vf.  wird  sein  Werk  nicht  auf  einmal  umgearbeitet 
haben,  sondern  nach  und  nach;  der  Ahnanach,  welchen  er  im  J.  1300 
yerfasste,  konnte  ihn  zu  einer  neuen  Redaction  veranlassen,  wie  sie 
sich  in  dem  zweiten  lateinischen  Texte  darbietet;  wir  werden  aber 
sehen,  dass  der  Vf.  dieser  Umarbeitung  noch  sehr  zweifelhaft  ist 
Unwahrscheinlich  ist  auch  die  Annahme  einer  Erweiterung  des  hebr. 
Textes  zwischen  1288  —  90  und  einer  gänzlichen  Umarbeitung  im  J. 
1301.  Leider  habe  ich  die  lateinischen  Uebersetzungen  nicht  mit  den 
hebr.  Texten  vergleichen  können  und  bin  auf  die  Auszüge  in  Rabb. 
angewiesen,  welche  ohne  Kenntnis  der  kürzeren  hebr.  Rec.  gegeben 
sind.  Nach  Rabb.  stimmt  Armeng/s  Uebersetzung  mit  dem,  nach 
meiner  Ansicht  erweiterten  Texte;  das  lateinische  Vorwort  (p.  609) 
giebt  in  der  That  eine  gedrängte,  wenig  elegante  Uebersetzung;*'  zu- 
weilen findet  sich  ein  doppelter  Ausdruck  für  ein  einziges  hebr.  Wort, 
wie  z.  B.  in  der  lateinischen  Uebersetzung  des  Vorwortes  zu  den 
Tafeln  des  Don  Pedro  (§  404).**  Zu  dem  Worte  Astrolab  ist  Ptolomei 
hinzugelugt,  weil  er  für  den  Erfinder  galt;®'  dieser  Namen  findet  sich 
auch  in  der  anderen  Uebersetzung.  Beide  geben  nicht  den  Satz  der 
Vorrede,  welcher  den  Titel  „Quadrans  Israelis"  einführt.  Dieses  Wort- 
spiel war  nicht  übersetzbar  und  vielleicht  den  christlichen  Lesern  an- 
stössig?  Der  Schluss  dieser  Uebersetzung  in  ms.  Vat.  R.  S.  1262: 
„ibi  est  locus  stellae",  ist  wörtlich  der  des  hebr.  Textes  der  beiden 
Redactionen. 

B)  Eine  lateinische  Redaction,  betit.  Practica  quadrantis  noviy 
wonach  Mag.  Profacius  hebraeus  das  Buch  1288  veifasst  und  1301 
selbst  verbessert  hätte,  findet  sich  in  mss.  Bodl.  Ashmol.  1522 
(XIV.  Jh.)  und  Lond.  Brit.  Mus.  Arundel  268»  (Cat.  I,  80)  u.  Harl. 
80'^  (Cat.  1,  21).  Sie  beginnt:  „Cum  stellarum  scientia  sine  in-' 
strumentis**,****  u.  d.  T.  Ccmones  super  quaä/r.  ms.  Amnion.  Qu.  355,^* 
369"  (S.  595,  620).  In  ms.  Harl.  ist  der  Namen  des  Vf.  in  „Su- 
polcius  Eure"  verstümmelt  Es  ist  darin  weder  von  einem  Ueber- 
setzer,  noch  von  einem  hebr.  Texte  die  Rede;  was  beweist  denn,  dass 
ein  solcher  überhaupt  existirte?  Der  Vf.  konnte  diese  Umarbeitung 
selbst  schreiben  oder  dictiren,  wenn  er  genügend  Lateinisch  verstand, 
um  sich  dieser  Sprache  bedienen  zu  können;  eine  andere,  wahrschein- 
lichere Möglichkeit  ist  die,  dass  irgend  ein  christlicher  Gelehrter  mit 
Hilfe  des  Vf.  Armengaud's  Uebersetzung  umarbeitete. 

In  der  That  liest  sicli  diese  Redaction  (um  einen  Ausdruck  an- 
zuwenden, der  die  verschiedensten  Hypothesen  zulässt)  viel  besser 
und  ist  im  Vergleicli  mit  dem  hebr.  Texte  in  gewisser  Weise  para- 
phrastisch;^®^  die  Zahl  der  Kapp,  ist  im  Vorworte  nicht  angegeben;*®* 
es  sind  deren  18  (zweimal  n.  17  in  ms.  Aruudcl,  wo  5  und  6  fehlen?).*"' 
Wahrscheinlich  ist  es  eine  willkürliche  Zählung;  gänzlich  weggelassen 
ist  das  erste  Kapitel  über  die  Namen  der,  in  dem  Instrumente  be- 
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"•  Mitteihmg  Boncompagni's  Febr.  1877.  —  •'  Z.  13  v.  u.  nichil  adhuc,  lies  aliud; 
nSw  hS.  »*  Notice  sur  les  tables  astr.  p.  8  (Bull.  p.  448;.  ••  A.  «320,  u.  s. 
A.  »136,  280,  284.  '»«Rabb.  611  nach  Ashmol.  Im  Catal.  Mss.  Angl.  1,  317  n. 
6750  (bei  Heilbr.  p.  622  §  320,  9)  als  Qnadrans  conmunis.  ><"  Z.  B.  Rabb. 
p.  611  die  Worte  „licet  modemorum  nomiulla**  etc.  ^^  Ct^us  (1.  hunc?)  trac- 
tatnm  per  capitula  distinximus,  ut  patet     ^ »-' Mitteilung  Zedner's,  wenn  ich  nicht 
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findlicheD  Dinge;  wahrscheinlich  hielt  man  diese,  den  lateinischen 
Lesern  ziemlich  bekannte  Nomenclatur  für  unnötig  und  begann  mit 
dem  2.  Kap.  des  hebr.  Textes:  „Cum  volucris  scire  elevationem  solis". 
Die  Anordnung  der  Kapp.  2 — 16  ist  mir  nicht  bekannt;  17,  18  sind 
14,  15  des  h.  Textes;  16,  das  von  der  Construction  handelt,  ist  also 
weggelassen  und  der  Schluss  lautet:  „totius  quantum  diffmit''. 

Wir  werden  sehen,  dass  eine  hebräische  Uebersetzung  aus  dem 
Lateinischen  weder  mit  Armengaud's,  noch  mit  unserer  Redaction  über- 
einstimmt, so  dass  noch  eine  andere  Uebersetzung  vorausgesetzt 
werden  müsste. 

C)  Petrus  de  S*<»Audemaro  (von  St.  Omer),  wahrscheinlich 
Kanzler  von  Nötre-Dame,  der  um  1296  ein  Amt  bekleidete,  ähnlich 
dem  des  Bibliothekars  der  Kirche  und  der  Pariser  Universität,^*^ 
arbeitete  unsere  Abhandlung  um  u.  d.  T.:  ^^Ars  et  qperatio  tum 
quadrantis  (oder  Operatio  n.  qu.)  editi  a  magistro  Profatio  Marsilicnsi 
etc.  et  postea  (exposita)  a  Petro  etc.  Parisius  («  Parisiis)  diligentei 
correcti  et  perfedi^^.  Diese  Umarbeitung  findet  sich  in  Oxford,  ms. 
Bodl.  lat.  177  (def.),io6  Ashmol.  1796ii  (Black  p.  1506),  Coli.  Univ. 
41'*  (Ende  def.),  in  Kom,  Vat.  496  und  3127,i«*  Erfurt  Amplon. 
Qu.  3bl^\  352'S  361*S  369"  (S.  588,  592,  605,  619).  In  ms. 
Ashm.  f.  67  heisst  es:  „in  a.  dorn.  1320  secundum  tabulam  praece- 
dentem  in  qua  prima  scribetur  al/nataj  quae  est  constellatio  illius 
gradus"  (Zusatz?);   f.  68  folgen  Zusätze:  „de  operis  utilitate"  etc.^*' 

Die  specielle  Anordnung  der  Materien  ist  mir  nicht  bekannt; 
doch  kann  der  Anfang:  „Accipe  igitur  tabulam  eream^'  nicht  deno 
16.  Kapitel  über  die  Construction  entsprechen.  —  Ueber  eine  angebliche 
hebr.  Uebersetzung  s.  §  385. 

D)  Ausser  den  erwähnten  latein.  mss.  giebt  es  andere,  die  nichi 
genügend  bekannt  sind,  um  sie  in  eine  der  vorhergehenden  Kategoriei 
einzureihen,  nämlich  in  Dublin  (Catal.  mss.  Angl.  II,  II  34  n.  502) 
„Tract.  de  compositione  novi  quadrantis  Profacii  Judaei,  Tract>.  d« 
practica  quadrantis  praedicti^';  in  München  572  f.  47„  Quadrans  Pro- 
facii"; n.  688  f.  96*  (Profacii  Judaei?)  „Operatio  quadrantis";  das 
f.  131  ,,Profatü  compositio  novi  quadrantis";  n.  10662  f.  175  ,^r 
Jud.  quadrans";  in  Padua;^^^  ein  Teil  des  Buches  „de  compos.  quadr.* 
in  St.  Marcus  zu  Florenz.^ *^*  —  Vielleicht  giebt  es  auch  anonymt 
Auszüge  aus  einem  der  lateinischen  Texte  A,  C,  oder  Erklärungen,  ic 
einigen  anderen  mss.,  z.  B.  „de  compositione  novi  quadr^*-  Wn 
4987»  (UI,  464),  ein  verschiedenes  mit  demselben  Titel  Wn.  5239*, 
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irre.  '«^Hiat.  Lit.  XXV,  319;  Rabb.  613.  —  Zu  unterscheiden  iat  der  Zeit 
genösse  Petms  (Philomenos)  de  Dacia  (Prof.  prooem.  p.  5),  auch  de  Dania 
8.  Eabricius  s.  y.  Petrus;  Heilbronner  p.  482  u.  545  §  19;  ms.  Digby  166^ 
Scham  Verz.  Amplon.  Hss.  Index  S.  895:  Dacia;  falsch  de  Sacia  (ms.  Harl 
Plnt  LXC  anter  9)  bei  Bico  y  Sinobas,  Libros  del  saber  V,  65  n.  41 ;  Hoiueat 
Bibl.  I,  520;  p.  515:  Petras  Danis  de  S.  Aadomaro  a.  nnr  1  ms.  —  Hiät.  lil 
de  la  Fr.  XXIV,  476  wird  Prof.  (fehlt  im  Index)  1350  angesetzt  !••  Cat  H« 
Angl.  I,  109  n.  2072";  Heilbr.  605  p.  272«.  '««496  bei  Montfaacon  p.  ^ 
Heilbr.  541  §  8,  12;  Vat.  3127  bei  Montf.  p  111  ist  Patav.  709  bei  Heilbr.  54i 
§  19.  i""^  Rabb.  p  613  wird  daranf  niclit  Rücksicht  genommen,  i«"*  Bibl.  des  Nie 
lYeyisani,  Montf.  488,  Heilbr.  561  §  73';  ungenaue  Ueberschrift  bei  J.  Pk 
Thomasini,  Bibl.  Patav.  mss.  p.  112»  to,  bei  Wf.  »  p.  944  n.   1846.    •«»•AnBu  T 


—    §    884-385    —  611 

(Tabulae  IV,  70),  und  ein  verschiedenes  mit  gleichem  Titel  ib.  5303" 
und  5418  (IV,  93,  I2iy^^  —  Ms.  Digby57*'  enthält:  „Canones  de 
usu  instrumentorum  astron.,  anno  1350  (ut  vid.)  compositi,  in  quibns 
quaedem  de . . .  oquatorio  mag.  Jo.  de  Lyvers  [Ligneriis],*"  equatorio 
Profacii  vocato  semisse  etc."***  Dieses  Stück  beginnt  fast  mit  den- 
selben Worten  wie  Jakob's  Vorrede:  „Quia  nobilissima  scientia  astro- 
nomiae  non  polest  bene  scire  sini  instrumentis  debitis,  propter  quod 
necessarium  fuit  componere  instrumenta  in  ea,  composuerunt  ea 
propter  antiqui  multa  diversa  instrumenta,  ut  sunt  astrolabium  et 
saphea  cum  quibus  sciuntur  plura  tam  de  tempore  quam  de  motu". 
Hingegen  konnte  Henricus  Bat  es  aus  Mecheln  die  Abhandlung  des 
Prophatius  nicht  nachgeahmt  haben,*"  denn  seine  „magistralis  com- 
positio  astrolabii^  ist  1274  für  Wilhelm  v.  Moerbeka  geschrieben;*'* 
diese  Abhandlung  über  das  Astrolab  Hesse  sich  viel  eher  mit  der  des 
ibn  Esra  vergleichen;  doch  gehört  das  nicht  hierher. 

Die  Erfindung  des  Profatius  scheint  Epoche  gemacht  zu  haben, 
wenn  man  Alles,  was  über  den  „neuen  Quadranten"  geschrieben 
worden,  darauf  beziehen  darf;  so  schrieb  z.  B.  Joh.  Eligerus  aus 
Gondersleven,  Schüler  des  Johannes  de  Saxonia  (1330— 50),  „Utilitates 
novi  quadrantis",  welchen  Titel  Trithemius,  aber  nicht  Fabricius,  (ßibl. 
lat.  med.  s.  v.)  angiebt.*^** 

§  385.  Ms.  Bodl.  Opp.  1166  Qu.  enthält  4  Abhandlungen, 
wie  es  scheint,  von  demselben  Anonymus  aus  dem  Lateinischen 
übersetzt;  die  hier  in  Betracht  kommenden  sind  die  ersten  beiden. 
Wir  müssen  bemerken,  dass  die  Abschrift  Gopistenfehler  enthält,  die 
oft  sehr  schwer  zu  verbessern  sind,  weil  der  üebersetzer  fremde  und 
eigentümliche  Ausdrücke  gebraucht. 

1.  In  einem  kurzen  Vorworte  gesteht  der  üebersetzer,  der  sich 
als  Makler  (tid'^d)  bezeichnet,***  indem  er  Gott  lobt,  der  die  Sprache 
des  heiligen  Volkes  gekrönt  hat  (thoh)  vor  allen  anderen  —  dass 
er  selbst  zu  wenig  Eleganz  (mxmc)***  in  dieser  Sprache  erlangt  habe, 
um  darin  Dolmetsch  zu  sein;  aber  eine  unbekannte  Wissenschaft,  auf 
die  sich  Prov.  31,8  anwenden  lasse,  habe  ihm  Mitleid  eingeflösst.**' 
Es  gebe  jedoch  fremde,  aus  dem  Griechischen  und  Arabischen  ^yg 
nm)  stammende  Wörter,  die  man  nicht  ändern  dürfe;  er  werde  sie 
soviel  als  möglich  erklären.  Dies  ist  der  Schluss  des  Vorwortes;  das 
Folgende  gehört  ohne  Zweifel  dem  übersetzten  Buche  an,**®  beginnend 
mit  einer  Einteilung  der  Geometrie  in  zwei  Teile:  Theorie  und  Praxis, 
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Cod.  17,  Montf.  p.  428,  fehlt  bei  Heilbr.  668.  >><>Gf.  de  utilitate  qoadr.  IV,  83 
n.  6292^';  Tabulae  de  novo  quadr.  Cod.  P.  7288  f.  66;  Rico  y  Synobas  V,  68. 
'11  Unten  §  388.  ^i'Wohl  richtiger  Semissa  (plnr.  semissaram,  im  neuen  Dn- 
cange  Vn«  409  u.  m  Elügel,  Wrtb.  nicht  sn  finden),  angebl.  v.  Petrus  de 
Au  dorn  aro  ms.  Amplon  366"  (8.  613).  *"  Rabb.  616.  >'*  Ueber  Bates  s.  Baldi, 
Chronica  81 ;  CB.  1038 ;  ZDMG.  XVin,  190,  XXV,  417;  er  ttberaetzte  eine  ScArift 
Ton  ibn  Esra  1281.  "^^Bullettino  XII,  375.  Günther,  Gesch.  S.  170  citirt  nur 
Trithemius.  Ich  uotire  noch:  Utilitates,  novi  quadr.,  anf.:  Si  vis  scire  alti- 
tudinem  (ms.  Amplon  Qu.  386*^  (S.  646),  und  De  formatione,  anf.:  Describemus 
circulum,  ib.  369'  (S.  620).  "i'Anf.  HDao  nSnn  (lies  »-ojyn?)  'oyn  11010:1  ioh; 
bald  darauf  ^^Soi  iTOio;  in  n.  2  naj^n  p»n)«3n  iioion  idh;  über  den  Anf.  s.  HB.  X,  99. 
"•nwi»  ist  alt;  Jew.  Lit.  p.  828.     "'s|Ha  am  ow  nrtpa  noan  hv  *oni  iioaa  o 
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letztere  in  3  Wissenschaften:  1.  Altimetria,  2.  Pianimetria,  3.  Stereo- 
metria,**' Dieses  Buch  (des)  Quadrant(en^  (V3i^n  ^^3),  das  ein  Instrument 
der  Messungen  (geometrisches)  ist,  wird  in  zwei  Teile  geteilt,  1.  über 
die  Construction,  2.  die  Anwendung  seiner  Leiden  Seiten.^**  Hier 
beginnt  also  ein  kurzes  Vorwort  des  Vf.,  und  eine,  auf  die  Einteilung 
folgende  Definition:  „Der  Quadrant  ist  ein  Instrument  der  Be- 
obachtung (?),  das  einen  Viertelkreis  umfasst",^*^  könnte  der  Schluss 
des  Vorwortes,  oder  der  Anfang  des  Buches  selbst  sein.  Bald  darauf 
liest  man:  „Wenn  du  das  Instrument,  das  man  lateinisch  Quadrante 
nennt,  anfertigen  willst,  so  nimm"  etc.*'^**  Nach  dem  Schlüsse*** 
heisst  es:  „Construction  (?)**'  des  Instrumentes  aus  dem  Buche  über 
den  alten  Quadranten,  der  neue,  von  dem  Hebräer  erfundene,  wird 
folgen."  Nach  Rabb.  (p.  615)  befolgt  diese  Abhandlung  die  Anordnung 
Peter's  von  St.  Omer;  wie  lässt  sich  aber  die  Bezeichnung  der  Um- 
arbeitung mit  „alt"  und  die  des  Originals  mit  „neu"  erklaren?!  Ich 
glaube  eine  andere  Quelle  der  hebr.  Abhandlung  entdeckt  zu  haben., 
die  diese  Bezeichnungen  rechtfertigt. 

Der  Quadrans  vetus  (od.  antiquus)  anf.:  „Geometriac  sunt  dm 

partes,  theoretica  et  practica,"    nennt   in  ms.  Ashmol.  1522^  als  V( 

„Johannes  in  Monte  Pessulano",  in  mss.  Cambr.  Univ.  1707*  und— - 
1767^  lautet  der  Namen  Johannes  Anglicus  in  Monte  Pessulano,^ 
in  ms.  Amplon.  fol.  376^  (S.  261)  de  mcnsuracionibus  Johannis<^ 
in  Monte  Anglici;  denselben  Johannes  nennt  das  ms.  in  St.  Marcos 
in  Florenz. '^^  Dieselbe  Abhandlung  (nach  dem  Anf.  zu  schliessen)  ^ 
findet  sich  anonym  u.  d.  T. :  „de  compositione  et  utilitatc  ^ 
quadr."  in  Oxford  mss.  Univ.  Coli.  41  ^^  (Coxe  p.  12),  Metz  284,  ^ 
Bruges  528,  Florenz  (Bandini  IV,  131),  München  353,  wo  ohne  ^ 
allen  Grund  Arnald  de  Villanova  conjicirt  ist,'***  Wn.  5184*  * 
(IV,  52);  selbst  u.  d.  T.:  „de  quadrante  novo"  (!)  in  ms.  Mn.  572  "- 
f.  37,'**  ferner  u.  d.  T.:  de  Oeometria  (wegen  des  Anfangs)  in 
Oxford,    ms.    Coli.    Corp.   Chr.  41^®   (Coxe   p.    14),    oder    Practica 
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.dSiA  TBnnßiDnamSyi  nnn.  '"nnon  noan  o  j^nni  S»3»n  «not.  —  "•RnDonoSn 
naum  T»Dn  rnTton ;  2  misst  annn.  3.  poijmi  annn  t^dh.  **•  r-oj?  ««wd  (Exod.  82,16;; 
cf.  A.  138,  288.  '"pMnon  nrnen  »Sa;  wenn  ntnon  nur  Var.  oder  Irrtum,  dann 
vollständig  =  ms.  Merton  Coli.  Oxf.  35  f.  237 :  Scito  quod  quadrans  est  quarta 
pars  circ^i  continens  90  gradus ;  cf.  Tract.  de  compositione  quadrantis  compoaitos 
ut  didtur  a  Thabit  (cf.  §  368)  in  Hn.  10661  f.  24^  jetzt  32^  anf..  «Notaqaod 
quadrans  est  spere  plane  Opars]  quarta  lineis  et  gradibus  geometrice  inaignitis*  etc. 
^•i^Ms.  Digby  98'*  =  104»»  (p.  110  u.  120)  beginnt:  ,Cum  [igüur,  in  ms. 
Coner  bei  Favaro,  Bullett.  di  stör,  di  mat.  XU,  66  n.  22]  quadrantem  componere 
Yolueris  accipe  tabulam  eneam  [planam]  vel  ligneam  bene  politam  [quam  preparabis] 
in  qua  descnbes  quartam  partem  circuli.  Hoc  modo  cninacunque  raerit  figure  aive 
circnlaris  sive  angularis  ponator  pes  circini  immobilis  in  aliquo  loco  circa  quem 
possit  scribimaximns  circulns*".  Mein  ms.  f.  19  ^^ann  Mipan  ^an  n«^  rem  imta 
tiv»  niSyo  upSnm  rwmü  nnw  nSu);  ynin  npn  mwM'i  )v«n,  sehr  abgekOist;  Opp. 
(Rabb.  p.  613)  ptnrw  ]^o  nrmo  w  rwn^  w  yyü  noin  i)  r\p  ,  .  ,  -ptsn  dn,  scheint 
ebenfalls  nicht  wörtlich  tibersetzt,  i^ion  .rpuon  poip  mo  wn  tS  rhjp  "ww 
T»Dri  poij^a  naua  yann  »Sa  m'iö ;  cf.  A.  127.  »•'  ^^n  yann  neo  »Sa  "nrn  ist  nicht 
Jci  finit  le  vieux  trait^*^  (Rabb.  614).  i>*  Montfaucon  428;  Heilhr.  p.  657  §  602. 
^**  ^  Hanr^au,  Hist.  Lit.  t.  28  p.  117,  erwähnt  nur  4  anonyme  Mss.,  Hooiean. 
Bibl.  I,  513  nur  2  von  Jo.  Angl.  n.  Jo.  de  Montepess.!  i*'Cat.  L  118  yerweist 
auf  10661,  wo  f.  151  Expos,  quadr.  am  curso  re  —  16662 1  206,  an£  Geometrie  etc. 
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geometriae,  ms.  Digby  147*,'"  oder  „de  Altimetria,  sive  altitudinam 
mcnsuratione".  Hier  haben  wir  eine  Anzahl  anonymer  mss.;  ein 
solches  konnte  der  hebr.  Uebersetzer  benutzt  haben.  Ich  hoffe,  dass 
die  nähere  Untersuchung  einiger  mss.  zur  Bestätigung  meiner  Com- 
bination  dienen  werde.  Unter  dem  Namen  mag.  Roberti  Anglici 
findet  sich  dieselbe  Abhandlung  in  einem  ms.  der  Bibliothek  des 
Museums  Correr  in  Venedig^*'  und  mss.  Amplon.  Qu.  348^  (S.  582), 
wo  ohne  Weiteres  Rob.  von  Lincoln  substituirt  wird,  386'* 
(S.  647).^'« 

Schwieriger  ist  es,  die  Person  des  lateinischen  Autors  fest- 
zustellen. Unter  dem  Namen  Johannes  Anglicus  ist  ein  Arzt  (mar- 
gister),  fellow  von  Merton  College  (Anf.  XIV.  Jh.),  bekannt  (§  501); 
doch  passt  dieser  weder  der  Zeit,  noch  dem  Orte  nach  hierher. 

§  386.  2.  Das  2.  Stück  des  ms.  Opp.  1166  Qu.  ist  schon  als 
Rückübersetzung  einer  Abhandlung  des  Profatius  durch  das  etwas 
corrumpirte  Epigraph  erkannt.* ^« 

Diese  Uebersetzung  beginnt  mit  einem  Gedichte,**®  dem  ein 
kurzes  Vorwort  des  Uebersetzers  folgt,***  worin  er  seine  Arbeit  ent- 
schuldigt. Nicht  Gelehrsamkeit  berechtige  ihn  zu  seinem  Unternehmen, 
den  „grossen  Berg  der  Uebersetzung  zu  besteigen,  zu  dem  der  Weg 
weit,  der  Hindernisse  viele  sind";  er  verstehe  zu  wenig  von  der 
christlichen  (lateinischen)  Sprache  und  von  anderen  Wissenschaften, 
Aber  die  gelehrten  Religionsgenossen  haben  sich  dieser  MShe  ent- 
zogen; der  Pöbel  denke  nur  daran,  Geld  zu  verdienen.  Die  Christen 
rühmen  sich  ihrer  Weisheit  und  nennen  die  Juden  ein  Volk  von 
Bestien.  Als  er  die  Uebersetzungen*'*  [der  hebr.  Abhandlung]  zu 
Gesicht  bekam,  erkannte  er,  „dass  sie  mit  unserem  Kalbe  gepflügt 
haben^  (Richter  14,  18).*''  Es  that  ihm  leid  um  „die  vor  die  Säue 
geworfenen  Perlen",*"  und  es  regte  sich  in  ihm  die  Begierde,  diese 
„Wissenschaft"  zu  übertragen,    die    die  Grundlage  der  sieben  Wissen- 
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*'*  Coxe  u.  Macray  merken  die  Identität  auch  im  Index  nnter  Geometrie  nicht 
'"  Bullett.  XII,  56  n.  11 ,  ob  Verwechslung  mit  Rob.  Retinensis?  Msb. 
Aniplon.  Qu.  369 '<*  (S.  620;  enthält  ebenso  anfangende  Canones  de  compositione 
et  utilitatibns  quudr.  antiqui,  Schum  setzt  ,,(Rob.  Lincoln.)''  hinzu.  Im  Index  S.  927 
ist  Oct.  82  Irrtum.  Ms.  Cambr.  endet:  et  productum  dabit  rapacitatem;  hebr.  ß. 
A,  122.  i"6t.  sur  Zarkali  p.  110  zu  p.  23.  **«CB.  p.  1234  wird  naaiBfn  nnnn 
umgestellt;  Rabb.  p.  601  ist  das  weibl.  rüDiB^n  niclit  beachtet  und  nnnn  (Astronom) 
in  mnn  verwandelt;  wenn  das  demeurant  ä  Montjtellier  ville  heissen  soll,  was 
bedeutet  naawn?  offenbar  ist  die  Nachbarschaft  gemeint.  ^''' -naan  Sa  nap  noa 'n 
Hoaa;  Z.  1—3  prn;  Z.  4  n^  Ende  m»  naoo  nn  SwHi.  "»Anf.  (s.  A.  IIB): 
Sh  naipS  »aS  oin  rnnsi  (so)  »nAaBfnn^  »rTsaiann  anS  hS  naj^n  p^njnan  nioion  loie 
npnynn  inSiuninnSH  mSySi  onS  «aioa  b^^hS  nw  «Scf  »nyi«  »a  nmn  nanSon 
♦n:ian  i»  -j^rTpoi  ontnn  ]iwSa  »npn»  ^nono  »aoS  o^Swaon  lani  »aao  jMTy  an  o 
nncfo  r\Hvh  wSii  iin«  mt:  mn  »S:?a  Snp  »S^awo  »nwna  d30m  »woann  nw  ino 
Sie  w^viHn  lon^'na  hS  »D»ai  n^Sy  naS  laoj?  »aaa  ]»«  «hm  noann  nioSHfü  »a  ly  naHSon 
Sh  onaasni  o^ajirm  onB^n  icDaai  nan  Sy  Sava  (so)  lyivina  ir'a  nny  la^a  ]iDon  an 
nB»DKS  »nSa  cSae^  in»Bh  hS  ]ionn  an  oSw^  nvSawn  rwhyo  Sk  mSpS  (so)  '»Saarn  fßn 
D»jrnn  D>SSinn  nan  B^H^  noori  n»v  fn»  Sk  onaSa  oS^n  o^nnuS  ^ary^^  ]n'nw3  'SyaS  pnn 
[?cn»]mpn3?n  »nwnai  nona  oy  M^nip  ncf«  ny  noann  mraa  u»Sy  onnanD  nn!ri3n 
ln]nayn  pHO  n\aij  aiaji  nna  oy  >an:  mncn  on»  nawn  nna  »a  i:»nS;ij?a  yenn  »a  »n«»a 
.nai  vixpn  Sk  nt  Ka  7K  oB^n  nnK  noiw  nnnn  '3bS  ncfK  o<3»3Bn  ^Dr  Sy  »onn  inDaai 
1"  Fehlt  ein  Wort,  i"  Die  folg.  Anspielungen  sind  aus  Num.  21»  18.  Gen.  40,  IB. 
(stereotyp.)    ^^*  oninn  in  Choice  of  Pearls  p.  12  n.  68  ip.  144  keine  Parallele), 
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Schäften  etc.  ist.  Der  üebersetzer  sclieiat  sagen  zu  wollen,  dass  er 
die  Uebersetzung  erweitert  habe;*'^  wir  werden  sehen,  dass  er  es 
jedenfalls  gethan  hat. 

Nach  Rabb.  (p.  615)  entspricht  diese  Uebersetzung  der  zweiten 
Redaction  vom  J.  1301  (obeuB);  allein  diese  üebereinstimmung  fehlt 
in  einigen  wichtigen  Punkten,  auf  die  wir  näher  eingehen  müssen. 
Schon  am  Anfang  des  Vorw.  des  Vf.  erklärt  der  Hebräer  den  Aus- 
druck roiDnn  nosn  durch  das  „griechische"  Wort  Astronomie;  nun  liest 
man  in  B.:  „Cum  stellarum  scientia",  was  einfach  übersetzt  werden 
konnte;  A.  hat  aber  „scientia  artis  astronomiae",  und  wir  wissen  aus 
dem  Vorw.  des  IJebersetzers  zum  alten  Quadranten,  dass  er  die 
Fremdwörter  erklären  wolle;  er  hatte  also  das  Wort  Astronomie  in 
seinem  lateinischen  Texte,  schickt  das  hebräische  Wort  voran  (das 
sich  schon  in  dem  ersten  ^Texte  findet),  und  instinct massig  gab  er  Esther 
1,  7  wieder,  was  auch  von  anderen  Autoren  angewendet  wird.  B. 
hat  „professores",  A.  „sapientes",  hcbr.  „die  alten  (oder  früheren) 
Weisen".  Ptolemei  astrol.,*'®  hebr.  „Astrolab  des  Königs  Talmi, 
im  Griechischen  (!)  Astrolabium  Ptolemaei  genannt**.  Das  Hebräische 
hat  die  in  B.  hinzugefiigte  Phrase :  „Et  licet  modcrnorum"  etc.  nicht, 
was  für  unsere  Frage  entscheidend  ist.  Am  Schlüsse  des  Vorw. 
übersetzt  A.  „et  cum  haec  etiam  quaedam  alia  (B.  et  insuper  qnaedam 
aliae  speciales)  in  [im  Orig.:  et  in]  quo  possumus  quot  orizontes  etc."  ; 
das  Hebr.  hat  nichts  von  allem  diesem.  Von  grösster  Bedeutung  ist 
die  Einteilung  der  Kapp.  Im  Hebräischen  heisst  es:  „Die  Ueber- 
setzung dieses  Buches  ist  in  16  Kapitel  geteilt.  Bis  hierher  geht  das 
Vorwort  des  Autors."  Nun  hat  A.  die  Zahl  16,  B.  hat  keine  und 
wurde  in  18  Kapp,  geteilt. 

Betrachten  wir  nun  die  Anordnung,  soweit  es  möglich  ist,  nach 
den  Nachrichten  in  Rabb.  (p.  614).  Kap.  1  im  Original  und  in  A. 
fehlt  in  B.:  wir  bemerken  auch  keine  Einteilung  der  ganzen  Ab- 
handlung in  2  Teile,  weder  im  Original,  noch  in  A.,  B.  und  C,  ndr 
der  „alte**  Quadrant  ist  so  eingeteilt.  Kap.  1  (ungezählt)  und  2  des 
Hebr.  entsprechen  Kap.  16  im  Original  (und  in  A.);'"  Kap.  3  ist 
ein  Zusatz  des  (lateinischen  oder  hebräischen?)  ücbersctzcrs,  welcher 
bemerkt,  dass  er  die  Anwendung  des  Instruments  „von  seinen  beiden 
Seiten**  erklären  wolle.*'®  Die  folgenden  Kapp.  4 — 7  entsprechen 
daher  2 — 5  des  Originals.*'*  Kap  6.  des  Originals  scheint  zu  fehlen, 
oder  mit  5  im  hebr.  7  enthalten  zu  sein,  so  dass  8— 16  =  7 — 15 
des  Orig.  (oder  A.).  Die  specielle  Einteilung  von  ß.  ist  mir  nicht  be- 
kannt. Der  Schluss  des  Hebr.  entspricht  nicht  dem  von  B.  in  ms. 
Arundel  268*.****  —  Hiernach  steht  der  latemische  Text  der  hebr. 
Uebersetzung  beinahe  dem  A.  näher  als  dem  B. 

§  387.  Das  zweite  Beispiel  einer  Rückübersetzung  gehört  der 
Chronologie  an.  Jakob  b.  David  b.  Jomtob  {Banfforan,  auch  Sen 
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nw^Son  «3»3D  S.  16  n.  60;  dafür  o^aSsn  bei  Charisi,  das.  S.  46.  ^•*rD  Tij?  «no^nn 
*"Ueber  diesen  Zusatz  s.  A.  99.  ^^Mn«  Su«y  ikw  (nicht  nym,  wie  Rabb.  614); 
im  Oriff.  u»»-ir  no  »es  Si;iv  nr3?3.  »"Ci*.  A.  120.  ^»•Rabb.  6i5  Z.  1  ist  ffir 
3=4  offenbar  zu  lesen  5=3.  *^®  „Totins  quantum  diffinit**;  yinnS  tS  "ptl  pn  yh 
viwinnni  \nvn>o  tsni-6  «nSn  ni^,  scheint  ein  Zusatz  zu  £^ae  K.  16  des  Ong. 
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Boniat)y  genannt  Po8I  (Verfasser,  nämlich  der  Tafeln?),  ^*^  vielleicht 
ein  Sohn  des  üebersetzers  David  b.  Jomtob  ibn  Bilia,  verfasste  im 
J.  1361  astronomische  Tafeln  (mpIlS)  för  die  Breite  von  Perpignan, 
die  sich  in  allen  Handschriftensammlungen  von  einiger  Beaeutung 
finden  (zum  Teil  in  Fragm.);  doch  sind  die  Nachrichten  in  den  Cata- 
logeu  teilweise  unrichtig,  und  sollen  hier  nicht  alle  Irrtümer  berührt 
oder  berichtigt  werden.^**  Wir  bemerken  nur,  dass  in  einigen  mss. 
fälschlich  Schemtob  fiir  Jomtob  gelesen  wird.**'  Es  finden  sich 
auch  Commentare  darüber.***  Die  vollständigen  mss.  enthalten  31 
Tafeln  für  31  Kalenderformen,  auf  die  der  Autor  alle  Mondjahre 
zurückgeführt  hat,  so  dass  sie  einen  immerwährenden  Kalender  bilden. 

Den  Tafeln  geht  eine  Einleitung  voran,  nämlich  eine  allgemeine 
Auseinandersetzung  und  zwei  Reden  (omai)  über  den  Gebrauch  der- 
selben. Diese  Einleitung***  geht  von  der  astronomischen  Wissenschaft 
aus  (vielleicht  eine  Reminiscenz  von  Averroös*  Einleitung  zu  seinem 
Compendium  des  Almagest);  bald  darauf  wird  Tr.  L  u.  III.  des 
Almagest  von  Ptolemäus  und  die  Abhandlung  de  Novilunio  von 
Maimonides  citirt.  Der  Vf.  gründet  seine  Berechnung  der  mittleren 
Bewegungen  etc.  auf  die  Tafeln  des  Abraham  bar  Chijja,  des  Levi 
b.  Gerson  und  die  des  Königs  Alfons,  indem  er  das,  seinen  eigenen 
Beobachtungen  mehr  Entsprechende  wählte.  In  der  2.  Rede  citirt  er 
den  V.  Tr.  des  Magesti  ('W^on)  von  Djabir  b.  Afla*h  ha-Ischbili  (§  337) 
und  Kap.  79  von  Levi  b.  (jerson's  Astronomie  (rmana  YiCOö^  d.  i. 
Milcham.  V,  1). 

Diese  Tabellen  wurden  schon  im  XIV.  oder  XV.  Jh.  ins  La- 
teinische übersetzt  von  einem  Anonymus,  der  auch  den  Namen  Jomtob 
(Bon-goron)  übersetzte.  Die  ,,Talnilae  Jacobi  ß  David  Bondiei  (oder 
Jacobi  Bonaediei)  mit  den  „Canones"  (Einleitung)  finden  sich  in  ms. 
Bodl.  Canon,  misc.  27'**  und  ms.  Boncompagni  38,  wo  die  31  Tafeln 
fif.  21  —  36  einnehmen;  es  ist  daselbst  Anderes  hinzugefügt,  und  f.  46 
heisst  es:  „Explicit  üibula  quam  edidit  magister  Bonfilius  de 
Tarascone  ad  sciendum  quantitatem  cuiushbet  meridiei  etc."  Im 
Catal.  mss.  Angliae  II,  192  n.  6144  (ms.  Thomae  Galae  310)i*» 
findet   sich:     „Jacobi  Judaei  Tabulae  dictae  Peel."    Endlich   enthält 
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»*'  Wf.i-*  n.  1030  =  1031,  =  »n.  1005«  Shöidh  2w  dv  "i  =  881«;  CB.  2118; 
HB.  XII,  66;  Bj.  S.  269  n.  127  =  iw^a  n.  47,  S.  660  n.  667  ruon  (nach  Lilien- 
thal Mn.  127,  aus  Vat);  Jew.  Lit.  p.  369  n.  62,  zu  corr.  p.  360  n.  68; 
Grätz  VII,  359,  VIII,  94;  Mag.  in,  145;  meine  Notice  sur  les  Tables  p.  11; 
Intorno  a  Jo.  de  Lin.  p.  7  (s.  A.  146).  Ich  verzeichne  hier  die  bekannten  Mss.. 
ohne  auf  Berichtigung  der  Verzeichnisse  einzugehen:  Bodl.  Mich.  525.  570 
(Nb.  1483,  2052),  FL  PL  88  C.  51»  (Wf.«  p.  1319).  Lond.  Br.  Mus.  Alm.  30* 
Frgm.  Mailand  157  (Mag.  VII,  120).  Mant  45.  47.  48.  Mn.  128.  263».  d43».  386*. 
Neapel  III  F  12  (Mag.  III,  49).  P.  1083  (Frgm,  anon..  fehlt  im  Index;  im 
Titelindex,  iwa  ist  1054'  angegeben,  aber  von  Immanuel).  Parma  R.  101'**. 
361  1*.  1181  Excerpte.  Tur.  86  (Pey.  p.  239).  Vat.  366*.  369»».  387^».  Ber- 
liner (Mag.  XVI,  49).  Benzian  48  B.  Steinschn.  23  (fWiherLuzz.  Oz.n.l6 
n.  17,  dann  Halb.  148).  ^^«S.  A.  144.  »«Z.  B.  Mich.  670  f.  63,  Mn.  343,  Tut. 
"*  Anon.  Comm.  P.  1090u.  Mich.  570f.  63inK-nK>2;  Comm.  von  Samuel  deScola 
P.  10471^  wo  ]TVJ:ia  hdis  ]hv  („San.  BotÄ  Bongodan**);  s.  ZDMG.  IVIII,  175 
A.  84,  XXV,  410.  Anf.  m-mo  2B^n  oann  m  '3  y» ;  s-  zu  ms.  Benzian  48  A,  wo  auch 
Noten  von  Mord.  Finzi.  »^»  n»i\D»Sn  noannv  niaya  .  .  .  apr  "«»»;  cf.  P.  1070; 
s.  Notice  sur  les  tables  p.  11.     *^^  Intorno  a  Jo.  de  Lineriis  p.  7  ist  xxij  Dikf. 
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ms.  P.  7287^:  „Tabulae  astronomicao  authore  Bonet"  und  unter  10: 
„Canones  super  Tabulae  Boneti".**® 

Ein  Anonymus  (vor  1499)  übersetzte  die  Tafeln  u.  d.  T. 
.  •  niHl^  IIM^il  (Erklärung  der  Tafeln  des  Jakob,  genannt  Peel): 
Mss.  Bodl,  Opp.  Add.  Qu.  37  (geschrieben  U99).  FL  PL  88 
C.  b'6.'*' 

Der  Uebersetzer  schickt  der  üeborsetzung  einige  Zeilen  voraus, 
worin  er  bemerkt,  dass  er  bei  einem  Christen  (^13)  ein,  dem  Jakob 
b.  David  Bongoron  beigelegtes  Buch  gefunden  habe,  enthaltend  Tafeln 
für  den  Neumond  etc.,  in  „ihrer"  (latein.)  Sprache  und  Schrift  ge- 
schrieben, welches  er  in  „unsere"  (hobr.)  Sprache  und  Schrift  über- 
setzt habe.  Aus  der  Einleitung  habe  er  nur  das  Notwendige  ge- 
schrieben Onppn),  was  ihm  genügend  schien,  um  die  Gründe  und  den 
Gebrauch  der  31  Tafeln  für  die  31  Jahre  zu  verstehen. 

Bemerkenswert  ist  es,  dass  der  hebr.  Uebersetzer  das,  noch  jetzt 
so  vielfach  erhaltene  Original  nicht  kannte. 

Das  System  dieser  Tabellen  wurde  von  Isak  Aldiadtb  (gegen 
Ende  des  XIV.  Jh.)  und  von  Abraham  Saciit  kritisirt.^*® 


IV.  Kapitel.     Christen. 

§  388.  (Alfons  X.)  Die  auf  Befehl  Alfons  X.  verfassten 
astronomischen  Tafeln  sind  unter  dem  Namen  der  Alfonsinischen 
bekannt,  obgleich  der  wirkliche  Autor,  oder  Compilator,  ein,  sonst  als 
Dolmetsch  verwendeter  Jude  gewesen  zu  sein  scheint.  Wir  haben 
bereits  die  Fiction  eines  Congresse^  arabischer,  jüdischer  und  christlicher 
Astronomen  erwähnt,***  der  die  Tafeln  vorbereitet  haben  soll.  Abraham 
Sacut,  Professor  der  Astronomie  in  Salamanca,  basirt  in  seinem 
Almagest  (Snn  iian),  oder  Alraanach  (1473—78),  das  Maass  der  Be- 
wegungen etc.  auf  die  Alfonsinon,  „weil  zahlreiche  und  grosse  Gelehrte, 
Juden,  Christen  und  Ismaeliten  bei  den  Untersuchungen  zu  Rate  ge- 
zogen worden".  Er  berichtet  einen  Umstand,^*'  der  noch  der  Prüfung 
eines  Specialisten  harrt:  die  Tafeln  sollen  im  J.  r25ii  nach  der  Theorie 
der  Trepidation  der  8.  Sphäre  (cf.  §.  568)  redigirt  worden  sein;  später 
übersetzte  Jehuda  b.  Moses  Kohen  das  Buch  des  alnCUHusein 
(=  a,WSufi)^  in  spanischer  und  französischer  Uebersetzung  vor- 
handen,^*' der  die  Fixsterne  in  6G  Jahren  um  einen  Grad  vorschreiten 
lässt;  nach  dieser  Theorie  wurden  die  Tabellen  augeblich  1256  um- 
gearbeitet; doch  ist  dieses  Datum  in  keiner  von  Sacut  unabhängigen 
Quelle  zu  finden.     Das  Datum  der  Tafeln  erlitt    bei   ihrem  Gebrauch 
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"'  Bei  Wf.  »  p.  436  falsch  „Bodl-.  —  ^*^  Fol.  22—47,  geschr.  1449,  enthalten  31  u. 
19  Tafeln;  Ueberschr.  „Tabulae  Boneti  ad  inveniendum  mnovationem  lonae." 
"•Anf.  (bei  Bise.  p.  540)  nj  Ta  »ntWD  nr  hkt;  falsch  „361  (1601)**  Fol.  36—44 
(Perg.)  ist  nur  ein  anon.  Fragm.;  s.  A.  150.  i*°Alchadib  Auf.  nSiSo  m«  Wa 
p.  187;;  Mn.  S.  156  inSiyM  iKonow  Sjncm;  cf.  A.  56.  ***  S.  A.  ^170;  bei  Houzeau 
auch  p.  248.  ^*>Ms.  Mn.  108  f.  22,  auch  in  ms.  Pinsker  12;  bei  Aug.  Kiccius. 
Riccioli,  De  Castro  m,  649;  ZDMG.  XVIIl,  178,  XXV,  412.  »"  ZDMG.  XXIV, 
849,  XXX,  147;   s.  A.  "261  |«on^Mi3M  galt  früher  für  Avicenna.     Lc.  11,443 
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in  der  folgenden  Zeit  fortlaufend  Aenderungon;***  doch  findet  sich  das 
J.  1251  noch  in  den  lateinischen  Ausgaben  zweimal.^**    Ich  bemerke 
noch,  dass  Alfons  1252  den  Thron  bestieg  und  alle,  auf  Befehl  dieses 
Monarchen    abgefassten    datirten  üebersetzungen   aus  dem  Arabischen 
den  folgenden  Jahren  1255 — 7i)    angehören.  **•    In    diesen    Arbeiten 
sind  die  jüdischen  Dolmetscher  und   die  Christen  genannt,  welche  die 
üebersetzungen  abfassten  oder  corrigirten.*"    Der  Namen  des  Haopt- 
redacteurs   findet  sich  in  den  Tafeln  nicht;    aber  Isak  Israeli,  der  im 
J.  1310  in  Toledo   selbst   schrieb,**®   sah    das  Autograph  dreier  Be- 
obachtungen  von  Mondfinsternissen,    auf    Befehl    des    Königs   Alfons 
redigirt  von  dem  Cantor  Isak  ibn  Sid  ((^id)^*'  in  den  J.  1265  und 
126t)/**^  eine  andere  aus  dem  J.  12G3,    auch  eine  Beobachtung  (pp) 
iur  den  Jahresanfang  5025  (1264).    In  den  spanischen  üebersetzungen 
wird    Babi^ag  el  de  Toledo   genannt,    oder   Rabi9ag    Aben  Cayut, 
den  man  mit  Unrecht  unterschieden  hat.^'*    Er  übersetzte  noch  1277 
ein  Werk  über  den  Quadranten.^ •*    Die  verkehrte  Ansicht  De  Castro's, 
da^>s  Isak  ein  getaufter  Jude  war,  obwohl  Abkömmlingeines  getauften 
jylsak  de  Sujurmema^^  [Segelmessa],  der  ihm  selbst  eine  fingirte  Person 
scheint,  schwindet  gänzlich  vor  der  Art,  in  der  Isak  von  Israeli  citirt 
^ird.^*'    Zur  Annahme,  dass  die,  von  Alfons  X.  verwendeten  jüdischen 
-Dolmetscher   ihre  Religion   verlassen    haben,    ist   nicht   der  geringste 
Cjrrund  vorhanden. 

Wir  wissen  auch    nicht,    in  welcher  Sprache  ibn  Sid  die  Tafeln 
geschrieben  oder  redigirt  hat.     Die,  von  Israeli  citirten  Beobachtungen 
scheinen  hebräisch  geschriebene  gewesen  zu  sein.    Die  lateinischen  mss. 
ond   seit   1483   gedruckten  Texte    nennen    nur  Alfons.    Dolambre*'* 
bemerkt:     „si  Tauteur  des  tables  fut  Juif,   il   faut  qu'on  ait  refondu 
quelques  regles,  car  dans  le  calcul  des  päques,  les  Juifs  sont  design^s 
par     reaititi,    sahbatarii    obstinati^^    —    ein  schöner   Lohn    für  ge- 
wistete Dienste,  der  übrigens  in  der  Geschichte  nicht  allein  dasteht. 
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giebt  zweimal  Heitham!  ''^Uebersicht  der  mss.  bei  Rico  V,  S.  24  ff.  mit 
etwas  Hyperkritik  n.  Mangel  an  Kritik.  Er  sträubt  sich  namentlich  gegen 
Astrologisches  (III  S.  X,  V,  263).  Von  den  „echamientos  de  los  rayos  (A. '  160) 
nach  al-Battani  ist  in  den  64  Ganones  (p.  XX,  0.  LII)  die  Rede.  Rico  V,  36 
bestreitet  die  Echtheit,  s.  ZfH.  XVI,  392;  cf.  UI,  206  unter  Uelius  el  egiptiaco! 
«»»Ed.  1618—21  f.  9  Prop.  13:  Et  fuerunt  loca  eorum  ultimo  verificata  per  Alf. 
A.  Chr.  1261;  f.  43^  (Tafeln  selbst)  tempore  Alf.  Annis  seil.  Chr.  completis  1261 
et  mens.  6  verificatoram  Longit  et  Latitud..  ^^'A.  1366  die  Safi'ha  des  Zarkali, 
1978  £1  Cnento  de  las  estrellas,  1279  Libros  de  las  formas  et  de  las  imag. 
1»^  Zusammengestdlt  bei  Rico  y  Syn.  I  p.  XCII,  wiederholt  bei  Nardncci,  Introd. 
ad  ima  trad.  p.  31;  s.  dazu  Serap.  1870  S.  296;  es  fehlen  dort:  Aegidiua  de 
Thebaldis,  JMrus  de  Begio,  Älvaro  (§  361) ;  übersetzte  ersterer  auch  ibn  Ridhwan's 
Comm.  mm  Quadripart?  i»»  Jesod  Olam  IV,  7  f.  11^  nnd  die  letzte  Angabe 
IV.  16  f.  30.  i»«TO  ursprtingliah  arab.  (Gg.  j.  IX,  177;  dazu  Samuel  CB.  2481; 
Don  Vidal,  Conforte  f.  46).  „Said-  bei  Grätz  VH,  464  (s.  HB.  VI,  76);  „ge- 
naimt  Hasan*',  IL  Wolf  S.  78;  s.  AM70  >»<>Tebet,Tammas  6026,  Tebet  6027. 
^•1  Serap.  1870  S.  296.  i»*  Libros  del  saber  III,  287;  Nard.  p.  26  (fehlt  bei  De 
CSastro);  CB.  1166  u.  Add.,  wo  nur  Tabellen.  Lc.  11,  444  erwähnt  „Armillaire, 
JUtrolabe,  table  gön^rale-;  s.  Nard.  p.  26,  27.  Ueber  Ali  b.  Jalaf  s.  Baldi  p.  46. 
lieber  die  Canones  von  Battani  s.  §  340 1>.  ^'^^  Citate  bei  St  Pol.  187,  408; 
JELB.  XXI,  88;  gegen  Lc.  II,  478  s.  Rohlfs.  Deutsch.  Archiv  I,  860.  Wst  Uebs. 
CL  120  hält  du  Datum  1087  fest  und  „leugnet  nicht  den  arabischen  Ursprung.**  — 
Isak  Christ  geworden,  ist  jedenfalls  nicht  documentirt     ^^  Histoire  jde 
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Nach  Israeli  liessen  die  Alfonsinischen  Tafeln  sichtbare  Spuren  in 
der  hebr.  Literatur  zurück.  Eine,  von  Josef  del  Medigo  erwähnte  Ueber- 
setzung  von  Ealonymos  b.  Kalonymos  (1310 — 20)  scheint  aller- 
dings nicht  zu  existiren,  oder  sich  auf  eine  Arbeit  eines  Kalonymos 
aus  dem  XV.  Jh.  zu  beziehen;***  unter  den  zahlreichen  Debersetzungen 
jenes  Kalonymos  findet  sich  keine  aus  einem  lateinischen  Texte.  Bald 
nach  ihm  rühmt  Levi  b.  Gerson  in  einem,  mir  nicht  zugänglichen, 
unedirten  Werke  Isak  ibn  Sid's  Beobachtungen  von  Finsternissen,* •• 
vielleicht  nur  nach  Israeli,  wie  (wahrscheinlich  nach  Levi)  Jakob  al- 
Corsono  (1376)  in  seinem  Werke  über  das  Astrolab  (§  374). 

Im  J.  H60  wurden  die  Alfonsinischen  Tafeln  aus  dem  Lateinischen 
von  Moses  aus  Nimes  (Ja'ari)**'  b.  Abraham  zu  Avignon  auf  den 
Wunsch  des  „Maestro  Crescas  Natan  b.  Don  Isak  Natan"***  zugleich 
mit  anderen  noch  zu  erwähnenden  Sachen  übersetzt.  Diese  Ueber- 
Setzung  ist  sehr  selten;  ich  kenne  nur: 

Mss.  Mn.  126.    Vat  381*.  382  (blosse  Tafeln  mit  Comm.). 

Die  folgenden  Nachrichten  sind  dem,  im  Catalog  sehr  kurz  be- 
schriebenen ms.  Mn.  entnommen.  Das  Vorwort  des  üebersetzers*** 
erzahlt  zuerst,  dass  Crescas  etc.  ihm  befohlen  habe,  aus  dem 
Lateinischen"®  die  Tafeln  (mm'?)  des  gelehrten  Fürsten  Alfons, 
Königs  von  Castilien,  mit  dem  Gommentar  (nitt's),  welcher  dem 
Joannes  Danicoro^^^  beigelegt  wird  und  in  Paris  abgefasst  ist,  ins 
Hebräische  zu  übersetzen,  was  Crescas  aus  dreierlei  Gründen  wünschte : 
1.  weil  das  Werk  den  höchsten  Hang  einnimmt;  2.  weil  es  das  letzte 
Werk  (über  diesen  Gegenstand)  ist  und  daher  das  vollkommenste  sein 
muss;  3.  weil  die  Christen  es  vorziehen,  und  alles  [Betreffende],  was 
sie  erfinden,  seinen  Principien  anpassen.  Selbst  die  berühmten  Pariser 
Tafeln  seien  nach  den  Grundsätzen  desselben  construirt,  denn  „es  liegt 
in  der  Natur  der  Wahrheit,  Alle  anzuziehen". 

Die  Arbeit  der  Berichtigungen  (o^:^'nn  nDnSo)  war  in  diesem 
Werke  sehr  schwierig;  der  gelehrte  Maestro  Johannes  de  St. 
Archangel^'^  verfasste  ausgezeichnete,  sehr  leicht  zu  gebrauchende 
und  genaue  Tafeln,  die  der  üebersetzer  hinzufügte,  weil  sie  den 
Pariser  Tafeln  vorzuziehen  seien,  wo  man  die  Tafel  der  Correction  der 
8.  Sphäre  anwenden  muss,  deren  Anwendung  unbekannt  blieb,  unter 
Anderen  dem  hebräischen  üebersetzer  jener  Tafeln  aus  Unkenntnis 
des   alfonsmischcn  Systems  (naiDn),    wonach   die   erwähnte  Tafel   ein- 
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rastr.  du  moyen  dge,  p.  266.  i<»<^Melo  Gh.  12,  63;  HB.  XVIII,  3  n.  zu  Mn.  126; 
GrosB,  Mtschr.  1879  S.  662;  s.  GB.  p.  1676  über  God.  E.  336  (nicht  1367,  wie 
Kag.  XVI,  50;  cf.  HB.  XXI,  116;  s.  A.  216).  i«»niDnSo  „V,  1  K.  28\  citirt 
Sacnt  bei  Pi.  S.  21  1.  Z.;  Nb.  fand  in  P.  924  1.  c.  das  «tat  nicht,  ^^'nnpo 
onj^.  daher  nr;  Quellen:  Bart.  »726  n.  394,  *238  n.  1263;  Sabb.  bei  Wf.  »1647, 
cf.  1249;  Eos.  Wtb.  S.  290;  Gg.  Melo  Gh.  53;  Zz.  z.  Qt.  473,  Lit  626  (cfl 
HB.  XVI.  130),  697  (cf.  Landsbuth  »-noy  202);  J.  L.  S.  440;  ZDMG.  XVUI, 
174,  XXV.  409;  XL,  117;  HB.  VII,  18  A.  4.  —  Verschieden  ist  Moses 
b.  Abr.  nSn  in  ms.  Nimes  (EeT.  £)t.  III,  231)  und  Mose  Eofe  b.  Abr.  Eofe, 
Lb.  IK,  309.  ^^wn^  ]ni  pnx»  pn  \a»n^Sj  iwd  U3»d3  inHn  Swhh;  Isak  (Vf.  der 
Goncordanz?)  lebte  also  noch  1460  und  zwar  in  Avignon  (cf.  VA.  94  S.  38); 
Grescas  ist  vielleicht  maestro  Natan  bei  Jos.  Kolon  n.  181,  bei  Zz.  Gg.  IV, 
203  [Ges.  Sehr.  III,  190];  Garm.  Hist.  p.  126,  nach  p.  269:  1466,  woher? 
»•>Anf.  n»aj  D^awyon  nw  Dann  t  »S:?  nn»n  on)?»  nnpo  p^nyon  nwo  idk.  ^^^]\vh 
D^iÄun;  cf.  oben  S.  461.     ^'^n^^n  »«anv;  s.  A.  183.     *''^»J3Kpn»  oanB^T  m>M\ 
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gerichtet  ist.*'*  Der  üeberselzer  gehorchte,  obgleich  mit  geringer 
Kenntnis  des  Lateinischen  (wwSa  'iixp),  dem  Befehle,  dem  sich  viele 
Andere  entzogen  hatten.  Er  vereinigte  also  (1460)  drei  Werke, 
nämlich  den  Commentar  des  Danicoro  mit  den  Tafeln  des  Alfons  und 
des  St.  Archangel.  —  Auf  das  Vorw.  folgt  ein  Verzeichnis  von  27, 
den  Tafeln  vorangehenden  Kapiteln. 

Letztere  sind  die  Canones  ('3i3Kp  f.  17^),  die  sich,  zum  Teil 
anonym,  in  vielen  lateinischen  mss.  und  Ausgaben  finden,  wo  sie  (nach 
einem  Zusätze,  s.  unien)  anfangen:  „Tempus  enim.  uti  apud  (vult) 
Aristot.  49  physicorum  legimus  est  mensura  primi  mobilis**  (oder 
etwas  abweichend).*'*  Ihr  Verfasser  ist  Johannes  Danck,  oder 
Joh.  de  Saxonia  de  Pulchrorivo  (Schönbach  in  der  Lausitz).^'*  Die 
Canones,  welche  Montucla  für  unedirt  hielt,  sind  1327  oder  1326 
verfasst,^'*  ein  in  der  hebr.  üebersetzung  erhaltenes  Datum,  wofür 
1492  (20.  Junii)  in  der  lateinischen  Ed.  1492  (die  im  Ganzen  in  der,  1518 
datirten,  aber  1521  beendeten  Ed.  abgedruckt  ist).  Der  Namen  Danck 
Staramt  nach  ßaldi*^'  von  dem  deutschen  Worte  Dank,  was  mir  sehr 
zweifelhaft  scheint;  es  findet  sich  auch  „Danckonis**,*'®  Dancowe;^'* 
aber  Dancock^®®  heisst  nicht  unser  Jo.,  sondern  ein  Augustiner  zu 
Prag  (1360).*®^  Ein  anderer  ist  auch  der  Minorite  Joh.  de  Saxonia, 
um  1^40.*"  In  ms.  Vat.  382  ist  der  Namen  falsch  mp*}  n  ge- 
schrieben, bei  ßartolocci  etc.  iSip^n,  was  für  Nicolaus  genommen 
wurde.^®'  Den  Ursprung  des  Namens  Mekhis^  den  ich  nur  bei  Rico 
y  Sinobas  fand,*®*  kenne  ich  nicht. 
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1"'  Die  Vorrede  folgt  in^einem  Anhange.  ^^^  Die  Worte  «prixni  mobilis*'  stehen  im 
span.  ms.  bei  de  Castro  I,  116;  cf.  Rico  V,  24—42;  hebr.  i^yw  Hin  jonr  idh 
jrotrn  ]D  ^v>y\2,  itsD*iK  -iM«2ef  lOS  nyiann ;  im  Lat  manchmal  umgestellt.  Ct.  2  anon. 
Codd.  Canon.  214^  u.  36P  (Coxe  p.  584  imd  707,  wo  41  Kapp.,  wonach  im  Index 
Alphons.  p.  874  zu  berichtigen).  CY.  ms.  Aula  Mar.  Magd.  1. ',2  *^  (Ende:  scient. 
meam);  anonym  Digby  97''  (hinter  Comm.  Alchab.)  und  168,  wo  Macray  Jo.  de 
Muris  vermutet,  s.  A.  199.  Noch  Anders  in  Vat.  3127.  in  Bull.  XII,  371: 
motus  secundum  praesens  et  posterius.  ^^^  (Quellen:  Trithemins  u.  Baldi  (abgedr. 
mit  einigen  Nachweisnngen  von  Boncompagni,  Bull.  XII,  1879  p.  367—75  u.  420); 
Fabricius,  B.  lat.  med.  s.  v.  Danck  u.  Jo.  de  Sax.,  nnterschieden  von  Jo.  Dancock, 
um  1360  in  Prag  (nach  Trithem.),  den  Weidler  Hist.  289  identificirt,  auch  Mon- 
tucla •  p.  579,  der  die  Canones  iür  unedirt  hält;  s.  ZDMG.  XVIII,  174.  XXV,  409; 
mein  Intorno  a  Jo.  de  Lin.  p.  4:  £tudes  sur  Zark.  Index  p.  139.  lieber  seinen 
Comm.  zu  Alchabitins  cf.  Bandini  II,  6  N.  3"  und  den  Campotus  novus,  od. 
manualis  (^1297  bei  Boncompagni  in  Atti  dell*  Acad.  dei  Nuovi  Lincei  XII,  1868 
p.  714:  .alius  mihi  vid.-,  cf.  689  ff.,  703—8,  711  ff.;  1297  auch  ms.  Amplon. 
Qu.  365"  S.  611,  dagegen  1279  das.  D.  19 >»  S.  777:  de  pulchro  rivo,  wonach 
fet.  sur  Zark.  p.  114  zu  ergänzen;  dieser  Namen  fehlt  bei  Günther,  Gesch.  169^. 
Er  ist  nicht  ein  Bruder  des  [1390  gest.]  Philosophen  Albertus  de  Saxonia,  (wie 
im  Bullett.  IV,  511,  cf.  p.  495,  wo  Alb.  1330,  nach  Fabricius  s.  v.,  wo  ihm  auch 
^sui^er  tahulis  Alphonsi*"  beigelegt  wird,  ohne  Zweifel  aus  Confnsion  mit  Johann; 
in  Ed.  Flor.  1858  I.  47  wird  Albert's  Tract.  proportionum  herangebracht,  wovon 
Edd.  seit  1477  bei  Hain,  Rep.  n.  583—7;  Boncompagni,  Bullett.  p.  498;  nach 
Günther,  Gesch.  180  ,noch  immer  im  Staube  der  Bibliotheken  begraben**. 
»'•Kap.  3  f.  6»;  TDtr  ef:»  n:ro  cw^Sv  vinh  'z  cvn.  K.  4  f.  7»>  t3r=1327;  wie 
in  Ed.  1483?  —  Canones  a.  1310  u.  revidirt  1335  in  P.  7281;  Rico  V,  51. 
»"  Bull.  XII,  420.  !'•  A.  175.  >' « Almanach für  1336-80,  Cod.  Cajo  Gonv.  110», 
Smith  p.  49.  i»"Posse\inus  bei  Weidler  1.  c.  »"»Trithemius  p.  147  ed.  Freser; 
8.  Sbaralea,  Supplement  zu  Wadding  \i,  416  ed.  II.  wo  auch  über  den  Mathematiker 
Jo.  de  Saxonia.  '**  Coxe  im  Index  Codd.  CoUeg.  p.  98;  über  diesen  Theologen 
8.  Fabr.  IV,  394.  Ob  der  Minorite  Joh.  angebl.  um  1400?  Int.  a.  Jo.  de  Liner. 
p.  9.     i"Melo  Ch.  p.  53:  schon  in  J.  L.  440  mit   Fragezeichen.    *'*Libro8  del 
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Die  Vergleichung  der  hebr.  üebersetzung  mit  den,  von  den 
Herausgebern  umgearbeiteten,  lateinischen  Ausgaben  bietet  einige 
Schwierigkeiten.  Man  findet  daselbst  33  Canones  oder  Propositiones; 
doch  hat  Johannes  Lucilius  San  tritter,  Heilbronnensis  genannt, 
der  eigenüiche  Rcdacteur  der  Ed.  1492,^®*  hinzugefügt  und  weg- 
gelassen, wahrscheinlich  auch  die  Anordnung  geändert,  so  dass  man 
sich  über  die  Verschiedenheit  zwischen  dem  lateinischen  und  hebr. 
Texte  nicht  wundein  darf.  Leider  sind  die  Zusätze,  welche  Santritter 
auch  in  seiner  Antwort  auf  den  Brief  („Exhortatoria**)  des  Augustinus 
Moravus  Olomuccnsis  in  Padua  (in  Ed.  1518  fehlt  Brief  und  Antwort) 
oberflächlich  erwähnt,  nicht  deutlich  von  den  übrigen  unterschieden. 
Die  hebr.  Uebersetzung  vertritt  ohne  Zweifel  eine,  dem  Original  des 
Joh.  de  Saxonia  nähere  Anordnung,  aber  ebenfalls  mit  Zusätzen,  auf 
welche  wir  zurückkommen.  Eine  eingehende  Analyse  würde  uns  zu 
weit  führen,  wir  heben  daher  nur  einige  wichtige  Punkte  hervor. 

Schon    der  Anfang   der    ersten    lateinischen  Proposition   scheint 
Santritter   zu  gehören;    wir   haben  die  Werfe,  die  dem  Anfange  von 
Joh.  in    den  lateinischen  mss.    und    dem  Hebr.    entsprechen,    hervor- 
gehoben.   Aber  bald  darauf  weichen  die  Texte  bedeutend  von  einando 
ab;    die  Kapp,    folgen    nicht   nur  in  verschiedener  Ordnung,    sondenr 
auch  ihre  Teile  stimmen    nicht    überein;    man    findet  Stellen  an  ver" 
schiedenen  Orten.     Nach  einer  Schlussbemerkung   des  27.  bebr.  Ka 
(f.  22)  enden  hier  die  Canones  (D^'jwn  onnon)  Johann's  mp^n  (sie 
und    ist    das    Folgende  „Zusatz  und  Erklärung"  {i\vcy\  ncDin)    einigi 
Tafeln,  die  man  den  alfonsinischen  hinzugefügt,    mid    die    der  Uebe 
Setzer  (mit)  übersetzt  hat.    Es  sind  das  10  (unten  mit  B.  bezeichnet 
Kapitel,    an    deren  Ende    sich  eine,    der   vorangehenden  ähnliche 


merkung   findet.     Das   ist   noch    nicht  Alles:    f.  31,  32  folgen  noc> 
2  Kapp,  (unten  mit  C  bezeichnet):  1.  zu  wissen,  ob  einer  der  5  PI 
neten    auf   geradem  Wege   oder   inclinirend    (utr  oder  nira)    sei,    mi 
Bezug  auf  die  Tafel    über    den  Standpunkt  (nroy)    der  5  Sterne   ir 
ihren  Epicykeln  (f  73^);  2.  über  die  Aequation  der  12  (astrologischen 
„Häaser". 

In  der  Ed.  1492  (f.  D  8)  steht:  „Expliciunt  Canones  sive 
positiones  in  Tabulas  Alfonsinas.     Partim  aliorum  mere  sunt,  partin: 
nostri  etc,     Tabularum  jyrimi  motus  (quarum  nuUos  Alfonsus  comp 
suit)  propositiones  praetermisimus,  quia  astronomiae  studiosos  ad  tabulas^ 

f)rimi    mobilis,    quas   de   directionäms   Joh.   de  Monteregio   appellari3 
ibuit,  delegamus.'*     Joh.  de  Saxonia  wird  in   dieser  Ed.  nirgends  ge-  - 
nannt,  duch  liest  man  in  den  Edd.  1483  und  1518  (f.  78^):  „Expliciunt 
Canones   sive    propositiones    in    tab.  Alfonsi   celebrorum  germanorum 
Jo.  Saaoniensis  et  Jo.  Lucilii  Santritter  Heilbronnensis." 

Von    den  lateinischen  Propositionen   finden  sich  nn.  25,  26,  32, 
33  (in  abweichender  Ordnung)  in  B.^" 
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saber  V,  48,  88  n.  1,  97.  ^^Ueber  Santritter  s.  Endnote.  In  der  Vorrede 
sagt  er:  ,, Tabula«  in  facillimiuii  ordinem  nostra  o^era  redactas  accipies.  .  .  Qaibus 
aliquas  et iam  tabulas  addidiwua:  quo  opus  completius  esset.  "See  non  canones  partim 
a  me  coiifectos:  partim  ex  plurimis  laudatis  auctoribus  exceiptos  adjmiximus.''  — 
*"®Zur  Uebersicht  diene  folgende  Tabelle,  worin  die  Fettziner  die  hebr.  K^p.« 
die  arab.   die   lat.  Propos.    angiebt:    I,  2,  31  42  68  66  74  85  98  (Ton:  Unde 
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Am  Schluss  des  3.  Kap.  von  B.  (f.  27  bis)  wird  der  Leser  an- 
gewiesen, die  Figur  nach  der  Methode  des  wt3^ö  («u  zu  construiren; 
das  ist  die  Stelle,  welche  in  Ed.  1483  und  einigen  mss.  lautet: 
„figuram  autem  facias  secundum  doctrinam  raag.  Johannis  de 
Lineriis,  a  quo  habeo  scientiam  meara."^®'  Diese  Worte  fehlen  in 
den  Edd.  1492  und  1518  gegen  Ende  der  82.  Propos.  (f.  23*  Z.  10 
nach  den  Worten:  „medio  et  fine  eclipsis"). 

Johann  von  Lignöres,  oder  de  LigneriiSy  dessen  Namen  oft 
in  den  mss.  verstümmelt,  oder  von  den  Catalogisten  falsch  gelesen: 
Lhieriisy  Liveriis,  Lynaviis,  Lyners,  Lyvers,  wird  genannt  als  Ver- 
fasser von  „Canones"  über  die  alfonsinischen  Tafeln,  insbesondere 
„Canones  supra  Tabulas  de  primo  mobili^'®  et  eclipsium'  .^**  Vielleicht 
sind  sie  identisch  mit  den  „Canones  super  magnum  Almanach  pla- 
netarum",  oder  „super  tabulas  sequentes  quae  sunt  super  Parisius",^®* 
so  dass  Johann  de  Ligneres  die  Alfonsinischen  Tafeln  nach  dem  Pa- 
riser Meridian  berechnet  hätte,  unter  Hinzufügung  von  Tafeln  über  die 
Bewegung  der  8.  Sphäre  (der  Fixsterne)  —  die  nach  Santrittor's  aus- 
drücklicher Bemerkung  in  den  Alfonsinischen  fehlte  —  und  einer 
Tafel,  oder  einer  neuen  Methode,  zur  Berechnung  der  Finsternisse. 
Es  ist  also  irgend  eine  Beziehung  anzunehmen  zwischen  der  32.  Pro- 
position der  gedruckten  Canones  und  den  „Canones  eclipsium",  die 
Trithemius  als  ein  besonderes  Werk  von  Johannes  Danck  aufzählt,^** 
und  die  vielleicht  nur  ein  Anhang  der  Canones  zu  den  Alfonsinischen 
Tafeln  waren.  Es  ist  wohl  möglich,  dass  diese  Canones  dem  Johann 
von  Ligneres  beigelegt  wurden  wegen  der  Phrase:  „a  quo  habeo 
scientiam  meam".^*'  Es  finden  sich  in  der  That  „Canones  Johannis 
de  Janua  de  eclipsibus*'  in  ms.  Digby  97**,  und  so  las  der  Catalog 
P.  7281.  Rico  y  Sinobas  (V,  52,  89 1»)  liest  Lamm\  ich  glaubte, 
dass  Lineriis   zu  lesen  sei,  es  dürfte  aber  vielleicht  Saxonia  heissen. 

In  ms.  Digby  liest  man:     „Expliciunt  canones  eclipsis,  quos 

compilavit,  extrahendo  eos  partim  a  (e)  canonibus  communibus, 
partim  ab  Albategnio,  partim  a  minori  Almagesti  [=  Fergani?],  partim 
a  mag.  Johanne  de  Cecilia  [lies  Sicilia)  in  scripto  suo  super  tabidas 
JPtholetanas  [lies  Tolctanas  =  Zarkali] *••  et  specialiter  quantum  ad 
puncta  eclipsis,  minfutarum]  casus  ac  etiam  minfutarum]  more  (sie), 
A.  D.  1332  incompleto  [1.  inchoato?]  22.  die  Januarii'*.  1332  hat 
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sciendom  quod  radix)  10  u.  11  33  12  (sehr  knrz)  9  13  (cf.  22)28  1432  (f.  19) 
15  16?  1716  18  (mit  starken  Abweichimgen  n.  Zusätzen)  17  19?  20  n.  2118 
22  (cf.  13)28  2331  24?  2529  (bis  f.  17»>  Z.  12:  vere  conjunctionis;  der  Lat  ver- 
weist dann  auf  die  Conjonctionstabellen  nnd  sagt  gegen  Ende:  Ex  hoc  est  multum 
contradietum  Älbunuisaris  in  lib.  de  magnis  conjunct)  26?  2730.  —  B.  1?  2  u. 
332.  4?  5?  625  726  833  (f.  24  Z.  8  v.  u.:  gradom  ascend.)  933  (f.  24i>  Z.  4: 
Habito  gradu)  10  33  (f.  26  Canon  tab.  longitud.).  —  lieber  die  Tafeln  selbst  8. 
Endnote.  ^"Cod.  Canibr.  Univ.  1693  (III»  314)  als  anonyme  Astronomie;  s. 
Intomo  a  Jo.  de  Lin.  n.  Not.  snr  les  tables  p.  12  (422)  ff.  i'^Not.  sur  les 
tables  p.  16  (426).  ^••Favaro  p.  64;  Fabric.  unter  Jo.  de  Saxonia:  Mathem.  Canon, 
eclips.  nach  Sander's  Bibl.  Belg.  i»«  lU.  Caio-Gonv.  110;  cf.  P.  10263  (Bico  V.  63. 
cf.  Not.  p.  14).  Die  Canones  in  ms.  Digby  114'  beginnen:  „Medium  motom 
solis  et  omninm  planetanim  capere  secundum  centrom  Inne.*"  i^*  Bull.  XU.  368; 
s.  Cod.  Palat.  1218,  ib.  p.  369  u.  p.  370  „quod  sequitur  est  additio.**  '«»  Favaro 
p.  65:  Canones  Jo.  de  LiTeriis  de  calculatione  Eclipsium.  nach  Cat  Mss.  Angl. 
n,  399  n.  820.  17,  ms.  More.    ^^*  Ueber  Jp.  de  Sicilia  129Q  s.  Int.  a  Joh.  p.  G 
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auch  der  gedruckte  Catalog  P.,  nicht  1337,  wie  Rico  y  Sinobas. 
Albategni  wird  zweimal  in  einer  langen,  nicht  im  Hebräischen  vor- 
handenen Erörterung  (Prop.  33  f.  19  flF.)  citirt.  In  ms.  Ottob.  1826 
f.  41  beginnen  die  „Canones  super  tabulas  .  .  .  Alfunsi":  „Via  ad 
inveniendum  loca  planetarum  per  tabulas  alfunsi  opportet  reducere 
annos"  etc.  Folgen  die  „Canones  supra  tabulas  de  primo  mobili, 
quas  compilavit  mag.  Jo.  de  Lineriis  ex  dictis  Albategni";  letzterer 
wird  am  Anfang  citirt.^**  Aus  dem  Epigraph  des  ms.  Digby  erklärt 
sich,  wie  Jo.  de  Lineriis  „Siculus"  genannt  werden  konnte.^ •*  —  Es 
giebt  noch  einen  dritten  Johann,  der  sich  mit  den,  einem  der  beiden 
anderen  beigelegten  Tafeln  beschäftigte.  Wir  haben  eines  Almanachs 
für  1336 -—80  erwähnt,  welcher  dem  Joh.  Dancowe,  dicto  de  Saxonia, 
beigelegt  ist.^**  In  ms.  Digby  176"  ist  ein  „Almanak  Johannis  de 
Almannia  (so)  juxta  motus  et  radices  Alfofisi  calcuiata,  sive  tabulae 
verorum  locorum  lunae  et  planetarum  pro  annis  1349 — 80".  Dieser 
deutsche  Johann  ist  ohne  Zweifel  (der  mir  sonst  unbekannte)  Jo- 
hannes de  Spira  Alamannus",  Vf.  der  „Canones  super  Almanach 
mag.  Jo.  de  Lineriis",  welcher  Veranlassung  gegeben  hat,  Johann 
V.  Ligneres  um  1350 — 64  anzusetzen.^  •^  Diese  Canones  finden  sich 
auch  in  ms.  P.  10263.1®«  i^  ^^^  Qttob.  1826  f.  153  liest  man: 
„Explicit  cauon  tabulae  sequentis,  que  est  una  tabularam  quas  com- 
posuit  mag.  Jolwmnes  vunondh^^*^  Jste  autem  Canon  est  undecimus 
canonum  quos  composuit  mag.  Johannes  de  spira  super  tabulas  pre- 
dicti  mag.  Johannis  Parisius".  Johann  von  Speier  (?)  scheint  sonst 
unbekannt. 

Ein  vierter,  als  Vf.  von  Canones  genannter  Johann  ist  Johannes 
de  Muris  in  der  Sorbonne  (1321,  oder  vielmehr  1339— 45);i**  Macray 
möchte  ihm  ms.  Digby  168 ••  beilegen,  auf.:  „Quia  secundum  philo- 
sophum  4**  Physicorum,  tempus  et  motus  mutuo  se  mensurant"  (wenig 
von  Joh.  Saxonia  abweichend),  zuietzt:  „Expliciunt  etiam  canones 
eclipsium  quae  aliis  canonibus  sunt  annexae".  Die  Canones  „de  eclipsi 
lunae"  in  ms.  Digby  97**,  vf.  1339  (Macray  p.  107),  beginnen:  „In 
oppositione  habenda  aliud  etc."  Die  Canones  zu  den  Alfonsinischen 
Tafeln  in  ms.  Aulae  Mar.  Magd.  2**  beginjpen:  „Prima  tabula  docct 
diflferentiam" ;  folgt  „de  revolutionibus  anjiorum**  —  die  in  diesem 
ms.  folgenden  Canones,  anf.  ,,Quia  ad  inveniendum  loca  planetarum 
per  tabulas  [Alfonsi]",  auch  anonym  in  ms.v  Digby  168**,  sind  nach 
ms.  Ottob.  1826  f.  46"°  von  Johann  v.  Ligneres.  Dasselbe  ms.  Ottob. 
enthält  (f.  156)  „Canones  super  tabulas  revoiventes  quas  composuit 
mag.  Jo.  de  Muris  parisius". ^°*  V 
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u.  HB.  XX,  126,  gegen  Amari,  der  ihn  .ebreo  mezzo  ccpvertito"  nennt    ^'^  Not. 

8ur  les  tables  p.  15.    ^"Favaro  p.  64.    »"S.  A.  179.  l  "'Rico  p.  60;  Not  sur 

les  tables  p.  14.     »eiRico  p.  63;  Not  ib.     *»•»>  Wahrsfch.   Vimuiidus.  8.  Et  but 

Zark.  p.  116  (fehlt  im  Index  p.  139),     i»»  1321  verf.    er  (nach  ms.  Digby  199, 

p.  202)  Canones  tabul.  minuc.  m  2Ab8chn.,  worin  er  Als  gleichzeitige  Schriften 

anfuhrt:     Notieia  artis  mtmcae  {mch.  in  Turin),  CoijniciS  circiiU  quadrature  .  .  . 

Expositio  tabularum   Alphonsi  .  .  .  Qenealogia   astronoiniae ;    1322  Canones   de 

tabula  proportionum  (ms.  Amplon.  Qu.  377^  s.  fltudes  sfir  Zark.  p.  116,  wo  noch 

Anderes);   1323  ist  die  gedr.  musica  msticorum  datirt;  11339  Canones  de  eclipsi 

lunae,   ms.  Digby  97**  (p.  107);  1346  über  die  Conjunctionl,  ms.  Amplon  Fol.  386** 

(S.  272,  tt.  s.  Zark.  p.  116)  u.  Digby  176«;   im  Index  1  p.  278   fehlt  unter   de 

minutii  s  das  anon.  ms.  97^^  (so  ist  ^t  p.  43  zu  berichtigen);  hiemach  ist  Günther 


—    §  388-390    —  628 

Es  giebt  also  4  Gelehrte,  namens  Johann,  die  fast  gleichzeitig  in 
s  lebten  und  sich  mit  Kegeln  für  den  Gebrauch  der  Alfonsinischen 
Taifeln  beschäftigten,  deren  Arbeiten  nicht  immer  mit  dem  Namen  des 
Vf.  und  wahrscheinlich  nicht  ohne  Verwechslung  derselben,  abgeschrieben 
vrurden,  so  dass  hier  eine  Aufgabe  zu  lösen  ist. 

§  389.  Der  hebr.  Uebersetzcr  erwähnt  Tafeln  von  Johannes 
▼•  St.  Arehangel,  die  er  übersetzt  habe,  ohne  sie  genauer  anzugeben ; 
dieser  Namen  findet  sich  nicht  in  den  eingeschalteten  Tafeln,  die  der 
Uebersetzer  unterschieden  hat,  nämlich  f.  41  mjninn  '«n»  (zuletzt, 
f-  -4:2,  bemerkt  der  Uebersetzer,  dass  diese  Tafeln,  wie  die  beiden 
V'orbergehenden,  nicht  zu  den  Alfonsinischen  gehören);  f.  69*» — 70^: 
Sonnen-  und  Mondbewegung  in  einer  Stunde  (9  Tafeln).*®*  Man 
weiss  wieder  nicht,  ob  diese  Tafeln  die  Zusätze  sind,  von  denen  wir 
sprechen  wollen. 

Ich  habe  vergebens  Nachrichten  über  Johannes  v.  St.  Archangel 
gesucht.    Der  berühmte  Geschichtsschreiber  der  mathematischen  Wissen- 
schaften in  Italien,  J.  Libri,  bemerkt  unter  ms.  213  seines  Catalogs, 
welcher   Joh.  Archangeli   Tabulae    astronomicae   enthält,    dass    er 
keine  Spur  dieses  Autors    gefunden    habe,    wenn  es  nicht  Johannes 
Angelus  von  Aichen  sei,   von    dem  Lalande  einige  Werke   nennt. 
9yTabalae  ascensionum",  ausgezogen  aus  einem  gedruckten  Werke  des- 
selben über  das  Astrolab,    enthält  ms.  Digby  122.     Dieser  Arzt  und 
Astronom  (1499  in  Ancona)  starb  aber  1512  inWien;**^  die  Identität 
des  Joh.  Archangelus  in  ms.  Libri  mit  unserem  Jo.  v.  St.  Archangel 
^  kaum   zu  bezweifeln.     In   einer  Sammlung   lateinischer  Predigten, 
gehalten   zu  Paris  um  1400  (ms.  Morton  Coli.  Oxford,  n.  237,  Coxe 
P-  93),  findet  sich  der  Namen  Jo.  de  St®  Angelo.     Darf   dieser   mit 
St.  Archangel  combinirt  werden?'®* 

§  390.  Bl.  74—91  der  hebr.  üebersetzung  enthalten  die  Tafeln 
^®r  48  Gestirne.    Die  Schlussformel  im  Lateinischen  (f.  58)  „Stellarum 

*^rnm tempore  Alfonsi  verificatarum  Finis  Ästris  felicihtis^^ 

'T^'^dim  Hebr.  eingeleitet  durch  die  Worte:  „Der  Uebersetzer  spricht"  (!); 

*Y®^^  anstatt  der  beiden  letzten  Worte   heisst  es:     „Hier   enden    die 

^fonsinischen  Tafeln,  Lob  sei  Gott   und  Dank    seinem  Namen.     Das 

^gonde    ist  Zusatz,    hinzugefügt,    um    sie    zu  vervollständigen    und 

??^erer   nicht   zu    bedürfen".     Doch  entspricht   das  Folgende  (f.  91^ 

^    113)  im  Allgemeinen    den   gedruckten  Tafeln  (f.  100 — 119),  mit 

^Snahme  der  Tafeln   über    die  Ascension  der  Zeichen    in  der  Breite 

^^   40»,  41«  und  42<>  (f.  103^— 107^),  nach  dem  Epigraph  (f.  114*), 

2^*^hes   auf   die  Tafeln  der  Länge  und  Breite  etc.  folgt  (lat.  f.  27*, 

IS^)^to»    £)gj.  Uebersetzer    hat    sie    zu    den  „Zusätzen   der  Christen" 

/?^^^öfägt,    weil    er   sie  für  notwendig   hielt.     Die  Tabula  Attacium 

V-  116  =  rvrh»)  heisst  (f.  111*):  ^H^m^n  mS."« 

^?**.  182,  za  ergänzen-  *«»  Not  sur  les  tables  p.  16.  *•»  Näheres  darüber  ist 
■J*  nicht  bekannt  —  '••  Verschieden  von  »tabula  veri  motns  Solis  et  lune**.  Ed. 
1«18  t  98*»;  snletzt  mßoinn  tof?r3.  **' Fabricius,  B.  Lat  med.  unter  Angelus  u. 
JO.  Angl.  I,  aeo  IV,  135.  Er  ist  offenbar  der  Jo.  Teutonicus  in  Ancona  1499 
Pohl  di  artirti  VI,  196,  Perugia  1877 ;  Anz.  f.  Kunde  der  Vorz.  1879  S.  108). 
^AiehaogeliUB,  Mönch  in  Neapel,  bei  Fabr.  s.  v.  I,  848  ist  Vornamen,  wie  noch 
Iflter.    *o»  Eine  yergleichende  Uebersicht  in  einer  Endnote.    '<*<>  ZDMG.  XVIII, 
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Wir  übergehen  die,  im  Hebräischen  fehlenden  Stellen  und  Tafeln 
(z.  B.  das  Citat  aus  „Albumasar*',  s.  A.  186)  und  die  Tafeln  der 
Finsternisse  und  der  „R^volutiones"  für  Venedig  a.  1371  —  3  (f.  116 
bis  20,  in  Ed.  1492  ara  Schlüsse);  wir  heben  aber  einige  Citate 
hervor,  die  zu  den  Zusätzen  des  Uebersetzors,  der  sie  nicht  immer 
unterschieden  hat,  zu  gehören  scheinen. 

Kap.  18  (f.  li\  lat  Prep.  17  f.  10)  citirt  er  das  Buch  jrp 
o^DDiDH,  oder  dt^B''3kSc  iip^lH*e,  und  den  „Vf.  der  Theorica"  (f.  15 
und  Kap.  19  f.  15^;  was  ich  im  Lateinischen  nicht  gefunden  habe) 
über  die  Bewegung  des  Drachen,  welcher  nwce^r:)  genannt  wird.^^^ 
Es  war  also  die  hebr.  üebersetzung  der  Theorica  ^netarum  (des 
Gerard  von  Sabionetta,  §  398)  schon  um  1460  in  Avignon  bekannt. 

Ende  des  18.  Kap.  bezeichnet  sich  der  Uebersetzer  als  Vf.  einer 
Note,  worin  er  die  Verschiedenheit  der  Terminologie  dieser  Tafeln  von 
der  des  Immanuel  erklärt:  „Was  der  Vf.  dieser  Tafeln  den  mittleren 
Ort  des  Mondes  nennt,  wird  von  Immanuel  in  den  Tafeln  des  Albategni 
die  doppelte  Entfernung  genannt"  etc.'®®  Der  Schreiber  nennt  aJso 
die  Tafeln  des  Immanuel  b.  Jakob j  bekannt  u.  d.  T.  „Sechs  Flügel", 
geradezu  „Tafeln  des  al-Battani"  (§  340»').'®»  Kap.  24  (f.  19»»)  wird 
Ptolemäus  im  Centiloquium  und  „Ali"  ad  locum,  nämlich  der,  unter 
diesem  Namen  lateinisch  übersetzte  Commentar,  citirt.  Mose  aus 
Nimes  kannte  also  nicht  die  hebr.  Üebersetzung  des  Kalonymos,  die 
den  arabischen  Autor  richtig  nennt.  —  Als  Probe  der  üebersetzung 
gebe  ich  Kap.  9  in  einer  Endnote. 

Ms.  P.  1087»  (£  9—90)  enthält  nach  dem  Catalog  eine  „Er- 
klärung  der  Alfonsinischen  Tafeln"  n^fllSS  "IIN^^;  das  ist  Alles,  was 
wir  über  dieses  ms.  erfahren.  Ist  dieser  „Commentar"  vielleicht  nur 
ein  Fragment  der  Canones  derselben  üebersetzung?»^® 

Ms.  Vat.  381  t  19  enthält  einen  Comm.  riWnn  mmS  t^ll^D 
VLDüh»  \nh;  die  Tafeln  unterscheiden  sich  von  anderen  (unleserliches 
Wort?)  durch  die  Zählung  nach  Christi  Geburt.  Anf.  mSrön  "^^Dn  ^D  yi 
mSro  y^h  SAin  ^phn.  Am  Rande  der  Tafeln  selbst  in  diesem  ms.  be- 
ginnt (und  geht  fort  bis  f.  71)  ein  Comm.  lacnoS«  pi  rnPIlS  tm^D 
mmSn  itw  yiiD  kS»  mmSn  ihn  fpn  (so)  W3icS»  pi  iSonr  m  ."noD  tSo 
hz  'pr)^  nry  iSon  Sa«  o^nm  onDiyoi  o^öwc  o^jtr?  o^apino  oSid  air 
Dl*  onrr  Sv  D^Mian. 

Ms.  Vat.  387*,  dessen  Einband  (und  daher  Ordnung  der  Blätter) 
beschädigt  ist,  enthält  offenbar  eine  abweichende  üebersetzung 
der  Canones  des  Joh.  Danck,  anf.  yurü  T3tt^3  iBon«  iö»r  no  ^dd. 
Das  muss  vorläufig  genügen. 

Ms.  Mn.  261®  enthält  eine  anonyme,  wie  es  scheint,  nur  an- 
gefangene Anweisung   zum  Gebrauch   der  Alf.  Tafeln:     lUrUH  "11X^3 
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194,  XXV,  418.  "o^Lett.  a  D.  Bonc.  p.  18,  20;  ZDMG.  U.  cc,  wo  die  Introd. 
nicht  von  Zarkali,  sondern  von  Sahl.  *"«  Sya  inwip«»  no  o  Tfirw  »wn  p^n^nan  noK 
pnno  fso)  «»:naf?»  mniSa  S»uöy  ")  in»ip»  wk  mn  »jnro»n  ni»  o^po  nS»n  nimSn 
]\pr)  onn  nimSn  hy^  'ir^ny^  w»  »in  pnn  ]ipn  nS»n  nimSn  hy^  in»np»w  noi  S»3 
noi  imns  naaS  ]ipn  onn  'n  o  in»ip«  natrm  pna  ]>pn  'n  'n  'a  inwip»»  nm  onan 
]»5D  n?  -f?  «maT  n:ni  .navio  naaS  ]ün  onn  'n  o  iS  »np«  imn  wn  n^aw  ]ina  ppn  'Ui 
iian  niDwn  nf?»a  n:?Bn  »f?  IJ»^.  *°'S.  auch  unten  die  Stelle  aus  Fiozi.  *^*Anf. 
t^sff  ira  n^nva  nt  ncno  nr  o^omi  D»»n  nwo  ipn  inan»  niniSn  iSna.     **°v  Anf. 
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Hieran  schliessen  wir  eine  Stelle  aus  einem  Werke  über  Chro- 
nologie (ms.  Bodl.  Mich.  570)  von  Mordechai  Finzi,  Zeitgenossen 
des  hebr.  üebersetzers  der  Alfons.  Tafeln  in  Mantua.'^^  Er  nennt 
diejenigen  Tafeln  einfach,  in  denen  sich  die  Aequation  der  Centren 
getrennt  findet  von  der  der  Argumente  (o'^pn),  u.  zw.  von  Grad  zu 
Grad,  z.  B.  die  Tafeln  des  Nasi  (Abraham  b.  Chijja%  welche  die  des 
Ptolemäus  sind,'^'  die  Tafeln  des  Immanuel,  welche  die  al-Battani's 
sind,  die  Tafeln  des  Verfassers  des  Buches  „Fundament  der  Welt" 
(Isak  Israeli,  1310),  welche  die  Toletanischen  sind,*^'  die  des  Königs 
Alfons  und  die  der  Perser  (§  395),  „die  sich  alle  bei  uns  finden". 
Hingegen  sind  die  Pariser  (§  412)  und  die  des  Giovanni  Biauchini 
(§  393),  obwohl  sie  zur  (selben?)  Berechnung  der  Alfonsinischen 
Tafeln  führen,  zusammengesetzt,  weil  die  Aequationen  des  Centrums 
und  des  Arguments  daselbst  vermengt,  auch  nicht  von  Grad  zu  Grad 
angelegt  sind.  Ebenso  sind  die  Tafeln  über  die  Neumonde  und 
Oppositionen  (von  Sonne  und  Mond),  die  wir  besitzen,  wie  die  „Flügel" 
des  Immanuel  (b.  Jakob),  das  Buch  nSlSo  mn  Isak's  al-Chadib  (oder 
A'hdab),'^*  die  Tafeln  des  ^jÄlmanach^^  (ohne  Zweifel  des  Jakob  b. 
Machir)  und  die  Tafeln  des  Poel  (Jakob  b.  David,  §  387),  die  wie 
[ein]  Almanaco  sind  —  *^*  alle  diese  sind  zusammengesetzt.  Der  Vf. 
werde  sie  unbeachtet  lassen,  da  die  Erörterungen  ihrer  Verfasser  ge- 
nügen. Da  aber  die  erwähnten  einfachen  Tafeln  in  den  Tafeln  der 
mittleren  Bewegungen  wegen  der  darin  vorkommenden  Fehler  viel 
Zeit  erfordern,  so  nahm  sich  der  Vf.  die  Mühe,  die  Aequationstafeln  des 
Königs  Alfons  zu  übersetzen,  da  sie,  nach  Ansicht  der,  zur  Zeit  Mordechai's 
lebenden  Gelehrten,  die  vorzüglichsten  seien;  er  werde  dieselben  nach 
Möglichkeit  corrigiren  und  nach  den  Principien  des  Nasi  und  Immanuel 
ausführlich  erklären. 

Hier  haben  wir  also  eine  andere  üebersetzung  eines  Teiles  der 
Alfonsinischen  Tafeln. 

Ms.  Parma  R.  336 '^  enthält,  nach  de  Rossi,  eine  AbhandL  über 
die  Bewegung  der  8.  Sphäre  „ex  tabulis  Alfonsi  et  consideratione 
Angeli  Finzi".  Die  Juden  Namens  Mordechai  nennen  sich  italienisch 
Angelo;*'*^  also  haben  wir  hier  wieder  unsern  Mordechai. 

Dasselbe  ms.  R.  336'  enthält  (auf  3  Bl.)    eine  Notiz    über  die 
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D^aaian  nioipo  »nnnS  n^rnnwa;  Ende  ruaSn  ppn  niSa.  '"Register  Mich.  376;  über 
Fmzi  (1476  schon  gest.,  s.  ms.  Benz.  48)  s.  Cß.  p.  1658,  OL.  p.  216,  HB.  VU,  19. 
Lett  Ital.  m  §  11,  unten  §  397.  Sein  Vater  hiess  Abraham.  Er  übersetzt 
schon  Ende  1444,  s.  Abschn.  IV:  d'  Orvieto.  «*•  S.  dagegen  ZfÄL  XII,  16. 
»i»Et  sur  Zark.  Art  IL  "*  Um  1396-1426;  s.  Mn.  S.  155;  cf.  A.  8,  65^ 
u.  150.  ^'^^pmoSm  i»3;  über  das  Wort  Almanach  s.  den  Art.  von  Boncompagni 
im  Giomale  degli  Emditi  1883  u.  meinen  in  Bibl.  Mathem.  II.  1888  S.  13-16. 
Ich  gebe  hier  nur  kurze  Citate  des  Wortes  in  hebr.^  Schrift  ohne  chronolog. 
Ordnung:  Aua  pMasSMn  nun  [Jakob's  b.  Machir]  2  /Tafeln  für  1379  ff.,  ms. 
Mn.  128;  ontfin  n"vo  o'cpn  y^  npm  \w  lai  nsKSon  »WiiA  innf?  'wn  nanSo  n«*a  JJ^'aSi 
'Hn  'Da  .  .  .  Imm.  b.  Jakob,  Mn.  S.  159;  pwDSw  'D  ♦fr»i  [Jakob's?],  ders.,  Vorr. 
zu  s|iS»nn  "pj?  ms.  Reggio  44  (Nb.  2050  p.  702) ;  '»ni  fnn\S,  Abu  Ma'aschar,  Elect, 
OL.  p.  367-,  Tafeln  des  Petrus,  Notice  p.  26;  s.  ai^lch  Sacut's  Vorr.  zu  seinem 
Almagest,  Cat.  Pi.  S.  26,  cf.  S.  21  (wo  »aaian  SaS  p3D  n«^  in  Mn.  109  p33)  u. 
S.  23;  im  Werk  selbst  ms.  Mn.  Nb.  f.'34  onDiom  nuanofin  <n»wrw  o^aa^ano  '«n  pi; 
u.  f.  25^  pnn  p  apv«  "h  aaia  '»x  also  mit  Bezug  auf  einen  einzelnen  Stern.  S 
auch  A.  229  u.  -po^M  oben  S.  654.     «^»bCB.  p.  1658;   Lett.  It  p.  64  A.  222' 
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Gründe  derCanones  (miXö  ^öWd!)  der  Alfonsinischen  Tafeln  von  Abba 
Mari  [Chalfan  vor  1494],  der  sich  mit  der  ChiflFor  »n'ö'H,  wahrsch. 
Abba  Mari  Talmid  (Schüler),  bezeichnet.  In  ms.  Neapel  IIJ,  F  12 
ist  die  üeberschrift  mmSm  nnxon  ^öy».*^**^ 

§  391.  (Alfonso?).  Ms.  London  Br.  Mus.  Alm.  96  enthält 
eine  Abhandlung  (36  Bl.)  über  die  Quadratur  des  Zirkels, 
deren  Vf.  in  der  Vorrede  Alfonsi  heisst.  Ich  habe  vergeblich  nach 
diesem  Autor  gesucht,**"  der  Aristoteles,  Averroes,  Avicenna,  Euklid 
citirt.  Der  Vf.  hat  sich  mit  diesem  Thema  von  der  Jugend  bis  zum 
Alter  beschäftigt.  Obwohl  es  einige  getaufte  Juden,  namens  Alfons, 
giebt,**^  glaube  ich  doch,  dass  jene  Abhandlung  von  einem  Christen, 
wenigstens  in  nicht  hebräischer  Sprache,  abgefasst  ist,  und  dass  der 
anonyme  Uebersetzer  den  Anfang  in  gereimter  Prosa  wiedergegeben 
habe.**®    Ich  hebe  den  Ausdruck  "jnnj  noiö  hervor.*** 

§  392.  Bartolomeo  dei  Manfred!  (nicht  Jamfredi,  wie  Biscioni 
las),**®  degli  Orologi  genannt,  erfand  ein,  dem  Astrolab  ähnliches 
Instrument,  das  er  Cdidario  nannte.  Eine  Beschreibung  dieses  In- 
strumentes, hebräisch  übersetzt  u.  d.  T.  ^^O^Ot!^  Nlpll  ^^33  lONOn 
rySa  wihtS^x  (ms.  Fl.  PI.  88  C.  47),  beginnt:  orn  crD  -^o«;  Ende 
riTDI  njn.  Der  hebr.  Uebersetzer  ist  nicht  genannt;  wir  wissen  aber, 
dass  Mordechai  Finzi  in  Mantua  in  einer  Copie  des  Zarkali  Etwas 
von  seinem  berühmten  Landsmann  Bart,  degli  Orologi  aufgenommen 
hat,  welcher  ohne  Zweifel  der  unsrige  ist.  Darf  man  vermuten,  dass 
der  Uebersetzer  auch  hier  wieder  Mordechai  Finzi  sei? 

§  393.  GHovanni  Bianehini,  latein.  Jb.  BlanchiniiSj  aus  Bo- 
logna in  Ferrara  (um  1447),*''  verfasste  mehrere  Schriften,  die  sich 
unedirt  in  Bologna  finden.*''  j^Tabidanim  Jo.  Blanchini  canones^' 
erschienen  Ven.  1485;  f.  27  beginnen  die  Tafeln;  das  erste  Beispiel 
ist  vom  17.  Juni  1447  für  Ferrara  und  Bologna.  Dieses  Buch  hängt 
wenigstens  mit  einem  der  hebr.  mss.  zusammen,  die  vielleicht  aus 
einem  italienischen  oder  aus  einem,  von  der  Ausgabe  verschiedenen 
Texte  stammen: 

1.  Ms.  Mn.  31  •  enthält  ohne  Titel  die  Canones  jenes  Werkes 
bis  zum  vorletzten  Komma  des  34.  Kap.  (Breite  des  Merkur).  Die 
hebr.  Uebersetzung  zählt  die  Kapp,  gar  nicht;  nur  am  Rande  sind 
4  ff.  gezählt.     Wir  geben  das  Vorwort   in   einem  Anhange.'"     Der 
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«•c  Gf.  ZDMG.  XVm,  174;  HB.  XXI,  116.  Anf.  S^nnan  rm»  yori  -pr»  non 
nautan  'Sin  nM^  "p2»o  hv  T^p«  w«3  nimSa  oaa^S;  Ende  tanon  pmoo  n»W3m 
Sj^ä  <no«n  iDipo  »in  vpm  SA:i  ^ito  if?  nHnn  wipn  ucoin  w  urur  nn«  ipinon 
|D«  o»w^wion  »3 «3?  n^non  inai  niSron.  Berliner a  Mitteil.  (Mag.  XVI,  49)  über 
den  Comm.  |DM3  n*a  In  ms.  Neapel  in  E  12  ist  unklar,  da  im  Vorgedicht 
nur  vonRidjal,  die  Rede  ist!  Gf.  A. '291.  Ms.  R.  beiBj.  n.  99  als  D^f^San  «Qyts. 
«•Meine  Anfrage  in  Not.  sur  les  tables  p.  14  blieb  ohne  Antwort  '''S.  Wf. 
n.  322—24,  CB,  733.  *>«Anf.  (HB,  IV,  146)  naion  nn  »3«  nanon  W31dSk  ^ü». 
***Tnn3  für  yivi  bei  Charisi  etc.,  s.  A.  '296.  —  Auch  rwpüon  mf?]?a  ma^rno  ist  zu 
beachten.  **"mD3Dwi,  Lett.  It.  p.  63;  Heilbr.  im  Index  citirt  p.  556  (wo  unser 
Buch)  u.  627  (§  350,  ist  Breviloqu.  des  B.  Parniensis  1286,  bei  Coxe  ms.  Aula 
M.  M.  49).  Manfr.  bei  Libri  Hist  III.  98  ist  Hieronymus.  *«  Quellen  inCL. 
p.  371,  Bald!  p.  93.  Nach  Grässe  U,  2  p.  818:  1437—66  in  Ferrara,  dann 
in  Bologna ;  Bullett  1886  p.  603 ;  Günther  Gesch.  225.  *>>  Eantuzzi  bei 
Libri,  Hist.  III,  98.    *"Anf.   n\3»:;uMr»n   noanS   nwon   wnpf?   nm  nw«  [DvoSoa]. 
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Anfang:  ^De  modo  operandi  per  tabalas  Joannis  Blanchini  generaliter 
ud  quencanque  meridianum  volueris.  Si  vero  pro  inveniendo  loco 
rlaDetarum  seu  alio  modo  per  tabulas  operare  volueris  ad  quem  vis 
üam  meridianum",  wird  in  den  Satz  verwandelt:  „und  ich  werde 
::^rtfahren,  indem  ich  ein  System  für  den  allgemeinen  Gebrauch  der 
Tafeln  des  Juan  (Giuan)  Bianchini  gebe"  etc.*'* 

Der  anonyme  Uebersetzer  (s.  unten)  übersetzt  viele  technische 
misdrücke  ins  Hebräische,  fügt  aber  sehr  häufig  das  vocalisirte,  oder 
LÄTch  das  gebräuchliche  Zeichen  unterschiedene  Originalwort  in  einer 
■»Jienischen,  oft  von  dem,  im  Hebräischen  geübten  Copisten  ver- 
l5  mmelten  Form  hinzu.*'*  An  vielen  Stellen  ist  die  Seite  in  zwei 
p  lumnen  geteilt,  deren  eine  für  die  Varianten,  die  Noten  des  Ueber- 
:^.^rs,  oder  eines  Besitzers  des  Prototyps,  bestimmt  zu  sein  scheint. 
■.  ^  f.  360  findet  sich  in  der  einen  Col.  ^B^^pSn  (so,  für  Alcabizio\ 
der  anderen  Ptolemäus;  der  gedruckte  Text  (Kap.  20)  giebt  weder 
3  eine,  noch  das  andere.  Hat  der  Uebersetzer  etwa  nach  einem 
i^ren  Texte  gearbeitet?  jedenfalls,  wie  es  scheint,  nach  einem 
li  ^inischen.'*' 

In  der  hebr.  Uebersetzung  finden  sich  die  beiden  lateinischen 
imckten  Widmungen  nicht;  in  der  ersten  an  Friedrich  HI.  nennt 
\\  der  Vf.  „factor  generalis  111.  principis  domini  horsii  Mutinae  et 
)^ii  ducis  estensis  Marchionis  rodigiique  comitis  ac  Ferrariae  domini 
c.*^    Man  liest  daselbst:    „hoc  opusculum  ....  muUis  ante  annis 

icTM^^atum addüiones,  quas  post  tuae  serenitatis  ad  urbem 

OTxiam  discessum  tua  causa  nuper  adiunxi*'.  —  Borso  regierte  1452 
is  1472.**'  —  Am  Schlüsse  der  zweiten  Widmung,  Leonello 
^rchioni  Estensi,  dessen  Herrschaft  in  Ferrara  verherrlicht  wird, 
©isst  es:  „Hoc  igitur  opus  ad  finem  diebus  his  primis  deductum  tuo 
»omine  .  .  .  Quod  si  forte  aliquid  huic  operi  deesse  videbitur  .  .  . 
^^  nemo  mirari  dm.  praesertim  qui  sciat  qm.  hoc  brevi  tempore 
^^^^'^^cfipserim  (!),  tamen  illud  quoque  quicquid  est  a  me  jam  ptidem 
^^^^ptatum:  nuper  vero  etiam  inchoatum  brevi  me  confecturum  et 
^  tuam  dominationem  missurum  poUiceo."  Lionello  starb  1450. 
*^^^»e  beiden  Widmungen  bieten  einige  Abweichungen  in  den  Einzel- 
^^^tcn;    sollten    sie    zweien  Redactionen   angehören,    deren    eine  dem 
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^)  i»r  ^33  u»p3»«aT  ]HVü  r\^n^h  »bS  SSia  -pi  ^pßS  iiD  nnS  pjm  TnwDm 
inn  )fiW3  IN  nviiSn  hr^th  nr'Ti  iw»3  run  .mnnw  nnoi  |L  \3»oTn»Dil  lajoino 
J^JJ>w  i«y  nPHD  cmron  nioipo.  Entspricht  Cap.  1  (1—8  sind  im  Bmck  nicht 
J^«Hilt).  •••So  z.  B.  in  den,  auf  die  eigentl.  Vorrede  folg,  allgemeinen  Be- 
"^kungenu.  Definitionen:  xjp^'w  arcticus,  'S»pni3  für  horeale  [borcale!],  »S»"kdow« 
*^trale,  ^3^«'»S-jn  (so),  »iwemBOiD  (f.  360);  ^tO^nyn^B  Hinpll  "l^D   (so  360  k); 

J^*2^Sn  (860,  für  cUmugttea  K.  20),  u«Hip«nn  moS  (so  362,  at  autem  constmere 

^^^  tacuinos,  K.  27  =  arab.  D«ipn);  sogar  der  Italien.  Artikel  erscheint  in  ^^ 

^jK\p  =  la  sna.  —  „Nomina  dierum  et  mensiom  denominavi  in  qnolibet  anno 

■•coii^nm    qxiod  per   eccUsiam   componuntur*',   hebräisch   (f.   349)   D»trinn   motr 

^^'^^lan  o»n»30ttf  idd  «nnan  D'o»m.     *^^  Ausser  a»aD  für   circa  (schon  Älter)  liest 

^'^'Ä  r«MnVi  in»n  pyo»  rnoo  SAjin  '»b  »wn  »wm'T'UNno  »aiinn  n^iu  dj? 

'Man  Tino  »naanr  no  »cf?  non   n^nr  no   ^r\^  Kp»B«f?p'»nD;  lat  „ex  declaratione 

u.  declmationel   orbis   egredientis   centri   ab   ecclyptica**.  —  «"wa  ist  gewölmlich 

wieiiügch;  s.  oben  S.  461.    ••^A.  1461   Hess   er   auf  Kosten  der  Juden  Pappeln 

ii  der  via  degU  Angeli   setzen,    „per  hayere  preyaricata  in  alcone  cose  la  legge 

aOMica*"   (Pesaro,    Mem.   stör,    sulla    communitä  Isr.   Femurese,    1878  p.   18). 
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hebräischen  üeberselzer  als  Original  gedient  hat?  Man  spricht  von 
einer  Erklärung  der  Alfonsinischen  Tafeln,  die  ßianchino  für  den 
König  Friedrich  III.  gemacht  haben  soll.  Ms.  Canon  misc.  454, 
datirt  1458,  enthält  eine  Copie  unseres  Werkes,  dessen  Kap.  29  die 
Reduction  der  Tafeln  „ad  Alfonsi  regulas'*''*  und  die  Widmung  an 
Friedrich  enthält.  Es  fehlt  darin  nicht  an  Beziehungen  zur  Astrologie, 
es  fehlen  aber  die  10  Kapitel,  von  denen  in  §  394  die  Rede 
sein  wird. 

Der  einzig  bekannte  Jude,  der  Bianchino's  Tafeln  nennt,  ist  sein 
Zeitgenosse  in  Mantua,  Mordechai  Finzi  (§390),  der  vielleicht  auch 
der  Uebersetzer  derselben  ist. 

In  Catalog  Mn.  habe  ich  mit  unserem  Werke  ms.  P.  1097 
combinirt;  dieses  ist  aber  Purbach  (§  405). 

§  394.  2.  Ms.  CL.  Seal.  14«  (Catal.  p.  370)  enthält  „10  Ka- 
pitel, welche  sich  am  Anfang  der  Tafeln  des  "»aaSn  (im^  finden";  man 
las  irrtümlich  „Jochanan  ha-Liphni'*,  der  daher  bei  Wolflf  (Vn. 
811  f.)  als  jüdischer  Autor  figurirt.  „Lebani**  ist  aber  üebersetzung 
von  ßianchino.  Am  Anfang  wird  angegeben,  dass  das  Stück  vom  Vf. 
des  Tacuim  (verstümmelt  BD'topMn)  am  Anfang  des  Almanachs  (pichyt) 
sei.  Das  arab.  Wort  o^pn,  ursprünglich  durch  die  Uebersetzungen 
arabischer  medicinischer  Werke  eingeführt  und  in  laann  (Tafel,  por- 
phyrischer Baum)  verwandelt,  wurde  im  XIV.  Jh.  synonym  von 
Almanach.*'*  Im  1.  Kap.  heisst  es:  „pioS«  in  ihrer  (lateinischen) 
Sprache  »'•ttoidh'*  (Ephemerides).* '^ 

Nach  dem  kurzen  Vorworte"^  wurde  der  Verfasser  gebeten 
(oder  beauftragt),  den  Almanach  auseinanderzusetzen;  er  hofft,  dass 
seine  Abhandlung  auch  den  Aerzten  nützlich  sein  werde.  Sie  ist  in 
9  Kapp,  und  3  Summen  (o'SSs)  geteilt;  Kap.  9  behandelt  die 
„Electiones"  nach  dem  Aspect  des  Mondes  in  Bezug  auf  die  5  Pla- 
neten; die  Summen  behandeln  1.  die,  für  den  Aderlass  passenden 
Tage;  2.  die  Zeit  des  Purgirens;  3.  die  Zeiten  zum  Pflanzen  der 
Bäume  und  der  Reben  und  die  des  Säens.  Der  Vf.  citirt  (K.  1)  Aristo- 
teles, de  Gener.  et  corrupt.,  und  den  Vf.  des  Buches  de  Sphaera  solida 
(^»Ui  nTOH  ^Sd),  leider  ohne  ihn  zu  nennen.*'*  Die  in  der  2.  Summe 
erwähnte  Stelle  des  Hippdkrates  stammt  wahrscheinlich  aus  Pseudo- 
Galen (Prognostica  de  Decubitu).*'' 

Der  Uebersetzer  giebt  hebräisch  die  Namen  der  Zeichen  des 
Tierkreises,"'*  indem  er  die  lateinischen  Namen  in  italienischer  Form 
hinzufügt,  z.  B.  die  Namen  der  Monate,  wie  in  Bezug  auf  die  Üeber- 
setzung der  Tafeln  bereits  bemerkt  worden  (§  393).  Sollte  Mordechai 
Finzi  auch  der  Uebersetzer  unserer  Abhandlung  sein?  Wo  das 
Original  derselben  sich  findet,  weiss  ich  nicht. 

3.  Ms.  Parma  R.  101*  enthält  4  Tafebi  über  die  Stunden  der 

Tageshälfte  von  Juan  (Giuan)  de  Bianchino  (irpra);    zwischen    der 

'2.  uud  3.  findet  sich  eine  Tafel  (mit  einer  Fortsetzung)  über  denselben 
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'"Hebr.  f.  366  b  wii>iS«n  nno  S»  . .  »SvpSpn  a»»nS.    "«S.  A.  215.     "»CL.  406 
liest  Gg.  U1C{<  vSy  nirr  no,  also  Anm.  1  zu   streicben.     '^^Abgedr.  CL.  406; 

auf.  nwpa  run  »n«  oSw.    *"  S.  A.  238  u.  •  93.     '"  S.  §  422,  5.     "*  wSton  -mit 
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Gegenstand  von  Mordechai  Finzi  für  die  Breite  von  44^,  die  eben- 
falls in  ms.  Mich.  525  f.  39  und  in  ms.  Benzian.  48  f.  40,  41. 
Wahrscheinlich  sind  auch  diese  Tabellen  von  Mord.  Finzi,  vielleicht  im 
Zusammenhang  mit  n.  1  oder  2,  übersetzt. 

Man  kennt  ein  einziges  voUständiges  Exemplar  der  gedruckten 
anonymen  Tafeln  (nvnS)  über  die  lünge  des  Tages  (s.  1.  e.  a.  durch 
Abraham  Gunat  in  Mantua  vor  1480);''^  dieselben  finden  sich  auch 
in  ms.  Benzian  48  f.  52** — 55. 

Das  Vorwort  beginnt:  „Der  Vf.  des  Buches  nosn  rro,  von  dem 
sich  das  Buch  »n'pnn  findet, *••  sagt:  In  meiner  Jugend,  als  ich  die 
Leiter  des  Wissens  bestieg,  nämlich  die  der  astronomischen  Wissen- 
schaft in  ihrem  theoretischen  Teil,  welche  die  Wissenschaft  des  Volkes 
Gottes  ist*"  .  .  .  .,  begriff  ich  den  Grund  der  Länge  und  Kürze  der 
Nächte  und  Tage  durch  das  Buch  crmw^  mnö  [des  Sacrobosco,  §  407], 
durch  mDH  miK  (Epistel  des  Globus)*'®  und  die  denselben  voran- 
gehenden Bücher."  noDn  yro  ist  aber  der  Titel  eines  Werkes  von 
Mord.  Finzi  (ms.  Mich.  525),  der  also  der  Vf.  dieser  Tafeln  zu  sein 
scheint,  die  vielleicht  mit  den  oben  behandelten  Stücken  in  Zusammen- 
hang stehen. 

§  395.  (Chrysoeoeea,  die  persischen  Tafeln.)  Unter  dem 
Namen  „Persische  Tafeln**  ist  ein  griechisches  Werk  bekannt, 
welches  der  Arzt  Georgios  Chrysococca  compilirte;  Auszüge  (Ex 
syntaxi  Tabularum  Persarum  excerpta)  sind  von  Bulliau  veröffentlicht,'** 
andere  von  üsener.***  Chrysococca  soll  1346  gelebt  haben,  weil 
seine  Beispiele  dieses  Jahr  angeben;*^ ^  es  ist  aber  dabei  möglich,  ja 
sogar  wahrscheinlich,  dass  er  etwas  später  geschrieben  habe;  denn  er 
verfasste   einen  Gommentar   zum   Buche   der    „sechs  Flügel'^  (Hexa- 

{»terygon)  von  Immanuel  b.  Jakob  Bonfiglio  aus  Tarascon  („Stadt  in 
talien^^  nach  Chrys.),*^'  dessen  Radix  das  Jahr  1340,  das  aber  nach 
ms.  Mn.  343  im  J.  1365  redigirt  ist,  und  das  Chrysococca  wahr- 
schein lieh  nicht  selbst  aus  dem  Hebräischen  übersetzt  hat    Chrysococca 


\pHn\t  DawSa%  CL.  406.  Ende  naiopw  roa'ow  v»o.  ■'•6  Bl.  von  Ende  n»DnB 
(80)  besass  Fischl-  Hirsch  1869;  es  sind  in  3  Col.  o^pi  n«.pv  d«d*  angegeben.  In 
Add.  zu  CB.  1659  u.  p.  2866  unter  Gunat  wird  Mn.  261  conjicirt  wo  f.  108 
impS  V.  1464—76  (mit  n-u'nS«  TiHn),  vorausgerechnet  v.  Abr.  »na»  (im  Index 
▼ome  mya);  in  Mn.  S.  98  ausgefallen;  im  Index  ist  Abr.  Comti  Druckfehler. 
"^De  Rossi  bezog  das  auf  ms.  vat.  862,  wo  aber  ein  Index  zu  Averroes*  Comm. 
zur  Ethik  (oben  S.  218  A.  796);  Anf.  1.  «nBon;  Ende  f.  29  D^rnS  \3  "nr  n«Sn 
.  . .  S^Da  ni'Ton  runan  n  "ihd»  inn  ^to  nSipon  'on  m  nn» . .  n^anon  nmß^oiS'Bn  nm 
'on  m  u  onnw  no  t\^o  mn  nvnn  nruna  m^pnn  ^ü^n  hS  (?)nDH  D»3iOTprw  ioh 
on  .o»pSn  nwhm  onram  d'/ikd  dibdoi  wn«Bn  »pSn  nSn  non  ^Q^9fs\  np»n;  der 
Titel  HTpn  ist  ein  Beweis  der  crassen  Unwissenheit  der  Vatican'schen  Catalogisten; 
passender  wäre  D^]0*1*  "^  §  ^d*  ^^  Leiter  des  Wissens  ist  typisch  bei  Arabern  u. 
Juden,  s.  zu  Tui^^n  nsiio  8.  12.  Lb.  IX,  889,  Ginse  Oxf.  S.  32,  schon  bei  ibn 
Esra,  Deut.  32,  39^  u.  im  Hymnus  o^n^M  «aa  noM.  *'*Theodosius?  Costa?  *S3 
nnsn  ?  s.  A.  282.  '^  In  Bullialdus,  Astron.  philolaicae  ftmdamenta,  Paris  1667 
f.  211—32,  abgedr.  in  Vet.  Script  Geograph,  ed.  Hudson,  Oxon.  1698—1712, 
T.  III.  —  Ueber  Samps  Puchares  bei  Usener  S.  22  (cf.  S.  10)  s.  A.  240, 
244.      *^  Herrn.    Usener    ad  historiam    astron.    symbola.     Progr.   Bonn   1870 

S.  27—87.    •"  Aeltere  Quellen  (auch  für  das  Folgende)  s.  HB.  XV,  89;  Usener 
.  23  kennt  die  weiteren  Beziehungen  nicht.    '^*  Vielleicht  wegen  „bonfiglio?*' 
So   ist  vh^B  t»   bei  Leyi  (Bey.  tx.  XII.  24(>,  vy  pip  U,  S.  XIII)  zu  lesen. 
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benutzte  die,  wahrscheinlich  kurz  vorher  übersetzte  Syntaxis  des 
Ghionides,'^'  welche  vielleicht  identisch  ist  mit  der,  dem  Samps 
Puchares  beigelegten  mpmxj^  d^povo/dag  «JvTaftc,  ms.  Fl.  PL  88  Cod. 
17,  übersetzt  um  1323.»** 

Salomo  b.  Elia  Scharbit  ha-Sahab  construirte  zuerst  nach 
der  Methode  des  Ptolem.,  dann  nach  der  der  Perser,  astronomische 
Tafeln  (Salonichi,  um  1374),  die  von  einem  erläuternden  Text  in 
12  Kapp,  begleitet  sind:*** 

Mss.  P.  1042.  Vat.  393  (f.  3'>-120). 
Der  Titel  D^3D1Dn  •jSnO  bei  Assemani  ist  erfunden.  **•  Kap.  1 
behandelt  die  Monate,  in  denen  eine  Sonnen-  oder  Mondfinsternis 
möglich  ist.**'  Ich  habe  bereits  bemerkt,**'  dass  der  hebr.  üeber- 
setzer  vielleicht  seinen  Beinamen,  der  dasselbe  wie  Chrysococca  be- 
deutet, von  diesem  Werke  erhalten  habe;  denn  es  ist  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  Salomo  die  letzte  Redaction  der  persischen  Tafeln  zur 
Grundlage  genommen  habe,  worüber  die  Uebersetzung  mit  dem 
griechischen  Texte  verglichen  werden  müsste. 

§  396.    Mordechai   Comtino,   ein    berühmter  Mathematiker 
und  Philosoph  in  Griechenland  (s.  §  370),  verfasste  einen  Commentar 
über  die  „von  den  persischen  Weisen  verfassten"  Tafeln,'*'  oder  über 
die  „Tafeln  [seit]  Jezdegerd": 
Mss.  P.  1084.  1085. 

Das  Datum  1425  ist  in  der  Vorrede  angegeben.**'  Das  Ver- 
hältnis des  Textes  zur  hebr.  Uebersetzung  bedarf  noch  der  Unter- 
suchung. 

Ein  Fragment  dieses  Comm.  ist  vielleicht  in  ms.  Pet.  Firk.  545:^^ 
über  die  Methode,  den  Ort  des  Drachen  (^i)  in  den  Persischer:::::::a 
Tafeln  zu  suchen.'*^ 

Diese  Arbeiten  scheinen  ausserhalb  Griechenlands  nicht  studv^a 
worden  zu  sein;  jedoch  erwähnt  sie  Mordechai  Finzi  aus  Mant;^^^ 
(§21  i),  was  sich  durch  den  damaligen  literarischen  Verkehr  zwiscl^-^ 
den  Juden  der  Insel  Greta  und  Venedig's  erklärt.  In  der  That  geh^ciz 
Josef  del  Medigo,  der  diese  Tafeln  ein  Jh.  später  nennt,  einer  cand — -i 
tischen  Familie  an. 

§  897.     (Uardi.)    Ms.  P.  1029*  (f.  194/5)   enthält   nach  d 
Cataloge  ein  Verzeichnis  von  194  Problemen  oder  Aequationen,  wel 
nach   maestro  Dardi   aus  Pisa,  aus   den  Beziehungen  der  „5  nu 
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'^'  XJsener  1.  c.  p.  23.  ***  Uaener  p.  22, 23  (über  Ghon.  cf.  Serap.  1870  &  809  «.  8. 
zu  ByzantJims  s.  §  448\  S.  23  Note  a:  „sindUima  de  auctore  suo  prodit  inteipTes 
LanrentianiiB.*'  —  Samps  ist  nach  Gildem.  p.  16  Schams  ed  Din  Samarka 
(1276/7).  Des  Persers  Siamps  Astrolab  in  St.  Marco  (üsener  p.  22  A.  8),  aaeh 
Yat..  8.  Montfaucon,  p.  9,  bei  Heilbr.  p.  6B8  §  2,  20;  cf.  Cod.  Laor.  bd  Montf^ 
296,  bei  Heilbr.  p.  661  §  40»».    «*»  Anf.  »p»3iSw  i«3»  anm  B^anr  irrt»  p  nrtr 
'Da  T^on  »oSn  rwv^  j\i  S;»  nsaSm  nonn  nipS  wtoS  ruwnn  mmS  «npii^^n 
D'^onen  w^  "pin  Sr  o'^in»  nimS  »Ta  }hn  a^nni  »bd<;ioS».    **•  Bart  bd  "Wi.  p.  1 
1966  bat  e.  lat  Tract.  de  cursn  planetarmn.    **^  *ivfiK  vnn  nm  ovnna  nwif?  'm 
roaS  w  non  nipS  \a  naS.    •"  §  331,    *^«  owdibh  »oan  nan,  nach  Qoldbeig^s  N( 
ms.  Orat.  179  =  F.  1081.  —   Vielleicht  die  Astronomie  bei  Wf;  *  p.  719. 
Nach  Houzeau,  Bibl.  I,  169,   basirt  der  türkische  Kalender  (Rna  Nameh) 
persischen  Tafeln  des  XV.  Jh.?    ^  Anf.  (nach  Gb.)  D«pv)nn  Wffsmn  hm  pnvA 
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rischen  Quantitäten,  genannt:  Zahl,  Wurzel,  Product  (cefiso),  Cubus 
und  Product  des  Productes,  oder  der  4.  Potenz,  hervorgehen'*.  Dardi 
ist  im  Register  der  Autoren  —  und  auch  in  allen  mir  zugänglichen 
Quellen  —  nicht  zu  finden;  er  scheint  ein  Compendium  der  Al- 
gebra erklärt  oder  bearbeitet  zu  haben.  Der  hebr.  üebersetzer  ist 
vielleicht  Mordechai  Finzi?**' 

§  398.  (Gerard  [aus  Cremona]  von  Sabionetta.)  Der  be- 
rühmte üebersetzer  aus  dem  Arabischen  ins  Lateinische,  Gerard  von 
Cremona  (gest.  118V),  dessen  ins  Hebräische  Übertragono  üeber- 
setzungcn  hier  unter  ihren  Autoren  zu  suchen  sind,  wurde  lange  Zeit 
mit  dem  gleichnamigen  Astrologen  aus  Sabionetta  (oder  Sabbionetta) 
vermengt;  und  noch  jetzt  geschieht  das  zuweilen,  "•  obgleich  B.  Bon- 
compagni  in  einer  sehr  verdienstlichen  Abhandlung  (18i>2)'**  sich 
bemüht  hat,  die  Persönlichkeiten  und  Werke  zu  unterscheiden. 

Gerard,  den  wir  der  Kürze  halber  G.  von  Sabionetta  nennen, 
lebte  gewiss  noch  um  1255— 60;'**  in  einer  italienischen  üebersetzung 
der  ihm  beigelegten  Gcomantie  (ms.  P.  suppl.  fr.  1100)  wird,  wie  es 
seheint,  dem  Original  das  Datum  1*294  gegeben!  Wir  haben  es  hier 
mit  seiner  luUmischen  Theorica  Flafietarum  zu  thun,  welche  zwar 
von  der  strengen  Kritik  des  Kegimontanus  mit  „deliramenta"  bezeichnet 
wird,  dennoch  viel  studiri,  häufig  abgeschrieben  und  öfter  gedruckt 
worden  ist  Die  Ausgaben  1472,  1477,  1478  (zweimal),  1480,  1518 
(zweimal)  und  IB^l**^®  sind  von  Boncorapagni  mit  äusserster  Genauig- 
keit beschrieben.  In  den  Kdd.  1518  wurde  der  Name  Gerardus  in 
Joannes  verwandelt!  „Joh.  Hhpalensis^^  bietet  ein  ms.  vom  J.  1468 
(Canon.  436,  Coxe  p.  764  hat  unser  Werk  nicht  erkannt).*"  Man 
findet  unsere  Theorica  (antiqnaj  Cod.  Digby  168^',  zu  unterscheiden 
von  der  des  Campanus  und  Purbach  §  405)  in  den  mss.  häufig 
anonym,  auch  unter  anderem  Namen,  so  z.  B.  bieten  die  drei  mss.  in 
Coxc's  Register  seines  Catalogs  der  mss.  der  üxforder  Colleges  unter 
Robert  Grostete  (von  Lincoln,  p.  49)  den  Anfang  von  Gerard's Ab- 
handlung. In  Macray's  Register  zum  Catalog  der  mss.  Digby  (1883, 
p.  264,  269)  wird  ein  Werk  „Theorica  planetarum*'  von  Simon  von 
Bredon,  oder  Walter  ßritte,  von  dem  des  Gerard  unterschieden;  in 
der  That  nennt  ein  Gedicht  in  ms.  48®  Bredon  (vom  Merton-Collego) ; 
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1085  hat  znletzt  ein  Gedicht.  *"  Gnrl.  Ginse  II,  23».  —  »"  ntwno  D»3e'Dn  on  n^H 
«D»ße  mm  jown  (so)  ichdi  «SdkpidSäi  [1.  naaS«!  '^a^  "«ots  on^ipo  o»piß 
cn»Sy  »TDi  ir.2  (f.  A.«360.  *"Z.  B.  im  Index  Cat.  Digby,  p.  269.  —  Im  Index 
ZDMü.  XXV.  424  zu  Gerard  ist  aus  Sab.  zu  setzen.  ■**Intonio  a  Gherardo 
etc.  Koma  1852;  über  Ger.  v.  Sab.  p.  66  ff.  «"W.  ZDMG.  XVIIL  142. 
'^  1581  bei  Lalande,  Bibliogr.  p.  48  n.  49.  vielleicht  wegen  Jan.  n.  März  (Bonc. 
p.  97)?  Hoiizcan,  Bibl.  I,  505.  Die  k.  Bibliothek  in  Berlin  (cf.  ZfM.  XVI,  Ö81) 
erwarb  erst  1878  ein  Exemplar  der  Ed.  1478  (ohne  Sacrobosco),  worin  die 
äignaturc-n  e  etc.  bctrügc^risch  in  a  otc.  verwandelt  sind.  Jetzt  ist  auch  ein  Exemplar 
mit  Sacrub.  vorhanden.  —  Die  Theorica  war  da«  einzige  Hilfcmittel  des  Unter- 
richts (Günther,  Gesch.  S.  146).  Nicolas  de  la  Horba  beendete  15.  Dec.  1327 
die  Üebersetzung  einer  „Theorica  plauetanim  et  astrologia  judiciaria''  (^Hist.  Litt, 
de  la  Fr.  XXIV,  484),  doch  wohl  Gerard's.  -  Verdächtig  ist  die  Theorica  plan.  v. 
Johannes  Ispalensis  (A.  257>  in  ms.  Asbumham  (Catal.  T.  I  I|1863?]  n.  218\ 
nach  HoQzeau,  Bibl.  I,  503  in  Florenz,  aber  in  Narducx:i*8  Indici  (1886)  nicht 
zu  finde  n.    '^^  Anf.  (falsch  Titulnsj  Circulus  exceutricus  circ.  egressae  cuspidis  et 
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der  Anfang  ist  überall  der  obige;  das  Ende  der,  dem  Gerard  bei- 
gelegten nass.,  welches  der  Catalog  mitteilt,  ist  fast  überall  ver- 
schieden.*" 

§  899.  Ein  so  populäres  Werk  konnte  den  jüdischen  üeber- 
setzern  nicht  entgehen;  in  der  That  besitzen  wir  davon  zwei  lieber- 
Setzungen;  leider  nennen  2  mss.  den  Uebersetzer  nicht: 

A)  Jehuda  (A^^rtec,***  der  Ar/t)  b.  Samuel  Schalom  (Mitte 
XV.  Jh.)  übersetzte  das  Buch  auf  Bitten  zweier  Studirenden,  des 
Rafael  b.  Isak  aus  Facnza"^  und  Sabbatai  b.  Mordechai  aus  Sulmoua: 

Mss.  Bodl.  Reggio  42    (Vorw.    fehlt).««i      Brit.  Mus.  Alm.  3Ü. 

P.  105  P. 
Der  Titel  flD?  '»DDID  nj^3tt^  jV^  (Theorie  der  sieben  Planeten) *•> 
ist  im  Vorw.  des  Uebersetzcrs  angegeben,  in  der  Ueberschrift  kommt 
hinzu:  „und  in  ihrer  (lateinischen)  Sprache  onö*38So  «pmire".  Ein 
Citat  aus  D^aDi2n  p^p  bei  Mose  aus  Nimes  (14H0,  oben  §  389)  kann 
sich  auf  eine  der  beiden  üebersetzungen  beziehen.  Die  (nicht  ge- 
zählten) Kapitel  sind  hier  überschrieben  frp  pic. 

B)  Ms.  Mu.  249  enthalt  eine  anonyme,  jedoch  unvollständige 
hebr.  Uebersetzung  mit  dem  gegenüberstehenden  Text  in  hebräischen 
vocalisirten  Buchstaben. *•• 

Schon  am  Anfang*^*  bemerkt  man,  dass  A.  treuer  übersetzt ;  das 

Wort  avg  m  irp3»  im  Texte  von  Mn.  ==  aux)   ist    beibehalten  und 

übersetzt    durch  on  na3  (wie  B)  und  layo;***   zu  w^o  wird  SiSoD  als 

synonym    hinzugefügt!    aispis  wird   ni»vi    übersetzt?     B.  ist  conciser 

und    bedient  sich    gebräuchlicher   hebräischer  Ausdrücke,  wo  A.  neue 

bildet,    um    den  Text  wörtlich  wiederzugeben.     In  einer  interessanten 

Stelle    gegen  Ende    nennt  Gerald    die    j^composüores  tabulamm  super 

Arim^,^^^    A.    übersetzt   mmSn   *r3iö,    B.    no'ö.     Die    Namen    der 
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circ.  egred.  centri  idem  sunt,  oder  ähnlich.  ^^*  In  der  Schrift  (oder  Bearbeitung  ?) 
ded  Britte  in  ms.  Digby  15^  f.  72^  folgt  auf  die  ^theorica  lunae*"  eine  weitere 
Einleitung:  ..Circa  theoricam  triam  snperiorum  est  sciendum  qnod  .  .  .  habent 
consimilea  motus*".  Der  letzte  Abschnitt  beginnt:  ^Sequitur  de  retrogradatione 
et  directione  planetarum.  £t  sciendum  quod  omnes  planetae  dirigantur**.  Aber 
207^  ist  auch  zu  Ende  Gerard,  wie  Mn.  249«  s.  weiter  unten.  Digby  47*  (p.  42 
anon.)  endet  mit  der  Stelle  vom  grossen  Astrolab,  kurz  vor  dem  ^de;  n.  13' 
(p.  102)  »forma  breviore  ad  finem".  In  n.  168''  heisst  Theorica  pl.  antiqua  die 
Gerard's;  eine  nova  ib.  i*  be^.  „Sit  circulus  A  et  circ.  signorum  I"  Iwahrsch. 
identisch  97'^  p.  107:  Fiat  circulus  signorum];  in  215^  (p.  223)  scheint  das  Ende 
ein  Zusatz.  —  Campanas,  ms.  Digby  215^  heg.:  „Primus  philosophiae  magister," 
168*  hat  die  Widmang  an  Urban:  ^Clementiss.  patri**  etc.  ■••Ms.  Alm.  80. 
*•»  Nicht  Pietiza.  wie  Carm.,  Hist.  127  (cf.  CB.  2478,  2766  anten)  u.  nicht  ben 
Jona,  wie  Bouc.  1.  c.  p.  98.  De  Hossi  im  Index  identificirt  Raf.  b.  Isak 
Cordnba,  Vf.  v.  oninD  mon  ms.  302;  s.  CB.  2481,  Bj.  193  u.  628.  —  Anf. 
Vorr.  c'oann  an  lo^acn  . .  isk  . .  n\zi  nun.  ^"^  In  Schorr's  Register  ruisns  c^pit; 
B.  meine  Lettere  p.  19;  Nb.  p.  1146.  *"Bj.  S.  437  u.  270  o^mcon  CMon  p*y, 
woher?  '*'  Nach  dem  alten  Catal.  v.  Aristot.  mit  Comm.  v.  Averroes.  ***  Anf.  pn» 
S:iS:in  "tr.w  Hin  Taien  t\hnr\D  w  nimn  icrv  w  %do  w  t3id  »n^  h^hi  .B^arn  p'jr 
noK  nau  Kip»  uh^yn  ranoD  pim  nnv  «in  i^h  h^ph  ^:iS-:n  phm  üh\yn  raie  lono  puB^ 
:nK  ww^ai  on;  B.  t3id  Kxvno  pSnm  oSiyn  t31D  wano  yn  ntr«  wn  tano  «»i^n  hA:in 
pim  -inv  pmo  w  cn  nau  mp«  pnn  ranoo  nna  pnv.'  w«.  ■••Menachem,  omji, 
f.  13  Berlin,  stimmt  besser  za  A.  —  Cf.  cn  nau  a.  on  hw  in  den  geomantischen 
Figuren?  ZDMG.  XXXI,  762.  "«Die  Worte  ,qaae  e^t  civitas  m  India"  der 
Ed.  1478  haben  A  n.  B  und   Text   in  J^In.  nicht    Nimrod  fehlt  bei  Reinaud  an 
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Aatorcn:  Nembroth  (idtiö)  in  dem  Texte  Mn.),  Hermes,  Hyconimus 
(lur  Humcnos,  Armaniut  bei  Zarkali),**'  Ptolemäus,  Albategni,  Al- 
buma^'ar  (abu  Maaschar),  Algorismus,  sind  in  A  und  B  ein  wenig 
verschieden;**^  der  letzte  Namen,  ohne  Zweifel  al-Khowarezmi  (Mu- 
haramed  b.  Musa),  wird  in  B  „der  Algebrist"  übersetzt.  Der  Text 
in  Mn.  endet:  „lumine  ipsi  planetae  et  non  corporaliter.  Explicit 
Theorica  planetarum  laus  (rD»S)  omnipotenti  creatori  corum",  wie 
Ed.  Ven,  1478  mit  Sacrob.  und  ms.  Digby  207*.  B  endet  mit  der 
Stelle  über  die  Lage  Arims,  wo  die  Säulen  des  Herkules  „die  Stadt 
der  Säulen"  genannt  werden.* '^  A  endet  mit  der  Stelle  von  dem 
grossen  Astrolab  des  Albategni,  worauf  ein  kurzer  Anhang  folgt. *^* 
Ms.  Parma  R.  336*  wird  von  Do  Rossi  folgendermaassen  be- 
schrieben: „Motus  orbitae  octavae  ex  Ihemnca  decerptus  et  hebraice 
versus"  von  Angelo  (=  Mordechai?)  Finzi.*'*  Diese  Theorica  ist 
wohl  die  Gerard's,  nicht  Purbach's  (vf.  1460). 

§  400.  Unter  dem  Namen  Hermannns  Contraetns  (gest. 
1054)*'*  edirte  Pez*'*  eine  Abhandlung  über  das  Astrolab,  oder 
Planisphärium,  in  H  Teilen  mit  verschiedenen  Ueberschriften;  die  erste 
lautet:  De  mensura  astrolabiiy  weil  es  in  dem  kurzen  Vorworte 
heisst:  ^Cum  a  pluribus  saepe  amicis  rogarer  ut  mensuram  astrolabii, 
quae  apud  nostrates  confusa  etc.  Incidius  pleniusque  scribere  temptarem". 
Kap.  1  (über  die  3  Kreise)  heisst  es:  „In  metienda  igitur  subtilissi- 
mae  inventionis  Ptolemaei,  Walzachora  i.  e.  plana  sphaera,  quam 
Astrolabium  vocitamus".  Teil  11 ,  betit.  „de  Utilitate  astrolabii",  ist 
von  Pez  in  2  Bücher  geteilt:  1.  (p.  HO),  in  21  Kapp.;  im  1.  heisst 
es:  „hanc  WaUsacoram  i.  e.  planam  sphaeram  peaonei  seu  adro- 
lapsum^^;  K.  20  (p.  111)  beginnt:  „est  quidem  Walzacora  tabula  ad 
coeli  rotunditatem  etc."*'*  Pez  hat  als  2.  Buch  dieses  Teils  hhizu- 
gefügt:  „Demonstratio  componendi  cum  vertibili  sciotherio  hordogid 
viatorum  instnimenW^,  anf.:  ,;Goniponitur  quoddam  simplex  instm- 
mentum",  in  8  Kapp.,  zu  Ende  defect.  Eine  Randnote  sagt  uns,  dass 
der  Zusammenhang  dieses  Stückes  mit  dem  vorhergehenden  nicht 
sicher  sei.  Das  horologium  viaionvm  (oder  itinerantium),*^*  genannt 
^^chiUinder*^  (Cylinder),  ist  eine  Art  von  Gnomen.*'*    Eine  Abhandlung 
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2  Stellen;  s.  ZfM.  XYI,  381;  cf.  HB.  XIII,  82;  Frendenthal,  Hell.  Stadien  I,  94, 
cf.  auch  Gutschm.  in  Berichten  der  Sachs.  Gesellsch.  der  Wissensch.  XXV,  97. 
'"fjt.  sur  Zark.  p.  94.  ••*A.  wma*?«  »ina^»  'oSn  wipoip<»i  woijn  -niaw 
DiDB^nuSw;  B  nüwrn  iWKOiaS»  «anaKsf?«  ann^oiSioa  wi3»oip«n  Töin  Tnoa;  zu  nnwn 
8.  oben  S.  39.  •"•pnnn  3*ji  yi  mf?po  D^n  aiyen  rvapi  nw»  oMiDyn  t^di 
nih^ü  c^vn  o^aepri  ^jva  —  A  hat  hier  znaammengezogen  und  zuletzt  pno  p 
cmi.  ""Bei  Nb.  p.  1146  lies  iS  n»ni?  "»A.  216»>.  «•* Quellen:  Fabricina. 
Bibl.  1.  med.  s.  v.;  Jourdain,  Rech.  p.  143,  *153;  Heilbronner  p.  464  §  446,  im 
Index  der  mss.  getrennt ;  Moutnda  I,  602 ;  Hanpt  in  Ztschr.  f.  Alterth.  XI.  715, 
XIII,  464;  Chasles-Sohncke  S.  157;  Edelstand  du  Meril,  Foesies  in^d.  lat.  1843 
p.  379 ;  St.  ZDMÖ.  XVIII,  166,  XXV,  400 ;  ZfM.  XVI,  871 ;  tt.  sur  Zark. 
p.  54;  Cantor,  Mathem.  Beitr.  332;  Houzeau,  Bibl,  p.  505  (Astronomie  ans  d. 
Arab. !);  Gttnther,  Gesch.  47,  106.  "^'  Pez,  Thesanr.  anecdot.  fol.  Aug.  Vind.  1721 
T.  III  S.  II  f.  94  ff.,  auch  in  J.  P.  Migne,  Patrologiae  cnrsns,  T.  143  (Par.  1858 
p.  382).  Cf.  ZDMG.  XVIII,  166,  XXV,  400;  ZfM.  XVI,  371.  Zweck  war 
hauptsächlich  die  Zeitbestimmung  der  Hören  (Weissenbom,  Gerbert  S.  157). 
*^*So  beginnt  auch  ms.  Cambr.  Univ.  1884«  (III,  501)  f.  110;  bei  Boncomp., 
Trattati  d^aritmetica  I,  1857  p.  28:  guazalcora.    *'*  Bandini  IV,  133  PI.  18  Ck)d.  5. 


634  _     §  400     — 

über  dieses  Instrument,  anf.:  „Investigantibus  (naturae)  chilindri 
conipositionem  (od.  dispositioneiii)  qui  dicilur  horologium  viatorum**, 
ist  sehr  häufig  in  mss.,  meist  anonym,  und  von  den  Catalogen  Robert 
Orostete  (von  Lincoln)  beigelegt.*"  Eine  italienische  Abhandlang 
darüber  von  Paulo  dell  'Abaco  (dei  Dagoraeri)  ist  1365  verfasst.*^' 
Ich  weiss  nichts  Näheres  über  den  etwaigen  Zusammenhang  zwischen 
dieser  Abhandlung  und  der  gedruckten,  die  in  einigen  mss.  über- 
schrieben ist:  „Compositio  horologii  viatorum  seu  Chillindri  secundum 
Hermannum".*'*  Der  Verfasser  dieser  Abhandlung  scheint  mir  zweifel- 
haft, um  so  mehr,  als  der  der  vorangehenden  Stücke  nicht  ganz 
sicher  ist. 

Die  Abhandlung  über  das  Astrolab  (oder  ein  Teil  derselben) 
wird  in  einigen  »mss.  den)  Gerbert  (oder  Gilebert)  beigelegt,  der 
gewiss  nicht  Gehe?-  {Djahir)  ist,  unter  welchem  Leclerc  davon  handelt,*'* 
sondern  Papst  Sylvester  IL  (gest.  1003),  wie  Cousin  richtig  gesehen 
hat.  Mss.  r.  15708  und  16t)5!2  geben  diesen  Namen  und  ms.  Mazarin 
1258  den  des  Ptojlemäus,  was  sich  aus  der  oben  citirten  Stelle 
erklärt  (cf.  A.  13«).  In  ms.  Sorbonne  980  (XII.  Jh.)"^  beginnt  das 
Buch  mit  dem  Vorworte  Hermann's,  aber  f.  85,  entsprechend  K.  8 
bei  Pez,  liest  man :  liber  secundxis,  und  nach  einem  etwas  abweichenden 
Text  dieses  Kap.:  „Finit  tractatus  heimanni  contracti  de  astrolapso 
formando.  Sequitur  tractatus  Girberti  de  eodem'*;  f.  88  folgt  ein 
liber  orologiU  wahrscheinlich  die  erwähnte  Abhandlung  über  den  Cy- 
linder.  Nach  einer  Notiz  in  ms.  Digby  174**  (Cat.  p.  186)  hätte 
Gerbert  das  2.  Buch  verfosst,  woraus  Berengar'®'  die  Construction 
des  Instruments  nicht  ersehen  konnte^  so  dass  er  seinen  Freund 
Hermann  bat,  die  1.  Abhandlung  etc.  zu  verfassen.  Ohne  grossen  Wert 
auf'  derartige  Notizen  zu  legen,  kann  man  doch  daraus  entnehmen, 
dass  die  Autorität  des  Buches  nicht  vollkommen  anerkannt  war. 

In    ms.   Digby  51  f.  18    wird    das    edirte  Buch    überschrieben: 
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"«ZDMG.  XVIIL  144;  Günther.  Studien  S.  220.  —  «"ZDMG.  XXV,  897  irt 
unrichtig  Wn.  Tab.  IV.  49  u.  7614  als  Jo.  Schindel  (8.  §  401)  angegeben. 
Sein  Cyl.  heg.:  Tract.  Cyl.  duas  habet  partes,  IV,  93  n.  5303 »'  =  anon.  IV,  21 
n.  5418  ^  Cyl.  quod  et  horolog.  IV,  94  n.  5303'".  Andere  idbs.  nnserer  anon. 
Abhandl.  z.  B.  Cambr.  Univ.  III,  325  n.  1705»*;  Dieby  98"  (p.  110):  ,apud 
Oxmiam^.  167"  (p.  172);  Amplon.  Qu.  349»  (S.  586),  365«  (594):  ^Oxonie*^, 
385"  (643);  wahrscheinlich  noch  andere,  über  das  horolog.  viator.,  deren  Anfang 
unbekannt  ist.  *^^  Abgedr.  bei  Boncoinpagni,  Intomo  ad  alcnne  op.  die 
Leon.  Pisano  1854  p.  380  —  cf.  E.  Narducd,  Poesie  inedite  di  Paolo  dell*  Abbaco, 
Roma  1864.  »^*Z.  B.  Aula  M.  M.  1^  Seiden.  Plut  snp.  25,  Cat  Mss.  Angi. 
I,  164  n.  3413  hat  Hermann's  Astrolab  anon. ;  es  folgt  G^rb.  Theorica  in  Sorb.  980 
f.  88  ^  Eine  Menge  anderer  mss.  (z.  B.  Mn.  14908.  bei  Günther  Gesch.  S.  181, 
fehlt  im  Catal.)  bedarf  näherer  Untersuchung.  ""Bist  II,  520;  cf.  p,  853.  — 
Quellen  über  Gerbert  bei  Cantor,  Vorl.  I.  728  fF.,  insbes.  8.  741  Über  Anwendung 
des  Astrolabs  in  seiner  Geometrie,  S.  737  über  Sonnenuhr  in  Magdeburg  (994/5). 
Unser  Werk  berührt  Cantor  nicht.  Olleris,  Gerb.  pref.  p.  XIV,  XV.  —  GniL 
de  Malmesbury  (bei  Fabricius  gegen  Ende  des  Art.  III,  182  Ed.  in  8®)  sagt: 
„vicit  scientia  Ptoleraäum  in  Astrolabio"  rCf.  A.  99).  "*  ZDMG.  XXV,  400.  — 
Fol.  67  findet  sich  eine  (jüngere)  Note:  „Anno  Domini  MCLXXXVEE  ivi%  ini- 
tium  anni  arabici  IUI  idus  marc|j.  Et  si  volueris  scire,  ubi  seqnens  annus 
arabicus  incipief*  etc.  (nach  Wüstenfeld's  Tabellen  13  März).  Vorher  ist  d.  J.  1186 
als  581  d.  Arab.  angegeben,  anf.  4.  Apr.  fer.  iiij,  aber  1185  war  der  4.  April 
Donnerstag.     ••"Bemelius,   Schüler  G.'s  bei   Cantor  752?   oder  Berengar  IL, 
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,^D6  compositione  astrolabii  (?)'••  sive  instrumenti,  a  Ptolemeo  in- 
yenti"*  et  Walzachora  dicti/*  Dieses  Wort  soll  »*^57»  »*^  sein.*" 
Jds.    Brit.    Mus.    Arondel   339^^    beginnt:     „Spera   Ptolomaei    quam 

astrolabium,  vel  hsivolapmm,  sive  Walzdchoram  i.  e.  planam  speram 

appellamus".*®* 

Hennann's  Abhandlung  ist,   wie  Jourdain  annimmt,   nicht  direct 

aus    dem  Arabischen    übersetzt,    obwohl    sie   arabische  Wörter,    wie: 

almucantaram,  älmeri,  nadayr,  beibehält,  —  daher  wohl  die  üeber- 
schrift  des  anonymen  ms.  Chartres  286:  „Liber  de  scientia  vel  labore 
Astrolapsus  de  arabico  in  latinum  conversus*^ 

Ich  vermute  einen  Zusammenhang  zwischen  dieser  und  der  he- 
bräischen Abhandlung  in  ms.  Bodl.  Opp.  1166  Qu.  f.  58 — 6l\  welche 
aus  dem  Lateinischen  übersetzt,  oder  von  dem  Uebersetzer  der  beiden, 
in  jenem  ms.  vorhergehenden  Abhandlungen  über  den  alten  und  neuen 
Quadranten  (§  385)  compilirt  zu  sein  scheint.*"* 

Am  Anfang  dieses  Stückes  finden  sich  drei  Distichen,  in  denen 
die  astronomischen  Instnimente  mit  einem  Wortspiel  als  „Geräte  des 
Altars"  bezeichnet  sind.  Es  folgt  ein  kurzes  Vorwort  in  demselben 
gezwungenen  Stil,  wie  die  anderen  in  dem  Bande.  Der  „hebräische" 
Uebersetzer'^'  las  die  Abhandlung  in  einer  fremden  (der  lateinischen) 
Sprache  und  fühlte  sich  verpflichtet,  sie  zu  übersetzen,  Mittler  und 
Dolmetsch  für  die  astronomischen  Werke  zu  sein,  welche  „die  Römer 
{isn  ^r:ti)  aus  dem  Arabischen,  dem  Griechischen  und  dem  Hagari  (!) 
übersetzt  haben".  Das  Buch  des  Astrolabs  (pSsutDictcn  so),  arabisch 
«rS^TTIDOH  (für  astrolapsus?)  genannt,  zerfallt  in  II  Teile,  der  I.  über 
die  Construction  etc.,  der  II.  über  die  Anwendung  auf  y,seinen 
beiden  Seiten" **•  und  den  Gebrauch.  Der  I.  Teil  beginnt:  „Wenn 
du  ein  Astrolab  construiren  willst,  so  nimm  irgend  ein  Material"  etc. 
Ich  kenne  kein,  mit  diesen  Worten  beginnendes  lateinisches  Werk. 
Eine  (wahrscheinlich  aus  dem  Arabisclien  übersetzte)  Abhandlung  von 
Joh.  Hispalensis  beginnt:  „Cum  volueris  (volumus)  facere  astro- 
labiom,  accipe  auricalcum  optimum".'*' 

Die  Aohandlung  schliesst  mit  einer  Verweisung  auf  die  über  den 
Quadranten  („wie  ich  dir  in  der  Leiter  des  Quadranten  gezeigt  habe") 
nnd  die  Formel:  „Beendet  sind  die  Operationen  des  Instrumentes 
Astrolab,  arabisch  tr&Sw  KiipeSll  (waUacora  tdomeä)  genannt". 
Diese  Bezeichnung  findet  sich,  wie  es  scheint,  nur  in  Hermann's 
Schrift. 
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geflt.  966?  ^*IiD  Cat.  Mb8.  An^l.  I,  79  n.  1652  steht  das  Wort  astr.  nicht, 
aber  «caiuidam*'  vor  Instr.  o.  „Wallachora.**  Heilbr.  im  Index  unter  Hermann 
Aatron.  giebt  überall  de  astrolabio,  Ende  nach  Macray:  poteris  fabricare 
Aorö^üi.  "*  Cf.  A.  99.  "»  ZfM.  XVI,  882;  cf.  §  829.  "•  S.  A.  ^68. 
>••%  Ende  nunven  n^pvn  p  n^^Sn  ]o  isv  nos;  gehört  nicht  mehr  dasn? 
•■^B«iaTn  nani  naan  nßw  nAueai  [?1.  Sij;n|  Sorn  »anaoa  »riuo  napn  itSon  idh 
mtnrh  •«•  annos  »i'j^a  n^-ui  pvioS  wma  »bd  ^nni  Tihson  rw  nham  (so)  o'np^n  o^dS»^ 
nut  omipn  ^'vw  w  nopS«  idum  onwa  fSoi  niono  nvnSi  Dp^npnSi  [?0HnnrA] 
(l)»n»n  »^w  »"aiy  |>rSo  »on  »wa«  ip»nj?.-n  ii»p  n»«  ruiann  «nftoi  haam  »anao  neo 
-te  utipsn  p^anD»»n  ibd  o  pini  S»3rn  nsnoi  .^nSa»  'B3  nioiSu  (!)0'öS»id  »aim 
pSantosM  »i"93n  mnon  »Sa  pp^no  von  in»n  o»pSn  (so)  »ara  pSna  lovSanoD»  »a*^ 
en  "VM  t«niSipfi  «so  ia  unni  «avni  nai  nai  omh  M-tpan  lo^asa^  laoa  iirann  nanSo  hy\ 
?io«»l  ipptö  ra^hü  hy  nana  nSnna  pr^npSn  .u  ovonwo  ym  map  «arD  \a  crtpM 
f«nrr  |»o  npno  lom  -f?  np  nmnn  ]pnS  Tawio»  [1666  Qn.  ua;  —  cf.  Nb.  p.  1148, 
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Es  folgt  noch  eine  Tafel  über  die  Länge  und  Höhe  der  Zeichen 
des  Tierkreises  and  der  Sterne,  zum  Astrolab  und  zum  neuen  Qua- 
dranten, —  y,qtiadrantus  jridaicusf'^  wegen  der  {so)  jüdischen  Autoren 
genannt  ({vSin)  — ,  um  die  Sterne  im  Netz  und  im  Quadranten  ein- 
zuschreiben. 

i)  Eine  etwas  abweichende  Redaction  derselben  Abhandlung,  wie 
es  scheint,  findet  sich  in: 

Mss.  Bodl.  Opp.  1666  Qu.  (f.  15^).  1673  Qu.  (f.  139). 

Tit. :  :iSnern  idd  (so),  ohne  Vorwort  des  üebersetzers,  nach  der 
Einteilung  beginnend:  „Wenn  du  ein  Astrolog  (sie)  construiren  willst,  so 
nimm  ein  von  allen  Seiten  rundes  Brett  von  der  Breite  einer  Faust.'^ 
Anstatt  eines  II.  Teiles  finden  sich  hier  39  Kapp.  (Pforten),  gezählt 
2-*  40,  das  2.  über  die  Höhe  der  Sonne  und  des  Mondes,  das  20. 
„die  lünge  Deines  Ortes  durch  die  eines  anderen  zu  wissen'^;  40: 
„aus  der  alten  Auseinandersetzung^'  (rar^  nv^'^Dtd),  eine  Höhe  zu 
messen,"«»'  Ms.  1666  ist  datirt  26.  Ab  5181  (25.  Juli  1421);  das 
gereimte  Epigraph  lässt  uns  aber  in  Zweifel,  ob  dieses  Datum  die 
Abfassung  oder  Abschrift  angehe. 

Das  Buch  des  Hermann  {p^  wird  citirt  in  einer  anonymen 
Abhandlung  über  das  Astrolab,  „welches  von  Ptolemäus  erfunden; 
denn  diejenigen,  die  ihm  vorangingen,  bedienten  sich,  um  die  Stunden 
zu  zählen,  eines  Instrumentes  .  .  ."  (ms.  Bodl.  Opp.  1666  Qu.  f.  1 
und  2).  Der  Vf.  dieser  Abhandlung  citirt  auch  (f.  2)  David  von 
Tdedoy  Johann  aus  Toledo  (Joh.  Hispalensis?)  und  die  Toletanischen 
Tafeto."»« 

Johannes  Angliens  in  Montepessulano,  s.  oben  S.  612. 

§  401.  (Johannes  Ton  Gmnnd.)  Ms.  P.  107  P  enthält  eine 
Abhandlung,  betitelt  D^^DIDH  niN"lO  (Aspecte  der  Sterne),  eine  Be- 
schreibung eines  astronomischen  Instrumentes,  erfunden  von  maestro 
rtborn  nwHO  vrrvhso  ^aio^rö  (Wi  1417  in  Wien  (njj^j,  so),  wahr- 
scheinlich aus  dem  Latein,  übersetzt  von  David  Kalonymos  b. 
maestro  Jakob  Meir  Kalonymos,  1466  in  Süditalien. 

Der  üebersetzer  heisst  anderswo  David  tpiu  {Oiaco  =  b. 
Jakob)''^  b.  Maestro  Meir  Kalonymos,  oder  David,  Sohn  des  Jakob 
Mär  aus  der  Familie  Kalonymos,  dessen  zwei  andere  Abhandlungen 
einige  Einzelheiten  über  seine  Person  und  seine  Studien  darbieten. 

Er  verfasste  1464  eine  astrologische  Abhandlung  und  eine  andere 
kürzere  über  die  Conjunctionvon  Saturn  und  Jupiter,  von  der  er  die 
Erlösung  seines  Volkes  durch  den  König  Ferdinand  (I.  von  Neapel) 
erhoffte,  an  welchen  die  Abhandlung  gerichtet  ist,  und  bei  dem  er 
irgend  ein  Amt,  vielleicht  das  eines  Astrologen,  bekleidete.  Diese 
Abhandlung    i5ndet   sich   in  ms.  Bodl.  Reggio  42*  und  Vat.  105.**^ 
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»•  Wie  A.  120.  "•ZfM.  XVI,  874.  —  «"bAnf.  bei  Nb.  n.  2038;  hier  i|T  np 
nit  ama  pTw  f?3D  Suj?;  Ende  f.  20*  nn?rn  p  nS»Sn  p  id]?  noa  n^wn  »Suya  nvny 
nunvon;  s.  auch  Nb.  p.  1146—6.  *^'«S.  oben  S.  282  A.  65,  lies  Bd.  29  und 
dazu  eine  ähnliche  Epistola,  angebl.  nnterechr.  ^Jo.  David  Toletanus  et  omnes 
alii  magistri  dicti  loci*"  über  eine  CSonjunction  a.  1371,  ms.  Amnion.  Qu.  371^, 
(S.  623)  und  S.  624  A,  174.  •••CB.  Introd.  p.  XXTT  n.  16.  *»CB.  p.  1676; 
cf.  II  Mosd  IV,  308,  ms.  Vat  106,  in  Berliner's  Mitteilongen  nur  kors  erwähnt, 
u;  A.  216«.   Dayid*8  r\'VM  tfber  Ayerro^s  ^nicht  Gkozali),  in  meinem  ms.,  citirt 
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Der  Vf.  citirt  zu  Anfang  Ptolemcäus  im  Centiloquium  (c'tidi  rwö),  ibn 
('3,  so!)  Ma'aschar  in  der  Introduotio  (k130),  Tr.  VII,  und  im  Buche 
Flores  (orncn  'o),  Maschalla  im  Buche  der  Conjunctionen  (cmann), 
ein  Buch  genannt  ranapn  der  arabischen  Weisen,  Pforte  I.*'^** 

Eine  philosophische  Abhandlung  ms  (Cß.  p.  IblS)  über  die 
„Ansichten  des  Averroes  (in  Destr.  destr.)  in  Bezug  auf  Plato's  Lehre 
von  der  Einheit  der  Seele"  citirt  (f.  12)  Narboni's  Commentar  zum 
Buch  der  Intentionen  [von  Gazzali];  das  Enddaturo  „5044"  scheint 
demnach  5244  (=  1484)  zu  bedeuten.  Diese  Abhandlung  ist  an  den 
Sohn,  Messer  Chajjim  Kälonynws,  gerichtet  (cf.  §  406). 

In  der  übersetzten  Abhandlung  ist  der  Namen  des  Vf.  corrumpirt; 
es  muss  heissen  Johannes  de  Oanmndia,  gen.  Schindel,  u.  zw.  aus 
Gmünd  in  SchwabeYi  (nicht  Gmunden  in  Oesterreich),  wie  erst  kürzlich, 
jedoch  ohne  Sicherheit,  angenommen  worden,  während  die  alte  hebr, 
Uebersetzung  ausdrücklich  „Niederdeutschland'*  angiebt;  Joh.  starb  als 
Astronom  in  Wien  1444.*"'  Unsere  Abhandlung  ist  offenbar:  De 
ratione  componendi  et  usu  novi  instrumenti,  per  quod  .  .  quod  ^fSclenne*^ 
appellat,  ms.  in  Wien  (Tab.  IV,  91  n.  5296»«  f.  158— 167'>),  anf. 
„Ad  laudem  Dei  omnipotentis  protectumque  [protectoremque?]  practi- 
cantium'*;  Ende:  „in  margine  rei  quae  est  etc."'** 

Johannes  de  Monteregio,  s.  fiegiomontanus. 

Johannes  de  Nicoro  (=  de  Saxonia),  s.  §  402. 

Johannes  de  Sanctarchangel,  s.  §  388. 

§  402.    Wir  haben  von  den  Canones  des  Johannes  de  Saxonia 

über  die  Tafeln  des  Alfons  gesprochen  (§  388),  in  denen  er  Danicoro 

(für  Dank)  genannt  ist. 

Ms.  Parma  R.  336*  enthält  ein  Excerpt  aus  Teil  I  K.  17  des 

Buches  y^tin  ^Ijtt^    {mtitatio  aeris?)  von  einem    gelehrten   Christen, 

dessen  Namen  nach  Zunz'**  rp'30  jw:   zu    sein  scheint,   was  Gioan 

Manicoro,  oder  von  Nicoro,  also  aus  Danicoro  gedeutet  sein  kann. 

Das  Excerpt  bezieht  sich  auf  die  Fixsterne  und  beginnt:  „Wisse,  dass 

von  der  Zeit  der  Beobachtung  (ni93n)  des  Ptolemäus  in  Bezug  auf  die 

Höhe  der  Fixsterne    bis   zur  Zeit  der  Beobachtung  des  Alfons'^  etc. 

Es  sind  10  Absätze  (etwas  mehr  als  2  Blatt),  endend:  „und  was  sich 

ohne  Fehler  (Pp-icn)  daraus  ergiebt,  ist  der  Halbbogen  des  verlangten 
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Narboni^s  Comm.  zum  More  u.  zu  rwi3.  '•'  ^  Cf.  o»"^nn  etc.  A.  •aöO  ?  *•'  1444  nach 
Anzeiger  für  die  Sunde  der  Vorz.  1878  S.  1.  1879  S.  262;  1442  bei  Heil- 
bronner  p.  495;  R.  Wolf,  Gesch.  S.  86,  Günther,  Gesch.  S.  228,  282.  — 
Auch  andere  Schriften  in  Wn.,  Tab.  IV,  372  im  Index;  cf.  L.  Geigers  Zeitschr. 
f.  jüd.  Gesch.  II  151;  Houzeau,  Bibl.  I,  526.  "*  Anf.  nanr  SSm  p'yon  nn»  yi 
nrai  ....  nDi:ci  oitre  invo  in»  »Si  o^-wun  pa  »nwa  ]3Si  .  .  ntosna  |»^»dS  nip» 
C3ia»i  »3»naf?»i  DVDoSa  [o]SS3m  S»yo»»i  ^"nn  »osna  tsama  u«3t0Tp  iVinrn 
♦nw  pnS  ]♦»  pSi  .nwn  nyn^D  D»B*7nno  o^Sd  ^nan  ir«  'SpntSu  oann  pD  nnwom 
hn  cio'iAp  n»»D  3pj?»  '»«D  oSrn  wnn  p  (?)  B|m»  ntoana  oiD»3if?p  m  i«jnrn 
TD  ^vio»  mo  iy  nrn  »San  jntfnS  n'S»  o^Sirrtrof^i  >h  anonS  oi^n  tjt  »nHa  dm  rwtyh 
wn  onaon^con  itaieS«  rimSo  oiBai  imdt  r)\nih  ntnro  »n»onSi  vnii  d»3»dd  »nf^an 
om  »San  pnno  Ta  unraa  »S  «a  oninn  o'^O!  oy  o^nnafono  nnwn  niyuna  nH»S«B»«a 
nSnna  «»n  -vh  ninn  npnynn  nr  ono  D^wnn  ]pnh  u  udo  poyn  nnan  Sh  ooiwo 
D3iarn^  rwi  ror.  —  Anf.  des  Werkes  n^iann  noana  D»3«»yDS  »SSa  nSjnnS  .  .  wa 
onS  n»nnan  n^iann  noan  -wn  D««Bnno  oiBai.  —  F.  119b  »nau  vn^i  p^n^nan  le« 
ntn  »San  o  ntn  ^epn  mSa  ana  iw«  rw  [Bari]  nua  pwjea  ron  m  luota  o^aaran 
ndj*a  n^a  o^aSv  T"*n  nava  nvya  inuia  npnyna  umn  nrn    (Yocalisation  s.  in  uns. 
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Tages  in  dem  gesuchten  Horizont,  und  wisse  [merke]  das."  Das  steht 
also  in  irgend  einer  Beziehung  zu  den  Alfonsinischen  Tafeln;  allein 
ein  Buch  des  erwähnten  Titels  (in  dem  vielleicht  Johann  citirt  ist?) 
ist  mir  nicht  bekannt.* •* 

§  403.  Fra  Lnea  Paeioio  de  Burgos  (gest.  1514,  oder  kurz 
nach  1509)'®*  ist  der  Verfasser  eines  italienischen  Buches:  „Summa 
de  Arithmetica  Gcometria  Proportioui  e  Proportionalität',  Ven.  1494 
in  zwei,  wenig  von  einander  verschiedenen,  von  E.  Narducci  sehr 
genau  beschriebenen  Ausgaben,*®'  auch  in  Toscolano  1523.  Auszüge 
(vom  J.  1537)  finden  sich  in  ms.  Digby  143*  (secondo  m?  Luca,  der 
Vf.  fehlt  im  Autorenverzeichnis). 

Ms.  Brit.  Mus.  Alm.  145  enthält  Auszüge  (cTöip^),  von  einem 
Anonymus  ins  Hebräische  übersetzt,  6ü  ßl. 

§  404.  (Don  Pedro.)  Ich  gebe  hier  die  Resultate  meines 
ausführlichen  Artikels.*«*  —  Ms.  P.  lat.  10763  enthält  „Canones 
super  tabulis  ill.  Eegis  Petri  tertii  (so)  nomine  Regum  Rex  Ära- 
gonum",  welchen  ein  Prolog  vorangeht  und  Tafeln  folgen.  Dieses 
Werk  wurde  von  einem  Anonymus  ins  Hebräische  übersetzt: 
Mss.  Parma  R.  165.     Vat.  365  (def.).  379. 

Assemani  nennt  zu  n.  365  irrtümlich  Jakob  b.  David  b. 
Jomtob.'«« 

Ms.  R.  ist  vielleicht  identisch  mit  dem  des  Jakob  Leeuwarden, 
welches  in  einem  Gatalog  (1797)  als  „Alfonsinischc  Tafeln  aus 
dem  Spanischen  übersetzt  von  Jakob  al-Carsi**  figurirt.  Schon 
David  Gans  (gest.  in  Prag  1613)  behauptete,  die  aus  dem  Spanischen 
auf  Befehl  des  Königs  von  Jakob  al-Carsi  im  J.  5020  (1260)  ins 
Hebräische  übersetzten  Alfonsin.  Tafeln  gesehen  zu  haben,  und  über- 
trug daraus  Etwas  ins  Deutsche  „fiir  den  grossen  Forscher,  den  edlen 
Tycho  Brahe".     Vielleicht  war  jenes  ms.  seine  Quelle. 

Alles  dies  ist  unrichtig;  das  Richtige  erfahren  wir  aus  dem 
Prolog  des  Don  Pedro,  den  ich  lateinisch  und  hebräisch  mitgeteilt 
habe,'®®  und  dessen  Hauptinhalt  folgender.  Da  die  astronomischen 
Tafeln  der  alten  Gelehrten  den  gegenwärtigen  Orten  der  Sterne  nicht 
mehr  genau  entsprachen,  so  suchte  der  König  einen,  zur  Herstellung 
neuer  Tafeln  geeigneten  Gelehrten  und  fand  keinen  dazu  fähigeren  als 
Maestro  Fiero  OiUbert,  der  jedoch  vor  der  Vollendung  seines  Auf- 
trages starb;  daher  sein  Schüler  Dälmatius  (oder  Dalniejö)  de  Planis 
die  Tafeln  und  den  Almanach  nach  der  Stellung  der  Sterne  in  der 
9.  Sphäre  anlegte.  Da  sich  jedoch  der  König  überzeugte,  dass  zwar 
die  meisten  christlichen  Gelehrten  diese  Methode  in  der  Astrologie 
anwandten,    die  Juden    hingegen    und    die  Araber  nach   der  Methode 
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Texte).  "*  ZDMG.  XVIII,  174.  -  "»  Vielleicht  Genaueres  nachträglich.  «»•  Libri, 
Hi'st.  in.  133;  Barcinili,  Memoria  intonio  fra  Luca  etc.  Roma  1852  (aus  Criom. 
Arcad.  CXXVI),  enthält  nur  Reflexionen ;  a.  BuDett,  III,  400.  Boncomp.  Bull.  XII, 
1879  p.  415,  Art.  Yon  Baldi  p.  421.  ginnte  p.  868  if.  '^Untomo  a  due  edizioni 
della  Summa  etc.  Roma  1863  (15  S.),  p.  12  über  £d.  1528,  übergangen  von 
Günther,  Gesch.  S.  338.  P.  Riccardi,  Bibl.  Matern.  Ital.  Modenall,  1876  p.  226. 
^*'  Notice  snr  les  tables  astron.  attribn^es  ä  Pierre  Ul  d' Aragon  (avec  une  addition 
k  Part.  Intomo  a  Jo.  de  Lineriis);  Extrait  du  Bnllett.  etc.  T.  XIII,  Luglio 
1880.    Rome  1881,  u.  Addition;  s.  A.  801.    *«»S.  §  887.  ~  «°»L.  c.  p.  6  (415). 
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ihrer  Vorgänger  (oder  Ahnen)  die  Orte  der  Sterne  in  der  8.  Sphäre 
angaben:  so  trachtete  er  danacl;.  allen  Nationen  zu  genügen  und  die 
Berechnung  nach  den  Eklipsen  zu  machen.  Dafür  war  der  Fähigste 
ein  spanischer  Jude,  Jakob  Carsi  (Carsono  nach  dem  Hebr.). 

Ich  glaubte  Jakob  Carsi,  oder  Carsono,  mit  Jakob  b.  Isak 
ideniificiren  zu  sollen,  der  1375/6  in  Sevilla  und  1378  in  Barcelona 
war  (§  374),  conjicirte  also  Don  Pedro  IV.  für  111.  Diese  Con- 
jectur  wurde  ausser  Zweifel  gesetzt  durch  drei  lateinische  Documente, 
herausgeg.  von  Andreu  Balaguer  y  Merino  (fi:est.  1883)  in  dem  cata- 
lanischen  Journal  La  Veu  del  Monserrat,'®^  auch  abgedruckt  im 
Anhang  zu  meinem  Artikel.  Nach  diesen  Documenten  hat  Dalmatius 
Planes    auf   Befehl   Peters  IV.  von  Aragonien    (III.  von    Catalonieu) 

einige  astrologische  (oder  astronomische)  Werke  übersetzt   und    dafür 

1367  eine  Belohnung  erhalten. 

Die   Tafeln    des    Don  Pedro    wurden    wahrscheinlich    in    cata- 

lanischer  Sprache   verfasst  und  später  ins  Lateinische  und  Hebräische 

i  hersetzt.'^* 

Petras  von  Sancto  Andomaro,  s,  §  384. 

§  404\  Allessandro  Pieeolomiiii  (gest.  1578),  schon  oben 
(S.  474)  als  Philosoph  genannt,  veröffentlichte  (1640  ff.)  die  italienischen 
Schriften:  „ia  spera  del  mondo  libri  VI"  und  „La  prima  parte 
delle  theoriche^  ov.  speculatione  dei  pianete". 

Ms.  Schbl.  122  (jetzt  Günzburg  141?)  enthält  eine  hebr. 
Uebersetzung  dieser  beiden  Werke  unt.  d.  Tit.  ^"IT^DH  'D  ^"d  '»JVP 
nSiajn  "^^DID  von  Josef  ßaruch  aus  Urbino  (b.  Jedidja  Sacharja, 
in  Mautua  1637—1659).^°^^ 

Die  Theorica,  wird  schon  von  Jehuda  Moscato  im  Comm.  zum 
Cosari  erwähnt  (IV,  25  f.  237,  247'  Ed.  Ven.). 

Ich  kann  meine  Auszüge  aus  diesem  ms.  nicht  wiederfinden. 
Glücklicherweise  ist  die  Uebersetzung  zu  jung,  um  diesen  Verlust  sehr 
zu  bedauern. 

§  406.  Georg  Purbaeh  (auch  Peurbach,  eigentlich  aus  Beur- 
bach),  geb.  in  Wien  1423,  gest.  in  Krakau,  wahrscheinlich  14(31  (nicht 
1462  oder  146;)),^^^  verfasste  1460  seine  The\)rka  planetamm, 
nicht  zu  verwechseln  mit  der  Thcor.  Qetards  von  Sahionetta  (§  398). 

Dieses  Buch  übersetzte  Efraim  Misrachi'"*  für  Salomo  Ca- 
valiero  (oder  Cavallero),  wahrscheinlich  in  der  Türkei  geg.  Anf. 
9 

»«  Anno  V.  1882,  22.  April  n.  16.  =»°*  St.  1.  c.  p.  8  (418J.  »*»«b  CB.  1588;  das  nai^n  'O 
bei  Ghir.  ist  unsere  Uebersetz.  Ein  ital.  Brief  Josefs  in  ms.  fH.  1881  n.  22. 
Dass  er  der  Uebersetzer  des  narnn  h";  rwy^  (Dialoghi  d'amore.  Lyck  1871)  von 
Jehnda  Abravanel  sei,  hat  Zimmels  (LeoBebr.  1886)  nicht  bewiesen,  s.  meine 
Anzeige  in  Geiger  ä  Viertel],  f.  d.  Lit.  d.  Renaiss.  II,  295  über  eine  dem  Josef 
del  Medigo  gestohlene  Uebersetzung.  —  lieber  Piccol.  s.  R.  Wolf,  Gesch.  d. 
Aetr.  S.  223.  *«» Quellen  (bei  Günther,  Allgem.  Deutsche  Biogr.  XXV,  560): 
Biogr.  V.  Gassendi  (Opp.  V,  519)-,  Weidler  p.30;  Heilbr.  p.  499;  Baüly  p.  309; 
Jfontucla  p.  540;  Delambre  p.  262;  Lalande,  Bibliogr.  p.  8;  Art  y.  Gartz  in 
Ewch  XIX,  469;  R.  Wolf,  Gesch.  88,  cf.  211;  Fr.  Dnger,  die  Methodik  d. 
mktischen  Arithmetik,  Leipz.  1888  S.  35;  Giinth.,  Ge^ch.  131,  235,  237;  Houzeau 
&bl.  I,  553,  kennt  die  hebr.  Uebersetzung  nicht.  "*  Wf.  »'348  (nach  Manoach) 
confimdirt  ihn  mit  Efraim  b.  Jakob  (CB.  p.  904  zu  bericht.).    S.  zu  ms.  Fi.  43 
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XVI.  Jh.»«»  a.  d.  T.  D'»a313n  ibnö  »73n  Np*nW6D  (Theorica,  ge- 
Dannt  Lauf  dor  Planeten): 

Mss.  ßodl.  Opp.  166J>  Qu.    (Nb.  2553,    Figuren    am  Ende,    teils 

mit     latein.     Ueberschrift).  —  Halberstam     134,     ein     anderes 

früher    in  Meseritz,'^»   auch   in   einigen  mss.  der    hier   folgenden 

Commentare. 

Aus   dem  Vorworte   des   ücbersetzers,»*^    welches    eine    ganze 

Seite  mit  Phrasen  ausfüllt,  erfahren  wir  sehr  wenig.     Der  Angeredete 

wird  als  Kenner  der  Mathematik  gerühmt,  sein  Vater  war  ein  grosser 

Gelehrter,  und    der  Uebersetzer  wollte   durch    die  Uebersetzung  seine 

Achtung,  vielleicht  seinö  Dankbarkeit,  ausdrücken. »°» 

Ms.  P.  1097  enthält,  nach  dem  Cataloge,  das  1.  Kap.  (über  die 
Sonne)  eines  astronomischen,  i.  J.  1460  verf.  Werkes  und  einen 
Commentar  über  das  ganze  Werk,  vf.  1551  von  einem  Juden  in 
Italien,  der  von  einem  Christen  in  dieser  Wissenschaft  unterrichtet 
worden.  Der  Text  dieses  Buches  ist,  wie  ich  aus  dem  Datum  erraten, 
die  'llieorica  Peurbach's,  nach  der  alten  Uebersetzung,  der  Commen- 
tator  vielleicht  Matatja  Delacrut,'®***  der  1550  in  Bologna  das 
Werk  des  Sacrobosco  commentirte  (§  408)  und  dort  häufig  auf  die 
Theorica  verweist,  allerdings  nicht  auf  seinen  eigenen  Commentar. 

Dieselbe    Uebersetzung    wurde,    vielleicht    durch    äussere    Ver- 
anlassung,   bald  in  Polen  studirt  und  commentirt,   zuerst    durch  eine 
der    berühmtesten    rabbinischeu    Autoritäten,   Moses    Isserls    (gest 
in  Krakau  1572/73).'<»*    Sein  Commentar  (verf.  1571)  findet  sich  in: 
Mss    Bodl.    Opp.   1673  Qu.  (s.  unten).      Frgm.  928    Qu.    Mich. 
189.     Aschkenasi  1857  =  Fi.  43? 
Der    Commentator    bemerkt    in    seiner   Vorrede,'*®    dass    sein 
Studium  zunächst  keinen  practischen  Zweck  habe,'^*  aber  mit  Maimo- 
nides  betrachte    er  es  als    seine  Pflicht.     Sein  Commentar  werde  po- 

Eulär  und  gedrängt   sein,    ohne  Beweise.     Hierauf  erläutert   er    fünf 
rsachen  der  Widersprüche,    die    man    in    den  Büchern    findet,    nach 
Maimonides  (Einleitung  zum  More,  wo  aber  sieben).'^* 

Diesen  Commentar  erweiterte  und  ergänzte  in  den  Figuren  ein 
Gelehrter,    dessen  persönliche  Verhältnisse  unbekannt   sind,   der  aber 
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(80  lies  bei  Bj.  n.  d06  n.  691)  =  HB.  XI,  124.  —  Bei  Fürst  B  J.  III,  16: 
Frohbach.  *®*Ueber  diese  Familie  (worunter  ein  Arzt  Salomo  in  Salonichi  1638) 
8.  zn  Fi.  43.  Gf.  Carm.,  tva^n  «-12-1  S.  40,  bei  Gross,  Mtschr.  1879  S.  649. 
Abraham  b.  Josef  in^SaHp,  oder  'Vnsp  1688,  1700  (HB.  XVI,  62),  Isak  i^Con- 
forte  37a,  b),|  Jona  GavaUero  (XIV.  Jn.  bei  Kalon.  |ni3  pK),  Salomo  >n*)Sap  »hn 
in  Villa   Franca  (XIV.  Jh.,   HB.  Vm,  89   f.  177),    Salomo   in  Salon.   (Anf. 

XVII.  Jh.,  Conf.  33,  34  a,  b);  pn^Swp  nSn  .  .  .  pn!  dessen  nivnn  ms.  Carm.  98. 
Cf.  ital.  Cavagliero  (Mose,  Isak,  Lionessa  in  Ancona  1583—8,  Rev.  £t.  III,  236). 
•"•  Ticn  1864  S.  270.  '•'  Anf.  ninoa  or  »d.  •••  amn  \wh  rwuhnü  nnw  Br»aSiii 
«"H  jyswa  D»D)n3  üHSt  Sai  o^orn  mmS  ^Hir»  n»aS  nwo  n^ni  naj?  «aa  Sa  \wh  ni-wm 
'Tin«.  *wbAnf.  des  Textes  s.  A.  351;  Anf.  des  Comm.  nw  m^n  nvnh  rnBOn  toh 
iHion  -posi  no  nS;nni  n^San  nSijrß  na  pa»  nSi3?D  Sai  nnK  nVi;»D  nnn;  f.  47b  nnuai 
paa  nnvi  nnp»  htd  nar»  aina;  f.  21  mKOO'H  'an  cinn  pt  c3\rSa  B'K'ipan  fpn  »D'  vn^i 
niMi  none;  f.  107b  iSia  norn  npn  »h  »a  noann  nma  »aneS  wk  nnian  »S  "«k. 
n''H  im  Datum  ist  b^'hh  ww,  nicht  »-«lan  b^h,  wie  Cat.  P.  angiebt.  ***CB.  1828 
und  pnv  «aaia  XXI,  20.  Eine  Biogr.  Mos.  Isserls,  in  yirt^hsh  waon  Jhrg.  I,  23, 
kenne  ich  nicht.  —  Ueber  das  Stu£um  Purbacirs  in  Ers^an  s.  Günther,  Gesch. 
231.  *>"Anf.  1V1S  »aS  «nna  .  .  .  nro  idk.  *"nDH  naa  nnvoS  KnaSn  mrw  D*pt 
»^pr  Sapi  pm  «mtaa.    ""Anf.  n.  Ende  des  Comm.  (u.  so  bei  Ch.  Lisker)   inoa 
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ebenfalls  in  Polen  (1612-  1636?)  gelebt  za  haben  scheint,'^'  Namens 
Dhajjim  Lisker."^  Ms.  Bodl.  Opp.  1673  Qu.  enthält  seine  chro- 
nologischen Arbeiten,  zum  Teil  Commenlare,  Gompendien  oder  Noten.' ^* 
Dieser  Band  besteht  aus  drei  Heften,  das  3.  ist  überschrieben:  XD 
Rp^Mnytt  (so),  „Buch  Theorica,  und  ich  habe  es  y'»pn  "im^  gö- 
Qaiint,  mit  dem  Commentar  des  .  .  Mos.  Isserls,  und  nach  ihm  .  .  . 
unternahm  Chajjim  Lisker  es  zu  vervollständigen  und  richtig  zu  er- 
autern/^ 

Am  Anfange  seines  kurzen  Vorwortes  erklärt  Chajjim  das  Wort- 
spiel in  dem  Titel  durch  die  Anspielung  auf  Daniel  12,3.  Er  hat 
die  Abhandlung  de  Novilunio  dos  Moses  Maimonidos  commentirt,  von 
dem  man  sagt;  „Von  Moses  bis  Moses  gab  es  keinen  Moses''  (nicht 
seinesgleichen).'^*  Nach  Maimonides  blieben  die  Sachen  unklar  bis 
zu  Moses  Isserls,  der  seinen  Commentar  über  das  gegenwärtige  Buch 
rerfasst  hat,  „und  ich  habe  die  Unklarheiten  desselben  an  das  Licht 
gebracht". 

Vor  Lisker  hat  ein  anderer  Gelehrter  aus  Polen,  Manoach 
genannt  Hähndel)  b.  Schemarja  aus  Brzeszstiezka  (gest.  1612)''^ 
lie  Theorica  studirt  und  Noten  hinzugefügt,  die  sich  im  erwähnten  ms. 
n  Meseritz  finden.'^* 

Ueber  eine  andere,  von  einem  Commentar  begleitete  Ueber- 
etzung  des  Moses  Almosnino  s.  unter  Sacrobosco  §  407. 

§  406.  Johannes  Müller  aus  Königsberg  (de  monte  Regio), 
^ulgo  Begimontaiiiis,  ein  berühmter  Schüler  rurbach's  (gest.  1476),'^^ 
st  der  Vf.  verschiedener  Tafeln,  unter  anderen  der  des  deutschen  und 
Lateinischen  Kalenders  und  der  Ephemeriden  (1475—1506).  Da  die 
betr.  hebr.  mss.  mir  nur  aus  Catalogen  bekannt  sind,  so  kann  ich 
keine  genaue  Bibliographie  der  Uebersetzungen  geben,  die  nur  Fragmente 
zu  sein  scheinen: 

a)  Ms.  Parma  R  336*:  „Capita  nonnulla  decerpta  vel  versa  a 
ne  Kalonymos  ex  fundamerUis  Johannis  de  Monteregio.'^ 

Nach  De  Kossi  wäre  dieser  Kalonymos  der  Bruder  des  Chajjim 
>.  Kalonymos  b.  David  zu  Bari,  von  dem  sich  einige  Arbeiten  in 
iemselbeu  ms.  finden,  die  Kalonymos  abgeschrieben  hätte.  De  Rossi 
>eruil  sich  auf  n.  7  des  ms.,  wo  Kalonymos  sich  nenne;  ich  kenne 
liese  Stelle  nicht.  No  7  gehört  dem  Abba  Mari,  Vater  des  Schwieger- 
iohnes  des  Kalonymos,   wie  letzterer  in  einer,   mit  blasser  Tinte  ge- 
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•«3n  TKB^i  Dw^oAiö  S*n  131  —  nnK  "pj^a  m  vnpS  oj?  Ton  thtv  ty.  **■  Im  Gomm. 
n  Sacrobosco  (§  408)  scheint  er  Manoach  als  Yerstorben  zu  bezeichnen.  Das 
»•tum  Wien  1636   bei  Nb.  2033'   hat  wohl  nichts  mit  Lisker  zu  thun?    W.* 

-  S68  n.  616«  hat  nur  eine  Verweisung  auf  p.  1019.  '^^*ipD«S,  nicht  npv«^  wie 
^t  h  c.  *"Im  Comp,  des  jfwn  ni«  ms.  f.  61  ?»atti^u  Dan  rn*?a  »ninroi.  der 
mmeu    kaum   leserlich.     *'*GB.   p.  1861  u.   Add.;    D«ovn   -lyv   ▼.   Is.   Ladf, 

"     EinL.    ms.    Mn.    46  f.  17  {mmn  II,  81  ff.).     »»'  Cß.  1662    ist  Schemaja 

,   u.    lies  Opp.  630  Fol.;  cf.  auch  HB.  S.  319.     *'*Bei  Jonatan    b.   Jos. 

mnof.  67  (bo  lies  HB.  VII,  113),  A.  2,3,  wird  auf  HpniH'D  verwiesen, 

A.    6   ist   aus   Manoach;    Opp.    1663   f.    34   hat   Manoach   KpniMnsn    ]^. 

Quellen:     Stern,   Art.    Kegiom.,    in    Ersch    und    Gr.^    Ziegler,   Regiom., 

VorUlufer   des    Columbns,    Dresd.    1874  (s.    Gtinth.  ZfM.  XIX,   lit  Abtb. 

68);   K.    Wolf,    Gesch.    87-99;     Günther.    Gesch.   241;    Fr.    Unger,   die 

der  prakt.  Arithm.,    Leipz.  1888   S.  36.  —  Edd.    bei  Houzeau,   Bibl. 
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schriebencn  Randnote  bemerkt.  ^*^  In  CB.  (p.  1575)  habe  ich  ver- 
mutet, dass  das  Wort  Chajjim  „überall"  in  diesem  ms.  ergänzt  werden 
müsse,  so  dass  es  sich  nur  um  eine  einzige  Person  handle;  allein  die 
Randnote  kann  nicht  von  Chajjim  herrühren,  da  wir  wissen,  dass  der 
Sohn  Abba  Mari's  der  Schwiegersohn  des  Kalouymos  war.  Wenn 
letzterer  nicht  der  Copist  dieses  Stückes  ist,  so  ist  er  selbst  der 
üebersetzor  und  wahrscheinlich  kein  anderer  als  der,  uns  bereits  als 
Uebersetzer  aus  dem  Hebräischen  ins  Lateinische  bekannte  Arzt 
Kalonymos  b.  David  aus  Neapel,  der  später  in  Venedig  lebte. 

b)  Ms.  Vat.  387*  (1  Bl.)  ist  von  den  Gelehrten  des  Vaticau 
bis  Assemani  unrichtig  gelesen  und  mit  einem  erfundenen  Titel  pIlS 
|Orn  r\yw  Sy  (Tabelle  über  Veränderung  der  Zeit  =  Wetters?)  ver- 
sehen. Es  ist,  wie  ich  erraten  habe,  eine  Tabelle  der  28  Mondstationen 
rvwno  n"D  niS»  ^^^^  dem  Zodiak  des  primum  mobile  für  1466  nach  dem 
Meridian  von  Padua.'** 

c)  Ms.  Vat.  379  enthält  eine  Sammlung  mathematischer  und 
astronomischer  Werke,  geschrieben  1482 — 87  in  Syracus  von  dem  ge- 
lehrten Schalom  b.  Salomo  b.  Saadia  b.  Sacharja  b.  Chijja  b.  Jakob 
Jeruschalmi  und  wahrscheinlich  von  ilun  selbst  bereichert.'*^  Unter 
No.  7  dieses  ms.  lindet  sich  nach  Assemani  eine  Tafel  der  „Finster- 
nisse", überschrieben  0  v'jitn  PII^  (^'i>o  Tafel  der  Schatten)  für  die 
Jahre  1483 — 1530  aus  den  JEphemeriden  des  „Jochanan  de  Monte'* 
oder  „Joh.  Negromonte'^  (lies  Regiomontc);  der  Tafel  geht  eine  Be- 
lehrung über  die  Construction  eines  Sonnenquadranten  (oder  Gnomon?) 
von  dem  genannten  Schalom  (?)  voran.  In  der  That  haben  die 
Schattenlafeln  wahrscheinlich  nichts  mit  Monteregio  zu  thun.  Scha- 
lom hat  am  Vorabend  des  Neujahrs  259  in  Modon  die  Finster- 
nisse der  J.  1483 — 1530  aus  dem  Kalender  (-i«-i:Sp)  des  ^eriDi  fW3 
ausgezogen.*'' 

§  407.  Johannes  de  Saerobosco  (Uebersetzung  von  Hdi/woal, 
seinem  Vaterland,  nach  Anderen  Halifax,  gest.  in  Paris  V2o6)j^^* 
verf.  eine  kleine  Abhandlung  in  4  Kapp. :  Sphaera  mundi.  Dieses  Com- 
pendium  der  sphärischen  Astronomie,  aus  den  Werken  von  Ptolemäus, 
al-Fergani  u.  And.  compilirt,  galt  während  Jahrhundeile  als  classisch, 
wurde  in  den  Schulen  gelesen  und  erläutert.  Man  legte  sogar  einen 
gedruckten  Commentar  dem  Michael  Scotus  bei,  der  wahrscheinlich 
vor  Sacrobosco  gestorben  ist;**'  einen  anderen  soll  Robertus  Angli- 
eus  1272  für  die  Studirenden  in  Montpellier  geschrieben  haben  (ms. 
Digby  48 *).'*•    Man  findet  die  Theorica  in  einigen  mss.  ohne  Namen 
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I,  552.     "OS.    §  390  n.   über  Chajjim   §  401.     "i  Ich  lese    mach  Ouidi's  Notiz) 

HKncD  UKnn'ta  Sj;  wiavnSiWT  D*»B^inwo  ;?:ii<T  b)Sk  natr.  Assemani  macht  aus  dem 
Meridian  emen  Copisten  Fcrdiam,  S.  ZDMO.  XXV,  381.  ^"Zz.  z.  G.  52 1; 
■np  «Sn»  ms.  Opp.  bei  Wf.  U93H  p.  1031,  existirt  nicht;  woher  oiStr  »na  bei 
Sabb.?  —  Uri  130,  Nb.  236,4;  cf.  Ersch  s.  v.  Gatigno,  Bd.  53  S.  358.  »"Asse- 
mani hat  die  Ueberschrift  der  nvipS  übersehen.  '^* (Quellen:  CiJ.  p.  2254;  Wolf, 
Gesch.  208;  Günther,  Gesch.  163;  Houzean,  liibl.  1,  506  ff.,  hcbr.  Uebersetz. 
p.  509,  s.  A.  328.  '"^3Iich.  scoti  snper  auctoreni  sperae.  .  .  Dr.  D.  Frederici 
precibus,  Bonon.  1495  (Lc.  II.  453,  Wj»t.  Febs.  KH));  Florenz  1518  (Cat. 
Bodl.  111,  423;.  Wolf,  Gesch.  S.  208,  sagt:  ,schon  l»ierie  d'  Ailly."  «MVst. 
üebs.  119;  cf.  ZDMG.  XXIV,  348.  Anon.  Glossar  u.  Comm.  in  ms.  Digby  228*  u.  «^ 
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des  Autors,  z.  ß.  in  den  Colleges  zu  Oxford,  in  Coxe's  Catalog  unter 
Robert  Grostete  zusanamengestellt^  dessen  Abhandlungen  jedoch 
davon  verschieden  sind."^ 

Die  Juden  haben  sich  vom  XIV.  bis  zum  XVllI.  Jh.  mit  diesem 
Buche  beschäftigt. 

1.  Salomo  Igensinni  Ästruc?)  Abigedor  (Familiennamen),  Sohn 
des  Abraham  Abigedor  (ebenfalls  üebersetzer),  geb.  in  der  Provence 
1378,'*®  hatte  in  einer  Gesellschaft  christlicher  Astronomen  von  dem 
Werke,  genannt  „Tractato  (iWöpfcTö)  über  die  Sphäre*'  sprechen  gehört 
und  übersetzte  es  im  Monat  Adar  1399  u.d.T.  D^JDINn  HN^IÖ  (Aspect, 
oder  Zeiger  der  Kreise,  Wortspiel  und  Phrase  aus  Ezech.  1  v.  16). 
Die  Fehler,  meint  er  (Vorr.),  die  man  finden  werde,  rühren  von  seiner 
mangelhaften  Kenntnis  der  lateinischen  und  hebr.  Sprache  her.  Auf 
das  Vorwort  folgt  ein,  in  der  Ausgabe  nicht  deutlich  abgetrenntes 
Distichon.  Es  beginnt:  a'}y\^  rv  ."^ctt^  (nw  ,noin  roDn  ,neon  nr,  besser 
in  ms.  Parma  R.  1047  mosn;  de  Rossi  hielt  das  aber  für  den  Titel 
eines  unbekannten  Buches.  Ms.  Mich.  835  liest  noK  pi3  ,'\t^ü  no3n 
Xtt^,  wahrscheinlich,  weil  diese  Redensart  stereotyp  geworden  ist;  aber 
das  Wort  ^108  stört  das  Metrum."®*  Ende  K.  2  hat  der  Üebersetzer 
ein  Gedichtchen  (mit  demselben  Reim)  über  die  10  Hauptkreise  ein- 
geschoben. Diese,  in  sehr  vielen  mss.  erhaltene  üebersetzung  wurde 
erst  1720,  zusammen  mit  der  astronomischen  Geographie  des  Abraham 
b.  Chijja,  gedruckt. '•• 

Sacrobosco  citirt  griechische  und  lateinische  Autoren,  wie  Ovid, 
Lucanus,  und  arabische,''^  deren  Namen  im  Allgemeinen  der  gewöhn- 
lichen Verstümmelung  entgangen  sind. 

üeber  die,  in  den  hebr.  Text"'  aufgenommenen  Varianten  des 
lateinischen  Textes,  s.  §  408. 

Der  Üebersetzer  begleitet  die  übersetzten  technischen  Wörter 
manchmal  mit  lateinischen  Namen;  das  ursprünglich  arabische  Wort 
Zenith  wird  ö^ra  umschrieben  (f.  48**). 

Die  Columnentitel  der  Ed.  sind  m^Dtt^N  (asphaera)  und  nN*lÖ 
D^JBIMn;  der  Herausgeber  nennt  dieses  Buch  „das  grosse  Buch  der 
Sphäre";  wir  werden  sehen,  dass  die  „kurze  Sphäre"  nur  eine  andere 
üebersetzung  desselben  Buches  ist 

Am  Ende  des  Buches  (1.  59)  findet  sich  eine  Figur,  überschrieben 
„inDii  mjac  (Form  des  Globus),  in  lateinischer  Sprache  Sphaera  munda^^ 
(mw  für  mundi),    mit    einer  kurzen  Erklärung  der  Construction  des 
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"^'Theor.  sphaerae,  s.  Digby  97**;  Anf.  „Investigantibns  autoribus  astronomiae 
raciones."  —  Tract.  de  spera  Digby  98"  (Mäcray  p.  110):  „Intentio  nostra  in 
hoc  tract.**  mit  Sacrobosco  gedr.  1508  (Macray  p.  206  sni  191  *•).  —  Ueber 
Sacrobosco's  Sphäre  s.  auch  Black  zu  Cod.  Ashin.  1522*  p.  1427.  '^CB.  2264; 
8.  Wf.  n.  1493;  Ros,  Wtb.  12  (Ghir.  S.  330!);  Meio  Chof.  14,  58;  HB.  VII,  17; 
Carm.  Bist.  p.  107,  im  Index  p.  257  unter  1370.  Astrnc  Sal.  Abigedor  als 
Zeuge  (1387?)  B^^an  n.  266,  nach  Gross,  Mtschr.  1880  S.  410,  411,  vielleicht 
ein  Verwandter,  wahrsrh.  in  Nimes?  —  Sein  Vater  ist  Abr.  b.  Meschnllam.  — 
Honzeau  p.  509  versetzt  ihn  nach  Bologna  und  erkennt  ihn  (Avog.)  p.  488  n. 
1390  nicht:  »wb  Leber  ms.  Rossi,  s.  Pu.  BoU.  p.  351.  Ueber  ms.  Mich.  s.  CB. 
p.  2266.  Ueber  v  '»  ]ni  s.  HB.  XIV,  3,  XIX,  ill,  Lttb.  XII,  64.  »"CB.  2254, 
wo  auch  mss.;  cf.  GL.  p.  364,  BI.  p.  98;  ms.  Mant.  8  Kvwn,  vor  h^hi,  ist  nicht 
Menelans  (A.  '107).    »"p,o,Q{,„  f,  43  jg^  D^j^f,^  g,  i,^iy^^  f,  gl  ]wn:SK.  Almeon, 

für  die  Schiefe   der  Ekliptik  23  <>  33 ';   s.  tu  sur  Zaric  87,  127.     ">  OB.  2265, 
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Globus  (aus  einigen  Kreisen):  yn^T\  iWyp  hv  tS^*)^D>  beg.:  „Zuerst 
nimm  einen  grossen  Kreis,  genannt  Kreis  des  Aequators'*'  etc.  Ist 
dieses  Stück,  welches  der  Herausgeber  am  Ende  des  ms.  der  Ab- 
handlung 7on  Sacrobosco  gefunden,  ebenfalls  übersetzt  oder  abgekürzt 
aus  einer  lateinischen  Abhandlung  über  die  Construction  des  Globus, 
deren  es  mehrere  giebt?"* 

§  408.  (Gommentare  und  Noten.)  Matatja  Delacrot  (oder 
DdacnUj  oder  de  la  Crota?)  b.  Salomo,  ein  polnischer  Jude  (gest. 
1552?),*"  der  sich  mit  der  Auslegung  kabbalistischer  Werke  be- 
schäftigte und,  wie  es  scheint,  1550  an  der  Universität  zu  Bologna 
studirte,  erläuterte  die  schwierigen  Stellen  der  Uebersetzung  nach  den 
Lesarten  seiner  Lehrer  und  den  Erläuterungen,  die  er  in  den  Büchern 
der  Christon  (wahrscheinlich  lateinischen)  gefunden.  In  seinem,  mit 
dem  Texte  gedruckten  Common tar  vergleicht  er  den  lateinischen  Text, 
und  wahrscheinlich  gehören  ihm  die,  im  hebräischen  Text  aufgenommenen 
Varianten  des  lateinischen  Textes,"^  vielleicht  mit  Ausnahme  einer 
langen  astrologischen  Stelle  ([.  52^—54),  die  am  Schluss  als  Note 
des  lateinischen  Textes  bezeichnet  wird,  in  der  jedoch  eine  Bemerkung 
eingeschaltet  ist,  worin  Abraham  ihn  Esra  citirt  wird;  diese  Stelle 
findet  sich  z.  B.  nicht  in  ms.  Bl.  116. 

In  Matatja's  Gommentar  sind  einige  Noten  des  Man o ach  (Hähndel) 
b.  Schemarja  angenommen, "^  die  sich  auch  in  ms.  Bodl.  Opp.  1663 
Qu.  finden. 

Um  die  Edition  zu  erledigen,  bemerke  ich  noch,  dass  der  Heraus- 
geber Jonatan  b.  Josef  aus  witm  (so)  in  Lithauen,  1725  in 
Hamburg  des  Augenlichtes  beraubt,''*  ebenfalls  einige,  mit  seinem 
Namen  bezeichnete  Noten  hinzufügte.  Der  erblindete  Gelehrte  war 
ein  besserer  Autor  als  Herausgeber  —  das  Buch  hat  nicht  weniger 
als  drei  Druckfehlerverzeichnisse  —  und  man  ist  nicht  immer  sicher, 
wer  in  dem,  als  Gommentar  des  Matatja  bezeichneten  Werke  spricht. 

Zu  diesen  Arbeiten  kommen  die  des  bereits  erwähnten  Ghajjim 
Lisker  (§  405).  In  dem  Vorworte  zu  seinem  Gommentar  über 
Sacrobosco  (ms.  Bodl.  Opp.  1673  Qu.),  in  fortgesetzten  Reimen  und 
Wortspielen,'*'  rühmt  er  das  Buch,  dessen  Uebersetzer,  die  Gommen- 
tatoren:  Matatja  Delacrut  und  Manoach  Hähndel;"®  nach  ihnen  be- 
mühte sich  das  Buch  zu  emendiren"*  ein  gewisser  Koppelmann, 
vielleicht  Jakob  b.  Samuel,  genannt  Koppeimann  b.  Bonem  aus 
Brzcesc  de  Koja,  der  (1583/4)  im  Alter  von  28  Jahren  ein  Werk  über 
die  philosophischen  und  mathematischen  Stellen  des  Buches  der  Grund- 
lehren von  Josef  Albo  veröffentlichte  und  1593  ein  anderes  über  die 
mathematischen  Stellen  im  Talmud  — .'^^  Dennoch  entde(5kte  Ghajjim 
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wo  ms.  Beggio-Schorr,  jeUt  Bl.  Fol.  1163.  >»S.  A.  282.  '"Wenn  sein  Sohn  Sa- 
lomo sich  iu^  "nntD  1652  unterschreibt  (Add.  zu  CB.  p.  1682),  dann  ist  Alm.  254. 
geschr.  Hant.  1552.  nicht  von  ihm;  cf.  Wf.  i.'  1679.  ~  Sein  Sohn  Josef  (CB. 
p.  1509)  lebte  noch  1615.  »*«  CB.  2255,  wo  noch  hinzuzufügen  f.  44  A.  \  44^. 
A.  5.  »*F.  45  bis  'Ä^  47,  52»»  D,  53  a,  57  n  (cf.  oben  A.  318),  57»  o, 
58  y.  —  Ihm  oder  Jafe  gehört  wohl  die  Note  f.  15  zu  pKn  nnn,  wo 
rna  ShShs  p  pe^or  Y'nino  p»naD  -jwa  pnaion  ain  ana  ]3)  (cf.  Hock 
Tj^  hi  S.  8);  cf.  15 fc  A  3,  wo  T"DBf  ü^thn  n  (1587).  »"CB.  1433  und  Add. 
"'Anf.  D«aBW  Sy  iai  nan  o^aewn  nitno  nt  iro  «n»Kn  -90»^  o^n  Hipa  ü^n  idh. 
■••  O'in  nnS  nar  ^or,  also  nach  1612.    "*•  Q»nom  nn»  Swao  onnS.    •*•  CB.  125  • 
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och    Fehler,    die    er    in   seinem   Commentar   verbessert   zu    haben 
offt. 

§  409.  Wir  haben  die  Cebersetzung  des  ProvenQalen  auf  ihrem 
^'eg  durch  Italien  nach  Polen  bis  in  die  Mitte  des  XVI.  Jh.  verfolgt, 
'o  der  litterarische  Verkehr  zwischen  den  Gelehrten  dieser  beiden 
.ander  ein  grösserer  war,  als  man  glauben  sollte,  —  nach  einer  Le- 
ende  wäre  Saul,  der  Sohn  eines  Rabbiners  aus  Padua,  einen  Tag 
[önig  in  Polen  gewesen.'** —  Wir  begleiten  nunmehr  das  Buch  des 
nglischen  Astronomen  in  hebnäischcm  Gewände  zusammen  mit  Peur- 
ach's  Werk  nach  der  Türkei. 

Fast  zu    derselben  Zeit,  in    der  Matatja  die  Sphäre  in   Bologna 
«idirte,  beschäftigte  sich  Moses  Almosnino,  Prediger  in  Salonichi, 
mt  derselben.     Er  verfasste   im  Alter    von    beinahe    '60  Jahren  (um 
m  46)    ein    Buch    mit    dem    Doppeltitel    p'^Ötöjn  IJ^tt^l   D\T7M  0^3 
*"  otteshaus   und   Himmelspforte),'*'   nämlich  einen  Commentar   über 
^  „Weltsphäre"    {ch^VJl  yni)  des  Juan  Sacrobosco'*'  (es  ist  das 
s  te  Mal,    dass  der  Vl  hebräisch  genannt  wird),   hauptsächlich  nach 
►  igedor's  Ucberset/ung,  nebst  einer  wörtlichen,'**  der  Theorica  pla- 
^^nm  (D^n^itJ^Dn  D^MIDn  JVj;)^von    ,,Oiorgio   Porbagio''    (Pur- 
:^-li),'*'    verfassl  mit  Hilfe  eines  Kenners  der  fremden  (spanischen?) 
:rache,  des  Ahron  Afia/***^  ohne  Zweifel  derselbe,  der  dem  Daniel 
I^erachja  bei  der  üebersetzung  des  Almanachs  von  Abraham  Sacut 
3    dem  Spanischen  (von  Josef  Vecinho)  ins  Hebräische  Hilfe  leistete, 
ci    der  „Philosoph  und    ausgezeichnete  Metaphysiker",  Verfasser  der 
»l^andlung  „Opiniones  sacadas  de  los  .  .  .  philosophos  que  sobre  la 
ria  escriveron"    etc.,    gedr.  Venedig  1568    mit    den    „Dialogos   de 
Qor"  von  Leon  Ebreo.'*®    Ich  weiss  nicht,  ob  einespanische  üeber- 
sscing   der  Theorica   anderweitig    bekannt    sei,'*^    von  Sacrobosco's 
i£Lre  werden  wir  eine  solche  erwähnen. 
Almosnino's  Werk  findet  sich  in: 
Mss.    ßodl.  üri  43*2    (vielleicht    1553    geschrieben,    der   Namen 
Brloses  ist  einige  Male  ra^lirt  und  dafür  Ahron,  ohne  Zweifel  Afia, 
gesetzt).     Mich.   109.    110.   49    (1   Blatt).     Fl.  ms.  Ashburnham 
f anonym  v.  J.  1546).'*'»»     Parma  109  (geschr.  1606),   vielleicht 
identisch    mit    dem    ms.  bei  Wolf  3  p.  731.    —    Ein,   1862  ver- 
käufliches ms.  in  Venedig    ist  beendet    15.    oder  16.   Tobet   416 
(1655).'*« 
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ö>.  8.  144  n.  84);  HB.  XV,  128.  —  Dpr  *?nH  I,  17  f.  10  Ed.  Freib.  rmw  w 

^  ^ohl  ein  ms.  mit  Noten  K.'a.  •*»  H.  Edelmann  h\im  nSn;i,  Lond.  1864.  Aus 
-•lifsn  wird  Moses  Isseria  angefragt.  '**Vor  60  Jahren  a.  5256  entdeckte 
**Ä  rwnnn  «rma^Kn  (Nb.  2036  n.  Corr.);  D»pS»  n«a  'osi  d'Sk  'oa  «nSn  wroa  laa  o 
1^*^3  «TT»  Tobia  Koben  n^aiö  n^'O  f.  49  *  (SiSjjn  'd  Ende  Kap.  1,  nicbt  f.  69, 
*®   €arm.,  Fam.   Almosnino   S.  19).  —  Gegen  Lattes   s.  oben   S.  322   A.  481. 

^pVMaM'ipMvn  iHU.  Die  Zeit  ergiebt  sich  aus  dem  Citat  in  mro  «»  oben  S.  215 
i  '74.  '•*  niTonaa  nSp  naep  nn»  nw  rwsvh  cawS  nSna  nSuy  oidd  »npnyro  »nny  «Si. 

^.»onD  U1U,  R.  109  unu.  '**b*t,  -,3«,^  ^n^r:»  [?«]b'ki  Sp  MyiSn  \whr\  la  Ana 
I»  nan  >r\Wf  hn  hv  'ranion  prSan  jWHin  «r»K  Sh.  ^^'CB.  p.  707,  1602,  1779; 
*^B.  Gesch.  II,  86,  123;  HB.  IX,  80  zu  beiden  Stellen.  »"  Boncomp., 
«^evardo  p.  98  und  Houzeau  p.  551    kennen    keine.      ^^  ^  Houzeau  1.  c  Col.  2 
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Die  Uebersetzung  der  Theorica  von  Almosnino'**  ist  nicht  die 
des  Anonymus.'*^ 

Die  Vorrede  Almosnino's,'**  in  einem  überladenen  Stile,  bietet 
uns  keinen  weiteren  Stoff.**' 

§  410.  Hinter  der  Ueberselzung  des  Salomo  Abigedor  ist  ein 
vjSjn  *^DD  (Buch  der  Sphäre)  gedruckt,  das  sich  auch  in  mehreren 
mss.  findet;  der  Columnentitel  *)13fprT  K^l'^DK^N  (in  der  Vorrede  des 
Herausgebers  correcter  "^'^n^  „die  kurze  Sphäre")  liat  keine  Autorität. 
Das  Buch  bietet  eine  bibliographische  Auffallenheit.  Niemand  vor  mir 
hat  darin  eine  andere  Uebersetzung  desselben  Buches  von  Sacrobosco 
erkannt!  Der  corrumpirte  Namen  des  letzteren  findet  sich  in  einer 
Notiz  des  ms.  ßodl.  Opp.  1662  Qu.,  copirt  1718.»'* 

Diese  Uebersetzung  ist  nicht  ein  Compendium,  aber  in  einigen 
Teilen  gekürzt;  es  fehlen  die  Citate  aus  Alfergani,  Ovid,  Virgil,  Lu- 
can.  Die  Darstellung  der  7  Klimata  (mci3  Ende  K.  2  f.  63*^)»**  er- 
klärt ihre  Namen;  zum  sechsten  wird  hinzugefügt:  „Das  ist  die 
Lombardei  nahe  bei  Bologna";  wir  werden  also  noch  einmal  auf 
diese  Stadt  zurückgeführt,  in  der  Matatja  .seine  Studien  gemacht  hat, 
und  er  konnte  diesen  Namen  hinzugefügt  haben;  die  Uebersetzung 
selbst  scheint  aber  älter  als  er. 

zVuch  diese  Uebersetzung  ist  von  anonymen  Noten  begleitet; 
nur  einmal  (f  62*^)  findet  .sich  der  Namen  Manoach,  auch  Jonatan 
(60^  64 1,  dem  ohne  Zweifel  ein  Teil  der  Erklärungen  am  Rande  und 
selbst  in  den  Parenthesen  des  Textes  gehört. 

§  411.  3.  Ms.  P.  1027  (XIV.  Jh.?)  niDttT'^Nn  'D,  scheint  eine, 
von  den  beiden  vorhergehenden  Ueborsetzungen  verschiedene  Paraphrase 
des  Sacrobosco.  Der  Catalog  schliesst  aus  der  Form  der  „citirten" 
Namen,"*  Aristoteles,  Ptolemäus,  al-Fergani,  Avicenna  [für  Ovidius?], 
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rnitm,  '**HB.  V,  148.  —  "®Anf.  nano  trk  o^TiDa  ü^hshi  'i  \h  Bf«  »oe^n 
I31D  «»1»  »nSa  Kin  inuo3;i  ntscp  «m  cno  ]vh}fr\  nrn  m  n«  m  o»wwi  nn  Sao 
'BDI  1310  wrv  ^r\h^  Kin  innnpp  nar  «D3  cno  ;innnn  ,t3id  »w«  Rin  \nnnj;p  nor  *D31 
v^u'asi  netr  »m  «in  n:n  v^o»^  to^V  «^nr  cnta  'jm  .ta-«  »t\^  »^n  in3«:3i  nocf 
iTH*?  T31D  wnn  oSvn  tano  it3id  nrnS  tana  «vi»  »n^a  loioi  taio  ktp  inn'-^p  n«r  »eai 
oSij?n  T3"JD  U'H  itano;  lat.:  Sol  liabet  tres  orbes  a  se  invicem  omniqq.  divisos 
atque  »ibi  coiitiguos.  ^^^  Anf.  p^trenoinnKno  nn»n  o « S  t  a  a  D«SiS:J  'i  trtDrS  h  n  o  a 
mn  nnjrpn  »eS^a»  ♦:\32in  ^nüv  »dS  oSiyn  ono  naia  ono  ]vSyn  iitk  nana  nnnn 
,'3iaaan  »dS  taio  k^«  i»  nnypn  [inec]  »dS  'lyn  tano  itaio  ]ir.nr.n  dSwi  itanö  »w 
/ypn  inowa  ]»a  »auaan  vieira  |'a  'lyn  taio  Hm*  «in  on^a^a  naion  »tr^n  dSwi 
in»  itaio  ICK  TaiD  k^i»i  n^n  taio  («in)  naio  "utk  ij^n  taio  itaio  h)hi  noK*  oatam 
lyn  TaiDD.  "^Anf.  natr  '^  ]aa  |?ou»]  »3V3k  am  «awi  "a:?a  »a»  nn  .  .  .  mro  laie 
'^•Anf.  Comm.  Sacrob.  nyn  cy  K»n  naian  natrnan  nVnn  n^nn  i»h  "vih  lanai  iok 
nSj?on  :)id;  Ende  nt  "i^n  S:?  la^  nnan.  —  Theor.  Anf.  ^mtn  nan  ]n  Bfifion  -idk 
(8.  Nb.  2036);  Ende  ia*K-«r  na  laaStrn  nr  c;*i  ra  nt  «cS  c^Snaan  c^Sarn  Sa  idoo 
o^avo  pr  .  .  .  -iicaS.  ^»•CB.  2256;  cf.  Hl).  S.  149  n.  319«.  »*;  n«  ^^^  schon 
Kimchi  8.  V.  im  Namen  8eine8  Vaters  Josef;  nn»  San  Tinai  tSdi  o'Spm  rjui 
(Pseiido?)  Baruch  bei  Botarel  zu  Jezira  f.  79*;  cf.  (Lipmann)  Comm.  a»»  hinter 
laicw  ina  f.  22*  oben.  '**  Ueberschr.  v*V'n^  ntn  niD'n  naa»  /y^tran  Sicn  n-nya 
[?naHa]  nana  cainai  /ynnSi  S^acnS  vnniD*  »yaeai  lypini  o^aaian  ^yaaa  [?jrsHi] 
»aaiß''»!  S»eiDDnK  cmaw  nS»i  .y^a»  -iB^na  in'^ya  »Da  rw  tr^K  nanai  ly^arn  c'BVW»fin 
nao'aKi  (Cat^  vaihan)  va^Siam.  Die  Assonanzen  für  Reime  (enropäiache 
Keime)  liat  auch  Leon  Josef  (§  496).  Anf.  naiyn  ejun  Hin  -jna  »a  yn  r'n  "nira 
inaa  iSuw  oca  ina  mn  laT  ny»aa  »Sa  aio^i  jcwn  «5rn  ntrpn  yva»a;  Ende  o'pSnr.  '»a 
yainS  npSna   pxn   [?p]  ]»a  o»pSn   'tS  pSna  ina  Satr  loai  D«o»Spnn  -iiHa  yn  nn. 
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j  der  Vf.  ein  italienischer  Jude  war.    Die  Angaben  in  den  Registern 
Catalogs  sind  ver\virrend.'** 

4.  Ms.  P.  1005®  enthält  den  Anfang  einer  anderen  anonymen 
rbeitung,    überschrieben:     iHtt^yr  riTciTKn  nHöpKie  MI^Dtt^^Nn  "^BO 

Endlich  enthält  ms.  P.  1105    NI^BD*»«    ü^'^l   nNfiDNIp   TN 

Trattado  della  Espera^'  von  Sacrobosco,  aus  dem  Lateinischen 

Spanische  übersetzt,    in  hebr.  Lettern,  ohne  Namen  dos  üeber- 

ers  (Christ  oder  Jude?),   an  f.  «"rcn  nS  ••»«  nrc«^*«  (!)  Vh;   Ende 

Dmt  «Snii  HinPTVi  nS  nio  -cfiDrp  S«ip  rh  p3  r»i«  p«  '«. 

tSebindei,  s.  Johann  v.  Gmunden. 

§  412.     (Anonyme  Schriften.)    Wir  fassen  hier  einige  zweifel- 

:e  Werke  zusammen,  dio   auch    hebräische    Originale    sein  können, 

r  übersetzt   scheinen,    und   zwar   aus   einer   anderen  Sprache    als 

arabischen.    An   die   Spitze    stellen   wir  jedoch   ein,    sicher  aus 

a  Lateinischen  übersetztes  Werk. 

1.  In  den  hebräischen  Quellen  ist  von  astronomischen  Tafeln, 
annt  Pariser  Tafeln  ftJ^'^IB  mmS?  oder  ttr-i^c),  die  Rede,  über 
che  ich  sonst  nirgends  Etwas  habe  finden  können.'*'  Sie  sind  eine 
«  Rodaction  der  A  Ifonsinischen  Tafeln  für  die  Breite  von  Paris 
sh  einige  Gelehrte  um  die  Mitte  des  XIV.  Jh.,  wie  die  4,  unter 
3ns  (§  388)  erwähnten  Gelehrten  Namens  Johannes. 

Diese  Tafeln  wurden  hebräisch  übersetzt,    erklärt  und  vermehrt 
Salomo  Davin  von  Rodcz,^*^^  jedenfalls  im  XIV.  Jh.,   denn  er 

ein  Schüler  des  Immanuel  b.  Jakob,  der  1340 — 65  lebte.    Diese 
ersetzung  findet  sich  in: 
Mn.  343",  ein  Fragm.  wahrsch.  P.  1047". 

Der  Catalog  P.  (p.  200)  giebt  den  Autornamen  „Phaouris" 
•tec),  der  im  Register  weggelassen  ist.  Diese  Tafeln  haben  die 
ix  1366  oder  1369,  es  folgt  ihnen  aber  (f.  106)  eine  Anweisung 
die  frühere  Zeit,    mit  dem  Beispiele  17.  Februar  1348;    es  wäre 

möglich,  dass  dies  die  Abfassungszeit  des  Originals  sei,  und  dass 
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int  also  beim  letzten  Absatz  von  III  abzubrechen.  Ob  dieser  Bearbeitung 
•  eme  lateinische,  oder  sonst  ältere  zu  Grunde  liege,  würe  noch  zu  unter- 
en. —  Salomo  schreibt  Ptol.  »«DSn,  'oSn  (f.  48,  53),  das  B.  hihi  hat  ^ödik  (Ol), 
OO^  (47),  DvoSn  und  Din3*?B  (61,  64).  —  ow'O'yn  64  *>  ist  jüngerer  Zusatz. 
}f.  Lett.  Ital.  III  §  11  p.  55  des  Abdr.  '"»^Anf.  (so)  iBfnH»t3  mj  13  nna 
f*n  cnpn  hyff  n-npa  ovisi  nn«  höwd  n^p^  nh^,  v^\^'Vi  Sa  Sj?  nhü  üVi  Hin  nnsn 

on  nnan  Sh  raüü,  Sal.  giebt  die  Definition  des  Theodosius  »»c^pta  nu  »in  nnsn 

on  Bj'pon  noir  Sh  .  .  hs  iiuh  nripz  oinai  '«  nou^  SaAio;  B.  hiii  hat  Swy 
T  Sai  n-npa  wiy^roKai  (nn«  no^cn  )h  r^tr  s\m  idiSsI   ts  Sao  ^»nnoD  nw   ^')\']2 

Su^  naoD  o'SB^Dan.  —  Kn*fitr»K  citirt  ein  Anonymus  in  Mn.  247;  s.  A.  '°/267. 
WoÖi  Gesch.  der  Astronomie,  Index  S.  812:  Tafeln,  kennt  sie  nicht.  '**Viel- 
ht  =5  b.  David;  nicht  Doyen,  wie  ich  früher  las;  den  Ortsnamen  in  der 
t>enetsung  des  Ridjal  (§  360)  liest  Nb.  p.  1168  zu  975  unrichtig  de  Bises, 

Salomo  liodez  XV.  Jh.  in  Malaiicine  (Rev.  tt  VI,  271);  triTan  |m  (GA.  Is. 
^  S.  1);  Comprat  (so  lies)  cmmt  pn  (Copist,  in  cncD  ncStr  Ed.  Schbl.  1877 
tV,  im  2.  Jh.  nach  5000),  rr^tn  n  c^am  (GA.  b.  Scheschet  266,  Devins  nach 
'««,  Mtuchr.  1880  S.  412,  wohl  BarimV^X  Ueber  h'^yh  n  |Mkt  |?S»Dtr]  B?Kit3»S» 
51?)  B.  VA.  Bd.  40  ö.  123;  Nb.  p.  732  (cf.  EK  VII,  19,  XIV,  95,  XVI,  86; 
aittt  1451  ms.  Casan.  J.  IV,  8)  u.  s.  oben  S.  307  A.  301  —  flouzeau,  Bibl. 
^73  n.  1216  holt  aus  Montucla  einen  Artikel  ^Salomo  Jarchi  [Talmid]  (Baschi) 
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der  Ueberset/or,  wie  das  auch  sonst  geschieht,  seine  Zeit  substituirte. 
Dieser  bezeichnet  seine  Zusätze  (f.  154)  mit  der  Abbreviatur  tnt 
n'n,'*'  woraus  man  einen  Titel  des  Buches  gemacht  hat.  Er  hat 
Tabellen,  die  er  im  Lateinischen  gefunden  hatte,  hinzugefügt.  — 
Mordechai  Finzi  erwähnt  die  onc  mnr?  (§  390).^ 

Die  Zusätze  des   üebersetzers,    ohne    Erwähnung    des    Namens, 

werden    sehr  getadelt    von  Mose  aus  Nimes,    in    seiner  üebersetzung 

der  Alfonsinischen  Tafeln,    und  von  dessen  Schüler  Farissol  Moses 

Botarel,    in    seinem  Commentar   über    die  Pariser  Tafeln  (1465): 

Ms.  ßodl.  Reggio  14  u.  in  Tunis. '•^ 

In  seiner  Vorrede  bemerkt  Farissol,*®*  dass  der  Astronom  die 
Bewegungen  der  7  Planeten  kennen  müsse,  und  dass  dies  genaue 
Tafeln  erfordere,  wie  die  Pariser  («nxo  so),  „die  einen  grossen  Ruf 
in  unserem  Klima  (Land)  haben  und  von  den  gelehrten  Astronomen 
sehr  geschätzt  sind,  weil  sie  in  einer,  der  unserigen  naheliegenden  Zeit 
geschrieben  sind,  was  bei  anderen  nicht  der  Fall  ist,  wie  z.  B.  bei 
denen  des  Ptolemäus,  deren  Fehler  sichtlich  sind"  etc.  Er  habe  also 
diese  Tafeln  mit  den  Zusätzen  des  üebersetzers  studirt,  sei  aber  mehr  und 
mehr  verwirrt  worden  durch  den  Stil,  die  Verwirrung  und  Unzulänglichkeit 
(oder  Kürze?  inicp)  des  Lebersetzers,  namentlich  in  der  Acquation  der 
8.  Sphäre,'**  worüber  er  vergebens  alle  Gelehrten  befragt  hatte,  mit 
Ausnahme  seines  ausgezeichneten  Lehrers,  Maestro  Moses  Jaari  (aus 
Nimes),'*'  der  ihn  die  Alfonsinischen  Tafeln,  „von  denen  diese 
[Pariser]  Tafeln**  genommen  sind,  die  Theorie  der  8.  Sphäre  und  der 
anderen  Specialitäten  lehrte.  Um  das  Gelernte  nicht  zu  vergessen 
und  Anderen  zu  dienen,  habe  er  alles  das  niedergeschrieben,  indem 
er  den  Stoff  in  15  Kapp  teilte,  deren  1.  die  Chronologie,'**  das  15. 
die  Sonnenhöhe  um  Mittag  behandelt.  Nach  K.  1  ist  die  Radix 
der  erläuterten  Tafeln  das  Jahr  1368,  Mittag  des  31.  Dezember  in 
der  Breite  von  Paris,  oder  Avignon,  oder  Lyon  (tr:iK^S).  K.  13 
(f.  5)  bemerkt  Farissol,  da.ss  er,  um  die  Rechnung  abzukürzen,  als 
Radix  das  Jahr  1465  der  Incarnation'**  mit  dem  Eintritt  der  Sonne 
in  den  Kopf  des  Widders  „in  unserem  Horizont'*',  d.  h.  Avignon's,  nach 
den  Alfonsinischen  Tafeln  angenommen  habe,  da  die  gegenwärtigen 
Tafeln  für  diesen  Zweck  nicht  genügen. 

§  413.     2.  Ms.  Bodl.  Opp.  1666  Qu.  (f.  21-22^)  enthält  eine 
anonyme  Abhandlung  über  den  Quadranten;  Titel  oder  Anfang  ist 
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Sachs  (so)  kenaphaira!*'  **9=  ToSn  pn  noSe^  noH.  Als  Titel,  nach  Lilienthal, 
bei  Bj.  n.  1024.  —  Anf.  Vorr.  nain»  nonn  nvnS  .  .  .  no'^B^  ^üh  ;  die  Tafehi  heg. 
HB  Q^m^on  D»wirn  iSh.  Andere  3  Schriften  in  Mn.  ^•'*  S.  'yy>  (Jos.  Kohen  Tanudji) 
in  i>iün  1878  S.  271;  cf.  die  Citate  zu  Mn.  343,  so  lies  bei  Nb.  2022,  wo  .,A1- 
phonse"  falsch.  *•*  Anf.  Sy^D  hsh  -pD^ron  p  rrnir  noS  (n^D^n  S^nc  owa)  n^w;  Ende 
f.  6  *>  »in  na  oi^n  »xns  »ac^n  nau  «in  »xi»m.  '*^"  Bezieht  sich  auf  Mn.  343  f.  106; 
cf.  Mose  b.  Abf.,  Mn.  126  Von.  §  388.  "*  ny\  falsch  »aya  in  Tjon  (1.  c.  A.  570),  richtig 
W31bSk,  für  n^rSic*?«  in  ms.  Bodl.  ^"^  pniDi  non  pn  o  /-pinnn  ]ip»n  ny»T3  'k  i^bt 
OHKO  pn  ^r.acS  Cso)  nw  'n  ,»nD»n  naS  »aaia  »en  oipo  'i  .»a^oB^n  W:j  pp'n  'i  ,ni» 
HTn  'D  'T  .^ncKn  trctrn  oipo  'i  /npnio  "]Vid  ni^Si  ^y»D»n  Drano  n^T  Tino  anoi  n;m 
»''»  .omS  w  ]^t^h  n^n  amo  "»  ,m»S  ai>*Dn  pn  'ts  ,»nD»n  ia:n  »Sn  trKi  'n  /»noMn 
nr^jr  cnpn  cirn  <Sre  ^w^  w  ntr»  aaia  c»  a"'  ,>r.DKn  amai  n^M  onwe  pi'i  «natr  üxpo 
ni3B^  WDipn  .  . .  c»  oSi^n  nur  nicpno  qk  iai  ncipn  it»»  j;;n  x">  .nhnn  mrnSa  -jancn 
v'D  /lai  cSu^n  DMVD  c»  .  .  ncipn  nt^K  j^^ia  nncisn  T'  ,cT.j?n  nicipn  Hipan  tSun 
Qvn  nrna  voe^n  naia.    Das  Wort  nyn^a  zn  Anf.  jedes  Kap.  habe  ich  weggelassen. 
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T  gelassen;  sie  beginnt  mit  der  Einteilung  in  zwei  Teile:  1.  über 
I  Constructiou  des  Instrumentes  und  des  3DT0,  2,  über  die  Operationen. 
1  beginnt:  „Nimm  ein,  auf  allen  Seiten  rundes  JJrett  und  der  vierle 
il  desselben  wird  dir  als  Maass  des  Instrumentes  dienen".  Ende: 
enn  es  Ellen,  oder  Fuss,  oder  Spannen,  oder  Finger  sind.  Beendet 
die  Operation  des  Quadranten"  (pipn  nSivo).  Ich  vermute,  dass 
se  Abhandlung  direct  oder  indirect  aus  dem  Lateinischen  über- 
st  sei. 

3.  Ms.  Bodl.  Nb.  2518^  enthält  eine  Abhandlung  über  Eklipsen 
m  mvor  riVp^3  iddj  IQJtö.  aus  rvS  (nach  Nb.  Spanischem) 
ersetzt  von  Moses  Sahlun'"(pSnD)  b.  Abraham  aus  Ciudad  (welche 
idt  in  Spanien?).'*^  Wir  wissen  anderweitig,  dass  Moses  1498/9 
Constantinopel  philosophische  Werke  copirte.'*'  Das  Schriftchen 
jinnt:  o^aSinn  D^3Dirn  ^3  doticoi  Kin  yr\'  iy\. 

4.  Ms.  P.  1081  «^  enthält:  „Theoreme  und  Probleme  der 
ometrie",  die  aus  dem  Italienischen  übersetzt  scheinen;  s. 
365-67. 

6.  Ms.  Vat.  477  enthält  ein  astrologisches  Fragm.,  welches  man 
?J7jn  "^co  (B.  der  Sphären)  überschrieben  hat.  Es  beginnt  mit 
zspn  crpSn  pa  orra  'an  pSnno  'an  SSan.  Diese  II.  Summe  zerfallt  in 
iapp.:  1.  mSroS  o^3D13  f^3  on^a,  2.  ürnih  nhtün  pa  on^a,  3.  pa  on^a 
iS  [TDSiDn.  Kap.  1  beginnt:  pdS  ^3D1D  rt)^2itü  in»  Sd.  Ich  habe  nicht 
!^r  Zeit,  die  zugänglichen  Astrologien  damit  zu  vergleichen.  Hier 
ein  arabischer  Text  nicht  ausgeschlossen. 
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itMfn  nur^.  —  '••nm^'O  n  naiacn,  also  auch  Beinamen.  Cf.  manr,  ms.  Parma 
1 389 ;  vielleicht  r."«niw  in  P.  9r»2  für  nKiw,  wenn  nicht  Abbrev.  Der  Ort 
:  bei  Zz.  Ztschr.  159.  »"  P.  259«-«.  Vielleicht  verf.  er  den  iSnwHn  'Ss  Bn-j»D 
.080*  (daher  Gurland  zu  »3»aß  S.  44).  —  Moses  m  VUla  real  b.  in  GA.  des 
idi  b.  Aacher  f.  16  n.  70. 


(Januar  1890). 
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III.  ABSCHNITT.     Medicin. 

I.  Kapitel.    Grriechen. 

§  414.  Alexander  Ton  Tralles  (VI.  Jh.).^  Sein  Hauptwerk, 
mit  Ausnahme  des  Teiles  über  die  Fieber,  ist  nach  einer  lateinischen 
üebersetzung,  welche  von  der,  in  Pavia  1520  gedruckten  verschieden 
ist,  in  einer  anonymen  Compilation  hebr.  übersetzt,  s.  unter  Platearius 

(§  512). 

Dioskorides  (I.  Jh.).'  Spuren  des  Werkes  über  die  Simplicia, 
welche  man  gewöhnlich  mit  dem  Namen  dieses  Vf.  bezeichnet,  linden 
sich  in  einem,  dem  „Asaf"  beigelegten  hebräischen  Buche,  welches, 
wie  es  scheint,  im  X.  oder  XL  Jh.,  hauptsächlich  aus  syrischen 
Quollen  compilirt  ist.^ 

Schon  imX.  Jh.  hatte  ein  spanischer  Jude,  Chisdai  Schaprut, 
bei  der  neuen  arabischen  üebersetzung  in  Cordova  mitgewirkt.* 

Es  ist  jedoch  keine  hebräische  Üebersetzung  dieses  Werkes  be- 
kannt. Man  begnügte  sich  wahrscheinlich  mit  den  Citaten  bei  den 
arabischen,  hebräisch  übersetzten  Autoren,  z.  ß.  Serapion  jun.;  doch 
wollte  man  in  Salonichi  eine  hebr.  üebersetzung  des  Commentars  von 
Mathioli  (erschien  Ven.  1550)  unternehmen.*^ 

Ms.  P.  1124*  enthält  ein  alphabetisches  Verzeichnis  der  Succe- 
danea,  ins  Hebräische  übersetzt  (aus  einem  lateinischen  Text)  von 
einem  Asarja,  genannt  Bonafoux,  ohne  Zweifel  üebersetzer  des 
Boethius  (1422)  und  des  Zahrawi  (1429).  Der  üebersetzer  fand 
das  Buch  u.  d.  T.  prD«S3''B»  (^duTtßaUopLevwv\  was  er  D^DDil  miOn 
übersetzt. 

Einige  anonyme  mss.  über  dieses,  für  die  Pnixis  wichtige  Thema 
müssten  verglichen  werden ;  auch  Ba^i  hat  ein  solches  Buch  verfasst.* 
Das  unsrige  soll  Dioskorides  lür  seinen  Oheim  verfasst  haben.  Ist  es 
etwa  ein  Auszug  aus  den  Simplicia? 

§  416.  Galen  (Claud.,  geb.  131,  gest.  um  200)«  gilt  im 
10 

^Quellen  vollständig  inPuschmann'ä  griechisch-deutscher  Ed.  der  Werke 
Wien  1879,  I,  92:  cf.  VA.  Bd.  40  S.  109.  -  Nadiin  S.  293,  dessen  Artikel 
fast  unverändert  bei  Kifti  ms.  (einzige  QueUe  von  Wr.  p.  290)  u.  Os.  I,  34,  setzt 
Alex,  vor  Galen,  wahrscheinlich  durch  Confusion  mit  dem,  von  G.  citirten  (Fabric. 
B.  gr.  Xni,  52).  «Quellen:  Jaakubi  p.  129,  bei  Klamroth XI.,  613;  Fihr.  239 
(U,  139);  Kifti  (uuvoUst.  bei  Cas.  I,  283,  s.  ZDMG.  Ed.  39  S.  526);  Os.  I.  35, 
n,  46—8  (bei  De  Sacy,  Abdoll.  p.  495,  549;  englisch  bei  Gayangos,  Hist.  I 
App.  p.  XXV),  cf.  p.  13,  19,  87,  11,  49,  81,  100.  133,  156,  212;  ausserdem  D. 
hwhH  Os.  I.  34  n.  SKnaS«  I,  103;  HKh.  VU,  65  n.  2451;  Pusey  p.  587;  Wr. 
p.  215;  Meyer,  Gesch.  d.  Botanik  III,  135;  St.  Alf.  251,  VA.  Bd.  52  S.  353, 
Bd.  85  S.  153,  HB.  X,  82,  XIX,  84;  Lc.  I,  236,  H,  205;  Low,  Aram.  Pfl. 
S.  14,418.  Ueber  Amatus  Lusitanus  s.  A.  226.  »HB.  XIX,  84;  Low  1.  c. 
14,  24;  cf.  Kaufm.  Sinne  Index  8.  94,  namentlich  S.  87  als  unabhängig  von  Arab,; 
S.  150  von  Donnolo  benutet  (?).  *  HB.  X,  72;  AVr.  p.  217  nennt  die  5  beteiligten 
Gelehrten«  die  im  Index  fehlen.  —  Arab.  mss.  sind  sehr  selten;  über  ms.  Marsigli 
in  Bologna  s.  Hosen,  Remarques,  1885  p.  95  n.  424.  ^^  Meyer,  GescJi.  d. 
Botanik  IV,  372.    *VA.   Bd.  86  S.  122.    <^  Quellen:  Jaakubi  p.  130  bei  £lam- 
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Mittelalter  als  das  Haupt  der  Aerzte,  als  der  fruchtbarste  und  weit- 
schweifigsto  Autor;'  die  strenge  Kritik  dos  Maimonides  (Aphorismen, 
gegen  Ende)  betreffs  einer  Stelle,  in  der  Galen  das  Gesetz  Mosis  („et 
Christi",  nach  einer  lateinischen  Einschiebung  in  den  späteren  Ausg.) 
angreift,®  hat  ihn  selbst  nicht  gehindert,  einfache  Corapendien  von 
16  Werken  Galen's,  —  die,  für  notwendig  gehalten,  in  der  alexandrinischen 
Schule  und  bei  den  Arabern  so  zu  sagen  kanonisch  geworden,  —  und 
von  einigen  anderen,  zu  verfassen.*  Bei  unserer  Aufzählung  der,  ins 
Hebräische  aus  dem  Arabischen,  oder  aus  einer  anderen  Sprache 
übersetzten  und  erläuterten  Schriften  befolgen  wir  die  Anordnung  jener 
16  Werke,  combiniren  aber  die  Uebersetzungen  desselben  hebräischen 
Uebersetzers.  Wir  schliessen  daran  die  Sammlung  der  alexandrinischen 
Gompendien  und  die  zweifelhaften  oder  untergeschobenen  Bücher- 
—  JJie  Commentare  zu  Hippokrates  sind  unter  letzterem  zu 
suchen. 

1.  Ars  parva^  wjrwj  tdrpoci^  init  dem  Commentar  des  Ali  ibn 
Kidhwan  aus  dem  Arabischen  übersetzt,  s.  §  471. 

Es  ist  dasselbe  Buch  Techne  {Tegni  ^5»),  das  ein  Anonymus 
(1197—99)  u.  d.  T.  manon  bd^  ^ICNÖn  (Sammler  aller  Lager) 
übersetzt  hat  ^^ 

Nach  ibn  Ridhwan  (III,  213  f.  169*)«'  hätte  Galen  selbst  das 
Buch  so  genannt,  „quod  in  eo  sunt  summae  totius  artis  medicmae 
quam  exposuit  in  libris  suis".  Schon  Constantinus  Africanus  nennt  es 
Microtechne,  im  Gegensatz  zu  Megatechne,  dem  grossen  Buch  über 
die  therapeutische  Methode  in  XI  v  Tractaten. 

Die  Uebersetzung  der  Techne  [aus  dem  Lateinischen,  s.  §  461] 
ist  nur  aus  einer  Notiz  des  Uebersetzers  bekannt;  es  ist  daher  sehr 
schwer,  diejenige  lateinische  Uebersetzung  anzugeben,  die  als  Basis 
gedient  hat.  Es  giebt  nämlich  zwei  antike  lateinische  Uebersetzungen: 
die  „antiqua"  in  der  Sammlung  des  liier,  de  Salus,  bet.  „Articella" 
(II  f.  96  Ed.  1527),  entstammt  wahrscheinlich  direct  einem  griechischen 
Texte;"  die  andere,  welche  den  Text  zum  Commentar  des  ibn  Ridhwan 
bildet,  ist  von  Gerard  von  Cremoua  aus  dem  Arabischen  übersetzt. 
Petrus  Diaconus  legt  eine  Uebersetzung  (aus  dem  Arabischen?)  dem 
Constantinus  Africanus  bei,  und  Wüstenfeld  (üebs.  S.  19  n.  11) 
identificirt  die  Uebersetzung  in  der  Articella,  die  sich,  nach  seiner 
Ansicht,   zu  weit  von  dem  griechischen  Texte  entfernt,  um  nicht  aus 
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roüi,  ZDMG.  XL.  614.  Filir.  298,  II.  137;  Kifti  (unvoUat.  bei  Gas.  I,  266); 
Os.  I,  71  (über  das  Verhältuis  dieser  Artikel  s.  Uebersetz.  aas  dem  G  riech.  §  9; 
über  die  Yerzeichuisse  ib.  §  153;  cf.  St.  Alf.  S.  163).  Houein  hat  nicht  bloss 
den  7r(va{=  des  Galeu  übersetzt,  sondern  auch  ein  Yerzeicluiis  der,  von  ihm  über- 
setzten und  nicht  übersetzten  Schriften  verfasst.  Die  Araber  kannten  auch 
Galen's  De  ordine  libror.;  Ck)sta  u.  Razi  verfassten  Verzeichnisse  von  Galen's 
Schriften.  HKh.  VU,  1076  n.  2868  (fehlt  VU,  896);  Wr.  p.  241  u.  303;  Lc.  I,  243. 
Wf.  1-3440;  CB.  p.  997.  '  Oben  S.  lül;  c»Kcnn  Si-u  bei  Avic.  Kanon  I,  F.  1  D.  6 
S.  1  C.  2;  CL.p.  314;  c»Kcnn  vvt^  bei  Isak  Todros  »nS  i»i  S.  103.  «  St  Alf.  S.  31, 84, 
cf.  134,  142  (auch  in  der  Sammlung  Leipzig  1859,  II,  21  '  h\2inl  cf.  §  481,  4; 
Palquera  oben  S.  38  A.  262.  »  CB.  1918,  Alf.  167;  ms.  Esc.  167,  Bl.  Wetzst.  1. 89 
(Kata  Djanis.  Majamir,  Succed.),  in  hebr.  Lett.  P.  1203».  *•  VA.  Bd.  39  S.  408; 
cf.  §  461.  Nach  P.  1190  ist  dieser  lU  in  1116*  erwälmt.  »»VA.  Bd.  42 
S.  100;   cf.  Galen  selbst  im  Eingang,  bei  Jaakubi  (Kl.  XL,  616).    ^^  Anf.  »Tres 
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dem  Arabischen  übersetzt  zu  sein.    Man  sollte  meinen,   dass    er  vort 
der  „antiqua^'  spreche;  denn  die  andere  giebt  sich  selbst  als  „arabica". 
Der  ungenannte  arabische  Uebersetzer  ist  Uonein. 

2.  Unter  dem  Titel  D^lpÖiTI  D^N^Pin  'D  (Buch  der  Krankheiten 
und  Symptome)  verbindet  ms.  Mn.  111®  (S.  52)  eine  Paraphrase 
von  4  DÜchem,  1.  über  die  unterschiede  der  Krankheiten,  2.  über 
ihre  Ursachen,  3.  Unterschiede  der  Symptome  (zusammen  111  Tractate) 
und  über  die  Ursachen  der  Symptome  (111  Tr.,  zusammen  VI  Tr.), 
Nach  dieser  alexandrinischen  Redaction  bilden  diese  Schriften  das  9. 
der  16  kanonischen  Bücher,  betitelt:  Krankheiten  und  Sjmptome.^' 
Die  arabische  Uebersetzung  Honein's  findet  sich  in  mehreren  mss., 
und  die  von  Casiri  (I,  242  n.  794)  mitgeteilten  Anfange  und  Enden 
stimmen  mit  der  Uebersetzung  des  Serachja  b.  Isak  b.  Schealtiel 
(in  Rom  um  1277 — 94)  überein.  Dieser  nennt  den  arabischen  Ueber- 
setzer Honein  am  Anfange  des  Buches,  ohne  ein  Vorwort  voran- 
zuschicken. V 

3.  Derselbe  Serachja  übersetzte  aus  dem  Arabischen  3  Ab- 
handlungen, „die  noch  vorhanden  sind  von  den  sieben,  die  das  Buch 
D^SIKtep  (xarareif6£,  gewöhnlich  xarayeiri")  bilden",  .über  die  zusammen- 
gesetzten Medicamente  nach  ihrer  Gattung.  Das  einzige,  bis  jetzt  be- 
kannte ms.  Hb.  309^  (S.  143)  ist  in  Unordnung  und  scheint  aus 
einem  schlecht  gebundenen  Prototyp  copirt.  Der  arabische  Ueber- 
setzer ist  darin  nicht  genannt;  wahrscheinlich  ist  es  Honein.  Serachja 
giebt  in  seinem  interessanten,  abgedruckten  Vorwort  (Hb.  S.  197) 
Rechenschaft  über  seine  Art  des  Uebersetzens,  indem  er  die  beiden 
Sprachen  bis  auf  Geschlecht  und  Zahl  der  von  ihm  angewandten 
Wörter  vergleicht.  Wir  heben  das  Citat  „Einleitung,  genannt  w^"3«v" 
(Joannicio  =  Honein),  hervor.** 

4.  Das  Buch  der  Krisen,  von  Honein  ins  Arabische  übersetzt, 
auch    hebr.    mit     dem    arabischen    Titel     |H*)n3  *)BD     (ms.     CL. 

Seal.  2**,  p.  335),  Unicum,  nennt  den  Uebersetzer  „den  grossen 
Gelehrten  Bonirac  Salomo  aus  Barcelona",  eine  sonst  gänzlich  un- 
bekannte Persönlichkeit,  aber  wahrscheinlich  um  1300 — 1350,  oder 
noch  früher.  Der  Namen  Bonirac  ist  eigentümlich,  \'ielleicht  Schreib- 
fehler für  Bonidak  =^  Boniac  (Bon-lsak  oder  Bon  Jac)?** 

Der  Uebersetzer  hat  einige  Noten  hinzugefügt,  insbesondere  die 
Uebersetzung  arabischer  Wörter,  für  die  er  nicht  immer  ein  Aequi- 
valent  im  Hebräischen  gefunden,  so  dass  er  sogar  Wörter  erfand,  und 
einige  Definitionen  hinzufügte. 

Das  Fragment  (Kap.  2)  über  die  kritischen  Tage  in  ms. 
Hb.  308  (f.  63**)  scheint  nicht  zu  unserem  Werke  zu  gehören. 

5.  Die  Abhandlung  über  den  Aderlass  wurde  ä)  aus  dem 
Arabischen  [wahrscheinlich  durch  Hon  ein]  von  Kalonymos  b.  Ka- 
lonymos  hebr.  übersetzt  und  beendet  in  Arlcs  am  26.  Ijjar  (17.  Mai) 
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habentur-,  wie  z.  B.  ms.  Ashmol.  1285  VII »  (Black  p.  1046).   VA.  1.  c.    *»  Arab. 

^»KipsSsi  SSp^S;  Alf.  164,  250;  VA.  Bd.  42  S.  99;  Bl.  S.  94  A.  3;  niSr  in 

Mose  Tibbon^s  Uebersetzung  der  Aphor.  des  Muiin.  und  in  den  Compend.  u.  11. 
Cf.  Kl.  S.  619  n.  9.  ^*  Anf.  inmpa  wk  nann  no  iwtS  ^h  »iKitr  no  nSnn  'i  io» 
»Sin.  **Anf.  Vorr.  o^ajJKop  nnpan  nßon  m  .  .  n»nnT  non.  ^^^  Jahresberichte  fiir 
Gesch.  (Berlin)  11,  68;  Gross,  Mtschr.  1860  S.  407;  py^an  schrieb  1385  ms.  Bial.  13 


—     §  415     —  653 

308,  aus  einem  im  höchsten  Grado  verdorbenen  Exemplar  (V3iroi 
larn  n'Ssr,  woraus  bei  Wolf  ein  Tilcl  norn  r\^hzr\  geworden!). 
!al.  bittet  die  Leser,  seinen  Eifer,  ein  solches  Buch  bei  seiner  Nation 
inzuHihren,  mit  der  Bedeutung  des  Autors  und  dem  Mangel  an 
üchem  (dieser  Art)  zu  entschuldigen.  Unicum: 
Ms.  CL.  Seal.  2^'  (p.  337). 
Gleich  am  Anfang  findet  sich  das  arab.  Wort  p«1B,  das  auch 
n  Meir  Aldabi  (IV,  I  f.  56^)  vorkommt. 

V)  Ein  ü^r:  Sr  ntpnn  ico,  anf.  Di»n  cj^  o'D-n  "ar  oir^S:  -^o», 
orin  33  Adern  in  lateinischer  Terminologie  angegeben  werden, 
ithält  ms.  Berliner  (Mag.  Xll,  194  n.  22),  jetzt  Baron  Günzburg 
jhörig.  Das  Verhältnis  dieser  Bearbeitung  eines  Anonymus  zu  a 
ibe  ich  nicht  untersuchen  können. 

6.  Sechs  Wochen  früher  als  rt,  am  10.  Nisan  (1.  April)  1308, 
m  22.  Jahre  nach  der  Geburl",  beendete  Kalonymos  b.  Kalönymos 

B  üebersetzung  des  Buches,  dessen  Titel  J37lp31  J<3pn3  a»"»  der 
gbischen  üebersetzung  des,  hier  ausdrücklich  genannten  Hon  ein 
Is'hak  herrührt.  Aus  dem  Unicum,  ms.  CL.  Seal.  2*'  (p.  337) 
-•  mmr  die,  vom  Arzte  Petrus  Pauvius  revidirte  lateinische  Ueber- 
S!2ung  des  Fr.  Raphelengius  (Galeni  de  Clysteriis  et  Cdica,  Lugd. 
br.  1591,8,  und  in  Opera  Galeni,  Ven.  apud  Juntas  1625,  t.  IX),  der 
ige  Parallelstellen  aus  den  Aphorismen  des  Maimonides  hinzufugte. 

7.  lieber  das  Regimen  des  epileptischen  Knaben,  idd 
On  IJ^in  rUrUriD)  i^^t  der  Titel  von  ms.  Mn.  295*,  von  einem 
I  ^nvmus  übersetzt  aus  der  arabischen  üebersetzung  des  Honein 
1  s'hak,  während  die  arabischen  Bibliographen  nur  eine  üebersetzung 
A  Isa  h,  Ja^hja  kennen.  Ein  Specimen  dieser  schwerfälligen  üeber- 
Kiing,    welche    die  (6)  Kapitel  nicht  unterscheidet,  s.  im  Anhang. 

8.  De  Malitia  cainplexionis  diversae,  unter  diesem  Titel  aus 
:i  Arabischen  (von  Honein?)  ins  Liteinische  von  Gerard  von 
i^mona  übersetzt,  findet  sich  in  mehreren  mss.^' 

Es  ist  ziemlich  sicher,  dass  aus  dieser  lateinischen  üebersetzung 
Jiebräische  des  David  Caslari  b.  Abraham  in  Narbonno  und 
ntpellier  (1280—1337)  lloss,*»  deren  Titel  J?]bnnO  JtO  PIT  'D 
ti  lateinischen  entspricht,  wie  dieser  dem  arabischen  JktoSk  j;iD 
^SeS«;«*  der  it<ilienische  Besitzer  des  Unicum,  ms.  Bodl.  Opp.  Add, 
l.  18  (f.  19—27)  hat  über  dem  Titel  angemerkt:  „liber  de  inegual 
'"^perie".  Derselbe  fügte  am  Rande  einige  erklärende  Noten  oder 
Planten  hinzu.''*  Am  Anfang  ist  im  Texte  der  lateinische  Namen 
^  Fiebers  weggelassen,  die  Note  bemerkt,  djiss  es  in  der  lateinischen 
Pension  heisse:  „welches  die  Griechen  ^b"^""^  nennen*'  (cf.  K.  8 
37).  Damit  wäre  Gerard's  üebersetzung  zu  vergleichen.  Im  8. 
^  letzten  Kapitel  werden  die  Fieber  mit  ihrem  griechischen  Namen 

pTipr)  bezeichnet. 
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tmein,  n.  26).     "  Wst.  ITebs.  S.  70  n.  48;  auch  ms.  P.  11860  u.  14389  (Lc.  II 


*    144;  Rabb.  p.  712,  715.     »"Wr.  p.  246.    ^'"Aiit'.  jtd  yn  piSn  u  d»»»»  'K  pnß 
'    «jun  Saa   rrn*  d«d;'c^  jito   yn   ';i   idh   .rj^nna;   Ende  (Nb.  2083)   iBoa   innm 
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9.  Die  Compendlen  (oder  Summarien,  arabisch  3^0M1J,  was 
auch  Sammlung  bedeutet)  der  Alexandriner  erstreckten  sich  im 
Arabischen  walirschoinlich  über  eine  grössere  Anzahl  von  Schriften, 
als  wir  in  hebräischer  Uebersetzung  besitzen.  Letztere  wurde  durch 
eine  falsche  Combination  dem  Kalonymos  b.  Kalonymos  beigelegt; 
der,  in  einigen  mss.  genannte  Uebersetzer,  Sims on  b.  Salomo, ist  ein 
Zeitgenosse  des  Kalonymos;  sein  Vaterland,  wie  alles  seine  Person 
Betreffende,  ist  unbekannt;  der  ihm  in  ms.  P.  1117  gegebene  Titel 
(pypn  f3  ^^n)  bezeichnet  jedoch  irgend  eine  höhere  Stellung  des  Vaters 
und  Sohnes  in  der  jüdischen  Gemeinde.  Er  beendete  seine  Uebersetzung 
am  8.  EIul  (8.  August)  1322.  Die  ganze  Sammlung  heisst  ißD 
(?)  cr^-n»3SKS  D^Snapn  (ms.  P.  1118,  cf.  A.  267),   und  jedes  Buch 

heisst  ^ap  im  Plural,  dem  Arabischen  entsprechend  (auch  ^SSd)- 
Diese  Uebersetzung  findet  sich  in: 

Mss.  P.  884«.  1117.  1118.  1119.     Parma  R.  1276.     Pet.  Firk. 
332.    Wn.  134  (S.  149).  —  Einige  in  ms.  Günzburg  462. 

Diese  mss.  bieten  eine  mehr  oder  weniger  vollständige  Anzahl  von 
Schriften,  aber  auch  eine  kleine  Abweichung  in  der  Anordnung.  Man 
kann  damit  die  arabischen  mss.  des  Originals  bei  Leclerc  (I,  51,  dazu 
noch  Fl.  235  bei  Assem.  p.  361),  in  denen  der  Uebersetzer  Honein 
genannt  ist,  und  die,  von  mir  beleuchtete  Liste  der  Werke  des  Jo- 
hannes Philoponus  vergleichen.*^  Im  Allgemeinen  findet  man  die 
Reihenfolge  der  16  kanonischen  Werke;  es  sind  jedoch  Partien 
zweier  anderen  Werke  eingeschaltet,  einige  Nummern,  vielleicht  aus 
äusseren  Gründen,  umgestellt  und  Werke  von  gegenseitiger  Beziehung 
oder  analogen  Themen  aneinander  gereiht  oder  nicht. 

Das  nachfolgende  Verzeichnis  legt  ms.  Wn.  zu  Grunde,  mit  Hinzu- 
fugung  der  entsprechenden  Nummer  in  anderen  mss.,  auf  Grund  der 
Cataloge.  Ich  bezeichne  ms.  P.  1117  mit  A.,  1118    mit  B.,  884  mit  C. 

Zu  den  hebräischen  Titeln  gebe  ich  eine  kurze  Uebersetzung  für 
die  des  Hebräischen  Unkundigen. 

I-  HNID^n  riiriDj  von  den  Secten. 

2.  niNIDin  nSN^Ö  oder  njtDp  HDnSo,  Techne  (Mikrot.)  A.  1. 

3.  pDn3>  (Dl"in«o)  CHVOnKoS,    vom   Puls,    an  Theutros.     A.  2. 

Man  substituirte  auch  für  den  Namen  die  Worte:  „für  die  Schüler". 
(Cf.  Pertsch  IV,  62). 

4.  \tWr]  'DO  D^p"«,  Kapitel  aus  dem  Buche  über  den  Urin.  A.  3. 

5.  plÖJtrij  Marasmus.    A.  4.    Der  (hebräische  oder  arabische?) 

Uebersetzer  bemerkt,  dass  nn.  4  und  5  der  Sammlung  der  Com- 
pcndien  nicht  angehören;  da  er  sie  aber  in  dem  ms.  unter  diesen 
gefunden,  so  habe  er  sie  übersetzt.  Ein  Compendium  von  n.  4  s. 
weiter  unten. 

6.  VDBD  Jpl^JN  hü  'D  '*?*?->  an  Glaukon  über  die  Natur.  A.  5, 
C«;  P.  1119,  Lyon  12^«» 

7.  CKipii«    rr\2ü    TD    nmD''3j     über    die    Elemente     nach 

Hippokrates.     A.  6,  B.  1.    —   Einen  Commentar    vorf   Ibn  Ridhwan 

s.  §  471,  3. 
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n^nnan    niSnnn.      «  Alf.    S.  163,  250.       "  Cf.    VA.    Bd.    42   S.  82  Anm. 
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8«  it03)  vom  Tempcramont.  —  Dio  N,  8—17  sind  in  A.  7 
is  16,  in  R.  1 — 11;  aber  5  und  6,  de  Catms  doloris  etc.  und  de 
Anns  intemis  affectü^  sind  zwei  Titel  desselben  Buches  (s.  n.  12). 
-  B.  2. 

9-  nVJ^DESn  mnD3  (oder  D^^yDun),  über  die  natürlichen  Kräfte. 

10.  mnjrij  Anatomie  (für  die  Schüler). 
Man  scheint  die  ganze  Sammlung  in  zwei  Partien  geteilt  zu 
ibcn,  deren  erste  10  (oder  8)  Tractate  enthielt;  denn  n.  11  ist  in 
.  884  und  Wn.  am  Anfang  als  „zweiter  Teil**  bezeichnet;  Cat.  Wn, 
ozielit  diese  Teilung  irrtümlich  auf  das  folgende  Buch.  Die  Lesart 
t  corrcct,  weil  sie  mit  der  Anzahl  8  der  Tractate  übereinstimmt, 
enn  die  eingeschalteten  nn.  4  und  5  nicht  gezälilt  werden. 

Nach  A.  wäre  n.  10  (unsere  11)  der  sechste  (!)  Teil  (falsch 
m^  für  ^3r);  B.  las  nt^^Sr  „dritter  Teil",  was  sich  erklären  liesse, 
enn  .  ein  zweiter  Teil  mit  n.  6  begänne;  aber  eine  Angabo  dieser 
rt  findet  sich  nicht.  Das  arabische  ms.  Brit.  Mus.  1356  enthält 
Bücher,  die  nach  dem  Catalog  die  erste  Hälfte  bilden.  Leclorc  (1, 
l)  hat  bei  der  Angabe  dieses  ms.  diesen,  für  die  Anordnung  und 
nzahl  der  Bücher  wichtigen  Umstand  nicht  beachtet.*'  Der  syrische 
ommentar  des  Gesios  (einer  der  7  Alexandriner,  nach  Os.)  über 
nige  Werke  Galen's  in  den  mss.  Brit.  Mus.  225,  875  (Wright  p.  161, 
Jö)  könnte  vielleicht  für  unsere  Frage  verwendet  werden,  wenn  es 
!  lange,  aus  diesem  Palimpsest  mehr  herauszulesen. 

11«  D^pöm  mSl?n>  die  Krankheiten  und  die  Symptome 
Z.  n.  2).     C.'^4. 

Die  nn.  11-18  sind  in  B.  4—10. 

nntnis  der  Krankheiten  der  innern  Glieder,  genannt  „Buch  der 
i  enden  Glieder".     De  Rossi  hat  daraus  zwei  Bücher  (5,  6)  gemacht. 

Im  Canon  der  Alexandriner  findet  sich  nach  n.  11  das  Buch 
A3  Puls,  nämlich  Megapi*lsivs, 

l-^-  mmpn  ^raa,  Arten  der  Fieber:    Ms.  Güuzburg  462.»* 

14.  |Nnn:}3,  Buch  der  Krisen.     C.  2c. 

15.  jl^^nan  ^O^a,  Kritische  Tage.    C.  2d. 

16.  HNiDin  mSianna,  Heiikunst,  nur  VII  Tr.;  niSi3nn 

^*12n  in  ^^'  Günzburg  46-." 

17.  niNnan  runan,  Hygiene. 

Im  Canon    der  lt5  Bücher    sind    die    letzten  beiden    umgestellt. 

c3en  Compendieii  wird  am  luide  des  17.  ausdrücklich  gesagt,  dass 

*•      der  Scliluss  der  ganzen  Sammlung  sei.     Das  schliesst    nicht    die 

=*tenz  anderer  Compendien  ausserhalb  dieser  Sammlung  aus,  wovon 

nur  hebräische  in  Betracht  kommen: 

a)  p  pyi  ^{\^^r\^  (?)  DiSrS«  npnyn  miPitt^H  m03  cirSn:!  'd  ^S^D 

*>    über  die  schwarze  Galle  (Melancholie),  nach  der  Uebersetzung 
Stephanus,  corrigirt  von  Honein,  ms.  Pet.  Firk.  332.  '• 
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j^ong  navonB  pas pouss^ phia loin nos  investigatious", p.  62.   "Anf.  p  pn  toh 
^»^  SSaa.   Cf.  unter  Honein  §  462;  zu  pj?a.A.  26.    "Alf.  S.  166;  VA.  Bd.  62 
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h)  „Compcndium  regulanim  XIV  librorum  Galeni  de  compositione 

simplichim^'^    ms.  Parma  R.  347*,  worüber  ich  nichts  Näheres  weiss. 

Wir  haben    andrerseits   gesellen,    dass    einige  Kapitel    über  den 

Urin    (n.  4)  nicht  zu    den  Compendien    gehörten.     Wir  besitzen  aber 

• 

auch  davon  ein  solches  arabisch  in  ms.  Vat.  h.  369*,  betit.  yOMIJ 
SinS«  ^c  ü\yh\^\  3NnD,*^  Der  arabische  üeborsetzer  Honein  wird 
Chananja  b.  Isak  y?  (!)  genannt  in  der  hebr.  Uebersetzung  eines 
Anonymus: 

Mss.  Mn.  245»  (jntt^n  niNia  riB^CN)-    Strassburg  19«  (früher 
Asher  18).  Günzburg  760*«,  Titel  niD^DN. 

c)  Eine  andere  hebr.  Uebersetzung  eines  Anonymus,  o  ncD  ^SISp- 

Ms.  GL.  53*  (p.  251). 
Zuletzt:     Beendet    ist    das,    was    von    Galen's  Buch    über    die 
Gattungen  des  Urins  Qritt^ri  ^3^03)  gesammelt  worden.** 

Untergeschobene  Schriften. 

10.  Mss.  Parma  R.  1316  (Ende  def.),  Günzburg  165'>  (-i»d 
•nS  S.  97),  Halberstam  253*  enthalten  ein  Werk,  betitelt  QNn  «o 
(Buch  der  Gebärmutter),  genannt  r«'DTj  Oynaecaeas;  ms.  R.  liest 
r«^C'Cl«  (officias?),  das  letzte  scheint  Dinge  zu  enthalten,  die  nicht 
mehr  zu  demselben  Werke  gehören.  Der  Anfang  dieses  Buches  ent- 
spricht wörtlich  der  kleinen  gedr.  Abhandlung  d-e  Q~ynecaeis  sive  de 
passionibus  muUernm^^  (Opera  Galeni  ed.  Chartres  Vll,  783)  und 
unter  dem  Titel:  de  Midierum  morhis  sive  de  Matrice,  unter  den 
Werken  des  Constantinus  Africanus  (1,321),  bei  Petrus  Diaconus 
^yOynaecia^*^  genannt.'®  Die  hebräische  Uebersetzung  ist  aber  bald 
nach  dem  Anfang  vollständiger,  so  dass  die  lateinische  nur  ein  Auszug 
scheint.  Wegen  der  Einzelheiten  s.  meinen  Artikel  im  Mag.  X,  108  flF. 
In  der  Liste  der  Uebersetzungen  des  anonymen  Uebersetzers  von 
Honein's  Einleitung  (1197—99)  heisst  n.  12,  wovon  wir  unter 
Moschion  sprechen  werden,  ß^K^DJJ;  unmittelbar  darauf  folgt  (n.  13) 
das  Buch  der  Gebärmutter,  ohne  Zweifel  das  unserige. 

11.  jciSk  o^vin  ^0  (Verbot   der  Beerdigung    vor    72  Stunden 
(nach  dem  Tode),*  ^  dessen  Echtheit  Maimonides  läugnet,  indem  er  den 

S.  366;    arab.   >"ID7N  fl^'H;  cf.  Pertsch  XU,  448.     "Anf.  r^^Bf  »wittf  no  'Ji  iöm 

♦w«f  no  nv'TS  ntS  ttd'  inn  nwSn  ]D  nnSit  ]*ai  n3»3  Snann  minrrn  mono  ]*aj^ 
sjiSnn  \>y;r^  v^^»;  Endemien  nonnn  nioa  fmi»  K^n  nan  psa  DJi^an  ]0  n>W3  yffw\ 
fiKwa  wr\\  nasn  |D.  Wr.  p.  265;  Lc  I.  246:  de  bile  =  de  atra  bile  p.  248. 
Maimonides  citirt  dieses  Buch,  mit  welchem  vielleicht  die  arab.  Monographie  von 
Ishak  ibn  Imran  ;^ms.  Mn.  806)  u.  die  latein.  de  Melancholia  y.  Constantinus 

Afer  zusammenhängen.—  "  Anf.  «nSn  ffi*)Si*)  J«DJN^N  pD  DD  Nn3  "dSn  *N^IP«Sk 

«nJlii:«  }«^3VS«  ••£  Taö"?«  INnS«  ÖNIpiaX  7«p']^lSn«1pö'?N;A8semam 

hat  nicht  gesehen,  wo  das  Buch  anfängt!  Boll.  It.  N.  S.  p.  82.  S.A.  28.  *'Anf. 
a)  in  Mn.  (defect?)  dSwi  [?...]  »;?30  nn  dt  n»Str  cnnn  nnn  cna  nSimr  D»3»3j?n 
an  moM  onpa  cn;  b)  onn  cm  c»on  nSiai  'j  Dn»n  n^n  noSra  nna  i»h  cnain 
21  cii;?tr  cn^naa  c»3»d  »Jin  iSki  int  naar  S'n  npni  nnni.  Of.  Hb.  S.  138.  **Mag. 
1.  c.  ni»iS  OK  »nonpn;  nach  S»yio  fehlt  aviaS;  1.  Z.  lies  mrr^ano;  S.  110  Z.  2 
nnn  Sr,  Z.  3  ntra  n^S^yioi  .  .  nw^umnach  ms.  R.  '^Lc.  II,  357  hat  wohl  dafür: 
«du  Corps  et  des  organes  de  la  femme*";  Wst.  Uebs.  S.  12  berücksichtigt  dieaes 
Buch   gar  nicht.     "^Bl.  S.  90.   Anf.  Vorr.  »in  p  .  .  mm»   io»;  Anf.  »an  'x  'Dm 
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Jebersetzer  Batrik  nennt.  Ein  Compendium  des  oiu  Said  Obeid 
Utah,  aus  der  syrischen  Familie  Bokht  Jeschu  (gast.  450  E.)  mit 
inem  anonymen  Commentar  findet  sieh  in  ms.  CL.  III,  243  n.  1333. 
meiere  vergisst  es  unter  Galen  (I,  251),  und  in  einer  beiläufigen 
•Jota  unter  den  Uebersetzcrn  (p.  188)  nennt  er  Hippokrates  für  Galen. 
Unter  dem  Titel  mr«n  vrv  •^.iJt^p  oir'^A  miapn  TID^N  "»o 
urde  das  Compendium  von  Jehuda  al-Charisi  (um  1200)  auf 
efehl    des    Arztes  Maestro  Bonafos,    oder  ßonafoux,   ins  Hebräische 

Mss.  *BL  112^  (S.  90).  Leeuwarden  61  Vat.  41. 
Der  Uebersetzer  versichert,  dass  sein  arabisches  Exemplar  sehr 
;hlecht  war,  und  dass  er  es  nur  übersetzt  habe,  um  seinen  Patron 
i  befriedigen.  Er  hat  den  arabischen  Text  (einiger  Stellen?)  an  den 
and  geschrieben;  die  Copisten  scheinen  ihn  aber  weggelassen  zu 
iben.  Das  Schriftchen  zerfallt  in  4  Tractate,  je  nach  den  Ursachen 
dT  vorzeitigen  Beerdigung. 

12.  Prognostica  de  decubitu,  s.  unter  Hippokrates,  §  423. 

13.  Passionarius,  s.  unter  Gariopontus,  §  494. 

14.  Buch  der  Seele,  s.  §  147. 

15.  Ein  Compendium  (man  könnte  fast  sagen  Index)  in: 
Mss.  Fl.  530  (jetzt  17).     P.  1181.  1182 

^bt  eine  Tabelle  betreflfend  Krankheiten,  ihre  Natur  (nach  4  Kategorien), 
.  Js,  Urin,  andere  Symptome  und  die  Heilmittel.  Der  Vf.,  Abraham  b. 
lemtob,  den  Wolf  mit  Bibago  combinirt,  ist  vielleicht  der  Sohn 
=s  Uebersetzers  Schemtob  b.  Isak  aus  Tortosa,  also  identisch  mit 
>raham  Tortuosensis,  dem  Dolmetsch  für  verschiedene  Werke 
—  ?),  auf  die  wir  zurückkommen. 

Die  Krankheiten  sind  (nach  dem  Vorworte)    von   der  ersten  bis 
letzten    nach   einem  Buche    des  Galen    geordnet,    welches   JlDII 
^nn  {eOios  der  Krankheiten,  nicht  das  Buch  de  Consnetudinibiis) 
L-annt    wird.     Die  Uebersicht    enthält    in    11  Kapiteln    187    kurze 
irikel.     Die  Quelle  scheint  eine  occidentalischo. " 

16.  Ms.  Vat.  368*  f.  55—65  enthält  ein  Fragment  mit  dem 
■JÄen?)  Titel  irS«aD  nwon  mSw  ^tDIp^b  (Sammlung  von  Specificis 
l     Heilmitteln  von  Galen). 

Die  Commentare    Galen's   zu   den    Büchern   der  Aphorismen, 
Prognostik  und  de  Acre  etc.,  s.  unter  Hippokrates,  §  417  f. 
Einige  chirurgische  Stücke  in  spanischer  Sprache  und  in  hebr. 
L«rn  s.  ms.  Mn.  291*-». 

Einige,    dem  Galen  beigelegte  Sentenzen   finden   sich   in  den, 
Jehuda  al-Charisi  übersetzten  Apophthegmen  des  Honein.*' 

§  416.     Hippokrates.'^    Unter   den    griechischen  Autoren    ist 

i^ckrates  fast  der  einzige,  der  in  den  hebräischen  Quellen  mit  dem 
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^rmn.  "HB.  XXI,  82;  Nb.  Kev.  tt  Y,  46;  St  Mtschr.  1883  S.  126. 
-  «enn  viw  p»  dh  n»H  m»p  Tna  iian  tS  nan;  Art  1  ausii  inp  nnarn; 
^  in  Fl.  D'yDa»  D*3»nBfn,  in  P.  1181  ]rwr\  mnryS.  "H,  9,  10,  wo  mwa  idkd 
^  m  ms.  Günzburg  760^  ».  oben  S.  350  A.  658.  **  Quellen:  Jaakubi  (22  S. 
'«Köge,  8.  Klamrotb,  ZDMÖ.  XL,  189  ff.),  Fihr.  S.  286  (8.  293  über  die  ver- 

^^ftdenen  Aerzte  dieses  Namens,  nach  Thabit  dessen  Abhandl.  ffttlMp^f^M  liy  H) 
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Beiworte  „der  Fromme"  (l*cnn)  bezeichnet  wird;"  sollte  er  etwa 
dadurch  von  Hippokrates,  dem  Oheim  Galen's  in  der  Anekdote  des 
Buches  Sindabar,  unterschieden  oder  dagegen  protestirt  werden?"  Be- 
kanntlich gaben  die  Araber  seinem  Namen  die  Form  A bukrat,  sogar 
abgekürzt  Bukrat,  so  dass  er  zu  einer  Variante  von  Sokrates 
(Sukrat)  werden  konnte."  An  dieser  Fonu  erkennt  man  noch  heute 
in  der  hebräischen  Literatur  die  arabische  Quelle.  Die,  aus  abend- 
ländischen Quellen  schöpfenden  hebräischen  Schriftsteller  bieten  die 
Form  Ippokrat  (ö'^pic^K,  oder  r8"ipic^8),  selbst  die  latinisirte  Form 
Ippocras. 

In  der  nachfolg.  Aufzählung  der  übersetzten  Werke  kommen 
zuerst  diejenigen,  mit  denen  sich  die  Juden  am  meisten  beschäftigten. 

§  417.  1.  Die  Aphorismen  waren  von  allen  übersetzten 
mcdicinischen  Werken,  mit  Ausnahme  von  Avicenna's  Kanon,  das  po- 
pulärste. Eine  hebr.  Parodie  verfasste  Josef  ibn  Sabara  (um  1200) 
u.  d.  T.  D^NDnn  1ÖN0«  Fin  Verzeichnis  der  hebr.  üebersetzungeu 
mit  ihren  Anfangen  findet  sich  in  meinem  Briefe  an  S.  J.  Halber- 
stam,'*  dessen  Anordnung  hier  nicht  ganz  befolgt  ist. 

Eine  auflFallende  Parallele  zum  Anfang  der  Aphorismen  bietet 
einer  der  ältesten  Sprüche  in  der  Mischna  (Abot  II,  15)."  Es  findet 
sich  jedoch,  wie  es  scheint,  keine  Spur  des  Buches  selbst  in  der,  so 
za  sagen,  patristischen  Literatur  der  Juden. 

Eine  hebräische  Paraphrase  der  Aphorismen  entdeckte  ich  in 
der,  dem  Asaf  beigelegten  Compilation,  worin  die  Spuren  des  sy- 
rischen Dioskorides  nachgewiesen  sind. 

Die  eigentlichen  üebersetzungeu  sind: 

A.  Directo  aus  dem  Arabischen.  Die  arabische  Ueber- 
setzungdes  Honein  (SixoSk  dkhd),  lithographirt  (Calcutta  1832)  findet 
sich  auch  in  einigen  mss.  in  hebr.  Lettern,*®  namentlich  in  denen,  die 
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d.  h.   über   die  Zahl,  bei  Gas.  I«  388:    „de  numeris  Pythagoricis"!);  Kifti  (sehr 
verkürzt  bei  Gas.  I,  237);  Os.  I,  24-31;  HKh.  VII,  1091  n.  3484;  cf.  Schahra- 
stani  II,  146;   Hr.  I.  648;   Flügel,  Ersch  u.  Gr.  IL  U,  346;  Wr.  p.  95;  Lc.  I, 
281,  U,  487;  Wf.  n.  216;  GB.  p.  1041.     »«^  Beim  Anonymus  (1197—9.  s.  §  418 »> 
u.  a»na  n»H»  VII,  1),  Josef  Sabara  (Ersch  s.  v.  S.  96,  HB.  XIII,  136),  Natan  lia- 
Meati,  Prognostik  (GL.  p.  324),  Leon  Josef,  Vorr.  zu  §  423»  (HB.  XIU,  135); 
'nn  von  Averroes  A.  "40.    Gf.  Palquera   oben  S.  8  A.  53  „creatürliclien**  1.  mo- 
ralischen, s.  S.  345  —  Hipp,  heisst  o^Hfinn  v»")   bei  Maimonides,   Anf.  8  K^pp. 
(HB.  XXI,  44),  auch  Galen  (bei  Sachs  n^nnn  I,  38),  Avicenna  bei  Isak  b.  Todros 
mh  i»3  S.  102,   wo  Hipp,  n^iyon   heisst.  —  Lob  der  Schriften  bei  Jeh.  Messer 
Leon  HB.  XVIII,  42.      "Hebr.  in  nnrn  III,  366;    s.   Grässe,  Gesta  Roniauor. 
II,  185,  cf.  Landan's  Tabelle  zu  Quellen  des  Bocaccio  n.  38 ;  Galen  bei  d*  Auc^na. 
I  sette  savj  p.  108.  —  Im  Pariser  ms.  heisst  der  1  der  7  Weisen  trnp^e^M  (Senglelni. 
S.  11,  26,    S.    Gas&el,    lüschle   Sind-bad   S.  219).  —    Ueber  die  Anekdote  Vom 
verliebten  Kranken   s.   oben  S.  38  A.  262;  bei   Os.  II,  128   ist   es  (^alenJ  — 
Ueber   die   physiognomische  Anekdote   s.   oben  S.  255.  —  Abraham   b.l  D. 
nSapn  f.  36  Amst.   macht  Hippokrates   znm  Zeitgenossen  Mordechai's;   cf.  j^meiri 
HTnan  n»3  f.  9;  Sacut  vermengt  ihn  mit  D*uipu  Naukrates,  Vater  des  Eulklid 
(St  Ps.  S.  33,  bei  Heilprin,   nn    no  f.  33  di3»^m).     "Oben  S.  255;  cf.  S.  f  329 
beide  neben  einander,  w'ypi  bei  Isak  Israeli  i\ü^  I,  23'  scheint  Timocharca,  s. 
oben  S.  603  A.  19.     »«Vor  HiUel's    »Siojn,   Lyck   1874   S.  24-26.      •''»  Re^?^ü, 
Ker.  II,  42;   HB.  XV,    102,    XIX,  83:    cf.    oben   S.  31  A.  201;    Honein,  tnDVD 
n,  8  ^^^  ai  jnon;  Os.  L  29  Z.  8  v.  u.   ♦•Vat  426  (s.  unten),  Escnr.  (Arol^dea 
Miss,  sdent.  V,  428,   fehlt  in  Boll.  lt.  N.  S.  p.  86),   Steinschn.  34   (mit  C^JUm. 
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den  arabischen  Commentar  des  Maimonides  (§  482),  oder  den  seines 
Schülers  Josef  b.  Jehuda  (ibn  Aknin)  enthalten,  welcher  nur  ein 
Gompendium  von  Galen  ist  (ms.  Fi.  41). 

a)  Eine  hebr.  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen,  betit.  D^D^Di 
findet  sich  in  ms.  Bodl.  Mich.  714  (am  Rande  ist  der  Commentar 
des  Maimonides  hinzugefügt).  Dieselbe  Uebersetzung  findet  sich  in 
dem,  von  Mose  ibn  Tibbon  übersetzten  Commentar  des  Maimonides, 
s.  die  mss.  unter  Maimonides  (§  482). 

Eine  Bearbeitung  dieser  Uebersetzung,  nach  Anordnung  des 
Viaticum  (§  449)  in  60  Pforten  von  einem  Anonymus  enthält  ms. 
Bodl.  Nb.  2583  (Rabin.  84). 

b)  Eine  andere  Uebersetzung  eines  Anonymus,  findet  sich  mit 
demselben  Commentar  des  Maimonides. 

c)  Die  Aphorismen  mit  dem  Commentar  Galen 's,  ins  Arabische 
übersetzt  von  Hon  ein,  in  hebr.  Lettern  in  ms.  Vat.  426,  hebr.  von 
Natan  ha-Meati,  dem  Uebersetzer  von  Avicenna's  Kanon,  beendet 
in  Rom  22.  Adar*^  (20.  Februar)  1283,  nicht  selten: 

Mss.  BI.  Fol.  1588    (aus  der  Bibl.   des  Grafen  Staremberg  1889, 

n.  106).     CL.  Seal.  2«  (p.  323,   Natan's  Vorr.  fehlt).    P.  1106. 

1107.     1108.     1109    (Ende    def.).     1110.     1135    (ohne   Galen). 

Tur.  54  (Pey  p.  57  n.  59).**  —  Deinard  (1878  n.  20).     Fi.  56 

(Anf.  def.). 
In  den  untersuchten  mss.  heisst  Honein  „Chanan  b.  Ishak 
ha -Israeli**  (der  Israelit);  ich  habe  diesen  Irrtum  anderswo  erklärt.** 
Seine  Einleitung  scheint  nicht  ins  Hebräische  übersetzt  zu  sein,  wie 
auch  nicht  in  Constantin's  lateinischer  Uebersetzung  (s.  unten);  es 
findra  sich  Noten  mit  seinem  Namen,  die  zuweilen  die  Textkritik 
betreffen. 

In  ms.  Tur.  heisst  der  Uebersetzer  „Natan  der  Prophet"  (K^avt), 
vielleicht  ein  Copistenfehler,  vielleicht  auch  ein  Wortspiel.**  Er  hat 
die  Uebersetzung  unternommen,  weil  die  gelehrten  Christen  die  Juden 
schmähen  und  ihnen  vorhalten,  dass  sie  (die  Christen)  viele  Bücher 
besitzen,  „die  uns  fehlen*',**  —  eine  auch  sonst   häufige  Behauptung. 

§418.  B.  Indirecte  Uebersetzungen.  X^xt  und  Commen- 
tar Galen's  wurden  aus  dem  Arabischen,  mit  Wemassungen  und  Zu- 
sätzen, ins  Lateinische  übersetzt  von  Constan/unus  Africanus,*' 
der  genannt  ist  in  vielen  mss.*'  und  in  dei/ Ausgaben  der  sogen. 
Articeila  dos  Hier,  de  Salus  (Ven.  1493  sehr  ajelten,*'  vormehrt  1507 
od.  1527?).     Letztere  enthalten  nicht  die  ^orJ[,  (od.  Epistola)  an  Azzo 

10 

Maimon.  hebr.)  Die  Bearbeitung  in  Frage  n.  .^twort,  ms.  P.  1201  scheint  eher 
ein   Commentar;   ob   etwa   Honein*8  Snmmay.    noi\\  von  Galen^s   Comm.? 

Arabische  bei  iPertsch  IV,  55.  *^  Ms.  Dein,  hn/^  nnvpi  d«3VD,  12.  ^*  Haller,  Bibl. 
med.  I,  346  (cf.  CB.  p.  1046  u.  §  456):  Jnd£ei  nostnun  säum  fadnnt  et  vocant 
Chanin  ben  Astak  (nach  Pas.)  "BoU.  ißt.  1.  c;  cf.  oben  S.  862  u.  §  456. 
**  Ueber  H^'^aa  als  Abbreviatur  s.  HB.  X,  11  JA,  "nnsun  »Dsn  »pDra  »nuon  jW  no« 
rwpa  -proiei  h'ttu  nnap  »n»ip  ,unK  mj^a  tbK'  q^^^  q^bo  pioro  unw  iwn  wrvi 
vhryrh  tosVi  iinDoS)  nonoS  nv  ^^^  n^nS  1^^^  "»on  »npnyni  -»wn;  zuletzt  tnnn 
lanöan  man  dtohd  w^yo  ontoan  nein  vj'^aJ  46 y^,  Ba.  42  S.  92.  '•'Zu  Wst 
Uebfl.  S.  18  kommen  noch  z.  B.  Mn.  161(7  f  141,  n.  I68  f.  23  (praef.  Const); 
Wn.  IV.  200  n.  6314.    *»W8t  L  c.  .noii^  iücht  weiter  nachgewiesen'',  weUih» 
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(od.  Otto),  die  auch  in  der  Umschreibung  der  Aphorismen  mit  he- 
bräischen Buchstaben  (ms.  Mn.  270  und  wahrscheinlich  am  Rande  von 
P.  1 107)  und  in  der  hebräischen  Uebersetzung  fehlu  Kühn  bezeichnet 
irrtümlich  seine  Ausg.  als  die  Constantin's.*' 

Mss.  P.  1111,  vielleicht  auch  Merzbacher  74  (Rom,  Casan. 
H.  VI,  11)  u.  Vat.  368*°  enthalten  eine  hebräische  Uebersetzung  aus 
der  erwähnten  lateinischen,  höchst  wahrscheinlich  von  Ilillel  b. 
Samuel  (gegen  Ende  Xlll.  Jh.  in  Italien);  denn  die  Randnoten  nennen 
einmal  Hillel  und  geben  sonst  eine  entsprechende  Chiffre;  ausserdem 
finden  sich  einige  Eigentümlichkeiten  seines  Stiles  darin.  Den  la- 
teinischen Ursprung  dieser  Uebersetzung  erkennt  man  an  dem  Worte 
icrmce»  (Amforismo)  oder  '-iio«. 

Die  Aphorismen  allein  sind  nach  dieser  Uebersetzung  edirt  von 
Gaiotius  (Koma  1647),  der  ein  ms.  aus  der  Bibliothek  des  Plantavit 
und  ein  anderes  benutzte. 

Dieselbe  Uebersetzung  wurde  von  Moses  da  Rieti  (geb.  13S8) 
commentirt,  der  vielleidit  die  Uebersetzung  nach  ihrem  lateinischen 
Text  revidirt  hat.**  Sein  Commentar,  ursprüiighch  nur  ein  Auszug 
aus  dem  Commentar  des  Maimonides,  ergänzt  durch  einige  Stellen 
aus  Galen's  zu  weitschweifigem  Commentar  und  wenige  eigene  Er- 
klärungen, existirt  in  zwei  Redactionen;  da  aber  noch  nicht  alle 
mss.  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  untersucht  sind,  so  verzeichnen 
wir  sie  vorläufig  ohne  Unterschied: 

Mss.   ßl.  62.    68    (S.  45,    Originalredaction).     GL.  72    (p.  288). 
P.  1112    (anonym).     Parma    R.  1185    (anonym).     1365.     Rom 
Casan.    J.  VP    (zuletzt  'emcew).      Stadtbibliothek    in  Amster- 
dam 40.*' 
Im  letzten  ms.  ist    die  Uebersetzung    der  Aphorismen    dieselbe. 
und  unser  Commentar  wäre,  nacli  G.  J.  Polak  (CL.  p.  289)  nur  cilirt. 
In  der  zweiton  Redaction    ist   aber  Moses    mit    einem  auszeichnenden 
Epitheton  in  den  Stellen  genannt,  wo  er  in  der  ersten  Redaction  sich 
bezeichnet   durch    rrtK   oder  ToSnn  iö«    (der  Schüler  sagt,*'    d.  h.  er 
selbst),  währeRd  «ncDn  TH  (der  Commentator  sagt)  die  Auszüge  aus 
Maimonides  bedeutet.     Die  Endnote,    worin  Moses    bemerkt,    dass  er 
einige  im  Lateinischen  nicht  vorliandene  Aphorismen  weggelassen  habe, 
ist  von  Gaiotius  falsch  übersetzt,**    Moses'  Vorrede  fehlt  in  mehreren 
mss.,  wie  in  beiden  Berliner  mss.  und  in  den  anderen  anonymen. 

Der  anonyme  Uebersetzer  der  Einleitung  des  Honein  (1197 
bis  1199)  verfassto  u.  d.  T.  ■j•^j|M  (Agur,  Prov.  30,  1)  eine  alpha- 
betische Redaction  der  Aphorismen  (weder  gereimt,  noch  in  Versen), 
in  einem  ms.  fälschlich  seinem  Zeitgenossen,    Samuel    ihn  Tibbon, 

beigelegt : 

.         10 

die  Identität  mit  der  Articeila  e1l^^Ilg.  *^  ^£d.  mea  autiquam  (Constantini  puto) 
et  Tlieod.  Uazae,  Hallcrl  ed.  versiones  Constantini,  Nie.  Leoniceni  etc.  continet 
(Kühn,  opp.  Hipp.  Ip.  LXIX;  cf.  (iross,  Mtschr.  1879  8.230).  Anf.  Oonst.  nach 
Ed.  u.  3  m»8.  in  P.  (Brief  an  HaJberst.  S.  2()):  Vita  brevis  ar.s  vero  longa 
tempns  autem  acutum  etc.  ^  Nb.  notirt  au.s  Vat.  308  f.  71  »DTniei^Kn  p  »c^Scn  i^rn 
»ip^B»H  hjff.  "CL.  p.  289,  13 1.  8.45.  *' Moses  b.  Isak  in  Cat.  Franequ. 
zu  ms.  6'  (jetzt  Leeuwarden,  HB.  X'v'II,  56;  Lett.  Ital.  III  §  9)  ist  vielleicUt 
Schreibfehler  für  Honein?  *'8o  bezeichnet  sich  anch  8aIomo  Davin,  oben  S. 
Ö48,   Abba  Mari   Chalfan   (HB.  XXI,  116,  Mag.  XVI,  50).      "Bl.  S.  46  A.  1 


•^ 
o» 
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».  Bl.  113  (S.  93,  früher  Fi.  45  C,  früher  Schbl.  II,  19,  wo 
nicht   angegeben  sind).     Bodl.  Opp.  1643  Qu.  and  Reggio  7. 

it   Mus ?  (Oz.  II,  101  ohne  Nummer)    und  Alm.  125- 

401.  704.  Vat.  386  (\vie  man  aus  dem  Anfang  ersieht).**  — 
ronel  (1871),**  geschrieben  1483  mit  einem  Gedichtchen 
Moses  b.  Isak  (de  Rieti?).  Fi.  56  (HB.  XVU,  112).  Rabin. 
J5  n.  116  mit  anonymem  Comm.  und  Rieti. 
)as  Buch  113»  wird  citirt  in  dem  n»vn  »o  (gegen  Ende 
h.)V 

)er  Text  dieser  Redaction,  oder  vielmehr  Uebersetzung,  scheint 
Is  die  lateinische  Uebersetzung  Constantin's;  denn  es  findet  sich 
las  Wort  lör-nco«  (in  der  Liste  des  Uebersetzers  n.  3  «rotnio)«), 
ippokrates  ist  Bipirn  genannt  (in  der  Liste  0"^1D»  und  Tom). 
)  Jehuda  (^Ästruc)  b.  Samuel  Schalom  verfasste  (um  1450) 
omnientar  für  seinen  Schüler,  den  Arzt  Rafael  b.  David  ha- 
aus    Lünel    (der  1472    in  Manfredonia   im    Königreich  Neapel 

5.    Fl.  PI.   88    C.  54    (anon.).      P.  1113    (anon.).     Wn.  133 

id.  S.  83). 

n   einigen    einleitenden  Zeilen    bemerkt    der  Commentator  (wie 

Moses  Rieti),    dass  Galen's  Commentar  weitschweifig,   der  „des 

s"  (3VI  ^=  Maimonides)  sehr  kurz  sei,  indem  er  vieles  Nützliche 

e,  das  schon  Galen  erwähnt  habe.     Der  Vf.  will  das  Buch  für 

;er  klar  crläuteni,  indem  er  Einiges  aus  den  Commentaren  von 

aides   und    von    christlichen  Gelehrten,  Einiges  nach    seiner 

t  Ansicht  compilirt. 

)ie,    in    diesem    Commentar    eingeschaltete    Uebersetzung    der 

smen  scheint  von  dem  Commentator  herzurühren,    und    obwohl 

hr  oder  weniger  der  des  Mose  Tibbon,  oder  der  Natan's  gleicht, 

wahrscheinlich    aus    einer  lateinischen  geflossen,    vielleicht  aus 

s  Cons tantin      Ich  habe  sie  nicht   genügend    untersucht,    um 

?rage  zu  entscheiden. 

?lantavitius    (n.    80)**'     erwähnt     einen    Commentar    über    die 

ismen  von  Abraham  Cabrit  (oder  Cabret?),*®   den  man  noch 

iufjgefunden  hat;  vielleicht  ist  dieser  nur  ein  Copist?**     Bekannt 

k  Cabrit  b.  Abraham  (§  503). 

Die    (vor  dem  Tod    des  Autors,  lt)5ö)    gedruckte  Uebersetzung 

>m  Griechischen,  mit  Ilinzufügung  der,  nur  im  Lateinischen  vor- 

len  Aphorismen  (als  Kap.  8),  von  Josef  dol  Medigo**  gehört 

in    den  Rahmen    unseres  Werkes,   eben    so    wenig    der    kurze 

entar  des  Uebersetzers,  wovon  er  ein  Specimen  gab;**  wir  heben 
10 

n.  giebt  Galen's  Coinm.  an !  "Lb. XI,  304.  »'HB.  XVIL  114.  *«P.  1284; 
;24.P.  1113  .parRaph."  lies  pour.  =*«  Bei  Wf.  •  p.  99,  137  n.  215.  ««Dks. 
1869  S.  124  vergleicht  „(Cabrit,  Chevreau-  in  Südfrankreicb.  •»  VA.  Bd.  42 
Im  J.  1884  ofiferirte  eine  Wiener  Buchliaudlung  der  k.  Bibliothek  einen  Comm. 
—7,  6  mit  Text  (teilweise  auch  arab.  Text  von  jung.  Hand),  auch  Anf.  II 
T  Comm.  citirt  üalen.  pan  en  vS;»  »«^i'tra  wun  D»;?Dn  n^SpSna  »»cn  phnn 
■Ol»  T3«pa  wi  ^wn  pSnn  m^  ranpa«  nan  ["bJ  .3id  mm  mn  oiip  n^n  hS  twh 
Anf.  VU  lanS  nvT  snp^K  p^nn  hts  nan.  yn  Hin  m«pn  iip  onnn  c^Sna 
spx  "'CB.  1511  ans  dem  Lat,  aber  Josef  selbst  giebt  (Ende  dS^k)  ]V  'So 
}B.  2584  (Serach)  u.  Bj.  S.  498  n.  1207.     «»oSm  n.  77,  82,  S.  166  Ed. 

48 
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aber  seine  Bemerkung  hervor,  dass  er  keine  hebr.  Uebersetzung  der 
Aphorismen  (und  der  Prognostik)  kenne! 

Ueber  den  Ursprung  der  italienischen  Uebersetzung  in 
lateinischen  Bachstaben  am  Rand  von  ms.  Bodl.  Mich.  714  (Nb.  2245) 
ist  mir  Nichts  bekannt. 

Immanuel  b.  Salomo  (zu  Jes.  58',  Randnote  zu  ms.  Parma 
R.  1070)  spricht  von  „Commentaren"  zu  Aphor.  1,1  im  Allgemeinen.*'" 

§  419.  2.  Die  Prognostik  ist,  wie  es  scheint,  von  Pseudo-Asaf 
(ms.  Mn.  213  f.  140  und  215,  HB  XIX,  106)  paraphrasirt  oder  in 
Auszug  gebracht. 

d)  Text  und  Commcutar  Galen's  in  III  Tractaten  wurden  von 
Honein  ins  Arabische  übersetzt.'*  Aus  dieser,  noch  erhaltenen  Ueber- 
setzung floss  eine  hebräische  u.  d.  T.  nj;n\T  nonpH« 

Mss.  GL.  Seal.  2«  (p.  326).    P.  1106i«.    Parma  R   565. 

Der  hebräische,  ungenannte  Uebersctzer  ist  vielleicht*'  Natan 
ha-Meati,  dessen  Uebersetzungcn  anderer  Schriften  des  Hippokrates 
(s.  n.  1,  3,  4)  sich  in  denselben  mss.  finden. 

Honein  hat  auch  in   diesem  Werke  einige  Noten    eingeschaltet. 

§  420.  b)  Text  und  Commentar  existiren  in  zwei  alten,  in  der 
Articella  gedruckten  Uebersetzungcn, ••  wovon  die  eine  aus  einem 
griechischen  Texte,  die  andere  aus  einer  arabischen  Uebersetzung  ge- 
flossen ist.'^  Der  Namen  des  Uebersetzers  erscheint  weder  in  den 
Ausgaben  noch  in  den  mss.;  das  Buch  findet  sich  aber  in  der  Liste 
der  Uebersetzungcn  von  Gerard  von  Cromona  (n.  52).  Wüsten feld 
unterscheidet  eine  Uebersetzung  des  blossen  Textes  (Hippokrates)  von 
Constantinus  Afer,  die  weder  bezeugt  ist  (wenn  nicht  durch  den 
Titel  „Prognostica"  bei  Petrus  Diaconus),  noch  wahrscheinlich;  denn 
Constantin  hat  die  Aphorismen  mit  Galen  übersetzt. 

Eine  hebr.,  den  Text  des  Hippokrates  teils  erweiternde,  teils 
kürzende  Paraphrase,'»  bctit.  ninJVm  niTn/'  (1197-99)  vom 
anonymen  Uebersetzcr  der  Einleitung  des  Honein  (§  460)  entlialten : 

Mss.  Amsterdam  (Stadtbibliothek)  40.    Bl  61    (S.  40).     Bodl. 

Uri  417  f.  293.     Opp.  1643  Qu.     Brit.  Mus.  (Alm.  125:    WTD 

1.  niTn?).    Fl  PI.  44  C.  7,  (p.  390).    Hb.  308 ^    Mn.  IIIMS.  52). 

P.  404.'"    1191«.     Parma  R.  13()5».    —    Rabin.  1885  n.  115. 

116.     Steinschneider  31  (HB.  VIII,  47).    —    Einige   Auszüge 

ms.  Strassburg  19*  (früher  Asher  18). 

Diese  Uebersetzung  beginnt  mit  einem  Gedichtchen,  das  kein 
Akrostichon  zu  ergeben  scheint.  In  einem  sehr  kurzen  Vorwort  (ab- 
gedruckt in  Bl.  S.  40)  giebt  der  Uebersctzer  den  Titel  an,  der  im 
Griechischen  „Pronosticas**  (2^p'*tttt^'Ü11B)  heisse,  den  man  auch  Buch 

10 

Odessa.  •'^  onxp  o'^nn  nona  oipiw  'O  h^  iwya  irr«  o^tm^Ba  j«)^,  wonach  Mag.  II,  17 
zu  praecisiren  ist.  '^Nach  Fihr.  S.  288  Z.  11  tibersetzt  Honein  nur  den  Text 
(IT.  137  A.  4\  deu  Comm.  Isa  (b.  Ja'hja.  der  S.  290  Z.  21  allein  genannt  ist). 
Wr.  p.  98  undentlich.  daher  nicht  unter  Galen,  im  Index  p.  XXXIII  Isa  als 
Uebers.  des  Textes  u.  so  Lc.  I,  238,  cf.  p.  248.  note,  Über  Qalen.  Mss.  s.  bei 
PertÄch  IV,  55.  ««'P.  1106:  .sans  doutev  ««VA.  Bd.  42  S.  97.  •' VieUeicht 
beide  in  ms.  P.  7030  n.  15487;  cf.  I^.  II,  422.  «»Bl.  S.  40;  Bj.  S.  8S  n.  628 
u.  Add.     *'nin;irnn)  niTnn  ^12:13   kommt  im  Buche  selbst  vor.     '*Im  Register 
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der  Zeichen  (flimMH  o)  übersetzen  könne,  weil  es  Leben  und  Tod 
erkennen  lehre;  der  Verfasser  heisse  Ypokras  (O'^piD^K).  —  Der  Titel 
ni^Snn  o  in  ms.  Opp.  hat  keine  Autorität.  Der  wahre,  im  Vorworte 
begründete  Titel  findet  sich  in  der  Schlussstello. '  * 

Dio  Grundlage  dieser  Paraphrase  scheint  die  griechisch-latcinisclic 
Uebersetzung.     Die  drei  Tractate    des  Buches   sind    nicht   angegeben. 

§  421.  8.  Das  Buch  über  dio  acuten  Krankheiten,  oder 
iber  das  Regimen  dieser  Krankheiten,^*  in  III  Tractaten,  nämlich 
lenjenigen,  welche  nach  Galen  authentisch  sindJ'  Nach  dem  Fihrist 
3t  der  Text  von  I— III  von  Isa  b.  Ja^hja  übersetzt.  Der  Namen 
CS  Hon  ein  findet  sich  in  den  arab.  mss.  Esc.  852  und  (mit 
'ommentar  Galen's,  in  hebr.  Schrift)  P.  1'203. 

Der  Text    ohne    Commentar    wurde    unt.  d,  T.  D^^Spin  nJinJn 
^nnn  (kürzer  minn  njnjn)  ins  Hebr.  übersetzt  und  beendet  in  Rom 
Tischri  43  (24.  Sept.  1282)  von    Natan  ha-Meati;  unicum  ms. 
Seal.  2*'  (p.  3)^8),  entsprechend  der  arabisch-lateinischen  Ueber- 
zung    in    der  Articella   ohne  Namen    des  üebersetzers,  aber  wahr- 
einlich  von  Gerard  von  Cromona.'* 

In  der  Bibliothek  der  Talmud-Thora-Gesollschaft  zu  Ferrara 
et  sich  ein  „Compendium  (?)  Honein's  von  dem,  was  der 
mentar  des  Galen  enthält",  ins  Hebräische  übersetzt  von  Samuel 
£alomo  b.  Natan  ha-Meati,  „des  Fürsten  der  Uebersotzer".'* 
^r.  Pesaro's  Notiz  über  dieses  ms.'*  sagt  uns  nicht,  aus  welcher 
►:K*Äche  die  Uebersetzurg  geflossen  sei;  allein  dio  Erwähnung  Honein's 
ST^  darauf,  dass  es  sich  um  einen  arabischen  Text  handle;  vgl. 
*22. 

§  422.  4.  Das  Buch  der  Lüfte,  Wasser  und  Oerter  hat 
1ä  in  Honein's  arabischer  üebersetzung  erhalten. ''  Natan  ha- 
5«iti  übersetzte  es  für  einen  ungenannten  Freund,  wahrscheinlich 
i't  gleichzeitig  mit  den  vorhorgenannten  Werken  u.  d.  T. :  D^^niO  ^CD 
SCiNm  rilÖ'^Oni  D^JÖDI  ('^"ch  der  Lüfte,  der  Zeiten,  der  Gewässer 
cl     der  Länder)  in  111  Tractaten: 

Ä!ss.  GL.  Seal.  2»«  (p.  327).     P.  1106», 

-Allgemeinen   der   (wie    es   scheint    griechisch-lateinischen)  üeber- 
ng  in  der  Articella  entsprechend. 

Den  Commentar  des  Galen   übersetzte  und  beendete  im  Monat 
mus    (anf.  2.  Juni)  1299  Salomo    ha-Meati  „Sohn    des    ('T3) 
^ta-D,  des  Fürsten  (tj3)  der  Uebersetzer";'*  unicum  ms.  BodL  Opp. 
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^»"  MTpn!  '»]9»nttn3nB  in  irvn  'o  (HB.  XVIL  114).  Josef  del  Medigo 
>*»t  Dnde,  fehlt  bei  Gg.  Melo  S.  XLVI  u.  bei  Bj.)  nennt  seine  Bearbeitung 
*l^r^3;n  mjn«  '*VA.  Bd.  42  S.  98  (u.  S.  99  über  ptisana,  aqua  hordei,  s. 
^^bit   im   Fihr.  S.  294,   II,  148  zu   ergänzen).  —  Arab.   pWlCK-JX  y2ir\  ^0 

'^•^^Sh.    '»Cat  P.  zu  1203.  -   Asarja  de  Rossi  III,  1  citirt  n»nnn  n»KSnn  vn'o 

J^A;  cf.  Maim.  Aphor.  V,44  ms.     7»  Nach  Lc.  IL  421  n.  45  in  R  14890  von 

jerard  aus  d.  Arab.;   aber  der,  mir  von  H.  Omont  mitgeteilte  Anf.   .,Qui  de 

**8'otantium'*  ist  der  der  Graeco  -  latina !    Wst.  S.  69  erwähnt   ms.  Omn.  anim. 

*•  B%  »^  "^0  Ger.  nicht  genannt  ist,  aber  nicht  die  Edd.  —  Anf.  b:dh  onpnn  idk 

^J?*^  ^V  '^^^  cnptan;  Ende  ro  ^Sk3  viW)?S  iiycHV,  s.  GL.  p.  839.     ^'Aehnllch 

**^öii  Salomo    b.  N.  s.  §  422.     '«Jl  Vessillo  1882  p.  173,   wo   irrtümlich   dem 

^^^^  die  Üebersetzung  des  vollständigen  Comm.  beigelegt  wird.    '^  Ms.  Esc.  852. 

^-  1,290,  fehlt  bei  Lc.     ''Also  bei  Lebzeiten  des  Natan?  noS»  n  ^d  SwSro 

43* 
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Add.  18  Fol.,  überschrieben  nco  Dirnn  tyytvh  D^I^Nm  ITlO^On  "«0 
ü\yh»i  MHOit^  (Buch  der  Gewässer  und  der  Lüfte  etc.,  nach  Galen's 
Commentar);  es  lieisst  weiter:  „Ich  sah,  dass  er  darin  das  Buch,  das 
uns  als  Epidemie  bekannt  ist",  Acadeiiiie  (K^onp^)  nennt.  Diese  Ver- 
weclislung  der  Buchstaben  9  und  3  verrät  eine  noch  nicht  aufge- 
fundene arabische  Quelle. 

Diese  Uebersetzung  wurde  ohne  Zweifel  von  Moses  Alatino 
(ohne  Namen  des  hebr.  üebersetzers,  wenigstens  in  den  bekannten 
Edd)  ins  Lateinische  übersetzt  und  findet  sich  in  den  Werken 
Galen's,  Ed.  Paris  1679  (IV,  187)  —  aber  nicht  in  den  Edd.  1556, 
1558,  15()5,  ob  in  einem  anderen  Sammelwerke  des  XVL  Jh.?  — 
mit  dem  Titel:  De  aereaqiiisälocis]  im  Hebr.  (Auf.  und  Ende  I)  "»cd 
im^^l^m  D^I^^NH  (Buch  der  Lüfte  und  der  Städte). 

Kach  dem  Fihrist  (S.  288)  hat  Honcin  nur  den  Text  und 
Hobeisch  den  Commentar  übersetzt,  nach  al-Kifti  hätte  Honein  nur 
II  Tractt.  übersetzt.  Die  hebr.  Uebersetzung  der,  in  dem  Commentar 
aufgenommenen  Textstellen  unterscheidet  siel»  von  der  uebersetzung 
Natan's,  t^as  darauf  führt,  dass  ihre  arabischen  Texte  verschiedene 
waren,  üeber  die  Einteilung  findet  mau  keine  directe  Nachricht.  Am 
Anfange  findet  sich  eine  Kandnote,  bezeichnet:  „L  Tractat'*;  f.  2^ 
liest  man:  oirSw  "IDHOD  pne;  f.  7:  „Beendet  ist  der  I.  Tractat,  welcher 
der  1.  Teil  (phnn)  des  Buches  etc.  Nun  kommt  der  Anfang  des 
2.  Teiles  über  die  Gewässer".  Es  sind  4  Teile  und  am  Ende  des 
4.  heisst  es,  dass  der  2.  Teil  (anstatt  des  IL  Tract.)  beendet  sei. 
Der  111.  Tract.  behandelt  die  Zeiten  (caorD).^' 

§  423.     Zweifelhafte  und  untergeschobene  Werke. 

1.  Ms.  Parma  R.  150  enthält  eine  Abhandlung  „de  Conceptu 
et  utero'',  anf.:  „Dixit  Hippocrates  quando  concepit  mulier",  das  ist 
also  nicht  das  Buch  de  natura  feius^  welches  Bartholomäus  von 
Messina  auf  Befehl  Manfred's  von  Sicilien  (gest.  1266)  aus  dem 
Griechischen  übersetzte  und  Mag.  Gregorius  a  Vulpe  de  Vincentia 
corrigirte,  wie  man  am  Ende  der  Ausgaben  liest.  Dass  letzteres 
hebräisch  übersetzt  sei,  ergiebt  sich  nicht  aus  dem  Citat  *l31j;n  ^0 
bei  Gerson  b.  Salomo.*® 

2.  iDtt^n  mKlOi  Aspecte  (Farben)  des  Urins;  unter  diesem 
Titel    existirt  eine  kleine  Abhandlung,    anf.   „manpDvn  (oder  DJH'^avn) 
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nnaicn  «crn,  ms.  Parma  K.  1053  f.  155,  Boll.  It.  N.  S.  p.  94.  ^«Ed.  Chart.  1679. 
VI.  187  teilt  in  lil  Tr.  u.  12  K.;  II  beg.  K.  3  de  aestivis  stagn.  aquarum 
qualittb.«  III  K.  (5  de  morbis  terapestatum  anni.  -  Anf.  (Nb.  2083)  x«»  itan 
rpiS  ^x■^»rr  »dS  m»i  (Natan  OL.  p.  327  nynS);  Ende  cnxD  »wh  kSh.  •*  Nicht 
yoy7\,  wie  bei  Gross,  Mtschr.  1879  S.  231,  der  daher  auf  das  anonyme  iono 
•myn  "no  Hipa  mSma  verweist.  Dieses  anonyme  Schriftchen  über  Sterilität 
^bei  Uri  496  tibergangen,  VA.  Bd.  39  S.  328,  Nb.  2418",  fehlt  im  IMtelindex) 
von  einem  Anonymus  aus  Orange  (MJsnsM)  citirt  Amald  de  Villanova,  ist  also 
jünger.  Anf..  hinter  dem  Vorw.,  ic»cn  r.pn;?na  S'nn»  T\r\yy,  s.  auch  §460,  507.  — 
I'eber  -Ktpi  lo^r^g  nenl  fpuatog  natöiou,  de  (ienitnra  de  natura  pueri  (de  nat  p. 
in  partii),   Ed   Ermenn«  II,  479,    s.    Proh)g.  p.  LXXXIV.     Arab.  flj5N7«  '0,  s. 

Os.  I,  99;   cf.  ¥\\\r,  S.  244   (ibn  Schahdi),   II,  110  A.   10;   Os.  I,  304;    Ay^SÖ 

P^Sh  bei  HKh.  V,  83  n.  9769,  wonach  Wr.  108,  267,  298  (AnNlf),  Lc.  I,  178, 
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sagt",    eine  Namens-Corruption,    welche    eine    occidentalische    Quelle 
verrät.*^    Diese  Abhandl.  findet  sich  z.  B.  in: 

Ms.  P.  1116  und  Steinschneider  31." 
Zu  dieser  Abhandlung  findet  sich  in  einigen  mss.  ein  kurzes 
Vorwort  eines  (unsicheren)  Vf.  oder  Uebersotzers  Josef  b.  Isak  (oder 
Ishak,  pnnCH,  verdorben  in  Istak  oder  Ispak,  was  Astak  oder  Aspak 
gelesen  wurde,  ja  sogar  jKOnD)."  Man  hat  diesen  Josef  zu  einem 
Sohne  Isak's  b.  Salonio  Israeli  (§  479)  gemacht,  der  aber  unverheiratet 
starb.  Vielleicht  ist  Josef  der  Sohn  Isak's  Israeli  b.  Josef  aus  Toledo 
(gest.  1331,  §  374)?     Unsere  Abhandlung  findet  sich  in: 

Mss.  Bl.  62^  (S.41).    CL.  40*(p.  158  Frgm.).    H  b.  309  (S.  137). 

Strassb.  19*  (früher  Asher  18).»*     Tur.  153  (Pey.  p.  78  n,  82), 

Vat.  368'».  —  Günzburg  760i*. 
Das  Schrift chen  besteht  aus  17  sehr  kurzen  Kapiteln.     Es  giebt 
andere  ähnliche  anonyme  Abhandlungen  (Tniyn  ^*lj?iy)  ^  13  oder  14 
Kapp.  u.  s.  w.,  cf.  §  374. 

3.  Hottinger®*  besass  ein  ms.,  betitelt  BirpiDH  fl^JD»  was  er 
„peculium  Hippocratis"  übersetzt;  Wolf  verbessert  mS»,  medicamenta 
(specifica).     Wir  wissen  über  dieses  ms.  nichts  Nälieres. 

4.  Die  Araber  besitzen  eine  Abhandlung  des  Hippokrates  über 
die  Zeichen  des  Todes,  nämlich  Blattern  an  einem  Gliede  des 
Körpers.®'  Ja'hja  ihn  al-Batrik  soll  sie  übersetzt  haben.  Dem 
Avicenna  wird  eine  »*ftl3i>*  über  die  25  Zeichen  des  Todes  von  Hippo- 
krates beigelegt.  Von  jener  Abhandlung  existiren  zwei  Redactionen 
und  verschiedene  Lebersetzungen.  Die  eine  ist  das  Buch  des  Ge- 
heimnisses (xSh  DW3),  lateinisch  lib.  Secretorum  genannt,  wovon 
sich  unter  Andern  ein  ms.  in  hebräischer  Schrift  in  München  (275) 
findet;  eine  hebräische  üebersetzung  ist  mir  nicht  bekannt. 

Die  andere  Redaction  ist  angeblich  in  dem  Grabe  des  Hippokrates 
gefunden  worden,®'  wird  auch  das  Buch  der  Pusteln  genannt,  und 
erschien  lithographirt  in  Lucknau  unt.  d.  T.  fl'"i3p*?N  fl^«Dl  als 
Honein's  Üebersetzung  mit  einem  anonymen  Coramentar;  sie  findet 
sich  ebenfalls  in  hebr.  Schrift  in  ms.  Mn.  275  u.  d.  T.  5")iS«  3«nD 
(s.  Os.  I,  28)  und  erschien  mehrmals  lateinisch  u.  d.  T  Capsula 
ebiirnea  (in  einer  solchen  soll  die  Abhandlung  gefunden  sein\  oder 
Pronostica  etc.  Gerard  von  Cremona  übersetzte  sie  u.  d.  T.  iifer 
Veritati8\^^^\Q  erschien  auch  italienisch  und  sogar  griechisch  (vielleicht 
aus  dem  Arabischen). 

Ein  Fragment  einer  hebräischen  Bearbeitung,  betitelt  U^n^D 
•  •  •  Cinnn  *!CDn  (Darlegung  des  vorsiegelten  Buches,  gefunden  im 
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284  zn  berichtigen  u.  ergänzen.  "  VA.  Bd.  40  S.  92  A.  13.  "Vielleicht  auch 
eipUH  HBnn  nmo  «ow»  neo  \rmr\  nnno  idhoh,  ms.  Günzburg  760*';  s. 
A.  83.  "Ersch  u.  Gr.  II  Bd.  31  S.  82;  HB.  VIII,  99  u.  die  Cataloge  der  mss., 
z.  B.  Pey.  p.  78;  jHDnD  hat  ms.  Günzb.  ■*  Offenbar  früher  Bislichis  (Gg.  IIL  285 
n.  32);  s.  §  479.  "Prompt,  p.  40,  bei  Wl.  >  p.  158.  "Bollett.  It.  N.  S.  p.  333; 
Kohlfs,  Deutsch.  Arch.  I,  444.    Arab.  Titel  (die  Quellen  in  meiner  2.  Preisschr. 

§  150,  16)  N^NipSN  nwcK^v.  'iinaS«  asn^,  n'.c^N  ^Sy  fhn-htK  .Vip  («^«ip) 

•^Cat.  Mn.  p.  VI;  Bollett.  It.  N.  S.  p.  128;  Baldi  p.  51.  "Als  lib.  Praeacientiat 
(zuletzt:  Veritatis)  in  ms.  Amplon.  178*  (S.  433),  worauf  lib.  de  Secretis  folgt. 
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Grabe  des  Hippokrates),  findet  sich  in  ras.  Bodl.  üri  496  f.  328; 
wahrscheinlich  identisch  ist  «p'erDrci  mT^n  nis.  Günzburg  165^^^'* 

5.  Unter  dem  Naraen  des  Hippokrates  Chilis  ist  eine  kleine 
astrologisch-raedicinisclie  Abhandlung  gedruckt  unt.  d.  T.:  De  esse 
aegrotoriim  sectmdtim  lunam,  woiin  die  Prognose  nach  dorn  Stand  des 
Mondes  in  einem  der  VI  Zeichen  des  Tierkreises  gestellt  wird.^*  Der 
Prolog  führt  den  Kamen  Mali  (Haly),  was  ich  für  Ali  ibn  Ridhwan 
hielt,  und  die  Abhandlung  scheint  in  der  That  auch  arabisch  ein- 
geschaltet oder  erklärt  in  dem  Buche  [»nSaS«.'^  Hali  ist  jedoch  ein 
Irrtum  für  Galenus;  denn  ich  erkannte  in  dieser  Abhandlung  eine 
Uebersetzung  des  Buches  „Gaieni  Proijnostka  de  deaibitii  ex  ma- 
the^nutka  scientia^'.  Diese,  unter  verschiedenen  Titeln  vorkommende 
Abhandlung,  die  sogar  ins  Englische  übersetzt  ist,  wird  jedoch  überall 
dem  Hippokrates  beigelegt,  welcher  von  Galen  citirt  wird.  Das 
Schrift chen  wurde  mehrmals  ins  Lateinische  übersetzt,  z.  ß.  von 
Wilhelm  von  Moerbeka,*'  von  Gulideolus  Mordicus  (Pseudo- 
nym) und  Petrus  de  Abano  („Astrologia  Hippocratis",  Fabricius*' 
weiss  nicht,  ob  aus  dem  Arabischen  oder  aus  dem  Griechischen!). 

Eine  so  populäre  Abhandlung  konnte  nicht  ohne  hebräische 
Uebersetzung  bleiben;  es  giebt  sogar  deren  mindestens  zwei. 

a)  Ms.  Bodl.  Mich.  Add.^*  (früher  Bisl.  2)  beginnt  mit  der 
Chiffre  n-^S«,  d.h.  Leon  Josef  (in  Carcassone,  1392— 1402,  s.  §  496), 
welcher  in  seinem  Vorworte  •*  bemerkt^  dass  er  weder  den  Namen, 
noch  das  Vaterland  des  Christen  kenne,  welcher  das  Buch  aus  dem 
Arabischen  ins  Lateinische  (nana)  übersetzt  habe,  und  dessen  Worte 
sich  am  Anfange  des  Buches  finden  (er  giebt  davon  eine  Paraphrase). 
Das  zur  uebersetzung  benutzte  Exemplar  war  nicht  correct. 

Man  sollte  meinen,  dass  Leon  das  Buch  aus  dem  Arabischen 
übersetzt  glaubte,  weil  er  den  Namen  Hali  am  Anfange  fand,  er  legt 
aber  den  Prolog  [des  Pseudo-Galen]  dem  lateinischen  üebersetzer  bei. 
Auch  beginnt  und  schliesst  seine  Uebersetzung  wie  die  Astrologia 
Ypocratis  in  ms.  Fl.  PI.  29  C.  13  (Bandini  II,  33)." 

b)  Tanchum  b.  Moses'®   aus  Beaucaire    übersetzte   das  Buch 

1406  in  Italien  (s.  unten)  unt.  d.  T.  D'^jQS  D^JB  (Von  Angesicht  zu 
Angesicht): 

Mss.  r.  1054 •    (ohne    Namen    des    üebersetzers,    Vorw.    fehlt?). 

Parma  R.  750.  -   Steinschneider  21.«' 
Den  wesentlichen  Inhalt    des  langen,    phrasenreichen  Vorwortes 
10 

••»nS  "iH^  S.  96,  ebenfalls  Fragm. ;  daun  über  Aderlass.  Ungenau  ^Testament*" 
bei  Nb.  Index  p.  936.  Die  I^hysiognomik  des  Dimischki,  welche  eine  der 
beiden  Recensionen  darstellt  (Lc.  JI,  276),  ist  gedruckt,  s.  oben  S.  254.  •*  Baldi 
p.  50 ff.,  Rohlfs,  Deutsch.  Archiv  I,  180;  VA.  Bd.  86  S.  125;  Boll.  It.  N.  S. 
p.  834;  cf.  A.  *  233.  Identisch  ist:  de  cognHione  egritudinum  secnndum  cursum  Inne, 
ms.  Amplon.  Qu.  215*  (S.  472).  Daselbst  4  eine  ähnliche  Schrift  de  creticis  diebns 
secundum  motmn  lune  von  Bachon  (Reg.  Bacon),  wohl  untergeschoben.  Verschieden 
scheint  Haly,  de  proprietatibus  lune,  ms.  Ampi.  Fol.  386  •  (S.  272)  vor  Hippocr.  Astro- 
nomia;  s.  A.  519.  »^  Nicoll  p.  274,  berichtigt  im  Bollett.  Ital.p.  334.  "  Baldi  p.  61 
D;Lc.  II,  437.  '^Bibl.  lat.  med.  s.  v.jP.  deApono.  "^  Deren  wesentlicher  Inhalt 
italienisch  zu  Baldi  p.  52;  cf.  Nb.  Add.  zu  2042.  ***  üeber  die  angebl.  ^ Divina tionea" 
ms.  Fl.  PI.  88  C.  35,  s.  §  479.  •«  Verschieden  von  Cregot  (so  liest  Gross,  Mtsclir.  1880 
S.  409),  j  vielleicht  Sohn  des  Moses  b.  Tanchum  (1399)  in  ms.  Vat.  449  (ungenau 
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e  ich  anderswo  gegeben.**  Das  Buch  i9Drca  er»  des  Salomo 
igedor  (s.  §  489),  von  Tanchum  ausserordentlich  gerühmt,  ohne 
s  er  jenen  direct  seinen  Lehrer  nennt,  gab  ihm  den  Impuls  zum 
bersetzen  unseres  Buches,  das  er  beim  Umherstreifen  (im  Exil?)  in 
ien,  in  Caslel  Duran  (=  Durante?),'*  in  den  Händen  eines  jungen, 
r  fleissigen,  christlichen  Arztes  gefunden  liatte.  Dieser  verstand 
nicht,  weil  ihm  die  Kenntnis  der  Astrologie  fehlte.  Tanchum 
lirte  und  übersetzte  das  Buch,  das  er  nach  Prov.  27,19  betitelte, 
1  es  die  Art  der  Prognostik  («p'BBnjino)  zu  stellen  lehre. 

Obwohl  diese  Uebersetzung  den  Prolog  des  „Hali"  nicht  wieder- 
)t,  so  stimmt  sie  doch  besser  mit  der  anonymen  (1497  und  in  der 
icella  gedruckten)  Uebersetzung. 

Der  Uebersetzer  gebraucht  italienische  Formen  nicht  blos  der 
mischen  Ausdrücke  Tür  Krankheiten  und  Heilmittel.^ ^® 

6.  Eine  Abhandlung,    überschrieben:    „Dieses  Buch  ist  das  6. 
Bücher   des  Hippokrates",    in  20  Pforten,    ms.  Mn.  288  •  (Mitte 

),  citirt  „Jochanan  aus  Damaskus".^ •^ 

7.  Ms.  Pet.  Firk.  H,  28  beginnt  prK"Vi  jhnn  ^»"D  y\roh  S^nm« 
13  'manr  "vw  iDnon  tb«  .  .  .  onpr  td  mm  nKID^H  in^D  icdo 

mana  laiS  ^rya  (?)  ira:  prKi  (?)  'ns   o^^yae  p«m  D^^yaön  wynn 
.  .  .  "»arn  'na  dhd  iai»  «n»  o^-^n  D^«Sinn  om  n»  Sn  yaen  p  pn 

j.**'*  Eine  neuere  Hand  [Firkowitsch?]  schrieb  dazwischen  iDlDn 
n  tJ  nr  Sn:n  cann  »"©««  (!)  rpoiS^cnS  nw.  Das  Ganze  ist  ver- 
htig  und  erinnert  an  Honein's  Einleitung  (§  459) 

8.  Ms.  Günzburg  760^*  enthält  hinter  dem  Stück  über  Urin 
83)  „Anderes"  (srirw  rray)  von  Hipp.,  worüber  ich  nichts  Näheres 

eben  kann.  —  S.  auch  Anm.  372. 

Ich  erwähne  noch  die  Sentenzen  (^loic)  in  Honein's  Apophthegmen 
8,  arabisch  bei  Os.  I,  29—30  Z.  12,  französisch  im  Joum.  As. 
^6,  Vm,  182.><>' 

§  424.  Jochanan  Jeriehoai,  ein  fingirter  Namen,  wahr- 
einlich  identisch  mit  ^lar  p,  Johannes^  Sohn  des  Zebedäus,  was 
B  christliche  Mittelquelle  verrät,  steht  hier  unter  den  Griechen, 
1  der  StoflF  der  Abhandlungen,  welche  diesem  Autor  beigelegt 
"den,  aus  griechischen  Quellen  zu  flicssen  scheint.  Er  darf  nicht 
Johannes  Hispalensis  „de  Luna"  identificirt  werden,  welcher  in 
kcr  Vorrede  zur  uebersetzung  der  Abhandlung  de  conservat.  sanit. 
;e  Unwissenheit  in  der  Medicin  eingesteht.*®* 

Alles,  was  man  unter  Jochanan's  Namen  findet,  scheint  ursprünglich 
3er  seltsamen,  dem  Asaf  (s.  §414)  beigelegten  Sammlung  zu  ge- 
frD,  von  der  sich  auch  andere  Auszüge  finden.  Vielleicht  muss  man 
-Prototype  der  hebräischen  Texte  in  der  syrischen  Literatur 
Äcn.     Wir  können  hier  nur  die  Stücke  angeben. 

1.    Ein,   uncorrect   abgedruckter *°*   Bund  (nna)   zwischen  Asaf 
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i  p.  63).  »'  Cf.  Rohlfs,  deutsch.  Arch.  I.  130.  -  »»  Baldi  p.  63.  •»  Im  S^twp 
ieb  er  1426  ms.  Uri  407  (Nb.  1335).  ^^^Z.  B.  iw^duk  (augmento)  gegen 
1  m«t:i«Sb  (Skorpion)  für  peregrina.  '"^  Fehlt  im  Index  S.  207  unter  Hipp. 
2f-  S.  406  A.  260.  —  Eme  Nachbildimg  des  Schwiirs;  s.  §  414.  i"  Oben 
^.      »"Oben  S.  266.     »««Unvoilst    Mtschr.  1859   S.  203   (St.  Ps.  S.  57); 
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b.  ßerachja,  Jochanan  b.  Sabda  und  ihren  Schülern,  scheint  eine 
Nachbildung  des  Schwures  des  Hippokrates,  welchen  die  Araber 
inp  (Bündnis)  nennen.*®* 

2.  Ueber  die  Fieber  v.  J.  Jerichoni,  ms.  Mn.  231  f.  148^ 
Bodl.  Opp.  1645  Qu.  f.  54  §  241.»«" 

3.  lieber  den  Urin,  Opp.  f.  48^  §  239,  Basel  9  (Rev.  Et.  V, 
235  [nra  .  .  .  nDSn),  P.  1116'  |ntt?n  nytt^,  13  Kapp.  —  Stein- 
schneider 31  f.  22,  anQ  Schlüsse  irWü  mN*10-  Mortara  51  (dann 
Lipschütz;  Joch.  '30M  ja!). 

4.  üeber  den  Puls  und  das  Pulsfuhlen  (rrtt^:),  ms.  Opp.  f.  52*», 
§  240. 

Nicolans  Damascenus,  Buch  der  Pflanzen,  s.  §  66. 

§  425.  Paulas  (von  Aegina?);*«®  unter  dem  Namen  „D^Sic, 
der  Arzt"  findet  sich  ein  Fragment  einer  Abhandlung  über  die  Gifte, 
verfasst  für  einen  König,  der  sich  derselben  gegen  seine  Feinde  be- 
dienen sollte,  von  einem  Anonymus  ins  Hebräische  übersetzt: 

Mss.  Mn.  214'.    Rom,  Casanat.  J  IV,  5  f.  211.     Vat.  ürb.  46». 

Die  Schrift  ist  am  Anfang  in  IV  Teile  geteilt,  nach  dem  Ur- 
sprung der  Gifte:  1*  animalische,  2.  mineralische  etc.  Einige  arabische 
Wörter,  z.  B.  ny  pH,^^*  beweisen  den  arabischen  Ursprung.  Von 
Paulus  aus  Aegina,  dem  unser  Werk  untergeschoben  scheint,  ist  keine 
derartige  Schrift  bekannt. 

Philaretns,  s.  §  516. 

Plato  (p&Sdk)  heisst  der  Verfasser  einer  kleinen  Abhandlung 
über  den  Aderlass,  von  einem  Anonymus  aus  dem  Arabischen  ins 
Hebr.  übersetzt: 

Ms.  Mn.  8^  (in  Zaharawi  eingeschaltet). 

Es  ist  wahrscheinlich  ein  Frgm.  des  *3Sk  dhds  von  dem,  von 
den  Arabern  erwähnten  Arzte  Plato.^^® 

Soranns,  s.  unter  Moschion  §  507. 

Theophilas,  s.  §  516. 
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So-on  I,  239,  8.  n,  14;  HB.  XU.  86.  >«•  VA.  Bd.  40  S.  92.  i«*HB.  XEK,  108, 
auch  für  das  Folgende  i»* Quellen:  Fihr.  293,  II,  139;  Kifti  ms.;  Os.  I,  203; 
St.  Ps.  S.  66;  VA.  Bd.  52  8.  361,  Bd.  57  S.  119;  Lc.  I,  266.  -  oSiß,  Schiüer 
des  Hippokrates,  Fihr.  288,  II,  136,  lies  oai^ß  Polybos  (der  Schwiegersohn),  s. 
Os.  I,  26,  cf.  33  (Lesarten  S.  5)  n.  103  Z.  1,  wonach  der  Index  S.  92  zu  be- 
richtigen. Ein  älterer  DiSic  bei  Os.  S.  32  Z.  5  v.  u.  8.  36  Z.  11  v.  n.;  auch 
syrische  Quellen  kennen  einen  anderen  F.,  s.  Low,  Aram.  Pfl.  S.  12.  »tryn  btVd 
citirt  Nat.  Palquera,  sjun  nx  HB.  XX,  1.  Z.;  dS»d  Fihr.  286  Z.  29  (U, 
278  unerklärt),  bei  Os.  I,  33  Z.  7  osaS^c,  scheint  üi^h>t  Philiniut.  HKh.  VII. 
1196  n.  1314.  **»»St.  Ps.  S.  67.  *'»  Fihr.  292,  II,  139,  Kifti  ms.;  Os.  I,  28, 
^dessen  Nachrichten  nicht  beachtet  von  Wr.  p.  125  u.  Lc.  I,  203^ ;  PI.  wird  wohl 
(aus  Galen?)  citirt  von  Razi,  Cont.  X.  1  f.  210 d  (Fabriciu«,  Bibl.  gr.  XIIL  371, 
Haller,  Bibl.  chir.  1,  112);  cf.  Simpl.  §  439  f.  447».«',  von  Ali  b.  Abbas 
IX,  3  p.  274,  Avicenna  1  Fen.  IV  C.  20.  Zahrawi  (Albucasis)  II,  96  p.  170 
Ed.     1641,     II,    97     p.    289  Ed.    1632    (Gerard);     s.     auch    Mag.    XH,    195. 


—     §  426-427     —  669 

II.  Kapitel.    Araber* 

§  426.  Ali  b.  al-Abbas  oJrMadjmi  {Ala  al-Din),  vulgo  Haly 
66fl8  (gest.  994),^**  verfasste  ein  geschätztes  Werk  ftywarS»  7e«3  (das 
3ilkommeue  in  der  Kunst),  genannt  "tSkdSk  (das  königliche).  Die 
ropäischen  Bibliotheken  besitzen  davon  mehr  als  30  Exemplare  und 
iter  denselben  wenigstens  drei  in  hebräischen  Lettern;*^*  die  Gataloge 
Dnen  aber  nicht  immer  den  Autor.* ^' 

Dieses,  von  Constantinus  Africanus  u.  d.  T.  Pantegni  la- 
inisch  paraphrasirte  Buch  findet  sich  in  den  „Opera  Isaaci"  und 
iirde  daher  dem  Isak  Israeli  (§  479)  beigelegt.  Eine  genauere 
3bersetzung  von  Stephanus  Antiochenus  (1127)  ist  ebenfalls  ge- 
uckt.  Das  Buch  zerfallt  in  II  Teile:  Theorica  und  Practica^  jeder 
?il  in  X  Tractate. 

Man  müsste  sich  wundern,  wenn  ein  so  berühmtes  Werk 
cht  hebräisch  übersetzt  wäre;  aher  erst  kürzlich  ist  ein  anonymes 
ragment   entdeckt    worden,    nämlich    Tr.  11   und   III    des  I.  Teiles, 

s,    BL    64    (S.  43),    betitelt    n^NIDin    nDN^OH    ühv,    genannt 

Wahrscheinlich  ist  diese  üebersetzung,  ohne  Nennung  des  Autors 
d  des  Werkes,  benutzt  von  Gerson  b.  Saiorao  (oben  S.  14,  cf.  §  468) ; 
wr  hebräische  und  arabische  Titel  wird  von  Moses  Galiano  citirt 
>en  S.  478).  Im  Commenfar  Schemtob's  Schaprut  zum  Kanon  giebt 
Gitat  aus  Sal.  ibn  Jaisch  (hebr.  Üebersetzung)  den  Titel  oSrn 
*?D3,  der  sich  auch  bei  Isak  b.  Todros  (1373?)  findet.»^* 

§  427.  Aniniär  (■'KOi?,  nicht  Omar)  b.  Ali  al-Mu^stdi  (aas 
siilj,  ahCl'Kasim,  Arzt  in  Aegvpten,  widmete  dem  Sultan  'Hakem 
St.  1020)  eine  Ophthalmologie,"  betitelt  ]'V^i^  a«^P  'c  ainjof?» 
iswahl  über  Heilung  des  Auges),  ms.  Esc.  889  in  schlechtem  Z^x- 
nde.^**  Man  erkannte  weder  Autor  noch  Werk  in  einer  lateinischen, 
^9  und  1506  gedruckten  üebersetzung  u.  d.  T.  „Tractatus  de  oculis 
namusali".  Der  lateinische  ücbcrsetzer  heisst  in  einem  ms.  in 
lua  David  Hermen us^^'  (nicht  Armenus,  sonst  unbekannt).  Diese 
Versetzung  beginnt:  „Kgo  Canamujsali  de  Baldach  sustinui  maximum 
3reni  in  translatando  de  libris  chaldaeoruni  et  hebraeorum  (!) 
Jicorum  Cabassi  (?)  de  india  qui  luorunt  optimi  medici,  et  de  eorum 
Ms  floreff  collcgi  ex  quibus  hunc  librum  feci  etc.**  Das  Wort  he- 
eorum  ist  sehr  verdächtig. 
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ä Hellen:  VA.  Bd.  37  S.  358,  Bd.  52  S  479,  Bd.  86  S.  108;  AI.  Rüssel,  Thena- 
bistory  of  Aleppo,  2.  £d.  Lond.  1794,  Appendix  (Of  tlie  principal  arabian  medical 
itew,  mit  Benntzung  von  Kifti,  t.  II  p.  I— XXXIV)  p.  XI.  Der  Art.  von  Bommel 
^l»rengelin  Ersch,  Encykl.  I  Bd.  IJI,  121,  bietet  nichts  Besonderes.  K2»»SKbei 
f^-  *  n.  227 ;  nrxScn  uhv  Sya  bei  Schemtob,  ms.  Mn.  8  f.  354^  aus  ibn  Jaisch;  ^12H2  hv2 

y^K  in  ]'Dnv  Ed.  Krakau  f.  148;   »truoSK  Kcnn  beim  Anon.  Uri  147 '^  JL  22 

fU  ergänzen  Nb.  2279«).  '»»Bl.  ms.  or.  Oet  349,  Mn.  104  (Aumer  IV,  163 
,  W9),  Vat.  358.  "^  Z.  B.  Parker,  Cat.  Trinity  Coli.  p.  30.  >'*Eine  Probe  ist 
H  Cat  mit  dem  Lat.  des  Steph.  gegeben,  ^^^^  S.  D.  Günzbnrg,  «nS  "ixn  S.  103 
JBericbtignng  in  Jubelschr.  (S.  174).  "«Lc.  I.  536.  »'^  Tomasini  bei  Wst. 
ebs,  S.  123.    Hat  man  diesen  mit  dem  Armenier  David  confandirt  und  zuletzt 
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Na  tan  ha-Meati  (um  1279—1283  in  Rom)  übersetzte  das 
Buch  ins  Hebräische  für  einen  geschätzten  Freund,  R.  Isak,  ras.  Parma 
R.  1344,  beschrieben  von  P.  Perreivu.*^'  Zwei  mir  mitgeteilte 
Seiten  des  Anfangs  dienten  zu  einigen  der  folgenden  Bemerkungen.*** 

Der  Namen  des  Verfassers  ist  sehr  deutlich; ^^®  dennoch  identi- 
ficirt  ihn  De  Rossi  mit  abu'i-Kasim  al-Zahrawi  (§  476);  meine  ße- 
richtigung^*^  ist  Ledere  (I,  457)  und  Wüstenfeld  (üebs.  121)  ent- 
gangen. Die  hebr.  Uebersetzung  hat  keinen  Titel  und  der,  nach  einem 
ras.  von  Hottinger^"  angegebene  pya  D*S*3non  On^löin  D^SlUy  ist 
nicht  hebräisch.  Der  arab.  Titel  3in:eS«  wird  wiedergegeben  mit 
PlSIt'Or!  (das  gelobte!;.  Die  lateinische,  oben  citirte  Stelle  des 
Prologs  fehlt  im  Hebr.,  wo  hingegen  eine  Art  Widmung  an  den 
„König  der  Gläubigen".  Der  Vf.  hebt  zu  Anf.  seine  Operation  mit 
dem  Eisen  hervor;  es  ist  die  mit  der  Hohlnadel,  welche  Leclerc  (II, 
537)  im  Original  noch  nicht  gefunden  hat.  Er  cilirt  eine  Stelle  aus 
Tr.  Vll  [über  Chirurgie]  des  Buches  Almausur  (i^cädSh  nco),  nämlich 
des  Razi,  wie  Wüstenfeld  conjicirt. 

Der  Uebersetzer  hat  arabische  technische  Wörter  beibehalten 
(ausserdem  p:cidSk  tSd  A.  119),  denen  er  meistens  eine  Uebersetzung 
folgen  oder  vorangehen  lässt,  u.  zw.  eine  hebräische  oder  vernacu- 
läre,  welche  nicht  spanisch,  sondern  italienisch  ist,  wie  er  diese 
Sprache  auch  selbstständig  anwendet;  z.  ß.  '':i-nS*xn  (=  o^JlSlTxn  i 
cirologi).^^^ 

§  428.  'Arib  b.  Sa'ad  ahn  Hasan,  oder  Oarlb  b.  Said  aU 
Katih  (der  Secretär)  aus  Cordova,  oder  Harib  6.  Zeid^  ist  eine,  in 
verschiedener  Hinsicht  sehr  interessante  Persönlichkeit,  vielleicht 
identisch  mit  dem  Bischof  Babi'  ihn  Zeid  =  Recemundus  (961 
bis  977). 

Mein  Artikel  ^Harib,  Sohn  des  Zeid,  und  Garib,  Sohn  des 
Said*',***  der  die  Identität  des  HLstoriographen  und  Arztes  besprach, 
wurde  von  Dozy  einer  strengen  Kritik  unterzogen.^**  Es  handelte 
sich  um  die  lateinische  Uebersetzung  eines  arabischen  (961  verf.) 
Kalenders,  den  G.  Libri  in  seiner  französ.  Geschichte  der  mathematischen 
Wissenschaften  in  Italien  u.  d.  T.  j.Liber  Anoe  (=  *kw)  von  Harib 
iilii  Zeid  episcopi''  herausgegeben  hat,    und   der  nach  meiner  Ansicht 
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Ammar  selbst  zum  Armenier  gemacht  ?  "•Boll.  It.  p.  286.  "•Anf.  p'njnsn  "idh 
n-Dnn  svn  (so)  ncran  a*rn  p^no  nuc^s  nn»Tn  ]*;n  72a  nan^n  pajro  ru^na  ^nnon  ]rü 
]^n  niKWia  ibd  p»r:?nS  «a  vinjjrn  ]«y  nnn  ]^;  cwS  ^nc  pnx»  "i  ]ewn  anwn  nawn 
"lOiSs  3ini0'?^<  aiy   ]wSa   wipi  »SxioSk   ikdj?  icr    conpS«   «»  cann   iian 

a»Bn  nrio  (?)  ^nnpi  «^Tiof?Kn»ov  ccKpS«  i2k  idk  . . .  SkS  nzv  lancn  iok  .nairon 
noann  »Sj?aS  nicc  crn  Tcn«  (\)  paciaS«  i^cn.  *'®i»cv  p  in  :)i:n  n»  s.  KB. 
XX,  20,  wo  A.  1  u.  2  umzusteUen  u.  CB.  2037  zu  lesen.  »"  VA.  Bd.  39  S.  813; 
ZDM(K  XXX,  143.  i"Hott.  Prompt  p.  40,  d.  arab.  Namen  unvollst,  bei  Wf. 
ip.  927  n.  1738:  Natan  Menthaeus,  s.  »p.  849  n.  1724«.  Bj.  S.  653  n.  240 
n»wn  Sp,  wie  R.  *"  Z.  B.  t:?*?^  [icncm]  »<n*em  r.^aiarn  nvr^n ;  dann  Ty'?a  n:^DD»np 
nnd  r,^>ihi  n^o^pn  (arab.),  Kp'on^SpB^'K  und  HKnaipo  1.  wnaip'O;  »npan  onp 
na'Bi;  T12  pn  '^t  loanjS  non;  nK^»aiK  tyh^\  nK»:nip  ravia;  r.«nran  n\n»Sn 
»»«3isSk;  vjhz  nK»«aiK  n»»23:?n  rjinan;  »3«D5v»5ip  KsnnSo  fwnpan;  aiaan  a»j?n 
ip'DB^iK  i2n»3  TySa  icipan;  pKoS»  mpan  Si"un  pjrn.  —  Das  citirte  n»»a»n3  'S, 
oder  vnK»aT2,  ist  wohl  Breriario,  wahrscheinlich  Öerapion  sen.;  cf.  auch  Kfm.,  die 
Sinne  S.  89  A.  —  Natan's  angebl.  Aufenthalt  in  Spanien  ist  ein  Irrtum, 
CB.    p,    2037.       1"  ZIM.    XI    (1866),    235.       ^"  ZDMG.    XX,    595—609.     — 
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n  Gerard  von  Cremona  überseizt,  von  dem  genannten  Arzte 
irib  b.  Said,  identisch  mit  'Arib  b.  Sa' ad  (lyo),  Vf.  einer  Chronik 
is  107.7),  verfasst  ist.  Im  J.  1867^**  entdeckte  ich  das  arabische 
ginal  jenes  Kalenders,  in  dem  hebr.  ms.  P.  1082*,  nach  dem 
talog:  a-'i:  3«nr  „Ecrit  extraordinaire*'  (Wolf  '/  n.  212  hatte 
.bui  Rachen  Adib*').  Ich  teilte  diese  Entdeckung  noch  einmal  im 
1871  in  der  ZDMG.  (XXV,  393)  mit,  zu  einer  Zeit,  wo  der  Krieg 
1  literarischen  Verkehr  unterbrach.  Im  J.  1873  veröfiFentlichte 
\zy    eine  Umschreibung   des  Paris,  ms.    in  arabischen  Lettern    mit 

•  alten  lateinischen  üebersetzung  u.  d.  T.  Le  Calendrier  de  Cordoue 
:.  (Leyde),  indem  er  auf  seinen,  oben  erwähnten  Artikel  verwies, 
;sen  Ansichten  jedoch  etwas  modificirt,  oder  mit  weniger  Zuversicht 
^gesprochen  sind;  Dozy  hatte  nicht  ein  einziges  Wort  fiir  denjenigen, 

•  ihm  den  Weg  gewiesen  hatte.  Auch  Ledere  und  Wüstenfeld 
men  meine  Forschungen  nicht,  obgleich  ich  1874  eine  Analyse  der 
sgabe  und  ein  Resume  der  Hauptfragen  in  einem  Artikel  „Der 
lender  von  Cordova"  (Sonderabdruck  der  aus  ZfM.)  niederlegte.  Es 
d  beiderseits  zugestanden,  dass  einige  seltsame  Umstände  noch 
ht  erklärt  sind.  —  Eine  andere  latein.  Üebersetzung  ohne  üeber- 
rift  und  Einleitung  hat  V.  Rose  in  ms.  Bl.  198  Qu.  f.  273—98 
deckt  und  wird  sie  hoffentlich  herausgeben. 

Uns  intercssirt  hier  der  Arzt.  Dem  Garib  wurde,  nach  einigen 
iten  des  ibn  Awwam,  eine  Abhandlung  über  Pferdezucht  bei- 
jgt.  Dozy  und  ich,  wir  zweifelten  daran.  Ledere  (I,  434)  hält 
Vermutung  aufrecht.  Letzterer  giebt  einen  Abriss  des  Baches 
dShi  'h»2nhH  Taini  y:^hH  phti  (über  die  Entstehung  des  Foetus 
),  ms.  Esc.  828  Qe^^'t  833)  in  15  Kapp.,  vielleicht  von  einem 
en  in  Toledo  geschrieben,  denn  das  Datum  (1274)  wird  nach  der 
•a  „Safar"  (1403)  gegeben. 

Mss.  Mn.  220  und  295  enthalten  Fragmente  einer  hebr.  üeber- 
«ung  oder  vielmehr  übersetzte  Auszüge  aus  diesem  Buche  ohne 
men  des  Uebersetzers;  der  Verfasser  wird  Arib  (3^iy)  genannt.  — 
s  erste  Excerpt  giebt  ein,  dem  König  Salomo  beigelegtes  Recept 
1  Anacardia  (imSa),**'  das  zweite  giebt  das  12.  Kap.  des  Buches 
?wn  nnnn  wnm  "oipH  nvr  icd,  also  einen,  wörtlich  aus  dem 
ibischen  übersetzten  Titel. 

§  429.  (Averroes.)*'®  Die  medicinischen  Werke  des  Averroes 
rden  von  den  Juden  nicht  weniger  studirt  als  die  philosophischen; 
n  verdankt  den  Juden  sogar  die  Erhaltung  einiger  derselben.  Der 
)rt  der  hebräischen  Quellen  erhellt*  aus  einer  Vergleichung  der 
>liographie  Renan's  in  der  1.  Ausgabe  seines  Averroös  (p.  57,  172) 
;  den  beiden  folgenden  (p.  76,  216).  In  der  Aufzählung  folgen 
'  seiner  Anordnung. 

1.  3»Sk '0  tk^Sd  ssnD  (Allgemeines,  die  Medicin  betreffend)  in 
l  Tr.^*'  Vom  Original  ist  nur  ms.  Petersburg  124  bekannt;  der 
ritzcr  von  ms.  Seal.  6  aus  neuerer  Zeit  (CL.  p.  347,  Z.  1)  nennt 
hz  unter  arabischen  und  hebräischen  Büchern,  fügt  aber  nicht  hinzu: 
10 

ZfM.  XII,  44.  »«'  HB.  XXI,  56.  ^"S.  oben  S.  49;  Quellen  über  MediciniBches 
A.  Bd.  62  S.  485;  dazu  Lc.  II,  97.  602.    »«•Inhaltsübersicht  bei  Lc.  n.  104. 
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„in  arabischer  Sprache".  Tr.  VI  (die  Hygiene)  findet  sich  wahr- 
scheinlich in  ms.  Esc.  879.  Kürzlich  ist  ein  Exemplar  in  Granada 
entdeckt  worden. *"'  Nach  Renan  ('  p.  77)  findet  sich  der  Titel  in 
dum  (vom  Sohne  angefertigten)  Verzeichnis  im  Escurial;  er  steht  aber 
nicht  im  Anhange  (p.  462);  vielleicht  muss  man  ihn  p.  463  n.  3  vor 
aeSio  ergänzen.*** 

Die  latein.  Uebersetzung,  gedruckt  unter  dem  Titel  C olliget 
(Anspielung  an,  oder  Verstümmelung  von,  Kidliyat^  und  in  verschiedener 
Weise  erklärt),***  ist  nicht  von  Armengaud  von  Montpellier,  sondern 
von  dem  Juden  Bonacosa  (vielleicht  eine  Uebersetzmig  des  Namens 
Tobia?)  in  Padua  1255*"  „studio  ibi  vigente**.  Diese  Notiz  eines 
ms.  in  Cesena  benutzt  Muccioli  als  Zeugnis  für  das  Vorhandensein 
solcher  Studien  in  Padua  um  diese  Zeit.  Ich  habe  (1867)^**  die 
Identität  des  ms.  mit  der  Ed.  constatirt;  aber  meine  Notiz  entging 
auch  Wüstenfeld,  der  diesen  Uebersetzer  nicht  kennt  und,  nachdem  er 
(S.  29)  erklärt  hat,  es  sei  unmöglich,  zu  entscheiden,  ob  Armengaud 
der  Uebersetzer  sei,  diesen  (S.  125)  ohne  Vorbehalt  nennt.  Es  ist 
kein  Grund  vorhanden,  diese  Uebersetzung  von  einer  hebräischen  ab- 
zuleiten.^'* 

Wir  besitzen  zwei  hebr.  üeborsetzungen  dieses  Buches: 

a)  Salomo  b.  Abraham  ihn  Daüd,^**  wahrscheinlich  ein 
Spanier  (§  445),    dessen  Zeit    unbekannt  ist,^''    übersetzte  das  Buch 

u.  d.  T.  hh^H  (Vollkommenheit),  von  demselben  Stamme  wie  PirSs, 

aber    nicht    „Encyklopädie    der    medicinischen   Wissenschaften'',    wie 

Catalog  P.  es  übersetzt.     Von  dieser  Uebersetzung  sind  nur  bekannt: 

Mss.  Bodl.  Opp.  Fol.  1134  (Nb.  2212).     P.  1172.1'« 

Der  Uebersetzer  beginnt  sein  Vorwort^'*  mit  einer  langen  Tirado, 
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^"ZDMG.  XXXVI  343.  ^'i  S.  jedoch  oben  S.  330  A.  496.  »«Lc.  H,  104: 
on  a  fait  Colliget  par  rintercalation  d'im  g,  comme  11  arrive  tonjonrs  (!)  dans 
les  tradnctions  faitCB  en  Espagne  (!)  avant  nn  diphtbosgue  ou  entre  deox  voyeUes** ; 
p.  107  soll  das  eben  Spanien  beweisen,  gegen  Armengaud;  p.  467  wird  das 
emendirt:  V  absence  (!)  du  Q.  intercalaire  atteste  qu'elle  n'a  pas  6t6  faite  en 
fispagne !  Renan  p.  135  beweist  eine  Uebers.  aus  d.  Hebr.,  Lc.  will  nur  die  Mit- 
hilfe Ton  Juden  in  Montpellier  wegen  des  //  am  Anf.  von  Wörtern  zugeben; 
p.  502:  Armengaud.  —  Wst.  Uebs.  S.  97,  125,  übersetzt  riK'^a  «GesammtJieit** 
oder  „das  Alles  umfassende  Werk**.  Flügel,  HKh.  V,  235  ..opera  omnia**,  dafür 
Vn,  862  Jota  i.  e.  omnia  quae  ad  rem  pertinenf*.  Aber  Eullijjat  von  Sa*di 
und  anderen  Poeten  bezeicbnet  allerdings  üesammtschriften ;  ]T3«p  nn^Sa  V,  236 
n.  10852  ist  nicht  „in  scriptis^,  sondern  der  allgemeine  Teil  des  Kanon,  (s.  A.  236, 
Ind.  Off.  n.  779,  780,  cf.  »cb^h  r.K^Sa  HKh.  VII,  316  n.  648;  S.  379  n.  1486. 
S.  399  n.  575),  Avic.    steht   nicht  «im  Text    (Dozy,  Suppl.  II,  487    hat   Nicht» 

darüber.)    Av.    selbst   erklärt   den  Inhalt  durch  fl^Ss'JK   iidh^k  u.  oSm  S»wpitSn 

(Os.  II,  75,  76  u.  s.  A.  139);  nvSra  kommt  auch  im  philosoph.  Sinne  vor. 
"M258,  VA.  Bd  85  S.  161  ist  Druckf.  »'*  VA.  IM.  39  S.  367.  »«»Nach  Gross, 
Mtschr.  1879  S.  125  „wahrscheinlich",     »»«nn  ist  Abbrev.  (CB.  2267,  VA.  1852 

Avendeut 
Etsn 
1305  bei 

Carm.  Bist.  p.  103,  ist  willkürliche  Annahme."  *^^Anonym  bei  Üaller,  Bibl.  bot,  L  210. 
Bj.  S.  326  n.  1160.  "*Anf.  der  Vorr.  (Nb.  2112)  'Sa  ksd:  crn  ors;  Anf.  des 
Av.  ntn  lOKca  »n3:>o  isnen  idk;  Epilog  anasa  ^\^2ün  \r\i)  .  .  üjffh  htd  mmr  kS» 
. .  paan  n«  n:?TS  )h  "wen  m»'?ian  nnono  irK  ^Ti^nr  hhsn  Sp .  .  D'B^uan  ^Spa 
ß<n*?H  »Tj'Sac  .  .  üanT  crr.   .na^^■lm  nwicin  rwa   oiriaan  »Sjra   nHiD*)©;  folgt 
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am  zur  Bedeutung  der  Heilkunst  zu  gelaugen,  deren  Vergeltung  auch 
im  Jenseits  stattfinde.  Unter  den  Hebräern  habe  es  wenige  Bücher 
über  Mcdicin  gegeben,  da  man  die  Propheten  oder  das  Orakel  be- 
fragte; jetzt  müsse  man  die  Bücher  studiren.  Darum  habe  er  zwei 
ausgezeichnete  Werke  übersetzt,  das  Buch  SSsc,  im  Arabischen  wSa, 
von  Averroes**®  und  die  nnj'V  (ms.  Bodl.  hat  nmn)  von  Avicenna, 
mit  dem  Commentare  (von  Averroes,  s.  §  445). 

Man  findet  in  dieser  Uebersetzung  nicht  das  Prooemium  des 
Averroes  in  der  lateinischen  Uebersetzung;  hingegen  ist  der,  von  Oseibia 
(II.  75,  76,  bei  Renan,  Averr.  '  p.  448)  mitgeteilte  Schlusspassus, 
worin  Averroes  für  die  einzelnen  Krankheiten  auf  das  Werk  Theisir 
des  ibn  Zohr  (§  477)  verweist,^*^  wörtlich  übersetzt,  in  der  lateinischen 
Uebersetzung  gekürzt.  Eine  Einteilung  in  Kapitel  bietet  weder  die 
latein.,  noch  die  hebr.  Uebersetzung. 

Der  Uebersetzer  hat  viele  arabische  Wörter  beibehalten,  oder 
.seiner  Uebersetzung  hinzugefügt;^**  für  die  Simplicia  (V,  42  ff.)  be- 
nutzt er  die  Sprache  des  „Talmuds".**' 

Ich  habe  nicht  feststellen  können,  ob  die  lateinische  Ueber- 
setzung des  Jakob  Mantinus  von  V,  57—59,  neben  der  älteren 
seit  1550)  gedruckt,  aus  der  unsrigen  oder  der  folgenden  ge- 
ossen  sei.^** 

h)  Ein  Anonymus  verfasste  eine  andere  Uebersetzung  aus  dem 
rabischen:  ^** 

Mss.  Mn.  29.>**  Strassburg  1  (früher  Asher  20,  def).  — 
Shapira219  (1881,  def.  beginnt  mit  Ende  L,  geschrieben  in  'ro 
im  liissan  1478). 

Der  Titel  in  Mn.  ist  M^^SlDj'*'   ™  Epigraph    von  ms.  Shapira 

nin013  SSlDH  "«D)  ei"  anderes  Wort  von  derselben  Wurzel,  wie  das 
arabische.^** 
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Formel  des  Ck>pi8ten.  —  Uebers.  h  (s.  unten)  Auf.  ntE^n  p  .  .  isasn  tocirn  ion 
iTttpnn  1»  Sj?  p'ßOD  SSa  .  .  TS  «»aw  . .  nanan  vSk  nSnnm  mtninn  ^irwi  aio^  niat 
*itspm.  Die  Enlogie  bei  Zz.  z.  G.  388  c;  auch  der  Copist  von  Mn.  64  (oben 
&  89  G.  f.  96^  n.  106)  setzt  r^r  wahrflcheinlich  ans  Unwissenheit  —  £pil.  na^n^ 
nta  131DHD3  .  .  [r"  r'»  nSnp]  mBioK  »Sya  na  \Ar\  'wk  .  .  o^^f^San  onoKon  p 
•wo  nniwoi  o»nw3  o»xia'pa  ni  "in«  ]i»j;^  .  .  c^p^nn  o'iann  .D»*?^ian  onann  ftn] 
inpSa  niSn  p«  nri'n  ^h  i^niR  T^non  S»m  . .  D»xiapn  »Sp  cb^  a-i^  mnr  Sa«. .  her 

Copist  fügt  daran  weitere  gereimte  Formeln.  ••®nH«"jn  w  ^tjj  n^rmn  w 
rrStSrn  a-).  »«Anch  bei  Renan,  Averr.  »448;  cf.  GL.  p.  312,  Nb.  2112.  —  Av. 
behandelt  I.  Anatomie,  U.  Hygiene,  III.  Pathologieizuletzt  wird  auf  eine  Practioa 
Terwiesen,  nämlich  VII?),  IV.  Symptomat.  V.  Simplicia  (V  57  «o»oaoa  nORon 
nssinn  in  a  u.  6,  Shap.  hat  «^Bina;  s.  §  497;  mtiDin  «o^oan  von  Mesue  citirt 
Qnainerins  ms.  Fi.  1879  n.  13  f.  35»>^  ~  Ende  V.  erwartet  man  ein  Antidotarium), 
VI.   Diaetetik,  VII.   Therapie.      »*«Gleich  in  der  Eiuteilung  nKJ?lilO    '31^3, 

BlfS^H  n.  HKnK;  cf.  Q^l^lJr  (A.  139)  für  tf^M3   Pandekten.     Eigentümlich    ist 

pSro  (darüber  ]van),  häufiger  in  VII.  **»inw  ]»Tipi  TioSn  ]wSa  «in  jai  pooH» 
*jr\  'Sa  pSoo,  V,  56  Ende;  cf.  Low,  Aram.  Pfl.  S.  189  pSo»D,  fehlt  im  Index. 
i«*G£.  1288  kannte  ich  nur  a.  >4> Nicht  aus  d.  Latein.,  wie  Htschr.  1888 
S.  187.  *<*  Stellen  daraus  bei  Kaufhiann.  die  Sinne  S.  87,  91—3,  99,  119  (2), 
1S4.  126  (fehlt  im  Lat.),  145,  146,  152  u.  158  (Gerson),  172-3.  ^'^So  auch 
Rieti;Kn.  S.  9  ist  Q««Sp  Druckf.,  Bj.  S.  523  n.  221.  i^"  Isak  Todros  \,r6U%  -wa 
viS,  citirt  n«Sip  nach  der  latein.  Uebersetzung  (S.  102  lies  a#H*»,  S.  113)  u.  SSian, 
wohl  nach  6?  n^^Sra  citirt  Abrav,  yii^  f.  248'  (Bj.  S.  237  n.  57).   Warum  wählten 
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Diese  üebersetzung  hat  ebenfalls  nicht  das  Prooemium;  sie  giebt 
den  Schluss  des  Buches  noch  strenger  wörtlich,  als  die  vorhergehende; 
aber  sie  bietet  (wenigstens  in  ms.  Mn.)  Lücken;  so  fehlt  z.  ß.  in  III 
(f.  64**,  65)  beinahe  das  ganze  Kapitel  34  und  der  grösste  Teil  von 
Kapp.  35—37.  In  V  (f.  115  \  116)  fehlt  die  Stelle  (lat.  G.  2  f. 
87  B.:  „Et  haec  est  intentio  definitionis  qua  Galenus  definivit  cibuni 
et  medicamenlum"  bis  Ende  des  Kap.),  wo  Av.  seineu  Collegen 
y^Ahuherti  Avenstifu^  (abu  Bekr  ibn  Tofeil)  citirt,  über  dessen  Be- 
merkungen, den  Gegenstand  belrüffend,  Av.  an  ihn  Episteln  gerichtet 
hat  —  die  Oseibia  (vielleicht  aus  dieser  Quelle?)  erwähnt.  —  Die 
Stelle  könnte  auch  ein  späterer  Zusatz  sein.^** 

Die  Simplicia  schliossen  (f.  172)  mit  «ro  (SennaC.  57  f.  1*20  G). 
In  VII  (f.  202)  fehlt  in  beiden  das  Citat  (C.  2  f.  146  B)  „Epistola 
Theriacae  et  veneni  quam  ad  Olauconeni  transniisi^'  (!)  („in 
libello  de  theriaca  et  venenis'*,  bei  Caicpegius  f.  210  E.),  das  einem 
verstümmelten  Citat  aus  Galen  ähnlich  sieht.  Auch  f.  238^  fehlt  die 
Stelle  (Ende  C.  31  f.  167  1):  „et  ipsi  cognoverunt  quid  dixerim 
super  secundo  Physiconmi^^  die  den  Commentar  zur  Physik  zu  citiren 
scheint.  Wir  heben  noch  ein  wichtiges  Citat  aus  V  (f.  139)  hervor: 
D^nDxn  '03  tKsnn  iri«;  bei  Salorao  [?n«3n3]  i-is33  •»33(?)  nra  ino«  -.«?«  onaim 
nö3Cn  "iCDS  '^c  »a;  lat.  C.  27  f.  98  G:  „iuvenitur  in  libro  nostro  qui 
dicitur  de  plantis"  (cf.  A.  V  245). 

Auch    dieser  Uebersetzer  wendet    viele    arabische  Wörter  an.**® 
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die  Uebersetzer  nicht  das  nächstliegende  nvSSa  ?  *  *'  Ws t.  S.  107  n.  32 :  Provocationes 
etc.  cni  tit  Classts,  also  riMp^ts  nir  nM«S2;  bei  Renan  p.  59  fehlt  das  Citat  Cf. 
nnten  n.  7;  Ms.  Bodl.  «\7\  hth  Siaja  \v\o\n  'wh^  »d  l^nano]  n^ano  in«  atrn  laai 
p  133  13»  wn  »»Kn  viw  ni3in3  (!)  nno«  ms  wai  i:«i«3  n»m  du»Sk;i  n3i  ^hn 
(so)  S^«Dit9.  ^^"Die  Ziffer  hinter  dem  arab.  Worte  bedeutet  die  Blattzalü  in  ms. 
Mn.,  die  folgende  Tractat  n.  Kap.,  welchem  manchmal  das  Latein,  entnommen  ist: 

mn  nmn  dSwi  .  .  »soibxhs  [pslC^N]  pKcS«  «in  pinum  noa  3NnnSK  «in  pwcni 

VGM3,   tremor   et  rigor   et   alices  IIJ,  30  Anf.;  pHU^K  wn  pw:in,  1    pKisS»  59  ^ 

ractus  ib.;  [3^<bn3S^^<]   aK^rfiCK^«  wn  Bfiy>jn  .  .    '•ecn^K   «\r\  tawcn  ib.,  alices  .  . 

OBcitatio;   pl3r,  genannt  7\T2  62,   in  Arab.   soda  C.  3  f.  49  A;   «ai^ai  .  .  r\yj^x* 

BHII^^^NI  (?)  '•nT.Ö^SI  ^nnp^K    ib.,    ulcerativus,    extensivus,   apostemosus,   D; 

hingegen  nnr  D»03Dn  'n  f.  67,  s.  obenS.  511 A.  76;  in3  »3ij?3i  (so)  B^i^cnp  Kipan  "hxn 

f.  68,  fehlt  UI,  38  f.*  65  1;  ÖSIC»  DKDt»^  'in  »Hin  noira  69^,  assirsen  abberti 

[naS»?]  C.  40  f.  66  D;   JNnONINÖ'?«  KVT  D^Sinn  p3p  n>a  99  ^  Infirmaria  EeUnsoti 

(so)  IV,  40  f.  76  A  (s.  unten);  . .  »TTDC^K  on  o^aycn  onoi  M^sSdoS«  on  c^ßion 

itteD^JK  om  D^Dvinon  onöi  KD''^oS^<  on  iran  o^a^men  117  Mat.  nicht  ganz  entsprechend 

V,4  f.  88  H.;  «bwS^<  on  o^p-^Dön  D^nmen  119^  aperitiva  et  abstersivaV,9üeber8chr. ; 

^P^II^Sn    on   D»mSon   O'oon    120,  quae    habent   aliquantnlum  bauracitatem  C.  10; 

K'73f730*7K  on  d^d*)0  ib.,   evaporativa,  ib.;    CDp  Min  K^D^Ofts*)»  139,  Alchison  (!)  in 

Lat.  Betonica  et  in  Persica  1.  Beragines;  ]HnD"iKöa  nipytr  nuvoaa  nm  p, 
199,  matrestrutn  i.  e.  hospitali,  wohl  nicht  die  Schrift  ]KnDHiKO»aSK  nnex 
Os.   I,    321    Z.    16;    Wst    S.    49   n.    195;     Hm.  IV,  375    n.    272»,      sondern 

n/lNin  >C  lHi:22  nnj?  p  ncno  nnw  KCS  JSnO^KO^N  31«3n,  übergangen  von 

Uri  611 ;  die  Experimenta  hoapiUdis  oder  marast^i  (bei  Fabricius,  Bibl.  gr.  XIII,  315, 
cf.  Haller,  Bibl.  med.  I,  364,  365)  oder  ähnlich  (^i.  e.  in  domo  aegrotor.**  Hawi 
XVIII,  1  f.  366«,  aegrit.  XX,  2  f.  416«)  citirt  Razi  selbst  im  Continens, 
auch  Einzelnes  von  daher,  z.  B.  I  1  f.  2  b,  4»,  U  2  f.  32  d  39  d  bibaresten,  III,  6 
f.  46t,  IV  2  f.  477C,  C.  3  f.  89*,  VI  1  f.  118^,  VII  2  f.  169<J,  C.  4  f.  164*, 
VIII  1  f.  172»,    C.  2  f.  180  c,   XI  f.  208  d,   XI  4  f.  208*,    XU  Ende,    XIV  1 
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Um  die  Zeit  dieser  üebersetzungen  zu  bestimmen,  müssen  die 
ate  verglichen  werden.  Schemtob  Palquera,  der  die  nn^Sa  anpreist 
en  S.  12),  konnte  das  Original  kennen.  Gerson  b.  Salomo  citirt 
schiedene  Stellen,  ohne  den  Titel  zu  nennen  (oben  S.  14).  Kalo- 
Dos  citirt  das  Buch  wahrscheinlich  mit  hebraisirtem  Titel  nvS^s,*** 
•aus  man  jedoch  nicht  schlicssen  darf,  dass  er  keine  hebr.  Ueber- 
sung  kannte.  Eine  Glosse  bei  Sam.  Zarza^*'  citirt  aus  n^^Sls  die 
lle  II,  lü  f.  22  L  (lat.  ,,in  balneo  laveUi  aquae  calidae)  „an  dem 
(!),  den  man  S^3hS  nennt".  Am  Rande  der  lateinischen  Ed.  wird 
lerkt:  „Ilaec  pars  usque  ibi  Secundum  illud  (Schluss  des  1. 
indes)  in  aliquious  exemplaribus  Hebraeis  non  reperitur".  Diese 
;iz  gehört  nicht  dem  lateinischen  üebersetzer,  und  die  Lücke  ist 
il  in  der  Uebersetzung  b.  Darf  man  daraus  schliessen,  dass 
son,  der  nicht  unterlassen  hätte,  diese  curiose  Stelle  im  VIII. 
clate  wiederzugeben,  die  Uebersetzung  b  kannte,***  die  Glosse  bei 
za,  der  136S  in  Spanien  schrieb,  die  üebers.  a?  Abraham  Abigedor 
67)  kennt,  nach  Kaufmann,^**  die  Uebers.  6. 

Im  X.Bande  der  Werke  des  Aristoteles  mit  AverroSs  findet  man: 
Jlectaneonim  sectiones  tres,  tribus  CoUiget  libris  (II,  VI,  VII)  respon- 
tes,  a  Jo  Bruyerino  Gampegio  (Ghampier)  elegantissime  latinitate 
Eitae".  Nach  Renan^"  hätte  Ghampier  diese  Bücher  aus  dem  He- 
ischen übersetzen  lassen.  Man  liest  jedoch  in  seiner  Vorrede  (datirt 
7):  „abhinc  menses  aliquot  inciderat  in  manus  uostras  Godex  vetustissi- 
r  qui  tres  quatuorue  sectiones  herum  Goilectaneorum  complectabatur, 
][U6  referebat  eam  tempestatem  qua  in  QaUiam  immigrarunt  Arabum 
le  Mauritanorum,  tum  rhilosophia,  tum  medicina"  (f.  175  ^  Ed.  1562). 

Ghampier  hat  also  nur  die  Uebersetzung  des  Bonacosa  uro- 
rbeitet,  und  zwar,  wie  es  scheint,  ziemlich  frei.  Von  VII  gab  er 
einen  Teil  (die  letzten  Kapp.,  17,  17  Ws,  18,  19,  entsprechen  dem 
der  älteren  Ed.).     Die  Citate  sind  wenig  genau.*** 

Abraham  Bibago  (gegen  Ende  XV.  Jh.)  citirt  seinen  Gommcn- 
zum  Buche  riH^Ss,  der  verloren  gegangen  scheint.**^ 

2.  Gommentar  zu  Avicenna's  Gedicht,  s.  §  444. 
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;4*  XVIII  1  ü.  XX  2;  —  ftrODS«   f.  199.  VII  1  f.  144  F.?   idi   o^apinn 

rnS»  KW  n^Spn  nSy»  199^  clysteria  ib;  pwi^K  »w  \\tixfr\  202*  (pfn  220»»), 

:^  Vn,  2  f.  146  C;   cf.  bob»  Kin]ww  187  ^  phtisim  et  hectica.  cf.  Narboni 

riK  f.  27  k;   J^paec?«  on  mp^nn  r\\nr\^  210  ^   febr.  ardent.  vel  acutis  (nach 

inote  aus  Aphor.  C.  3^;  V^D^^<  «aiyii  WK^BiSn  on  nnuMn  237  ^   verucae  et 

sitates  VII,  31  f.  166  L.  Ich  erwähne  noch  o^^^nSn  nnio«  Ende  V  f.  180 
i^OD-J»  197*  für  Erisißtrates  Vü,  1  f.  143  I.  »»^Gg.  Vm.  120;  St 
r  an  Halberst  S.  22  Z.  1.  ^"yntn  f.  67*;  Alf.  S.  83;  Gross,  Mtachr.  1879 
26;  nach  Kfm.,  Sinne  S.  87,  auch  d^cbvo  f.  49*  ohne  Quelle.  ***Efm.  1.  c. 
"^tet,  dass  Gerson  1.  c.  ans  Av.  schöpfe,  obwohl  zuletzt  itr\  pK  'on  steht. 
anon.  Comm.  zum  Kanon  ms.  R.  666  (Boll.  It  N.  S.  p.  347)  citirt  daraus  ohne 
angäbe  die  Definition  der  Medicin.  '^*Die  Sinne  S.  146.  ^**Averr.  p.  806; 
09  n.  67  (Champ.  fehlt  im  Index);  Lc.  II,  107,  507  weiss  Nichts  davon. 
.  B.  über  ihn  Zohr  (s.  §  477);  VII,  6  f.  149:  Et  egomet  non  stndni  ,  . 
ptis  filüs  Avenzoar  et  roaxime  Ahoali  et  filio  eins  Ah^riam  [abu  Merwan] 
L>eii8  consenret  vitam,  nam  isti  veri  magistri  snnt  in  scientia  medicinali;  bei 
]p.  X,  213,  I,  C.  13:  Nos  itaqne  huic  arti  .  .  qnippe  solos  Avmzoari  filios 
iatnM   medendi   existimo,    quorom    vitam   longiss.   faciat   etc.      ^*^  Mtschr. 


676  —    §  430     - 

§  430.  3.  psnnSK  ^c  ffSKpe  (Abhandlung  über  den  Theriak), 
deren  Original  in  ms.  Esc.  879,  existirt  in  einer,  von  Andieas  Alpago 
purificirlen  anonymen  lateinischen  Uebcrsetzuug  in  6  Kapp.'**®  Das 
ß.  „de  tyriaca"  wird  bereits  von  Arnald  de  Villanova  citirt.^*' 

Eine  hebräische,  nicht  in  Kapitel  geteilte,  üebersetzung  eines 
Anonymus  findet  sich  in: 

Mss.  CL.  Seal.  2"  (p.  332).     Mn.  29.»*« 

Zu  Anfang  der  lateinischen  Ausg.  wird  am  Bande  bemerkt,  dass 
diese  Abhandlung  im  Colliget  VII,  2  (s.  oben  N.   1)  citirt  wird. 

4.  Ms.  Vat.  357  enthält  in  hebräischer  Schrift  eine  unbekannte 
arab.  Abhandlung  über  Simplicia,  geordnet  nach  ihrer  Wirkung  auf 
den  Körper  im  Allgemeinen  und  auf  die  einzelnen  Glieder.  Diese 
selbststand  ige  Abhandlung  ist  also  verschieden  von  dem,  bei  den 
Bibliographen  erwähnten,  Compendium  des  Buches  von  Galen,  das 
Meyer  mit  dem,  dieses  Thema  behandelnden  Teil  des  Colliget  (V,  39  ff.) 
identificiren  wollte.  Das  Buch  hat  keinen  eigentlichen  Titel;  der  he- 
bräische, von  Assemani  gegebene**^  hat  keine  A.utorität.  Die  Worte 
."hlCcS«  ft^nwS»  jo  flSo3  am  Anfange  bezeichnen  nur  den  Gegenstand. 

Diese  Abhandlung  wnrde  u.  d.  sT.  r|UT  ^«Sn  "iciD  Q^üllJ^D  (Sim- 
plicia zur  Heilung  der  Krankheiten  des  Körpers)  von  einem  Anonymus 

Ms.  Bodl.  Nb.  2017  (früher  Bislichis  34). 

Sie  ist  in  20  Kapitel  geteilt,  deren  Inhalt  am  Ende  des  Vor- 
wortes angegeben  ist,  nämlich  entsprechend  den  Säften  und  den 
Gliedern.!" 

Der  unbekannte  Uebersetzer  behält  arabische  Wörter  des 
Originals  bei.**' 

5.  Ms.  Mn.  44*  enthält  ....  D^SSlD  D^lI^llI^  (iNützliche 
Principien,  oder  allgemeine  Regeln,  in  Bezug  auf  die  Purgativa), 
von  einem  Anonymus  aus  dem  Arabischen  übersetzt,***  u.  zw.  vor 
1304,  wenn  diese  üebersetzung  die  Grundlage  der  folgenden  war. 

Das  latein.  ras.  F.  6949  enthält  Cano7ies  de  medicirm  Itixativis,^  ** 

am  Ende  heisst  es:    „Kxpliciunt  articuli  generales  proficientes  in  me- 

dicinis  laxativis  magni  Aboloys,  id  est  Averroys,  translati  axhebraeo 

in  latinum  per  mag.  Johannem  de  Planis  de  Monte  regali,  Albiensis 

dioecesis,  apud   Tholosam    (Toulouse),    a.    l),    1804,    interprete    mag. 

Mayno^**    tunc  temporis  Judaeo  et  postea  dicto  Johanne,    converso 

in  christianum  in  expulsione  judaeorum  a  reguo  Franciae".'*' 

10 

1883  S.  126.  '»•VA.  Bd.  52  S.  486,  Bd.  67  S.  120;  Nichte  bei  Lc.  II,  108  u. 
Wst.  Uebs.  S.  125,  4.    "»  VA.  Bd.  52  S.  487.     »•»  Anf.  hnh  »n»-nn  ib^k  ihk  ;.  .ne»; 

Ende  no»^nS  no  nan  pa  ick.  '**  o^Dom  o^ac^yn  pl'PljD  'O-  **'  ^^^  sich  Vieder- 
holeuden  Wörter  sind  hier  weggelassen:  o  A2^  oin  D»Mion  Dn-»:n  d«3DD3j'K  ipw 
nSS»  nSiyß  «\U2  Aye»  wm  'i  #nnK  nn»So  "»nv  'n  .mvirn  n  «nenwn  o  ^nasSn  ow^on 

noKm  D^acKn  'a  .na rinn  o"«  xmni  n^pon  n'»  .nvSan.  Anf.  'n»  SkS  nSrjinn  iok 
ICD  »nian;  Ende  D»mnni  'iai  poa  .  .  S;jtPDn  on^DDcn  oacw.  ''^Z.  B.  K,  1  itKipSK. 
*•*  Anf.  hvfh^ün  con  üi\p  naanai  nTora  cir;  Ende  .  .  .  ^vhvo  dd  nnc>ci  «o  vw 
vniayS  cB^n  n»Sx«  lanaT  Sa  .K»pw  »i»n  uco  npv  ne,  Sehlussformel  des  Cli^pisten? 
»•»HalJer,  Bibl.  med.  I,  398  giebt  n.  6989  an;  s.  OL.  p.  331.  iß^Efin  mag. 
Maynus,  Aizt  in  Paris»  bei  Labb ,  Nova  bibl.  p.  215.     ^«' Kenan  p.  17fa,  '217; 
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6.  Eine  Consultation  in  einem  Fall  von  Diarrhoe  findet  sich 
.  T.  hrSrn  rcijnn  Sv  3*rn«^  n^WD  (Antwort  auf  die  Klage  über 
Thoe): 

Mss.  CL  Seal.  2«»  (p.  381).  P.  1173»  SwStt^n  ION».  Vat. 
368"  (zuletzt  SwSrn  rnJN)? 
P.  enthält  ein  Vorwort  in  gereimter  Prosa  des  Uebersetzers  aus 
Arabischen,  Jakob  („ha-Katon",  m^w^wi^55  Jj>t  nur  ein  Ausdruck 
Bescheidenheit),  der  unter  „den  Auspicien"  des  berühmten  Moses 
hmanides  arbeitete,  ohne  Zweifel  in  Spanien,  vor  der  Auswanderung 
CS  Gelehrten  nach  Palästina  (um  11^50-  ?).  üeber  die  Person 
es  Jakob  ist  uns  Nichts  bekannt,  s,  §  508.  *•• 

7.  Ms.  Fl.  PI.  44  C.  35  f.  IOC  (nach  Biscioni  p.  503)  enthält: 
nfipositio  Aromatum  juxta  Averroem  et  Dubia  circa  medicinam 
a  sententiam  Oalefu,  cum  Comm.  x\ verreis  in  Avicennae  sen- 
iam  de  .sanguinis  emissione".     Sind  das  Fragmente  des  Colliget?^** 

§  431.  (AviceDDa.)*^^  Bekanntlich  herrschte  Avicenna  (gest. 
7)  nicht  blos  in  der  Medicin  des  Mittelalters,  wie  selbst  Sprüch- 
:er  und  Anekdoten  bezeugen.*'*  Wir  haben  gesehen  (S- 38),  dass 
I  Schemtob  Palquera  seine  Werke  nur  den  Gelehrten  in  der  Heil- 
st und  Jjogik  verständlich  sind.  Die  ^asiatica  et  fastidiosa  ubertas 
ulationura"  und  die  „melhodica  inanitas",  die  Alb.  Haller*'*  an 
renna  tadelt,  waren  ein  Heiz  mehr  für  die  philosophirenden  Aerzte. 
;enna's  Werke  fanden  den  Weg  nach  Spanien  beinahe  erst  ein  Jh. 
)  ihrer  Abfassung;*''  im  J.  1279  leitet  der  Uebersetzer  Natan  in 
1  Aviconna's  Stil  von  dem  Vaterlande  Persien  ab.  Dennoch  ver- 
te  man  ilm  nach  Spanien,  wo  er  König  von  Gordova  gewesen  sein 
,  was  j^eo  Africanus  durch  den  Titel  al-Rais^'^^  (das  Haupt) 
ärt,  welcher  ohne  Weiteres  Av.  bezeichnet.  In  den  grossenteils 
eordneten  und  incorreclen  Notizen  am  Schlüsse  des  Juchasin  von 
aham  Sacut,  Kd.  London  (S.  ^oO**),  wird  Avicenna  „Ischbili'  (aus 
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IL  109,  469,  obwohl  aus  dem  Hebr.,  daher  nicht  bei  Wst.?  "•Im  Index 
.attribu^"  :  a  Rotunde,  bei  Carm.,  Hist.  p.  77;  Grätz  VIII,  24;  s.  Jesch. 
'"II.  88.  i"(.Y.  A.  149  u.  de  jiropritUite  ciljorum  ms.  Wn.  102  n.  6328*; 
Quellen,  zuerst  Oriental.  (directe  u.  indirec.te):  Oa.  IT,  2;  Kifti  i.Cas.  I,  228); 
Khallikau  engl.  I,  440;  Khondemir,  übers,  v.  A.  Jourdain  in  Fundgr  d. 
III,  168  (cf.  Sachau  Vorr.  zu  Alheruiii  S  XXVIII),  eine  märchenhafte 
•r..  verfaast  für  Murad  I:92'3.  ms.  in  Kiel  Serap.  1870  S.  278);  Leo  Afr. 
Fabricius,  Bibl  wr.  XIII;  HKh.  VII,  1039  n.  1454;  Hr.  IV.  259  deutsch; 
Jlussel,  II  p.  XVII;    Kos.  Aut.  ar.    I,  172;    AVst.  §  128;    Hm.  V,  268;    St. 

X,  16,  63,  72  u.  VA.  I5d.  57  S.  480;  Lc.  I,  466,  II,  498;  W.  Wright. 
►kl.  Britt.  III,  1875  p.  153.  -  Wf.  n.  21  =--  ^n  1405;  Sprengel  in  Ersch  I 
TI,  502  (über  Eanon^   u.  Gesell.    Bd.  III;    Ueberweg,  (irundriss  II   (1868; 

Haeaer,  Gesch.  d.  Med.  U  (1875),  584  (cf.  ZDMG.  Bd.  30  S.  144);  Mehren 
»en  S.  279;    cf.  auch  Scheyer,  Psych,  d.  Maim.  S.  79.  —  Immanuel   versetzt 

in  die  Hölle  wegen  der  Lehre  von  der  generatio  aequiv.  (Oz.  II,  116). 
prüchw.  bei  Dk.  Lb.  X,  346;  Anekdoten  s  z.  B.  A.  36.  Josef  b.  Jochanan 
Glaass  erzählt,  dass  man  ^2>v  px  in  tyr  Y'^H  mit  ddSh  bezeichnet«,  weillsak 
^8i  [gest.  1103  als  Kabb.  von  Lucena|  das  Werk  verfasste!  Diese  Albernheit 
:  als  passende  Parallele  zu  Galen  =  Gamaliel  (oben  S.  401);  Nb.  n.  2314 
16.  "*Bibl.  med.  L  384  bei  Haeser  S.  589.  i"Cf.  VA.  Bd.  67  S.  111; 
Li,  84;  Baeser  8.  586  sagt  100  J.  nach  seinem  Tode,  aber  Gafiki  (um  1100) 

ihn;  VA.  Bd.  85  S.  161;  cf.  auch  Muh.  Gafiki  bei  Lc.  II,  81,     »'*  ^tP^H 

44 
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Sevilla)  und  König  «'•'im  (?)  genannt.*^*  Wir  werden  einer  solchen 
Legende  schon  im  XIV.  Jh.  begegnen. 

Die  Bibliographie  der  Schriften  Av.'s,  obwohl  vielfach  be- 
arbeitet,*^* bietet  doch  noch  Schwierigkeiten,  insbesondere  die  he- 
bräischen Bearbeitungen,  weil  die  niss.  nicht  genügend  untersucht 
sind,  noch  alles  das  benutzt  worden,  was  die  hebräischen  Quellen 
bieten.*^' 

Wir  stellen  das  Hauptwerk  voran: 

1.  [UKpS«,  der  Kanon,  umfasst  ein  vollständiges  System  der 
Medicin  in  V  Büchern,  w^elche  teiLs  si)ecielle  Titel  erhalten  haben  und 
in  Fen  (ein  hebräisch  und  lateinisch  gewordenes  Wort)  geteilt  sind, 
diese  in  D'Syn  (iiC'S,  doctrina),  n'^cS  (SSs,  mmma\  auch  •'tSspö 
(■>CHD,  tractaius),  endlich  in  S:tc  (p"ic,  Kapitel).  Der,  in  Rom  1593 
(ein  Jh.  nach  der  hcbr.  Uebersetzung)  gedruckte  Text  wimmelt  von 
Fehlern,  ist  jedoch  ein  ,, einziges  Monument  orientalischer  Typographie",^^' 
aber  auch  die  einzige  leicht  zugängliche  Quelle  gewesen.  Die,  in 
Catal.  Fort  William  (p.  109)  erwähnte  Ed.  Lucknau  kenne  ich  nicht;  die, 
nach  mss.  besorgte  Ed.  Bulak  UVA  (1877)  in  3  ßdn.  (Bd.  2  enthält 
Buch  III)  mit  vollständigen  Registern  ist  mir  erst  seit  Kurzem  bekannt. 
Unter  den  zahlreichen  mss.  giebt  es  wenigstens  20  in  hebr.  Schrift,^'* 
nämlich  Bl.  686  Qu.,  350  Oct.,  Rodl.  IJri  410,  424  (Pseudo-Aristo- 
teles),i8«  Mn.  816*-^  P.  1204—7  (die  letzten  mit  gefälschter  Ueber- 
Schrift),  Vat.  359,  377,  428*^  2  ms.  Fi.  u.  ms.  Shapira. 

Die  lateinische  üebersetzung  des  Gerard  von  Cremona 
(gest.  1187  in  Toledo)  ist  im  XV.  Jh.  15  Mal  und  ebenso  oft  nach- 
her gedruckt. ^^*  Das  Mittelalter  besass  meines  Wissens  keine  la- 
teinische Üebersetzung  aus  dem  Hebräischen,  noch  giebt  es  eine  hebr. 
Ausg.  Conslantinopel,  die  Plon)[)ius  besessen  haben  will,'®*  die  aber 
nicht  allen  Bibliographen  entgangen  wäre;  wahrscheinlich  schrieb  er 
diesen  Irrtum  dem  Plantavitius  nach.^" 

§  432.  (Hebräische  Uebersetzungen.)  a)  Wir  kenneu  kein 
Zeugnis  und  keinen  genügenden  Grund,  eine  hebräische  Üebersetzung 
des  Kanons  von  1279  anzunehmen;  wir  finden  selbst  den  Titel  dieses 
—    -       -  10 

D^K'iSk  ist  nicht  überall  als  Avicenna  erkannt.    Hebr.  'wn  s.  A.  261.     *'*  Daher 

bei  Gedaija,  r\h^hv  f.  112^  nnnf^aia.  Schon  Jesaia  b.  Isak,  cf.  A.  241.  ^'«  Haller, 
Bibl.  iJot.  1, 187,  chir.  I,  333,  med.  1,  383;  Choulant,  Bücherk.;  Haeser  1.  c.  S.  685,  s. 

A.  170.     '"Das  gedr.  Buch  f^^h^hi^  IKio*?«  J?ß"f  (HB.  X,  17,  cf.  Wst  Uebs. 

S.  126  •),    arab.    mit  hebr.  Lett.    mn.  Günzb.  724»*,  heg.  TcS«  "^"IJ^S«  JNC  13?ai 

"hncht^  ncno  |3  ncn«  ycnhn  K3N.     lieber  die  damit  zusammen  gedruckte  Schrift 

V.  Bazi  8.  unten  §4*38  A.458.  —  Was  ist  nisann  lipo  H'^pin  inven  reoa  am 
Ende  von  ms.  Leeuwarden  6'?  (Cf.  oben  S.  140  u.  497.)  Motot,  o»bb»d  f .  26  * 
citirt  nipDi  rrS  ^l2^2  [?r-»]  ^»r\2U  nipo  Sy  nnr^'a^o  votr^y  pD^p  vi  ams  »n»Kn  üi\ 

SKir>  hy  m:r.  nirij;  »«nstr.    Cf.  ft*\nSkS  üh}!  'ß  "^ynioS«,  ms.  Br.  Mus.  p.  446,  u. 

eine  astrolog.  ftTlS-.«,    71  Beit,  bei   Pertsch  IV,  61,  69  n.  2027,  2034  •,   anf.   hw 

SchSh  dcpSk  Son  m».  Die  «Sphaera"  bei  Wf.  ^  p.  10,  'p.  7  ms.  Wien  und  Paris 
ist  von  ,abu  Ali**  ibnHeitham,  s.  §349.  »"»Lc.  1,471/2;  cf.  Schnurrer,  Bibl.  ar. 
p.  449;  Pertsch  111,  457.  »^»Pertsch  1.  c.  kennt  nicht  alle.  ^»"Wf. '  p.  137; 
mein  Conspectus  p.  16;  Nb.  2094.  Jos.  b.  Saadia  copirte  in  Constantinopel  1476 
c"n  jr,  ms.  Lp.  42.  '»^  Wst.  Uebs.  S.  73,4  nach  Choulant,  Bücherk.  S.  361 ; 
Li'.  II,  423  erwähnt  nur  ein  ms.  P.     i«*  Prolog,   bei  Haeser  S.  686.     *•*  Gege& 
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ITerkes  Dicht  bei  Gerson  b.  Salomo  (gegen  Ende  XIIT.  Jh.).^'^  Natan 
a*Meati  CTHCn  aus  Cento?/**  gewiss  nicht  aus  Hamat  in  Syrien) 
a  Gad  (Gen.  30  V.  11)  ben'**  Elieser,  in  Rom,  wo  er  eine  ähn- 
che  Rolle  spielte,  wie  Jehuda  Tibbon  in  Lünel,  wenigstens  in  den 
.ugen  seiner  Nachkomnjen,*®^  obwohl  er  selbst,  wie  wir  sehen 
erden,  sich  begnügte,  in  die  Fusstapfen  der  Tibboniden  zu  treten, 
hersetzte  (1279)  ohne  Zweifel  den  ganzen  Kanon,  eine  Arbeit,  die 
enügen  würde,  ihra  einen  hervorragenden  Platz  in  der  Geschichte 
ler  hebräischen  üebersetzungen  einzuräumen.  Allein  die  mss.,  die 
lle  V  Bücher  enthalten  (und  diese  sind  sehr  selten,  wie  überhaupt 
oUstandige  mss.  eines  so  umfangreichen  Werkes)  und  mit  seinem  Namen 
'ersehen  sind,  enthalten  nicht  immer  seine  Ucbersetzung  aller  Teile, 
läufig  sind  Varianten  aus  anderen  Üebersetzungen  am  Rande  hinzu- 
;e(ugt,  später  wurde  der  Text  selbst  geändert.  Eine  solche  Redaction 
ietet  vielleicht  ms.  P.  1138,  jedenfalls  ms.  Bodl.  Canon.  50  (Nb. 
097),  welches  identiiich  scheint  mit  der  Red.  des  berühmten  ms.  der 
ii vcrsität  zu  Bologna  n.  2179,^®'  zum  Orientalistencongress  1878 
s^estellt,  unter  dem  Namen  des  Moses  Maimonides,  welcher  das 
ijti  nach  einem,  vom  Sultan  erhaltenen  arab.  Exemplar  im  J.  1186 
c?rsetzt  haben  soll.  So  lautet  die  Ueberschrift  eines  Fälschers, 
[cshe  die  berühmtesten  lebenden  Gelehrten  irre  geführt  hat,  trotz 
nes  (OB.  p.  1921  n.  XIV),!»»  von  Ledere  (II,  63)  durch  all- 
1  ^ne  Gründe  unterstützten  Protestes.  Im  J.  1879  erhielt  ich 
Lieh  einige  Auszüge,  welche  genügten,  um  den  Betrug  festzu- 
L^n;*'®  das  Schlussdatum  5017  (1257),  welches  auch  Modona  für 
Lischt  hält,  erklärte  ich  schon  1885  als  eine  Aenderung  des,  von 
a.c  gegebenen  Datums  1279;  denn  das  vorhergehende  Epigraph 
das    des   gedruckten  Kanon    (vor  dem  Glossar  des  Uebersetzers) 

einer    unpassenden    leichten  Modification,    die  sich  z.  B.  auch  in 
-Mn.  292  findet. 

Man  muss  also  jedes  einzelne  ms.  mit  anderen  Üebersetzungen 
siechen,  um  den  Anteil  jedes  Uebersetzers  festzustellen.  Dazu 
unt  noch,  dass  die  Catalogisten  den  Uebersetzer  manchmal  nur 
^     Conjectur  nennen.     Ich  darf  also  nicht  hofl'en,    ein   vollständiges 

zugleich  correctes  Verzeichnis  des  hebr.  Kanons  zu  geben.  Die 
^  mir  untersuchten  mss.  werde  ich  mit  einem  Sternchen  bezeichnen. 
Die  Uebersetzung  Natan's  beginnt  mit  einem,  zum  I.  Buche  ge- 
renden Vers,  worauf  ein  kurzes  Lob  Gottes  und  ein  anderer  Vers 
^  dem  ^amen  des  Vf  und  des  Uebersetzers  folgt.  Auch  am  An- 
^8^  der  anderen  Bücher  linden  sich  Verse.  -  In  der  Vorrede,' '^ 
-  einige  dunkle  Stellen  darbietet,  macht  Natan  eine  vage  Anspielung 
^  sein  bewegtes  Leben,  das  ihn  unter  verschiedene  Nationen  geführt, 
'^^Mi  Sprachen  er  gelernt  habe,    vorzugsweise  jedoch  die  verwandten 
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^t.,  8,  Ro8.  Annales  S.  XV  p.  87.  '"  S.  oben  S.  14  A.  99.  '«»Ueber  ,Amato- 
^fi.  2037;  cf.  riKcn  Snjo  in  o^anao  Mnp  S.  78  u.  ]nBS  nno  §  477.  "«ua 
*•    127  u.  Pey.  p.  98,  ist  poet  Form,  wofür  man  icw  gesetzt  hat.    *"  S.  §  422. 

*Codona,  Catal.  p.  23  n.  18,  bezeugt  die  Identität  von  II— V  mit  dem  Druck; 
.  ^^  «piicht  er  von  einem  sonst  bekannten  Commentar  des  Kaimouides,  ohne 
^^  Grund,    ruo  kommt  sonst  nirgends  vor;  md  in  ms.  Mn.  373  ist  Schreibfehler. 

Zur  Formel  k-^S  b.  CB.  Introd.  p.  XXXIIl,  HB.  Vn,  23.    »»»HB.  XIX,  110, 

44* 


680  —     §  432     — 

Sprachen,  Arabisch  und  Hebräisch.  Da  er  sah,  dass  die  gelehrten 
Christen  die  Juden  verachten,  weil  die,  zur  Zeit  Salomo's  und  von 
den  (späteren)  jüdischen  Gelehrten  vcrfassten  medicinischen  Bücher 
verloren  gegangen  sind,  von  „denen  aber  die  Ahnen  erzählen**,"**  und 
angeregt  durch  das  Beispiel  der  Tibboniden,  welche  die  Bücher  „aus 
dem  Sumpfe  und  der  Grube  der  arabischen  Sprache**  gezogen,  *••  habe 
er  es  unternommen,  in  ihre  Fusstapfen  zu  treten,  und  bei  der  üeber- 
setzung  dieses  grossen  Buches  ihren  Stil  und  ihre  (technische)  Wörter 
angenommen.  Da  jedoch  der  Vf.  (Avicenna),  der  ein  geborener 
Perser  war,  durch  seinen  gedrängten  und  schwerfälligen  Stil  Eigen- 
tümlichkeiten bietet:  so  musste  der  Uebersetzer  viele  Ausdrücke  er- 
finden, die  er,  so  gut  es  ging,  bildete,  indem  er  die  [Bücher  der] 
arabischen  Gelehrten  befragte,  *•*  oder  den  Sinn  im  Allgemeinen 
wiedergab.  Er  liess  sogar  einige  Stellen  offen,  da  sein 
Exemplar  des  Originals  sehr  uncorrect  war.  Er  beschwört  die  Leser, 
Nichts  ohne  Hilfe  eines  in  der  (arabischen?)  Sprache  bewanderten 
Gelehrten  zu  verbessern;  er  selbst  werde  sich  bemühen,  den  Text 
durch  das  Studium  anderer  Bücher  und  die  Belehrung  von  Gelehrten 
besser  zu  verstehen.  Schliesslich  kam  ihm  der  Gedanke^*'  eines 
Anhangs  über  die  schwierigen' •*  arabischen  und  hebr.  Wörter  und 
Namen  der  Heilmittel  (s.  unten).  Auf  die  Vorr.  folgen  andere  Verse. 
Der  Titel  dieser  Uebcrsetzung  ist  SSlDH  iCD  m«'3  pip'"!  '^^  (Buch 
Kanon,  d.  h.  Buch  dos  allgemeinen  Princips);  in  falscher  Auffassung 
dieses  Titels  bezeichnete  man  einige  Mss.  als  Compendium  des 
Kanons.^*' 

Am  Ende  des  gedruckten  Kanons  findet  sich  ein  kurzes  Voc^bular 
(ähnlich  dem  ihn  Tibbon's  zur  Uebersetzung  des  More),^'®  in  dessen 
Vorbemerkung  der  ungenannte  Uebersetzer  die  Abschreiber  beschwört, 
es  ja  nicht  wegzulassen,  indem  er  die  erwähnte  Stelle  des  Vorwortes 
kurz  wiederholt.  Er  werde  (jeden  Buchstaben  des  Alphabets)  mit 
den  technischen  Wörtern  (nvSycn)  beginnen,  einige,  den  .Laien  unbe- 
kannte hebr.  Namen  von  Heilmitteln  (c^oc)  „einschalten"^*'  und  Namen 
aus  verschiedenen  Sprachen  anfügen.  Die  Abschreiber  kümmerten  sich 
nicht  allzusehr  um  die  Beschwörung  des  Vf.,  es  finden  sich  mss.  genug, 
ausser  den  umgearbeiteten  Texten,  ohne  Vocabular. 

Ueber  das  Register  der  Simplicia  des  IL  Buches,  welches  dem 
Natan  zu  gehören  schien,  s.  weiter  unten  (§  4.34  A.  214).  Hier  be- 
merken wir  nur,  dass  Avicenna  die  Simplicia  nach  dem  alten  Alphabet 
(Abdjad)  ordnet;  der  Uebersetzer  hat  die  neuen,  durch  diakritische 
Punkte  unterschiedenen  arabischen  Buchstaben  hinter  die  entsprechenden 
10 

cf.  XVIII.  68,  76.  **^S.  ADhang. —  *••  Die  verlorene  und  zurückgegebene 
Weisheit  ist  stereotyp,  s.  oben  271  u.  A.  '121,  '29  etc.:  cf.  Eaufm.  Sinne 
S.  4.  Bei  Salomo  dachte  Natan  vielleicht  au  Asaf  (^S.  650);  ein  nimci  'o  soll 
Chiskijja  coufiscirt  haben  (Pesachim  56*),  worüber  viel  vermutet  worden.  '•'iBfii 
mSw  mT»pn  n^'Mp  nntroi  m^irei  nwo  3i>*n  ;v  b»bö,  in  ]v  liegt  wohl  auch 
eine  Andeutung  aer  griechischen  Urquelle?  Das  schon  in  OB.  p.  2037 
berichtigte  Missverständnis  in  Wn.  ist  doch  wiederholt  in  Boll.  It.  p.  286. 
'•*Die  ganze  Stelle  ist  nicht  sehr  deutlich.  ^^^'aSa  nSy  r.Kt  on«.  ^''nnasn 
schwere;  sonst  gewölmlich  nnr,  fremdartige  und  daher  auch  unverständliche;  im 
Vorw.  zum  Glossar  mnsan  nntn  niSon  **"  OB.  p.  2038,  summa  bei  Pey.  p.  98. 
i»»o»p»nyon  nnri  onanon  ihw  yyi^  in  der  Vorbem.  zum  Glossar,    '••uiyn'  on»3«ai. 
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tlten  gesetzt  und  im  Anfang  mit  rapha  (»To*»)^***  bezeichnet.  —  Mss. 
s.  §  435  ^ 

§  433.  b)  Serachja  b.  Isak  b.  Schealtiel  Chen  aus  Bareelona 
in  Rom  übersetzte  um  dieseibe  Zeit  den  Kanon ;*°^  von  seiner  üeber- 
setzung  sind  aber  nur  B.  I,  II,  bekannt.  Veranlasste  ihn  vielleicht 
Natan's  üebersetzung,  hier  stehen  zu  bleiben?  Diese  seltene  üeber- 
setzung  findet  sich  in: 

Mss.   •Bodl.  Opp.  Add.  Fol.  12   (früher  ms.  Soave,  Ende  def.). 

Bologna  \9^^K    Cesena  PI.  88  C.  1  (I  mit  Var.).    »London 

Brit.  Mus.  (früher  des  Dr.  Schönberg  in  Berlin)*®*.  P.  1145. 
Die  mit  jn  etc.  bezeichneten  Varianten  in  ms.  Ges.  gehören  nicht 
Natan  b.  Joel  Palquera  (Vf.  von  ^^:n  ''"^x),  wie  Muccioli  (p.  181)  ver- 
mutet, —  der  auch  den  Uebersetzer  Serachja  mit  dem  Talmudisten 
XJI.  Jh.)  confundirt  —  sondern  wohl  dem  andern  Uebersetzer,  Natan. 
)ie  üebersetzung  ist  auch  nicht  für  Isak  ha-Lem  verfasst,*®'  sondern 
IS.  P.  für  denselben  copirt. 

Der  angebliche  Auszug  aus  dem  Werke  des  [Jitmß  al-Sahir 
d    Schlüsse    des  letztgenannten    ms.    ist  nur  d;is  Schlusskapitel  des 

ons  tikcSh  r\m  p;   die  Ed.    giebt  pöbai  (!)  [«maS«   üny\pü 

Dem    ms.    Bodl.    hat  ein    (deutscher)    Fälscher    ein    Vorblatt 

einer  Ueberschrift  vorgeheftet,  deren  Anfang  mit  dem  Datum 
6  (1146)  dem  Buche  (ha-Maor)  des  älteren  Talmudisten  ent- 
imen  ist.*®* 

Serachja  beginnt  seine  üebersetzung  mit  einer  sehr  kurzen 
benevolentiae. 

In  ms.  P.  geht  dem  II.  Buche  ein  Register  voran,  welches  in 
Bodl.  nicht  vorhanden  ist.    Der  Artikel  'ph   nach   ms.  P.  nebst 

's  üebersetzung  nach  einigen  mss.  P.  ist  von  Silvester  de  Sacy 
cn  Noten  zu  AbdoUatif  mitgeteilt. 

c)  Josef  Lorki,  oder  Josef  b.  Josxta  oH-Lorki  (aus  Lorca),  von 

lem  wir  hier  sprechen,   ist   zu  unterscheiden  von  Josef  b.  Josua 

Tivas  ha-Lorki   (gest.  vor  1372,  s.  oben  S.  436),  obgleich  der 

ige  1408    bereits    tot  war;*"'   das   hindert    aber    nicht,    unseren 

eren  für  einen  Enkel  des  älteren  zu  halten;  Catalog  P.  schiebt 

-flamen  „ibn  Vivas"    ein,    indem    er    die  Homonymen    identificirt 

«is  Autorenverzeichnis  unter  Josef  ibn  Vivas);  nach  P.  1144  wäre 

ohn  Josefs   der    berühmte   Josua  Lorki,    getauft  liieronymus  ä 

ide.     Diese  Conjectur  ist  sehr  fraglich  (s.  §  480). 

Josef  Lorki  übersetzte  wahrscheinlich  nur  B.  I  u.  von  II  Tr.  I 

402  (s.  §  441).  Catalog  P.  1147  giebt  an,  dass  Lorki  auf 
—  10 


*ie  Bezeichnung  nci  hat  auch  der  anonyme  Uebersetzer  der  Cordiaca  (§  446); 
"^^-^  «13  bei  Serachja  zu  Hiob  22,  6,  35, 16  u.  36,  31  (S.  242,  273,  276),  n»nm 
'^'TTpi  WO  D^na'  mSi  nS  w  moni  oaw^n  nnin  r.wSmo  noi  n^ni,  Simon  Duran 
*^  inw  «u  42, 11  (s  Lb.  IX,  634);  cf.  mn«  po  fol.  f.  53;  nei  ^aj  bei  Pharchi, 
^^  &  49;  cf.  luon  1865  S.  117.  *""VA.  Bd.  52  S.  480.  •»>  BoU.  It  N.  S. 
^^^  ist  der  kleine  Kanon  angegeben.  ""'Zz.  Gg.  III,  63,  IV,  191.  "'Carm. 
^    p.  84,  daher  p.  85  Isak  in  Rom;  cf.  Oz.  II,  243.     "^  Ueber  Jusuf  s.  meine 

'^S?  P-  ^^'  ®^'  ^^   ^^-  ^2  ^-  ^®®*'  ^^-  ^'  ^^^'    '"*^*-  -^^^  ^^^*  belNb.  Add. 
^  w99  nicht  ganz  benutzt;  sogar  das  Wort  «Arzenei"  kommt  darin  Yor.    *»•&. 
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Grundlage  der  üebersetzung  Natan's  arbeitete,  indem  er  die  Irrtümer 
bericliligte  und  die  dunkeln  oder  falsch  wiedergegebenen  Stellen  von 
Neuem  übersetzte."  Ist  das  ein  Resultat  unabhängiger  Untersuchung, 
oder  eine  (erweiterte)  Entlehnung  aus  CB.  (p.  2038)?  Am  Ende  von  1 
(Ms.  Canon  88)  wird  angegeben,  dass  die  üebersetzung  angemessen 
(nniw)  und  vollkommener  (oder  vollständiger?  noSr)  sei  als  die  vor- 
hergehende [wahrscheinlich  die  des  Natan;  cf.  auch  P.  1147];  Lorki 
habe  auch  den  1.  Tr.  von  II  *®^,  als  einen  ebenfalls  theoretischen  ('3l*y) 
übersetzt.  In  der  That  enthalten  alle  die  aufzuzählenden  Mss.  nur  das 
I.  Buch  oder  den  erwähnten  Teil  des  IL,  nämlich: 

Mss.  Bodl.  *Mich.  734.  ♦Canon  88.  *Mn.  87.  *373.  Wahr- 
scheinlich Fl.  PI.  88  C.  27  (p.  480)  bis  Ende  I.  P.  1147.  1148 
(Noten  von  Jehuda?).  1149  (teils  modilicirter  Text,  Varianten  aus 
der  lateinischen  Üebersetzung). *°®  Vat.  373  (ohne  Namen  des 
Uebers.).  —  *Geiger  2  (erworben  von  der  Lehranstalt  für  die 
Wiss.  des  Judent.  in  Berlin,  HB.  XVII,  11).  Reggio  (jetzt 
Schorr). 

Lorki  hat  Fen  I  und  11  mit  einem  Commentar  begleitet: 
Mss.  P.  1144  (anon.).   1176'  (mit   gekürztem  Text).     Parma  R. 
428  (geschrieben  1408).     Rom,  Casanat  J.  VI,  2. 
Aus  der  hebräischen  üeberschrift    des  letzten  ms.,    wonach  der 
Commentar    sich    auf   II   Fen    erstreckt,    w^urde    ein    „doppelter" 
Commentar.*"  •    Eine    anonvme  Randnote    möchte    diesen  Commentar 
dem  Moses  Rieti  beilegen,  der  das  meiste  davon  aus  Lorki  entlehnt 
haben  soll.     Leider  fehlen  alle  Einzelheiten. 

Der  Commentar  des  „ben  Lorki"  wird  in  dem  des  Schemtob 
Schaprut  benutzt;  Leon  Josef  (1394—1404)  rühmt  die  üebersetzung 
(§  496). 

Aus  dem  Mittelalter  ist  keine  weitere  hebräische  üebersetzung 
bekannt. 

§  433^.  Es  folgt  hier  ein  Verzeichnis  der  bekannten  mss.  des  Kanons 
nach  den  Bibliotheken  geordnet;  auf  die  bereiis  erwähnten  wird  ver- 
wiesen; die  Buchstaben  N.,  L.  und  Kd.  bedeuten  Natan,  Lorki, 
Edition,  an.  ohne  Namen  des  Ucbersetzers,  römische  Ziffer  das  Buch. 
Bl.  29  IV,  Ed.  mit  Noten  von  •«?  «d  (Schemtob).  —  Gg.  2  I 
(L,  Ed.). 

BodL  üri  411  (Wf.*  p.  749,  Nb.  2096)  I  N,  teils  II,  III  Ed. 
417  (Nb.  2130»)  II  tt*KC^3«m  419^  (Nb.  2091)  VN.  496  (Nb. 
2142')  II  [I  K.  4,  ohne  Zählung  wie  im  Arabischen  p.  119;  cf.  Hb. 
S.  190].  Ibid."  I,  Fen  II  C.  5;  an.  -  Mich.  734  (Nb.  2109)  I  L, 
Noten  von  Jedaja.  735  (Nb.  2104)  IV  Ed.  (cf.  CB.  p.  2039). 
736  (Nb.  2103)  IV  u.  Anf.  II  Ed.  343  iNb.  2285'  Extr.)  rSSr.  — 
Mich.  Add.  20  (Bisl.  1,  Nb.  2039)  IV  Fen  V,  VI.  -  Canon.  43 
(Nb.  2098)  I  N.  50  (Nb.  2097)  I  u.  Teil  11,  N  interpolirt  =  Bo- 
logna, s.  §  433.  57  (Nb.  2102)  111  an.  [L?  §  4:^3].  88  (Nb. 
2101)  1— V    (1  L?  s.  Ende;    II  N,    aber  abweichend  =  Nb.  23b0*; 
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ms.  Parma  R.  428;  CB.  p  1504  u.  Add.;  Art.  Lorki  in  Ersch.  '^^invm  n»  vivn 
nwa.  Nb.  2101  tibergeht  diese  Nachschrift.  *°' Aus  'hni  t.üm  (d.h.  Galen's  TeTt) 
macht   Gatal.  P.  Noten  von  {Mose  b.  Jehuda)  Galiano!    Cf.    HB.  XIX,  60/1 
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III— ^  Ed.).  —  Opp.  Fol.  1135  (Nb.  2143»)  II  ro^3«rD.  —  Opp. 
Add.  Fol.  12  (Nb.  2099)  I,  II  Serachja  (§  432).  Qu.  141  (Nb. 
2383')  II  an.  (Anf.  bei  Nb). 

Bologna  18  (yscudo-Maimonides)  I— V  (I  =  Canon.  50,  II — V 
Ed.,  s.  S.  679).      19  I  Serachja. 

Cesena  PL  88  C.  1   I  Serachja  (cf.  Mag.  I,  37). 

Fl.  PI.  88,  C.  26  I  =  Mn.  127.     C  27  I  L? 

Hb.  306  III  (def.)  Ed.  mit  Index  (cf.  §  433). 

Lond.  Br.  Mus.  I,  II  Serachja.  Add.  11668  III  an.  (nach 
ük.   N,  wegen  eines  Bodl.  ms.?). 

Mn.  87  I— V  (I  L,  Ill-V  Ed.).  127  I  bis  Fen  IV  C.  27 
N.  292  V  N.  302  III— V  an.  (s.  §  434).  373  I  an.  Ed.  und  II 
C.    1-6  wahrsch.  N;  IV  Fen  I,  II  (N)  Ed. 

Paris  1112  IV  Fen  I,  II  N.  1136  I— V  N.  1137  I,  II  def. 
N.  1138  aus  I,  II,  IV  N.  1139  aus  I,  III,  IV  u.  Vorw.  N.  mit 
Varr.  aus  d.  Lat.  1140  I  N.  1141  II  „Text  wie  1135"  (lies  1136?) 
N.  1142  II  N.  1143  IV,  Fen  I,  IL  1144  IV  Fen  I  (s.  §  433). 
1145  II  Serachja.  1146  IV  ohne  Chirurgie  (nicht  Ed.,  gcschr.  von 
Ahron  Sachse  aus  Magdeburg).  1147.  1148.  1149  I,  Teil  II  L  (zu 
1148  Randnoten  v.  einem  Jehuda). 

Parma  R.  4-28  I  L  (§  433).  927  I,  Fen  IV,  V,  III  u.  Expos, 
compos.  [Anf.  V?],  1  Fen  IV  C.  1  —  4?  Synonyma  (war  im  Besitz  dos 
Israel  Natan,  ohne  Zweifel  Soncino,  s.  A.  219)-  1217*:ö^d  (§434*). 
1277  IV  (nicht  Ed.).  1297  II,  IV?  1314  III,  IV  def.  1345  l— V 
Ed.  (geschr.  1482). 

Rom  Casan.  J  VI,  2  I  L.  —  Angel.  19  IV  Fen  II— lU  C. 
29.  —  Vitt.  Em.  18 1  (ist  Anf.  I  =  Ed.  u.  IV  =  Mn.  373,  Ende 
Fen  III).  —  CoUeg.  Rom.  Soc.  Jesu  (Wst.  S.  71). 

Strassb.  22  (S.  45)  I  Ed. 

Turin  75  (160  Bl.)  l  (Pev.  p.  98  n.  105  als  „summa"). 

Vat.  345  II  6  u.  757  Kapp,  (wie  Ed.  Anf.  def.).  375  I  (Lorki 
od.  Ed.)  u.  IL    Ob  510?  (s.  A.  237). 

Wn.  143*  (S.  156,  Wf.*  p.  149)  I  N,  ib.  «  I,  II.  ib.  »  I, 
Fen  III  D.  2  C.  7  ff. 

(Privatbibl.)  Calvary  (1879)  Fen  X,  Tr.  III  bis  Fen  XV,  Tr. 
II.  —  Günzburg  373  (Buch?).  —  Netter  32  II  Ed.  mit  Noten 
(Cß.  2831).  wie  es  scheint  von  Abraham  Sanci  (Brüll,  Jb.  VIII, 
86).  —  Nikolsburg  Fürst  Dietrichstein  III,  IV.  —  Rabinowitz 
1885  n.  115  (?).  —  Steinschneider  -27  (Shapira  1885  n.  12)  IV 
mit  Lücken  (geschr.  vor  1436,  nicht  Ed.,  vielleicht  =  R.  1277?). 

§  434.  (Die  Ausgabe.)  Der  Kanon  ist,  wie  bemerkt  (A.  182), 
gedruckt  1491/2*^"  in  Neapel  nicht  Constantinopel,  viel  weniger 
Venedig  bei  Bomberg,  wie  eine  Copie  Christmann's  in  Groningen 
angiebt  (CL.  V,  285  n.  2724).  Die  Herausgeber  haben  weder  ihre 
Quellen  angegeben,  noch  Rechenschaft  von  den  Veränderungen  ab- 
gelegt, die  sie  sich  in  ihren  Grundlagen  erlaubt  haben.  Es  scheint, 
dass  Lorki's   Lebersetzung    für  I — II  vorgezogen  worden,    aber  nicht 
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"••  ü^mu  '3  Sy,   Hb.  XV,  101.  —  ""  1491  war  schon  B.  II  fertig;   CB.  p,  767. 
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ohne  Natan's  üebersetzung  zu  beachten,  welche  den  übrigen  zu  GrunL  -c 
gelegt  wurde.  Die  von  Natan  erwähnten  Lücken  wurden  ausgeffilL  ^^ 
man  fügte  namentlich  lateinische  üebersetzung  von  Wörtern  hin^— '.Q 
rtUB.  p.  2039).  Zu  den  Einzelheiten  beabsichtige  ich,  einige  Probe 
der  verschiedenen  Uebersetzungen  zu  geben.  Die  Simplicia  (II, 
sind  mit  einer  laufenden  Nummer  versehen,  welche  die  Citation 
leichtert.  Im  Vergleich  zur  Ausgabe  dos  Originals  findet  man  weni  -6^ 
Artikel  mehr;  mehrere  fehlen,  namentlich  am  Ende  der  Buchstab>fc=z^fti 
wo  das  Original  violleicht  von  dem  Vf.  vervollständigt  worden.  HZZDie 
typographischen  Fehler  der  beiden  Ausgaben  können  häufig  wech 
seitig  corrigirt  werden. 

Die  1.  arabische  Ausgabe  bildet  zwei  Bände,  und  am  Schluss 
II  findet    sich    ein    detaillirtos  Register    der  üeberschriften    mit 
Seitenzahlen,    was  jeder    Abschreiber    oder    Herausgeber  ^  zusamnm. 
stellen  konnte.     Auf  die  Vorrede  folgt  eine  allgemeine  Tabelle,*** 
für  II— V  sich  nicht  bis  auf  die  Kapitel  erstreckt. 

Die  hebräische  unpaginirto  Ausgabe  bildet  gewöhnlich  drei  Bä; 
von  gleichem  Umfang  (I— U,  III— IV,  V).*^*    Jedes  der  V  Bücher 
seine  besondere  Bogen-Signatur,    Auf  die  von  Wolf*  p.  747  abgedruc 
Vorrede  folgt  das  Register  des  1.  B.,  welches  vom  Arabischen  w& 
abweicht;'^'   zu  B.  II  — V  gehen  detaillirte  Register  den  einzel 
Büchern    voran.     Wer    ist    der   Verfasser   dieses    Registers,    welc 
wahrscheinlich  als  Ergänzung,  vielleicht  schon  im  XIV.  Jh.,  hinzugefL 
worden?    In   mss.    Bodl.  Canon  88    (f.  128'»),   Hb.  306,    Mn. 
(f.  1**)  und  ohne  Zweifel  in  mehreren  anderen  mss.  der  Uebersetz 
Natan's  findet    sich    die,    zu  Anfang  des  Registers  von  III  gedruc 
Vorbemerkung.     Der  anonyme  Schreiber  bemerkt,  dass  Avicenna  d 
I.  B.  ein  sehr  nützliches  Inhaltsverzeichnis  voranschicke;  beim  Studi 
des  Werkes  habe  er  ein  solches  für  II  und  III  verfasst,  weil  der  V^ 
oder  der  Uebersetzer,  es  vergessen  zu  haben  scheine. 

Das,  am  Anfang  von  II  gedruckte  Register  der  Simplicia  ( 
den  vorhergehenden  allgemeinen  Teil  genügte  Avicenna's  kurze  TabeU-^^J 
legte  ich  früher  dem  Katan  bei,  weil  man  es  in  manchen  mss.  seit::*  ^^ 
üebersetzung  findet;'**  aber  Natan  erwähnte  es  nicht  in  derVorreci^! 
ausserdem  haben  wir  eben  ein  entgegengesetztes  Zeugnis  vernomme^^* 
Dieses  Register  fügt  zu  allen  Artikeln  die  lateinische  üebersetzu. 
hinzu,  und  wir  haben  bereits  bemerkt,  dass  die  lateinische  Uebersetzu 
im  Werke  selbst  hinzugefügt  scheint.    In  verschiedenen  mss.  findet  m 
dieses  Register    vereinzelt    und  vermehrt  unt.  d.  T.  t!^ND^313^5tj  ^>^  ^^ 
tPNCi'^i^D  (Synonima).     Aus  dem  1.  Artikel  ^üh»  S^Ss»  wurde  trrjci 
Wolf  (»  p.  1217)  ein  Titel  Eldil  (sie)  el-Melik.    Die  Synonyma  ess^' 
hielten  einen  hebräischen  Namen,    der  zugleich    eine  Alliteration  zi^^^ 
lateinischen  Worte  bietet,  nämlich    niOtP  ^^iÜ  (Variation  der  Namecrr^^)- 
Es  giebt  aber  deren  verschiedene  aus  verschiedenen  Quellen.**' 

Ausser  diesen  gedruckten  Registern  giebt  es  andere,  später  v 
fasste  Indices: 
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•1*  noircSn  »c  nn  «o  »Sy,  h.  »"cn  pvia  Sron  nr  Sy.  '"Ros.,  Aimales  V- ?^^^J 
CB.  p  767  1  192  Bl.  lür  129.  »'=Z.  B.  I  Fen  IV  hat  32  Kapp.,  hebr  31.  T^^f 
Registerform  beginnt  erst  mit  Fen  I  Doctr.  5  wo  die  Kapp,  angegeben  f'"^^" 
«i*CB.   p.  230,    CL.    p.  316,  VA.  Bd.  39   S.  804.      «»VA.  Bd.  39   S.  818; 


—    §  434-435    —  685 

ä)  Ms.  Tur,  56  (Pey.  p.  69  n.  74)' "•  enthält  eine  tabellarische 
nopsis  von  J  (und  Anf.  V?),  übergangen  von  Pasinius,  obgleich 
olf*^"  sie  unUT  j^Mardochaeits  NadUnw)^  als  „Conclusiones  primi 
>ri  Mahas  (für  ch!)  de  praeparanda  Medicina"  erwähnt.  Der  Ver- 
Si?er,  Mordcchai  Katan,  ist  wahrscheinlich  identisch  mit  Mord. 
)dros  Natan,  Arzt  in  Avignon  (1450  —  70)."^* 

b)  Ms.  Parma  R.  1217  enthält  u  d.  T.  (?p38pn)  ^JQ^D  einen 
dex  des  Kanons,  Autograph  des  berühmten  Druckers  Israel  Natan 
mcino  (um   1480-91?)  *!• 

c)  Ms.  Bodl.  Mich.  205  f.  4H^  (Nb.  2289')  enthält  eine  üeber- 
ht,  mit  IV,  Fcn  111  beginnend.*'^ 

Wir  müssen  noch  die  Titel  oder  üeberschriften  der  einzelnen 
r  le  hervorheben,  welche,  da  sie  auch  einzeln  vorkommen,  für  selbst- 
ridige  Werke  gehalfen  wurden.  B.  IV,  Fen  VI  heisst  Q^D^'-Nn  "^©c 
ich  der  Gifte),*'»   Fen  V  (ftriS^'c)  tOltPpn  'D  (Kosmetik),  Buch  V 

SMIpNj  erklärt  durch  nniDin  mrro  (Erwähnung  der  Heilmittel),  oder 

3>*n  (Pharmakopie),  „lateinisch  Antidotariiim^  (Dl«nK»nnM«)."'" 

§  435.  (Uobersetzungen  aus  dem  Hebräischen.)  Ich  habe  die 
rcnden  Uebersetzungen  nicht  mit  den  hebräischen  Texten  ver- 
ohcn  können,  um  sie  nach  ihren  Quellen  zu  ordnen ;  sie  sind  daher 
>iiologisch  geordnet. 

Jakob  Alantinus  übersetzte  Fen  IV  lib.  I,  gedr.  Yen.  1530, 
^lingae  1531,  Hagenoiao  1532."'    Er  wollte  auch  I  Fen  1  und  IV 
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V.  "«cy  ^hhs\  in  d.  Ueberschr.  1.  vhh3\  "^  ^p.  904  n.  1492,  s.  zu  ms. 
40  A.  2.  «»Zz.  Gg.  IV,  203,  Ges.  Sehr,  m,  689,  590,  unterscheidet  den 
b.  XL.  Arzt  Mord.  N.  1466  n.  M.  Todros  N.  1464  n.  1470.  welche  Gross, 
^lir.  1880  S.  518  (cf.  GB.  p.  1141)  identificirt,  ohne  unseren  Index  zu  er- 
neu. Cf.  S.  888  A.  1H8.  'i*G£.  p.  3054  vermengt  damit  die  Synonymik 
ri;  cf.  §  433b  zu  R.  927.  -«"Anf.  ^y^^m  'DO  'JJH  jcwn  |0  o'SSsn  S«nn8. 
5.  B.  ms.  Bisl.  1  (bei  Nb.  2093  ungenau:  parts  IV,  Vi.  VII);  cf.  VA.  Bd.  52 
^81  über  das  angebl.  de  venenis;  auch  bei  Wst.  Uebs.  S.  126  •  übersehen. 
Sa  ist  Grap/ndion,  s.  A.  442.  '"qB.  p.  7«7;  Renan,  Averr.  p.  301,  '878. 
Jl  Bibliothek  besitzt  seit  Kurzem  die  Ed.  £tt«l.  betit.  „Auicennae  etc. 
yta.  fen,  primi  de  uniuersali  ratione  medendi  nunc  primum  M.  Jacob  Mantini, 
'ici  hebraei,  latinitate  donata,  et  in  studiosoruni  utilitatem,  ab  Phisicae  studiosis 
»iMdam,  geimanis  typis  tradita,  1532  kl.  8°  88  Bl.  -  Fol.  l '^  Ändreae  Criti 
-ziiss.  ac  Excellen.  Venetiarum  IVincipi,  Jacob  Äfantinus  Hebraeus  sec.undam  optat 
^^xam.  Zuletzt:  Ettelingae  apud  Valentimim  Kobian,  mense  Aprili  1531.  G.  21 
•    (f.  65^) :  Gucurbitulae  magis  que  (1.  quam)  venae  Sectio  partes  subcutanea»  expur- 

f-.   nipr.n  v.p^a  •^nv  m^rn  nT»S  c^ip:  moirn  nnan,  p.  212  Ed.  Bul.  i^f^pin  nONürT^J« 

'>»  fl'pjn  je  inr«  NiSüS«  TSi:Sn.  —  ich  entnehme  der  Widmung  Folgendes: 

-enna.  .  .  Arabico  idomate  usus  est,  qnod  a  latinis  hominibus  non  ita  facile 
^axatur,  eius  operum  traductio  maximis  ac  multis  erroribus  scatet  quos 
^€ieas  [Alpagus]  Belunms.  aetatis  nostrae  medicus  iusignis  et  Arabica  latinaque 
^ü  pariter  eruditns,  magna  ex  parte  laudabiliter  emendauerit,  alieno  tamen 
^«  campum  penitus  expurgare  non  potuit,  sed  adhuc  plurima  relicta  sunt  quae 
^i  nebula  quadam  veritatem  lectionis  obducunt.  Quam  ob  rem  ego  qui  nihil 
^«  proprium  hominis  esst  semjjtr  txitfiimauerim,  quam  quotjuo  modo  universis 
^<»Um  cwi/trre  mortaUbuSy  queniadmodum  pleraque  in  uariis  facultatibus  ex 
^^\^o  in  latinum  sennonem  couuerti.  ita  nunc  aliquos  Auicennae  commentarios 
i^t^us,  eos  maculis  omuibuH  (auendatos  ac  quoad  fieri  possit,  absolutissimos 
^tate  donatos,  tanquam  evidens  animi  mei  indicium  legentibus  öfterere  decrevi. 
'    postquam   meam   cum   aliorum   interpretationibus  comparauerint,   quid  mihi 


686  —    §  435-436    — 

Fen.  I  übersetzen.  Cinelli*"*  spricht  von  einer  Ausg.  s.  L  e.  a.  (Yen.) 
von  1  Fen  1  mit  einer  Widmung  an  Marc.  Anton.  Contarini,  in  der 
Mantinus  IV  F.  1  und  sechs  andere  Partien  verspricht.  Araatus 
Lusitanus  erwähnt  in  einer  Stelle,  welche  Plempius  in  der  Vorr. 
wörtlich  citirt,  auch  III,  1  C.  29.«" 

Moses  Alatino,  Arzt  in  Ferrara  (§  55,  422),  hat,  nach  einer 
Notiz  seines  V^erwandten,  David  de  Pomis  (1587),**'  das  I.  ß.  aus 
dem  Hebräischen  ins  Lateinische  übersetzt.  Vielleicht  ist  diese  üeber- 
setzung  noch  vorhanden. 

Der  eben  genannte,  berühmte,  jüdische  Arzt,  Amatus  Lusitanus 
(geb.  zu  Castelbranco  bei  Coimbra  1511),  hatte  I  F.  1  aus  dem  He- 
bräischen übersetzt  und  commentirt,  vergass,  oder  verlor,  jedoch  das 
ms.  auf  der  Flucht  aus  Ancona  (1555?).**' 

§  436.  (Commentare.)  Die,  mir  näher  bekannten  Commen- 
tarc  sind  hier  in  chronologischer  Reihenfolge  besprochen. 

1.  Ein,  dem  Samuel  ihn  Tibbon  beigelegter  Commentar  ist 
anonym  (§  437,  4). 

2.  Jedaja  ha-Penini  (ßedarschi,  um  1300?)  bemühte  sich, 
wie  er  sagt,  „das  grosse,  bekannte  Buch,  welches  die  Medicin  um- 
fasst  (SSirn)",  hauptsächlich  in  Form  von  Frage  und  Antwort  zu  er- 
läutern. Das  einzige  ms.  Parma  R.  531  ist  am  Ende  def.  und 
schwer  leserlich.*'^  Er  wird  in  einem  anonymen  Commentar  zum 
IV.  Buche  (§  437,  3)  und  von  Moses  Chabib  citirt.*^« 

3.  Salom.o  ibn  Jaisch,  wie  es  scheint,  identisch  mit  Salomo 
b.  Abraham  b.  Baruch,  Arzt  zu  Sevilla  (gest.  Mai  1345),  genannt 
abu'l'Eabi  und  Don  Soliman^^^^  verfasste  einen  geschätzten  Commentar 
in  arabischer  Sprache,  welcher  6  Bände  füllte  und,  nach  einer 
spanischen  Notiz  des  arabischen  ms.  Wn.  1456  (wo  er  „Aben  Yaez 
Sevillano"  heisst),  in  Fez  existirte.  Ein,  weniger  verständlicher  Teil 
(II  K.  1—5)  mit  vielen  Correcturen  (nwn)  des  Vf.  wurde  bei  Leb- 
zeiten desselben  von  Josef  ibn  Nahmias  b.  Abraham  in  hebr.  Lettern 
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debeant  ipsi  yiderint.  .  .  Garn  autem  tres  potissimum  Av.  partes  in  gymnasiis 
publice  legantur  videl.  prima  fen  I.  .  quarta  ac  pr.  p.  IV  ea  oinnia  in  latinam 
orationem  vertere  proponeusaIVfen  exorsus  suin  quia  baec  pars  maiorem  caeteris 
in  nniyersali  medendi  arte  ntilitatem  afferre  videtnr  et  banc  primo  in  lucem  aedere 
(so)  vohü.  Mox  auUfn  annuente  deo.  .  ad  reliquas  expediendas  accingar.  —  Zu- 
letzt :  Tibique  potissimum  duabus  de  causis,  banc  editionem  nostram  deberi  arbitror 
vel  quia  yestro  florentissimo  studio  patamo  a  puero  fuerim  semper  addictuSy  nunc 
vero  praedpue  ob  egregiam  eorum  eruditionem  qui  ibi  publice  profitentur,  vel 
quoniam  Kespub.  cui  tu  merito  praesides  iustins  antiquioribus  praeponenda  quam 
recentioribus  comparanda,  :ta  de  me  iam  merita  est,  ut  omnia  illi  debeam,  omnia 
optem.  Cf.  OB.  p.  767;  Renan.  Averr.  p.  301,  »378.  "«Bei  Wf.'p.  575,  wo 
die  Teile  näher  bezeichnet  sißd;  n.  5  ist  ^Äcrahadin''.  s.  A.  222.  "»Bei  Wf.* 
p.  607  sehr  kurz.  ««CB.  p.  1767.  "^üeber  ihn  s.  Wf.''331.  J.  L.  S.  467; 
A.  H.  Morejon,  Hist.  bibliogr.  de  la  med.  espan.  Madrid  1842  I,  100.  Meyer, 
Gesch.  d.  Botan.  IV,  385  (hauptsächlich  wegen  Dioskorides;  cf.  Lc,  Joum.  As. 
1862,  XIX,  464;  er  vermutet  den  h<3br.  Namen  Jedidja  oder  gar  David,  er  ist  aber 
wohl  aun,  cf.  Rpp.  Ker.  V,  159,  Rev.  tt  IV,  72);  cf.  S.  370;  Kayserling 
Gesch.  II,  269,  274  (HB.  IX,  80);  M.  Soave  im  Corr.  Isr.  1877,  ausztiglich  bei 
A.  Pesaro,  Memorie  p.  25  (HB.  XVJII,  133);  Kays.,  Bibl.  Esp.  p.  12.  "»Anf. 
p  «jTOiS'on  Dan*?  jm«n  n8icin  SSwn  Sn;in  iDon  hv  naya  nrnna  cnns»  12  n^T  -»Die 
i«nwi»n  »131D  (so)  n^8  jr»cn  cjnana  vffti  nixfm  wano  »noytar  oyoa  'a«y  it»k»i  h^ü 
■pn*!  mh'vwn  va»ay  ni'pm  iruan  »lena  «nSnnwn  ninSfiiDn.    ■*•  Zz.,  Z.  G.  8.  468. 


—     §  436     —  687 

umgeschrieben:  Ms.  Mn.  243  f.  150—81  (Gat.  p.  VI).  Der  Copist  hoffi, 
mit  Hilfe  des  Vf.,  dem  er  ein  glückliches  Greisenalter  wünscht,  noch 
manches,  durch  die  verwirrte  Schrift  der  Revision  Bedürftige  zu  be- 
richtigen. Der  Commentar  beginnt:  iTcnf?»  .^hti  Svb'?»  ^Sj;  )2H  h»p 
ffTice^N  .VhsSk  "ß  csSsSk  wii3  jKr  ncS  n:»;  Endo  (so)  3^dc:3Sk  ^b 
n*Ki  NO  Kinc  (so)  p'3  '^n  i^ni^  «eo  ADOi"?«  SiaroS»  «In  ^c  ko  ^nn:K  wn  kS« 

nSiB3  ■^'PK  nf?f?  ncn7Si.  K.  2  beginnt  f.  156^  3  f.  160,  4  f.  177^ 
Die  Behandlung  ist  vorzugsweise  philosophisch  (physikalisch).  Ausser 
dem  Schafä  des  Avicenna,  mit  Bezeichnung  der  verschiedenen  Teile 
(HB.  X,  23),  werden  ciiirt:  Ben  [1.  abu]  Sierwan  ibn  Zohr,  Vf.  des 
TC'n  (f.  156),  abu'l  Ala  Üin  fso!)  in  seinem  ftTifie^«  fl^nsSK  ^b  (s. 
§  477),  abu'l  Walid  ibn  Boschd  im  IV.  Tr.  seines  Resumö  (prhDn^ 
1.  nriSn)  von  Galen's  Simplicia. 

Ms.  P.  1151  enthält  ptPK*),!  *nK3  TlJtp  (Compendium  des 
Commentars)  des  ibn  Jaisch  zu  B.  I,  von  Jakob  Caphanton  (so). 
Der  Gatalog  giebt  weder  über  den  Vf.  des  Werkes,  noch  über  den  des 
Compendiums  nähere  Auskunft.  Jakob  pnjcp,  Vf.  einer  Abhandlung 
über  Arithmetik, '•*  der  wahrscheinlich  in  Castilien  lebte,  war  schon 
1406  Lehrer  und  lebte  143^)  nicht  mehr.*'^  Hat  er  das  Compendium 
direct  nach  arabischem  Text,  oder  nach  einer  hebr.  Uebersetzung  be- 
arbeitet? Der  Catalog  giebt  darauf  keine  Antwort.**'  —  Ms.  Parma 
R.  1036  enthält"*  f.  122—157  unt.  d.  T.  p  prKn  ODaijp  y\H^2 
(so)  ry^  den  Comm.  des  ibn  Jaisch  zu  I  bis  Fen  IV,  Doctr.  V, 
Kap.  11.  Ms.  Vat.  Urb.  49  f.  95—119  enthält  denselben  Commen- 
tar von  rp^  |3  zu  I  (pr«i  iim).*"  Was  ist  das,  nach  Assem.  folgende 
Compendium  in  11  Kapp.  (f.  119—23)?  Diese  Uebersetzung  ist 
wahrscheinlich  von  8chemtob  Schaprut  (unten  8)  und  in  dem  anonymen 
Commentar  (§  440  n.  13)  benutzt.  —  Das  Verhältnis  der  mss.  bedarf 
noch  genauerer  Untersuchung. 

Ibn  Jaisch  bespricht  die  Einwürfe  des  Gelehrten  3^tD3,  d.  i. 
Fakhr  al-Din  al-Razi,  dessen  Commentar  über  die  Generalia 
(n8^S:)  des  Kanon'*®  in  hebr.  Schrift  in  ms.  P.  1208  etwas  voll- 
ständiger ist  als  in  ms.  P.  Suppl.  arab.  n.  1015. 

4.  Moses  Narboni  (1344- G2)  wird  oft  in  dem  anonymen 
Commentar  zu  IV  (§  437,  3)  erwähnt;  doch  sind  diese  Citate  vielleicht 
seinem  medicinischen  Werke  entlehnt."'  Wenigstens  hat  man  unter 
den  so  zahlreichen  Verweisungen  in  seinen  Schriften  noch  keine  auf 
einen  solchen  Commentar  gefunden. 

5.  Jesaia  b.  Isak  b  ^^atan  b.  Josef  b.  Immanuel  b.  David 
b.  Isak  aus  Cordova  CSB'f),  vielleicht  der  Sohn  des  Uebersetzers  Isak 
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«"  Quellen  in  HB.  XIX,  94.  —  "'  Ms.  Gbirondi  18,  vom  Brit.  Mm  gekauft  1871. 
""Ms.  de  Rossi  629;  s.  CB.  1097  u.  Add.  *"Anf.  .  .  n8«nnBf  iow  w»d  ]'  idk 
mjin  "ci  r^^ann  r^Tin  «in  '•^2^  n»n2n  iKB^tr  na  iö8W  noi  nmno  ">t  naoD  iion 
mncn  rmo ;  endet  mit  Fen.  IV  C.  31,  also  Ende  I.  "^  Pu.,  BoU  It.  N.  S.  p.  346. 
"*  Wf. '  p.  621  D.  1128  cy»  p  sive  t?»«  p!  Anf.  nwcnn  cmu  vn  conpunntr  »aco  idw 
n«3nS  L7\h  nnrintr  ly  mnn  mja;  E^de  f  119^  8<pm  io»  »in  «2  133  nowr  no  Sy 
131  üti  .SwStren  |0  -,cna  Syco  mpy»i  nnno  "p^o^  ■••  S.  A.  132 ;  Pertsch  III,  460 
n.  1916      '"^  c»n  niM  mss.  Mn.  44,  243,  276,  in  P.  1200  Autor  nicht  erkannt 
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b.  Natan  (um  1350),  verf.  einen  Commentar  über  eine  Auswahl  von 
Stellen  des  I.  B.,  ms.  Mn.  277.  In  seiner  Vorrede  verbreitet  er  sich 
zuerst  über  die  Bedeutung  der  Medicin,  welche  in  gewisser  Hinsicht 
die  erste  aller  Disciplinen  sei,  die  der  Metaphysik  (inHr  nöS)  voran- 
gehen. Mit  Hilfe  seines  Vaters  habe  er  die  theoretischen  Partien  von 
ß.  I  commentirt,  da  der  Kanon  allgemein  als  das  wichtigste  von  allen 
Werken  betrachtet  werde.  In  der  That  sei  es  auch  das  dunkelste  (ptop) 
nach  seinem  Stile  und  bringe  am  meisten  Gegenstände  aus  der  Physik 
und  Astronomie  (nrrnn)  heran,  ausgenommen  das  Kullijjat  von 
Averroes,  welches  im  Stile  klarer,  aber  durch  die  herbeigezogenen 
Gegenstände  anderer  tiefer  Wissenschaften  dunkler  sei.  Der  Commen- 
tator  beschränke  sich  auf  die  theoretischen  Partien,  durch  welche  man 
die  practischen  verstehe,  wie  er  an  einigen  Beispielen  zeigt.  Er  habe 
nach  Art  der  Commentatoren  die  Kapitel  in  Texte  (m:irS)  geteilt, 
die  er  erklären  werde,  ohne  andere  Wissenschaften  herbeizuziehen 
(SjSA),  die  der  Verfasser  nicht  herangezogen  hat.  Er  wünscht,  dass 
man  seine  Fehler  mit  der  Eile  entschuldige,  in  welcher  er  einen  Teil 
seines  Buches  für  Rabbi  rh^zi  pi3  (so)  abschreiben  musste,  der  im 
Begriff  war,  abzureisen.  Schliesslich  anerkennt  er  nochmals  die 
mündliche  Belehrung  und  die  Schriften  seines  Vaters,  „eines  Mannes 
von  universellem  Wissen"  ('^Sisn),  den  er  auch  an  mehreren  Stellen 
citirt."« 

Jesaia  erwähnt  die  Uebersetzungen  (wahrscheinlich  Natan's  and 
Serachja's),  citirt  aber  zu  Anfang  die  Worte  mi03  na^t^nSi  nyjoi,"*  die 
sich  in  keiner  der  drei  alten  Uebersetzungen  finden.  Oft  geht  er  auf 
den  arabischen  Text  zurück  und  erwähnt  arabische  Wörter,**®    selten 

vernaculäre  (?ySD);   er  kennt  ihn  ai-Kathib  (TOK^Sk  13K  ^Swok^nt  ms. 

f.  26^»),    oder    den    arabischen  Kritiker  im»  Dcim  f.  28**).     Alles  das 

weist  auf   die  Mitte  oder  2.  Hälfte  des  XIV.  Jh.  hin.«*^ 
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•"  F.  34,  95, 101  *»  m  iS  ;'»o  »nyT  »h  naio  loipea  i-naDi.  •*•  niioa  nanrnSi  nioy  Sp, 
Text  ms.  Bologna  (HB.  XIX,  111).  «*0C.  2  liest  er  nao  ]'3y  »w  h^h  f.  13^ 
vielleicht  Irrtum?    Er  corrigirt  den  arab.  Text  f.  ^5*»,  130.   Arabisches  (meist 

aus  dem  Text):    J3dSn  u.  ncnnSeS»  von  cnS  =  nwa  f.  59  C.  3;  »anya  h'jwSn 

fiKTp   TySai  64^  C.  6;   n^DIt^lüS»  65:  n^JniSK  ]»n»,  so  genannt  von  dem  Arzt 

^:ni    (so),  der   es  zuerst  heilte,    66  C.   8;   .  .  mü2  nonia  wn  (Phrenesis)   pvaic 

nKDC*?»  .  .  npm  nomn.  .  jK^lnS»  . .  Savn  SiaSai  [okdid]  0N013    nwnpi    68;    »Sin 

KIP]"?»  'pan  e)fyn  .  .  »snya  i^K^nSi«  'pin  ywpn  145^;  t:^3i  ino  »an^a  'pan   hwhvn 

f « D :  1 0  150  »> ;  hüh^  'pr\  poncn  151 ; — nwi  npnyna  p^nyon  njrts  cnSoa  psin  nc-p^  w  iidhi 

»3  D"Snn  'SiajJ  na  ]vd  nhn  nanon  nta  |V3  Hh\  (so)  n^naSs  «in  any  'Sa  cnr  '3BD 

Dir  iM'Ki  |vpan  onpnyna  wipS  o^p^nyon  «na  naai  JNinaS«  aiy  'Sa  »npi  »Sinn  Sirji 

loipoa  nKar»»  no  »ca  iS  nw  f.  140;  ]vpi  für  Krisis  bat  der  anon.  Ck)mm.  in 
Mn.  49  (cf.  VA.  Bd.  40  S  108)  u.  der  Uebersetzer  von  Israelis  B.  d.  Fieber 
A."31;  Ed.  Fen  IL  D.  3  S.  1  C.  6  D»Siajia  ponn  7\vp\  Mn.  87  f.  35  Sia^a.  — 
IKina  z.  B.  bei  Jakob  b.  Machir,  Comp.  Logik  f.  18  ^  Levi  b.  G.,  Milch.  V,  6 
f.  34';  Pseudo-ibn  Esra  D'ovyn  bei  Zarza  f.  114»>  u.  Joch.  Alemauno  pipnn  lyv 
f.  44;  Titel  vonGalen's  Krisis  (§  415, 4),  auch  in  ntro  'pnc.  **»  Anf.  Vorr. .  .n^y»^  1128 
i«Sya  Sav  o^^n  nipo;  Anf.  des  Comm.  n»ic"^n  nnj  n»aS  pncn  nta  inaio;  Ende  ^an 
Ta^nci«!  ovy.  —  Citate:  Aristot.  rwn  'oa  f.  47^  Ali  b.  Abbas  (mana;  neoa  »oiäSk 
»aSoSi<a  yiTn  89  »>  G.  3,  137  b;  Averroes  gegen  Galen  Jton  'oa  73;  Isak  Israeli 
nvnpn  'oa  »cnn  oann  140,-149,  »Sy  »S«yotr»n  oann  (ibn  Ridhwan)  149.    Jesaia 


—    §  436    —  689 

6.  Der  Gommentar  des  Abraham  Abigedor  (um  1370—90) 
l  von  den  Schülern  des  Prat  Maimon  (1423—5)**^  in  ihren 
imentaren  zum  Buche  Cusari  II,  40  citirt.  Roest  möchte  ihm  ms. 
enthal  21  beilegen,  s.  §  437,  3. 

7.  Ms.  P.  1047^'  enthält  einige  Noten  zu  B.  I  von  Prophiat 
ran  (um  1400),  der  in  seiner  Grammatik  und  in  einer  seiner 
inen  Abhandlungen  den  Kanon  citirt.'*' 

8.  Der  Gommentar  des  Ucbersetzers  Josef  Lorki  ist  bereits 
33  erwähnt.     Vielleicht  ist    er  auch   in  anonymen  mss.  enthalten, 

437  ff. 

9.  Schemtob  Schaprut  b. Isak aus Tudela (um  1380— 1400)'** 
seinem  Gommentar  zum  T.  B.  den  Titel  ^2  V^  (Das  Auge  Aller). 
I  kennt  davon  nur  das  uncorrecte  ms.  Mn.  8*,  dessen  unwissender 
chreiber  aus  dem  Anfange  des  kurzen  Vorwortes  einen  Titel  fa- 
irt.  Nach  letzterem'*^  beabsichtigte  Seh.  nur  eine  Auswahl  aus  den 
ihmtesten  Commentaren,  nämlich  des  „vollkommenen  Gelehrten'^,  des 
osophen  abu  (sie)  Soleiman  b.  Jaisch  (ms.  nv'))  ^^^  Israeliten, 

Philosophen  abu^l-Kathib  [nach  den  Gitaten  des  Jaisch P]  und 
D  Lorki's**,  zum  Nutzen  der  Unwissenden  (monn),  die  die  er- 
nten Autoren  nicht  recht  veistehen.  Hier  hat  der  Gopist  ohne 
fei  etwas  weggelassen.  —  Ueber  das  Verdienst  dieser  Arbeit  lässt 

verschieden  urteilen,    in  jedem  Falle  bietet    sie  eine  Hilfsquelle. 

mtob    benutzte    wahrscheinlich    die   hebräische  Uebersetzung   des 

mentars  von  ihn  Jaisch  (oben  n.  3),  und  die  sehr  häufigen  Gitate 

Baien  und  arabischen  Autoren'^*  sind  wahrscheinlich  dem  letzteren 

hnt;    wir   heben    daraus  die  verschiedenen  Teile  des  Schafd  von 

enna   hervor,    deren   Specialtitel    fast    überall    den  Büchern    des 

:oteles    entsprechen;    die  Stelle    über  Musik   (f.  230^)    von    abu 

*am  (Jmran)  Musa  ibn  al-Lawi  (Moses Abu^afia)  habe  ich 

er  HB.  XIX,  43  mitgeteilt,    aber  irrtümlich  dem  üebersetzer  des 

awi  beigelegt,  dessen  Werk  sich  am  Anfang  desselben  ms.  findet. 

^mtob  nennt  (f.  219)  einen  Arzt  Baruch  ir'^lD^fi  (von  San  Jago?), 
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gehört,   dass  Avicenna   ans   ticd  war;   s.  A.  175.     "*B1.  S.  124;  cf.  OB. 

m.     "»Einleit.   zu   Ed.  Wien  S.  16.     «"Ueber   ihn   s.    CB.  2649,  2552, 

*  2653,  2666  u.  Add. ;  HB.  XVI,  99,  XVII,  122  (über  önoj).  XX.  2.    Zn 

2666  »  s   P.  862*,  zu  »  HB.  IV,  113,    VI,  14,   XV,  82,  XVIU,  6  A.  2  u. 

31\ro  •  P.  852,  Mag.  UI,  150.  \T\\2  ]a»  ist  1385  verf.,  aber  Pf.  XII  nicht 

397.  CB.  2664  ^    Gegenseitige  Verweisungen  erschweren  die  Zeitbestimmung; 

p.  2557.    '**Anf.  Vorr,  »m^no  hS  wy*  nS'en  t^o  önc»  p  b"V  »ifion  no« 

nSyoa   mSyS   ^ih   »3K»rn  »a^ya  oan  (cf.  A.*310,  ^°347,  Immanuel  b.  Jakob, 

wiSin).  —  Anf.  Comm.   idh  iionra  nnnim  moi;?  .  .  k'H   nnwin»    nD8 

im  n^non  nvism  macn  cnwn  «ju  ^i^aya  k"'\  »iccn;  Lorki  habe  ninnnS  Sv-tTm 

•3  und  tadle  jene  Uebersetzung  als  a^yn  ^y\'^'\  nj?*n«  ]nDm  na»,  während  ibn 

ii  Q.  abu*l-£hatib  sie  anerkennen.  8in  vh\  noxn  \3»an  ontr  (Orig.  fi*?*«!  nTTlDm^, 

rirtotefe*  n"aa  f.  238,  245  ^  cf.  251;  Gakn  o'-'.pDa*.  r.uoa  f.  269,  313»';  »»Ba 
D»Snn  Srnnop  pnca  tsnpia»;  n^aicS«  (1.  ncK'oS»)  313;  naiap  naK^oa  317;  penn 
oder  pena  *?njin  r.co  335  K  338  ^  344;  cna»n  r.H*via  337  K   nyn«n  noipna 

.  onnn  o^itb^nn  'ca  369^;  r.iKnan  nSiarna  377,  381;  Hippocratesy  nnoa  u. 
l^amen  M^^oneya  (I.  Epidemia)  285;  —  Ali  (ibn  Ridhwan;  n:t3p  naMSca  ^ht^ 
Averroes  nw^'jaa  223,  235  (234  aus  nr  ]-),  238,  247  ^  261.  369;  Avicenna 
D^oca    C^Mv)   >Sy   laK   Kap.  1  u.  2  f.  219   (in  Mn.  280  f.  110   unmittelbar 

teinander),   Eazi  »wn^Ka  377  ^   nwn  ohne  Autor  346  ^  377.  wo  auch  OHinS«? 

liehe  Enüehnnng,   bei  Av.  f.  819^  Ende  K.  19    über  Bad;    um  Zohr  877  K 
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der  ihn  über  eine  Stelle  gefragt,    und    bezieht   sich  auf  seine  Pra^\s 
unter  den  Christen  (f.  22ö*;*).     Er  citirt  ausdrücklich  (f.  224^)  die 
Uebersetzung    des  [Natan]  thc;    selten    wird    das    arabische  Origii:^a>^ 
verglichen  ;****>  gewöhnlich    knüpft  Schemtob    an    den  Text   eine    ^Be- 
merkung   über    den    Zusammenhang    der    erklärten  Stelle    mit    A^m 
Context,    er  bespricht   sorgfältig   die  Lesart  des  Textes;  seine  Kritik 
gegen  Lorki    ist    sehr   streng    und    verletzend.     Er  bringt   auch     <lio 
Ansichten  der  Kabbinen  heran. 

Schemtob  citirt  dieses  Werk  mit  dem  Titel  in  seinem  Sup>€r- 
commentar  zu  ihn  Esra  über  den  Pentateuch;'*'  doch  kennen  wir  <iie 
Abfassungszeit,  dieses  Buches  nicht  genau,  da  Schemtob^s  verschiedene 
Werke  gegenseitige  Verweisungen  enthalten. 

10.  Isak  Schalom  (um  U60— 1500)  in  Griechenland  fCorfVi?) 
schrieb  einen  Commentar,  der  nur  durch  eine,  von  seinem  Enkel  Ds^^Tid 
Vital  citirto  Stelle  bekannt  ist.*** 

11.  Jehuda  b.  Jechiel  (xMesser  Leon),  s.  §  437,  2. 

Die  Zeit,    in    der  die  folgenden  Commentatoren  lebten,    ist     "Eair 
nicht  genau  bekannt. 

12.  Jakob    ihn    Chan  da  li    b.   Natan    (XV.  Jahrh.?),    ders^äen 
Werk    in    9  Bänden    mit    einigen  Lücken    in    ms.  P.   1152  —  60,        ^^ 
wahrscheinlich  Vf.  eines  Gedichtes  über  ein  neu  erfundenes  Instrum c"^* 
(?  ms.  Halberstam  242  f.  Hl)   und  derselbe,    dem  Jehuda  de  Porto 
oder    Porta   (nyrn)    ein    Gedicht    widmete    (ms.   Mant.   6^   p.  7)-** 
Drei    Ursachen    haben    den    Commentar    hervorgerufen,    1.    die    ^^^ 
züglichkeit    des  Vf.,    2.  die  Unzulänglichkeit    der  Comraentare    x^^^'^ 
der    ersten  Uebersetzung,    während    Josef  Lorki    eine    bessere     ß®" 
geben,  3.  die  Schwierigkeit  der  Gegenstände  (?).  ^ 

13.  Ein  ms.  des  Buchhändlers  Fischl-Uirsch  (1879  n.  ^"^l 
enthält  f.  34  **  einige  Zeilen  über  die  Definition  der  Medicin,  ii*^^*^ 
schrieben:  „Erklärung  nach  der  Ansicht '^^  des  Jacobo  dt  Farü  mi*-^^^ 
das  L  B.  Avicenna's  von  dem  grossen  Gelehrten  Mesere  {Me^^^  ^ 
Elieser  aus  HO^pn»,  „dessen  (Ruhe-)  Ort  im  Paradiese*'.  ^   ^ 

Jacobus    di    Forolivio,    oder  Giacomo    de  Torris,    de^^ij^, 
Commentarius  in  L  Avicennae  mehrmals   gedruckt    ist,  starb   im      ^ 
bruar  1413."' 

Elieser    könnte    der,    auch    sonst   genannte  Arzt  Lazaro 
obgleich  dieser  Namen  mehr  dem  Namen  Elazar  entspricht.'** 

§  437.     (Anonyme  Commentare.)     Wir   ordnen    die    mss. 
anonymen  Commentare  nach  den  Bibliotheken. 

1.    Bodl.  595    (f.  9  IT.,  Nb.  21ü6,    ein    Frgm.  in  2423'°), 


-sm 


!& 


10 


«««b3«iyn   r.wnou  nvpa  vikvo  f.  373^;  gegen  Lorki  »h^  ai]?n  «nou  Sjr  »npnpi 
nnn  uv  n^ar^Cf  tksd  f.  272  Fen  II  G.  6,  cf.  Orig.  f.  39  nn  und  ,*T,T«1 !    >*'  C 

RcT.  Or.  I,  280;   Bist  p.  102:    „Ain  Kholr      "»nnS   onso  Ven.  1546,   K. 
f.  15N  bei  Carm.,  Hist.  p.  136;  Ghir.  8.  213  oiScf.    »«»Also  nicht  Jeh.  Sicili 
wie  ich  Bl.  S.  37  glaubte.  —  P.  Auf.  «jiyun  nuo  »S»  ^iy\  p  jna  12  apjr 
♦cS  n»8    niiiTKin   npnvnn  '^2^  nancn  moStr  '«n  wiB^a  pio^rn  lasan  noon  m 
n  oSrn  Dann  nn  nn  iwxnn  aaoDn  i^jn  ntrKs  nn^i  .  .  napviö  ru*»t  nK«yoo  n«' 
Dwc»:cn  Du^ircn  (?) . .  r.rhnS  n»svvm  an . .  n:wS  n»  anin  iwSa  ipm  S"t  'pni^n  «| 
»*«  ni3D  ^iJ3  iw»3  HB.  XXI,  98.      "i  Haeser,  Ge^ch.  1,  766.      "« HR  XIX, 
118,  Hey.  :£:tP.  XII,  193;  zu  ms.  Ii'iBchl  26  D.  Lazaro  de  Frigeis  1546  bei  H, 
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liner  jüDgeren  Ueberschrift  dem  Maimonides  (!)  beigelegt,  ist  identisch 
Qit  CL.  39  (p.  154),  Mn.  39«  (beginnend  Fen  I,  doctr.  VI,  der  Puls 
st  hinter  den  Urin  gestellt),  Parraa  R.  1036^  (beschrieben  von  Pu. 
m  Bollettino  N.  S.  p.  344)  und  Vat.  Urb.  49^"' 

Dieser  Commentar  über  1,  Fen  I  und  U,  scheint  nicht  vor  Ende 
les  XIV.  Jh.  verfasst;  denn  der  Text  stimmt  mit  der  Ausgabe  (oder 
^rki)  überein;  der  Comm.  (Fen  II,  Kap.  2)  citirt  die  üebersetzung 
wen  und  die  lateinische  üebersetzung.  Die  „Deutschen"  (Bodl. 
.  158  ^  184^  cnarrKH)  sind  eine  Substitution  Lorki's  (Ed.  Fen  1, 
loctr.  3  cap.  1)  für  die,  von  Natan  aus  dem  arab.  Texte  (p.  3)  bei- 
)ehaltenen  Slaven.  Das  (ib.  192^  Mn.  f.  163^)  citirte  Buch  des 
Costa  b.  Luca  scheint  ein  medicinisches;  vielleicht  ist  das  Gitat  eine 
Entlehnung  aus  arabischer  Quelle.***  Eine  Menge  anderer  Citate 
scheint  hebräischen  Uebersetzungen  entnommen.***  Der  Commentator 
ichickt  der  Erklärung  der  Definition  (z.  ß.  Anf.  I)  eine  Worterklärung 
'oran.  Er  citirt  oft  seinen,  leider  nirgends  genannten  Lehrer.  —  Er 
Dfemahm  den  Commentar  in  der  Absicht,  ihn  wenigstens  bis  zum 
i.  Buche  fortzusetzen. 

2.  Ms.  Mich.  92  (=  657,  Nb.2105  f.  54—148)  über  B.  I  def., 
ilirscheinlich  aus  dem  XV.  oder  XVI.  Jh.;  der  Vf.  scheint  die 
bersetzung  Natan's  zu  erklären;  er  citirt  die  Lesarten  Lorki's 
^T*:Kn  nnow,  sie),  die  lateinischen  und  die  des  Serachja,"*' 
Iche  er  mit  denen  „Natan's"  und  Lorki's  vergleicht.     Er  citirt  den 

xciliadore'^  (Petrus  d'Abano)  und  verweist  auf  seinen  Commentar 
Physik  (Kap.  2  f.  62);«*'  ob  also  Jehuda  b.  Jechiel 
436)?? 

Nach    diesem  Commentar    (Anf.)    bezeichnen    ihn   und    abu  im 

^bischen  den  Sohn,    man  müsse  also  ibn  Ali  lesen;    der  Vornamen 

tc^enna's  sei  nicht  bekannt,  die  Bücher  seien  daher  nach  dem  Vater 

Verfassers   genannt  (!);    die   Namen    „al-Hosein    b.  Abd  Allah" 

Lorki)  sind  nur  Epitheta,  Hosein  sei  dasselbe  wie  [tn!    Dieser 

raentator  erlaubt  sich  also,  Dinge  zu  erklären,  von  denen  er  nicht 

Seringsto  Kenntnis  besass. 

3.  Mich.  395  (Nb.  2121)  =  Mich.  Add.  14  (früher  Bislichis 

.     Kb.  2107)  und  wahrscheinlich  Rosenthal  21*  zu  Buch  IV.    Ms. 

l.,    an  einigen  Stellen  weniger  vollständig,  wird  in  der  Ueberschrift 

*^     cirSa  Narboni    beigelegt;    Moses    Narboni    wird    aber   darin 

irt;**®  Koest  vermutet,  der  Vf.  sei  Abraham  Abigedor,  ohne 
10 

^-  XX,  100.  Ueber  Josef  b.  Jakob  s.  A.  879.  *"Anf.  ly  nmcnncf  iD»t 
i^'^n  "nji  im  »ncen  nt3«  iiionva  nTtnnS.  '"Ueber  Medicinisches  von  Costa 
^JL.  Bd.  85  S.  165;  2  Schriften  in  Berlin  s.  VA.  Bd.  52  S.  371,  unbeachtet  bei 
^•"tÄÜi  IV.  119,  cf.  oben  S.  288.  Ms.  Amplon.  Qu.  189»  (S.  448)  enthält 
^  ^hanlArnaldi  translatio  Dietarii  a  Costa  b.  Luca  compositi,  in  der  Widmung 
'^t  es:  ego  St.  Amaldi  vestrorum  medicorum  minimus  .  .  persequi  librum  de 
^s  ordinandis  qnem  dietariiim  placuit  nominare.  Dietarium  istud  tres  continebit 
^'^atns.  Das  sieht  nicht  nach  einer  Üebersetzung  aus.  In  der  That  erscheint 
•X>Jian  als  Vf.  in  anderen  mss.  (Zf3f.  XVI,  378,  Wst.  TJebs.  S.  121),  und  Costa 

'V'ielleicht  nur  wegen  de  Sphera  solida  (oben  S.  553)  genannt.  St  scheint  der 
^2^  in  Montpellier,  bei  Strebelberger  (s.  Germain  in  M6m  de  1'  Acad.  VII,  433). 

■iCn.  39  f.  87  »>  HHicnn  »»pu  noon  »:»d  i^k  anawioai,  lies  ncD2,  wie  bei  Schemtob, 
■^^ch  K.  2  des  Kanon.  ^^  Zu  Anf.  n"n3T.  also  mit  virg.  censoria.  *"  wenn  dm 
*^n  »D  f?y  »nsnsBP  HD;   cf.  Art.  Leon   in  Ersch  S.  121  n.  18.     '••8.  A.  237. 
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einen  Grund  anzuführen.  Ein  Besitzer  des  ms.  Bisl.  legte  ein 
{ unvollst.)  Register  der  citirten  Autoren  an.  Wir  heben  daraas 
hervor:  Jedaia,  b.  Jaiscb,  abu  'Hamid  (Gazzali),  Gernut  (ID3T3), 
Oordo  und  «n»^en  (Thaddaeiisf),  Der  Vf.  kennt  die  lateinische 
Uebersetzung.**' 

4.  Mich.  Add.  15  (früher  Bisl  ich  is  15,  Nb.  2108),  überschrieben 
pan  «'ITC  „Comment^r  des  Tibbon"  zu  B.  IV,  Fen  I.  Oberhalb 
dieser  uncorrecten  Ueberschrift  schrieb  eine  jüngere  Hand  gar:  „Huchl 
von  Avicenna,  Teil  II,  übersetzt  von  Samuel  ihn  Tibbon".'"®  —  Der 
Vf.  citirt  häufig  den  arabischen  Text  und  zuweilen  die  lateinische 
Cebersetzung,  benutzt  aber  vc^rzugsweise  den  Commentar  des  Snsn, 
Gentilis  de  Foligno  (Fulgineo  ^est,  1349),  dessen  Commentar  zu  IV 
(verf.  1344)  gedruckt  ist.'®^^  Vielleicht  ist  er  auch  der  „Commentator" 
(rican  oder  "<»3en)  kurzweg.  Dieses  Werk  Gentil's  darf  nicht  ver- 
wechselt werden  mit  den,  unter  dem  Namen  desselben  heraus- 
gegebenen Recepten,  deren  wahrer  Verfasser  Bernard  Alberti  ist 
(§  487). 

In  der  Vorrede  des  Gampegius  zu  den  Collectanea  des  Averroes 
(§  429,  f.  175)  heilst  es:  Quod  me  aliquando  docuit  noster  ille 
Dyonisitis  Coronms  triplici  lingua  ornalissimus,  Laüna,  Graeca,  atque 
Hebraea,  mihique  olim  in  literis  Graecis  praeceptor:  qnippo  inter 
euoluendum  Gentilis  in  Auicennam  monumenta,  dreprelicndit  illum  multa 
assequutum  iudicii  acrimonia,  quac  opportnit  ab  eo,  qui  linguam 
Arabum,  Hcbraeorumque  calleret  explicari.  übi  etenim  locus  occurrebat 
in  quo  variae  essent  controversiae,  codicem  Avicennae  Hebraeura 
(quem  secum  Roma  abduxerunt,  postremo  Clementis  seplimi  Pontificis 
anno)statim  consulebat,  iilicque  perspiciebatFulftinatem,illarumlinguarum 
omnino  expertem,  codici  Hehraeo  plane  assentiri.  Denselben  hebr. 
Comm.  enthält  vielleicht  ms  P.  1161  (XV.  Jh.),  fölschlich  überschrieben 
S*i:nS  rwci  'd.  Der  Catalog  giebt  an:  über  die  beiden  ersten  Kapitel  (!), 
citirt  aber  i  82  u  86;  die  Vermutung,  dass  der  ganze  Coram.  aus 
dem  Latein,  übersetzt  sei,  steht  dahin 

§  438  6  Fl.  PI.  88  C.  26'  f.  80—00,  über  I  mit  Lücken  bis 
Fen  HI  i?)  D.  W^ 

Mn.  ;^9>.  s.  §  437,   1. 

6.  Mn.  46*; 

Fragm.  (1  8 )  zu  IV.  es  worden  Fragen  aufgeworfen  und  ver- 
schiedene Erklärungen  gegeben.**'* 

7.  Mn.  49*  ==  Parma  R.    \^U2  (Üt!  Rossi   sah  nicht,    dass  es 

ein  Commentar  zum  Kanon   sei),  und  Tur.  74    (Pcy.  p.   127  n.   132) 

zu  1,  Fen  1,  nach  Natan's  Ueberseizung,  überall  unvollendet,  vielleicht 

aus  dem  Ende  des  XIV.  Jh.?  Der  Commentar  ist  hauptsächlich 
10 

'••Anf.  nay  'Sa  nmpn  n^^n  ""Anf.  ona«?  o^onvian  o^nSna  »»»Sm'Da  nanr  in« 
nmpn  inja  '»«n  'aS  p^nno  p^nn  nt  'wi  nmpn  idh  'i^i  'lai:  cf.  CJB.  p.  2484.  Das 
ms.  hat  steU  n:p.  **®^Ich  habe  vor  mir  die  Ed  1477.  Expositiü  Gentilis  in 
primnm  Fen  Quarti  Canonis.  Anf.  Febria  est  calor  oxtraneus.  Excusat!  ab  his 
qua  libronim  principiis  dici  consueverunt.  Abfassungsjalir  zuletzt.  "'^  Bise, 
p.  478:  auctore  anonymo,  wegen  des  Anf.  (*'i:'7S)  itrn  nc«  lanon  13K  =  Mn.  127. 

'•^  F.  334  Z  3  V.  u.  in:i3W3  »^nu  noi  nion  K\-ir  "wö  nta  naon  msi  n2K3>tr  «wn  ]«» 
mnr  or  nmp  on^ar  pn»  "|»h  Si8»S  Savw  »o  iw  naiB^n  a^tro  d"»i  nny  . .  aaioon  mr\ 
^^:^  ninam  ninnn  h»  nSp  nmp ;  dann . .  Bin  »«>n  nni^7\m  k3*d  \m  idh  chv  S^kw^  r» 
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losophisch,  behandelt  Fragen  und  beginnt  mit  einer  solchen,  nämlich, 

man  Gott  am  Anfange  eines  Werkes  loben  könne;**'  in  der  Antwort 

lärt  er  das  Wort  n^p  (sie)  durch  t«^^'ö.     Er  kennt  die  lateinische 

)ersetzung  und  ertlärt  selbst  einige  hebräische  Wörter  lateinisch.  '**  Er 

rt    unter   anderen    häufig  Thaddaeus    (nKö),    von    dem    er  eine 

;emeine  Betrachtung  Anf.  Doctrin  V  einschiebt,    wie    er  sagt,    auf 

ehl  seines  Lehrers  nS'^noi  n:n3  (Ms.  Parma  1^:113,  wahrscheinlich 

pSaiO  »^    nicht  erkannt,  ob  Berengar?).     Er  citirt  (f.  164^  198*») 

iBuch  der  Pflanzen  und  der  Mineralien  von  Aristoteles,*'*  ausserdem 

laon  von  JSt.  Aimand.*" 

8.  Mn.  247    enthält  verschiedene  Commentare: 

a)  Zu  l  und  II  mit  Lücken,  von  einem  Arzte  (f.  22**),  wahrscheinlich 
3in  Spanier  aus  dem  XIV.,  oder  XV.  Jh.,  der  Jedaia,  Arnald  von 
lanova  und  ihn  Jaisch  kennt;  er  ist  reich  anCitaten,  von  denen  wir 

KuUijjat  von  A  verroes,  unter  verschiedenen  Titeln  und  Namen  der  Teile 
vorheben.**'  Wieviel  davon  direct  oder  iiidirect  aus  ihn  Jaisch 
ossen,  ist  noch  zu  untersuchen.  c'Sptc  ist  ein  arabisches  Wort, 
<hes  einen  der  Kiemen  der  bewohnten  Erde  (3ir\T  nijnm  p)  be- 
-hnet;  auch  andere  arabische  Wörter  sind  erwähnt.  Eine  Stelle 
46*)  wird  von  Schemtob  Schaprut  unter  dem  Namen  des  Josef 
ki  citirt  und  getadelt;   aber  zwei  andere,  von  Schemtob  im  Namen 

Lorki  citirte  finden  sich  hier  nicht.***  Es  werden  verschiedene 
arten  angeführt. 

b)  f.  152 — 186,  über  IV  Fen  I  und  II,  anf.  nanSrö  ir  Din  rmpn 
oin  y^üiK2  n^v. 

c)  f.  187—191,  ein  anderer*  Comm.  über  IV  Fen  I,  D.  II 
-  49  bis  D.  111,  anf.  nT»cn  crr  rwY  131  mpirn  mm«. 
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"tirt  iTTKnn  nnoMwn  r)n'\p  Sa  VSaa»  piaio  niior;  f.  334^  innna  'ja  DU^Siuana; 
ö  IHK  r^.i'c.  »•'  Cf.  A. » 404.  "*  Häufig  n'o  =  oawSa  nyy.  —  «••  Q«no»n  'D 
»  on^  u.  conn  »a»D  'd.  "•Anf.  -ityn  -jd»  j»  nh»^  i>k»23  .  .  nar  .  .  "wn  id» 
d  rSnna;  Anf.  Doctr.  2  nach  vielen  Comm.  in  Endnote.  '•^Griechen: 
<4.  noonni  n^inn  'd  70»»,  oSiym  o^iwn  11,28,  jnarn  6^;  Galen  naop  nsK^D  2, 
'6,  37  (8.  unten  Ali),  JTtsr.  19.  D8npux  >pncS  em^B  (Tt»»a)  36^  106b,  107  *, 
an  ninan  37,  46^.  cnpenli]  o^^^n  82,  rennen  (^ans  A verroes)  120;  HippohraUs 
n  30^  115.  129»>;  Pinto  12.  Araber:  Ali  (>Sy  n.  ^^»v  ibn  Ridhwan)  ''B3 
nai^Soa  33,  46  b;  Averroes  noßm  nnn  10, 13  (cf.  Aristot.),  oSiym  D*D»n  'oa 
14,  D»»n  »Sya  'o  60  (ohne  Autor;,  SSian  'D,  n^'Sa,  nH>S3  3,  19,  49i>  (Teile: 
■>an  fiJjnan  'oa  Tjn'^air.Dipcnoaa  4,  auch  r.wnan  -d  38,  49*,  52,  61,  91,  'Da 
\rin  46*>  ncnrn  'oa   19  l  Z.  und  wohl  auch  neoa  1,  81),  nr.!liKS  'xa  95* 

89  f.  110,    8.  Avicenna);   Avivcnna   HTlül«  'D  46*  11»»»   u.  r-.CDn   "B  [= 

»■oSb],    m>-Sn  mcnr.a   noxoa  26  (Schemtob   citirt  c^aSn   D»eDa\.  Mova  70 *; 
ÄaZi)  '»oiDiS'cn   r.wia  'oa  i^'n  la«;  Eazi  f.  53,  vielleicht  =  a^toi*?«  13»  48* 

.  286).    Juden:     Isak  Israeli  mmpa    89   u.  ohne  Tit.  123    1.  Z.    (==  Mn. 

96«  129*)  u.  47;  iTw  /omcä  (meist  n»pn  n.  rtrn)  44,  46  *,  54*  64*  106*. 

11  D.  1  £.  8  f.  87*  emendirt  er  m 0 n  nayoi  nach  den  o'maaoKn  D«:nap 
r  415,9);  Schemtob  (31d.  8  f.  273)  bat  direct  nicn  und  bezeichnet  riKnn  als 
*be  Lesart;  Jesaia  (Mn.  277  f.  67)  hat  n^nn  ohne  Bemerkung,  wie  Mn.  87 
l.^  £d.  u.  arab.  39   (I,  78  Bnlak)    .^  n*7K:   Jeda^ja  b.  Abr.  ha-Bedarschi  41, 

186;  Maiwonides  o'^icnn  »p*!*  ^6~    Christen:  Arnald  (aa-^K)  de  Villanova 

*in  ninoa  1*;  anon.  Ki'owKa  ]"r  HO  (cf.  A.  356*).    oomon   ntp   119* 

wohl  die  sich  mit  den  Graden  der  Mittel  Beschäftigenden.     '**mi3lK  *ibd 

^nwo  Tiioipn  Sy  nnaa  TJpn  naM^'Oi  VTr  46*;  Schemtob  (Mn.  8  f.  286*)  ^naTi 

45 
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9.  Mn.  356*  (2  Bl.)  Frgra.  eines  philosophischen  Commentars, 
wahrscheinlich  über  I. 

10.  Oxford,  Chr.  Ch.  194  (Nb.  2458)  Anmerkungen  zu  I, 
Fen  II,  D.  3,  K.  1—3,  meist  mit  nsr  beginnend,  dann  Zweifel  von 
Anf.  I,  Text  ist  der  edirte. 

439.    11.    P.  1023'  „sur  une  partio  du  Canon". 
1161,  s.  n.  4. 

12.  Parma  R.  565 S**'  12  ßl.  über  I,  philosophisch,  wie  es 
scheint;  der  Vf.  gesteht,  dass  er  nicht  Anatom  ist;  iVnf. . .  nODnr  nOK 
nwDVi  nosn  Snan  nesn  rwa  nn  *3. 

13.  ib.»  (f.  18—53)  I,  Fen  I,  II  bis  Doctr.  2  C.  19,  citirt  \m 
[ötDaien,  Johann  de  St.  Amando.    Anf.  itt^i  fa  njn  HHiDino   pr«-i  i-ua. 

14.  ib.*  (f.  55—63)  Fragen,  in  welchen  unter  Anderen  citirt 
sind:  Razi,  al-Kindi  und  der  Arzt  f8^:nio  Tiirrigianij  oder  Trusianiis 
(1325  in  Paris).*'®    Anf.  o-jd  nactt^no  "arn  ytü7\  nr  o«  rhwt. 

R.  1036,  s.  §  437. 

R.  1316»  ist  eine  Bearbeitung  von  I,  Fen  II,  D.  3  S.  2  (13 
Kapp.)  in  Fragen;  am  Ende  des  12.  C.  nennt  sich  der  Schreiber, 
wahrscheinlich  auch  Redacteur,  Abraham  »nw  (Gans?)."* 

§  440.     Tur.  74  (Pey.  p.  127  n.  132),  s.  §  439,  3. 
Vat.  ürb.  49,  s.  §  437,  1. 

16.  Wn.  144  (f.  86—116)  zu  I;  der  Catalog  (S.  158)  vermutet 
ohne  Grund  als  Vf.  den  Uebersetzer  Na  tan.  Nach  einigen  Stellen, 
die  mir  Dr.  Saenger  1864  mitgeteilt,*'*  ist  der  Comm.  vorzugsweise 
philosophisch. 

Der  Vf.  citirt  abu  Na*sr,  Averrocs,  Galen,  Aristoteles,  abu 
'Hamid  (Gazzali). 

17.  Ein  Verzeichnis  von  Uücheni  in  ms.  CL.  Seal.  6  fp.  346) 
nennt  einen  Commentar  zu  I,  giebt  aber  sonst  nichts  Näheres  an.*''^ 

§  441.  An  diese  lange  Aufzählung  schliesse  ich  eine  interessante 
und  unbekannte  Stelle  aus  der  Vorrede  des  Leon  Josef  zu  seiner 
Uebersetzung  von  Gerard  de  Solo's  in  nonum  Almansoris  (1402). 
Indem  er  von  den  ungenügenden  Uebersetzungen  spricht,  auf  die  man 
nichtige  Erklärungen  baue,  fälirt  er  fort:  „Ich  habe  das  mit  eigenen 
Augen  gesehen.  Ein  GelehHer  aus  unserer  Nation  commentirte  Texte 
(niawS)  aus  den  Büchern  des  gelehrten  Aviccnna  nach  der  ersten 
uebersetzung  Meati's,  die  an  einigen  Stellen  sich  von  der  Wahrheit 
entfernt,  so  dass  er  ein  Buch  verfasste  mit  dem  Titel  „Soll  sein" 
(rwrh  ^Ki,    auch  „Berechtigt  zu  existiren").*''    Nach    ihm  erläuterte 

10 

nn  n:n,  aber  f.  251  D.  6  C.  2  und  213i»  nicht  hier  f.  71  ^  u.  13.  »«•Pa.  im 
BoU.  It.  N.  S.  p.  346,  auch  m  n.  13,  14.  «'«  Pu.  1.  e.  p.  348;  Hae«er,  Gesdi. 
^  J,  702;  cf.  viN'Di'icn  im  anon.  Supercomm.  zu  ihn  Ridhwan  (§  471).  Er  heisst 
„Plusquamcommentator'*.  "*  |Ptrn  nwiin  hy  '^piBi  rwhnv  "pna  'n*  n"y2  -noS  S«nnin 
p'n;?Dn  pm  .  .  .  n»ninn  ovo  nn*?»  r'-'a  cnyan  ini?  noS  w»d  p»  (!)  idhv  n^pit  ^th 
Km8  Dni2K  nmsn  ok  .  .  omico  onmn  nvnS  niSHir  Tn;  über  8rw  cf.  CB.  p.  861. 
•"Anf.  D»3iDTpn  p  JT'»  »cS  »"t  i^nSnrsn»  r.oo  noi«  nn;?  inonpna  naa  o'Tpntr  Sp  ioim; 
r'fi  scheint  ion  Jaisch  (Boll.  N.  S.  p.  34H).  Die  Monate  heissen  «»lO  SnoN  po 
wimac  Bf^iKuu  i3im  t20iu  naiopw  Kiaaüor  dit^k»  »Su  '3w  •"^S'hoo  »^KÄn 
arabisch  in  hebr.  Schrift  ms.  P.  1209  ist  von  einem  Juden  oder  Muhammedaner? 
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arBderer  Gelehrter  Stellen  nach  seiner  Ansicht  und  nach  Texten,  die  er 
refnnden ;  das  Volk  studirte  seine  Bücher,  da  es  glaubte,  dass  die 
"•te  desselben  wohl  begründet  seien.  Da  sandte  uns  Gott  endlich 
Gelehrten  R.  Josef  Lorki,  der  unsere  Augen  erleuchtete"* 
;li  seine  nahezu  richtigen  (treuen)  üebersetzungen ,  und  die 
iznentatoren  waren  gefangen,  wie  Vögel  im  Netze;  die  Dinge 
ten  sich  auf,  sie  aber  blieben  verwirrt  und  beschämt." 

§  442.  Noch  ein  Wort  über  einige  spätere  Studien  der 
3n  bis  zur  Zeit  Mendelssohn's. 

Um  1560   verfasste  Moses  Botarel  b.  Leon,   der  Uebersetzer 
^ostradamus,    in   der   Türkei"'   ein   Compendium   des   Kanon 
^    dem  Lateinischen: 
Ms.  El.  73'  (S.  50). 

Schalom  Oliveyra  veröffentlichte  in  Amsterdam  1652  eine 
t-Dgiesische  üebersetzung,  welche  Sousa  in  seinen  „Vestigios  de 
VMi   Arabica   em    Portugal"  (Lisboa  1798  und  1830)  benutzte.« '• 

Isak  Euchel,  der  bekannte  Zeitgenosse  Mendelssohn^  ver- 
ütlichte  1794  eine  Probe  einer  neuen  hebr.  üebersetzung.*'^ 

Endlich  hat  sich  auch  ein  Versificator  der  medicinischen  Regeln 

Avicenna    gefunden    in    der   Person    eines    gelehrten  Rabbiners, 

^oa  Benvenisto  b.  Israel,  Richters  in  Constantinopel  (1622—58), 

seine  Reime  KD*I0  sS    (Prov.  14,  30)   benannte,   was  er  selbst 

-iner  unedirten  Poetik  berichtet"^® 

§  443.     (Der  kleine  Kanon.) 

2.  Ich  setze  hierher  eine  kleine  medicinische  Abhandlung  wegen 
r  angeblichen  Beziehung  zum  Kanon,  unter  dem  Namen  des 
c.  existirt  ein  kleines  üompendium  der  medicinischen  Grundlehren 
S  Tractaten,  nach  der,  in  einer  anonymen  Üebersetzung  (h)  er- 
«enen  Vorrede,  auf  Befehl  einer  unbekannten  frommen  Persönlichkeit, 
die  Kranken  pflegte.  Es  findet  sich  darin  keine  Hinweisung  auf 
Kanon.  Diese  Abhandlung  ist  in  ms.  Esc.  863  (geschr.  in  Alcala 
^O  Hisp.  =s  1342,  zusammen  mit  den  Aphorismen  des  Maimonides, 
irscheinlich  von  einem  Juden), "^  betitelt  noxS«  p:«pS«.  Die 
^ede  fehlt  bis  zum  Schluss  des  Registers  in  ms.  Mn.  608  (ge- 
rieben 741,  beg.  27.  Januar  1340).  Derselbe  Titel  findet  sich  im 
t^log  einer  Bibliothek  in  Constantinopel.'*'  Hottinger  spricht  von 
©in  Werke  vaoS»  pj»pS»  (lies  t:iA«)  des  Josua  Lorki  (gegen 
de  XIV.  Jh.,  s.  §  480).  Diese  Notiz  erzeugte  eine  Reihe  falscher 
öabioationen,  die  bereits  an  anderer  Stelle  beleuchtet  sind."'^  — 
^  Echtheit  dieses  Titels,  den  man  nicht  in  Oseibia's  Liste  der 
^Ä*ke  deis  Avicenna  (II,  18)  findet,  ist  zweifelhaft;    die  Bezeichnung 

^jch  nun  ne«S  n«öj?m  ist  zweideutig.  —  «^*  ii-^i  n^nonn  npnynn  dj;  u'3«j?  -^'icn 
^OB.  p.  1781.    Leon  Botarel  b.  Moses  besass   ein  ms.  des  Brit.  Mus.;  Rev. 

X^  61.  '^"  Engelmann,  Gloss.  de  mots  espagn.  etc.  6d.  par  Dozy,  Paria  1869, 
^  p.  10;  fehlt  bei  Kayserling,  Bibl.  Esp.  p.  81.  "''  M8Dn  VII,  92;  CB.  p.  974. 
^Ä  p.  1663,  cf.  p.  2442;  Dk.  noStr  >ivff  S.  81.  Das,  von  mir  comoinirte 
^Jn  nne^n  r\2Hhü  von  „Jesaia"   (ms.  Firkow.  168  nur  6  BL,  HB.  XIV,  6,  Bj. 

^1  n.  1279)  hat  Harkavy  in  der  2.  Sammlung  vorgefanden.  *"Lc.  I,  474 
'^^t  davon  ein  hebr.  „Compendium**  in  Oxford  ohne  nähere  Angabe,  etwa  den 
•lUm?      "•»  HKh.  Vn,  248   n.   967 ;   HB.   VI,  72.     "*  CB.  p.  1669  u.  1928. 
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^Conjpendiuin  des  Canon"  bei  Aumer  ist  eine  unbegründete  Con- 
jectur.*"  Wüsienfeld  (S.  73  n.  42)  nennt  ein  „Conipendium  medicinae^^j 
ms.  Vat.  37,  vielleicht  für  :  77  (arabischer  Kanon,  den  er  bereits 
unrichtig  unter  die  hebr.  Ucberbetzungen  gestellt  halte).  Der  von  ihm 
combinirte  Commentar  in  L.  7.4  ist,  nach  dem  neuen  Catalog  (III, 
239  n.  1322),  das  "iv:^»  Sn  des  Ak'sarai.'»'  De  Rossi  identificirt 
Avicenna's  Abhandlung  mit  »iic  in  der  Liste  des  Kifti  nach  Casiri, 
(I,  270  "j,  ohne  zu  beachten,  dass  die  Worte  „de  Medicina"  von  Casiri 
hinzugeset/L  sind.  Avicenna  verf.  uiium*  diesem  Titel  zwei  Bücher  der 
Logik,  von  denen  das  kleine  später  im  Nadja  aufgenommen  ist.^'* 
Ich  habe  vermutet,'®*  das.s  d-r  kleine  Kanon  die  arabische  Ab- 
handlung in  hebräischen  Lettt^rn  m  ms.  Vat  397*  sei,  allein  die  er- 
haltenen Auszüge  aus  dit'sem  ms.  ^von  unkmidiger  Hand,  im  Dec.  1876) 
bestätigen  diese  Conjectur  nicht' ^'^ 

Die  Abhandlung  des  Avicenna  wurde  zweimal  ins  Hebräische 
übersetzt;  da  die  Zeit  der  anonvmen  Uebersetzung  unbekannt  ist,  so 
stelle  ich  die  datirte  voran: 

a)  Moses  ihn  Tibbon  beendete  seine  Uebersetzung,  betitelt 
Ttapn  y^D^\  (die  kleine  Anordnung). '^^    in  Montpellier  im  Monat  Ab 

(heg.  29.  Juni)  1272.  In  dem  einzigen  ms.  xMn.  220  findet  man  von 
dem  kurzen  Vorwort  des  Autors  Nichts  als  die  Tabelle  der  X  Tractate, 
aber  auch  eine  der  Kapitel. 

b)  Die  Uebersetzung  eines  Anonymus  findet  sich  in: 

Mss.  Bodl.    Mich.  Add.  17  (früher   BisL  17,    Nb.  2109).     Opp. 

Add.  Fol.  18  f.  36  -  4:-  (I.  Tr.)."*    Fl.  PI.  88  C.  43    (p.  516) 

und  49  (p.531).    Mn.  417.    P.  1124^  1182«.«»'    Parma  R.  624. 

Vat.  496.^«®    —    Halberstam  369    (1- 111    mit    der    falschen 

Uoberschrift:  "IIJ«). 
Biscioni  erkannte  die  Identität  beider  mss.  nicht,  von  denen  das 
zweite  wie  ms.  Fsc.  endet,  während  C.  43  noch  drei  Wörter  hat,  wie 
Bisl.  und  Mn.  Das  Vorwort  des  Autors  beginnt  mit  einer  Doxologie, 
die  Casiri  nicht  erwähnt.  Ms.  Bi.sl.  enthält  zu  Anfang  ein  Gedichtchen 
des  Crescas  Nasi**'  über  das  Buch,  welches  der  Erhaltung  der 
Gesundheit  des  Menschen  gewidmet  ist,  den  man  Mikrokosmos  nennt. 
Diet^e  Bezeichnung  des  Menschen  wurde  irrtümlich  als  Titel  des  Buches 

(}l3p  dSiJ^)  aufgefasst  und  an  die  Spitze  gestellt. 

10 

«•«  Im  TileJindex  S.  450  unter  ]i3Kp  als  Auszug.  Jesch.  V,  188.  *"  HB.  VI,  72, 
»•*  HB.  X,  19  A.  1 ;  s.  Os.  II,  49,  60.     "» Cat.  Mn.  n.  220.     "«  ffp7i  X  C«SrS» 

3KöT?K  (?)  nsSöl  SwSn.  Der  Arzt  ibn  al-Khammar  fgeb.  942.  s.  Die  arab. 
Uebers.  S.  81)  verf.  nach  Oa.  I,  323  Z.  12  3'2"im  JKD^nSs  phi  "0  3Kn3 
H'^Kij?«   in  4  Tract     «^  Vielleicht  =  ino  =  Kanon?    CB.  p.  1002.     *"Bei 

Nb.  2088 'a  als  Razi  :§  468,3).  HB.  VI,  71,  cf.  XV,  83;  ms.  Bologna  nach 
BoJl.  Ital.  N.  S.  p.  212,  ist  Kanon  I  Seratbja.  '•■*  Beide  P.  noch  nicht  untersucht, 
also  unsicher;  in  Rabb.  p.  594  nicht  unter  Moses  Tibbon.  -•'*riJCp  JljNp  nnpa  ibd 
\Qny  'D'K  nan  wo  ]2«  nco  ^\)  nvan  i^'p  »im.  Die  Angabe  „aus  den  V  Büchern*' 
ist  jedenfalls  unberechtigt,  da  V  nii-ht  vertreten  i.st.  *•*  In  Vers  3  bezielit  sich 
mp  auf  da^  Buch,  ('resi-as,  anderweitig  unbekannt,  bezeichnet  sich  nicht  als 
Uebersetzer.   >iüo.  vor  Abr.  pN«:i2  ^so)  ^asi,  als  Besitzer,  kommt  auch   sonst  in 
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Vergleichen    wir    dieses    Compendium    mit    dem   Kanon    ober- 

:ljJich."'so  orgiebt  sich  folgendos  Verhältnis:  Tr.  I  Kan.  B.  I  Fen  I; 

31   K.  B.  II  Tr.  1;  Tr.  111    K.  K  I  FtMi  111;  Tr.  IV    K.  B.  111  Fen  1 

IX;  Tr  V    K.  id    Fen  X;  Ti.  VJ     K.  id.  F,mi  XIl;  Tr.  VII     K.  id, 

:XX;     Tr.  VllJ  K.  id.  Fen  XXII ;  Tr.  11  C.  3  -10;    Tr.  IX  K.  B.  IV 

y/ll,  Weniges  aus  Fen  VI  Tr.  3  (das  letzte  Kaj),  h^z  K.  I  Fen  IV 

l  3):    Tr.  X  K.  id.  Fon  1.     Es   fehlt  also    die  Chirurgie  (K.  B.  IV 

IV,  V,  XX),   wie    das    Antidotarium    (K,    B.  V)    gänzlich,    und 

iCiies  ist  umgustelli. 

Tr.  ,1  Kap.  1  A.  beginnt'**  hn'c^t  wkSoö  n^iizn  nn\Tt^  "^conn 

e^:vn  c^scm  -d  newi  n:i  Kenn  hy  ynn'  "in  n-nttj«  nri'  "inyi^  «S 
'«2  »na  yiin  n\i^  cni3  ypni^n  nu»K3  "j Sir  in  5?"im  ^D;  B.  nnMir  ^cS 
:^m  ^Sm  nya  m^nan   vS«  iriT.nm  inwnn  'n  'ir  nn  nD«So3  n:iDn 

Sarc  c^Nnn  v.t  cma  imrtt':.  Kude  A.  Nenn  Sk  pj?n  «"an*?  n«im, 
[^pD3i)  MM  Kcn  Sk  na  jr^^nS  ^wi. 

§  444.     S.    {Canticum,    Ardjuza,    oder   IJrdjiiza,)     Avicenna 
^Bvie  viele  andere  Autoren,    über  die  Medicin  auch  in  Versen  ge- 
rieben.    Man    bezeichnet    derartige    Reimerei    mit    flOlfc30,    oder 

H^^K.***  Unter  verschiedenen  ihm  beigelegten  Reimen'**  ist  ins- 
•ondere  ein,  alle  Zweige  der  Medicin  umfassendes  grösseres  Gedicht, 
hrscheinlich  nach  Honein's  „Einleitung"  (§  456)  geordnet, *•• 
Hebr.  Lettern  in  ms.  Shapira,  sonst  nicht  selten  unter  einem  der 
^ahnten  Titel,'*'  auch  mit  einem  Commentar  von  Averrofis. 
^stenfeld    unterscheidet    irrtümlich    zwei  Werke    (n.  9  und  37).*** 
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-  'vor.  *w  Die  Ueberschriften  der  X  Tr.  giebt  Biac.  p.  616  lateinisch.  — 
"orw.,  nur  in  B.,  beg.  oir  ytftK  S»S  n^nr.n  »ro  p  ♦*?;'  ük  ejiDA^cn  na^n  108 
Ö  ^3  mHßn  iSSno.  ••'Beide  Benennungen  hat  auch  die  Jaseminijja  (.meine 
^ö»e  p.  79).    ftTiaiiS  ist  zunächst  von  einem  Metnim  T3i  abgeleitet   (Lc.  I,  172, 

^07;  Anmer  n.  818),   wejin   auch   beide   eine  erweiterte  Bedeutung  erhielten 

'^^ag,  Arab.    Verskunst  S.  135,  230,  373,  Lex.  II,  124),  wonach  Sam.  Philipps 

Wertung  zu  Ged.  des  flai  (Lemb.  I88«j  S.  1  (cf.  S.  11,  X)  zu  ergänzen;  cf. 

p.  10,  317.      "*Z.  B.  das  grossere  nS3":iC,    angebl.  40  Tage   vor   seinem 

l-e,  a.  428  H..  in  256  Distichen  (Wien  II,  524  n.  1457«),  vielleichi  V,  ar.  1085, 
^  bei  Lc.  I,  474?  ein  Gedicht  über  die  25  Todeszeichen  von  (Pseudo-) 
^3H>hraic8  (oben  S.  665),  ms.  Brit.  Mus.  893*  (p.  408);  S.  auch  A.  177.  — 
*^ve  Arcy.  heisst  bei  Pertsch  n.  2032  fl'cSt*;  dieser  Namen  ohne  Inhaltsangabe 

^atal.  Khedive  S.  255.    In  einem  hebr.  ms.  Shapira's  (1881)  f.  70  (so)  *"^Nn 

^'^  »rO  p«  "hy  ^ZH  .    .   ü^zrh^  .n^cSS;    es  folgt  aber  f.  70»»  5]SloS.S  Sxp 

•^Axi  .■'f^-iriSs  TNX   JC;  14  auf  >o  reimende  Zeilen,  anf.  'n^i'l  ^:C  J?aDK 

^     Scy»^.;  Ende  ^0«mS«  JCI  .13  pioS«  «Cir\     [Diese  ft^^fl  wird  auch  einem 

•"^  Huhammed  b.  al-Mahalli  beigelej^t,  Pertsch  I,  42,  anf.  ^icnj*];  dann  folgt 

^     f.  71—98  die  nr.SiS*,  gescbr.  15.  Adar  II  1666    von  [dem  Karäer]  Daniel 

^oses  b.  Jesaia  Tn^c  n^s^  c»8ip:n  "•HB.  S.  189.  »«^  Pertsch  1,  40,  cf.  IV,  66 
^ben  S.  295.  "*St.  J.  L.  §  20  A.  11,  CL.  p.  317;  Lc.  L  472;  Pertsch  IV,  64 
^iifelt  noch  an  der  Identität.    Im  Vorw.  des  Herausgebers  Ed.  Lucknan:  Hf^ 

^^CDn   Hill  .  .  n'^v  M  ^iSn   TiiSx  jm  .  .  ftoiö^ö  aSkoiS«  n^n  n:w 

;  ^  X2  fllÜlK^JKa.  Ueber  CL.  723,  726,  bei  Wst.  S.  72  n.  7,  s.  HB.  X,  20  A.  1; 
^    Pertflch  IV,  66  (cf  CL.  III,  242,  Kings  Coli,  p.  22  n.  232)  fehlt  Wu.  II,  623 
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Der  Text  ist  edirt  in  Calcutta  durch  „Abd  ool  Mujeed",*'*  lithographirt 
in  Lucknau  1261  H.  (1845),"«  wo  zuletzt  (p.  92,  93)  eine  kleine 
Ardjuza  über  Hygiene  nach  einer  Sentenz  des  Tajaduk  (Theodun).*'*^ 
Ms.  Mn.  ar.  819,  von  Aumer  nicht  als  identisch  mit  818  erkannt, 
beginnt  mit  dem  Abschnitte  über  die  Zeichen  (p.  42  Ed.  Lucknau).'*' 
Ms.  Dresden  139  zerfällt  in  2  Teile  und  jeder  Teil  in  zwei  Tractate. 
Die  Stelle  der  Vorrede  in  diesem  ms.,  welche  die  Anzahl  der  Verse 
angiebt  (1813,  anderswo  1314,  Pertsch  fand  nur  1066),  scheint  nicht 
von  dem  Vf.  herzurühren,  findet  sich  auch  nicht  in  der  Lithographie. 
Die  lateinische  üebersetzung  (wie  die  Lithogr.),  zerfällt  in  II  Teile 
(der  erste  in  II,  der  II.  in  lÜ  Tractate);  sie  zählt  in  Summa  757 
Distichen.  Die  latein.  Textausgabe  1505  zählt  IV  Partes  zu  490,  109, 
118,  40  Versen. 

Die  lateinische  üebersetzung  des  Textes  und  des  Commentars 
von  Averroes  durch  Armengaudßlasii  zu  Montpellier  (nach  den 
mss.  um  1280,  oder  1284)'<>'  u.  d.  T.  Cantica  erschien  Ven.  1484 
(Hain,  Rep.  I,  281  n.  2218,  —  mir  nicht  zugänglich),  dann  revidirt  von 
Andreas  (Alpagus)  ßelluensis,  dessen  Randnoten  häufig  die  Lücken 
der  alten  üebersetzung  füllen,  in  den  Werken  des  Aristoteles  mit 
Averroes.'®*  Eine  Stelle  des  Averroes  (I,  v.  154)  wird  im  PUgio 
fidei  des  Bmmwndus  Martini  (vf.  1278)  in  abweichender  üeber- 
setzung citirt;*®*  das  beweist  aber  nicht,  dass  Raimund  eine  frühere 
lateinische  üebersetzung  kannte;  denn  dieser  Kenner  der  hebräischen 
Literatur*^*  konnte  jene  Stelle,  auch  den  Titel  („Oriti^a'*),  nach  dem 
Hebräischen  gegeben  haben. 
10 

n:  1467 •  mit  anderen  Comm.  ••»Zenker,  B.  Or.  I.  n.  1179.  »*•  Sprenger  1889 
in  der  k.  BibHothek.  Die  Schreibfehler  füllen  S.  96,  96  aus.  »«>  ZDMG.  XXIV,  387; 
cf.  HB.  Xin,  29,  30;  zu  new  1CÖ  cf.  Aumer  Bd,  IV  (türk.)  S.  75  n.  262  f.  43»»; 

B^hatsek,  MnllaFiniz  ^.  222.  '<^Lat.  1,2  f.  260  (£d.  1562),  nicht  wörtlich,  als 
tertia  partium  hnius  scientiae;  bei  Salomo,  ms.  Bl.  f.  140  nvMn  «:«o  .nvMnn  yrat 
nvSna  "wao  nrim  n^ato  nwh»  non  nSn;  bei  Mose  f.  181  n»»n  Sa  d^^k  nvKnnjnat 
•waoi  noij^i  T3T0  r^'^^ara»]  i'atniy  no  >th.  '"'Ms.  P.  6931 ;  nach  Renan  (Eist  Litt 
de  la  France  XXVIII,  131)  aus  dem  Hebräischen,  dann  jedenfalls  nicht  ans 
Tibbon;   gegen  hebr.  Grundlage  sprechen  arab.  Wörter,   z.  B.  304  II,  3  v.  20: 

davi  etoÄazar,  ar.  p.  89  T^NönKrTK^I  J^S«ri'?«D1,  T.  f.  219  idodi   nib»3;  v.  21 

desbaia  (£d.  1505  besbaia),  y.  26  hoaissar  [1.  boaissar]  et  noaissar,  ar.  f.  90  Z.  4 
nnWTaSK  ]D  |»y»  hdSsi  i»DKia*?H  ]D  (ms.  Bl.  ist  hier  defecf);  T.  hat  wohl  onine. 
I,  1  V.  75  f.  233  C.  529  lacertae  nach  Galen;  T.  f.  169*'on»jn.  "*X,  242  ff. 
Ed.  1562,  die  ich  citire,  fehlt  bei  Wst.  Uebs.  p.  126,  nach  welchem  Cant  im 
IX.  Bd.  der  Ed.  1562.  Ausgaben  bei  Haller,  Bibl.  med.  I,  398;  Choulant  Bücherk.; 
8.  Lc.  I,  472,  n,  107,  467,  499  Z.  1  u.  6!  "»Renan,  Av.  p.  172,  »218;  GL. 
p.  317;  Wst.  Uebs.  S.  97  giebt  die  Stelle  nach  Raim.  nnd  Ed.  (also  Alpagns); 
M.  Tibbon  f.  176  »wn  oSw  .anan  »3»d  o»DB':jn  c^nin  B)un  »»Sno  won  ^forw  d^k 
B^nn  non»  mn  »a  ia  now  Sa«  laS  anan  i»Svi  jr»Sn»r  \i  now  vh  «nan  run  Sianan 
m  h^  n»Hin  K»am  o»'nn  n»p  hv»ür\  an  Van  »a  loon«  no»  naai  /ino  p'San  mn 
[«inina]  omna  wn*  onof  m  Sj?  n»Knn  «»am  nn»  navo  nni'vmHSDnr  D»»nan  ncso 
]»Da  wiDT  |n»  WDD  roron  »a  ma  naom  ono  o^aptn  Sjr  nm»  nafK  mnnB'n  oaTua  pw 
n*an  p\  wa»»  jntn  wj?  nrna  o»no»n  p  D»ai  ]aSi  onw  nSao  onann  Sao  nenn  niw 
Rmo*)]  niD»  -vhm  »d.  »«'•CB.  2133  (falsch  Grätz  VII,  148,  s.  S.  176);  St  Pol. 
S.  225;  cf.  Wf.  •  p.  1000:  Petrus  Barcinon.;  cf.  oben  S.  496  A.  138.  Ist  er 
yielleicht  Vf.  des  Libro  del  gentil  e  del  lU  Savis,  ms.  Canon.  Ital.  147*  bei 
Mortara,  Catal.  p.  290?  —  Kürzlich  ist  R.*s  Kenntnis  des  Hebr.  Gegenstand  der 
Controverse  geworden;  Schiller-Szinessi,  The  Pugio  Fidei  (from  the  Journal  of 
Philologj,  XVI)  1887;   Ad.  Neubauer,  Jewish  Ciontroversy   and   the  Pugio  f.  in 
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Das  Schriftchen  wurde  von  den  spanischen  Juden  studirt,  und 
zlni  Mtisa  Harun  (Ahron)  b.  Is'hak  ibn  Azrun  [mrp?]  aus  Cordova 
^ach  Casiri)  verfasste  eine  Ergänzung  von  einigen  Seiten  über 
?^ieber  und  Geschwülste,  welche  in  der  Ardjuza  fehlen.  Diese  Er- 
^ünzung  findet  sjch  in  mss.  Esc.  826  und  856,  Madrid  338*  (wo  der 
^le  Kamen),  anonym  in  GL.  III,  242  n.  1329  (geschrieben  1292)  mit 
i^er  muhammedanischen  Doxologie'®^  und  Brit.  Mus.  893 \  Die 
nfusion  Casiri's  über  dieses  Stück  wurde  noch  vermehrt  durch 
ionen  über  den  Vf.,  der  vielleicht  im  XII.  Jh.  gelebt  hat.'®' 

§  445.     (Hebräische  üebersetzungen.)    Der  Text  des  Avicenna 
rde  mit  dem  Commentar  des  Averroes  übersetzt: 

d)  in  Prosa  von  Mose  ibn  Tibbon  (1260).    In  ms.  GL.  ScaL 

(p.  316)  hat  eine  jüngere  Hand  den  Titel  (so)  noi^r»  y\H*^2  hin- 

fügt,    richtig   mian«  iwz    bei   Gerson  b.  Salomo;'°*    ms.  Bl.  hat 

e  Deborschrift.     Gatal.  Oppenheimer   giebt   irrtümlich    unter  Fol. 

4  auch  eine  üebersetzung  der  Ardj.  von  Sahmo  b.  Abraham  etc. 

»        weil   derselbe    sie  im  Vorw.  zu  Kullijjat  erwähnt  (§  430).    Das 

-i^itete  De  Rossi,  sein  ms.  1169  ohne  Namen  des  üebersetzers  dem 

1.^3mo  b.  Abraham    beizulegen,   und  Gatalog  Wn.  (S.  159)    wieder- 

-  'fc    die  falsche  Gonjectur  als  eine  Thatsache,  indem  er,  nach  De  Rossi 

ans.  Bodl.  als  verschieden  von  ms.  Opp.  angiebt!    Als.  Wn.  stimmt 

^Ä-    mit  Bl.  und  GL.,    so  dass  Tibbon's  üebersetzung  jedenfialls  in: 

JMss.  Bl.  1588  Fol.  (früher  Graf  Staremberg  206).    GL  Seal.  2*. 

ATn.  147.  —  Zweifelhaft  ist  Parma  R.  1169. 

Die  Vorrede  des  Averroes  ist  hier,  wie  in  der  lateinischen 
t> Ersetzung,  gekürzt.'*^ 

6)  Von  einer  andern  üebersetzung    des  Textes  und  Gommentars 
tliSlt   ms.    Steinschneider   37    ein   Fragment   bis  v.  363,   aber 
3-*»— 37  enthält  v.  227—268  vom  Puls,    überschr.  jnra  ü*y\ü  yaiK 
*i    ^y2yr\  vp^^n  ^r^m  iSr  pinn  ^at^m  [PntnDn,  Lücke]  nniti. 

Das  Grundmetrum  scheint  8  Silben  in  jeder  mit  der  anderen 
i>xiQenden  Halbzeile,  das  Scheva  scheint  nicht  berücksichtigt,  daher 
'"öimal  nivw  'ai  nn*»  und  nywi  irv*  eine  Halbzeile  bilden. 

Arabische  Wörter  sind:  K03n  [ftoin],  i:Kp  ohk,  i^n^r  (auch 
^'^^  1.  JKnr),  ü:h2  (jedoch  ^^lo^So  f.  33*»),  «io3f,  |Kinn,  pito  = 
«^-170,«»»  D^-jp^K,  aSnbK  (3«Sni«  im  Gomm.  f.  44),  ik^doS«  (43^), 
*^-3  (37*)  und  .T^OD  (37).  —  V.  319  h^ph»  "D  K,W3Vi  '^hy  "^opKc  ist 
phrasirt  vron3  tcid  öya  noD  hv^\ 
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Expositor  Bd.  38,  1888  p.  81  ff.;  cf.  Mag.  XV,  66.     ^""RB,  X,  20  A.  1; 
-Hl»  107  kennt  das  ms.  GL.  nicht.     *^*Cann.  p.  32  erdichtet  Allerlei.    J.  L. 
^    n.  31 ;  cf.  n.  18  (engl.  p.  366).    Muhtrtnmed  6.  AM  al-ScUam  aus  Murda,  der 
•^^^adator  in  ms.  Esc.  scheint  der  Historiker  von  Murcia  1149—69,  Gas.»  II,  122; 

*^ Vn,  688;  Wst.  Geschschr.  S.  89  n.  258,  und  abu  AM  Allah,  CJommentator 

A'side  ntsan  von  Avic;  Os.  1, 299;  Wst  S.  104  n.  189;  Lc.  II.  27.  »»•  IX  f. 
u  60  *  (H.  64».*,  so  lies  bei  Gross,  Mtschr.  1879  S.  124,  zu  berichtigen  nach 
^  318  n.  dem  hier  Folgenden;  cf.  Efm.  Sinne  S.  187).  Die  2.  Stelle  lautet  bei 
B  i»T  vvffü  Bnn  itTK  m«n  Sj?  »a  idw  yyi  la  mn^no  nv»  »San  H»n  th  »3 
3*^  ^  ato  nw  mn«';  Mose  f.  170  nn^ntr  »d  pSi  Satrt  invon  »San  wnr  now  ]^ 
1f^  a«  n»nn  «»n  nan  Bfinn  npn  udd  Tn,  lat.  1. 1  v.  79  f.  263  I:  et  ideo  dicitor 
Bli^  Organum  intellectui  deputatum.  *i**Anf.  »nna  .  .  nn-nnn  in«  .  .  oßwn  idk 
^^pThnan  nni"inn  «'■«S  *sS;  Comm.  .  .  nTor  nwDnn  'd  'a  idh  riHTonn  npiSn  \rat 
f><nPC!&  rwwnn  Twn  p  idk;  Ende  imuyS  aipn;  s.  CL.  p.  318.    •"  =  3fesero»ce;  cf. 
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Es  fragt  sich,  ob  diese  üebersetzung  etwa  die  des  Salomo  b. 
Abraham  ibn  Daud  sei? 

c)  Ein  Jahr  nach  Moses  beendete  Salomo  ibn  Ajjub  b.  Josef 
aus  Granada  in  Beziers  seine  metrische  Uebersetzunf::  des  Textes 
mit  einer  Erläuterung,  die  mir  nicht  genügend  bekannt  ist,  am  zu 
entscheiden,  ob  er  den  Commentar  des  Averroes  oder  einen  anderen 
benutzt  habe.  Diese  Üebersetzung,  nach  einem  vorangehenden  Ge- 
dichte, beendet  im  Monat  Marcheschwan  (anf.  7.  Octobcr)  22  (1261  j, 
findet  sich  in: 

Mss.  P.  1135  (Anf.  def.).     Wn.  146.     Ohne  Erläuterung  und  Ein- 
leitungsgedicht  Bl.  1588  Fol.  (früher  Graf  Staremberg),  überschr. 

(so)  Knr^K  (!)  n«"^p)n  D'*ninn  •«d.'** 

d)  Der  Arzt  Chajjim  Israel,  ein  „sehr  belesener  Gelehrter", 
wahrscheinlich  der  Oheim  Isak  Israeli's  aus  Toledo  zu  Zamora  (1272 
bis  1329?),'^'  versificirte  den  Text  in  einem  entsprechenden,  in  der 
didaktischen  Poesie  üblichen  Meti-um.  Das  einzige  ms.,  das  S.  D. 
Luzzatto  besass,'**  findet  sich  nicht  in  dem  Cataloge  seiner  Bi- 
bliothek, und  wir  wissen  nicht,  wer  es  erworben  hat.  Dieses  ms. 
(24  Bl.  in  kleinem  Format)  ist  defect;  denn  der  letzte  Vers  entspricht 
n,  1  V.  42  (xMedic.  mundific.  f.  293  H,  arab.  S.  78). 

§446.  4.  (fl^3'?pS«  fin-TK^K,  Cordiaca.y^^  Eine  Abhandlung 
über  die  Heilmittel  für  das  Herz  in  mehreren  mss.  in  Gotha,  Leyden, 
Petersburg"^'  und  im  Escurial,  wo  ms.  870'  geschrieben  von  „Joh. 
fil.  Feris  Cordubensis",  wahrscheinlich  identisch  mit  Moysis  fil.  ibn 
Feris  in  Toledo  (1384). »^^ 

Eine  lateinische  üebersetzung,  betitelt  de  Viribus  (Lesart 
^P?)  oder  de  Medimmentis  cordialihis,  angtjblich  von  Arnald  de 
Villanova  (Barcellona  1282?),"^  erschien  revidirt  von  Andreas  Alpa- 
gus,  dessen  Noten  am  Rande  der  Edd.  Ven.   ir)27  u.  1544. 

Es  giebt  zwei  hebräische  üebersetzungen  dieses  Buches: 

a)  Aus  dem  Arabischen  von  einem  Anonvmus  u.  d.  T.  D^DD 

Mss.  CL.  Seal.  2**  (p.  329,  Ende  def.).     Mn.  87'  u.  280^  (etwas 

abweichende  Redaction). '  ^ ' 
Der  arabische  Text  in  ms.  CL.  Warn.  958  (111  n.  1330)  zerfällt 
in  16  Kapp.,  die  Üebersetzung  in  eine  Kinleitung  und  15  Kapp.;    10. 
behandelt  flie  Wirkungen  der  Heilmittei,  13.  giebt    eine  alphabetische 
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Alf.  S.  248  u.  oben  S.  398  A.  203.  *** Falsch  Samuel  bei  Wst.  S.  72  n.  37. 
Sal.  mia  i'jn:  in  ms.  Bl.  (ohne  Datum)  ist  wohl  Schreibfehler.  Anf.  ^larS 
nean  /0»pSn  ^v»h  pSnn  nwci  .r.\Hy\p  n^sDO  »Sin  "iDn  ir.wici  mj  nwn2  (Wn.  newS) 
D»pan  Q»nn  nrj?Di.  Das  letzte  Di^*tichon  ist  durch  2  paraphrasirt :  HD«  nanSo  noSri 
nawSo  pSnS  mSrS  nnyS  -nana  pm  can«  riith  ,nD7C  mcc  nai  pccwi  .nomn  n»n. 
Der  Comm.  beginnt  hinter  Zeile  5  npv  r^u  ^v  "ixipa  nie;*S  Sawir  inH  SSr 'r-'-i ;  Ende 
]3fiD»B'  "loAa  ]i);nr  dki  'lai  orn  ijas  nairn  ]»»i  noan  y^  wS  cht  "J3i  t.»  k-iuh  cod»  am 
rmSn  nnaj  hv  inn  '\y..  '^'S.  A  *  90  u.  HB.  XV,  7,  XXL  133,  Perreau's  Vorr. 
«1  yrx  1DHD,  Kfm.  GGa.  1885  S.  447;  Brüll,  Jb.  Vlll,  85.  *»*0z.  II,  14; 
Anf.  D'KnaS  nwnan  iicBfS  iO««Snr.  niKCiS  nwci  ^12;.  *^»  Längerer  Tit.  in  CL.  n.  1330. 
"•Ro»en,  Mss.  ar.  de  1'  Institut  p.  171,  fehlt  bei  Pertsch  IV,  31  n.  1993.  VA. 
Bd.  42  S.  77  Anm  bei  ibn  Beithar.  »J'Ca.s  1,  248  (cf.  ZDMU.  XX VIII,  649). 
Cod.  870  (p.  297)  ist  ,non  una  manu"  u.  das  J.  1461  erst  in  n.  5.  "•  Wst  Uebs. 
S.  117,  cf.  S.  124;  Lc.  I,  473,  II,  468,  498.     =1»  Titel  D'»n  od  in  Mn.  280  (Bj. 
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iste  der  Simplicia,  in  ms.  Seal,  nach  dem  hebr.  Alphabet,  die  neuen 
rabischen  Buchstaben  zuletzt  mit  der  Bezeichnung  rajTa,  die  wir  in 
atan's  Uebersetzung  des  Kanons  (ß.  II)  gefunden  haben;  in  ms.  Mn. 
nd  letztere  eingeschaltet,  wie  bei  Natan  (s.  unter  6).  Das  genügt 
cht,  um  ihm  die  Uebersetzung  beizulegen.  Die  uebersetzung  der 
'irkungen  (Kap.  10)  ist  aber  dieselbe  wie  im  Kanon  (II,  1  Kap.  4, 
ab.  S.  119,  232  Ed.  Bulak,  wo  die  Zahlen,  22,  6,  6,  8,  7,  Summa 
),  nicht  angegeben  sind;  hat  Naian  sie  hinzugefügt?),* '^  Eine  genauere 
ergleichung  würde  vielleicht  zu  einem  sicheren  Resultat  führen.  — 
3r  Artikel  mpK*  (Kap.  13),  verglichen  mit  der  lateinischen  üebcr- 
tzang,  beweist  den  Vorzug  der  hebräischen.'** 

6)  Eine    hebr.  Uebersetzung    aus    der    lateinischen    von    einem 

nonvmus  u.  d.  T.  pVDbn  Ult^lB^n  "^co  findet  sich  in: 

Mss.  Mn.  373«    (mit  Lücken,  geschr.   1480).     Wn.  145  (S.  185, 

Gold.  S.  85,  def.). 

Der  Vf.  wird  hier  „der  Perser"  genannt.     Dem  Titel    folgt  die 

eberschrift  des  1.  Kap.  (Einleit.  in  a).     Der  lateinische  üebersetzer 

at  die  Simplicia  nach  dem  lateinischen  Alphabet    geordnet,  der  he- 

räische  Üebersetzer  (II,  Kap.  3),  wie    er    bemerkt,    nach    dem  he- 

•luschen.     Ms.  Wn.    geht    nur    bis    Tr.  II  K.  3    (arab.  K.  13).     In 

s.  Mn.  folgt  das  4.  Kapitel  über  die  zusammengesetzten  Heilmittel. 

§  447.     (Commentaro.) 

1.  Baruch  ibn  Jai'sch  b.  Isak  (um  1485  in  Italien)  verfasste 
Qen  Commentar  zur  Uebersetzung  a,  wie  ersichtlich  aus  dem  Titel 
aSn  rooS  IIN^D  ^^  Anf  des  Vorw.  und  am  Ende  des  einzigen  ms. 
)dl.  Kb.  2110  (früher  Bisl.  16),  wo  nur  10  Kapitel,  die  am 
iblusse  als  erste  „Summe"  (SS3)  bezeichnet  werden;  der  Vf  kannte 
8  lateinische  Uebersetzung.  Im  8.  Kap.  an  der  Stelle  über  den 
iterschied  der  Arten  des  Zornes ■•*  bemerkt  er,  dass  in  einigen  mss. 
rtKnOi;)  hier  ein  Kapitel  beginne,  dass  aber  das  Zusammenhängende 
cht  getrennt  werden  dürfe,  und  dass  die  lateinische  Uebersetzung 
thi]  ninnDli)  hier  nicht  ein  neues  Kapitel  unterscheide.  Am  Anf. 
)r    langen  Vorrede    bemerkt    er,    dass    er   den  Commentar  auf  die 
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422  n.  422)  ist  von  neuerer  Hand.  «»»Cf.  'Hb.  S.  190  die  hebr.  Bezeichnungen 
'  Intomo  ad  alcuni  passi . .  calamita  p.  17  ist  in  Rom  falsch  ^Canoiie**  hineincorrigirt. 
h  gebe  die  Stelle  nach  Mn.  280  f.  128  mit  den  wichtiu^eren  Yarr.  nach  Mn.  87  f.  125  ^ 

n  D*Dn«n  nnjjinr.o  rSn  (pitn»)  pivii  nnöra  inSuc  dT'Wi  (nw)  nar  mnty  noT  nipK» 
3  ruoD  ycriD  Sa»  nSr  n^^n  »ea  p^coo  »n*?s  na  n'juon  r\w  noi»i  Snj  p:y  wn 
n  mnv  mpw^n  i^ya  ijrB'n  nia  mpenonn  ]r\>u  nai  oe^ajon  p  (n>nn»)  yeriw 
n  «3ij?a  invoirya  ruTcni  nanni  nwnrn  mpn^a  hyt^  (yaon  ir.w»)  »yaon  imnw  icnar 
ino  \nnwa  hytn^  nip»»nB'  (-lowaty  »in  pim  SSaai  inSw  pt:n^  nt)  iD»itp  lea  »annn 
vr  noTi  nSycnnnö  pim  nK^»r  loa  '.i)n»r:x;»  ^a  irSiye  wod  «rnnn»  nn»i  »yaon 
Kd  kS  ch  v.iwS  (so)  c»a«'it2n  inpea  »Si  invDvya  otrn  nny  »nSa  »yaon  oinn  Sv^c 
p  anrn  aSn  ("w)  i^n  ha  mn  n;»  im^ar  »intra  naHa  dSih  n-^pon  inia^m  iDipoai  iSr 
SV  Dinn  -moi  im»  con»  wr.ra  T.ia»Ka  c^wi  npin  "inv  ir.Siyc  'tjtb*^  Sycrsn  |D  anp 
innr  ijr  ;arn  ^wco  ixp^  wn  ^a  (nannan;  »annan  loa  »a  nran  Tapi  mSwon 
«  n»nn  crnn  nt  npK»a  icir^  ri^Sann  n^n»c  nöTi  matro^i  naa  pnn  oirv  niy 
9ic«nr  D«:WKin  ia  n*vnr  ncci  .rn.B'pnn  r.ccir.i  vaen  v^cc*«*  naS  ycr  rtDVJ  (irSiyc) 
rirn  \nncr  S»  iitsv^  kS  «inr  H*  n'»*"^  ^  nca  sneai  cn»n  (vsw  »v^)V2  novo 
1»^  »Sk  t:co  vcb-s  nccen  ina  Sa»  woc  '■ytnen  nruc  S»  kSi  c»pain  inpoi  nvD»v 
r  ^jnc  ^  (niTjr»)  niy»Bf  nein  mSwcn  "^wra  lea  maipnnai  mana  wfnjrc  ptnn» 
n  mwm  nn^nano  ia  r»tr  no  nSuon.    '*•  invna  na»»  nToai  [?  nn^crn]  nonsB'n  no 
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Bitten  von  Collegen  geschrieben  habe.  Er  setzt  die  Bedeutung  des 
Herzens  und  dessen  besondere  Behandlung  auseinander,  indem  er 
AveiToes,  Aristoteles,  de  Coelo  et  mundo,  rM'^ion  npyi  (Politik,  Tr.  V), 
[Kanon  III,  Fen  XI],  Averroes,  Metaphysik  XI,  Aristoteles,  Ethik  X 
citirt.  Uebrigens  will  er  sich  nicht  bei  den  Dingen  aufhalten,  welche 
die  Commentatoren  gewöhnlich  ausführlich  behandeln;'*'  er  erledigt 
(entsprechend  den  4  Ursachen)  kurz:  Autor,  Titel,  Zweck  und  Form, 
nämlich  die  Einteilung  in  2  Teile  oder  Tractate  (c'SSd),  indem  er  nur 
die  Einzelheiten  der  beiden  ersten  Kapitel  aufzählt,  wobei  er  das 
Buch  de  Catisis  citirt,'**  um  an  den  Commentar  zu  gehen,  der  mit 
den  ersten  Textworten  nach  der  Lesart  des  ms.  Mn.  beginnt 

Der  Commentar,  welcher  Einwürfe  discutirt,  ist  teilweise  phi- 
losophisch. Er  citirt  unter  Anderen :  Aristoteles  über  Leben  und  Tod 
und  de  Anima,  Galen,  in  verschiedenen  Schriften,'**  Averroes  in 
nK''^SiD,  Ali  [ibn  Ridhwan]  in  *mb,  Albert  (M.)  und  Thomas^  de  Esse 
et  essentia. 

2.  Ein  anderer  anonymer  Commentar,  ebenfalls  betitelt  IIK^a 
D^^3^  D^DDj  dqs.  Bodl.  Nb.  2108  (früher  Bislichis  15^),  nur  bis 
Kap.  10  (Ende  Tr.  I),  beginnt  mit  den  ersten  Textworten  nach  der 
Lesart  der  mss.  Mn.  Ich  hatte  nicht  Gelegenheit,  diesen  Commentar 
näher  zu  untersuchen.'**  — 

Es  giebt  noch  mss.  über  verschiedene  Gegenstände,  welche, 
nach  den  Catalogen,  von  Avicenna  herrühren.  Die  meisten  sind 
wahrscheinlich  Fragmente  der;erwähnten  Werke,  insbesondere  des 
Kanons.  Hier  muss  die  Untersuchung  von  Kennern  abgewartet 
werden.'*^ 

Bokht  Jesehu  s.  unter  Galen,  S.  657. 

§  448.  (ibn  al-Djezz&r.)  Ahbu  Dja^afar  Ahmed  b.  IbraJiim 
b.  abi  Khälid  alrlfriki  al-Kairuani  ibn  cd-Djezzär  (gest.  Anf.  XI. 
Jh.)  war  ein  Schüler  des  Juden  Isak  Israeli.**'  Sein  Namen  ist  in 
den  häufigen  Citaten  der  lateinischen  Uebersetzungen  arabischer  Werke 
über  Medicin  und  selbst  in  den  directen  Uebersetzungen  seiner  Werke 
vielfach  verstümmelt,  auch  lateinisch  übersetzt,  wie  wir  sehen  werden. 
Nach  den  bekannten  Artikeln  von  Daremberg  und  Dugat**'  habe  ich 
an  verschiedenen  Orten  von  einigen  Werken  desselben  gehandelt  und 
einen  besonderen  Artikel  über  seine  Werke  versprochen,  welche  mehr 
als  die  eines  anderen  arabischen  Autors,  insbesondere  in  ihren  ueber- 
setzungen, zu  Missverständnisson  und  Irrtümern  Veranlassung  gegeben. 
Ich  muss  mich  hier  auf  die  ins  Hebräische  übersetzten  beschränken. 

1.  nKcnvK^«  {Adminiadum)  über  einfache  Heilmittel  nach  den 
sogen.  4  Graden,  arabisch,  defect  in  der  Laurentiana;  vollständig, 
aber  in  schlechtem  Zustand  in  hebr.  Schrift  im  Als.  Mn.  824a  (976 
Aumer)."" 
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oyano  nn«  ]»d.    '"  Die  sogen.  Kephalaia,  s.  A.  *  617,  •  169.    •**  Die  Vorr.  beginnt 

on  nv3Bfn  maon  ^3  ntton  'oa  iDnatr  laa  nam  nan  nofpaS  »niwoa . .  "pia  rncon  no« 
nion  Hin  «3  i3vn»  «iian  nan  S»nnn  \A  n3w«in  naon  nao  niS^D-  '**onaKn  nSjnna, 
(!)  c^Dicno  ';ja  ob  Epidemie?  nwnan  ni*?iann.  '**Anf.  Piympnr]  i»n:;Tinw  nnm 
73  Bm»n  onv»  nioStyn  n^Sana  n»H  mSipen  nvnS  'n*  niian  .  .  S^nnn  r?nBD]  'D  njns 
c^oSvn  d'tV.  **^yat.  496  ist  der  kleine  Kanon;  das.  610:  ^de  aromatibns  et 
iimplicibns**  (Mai  p.  586)  ist  vielleicht  Kanon  U?   S.  anch  A.  214.     '**  Quellen 
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Dieses  Buch  wurde  lateinisch  von  Stephan  aus  Saragossa 
übersetzt  (1233)  u.  d.  T.  Liber  Fiduciae  (ms.  lat.  Mn.  2b'6  und 
sonst).  Leclerc  und  Wästenfeld  nahmen  weder  von  dieser  Entdeckung 
Notiz,  noch  von  der  anderen  interessanteren:  Das  Buch  de  Oradibus 
—  gedruckt  unter  dem  Namen  des  Constantinus  Africanus,  in 
alphabetischer  Reihenfolge  im  y^Pantegni^  (f.  77—86,  opp.  Isaaci 
1515),  welches  noch  Wüstenfeld  dem  Isak  beilegt  (s.  §  479)***  — 
ist  nur  eine  freie  und  gekürzte  Uebersetzung  desselben  Buches.  Ich 
habe  ein  vollständiges  Verzeichnis  der  einzelnen  Artikel  nach  dem 
Original  und  den  beiden  latein.  üebersetzungen  gegeben.*'* 

Die  Redaction  des  Constantin  wurde  ohne  Nennung  seines 
Jfamens  von  einem  Anonymus  (1197—9,  in  der  Liste  seiner 
üebersetzungen  n.  19)  übersetzt  u.  d.  T.  ni^^On  "D  (Buch  der  Grade): 
Mss.  Bodl.  Opp.  Fol.  1135  f.  28.  1139  f.  151.  CL.  Seal.  15»* 
(p.  377).  Leeuwarden  B  (früher  Aguilar  p.  18  n.  7,  nach  Wf.* 
p.  1358  n.  390).  Mn.  288.  295  (def.,  alphabetisches  Register 
f.  38).  297  (def.).  P.  1194  (der  Catalog  legt  es  „Abraham 
Yahsara"  bei)."'  Rom,  Casanat.  J  IV  5  f.  182.  Vat.  362 
(Wf.*  p.  1357  n.  388)  und  wahrscheinlich  noch  sonst  unerkannt. 
—  Steinschneider  31. 

§  449.  2.  Das  Viaticiim,  arabisch  nDKDDSfet  ikt,  in  VII,  in 
Kapitel  geteilten  Tractt.,  hat  sich  arabisch  erhalten,  unter  andern 
in  hebräischer  Schrift,  ms.  Bl.  683  Qu.  (neuere  Erwerbung).*** 
Dieses  Buch  ist  dem  Isak  Israeli  (Lehrer  des  Verfassers)  beigelegt 
worden.  Wenn  man  Constantin's  sehr  freie  Uebersetzung,  das 
Viaticumy  unter  den  Werken  Isak's  gefunden  hat,  so  scheint  das  allein 
nicht  zu  genügen,  um  jenen  Irrtum  zu  erklären,*'*  der,  wie  wir  sehen 
werden,  mindestens  bis  zum  XII.  Jh.  hinaufreicht.  Vielleicht  hat 
man  einfach  den  Schüler  mit  dem  Lehrer  verwechselt. 

Dieses  Buch  ist  dreimal  ins  Hebräische  übersetzt,  die  Zeit  einer 
der  drei  üebersetzungen  ist  noch  nicht  ermittelt;  wir  wissen  jedoch, 
dass  das,  dem  Israeli  beigelegte  Viaticum  zuerst  übersetzt  wurde. 

a)  Der  anonyme  üebersetzer  (1197 — 9)  von  Honein's  Ein- 
leitung f§  459)"*  nennt  als  seine  15.  Uebersetzung  das  Buch  l^K^ 
a^ru  (Beleuchtend  den  Pfad),  das  „von  ihnen  (den  Christen)  p^üK^ 
{Viatic)  genannt  wird",  verfasst  von  Isak,  dem  Israeliten,  das 
kostbarste  aller  Bücher,  welche  verfasst  worden,  um  zu  befestigen, 
was  an  dem  Hause  hinfallig  ist"  —  biblische  Phrase  (II.  Kön.  22,5), 
an  welcher  man  anderswo  unsem  Anonymus  wiedererkennt.' '^ 

Unter  dem  erwähnten  Titel  fmdet  man  in  der  That  eine  Ueber- 
setzung des  Viaticum  nach  Constantin  in: 
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in  VA.  Bd.  86  S.  357.  »■•S.  auch  Wst.  Uebs.  S.  17.  *»»S.  meine  Artt  ,Ibn 
al-G*euar'8  Adminicalmn*',  ZDMCt.  XXXII,  728.  und  «Constantin't)  lib.  de  gradibns 
u.  ibn  al-G'eMar*8  Admin."  in  Kohlfs'  deutsch.  Archiv  U  (1879)  S.  1.  -  "»  Jshak 
lib.  de  ffradibus  hat  Constantinus  [vielmehr  der  Herausgeber]  in  das  Pantegni 
eingeschoben-,  Wst  Uebs.  S.  18  n.  7.  "•  Rohlfs,  Archiv!,  c.  »»»  F.  128  beginnt 
eine  Abhandlung  über  Fieber  von  Abraham,  ohne  Zweifel  Kaslari.  '**Üeber 
£ec  867  8.  §  451.  >*»VA.  Bd.  37  S.  369.  Jsaacus  in  Viat.*^  citirt  die  Summa 
de  regim.  sanit.  ms.  Amplon  Qu.  193  ^    ^^Mag.  XV,  hebr.  S.  7.  Cf.Bj.  S.  212 
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Mss.  Bodl.  Canon.  26    (nur  bis  III,  13,  Nb.  2143«).    Mn.  275« 
(Frgm.).     Parma  11  1168.    -    Ms.  des   Ch.  Pollak    (Hcrausg. 
des  Asulai,  vom  Br.  Mus.  angekauft?).      Berliner   (jetzt    Güqz- 
bürg,  Mag.  XU,  195);    Fi.:  V— VII    anon.,  1887  mir   vorgelegt, 
70  Bl.  kl.  4°  span.  Hand  XV.  Jh.? 
Am  Anf.    von    ms.  Pollak    schrieb    der  Besitzer   Josef  b.  Meir 
Wallich  (gen.  Weibisch  =  Phöbus),  Arzt,*"  im  J.  1597  eine  biblio- 
graphische Notiz,    worin  er  die  beiden  Isak  Israeli  vermengt,    sie  ist 
teilweise  von  AV.  Ileidenheim  berichtigt;  doch  ist  dieses  ms.  im  Catalog 
seiner  Hibliothek  nicht  angegeben. 

Die  IJebersetzung  beginnt  mit  3  Distichen  und  einem  kurzen 
Vorwort,"®  worin  die,  oben  hervorgehobene  Phrase.  Das  Buch  sei  ^eine 
der  vier  Säulen,  welche  Isak  aufgerichtet".'*"  Ein  Gelehrter  der 
(anderen)  Nationeji  habe  es  unt.  d.  T.  p^^N^T  übersetzt,  „als  dieses 
Buch  in  meine  Hand  kam,  wurde  es  geheiligt"'**  (in  die  heilige 
Sprache  übersetzt);  der  Uobersetzer  gab  ihm  den  Titel  rw  Tir. 
Darauf  folgt  das  Kegister  (alles  dies  fehlt  im  ms.  Pollak),  das  der 
lateinischen  Einteilung  entspricht.  —  Der  Uebersetzer  behält  oft  die 
lateinischen  Ausdrücke  bei  und  fügt  deren  Ueborsetzung  hinzu. 

Mss.  P.  1170',  117H*  u.  Kabinowitz  1886  n.  43  enthalten 
eine  kurze  Abhandlung  über  Hydropisia   ^ptPH  (Sj?)  *1DKD>  nach 

den  3  Arten  ^W3,  mj  ['tkj]  und  ^n,  dem  Isak  Israeli  beigelegt, 
also  offenbar  V,  5  unserer  üebersetzuug  oder  von  c.'*' 

b)  Mose  ibn  Tibbon  beendete  1259,  Donnerstag  4.  (7.?)  Elul 
(25,  28.?  August)'*'  seine  Uebersetzung  u.  d.  T.  D^2Tin  HTX;  der 
genauere  Titel  'n  ^^bin  '^  findet  sich  am  Ende  von  VI  in  ms.  Mn. 
f.  159  ^  wie  in  der  Vorbemerkung  des  Vf.  Diese  Uebersetzung  ent- 
halten: 

Mss.  Bodl.  Uri  413.  Fl.  PI.  88  C.  37.  Mn.  19  (ohne  Vor- 
bemerkung).'** 295  (Register  und  Parallelen  getrennt  f.  37). 
Parma  K.  154.  Tur.  57  (Pey.  p.  50  n.  48,  ohne  Kamen  des 
Ueberset/ers).  153  (Pey.  p.  77  n.  82,  Anf.  dcf.).  Valp.  148 
(B.  Pey.  p.  153  n.  154).'*»  Vat.  341«  (Wf.  1  '  n.  5  und  29). 
—  Bislichis  18  (jetzt  Steinschneider  25,'**  anf.  III,  8). 
Ketter  31.  Schünbl.  1868  (Vom  Ende  der  Vorr.  bis  VII,  23). 
Das  j^Comptndimn^^  in  ms.  Parma  R.  1063  scheint  nur  ein 
Auszug  unserer  Abhandlun^%  mit  anderen  vermengt?;  s.  §  430. 

Der  Uebersetzer  erklärt  in  seinem  kurzen  Vorworte,**'   dass  er 
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n.  2.  »^'Mag.  Xll,  lü5,  207.  -  "«veber  die  Familie  Wallich  s.  Berliner.  HB. 
VIT.  82  (WO  unserer  615.  s.  auch  Nb.  2125),  Mtschr.  1865  S.  37 ;  Rosin,  Sam. 
b.  Meir,  S.  26,  28;  cf  ('arm,  Hist.  p.  206  etc.  ^^  ^^^  ^yn  2>r.a  tk\  dann  na 
TO;»n  -ir»  cmoj?  v^-ikh  jd  inn  Kin  .  .  .  r.T.-i  ncon  "ip»  nSy:;  Mag.  XU,  195. 
'*"Das  Viaticum  ist  also  liier  an  die  Stelle  des  philusoi)h.  Buches  der  Elemente 
gesetzt;  s.  §  479,  3.  '*' iripr.:;  cf.  »rir":pn  Kev.  Et.  II I.  303;  vnp»:  in  ms. 
Berliner  scheint  Emendation  eines  Copisten.  *^-  VA.  Bd.  52  S.  475.  ne^s,  i-;h3 
u.  »»cm  hat  auch  Mos.  Tibbon,  aber  woher  käme  der  Namen  Is»ak*8?  üeber 
npw  (npcr.DH)  s.  CL.  p.  162.  ^*'Zu  Mn.  19;  Zunz  z.  (t.  215  emendirt  7  nach 
dem  Kalender.  Der  Monatstag  scheint  aber  sicher,  sollte  der  Wochentag  falsch 
sein?  '*♦  Ungenau  Kirchheim  zu  Asulai  150.  ^^^Geschr.  1408  vom  Arzt  Mose 
niS«mc,  wohl  richtiger  TSieiic  in  GA.  Isak  b.  Scheschet  n.  371.  f.  266  Ed.  Riva. 
"^•Der  Schreiber   heisst  pio'.i,   nicht   p8»:i:.     '*' Wesentl.    Inhalt   bei    Pejron, 
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Uebersct/er  aus  dem  Lateinischen  nicht  anterschät/en  wolle,  der 
tens  aus  einem  gekürzten  und  verdunkelten  T^xte  gearbeitet  und 
lische  Namen  für  die  Krankheiten  gebraucht  habe,  die  nur  Fach- 
irten  bekannt  seien.  Andere  Mängel  habe  der  lateinische  [Jeber- 
r  verschuldet.  Er  selbst  werde  seiner  Methode  in  anderen 
Tselziingen  treu  bleiben  eic.  —  Die  ganze  Yorr.  nebst  üeber- 
Dg  von  I,  20  über  die  Begierde  oder  das  sinnliche  Begehren 
lisch  und  französisch  bei  Dugat),  im  Anhange,  wird  zeigen,  dass 
lebräische  Uebersetzung  noch  für  die  Lesarten  des  Textes  und 
fn  richtige  Auffassung  benutzt  werden  kann.  —  Moses  giebt  öfter 
.rabischen  Termini  des  Textes,  meist  neben  einer  hebr,  (all- 
inen) Bezeichnung.'** 

§  450.  c)  Erst  seit  Kurzem  bekannt  ist  eine  dritte  üeber- 
ng  von  Abraham  b.  Isak  u.  d.  T.  D^ITI^N^  HTIC  (Vorrat  für 
Reisenden),  „genannt  ip^KN^D  (Viatko)^  verfasdt  von  Isak 
eli": 

Iss.  Bl.  113*  (S,  93,  früher  Fi.  45,  Perg.,  nur  I  K.  1—12).  — 
rünzburg  1H5^'.  '*• 

Der  üeber^jetzer  ist  schwerlich  der  homonvme  Arzt,  der  3  Ab- 
lungen  des  Lsak  Alfasi  (gest.  1103)  aus  dem  Arabischen  über- 
9,    und    dessen  Zeitalter  (vor  1434)  nicht    genau  bekannt  ist.**° 

Der  Uebersetzer  sagt  in  der  üeberschrift  ausdrücklich,  dass  er 
Buch  aus  dem  Arabischen  übersetzt  habe;  es  finden  sich  jedoch 
ieser  üoberselzung,  soweit  ich  aus  dem  Frgm.  ersehe,  wenig 
ischo  Wörter,  hingegen  sehr  viele  aus  der  I>andessprache  (rySa), 
lateinische,"^  und  nicht  nur  für  Heilmittel'*'  und  Krankheiten, 
3m  auch  für  die  citirten  Titel.  Dieser  Umstand  und  die  an- 
che  Autorschaft  Isak's  lassen  vermuten,  dass  der  Uebersetzer  die 
lische  Uebersetzung  (Constantin's)  benutzte.  Ich  hebe  den  Namen 
nne  Damasce7ie'^^^*  hervor,  welchen  Constantin  für  ibn  Mascweih 
:ituirt,  obgleich  der  Titel  seines  Werkes  arabisch  (nvxaSH)  ge- 
il wird.    Diese  Uebersetzung    konnte  begonnen  sein,    ehe  die  des 

Tibbon  veröffentlicht  war. 

§  451.     3.    Medicin    der    Armen.     Das    arabische   ms.  Esc. 

(jetzt  857)  hat  eine  Üeberschrift,  welche  die  Gelehrten,  Ledere 

14)    nicht    ausgenommen,    irregeleitet    hat.     Dieser    sieht    darin 

tens  eine  Umarbeitung    oder  eine  „Gopic  de  fant?isie"  des  Viati- 

Der  Namen  des  Vf.  ist  falsch  geschrieben,  er  wird  sogar  „al- 

lusi"  genannt  (Gas.  I,  290);  das  spanische  Vaterland  ist  also  hier 

„ganz  und  gar"  Casiri's  Erfindung,  wie  Lodere  behauptet.  Der 
10 

J.  mehr  in  VA.  Bd.  37  S.  369.  Anf.  a^  orn  Sa  »3cS  St:nö  .  ,  n»c  idh 
oan  «nvno  »K   Nachalimtmg  Samuel'»,   s.  A.  »310,  »°246,  *M41.     »**S. 

ote.     '"^*  Günzbur^f   »nS   ^ks  S.  95.     Ist   das  Citat   nnwn  '^  bei  Serachja 

I,  142)  ungenau  aus  dieser  Uebersetzung?  »»"  Hb.  S.  «6;  HB.  XVII,  361, 
93.    Abr.  b.  Isak  in  liieti  schrieb  tür  Abr.  b.  Chajjim  Zarfati  ms.  Casan. 

,  4  (Mag.  I,  37);  Abr.  b.  Is.   aus  Montalto  in  Siena  (Mag.  I,  18).     *•»  Bl. 

flinrS«  (cf.  Aldabi  IV,  1  f.  4ß ')  u.  rfai^KI  flcpS»  hat  auch  Moses  T. 
nuAjSn  8.  HB.  XXI,  56,    zu  nnono   niry  von  Galen  A.  13.     "'Anon. 
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Titel,*"  wovon  Casiri  nur  die  ersten  2  irrigen  Wörter  übersetzt, 
erklärt  sich  vielleicht  durch  eine  Stelle  des  Vorwortes,  wo  der  Vf. 
sein  Viaticum  erwähnt  und  bedeutet  etwa:  „Buch  über  die  Heilung 
(Behandlung)  der  Armen,  von  dem  Verfasser  des  Viaticum.**  Durch 
die  hebr.  Uebersetzung  erkannte  ich"*  das  ^KipeS«  sc  anns,  das 
in  der  That  unter  diesem  Titel  und  mit  denselben  Worten  des  Vor- 
wortes beginnend,  in  ms.  Gotha  2034  (Tertsch  IV,  68  kennt  meine 
Ermittelung  nicht  und  giebt  daher  ms.  Esc.  nicht  an),  welches  70 
Kapitel  zählt;  auch  andere  Araber  verfassten  eine  „Medicin  der 
Armen"  (das  Gegenteil  unserer  „medicina  elegans").^*^' 

Man  kennt  keine  lateinische  Uebersetzung  dieses  Buches;  vielleicht 
steckt  eine  solche  unter  falschem  Titel.  Wir  besitzen  eine  hebräische 
Uebersetzung  des  Chajjim  bar  (ibn)  Musa,  höchst  wahrscheinlich 
identisch  mit  dem  Verfasser  eines  polemischen  Werkes  gegen  Nicolaus 
de  Lyra,  von  de  Rossi  ungenau  „6.  Masusa''^  genannt,  der  um  1456 
(in  Spanien?)  lebte."^  Die  Ueberschrift  des  einzigen  ms.  Parma  R. 
839  bietet  keinen  besonderen  Titel ;  das  Buch  wäre  nach  derselben 
„aus  ihrer  Sprache"  übersetzt,  womit  nicht  die  arabische,  sondern 
eine  europaeische,  hier  wohl  die  lateinische,  gemeint  ist.  Der  Anfang 
weicht  von  dem  arabischen  Original  ab;  der  Verfasser  beginnt  hier'" 
mit  einer  Erwähnung  seines  „Viaticum"  und  anderer  seiner  Schriften. 
Wahrscheinlich  hat  schon  die  unbekannte  lateinische  Uebersetzung  das 
Vorwort  gekürzt,  das  auch  wegen  eines  unzweifelhaften  Citats  des 
Viaticums  seitens  des  Vf.  wichtig  ist.  Das  Vorwort  zählt  71  Pforten 
(Kapp.);  das  ms.  geht  aber  nur  bis  68. 

§  452.  4.  }^«13S«  a«n3  (Buch  der  Specifica)  wird  von  den 
Bibliographen  erwähnt;  wahrscheinlich  sind  lateinische  Auszüge 
daraus  zusammen  mit  dem  Buche  Nawamia  von  Pseudo-Plato  (s. 
Abschnitt  IV)  übersetzt.  Die  mss.  bieten  verschiedene  Titel,  z.  B. 
ms.  Mn.  615  (def.)  f.  103:  ^yAmati  filii  Äbrahami  de  variis  arcanis 
Epistcla^*,  von  Conr.  Hoffmann  ungenügend  besprochen.^**  Das,  von 
Ledere  (II,  497)  gelegentlich  erwähnte  ms.  Montpellier  277, ''^  be- 
titelt de  I^'oprietatibuSy  nennt  den  Vf.  „/i'i.  MaceUarii'^,  Uebersetzung 
von  Djezzär,  im  Hebräischen  nacn  oder  aacpn.*'^ 
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a)  hat  prtno  ]V\y*.     '"  p«D0'?K1  *«npD  •^KiK^y'^D  IDKDoSk  TKT.     "*VA. 

Bd.  37  S.  366;  £d.  42  S.  104.    >*«Das  dem  Galen  beigelegte  DKpOKStt  fftnKTO 

(Ciura  morboroin  bei  Razi,  Contin.  IV,  2  f.  93^,  Fragm.  Ed.  Chartres  n.  20)  heisst 
nach  Os.  I,  102  Mitte  (Wr.  p.  264,  bei  Lc.  I,  251  falsch  Comm.)  ]3mdoSk  sb 
Hierher  gehört  das  Euporiston  des  Oribasins  (Lc.  I,  256);  wwn  «0)A  gebraucht 
Psendo-iusaf  (HB.  XIX,  69  A.  17);  für  Abwesenheit  eines  Arztes  sorgt  Isa 
b.  Massa  (Ob.  I,  184;  Wst.  §  75;  Fihr.  II,  142;  VA.  Bd.  86  S.  98);  über  eine 

Schrift  von  Bazi  s.  VA.  Bd.  86  s.  122,  yy^hn  min^  vh  jon  ^TiyoS«  n»nD 

citirt  Kohen  Atthar  im  IHH^Ü  (gedr.);  anch  ein  Gomi>endiam  des  Harn  von  abul- 

Hasan  Ali  b.  abi  Abd  Allah  Mohammed  eA-Koraschi  wird  als  p^mdoSki  >MipcSM  2(9 
bezeichnet  (ms.  Mn.  807  S.  355,  =  ms.  GL.  lU,  269  n.  1378;  cf.  VA.  Bd.  42 
S.  110,  Bd.  62  8.  468);  s.  auch  §  610.  »"Ros.  Wtb.  S.  213;  Kfm.  Dühn  n»a 
1881  S.  118;  cf.  HB.  XXI,  33.  In  ponr  Lond.  229^  unten  ]id"m;  Zunz  nennt 
ihn  nicht.  "•  Anf.  (Boll.  Ital;  p.  812)  BnDoai  p»n«n  uicoa  wiat  isa  '^^^''^  P  "^o** 
ü^mhnn  Sa  xiwidi  w  wh  onnn;  K.  1  handelt  von  Kopfschmerz  wegen  Wärme. 
"» Sitzungsber.    der  Münch.   Akademie   1867   n,  171.     »««ZDMG.  VIU,  181. 
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Ich  vermutete  das  arabische  Original  in  ms.  P.  1066  (,,Änonymi 
npendium  excerptum  e  tractatu  Ahmed  fil.  Ibrahim,  quem  mortuum 
mt  a.  473  H.  =  1080/1"). 

Diese  Schrift  handelt  von  Medicamenten,  die  man  „Specifica" 
inte,  und  die  wir  „sympathetische"  nennen,  weil  ihre  Wirkung 
3r  specifischen  Eigenschaft  zugeschrieben  wird,  die  sich  aus  der 
jememen  Theorie  der  Beschaffenheit  der  Krankheiten  und  ihrer 
ilmittel  nicht  ergiebt;  der  lateinische  Auszug,  welcher  vorzugsweise 
srgläubisches  berücksichtigt,  beginnt:  „Conferat  tibi  Deus  mores 
lies.« 

Die  hebräische  Uebersetzung  eines  Anonymus  aus  dem  La- 
dschen,  ms.  Mn.  214,  vielleicht  noch  weiter  gekürzt,  citirt  in  der 
leitung**"  drei  Werke  des  Vf.,  worin  er  Medicamente  behandelt,  die 
ch  ihre  Eigentümlichkeit  wirken;  eines  derselben  über  Simplicia 
5st  lateinisch  Siistentatio,  hebr.  •WDVn,  wiederum  das  Buch  i«onyK. 

Die    kleine  Abhandlung  citirt   eine  Reihe  von  Autoritäten,    die 
aufgezählt   und  mit  Noten  begleitet  habe,    ohne  alle  entziffern  zu 
inen;  s.  Endnote. 

5.  Den  Bibliographen  unbekannt  ist  eine  Consultation  über  das 
rgessen  und  die  Mittel  zur  Stärkung  des  Gedächtnisses,  die  nur 
hebr.  Uebersetzung  existirt  mit  dem  vollen  Titel:  „Epistel  des  Ge- 
rten abu  Dja^afar  b.  al-Djezzar  an  einen  der  Könige  (Sultane)  über  das 
•gössen  und  das,  was  das  Gedächtnis  nährt,  etc.", . . .  nmSr  mJN 
Stt^a  d^dSohd  innS: 

JIss.  in  Ferrara  (Bibliothek  Talmud  Thora).»«'    Mn.  253.    287. 
P.  1173«. 

Zwei  mss.  nennen  den  Uebersetzer  Natan  ha-Meati  (um 
3—83  in  Rom). 

Diese  kleine  Abhandlung,  worin  der  Vf.  seine  sonst  unbekannte 
-ifl  über  Melancholie  (s.  §  479,  ö)  citirt,  ist  wichtig  im  Verhältnis 

lateinischen  Uebersetzung,  welche  Gonstantinus  Africanus 
-  T.  de  Oblimone  als  eigenes  Werk  verbreitet  hat.  Dieses  Plagiat 
lur  durch  die  Freiheit  zu  entschuldigen,  die  sich  der  Uebersetzer 
'X)  seinen  Text  erlaubt,  der  ausserdem  von  den  Copisten  und  den 
3iem  corrumpirt  worden,  z.  B.  der  Namen  Ribandes  (hebr. 
I3K  und  ;pfiD3K,  letzteres  wahrscheinlich  (CfiDim,  Stephanus).  Einige 
len  hebräisch  und  lateinisch  zur  CharacterisUk  der  beiden  Ueber- 
mgen  in  einer  Endnote. 

Alle  diese  Einzelheiten"*  sind  Leclerc  entgangen,  der  im 
kel  Constantin  (II,  363)  in  ms.  P.  ein  Fragment  des  Viaticum 
it,  auch  Wüstenfeld,  der  de  Oblivione  nicht  unter  den  Ueber- 
Qngen  des  Constantin  nennt.  Haller  hatte  es  dem  Honein  bei- 
gt. 

§  463.    Al-Farabi,   der  Philosoph  (§  289),   scheint  weder  die 
Ikunst  ausgeübt,  noch  über  die  Praxis  geschrieben  zu  haben.     Die, 
Wüstenfeld    angegebenen    und    noch    von   Leclerc   (I,  360)    er- 
böten hebräischen  mss.  in  Paris  gehören  dem  Zahrawi  (s.  §  476). 
existiren  jedoch    einige  Fragmente   von   Farabi   über  Puls  und 

10 

t  Fb.  S.  57  u.  zu  ms.  Mn.  214.  —  ^••Anf.  niaio  rvno  iS  »"»  p.     •**II 
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Anatomie,  die  wahrscheinlich  zu  demselben  Werke  gehören,  in  he- 
bräischer Ueberscizung  eines  Anonymus  in  ms.  Mn.  184.  —  Einige 
arabische  Namen  der  Pulse  sind  heibelialton.^'-^ 

§  454.  Abd  al-Ua'hnian  b  Ls'hak  ibii  al-Heitham,  x\rzt  in 
Cordova  (um  950),  also  nicht  zu  verwechseln  mit  dem  Mathematiker 
(8  346),  noch  zu  unterscheiden  von  einem  anderen,  der  um  lOöi-J  ge- 
storben sein  soll,  wie  Hammer  und  Ledere  (J,  430,  550)  angeben, 
—  schrieb  ein  Buch,  betitelt  .«BnD8St<  (Genüge),  über  die  spe- 
cifischen  (sympathetischen)  Heilmittel'^®  für  den  'Hadjib  abu  ^Amir 
Muhammed  b.  Muhammed  b.  abi  'Amir  (so  ist  der  volle  Namen). 
Es  ist  kein  ms.  des  Originals  bekannt. 

Ohne    Zweifel    ist    dieses   Werk    von    einem    Anonymus    ohne 

speciellen  Tiiel,  aber  mit  der  Bezeichnung  UlbUD  (Specifica)  über- 
setzt : 

Mss.  Bodl.  Uri   496    (der   Namen   al-T<ibari    ist    eine    falsche 
Conjectur).     Fl.  PI.  111  0.22"^  (Bise.  p.  4:.^6).    Vat.  366*. 
Das  Buch  zerfällt  in  X  Tractato  ipjy,  Gegenstand)  und  diese  in 
Kapitel.'«' 

§  455.  Hobeisch  b.  dl-Hasan  (gest.  um  9I2),^''  Neffe  und 
Schüler  Honein's,  wird  durch  die  Aehnlichkeit  der  Buchstaben  der 
beiden  Namen  mit  seinem  Oheim  verwechselt,  dem  er  bei  der  üeber- 
setzung  half. 

Ein  anderer  Hobeisch  (ö.  Ibrahim)  al-Tiflisi  (um  1155 — 92) 
wurde  von  einem  Fälscher  zum  Vf.  der  Aphorismen  des  Maimonides 
gemacht,  ms.  Bodl.  hebr.  l'ri  426.^«' 

Der  Fihrist  (S.  297)  macht  Hobeisch  b.  al-Hasan  zum  Ver- 
fasser eines  „Buches  des  Zusatzes''  (ffiNM^«  3Kn3)  zu  den  Fragen 
des  Honein;  wir  werden  sehen  (§  456),  dass  Hobeisch  nur  das  Werk 
Honein's  ergänzte. 

§  456.  Abu  Zeid  Houein  (Hunein)  6.  Is*hak  b,  Soleiynan  cd- 
^Ibadiy    Christ    aus    Hira     (809     7;i?),5'®   der    berühmteste    Ueber- 

setzer  aus  dem  Griechischen  ins  Synsrhe  und  Arabische,  war  dem 
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Vessillo  1882  p.  1 13.  »»^  S.  Cat.  Mn.  —  "='»'?  k  t  :» S  h  Hip:n  (1) » 3  S  a  n  pDi  (Kanon  I 
Fenll  D.  3  S.  1  K.  3  »»2xn),  nincnS«  «npan  p-ionn  n^Sana  c^aptn  pDii.  —  Adern 
heissen   hier  cain»,   vielleicht   mir  Schreibfehler  für  qo"W,   wie   im  Kanon. 

»"  rN^K'NS«  Y^\^  P  -NnK^Ka,  Os.  II,  46;  cf.  Vgl.  d.  Rec.  S.  65.  Er  schrieb 
auch  eine  Kritik  des  iKDnvK  von  ihn  al-Djezzar.  '""  Auf.  »SSa  noK»  «in  'HH  j»3j?n 
Q13B  ♦:»  Sy  n:wm  npiSn  o'pSnr.oi  nf  ud  cnS  ip»  onann  .  .  (also  ähnlich  der  Com- 
pilation  nw»03  von  Pseudo-ibu  Esra,  ms.  Mich.  205,  Nb.  n.  2285*3,  P.  1184, 
1170  (s.  J.  Hirschberg,  Aegypten  18Ö0  S.  98),  worin  Aristot.,  yaon  'O  u. 
n"3,  •naaoKS»,  Dioscorides,  Galen,  naeS«  ,nK"^SH  »nnCHOp«  ,nöSB'  nann  angeführt 
werden).  Gehört  f.  32  (52  bei  Nb.  2142 »  nao^H  .  .  ick)  nicht  mehr  dazu?  Das 
Ende  bei  Bise,  ist  h^hv^\  H»pn,  bei  Nb.  n.  8  inu^aS»  c»:ioi  n:jn;ia  rjoan  Sranra  lom. 
Bj.  S.  428  n.  16  mSuD,  wiederholt  die  Gonfusion  bei  Fürst,  den  ich  in  ZDMG. 
IX,  842  meinte.  Der  citirte  al-Tabari  ist  ein  alter  Autor,  vielleicht  der  geb. 
Jude  Ali  b.  8ahl  (Kabban);  s.  St.  Ps.  S.  40,  VA.  Bd.  54  S.  486,  Bd.  85  S.  364. 
»«•  VA.  Bd.  85  S.  365.  »«•  CB.  1929,  Rohlfs,  D.  Archiv  I,  447  gegen  Lc.;  Nb.  2115. 
•^•„„Abd  al-Rahman'*  (!)  nach  Ed.  der  Aphor.,  Cat.  Fort  William  p.  46.  Zu 
den  Quellen  in  CB.  p.  1046  kommen  AI.  Rüssel,  Nat.  bist,  of  Aleppo  II  App. 
p.  VIII;  Roeper,  Lect.  Abulfarag.  II,  3;  Hm.  IV,  338;  Meyer,  Gcsch  d 
Bot.  UI,  139;  Flügel,  Khr.  II.  140  zu  294  n.  2;  Haeser  Gesch.  »I,  567;  Lc   1, 
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Jateinischen  Mittelalter  unter  dorn,  auf  verschiedene  Weise  corrumpirten 
ISumen  Htimayn  eic.  bekannt;  Joannitius  etc.  wird  er,  so  viel  mir 
bekannt,  nur  in  der  ücberset/ung  der  Isagoge  (s.  unten)  genannt."* 
Seinen  Familiennamen  Ibadi  oder  Abadi  scheint  man  Ibrai  gelesen 
und  für  „Hebräer*'  gehalten  zu  haben;  ausserdem  wurde  in  den  he- 
bräischen üebersetzungen  der,  von  ihm  verfassten  oder  übersetzten 
liVerke''*  sein  Namen  zu  Chanan  b.  Isak,  wozu  man „der  Israelit" 
ligte.  Matthacus  Sylvaticus'^*  nennt  j^Huniayun  JtidaeK^^,  und  noch 
jrayangos  bezeichnet  Honcin  als  Juden,  obgleich  schon  Alb.  Haller  in 
^Ctianin  fü.  Astak^*'  (ms.  Tur.  54)  unseren  Honein  erkannt  hat,'^* 
mit  der  Bemerkung:  „Judaei  nostrum  suum  faciunt". 

Dem  Honein  hat  man  mehrere  üebersetzungen  und  Werke  irr- 
tSmlich  und  selbst  betrügerisch  beigelegt;  z.  B.  ein  arabisches  Com- 
pendium  des  ^Hann  von  Kazi  in  hebräischen  Lettern  (ms.  Bodl.  Uri 
428,  Nb.  2140),  bei  Wüstenfeld  als  hebräische  üebersetzung  der  im 
'Hawi  erwähnten  Pharmakopie  (p^N^pK),  eine  französische  Pro- 
phe/.üiung  über  Saladin  unter  dem  Namen  des  Arztes  „Annan  le  filts 
d'Ishac"(1221?),  herausgegeben  von  Röhricht  (1879).»'»  Eine  Reihe 
VOD  Irrtümern  knüpft  sich  an  das  Werk,  das  hier  kurz  und  nach  den 
letzten  Resultaten *'•  besprochen  wird.  Doch  führt  uns  ein  nach- 
träglich erwähnter  Umstand  (Hb.  S.  XV)  auf  eine  neue  bedeutende 
Schwierigkeit. 

§  457.  Das  berühmteste  und  verbreitetste  Werk  Honein's  ist 
eine  Einleitung  zur  medicinischen  Wissenschaft  nach  dem  Muster 
von  Galen's  Ars  parva,  ^  jedoch  in  Fragen  und  Antworten.  Die 
Identität  des  htiü  mit  den  "^'NDO  und  der  „Einleitung  zur  kleinen 
Kunst^^  ist    von  Ledere  (I,  151)    noch   nicht   erkannt.     Honein  liess 
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189,  U,  493;  cf.  Rohlfsl.  c.  I,  446.  '^^  Alexander  JoBsmicioB  od.  Alexandrinns, 
Vf.  y.  de  Cura  morborom  ms.  Amplou.  D.  626*  (S.  721,  s.  Index  S.  910)  ist 
eine,  teils  aus  Amplonius  CataL  (dessen  Tit.  Scham  ohne  Hervorhebung  aufnimmt» 
I.  Yorr.  S.  LVI)  herrührende  Confusion,  welche  mir  Y.  Rose  nach  seinen  Notizen 
fom  J.  1855  entwirrte.  Jene  Schrift,  eigentlich  n.  4  des  Cod.,  ohne  Titel,  ist 
Anf.  einer  alten  Chirorgie,  etwa  Rogers  oder  Roland's  bei  Renzi  n,  428,  490; 
folgt  5,  Thesaur.  panp.,  6.  anf.  ,,  Alexander  cum  sit  corpus  corruptibile",  also 
die  Diätetik  ans  Secr.  secrctor.  (oben  S.  255) !  —  i^smu  (so)  inKDum^MD  ninn  pSn 
»letzter  Teil  des  Antidotarium  v.  Joaunitio"  bei  Pseudo-Maimonides  (Nb.  2137, 
8.  A.  111.  149)  ist  verdächtig;  im  Epilog  Razi's  zum  Antidot.  (§  470)  haben  beide 
Uebersetz.  pnm  p  y^n  ]n2Hnpn ;  im  Continens  (XI,  4  f.  228  *  etc.,  s.  YA^  Bd.  37 
S.  388,  cf.  £d.  86  S.  366)  wird  das  Antid.  Joannitii  citirt.  —  Chananja  b.  Isak 
Xm.  Jh.  hat  noch  Tholnck,  Comm.  de  vi  quam  graeca  philosoph.  etc.  II,  1837 

f.  27.  S.  auch  oben  S.  659.  '^*Oben  Abschn.  I  unter  Arist  u.  Honein, 
I  Entocins,  Menelaus,  Ptolemäns,  III  Galen  n.  Bippokrates,  lY  Apollonins,  Plato. 
Ueber  seine  Üebersetzungen  s.  Schemtob^s  Yorr.  zu  Zahrawi  §  476.  —  Hunein 
ist  wahrscheinlich  zn  lesen  flir  Husein  b.  Is^hak  bei  dem  Anon.  über  Aderlass 
(Ptertsch  I,  114  n.  63^).  —  Unsicheren  Ursprungs  sind  Fragmente  in  ms.  Bl.  72 
(S-  48),  ms.  Mn.  245*  pin  nan  über  Todeszeichen  (cf.  HB.  XIX,  87;  cf.  A.  188); 
cf.  tan  IDK  ms.  Opp.  1139  Fol.  f.  99«'  (Nb.  2135''),  yielleicht  Bearbeitung  eines 
Bocues  von  Hippokrates  (cf.  Aumer  S.  354  n.  805,  wo  eine  Bearbeitung  in 
erotematischer  Form).  —  Ms.  Günzburg  462 ^  hinter  Galens  Fieber  (oben 
S.  666, 13),  beginnt  ein  Stück  hSi  D^con  n>ntPO  un^nv  no  oacM  pmi«  ]a  pan  *it3M 
TiH'iannSiann  n»n»  cna  imn  nwiB^r«r  «xd  oii^Swty  laicro  s^j  oSpro  n»DTK. 
i» «  Eabricius,  Bibl.  gr.  XllI,  326.  "*  Bibl.  med.  I,  346,  s.  A.  42.  »^»  Beiti^e 
nur  Gesch.  d.  Kreuzzüge;   die  Zurückführung    auf  Honein  gehört  mir.     '^*Hb. 

46 
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das  Buch  im  CoDcept  oder  unvoUstündig  zurück,  und  sein  Neffe 
Hobeisch  redigirte  es  (nach  ibn  abi  'Sadik)  oder  ergänzte  es;  man 
findet  darin  eine  Stelle  (citirt  von  letzterem,  und  aus  ihm  bei  Os.), 
wo  Honein's  Werk  über  den  Theriak  citirt  wird."^  Ein  gekürzter 
Text  ist  comttentirt  von  ibn  abi  ^Sadik  (XI.  Jh.),  der  das  Buch  in 
X  Kapitel  teilte. "•  Unter  den  arabischen  mss.  des  Textes  (Pertsch 
IV,  54,  cf.  S.  61,  73)  finden  sich  einige  in  hebräischer  Schrift:  ms. 
Vat.  348,  geschrieben  von  Josef  b.  Jakob  in  Huesca  1392, *'• 
Fragmente  in  Fi.  41  (geschrieben  1446),  wo  Honein  „der  Israelit" 
genannt  wird,  ms.  Bl.  350  Oct.  (früher  Shapira  213,  Tit  ^o  WO 
3»Sn),"«  Shapira  (1881  A.,  f.  122,  Tit.  aeS«  ^D  SwD).  Das  Buch 
zerfallt  in  einen  theoretischen  und  einen  practischen  Teil;  wir  haben 
bereits  erwähnt,  dass  Avicenna's  Ardjuza  der  Anordnung  unserer  Ein- 
leitung folgt,  und  noch  das  Speculum  Introd.  des  Arnald  de  Villanova 
lässt  dieselbe  Anordnung  erkennen,  aber  nicht  die  des  arabischen 
Originals,  was  für  Arnald  charactcristisch  ist.  Die  Unterscheidung 
der  natürlichen  Dinge  etc.  blieb  typisch. 

Es  giebt  auch  eine  arabische  Redaction  in  Form  von  ProphjT- 
Bäumen  (Titf^n);  ein  solches  Werk  wird  niK^o  genannt  (A.  422,  497), 
vielleicht  eine  Nachahmung  der  Taktcim?  Vielleicht  war  diese  dem 
Paulinus,  Herausgeber  einer  solchen  lateinischen  Bearbeitung,  bekannt. 
Eine  hebräische  Üebersetzung  dieser  Redaction  ist  nicht  bekannt. 

Eine  gekürzte,  teilweise  verschieden  geordnete  latein.  Üeber- 
setzung, gedruckt  u.  d.  T. /«agrogre  Johannitii'**  ad  Thegni  Galeni'*,'" 
im  Index  Ed.  1527:  „Joannitii  liber  Isagoge  appelatus",'*'  auch  in 
der  Sammlung  ArticeUa,  ist  wahrscheinlich  eine  der  ältesten  lateinischen 
üebersetzungen  aus  dem  Arabischen;  der  Uebersetzer  ist  nirgends  ge- 
nannt, aber  wahrscheinlich  Marcus  Toletanus  (XII.  Jh.?),  der  die 
üebersetzung  des  Buches  als  seine  erste  bezeichnet.'®*  Eine  bisher 
unbekannte,  dem  Original  auch  in  der  erotematischen  Form  sich  enger 
anschliessende  latein.  üebersetzung  (wahrscheinlich  XUL  Jh.)  enthält 
BQS.  Amnion.  Fol.  271  (S.  180),  worüber  ich  V.  Rose  Folgendes  (aus 
seinen  Notizen  v.  J.  1855)  verdanke: 

Incipit  liber  quaestiomim  nufdidnaUnm  discentibus  in  medicina 
quem  composuit  hitne  [für  hunen]  fi  [Endo  Rubrica,  wahrschein- 
lich filius  Isaaci].  Inc.  in  quot  partes  dividitur  medicina  in 
prima   sui  divisione.     In    duas    partes    que    sunt    sciencia    et    opus. 

ibciencia  est   intencionis    inteuto  ad  eam  posita  in  cogitacione  in  qua 
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Anh.  8.  184.  3"  Hb.  S.  187.  ^t»  zu  den  vielen  bekannten  mss.  (Pertsch  III,  472) 
kommt  Houtsma,  Gatal.  d'une  Collect  de  mss.  arabes,  Leyd.  1886,  p.  63  n.  310. 
*^»In  Wn.  S.  153  als  hebr.  aufgefülirt.  Id  einem  ms.  Shapü-as  (1881)  f.  23^ 
fand  ich  SwSvi  M^ps  Tuns  2py^  p  sp\^  ncK.  Ein  jüngerer  Josef  b.  Jakob 
schrieb  Noten  zum  gedruckten  Kanon,  besonders  zu  I  Fen  IV,  Exempl.  der  k. 
Bibliothek  in  Berlin.  ■'^^'Zu  Anf.  des  Collectivbandes  u.  liinter  der  Einleitong 
sind  medicinisehe  Vorschriften  des  n'^y:  oniri  ^Sd  »Dn  ictra  yn»n  pnavan  Httn 
»«^KpD»  »kS  ^hs  pn  c'hcrn  ^3  f»v  J^ose  Chefez  'so)  eingetragen  (=M.  Bonavoglia, 
gest  1447;  s.  Zz.  z.  G.  517;  HB.  XVL  55,  XX,  laS).  Der  Karait  Daniel  b. 
Mose  Jeruschalmi  b.  Jesaia  be^^nss  das  ms.  1568,  dann  (um  1660)  Daniel  KfiVJan 
[Firuz],  ^*  Diese  Umwandlung  von  Honeiu  ist  noch  nicht  erklärt  ^"  Die 
2.  Einteilung  und  die  Fieber  sind  in  den  theoret.  Teil  versetzt,  der  pract  hat 
keine  üeberschrift;  s.  Hb.  S.  141.  ^»^  Daher  CL.  p.  318.  »"  Vorw.  zu  Galen  s 
de   tactu  pulsus    (bei  Kose  1.  c.  p.  338):     Joaunicii  liber  .  .  qui  primus  utpote 
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est  cognicio  et  regimen.    Tie  Kapp,  fangen  immer  mit  der  Frage  an: 

?[uod  (für  quot)  sunt  etc.  II.  T.  (Rubr.)  Finita  sciencia  sive  theorica. 
ncipit  opus  cum  practica.  Der  Anfang  stimmt  am  meisten  mit  der 
Isagoge  dem  Inhalte  nacli:  kurz  über  die  7  res  naturales,  hinter  de 
spiritibus,  dann  de  generibus  aegritudinum  und  causis  derselben. 
II.  Teil  Practica  (über  Heilmittel  etc.)  schliesst  mit  einem  Gapitel  de 
Pulsu.  Die  III.  Particula  handelt  nach  einem  kurzen  Stücke  über 
etates  bis  de  exercicio,  besonders  de  febribus,  de  apostemate,  de 
urina.  Das  Ganze  umfasst  HVi  Bl.  zu  2  Columnen«  Fol.  8^  coh  2 
erwähnt  sich  selbst  huneyn  filius  ysaac  medici  qui  latine  dicitur 
töhannicius.  —  Ende  Fol.  15  col.  2:  aut  in  meatibus  urine  aut  in 
verendi  utriusque  sexus.  Explicit.  Explicit  iohannicius  translatus  a 
Rufino  alexandrino  cum  adiutorio  magistri  suo  in  arabico  fratris: 
dominic  marrothim  (marrothini  ?)  de  ordine  fratrum  predicatorum  in 
Murcia  de  arabico  ad  latinum  deo  gracias.'®* 

Das  Buch  (auch  ins  Englische  übersetzt)  wurde  schon  von  der 
salemitanischen  Schule  commentirt  (s.  §  462). 

§  458.  (Hebr.  Uebersetzungen.)  Die  untersuchten  mss. 
bieten  eiüige  Schwierigkeiten.  Man  scheint  die  verschiedenen  Ueber- 
setzungen verglichen  und  ursprünglich  am  Rande  beigefugte  Noten 
lern  Texte  einverleibt  zu  haben.  Vielleicht  erstreckte  sich  diese 
iTerquickung  sogar  auf  den  Titel,  der  sich  in  mehreren  Formen  dar- 
>ietet,  wovon  eine  Galen  zum  Autor  und  Honein  zum  Uebersetzer 
Dacht.  Alle  untersuchten  mss.  können  auf  zwei  ganz  verschiedene 
Jebersetzungen  zurückgeführt  werden. 

a)  Eine  Uebersetzung  in  Fragen  und  Antworten  aus  dem 
Lra bischen  existirt  in  zwei  Familien,  vielleicht  nach  zwei  Redactionen 
es  Uebersetzers  selbst,  der  seltsamer  Weise  in  dem  einzigen  ms. 
iuzzatto  Mose  ihn  Tibbon  genannt  wird.' *•    Die  Titel  dieser  Ueber- 

etzuug,   den  arabischen  entsprechend,  sind:    fll^^Nt!^»    oder   m^Nt!^ 

Fragen),    und    «130    (Einleitung),    vollständiger   flDN^O  hü  «130 

IKIDin  (Einleitung  in  die  Heilkunst);  der  Titel  ^njn  K1D0  (die 
;FOSse  Einleitung)  verdankt  vielleicht  ihre  Entstehung  einer  ünter- 
cheidung  vom  Compendium  (s.  unten),  oder  der  anderen  Ueber- 
etzung,  der  man  wahrscheinlich  in  P.  1110  den  Titel  ^^Joannitio^^ 
tntlehnt  hat.  Der  Titel  D^^iy  iJtlK  für  ms.  Wn.,  nach  Nessel  bei 
Ä^olf  (^  p.  383),  welcher  de  Rossi  (n.  339)  und  den  Vf.  des  alten 
Catalogs  Mn.  (n.  250)  irregeleitet  hat,  rührt  von  einer  Verwechslung 
mit  dem  Thesaurus  pauperum  des  Petrus  Hispanus  (§  511)  in  dem- 
selben ms.  Wn.  her. 

Wir  zählen  hier  ohne  Unterscheidung  auf:^" 
Mss.  ßodl.  üri  425.    Mich.  205.    Opp.  1138  Fol.  (am  Rand  nur 
I.  Teil).     CL.  Seal.  2«^  (p.  329).     Hb.  308*  (S.  133).     Leeu- 
warden  6    (früher  Franequ.  p.  86  n.  XV).*»«      Mn.  250.  270» 

10 

Yrngogarum  (plar.  wie  m8.  Ampi.)  legitur.  "'Schum  S.  180;  schon  bei  Rose 
Hannes  YlII,  836;  Lc.  (IL  493)  weiss  nichts  davon  u.  Wst.,  Uebs.,  erwähnt 
du  Buch  nicht.  Knfinus  ist,  nach  Rosc's  Vermutung,  aus  Alessandria  in  Italien 
igfig»  1188).  ^**Ueber  Ealonymos  s.  weiter  unten.  **^£iniges  genauer  Hb. 
S.  141.    '*'Da8  ms.  ist  offenbar  falsch  gebunden,   daher  legt  Gatal.  Äffuüar  die 

46* 


112  —    §  458-460     - 

(S.  103,  Wörter  aus  der  Landessprache  sind  eingeschaltet,  die  in 
n.  250  am  Rande).  297.  P.  1110'  (Titel  pain  vr^y\  Snan  vo^ät 
nhwt'ü  '»3'>va).'®'  1134'  (Frgm.  über  Fieber,  vom  Catalog  nicht 
erkannt).'«^  1190*  (?  s.  §  459).  Tur.  154  f.  256—79  (Pey. 
p.  147  n.  148).»*»  Wn.  136  (S.  153).  -  Coronel  (i.  J.  1871, 
gekürzt,  in  der  Mitte  def.).  Lipschütz  (1867  n.  21,  jetzt 
Cambridge  390).  Luzzatto  (wo  jetzt?). 
Ein  Fragment  eines  Compendiums   findet   sich  wahrscheinlich 

in  ms.  Hb.  309 •  (S.  142)  unt.  d.  T.  »cm  DirSwD  ntnoiS  niS^KtP 
(Fragen  über  Medicin  von  Galen);  Bodl.  Mich.  205  enthält  nach  Nb. 
2285*  Auszüge  mit  kurzem  Commontar. 

§  469.  b)  Zwei  üebersetzungen,  ohne  Zweifel  aus  dem  La- 
teinischen, führen  ebenfalls  den  Tit.  NI^D  mit  einem  Zusatz,  oder 
einfach  den  !Namen  Joannitius,  dessen  Umschreibung  eine  grosse 
Abwechslung  darbietet:  i»*r3«v,  rx3«v,  iK^y38%  v^Diav,  ^wdv,  vo-Ditn, 
*D33U.  Im  Epigr.  des  ms.  Tur.  154'*'  wird  das  Buch  als  „das  erste" 
bezeichnet  und  wird  hinzugefügt:  der  Namen  lautet  fwan,  „die  Griechen  (!) 
nennen  ihn  *o^3Mi:i,  und  er  schrieb  es  als  Einleitung  und  Einfuhrung  zu 
Galen's  *:rc  [^>^],  d.  h.  nwön  SdS  cjckd".  An  dieser  sonderbaren 
Bezeichnung  erkannte  ich  einen  merkwürdigen  anonymen  Uebersetzer, 
auf  den  ich  näher  eingehen  muss.'" 

Ms.  P.  1190*  enthält  die  üebersetzung  der  Einleitung  (in  Fragen 
und  Antworten)  aus  dem  Arabischen  u.  d.  T.  n«ic"in  nsKSoS  WTOn  xo. 
In  der  That  stimmt  der  Anfang  mit  Mn  2701  Voran  geht  aber  ein 
(im  Cataloge  mitgeteiltes)  Gedicht  und  ein  Vorwort,  woraus  der  Ca- 
talog das  Wesentliche  mitteilt.  Der,  für  die  Geschichte  der  üeber- 
setzungen im  Allgemeinen,  für  die  Schriften  des  Anonymus  ins- 
besondere wichtige  Text  liegt  jetzt,  nach  der  Abschrift  Neubauer's 
(1878),  die  ich  schon  früher  benutzen  konnte,  vollständig  vor.'** 

§  460.  Dieses  Vorwort  beginnt  mit  einer  berühmten  Stelle 
aus  dem  Talmud ■•*  über  Elischa  b.  Abuja,  den  Ketzer,  oder  Gott- 
losen, der  nicht  mit  seinem  Namen,  sondern  durch  nn«  (ein  Anderer) 
bezeichnet  wird.  Diese  Anspielung,  die  weniger  deutlich  am  Anfange 
mehrerer  anonymen  üebereetzungen  desselben  Anonymus,  von  Sünden- 
bekenntnissen begleitet,  wiederkehrt,' ••  lässt  vermuten,  dass  dieser 
Uebersetzer,  der  seinen  Namen,  dem  Gebrauche  entgegen,  sorgfaltig 
verbirgt,  seinen  Glauben  abgeschworen,  scheinbar  das  Christen- 
tum angenommen'^'  und  eine  Abhandlung  über  Therapie  in  106 
Kapp.  (ms.  Parma  R.  354)  verfasst  (oder  übersetzt)  habe'*®  unter 
dem  Namen  Doeg  ha-P]domi,  was  „der  wegen  seiner  Sünden  be- 
kümmerte   Christ"    bedeuten   kann.^'^     Letztere    Combination    wird 
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Üebersetzung  dem  Kalonymos  b.  Kaionymos  bei.  HB.  XVII,  68^  lies  „als 
Uebersetz.  von**.  "*Nach  dem  Catal.  au«  d.  Latein.;  s.  Rabb.  p.  594.  '••Bei 
Carm.,  Hist.  p.  27  unter  Isak  Israeli.  '^^Pasinus  hat  dieses  Stück  nicht  ab- 
gesondert, Pey.  teilt  den  Tit.  pn^r»  p  pn  npnyn  nwcnn  nonSaS  Sn;in  nnon  'o 
DU«S;iö  mit,  ohne  das  Richtige  zu  erraten;  cf.  Hb.  S.  133  u.  A.  404.  ••*Pey. 
p.  147  giebt  Fol.  224  an,  lies  254?  '"S.  Mag.  XII,  207.  "^  Mag.  XV,  Beil., 
8.  S.  197.  "*5?»3i  mn  inn;  Chagiga  f.  15;  a.  Bacher.  Agada  d.  T.  I,  482. 
"•onnK  oy  inKnon  nn«  u.  dgl.  ^•' HB.  XVII,  59  u.  S.  VI.  '»«üeber  das 
pseudepigr.  Werk,  ms.  Uri  arab.  694,  s.  HB.  1.  c.    '*•  Ps.  38, 19  Sy  DnnnDi  ;iim 
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arch  eine  andere  unterstützt.  Doeg's  Werk  wird  als  n^SH  pl3 
tirt,  und  wir  begegnen  dieser  Phrase  zweimal  in  dem  Vorworte  zur 
nleitung,   sie   ist   vielleicht   auch    der   Titel    der   Practica   (n.  14 

§  512).  Der  üebersetzer  bemerkte,  dass  die  Israeliten  Aerzte  aus 
en  Nationen"  (Christen)  zuzogen  und  deren,  aus  ungesetzlichen 
ihrungsmitteln,  unreinem  Wein  und  Fleisch,  Blut  und  Fett  zu- 
mmengesetzte  Heilmittel  einnahmen,  und  fasste  den  Entschluss, 
le  medicinischen  (theoretischen)  Werke,  die  er  sich  verschaflft  hatte, 
d  die  besten  practischen  ins  Hebräische  zu  übersetzen.  Er  giebt 
le  Liste  von  7  und  17,  im  ganzen  24,  von  ihm  übersetzten  Werken, 
ren  Titel  in  Catatog  P.  in  fortlaufender  Numerirung,  die  ich  in 
n  Citaten  beibehalte.  Die  Phrasen,  welche  die  Titel  begleiten, 
jrden  der  Kritik  Dienste  leisten. 

Der  Anonymus  giebt  als  Datum  seiner  tfebersetzungen  die  Jahre 
'—19  des  261.  Cyclus  (=  1197 — 9).  Ich  kenne  keine  hebräische 
?bersersetzung  eines  wissenschaftlichen  Werkes  eines  arabischen 
jslim  vor  1199  (s.  S  471).  Die  hebr.  Uebersetzungen  lateinischer 
liriften  (Originale,  oder  aus  dem  Arabischen  übersetzt)  scheinen  alle 

<r  viel  späteren  Periode  anzugehören,  welche  gegen  Ende  des  XIII. 
beginnt,  mit  Ausnahme  der  von  Berachja  um  1260  übersetzten 
i^en  Adelard's.  unser  anonymer  üebersetzer,  der  von  1197—99 
ht  weniger  als  24,  zum  Teil  umfangreiche  Werke  beendigte,  die 
t-  alle  noch  vorhanden  sind*®®  und  von  Verfassern  aus  der  zweiten 
t -fte  des  XIII.  Jh.  citirt  werden,*®^  ist  eine  auflfalligc  Erscheinung, 
<3be  in  Hinblick  auf  die  Geschichte  der  jüdischen  Wissenschaft  im 
Son^oin^Q  durch  einen  besonderen  umstand  erklärt  werden  mnss. 
solcher,  zur  Erklärung  dieser  Ausnahme  genügender  wäre  der 
'««II  und  die  Reue  des  Uebersetzers. 

unsere  Neugier  nach  dem  Vaterlande  dieses  uebersetzers  ist 
»"eiflich.  Ich  glaubte,*'^*  es  entdeckt  zu  haben  durch  die  Com- 
Ltion  des  Titels  mSin  xo  (n.  12)  mit  dem  no  «ipn  mSiro  nöKC 
^  n,  von  Dri  (n.  496)  übergangen  (in  der  That  verfasst,  nicht 
r^etzt)  von  einem  Anonymus  in  wnD«,*®'  was  ich  für  Avranche 
t,  und  daher  unseren  Üebersetzer  mit  „Anonymus  von  Avranche** 
^ichnete.  Man  hat  jedoch  nachgewiesen,  dass  8:a^n3K  Orange  ist. 
'  r-erseits  entdeckte  ich  für  n.  12  unseres  Anonymus  eine  andere 
fift,  welche  unter  Moschion  (§  507)  besprochen  wird.  Es  ist  also 
Grund  mehr  vorhanden,  unseren  Üebersetzer  mit  dem  Anonymus 

Orange  zu  identificiren,  noch  ein  anderer  Anhaltspunkt,  sein 
^r-land  zu  erraten,  wenn  nicht  der  Umstand,  dass  eine  Anzahl 
^r  Uebersetzungen  von  dem  anonymen  Vf.  des  Buches  irvn 
t  wird,  der  wahrscheinlich  in  Frankreich  um  die  Mitte  des  XIII. 
lebte. 

§  461.  Kehren  wir  nun  zu  ms.  P.  1190*  zurück,  welches  die 
ö^setzung    aus   dem  Arabischen    enthält;    die   sonderbare  Voran- 
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'^;  cf.  Moses  :iKnn  HB.  XVII  S.  VI.  ^^'^  Schon  nachgewiesen  im  Index  zu 
«i'iiolo-  (VA.  Bd.  42  S.  104;  fehlt  Nt.S.98:  die  6  Verse  sind  von  n.  4);  voll- 
^^i^er  inr  Index  zu  diesem  Buche.  ^°*  Z.  B.  Viaticnm  bei  Mose  Tibbon 
^48)  u.  im  -vvn  'O.    *»'  VA.  Bd.  39  S.  328.    *»*  Nb.  2142  "  p.  741  weist  darin 
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Stellung  der  Vorrede  unseres  Anonymus,  dessen  sonstige  nacbgewies^^^ 
Arbeiten  auf  lateinische  Texte  oder  Uebersetzungen  fuhren,  erkJ  ^äx^ 
sich    vielleicht    aus  dem  Umstände,    dass    die  beiden  Üeberset7un^a£>^^ 
der  Einleitung   sich    in  demselben  Bande  befanden,  wie  noch  jetzt        ^ 
einigen  mss.*°*    Es  giebt  charakteristische  Merkmale   für  die  üeb»      Er- 
setzung   unseres  Anonymus  (wie  ich  ihn  von  nun  ab  nenne),   z.         B. 
in  ms.  Turin  154  f.  239,    nämlich  der  Kamen  jiow,  in  der  Vorr^=d«4e 

[in^n  (Chaguan,   Corruption    von  Chanin),    die   Erklärung  des  Woi :^es 

Techm,  durch  den  Titel,  den  unser  Anonymus  seiner  üebersetzic=— ing 
des  Buches  von  Galen  (§  415)  gegeben  hat,  endlich  die  Bezeichncc^-Jing 
der  Einleitung   durch  „erstes  Buch"  (d.  h.  1.  Uebersetzung),  wie  itn 

Vorw.,  wonach  das  Buch  übrigens  eine  Einleitung  zur  Techne  und  z» 

den  anderen  Büchern  der  Medicin  ist. 

Ich  verzeichne   zunächst   alle  mss.,   die   eine  Uebersetzung  ai       ^^ 
dem  Lateinischen  enthalten: 

Mss.  Bodl.  Uri  419«.  Mich.  772.     Hb.  3Ö9  (S.  140).     Mn.  271^^  '0». 

P.  1116.  1134*.  1175'.  1191'.     Parma  R.  1281»  („perbrevis*"  ^O- 

Strassburg  20    (S.  9,    früher   Schönblum    und    Asher  21)."" 

Tur.  154  f.  239  (Pey.  p.  147). 

§  462.  (Der  Commentar.)  Wahrscheinlich  hat  man  eii 
alten  anonymen  lateinischen,  den  Text  begleitenden  Commeot 
zweimal  übersetzt  (der  Anonymus  spricht  nicht  von  einem  Comi 
Die  hebräische  Uebersetzung  findet  sich  entweder  vom  Texte  getreni 
selbst  nach .  der  Uebersetzung  a,  oder  teilweise  in  den  Text 
geschaltet.  Der  Commentator  beginnt  damit,  dass  vor  der  Lecti 
eines  Buches  5  (oder  4)  Dinge  bekannt  sein  müssen. *••  _ 

Unter  d.  T.  IK^S^JKV  tPII^D  findet  sich  dieser  Commentar,  d^Ber 
nicht  den  ganzen  Text  enthält,  in: 

Mss.  Hb.  309«^  (S.  141).  Tur.  154.*^*»»  —  eine  andere  Receosii 
in  Wn.  135»  (Cod.  62,  im.  Catalog  als  Text,  ein  Frgm.  in  Co- 
68).     Coronel  (1871). 

Der  Commentar  findet  sich,  teilweise  mit  dem  Text  vermengt,  i  - 
Mss.  Bodl.  Uri  419  (Nb.  2091).  Mich.  772^»  (Nb.  1268*).  -  U 
bestimmt:  Excerpte  Mich.  205  (Nb.  2285';. 
Eine     abweichende    Redaction    oder    Paraphrase     enthält  ic 
Strassburg  20    (S.  9,    früher  Asher  21).     Der    Copist*»'  Sm=^^ 
zuerst  den  Commentar  und  dann  den  Text. 

Alle  diese  Redactionen  haben  mehr  oder  weniger  einen  Teil  i  ^^ 
lateinischen  Terminologie  in  italienischer  Form  beibehalten,  fr«- 
naueres  über  das  Verhältnis  derselben  wird    sich    erst  mit  Sicherh^Jt 
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ein  Citat  aus  Amald  de  Villanova  nach.      *®*Ueber  ms.  Turin  s.  A.  891.    •^ff*- 

S.  140.      "•  Die  Kephalaia,    s.   A.  *  617,  « 169.    Dieselben    behandelt  auch  ein 

weitschichtiger  latein.  Commentar  (142  Bl.  4"  zu  2  Col.«  eng,  blaas  imd  £tft  i""' 

in  Abbreviaturen,  so  dass  mir  zu  längerer  Untersuchung  die  Zeit  fehlt),  welche'        M  j^y 

soeben  die  k.  Bibliothek  (394  Qu.)  erworben  (aus  Hoepli,  Cat.  69  ^conabltf  et«.        ■  ^^ 

Milanol890  p.  55  n.  437  falsch  gelesen).   DerVf.  heisst  Gerardus  Parisicn«/*       g^ 

(cf .  §  494) ;  Anf . :    Non   fumum   ex  fulgore  sed  potius  ex  ftiroo.    Der  Vf  öW 

hali,  wohl  ihn  Kidhwan's  Comm.  in  artem  parvam.    *®'^Da8  ersehe  ich  ans  ■*■ 

mir  mitgeteilten  Ende.    Fasinus  u.  Pey.  übergehen  den  Comm.  hinter  Johaasit^  ^ 

**"  Mordechai  b.  Abraham  Moses   33«  (bei  Bj.  S.  820  n.  988  2«)   schrieb  ■*       ■  ^ 


^i. 
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ergeben,    wenn    sie   mit   dem    noch   unbekannten  Original   verglichen 
werden  können. 

Eine  kurze  erklärende  Bearbeitung  des  Textes  vermute  ich 

jetzt  in  den  Troy  [3  \m'  (ni31Wm)  nhülff: 

Mss.  Rom  Casanat.  J  IV  5.    Tur.  154  f.  235-38  (Pey.  p.  147, 

Fragm.  ?). 
Aus  Gas.  teilte    mir   Nb.  (1889)  Folgendes   hinter   der  üeber- 
schrift  mit:   le«  h  .  .  moApn  i«aS  -nwai  [?to]  noDnn  (so)  ^nSrnonw 

Pasinus  ks  den  Namen  Jochanan  b.  (jd)  Ascher;  Tsoy  ist 
wohl  aus  Ishak  entstanden?    Ich  enthalte  micn  weiterer  Conjecturen. 

Das  spanische  ms.  in  hebr.  Schrift  Mn.  291'  scheint  ein 
Frgm.  des  „Joannitius^  zu  sein,  der  nicht  genannt  ist;  vielleicht 
gehört  dazu  n.  *•,  als  Uebersetzung  des  „Chananja  b.  Isak"  be- 
zeichnet.*^' 

Ishak  b.  Imran,  s.  unter  Isak  Israeli,  §  479,  5. 

§  463.  (Hesue  sm.)  Ahn  Zakarijß  Ja^hja  (oder  Jo^hanna 
ibn  Maseweih,  vulgo  Mestie  {sen.,  gest.  857),* ••  war  ein  christlicher 
(s.  A.  447)  Arzt  zu  Djondi-Schabur,  sein  Namen  wurde  von  Con- 
stantinus  Afer  in  Janus  Damascenus  verwandelt;  in  den  lateinischen 
Uebersetzungen  der  Schriften  von  Razi  etc.  wird  er  verstümmelt  in 
Bimasiiy,  Binmasuy,  Aben  mesiiai  etc.,  so  dass  er  von  (Isa)  ben 
Mdssa  und  von  Masi'h  (b.  el-*Hikam)  schwer  unterschieden  werden 
kann.  —  Seine  hebr.  übersetzten  Werke  sind: 

1.  Aphorismen  (Si3C0),  betit.  ft'3»SM  "nMiaSn,  Medicinische 
Seltenheiten,  oder  Curiositäten.  Diesen,  dem  Fihrist  (p.  296)  und 
Kifti  unbekannten  Titel  giebt  Oseibia  (S.  183)  wie  ms.  CL.  1302 
(111,  229,  geschr.  1324* «^  jn  Toledo  von  Josef  b,  Isak  Israeli,  §  374); 
tns.  Esc.  888  •(jetzt  Madrid  601  »o),*"  und  vielleicht  ms.  Göttingen  99 
10 

P.  974.  ^^'^  „ Johannicins  de  Galen**  bei  Eayserling,  Bibl.  Esp.  p.  48  zn  be- 
richtigen u.  unter  Job.  zu  setzen.  <<^«  Quellen:  Fibr.  295/6,  II«  141;  EifÜ  ms. 
rdarans  Abnlfaragiofi,  Gas.  I,  816);  Os.  I,  176  (Schriften  S.  188);  Leo  Afr. 
CFabric.  XIII.  273  Cap.  XI);  HKh.  Vn,  1240  (nur  m,  95);  Wst  §59; 
Hm.  IV,  328.  Assemani,  Cat  hebr.  p.  342  (unterscheidet  4  Autoren^;  Jo.  Goth. 
Ei  ahn.  De  veris  Mesuae  Syri  scriptis  non  depertitis  sed  snb  Jani  Damasceni 
nomine  conservatis  ad.  .  Jo.  Alb.  Fabricinm  Epistola  (Anliang  zu  desselben 
Varioiamm  antiquitates,  Brigae  1733,  4  '^  (5  £1.  nnpag.),  hauptsächlich  über  düe 
Aphorismen  u.  Citate  bei  Kazi.  —  AI.  Bnssel,  Nat.  Hist.  of  Aleppo  11  App. 
p.  VI;  Fabricius,  Bibl.  gr.  XUI,  102  (Bimasui  etc.);  HaUer,  Bibl.  med.  L  841,  842, 
B.  bot  I,  178,  Bibl.  chir.  I,  120;  CL.  p.  248;  VA.  Bd.  37  S.  377,883.  Bd.  42 
S.  108,  Bd.  52  S.  369;  Lc.  I,  105,  II,  493;  s.  Rohlfs,  Deutsch.  Archiy  I,  445. 
TJeber  die  Gonfusion  bei  Schnm  s.  A.  48.  —  Die  philosophische  Knnde  Mesners 
nimmt  Isak  Israeli  in  Schutz  (Fieber  X,  ms.  Mn.  f.  184^).  Wertlos  ist  die 
Deberschrift  von  Honein's  Isagoge,  welche  »'»sm  pan  nan  (nach  Pertsch  IV,  78 
b.  2086'  Job.  Maseweih)  als  Autoren  nennt.  '^^  Ueber  die  Aera  "ifis  cf.  Grünbaum 
ZDHG.  XXVIII,  637.  ^^1  Geschr.  v.  Garcia  etc.,  VA.  Bd.  37  S.  876.  In  Mn. 
iiTtttmlich  ,arab.  Orig.  unbekannt*'.  Lc.  1, 110;  ce  ms.  a  dispam  de  TEscurial; 
der  Catalofi;o  de  los  manoscr.  arabes  .  .  en  la  biblioth.  nacional  de  Madrid  (von 
F.  Guillen  Kohles)  Madr.  1889  p.  248.  notirt  einfach :  „Procedente  de  la  Bibliotheca 
del  Escorial*',  in  welcher  Weise?  s^bSm  (auch  in  n.  2,  wie  to  in  3)  ist  falsch  ge- 
lesen. fl^lasSx  yWit  in  dems.  ms.  =  n^'^:sSx  T  bei  Fihr.,  ibn  Beithar  IV,  72 
l\tr3  (fehlt  bei  Sonth.  II,  380),  =  de  dlimentia  bei  Haller,  nach  Abul-Faradj,  de 
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(bei  Wüstenfeld  §  59)  haben  :cSk.  Jos.  verfassie  dieses  Buch  (ur 
seinen  Schüler  Honein  zur  Zeit,  als  dieser  die  Schule  (Vorlesungen) 
verliess,(nach  der  hebräischen  Ueberseizung),  nachdem  er  das  Buch 
Galen's  übersetzt  hatte:  „cuius  titulura  ei  placuit  vocare  Megategni.*^^ 
Kunc  autena  Deo  gratias  ago,  quod  te  huius  modi  primura  trans- 
latorem  inveni;"  so  am  Ende  der  lateinischen,  mehrmals  ohne 
Namen  des  Uebersetzers  (ob  Constantinus  Africanus?)  gedruckten 
üebersetzung,**'  wo  der  Namen  Ilonein's  weggelassen  ist.  —  Ed. 
1579  ist  nur  ein  latinisirter  Auszug.*^*  —  Es  existirt  eine,  von  Alb. 
Haller***  citirte  griechische  üebersetzung. 

Die  Aphor.  scheinen  aus  einem  defecten  ms.  denen  des  Razi 
als  Kap.  VI  angefügt  worden  zu  sein;  denn  Oseibia  (1,  314)  citirt 
unter  Kazi's  Namen  eine  Sentenz  über  Meinungsverschiedenheit  zwischen 
Galen  und  Aristoteles,  welche  im  Namen  des  Ja'hja  ihn  Maseweih 
von  Jehuda  ibn  ßalam  aus  Toledo  (um  1060—80)  citirt  wird;*** 
Maimonides  (Vorrede  zu  seinen  Aphorismen)*^'  erwähnt  die  Aphorismen 
des  Maseweih;  zu  letzterem  Namen  fügt  die  lateinische  üebersetzung 
„Damasceni"  hinzu.**®  Wir  haben  also  in  Razi  eine  zweite  lateinische 
unvollständige  Üebersetzung,  deren  Autor  nicht  bekannt  ist.  Das  Buch 
des  Razi  ist  gedruckt  u.  d.  T.:  „Liber  Rasis  (AUntbert  im  Texte)  de 
Secretis  in  medicina,  qui  liher  aphorismoriim  appellatur",  1489,  dann 
1497  in  den  Opera  parva^  deren  üebersetzung  jedoch  nicht  durchweg 
dem  Gerard  von  Cremona  beigelegt  wird  (wie Lc.  11,  496  angiebt). 
Wüstenfeld  steht  nicht  an,  Gerard  nicht  nur  alle  Opera  parva  bei- 
zulegen (wir  werden  unter  Razi  §  470  darauf  zurückkommen),  sondern 
auch  die  ^^Sinoninia'''  und  die  „Tabula  oninium  antidotorum  in 
operilms  Basis  contentonon*',  obschon  wir  keine  ähnliche  Arbeit 
Gerard's  kennen.  Ich  enthalte  mich  eines  weiteren  Eingehens  darauf 
und  bemerke  nur  noch,  dass  die  Schrift  von  Razi  im  arabischen 
Original    unter    dem    (von  Oseibia  gegebenen)  Titel  fipNiJfS»  no,  oder 

aeS«  Av«:2t  1D,  vielleicht  identisch  mit  dem  von  ibn  Beithar  erwähnten 
tdS«  3«nD,  in  ms.  Esc.  828  und  888  (jetzt  Madrid  601)  in  V  Kapp, 
und  in  Genua *^*  erhalten  ist.  Das  V.  Kapitel  ist  nur  eine  dem 
Hippokrates  beigelegte  Pro<jnostik.  Der  Vf.  citirt  in  der  Vorrede 
andere  seiner  Werke.  Leclerc  (1,  349)  erkannte  in  dem  von  ihm 
nicht  genau  bezeichneten  ms.  des  Esc.  nicht* *°  das  gedruckte  Buch. 
Dem  Razi  wird  ausserdem  ein  Werk  Mesuc^s  über  die  Nahrungsmittel 
beigelegt. 
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Cibis  bei  Serapion  jun.  107  (Mir(;b.  seui),  lib.  Kutricutionum  bei  Razi,  Cent.  V,  1 
f.  106  d  (Fabricius,  Bibl.  gr.  XIII.  102;;  cf.  VA.  Bd,  86  S.  115,  118.  "i«  Dafür 
hebr.  nwun  niSiann,  s.  die  Stelle,  nebst  dem  Anf.  (c^nSnn  y)üm<)  in  einer 
Endnote.  Ueber  Megategni  s.  S.  661.  ^^'Edd.  bei  Choulant,  Bücberk.,  Wst 
§  49;  nicht  bei  Lc.  II.  493.  ^i<  CL.  248.  «*Serap.  1870  S.  308.  "»«VA. 
Bd.  37  S.  377.  Zu  Ayerroes,  de  part.  anim.  III,  4  f.  159  (Et  nos  jam  diximns 
qnod  bac  nostra  tempestate  non  possumns  acquirere  yeritatem  rei  in  qua  disceptant 
duo  yiri  in  anatomia*")  bemerkt  Zimara  p.  149*:  et  est  authoritas  Damasceni  in 
suis  afforis.  **' VA.  Bd.  62  S.  169.  *'"  Einige  mss.  Amplon.  haben  Jo.  Dam. 
Fil.  Serapionis;  daher  die  Confnaion  im  Index  S.  909;  s.  §  474.     *'»Boll.  It 

p.   410.     Madr.   Anf.     DT«pn   ^C  [1.    nc'?Kj  ffD^S«    "ip,    lat.:     Congregavi    in 

diyisionibus.    **®  Was  Lc.  p.  350  vom  Alter  des  Vf.  gefunden,  steht  Arf.  K.  UI. 
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Die  Aphorismen    des  Mesuc   sind    von    einem  Anonymas   aus 
em  Arabiscnen    übersetzt  u.  d.  T.  HKIDin  |0  fl^^yH  (Medicinische 
emerkungen) : 
Ms.  Mn.  280,  Copio  Mn.  43  •. 
Das  oben   erwähnte  Citat   habe   ich    nach   der  lateinischen  and 
3br.  üebersctzung  mitgeteilt.**^ 

§  464.  2.  n«*önS«  3«n3  (Buch  der  Fieber),  nach  Fihrist  und 
nderen  in  Form  von  Ta fehl  oder  Bäumen  (laiPO).*"  Ms.  Bl.  Or.  686 
(u.  in  hebr.  Schrift**'  enthält  ein  Compondium,  angeblich  aus  dem 
yrischen  ins  Hebräische  [lies:  Arab.]  übersetzt.  Der  Vf.  behandelt 
1  der  Einleitung  die  8  Kephalaia  (rtNna«,  Untersuchungen)  und  er- 
mähnt unter  n.  3  Ahmed  b.  Ibrahim  b.  abi  Khalid  [ibn  al-Djezzar], 
^ter  4  das  cKonSw  S^eaS»  3«P3  von  ibn  Maseweih.  —  Nach  Ix. 
,  110  n.  2)  giebt  es  eine  lateinische  üebersetzung  des  B.  der  Fieber; 
'i  kenne  keine  andere  Quelle  für  diese  Angabe  als  Wüstenfeld 
-  23),  wo  ms.  Vat.  360'  mit  einem  Commentar  von  Petrus 
Span  US,  aus  dem  Lateinischen  übersetzt  von  Theodorus  b. 
ises  Jomtob,  angegeben  ist.  Allein  die  Nachrichten  über  dieses 
.,  welche  auf  ßartolocci  zurückzugehen  scheinen,  sind  sehr  ver- 
•ren.***  Wolf  (*  p.  468,  nach  Bartolocci  III,  782)  legt  sogar  dem 
:ue  die  Abhandlungen  bei,  welche  in  diesem  ms.  vorangeben  und 
on,  s.  unter  Arnald  de  Villanova  {§  489,  8^  und  Moschion  (§  507). 

3.  Ms.  Vat.  368^  f.  26  enthält  ein  Fragment  eines  Tractats 
r  den  Puls,  nach  Assemani  von  Johannes  ibn  Maseweih,*'^  wie  auch 
-t^olgende  (f.  27 — 50),  welches  Collectanea  verschiedener  Art  zu 
leiten  scheint.*'* 

Der  Fihrist  (Kifti  und  Os.)    erwähnt   eine   Schrift   über  Fühlen 

ülses  (pi"^pSN  floiD,  „toucher  des  veines*'  Lc.  p.  109);  es  ist  aber 
unwahrscheinlich,   dass  ms.  Vat.  eine  Üebersetzung  derselben 

§  465.     (Mesne  junior.)    Man  nennt  gewöhnlich  Mesue  junior 

Vf.  eines  Werkes,    dessen  unvollständige  lateinische  üebersetzung 

•^  Anonymus  unter  dem  Namen  y^Johannes  fil,  Mestte  filii  Hamech^ 

öfter  gedruckt  ist.*"  Dieser  Namen  sollte  ohne  Zweifel  keinen 
^ren  Autor  als  den  einzigen,  den  Arabern  bekannten  Mesue  bc- 
l^nen.  Die  Erzählungen  des  Leo  Africanus*'*  haben  keinen 
^^Tischen  Wert,  und  das  verlorene  arabische  Original  ist  vielleicht 
^     Erweiterung  eines  Werkes  von  Mesue,  nicht  vor  dem  XI.  Jh. 

^  Das  Buch  zerfallt  in  mehrere  Teile,  die  aber  ein  einziges  Werk 
fc*ilden  scheinen.  Die  Einteilung  ist  in  den  mss.  eine  verschiedene; 
,  ^^Ige  der  Anordnung  der  lateinischen  Edd.  und  citire  Ed.  Venedig 
*  1,  die  als  eine  der  besten  gilt. 
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^.  Bd.  37  S.  378.     *"  ,Dichotomique-  Lc.  I.  108;  cf.  §  467.    *"  VA.  Bd.  86, 

^  'S'.     *«*  VA.  Bd.  37  S.  384.  Ricliticcres  s.  unter  Mesue  jim.  §  466  in  und 

^"^B  Hisp.  §  ölO.     *'*Anf.  cnnini  Ä  n»n»  finS  o^aro  (so)  BPBPi:iDn  nj?wi  it»n 

^    nsnpi  niDnv,  f.  27  (^?)  r\r\wo  \ih  (Jcna  noKcn  oSra.     *"  ünt  And.  ro  nyr 

iSn  nSin  n^aw  ;v;»n3;  Ende  pys»  vhv  SunnS  aiD.    *"''  VA.  Bd.  37  S.  870  ff.; 

1,  504,   U,  502   bietet   selur  wenig.     *'*  Fabricios,    Bibl.    gr.  XIII,  278. 
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Es  piebt  davon  mehrere  hebr.  Uebersetzungcn;  die  rass.  sind 
aber  noch  nicht  genügend  untersucht,  wie  z.  B.  rnmci  'D  ms.  Schbl. 
II,  163,  und  man  darf  nicht  voraussetzen,  dass  die  einzelnen  Teile 
eines  ms.  immer  derselben  Uebcrsetzung  angehören.  Das  nachfolgende 
Verzeichnis  ist  nur  ein  vorläufiges.  **• 

1.  Mesue  sen.  verfassto  ein  Buch  ftSnooS»  A^thS»  nnh^H  (Ver- 
besserung, oder  Anfertigung  der  Purgativa),*'®  nach  Fihr.  (S.  226). 
Vor  Kurzem  wurde  ein  arab.  ms.  in  Genua  entdeckt,*'^  wie  zu  er- 
warten war,  vom  latein.  Buche  abweichend.  Die  Verschiedenheit  in 
einzelnen  Artikeln  genügt  aber  nicht,  um  jede  Beziehung  zwischen 
dem  übersetzten  Werke  und  dem  des  Mesue  abzuweisen,  welches  von 
Razi  häufig  citirt  wird,  dem  man  fälschlich  ein  Citat  bei  ibn  Beithar 
beigelegt  hat.*^'  Ein  anderes  Citat  des  letzteren  (Art.  Aloe)  stimmt 
mit  dem  arabischen  ms,  überein.  Os.  (I,  183)  giebt  den  ersten  Titel 
unniÄÄl  * .  ya'in  ^  (von  der  Zusammensetzung  etc.)*"  und  unter  den 
letzten  Werken  des  Mesue  einen  langen  Titel    eines  Werkes  über  die 

Purgantia:  ^h»  ftSnoeS«  n^nxS«  'pü  Tnm  ^ß.  Die  „Verbesserung  etc." 
wäre  nach  ms.  Genua  dem  Obeid  Allah  b.  Tahir  gewidmet;  Landauer 
hat  richtig  Abd  Allah  verbessert,  denn  diesem  widmete  Mesuo  das 
Buch  über  yiciv  (Soda,  Kephalalgia),  was  Ledere  nicht  angiebt. 

Das  lateinische  Werk  de  medicamentorum  purgantium  delectu  et 
castigatione  (oder  de  consolaUom  etc.)  zerfallt  in  II  Bücher. 

I.  Canones  generales  (hebräisch  ^SSa  ie«o). 
A.  Hebräisch  mit  allgemeinem  Titel:  D^WÖm*'*  nJTpnO 
mDDmtyn  nwrcn  mSrSrtan  nnoci  Sr  D^KJnm  «vor  Kurzem  (arpo) 
aus  dem  Arabischen  in  die  Landessprache^'^  in  Aegypten,  aus  der 
Landessprache  von  Samuel  b.  Jakob  in  Gapua  hebräisch  übersetzt". 
Dieser  sonst  unbekannte  Uebersetzer*'*  lebte  Ende  des  XIII.  Jh., 
wenn  er  der  Vater  des  Arztes  „Salomo,  Sohn  des  verstorb.  Samuel 
aus  Capua"  (1319)  in  ms.  Tur.  42  (Pey.  p.  39)  ist.  Der  arab.  Vf. 
heisst  proT  iSd  "S«  p«  pe«  f3«  '«tcd  p«  D'':w\  Diese  Uebcrsetzung 
findet  sich  in: 

Mss.  Mn.  49.       P.  1130.  1131.  1132  (Ende  def.).    1133.  1181. 

1182.     Strassburg  6  (früher  Asher  19).     Wn.  137.  Bisl.  (Gg. 

III,  283  n.  7). 

Catalog  P.  bezeichnet  die  Canones  und  das  II.  lateinische  Buch 
als  zweites  Buch  eines  „cours  de  medecine",  weil  in  nn.  1130, 
1181,  1182  (und  1131  Uebersetzung  13)  die  Practica  vorangestellt 
ist;  in  dieser  wird  aber  oft  auf  das  Antidotarium  und  selbst  auf  die 
Canones  verwiesen;*"   das  entspricht   auch  einer  systematischen  An- 
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***  Haller,  B.  bot.  L  194  giebt  (nach  Montfaucon)  hebr.  mss.  in  Paris  n.  389, 
Cambridge  D.  Petri,  Magdalen  Hall  in  Oxford,  Casanat.  «»Lc.L  111:  M68u6 
lancien  6crivit  awfsi  (!)  sur  les  purgatils".  s.  A.  433.  *"  Boll.  It  p.  410;  cf. 
Cat.  Strassburg  S.  4.  ««VA.  Bd.  86  S.  117.  «»Vollen  Titel  giebt  P.  h.  1128«. 
Lc.  I,  109:  „De  Temploi  et  de  la  correction**  etc.  und  (LZ.):  «Du  regime  des 
pnrgatifs  suivant  les  temps  et  les  temp^raments''.  ***  o^y^iDni  ist  Mn.  S.  23 
n.  49*  ZM  ergänzen.  «*nyiSn,  ob  hier  lateinisch  gemeint  ist?  Aegypten 
scheint  auf  Colnstantinus  Aier,  „Memphita**  hinzuweisen;  CL.  p.  249.  *"Der 
Uebersetzer  des  Donatns,  ms.  Vat  403 •,  ist  wohl  jünger.  «'  VA.  Bd.  37  S.  380. 
Avt  diePract.  bezieht  sich  die  Eandnote  zn  ms.  Bisl.  1,  welche  S.  Sachs  hervor 


—    §  465    —  719 

>rdnang;  auch  ist  die  Practica  nicht  vollständig,  vielleicht  vom  Vf. 
der  vom  Uebersetzer  nicht  vollendet.  War  das  Motiv  zur  Um- 
tellung,  der  Sammlung  den  Schein  eines  vollständigen  Werkes  zu 
eben? 

B.   Uebersetzung  eines  Anonymus: 

Älss.  CL.  53  (p.  247,  Anf.  def.j.    —    Fi.  41  G   (Frgm.,  bessere 

Lesarten).*'* 

IL  Die  Simplicia  (in  Catalog  ?.:  Buch  II,  T.  I,  Abschnitt  2). 

A)  Uebersetzung  des  Samuel  b.  Jakob,  wahrscheinlich  in  allen 
ISS.  von  n.  I. 

B)  Paraphrase  eines  Anonvmus  in  elegantem  Stil: 
Mss.  Bodl.  Uri  422  (Nb.  2133).*"     Mn.  280.     P.   1128«. 

C)  Uebersetzung  eines  anderen  Anonymus: 

Ms.  Fl.  530  (jetzt  17,  Biscioni  p.  554).**'»  CL.  53*  (p.  249).  — 
Fi.  41  G.    Netter  30.**» 

IIL  Antidotarium  u.  d.  T.  „Orabadin  (p3mp»)**>  i.  e. 
)ompendii  secretorum  medicin.  Über  II",  das  zwei  Teile  enthalten 
ollte;  der  zweite  über  die  einzelnen  Glieder  des  Körpers  fehlt,  ist 
ielleicht  gar  nicht  geschrieben  oder  übersetzt,  weil  das  folgende  Buch 
Practica)  die  Heilmittel  für  die  Krankheiten  der  Glieder  bringen 
eilte.  In  den  mss.  P.  ist  das  Antid.  der  II.  Teil  des  IL  Buches. 
n  einigen  hebr.  Uebersctzuugen  wird  es  als  lU.  Teil  bezeichnet. 

Der  Namen  Johannes  Damascenus  am  Schlüsse  ist  in  den 
neisten  hebr.  mss.  corrumpirt,  welche  das  Epigraph  (A  und  C,  cf. 
i^arma  li.  347)  haben.**'  —  Das  Buch  zerfällt  in  XII  Kapitel. 

Dasselbe  ist  von  drei  oder  vier  anonymen  Autoren  ins 
lebräische  übersetzt,  die  Titel  sind  die  des  Y.  Buches  des  Kanons 
ron  Avicenna  (§  434). 

A)  u.  d.  T.  nmo  '\^^p  «im  pnaKnp,  zuletzt  nKttltt^tt3K: 
Mss.  Bodl  Uri  422*  (in  450  §§).     P.  1128'.  1132«  (Tit.  BllD^JK). 
Parma  R.  347.  —  FL  41  G  3.     Schbl.  II,  106?   (Wf.  *  p.  843 
n.  818^:  Jochanan  ^rao).*** 

B)  u.  d.  T.  c'mpnm  mnp-wnD  IK'^^ÜIÜJKi  'WOD  tco: 

Mss.  CL.  53  (p.  250).  Fl.  530  (jetzt  17  f.  32S  in  430  §§). 
—  Shapira  (i.  J.  1881)  f.  73.***  -  Vielleicht  P.  1130.  1131. 
1138.  118P.  1182?  Tit.  ^2»ip. 
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lebt  *"  Z.  B.  die  SteUe  Ende  I  in  Cat.  Fi.  (oder  HB.  XI,  122).  wofttr  bei 
tem.  u*M  ]«^iy  DMi  HKien  \h  ]^h  )7:ip3  dk  nvM  lanoKtr  iDd  bqi^d  mn  fiipn  m  o 
m«!))!!  mvm  ms^wn  an  Ssnoa  B|>DinSi  nhnhh  H»n  rurunn  j^apa.  *••  Marsh  347, 
licht  Land.,  wie  "Wf.  *  840;  ungenau  in  meinem  Conspectus  p.  16,  s.  unten  HL, 
'**P.  16 J>  »HiDon  'DO  mowDn  rwienn  »:o»d;  dann  mmwDn  nwieno  »»n  pSrm. 
*  Vat.  366  f.  71i>  enthält  (?)  mStraon  mwBnn  *?j?  nitiw'D  pn  ]*v  nan  im 
j^^Tnon  corjrn  »«nno  y  jto  yn  "md  nai;  ob  aus  dem  Anf.  von  IV?  Eb 
lat  nichts  mit  Petnis  Hispanns  zii  thnn.  nw^enn  «D^DDDn  >mVD  citirt 
auÄinerius,  über  Pest,  hebr.  ma.  Fi.  79  n.  13  f.  35».^.  "»"Nicht  „Garabadin*, 
wie  bei  Meyer,  Gesch.  d.  Bot.  III,  181;  es  ist  Graphidion  (Recept);  VA.  Bd.  85 
3.  866;  mein  Arab.  Ucbs.  S.  6;  ZDMG.  V,  90  A.  2  falsch  „sein*^.  Cf.  A.  222; 
Paladin  (hebr.  ms.  Fi.  41  D)  erklärt  es  durch  nimon  nun,  s.  nnten  A.  L.  Rassel, 
^at.  Hist.  II  App.  p.  VII,  hält  es  für  persisch.  **'Al80  nicht  «»'tpfion,  wie  S. 
kichfl,  D^fin  S.  29,  conjicirt.  *^^  Anf.  uenno  nnno  unsoa  laana  las,  auch  in  den 
I  0U8.  F.,  in  R.  «mvna  pD  nKsis^tuntn  nsK^o,  fehlt  i^a  n.  geht  eine  Fomel 
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Biscioni  (p.  554)  legt  die  Uebersetzung  dem  Todros  b.  Moses 
bei  mit  dem  Datum  „158  =  1393"  (sie),  indem  er  Bartolocci  III,  783 
citirt  (nämlich  zu  Vat  366  f.  71,  cf.  Wf.^  p.  468).  Diese  Conjeclur 
wäre  unbegründet,  wenn  auch  ihre  Grundlage  selbst  nicht  eine  Coa- 
fusion  wäre.  Todros  hat  nicht  Mesue,  sondern  Petrus  Hispanus 
übersetzt.**'^ 

C)  u.  d.  T.  «"^rKO  [DK  mp'^l,  am  Ende  p^»y  und  jnatnJ; 
das  Wort  pnaw  oder  pna^ij  in  A  und  C  (hier  vor  piampa)  ist 
natürlich  eine  Verstümmelung,  w- eiche  getilgt  werden  sollte;  der 
Copist  scheint  sie  aber  für  den  Namen  des  Vf.  gehalten  zu  haben: 

Mss.  Bisl.  1  (Cat.  S.  1  u.  29,***  Bodl.  Nb.  2093),  wahrscheinlich  P. 
1134  (Tit.  mpi)  u.  Excerptc  müm  f3  (so)  *-i«ie^ö3«ö  crepSa  crriy, 
zuletzt  mpn  (übergangen  bei  Dri  496,  Nb.  2142"  p.  741  ohne 
Identification);  anf.  W3  m^sSoS  ["^«rA«]  nx:S«  [3  naro  r»Sw  nrrro. 

D)  ohne  Titel  in  419  §§  mit  der  Einteilung  (z^h  pSnj  'woen 
D^pSn)  beginnend;  die  Terminologie  wird  sehr  oft  in  der  Landessprache 
oaer  lateinisch  erklärt: 

Ms.  Mortara,  vom  Buchhändler  Lipschütz  (1867)  erkauft;  Schluss- 
formel:   ne«^  Serum  o-aorm  ntrrrDm  nwo-vi  n^ry  ^jii  Sr  lon 

Es  fragt  sich,  ob  diese  Cebersetzungen  nicht  auf  verschiedene 
lateinische  Grundlagen  zurückzuführen  seien.  Abgesehen  davon,  dass  in 
ms.  Amplon.  fol.  277  (S.  186)  die  Practica  dem  Antidot,  vorangeht 
(dies  ist  wohl  auch  die  Umstellung,  die  Muccioli,  Catal.  Cesena  II 
p.  5  zu  PI.  I  Cod.  2,  nicht  näher  bezeichnet),  beginnt  dieselbe: 
„Scripsimus  in  libris  explicationum  nostrarum^,  hingegen  ms.  Fol. 
776*  (S.  141)  u.  281«  (S.  189)  u.  Oxford  Coli.  Nov.  168»  (Coxe 
p.  64):  „Sicut  in  libris  urinarum  ex  hiis  que  experti  sumus";**' 
urinarum  scheint  jedenfalls  eine  falsch  gelesene  Abbreviatur;  nach  dem 
hcbr.  o^vw  möchte  man  aliortim  vermuten. 

Das  Antidotarium  ist  auch  aus  dem  Lateinischen  ins  Arabische 
übersetzt,  vielleicht  von  einem  sicilianischen  Juden,  der  auch  das 
Antidotarium  des  Nicolaus  Präpositus  (§  508)  übersetzt  hat;  denn  die 
beiden  bekannten  mss.  sind  in  hebr.  Lettern  geschrieben,  nämlich  Mn. 
(Aumer,  Suppl.  S.  164  n.  974)  und  Strassburg  51.*** 

IV.  Ein  Buch,  genannt  y^Or ahadin  medidnarum  partiadarium^ 
(wir  nennen  es  mit  Choulant,  Büchk.  S.  353:  Pradka),  sollte  die 
Heilmittel  in  III  Abschnitten  behandeln:  1.  de  Medicinis  aegritud. 
particularium,  nach  den  Gliedern,  in  5  particulae,  2.  item  aegr. 
univers.  4  partt.,  3.  de  medicinis  qui  sunt  ad  ornandum  et  decorandum. 
Die  lateinische  Uebersetzung  bietet  nur  ungefähr  die  Hälfte  des  ersten 
Abschnittes,  der  in  particulae  zerföUt,  diese  wieder  in  Summen,  und 
diese  in  Kapitel;  sie  geht  nur  bis  Teil  2,  Summe  4,  Kap.  1,  das  die 
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IDT  'ri'  voran.  **•  Anf.  uiwa  (d^vw)  oncoa  «ana.  —  **^^  S.  meine  Notiz  in  Brüll*8 
Jb.  IX.  83.  ^^'Das  ms.  gelit  so  weit  als  die  lat.  Uebersetz.  Das  von  Zs. 
combinirte  ms.  Wn.  170  ist  vielleicht  aus  Nicolaus,  s.  VA.  Bd.  40  S.  97. 
**''  Nafrani  in  den  3  mss.  habe  ich  schon  in  VA.  Bd.  37  S.  363  in  Nasrani  = 
Nazarenus  emendirt;  letzteres  finde  ich  im  £pigr.  von  ms.  CoU.  Nov.,  wie  in 
einigen  Edd.   (£.  Keyer  lU,  180).     '«"Cf.   über   4ie  Historia  de  proeliis  (s. 
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ierzkrankhcitcn    behandelt.    Dieses  Frgm.  der  Practica   ist   zweimal 
hersetzt   und    wurde,  wie  hemerkt,  in  den  niss.,  welche  die  anderen 
iucher  enthalten,  an  den  Anfang  derselben  gesetzt.     Der  Catalog  P. 
*ietet    uns  leider    nicht    die    wesentlichen    Unterschiede    der    beiden 
lebersetzungen  von  Anonymen,  nämlich: 
.4)  in  90  Kapp.: 
Mss.  P.  1130.  1181.  1182    (zuletzt   der  Namen    (3K  ^proin  D^aw^ 
nnDo). 
B)  ms.  P.  1131.*** 

Eine  dieser  beiden  Uebersetzungen    findet  sich    im  ms.  Netter 
(Anf.  def.,  die  Kapitel  nicht  gezählt).**" 

Sabbatai  s.  v.  niKlon  (bei  Wf.^  469  n.  802:  Jochanan  piro),  der 
Jog  Aguilar  d.  18  n.  7  (citirt  von  \Vf.'  p.  I:j68  n.  442  s.  v. 
to)  und  der  Uatalog  Franecker  (von  Rhenferd)  p.  86  n.  XV  er- 
ftKien  die  Practica,  wie  ich  (GL.  p.  250)  angegeben.  Dieses  ms.  ist 
t,  in  Leeuwarden  (hebr.  6);  aber  weder  de  Jong  (V,  306  n. 
^),  noch  Neubauer  (Ltb.  II,  92)  erwähnen  dieses  Buch.  Das  ms. 
e^ilerdings  in  Unordnung.  —  Unter  den  vielen  angeführten  Autoren 
fiait  der  jüngste  ihn  al-Djezzar  (Zezar  etc.).**^ 

V.  Chirurgie,  in  ms.  P.  1181,  1182  als  Buch  111— VJ,  wäre 
vergleichen  mit  dem  lateinischen  ms.  P.  713P®,  wo  V  Bücher 
ruTgie,  ins  Lateinische  übersetzt  in  Neapel  von  Ferrarius,  oder 
"J^tMnuSy  Judaeus,  der  mit  Faradj  (Faragius)  b.  Salem,  dem  la- 
ischen  Uebersetzcr  des  Continens  von  Razi  (§  468),  identisch 
dijut.^^'    Ohne  Einsicht  in  die  mss.  lässt  sich  nicht  urteilen. 

Ms.  Lyon  12*  enthält  yv^ü  mpa  TH  IIDkSoö  PPn  tdho,  aus 
^  Xiatein.  0*1X13)  übersetzt  von  dem  achtbaren  Arzt  Jakob  b.  Josef 
-Xievi  iflQ  J.  1297,  anf.  o^ryn  iDnwr  mp^  ?xy  o^rpn  onnS.*»» 

Ms.  lat.  Exon  College  35**  in  Oxford  enthält  nach  Coxe  (p.  24) 
^  Abhandlung  über  „Phlebotomia  secundum  Damascenum",  worüber 
^ts  weiter  bekannt  ist. 

§  4li6.    (Ihn  al-Nafls.)     ÄMUHasan  Ali  h.  abiWHaem  Aid 
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c^An.  IV)  Rev.  tt  UI,  261.     «<i»Nb.  fand  in  aUen  mss.  denselben  Anf.  f?Kn 

nSii?Di  imeoi  ira  laSa  loen  nmo  rnnenn  inia^iia  wnnm  o'iAnn  kbto  naf? 

'     r»  Rcn  ora  \hw\  w^r  D»ynn  D'wSnn  nmen  uro  h^ph  wnn  S»   on»Sit;i  noic 

^     nrh  mutn  hn  d^buh  »no  ho^  rumn  yina,  Particula  hdsst  nptSn.  Smnma  SSs. 

^  Sanat  solos  Dens  langnores  et  de  frugaliiaiis  fciio  prodnzit  in  largitate 
^    medidnam.    «^  Unerkannt  bei  St  Fs.  S.  61  A.  16  u.  GL.  164,   so  lies  fttr 

:^  VA.  37  S.  380  A.  30.  Das  ms.  gehörte  Elieser  ibn  «Asr.  ^«^  Haller. 
-^  chir.  I,  135,  nennt  die  in  der  Practica  citirten;  in  Bibl.  botan.  I,  192  Ter- 
^^  er  in  «Abu  ali*"  Avicenna.  Lc  I,  111,  setzt  diesen  ohne  Weiteres, 
Meyer,  Gesch.  d.  Botanik  m,  180  einen  älteren  ahn  Ali  zn  suchen 
"Eanen  Einfluss  des  £anons  habe  ich  nicht  wahrgenonmien  und  die 
ans  AboaU,  Abuhali  (f.  236*,  237^  238«,  244^  246^,  249^,  250«,  267^ 
^»  Abolai  272 d  C.  17)  scheinen  nicht  dem  Kanon  B.  UI  entnommen,  so  weit 
^Ime  grossen  Zeitverlust  vergleichen  konnte.  Ueber  andere  Namen  s.  End- 
^.  <"VA.  Bd.  39  S.  323  u.  Abschn.  V  (anch  über  de  Febribus);  nach 
Xj,  471  (Ferranns,  p.  493  nnter  M^a6  Tancien,  anch  Wst  Uebs.  S.  109 
^  Q^a'hja  b.  Maseweih)  entliält  Tr.  I  Anatomie,  II  Kedicamente;  danach  fehlt 
^  der  hebr.  Bearbeitung?  Schon  Haller,  Bibl.  chir.  I,  136  drückt  sein  Be- 
iden aus.  ^**  Mitteil.  Neubauer's  1889;  danach  ist  die  Hinweisung  auf  den 
«clmitt  der  Practica  in  Archives  des  missions  scientif.  3  ser.  1 1,  1873  p.  666 
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al-Din  al-Koreschi  aUMi'sri,  gen,  um  aUNafis  (gest  Dec.  1288), 
verfasste  ein  Compendiura  des  Kanons  (p^p^**  ^i^C).  betit.  tiloS» 
aeSlt  ^c,  gedruckt  (Calcutta  1828:  The  Moojiz-ool  Qanoon),  auch  in 
vielen  piss.*** 

Eine  hebr.  üeberselzung  eines  Anonymus  mit  dem  arab.   Titel 

Ms.  Fi.  36,  geschrieben  in  Constantinopel  16*22  uud  wahrscheinlich 

in  Griechenland  übersetzt.*^* 
Im  II.  Teil    sind    die  Heilmittel    zum  Teil  vernaculär  übersetzt 
(aus   dem  Kanon?).    Nafis    wird    citirt    u.  d.  N.  ^c^'ipS«  ia  Elischa's 
„Schlüssel    der    Aerzte"    (ms.    Mn.    275*),    dessen    Zeit    nicht    be- 
kannt ist. 

§  467.  Obeid  (raiy!)  um  Ali  ihn  Djamdja  (namii)  Um  'Hiluf 
(cpSn)  al-'Hakim  (der  Arzt)  ist  der  Namen  eines  Autors,  dessen  Ab- 
handlung über  Impotenz  von  einem  Anonymus  unt.  d.  T.  "lOKO 
lacD  rttrm  ^Jt^öH  ttiP^Oa  in  ms.  P.  1120*  f.  62—66. 

Wenn  der  Namen  des  Autors  correct  und  dieses  Stück,  wie  der 
Rest  des  ms.,  im  XIV.  Jh.  geschrieben  ist,  so  bezeichnet  er  vielleicht 
einen  magrebinischen  Araber,**" 

In  demselben  ms.  finden  sich  hinter  einer  Abhandlung  des 
Salomo  b.  Josef  ihn  Ajjub  über  Hämorrhoiden  (verfasst  in  Beziers 
1265)**'  einige  Bemerkungen  über  denselben  Gegenstand  von  „J.tt 
ihn  Jiisuf  ihn  Djordji  (0"»U)  ihn  AJimed  Um  Ibrahim  abu  Khaluf"; 
das  ist  doch  wohl  nur  eine  andere  Form  desselben  Namens,  der  mir 
nicht  ganz  unverdächtig  ist. 

§  468.     (Bali.)     Abu    Bekr   (AUnäxUer   etc.)    Mtihammed   b. 

ZaJckarijja  a'URazi,  vulgo  Bhazi8  (gest.  932  oder  928),   war   einer 

der    berühmtesten    arabischen  Aerzte/*®    und    man    darf   sich    nicht 
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QDzatreffend.  Zum  Uebersetzer  cf.  §  498.  ^'*  Quellen  in  Cat  Fi.  n.  36  (wo 
falsch:    Nesefi),  cf.  HB.  VI,  42  (VA.  Bd.  57  S.  102  bei  Elischa),  falsch  DilO?» 

bei  AI.  Rüssel,  Nat  Hist  of  Aleppo  II,  App.  p.  XX;  Peitsch  III,  464;  Ind. 
Off.  786.  lieber  sein  Oompend.  des  Hawi  s.  VA.  Bd.  87  S.  868  (Bd.  42  S.  210). 
***Anf.  D«3DW  n  hy  neon  n?  (!)  »naw»  naa  i3^  »Sj?  oann  nen.  "•*•  Anf.  ocnn  o  idw 
nfnjoa  nnvo  ^^on  7yw  noica;  im  GA.  des  Maimonides  (§  480,2)  in  beiden 
UebersetE.,  bald  nach  Anf.  na^  yaen  Sjne  u'h  nin  (nSiyen)  Sjnßn  »a  V"n.  **'Cf. 
HB.  XII,  55;  Mag.  X,  102  (wo  lies  Mn.  n.  111  f.  106);  auch  ms.  Rabin.  1886 
n.  43.  *»•  Quellen:  Fihr.  S.  299,  11,  145,  cf.  Var.  S.  30;  Kifti  (Casiri  I,  262), 
Ca.  I,  309;  ihn  £hallikan  III,  319  engl.,  HKh.  VII,  1056  n.  2130;  neuere  s. 
VA.  Bd.  36,  S.  571,  Bd.  42  S.  109,  Bd.  52  S.  468,  Bd.  86  S.  120  (dazu  AI. 
Rüssel,  Nat.  Hist.  of  Aleppo  II,  App.  p.  X);  ich  hebe  hervor:  Wst  §  98;  Mk. 
BU  Guide  III  p.  66;  Hm.  iV,  357;  Meyer,  Gesch.  d.  Bot.  HI,  167;  Haeser, 
Gesch.  *  I,  568;  Lc.  I,  337,  II,  495  (dazu  Rohlfs,  deutsch.  Archiv  I,  443).  Bei 
Wf.  n.  11  =  !•»  1904  (*p.  3  ist  teils  Avicenna  vermengt),  310  (nwn  »1i«  «p.  1423 
n.  650,  in  OB.  p.  2134,  dürfte  doch  eher  chald.  nKn  =  n*i  sein).  —  Ueber  ein 
autobiogr.  Schriftchen  s.  VA.  Bd.  86  S.  120.  meine  Arab.  Uebs  S.  30.  Cat 
Fort  WiUiam  p.  63  fehlt  Specielles.  —  Allerlei,  auch  Urteile,  bei  Mose  ihn  Elsra 
{\\Vi  U,  158,  176),  Maimonides  Brief  an  S.  Tibbon  u.  More  III,  12;  Palqnera, 
vpaD  f.  15;  Bedarschi,  onin  S.  19  nnm  «a«Y  pa  cnn  Dan;  Zarza,  Ende  nSv  f.  100 
onne  Namen  (s.  Dk.  ]vx  II,  158;  Philos.  S.  36);  Leon  Josef  (Gerard  de  Solo  im 
Proem.  u.  K.  1  ms.  Mn.  14^)  übertreibt;  Zacut,  ]^ünv  Lud.  S.  147  bis;  s.  auch 
A.  465.  Eine  kritische  Sichtung  der  Schriftenverzeichnisse  (über  al-Bimni's 
8.  Sachau,  Vorr.  zum  chronol.  Werke  S.  XI),  wozu  ich  eine  vergleichende 
Tabelle  angelegt,   ist  noch   vorzunehmen;   dabei   sind  die  Citate  von  mindestens 
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wundern,  dass  fast  alle  Werke,  die  wir  in  alten  lateinischen  lieber- 
Setzungen  besitzen,  —  mit  Ausnahme  der  Bücher  über  Alchcmie,  die 
den  Namen  ^^Bubikir^  etc.  tragen***  —  ins  Hebräische  übersetzt 
sind  und  einige  mehr  als  einmal.  Seltsam  ist  es  aber,  dass  in  den 
neisten  der  Ueborset/er  nicht  genannt  ist;  ich  enthalte  mich  jeder 
DoDJectur  darüber:  der  Zufall  beherrscht  bekanntlich  auch  das  Geschick 
ler  Bücher. 

Unsere  Aufzählung  befolgt,  mit  Ausnahme  von  n.  8,  die  Reihen- 
olge  der  Opera  parva  (Edd.  Ven.  1497  und  1510,  beendet  1511; 
3h  citire  gewöhnlich  die  erstere),  beginnt  aber  mit  dem  grossen  Werke, 
welches  Schwierigkeiten  darbietet. 

1.  MKn^K  ein  Werk,  das  in  der  lateinischen  Uobcrsetzung  des 
Laden  Faradj  (auch  Moses  Farache^  Farachi)  b.  Salem**"  auf 
^fehl  CarPs  von  Anjou  (1279—80)  unt.  d.  T.  Continens,  trotz  der 
fcbreviaturen  2  starke  Druck  bände  in  fol.  einnimmt.  Man  kennt 
^ine  frühere  Uebersetzung,  auch  kein  complettes  Exemplar  des 
»•^xiginals;  das  vollständigste  Exemplar  des  Escurials  verdanken  wir 
»an  Studium  von  Juden.* "^ 

Der   anonyme  Debersetzer   der  Einleitung    des  Honein  (§  459) 

-^ähnt  in  seiner  Liste  (n.  7)  das  Buch  p^tnO  K^0>  gen.  ^MttJKB 
r  ^fUegnt)  von  Muhammed  al-Razi  OnS«),  „ein  Buch,  sehr  gross  an 
fang,  Kang  und  Ruf"  (oder  VerdienstV**  Es  giebt  aber  kein 
ih  Razi's,  betitelt  Pantegni;  der  Catalog  P.  (n.  1190)  vermutet 
er,  dass  der  Continens  gemeint  sei.  In  der  That  ist  in  der 
^  Kersetzung  des  Clarificatorium  von  Tomamira  (wahrscheinlich  von 
ü  Josef,  1394—1402)  der  Titel  Continens  mit  derselben  hebr. 
übersetzt,  die  auch  dem  Titel  Continens  besser  als  dem  Pantegni 
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bei  ibn  Beithar  (in  Sontheimer's  Uebersetzung  vielfach  misahandelt) 
Anderes  zu  verwerten.    Hier  nur  ein  Beispiel  nach  anderen  Quellen:  ilrr^yp 

^V^H  n&P^M  'D  (Fihr.  801  Z.  24,  Os.  317  Z.  2)  übersetzt  Hr.  862  n.  122. 

Iter  griech.  Ermahnnug",  S.  368  n.  176,  Hymnen;  Razi  bestritt  den  Vorzug 

*  Ori^ischen.  nach  Maimonides,  Aphor.  K.  25.  —  Das  B.  «DMdf?»  bei  Ibn 
»^iiar  I,  71,  franz.  I,  117,  s.  VA.  Bd.  42  S.  74  A.  '1,  ist  in  hebr.  Schrift  von 
&       497  nicht   erkannt  (HB.  XIV,  40,  bei  Nb.  Add.  zu  2089),  bei  Wst.  n.  8 

^  ^Q4.    Woraus  dtirt  Zarza,   y\\h^n:i  f.  96^  ttber  Träume?    Ein  Buch  darüber 

^K^r.,  Hm.  S.  359  n.  12  etc.    Verdächtig  ist  mir  ounon  "D  vonR.  u.  Isra^ 

J'seudo-Maimonides   (A. 'MOS),   vielleicht  für  nwTO?     Das  B.    poKJO 

"^ft^te  3?D*T1   if^lJsSx.    gedr.   Gairo,  Schaaban    1305  H.    (am    Rande    dazu 

a  8  "^"JK  A^SdSk  •^NioS«  POI  V.  Avicenna,  oben  S.  678  A.  177)  beginnt 

.lu.citirt  bald  als  Vorgänger  ^iMoS^  DU^Sfet3   (woher  weiss  L.  A.  Kraus, 

etymol.  medic.  Lexicon  8.  Aufl.  Gott  1844  S.  385  s.  v.  Sulogium,  dass  die 
Jen  Bazi  verächtlich  waren?!),  Ja'hja  ibn  Mase weih  (cf.  VA.  Bd.  86  S.  117 
-*  Sd;  eine  lange  Stelle  aus  Bimmasuy  de  remotione  nocumenti  nutrimentorum 
pSontinens  XXV,  1  f.  499  »•*,  cf.  Os.  I,  183  Z.  7).  Ein  amwV»  ai«n3  (,Ge- 
^  e*  bei  Sontheimer  U,  423,  549),  ms.  Esc.  888  \  ist  vielleicht  das  von 
iwi  angeführte,  vielleicht  identisch  mit  de  Vino  bei  demselben.  ^**  Diese 
p'^^t;ificimng  ist  wohl  zuerst  in  VA.  Bd.  36  S.  572  vorgebracht  Ueber  Abubacher 
\  Serap.  U.  21  s.  VA.  Bd.  37  S.  376.  ^«"  HB.  XX,  136.  s.  Archiv,  stör.  ital. 
^^^^Uze  1839,  ser.  IV  t.  III  p.  378).  In  einem  Pariser  ms.  glaubt  man  das  Portrait 
^^^ara^j  entdecJct  zu  haben;  s.  Kim.,  Rev.  Et  1889.  XIX.  152.  Faradj  ist 
^^    verschieden  von  Moses  ans  Palermo  (cf.  Hartwig,  die  Uebersetzungslit 

*  ^^X  B.  Ab8chn.V.    ««^  Zunächst  der  Familie  Nachmias  in  Toledo;  VA.  Bd.  87 
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entspricht. *••    unter  demselben  hebr.  Titel,  ohne  Namen  des  Autors, 
citirt  Gerson  b.  Salomo  (f.  46',  H.  üO)  eine  Stolle,  indem    er  hii3.2ta- 
fiigt,  dass  einige  Gelehrte  andeier  Ansicht  seien.     Unmittelbar  dar"ÄU^ 
giebt  er  eine  Stelle,  wahrscheinlich  aus  dem  Pantegni,  ohne  das  Ifr  ■ach 
zu  nennen,    wie    in    dem    ganzen  Kapitel.     Gross***   scheint    zu  ^t^et- 
muten,  dass  das,  von  dem  anonymen  Uebersetzer  dem  Razi  beigel^S^c 
Buch,  welchem  Gerson's  Citat  gehört,  eine  (andere)  Cebcrsetzung     ^iei 
Pantegni    [nach    der  lateinischen  Uebersetzung   des  Constantinus]     ^=>et\ 
Er  erklärt  die  Confusion  daraus,  dass  Razi  wahrscheinlich  dem  Isi 
persönlich    bekannt   war!     Diese  Hypothese    hat   aber  keinen 
denn  Razi's  Reise  nach  Kairo  und  Spanien  ist  eine  der  hübschen 
findungen  des  Leo  Africanus;*'*  und  es  ist  wenig  wahrscheinlich,  d  -^ 
derjenige,    der  das  Pantegni    dem  Razi  beilegte,    ihn  mit  Israeli  v 
wechselt  habe,    der  durch  eine  andere  falsche  Conjectur  zum  Vf. 
Pantegni  von  Ali  b.  Abbas  gemacht  worden.     Andrerseits  ist  es  s 
unwahrscheinlich,    dass    das    vom    Anonymus    übersetzte    Werk 
Continens  sei,  von  dem,  wie  bemerkt,    keine  lateinische  Uebersetzi 
vor  1279    bekannt    ist;    ausserdem    hätte   die  Uebersetzung   eines 
umfangreichen  Werkes  dem  Uebersetzer  nicht  erlaubt,  in  einem  Z* 
räume    von    höchstens    drei  Jahren    noch    '23  andere  Werke  zu  ül^ 
setzen.    Die  Attribute,   mit   denen    das    übersetzte   Buch    bezeich 
wird,    könnten  sich  auch  auf  das  Pantegni  beziehen,  und  ich  möc^ 
auf  diesen,  von  dem  Uebersetzer  ausdrücklich  genannten  Titel  groi 
Gewicht  legen,    gestehe  aber,  dass  ich  den  ebenso  deutlichen  Naic:»^   ^ 
des  Vf  Muhammed  al-Razi  nicht  zu  erklären  wüsste. 

Diese  Frage  bietet   auch   noch  eine  andere  Seite:    während 
mss.    von   fast   allen    anderen  Uebersetzungen    des  anonymen  Uel 
Setzers  kennen,  ist  keine  Spur  des  fraglichen  Buches  entdeckt  word« 
was  sich    leichter  in  Bezug   auf  das  Pantegni    erklärt,    welches 
entbehren  konnte,    weil    man  eine  Uebersetzung   des  Maleki  aas  di 
arabischen  Texte    besass.     Hier    fehlt    es    an    einem   entscheiden^-' 
Documente. 

Jehuda  b.  Abraham    aus  Toledo    brachte    den  Hawi   in  ei^^* 
mehr  systematische  Anordnung.     Das  arab.  ms.    in    hebr.  Schrift  ( 
1212)  ist  noch  nicht  näher  bekannt.*  ••  —  Ein  anderes  ms.  in  hel^    ^^ 
Schrift,    das  für  ein  Compendium  von  Honein  au.sgegeben  worden, 
bereits  erwähnt  (§  456). 


§  469.  2.  macJöS«,  al-Man'suri,  ein,  dem  Minister al-Man*^*^*" 
gewidmetes  allgemeines  Werk  in  X  Tractt.**'  in  der  lateinische^' 
mehrmals  gedruckten  Uebersetzung  Gerard 's    von  Cremona  („ccm"' 
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S.  358.  Bd.  38  S.  78.     ♦«»  nwai  n^yoai  ^\^2  nHD  Snj.  —  *•»  Ct  imar  ipn  ^ 
pnno  u.  pnnD  (pTmo)  hSo  ihD  tid  bei  Latif»  n«nnn  11,  62.  66,  ^  f a«  I, «.  ^^' 
^«*Mtscbr.  1879,  S.  332,   wo   ein  anoDymes  Citat  bei  Gerson  46  ^  H.  47.  fi^ 
20  Kinder   einer  Frau,  durch  Zarza,   nwr  f.  27'  auf  Rasi   zorückgefBhrt;  »^ 
vermute    hier   ein   indirectes   Citat.     Im   Continen«   1.  IX   fond    iä  es  mc*^ 
*~Lc.  I,  338.      *«•  VA.  Bd    52  S.  466.      ^"Oa.  I,  817;  Wst  §  48  n.  2.  Ü©^ 
S.  71  n.  56;  Lc.  I,  356,  U,  422;  Pertsch  IV.  16;  niOfflSit  bei  Seracl\ja,  0«.  H.  !*•' 
ungenau  CB.  p.  2550.    HKh.  V,  246  (VU.  862.  cf.  A.  600>),  VI.  186  (VH.  ^ 
HB.  VUI,  90,   XU,  69:  CL.  p.  365,  VA.  Bd.  39  S.  801.  310,   Bd.  6«  &  4» 
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US  DODDulIis  Additamentis^^),  betii  ad  Almansorem,  oder  Über 
ansorius.  Das  Werk  behandelt  Anatomie,  Physiologie  (incl.  Phy- 
Idomie),**'*  Nahrungs-  und  Heilmittellehre  (III),  Hygiene  und 
imetik  (IV— VI;,  Chirurgie  (Vll),  Vergiftung  (VIII),  Therapie  nach 
i  Gliedern  (IX),  Fieber,  Krisis,  Symptome  (X).  Tr.  IX  wurde 
ir  als  die  anderen,  insbesondere  mit  dem  Gommentar  Gerard's  de 
3,  studirt,  auf  den  wir  (§  496)  zurückkommen.  Dieser  Tr.  findet 
I  arabisch  in  hebr.  Schrift  mit  einem  hebr.  Commentar  (Gerard's?) 
ns.  Dresden  u.  140.  Ohne  Zweifel  ist  es  das  ms.  Golius,  später 
Besitz  Reiske's,  dessen  Register ^^^  (nach  dem  zu  Anfang  des  ms.?) 
Kapitel  zahlt,  obwohl  er  (p.  64),  wie  Fleischer's  Catalog,  n.  97 
iebt;***  Reiske  giebt  auch  (p.  71  ff.)  das  7.  Kapitel  (über  die 
alyse)  arabisch  mit  latein.  Uebersetzung.    Das  arabische  ms.  Bodl. 

592*^®  ist  mit  hebräischen  Buchstaben  paginirt. 
Die  hebräische  Bibliographie  dieses  Buches  bietet  manche 
iwierigkeit.  Unter  den  vielen  mss.  nennen  wenige  den  üebersetzer 
i  dem  Arabischen,  Schemtob  b.  Isak  Tortosi  (1264);*^^  es 
bt  aber  auch  eine  andere,  u.  zw.  gekürzte  ücbersetzung,  wahr- 
einlich  aus  dem  Lateinischen,  vielleicht  auch  eine  dritte  (s.  A. 
2).*'*    Eine  genaue  Classification  der  mss.  ist  noch  nicht  ermöglicht. 

den  Unterschieden  gehört  die  Zählung  der  Kapp,  (namentlich  in 
),  welche  wahrscheinlich  erst  von  den  arabischen  Copisten  hinzu- 
ügt  wurden.*^'  Bartolocci  (I,  220,  nach  ihm  Sabbatai  bei  Wf.* 
187,  unter  VIII  lies  93)  scheint  seine  Kapitelzahlen  nicht  blos 
n  ms.  Urb.  entnommen,  sondern  auch  ms.  Vat.  374  combinirt 
^aben.  Das  Resultat  der  von  mir  untersuchten  mss.  s.  in  der  Note.*'* 
Ich  teile  vorläufig  die  mss.  selbst  in  zwei  Klassen,  mit  der  Be- 
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JL.  n  figorirt  in  mss.  (z.  B.  Gat  mss.  Anel.  1,  178  n.  8628 ")  als 
*  siognomica;  V.  Rose,  Anecdota  I,  98«  174.  ^^' Opuscula  med.  HaJle  1776. 
^.  67  fehlt  hinter  48  n.  44  der  lat.  Ed.  de  dolore  dentis  ex  tacta  rei  frigidae. 
falsch  Kareschall  bei  Wf.«  p.  810,  der  es  wohl  für  hebräisch  hielt.  «^^In 
3  Index  p.  968  unter  Rhases  falsch  aus  dem  Latein.;  s.  A.  478.  ^^'Anch 
dem  Latein,  eine  französische  und  eine  ital.  durch  Zucchero  Bencivenni 
1806.  ^^'Im  Yorw.  ..et  in  unoquoqae  tractatn  ipsius  ponam  capitula  literis 
^beU  secundum  numeri  ipsarum  ordinem  aignata'*;  das  Hervorgehobene  lässt 
^nonymas  weg;  cf.  im  Vorw.  des  Lib.  divisionom:  sectmdnm  capitula  signata 
le  sicnt  feci  in  Almansore  (cf.  VA.  Bd.  89  S.  806).  —  Die  Lidices  stimmen 
c^limal  nicht  mit  dem  Bnche;  Fragmente  hat  man  nach  vorangehendim  Stücken 
Bvgezählt;  s.  A.475.  Esc.  815  (p.  261)  zählt  im  Ganzen  447  Kapp.,  das  Epigr. 
Vat  h.  874  rcn  (446 ?k  Uri  529  hat  keine  Zahl;  Uri  592  hat  einen  Index,  worin 
Scüilen  mit  Worten,  aber  zu  X  fehlen  (auch  fast  das  ganze  K.  1  von  I);  die  lat 
^8.  ergiebt  894- 422  (s.  A.  474),  die  anon.  Uebers.  488.  «^^A  =  Index 
»92.  B  lat.  Uebers.,  C  Schemtob  Urb.  50,  D  anon.  Opp.  1187,  E  Vat  874. 

ae  n 57  ni  11  u.  10  iV82  vso  vi  19  viii7(27?)  vm 64  ix(97?)  x? 

68       28  (—64)         ,,       77  .  27  55         95       85 

«  •  25  80       n  «  69  58         98       88 

36         ,  „  29        ,        7(!)         58  98         34         ? 

de        68  26  n       69        29         82  65         96       85. 

(Gold.  S.  84)  hat  V  76,  IX  95;  Fi.  44  giebt  nur  vor  dem  index  von 
D,  V  28,  25,  69  an,  Uri  419  zu  II,  UI,  IV,  IX  wie  latein.  —  lU,  28  teilt 
^  leichteren  Auffindung  der,  nach  arab.  Alphabet  geordneten  Simplicia  „usque 
^Um.  82",  in  der  That  bis  54  (arab.  Ziff.),  und  schickt  einen  Index  nach  latein. 
babet  voraus.  K.  28  beginnt  D  oninS  bp^m  on  mitk  niS:inia  nisiVD  nwifin  :itd 
«^•»hS  S^jnm  Ti>j»  jnrn  aio  oTas  "umbp;  in  Uri  4i9  r\^  hA  n^in  onw  mmna 

47 
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merkung,  dass  die  Cataloge  zuweilen  den  üebersetzer  Schemtob  nur 
nach  Conjectur  nennen. 

a)  üeborsetzung  Schemtob's,  meistens  mit  Register: 
Mss.  Vat.  Urb.  50  (das  einzige  mit  Vorwort  des  üebersetzers). 
Tur.  70  (Pey.  p.  183  n.  177,  geschr.  1306).  —  Wahrscheinlich 
ßodl.  Uri  419  (Nb.  2019;  von  mir  geordnet:  II,  13  bis  III  (so) 
Ende,  IV,  3-  5,  28,  IX,  16—23,  X,  18  bis  gegen  Ende  36;  mit 
Randnoten  rw  —  über  IX  s.  unten);  Mich.  51  f.  69-  73  (VIII, 
18—55  ^nix»n  td).*"  Mn.  280*  (IV,  24,  32;  Copie  Mn.  43). 
P.  1165«  (VII).*»«  Wn.  138  (S.  154,  Gold.  S.  84:  V,  VIII 
bis  X). 

V)    Gekürzte  üebersetzung  (llDiDbN)j   aus   dem  Lateinischen; 

sogar  die  Namen  der  Heilmittel  in  romanischer  Sprache,    wo  Gerard 

die  arabischen  beibehalten  hat:*" 

Mss.  Bodl.  Opp.  1137  Fol.  (fehlt  das  kurze  Vorw.,  wie  im 
arabischen  ms.  Uri  529  -  wahrscheinlich  ms.  Aguilar  p.  18  n.  6, 
bei  Wf.'  p.  120).*'«  Bl.  113  (S.  93,  früher  Fi.  45:  Teil  vod 
IX  und  X).  Parma  R.  1339  (geschr.  in  Cludad  1328).* '•  Vat. 
374.  —  Fi.  44  (die  Kapitel  am  Anfang  umgestellt  und  teilweise 
am  Rande  desselben  ms.  6.*«" 
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i«n  onoeoS  S'jnD  ws'  on  ]nDi«  (b|Sh)  'h  nyr  .Hn»ai«Df?H  h^  isine  o^aeTn  Saai 
nwa  IHM  «|ua  ia  nwj?aw  nwpn  nwS  aio  jnrn  tiidi;  arab.  (Uri  69^  f.  70)  fl^WW  M5 

'»ürhh»  Hpürünhnh  T3  SuSn  ir\    Lat.  „De  virtntibus  specierum  quibus  omni 

hora  moltam  est  utendam  quod  secundum  literanun  arabicamm  ordinem  dispontom 
est  etc.  Asarum  calidmn  est  et  siccnm.  Quod  in  epate  opilationem  babentibu 
confert  et  urinam  provocat  atqne  yposarcam  patientibns  auxilimn  confert".  Gf. 
VA.  Bd.  89  S.  310.  *^^  Randzählung  42—78  in  Anschlnss  an  frühere  Stttcke. 
die  tvhvw  sind  TD  (40)  bezeichnet  (cf.  Nb.  2132);  Ende  Swan  nnpS  vhjf  nrpv  hsi 
•nnn  ^wan  n«^»  wh  mn»Sn  it^^nn^  imo  (?)  vSh  nvipnann  D»irwn  ]ö  np»;  K.  44 
f. 81  Twp  Dnit  ü^jffh  cm;  hier  f.81  (Opp.»Si«»Dn)  •W'en  np  mnrS  »aiw'xipn  x\nS  Timm 

wpaf?  nnnw  oi-unn  B^paow  D»mpnm ;  arab.  ^pD^Sc  "^IDöoSn  n^Sj?  lOP'*  |K3  ^nci 

nwTiyoi   «aian  fti^ns  vS«<^e    ^c  K:c3fn  srsfis  ip   «jno  anS»  |o 

n77K  Mtt^  |M  '^iafi90'7M;  lat.    ^Si    autem   alicui   graye   est   decoctionem   in  pota 

snmere  snmat  ex  pillulis  et  confectioDibiia  q.  illnm  hmnorem  quem  Tult  expellere: 
educere  consueyit  illa  decoctio.  *••  üeberschr.  d'^Ss,  wie  Urb.  60,  auf.  »a  jn 
nnw  ]VTy  ]'h  (restauratores)  ]<»Tno  oSwn  onn  p^w  »d  nanten  nma  o^pDynon 
vSh  ']M2üh  h''^  vhvt  iiTnS  r.OK  wnira  H71  oar.a;  1.  neqne  sub  certa  radice  ad  quam 
redditio  fial.  *"Z.  B.  III,  30  (ms.  Fi.  f.  29)  rnKpano  'k  np'Dia  mit  für  Nux 
methe  [1,    hf\ü  ))l]  n.  N.  mnscata.    *^*  Nb.  2090  giebt  Schemtob  nach  dem  jnngen 

Titbl.  (nach  Bart.  od.  Sabb.).  ^^'  De  Kossi  nennt  Schemtob  nach  ürb.  50,  meine 
Vermutung  (zu  Fi.  44)  bestätigte  Pu.  schon  1872.  ^^Der  Inhalt  der  X  Abechn. 
(Assem.  zu  374  giebt  die  eigenÜ.  Anfänge)  ist  in  R.  1339  '^  .onsNn  nsiono  v 
'n  ifnHnsn  'iicwS  "t  /i3i  B^S^Kon  mnsD  'i  -i3i  niSnon  nin»Sn  p  o^Dun  jto  nitioo 
/«i  o»yjam  nucm  nmsnn  "nrno  i  nn»  cipcS  coSinn  cnw  (?)  ]ipnS  «i  .Tym  «w« 
onsnn  ]on  mmpn  ]0  '♦  /Sjin  np  CKino  c»Sinn  nwiBiD  la  /rvn  na^e^jD  otk  nwnS  'n 
cnQ)7  D^K^n.  Assemani*s  Angaben  zu  Urb.  50  sind  leider  nur  zufällige  Anfangt- 
Worte.  —  Die  lange,  wenig  variirende  Ueberschrift  u.  kurze  Einleit.  s.  zu  Fi.  44. 
Eigentl.  Anf.  Schemt.  (Urb.  50)  cn^wn  r^asna  '«n  löKcn  p  ]Wi«nn  (so)  tSMOn 
y>:in'?  iii^rnw  »act2i  rrcim  B|un  mey  niD^vn  "is»  ^c»  '^nn  'j?ri»  «nun  (so)  »a  onaiani 
hiH  nnit  Mj?  o"D  vroin  vinj?  r^c  ne  rm?^  »h  nun  pf?n  «nSa  eiuno  pSn  Sm  i^p 
7nxnBf  no  iS  ]n3i  yym  ia  ]w^n  n«nr  no^  mwn  n^aa/ia  ono  inir  Sa  jaum  o^n  0109 
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Von  IX  existiren  drei  UebersetzuDgen:  1.  Ms.  Wn.  138  (s. 
)T  a);  2.  Fi.  44  (s.  unter  b);  3.  Mn.  296,  am  Rande  des  Comm. 
Gerard  de  Solo;  —  Steinschneider  31  (sehr  beschädigt);  Frgm. 
419."i 

.  Es  existiren  noch  einige  zweifelhafte  Fragmente:**'  ms.  Parma 
J47":  Kxamen  des  Arztes  (de  Rossi  conjicirt  den  üebersetzer 
emtob)  ist  IV,  32,  Uebers.  a.  Die  arabischen  Bibliographen 
len  eine  besondere  Abhandlung  mit  einem  wenig  abweichenden 
l,  im  Fihrist  (S.  302  Z.  17)  p»  ya»S«  fljno  ^o  ftS^Di,  bei  Kifti 
;.  I,  266):  1^«  }Knncs  *ß  a*<nD;  Oseibia  (1,  319)  hatte  eine  bessere 
irt,  welche  den  Platz  im  Texte  anstatt  in  den  Varianten  des  Fihrist 
30)  verdiente.  Casiri  (p.  264)  übersetzt  den  Tit.  de  officio  et 
Ttmento;  Hammer*®'  iibersetzt  ihn  drei  Mal  falsch,  Wüstenfeld 
lal  (u.  175:  de  aerumnis),  ohne  die  Doublette  (n.  138)  zu  er- 
aen.*®*  Nach  Ledere  (p.  350)  fände  sich  das  Examen  in  den 
ra  parva;  im  Inhaltsverzeichnis  der  Opera  (p.  347)  giebt  er:  „ce 
doit  etre  un  medecin'.*®^  Einen  derartigen  Titel  habe  ich  in  den 
L  1497  und  1510/11  nicht  finden  können;  das  VI.  Kapitel  der 
lorismen  (s.  unter  Mesue  §  463)  ist  überschrieben:  „De  scientiis 
le  intellectibus  sine  quibus  rectus  medicus  esse  non  potesf 

Der  X.  Tractat  über  die  Fieber  scheint  verschieden  von  der 
UÜMj  unten  n.  12. 

Ein  ms.  von  Almansuri  galt  in  Sevilla  (1301)  6  Florine.**' 

§  470.    Ehe    wir   in    der  Aufzählung   der,   meistens   aus   dem 
einischen  übersetzten  Werke  fortfahren,  erinnern  wir  an  unsere 
cre   Bemerkung    (§  463),     dass   nur   drei    Schriften   der    Opera 
ya    den    Üebersetzer    Gerard    von    Gremona    nennen,    nämlich 
ansor,  das  hier  folgende  Buch  (n.  3)  und  der  lib.  Divisionum  (n.  9); 
^  und  8  erscheinen  auch  in  der  Liste  der  Uebersetzungen  Gerard's 
>6,  57)  und  in  der  Schlussbemerkung  über  die  arabischen  Autoren, 
»   Ledere   (II,  406)    einen    Prolog    zum    Elogium    finden    will! 
tenfeld  konnte  für  seine  Hypothese,  dass  Gerard  alle  Op.  parva  über- 
habe, kein  ms.  anführen.    Ich  komme  nicht  weiter  darauf  zurück. 
8.   De  Aegritiidinibus  juncturarum  (aus  dem  lateinischen)  von 
IQ  Anonymus  u.  d.  T.  Dmmn  (3ND0)  ^^'JHO: 
üfss.  Bodl.  Opp.  Add.  Fol.  18  (Ende  def.).*"  Mortara  51  (1867 

" lü 

if»  -wp  inv  nya  yyun»Bf  no  cno  \h\  Anon.  (Fi.  44)  o^'i^Hn  naiono  '«n  piBPi 

^  (!)  gipT  nioyS.  ^**  Andere  Einzelheiten  In  einer  Endnote.  *"a)  III,  8 
odL  Uri  496  f.  210  (230;  bei  Nb.  2142.  b)  onncon  ]ö  msao^H  p  p'\ß  ms. 
^«burg  117^  ob  IV,  8  oder  X,  21?  —  S.  Daran,  nun  pö  in  FoL  f.  51  »> 
tfm.,  Sinne  8.  87)  giebt  fiir   f^rh^JH  ffaiöl?«  (L  8)  drei  Uebersetzungen: 

.*nip  u.  »niaa.  *"Lit.  IV,  363  n.  151:  Gram,  S.  366  n.  112:  Erfahrung, 
^TS  n.  135:  Kummer.  Ueber  Prüfung  des  (vortrefflichen)  Arztes  nennen  die 
^ber  ein,  von  Honein  übersetztes  Buch  Galeu*s  (Wr.  p.  259,  Gitate  bei  Razi 
^OBtinens,  bei  Maimonides,  in  Fragm.  Ed.  Ghartres  n.  123—8,  bei  Os.  I,  80—81, 
H,  249).  Eigene  Schriften  dieses  Tit.  verfassten  Honein,  Mesue  sen.,  ibn 
Cluunm&r  und  noch  Andere.  *^*  Auch  ^dmsSm  n.  8  u.  184  ist  Doublette,  ms. 
L  Uri  427,  s.  Nb.  2089  Add.;  ob  ms.  Khedive  S.  260?  ^"üf.  Wst.  S.  71. 
Vjeher  b.  Jechiel  bei  Zz.  z.  G.  S.  213.  ^^  Im  ms.  ist  diese  Schrift  als  nDKon 
I  bezeichnet,  weil  der  vorangehende  Ayicenna   (oben  S.  696)  'hu  noiisn  be- 

47* 
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an   Lipschutz    verkauft ,   jetzt    wahrscheinlich    in   Cambridge) 
£  114^ 
Derselbe  Anonymus   hat   vielleicht   auch  n.  4   übersetzt.      Am 
Ende  citirt  Razi  sein  weitläufiges  Buch  Q]r»n  iCD,  den  Hawi?). 

4.  De  Äegritudinibiis ptierorum ist  von  2  Anonymen  übersetzt: 

a)  D^a^pn  Dn:?jn  runjno  (am  Schlüsse:  Dn^\n),  ms.  ßodl. 
Opp.  Add.  Qu.  18.  —  Mortara  51  (s.  n.  3). 

Diese  üebersetzung  ist  wörtlicher  als 

b)  n»T  X3  p^nj;jn  ^binO,  ms.  ßl.  113  (S.  93,  früher  Fi.  45).*" 
5.    Aphorismen,    ^mn  ^'^*1D;    anter   diesem  Titel    enthält  ms. 

CL.  Seal.  2»  (p.  321)  119  kurze  Aphorismen,  ms.  Wn.  139  (S.  154, 
Gold.  S.  84)  nur  82.*«» 

Diese,  wahrscheinlich  aus  dem  Arabischen  übersetzte  Schrift 
(z.  B.  n.  1  r»x,  n.  115  »Bip'c  ry*?3  ppScS»  Hvn  n3XnS«c,  maibiUi)  hat 
nichts  gemein  mit  dem  gedruckten  Buche  de  Secretis  in  medicina 
(s.  Mesue  §  463).  Vielleicht  ist  es  ein  Auszug  aus  den  Aphorismen 
(Vixc),  genannt  nriö^»  (nach  Fihrist,  Kifti  und  Oseibia).*'®  Hammer 
(IV,  361  n.  103)  fügt  durch  einen  doppelten  Irrtum  hinzu  „für  seinen 
Sohn^;  diese  Worte  sind  eine  falsche  üebersetzung  des  nachfolgenden 
Titels  (Al3K,  larpx),  den  er  jedoch  mit  einer  anderen  falschen  Üeber- 
setzung giebt,  und  eine  dritte  in  der  Liste  Oseibia's  (S.  373  n.  175), 
nachdem  er  (S.  365  n.  77,  wie  Wüstenfeld  n.  99)  richtig  über- 
setzt hatte. 

6-  nipDDn  "«D,  ein  anderes  Buch  der  Aphorismen  [b]  aus 
dem  Arabischen: 

Mss.  CL.  Seal.  2'  (p.  322).     Parma  R.  312. 

Nach  der  Ueberscbrift  hat  Razi  die  Aphorismen  des  Hippokrates 
nachgeahmt,  „die  Mängel  (?)  desselben  ausfüllend,  indem  er  darin  die 
ganze  £unst  umfasste,  damit  die  Schrift  eine  Einleitung  für  diejenigen 
sei,  welche  dieselbe  lernen  wollen".  Ms.  CL.  zählt  28  Pforten, 
R.  26,*'^  ^Vielleicht  ist  diese  Abhandlung  der  Murschid?  (s.  n.  5). 

7.  De  Proprietatibus  membrorutn  et  läilitatibuslet  nocumen- 
tis  animalium  aggf'^atus  ex  didis  antiquonimy  in  56  (oder  60)  Ab- 
schnitten, latein.  gedruckt,  lässt  sich  nicht  wohl  identificiren  mit  dem, 
anscheinend  allgemein^jen  Titel  „Lieber  die  Eigentümlichkeiten  der 
Dinge*'. *•*    Meine  Comßjnation  mit  der  Schrift  über  die  Ursache  der 

\  10 

finnt,   unsere  n.  4  ist  n  noMOri .  überschrieben,   daher  der  Irrtum  bei  Nb.  2088. 
)er  eigentJ.  Tit.  u.  Anf.  f.  60^    ist  rwnw  nwi  idh  .onu^nn  >»Sn  ^  naion  nni  v 

onnn  oncoD  (manifestate)  Aja  kSi  Vi-w;  f.  53^  n»SS3n  naono  »B^'Srn  lyirn; 
gegen  Ende  ipaio  n«n  nrtt  ^db  nnMv^^DiS^fi  ^^  "iQ^*  ^^  di^^  inihi  quidam  phisiciis 
monachus;  ms.  Bodl.  endet  nnp  n3D&\^^B^  ^*^  ^^^  für  podagra!  Mort  ni^sw  «n 
Jirui  }tnh  (confice  et  utere  etcX    K.  24\  heissen  tortor  u.  Finicinus  qui  composnit 


Z.  17,  Gas.  I,  265;  Os.  I,  321  Z.  4;  Hlm.  375  n.  208  «das  leitende  Buch*  etc.; 
Wst  n.  7.  Ueber  die  arab.  ^"ICK  {Ch-  P-  322)  giebt  CL.  m,  236  n.  1314 
kernen  Bescheid.  "^  Anf.  oniDa  Q*-m  an  mh^^'"  .nmo^n  >pDM  'h  n;?tr ;  Ende  (Dk.  PhiL 
S.  40:  S'j^nr,  vor  «?)  did  Ksoa  hS  -wnfi'y  mehr  in  CL.  ^"xK'^t^K^»  }^Wi,  oder 
J^Kli^K,    in    der   Naniana,  s.  VA.  B.  86^S.  122;    CiUt  bei  Os.  I,  12,    s.  St  Pa. 
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Schöpfusg   (oder  der  Natur?)    der   wilden   Tiere   und    der   Reptilien 
bleibe    dahingestellt.  *••    Die   lateinische  Uebersetzung    ist    hebräisch 

fibersetzt  u.   d.  T.   cprm  aTnvSpni  D^^n  ^bj?3  ^.3^K  fl^UDD: 
Ms.  P.  1122»  und  '  (def.). 

Nach  dem  Catalog  wäre  das  Buch  aus  dem  Arabischen  über- 
setzt, ich  vermutete  aus  dem  Lateinischen,  kann  aber  die  von  Neu- 
bauer mir  mitgeteilten  Stellen  dort  nicht  finden.  *•* 

Einige  andere  mss.  behandeln  nach  ihrem  Titel  denselben  Stoff, 
z-  B.  nvnni  niOnan  ^OND»  ^qs.  LonJ.  Brit.  Mus.  Alm.  112; 
ntv«  nrvw  niSx)i  niBWI  nvnp  |»?  "^c,  Fl.  PI.  44  C.  22^  (Bise, 
p.  424).  üeber  dieses  Thema  existiren  aber  mehrere  Werke  arabischer 
Autoren,  ausser  dem  lateinischen,  welches  dem  Sextus  (gedr.  in 
Fabricius,  Bibl.  graeca  XIII,  395)  und  sogar  dem  Constantinus 
Africanus  beigelegt  wird,  mit  einer  Widmung  an  Octavian,  den 
König  der  Egypter  etc.*'* 

In  dem  (uncorrecten)  Index  eines  arabischen  ms.  in  hebr.  Schrift 

(BL  350  Oct.)  findet  sich  folgender  Titel  (so)  nwKvnSwi  A^n»S»  y^^  'O 
fnnS«  r|Hi7  re3i  y^nSni  (i)  i«o«d»Sw  naSw  '•Sn»S«i  ireSKi  tt^imS«i. 

Im  ms.  selbst  steht  nichts  davon. 

8.  Liher  ätt;i5ionum(zuletzt  libri  div. pradica),  ein  Compendium, 
gedruckt  in  der  Uebersetzung  des  Gerard  von  Cremona,  heisst 
arabisch  T3trnS«i  ü^üpnh»  anro,*««  nach  Fihrist  (S.  300  Z.  23)  und 
Kifti;  Oseibia  (S.  316  Z.  10  v.  u.)  fügt  zum  Titel  eine  Beschreibung 
des  Buches,  welche  beweist,  dass  der  Titel  ^hy  .  .  ,  .  p»lo»S«  D^ppn 
mie^S«*»'  im  Fihrist  (S.  301  Z.  4)  eine  weniger  correcte  Doublette  ist, 
bei  Kifti  Tocn,***  bei  Casiri:  Syntagma^  so  dass  Wüstenfeld  seine 
n.  124  nicht  als  Doublette  von  n.  5  erkennt,  wo  er  SSyS»  D^Dpn  nach 
ms.  Naniana  gegeben  hat.^^*  Der  erste  Titel  findet  sich  in  ms. 
Berlin  350  Oct.  (in  hebr.  Schrift,  geschr.  in  Sevilla  1466)  f.  107; 
ms.  ßr.  Mus.  447  (p.  221)  trägt  eine  üeberschrift,  in  der  man  ge- 
sacht hat,  die  Titel  verschiedener  Werke  Razi's  zu  vereinigen,  nämlich 
des  Hawi,  die  beiden  Titel  des  Buches  de  Divis.  (ircMpn  kehrt  im 
Epigraph  nach  yc«!lS»  wieder),  den  Titel:  „Wer  den  Arzt  nicht  zur 
Eund  hat",*®®  in  directera  Widerspruch  mit  der  Vorrede,  woraus  der 
2.  Titel  genommen  ist.  Dort  bemerkt  R.,  dass  man  in  Gegenwart 
»ines  ausgezeichneten  Mannes  die  Einteilung  der  Krankheiten 
SSpSk  c*DHpn)  erwähnt  habe.  Der  Titel  rw3  (Pandecta)  des  ms.  Br. 
^us.  ist  willkürlich  gegeben  (oder  einem  Bibliographen  entlehnt),  weil 
10 

.    41  Anm.  21.    ^*>Fihr.  S.  301;  Hm.  S.  361  macht  n.  73  n.  74  daraus;  8.yA. 

62  a  471;  cf.  Bd.  39  S.  406,  Bd.  42  S.  110.     *"  1.  voJlst.  Art  OTsin  \rw 

in  |nr  m  udd  vfhrw  dtkiI  \rw  «in  o^anrar  B'An  nnw  o^oann  nen;  nicht  in 

66;  n.  41  on:jni   «anKD  (?])  isvik  \whz\  ipnm  viSjnnD  viSuoa  Q»n  aSaa 

in«n  :ii  mw  ]nip;  lat  n.  27  piscis  sagittalis,  auch  in  mare  alcufon  [1.  alcol^om] 


transeimt  (!)  eorei,   ist  wohl  nicht  dasselbe.     ^^^YA.  Bd.  37  S.  406;  ein 
ans  Kazi  bei  Portaleone,  ib.  Bd.  42  S.  110.     «"«Hm.  lY,  360,  364,  368 
-^0,  80,  52,  corrigirt  Casiri*s  Uebersetzung,  nicht  die  eigene.     ^•'Pür  Titten ; 

^ro  (auch  tabeUarisch)   s.  YA.  Bd.  37  S.  385,  Bd.  39  S.  305,  306,  327; 

.  n,  114;   oben  §  457.     «««Hm.  S.  364  n.  52  übersetzt  dieses  Wort  nicht 
^SpSn  o«Ditpn   citirt  ihn  Sam*hnn   bei   ihn  Beithar,   PplSs  7^   I,  176,  franz. 

361,  dentflch  S.  271.      ^Richtiger  p  im  Epigr.;  s.  YA.  Bd.  86  S.  122. 
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das  Buch,  wie  alle  Pandecten,  alle  Krankheiten  vom  Kopf  angefangen, 
zuletzt  Fieber  behandelt.*®®^  Die  Zahl  von  150  Kapiteln  ist  ebenso 
uncorrect;  ms.  ßl.  giebt  154  in  Worten,  wie  die  Liste  der  üeber- 
setzungen  Gerard's,  welclie  hinzufügt:  „cum  quibusdam  confectionibus 
eiusdem";*^*  die  Edd.  zählen  159. 

Dieses  Buch  wurde  unter  dem,  schon  von  Hottinger*®*  er- 
wähnten ungenauen  Titel  PllS^nm  pl'j^nn  '0  von  Moses  ihn  Tibbon 

aus  dem  Arabischen  übersetzt: 
Mss.  P.  1119  (def.).  1121. 

Das  Datum  1283  (im  Catalog  und  daher  in  Rabb.  p.  593)  habe 
ich  bereits  in  VA.  (Bd.  39  S.  300)  angezweifelt;  Neubauer  bemerkte 
bei  näherer  Prüfung  eine  Rasur.*^'  Das  Werk  ist  wahrscheinlich  kurz 
vor  dem  folgenden  übersetzt. 

9.  Libri  divisionum  Antidotarium,  gewöhnlich  hinter  dem  IIb. 
Divis.,  ist  in  der  That  nur  eine  Forlsetzung  desselben.  Man  muss 
also  zwei  Antidotarien  unterscheiden. 

Das  kleine  Antidotarium  -üfnioSK  paw^nS'«  3»n3  wird  nur  von 
Oscibia  (1,  320  Z.  4  v.  u.)  genannt;  Hammer  (S.  374  n.  199)  vermengtes 
mit  dem  vorhergehenden  Tilel,  welcher  eine  Doublette  des  Titels  über  den 
Thon  scheint*''^  (S.  316,  Mitte),  bei  Wüstenfeld  unter  den  Titeln,  welche 
sich  imr  bei  Kifti  [n.  123]  finden;  auch  Müller  hat  die  Doublette  in 
den  Varianten  (S.  36,  37)  nicht  erkannt.  Andrerseits  kennt  Wüsten- 
feld nur  ein  einziges  Antidotarium  (n.  4,  ücbers.  S.  72).  Das  jwrww» 
Antidotarium  (in  quo  continentur  compositiones  plur.  mediciaarum, 
etc.)  in  4  Kapp,  ist  in  den  opera  parva  hinter  den  „Sinoninia" 
gedruckt.  Eine  hebräische  Uebersetzung  desselben  ist  mir  nicto 
bekannt. 

Der  einfache  Titel  J^l3*np»  im  Fihrist  (S.  300  Z.  27),  bei  Kif^ 
(Cas.  1,  265)  und  Oseibia  (S.  316,  Z.  5  v.  u.),*»»  scheint   das  iUtß 
Antidotarium  gehörende  zu  bezeichnen,  und  folgt  auf  dasselbe  in  vß^ 
Nauiana    und  Berlin  350  Oct.  (f.  157),    wo    es   am  iVnfange   lieis^^* 
„Buch  Ikrabadsin,   verfasst  von  Razi  zum  Buche  al-Taksira  etc".     ^ 
ms.  Bodl.  üri  611  (f.  158-82,  de!.)*««   ist    zum  Titel    hinzugefiig^ 
iinDiS»  im,  worauf  ich  zurückkomme. 

Dieses  Buch  wurde  zweimal  aus  dem  Arabischen  ins  Hebräiscl^^ 
übersetzt  u.  d.  T.  jnaK'lpN-' 

a)    Moses  ibn  Tibbon    beendete  seine  Uebersetzung  3.  Nii>^ 
(19.  Mär/)  r257.»'>'    Ich  entdeckte  sie  in  ms.  Bodl.   Mich.  51   (d< 
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»»"bCf.  ni:f:D7S  ntrSJ2SK  HKh.  V,  245  (VU,  862).      »«»  Boncomp.  Gher.  p. 

(falsch  Almansor);   Le.  I,  422  n.  LVII.  —  153  ony»  zälilt  die  hebr.  Uebewe^ 
»0«  Smegm.  p.  39,  bei  \Vf.  ^  p.  6 ;  Abr.  Abigedor.  Uebersotz,  Gerard's  in  IX,  G- 
bei  Leon  Josef  schon  im  Vorw.    *°'  Anf.  nip  (?)  mwpSK  »naT  pn  nano  naa  \2»  ^' 
^h  »mK2i  Dn^nwicm cn>nfiio  cn*a»ci  D>»Snn  npiSn  n»S>'ai  naann  anw  naaa  "ioko:» 
1C02   2Tn3  inm   h^\  »nSno   ivsc*   vh^   no   «inn  na^^o^;  Ende  (K.  153)  iSm  -if^     ^ 
ICK  nwie-im  i^-'.iaui  vniTcn  hSc»  na^aran  [?ninam]  r^s^n^nx  ^^menmann  nc^^t^. 
n"r2   var.3  itd»   sjSa^n    itdn   arab.  BI.  f.  151  JKOiK  Jt<r  IwpS«  nnpD  ^^if^ 

3mm   sjSrSK   ySpn   "hSk   ft^nKSsi   paSS  (!)  jddo.'s^«  t'^ihSki  c«Drr^*j 

n"»nS2  [?3n1n^J;  lat.:  mediciuae  quae  eradicant  pannam  (!)  delent  vestigia  eart^^ ' 

r\S3  sind  Flecken  (Sommersprossen).     *•**  SpfwaSn  oder  ^panD^K.     ****  Hm.  IV,  5^v! 
364,  368  n.  54,  45,  68.     '^''^»Es  folgt  das  Antidot  des  ihn  cU-Talmids,  übersel»^'' 


-     §  470    —  781 

vischen  Kap.  7—16).  Sie  zählt  69  Kapitel,  das  Original  in  2  er- 
ahnten mss.  nur  62,  in  Bl.  54,  die  lateinische  Ucbersetzung  gar 
IT  46.»»« 

b)  Die  Uebersetzung  eines  Anonymus,  ms.  Mn.  245 S  zählt 
J  Kapitel.  In  derselben  finden  sich  Verweisungen  auf  Man*sur,  woher 
h  vermutete  (Catal.  Mn.  S.  91),  dass  der  (Jebersetzer  Schemtob 
Isak  sei  (s.  oben  n.  2). 

In  der  Einleitung  (hinter  dem  Register)  citirt  Razi  mehrere 
iner,  verschiedenen  Personen  gewidmeten  Bücher.  Diese  Stelle  fehlt 
dem  arab.  ms.  Bodl.  und  in  der  lateinischen  Uebersetzung;  in  beiden 
jbr,  mss.  ist  sie  corrumpirt.*"*  Fast  correct  findet  sie  sich  im 
ab.  ms.  Bl.  üb.  (2132)  hat  diese  Stelle  aus  a  mitgeteilt,  ich 
^be  das  Original  nebst  Uebersetzung  b  und  lateinisch  in  einer  End- 
ete.    Hier  bespreche  ich  hauptsächlich  Einen  Titel. 

Bazi  spricht  zuerst  vom  Hawi  (lat.  (xUmgidy  in  a  SSiai,  in  b 
abisch,  erklärt  durch  onnon  nSjo!),  welchen  er  im  Man*suri  auf  ein 
rittel  reducirt  hat,  dann  von  einem  Buche  de  „  YirtviUms  qttem  feci 
l  Heli*^]  a  lässt  diesen  Titel  weg,  nennt  aber  Ali  b.  Isa  b.  al- 
^arra^h  [Wezir  des  abu'l  Hasan],  b  giebt  den  Titel  hicd^tSk,  und 
h  conjicirte  nnoiS«  (Adversaria,  oder  Canon),* *°  fand  jedoch  diesen 
itel  nicht  in  den  Verzeichnissen  der  Schriften  Razfs.  Wir  haben 
)er  gesehen,  dass  man  densolhen  l^tel  auch  dem  Antidotarium  ge- 
jben  hat.  Ms.  Bl.  giebt  den  gewiss  corrumpirten  Titel  nas  »aDT?H 
pSw,  wahrscheinlich  für  ^-pS«!  T2«DnS«;  ein  Buch  rrnoTSw  ^Sll 
itädte    und  Einsiedeleien?)    wird   von    ihn  Beithar    (II,  516)   citirt, 

10 

m  Uri  und  Pusey  (ZDMG.  VIII,  378).  daher  Lc.  II,  27  unbekannt    »»'  1268  zu 

n.  2456  u.  2.  Nisan  OB.  2002  X   sind  Drnckf.;  VA.  Bd.  36  S.  671,   Bd.  37 

660  A.  1,  Bd.  89  S.  306.  —  ^^  Nb.  2132   vermutet  ohne  Grand,   dass  Moses 

08  dem  Latein,  tibersetzt  habe.    Anf.  arab.  '3K  T2mti  xnST  p  13K2  12M  IHp 

1KB1  Knr«iKnici  «n:v3?  kh^^k  nlHUhii  \nS»  fl^n«'?K  jo  «In  3«nr  ^o  idh!*i 
Po  a^aaS»  «kh  n^hn  löih  ko  ^-^p  larnp^c  vü'J))  SSc^  «n^o  }K3  »o^  Sd 
naK  (»1,-n  H2H)2i^  1^1  nSySi  Bi.)  n^n')  niN3fiM  »nram   Kna^npn  "pmiKi 

ns^«;  Tib.  Ton  ün^h»  "psin  ncfn  nwißin  ]D  nt  neos  [fehlt  nan  >aH]  T3aiai«  idh 

^  pcnrKi  nsmm  nnio  cno  n*n»  no  Sa  ^y^vH^  D»nnDit3m  B>a«D  invn  la  Q»rHi 
I  «BT  na  Dnj?r  nt  c»»ki  irr^vpKi  ihihski  nt  mpKi  laS  «Bnm»SK  nnana  -ptMrBf 
1  «np»  on  nS»i  cnSwa  it^hi  w  vS»  Tiosar  no  «»onS  Spa;  Anon.  naatt»  tdh 
r  Soa  piDj^S  mnn  Ssi  »a«  onS  »nansinr  'ßnn  m 'Od  »mat  nm^H  n»-iDtpTono 
t  nenn  Bn»^i«  -pi^nr  onain  «Sk  la  »mat  kSi  nnaan  ]o  rnSSai  niHiDnn  naana  u 
t  %%v  on  nSm  «wi  B'patsn  «wb' na  on;»»  Sy  vnpSm;  lat:  Verba abnbetri  fiL 
k^  arie  arazi.  Dixi  in  hoc  meo  libro  medicinas  quarum  necessitas  est  iuseparabilis  et 
f^M  iUas  quae  ex  eis  sunt  preclare  et  electe  et  prqjeci  totum  in  quo  et-ai  snper- 
^u  et  dilaiatw  et  fui  contentus  eo  tantum  quod  medico  est  necessarimn,  et 
^javi  illud  et  abbreviavi  et  posui  illud  per  capitula.    üeber  das  Ende  s.  zu 

246.     In  Bl.  360  Oct.  ist  K.  52  Dip^S«,  in  Bodl.  68;  K  64  (69)  IDiS«  ND; 

«T  §  "Dir   jN    'w  j?aiSK  jrD^e   nn   p1  ik  ySiS»  pü"  hm  flc3f;lat: 

^  n.  dolorem  usque  quo  fiat  algebra,  hat  also  nicht  das  latein.  Ungaentom 
^'^.  endend,  Serva  usui  et  repone,  auch  nicht  den  kurzen  Epilog;  s.  auch 
L«aote.     »«»HB.  Xn.  69.     »^^HB.  1.  c.  ~  Für  Ali  b.  Isa  verfasste  Bazi 

eine     "^S»    SnSpnSs    ft^KDI     über  Hautkrankheiten,    Os.    I.  321   Z.  11 

u  IV,  375  n.  220) ;  cf.  Muhammed  b.  Daud  ihn  al-Djarra'h,  Fihr.  11,  64  zu 
^5J8  A.  2;  Index  Os.  S.  124  lonS«  ««,  Hm.  IV,  72  Anm.  („diesen  Wesir!*). 
»    439.    Isa  b.  Ali  gest.  391  (1000)  bei  Hm.  V,  296  n.  4024,  8.  Gas.  I,  246. 
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dafür  wahrscheinlich  "üfnio  TTNpof?«!  nsS»  bei  Oseibia  (S.  317,  Z.  2, 
bei  Wüstenfeld  n.  159:  desphaera!  bei  Lecl.  II  353:  „mehrere  Werke 
über  die  Sphäricität  der  Erde*'?).  Der  lateinische  üebersetzer  las 
^pS«  und  achtete  nicht  auf  das  andere  Wort,  das  er  vielleicht  corrum- 
pirt  vorgefunden. 

Hierher  gehört  eine  curiose  Notiz.  Moses  Narboni  erzählt,  dass 
der  Arzt  Abraham  Kaslari  (um  1349)  sich  alle  Recepte  aus 
Razi's  Ikrabadsin  aneignete,  nachdem  er  sie  ins  Lateinische  übersetzt 
hatte;  d.  h.  doch  wohl  in  der  Praxis,  nicht  dass  Abraham  eine 
zusammenhängende  lateinische  Uebersetzung  der  Recepte  abgefasst 
hätte."  1 

10.  Eine  interessante  Abhandlung  über  die,  in  der  Heilkunst 
vorkommenden  Umstände,  welche  die  Menschen  von  den  achtbaren 
Aerzten  ablenken  und  den  niedrigsten  zuführen,  ist  eine  Apologie 
des  achtbaren  Arztes,  gegen  die  Charlatanerie  gerichtet.  Diese,  im 
Original  verloren  gegangene  Abhandlung  scheint  in  den  Listen  der 
Bibliographen  durch  mehrere  Titel  vortreten  zu  sein;***  ich  beschränke 
mich    auf  den,    der  hebr.  Uebersetzung   am  meisten    entsprechenden: 

Dn'wtri»  "h»  »3»«^»  Si»c«  DN^S»  yh^h  ftS^ooS«  a«30»S»  ^c  anns.«»» 
Die  hebr.  Uebersetzung  eines  Anonymus: 
Mss.  Mn.  280  (Copie  n.  46  def.).  Parma  K.  347 
hat  einen  langen  Titel:  'lai  D^-pon  fo  n«iD"in  riDsSoa  nnp^rnoa  "lOKO; 
De  Rossi  legt  die  Uebersetzung  ohne  genügenden  Grund  dem  Natan 
ha-Meati  bei.  Wüstenfeld  (n.  35),  der  wahrscheinlich  nur  den  Index 
De  Rossi's  benutzte,  hat  diese  Conjectur  nicht.*** 

Eine  deutsche,  teils  wörtliche,  teils  wesentliche  Uebersetzung 
gab  M.  Steinschneider  u.  d.  T.:  „Wissenschaft  und  Charlatanerie 
unter  den  Arabern  etc."     VA.  Bd.  36  S.  577,  ergänzt  Bd.  37  S.  562. 

11.  Eine  Abhandlung  über  den  Aderlass  hat  bei  Oseibia 
(S.  321  Z.  1)  den  langen  Titel  1*?»  nwi^icnDK*?»  i:y  nyoSK  r|w  '•o  3»n3 
über  den  Vorzug  des  Aderlasses  etc.,*'*  für  den  Emir  abu  Ali  Ahmed 
b.  Ismail.  Ms.  Esc.  852  (Cas.  1,  290)  enthält  eine  Abhandlung  über  Ader- 
lass in  14  Kapp,  (bei  Wst.  n.  22);  auch  Lcclerc  (p.  349)  sagt  nichts 
Näheres  darüber,  identificirt  aber  richtig  n.  34  bei  Wst.  nach  dem 
Inhalt,  nämlich  die  hebr.  Uebersetzung  eines  Anonymus  (De  Rossi 
conjicirt  auch  hier  ohne  genügenden  (jrund  Natan  ha-Meati)  in  ms. 
Parma  R.  347',  betitelt  ntpna  •*.DND,'**  ebenfalls  in  14  d^PB' 
(6Vi  Bl.).*^'  Im  kurzen  Vorw.  ist  der  Namen  des  Auftraggebers 
weggelassen;    zuletzt  wollte  R.  einen  Tractat  über  das  Brennen  hin- 
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">VA.  Bd.  40  S.  122;  '?Di3n  VIT  (1868)  S.  105  (323).  Er  ist  also  nicht  der 
Vater  des  David,  f.  A.  18.  *i«  VA.  Bd.  37  S.  560,  Bd.  39  S.  313.  *»>  Fihr. 
S.  310  Z.  14  etc.  *^i*  Anf.  KcnS  nnp»  nDar  »cS  C'^rs  wk)  lan-sn  ick;  Ende  n»n»  nn 
'\s\  zh\s  hvh  7\h7\r\  cn  .dS»j?  -fro  KC^r.sn  n^n^ira.  '^^Kiirz  bei  Hm.  S.  375  n,  207; 
Lc.  p.  351.  w^Bj.  S.  281  n.  176  übersetzt  de  venae  sectione  cnun  np^Sn  p. 
*''Anf.  »323   *?KtPi  non  nSye^  nöten  »tra«  n^ao  nasnn  anwi  nSijron  »annsn  nPKD 

n»n^Srvii  nipnn  ]»3ya  -^.vp  ^'^  \h  narA ;  Ende  nw  ick  .nyaen  »ca  la^  Sw^rn  npoie 
noHD  nr  wickd  ^h  nanr  «nyn  n»m  ia  Mi^f^v  no  n»San  i;M:Ka  .  .  unöKO  lapowi  laa 
nt  la'iat  '^aara  wyi  ntpna  icKon  nitiao  nn^Tm  niann  r.vp  nra  u»ni  nnaa  *\n» 
tn*n  naKSoa  nnooa.    Zu  untersuchen  wäre  nrpnn  nn,  angebl.  yon  Abraham 
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zufiigen,  allein  das  hätte  über  das  Thema  hinausgeführt  (Razi  ver- 
wahrt sich  stets  gegen  Weitschweifigkeit  und  Abschweifung);  ausser- 
dem habe  er  darüber  in  seinem  Buche  über  Chirurgie  gehandelt. 
Diese  Verweisung  kann  sich  nicht  auf  Almansor  Yll  beziehen,  wo  ein 
langes  Kapitel  (21)  über  Aderlass,  nichts  von  Cauterisiren;  hingegen 
könnte  die  Abhandlung  De  sedionihis  et  cauteriis  ei  ventosis  (Op. 
parva  p.  103),  ohne  Einleitung  und  Schlussformel,  ein  Fragment  der, 
wie  es  scheint,  unbekannten  Chirurgie  sein;  doch  mag  ich  auch  nicht 
zu  weit  abschweifen! 

12.  Ms.  Wn.  140  (S.  155,  Gold.  S.  71)  enthält  ein,  aus  dem 
Latein,  übersetztes  Buch  der  Praxis,  Np^ÖMID  'D>  über   die  Fieber, 

welches  nicht  (wie  der  Catalog  behauptet)  die  in  der  Sammlung  de 
Febribiis  gedruckte  Abhandlung  ist;  denn  diese  ist  Almansor  X, 
während  das  ms.  mit  einer  Bemerkung  des  Vf.  beginnt,  dass  er  auf 
Bitten  seiner  Freunde  die  Abhandlung  verfasse.**'*  Die  Bibliographen 
kennen  jedoch  kein  specielles  Buch  der  Fieber  von  Razi,*^'  so  dass 
die  Herkunft  der  üebersetzung  und  die  Autorität  zweifelhaft  bleiben, 
bis  Jemand  das  wahre  Original  herausgefunden  hat. 

§  471.  AMUHasan  AU  ihn  Bidhwan,  aegyptischer  Arzt  (gest. 
1068),  hat  uns  bereits  als  Philosoph  und  Astrolog  (§  203,  326)  be- 
schäftigt.*** Drei  seiner,  von  Oseibia  (11,  103)  genannten  Werke 
sind  ins  Hebräische  übersetzt  worden: 

1.  3»Sk  *c  Sixk^k  (die  Principien,  oder  Elemente,  in  der 
Medicin),"«*  in  IV  Tractaten,  hebr.  unt.  d.  T.  ^1tr3  TlOyn  'D 
riKIDin  von  Kalonymus  b.  Kalonymos,  dessen  erste  Üeber- 
setzung im  französischen  Exil  (1306)  verloren  ging;  die  zweite,  in 
Arles  am  10.  Oktober  1307  beendete,  findet  sich  in: 

Mss.  CL.  Seal.  2*  (p.  318).      Mn.  44  (weniger  correct). 

Im  IV.  Tractate,  über  äussere  (Haut-)  Krankheiten,  in  64  Ka- 
piteln, sind  ungefähr  25  arabische  Namen  von  Krankheiten  in  der 
Üebersetzung  beibehalten  und  erklärt.  *'•** 

Das,  in  CL,  erwähnte  ms.  Esc.  888  (Cas.  I,  316),  ein  Fragm. 
10 

Kaslari,  geschr.  1862,  ms.  Tur.  84  (Pey.  p.  119);  cf.  A."  13.  *"»>c3nn  no» 
nann  nnxp  -pna  »aniH  »aunn  ana.  *^'  Ob  nniSn  nmoHTO  bei  HKh.  IIl,  686 
n.  706  wirklich  eine  Monographie  über  6tägige  Fieber  von  unserem  Razi  bedeute, 
ist  sehr  traglich.  <^>o Quellen:  Hauptsächlich  Os.  IL  99  (Schriften  S.  108, 
wonach  Wst.  §  188,  Lc.  I,  525,  11,  502);  ibn  Khallikan,  engl.  1, 281,  wo  A.  Rnssel, 
[Natur.  Hist]  ot  Aleppo,  11,  append.  p.  XIX  citirt  ist;  HKh.  Vll,  1087  n.3292; 
andere  zu  Baldi  p.  46  if.  Pol.  S.  96,  VA.  £d.  86  S.  124;  cf.  CL.  p.  818; 
ZDMG.  XXXI,  761;  Wf.  n.  228  =  •227^  230^  1788  ^  8.  CL.  p.  735.  Sacut, 
]«om»  Lond.  249  du»Skj  [1.  nßOD)  nßw  o'pSn  Bn^w  |Hir)  p  »Sj?  iStt  B^nroa,  — 
Scham,  Amplon.  Index  S.  875 :  Ali  Abenrudiani,  schaltet  die  Schriften  mit  Namen 
Halj  schlechtweg  ein,  wovon  die  kleinen  astrologischen  (z.  B.  de  dispos.  aeris 
FoL  394  >*  S.  228)  schwerlich  aus  dem  Comm.  zum  Quadripart,  sondern  eher 
aus  dem  Werke  des  nachfolg.  Ali  b.  Ahmed  al-lmrani  excerpirt  sind;  s.  auch 
A.  522.  Ein  sonst  unbekanntes  Buch  de  Lapidibus  ms.  Leod.  s.  bei  Rose,  Aristot 
de  lapid.  S.  382.    Ueber  Psendo-Hippokratcs  s.  A.  90.  —   2tohH  ri*NC2   bei 

Pertsch  IV,  2  ist  verdächtig.  *^*^  atsSx  «fi  ist  ursprünglich  Fachbezeichnung  und  nicht 
zum  eigentlichen  Titel  gehörig?  Kalonymos  selbst  (HB.  XIX,  117)  citirt  nsD 
nmßin  vira.  *^'cS.  Endnote.  Anf.  inMn.  ]Wi«nn  injS  frnriD  'k  pnß,  vielleicht 
in  den  Text  geratene  Glosse;  eigentl.  Anf.  -riC3  dv:i  "no^n;  Ende  ndvi^v  13^. 
Ueber   die  Stelle  11,  45  Opvq-iSm  n*DD  CL.  p.  820)  s.  VA.  Bd.  42   S.  108. 
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von  Aphorismen,  von  Lc,  (J,  528  ff.)  übergangen,  weil  es  verschwunden 
ist,  findet  sich  jetzt  in  Madrid  601^^  and  besteht  nur  aus  einem 
einzigen  Blatt. 

2.  At'äS«  flywxS«  awfiD  mtt^  Commentar  zur  kleinen  Kunst  des 
Galen  (HKh.  IV,  109;  ms.  Esc.  878),  hebr.  rUüp  HSK^O  ttTII^D, 
oder  nach  dem,  von  Hon  ein  übersetzten,  vollstänaig  eingeschalteten 
Texte  Galeu's  n:\ap  nSKSo: 

Mss.  CL  Seal.  2^*  (p.  333).      P.  1114."'    1115.  1120'  (def.). 

Nach  P.  1114  ist  die  Uebersotzung  in  Beziers  von  Samuel 
ihn  Tibbon  den  10,  Elul  (3.  Sept)  1199  beendet.  Das  wäre  also 
die  erste  bekannte  dirccte  ücbersetzung  eines  Werkes  eines 
Muhammedaners  ins  Hebräische.*'^ 

Der  Commentar  des  y^Haly  eJm  Rodan  (Eodoam)  super 
Techni'''  (^^Tegni^  Microtegiii'')  ist  von  Gerard  von  Cremona 
lateinisch  übersetzt,  aber  ohne  Namen  des  Uebersetzcrs  1496,  1501, 
1523,  1527  (in  der  Articeila)  gedruckt.*" 

Aus  dieser  latein.  Ücbersetzung  floss  die  hebr.  des  Hillel  b. 
Samuel  (Ende  XIII.  Jh.)  u.  d.  T.  ^^rifln  '>CD,  ms.  in  Rom  Casanat. 
J.  VI?  (Ende  def.);**'  vielleicht  auch  ein  Fragment  in  ms.  P.  1111, 
zwischen  den  Aphorismen  des  Hippokrates  etc.  (s.  S.  660),***  Auszüge 
in  P.  1194?"» 

Einen,  bis  jetzt  unbekannten  (etwa  übersetzten?)  Super- 
commentar  (def.)  enthält  ms.  Fischl  (1879  n.  13):"*  Nach  dem 
Anfang  des  Buches  selbst  (Uebers.  Tibbon)  findet  sich  eine  Erläuterung 
der  Kephalaia  (s.  A.  406).  Der  Comm.  giebt  nicht  den  ganzen  Text, 
citirt  Varianten,  die  lateinische  Lesart  (n^-^^cun  «noj),  die  Commentatoren 
(des  Textes  Galen's),  das  ö^^Sip  (von  Averroes),  die  „neue  Ueber- 
sotzung" der -Metaphysik,  den  y^Concüiator^'  (Petrus  von  Abano), 
Ti-usiano  (=  Torregiano)  und  Oentil  (von  Foligno,  gest.  1349).  Dem 
Commentar  folgen  Fragen  oder  Untersuchungen  (ü^mi),  worauf  der 
Comm.  mehrmals  verweist;  das  ms.  geht  nur  (f.  29)  bis  zur  Mitte 
der  7.  Frage. 

Eine  andere  Bearbeitung  in  ms.  Fl.  PI.  88  C.  35  f.  81  —  100 
ist  mir  nur  durch  einige  Auszüge  Lasinio's  bekannt.  Der  Vf.,  der 
sich   im   sehr  kurzen  Vorwort  „der  kleinste  [geringste]    der  Schüler** 
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^^  Noten,  gezeichnet  n'N'D  und  w^ff  bedeuten  Comm.  Ton  ibn  Ridhwan  u.  Sam. 
ibn  Tibbon?  ^  Aus  dem  Lateinischen  übersetzte  ein  Anonymos  schon  1197—9 
Verschiedenes,  s.  §  457.  —  Citate  bei  Gerson  b.  Sal.  s.  oben  S.  14  (lies  Gross 
S.  325).  lieber  Techne  s.  VA.  Bd.  42  S.  100.  Anf.  s.  A.  528.  »"OL.  p.  834; 
Lc.  I,  630,  II,  423,  502;  mss.  bei  Wst.  Uebs.  S.  74.  Gerard  ist  in  Wn.  I,  18 
n.  128  genannt.  Constantinns  Afr.  in  ms.  Ampi.  F.  2^x6^  (S.  175)  ist  offenbar 
falsche  Angabe  (wegen  der  Uebersetzung  des  Textes),  dennoch  im  Index  S.  875 
u.  894,  wo  die  andern  5  mss.  ohne  Uebersetzer.  "'Brief  an  Halberst.  S.  9, 
wo  c  für  eine  Ziffer;  Anf.  »on  nta  wSw  »"onsj  oSj^a  rx^rw  no  rißS  »«n  »futia 
nsBp  hskSo  pari;  Sam.  hat  'n:i  no  oino  mihb^  nco  trniDO  nsn  *i2n3r  uroiu 
'psn  ncoa;  lat.  Intendimus  edere  sermonem  exponentem  illud  quod  ciausum  est 
"*Im  Index  unter  Samuel,  schwerlich  nach  Vergleichung.  F.  32  oj^  lannnyDi  J*n 
^HDc  vhwff  Di3»*rw  \:h  n^yn  run  'y«  .bjjd  im»  n-Ävin  nuaipaa  n*n»  rwrxh  B^an  oin 
■|ßnn  r'v  nie  Dwn>i  rw^^^  tSi»»  nSm  ipn  c»»Dn  :ito2  iidh  vorv\\  f.  31  ik»»kSukip 
tJ^S2.  "* Uebschr.  u.  Anf.  dtcb' . .  .aS  pSnn  nwcin  nc3m  nKißnn  nsKSo  nwyo 
n»»p»m  nounm  nnr^i  *?3K»ir  nci  i«wn  om  nrrn  nwcn  nnwna  nwnan.     ***I1B. 
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nennt,  will  ein  Resuraö  des  Buches  durch  Auszüge  aus  Galen's  Text 
und  Ali's  Comraentar  geben;  er  schaltet  eigene  Bemerkungen  unter 
der  Bezeichnung  „Schüler"  (TcSm)  ein.  Sollte  er  vielleicht  Moses 
da  Rieti  sein?  (cf.  §  18).  Die  benutzte  Uebersetzung  ist  nicht 
Tibbon's,  wahrscheinlich  die  nillel's. 

3.  nKopsDOK^TK  3Kn3  nnet  (Commentar  zu  Galen  über  die 
Elemente  —  nach  der  Ansicht  des  Hippokrates),*"  von  einenj 
Anonymus  übersetzt  u.  d.  T.  nniD^3  dt:^Sw  icdo  onoirno . .  tt^ll^B, 
HS.  Mn.  228  (Ende  def.).  Der  Vf.  will  das  erklären,  was  in  den 
Schriften  Galen's  über  die  mediciniscbo  Kunst  dunkel  ist,  zuerst  das 
Buch  der  Elemente  etc.,  weil  derjenige,  der  nach  Vollkommenheit  in 
jieser  Kunst  strebt,  nach  Ansicht  der  Logiker  (itpnn  ^Sp3)  zuerst 
lieses  Buch  studiren  müsse.  Diese  Schrift  wäre  demnach  die  erste 
mter  den  Oommentarcn  Ali's  über  Galen.  Die  Stellen  des  Galen 
ind  von  Honein  übersetzt,  dessen  Uebersetzung  Ali  einmal  (f.  77^) 
►erichtigt,  ohne  ihn  tadeln  zu  wollen.**® 

§  472.  [Ibn]  o&i^'Salt  Onwjja  b.  Abd  oH-Azü^  geb.  in  Denia 
Spanien)  1068,*"  lebte  in  Sevilla  und  starb  in  Mahdijja  (Afrika), 
wahrscheinlich  im  Oktober  1134. 

SeinWerk  über  die  Simplicia,  ffncoSi«  A^n»SK  3«n3,  nach  den 
Sliedcrn  des  Körpers  geordnet  (ms.  Bodl.  arab.  Uri  578),  ist  ins  Hebr. 
übersetzt  von  JehudaNatan  {Bongodas  Natan)  b.  Salomo,  auf  den  wir 
unter  Wafid  (1352,  §  475)  zurückkommen.  Sein  Vorwort  und  das 
des  Vf.,  worin  der  Titel  diC3n  d^cdid  ijfp  S^D  übersetzt  wird,  habe 

ich  im  Lettei'hode  (Amst.  1883)  mitgeteilt,*'®  Er  revidirte  mit  seinem 
Oheim,  Natan  h,  Schdemja,  die  Uebersetzung,  welche  nach  den  Grund- 
sätzen der  alten  üebersetzcr  zuweilen  ein  Wort  wegliess  oder  ein,  für 
das  Verständnis  nötiges  hinzufügte;  zuletzt  sollte  ein  alphabetisches 
Register  der  Medicamente  mit  einer  Erklärung  (Uebersetzung?)  folgen; 
leider  enthält  das  einzig  bekannte,  grossen  teils  verblichene  ms.  Stein- 
schneider 31  dieses  Register  nicht. 

Mein  erwähnter  Artikel  giebt  (S.  42  ff.)  ein  Register  der  400 
Artikel,  deren  Mehrzahl  am  Anfange  den  arabischen  Namen  des  Heil- 
mittels mit  einer  Erklärung  in  lateinischer  oder  in  einer  der  europäischen 
Sprachen  bietet. 

Dieses  Werk  soll  ohne  Zweifel  Arnald  de  Villanova  ins 
Lateinische  übersetzt  haben.  Abu  ^Salt  heisst  in  den  mss.  abu 
ChasariSy  oder  abu  Zale,  was  man  Ahicazale,  oder  gar  Albiimasar 
gelesen  hat.  Auf  das  Richtige  führten  mich  erst  die  mss.  Amplon. 
Fol  237»»  (S.  148)  u.  Qu.  395"  (S.  659);  das  Buch  de  Simplic.  hat 
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98;  früherer  Besitzer  J.  S.  Grazian^  *"  Os.  II,  103  Z.  6  v.  u.,  fehlt  bei 
Wr.  p.  242,  304.  "*  Er  schrieb  auch  -Widerlegungen  Honein's,  Os.  p.  101. 
[nteressant  ist  die  6.  Gegenbemerkung  des  ibn  Botlan  Über  die  Kunstaasdrücke 
und  deren  Uebersetzung,  bei  Os.  p.  102  (Hm.  VI,  393  u.  Lc.  p.  529  geben  Nichts 
ron  dem  Auszüge).  —  Anf.  nwenn  nsHSss  di:»Skj  nana  oinotr  no  B^near  uwna 
nehim  mnv  md  imoS«»  no  nSnn  Kini?  »3B0  nmo^a  neoa  mia  S'nnai,  s.  Anhang; 
iQch  die  Stelle  über  Honein.  Ende  def.  "»Quellen  (Os.  II,  52-62)  in  VA. 
3d.  94  S.  28  (u.  Sonderabdr.) :  ^Abu^s-'Salt  u.  seine  Simplicia*"  etc.  von 
i.  Steinschneider.     ^'^S.  189  Anf.  pMn  niSa  ovo  •  .  *iom;  abu  Salt  S.  191 


736  —     §  472-474     - 

20  Kapp.,  1.  de  clarificaDtibus  etc.,  Anf.  jujube;  Ende:  citrali  et 
aüumoraj  oder  coclimoray  wahrscheinlich  2  Wörter;  mora  entspricht 
o^nvi.**'*  Alles  dies  stimmt  mit  der  hebr.  üeberse+^zung.  Bei  Leclerc 
(II,  468)  fehlt  diese  Uebersetzung  unter  Amald,  und  Wüstenfeld 
(üebs.  S.  118)  weist  nur  auf  andere  arabische  Autoren  hin. 

§  473.  Unter  dem  Namen  eines  indischen  Arztes  Sebanak 
wurde  ein  arabisches  Buch  über  die  Zeichen  der  vergifteten  Dinge 
etc.  verfasst:  ^S»  AoiODoS»  *H^l^»S«  n»0«Sy  ^,  ms:  Bl.  Peter- 
mann  11,  187,  auch  ms.  ^hedive  S.  258.  A.  Müller  hat,  in  einem 
Artikel  über  die  Quellen  und  die  Geschichte  der  indischen  Medicin,**^ 
bewiesen,  dass  dieses  Buch  untergeschoben  ist.  Einige  Recepte  in 
hebräischer  Uebersetzung,  betit.  mon  ^ODl  "IDKO»  worin  der  Autor 
p^3KX  genannt  wird,  habe  ich  in  ms.  Mn.  214  entdeckt  und  ver- 
öffentlicht.*" 

§  474.  Serapfon,  gewöhnlich  der  ältere,  oder  Johanna  (Ja*hja 
abii  Ibrahim)  ihn  Serabiün  (oder  rvcmc),  genannt,  ein  syrischer  Christ 
(wahrscheinlich  Ende  IX.  oder  Anf.  X.  Jh.),**'  schrieb  syrisch  zweierlei 
randecten,  nämlich  die  kleineren  in  VIT  Tract.,  deren  VII.  ein 
Antidotarium  ist.  Dieses  Buch,  welches  Aagregaior  (Uebersetzung  von 
VK33  Kunnasdi)  genannt  wird,  ist  nach  Kifti  ins  Arabische  übersetzt 
von  Musa  b.  Ibrahim  al-^Hadithi  (oder  ^Hudeithi)  und  ibn 
ßahlul.  Nach  Leclerc  (I,  117,  190)  heisst  ersterer  Hadeschi  (!) 
und  letzterer  ist  Vf.  von  Zusätzen.  In  der  gedruckten  lateinischen 
Uebersetzung  des  Gerard  von  Cremona  (Liste  n.  60),  betitelt 
JPradica  sive  Bremaritim,  findet  sich  (I,  13):  „respondet  ad  illud 
Moyse  eben  Abrain^S  <)hne  Zweifel  der  arabische  Uebersetzer.  Im 
arab.  ms.  Bodl.  Uri  598  wird  Razi  citirt;  Leclerc  hat  ein  Fragment 
in  Paris  (n.  1056)  entdeckt. 

Mose  b.  Mazliach   übersetzte  das  Buch  aus  dem  Lateinischen 

('on  prS)  in  Gapua,    die  Zeit   ist  unbekannt;    das  einzige  ms.  Bodl. 
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hsit*  h2  ^  *iVM  'n  yor\K  ^^^jfora  allein  finde  ich  nachträglich  in  dem  anon.  ms. 
Amplon.  Fol.  274*  (8.  182)  ;'\  cf.  Low,  Aram.  Pfl.  S.  396.  Andere  mss.  s.  VA. 
Bd.  86  S.  135.  In  ZDMG.  Ü^VIU,  458  dachte  ich  an  abu  1  Ala  ibn  Zohr; 
Haur6au,  Bist  Litt  XXVIH/aO?  n.  93  vermutet  Zahrawi  K.  28!  Ist  die 
uebersetzung  etwa  dem  Amald  we^en  deSimpl.  beigelegt?  ^'^  ZDMG.XXXIY,  501. 
""Abgedruckt  in  Ps.  S.  88.  »«^^uellen:  Fihr.  29 »>  (IL  141,  wo  noch  das 
J.  1070  und  ,siTe  Damascenus"),  903  (s.  Chwolsohn  Ssab.  I,  584,  u.  Fihr.  II,  146 
2U  S.  308  nnd  S.  138  zu  S.  292);  Kifti  ms.  2  Zeilen  (VA.  Bd.  37  S.  375),  lat. 
bei  Gas.  L  261;  Os.  L  109  (bei  ChaÄping,  Razi,  de  Variolis  p.  227,  Lc  I,  114 
nennt  noch   abu  Bischr   Matta);  l5Kh,  VII,  1210  n.   7901    (nur  IV,   128, 

8.  VIL  782  falsche "    " '"     '     ""'     "  '"" 

s.  Rohlfs  I,  444); 

zu   n.  598;  Wst  ^    __  ^  __,    

chir.  L  123.  med.  I.  343;  Sprengel,  GeJjch.  IL  379  (Ed.  1823)  ^ier  Aggregator, 
Amoreux,  Essai  sur  la  m6decine  des  AraOies,  Montp.  1805  p.  98  (Locatellus  als 
Uebersetzer,  Serap.  Vf.  des  Circa  tVwteiw!); 'Haeser,  Gesch.  «L  232,  «L  567,  672 
(s.  dazu  meine  Bem.  in  ZDMG.  XXX,  14W);  Meyer,  Gesch.  d.  Bot  III,  287; 
Lc.  I,  113,  n.  493;  CB.  p.  2693;  VA.  Bd^.  37  S.  374,  Bd.  42  S.  110,  Bd.  62 
S.  474  (A.  65  über  Antidot);  Bd.  86  8.  lä?8;  Rohlfs,  Arch.  I,  446  (auch  gestea 
die  Geographie  in  Br.  Mus.  n.  1309);  Scbilun,  Index  902,  909,  926  confondirt 
Mesue  (t.  §  463)  und  Zahrawi.  Das  Werk  hüBisst  in  allen  mss.  Amplon.  de  cnra, 
od.  Breyiarium  (cf.  A.  123),  nicht  Ftactica  (me'dica).    Ueber  die  Zeit  insbes.  s.  VA. 


—     §  474-474*    —  787 

Mich.  569  (Nb.  2087)  ist  in  Rom  1413  geschrieben.  Die  Ueber- 
schrift  lautet  ,9^31M^B"lD  'D,  kurze  Abhandlung  von  Joannes  b.  Zakkaria"; 
am  Schlüsse  heisst  das  Buch  pinMil  niXSpfin  "^D  und  der  la^ 
teinische  Uebersetzer  „Joannes  (für  Gerard)  von  Gannona  (nmip)  in 
roledo«.»»* 

Ms.  Gunzburg  "181"  beginnt  (sie)  ^aiK^Dnc  ncDO  'in  [iön]an 
[L  utoidh]  KDTDJicn  (?)  mmpo  'nn  lyrn  onjw  o  lan  nvnpn  (o  "oto 
rtsm  {0  rSrrr  ^öS  o  ["^pr]  nwö,  also  VI,  7 — 20,  ob  aus  derselben 
[Jebersetzung,  kann  ich  nicht  beurteilen. 

§  474 ^  Seraplon  (der  jüngere  genannt)"'  ist  ein  un- 
bekannter arabischer  Autor,  wahrscheinlich  aus  dem  Westen,  der  ihn 
iVafid  (gest.  1074)  citirt,  aber  nicht  Teifaschi  (gest.  1253/54),  wie 
Leclerc  (II,  153)  behauptet;^**  unter  den  Orientalen  war  er  ihn 
Seithar  bekannt.  Ich  vermute,^ *^  dass  er  mit  dem  Arzte  abu!JrHasan 
iatjui  (Anf.  XII.  Jh.)  identisch  sei. 

Unter  dem  Namen  Serapion  besitzen  wir  ein  Werk  über 
Simplicia,  dessen  zweiter  Teil  arabisch  in  ms.  BodL  Uri  597,  be- 
tonend mit  dem  Art.  ^&3n  (Coloquintis  §  272,  oder  282,  im  Latein.):'*' 
,Es  sagt  abu  Zakkarijja  (Beinamen  Ja^hja's)''.  Der  Artikel  entspricht 
licht  genau  der  lateinischen  gedruckten  Uebersetzung  u.  d.  T.:  „De 
Simplicibus  opus  ex  Dioscor.  et  Galeno  aggregoEbum^^^  interprete 
Abrahame  J^udaeo  Tortuosensi  (vielleicht  Sohn  des  Uebersetzers 
Scheintob  b.  Isak?)  et  Simone  Januensi^^  (gegen  Ende  XIII.  Jh.). 

Wolf  ('  p.  864)  hatte  eine  hebräische  Uebersetzung  in  der 
Bibliothek  der  Jesuiten  in  Paris  angegeben.  Leclerc  (II,  154,  155) 
daubt,  die  hebräische  Uebersetzung  entdeckt  zu  haben,  wovon  ms. 
P.  1187  §§  60—353  (Mezerion)  enthält.  Dieses,  einem  Honein  b. 
Amram,  oder  ibn  al-Kanusi  beigelegte  ms.  (Colb.  1866?)  habe 
ich  bereits  erkannt, '^^  auch  ein  anderes  Fragment  in  ms.  Bodl.  Uri 
418^  wo  Einiges  umgestellt  ist,^^^  indem  ich  nachwies,  dass  Zahrawi 
nicht  von  Serapion  citirt  wird.*" 

Wie  vernalten  sich  die  beiden  Uebersetzungen  zu  einander? 
Dass  der  Dolmetscher  für  die  lateinische  der  unbekannte  Ueber- 
setzer der  hebr.  sei,  ist  keinesfalls  bewiesen.  Ich  habe  die  hebräischen 
mss.  noch  nicht  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  untersuchen  können; 
sicher  ist  nur,  dass  die  hebräische  Uebersetzung  aus  dem  arabischen 
Texte, '^'  nicht  aus  einer  lateinischen,  geflossen  ist.  Nach  Leclerc 
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Bd.  86  S.  127.  *^^  Anf.  D^nSnn  iSm  ntinne^n  jpi  rw^DiStin  ]0i  nnipn  p  nun  *^n 
D«am  OD  ry,  *** Quellen  (cf.  A.  688):  Freind  bei  Amorenz  p.  98;  Haller, 
bot  184;  Wst  §  144;  E.  Meyer  UI,  284,  cf.  160,  206  (fehlt  im  Index  S.  562); 
Ha«ter  I,  590;  GB.  2698»  VA.  Bd.  87  S.  876,  Bd.  89  S.  808,  Bd.  42  S.  110, 
Bd.  52  S.  478,  488,  Bd.  86  S.  186,  161,  Bd.  86  S.  186,  St  Intomo  ad  alcnni 
^Msi  .  .  calamita  p.  2;  Rohlfs,  D.  Arch.  I,  446  A.  15;  Ffaff  in  Deutsche  Klinik 
1868  n.  18,  19  (nur  Anszüge  ans  Ed.);  Lc.  U,  162,  502.  >^'*VA.  Bd.  86  S.  181. 
»WA.  Bd.  42  S.  110.  »'«Ed.  1626  springt  von  der  Kapitelsahl  209  anf  220. 
»*CäCL  E.  288:  Ego  postqnam  aggregavi  inter  seimonem  Galeni  et  Dioscor.; 
iemioch  ist  Aggregator  wohl  znnäc^t  von  rio^  abzuleiten.  ***VA.  Bd.  52 
3.  478,  Bd.  85  S.  122,  161.  **^  Nb.  2096 '  hat  das  Werk  nicht  erkannt  Ans 
Bflliien  Excerpten  ersehe  ich  ungefähr  folgendes  Verhältnis:  802  lat  426, 
181—9  1.  866—75,  280  1.  876,  841 1.  889,  864  1.  402,  878  1. 446,  448  1.  465. 
"«'VA.  Bd.  86  S.  186.     <^«*Als   Beweis  genügt  7VUOnco,  L  7in)0  (ignotns), 


788  ^    §  *74M75    — 

kann  die  hebräische  zur  Rectificirung  von  Entstellungen  in  der.  latein. 
dienen.  Letztere  giebt  sich  als  eine  aus  dem  Arabischen.  Leclerc 
begründet  die  Entstehung  der  latein.  aus  der,  oder  mit  Benutzung  der 
hebräischen,  durch  die  Synonyma  in  lateinischer  oder  vulgaerer  („a^-8^S 
lies  mh^)  in  der  hebr.,  wovon  er  Beispiele  anfuhrt.  Was  die  citirtpn 
Autoren  betrifft,  so  ist  das- Beispiel  „Ahmed  eben  David  Jumar*^  ein 
Irrtum  der  Herausgeber.  Jumar  ist  das  Wort,  womit  das  Citat  (Kap. 
118)  beginnt;  irrtümlich  hat  maa  den  Punkt  hinter,  anstatt  vor  dem 
Worte  gedruckt;  das  Register  combinirte  daher  Ahamed  b.  David 
„Humar^S»**  Wüstenfeld  (Uebs.  S.  lU)  beachtet  die  hebr.  Ueber- 
setzung  gar  nicht,  er  erkennt  nur  die  „Ueberlegenheit  des  Juden**  in 
der  spanischen  Aussprache  der  Terraen  und  der  Namen.  Die  hebr. 
üebersetzung  ist  nach  dem  hebr.  Alphabet  geordnet,  wie  das  Original 
der  latein.  üebersetzung. 

§  475.  Abu'UMiUarrif  Abd  al-Ra^hman  etc.  ihn  Wftfld  (vulgo 
Äben-  oder  ATben-Ouefit)  aus  Toledo,  gest.  1075,"*  verfasste  ein, 
nach  den  Gliedern  des  Körpers  geordnetes  Buch  über  Simplicia  unter 
dem  (falsch  gelesenen  und  fehlerhaft  übersetzten)  Titel  n«DlS«  aKHD 
(Buch  des  Kopfkissens).***  Es  findet  sich  in  ms.  Esc.  828  und 
vielleicht  ein  Frgm.  in  hebr.  Schrift  daselbst.**'  Dieses  Buch  in 
XXVII  Tractaten  bearbeitete  Jehuda  Natan***  mit  besonderer  Rück- 
sicht auf  die  zugänglichen  Simplicia  und  mit  Zusätzen  aus  christlichen 
Autoren,  wie  Gilbert  (Tia«S^3),  Johann  de  Sancto  Amando  Qki^ 
TD'rm)  und  Avicenna,  u.d.  T.  tJ^XIH  D^B^NIQ»  beendet  17.  Schebat 
f3.  Febr.)  1352: 

Mss.  Bodl.  Bisl.  35   (Nb.  2109).       Mn.  286.      Parma  R.  623. 

—   Merzbacher  74.       Frgm.  CL.  40"  (im  Catal.  p.  164  noch 

nicht  erkannt).  **• 
Als  Anhang  compilirte  der  Uebersetzer  eine  Practica^  beginnend 
mit  einer  kurzen  Abhandlung  über  die  Fieber: 
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was  der  Uebersetzer  wohl  für  Namen  oder  Titel  hielt.  »«^VA.  Bd.  85  S.  364. 
"•Quellen:  Kifti  ms.,  fast  wörtlich  wie  Os.  11,  49  u.  Wst  arab.  p.  4  zu 
n.  141  mit  einer  Lücke;  HKh.  VII,  1244  n.  9612;  Fabricius.  Bibl.  gr.  XIII,  120; 
HaUer,  Bibl.  bot  I,  183  (185  Gitate  bei  Serapion);  Sprengel,  Gesch.  II,  388 
(Ed.  1823),  416,  444  (!);  Meyer,  Gesch.  d.  Bot.  HI,  205  fif.,  247—8;  Haeser  «I,  591 
(falsch  b.  Abd  al-Karim);  Choiüant,  Bücherk.  p.  370;  Wst.  §  141;  Uebs.  8.  72; 
Morejon  I,  105;  Lc.  I,  546,  II,  428  n.  59,  501;  VA.  Bd.  37  S.  398-400, 
Bd.  40  S.  113,  Bd.  57  8.  120,  Bd.  86  8.  130;  cf.  Rose,  Aristot.  de  lapid.  p.  420.  — 
Einen  8chriftenwechserz wischen  ihm  und  ihn  Zohr  (welchem?)  kennt  nnr  Pseudo- 
Haimonides  (Nb.  2187,  cf.  Oz.  II,  244).  b)-)cd  ]3m  Sn:in  'DiS^en  citirt  ein  Fragm. 
nwnn  rmhra  ncMO  (mein  ms.  4  f.  120^;  icm  p  citirt  Maimonides,  Hemorrh.  K.  6, 
mein  ms.  f.  102^  Aphor.  K.  21.  "«„Sommeil"  Lc.  I,  547.  "^Nb.  Rapport 
etc.;   HB.  X,  135.    Ein  Compd.  v.  AbdaUatif  bei  Os.  11,  212.    Die   ,*!l3ln   in 

Groningen  ist  ein  anderes  Werk,  Dozy,  Suppl^m.  I  p.  XXIII.  ***  Ueber  ihn  s. 
Ros.  Wtb.  8.  246;  Zz.  Gg.  IV,  205  (Ges.  Sehr.  ni.  189),  V,  122;  CB.  p.  1141 
XL  Add.,  2384;  Jew.  Lit  360  n.  56;  CL.  217;  Brief  an  Halb.  8.8,  VA.  Bd.  94 
8,  27;  Cann..  France  Isr.  p.  94;  Gross,  Mtschr.  1880  8.  169  (cf.  oben  8.  306) 
o.  E n d n 0 1 e.  Er  bezeichnet  sich  'vcf i  yv:^  \i  nnd  ist  vielleicht  der  einzige  Ueber- 
setzer ans  dem  Arab.  und  Lateinischen;  unsere  Üebersetzung  ist  sicher 
ans  d.  Arab.,   yerschieden   von   dem   latein.   gedr.  Fragm.,  VA.  Bd.  37  8.  400. 

»«•Anf.  K.  1  |t^wtri3  lyi^n  rv^v  od  y^^n  n'^n^oyon  d^do3;  Ende  pm3  mnyr 

t\Sf.    Das  Glossar  in  Bisl.,   anf.   Min  aSom,   hat  Mn.   nicht,  ^.  XIX,  2  nimcnv. 


—    §  475    -  789 

Mss.  Bodl.  ßisl.  35.  Opp.  Fol.  1139;    Lond.  Bet  ba-Midr.  140«. 

Tur.  154  f.  176  (Pey.  p.  146),  Titel:    nxp  ]Tiy\}  (abgekürzter 

Gordon).**®  —  Steinscbncider  31  (zuletzt  mxpa  nvnpn).**^ 
Diese  Abbandlung,    in  VII  Pforten,    welcbe    teils   in    Doctrinen 
*TiO'S),  teils  direct  in  Kapitel  zerfallen,    ist  nacb  dem  Epigraph  aus 
erken  neuerer  cbristlichcn  Autoren  und  anderen  Quellen  compilirt. 
i  der  That  sind  Gilbert  (htsS^:)  und  Gordon  sehr  oft  citirt. 

Gewöhnlich  unterscheidet  der  Vf.  die  Synoptome,  die  Prognose 
id  das  Regimen  (mmH,  n3?n\n  noipn,  [nwcim]  nnm),  manchmal  auch 
3  Ursache  (naon). 

Auf  diese  Abhandlung  folgt  in  Bisl.  u.  Opp.  ein  zweiter,  ge- 
ängtercr  Tractat  über  allgemeine  Hautkrankheiten,  Vergiftungen  und 
lirurgie  in  22  Kapp.,**^  dann  ein  dritter,  wovon  nur  einige  Kapp. 

ms,  Bisl.,  über  Krankheiten  der  einzelnen  Glieder,  vom  Kopf  an- 
jfangen  (Alopetia);  ms.  Opp.  geht  bis  Tr.  VIII  (20  Kapp.)  über  die 
rankheiten  der  sexualen  Glieder,  mit  einer  Schlussformol.  Auch  in 
esem  Teile  werden  Gordon's  Bemerkungen  (myn)  häuCg  citirt.  In 
18.  Opp.  hat  der  Copist  einen  Teil  des  III.  Tr.  an  das  Ende  des  II. 
^ellt,  was  ihm  passender  schien.  Daselbst  finden  sich  Citato  aus 
ilbert  (okS'J,  od.  »^3^3),  worin  Auszüge  aus  dem  Buche  der  Kunst 
'ex  Chirurgie  (nsHbön),  genannt  Theodoric  (pmuD).**'  Der  Copist 
s  ms.  Opp.  nennt  den  Vf.  (f.  150)  Sn  ffu  ^^IJ  pa  ^nw^^o;  er  will  das 
l^men  (nyiyin)  dieses  Buches  von  demselben  Vf.  folgen  lassen. 
J  ständig  scheint  ms.  Bet  ha-Midrasch,  mit  einer  Schlussformel, 
i£ch  die  Compilation,  aus  alten  und  neuen  Aerzten,  namentlich 
cJon's  Lüium  medicinae  und  Gilbert,  am  28.  Elul  (17.  Sept.)  1362 
idei  worden.  Doch  ist  noch  zu  untersuchen,  ob  das  Ganze  zu 
*reni  Werke  gehöre."* 

In  ms.  Mn.  280'®  ist  schwerlich  ncHl  zu  losen.*** 


10 


nanf?  o'nß'wn.  lieber  ms.  Nb.  2520"  s.  A.  621.  *'*^Die  wenigen  hebr. 
•^  sind  miserabel  zugerichtet  ***Aiif.  (auch  Tur.)  'k  piß  nnn  nmpa  'h  i^ 
ptn  ^Hi»»  pns^  B|»Dim  .  .  npSno  naa  oin  nnnpnHS'O  pn  .nnnpn  «nja;  Ende 
T^Oina  nBfoan  Dijsan  fnnn  ^nnea  ino^iyn.  Dann  Schlussformel  no  oSw  |io3i 
^  DT.Sin  o^ii-^nKn  onirnn  naia  vn-^nai  pnopVr;  Ms.  Tnr.  hat  zu  Anf.  'n  m 
-  ]Ehide  mm  (?)  d^id  dib  »d  oy  vnin  nn«  «»ScnS  npa»  *3  o^acn  na^onv  Ist  da 
'V'Xli.  Pf.  hinzugefügt?  Anf.  VI  bemerkt  der  Vf.  dass  er  auf  dieses  Werk 
■^■^Sn^on  ißD  folgen  lasse  (inn«  mrto  iiffH).  Das  ist  vielleicht  das  sogen, 
^n  iiD  (ms.  Mn.  297;  cf.  HB.  XIV,  98,  XVI,  110;  oben  S.  618  A.  168; 
*-»  Mtschr.  1880  S.  410,  cf.  S.  171).  Cf.  mSuon  p-ot  von  ]rü  B'nuaia  in 
JitDTpS  ms.  Parma  R.  1068  (s.  HB.  XXI,  183);  Hiaan  n«n  "win  in  ms.  Mn. 
*-  19*  zwischen  arab.  Notizen  („ReceptenÄWitnZungf**  bei  Gross  1.  c.  S.  171); 
^Jlten  der  Frauen  bei  der  Geburt,  ma  Tur.  80  f.  90-- 94.  7.  Tebet  114 
«  ov.  1863),  Datum  weggelassen  bei  Peyron  p.  282,  wo  ]rü  für  p3  bei  Pasinus, 
ich  vermutet  (GL.  p.  217,  Bl,  S.  86  A.  3);  fehlt  bei  Gross  1.  c.  IT,  2  wird 
*•  "Kaslari,  nKiBin  nSy  (fiir  ]3yn  'y?)  citirt.  **"Anf.  D^Hian  D»»Sna  ^ar  noHO 
"^^non  iSks  -npc^  »B^ea  y»  >niDH  nnro  nD8a  nn^n»  nh  "hth  D^SSian  B|wn  nwra 
W  ntS»jn  ini»  nimpn  mm  >3  nn  |W«in  [?  1.  nonaa]  oyoD  >mpw  no  o^nan 
vtpD  wwm  onioßn  ]Mhi  on^nviiH  vn*»  »wn  yy  ontSnn  iiw  Sao  nenn  niSaio  oyoi  noaioo 
HWo  re  /ft33f  m  n13  3  a  piß .  .nrw  'k  pnD[?ion];  Bisl.  endet  mit  K.  22  (?)  nrSvn 

min  nan.  "'VA.  Bd.  48  S.  114.  S.  weiter  unten.  »*  Das  Datum  ist  irrtümlich  auf 
^.br.Xaslari  bezogen  in  der  Mitteilung  GL.  p.  160,  cf.  p.  XXVI.  —  Der  darin 
Jitirt6  Vidal  ]x'im  ist  auch  in  niTiDn  "nü  citirt  (HB.  XIII,  106),  wie  »dtd 
•gem   {circa  mstans).      ^**  Zur    Buchstabenverwechslmig    cL    Pertsch   I,   1^, 


^ 
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§  476.    Zahrawi    (Äcararius,   Azaravi  etc.)"*    oinil    JCo?^ 
(vulgo  Albucasis  etc.)  Khalap*'^  b.  Albas  {Ajjasdh  in  Hakkari)^    ^ 
spanischer  Arzt  des  XI,  (niclii  X.)  Jh.,  besonders  als  Chirurg  berü^M^H 
ist   der  Verfasser    eines  grossen  Werkes,    T^H  f]'»"i3fnS«,    welcher  ^^T^^ 
schwer  zu  übersetzen  ist.     Rosen  schlägt  vor:   .Unabhängigkeit  c^Ei^^ 
jenigen  gegeben,  der  kein  anderes  Buch  zur  Haua  hat**.     Erst  kürz.  — ^lißu 
sind    vollständigere  mss.  des   arab.  Originals   in   XXX  Tractaten  ^ 
kannt  geworden. **•    Es  waren  früher  nur  wenige  Tractate  bekannf  .«it,*** 
welche    teils    arabisch,    teils    lateinisch    herausgegeben  sind;    an»  «odore 
existiren    in  Uebersetzungen    des  Mittelalters   handschriftlich. •••  Wir 
heben  die  lateinische  Uebcrsetzung  der  beiden  ersten  Tractate  herr^  rvor, 
welche  der  gelaufte  Jude  Paulus  Riccius  1(1519)   edirt   (nicht            ver- 
fasst)   hat    und    den  Libcr  Servitoris  XXVIII  de  praeparatione            nie- 
dicinarum    simpliciuln,     translatus    a    Simone    Januaensi,    interp  ^=i9)rete 
Abrahame    Judaeo   Tortuosensi"    (Ven.  1471).     Man   ist  um.  ^icht 
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•••Quellen,  Os.  11,  49  (schon  bei  Channing  zur  Ed.  der  CJhir.  1778  p.  ^"^  ^t 
HKh.  VII,  482  n.  6010;-  Fabric,  BibL  gr.  XUI,  47,  64:  Alsaherani  (so  lietJ^»«  ™ 
VA.  Bd.  62  S.  482),  98,  104;  Fremd,  Bist  lat.  p.  266  Ed.  1734;  AI.  Ram^.MJ»ä, 
Nat.  Bist  of  Aleppo  II  p.XXIX,  erkennt  p.  XXXIV  nicht  „Bolchaaem!**  Hfc.  *SJ5"^' 
Bibl.  bot.  I,  201,  B.  med.  I,  381,  406,  chir.  I,  187,  anat.  I.  133 ;  Amorenx,  EmJ^^^V 

S,  116;  Sprengel,  Ed.  1823  n,  449-66;  Chonlant,  Bticherk.  S.  373;  Ha«^-«^. 
esch.  »I,  678;  Meyer,  Gesch.  d.  Bot.  IH,  129;  Wf.U7  D«pfnan,n.  327  »ai^-^w»; 
Ros.  Diz.  p.  169;  Wst.  §  147  S.  86,  Uebs.  S.  73,  116 ;  Hüle,  Ali  b.  Isa  Spec  1^  -^846, 
p.  43;  Carm.  Hist.  p.  76  (a.  1122!);  Hm.  VI,  482  n.  6020  =  IV.  378  n.  fll^  "^^i 
St.  CB.  p.  2744,  VA.  Bd.  39  S.  316,  Bd.  40  S.  116,  Bd.  42  S.  111.  Bd.  — -S-  ^ 
S.  482,  Bd.  67  S.  119,  Bd.  86  S.  134,  ZDMÖ.  XXX,  146;  Lc.  pr6f.  zurU»  "CUebi 
d.  Chir.  Par.  1861  mit  Textverb.  (cf.  CansUtt^s  Jahresb.  1863  S.  6),  Hist^ 
437-67,  II,  423  n.  61,  471;  Rohlfs,  Deutsch.  Archiv  L  439;  ZDMG.  XLm, 
lieber  ein  angebl.  Citat  bei  Serapion  jun.  s.  §  471.  ~  ZaJurawi  soll  mnm 
schrieben  werden,  z.  B.  viomdc  ros  i  in  einem  anon.,  im  Alter  veif.  nnipa 
-Din  (mein  ms.  30  f.  123-29)  f.  128^  (citirt  auch  Ali  ihn  Bidhwan).  ^yvn 
Schemtob  (A.  676)  ist  auffäUig  nnd  dürfte  sonst  anf  lat  ein.  Quellen  znrfl  _ 
gehen;  s.  GL.  p.  164,  Randnoten  ms.  Mn.  297  f.  32 1>  (t3-i«-ttSm  f.  24 >»  Schrei  — ^^j 
und  bei  Gabriel  (A.  "  137),  ms.  Opp.  1139  FoL  f.  68  (cf.  Nb.  2186*};  wahr^^Mb. 
»antn  bei  Pseudo-Maimonides  (Nb.  2137,  cf.  A.  371,  694).  Gräte,  Gesch.  Vit —^ 
emendirt  bei  Immanuel  >aM  nntn  in  «lucvun.  „]ivm*)  «snnt  dlbn  Sina  (sie)*  in 
anon.  ^nosn  b)m  (nicht  -|k.  wie  Kev.  Et.  I,  81,  82,  s.  Zz.  Lit  731)  ist  also  n 
trennen:  Zahrawi  und  I  (des  Kanon).  ^  Zahrawi  ist  nicht  ^alu  ZaU"  (S^b^^ 
§  472).  ••^Aus  diesem  Namen  leite  ich  den  angeblichen  Juden  Galaf,  (^-^^ 
Galaf  etc.,  Vf.  eines  Antidotarium,  ab,  s.  HB.  XXI,  133,  cf.  A.  687.  »«r^aü- 
ständig  aber  uncorrect  Wn.  n.  1468,  XXV  u.  1469 '  (Flügel  U,  526),  Qmm  fr 
def.  (ZDMG.  XXXVI,  43),  Petersburg,  Institut  (def.,  Rosen  p.  96,  wo 
Tabelle  der  XXX  Tr.  mit  Hilfe  von  Wn.),  ein  Abrigi  ms.  Penron  (Lc  p. 
die  Chirurgie  ist  Tr.  X).  Den  arab.  Anf.  citirt  Abr.  Ghavison,  indem  er 
Tit  naotnn  'O  (B.  der  Zubereitung?)  übersetzt,  loi}^  f.  62,  cf.  t  16^  über  <«« 
Namen  des  Kindes  nach  dem  Alter.  "»Tr.  I-III  u.  I—V  Madrid  126  ü.  W^ 
I— III  beendet   für  die  Bibliothek  des  Wesirs  abu'l'Sa^idja^  Juwfh.  ^*C^^ 

^ahu  Isihdk  Na'hmix  6  Nohamaix"  yon  Jusuf  b.  Muhammed  al-Tanukhi,  Mai  odflr 
August  1266,  d.  i.  spanische  Aera  =  1226;  Josef  ist  also  derselbe,  Ar  weicb^ 
der  Hawi  copirt  wurde  (VA.  Bd.  38  S.  78,  oben  S.  723  A.  461),  wahzKhe^^ 
b.  Abraham,  wie  der  jüngere,  oben  S.  686.  —  Tr.  XV— XIX,  XXI,  X>*X 
jetzt  in  Berlin,  ms.  Landberg  ^Catal.  1884  n.  69).  Tr.  V  fxaniöaiflch  (mit  «^ 
Ueberschr.  „ArabicMetrology")  Ton  M.  H.  Sauvaire  nach  nu.  Madrid,  im  Jo^'^ 
of  the  Asiat  Soc.  N.  S.  XVI,  1884  S,  495-621,  wo  eineNotii  über  einFr^P 
im  Brit  Mus.  ••<>  S.  die  atate  in  VA.  Bd.  86  S.  134.  Daa  lat  ma.  Brit  ^^ 
Sloane  248  (Channing  p.  4),  betitelt  Antidotarium^  geht  nur  bis  XXV,  Eode  ^  5f 
Uebersetzer    heisst    anderswo    Job.    Lodoycus    Tetrapharmacus    (l^  t 
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aruber  einig,  ob  dieses  Buch  nach  einer  hebräischen  Uebersetzong, 
der  mit  Hilfe  einer  solchen  übersetzt  sei;  Leclerc  widerspricht  sich 
I,  437,  451,  II,  471).  Wenn  Abraham  der  Sohn  des  Uebersetzers 
»chemtob  ist  (s.  unten),  so  ist  das  ein  Grund  mehr  zur  Annahme 
iner  Benutzung  der  hebräischen  üebersetzung;  ich  bemerke  noch,  dass 
in  Teil  dieses  Tractats  in  hebräischer  Schrift  in  ms.  Mn.  243  nicht 
lit  der  lateinischen  üebersetzung  übereinstimmt.* '^ 

Aus  dem  Latein,  übersetzte  Asarja  b.  Josef,  genannt  Bonafos 
Istruc^  Uebersetzer  des  Dioscorides  (§  414),  früher  in  Perpignan,  den 
ib.  Servitoris  (in  27  Kapp.)  zu  r^)8r  (Senise?)'  im  Basilicat 
1429)*"  ins  Hebr.  unt.  d.  T.  D^KDI'iri  mtt^O  (Diener  der  Aerzte), 
IS,  Bodl.  Opp.  Add.  Qu.  161  (Nb.  2520).  Nach  der  Vorrede"' 
^ar  As.  wegen  der  Verfolgungen  der  Juden *•*  aus  Oatalonien  ge- 
rändert, und  hatte,  mit  Anderen,  unter  der  Herrschaft  des  Juan 
\nUmi  cCOrs^inis,  principe  di  Taranto,  Schutz  gefunden.  In  «fi^r  sah 
r  bei  einem  christlichen  Arzte  Louis  (r^HlS)  das  lateinische  Buch,**' 
nd  da  er  in  dieser  Gegend  keine  hebr.  Üebersetzung  davon  fand,*** 
D  übersetzte  er  diesen  Teil  des  grösseren  Werkes,  welches  für  Medicin, 
Kosmetik  (m^T]  n3«SD)  und  Chemie*"  sehr  nützlich  sei.*^*® 

Ein  Frgm.  einer  spanischen,  erotematischen  Bearbeitung  in 
lebräischer  Schrift  findet  sich  in  ms.  Mn.  280*. ^'^ 

Wir  besitzen  verschiedene  Uebersetzungen  des  Ta*srif  aus  dem 
irabischen: 

d)  tt?10tt?n  "*D  (Buch  der  Praxis),  übersetzt  von  Seh em tob  b. 
sak  aus  Tortosa  (1261—64): 

Mss.  Bodl.  414.  415  (Nb.  2118):  I— XXIX."«  CL.  Seal.  14, 
p.  355:  XXVII  (11  Pforten),  Mn.  8:  III— XIII.  80:  I,  II.  P. 
1162:1  und  Anf.  II.  1163:  XXIU-XXX.  1164:  XXI- XXVI. 
1166:  XXX  (def.). 

Schemtob*^^  leitet  seine  Arbeit  mit  einer  sehr  langen  und  viel- 
ach  interessanten  Vorrede  ein,  welche  eine  vollständige  Mitteilung 
rerdiente;*'*  ich  muss  mich  hier  hauptsächlich  auf  das  engere  Thema 
ind  Persönliches  beschränken.  —  Die  Zusammensetzung  des  Menschen 
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^B.  Endnote.  Schnm  setzt  ms.  243 >  (S.  157)  im  Index  (S.  926)  unter 
^erapion!  Hingegen  ist  nnter  Abulkasem  (S.  872)  ^Ebenabchar*  (al-Mokthar) 
Takwim  v.  ibn  Botlan.  den  auch  Rüssel  1.  c.  p.  XXXI V  nicht  erkennt.  ^*  Kislew 
beg.  27.  Oct.),Rev.  tt  V.  46;  Nb.  2520  hat  1430.  "=»Hebr.  u.  französ.  v.  Nb. 
iev.  Et.  V,  43.  *"ueD  on»j?vm  on'jnrn  lop  ist  schwerlich  „de  manvais  et 
»etits  esprits*',  sondern  bedeutet  Minoriten  (Zz.  z.  G.  S.  181);  bald  darauf  ^ans 
jpn,  Asarja  ergeht  sich  in  Wortspielen.  *'*|TD»Bnßo  1.  ]^üVff  »do.  IrUerprete 
kbrahamo  Übersetzt  As.  ^nw  upS;  er  nahm  also  an,  dass  Abraham  in  die  Landes- 
prache  übersetzte,  ^''uswf^s  npnynn  hmto  bezieht  sich  zunächst  auf  die  latein. 
Jebersetzung;  allerdings  dürfte  er  auch  keine  directe  hebr.  Üebersetzung  gekannt 
laben.  ••'  h  » o  >  p  S  h  ist  hier  nicht  AI  c  h  e  m  i  e  im  engeren  Sinne.  *••  V orw.  des 
7i-  nebst  Uebers.  Schemtob's  u.  latein.  (lies  juvamenti)  bei  Nb.  Rev.  Et  V»  45. 
••  Kayserling,  Bibl.  Esp.  p.  111.  "« Falsch  gebunden,  mit  leeren  Blättern 
f.  15—18,  27—30),  ergänzt  (f.  11—14),  teils  doppelt  geschrieben.  "»lieber 
bn  B.  Ros.  zu  ms.  347  u.  Wtb.  S.  318;  Zz.  Add.  p.  319;  Carm.  Hist.  p.  78; 
ienan  j^verr.  p.  251  (fehlt  im  Index  p.  366);  CB.  2549,  übersehen  in  Rabb. 
K  692;  Mk.  in  Rev.  Et.  V,  256;  cf.  oben  S.  148  über  Murcia.  —  *aa  naiaon 
nonren  (auch  ms.  Mn.)  hält  Mk.,  1.  c.  p.  257  fiir  einen  Beinamen,  etwa  Babi; 
SU  »riDTO  cf.  Bl.  S.  103  A.  1.  —  Isak  b.  Schemtob  vor  1235  s.  oben  S.  320. 
''*  Ich  benutze  meine  Auszüge  aus  Mn.  80  (worauf  sich  die  1.  Blattzahl  bezieht) 
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aus  4  Elementen  und  die  Entstehung  der  Krankheiten  fuhrt  auf  die 
4  Jahreszeiten,  die  Sternbilder  und  den  Einfluss  der  Planeten;  die 
Bedeutung  der  Astronomie  für  den  Arzt  haben  HippokraJtes  und  Ocden 
anerkannt;^"  diese  allgemeinen  Erörterungen  bilden  besondere  Ab- 
handlungen, welche  zuletzt  als  niSrcn  mto  nö«o  und  ^px  vaito  nö«ö 
mrn  bezeichnet  werden  (f.  17*^,  B  22').  Hierauf  erzählt  Schemtob, 
dass  er  sich  20  Jahre  mit  der  Heilkunst  beschäftigt  und  viele 
arabische  Werke  darüber  in  hebr.  Schrift  umschrieben  habe*'* 
zum  Nutzen  derjenigen,  welche  die  arabische  Sprache,  aber  nicht 
die  arab.  Schrift,  verstehen.  Später  sah  er,  dass  die  Juden  „dieser 
Länder"  täglich  an  den  Thüren  christlicher  Aerzte  lauern,  gegen 
das  Verbot  der  alten  Lehrer.*^*  Viele  achtbare  Männer  begehrten 
aber  nach  Kenntnis  der  Medicin;  fiir  diese  habe  er  das,  alles  Nötige 
in  Kürze  enthaltende  Werk,  wegen  seines  häufigen  Gebrauchs  von 
Seiten  der  Aerzte  gen.  riörn  'D,  [auch  genannt] ^'^  "avirS«,  aus  dem 
Arabischen  übersetzt. 

Er  habe  hier  nicht  die  Methode  einiger  älterer  üebersetzer 
befolgt-,  Wort  für  Wort  wiederzugeben,  sondern  hinzugefügt  und 
weggelassen,  umgestellt,  gekürzt  oder  ausgedehnt,  um  die 
Uebersetzung  schöner  und  deutlicher  zu  machen,  ohne  den  Sinn  zu 
ändern, *^^  und  zwar  nach  dem  ihm  vorliegenden  Exemplar,  während 
andere  Varianten  darbieten.  Er  beginne  die  Arbeit  im  Alter  von 
58  Jahren*'^  im  Monat  Elul  5014  (1254),  wisse,  dass  er  in  beiden 
Sprachen  nur  geringe  Kenntnis  besitze,  sei  aber  vielfach  dazu  gedrängt 
worden.  Indem  er  in  den  Schriften  der  alten  Lehrer  (St  13'niai)  nach 
Namen  für  Glieder,  Organe  (g^Ss),  Kräuter,  Gräser  und  Mittel  (creo) 
etc.  gesucht,  die  nicht  in  der  Bibel  vorkommen,  habe  er  bemerkt, 
dass,  nachdem  verständige,  in  beiden  Sprachen  bewanderte  Gelehrte 
Bücher  übersetzt  hatten,  Andere  kamen,  die  Uebersetzung 
änderten  und  sie  mit  ihrem  Namen  benannten;  sie  beseitigten 
(iSm)  die  Namen  derjenigen,  die  zuerst  „die  Geheimnisse  (moiSpn)  der 
Uebersetzung  ans  Licht  gebracht",  und  behaupteten,  die  Uebersetzung 
derselben  sei  unrichtig,  während  sie  selbst  ohne  diese  Hilfe  viele 
schwierige  Wörter  nicht  hätten  übersetzen  können.  Damit  ihm  nicht 
dasselbe  widerfahre,  beschwört  er  „beim  vierbuchstäbigen  Namen" 
Gottes  jeden  Leser,  sich  nicht  an  ihm  zu  vergehen,  nichts  zu  ändern, 
um  das  Buch  sich  anzueignen.  *'•    Nach    dieser  Digression  kommt  er 
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u.  Bodl.  (hier  „B.").  —  Anf.  non  vchtn  o  'n  -p-D  .  .  .  D"jy  dh3.  *"Cf.  Baldi 
p.  66,  oben  ^  423;  f.  10^  behandelt  die  28  Mondstationen,  s.  ZDMG.  XXV,  882. 

ono  i^HDinö  ]»H  noHBf  Sn  n'nn'i  »-m  Sy.  In  der  Mischna  (Aboda  S.  K.  2.  cf. 
Jakob  Zahalon  c'*n  mw  Vorr.  f.  1'  d^wj?  ]o  p«ßnnD  yvn)  wird  verboten,  sich  von 
Götzendienern  (Boxtorf,  Lex.  p.  2279  substituirt:  „Christianis'*)  gratis  behandeln 
zu  lassen.  Schemtob  mochte  die  Christen  als  Pol^lheisten  ansehen:  das  absolute 
Verbot  durfte  er  nicht  den  alten  Autoritäten  unterschieben.  Er  erzählt  übrigens, 
dass  er  die  Kenntnisse  seiner  Jugend  vergessen  hatte.  Die  christliche  „Besprechung"* 
(rnS  bei  J.  Levy  Wtb.  IV,  462)  gehört  nicht  liierher.  ^^' nawan  vor  ♦2-inT7^i« 
hat  Mn.  nicht.  •"  npri^nn  rwvh  na  »naiKi  "»rcn^y  »noipm  »mnKi  >nr"i;n  »neoin 
ncDn  n:ia  nTno  "hya  pa^n  ]»anf?i.  ^"'^cvn  (B.  naÄon  nwa)  S»nnon  cir  «3«  »Si 
VT»»  »3KBr  cyH  KVDa  p-iar  nn>*  ^Sinn  .  .  .  SiS«  tnna  ipTi^nS  rur  naocn  onron  p 
nn  »jnon  i»30V  Die  Vorrede  ist  wahrscheinlich  teils  zuerst,  t^ils  zuletzt  redigirt. 
Hier  ist  auch  Kiiiderlosigkeit    angedeutet     "•nn   ^loS    na  .  .  »aoom   kSp 
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'  die  Missbilligang  der  wörtlichen  Uebersetzang  zurück.  Zuerst 
isse  der  Sinn  des  Textes  richtig  erfasst,  dann  klar  wiedergegeben 
rden;  dazu  müsse  Manches  umgestellt,  Ein  Wort  durch  mehrere 
1  umgekehrt  übertragen,  Manches  weggelassen  und  hinzugefügt 
rden.  Durch  die  Wörtlichkeit  sei  manche  Uebersetzung  im  höchsten 
ide  verderbt  (p)^}^?]  n^Ssn)  geworden. 

Schemtob  bittet,  Worte  und  Bezeichnungen  fiir  den  geschlecht- 
len  Umgaug  (S:tr&3),  unerlaubte  Speisen  und  Anderes  zu  ent- 
luldigen,  die  er  nicht  weglassen  durfte,  ebenso  Irrtum,  Schwor- 
ligkeit  des  Stils  Qwhn  1313),  Mangel  an  Rhetorik  (mr*»);  er  habe 
r  nicht  Poesie  und  Rhetorik,  sondern  Nützlichkeit  im  Auge  gehabt. 
)r  folgt  gerade  eine  kleine  rhetorische  captatio  benevolentiae  (f.  19, 
23). 

Er  giebt  weiter  Rechenschaft:  Alle  Krankheiten,  Glieder,  Mittel 
;.,  für  welche  er  einen  Ausdruck  in  der  Bibel,  in  der  Sprache  der 
nsen  oder  in  der  Landessprache  (rvSa)  gefunden,  habe  er  danach 
lannt,  sonst  den  arabischen  ("on)  Terminus  beibehalten,  da  sich 
roh  das  Exil  die  Kenntnis  der  hebr.  Sprache  vermindert  habe.  So 
3hten  es  auch  die  cl\ristlichen  und  arabischen  Uebersetzer 
vielen  griechischen  und  persischen  Wörtern  in  den  medicini- 
E?ii  Schriften.  Hier  folgt  ein  corrupter  Passus:  Auch  Galenus**® 
ies  Honein?),  der  zuerst  aus  dem  Griechischen  und  Persischen  in 
arabische  Sprache  und  Schrift  übertrug,  wusste  manche  Namen 
t;  zu  übersetzen  und  behielt  die  griechischen  und  persischen  bei; 
1  in  diesen  Sprachen  und  Schriften  fand  sich  die  Heilkunst  nach 
Exil;  —  hier  verliert  sich  der  redselige  Autor  in  eine  Schilderung 
Weisheit  Salomo's  (namentlich  in  der  Naturkunde),  unter  dessen 
i©n  im  Zahrawi  ein  Verband  (.Tön)  erwähnt  werde,**®**  der  auf 
ser  Marmortafel   an    der  Wand    seines  Palastes    eingegraben  war, 

verschiedene  Recepte  (ninpioi  mHnoi3)j  die  von  den  Späteren 
VTHn)  erläutert  worden;  Schemtob  hat  „hier  in  Marseille^  den 
'isten  mehr  davon  erläutert,  als  er  im  Zahravi  fand.  —  Noch 
t,  bemerkt  er,  zurückkehrend,  finden  sich  in  übersetzten  Christ- 
>en  (citk)  Bücliem  viele  griechische  und  persische  Wörter,  für  die 
X  kein  Aequivalent  gefunden.  Die  Namen  von  Mitteln  und  Kräutern 
em  sich  nach  Sprachen  und  Ländern.  Im  XXIX.  Tr.  werde  er 
alphabetisches  Verzeichnis  der  Wurzeln  und  Kräuter  geben 
Entlieh   substituiren]   in  der  Sprache  der  Bibel,    der  Weisen  (nach 

besten    Erkläreni),    der    vernaculären    und    arabischen  —  diese 
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*'»^JD0  cwn)  vSyo  »D»  n»  SiuSi  cwn;  anspielend  auf  hvsh  pnnnn  Sa  »6,  Berach.  16*». 
^le  Worte  onc  .  .  .  du»Vw  djt  sind  in  Mn.  am  Bande  ergänzt.  ••**Mn.  8 
^1^  aus  imiskSk  n«HV3  von  ibn  al-Djezzar;  Mn.  296'  f.  23,  auch  bei  Mos. 
t>«ni  n"»  (Mn.  276  f.  91,  B  f.  183,  ef.  300^)  mit  dem  arab.  p3?»ioS»i; 
-^fid.57S.  118  auH  1001  Nacht.  Fabricius  B.gr.XllI,  387:  Salomon  Rex. . .  an  de 
.  an  de  altero  intelligit  Avic.  loquens  de  electuario  ÄlmtUagiuichil  relato  ad 
^X&onem  (cf.  p.  393  n.  343:    Mutagnacbil  Israeli ta.  Haller,  B.  med.  I,  383).)— 

^«nonV.lTr.  3  n^ToSo  ^Ss  mOJoS«  ^DincS«  K'nNÜ,  also  für  Mutwakkil 

Qalmaweih.  —  Femer  Fabr.  1.  c.;Serap.  antidot  20  et  33  citat  Salomonem 
ticUm  medicum.  .  .;  §  20  f.  86^  Ed.  1525:  Elect.  Salomonis,  womit  er 
^i],  den  major  domus  heilt,  §  33  f.  100  ^.  Sief  Salomonis  quo  curabat  nngnlam ; 
U^scb.  wieder  Salmaweih.  nnMSnn  nnpnD,  angebl.  von  *]Son  nrh»  bei  Anb,  ms. 

48* 
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originelle  und  noch  heute  nützliche  Arbeit  verdiente  herausgegeben  zu 
werden. 

Hierauf  hebt  Schenotob  (f.  20)  die  Vorzüge  des  \ibersetzten 
Buches  hervor,  warnt  die  Aerzte  vor  Verwechslung  ähnlicher  Kräuter, 
wobei  er  Mainionides  citirt  und  einen  Fall  erzählt,  wie  in  Marseille 
ein  Jude,  der  sich  für  einen  Arzt  hielt,  ina  J.  1261  (?)  fliehen  musste; 
wäre  das  Opfer  nicht  ein  fremder  Christ  gewesen,  so  wären  sämmt- 
liehe  Juden  in  Gefahr  geraten.  Darum  habe  Hippokrates  kein  Buch 
über  Simplicia  verfasst  (f.  22,  B  24). 

Die  Belehrung  aus  Büchern  allein  genüge  nicht  —  zum  zweiten 
mal  wird  hier  dies  geflügelte  Wort  des  Hippokrates  citirt^**  — ,  nach 
der  Theorie  bedürfe  es  einer  kurzen  Praxis;  man  müsse  von  Jedem, 
auch  von  Jüngeren,  lernen,  wie  er  das  selber  gethan.  Als  Jüngling 
hatte  er  sein  Geschäft  bis  nach  Akko  (St. "Jean  d'Acrc)  betrieben; 
dort  befragte  er  einen  der  geachtotsten  Genossen  über  etwas  Ge- 
setzliches; dieser  schrie  ihn  an,  da  er  sich  mit  Geometrie  beschäftigte; 
das  veranlasste  ihn,  den  dreissigjährigen  Kaufmann,  das  Studium  zur 
Hauptsache  zu  machen;  von  dort,  nach  Barcelona  zurückgekehrt, 
studirte  er  unter  der  Leitung  des  Isak  b.  Meschullam.  —  Hierauf 
folgen  allerlei  sittliche  Vorschriften  für  den  Arzt.  Dieser  muss  den 
Inhalt  der  Bücher  auswendig  wissen,  er  muss  Hospitäler  fre- 
quentiren.**' 

Hierauf  folgt  (f.  24,  B  26  =  13)  eine  Anweisung  zum  Studium 
der  vorbereitenden  und  Hilfs- Wissenschaften  der  Medicin.*®'  Als  Vor- 
studium für  Zahrawi  genüge  der  I.  Tractat  der  ^^  Einleitung*^  (waon 
nWCM  rOK^o  S»,  wahrscheinlich  des  Ho7mn);  das  gleichzeitige  Studium 
verschiedener  Schriften  über  denselben  Gegenstand  verwirre.  Dann 
studire  man  den  H.  Tr.  des  Zahrawi.  Darauf  folgen  Anweisungen 
für  die  medicinische  Praxis,  woraus  ich  nur  die  Empfehlung  von  Un- 
eigennützigkeit  und  ünermüdlichkeit  hervorhebe.  —  Wer  tiefer  ein- 
dringen will  und  Beweise  sucht,  der  lese  die  Schriften  von  Hippokrates, 
Qalen  und  Anderen  (Aehnliches  bemerkt  Zahrawi  selbst  Anf.  II). 

Hierauf  folgt  das  Register  der  XXX  Tr.,  welches  Nb.  (p.  725) 
nebst  Varianten  aus  dem  Register  zu  Anfang  von  n.  2118  vollständig 
mitgeteilt  hat;  ich  gebe  hier  nur  eiqige  Varianten  aus  dem  Register, 
welches  am  Ende  von  Meschullam's  Uebersetzung  (Nb.  2120)  hinzu- 
geschrieben worden  und  hier  mit  h  bezeichnet  ist.  Tr.  5.  }ir^'^ 
b  «yc  {Hiera  pigra,  oder  picra),    7.  D^3ipSlc    b  ^n^^tr>p  (so),     11. 

c^onSpa  b  mwDvi  ipn»^  «Sr  ittnrci  n«m»i:  ^3-\y3  c'^fcnpyi  o^npon 
iDjno  -m  vh»  (s.  A.  598),  13.  D'croym  rarrttn  b  j'SiJDbm  oproa 
^pD^möm  (für  trocisci),  13.  D^p3«n  b  o*oidd3,  19.  pe^'^Son  b  mVnn, 
20.  nin^em  omSp  b  (1.  riNiie?)  nwiKöiS  ^mya  mmeai  o^oN^tt^ai.*»* 
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Mn.  220*.  *"Hier  mit  dem  Namen  und  nan»  nsKSem  nnvp  Dn»n  »d»  mo. 
•"Sh^cw»  'Sai  tj^Sa  w*?»ü»ctr«  naK^on  onri^  w«  o^Sinn  fup  »naa  npw  n^nS 
n«3HnDHiHD.  "*  Auf  die  Musik,  die  4.  der  mathematischen  "Wissenschaften 
(Jew.  L.  p.  361),  führt  die  Lehre  vom  Pulse;  das  Citat  aus  Mose  (Abulafia) 
8.  HB.  IX,  43 ;  cf.  oben  S.  410.  ***  Anf.  Seliemtob  «]iDiS»Dn  iok  nwwnn  mia  p-« 
nSi3»n  »D3  c'Sinn  hn  na^trm  o^nnan  Sy  munsn  ni»ew  H»n  nmcnn  itj;  Mesch. 
'nn  Sj?  nnnnnSi  nan  Sk  nan  morS  m»pnn  K»n  nn  n^na.n'San  oann  id» 
onSno  Q*iip  cnS  nnvn  nvM  Qnwnai  ona  «Da;  Wakkar   def.;  Ende  s.  zu  Mn.  321. 
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Den  XXIX.  Tr.  teilt  Schemtob  zunächst  in  5  Pforten:  1.  Namen 
der  Wurzeln  (D^pn,  Medicinalpflanzen)  nach  den  beiden  Sprachen, 
2.  andere  medicinische  Namen,  3.  Antiballomena  (onacp  o^ipyn  spSn 
Dmj?n3  onxpa,  =  quid  pro  qtw)^  4.  die  Zeit  (an^  pr)  der  Wurzeln 
und  der  zusammengesetzten  Heilmittel  (d'DD),  5.  Maasse  und  Gewichte 
(mSprom  nnon  «nrc,  im  Original  [«nfc6«i  StranS«  rocn)  in  medicinischen 
Schriften,  welche  [die  Maasse?]  weniger  bekannt  sind,  nach  den  beiden 
Sprachen.  Er  hielt  es  für  unnötig,  in  1  u.  2  ungewöhnliche,  griechische, 
aramäische  und  persische  Namen  aufzunehmen,  die  an  ihren  Stellen 
im  Buche  selbst  nach  der  Ansicht  des  Vf.  erklärt  (übersetzt)  sind; 
ähnlich  behandelte  er  n.  5;  er  übersetzte  3  u.  4;  dann  fiel  ihm  ein, 
anstatt  (nnn)  1  u.  2  ein  Glossar  der,  von  ihm  substituirten  Wörter  zu 
geben,  wobei  er  in  Bezug  auf  biblische  die  Erklärungen  des  Saadia 
Gaon  und  Jona  (pipion)  berücksichtigte. 

Das,  nur  nacli  dem  1.  Buchstaben  geordnete  Glossar  beginnt 
tio'hy]  HDTcr»  )»  «133h  rv^^  ■oay  'ya  o^Sn»  w  »n»  ^S«n  mn  und  ceht 
bis  Sain,  dann  folgt  on  itm  o^arym  d^ddh  mör  niiraa  ^3r»i  phnn 
'n  «3  ^d1?d«  .or  ürh  ^n«»:r  noö  mpo  'Sai  trosn  'Ssi  ^ut  »bai  onyiS  prSa 
Adk,  geht  bis  T31W. 

J)  Unter  dem  Titel  dSi^H  f^OO'^  ^^^^  vollkommene  Be- 
gehrende)*®* übersetzte  Meschullam  b.  Jona  (1287?),  sonst  un- 
bekannt (der  Namen  weist  auf  Südfrankreich),  das  Werk  des  Zahrawi 
in  n  Tractaten  zu  14  Pforten  (Abschnitten),  so  dass  I  ==  I  des 
Textes,  II,  1-11  =  11 T.,  12, 13  =  IlI-XXVllI,  obwohl  der  üeber- 
setzer  (Ende  der  Vorr.)  versichert.  Nichts  als  den  Namen  geändert  zu 
haben.  Die  vollständigsten  mss.  gehen  aber  nur  bis  Ende  11,  9  (oder 
10);  sie  enden  mit  einem  Citate  aus  dem  Buche  des  Isak  Israeli 
über  die  Fieber,  daher  man  diesem  eines  der  mss.  beigelegt  hat:*" 
Mss.  Bodl.  Uri  410  (Nb.  2120).  P.  941*.  1167  (?).  1168. 
Wn.  148  (S.  160,  Gold.  S.  85).  —  Einige  Frgm.  in  Bodl.  Reggio 
43  (Nb.  2047^:  II  §  425.*»'  Tur.  153  f.  162-9:  II,  2—9 
(Pey.  p.  77  n.  82;  cf.  OB.  p.  2766). 

Auch  Meschullam  ergeht  sich,  nach  einem  Widmungsgedicht  von 
39  Zeilen,  in  einer,  allerdings  weit  kürzeren  Vorrede**»  in  Moralisa- 
tionen,  die  mit  Schemtob's  zusammentreffen  müssen.  Er  tadelt  die 
Welt,  spricht  aber,  leider!  fast  nirgend  von  seiner  eigenen  Persönlich- 
keit. Er  geht  von  einer  encyklopädischen  Betrachtung  der  Wissen- 
schaften aus  (theoretische  und'  practische,  wavv  wS»  und  nraoi«); 
direct  unter  der  Wissenschaft  der  Thora  steht  ihm  die  Medicin; 
seine  Autoritäten  sind  die  alten  Lehrer  und  Plato.  Aber  auch  in 
dieser  Wissenschaft  ist  Einer  von  1000  vollkommen;  die  Anderen 
verfolgen  irdische,  sinnliche  Zwecke,  der  Thor  ist  mehr  geachtet  als 
der  Weise.     Die  Stufenlolge   in    den  Gegenständen  der  Heilkunst  ist: 

10 

**»  Nicht  „das  Kleinod**,  noch  weniger  „C-onservation  de  la  ßantfi"  (Lc  I,  460); 
8.  A.  588.  —  Das  Datum  iin  Gedicht  ist  Marcheschwan  t'<  n"3i.  "•  Inwieweit 
Zahrawi  Isak  üherhaupt  benutzt  habe  (^Koseu  p.  93  n.  2),  bedari  noch  der  Unter- 
suchiuig.  *"  Randiioten  citiren  Zahrawi's  „Äntidutarium"  (^cf.  Lc.  p.  444  u. 
A.  557),  also  eine  andere  Uebersetzung  des  p.'-wn;  eine  ist  sicher  von  Schemtob 
p^n^ren.     **•  Anf.  nccs  leSiv  unian  -la^  mnan  S«n  iw:nn  nSyn»  nav  p  oSiro  no« 
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1.  Elemente,  2.  Temperaraent  und  Constitution,  3.  Zahl  der  Glieder  etc., 
4. Kräfte,  5.  Nutzen  und  Wirkungen  derselben,  6.  Hygiene,  7.  Krankheiten, 
8.  Ursachen,  9.  Symptome,  10.  Regimen,  Kenntnis  der  Nähr-  und  Heil- 
mittel, bis  zur  Chirurgie.  Zur  Theorie  komme  die  Praxis.  Folgen  die 
Eigenschaften  des  guten  Arztes,  ohne  specielles  Oitat  bis  auf  „ein  Kapitel 
von  Aristoteles^,  —  In  der  Erkenntnis  seiner  Unfähigkeit  hat  Me- 
schullam  sich  der  Praxis  enthalten.  Zur  Uebersetzung  ist  er  gedrängt 
worden,  namentlich  durch  einen  Mann,  dessen  Namen  er  im  neuen 
Titel  angedeutet.  *  ®  •  Das  Werk  des  grossen^  Gelehrten  ^WTnrS«,  eines 
der  „Frommen  der  Nationen **,  betitelt  ^nxnS»  anna,  hat  das  höchste 
Ziel  der  Heilkunst  erreicht,  daher  habe  er  es  unverändert  übersetzt.**® 
Diese  Uebersetzung  stimmt  besser  zur  latein.  Ed.  als  Schemtob's. 

c)   Tr.  I  (Tit.  Pin^Jt?,  s.  unter  a),  wörtlich  und   hart    übersetzt 

von  Josef  ihn  Wakkar  (1295,  also  schwerlich  identisch  mit  dem 
bekannten  Kabbalisten),**^  ms.  Mn.  321  (Anf.  beschädigt). 

^  mK1B*in  li^10tt> '  (Practik  der  Heilmittel),  übersetzt  von 
einem  Anonymus,  ms.  Lipschütz  1867  n.  21,  jetzt  Cambr.  390, 
konnte  ich  nur  flüchtig  benutzen.*®* 

Die  nachfolg.  Fragmente  sind  noch  näher  zu  bestimmen: 

Titel  Pl"l*1^Jt  (Composition,  eigentlich  phonetische  Nachbildung 
des  Arab.):  '  Mss.  ßodl.  Uri  496  f.  396  (Nb.  2141*^  als  XXVI 
(sie)  C.  28  (cf.  GL.  p.  356).  —  mnnron  iokd,  Mn.  295  f.  15-25; 
P.  1165  (in  einer  jüngeren  Note  dem  Natan  ha-Meati  beigelegt).  Ein 
Frgm.  über  den  Aderlass  (Chir.  II,  95  od.  97?),  ms.  P.  977*;  über 
Rheuma  Mn.  302\*«' 

Nach  dem  Plane  des  Zahrawi,  mit  vielen,  teils  namentlichen, 
Citaten  aus  demselben,  scheint  angelegt  das  unedirte  Q^^pl  mW  (Weg 
des  Lebens,  vielleicht  nicht  ohne  Anspielung  auf  den  Namen  Vidal) 
von  Moses  Narboni  (um  1340),  in  zwei  Redactionen: 

Mss.  Mn.  44.  276.  243*.     P.  1200  (oben  S.  687  A.  237);  vielleicht 
ist  Bodl.  Uri  422  (CB.  p.  1975,  Nb.  2133)  ein  Bestandteil? 

Dieses,  nach  der  grossen  Pest  (dem  sogen,  schwarzen  Tod) 
verfasste  Werk  ist  in  verschiedenartiger  Beziehung  sehr  interessant: 
für  die  Biographie  des  Vf.,  Cultur-  und  Literaturgeschichte,  für  die 
medicinische  Terminologie,  da  dieselbe  grossenteils  arabisch  mit 
Erläuterung  in  hebräischer  und  romanischer  (oder  latein.)  Sprache 
gegeben  ist.  Ich  habe  aus  den  mss.  Mn.  reiches  Material  zu  einer 
verdienten  Schilderung  nach  allen  jenen  Rücksichten  gezogen,  aber 
bisher  nur  Einzelnes  an  verschiedenen  Orten,  —  auch  in  diesem  Werke 
(s.  z.  B.  S.  312  A.  327)  —  verwerten  können.  Die  philosophisch- 
pädagogische Einleitung  zu  Tr.  IV  und  einige  Stellen,  deren  erste  an 
Zahrawi  knüpft,  habe  ich  in  Sdidh  VII,  105,  110  mitgeteilt. 
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1CD1  n«D%  zuerst  Reimprosa.  **'c^tr  inrnS  ühvr\  [Ytnr\]  ibd  ^oir  Sj?  icon  ^n»^pi 
viSj^oa  cSty  «in  n»K3  inaxSaa;  Schalem  war  ein  Levi,  nach  Vers  38,  wo  pa 
nmc  nicht  Josef  bedeutet  (Josef  Schalom  lebte  im  XVI.  Jh.),  da  Schalem  Vor- 
namen scheint.  *""  Die  letzte  Stelle  bei  A\7.  ^  p.  787.  —  Anfang  nach  beiden 
Uebersetzungen  s.  Endnote.  '  "^  HB.  XIX,  94.  *«*  VA.  Bd.  62  S.  485,  so  lies 
zu  Mn.  295;  cf.  231,  wo  einige  Stellen  daraus.  **^  Kleinere  Excerpte,  zum  Teil 
mit  entstellten  Namen,  finden  sich  z.B.  in  2  CoUectaneeubänden,  ms.  Lipschütz 
(1867),  nämlich  vormals  Mortara  51  f.  152^  aus  n'o  nowD  u.  n-^a,  häufig  n.nrn  |o; 
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Hier  beschränke  ich  mich  auf  eine  kurze  Angabe  der  dtirten 
Autoritäten,  mit  der  Bemerkung,  dass  ich  nicht  untersuchen  konnte, 
ob  N.  vielleicht  auch  die  Uebersetzungen  c,  d  kannte;  auch  das  Ver- 
hältnis zu  Zahrawi's  Citaten  und  anderen  Alittelquellen  war  hier  nicht 
zu  erledigen.  Die  beigefügten  Ziffern  bezeichnen  einzelne  Stellen  in 
ms.  Mn.  276,  fi  n.  243,  C  n.  44. 

a)  Griechen:  Aristot.  n"3  '03  64^  B  72**,  Dioskorides  nr  ^nnann 
naiDi  n  ne«eo  130^  Galen  rctroSKa  (ohne  Vf.)  64,  nro''TD«  'oS  «^3 
77  =  'rwm  109  C  323 ^  onnano  nnnS  .  .  .  wry  omö  91  C  300* 
'wahrsch.  Pseudo-G.),  aus  (KanS«  n*K3ü  bei  Zahr. ;  die  grösste  Cur  (oder 
Jas  beste  Mittel)  ist  Ueberwindung  (niacyo)  104*  C  325,  Hippokrates 
ind  fiufus  98. 

b)  Araber  (einige  aus  rwü  ^iD,  z.  B.  ausdrücklich  bei  ^o^d^Sk, 
'.  20  n'an  "^ia  iTnr,  wahrscheinlich  auch  aus  anderer  Quelle,  s.  unten), 
lach  hebr.  Alphabet:  TCK%  lOKl  pK  48,  51,  52*  überall  Lücke,  C 
823  (jusxn),  228,  230*,  s.  §475.  —  nmnr  oft  und  lange  Stellen, 
j  353  ^itn  nr,  s.  A.  120.  —  nmr  }3  teilweise  aus  nro  ^pno  aus- 
Tücklich,  häufig  maroaa,  57*  mSjorn  iroaa;  118  C  349  nvr  t331 
*?m  pw:  n^^S33  n»n  fa  ^3  iv  n:«SD3  i«o  o^bn:  -imr  ^aa  cr»3Hn  ^3 
by  hv\:  na»  mm  -vrir  p  n:«Sö  man  oy  -pörr  tow  (so)  rhv  nattSon. 

-  '•TaiD  (s.  oben  Diosk.),  nane,  ^naeSK,  136  p  loa  pprn'oa.  —  naaSn 
6*  Gifte.  —  ^aSöS»,  '•aSo  (das  Buch  ^aSnoSn  des  Ali  b.  al-Abbas) 
8,  87*.  —  ^KiDD,  nnewoi  n^^ioo  p  (Maseweih)  136  C  383*,  98 
cDii  nncö  p  (!)  Kin  ^^iö«m  [1.  pDHöS«]  ]''üm  po  ^a  m^ia  ^«rpi 
esser  pw  n^D»Di  C  314*,  ob  letzteres  für  rnohü?  —  D»a  =  uro  p, 

-  n»x  =  D^amn  m^3^  (v-  ibn  al-Djezzar)  npnyna  vioa  nn  62*,  das 
.  Mal  hat  C  249*  pn3p"iD3^;  letzterer,  auch  pwpTOD,  ^napiox  (Sor 
narkandi)  öfter  (s.  die  Stellen  in  HB.  XIV,  40).  —  mki  (fast  überall 
int^tellt  ^iKi),  z.  B.  Ticn  'oa  19,  20,  wo  ein  Sna,  verschieden  von 
lern  Alkohol  in  Razi's  Aphor.  C.  2;  h'vcn  od.  h'ncmn  (wohl  überall 
Razi,  ^ymhvi)  in  Zusätzen  B  Kap.  10,  11  f.  39,  40,  K.  81,  82  f.  105; 
K.  77  f.  75*  sehr  langer  Zusatz.  —  nri  fa«  s.  obemmr  u.  57*,  dass 
Wachteln  (Ar)  zufallig  töten,  weil  ihre  Nahrung  Hellebor  ist,  daher 
starben  Tausende  von  Israeliten  in  der  Wüste.  —  ^D^on  s.  oben 
Ainf.  b. 

c)  Christen  naw  kS^i  n  ar«  89,  89*  B  86*,  C  297*,  298.  — 
op«J  B  80*  Zusatz;  mia  89  C  297*. 

d)  Jiufen  nuSrp  Dia«  36, 123  B.  201,  359  (VA.  Bd.  40  S.  122), 
macK  u.  pnon  u.  pn3^^  (Israeli),  r>^vrma  {•  \wsho  f  132*  B  123,  mnn 
nmpn  'D  137,  385*  (stimmt  ziemlich  mit  V,  31  f.  226  in  Opp. 
)onstantini),  102,  127.  —  nro  Iran  (Maimonides)  oft,  o*o  =  ^td 
iro;  nnön  *ü  88*  C  285.  —  ••ro»  to  paonn  B  48  Zusatz.  —  nnvo 
cm  ar»  ja  noSw  'nS  88*  B  79*  C  296*.  —  m  ja  noSr  SaMa 
3.  A.  580*).  — 

Uebrigens  ist  wenigstens  ein  Teil  des  Zahr.  erst  aus  dem  Cataloni- 
chen  ins  Latein,  übersetzt  worden.***  Irrtümlich  wurden  al-Farabi  ms. 
10 

lort  64  f.  96*  §  1086  »aini  nuDD.  cf.  A.  656.  "*Wn.  6434«,  VA.  Bd.  86 
I.  186.  —  Ich  Yennutete  einen  Zusammenhang  zwischen  dem  Index  am  Ende 
on  Uli  410  (ohen  S.  744)  und  dem  Fragm.  eines,  wahrscheinlich  aas  dem 
Lrabischen  übersetzten  Werkes,  ms.  Bodl.  Opp.  Fol  1135  (Nb.  2141^  wozu 
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P.  a.  f.  312  und  384  (951,  1162)  und  dem  Zahrawi  die  Abhandlung 
des  Ammar  (§  428)  beigelegt. 

§  477.  Zohr  (iftn),  vulgo  Avemoar,  ist  der  Namen  einer 
spanischen,  muhammedanischen  Familie  (nicht  einer  jüdischen,  wie  man 
noch  heute  in  einigen  Werken  liest), *•*  die  eine  Re-ihe  von  Aerzten 
aufzuweisen  hat,  unter  denen  uns  insbesondere  abu  Merwan  (vulgo 
Abumerofi,  Ähhomeron)  h.  Abd  al-Mälik  (gest.  in  Sevilla  1162) 
interessirt,  da  fast  alle  ins  Hebräische  übersetzten  Schriften,  welche 
ihn  Zohr  als  Vf.  nennen,  ihm  angehören. 

1.  Sein  berühmtestes,  iür  seinen  Freund  Averroes  (cf.  A.  156) 
verfasstes  Buch,  über  die  einzelnen  Krankheiten,  fiKiKToSs  ^d  i^d^dS» 
vainSw  (die  Erleichterung  betreffs  der  Heilmittel  und  des  Regimen), 
existirt  in  einigen  arabischen  mss. 

Eine  hebr.  Uebersetzung  eines  Anonymus,  ohne  Titel  und  ohne 
Datum,  habe  ich  in  CL.  Seal.  2^  (p.  312)  entdeckt.     Sie  enthält  auch 

das  ^Antidotarium**,  das  am  Endo  S/IDH  p^Pin  genannt  wird, 
entsprechend  PCNSSn  in  ms.  Bodl.  Uri  628;*««  es  folgt  auch  in  P.  1028 
(Lc.  11,  477).  Der  Uebersetzer  behält  arab.  Termini  bei,  wie  rirnp 
ftCpcS«,  3N13fSK,  nnic3f  (OL.  p.  315). 

Ledere  (11,  474)  spricht  von  einer  lateinischen  Uebersetzung  „ex 
lingua  hebraica  ad  honorem  catholicae  fidei  et  ad  vitae  augmentum 
honorabilis  patris  et  archiepiscopis  brachancuus  (?  folgt  ein  un- 
deutliches Wort)*^'  Johannes  ...  de  campaiia^.  Ledere  identiCcirt 
diesen  Uebersetzer  mit  Campaniis^  dem  Bearbeiter  des  Euklid.  Die 
Identität  der,  aus  dem  Vorw.  mitgeteilten  Stelle  mit  eioer  des  Johann 
von  Capua  zu  seiner  Uebersetzung  des  Regimen  sanitutis  von 
Maimonides  (§  482)  legte  mir  auch  die  Correctur  des  Namens  nahe.*** 
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2  Bl.,  welche  zwischeD  f.  46,  49  gefunden,  f.  85—96  nach  alter  Zählung  yemichtet 
worden),  anf.  mit  Tr.  XI,  nrnKuSwa  (sie},  '2  nano  steht  wohl  für  'i  nne  (=  i^rr). 
Das  ms.  ist  beschädigt  und  überklebt;  Neub.  fand  aber  keine  Beziehung  zu 
ZahraTvi.  —  IPnNiS    erklärt   ein  Anonymus  in  ms.  Bl.  350  Oct.  fl^DIKßS«  f\y>2 

CN3?tsSN  Cöwr;  der  Index  Uri  410  leitet  es  vom  arab.  IPlj  ab;  cf.  Kanon  V  Anf. 

Tr.  III;  Frey  tag  II,  266;  Dozy,  Suppl.  I,  186:  Ek<it<irium\  cf.  obenS.  259  Z.  9. 
»•»Z.  B.  Hyrtl,  das  Arab.  S.  XXVII  (cf.  HB.  XIV,  40);  L.  Modona  zu  n.  5.  — 
Quellen  über  die  Familie,  CB.  2772  u.  meine  Notiz  als  Anhang  zu  Maimonides, 
Gifte  O'A.  Bd.  57  S.  109 ff.),  s.  Bd.  86  S.  136;  dazuOs.  II,  64  Ed.;  Lc.  U,  83  ff.; 
A.  Knssel  p.  XXX  ff.,  cf.*  p.  XXXI  über  Citate  aus  oriental.  Autoren  im  Tlieisir.  — 
lieber  abu  Merwan  insbes.  HKh.  VII,  1144  n.  5420;  AVst.  §  159;  Hm.  VII,  574 
n.  8098:  Lc.  II,  86;  Snjn  »cnn  nntS»  in  |»Dr.v  Lond.  250 1;  —  über  AbuM- 
•Ala  s.HKh.  V,  383  n.  11403  (VU,  872);  AVst.  §  158;  Lc.  II,  83.  —  *»»Anf. 
(CL.)  in^H  cu^tyDT  no  Srtr  hvh  ns»  .  .  ^Son  ni:?  ncK,  d.  i.  die  Vorr.,  lat:  Dixit 
Abhomeron  Laus  et  gloria,  also  ohne  die  Vorbemerkung,  arab.  P.  1028  (bei  Slane, 
den  ich  erst  bei  Abdruck  dieses  Art.  benutzen  kann,  n.  2960*,  geschr.  1165/6) 
hSSk  iHKrS«^  »:k,  lat. :  Dixit  serrus  .  .  Deum  testor.  Im  Lat.  wird  der  Absclm. 
über  die  Fieber  als  lib.  III  gezählt.  Mehr  s.  in  CL.  p.  312—15  u.  die  Stelle 
über  Ali  h,  Tamim  („Fratrom  debciitem*'  lat.)  p.  404.  Der  ., Wesir**  Ali  bei 
Lc.  IL  88.  ist  „Hali  Joseph"  (The'sir  f.  39^),  der  Sultan  von  Sevilla;  VA.  Bd.  57 
S.  118  A.  1.  *•' Ü.  Hartwig,  die  Lebersetzuiigslit.  Unteritalions  (als  ms.  gedr.), 
Leipz.  1886  S.  30,  vermutet  Braga,  also  3Iartin  de  Oliveira.  ^^^Rb.  XXI.  37. 
Ich  habe  Hartwig  veranlasst,  sich  die  ganze  Vorr.  zu  verschaffen;  dennoch  erwähnt 
er  1.  c.  nur  Leclerc,  ohne  die  falsche  Conjectur  zu  bemerken.  Auf  Job.  (s.  Hartwig, 
Nachtrag  aus  d.  Centralbl.  für  Bibl.  1886)  komme  ich  noch  zurücL  Derenbourg, 
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>hann  konnte  nur  eine,  in  Italien  um  1260  bekannte  hebr.  Ueber- 
itzung  benutzen;  dazu  stimmt  einerseits  das  Alter  des  Leydener  ms. 
IndeXUl.  cxler  Anf.  XIV.  Jh.),  andererseits  das  Datum  der  anderen, 
sher  allein  bekannten  latein.  l.'cberset/ung  aus  dem  Hebräischen.*** 
Diese  erschien  in  Venedig  1490,  1496,  1514,  Lyon  1531,  u.  d. 
:  jjl'heip'hi  (oder  Theicrifi,  Theysir)  dahalmodaua''  etc.,  zuletzt: 
:ranslatus  de  hebraico  in  Latinum,  Venetiis  a  mag.  Paravicio  (oder 
atavino)  phvsico,  ipso  sibi  (sie)  vulgarizante  magistro  Jacobo 
?braeo  A.  1281^  (1280?).  Die  Abschnitte  über  Bäder  und  Fieber 
id  in  den  bekannten  Sammlungen  De  Mhieis  und  de  febribm  ab- 
idruckt. Das  Wort  vulgarizante.  erklärte  ich'***  (auch  Leclerc)  so, 
ISS  der  Jude  Jakob  das  Ruch  in  die  vulgäre  (italienische?)  Sprache 
IS  einer  hebräischen  (Leclerc  unbekannten)  Uebersetzung  übertrug. 
5  ist  demnach  kein  (jruud  vorhanden,  den  Dolmetsch  Jakob  zum 
f.  einer  hebräischen  Uebersetzung  zu  machen  (s.  unten  6).  Die  la- 
inische  Uebersetzung  bietet  auch  im  Vergleich  mit  der  hebr.  einige 
!>weichuni2:en. 

2.  .V-i3nSk  nsHD  (oder  .Vn«SNl  .*i^-i:NSN,  Buch  der  Nahrungs- 
iltel  —  und  der  Heilmittel),  nach  Oseibia  (11,  6,  7)  für  den  Kha- 
?n  Abd  al-Mumin  verfasst,  vielleicht   das  Erstlingswerk  des  Vf.**^ 

schrieb  es,  entblösst  (oder  entfernt)  von  seinen  Büchern,  kurz,  ohne 
^uraentation.     Es  soll  eigentlich  Nahrungsmittel  behandeln  und  die 

ilmittel,    die    man    überall    und    leicht    finden    kann    (daher  an 

Jirungsmittel  streifen?  nach  Casiri).  —  Eine  Analyse  dieser  Schrift 

ich    nach  der  hebr.  Uebersetzung;'®^   Leclerc  (11,  90)    gab  eine 

>se   Notiz    über   das  Original    (P.  1028;    Slanc    *2960^    geschr.  in 

c^clona  1166),  welches  auch  in  hebräischer  Schrift  in  ms.  Esc.  829 

siri  1,  273  giebt  den  Titel  ff^nN^K  nKn3),  seit  Kurzem  in  Levden 
-T^dberg  n.  168). 

Eine  hebr.  Uebersetzung,  betitelt  mjltori  %  ist  nur  aus  ms. 
220  bekannt,  wo  der  Vornamen  des  Ucbersetzers  unleserlich;  sein 
^j  heisst  Elieser,  genannt  jnöS  rwö  (Hundert  Liter?  Ortsname?). 
SS*®'  vermutet,  der  üeberset/er  (der  das  Buch  aus  arabischen 
3  ern  gebracht  hatte)  sei  Natan  ha-Meati  (aus  Cento?),  den  wir 
«a  1273—83  in  Rom  gefunden  haben.*®* 

Der  Uebersetzer  begleitet  die  beibehaltenen  arabischen  Wörter 
^Jmlich  mit  einer  l^rklärung,  oder  Uebersetzung,  hebräisch  oder 
s^culär;  z.  B.  [THC  mm  cne  (f.  4),  {«dd  kann  (^mc  sein  (4**), 
^    nKip:rj  np3cn,  oder  o  "aiyai  (f.  4,  8j,*°*  y-ui  «iSa«  «in  piaab« 
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^e  Capua,  Directorium,  1887  p.  XIV  (nach  Hartwig)  sagt  nur:  „une  formule 
ivi'  identique".  **^Lc.  II,  501  scheint  eine  Uebersetzung  unter  verschiedenen 
-^©etzemameu  anzudeuten,  aber  II,  474  unterscheidet  er  richtig.  ^°®CB. 
^^443;  er  ist  übergangen  in  meinem  Lett.  Ital.  und  bei  Güdemann  Bd.  IL 
^i*    hofft   das»   dieses  Werk    der  Anfang  einer  schriftstellerischen  Thätigkeit 

^erde;  VA.  Bd.  57  S.  115.  ««»«VA.  Bd,  57  S.  115.  «o' Mtschr.  1879  S.  69. 
^mf.  (nach  einem  Distichon  u.  kurzen  Von^'.  des  Uebersetzers,  teils  verlöscht) 

^^  u»^  Sp»  nir«.  Das  "Wort  nianoa  haf  der  Uebersetzer  schwerlich  eingeschoben, 
deicht  fehlt  es  bei  Slanc  29001  (ft^n«-'S  ^ö  mr\H  f«  in«  ^:K);  es  beseitigt 

^^iftdls  die  Bemerkung  des  letzteren,  der  die  Notiz  Casiri's  nicht  beachtet  — 
^e  (so)  vuna  ^Ä  t\>ü\\     ''*'*n»Dia  (n;nv)  für  Itpra^  oder  elephafUiasia,  wurde  im 
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TlSiSwa  (avellana,  16*,  cf.  VA.  Bd.  57  S.  100),  mpnM  KVn   SipaS'* 
(17*^),   ftiJ^K'    (22),   'h)ü   Hm   5TND7K  paiiDD  (23*»),  für  nptt'O  aixc> 

3Ti^,    mS«,    pnNcS»    pKnn   (29),    S^oSn   jnl   (29*),    no^' 
npio  «in. 

Das  Buch  endet  mit  einem  Abschnitt  über  sympathetische  Hl 
mittel  (hebräisch  trh^xi).     Unter  dieser  Bezeichnung    fand    ich  in 
Bodl.  Uri  496  f.  33,  34  einige  dem  abu  Merwan  ibn  Zohr  beigele 
Heilmittel,   die  also  nicht  einem  Buche  des  Vaters,  abu'1-Alä  (ni 
„01a '^)  gehören.««« 

Jst    das   m«icn   S»  3?ae  "XD   von  abu  Merwan,    ms.  des 
Vivante  Viterbo  in  Ancona,    unsere  Schrift? 

Das  Original  wird  als  Buch  der  Nahrungsmittel  von  Maimonid 
von  ibn  Beithar,    vielleicht   auch    im   Comm.  zum  Kanon  von  Salo 
ibn  Ja*isch,  citiri.*®'     Ob  Gerson   b.  Salomo    die   hebr.  Uebersetz 
benutzte  (s.  oben  S.  16),  was  die  Identität  des  Uebersetzers  mit  Na 
ha-Meati  weniger  wahrscheinlich  macht,  habe  ich  nicht  genügend  unt. 
suchen  können. 

3.    "iDiom  »3in   p3    biariD  lOKO    (über    den    Unterschi 
zwischen  Honig  und  Zucker),  eine,  den  Bibliographen  unbekan 
Abhandlung    (vielleicht  Fragment    des    vorhergehenden   Buches?), 
einen  „Sohri  Reuben's'^  (vielleicht  Abraham,  Vater  des  berühmten 
lehrten  Chajjim,  gegen  Ende  XIU.  Jh.?)*"*  übersetzt  von  Abonsen 
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XIU.  Jh.   schon   iiir  hebräisch  angesehen,    s.  die  Citate  in  VA.  Bd.  57  S.  1 
allerdings    hat  schon  Pseudo-Asaf  (ms.  Mn.  231  f.  58^)   o^on^iin   ^}i  "Di 
moiJi  bei  ibn  Ridhwan,  Tioy  IV  K.  34.    Narboni,  n^'»  ms.  Mn.  287  f.  101  *, 
f.  319  bemerkt^  dass  n«Di<3n  ryn^n  in  Alexandrien  häufig,   in  Murda  sehr  seltz^ 
Dwrcntr  ono  in«  »n»Ki  »h  nan  aSnn  wira  ity«   (nj«»2»Sp»»)  n»'ai6pD»i  pna 
nh^n  fiKt ;  scheint  ein  verändertes  Citat.    ^^  Das  Buch  der  Specifica  des  abn'l- 
scheint,    nach   den   Worten   der  Vorr.   ,*T3in:o  7«  I^NW  (P^oa)  und  J*Kir 

rr3"i]i>!:Ss  •'r^rnc^K,   verschiedene  Ueberschriften  erhalten  ra  hiaben  und  die  Unt 

Scheidung  eines  Compendium  in  CL.  unberechtigt:   mss.  BL  Pet  IE,  14  0^- 
Bd.  57  S.  110),  Bodl.  Uri  626,  Esc.  839 >  (den  angebl.  Tit  p« Kpn Smi  j^dhs» 
bei  Cas.  I.  282,  fand  Lc.  U,  85   unten,   nicht),   GL.  in,  249  n.  1340,  P.  1(J 
(Slane  2954  \    setzt  sie  zu  dem  richtigen  p),  Petersb.  122,  Wien  1460  (II,  6^ 

Os.  II,  66  unterscheidet  J^NIi^K  2NnO  und  flnocS»  A^IkSk  'D  von  nK3Tio!^- 

gesammelt   auf  Befehl  des  Ali  b.  Jusuf  ibn  Taschfin,   redi|prt   Djumada  II,  ^  ^ 

{heg.  19.  April  1132),  bisher  nicht  nachgewiesen,  obwohl  dieser  Titel  in  ms.' 

den  Specif.  gegeben  ist,   u.   wohl  auch  am  Ende  von  Esc;   denn  dieses, 

gebundene  ms.  muss  die  Specif.  enthalten  (was  Lc  jedenfaUs  tibersiehtj. 

den,  zum  Teil  verdächtigen  Autoritäten  des  Buches  erscheint  onMno  (D*tn: 

bei  Flügel),   dessen  angebl.  Schrift  in  P.  1076  (Sl.  2954«)  auf  die  Spedf.  fbfe^r 

ob  =  onKina  =  Mercurius?  (oben  S.  353  A.  681)*  —  In   der  latein.  Ucbe** 

v.  Maimonides'  Aphor.  K.  22  (VA.  S.  122)  heisst  „Ebilule*   experimaUatar,  /l^ 

hebr.  Uebers.   hat   abu  Merwan.    Die  nuwa  des  letzteren  rühmt  Maim.,  Oi/** 

S.  90,    nach    der    volleren    Lesart,    franz.    p.  54.      Sollte   er    der   nnbekinP^        ^x 

^Experimentator''  sein,  dessen  Bemerkungen  über  Tiere  bei  Thomas  Cantiaiij«'^' 

de  natura  renim  (s.  die  Citate  in  Hist.  Litt.  XXX,  371),  bei  Petrus  Hisp.,  B»«*' 

f.  265    Ed.  1525?     ineasncw»«    (so   lies   bei   Nb.  2141^),  VA.  Bd.  40  a  1»^- 

««>'  S.  die  Nachweisuugen  in  VA.  S.  141  ff.    Bei  Maim.  Aph.  K.  20  f.  44  hä^ 

es  vom  Apfel  iok  w»3K  d^okv,    im  Lat.  endet   hier  das  Kap.,   und  vor  die^eB 

Aphor.  steht:  ex  auctoritate  filii  Zoar.    Aldabi,  EndeV  f.  89,  citirt  nnr  p  an?«; 

cf.  ibn  Beit.  I,  210  deutsch.     ««^ Chajjim  b.  Abr.  b.  Renben  (Rabb.  p.  «89,  » 

Index  p.  753  ist  680  zu  «treichen),  ist  vielleicht  Vf.  des  o«n  nnavi,  ms.  Tor.  W 

;?ntn  o^n   bei  Pey.  p.  181  für  ipin?    Cf.  Reuben,  Sohn  des  gmun  Ct  (*•■ 
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>nior,  oder  Eii-Bonsenior?)  b.  Chisdai,*®*  ms.  Bodl  Mich, 
b.  2121).*'*°  Diese  Abhandlung  ist  wahrscheinlich  aus  dem 
sehen    vom  IJebersetzer   des   Theisir,    Jakob    Hebraeus,    ins 

übertragen.  Ms.  Wn.  5195  (Tabulae  IV,  55)  enthält:  „Aba- 
,  Lib.  mcdicinac  ad  regem  Abenzoar  (!),  sive  libellus  Abenzoar 
le  et  saccharo  interprete  Jacoho  hebraeo  Coanso";  das  letzte 
scheint  eine  Verquickung,  wie  in  den  Alfonsinischen  lieber- 
en, wo  das  possess.  so  mit  dem  vorangehenden  Substantiv 
len   ist,    z.  B.    Dasjmso    (JDaspazo    bei    Leclerc  II,  443)    für 

so  etc.  Ol)  Coan  =  Cohen,  lasse  ich  dahingestellt. 
•  \riVT\  niKIÖ  (Farben  des  Urins)  von  „ihn  Zohr"  für 
Sohn  verfasst,  10  §§;  ms.  Mn.  220  f.  65**^  unbekannt  und 
r.*^^  Abu'l-  Ala  zog  besonders  sein  Prognostikon  aus  dem 
id  der  Untersuchung  des  Urins  (liC.  II,  84). 
.  Eine  hygienische  Abhandlung  hat  folgenden  Titel:  Abohaly 
oar  arabis  etc.  deEegimine  sanitatis,  über  Contincns  Sanitatis 
I  Rationem,  secundum  praecipuas  Humani  Corporis  partes 
IS  triginta  duobiis  (!)  distinctus  . .  rccens  e  Schenckiana  Bibliotheca 
erutus,  iranslatus  (!)  et  publicalus  Opera  Jo.  Georgi  Schenckii 
nberg.  1618  Basileae",  in  kleinem  Format.     Nach  der  Widmung 

Grafen  Frohen  (f.  A  4)  hat  Schenck  nur  ein,  auf  Pergament 
ebenes  ms.  herausgegeben.  Cap.  1  de  conservatione  capitis,  34 
cta,    Cibo    pracsertim    (p.  71 — 73).     Exemplare    dieses    (von 

nicht  erwähnten)  ßüchclchens  finden  sich  in  Greifswald,  Berlin, 
irg."» 

'er  lateinische  Uebersctzer  ist  nicht  genannt;  man  findet  aber 
lie  dasselbe  Buch  tmter  wenig  abweichenden  Titeln,  z.  B.  De 
utione  corporis  humani  etc.,  zu  enthalten  scheinen,  den  Ucber- 
^rnald  von  Villanova,  sogar  djis  J.  1368  (!)  angeben,  bei 
feld  unter  Arnald  S.  118  fehlen. 

ober  den  arabischen  Vf.  zu  entscheiden,  ist  schwer;  kein  ms. 
ginals  ist  bekannt.  Das  ms.  „de  medicina  et  diaeta**,  nach 
•n  Schelhoni  ed.  Catalog  (p.  196)  bei  Fabricius  (Bibl.  gr.  XUI, 
Iches  ich  identificirte  (ZDMG.  XXVIII,  458),  ist  wahrscheinlich  der 
heisir  (n.  216  bei  Assemani).  Obgleich  der  Namen  Abohaly 
ten  für  abu'i-'AJa  passt,  ziehen  Gayangos  und  Haureau^^' 
•rwan  vor,  ohne  genügenden  Grund.  Der  Catalog  der  Strass- 
üniversität^^*  legt  de  regim.  sanit.  mit  noch  weniger  Grund 
>u  Bekr  ben  abu  Mervvan  bei;  schliesslich  identificirt  Haesor*^* 
•uch,  das  er  nicht  gesehen,  mit  unserer  n.  2. 
ine,  bis  jetzt  unbekannte  Uebersetzung  der  Hygiene  in  34  Kapp. 
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481;  cf.  Rabb.510  [Zz.  Kit.  S.  28]  630,  543,  698;  CB.  1654).  Ist  sein 
vid  b.  R.  (Rabb.  p.  517)  und  dessen  Sohn  R.  b.  D.  um  1300  (Rabb.  693)? 
Chajjim  s.  Ersch,  Art.  Levi  S.  294  A.  2.  ^'^'Nb.  giebt  'ai23K;^nvaBf3u« 
aus  Gapestan,  Zeitgen.  des  Bedardclii.  s.  Rabb.  p.  713.  Bonsenor  s. 
118  u.  zu  Mn.  341;  Rev.  Et  IV,  70.  —  VA.  Bd.  57  S.  118.  «^Anf. 
nn  p2  "|S  hnzHU  ,  .  ^b'c:  ti»  ^aca  nhnv  .  .  osnn  iok;  Ende  ma^B^:  »aco 
iwnnD  U13TW  noS  nr.n}.  ®"Anf.  nmn)  nowt  »Saa  jr.B^n  -jo^ana  '«  lyw 
;  Ende  cna  w»  mnn  »^lyoi.  «J»  VA.  Bd.  86  S.  136.  «»»Hist.  Litt,  de 
B,  t  28  p.  108  n.  94.     «^^  Arab.  Literatur,  1877  S.  21  u.  1399.    «"  Geach. 


752  —     §  477^77^    — 

von  einem  Anonymus  unt.  d.  T.  nmr  p  ^Sy  13«S  niK^IDn  rUrUH 
enthält  ms.  Bologna  20'.  Der  Namen  abu  Ali  am  xVnfang  und  am 
Schlüsse,  den  ich  Herrn  Modena  verdankte,^  ^^  liess  mich  eine  freie 
Bearbeitung  nach  dem  lateinischen  vermuten.  In  seinem  Catalog 
(p.  36)  hat  er  unbegreiflicherweise  abu  Merwan  ibn  Abd  al-Mdlik 
substituirt,  den  er  für  einen  Juden  hält. 

6.  Ich  setze  hierher  eine  kurze  Notiz  über  ein,  vielleicht  un- 
bekanntes, jedenfalls  zweifelhaftes  Werk,  nach  Mitteilungen  Neubauer's, 
unmittelbar  vor  dem  Druck,  so  dass  nähere  Untersuchung  vorbehalten 
bleiben  muss. 

Ms.  Esc.  20  (cf.  HB.  XI,  135)  enthält  ein  Werk  von  „Mu- 
hamme d'^  ibn  Zohr,  übersetzt  von  Samuel  b.  Salomo  b.  Natan 
o^P^nyon  t:3,  der  das  Buch  (?nN1D13)  nN1B"^n  rni:on  nannte.  In 
seiner  Vorr.  (auf  Dia  yn  oirS  npDV^n  m  Sy  -n^Sy  ^nosna  kS,*'^*  sie 
wird  anderswo  vollständig  mitgeteilt)  bekennt  er  seine  geringe  Kenntnis 
im  Arabischen  und  Hebr.  —  vielleicht  nur  in  der  üblichen  Be- 
scheidenheitsphrase —  ;  er  trete  in  die  Fusstapfen  seines  Grossvaters 
(cf.  §  422).  Eine  hebr.  Ucbersetzung  desselben  Werkes  von  Jakob 
b.  Machir  sei  im  französischen  Exil  (1306)  verloren  gegangen.  Ist 
das  etwa  nur  eine  unbegründete  Auslegung  der  Angabe  in  der  ge- 
druckten latein.  Ucbersetzung  des  Theisir?  Das  W^erk,  anf.  nayn  "lOH 
K'XDn  -i»K  S^S  narn  -.nr  p  ncno  fscon,  zerfällt  in  IX  o^>cw,  I.  jS^k 
o^moSn  .T3*ci  r?:^ü^  .rpSni  n^icin  -n:  biSr,  IX.  an  mnano  mSi:p  ^nr 
plaipK  Hy:^  mpia.  Das  Buch  ist  nicht  eine  Ucbersetzung  des  Theisir; 
was  sonst?  Den  Namen  Muhammed  führte  abu  Bekr,  Sohn  des 
abu  Merwan;  man  kennt  aber  kein  solches  Werk  von  ihm;  es  ist 
nicht  die  Denkschrift  (^"12**^)  des  abu'l-All  für  seinen  Sohn  abu 
Merwan, '^^^  auch  nicht  des  Letzteren  iK^rpK  in  VII  Tractaten  für 
Ibrahim  b.  Jusuf  ibn  Taschfin,  wozu  ein  •  II.  Bd.  folgen  sollte,  ms. 
P.  Suppl.  1057,  Slane  2959:  „IjC  juste  milieu'*  (?),  worüber  Ledere 
II,  89  Näheres  mitteilt. 

§  477^  (Unsicher.)  Maestro  Salomo  aus  Narbonne  über- 
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d.  Med.^  I,  593.  ^^'Oct.  1883.  WH-^n  nn»o»2  'kh  nj?irn  .nnt  ]2  »H*  ^^mS  "lan  'jrun 
»piTD  'T  liffHi  Sv  liitivn  "J31  myn  np^^  me^  traia  ^moa  inw  finna  trjnn  ^üfffvff  ioh 
D»Dn  c»D,  lat.  raSf  phioUiy  ciaUry  mphuif  septies  prius  aqnam  calidam  capiti 
infnnderet,  Ende  •;:n^wa  ma:j  nm»  n^nn  Sa«  tSv  ma:i  ]nStym  n^Scwa  an^  n^nn  »h^ 
■f?  p'ßD»  nt  'a  n»iex:tr  no  n)trj?S  pxy  ]pnm  d^'i^bti  iSxa  ]vvn  oSrs  laa  nan 
]Dm  |0K  aitsS  imSwca  »So<  »im  cnrn  Sk  wmi  c^ncina  tymSo ;  1.  comedentem  sedere 
expedit.  Tu  vero  Lector  si  capita  huius  Gompendii  diligenter  observabis  Medico 
non  idigebis;  ante  onmia  vero,  Deo  glorioso,  Sublimi,  et  Excelso  te  consecrabis, 
qui  adiinplebit  vota  et  desiderata  tua.  "^^^Cf.  A.  245.  Im  Vorw.  muD  pum 
cn»HO  c»7?i3  n»mi:  nvtrnSi  nnSpn  n»Sv  nn^cin  [r\hx\]  nh^Xi  n?a  neann  am;  ich  lese 
daher  nn^ßna.  ««cMs.  P.  ar.  1028  (Slane  2960«,  nur  5  BL),  nach  Lc.  U.  84, 
85,  =  Esc.  839  ^  welches   zuletzt  ..Moujerbat"  (!)  heisst,  daher  mit  nWliD   bei 

Os.  identisch  sein  soll !  s.  dagegen  A.  606.  Die  Denkschrift  erwähnt  Maimonides 
(VA.  S.  11213),  vielleicht  Os.  als  .*f^neS«  nD:7S,  da   sie  Ermahnungen   enthält, 

stets  beginnend:  „gedenke**!  (Abu  lierwan's  Nahrungsm.  beginnen  mit  der 
Artikelbezeichnung  p^a»  =  12l).  Os.  kennt  eine  ?ilDln  des  abu  Merwan  für  seinen 

Sohn  abu  Bekr,  welche,  nach  Wst.  §  159,  8,  gedruckt  sein  soll?  —  Auf  abu 
Merwan  beziehen  sich  wohl  die  meisten  C^tate  eines  nm  ]a»  schlechtweg,  z.  B. 
enpic^m  nn'^i  im  pn  cvöoi  bei  Immanuel  b.  SaJ.  S.  96  (so  lies  HB.  XVIII,  14); 
im  anon.  nann  nnnpa  idko  (mein  ms.  30  f.  128  £f.)  scheinen  die  Citate  im  pK  dem 
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setzte  ein  Werk  eines  arabischen  Gelelirten  über  alle  inneren  und 
äusseren  Krankheiten  in  31  Kapp,  (onpr),  und  fügte  Manches  aus 
seiner  eigenen  Praxis  hinzu.  So  liest  man  in  der  üeberschrift  des 
Unicum,  ras.  Steinschneider  23  (früher  Luzzatto,  dann  Halber- 
stam),  f.  26 — 45,  welches  leider  meist  verblasst  ist  und  nur  bis 
Mitte  10  (nach  dem  Index)  reicht,**'  doch  genügt,  um  zu  erkennen, 
dass  hier  das  Dß^l^n  DJI'U?  eines  Arztes  Jehuda  (ms.  Parma  ß. 
312,  BodL  Nb.  2520,  s.  Add.)  ohne  die  Einleitung  vorliege.  Ms.  ß., 
im  Hause  des  bekannten  Fürsten  Josef  Nasi  1581  geschrieben,  legt 
das  Buch  zuletzt  dem  c^un  bei,  vielleicht  weil  Moses  ibn  Esra  (y"3Di) 
ein  criDn  r\yr\v  verfasst  hat  (oben  S.  410).  Ms.  R.  ist  geschrieben 
von  einem  Schüler  des  Vf.,  Salomo  b.  Chajjim  Badorch;*^*  ist  dieser 
etwa  unser  Salomo?  Hat  er  zum  Werke  des  Lehrers  Etwas  hinzu- 
gefugt? Dieses  ist  bis  incl.  K.  22  eigentlich  ein  Antidotarium  mit 
kurzen  einführenden,  pathologischen  Bemerkungen.  An  die  Fieber 
knüpft  sich  die  Semiotik,  worin  Asaf  angeführt  wird. ®^^  .  Das 
arabische  Glossar  der  Simplicia*'®  ist  weder  im  Index  erwähnt,  noch 
in  ms.  B.  vorhanden.  Die  in  letzterem  nachfolgende  Pharmakopie  ist 
jedenfalls  keine  Fortsetzung  (s.  oben  S.  739). 

Eine  Hauptquelle  scheinen  die  Schriften  Razi's,®*^  dessen 
Introductorius  partnis  in  medidnam  (Opp.  p.  102),  anf.:  Salvator 
excelsus  et  gloriosus  prodire  fccit  res  ex  privatione  ad  descriptionem  (!), 
vielleicht  in  der  Einleitung  des  i^TnVj  anf.  ,T3pn  S«^  yoft  'nr^l  yoi^'' 
trn  Sh  pKH  }0  D^wcDyi  Sd  H^3«nv,  benutzt  ist. 
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Buch  der  Speisen  entnommen.  —  Ueber  abu  Zale  s.  Salt  §  472.  ^^^  Ich  lasse 
das  wiederkehrende  »mSnna  weg:  ,D»3»yn  »HiSnna  'J  iW.rin  a»33  '3  /ijwn  »»Anns  '« 
y^  »aSn  vn  ^mj^Ssn  "  inn^nn  'o  ^nK^^-n  naps  »n  »n»itn  t  »nßn  n  .t\HT\  'n  ,]wn  n 
TnSm  B"»  ,n»S3n  n"»  iO^mBan  t"»  Aman  r*  .nion  n*»  ,n33n  t'»  lO^yon  r^  /»soitswn 
i^un  nBW3  nip»»  nD3  n"3  »pcns  to  ,]nB^n  nwio  yo  «mrnpn  3^3  ,D»3n»n  h^'z  «mn  o 
«Tvuar  3»j^  n  ^D'Sionpm  D'^:inn  püvh  b"3  /O^yjjaS  n'o  «run^s  i»DnS  t^3,  (so)  3TiS  yo 
pn3  »npai  d»^^^  D»ora^  «'^.  Im  Werk  selbst  sind  9  u.  10  falsch  8  gezählt, 
daher  in  Rev.  fit  V,  281  (wo  die  Ueberschr.)  unrichtig.  —  Anf.  1  np  wo  ipvn 
mnrani  nonom  yiwrn  D»«iSnnn)  o^npon  ]0  iS  mpn  W3n.  —  K.  19  handelt 
nicht  von  Essen  und  Trinken,  wie  Pu.  auffallender  Weise  hinzufügt;  ms.  B.  t  31  ^ 

nrt3n  ^  nwj?n  '3  Sj?  »in  oipon  nt   fil^j^oS»   <3ny3  »ipa  \nhvn  «wSnn3  ij?» 

¥iyps\  mn  ]3i  Suj?  mnr  1^  n»T  3jn  "wo  D»3Tn  nSnn  1^  inroinn  p  moo  dihwsi 
Svq;  )nSv3  »inv  mhm  yy\  es  ist  also  die  tabula  dorsi  bei  Zahrawi  (Hyrtl,  das 
Arab.  S.  197,  fehlt  bei  Freytag  IV.  203).  «i«Tin3,  s.  Rev.  tt  IV,  68.  ««Die 
17  Kapp,  sind  nach  B.  aus  Asaf,  nicht  Razi;  s.  HB.  VIII,  98.  **"  Anf.  np«*UM 
^Din  rpS3  ist  nicht  Benennung  des  Agaricon,  sondern  der  Sprache,  und  das 
Vemacnläre  noch  zu  untersuchen.  "''Die  4  Hauptglieder  sind:  Gehirn,  Herz 
Leber  und  Eier;   cf.  »!roan  v  S.  XVI  (v^SoDans),  cf.  S.  VI.    Warum  Siane  2865 

"I^^xSk  72*TcSn   von  Razi  für  untergeschoben  hält,   ist  nicht  angegeben,  die 

Imtein.  (unvollst.  ?)  Uebersetzung  ist  ihm  unbekannt  Die  oben  S.  664  erwälmte 
E^istola  Hippokr.  (Diocles?)  de  hominis  fabrica  heg.  „Constat  mundns  ex 
elementis  quatuor  . .  constat  autem  homo  quoque  ex  iisdem  4  elementis".  Gf.  die 
Abhandl.  von  Hippokrates,  resp.  Honein,  ms.  Bl.  72  (HB.  X,  24,  wo  die 
Fiaraliele  aus  Salomo  b.  Ab  in,  u.  Opp.  1139  Fol.  f.  96  '13  oiMn  n»  »13  oipon 
nmo»,  Nb.  2139»)  u.  Fl.  PL  44  C.  22  f.  35  cn«n  «13  vtyn.  -^  n»iSS  nn»  -pB  wird  hier 
K.  8  f.  35^  angeführt.  —  In  der  Abhandlung  über  die  Heilmittel,  welche  Nb.  2520* 
für  eine  Forts,  des  njiny  halten  möchte,  hatte  ich  eine  Bearbeitung  des  ibn 
Waf  id  vermutet  (cf.  A.  549);  sie  ist  noch  näher  zu  untersuchen;  vorläufig  gebe 
ich  (nach  Privatmitt^ilung  Nb.'s)  folgendem  Ueberschr.  nTDW3  'i  .o»DDn  Düp^z  '3 
nion   »DoS   D'S'rMon  o   *D»»'pD3  ve  Ä^paon   D»nnnDn  j*»   «d^ddh  Dvp3  n  in'3r3m. 
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Zeit  und  Vaterland  Jehuda's  sind  noch  zweifelhaft.  Das  Werk 
entlehnt  eine  Menge  arabischer  Namen  von  Mittein,  z.  ß.  gleich  Anf. 
K.  1  3Kn»  nnp  63  «-^pyi  npro,  auch  von  Krankheiten,  z.  ß.  K.  2 
iK^D,  ^röTi  o^ian  (so)  '"»^i  ishSk  rSa  Hy:n  i^win  SjS:^  (f.  32). 
Ich  hebe  noch  hervor  m3lS»3  (Einicit.)  und  \nhwr\  *wSnn  (K.  19  fF., 
s.  A.  621).  —  In  K.  2  (f.  31^)  findet  sich  m^r  pS  rhyiü  \w^  für 
alle  Kopfkrankheiten  von  ihn  Zohr.^**  Da  mir  nur  ein  Fragment  zu 
Gebote  steht,  so  kann  ich  diese  nachträgliche  Untersuchung  nicht  zum 
Abschluss  bringen. 

In  Ermangelung  eines  geeigneteren  Platzes  mag  eine  isolirte 
üebersetzung  aus  dem  Persischen  hier  kurz  erledigt  sein. 

Zeln  al-Din  IsniaÜ  ihn  'Hiisein  aUIljordjani  (gest.  1186/7)«" 
verfasste  eine  medicinische  Encyklopaedio  \tni^3T1Ki3  fli^31  in  X, 
oder  XII  ßüchern.  Der  grösste  Teil  mit  einiger  Umstellung  (als  §  88 
bis  529),  nebst  Ergänzung  aus  einer  anderen  Quelle  (529 — 69),  findet 
sich  in  ziemlich  treuer,  manchmal  kürzender  Üebersetzung  eines 
Anonymus  in  ms.  P.  1169  (früher  Orat).  Der  Catalog  bemerkt 
richtig,  dass  sonst  keine  hebr.  Üebersetzung  aus  dem  Persischen  be- 
kannt sei;    das  Alter  des  ms.  wird  auch  nicht  annähernd  angegeben. 


III.  Kapitel.     Jaden. 

§  478.  (Vorbemerkung.)  Mit  Recht  wird  man  sich  über  die 
sehr  geringe  Zahl  der  jüdischen  Aerzto  wundern,  deren  arabische 
Werke  ins  Hebräische  übersetzt  sind,  da  es  unter  den  Arabern 
an  berühmten  jüdischen  Aerzten  nicht  fehlte.  Kifti  (nach  ihm 
abu'l-Faradj)  und  Oseibia  haben  denselben  eine  bedeutende  Anzahl 
ihrer  biographischen  Artikel  gewidmet,  worin  sie  die  Werke  derselben 
angeben,  welche  zum  Teil  noch  vorhanden  sind.  Leclerc  hat  in  den 
Listen  der  Autoren  am  Anfang  einiger  ßücher  seiner  Geschichte  der 
arabischen  Medicin  (lU,  p.  329,  IV,  p.  459,  V  [tome  U]  p.  1,  VI 
p.  117,  VII  p.  255)  die  christliche  oder  jüdische  Religion  der  auf- 
geführten Aerzte  angegeben,  und  Loeb*  daraus  eine  Liste  von  mehr 
als  50  Juden  gezogen,  unter  Angabe  der  Stellen  in  der  französischen 
Geschichte  der  jüdischen  Aerzte  von  E.  Carmoly  (1842),  der  stets 
Oseibia  anführt,  wenn  er  Wüstenfeld's  Geschichte  der  arab.  Aerzte 
etc.  ausschreibt.'  Loeb  citirt  eine  Geschichte  der  jüdischen  Aerzte  in 
hebräischer  Sprache,  angefangen  im  Journal  virn  (Wien  1879),  welche 
ich  nicht  kenne,  und  die,  nach  anderweitigen  Berichten,  nicht  hierher 
gehört.  Ich  liabe  begonnen,  Oseibia's  Texte  über  ungefähr  ein  Dutzend 
Aerzte  zweiten  Ranges,  mit  beigefügten  Noten,  herauszugeben.'  Eine 
Fortsetzung  ist  unnötig  geworden,  nachdem  Aug.  Müller  (1884)  den 

11 

"«Das  Citat  Anf.  K.  2  aus  mai'oa  'D  des  Arztes  Friedricb's  (IL?)  im  ms.  B. 
dürfte  ein  Zusatz  sein.    sMHKh.  III,  330;  cf.  VII,  1255  u.  9432. 

11 
*  Mag.  VII,  101.     *  „En    somme  c'est  im  mauvais  ouvrage*    (Lc.  L  10). 
Das  ist  längst  nachgewiesen;   cf.  A.  108.      'ZDMG.  IX,  838,  XXV,  502,  503, 
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ganzen  Oseibia  nach  allen  Rcdactionon  herausgegeben  hat.  Ich  habe 
diese  Quellen  durchblättert  ohne  Nutzen  für  unsere  Liste,  welche  die 
sehr  bescheidene  Zahl  von  bekannten  5  Autoren  und  einem  unsichom 
nicht  übersteigt,  während  das  vorhergehende  Kapitel  viermal  soviel 
Araber  (abgesehen  von  Uebersetzungen  aus  dem  Griechischen)  und 
das  folgende  zehnmal  so  viel  Christen  aufweist.  Diese  Thatsache  lässt 
sich  nicht  erklären,  indem  man  die  Wichtigkeit  der  übersetzten  Werke 
allein  ins  Auge  fasst;  es  sind  z.  ß.  einige  Consultationen  des  Maimonides 
übersetzt,  welche  lange  nicht  die  Bedeutung  von  Schriften  anderer 
Autoren  haben,  z.  B.  dem  sehr  verbreiteten  und  kürzlich  gedruckten 
Buch  des  Kohen  Attar,  oder  dem  dos  Junis  ibn  Biklarisch  (von 
Biciaro,  Vallis  clara  um  1085 — 11 10  in  Almeria),  ms.  in  Leyden,  Neapel 
und  Madrid,  von  Gafiki  citirt,  aber  Ledere  unbekannt,  wahrscheinlich 
weil  Oseibia's  Artikel  in  der  von  ihm  benutzten  Kedaction  fehlt.* 
Sehr  wahrscheinlich  verdanken  die.  Uebersetzungen  der  Abhandlungen 
von  Maimonides  ihre  Existenz  der  Autorität  des  Vf.,  vielleicht  auch 
dem  systematischen  und  philosophischen  Geist,  der  sich  allen  seinen 
Werken  aufprägt.  Man  muss  auch  das  Schicksal  der  IJücher  in 
Anschlag  bringen,  ihre  Verbreitung,  andrerseits  das  Bedürfnis  der  Be- 
wohner christlicher  Länder,  welches  Uebersetzungen  förderte,  endlich 
die  Zaiil  der  Juden,  ihre  Wanderungen  u.  s.  w. 

Wenn  aber  hier  nur  ein  halbes  Dutzend  Autoren  vorgeführt 
wird,  so  sind  2  darunter,  welche  ein  Dutzend  anderer  aufwiegen. 

§  479.  Isak  Israfili,  oder  Is^hdk  b,  Sideiman  etc.  (gest.  um 
950),  den  wir  als  Philosophen  behandelt  haben  (§  223),  ist  der  erste 
und  populärste  der,  in  p]uropa  gekannten  arabischen  Aerzte,  u.  zwar 
unter  dem  einfachen  Namen  „  Ysaacus^^  Die  Uebersetzungen,  oder 
vielmehr  Bearbeitungen,  seiner  Werke  von  Constantinus  Afer  er- 
schienen ein  einziges  Mal  zusammen  in  Lyon  (Lugd.)  1515  u.  d.  T.: 
(}l)era  Ysaaci.  Constantin  nennt  ihn  in  der  Vorrede  zum  Buche  vom 
Urin  „Salomonis  (iJius  adoptivus"  (!);  in  der  Ueberschrift  der  Diaet. 
pari,  heisst  es:  „Salomonis  regis  Arabuni**,  vielleicht  weil  man  seinen 
Vater  mit  dem  König  verwechselte,  für  welchen  er  einige  seiner  Werke 
11 

XXXI,  758,  HB.  XIT.  129,  130,  XIII,  61,* XV,  129,  180,  XVI,  9,  10.  -«VA. 
Bd.  85  S.  186  (Bd.  86  S.  140);  HB.  XX,  90.  »Quellen  über  Isak  (CB.  p.  1118), 
insbesondere  aJs  A'rzt:  'Said  *ibn  *Said  (b.  Ahmed)  bei  Abr.  b.  Chisdai,  Vorr. 
zu  n^TiD^n  'D  („Sanäch  ibn  Saad'*  bei  Grätz,  Gesch.  V,  283;  „Zanah"  bei  Fürst, 
Kar.  II,  Anm.  8.  5  n.  43;  s.  über  ilin  meinen  Anhang  zu  Alf.  S.  141,  ZfM.  1866 
S.  243);  [Kifti  hat  auffallender  Weise  keinen  Artikel!;  Os.  II,  36  franz.  bei  de 
Sacy  zu  AbdaUatif  p.  43:  ibn  Khallikan  I,  113,  engh  p.  220;  HKh.  VII,  1249 
n.  2900:  Fabr.  Bibl.  gr.  XIII,  303;  Wf.  n.  1214  u.  »1054«  Jakob  Isak  (aus  Hr.); 
Ro3.  in  beiden  Diz.;  A.  Rüssel  p.  XIV  (p.  XVII  ist  Isak  fil.  Joannitii  =  b.  Honein) ; 
Haller,  Bibl.  bot.  I,  182—3;  Bibl.  med.  1,348;  Sprengel,  Gesch.  ^  11,  402 ; 
Wst.  §  101;  Carm.  Hist.  p.  26;  Hm.  IV,  372;  St.  VA.  Bd.  52  S.  474,  Bd.  86 
S.  106;  Haeser,  Gesch. 'I.  573;  Lei,  409,  II,  497;  Gross,  Mtschr.  1879 
S.  326-32  (über  angebl.  Bekanntschaft  mit  Razi  s.  A.»«465).  Die  Aufeählung 
der  Schriften  bei  S.  Fried,  das  B.  d.  Elemente  S.  26,  verbindet  ohne  Kritik 
die  confusen  Angaben  von  Fürst  (B.  .lud.  U,  151,  teils  nach  Lilienthal,  cf.  A.  85) 
mit  den  richtigen;  n.VIII  mnp-^en  (auch  Bj.  S.  374  n.  2319)  ist  bei  St.  Ps.  n.  62 
nur  nach  Lil.  und  als  unbekannt  angeführt.  —  Gedalja,  nSrStr  f.  40  (30  Amst., 
Wf. '  p.  667)  führt  einen  ni3D  'üü  trn^D  an,  Sabb.  'd  92  ver^^-eist  auf  chvj  tid» 
IV,  18  nnr  betreffs  des  Vf.;   hiemach   ist  (Schorr?)  in  Isr.  Ann.  I,  841    zu  be- 
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schrieb.  Durch  Constantin  wurden  Isak's  Schriften  in  Europa  ein- 
geführt, zunächst  von  der  salernitanischen  Schule  benutzt;  später 
machte  man  Auszüge  aus  Constantin's  Bearbeitungen  in  anderen 
Sprachen.  Eine  vt)llständige  Bibliographie  der  Schriften  Isak's  würde 
hier  zu  weit  führen.  •  Die  hebräischen  Uebersetzungen  betreffen  drei 
Werke,  die  wir  in  der  Reihenfolge  der  Opera  aufzählen,  woran  ein 
viertes,  kürzlich  entdecktes,  sich  schliesst.  Von  keinem  derselben  ist 
der  Uebersetzer  bekannt. 

1.  S^I^nSki  AtioöSn  fi^n^^K  nxnD  (Buch  der  einfachen  Hei/- 
und  Nahrungsmittel)  ist  der  wenig  genaue  Titel  bei  Oseibia;'  das  Buch, 
welches  wir  besitzen,  behandelt  nur  die  Nahrungsmittel.  Der  eigent- 
liche Titel,  ähnlich  dem    der   anderen    bekannten  Bücher,    ist    in  ms. 

arab.  Mn.  809»  j^K  S^ninSn  S^wps  p  yio5o  nsn3  (Gompilation  der 
Reden  der  Alten  über  die  Naturen  [Eigenschaften]  der  Nahrungsmittel 
und  ihre  Nutzen),  abgekürzt:  „Buch  der  Nahrungsmittel".  Der  Vf. 
erklärt  im  kurzen  Vorwort  ausdrücklich,  dass  er  in  diesem  Buche 
Alles  compiliren  werde,  was  man  von  den  Nahrungsmitteln  wissen 
müsse,  nach  Galen  und  Anderen  (Ungenannten),  u.  zw.  in  IV  Tractaten, 
wovon  I.  das  Allgemeine  behandle.  Dieser  zerfällt  in  20  Kapp.,  deren 
Register  auf  das  Vorw.  folgt.  Ms.  Mn.  enthält  diesen  Tractat  und  den 
Anfang  des  folgenden.     Constantin®  gab  diesem  Teil  den  Titel: 

a)  Diaetae  universales.  Er  hat  u.  A.  einen  §  gegen  das 
Ende  über  das  Regimen  nach  den  JaJireszeiten  weggelassen. 

Unter  den  mss.,  welche  der  bekannte  Buchhändler  Shapira 
i.  J.  1881  besass,  enthält  n.  219  ein  Fragment  (Kap.  1—10  =  27 
f.  61  ap.  Const.)  einer  bis  jetzt  unbekannten  Uebersetzung  dieses 
Teils,  ohne  Zweifel  direct  aus  dem  Arabischen,  was  aus  dem  gleichen 
Titel  hervorgeht:  omnDi  flUlfOn  ^J?DÖD  o^awmn  ^tidkoo  -uvö  « 
^Skiw\t  neS»  p  pnr  ycw  nriy^':^  »in  v^  ram  (so)  vnp  cTniSyini.^' 

Wenn  diese  Uebersetzung  von  Gerson  b.  Salomo  citirt  wird,'* 
so  existirte  sie  vor  Ausgang  des  XIII.  Jh. 

h)  Dem  Rest  des  Buches  gab  Constantin  den  Tit.  Diaetae 
particulares.  Es  ist  weder  ein  arabisches  Exemplar,  noch  eine 
hebräische  Uebersetzung  aus  dem  Text  bekannt. '* 

Die  Bearbeitung  Constantin's  wurde,  ohne  seinen  Namen,  von 
dem  oftgenannten  Anonymus  i.  J.  1197/9  (Liste  seiner  Uebersetzungen 
n.  11)  ins  Hebräische  übersetzt  unt.  d.  T.  ünj^DOH  '0,  in  14  K*- 
piteln: 

Mss.  Bl.  73  (S.  49,  def.).  Fl.  PI.  88  C.  40  (Bise.  p.  511;  ^ 
Anf.  ein  Gedicht).  Mn.  41.  295.  P.  1128  (nach  dem  Catalog 
aus  dem  Arabischen!).      Rom,  Casan.  IV,  5  (?)  f.  12.     Tur.  W 


11 


rieh  tigen.  *  Sein  eigenes  Urteil  s.  A.  28.  —  Arab.  Excerpte  in  P.  h.  n.  1^» 
sind  nicht  näher  angegeben.  'Daher  Cat  P.  1128.  •Besitzer  Abraham  P»"'*' 
u.  Juan  de  Cmtill^o.  «VA.  Bd.  40  S.  122.  ^«Anf.  nßoa  'nxap  »w  pnr  "^ 
•pü^w  HD  Sa  mn.  Mehr  in  einer  Endnote.  "  n"r  f.  14 *>  in»  can  ist  K.  P 
f.  67^  f.  15  '•*  im  Nanien  des  Aristot.;  Gross  S.  328,  330  giebt  die  Stelle^ 
Lat.  nicht  an,  wo  vielleiclit  Arist.  citirt  ist  *"  Citate  bei  Galiki  s.  VA.  Bd.  ^ 
S.  lOH.  —  Ms.  Amplon.  fol.  237»  f.  73/4  (S.  149)  enthält  angebl.  Flores  diaetarn» 
Yon    Arnald   de    Villanoya,  anf.   Gorpas    hominis   constat   4  homoribus,  ^ 
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(Pey.  p.  119:  „in  ihrer  Sprache:  «nHSipViD  riD^n,  Diaetas  parti- 
culares").!'    Wn.  141. 

Diese  üebersetzuiig  wird  ohne  Zweifel  von  dem  anonymen  Vf. 
des  ntnM  '0  citirt.'* 

In  dem  Auszuge  aus  dem  biographischen  Artikel  des  Kadhi  'Said 

übersetzt  Abraham  ibn  Chisdai  den  Titel  D^*7DK0n  TCO.^* 

Constantin's  Redaction  der  beiden  Teile  ist  die  Basis  eines 
medicinischen  französischen  Werkes  von  Alöbrand  von  Florenz  (um 
1256),  worüber  M.  Littrö  eine  Notiz  gegeben  hat.^* 

Bei  Muccioli  (Catal.  Casan.  1,  82)  lautet  der  Titel:  „Sineraldi 
Domini  Benritedii  Judaei"  etc. 

Jehuda  b.  Jakob,  ein  Spanier,  dessen  Zeit  unbekannt  ist,  ver- 
fasste  eine  Abhandlung  über  Hygiene  (nw^an  fwun)  in  20  Kapiteln, 
worin  Isak  citirt  und  wahrscheinlich  stark  benutzt  ist.^' 

Die  Citate  in  der  latein.  üebersetzung  bedürfen  der  ControUe.^* 

2.  Buch  vom  Urin,  vulgo  SiaS«  a«n3;  der  genauere,  mit  den 
übrigen  übereinstimmende  Titel  findet  sich  in  ms.  Vat.  369  in  he- 
bräischen Lottern:  h^2ht<  flc^jro  "o  S^^w*?»  S^wpK  jo  pioio  3Knr 
ne«Dp»l,  „Compilation  der  Reden  der  Alten  über  die  Kenntnis  des  Urins 
und  seiner  Arten **;  auch  in  arabischer  Schrift  in  ms.  Vat.  310,  ge- 
schrieben 957  (?),  ein  Compcndium  (iK3fniNj  in  ms.  Bodl.  611',  dessen 
Ende  mit  der  Redaction  des  Constantin  übereinstimmt.  Oseibia  (II, 
37)  erwähnt  ein  Compcndium,  das  er  Isak  selbst  beizulegen  scheint. 
Abda'l-Latif  hat  ein  solches  Compcndium  verfasst.  Das  grosse  Werk 
in  X  Tractaten  gehört  zu  den  berühmtesten  seiner  Art.  Die  Biblio- 
graphie der  hebräisclien  Abhandlungen  über  diesen  Gegenstand  ist 
eme  der  schwierigsten.  *•  Mau  war  nur  zu  sehr  geneigt,  anonyme 
Abhandlungen  darüber  dem  Vf.  des  Meisterwerkes  beizulegen,  das 
grossenteils  die  Uauptquelle  oder  die  Basis  derselben  bildete.  In  der 
folgenden  Aufzählung  erwähnen  wir  nur  die  mss.,  die  den  Namen  des 
11 

Parenthese:  „ex  dietis  Isaaci**;  ans  D.  nnivers.?  *' Dieser  Titel  n.  der  Index 
der  14  Kapp,  bei  Pey.  beweisen  die  Identität  des  Buches,  das  also  nicht  von 
Abr.  Kaslari  verfasst  ist  (s.  HB.  XX,  131;  Bl.  S.  60;  cf.  VA.  Bd.  86  S.  106), 
dessen  ntpnn  'sn  folgen.  **  HB.  VII,  115.  i*Ein  o^SaKon  'D  im  Lond.  Bet  ha- 
Midr.  (ms.  140,  Dk.  Orient  XII.  94  bei  Bj.  S.  229  n.  106j  existirt  nicht;  am 
Ende  des  Gedichts  Kcn  Skv  (Lttb.  XI,  97,  ich  habe  es  auch  sonst  gefunden) 
n«S3HD  'Da  i«an  'ßa  u.  d^3?d  ai  pn^h  .  .  i^ana  p^anni  ist  vielleicht  Israel  gemeint 
VL  »D  '1  Phrase  (HB.  V,  115,  Jesch.  VI,  103).  Bei  Bj.  S.  281  n.  280  hmü,  ms. 
Mn.  854  ist  aus  sjun  ns;  S.  282  n.  200  ist  Mn.  41.  —  Was  ist  De  Simplic. 
medidnis,  ms.  Amplon.  Fol.  303'*  f.  65  (S.  208)  1  Blatt?  ^«Hist  Litt  de  la 
France  XXI,  417.  —  Ms.  Vat.  372*  f.  89»'  liest  man  n»i»t9  »-nß  »Swnr»  pnx»  |0 
jaw  »»  n«^«  vy\  »S»enn  (cf.  A.  107  u.  33);  fehlt  bei  Kays.,  Bibl.  Esp.  p.  64. 
Den  Namen  Josef  Catalano  (GB.  p.  1120)  fand  Berliner  nicht  im  ms.  ^^Mss. 
Bodl.  Mich.  772  (Nb.  1268),  Bologna  20i'  (p.  35  teils  nach  meinen  Mitteilungen, 
aber  ungenau),  P.  1120,  wo  Jakob  b.  Jehuda  (daher  bei  Haller,  Bibl.  bot.  I,  207 
«weierlei,  s.  Bibl.  med.  I,  416),  Vat.  460  f.  168  (wo  nifio),  496,  Wn.  160,  wo 
der  grüsste  Teil  der  Vorr.  (die  Medicin  ist  die  höchste  der  sieben  Wissenschaften 
etc)  Die  zu  behandelnden  Gegenstände  sind  nyp»n)  naiB^m  c»proni  D'SsKon^  Twn 
HTpnm  ^jrsm  ns»nnm  onman  ]D  B^un  ]vp:T  D»*trcan  cnpom  nnannn  nyunnu  Anf. 
cn»:jn  na  nionsa»  2id  »'jk-ic^h  pn^»  nc«;  cf.  Diaetae  uni.  de  divisione  aqnamm. 
'*Fabricius,  Bibl.  gr.  XIH,  303,  wo  Celsus  (aus  moracelsi!)  den  Arabern  nnd 
Juden  unbekannt,  s.  VA.  Bd.  42  S.  56.     ' » Ein  kleiner  Artikel  darüber  HB.  VIII,  98. 
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Vf.  oder  Constantin's  tragen,  oder  genügend  untersucht  sind,  um  hier 
einen  Platz  zu  verdienen. 

Wir  unterscheiden  nach  der  Quelle  zweierlei  üebersetzung: 

a)  aus  dem  arabischen  Texte,   betit.  D^:irK%T  ncKoo  i3TO  xo 

'  Mss.  Mailand  Ambros.  1,  74.  Mn.  123.  P.  1125  (gekürzter 
Tit.,  geschr.  um  1322-6).  1186  (?).«<> 
Mail,  und  Mn.  enthalten  noch  eine  anonyme  Recapitulation 
(d^SSd  n3%n  S^3D  nacpa  o^^nr,  od.  [nrn  hkioö  d^SSd),  welche  in  Mail. 
ausdrücklich  dem  Vf.  der  d^">dko  beigelegt  und  von  einer  kurzen  Er- 
läuterung des  „Arztes"  Elasar  Aschkenasi  begleitet  ist.*®*^ 

Diese  Üebersetzung  ist  vollständiger  als  Constantin's  Redaction, 
die  auch  seltsame  Varianten  bietet,  z.  ß.  (Opp.  Is.  186*):  „ffafenitf 
pulchram  rem  recitat  huius  modi  in  Epistola  ad  Olauconem,  vidi  inquit 
juvenem  etc.''  Isak  erzählt  diese  Anekdote  von  sich  selbst  und  nennt 
den  jungen  Mann  Rau'h  b.  abi  Rau*h  al-Jamani,  oder  ibn  Rau'h  VW 
(nach  P.  1125  f.  22^).«i 

b)  Der  anonyme  Uebersetzcr  (1197—99)  der  Diaetae  parüe. 
nennt  in  seiner  Liste  (n.  9)  das  Buch  des  Isak  Israeli  tTWh  '^' 
Obgleich  er  Constantin  nicht  nennt,  kannte  er  wahrscheinlich  Israel^ 
nur  in  der  Redaction  des  erstcren.  In  der  That  finden  wir  eine 
kleine  anonyme  Abhandlung  über  die  „Farben  des  Urins"  (fllSID 
rnwn)  in: 

*      Mss.  Hb.  309^   (S.  138).       Leeuwarden    6^    (Hb.  XVll,  58). 

Strassburg   19  (früher    Asher   18,     wahrscheinlich    ras.  Bisl., 

Gg.  ni,  285  n.  37).««  -   Ms.  Berliner  (jetzt  ßaron  Günzburg). 

Der  charakteristische  Anfang,*'    wonach    der  Vf.    eine  Auswahl 

dessen  compiliren  will,    was  sich  bei   den  Gelehrten  über  die  Zeichen 

(n^nw)    der  Urine    findet,    lässt    kcMnen  Zweifel    über  denselben  übrig. 

Diese  Abhandlung  nennt  aber  nicht  Isak  als  Vf.,  obgleich  sie  6  Kog^ 

nach  Isak  Israeli  „in  seinem  Buche"  behandelt. 

In  ms.  Strassb.    folgt    sogar    eine    kleine,    dem    Isak  Israeli 

beigelegte  Abhandlung  (3  Bl.)  |ntrn  niNID  nsn?  die  sich  getrennt 

in  ms.  Mn.  245*  findet.^* 

c)  eine  andere,  dem  Isak  beigelegte  Redaction  hat  einen  wenig 
abweichenden  Titel: 

Mss.  P.   1132:    D^jnit'n  'D    („Üebersetzung  von  ^nröiip").     ^^^' 
142:    jntrnö  -^ED  (Gold.  S.  85).  —  Fi.  50  C  (HB.  XVll,  ll2): 

]rwr\  HN-nn  (Kap.  i  -  6). 

Diese    mss.    beginnen    mit    dem  Vorworte    Constantin's,  dessen 


JJamcn    ''i^:ctnp    lautet.     Nach  einer  Privatmitteilung   des  Dr.  Sang^^f 
(1^54|  weichen  die  beiden  mss.  Wn.  nicht  vi     ' 


wenig  von  einander  a^. 
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'**  Anf  nvJ*><"  nuntrna  »a  vn;  zum  Schreiber  von  P.  1125  8.  Mag.  1,49.  N.l^^ 
ist  im  iDdei  getrennt.  VA.  Bd.  37  S.  355.  »«»>  Sollte  dieser  Elasar  der  bei  Gaitf'" 
genannte  pDPn  sein?  HB.  XXI,  114.  « S.  diese  Stelle  in  einer  Endnote- 
*•  Isak  wird  *  <^ort  mit  dem  Astronomen  (1310)  confondirt  "  nnnnna  """J 
■*M8.  Günzburg  760**  enthält  ]ntrn  nsiD  anonym,  dann  *«  vn  'a  TWf  ^ 
Is.  Israeli;  Nb.-'»*  Notiz  fügt  hinzu  ^aoo  onoaip  p\  also  wahrscheinlich  ^®/Jt 
Strarisb.  '**  Dit^  1^  Q'p^n  sind  nS'Sa  |ntrn  nn-wn  nö  »3Bd  'a  .]rmn  mno  '»n  ?^ 
131  n-n»  »Svi  7\VHb  '^  'O^'"  P^o  n^noH  "viv ;  bei  Const.  quos  morbos  significat  nn"* 
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Das  Werk  Isra^li's,  —  nach  der  Terminologie  zu  schliessen,  die 
üebersetzung  a,  —  bildet  jedenfalls  die  Grundlage  des  Compendiums, 
betitelt  D^JDtt^ri  DIN'IO»  von  Abraham  b.  Jehuda  (dessen  Zeit  un- 
bekannt ist),^*  ms.  Wn.  159  (S.  168).  Dieser  verspricht  zwar  eine 
Lese  (Compilation)  aus  den  Schriften  aller  Aerzte.  Er  wollte  auch 
die  Farben  mit  dem  üringlase  malen."  Ob  Abr.  wirklich  andere, 
und  welche  Quellen  benutzt  habe,  kann  ich  nicht  beurteilen. 

d)  Andere,  dem  Isak  beigelegte  Urologien  bedürfen  noch  näherer 
Untersuchung: 

Unter  dem  Titel  vmpSnoS  nSoi  irwr\  (?)  m^lH  IIN^Dj  anf. 
(oder  Originaltitel?)  (fwn  niHiö,  ms.  Tur.  Valp.  148  (ß.  Pey.  p.  154 
n.  154)  f.  240—48.  Peyron  citirt  Wf.»  p.  582  n.  1214;  Wolf  spricht 
aber  von  der,  dem  Josef  b.  isak  „nach  Isak's  Tradition**  beigelegten 
Abhandlung  (oben  S.  665).  Ferner  citirt  Peyron  ms.  Parma  R.  1168, 
das  de  Rossi  irrtümlich  dem  Isak  beilegt:  es  ist  eine  kleine  Ab- 
handlung in  13  Kapp.  (=  Wn.  S.  172  n.  169). 

Die  kleine  Abhandlung  jntTn  DNIO^  nas.  Parma  (Stern  n.  3) 
wird  (von  Stern?)  ohne  Grund  dem  Isak  beigelegt  (HB.  VIIl,  98); 
nach  Perreau's  Catalog  (p.  46)  ist  sie  anonym  und  vielleicht  ein 
Fragment  der  Synopsis  des  Buches  von  Galen  (oben  S.  656). 

Die,  in  ms.  P.  1171  dem  isak  beigelegte  Abhandlung  ist  identisch 
mit  Gerard  (§  495). 

3.  Buch  der  Fieber,  nK^onS«  3«ro,  die  bekannteste  Monographie 
der  Araber,  deren  sich  der  Verfasser  selbst  rühmte.  Isak  blieb  un- 
verheirathet;  als  man  ihn  einst  fragte,  ob  er  sich  nicht  glücklich 
schätzen  würde,  Kinder  zu  hinterlassen,  antwortete  er:  ^Ich  hinterlasse 
meine  Abhandlung  über  die  Fieber".  Eine  andere  Version  dieser 
Anekdote  lässt  ihn  4  seiner  Werke  nennen;  die  drei  anderen  sind 
wahrscheinlich  die  Elemente,  die  Nahrungsmittel  und  der  Urin,  also 
diejenigen,  deren  Uebersetzungen  vorhanden  sind.*® 

Das  arabische  Original  des  B.  der  Fieber  in  V  Tractaten,  mss. 
Bodl.  Uri  416  (in  hebr.  Schrift,  Nb.  2092,  OB.  p.  1122),  GL.  III, 
231  n.  1305,  Mn.  368.  u.  838,  auch  in  Constantinopel  (HKh.  VII, 
123    n.  588),    hat   auch  einen   ausführlicheren,  den  anderen  analogen 
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etc. ;  6  Dvy  (a  üxsy,  Const  liqnor),  8  n.  10  nreenD^M  (Hypostasis,  in  a  *i09).  Auf. 
(die  in  Fi.  56  fehlenden  Worte  stehen  in  Parenthese,  die  dort  vorkommen,  in 
Klammer)  n»XDni  [invo»o  '»d]  vniD»Di  onn  nnron  »in  .[»in  no]  ]nwn  cnino) '»n  pSnn 
na  an  [nnSvi  niSiycD  iSun]  mSin  nSwDO  iSui  nvi'Sn  (Sa)  n»w;  Const.  Urina  est 
eolamentnm  sanguinis  ceterorumque  hnmorum  de  naturae  qnidem  actionünut  natom; 
a  nSv  nvrSn  nnroni  onn  m«D^o  »in  ina^n  prw  no«  .nom  ]rwn  ninoa  '»n  nprn 
jratDn  Sj?BD.  Bald  nach  dem  Anf.  mp'S  oawSa  («npan)  ]n«fn  (jay)  owy  nrya  wi; 
Const.  quod  nrinae  liquor  esse  dicitur;  a  nur  ]ntrn  npnn  »in  nv».  Ende  t\\tp  ]r\w 
onr  ni»San  p  onifpn  o»3na  .  .  nvSan  ana  nnio  aa]?  »in  n»«ai»  loa  nanoi  v»  hy 
nioviD;  Const.  Unna  spumosa  in  snperficie  sicut  uvea  dolorem  renum  significat; 
a  hat  diesen  Satz  nicht  und  endet  aits  ]nv  nm>  (bona  erit).  ^  Lambecius  1, 180 
(daher  Haller,  Bibl.  bot.  I,  209)  schreibt  ihm  irrtümlich  Anderes  in  diesem  ms. 
so.  "Anf.  Vorr.  pTnnnSi .  .  ToSnS  .  .  noia  mxa»  »Siaro  »t  n«  nhxv  . .  «aa»  nan; 
Auf.  na«n  im  »t  DBfoi  mpoa  inmn  n^Sani  onawa  ib^k  »r^Srn  Swa  n^ifono  mn  \rwr\ 
onj^r  nnrj^S  D»KBnn  mipSnv,  darauf  folgt  der,  in  Wn.  gegebene,  nicht 
durchaus  richtig  übersetzte  Index  (cf.  A.  25);  K.  9  lies  nom  nwnoc.  Anf.  n^rvn 
nur  Vwai  naan^wai  »aoiosKn  Swa  D»Swa  'j  om  o>na»n  nnrona  inSnnnr  no  '»n 
tvtAn  »aij»  wia»  B»ntwm  Bna»n;  Ende  nta  aaj^n  nrana  vSp  nmnra  «wpn  |r«fn 
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Titel:  n«*D«S«  x  S'kwSk  S^wp«  ]0  pioSo  a«n3.  Dieses  Buch  ist 
zweimal  ins  Hebr.  übersetzt: 

a)  aus  dem  ArabischeD  von  einem  Anonymus  unter  dem 
gekürzten,  oder  vollständigen  Titel:  D'^iirH^n  "»lanö  naina  tgd 
mmpD-  Di©  Nachrichten  über  die  mss.  reichen  nicht  aus,  um  fest- 
zustellen, ob  auch  die,  mit  einem  Sternchen  bezeichneten  zu  dieser 
Gategorie  gehören: 

Mss.  Mailand  J.  74   (Ende    def.).      Mn,  293.      P.  1126.   1127 

(beide   def.).*    1170^      Tur.  78   (Pey.  p.  242    n.  •226)*.«»    155 

(Pey.  p.  124  n.  128).     Vat.  363.  —  Rabin.  1886  n.  43.  Shapira 

219  (1881):  I,  II  und  Schluss  von  V  (fehlerhaft).»«  —  Frgm.  Fl. 

PL  88  C.  35  f.  105.»' 

Diese,    wahrscheinlich   nicht  über  das  XIII.  Jh.  hinaufreichende 

Uebersetzung  zeigt  die  Aenderungen,  die  C!onstantin  sich  erlaubt  hat,  und 

die  von  grosser  Wichtigkeit  für  einige  kritische  Fragen  sind.     Er  hat 

z.  B.  (IV,  6)   eine  Stelle  weggelassen,    indem    er   auf   das  Pantegni 

verweist,    wo    er    einen    Auszug    daraus    giebt,    so   dass    Stephanus 

Antiochenus,  der  üebersetzer  des  Ali  b.  Abbas  (§  427),  glaubte,  diese 

Stelle  seiner  Uebersetzung   (Ende  der  Theorica  f.  134 ^    anfügen   zu 

müssen.     Die  Verweisung  war   das    wichtigste    Argument   derjenigen, 

welche  das  Pantegni  dem  Isak  vindiciren  wollten.    Jene  arithmetische 

und  astronomische  Stelle  kann  auch  für  die  Frage  über  den  Commentar 

zum  Buche  Jezira  (§  227)  verwertet  werden. 

Isak  citirt  Hippokrates  (nSipön),  unt.  And.  H^ö'^TaK  «DO  'an  TD«*öa 
(also  plur.,  V  Gap.  11  Gonst.,  ms.  Mu.  f.  170),  Galen,  unt.  And. 
|rpan  'd  (=:  crisis;,"  *]iDlSxn,  auch  ausdrücklich  Aristoteles,  unt.  And. 
de  Goelo  et  mundo  (V,  19),  .ttoho  \2  [am^  f.  184^  (Joh.  Damascenus 
bei  Const.  V,19),  nis*?«  jm'  p  apr  IV  f.  83  ^ 

lieber  den  Gharakter  der  hebr.  Uebersetzung  wird  sich  erst  nach 
sorgfaltiger  Vergleichung  des  Textes  ein  gerechtfertigtes  Urteil  ergeben. 
Hier  nur  einige  Bemerkungen.  Die  Simplicia  sind  vorwiegend  latein. 
und  vemacul^,  selten  arabisch,  für  die  Gompositionsform  findet  sich 
(lU  f.  22):  fipn^  (arab.),  rp'r)W  (Trocisci,  auch  Snoro),  np^pS  (Elec- 
tuarium),  o'3'r^j  (Pilulae);  Cataplasma  heisst  nttnann.  Arabische 
Erankheitsnamen  sind  äusserst  selten,  z.  B.  nnicni  K2Cir,  OKcns. 
—  fiir  ü^T^  ümn  [arab.  ^«5K^«,  s.  oben  S.  565]  hat  Const.  un- 
genau res. 

Zu  untersuchen  ist  eine  spanische  Uebersetzung,  ms.  Esc., 
über  deren  Zeit  nicht  allein  de  Gastro  (I,  14),  sondern  auch  Morejon 
(I,  76  =s  102!)   und   Am.  De  los  Rios   sicherlich   falsche  Ansichten 

vorbringen.** 
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ni'^3 n  a itD  Sp  ni».  »  Eine  Substitution  für  Viaticum,  s.  A.  *®  340.  —  »» Ueberschr. 
u.  Anf.  «•«3  mn  «in  nnipn  Tri  «a  no»3i  ...(!)  mp'm  io««Sud  nvmp  neo 
paion  a^n  jtp  mn»;  Mn.  293  onun  nijnrona  nSnn  ÄS  pano  it  mn  «in  nnnpn  nino 
nai;  nach  Pey.  steht  Isak's  Namen  erst  f.  7.  Guilelmo  und  Ricardo  sind 
verschiedene  Autoren.  •*  Anf.  v^2>v  «oS  y^t  pnT  idk  .nmnoi  nmpn  injja  'h  idhd 
xn  (rio^r);  Ende  mir  unzugänglich.  ^'  Der  Cod.  (scheint  incorrect)  ist  geschrieben 
für  einen  Söhn  rSm  (Vidaüs)  16.  Kislew  4144  (gefälscht),  also  1383.  Das  Stück 
ist  der  nTn  ruian  yaoo  p»p3  «o»  nianrna  noKO;  zu  ]vp3  ^o«  flir  ^kritisch"  s. 
A.*"  240  n.  folg.  A.  '*Die  Definition  p  nvixanm  nonSo  Hin  p«p3  oBf  pj? 
131  )?aiDn  13  n-njyn»  -wk  »Sinni  mj^aon  f.  70»>,  bei  Const  IV,  3  viel  kürzer  i   f.  78  >» 
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b)  Der  (anter  1  und  2)  er>¥ähnte  anonyme  Uebersetzer  (1197 
bis  1199)  nennt  das  Buch  der  Fieber  unter  seinen  Uebersetzungen 
(n.  17);  es  ist  jedoch  kein  ms.  davon  bekannt,  wenn  nicht  ein,  in  der 
vorigen  Rubrik  verzeichnetes  hierher  gehört. 

Ms.  Parma  R.  1053  ist  nicht  ein  Compendium  unseres  Buches 
(Wst.  S.  52),  sondern  enthält  Auszüge. 

4.  Eine  kleine,  interessante,  den  arabischen  Bibliographen,  selbst 
Leclerc,  unbekannte  Abhandlung,  bestehend  aus  50  Aphorismen  in 
hebräischer  üebersetzung  eines  Anonymus  u.  d.  T.:  D^NDIin  "IDIÖ** 
(Ermahnung  der  Aerzte,  zuletzt  Jn3D>  nicht  J\13D);  das  ünicum, 
von  M.  Soave  entdeckt,  der  daraus  eine  italienische  Üebersetzung 
u.  d.  T.  Chiida  dei  medici  im  Chiornale  di  scieme  mediche,  vol.  XVIII 
(ISCl)  herausgab,  jetzt  ms.  Steinschneider  30,  ist  abgedruckt  in 
aUD  i^ut  1884,  eine  deutsche  üebersetzung  mit  Noten  von  D.  Kauf- 
mann (Is.  Israeli's  Propädeutik  für  Aorzte)  im  Mag.  XI,  Sonderabdr. 
von  Text  u.  üebersetzung  (mit  ungenauem  Titel,  ümtm  noitDn  V)  in 
25  Exempl.  Berlin  1885.  Kaufmann  hält  es  für  ein  jüngeres  hebr. 
Original 

5.  »3133^0  ^binS  "lONOrij"  Rede  über  die  Melancholie, 
anf.:  „Isak  sagt:  Kehren  wir  jetzt  zu  der  Stelle  zurück,  mit  der  wir 
uns  beschäftigt  haben",  ms.  P.  1173'  (f.  129—132),  ist  nach  dem 
Catalog  von  Isak  b.  Solomo  Israeli  (fehlt  aber  im  Index  p.  253)  and 
vermutlich  ein  Fragment  eines  anderen  Werkes.  Wir  kennen  kein 
Werk  Isak's,  worin  ein  solches  Kapitel  vorkäme. 

Is'hak  b.  Imran  (vulgo  b.  Amram,  Erram  etc.),  Lehrer 
unseres  Isak  (gest.  um  900),' •  oft  mit  ihm  vormengt,  verfasste  eine 
Abhandlung  über  die  Melancholie,  die  im  arab.  ms.  Mn.  805  in  zwei 
Tractate  zerfällt,  auch  von  Zahrawi  citirt  wird.  Es  giebt  mehrere 
Monographien  über  diesen  Gegenstand,^'  unter  anderen  von  ibn  al- 
Djezzar  (s.  §  452).  Das  Viaticum  des  letzteren  enthält  kein  be* 
sonderes  Kapitel  über  die  Melancholie.  SoUte  das  lateinische,  unter 
dem  Namen  des  Constantinus  gedruckte  Buch  de  Melancholia  eine 
Bearbeitung  des  Buches  des  Is'hak  sein?  Wie  sich  das  ms.  in  P. 
1173'  dazu  verhalte,  ist  noch  zu  untersuchen.*'* 

6.  Eine  Rede  über  die  Wassersucht,  welche  in  ms.  P.  1170* 
als  Anhang,  zum  Buch  der  Fieber  bezeichnet  wird,  ist  aus  Viati- 
cum V,  5.''* 
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o^arpan  D«o»a  no«an  =  IV,  6.  "Estudios  p.  227,  230,  289;  s.  Add-  zu  CB. 
p.  1122  (fehlt  bei  Kayserling;  cf.  oben  A.  16).  —  "  HB.  IV.  140.  "  Fried  S.  26 
sabsütoirt  n-nne^  nno  p]^3  (aus  Fürst  II,  152,  auch  Bj.  S.  288  n.  219),  obwohl 
er  P.  1173  citirt!  "Ueber  ihn  s.  Os.  U,  36  etc.,  VA.  Bd.  52  S.  471,  Bd.  86 
8.  108.  >'VA.  Bd.  37  S.  402,  s.  folg.  A.;  Costa  schrieb  über  alle  4  Säfte 
(VA.  Bd.  85  S.  164).  ^'  *  P.  beginnt  in»  itsMai  \a  B»piDj^  i3«nr  oipoS  vray  ymy\ 
\w)  fl^i12«7ön  niaw  (?)  miav^ni  *?3Km   »aani  nia»yni  oj^o  o^apta  pmxn  »a  run» 

aien  oon  (?)  noin  «acD  ona  «M-na.  Eine  solche  Stelle  fand  ich  nicht  bei  Gonstantin. 
lahak  kritisirt  zu  Anfang  das  Buch  des  Rufns  (cf.  Bohlis,  D.  Arch.  I,  184). 
•'«Oben  S.  704.  P.  bee.  naaa  ib^k  ruBfon  nan  nSiyco  nSe«  ny»»B  K»n  nprn 
«jun  Sa  Twv^y  SiriaD  wa  s|un  Saa  aw«i  mn  noen  ]nöS  iSwa  o^Swno  inui  y»n 
^xnm  m  »aeo.  M.  Tibbon  (mein  ms.  25  f.  55*>)  hat  niyoD  wn  npc^n  ma  «a  TOKai 
UOD  ymrw  ]non  ]d  ^n  a»rm  rSn«ra  naaa  i»h  Srabn  Hini  nawon  nan  S:^a 
!wm  Bin  nr  niaya  idb»  ia  ivjiSvb  üh»vh  n«Sn  vSwn  rmhn  la  nnnran  b-6  wnS 
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§  480.  (Josna  Lorki.)  Josua  b.  Josef  ibn  Vivas  al-Lorki 
(aus  Lorca)  ist  wahrscheinlich  ein  Anderer  als  der  bekannte  Josua 
Lorki,  der  nach  seiner  Bekehrung  zur  christlichen  Religion  sich 
Hieronymus  a  Sta.  I\de  nannte.*®  Unserer  scheint  der  Vater  des 
Josef  Lorki,  des  üebersetzers  des  Kanons  (§  434),  und  lebte  ohne 
Zweifel  una  1400.  Er  verfasste  auf  Befehl  des  Benveniste  (Jehuda) 
b.  Salomo  ben  Labi,  genannt  della  Cavalleria,  eines  Beamten  des 
Königs  (in  Saragossa,  gest.  ;-iO.  Nov.  1411),''  ein  beachtenswertes  Werk 
über  die  Kräfte  und  Wirkungen  der  Nahrungsmittel,  der  einfachen  und 
zusammengesetzten  Heilmittel,  welches  wahrscheinlich  verloren  ge- 
gangen ist.** 

Wir  besitzen  eine  hebräische  üebersetzung  u.  d.  T.  DI /J^OH  üHi 
(das  Wesen  der  Abstufungen,  oder  Grade,  II  Reg.  9,  13)  von  dem 
Sohn  des  Benveniste,  Josef  gen.  Vidal^  auf  Befehl  seines  Vaters  an- 
ffefertifirt  • 

Mss.  Mn.  44  (def.).  280».      Parma  R.  1167.      P.  1143.      Wn. 
154  (S.  164).  —  Luzz.  6  (geschrieben  in  Alcaniz  1408).*^ 

Die  Vorrede  des  üebersetzers,  der  Anfang  des  Vorwortes  des 
Vf.  (französisch  von  Carmoly,  Rev.  or.  I,  325,  s.  Lb.  I,  415,  469) 
und  die  üeberschriften  der  IV  Tractate  des  Werkes  sind  ungenau 
mitgeteilt  in  Wn.,**  die  Bezeichnung  der  Heilmittel  nach  ihren 
Wirkungen  und  Graden  (in  I)  in  Hb.  S.  190. 

Das  Werk,  welches  ich  analysirt  habe,**  hat  noch  für  uns  ein© 
sprachliche  Bedeutung  durch  die  Synonymen  in  arabischer,  hebräischer 
und  der  Landes-Sprache  (wahrscheinlich  der  spanischen);  in  Tr.  I  hat 
der  Uebersetzer   das   Hebräische   für   die   Landessprache   substituirt^^ 
Tr.  II   in  Form  von  Tabellen    verkürzt,    deren  Buchstabe  K  ungefähi 
100    Artikel    zählt;    Tr.    III    über    die    Zusammensetzung    und    die 
Graduation  der  Heilmittel  befolgt  hauptsächlich  das  System  Arnald'i 
von  Villanova   im  Gegensatz   zu  dem  al-Kindi's  (n^SiCT,  auch 
nsDS»).     Citirt   werden:     Bemard    (wahrscheinlich   nach   seinem   ün— 
edirten  Buche    über   die  Grade  §  490,  7),    der  Kanon    des  Avicei 
(B.  II),  eine  Stelle  von  Maimonides  über  den  Wein.**    Tr.  IV  ist  eii 
Antidotarium,    die   gewöhnlichsten    Heilmittel    enthaltend,    nach   dei 
Ikrabadsin^  oder  Antidotarium   des  3[H]Sip'5  (Nicolaus  Praepositus] 
als  dem  bekanntesten  und  in  diesen  Gegenden  am  meisten  gebrauchten 
so  dass  die  Zusammensetzungen  bei  den  Pharraaceuten  meistens  nac^ 
den  Vorschriften  desselben  ausgeführt  werden. 

§  481.     Moses  Maimonides,  der  seine  Berühmtheit   den  th( 

logischen  Werken  verdankt,  ist  nicht  weniger  als  medicinischer  Aati 
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s|un   Sa  nwn»i    naxM  Sttnao  »nSa  e\m.     "CB.  p.  1559;  Brüll,  Jb.  IV,  54;  V 
Bd.  40  S.  95;  Kfm.,  Sinne  S.  166,  scheint   die  Identität   für  unangefochten 
halten.     "HB.  XV  S.  VII  Cza  Cavall;   cf.    oben   S.  640  A.  305),   cf.   Stlo 
oben  S.  371 ;  Loeb,  Josef  Haccohen  p.  10,  11.    *®  Lc.  kennt  es  nicht.    *»  HB.  XV, 
^*Anf.  no3n  «»n  n«ißin  .  .  .  dv^232  "i  hM^n   ic^n  p  .  .  «|W«  p'njwn  idk;^ 
Vf.  sagt  er:  onsna   vi^i   mpi   ppn   s|i^   iSatr  ]nn  laa  w«  h"«   ra;a  p  ytfm*    *" 
D»»3rrn.    Anf.  des  Vf.  naoon  B^a^a  p  s|di»  n   wenn  Bj^DiS'ßn  oann  p  pann^  "^Oft 
uo»SpK   (mixpa)   n»pa   djii   utnoa    cdiwoi   »in   vit  »piiS«,    eine  Nachahmung  ^?° 
Maimonides,   über   Gifte.      "VA.  Bd.  40   S.  95.    Kfm.,   Sinne   S.  166  beflelit 
ineine  Bemerkung  über  Tj:^a  nicht  auf  die  specielle  Stelle.     **  noHoa  Vi  irnn  *ö**» 
Don»  »intr  acncf  »d  d30hi  .in^T  nou  m  pa  laiva  [?nvi2WDn]  nninvn  n)29^^^ 
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lannt.  Die  Quellen**  bieten  sehr  ungenügende  Nachrichten,  und 
jlerc  (II,  63),  der  die  in  CB.  gegebenen  zu  kennen  scheint,  benutzt 
nicht,  kennt  auch  die,  im  Vorwort  der  nachfolgenden  n.  3  angeführten 
lt.  Indem  ich  die  Werke  nach  CB.  ordne,  beschränke  ich  mich 
die  wesentlichen  Punkte. 

1.  n^DKuSn  *o  (üeber  Hämorrhoiden)  in  7  Kapp,  (citirt  von 
iibia  II,  117),  verf.  für  einen  vornehmen  Jüngling  (av«^)»  in  hebr. 
irift  in  ms.  Bodl.  üri  78  (Niooll.  p.  ö61,  Nb.'l270*)  und  P. 
)2,*«  in  arabischer  Bodl.  Uri  608^  (Endo  def.). 

Die  hebr.  üeberselzung  hat  in  einigen  mss.  den  Titel:    IQJitJDn 

nniDn  (n«iB")3): 

Mss.  Bodl.  Mich.  51  (JSIb.  2132,  Ende  def.).*^  Bologna  20^ 
(Kapp.  1-5).  Mn.  111.  P.  335  (def  ? s.  unten).  1173.  Parma 
K.  354.  1280.  —  Rabinowitz  1886  n.  43.     Steinschneider  30. 

Die,  in  P.  335  als  Schluss  gegebenen  Worte  gehören  nicht  mehr 
unserer  Abhandlung,  sondern    zur  Originalabhandlung   des  Scdonio 
Äjjid)  (in  Beziers  1265).*®     Der  Uebersetzer  ist  ein  Anonymus, 
Conjectur  Moses  ihn  Tibhon  (P.  1173*)  ist  unbegründet. 

Maimonides  citirt  Razi,  Aviceuna  und  ibn  Wafid. 

In  einigen  mss.  findet  sich  ein,  in  P.  1173^  *^  einem  Sohne  des 
monides  beigelegtes  ßecept. 

Eine  spanische  üebersetzung  (ßdbre  los  Müagros)  findet  sich 
3inem  ms.  Esc.*® 

2.  PWoSSk  "»o.     Maimonides   schrieb    zwei  Abhandlungen    über 
Coitus,    die    grössere,    ms.    ar.  Mn.  877  (hebr.  Schrift)    für  al- 

lik  al-Mutsaffar  b.  Ajjub,  Sultan  von  'Hamat,  Nefifen  Saladin's*^ 
St.  1191).  Aumer  (p.  385)  identificirt  diese  ohne  Grund  mit  einer 
leren  kleinen  Abhandlung  gleichen  Titels,    wovon  ich  ein  Frgm.  in 

Bodl.  Uri  608  entdeckt  habe.  Ein  fast  vollständiges  ms.  findet 
i  in  n.  112'  del  Sacro  Monte  in  Granada.**  Das  ebenfalls  an 
BD    Sultan    gerichtete    Schriflcheu    behandelt     das    Regimen    und 

Diät. 

11 

OD  vh  p»o  wn  ]wnr  ^th  nyo;  s.  §  482,  8.  "CB.  p.  1917  u.  1941  u.  Add., 
tt  8.  413  XU  434;  Haeser,  Gesch.  d.  Med.>I,  595  (Schüler  des  Averroös!); 
;DHG.  Bd.  30  S.  145;  Lc.  11,  57.  501.  Jgn.  Müntz,  E.  Moses  b.  Maimon,  im 
!.  Centralbl.  1881  S.  86,  Sonderabdr.  u.  d.  T.  Leben  u.  Wirken,  Belowar  1882 
atrbl.  S.  203)  durfte  übergangen  sein;  J.  G.  Weiss,  Biogr.  1881  s.  Abschn.  IV; 
uch  A.  87,  —  Ob  Maimun  b.  Abd  Allah,  Copist  des  dhib  von  Ali  b.  Rabban 
rtsch  III,  456  n.  1910)  der  Vater  des  Malm.?  Ueber  einen  Neffen  s.  A.  60. 
icht  1211,  wieLc.  11,  62.  *'  In  den  Add.  ist  2132  zu  corrigiren:  2133,4.  — 
Bj.  S.  281  n.  181,  S.  286  n.  284  confundirt  mit  Sal.  ibn  Ajjub,  s.  Mag.  X,  102. 
nf.  Tn«  mna  n^n  .  .  ntro  nc»  (arab.  aytr);  Ende  (nro  laiS)  nr  SaS  \7\y>yp  Sm. 
173*  ist  ]3  zu  ergänzen?  In  üri  78  ^Nb.  1270*)  anonym.  »«De  Castro, 
,  Esp.  I,  270,  fehlt  bei  Kayserling,  B.  E.  p.  65.  "  S.  meine  Notiz,  Jesch.V,  173. 
im.  Mag.  V,  170,  giebt  Anf.  arab.  und  nach  beiden  Uebstzg.,  Ende  nur  arab. 
g.  «lan  S>»  mnvn  njnann  h  ii^tkb'  .  .  on«  «S  rm  .  .  nS«  i»aj?  ]a  nro  idh 
»nn;  h  S-aron  nai  Sy . .  piKn  (mx)  »ai^  .  .  D»nS»n  laj^  p  nc^o  idh;  Ende  a 
man»  orni  o^eyeS  nn  d»övcS  ht  nc^yn  Spa  r\>r\^v  no  mo  r>  nni«  |nKm;  b)  fast 
80  vo'  71««  D^nSwi  nin«  oye  nn  eye  ni^naryn  nwj?S  Spa  .  .  mo  via«  ]n«m 
inom  non  paS  on^öfion  o^o^^aa  onn  c»o»yan  iS  ipai'i  o^o^paa ;  in  dieser  volleren 
cisaformel  fehlt   niSi  v/\   des  Orig.    Ich  beabsichtige  die  Herausgabe  beider 
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Wir  besitzen  davon  zwei  hebräische  üeborsetzungen  aus  dem 
Arabischen: 

a)  von  Serachja  b.  Isak  b.  Schealtiel  (um  1277  in  Rom? 
s.  unten  n.  3): 

Mss.  Mn.  111.      P.  335  (Namen  des  üebersetzers   entstellt  Sa- 
charja).     Parma  R.  150  {de  dbo  et  alimento  im  Catalog). 
Serachja  setzt  VT  pD  onp"  (arabistisch),  wo  b  noS  übersetzt. 

b)  von  einem  Anonymus,  gewöhnlich  hilffÜtl  10X0  • 

Mss.  Bl.  72«  (S.  49  Frgm.  des  Anf.).     P.  \U0\  1173  (am  Ende 
das  Reeept  des  Sohnes).     Parma  R.  1280.      \Vn.  153  (S.  164, 
Gold.  S.  87).  —  Rabinowitz  1886  n.  43.     Steinschneider  30 
f.  96 — 98  (Einzelnes  und  Schluss  det). 
Ob  eine  lateinische  üebensetzung  in  Wion,  Tab.  11  47  n.  2280* 
(de  coitu)    und    St.  Marc,   in  Venedig  (Valentiuelli  V,  97  Cod.  26^*: 
rogimen  coadjuvans    ad  coitum)   aus   dem  Arabischen    oder  dem  He- 
bräischen geflossen  sei,  kann  ich  nicht  beurteilen. 

Maim.  citirt  Avicenna  (^rac  p«  bei  Ser.)  und  Mr  [D. 

3.  Von  den  Giften.  Oseibia  (II,  117)  giebt  den  ^fitol  ^o 
/^«npS»  .VhkS»  |ö  nnnoS«i  diodSk,  von  den  Giften  und  dem  Schutze 
vor  tötlichen  Mitteln.  Maim.  verfasste  diese  kurze,  aber  vollständige 
Abhandlung  in  U  Teilen  auf  Befehl  seines  Protectors,  des  Wezirs  al- 
Fadhil,*'  im  Monat  Ramadhan  595  (Juli  1198)  und  betitelte  sie  nach 
dem  Namen  Fadhil's  ft^Si«oS«  flS^peS».  In  der  Widmung  (p.  16 
franz.)  scheint  er  auf  den  Schutz  anzuspielen,  den  er  bei  al-l^adhil 
gegen  die  Beschuldigung  der  Apostasie,  nach  Annahme  des  Islams  im 
Magreb,  gefunden  hatte.  Andere  Titel  sind  einer,  oder  der  anderen 
Phrase  der  Vorrede  entnommen. 

Das  arabische  Original  findet  sich  in  mss.  Bodl.  Uri  578  (Anf. 
def.),  6C8,  Esc.  884  (geschr.  1312),  Fl.  253,  Gotha  1986,  P.  1094 
(Slane  2962,  nach  Rabbinowitz  verloren  gegangen);  in  hebr.  Schrift 
Bodl.  Uri  78  (def.  in  der  Mitte),  P.  1211  (der  neue  Catal.  giebt  es 
nicht  an,  s.  unten  n.  5). 

a)  Die  hebr.  Uebersetzung  des  Moses  ihn  Tibbon  (1244—74?) 
ist  betitelt:  n333n  "lONOH  'j^die  wichtige  Abhandlung",  uneigentlich 
I33)n  ncKö,  Abhandlung  für  den  Geehrten);  man  findet  auch  die  Be- 
zeichnung pK^*)ri3  "IDNOn^  Abhandlung  über  den  Theriak: 

Mss.  Bologna  20«.  Fl.  PI.  88  C.  29.  Mn.  111.  P.  1124^ 
(def.).  1173.  Parma  R.  1280.  Wn.  152  (S.  163,  Gold.  S.  86). 
—  Günzburg  165^**     Steinschneider  30  f.  104. 

b)  Die  S'^orrede  des  Verfassers  nach  der  Uebersetzung  eines 
Anonymus  entdeckte  ich  in  Mn.  280  (Copie  in  Mn.  43),  mit 
Varianten,  gezeichnet  m  in  Mn.  111,  was  auf  den  Uebersetzer  Se- 
rachja b.  Isak  b.  Schealtiel  in  Rom  führt. 

5  mss.  einer  lateinischen  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen,  nach 
der  Ueberschrift  von  Armengaud  {Ermengamd,  Re^-niengaud)  Bläsii 

n  •' 

Uebersetzunffen.  ^'Afdhal  bei  Lc.  II,  62,  ist  Confusion  mit  dem  Fürsten. 
^Günzb.  m  "im^  S.  93,  wo  die  lange  Einleitung  mitgeteilt  ist,  ohne  di^  Be- 
arbeitungen zu  erwähnen.  Anf.  U3»Sp«a  ;?tüi  uina  ooicnn  133  . .  lyj  []n]  n»?,*  -o«  ; 
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Montpellier  in  Barcelona  (s.  n.  4),  unt.  d.  T.  de  Venenis,  oder 
lira  veneria^  finden  sich  in  Oxford,  Cambridge,  Parma  und  Wien.** 

Neuere  Bearbeitungen  sind:  Traite  des  Poisons  de  Maimonide 
avec  une  table  alphabötique  des  noms  pharmaceutiques  arabes  et 
reux,  d'apres  le  traite  des  Synonymics  de  M.  Clement-SluUet,  traduit 
Ic  Dr.  J.  M.  Rabbinowicz;  Paris  1865  (70- S.).  Diese  tFeber- 
:ung  ist  nach  der  hebr.,  mit  Benutzung  des  arabischen  Textes,  be- 
eilet (p.  14).  Die  vorangeschickten  biographischen  und  bibliogra- 
schen  S'achrichten  sind  ungenügenden  Quellen  entlehnt. 

„Gifte  und  ilire  Heilung  von  Moses  Maimonides,  zum  ersten 
6  deutsch  von  M.  Steinschneider,  nebst  einem  Anhange  über 
Familie  Ihn  Zohr.  (Sonderabdruck  aus  VA,  Bd.  f)7  S.  6^i-120.) 
rzu  als  Einleitung:  Die  toxicologischen  Schriften  der  Araber  bis 
le  des  XIl.  Jh."  (Sonderabdr.  aus  VA.  Bd.  5*2,  73  S.);  Berlin 
'3.  Diese  Uebersetzung  ist  eine  freie,  sachliche;  die  Widmung  ist 
ürzt.  Die  Noten  (S.  V)4  If.)  erklären  hauptsächlich  die  Ter- 
ologie. 

Unsere  Abhandlung  war  dem  Vf.  einer,  dem  Maimonides  bei- 
?gten  Abhandlung  über  Alchemie  bekannt,  und  scheint  die 
ndlagc  von  einigen  Legenden,  welche  die  Heilkunst  des  Maimonides 
lerrlichen.** 

4.  Die  Aphorismen,*'  genannt  „Aphorismen  Mosis",  Sixc 
\  —  wahrscheinlich  die  ^2io-pS8  Siacc  (Aphorismen  des  Corduaners) 
HKh.  IV,  442  M.  9101  —  sir.d  das  bekannteste  medicinischc  Werk 
Vf.,  wahrscheinlich  um  1187-  i)0  angelegt,  dann  nachträglich 
udirt  (s.  A.  60),  zu  unterscheiden  vom  Commentar  zu  den 
orismen  des  Hippokrates  (unten  n.  (>)  und  von  den  Com  pendien 
atnJc)  der  Werke  des  Galen,  wovon  Teile  erhalten  sind.*®  In  der 
"ede  zu  unserem  Werke  sagt  Maim.  ausdrücklich,  dass  er  in  den 
f)endii'n  {j^Breviarmm^  in  der  lateinischen  Ed.  1489)  nur  die 
c^  Galen':s  in  dessen  eigenen  Schriften,  oder  zusammen  mit  den 
t?n  des  Hippokratus,  wenn  sie  „gemischt"  (d.  h.  Galen's  Commen- 
n  zu  Hipp,  mit  dem  Texte  entnommen)  sind,*'  wörtlich  excerpirt 
r-  „Die  gegenwärtigen  Aphorismen  habc^  ich,  ich  will  nicht  sagen 
it«st,  aber  ausgewählt,  indem  ich  die  Worte  Galen's  aus  allen 
en  W'erken  und  seinen  Commenlaren  zu  Hippokrates  compilirle." 
ere  Aphorismen  sind  in  der  That  teilweise  dem  Galen  entlehnt, 
veise  eigene;  oder  der  Stoff  gehört  Galen,  der  Wortlaut  dem 
m.,  wenn  nämlich  das  Verständnis  nur  aus  verschiedenen  Stellen 
s^ erging,  deren  wesentlicher  Inhalt  gegeben  wird.  Man  muss  sich 
>  wundern,  dass  Leclerc  zur  Gliarakteristik  der  Aphorismen  (II,  59) 
ölendes   sagt:    „II  en   emprunt    non   seulement  ie  fonds,  mais  aussi 

-    10 

iD»Sp«2i  uin2  DDiics  '131  *?K^  [n»3;»  =]  pp  i2y  p  ni?D  iok):  Ende  »Si»i 
'D«  h\nT\  irys  nansn  Sk  P*cd'-  **St.  (üfte  S.  (>5;  3  inss.  bei  Kenan, 
*  Litt,  de  la  France  XXVIII,  137.  Vorr.  des  Ilebersetzers;  Ubi 
majora  periciila;  zu  ergänzen  Lc.  II,  4H7,  Wst.  Uebs.  S.  96. 
Ltte,  S.  65;  cf.  die  Psoudo-Hiogr.  oben  S.  413.  *^Wr.  p.  114  =  271 
»e  p.  felilt  im  Iudex);  CJi.  p.  1930  u.  Add.  '^'*  Oben  S.  651  A.  1  lies:  wahr- 
ililich  Esc.  998.      *M  )riginaJ8telle  CB.  p.  1929    ^s.  Add.;  richtig    .  .  SnSya 

,    aber  ^NPl;   cf.  Vorr.  zu  n.  6,  HB.  XVII,  112,  Fi.  56.  iTOC   von  Ck)mm. 
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la  lettre  ä  Hippocrato  et  ä  Galien."  Wir  fügen  hinzu,  dass  die 
Aphorismen,  welche  dem  Maimonides  ganz  und  gar  angehören,  mit 
den  Worten:  ^lis  sagt  Mo^es"  eingeführt  werden,  wie  die  Stücke  des 
Commentars  zu  den  Aphori.smen  des  llippokrates  mit:  „Es  sagt  der 
Commentator". 

Das  arabische  Original  ist  nicht  selten;  es  findet  sich  in 
arabischer  Schrift  in  Consianlinopel  (II Kh.  VII,  6G  n.  952,  p.  249 
n.  994,  p.  433  n  1515,  p.  ;)2l  n.  1029),  im  Escurial  864,  865, 
Gotha  1937,«"  (icUtingen  99,  Leyden  1344  (III,  252);  in  hebräischer 
Schrift,  ms.  Bodl.  IJri  412  und  mit  gefälschten  Ueberschriften  423 
und  426  {^^HobeMi  aUTiflm''.  s.  OB.  p.  1929),  P.  1210  (Kapp. 
I— IX,  zum  Teil  XXIV  und  XXV),*^  wahrscheinlich  auch  teilweise  in 
anderen  mss. 

Dieses  Buch  wurde    in   kurzer  Zeit    und    wahrscheinlich  in  der- 
selben Stadt  zweimal  übersetzt: 

a)  Serachja  b.  Isak  b.  Schealtiel  beendete  1277  in  Rom 
seine,  vor  Kurzen^  entdeckte  Uebersetzung: 

Mss.  Bl.  63  (S.  4:0-    72  (deL).   113^  (Kap.  XV).    Mn.   111.  - 
Goronel  (1871).     Alcrzbacher  118? 

Kine  Probe  (die  Stelle  über  (iilen)  gab  ich  in  meinem  Alfarabi 
(S.  230).  Der  Uebersetzer  hat  einige  Noten  hinzugefügt  mit  der 
Bezeichnung  ^der  Tebersetzer  sagt." 

h)  Kurz  darauf  lieferte  der,  schon  öfters  genannte  Naian  ha- 
Meati  (in  Rom,  um  1279 — 83)  eine  andere  Uebersetzung  auf  den 
Wunsch  eines  Freundes.  Diese  l'ebersetzung  findet  sich  sehr  häufig; 
eine  Anzahl  mss.  (in  den  Gatalogen  teilweise  schlecht  beschrieben)  ist 
in  CB.  p.  1927  verzeichnet.*^  Dieselbe  Uebersetzung  ist  in  Leraberg 
mit  dem  Datum  1804  (abe*  1834/5)  sehr  schlecht  gedruckt.  Das 
benutzte  ms.  ist  höchstwahrscheinlich  jetzt  ßl.  68  (S.  45),  worin  die 
kurze  Vorrede  des  Uibersetzers  ^ehlt,'^  wie  eine  längere  Stelle  (bei 
S.  Sachs,  Tnai  S.  36).  Fast  überall  fohlt  die  Quellenangabe  aus  den 
Schriften  Galen's,  denen  die  Aphorismen  entnommen  sind;**  sie  findet 
sich  aber  in  der  lateinischen  Uebersetzung,  wahrscheinlich  aus  dem 
Arabischen  von  einem  Anonymus  (gedr.  1489  etc.),®*  Letztere  ist  die 
Quelle  der  Fragmenta  Galeni  ex  Aphorismis  Maimonidis  in  den  Opera 
GalenL     Die  Ed.  Basil.   1579  ist  eine  willkürliche  Umarbeitung.** 

11 

oben  S.  52.  "^^Copirt  von  einer  Abschrift  des  Schwestersohnes  y^abul-Mam* 
(^sic)  Josef  b.  Abd  Allah,  welcher  bemerkte,  dass  er  Anf.  d.  J.  602  (beg. 
18.  Aug.  1205)  den  letzten  (XXV)  Tract.  geschrieben,  den  Maim.  Tor 
seinem  Tode  nicht  mehrredigirt  hatte;  sonst  habe  M.  seine  Bemerkung 
oder  Randbemerkungen  (p»Sk;t.Sh)  redigirt  (innr);  dann  habe  der  Schreiber  dieselbe» 
vor  M.  in's  Heine  gesclnieben  und  redigirt  (nn^  }^3  NnvnK'J  »ni^2«),  d.  h.  also 

im  Text  selbst  angebracht.  Dieser  Umstand  ist  für  den  Charakter  des  XXV.  Tr. 
interessant.  Der  jüngere  Gopist  hat  den  Namen  falsch  gelesen,  den  Kfm.  (Bet. 
Et.  VII,  152.  wo  Einiges  ungenau)  richtig  abnl-Ma'ali  emendirt  (cf.  auch 
HB.  XVI,  10).  -  Ueber  Esc.  888  s.  A.  66^  «  A.  f.  412  bei  Mk.  ypK  1929) 
Irrtum i"  HB.  X,  83  u.  weiter  unten.  **2]y£ogeg  Tibbon  in  Bl.  43  ist  eil 
Schreibfehler.  «"  In  dem  Abdruck  CB.  p.  2038  lies  Z.  3  '»'\>^'^.  4  Var.  cnn, 
jedenfalls  in  vna,  6  »jht  u.  vr.prvnvVar.H^i^^Sv  "*Da8,  aus  dem  hebr. Druck  inOestenr. 


I 

1 
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Zwei  Fragmente  einer  anderen  lateinischen  üebersetzung: 
^Rabbi  Moisis  Particula  XIX  de  Balneis,  quam  ipse  e  Galeno  excerpsit**, 
und  Part.  XX  de  Aqua  sind  in  der  CoUedio  de  Balneis  (Ven.  1553) 
gedruckt. 

6.  13-iS»  ^t  flSwpo  über  das  Asthma,  ms.  Madrid  60P  (früher 
Esc.  SSSy^  und  in  liebr.  Schrift  P,  1211.  Der  Catalog  giebt  nur 
diese  Abhandlung  an,  mit  der  Bemerkung  „einige  Blätter  sind  umgestellt". 
Das  ms.  enthält  aber  auch  die  Abhandlungen  über  Gifte,  Hygiene 
und  die  Consultation  (n.  3,  7,  8),  welche  von  Munk  und  Clemcnt- 
MuUet  citirt  werden,  was  Leclerc  (II,  61)  entgangen  ist. 

Man  kennt  wenigstens  zwei  Uebersetzungen  dieses  Schriftchens 
in  13  Abschnitten;  es  sind  aber  noch  nicht  alle  mss.  untersucht;  die 
Persönlichkeit  der  Uebersctzer  ist  noch  nicht  sicher  genug.  Wir 
stellen  die  unsicheren  mss.  in  eine  der  Reihen: 

a)  Samuel  b.  Benvenistc  (spanischer  Arzt,  um  1320?)  nennt 
sich  in  einer  Note  zu  Kap.  12  „der  ücbersetzer".  Wenn  er  der 
Uebersetzer  des  Boetius  ist  (§  278),*^  so  hat  er  auch  unser  Buch 
aus  dem  Lateinischen  übertragen.  Den  Tractatus  contra  passionem 
asthmatis  enthält  ms.  St.  Peter  in  Cambridge  209 S*®  De  regimine 
egrorum  et  sanorum  et  specialiter  de  asinate  [lies  astmate]  ms.  Caio- 
Gonville  in  Cambridge  (Smith  Catal.  p.  92),  übersetzt  von  Armen gaud 
(1302  in  mense  maii). 

Samuel's  üebersetzung  findet  sich  in: 
Mss.  Parma  R.  1208;  wahrscheinlich  auch  Bologna  20*.  P. 
1173.  1175.  1176  (def.).  Wn.  151  (S.  163,  Gold.  S.  86), 
obwohl  alle  5  mss.  die  Bemerkung  Samuel's  zu  Kap.  12  nicht  ent- 
halten und  untereinander  Differenzen  darbieten;  Wn.  ist  z.  B.  am 
Anf.  und  wohl  auch  sonst  kürzer;  ms.  ßol.  erhielt  die  (jüngere?) 
üeberschrift  onj^DOn  "^CD  (Buch  der  Nahrungsmittel),  ohne  Zweifel 
weil  der  vornehme,  unbekannte  Patient,  nach  der  Einleitung,  den  Rat 
des  Vf.  einholt  über  die  Nahrungsmittel  (onyoen,  in  der  anderen 
üebersetzung  nwen),  die  er  vermeiden  oder  wählen  soll,  und  über 
das  Regimen  (die  Kur).  Die  Abliandlnng  enthält  wörtliche  Parallelen 
zu  der  Abhandlung  über  Hygiene  (n.  7),  die  also  in  3  hebräischen 
Uebersetzungen  vorliegen.*' 

Ein  Fragment  dieser  üebersetzung  besitzt  Os.  H.  Schorr,  woran 
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A-  8.  ••*>Nach  Lc.  11,  63  wäre  das  ms.  Esc.  verloren,  der  Inhalt  unbekannt. 
Gifliri  u.  Madr.  geben  den  (fingirten)  Tit.  •]•?«  ^Soj??«  tl^H  pt^)p  DKDD,  da- 
her ich  früher  an  die  Aphorismen  dachte.    Der  Anf.  n^  rflin  n3K2  S^*p  passt 

lü  unserer  Schrift.  Uebersetz.  Tibbon,  s.  A.  73.  "HB.  X,  83;  für  Modona 
(Cat.  p.  33)  ist  das  eine  abgemachte  Sache;  auch  seine  Verwundenmg  (nota  2) 
erklärt  sich  ans  dem  Umstände,  dass  er  die  ihm  gewordenen  Auskünfte  nicht 
kritisch  verarbeitet.  —  lieber  den  jüngeren  Samuel  b.  ß.  s.  auch  Loeb,  Josef 
Hmccohen  1888  p.  10.  ®» Renan,  Hist.  Litt  XXVIII,  136,  welcher  sie  aus 
Samners  Üebersetzung  ableitet,  weil  ihm  die  anonyme  unbekannt  ist.  Modona 
p.  84  n.  1  giebt  1307  aus  Astruc  an.  «»  K.  13  beginnt  mit  Hyg.  IV  S.  24  bis 
8.  28  Z.  8,  mit  Ausnahme  des  ganzen  K.  S.  25;  hingegen  ist  in  K.  10  fmon 
und  SoBTon  verschieden  von  den  Kapp.  S.  28  i^und  von  de  Coitu).  Vom  Wein 
handelt  K.  7  ausführlicher  als  Hyg.  S.  28;  Maim.  erwähnt  das  Verbot  und  die 
Snrrogate,  [welche  die  muhammed.  Aerzte  erfanden  (cf.  Hyg.  S.  13  über  das 
Schwein,   lies  o'ipDoar).    Die  nvB^ean   ni;?i:n    (Hyg.  III  S.  21—28)   sind  hier 
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das  Ende  der  Abhandl.  über  Coitus,  dem  Ende  der  Hygiene    ahnlich, 
angefügt  ist.'® 

b)  Eine  andere  Uebersetzung,  ohne  Zweifel  aus  deni  Arabischen, 
findet  sich  in: 

Mss.  Mn.  280  (Copie  in  Mn.  43)    und   ms.  Steinschneider  30 
f.  66. 

Ms.  Mn.  280  bietet  an  einer  anderen  Stelle  des  Bandes  ein  Ge- 
dichtchen von  Josua  Schatibi  (aus  Xativa),'^  „dem  Gelehrten  in 
jeder  Wissenschaft,  insbesondere  in  der  Medicin**,  der  das  Buch  ffir 
einen  ungenannten  getauften  Juden  übersetzte,  der  eine  hohe  Stellang 
einnahm  bei  König  Juan  von  Castilien  (wahrscheinlich  Juan  I.,  reg. 
137J)— 90,  der  11.  reg.  140()-54)  und  ein  Angeber  („dela^")  g^ 
worden  war.''  Der  Uebersetzer  hat  den  Titel  nicht  übersetzt,  sonst 
nur  wenige  Wörter  des  arabischen  Textes  beibehalten,  mit  Ausnahme 
von  Namen  der  Heilmittel.'* 

Maira.  bemerkt  in  der  Vorrede,  dass  er  die  meisten  Heilmittel 
nach  Galen  und  Anderen,  die  ihm  bei  der  Abfassung  gerade  im  Ge- 
dächtnis waren,  wörtlich  (oicist  prSa,  b  cnt^  nm2)  anführe,  damit 
man  sich  darauf  verlasse;  er  thut  dies  aber  nicht  blos  bei  Recepten. 
Auf  die  wörtlichen  Citate  aus  Galen,  auch  Hippokrates,  folgt  ge- 
wöhnlich '^yit^i  -108  für  die  eigenen  Bemerkungen,  die  sich  manchmal 
auf  die  Praxis  des  Vf.  beziehen  ('Dxya  K.  9  heisst  vielleicht  an  sich 
selbst  experiracntirt).  Er  citirt  auch  abu  Menmn  ihn  jSohr  (Auf. 
K.  i)),  Razi  (K.  12),  und  hinter  den,  mit  der  Hygiene  identischen 
Stellen  (K.  13,  Alfarabi,  Razi,  ihn  Zohr)  Aristoteles/ inoOD  odttoo  X03 
(rmom  rm  d  in  Hyg.  II  S.  15),  dann  n'vi«  npnyna,  Alexander  tron 
Aphrodisia  und  die  Astrologen.'*  -  Abgesehen  von  den  allgemeinen 
Kegeln  des  Verhaltens  zur  Erhaltung  oder  Wiedererlangung  der  Ge- 
sundheit, welche  aus  K.  13  in  die  Hygiene  hinübergenommen  sein 
dürften,"*  bietet  unsere  Abhandlung,  insbesondere  in  diesem  Kap? 
Manches,  was  tür  Culturgeschichte,  Literaturgeschichte  und  die 
Charakteristik  des  Vf.  selbst  beachtenswert,  zum  Teil  auch  schon  vef" 
wertet  ist.'* 
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K.  8  kurz  behandelt  »njnS  lOHon  ]0  wh  bhi  nt  »nnar  wem  '"üeber  eine  Stdk 
von  den  4  Aerzten  s.  St.  All.  S.  247,  VA.  Bd.  57  S.  IIB;  auch  bei  Modoi* 
p.  35,  wo  lies  S'aop.  '»  HB.  X.  83.  "  Diese  Notiz  eines  CJopiaten  ist  wohl  w 
zu  verstehen,  dass  die  Uebersetznng  vor  dem  Uebertritt  geschah.  '•Gldcktt 
K.  1  «ni  3iy  Sa  Kipan  Bf  »in  Sa  ana.  —  Anf.  Vorr.  a  (Bol.  nach  MitteiL  ModöO»'«) 

»ip:n  H^m  iS  i»k  |OH:n  »Sinn  ma  viiS»  otrn  71k«  Taaan  jna^n  usvw^aSw  .  -^ 
on^Don  \o  cyo  iS  a\na»tr  [P.  »Sy  iHcnni]  lanS«  oijrai  [roniler?  -^Smi]  »SBriP 
cn»Sy  i^cdS  [c»iKini]  c"wnn  p»nnnS  iP.  cMitnn];  h  n^nnon  naaan  «avw  «»  rrmtr . .  '«* 
Kipan   na   "^ir»  iB'Psn   »Sinn  »acS  naij^  nniD»j?3  iiov^i  nnSru  cnSiin  "pon'n^ 
canirnS  nvwin  nunoni  ono  pnijnnS  nvwin  nunon'  p  nan  nS  "pnpwr  «Sy  nnw«^ 
ona.    Ende  a .  .t\>  inom  nona  nicSiyn  »ava  aiö  kvw  noS  laa^n»  om  ,B'«Snn  nmaov, 
h  nacfm.  incw  non  |yoS  moSiyn  «atra  n«n«OK  nnSirnS  uam»  o^nSHn  .o^inSnn  tH^ 
niM»  ncfMa  n'Dn  SmS.    Der  angebl.  Appendix  in  BoL  hat  offenbar  nichts  mit  dieiff 
Schi-ift  zn  thun.     '*  Gegen  Ende  h  Tmo  mun  lo»  riovm  nannn   o^a^ajDOim  tt» 
no»n,  d.  i.  Oentiloqu.  n.  33,  s.  oben  S.  630  A.  226.     '*A.  69;  K.  18  ist  fflW^ 
sclirieben  ^h)  nwnan  nanana  SSaa  oSa  D«ra»S  nSywn  «Siia  ncoon  »ojna  B»p"«  .p^ina 
piHn    ms   D'T   WT   mSnen   nmcni,  Aphorismen,   auf  Befehl   des  Kranken;  ef. 
§  482  A.  84.     ~®  Z.  B.  über  die  Zuziehung  vieler  Aerzte  in  Aegypten  (bei  Motaft 
p.  35  Z.  4  V.  u.  pw»  1.  p?»n);    über  die  4  Aerzte  (s.  A,  70),  worunter  Sufjaii 
[A.  '"337);   die  Versicherung,  dass  seine  Ansicht  von  seiner,  geringen   Kenaläi 
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6.  Der  Commentar  über  die  Aphorismen  des  HippoJcrates 
vird  in  K.  13  (ras.  St.  f.  88  W»)  der  vorigen  Abhandlung  citirt.  Der 
nngeschaltete  Text  ist  aus  dem  Arabischen  von  Hon  ein  übersetzt; 
]er  Commentar  ist  im  Allgemeinen  aus  Galen  gezogen,  aber  nicht 
wörtlich,  wie  in  den  Compendien  (nach  dem  Schluss  der  Vorrede,  cf.  oben 
1.  4).  Er  ist  etwas  ausführlicher  im  I.  Tr.  In  der  interessanten 
ind  von  jüdischen  Autoren  oft  citirten  Einleitung  bespricht  er  den 
[ybarakter  eines  Ck)mmentars  und  bemerkt  am  Schluss:  Ich  hatte 
geglaubt,  dass  Galen  zu  den  weitschweifigen  Commentatoren  gehöre'; 
üs  ich  aber  am  Anfange  seines  Commentars  über  die  Gesetze  von 
Plato  las,  dass  ein  Gelehrter  eine  Stelle  des  Hippokrates  mehr  als 
bundert  Hai  ohne  Nachdenken  und  ohne  Veranlassung  commentirt 
labe,  urteilte  ich  besser  über  seine  Werke  und  Commentare,  ich  er- 
kannte, dass  er  sie  im  Vergleich  zu  denen  seiner  Zeitgenossen,  die 
3hne  Widerrede  sehr  weitschweifig  waren,  sehr  kurz  gefasst  habe. 

Daf;  arab.  Original  existirt  in  zwei  deh  und  kaum  erkannten 
äxemplaren.^'  In  dem  arab.  ms,  Bodl.  Uri  608  fehlt  der  Anfang 
ler  Vorrede;  ms.  P.  1202  in  hebr.  Schrift  beginnt  mit  dem  III.  Tr. 
Von  unserem  Commentar  ist  zu  unterscheiden  das  Compendium 
'on  Galen's  Commentar  von  dem  Schüler  des  Maimonides,  abu'l- 
Hadjdjadj  Josef  (ibn  Aknin)^  bei  HKh.  IV,  438,  in  hebr.  Schrift  ms. 
^i.  41  ß.^» 

Der  Commentar  des  Maimonides  ist  zweimal  übersetzt.^' 
a)  Die  Uebersetzung  des  Moses  Tibbon  (manchmal  ohne 
tarnen  des  Uebersetzers,  mit  Datum  1257,  od.  1267)  enthalten: 
Mss.  Bodl.  Uri  420  (Ende  def.).««  Opp.  1139  Fol.  f.  87—92 
(Nb.  2135':  III,  18flF.,  Ende  def.).  Mich.  714  (Nb.  2245).  Frg. 
der  Vorr.  3^5  (Nb.  2121*).  Mn.  275.  Parma  R.  150.  212 
(Ende  def.).  Tur.  154  (Pey.  p.  144  n.  148).  —  Fi.  56.«* 
Rabinowitz  1885  n.  115.  Steinschneider  30  f.  1  (Anf. 
Vorr.  fehlt,  manchmal  gekürzt). 

6)  Die  Uebersetzung  eines  Anonymus  enthalten: 
Mss.  Bodl.  Opp.  1643  Qu.  (Nb.  2084).     Reggio  7  (Nb.  1319).«' 
CL.  30  (p.  133). —  Steinschneider  34  (früher  Halberstam  30), 
mit  Honein's  Uebersetzung  des  Textes  in  hebr.  Schrift  (fehlt  Vorr. 

u.  1,  n. 

Das  Vorwort  im  Original  und  in  beiden  Uebersetzungen  s.  im 
Anhange.«' 

§  482.  7.  Abhandlung  über  Hygiene,  oder  über  die  Obstruction 
Dod  Melancholie  (?  cf.  n.  8).  Nach  den  Aphorismen  ist  diese  Ab- 
handlung die  bekannteste  unter  den  medicinischen  Schriften  des 
tfiumonides;   die  Verschiedenheit  der  Titel  hat  aber  Veranlassung  zu 
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ler  Medicin  nicht  Bescheidenheit  sei  {h  f.  188  bi8  b).  '' CB.  p.  1919.  '«Cf. 
IB.  Xin,  38.  XIV,  16.  »•  8.  memen  Brief  an  Halberst  (»Suwn)  S.  24. 
*Nb.  2116';  Uri  nennt  falsch :  Natau.  '^  Randnoten  von  Mose  Nar hon i,  nacli 
ilti«Soii,  8.  A.  138.  "Hiemach  ist  Nb.  im  Index  unter  Hipp.  n.  Moses  Maim. 
.  986,  962  KU  berichtigen  und  ergänzen.  '^  Anf.  Einl.  a  ihmv  3Bnn  «a«M  . .  ^QH, 
•mn  oirr  (awnn  »S)  ac^in  «a»«;  1,  1  a  idhdo  -pinm  ixpn  o  jnT  cieon  iok 
N  i|nDsna  ü^iap  D»»nn  nona  n»ii  n»n  om  s|iBXDn  (daher  stets  n"H,  Mich.  714 
•t  nunson  t^  {|*)QyDn);  b'\v^p7\^  np  'nn  inoKoa  non  mn«  D»nK\*u»Dn  .  .  -npnv 
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Irrtümern  gegeben,  die  in  CB.  (p.  1921)  berichtigt  sind.  Ledere,  der 
dieser  Abhandlung  fast  zwei  Seiten  (60—62)  widmet,  hatte  kein 
Recht  zu  sagen:  ^les  listes  bibliographiques  de  Maimonide  dounte 
jusqu'ä  präsent  sont  toules  infect(5es  de  confusions".  Genau  be- 
nommen sind  nicht  verschiedene  Schriften  vermengt,  sondern  im  Ge- 
genteil die  verschiedenen  Titel  desselben  Werkes  getrennt  worden; 
Leclerc  selbst  ist  es,  der  die,  in  CB.  unterschiedenen  Abhandlungen 
vermengt.    Das  veranlasst  uns,  auf  die  Einzelheiten  einzugehen. 

Unsere  Abhandlung  ist  eine  Consultation  fiir  al-Halik  al- 
Afdhdlj  Sohn  Saladin's  (reg.  seit  1198),  der,  an  den  genannten 
Krankheiten  leidend,  Vorschriften  für  sein  Verhalten  begehrte.  Die 
Anweisung  ist  in  IV  Tractate  geteilt,  wovon  nur  der  III.  auf  die 
Behandlung  des  speciellen  Uebels  des  Fürsten  eingeht.  Maimonides 
entschuldigt  die  Wiederholung  von  Dingen,  welche  er  etwa  bereits 
anderswo  gesagt  habe.®*  Jede  Abhandlung  sei  nach  der  speciellen 
Frage  eingerichtet;  es  handle  sich  hier  nicht  um  ein  Lehrbuch  der 
Medicin  (letztere  Bemerkung  fehlt  in  der  lateinischen  gedruckten 
Uebersetzung). 

Oseibia  (11,  117)  bezeichnet  diese,  an  al-Afdhal  gerichtete  Ab- 
handlung mit  dem  Titel  nnicS«  i^am  'c  (Regimen  sanitatis  =  Hygiene), 
den  ihr  wahrscheinlich  ein  Abschreiber  gegeben  wegen  der  allgemeinen 
Regeln,  denen  sie,  wie  es  scheint,  ihre  Popularität  verdankt,  ins- 
besondere der  Partie  über  die  seelischen  Afifecte,  wo  der  Philosoph 
an  die  Stelle  des  Arztes  tritt.  Diesen  Titel  geben  die  üebersetzungen 
wieder,  wenn  man  nicht  die  einfache  und  wahrscheinlich  ursprüngliche 
Bezeichnung  „Brief  an  den  Sultan**  (wofür  Saladin  gesetzt  wurde) 
beibehalten  hat.  Der  Namen  al-Afdhal,  wie  der  al-Fadhil's  in  n.  3, 
verlor  sich  in  den  üebersetzungen,  die  ihn  als  Appelativ  übersetzten. 
Es  hat  auch  nur  ms.  P.  1202  (in  hebr.  Schrift)  den  Titel  ASkci^K 
ff^S4c»S«,  ein  Titel,  den  Maimonides  wohl  nicht  dieser  Consultation 
gegeben,  wie  er  seine  allgemeine,  dem  Wezir  al-Fadhil  gewidmete 
Abhandlung  nach  dessen  Namen  bezeichnet  hat;  es  ist  vielmehr  eine 
willkürliche  Nachahmung  eines  Abschreibers.  Ich  kenne  nicht  den 
Titel  des  anderen  ms.  P.  1211,  wo  der  Catalog  unsere  Abhandlung 
weggelassen  hat,  weil  der  Band  schlecht  gebunden  war;  Munk  (Guide 
I,  :^ö6)  citirt  beide  mss.  unt.  d.  T.:  „Du  Regime  de  la  Sant6".  b 
ms.  Wn.  149  (S.  162  in  hebr.  Schrift)  fehlt  der  Anfang.  Die  arabischen 
mss.  Bodl,  Uri  555  und  608  haben  keinen  allgemeinen  Titel,  ^ 
die  Inhaltsangabe  des  letzteren  bezeichnet  die  Abhandlung  mitD3'^* 
flr2»7»,  über  Obstruction,  nach  Leclerc's  Berichtigung  (p.  61). 

Von    dieser   Abhandlung    ist    eine    einzige    hebr.   üebersetzong 

bekannt,  betitelt  afiDO,  Brief,  oder  m«^"Dn  fUnjnD  IDKD  (f^^ 
handlung  über  die  Hygiene),  aus  dem  Arabischen  von  Moses  ihn 
Tibbon  (1244),  eine  seiner  ersten  üebersetzungen,  wenn  nicht  die 
erste.  Zuletzt  entschuldigt  er  sich  mit  dem  schlechten  ms.,  aus  dem 
er   übersetzen  musste.®*    In  ms.  Steinschneider  liest  man  vor  dieser 
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Sk;  stets  'D'k  (=ntro  ioh).    üeber   das  Ende  s.  Mn.  275.     •*  Wahrscheinlich  die 
Stücke  aus  n.  5,  s.  A.  75.     ^^  Diese  Entschuldigung  ist  allerdings  nicht  seltaBi 
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Entschuldigung   folgende  Worte:     „Er  sagt,    was  alle  unfähigen  (m'k 
crjw)  Uebersetzer  sagen",  etc. 

Diese  Abhandlung  ist  aus  dem  wenig  correcten  ms.  Bodl.  Opp. 
1643  Qu.  herausgegeben  in  der  Sammlung  lön  did  III  (S.  9—31), 
daraus  Warschau  1886.®*  Sein  ms.  edirte  Jakob  Saphir  ha-Levi 
unt.  d.  T.  niN^an  njrun  'O  in  Jerusiüem  1885  in  16®  (55  S.).*^ 
Da  eine  kritische  Ed.  noch  fehlt,  so  verzeichne  ich: 

Mss.  Bl.  72»  (S.  49,  f.  HB.  X,  25).  Bologna  20'.  Mn.  111. 
289*  (S.  UOy  P.  1120.  1127  (Frgm.).  1175.  1191.  Parma 
R.  14H.  1178.  1316^  Wn.  130  (S.  162).  —  Steinschneider 
30  f.  52. 

In  dieser  Uebersetzung  sind  sehr  wenige  arabische  Wörter  bei- 
behalten; sie  substituirt  zuweilen  solche  aus  der  Landessprache.®' 

Eine  deutsche  Uebersetzung  von  Dr.  D.  Winternitz:  „Das 
diätetische  Sendschreiben  des  Maimonides  an  den  Sultan  Saladin?"  (!) 
etc.  (Wien  1843)  ist  voll  grober  Irrtümer,  grosscnteils  angegeben  und 
berichtigt  in  meinem  Artikel  über  die  medicinischen  Schriften  des 
Maimonides  in  „Oesterreichische  BLätter  für  Literatur  und  Kunsf*, 
herausg.  von  A.  Ad.  Schmidl  (Wien  1845  S.  89—455). 

Eine  lateinische  Uebersetzung  ist  betitelt:  „Tractatus  llabbi 
Moysi  de  regimine  sanitatis  ad  Soldanum  regem''.  Auf  diesen  Titel 
folgt  die  Ueberschrift:  „Tractaius  R.  Moysi  quem  domino  .  .  Soldano 
Babiloniae  transmisit."  „Babylon"  bedeutet  bekanntlich  auch  Cairo. 
Der  Doppel-Titel  beweist  nicht  eine  doppelte  Uebersetzung,  wie 
Leclerc  (II,  501)  vermutet.  Die  mir  bekannten  Edd.  scheinen  von 
einer  einzigen  Uebersetzung  herzurühren;  die  erste,  äusserst  seltene 
mir  unzugängliche  (Florenz  s.  a.  um  1476—83)  zählt,  wie  die  Vor- 
rede, IV  Tractate;  Ed.  Ven.  1514^*^  enthält  einen  5.  Tractat,  worüber 
unter  folgender  n.  8. 

Diese  gedruckte  Uebersetzung  entspricht  im  Allgemeinen  der 
hebräischen,  aber  es  lässt  sich  schwer  entscheiden,  ob  sie  aus  dieser, 
oder    aus   dem    Arabischen    geflossen    sei.     Ms.  Caio-Gonville  (Smith 

11 


aber   wohl   meistens  begründet.     ^Die  Sammelsclirift  nefo  nai,  her.  v.  Jakob 
piDTTO  b.  Mose  Zebi,  ^^arschau  1886,  die  ich  nur  flüchtig  angesehen,  entliält  nn^m 

(fiiojgraphie,  wertlos),  (!)  ]{<üblDn  S.s  ni!lN»  gleich  zu  Anf.  der  Fehler  oc^n  Sn:n 
für  w,  dann  niro  »nai  aus  Briefen,  auch  nmw  des  Jehuda  ihn  Tibbon.  Alles 
Nachdruck  eines  Unberufenen.  ^^Auch  hier  fehlt  es  nicht  an  Falschem,  z.  B. 
S.  19  u.  43  'iKin  für  nwin  wie  Ed.  I  S.  15  u.  29;  S.  47  rioaiptea  inoDa  ge- 
roerrt,  wohl  als  Titel!  Das  Wort  gehört  aber  in  Z.  3  nach  ivpaai,  s.  Ed.  I  S.  28.  — 
8.  65  als  taipioM  «p*ifio  no^nn  (!)  das  moral.  Eecept  npn^  nnpno;  ich  fand  es  als 
pnp  noBf^D  nnoio  w^'^n  ]p»m  i2»n  nt  (sie)  n»3iSßD»»  =  Kaunn.  b.  nenn  Josippa 
pamp,  Schwiegersohn  des  Juda  Hinz  Levi  in  einem  ms.  Schbl.  1867  (cf.  Hb. 
8.  173).  Ein  ähnliches  moralisches  Recept  ist  nSjnnn  npro,  ms.  P.  710'  lies 
nam,  angebl.  Vorr  zu  nxean  'd  v.  Maimonides  (der  Her.  Isak  Akrisch  spielt 
daraiif  an)  u.  das  Ende  v.  nnJi  ntcicn  des  Jeh.  Charisi  (noio  taav  E.  6;  cf. 
Lb.  XI,  170;  CB.  p.  932,  1315  u.  Add.,  1921  XV  u.  HB.  XVin,  14),  neivi 
nwin  »Sinn  (6  S.,  CB.  p.  652;,  c^can  nmeiS  nptronou  (Nb.  2142^  vor  n«u  nKicn); 
dies  Recept  beginnt  nSnwn  ^hy  ny  nwyn  '»vim  np;  über  Medicin  der  Seele 
8.  A.  •  1193.  -  Eine  Ed.  Ven.  1519  (Rabbin.,  Traitö  des  Pols.  p.  7)  giebt  es  nicht. 
■•A.  1  Asthma,  lies  Gifte.  "(»ipnSK)  »pTiaS«  »air^  H-ip^n  n»oaKn  S.  13, 
lat  melones  citrini:  jiK^aoSM  »3*i:,*3  nnpan  iJi^n  S.  31,  lat.  vestimenta  alsebeg. 
»•Es  folgen  Edd.  Aug.  Viud.  1518,  Ven.  1521,  Lugd.  1535  (Wf.^  p.  919,    falsch 
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n.  178)^^  enthält  eine  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen  von 
Armengaud  ßlasii  aus  Montpellier  im  Mai  1290;''  wir  wissen  aber 
nicht,  ob  es  die  gediuckte  sei,  ja  sogar  ob  Armengaud  in  der  That 
der  Uebersetzer  aller  Abhandlungen  des  Maimonides  in  diesem 
iknde  sei. 

I>Joch  ein  Wort  über  Tr.  IV.  Ed.  I  nennt  die  Trr.  npr  und 
giebt  erst  von  S.  24  ab  16 mal  ly«.»  für  Kapp,  ohne  Ziffer  an;  latein. 
steht  da  überall  das  Anfangszeichen;  mein  ms.  zahlt  weiter  5 — 20! 
Ed.  Jerus.  beginnt  S.  40  mit  Kap.  1,  zahlt  daher  nur  16,  Wintemitz 
hatte  jede  Bezeichnung  weggelassen. 

Eine  Uebersetzung  aus  dem  Hcbr.  lieferte  fast  zur  selben  Zeit 
der  getaufte  Jude  Johann  von  Capua,  ms.  Wn.  (II,  47  n.  2280', 
VI,  1)5  n.  5306)  u.  d.  T.  ^^DiaM^  oder  Regimen  sanitatis;«»  Ende  (def.?j: 
„Translatus  de  ebraico  in  latinum  per  mag.  Johannem  de  Capua  et 
lecit  ipsum  transtuli  mag.  G.  de  Brixia  domini  papae  medicus.**  Ich 
kenne  nicht  diesen  Arzt,  welcher  bei  Marini  (Degli  archiatri  Pontificii, 
Roma  1784)  nicht  genannt  ist;  wir  wissen  aber,  dass  Johann  um 
1262  78  lebte,  und  haben  die  Identität  des  Prologs  mit  dem  zum 
Teisir  von  ibu  Zohr  gefunden  (§  477).  Die  üebcrschrift  lautet: 
„Tractatus  rabi  moysi  abenmaynon  (so)  qui  domino  et  magnifico 
soldatis  (so)  transmittuntur"  (übersetzte  Johann  mehrere  Abhandlungeu, 
oder  ist  das  eine  falsche  Auflösung  einer  Abkürzung?).  Die  Ueber- 
setzung beginnt :  „Inquid  (so)  moyses  filius  servi  dei  ysraelitici  (so) 
de  corduba,  pervenit  ad  me  mandatum  domini  mei  regis  etc ",  die 
gedruckte:  „Postquam  ad  manus  minimi  servitoris  Moysi .  .  praeceptom 
principis  ac  honorati  regis  pervenit.** 

8.  Eine  Consultation  über  die  Ursachen  und  Zufalle  etc.,  Ton 
allen  Bibliographen  vernachläss'gt,  fand  ich**  in  den  arab.  mss.  ßodl. 
Uri  555  und  608  („de  morbo  regis  Aegypt.",  bei  üri)  und  in  dem 
hebr.  ms.  Uri  78;®*  ein  Teil  wenigstens  ist  in  ms.  hebr.  P.  1*211» 
nach  dem  alten  Catalog  (n.  427):  „de  morborum  causis  et  curatione**, 
im  neuen  Catalog  übergegangen,  weil  das  ms.  falsch  gebunden  ist 
Schon  1851  kannte  Munk  diese,  vom  Herrscher  von  j^p'i  (in  Bodl. 
608  vocalisirt  Eikkä)  ausgegangene  Consultation. 

Ein  hebräischer  Auszug  oder  ein  Fragm.  in  ms.  Steinschneider 
30  f.  116^—119  ist  betitelt:  hjf  nSywn  Sn:  S-r  oao-in  fUlW 
....  nVÜIC  m^Nt!^  (r^selir  nützliche  Antworten  des  R.  M.  b.  M. 
aul  specielle,  an  ihn  gerichtete  Fragen  eines  Königs,  um  über  die  ver- 
schiedenen Ansichten  der  Aerzte  zu  entscheiden;  wir  haben  hier 
einige  derselben  niedergeschrieben").  Der  anonyme  Uebersetzer  (odet 
ein  Copist)  hat  das  ganze  Vorwort  weggelassen;  der  letzte  Artikel 
ist  ein  Pillenrecept  gegen  den  Husten  „am  Ende  der  specielleo 
Fragen".  Diese  unklare  Phrase  scheint  anzudeuten,  dass  man  Nichts 
weiter  vorfand,  wie  am  Ende  deutlicher  bemerkt  wird.** 
11 

Londra  bei  Modona  p.  32).  «>  Falsch  Bodl.  bei  Lc  II,  468,  Oxford  bei  Wrt. 
8.  98;  ,Blasiu8"  bei  Modona  ohne  Weiteres  zu  den  Edd.  »»  VA.  Bd.  67  S.66. 
"HB.  XI,  76.      »^CB.  1925,  VA.  Bd.  57    S.    114.      »*Nb.  1270»  "C  fl^KpC 

{*'Nny«SN  J^y2  }N'»3,  Ms.  Uri  608  (Hunt.  427),  geschr.  v.  abu'l-Hasan  i 
flyci*?«  imd  mit  dem  Original  des  Vf.  verglichen.    ^  Ende  nnrpa  .  .  Vyio  K*n  o 
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Dieser  Abhandlung  fehlt  ein  eigentlicher  Titel;  eine  Stelle  daraas 
über  den  Wein  citirt  Josua  Lorki  (s.  A.  44),  aber  vielleicht  nach 
dem  arabischen  Original,  da  Lorki  selbst  in  dieser  Sprache  schrieb, 
oder  nach  der  latein.  üebersetzung.^' 

Eine  lateinische  Uebersetzung  ist  nämlich  (seit  1514)  hinter 
der  Abhandlung  der  Hygiene  gedruckt  mit  der  üeberschrift:  „De 
caiisis  accidentium  apparentium  domino  et  magnifico  soldano,  et  de 
teniporibus  apparitionis  eortim^.  Zu  dieser  üeberschrift  hat  man 
„Tract.  V.'*  hinzugefügt,  indem  man  das  Stück  für  einen  Teil  der 
Hygiene  hielt,  obwohl  diese  ausdrücklich  IV  Tr.  angiebf  Leclerc 
(II,  61),  der  die  obigen  Nachweisungen  über  das  arabische  Original 
nicht  kennt,  meint,  es  sei  wohl  eine  Art  von  Postscriptum  als  Antwort 
auf  neue  Fragen  seitens  des  königlichen  Kranken.  Daher  bezeichnen 
für  ihn  (p.  60)  die  Titel:  De  morho  regis  Egypti,  De  causis 
accidentium,  De  caum  et  indiciis  morborum  (wahrscheinlich  bei  üri 
594,  nach  Cß.  p.  1925,  1926  Fälschung),  De  dbo  et  alimento^^ 
Teile  der  Hygiene  oder  das  Ganze.  Der  lateinische  üebersetzer,  oder 
seine  Quelle,  hat  im  Vorwort  nach  dem  Worte  7'egem  das  Wort  ftp^?», 
oder  •'^p  weggelassen. 

Das  latein.  ms.  Wn.  5306«  f.  11—17  (Tab.  IV,  95)'^^  enthält 
hinter  der  Uebersetzung  der  Hygiene  durch  Johann  von  Capua 
unter  y^Consilium  de  pjaese^vatione  a  melancholica  pa8sione^\  anf. 
„Pervenerunt  adservum  [Ed.  noch :  parvum,  arab.  naaiSll]  literae";  das 
Ende  lautet:  „cuius  vitam  deus  extendat^,  also  näher  dem  Texte 
(dSdS«i  ^hyn  H:»h^ü  ^nii  höN'»«  nhhn  nSs).  Wenn  Johann  auch 
unsere  Abhandlung  übersetzt  hat,  was  die  Anfügung  im  Drucke  er- 
klärt, so  muss  die  ganze  Abhandlung  hebräisch  existirt  haben,  da 
Joh.  nur  aus  dem  Hebräischen  übersetzte. 

Unsere  Abhandlung  ist  ohne  Zweifel  eine  selbständige  Con- 
saltation;  der  Kranke  nennt  seine  Krankheit  nicht,  er  wünscht,  dass 
der  Befragte  ihm  die  Zufälle  erkläre  und  betreffs  der  mitgeteilten 
Verordnungen  der  Aerzte  Rat  erteile.  Maimonides  beteuert  bei  Gott 
^qaod  meliores  nostri  temporis  deficiunt  a  cognitione  necessaria  in 
ordinatione  illarum  rerum  et  maxime  quia  eas  non  intelligunt,  ut 
sciant  eas  ordinäre.  Et  propterea  provideat  servus  eius  responsum 
ad  regem  [fehlt  RikkaJ  sicut  responsum  medici  ad  mediciim^  non 
responsum  ad  illum,  qui  non  est  de  arte,  postquam  divulgatum  est 
apud  regis  medicos  tradatus  [arabisch  S»OD,  die  Vollkommenheit,  der 
üebersetzer  las  wohl  DKna!]  doraini  nostri  in  cognitione  illorum  acci- 
dentium et  causarum  eorum"  etc. 

Die  Identität  des  Sulüms  von  Rikka  mit  al-Afdhal  schemt 
aas  einer  Stelle  dieser  Abhandlung  hervorzugehen,  welche  Leclerc 
vielleicht  gekannt  hat?  es  heisst  (f.  14^):  „et  jam  quidem  narravit 
11 

«ninra  »^  nrw  nwpa  mj;  ivk  .S  ^  o^nn  Snan  aiS  »n«to  m  hht  .p«  /n»  h»n.  "  Mb. 
t  117  nir  Dion  »S»  oon»  kS  o  nta  njns  nan  ptn  oion  oom  wnr  arntr  »o  nhw 
a»  inü  »im;  Jos.  cd  hS  ptD  p^nB^  »dS  nyo  con»  wnr  arnr  <o  oaDHnnai  noa  m 
Tno  iw  )\T0  «im,  lat.  f.  14  Z.  13:  Qui  vero  opinatus  est  ipsum  calefacere  errat, 
qnia  viniim  [fehlt  cibus]  est,  non  autem  medicina,  et  est  bonus  cibns  valde. 
••Wintemitz  schloss  daraus  die  ünechtheit  überhaupt.  *••  Wahrscheinlich  nach 
ms.  R.  IGO ;  bei  Carm.,  s.  CB.  p.  1920,  ist  aber  de  coitu ;  oben  n.  2.    ^^  So  lies 

60 
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servus  modum  benificationis  naturae  cum  ipso  reubarbaro  in  capäulo 
tertio  suarum  tradcUuum,  qui  tractatus  sunt  in  solio  domint  nostri.*'^ 
Diese  Verweisung  bezieht  sich  auf  die  Hygiene,  wo  Mairaonides  erzählt, 
dass  Avenzoar  (so  im  lateinischen,  hebr.  in  einigen  mss.  abu  Merwao 
ben  Zohr)^*^  als  Lenificativ  Rhabarber  mit  Tamarinde  empfehle,  dass 
aber,  nach  dem,  was  er  von  der  Natur  des  Kranken  gehört  habe, 
Limonie  etc.  vorzuziehen  sei  etc.  Am  Schlüsse  unserer  Abhandlung 
(f.  15**)  heisst  es:  ^Hoc  quidem  determinavit  servus  in  prtMecederUi 
tractatu    quod    hoc    fiat  cum  sirupis  praedictis^.    Ein  Medicament  ist 

gegen  die  Melancholie  verordnet.  —  Ist  l^p'VH  (man  findet  auch  p^/K) 

vieUeicht  eine  Bezeichnung  der  Niederung  am  Flusse?  Hp">  in  Aegypten 
wird  von  Masudi  erwähnt,  aber  Chwolsohn  (Ssabier  I,  566)  bestreitet 
die  Existenz. 

Obgleich  es  sich  in  der  ganzen  Consultation  um  practische 
Fragen  handelt,  deren  Besprechung  nicht  meuie  Sache  ist,  die  vielleicht 
auch  den  Greschichtsschreiber  der  Medicin  nicht  mehr  interessiren,  so 
hebe  icli  docli  eine  SteUe  hervor,  welclic  zeigt,  da^  Maimonides  in 
seiner  Kunst,  wie  in  anderen  Dmgen,^"'  mit  Vorliebe  die  Ansichten 
der  Gelehrten  seines  Geburtslandes  (Spanien)  und  des  Abendlandes, 
als  deren  Schüler  er  sich  betrachtete,  empfiehlt.  F.  14  sa^  er  von 
der  lingua  bovis:  ^est  cortex  radicis  eius,  nou  autem  vult  folium,  sicut 
faciunt  vivi  de  actio  (?  Oriente?)  et  egypto,  sie  enim  vidimus  universos 
senes  nobiles  facientes  in  teria  ht/spanie^  et  in  toto  occidente. 
Similiter  lUimur  corticis  etc.'*  Ebenso  erwähnt  er  in  seiner  Ab- 
handlung über  das  Asthma  (Kap.  12)  die  Laxativa,  die  er  erprobt 
hat,  nach  den  weniger  verbreiteten  Büchern  der  Spanier.  — 

Unsere  üebersicht  ergiebt,  dass,  mit  Ausnahme  der  Compendien 
aus  Galen  und  der  grösseren  Abhandlung  de  Coitu  (s.  n.  2),  alle  im 
Original  existirendcn  medicmischen  Schriften  des  Maim.,  auch  hebräisch, 
mehrere  in  doppelter  Uebersetzung,  erhalten  sind. 

Untergeschoben  sind:****  1.  Uebersetzung  des  Kanons 
(s  S.  679),  2.  ti^tiin  W^'  8.  ein  unbetiteltes  Werk,  ms.  Bodl. 
Opp.  Add.  Qu.  35  (Nb.  2137).^«» 

§  483.  Salomo  iba  Jatsch,  ohne  Zweifel  ahvCl-Babi'  Sdlomo 
h.  Abraham  b.  Barach  aus  Se\nlla,  gest.  im  Monat  Siwan  (auf. 
3.  Mai)  1343  (ein  gleichnamiger  Autor  lebte  in  GuadaJaxara),  ver- 
fasste  einen  Commentar  zum  Canon  des  Avicenna,  woraus  Jakob 
Caphanton  einen  Auszug  in  hebräischer  Sprache  machte  (s.  S.  686). 

Salomo  Sefaradi  (der  Spanier),  Arzt  aus  Beziers,^®*  identisch, 
11 

VA.  £d.  57  S.  114.  ^^^^Ed.  Pr.  8.  18  ist  wegen  des  Homoiotoleaton  vor  naro 
ausgefallen  j?3on  lanS  aion  o  .  .  lom,  Ed.  Jer.  S.  26  nur  int  p.  ^®*  Cf,  Gg. 
Mos.  b,  M.  S.  9,  60  (cf.  Weiss,  Biogr.  S.  11);  Guide  I,  71  p.  338;  cf.  oben 
A.  76.  >"»CB.  1920/1;  DBfwn  miny  s.  §  477  »>.  ^«^  CB.  p.  1988  u.  Add.;  ttber 
/Aj?inn  npro  s.  A.  87  u.  A.  ^"621.  ^**'Nb.  nimmt  einen  jungem  (sonst  unbe- 
kannten) Mose  b.  M.  als  Vf.  an;  s.  Oz.  11,244.  Die  Citate,  welche  christliche 
Quellen  verraten,  sind  sehr  verdächtig;  eine  Currespondenz  zwischen  ilm  Zohr 
n.  ihn  Wafid,  angeblich  citirt  in  nKifi*in  nnia  von  Josef  ru^SnnDM,  Anüdotarimn 
von  Honein  (A.  *''371),  noio  p  on  pnyno  nwißin  naitSDa  [?<a')n»nl  »an»n 
«cheint  Zahrawi    (s.  8.  740);   über   duitdh   T)   s.  A.  458.     ^^ISB,  XYII,  1S4. 
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wenigst^^ns  identificirt,  mit  dem  üebersety.er  Salomo  ibn  Ajub  (Ajjjub, 
um  1254 — 62),  wird  als  Vf.  eines  Werkes  genamit,  das  nach  dem 
Epigraph  210  Recepte  zu  Getränken,  Sirupen  etc.  enthält  und  (vora 
Uebersetzer?)  betitelt  istopurJÖH  ^Xff  („Das  Haupt  der  Mundschenken", 

Gen.  40,2).     Dieses  Werk  findet  sich  in: 

Mss.  ßodl.  Canon,  26  f.  174  ff.    (ein    Frgm.    vielleicht   in    dem- 
selben ms.  ff.  13—27,  Nb.  2143).     GL.  Seal.  2^  (p.  340).     P. 
1190  (nur  Anf.). 
Die,  in  ms.  Bodl.   ohne  Zw(?ifel  gekür/t<3  üeberschrift   ist   zwei- 
deutig,   scheint   geändert    zu    sein    und  sagen    zu    wollen,    dass    der 
Uebersetzer  (oder  Abschreiber?)    dem  Buche   den  erwähnten  Titel  ge- 
geben habe.     l']s  wird   keine   andere  Sprache   angegeben,   in   welcher 
das  Buch    verfasst   wäre.    Ich  lasse  alle  diese  Fragen  unbeantwortet, 
da  ich  keine  Gelegenheit  hatte,  das  ms.  fiir  diesen  Zweck  genauer  zu 
Studiren. 

§  484.  Zu  den,  aus  dem  Arabischen  übersetzten  Schriften  der 
Juden  fügen  wir  noch  eine  üebersetzung  aus  dem  Spanischen,  welche 
die  Zeitgrenzen  unserer  Aufgabe  ein  wenig  überschreitet. 

Melr  Algaadez,  der  Arzt,  welchen  wir  als  Uebersetzer  der 
Ethik  des  Aristoteles  (um  1400)  kennen,  hat  in  spanischer  Sprache 
eine  Anzahl  Recepte  fiir  verschiedene  Krankheiten  geschrieben.  Sein 
Schüler,  ein  bekannter  Ar/t,  Namens  Josef  (uns  ist  nur  dieser  Namen 
bekannt,  etwa  Lorki?),  hat  andere  hinzugefügt. 

Josef  ha-Koheu  (bekannt  als  Historiker)*®'  übersetzte  diese 
Sammlung  in  Genua  1546  ins  Hebräische  mit  d.  T.  0^01*13  P^PO 
(Wecker  der  Schlafenden),  indem  er  diese  Recepte  in  latein.  Formeln, 
und  zuletzt  eine  Anzahl  liebniisch-lateinLscher  gegen  „die  französische 
Krankheit^  hüizufügt«: 

Mss.  Tur.  83  (Pey.  p.  125  n.  130).  —  Halberstam  407  (wahr- 
scheinlich  friiher  Bislichis,  bei  Gg.  III,  286  n.  40,  dann  ms. 
Rabinowitz  36). 


IV.  Kapitel.     Christen. 

§  485.  (Vorbemerkung.)  Dieser  Teil  unseres  Buches  ist  der 
schwierigste  und  am  wenigsten  bearbeitete,  wie  sich  ergiebt,  wenn 
man  z.  B.  unsere  Aufzählung  von  Schriften  mit  dem  Wenigen  ver- 
gleicht, das  der  fleissigste  Compilator,  Wolf,  geliefert  hat.  Die  Ge- 
schichtsschreiber der  Medicin  —  ausgenommen  Albert  Haller,  dem 
jedoch  die  Kenntnis  der  hebr.  Sprache  fehlte  —  kümmerten  sich 
nicht  um  die  hebräischen  üebersetzungen,  und  die  hebräischen  Biblio- 

11, 

'°'Loeb,  Josef  Haccoben  etc.   (aus  Rev.  Et.)  1888;   über  unsere  Schrift  (nach 

meinem  Art.  in  Mag.  X,  166)  p.  81;  die  spanische  Sammlung  in  ms.  Parma 
R.  1168*  (so)  ist  nach  dem  Catalog,  tiberschr.  manaiD  niSvJD  (nvanaiD  mSvnr),  zu- 
letzt nunan  (cf.  Bj.  S.  408  n.  20);  die  Identität  mit  der  Üebersetzung  ist  noch  nicht 
bestätigt,  wonach  Kays.,  Bibl.  Esp.  p.  9  zu  berichtigen.  In  Ersch  II  Bd.  31 
8.  H'6  habe  ich  Josef  Catalano  in  ms.  Vat.  372  herangezogen;  Berliner  hat 
aber  diesen  Namen  dort  nicht  gefunden;  s.  A.  16« 
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graphen  kannten  die  Geschichte  und  Literatur  der  Medicin  des  Mittelalters 
zu  wenig.  Man  glaubte,  die  Uebersetzungen  mit  den  Originalen  der  Ver- 
gessenheit überliefern  zu  sollen.  Die  Gataloge  wimmeln  von  falsch 
gelesenen  Namen  und  Titeln,  namentlich  wegen  deren  Umschreibung 
in  den  alten  Formen.  Die  Pariser  Bibliothek  würde  einem  gewissen- 
haften Gelehrten  die  beste  Gelegenheit  zu  wissenschaftlichen  Studien 
geboten  haben.  Leider  hat  der  Vf.  der  Geschichte  der  jüdischen 
Aerzte  es  vorgezogen,  sich  in  Uebertreibungen  und  Erfindungen  zu 
ergehen,  die  er  nicht  ansteht,  seinen  Vorfahren  beizulegen,  welche 
merkwürdige  Forschungen  in  ihren  handschriftlichen  Werken  gemacht 
haben  sollen,  wovon  sich  keine  Spur  in  dem,  nach  seinem  Tode  (1875) 
gedruckten  Catalog  seiner  Bibliothek  findet.^®' 

Die,  in  diesem  Kapitel  aufgezählten  hebr.  Uebersetzungen  bieten 
einige  interessante  Nachrichten  für  die  Geschichte  ihrer  Originale,  z. 
B.  die  Artikel  Alberti,  Amald  de  Villanova,  Bernard  de  Gordon, 
Guilelmus  de  Gongenis  etc.  In  diesen  Uebersetzungen  ist  fast  die 
ganze  berühmte  Schule  von  Salerno  vertreten,  welcher  die  Legenden 
des  XUl.  Jh.  jüdische  Professoren  gegeben  haben.  Die  ersten 
Forschungen  über  diese,  früher  unbekannte  Literatur  habe  ich,  mit 
Rücksicht  auf  den  jüdischen  Arzt  Donnolo  (X.  Jh.),  angestellt.  *••  Ich 
konnte  aber  eine  Anzahl  von  Werken  nur  nach  den  Gatalogen  be- 
sprechen, und  es  fehlt  noch  eine  genauere  Untersuchung.  Die  Pariser 
Bibliothek  bietet  dafür  Einiges,  was  selbst  in  dem  neuen  Catalog 
falsch  oder  ungenügend  beschrieben  ist,  darunter  Namen  von  Autoren, 
welche  man  in  den  Geschichten  der  Medicin  vei^eblich  sucht,  so  dass 
sie  zum  Teil  zweifelhaft  sind. 

Man  wird  in  diesem  Kapitel  auch  die,  nicht  weniger  berühmte 
Schule  von  Montpellier  vertreten  finden,  an  der  «inige  judische 
Uebersetzer  studirt  haben;  es  erstreckt  sich  auf  die  berühmtesten 
Aerzte  Italiens  und  einige  englische  Autoren. 

Ich  habe  mich  in  diesem  Kapitel  auf  sehr  kurze  Nachrichten 
beschränkt  aus  zwei  einander  entgegengesetzten  Gründen:  ich  habe 
nur  die  Resultate,  welche  mir  begründet  erschienen,  ohne  die  aus- 
reichende Argumentation  gegeben,  andrerseits  Forschungen  vermieden, 
die,  ohne  Untersuchung  der  mir  augenblicklich  unzugänglichen  mss., 
kein  sicheres  Ergebnis  versprachen.  Die  Zeit  der  Autoren  ist  io 
weiterer  Begrenzung  angegeben,  wo  eine  engere  nicht  gesichot 
genug  schien. 

§  486.  Albert,  wahrscheinlich  AJbertiis  Magnus,  ist  der  an- 
gebliche Autor  der  Fragen  und  Antworten,  miWm  mSjW>  fil>* 
die  6  natürlichen  Dinge,  die  nach  der  Wissenschaft  der  Medicin  dm 
Körper  nötig  sind,  übersetzt  von  Moses  Chabib  aus  Lissabon,  später 
in  Italien  und  in  Brussa  (gest.  um  1505?),  einem  in  der  philosophisches 
Literatur  beijiranderten  Gelehrten:**^ 

--.  .  n 

^°^B:B.  XV,  105;  cf.  A.  2.  i^^*  Bonnolo,  Pharmakolog.  Fragmente  ete. 
als  Anhang  Constautinus  Afric.  etc.  Berlin  1868  (Sonderabdr.  ans  VA.  Sd.  87— 48> 
»»»  OB.  p.  1786;  Fünn  (Sonan  IV,  198  =  1872  S.  641)  «u  ergfinsen.  Im  Cobb. 
zu  na»n3  f.  68  *>  verspricht  Mose  (lanS  ^niK^a,  1.  »nnw  ?)  ein  Buch  yy?m  fmp,  wii 
es  scheint  über  Alles,  was  4  ist  (ya-iM  ^  -|Sin  Sa  u  "MaiS,  Wortspiel,  Uiblt  Ui  Q. 
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Ms.  P.  977  zerfällt  in  verschiedene  Tractate,  I,  Anf.  ähnlich 
den  pseadoaristotelischen  Problemen  (oben  S.  232),  enthält  125  Fragen, 
letzte  rniian  ^ö^ö  tur  Sae  o^n  mv  cn  mSwn  rrfjyaTi  mron  ^^ö  jnno; 
II  fehlt,  III  über  Schlafen  und  Wachen,  14  Fragen,***  IV  über  Be- 
wegung und  Ruhe  des  Leibes,  25  Fr.,  V  über  das,  was  dem  Leibe 
in  Folge  von  Entleerung  und  Verstopfung  (ijcynm  Ttpimri)  zukomme, 
89  Fragen. 

§  487.  (Albertl.)  Bernard  Alberti  ist  der  Namen  eines 
^Decanus  studii  medicinarum  montis  pessulani^,  der  dort  wenigstens 
20  Jahre  (1339—58?)  lehrte  und  der  trotzdem  den  Historikern,  Astruc, 
Haeser  u.  Anderen,  entgangen  ist.  Sein  Namen  ist  in  den  Catalogen 
der  lateinischen  mss.  verstümmelt;  der  Pariser  CataJog  der  hebr. 
Handschriften  (n.  1054)  hat  ihn  in  Albert  Brouat  verwandelt.  Siehe 
meinen  Artikel:  „Bemard  Alberti  (Pseudo-Gentilis  da  Foligno)"  in 
„Deutsches  Archiv  für  Gesch.  der  Medicin"  I  (1878)  S.  123—126, 
auf  den  ich  über  die  Einzelheiten  verweise. 

Alberti  compilirte  eme  Sammlung  von  Recepten  zu  Avicenna's 
Kanon  IV,  Fen  I  u.  d.  T.:  y^Introdudorium  m  practicam  pro  provedis 
in  theorica",  in  mehreren  mss.,  unter  Anderen  in  Paris  n.  7031;  ms. 
Amplon.  Fol.  236"  (S.  146),  geschrieben  1360,  datirt  die  Abfassung 
1358.  Dieses  Werk  wurde  als  ^Becepta^  (mit  einigen  Weglassungen i^ 
unter  dem  Namen  des  Gentilis  de  Fulgineo  (gest.  1348)  gedruckt.^^* 

Eine  hebr.  üebersetzung  unt.  d.  Namen  Bemart  Albert,  betit. 
H3kSq3  K13Q  (Einfiihrung  in  die  Kunst),  bearbeitet  auf  den  Wunsch 
einiger  Freunde  von  Abraham  Abigedor  (geb.  1351),  der  1367 — 79 
zu  Montpellier  studirte,  enthalten: 

Mss.  BL  71.  Mn.  297  (def.).  P.  1054*«.  Pet.  Firk.  E,  320. 
—  Halberstam  406'  (s.  Mag.  X,  164).i»»  Rabinowitz  1886 
n.  92:  nvnpn  »d  (u.  jroTn  für  ©•una^. 

Diese  üebersetzung  schemt  eine  aer  ersten  des  üebersetzers,  der 
noch  Anderes  übersetzen  will.  Er  tadelt  die  Titel-  und  Gewinnsucht, 
insbesondere  unter  seinen  Glaubensgenossen;  cf.  Lull  §  513. 

In  dem  anonymen  Stück,  ms.  GL.  40*  (p.  162),  muss  man  ohne 
Zweifel  lesen:  „Aus  dem  12.  Kapitel  der  fieber  von  Alberti";  die 
citirte  Stelle  findet  sich  in  der  That  in  ms.  Mn.  f.  8^,  Bl!  f.  21,  Halb. 
f.  31;***  hiemach  ist  auch  die  Zeit  jenes  Stückes  nicht  vor  1370,  an- 
zusetzen.^ i*  —  In  ms.  Bodl.  Opp.  1135  Fol.,  f.  69»»  ff.  wird  -nn^: 
(so)  und  ir»3*?K  citirt.^^* 

§  488.  Alexander  (magister,  oder  Pseudo- Alexander  der 
Grosse)   heisst   der  Verf.    einer  latemischen  unedirten  Abhandlung  de 
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8.  687).  Er  citirt  S»W320  vh  'WH  o'oann  f.  106^  cf.  u^St»  D^pnyion  omnaio 
8.484;  Ben  Chan.  1866  S.  50.  "^  nt<p»m  (na»Bm)  nawn  nai  ^^>  jmo.  ""Ueber 
den  Commentar  des  Qentil.  zu  IV  Fen.  1  s.  A.  200^;  Jehudah  b.  Isak  (§  26) 
besass  einen  Teil  des  Comm.  (zu  I,  s.  ms.  Ampi.  Fol.  268 1):  s.  §  493.  ^i*  Da- 
selbst Vorr.  des  Uebers.  (Anf.  njri  »nvna  .  .  no«)  und  die  (gekürzte)  des  Vf., 
Anf.  .  .  w^^  nßon  m  lanon  id»,  dann  »tt  oanrpaS  von  bj^vi  nn;  latin  mss. 
Inclinatus  multorum  iX)cibu8  (£d.  precibus),  lieber  Einzelnes  s.  HB.  IX,  171. 
"^  Für  ouni  J.  ou'ruo,  für  npi  nptn ;  p.  163  Z.  1  1.  u»Tafni,  Z.  2  npmn  .  .  o«  u, 
I3t^\  Z.  8  invn  (U3vn).  ^^^  Das  Ftagm.  scheint  nicht  die  Anordnung  des  Kanons 
m  befolgen;  f.  142  Hemitrit  ist  Fen  I  Tr.  IV,  17;  Quartana  f.  153  ist  n,  57; 
Ttpm  t  162  ist  m,  1.    ii«VA.  Bd.  40  S.  109,  wonach  Nb.  2141*  zu  ergänzen. 
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Fdrüms  et  (besser  ex)  pulsüms  et  urifiis  (VA.  40  S.  80);  ms.  P. 
1197*  enthält  ohne  Zweifel  Fragmente  einer  hebr.  Uebersetzung  der- 
selben; in  dem  zweiten  wird  der  Verf.  Alexander  von  Macedonien 
genannt.  Alexander  ^über  den  Puls'*  wird  in  dem  (1867  an  lapschötz 
verkauften)  ms.  Mortara  54  f.  99  citirt. 

Ambrosias    heisst    der    unbekannte  Vf.    einer    ins  Hebräische 
übersetzten  Abhandlung  De  vefiae  sedione^  ms.  Parma  R.  927. 

Antonios,  s.  Guainerius. 

Armenfi^and    (oder    Ermenganiis,    nicht    Armengatid)    Blasii 
(Sohn    des  Blaise)   von   Montpellier,*'^   Arzt   Philipp's    des  Schönen, 
wird  als  Uebersetzer  verschiedener  arabischer  Werke  genannt.    Ueber 
seine,   mit  Hille  des   hebr.  Vf.,  Jakob  b.  Machir,    angefertigte  Ueber- 
setzung (1299)  einer  Abhandlung  über  den  Quadranten  haben  wir  oben 
gesprochen  (§  384).    Wenn    er   wirklich  Etwas   aus  dem  Arabischen 
übersetzt  hat,  so  ist  es  höclist  wahrscheinlich  durch  Vermittlung  eines 
Juden  geschehen.     Renan  ist  jedoch  der  Ansicht,  dass  A.  nur  aus  dem 
Hebräischen  übersetzt  habe. 

Eine  Sammlung  von  ßccepten    des  Armengaud    übersetzte  bald 
nach  1306  in  Barcelona  Esthori  Farchi,  oder  Phar^hi,  SchiUer  Jakob's 
b.  Machir,  welcher  seine  Uebcrsetong  dem  „Nasi'*  überreichte.   Diese, 
bei  Renan  fehlende  Uebersetzung  enthält: 
Ms.  Parma  R.  347  (13  Seiten).»»« 

Phar^hi  verfasste  auch  eine  Abhandlung,  worin  er  die  Ansicht 
Avicenna's  (Kanon  I,  1  D.  3)  über  die  Bewohner  des  Aequators  wider- 
legte.ii»    S.  auch  §  517. 

§  489.  Amaldns  (Bachiione)  von  Villanova,  berühmter 
spanischer,Autor  (gest.  1312,  od.  1314?),  ist  der  Gegenstand  nenerer 
sehr  ausgedehnter  Forschungen  von  M.  Menendez  de  Pdayo^^^  od^ 
B.  HaureaiL^^^ 

Man  legt  dem  Arnald  lateinische  Uebersetzungen  arabischer  Texte 
bei,  z.  B.  Avicenna's  de  virihis  cordis^  und  Avenzoar's  (ibn  Zohr) 
Regimen  sanitatis  (§  446,  477,  5). 

Der  Namen  Amald's  erscheint  am  häufigsten  in  der  Form  Ärnavt 
oder  Arnav  (v  für  u  nach  alter  Orthographie),  Mmi,  33t»,  Wim,  »her 
auch   DnS«rn,  Einaldus  oder  Rainddiis   (so    bei  Saladinus  d'Asculo, 
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"'Q neuen,  Malgaigne,  pr6f.  zn  Oeuvres  de  Par6,  Par.  1840  p.  LX;  Renß. 
Averr.  p.  172  u.  im  besond.  Art.,  Hist.  Litt,  de  la  France  XXVIII,  127-37-1 
Lc.  II,  467;  Wst.  üebs.  S.  96;  cf.  HB.  VII,  18.  Cf.  unter  Averrogß  S.  673. 
Maimonides  §  481/2  n.  3,7.  *'•  Anf.  «na  n'B'Kna  »niDn  nwo  la  nvwH  Tipon  tw 
iH«»en  nno  rh^  nni  in^^iSi  wv2v^  viiKcn^  ine^  nsi»  inac^i  nnab  noiHn  ^  otm  nf* 
ajjaan«  '»kd  leiy  nxu  canS  onvD  ivik  '«i  ajjs  cnna  ninwo  liSw  n»  nnpS  laiiw^a^ 
»nnn  »S  lai  n»nnn  mS:»  nSnn  »maytr  naw  naiSsis  ne  '"na  noo  -»»SrwMUDT  »iSa 
tSh  nn  fDipn  y\tu\  iicdi  ido  lyn  e^m  o^aiaai  c»arn  o^»»  SSaS  K^ran  leai  «oWj 
vwxn  vaeSi  vnanpn.    Ende  vvh\t  't  'pw  'k  •«♦kd   p^a^tM'O  tt  tr  '3h  i^xn  ouMop. 

ii^S.  seinn^nca  f.  18  £d.  II,  cf.  p.  XL  ^^^Hist.  de  los  Heterodoxos  Esptnokft. 
Madr.  1880,  t.  IL  ^«»Hist.  Litt,  de  la  France  t.  XXVLQ,  wo  Men.  im  Nad- 
trag berücksichtigt  ist. —  Quellen:  Haller,  Bibl.  med.  I,  446,  B.  bot  L  327; 
Sprengel,  Gesch. '  U,  618;  Morejon,  1,  218;  Henschel  im  Janos  IL  526;  Faccinotü 
Stör,  n,  262;  Haeser  I,  318.  -  Wf.  »-»356b;  D©  Castro  IL  743;  Lc  IL  468; 
Wst.  Uebs.  S.  117;  s.  auch  Höfer's  Art.  in  Nouv.  Biogr.  HL  279  (Libri  Ort. 
p.  21);  J.  W.  Draper.  Gesch.  d.  geist.  Entw.  Lpz.  1865,  IL  116.     S.  auch  A.  12. 
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G>mpend.  aromat.,  pari.  V)   und    entstellt   zu  Bandka   etc.,   selbst 
BamabaSj  worin  man  Arn.  nicht  erkennen  konnte. 

Ich  habe  die  Edd.  1505,  1509  (vermehrt  durch  die  letzten 
nn.  57 — 62)  und  1585  der  Opera  verglichen,  meine  Aulzählung  wird 
die  Anordnung  Uaur^au's  befolgen,  die  pp.  und  nn.  desselben  mit 
^JJ"  citiren. 

1.  Regimen  sanitatis  ad  incl.  regem  Arragonum  (H.  p.  55 
n,  7).  Dieses,  vielleicht  in  zwei  Redactionen  existirende  Buch  wurde 
zweimal  ins  Hebr.  übersetzt. 

a)  Israel  b.  Josef  ha-Levi,  oder  Israel  Caslari,  oder 
Crescas  Vidas  (Vidal)  de  (des)  Caslar  (Kasiar)^"  —  dessen  Namen 
verstümmelt  wurde  zu  Kwlad,  Oislad^  Decadclas,  Schaktelar,  Desccdar 
und  sogar  Casäle  (Assemani  n.  3H6),^  *'  —  übersetzte  das  Buch  1327  in 
Avigaon  unter  dem  treu  wiedergegebenen  Titel:  njn3ri3  1QKQ 
flTH^an.     Der  König  wird  in  Vat.  Don  n^ra  (Jaime)  genannt: 

Mss.  Lyon  12'   (Fragm.?  s.  unter  b).     Mn.  288   Vat.   366.    Fl 

PL  88  C.  36  (Bise.  p.  506)  nur  Vorrede  des  üebersetzers  (ohne 

Namen),  dann  folgt  unsere  n.  4. 

Nach    der   weitschweifigen  Vorrede  ^"^  wäre  das  Werk  20  Jahre 

früher  (1307)  von   rma   nSrr  an»  nnr»o,   im  Dienste  (03^  Toy)  des 

Königs  von  Aragon  in  Barcelona,  „nach  der  Natur  der  Christen  dieser 

Lander"  verfasst.  *'*     Arnald  habe    in    der  Heilkunst   alle  Vorgänger 

übertroffen,  so  dass  der  Vulgus  (ponn)  ihn  für  einen  Propheten  hielt.^**^ 

Da    nun    die  Juden    oft  von  den  Grossen  aufgefordert  werden,    ihnen 

ein  Regimen  vorzuschreiben:  so  wollte  der  Uebersetzer  ihnen  die  Mühe 

ersparen,    Neues  abzufassen,    indem  er  diese  Abhandlung    übersetzte, 

obgleich    eine    ausgezeichnete    über  Hygiene   von  Älaimonides  existire 

(§  4b  1,  7),    die    der  Uebersetzer    weder  herabsetzen,  noch  mit  einer 

anderen  vergleichen  möchte. 

Diese  üebersetzung  entspricht  dem  gedruckten  Original  nur  bis 
zum  17.  Kapitel;  ^**  anstatt  K.  18  u.  ff.,  die  nicht  gut  zu  den  früheren 
passen,  fährt  das  Hebräische  ohne  Abteilung  fort,  indem  es  vom 
Magen,  von  der  Bewegung  etc.  handelt.  —  Haur&tu  (p.  56)  erklärt 
sich  für  die  Angabe  in  Ms.  Caio-Gonville  (Cambr.)  „in  praeclaro  studio 
Montis  Pessulani'^.i^' 

b)  eine  andere  Üebersetzung  eines  Anonymus,  betitelt  njHjri 
niKnan,  enthalten: 

Mss.  P.  1128  *  (geschrieben  i.  J.  1466).  1176^  —  Schorr  (nur  Register 
von  17  Kapp,  und  Kap.  4—14). 

Ich  konnte  nur  eine  kleine  Probe  dieser,  jedenfalls  freieren  und 
kürzeren  üebersetzung    mit    dem  Originale    vergleichen.     Der  Namen 
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i"HB.  XXI,  las.  Caslari  vom  Orte  Caylar  nach  Loeb,  Jos.  Haccohen  p.  73. 
"'Meine  Berichtigungen  \md  Notizen  in  HB.  XI«  184  sind  Haur^au  nicht  be- 
kannt geworden.  "^Anf.  y^y^v  »oSaS^nunsa  p»n;on  idk.  Citirt  beim  Vergleich 
der   medicinisclien  Experimente   mit   den   astrologischen   den  ^tsDJio  (Almagest). 

orunan  cnS  moS.  ^"bCf.  o'Dtrno  'S  iS:üBf,  Mn.  288*  (S.  118).  »"Anf.  n-^.^naa 
3»  i'w  rrnaa  ]3n»  "lan  nn^ara  p»yn  nSnn  iMKn,  lat.  C.  1  de  aeris  electione 
piima  pars  vel  oansideratio  sanit.  conserrandae  pertinet  aeris  electioni.  '*^  Cat. 
MSS.   Angl.   n.    1006;    cf.   J.  J.  Smith,   Catal.,  Cambr.   1849   p.  220   n.  468^ 
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des  Königs  isipiu  fKI^  in  P.  ist  ein,    vielleicht  durch  den  Namen  des 
Arztes  Johannes  Jacobi  (§  501)  veranlasster  Irrtum."* 

2.  Parabolaey  oder  BegiiUze  gen&rales,  (vf.  1300): 

Mss.  Fl.  PI.  88  C.  36  f.  15  (anon.  bei  Bise.  p.  515).  Hb.  308» 
(Tit.  carw  \'3nB,  im  Sinne  von  Aphorismen?).  Mn.  -286,  297. 
Mn.  297  enthält  ein  Vorwort  des  Uebersetzers  Abraham 
Abigedor  mit  dem,  in  Worten  gegebenen  Datum  108  (1348);  allein 
dasselbe  ist,  bis  auf  den  Schlusspassus  mit  dem,  für  ihn  unmöglichen 
Datum,  identisch  mit  dem  zur  Ueberseizung  der  Introductio  des  Gerard 
de  Solo  (§  496)!  Ist  das  Datum  richtig,  der  Uebersetzer  ein 
Anonymus?"*.  —  Die  üebersetzung,  oder  ihr  Original,  ist  gekürzt.^»* 
Haureau  (p.  61  n.  17)  kennt  sie  nicht. 

3.  t<3n33*!K  Ämavdina,  nach  dem  Namen  des  Vf.,  heisst  eine, 
ohne  Zweifel  von  dem,  unter  n.  1  erwähnten  Crescas  (hier  nttSepcn, 
für  lySrpri  des  Caslar)  übersetzte  Schrift,  ms.  Esc.  20. '**  Da  über 
dieses  ms.  nichts  Näheres  bekannt  ist,  einige  andere  hebräische  mss. 
und  die  lateinischen  Werke  allerlei  Schwierigkeiten  darbieten,  so  ist 
fast  alles  Nachfolgende  nur  vorläufige  Oonjectur. 

Ms.  Lyon  12  *  enthält  aus  ion23iH  'd  ein  Excerpt  über  Ohren- 
rauschen ;^**  auf  dem  Vorblatt  ist  vermerkt  Mp^M'lC  {Prattica). 
Dieses  Excerpt  gehört  höchst  wahrscheinlich  der  üebersetzung  eines 
Anonymus: 

Mss.  Fl.  PI.  88  C.  36  f.  15fr.     Mn.  288^  (S.  117),  ohne  üeber- 
schrift;  def.  u.  gekürzt  in  Mn.  27.  2  Frgm.  in  Mn.  295. 

Ms.  Günzburg  760'  enthält  pr^SHicn  iöhö,  Tractat  über 
yjparalysia^  von  maestro  DtctO")»,  aus  dem  Latein,  (nana)  übersetzt 
von  Jakob  ha-Levi  b.  Josef  a.  57  (1297).  Ich  verdanke  Neubauer 
nur  die  üeberschrift.  Von  der  Paralyse  handelt  ms.  Mn.  288  f.  38 
(Mn.  27  f.  133);  die  Identität  der  Üebersetzung  bleibt  dahingestellt; 
Jakob  scheint  nur  dieses  Stück  übersetzt  zu  haben;  wir  werden  ihn 
unter  Gualterus  (§  498)  wiederfinden. 

Die  Bezeichnung  mJCp  und  njtOpn  nDN^QH  wr  im  Epilog  von 

Mn.  288  deutet  vielleicht  auf  den  lalein  Titel  hin  (s.  auch  unten).     Die 
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IM  Lyon  12'  (a),  betit.  maiton  »tr^HS  "lan  'n:n,  beginnt  ipne  rwnpan  nenn  »3  jn 
nf?<3inS  paa  ]♦»  nSmen;  P.  1128*  nSawS  »wi  p«  nSensfrn  nann  'k  i;Tr.  K.  4  bc^, 
in  Mn.  288  f.  3^  iwü^  (etbalnei)  f  moni  nriina  jn'n  in«  .SoKoa  nan  rurün  .S^kos 
j^un  (inanit)  pnn  njnannB'  »dS  nnun  (duplice  ratione)  cod  orS  nn  Sanoa  p'yn 
<:rn  (et  inanito  corpore  debetur  refectio)  •piir  no  niitsn  ^3k*bp  "pw  ntSi  inaTon> 
•Ol  T3»K  K»nr  ap  «npa  K»nn  mKnn  iirKpTon  ntjKnnS  in:»3m  qisn  npan  nyiannt?  ^th 
]TTDn«»  TK  noKfi'  [Kns]  «nan  «|i;n»3  »a  jnDn  nnan  nn'^ün  yaon  nnnan  ck  <3  inn 
inwnnr  in«  ^h  lon»;  ms.  Schorr  (Mitteil.  v.  J.  1858)  inn  ,n»nrm  nSonn  nana  na 
]2h^  «jian  »»Snn  nrunntr  na^rmn  mao  ^nrS  nSonn  mnzn  a'jj  Tiroa  njnann  rurun 
rpao  V3ön  n»*?»  H^n^  ayi  «npan  ^anan  nwn  -nivri  »*n»  »dS  n^acn  .pron  •p'w 
Anon»  iiTK  iiiono;  lat.  quum  exereitiuni  inaniendo  provocat  appetitum  dbi  qui 
nominatur  fames,  qnae  nihil  aliud  est  quam  pco  [imttiv?]  naturae  ad  indicandom 
necesaitsitem  cibationis.  De  corpore  namqne  sano  tunc  certum  est  quod  indiget 
cibo  quia  manifeste  famescit.  ^**  Vorreden  zu  2  Uobersetzungen  bieten  Jo.  v. 
Capna  (S.  748),  u.  Uundisalvi  oder  Job.  Hispalensis  (§  5,  s.  Nachtrag).  '***Anf. 
hnan  (naio  .aio  Sai)  nDinn  Sai  nKien  ^a;  Ende  "no^Sa  mnw:,  im  Ong.  vorletzte 
Regel.  i»»De  Castro  1,  202  las  Descolar  oder  Pecudolas;  s.  HB.  XI,  134. 
"*(8o)  wna«  itD3»o  nyi3  '*?a  «npan  coTKn  ^xSv,  (Mitteil.  Nb.*s;  cf.  Archives  des 
Jüssions scientif.  1873p.  566);  Mn.f.  21^  nariMnan  ic^^d  (so  lies  Cat.  S.  118  Z.  2). 
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chrift  ist  eine  kurze  Therapie  der  Krankheiten  der  einzelnen  Glieder 
od  der  allgemeinen,  worin  mehrmals  König  Robert  angeredet  wird, 
linzeine  Stellen  stimmen  wörtlich  mit  der  gedruckten  Practica 
ummaria,  seu  regimeu  etc.  ad  inslitutum  Papae  Clementis,  be- 
inncnd  „Licet  enim  in  nostris  cu7*is  generaliter  tractavimus  de  morbis 
aembrorum"  (H.  p.  65  n.  18).  In  ms.  Amplon  qu.  217'  (S.  473) 
eginnt  ebenso  eine  Nova  Practica  viatici,  aber  „ad  instanciam  cuius- 
am  amici  nostri  prioris  s.  Pandüti  Netwmucensi^^y  dann  aber  wie 
ie  Practica  in  ms.  Fol.  236*»  (S.  I47),datirt  1361  (!):  „in  dolore 
apitis  si  veuter  fuerit"  (liebr.  aber  mnSö  iTiT  rmn  3HD  .rinn  3H3D 
O'  nOHD  cropoSi  [riMilo]  nar^io);  also  sind  auch  identisch  die  „ßc- 
erimenta  seu  secrota  compendiose"  (nach  Ampi.  S.  831)  in  ms.  Fol. 
03  '•  (S.  209).  Daraus  ergiebt  sich  wohl  eine  verschiedene  Be- 
rbeitung  desselben  Werkes  schon  im  Lateinischen. 

Was  enthalten  die  hebr.  mss.?  Ich  habe  früher*"  in  denselben 
ie  Curae  vermutet,  worauf  die  Pr.  summ,  zu  Anfang  verweist. 
)as  latein.  ms.  P.  üi>88  f.  142—145  enthält  Curae  hreves  mag. 
Lrn.  etc.  physici  dom.  regis  Siciliae  etc.,  anf.:  „Ad  morbum  caducum**. 

I.  p.  105  n.  ^b  vermutet,  dass  es  ein  Frgm.  eines  beträchtlichen 
l^erkes  sei. 

Von  meinem  reichen  Material  aus  der  hebr.  Bearbeitung  teile 
3h  hier  nur  Weniges  nach  ms.  Mn.  288  (B  bezeichnet  ms.  27)  mit. 
)ie  Termini  sind  vorwiegend  zuerst  lateinisch  (in  B  häufig  weg- 
elassen)  gegeben,  meist  von  hebr.  Uebersotzung  begleitet;  manchmal 
eht  diese  voran,  und  folgt  jene  (mit  mpw,  auch  irwj  'Sa  'pn).  Als 
)uriosum  hebe  ich  hervor:  mp^r  TOyn]  tniniDn  ^Sin  Sn  (so)  rrnoo. 
^3  p^  "Sn  K^pj  (so)r^HI  p^  «Sa  (so)  me  (f.  37b,  das  Eingeklammerte 
lat  B  f.  131b  nicht).  Bei  der  Empfehlung  von  Feigenkuchen  führt 
ur  A  (f.  28  b,  nicht  B  124)    die  Heilung  Chiskijja's  durch  Jesaia  an 

II.  Kön.  20,  7).  Zu  der  Anweisung  mSvo  niSiyanö  nwpS  (f.  45,  in 
\  140  folgt  mr«  ^Sira  yrrb)  cf.  Arnald's  Breviarum  III,  6  f.  219. 
—  Unter  Hemitrit  (r^o^e«  f.  56  b,  öniD'»öH  B  löD)  hat  nur  A  ein 
Uitat  aus  Alexander;  Theophilus  wird  citirt  f.  71,  B  182,  wo  182  b 
*ODstautin. 

4)  Ein  Auszug  aus  Arnald's  NO^ISIbSK)  Pforte  32,  33,  nämlich 

1  Artikel    über    einige  Simplicia,    linden  sich  in  Mn.  277.  Cf.  n.  8- 

6)     De  Vino   (oder  nw/«),"*  übersetzt  u.  d.  T,  1113^^3  Tüin 

^n   Jehuda    (Natan)    b.   Salomo    im  Monat   Tischri  5019    (Herbst 

J58): 

JMss.  Hb.  308  (S.  131).    P.  1128*  (ohne  Namen  des  Uebersetzers 

und  ohne  Datum,  so  bei  H.  p.  73  n.  37).*" 

Die  üebersetzung  nennt  den  König,  dem  das  Buch  gewidmet  ist, 
bert  (von  Anjou),  wie  der  Epilog  in  ms.  Amplon.  Qu.  114  (geschr. 
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Bd.  40   S.  86  u.    Mn.  S.  118.     »»*De   mnpositione   bei   Schum,   Index 

U  ist  nicht  belegt;  de  conftctionihiis  hat  ms.  Qu.  114  (S.  373\  ».  oben  n.  3; 

^ilog   giebt  ms.  Fol.  236"  (S.  147)  Montpellier  1361  an.     »"Auch.  Wf.  * 

1^   hat  das  Epigraph  übersehen.    Gross,  Mtschr.  1880  S.  171  bemerkt,  das« 

«Uda  „mit  gleicher  Meisterschaft*"  aus  dem  Latein,  und  Arab.  übersetzte;  worauf 

^*adet  sich  dieses  Urteil?  —  Anf.  ]wn  nvnS  -m  nn»;  Ende  .  .  Tiaa  wn   Ton» 
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1390).     S.  auch    unter  MagoiDo    (§  504),    wo    vielleicht  eine  andere 
Uebersetzung  derselben  Abhandlung. 

6)  Tabula  super  vita  brevis,  eine  Erläuterung  des  An- 
fanges der  Aphorismen  des  HippokrateSy  ist  hebr.  frei  übersetzt  von 
einem  Gabriel  *3^w  (aus  Milhaud  ?)  u.  d.  T.  H^Tiü  H130  (Ein- 
leitung des  Arnaud): 

Ms.  Bodl.  Uri  422  f.  Ul  (Nb.  2133'). 
Die  Persönlichkeit  des  üebersetzers,  welcher  Noten  und  weit- 
läufige Auseinandersetzungen  hinzufügt  (ein  £xcerpt  in  Hn.  253),  ist 
zweifelhaft.^"  Gabriel  b.  Jehuda  aus  Viiri  heissc  der  Uebersetzer 
von  Collectaneen  (mWCI  ^t31p^S)j  n^s.  Schorr  (ßj.  S.  266  n.  299), 
das  vielleicht  unser  Buch  ist;  wahrscheinlich  sind  daraus  die  Noten 
GabrieFs  b.  Jehuda  in  Parma  R.  118i)  gezogen.  Ein  Gabriel  schrieb 
das  lateinische  ms.  Boucompagni  ^62  (14(i9).  —  Unter  den  dtirteo 
Autoren  sind  die  jüngsten:  Gerson  [b.  Salomo]  in  orom  ipr  und 
Thaddeo,**'  mnScH  in  oyio  ist  vielleicht  einer  Note  des  Moses 
Narboni  (wo  Din^H)  entlehnt;'"  dann  würde  Gabriel  nicht  vor  dör 
2.  Häfltc  des  XIV.  Jh.  gelebt  haben.  Haur&iu  (p.  75  n.  43)  kennt 
die  Uebersetzung  nicht.^" 

7)  De  Judiciis  astronomiaej  oder  Capitul^i  astrologiae^  ube\ 
die  Astrologie  in  Anwendung  auf  die  Heilkunst.  Davon  sind  zwei  üeber^ 
Setzungen  vorhanden;  H.  p.  77  n.  46  kennt  nur  die  erste: 

a)    Tit.    tOBtraa    D^3D    (Rücksicht,     oder    Arten,    im    ÜrteS; 

Deut.  1,  17),   hebr.    von    Salomo  Abigedor   (in  Montpellier?)  ic^ 

Alter   von    15'*®  Jahren  (1393J   mit  Hilfe   seines  Vaters  Abrabati? 

(b.  Salomo),    in  17  Kapiteln;    aer   lat.  Text   zählt  überhaupt  erst  in 

späten  Edd.,  und  zwar  11;  mit  Tabellen  und  (in  einigen  mss.  fehlenden/ 

Figuren: 
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lOH  uoSrm.  Genauere»  unter  Hb.  '"Wf.  ^444^  u,  866*;  CL.  p.  384;  VA. 
Bd.  40  S.  98,  97:  Gabriel  Kohen  aus  Lonel,  welchem  der  Spanier  «S^maü'^^ 
(80)  Medicinisches  überUefert  (ms.  Mich.  209,  Register  S.  8S4;  Nb.  2286*).  - 
Hingegen  ist  Gabriel  in  älteren  Quellen  höchst  wahrscheinlich  der  Syrer  Bakht 
Je  sehn  (VA.  Bd.  37  S.  383),  z.  B.  *?nn3:j  in  Mesue  jun.  Practica;  pyn  aiw 
^Hn»D  Da  aina  SKna:»  idkoc,  in  Razi's  Antidot,  hebr.  von  Mose  Tibbon  K.  88; 
»S'SK'u  für  Gabriel  (ans  Mesue)  bei  Saladinus  Asculanus  (ms.  Fi.  41).  ""  knt^ 
n^a  'D,  vielleicht  ans  Gerson  f.  186;  Galen,  niop  n3«SD  gen. 'MB,  —  Ali  naiiSo  •« 
naop  f.  170;  Averroes,  Comm.  zu  »lao  Porphyr *s  168  ^  nwan  'üo  jirro  l(S*i 
Comm.  Metaphysik  171,  nK^^is,  Comm.  zu  nm*ui  des  Avicenna;  Honenu  l»  pn 
Maon  Q.  ;:n  Hsca  a«nKt9  162^  (VA.  Bd.  40  S.  93);  Maimonides^  Aphor.  n.  Oooii. 
zu  Aphor.  des  Hippokr.,  Razi,  Zahrawi  (o*inT),  ihn  Zohr,  wahrscheinlich  rnpn  tt 
f.  196,  wenn  das  Citat  bis  197  fortgeht;  —  «SS'tDno  »npan  '».(so)  na»!  an3il84* 
(Mag.  X,  106),  tDan-ü  186;  nnn  pic  »«ra  a»n»tD  f.  76,  '^S^'ne  f.  166.  "•H*- 
Fi.  68  (HB.  XVII,  112,  s.  XIX,  87);  ob  Meletins  (dessen  Commentar  n^ 
Aphor.  im  griech.  Joannikios  angefUlurt  ist  s.  Fabric.  Bibl.  gr.  XIII,  801*  et 
p.  328)?  Razi  citirt  im  Continens  einen  Commentator  Baladins,  Batobriei. 
Daladrius,  Badithus,  Miladius  (cf.  Lc.  I,  264);  w»iKf?W«  in  o^a^in  irr»  V,  H 
(8.  VA.  Bd.  37  S.  372)  dürfte  PaUadius  sein.  Doch  bedarf  das  weitliiJgff 
Ausführung,  die  ich  in  der  2.  Preisschr.  §  478  gegeben  habe.  '••  Das  köii 
Vorw.  (3o)  DawenK  oan  rnn  \qw  »ipa  naa  .  .  S»<naa  w»nn  »i»,  bei  WC*  p.  Wl 
sehr  fehlerhaft,  richtig  bei  Nb.  p.  732.  Anf.  jwuna  OTp^an  xh  SSa^nOMf»»^ 
cnain  vpnco,  „cum  Hippocrates  more  sapientum  in  primo  canone  primae  ptf^ 
aphoriümorum  praemittat  in  generali  omnia  illa.**  Anf.  des  leisten  Absatzes-^  ^ 
similiter  de  capsa  considera  . .  quod  fuerit  maiae  qualitatis,  ist  stark  paraphnflit; 
Ende  D«iwnn   lan  nam  wma  v:»j;  nam  ca")  d»d'  D<»pi  »nSa  o»on  npp*  Ton  »>io* 
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Mss.  Bl.  116  (S.  98).  BodJ.  Reggio  13.  Br.  Mus.  Alm.  212. 
Fl.  PI.  88  C30'  (ßiscioui,  p.  491  nennt  den  Vf.  Ranellus  etc., 
s.  CB.  2265).  Mant.  "^8  (p.  32).  xMn.  249 ^^  P.  10611  Excerpt 
unter  dem  Namen  Rinaldo  P.  1181.  -  Steinschneider  10  (früher 
Schbl.  2,  sehr  fehlerhaft)  u.  21. 
In  der  Vorrede^**  klagt  der  Uebersetzer  über  den  Mangel  an 
guten  hebr.  Büchern. 

b)  ein  Compendium  von  Jacob  b.  Jehuda  iriDKp  (Cabret^Y^^ 
m  Barcelona  (Tischri  142,  be^^  18.  Sept  1381)  enthält: 
m.s.  Bodl.  Bisl.  2  (Nb.  2042  S  früher  Foa?j. 
Der  Vf.  heisst  hier  H3l3  8Sin  (SKsn»)  33iH.  Der  Uebersetzer  ent- 
schuldigt sich,  nach  einem  sehr  schlechten  Exemplar  übersetzt  zu 
haben  und  die  christliche  (lateinische)  Sprache  nicht  gut  zu  ver- 
stehen; allein  er  schreibe  für  sich  und  seinesgleichen.  Dieses  Com- 
pendium hat  keinen  eigentlichen  Titel;  im  Epilog:  "»ninsr  »*1D  öSt)  (I03 

Das  anonyme  D^flDn  nSjQ>  ßij>-  P-  1051*,  schien  mir,  nach 
der  Beschreibung  des  Catalogs  (p.  r.)2),  identisch  mit  unserer  Ab- 
handlung; der  Anfang  passt  jedoch  nicht  dazu.'"** 

8.  üeber  Digestiva  et  purgantia^  ein  Register  in  IX Kapp. 
a)  übersetzt  von  Abraham  Abigedor  1381  in  Montpellier  (Arles, 

nach  P.  1054?),  heisst  im  Vorw.  des  Vf.  n^JO  (Rolle,  Schriftchen): 
Mss.  Bl.  7P  (S.  47,  s.  HB.  IX,  172).  Hb.  308^  (S.  132). 
P.  1054»»  (zwei  Bl.!).  1128  »<^  (datirt  5041=1281!).  —  Kapp. 
5  und  9  in  ms.  Steinschn.  4  f.  108.*** 

b)  Dieselbe  Abhandlung  übersetzte  (8.  Tammus  1394)  Todros 
b.  Moses  Jomtob  (^Bondia^  ninjia,  ms.  nwnjia  —  Uebersetzung  von 
Jomtob),  vielleicht  identisch  mit  Todros  aus  Cavaillon,  dem  Vf.  (oder 
Uebersetzer?)  von  m33inn  ^j;c^,  \YOVon  ein  Excerpt  in  ms.  P.  1191*, 
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wm  pnT  WM  imon.    ^*'*26  bei  Mortara  p.  32  ist  Dmckf.  —  i**  Bl.  S.  136.  anf. 
«mS^oa   hS  (c£.  A.  ^°347).    Anf.  Amald's  (nyiS  *"ianS)   naiS   nnnra  nanon  noH 
nÄion  nia^ic  nipnS  '»n  p:yn  Dooy  n  nSnn  -npnar   nnn  c»»D»o»n    d^oijjh   newma 
rnnoi  onsDO  (dd^s^kd  n^Sron  i^av^);  lat.  zuerst:   divisio  libri  de  cürculo  animalium 
äve  zodiaco,  de  XII  signis  ete.  (wie  ms.  Amplon.  261*'^  S.  177),  dann:  Circa  (ms. 
Ampi.  qu.  361 '«  S.  604,  n.  117  ^  S.  474  hat  hiter.  im  Index  932:  .,praem.  introd.^>) 
tagüSi  ufUvermlia  et  diatrilmtivii  termini  communis  secundnm  influentiam  celestem  IV 
sunt  inqnirenda.    Primum   est  de  circnlo  in  quo  sunt  12  signa  et  de  numero  et 
ordine  eorum  in  eodem.    Ende  c^Sso  Dfc«Dn  nnrien  nosnn  npjo  oS»»ni  onpnn  'WKai 
SSs  D^d^DD  ^rhi\ ;  et  quando  per  inquisitionem   perfundantur  onmino  vani  aut  nihil 
acientes  (!)  ad  hoc  reperinntur  seien tes.     ^^^Ciibrtt  oder  Cabrü,  jedenfalls  Orts- 
namen in  Frankreich  (s.  8.  660  A.  61  Abraham^  oder  Spanien  (Loeb,  Rev.  il^t. 
IV,  71,   wo   Gabr.    Soucabrito   Druckt   bei  Fürst  I,  312   aus    Wf.  » 447 «,   lies 
Soiua  Brito,    s.  Kays,  fiibl.  Esp.  p.  105);    Isak  b.  Abr.  C.   s.  §  502.     ^^^Anf. 
wm  na  .  .  »iiwn»  Vki  .  .  cnxian  »osn  f?n:i  nantr  '»  ickd  »Sk  y-^n  ran  .  .  apy»  iok 
i»p^i  p»nj?nS  laf?  wSo  ^vh  (so)  «in  m.  Anf.  Am.  nn^pan  »«ps  kwi  «rornra  o  j?t 
tnm  \8o;;  Ende  .  .  cnnK  D^ao;?  u  if^Savr  »wn  n:m  iDHon  nts  SiSaS  »n»HTC  no  ht 
.  jp^rjfon  no»  noann  ]o  oyio  nai  nta  iS  nsiv     "**>  laanr  Hin  71^2  naS  SkS  nSnnn  nn» 
wa  o»pSnS  nap^nn  {?)neKn  nrSrn  neann  <pSna  »nSKn  yiom  noann  ]ow»nSiTSi  uS 
onrino;  Ende  iko  :io  »p^öc^on  dj  diq  Snan»  oncw  onnw;  dann  folgen  Tabellen  des 
2odiak.    Auch   diese  Schrift  dürfte   eine  Uebersetzimg   darbieten.    Das  Thema 
behandelt  auch  Leon  Bertapaglia  (gest.  1460,  Haeserl,  786)  Tr.  VI.     *^^Anf. 
CHB.  IX,  172)   »ain»D   »nwna  o  jy*  .  .  oww  nenn  lo«;  Ende  ^3)  omnon  ^wj^S 
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und  j^ToTos  de  Gavaillon^,  einem  der  „baylons  directears^  in  Avignon 
(1400).  Der  Titel  mpnon  wmoin  Sp  in  ms.  Vat.  366'  scheint  nen.^** 
In  ms.  Leeuwarden  6    (HB.  XVII,  58)   findet    sich   oonn  (•10K)0 

\nh  ;p^nD  mnsrai  .(np%Tn)  npM  (Paiw)  nnn  icis  nS*ao  btotk  ■wero 
npim  nBor&9  nnw.  Das  ist  also  eine  Abhandlang  über  Purgation, 
vielleicht  die  unserige?  Vielleicht  gehört  auch  hierher  mnpTDn  79  norr, 
ms.  Rabinowitz  1886  n.  92.»** 

Haur^au  (p.  106  n.  91)  kennt  dieses  Buch  nur  aus  den  mss. 
P.  von  a;  cf.  Ms.  Amplon  f'ol.271'  (S.  180):  De  medicinis  digestivis, 
evacuativis,  confortativis,  earumque  dosibus  (nur  1  BL.'),  also  wörtlich 
wie  h.  Vat.;  ferner  ms.  Qu.  368»  (S.  617)  f.  74-80:  De  simplic. 
et  compos.  digestivis  et  bone  areole  (de  clyster.  etc.),  wo  vielleicht 
Teile  unserer  Schrift,  zu  deren  K.  6  nlS*310n  cf.  das  gedruckte:  De 
confcrentibus  et  nocentibus  principalibus  membris. 

9.  Ms.  Lyon  12*  enthält,  nach  Neubauer/*'  ywn  wfw 
^"hnorm  DlSlp'^BW^«  peS  »Sa  mxr\ . . .  B3»tih  niinoo  (auf  dem  Vorblatt 
steht  cm:,  Definitionen),  also  Sclecta  aus  den  Tabellen  (nvnS)  des  an- 
echten, oder  verdächtigen  Speculum  medicinalium  introductionum  (oder 
considorationum,  H.  p.  5  n.  1),**®  welches  zu  Anfang  der  Opera  ge- 
druckt ist.  Ein  anonymer  Commentar  zum  Kanon»  ms.  Bisl.  15 
(oben  S.  692,  4)  nennt  das  Spculuni  n»lDiri  HMID.*** 

Nach  Haur^au  macht  dieses  Werk  dem  Vf.  grosse  Ehre.  Ich 
habe  aber  früher  herausgefunden,  dass  es  gänzlich  der  Anordnung  des 
kurzen  „Joannitius'*  (§  459)  folgt,  indem  es  in  den  Kapiteln  19-97 
(de  complexionibus)  eine  Lücke  ausfiillt.^*^ 

10.  Ein  Fragment  eines  unsicheren  Werkes  findet  sich  in  ms. 
P.  977». 

Ein  fiD&iD  (fumant?)  für  König  Robert  erwähnt  der  Vf.  des  t)lB 
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y^  Mmpnon.  ***S.  meine  Notiz  in  Brüll,  Jb.  IX,  88.  Iin  ms.  'xatrwa  ron  •• 
nwißnnoi  nsn^r  naw  nt^Hs  n»nnr  nn^f?  tt^»  mpnom  rvhehvün  nunnno . . .  tiff» 
ona^na  iiproi  D»»rKin  onann  nipinon.  Zu  nnnaia  cf.  Conforte  f.  40 ;  BEB.  XIV»  95,  W 
u.  )nu  pa  Mag.  III,  144.  —  Anf.  on^  2Tn3»Bf  onninsn  o^otyn  «amno  n»  »31  w 
nwwin  nw»ps  nroa.  ^^«Ein  anon.  Frgm.  ms.  Mich.  206  f.  29  (Nb.  2286«)  etttWlt 
rmn  nipaS  D»aitD  cm  nau  n^  n  nSnan  ntDBf^HO  »«wd  o^Diam  o»a«  "hh^i  ob  iw 
K.  9  unserer  Schrift?  "' Arch.  des  miss.  scient  1873,  p.  666.  *^  Ms.  BodL  1761 
citirt  Haller,  Bibl.  med.  I,  446.  i*»  nmfiin  n»io  Ton  Josef  ni^SinoH  (schwatiA 
existirender  Namen)  citirt  Pseudo-Maimonides  (Oz.  IL  244,  Nb.  2137.  cf.  A.»«871> 
^^YK.  Bd.  39  S.  328:  die  Terminologie  s.  Hb.  S.  191  o.  dasa  im  Antidot  d« 
Lanfranc:  repercuss.  E.  1,  resolut  2,  matorat.  3,  mimdificat  4,  conglotit, 
regenerat  et  consolid.  6,  corrosivis  et  canterizant.  6,  mollificat.  7;  hebr.  n^pntxt 
nnm  »KvontDaip  'p:n  nipaion  inm  n^aon  "inw  niSwaon  inio  nuvtfw  t* 
rmyh  "pi^*  '^^'^  »hi»b«p»d»Sid  pan  nwion  inm  nio^nnon  nnin  •WDn  ww* 
n^tD^pn  nSiyfi  (also  6  n.  7  umgestellt);  spanisch  in  ms.  Mn.  280 ^  —  Oiji 
Chir.  VII  (Antidot)  Doctr.  1  E.  6  hat  repercuss.,  attract,  resolut,  moUiflc^ 
matnrat.,  mnndific,  sedat  (dolorem),  E.  6  constringentes  sang.,  incamat,  regenerat 
camem,  cicatrizat.  et  sigillat.,  corrosiy.,  patrefact  et  caustid  et  mptor.,  K.  7 
glutinat,  confortat,  remollientes  duriciem.—  Pseudo-Lull,  de  SecretisiiatiirseliS 
Canon.  26  attract.,  26  purgantes  humores,  27  constringentes  yentrem  ^ 
28  indnrat.,  29  molliffcat.,  30  matur.,  31  corros.,  82  conglut,  83  apeiit 
34  mundificat.,  36  attenuantes.  36  acetosa,  37  diaforetica,  38  repercuss.,  39  qv* 
obdormire  faciunt,  40  mordificantes,  41  confortantes,  42  yenen.  repngnaDtes. " 
Cf.  Dino  Magn.  X,  163.  —  Bei  Natan  Palquera,  rjun  nt  IV,  4  yrosx  StaPP 
D<»Dycn  c'nwn  c»tD»prcn  c«»aipn  oo^nnon  o^enion  o»Bion  npaon  nnwn  omon  rwpw 
ntn  on^iDn  \rw7\  o^Tiion  a^nn  onDonon  onwBDn  o^pmon  n^V^non  D^ansn  iwd* 
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rrhta  (Nb.  2142"  p.  740);    das  Wort   wird   anderswo   (Nb.  2145' 
p.  743)  durch  pr»y  erklärt. 

Bernard  Albiti,  s.  Alberti. 

§  490.  Bernard  de  Gordon  (oft  Gordon  und  tnn  genannt)'^^ 
ist  der  berühmte  Vf.  des  sehr  verbreiteten  Buches: 

1.  Lilium  medicinaej  in  VII  Tractaten,  ^inchoatum  1305 
mense  Julio^^'  post  annum  vigesimum  ledurae  nostrae^  zu  Montpellier, 
gedruckt  Lyon  1474,  Neapel  1480,  Ferrara  1486  etc. 

Davon  giebt  es  2  hebr.  Uebersetzungen : 

d)  Moses  b.  Samuel  V^on  (aus  Roccambra),  getauft  unter  dem 
Namen  Maestro  Johann  de  Avignon,  übersetzte  es  in  Sevilla  1360 
u.  d.  T.  niKIOnn  mo:    ms.  ßodl.  Mich.  390  (Nb.  2127*). 

In  seiner  Vorrede  '*•  erzähltMoses  in  getragenem  Stil  eine  nächtliche 
Vision,  deren  Tendenz  man  nicht  recht  versteht.  Nach  dem  Epigraph 
hat  er  das  Lilium  (so  WTHt^  üwhh)  aus  einem  fehlerhaften  Exemplar 
übersetzt,  Tr.  I  über  die  Fieber  an  das  Ende  gestellt,  um  dem  Buche 
die  gewöhnliche  Anordnung  zu  geben. 

b)  Jekutielb.  Salomo  aus  Narbonne^**  beendete  seine  Ueber- 
setzung  am  14.  Ijjar  (2.  Mai)  1387  u.  d.  T.  n»lBiri  |tWtt^  (nicht  zu 
verwechseln  mit  der  anonymen  Schrift  ms.  Bl.  71): 

Mss.  Bl.  Fol.  1589  (früher  Gr.  Staremberg  107).  Bodl.  Uri  445 
(Nb.  2026,  ohne  Einleitung).  496  (Nb.2142^»,  Auszüge  nur  über 
Chirurgie,  I,  Kap.  10,  U,  1  ff.).  Opp.  Fol.  1136  (Nb.  2125). 
Canon.  96  (Nb.  2126:  IV— VII).  Bologna  2V  (mit  fremden 
Einschaltungen  hinter  I  und  V,  Ende  def.;  Modona,  p.  42,  nimmt 
ohne  hinreichenden  Grund  eine  3.  anonyme  Uebersetzung  an). 
Mn.  85  fS.  38).  123.  P.  1110  (?  Teil  I?).  1185.  1186  (Anf. 
def.,  bei  Wf.'  p.  989  unter  Rasiel).  Parma  ß.  283  (geschrieben 
v.  Moses  b.  Elia  1425).  Pet  Firk.  II,  24  (Gg.  IE,  445  n.  26, 
der  Uebersetzer  heisst  maestro  Bonsenior  Salomo).  Rom,  Casan. 
J.  VI,  4.1"    Tur.  Valp.  82  (B.  Pey.  82). 

Das  Datum  des  Beginnes  der  Abfassung  im  Epilog  varürt  in  den 
mss.,  einige  haben  5.  Febr.  1304,  BoL  u.  Tur.  haben  Juli  1303 
(lat  1305),  Pet.  hat  im  18.  Jahre  der  Berufimg,"«  aber  1300 
(fehlt  3). 

Der  Text  zählt  in  U— VII  31,  27,  13,  21,  16,  24  (2mal  XXIII) 


11 


Maon.  ^'^  Quellen:  Haller,  Bibl.  med.  I,  437  „Bnmi  Chimrgi  fil.**;  Astmc, 
ffiflt  p.  176;  Sprengern,  630  (hebt  den  Unterschied  zwischen  der  Kor  der 
Annen  als  Beweis  der  Gewinnsucht  hervor,  s.  jedoch  A.^®d66  *>30d);  Haeser, 
Gesch.  I,  711;  Wf.«  p.  800  n.  436i>;  Grässe,  Lit.II,  2  (in)5d6,  610  a.S.  359. 
Oord.  im  Index  S.  510  getrennt,  hat  wie  Hain,  Rep.  I,  484,  die  Ed.  1474  des 
lilium  nicht  ^**Ueber  dieses,  nicht  ganz  unzweifelhafte  Datum  s.  A.  156. 
i^Gonfnsion  bei  Bj.  m'st  1095,  nn^fi-)  205,  )snv  362;  ein  homon.  s.  §  498.  —  Anf. 
Vorr.  rivh  nwnno  o^D^ywa.  Anf.  I  o^aan  ly  nnn  rnnnoa.  ***  Verschieden  ist  der 
Gopist  Jekutiel  b.  Salomo  aus  Bologna  (K^a^D^ao!  P.  401)  in  Bimini  1377,  P.  330,  372, 
Nb.  13,  fiSnn  XI,  94,  t'd  itrno  ms.  Lipschtttz.  —  Der  angebl.  Bruder  Jehuda» 
Professor  etc.  bei  Carmoly,  Hist.  p.  107,  ist  der  Cppist  von  P.  1185.  ^^'Geschr. 
TOD  Abr.  etc.  (s.  S.  705,  A.  350),  der  das  Honorar  Yon  Mordechai  b.  Isak  Hfiinn 
Ml  Rom  in  wnaw  (i^naiD?)  22.  Cheschwan  1414  erhielt;  cf.  Mag.  L  37,  wo 
.SoTereto''.    ^'•Pet  u^nnnS  1.  «m»raS,  wie  Tur.,  lanienpS  BodL  u.  BoL  entspricht 
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Kapp.,  Jek.  in  II,  30,  in  VII  25  (de  decorat»  als  25);  Moses  33,  49  (!), 
14,  21,  16,  25.**'  —  In  den  einzelnen  Krankheiten  folgen  gewöhnlich 
ninw,  nrrn  reipri,  manchmal  nae  und  mnoM. 

Ms.  Lyon  12*  (falsch  gebunden)  enthält,  nach  einem  Vorblatt, 
eine  Chirurgie  von  Gordon,  Teil  III.  Sind  das  ebenfalls  Auszüge 
aus  dem  Lilium? 

Ms.  Parma  R.  1316*  enthält  tnrt^z  "onr  pmw  xo  p  rriav 
priin.    Das  ist  wohl  ein  Register  zum  Lilium. 

üeber  den  „kleinen  Gordon"  von  Jehuda  Natan  s.  §  475. 

Leon  Josef  (1392—  1402)  spricht  von  den  rühmlichst  bekannten 
vielen  Schriften  des  Arztes  „Gordo";  darunter  liegen  mncvi  pmr  und 
nrrn  noTpn  in  „sehr  schwacher  üebersetzung**  vor,  weil  sie  nicht 
directaus  dem  Lateinischen,  sondern  vermittelst  der  Landessprache 
angefertigt  seien,  wodurch  Fehler  hinzukamen,  da  man  nicht  jedes 
lateinische  Wort  in  jener  und  der  hebr.  Sprache  wiedergeben  könne. 
Dennoch  sei  das  Lilium  im  Ganzen  verständlich,  bis  auf  Stellen, 
welche  Leon  zurechtzustellen  sich  bemüht  habe,  wie  auch  in  der 
Prognostik,  deren  Uebersetzer  den  wahren  Sinn  der  Texte  nicht  erfasst 
habe."*^ 

Gordon's  Original  ist  übrigens  vor  den  Uebersetzungen  von  den 
Juden  studirt  worden.  **• 

Am  Ende  des  Lilium  sind  einige  Schriften  erwähnt,  deren  üeber- 
setzung  in  einigen  mss.  auf  dasselbe  folgt;  sie  sind  aber  nicht  (wie 
P.  1185  meint)  Anhänge  desselben  und  gleichzeitig  übersetzt;  einige 
sind  sicher  früher  verfasst  (s.  3,  4);  die  Uebersetzer  sind  nirgends 
genannt.     Ich  lasse  sie  dem  Hauptwerke  folgen. 

2.  Regimen  acutartim  aegritiidinum,  miHn  fUrUTia  lUn« 
Mss.  BL  1589  Fol.  ßodl.  Opp.  1136  FoL  (Nb.  2135»).  Mn. 
85.  P.  1185  (auch  für  die  folgenden  nn.  3,  4).  Rom  Casan. 
J.  IV,  4. 

Die  Stelle  des  Anfangs,  worin  der  Vf.  ein  weitschweifiges  Buch 
desselben  Titels  erwähnt  und  bemerkt,  dass  er  dieses  Compendiani 
für  einen  Freund,  Maestro  Giles  tmh  geschrieben  habe,  findet  sich 
nicht  in  den  lateinischen  Edd.  (1559  p.  679,  1574  p.  964);  das  Ende 
ist  ebenfalls  verschieden.^  •• 

Ueber  die  Abfassungszeit  s.  n.  3. 

3.  Äffectus  praeter  naturam  curandi  Methodus  «fe. 
(=  De  deceni  ingeniis  etc.  [z.  B.  ms.  Digby  104* •]  bei  Astruc),  hebr. 
11 

fenaner  kdurae.  IdOd  hat  ms.  Oriel  4.  5101  in  Bodl.  ist  unmöfrlich.  >*'Ast 
ek.  DiDMnpiD  f?Mfd,  Ende  s.  zu  Mn.  86  n.  Endnote.  ^*'Vorr.  sa  Gerald  (i* 
S.  795),  woraus  ich  nur  das  Wichtigste  hersetze:  viawn  inai  aru  ivm  ,ma  Mi«^ 
hv  nSpna  /i^nnp«  iSijn  *vito  un  «ist  auD  or  "inaSi  .naHSoai  m^  nwpS  xhvn  .r« 
[assez  fidÄle  P.  1123!]  mSn  tko  npnyna  .  .  .  muo  rtsp  mm  j^«i  jwn  wnj 

ip»nyon  nrn  .  .  .  nanrn^  p^'nSai  »ntipS  nvnS  Sav»  poSa  ir»  nSo  Sa  j%i  o  JifllBB 
njv  nh  nuwSn  nno»a.  '"Mose  Narhoni  (um  1360)  citirt  Gorao  in  mi(»- 
ö.  746);  Abr.  Kaslari  (1362VJ  citirt  rwißin  t^vw  (ms.  London  Bet  ha-M.  140*. 
d.  140 1  nnnn  r):irw\  von  mu  H'xp^  o^aiinHno  inna;  Jehada  Natan  s.  §  475.  - 
Jehuda  Moscato,  nwfia  49^  in  Gat.  Mich,  zu  390  (Mos.)  hat  wohl  JekatkTi 
Vebersetzong  gekannt     '^'Anf.  niann  hyt  «fiS;  Ende  vi-on    *nspn  nsnaa  « 
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n'yiannn  tvh   (Tafel   des   Kunstgriffes,    oder   der  Kunst)    mit   dem 
Schlussdatum  14.  Juli  1299  (in  Worten,  im  Lateinischen  1296).^** 

4.  Tmdattis  de  Prognosticis  (=  de  Crisi  bei  Astruc  p.  180), 

a)  hebr.  uh^2^n  "ico,  zuletzt:  «p^BiyiiTlB  und  nKIBin  n«13J. 
Der  anonyme  üebersetzer  giebt  zu  Anfang  einen  ganzen  latein.  Satz 
unübersetzt  (s.  Mn.). 

b)  Andere  Uebersetzung,  betitelt  ni;n\T  noipm  D'*'*Sl3J  D^Q^: 
Ms.  Mn.  280,  geschrieben  in  Alcala  1488,  wo  das  Enddatum  der 
Abfassung  1290  zu  sein  scheint;  nach  Astruc  ist  diese  Schrift  „dans 
sa  vieiliesse'*  verfasst,  wegen  der  Sentenz  zu  Anfang;  sie  fallt  vor 
1299,  bez.  1206,  s.  n.  3.i««  I,  3  (Zeichen  der  Quartana)  ist  kurz 
gefasst,  weil  der  Vf.  anderswo  darüber  sprechen  will.  Die  V  Tr. 
haben  6,  9,  8,  14,   10  Kapp. 

5.  De  Conservatione  vitae  humanae  (verf.  1295),  hebr. 
[D^]'*n  rn^DU^:  Ms.  Esc.  PI.  3  C.  9;  der  Vf.  wird  mmn  Wü 
genannt.**' 

6.  De  Phlebotoniia,  beendet  22.  Februar  1307  in  XX  Kapp, 
(p.  667  Ed.  1574),  aus  einer  Uebersetzung  in  der  üblichen  I>andes- 
spracho  (^anon  ryS),  hebr.  im  Monat  Tebet  139  (Dec.  1378)  in 
Castejon  d'Ampurias'**   von  einem  Anonymus    übersetzt  unt.  d.  T.: 

.nrpna  nawan: 

Mss.    ßodl.  Mich.  390    (Nb.  2127).       Bologna  21    (Anf.  def.). 

Pet.  Firk.  II,  24.  Rom  Casan.  J  IV,  4. 
Im  Prooemium'**  nennt  der  Vf.  sein  Lilium,  und  die  Bücher 
über  Urin,  Puls  und  Hygiene,  die  er  zu  verfassen  beabsichtigt. 
Darauf  folgt  das  Register  der  XX  Kapp.  Im  Epigraph^**  entschuldigt 
sich  der  Üebersetzer  wegen  der  Citate,  insbesondere  derjenigen  aus  Galen, 
die  er  nicht  verificiren  konnte,  da  er  nicht  Lateinisch  versUmd.  Im 
Prooemium  werden  die  Worte:  „sub  lare  private  tutius  esse  puto* 
lateinisch  (verstümmelt)  und  hebr.  gegeben.  Zu  Ende  wird  „Haly  .  . 
IIb.  Reg."  (=  regali,  "»dSko)  D^sSon  'D3  übersetzt. 

7.  De  medicinarum  gradibus,  am  Ende  des  Lilium  erwähnt, 
noch  unedirt,  verf.  1303  nach  ms.  Amplou.  Fol.  236*  (S.  145), 
Merton  225*  (Coxe  p.  88:  „an  ex  Lilio?"),  Canon,  misc.  411*  (Coxe 
p.  748),  zerfällt  in  III  Doctrinen.  Die  hebr.  Uebersetzung  eines 
Anonymus  u.  d.  T.  mj^nQn  ^co  entdeckte  ich  m  ms.  Bodl.  Uri 
420  (Nb.  2116'),  beginnend  mit  dem  Ende  der  Vorrede  des  Ueber- 
setzers,  welcher  vielfacher  Aufforderung  nachkam. 

Der  Text  beginnt:  ^Doctrinam  de  gradibus  intendimus  triplicem 
ordinäre",  hebr.  mö  «M  ono  ui  üryn  '»  mniiDno  •noSn  itdS  iA  "im 
sfm2  irm  'xr\  Ssrn  ntr*  na  nrn  nSiij  (so)  nonyi  hm  om  Ssrn  Sh  .-upSa 
^hnn  rbnn  ü)yhvo  toht  iö3  w  -noSn  S^nrui  Swn  yar»  na  nr»  nSpwi 
11 

••*  Auf.  o'nSnn  ncn  mS\Dnn;  Ende  y«jim  nnnn  wrun  lansp  ^n^tw  D«o*n  lannr 
nnjn^  "WKa  nwSmi  d<»Si2:i  D»on  |Kinan  n3«f?o  «lan  inni  D»an  t^.  Hiemach  ist 
B.  9  viel  älter,  n.  4  älter.  ^"Anf.  a  nonpn  noarw  <aDDi  nnawn  dk  h>7\  ruptn 
rfryvy\  nnaww  nniaa  »»n  »p^tsB^nne  'pan  njyTn,  b  '»n  pn  'ntr  >ifyt  am  dm  'tn 
rhi\nn  nani  ihd  ntrpi  n^nnan  K»n  (zur  Sentenz  cf.  A.  942^);  Ende  a  nnwin 
ontnn  nnv,  h  nw  r^oSno.  ^"  Nb.  Arch.  des  Miss.  sc.  V.  1868  p.  428.  *•*  jvorp 
rn»Ti©o»n  auch  in  Pet.  *"*Anf.  tSdi  w  Di»n.  —  Anf.  des  B.  mnoa  '»n  pncn 
npv»  •••n  ntpnn  .ntpnn;  Ende  vnno   »vih  »'o,   Bol.  falsch  nain  ia.     ^••S.  Nb, 
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p^DW  rtflntoio  «Sk  nnr»^  Vl3^  DTK  PK  onTD^n  tD^o^^  Ende  „sed  non  bene 
ad  sensum  (sensu)  distinguibiles*^ ;  ociSn  p«  hw  crw»3  dt  ünrr»  a*T\  ff'öpci 
tmh  Q*"i3r3  orK  [aSi  twao,  also  vollständiger.  Ofifenbar  zerfallt  Doctr. 
ni  in  7  Teile,  wovon  1—3  pSn,  4—7  pio  heisst;  6  beginnt  f.  191; 
f.  194  heisst  es:  naDinn  ptwnn  mSno  mitwni  mniSno  ^öid  noS 
nw  ^nSam  mrno  R'n  nano  nbr  n»o  ir«  njWKvi;  K.  7  beginnt 
f.  197**.  —  Kap.  8  in  ras.  Canon  behandelt:  „modus  et  doctrina 
calculandi". 

Josua  Lorki  (cna  K.  3,  s.  §  480)  kennt  dieses  Werk  vielleicht 
aus  dem  Text;  doch  kann  die  Uebersetzung  dem  XIV.  Jh.  an- 
gehören. 

§  491.  Bernarda«  Provineialis  (gegen  Ende  XII.  Jh.), 
wahrscheinlich  ein  Schüler  des  Salernus  (§  515),  verfasste  einen 
Commentar  über  die  Tafeln  des  letzteren,  wovon  ich  eine  hebräische 
Uebersetzung  in  ms.  Bodl.  Canon  26  f.  126  (Anf.  def.)  erkannte, 
s.  meinen  Ai-tikel  in  VA.  Bd.  40  S.  80— 82.i»^ 

Broaat,  s.  Bern.  Alberti. 

Bmno  de  Langobargo^^^  in  Calabrien  ist  berühmt  als  Vf. 
zweier  Werke  über  Chirurgie,  die  Ch.  magna  (1252)  wurde  in 
demselben  Jh.  ins  Hebräische  übersetzt  von  Hillel  b.  Samuel  in 
Italien  unt.  d.  T.  nW^lD  "'CO;  man  findet  auch  die  üeberschrift 
riN^I^I^Xi  riN^JII^Jt  etc.*'*  Bruno's  Namen  wurde  in  ©to,  wto, 
trywc  entstellt;  man  machte  ihn  sogar  zum  Juden,  einen  Abschreiber 
Jakob  b.  Jehuda,  zum  Vf."®  Aus  der  kritischen  Aufzählung  von 
8  mss.  in  meinem  hebr.  Briefe  an  Halberstam  (1874)  entnehme  ich 
hier  nur  eine  kurze  Angabe  mit  Hinzufugung  von  einigen  anderen: 

Mss.  Bodl.  Opp.  1646  Qu.  (Nb.  2123).      P.  973.       Parma  R. 

624.  1281  (nach  De  Rossi:  ^transl.  diversissima"!).  1404  (Catal. 

Pu.  p.  31  n.  27).       Rom  Casan.  (Mag.  I,  37).      Tur.  80  (Pey. 

p.  231  n.  216).i'i   169  (Pey.  p.  258  n.  243).       Vat.  376.    462 

f.  7.1'»  —  Fi.  1887.     Günzburg  165.i» 

Der  Uebersetzung  geht  fast  überall  ein  Gedichtchen  voran, 
welches  zuerst  von  Dukes,  dann  nebst  Vorrede  des  Vf.  (hebr.  und 
lateinisch)  von  mir,  dann  von  Peyron  (p.  259)  und  von  Günzburg 
(1884)  edirt  ist.i''    Das  Werk    zerfällt   in  FI  Teile  zu   je  20  Kapp. 

—  Wahrscheinlich  hat  Hillel  selbst  am  Rande  der  Uebersetzung  einige 
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p.  729,  Modona  p.  38.  i«'  Mss.  Amplon.  Fol.  303 1*  u.  Qu.  216  (S.  210  u.  471) 
enden,  wie  ColL  Nov.  171:  rivnlum  hie  stagnare  feliciter  faciamus.  Die  h. 
üebersetz.  scheint  Etwas  mehr  zu  enthalten.  Der  Custos  f.  125  zeigt,  dass  die 
vorangehende  Chirurgie  hier  abbreche,  i** Quellen  in  VA.  Bd.  38  S.  79;  cf. 
Ullersperger  in  Deutsche  Zeitschr.  für  Chirurgie  II,  269.  ^'^Bei  Bj.  unter 
mnna  299,  «ma  320,  Tn  nanSD  1257,  mH«n  221.  i^^Assem.  Vat  376,  noch  bei 
B.  Pey.  p.  231.  "Ht^Sn  n  inan  Vw  «n  ]a  scheint  falsche  Correctur  eines 
Copisten.  Im  Epigr.  p.  232  1.  D:nnBf  (?)  mSa^n  »pp5?  »B^mc  Snj  hh3\  .  . .  nöw^wA 
rxrtp  "piS^pnoM  )n  pn  (bezieht  sich  wohl  auf  Galen's  Comm.  zu  den  Aphorismen); 
dann  »:»:»yD  naviD?  ^"376  bei  Wf.'1317  n.  274:  mnna  de  animalibus  etc. 
N.  462,  geschr.  von  Joab  b.  Jechiel  nu^n  p,  nicht  dem  Dichter  um  1300  (^St 
Pol.  8.  284).  sondern  Joab  (on'a)  um  1400  (HB.  XI,  104,  cf.  Jechiel  b.  Joab, 
nach  1378,  Lb.  X,  487).  »"Anf.  dih  SaS,  oder  nSin  SaS  (Tur.);  LtbL  IX,  328, 
t^jui  f.  43;  Jubelschr.  für  Zunz,    hebr.  S.  96.  —  Anf.  der  Vorr.  m  »aoo  nSwr 


—    §  491-492    —  789 

Ansdräcke  biDzugefügt,  die  sich  z.  B.  noch  in  mss.  P.  und  Gränzb. 
finden. 

Einige  mss.  stellen  Bruno's,  in  der  Vorrede  genannte  QueUen 
in  die  Ueberschrift,  nämlich  Galen,  Avicenna,  Almansor  (von  Razi) 
und  Ali  (b.  ai-Abbas),  später  wahrscheinlich  ihn  Ridhwan. 

Ein   Auszug    von  einem    Anonymus,   betit.   nicpo  IJfp  7/3 

^1^*0  ^"^DHO,  ms.  Bodl.  Mich.  205,  scheint  ein  selbstständiger  Auszug  in 
XX  onyr,  wovon  I.  rira  wty  nrara  (I,  1 7  de  fractura  cranei)  in  20 
^kleine  oninr*^  zerfallt  (I,  19,  20  haben  je  7  u.  10  rubricae),  XX 
^n*a  'Sin  wn  c«dk  ^31  "oS  jmsn  ==  II,  20:  Spasmus,  ut  dicit  Avi.  est 
aegritudo  nervosa.*'* 

Cardone,  s.  Cordone. 

Com  barba,  s.  Johannes  cum  Barba. 

§  492.  Constantinas  Africanus  (Memphita)^  der  berühmte 
erste  Uebersetzer aus  dem  Arabischen  in  Europa,^'*  hat  einige  seiner 
üebersetzungen  für  Originalwerke  ausgegeben.  Unter  den  Druck- 
schriften (Opera  Ysaaci,  Lugd.  1515,  Opera  Constantini  2  voll.  Basil 
1539)  finden  sich  einige,  deren  Originale  noch  nicht  entdeckt  sind. 
Nach  der  Anordnung  des  gegenwärtigen  Werkes  sind  seine  Üeber- 
setzungen unter  den  ermittelten  Verfassern  erwähnt.  Ich  nenne 
hier  die,  ins  Hebräische  übersetzten  Bücher  nach  dem  vollständigen 
und  vergleichenden  Verzeichnisse  meiner  Monographie  (VA.  Bd.  37 
S.  353):  zuerst  die  Schriften  in  den  Opera  Ysaaci,  dann  in  den 
Opera  Constantini,  zuletzt  die,  von  Petrus  Diaconus  erwähnten,  welche 
sich  dort  nicht  finden  : 

Isak  Israeli,  Diaetae  particulares,  de  Urinis,  de  Febribus. 

(Ibn  al-Djezzar)  de  Gradibus,  Viaticum  (s.  auch  unter  Pla- 
teariusj. 

(Pseudo-Galen)  de  Matrice  (Gynecaea). 

Galen,  Microtechne  (?). 

Es  erübrigt  danach,  ein  einziges,  ins  Hebräische  übersetztes  Werk, 

ovon  noch  kein  arabisches  Original  entdeckt  worden,  das  aber  (mit 

arecht)  in  einigen  mss.  dem  Johannes  a  St.  Paulo  beigelegt  wird, 

mlich    de  Virtutibus    (simplidum    medicinarwn).^''*^     Es    findet 

.  11 

\  MD«;  Ende  nenn  .  .  lawS  man  hSi.    "*  Nb.  2286*  (fehlt  im  Index  unter  S^d). 

'.  wri  \^iV  nrna  mw:  ]noi  nwon  wn  no.     *^' Quellen:   Joordain.  Rech. 

^y  *95,   deutsch  v.  Stahr  S.  101    u.  App.  XLVII   (ans   Petms   Diaconns); 

Dffel  U,  492;  Renzi,  Collectio  Salemit.  I,  165  (III,  828),  lY,  580   (mss.  in 

m);  Pncdnotti,  Storia  di  Medicma  II,  292;  Haeser  L  688;   Meyer,  Gesch. 

Dt.  m,  471;  Bibllogr.  bei  Choolant,  Bücherk.  S.  258,  Henschel,  Janns  I,  852 

Renzi  11,  62);   Grässe  II,  568.    Alle   diese   sind   benutzt   in  meinem  Art. 

itantinns  Afr.  u.  seine  arab.  Qaellen*\  VA.  Bd.  37  S.  351—410  (dazu  Bd.  89 

8),   welcher   Lc.  II.  356   unbekannt    ist;   Wst  Uebs.  S.  10.     ^^'^Schum, 

S.  919,  identificirt    ohne  Weiteres  Job.  Paulini  (§  492)  und  unterscheidet 

^:    Fol.  275»   (S.  184,    wo    gerade  „mimr  zuletzt)   n.  803"  (S.  209) 

beiden!    Letzt,  endet  mit  dem  Epilog:  parat  utilitatem  (VA.  Bd.  37  8. 897, 

40  8.  89);   289»'   (8.  198)   ist  „Traet  minor**,  vielleicht  Gegensatz   zu 

ins,  n.  5  des  Codex.    Alle  mss.,  ausser  303,  scheinen  nur  den  Epilog  nicht 

lalten.     Der  Titel:     De  Dosihus,  scheint   ein  gemachter.    Zu  dem,  im 

erw&hnten  Breviarium   pract.   (VA.  Bd.  40  8.  89)   cf.  ms.  Libri  n.  549 

def.  u.  Practica  de  (causis)  et  signis  etc.  ms.  Amplon.  Qu.  207*  (S.  466). 

61 
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sich  am  häufigsten  hinter  dem  Buche  de  Gradibus,  und  ebenso  in  der 
hebr.  Uebersetzung   desselben   Anonymus  (1197 — 99),    der    in    seiner 

Liste  (n.  20)  dem  Buche  folgenden  Titel  giebt:  Jforn  J?3t3ri  nohVn 
(Vervollkommnung  der  Natur  und  des  Temperamentes),  ohne  Zweifel, 
weil  das  Buch  mit  diesen  Worten  beginnt: 

Mss.  Bodl.  Opp.    1135  Fol.  f.  29»»i'«   Hb.  308«  (S.    135).     GL. 

Seal.  Ib^^  (p.  377).      Leeuwarden  6.      Mn.  295^^      P.   117P 

(nach  dem  Cat.  aus  dem  Arabischen  übersetzt!).  —  Gh.  PoUak  (wo 

jetzt?).!" 

§  492*".    Cordone  (oder  Cardone)  di  Pavia^  Vf.  einer  K^lp^tS^B 

Pratticola  (kleine  Praxis),  wovon  ein  Teil,  über  zusammengesetzte 
seltene  Arzneimittel,  aus  dem  Lateinischen: 

Mss.  P.  1124®    (wo  Gardone  —  Register  Gordone)    39  Kapp.  — 

Günzburg  462',  ist  sonst  unbekannt.^^* 

Dino  {Dinus^  d.  i.  Aldebrandino,  Hildebrand)  di  Garbo  aus 
Florenz,  Professor  in  Bologna  ei<\  (gest.  1327),"®  ist  der  Vf.  der 
„Compilatio  eynjilastrorjim  f^t  nn(juentorum**  (Forrara  1489  mit 
seinem  Gommentar  zu  Avicenna  gedr.).  Kin  Auszug  der  Recepte,  betitelt 
ino  nnDHAT  ntpyoi  riN'^JP.^St  "Jcc,  von  einem  Anonymus  findet 
sich  in: 

Mss.  Bodl.  Mich.  205  (Nb.2285»^).i»<»— Halbcrstam  406«(beschr. 

in  Mag.  X,  162). 
Der  IHtel  „Ghirurgic''  ist  vielleicht  dem  Anfang  entnommen,  wo 
es  heisst:  „et  sunt  apte  cyrurgic".     Die  Schrift  beginnt  mit  den  Re- 
solutiven. 

§  493.  Francesco  dei  "S^jhj  (m)  aus  Bologiia,^^^  wahr- 
scheinlich um  1350,  schrieb  eine  lateinische  Consultation  über  die 
Pest,  hebr.  übersetzt  von  Josua  aus  Bologna  unt.  d.  T ^Jtj; 

Mss.  P.   1124.     Wn.   158  (S.   167). 

Die  Gonsultation  zerfällt  in  3  Tractate,  deren  letzter  die  Heil- 
mittel, im  \Viders[)ruch  mit  einer  Consultation  des  neapolitanischen 
Arztes  Gioan   Delfina  (PnrcSi)  anordnet. 

Eine  Quacsfio    nudica    von    „l'ranciscus    de    Bononia    lector    in 

Perusia   et  commentaior'^    enthält    ms.  Ami)lon.  Fol.  261-  f.  90 — 92 

(S.  169),    einen  Epilog    zu  ArnaUfs   de  Villanova   Regimen  acutorum 

"  11 

*'*Bei  Nb.  2142*  (s  Add.)  mS^cn  hinzugezogen,  weil  zuletzt  oStrii  D'ianion  «n 
niSyon  'd;  s.  CL.  p.  377.  ^''Ende  ]B^";i  ]:zv  n»m,  8.  Hl).  i'*Ms.  G.  »:m  iiann  riiD 
nsBf  2ij?2  "ir.cScn  nn»m  hk^c  n  »amp  "xa  u^un  'nn  nnanc^  (ao)  »Sip'tan^D  «"ipan 
p"c*?  M-oirn  mrcirn  p.  1  handelt  von  n»»!»'^*e3»K.  Ein  §  ntsDD  »dd  nnacfn  iu 
Kirn'c  n  iSiK'tsD  (3iatfeolo  di  Perugia,  wahrscheinlich  =  oo  'CD  bei  Dino.  s. 
Mag.  X,  163).  —  P.  hat  hk^ict  ]'iiy\  anf.  r.ns'iian  mKicnn  mnaa  «nsi  larn  'in« 
nuina  »n^an  nwicnn  c»tpS  »roscn  >iV7\  p'rnna  iCKon  nc  SSaa  o^xenn  c^jnur 
hSbh  jm  cnnn«  i^m  cnKicn  nKi<  cni  ick  >h\ni  »Sn  ^ra  nuanom;  Ende  neun 
Kipin  '2n  ma^nn  oiSrn  ."iiisn  rrS  S;m  .  .  .  c;»  [p»DiKSH2]  p»p3^H2  DBn»i  ms» 
nSip^ciD  »^"Sprengel  IT,  128;  HaeaerM,  701  Ein  Citat  in  der  hebr.  üebers. 
von  Guido  h.  Fi.  41  F.  Ueher  ein  Citat  bei  .Jt'lmda  b.  Isak  Kohen  s.  oben  S.  73. 
^•"  Nach  Nb.  verschieden  von  ni.s.  Halb.  (let^r.  bog.  wai^ion  (so)  itacSDa»«)  und 
(las  Ende  schwer  zu  unterscheiden.      ^"^HB.  XIX.  56;   Lett.  Ital.  p.  45.  Franc 
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coinpos.  a  Franc,  de  Cenellis  medico  Bononiensi,  ms.  Amplon.  Qu. 
224»  (S.  482,  geschr.  in  Erfurt  1393). 

Oarbo,  s.  Dino. 

Gariopoutas  heisst  ein  Arzt  aus  der  salernitanischen  Schule 
(XI.  Jh.).  U.  d.  T.  Galen i  Fassionarnis  erschien  (Lyon  1526),  dann 
unter  dem  Namen  des  Gariopontus  (Bas.  1531,  1536),^**  ein  Werk 
über  practische  Heilkunst  in  VI  Büchern,  dessen  VI.  (oder  VI — VIII) 
die  Fieber  behandelt.  Man  glaubt,  dass  diese,  aus  den  Werken  des 
Theodorus  Priscianus  u.  anderen  corapilirte  Schrift  dem  Gariopontus 
gehöre. 

Der  anonyme  Uebersetzer  (1197 — 99)  berichtet  in  der  Liste 
seiner  Uebersetzungen  (n.  16)  von  einem  Buche  der  Krankheiten 
(OTiön)  nach  Galen,  genannt  „Passionari"  (^N31K^tt^D)?  ohne  den  Ver- 
fasser zu  nennen.  Den  ^Passionarius"  citirt  der  anonyme  Vf.  des 
Buches  •'.«nM  (HB.  XVII,  115),  vielleicht  nach  der  üebersetzung  des 
Anonymus,  dessen  andere  Uebersetzungen  er  kennt. 

Ganthier,  s.  Gualterus. 

Gentile  da  Foligno  {Oentüis  Fidqinas,  oder  de  Fulgineo)^ 
berühmter  Arzt  des  Mittelalters,  starb  als  Märtyrer  seiner  Kunst 
während  der  Epidemie  zu  Perugia  1348  (nicht  1349).'*^ 

1.  Ms.  Halberstam  406  enthält  292  Recepte,  überschrieben: 
„Die  folgenden  Experimente  (ni:vD3,  erprobte  Heilmittel),  Sirupe, 
Electuarien  etc.  sind  der  grösste  Teil  seiner  PratticJie  (^p^lB  sie). 

Heilmittel  nach  der  np^ülD  (Prattica)  von  ^Sior^  (1.  'h^tT^)  de  Foligni 

enthält  ms.  Günzburg  165**'"  ('nS  njo  w^.  97).  In  der  Beschreibung 
von  ms.  Halb.  (Mag.  X,  161)  vermutete  ich,  dass  das  unbekannte 
Original  in  italienischer  Sprache  abgefasst  war,  wie  in  ms.  Bodl. 
Opp.  Add.  Fol.  18  (Nb.  2083*),  seine  italienische  Abhandlung  {ytxrm 
zuletzt)  über  die  Bäder  in  hebr.  Schrift  existirt.*®*  Jene  Recepte  sind 
nicht  identisch  mit  den  Consilia,  gedr.  mit  denen  des  Antonio 
Cermisone  (gest.  1441).*" 

2.  Ms.  Wn.  158  enthält  das  Consüium  (njtj^)  von  Gentile 
(Vor-)  di  Foligno,**®  gesandt  nach  Pisa  (ntrüiy  lies  Perugia?)  1348 
während  der  grossen  Iilpidemie.  Ist  das  eine  üebersetzung  eines 
lateinisch  gedruckten  Consiliums?  Ist  es  von  Josua  aus  Bologna 
mit  dem  des  Francesco  (oben  S.  790)  zusammen  übersetzt? 

Gentil  wird  in  mehreren  hebräischen  Werken  und  Uebersetzungen 
citirt,  z.  B.  von  Jehuda  b.  Isak  Kohen  (oben  S.  73),  in  Zusätzen  zum 
Antidotarium  des  Nicolaus  Praepositus  (§  508).^*'  Nach  Wolf, 
(*  p.  173  n.  457^)  existirt  ein  hebräisches  Werk  von  Gentile  in 
einem  ms.  des  Oratoriums;    sein   Namen    findet   sich   aber   nicht   im 
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fehlt  bei  Haeser  Bd.  IH.  '8=»  Titel  bei  Meyer,  Gesch.  d.  Botan.  m,  486. 
S.  meinen  Art.  in  VA.  £d.  39  S.  329.  ^^^ Quellen  aber  ihn  in  meinem  Lett. 
It  p.  41  (Haeser  ^I,  750,  III.  115).  Ueber  die  ihm  untergeschobenen  JRecepta 
des  Alberti  s.  A.  123  ^"^Im  Mag.  1.  c.  ist  unrichtig  eine  hebr.  Üebersetzung 
angegeben,  das  Richtige  in  Lctt.  It.  ^^^Ital.  Excerpte  aus  Germ,  in  ms.  Parma 
R.  1366.  Ijett.  It.  p.  45.  '"Der  Catal.  S.  167  liest  bA«t  Depilot.  »"Daher 
wohl    das  Recept   o»3-no  nun    in   ms.  Fl.  PI.  88  C.  37  f.  64   (Mitteil.  Lasinio's 

Juü  1867);  (1)  n'y  TorS  '"KO  man  «:«''t^r:n  n^xi  (Un  496).  Nb.  2142 " 

Kl* 
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Register  des  neuen  Catalogs,  obgleich  ein  Auszug  (aus  den  Recepten?) 
in  n.  1181  (a.  f.  380)  angegeben  ist 

Die  Erläuterung  des  Kanons  von  S^n  wird  oft  in  einem  anonymen 
hebr.  Commentar  citirt  (oben  S.  692,  4). 

§  494.     Gerard,  Oerhardus,  Oiratit,  Oircddiis,  Oyraldus,  hebr. 

mHi%  r^'y*:,  wdt:  [iddkt^],  mtj,  i«3tj,  kitj,  selbst  t3^^  (HB.  vni, 

90),  ist  der  Namen  mehrerer  christlichen  Gelehrten,  deren  Werke 
übersetzt  und  in  hebräischen  Quellen  citirt  sind.  Die  Forschungen 
über  die  Vf.  haben  noch  nicht  überall  zu  sicheren  Resultaten  gefuhrt; 
auf  jene  einzugehen,  ist  hier  nicht  der  Ort;  ich  berichte  blos  nach  den 
hebr.  mss.,  welche  übrigens  ein  wichtiges  2^ugnis  über  die  Zeit  des 
ersten  der  vier  Gerard  bieten,  nämlich  desjenigen,  der  in  einem 
Artikel  von  Littr6*"®  Gerard  de  Berry,  oder  Geraldus  Bituri- 
censis,  auch  G.  Bututus,  oder  Bertutus,  genannt  wird.  Der  Namen 
G.  de  Dentis,  in  ms.  h.  P.  1128  hinzugefügt,  hat  keine  Autorität.*'* 
Es  ist  bemerkenswert,  dass  er  in  ms.  Mn.  245  mto  genannt  wird. 
Ich  verweise  auf  meinen  grösseren  Artikel  in  VA.  Bd.  40,  SS.  82 — 88, 
woraus  ich  folgende  Resultate  gebe: 

Dieser  Gerard  ist  der  Vf.  eines  unedirten,  von  Petrus  de 
Grescentiis  unt.  d.  T.  Modus  medendi  erwähnten  Buches,  in  einer 
grossen  Zahl  von  mss.  unter  diesem  und  anderen  Titeln,  z.  B.:  de 
Methodo  medendi,  Summa  de  laxativis,  de  Modo  et  ordine 
purgandi,^^^ 

Dieses  Buch,  worin  die  zusammengesetzten  Mittel  wahrscheinlich 
nach  dem  Antidotarium  des  Nicolaus  Präpositus  geordnet  sind,  nennt 
der  ofterwähnte  Anonymus  (Liste  n.  8)  ni"int2m  D^DIMH  ICD 
DVBIJn  (Buch  der  Kathartika  und  körperlichen  Reinigungen),  ohne 
den  Vf.  anzugeben,  der  auch  nur  genannt  ist  in  sehr  wenigen  der: 

Mss.  Bl.  73  (8.  49,  Ende  def.).       Bodl.  (fehlt  bei  üri  417,  Nb. 

2130  u.  Add.).      Mn.  27.  245.      Parma  R.  1316*^  (Ende  def.). 

P.  1120.  1128®  (das  Autorenregister  vermengt  die  Vf.).       Rom, 

Casan.  J.  IV,  4.  —  Fi.  45  (def.). 
Das  Buch    zerfällt    in    85    (oder  88)  Kapitel.     Der  Uebersetzer 
scheint  Manches  hinzugefügt  zu  haben. 

Die  Uebersetzung  ist  noch  nicht  mit  dem  Originale  verglichen. 
Das  Vorwort    des  Uebersctzers    (Anf.  inwon  nn«  ^3«)    s.  Bl.  S.  116. 

§  495.  Gerard  von  Cremona  (gest.  1187)  ist  ein  berühmter, 
und  zwar  der  fruchtbarste  Uebersetzer  des  Mittelalters,  am  be- 
kanntesten   durch    ein,    von    Boncompagni,    Leclerc    und    Wüstenfeld 
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p.  742 ;  der  Schreiber  hielt  ihn  für  einen  Juden?  i*«  Hist.  Litt  de  la  Fr.  XXI,  1847 
p.  404.  »«»Cf.  Haeser  »I,  705  gelegentlich  bei  Dontis.  Schum,  Index  S.  908: 
(rerardus  Cremonensis,  verquickt  wenigstens  3  Autoren  (cf.  oben  S.  631);  er 
ignorirt  unbegreiflicher  Weise  den  Namen  Bituricetisis  im  Comm.  zum  Viat 
(Fol.  266  S.  174,  Qu.  221  S.  477  n.  in  Parenthese  zu  174,  182,  190,  S.  429, 
436,  450\  die  Ed.  hat  Bututus,  s.  VA.  S.  80  u.  hier  A.  190.  Der  Ck)mmentator 
des  Viat,  heisst  bei  Gerard  de  Solo  (VA.  Bd.  40  S.  86,  Bd.  42  S.  106)  Ger. 
schlechtweg,  hebr.  tssMT:»  Ger.  Parisieiisis  A.  ^^406  ist  unserer?  ^••Ms. 
P.  7061  „Practica-  (?)  von  (i.  de  3Iontpeliier  erwähnt  Littr^  ün  Art.  Gilbert, 
p.  401  n.  3.  Von  den  7,  bei  Schimi  S.  902  angegebenen  mss.  haben  nur  F.  237*, 
275^',  289^'  (S.  149,  184,  198)  Cremonensis,    die  anderen  nur  Gyraldos;  503'^ 
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herausgegebenes  Verzeichnis  seiner  Uebcrsetzungen.  ■•*  Wir  haben 
bereits  öfter  Gelegenheit  gehabt,  derselben  zu  erwähnen,  namentlich 
insofern  sie  die  Basis  von  hebräischen  bilden.  Wahrscheinlich  hat 
Gerard  kein  sclbstständiges  Werk  verfasst,  nicht  einmal  Glossen,  wie 
die  zum  Viaticum  (A.  189)  und  zu  Diaetae,  die  wohl  dem  Gerard  de 
Berry  gehören. 

Ein  Stück  (4  ßl.)  über  die  Farben  der  ürine  (D^3n»n  niNIO) 
ist  nach  ms.  P.  1116  dem  „maitre  Giardot  (iTW^^  von  Cremona" 
beigelegt.  Ich  habe  dafür  ni^T  emendirt.  **^  Unter  n.  1171  ver- 
zeichnet der  Catalog  ein,  dem  Isak  Israeli  beigelegtes  crwn  mmö, 
welches  „bis  auf  einige  Aenderungcn  in  der  Disposition  fast  identisch 
mit  n.  1116,  das  folglich  dem  Gerhard  (sie)  von  Cremona  gehört". 
Id  dem  Autorenregister  wird  der  vermeintliche  Vf.  mit  dem  Vf.  der 
Theorica,  Gerard  v.  Sabionetta  (s.  §  398)  identificirt.  Ist  dieses  Stück  ' 
wirklich  von  einem  Gerard  verfasst:  so  wäre  es  G.  de  Berry,  oder 
G.  de  Solo  (§  496).  Leider  giebt  der  Catalog  nichts  Näheres  über 
das  Stück  selbst.  Ich  vermute,  dass  es  die  Abhandlung  mit  dem- 
selben Titel  (nicht:  „de  Inspectione")  sei,  die  sich  in  Parma  R.  354 
Sndet.  De  Rossi  übersetzt  den  Titel  folgendermassen:^*'  „Liber  de 
Inspectionibus  [coloribus]  urinae  juxta  sententiam  (roiis)  magistrorum 
Petri  de  Bereniko  Op^no),  Consiantini  Damasceni  (wisii)  et 
Jalii  Salemitani  (s.  §  502)  ex  mandato  iraperatoris  Freaerici  anni 
1212  nativäatis  (iSioS***  3*'i«)  mense  Februario  compositas,  et 
correctus  fuit  (td  njini)  per  magistrum  Philippum  Tripolüanum  et 
mag.  Gerhardum  Cremoncnsem  (wiö^^pn  niT)  ex  mandato  regis 
hispani,  versus  autem  in  linguam  uostram  a  mag.  Joh.  Inglesio 
(WX'H  '»v)  medico  Romano".  Man  muss  sich  wundern,  dass  der  ge- 
lehrte De  Rossi  diese Ucberschrift  voll  Anachronismen  ernstlich  nimmt.^*' 
Joh.  Inglesius  scheint  Jo.  Gaddcsden  bezeichnen  zu  sollen.^**  Im 
Hiesaurus  pauperum   des  Petrus  Hispanus  (f.  157,  s.  §  511)    heisst 
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;S.  210)  ist  Ger.  de  Solo  Hypothese  Amplon^s,  s.  ^^S.  206.  ^'^  Auch  in  mas. 
AmploiL  Fol.  266  u.  287.  ^*' VA.  Bd.  40  S.  82.  Anf.  der  AuBziige  (?)  :nwTO 
la^i-^p  ICD  ^S1nr  nicna  lavDi  mnr  niDi  \twn\ff2  "wo  c»3<:y  ':j  nmnS  h6v  ]nrn; 
Ende  ]nrn  nTnjns  nnicn  y)Ti  ]rwr]  nana  nn»S  niv  0*3^1«  i?)  nnntr  ]^3,  Philonium, 
ie  febr.  (§  511)  f.  274  citirt  secundum  Uer.  Cremonensem.  ^^'Das  eingeschaltete 
Hebräische  nach  Mitteil.  Pii.'s  (1868\  ^^^Anch  diese  Bezeichimg  &  Christi 
Geburt  ist  auffällig.  ^^^  Sie  rangirt  neben  der  iiugirten  Ueberschrift  der  griechischen 
Bnphodia,  VA.  Bd.  40  S.  90.  ^'^  Gelehrte  Namens  Jo.  Angl.  giebt  es  mehrere 
Fabriciiis,  lat.  med.  s.  v.,  cf.  oben  S.  531);  Gadde^den  war  von  Merton  Coli. 
Oxford  (Coxe,  Cat.  p.  103  n.  268)  um  1305—17  (Freind  p.  359  Ed.  1734, 
Sprengel  11,  633,  Haeser  I,  712,  lU,  374V  Er  nennt  seine  Praxis  in  V  Büchern 
m  Vorw.  Eosa  niedicinae  wegen  der  5  „additamenta**  der  Rose;  aber  schon  die 
Bd.  1502  hat  auf  dem  Tit  Rosa  amjlica  (s.  A.  214).  Lib.  1  de  febr.  ist  in  Ed. 
kug  Vind.  1595,  4°  als  lib.  II  (p.  669)  umgestellt.  Ein  besonderes  Kap.  ilber 
Jrin  ist  nicht  darin,  und  eine  hebr.  Uebersctzung  noch  nicht  entdeckt.  Anderes 
»ei  Schnm,  Index  S.  900  (Glosae  zu  Houeins  Isag.  Qu.  18P  S.  457).  -^  Jo. 
Loglicns,  Astronom,  in  Montpellier,  s.  oben  S.  612.  —  „Integnmenta  super 
)vidii  Metamorph.**  v.  Jo.  Angl.  ms.  Digby  104"  (p.  122;,  angebl.  gesdur. 
inf.  XIII.  Jh.,  cf.  ms.  Canon,  lat.  9  ''^.  sollen  von  Jo.  Scotns  Erigena  sein 
G.  Paris,  Hist.  Litt.  XXIX,  504,  wo  diese  mss.  nachzutragen).  —  ]»in  »p»3np 
ioS««m  (Gedalja  f.  13  Arast.)  ist  von  Jo.  Parisiensis,  oder  Victorinus  (1322), 
7i,  der  Historia  aurea  (Fabric.  s.  v.).  —  Ist  etwa  Jo.  confundirt  mit  Gull elmus 
lüBglicns  in  Montpellier  (1231),  Vf.  des  astrologischen:    De  urina  non  yisa?    £t 
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es:  „Gerardus:  Urina  est  colamentuni  i.  e.  res  colata".  Ist  hier  an 
eine  Uebersetzung  vou  Isak  Israeli's  Buch  über  den  Urin,  oder  etwa 
ein  Excerpt  aus  dem  Thesaurus,  zu  denken? 

Ms.  Günzburg  165^*  beginnt  Mi^'^:  nrpr  o'^anrn  fD  ^xi^ll 
wmS'o  i3«^Si  ^-^ani  px^^k  oepSi.*®'  Was  ist  ^xnm,  doch  nicht 
„Würze"? 

§  496  Oerard  de  Solo  (hebr.  Sol,  Sola,  hvt  u.  «Si«^),  Pro- 
fessor und  Kanzler  in  Montpellier  (um  1300  —  1320),  genannt  ..Doctor 
mansuetus"  und  „Expositor"  (s.  n.  1)/^®  ist  einer  der  bekanntesten 
medicinischen  Autoren  des  Mittelalters,  obgleich  sein  Stil,  nach 
Henschel,  „barbarisch"  ist.     Hebräisch  übersetzt  sind: 

1.  In  nonum  Almansoris  (auch  Pradica  genannt),  ein 
Commentar  über  den  IX.  Tractat  des  Buches  ad  Ähnansor  von  Razi, 
dessen  übersetzter  Text  (mit  Ausnahme  der  Kapp.  67— 7*2)  gewöhnlich 
eingeschaltet  ist,  s.  §  468.  Das  gedruckte,  aber  seltene  Original*** 
war,  nach  Astruc,  die  am  häufigsten  benutzte  QueUe,  um  die  arabische 
Medicin  kennen  zu  lernen.  Es  wurde  in  der  Provence  fast  gleich- 
zeitig zweimal,  aber  in  sehr  verschiedener  Weise,  ins  Hebräische 
übersetzt. 

tt)  Abraham  Abigedor  in  Montpellier  verfasste  eine  sehr  ge- 
kürzte Uebersetzung,  namentlich    durch  Wcglassung   von  Fragen  oder 
Zweifeln  und  Namen  der  citirten  Vf.;    hingegen    fügte    er    einige  Be- 
merkungen,   teilweise    nach    seiner  eigenen  Erfahrung,    hinzu.     Wahr- 
scheinlich   beendete  er  das  Werk  (^1K^3)    turz  nach    der  Introductio 
(n.  2).     Der  Catalog  P.  1124  hat  dieses  Werk  nicht  erkannt«<><>    Die 
Buchstaben  m  bezeichnen  nicht  einen  Autor,    sondern    bedeuten  nKi 
VTTtP,    freie  Uebersetzung    von  j^nota  hene^\    der    citirte    Johann  de 
„Sottomania^  ist  vielmehr  de  St.  Aimand  (Sto.  Amaudo).     Andere 
Mss.  Mn.  296  (geschr.  1395).  -  Bislichis  (Perg.  126  ff.;  Gg. 
III,  286  n.  36,  später  Fi.  (HB.  VHl,  47,  dann  Lotze  1662).  Fi. 
44  (HB.  XI,  126).     Mortara  50  (Anf.  def.).      Steinschneider 
31  (in  sehr  schlechtem  Zustande). 
Diese  Uebersetzung  zählt  102  Kapitel,  obgleich  man  die  (rande) 
Zahl  100  am  Ende  von  Bisl.  findet.  —  Jomtob  L.  Heller  nanmc  sein 
«IS.  Np^üN*)D  des  Abraham  Abigedor.* ^^ 

h)  Leon  Josef  beendete  seine  Uebersetzung  in  Carcassoone  am 
21.  Ab  (19.  Juli)  I394«ö2  und  eine  Revision  am  4.  'fischri  5163 
(11.  Sept.  1402): 

Mss.  CL.  69  (p.  280,  Auf.  duf.).  Mn.  101.  374  (def.,  alle  3 
ohne  Vorr.  des  Uebersetzersj.  P.  1123  (bei  Wf.»  p.  657:  Ueber- 
setzung eines  arabischen  anon.  Comm.).  Tur.  56  (Pey.  p.  Ö^ 
n.  74  mit  mehreren  Irrtümern).*®'  —  Carmoly  42.     Fi.  40  (ohne 
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sur  Zarkali,  p.  33,  126.  »«'»nS  ik2  S.  92.  i»«  Quellen:  Astruc,  p.  1Ö9-173. 
nach  welchem  Haller,  Bibl.  med.  I,  440,  485  u.  Henschel  im  Janus  II,  3w 
(vermengt  mit  Bututus),  Haeser  ^  I,  688,  wo  ihm  der  Comm.  zum  Viat.  beigel^Ä* 
wird!  VA.  Bd.  42  S.  106;  Gerbert  nn^^nu  sclweibt  Wf.  •■«  455^  Er  heirft 
meist  SiB^T  C2nu,  z.  B.  beim  Anon.  über  Fieber  CL.  40  (p.  163).  "'N^^^^ 
„ineditus"  wie  B.  Pey.  p.  69.  ^''^  VA.  Bd.  40  S.  99.  *«  Cat  Fi.  25  luleöt 
*°«Kann  nicht  von  Abr.  Caslari  (1327)  citirt  sein  (Perreau),  s.  HB.  XXI,  133, 
VA.  Bd.  42  S.  62  (fehlt  im  Index  S.  108).     *«»  Ueber  .,Mord.  Nadi'*  bei  Wf.  8. 
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Vorr.).    55.     Ein  ms.    bei  Bart.  I,  725    ohne  Namen    des  üeber- 

setzers. 
Der   langen,    teilweise   unklaren  Vorrede    (teils    in  Reimen  und 
Assonanzen),    welche  Neubauer  in  „Rabbins"    mitteilen    wird,    ent- 
nehmen wir  Folgendes: 

Leon  beklagt  den  Mangel  der  Kenntnis  der  profanen  Wissen- 
schaften (m'3im  niD3n)  bei  seinen  Glaubensgenossen,  welcher  aus  ver- 
schiedenen Ursachen  abgeleitet  wird.  Die  Wissenschaften  sind  In- 
tellcctualia  (o'^Sr«'  cnai),  also  für  das  Volk  nicht  geeignet,  daher 
verboten,  nur  geheim  von  den  Eingeweihten  betrieben,  die  nicht  im 
Disputiren  geübt  und  vom  Pöbel  als  Abtrünnige  angesehen  sind,  wie 
die  Geschichte  des  More  von  Maimonides  zeigt.  Femer  sind  die  betr. 
Schriften,  meistens  von  Griechen,  Arabern  und  Christen,  mangel- 
haft übersetzt,  zum  Teil  nach  fehlerhaften  Originalen,  welche  die  Er- 
klärer irreleiten,  wie  es  Einigen  erging,  welche  die  erste  üebersetzung 
des  Kanons  (rrnson,  d.  h.  von  Natan  ^n«on)  commentirten  (s.  §  441). 
Leon  studirte  daher  lateinisch,  hörte  Vorlesungen  an  den  Hoch- 
schulen (QiTnia*«'^^  3Wi),  wo  über  die  Wissenschaft  in  der  Manier 
der  Talmudisten  disputirt  werde,  die  einen  Elefanten  durch  ein  Nadel- 
öhr zwängt  (ß.  M.  36^).  Mit  der  Zeit  aber  wurde  er  gering  ge- 
achtet, weil  er  nicht  i\rzt  war;  nur  ein  solcher  werde  hochgestellt. 
Er  wendete  sich  also  an  jüdische  Aerzte,  fand  aber  die  Ansicht 
herrschend,  die  Heilkunst  sei  nicht  eine  Wissenschaft,  sondern  eine 
Kunst  (nbiann)  und  ein  Gewerbe,  der  weise  Arzt  sei  der,  welcher  viel 
Geld  verdiene  (cf.  Pseudo-LuU  §  513,  2),  man  lose  nicht  Medicinisches 
sondern  Unnützes  (o^S^nm  nnnm  o^*:ron).  Das  führte  ihn  zu  den 
christlichen  Aerzten,  namentlich  zu  Gordon's  Lilium  und  Prognostik 
(s.  §  490).  Zehn  Jahre  suchte  er  vergeblich  die  Schriften  von  Geraut 
(lD3H*'j)  de  Solo  und  maestro  Juan  ([Wi)  Tomamiraj  selbst  in 
Montpellier  (ina)  und  Avignon,  nachdem  die  Weisen  von  MontpeUier 
Verkäufer  dieser  Schriften  an  NichtChristen  mit  Anathema  belegt 
halten;  er  erkaufte  sie  i.  J.  1394  um  doppelten  Preis  und  machte 
sich  endlich  an  die  Ucbersetzuiig,  zunächst  des  Ersteren,  dann  werde 
der  Andere  folgen  (s.  §  516).  Die  des  Lateinischen  Unkundigen 
werden  es  ihm  Dank  wissen,  dass  sie  mit  den  christlichen  Aerzten 
discutiren  lernen. 

üebcr  Gerard  und  die  Cebersctzung  bemerkt  Leon  schliesslich, 
der  Commentar  schliesse  sich  an  die  Einteilung  des  Textes,  ohne  dass 
die  Teile  und  Kapitel  in  der  Vorrede,  wie  sonst  üblich,  zusammen- 
gestellt seien;  er  habe  den  Index  nadi  den  Kapp,  des  Buches  ver- 
fertigt, auch  Fragen  und  Antworten  hinzugefügt,  die  er  teils  ge- 
sammelt, teils  selbst  verfasst  und  mit  der  Chiffre  'n  '^  'S  '8  (d.  L 
pT5?Dn  ifpv  p»*S  "^.c«,  die  ersten  Worte  der  Vorrede)  bezeichnet  habe.*®* 
Das  Exemplar,  woraus  er  übersetzte,  war  fehlerhaft,  die  coUationirten 
2,  3  anderen  nicht  besser;  er  habe  zweifelhafte  Stellen  durch  ein 
Händchen  (vSy  "'itsi  n^  ^^^^  ^^^  anderes  Zeichen  dem  Leser  kennt- 
lich gemacht.  Er  schliesst  mit  der  Bitte,  nicht  daran  Anstoss  zu 
nehmen,  dass  er  auch  dai>  einleitende  trinitäre  Gebet  des  Vf.,  wie 
11 

S.  685  A.  218.    ><'«In  CL.  irrtümlich   auf  den  Schreiber  Elia  Dalal  bezogen. 
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Anderes,  wörtlich  übersetzt  habe,  da  es  ihm  um  Vollständigkeit 
zu  thun  sei.*®*  Zum  Nutzen  der  Anfänger  werde  er  die  Recepte 
(maanön  mtcionn)  hinter  der  hebr.  Ueberseizung  auch  lateinisch 
mitteilen.*  •• 

Das  Verhältnis  dieser  üebersetzung  zum  Original  characterisiren 
folgende  Bemerkungen,  denen  zunächst  die  mss.  Mn.  (B  ist  ms.  297) 
zu  Grunde  liegen.  Leon  häuft  Synonymen,  fügt  üeberschrifls-  und 
Anredeformeln,  selbst  Apostrophen,  als  ob  er  zu  seinen  Schülern 
spräche,  hinzu,  übertreibt  daher  z.  B.  das  Lob  von  Razi's  Buch  (f.  5*, 
B  2^)  durch  nco  Ssai,  setzt  erklärende  Wörter,  auch  arab.,  z.  B. 
DICODID,  \Hy\z  hinzu,  giebt  Sacherklärungen  z.  B.  Kap.  4  (von  aureum), 
ergänzt  Recepte  aus  Razi,  die  Gerard  weglässt  (K.  14  f.  69,  B  83^), 
substituirt  nw:  für  Fistula  (G.  K.  85;  cf.  A.  319).  Die  Citate 
Gerard's  giebt  er  vollständig,  mitunter  etwas  modificirt.*®'  Die 
eigentlichen  Zusätze  Leon's  bestehen  in  selbstständigen  Untersuchungen 
(quaestiones) ,  meist  in  der  pedantisch-scholastischen  Form  einer 
Frage  (nSwp),  oder  eines  Zweifels,  mit  These,  Antithese,  Einwarf 
u.  s.  w.  Doch  ist  die  Quelle  derselben,  bei  der  Beschaffenheit  der 
Codices,  nicht  ganz  sicher,  und  ist  Mn.  für  die  Bearbeitung  sehr 
instructiv,  obwohl  die  Nachträge  (f.  173 — 177)  nur  einen  kleinen  Teil 
dessen  enthalten,  was  im  Buch  VII — IX  fehlt,  wie  schon  aus  deiv 
entsprechenden  Stellen  in  B.  hervorgeht,  obzwar  auch  B.  nicht  voll- 
ständig ist,  da  f.  182*»  in  der  Mitte  abbricht  (nS«rn  mwo  nv  pK,  feULt 
in  A.  130^).  Es  sind  aber  zunächst  die  ähnlichen  Bemerkungen 
unterscheiden,  welche  der  edirte  Commentar  Gerard's  selbst 
einer  einfachen  Formel  (objicitur,  dubitatur,  in  oppositum,  "^ons, 
dubium,  ad  rationem,  miyen  S«  und  dgl.)  darbiete^  Abigedor  mitua*;^ 
noch  kürzer  als  iwp  und  nawn  wiedergiebt,  Leon  aber  oft  mit  w^i-^ 
schweifigen  Formeln  versieht. '®®  Dahin  gehört  die  Erörterung  -* 
K.  14  (Ger.  Bl.  35),  aus  welcher  ich  (HB.  VIII,  93)  auf  einen  ^^ 
sammenhang  zwischen  Leon  und  Abigedor  schliessen  wollte;  sie 
scheinen  als  eigentliche  Quaestionen  (Queritur)  im  edirten  Text  gle£' 
in  Kp.  1  (am  Rande  durch  „Q.^"  bezeichnet);  Leon  scheint,  neb 
anderen  Bemerkungen  am  Rande  seines  Textes, '•^  welche  er  seltr 
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"•*Z.  B.  im  Prooem.   (Mn.  101  f.  1^)  .  .  ■jnyn«  ans  Day«   mm  pn  Sk  ipy»<  n 
ursprünglich   stand   p^VM   u.  ua^;   das  war  dem  Besitzer  doch  zu  viel.  —  Le< 
übersetzt  die  Verse  von  den  heil,  drei  Königen  (K.  16  f.  54),  8.  HB.  XVII,  ^ 
*®^  Gegen  Anf.  (f.  5^)   begründet   er  es   damit,    dass   man  in  der  Apotheke 
Sachkenner  erscheine.    '°'  Z.  ß.  Geraut,  Conmientator  des  Viat  (s.  A.  189),  H 
(K.  7,  13),  Gordon  (K.  4, 11  und  camn  riTv  Sr^),  Jesu  (K.  16),  Razi  Jib.  divi 
experim.    et   antidot.    (Prooemium)   u.  And.    Ich    habe    die   wichtigsten  Ci''" 
Gerard's  aus  Text   und   beiden  Uebersetzungen   in   ein   alphabetisches  Regi 
gebracht,  das  ich  vielleicht  noch  mitteile.     «"Z.  B.  Anf.  K.  4  f.  27  B.  30*»  nar 
nSHtrn  n^n  '«n  n:n  nSxn  onai  ^nira  pDon  Sien  nn^ncn  nw  a»3D;   K.  2  f.  17 
nanon     nn«    mo«    n:n  B)    pinm   pjrn    »a    mki»    o    run    lOKner    hvtwh  nii 
('131  (»Sinn)  SSa  nts  cwn  pinm  ;ojrn  nnantr;   lat.  f.  18'  nur:    Sed  videtur  qu« 
oleum  etc.;  bald  darauf  nyjH  nanan  Mnn  in^an  c:n  ncon  nra  nt  mk'i  ans  m  f 
1DW1,  wo  also  nanon  Gerard  F.  17*>;  A  iBoa  naina  nn'n  vth  nSKBfn  nur; 
njon  DH  Shb^b»  SkwS  tu*  nc  n»mT2i  p^S^a  nn«  '^tüh  n»n»in  d^qm  laoa  »npn'r 
mDB3  nH*B'  in  B  f.  11^  (Ende  K.  1),  in  Fi.  f.  14  *>  ohne  die  Vorbemerk,  und 
für  niy;    Abigedor  hat  nur   nayon   sinin   hti.    Aehnliche   Bemerk,    auch  soj 
20«  2  B  f.  16b  vnpipm  lama  hSi  uod  »npnyn  ib'k  neon  \vhji2  2^^o  'nwomiT»' 
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üs  .Zusätze^  erkannte,  auch  eine  Anzahl  Quaestionen  an  verschiedenen 
Stellen  des  Textes,  vielleicht  am  Ende  der  Kapp.,  vorgefunden  zu 
baben,  welche  er  bearbeitete,  und  grossenteils  an  andere  Stellen 
setzte,  die  ihm  geeigneter  schienen,  und  zwar  in  der  Regel  an  das 
Ende  des  betreffenden  Kapitels.  Hiermit  hängt  vielleicht  auch  das 
zwiefache  Datum  der  Bearbeitung  zusammen,  und  enthalten  einige 
mss.  die  Redaction,  in  welcher  Alles  an  seiner  Stelle  angebracht 
war?  Auf  eine  künftige  Umstellung  weist  Leon  K.  10  f.  48^  aus- 
]rücklich  hin. 

lieber  Einteilung  und  Charakter  der  beiden  Uebersetzungen,  s. 
meinen  Artikel  in  HB.  VllI,  90  flf.  und  in  der  Beschreibung  von  Mn., 
Fi.  44  B,  55.«« 

2.  Introductoritim  jtiv^nww,  sivederegimine  corporis  humani 
)tc.,  ein  Handbuch  der  Studirenden  in  Montpellier. 

Leon  Josef  übersetzte  es  (wahrscheinlich  zwischen  1394 — 1402 
rie  n.  1)  u.  d.  T.  D^S^PinOn  I^^O  (Führer  der  Anfanger): 
Ms.  P.  1177. 

Da  der  Uebersetzer  das  Originalwerk  nicht  vollständig  [aus- 
eichend?] fand,***  so  fügte  er  die  üebersetzung  einer  Abhandlung  von 
ohann  v.  Tornamira  hinzu  (§  515). 

3.  De  Febribus.  Dieses  Buch  in  V  Kapp,  (das  letzte  über 
ie  pestilenzialischen  Fieber)  ist  hinter  dem  Introductorium  gedruckt; 
Abraham  Abigedor  übersetzte  es  1379  in  Montpellier: 

Mss.  Amst.  Rosenthal  21.  Bl.  71.  Bodl.  Uri  422.  Mich.  395. 
Hb.  308  (S.  123).  Mn.  296.  297.  P.  1054»^  1123.  1128. 
Parma  R.  339  (übergangen  bei  de  Rossi,  s.  Pu.  Boll.  p.  314). 
Tur.  56  (Pey.  p.  70  n.  74)."»  —  Günzburg  760  (def.,  Tit.: 
ipm  r\y\vt\  onpjn  ki2o!).    Rabinowitz  1886  n.  43."* 

Das  Vorwort  des  Uebersetzers  findet  sich  fast  wörtlich  vor  den 

irabdae  Arnald's  de  Villanova  (§  489,2).    Es  folgt  hier  ein  kurzes 

'*w.  des  Vf.,    das    sich    nicht    im    lateinischen  Texte    findet.     ^Ich 

e",    heisst    es    darin,    ^zu    meiner  Zeit    medicinische  Werke    und 

imentare  geschrieben;    jetzt    will    ich    ein  nützliches  Compendium 

•    die  Fieber  verfassen,   welches  ich  D^ipiT  K130  genannt  habe**. 

er  Titel  ist  ohne  Zweifel  eine  Üebersetzung  von  Introductorium 

Tium!    Das  steht  in  allen  untersuchten  mss.,    und  der  Titel  am 

xig   ist  überall    derselbe.     Abraham    konnte    keinen    ersichtlichen 

d    haben,    ein    solches  Vorwort    zu    erfinden      Andrerseits  ist  es 

hrscheinlich,    dass    Gerard    denselben   Titel    zwei    verschiedenen 
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1   Sn  .  .  crnn   n«:n   "iitm  r.inwn  o  i^anc  «wn  njn  noH  .ip^nynSo   »npo3 

>ipBP»i  bis  f.  17  Mitte,  weder  in  A.  f.  16,  Fi.  f.  18,    noch  lat.  f.  18.  — 

»6  eine  grössere  Anzahl  Beläge  zu  A.  208,  209  gesammelt,  deren  Erledigong 

im    verbietet.     '^^Abig.  beginnt,   mit  Weglassnng  des  Prooemiums,  *)0h 

^tn  .  .  nHWi  nnaS  ]»i3»  nni  nan  iHaon;   Leon  D»Bwn   hm  aio  nni^n  oipon 

»i«ni;   eigentl.  Comm.   osnn   hn  om^on   iwaoSHno  "own  iBon  nSnna  puni 

rs  nn«non  rm  2«2D  nan  .n^n;  lat.  (f.  14)  titalas  incipit  nonas  lib.  Alm. 

rasi:    De  cephal.  et  emigr.  C.  1    circa   rubricam.    Eine   vergleichende 

,   vollständiger  als  in  HB.  VIII,  91,  in  einer  Endnote.     •"  .,Nayant 

'6  Toriginal  complet*",  kann  heissen,  er  fand  ein  anvollst  Exemplar  des 

^*Der  Homonymus  bei  Pey.  p.  75  ist  Abr.  ben  Abigedor  (gest  1649) 
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Werken  (s.  n.  2)  gegeben  habe.  Ausserdem  bietet  die  üebersetzong 
einige  Varianten  und  selbst  eine  Umstellung  des  Endes  des  1.  Kap. 
ans  Ende  des  ganzen  Werkes  (HB.  IX,  173).  Man  könnte  hier  eine, 
von  der  gedruckten  abweichende  Redaction  vermuten.  Diese  Unter- 
suchung geht  aber  über  meine  Hilfsmittel  hinaus.*^* 

4.  Flos  medicinae^  s.  Gualterus  §  498. 

Welche  Schrift  ist  nwci  'D  ms.  Rabinowitz  1886  n.  02? 

Oiacomo,  s.  Johannes  Giacomo  (Jacobi). 

§  -197.  Oilbert  oder  Güebert,  der  Engländer  (^w/7iicawt«^),  ist 
der  Namen  eines  vielumstriltenen  Autors,  jedenfalls  im  Xlll.  Jh.,  ge- 
nannt Dodor  desideratissinms.^^*^  Liltre  unterscheidet  einen  jüngeren 
G.  d'Äquila  {Leijlt^is^  de  VAi(jle)^  Commentator  des  Joh.  Jacobi  (XIV. 
Jh.);  Haeser  setzt  letzteren  in  den  Anf.  des  Xlll.  Jh. !*^**^  Des 
Engländers  Hauptwerk,  das  Compendiam  medicinae  in  Vll  Büchern 
(gedr.  Lugd.  1510,  mit  Sachregister,  Genev.  1608)  wird  (wo  zuerst?) 
auch  Laurea  anylicana  genannt. **^*^ 

Dem  Titel  Compendium  entspricht  niNID^n  ^^13t^p»  woraus 
wahrscheinlich  Jehuda  Natan  (1362)  Auszüge  gemacht  hat  (ms. 
Lond.  Bet  ha-Midrasch  140*,  oben  S.  739).  Höchst  wahrscheinlich 
iliessen  aus  derselben  Quelle,  direct  oder  indirect,  die  Citate  mit  dem 
blossen  Namen  öidS'»:,  8:"»aKV:,  t^dS':,  tD^^rS*:,  1BT3S'"\  z.  B.  bei  Selamias 
Davin  (1451?)    in    seiner   „Einleitung    in    die  Medicin",    über    Faul- 
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bei  Wf.  »   p.  31.  CB.  p.  664,  2816).    ^»Anf.   H'K'K,  s.  oben  S.  74.     ^^^Ani,  la« 
(D^aoTs)  «:dt3  »nnan  naa  .  .  nenn;  Näheres  HB.  IX,  173.    "^^^ Quellen:  Fremd, 
Hist.  p.  352  Ed.  1734 ;  Fabricius,  lat.  med.  s.  v.,  B.  gr.  XITI,  177 ;  Sprengel  '  II,  711; 
Haeser  M,  711  (um  1790);  Henscliel,  Janus  11,  534;  Renzi,  Coli.  Sal.  IV,  611, 
V,  127;  Littr6,  Hist.  Litt,  de  la  Fr.  t.  21  p.  393;  VA.  Bd.  40  S.  120  ff.  (haupt- 
sächlich Citate   in   hebr.  Schriften).    Macray,   Cat.   mss.  Digby,    Index   p.  269, 
unterscheidet  einen  G.  „quidam",  Haeser  den  von  Ypermann  genannten  Chirurgen 
(S.  772).      »i^cBei  Schum,  Index  p.  878,   fehlt   zu  de  urinis;    Concord.  Gilberti 
Qu.  178 1*  (S.  434).  —  Thesaurus  pauperum  (bei  Littr6  n.  13)  ist  falsche  Ueber- 
tragimg  von  Petrus  Hisp.,  s.  §  510.    Ueber  das  AntidoUirium  in  ms.  Cajo  GonviUe 
Cambr.  379,    bei  Smith  p.  177   (27  Bl.),  hat    auch  Littr6   n.  7    nichts  Näheres; 
ein  solches  hat  das  Compend.  nicht;  am  Ende  des  Index  ist  eine  „Tabula  antidotorum 
sec.  ord.  alphabeti"  iiber  das  ganze  Werk  gegeben.     ^^^^Ed.  Lugd.  (nicht  Ven., 
wie  Sprengel    und   noch  Morwitz,    Gesch.  d.  Med.  II,  Leipz.  1849,  S.  112)  und 
das  Vorwort   kennen   den   symbolischen  Titel  nicht,   den  Littr6  ignorirt     Coxe, 
Catal,    Coli.    p.    45   unterscheidet:      Compd.,    Laurea    medicinae,    Lilium    med. 
(Merton  226,    wohl   herübergenommen   v.  Bemard   de  Gordon?)   und  Bosa  med. 
Jesu  221;   aber    dieses  Fragment   ist  wohl  richtiger  p.  44  unter  Gaddesden  (cf. 
A.    195)  gestellt.     Rosa  anglica  hat  auch  Haeser;  diesen  Namen  giebt  Guy  \,bei 
Haeser,  S.  776)   ohne   Zweifel   dem   Buche   des   Gaddesden,   worin    er    „fabulas 
Hispani  (Petr.),    Gilberti  et  Theodorici"*  (von  Gilb,  angeführt,    s.  Freind  p.  357, 
VA.  40  S.  114)   fand   (Littre    nimmt  G.   dagegen  in  Schutz,   p.  403).     Die  Be- 
zeichnung  anglica   scheinen   die  Mas.  Gilbert \s  nicht  zu  kennen.    Das  Buch  zer- 
tällt  in  VII  Bücher  ohne  allgemeine  Ueberschriften:    I.  Fieber  (nur  K.  1,  2  sind 
gezählt),  11.  Kopf,  III.  Teile  desselben,  IV.  „membra  spiritualia**,  (cf.  Jo.  Platearius 
Pract.),  V.  Speisekanal.  VI.  Leber  etc.,  VII.  Genitalia.  —  Hauptquelle  ist  Razi, 
aus  welchem  Tortor  (Druckf.  Torror)  u.  Fnneus,  Hb,  de  lapidibas  (VII,  Emperica 
f.  325,  Col.  2;   cf.   f.  319,  Co-1.  4  „sec.  Rasyn**;  s.  oben  S.  728  A.  487,  wonach 
Littre  p.  399  zu  herichtigen) ;    cf.   meine  Nachweisungen  über  Linacu^y  Libarius 
Lilarius,  Libanius  (nach  Lc.  I,  264  im  Arabischen  vielleicht  Limnus),    Silarius, 
Siligeruif,  ISüigenus  (letzterer  wohl  Archigenes),  Filigorus  (Philagrius)  Jntomo  ad 
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fieber,****  bei  einem  Anonymus  ras.  ßodl.  Opp.  Fol.  1135  f.  69 ^ 
einem  anderen,  ms.  üri  496  (1.  105  ß.,  jetzt  f.  125  ff.,  bei  Nb.  2141*, 
214*2**  nachzu  tragen).  Zu  untersuclien  ist,  ob  G.  der,  in  i}ffvn  'ü  an- 
geführte Engländer  (HU.  XVIJ,  116,  VA.  Bd.  30  S.  330),  und  welches 
Werk  das  daselbst  angeführte  noDnn  mc  sei  (cf.  §  490,  498). 

Giles  (d^^S^J,  üh^:  =  Aegidius)  'im,  oder  «f^im,  aus  Arles  ist 
der  Namen  eines,  nach  den  Bezeichnungen  seiner  Person  und  der  von 
ihm  behandelten  Personen,  bedeutenden,  hochgestellten  Arztes,  wahr- 
scheinlich im  XJll.  Jh.  Es  ist  mir  noch  nicht  gelungen,  ihn  in 
nichthebr.  Quellen  zu  linden,  auch  nicht  die  Quelle,  woraus  die  ver- 
schiedenen Notizen  stammen,  ilie  ich  einfach  zusammenstelle:  für 
die  Schwangerschaft  der  Fürstin  ms.  Bodl.  (übergangen  von  Uri  422) 
Nb.  2133®,  vielleicht  die  Erau  des  Königs  Louis  (tt^wS,  X.?),  für 
welche  er  ein  nSccS  mann  (gegen  Abortus?)  verordnete,  ms.  Bodl. 
(übergangen  von  Uri  496)  Mb.  2142'*;  für  die  Frau  des  Nicolo  de 
Monte  Ealco,  Zöllners  (?d:id)  in  Tarascon,  ms.  London,  Bet  ha-Midr. 
140*  (p.  43).«^* 

Gordou,  s.  Bernard  de  Gordon,  §  490. 

Guaiuerias  (oder  O^uayneritat,  Ghiiarneriiis),  Aritonhis,  Piciyiensis 
in  Pavia  (gest.  um  1440?)*^®  verfasste: 

1.  De  Fehribus  (nach  Avicenna),  gedruckt  1473,'**^  auch 
Lyon  1518  und  1525.     Es  giebt    davon    zwei    hebr.  Uebersetzungen : 

a)  Salomo  b.  Moses  Schalom,***^  ein  Spanier  (um  1473  bis 

1486),    nennt  das,  von    ihm    übersetzte    Buch    in    dem    Text    ^^D 
mmpnO  (Summarlum  über  die  Fieber),  111  Tractate: 

Mss.  Bl.  62«  (S.  41),  Abschrift  von  ms.  Parma  R.  1365  (geschr. 

1486).  P.  1131.  1134. 
Der  Verfasser  heisst  in  der  Vorrede  des  Salomo: *^«^  „Antonio 
von  Pavia**.  Der  llebersetzer  entschuldigt  sich  wegen  der  vernacu- 
lairen  Wörter  (mryiS),  die  er  aus  Mangel  an  iiebräischen  gebrauchen 
niusste;  er  bittet  die  Leser,  seine  Uebersetzung  nicht  zu  corrigiren, 
wie  das  sehr  viele  Menschen  thun,  weil  er  über  die  Wiedergabe  des 
Sinns  seines  Textes  reillich  nachgedacht  habe.  Er  beabsichtigt  eine 
Uebersetzung  der  ^Pandecta^  (no'53:c,  oder  •'ö013d,  Pa7idetti,  italien. 
11 

alcuni  passi  p.  6.  *^*eS.  647  A.  358.  Auf  n«iDir  bei  Nb.  p.  732  folgt  der 
eigentl.  Inhalt  c^ieyn  nmp  «^na;  f.  3H^  nmpn  nws  ncoa  «SrntP^n  pns»  ans. 
sä.  gebraucht  cneyn  (arab.  iho;*)  für  (fewürzhändler»  Apotheker,  wie  Leon 
Josef,  8.  HB.  IX,  172.  -  »d»Sj:»k  iD-i^aS"  bei  Uentilis,  Mag.  X,  162.  '»'Ms. 
Gtinzbnrg462^  endet '»so  SSian  'nn  nin  nci  p  n:n  Sr  sannn  ♦D'oan  iw»a  mm 
V^n  r^H  lyjjm  »«»^nn;  Neubauer  vermutet  die  Identität  mit  maestro  irSwa 
in  CL.  p.  214  (HB.  VII.  83,  cf.  zu  Mn.  246»^■;  sollte  CKiSn  eine  Corruption 
Ton  Bhi^»:j  sein?  Zu  >D»D:jn  s.  A.  »"441,  »219.  «»Quellen  s.  Bl  S.  42,  wo 
lies  Haeser  I.  713.  »'«bDieäe,  bei  Hain  I,  2  S.  533  feldende  Ed.  (hinter  dem 
Antidotar.  per.  Mag.  Conrarduui  (sie)  de  Paderbome),  bei  Schum,  unter  ms. 
Amplon.  Qu.  218  ^  (S.  475/,  beg:innt  mit  einer,  nicht  hebr.  übersetzten  Widmung : 
Qni  amoris  gratia,  mi  Authoni  Magliano;  Endo:  que  huic  summario  liuem  imponunt 
pro  quo  Jhtifu  .  .  .  smit  laudes.  —  (t.  giebt  überall  zuerst  ninw,  dann  n-zipn 
nr^n-  =**cEr  nennt  sich  mcD  (Wf.^  p.  lü64  n.  2011  »>);  Cann.  p.  105  macht 
ihn  zum  Portugiesen,  warum?  Wn.,  S.  144,  identificirt  ihn  wohl  richtig 
mit  dem  Copisten  ttu-  David  Kalonymos  1473,  also  im  Neapolitanischen, 
s.  oben  S.  636.  *^*d  Abgedr.  Bl.  S.  116,  auf.  nin  iddh  nt .  .  .  hoSb^  p»nyon  no«; 
dann  Index,   dann  Anf.   ^S^n   hts   ^mw^v  ni«n2  nsnon  nsM  .  .  .  'mh  pSnn;  Ende 


800  —     §  497-498     - 

Form,  vielleicht  vom  Abschreibor  herrührend?);*^'  das  Consüium 
(nXy)  von  Montagnana  und  andere  Bücher,  die  auch  schon  über- 
setzt sein  mögen,  aber  in  den  Bibliotheken  der  Ucbersetzer  blieben 
und  als  nicht  veröffentlichte  zu  betrachten  seien.  Kannte  er  die 
andere  üebersetzung  unseres  Buches? 

Wir  heben  eine  Note  des  üebersetzers  bei  Gelegenheit  eines 
Citats  aus  den  Metamorphosen  des  Ovid  hervor,  worin  er  den,  von 
Albertus  M.  verfertigten,  sprechenden  Kopf  erwähnt  und  derartige 
Zauberer  verflucht  (BL  S.  42). 

b)  Die  Üebersetzung  eines  Anonymus,  beendet  am  15.  Tcbet 
244  (14.  Dez.  1483),  vielleicht  von  dem  Sohne,  oder  auf  Befehl,  eines 
Oedalja,  ist  anonym  und  daher  nicht  erkannt  in  CL.  40*  (p.  136). 
Der  Ueberselzer  behält  Originalwöi-ter  bei,  die  Moses  übersetzt*  *• 

2.  1313  "lONO?  Abhandlung  über  die  Pest,  deren  II.  Teil  von 
den  Giften  handelt.  Der  I.  zerfällt  in  4  Kapp.,  1.  von  dem  Schatze 
vor  der  Pest  durch  laxative  Pillen  (onr:),  2.  durch  einige  Arten  von 
Bezoar  ("»mitD),  ii.  durch  äussere  Mittel,  4.  durch  Heilung  der  Pest- 
beule (lain  ponio),  hebr.  von  einem  Anonymus: 

Ms.  Fi.  1879  n.  Vi  (cf.  HB.  XXI,  98,  Mitte  u.  Ende  def.). 

Ausser  einigen  Arabern*'*  werden  citirt  nrx  Sy  VWWT0U3  Tn^i 
^>pr  pTc   D^3"nn   und    Simon    Genovese    ^r^air:)   in    seinen   Synonimi 

Jomtob  Lipm.  Heller  (gest.  1654)  besass  die  -kleine  PraUica"^ 
(nsßpr\  Kp'iDiro)  von  ^'•no^^w,  vielleicht  in  lateinischer  Sprache?*'* 

§  498.  Oaaltenis  (OdUerns,  WaUerus^  genannt  Agüis  oder 
Ägilon,  Agiltis^  efo  AfguiUo,  Äguhn,  Agidintis,  AquüimLs\  nach  Littrö 
im  XII.  Jh.,"*  nach  Renzi  im  XIII.     Man  legt  ihm  5  Werke  bei.'" 

Vielleicht  ist  er  identisch  mit  Maistre  Gauthier  (i*ID33,  Tca;}, 
unter  welchem,  von  den  Bibliographen  falsch  gelesenen  Namen 
sich  findet: 

1-  nK1B*)ri  PI'IB  (tlos  medicinae),  bei  Hottinger  und  Wolf 
(•  p.  1410)  anonym,  ms.  Tur.  (weggelassen  von  Pasinus;  Pey.  p.  59 

n.  61  f.  37—43:  ^OOetier^'y^' 
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]öi«  nSnnni  .  .  cSri  nar»  -iS  p»BO»i  nnmcni  naptn  npno  nn.  **'Cat.  P.  denkt  an 
eine  ital.  [unbekannte]  Uebersetznng  des  Continens  von  Kazi!  Es  mnss  ein 
Werk  „Pandecta-  gesucht  werden.  "^'Bl.  S.  42.  —  Anf.  neon  ma  wmtw  |r 
o<2DnS  »in;  Ende  n^nuiam  »Sinn  y\n  »B3  ijnpa  naptn  nntpa.  Die  Unterabteilnog 
heisst  hier  Sian,  in  a  phn.  *"Avicenna  [Kanon]  öfter  u.  o^aS  o'DO  'oa,  Averrofe 
in  iD«Sip  od.  Bu^ip,  Mesue  (»Hwe)  in  nionnn  »o^oDri  (s.  A.  215),  u.  zw.  piM 
pm^KH  nix«nna  ,n«innn  npnn  'ca»  scheint  also  Tit.  des  B.  von  Mesue  jnn.  (s.  S.  712), 
Razi  nwoSuno  'na.  S.  auch  §  217  Mn.  2759.  "«Anf.  nach  der  Einteilung: 
HTpnn  n:»n:  nnn  cSim  .c»Sp  .  .  nanno  ni»ora  '«  pn»  '«n  phnr\.  Haeser  Bd.  lll 
kennt  diese  Schrift  nicht.  ^^^  HB.  XI,  43.  Eine  Practica  ist  1481  n.  oft  ge- 
druckt; Haeser  I,  714.  «•  Hist.  Litt  de  la  France  XXI,  411.  Zn  den  an- 
gegebenen mss.  kommen  die  Amplon.  bei  Schum  S.  878  unter  Agulinns;  cf.  auch 
unter  Aquila,  Gilbert  S.  878  zu  Littr6  n.  4,  Glossnlae  zu  Aegid.  De  conferetUibus 
et  noceniitus  ms.  Amplon.  Fol.  289"  (S.  198)  u.  Qu.  206*  beginnt:  Conferunt 
cerebro  fetida,  wie  das  gedruckte  De  confer.  v.  Arnald  de  Villanova  (cf.  VA. 
Bd.  40  S.  108  unter  Platearius,  Hist  Litt.  XXVIII,  75  n.  42);  für  Galtenu 
steht  wohl  Galen  US  in  ms.  Amplon.  Fol.  236'^  (S.  144  nur  in  der  Uebersch.?); 
Deconf.,  angebl.  v.  Bernard  de  Gordon  in  ms.  Merton  4^*  f.  226  heg.  ^Nocet 
cerebnim  areento-  (!).  "'S.  meinen  Art.  in  VA.  Bd.  40  S.  88;  HB.  XXI,  28, 
'**  Anf.  (Vorhem.   des  Uebers.)  jn^n  nano  nSyoi  wSj?o  nonai  mn  leon  »ninna 
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Ms.  P.  1128^  enthält  nach  dem  Üatalog  niKlc^n  nx,  aogeblich 
von  Gerard  de  Solo  (wegen  der  vorangehenden  n.  6?),  ob  unser 
Schriftchen? 

2.  D^D1K3  lOND»  Abhandlung  über  Gifte  (3  BI.),  welche 
4  Arten  von  Giften  unterscheidet,  übersetzt  von  Jakob  ha-Levi 
[b.  Josef  um  1297—1301]:«"* 

Mss.  Lyon  12«.      Parma  R.  1053    (ßoll.  N.S.  p.  92  u.  p.  93 
das  Citat  f.  173  des  ms.).  —  Günzburg  7bO«.*" 

GaUelmiis  (Wilhelmas)  de  Congenis  ist  ein  fast  unbekannter 
Chirurg  (um  1300?),  den  ich  erst  jetzt  erkenne,  weil  ich  dem  Pariser 
Catalog  nicht  zugetraut  hatte,  eine  Identification  ohne  Vergleichung 
der  vorliegenden  mss.  hinzustellen. 

Ms.  P.  1165«  enthält  oSSn  nan  -ww  flK^Jin^p  vtk  tco 
rj^^iJlpl,  aus  dem  Lateinischen  übersetzt  von  einem  Jesaia.'*«  Der 
Catalog  lässt  den  Namen  unenträthselt,  aber  im  Index  p*  252  steht 
das  ms.  ohne  Weiteres  unter  Guillaume  deSalliceto  (so). 

Haeser  (I,  772)  kennt  einen  Wilhelm  von  „Congeinna",  oder 
„Congcnie"  nur  aus  Citaten  des  Holländers  Ypermann  (um  1304  —  29). 
Die  Chirurgie  des  Wilhelm  de  Congenis  verzeichnet  der  Catal.  MSS. 
Angl.  I,  119  n.  2313.'^^  Identisch  ist  j^MoAus  et  conmetudo  operandi^ 
von  einem  Schüler  redigirt,  der  es  als  „scriptum  cyrurgie"  bezeichnet, 
ms.  Amplou.  Fol.  267*  f.  151-62  (S.  176).»" 

Oalielmo  Oö*r^:)  de  8alieeto  (Salicetti)  Placentinus  (naoH^vi),*" 
lebte  in  Bologna  und  Verona,  wo  er,  nach  Einigen,  1277  starb. 
Seinen  Ruf  verdankt  er  hauptsächlich: 

1.  der  Chirurgia  in  V  Büchern,  oder  Tractaten.    Ausser  dem, 

seit  1476  öfter  gedruckten  Original  erschienen  eine  italienische  Ueber- 

setzung  (1474),    eine   sehr   seltene  französische  (1506),»'®   auch  eine 

altböhmische  (1867).    Zwei    italienische    enthalten   mss.  Boncompagni 

nn.  331  (Buch  I,  II),  332  (Catal.  Nötducci  p.  152);  nach  332  wäre 

die    j^Cirurgia^    in    Bologna    rJ68    verfasst,    d.  h.    angefangen;    das 

£pigraph  der  Edd.  giebt  8.  Juni  1275  in  Verona,  nachdem  sie  durch 

4  Jahre  cursorisch  in  Bologna  angelegt  worden. 
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ipv>jrnS  »mn  »n^yn  nnwnn  nnc  \:\\ic^\  n«B»aj.  «**bEr  war  Chimrg  in  f  »Sk  oder 
whvi^  8.  Nb.  2584.  •»*Aiif.  ciKn  H)n  no  "otS  (nKnar)  nwner  idh.  **'Aiif.  ruin 
•npa  WinnS  t\Mß>  (?)  nmaa  th  anna  'y^'\^n\  Ende  (def.?)  dw  na)  \m^  n»tn  \aw  np» 
nra«  fnnn«  nofnoi  .  .  icnna.  Aelmlich  beg.  die  anonyme,  ans  dem  Latein,  flber- 
■ctste  HN^ainK^D  Xp^{<'^D  iaP.  1165»  np^r  )S  [?n*>p»]  rv\^  o  onn  jrunn  nvpiS 
Viru.  ''MetztBodl.'558,  XIII.  (?)  See.;  anf.:  In  hoc  opnsculo  (Scham  lieat: 
opna  de!)  domino  meo  0.  duci,  cni  benedicat  Dens,  conscribam  acri^um  cirurgie 
beneficio  indigentibns  necessarium,  in  quo  illins  gloriosissimi  viri  domini  et  mag. 
Willehelmi  de  Congenis  modum  et  consuetudinem  operandi  sicnt  ab  ipso  audiendo 
et  Tidendo  didici  prout  fidelios  explicare  proposni.  £ine  Randnote  bemerkt: 
«Mag.  W.  bnrp;en8i8  foit  MotUis  PesinUani,  nxoratns,  praeterae  litteratus 
habofldans  mobihbns  et  immobilibus".  ***Der  letzte  Abschn.  in  B.  handelt  de 
Spina  extrahenda  de  digito  pedis;  £nde:  £t  sie  loco  snperponatiir;  Ampi.: 
Juipediret  fluxns  humonim  ad  locum  induratum.  ^'®  Quellen:  Wf.  ^  66d^ühnh^x\ 
(▼ermntet  einen  getauften  Juden) ;  Sprengelll,  469,  472;  Henschel,  Janus  U,  142; 
Haeser  *I,  768;  cf.  Grässe  II,  2,  616;  VA.  Bd.  40  S.  117.  V.  Stanek\  SaUcetoya 
Ranna  Lekarstni  (altböhm.  Uebersetznng  der  Cbirnrgie)  Prag  1867,  excerpirt  im 
Vorw.  (8  S.)  nur  die  Biogr.  univers.  G  ulielmus  Parmensisinms.  Boncomp.  882  u.  bei 
Coze,  ms.  Canon,  misc.  565  (p.  864)  ist  offenbar  Lesefehler;  im  Index  getrennt  yon 
(480p.  560:  in  quaiuor  part,  def.?);  cf.  v^^m^oic  in  den  Zosätien,  ma,  fl.  41  £. 
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Von  dieser  Chirurgie  giebt  es  2  hebr.  üebersetzungen  ohne 
Namen  des  üebersetzers,  welche  nach  den  Catalogen  aus  dem 
Lateinischen  stammen,  ob  etwa  indiroct  vermittelst  einer  italienischen, 
ist  noch  nicht  untersuclit.  Ich  habe  vor  vielen  Jahren  nur  eine  mit 
der  französischen  Ucbcrsetzung  vorglichen,  und  die  Nachrichten  über 
die  mss.  sind  so  dürftig,  dass  die  nachfolgende  Vorteilung  nur  auf 
Vermutungen  beruht. 

a)  Eine  üebersetzung  von  Tractat  I— III,  betitelt  HN'^JTI^X? 
scheint  dieselbe  in: 

Mss.  Bodl.  Opp.  1042  Qu.«^'       ?.  1178.  1179.    —    Günzburg 
165b«. 

Diese  üebersetzung  giebt  die  Ueberschrift  von  III  „de  älgfbra^ 
i.  e.  restauratione  durch  nirarn  wieder.^'* 

h)  Ms.  P.  1180  nur  bis  Anf.  Hl. 

2.  Summa conservationis  et  ctirationis  (imEpigr.  umgestellt, 
Haeser  giebt  für  Ed.  1:  sanaiionis)  seit  1475  öfter  gedruckt  —  ich 
benutze  Ed.  1490  —  ist  eine  vollständige,  sehr  ausführliche  Practik, 
in  IV  ß.,  I.  Hygiene  und  Krankheiten  der  Glieder,  H.  Fieber,  Krisis, 
Semiotik,  HI.  Kosmetik  und  Toxicologie,  IV.  Heilmittel.  Das  Vorw. 
beginnt:  Eorum  autem  quae  fiunt  et  possunt  sciri;  dann  folgt  ein 
Capitidtim  (jenerale  admonitorium  ...  et  erunt  admonitiones  undecim 
(im  Einzelnen  nicht  gezahlt).  Haeser  bezeichnet  es  als  eine  ioter- 
essanto  „ärztliche  Politik"  —  „medico  seraper  convenit,  iufirmo  salutem 
promittere";  cf.  Israeli's  Anweisung  §  31. 

Dieses  Kapitel  und  einen  Teil  der  Hygiene  (1,  K.  l)  enthält 
wohl  in  der  hebr.  Üebersetzung  eines  Anonymus  ms.  Günzbarg 
373."^^ 

Aus  II.  (anf.  Febris  est  calor  naturalis  alteratus  in  corde,  ad  id 
quidem  est  praeter  naturam)  stammt  wohl  das  Citat  oben  A.  29. 

§  499.     Goy  (Gui)  de  OauUac  {Guido  Caidiaais),    Arzt  des 
Papstes  Clemens  VI.  in  Avignon  und  berühmter  Chirurg  (13t>3),  bei 
dem    sich    nach  Ledere    (I,  442)    ungefähr  200  Citate  aus  Albacasis 
(Zahrawi)  finden, ^^'  verfasste: 
-  11 

"0  Meine  Notiz  im  Ser.  1854  S.  127.  —  "i  Gesclir.  a.  p"T«,  1434  (cf.  Nb.  2124^» 
1374    in  VA.   ist  Irrtum.      "•'Auch  fi*anzüs.  algi'bre;  Algebra  bei  Lanfranc  1^* 
Ch.  parva  K.  13;  schon  in  der  alten  Üebersetzung  von  Gjden*s  Comm.  zu  ßegixB^^ 
acut  wird  Hipp,  de  algebra  citirt  (VA.  Bd.  42  S.  99;  Os.  I,  32  n.  12  hat  X2'^^ 

nni'?N1,   Fihr.  S.  294  Z.  5,  y^J^NI  IDdSn,  daher  wohl  in  Os.  Mn.,  fehlt  in  Le^ 

arten  Os.  S.  5).    Prooem.  Anf.  nnn   nco  ao^n   7S1«   ik^Si   lanS   mn  »nana  "^Jl 
Tn  naM^OD;  lat.:    Propositum   est   tibi,   Botie   (also  Anrede)  edere,  fr.:    Mc^^ 
hon  ami  je  avois  propos6;  die  V  Tr.  betreffen:    p   nS:»»  oninnon   o«»Snn  Sao  '^ 
"\s\  (cauteres)  ^\v^Dr^  ;o  'n  .  .  nn^^B^n  '^  .121  o^y^cni  niaon  \o  '2  .Bjtn ;  Anf.  n>n<t^^ 
D»T3   onn  Dvyai  nuni  nraa   Si^cS  mD»Km  ivn  moSo  noan  »^n;    Ende  III  yßi^^x 
cavSyn  cnvirn.    I  enthält  67  cnjrBf,  1  nVn  vh")^  o»xapnon  o»on  |0»  II  26  (lat  27^ 
1  "\s\  WKia  nMsnm  nS»wo,   III  29,    1  i3i  coinn  oxp  m^awö.     ^^^'^nan  ipon  ler" 
iDBf  on^wn  ^Dsno  cano  nnicna  nnn  ncD^  noipn  Hin  inaan  p'wn  nn  ^sn  nonon : 
cnir  pncn  nta  iSSsa  nr«  c^Siyan  Tsmi  aion  roia  nm  vtDHO  »a^iD  n»   »wmai 
»DO  wawSa  (!)  nniw  »npryni   ^r,2r\2  nn^tin  nanSoa    ppvnnS   txw»  HDinn 
(o^pnc  rs  onyan  mnan  —  o»tiqS  m"»)  nan  nSnn  nn  nnxian  ^oano  odh.   W« 
bedeutet   hier   «eo?  —  Ist  etwa  (lalenns,   de    summa  medic.  bei  Psendo-^ti 
(S.  478  A.  1 10)  aus  Gul.  geworden?  "^  Quellen:  Sprengel  II,  «38;  2  Monognphi« 
yon  P.  M.  E.  Cellarier  1856   u.    Pollin  1866,  citirt  Haeser  I,  772.   wo  p.  7^^ 
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1.  die  Chirurgia  magna^  gen.  „Tnventarium,  sive  Collectorium 
cyrurgiae",  in  VII  Tractaten;  in  der  hebr.  Uebersetzung  eines  Ano- 
nymus, ras.  P.  1189  fehlt  leider  Anfang  und  Ende.  Wahrscheinlich 
ist  ms.  Fi  41  F  ein  Teil  derselben  Uebersetzung,  worin  sich  ein 
Citat  ans  Dino  findet.  Tr.  VII  ist  ein  Antidotariura  und  zerfällt  in 
II  Doctr.,  deren  II.  aus  8  Kapp,  besteht;  diese  enthält  ms.  Bodl. 
Uri  496  (Nb.  2142");"*  Doctr.  I,  K.  8  s.  unter  2. 

2.  Als.  Bodl.  Nb.  2584  (Rabinowitz  162)  u.  Lyon  12^«« 
enthalten  die,  später  so  genannte  Chmirgia  parva^  eigentlich  Formv- 
lare  avxüior.  mdrierum  et  ulcerum  in  4  Kapp.,  für  einen  befreundeten 
Arzt,  hebr.  übersetzt  von  Ascher  b.  Moses  Valabregue  (n^aS 
w--»3iSw)"«  in  Arles  1468  u.  d.  T.  (lanpö)  njfp  KITJ.  Der  Vf.  heisst 
hier  (?)  p»*S*KpT  KIt:  und  soll  das  Bucn  in  Paris  im  Jahre  13  „nach 
ihrer  Rechnung"  verfasst  haben,  was  unmöglich  1413  bedeuten  kann, 
da  Guido  vor  1300  geboren  ist.  Ist  etwa  1353  zu  lesen?  "^  Auf  das 
Werk  selbst  folgt  ein  (nach  dem  latein.  Alphabet  geordnetes)  Ver- 
zeichnis vor.  Mitteln  mit  den  Graden,  überschrieben  nciinn  n^Syo, 
Columnentitel  nhvü2  HIT:,  entsprechend  dem  Kap.  De  gradibus  medi- 
cinarum  (Chirurg.  VII,  Doctr.  I,  K.  8);  ob  von  einem  anderen  Ueber- 
setzer?  s.  unter  1. 

§  500.    Jacobas  de  Foroliyio,  s.  oben  S.  630  n.  13. 

Johannes  Anglieus,  s.  oben  S.  793  §  495. 

Johannes  cum  Barba,  oder  de  Burf/undia,  war  Professor  der 

Medicin  in  Liege  (1330 — 70).     Die  hebräischen  Quellen  bieten  einige 

Supplemente  zum  Artikel  der  Hist.  Litt,  de  la  France  (t.  24  p.  471, 

f.  27    pp.  .628,  746)."«     Sein  Namen    wurde  entstellt,    der  Catalog 

\  erkannte    nicht  die  Identität  des  Autors  beider  Schriften  über  die 

pidemie. 

11 

\   interessante  historische  Einleitung  ziu*   Chirurgie,   worin  S.  775:    In  hoc 

ipore  mag.  Amaldus  de  Villanova  .  .  flomit.    Scham  Index  p.  891 :    Gaulhiaco, 

st  Am.    de  Villanova   ihm   das  B.  De  consid.  med.    widmen!   ms.   Fol.  237' 

148)  steht  Nichts  davon,  während  '  de  regim.  san.  dem  Gojssonus  (Grosseinns) 

miensis   gewidmet  ist.    Edd.  bei  Hain  I,  2  S.  82.  -    Guido   wird  nirgends 

t  (Aegid.)  genannt   also  ist  oben  »S.  32  A.  211  mhu  zu  lesen   (cf.  A.  314); 

er  That  heisst   es   zu  Anf.    des  Froh,   der  Chir.    ^Pueri   n.   sumns  in  coUo 

atis.*  —  n^jj'K  nH»oiSiBaw2  in  Uri  496  (Nb.  2142'*  p.  741  lässt  das  zweifel- 

Wort  weg)  ist  Aeg.  Corboliensis?    *'*Anf.  mn'^h  cnm»on  cnnyno  'nn  p'^tn 

VI  npro  wr\   'k  nirtp  onnv  onS  tPH'in  nrnan  .i'pSm;  lat.  „Tempus  est  jam 

re  .  .  non  ut  dicit  Gal.  in  V.  farmacomm  .  .  prima  est  potio  yuhaeratomm'' ; 

also   sehr  gekürzt.    Ende  rv^^nn  ntryn  trKn  Sy;  lat. .  .  et  fiat  emplastmm, 

hne  die  Schlussformel:    Et  hie  est  tempus  etc.    "*Arch.  des  Miss,  scient. 

.  666.    *'®Ueber  diesen  Namen  s.  HB.  IX,  59  u.  daher  Gross,  Mtschr.  1880 

wo   die  hebr.  Ueberschr.  ans  ms.  Lyon  nach  Nb.  gegeben  ist    "'Nach 

S.  773  scheint  es,   dass  G.  später  ein  2.  Formular  geschrieben  habe.  — 

hr.  Sy  (?io«,  L.  no»)  •»•no  ir«  c^a^nirm  mo-iioa  onwyn  nwan  d^ttj^  |3in  m 

aif.  munan  nSianno  '«  d«»Sw  nSiysn  ixoh  'oSr  nah:  Ende  yoin  ojr, 

U3  mm  vnn  hy  r.riann  nry»  onKn  anxn  pm  rSnnDn  ]o  httra  ^wh.    Es 

j  das  kurze  Vorw.  (Timore  oblivionis  et  necessitate  etc.),    u.  Anf.  K.  1 

i   simplicia   secnndum   intentionem  Galeni   in  lib.  praecUlegato)  ist  stark 

Dem  Ende   (bntyri   quod   sufficit   iiat  emplastrum)    gelit   ein  Kecept 

lend:  „et  pastentiir  cum  aceto  et  fiat  emplastmm,  est  enim  expertnm  et 

*     **'Ich    habe   zuerst  über   ihn   gehandelt   im   Navorscher  1862;   s. 

9,   XVII,  57,   XXI,  98,   Lett.   Ital.   p.  44,    zuletzt   Mag.   XU,  183» 
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Johann  scheint  mehrere  Abhandlungen  über  die  Pest  verfiEtsst  zu 
haben.  Labb6  erwähnt  eine  französische  Schrift,  datirt  1365,  wie 
ein  englischer  Auszug,  nas.  Bodl.  Ashmol.  1444;  ms.  Amplon  192' 
(S.  451)  enthält  eine,  1370  datirte,  Abhandlung  de  epidemiis,  worin 
der  Vf.  von  seiner  40jährigen  Praxis  spricht.*'*  Nach  ms.  Ashmol. 
1443*  (Black  p.  1204),  betitelt  „Doctrina  de  preservacione  regimiuis 
et  cura  contra  epidimias"  etc.,  erwähnt  Jo.  in  der  Vorrede  zwei  andere 
seiner  Schriften,  die  eine,  am  Anfang  der  Pest  verfasst,  beg.:  j^Deus 
deortim^^  die  andere  ,,Cum  nimium  propter  instans  tempus  epidimiale^. 
Wir  besitzen  zwei  Schriften  in  hebr.  uebersetzung,  deren  eine  jeden- 
falls von  der  halb  astrologischen  Epistel  verschieden  ist. 

1.  Consilium,  nxp,  wahrscheinlich  dasselbe  in: 
Mss.  P.  1124*.   Wn.  158."« 

Der  Vf.  heisst  da  »y)»2  irn,  nach  den  Catalogen  Cenobarba 
und  Ceno  en  Arba;  das  Wort  wn  scheint  aber  eine  Uebersetzung 
von  didus.  Ms.  P.  datirt  131)9;  ob  dieses  Datum  von  dem  anonymen 
Uebersetzer  (Josua?  s.  §  493)  herrührt? 

2.  n^H  nrp  (Hufe  Gottes),  oder  laini  I^NH  tt^1Bj;3  (über  die 
Verpestung  der  Luft  und  die  Pestilenz): 

Mss.  P.  1191  ^     Vielleicht  Leeuwarden  6.   —  BerMner  (jetzt 
Günzburg,  s.  Mag.  XII,  183). 

Der  sonst  unbekannte  Uebersetzer  Benjamin  b.  Isak  aas 
Carcassonne,  oder  ein  Oopist,  hat  der  Abhandlung  den  ersten  Titel 
gegeben.'** 

Der  Artikel  des  Gatal.  P.  ist  confuse;  er  lässt  Johann  in  Lyon 
(rJW^)  geboren  sein;  der  Verf.  soll  in  der  Vorrede  sagen,  dass  er 
bereits  5  0  2  2  (12  6  2),  als  die  Pest  zum  ersten  Mal  ausbrach,  eine 
analoge  Abhandlung,  beg.  „^»  ^S»",  geschrieben  habe.  Diese  Worte 
sind  oline  Zweifel  eine  freie  oder  uncorrecte  Uebersetzung  von  Detts 
deorum.  Das  Datum  22  „der  kleinen  Zeitrechnung**  könnte  also  nnr 
für  122  gelten  (dergleichen  kommt  vor),  also  1362  sein;  das  passt 
aber  nicht  für  den  ersten  Ausbruch  der  grossen  Pest  (1348).  Jeden- 
falls ist  hier  in  der  Uebersetzung  eine  jüdische  Aera  substituirt,  die 
ich  aber  durch  das  Missverständuis  eines  Copisten  erklären  möoht^ 
Sollte  etwa  Joh.  geschrieben  haben,  dass  er  vor  22  Jahren  diese  Schrift 
verfasst  habe?  Dann  wäre  unsere  Schrift  1370  verfasst,  wie  Amploft« 
angiebt. 

Johannes  von  Carmona  (Cremona),  für  Gerard,  s.  §  474. 

Johannes  Damaseenns,  s.  unter  Mesue  sen.  §  463. 

Johannes  Inglesiiis  s.  §  495. 

§  501.    Johannes  Jaeobi  (ßiaamo  [hv  od.  ;ki:  u.  icp^,  \ssf(^> 

corrumpirt  ^03r),  Kanzler  in  Montpellier  (1360— ?),***  veriasste: 

11 

"öß.  Höniger,  der  schwarze  Tod,  S.  73.  Anf.  bei  Schum  u.  Black:  Qnoni^ 
oumia  inferiora  tarn  elementa  .  .  a  superioribus.  Die  Endformeln  weichen  ^^ 
Die  PeHtilenz  sei  nicht  Folge  einer  Coiyanction  von  Saturn  u.  Jupiter  IS^jf* 
sondern  1345  (bei  Hön.),  1340  bei  IJlack,  ob  1348?  b.  ZDMü.  XXIX.  1^^ 
«*»Anf.  (HB.  XVII,  57)  vunin  t:y\  r\2üh  nain  ^Sino  Sw'  dth  nrn  w.  ***A^ 
Vorr.  des  Vf.  roiyo  um  d»31  D»ö»n  naatpa  -»^wn  nanon  non;  daran  knüpft  J^ 
Uebersetzer  eine  kurze  Bemerk.  (mwenSi  -iTyS  uS  n»n»  ]y* .  .  omaipn  m  mm);  di 
nmnS  *wn  low  runann  p-ista  S^nnai;  Ende  scheint  oTa  nSjn  onifei»  im\  di 
Zusatzrecepte.    "»Quellen:    Fabricius,  Bibl.  gr.  XTIT,  259;  W1.*Ö28  p. 
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1.  8ecretariu8  practicus  med,^  oder  Thesaurariiim  med.^ 
'  Befehl  Carl's  V.  (regierte  seit  1364)  aus  den  Werken  von  Galen 
icenna,  Razi  und  Alexander  compilirt,  wovon  vielleicht  zwei  hebr. 
3ersetzungen : 

a)  Von  einem  Anonymus  u.  d,  T.:  n2K^ön  *11D)  zu  An- 
g:  np^lD  (Prattica),  in  VI  Tractaten,  welche  in  Doctrinen  etc. 
fallen : 

Mss.  Mn.  27    (sehr   unconect).    286  (S.  116).     Tur.  154    (Pey. 

p.  146  n.  148).'*»^ 

h)  Ms.  Tur.  81  (bei  Pasinus  ohne  Einzelheiten,  B.  Pey.  p.  213 
200,  aus  dem  XVI.  Jh.,  in  schlechtem  Zustande  und  an  vielen 
)\\en  unleserlich)  ist  noch  nicht  genügend  untersucht,  um  festzustellen, 
5S  darin  (nach  Pey.)  eine  andere  üebersetzung,  nicht  eine  ab- 
ichende  Redaction  von  a  sei,  da  mss.  Mn.  bedeutende  Abweichungen 
rselben  Redaction  darbieten.  Die  üebersetzung  einer  Stelle  der  Vor- 
ie  des  Vf.  bei  Pey.  (p.  146)  ist  nichts  weniger  als  wörtlich.  Anstatt 
nimtis  ex  raedicis,  liest  man  in  Mn.  cr»Dm  (Sdo)  SSsö  naoom  «^nnn 
..  Kön.  24,  14),  was  Kanzler  bedeutet,  in  b  Tbo^p.  Der  Haupte 
terschied  ist  der  Titel  np^tO^Dn  TID-  Einzelnes  wird  in  einer 
idnotc  besprochen,  unter  Anderem  ein  Citat  aus  Maimonides  (I,  2 
21b  oder  5  b),  welches  wahrscheinlich  dem  üebersetzcr  gehört, 
ir  Vf.  bemerkt  in  der  Vorrede,  dass  er  in  der  Einteilung  der  Bücher 
iht  Avicenna  gefolgt  sei,  sondern  r^jHCiT«;  und  so  IV,  1,  2  VI,  1 
n  Buche  Passionari  Europagis";  das  ist  ohne  Zweifel  Oariqpontu^ 
^ariopontiis). 

2.  B.  Peyron  (p,  147)  möchte  dem  Johann  eine  anonyme 
3handlung  (oder  ein  Excerpt)  iüber  das  Regimen  während  einer 
pidemie  beilegen,  welches  sich  hinter  dem  Register  des  Secret. 
det  (s.  A.  242). 

§  502.    Johannes  de  Passavant,  s.  unter  Lanfranc. 

Johannes  Pauli,  oder  Jo.  Paulinus^  ist  für  uns  der  Vf.  eines,  aus 
m  Arabischen  übersetzten  Buches  Salus  vitae  über  die  12  Tugenden 
r  Schlangenhaut,  das  er  in  Alexandrien  gefunden  haben  will. 
3r  angebl.  arab.  Vf.  wird  verschieden  genannt:  Alcharius,  Algani^ 
\cau8,  was  für  „Alcabitius"  (§  350)  gehalten  wurde;  die  hebr. 
ebersetzung  substituirt  ^der  grosse  Hund"  (=  Gran  cane  =  Khan), 
er  ganze  Ursprung  dieser  kleinen  Abhandlung  (mss.  Bodl.  Ashmol. 
187*,  Mn.  444  und  534  mit  einigen  Abweichungen,  Amplon.  Fol.  276  ^^ 

186)"»  ist  zweifelhaft. 
11 

tmc  p.  191;  Henschel,  Janus  1853  S.  411;  fehlt  bei  Sprengel  u.  Haeser;  in 
»t  Litt  de  la  JVance  XXIV,  471  iu  der  Uebersicht;  VA.  Bd.  40  S.  121,  wo 
an  V>SPV^^)  na^Dpji,  bei  Uri  496  w,  Nb.  2142  n.  22  übergangen;  falsch  ^om  bei 
k  b.  Todros  (1377),  »nS  "iks  S.  98,  103,  nach  meiner  Berichtigung.  Valescus 
Taianta,  seit  1382  in  Montp.,  de  Epid.  K.  9  n.  5:  „mag.  Jacobi  [1.  Jo.  Jacobi] 
»Ho  tract.  de  epid.,  cf.  n.  7:  „Jo.  Jacobi,  quem  ego  vidi;**  iäide  n.  13: 
[St  consilium  Jo.  Jacobi.  "^'•^Anf.  cnSnp  pinn  n»o  ^rwvi  n^non  idk',  Ende 
>Oa  ]«Ty  d'dW,  nach  dem  Oitat  aus  Galen  o^öBron  'oa  im  Namen  Plato's,- 
»    das  Alter  die  Mutter  der  Vergesslichkeit  sei,   s.  oben  S.  6  A.  40  n.  "  162. 

Xabak  ihn  Imran  über  Melancholie,  ms.  ar.  Mn.  805  Vorw.  f.  89  «>   ,1315^1^Sk 

iS«  OK  K.TOD^  pü^CK  |K3  ^n^K.     "»Ampi.  hatAlanus,  im  Index  S.  878 

62 
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Das  Schriftchen  übersetzte  im  Winter  1338  (der  Tag  ist  zweifel- 
haft) unt.  d.  T.  e^nin  np  ribuca  IÖNÖ  David  ihn  Bilia  (oder 
Vüla)  b.  Jomtob,  ein  Portugiese,  der  vielleicht  nach  Perpignan  aus- 
wanderte, wenn  er  nämlich  der  Vater  des  Astronomen  Jakob  b, 
David  (1362,  §  387)  ist.  David  verfasste  verschiedene  Werke  über 
Logik  (§  301),  Methodologie,  Exegese,  sogar  über  Reimkonst,  auch 
eine  Abhandlung  über  die  Astrologie,  so  weit  sie  für  den  Arzt  not- 
wendig ist.'**  Der  Titel  Salus  tntae  ist  Q^^nn  niN^3  übersetzt. 
Die  vollständige  Uebersetzung  findet  sich  in  ms.  Mn.  228.* *•  Sie  ist 
wahrscheinlich  die  Quelle  eines,  dem  Arzte  Salomo  aus  Toledo  bei- 
gelegten Auszuges,  ms.  Schbl.  28  C  (S.  10),  jetzt  Bodl.  (Nb.2570). 

Johannes  de  la  Place,  s.  Plateanus. 

Johannes  de  Saneto  Amando  (Jean  de  Saint  Äimand, 
jfDodor  suavissimits"'  genannt),  wahrscheinlich  nach  1261  und  ver- 
schieden vom  Arzte  Johann's  aXII  (um  1316),***  ist  Vt  verschiedener 
Werke.  Sein  Namen,  vielleicht  wegen  der  Abkürzung  (/S.,  Sah)y  oder 
wegen  des  gerne  gemiedenen  „Sanct",  gab  Veranlassung  zu  ver- 
schiedenen Entstellungen  im  Hebräischen;'*'  weniger  corrupt  ist  n  |MU 
{W3  i93Mr  und  fHCMDir,  abbrev.  tyr  in. 

Sein  berühmtestes,  gedrucktes  Werk  ist  die  Exposiiio  in 
Antidotarium  Nicolai,  welche  aber  nicht  ein  einfacher  Commentar 
ist,  sondern  auch  ein  System  der  allgemeinen  Therapie  verarbeitet.  Die 
gedruckte  Redaction  lässt  nicht  leicht  und  nicht  überall  die  complicirte 
Construction  erkennen;  vielleicht  bildeten  einzelne  Teile  zuerst  selbst- 
ständige Schriften,  insbesondere  die  Stücke,  welche  Ledio  bezeichnet 
sind.  Von  den  Qtiaestiones  findet  man  ein  besonderes  Register  in  der 
vollständigen  hebr.  Uebersetzung. 

d)  Isak  Cabrct  (oder  Cabrit?)  b.  Abraham  übersetzte  das 
Buch  1403.  In  seiner  Vorrede,"®  in  der  er  von  den  abgedroschcDen 
(niWTttn  mpn)  Discussionen  des  Vf.  spricht,  bekennt  er,  dass  die 
Juden,  mit  Ausnahme  weniger,  nicht  in  die  Disputirmethode  eingeweiht 
sind,  weil  die  Einzelnen  die  Logik  und  die  Wissenschaften  (mo^n 
nv}ix*n)  in  Folge  des  langen  Exils,  der  Lasten  und  Beschwerden  der 
Gesammtheit  wenig  studiren  konnten: 

Mss.  Mn.  241  (fehlt  1  BL).  Wn.  Gold.  S.  72  (cf.  Lb.  IX,  H% 
wahrscheinlich  früher  Schorr,  bei  Bj.  549  n.  208).  —  Fi.  12 
(def.). 

b)  Eine  Uebersetzung  eines  Anonymus,  überschrieben..  npJP 
aSip^jö  ^iüio*o»<T  iw^a  Sy  man,  bisher  unbekannt,  enthält: 

Ms.  Bodl.  Nb.  2083  (früher  Rabinowitz  84).    Daraus  ist  wahr- 
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identificirt  mit  Alanus  (für  Galenus!)  m  ms.  288  *<^  (S.  197).  Jo.  PttnL  ist  i^ 
Index  identificirt  mit  Jo.  a.  St o.  Paulo  (s.  A.  175i>),  wogegen  VA.  Bd.  ^ 
S.  90;  cf.  Rose,  Anecdota  IL  290.  ><«0b  nach  Arnald  de  VillanoTa,  ha)'^ 
ich  nicht  untersuchen  können-  '**Anf.  nKn-UHB^Sna  'n«n  Awb  |mu  *U3m;  £^de  nSjn»  '^ 
'«<^ Quellen:  Haller,  Bibl.  med.  L  436;  Sprengel,  11,  681;  Choolant  Hist-li^ 
Jahrb.  III,  1840  8.  138;  Henschel,  Janus  II,  872;  Littr6,  ffist  Litt  de  J* 
Fr.  XXI,  258;  Haeser  I,  667  (fehlt  im  Index  S.  872);  VA.  Bd.  40  8.  lÖ* 
Bd.  42  S.  107;  St.  Intomo  ad  alc.  passi  p.  9.  "^'Z.  B.  mowMOi  pou,  ^ 
Mn.  49 ',  8.  oben  S.  693 ;  iKötu^ci,  i«ui,  |hw  etc.  S.  zu  ms.  FL  42.  «*•  Ant  (bei  GoW- 
S.  72)  nmfinn  nosn  ^n*N*)  rinn  o  tsnap  .  .  p^n^nsn  noit  (mehr  in  Babbini);  Bod^ 
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scheinlich  das  Register  der  Qaaest.  4^78  in  ms.  Bodl.  üri 
422."« 

Zweifelhaft  ist  ms.  Günzburg  760,  bezeichnet  als  HKlon  noo 
ip*BTD)  n^^ryo  von  n)»DMD)fcW  n  |»v.  Aus  einer  dieser  Ueber- 
dtzungen  ist  wohl  excerpirt  oorn  nrSyin  nach  Momsr  in  ms. 
odl.  üri  496  f.  SS'^-giV*^' 

JohaniieB  de  flancto  Paulo  wird  irrtümlich  als  Vf.  des  Buches 
?  VirttU.  simpl.  genannt,  s.  oben  S.  789. 

Johannes  de  Tomamira,  s.  Tomamira. 

Johannes,  maestro  (fw:,  ob  einer  der  vorhergehenden?)  HtpHn 
)er  Aderlass,  ms.  Günzburg  115,  worüber  ich  nichts  mehr  weiss, 
s  die  Fortsetzung  der  üeberschrift  mnao  13. 

Jordanns  Bnfns,  ein  Calabrese,  Stallmeister  Friedrich's  II.  (um 
iöO — 60),**^  verf.  ein  Buch  über  Hippiatrik,  welches  von  einem 
nonymns  (wahrscheinlich  in  Italien)  ins  Hebräische  übersetzt  wurde: 
IS.  Bodl.  Uri  440  (Nb.  2007).  In  der  Vorrede«"  ist  der  Namen 
9S  Kaisers  von  der  Eulogie  mrnpS  imst  (sein  Gedächtnis  ist  heilig) 
egleitet.  Ich  habe  diese  Uebersetzung  als  Beispiel  für  den  weiten 
reis  der  hebr.  Uebersetzungen  angeführt  (J.  L.  §  1  A.  7). 

Jnllns  Salernitanus  ist  in  der  fictiven  Üeberschrift  einer  kleinen 
bhandlung  über  den  Urin  genannt.  Renzi  kennt  keinen  Autor  dieses 
amens  vor  dem  XVI.  Jh.  Er  wird  aber  wahrscheinlich  von  Maurus 
tirt  (§  506)."' 

§  503.  Lanfranc,  oder  Lanfranchij  berühmter  Chirurg  aus 
ailand,  in  Paris  (1296),'**  ist  in  einigen  mss.  ^rc  pirS  geworden, 
aJher,  wie  Carmoly  (Hist.  p.  109)  bereits  bemerkt  hat,  der  Rabbiner 
eon  Franco  bei  Wolf  (n.  1356;  *  p.  1050  n.  365b).  Von  den 
ichfolgenden  hebräischen  Schriften  ist  kein  Uebersetzer  namentlich 
3kannt. 

1.  Chirurgia  parva j  einem  ßemard  gewidmet  (1270),  ist  aus- 
iglich  übersetzt,  meist  N^pilDJ^N  (Alanfranchina  «rpriDlicS),  oder 

inlich,    auch  in  der  französischen  Uebersetzung  des  Guil.  Ivoire,  be- 
telt,    was    schwerlich    auf  einen  arabischen  Ursprung  zurückzuführen 
t  —  eher  auf  eine  Zusammenziehung  von  la  Lanfranchina. 
Mss.  Bodl.  Mich.  205    f.  52—63  in  45  Kapp,    (ohne  Einleit.).»" 

11 

n»  npjnroH  D»^DKn  D'Dwn  ^zrw  ]»3pa  nwonn  nanSoa  popnön  ]nym  'wn.  '^'VA. 
id.  40  S.  104;  Probe  zu  Fi.  42,  wonach  Nb.  2133*  zu  ergänzen.  Wer  ist 
*aiip?  p.  naij^n]  naaj^n  ov  entspricht  paroxismus  f.  220«*,  wo  aber  auch  n»»jvi 
2iggier)  nicht  erwähnt  ist.  *^^M,  2142^^  fehlt  im  Index.  —  Anf.  Gomm.  a 
99  nwDnrna  o^a^iy  'ja  c«pnni  moyn  i»d*3hu  »m  nwa-in  (wio)  nsHSo;  b  (Nb. 
1148)  naoTm  "napn  c»3»3y  ^^^  (!)  pairi  iku  nyi  »bS  nniBin  nSiya  •«nan  noH 
»^  n;  Ende  ao^awnn  D»T«n  S»  yy^2r\7\h  wudd  nvp6  loj^  nn^an;  b  \oy  ^T^D^hv^ 
#ta  pyuinnS  mnv  inSuD  niro,  lat:  et  secum  ducit  cnm  de  eins  proprietate  est 
:>veri  ad  exteriora.  "»Quellen:  Wf.*  p.  861  n.  942^;  Choulant,  Hist-lit. 
fcJiib.  in,  1840  S.  131;  Ercolani,  Ricerche  I,  342;  HB.  VII,  65;  Delprato, 
ed  zu  Trattati  di  Mascalcia  attrib.  ad  Ippocrate,  Bologna  1866  p.  XXX. 
•  HB.  VII,  66,  anf.  D«n  »Sj^a  Sa  p  nc^na;  Ende  nno.  rmp  D'S:inn.  •••Julius 
^ngelterra  bei  Stephanus  (Gafiki)  s.  VA.  Bd.  86  S.  82.    Ist     H^"*"?)^    in 

'-  Opp.  1135  Pol.  (VA.  Bd.  40  S.  121)  etwa  Giuglio?  »"Quellen: 
s^CDgel  n,  691;  Henschel,  Janns  U,  144;  Malgaigne,  Intr.  zn  Par6,  p.  XLII» 
>tee  Notiz  in  Kayseriings  Homil.  Beibl.  U,  24;  Haeser  I,  766;  Littr6,  Hist- 
•tt.  XXV,  294;  Habb.  p.  624.    •«*  Ghir.  magna  bei  Nb.  2985*  ist  lapsus  calami; 

52* 
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Nb.  2584  (früher  Rabinowitz  162).  Cambridge  390  (früher 
Lipschütz  1867  n.  21).  Lyon  12»  (K.  1-7).  Mn.  271«  (ohne 
Widmung  und  Einteilung). ••• 

2.  j^Practica^  sive  ars  completa  totius  cyrurgiae^j  in  V  Teilen, 
yerfasst  auf  Verlangen  des  Johannes  de  Passavant  (tt^tnTMD)  und  Anderer, 
Philipp  dem  Schönen  (1296)  gewidmet. 

Von  der  hebr.  üebersetzung,  betitelt  riDK^Öa  DÖ^tt^i  nODp 
^^^,  ist  nur  ein  einziges  vollständiges  ms.  (Mn.  271)  bekannt;  die 
anderen  sind  mehr  oder  weniger  defect: 

Mss.  Bodl.  üri  418  (Nb.  2095»).  Mn,  8  (bis  UI,  6,  mit  einigen 
Varianten).  271.  P.  1183.  1184  (im  Catalog  ist  Einiges  falsch). 
Lattes  in  Venedig.    Ein  ms.,  geschr.  1598,  besass  Aguilar. 

Der  Uebersetzer  giebt  von  der  Vorrede  nur  ein  Resum6  ihres 
Schlusses."'  Das  Antidotarium  (Tr.  V)  wird  (ms.  Mn.  f.  141) 
W110JH  HVi1jn3«npil  genannt  (cf.  A.  150).  Der  Epilog  weicht  von 
der  latein.  M.  (1498)  ab,  die  teilweise  nach  der  hebr.  Üebersetzung 
corrigirt  werden  kann.**' 

In  ms.  B.  2584  und  Mn.  271*  folgt  auf  die  Chirurgia  parva 
f.  174b  ein  Compendium  des  Antidotariums,  überschrieben 
nr  ncD  ryj»^  o"^dtS  ]h  ^nn)  ine  wcnnn  nrpo  nKü1tD^tD3N2,  ob  vom 
uebersetzer*  der  Chirurgia  parva?**' 

Eine  spanische  Üebersetzung  des  Antidotarium  findet  sich 
in  hebräischer  Schrift  in  ms.  Mn.  280 >^.  Dieses  ms.  ist  noch  nicht 
untersucht,  um  seine  Identität  mit  einer  sonst  bekannten  üebersetzung 
festzustellen.  Der  Namen  ^Leon  Franco**  lässt  eine  üebersetzung  aus 
dem  Hebr.  vermuten. 

Lull,  s.  Raimond. 

§  504.  Maeer  Floridas  ist  ein  pseudonymer  Autor,  über  dessen 
Persönlichkeit  und  Alter  die  Geschichtsschreiber  der  Medicin  gehandelt 
haben. "•  Man  hat  ihn  um  1140—1160,  oder  Ende  des  IX.  Jh.  an- 
gesetzt. Rose  entscheidet  sich  für  Otto  von  Meudon  (Meune-sur- 
Loire,  — gest.  1161),  der  seine  lateinischen  Reime  deNaturis  Jierbarum 
u,  d.  Namen  Macer  (nach  Macer  von  Verona,  daher  „Otto  Veronensis" 

genannt)  herausgab. 
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ricbtiff  in  Rabb.>  wo  die  Identität  der  Redaction  ans  dem  Anf.  geschlossen  wird. 
**•  Widmung  beg.  mava  naaan  ^ain«,  Werk  hy\t  Saa  »3  ynnr  y^;  Ende  wie  lat 
■pao  mn  n<n<  •wk,  Mn.  S»n  mTj?  oy  ttishSd  n^Ssn  tkv  *"  Französisch  in  Rabb. 
p.  626,  nebst  Epilog.  Die  lange,  einleitende  Anraftmg  Gottes  (Protector  omnium, 
also  die  anon.  Chir.  ms.  Omn.  An.  6^)  in  christlicher  Auffassung  eignete  sich 
nicht  zur  Üebersetzung.  Darin  heisst  es:  propter  amorem  taum,  Bemarde 
carissime,  wohl  der  in  n.^1  genannte.  ***S.  Endnote.  Anf.  Vorr.  oann  "iok 
nSSinn  n^ya  »ni^na  r\i7\  ipawiBSiK^S,  Werk  mjD  'nn  -»dhoh  p  'kh  ixohnü  'kpi  p-)Bn 
y\pnh  nrur  nc  SSa  .n^p'rm  V7\  nante;  Ende  e\h»  nara  .  .  .  Snn  nj?w*a  ^r)nis2  o 
on!nan  pac^nS  v^vy  c^yrm  mno  »nn.  '""Dieses  Stück  und  dessen  Uebergehung 
in  Cat  Mn.  hat  Undentlichkeit  und  Irrtum  veranlasst,  so  in  Kays.  1.  c.  (berichtif^ 
in  Rabb.  627,  wo  dieses  hebr.  Compend.  fehlt);  hingegen  ist  „Ohir.  parva"  in 
Mn.  2801*  (span.  bei  Kayserling,  £ibl.  Esp.  p.  56)  falsch  und  in  Rabb.  p.  628 
nicht  berichtigt.  "« Quellen:  Renzi,  CoU.  Salem.  III,  329.  cf.  I,  212;  Meyer 
Gesch.  d.  Bot  III,  431;  mein  Art  in  VA.  Bd.  89  S.  326-29;  cf.  Hb.  S.  181 
A.  8;   Rose,  Hermes  ym,  63,  330;  Haeser  'I,  639.  —  Ueber  das  VerhältauB 
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fÜDe  anonyme  italienische  Abhandlung,  ms.  reg.  Sueciae  1306 
(f.  16 — 40)'*"  ist  gewiss  eine  Uebersetzung  des  Macer. 

In  der  Liste  der  Uebersetzungen  des  oftgenannten  Anonymus 
(1197 — 1199)  ist  n.  23  eine  Abhandlung  über  die  Kräuter  (Pflanzen) 
von  nD«o.  Dieser  Namen  blieb  in  Catalog  P.  1190  unerklärt.  Ich 
erkannte  darin  unseren  Macer  und  fand  in  meinem  ms.  18  (Circa 
instans  von  Platearius)  den  Anfang  einer  hebräischei?  uebersetzung 
des  Macer.  ••• 

Magnino  von  Mailand,  Arzt  des  Andreas  von  Florenz,  Bischoüs 
von  Arles,  ist  einer  der  Autoren,  denen  man  die  „Schola  Salemitana" 
(§  515)  beigelegt  hat.^^^  Der  Titel  des  Buches  j^de  Begimine  sanüatis 
Amaldi  de  Villanova  quem  Magninus  mediolanensis  sibi  appropinquiavit 
addendo  et  mutando  nonnuUa^  enthält  eine  Beschuldigung,  welche 
Henschel  (Janus  1847  S.  527),  Puccinoti  (II,  262)  und  Haurteu»«* 
widerlegen.     Das  Buch  gehört  dem  Magnino. 

Aehnliches  ist  einem  anderen  Buche  der  Hygiene  passirt,  nämlich 
ie  Aquis,  de  aerej  de  vinis^  de  pane  et  legtiminibm,  welches  in  ms.  Metz 
2*27  dem  Magnino  beigelegt  wird,  wie  ms.  P.  <^972  (def.)  in  Boivin's 
C!atalog  dem  Amald.  Haur^au  (1.  c.  p.  103  n.  81\  der  diese  That- 
sache  hervorhebt,  kennt  nicht  das  Zeugnis  des  ms.  P.  1188,  wo  eine 
bebräische  Uebersetzung  dieser  Abhandlung  in  VIII  Tractaten  bis  zur 
VIII.  Doctrin  incl.,  beendet  am  St.  Martinstag  1360,  von  Magni  Qw)y 
Arzt  des  ^rw  (lies  Andr6)  Mediolanensis.^^'  Das  Jahr  ist  in  Worten 
ausgedrückt,  dennoch  möchte  der  Catalog  1330  emendiren.  Ein  Aus- 
zug aus  diesem  Buche  über  die  Weine  findet  sich  wahrscheinlich  in 
ms.  Bodl.  üri  496  f.  307,  Nb.  2142"  u.  d.  Namen  ji^SSw  WD. 

Wir  fügen  ein  drittes  ZusammentreiTcn  von  Magninus  mit  Arnald 
hinzu.  Das  lateinische  ms.  Mn.  666  enthält  f.  81  eine  Abhandlung 
de  ÄqtiiSy  ohne  Zweifel  de  aquis  medicinalilms.^^^  Darauf  „Proprietates 
multarum  aquarum  ex  primo  tractatu  Magnini  de  aquis  spintualibus 
irtificiose  factis^. 

§  505.  Maestro  Martin  de  Lacena  (?n90iS)  heisst  ein,  sonst 
unbekannter  Autor,  unter  dessen  Namen  ms.  Mn.  214  f.  162  m^lJD 
rSpecifica)  enthält,  ob  aus  einem  Buche  über  die  Kräfte  der  Edelsteine? 
Unter  dem  ersten,  dem  Diamanten,  tr\*H  genannt,  wird  }yaro  mt 
(^Fra  Beaitsang  ?)  citirt ;  der  dritte  Stein  ist  frUD  (Coralle,  oder  Perle). 

Matthens  Gallas  heisst  nach  Assemani  der  Vf.  eines  Werkes, 
TOYon  ms.  Vat.  364  (XVl.  Jh.)  Auszüge  über  Symptomatologie, 
Tutm  ^»'03  IDND,  insbesondere  den  Urin,  enthält,  anf.  Hp'»*Sno  mp^  OH 
pnn  ramr\  (also  Aderlass).  Ich  kenne  keinen  medicinischen  Schrift- 
^Uer  aus  Frankreich,  namens  Mattheus. 
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der  Artikel  Donnolo's  und  Macer's  s.  VA.  Bd.  42  S.  57.  '^^  Narducci,  üb« 
ielle  virtü  de  le  pietre,  p.  27;  s.  Ser.  1870  S.  807  A.  11.  "«Anf.  nanon  •«« 
,  .  •  D»nmn  D^arj^m  o^aDoon  (vires)  nptna  nanS  »nann  nan  noo  yavm  •«nn 
vomj^  ojt  riHnpa  K^n  »a  nain  hd'O'di»  H»n  nK»D»o*D*)H  Hr»D*D*)H.  —  t'tho  ist  citirt 
n  den  span.  Notizen  ms.  Mn.  291  ^^  "^> Fehlt  bei  Haeser  auch  in  £d.  IQ; 
•f.  Hb.  S.  182.  «"Art.  Amald,  Eist.  Lit.  XXVni,  64.  «»Dvyoa^aiAiKnna  im 
}iit  wohl  Drnckf.  —  Anf.  'wn  'oni  D^yaan  mö»on  p  |WHnn  SSam  '«n  iioSn  ^»nnK 
t»Dn  m;iD  kw;  Ende  «ycnrnS  inw  c^can  npc  o  cean  »"^eo  'nn  Wsn.    •••Hauröau, 
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§  606.  Manro,  Maurus,  Arzt  aus  der  salernitanischen  Schule 
(um  1160 — ?),  von  dem  Renzi  einige  Werke  herausgegeben  hat,  war 
den  hebräischen  Bibliographen  gänzlich  unbekannt;  die  Cataloge  Parma 
ß.  1365  und  P.  1116  bieten  nur  den  Namen  in  der  Umschreibung 
VTiHö,  D113K0  (Mavros).  Ich  gebe  hier  die  Resultate  meines  Artikels 
(VA.  Bd.  40  S.  91 — 94,  wo  ich  jedoch  auf  die  nötige  Untersuchung 
einiger  mss.  hinweise). 

1-  D^ant^n  mSIÖ?  die  Farben  der  ürine: 

a)  P.  1116»"^  u.  Tur.  154  (Pey.  p.  144),  wo  vieUeicht  der 
Namen  durch  ein  absichtliches  beliebtes  Wortspiel,  durch  rmon  (der 
Meister)  von  Salemo  (Text:  Maslino)  ausgedrückt  ist,  beginnt:  „Wisse, '•' 
dass  nach  den  Worten  des  Jxdio  (lies  itrSv)  die  Farben  der  Urine  2 
(20?)  sind;  er  hat  sie  aus  den  Worten  Galen's  compilirt".  Julius 
Öalernitanus  haben  wir  in  einer  verdächtigen  Ueberschrift  gefunden 
(§  495). 

Auch  die  lateinischen  mss.  bieten  bedeutende  Unterschiede'" 
und  keine  Aehnlichkcit  mit  den  hebräischen  Bearbeitungen. 

6)  Ms.  CL.  40*  (p.  157)  enthält  wahrscheinlich  eine  andere  Be- 
arbeitung eines  Anonymus,  anf.  \xh^  tr  nrnö  ^S^Dl»'»  nanon  tok 
onan  pioy  ny  lami  .  .  .  nSv  "^»1  \rwn  ino  njn*?  ^3*?  «^  fnrn  mmo  pSnS 
mn  n^xön  |nrn  ^S^bikö  -«i«  .cp^td  o^S^o  (Ende  SKcr  Sp  ^r»^),  also 
fast  wörüich  wie  die  Regulae  urinarum  (ü,  2):  Quoniam  de  urinarum 
scientia  tractaturi  sumus,  ideo  videndum  est  primo  quid  sit  urina  et 
qualiter  et  nhi  generetur  ....  demum  quaedam  utilia  superaddenda 
sunt  ....  Urina  ergo  ut  ait  Theophilus  est  colamentum  sanguinis. 
Darauf  folgt  wie  im  Hebr.:  Isaac  vero  (in  libro  urinarum  fehlt  im 
Hebr.).  Doch  scheint  das  Weitere  stark  auseinander  zu  gehen.  Bei 
Theophilus  (in  der  ArticeUa,  s.  §  516),  dessen  Namen  wahrscheinlich 
ein  hebr.  Copist  am  Anf.  eingeschoben  hat,  heisst  es  gegen  Ende  der  Vorr.: 
Opportet  igitur  nos  dififinire  quid  est  ipsa  urina,  deinde  manifestare 
lociim  in  quo  nascitur,  dehinc  locum  in  quo  discernitur  etc. 

2.  Eine  Abhandlung  über  den  Aderlass: 

Mss.  Bl.  624    (S.  41).      Mn.  29    (sehr  fehlerhaft).      Parma  R. 

1365, 
wo  zuletzt   mtpn  "»CO,    „in  ihrer  Sprache  ciiao  N^D1Ü1^3"    (so,  lies 
Flobotomia  =  Phlebotomia),   hebr.    von  einem  Anonymus,    erwähnt 
die  Gelehrten  von  Salemo  und  Montpellier.*^® 

Ein  Qtat  von  „-nö  m^  aus  Salemo  habe  ich  (1.  c.  S.  94)  durch 
Maestro  Mauro  erklärt.*'^ 

§  507.  Montagnana,  Bwrtolomeo  (gest.  1460),  gehört  zu  den 
11 


Art.  Amald  1.  c.  p.  74  n.  38  citirt  ms.  Mn.  257.  '*' Anf.  (?)  kw»  t:!»  p-n  pS  |fiBfn 
D«^3nD  pnon^Bf  no  "*t\  Ka»»*»»««  ai02  Ssyo;  Ende  *3  pin  vu*  ^h\  »San  Tan  nwn3) 
inwn  •pT  ^«^^  2wS  »in  •"•^  lies  yi.  "»Ms.  Mar.  Magd.  173  (VA.  8.  91); 
ähnlich  sind  die  Anfänge  in  mss.  Leopoldina  (Bandini  U«  198),  Amplon.  182  ^^ 
207'  (S.  440,  464);  hingegen  scheinen  Amplon.  Qu.  368  ^^  (S.  616)  und  de 
gymptomatibus  urinarum  Qu.  182  ^*  (S.  439)  verschieden.  "°VA.  Bd.  42  S.  67, 
Anf.  (BL)  ü^nhn  nrna . . .  nixpa  ima  ran  -iok;  Ende  in»nnna  hSuik  id3  »Saa  'wm^ 
"^„Mabrus"  bei  Lilienthal,  ist  nicht  Averroes  (CL.  p.  332,  bei  Renan,  Äv.* 
p.  77  n.  3,  Gayangos  hat  eine  falsche  Lesart),    on^^o  in  nten^n  'D  ms.  Bodl.  1.  v\m'\ 
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wenigen  Anatomen  seiner  Zeit.***  Salomo  b.  Moses  Schalom  ver- 
spricht in  seinem  Vorwort  zu  Giiainerius  (§  498)  eine  üebersetzung 
von  Montagnana's  njtj^n  (Rat,  Catalog  P.  1131  identificirt  die  oft  ge- 
druckten Consüia  medica).  Ob  er  sein  Vorhaben  ausgefiihrt  habe, 
wissen  wir  nicht. 

MosehiOD,  oder  vielmehr  Museio,  wurde  lange  für  den  Verfasser 
einer  griechischen  Schrift:  Oynaekaia  gehalten;  man  setzte  ihn  in 
das  n.  Jh.  Später  erkannte  man,  dass  der  angeblich  griechische  Text 
aus  dem  Lateinischen  übersetzt  ist,  und  versetzte  den  Vf.  in  die  Schule 
Ton  Salemo.    In  der  Vorrede  las  man:    ^cum  judeorum  (fiir  videor) 

Suomodocunque  transtulisse^,  und  nahm  sogar  an,  dass  Moschion  ein 
ude  war.*''  V.  Rose  edirte  das  Buch  des  Muscio,  welches  in  der 
Iliat  ein  Auszug  eines  griechischen  Textes  ist,  unt.  d.  T.  „Soriani 
5rynaeciorum  vetus  translatio  latina  etc."  (Lips.  1882).  Muscio  (vielleicht 
rcrwandt  mit  „Mustius)  scheint  ein  Afrikaner,  vielleicht  aus  dem  V.  Jh., 
^a  sein  (Rose  p.  IV,  VIII). 

Ich  habe  nachgewiesen,*^*  dass  die  Oynaecia  hebräisch  in  Form 
ijnes  Dialogs  zwischen  Jakob  (dem  Patriarchen)  und  seiner  Tochter 
PxJiSL  von  einem  Anonymus  u.  d.  T.  ni'jiriri  "^oo  (Buch  der  Zeugung) 
I> ersetzt  worden: 

Mss.  Rom  Casanat.  J.  IV,  5.    Vat.  360.  366\  —  Halberstam 
253."» 
Die  Nachrichten  Bartolocci's   bei  Wolf   und   Assemani   über  die 
\&s.  Vat.  sind  verworren.    Elia  b.  Jehuda,  der  Arzt  aus  Tivoli,   in 
[armi  (Trini?)  ist  weder  Vf.  noch  üebersetzer.  *^* 

In    der  Liste    des   anonymen  Uebersetzers  von  Joannitius  (1197 

»is  1199,  s.  §  460)  lautet  u.  12  rn^llin  xc,  handelnd  von  ^der 
leburt  aus  dem  Leibe  (Conception,  und?)  der  Schwangerschaft;  es 
wird  von  ihnen  (den  Christen)  tt^N^DiJ  genannt";  das  ist  unser  Titel 
and  der  lateinische,  also  ist  auch  der  üebersetzer  gefunden. 

§  508.  Nicolaus  (auch  dhSip"»:,  Nicolav),  gen.  Praeposäus^  der  po- 
pulärste Gelehrte  der  salernitanischen  Schule  (um  1150-1200?),*"  ist  der 

Cn»:n^  Ruggiero,  VA.  Bd.  39  S.  330,  s.  HB.  XVII,  116).    «"  Sprengel  U,  670; 

«eaer  I,  751    (1470  Drkf.?  s.«   S.  325),   759,    lU,  87,  241;  Hain,   Rep.  11,  1 

^  458  n.  11550—2  n.   de  urinar.    judiciis   Päd.  1487,    n.  11553.    Bei   Ketham 

h  S17  n.  9775   ist   die  Figur   des  Petrus  Montagnana  mit   „modus  jadicandi 

Winas"  abgebUdet;  cf.  Choulant,  8.  403.     «"CB.  p.  1760  u.  Add.;  VA.  Bd.  42 

»•  65;  Haeser  I,  319;  s.  Mag.  X,  159.    "*Mag.  X,  157.    "»Anf.  K-»a  WH  nnn 

8™*   o*nSn.    Auch   die   sog.  Trottula  (Eros)  de  mnl.   morbis,  beg.:  Cum  auctor 

ViiTersitatis  Dens  in  prima  mondi  origine  Cef.  A.  356);  Ende  pttn  hs  rxt^  unm 

IJfW!  .  .  c^S^atrom;   Vat.    366   bricht   ab   n^an    »aoSo.     Einzelnes  im  Mag.  1.  c 

■""Wf.*  p.  152  n.  144;   cf.  Carm.  Hist.  p.  131.    Unter  866  giebt  Assem.  einen 

■igirten  unhebr.  Tit.  apyn  piin  ]*a  ^\"^v  7112  (!)  nwxn  o»HSn  ]oy  hy  nro.    Bart,  m 

9>  688  unter  Mesae    (bei  Wf  '  p.  468,   wo   unser  Dialog)   hat  über   dieses  ms. 

^  gräuliche  (Donfasion  veranlasst  (s.  oben  8.  717  u.  §  489,8,  Bise.  p.  554;  VA. 

Bi  37  8.  384;   HB.  IX.  173,    Lett.  It.  III   §  7   p.  170   u.  §  8,   oben   8.  657 

l  15).  —  Elia   b.  Jeh.   Hunn   beendete   23.  Tebet  5286    (7.  Jan.   1476)   txhw 

)i*r9n«Q  nisivni   (oben  8.  712   nachzutragen),  ms.  Rom,    Casan.    J  IV  5 

(lag.  X,  105);  Vat.  366  f.  37,  Ende  des  Dialogs,  schrieb  er  6'nn  ruwa  .  .  ^ 

(bb  1482),  nach  Berliner's  Mitteil,  ist  er  also  der  Copist;  Bart  las  Snn  =  1478. 

mk  .b.  Jehada*"  nnSin  'd  ms.  Opp.  bei  Wf. '  p.  68  n.  244   scheint  Irrtum  für 

k  Moses,  nämlich  Opp.  918  Qn.,  Copie  des  dim  nnS\n  nach  Ed.  Cremona,  richtiger 


812  —    §  508    — 

Vf.  eines  Äntidotarium^   das  in    der  Pharmakopie   des  Mittelalters 
herrsclile  (s.  z.  B.  §  480).     Seine  Anordnung,  insbesondere  der  Anfang 
mit  „Aurea  idexandrina^,  wurde  von  Anderen  nachgeahmt.    Eine  Rand- 
notiz zur  alphabetischen  Pharmakopie  (mnpnen  »o),    welche    eine  Fort- 
setzung   des  irvn  'O    (ms.  Opp.  1188  Fol.),  gicbt    den    Grund    davon 
an.*'®     Die  Geschichte    des    Antidotarium    Nicolai    in    allen    seinen 
Einzelheiten  winde    einen  Band    füllen    und    interessante  Partien    dar- 
bieten,   z.  B.  die  Erweiterungen    desselben   in  der  Schule  von  Mont- 
pellier.    Ungefähr  100    (wenn   das  fiir  den  Grundtext   nicht    zu  viel 
ist)    alphabetisch    geordnete  Rccepte    Hessen    leicht   Zusätze    zu,    die 
schliesslich    dem    Grundtext    gleichkamen.    Die  Ingredienzien  konnten 
nötigen    Falls    leicht    durch  Surrogate    iSKCcedaned)    ersetzt    werden. 
Endlich  begünstigte  das  Bedürfnis    der  Apotheker  die  üebersetzimgen. 
Für  die  Geschichte  des  Antidotnrium  können    die  hebräischen  Quellen 
wertvolle  Beiträge   bieten,    wenn   man    die  mss.  nach   ihrer  Herkunft 
geordnet  haben  wird,  mit  Unterscheidung  dessen,  was  den  Uebersetzem 
angehört.     Quellen    der    Zusätze    waren    vielleicht    die    Glossen    des 
Platearius,  die  gedruckten  y^Additiones^^  in  welchen  vom  Geb^auche^, 
„in  Gallia^    die  Bede   ist,*'^   der  Commentar   des   Johannes  de  8L. 
Anutfulo  (§  502)  etc.    Ich  habe  zu  dieser  Untersuchung  einen  Anfang 
gemacht  in  einem  Artikel  in  VA.,  der  über  eine  Anzahl  von  mss.  be^ 
richtet,    und   in    der   Beschreibung    der    mss.    Fi.  41    E  und   45   T, 
konnte  aber  nicht  einmal  alle  Vorfragen  gründlich  behandebi. 

Da  ich  \iele  mss.  nicht  selbst  untersuchen  konnte,  so  niuss 
dieser  Artikel  eigentümlich  behandelt  werden.  Ich  schicke  einige  aJlr 
gemeine  Bemerkungen  über  die  Beschaffenheit  der  Uebersetzungen  und 
mss.  voraus  und  lasse  eine  Aufzählung  der  bekannten  mss.,  unter  Vor- 
behalt einiger  zweifelhaften,  nach  den  Bibliotheken,  mit  kurzen  Be- 
merkungen folgen. 

Gänzlich  unbesprochen  bleiben  mss.  in  hebr.  Schrift:  1.  ein 
Fragment  einer  italienischen  Uebersetzung,  ms.  Mn.  254  (XIV.  Jh.), 
2.  die  Vorrede  einer  spanischen,  ms.  P.  1082,  3.  eine  arabische 
Uebersetzung,  ms.  Bodl.  Uri  429  (geschr.  1349),''®  Mn.  früher 
h.  254,  jetzt  ar.  816  c  (Aumer  n.  974),  Strassburg  51  (am  Rade 
153  nn.  gezählt),  wahrscheinlich  von  einem  siciüanischen  Juden, 
vielleicht  dem  arabischen  Uobersetzer  des  Mesue  (s.  S.  720).  Man 
müsste  damit  das,  dem  Moses  Ardol  beigelegte  arabische  p^^ipH 
in  P.  h.  1082  vergleichen. 

Man  unterschied  ein  grosses  und  ein  kleines  Antidotarium. 
Der  oftgeuamite  anonyme  Uebersetzer  (1197 — 99)  erwähnt  in  seiner 
Liste  (n.  20)  die  kleine  Pharmakopie  (TtOpH  mpin),  genannt  Antidote 
Das  Antidot<irium  schle('htweg  war  damals  das  des  Nicolaus  und  das 
^kleine  Antidotarium"  des  Nicolaus  ist  schon  in  den  gedruckten 
lateinischen  Additionen  erwähnt. 

Es  gicbt  w^olil  2 — 4  hebräische  Uebersetzungen  mit  abweichenden 

Kedaciionen. 
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Moses  b.  Elia,  s.  oben  S.  578.  «"Quellen  bei  Meyer,  Gesch.  d.  Bot.  III, 607; 
Haesei-  I,  666;  mein  Art.  in  VA.  Bd.  40  S.  94—103,  den  ich  hier  ohne  Angab« 
des  Bd.  citire.-  278st.  Ps.  S.  62.  VA.  1.  c.  S.  98;  cf.  Puccinotti,  Storia  n,3ö& 
'^»VA.  Bd.  46  S.  94-103.     ^^^Sh,  2122;  im  Index  p.  966  Nie  ,of  MontjeUier'. 
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Das  DinNün''Ü3N    in  mss.  Fl.  530  (jetzt  17)  f.  56,  Bl.  397 
)ct.  (=  Schbl.  II,   19)   u.  sonst   enthält   eine  Vorrede    des    Ueber- 
etzers,  auf.:     „Jakob  der  kleine  'S  'r  *0  '3  'i^^    eine  Abkürzung,  die 
ch  nicht  zu  erklären  wüsste,  die  man  auch    lesen  kann:    „der  glück- 
iche";    huigegen    hai   ras.  Bl.  n  'a,   also    „Sohn  des  M.*^,  jedenfalls 
licht    Jakob    b.    Machir.     Nach    der  Vorrede    hätten    die    Gelehrten 
iiIontpellier\s    unter  dem  Vorsitz  des  Nicolaus  dieses  Buch  verfasst, 
las    der  Uebersetzer   nach    dem    hebräischen    Alphabet    geordnet 
lat;    er  hat  nicht  Wort  fui*  Wort,    sondern  den  Inhalt  wiedergegeben, 
edoch  weder  die  Namen  der  Medicamente,  noch  ihre  Dosis  geändert.*®* 
Es  ist  nicht    wahrscheinlich,    dass    ein    gelehrter  Jude    (noch    weniger 
;iD  getaufter)  um  1200  diis  geschrieben  habe.    Der  Uebersetzer  Jakob 
Krheint   jedoch    dem  Xlll.  Jh.  anzugehören;    ein,    von   seinem  Bruder 
lakob  übersetztes  Antidotarium  citirt  der  Vf.  des  anonymen  nrrn  (um 
1280—1300);  er  warnt  seine  Leser  davor,  „ihrem"  (d.  h.  der  Christen) 
Vntidot.  zu  trauen.*®'    Letzterer  citirt  ein  Buch  „Geheimnisse    der 
?rauen"  (o-ry:  nno)  von  Jakob.'*'    N.  19    der  Liste   des   oft   er- 
mähnten anonymen  Lebersetzers  (1197 — 99)  heisst  inon  '»co,    welches 
finige  Geheimnisse  der  Frauen  und  ihre  Kosmetik  ([.rpiion)  behandelt; 
ler  Vf.    ist    nicht    genannt.     Verschiedene   üebersetzungen    desselben 
Vnonymus  werden,    wie    sclion    bemerkt,    in    dem  iwn  'ü  citirt,    ab- 
;;esehVn  vom  Dialog  Jakob's  und  Dina's  (von  Muscio  §  507),    wo  der 
famen  Jakob  schwerlich  den  Autor  bezeichnet.    Aber  der  Bruder  des 
IL  des  ^}i^*7\  '0  ist  fast  mn  ein  Jh.  jünger  als   unser  Anonymus.      In 
Katalog  P.  1132    heisst  es:     „die  Pharmakopie   des  Nicolas  oder  der 
'^acultät  zu  Montpellier,  übersetzt  von  Jakob  ha-Katan".    Hier  ist  die 
rerÜose  Bemerkimg  der  Vorrede  adoptirt  und  ein  gebräuchlicher  Aus- 
Iruck    der  Bescheidenheit  (|epn  minimus)  zu  einem  Namen  geworden. 
]!annoly  hat  diesen  Jakob  mit  dem,  von  Astruc  erwähnten  Jacob us  a 
Rotundo    ohne   irgend  einen   Grund   identificirt.    Ich  bemerke  noch, 
dass  das  Antidotarium  in  ms.  Fl.  178  nach  dem  hebräischen  Alphabete 
geordnete  Artikel    enthält;    die    mss.  P.  1132»,  1134'    zählen    nach 
3armoly  181,  folglich  scheint  Jakob's  Uebersetzung  nicht  die  von  dem 
Anonymus  genannte  „kleine"  Pharmakopie    zu    sein;    letztere    scheint 
idelmehr    die  Sammhmg   von    103  Artiteln.     Aber    auch    von    dieser 
jiebt  es  verschiedene  Üebersetzungen.     Die  Zahl  103   findet   sich  am 
Ende  des  Ke^sters  hinter  dem  Vorwort  in  Worten,  aber  die  Abteilung 
ler  Artikel,  und    daher    die  Zähhmg  im  Buche  selbst,  variirt  je  nach 
ler  Genauigkeit  der  Abschreiber,  die  manchmal  lächerliche  Fehler  be- 
gehen.*»*    Den,    im    Register    aufgeführten  Artikeln,    welche    die    ur- 
iprüngliche    Tebersetzung    des    ganzen    Buches    repräsentiren ,    folgen 
niweilen  Zusätze,    wovon    einige    sich    im    lateinischen  Buche    selbst 
Ed.  1581)  finden,    die  also  wahrscheinlich    im  Text  des  Uebersety.ers 
iehlten.     8o  bietet  fast  jedes  ms.  etwas  Besonderes,    was  eine  genaue 
Classification  sehr  erschwert.     I^linen  wichtigen  Unterschied    bietet  das 
/'orwort  des  Nicolaus,    welches  in  den  meisten  mss.  (auch  in  Jakob's 
Jebersetzung)  abgekürzt  ist;    selbst    der  Namen  Nicolaus  wurde  w^eg- 
11 

^rrigirt  in   Add.      '*^  S.   den   von   mir   mitgeteilten  Text,    Jesch.   h.  VII,  88. 
»  BB.  XVII,  60.    «"  HB.  XVn,  115.    2*4  2.  B.  in  ms.  Mn.  246.  a.  VA.  S.  100. 
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gelassen,  wie  auch  der  Anonymus  v.  J.  1197 — 99  die  Namen  der 
Autoren  in  mehreren  üebersetzungen  weggelassen  hat.  —  So  bleibt 
denn  eine  kritische  Bibliographie  des  Antidotarium  eine  weitere  Auf- 
gabe, wozu  die  nachfolgende  Aufzählung  das  Material  bietet: 

Bl.  397  Oct.  (Schbl.  II,  19),  s.  oben  S.  813. 

Bodl.  Opp.  1645  Qu.  f.  165  mnpion  pnp,  Register,  mit  Aurea 
beginnend.*  •* 

Ibid.  Opp.  1646  Qu.  f.  154 — 156  anon.,  abgekürzte  Vorrede; 
f.  155^  wSip*)  rn  nr.'** 

Ibid.  Canon.  26  f.  29  (Nb.  2138^  u.  Add.)  Art..  29—98  mit 
einer  Schlussformel  nvi^ren  ^en;  nach  n.  105  f.  62**  die  vollständige 
Formel  und  die  Notiz  über  die  Gewichte.  Es  folgt  die  Ueberschnft 
eines  Registers  über  die  Quantität  der  einzelnen  Ingredienzien,  die  man 
kaufen  solle,  aber  nicht  das  Register  selbst. 

Fl.  530  (Jakob),  s.  oben  S.  813. 

Mn.  245:    rnnp"^Ori  "«D,   anon.,    gekürzte  Vorr.,  103    Artikel, 

zuletzt    def.    (s.    das  Register    in  VA.  Bd.  40   S.  100);    f.  94—105 

Supplement  von  mehr  als  70  Artikeln,    darunter   einige  Varianten  za 

Artikeln  des  Buches,  selbst  unter  anderen  Diarrhodon  Oiidii  (Julii),**' 

vomitits  des  Bartholomeo.*'* 
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"»Bei  Nb.  2138^»  nicht   angegeben.     "•Bei   Nb.  2128*   desjrl.      *«'S.  §  608 
"•  *.K»oiSion»a   ntsr^KD  nts^oii ;  ist  der  S  a  1  e  r  n  i  t  a  n  e  r,    dessen  Practica  bei 
Eenzi  IV,  321,  VA.  Bd.  39  S.  323,  Bd.  40  S.  102,  nachzutragen  bei  Haeser  *!,  66& 
wie  auch:    Introd.  et  experimenta in  pract.  Hippocr.  et  Galeni,  dentach  in  GiesNii, 
S.  185   Cod.  610  =  8.  301  C.  992  h,  i,   im   Index  S.  388   getrennt;   Pract  n. 
Comm.   zu  Galen,   de   Criai  ms.  P.  7037,  7091;   in  Hist.  Lit.  XXVIII,  p.  7ft 
n.  44   wird   der  Vf.  der   letzteren  identificirt  mit  dem  Lehrer  (?)  des  Vf.  d», 
unter  d.  Namen  Amald's  de  ViUanova  gedr.  Regulae  gener.    de  febr.  —  Die 
älteren  Aerzte  Namens  Barth,  bedürfen  noch  der  Sichtung.    Schnm  (Index  S.  888) 
yerzeichnet  nnter  Barth,  de  Brugis  Commentare  zu  Hippokrates,  Galen,  Pbilant 
Theophilus   und  Joannitius  Qu.  175  (S.  431,   angebl.  XIII.  Jh.),    178  (S.  483, 
1.  Hälfte  XIV.  Jh.);   Comm.   zu  Anstot/s  Oeconomie  008  Qu.  1881»  (S.  447); 
Petrus  Hisp,  Glosae  zu  Tegni  Galieni  „ad   lectionem  Barth,   summi  theorid  ii 
arte   phisica**,   spätestens  XIEI.  oder  Anf.  XIV.  Jh.  Anatomia  Barth,   (spfiteier 
Zusatz:    Ghiraldi),  beginnend   mit  Definition  von  Anatomie    [yerschieden  von 
GlanviUe,  Buch  V]  Qu.  158»  (S.  452);  beide  letet   bezeichnen  B.  nicht  nlher; 
nachzutragen   ist  „totum  remedium  epjdemie  per  mag.  B.  de  Brogis",  vielldclrt 
nur  atat   einer  Schrift   v.  J.  1349,   Qu.  194 »   S.  454.    Dieser   Arzt  fehlt  bei 
Sprengel  undSaeser,  wo  L  709  Barth.  Varignana  (gest  1318/9).  —  Breviaritm 
Bartholomaei   heisst    ein    ms.    in  Pembroke   Coli..  Oxford,   in  XV  Teilen  i- 
Glossar,  woraus  „Sinonoma  (so)  Barth."  in  Anecd.  Oxon.,  Mediaeyal  Ser.  P  1. 1882, 
auch  ^Praxis*"   genannt  nach  dem  Vorgang  Gilberts  (cf.  §  497).    Der  Vf.,  Jok. 
Mirfeld  (od.  Marfelde\    gehörte   dem  Kloster  St.  Barth,   in  London  an  n.  soll 
unter  Heinr.  VI  (1422—64),  oder  gar  1480  gelebt  haben  (p.  2).    Aber  derSxth 
Report    (angef.   p.    1)    verlegt  das    ms.    in  die    2.  Hälfte    des  XTV.  Jb.   Sin 
englisches  Werk  über  Medicin  eines  Franciscaners   «mag.  Barth.*",  auf  Befebl 
Richard's   IL  [1377—99],  enthält   ms.   More   217  (Cat   mss.  Angl.  11,11,886 
n.  9403).    Ein  Tract.    de   regim.  sanitatis  nach   dem  «Brey.  Barth."   ist  in  n»- 
Digby  31  \  anon.  (mit  verschied.  Anf.),  29  "  u.  Bodl.  (Cat  mss.  1, 104  n.  2006).  - 
Einen  Abschn.  (Vj   über  Medicin   enthält   die   Encyklopädie :     th  propriäaiäMt 
rerum    des  Barth.  Anglicus  (um  1260),   der   schon  in  mss.  Amplon.  FoL  817 
(S.  219)    und  Digby  12  Glanovillanus    heisst,   nicht   erst   im  XVI.  Jh.  (^ 
Hist.  Litt  XXX,  353   behauptet   wird,   s.  Rose,   Aristot  de  Lapid.  S.  341;  et 
Haeser  I,  695,   im  Catal.  Catherine  Hall,   Publications  of  the  Cambr.  Anti^« 
Soc.  I,  1846  p.  10,  ist  das  J.  1360  angegeben).  -  Barth.  Pic  taviensis  (ansPoitoa) 
de  Crisi,  ms.  Amplon.  Qu.  215  ^  (S.  472),  scheint  sonst  unbekannt  -~  Ueber  den  Uebe^ 
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P.  1082  **•  „Pharmacop^e  de  Nicolas,  ou  pharmacop6e  de 
rUniversite  de  Montpellier"  (!>,  eine,  von  Jakob's  verschiedene  Ueber- 
setzung  in  besonderer  Anordnung  (worin?).  Das  Register  und  die  Be- 
schreibung gehen  hier  nur  bis  n.  137. 

P.  1134«  (scheint  die  Uebersetzung  von  1082,  jedoch  vollständiger); 
folgen  einige  Recepte  (Zusätze?). 

P.  1132',  Jakob,  s.  unten. 

P.  1133,  zuletzt  einige  Artikel  der  Pharmakopie  von  Montpellier. 

—  Welche  Uebersetzung? 

P.  1190'  nipin  '»Kl,  von  Nicolaus  „de  Montpellier**;  103 
Recepte. 

Rom  Vitt.  Em.  20*  IKSlp'^J  "njfp,"®  Compendium,  oder  Auszug 
dessen,  was  im  römischen  Gebiete  ("oin  j^i»  iSSn  narna)  in  Gebrauch 
ist.  Als  Redacteur  (Mio)  wird  j^'^  i3no  """TOD  bezeichnet,  was  ein,  mit 
J.  anfangender  Namen  wäre;**^  das  Ende  bildet  ein  Collyrium  nach 
Anordnung  des  noch  lebenden  Moses  Rieti  (geb.  1388),  um  H52 
in  Rom.**^ 

Verona  39  F  enthält  ein  l«^n»ie^»3«  (so),  geschr.  v.  Levi  b. 
Jakob  in  ^aneoHS,  1399,  was  aber  auch  Mmie  oder  sonst  ein  Antidot, 
sein  kann. 

Fi.  41  E,  eine,  in  den  einzelnen  Artikeln  treue  Ueber- 
setzung, vollständiges  Vorwort  mit  Namen  des  Vf.,  ohne  Register 
raid  Zählung,  ungefähr  196  Artikel  aus  Nicolaus  mit  Einschaltungen, 
im  Ganzen  257  Ai*t.;  unter  den  Zusätzen  (f.  144)  Dia  trion  piperon, 
nach  Chdidmo  „r}3«'Dlo'*  (lies:  von  Piacenza,  nämlich  Saliceto,  um 
1269—80,  s.  §  499)  und  vomitus  BaHliolomei  (A.  288).  —  Recipe 
ist  nur  umschrieben  ^VT^, 

Fi.  45  F:  mün^taiSn  "^cc;  gekürztes  Vorwort,  anon.,  Register 
von  99  (oder  100)  Artikehi;  Notiz  über  die  Gewichte,  vollständiger 
als  in  ms.  Canon.  26. 

Netter  30:  Ohne  Titel,  gekürztes  Vorw.,  anonym,  103  Artikel 
mit  Register,  aber  abweichender  Zählung  im  Texte,  so  dass  zuletzt  104, 
dann  Fortsetzung  bis  107.  Notiz  über  die  Gewichte,  Uebersetzung 
verschieden  von  Canon  26  und  von  Fi.  45. 

Ich  bemerke  noch,  dass  das  grosse  Antidot,  von  209  Art.,  ms. 
Fl.  PI.  88  C  37  2  (teUweise  in  Hb.  309»,  S.  145),  vielleicht  eme  er- 
weiterte Bearbeitung,*^'  das  kleine  von  ungefähr  100  Art.  in  ms.  Wn. 
170  (S.  172)  ganz  verschieden  angeordnet  scheint.*'*  — 

Ms.  P.  1171*  enthält,  nach  dem  Catalog,  ein,  ms  Hebräische 
übersetztes  Verzeichnis  der,  für  den  Ad  erlas  s  geeigneten  Monatstage 
vom  Arzte  Nicolaus,    hebr.    übersetzt   von    einem  Anonvmus.    Im 
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ietzer  Barth,  von  Messina  (oben  S.  664  §  423, 1)  cf.  Hartwig,  Nachtrag  zu  Ueber- 
MtE.  184\,Sep.S.  26).  EinB.  übersetzte  Roger  s  Chirurgie  (§  514)  italieDisch^Haeser 
1, 766.  •••  Ich  halte  mich  hier  an  die  kurzen  Angaben  des  Catal.,  welche  von  der  Fabel 
in  Jakob*8  Vorrede  beherrscht  werden.  Die  mss.  bedürfen  genauerer  Beschreibung. 
■••Die  vorangehenden  Excerpte  (f.  30—36).  endend  mpno  p»n:^nS  xx'VW  no  on 
iiAip»3  n\^^  S'nrui  »n^ra  beziehen  sich  wohl  kaum  aur  das  vorangehende  iTyn  'D 
(§  612).  ''lAnf.  onain  wSip»3  'do  «npS  »nonn  a^aon  cwa.  "*Auf  Rieti's  ital. 
Schrift  habe  ich  in  VA.  S.  95  liingewiesen.  «"VA.  S.  98;  Bd.  42  S.  59,  102; 
Aber  das  grosse  Antid.  (vielleicht  nach  Nicolaus  Myrepsos,  latein.  von 
Vicolans    aus  Reggio   um   1336)  s.   Bd.   40   8.    105  ff.      "^VA.   S.  107. 
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Autorenverzeichnis  wird  dieser  Nicolaus  mit  dem  Vf.  der  Pharmakopie 
identificirt.  Mir  scheint  er  überhaupt  verdächtig.  Es  existirt  eine 
Menge  derartiger  Verzeichnisse.*  •* 

Odo  von  Mehun,  s.  Mac  er. 

§  509.  Paulas  K^o'r  n  (?  di  Sophia?)  ist  der  Vf.  einet  Abhandlung 
über  das  Regimen  während  der  Pest,  ms.  Leeuwarden  6.  Er 
scheint  Amald  von  Villanova  zu  citiren.  Hasser  nennt  ihn  auch  mi 
Bd.  m  nicht. 

Petroeello,  PetronceUi^  Petriquin  etc,  aus  der  Schule  zm 
Salcrno  (XI— XII.  Jh.?),*'*  ist  Vf.  eines  practischen  Buches  Curae 
wovon  einige  Fragmente  von  Ronzi  (Coli.  Salern.  IV,  292)  heraus-^ 
gegeben  sind.  Das  Buch  wurde  zweimal  ins  Hebräische,  beidem^ 
wahrscheinlich  aus  dem  lateinischen,  nicht  aus  dem  Italienischen,*^ 
übersetzt: 

a)  in  2  Recensionen  unt.  d.  T.  pW  (Purgation),  erklärt  dor^ 

'"iip  (Curae)',  das  Wort  Hp*8rci  in  ms.  I-.eeuw.  ist  hinzugefugt: 

Mss.  Bl.  113'  (S.  93,  früher  Fi.  45  und  Steinschneider).    Lee  ü, 
wardön  6^'  (früher  Aguilar,  bei  Wf.«  p.  1316  n.  476  anon.).    P. 
1197.  —  Viv.  V.iterbo  in  Ancona. 
Letzteres    ms.    giebt    als  Uebersetzungsdatum    16.  Marcb.  181 
(23.  Oct.  1420). 

Bl.,  P.  und  Vit.  nennen  den  Uebersetzer  Menachera  b.  rhr 
(üebersetzung  eines  Familiennamens?). 

Ein  ms.  Shapira's,  welches  ich  1881  untersuchte,  enthalt 
diese  üebersetzung,  aber  mit  dem  Namen  Abraham  b.  Menachem 
b.  nSsn,  wie  ein  ms.  Berliner's  Qetzt  Baron  v.  Günzburg*«), 
welches  aber  eine,  zwischen  a  und  b  stehende  Recension  enthält"* 

b)  eine  freie  Bearbeitung  eines  Anonymus  unt  d.  T.  KpW 
enthalten : 

Mss.  PI.  88  C.  37  (übergangen  von  Biscioni  p.  507).     Hb.  309* 

(S.  139),  ein  Frgm.  309'«  (S.  145).    Parma  R.  1405  (Pu.p.31 

n.  28).     Schwerlich  nH^tl^  19^0^0  Sr  prKin  ico  in  ms.  Verona  39 

vor  dem  Antidotarium  (§  508). 

Das  Verzeichnis    der   Kapitel,    einige    Bemerkungen    über 

Charakter  der  beiden  Redactionen    und    ein  Specimen    s.  Hb.  S.  191 

bis  197  u.  Mag    1.  c.  S.  211. 

Petras  de  Berenico  (?),  s.  unter  Gerard  von  Cremen» 
S.  793. 

§  510.  Petras  Hispaaas,  oder  Petrus  Jtdiani  (filius,  gest 
als  Papst  Job.  XXL  1276?),  schon  oben  (§  282)  erwähnt,  gilt  ab 
Vf.  medicinischer  Schriften,  welche  jedoch  Haeser  dem  (sonst  od- 
bekannten?)  Vater    Julianus    „um    1270**  (!)    beilegen    möchte.'** 

-  11 

^®*L.  c.  olme  Nachweisungeu.  s.  §  517.  «««VA.  Bd.  40  S.  107;  Haeser  *I,Ma 
"'Wf. '  p.  864  n.  1425  b,  wohl  nach  einer  Notiz  in  ma.  P.  1197,  auch  im  neaea 
Catalog.  =*"«  Genaueres  Mag.  XII,  209.  Anf.  ^'^pr  hv  "««a  nSnna;  Ende  mff 
nowo,  oder  noiio  wn  «Bin.  b  Anf.  anpn  p  -DiS  nrn  'on  ^a  S»nnn.  *••  Quelle»' 
Antonio,  BibJ.  vet.  Hisp.  bei  Fabricius,  lat.  med.  unter  Joannes  XXX  u.  IW* 
Hiap.,  Wf.  i»l826;  Grässe  IL  2  S.  683,  688,  689;  Sprengel,  Gesch. *II,W 
Henschel,  Jauus  1853  S.  378   (unterscheidet  den  Ant),  Korejon  I,  286;  Bat»* 
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ein  Thesaurus  pauperunij  ein  Gompend.  ohne  Capitelzählong 
seit  1476  gedruckt),  wurde  viel  studirt  und  ist,  wie  es  scheint,  in 
icht  weniger  als  drei  hebräischen  Uebersetzungen  erhalten,  zwei  erst 
urzlich  entdeckt :'®® 

«)   DWyn  IJtlNi    „vorfasst   von  Magister  Petrus  Julianus,  dem 
panier,  spater  Papst^: 
Mss.  Parma  R.  624  Wn.  155  (S.  166).  —  (Rccepte)  Günzburg 

165  b  28.14      801 

Nach  Cat.  Wn.  wäre  das  Buch  in  Strassburg  übersetzt. '•• 

b)  Mit   demselben   Titel   ms.  Steinschneider  30  f.  264 — 91 
Snde  def.). 

Dieses   Compendium    ohne  Kapitelzählung    beginnt    mit    dem 

orw. . . .  pTi^  1Ö3  (so)  r«xno  rm»n^i  S"i  nnnvD  m*n3o . . .  jrwn  wi 
m  nan  D^^jpn  IXIN  »T?nr  ^iin  ....  (so)  iw^nusr^n  Sn  ^a  loa 

"■spn  ^an  K*^}  ^ift^vh  nSiycn,  im  Original:  ^In  nomine  sanctae  et 
idÜyiduae  trinitatis^.  Grössere  Stellen  und  viele  Phrasen  in  spanischer 
der  portug.  Sprache  (z.  B.  f.  278  b  ririrSo,  beinahe  eine  Seite) 
Lssen  auf  eine  solche  Mittelquelle  schliessen.  £ine,  in  63  Kapp,  ge- 
)ilt6  angeblich  portugiesische  Uebersetzung  in  hebr.  Schrift,  in 
elcher  der  Vf.  Maestro  [trS'U  {Oiulian  für  Juliani)  genannt  wird, 
esass  Antonio,  der  sie  Bartolocci  lieh.'"'  Wf.  (•  p.  1255  n.  29) 
lentificirt  irrtümlich  damit  ein,  dem  Honein  filschlich  beigelegtes 
omonymes  Werk,  und  de  Rossi  vermehrt  noch  die  Verwirrung.*®*  — 
nsere  Uebersetzung  bietet  einige  Varianten  und  Missverständnisse, 
isbesondere  in  den  Namen  der  citirten  Autoren,  z.  B.  am  Anfang 
onoiKl  für  Isaac,  '^  «a  (282  b)  für  GaUerus  (Text  f.  262),  ytv  (ib.) 
ur  circa  instansj  tr^TitTy  für  Ky(ranides).  Dem  citirten  Namen 
»Igt  'CM  (am  Ende  des  Satzes),  oder  tt  7  geht  voran. 

c)  uh*^r\  "iJtlN»  anderes  Compendium,  ms.  Parma  R.  339', 


I  schlechtem  Zustande.'®* 

Ms.  Vat.  366  f.  181 — 184  enthält  wahrscheinlich  die  letzten  Kapp. 

98  Thesaurus,  welche  die  Fieber  betreffen,  hebr.  äbersetzt  von  Maästro 

odros  Moses  Bondoa  (nwi}i3)im  Tammus  (beg.  30.  Mai)  1394.'®* 
11 

olL  Salem.  I,  286,  Haeser  *I,  816  (übergebt  die  weitläufigen  Comment.  zu 
lak  Israeli,  cf.  VA.  £d.  89  S.  359,  Bd.  40  S.  116);  Haur6au,  FbiL  scol.  11.2 
.  26.  »»«VA.  Bd.  87  S.  867,  Bd.  89  S.  827.  •••D»»^n  -wm  to  »Bnm  ist  wobl 
10  unsere,  ob  aus  6?  *®'I)er  Schreiber  Schemaja  etc.  soU  das  ganze  ms. 
^eig.  297  Bl.)   geschrieben  haben;   er  scheint  nur  f.  44  sich  zu  nennen  (S.  91 

77,  die  Reihenfolge  ist  n.  186,  142,  164,  169*,  176^  166,  165,  167,  156.  wo 
mt  der  Ck>pist  Eisak  Bischofsheim,  s.  GL.  p.  829).  »  Näheres  über  diese  Uebeo*- 
itnmg  ist  mir  nicht  bekannt  Anf.  K.  1  (BolL  p.  815):  iSfi«  dm  nn^n  nn«V3D 
rwi  frvw  o»3i»n  rna  ^wno  hh^d^h  rwy  rnnj^im;  b  riKntftS  nary  nywn  nS^aaS 
m  naw  (!)  mnoo;  c  ü>ivn  -»ly  ^tnü  nwy  «ne^^a  »Hnn  y ni»  lywn  nivÄ,  lat 
kc  liziviam  de  cinere  pnlyeris  stercomm  columbini  et  laya  capnt".    '®' Haeser 

817  erwähnt  nur  eine  spanische  Ed.  Alcala  1589.  '^^Oben  S.  706  (zur 
Bndenz  s.  A.  151).  —  Haeser  erwähnt  eine  italien.  Ed.  Yen.  1494;  derTesoro 
d  poTeri  in  yolgare  Veneziano  (De  Castro,  Bibl.  Esp.  IT,  616)  enthält  wohl 
B.  Canon,  ital.  260  (Mortara,  Catal.  p.  286^.  Der  angebl.  Thes.  p.  ans  Albertus 
'^  Born  nm  1500,  bei  Haeser,  ist  wohl  die  Philos.  jp.,  oben  S.  465,  hebr.  ixuc 
qjf.  '^'Pu.  BoU.  ItaL  p.  814.  Ich  erkannte  das  Werk  ans  dem  Index  der 
\  Kapp.,  welche  mir  Pn.  (Jan.  1867)  mitteilte  (VA.  Bd.  89  S.  827);  K.  54 
DWB  nv»Sr,  55  n^fiDH  nv*w,  66  pp  ih  Stna  w  (?)  u  "ua.    »^^'Epigr.  (so)  wWa 
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Thesaurus  pauperum  heisst  übrigens  auch  eine  SamniluDg  70d 
Schriften  von  Amald  de  Villanova,  Gerard  de  Solo,  Bernard  de 
Gordon;  *®^  hingegen  ist  der,  dem  Oilbert  beigelegte  nur  aus  den 
Citaten  im  Buche  des  Petrus  fingirt  (A.  225c). 

§  611.  Petrus  de  Tnssignano  heissen  wenigstens  zwei, 
vielleicht  drei,  verschiedene  Aerzte,  oder  Autoren. '^^  Für  uns  handelt 
es  sich  um  den  Professor  aus  Bologna,  Vf.  eines,  auf  Befehl  Galeazzo's 
(Gian  Galeazzo  Visconti  von  Mailand,  1398)  verfassten  Consiltum 
pro  peste  evitanda,  oder  „  Tradatxis  de  Peste^^  gedruckt  s.  1.  e.  a. 
und  wahrscheinlich  hinzugefügt  zu  Jo.  Ketham's  Fasciculus  medicinae 
Ed.  Ven.  1491  imd  1495,  auch  italienisch  übersetzt.'®* 

Diese   Abhandlung    übersetzte    wahrscheinlich    ein    Anonymus 
(XV.  Jh.?)  ins  Hebräische: 
Ms.  P.  ;i95.»i<» 

Philaretus,  s.  unter  Theophilus. 

Philippus  Tripolitanus  (Uebersetzer  des  Secretum  secretarufnj 
s.  §  131  flF.?)  in  einer  fingirten  üeberschrift,  s.  §  495  S.  793. 

Phlloniiis  ist,  wie  ich  erst  kürzlich  entdeckte,  ein  irrtümlicher 
Automamen. 

Valescus  (Valastus,  französ.  Balascon)  de  Taranta  (im  Druck 
Tharanta^  auchTarenta,  im  Neapolitan.),  geb.  Portugiese,'**  beendete 
1418,  nach  36jähriger  Praxis,  in  Montpellier  seine  sehr  umfangreiche 
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«av  ]^H^  ihmS  nSnn  «nov«M  iiq^b  tsv^KOo  ninnpn  nmo,  also  Ispagni  wegen  des 
Eeimes!  Assem.  giebt  nmnpn  niSD  h^  Comm.  zu  Mesue!  s.  oben  S.  718  A.  441; 
VA.  Bd.  87  £1.  384.  ^''  Tresor  des  pauvres  suivant  Amoold  et  Girard  de  Solo, 
Par.  1674,4^  citirt  Haller,  B.  med.  I,  440.  Le  tr^sor  des  povres  (ad  sensnm 
Amaldi  nach  HaUer  p.  449)  Lion  1617,  1627,  1620  (so),  1617,  1620.  Gf.  Hist. 
litt,  de  la  France  t.  28  p.  96  n.  76.  —  Die  Bezeichnung  jging  auf  andere  G-ebiete 
über,  z.  B.  Dictionariom  panperi,  ethisch  für  Prediger  (ny^a  mSk  «ay  pn)  Argentor.  1616. 
X» Quellen:  Sprengel  11,  662;  Grässe,  Lit.  Ü,  694,  646;  Henschel,  Janus  1863 
S.  419;  Haeser"I,  749  (nicht  in  Bd.  III)  hat  vieles  aus  Ed.*  gestrichen.  —  Die 
IbLcerpte  des  Herman  Unbehowen,  ms.  Amplon.  Qu.  218,  cituren  nach  Scham 
(S.  476)  Anton.  Sermosonis  (1.  Cermisonis,  gest.  1410,  ans  dessen  Consüia 
wahrscheinlich  die  Recepta  gegen  die  Pest  italienisch,  in  hebr.  Schrift,  ms. 
Parma  P.  R.  1366,  bei  de  Rossi  „Sermisone'*,  s.  Lett.  Ital.  p.  46  A.  179, 
Haeser'I,  761)  und  Petrus  de  Lussignano,  im  Index  S.  913  Lusign.  *^Das 
J.  1398  (Hain,  Rep.  U,  2  p.  448  n.  16760  zur  Ed.  s.  1.  e.  a.,  ohne  Verweisung 
auf  Ketham  11,  1  p.  216  n.  9774)  beweist,  dass  Gian  G.  gemeint  sei,  über  welchen 
8.  Bnrckhardt,  Coltur  d.  Renaiss.  '1, 12.  Cf.  ms.  Lipschütz  (1867  früher  Mortara  61 
f.  94^)  "WH  noaipw  «»S^d  '»o  nwcnS  ipoynnn  'Hnno  wk»Sj  oanno  K»nn  po^aa  '^ 
mnn  nspn  A  pno  nsn,  Jo.  Maria  reg.  1402—12,  worauf  sein  Bruder  Phil,  folgte.  — 
£än  ms.  y.  J.  1431  hat  den  Titel:  Praxis  med.  de  peste.  Eine  Italien. 
Uebersetznng  im  Easdcolo  di  medicina  di  Seb.  Manlio  romano  citirt  CoUe  (Storia 
etc.  dello  stud.  di  Padua  UI,  213).  In  der  gedr.  ital.  Uebersetznng  Ton  Eetham*8 
Fase  fand  ich  Petras  nicht.  *i<* Wf.  ('  p.  1216  n.  660)  hat  vergessen,  einen  Art 
Petrus  nachzutragen,  Ueberschr.  nwDia  »pa  u^^ansnö  n  m»D  noBfO  oann  inn 
.  .  yaoav,  Anf.  owa  Sbhw  »Sr  tidS  "pTa  nmcin  nSianno  |Whi3  oia»S:j  iok 
n«»;  Ende  oSwa  ]H3ai  nSyoS  onatan  (?)  d»S31k  ovnw  onnm  . . .  nenn»  D»a*nvn  nwrai 
n-otan  lain  'a^aya  ^^on  "^tann  Sa  vioSrnai  nn  picn.  Das  Onsiüum  beginnt 
(nach  Choulant  S.  403,  mir  ist  keine  Ed.  zugänglich):  „Cum  omne  animal  per 
etc.  Tel  per  majora  instarent**.  Hat  der  hebr.  Uebersetzer  Etwas  weggelassen, 
oder  vorangestellt?  '^^  Quellen:  Fabricius,  B.  lat.  med.  VI  (natus  Monspelii); 
Freind  p.  371;  Sprengel  II,  669;  Maigaigne,  pr^f.  zu  Par6  p.  71;  Haeser  I,  712 
HL  64,  226,  230.  233  („um  1400*^).  —  De  febr.  K.  9  f.  181  Ed.  1602:  Petras 
comes  de  porselis  in  reg.  Portagalie;  cf.  ib.  £.  6  (Diaeta)  f.  177'  i^ud  aliqaof 
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Practica,  geoannt  PÄiZontMtn,  geteilt  in  VE  libri,  wegen  der  Heilig- 
keit dieser  Zahl,  wofür  er  mehr  als  20  Beispiele  anführt  (aber  nicht 
die  Muster  seit  Serapion,  §  474).  Dieses  Buch,  seit  1488  („1478" 
Druckf.)  öfters  gedruckt,  beginnt,  wie  gewöhnlich,  nait  Krankheiten  des 
Kopfes;  VII  behandelt  allgemeine  Krankheiten  und  Chirurgie.  Der 
Abschnitt  über  Fieber  in  17  Kapp,  ist  in  der  Sammlung  de  Febribus 
scriptores  (Ven.  1576,  1594)  unter  dem  Namen  Philonii  de  febr. 
gedruckt.'"^  Bis  dahin  teilt  sich  der  StoflF  unter  den  Rubriken: 
Clarificatio  (von  Mitte  III  f.  71  ab:  Declaratio),  Causae,  Signa, 
Pronosticatio  (von  III  f.  73  ab:  Judicia),  Curatio,  manchmal  nochDieta. 
Die  Kapp,  zerfallen  in  gezählte  Stücke  („Canones").  —  VII.  K.  18 
(f.  189)  Libellus  epidemifle  (oder  tractatus  epidemialis)^  ohne  solche 
Bezeichnungen,  ist  offenbar  früher  selbstständig  verbreitet,  als  de  peste 
auch  seit  dem  XV.  Jh.  separat  gedruckt  (Hain  II,  2  p.  381  n.  15244  f.). 
Das  bisher  unbeachtete  Datum  1401  am  Ende  ist  falsch,  oder  1410 
in  K.  1,  wo  die  Constellation  am  25.  Oct.  eine  Ermittelung  möglich 
macht  (die  Stelle  fehlt  leider  im  Hebr.).  —  Taranta  compilirt  aus 
allen  Literaturen,  und  seine  erdrückenden  Citate  sind  mitunter  in- 
structiv.'^^*^ 

Die  Schrift  über  die  Pest,  von  einem  Anonymus  unt.  d.  T. 
'^^^^  nnon  (Regimen  während  der  Pest),  vielleicht  aus  einer 
romanischen  Sprache  übersetzt,  erschien  Constantinopel  s.  a.  (um 
1510).  Die  dürftige  Notiz  De  Rossi's  über  sein,  noch  heute  einzig 
bekanntes  Exemplar  ergänze  ich  aus  ms.  Steinschneider  38.'^' 

Der  Titel  ist  vyhxh  nain  wnn  (also  nicht  vom  Uebersetzer). 
Nach  3  Distichen  (tut  Sy  nons,  rühixy\H'7\  [I.  nuiyvi]  nvujnn  -»nr  Sy 
'131  roS  *D313)  und  einem  kurzen  Gebete  (.  .  .  'n*  ShS  nyinm  nScnn)  um 
das  Gelingen  dieser  Arbeit  und  anderer  künftiger  beginnt  die  Vorr. 
(Snao  inrn  -onn  ^m  ni*nS):  Da  die  Pest  euie  der  gefährlichsten  und 
häufigsten  Krankheiten  sei  etc.,  so  habe  sich  der  Uebersetzer  nach 
den  wichtigsten  Schriften  umgesehen,  und  eine,  genannt  JPhiUmio 
Cnht  ny^  in»  "n3*n),  verfasst  von  einem  Christen,  —  der  zu  den  an- 
gesehensten späteren  Aerzten  gehört,  das  Beste  aus  den  Vorgängern 
ausgewählt,  von  Erfahrung  und  Urteil  (vnzü)  unterstützt,  in  12  Kapp, 
angemessen  zusammengestellt  hat,'^'  —  aus  ryS  p«^  ins  Hebräische 
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de  Hyspanis  (hispanos  in  der  Samml.  f.  262').  *^^bCB.  p.  2101  habe  ich  nur 
die  Identität  des  Vf.  von  de  Febr.  und  über  Pest  erraten.  Den  Fehler  ri^  schon 
Freind  L  c.  und  beschuldigt  damit  Fernelias,  der  aber  schon  1668  starb  (Chonlant 
S.  416,  der  „aus  dem  Buche  Philonium**  angiebt,  als  ob  das  im  ffedr.  Buche 
stünde).  ''^ « Pythagoras  in  lib.  de  vitis  phüaaaphorum  (Vorw.);  er  benutzt  die 
Kiraniden,  kennt  Algafiki  (s.  unten  zu  K.  9),  den  «autor  de  proprietatibns 
renun**  (devar.  f.  188^);  Constantin  hat  nicht  PürUegtU  verfasst,  sondern  Basid), 
wie  T.  in  einem  antiquiss.  libro  geftmden,  wo  es  ausdrücklich  heisst:  „Incipit 
lib.  Rasi  phil.*"  Veromtamen  Const  mutavit  titulum  et  prohemium  ysaach  etiam(?) 
christianns  (!)  composuit  vicUicutn  et  non  Const,  ut  fatetnr  Gerardus 
Crenumensis  (auch  sonst  diese  Confnsion  G.*s)  super  eundnm  librum.  Pereant 
ergo  latrones  qui  metunt  et  non  seminavemnt  etc.  (de  febr.  quot.  K.  11  f.  183 '1 
Wer  ist  Hehe^l  Mag.  Bemard  Foresterius  in  Montpellier  wurde  100  J.  alt 
(VI,  24  f.  1781).  3t«  1888  von  Deinard  gekauft  (voran  ging  Abr.  ihn  Esra's 
*)fiDsn  'D  K.  6—7)  f.  1—17;  f.  18—46  Amulete  u.  grösstenteils  abergläubische 
Heilmittel  etc.,  die  1.  ^^  von  Mo9e  Troki,  Alles  von  karait  HandXVT—iVII  Jh. 
•»•  Zur  Phrase  uwj6  jn   n«ny  nonn  rwnhy  cf.  ism  nm»  nonn  bei  Narboni  su 
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übersetzt.  Er  hat  nicht  überall  wörtlich  übersetzt,  was  nur  verwirre, 
wie  Samuel  ihn  Tibbon  bemerke  (oben  S.  419),  auch  die  Quellen- 
angaben weggelassen,  da  sie  Nichts  zur  Sache  thun,  ausserdem  die 
meisten  citirten  Schriften  sich  „nicht  bei  uns  finden*^'**  —  was  auf 
einen  Uebersetzer  im  südöstlichen  Europa  fuhrt,  wie  der  karait. 
Schriftcharakter,  der  Druckort  und  der  Anhang.  Hierauf  folgt  eine 
Zurückfuhrung  des  Inhalts  auf  2  Principien  und  der  Index:  K.  1.  Ur- 
sachen der  Pest,  2.  Symptome,  3  ff.  Prophylaxis,  10.  Cur  der  Kranken 
(das  Original  zählt  nur  10),  11.  Wenn  tw^io  vermutet  wird  (f.  190* 
L  18  Si  vero  fuerit  •  .  .  cum  apostemate  sive  sit  bubo,  sive  antrax 
sive  carbunculus,  [1.  ^rilD3K  antrace]  ^oriw«  i«  iSip}i3-i»p  w  pM), 
12.  Diät  (f.  191*).  Der  Uebersetzer  Jässt  das  kurze  Vorwort  weg, 
dessen  Anfang  (Praemeditans  procellam  humano  generi  morbis  epi- 
dimialibus  [so]  continue  illatam)  er  in  seinem  eigenen  nachgeahmt 
hat-***  seine  Kürzungen  betreffen  nicht  bloss  die  citirten  Namen, 
sondern  auch  Sachen.  Ich  hebe  noch  die,  in  K.  11  weggelassene 
Stelle  (f.  19 P  vor  dem  Absatz:  Quatenus  cordis)  hervor,  wo  ein  Citat 
aus  Gordon,  dazu:  „Huic  tarnen  sententiae  contrariatur  folionius  (so) 
etc.      Materia    tamen    est    decisa    in    Nicolo    florentino    in    suo    do 

Auf  die  Uebersetzung  folgt  ein  Anhang  (p^pon  nnn):  Die 
heutigen  Hebräisten  wissen  nicht  für  alle  Dinge  (o^K^oam  omTn  W^y) 
einen  Ausdruck  zu  erfinden,  nicht  wegen  der  Armut  des  Hebräischen, 
sondern  weil  im  Exil  Vieles  verloren  gegangen;  daher  mussten,  wie 
sonst,  auch  hier  die  meisten  Namen  von  Heilmitteln  in  der  Original- 
sprache (npnynn  prSa  für  npninon)  stehen  bleiben.  Zur  Bequemlich- 
keit folge  ein  alphabetisches  Glossar  (nach  dem  1.  Buchst  ge- 
ordnet) '  mit  Uebersetzung  im  Arabischen,  „welches  heute  dem 
grössten  Teil  der  Welt  gemein  sei"  (dSiyn  3i"iS  mM  f]Pnro);  wo  eine 
Uebersetzung  unbekannt  war,  sei  der  Platz  zur  Ausfüllung  leer*  ge- 
lassen. Anf.  \WT\  n}»2^  «Sin«,  Ende  him  ^wtü  (arab.  ^Ti^),  circa 
130  Artikel. 

§  512.  Platearius  (a  PUUea,  de  la  Piazza)  hoisst  eine  Ge- 
lehrtenfamilie aus  der  salernitanischen  Schule,  deren  Schriften  erst  in 
neuester  Zeit  kritisch  gesondert,  aber  nicht  ganz  sichergestellt  sind. 
Man  unterscheidet  Johann  (I)  Vater  und  (II)  Sohn  (um  1090),  und 
schreibt  jedem  eine  Practica  zu.^*®  Die,  seit  1488  gedruckte 
11 

More  in,  16  f.  53;  Serachja  ha-Levi  jun.,  pSnn  VII,  96;  cf.  oben  S,  56  A.  76^. 
'^^S.  weiter  unten.  Einige  Namen  sind  doch  stehen  geblieben,  z.  B.  Anf,  K.  9 
w^  (Rasi)  u.  Ayicenna,  aber  nicht  Algafaqni,  u.  c^Kcnn  'Snj  vorangestellt;  ib. 
§  6  (lat.  7,  —  §  5  ist  weggelassen)  'h  Hcn  für  Jo.  Jacobi.  o^Kcnn  'Sn;jo  in» 
für  mag.  Bemardns  K.  12;  Ende  K.  9  folgt  ein  Zusatz  von  einer  ganzen  Seite : 
naia  K'Sm  (!)  iwaicSi«  iddd  ♦npnynm,  für  Amald;  dann  n»:jn  icdo  »npni^n  m  to; 
(cf.  A.  233),  worin  nSaiH  nynS  n.  unaiD  n:?nS  (Mondino  di  Liucci,  gest  1326). 
■**Anf.  Dn»x?D  UH  wkw  no  -^anDn  cDnn  idh  'hh  pnen;  Ende  oS^ho  ]pvj»  oSipSi 
nnS»nn  Sh  vunS  y^  i:n»Ss»i  '^y\  'idi  iiana  -^b^k  cnp  »nSn  naiyo  .pcn  nan  0«^  dj? 
i»rn  c^D»  ywßh  »"v  in^ia  (?)  nifine^;  lat  quod  vidimus  testamnr.  —  Iste  fabricator 
planetarum  etc.  ad  gloriam  sui  gratia perducamur.  amen.  '^**>ObNic.  Falcucins? 
(od.  de  Falconiis,  gest  1412),  Vf.  der  7  Sennones  medicin.,  gedr.  seit  1484,  s. 
Fabr.  Bibl.  lat.  med.  s.  v.,  u.  wohl  =  Nie.  Florentinus,  Vf.  eines  Antidot  nach 
Sanderos  (mir  ziu*  Zeit  unzugänglich)  mit  dem  Todesj.  1012,  Fabr.  B.  lat  med.  V,  111; 


—     §  512    —  821 

Practica  brevis,  auch  „de  Causis  (significationibus)  et  caris  aegritu- 
dinum",  dessen  kurzes  Vorw.  beginnt:  „Amicum  Indult",  ist  nach 
Puccinotti  eine  Paraphrase  des  Viaticum  von  Constantin  [ihn  al- 
Djezzar],  wovon  der  erste  Abschnitt  über  die  Fieber  (im  Viat.  VII, 
1 — 16)  hier  nicht  in  Betracht  kommt,  da  er  nicht  hebräisch  übersetzt 
ist.'*^     Das  Uebrige  behandelt  die  einzelnen  Krankheiten. 

Ms.  Mu.  275*  (ein  Frgm.  inMn.  297')  enthält  nach  dem  Epigr. 
eine  Conipilation  eines  Anonymus  aus  „Plautearius",  Constantin 
und  Alexander's  „Practica"  (s.  S.  650),  welche  von  allen  Krank- 
heiten handelt.**®  Der  Compilator,  dessen  Text  der  Practica  voll- 
ständiger als  der  gedruckte  war,  hat  auch  an  verschiedenen 
Stellen  seiner  Bearbeitung  Zusätze  gemacht.***  Er  gebraucht  ohne 
alle  Not  latein.  Wörter,  z.  B.  rScor  und  vm9'*nc&ip  (f.  116  b). 

Ob  unsere  Practica  die  n.  14  in  der  Liste  des  Anonymus  v. 
J.  1197 — 99  sei,  obwohl  dessen  üebersetzung  des  vollständigen 
Viaticums  von  der  unseren  abweicht,  hier  als  Vf.  Constantin,  dort 
Isak  genannt  wird,  bedarf  noch  der  Untersuchung. 

2.  Ms.  P.  1197'  enthält  ein  riHÖ  CD  icD  von  Oioanne  deOa 
Piazza  (kxSc  »hn  ^3HT),  in  weh'.hem  ich  Platearius  erkannte;  hingegen 
muss  ich  meine  frühere  Conjectur  über  Titel  und  Inhalt  (VA.  S.  111) 
fallen  lassen.  Der  Titel  wird  begründet  »cm  hot  nHHD  npaiicr  ^dS 
r^S,  also  ist  von  4  Arten  der  Diagnose,  oder  Kur,  die  Rede.  Das 
vorangehende  Gedicht  des  anonymen  Uebersetzers  beginnt:  nuM  ^ 
ICD  ^Sv  .ncna  rpD«  ny  nw  inScna  py  ^or  pir  nA  ,rmyo  Sd  rwina 
nScD  nno  icr.  Ueber  ein  etwaiges  Verhältnis  dieser  kleinen  Ab- 
handlung (13  BI.)  zur  Practica  weiss  ich  Nichts  heranzubringen.  Der 
Pariser  Catalog  vermutet  die  Identität  des  Uebersetzers  mit  dem  des 
vorangehenden  Petrocello  (§  510),  ohne  einen  Grund  dafür  anzugeben. 

Platearlns,  Matthaeiis,  wahrscheinlich  Bruder  Johanns  11. 
(XII.  Jh.),  ist  berühmt  als  Vf.  eines  Buches  De  simplici  medicinaj 
gewöhnlich  nach  den  ersten  "2  Wörtern:  Circa  instans  (negotium) 
benannt.*'^  Dieses,  nach  dem  Anfangsbuchstaben  der  Simplicia  ge- 
11 

cf.  Haeser  I,  667,  713.  805).  '^*  Qu  eilen:  Haller,  B.  med.  L  482;  Sprengel 
U,  600;  Renzi,  ColL  Sal.  I,  180,  III,  328,  IV,  409  (Reg.  urinarom);  Puccinotti, 
Storia  II,  370;  Haeser 'I,  661;  VA.  40,  108,  111;  Schum,  Index  S.  921  unter- 
scheidet nicht  (Joh.  u.  Matthias) ;  s.  auch  A.  317.—-  "'Auffallend  incorrect  ist  der 
Index  in  Coxe*s  Catal.  GoUeg.  p.  84,  wo  Fiat  Jo.  und  Salemitanus  getrennt, 
unter  diesem  m8..0nm.  aii.  74  f.  195  angegeben  wird,  das  zu  Joh.  gehurt;  das 
Werk  de  ae^t  et  remed.  ist  aturnym,  nach  p.  22  «forsan  eiusdem*";  Anf.  Sient 
ab  antiquis,  ist  also  Roger  s  Practica,  s.  §  514.  '^*  (so)  vnK^iUMSfi  D3nn  «nai  lon 
o'^nn  h^  hy  lanon  np^cx"^B  icoo  (!)  msarp^^n  o^nm  ]n3röaw  öann  »■on  nspi 
Dnnn  Sy  «aS  c'Suin.  Anf.  (Viat  1,  1)  mit  folg.  fingirter  Einleitungsformel  lo« 
wH'^a  S'nnm  Dnnn  r^ua  onSwn  o'^Snm  D»3H3n  hy  "mK  ^^oanöanp ;  dann  B)iSn  'dS  o  jn 
rni3  c'Svn  onun  nvn^So  onSun  o^atryn  ]Q  ]»'3yn.  •*•  Solche  scheinen  teils  mit 
'fipor  (»:m),  auch  low  »:hi,  eingeleitet,  z.  B.  f.  121  b,  161,  169^  162,  176.  207^; 
f.  117  KHOio  Ken  «CO  «nyotr  w  ^^fm  «n^oa  «an  -t^sro  kw»  no  ist  schwerlich  ans 
Alexander,  Anderes  in  VA.  S.  116,  wo  auch  über  einige  arabische  Ausdrücke, 
welche  spätere  Zusätze  sein  könnten.  F.  183  pottnao  (tenesmon,  rtcvctf/i^) 
ist  p«,  i»nT:  im  hebr.  Kanon  II,  Fen  XVI  Tr.  II  K.  15  Moya  (drängen); 
Preytag  II,  227  Diarrhoe  etc.  In  D^amn  mn  IV,  15  wird  foa«  (puntusi 
Stechen)   für   iwj?»   arab.   iHD  gesetzt  —  onpa  hat  z.  B.  mn  nT»  VI,  20;  nwa, 

*ttiM)  substituirt  auch  Leon  Josef  für  fistula.  "^Quellen;  Sprengel,  De  rei 
herb.  I,  276;   Choulant   Hist-Ut  Jahrb.  I,  1838  S.  96  (cf.  Gr&sse  U,  2,  886» 
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ordnete  Buch  enthält  in  den  lateinischen  Edd.  (seit  1488)  273  Artikel; 
ein  ras.  in  Breslau  zählt  432 ;  es  hat  also  seine  Geschichte,  wofür  die, 
von  mir  entdeckten  hebräischen  üebersetzungen  von  einiger  Wichtigkeit 
sind;  s.  die  Analyse  und  die  Characteristik  der  Üebersetzungen  in  Bl. 
S.  137 — 140,  worauf  hier  verwiesen  werden  muss. 

a)    Salomo    b.    Moses    Melgueiri    (aus  Melgueil,  um  12&0) 
behielt   in    seiner  treuen  Uebersetzung   den  Titel  WtSXK  Kp'I^D  bei, 

unter    welchem  ()^3Kev^M  HpTc)  Jehuda  Natan^'^    und    ein    uusicherer 

Compilator,    ms.    Parma    R.  1053    (f.  82    etc.),    es    citiren.*"    — 

Melgueiri  erklärt  den  Titel  hebräisch  durch  P|n   ■)3^Ö  (I?  Sam.  23,14): 

Ms.ünicum  Bl.  123  (S.  110,  def.).  Hottinger  (Promp.  p.  40)  citirt 

Ms.  Parma  R.  1053  f.  134—53  ist  überschrieben:  «pro  wor 
ptr^  „Namen  (der  Simplicia  des  Buches)  Circa  instans  und  ihre 
Tugenden  (mSpo)"  mit  den  Varianten,  welche  sich  für  diese  Namen 
im  Buche  mSyon  (de  Gradibus)  finden,  unter  Erwähnung  der  An- 
sichten Avicenna's,  Averroes'  und  ibn  Wafid's  (toh3,  ohne  Zweifel 
nach  einer  lateinischen  Uebersetzung).  Diesem  vergleichenden,  in 
18  Kapitel  geteilten  Glossarium,  dessen  Buchstabe  **  37  Artikel  ent- 
hält**' (mit  der  Randnummerirung  in  ms.  Bl.  übereinstimmend),  diente 
ohne  Zweifel  Salomo's  Uebersetzung  als  Grundlage,  welche  in  XVII 
(resp.  XVIII)  Kapiteln  nach  dem  Anfangsbuchst,  am  Anfang  derselben 
die  Artikelzahl  angiebt. 

Ms.  Günzburg  760'  (Ende  def.)  enthält  r3i:r3'K  »pTO  ll^jp; 
ob  dieses  Compendium  aus  Salomo's  Uebersetzung  oder  dem  Original 
geflossen  sei,  kann  ich  aus  dem  blossen  Titel  nicht  beurteilen,  aus  b 
ist  es  schwerlich  bearbeitet. 

6)  "ityn  "«CO  (Buch  des  Beistandes)  „in  der  Sprache  der  Nationen 
fXiPll^  Mpne^^  nennf  ^  ein  Anonymus  seine  Bearbeitung  nach  den 
nebräischen  Alphabet  in  279—281  Artikeln: 

Mss.  CL.  Seal.  10*  (p.  355  noch  nicht  erkannt,  Hälfte  des 
Buches).  Rom  Vitt.  Em.  20»  (279  Art.,  cf.  A.  290).  -  Dr. 
Schönberg  in  Berlin  (gest.  1854,  def.,  ich  weiss  nicht,  wer  es 
erworben  hat).  Steinschneider  (geschr.  m  Italien  zu  eigenem 
Gebrauch  von  Salomo  b.  Elia  i.  J.  1414). 
Ms.  St  beginnt  mit  6  Distichen  des  Uebersetzers  (nr&y  CK  MD 
TDU1  •^m  nym  yi»  'Sy  o^w^ian),  zuletzt  ^3  ^cS  i?p  itM{f  n»  (so)  rnrp 

TTpS  vh  rrn^  wSiyc.     Unmittelbar  darauf   folgt   der  Anf.  pjfn  rth  3'3B 

rnr  nmn  nnvr  «m  hkict  (!)  nSyro  la^nyi  (so)  nrn^n\T  ntncinp 
rTiry;   nSynj  für  versatur   ist   seltsam,   n^rr  für  simplex  ganz  isoliii, 

11 

cf.  8.  569);  Henschel,  Janas  1,  66;  Meyer,  Gesch.  d.  Bot  HX  606;  Beml  OoH 
Sal.  I,  228,  m,  329  (cf,  I,  181.  232);  Puccinotti  K,  371;  VA.  Bd.  40  S.  M 
119.  Bd.  42  S.  103;  Haeser^I,  668  (im  Index  nur  unter  Matth.).  Bei  KacW 
Digby  n.  197  falsch  Joh.  "^Das  Excerpt  ans  nryn  'D  iwischen  VI  und  Tu 
seines  Compend.  der  Fieber  (oben  S.  737)  scheint  nicht  ans  Fiat  und  irt  itti«' 
baupt  zweifelhaften  Ursprungs;  über  ntpn  'D  v.  Galen  8.  HB.  XVII«  lÜ^ 
"*Bon.  It  N.  S.  p.  94;  dass  der  Compilator  nicht  Israel  Kasltri  » 
HB.  XXI,  132.  Auch  in  ms.  Rom  Casan.  J.  IV,  5  f.  60^  heisst  68  )ßrn  « 
pBBfH,  ein  Excerpt?    «"Boll.  It  N.  S.  p.  94.    "*nn*X3omi  in  ms.  St  k  tW- 
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ebenso  rpSa  wciceip  rf^im;  Ende  (Art.  ^sannsr)'**  pte^y  nrjr  pama^ 

Zum  Art.  ungern  (n.  276)  bemerkt  der  Copist  (Salomo  b.  Elia): 
,^In  einem  anderen  Buche  fand   ich  die  specifischen  Eigenschaften  des 

Bosmarino  (li^lön^in  ülSUD)  in  folgender  Weise. "  Es  sind  26  kurze 
§§,  aus  einer  anderen  Sprache  (Italienisch?)  übersetzt;  dasselbe  Stück 
enthalt  ms.  Vat.  298*.  •*•  §  1  beginnt  n33D  onrpm  ht  on-cn  np,  wie 
lat.  ms.  Corp.  Chr.  132^^:  Primo  require  flores;  ähnlich,  aber  ab- 
weichend ms.  Canon,  raisc.  388*:  Recipe  flores  R.  et  fac  bulire.**' 
Eine  englische  Bearbeitung,  ms.  Äshmol.  1379,  nennt  in  der  Ueber- 
scbrift  Galen  und  „Platery^  (also  Platearius).  Bei  Amald  de 
Villanova    (de  Vinis,    sub  vin.    de   rore  marino)   liest   man:     ^inquit 

Anazare;     cum  essem    in  babylonia  accepi a  quodam  anti- 

joissimo  (!)  medico  saraceno  virtutes  roris  marini  etc.^  Das  ist  die 
^elle  des  Artikels  Anazare  bei  Fabricius  (Bibl.  graeca  XIII,  55). 
anazare  scheint  ein  iingirter  Namen.''* 

§  613-  Bainmad  (Ramon)  Lull  (gest.  1315)'*^  hat  seine 
,neue  Kunst''  zu  denken  und  zu  schliessen  auch  auf  materielle 
Wissenschaften  angewendet.  Aus  einer  echten  Schrift  floss  wahr- 
cheinlich : 

1.  o'^eon  n3Dvi3  pc^n  nör^HoS  •lOKO»  Abhandlung  über  die  Zu- 
sammensetzung der  Heilmittel,  beginnend:  „Er  sagt,  dass  wir  diese 
Wissenschaft  auf  allgemeine  Canones  zurückführen  können''  (nnw  M^'A 
ffSfe  omoS«): 

Ms.  Parma  R.  339  (im  Catal.  übergangen),  •*• —  Das  ent- 
sprechende Originalwerk,  woraus  vielleicht  nur  ein  Auszug  übersetzt 
ist,  kann  ich  nicht  mit  Sicherheit  angeben.  Am  nächsten  läge  die 
Ars  compendiosa  medicinae,  deren  Ed.  (Majorca  1752)  mir  un- 
zoganglich  ist  (Delisle  p.  258  n.  84);  ebenso  die  Ed.  (Basel  1572) 
des  anechten  Läf.  medicinae  magnae  (Del.  p.  260  n.  88).  Femer 
liegt  die  untergeschobene  „Ars  operatiya  medica"  (ib.  n.  89)  und 
ie  Regionibus  sanitatis  etc.  (ib.  p.  258  n.  85).''^  Zu  vergleichen 
rSre  auch  der  unedirte  Liber  principiorum  medicinae  (ib. 
X  87  n.  7),   auch    Ars  de    principiis   et   gradibus  med.    bei    Antonio 

.  11 


eine  yermeintlich  gelehrte  EmendatioiL  ''^It alienische  Form  auch  sonst, 
iUomo  bietet  yielleicht  provengalische;  Bl.  S.  138.  "*Anf.  in  beiden  mss. 
in  nSjroa  wan  on  mn  sryn ;  Ende  KDV.n  d»D'  vb  tj?  w.  Fremdwörter  ohne  hebr. 
U^^ersetenng  sind  häufig  beibehalten:  us^^o^nusK  §  2,  «:rKnu9dw  3,  H'^mti  ^in  6, 
vnVip  10,  19,  «nipon  (scorci),  n^nvan^n  )soo  nnaMsr  «dS  22,  t^s  ^oud  bipv.  Assem. 
ha  füsch  onDm.  "^  S.  auch  mss.  Tonn  lat  521  f.  97  bei  Pasinns  ü,  119; 
Aaqplon.  Qu.  229*  (S.  488)  De  laudibns  flomm  roris  m.;  anf.  Hosm.  flores  habet, 
tainnfio  Yon  Psendo-Salomon  {ma.  Schönbl.  121  f.  71)  ist  attfy  1 :  S«S3Ms=]  rAwv6rw 
ttmiDon  11*193  tySni  ir«i  Msnip  .  .  [iSoSm,  ein  Beweis  der  künstlichen  Mache, 
Bomb,  ist  Libanotis  n.  Königskrone  Melilotos.  '^■VA.  Bd.  42  S.  104.  »**Za 
da  Quellen  (§  289  S.  476) kommt  ein  Artikel  von  Delisle  in  Hist  Litt  XXIX 
(1885)  p.  1—886,  667  f.,  worin  818  Schriften  behandelt  sind.  —  Baim.  ist  yiel- 
Uefat  DUH3Nn  (oder  'onn),  nosn  'oa,  in  nvi«n  v  (HB.  XVU,  116),  das  wäre  für  die 
Seit  des  letEteren  von  Bedeutung.  In  ms.  Gorp.  Chr.  247  heisst  B.  ,cum  magna 
^ute*,  wahrscheinlich  nach  seiner  Schilderung  in  einip;en  Einleitungen.  "^Mss. 
JcHPp.  Chr.  247  u.  Digby  86"  fp.  90,  Tit  „de  medicma  et  astronomia*")  geben 
Call tpel Her  1403  an,   was  Macray  in  1308  emendirt;  die  Ed.  Majorca  1762 


824  —    §  518     — 

II,  129,  hl  ms.  Digby  85*  Spectdum  raod.,    wozu    der   vorangehende 

Arbor  principiorum  gehört,  in  X  «distinctioues**,  auf.:  „Quoniam  omnis 

ars   habet   sua    principia".'"     „De    modo    applicandi   medicinam    ad 

logicam  novam",  ms.  Mn.  10594  f.  364  -  6,  ist  wohl  ein  Fragm.  von 

De  modo  appl.  novam  logicam  ad  sc.  juris  et  medicinac  (Del.  p.  307 

n.  167). 

2.    Ms.  P.  1207    enthält   eine  Abhandlung    Hy%l  '!^r\  mriono 

nnMr^K  m^rp   a^vthi    von    pcn   (1.  pOK*^?).     Der  Vi",    bezeichnet    die 

Quinta  essentia  als  censtcn  com  (menschlicher  Himmel)  und  lehrt  die 

Bereitung  aus  dcstillirtem  Wasser.     Unter  dem  Namen  LuU's  ist  eine 

Menge    edirter    und    unedirter    alchemistischer    Schriften    fabricirt 

worden;  keine  ein/ige  ist,  nach  Delisle,  echt,  da  Lull  sich  ausdrücklich 

gegen    die  Alchemie   erklärt.'*'    Ich    vermute    hier    als  Quelle   den 

Liber    de    secretis    naturae   scu    quintae   essentiae^    worüber 

zunächst    einiges  Erhebliches   zu  Del.    (p.  282  n.  114)    nachzutragen 

ist.    Ich  benutze  die,  von  ihm  übergangene  Ed.  Pr.''*  und  Argentorati 

1541  kl.  8",  welche  eine  kürzere  Red.  giebt.     Erstere  beginnt:  „Incipit 

liber  primae  distinctionis  secrctorum  ...  ad    opera  terribilia"*  .  .  . 

qui  est  ymago  omnium    Jibrorum   super  his  tractaniium^,    womit   der 

Fälscher  sich  zu  verraten  scheint.*'*    Hierauf  begiiuit  eine  Einleitung: 

„Contristatus  erat  Raymundus    et    non    modica    desolat ione    repletus: 

quoniam    tant^    tempore    laboraverat:    ut    sua    per    terrarum  orbem 

dispergeretur  scientia  etc."  (später:  Viginti  Septem  anni  sunt:    quibus 

non   cesso  laborare:    et  lecturas  maneriei   diversimode  componere)."' 

Ein  frater  oratorii  sancti  Benedicti,  welcher  betend  per  desertura  ging, 

lässt  sich  mit  ihm  in  ein  Gespräch  ein  und  veranlasst  ihn,  im  Kloster 

einige  Bücher    mit   verschiedenen  Titeln    zu  verfassen.     Der  Betrüger 

hat  offenbar  ähnliche  Einleitungen  LuU's  nachgeahmt.'"    Hierauf  be- 
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igt  mir  nnzogänglich.  Cf.  Del.  p  35.  "'Der  Baum  und  die  Einteilung  sind 
wohl  auf  Honein  zurückzuführen  (s.  S.  710);  arabistisch  ist  Distinctio  f&  Kap. 
(8.  S.  555  A.  106);  auch  hier  n.  2,  u.  Del.  p.  176.  »"Del.  p.  271  ff.  284.  364, 
870  ff. ;  d.  Helfferich,  Raimund  Lull,  S.  83.  Cf.  Abschn.  IV.  £.  4  über  ■  ms. 
Bl.  70«.  "*Ven.  1514  fol.,  hinter  Jo.  Matth.  de  Gradi,  Cousiüa,  wo  f.  105—10 
TT9Mt,  B.  Moysi  (oben  S.  482  A.  90).  dann  unsere  Schrift  falsch  paginirt 
108—12.  Cf.  Cat.  impress.  libr.  Bodl.  II,  594.  "*So  auch  am  eigentl.  Anf. 
b  (Ed.  1541)  richtig  mirabilia.  »»''Del.  verzeichnet  noch  p.  282  einen  gedr. 
Eztrait  p.  37(5  n.  281  Lib.  de  quaestionibus  motis  super  IIb.  qu.  ess.  [in  Lib.  II 
tnseres  Buches  kommt  häufig  vor  quaestio  u.  solutio],  p.  377  n.  282  Compend. 
qu.  ess.,  p.  384  n.  310  Praxis  qu.  ess.  de  conditiouibus  vini  etc.  [Von  Wein 
ist  auch  im  Secr.  nat.  zu  Anf.  f.  104',  i*  f.  6,  die  Rede].  Nachzutragen  ,Von 
der  Auszziehung  der  fünfften  Wesenheit*"  hinter  Th.  Paracelsi  Wandt  und  Leib- 
artzenei,  (Frankf.  a.  M.  1555  kl.  8<>)  S.  162-91.  "'Wenn  der  Fälscher  die  Ars 
magna  meint  (1275,  Del.  p.  11),  dann  fingirt  er  hier  das  J.  1302;  oder  meint  er 
sich  selbst?  Die  alchem.  Werke  soll  H.  um  1295  verfasst  haben,  Del.  p.  91. 
"•Del.  p.  23  (Desconort),  140  n.  122  Disputatio  Eremitae  cum  R.,  p.  869 
n.  260  Lib.  de  consolacio  d*ermita,  p.  384  n.  308  de  24r  experinienJtis  totius  naturae^ 
anf.  ,R.  volens  se  contristari*' ;  ms.  Mn.  10590  ist  vielleicht  von  demselben 
Fälscher.  Ms.  Cor]).  Chr.  244*  v.  J.  1355  enthält  einen  Prologus  «Monaldi 
monachi  de  abbatia  8.  Bendicti  Parisius  consulatoris  (so)  Re^m.*";  ein  Minorit 
Monald  de  Ancona  starb  als  Märtyrer  unter  den  Saraceuen  1288,  [ein  Erzbischof 
in  Benevent  1332,  s.  Fabr.].  Coxe  liat  leider  den  Anf.  nicht  mitgeteilt  Zu 
Ende  sollte  „secundum  rectum  ordinem  tract.  de  dispulacmiihus  tnter  R,  et 
monachum'*  folgen  [doch  nicht  die  des  Eremiten  üb.  die  Sentenzen  des  Lombardus?], 
qui  non  ponitur  in  hoc  loco,  quia  prius  pouitur  in  alterius  distinctione  fine**;  Coxe 
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ginnt  ein  neuer  Anf.  „Deus  gloriose  .  .  incipit  über  socretorum  .  .  .; 
b  lässt  die  Formel  weg  und  bezeichnet  das  nun  Folgende  als  «Prae- 
fatio^,  die  aber  wiederum  gekürzt  ist,  namentlich  fehlt  die  Einteilung 
in  yqiMttior  partes,  in  tres  vero  disHndianes  vd  libros^^;  parsi  inten- 
tionem  et  cognitionem  et  extractionem  ...  II  raodum  practicandi  et 
applicandi  ad  corpora  humana,  III  modum  pract.  in  metallor.  corporibus 
s.  in  eorum  transrautationem  in  aurum  et  argentura;  von  IV  wird 
nichts  angegeben,  aber  auch  III  ist  nicht  vorhanden!  Dann  folgt  eine 
Inhaltsangabe  von  III  distinci.,  die  wiederum  nicht  passt,  weshalb 
wohl  b  beginnt:  „Jam  vero  ut  rem  ipsam  commode  exordiamur  dicimus" 
(a:  Ordimur  namque  tibi  fili^  dieses  häufige  Anredowort  fehlt  durch- 
weg in  6).*'®  Die  I.  dist.  zerfällt  in  2  partes,  in  1  heisst  es  (f.  104*, 
b  f.  8b):     Hanc  vero  naturam  philosopni,  fili  mi,  vocaverunt  coelum: 

quoniam  sicut    coelum    influit  in  nobis  aliquando  calorem sie 

quinta  ess.  in  corporibus  humanis  ad  artistae  placitum^.  Hat  der 
hebr.  Bearbeiter  hinter  coelum  noch  humanum  gelesen?  Hervorzu- 
heben ist  (f.  104*,  b  f.  6b):  „medici  et  philosophi  nostri  temporis  nihil 
faciunt  nisi  pccuniae  desiderio  et  ad  finem  honoris"  (cf.  §  496  S.  795). 
Dist.  I  p,  II  (f.  105',  b  f.  9  b)  über  die  extractio  aus  Pflanzen, 
zunächst  Wein  etc.,  und  die  medicinische  Anwendung  zerfallt  in  45 
Canones  (cf.  A.  150).  Hierauf  folgt  als  Lib.  II  (f.  111,  b  f.  42b) 
die  Anwendung  auf  die  einzelnen  Krankheiten  des  menschlichen  Körpers; 
er  enthält  17  Canones,  der  letzte  über  Chirurgie.     Zu  Anf.  wira  das 

I.  Buch  als  theoretisches  bezeichnet. 

§  514.  Boger  (Buggiero,  vy\iy  ntoii,  l-m)  aus  Palermo  (?), 
Barone,  oder  Varone,  wahrscheinlich  ein  Sohn  von  Frugard,  was 
einige  hebr.  mss.  in  n*^pi"»3,  niiepra,  -Brocardo,  verwandeln,  berühmter 
Chirurg  aus  der  salernitanischen  Schule  (XII.  Jh.),**®  war  nicht  „aus 
Parma^,  sondern  sein  Bearbeiter  Roland  (s.  unten),  noch  weniger 
Kanzler  von  Montpellier.     Er  verfasste 

1.  eine  Chirurgia,  nach  dem  Anf.  ^^Post  mundi  fabricam^ 
benannt,  über  deren  Abfassungszeit  und  Redaction  die  Acten  noch 
nicht  geschlossen  sind;  die  hebr.  mss.  sind  noch  zu  wenig  bekannt, 
um  sie  dafür  zu  verwerten,  selbst  um  ihr  Verhältnis  unter  einander 
festzustellen;  ein  Uebersctzer  ist  nirgends  genannt.  Zunächst  ist 
das  Material  richtig  zu  stellen,  welches  die  lateinischen  Originale 
darbieten.'** 
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sagt  Nichts  über  eine  solche  Einschaltung.  "'  F.  103  *  lantet  die  Verweisung  auf 
das  Testament  genau:  in  cap.  quod.  incipit:  Nunc  fili  mi  objectare  poteris  etc. 
(fehlt  in  b  f.  2).  "«Quellen:  Freind  p.  371,  373  (cf.  342  unter  Baco); 
Fabricios,  Bibl.  gr.  XIIL  384,  lat.  med.  [V,  418  Ed.  1858,  wo  der  Znsatz 
fraglich];  Sprengel'  II,  568,  Index  754  richtig  (cf.  J.  L.  §  22  n  45);  Choolant 
bei  Henschel,  Janus  11,  1847  S.  132;  Malgaigne  zu  Far6  p.  XXXIU;  Kenzi, 
Coli.  Salem   I,  246,  521,  526,  III,  332,  IV,  39,  177,  612,  im  Index  p.  619  fehlt 

II,  425,  wo  die  Chir.  abgedruckt  ist,  u.  II,  494  (Verh.  zu  Constantin);  Lajard, 
Bist  Litt.  XXI,  513-44  (XXIV,  319,  524,  bei  Haeser,  finde  ich  Nichts);  VA. 
Bd.  40  S.  114;  Haeser  ^755.—  Baro  (woraus  man  Baco  conjicirte)  ist  offenbar 
nicht  ein  „anderer"*  Eoger  (Haeser  S.  756);  ein  weiterer  Irrtum  ist  Richard  de 
Baro,  ms.  Cajo-Gonv.  401:  „Maior  et  minor  summa"  (•=  Kogerina  bei  Freind); 
8.  weiter  unten.  **^Ms.  Mn.  376  (Fugaidu  so  citirt  auch  das  „Breviarimn 
B  artholomaei" ;  cf.  A.  288),  Chir.  a  mag.  Guidone  Äretino  [Areniensium^  nach 
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Das  Buch  Roger^s  hat  verschiedene  Stadien  durchgemacht,  ab- 
gesehen von  den  minder  bedeutenden  Veränderungen,  welche  Copisten 
und  Correctoren  angehören.  Was  sich  erhalten  hat,  scheint  jedoch 
nur  auf  zwei  Redactionen  zurückzugehen,  deren  zweite  eine,  grossen- 
teils  wörtlich  abschreibende  des,  im  XIII.  Jh.  lebenden  Bol&nd 
{CapeUiäi)  von  Parma,  nach  welchem  das  Buch  (vielleicht  auch  die 
1.  Red.)  den  Namen  Bolandina  erhielt. 

a)  Die  einfachste  und  1.  Ed.  Boger's  erschien  unter  dem 
doppelt  irreleitenden  Titel:  „Humani  Corporis,  interiorum  et  exteriorum, 
morois  medendi  ratio  raethodica,  autore  Rolando"  (so!),  hinter  dem 
-Methodus  medendi  Albucase",  Basel  1541  in  Fol.***  mit  Abbildung 
aer  Instrumente.  Sie  beginnt  mit  Roger's  Vorr.  (Post  mundi  fabricam 
eiusque  decorem,  de  terrestri  substantia  Dens  hominem  formare),'" 
^zahlt  in  den  IV  Buchern  52,  18,  46,  16  Kapp.;  aber  IV,  16  demdo 
mortuo  scheint  Zusatz,  stimmt  auch  nicht  zur  Pract.  med.  II,  9.  Die 
Ueberschrift  de  malo  mortuo  bei  den  Magistri  II,  23  p.  648  ist 
ßdsch;  das  Folgende  „et  pustulis  etc."  (Rol.  IV,  10)  hat  Roger 
fV,  12  p.  491,  a  11  p.  301:  /wtulis.  K.  15  endet:  in  tote  corp. 
^tiam  fiat,  worauf  in  b:  Hoc  unguentum  etc.  in  omni  spasmo  de 
irepletione. 

b)  Wesentlich  derselbe  Text  mit  j^Addäiones^,  welche  nach  dem 
Herausgeber  vielleicht  von  Roger  selbst  herrühren,  erschien  1546  in 
der  Sammlung  von  « Chirurgen  (Guy  etc.,  wogegen  Roger's  Pract 
fehlt),  und  in  Renzi's  Coli.  Salem.  II  (1853),  425  ff.  mit  Zuziehung 
eines  Par.  ms.  durch  Daremberg,  aber  ohne  Kenntnis  von  a.  Die 
Kapitelzahl  von  44,  16,  52,  17  beruht  auf  abweichender  Abteilung. 
Die  Addit.  sind,  soweit  ich  oberflächlich  verglichen  habe,  fast  durch- 
gehends  in  c  als  Text  vorhanden.  Daremberg  (Coli.  UI,  245)  scheint 
anzunehmen,  dass  die  Additiones  meist  aus  Roland  zum  Text  ausgezogen 
wurden. —  a  lU,  33  p.  291  de  verrucis  ist  in  b  36  p.  482  Add.  2. 
Absatz,  bei  Rl.  31  im  Text.  —  Roger  scheint  in  der  Chirargie  keinen 
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Pnccinotti  bei  Haeser  S.  754  unten;  cf.  Renzi  U,  605  unten,  m,  Sd6  nota]  sno 
disdpulo  prosecuta,  n.  zw.  1189  regnante  GuilJermo  [reg.  1154—66].  Dieses  (?) 
ms.  entdeckte  Daremberg  erst  nach  dem  Abdruck  (Coli.  Sal.  111,212).  Das  ?  zu 
ms.  Amplon.  Oct.  262 a^  (8.  119:  „^tgerius**)  ist  überflüssig,  da  die  Anfeuigsworte 
Bog.  beweisen.  Zu  ms.  Merton  219  setzt  Coxe  p.  84:  y,Salicetu8  (!),  vel  Saler- 
nitanus."  Helye  (Elias),  der  Opist  von  ms.  Coli,  Novi  171  *  (VA.  Bd.  88  8.86) 
war  nicht  Jude;  s.  Geistliche  dieses  Namens  im  XUI.  Jh.  in  Hist  Litt  T^TY', 
458,  606,  617;  frater  Helia  ord.  Min.,  angeblich  Vf.  eines  Specolum  Alchemite 
ms.  Wn.  11421  (V.  324).  Einen  Inquisitor  frater  Elias  Petit  1370  s  bei  H. 
Ch.  Lea,  Hist.  of  the  Inquisition.  New  York  1888,  I.  356.  »*•  Cf.  VA.  8.  116 
(dennoch  giebt  Haeser  I,  756  ein  Buch  Rolandes  über  innere  und  äussere  Krank- 
heiten an).  Nach  näherer  Prüfmig  finde  ich  die  Uebersetzung  des  Zahrawi  im 
Wesentlichen  identisch  mit  der  Uerard's  in  Ed.  1532  (nämlidi  hinter  Th. 
Prisdanus  =  Oct  Horatianus,  S.  117  ff.,  dann  mit  neuem  Titel  1544,  s.  Qioulant 
8.  217,  406,  374),  welche  hier  mehr  latinisirt  scheint,  während  die  arabischen 
Wörter  stehen  blieben.  Auf  d.  Tit.  „Ex  pervetustis  exempl.  emendata,  et  jam  primum 
tjpis  impressa,  nam  quae  sub  huius  autoris  nomine  sunt  aedita  (so)  ab  ahis,  non 
dicimus  qualia  smV*  etc.  —  Dass  Hoger  „multa  ex  Albucasi  [Zahrawi]  mntuaTit*. 
ohne  ihn  zu  nennen  (Freind  p.  373  u.  And.),  bestreitet  Renzi  (I,  253,  IL  494) 
mit  Hecht,  indem  er  Bog.  I,  23  Ed.  1546  mit  Albuc.  1541,  U,  12  yergleicht; 
dennoch  hat  er  an  Holand  (=  Boger)  in  dieser  Ed.  nicht  weiter  gedacht  ^'  Hier 
richtig:  objicit,  et  für  obic  aus  ms.  P.  bei  Benzi  II,  426,  LEI,  247   (wo  dasselbe 
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Autor  zu  citiren;  Hippokrates,  IT,  9  p.  459,  in  ä  11  p.  269 
genauer  „lib.  6  aphor.  sent,  38",  ist  verdächtig,  wie  Galen  in  a 
(s.  A.  352). 

c)  „Libellus  de  Cyrurgia  editus  sive  compilatus  a  mag.  Ro- 
lande" erschien  in  der  Sammlung  (Guy  etc.)  seit  1498,'**  und  mit 
bedeutenden  Umstellungen  und  Einteilung  der  Bücher  in  „partes",  zu 
den  y^Olomlae  quatuor  magistrorum  .  .  super  Cyrurgiam  Rogerii 
et  Rolandi",  zuerst  bei  Renzi  (II,  497  ff.)  und  in  einem  Sonderabdr. 
(Napoli  1854)  mit  französischer  Einleitung  von  Daremberg,  deren 
italienische,  üebersetzung  mit  Noten  von  Renzi  in  der  Coli.  Sal.  lU, 
255  hier  benutzt  ist.  Die  4  magistri  (die  ich  mit  «Mag."  bezeichnen 
werde)  sind  nach  Dar.  (p.  231),  wenigstens  als  vf.  der  Glossulae, 
nur  als  eine  Person  anzusehen;  die  Frage  über  ihre  Namen  und 
Personen  liegt  uns  fern;  ich  möchte  nur  auf  den  Umstand  hinweisen, 
dass  die  Mag.  selbst  das  Werk  von  Roger  (oder  Roland?)  und 
3  Anderen  (also  von  4  Mag.)  verfasst  sein  lassen,  u.  zw.  a.  MCCXXX.'** 
Dar.  (p.  250  §  13)  will  sogar  daraus  schliessen,  dass  der,  oder  die 
Vf.  der  Glossen  einen  Text  Roger's  vor  sich  hatten,  also  ausser  dem 
commentirten  Roland's.  Ich  Hnde  überhaupt,  dass  Dar.,  auch  in 
seinen  Noten,  „Roger  und  Roland"  citirt,  wo  es  sich  um  Roland,  ja 
sogar  um  diesen  allein  handelt  (s.  A.  344).  —  Die  Glossen  sind  nach 
Dar.  (p.  230)  gegen  Ende  XIII.  Jh.  verfasst,  weil  Roland  in  der  Mitte 
desselben  gelebt  hat. 

Dar.  giebt  (p.  252)  eine  Concordanz,  wonach  die  Kapp.  Roland's 
in  den  Mag.  zu  finden  sind  (das  Umgekehrte  hat  Renzi  weggelassen, 
da  die  Kapp.  Roland's  stöts  zu  den  Mag.  angegeben  sind),  eine  kurze 
Uebersicht  der  Resultate  p.  244.  Es  hängt  diese  Umstellung  mit 
dem  Plane  der  Verteilung  des  Stoffes  in  den  IV  Büchern  zusammen, 
wonach  auch  die  Vorrede  redigirt  worden  (Dar.  lU  p.  209,  248, 
249).'**^  Eine  Concordanz  zwischen  ab c  fehlt  noch.  —  In  Darem- 
berg's  Verzeichnis  der,  von  den  Mag.  citirten  Autoren  (p.  254) 
erscheinen  die  Araber  Albucasi[m]  etc.,  insbesondere  sehr  häufig 
Avicenna. 

Roland  beginnt  mit  einer  Vorbemerkung  (Medicina  aequivocatur 
ad  duo),  worin  es  heisst,  dass  Roger  „quemdam  tractatum  edidit  quem 
[Dicht  „quod",  wie  bei  Renzi  p.  497]  cyrurgiam  appdlamtis.  In 
principio  ista  requiruntur:  intentio,  causa  intentionis,  utilitas,  partitio 
operis,  ordo  tractandi  et  titulus  libri"  [die  Kephalaia].  Das  ist  die 
Sprache  eines  Scholiasten,  nicht  Roland's,  wie  Dar.  (III,  250)  an- 
nimmt, daher  das  ms.  der  Glosulae  Roland  für  Roger  setzen  konnte. 
Der  Anf.  Roland's  scheint  daher:  „Cyrurgia  dicitur  a  cyros  etc.".*** 
11 

Vorw.!).  *<«Bei  Ghoid.  S.  416  fehlt  Roland  (Hain  4811);  Ed.  Ven.  1619  ist 
Mginatim  abgedrackt.  Der  Znsatz,  an  dessen  Ende:  Et  hoc  cap.  etc.  de 
Theodorico  [aus  ni,  7],  gehört  gewiss  zu  Rl.  III,  27,  steht  nicht  in  Ro^. 
K.  30  p.  480  (a  31  p.  290),  Dar.  III,  246  „in  Rüg.  et  Rol.%  u.XXXn  DmcW. 
»".Relatu"  (1.  rogatu]  ergo  . . .  H,  506.  724,  HI,  239,  248  §  9.  MCLXXX  hat 
JOB.  Omn.  anim.  76  ^  (VA.  S  118  A.  2,  übersehen  bei  Haeser  S.  766),  anf.:  Sicut' 
didt  Constant.  in  Fantegni  humoris  [1.  humores;  Dar.  p.  602  n.  2  citirt  Gomm. 
med.  loci,  was  mit  Fantegni  identisch  ist].  Das  ms.  hat  also  Vorw.  und  Index 
lH,  496-600)  nicht.  «"»»III.  210  zu  B.  11,  Mag.  I  pars  VII  C.  26  ist  von 
membris  spirUualibus  die  Rede;  cf.  A.  214c.    '««Cf.  Magaz,  XII,  215.  Rog.  Ed« 
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Die  Kapitelzahl  30,  12,  40,  14  (96)  beruht  wiederum  meist  auf  Ab- 
teilung, so  z.  B.  I,  18,  Augenkrankheiten  in  7  „rubrica"  zerlegt,  =  a 
K.  34—38,    6  22-30;    hingegen   ist  II,  12    de  vuln.  gutt.  =  a  5, 

6  4  (p.  456,  wo  „Nota  quod dies"  Zusatz  scheint);  III,  40, 

a  46  ist  bis  „supra  epar"  auch  h  51,  der  Rest  als  K.  52  de  setone. 
Nach  den  Kapitelüberschriften,  namentlich  in  den  Registern,  darf  man 
das  gegenseitige  Verhältnis  durchaus  nicht  beurteilen.  Die  allgemeinen 
Vorbemerkungen  zu  II,  III,  IV  sind  überall  fast  wörtlich  identisch. 
I,  1  lautet:  Caput  vulnerari  diversis  modis  (r  div.  m.  vuln.)  contingit 
Vulneratur  enim  aliquando  cum  cranei  fractura  (r  fr.  cr.^  aliquando 
sine  fractura  cranei  (^,  c  ejusdem).  Fractura  vero  cranei  [er.  nicht 
in  6]  cum  vulnere  aliquoties  est  magna  et  manifesta,  aliquoties  {p  est) 
parva;  nun  hat  c  (auch  bei  den  Mag.  p.  506):  Et  est  sciendum,  quod 
fractura  cranei  pejor  est  cum  parvo  vulnere  quam  cum  magno.  In  parvo 
enim  vulnere  etc.  faciendum  est  magna  incisio. 

Man  sieht  hieraus,  dass  hebr.  Ueber Setzungen  ohne  Vorwort, 
die  noch  dazu  eigentümliche  Kapitelzählung  darbieten,  nicht  nach 
wenigen  Anfangs-  und  Schlussworten  geordnet  werden  können,  noch 
weniger  nach  den  Titeln  K'^jin'»^»  oder  K^j|*lS*l*1^X  {Cirologvi)^  auch 
n\1  HDK^D  (Chirurgia);  mehr  Gewicht  ist  auf  den  Automamen  zu 
legen,  wonach  ich  zunächst  2  Hauptabteilungen  mache,  in  der  ersten 
eine  vorläufige  hypothetische  Gruppirung  nach  dem  unzureichenden 
Material  versuche. 

Ä)   Roger  („Brocarde",  s.  oben): 

Mss.  ßodl.  Opp.  1646  Qu.»*»      Fl.  PI.  88  C.  37*  (anon.).     P. 

9751  1197.    Parma  R.  1281. 
Diese  üebersetzung  beginnt  ohne  Vorw.  mit  I,  1 :  r»^T  p  Swf 
m^w  kSd  c*opoi  wyn  m^wD  jropo  ztTn  [']3T>o  Sam  oiiw  wn  ^  lom 

03cpn.  Auch  die  Vorbemerkungen  zu  II,  III,  IV  (worin  der  Inhalt) 
fehlen,'^"  wie  jede  Bezeichnung  der  Bücher;  die  Kapitelzahl  läuft  fort, 
De  R.  giebt  99  an  (s.  unten).  Lasinio  hat  (im  Juni  1867)  ms.  FL 
mit  lat.  6  u.  c  genau  verglichen  und  ist  zu  dem  Resultate  gekommeo, 
dass  der  sachkundige  anonyme  Uebersetzer,  ohne  Zweifel  in  Italien,*" 
nach  einem,  vielleicht  eigentümlichen,  Texte  Roger^s,  ohne  nachweis- 
baren Einfluss  der  Additiones,  oder  Roland's  und  der  4  Magister,  ge- 
arbeitet  habe;    unserem  Texte  gegenüber  hat   er  Manches  umgestellt, 
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1546  (Renzi  IL  499)  hat  ergia;  die  Mag.  (ib.)  sieben  actio  vel  opentio;  ef. 
Theodorich,  Prooem.  (actio),  Guy,  Frohem,  (oper.),  ü^mfranc  mag.  1. 1  (actio)  und 
wohl  noch  Andere.  —  S.  unten  B.  '^'Uebersetzer  ist  nicht  Salomo  b.  Abin 
(J.  L.  §  22  A.  52,  p.  868);  cf.  A.  i«621.  Nb.  2128*  ist  onin  "Wif?  f.  142b  An-  ' 
hängsei.  Die  Bandnummem  gehen  nur  bis  45;  f.  187  "hmi  dm  nij^Vsn  n 0*033 
.  .  .  iKDina  «Sr  nmanno  oipoa  w  dm  nwp  rjya  no»»  mxrS»n;cf.  alU,  86, 
d  25  (ie  flectitudine  costae.  '*■  Ro^er  teilt  das  Werk  nach  den  vier  Teilen  d» 
Körpers.  I.  Kopf  bis  Hals  „in  aliis  tribns  non  servans  ordinem*";  daf&r  settt 
schon  der  Text  der  Mag.  (^p.  498)  I.  Yubiera,  II.  de  aegrit  ex  cormptis  hum.  etc. 
mit  den  parte^s  der  Bücher;  der  Urheber  dieser  partes  ist  also  noch  zweifelhtft* 
**'Z.  B.  ni:n  |oi  onn  |0i  m»5fSn  -pn  pira  Tfnan  ipaipo  idm  K.40;  |D  to« 
<'S<3»;iaM  pn  ]vinnn  iptS  .  .  .  »S'D'd  i'Mipan  nu*i^»n  nnni  .  .  d'tSubp  »^TBnpw, 
wohl  ditelu  und  angninelli,  lat.  axiUis  u.  nngninibns,  45;  46  (s.  oben);  T^ 
po  w  »an-mo  f>9;  '^riio  'pm  nrn  66,  na  d3Mi  nSan  nono  nMW»  "üh  w 
^S^M  73.  Es  wechselt  icSiomit  nncj.  -—Die  italienische  Uebersetznn^t  ntf. 
jtfa^liab.  in  Florenz,  von  einem  Bartolomeo   (A.  288)  soll  eine  tzene  sein;  >• 
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bald  treu  übersetzt,  bald  weggelassen  oder  gekürzt,  bald  durch 
Erklärungen  und  Zusätze,  deren  Quellen  noch  zu  erforschen  sind,  er- 
weitert, so  dass  diese  Uebersetzung  selbst  für  die  Herstellung  eines 
guten  Textes  zu  verwerten  wäre  (s.  z.  B.  unten  K.  83).  Die  einzelnen 
Beläge  für  diese  Charakteristik  (nebst  Abschrift  von  K.  1,  16,  26, 
die  ich  vielleicht  in  einem  Anhang  mitteile)  enthalten  Lasinio's  Mit- 
teilungen. Ich  ziehe  aus  denselben  eine  kurze  vergleichende  Kapitel- 
tabelle, worin  die  hebr.  Ziffer  das  Kap.  der  üebcrsetzung  (im  ms. 
vom  Kopisten  selbst  gezählt)  angiebt;  Buch  und  Kap.  des  Textes, 
welche  die  Materie  enthalten,  sind  von  l^s.  nach  lat.  b  angegeben; 
ich  habe  nur  in  besonderen  Fällen  die  Zahl  in  a  oder  bei  Roland 
(„Rl."  nach  Ed.  1498,  selten  bei  den  Mag.,  nach  Coli.  Salem.)  und  noch 
einige  vermutliche  Angaben  hinzugefügt,  mich  auf  die  abweichende 
Zahlung  beschränkt,  die  gleichmässig  und  lückenlos  fortlaufende 
übersprungen,  die,  in  der  Uebersetzung  anscheinend  fehlenden 
Kapp,  in  Klammer  angezeichnet,  obwohl  sie  anderweitig  benutzt  sein 
können. 

K  I,  1—3.  3  4,  anf.  po  1»  j:»ö  r^na  nw  r^«n  cK  imp"® 
\}tL^i^}7\  nT3ri.  J  5.  n  7,8.  T  9.  ^  13.  3S  y*  15—17. 
n^  22—27  (Augen).  33  31,  32.  «  33.  ns  (f.  77)  Mitte  33 
(p.  446,  a  41  p.  257,  Rl.  20  f.  150*:  quando  fuerit  in  gingivis»" 
ipn:  »Sd  p3p-i3  o^rrn  c»  »iip).  ns  34,  35.  13  36  (stark  ab- 
weichend).     3^7  42,  43.      :h  44,  dann  rHM  ^Sm  mp  11033.  —  1^ 

n,  1.      "h  3.      r^  6—8.      rh  9.      ^^  (anf.    pDl  thwt^n  p  TOW 

fwS    WD ipnpn,    cf.  Rl.  II,  5,  Rog.  III,  31,  33?).     0  9 

Z.  1—12.  NO  (yinrn  W3D  ....  «Siör^c)  22.  30  Wiederholung 
von  »«?.  JO  in,  32,  33?  no  H,  11.  na  lO.  1p  12,  ohne  das 
erste  -Experimentum"  mit  y^cantando  pater  noster^  (wie  a  14  p.  272), 
das  also  Zusatz  aus  Rl.  K.  6  (III  p.  599).«"^  tO  13,  po«  scheint 
falsche  Lesart  für  simiat  (auch  bei  Kl.,  a:  recipc).  nO— 3  1* — 16« 
[HI,    1    fehlt.]       N3,   33   III,   2     (anders    getrennt    als  a  2,  3). 

ni  4, 5.     ru  6.    ii  7.     ra  n,  i5.     m  le.     ^3 12  (a  i4)? 

D#  Ka  iD  13,  14  (a  15)?      3D  9  (a  8)?  [17  s.  10,  also  fehlt  18 

bis  21?]      ^D    23.      HD  aus  25  (a  26,  s.  unten  kd).      1D  Ende  23 

tt.  17.  [fehlt  24?].     rO  aus  25.  PID  letzte  5  Zeilen  aus  25  (=  6  27; 

Daremb.  III,  246,    vermutet    ohne   Grund    einen   Zusatz   zu   b  24). 

{jp  26—29    anders    geordnet.       [fehlt  30.]      y  34,  31  \b  30—34 

«=  a  31,  6  34    2.    Abs.  p.  482]    u.  35,  b6  =  a  32   [fehlen   also 

aas  b  32,  33,  35,  36.]      NP  Anf.  37  bis  p.  483  Z.  2,  a  34  hat  zu 

Anf.  3  Zeilen  mehr.      31^  37,  38  (37  =  a  34,  35;  Ä  38  =  a  56, 

Alles  in  Rl.  32).      jy,  n;?,  n»?    (s.  A.  348).     [fehlt  40.]      iy  41 

bis  43.     [fehlt    44.]'**      tj?  45,    2.  Absatz    (in  a   verbunden)    und 

Anf.  46.     [fehlt  47.]      pij;  48.      öj;>  B  49.     [fehlt  50—52,  a  46.] 
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auch  zn  47  poio.  **^  «nip  hat  die  Uebersetzung  viel  öfter  als  der  Text.  '**  Ital. 
piranchio,  Krebsgeschwiir.  »onst  pi'\p,  cancroma,  canchrema,  xapxii^tufia,  verwandt 
ist  gangraena  ydppatua\  cf.  arab.  ]'^^.  Krebs  heisst  arab.  u.  hebr.  gewöhnlich 
piD,  ]HD1D,  Kanon  IV  F.  III  Tr.  II,  15  npy  ]»t3S2i.  Cf.  Kraus,  3Ied  Lexicon 
1844  S.  137,  407.  ''^ibEJn  Mittel  in  vigiliis  Jo.  Baptistae  zu  nehmen  bei  Roger, 
Pract.  IV,  8  f.  233  ^  '"a  39,  40  ib  41—44,  III.  34),  aber  Ende  40;  Galenua 
retolit  in  üb.  de  curat,  aegrit.  ist  ein  Zusatz,  wörtlich  bei  Mag.  lU,  19  p.  689, 
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MC  IV  1-4,  6,  8—10.  [fehlt  5,  7.]  3B  11.  [fehlt  12— 15.j 
JC  16.*"  [fehlt  17,  a  15.]  Hier  endet  IV,  und  alles  Folgende 
scheint  Zusatz,  obwohl  NX  Etwas  aus  13,  und  1JC  1^  (noch  ein- 
mal!) enthält;  in  der  That  geht  die  Zählung  weiter,  und  obwohl  hinter 
tOJC  (Ü9  zählt  auch  ms.  Parma)  die  Schlussformel  nK':nSTxn  non  steht, 
folgen  wieder  p  bis  np  (f.  84«). 

Am  Rande  von  K.  pi^  heisst  es  Dtc  ^3  xon  nro  UV  rcoin  rst  Sa 
irp3i  "3  y;n  S»  p'nSa  ijrnci  n''^:D''D^Si3  »-pjn  •Sino  now  «ri^'nn  fo 
'T31  p;  die  Ueberschrift  unterscheidet  also  den  Text  von  der  Ruggie- 
rinay  woraus  angeblich  die  Zusätze,  deren  1.  über  „Noli  me  tangere** 
wesentlich  das  Stück  der  Magistri  (p.  636)  enthält!"** 

Von  einer  anderen  Uebersetzung,  die  sich  gleich  zu  Anfang  als 
Paraphrase  charakterisirt,"*  ist  ein  kleiner  Teil  enthalten  in  ms. 
Lipschütz  (1867,  früher  Mortara  51  f.  102),  überschrieben  tco  n? 
n-^Kpna  iT^ro.  F.  105  ist  K.  4  angegeben,  f.  107  gehört  jedenfalls 
nicht  mehr  dazu.  F.  171  desselben  ms.  findet  sich  "^ccö  pp^wncK 
arn  -«ca  mn  'D2  »im  mnn  p^oS  n^ii,  ohne  Zweifel  aus  I,  5. 

Ms.  P.  1165'nN^jm'^t^O  HNIDin  flDN^Ö  '^o  wird  im  Index 
p.  258  unter  Roger  de  Parma  von  den  anderen  mss.  nicht  getrennt; 
als  üebersetzer  wird  unter  der  folgenden  Chirurgie  des  Guilelmus  [de 
Congenis,  s.  §  498]  derselbe  Jesaia  vormutet,  worauf  hin?  Während 
des  Druckes  erhalte  ich  von  Herrn  Fuchs  in  Paris  eine  Abschrift  des 
frei  übersetzten  Vorw.,  anf.  nnncDn  niKnani  idViv  n»  n'apn  marw 
TuriKn  [0  D'^KH  n»  «"»3  lar.  In  der  Ceberschrift  ist  der  Titel  Post 
mundi  fabrica  (so  corrumpirt).     Das  ms.  enthält  nur  ß.  I! 

lieber  das  ähnlich  anfangende  ms.  P,  1165%  s.  S.  801  A.  226. 

Ms.  Vat.  462  f.  131 — 69  enthält  nach  dem  Epigraph  eine 
rWThm''^  —  den  Namen  des  Vf.  hat  mir  Berliner  nicht  angegeben,  — 
anf.  pHni  irorn  Ss  rnSu  »id  n*tr»n3  (cf.  S.  778  A.  118);  das  Wort 
Klip,  das  wohl  hervorgehoben  ist,  führt  auf  eine  Uebersetzung  mit  dem 
paraphrasirten  Anfang  des  Vorworts. •*• 

E)    Roland,   auch  hier  sind  2  Uebersetzungen  zu  verzeichnen: 

a)  Tit.  D'»PJ3iTI   miiann  tgd  (Buch  der  Wunden  und  Plagen): 

Mss.  P.  1165*.  —  Berliner  (jetzt  Günzburg), 
beginnt  mit  der   Vorbemerkung:    o^ny  'aS  npSna  wicvi;  als  Anf.  des 
Buches  wird    die  Definition  der  Chirurgie  betrachtet  (s.  A,  346);  die 
Vorbem.  zu  HI  u.  der  Epilog  (F^nde  •niKön  SdS  nSo^r)  sind  verkürzt,'" 
Die  Uebersetzung  bekundet  wenig  Gewandtheit. 

b)  WnaSn  (Rolandina),  ms.  P.  1165^0."« 

2.  Practica  in  IV  Büchern,  Localpathologie  (aber  auch  Thera- 
pie) etc.,  worin  unter  And.  Alexander,  aber  kein  Araber  cftirt  scheint, 
erschien  in  der  Sammlung  von  Chirurgen  (Guy  etc.)  seit  i;498.'** 
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also  der  Namen  sicher.  '^'Spoma  nitriy  auch  a  14,  nicht  bei  El.  1|3  Ed.  1498, 
aber  im  Text  der  Mag.  23  p.  703  n.  9,  ist  ritri  zu  lesen,  pajth  ]»3^SB^otP  noi3Tn  tßp, 
»»•Dar.  III,  217  §  10  citirt  wieder  Roger  II.  XVn  :p.  631  für  RolAnd  [l  20]; 
aber  auch  Koger  I,  33  p.  446,  a  41  p,  256,  kennt  noli  m.  t  nicht.  (""Vulnera 
mortalia  haben  nur  die  Mag.  II,  504.  "^*^  Aehnlichen  Anf.  s.  oben  A.  118,  276. 
'*'  Mehr  in  Mag.  XII,  190, 215.  '^«j^äheres  über  dieses  ms.  habe  ich  jleider  nicht 
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Ms.  Günzburg  165*»  f.  237  beginnt  die  np^MID  von  nm 
(Ruggeri),  ob  unser  Werk?"® 

Der  anonyme  Vf.  des  -.rvn  v  (um  1280?  s.  §  517)  giebt  unier 
den  Supplementen  ein  Q^om  7öl!?n  "co  (Buch  des  Oeles  und  Wassers, 

richtiger  umgekehrt)  aus  dem  lateinischen  Buche  des  ü\r^\  „des 
Collegen  (!)  Constantin's",'**  nach  dem  hebr.  Alphabet  (der  Haupt- 
ingredienx)  geordnet;  wir  besitzen  etwas  differirende  Redactionen: 

Mss.  Bodl.  Opp.  1138  Fol.  f.  136^  Oelc  1139  f.  82  (Nb.  2134« 
123Ö'),  let^steres  vollständiger,  aber  sehr  fehlerhaft. 

Das  Verhältnis  dieses  Buches  zur  Practica,  ß.  IV,  K.  4 — 7  de 
aquis,  8—11  de  oleis,  ist  schwer  zu  ermitteln.  Die  Bemerkung  des 
Vorw.,  dass,  nach  Ruggier  (tm"^),  wohin  das  W^asser  kommt,  kein 
Gift  gelangen  könne,  finde  ich  im  Texte  nicht.  Die  Wasser  beginnen: 
'R3  cn  «in  B101M1  wn'örr38,  letztes  8^mn.  Die  Oele  beg.  in  ms.  1139 
lyira  ^yahn  pr;  erst  f.  82  b  folgt  üir\  pr  (womit  1138  beginnt),  endet 
mit  rwTi  for  (anf.  o^mpn  'd3  Dins  122  nii),  jenes  f.  140  mit  (or 
rOTOiin  oder  wciS.  Der  Bearbeiter  scheint  allerlei  hinzugefügt  zu 
haben;  verdächtig  ist  aber  das  Epigraph  in  1139,  welches  als  Quellen 
10  Autoren  angiebt,  darunter  den  A Ichemiston  Morienus!'** 

§  515.  Saladinos  (piSr)  de  Asctilo  (oder  Escido)  aus  Mont- 
pellier (XV.  Jh.)'*'  verfasste  für  Jo.  Anton  de  Balzo  ürsinus,  Fürsten 
von  Tarent  und  Grossconnetable  von  Neapel  (gest.  26.  Dec;.  1462), 
ein  Compendium  aromatorium  (od.  Instructio)  zum  Gebrauch  der 
Pharmaceuten.  Die  hebr.  üebersetzung  eines  Anonymus  findet  sich  in: 
Mss.  Wn.  156  (S.  166).  —  Fi.  41  D  (Anf.  def.). 

In  der  (in  Wn.  mitgeteilten)  Vorrede  des  Vf.  ist  der  Titel  über- 
setzt D^PIpTin  ^^j^  hh^D  "^CD,  die  (neuere?)  Ueberschrift  giebt  nco 
tmprvi,***  Die  Üebersetzung  ist  im  Allgemeinen  treu,  aber  mitunter 
hart  und  ungeschickt.  Näheres  ist  in  der  Beschreibung  von  Fi.  zu 
finden. 

Der  Anfang  (3  Bl.)  eines  Compendiums  in  Fragen  und 
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erfahren  können.  '^'Haeser  I,  756  ist  mehrfach  ungenau  (cf.  A.  342).  Die 
li^Miica  oder  Eogerina  major  in  ms.  Amplon.  275  '  (S.  188)  etc.  endet:  et  haec 
dicta  snfificiant,  d.  i.  III,  19  f.  227  ^  vor  dem  Abschnitt  von  den  Fiebern.  Die 
Fr.  oderKog.  minor  in  denselben  mss.,  anf.:  Com  medicinalis  dne  sint  partes,  ist 
B.  IV,  in  den  Edd. :  Parva  practica,  tr.  quartus.  —  '**  »nS  "wa  S.  95  leider  gar 
nichts  Näheres.  In  der  nnon.  Gompilation  ms.  M.  Fl.  88  C.  85  f.  24  b  Kap.  22 
mpihn  ':i  i'un  nry  tane^ona,  ist  aus  Fr.  IV,  15.  •**  Ich  las  w:io«Dao«f3ip,  Nb.  Mawnaaaarjip. 
Gonstantin  ist  in  der  Factica  sonst  hänüg  citirt>,  in  IV,  4—8  &ide  ich  keinerlei 
Namen.  n»<n  wird  im  nan^n  'd  genannt,  s.  A.  272.  '•*Im  Reime  des  Josef 
[Kolon?]  zu  Ende  des  Cod.  (bei  wf. «  p.  1480  onw,  1,  on«)   lauten  Zeile  4—6: 

ysar\  »oanS  n«m  /lonna  San  yi^  onS  o  ,»»;ia  paa  vToSm  ]idSdki  itr»jöi  ipaiaw 
-nuaa  nianon  noan  nim  ,pDDDn  hwdS  u't  l»  ipenn  »a^yo  nnai  D»SynSi  /'^oensS 
wrSya  wi»  D^Saon  »a^ya.  Dieser  Reimer  ist  doch  wohl  nicht  der  Fabrikant  des 
Epigraphs?  >"Wf. '  p.  351;  Sprengel  11,  676;  bei  Haeser  I,  849  ist  1820 
ticherlich  Druckf.  und  der  Titel  Lumen  apothecar.  wohl  irrtümlich  von  dem  un- 
mittelbar folgenden  Buche  des  Quiricus  de  Augustis  genommen.  Das  Comp,  ist 
Bologna  1488  (Hain  II,  2  p.  250  n.  14131)  und  seit  1489  mit  Mesue  jim.  ge- 
druckt; Choulant  S.  354.  *•*  Wn.  hat  zweimal  falsch  o^pnnn.  Anf.  c^oyc»  yth 
onpinn  (!)  nyn»  niSao  [naoa]  maoa  rxi\  vielleicht  war  nj?n»  ]nDn  Var.  fiirmSao? 
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Antworten  .  .  fl^lJlNO  c^npSj  p^lp^*?  ^^y  ms.  Wn.  157  (S.  IßT,  Gold. 
S.  87)  nennt  den  Vf.  Saladin  „aus  Montpellier";  der  Catalog  giebt 
^VlBi:eo  und  übersetzt  „aus  Neapel". 

Salernus  ist  ein  wirklicher,  oder  (ingirter  lugennamcn  des  an- 
geblichen Vf.  der  berühmten  Tabulae  Salernüanae  (oder  Regimen 
sanitatis)  in  Reimen;  daher  nennt  man  ihn  y^aequivociis^ .^^^ 

Ms.  F.  1197«^  enthält  die  Tabulae  ^'jUön;  der  Catalog  giebt 
aber  nur  die  Ueberschrift.  Den  Conimentar  des  Bcrnardus  Pro- 
vinci«ilis  s.  §  491. 

Salieetto,  s.  Guilelmus. 

Taranta,  s.  Philonius. 

§  516.  Thadda^nN  (Alderotti)  aus  Florenz,  Professor  zu  Bo- 
logna (gest.  1303?),'®^  in  den  hebräischen  Quellen  ri8a,"'  bekannt 
durch  enorme  Honorare,  verfasste  unter  anderen:  lixpositiones  in 
Joannitium  (citirt  von  Gabriel,  oben  S.  782)  und  zu  Avicenna's 
Kanon  IV. 

xMs.  Rom,  Vitt.  Em.  21  enthält  mmpn  in3C  Sy  "iJtp  bSs  (Kurze 
Anweisung  zur  Behandlung  der  Fieber),  übersetzt  von  Moses  b. 
Immanuel  (Vater  und  Sohn  Aerzte),  1468,  anf.  -^nv  i2i  p«r  •oS 
S^yiö;  ich  weiss  nicht  aus  welchem  Werke. 

Ms.  Bodl.  Reggio  59  (Nb.  2145)  enthält  D^ülp^b  (CoUectanea), 

die  ein  jüdischer  anonymer  Arzt  in  dem  Buche  dos  gelehrten  Dn» 
gefunden  hat. 

Theodoric  (Teodo^iv/)  Borgognoni,  p'mn»,  p*"nö).  Bischof  von 
J^itonti  und  Cervia  (seit  rißG)  zu  Bologna  (gest.  1298),**®  verf.  eine,  dem 
Andreas  om:«),  Bisehof  von  Valencia,  gewidmete  Chirurgie,  in  IV 
„particulae",  wovon  eine  freie,  lückenhafte  und  zuletzt  unvollständige 
L'ebersetzung: 

Mss.  Mn.  26(),  Abschrift  n.  41. 

S.  die  Besehreibung  f(Catal.  S.  101).  Die  Ueberschrift  ist  all- 
gemein nwici  'c.  Buch  der  Medicin. 

Ms.  Mn.  291*  in  hebr.  Schrift  enthält  Auszüge  aus  einer  „neuen 

Chirurgie"    (nrKi3  hk^'^iiiStd  auch  n«^0"nSD)  des  pm»  in  spanischer 

Sprache,  verfasst  „im  Namen  des  Papstes  und  auf  Verlangen  k^JH  n 

»nj«  [1.  w]  -jc;»«»  ohne  Zweifel  wusste  der  Copist  den  Namen  Andres 

nicht   zu  lesen  und  setzte  zwei  Verstümmelungen.    Quetif'^®  erwähnt 
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lat. :  Quia  solet  aromatonun  ignorantia.  Ende  c^s^D  n^Kp,  wie  lat.  '**  Haeser 
'  I,  688,  872  und  Cat.  P.  betrachten  Salemns  als  Adjectiv.  Die  Tafeln,  excerpirt 
Jakob  Zahalon»  c^nn  ^n».  1683  f.  8^*  ernenn  o^oann  lanacf  nnnwn  ]n  A« 
» T  S  m  H  ^CD  nmi  iw^pa  rwnan  nTöB»  ]»3i?2  Hi»tsS»:u»H  t^o  S»  nai^So  van 
WDK^  ]Vffh2  miHTHn  iSk  2D*n  PTcr  (80)  D» Dapson.  Novicomensis  heisst  Amald 
(de  Villanova)  seit  der  interpolirten  Ed.  Franc.  1545;  s.  Cboulant  S.  272. 
•«•Quellen:  Sprengel  II,  596;  Henschel,  Janus  II,  371,636;  Puccinotti  II 
App  p.  Vi  VA.  40  S.  93  (so  lies  zu  Mn.  49,  s.  oben  S.  782),  97;  Haeser  I  568 
687,  70Ü;  cf.  Cat.  Libri  p.  217  n.  974.  Verschiedenes  bei  Schum,  Index  S.  929. 
Cat.  Vitt.  Em.  p.  51  »sanecT  w^ts  „de  PaUtrinza*',  1.  "ivn.  '*"•■  2»nö  oben  S.  782. 
"■Quellen:  Sprengel  II,  596;  Grässe  II,  2,  (517;  Henschel,  Janus  II,  1847 
S.  139;  Haeser  I,  761;  Ercolani  I,  375;  VA.  Bd.  40  S.  114,  124;  u.  s.  A.  370. 
'*'•'  Kayserling,  Bibl.  Esp.  p.  105  lägst  diesen  Namen  weg  und  schreibt  „la  Chirurgie*". 
^'"Bei  Choulant  in  Haeser's  Archiv  I,  1841  8.  435;  beginnt  mit  Definition  der 
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ein  dem  Andreas  gewidmetes  spanisches  ms.,  und  es  lag  sehr  nahe, 
diese  Schrift  mit  derjenigen  zu  identificiren,  wovon  Th.  im  Prol. 
spricht.*'^  Sollte  sie  etwa  in  spanischer  Sprache  abgelasst,  nicht 
übersetzt  sein? 

Woraus  die  spanischen  v^^vt^v^p  (Quaestiones),  auch  mS*«r 
nmrm  in  ms.  Aln.  291*  gezogen  seien,  wird  schwer  zu  er- 
mitteln sein. 

Ttaeophilus,  oder  PhüoÜieus  {ProtospaÜiarins^),  ein  zweifelhafter, 
jedenfalls  mit  dem  Pseudonymen  Ptailaretus  identischer  Autor  (VII. 
Jh.?)'*^  zweier  griechischen  Abhandlungen,  ist  hierher  gestellt,  weil 
uns  nur  die,  in  der  „Articella"  gedruckten  lateinischen  Compendien 
angehen. 

1.  De   Pulsihus   von    Philaretus    (hebr.    D3nn    S»  pDHn   idd 

Ms.    P.  1190 «^    (der    alte    Catalog    n.    403    giebt    Pitratus).  — 

Günzburg  760  ^^ 
In  der  Liste  des  Anonymus  (1197—99)  n.  6;  wird  im  Buche 
irrn    (HB.  XVll,  1)6)   cilirl      Vielleicht  steht  diese  Abhandlung  im 
Zusammenhang  mit  dem  7.  Kapitel  des  Johannitius  (s.  Hb.  S.  188).'" 

2.  De  Urinis.  In  der  Liste  desselben  Anonymus  n.  5  findet 
sich  rjioiSTH  ^Stwo  h\^  jntJ^n  "»cd. 

Mss.  Mn.  111 «  (wo  'VoiöSk  irrtümlich  verbunden  ist)  u.  P.  1165^ 
enthalten  eine  Paraphrase  der  latein.  Abhandlung,  worin  (wenigstens 
in  ms.  Mn.)  „Sophista"  rNCW  geworden,  später  zu  „magnus  medicus" 
DHO^r  hinzugefügt  ist. 

lieber  ms.  CL.  40*  s.  oben  Maurus  §  506. 

Tornamlra,  (ktd  ruiie,  oder  nnc)  Johannes^  Kanzler  in  Mont- 
pellier (1372—90),"*  ist  Vf.  verschiedener  übersetzter  Werke. 

1.  Clarificatoriumin  IX.  AlmansoriSj  in  06  Kapp,  mit  Zu- 
sätzen von  20  Kapp,   unter  Benutzung  des  Cmitinens  von  Kazi,''*  im 
Hebräischen  ohne  Text  des  Ra/i  unter  d.  T.  ■jlDVn  "^co,  oder  n^nSai  "psv, 
oder  nwc-vi  nrsSo  "ps^,  und  ^müNp^D^IN^p- 
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Chirurgie.  —  Fabricius,  B.  lat  med.  (VI,  520  Ed.  1868)  unterscheidet  Th. 
Catalanum,  der  spanisch  schrieb,  vom  Bischof.  '^^  Im  Cap.  prohem.  der  Chir. 
heisst  es:  Dudum  Bomae  pariter  existentes  me  .  .  capellanum  et  penitentiarinm 
dorn,  papae  affectuose  rogasti  ut  yobis  etc.  librum  super  hoc  faciens  etc.  et  breviter 
ezplicare  etc.  libmm  tnnc  edidi:  quem  eo  tempore  sicut  nostis  imperfectum  et 
incorrectnm  more  impaticns  yobiscum  in  Hyspaniam  deportastis.  Das  vervoll- 
ständigte B.  folgte  viel  später.  '^> Quellen:  Sprengel  II,  203;  Choulant  S.  139; 
JBhDissemaker  im  Janus  II,  873  ff.;  Daremberg,  Notices,  p.  55,  161,  cf.  119; 
Haeser  I,  461.  —  Ein  anderer  Theophil  (arab.  in  S»D«  Naufil  corrumpirt)  b. 
Toma  erscheint  in  astrolog.  Schriften,  wenigstens  seit  Sahl  (Zael,  CB.  p.  2263  ^ 
auch  in  deElectionibns,  welches  auch  dem  Maschallah  beigelegt  wird),  auch  ein 
Uebersetzer  (corrumpirt  Rufil),  Fihrist  S.  263  Z.  24,  II,  114  zu  249  *;  Alf.  89, 
VA.  Bd.  62  S.  191,  Bd.  67  S.  201,  zu  Baldi  p.  18,  67;  cf.  Lc.  I,  186  (zweimal!). 
400,  cf.  p.  262  Diocles!  "^Citirt  Marcus  Toletanus  (bei  Rose,  Hermes  VIII, 
888)  das  latein.  Compendium?  '^^ Quellen:  J.  Astruc,  M6m.  p.  206;  Haller, 
B.  med.  I,  464,  cf.  p.  374;  Grässe  U,  2  S.  647,  606,  646  (kein  Art.  bei  Freind 
und  Sprengel);  Henschel,  Janus  1852  H,  417;  Haeser  1,  712  (Index  unter  Job.); 
VA.  Bd.  42  S.  111  (Index  Donnolo)  1.  S.  62.  »"» Das  Clar.  ist  mit  dem  Text  des 
Razi  (bei  Choulant  S.  344  niclit  angegeben)  seit  1490  gedruckt  (Hain  H,  2  p.  418 
n.  15661),  aber  sehr  selten,  z.  B.  nicht  im  Cat.  der  Bodl.  Ed.  Lugd.  1501  in 
der  Berl.  Bibl.;  ms.  v.  J.  1391  Amplon.  Fol.    272   (S.  181).    in   der   gekürzten 
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Ms.  Parma  R.  116   (De  Rossi    nennt  den  Vf.  nicht).  —  Fi.  46. 

Vit.  Vivante  in  Ancona. 
Der  Uebersetzer  ist  wahrscheinlich  Leon  Josef  aas  Carcassonne, 
der  in  seiner  Vorrede  zu  Gerard's  Commentar  in  IX  Almansor.  (1394) 
eine  Uebersetzung  von  Tornamira  verspricht,  welcher  Kanzler  sich 
durch  einen,  von  Vorurteil  gegen  die  Juden  freien  Geist  auszeichne, 
und  dem  er  „das  Paradies  der  Frommen  der  Nationen**  wünscht"* 

2.  Eine  Abhandlung  über  die  Urine  vom  Uebersetzer  Leon 
Josef  zum  Introd.  von  Gerard  de  Solo  hinzugefügt  (s.  §  496),  ms. 
P.  1177^  ist  höchst  wahrscheinlich  der  LibeUus  isagogiciis  ad  prad 
med.,  oder  Introdtictorium^  hinter  dem  Philonium  des  Valescus 
(1490,  1502,  1523,  s.  §  511)  gedruckt."' 

Ein  Consilium  über  die  Pest,  auf  Befehl  Heinrichs  von  Castilieo, 
in  spanischer  Sprache  aber,hebr.  Schrift,  findet  sich  in  Leeuwarden 
n.  2;  die  beiden  gedruckten  Cataloge  wissen  Nichts  davon."* 

Tura  de  Castello  aus  Bologna  ist  ein  v^enig  bekannter  Autor 
aus  einer  ungewissen  Zeit,"*  dessen  Recepta  aquae  balnet  de 
Porecta  (Porrecta)  in  5  Kapp,  in  der  Sammlung  der  Chirurgen  (Guy 
etc.  1498  etc.)'®"  und  in  der  Sammlung  „de  ßalneis*^  gedruckt  sind. 

Ms.  Bodl.  Uri  440  enthält  von  deutscher  Hand  vor  dem  latein. 
(anonymen)  Text  eine  hebräische  Uebersetzung,  überschrieben  amsK  nnp 
nSD*)lC  ^00  n*7yinn»  später  no^^ic.  —  Vor  dieser  Abhandlung  bemerkt 
der  Schreiber,  was  er  von  „einem  Esel,  Namens  Tamarino^  (unvan), 
über  nB")lc^  "D  erfahren  hat. 

Tusslgnano,  s.  Petrus. 

Urso    (nicht  Orso)   ist   der  Namen   eines  Autors   aus   Salerao 

(1150—1200).»" 
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Ueberschrift  ("patn  'D  S^nnn  nß,  s.  Fi.)  heisst  Continens  p»TnD  »So.    '^'wn  nma 
WM   TTwn  n»nn  niown  »tdh   (nachzutragen  bei  Zz.  z.  G.  S.  388);    VA.  Bd,  42 
S.  52,  bei  Haeser  I,  065.    S.  auch  A.  878.    '^^  Anf. :  Cum  nrina  corpomm  nentror. 
neutralitate  (citirt   Galen,   Avicenna,    Rasi,   Jo.  Hebemnesne   in  suo  Antidot); 
Ende:  imo  nocent  in  macilentis.    Et  boc  siäficiat  pro  facili  mtroductione  jwoenwm 
.  .  .  deus  opera  dirigat  atque  facilitet.    '^*Nb.  Lettb.  II,  84;  cf.  HB.  XVII,  57; 
Kays.  Bibl.  Esp.  p.  106;   ms.  Amplon.  Qu.  194^  (S.  454):    Preservatio   et  con 
apandum  [1.  apparentinm]  antrosomm  (?  von  anthrax?)  pestilenciallum.   Anf.:  Com 
isti  morbi  pestil.;   Ende:  modica  porcione  aceti  sepe  et  sepins  renovando.    Isak 
Todros   benutzt  bereits  1376/7  diese    nmnn  n;indn   pnS  nie  S.  99   scheioai 
die  ZaMen  irrig,  n"D  bei  dem  Italiener  is^nv^fi  über  Conjnnction  von  Satora  nod 
Mars  scheint  1365.  jedenfalls  nicht  135,  und  1400  ist  nicht  ]p).  S.  105  m  nvw  no 
n^na  nvo  naiio  ]m»  [!ntDBf»»o=]    i»d  lety  iiß»ß»n  launit  »on  Vrun  »wxi  ^ 
m  li^iDia  nwK   o^HBnn  ^nya  niKvanon   hd3^  sm;  ist  daa  Datnm  1376  sonit 
bekaont?  Haeser  UI,  185  erwähnt  nur  die  Pest  in  Oberitalien  1374.   Ms.  Londfli 
Bet  ha-M.  140  f.  3  nwiann  m^jD  «anio  mpan  »n  laniyn  D»jnnitn  o»»Dnn  |0  umh  ■'*' 
3UD.     Der  Append.   ist   beim  Aufhören  der  Fest  geschrieben.    Was  ist  tf^ 
-)DmdS  Tiiaon?    *^<» Haller,  B.  med.  1,484  (nicht  bei  Sprengel  o.  Haeser);  soletit 
Becepta . .  per  Egr.  militem  ac  legnm  lectorem  et  mag.  artium.  "^  Hinter  Gay  f-^* 
auf  dem  Titel  übergangen  (Choiüant  S.  416,  417);  Nb.  2007  >  ohne  Autor.  Aat. 
DTiHißnS  D»»Snn   SaS  on'jyin  nn  noniß  »dS  vfv»  nSjnn  'h  pi»;   lat  (Uebenchr.  Qnw 
infirmitates  etc.»  nicht  in  Ed.  1498):    Ad  infirmitates  ommea  et  sinffulas  cnran^^ 
Ende    u\hvn   >n  iA   hbioi  oyn  mbt)  mn  o  'nS  uinöa  nt^nh  "pix  San  ^;  ^' 
Illius    gratia    intercedat    qui     benedictus    est    per    omnia    secola    secolaiQD- 
Amen.      "^  VA.    Bd.    40    S.    119;    Schum,   Index   a   933:    Urse  Calaber;  ^ 
Anima  Fol    335  ^   (S.    231)   ist   auffällig;     Benzi  L  242   weiss   Nichts  (UtoB' 
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Ms.  P.  1191*  enthält  ein  „Resumö  von  verschiedenen  Bo- 
^htungen  über  den  Puls  und  die  Farben  des  Urins,  grösstenteils 
»nisch  in  hebr.  Schrift." 

Wiltaeimus,  s.  Guilelraus. 

§  517  (Anonyma,  Zweifelhafte,  Encyklopädien.)  Die  Auswahl  und 
»rdnong  dieses  §,^  der  als  Anhang  zu  allen  4  Kapp,  dieses  Abschn. 
iseben  ist,  unterlag  grossen  Schwierigkeiten,  da  die  Angaben  der 
stiege  hier  wenig  zuverlässig  sind,  namentlich  in  Bezug  auf  die 
inalsprache,  also  auch  über  die  Nationalität,  resp.  Religion,  des 
rf assers,  so  dass manches,  vielleicht  aus  dem  Arabischen  Ueber- 
:te  unterzubringen  war.  Dazu  kommt,  dass  die  Fnige,  ob  eine 
lift  überhaupt  übersetzt  sei,  auf  dem  Gebiete  der  Medicin  miss- 
ler  wird,  weil  es  unstreitig  eine  grosse  Zahl  hebräischer  Original- 
iriften,  namentlich  Compilationen,  giebt,  welche  aus  allen  fremden 
^isen,  mit  oder  ohne  Quellenangabe,  schöpfen  und  gewissermassen 
licinische  Encyklopädien  bilden  (s.  unter  C),  deren  Teile  und 
gmente  man  leicht  für  directe  Uebersetzungen  halten  kann.  Weitere 
wierigkeiten  bietet  der  Mangel  an  bestimmten  Titeln,  wofür  all- 
leine  Beziehungen  zu  setzen  waren,  ein  oft  schädlicher  Notbehelf; 
Reichen  der  vollständige  Mangel  an  Namen  der  Uebersetzer,'^' 
;che  in  der  Regel  auf  das  Quellengebiet  führen. 

Um  das  Autsuchen  zu  erleichtern,  ist  das  Material  in  3  Rubriken 
eilt,  in  der  2.  ist  auf  bereits  behandelte  Schriften  ähnlichen  Inhalts 
wiesen.  Einzelheiten,  wie  Anfänge  u.  dgl.,  sind  hier  sehr  sparsam 
eben,  in  der  Hoffnung,  dass  weitere  Mitteilungen  mir  ermöglichen, 
utnntes  herauszufinden,  oder  die  Einzelheiten  im  Nachtrag  genauer 
ogeben.***) 

A)  Schriften  mit  hebr.  Titel: 

m^nan  C,  Auszüge  in  ms.  Bodl.  Uri  496  s.  194«  (bei  Nb.  2147"; 
V.  A.  Bd.  40  S.  109). 

pOI,  s.  Puls  unter  B. 

mpr\j  s.  Aderlass  unter  B. 

jrwi  ^33D^Tnn  D^^'jnn  TIIDt  nis.  Halberstam  253'  (Mag, 
103).  ' 

3Dinn  D'DDMf  ßegel  der  Composition  (cf.  A.  215),  ms.  Mn.  275% 
.    2*Trh  a^n-irwr  npnon  ^DDnS  -iwaai  -03;  Ende  i»3S  irnrna  ;w[. 

D^DT33n  '0,  übersetzt  von  Esthori  ha-Far*hi  b.  Moses,  offenbar 
I  dem  Lateinischen, •«*)  ms.  Rom  Casan.  J.  IV,  5,  zerfällt  in 
Pforten,  1.  cnn  ^vnscs,  7.  über  die  Evacuation  der  3  vermischten 
fte.  Diese  Schrift  über  Evacuation  ist  also  verschieden  von 
rard's  (oben  S.  792)  und  von  nirjiöS»  miT  na^r TOT  BHcpie,  auch 
TUn  «,  ms.  Mn.  288*  (S.  118),  wo  zuletzt  troiasn  nwci.  S.  auch 
tgativa  unter   B. 

onnon  nbjo,  s.  §  489  s.  783. 

Tn  riDN^Dj  s.  Chirurgie  unter  B. 
]TWr\  mtniSj  s.  Urfn  unter  B. 
pOmn  mSlJD,  s.  oben  §  512  S.  823. 
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Nor  wcoiige,  wie  der  Ymsichere  Ghajjmi,  Esthori,  Salomo  b.  Moses, 
okmok  iiidiesem  §.  >^Aiu  gleichem  Gnuide  ist  Handies  ganz  und  gar 
rgangen.     ***  S.  oben  S.  778  Aimengand.     AaL  ivn  p;«  .  .  .  p^ny&n  tdn 
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rmiDn  TID  {Secretnm  8ea'et4yrum\  ms.  Günzburg  165b*  uud 
Shapira  (1881),  wahrscheinlich  zuletzt  def.  trotz  der  Schlussformel.*** 

Nach  denj,  offeubar  iingirten  Vorwort  haben  53  (arabische)  Ge- 
lehrte in  ßaldach  (piSa,  beide  mal  in  E),  d.  h.  in  Bagdad,  aaf  Befehl 
des  mpnja  dieses  Compundium  compilirt,*'^  u.  zw.  aus  den  Worten 
von  Apolone  (Apollo?),  Esktdapio,  Abukrat  (Hippokraies),  OaUeno^ 
Dorhzio  (Dioskoride?)  und  Rufus,^^''  welche  in  den  logischen  und 
physischen  Schriften  des  Aristoteles  belesen  seien.  Die  IV  Teile  be- 
handeln Urin,  Puls,  Practik  (von  Kopf  bis  Fuss),  Antidotarium  der 
einfachen  und  zusammengesetzten  Mittel  (letztere  fehlen  in  E).  Citiri 
werden  Pythagoras  (?),  Theophilo  und  Avicenna. 

nnon  'D  im  Verzeichnis  des  Anonymus  (11^7—;)  n.  10;  s. 
oben  S.  813. 

cmnDl  D^3t!^J?n  'D  (Buch  der  Kräuter),  so  lautet  der  Titel  am 
Ende  des  ms.  Vat.  364,^*®  wo  auf  19  ßl.  4®  nicht  weniger  als 
150  Kapitel  (wohl  richtiger  Artikel)  aus  dem  Lateinischen  ^Buch- 
stabe für  Buchstabe,  Zeile  für  Zeile"  in  Eile  übersetzt  von  Chajjim, 
genannt  messer  JUal  "3im(?),'®'  in  derRomagna.  Der  Anf  ••**  lässt 
vermuten,  das  ein  aiphabet.  Verzeichnis  einfacher  Heilmittel  mit  An- 
gabe der  Qualität  nach  Graden,  vielleicht  auch  der  Anwendung,  vor- 
liege, wie  es  deren  viele  giebt. 

nMK3D?  oder  ^üK^liB  (Pandetti),  will  Salomo  b.  Moses  Schalom 
übersetzen  s.  §  497  S.  799. 

nK^jnnnj^O  Kp^Nne»  s.  Chirurgie  unter  B. 

niNIB'^n  nie»  «is.  P.  II20'  falsch  von  Gerard  de  Solo,  ob 
Gualterus?  s.  S.  801. 

HK^Jlbl^l^X)  s.  Chirurgie  unter  B. 

IpnC  lO^lp  (Quid  pro  quo),  s.  Succedanea  unter  B. 

mbiJDl  mNIDT  "CD  ms.  Rom  Casan.  H  IV,  11,  geschrieben 
in  Brescia  (sr^na)  im  Venetianischen  Dienstag  G.  Tamus  261  (1501); 
beginnt  mit  Krankheiten  des  Kopfes  und  ist,  nach  dem  Epigraph, 
compilirt  aus  allen  alten  und  neueren  medicinischen  Schriften  für  alle 
Krankheiten   von  Kopf   bis  Fuss  rtn  lyi  ^n  ^c;  ob    zu  C    gehörig? 

HK^JlSn^tt^»  ^-  Chirurgie  unter  B. 

niN^an  ni^Ot!^  (Hygiene),  für  einen  Papst  verfasst,  ms.  C  L.  40' 
(p.   156),  in  9l)  Kapp.,    1.  von  der  Luft,  ÜÜ  über  die   Seelenaffecte.*^* 

ri13D*inn  ^yt^  von  Todros  aus  Cavaillon,  ras.  P.  1191*; 
s.  oben  S.  783. 

JfltJ^,  s.  Urin  unter  B. 
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nSyin  »n^Hi;  Näheres  wird  Neubauer  in  Kabb.  mitteilen.  '^*  »nS  nna  S.  92,  wo 
das  Vorw.,  welches  in  ms.  Shapira  (in  meinen  Auszügen  als  Cod.  E  bezeichnet) 
offenbar  gekürzt  ist :  namentlich  sind  die  lateinischen  (romanisirten  ry^s)  Wörter 
weggelassen.  »sB-yy^g  gQH  ^ann  iriMni  tdSuiS  (E)  rhv^i  «»acna?  Smd  beide 
Namen  aus  einem  lateinischen  corrumpirt?  3*' ohm  Vn  B)nS  ♦»  (E  b)1iSi)  ist 
ital.  e,  und.  ^**'  c»3B^j;n  niSuD  Sy  als  Tit.  bei  Assemani,  schwerlich  echt  *••  Epigr. 
S»t3'i  TD»D  naocn  »a^c»n  D»»n  cnpir.n  jiBp  vn«i2öT  jetn  ninSro  v[T\in  ok  vnpnj?ni 
nvu  'hü  ncca  n^v  r.wa  nw  Hü»ni2i  mens  (so)  »aiD»»i.  ''^Dn  «in  (!)  Tnw»f» 
[l.  n»:rr]  w^ys  cdm  niWHi  nSj?D2,  wahrsch.  n:K'N  (lat.  Osna),  s.  Kanon  II  p.  128, 

hebr.  K.  11.  '^^  Anf.  «rwnn  ]»o  nwna  nvüv  n\-i»  noS ;  Ende  nwnan  riTorS  tihd  h^xa. 
Bj.  S.  595  n.  879  giebt  die  zurücicgewiesenee  Autorschaft  B  ernard's  de  Gordon! 
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B)  Ohne  sichern  Titel,  in  verschiedener  Schrift: 

Aderlass,  gewöhnlich  ntpH  (pv^  —  iDHa),  s.  unter  Galen,  Plato 
(S.  668),  Kazi,  Zahrawi,  Ambrosiiis(?),  Bemard  de  Grordon,  Johannes, 
Maurus,  Nicolaus  (S.  815).»" 

Ms.  Bodl.  Canon.  26  (Nb.  2143*),  anf.  oSrn  «Sr  ^joeianomo«; 
Ende  pro  nrs  crnsiVD;  scheint  Bestandteil  eines  umfassenden 
Werkes. 

CL.  Seal.  15*  f.  51  nrpna. 

P.  1110*  »npn^  'D,  nacl)  dem  Catal.  aus  dem  Arabischen  (!),  enthält 
zaerst  die  Schrift  des  Maurus  (oben  S.  810  nachzutragen),  der  hier  tiho 
and  oniKO  heisst;  Anf.  wie  Mn.29,  zuletzt  ntrDi3TOSc(so);  dann  f.  178  mrpn 
rm  ü3no  nrinK,also  neues  Stück;  Anf.  dtd  nyarS  ip^rn^Dpao  xSotk  ^m. 

P.  1171'  Anf.  •ca  .  .  .  onnvn  nnSpoi  rry^  nrpnn  pjya  -oia  nny 
mh  mmn  »"ürn  ^aor  rrS  wdivt  "pan  onrw  croam  oirSnj  tö«o; 
Binde  Tiwfl  äddh  tö3. 

Rabinowitz  154  nrpnn  Tjy. 

Schbl.  II,  75  „aus  dem  Arab."  mit  Verweisung  auf  P.  1110! 
Anf.  .  .  .  T3  on  .  .  .  crpnS  ^un  ir»  nrnpon  yS»  -öw  nny  nrpnn  ttd; 
f.  6b  Ewnrno;  f.  8b  n«^^n»xn  n3«So3  in»  osn  ^S«  ^ror  np^Bion  -no  nr 
.  .  .  n^Sana  SipcS;  f.  10  b  rprh  pvon  p-mn  iSh. 

Fragmente  scheinen  mss.  London  Bet  ha-  Midr.  28  und  nSpin 
nnpnn  B I.  7 »  f.  32  b,  cf.  oben  S.  709  A.  372. 

Verzeichnisse  der   Monatstage   für   Aderlass,  z.  B.  ms.  Bod]. 

Opp.  1139  f.  102;  Mn.  243;  Strassb.  19^  Vat.  356  »mS;  Halberst. 

188  (früher  Schbl.  1869  n.  12).  Medicinen  nach  Monaten  und  Jahren 

bei  Alberuni,  India  engl.  I,  365;   Aderlasskalender  z.  B.  bei  Suchier, 

Denkm.  provenz.  Lit.  I,  108,  518. 

Antidotarlum,  vi^en"»»  und  arab.  pia»"^»,  auch  (fcp)  mpi  ,nvTp-»o 
s.  Avicenna,  Mesue,  Razi,  Zahrawi  (Calaf  etc.  S.  740  A.  557),  Lanfranc, 
üicolaus  Praepositus  (insbes.  S.  812  vom  Anonymus  1197—9). 

Mss.  Mn.  231:  a)  f.  151b.  Antidot,  nach  den  Gliedern  des  Leibes, 
dazu  Parallelen  f.  182  fr.  —  b)  dazwischen  f.  154 — 165  b  Frag- 
mente eines  Antid.  Beide  fuhren  auf  occidentalische  Quellen;  s.  HB. 
ni,  86.  —  Strassburg  19*.  —  Wn.  170  mPIplOH  'O,  meist 
griech.  Namen;  cf.  Hb,  309. —  Berliner-Günzburg  (Mag. XII,  185). 

Bftder:  nwacmon  niSwo  von  einem  Bewohner  von  Monte  Cassino 
(ircp  00),  der  daher  mit  diesem  Orte  beginnt,  dann  die  Districte  von 
iiucca,  Pisa,  Volterra,  Siena,  Romagna,  Porreta  etc.  folgen  lässt;  ms. 
Günzburg  165b"  (Ende  def.)"» 

Chirurgie,  Tn  nDHSö.  n«^;nSn^3t,  .wjm^r  nirnnv,  np^emc;  s. 
Hesue,  Bruno,  Dinus,  Gulielmus  de  Congenis,  GuK  de  Saliceto,  Guy, 
Lanfranc,  Roger,  Roland. 

Mss.  Bodl.  Canon.  26  (Nb.  2143*  cf.  S.  788  A.  167)  Fragm., 

Ende  ijfv  VI.  wird  auf  die   Kosmetik   verwiesen.  ••*   —    Eine  neuere 

(h.  .  .  0   ist  =-  pw  wyo   (s.    Mag.  XII,    189,    cf.  S.  199   n.  26), 

also  der  p^nyD  Isak  b.  Jehuda  Copist.  — 

11 

•MAderlan  im  Talmud  v.  G.  Brecher,  s.  HB.  XVIII  98;  der  Talmudlehrer 
Samuel  ist  gemeint  in  ms.  Vat  285 ^^  (Jew.  L.  p.  878  n.  82);  cf.  ms.  BodL 
Opp.  1646  Qu.  f.  168  (Nb.  2123  »b);  cf.  mpn  py  Nb.  CoL  262  Ende  XI  a. 
•^*rh  *>Ma  S.  97.  In  der  Sammlung  ,de  BalneiB*  fand  ich  dergL  nicht  **«  niD« 
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Ms.  Vat.  3681  nVT^iüö  (arab.  minunj?),  H  Tr.  96  Kapp.  def. - 
Hb.  375*  von  Salomon? 

Die  Chirurgie  des  nriM  V  (unten  D)  beg.  rtn  XDD  QS3II. 

Klimata:  ms.  Günzburg  165b". 

Puls:  poi,  poin  nmw,  etc.,  s.  Jochanan  Jerichuni'»*  {Äsaf  selbst 
ms.  ßrit.  Mus.  Alm.  125,  s.  HB.  XIX,  106  und  107  u.  s.  uDten 
(g  zu  Lipsch.),  Theophilus  (Philaret),  Urso. 

Die  nachfolgenden  Abhandl.  scheinen  aus  gemeinschaftlicher 
Quelle  zu  fliessen:  a)  pDin  npttT  ms.  Bodl.  Opp.  1646  Qu.  f.  160b 
(Nb.  2123')  =  Parma  R.  1168  (s.  A.  395),  anf.  rwü2  pwnmpw 
yiirn  pei;  die  Römer  betasten  die  Rechte  oder  Linke;  Ende  "jS  'my 
ötSSd  nxpe.  -  b)  Bodl.  Opp.  1139  Fol.  f.  102b  (Nb.  2135 «e) 
D^Kcm  "ODn  >3  n,  D^cnn  ipr.  f.  103  ^öh  -qi  poin  mwn  Sy  iiin 
(felüt  bei  Nb.),  103  b  ro^  T3  irro^  ^ii  tan^^ri  .o^oio  tnnn  onyr.  - 
c)Opp.  1138  Fol.  f.  114b  (Nb.  2134*),  Wn.  164  mit  and.  An£ 
^DTi  'DDn  "3  10 wi  onDi  wpa  ^  Smon  poin  vin.  20  kurze  Kapp.;  liide 
CHMH  Sm^.  Anfang  zu  lenM  'D  (s.  A.  412).  —  d)  Ms.  Wn.  171:  „zwei 
Abhandlungen''  in  2  Expl.,  anf.  tro  ^131  p^  -no  pom  v^xh  "hm  mi  « 
SKor  126  (nach  a  betasten  die  Inder  die  Linke) ;  Ende  yac  nS  r  W 
D-rj  iWD  mv  7.  —  e)  GL.  Seal.  15*  pcn^  lyr.  — Op^^a  ^P«'  "^' 
Berliner  (jetzt  Günzburg)  n.  21  (Mag.  XII,   194),  fehlt  im  CodeL 

—  g)  Ms.  Lipschütz  (1867,  früher  Mortara  54)  f.  98,  §  1058  der 
CoUectaneen,  beginnt  mit  oipio^«  nai  "cS  ü^pu\n  ^^;  f.  98b  x» 
Hom  tnn  i^'nr]  kd^vd  rioie;  f.  99  d^h^ddh  nai  ^b3  pom  ^»d  TBbw(!> 
poin   '•:o^   loSrj  .rwioi  .mo  .  .  .  ptn2  vyh   hdwt   lo^ra   rpi  tm 

m3D2S«  ^"1313  (Alexander,  s.  oben  S.   778). 

Quid  pro  quo,  s.  Succedanea. 

Succedanea,  oder  Quidproquo  (IpnOlD^p),  heisst  eine 
Umschreibung  eines  lateinischen  alphabetischen  Verzeichnisses  stellve^ 
tretender  Heilmittel:  ms.  Berliner- Günzburg,  Mag,  XQ,  188  (iw 
überhaupt  über  diese  Rubrik),  s,  Dioskorides.  Die  Quelle  scheint  fibeiaH 
eine  lateinische. 

Mss.    Bodl.    Opp.    1138    Fol.   f.    155    (Nb.   2134  «b).    Fl.  580. 
Mn.  231  (von  mir  zur  Ed.  copirt). 

Synonyma  (rMD'iirCi  «rx,  mit  verschiedenen  Entstellungen)  heiasen 
dieLexidia,  oder  Grlossarien,  meist  Namen  der  Simplicia,  welche  wahr- 
scheinlich zuerst  zu  den  lateinischen  Uebersetzungen  aus  dem  ArabischeO) 
z.  B.  von  Razi,  Serapion,  nach  arab.  oder  latein.  Alphabet  angefertigt 
(XII.  Jh.  ?),  später  auch  mit  kurzen  Angaben  über  die  sogen,  (jiade  m» 
die  Anwendung  bereichert,  eine  kurze  Materia  medica  darboten,  wie  ak 
ähnlich  als  Bestandteil  von  Werken  vorkonmit  (s.  z.  B.  S.  762);  sie 
bieten  wegen  ihrer  Sprachen  auch  ein  philologisches  Interesse*  Bw 
Uebersicht  der  mir  bcKannten  mss.  gab  ich  in  VA.  Bd.  39  S.  304  t, 
cf.  Bd.  42  S.  111.)'»« 
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c)un,  cf.  owpn  nyc^,  Kanon  TV  F.  IV.  Tr.  in  K.  14.  »•»Von  de  Rosd  n.  1168  foi 
den  niSuD,  übergangen;  in  meiner  Abschrift  Perrean's  (1868)  folgt  es  auf  das  UM. 
sogleich  zu  besprechende  Stück;  £nde  o^^urMnn  onssnn  nwa  novo.  ^*Sjwmm 
antiqua  citirt  schon  Simon  Jannensis  (Prolog,  Ende  n.  sonst).  In  Fsendo-lEw 
(ms.  Mn.  214»,  U,  4  f.  123):  (laud.)  Di3Tß»S  Hvw  »naim  ^^^rpS«  -p»)  :mfi 
VMD«3u«Dn  «C3  ^h\ivh  ^^tvh  ut.   S.  mein  „Zur  Lit  der  Synonyma*",  Anhang  so  Moaii- 
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Der  anonyme  üebersetzer  (1197 — 9)  führt  als  n.  18  auf 
mtatt^n  ^iU^»  gen.  DIO^JI^D  (cf  S.  684);  doch  ist  es  schwer  zu  er- 
mitteln, welche  mss.  auf  seine  Bearbeitung  zurückgehen,  und  ob  er 
hebr.  Erklärungen  hinzugefügt  habe;  s.  unten  Fl. 

Mss.  BodLOpp.  1135  Fol.  f  36  (Nb.  2141«;  VA.  310),  rK0*3irD  »o 
in  3  Rubriken,  arabisch,  lateinisch  und  ryS;  Anf.  pnvK  (wie  Razi, 
Almansor  111,28)  Ende  oiomn.  —  Opp.  Fol.  1138  f.  149  (Nb.  21349a, 
VA.  S.  330)  ohne  üeberschrift,  anf.  nmürw  r^oito  «ar«  ^rttOH, 
dann  »di3  f57  «^a  «rar  «ma"«,  über  Kn"a*H  steht  ^aiy  6a;  am  Rande 
Nachträge  und  Ergänzungen,  z  B.  f.  154b  der  ganze  Buchst,  'p; 
Ende  f.  155  pn  Tß-rtw  (so)  vnrpTfM  n^e^o  «Snöor.  Scheint  ver- 
wandt mit  der  Alphita;*^''  wegen  der  altdeutschen  Namen  von 
Interesse. 

In  demselben  ms.  f.  156b  'ty^Hi^D^  nach  der  unbeholfenen  Üeber- 
schrift aus  dem  Arabischen  ins  Lateinische  übersetzt  und  alphabetisch 
geordnet  (Anf.  'y  abgebrochen);  Anf.  "[SoSh  S^a«,  also  nach  dem  Index 
ZQ  Kanon  II,  giebt  ebenfalls  deutsche  Namen. 

Ms.  Opp.  1645  Qu.  f.  168— 170b  (VA.  310,  bei  Nb.2138  über- 
gangen),  arab. -französisch  rpSai  (so)  ranya  onai  onn«^n  S^nn» 
3"ID  iraiiy  .  .  noiJt,  zuerst  pir«,  zuletzt  v^mn  (so),  einziger  Art.  in  n; 
finde  rtsram  o'arpn  p'So.  ikd  nym  rm  cr&nH,  mit  Beziehung  auf 
167  b  ona  Saa  D^oran  (oi  oorpn  fo  pp^n. 

Fl.  530  O'etzt  17)  f.  68"»  -o»^D  D^mpn  mOWn  nitt^;  eine 
sehr  erweiterte  Bearbeitung  eines  Index  zu  Kanon  H,'*'  welche  nicht 
weniger  als  1760  Artikel  zählt  und  eine  Herausgabe  verdiente.  Art. 
1 — 10  entsprechen  dem  Kanon,  aber  mit  Zusätzen,  z.  B.  zu  1  inom  ii  -D, 
2  ijon  iSip-j^D  mpji  c'pino  o^^rj  -üiSanan  ^anya,  also  italienisch. 
Za  recr  (Ed.  §  333)  heisst  es  leonD  JWOJl.  Mit  dem  Art.  yn  (Ed. 
n.  747)  scheint  das  ms.  unvollständig  abzubrechen. 

GL.  Seal.  15'  scheint  ein  aiphabet,  geordneter  Index  zu  (üonstan- 
tin's  de  Gradibus,  anf.  pci^or«;  zuletzt  rwn.**®  ib.  *  Kathartica,  wahr- 
scheinlich aus  dem  Latein.  (VA.  39  S.  332).  -  Mn.  87»  (VA.  S.  314)  ein 
imyollständiges  arabisch-vernacul.  Glossar  zu  Avicenna  über  (Dordiaca. — 
Ib.  231  (Vollst  (Jopie  besitze  ich;  VA.  309)  K  (gegen  220  Artikel), 
a,  p  (für  c  und  h)  und  Anf.  n  abbrechend.  Anf.  tni^a  fion  jtimK 
wAnt  wn  rjnnr»  ton  iSmco«.  ^rAia  Kvn  ü\r»  mn.  Meist  nur  latein. 
Namen  mit  latein.  Aequivalenten,  selten  eine  kurze  hebr.    Erklärung, 
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vi]le*8 Chirorgie,  her.  v.  Pagel  1892.  Mit  ..VA."  verweise  ich  hierauf  Bd.  89.— 
Nach  Gg.  j.  I,  801  spräche  Hai«  Comm.  Toh.  S.  46,  von  medic  Werken  (plar.) 
mit  griech.  o.  aram.  Beneonimgen.  '*^Anecdota  Oxod.  Med.  Series  I  part  II 
adit.  by  I.  L.  Mowat,  1887,  p.  1 :  Absiothium  [herba  fortis]  nnermode  [cf. 
Mirfeld  p.  28] ;  dann  Abrotanum,  linerinuin  etc. ;  eine  Erweiterung  der,  von  Reiusi 
bk  streng  aiphabet  Ordonng  herausg.  Älfita  (Coli.  Sal.  III  272),  auch  ms.  Omne 
anim.  74^*)  mit  Hinznfiigang  en^^lischer  Namen.  Die  als  Anhang  gegeb.  Syno- 
qrma  nach  ed.  Mesue  1689  idendficirt  Mowat  (p.  201  n  p.  11  etc.)  unbegreiflicher 
weise  mit  den  Glossen  des  Petrus  de  Abano  zum  latein.,  alphabetisch  ge- 
ordneten Dioskorides  Ed.  1478.  Ueber  Mirfeld  s.  S.  814.  *>*VA.  810  nur  nach 
der  vagen  Angabe  bei  Assemani  (Bise  p.  664).  —  Ich  benutze  weitläufige  Mit- 
teUuD^eu  Lasinio^s  vom  März  1868.  '^Cf.  oben  S.  684;  in  VA.  S.  814  (so)  ist 
V  v  un  Kanon  mss.  Uri  419,  GL.  Seal.  2  u.  Mn.  8  nachgewiesen.  —  Der  «e- 
druckte  Index  zählt  767  Kapp.,  aber  hinter  217  ist  i\  (218)  übersprungen,  also 
TOB  da  ab  eine  Differenz  des  Textes  um  1 ;  dagegen  n.  860  nans  im  Text  nicht  vorhanden. 

64* 


840  —     §  517     — 

höchst  wahrscheinlich  aus  einem  latcin.  Original  umschrieben.  —  Ib. 
245  ^  (VA.  314)  a)  d^h  d-'-idioi  D^arpm  o^Dran  mott^  v  in  latein. 
(om:  prS),  arab.  und  vernacul.  Sprache,  anf.  n^rKae  ny  mcwc,  — 
b)  Arab.  Schlagw.  um  nar«  «vi  (so)  p^Tiru»  —  c)  Buchst  d— n, 
teils  =-  a. 

P.  1122  «^  f.  14,  16  Frgm.  einer  aiphabet.  Materia  med. 

Parma  R.  1365:  Exotica  herbarum  nomina  (1487—93).  Ob  zu 
dem  folg.  Guainerius  (S.  799)  gehörend? 

Strassburg  20  D^33«m  "»Dw  nhw  nior. 

Turin  154  (Pey.  p.  145)  f.  119b  —  I24b  (VA  314):  Index 
alphab.  vocum  Arab.  .  .    ,  mit  hebr.  Erklärung. 

Vat.  356*  ceom  ü'Drpn  mer  (neue  üeberschrift?  Wf. '  p.  1436 
n.  694;  VA.  310),  wahrscheinlich  verwandt  mit  Vat.  361'(Ueberschr. 
^rtoSSwi  ^3-ipS«3  DKrpSw  ywpyhn  k&dm  ^d  3«ro)*®'  und  Vat  419^ 
(üeberschr.  =  356),  Anf.  pno»,  Asara  baccara,  Narde.*^*  Unsicher  sind 
die  Fragm.  in  Vat.  361*  ('^Drpn  rrhw  Sy  ist  sicher  jung,  üeberschr.); 
anf.  :3i3io  Camomilla,  u.  Vat  417',  anf.  oc-o  tnn  p-enoo  (so?),  166 
von  Kathartika  nur  Titel,  also  nicht  Galen  (VA.  39  S.  332). 

Wn.  172,  Liste  einf.  Heilmittel. 

Schliesslich  sei  noch  verwiesen  auf  Schemtob's  Register  zu  Zahrawi 
(S.  745),  Elischa's  Werk  pinBO^  Ms.  Mn.  275b,  und  einige  Werke 
unter  D. 

Steine  (Edelsteine),  s.  Abschn.  IV  §  575. 

Urologie,  Tit.  fnrn  'd,  o^jnrn,  nr-nn  niH^a,  nn-nn,  niHiin, 
ixp  SSd,  d^SSd,  m«^D,  71C,  nyr,  (no^o»  u.  wnap  für  Compd. 
des  Galen) ;  s.  Galen,  Hippokrates  (Josef  b.  Jehuda),  Jochanan  S.  668, 
Zohr,  Isak  Israeli  (Abr.  b  Jehuda  S.  759),  Gerard,  Maurus,  Theophilus, 
Tornamira,  ürso.  —  Grössere  Sammlungen  bieten  mss.  P.  1116,  1129,**' 
Strassburg  l\\  Berliner- Günzb  und  Günzb.  760.  Die  meisten 
Bearbeitungen  entstammen  dem  massgebenden  Werke  Isak's  Israeh 
(S.  758);  kurze  Regeln  finden  sich  auch,  neben  Aderlass  und  Puls,  in 
verschiedenen  Collectaneen  und  sogar  in  Ritualmss.,  wohin  unsere 
Aufzählung  sich  nicht  erstreckt.  In  Betracht  kommen  ausserdem  Be- 
standteile von  Werken,  die  auch  getrennt  vorkommen,  wie  Avicenna's 
Kanon  (I  Fen  II  Doctr.  III  Kelal  U;  s.  unter  Mn.  S^«  und  P.  977), 
Pseudo-Asaph,*®*  in  iriM  'D  (s.  unter  C)*®*  und  mon  -nD.*** 

Unter  Vorbehalt  näherer  Untersuchung  folgen  hier  mss.  nach  den 
Bibliotheken  und  Besitzern. 

11 

**<»DasBelbe  ms.»  enthält  ein  hebr.- deutsch  es  Glossar:  D^aBf^n  nusBf.  —  ***ffe8chr.  in 
Palermo  1342 (?)  von  David  b.  Elia  ha-Rofe.  wohl  verschieden  von  David  b.  Elia 
K  oben,  der  in  Sevilla  1386  ein  Lexicon  der  schwierigen  Wörter  bei  arab.  Poeten  von 
abu'l-Babia|Salomo]  ibn  Jaisch  (st.  1345)  zum  eigenen  Gebrauch  copirte,  ms.  Esc 
PI.  II.  C.  11;  HB.,  X,  135;  cf.  A.»«  242,  oben  S.  686.  *°*Nach  Dioskorides;  8  Alphita 
p.  löAsarus,  mit  Verweisung  auf  Asarabaccara^das  aber  nur  beiRenzi  III,  278  n.  Mir- 
feld  p.  11  vorkommt!  *"'Der  Cat  versichert  zwar,  dass  die  „Fragmente",  nicht  tiber- 
setzt seien;  dann  darf  man  ihm  aber  nicht  unbedingt  vertrauen.  ^^^Ms.  Mn. 
f.  140b  ]n^n  niniK  H*  [fpn]  -oti.  f.  146b  (Opp.  1645  Qu.  §  287,  Nb.  2188) 
inwn  ninw  nn  nynS  ^^Df?H%  6  Aspecte(HB.  XIX,  106,  107);  daraus  ]ntyn  nir«, 
ms.  Berliner- Günzb.  (Mag.  XII,  186  n.  6b)  ^»»39  §§.  Anf.  ;nwn  p  ainaS  S*rvw 
'121  pmin  ]nB^n  «im  (auch  bei  Deutsch  in  Oest  Bl.  1847  unter  n.  64),  fehlt  bei 
Nb.  2184*.  Citirt  Hippokrates  u  Isak  Israeli  <o«S.  836  Anf .  noioi  '«n  ^ 
^hs  nw  Hin  \r\wn  '3  mn  phnn  o»V?i3  ini<  D»a»3j^n  p  o  lyn;  citirt  sofort  iS«ßin»D. 
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BodL  Uri  417  (Nb,  2130»)  (nrn  mnioö  nsm  SStD  iJtp  hhD, 
mit  Einleit.  jnm  ^3  TT  jn  =  Mji.  8®  139  SSa  wt  'O,  12  Kapp.  (cf. 
P.  1129*).  Ohne  die  Einleit,  U  Kapp,  in  Opp.  1645  Qu.  f.  163  (Nb. 
2138),  (nrn  mmo  Sy  cr-^yr;  1646  Qu.  (Nb.  2123b)  (nrn  lyr;  anf. 
*oa  inm  -pira  (HB.  VIII,  99);  =  Günzb.  760"? 

GL.  53*  'rn  nyr,  13  Kapp.  =  Wn.  169  (2  mss.)  mmo,  Parma 
R.  1168;  anf.  wie  Opp.  1645  etc.;  ähnlich  Seal.  15**  anf.  ü\i»  «iw  jnr, 
iaim  rj^jy  nttnwi,  dann  on»  ir«  (nr  "[ioSh   rnrn  lyr  (aus  Asaph?)! 

Mn.  8^  (nrn  ^fcon,  5  ont^ir.  —  8®  =  iJri  417.  —  8^^  scheint 
siisammengesetzt;  7  Symptome  aus  Avicenna,  Mitte  K.  1;  Ende  wie 
Parma  St.  38  (so  lies  oben  S.  759). 

P.  977  f.  194  (Avicenna)*«^  1129»  Frgm.  — »  Frgm.,  Ende 
aeno  yrmci.  —•Farben.  — '  r^  cr^yr  crjr;  cf.  Bodl.  Uri  417.  —  1172 
Ellletzt,  nach  christl.  Autoren  —  1191"*  vor  Jochanan.  —  1197  *• 
ETamen  und  Symptome. 

Parma  R.  1168,  «  OL.  53  S  Wn.  169. 

Rom  Casan.  H  VI  11,  s.  Wn.  168. 

Tun  Valp.  148  nmn  iiK^a,  s.  oben  S.  739. 

Wn.  168  =  Berliner-Günzb.^  (Mag.  XII,  186^,  Vorbem.  jHjnr  ^D  Ss, 
(frav^,  dann  mmö  nren  u.  so  Rom  Casan.  H  VI,  11. 

Berliner-Günz  bürg)*  (Mag.  XII,  185),  Farben,  n.  19  mSlöiö,  dann 
Dnwn  -r.  — ^  s.  Wn.l68 '  (Frgm.?)  über  Trübungen.  — "  (S.  187)  mry  yrn 
I'bS  6d  «mmunD  (richtiger  21).  —  *®  (S.  194)  §  516  ff.  nur  im  Index. 

Shapira  (1881  Cod.  E)  a)f.  13,14  Frgm.,  17  Farben,  9.  weiss 
api  71  W  p3  imoo;  b)  jrn«n  nvnü2  jnrn  ü»  .(nrn  'o;  Ende  omn  ^Sin  Tr. 

Versehledenes,  nach  den  Bibliotheken  geordnet,  meist  defecte  mss« 
oder  kleme  Fragmente:  Bodl.  Canon.  26  (Nb.  2143^:   ^Antidot.**)*«' 

—  h f.  80  über  Fieber  aus  Honein?  f.  93  Dionn  (von  Kono).] 

Fl.  PI.  88  C.  35  >;  60  onyr,  1.  def  2.  nin^n  d^do,  zuerst  Blut- 
reinigung,  beg.  mit  mS,  3.  o'^r^on . .  niyr  4.  o^apno,  5.  D^SrDö,  58. 
[nicht  57)  fehlt,  59  H'^pnh.  —  22.  tert.  Fieber,  48.  Sinen  j'iya  „meist  aus 
4vicenna^  [Kanon  III  Fen  25  Tr.  II],  Einiges  aus  Ra^i^.  K.  22  citirt 
i^jn  [aus  Pract.  III,  15],  Isak,  p'n«'%  K^zi  und  iixioS«  desselben; 
t  68  b  leer:  hvü  (a»3  n?  D'SrnS  n«\ 

Ib.  C.  37  f.  26—30  =  Mn.  231  f.  258b,  Compend.  einer 
Practik,  beginnend  mit  Kopf  als  r|ui  nr,  1.  p^  'Sd  n«''So%  2.  mp^öoiöipo, 
8.  omp^n^*»,  4.  nH^ao,  5.  ntriipaSo,  6.  poc«^»,  7.  "»d^öSä^w,  8.  ^ra 
"jpn  r»  Sxr^r  ^Sin  «n   ^3i«*roico«,   9.  vra  nsn,   10.  itrra  nw»  (so), 

iL  piep,  12.  *mn  (tusse),  13.  d^3''31D1N''Sc  (erwähnt  Galen),  14.  (^onw^ 
(pleuresin),  15.  D^p'^moie«  def.,  in  Mn.  18  oprco*»;  aus  der  Salernit. 
Schule? 

Fl.  530  (17)  ist  Abraham  b.  Schemtob,  s.  oben  S.  657. 

GL.  40»  Fieber,  40  Kapp.  (1484?). 

Mn.  49»  Disput,  über  feegimen  des  Fiebers.  —  231   s.  Fl.  PI. 

j8  a  37. 

?.\  119»  Frgm.  —  1132»  (VA.  40  S.  1*20)  enthält  mmS  n 
les  Salernus  (s.  Nachtr.  zu  S,  832).  —  1171*,  zuJAnf.  falsch  ^rorn, 
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'''Ol  nntnm  «wn  ]nvi  «un  »VSa  13R0.   also  uasdirte  üebara.   Avic.  ist  f.  193  za 
1-0  »VSa  lOHO  geoannt,  im  Werke  Kelal  1.  *^Pt  IV  K.  1  p^'^^^  n^Sa  naiaa;  lioa 
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ist  a^fu  ■in^^'^yil  (oben  S.  704  nachzutragen).  —  1190'  Heilmittel  nach 
den  Qualitäten  („Elements*^?)  u.  Graden,  Anf  u  Ende  def.  (niSpon?).  — 
1196'  Heilmittel,  Anf.  u  Ijide  def.  (cf.  oben  S.  13),  nach  dem  Catal. 
wahrsch.  aus  dem  Italien,  oder  Latein. 

Turin.  145  (Pey.  p.  145,  so  lies  oben  S.  805),  Verhalten  während 
der  Pest  (1348?).  —  Pey.  p.  59  n.  61  f.  1  de  morbis  mulierum. 

Vat.  374»  nKic-in  ^S*5D.  - 

Berliner-Günzburg  CTVi  'D;  Mag.  Xll,  196'*. 

Günzburg  760 '•  T'wciDJiDö  tr«cm  -oano  rtmxn. 

Steinschneider  30«  f.  119b— li:2b  .n\»y]  nrSvn  'iWW 
3m  iw^D  rrt  lo^^öa  r,»in  nrVin  Htr^  ror^  tnaS  ^rwo  "onm  im;  citirt 
»)"«o  pH  und  Razi  in  nmon  -no.*®** 

C)  Eneyclopädien  und  Compilationen,  welche  wegen  der  Bestand- 
teile und  Citate  hier  als  Anhang  zu  diesem  Abschnitte  kurz  aufgeführt 
werden. 

1.  Natan  Palquera,  Sohn  JoePs,  eines  erfahrenen  Arztes,  welcher 
in  der  Jugend  die  Medizin  aus  arabischen  Schriflen  studirt  hatte,'*' 
compilirte  später  (um  1250 — 80?)  für  seine,  des  Arabischen  unkundigen 
Collegen,  das  grosse,  fast  nur  unvollständig  vorkommende  Werk 
WJn  ^1X  (Balsam  für  den  Körper)  in  IV  Teilen  (cnpr):*'» 

'    Ms.  Bodl.    üri  417,    Canon.  92,  Mich.  51    (Nb.  2130—2)  und  h. 
.  .  .  .  Mn.  hbi.  P.  1192  u.  Frgm.  1122,».  Parma  P.  1343.  Tun 
56.  77    (Pey.  p.  63,  122,  in  77    die  Heilmittellehre,  IV,  2,  3,  in 
eine   Synonymik    verkürzt).   Vat.    370,  U  K.    5.    Vat.   292'*.  - 
Fischl  (1880,  HB.  XX,  18).  Saphir*"  (dann  Berliner,  von  1,1 
K.  3,  zuletzt  nur  bis  fcp).    Shapira  (1881,  D,  anon.  Frgm.  IH» 
3  ff.,  Rand  zählt  §  115—244,  aber  190—233  fehltY 
Eine  Analyse  gaßP.  Perreau  (della  Medicina   del  R.  Natan  ecc. 
Estr.  dagli  Atti  del  IV.  Congresso  .  .  .  Firenze  1879—80),  wozu  Er- 
gänzungen und  Berichtigungen  in  HB.  XX,  17—20. 

2.  ntt^Vn  D  (Buch  der  Richtschnur?)  von  einem  anonymen,  wahr- 
scheinlich französischen  Juden  (um  1280-  1300?)  vielleicht  Schäler 
Natan's  Palquera,  bestehend  aus  einer  so  betitelten  Pathologie,  unget 
150  §§,  und  Anhängen,  in  verschiedener  Reihenfolge***  in  den 

Mss.  ßodl.Opp.  1138,  1139  Fol.  (Nb.  2134/5).  Hb.  307  (Frgm.). 
P.  1122  '— *  (im  Catal.  nicht  erkannt).  Wn.  161—65.  Mehr  in 
meinem  Artikel  (HB.  XVllI,  59. 114),  welcher  die  angeführten  Au- 
toren aufzählt.**' 

3.  Abraham  b.  Meschullam    b.    Menachem  b.  Mordechai  aas 
Forli    (XV.  Jh  ?),***  mNIBT  ^E51p^7,  Collectaneen    aus    verschiedenen 
Schriften,  in  23  Pforten,  ms.  Rom  Casan.  J  IV,  5. 
11 

mnn  hn  D»ni»Dn  cnanno  nwißnm  omon  *"*b  S.  738  A.  646;  ZDMG,  XXVIII. 
466,*** Er  gebraucht  arabische  Namen  von  Krankheiten  und  Mitteln: 
^l^nwIDI?«  T'^^^,  r^^'^P^i  tt^n«l3,  B.  die  Vorbem.  zum..  HB.  XX.W- 
*i®Sie  zerfallen  in  cnon:  u.  o^pn».  Eine  fortlaufende  Zählang  von  §§  ist  wohl 
erst  vom  Rande  in  den  Text  gekommen.  Ueber  die  Synonymik  s.  VA.  Bd.  w 
S.  316.  *"Vorr.  zu  Maira.  Hygiene  v»StyD3iaD  'ß  pjWD»!  **'Chirurgie,  61  §§• 
Urin  (A.  405),  Puls  (20  §§,  b.  oben\  nw^ian  nvow,  Hygiene,  ninp-ion  (oben 
S.  812,  ob  P.  1122»?),  D'om  \üvn  aus  Roland  (a.  S.  881),  letiterei  in  mü 
Bodl.    «»Ueber  das  Wort  n-^yano  8.  Mag.  XII,  192.  «*llag.  X.  105.   Dm  Ve^ 
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4.  Gabriel  b.  Jehuda,  in  Castro,  copirte  und  corapilirte  Allerlei 
in  ms.  Bodl.  Reggio  18»  (sehr  kurz  bei  Nb.  2316)  um  1552—63.*'» 
Hierher  gehören  folgende  Notizen:  f.  5  nnp^  cr33»  pp^n  ranhü;  f.  7  leoö 
nun,  299  Excerpte;  f.  21  vom  römischen  Arzt  wSip^o  S«;  f.  27 
rin  ny^  vo  u.  fKiiKJ  lo^an^  'Dö  (d.  i.  Hier.  Cardan)\  35  '\y  to 
n  S  pwo  pSn  DTr  omoS  über  Calamita;  crjcn  ^-a»  *ioSnna  '3n  foitn 
6  Kapp.,  1.  Zähne,  etc.,  Ofan  4  Krankheiten  der  innem  Glieder.  Citirt 
stets  zuerst  Dioskorides  und  Galen,  manchmal  al-  Razi  und  ibn  Zohr. 

5.  Eine  compendiöse  Therapie,  (XIV.  Jh.),  ms.  P.  1195,'  f. 
114—58,  offenbar  =  Parma  R.  33'J  f.  13-88,  beide  def.,  Krank- 
heiten und  ihre  Heilmittel,  vom  Kopf  angefangen,  zuletzt  Fieber;  *^'  die 
Namen  sind  mitunter  arabische,  wie  J^"iaf,  AnDD?«,  -k^'^^nic  wm  3^0.*" 
yitSp,  D«3T,DipJ,  AioiS«,  N-ic3fn  rmip^  cMn  p,  aber  auch  nor«  für 
Asthma.  —  Zu  den  in  P.  und  von  Pu.  im  BoU.  genannten,  arabischen 
Autoren  kommt  nSx  ^:»  f3»  (s.  oben  S.  735);  sie  sind  ohne  Zweifel 
teils  indirect  citirt  (etwa  aus  Zahrawi?  cf.  Narboni,  oben  S.  747),  wie 
das  Buch  nwi  (v.  Razi),  oiey  p  (Isak  b.  Imram),  nae  (s.  oben  S.  708, 
auch  über  ibn  Heitham),  Gafiki.  Beachtenswert  ist  ncKi  p  (oben  S. 
738  u.  Add.)  und  Gordo. 
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leicbnis  der  Kapp,  bringt  der  Catalog.  ^^'Bei  6j.  266  d.  299  niKisn  «cip^S; 
oben  8.  782  habe  ich  meine  Notizen  v.  J.  1854  zn  benutzen  vergessen.  ^^"Für 
B.  benutze  ich  Mitteil.  Pn.*8  vom  Jan.  1867  und  die  kürzere  Notiz  im  Boll.  p. 
812.  Auf  die  Fieber  folgt  der  noMO  des  S^S  ncMi  (so  lies  oben  S.  823,  wo  A. 
880  ausgefallen),  dann  o^M^pon  etc.,  schwerlich  dazu  gehörig;  für  P.  benutze  ich 
eine  Notiz  Neuoauer*8.  ^^^Auch  Hemiplexie,  schon  bei  Asaph  (HB  XIX,  65 
A  9),  Donnolo  (S.  22  ed.  Castelli).  ;i«SMfi  in  KVQsn  'D  S.  XIV;  nach  Low,  Ar. 
Ffl.  82  ursprünglich  aramäisch,  pcpni  Sn;in  n;i«Sfin  «Sys  bei  Botarel  zu  Jez. 
in,  4  f.  79  b,  sonst  unbekannt? 


rJnli  1891  bU  Seite  886.) 
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IV.  ABSCHNITT.    Verschiedenes. 

§  618.  Die  Schrifteu,  welche  hier  in  grösserer  Kürze  behandelt 
sind,  llessen  schwer  eine  Unterabteilung  nach  dem  Gegenstande  zu; 
doch  behandeln  sie  vorzugsweise  hebräische  Sprachkunde,  Poesie  (Volks- 
literatur, s.  §  529)  und  Aberglauben,  der  sich  in  wissenschaftliche 
Form  kleidet. 

Autoren  und  Uebersetzer  sind  hier  weniger  bekannt;  die  Sprache 
des  Originals  ist  teilweise  unsicher,  so  dass  die  Verteilung  unter  die 
einzelnen  Kapitel  bedeutende  Schwierigkeiten  darbietet.  Eine  grössere 
Anzahl  von  Fragmenten,  CoUectaneen,  Excerpten  ist  kaum  unterzu- 
bringen, weil  man  nicht  feststellen  kann,  od  sie  überhaupt  über- 
setzt sind. 

1.  Kapitel.     Griechen. 

1.  Aesop.  Dieser  Namen  gilt  für  uns  bekanntlich  nur  als  Trager 
der  Fabeldichtung,  insbesondere  der  Tierfabel,  deren  Creschi(ite 
besser  in  den  einzelnen  Stücken  als  in  den,  unter  verschiedenen  Namen 
vorhandenen  Sammlungen  erkannt  wird.^ 

Es  kommen  hier  zwei  Sammlungen  in  Betracht:  1  die  hShd 
DIBIDT  [N^bnOl,  aus  dem  Erfurter  ms.  (jetzt  Berlin  1220  Fol.)  zuerst 
in  B.  Goldberg's  „CÄo/esJfa^fwowim'' (Berlin  1845),  auf  dem  Titelbl. 
richtig  y^Fahdae  XX  »yriacae^^  aber  in  der  üeberschrift  vom  Herausg. 
den  Weisen  Israels  beigelegt  (f  52b).  Jul.  Landsberger  edirte  zuerst 
(Berlin,  1846)  ein  Specimen  als  Dissertation,  dann  (Posen  1859)  die 
ganze  Sammlung  als  ^syrisches  Original  der  griechischen  Fabeln  des 
Syntipas^^  mit  deutscher  üebersetzung,  Anmerkungen  und  einer  Ein- 
leitung über  das  Vaterland  der  Fabel  überhaupt  und  den  Ursprung  der 
Sammlung  insbesondere,  worin  (S.  CXVII)  dioid  für  ^s^J«  genommen 
wird.  In  dem,  von  Wright  entdeckten  syrischen  oioori  lono  fand 
Geiger  (ZDMG.  27  S.  150)  das  Original  der  hebr.  Umschrift  (also 
nicht  Üebersetzung);  dass  uns  nur  eine  solche  vorliege,  hatte  ich  schon 
1859  vermutet.  Die  Frage,  ob  der  Syrer  an  Aesop  gedacht,  und  ans 
welcher  Quelle  er  geschöpft  habe,  liegt  jenseits  unserer  Aufgabe.' 
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^Die  Fabeln  in  Talmud  und  Midrasch  hat.  S.  Back  in  Mtschr.  1876-84 
zusammengestellt;  s  die  Einleitung  Landsberger *s  zu  n.  1  (s.  A.  ');  Jos.  Jacobs 
(The  fables  of  Aesop  .  ,  printed  by  W.  Caxton  .  .  edited  and  indnoed  . .  I- 
History  of  the  Ae«opic  fables,  London  1889,  p.  43:  the  oriental  tales,  p.  HJ^' 
Talmud,  mit  kühnen,  schwachbegründeten  Hypothesen;  s.  unten  A.  8,  §  ^'^ 
Sehr  nützlich  ist  die  angehängte  Synopsis.  'Exnt  hebr.  Üebersetzung  aas  dea 
Italienischen  (von  Raf.  VitaFontanella?),  ms.  Schbl.  60,  s.  VeasiUo  1880  d.  84& 
355  Sentenzen  aus  dem  Ital.  von  Elia  b.  Menachem  Rava  (so  lautet  derNanieB 
bei  Mortara,  Indice  52,  s.  auch  zu  ms.  SchbL  182,  HB.  XV,  5)  1690,  »^ 
GottheU,  Jew.  Qu.  H.  534.  «HB.  U,  156,  in,  114.  V,  94,  123.  XIV.  U, 
Volkslit  S.  10;  W.  Wright  (cf.  Jacobs  p.  166)  weist  Isophos  und  Josepha«  ^ 
Aesop  nach;  Aesop  n.  Asaph  bei  Landsb.  GZVI.  184.  —    Aesop  u.  Lok*** 
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2.  (itt^BW^)  IM^BirK  nn^n  (Rathsel  des  Isopet,  oder  Ysopet) 
heisst  eine  angefangene,  oder  nur  fragmentarisch  erhaltene  Sammlang 
von  20  Fabeln  mit  moralischer  Anwendung  aus  einer  unbekannten, 
vielleicht  französischen  (provenzalischen)  Quelle;  das  Vorwort 
stammt  aus  Galfred;  die  Bearbeitung,  schwerlich  vor  dem  XIV. 
Jahrb.,  erschien  mit  dem  kleinen  Midrasch  vom  Leben  Mosis  (d*om  ^131 
nro  Sr)  1516,  1544,  1605,  unter  dem  fingirten  Titel  ^D  ^y  IDIO 
m^nn  (Moral  in  Form  von  Fabel)  und  hinter  dem  Alphabet  des  Ben 
Sira  (Amst.  1697,  ZoJk.  1738,  vielleicht  auch  sonst),  mit  ver- 
schiedenen Weglassungen,  insbesondere  des  Automamens.  Die  Hälfte 
gab  A.  Alsop  (Fabularura  Aesop.  delectus,  Oxon.  1698  S.  90  flf.), 
unter  dem,  aus  der  Vorr.  gemachten  Titel  D^JH^y  U,  in  veränderter 
Reihenfolge,  mit  fingirten  Ueberschriften  und  latein.  metrischer  Be- 
arbeitung. * 

8.  ahyw  "htü  s.  §  573. 

§  519.  Alexander.  Ms.  Steinschneider  21  f.  88b— 89b 
(deutsche  Hand  XVI.  Jh.  ?)  enthält  ein  „Kapitel**,  welches  die  »alten 
Weisen*  von  den  Worten  des  Weisen  miosS»  übersetzt  (oder  copirt? 
Vnprw)  haben.  Hier  ist  offenbar  ein  Grieche  gemeint  oder  fingirt, 
vielleicht  Alex,  der  Grosse?  Die  Ereignisse  des  Jahres  sollen  vom 
Sternbild  abhängen,  worin  der  Mond  in  der  Nacht  des  19.  Juli  steht.* 
Es  ist  öfter  von  den  Bewohnern  des  Westens,  auch  von  ihren  Kriegen 
mit  jjEdom"  die  Rede.  Das  Stück  stammt  vielleicht  zunächst  aus 
einem  nordafrikanischen  Original  einer  kalenderartigen  Schrift.' 

§  520.  Apollonius  vonTyana,^in  arabischen  Quellen  Balinäs, 
angeblich  der  erste  Verferliger  von  Talismanen,  daher  als  hkooSöSk  3n8X 
bezeichnet,  latein.  Balinäs,  Belentis  etc.  Er  ist  vorzugsweise  Vertreter 
magischer  Schriften,'  zum  Teil  in  Verbindung  mit  Astrologie;  für 
uns  kommen  zwei,  vielleicht  zusammenhängende  Schriften  in  Betracht: 
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bei  Wf.*  p.  77.  »Mein  Artikel  im  Jb.  für  rom.  u.  engl  Lit.  XII  (1878)  351— 
867,  wo  8.  360  eine  Tabelle  der  Parallelen  in  den  beiden  Yfiopet,  Romains,  Galfred, 
Fhädms,  Berachja,  Marie,  ist  kurz  ausgezogen  in  Rabb.  p.  499,  wohl  nur  wegen 
Berachja;  die  Angabe  1210—20  bei  Du  Meril  ist  aus  der  Luft  gegriffen  (Jb.  S. 
866).  J.  Jacobs  scheint  das  Schriftchen  nicht  zu  kennen.  Auch  bei  Abr.  Sacut 
(Lond.  239  a)  heisst  Aesop  d^dib^^m.  ^Eigentl.  Auf.  nmSn  S^noo  rrnv  noK 
{so)  nwf?vpiy'»  S^Sa;  Ende  ncHn  yti^n  "pnai  n»ij?n  nj^B^n  nnwa  imSx^i.  »Es  folgt  von 
denelben  Hand  ein  anonymes  Stück  über  die  12  Monate,  wo  1.  nsin^H  «tsay  6^1  ne^n 

IL  oap^H  ]iawna,  -  Ueber  einen Bauemkalender  s.  §.  641.  •ff3«ieS«  SnX  fO  0«rSa 

Fihr.  312,  H,  164  (kein  Artikel  bei  Kifti!);  Os.  I,  73;  HKh.  VH.  1067  n. 
S170:  Beiinas,  p.  1196  n.  7328  Plinius  (von  Flügel  selbst  widerrufen).  Nach- 
weisungen,  auch  aus  der  latein.  Lit.,  s.  meinen  Art.  Apollonius  in  ZDMG. 
XLY,  in  Folge  dessen  hier  Manches  nachträglich  gekürzt  worden.  B.  in  der  Alexander- 
sage  s.  G.  Favre  Mal.  II,  9;  Bacher,  Nizami's  Leben  S.  67.  A.  Chassang,  Apoll. 
de  l^ane  Par.  1862  enthält  Introd.  p.  1~XVI,  franz.  Uebersetz.  der  Biogr.  v. 
Philostratus  mit  Noten  u.  bibliogr.  Nachweis,  wo  p.  481  die  Aufzählung  der 
Schriften  (cf.  p.  XV)  Nichts  von  den  hier  zu  erwähnenden  angiebt:  cf.  A.  Chassang, 
HiBt^  du  roman  1862  p.  213  ff.  Eine  Darstellung  des  Lebens:  a  Cagliostro  of 
the  2d  Century  by  J.  A.  Fronde,  in:  Tlie  XIX th  Century  1879  p.  661.  ^In 
einem  untergeschobenen  arab.  theosophischen  Werke  ms.  fand  de  Sacy  Sparen 
im  Foftnander  von  Hermes.   Daa  von  Eazwini  angeführte  ^M1^7K  DHTO  (die  Stellen 
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1.  ^h»  n«DroS»  ^c  flK^wmnS»  Tfl»n  *d  .  .  !\büH\  AbhandL  über 
den  Einfluss  der  Pnenmatika  auf  die  zusammengesetzten  Dinge,  über 
Anfertigung  und  Anwendung  von  Talismanen,  ms.  Esc.  916,  nach  Gas. 
(I,  361)  in  V  Abschn.  übersetzt  von  Hon  ein  b.  Ishak  (?)  und  in 
Paris^»^ 

Eine  Einleitung  zu  diesem  Werke,  betit.  «130  od.  hTtiH  »030 
zuD0KSeb«m3«  von  DirS«3  (in  P.  matrSa),  übersetzte  ein  Anonymus: 
Mss.  P.  1016  (Anf.  def.).  —  Reifmann.®   Steinschneider   29 
(früher  Schbi.  121),  sehr  uncorrect. 

Mein  ms.  bietet  noch  besondere  Schwierigkeit-^n.  Nach  dem  Anf. 
(s.  Gat.  Schbl.)  soll  die  Einleitung  dazu  dienen,  die  Wirkungen  der 
Pneuraatika  (nvjmin)  auf  die  zusammengesetzten  Dinge  zu  erkennen; 
aber  f.  106  b  bricht  der  Copist  Anf.  Kap.  1  ab,  um  eine  andere  Ab- 
handl  von  Balinus  anzufügen,®  worin  70  Talismane  behandelt  sind; 
n.  33  Jemanden  verrückt,  n.  70  einen  Feind  krank  zu  machen,  dar- 
unter auch  Erotica  und  Antierotica.  Es  folgt  f.  115  b  ein  Fragment 
eines  Buches  D^JvSyn  nmori  IPIDD  über  die  Abbildung  der  Stern- 
bilder des  Zodiak  und  ihre  Anwendung  gegen  gewisse  Krankheiten,^® 
vielleicht  aus  dem  Lateinischen?  In  jedem  Sternbild  sind  die  3 
fades  (o^3c)  unterschieden."    Es  folgt  ein,  dem  Ptolemäus  beigelegtes 

Stück  (oben  S.  540)  und  ein  neues  (f.  118  b)  niPID  hv  ^»  113KD 
^yJO^Kn  ri17yiri%  über  Kräfte  und  Nutzen  der  »imagini*  der  Planeten 
und  des  Zodiaks  (aber  nur  Widder  —  Krebs),  in  Verbindung  mit  dem 
Monde,  worin  (f.  119  b  unter  Merkur)  die  Weisen  Aegj^ptens  angeführt 
sind.  —  Der  Copist  nimmt  nunmehr  (f.  120b)  die  grosse  Einleitung 
wieder  auf;  er  habe  oben  die  Vorrede  dieses  1.  Buches  gegeben,  aber 
eine  andere  AbhandL  aus  einem  fremden  Exemplar  eingeschaltet;  nun- 
mehr setze  er  das  oben  Angefangene  fort.  Zunächst  folgt  eine  kurze 
Charakteristik  der  emzelnen  Zeichen  nach  Geschlecht,  Qualität  etc. 
(bis  f.  121).  Tr.  II  (f.  123)  behandelt  die  Figuren,  insbesondere  von 
Saturn;  UI  (125b)  Jupiter,  IV  (129)  Mars,»«  V  (134)  Sonne;  aber  f. 
135  b,  136  wird  ausdrücklich  eine  Lücke  bemerkt,  und  folgt  Merkur. 
Ende  Tr.  I.  heisst  es,  dem  Monde  werden  400  Figuren  beigelegt; 
„wir  werden  von  allen  Stemfiguren  die  nützlichsten  und  leichtesten  an- 
geben"; fehlt  auch  ein  Kap.  vom  Monde?  Der  Pariser  Catalog  iden- 
tificirt  diese  Einleitung  in  V  Abschn.  mit  dem  ms.  im  Escurial,  nicht 
ohne  Grund.    Auf  die  Abhandlung  (ni3»)  über  die  Talismane  wird  sehr 
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bei  Bacher,  Niz.  S.  70)  dürfte  nur  eine  allgemeine  Bezeichnung,  oder  ein,  ans 
Citaten  eines  so  betitelten  Buches  angenommener  Titel  sein.  ^^Leclerc. 
L*identit6  de  Beiinas  et  d*  Apoll.,  Joum,  As.  1869  (u.  Sonderabdr.)  p.  124,  129. 
•Lb.  V,  481;  Jesch.  h.  IV,  60;  Anm.  zu  Jos.  Kimchi  >^h^7^  n.  8,  wo  nnw  nicht 
astrologische,  sondern  magische;  die  Kenntnis  der  Astrologie  verlangt  Pseudo- 
Galen; 8.  oben  S.  666.  ^irk  nOMQ  nn  B)n*i3  scheint  Arabismos,  ebenso  f. 
120  b  nS^^oS  »nnan»  nonon  «innS  S»nf)Ki.  —  Die  Stellen  f.  107  u.  108  wiederholen 
sich  fast  wörtlich  f.  134  b  n.  186,  andere  Einzelheiten  mit  leichten  oder  bedeutenden 
Varr.;  *®Anf.,  niSro  y^  nnw  nina  nwaS  »nSmn  k:  nan  lanon  ioh;  ikide  nroooo  w 
natD  H»n.  Citirt  ipnDn»D3n,  nnna^H'n  nnd-pan.  "Die sog.  Dekane,  s.  A.  100.-- 
F.  116  ^'■)p^p  n^  prSa  mpan  ]bid  nnd  w^kb  Kp»Sw  »Sin  SaS  »Die  noano  o»pTB 
D^^on  f.  132,  die  nicht  als  Digression  gelten  wollen,  sind  in  der  That  wenige, 
sehr  kürze  Bemerkungen.  Cat.  P.  bezeicmiet  das  ganze  Werk  sehr  ungenau  mit 
,  Astrologie  jndidaire.*'  Der  Vf.  verwirft  die  Astrologie  ohne  die  Figuren  f.  182  b» 
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h&ufig  als  eine  vorangegangene  hingewiesen  (n"OHai  mn  10303  "f  ^ws*^ 
irr  f.  106),  und  f.  132  Weiteres  in  einer  Abhandlung  über  Zauberei 
(rprai  mÄC)  versprochen.  In  einer  Anpreisung  dieses  Buches  als  eines 
Pnichtgartens  (ono,  f.  137),  so  dass  dessen  Leetüre  nützlicher  sei,  als 
die  vieler  physikalischen  Schriften,**  verspricht  der  Vf.  am  Ende  dieses 
Tractates,  rprsn  r»n  «in  iw,  die  Kenntnis  der  zur  Zauberei  dienenden 
Pflanzen  und  deren  Behandlung,^*  welche  ütm^ü  erwähnt,  eine  Erläuterung 
von  Aristoteles'  Tractat  über  die  Steine,  welche  nSuo3  wirken." 

Die  Schrift  wimmelt,  wie  alle  solche  Machwerke,  von  sonderbaren, 
kaum  aus  dem  Original,  viel  weniger  aus  meinem  ms.  zurechtzustellenden, 
teflweise  erfundenen  Citaten  und  Thatsachen.  Es  erscheinen  hier:  der 
Philosoph  pnöo^  und  OHi  König  von  wspSH  (der  Kopten?),  ßerachja 
nvin  (128  b,  wonach  nn^J  105  zu  berichtigen),  welcher  im  I.  Tr.  seines 
Baches  vom  Stier  und  Löwen  handelt  —  ob  aus  Hermes  ver- 
itämmelt?  identisch  mit  W3TJ,  dem  griechischen  Weisen,  Vf,  einer 
Epistel  an  einen  König  ^jiSo  106)?  Plato  (f.  134),  der  in  cr»SDrn  Vüw: 
3der  ü^rh»n  einen  Menschen  erwähnt,  der  von  deu  Dingen  sprach,  ehe 
rie  entstanden  (cf.  §  521);  aus  yson  n*^^  desselben  (f.  109)  und  ni^ 
ra313  *n  (7  Planeten,  226b)  wird  derselbe  Spruch  angefiihrt:  -Wenn 
lie  Menschen  die  Figuren  kennten:  so  bedürften  sie  der  Heilmittel 
licht**  (s.  A.  8).  —  Polemik  gegen  die  Aerzte  bricht  oft  hervor. 
Die  Bücher  der  Juden  enthalten  Andeutungen, *•  welche  der  Philosoph 
versteht.  Dieser  weiss,  warum  der  Gesetzgeber  (ü)mn  Sy3?)  die 
Prophetien  in  Geheimnis  gehüllt  hat,  und  widerspricht  denselben  nicht 
durch  Enthüllung  vor  dem  Vulgus.  —  Der  Perser  nomnHr  will  ^j«ooS»^^ 
vertreiben  und  wird  durch  einen  Talisman  getötet  (109  u.  129  b); 
die  Griechen  bekriegen  die  D'»cvDr^'^;  aus  der  ,> Chronik  der  Persischen 
Könige*  *•  wird  von  dem  König  omiD  erzählt,  der  seinen  Bruderssohn 
üX^ihK  erschlug  (109  b,  130);  Dimn,  oder  r^on,  schrieb  ein  um- 
fassendes Buch  über  die  Figuren  und  Arten  der  Tiere:  nmxn  tod 
nrnn  ^roi  (123  b,  cf.  122;  135  b,  136  b,  rrm  133  b),  rumo  über  die 
Figuren  des  Mondes  (123),  ein  nv3rn  CTT'jjm  iSon  noo  scheint 
anonym  (123  b),  ebenso  ein  d'33W  noo  in  VII  Tr.,  welches  aus  vielen 
Büchern  ausgezogen  worden  (132  b);  ^3»pn  plD  verfertigt  einen  Talisman 
gegen  eine  allgemeine  Krankheit  (133  b);  Hermes  {}SOi:\)  der  Erste 
sagt  8  Worte  (134b). 

Der  salbadernde  Verfasser  giebt  sich  den  Anstrich  eines  Philo- 
sophen und  citirt  auch  solche;  er  unterscheidet  die  von  der  Natur 
berufenen  Weisen  (d^söid  f.  132,  cf.  V3cn  f.  106);  die  Seele  ist  eine 
Emanation  des  activen  Intellects  (108=  137b). 

Der  Anteil  Honein's  an  diesem  Machwerke  ist  jedenfalls  auf 
ein  Minimum  zu  reduciren.  Wenn  die  wenigen,  mit  seinem  Namen  be- 
ginnenden  Stellen    nicht  gefälscht  sind,  so  ist  es  möglich,  dass  er  sich 
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i»D«»jr3ön  <iBD  hier  für  medicinische.  i*jnn«SKi  vt\m  Moa  in  HTS»i?3(?) 
(■o)iWHi:i»HnnnBfSHi;zu  dhto  cf.  onw  beiPertschll,  447  n.  126?  "-junnSn  loa 
dSihki  nr^^^Hi  ♦•oapoSni  d^d  pm  poioSi«.  **Der  Vf.  unterscheidet  toi  oder  n'y^n 
von  nnv^n  (Anleitung,  f.  123b,  126,  128b),  ^'Prof.  S.  Fränkel  in  Breslau  vermutet 
ICaai,  der  von  Bahrain  getötet  worden,    ^^i»  Für  ifOTROT,  Zauberer;  s.  A.  198. 

»109b  Dagegen  IdO:  Chronik  jenes  Landes,  genannt  |DM0,   wohl  Sassan;   cf. 
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nur  als  Uebersetzer  bezeichnet  und  die  darauf  folgende  Bezeichnung 
des  Vf.  ausgefallen  ist. 

Die  hebr.  üebersetzung,  wahrscheinlich  jung  und  wenig  ver- 
breitet,'® stammt  vielleicht  aus  dem  muhammedanischen  Westen;  der 
Uebersetzer  ist  ungeübt,  lässt  mitten  im  Satze  ein  arabisches  Wort 
unübersetzt;  der  dunkel  gehaltene  Text  ist  auch  in  wenig  corrum- 
pirten  Stellen  kaum  verständlich,  selbst  in  den  Parallelstellen  mit  ab- 
wechselnden Fehlern.  Ich  habe  manches  arabische  Wort  (abgesehen 
von  einer  Zauberformel  S.  113)  nicht  zu  entziflfern  gewusst  und  gebe 
hier  die,  meistens  übersetzten  Wörter  f.  122  SiSnS«  'ya   (so)   Swnyr, 

ipyS«  wn  -nrpS;  ^«nar  -«DiSa  pr  (1.  f«r3);  Sn;in  i[V7\  wn  inpbSii 
(I.  fli»3?D^«?);  c^^h»  •'anya  o^^m  (f.  125b  arh»)  und  -pSrnS 
cnwiS  nr«  D«inS«?  122  b  ff'enn*  Sn  ravaoS«?  125  tpoSk  kvi  Sn>i  3»n 
[Pt^PdS«]  u.  dhj  tnn  Sn;in  yvi;  125b  [Sn«poS«l  SrwpK  S«kvi  rtm; 
127  irm»  KVi  nwsn  (besser  nnoS«  f.  132,  137);  128  ü*2Xtn  mn 
[i«nn«]  iNW»  «vi(?)  jD^Kipin;  128b  inöODfloop"?»  nn»  iruom  129 
o^SpKa  |«topS«?  scheint  regierender  Stern;  129b  iy  «oiino  an; 
132b  «-ya  «S^vinS«  mcpnn  noan,  1.  'ya  nnS^innS«;  133b  wn  rrourn 
tmyS«='»lly  2  Sterne  (Freytag  III,  126). 

Von  romanischen  Wörtern  fand  ich  nur  f.  126  Sn  DXpO 
nö^«^ono  für  proprietä,  und  die  corrumpirte  Schlussformel  tnsryi 
rinr«*r«o  •»«^o  ^roii«  «oS*b.  Der  Uebersetzer,  oder  Abschreiber,  er- 
klärt nach  dem  Epigraph,  dass  Alles  das  Blödsinn  sei,  und  dass  kein 
Israelit  „fremden  Göttern  dienen  werde",  er  habe  es  nur  zur  Warnung 
geschrieben!  er  versteckt,  wie  ein  jüdisches  Sprichwort  lautet,  „die  nKDTB 
in  die  r\tr^^  (die  Süüde  in  die  Gottesfurcht). 

2.  n^Dtt^lO  riDN^O  (intellectuelle  Kunst)  heisst,  nach  Jochanan 
Alemauno,  eine  Schrift  über  Magie-  von  Apollonius,  welche  vor  100 
Jahren  (also  um  1390)  Salorao  b.  Natan  Orguoiri  (n''^mK)*°  aus 
Aix  (rr^«)  in  der  Provence,  aus  dem  Lateinischen  übersetzte. 
Fragmente  dieser  Üebersetzung  enthält  wahrscheinlich  ms.  Schbl. 
79  P,  hauptsächlich  nach  König  Salomo  und  jüdischen  Quellen  (f. 
85);  die  o^iDi  des  Sah  sind  weggelassen,  der  8.  soll  hebräisch, 
arabisch,  oder  lateinisch  wirken;  f.  86  beginnt  T.  HI  (naninn);  f. 
92  werden  David's  Psalmen  angeführt. 

Callisthenes  (Pseudo  — ),  s.  §.  540. 

§  521.  Galen,  s.  das  hier  Folgende. 

Plato  (Pseudo- ).**  Das  echte  Buch  der  Gesetze  (iroim,  pl. 
von  D10K3  pößos)  des  Plato  in  XII  Büchern  **  wurde  von  Honein  über- 
setzt, schon  von  Farabi  paraphrasirt,**    von  einem  Anonymus  in  Aus- 
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Dieterici»  Streit  99.  ^^Citate  aus  dem  Mittelalter  sind  imr  nicht  bekannt  (über 
Galen  s.  §.621);  selbst  Josef  Nasi  erwähnt  nur  den  Namen  (GB.  2292);  AbbaMari 
(Minchat  21)  hat  gehört  dass  es  ein  Buch  gebe»  worin  Figuren  der  Zodiakal- 
zeichen  zur  Heilung  angegeben  sind.  ••Rev  ^t.  V,  280,  wo  ms.  Schbl.  121 
(unser  1)  irrtümlich  für  79.  »'Ps.  31  ff.;  ZDMG.  XVin,  186,  XXV,  898. 
XXVin.  465;  Alf.  61,  78:  VA.  37  S.  366,  Bd.  62  S.  368,493;  Ser.  1870  a  297; 
ZfM.  XVI.  373.  "Gs.  I,  63  1.  Z.;  Wr.  262  =  n»D  in  der  Synopsis  des  Galen 
(Gs.  101  Z.  10).  Einen  Gomm.  Galen*s  citirt  Maimonides,  Vorr  zum  Gonun.  der 
Aphor.  des  Hippokrates,  ms.  Ein  Gitat  ans  d*&ku  bei  Gs.  16  weist  MfiUer,  Les- 
arten, in  der  Bepubük  nach:  *'S.  aach  Alf.  186  n.  19  bei  Falqaera  (Fiurafai). 
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zug  gebracht  (CL  s.  n.  1429,  1430),  von  Avicenna  (Rasa'ü  S.  95),  ibn 
Badje,  Bataljusi  citirt.  Die  Gesetze  werden  wohl  als  fl^^pP,  o^^Sar,  o^\nS« 
bezeichnet,  als  cr*c)oiVo  vom  Bearbeiter  des  Nicomachos  (S.  517)  f.  145. 
—  Daneben  gab  es  eine  magische  Schrift  desselben  Titels,  durch 
welche  vielleicht  das  arab.  Wort  Dioto  den  BegriflF  von  „Kunstgriff** 
erhielt,  schon  im  Titel  eines  Buches  von  Farabi  (Alf.  78).  Dieses 
citirt  wahrscheinlich  Os.  1,  115  (Joum.  As.  1855,  V,  421;  cf.  lib.  de 
Profhetüs  bei  Petrus  Alfonsi  26,1).  Eine  alte  lateinische  Bearbeitung 
existirte  unter  verschiedenen  corrumpirten  Titeln:  lib.  Anagnenis,  Agnonis^ 
Nevendchf  oder  lib.  InstitiUianum  (»activarum*  in  ms,  Montpellier  277, 
daher  Lc.  II,  488  „plutot  de  la  Politique** !"),  auch  lib.  Vaccae  (ms. 
Coli.  Corp.  Chr.  125'«  u.  132 1*,  Digby  71*)."  Die  ältesten,  mir  be- 
kannten Citate  finden  sich  bei  Wilhelm  von  Auvergne  und  Albertus 
M.  (?),  der  es  dem  (angebl.  üebersetzer)  y^Humaenus  (Honein)  fil. 
Isaaci^^  beilegt 

Ein  hebräischer  Auszug  eines  Anonymus  aus  dem  Lateinischen, 
nur  aus  ms.  Mn.  214  f.  102—4  bekannt,  giebt  die  Titel:  G^DIO^J  "»D, 
latein.  DiJVDlö^öri^«  yyhj  auch  r^ö^:i^aK,  arabisch  von  \m  (Honein) 
b.  Isak;  er  wird  in  das  grosse  V^1K^3  und  das  kleine  geteilt,  in  43 
und  30  Kapiteln,  worüber  Näheres  in  meinem:  Zur  pseud.  Lit  Der 
corrupte  Anf.  scheint  tialen  als  Epitomator  anzugeben. 

Levi  b.  Abraham  in  |n  mh  (ms.)  citirt  ein  mK'?DJn  "«o  von 
Plato,  vielleicht  nicht  aus  obigem  Auszuge.  Ich  hatte  keine  Gelegen- 
heit, das  Citatzu  vergleichen. 

Ptolemaens  I^gos,  s.  §.  540. 

2.  Kapitel.  Araber. 

§  622.  Afla^h  (abti^  ibn?)  alrSarakostP^  ist  meines  Wissens  un- 
bekannt; eine  Identification  mit  dem  Sevillaner  ibn  Afla'h  (oben  S.  543) 
ist  noch  sehr  fraglich,  wenn  nicht  gar  eine  Unterschiebung  vorliegt 
Der  Vf.,  wie  es  scheint,  Arzt,  schrieb  auf  Verlangen  eines  abu 
(oder  ibn)  Massud  aus  Sevilla,  der  an  der  Spitze  eines  Collegium«;  in 
Marokko  stand,  sein,  jedenfalls  aus  dem  Arabischen  von  einem  Anony- 
mus (XIV.  Jh.?)"  übersetztes  Buch  der  Palme  (oder  Palmen):*' 
Mss.  Mn.  214  nonn  'D.  P.  1016  ononn.  Tunis,  def.  mit  fin- 
girtem  Tit.    -j'jon  DN-*® 

Diese  superstitiöse  Schrift  zerfallt  in  einen  theoretischen  und 
practischen  Teil.  In  der  Einleitung  ist  von  indischen,  ins  Arabische 
übersetzten  Schriften  die  Rede,*'  auch  von  denen  der  Juden.   Anf.  I 
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"^Verschieden  scheint  lib.  Vaccae  sen  1.  aggregationum  diversor.  philosophor.,  anf.: 
primo  qnaeritor  quarevisus,  ms.  Amplon.  Qu.  188  *•  (S.  448).  "nsDipiDn  hkSd  uh 
Best  ms.  Tunis,  inic  bei  £al.  (A.  26),  ob  aus  Syrakos  oder  Saragossa?  —  Näheres 
SD  diesem  §  bei  St  Ps.  S.  14  ff.;  Cantor,  Gesch.  d.  Mathem.  I,  682  macht 
rjabir  ohne  Weiteres  für  das  abergläubische  Werk  verantwortlich.  **£alo- 
pymos  (Streitschr.  S.  3.  do*?d  'd?  Gg.  VIII  121)  kannte  das  Buch  vielleicht 
anbisch?  Frophiat  Durands  Erklärung  eines,  dem  Salomon  beigelegten  Spruches 
darin  (OB.  2296,  wonach  Einl.  zur  Gramm.  Ed.  Wien  S.  46  A.  38  zu  berichtigen) 
beweist,    dass  das  Buch   1391   übersetzt  war.    "Ueber  ein  Buch   der   Fahnen 

ijh^:h»)  von  abu  Hatim  Sahl  b.  Muhammed  al-Sidjistani  (st  862—9,  HKh.  VII, 
1089  n.  8893;  Flügel,  gramm.  Schulen  88  n.  11)  s.  S.  Gusa,  Archivio  stör.  Sicil. 
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(Mn.  f.  4b)  bemerkt  der  Vf.,  dass  der  Inhalt  von  alter  Tradition  her- 
rühre, namentlich  von  Salomo  dem  Juden,  dem  König,  dessen  Schriften 
zmn  Teil  anonym  in  -unsere"  (arab.)  Sprache  übersetzt  seien.** 
Salomo  ist  auch  die  Hauptautorität.  Ende  I  folgen  ungezählte  20 
Aphorismen  (o^ie«o)  Salomo's  (n.  20  ist  von  der  königlichen  Macht 
des  Vf.  die  Rede),  deren  2  -  20  stets  zuletzt  auf  eine  besondere  Schrift 
verweisen;  ich  habe  den  Text  derselben  im  Beibl.  zu  ha-Karmel 
VI,  116  ff.  mitgeteilt.«^  Die  Magiker  kleiden  ihre  Weisheit  gern  in 
theosophische  dunkle  Phrasen;  der  Vf.  hat  offenbar  Emanationstheorien 
benutzt,  vielleicht  auch  die  Lehre  vom  Willen  aus  der  Schule 
Gabirors."  Eine  hebräische  Fiction  ist  sowohl  wegen  des  Stils 
als  wegen  des,  bei  Juden  verpönten  Gegenstandes  kaum  denkbar.  Tr. 
II  zerföUt  in  3  Pforten.  Von  den  Einzelheiten  sei  hervorgehoben: 
die  Erzählung  von  den  Raben*'  und  die  Gechlechtsdifferenz  der  Pal- 
men.'* Aus  diesem  Teil  hat  Abr.  Jagel  Auszüge  gemacht,  woraus 
Reggio  Einiges  mitteilte  (Ker.  II,  46  ff.). 

Joch.  Alemanno  (Collect,  ms.  Regio  23  f.  167  b)  excerpirt  eine 
Stelle  aus  dem  3.  Kap  einer  Schrift  von  abu  Afla'h  über  Alchemie, 
angeblich  aus  einem  pciCDn  ti  von  Salomo,  über  einen  Kopten  {kdo, 
ersten  Gatten  der  Königin  von  Saba  •*^.  Diese  hat  Reggio  (Ker.  II, 
46—48)  edirt.  Ich  vermute,  dass  Josef  Tanudji  dieses  Stück  mit  dem  in 
unserem  Buche  angeführten  nö:pnn  'D  (cf.  oben  S.  382)  identificire, 
welches  der  Vf.  zugleich  mit  dem  Palmenbuche  abgesendet  habe.  Ob 
es  in  ms.  Tunis  sich  finde,  kann  ich  aus  der  hebr.  Mitteilung  nicht 
ersehen. 

Al-Fazari,  Abu  Is'haJc  Ibrahim  6.  ^Eahib  etc.  und  sein  Sohn 
Abu  Abd  Allah  Muhammed  (772)  waren  beide  Astronomen  und  As- 
trologen.'*   Der  Namen  nwoS»  kommt  in  einem  Loosbuche  vor;  doch 
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L  16.  ** Josef  Koben  Tnnidschi,  Add.  zu  Bj.;  s.  weiter  unten.  **Sachaii, 
Albenmi's  India,  p.  XXXII  beschränkt  sich  darüber  auf  Weber.  —  "•Hebr.  bei 
Jochanau  Alemanno  (f.  16  b,  U  Halb.,  s.  OB.  2295).  Eine  andere  Stelle  f.  9  bei 
Alem.  f.  41,  84b  H.,  mem  ms.  37.  "N.  16  nnT.n  ist  Druckf.;  n.  13  u.  17 
fehlen  bei  Alemanno  in  Edd.  (daher  in  CB.  hinter  17  u.  20),  17  hat  mein  ms.  als  & 
"Meine  Andeutung  (Ps.  S.  20)  hat  S.  Sachs  verleitet,  König  Salomo  geradesn 
für  Gabirol  zu  nehmen!  S.  oben  S.  379.  Eine  Anspielung  auf  die  3  *ido  im  B. 
Jezira  hat  n.  4;  if^03(?)  in  n.  7.  Ibn  AMh  inoiDs   citirt   Jakob  Froyinciale 

(CB.  1248).  "JPfl.  S.  92.üeberT^  s.Pol.  262,  361;  cf.  Eisler,  Hamaggid  XIX, 
1875  S.  237;  GrOnbaum,  ZDMG.  XXI,  602.  Raben  im  Traumbuch  (Abd  Allah 
ibn  Abbas),  s.  Bland,  Joum.  R.  As.  Soc.  1856,  XVI;  137.  nniy  h\p  «»*D  ms. 
Vat  861  VI;  s.  auch  S.  Duran,  Magen  in  fol.  f.  74,  Nb.  1346*.  wo  «onHn  nvaü 
wohl  Ann  ins  de  Viterbo.  der  Vf.  der  gefälschten  Antiquitates,  Rom  1498.  --  Die 
aiiyn  mf?UD  in  ms.  üri  496  f.  344  (cf.Nb.  2142/*,  neben  anderen  Tieren,  gehören 
nicht  zur  Augurie.  '^Ueber  Palmen  (Ps.  S.  25)  s.  noch  ibn  Awam  ed.  Clement  Mnllet 
I,  326,  cf.  p.  519,  wo  De  Sacy.  Chrest.  III,  481  citirt  ist,  wie  bei  Libri,  Hist 
des  Sciences  math.  I,  251;  cf.  Joum.  des  Sav.  1869  p.  526;  cf.  Sprenger  Mob.  I, 
61;  Averroes  zu  de  gener.  anim.  I;  Sontheimer  zu  IB.  II,  630  A.  18,  cf.  681 
A.  20  (Lorber).  Das  kabbal.  B.  Bahir  (f.  32  ed.  Lemb.)  kennt  diese  Differenz; 
Low,  Ar.  Pfl.  78  berührt  sie  nicht,  also  wissen  alte  Quellen  nichts  davon.  Die 
weitere  Ausdehnung  derselben,  z.  B.  auf  Mineralien  (Donnolo  S.  48  Castelli),  würde 
hier  zu  weit  führen.  '*»>Balkisa  als  Vf.  von  Schriften  s.  Fihr.  354.  »»Quellen 
u.  Berichtigungen  ZDMG.  XXIV,  372,  wo  lies:  bei  Hm.  ni,  364  der  Vater 
hinter  dem  Sohn.  Ihr.  im  Fihr.  273  (II,  79),  284;  im  Index  202  ist  IL  180 
notirt,  nämlich  in  Kifti,  Art  wan  (auch  ZDMG.  XXII,  834),  wo  aber  Muhammed 
gemeint  ist,  s.  Fihr.  79  (II,  40);  Index  S,  256  wird  er  von  Muh    S.  164  unter 
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wissen  die  arabischen  Quellen  über  jene  Gelehrten  nichts  von  einem 
solchen;  s.  §.  532. 

§  623.  'Hariri(a^),  abii'UKasim  Miümmmed  (1054  —  1121), 
ist  der  Vf.  von  Makamen,  n«o«pe,  welche  durch  Rückert's  Ueber- 
setzung  (die  Verwandlungen  des  Abu  Zeid  etc.,  1826  u.  sonst)  in 
weiteren  Kreisen  als  durch  De  Sacy's  klassische  Ausgabe  (1822, 
1847)  bekannt  geworden.  Rückert  bezeichnet  die  besondere  Art  als 
„Landstreichermakamen",  weil  darin  ein  Landstreicher  in  den  ver- 
schiedensten Verkleidungen  auftritt." 

Jehuda  al-Charisi  übersetzte  auf  Verlangen  spanischer,  libe- 
raler Männer  (o^anj)  diese,  teils  frivole,  Dichtung,  indem  er  keinen 
Anstand  nahm,  Bibelphrasen  travestirend  anzuwenden,'^  u.  d.  T. 
■JK^fl^K  mano ;  leider  fehlt  uns  die  Vorrede  des  üebersetzers.  Das 
einzige  ms.  Bodl.  üri  497  (Anf  1.  def.,  mit  einer  Ergänzung  von 
Isak  b,  Elasar  ha-Levi;  cf.  HB.  XII,  15  A.)  enthält  nicht  ganz  27 
Kapitel,  mit  englischer  und  hebr.  Vorr.  her.  von  Th.  Chennery,  Lond. 
1872." 

Die  Landstreichermakamen  hat  Charisi  nicht  zuerst  eingeführt; 
eine  solche  findet  sich  schon  bei  Salomo  ihn  Zakbal(?)  um  die  Mitte 
d.  XII.  Jh.  ••.  Später  (um  1218 — 20)  verfasste  (3harisi  eine  hebräische 
Nachahmung,  vielmehr  er  redigirte  eine  solche,  indem  er  ver- 
schiedene Gedichte  aus  Mherer  Zeit  einschaltete,  u.  d.  T.  *3i03nn; 
er  wollte  damit  zeigen,  dass  die  hebräische  Sprache  der  arabischen  nicht 
nachstehe;  die  Bilder  der  Araber  sind  „gestohlen  aus  dem  Lande  der 
Hebräer"  (Gen.  40,15);  er  hat  hier  mit  Bewusstsein  dem  arabischen 
Werke  Nichts  entnommen.*"  Charisi  scheint  das  Buch  unterwegs 
abgeschlossen  zu  haben;  er  widmet  es  in  der  Vorrede  dem  Samuel  ben 
al-Barkoli  in  Aegypten,  im  1.  Kap.  dem  Joschia  in  Damascus;  eine 
8.  Widmung  an  Samuel  b.  Nissim  in  Haleb  (1853  gedruckt)  habe  ich 
als  solche  erkannt;*^  mit  einer  vierten  schickte  er  wahrscheinlich  das 
Bach  an  Schemarja  b.  David  nach  Jemen  (gedruckt  HB.  XX,  134), 
eine  5.,  arabische  (gedr.  BoU.  It.  N.  S.  p.  411)  ist  wahrscheinlich 
sowohl  an  Samuel,  wie  an  Schemarja  gegangen.  Der  neueste  Heraus- 
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■chiedftn,  wamm?  Of.  nieSM  bei  Mosconi,  Ma«.  III,  190.  ^^Ed.  Amthor,  Klänge 
MiB  Osten  1841,  überträgt  9  Makamen  des  Samadani  (ein  Jahrb.  vor  Hariri), 
B.  YorbeoL  8.  7.  —  Ueber  Hariri  s.  schon  Wolf  n.  218;  Kos.  Aut.  ar.  p.  96  u. 
die  Autoren  über  Charisi;  cf.  A.  42.  nnni  -dt^d  «Svo  in  ms  nn:iM  ed.  Mantna, 
Voir.  des  Ealon.,  in  jüngeren  Edd.  *i«nn  (JL.  §  20  A.  88;  Landsb.  Jgg.  S.  216: 
«Gedichte**  als  Flickwort).  '^  «Um  1210"  bei  Ghenneiy  VI  ist  nicht  genau  zu 
nehmen  Ueber  die  Aussprache:  Machberot  s.  p.  V.  "Anzeige  v.  Egers,  HB. 
XU,  16;  cf.  XVI,  18,  —  P.  XI  Z.  4  v.  u.  1.  Albert  Löwy.  —  Specimma  gaben 
De  Sacy,  Dokes  n.  Neubauer,  s.  Chenn  p.  XL  '^Schorr,  Ghal.  III,  164.  die 
üeberschrift  «aiDsnn  ist  fraglich;  S.  156  nsS  oiSv  erinnert  an  Jehuda  ha-Levi, 
Ol.  n,  81.  Sein  Verwandter  Josef  ihn  Sahl  st  1128  4;  s.  §  646.  Ob  Charisi, 
Fachk.  K.  20,  dem  Salomo  nachgeahmt  ?  Welches  arab.  Muster  diesem  Torlag,  ist 
noch,  SU  erforschen.  ^® Charisi  vindicirt  sich  den  Inhalt  Oa^sy)  des  Buches;  das 
ist  der  kurze  Sinn  von  £.  Albrecht*s  langer  Rede  S.  13—16.  ^^Baber's  Iden- 
tification dieses  Samuel  mit  S.  b.  N.  nuDD^M,  Slcilianers  in  Toledo,  Vf.  Ton  D«n  |«yo 
[1889),  widerlegt  Nb.,  Jew.  Quart.  11,  526,  indem  er  wieder  al-Barkoli  confon- 
ürt;  die  Zahl  6102  =  1442  bei  Assem.  361  kann  Dienst  29  Sivan  (=  8. 
Imii)  nur  1342  sein;  cf.  HB.  XI,  135,  Mtschr.  1884  S.  637  (nach  Nb.  zu 
lericht),  Bacher,    Rev.    i^t    XXU,    136.    —    Das    Gedicht    an    Sam.     „aus 
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gober  des  Buches,  Lagarde  (Göttingen  1883),  hat  sich  una  dergleichen 
wenig  gekümmert,  mid  sein  Ergänzer  hat  sich  nicht  besser  uni- 
gesehen.** 

Der  Taschkemoni  hat  jedenfalls  auf  die  hebräische  Literatur  be- 
deutend eingewirkt  (z.  ß.  auf  Immanuel  b.  Saiomo  in  Rom,  1300 — 
1320).  Hervorzuheben  ist  die  Form  der  Disputation  zweier  Gegen- 
stände oder  Arten,  *•  welche  allerdings  schon  vor  Öharisi  in  die  christliche 
Literatur  eingedrungen  scheint.** 

[§  524.  Khalid  b.  Jazid  b.  Mu'amjja  (angebl.  gest.  704) 
ist  als  erster  arabischer  Alchemist  in  Dunkel  gehüllt,  wahrscheinlich 
nicht  ohne  Absicht.**  Er  soll  zuerst  Uebersetzungen  aus  dem  Grie- 
chischen veranlasst  haben.  Ms.  CL.  1259  stoppelt  seinen  Namen  mit 
zwei   anderen  zu  einem   angeblichen  Ueberseteer  ins   Griechische  zu- 
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Spanien"  ist  anftallig.  ««„Reliquis  carere  potent*  (Lag*,  praef.);  Kari 
Albrecht,  die,  im  Tachkemoni  vorkommenden  Angaben  ilber  Harizis  Leben,  Stadia 
n.  Beisen,  Gi^tt  1890  (46  S.),  kennt  auch  nicht  M.  Schwab,  Al-Harizi  et  sei 
p6r6grination8  en  terre  sainte,  Gönes  1881  (Eztr.  de  TOrient  ladn  t.  1,  1881); 
8.  BB.  XXI,  19;  8.  auch  die  Anzeige  v.  Egers  in  Deutsch.  Litzt.  1891  S.  1196. 

—  In  CB,  ist  nachzutragen:    A.   G.  Hoffmann's  Art.  in  Ersch,  II,  28  8.  898. 
Geb.  um  1170, 8t  um  1230,  hat  Gräte  VI,  226  (cf.  393  und  VU,  93:  .leichtfertiger 
Uebersetzer",  mit  falschen  Angaben,  s.   HB.  ^TTT  10),  und  daher  .ohne  Zweiiel" 
M.  iWolff,  ZDMG.  XXIX,  670,  worüber  Wertioses  bei  Albr.  S.  8,    nebst  dem 
nnbeffründeten   .al-Chofiii''  (s.   oben  S.  429).    Ueber  den  Toi  etaner  Charisi  s. 
HB.  XIII,  112,  oben  S.  696;  s.  auch  §  528.  Bl.  S.  126  n.  132.    Zu  n^m  s.  HB. 
XX,  134  u.  VI.  —  Unter  den  vielen,  veränderten  Entlehnungen  aus  Tachkemini 
in  nimSon  ^^^t  findet  sich  wenigstens    eine  aus  Hariri  (S.  46  n.  68);  die  an- 
geblichen RcKiactoren  vnta^  o.  mnv  weisen  auf  Italien  nnd  spätere  2«eit  (gegca 
8.  11).    L.   Dukes,  Alcharisi  als  Theoretiker  und  Kritiker,  Ben  Chan.  1861  a 
46—102,  schweift  in  seiner  Weise  umher.  —  Zur  Textkritik  des  Tachk.  a.  HB. 
XIII,  88.;  cf.  Bl.  S.  124,5  n.  49,  98-100.    "K.  13,17,  39-43;  einige  finden  aich 
als  besondere  Stucke,  so  wahrscheinlich  K.  17  Karaiten  u.  Babb.,  K.  44  Känner 
u.  Frauen   früher   in  ms.   Lipschtitz   (HB.   XXI,  10;  Lttb.  XII,  81,  cf.  OataL 
Cambr.  v.  Schiller  S.  67),  K.  18   Seele  u.  Körper  (als  nupo  oder  man  Cod. 
Parma   R.  371  \  P.    232*,  Ghirondi    38)   ist  ein  beliebtes  Thema  von  Hymnen, 
schon  bei  Gabirol  (Dk.  z.  K.  d.  syn.  Poesie  99,  151)  und  in  fast  allen  Sprachen 
zu  finden  (Th.  Wnght  zu  Latin  poems  attrib.   to    W.  Mapes,   1841   p.  96).  S. 
Kleinert,  Ueber  den  Streit  zwischen  Leib  und  Seele,  Diss.  Haue  1880  (76  ax  beg. 
mit  X.  Jh.,  zählt  zuerst  altengl.  Bearbeitungen  auf  u.  unterscheidet  2  Klassen, 
je  nachdem  die  Seele  redet;  von  hehr,  hat  er  keine  Ahnung,  wie  Ad.  Ebert,  Gesch. 
d.  Lit  in,  89.    Der  Talmud  (Bacher,   Hag.   der  Tann.  II,  468)  knüpft  an  die 
Parabel  vom  Blinden  u.  Lahmen,  s.  HB.  XIII,  31,  127  A.  wo  die  Verweisung  zu 
streichen;  arab.  bei  Alberuni,  India,  engl.  I,  47;  cf.  die  Nachahmung  bei  Dieteiid, 
der  Streit  S.  264  aus  Abh.   44;   ZDMG.  IX,  839;  Wiesener  im  Mag.  I,  75;  de 
Gubematis,  Zool.   Mythol.  I,  32,217,  304,  U,  87;     bei   Santob  und    im  Danse 
Macabre,  bei  Klein,  Gesch.  d.  Dramas  VIIl,  258;  Oesterley,  Gesta(385  mit  ver- 
kehrter Moralis.,  723)  kennt  nur  occidentaJ.  Quellen  (Geliert  I  S.  89);  Pococke. 
Notae  ad  portam  M.  p.  280  giebt  den  arab.  Autor  nicht  an.  -   Zu  K.   44  ^KL 
Brantspiegel)  s.  HB.  XVI,  116.  —  Carmoly  (Orient  XII,  360)  lässt  ein  ms.  be- 
haupten, dass  im  ]>ünv  eine  lange  Eede  Charisi's  über  Weltgeschlechter  [K.  18  ?J 
weggelassen  sei!    Auch  Ed.  London  hat  Nichts  davon.    "Als  Dialogug,  Disputatio» 
Conüictus ;  Spanisches  bei  Amador  de  los    Bios,   Hist.  de  la  Lit  esp.  lO,  166. 
Cf.  mein  Manna   S.  96;   Jew.   Lit.  346  n.  9,  378;  CB.  2642;    HR    YITT,   la 
"Quellen:  Fihr.  I.  242,  364,  U.  106,   190,  191;  ihn   Khallikan  I.  481    eDi^\ 
ihn Khaldun, ProL  m,  193;  HKh.  VU,  1129  n.  4823;  Hm.  IV,  366;  Wst  Aenrte 
§  17;  Meyer,  Gesch.  d.  Bot;  St.  Ps.  71,  90;  CB.  813;  Eohlfs,  D.  Arch.  I,  413; 
Lc  I,  61,63.124;  Kopp,  Beitr.  HI,  11  (wenig  kritisch);   Grässe   II.  267:    Kalid 
b.  Jasiki.  —  Ein  jüngerer  christlicher  Arzt  Kh.  b.  J.  b.  Roman  in  Spanien  bei 
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»mmen.^*  Er  ist  hier  nicht  wegen  seiner  alchemistischen,  grossen- 
[eils  in  lateinischer  Uebersetzung  gedruckten  Schriften  genannt;  sondern 
veil  unter  dem  entstellten  Namen:  Kaiid  b.  Jazichi,  eine  angeblich 
Lüs  dem  Hebräischen  ins  Arabische,  dann  ins  Lateinische  übersetzte 
Schrift  durch  Bartolocci,  bei  Wolf  (n.  625  =  1894,  daher  bei  Fürst,  B.  J. 
,  163)  den  hebr.  Titel  antH  miD  erhalten  hat!  Da  ich  keine 
reitere  Spur  eines  hebr.  Buches  gefunden  habe,  und  die  Alchemie  an 
lergleichen  Erfindungen  reich  ist,  so  sehe  ich  auch  keinen  Grund 
Qebr,  einen  jüdischen  (Jebersctzer  ins  Lateinische  anzunehmen.] 

Lokman  (arab.  Uebersetzung  des  Namens  Büeam)*^  wird  be- 
ünntlich  im  Koran  genannt;  die  Fabeln  der  Araber  über  ihn  gehören 
icht  hierher.*®  Er  ist  meines  Wissens  in  der  hebr.  Literatur  unbe- 
annt  und  die  Kenntnis  des,  nach  ihm  benannten  Fabelbuches  nicht 
lachzuweisen,  um  so  weniger,  als  sein  Inhalt  wenig  Originales  enthält, 
^uch  dies  spricht  für  den  sehr  späten,  christlichen  Ursprung  des 
iaches  (Xlll.  Jh.),  den  Derenbourg  ziemlich  erwiesen  hat.** 

Dem  Lokman  ist  weit  früher  ein  sog.  Testament  (»*^^3n)  beige- 
egt  worden,  welches  sich  einzeln  findet.'*  Vielleicht  ist  auch  dies 
hristlichen  Ursprungs?  Es  findet  sich  zuerst  unter  den  Sittensprüchen 
iOkman's,  II,  12  der  Apophthegmen  des  Honein,  also  auch  in  der 
ebr.  Uebersetzung.*' 

§  525.  Madjriti,  abu^UKasim  Maslama  b.  Ahmed  aus  Madrid 
1  Cordova  (960  —  1005?),**  verfasste  zwei  Schriften  über  niedere  und 
öhere  Magie,  die  erste:  o^3nS«  Aam,  über  Alchemie,  ist  sehr  selten 
BEKh.  VII,  290  n,  1550,  cf.  III,  345,  V,  282  cf.  280,  ms.  P.  973  und 
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B.  n,  41 ;  Lc.  1, 423.  Unserer  ist  offenbar  in  ms.  Gotha  1295^  genannt,  cf.  ib.'  ^^Abn 
chaddad  und  Aros  (ZDMG.  XXIV,  706  n.  A  *  916).  ''Manna  S.  102;  J'identit6  . . 
(t  iine  des  snppositions  g^atuites  que  les  ^rivains  isra^lites  da  Ifoyen-Age  ne 
\  rctfüsent  jamais''  (Pichard,  Liyre  d*  H^noch  p.  86),  cf.  A.  ^"212;  übersehen 
m  Jacobs,  Fahles  of  Aesopp.  164;  Derenbourg  (s.  A.  48)  p.  9;  über  Aendemng 
M  l^amens  s.  Landsherger,  Iggeret  S.  280;  cf.  P.  Cassel,  Sindb.  220  (s.  §  688). 
Aeltere  Quellen  bei  Wf.^  p.  781,  jüngere  bei  J.  Derenbourg,  Fahles  de 
u  Berlin  1860  (begonnen  1847,  auch  mit  Tit.  1868?).  Os.  I,  36  macht  L.  zum 
ehrer  des  Empedokles!  S.  auch  Hm.  Wiener  Jb.  97  S.  84.  '*Hebr.  üehers.  y. 
Eckelnnd,  Lund  1819,  HB.  XI,  77.  *<>Mit  fingirtem  Titel  arabisch  ms.  Esc 
07  (Derenb.  p.  613),  unerkannt  in  Gotha  n.  92,  persisch  daselbst  61'  (p.  108). 
dber  den  christlichen  Ursprung  der  Testamente  s.  H.  B.  IV,  21  A.  8. 
hdce  Kap.  43:  nno  Testament  des  Weisen  für  seinen  Sohn,  mit  der  Formel: 
Mem  Sohn!«  «  Oben  S.  363;  s.  HB.  XIX,  116  u.  VI,  cf.  V,  90  gegen  Sprenger. 
■HanptqueUe  ist  der  Kadi  ^S&id  bei  Kifti  (i^asiri  I,  378,  Sedillot,  Prol.  p.  LXXX, 

elcher  die,  bei  Gas.  fehlenden  Worte   if  ^HcSk    Ssp  durch  Punkte  bezeichnet). 

m  Baschkual  (Pascual)  Assilla  H,  664  n.  1267,  falsch  '(D'ü-tcStt,  giebt  das  Todes- 

itnm  DsQ*!  Ka'ada  396  (Aug.   1006),    nach   ihn  Hajjan  397  .f 3noSK  f)V2}Q. 

eher  M.  s.  Ps.  S.  73,  Alf.  243,  ZDMG.  XVIH,  369,  XXIV,  369,  XXV,  402. 
eM.  XVI,  382,  zu  Baldi  p.  6,  27,  28;  oben  S.  636,  682,  (s.  unten);  Os.  11,  39 
nch  bei  Wst.  Uebs.  S.  61).  Diese  geben  das  Todesjahr  398  (1007)  .vor  dem 
nabfiich  der  Unruhen*'  (Sedillot  ergänzt  diese  wichtigen  Worte  nicht  aus  dem 
s.;  8.  VA.  Bd.  62  S.  478).  Cas.  giebt  363  aus  ibn  Baschquai,  aber  11,  147:11 
rol  Kaada  396=19.  Aug.  Ueber  den  angebl.  Anteil  an  den  Schriften  der 
ftOteren  Brüder  s.  A.  89.  Cf.  HKh.  VII,  1123  n.  4629;  Wst  §  122.  Hm.  V.  289. 
4.  Lc  1 ,  422,  II,  432,  617:  Moslema.  Die  Lesart  Mar'hiti  ist  sicherlich  falich. 
all.  b.  Äbdaüah,  g.  der  Geometer,  erzählt  Etwas  aus  d.  J.  825  H.  bei  Makkari 
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Suppl.  1078,  Slane  1612/13,  Khediye  p.  171  des  kleben  OataLV  die 
zweite  über  Talismane  und  dgl.:  D'sn^K  A'k:i  (höchstes  Zid  des 
Weisen)  ist  nicht  selten,^'  yielleicht  in  etwas  abweichenden  BecensioneD. 
Die  Angabe  aber  die  Kapitel  (7,  12,  12,  9)  in  den  IV  Tractateo 
in  ms.  Wn.  stimmt  nicht  ganz  genau  mit  dem  Buche  selbst.  Nach  der 
Vorrede  ist  dieses  Buch  aus  124  Werken  in  den  Jahren  843—348 
(be^.  14.  März  959)  verfasst.  Nach  HKh.  IV,  300  (cf.  166) 
befolgt  der  Verfasser  die  Methode  der  Griechen;  das  ist  aber  auf 
einzelne  Partien  zu  beschränken,  worin  Plato,  (Pseudo-)Aristotele8, 
Hermes,  Kleopatra  etc.  angeführt  sind;  daneben  werden  *Sabier,  Inder 
und  Nabatäer,  letztere  nach  den  Erfindungen  des  ausdrücklich  ge- 
nannten ihn  Wahschijja,  Aethiopier  und  Kopten  genannt. 

Ein   Compendium   dieses  Werkes   übersetzte   ein  Anonymes 

(XIV.  Jh.?),**  vielleicht  der  üebersetzer   der  verwandten  Schrift  von 

abu  Afla'h,  u.  d.  T.  Q^TMl  fl^^Dn,  wovon  nur  ms.  Mn.  214  bekannt  ist 

Die  Vorrede    ist   nicht   übersetzt.    Indem   ich   auf  meine  weitläufige 

Beschreibung   (Ps.  28  fif.)   verweise,    gebe   ich   hier   nur   die  Namen 

einiger   angeblichen  Autoren  und  Schriften  mit  wenigen  Verweisungen 

auf  nachträgliche  Berichtigungen  und  Ergänzungen. 

Der  Inder  diwd  (S.  28,  39)  ist  ohne  Zweifel  ^  dksb,  Dftt»,  ar.  cm 
oder  DHSO,  genannt  »^nnSn  (Gg.  VIH»  120  ;  ein  Alchemist  dhd»3  bei  Nadm 
(S.  868)  ist  im  Index  S.  278  nicht  entziffert;  yieUdcht  daher  Pseado-rtHMWitf 
(Ps.  S.  48,  86).  —  Otharid  (S.  81,  auch  f.  188  annaSit  Twon)  b.  Intorao  m 
alconi  passi  .  .  calamita  p.  28.  —  Nachzutragen  ist  f.  142  D^Vpn  Vrun  T*^ 
dessen  Buch  7  Teile  enthält-  Ueber  D'S»n8.ZfM.X,462u.A.«224.  "küebero»»«»» 
Ton  Pseado-Aristot.  handle  ich  in  der  2.  Preisschrift  —  |waHiD  ^aan»  (8.  •• 
1.  S3»na.  Wn.  hat  anmo)  s.  Alf.  262;  cf.  Fabridus  BibL  Gr.  XH,  709  (SineflW). 
oben  S.  246  und  tumba  Semiramidis  bei  H.  Kopp,  Bdtr.  z.  Geech.  d.  GbeiDiel| 
161.  —  Der  Üebersetzer  scheint  den  Text  nicht  überall  Terstanden  zu  hiMB 
(s.  A.  60). 

[§  526.  Mnhaniined's  Koran  ist  den  Juden  fem  gehalten 
worden;"  dennoch  findet  man  ältere  Abschriften  in  hebr.  Lettern, 
ms.  Bodl.  Uri  344,  Vat.  357  »,  ßibl.  der  DMG.  (Ztschr.  XIV,  485), 
Frg.  Pinsker  17.  Die  Citate  daraus  bei  Arabern  sind  von  den  öebffli- 
Setzern  gewöhnlich  ohne  deutliche  Angabe  der  Quelle  beibehalten  nnd 
konnten  auf  diese  Weise  leicht  Eingang  finden,  abgesehen  von  Phrwen, 
welche   in    der   arabischen   Literatur   stereotyp   geworden,**  — 
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I,  873.  S.  auch  §  580.  ^^  Bodl.  Uri  990  (s.  NicoD  p.  403),  Constant  (HKh.  Vg. 
261  n.  1168,  p.  290  n.  1550,  p.  317  n.  667,  p.  399  n.  589),  Esc  942,  GI<-  ^ 
168  n.  1211  (nach  Ahschr.  vom  Sohne  des  Bataljnsi),  1212,  Wien  1491.  H  ^ 
falsch:  Muslim).  »^Pr.  Duran  (Gr.  S.  28)  citirt  den  hebr.  Titel;  8.  Alt^ 
zu  76.  ^*^  UueUius  der  Aegypter,  oder  Alexandriner,  bei  ibnRidjal  ist  Unw* 
in  Libros  del  saber  de  astron.  III,  205,  Veüix  VI,  62,  VOez  I  p.  Xdl;  Mfl» 
Ser.  1870  S.  296  n.  17.  d«Sm  Alis  bei  Hontsma,  Catal.  d'une  coU.  1889  ^  ^ 
512  [wo  *i]n'^'UMf?M  "pD  iMTMi  lies  Farmkh  and  al-Andrasagar,  8.  MtMbr.  ^ 
S.479;  Bibl.Mathem.1891.  s.  8.67.  Bacher,Nizami77ftthrt  Wa&sauf  ThalestfUV- 
wPoI.  315,  421,  422;  cf.  §  581,  oben  S.  568.  "s.  B.  noana  n^yipm  (8,  6)  i-^ 


X,  54;  D^neiD,  Gazzali  bei  Kaufin.  Attrib.  326;  nii*in  iiSn  s.  mein:  fkwidm.  ^i^ 
S.  21 ;  HB.  XX,  75  (ahn  Ja*akub)  arab.  nn  mSm  (cf.  Mk.  M61.  188),  M  8i^ 
Emun.  51 ;  Sam.  b.  Gh.,  Hark.  III.  1  S.  47  n.  123 ;  hebr.  Is.  Amä  GA.  l*t 
Gabirol  Ethik  IV,  4;  Jos.  Eimchi?  ha-Berit  f.  24  (InteipoL);  Hnach  CSiai  X*  >• 
später  gewöhnUch,  z.  B.  Ben  ha^Melech  K.  15  f.  46,  K.  18  H  69^,  All  K.!'«* 
f.  62  (im  arab.  Bilauhar  62  m^mi  Man,  cfl  das.  »nn  mSw  87^  t.  u.,  188*  144^  ▼•  ^'^ 
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hebriische  Uebersetzung  des  Koran,  und  zwar  aus  dem  Lateinischen 
?on  Jakob  Leyi  b.  Israel  (gest  1636  in  Zante),  nur  ans  ms.  BodL 
Mich.  50  (Nb.  2007;  cf.  Bl.  S.  52  A.  n  bekannt,  ist  zu  jung,  um 
hier  naher  behandelt  zu  werden.  Ein  kurzes  Specimen  gab  ich  in 
Gatal.  Mich.  S.  362.] 

§  527.  [Ihn]  abu'URBlt  (1068—1134,  oben  S.  735)  verfasste 
eine  Abhandlung  über  Musik,  welche  von  den  Arabern  als  besondere 
Schrift  aufgeführt  wird,  jedoch  wahrscheinlich  einen  Bestandteil  eines 
CioiDpendiums  Q^^\  hebr.  npcai)  der  mathematischen  Wissenschaften 
t>ildete,  nach  einem  Gitate  oei  Prophiat  Duran  (1403)  und  Randnoten 
:u  Mn.  290. 

In  der  hebr.  Uebersetzung,  ms.  P.  1037,*'  wird  sie  ausdrücklich 
üs  4.  [GUt  (Fen)  des  IL  Teils  bezeichnet  und  zerfallt  in  5  Kapitel. 
Der  Uebersetzer  scheint  ein  Anonymus;  der  Catalog  vermutet 
Jehnda  b  Isak;  s.  jedoch  §  580.  Das  Schriftchen  hat  nicht  nur 
einen  Wert,  weil  das  Original  verloren  scheint,  sondern  auch  weil 
die  Musik  überhaupt  in  der  hebräischen  Literatur  sehr  wenig  ver- 
treten ist.'* 

§  528.  ilZ-Zanati,  aiu  Abd  AUah^  von  dem  afrikanischen 
Stamme  Zanata,  aus  unsicherer  Zeit,  vielleicht  XIL— XIII.  Jh., ••  wird 
nur  in  einem  ms.  (Uri,  Karsch.  112)  „al  Schami"  (der  Syrer ?^*^  ge- 
nannt. Er  gehört  zu  den  ersten  Autoritäten^'  in  der,  von  den  Arabern 
so  genannten  „Sandkunst"  (So'iS«  oSy  Psammomantik), '^ *^  später 
„Punktirkunst",  gewöhnlich  Geomantie  genannt.  Sie  deutet  die  Zukunft 
stus  16  Figuren,**  welche  durch  4  veitikale  Reihen  von  Punkten  ge- 
12 

nn  oSh  93«  V.  u.,  »in  v^tn  280*);  Jgg.  Baale  Ch.  K.  7  f.  10.  "Vf.  bei  Wt 
^'*  p.  128:  „Amir  b.  al-Za]az".  »«S.  die  CitateJew.  Lit.  p.  837  §18  n.  46  ff.; 
Alf.  79;  Abr.  b.  Ghijja,  Megillat  (nicht  in  Mn.  10)  bei  Jakob  b.  Chajjim,  edirt 
in  Bet  Ozar  ba-Safhit  1887  S.  XXVlI  (auch  Sonderabdr.),  wo  aach  Saadia  nach 
der  Parapbr.  (oben  S.  440  A.  498);  Maimonides«  arab.  GA.  158  bei  Goldz. 
Mtflchr.  1874  (so  lies  Po].  856  A.  29).  daher  wohl  auch  bei  Schmiedl.  Bet  Ozar 
etc.  1.  c;  Mose  Levi  Abnlafia.  BB.  XIX,  48,  cf.  oben  S.  410);  Isak  Lauf,  Ginse 
K.  15,  HB.  XIII,  86;  Imm.  b.  Sal.  Prov.  26, 16,  Ben.  Chan.  1861  S.  64.  Jesaia 
1).  Iiak,  Comm.  zum  Kanon,  oben  S.  688;  Anon.  Mp«v\OD  ü^hh^  enthielt  ms.  Halberst. 
49  f.  388  nach  dem  Index.  Einen  arab.  Abschnitt  (8.  Kauf)  enthält  ms.  Bl.  850 
Ort.  Der  Talmud  über  Schauspiel  B.  Gh.  S.  87;  Lampronti  ]u«3  u.  ninr ;  M.  H.  Fried- 
linder,  Beitr.  zur  Gesch.  d.  synag.  Gebete,  wo  S.  85  GA.  t.  Leo  Modena,  welches 
JelL  in  Ben  Chan.  1861  (?)  mitgeteilt  habe.  Der  Art  The  rise  and  development 
of  ^ynagogue  music  Ton  Ft.  L.  Cohen,  in  Papers  read  at  the-Exhib.  1888  p.  80 
lit  äne  Composition,  welche  zu  den  „Phantasien"  gehört.  ** Quellen:  ZDMG. 
XXV,  411,  cf.  XXXI,  762  u.  XVIII,  176;  Pertsch  Cat.  I,  118  n.  65*  u.  Qtate 
B.  186;  Ahlwardt  Cat.  n.  4201  (in  einer  Terdächtigen  Lehrerkette),  n.  4202  Comm. 
so  seinem  Werke.  —  Ein  Art.  Geomantie  fehlt  in  Ersch.  Bd.  69.  S.  116.  •^Tb. 
B.  60  ist  DV  pM  ein  Missverständnis  von  dkv  Syrien,  cf.  S.  31  (Mitt.  A.  Geiger*8). 
*^Skk  anonymer  Compilator  TBosen,  Remarques  sur  les  mss.  Manrigli,  Borne  1885 

^  •?)  nennt:   ja  ^oSaKIto?«  flO^'S^  l^D  ^3«  JP  ^DIdSk  piKH  ]2  hSSk  13» 

Qn  flCTD^O  ist  ohne  Zweifel  der  anderswo  ihn  6lcno  oder  t[W\o  genannte  Abd  Allah 

K  Ali,  ■•  mein  Euklid  bei  d.  Ar.  S.  87;  Ahlwardt  Cat  n.  4200.  Andere  s. 
I«  69.  *>^So  ist  wohl  für  Md'^Qyp  f^MD  nif^nun  *^a  bei  Jeh.  Bolat  f.  18  zu  lesen. 
**ÄnSb.  Sav,  ^loVK,  wovon  ich  den  heutigen  Namen  Skiäy  in  Madagaasar  ableite, 
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bildet  werden.  Man  bewirkte  sie  wahrscheinlich  zuerst  im  Sand,  eN 
setzte  sie  dann  durch  allerlei  Mittel,  wie  kleine  Steinchen,  Bohnen 
etc.,*'  später  durch  Zeichnung  auf  Papier.  Auch  manches  hebr.  m 
weist  die  Spuren  dieses,  der  jüdischen  Sitte  und  Literatur  eigentlich 
fremden,  sogar  verpönten  Aberglaubens  an  leeren  Endseiten  auf.  All- 
mälig  entstand  auch  ein  entsprechender  arabischer  Literaturzweig  mit 
besonderen  symbolischen  Titeln  und  fingirten,  oder  von  anderswoher- 
geleiteten Autoritäten,  wie  Idris  (Henoch,  Hermes,  ms.  ar.  2631  ff. 
Slane),  Tonüom  (Timlim),  der  Inder  (s.  A.  260),  Dja'afar  al-'Siddik;«* 
wahrscheinlich  trat  erst  dann  die  Astrologie,  welche  allen  Aberglauben 
sich  unterordnete,  als  mitbestimmend  hinzu,  da  man  geomantische  Regeh 
ohne  dieselbe  findet.  Später  fingirte  man  Erfinder  unter  den  Propheten, 
wie  Idris  (Henoch,  Hermes),  sogar  Daniel.  Die  älteste  historisdie 
Spur  würde  auf  die  Zeit  Harun's  führen,  wenn  das,  von  Gerard  ins 
Lateinische  übersetzte  Liber  alfadhol  (144  Fragen),  arabisch  ver- 
schiedenen Vf.  beigelegt,  wirklich  dem  Fadhl.  b.  Sahl  ihn  Nauhahhi 
angehörte.^*  Im  Orient  scheinen  die  rein  astrologischen  Fragen  (nftur, 
später  niSii3  sorte^,  paHes^  s.  oben  S.  571)  die  Alleinherrschaft  be- 
hauptet zu  haben;  Nadin  scheint  die  „Sandkunde"  gar  nicht  zu  kennen; 
der  Damasceuer  Djaubari  (um  1200—1250?)  bringt  sie  bereits  in 
Reime.^*  Um  jene  Zeit  scheint  dieser  Aberglaube,  wie  so  mancher 
andere,^'  hauptsächlich  in  Nordafrika  Pflege  und  Ausbildung  g^ 
funden  zu  haben  ^®  und  von  dort  aus  in  die  hebräische  Literatur  ge- 
drungen zu  sein,  wo  sich  wiederum  die  Pseudepigraphie  ihrer  be- 
mächtigte. Auf  Zanati  beziehe  ich  den,  etwas  entstellten  Nan)en 
„abu  Abd  Allah"  OSnay)  in  hebr.  Bearbeitungen. 

Nach  derselben  Gegend  führt  ^oidSh,  offenbar  AH  ÄWjoh  i* 
Harun  a/-Su8i,*^  d.  h.  aus  Susa  in  Afrika,  wie  bei  späteren  Ge- 
lehrten.^<^ 

Unbekamit  scheint  „abu  Zakkarma"  (auch  in  ms.  Mich.  780 
und  Firk.  261)." 

Ob  i3«:nS«  in  dem  arab.  Stück,  ms.  SchbL  117,  einen  Vert 
bedeutet? 
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8.  meinen  Art.  in  ZDMG.  XXXI,  762,  wo  eine  Tafel  der  Figuren  mit  vaL 
bebr.,  latein.,  berberischen  (nach  ms.  h.  Mn.  299)  n.  madag.  Namen.  FlM 
(Loosbücher  S.  53)  giebt  12  i^.  ohne  Beleff  an.  «'Hierauf  ist  .Sand  ofa 
Steine**  bei  Maimon.,  Ab.  Sara  f.  11  zu  besiehen;  HB,  XVII,  128.  *^A.  Itt; 
Ahlw.  n.  4201  u.  4207;  P.  679  Slane;  ZDMG.  XLV.  441  A.3.  PertBch,Oa.tt 
487,  citirt  Hammer  (Eneyki.  Uebs.  481)  u.  ihn  Ehaldun  in  Not  et  Extr.  XVI 
I,  203.  XIX,  I,  232.  "Euklid  etc.  JA.  61).  ««ZDMG.  XIX,  671,  cf.  Pwtick 
1.  c;  über  Dj.   s.   Pol.   S.  188.    >^Z.  B.  die  Mantik,  die  man  ^Tin  neuit,  >. 

Peitsch  U,  489  n.  1319.  Auch  die  jüdische  Kabbala  bat  sich  dort,  wie  ii 
Palästina,  seit  dem  XIII.  Jahrb.  erhalten.  **Nach  Zanad  ari>eitet  ein  AncvTav 
im  Magrab  al-ak'sa,  ms.  Brit.  Mus.  761,  vielleicht  ^  GL.  1242?  Ans  denälNi 
Gegend  bezeugt  den  Gebrauch  ein  Anonymus  (Anf.  XV.  Jh.?  GB.  2217)^1 
Nb.  1313.  «»A.  61,  wo  neben  ihm  ein  Djalis  (oder  Djnleis)  al-Jama&i  odv 
al-Thaalabi;  abu*l-Fadhl  Djalis  b.  Muhammed  al-Tiflisi  (HKh.  VII,  1068  D.9m 

nur  VI,  111)  verfasste  c?)  Sn':mi  S^Dtho  (Bauemkalender?  a.  unten  §  641)  tri 

einen  Commentar  dazu  unser  Susi ;  cf .  ZDMG.  XXV,  412,  XXYIH,  662;  B. 
Basset,  Les  mss.  de  deux  biblioth.  1888  p.  80  n.  26  Muh.  b.  Zeid.  '^Alm  Üv 
Omar  st.  1443  (HEb.  Vn,  1104  n.  3965);  Muhammed  b.  Said  etc.  1680  (XhedHt 
V,  871,  cf.  ZDMG.  1.  c).    '^Ein  Zacharia  .Hebraens«  erscheint  In  ma  wa 
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Wenn  es  schon  schwer  ist,  die  originalen  arabischen  Schriften 
^on  einander  zu  unterscheiden,  so  wächst  diese  Schwierigkeit  bei  den, 
>hne  Zweifel  aus  jenen  fliessenden  hebräischen.  Einzelne  Bestandteile, 
lie  mitunter  nicht  einmal  eine  besondere  Bezeichnung  („Pforte"  oder 
Igl.)  führen,  sind  in  verschiedenen  mss.  identisch;  man  fmdet  sogar 
ira bische  Stücke  in  hebr.  mss.  (s.  unten  A.  79);  hingegen  giebt 
\3  kaum  zwei  durchaus  identische.  Selbst  die  Gattungsbezeichnung 
nS*nJ  (Loose)  fehlt  oft;'*  ein  symbolischer  hebr.  Titel  ist  mir  nicht 
bekannt;  die  oben  besprochenen  Namen  abu  Abd  AUah,  äl-Siisi  und 
bu  jSdkkarijja  scheinen  nur  Einzelnes  zu  vertreten.  Unter  solchen 
Jmständen  sind  auch  die  Angaben  über  jüdische  Vf.  nicht  einmal  für 
lie  Uebersetzer  oder  Bearbeiter  von  kritischem  Werte;  es  ist 
wockmässiger,  sämmtliche  mss.  (gedruckt  ist  Nichts)  aufzuzählen 
nd  dann  jene  zu  besprechen. 

Mos.  Bodl.  Opp.  1175  Qu.  (Nb.  1345).  1665  f.  101  (Nb.  2253*). 
168  D.  f.  57  (übergangen  bei  Nb.  2069,  durch  4  Würfel).  Mich. 
128  (Nb.  1665').  355  (Nb.  2035).''»  Fl.  537  (nicht  arabisch, 
s.  ZDMG.  XXVI,  807).  Mn.  228».  246»».  294».  299^  341  f.  57, 
P.  1028b.  1059 '•»•'.  1065.  1073.  1096.  Petorsb.  Firk.  261.  262. 
(Gg.  III,  446  n.  31).  Rom  ßarber.  (Mag.  I,  45).  Wn.  Gl.  38 
(S.  69)  —  Coronel  (1871,  geschr.  1411).  Halberstam  t>41. 
Müller  (Catal.  Gardozo  etc.  1870  n.  9.m  Schbl.  58.  117  CD 
(=  II,  170).  —  Einer  latein.  PunktirKunst  in  hebr.  Schrift, 
ms  Vat.  246  giebt  Bart  (Wf.»  1451  n.  756  b)  den  angebl  arab. 
Titel  ^D«n  S^«  ^nnn! 

Abraham  ihn  Esra  (gest.  1167)  nennen  ausdrücklich,  und 
iind  wesentlich  identisch:  Op.  1171,  beide  Mich.,  Mn.  228,  294»  E, 
?.  1059,  Rom,  Schbl.  58.  Die  Echtheit  ist  sehr  zu  bezweifeln; 
line  einzige  Stelle  darüber  am  Ende  eines  astrologischen  ms.  ist  offenbar 
üngerer  Zusatz.^*  In  Mn.  294  wird  Smi'D  als  übersetzt,  am  Ende 
Is  yerfasst  bezeichnet. 

Der  Name  Abraham  rj^s«  in  Mn.  294*  ist  wahrscheinlich  der 
Ines  Copisten.^* 

Jehuda   al-Charisi  „der   Toletaner"  {hähL)   ist   genannt   in 

)pp    1175    f.  206b,   Mn.  294»  E,    P.  1059'  (Juda),    Wn.,    wo    das 

.  H'^33  (Schebat)  nicht  1303,  sondern  1203  bedeuten  soll.'*    Charisi 

lat    sein  Widmungsgedicht   zu    einem  mSnii  d   in  Tachkemoni  K.  50 

«(genommen."    Ein  anderes  in  ms.  Wn.  f.  20^®  nennt  Samuel  ohne 
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0686  (V,  220);  ZDMG.  XXXI,  762.  '»Von  hm\  mSiu  oder  nnipaa  sprechen  Abr. 
Lbnlafia  (Alf.  253  zn  77),  Nissim  b.  Moses,  Ahron  b.  Josef  Kar.,  Josef  Albo  n. 
rosei  b.  Schemtob,  s.  Mtschr.  1883  S.  466.  Cf.  Horoscop  im  Sande  (1710) 
SDHG  XXXVIII,  325.  ^'ntiyn  ^ii}^  etc.  ist  scliwerlich  abzntrennen,  s.  unter 
ühaiisL  —  Ms.  Lond.  Bat  ha-M.  138 ^a  ist  schwerlich  „geomancy*"  (womit  Nb. 
ludi  sonst  Loosbttcher  bezeichnet^ ;  yieUeicht  ans  Secr.  secr.  (cf.  oben  S.  251  A.  1023 
nit  b  bei  Nb.).  '*no\*  nnipan  na^rn  o:i  nir-vnni  n\y»opn  Sai.  ZDMG.  XVm,  176, 
n^nrm  niSnun  'o  bei  Immanuel  (Machb.  S.  197)  beweist  Nichts  für  Geomantie, 
und  Abr.  JageFs  Zeugnis  (s.  zu  Mn.  294' H^  ist  wertlos;  er  nennt  (m«.  Reggio 
0,  IV,  12)  die  Geom.  nmpan  norn  (Punktirkunst).  "Ob  Abr.  Kohen  Porto? 
^eisillo  1882  p.  366.  ^*Cf.  «ru  für  1204,5  auf  den  Tod  des  Josef  ihn  Schoschan 
B  Toledo  n.  Maimon.  (CB.  1861  1.  Zz.  z.  G.  230).  "Lb.  VI.  599.  Ginse  Oxf. 
^t  Nb.  tfel.  ha-$chir  39.  cf.  HB.  XIH*  89;  Ed.  Lag.  189  n.  40.   ^*Anf.  idd  nnp; 
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Auszeichnung,  so  dass  eine  Identificirung  mit  einem  der  beiden,  denen 
der  Tachkemoni   gewidmet    ist,    wenig  wahrscheinlich  ist,  namentlich, 
wenn  das  Datum  1203  einen  Wert  hat.    Die  Widmungen  könnten  auch 
hier   verschiedenen  Personen  gelten,   um  so  mehr  nls   abweichende 
Recensionen    vorzuliegen    scheinen      Die   Ueberschrift   in   Wn.  ist 
wertlos,    da  sie   offenbar  das  Fragment  des  Jehuda  b.  Salomo  Kohen 
„aus   Toledo"    (S.  4)    einbegreift    und   wahrscheinlich    eine  Identität 
der  Vf.  voraussetzt.    Mn.  294   ist  überschrieben   ^jn   fimO  "^  ^ 
piSrom  D^aaiDH  •an  i-y  m'jlWn  und  zählt  57  Pforten;  niSnyi  vn  von 
J.  Charisi  citirt  auch  ms.  Halberstam  241  (HB.  XIX,  100)    Die  üebor- 
schrift  von  P.,  wonach  die  Geomantie  (rw^joow^  '03n)  S^^w  •ccro  ronha 
heissen  soll,   ist  sicher  jung.    Der  Catalog  erkennt  den  Vf.  nicht  und 
giebt  nichts  Näheres  an.    Opp.  legt  dem  Charisi  nur  die  20  (eigentlich 
23)  Kapp.  f.  206  b- 208  b  bei.    In  Wn.  folgt  auf  das  Distichon  f. 20 
ein  neuer  Titel  WTnn  panS  ,nnD23i  rrwcü  moan  nnSin  ico  nr;  zu- 
erst   kommen   niSfcw   *mT,   f.  25  mxyn  lyr  (cf.  A.  73),  dann  W 
n'n^rn.    In  der  Vorbemerkung  Opp.  20H  b  wird  auf  diese  Pforten  hm- 
gewiesen.  —  Charisi    sagt    selbst,   dass   er   ein   Loosbuch   verfasst 
habe;    doch    bezeichnet   '^mzn   hier   eine  Compilation   aus  arabischem 
Material. 

Sonderbar  genug  haben  Juden  der  neueren  Zeit  im  Magreb  die 
Geomantie  nach  Charisi  und  ibn  Esra  in  vulgärem  Arabisch  be- 
arbeitet, ms.  Nb.  2592  („syrisch  rabb.  Char.**?). 

Ein  Jakob  erscheint  in  ms.  Schbl.  117  D;'*  in  Mn.  228  f.  127 
Jakob  mS3:iöi?  (cf.  §  533,  4). 

Endlich  wird  ein  Spanier  (Sefaradi)  citirt  (Opp.,  Mn.  228  f.  157b, 
294  f.  99,  Pet.  261),  der  ein  Araber  sein  könnte. 

In  Bezug  auf  die  anonymen  mss.  hebe  ich  die  (jüngeren^  Titel 
hervor:  Sinn  S-in  -»iD  (Halb.  HB,  XIX,  100^  mid  Sinn  niSil3  (MuUw, 
geschr.  mit  Einleitung  von  David  Franco  Mondes  1778). 

Schliesslich  fand  sich  auch  ein  Commentator;  der  rnv^ÜH  tH^'B 
von  David  b.  Immanuel  (wann  und  wo?)  in  ms.  Mn.  299b  halt 
der  ipn  noDn  HViss.  der  Linie)  eine  gereimte  Lobrede. 

Die  Punktierkunst  lebt  übrigens  noch  im  Centrum  deutscher 
Cultur;  in  Neu-Ruppin  erschien  bei  Oehmike,  wahrscheinlich  1857: 
Neuestes  Punktirbuch  oder  die  Kunst,  die  Zukunft  untrüglich  Y(f^ 
zu  erfahren.     Aus  dem  Arabischen  (!)  von  A.  E.  (22  S.)^ 

§  529  (Anonyme  Schriften,  Vorbemerkung).  Die  nach- 
folgenden Schriften  stehen  in  ihrem  Umfange  in  keinem  Verhältnis  M 
den  erforderlichen  Vorstudien  auf  den  verschiedenartigen  Sprach-  and 
Litcraturgebieten.  Es  handelt  sich  hier  grösstenteils  um  dio  Teilnahme 
und  den  Anteil  der  Juden  an  der  eigentlichen  Volksliteratur,'*  ins- 
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cf.  HB.  XII,  65,  Sabbatai  zu  Hai  b.Joktan,  HB.  XVI.  43;  [?»]-«50  np..  »tt  bei 
SchiUer,  Cat.  p.  186.  ^•Schbl.  II,  170  macht  aus  o^nan  niD  ein  -»a  und  ffl^ 
hinzu  »kiiSh  »any  'Sa  (!)  ]»aKnSK;  der  Namen  ist  aus  der  Luft  gegriffen,  die  8 
letzten  Worte  gehören  zu  dem  vorangehenden  arabischen   o^nan  mo  (C);  rf- 

ms.  P.  1103  f?»mSH  ana  (des  Flüchtigen?),  aber  fll]fAH  ist  die  6.  Figur.  ••!« 
Vortrag  „Ueber  die  Volkslitteratur  der  Juden"  (Gosche^s  Archiv  für  Litt-Gcick. 
1870.  n  S.  l~-dO,  auch  in  wenigen  Sonderabdr,)  betrachtet  die  Juden  all  L«ier* 
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besondere  von  Erzählungen,  Sagen,  Legenden,  Fabeln  etc.**  Eine 
unübersehbare  Zahl  von  Schriften  und  Artikeln  in  wissenschaftlichen 
Zeitschriflen  erweitert  täglich  die  Einsicht  in  den  Weg,  welchen  der 
bunte,  in  steter  Verwandlung  der  Form  begriffene  Stoff  durch  Länder 
und  Zeiten  genommen,  deckt  aber  auch  Lücken  auf  und  erzeugt 
Probleme,  welche  zu  weiteren  Forschungen  anregen.  Aber  auch  ge- 
wisse Grundfragen  sind  noch  nicht  im  Sinne  erster  Autoritäten  erledigt 
oder  ihre  Lösungen  allgemein  anerkannt. 

Als  Schöpfer  der  Volksdichtungen  kann  man  vorzugsweise 
zwei  Bedürfiiisse  des  menschlichen  Geistes  und  Gemütes  jmsehen: 
angenehme  Beschäftigung  der  Phantasie  durch  das  überraschende  Selt- 
same und  Wunderbare,  welches  mythenbildend  die  Naturerscheinungen 
personificirt,  Götter  vermenschlicht,  Menschen  vergöttert  oder  mit 
göttlicher  Kraft  ausstattet.  Ein  sittliches  Bedürfnis  ist  die  Ver- 
pvirklichung  der  Gerechtigkeit  im  Schicksale  des,  nach  freier  Wahl, 
>der  unter  fatalistischen  Einflüssen,  handelnden  erdachten,  oder 
bistorisch  gegebenen  Individuums  entweder  durch  materielle  Vergeltung, 
)der  durch  den  innerlichen  Lohn  des  siegreichen  Bewusstseins  im 
Lasseren  Untergange. 

Das  Vorherrschen  der  einen  oder  der  anderen  Tendenz  hängt 
ron  materiellen  und  idealen  Bedingungen  ab,  von  denen  hier  nur  die 
'oligiösen  und  nationalen  Anschauungen  in  Anschlag  gebracht 
Verden,  welche  bei  den  Juden  im  Mittelalter  durch  ein  einzig  da- 
itehendes  Schicksal  zu  einem  dichten  Gewebe  verbunden  wurden. 
Vber  die  jüdische  Eigentümlichkeit,  die  in  Lehre  und  Leben  eine 
iDgewöhnliche  Zähigkeit  aufweist,  die  selbst  dem  weitherrschenden 
Vberglaaben  in  gewissen  Afterwissenschaften  nur  einen  sehr  be- 
ehrankten  Einfluss  gestattete,^'  wich  oft  einer  Unbefangenheit  und 
^aiviatt  in  der  unveränderten  Wiedergabe  fremdartiger  Stoffe  und 
!deen,  deren  Ursprung  allerdings  oft  unbekannt  war,  grossenteils  noch 
etzt  isf  Das  vermindert  die  Sicherheit  in  der  Erkenntnis  judischen 
iinflasses,  abgesehen  von  Apostaten  (wie  Petrus  Alfonsi  §  557),  deren 
HRritterbaftes  Wesen  auf  zweierlei  Einwirkung  führt. 

So  nahe  hier  die  Versuchung  liegt,  auf  Fragen  über  den  Ur- 
ipning  gewisser  Gattungen  einzugehen,  oder  die  Quellen  über  Einzel- 
leiten  zu  erschöpfen,  so  muss  schon  der  Umfang  des  Stoffes  mich  davon 
abhalten,  dessen  Behandlung  ich  ausserdem  in  den  letzten  Jahren  nicht 
'erfolgen  konnte.  Ich  muss  mich  auf  ganz  bestimmte  Bücher  be- 
ichrfinken,  in  welchen  die  flüssigen  und  flüchtigen  Elemente  eine  feste 
Torrn  angenommen  haben  und  auf  Stücke,  welche  selbständig 
tin  besonderes  Thema  darstellen.  Da  die  Benennung  der  nächsten 
ider   letzten  Originale   meist   schwankend   ist,    so  habe  ich  den  Stoff 
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^8.  auch  §  518,  578  *'Geomantie,  Chiromantie,  Nekromantie,  Alchemie,  Magie, 
.  §§  525,  558.  Nur  die  Astrologie  galt  überall  als  Ziel  der  Mathematik; 
[aachallab  u.  Sahl  (§  378,  380)  sind  erste  Autoritäten.  Gg.  j.  I,  193  bemerkt, 
aas  die  Religionen  leichter  Aberglauben  von  einander  annahmen  als  Wahrheiten. 
Jeber  Astrologie  insbes.  s.  ZDMG.  XXXIV,  198.  "Die  Anekdote  von  der 
timkenden  Leiche  bei  Bechai,  Ghobot  VI,  6,  als  Jesu  siegende  bei  Jolowicz,  Ben 
aMU.  1867  S.  444*  Perles,  Hey.  tt  IX,  135  (Magyar  Szido  äzemlo  1884  S.  6); 
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nach    den    hebräischen    Titeln    und    üeberschriften    alphabetisch 
geordnet. 

Einige  Schwierigkeit  ergab  sich  bei  der  Verteilung,  insofern  die- 
selbe auf  den  Ursprung  Bücksicht  nimmt.    Streng  genommen  war  inz 
diesem  At)schnitt  ein  Kapitel    Inder   abzusondern,  denn  einige  her- 
vorragende Schriften  sind  unstreitig  indischen,  und  nach  Th-  Benfey's? 
grundlegenden,      klassischen      Forschungen,     buddhistischen     Ur- 
sprungs;®*  allein    die  indischen  Schlagwörter  hatten  etwas  Missliches 
und  die  nächste  Originalsprache  war  die   arabische,  mit  sehr  wenigen 
Ausnahmen,  welche  in  K.  IV  besprochen  sind. 

In  der  Angabe  der  Quellen  habe  ich  mich  meist  auf  die  klassischen, 
oder  neuesten,  oder  auf  diejenigen  beschränkt,  welche  in  Bezug  auf  die^ 
hebräischen  Bearbeitungen  nicht  bloss  ältere  Bibliographen  abschreiben.^ 

Ich  schliesse  diese  Bemerkungen  mit  der  Angabe  einiger  allgemeineir: 
Schriften  über  unseren  Gegenstand.®* 

ß  530.  D^^H  ^Sl?3  ri3t*  (Abhandlung  von  den  Tieren)  heis^ 
eine  kleine  Schrift,  welche  Kalonymus  b.  Kalonymus  in  Arl^^ 
(1316)  in  sieben  Tagen  übersetzte;   gedr.    Mantua  1557   mit  Vorre^^ 
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B.  Prinz,  K.  12  nnvollst.  bei   Weisslow.  S.  88;   nicht  im  ed.  Bilauhar.     ^P^n. 
tschatantra  Bd.  I  (1869)  u.  Vorr.   zum  syr.  Kalilag  (1876);  Religiöse  Asifese 
characterisirt  die  buddhistische  Moral,  die  nicht  bloss  zeitig  ins  Christentum  eis. 
drang,  sondern  allmälig  auch  das  practische  Jndenthum  überwucherte.    So  die 
Antwort  des  Gymnosophisten  an  Alexander  im  Talmud  (s.  Donath,  Alex.  S.  8t 
Fränkel  ZDMG.  XLV,  323);  cf.  A.  156.  Derenb.  zu  Jo.  v.  Capua  S.  XVI  findet 
in  allen  Bearbeitungen  von  Ealila  dieselben  religiösen  Grundgedanken.  —  Jos- 
Jacobs,  Fahles  of  Bidpai  p.  XXXIV,  berechnet  die  orientalischen  Bestandteile  der 
occidentalischen  Erzählungen   auf  nur  10%!    "Mein   Volkslit  (s.  A.  80);  ^^ 
Sagen-   und  Legendenkunde,   Frankel's  Ztschr.  II,  880,  III,  281 ;  Manna  1847; 
Legenden  von  Salomon  s.  §  668;  Volkslit.  u.  Poesie  HB.  XIII,  66;  Perles.  Zni  w- 
Sprach-  u.  Sagenknnde  (aus  Mtschr.)  1873  (cf.  A.  148) ;  M.  Gaater,  Zur  QoeUei- 
künde  deutscher  Sagen  und  Märchen,  Germania  XIV  (XXVI)  1881  S.  199  (i- 
HB.  XXI,  68),  BeitriLge  zur  yersleich    Sagen-  u.  Märchenk.  Bukarest  1883  (i» 
Mtschr.  1880/1),  Jewisch  sources  of  engl,  romances  (Papers  read  at  theAnglo-Jewi» 
Exhibition  1888  p.  231  Arthur  u.  Merlin!);  P.  F.  Frankl  Ueber  die  ErbamniRt' 
und  Unterhaltungslectöre  d.  Juden,  Mtschr.  1886;  M.  Landau,  Quellen  des  Df 
camerone  Wien  1869,  2.  Ausg.  1884.  [Abr.  Eohut,  Haggadic  Elements  in  ka»'^ 
Legends,  im  Independant,  New- York  1891,  ist  mir  nicht  zugänglich  u.  gdiSrt  wohl 
nicht  hierher,  wie  die  Nachweisung  griechischer  MytJiologie  im  Tahonud  etc^  t  B» 
Dukes,   Ist.  Annal.  I,  416;   Forschungen  des  Vereins  etc.   Beil.  zu  Ben  CSitt- 
S.  66;  Mtschr.  1882  S.  286;   Lewy,   Spuren  des  röm.  u.  griech.  AJterth.  1878 
(HB.  XX.  6)  S.  87,   cf.  Kinn^bchen  ZDMG.  VI,  416,  so  lies  HB.  XVI,  46 
A.  3.1  —  Es  mag  hier  noch  eine  kurze  Hinweisung  auf  einige  Themata  folgtt*- 
1.  ]vhon   p   s.  8.  620  A.   143   u.   Nachtrag.    ^.  Blinde  u    Lahme  s.  A.  48. 
S.  Bürgschaft  s.  §  667.    4.  Griseldis  im  Mldrasch  (Landau,  QuelL  d.  D.  M 
5.  Ibicus  s.  S.  361.    6.  Josna  b.  Chananja  u.  Secundns,   s.  Arab.  Uebs.  ansd. 
Griech.  §  84.    7.  Matrone  y.  Ephesus  s.  §  629,  cf.  §  636.    H.  Die  drei  Bing«. 
8.   Pol.   S.  319,  nachzutragen:    Augsb.   A.   Z.  3.  Juli  1871,   und  folg.;  jung- 
Schriften   (diejenigen,   die  ich  lesen  konnte,  kennen  meine  älteste  NachweisoBg 
nicht):   Wünsche,  Urspr.  d.  Parabel,  Grenzboten  1879  XVIII,  127-71;  J.  Ego«. 
Beil.  zur  Berl.  Börsenzeit  n.  111,  7.  März  1879;  J.  S.  Bloch,  Quellen  1880  (HR 
XX,  34);  Dav.  Friedländer,  Neue  Aufschi.  1881  (ib.  XXI,  96);  Is.  Levy,  Nathtt 
le  sage  (ib   S.  101):  C.  R.  Papst,  Vorles.  über  .  .  Nathan,  Bern  1881  (ib.  a  108); 
G.  Paris,    La  Parabole,   Rev   Et    1886,  XI.  1-  17.    9.  «a»  m  K»3p  Stock  d« 
Sancho   Pansa  ZDMG.  XXVII.  663;  also  nicht  ,bis  jetzt  allen  Forschem  unbe- 
kannt" (Gaster    Beitr.  n.  VI  S.  43);  auch  bei  d'Israeli,  Curios.  H,  u.  SauTaiie, 
Bist    de  Jerus.   etc.  Moudjir  ed-djn,   Par.  1876  p.  29.    lO.  Die  3  Wünadie 
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Druckers  Josef  b.  Jakob  Padua,  welcher  das  Buch  in  V  Pforten  teilte 
and  den  Inhalt  hinter  der  Vorrede  des  Kalonymus  einschaltete.  In  der, 
nur  hier  angehängten,  gereinatcn  üebcrsicht  des  Buches  (10  Strophen) 
hat  Zedner  (p.  408)  das  Akrost.  »Abraham  b.  Machir*  erkannt.  In 
der  2.  Ed.,  Frankf.  a  M.  1704,  ersetzt  der  Herausg.  Mose  Welsch  die 
Vorr.  Josefs  durch  seine  eigene.  Dieser  folgen  die  Edd.  Berlin  1762, 
Frk.  a/0.  1802,  Wilna  18(^2,  1874,  Turko?  (Hebr.  ßibl.  XXI,  126), 
Warschau  1842  u.  1878.  Eine  jüdisch-deutsche  Uebersctzung  von 
Chanoch  b.  Zebi  aus  Hanau  erschien  Frk.  a/M.  1718,  Offonbach  1769 

Säosenth.  631),  Metz  1772  (Carm.  (539),  eine  spanische  (vom  Drucker 
akob 'Ajjasch?)  Salonichi  1867 '^  eine  allzufreie,  nicht  überall  richtige 
deutsche  Bearbeitung  {Igyeret  II  CJi.)  mit  Textcorrecturen  und  Er- 
läuterungen gab  Jul.  Landsberger,  Darrastadt  1882  (s.  IIB.  XXI, 
126  und  hier  A.  88b). 

Kalonymus  (Vorr.)  wollte  nicht,  einigen  alteren,  vorirrten  (c'pnro) 
üebersetzem  folgend,  aus  dem  speculativen  Kreise  tretend,  Genuss- 
süchtigen einen  Zeitvertreib  darbieten,  sondern  seinen,  nach  den  Ge- 
heimnissen der  Natur  im  Stillen  forschenden  Zuhörern  Emiges  zuführen, 
was  nicht  von  der  Art  der  Bücher  Kaiila  u-Dimna,  Mischlc  Sindabar, 
oder  Hariri  (A.  36)  u.  dergl.  ist."  Manchmal  konnte  er  die  Poesie 
und  Rhetorik  des  Textes  nicht  wörtlich  wiedergeben.'*  In  der  That 
ist  die  hebräische  Uebersetzung  nur  eine  auszügliche.  Rcminiscenzen 
von  Phrasen  in  den  Gebeten  sind  nicht  selten.  Allerlei  Arabismen 
waren  bereits  üblich  geworden;®'*'  das  Original,  sagt  Kalonymus,    ist 

ein  Teil  der  Schriften  der  ncJf^N  i:»  (1.  KCJfS«  }Ni5N),  nämlich  von  51 
kleinen  Abhandlungen  über  alle  Wissenschaften  durch  eine  arabische 
Genossenschaft  von  Philosophen,  mehr  mitteilend  als  beweisend.  Als 
Grund  der  Anonymität  vermutet  Kai.  den  Umstand,  dass,  ausser  den 
mathematischen  Abschnitten,  die  Darstellung  teils  theologisch,  teils 
philosophisch  sei,  weswegen  die  Araber  verschiedene  Verfasser  angeben; 
die  übersetzte  Abhandlung  sei  der  Schluss  des  Teiles  über  die  Tiere. 
Die  Encyklopädie  der  »lauteren  Brüder"  ist  in  neuerer  Zeit 
Gegenstand  verschiedener  Abhandlungen  geworden, ••    namentlich   hat 
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ZDMO.  XXVn,  563;  Marie  de  France  n.  84,  RomnJns  Nil.  42  >•  HB.  XXI, 
121:  ungenaa  Kayserling  B.  Esp.  55;  zu  ergänzen  Landab.  XXXIII;  cf.  ELB. 
XXI,  126;  CB.  1580  u.  Add.  •'onoiDi  niena  noa;  ob  daher  no«n  n-i:»«  bei 
Sabb.?  '"Landab.  S.  3  Z.  5  scheint  die  Conj.  we-iüu  für  das  pron.  zu  halten  und 
▼erkehrt  den  Sinn.  AVas  über  die  Beibehaltung  von  Wörtern  folgt,  ist  unklar. 
"bXiandsb.  hat  zur  Characteristik  des  Stils  Nichts  geboten;  seine  Uebersetzuug 
berücksichtigt  nicht  einmal  die  biblische  Phraseologie  genug.  Auch  Sachliches 
ist  falsch  (Hb.  XXI,  126).  S.  200:  König  u.  ,Glaube",  mn,  Diet.  205  Religion, 
ar.  164'  i'Vtk,  s.  Hanna  8.  97;  aus  Choice  K  34  n.  364  bei  Isak  Sahula  f.  78 
Ed.  Prankf.  u.  bei  Jos.  Kimchi.  Dibre  Chef.  S.  31,  HB.  XÜI,  15,  Mtschr.  1883 
8.  24.  S.  72  Titus  für  Nimrod  s.  HB.  XÜI.  32.  Die  „Erben  der  Propheten" 
(270  zu  191)  sind  die  Weinen,  s.  Bl.  S.  105;  Averr.  deutsch  v.  J.  Müller  S.  52; 
cf.  Elia  Basch.  Aderet  f  60*  unten :  die  Weisen  nehmen  im  Exil  den  Kaug  der 
Propheten  ein.  S.  252  zu  113  1.  innpSn,  wie  bald  darauf  richtig,  u.  s.  A.  105. 
••In  der  Literatur  bei  A.  Müller.  Art.  Lautere  Br.  in  Ersch  Bd.  42  S.  272 
fehlt  mein  Art.  über  die  Quellen  der  Abhandl.  HB.  XIII,  8,  28,  und  die  hebr. 
Uebersetzung  mit  Allem,  was  sicli  daran  knüpft  Orient,  u.  occident  QneUen 
Bammelt  und  kritisirt  Ahmed  Zakki  (ot'  in  der  arab.  £tude  bibliogr.  sur  les 
Encyclop^dies  arabes,  Cairo  1308  (1890);  über  den  angebl.  Anteil  des  Madjriti 
(§526)  S.  89.  —  Die  neue  vollst  arab.  Ausg.  ist  mir  noch  unzugänglich.  -   Leber 
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Fr.  Dicterici  (1858-72)  den  grössten  Teil  jener  Abhandlungen  deutsch 
bearbeitet,  teils  mit  arabischem  Glossar  begleitet.  Seine  Behandlung  lässt 
Manches  zu  wünschen  übrig,  namentlich  Genauigkeit  u.  Gleichmässigkeit 
der  Terminologie.  Er  räumt  dem  missglückten  Versuch  einer  Art  von  ge- 
heimer Gesellschaft  eine  zu  hohe  Bedeutung  ein,  indem  er  einen  Aus- 
zug jener  oberflächlichen,  halb  mystischen  Weisheit  für  »Philosphie  der 
Araber  im  X.  Jh.^  (1,  Einleitung  u.  Makrokosmos,  II  Mikrokosmos, 
Leipzig  1876,  79)  ausgiebt.  Dagegen  unterschätzt  A.  Müller  den  litera- 
rischen Einfluss  der  Schriften  in  der  Darstellung,  namentlich  in 
Bildern  und  Redensarten.**^  —  Die  51.  Abb.  übersetzte  Dieterici  u. 
d.  T.  »der  Streit  zwischen  Mensch  u.  Thier,  ein  arabisches  Märchen" 
(PBerlin  1858)  und  edirte  den  Text  („2.  Ausg.«  Leipzig  1881)  u.  d.  T. 
»Thier  u.  Mensch  vor  dem  König  der  Grenien«.  Dieser  König  heisst 
r|D«i'3,  was  ich  auf  Buddhasp  zurückführe,  wie  ich  in  den  beiden,  nur 
bei  Kalonymus  genannten  Inaem,  anstatt  der  gezwungen  hergesteilteo, 
wenig  bekannten  Persönlichkeiten  bei  Landsb.  (S.  252)  rpnai  "vnSa 
(s.  A.  105)  erkenne.  Der  Wezir  Bidar  ist  bei  Kalonymus  (Landsb.  228 
denkt  an  Copisten)  zu  Firuz  geworden. 

Die  Schriften  der  Encyklopädiker  fanden  frühzeitig  Eingang  bei 
den  spanischen  Juden.  Haneberg  sucht  ihren  Einfluss  auf  Gabirol 
nachzuweisen  •* ;  Mose  ihn  Esra  (ä- Mu^hadhira  ms.  16  b)  citirtausder 
einleitenden  Abhandlung  zur  Astronomie  die  Stelle  bei  Diet.  Propäd. 
S.  78  und  Cef  58  b)  einen  über  die  »"^VT  zu  Gott  (N.  47).  Maimonides 
vermutet,  dass  Josef  ibn  Zaddik  nach  den  lautern  Brüdern  arbeite 
(S.  238).    Auch  PsJquera  (oben  S.  40)  scheint  ihre  Schriften  zu  kennen. 

§.  631  nODtibß)  rnm  (Abhandl.  über  Talismane)  über  die 
Einwirkungen  der  Sonne  imZodiak,  ms.  SchbL  121  (jetzt  Steinschn. 
29)  f.  138—239,  nicht  zu  Baiinas  (§  570)  gehörig;  auf,  ht  nSc  Srs 
rtnn:  endet  aber  mit  dem  Schützen;  es  fehlen  also  3  Zeichen.  Unter 
Krebs  bemerkt  wohl  der  anonyme  Uebersetzer,  oder  Bearbeiter,  dass  nach 
unseren  talmudischen  Schriften  (corrupt.  'TöSat  unicoa)  der  Religions- 
bekenner  dergleichen  durchaus  nicht  dürfe,  es  sei  nur  erwähnt,  damit 
diese  Abhandlung  nicht  unvollständig  bleibe  (cf.  oben  S.  848).  Die  Be- 
ziehung der  Zodiakalzeichen  zu  einzelnen  Gliedern  des  Menschen  ist  alt.*' 
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die  Anordnung  b.  oben  S.  226.  Ueber  eine  aneebl.  Uebersetzung  aller  61  Abb. 
von  Jos.  ibn  Sahl  s.  A.  i*  60.  *®Dies  Thema  bedarf  einer  Monographie,  wozu 
ich  Materialien  gesammelt  habe.  Ueber  ein  Plagiat  bei  Gazzali  (?)  s.  oben  S. 
340  §  194.  —  Inhaltlich  verschieden  ist  monan  nwn  rwyo  in  rht  nrjy  II,  49. 
«Sitzungsber.  Münch.  Akademie  7  Juli  1866;  cf.  G^.  j.  V,  122,  VI,  76;  HB. 
IX,  169.  **üeber  Zodiak  und  Glieder  wird  schon  al-Farabi  befragt  (Abh.  £d.  Dieterici 
S.  113  n.  25);  ibn  Bidhwan  im  Ck)mm.  zu  Qnadrip.  giebt  nichts  Spedelles. 
Hinter  dem  Frc^m.  über  Natiyität  nach  den  12  Zeichen,  ms.  Uri  124  (Nb.  240) 
f.  306  b  'Ol  iw?  -mwn  nSöS  riein  oiKn  onS  phm  mSTon  o  yn,  ausftthrlich  bei 
Elasar  Worms,  Chochm.  f.  26«  (cf.  §  539).  Die  Combination  im  B.  Jezira  V.  2 
(Jeh.  b.  Barsillai  S.  256  verweist  auf  Astrologen  u.  ipnon  »Dan)  ist  allgemein 
(cf.  S.  Sachs.  ha-Jona  47.  Castelli  zu  Donnolo  37,  wo  onrao  vielleicht  =  ^Ihmini* 
technisch  ;  Kaufm.,  Sinne  83.  Gehirn  u.  Mond  bei  Natan  Palqu.,  bei  Perreau  p.  6). 
Auch  die  7  Planeten  werden  mit  Gliederkrankheiten  combinirt.  s.  Ptolem., 
Quadrip.  III,  12;  cf.  ms.  Amplon.  Qu.  377*  (S.  631  :  „Satumus  habet  aurem"). 
Aditya  purana  verbindet  jede  Erde  u.  jeden  Himmel  mit  einem  Gliede  der  Sonne 
(Alber.  India  I,  229).  —  Ueber  ein  Buch  der  Talismane  von  Hermes  etc.  s. 
iiag.  III,  199;   cf.  Jew.  L.  p.  871.  •*-  ni;^«Dpn  nvjTD  in  ms.  Vat  241,  auf. 
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0^  p  Jorhv  niJK,  Epistel  des  Alim  b.  Alib,  angeblich  übersetzt 
von  Jakob  ßarccioni  in  Murcia  (nicht  Marseiile)  und  beendet  am 
14.  Kislew  5145  (28.  Dec.  1384),  enthält  ms.  Vat.  3ü7,  woraus  Anf. 
und  Ende  im  Lttb.  VII,  168.  Der  Kern  scheint  eine  allegorische  Er- 
zählung eines  Weltverächters,  dessen  Namen  an  Ali  b.  abi  Thalib,  den 
Schwiegersohn  Muhammed's,  anklingt.  Diese  Erzählung  teilt  ein  ano- 
nymer „Freund  der  Wissenschaften"  einem  Könige  mit,  welcher  alle 
Weisen  von  „Hodu  bis  Kusch"  (Esther  1,1)  einberuft  und  ihre  Deutung  mit 
goldenen  Lettern  verzeichnen  lässt.  Leider  ist  der  Inhalt  der  Er- 
zählung selbst  unbekannt,  üeberselzen  wird  durch  y«>»T  ausgedrückt 
(s,  A.  »V5^7,270). 

§.  532  I^Tim  ']Son  p (Königssohn  und  Nasiräer,  oder  Prinz  und 
Derwisch),  aus  dena  Arabischen  übersetzt  von  Abraham  ibn  Chisdai 
aus  Barcelona  (Anf.  Xlll.Jh.),  ist  gedruckt:*'  Constantinopel  1518,4® 
(selten),  mit  Vocalisation  der  Verse  Mantua  1557,  danach  als  Ed.  IL 
Wandsbeck  1727  in  16",  mit  Empfehlung  von  Mose  Cha^iis,  ^  und  Fr 

a.  0.  176i);  mit  deutscher  Uebersetzung  in  verhältnismässig  gutem 
Ausdruck,  in  hebr.  Lettern  [von  dem  ungenannten  Reuben  b.  Abraham 

b.  Halevi]  Fr.  a.  M.  1769;**  wahrscheinlich  danach  als  Ed.  IV 
Zolkiew(1771  mit  Uebersetzung  der  Verse?)  u.  Fürth  1783  (nach  Ed. 
1760);  blosser  Text,  Lemberg  1870  u.  (nach  der  HI.  Ausg.)  Livomo 
1831  mit  Gutachten  von  Jecheskiel  Elieser  Abulafia;  Szitomir  1873, 
Warschau  1884**.  Eine  deutsche  Bearbeitung u.  d,  T.  der  arabische 
Mentor  von  S.  I.  Hanau  und  B.  H.  (I.  L  Berghaus)  ist  nach  Kosen- 
thal  n.  286  ein  freches  Plagiat  der  Ed.  1769.  Eine,  zum  Teil  ge- 
reimte Bearbeitung  im  Jargon  mit  Weglassung  aller  Vorreden  erschien 
Warschau  1870  in  16®.  Eine  freie  deutsche  Nachahmung  von  W.  A. 
Moisel  u.  d.  T.  Prinz  und  Derwisch  erschien  Stettin  1847  •',  zweite,  durch- 
aus umgearbeitete  Ed.  mit  Illustrationen,  Pest  1860.  Eine  ältere  deutsche 
uebersetzung  (XVI.  Jh.?),  welche  auch  die  Verse  wiedcrgiebt,  enthält 
in  hebr.  Lett.  ms.  Mn.  345,  woraus  Proben   in  HB.  VII  43  n.  Ser. 
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w^^aM  MnoM  (?K«diiofi?)  HpTent  impv  nttryi  y^avnS  ist  italienisch?  *'GB.  674  n. 
Add.;  Zedner  p.  26,  794;  Rosenth.  S.  39;  Ser.  1864  S.  44;  Bj.  S.  49  n.  449.  dessen 
Irrtttmer  yermehrt  bei  N.  Weisslovitz,  Abraham  b.-Sam.  ha-Levi  (Mttnchen 
1890  (s.  unten)  S.  17.  Diese  „Biographie*'  (s.  auch  A.  114)  wimmelt  von  Irr- 
tttmem,  wovon  hier  nur  Weniges  berührt  werden  kann.  Manna  8. 109 :  „yielleicht 
Vorsteher  oder  Rabb.  um  1286  40*,  Weissl.  S.  8,  7,  unterschiebt  mir  „Ober- 
rabbiner"  (!)  u.  Todesj.  1240.  Unbegründet  ist  das  „hitzige,  leideuschafüiche 
Temperament*  n.  das  daraus  folgende  Geburtsj.  nm  1180,  S.  4.  lieber  Scheschet 
Nasi  das.  A.  8,  s.  HB.  XIII.  108,  XVIIL  165.  -  üeber  die  Schriften.  S.  8  ff., 
fast  nur  Uebersetznngen.  ist  das  Richtige  nachdem  Index  unseres  Werkes  zn 
linden.  Ueber  die  Novellen  in  ms.  Parma  1162  s.  HB.  XXI,  27.  Ueber  ein 
Gedichtchen  s.  HB.  XV,  12,  A.  2,  wo  lies  Grätz  VI,  230.  n.  so  in  Eobez  al 
Jad  I,  18  n.  60,  Zus.  S.  4.  »*Der  Her.  Joel  b.  Phöbns  erwähnt  in  Vorr.  die 
angeführte  anonyme  (in  manchen  Expll.  fehlende)  Anecdotensaiumlnog  yhv]  nnvD 
B^an  »ToSn  Sw  mit  versificirter  Moral,  10  BL.  64  Num.,  wahr^ichemlich  aus 
Italien.  Quelle;  n.  41  »j^iiSh  Luigi  v.  Frankr.,  n.  46  Arezzo.  47  Fiorenza, 
••Er  hatte  auch  die  Verse  (vielleicht  auch  den  Anhang?)  übersetzt,  aber  der 
Drucker  kürzte  die  Uebersetz.  und  verdarb  den  Text.  N.  Brüll,  HB.  XV,  64. 
•«Dabei  Jeh.  ibn  Sabbatai  Milchemet  Die  Edd.  Amst.  (Meisel.  S.  IX).  Ferrara, 
Offenb.  und  Fürth  1763,  Wandsb.  deutsch  (Weissl.  17)  existiren  nicht.  —  Mantua 
1661  (ohne  Titelbl.,  Carm.  782)  vieUeicht  Druckfehler.    *^£s  fehlt  die  Vorr,  des 
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1864S.42(cf.S.101);  Anf.  einer  latein.Uebersetzang,  ins.  in  Nürnberg.— 
Eine  Analyse,  Charakteristik  und  deutsche  Nachbildungen  des  Baches 
(„das  B.  heu  Ilammelech  etc.  geschildert"),  gab  ich  im  Jahrb.  von 
Busch  IV  u.  V,  Wien  1845/6,  einige  Stücke  im  Sabbatbl.  1845  S.  31 
(die  Puppe,  aus  K.  30)'*,  Anderes  in  Manna  ••. 

Im  J.  1850  entdeckte  ich  die  wesentliche  Identität  des  Buches 
mit  dem  griechischen  Romane  Barlaam  und  Josaphat  (oder  Joasaf), 
welcher  dem  „Johannes  Damascenus"  (VIII.  Jh.)  beigelegt  worden, 
und  vermutete  für  beide  ein  indisches  Original.*®®  Meine  Aufforderung 
rief  zunächst  Mitteilungen  über  arabische  mss.  hervor,*®*  welche  aber 
auf  den  griechischen  (christlichen)  Text  zurückgehen,  jedenfaUs  nicht 
das  Original  Abrahams  sind.  Inzwischen  wies  Benfey  (Pantschat.  1, 127) 
indische  Elemente  im  christlichen  Texte  nach,  und  Liebrecht  ^®*  ein  Leben 
Buddha's,  wie  es  z.  B.  im  Lüata  Vistara  vorliegt,  als  Quelle  des 
griechischen  Buches,  ohne  die  orientalischen  üebersetzungen  zu  be- 
achten. Hiermit  hat  das  hebräische  Buch  als  üebersetzung  einer,  aus 
dem  Indischen  stammenden  arabischen  L'ebersetzung  eine  höhere  Be- 
deutung erhallen.  Allerdings  bleibt  vor  Allem  eine  Schwierigkeit  zu 
lösen.  Abraham  übersetzt  auch  die  Vorrede  des  arab.  Uebersetzers 
„aus  dem  Griechischen*  nebst  den  gereimten  Ueberschriften***  der 
Kapitel,  worein  dieser  das  Buch  geteilt  hat.  Eine  anderweitige  griechische 
üebersetzung  anzunehmen,  liegt  kein  sonstiger  Grund  vor;  eher  könnte 
man  vermuten,  dass  Abraham's   Text  a^Jj.j  für  iUAJLP  (griechisch  für 

indis(-h)  gelesen  habe;  so  lange  letzterer  selbst  nicht  aufgefunden  ist, 

bleibt  die  Vorgeschichte  des  Prinz  und  Derwisch  im  Bereiche  schwer 

zu    beweisender    Hypothesen;    dagegen    war   schon    durch  meine  und 
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arab.  Uebersets.  mit  dem  Index.  *'Za  den  Sprüchen  gegen  die  Fraaen  cf. 
(Psendo-)  Thaalebi  ed.  Flügel  S.  68.  78.  90;  Hammer,  Gemäld.  I,  256;  P.  AH 
Disc.  der.  IX,  2.  **Die  3  Freunde  (K.  11,  Manna  d4,  wo  lies:  Jak.  Olmo, 
Yen.  1744;  Firke  R.  Elieaer  sind  die  Quelle  für  Jalknt  Ps.  85,  14  n.  834  {Dk. 
Z.  Kenntn.  98)  n-Jes.  n.  354  (Weisaloy.  86);  )üd.-deat8ch  zu  Ant  des  «GR^tÜ. 
Bfichel"  V.  Jeh.  L.  Lemberger  (Prag  XVII.  Jh..  CB.  1337);  rwn  nnsr  f.  4;  cf. 
Ganares.  Volkslieder,  ZDMG.  XVIII,  247 :  Stirbst  da,  so  klagt  dein  Haus  .  .  nnr 
deine  Thaten.  bös  oder  gnt,  folgen  dir  nach;  s.  auch  Liebrecht,  Jb.  f.  rom.  n. 
engL  lit  1860  S.  832;  Gronb.  ZDMG.  XLII,  270.  Der  Mann  and  das 
Vögel  ein  (K.  21,  zu  S.  98,  VI),  sehr  kan  mit  der  Moral  in  GeM^chten- 
Sammlung  CB.  p.  606;  Tendlaa,  Fellmeyer^s  Abende  S.  147;  Vfisn  nnav  f.  40; 
Schemtob  ihn  Chion,  VDttn  iwa  f.  27  Ende  Vorr.,  erklärt  n«^  darch  niBi3m  cittfit;  d. 
Pertsch,  Cat.  I,  191  n.  106«;  s.  auch  Benfey,  Pantsch.  I.  380,  II.  543;  Gr. 
n.  Occ  U.  133;  Simrock,  Quellen  des  Shakesp.  *  I  353;  ZDMG.  XXVII,  563; 
wonach  Cloaston,  A  Group  of  eastem  romances.  Glasgow  1889.  p.  563  ff.  und 
Weissl.  S.  114, cf.  S.  164,  zu  ergänzen.  Des  Hahnes  Rath  (K.  24,  S.  101.  XII). 
benutzt  in  iSon  noSr  pc  TWyC  CB.  618  n.  3936,  p.  2290  4 ;  cf.  Gr.  o.  Occ. 
II,  171;  Dnnlop  (Liebr.)  S.  249;  Boc  IX.  9;  Weisslovitz  119  zu  ergänzen. 
^^ZDMG.  V,  91.  Die  aethiopische  Üebersetzung  in  ms.  Abbadie  n.  31  er- 
kannte ich  in  HB.  III,  120.  Einige  neuere  Autoren  sprechen  von  der  hebr. 
Ueberseti.  des  Bcurlaam  wie  von  einer  bekannten  Thatsache.  ^^ZDMG.  VI,  295, 
VU,  552.  X,  839,  XXIL  730.  XXIV.  360,  XXXH.  684 ;  cf.  Chwolsohn,  Ssab.  I, 
235.  II,  524;  HB.  lO,  120,  VII,  42,  X,  89,  XIV,  49;  VolksUt.  S.  10;  Zotenberg, 
Vorr.  zur  Ausg.  von  Guy  de  Cambray.  Stuttg.  1864  ;^Schriften  des  Lit.  Vereins). 
'**Die  Quellen  des  Bari.  u.  Jos.,  in  Jahrb.  für  rom.  u.  engl.  Lit  II,  314.  abgedr. 
in  Liebrecht,  Zur  Volkskunde.  Heilbronn  1879  S  441—60;  ital.  übersetzt  bei 
AI.  d*Ancona  im  Vorw.  zu  B.  Pnlci.  La  rappresent  di  Barlaam  e  Jos..  Sonderabdr. 
aus  Raccolta  di  rappresent  (1868)  p.  146ff.  —  Liebrecht*s  deutsche  Uebersetz.  des 
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Liebrecht's  Ermittlung  das  überraschende  Factum  sichergestellt,  dass 
ein  Leben  Buddha's  die  erbauliche,  weit  verbreitete  Leetüre  von 
Christen,  Muslimen  und  Juden  geworden  ist.^®* 

Durch  Parallelen,  im  Rahmen  ^^^  und  in  Einzelheiten,  zu  andern, 
aus  Indien  stammenden  Volksbüchern  ist  Barlaam  immer  mehr  in  den 
Kreis  der  orientalischen  Studien  gezogen  worden,  bis  man  zuletzt  wieder 
auf  die  Bedeutung  der  hebr.  Redaction  mit  neuen  Hypothesen  zurückge- 
kommen ist.  Ich  werde  mich  hier  um  so  mehr  auf  einen  kurzen 
Bericht  über  die  wenigen,  mir  direct  bekannten  Schriften  beschränken, 
als  Kuhn  eine  Bibliographie  des  Barlaam  bearbeitet. 

P.  Cassel"*  sucht  hauptsächlich  nach  dem  Unterschiede  christ- 
licher und  buddhistischer  Anschauung  (S.  206),  obwohl  er  den  Einfluss 
der  letzteren  auf  Johannes  Damascenus,  dessen  Autorschaft  festgehalten 
wird  (S.  222,224),  nicht  verläugnen  kann;  erst  mit  Manes  verbinde 
sich  Christliches  mit  Buddhistischem  Eingeflochten  ist  eine  Be- 
sprechung der  AltercaMo  des  Juden  Simon  mit  dem  Christen  Theophilus, 
her.  von  Harnack  (S.  191).  —  H.  Zotenberg*®^  ist  glücklicher  in 
den  negativen,  als  in  den  positiven  Resultaten.  Sein  eigentliches  Thema 
ist  der  Vf.  des  griechischen  Barlaam,  welcher  eine  Abhandlung  über 
den  freien  Willen  als  hors  düoeiivre  (S.  51)  eingeschaltet  habe,  die  von 
dem  Buche  über  den  orthodoxen  Glauben  (II,  25  —  8)  des  Joh. 
Damascenus  unabhängig  sei  (S.  29).  Der  Vf.  des  Bari,  bekenne  sich  zur 
orientalischen  Orthodoxie  des  VI— VII.  Jh.,  wonach  das  Mönchsleben 
das  wahre  christliche  liCben  und  die  wahre  Philosophie  sei,  aber  er  be- 
schränkte die  bizarre  und  absurde  Praxis  und  die  übertriebene  Moral 
auf  das  Vernünftige  und  Mögliche  (S.  36,  48).  Bari,  sei  nicht  eine 
Paraphrase,  sondern  eine  Nachahmung  eines  inmschen  Originals  (S.  68), 
welche  erst  spät  dem  Joh.  Dam.  beigelegt  worden  (S.  62),  wahr- 
scheinlich im  Kloster  St.  Saba  von  einem  Johannes  um  600—50  ver- 
bsst  (S.  71 — 77).  Letzteres  ist  noch  nicht  erhärtet.  Zuletzt  (S. 
88,  88)  bespricht  Zot  die  Nachrichten  im  Fihrist  (S.  119,  163, 
305)*®*  und  geht  zu  der  »hebräischen  Paraphrase"  über,^®* 
lie  er  aus  einem  christlichen  Original  ableitet.  Abraham  ersetzt 
^nach  S.  86)  die  Asketik  durch  einen  vagen  Deismus  und  eine  An- 
preisung der  Weisheit,  Wissenschaft  und  Tugend.  Allein  darüber  lässt 
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Bari,  erschien  Münster  1847.   »««njnrn  Svo  für  SAo,  Argument.  — "*  Dies  Resultat 

sog  ich:  HB.  HI  (1869),  120,  Volkslit.  S.  101,  ZDMG.  XXIV,  826.  »•»  nw 
vnom  nnan  bei  Isak  (Crispin),  ha-Lebanon,  Beil.  VI,  231 ;  Gesch.  des  Annschzad, 
Zotenb.  60;  König  u.  Bettler,  HKh.  lY,  14  n.  7411,  pers.  t.  Hilali  (st  1628-30), 
Aumer  S.  86  n.  109;  s.  Sprenger,  Cat.  427;  Hammer  869  ff.;  Flügel  Cat.  Wien 
I,  680;  Garcin  de  Tassy,  Litt  Hind.  I,  820;  Pertsch,  Yerz.  pers.  mss.  in  Berlin 
S.  898  n.  910  (die  Schrift  S.  896  fehlt  im  Index  S.  1187  n.  1160);  deutsch  y. 
Etbe,  Morgenl.  Studien,  Lp.  1870  S.  197-282.  —  Namen  s.  oben  S.  289  A. 
989.  In  n''a  n*UM  (s.  S.  862)  kommen  2  im  Arab.  fehlende  indische  Namen  vor: 
HftDmai  *inS>n,  welche Landsb.  262  sehr  gezwnnp^  erklärt;  ich  lese  (jOM'nainmSn, 
ein  Zeugnis  für  die  Verbreitung  des  Baches  mit  diesen  Namen.  Ein  Traum  von 
KOnig  u.  Derwiscb,  bei  Robert,  Fahles  II,  296.  ^<^Barlaam  u.  Josaphat  (Aus 
Literatur  u.  Symbolik  Lpz.  1884,  S.  162—228),  S.  166  ist  Liebrecht  genannt 
'•'Notice  sur  le  livre  de  Barlaam  et  Joasaph,  Paris  1886  (Tir6  des  Noticei  et 
Eztraits  etc.  T.  XXXVm,  1  partie).  »««Zu  rm  S.  89  cf.  oben  8.  886.  »••Der 
Vogel  D^  K.  19  ('s.  Meiseis.  141)  in  mss.  P.  D-mp,  omp,  soll  tc^do^  sein  (S.  86); 
Hommel  (zu  Weislov.  162)  corricpurt  oiMp   und  so  in  arab.  Ed.  S.  62.    Bei 
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sich  ohne  Kenntnis  der  muslimisch  arabischen  Bearbeitong  nicht  ur- 
teilen; obwohl  der  spanische  Jude  des  XIII.  Jh.  ohne  Zweifel  die 
baddhistische  Schwärmerei  modificirt  hat,  welche  seine  VorLige  etwa 
nicht  genug  gedämpft  hatte.  —  Inzwischen  ist  in  Halle  eine  kurze 
arabische  Bearbeitung  entdeckt  worden,  welche  der  hebr.  nähersteht, 
als  der  griechisch-  christlichen  and  den  von  ihr  abgeleiteten  orien- 
talischen"". Diese  macht  Fr.  Hommel'"  zum  Ausgangspunkte  neuer 
Forschungen  und  Hypothesen,  welche  in  einer  Tabelle  der  Be- 
arbeitungen (S.  25,  cf.  eine  solche  bei  Zotenb.)  zusammengefasst  sind. 
Hiernach  wäre  das  abgedr.  ms.  Halle  ein  Auszug  aus  dem  Ori^nale 
des  ibn  Chisdai,  der  das  Ende  unübersetzt  liess  (S.  10,  13),  und  diese, 
noch  immer  nicht  entdeckte  Bearbeitung  nach  einem  Pehlevi-  Text 
älter  als  die  christlich-  griechische.  Mit  letzterer  hat  auch  Hommel 
kein  Glück.  Indem  er  Max  Müllers  Confusion^"  bespricht  (S.  51), 
begeht  er  selbst  keine  geringere  in  Bezug  auf  Maseweih  und  den 
Juden  Maserdjeweih,  oder  Maserdjis,  und  Maschallah"*!  Er  konmit 
auf  meine  frühere  Combination  von  Joh.  Damascenus  und  Job.  ibn  Mesne 
zurück,  die  ich  aber  schon  vor  25  Jahren  aufgegebeu,  ak-  ieh  dia 
Quelle  von  „Janus  Damascenus'^  für  Mesue  in  Constantinus  entdeckte 
(s.  §.  468). 

Endlich  hat  N.  Weisslovits"*  Hommel's  Identification  der 
hebr.  Uebersetzung  mit  dem  Original  des  arab.  ,»Auszuges*  in  Halle 
durch  eine  Analyse  derselben  mit  Parallelen  aus  dem  Arab.  und  Griechischen 
zu  erweisen  gesucht.  Im  Anhang  berichtet  Hommel  über  eine 
kürzlich  entdeckte  arabische  Recension,  die  auf  den  Arzt  Razi(?)  zu- 
rückgehen soll  (S.  134).  Ich  kann  weder  die  citirten  russischen  Ab- 
handlungen lesen,  noch  die  weiteren  Hypothesen  Honmiers  verfolgen; 
in  die  von  ihm  aufgestellten  zwei  Kategorien  der  Bearbeitungen  lässt 
sich  die  hebr.  „vorderhand**  nicht  einreihen  (S.  176)^^*. 

Wenu  die  Frage  nach  dem  Ursprung  des  ganzen  hebr.  Buches 
nicht  vor  einer  baldigen  sichern  Erledigung  steht,  so  ist  die  Leistung 
des  hebr.  üebersctzers  für  einzelne  Erzählungen,  Sentenzen  etc.  durch 
Parallelen  iu  allen  Ecken  der  Literatur  noch  mehr  fraglich  und  un- 
sicher, daher  nur  wenige  Andeutungen  diesen  Artikel  beschliessen. 

K.  32  ff.  enthält  eine  theosophische  Belehrung  in  ncuplatonischen 
Bildern,  welche  schwerlich  von  Abraham  selbstän^  angehängt  ist."* 
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Levysohn,  Zool.  214/6  wird  K*)ip  schon  von  Raschi  als  Knkuk  erklttrt  ''*Die 
Uebersetzung  in  Tagalo-Dialect  Manila  1712,  steht  bei  Zenker  11,  602  n.  6608 
(fehlt  im  Index)  unter  Missionsschriften.  "'Die  älteste  arabische  Bu-laam-Veiuoo« 
Wien  1887  (SeparaUbdr.  ans  Verhandl  des  VII.  Orientalistencongr.).  "'1«^ 
kenne  nur  die  Chips,  IV  n876)  p.  176.  wo.  Joh.  Dam.  726  am  Hofe  Afanaiisor'i; 
S.  78  wird  die  hebr.  Uebersetsnng  nach  dem  Orient  versetst!  ^»Fihr.  11,1^* 
cf.  106  zu  297  n.  8;  cf.  Index  Os.  unter  4  SchUgw.  —  Ueber  die  Kndmig  nn^ 
A.  »628;  HB.  IV,  26;  ZDMG.  XX,  48;  V.  A.  Bd.  88  S.  67.  «*Plriiii  ^ 
Derwisch.  Ein  indischer  Roman  enthaltend  die  Jngendgesch.  Buddha's  in  besTj 
Darstellung  etc.  Mit  e.  Anh.  v.  Fr.  Hommel,  Münch.  1890.  &  1-88  vaA 
identisch  mit  der  Biogr.  oben  A.  98.  ^**M.  Landau,  Quellen  des  Decame^Be 
>1884,  S.  228  kennt  den  hebr.  Barlaam  nur  aus  D.  Cassel^s  Lehrb.  d.  jfid.  Q^ 

—  F.  W.  Rhys  Davids,  Buddhist  Birth  Stories,  voL  I.  Lond.  1880  (Trftlmtf; 
Oriental  Series)  p.  XCV  giebt  eine  BibUographie  des  Barlaam ;  J.  Jacobs,  Early  EuSpf 
Lives  of  Buddha  (angeführt  in  Fahles  of  Aesop  p.  170)  ist  mir  noch  unsugiagbe^ 
iHHunk,  M61.  267;   et  WeissL  127;  Zum  Gleichnis  in  K  86  (Leb»  müTttm^ 
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Die  Parallelen  in  Bechai^s  Ethik  weisen  auf  abweichende  Quellen 
hin."»  — 

Nach  Abschluss  dieses  §  wurde  es  mir  noch  möglich,  das  Eitäb 
BiJatiAar"»»»  tvorBudsasif,  gedr.  Bombay  1306  (1888/89),  welches 
nach  Kahn  (ZDH6.  XLV  S.  XII)  eine  alte  Uebersetzang  aus  dem 
Pehlewi  sein  dürfte,  flüchtig  durchzublättern.  Es  ist  sicher  nicht  das 
Original  Chisdai's,  hat  gar  keine  Kapiteleinteilung,  enthält  fast  Nichts 
von  den  hebr.  Sprüchen  und  Citaten,  hingegen  ausdrückliche  Hin- 
weisungen auf  Buddha,  besonders  im  späteren  Teile.  Eine  ober- 
flächliche Idee  von  dem  Verhältnis  der  beiden  Bücher  giebt  folgende 
Tabelle,  worin  die  erste  Ziffer  das  Kap.  im  Hebr.,  die  HochziflFer  die 
arabische  Seitenzahl  bezeichnet;  es  zeigen  sich  da  einige  Umstellungen: 

1  •  2  »  3  '*  4  »»  5  1»  6  "  7  »^  8  *M9  ®)  10  **  11  "  12  *«  13  "  U  " 
und  (f.  53)  **  15  •*  16  '^  (17  ^)  18  ««  19  "  20  "  21  «  22  8^;  von 
hier  ab  bietet  das  Arab.  (bis  S.  286)  kaum  eine  Parallele.  Die  Anekdote 
von  einem  Prinzen  S.  254,  dem  der  „Satan"  (die  Frauen)  am  besten 
gefallen  hat,  kommt  anderweitig  vor. 

§  633.  mS"iU,  Loosbücher,  mit  Ausschluss  der  geo- 
mantischen  (s.  §  528).  Die  hebräischen  Loosbücher  sind  durch- 
weg nichtjüdischen,  meist  arabischen  Ursprungs,  wie  die  christlichen."® 
Schon  vor  den  Evangelisten  wurden  Bibelverse  als  ominös  aufgefasst, 
man  befragte  selbst  Kinder  danach.^^*  Uebor  den  Gebrauch  der  ge- 
schriebenen und  gedruckten  Bibeln,  insbesondere  der  Psalmen  und  des 
Pentateuchs,  als  direkter  Orakel,  ist  aus  alter  Zeit  wenig  bekannt. 
Erst  gegen  Ende  des  XUI.  Jahrhunderts  finden  wir  einen  technischen 
Ausdruck    für  den  magischen  und  augurischen  Gebrauch  von  Psalmen 
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K.  26  f.  83)  cf.  Bl.  107  A.  2;  dazu  Gazzali,  al-Madhnun,  S.  30  Anf.  Kap.;  also 
nicht  charaMeristisch  (Löwenth.  Pseudo-Arist  63).  —  r)-nrSK  f.  97  b,  cf.  Bl. 
S.  106.  ^i^E.  12  Hiob,  fast  wörtlich  bei  Nachmanides  zu  Hiob  30,  1  aas  mü 
Dmsnpn  «^vd!  ms.  Lp.  13  (cf.  CB.  1962)  liest  «^lonp;  Jehnda  b.  Astruc,  Paraoles 
n.  420  --  E.  13  einjähr.  König,  bei  Bechai  VI,  6,  cf.  S.  83;  ans  ms.  P. 
arabisch  bei  Zotenb.  p.  90  u.  Weissl.  89 ;  verschieden  Ed.  Calc.  S.  51 ;  schon  Dk. 
Zur  Kenntn.  97  (Ja^b.  IV,  22).  K.  14  die  feindlichen  Welten^  Hanna  n.  Penina, 
8.  HB.  Xni,  30,  106  (tvo  lies  Bechai  III,  3?  aber  V,  3  gegen  die  Absage  von 
jeder  Weltlichkeit);  Jesch.  IX,  93;  Abrav.  zu  Arnos  (Pol.  877);  s.  auch  Diet 
Logik  173,  Tofeil,  Hai  S.  170  deutsch.  Mose  Chabib  zu  Bechin.  f.  26  Dsnn 
tvin  «nvd  ijuni  vun  i^^vos;  Dk.  Btr.  193  zu  36,  vergleicht  die  Franennamen  in 
Hitopadesa.  Von  der  Hündin  K.  17  f.  63  kommt  vielleicht  das  jüd.  Sprichw.  „mit 
einem  nnn  anf  2  Hodizeiten*".  K.  24  f.  78b,  Ad.  Brecher,  BnnterKram,  Gera  1888 
S.  20.  Za  den  Sentenzen  ans  Perlenlese  (hier  nnr  die  N.  aus  Choice)  K.  2  f.  14, 638; 
K.  11,  268;  K.  25,  594;  K.  26:  Worte  von  4  Königen,  „wie  Pfeile  ans  Einem 
K6€her^  387-41;  f.  83b,  522  (KalÜa  A.  185);  f.  84b,  220;  Honein  H,  3 
(Mnbasch.  bei  Os.  I  66);  Immanuel,  S.  163;  K.27  f.  86b,  21.  —  Anderes:  K.  2 
t  18b,  Honein  HI,  3  Anf.;  f.  15  (3  Zeiten),  Hon.  II,  11  etc.,  Manna  S.  99 
Vm  5;  K.  7  f  37:  König  n.  Meer.  s.  A.  209;  Hören  n.  Sehen  s.  A.  269;  K. 
96  f.  82  (frage  den  Erfahrnen,  unpassend  Choice  p.  140  zu  n.  42  n.  p.  185),  Isak 
(Griipin)  K.  21,  Immannel  S.  167;  Petr.  Alfonsi  XXIV,  7.  ^"h  »  Porohita, 
nach  Sachan,  Albemni,  India,  engl.  I  p.  XXXIII.  i^*Sotzmann,  Die  Loos- 
bücher des  Mittelalters,  Ser.  1850  (s.  S.  52)  und  Flügel,  die  Loosbücher  der 
Muhammedaner,  Berichte  der  k.  Sachs.  Gesellsch.  1861  (erschien  1862)  S.  24—74, 
wissen  von  hebräischen  Nichts.  "*Dukes,  Spmchk.  53,  Lb.  YIII,  808;  Brecher, 
Dm  Transcend.  96;  Leyy,  Neuh.  Wb.  IV,  78,  HB.  XVI,  124  zu  Ottdem.,  Bei. 
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und  Pentateuch.^'*  Die  Anweisungen  dazu  sind  wahrscheinlich  noch 
jünger."* 

Die  Loosbücher  der  Muhammedaner  (Shc),  welche  Flügel  haupt- 
sachlich im  Auge  hat,  und  deren  Ursprung  wieder  legendarisch  bis  auf 
Muhammed  zurückgeführt  wird,  begannen  wahrscheinlich  mit  dem 
Gebrauch  des  Korans,  aus  welchem  dann  passende,  meist  günstige 
Verse  als  Antworten  in  die  Loosbücher  kamen,  welche  sich  weiter 
entwickelten  durch  Combinationen  der  antwortenden  Personen,^'*  Tiere, 
Sternbilder  etc.,  deren  Abbildungen  zu  luxuriöser  Ausstattung 
führten,  andererseits  als  Kriterien  für  die  Abhängigkeit  dienen.  Die 
arabischen  Loosbücher  betrachtet  Flügel  (S.  55)  als  Vorbilder  der 
christlichen  des  Mittelalters.  Hingegen  dürfte  der  Gebrauch  der  Bibel 
(„Ziehbibel"  Flügel  S.  31)  sich  unabhängig  entwickelt  haben,  da  die 
divinatorische  Anwendung  der  Psalmen  bei  den  orientalischen  Christen 
sich  aus  erhaltenen  mss.  ergiebt.*'*  Die  hebr.  Loosbücher  enthalten 
aber  nicht  Bibelverse  als  Antworten;  der  Mangel  an  Abbildungen 
ist  hier  wohl  auf  den  Kostenpunkt  zurückzuführen;  das  Loos  ihrer  Käufer 
gestattete  keinen  Luxus;  in  die  „bessere  Gesellschaft"  drangen  dieie 
eigentlich  verbotenen  Orakel  nicht.  Die  wesentlich  identischen  Ge- 
bete (rmri)  zu  Anfang  derselben  sind  ein  nicht  empfundener  Hohn 
auf  die  Religion. 

Bei  einem,  der  Phantasie  und  der  Pseudepigraphie  preisge- 
gebenen Stoffe  ist  die  Gruppirung  der  Bücher,  noch  dazu  in  ungenau 
beschriebenen  Manuscripten,  keine  leichte,  und  darf  man  sich  nicht 
wundem,  wenn  in  der  nachfolgenden  Aufzählung  Missgriffe  oder  Lücken 
nachgewiesen  worden.'** 

1.    mSili,    gedruckt    unter    dem    Namen    des    Saadia   Gaon 

Amst.  1701,  Giessen  1714,  beide  sehr  selten  (CB.  2218),  in  ms.  Mn. 

235  dem  nrcSn  beigelegt  (s.  §  528),  etwa  für  ^dvcSh,  oder  umgekehrt? 

Dafür    wahrscheinlich    in    ms.  Peters b.  Firk.  265  tr^ipcSK;    anonym 

in    mss.    BodL   üri    124    (Nb.   i40^«,  über  •  s.  unten  9),    Uri    360 

(Nb.  2;i21),    Hb.  326  K  —  Man    wirft  Punkte  aufe  Papier,    während 

man  Psalm  19,  21  recitirt,    dividirt  die  Summe  durch  12,  sucht  mit 

dem  Rest  die  Antwort;  ö6  Fragen  verweisen  auf  die  12  Zeichen  des 

Zodiak,^"  wo    3  Verweisungen   auf   36  Könige  (Nimrod  etc.)   führen, 

diese    wieder   zu  36  Tieren,    diese  zu  36  Vögeln  (Taube  etc.),   deren 

jeder    12  Antworten   giebt;    die    der   Restzahl   ist   die   gesuchte.  — 

Diese   oder   die    folgende  Nummer   enthält   ms.  Petersb.  Firk.  265 
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Stud.  21.  "•D»Sn  (OBno'r  u.  mvj  v  bei  Mose  de  Leon.  Sal.  ihn  Aderet  (ÖA. 
413,  Asnlai  s.  v.  II,  72;  cf.  CB.  64  n.  4066);  s.  die  Citate  Jew.  L.  370  d  n.  378. 
Maimonides  findet  es  unangemessen,  aber  nicht  strafbar  d'^ijS  niSnu  t^  roin  ninc^. 
aus  npii  nwyo  in  Kobez  ed.  Leipz.  I,  62*.  —  Josef  Karo  (II»  179)  verbietet  den 
Loosgebrauch.  »"Zum  Pentateuch  ms.  Parma  R.  663»'  (X^-  J^O»  Schbl.  79 
(n,  170)  cf.  P.  861  •  noDnn  ]iyD,  yielleicht  nur  magisch,  öebr.  d.  Psalmen ;  ms. 
Nb.  2142  f.  408  Y.  J.  1466.  Lat.  v.  Hepbnrn,  s.  A.  234c.  »**In  einem  R&der- 
loosbnch  (pVy^  ^br.  314,  n  166»  diese  Gattung  ist  hebräisch  nicht  vertreten), 

ms.  Gotha  1809,  ist  unter  den  Dichtem  Knxy  pn  [der  Jnde  Samnel].  "'Ms. 
arab.  Christ  Vat.  174»*;  aethiop.  HB.  IV,  18.  »«^Ich  befolge  zunächst  die  An- 
ordnung des  Art  Loosbücher,  HB.  VI.  121;  cf.  ZDMG.  XVfll,  177.  XXV.  410. 
»'*o«DiY*)D,  npöcwKoy,  sind  eigentlich  die  3  Teile  des  Zeichens,  oder  Decane,  in 
welchen  Figuren  erscheinen;  ZDMG.  XVIU,  146,  XXIV,  341,  388,  XXV,  897, 
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(angeblich   von    Abraham   ibn  Esra),   nach  Zodiak  und  Figuren  zu 
schliesscn. 

2.  Eine  anonyme  Nachahmung  von  1  giebt  jedem  Zeichen  5 
Figuren,  die  Antworten  geben  (lO  Propheten  (von  Adam  bis  Esra); 
die  Anweisung***  empfiehlt  Würfel  oder  Punkte: 

Mss.  Bodl.  Opp.  'ISb  Qu.   (Nb.  970")  mit  gekürzter  Einleitung. 
Hb.  :H20*  a.    London  Br.  Mus.  Alm.  125  u.  327  \    Mn.  228», 

3.  Ein  unbetiteltes  Loosbuch  ms.  Mn.  228*  enthält  36  Fragen, 
die  Zodiakalzeichen  in  3  Abteilungen:  Kopf,  Bauch  und  Schwanz  (oder 
Ende)  hebräisch,  dann  die  36  Figuren  hebräisch  und  arabisch,  aber 
so  corrumpirt,  dass  man  auf  eine  lateinische  Mittelquelle  schliessen 
möchie  (s.  die  Tabelle  in  ZDMG.  XVIII,  146,  cf.  XXV,  397),  endlich 
unter  den  arabischen  Namen  je  10  -  13  ungezählte  Antworten. 

Mit  diesem  Loosbuch  scheint  zusammenhängend  ein  astro- 
logisches Orakel  in  ms.  Mn.  73*,  überschrieben  D'^MIDH  ^BDtt^O  "»oo, 
worin  der  Zodiak  in  dieselben  Drittel  zerfällt,  aber  nur  28  Figuren 
(mix)  mit  der  Stemzahl  angegeben,  also  die  Mondstationen  gemeint, 
wenn  auch  nicht  genannt  sind.  Der  hebr.  Bearbeiter  hat  aus  den  22 
hebr.  Buchstaben  Memorialverse  gebildet,  worin  der  Namen  Jakob 
vorkommt  (cf.  A.  79).  Hier  liegt  vielleicht  eine  lateinische,  auch 
französisch  und  englisch  bearbeitete,  astrologische  Schrill  zu  Grunde, 
deren  Autor  vielleicht  ursprünglich  Alexander  M.  sein  sollte;  der 
Kamen  lautet;  Alkandrinns^  Alkardiamis,  Alkord^  Aichandr.  tio,.^ 
Arkandamy  Alcandam,  Alcadrin^  Arcandreo,  Carcandreo  etc.'*' 

4.  Eine  Abart  von  1  bietet  ms.  Bodl.  üri  496  f.  51  (od.  71, 
Nb.  2142  *•  vermutet  irrtümlich  eine  Forts.),  wo  10  verschiedene 
Wesen  (Löwe  -    Himmel)  je  10  Antworten  geben. 

5.  Dem  Saadia  Gaon  wird  ein  Loosbuch  beigelegt,  welches 
in  »Deutschland,  Babylon,  Frankreich  und  Spanien*  erprobt  worden, 
bestehend  aus  35  Permutationen  von  3  Würfen: 

Mss.  Bodl  Uri  490  (Nb.  2142  ")  anon.  Hb.  326  »  (Anf.). 
London  Bet  ha-M.  l;^7  »  anon.  Mn.  235  *.  Parma  R.  563". 
-    Carmoly  221? 

6.  Dem  Abraham  ibn  Esra  wird  ein  Loosbuch  untergeschoben, 
worin  18  Fragen  von  18  Vögeln  (Adler  bis  Taube)  beantwortet  werden. 
Man  dividirt  4  Reiben  hingeworfener  Punkte  durch  18,  der  Rest  be- 
deutet die  Zahl  der  Antwort  des  in  den  Fragen  genannten  Vogels. 
Dieses  erschien  wohl  als  niSlIJ  nO  Ven.  1657,"®  als  mSiw  'o 
Warschau  1873  in  32^(23  S.),  u.  d.  T.  (so)  0^3^  HplD  Florenz  1755 
(Amst.  1781),  Fürth  1783,*'»  wo  nur  15  Fragen  und  Vögel.  Eine 
»Warnung^  vor  dem  Gebet  beginnt:  »Am  Anfang  der  Loosurteile 
[sind]  die  Frag^^n*;  also  ist  wohl  identisch  das  Fragment  in  ms.  Bodl. 
üri  124  (Nb.  240^).  Ein  anderes,  dem  ibn  Esra  untergeschobenes 
Buch  s.  oben  n.  1  und  unten  8,  9. 
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Baldi  p.  16  A.  10;  cf.  A.  »Ml.  »««ADf  niSi«  'o  -onen  n«.  s.  HB.  VI.  121  n.  2. 
Specimen  bei  Mai,  Cat.  Uffb.  p.  122.  »"ZDMG.  XVIII,  144,  cf.  Albedacus 
XXV,  890  XL,  d.  Index  das.  S.  422/3.  ***Zedner  p.  28;  GB.  627  n.  84db  anon:; 
8.  Abr.  ibn  Esra  S.  83  A.  89.  >**  Angehängt  ist:  Maase  Oman  (s.  Garland  le- 
Korot  m,  86,  wo  HB.  XIX,  46  zweifelhaft)  n.  eine  Elegie.  —  Die  1.  Frage  ist 
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7.  Dem  Achitofel"^  legen  2  mss.  (Br.  Mus.  u.  Pet.)  ein  ein- 
facheres Loosbuch  bei,  wovon  verschiedene  Recensionen  und  Abarten 
existiren,  zunächst  eine  wesentlich  identische  in: 

Mss.  Bodl.  496  f.  57."*    Opp.  285  Qu.  (Nb.  970  ").    168  Duod.» 

f.  47  mit  Tit.  3-h  üy  mSii:  (übergangen  bei  Nb.  2069).    Mich.  355 

(Nb.  2305    h).      834    (Nb.  836   falsch:    Üeomantie).      Br.  Mus. 

Aim.    157  ^     Hb.  325    (jetzt   def.)   Frgm.    320  *^     Mn.    235«. 

Petersb.  Firk.  264.  —  Asulai  Schbl.  ö5. 

Aus  Hb.  hat  Mai  (Cat.  UflFb.  p.  343)  das  Ganze  mit  lateinischer 

Uebersetzung  abgedruckt,  ohne  die  Identität  mit  dem  Fragment  (p.  124) 

zu    bemerken.     Fast  wörtlieh  so,    nur  etwas  kürzer,  ist  nON    S^U» 

Czemowitz  s.  a.,  verlegt   von    E.  Heilpern,   Druck   von   R.  Eckhart, 

16  S.  12^  —  Nach  der  Einleitung*'^  war  dieses  »grosse   Geheimnis, 

ohne  Loos  und  ohne  Rechnung"  aus  einer  Tabelle  von  1-  *.iO  (oder  89), 

durch  zufälliges  Handauflegen  die  Antwort  zu  erfahren,    in  der  iWpa 

(Var.  Alexandria)   versteckt    etc.,    die    bekannte  Einkleidung  pseude- 

pigraphischer  Schriften;  s.  folgg.  Nrn. 

8-  D^Dim  D^niNi  redigirt  (?)  von  Abraham  b.  Abr  aus  Adria- 
nopel (?),  Dyhrenfurth  1728,  daraus  copirt  ms.  Bodl.  Opp.  164  D.  (Nb. 
20t)9:  »Geumantie**)  und  wahrscheinlich  Carmoly  220;*"  auch  hinter 
D3n3  ^iC8  von  Abraham  b.  Jehuda  aus  Griitz,  Hamb.  1844  S.  88—186, 
femer  Czernowitz  1884,  sehr  kl.  Form.  110  S.  Das  Buch  soll,  von 
den  70  Alten  verfasst,  in  Tiberias  verborgen  gewesen  sein,  beruht  auf 
72  Buchstaben  in  den  Namen  der  12  Stämme. 

9.  Eine  oflfenbare  Nachahmung  von  n.  7,  gefunden  in  einer 
Höhle  zu  »Allessandria**  mit  120  Fragen,  deren  1.  identisch  mit  1  in 
n.  7,  wird  dem  Abraham  ibn  Esra  beigelegt  in  ms.  London  Bet 
ha-M.  137  ^  Damit  verwandt  scheint:  (so)  niJ?n\T  fllN^XO  nis.  Bodl. 
Mich.  502  (Nb.  1859:  Chiromantie),  angeblich  aus  einem  ms.  des 
Jechiel  aus  Paris  [b.  Josef,  XIU.  Jh.],  wo  §  1  über  Hausbau,  n.  119 
vielleicht  =  n.  1  des  ms.  London. 

10.  Nicht  naher  bestimmt  sind  verschiedene  mss.,  wie  das  von 
Phil.  d'Acjuino  an  Gaulmin  geschenkte  (Wf. *  p.  1U42);  ms.  Carmoly 
235  def,  Kau  ff  mann  93  etc.  ;mSii;n  »crcD  ühh^  enthielt  ras. 
Halb  erst  am  49  f.  380  nach  dem  Index. 

11.  Schon  unter  den  letzten  Rubriken  haben  vielleicht  einige 
den  Anspnich  auf  eigene  Erfindung  des  Stoffes,  oder  sind  sehr  junge 
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(in  Ed.  1873),  was  eine  Schwängere  gebären  werde.  ^•''Albo  (s.  A.  72)  nennt 
ibn  als  angeblich  specifischen  Katgeber  (cf.  Berachot  3  y^x*  nt)  im  Zusammen- 
hang mit  Orakeln,  aber  nicht  als  Vf.  S.  auch  Ps.  S.  80.  Moses  Jsserls,  Torat, 
I,  11,  auch  als  Note  zu  Juchasin  167  b,  fand  in  einem  alten  Buche,  worin  die 
alten  Philosophen  abgebildet  waren,  dass  Sokrates  ein  Schüler  ^  saph's  o.  Achi- 
tofers  war.  P.  Cassel,  llischle  Sindb.  830,  sieht  in  Achit.  das  Vorbild  des  Judas. 
^^'HB.  VI,  122  n.  4  ist  f.  37  angegeben,  weil  ich  in  meinen  Notizen  über  die 
zahlreichen  Bestandtteile  20  leere  Bl.  am  Anf.  nicht  mitzählte;  bei  Nb.  2442  ist 
dieses  Stück  (f.  57)  nicht  von  n.  13  abgetrennt.  ^"Der  Abdruck  aus  Mn.  in  HB. 
S.  166  ist  mit  Mai  verglichen,  wonach  die  unrichtigen  Corr.  bei  Harkavi,  Meassef 
S.  67  wegJallen.  ***Kirchh.  giebt  an:  „astrol.  Loosb.  von  ibn  Esra*"  (I)  vielleicht 
wegen  lü4B.?  s.  dagegen  CB.  618  u.  Add.  —  Zuerst  ^anon  nonpn  onterschr. 
Abr.  b.  Abr.  *?Bwn3«H0,  dann  eine  Anweisung,  vom  didth  n^aS  K»aD  gezeichnet.  — 
D^DVJi  oniK  nAnu  über  Amulette  (?)  vielleicht  v.  Dr.  Falk  (copirt?)  nu.  London 
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Nachahmungen;  der  Vollständigkeit  halber  sind  hier  noch  wenige  andere 
kurz  aufgezählt. 

Ein  jüdisch-deutsches  S^Un  'o,  her,  von  Pheibel  b.  Loeb  Präger 
s.  1.  ([Amst.?]  1713,  Cß.  n.  3434),  bildet  aus  den  hebr.  22  Buch- 
Stäben  3  Schemata,  welche  zu  14  Antworten  für  Männer  und  Frauen 
führen. 

Unter  dem  Namen  des  berühmten  Kabbalisten  Chajjim  Vital 
(st.  IßJO  in  Damaskus)  gab  Jakob  Saphir  mit  dem  Doppeltitel 
tt^Tp  h^M  und  mSilM  -d  in  Jerusalem  1863  ein  complicirtes,  weit- 
liiuliges  Buch  heraus,  zum  Beweise,  dass  der  Wahn  seme  Herrschaft 
noch  lange  nicht  aufgrgebi'n  habe.  Das  angebliche  Autograph  mit 
seinen  Kinzelnamen  und  kabbalistischen  Gebeten  w<äre  besser  in  Jemen 
unedirt  geblieben.  Die  Vorrede  bietet  Astrologisches;  240  Fragen 
sind  nach  den  Zodiakalzeichen  verteilt,  dann  folgen  241-256  unter 
»Osten* !  Die  Antworten,  deren  jede  der  25G  N.  mehrere  enthält,  werden 
durch  Aufschlagen  eines  Buches  der  Propheten  gefunden.  ~  üeber 
ein,    dem    Aristoteles    beigelegtes  Loosbuch    (ms.  Schbl.  117  ß  = 

II,  170)  s.  oben  S.  272,  über  ein  anderes  von  Moses  Galeno  (?) 
S.  578. 

Es  giebt  auch  eine  Augurie  aus  Namen  (Onomatomantik),  ms. 
Lond.  Bet  ha-M.  50*;  Mn.  346*.^**  Diese  wiid  insbesondere  bei 
Kranken  angewendet,  ms.  Mn.  228  f  34;  in  Verbindung  mit  be- 
weglichen Rädern  ms.  Mn.  246  f.  61  bis.  Den  Ausgang  der  Krank- 
heit erfahrt  man  auch  durch  astrologische  Tabellen,  ms.  Mn.  343  ^^  — 
Alle  derartigen  Orakel  sind  fremden  Ursprungs  und  in  der  voris- 
lamischen Zeit  im  Hebräischen  nicht  literarisch  nachzuweisen.  Ihre 
Originale  oder  Muster  sind  in  arabischen  und  latein.  mss.  zu  suchen. 

§  634.  n\i  nOSn  heisst  in  später  Zeit  die  Chiromantie, 
eine  After  Wissenschaft,  die  sich  wahrscheinlich  aus  der  Physiognomik 
als  besondere  Disciplin  entwickelt  hat.  Das  Wenige,  was  die  hebr. 
Literatur  von  letzterer  enthält,  ist  höchst  wahrscheinlich  fremden  Ur- 
sprungs, wie  das  Kapitel  in  Pseudo -Aristoteles,  Secretum  secr.  (s.  oben 
S.  252),'**  ebenso  das  Wenige  über  Chiromantie.  Obige  Ueberschrift 
giebt  Nb.  2305  (Bodl.  Mich.  355);  c'1\t  n'"»Ki  nennt  sich  ein,  an- 
geblich aus  Collcctancen  des  Menachem  Recanati  schöpfendes 
Stück,    ms.    Uri    124    (Nb.    240),    worin    ein   indischer    Autor    citirt 
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Bet  ha-M.  ISO.     ^^* Dagegen   polemiBirt    schon    Hadassi  (1149)  E.  68.    Cf.  CB. 

III,  197  n.  1263  u.  dazu  Jesch.  IX,  83;  Schindler,  Abergl.  142;  ZDMG.  XVIII. 
178.  XXV,  412.  >"Cf.  Jew.  Lit.  372,  83.  Jeh.  ihn  Tibbon  (Emimot  V,  Einl. 
S.  103)  bezeichnet  Phys.  mit  dem  arab.  ifox^pn  noSH;  Abr.  ihn  Chisdai.  Mosne 

Z:  124  übersetzt  o^fiT^nsn  «Dsn.  Bei  Jehnda  ha-Levi,  Kus.  III.  66,  arab.  S.  214: 
»Ismael  der  Hechalot  u.  ü'^it  m^n''.  Moscato  zweifelt,  ob  eine  Schrift  gemeint  sei; 
Jellinek's  Behauptung  bei  Cassel,  S.  296,  dass  dieses  ein  Teil  der  Halachot  sei, 
hat  sich  nicht  bewährt.  Eine  mit  Bachstabenmystik  versetzte  Phys.  giebt  der  Vf. 
des  Sohar  und  des  |nnn  KTn  (Sohar,  Exod.  18,  21  f.  70)  angebl.  aus  dem  versteckten 
Bache  des  Salomon  (cf.  ib.  f.  122b;  Tikkunim  n.  70  f.  134,  Ergänznng  zu 
Sitre  Tora  in  S.  chadasch  f.  56);  es  folgt  f.  77  ein  Stück  oiK  nnSin  idd  nT;cf. 
diese  Ueberschrift  in  ms.  Schbl.  117  F.  üeber  die  Compilation  'H  nnSvj  von  Moses 
Galeno  s.  HB.  XIX,  60,  oben  S.  578  A.  298 ;  über  spy«  nsanm  v.  Jakob  b.  llordechai 
(1706)  CB.  1239.  —  Biblisches  bei  Ch.  Pollak  in  u^üsnh  nyi  n»i.  her.  v.  Lands- 

66* 
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wird;"«  v\27\  nmr  ^ri  ms.  Bodl.  üri  496  f.  44b  (64b  bei  Nb. 
2142  >*);  HK^DiCiTD  r»S3  BIBI^n  n03n  ms.  Mn.  228'  d  (der 
Besitzer  erklärt  Alles  für  Lüge).  L-nler  der  Ueberschrift  rnTfipri  ^CD 
(Buch  der  künftigen  Dinge)  ist  eine  kleine  Chiromantie,  angeblicli 
von  den  indischen  Weisen,  in  Urim  we-Tiimim  (§  533)  gedruckt; 
mTnyn  noan  beisst  ms.  London  Brit.  Mus.  Alm.  157*  (1 
Blatt).!" 

§  636.  Z'aHZaAw;e-Diwna/i!"heisst  ein  Fabelbuch,  an  dessen 
Wanderung  durch  die  Welt,  von  Indien  bis  West-  und  Nordeuro  [ja,"* 
die  Juden  activ  teilgenommen  haben.**®  Eine  grössere  Anzahl  indischer, 
specieil  buddhistischer,  Tierfaboln,  —  welche  Lebensweisheit,  insbesondere 
Kegierungskunst,  lehren  sollen,^*!  daher  auch  reichlich  mit  Sentenzen 
ausgeschmückt  sind,**'  woran  aber  auch  Erzählungen  von  Menschen 
geknüpft  werden,  —  findet  sich  in  verschiedenen  Zusammenhang  ge- 
bracht und  erhielt  einen  umfabsenden  Kahmen  durch  eine  Haupter- 
zählung, in  welche  sie  eingeschachtelt  worden  **'    Ob  diese  Literatur 
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berg  II,  16,  1876.     >"(3B.  1784;  HB.  XIX,  60;  oben  S.  578  A.  298.    »»'  Eine 
jüngere   Chirom.,  wahrscheinlicli  ans   einem  deutschen  Buch   umschrieben,  s.  ms. 
Hb.  321.  —  Ueber  Nb.  1859"  s.  §.  633,9.      *"Das  h  ist  ursprünglich   hörbar, 
ans  k,  g  abgeschwächt;     ich   citire   der   Kürze   halber  ohne   h.     i'*J.  Jacobs, 
The  earliest  english  translation  of  the  fahles  of  Bidpai,  indnced  by  J.  J.,  London 
1880  p.  XI],  berechnet  88  Sprachen.   112  Uebersetzungen,  180  Ausgaben.    Am 
Ende  seiner  Vorr.   giebt  er  einen  Stammbaum  der  Uebersetznneen  (auch  Eeitb- 
Falkoner  p.  LXXXVl).    Ihn  Botlan  (XI.  Jh.,  s.  Uebs.  ans  d.  Arab.  S.  26,  wonach 
auch  TVst.  Aerzte  §  182  n.  8  zn  berichtigen)   verf.  seine  Apologie  der  Aerzte  in 
der  Lanier  v.  £a]ila,  ms.  Gotha  1909,  HI,  454.  —  Die  wichtigsten,  hier  direct 
benutzten    Quellen  sind:     Benfey,  Einleitnn^  zn  Fantscbatantra  (1859,  klas- 
sisches grundlegendes  Werk)  und  zum  syr.  £  alilag  und  Damanag  her.  v.  Bikell, 
Lpz.  1876  [S.  XXII  nnr:    „Prof.  Soncin    sorgte  für  eine  sorgfältige  Abschrift* 
8.  ZDMG.   XXVII,   558,  XXX,  761;   Emendd.   zn  dieser  Uebersetzung  von  L. 
Blumenthal   ZDMG.  XL  u.  Sonderabdr.    1890];   ich  citire  diese  mit  BE.;  Ign. 
Gnidi,  Studii  sul  testo  arab.  di  Calila,  Roma  1878  J.  G.  N.  Keith-Falconer, 
Kaliiah  and  Dimnah  etc.  being  an  account  of  their  literary  history  with  an  English 
translation  of  the  latti-  syriac  version,    Cambr.  1885;   Noeldeke,  die  Erzählung 
vom  Hänsekönig,  aus  Abhandl.   der  Gott.  Gel.  Ges.  1879.    Eine  russische  Ed. 
1889  ist  mir  unverständlich.   S.anch  Bfode]  in  GGA.  1848  S.  780.  Derenbour^g 
hat  zn  seinen  Ausgaben  (A.  160)  die  beabsichtigte  ausführliche  Einleitung  nicht 
mehr   bieten  künnen.    Parallelen   (für  Sindabar  ist   Carmoly*8  Uebersetzung  be- 
nutzt)  bei    Ed.    Lancerean,     Hitopadesa    trad.    Par.   1882    (Les    litt^ratures 
populaires  de  tontes  les  nations,  t.  VIII);  desselben  Uebersetzung  von  Fantscba- 
tantra, 1871,  ist  mir  unzugänglich.    Einzelnes  s.  weiter  unten.    '^^Auch  für  die 
Geschichte    u.   Kritik  des   Buches:   Benfey    (seb.   Jude),   Blumenthal,   Garmoly, 
Derenbonrg,   Jacobs,   Steinschneider   (s.  unten),   nicht   Simon    Seth,  s.   A.  148. 
***  BK.   p.  IL.  giebt  entspiechende  Titel  von   Paliwerken  und  verweist  auf  ihn 
Esra.    Jacobs   p.  XXXVIl    charakterislrt  sie  mit  ^egoistisch';   cf.  Max  Müller, 
Natural  Religion,   1869  p.  533:  Ideas  of  humanity,    such  as  we  find  in  the  Old 
Test,  are  foreign   to  the  ancient  Arysm  nations  etc.    Eine  fatalistische   An- 
schauung herrscht  vor;  s.  h.  II  (V),  JC.  74,  ar.  117;  IX  (XII)  176;  JC.  287  n.; 
X  (XIV)  188;  XV  (XVII)  271  ist  Dan.  4,14,  auch  S.  278,  cf.  281.    amar  noi 
neoa  ^  863,  cf.  376«,  nicht  JC.  116,  ist  bei  Gnidi  die  „aufbewahrte  Tafel"  (s. 
oben  S.  839  A.  555).    *** Insbesondere  im  Gespräch  zwischen  König   und  Wezir 
(XIV,   hehr.   S.    211.   Job.   v.   Capua  p.  259),  ausführlich  bei  Gnidi  p.  77  mit 
Parallelen  in   den   Mitteilungen  des   ibn  Miskaweih  aus   dem   sog.  mawidan 
Khired   [wozu  cf.  HB.  IV  20,21,    1531.    BK.   XCIV  nennt  das  einen  „endlosen 
Schwall" ;   die  Geduld  dazu  sei  nicht  Jedermanns  Sache.    ^^'Die   jüngere  Nach- 
ahmung in  «Tausend  und  eine  Nacht**  bietet  einige  Besuehung  in  jüdischoi 
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auf  ein  einziges  Grundwerk  eines  indischen  Autors  zurückzufuhren  sei, 
wie  Benfey  vermutet,  ist  nach  neueren  Gelehrten  zweifelhaft.***  Wir 
besitzen  nur  Teilsammlungen,  namentlich  das  sogenannte  „Fünfbuch" 
{Pantschatantra)j  wovon  merkwürdiger  Weise  die  erhaltenen  indischen 
Originale  nur  jüngere  Ausgestaltungen  darbieten,  während  die  Ueber- 
setzungen  grossenteils  die  Urformen  wiedergeben.  Interessant,  auch 
für  die  Kunstgeschichte,  ist  der  Umstand,  dass  die  hinzugefügten  Ab- 
bildungen der  Tiere  und  Menschen,  wenigstens  einige  Zeit  hindurch, 
in  den  Ueberselzungen  nachgeahmt  wurden,***  bis  die  letzten  Ab- 
schrifien  sich  mit  der  Hinweisung  auf  eine  Illustration  begnügten,  für 
welche  der  Künstler  oder  das  Geld  fehlte. 

Als  indischer  Autor  des  Fabelbuches  wiid  Wischnugarman,  Bidpal, 
(Bilpai)  und  durch  Verwechslung  Sindabar  (s.  §  53b)  genannt.^** 
Die  Partie,  die  wir  hier  behandeln,  heisst  syrisch  Kalilag  wa-Datnanag^ 
arabisch  und  hebräisch  Kaliiah  und  Dimnah,  nach  den  beiden,  in  der 
ersten,  unverhältnismässig  langen  Geschichte  vorkommenden  Schakalen 
Karataka  und  Damanaka.'*^ 

Die  arabische  Bearbeitung,  welche  für  uns  den  Ausgangspunkt 
bildet,  enthält  drei  Vorreden  (griechisch  „Prolegomena"),***  deren 
Anwesenheit,  Stelle  und  Inhalt  für  die  Affiliation  nnd  Geschichte  der 
Bearbeitungen  von  Wichtigkeit  ist  Da  dieses  Buch  in  Ed.  De  Sacy 
(1816  —  ich  bezeichne  es  mit  „ar.")  den  Anstoss  zu  weiteren  For- 
schungen gegeben,  so  hat  man  diese  Redaction  als  Maasstab  für 
anderweitige  Bearbeitungen  angewendet,  was  auch  hier  geschieht. 
Dieselbe  enthält  18  Kapitel,  wovon  eigentlich  I— IV  als  Vorreden  an- 
zusehen wären. 

I.    Vorrede  des  Ali  b.  al-Schah  al-Farisi,    oder  Behbod,   der 

die  Abfassung   des   Buches   auf  Baidaba   (Bidana?),    Brahmanen    des 

Königs    Dabschalimf^^^    Zeitgenossen    Alexanders    M.,    zurückfuhrt. 

Noeldeke  möchte  diesen  Ali  mit  einem  Ilomonymus  im  Fihrisc  (S.  153, 
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Sagen  (Perles.  oben  A.  85  u.  s.  §  536),  und  man  hat  neuerdings  Scbaharizade 
(t«i*um  yo  iKPnnv  2Kn3  als  persisch,  Fihriftt  305,  Z.  10)  auf  Esther  zurückge- 
fuhrt  (de  Gouje  in  De  Gids  1886  3.  Deel  S.  385  ff.,  cf.  Hommel  zu  Weissloiatz 
162;  Wien.  Ztschr.  f.  d.  Kunde  d.  Morg.  II.  1888  S.  170,  173;  doch  ist  mir 
keine  jüdische  Bearbeitung  Tor  dem  XVIII.  Jh.  bekannt,  auch  keine  nachweisliche 
directe  Entlehnung  (r.  §  536),  weshalb  Hommers  Vermutung  einer  solchen  in 
Prinz  u.  D.  (l  c.  160.  cf.  163),  unwahrscheinlich  ist,  geschweige  in  Pseudo- 
Sirach.  wie  Keifmann,  Karmel  1873  (II,  3)  S.  138  meint.  »*»Keith- Falc.  p. 
LV;  Nöld.  S.  6.    Auch  bei  Nöld.  S.  13  Ueberschr.  ohne  Bild.   *<» Jacobs,  p.  IX, 

XXIII,  XXX  glaubt,  liier  ein  neues  Thema  herangebracht  zu  haben  (cf.  A.  818)« 
nnd  tibersieht,  dass  Jakob  b.  Elasar  andere  Figuren  und  an  anderen  Stellen  an- 
giebt.     i««Nöld.  S.  6  hält  Bidana,   oder  Beidana   für  sicherer;   Fihr.  305  Z.  24 

hat  i*^crnSx  ^C  ^NCT3  2Hr\D   mit  per«,  p. ;  ungenau  Sachau,  Albenmi  p.  XXXII 

Die  Bezeichnung    „Philosoph*^  hat  auch  Mischle   Sindb.,  s.   A.  248.    ^"ZDMG. 

XXIV,  328  u.  353.  wo  ibu  Esra  es  durch  Löwe  tind  Ochs  (Stier)  erklärt!  Kannte 
er  das  Buch  nicht?  '^'^Sie  sind  neuerdings  mit  Possinus*  latein.  Uebersetzung  in 
Puntoui's  Ed.  des  Direct  v.  Jo.  t.  Capua  p.  273,  293,  309  abgedruckt;  ohne 
Uebersetz.  mit  Vorw.  n.  d.  T.  Stepanites  kai  Ichnelates  quattro  recensioni 
pubbl.  da  Vitt.  Puntoni  (Pubblicazioni  della  Soc.  asiat  ital.  vol.  II)  Firenze 
1889  als  ÄB2'  p.  1,  16,  29.  —  Den  griech.  Uebersetzer  Simon,  Sohn  des  Seth, 
Arzt  in  Antiochia  .um  1080),  hat  M.  Müller  (Chips  IV.  163,  s.  HB.  IV,  163. 
nach  ihm  Ehys  Davids,  Buddhist.  Birth  -  Stories  p.  XXX,  nach  ihm  wohl  Jacobs, 
1  c.)  ohne  allen  Grund  zum  Juden  gemacht!  ^*^Di8ks  JG.  p.  36;  Jak,  33X  oSon,  320 


874  —     §  535     — 

gest.  802  H.  =  914/5)  idcntificiren.  Die  Vorrede  beginnt  in  der 
Edition:  „Es  spricht  Behnud  (ßehbod)  b.  Sa'hwan,  genannt  Ali  etc." ;  die 
meisten  Handschriften  lesen  Jehuda  b.  Sadjwan,'*®  wie  (nach 
Noeldeke  S.  fi)  nur  ein  Jude  heisscn  könnte,  über  den  aber  Nichts  zu 
finden  sei;  darait  ist  für  Noeldeke  die  Sache  erledigt;  Keith-Falconer 
p.  XX  würdigt  die  Variante  keiner  Erwähnung. 

Es  fragt  sich,  ob  Jehuda  eine  einfache  Variante  für  den  unge- 
wöhnlichen Namen  Behnud  ist,  oder  ob  ein  Jude  im  Osten  sich  mit 
dem  Buche,  vielleicht  als  Copist,  beschäftigt  hat.  Die  Teilnahme  eines 
Juden  an  einer  der  ältesten  Uebersetzungen,  von  den  neuesten  Forschern 
vornehm  ignorirt,  wird  von  Abraham  ibn  Esra  (1160)  ohne  Zweifel 
nach  einer  arabischen  Quelle  berichtet.***  Danach  befahl  „ai-SafFa'h" 
(also  Mitte  VIII.  Jh.)  einem  Juden,  das  Buch  aus  dem  Indischen  zu 
übersetzen. 

II.  (ar.  S,  31)  Buzurg  MÄr,'**  Wezir  des  Nuschirwan,  sendet 
den  Barzoje^^^  nach  Indien,  um  das  Buch  zu  übersetzen.  Diese  Er- 
zählung, welche  Benfey  als  Prolog  der  noch  nicht  aufgefundenen 
Pehlewi-Üebersetzung  ansieht,  ist  in  der  hebräischen  Bearbeitung  etwas 
verändert,  wo  Buzurg-Mihr  erst  zuletzt  vorkommt,  der  Arzt  ßarzoje 
in  Indien  eigentlich  das  Lebenskraut  sucht ^**  und  dort  belehrt  wird, 
dass  das  Belebende  die  Bücher  und  die  Wissenschaft  sind.*** 

III.  (ar.  S.  35,  im  Griech.  11.)  Vorrede  des  arabischen  üeber- 
setzers  aus  dem  Persischen,  Abd  Allah  ibn  al-Mukaffa*a  (um 
7h2),^**  mit  einem  Index  der  Kapitel. 

IV.  (ar.  S.  61,  im  Hebr.  als  „Anfang"  des  Buches)  Auto- 
biographie des  Barzoje.  Das  Gleichnis  vom  Säemann  (JC.  p.  10) 
führen  die  Ijauteren  Brüder  (Naturansch.  133)  mit  dem  Namen  des 
Barzoje  aus  Kaiila  an.^*^  Dieses  Kapitel  enthält  eine,  an  die  eigene 
Seele  gerichtete  Ennahnung;*^'  in  demselben  war  den  Ueberseizern 
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odSt!  *** Schon  bei  Hr.  IV,  45.  „Sa'hwan"  entstand  aus  Vemachlässignnj^  der 
diakrit.  Punkte  leichter  als  das  Gegenteil.  Ms.  Libri  1073  liest  Jehuda  b.  Ishak. 
Lesefehler  oder  falsche  Erleichterung.  ^'^  Mein  Art.  in  ZDMG.  XXVIII,  328 
oben  S.  272,  nur  von  Jacobs  p.  XVII,  XIX.  XXIV  beachtet,  lieber  die  Be- 
zeichnung des  Baches  s.  A.  141.  Ueber  eine  Sendung  nach  Indien  s.  Alberani, 
India,  engl.  II,  15.  67,  310,  312  (Jakob  ibn  Tarik).  ^"Oben  S.  382  A.  98. 
1"  =  Barzaweih.  s.  oben  S.  468  A.  628;  über  Barz.  Mihr  bei  Jakob  b.  El. 
s.  Derenb.  zu  JG.  p.  15  n.  4.  ^'^Die  Erzählung  ohne  Namen  bei  Josef  Kimchi 
zu  Prov.  11,30,  S.  16;  ZDMG.  XXVII,  561,  wo  auf  die  Beziehung  zur 
Alexandersage  hingewiesen  ist  s.  A.  306.  Die  arab.  Legende  von  Pharao  er- 
wähnti  Kimchi  zum  Pentat.,  Lttb.  II,  178.  '*'Der  hebr.  Anon  (JC.  p.  7  n.  8) 
u.  Jak.  b.  El.  S.  315  haben  in  III  Kohel.  7,12  angeführt;  hier  ist  aber  von 
Wissenschaft  im  engeren  Sinne  die  Rede;  JC.  p.  5  n.  15;  Jak.  320,2:  „die  Todt«n 
sind  die  Unwissenden*";  Ali  S.  13:  Wisseuschaft  u.  Leben  sind  untrennbare  Ge- 
nossen; 8.  oben  S.  405  A.  260  (Os.  I,  29);  auch  die  Pract  canon.  Alfoncii.  ms. 
Amplon.  386*  s.  S.  667  A.  102  Anf.  gehört  zu  103.  Andere  Stellen  im  Nacli- 
trag;  s  auch  A.  300.  '»•Quellen  über  ihn  ZDMG.  XXIV,  360  A.  4  u.  5 
(Mose  ibn  Esra).  Er  heisst  schon  Fihr.  118  (II,  52,  A.  6;  cf.  S.  350!  Os.  I, 
308,  Lc.  I,  280)  ßuzbeh;  nam  (S.  366.  KSin  S.  4,  cf.  JC.  125  n.  1)  heisst  der 
Freund  Kalila's!  '»'Vom  Samen  auch  JC.  46b,  cf.  47  n.  3;  nicht  ar.  87».  Ein 
Beleg  zu  Boinmers  Bemerk.  (Weissl.  154)  über  die  Parabel  im  Barlaam,  welche 
auch  im  Bilanhar  S.  44.  Zur  Lebensberechnung  von  100  Jahren  (arab.  S.  71, 
JC.  31,  Jak.  S.  328)  cf.  Bait&l  Pach.  deutsch  S.  160  und  Talmud  Sabb.  89: 
70-80  nach  Ps.  90.  ^^»Ar.  S.  62,  JC.  p.  20;  Puntoni.  Direct.  p.  311.  Nur  in 
der  Form  der  Anrede  ähnlich  ist   Hermes  Trism.  (selbst  in  K.  6),  worüber  s. 
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Veranlassung  gegeben,  die  religiöse  Ansicht  des  Buches  zu  ändern  oder 
anders  einzukleiden.  Al-Biruni  (geb.  973)  *  wünschte,  er  könnte  das 
Buch  Pantschat.  übersetzen,  welches  als  Kaiila  und  Dimna  bekannt, 
ira  Persischen,  Hindu  und  Arabischen  verbreitet  sei,  in  üebersetzung 
von  Leuten,  die  der  Textveränderung  nicht  unverdächtig  sind;  so  z.  B. 
habe  ibn  al-Mukaffa'a  das  Kapitd  von  Barzoje  hinzugefügt  (!),  um 
in  Schwachgläubigen  Zweifel  zu  erregen  und  für  manichäische 
Lehren  vorzubereiten  (Jndia,  engl   I,  159). 

Unsere  Fabelsaramlung  wurde  zweimal  aus  dem  Arabischen,  und 
zwar  nach  der  Ueberset/ung  des  al-Mukaffa'a,  aber  einmal  sicher  na^jh 
einer,  von  De  Sacy's  Edition  abweichenden  vollständigen  Recension,^*® 
hebräisch  übersetzt  oder  bearbeitet. 

1.  Ms.  P.  128'2'  enthält  eine  prosaische  üebersetzung,  welche 
für  uns  als  die  eines  Anonymus  gilt.  Einzelne  Stücke  teilten  früher 
de  Sacy  (CB.  1399)  und  Neubauer  (Or.  u.  Occ.  1)  mit.  Endlich  gab 
Josef  Derenbourg  das  ganze  ms.  mit  etwas  freier  französischer  üeber- 
setzung und  Noten  heraus.^*"  Die,  aus  dem  Hebräischen  angefertigte 
lateinische  üebersetzung  des  getauften  Juden  Johann  v.  Capua  (um 
r26'2— 78,  s.  oben  S.  772)  führt  den  Titel  Directarium  vitae  hwnanae,^^^ 
Die  erste  Edition  s.  1.  e.  a.  (vor  1483,  höchst  selten)  ist  mit  ihren 
Fehlem  herausgegeben  von  Puntoni,  Pisis  1884  (s.  A.  148).  J. 
Derenbourg  hat  eine,  nach  dem  Hebräischen  vielfach  verbesserte. 
Ed.  mit  vergleichenden  Nolen  besorgt.^"  Aus  dieser  lateinischen 
flössen  fast  alle  jüngeren  Bearbeitungen  in  den  europäisclien  Sprachen,^** 
von  denen  hier  dic^  italienische  von  Doni***  erwähnt  wird,  weil 
dieser  den  hebräischen  Üebersetzer  Joel  nennt,  dessen  Namen  sogar 
auf  Mischie  Sindabar  (§  538)  übertragen  worden.***  Man  pflegt  sonst 
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HB.  X,  162,  unbeachtet  von  Bardach  (1878)  p.  III  —  VII  n.  Gildemeister 
ZDMO.  XXIV,  706.  Aehnlich  in  der  Form  ist  ds^Sk  int  ^t  dmSs,  5  Bl.  in  hebr. 
Schrift  ms.  Bl.  349  Oct.,  anf.  ^HpySn  nms  ]»  oca  h»,  und  ms.  Peterm.  syr.  I, 
28  (früher  24),  Baethgen,  Sindban  S.  4  giebt  die  arab.  Sprache  nicht  an.  ^**De 
S.  hat  nicht  das  beste  ms.  zu  Grunde  gelegt;  Benfey  n.  Nöld.  S.  12.  ^*^Deax 
Ycrsions  h^br  du  livre  de  Kaliläh  et  Dimn&h,  la  prem.  accompagnöe  d'nne 
traduction  etc.  par  J.  D.  (Bibliothdque  de  T^cole  des  hautes  dtudes  49.  fasc.) 
Par.  1881.  Anz.  v.  Duval,  Joum.  As.  1882  (VII,  19)  p.  647-64.  —  Welche 
Üebersetzung  enthält  ms.  Lotze  1702  (HB.  XVI,  86)?,  wohl  Abschr.  B. 
Goldbergs,  HB.  II,  68,  wo  gegen  Jolowitz,  ha-Maggid  1869  S.  120.  i«>Derenb. 
p.  XI  vermutet  einen  hebr.  Tit.  cn»n  '»n  rwpun;  aber  o^^n  '3n  ist  uncorrect  nnd 
erscheint  erst  vor  einem  span.  Werke  Almosnino's;  die  „titres  artificiels''  beginnen 
auch  später  als  Der.  die  Uebersetz.  ansetzt;  s.  unten.  ^^'Joannis  de  Capaa, 
Directorium  v.  h.  (Bibl.  de  T^^Icole  etc.  62  fasc.)  1887;  die  Abbrev.  finden  sich 
p.  2;  ich  citire  das  Buch  mit  «JG.*  —-  Der.  erhielt  verschiedene  Mitteilungen 
von  mir  zufällig  erst  nach  der  Ausgnbe.  -  Wiederhohmgen  mit  veh  sive  (z.  B. 
196'*,  216»)  sind  Varianten,  also  hebr.  144  A.  3  del.  »"Von  der  deutschen 
des  Grafen  Eberhard  ist  ein  Frgm.  in  hebr.  Schrift  in  ms.  Mn.  865.  Eine  von 
Gayangos  her.  spanische  (Bibl.  de  Autores  Esp.  Bd.  62,  Madr.  1860,  s.  Benfey, 
Or.  u.  Occ.  L  499),  angebl.  auf  Befehl  Alfons'  X.  (um  1261?)  will  Jacobs 
(p.  XXV)  im  Jew.  Chron.  3.  Juli  1886  einem  Collegium  jüdischer  Üebersetzer 
vindicirt  haben;  ohne  Zweifel  nach  einer  unberechtigten  Hypothese,  da  nur  einige 
jüd.  Üebersetzer  astronomischer  Schriiten  zur  Zeit  Alfons*  documentirt  sind. 
»«»La  Moral  Filosophia  (so)  etc.  Ven.  1562,  s.  Keith  -F.  LXXVIII.  »"Wf.  »'801 
(nach  Fabric);  de  Castro  I,  636;  Ros.  161  etc.;  CB.  p.  1399,  wo  nach  de  Sacy 
die  Gesch.  des  Barzoje  aus  dem  uued.  Persischen  des  Na*sr  Allah  [ms.  MoUa 
Firuz  229,  IX.  40,  fehlt  bei  Keith-  F.  LXV];  s,  dagegen  Benfey,  Pantach.  I,  61, 
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dergleichen  Dicht  so  leicht  zu  nehmen;  aber  auch  Dcrenbourg  verwendet 
in  seiner  Ausgabe  den  Namen  Joel  wie  etwas  Verbürgtes  und  kehrt 
zuletzt  den  Spiess  um  (JC.  Xlll),  es  gebe  keine  „raison  sörieuse",  die 
Angabe  Doni's  zu  bestreiten,  obwohl  man  nii lits  besonderes  (particulier) 
über  diesen  Joel  wisse.  Vielmehr  kennt  ihn  sonst  Niemand,  auch 
nicht  Jakob  b.  Elasar  (s.  unten);  aber  der  ehrwürdige  Anwalt  Doni's 
zieht  aus  dem,  an  sich  natürlich  unanstössigen  Namen  weitere  Fol- 
gerungen: Der  florentinische  Academiker  Doni  könne  von  Juden  diesen 
Namen  gehört  haben,  der  in  Itidien  „sehr  verbreitet  sei  ".*•*  Diese 
Behauptung  widerspricht  den  zugänglichen  Quellen;  kein  einziger 
italienischer  Gelehrter,  namens  Joel,  ist  mir  bekannt;  in  dem  Ver- 
zeichnis der  Autoritäten  des  äusserst  belesenen  Zidkijja  Anaw  in  Rom 
(um  1240)  ist  der  einzige  Joel  b.  Isak  ha-Levi  ein  Deutscl  er  zu  Ende 
des  XII.  Jh.'*'  Doni  nennt  Joel  „?m  gran  Rabbino**;  das  führt  Der. 
auf  Srjn  3ai  zurück;  so  nennen  Juden  nur  bedeutende  Uesetzesl ehrer 
u.  dgl.,  und  doch  schliesst  Der.  aus  dem  Charakter  der  üebersetzung, 
dass  Joel  kein  „Talmudist**  w^ar  -  ein  solcher  hätte  auch  schwerlich 
ein  arabisches  Fabelbuch  übersetzt. 

Damit  hängt  aber  auch  die  Zeitbestimmung  zusammen,  und  hier 
stützt  sich  Derenbourg  auf  allgemeine  Annahmen,  welche  für  die  Ge- 
schic  hte  der  Uebersetzungen  überhaupt  von  Wichtigkeit  sind.  Er  setzt 
(S,  XI)  die  Anfänge  der  Uebersetzungen  aus  dem  Arabischen  zwischen  das 
X.  und  XL  Jh.,  wo  Schriften  von  Saadia,  Hajiudj,  abu'l-Walid  im 
südlichen  Italien  erschienen  seien.  Ich  Kenne  nichts  derart! 
Profane  Wissenschaft  vertritt  dort  nur  Donnolo  im  X.  Jh ,  aber  zu- 
nächst aus  griechisch-lateinischen  Quellen,  wie  ich  nachgewiesen  habe; 
die  arabische  kommt  erst  im  Xlll.  Jh.  dahin.  Kaiila  soll  am  Anfang 
des  Xll.  Jh.  übersetzt  sein;  wir  wissen  nur,  dass  ihr  Uebersetzer  ins 
Latein,  noch   1263  lebte. 

Die  hebräische  Üebersetzung  zählt  in  dem  einzigen,  defecten 
Exemplar  K.  111  (gegen  Ende)  bis  XVII  (def.),  nämlich  bei  De  Sacy 
VI — XVllI,  mit  Umstellung  von  XIII,  auch  hier  Xlll,  dann  XVI  (die 
Vögel,  arabisch  und  französich  JC.  p.  323),  XVI 1  (Taube  und  Fuchs, 
ibid.  p.  346).  Der  Mäu^ekönig  (franzÖHseh  p.  o51j  i^^t  nach  Noeldeke 
persischen  Ursprungs  und  geht  uns  Nichts  an. 

Der  Stil  dieser  Ueber.setzung  ist  eigentüinJich :  eine  eingehende  Charac- 
teristik  desselben  dürfte  Anhaltspunkte  für  Zeit  und  Vaterland  des  Vf.,***  aber 
auch  für  Textkritik  bieten.  Im  Allgemeinen  herrscht  ein  hebräischer  Purismus 
Tor.  dem  die  Bibel  als-  Norm  dient,  ohne  sie  rnnsivisch  zu  verkünsteln.  Voll- 
ständige Bibelsentenzen  werden  gewissermassen  als  Autoritäten  in  den  Text  gefügt, 
oder  wohl  auch  substituirt,  manchmal  mit  der  AnfülirungsfDrmel  io»3  133\  z.  B. 
8.  97,  148  (JC.  219),  212.  wie  die  wenigen  talmudi sehen  Sentenzen  meist  mit 
der  Formel    «es   sagten   die  Weisen**.^««    Ohne    die  neuhebräi sehen  Phrasen  des 
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Landau  S.  7  ff.  wiederholt  manche  Irrtümer;  s.  HB.  XIV^M,  XXI  91 ;  Jacobs  XXXI. 
'••Doni  soll  „irgendwo"  einen  Rafael  Fono  nennen.  Ein  Jude  des  XVI.  Jh.  ist 
für  diese  Frage  keine  Autorität.  '«'Zz.  Z.  G.  51-;  Kohn,  Mard.  132,  übersehen 
von  Buber  S.  12.  HB.  XIV,  55:  Joel  Zarfati.  1.  Vidal,  ms.  Coronel  38. 
'•■Derenb.  S.  IX,  XI  zieht  den  anonymen  Conim.  zur  Chronik  herbei,  der  in  Süd- 
italien im  X.  Jh.  vf.  sei.  was  sehr  unsicher  ist  (HB.  XIV,  130,  Brüll  Jb.  II,  192); 
dieses  Buch  im  Stile  des  jüngeren  Midrasch  passt  nicht  zu  einem  Vergleiche  mit 
unserer  Üebersetzung.  »'^•S.  41,  45,  169  (auch  J.  354  n.  232»  ar.  |>nn  ]n:^  Hsa). 
176  über  Selbstmord,  zweifelhaft  (nach  Der.  JC.  237  wäre  das  vorangehende  Stück 
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Talmadischen  ansznschliessen,  zieht  der  üebers.  doch  anch  den  sonst  geläufigsten, 
namentlich  den  chaldäibchen,  hebräische  vor^^®.  Für  das  Verhältnis  zum  arab. 
Texte  tehJt  uns  die  zu  Grunde  liegende  Recension.  Im  Allgemeinen  sucht  der 
Anonymus  Arabisches  zu  übersetzen;  es  klingt  entschuldigend,  wenn  er  ein  Tier 
nennt,  welches  im  Hebr.  „keinen  Namen  hat**  (231  *),  ein  anderes  ooh^  (.1.  cuSy], 
wofür  er  keinen  solchen  gefunden  (283  ^  JG.  307),  ein  Seegewürm,  welches 
man  für  hmdS  halte  (128,  JC.  203  n.  3!).  Hingegen  scheint  nuy  (S.  13) 
für  Papagei  (JC.  130  psitt.  et  papagalli,  lies  velf)  falsch,  da  es  217^ 
(JC.  264  *^  quaedam  parva  avis)  Kranich  bedeutet  (gru,  Guidi  83.  16,  Jak.  367 
substituirt  n»DDr!)  und  S.  73  nTonn  für  Pfau  steht;  nmn  265  ■,  nisus  (Sperber) 
JC.  290,  ar.  244»  fls-in?«.    Ein  Zusatz  scheint  S.  206  „im  Arab.  rn-,  vielleicht 

m  ar.  für  das  gewöhnl.  nn,  das  aber  keiner  Erklärung  bedurfte.  AufTallend  ist 
auch  rny  62  u.  63  für  rny  (176),  Gebüsch,  JC.  umbraculum;  der  Vogel, 
arabisch  otna  (284,  Honio  Chullin  63,  ist  nach  Levysohn  170  Flamingo).  Selbst 
Eigennamen  sind  nicht  vollständig  wiedergegeben.^^*  —  Directe  Arabismen 
finden  sich  im  Ganzen  wenig ;  z.  B.  T  \^2  S.  2 ;  das  Hilfsv.  n\n  mit  fut.  u.  praeter, 
des  Zw.:  118 '  (ar.  203  1.  Z.),  241  *,  171 ";  nicht  häufig  ist  die  Anwendung  des 
arab.  gewissermaassen  partitiven  ]ü  . .  ko,  z.  £.  |D  . .  nnp  *ivm  192,  K)n  kS  ^o  Ssi 
DHcann  |D  -psa  224;  häufiger  .  .  i  kSk  489,  68 1*,  177  »>,  303«,  das  i  fehlt  wohl 
67  1*;  auch  m  kSk  (Sav)  Sain  hS  241  ^  288  •  ist  unhebräisch,  wie  sonst  die  An- 
wendung dieses  verb.:  kSw  h^)^  »S  42  *,  hhw  •«  49 1°,  1.  SSw<?  Es  wird  (wie  ar. 
mp)  mit  *?3?  construirt,  auch  bei  Personobj.  66  »,  130  •,  286 »,  Sy  fehlt  243  •.  Solche 

Arabismen  sind  Sy  na    (Sil)    194''',   ar.   zuerst  h^Sk;  p   non  (33P)   261*;  cf. 

uoo  tn2*)p  44  '.  Eigentümlich  ist  die  fast  ausnahmslose  Vermeidung  des  relat. 
t^  nach  ^D,  103,  daher  ]>h  «di  für  kSv,  und  desconjunct.  m  nach  ny  vor  verb.  fin. 
(aber  nrn  ny  287  •^  o  löa  166'  und  ar^c  loa.  .  n:iin  pKfür  h*?k),  z.  B.  onann 
non  »3  149  i*,  sogar  vn<  nywa,  für  tr  nvwa  (fehlt  bei  Levy,  Wtb.  IV,  588);  fraglich 
sind  die  äusserst  wenigen  Ausnahmen,  z.  B.  nns":v  loa  163  *,  cf.  npinn  K^nv  loa 
nannn  164 ';  daher  '3»  nwK  ^aeo  310  •  (cf.  w»  <d  Jak.  S.  861 1^->»);  hingegen  w  »Sa 
87  ';  «Sv  ..nl74S  192*,  und  die  stehende  Redensart  ..tr  ..S  v»,  „man  soll**  mit 
verb.  fin.,  auch  b^  K7I^"*  ebenso  nach  dem,  eigentümlich  gebrauchten  nun.*" 
m  na  176'  bedeutet  „soviel  als!**  ^tpan  n»in  804.  Für  ar.  mo  u.  ]0  steht  im» 
12 

ans  einem  jüdischen,  theolog.  Werke  hinzugefügt?);  femer  JC.  112  (cf.  J.  362),  cf. 
Choice  n.  262  (p.  151).  Die  Bezeichnung  der  Autorität  geschieht  in  derartiger  Litera- 
tur mit  grosser  Freiheit,  hier  meist  o^oan  (ar.  -kdSv),  z.  B.  46**  »nyor,  67,  63; 
auch  o^Sttncn  (bibl.)  66,  77  (Prinz  K.  3  f.  8,  K.  6  f.  12b,  '^on  'Sya  K.  26  f.  77), 
o»*?ron  nnHa  67,  ar.  186  7NnO«Ss  'B,  JC.  167  parabol.;  cf.  A.  192.  --  Jakob 

338  '*  Hipon  Wo  nyow  H*rn.  354  <:ionpn  hvo  (bibl),  D^iptn  362  ••,  JC.  quidam, 
nicht  ar.  143;  o^^ionpn  'tn  364  **  u.  '*  o"p  «Dan,  ar.  und  JC.  nur  einmal  sapientes. 
—  ""-,00  ^V'iß^B'  10*,  h^t^  DIB  nann  n»  nm  (cf.  Buth  3,  18),  nS«n  niinn  122*, 
296»  mit  *r«i  'ca;  der  volle  Spruch  Dan  nv»  bei  Jak.  344;  cf.  Kohelet  R.  2,  14 
(Schorr  VIII,  23).  Dagegen  ist  nnnnnn  nni»  144',  JC.  futura,  =  ar.  216  apHip. 
Folgen,  145  »,  227  *  (nicht  ar.  264  1.  Z.),  229  '  (ar.  266),  232  »•,  JC.  276  ^»  ultima. 
layw  .  .pjnvni  216,  qui  Inget  de  praeter,  et  impossih,  zu  streichen  u.  Z.  6,  7  qua- 
propter  etc.  falsch  hierhergestellt ,  danach  die  Note  zu  berichtigen,  lioa  San  Sapn 
nie«  c^»  244,  vultu  placabili  ist  Abot  1,  15  auf  Menschen  bezogen:  freundlich! 
lieber  »wi  s.  A.  173;  s.  auch  A.  192.  ^'^  Allerdings  hat  auch  der  Text  mitunter 
NiDINir,  h.   lai   -|a,  S.    61,   300.    Die  Namen   hat  BK.  LXXXVII  ff.  aus  JC. 

verwertet.  Ich  verzeichne  einige  nach  der  Seitenzahl  (Disles  s.  A.  149):  4  yyrw 
und  Kann  (s.  A.156),  13  c>nn  s.  JC.  130  n.,  19  nnanon  (JC.  331).  153^  ^on  u. 
pn<«  (ar.  pnne)  u.  naatr,  167  nwt,  182  dtikw  (aber  184  ff.  oniK,  zu  JC.  241 
unbeachtet,  s.  Guidi  72),  n»Va,  naSn  (187  naSin),  188  \y\yiy*2  (JC.  245),  198,  202, 
228  pH»; bei  JC.  108 Bosteme,  122Merva;bei  Jak.  366  nmnno  u. S.  357  (span. 
Rossi,  Guidi  p.  60,  zuJC.  97  n.  2  nicht  bemerkt).  367 «»  (nicht  ar.  u.JC.  130),  370 
(ar.  nn»i),  373.  —  S.  78  latfürnTcJC.  172  hat  auch  dieses  nicht  "«Füru'K  etc. 
'<3ßO  on  K  S  n:ij?n  'a  241 ' ;  mit  particip  pb^^v  hSi  j?dw  vh  cm  69 •;  kSi  . .  mn  kS  236  •; 
cf.  c  »S  hin  ^a  Prinz  und  Derwisch  K.  19?  über  n»<i  s.  A.  173;  Sh  für  kS  284*;  luntr 
Tncn  S»i  3  pers. ;  SaK3  Sk  208  •.  ^''Mit  w  und  vorangehendem  «in  unpers.,  selbst  mit  kS, 
also  tr. .  K^n  K*r,  auch  mit  oder  ohne  h  der  Person,  aber  auch  persönlich  tr  n  »an  p« 
213  *,  umK  65  1  (ar.  y:^  uas«),  was  sonst  nur  adj.  „würdig**  bedeutet.    Aehnlich 
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ohne  Demonstr..  anch  ohne  ohject.  mm  nach  verhum  (bei  Jak.  862  *^  368  '*).  ^ 
Ungewöhnlich  iut  d»ovc  D'oyc  29,  68  (cf.  bibl.  man  227  ■).  Neubildungen  sind 
selten  :*"»>  a^»w  137  »>,  oion  260,  vh\n  für  nrSin  280,  286;  n«ow  71b  L  ntOK  (Sach. 
12,  6)  wegen  Allit.  zn  rrty;  JC.  liess  es  wohl  als  unverstanden  weg. 

Zu  diesen  allgemeinen  Eigenheiten  kommen  einzelne,  in  Bezug  auf  Wort- 
bedeutung,  ungewöhnliche  Ausdrücke  u.  dgl.,  welche  in  den  Uebersetzungen 
grossenteils  verwischt  sind.  Ich  ordne  meine  Auswahl  nach  der  Reihenfolge  des 
Buches.  —  S.  48  ycnn^h  SoroS  1.  f enno  für  ar.  DT»n  ?  für  letzteres  oiny  bei  Jak. 
358*';  laS  ]»y2  nKnn  für  n^saS».  64.  66  o^Tfiy  (ohne  Ziel  wort)  gerüstet.  67» 
nnonS  npM,  JC.  non  velit,  also  ]»on?  Der.  «se  mette.**  71*°,  99,  122,  143, 
156,  201,  227,  230  etc.  wird  ta^nn  in  sehr  weiter  Bedeutung  gebraucht  (vgl. 
Jak.  363  '»,  Choice  462,  Prinz  u.  D.  K.  26  Anf.,  mit  a).  73  •  idk  1.  bjdk.  74  * 
n:vrn  ]»ty33n*?  im  Franz.  die  Lücke  nicht  angedeutet.  79  S«  Bild,  auch  Jak.  348  *', 
aber  Z.  »  c^dS»  (arab.  »nw).  87  •  p»nyn,  222 »  u  223 »  mit  Sjr.  Ungebührliches 
reden,  offenbar  von  pnj?  nai  abgeleitet!  93  B^Bj^n*  sich  biegen  (wie  arab.  b|oj*)*'\ 
97  iS  aujjS  u.  *S  «*a»  scheint  Einfluss  einer  europ.  Sprache.  98  piSn  ono^a  »an! 
100  n^nnr  t?»Kn  an«»!,  »an«?  anw,  JC.  volo,  ar.  in».  103  inw»  Sy  nn*V  s.  unten 
Jak.  388.  105*  viw  nvpn.  111  onS  io»  ^amyn  aiB^n,  JC.  laetificabatl  117 
13^5?  Sj?  nnon.  auch  179  M91  (ar.  noßa  Som),  194  (ar.  ipH^K  n'Sy  »Sonn  kS). 
145  aiD  er  iS  q«v».   147*  c^^ra,  ar.  qkddSk  ]DnK,   also  nicht  „de  bonne  augure.*" 

170  vhv  1^30  aaS  wa»  JC,  prohibuerunt,  ar.  jy  «im  ^«"»S«  ^11.  180  UOD  ipao»  kS  i 

ar.  mo  p»ca»  hS  »d  ;  ntr^ym  1.  iciym.  nicht  TBn?n^.  213  *  *aSi,  hier  fehlt  Etwas. 
222  *"  iScn  |D   del.  232  nß   iS»k    SaSi  S^oan  nrpo   *?aS,  ar.  267  1.  Z.  "joy  72:?1 

aspvSsi    2NinSK   JO  fflCil;    danach   ist  die  Note   zu  JC.  276  zu   berichtigen. 

238  nya  c^no,  JC.  280*  conciliatur!  273  *  .  .  nano  S»»  iaS»\,  ar.  269*  nur 
|D  H^np.    281  *  itr»  oScnS  1.  wkd?    299  •  »n^n  lain  noSrn  iS*»,  JC.  315. 

Sachlich  bemerke  ich  noch,    dass  die  echt  muhammedanische  Stelle  p.  262 

D^pncc  esny  ^hn  nn^i  nn«3J  nh  j^an^i  fti2«SN  Soy  p]^^!  hebr.  s.  212  nicht 

übersetzt  ist. 

2.  Eine,  für  die  Ges(5liichte  des  Textes  weniger  bedeutende,  aber 
lür  die  liebräijschen  Bearbeitungen  fremder  Stoffe  und  die  hebräisclie 
Literatur    überhaupt   interessante  Erscheinung   ist    die,  der  Recension 

Do  Sacy's  näher  stehende  Bearbeitung:    rUDni  flT^D  von  Jakob  b 

Elasar  (um  1170- 1233?),^^*  wovon  nur  die  4  Einleitungen  (I— IV) 

und  4  ungezählte  Kapitel  (V— VIII  def.)  in  ms.  Ghirondi  74  (Nb.  384) 

erhalten  und  von  üerenbourg  abgedruckt  sind.    Diese  ist  in  musivischer 

Reiraprosa    abgefasst;    selten  vertritt  Alliteration  den  Reim.     Als  ich 

diu  Voigedichtc    dieser  Sammlung   entdeckte  und  veröffentlichte,    war 

niir   das  Buch    selbst  unzugänglich;    ich  glaubte,    dasselbe  gehöre  zur 

anonymen  Uebersetzung.    Derenbourg  hat  zum  Texte  die  verwendeten 

BibeLtellen  verzeichnet,  um  das  Verständnis  zu  erleichtern,  selten  auf 

jene  Uebersetzung    etc.  verwiesen,    über  Buch    und  Verfasser,  den  er 

ins  Xlll.  Jh.  versetzt,  fast  Nichts  herangebracht.^^^ 
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V  Sita  Kin  »S  63 »,  mit  hv  d.  Pers.  240 » ^  »"bAnch  Jeh.  Tibbon,  Erannot  f.  68, 
ar.  pDn.     i'*Wind,  Gras  u.  Baum  (ar.   193,  JC.  181,  nicht  bei  Jak.  386)  «chon 

früher  ar.  92,  JC.  51.  Jak.  338;  cf.  BK.  CXI;  Ceder  und  Rohr  bei  B  er  ach  ja  27 
mit  Motto  aus  Talmud,  cf.  Landsb,  Fab.  S.  LI.  i?»Q  uellen:  Wf. '  1019  =  1021? 
ms.  Vat.  221*,CB.  1811;  Zz.  Lit.  616;  Gg.  Gz.  ü,  162,  III.  151,  j.  Ztschr.  XI, 
286;  ha-Maggid  1866  S.  360,  368;  St.  Jew.  L.  416;  Gg.  j.  I,  239,  ZDMG. 
XXVII,  569  (zu  Kaiila  etc.;  hier  „Stk.**  citirt);  HB.  VIII,  75,  XIV,  54,  XV,  52 
(gegen  Gg.  j.  XI,  233),  XVIII,  60;  Nb.  Arch.  des  Miss.  sc.  V,  1868  p.  428.- 
8tk.  556  bezieht  „b.  Elasar*"  bei  M.  ibn  Esra  auf  abu*Mlasan;  das  Homonymenged. 
ynnnKipSCB.  1304.  Jesch.  h.  III,  62  u.  Kochbe  J.  XXVII,  17,  steht  nicht  im  ed. 
Tarscbisch.  »^«Keith-F.  —  LXXIII  (R.  Eleazar !),  269,  „worthless  and  modern  (!) 
being  a  mere  cento  of  Bible  verses**  —  hat  wohl  Nichts  davon  gelesen  oder  ver- 
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Das  Buch  beginnt  mit  zwei,  auf  Inhalt  und  üebersetzung  be- 
züglichen Gedichtchen ^^^  und  einem  kurzen  Lobgedicht  auf  den  Arzt 
Benveniste  b.Chijja  b.  al-Dajjan,^'*  in  dessen  Auftrag  die  üeber- 
setzung unternommen  worden.  Einem  weiteren  Ijobo  desselben  in 
Prosa  folgt  der  übliche  Preis  Gottes,  dann  eine  Schilderung  des  Buches. 
Die,  im  Arabischen  nicht  vorhandene  Hinweisung  auf  den  Mangel  an 
Oflfenbarungsschriften  bei  den  Heiden,  schon  im  zweiten  Vorgedicht, 
erinnert  an  den  Bericht  des  Abraham  ihn  Esra.*^*  Jakob  bemerkt, 
dass  er  Manches  geändert  habe,  damit  es  angenehmer  klinge  (anr); 
man  dürfe  überhaupt  nicht  buchstäblich  übersetzen  und  könne  es  nicht 
ohne  Nachteil;  er  habe  Manches  weggelassen  und  hinzugefügt; 
Jeder  müsse  sein  Werk  gut  ausstatten.  •  Er  erwähnt  auch  die 
Illustrationen,  deren  üebcrschriften  hier  ebenfalls  stehen  ge- 
geblieben sind. 

Es  folgt  S.  314  ohne  Abteilung  oder  Ueberschrift  der  Prolog  des 
ihn  al-Mukaifa'a,  ohne  dessen  Namen,  dann  (S.  319)  als  „Anfang  des 
Buches"'®®  die  Sendung  des  ßarzoje  (arab.  S.  31),  ebenso  kurz  wie 
beim  Anonymus;  hieran  schliesst  sich  ein  Verzeichnis  von  XIH  un- 
gezählten Kapiteln  (arab.  hinter  Muk.  p.  59),  während  JC.  XIV  zählt, 
als  1.  das  Leben  des  Barz.^®^  wie  bei  De  Sacy.  Die  üeberschriften 
dieser  Kapitel  f?ind  ebenfalls  gereimt  und  danach  einige  Correcturen 
nötig,  z.  B.  n.  6  TC,  n.  7  iro  und  Mitno.  Hierauf  folgt  das  Leben 
des  Barzoje,  worin  zur  Angabe  des  Alters  von  sieben  Jahren  ein  Zu- 
satz, vielleicht  eine  Reminiscenz  aus  Gabirol's  Gedicht.'"  Die  Er- 
mahnung der  Seele  (oben  A.  158)  schliesst  sich  inhaltlich  mehr  an 
De  Sacy  (p.  6)  als  beim  Anon.  (JC),  ist  aber  eine  weitläufige,  elegante 
Ausarbeitung,  welche  den  Musivstil  meisterhaft  verwendet,  und  es 
wäre  nicht  zu  verwundern,  wenn  man  sie  in  liturgischen  Sammlungen 
fände.*"  In  den  Reflexionen  Barzoje's  lässt  Jakob  seinem  rhetorisch- 
homiletischen  Talent  den  Zügel  schiessen  und  ermüdet  durch  uner- 
schöpfliche Synonymik  und  Paranomasie.'®*  Er  hat  das,  bei  JC.  weg- 
gelassene Gleichnis  vom  Meereswasser; ^®*  den  Schluss  dieses  Kapitels 
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standen;  *"inMB''npS  Sinofür  übersetzen  des  Reimes  halber  (cf.  Hai  bei  Zz.  Ges. 
Sehr.  III,  66  g);  ähnlich  in  seinem  Gan  (Stk.  565).  wo  w^D  "no  n^ao  mn  nSao 
an  den  Titel  einer  Schrift  von  Abr.  b.  Chjja  erinnert;  p'fiynS  S.  313;  i^'So, 
nicht  Di  Jan,  wie  Rabb.  495  u.  Nb.  2384;  offenbar  der  Dichter  d^d^Sk  ]3,  CB. 
2703;  Zz.  Lit.  546  ohne  Zeitangabe;  HB.  IX,  92  Z.  1,  XIV,  29,  XX,  108, 
^Abtiadayan''  bei  TourtouJon,  Jaime  I  (Mtschr.  1884  S.  500);  cf.  »an^K  |aK  1.  c. 
*'°ictr  ncK  pw  nßon  m  w^1314^  318**,  320»',  32P«.  ist  hier  schon  stereotyp, 
aber  wahrscheinlich  erst  Mitte  XII.  Jh.  üblich ;  HB.  XII,  40,  XIV,  3,  XX,  135, 
XXI.  32.  ^*"  Daher  wohl  die  allgemeine  Ueberschr.,  welche  hier  auch  S.  311 
als  Titel  figurirt.  i^t^nty  S.  319  A.  1  ist  unpassend ;  cf.  S.  320».  i"a  B.  2317 
u.  Add.;  Dk.  Schire  I  14,  auch  in  der  Grabschr.  von  Toledo  1347  Ed.  Luzz.  67. 
'"Wie  z.  B.  aus  Charisi  in  Hymnen  v.  Jemen,  Bl.  S.  70:  Berachja  A.  189. 
***S.  328,  coipy  c»2rpm  c^annS  D^anwn  ircnai  ;—  n^nß  o»n»  hat  schon 
Jehuda  ha  Levi  in  'n  dk  *]n2M;  unter  den  jüngeren  Parallelen  HB.  X,  112 
ist  hervorzuheben  ihn  Chisdai  (Zeitgenosse  Jacob's)  Prinz  K.  3  D^Sc^ion  nc»i 
o'snp  D»anpm  cmw  D'nxm   woichc»anpj?  corrigirte;  cf.  o^anp  o^anpjra  b^»  bei  Isak 

(Crispin)  K.  32  (IV,  99)  und  aiNpJ?  31KpS«  JX1  "^O  "^kSsi  im  sogen.  Testamente 

von  al-  Kindi.  Inhaltlich  entgegesetzt  ar.  S.  230  mit  Alliter.,  einfach  h.  171, 
JC.  234,  s.  Anm.  ^'^newn  1.  nnwn.  ar.  70  aiKB^S»,  auch  bei  ihn  Chisdai,  K.  26 
(A.  117),  Busch's  Jb.  V,  539  (daher  Weisslov.  S.  43  u.  121  ungenau  ihn  al- 
Hok,),  wo  Choice  n.  522,  bei  Jos,  Kimchi,  Zion  II,  98,  mit  einem  unästhetischen 
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bildet  die  bezeichnete  Parabel  vom  Mann  im  Brunnen,  •  ••  und  zwar 
wie  der  Anon.  bei  JC.  p.  34*/"  es  sind  hier  Schlangen,  bei  JC. 
„Animalia",  und  die  Bienen  als  Honigspender  erwähnt.  Vergleicht  man 
damit  Berachja  K.  68,*®^  so  steht  da^**  dem  Löwen  gegenüber  zuerst 
3-^py  ^nr  rn3,  wahrscheinlich  als  1.  Tier,  der  Skorpion  nur  des  Reimes 
halber;  der  Honig  vom  Felsen  ist  aus  Deut.  32,  13.  Den  Schluss 
der  Moral  bildet  die  Sentenz  eines  Weisen,  „der  Einsichten  verband 
wie  Schleifen  an  den  Kesseln"  (Exod.  26,  11):  „Der  Genuss  der 
Welt  ist  wie  Honig  mit  Gift  gemischt."  Dieses  Bild  hat  merkwürdiger 
Weise  ihn  Ghisdai,  Kap.  26,  mit  dem  des  Meereswassers  verbunden 
(s.  A.  Is5).  Mein  Ms.  15  f  75 ^'^  enthält  sechs  Gleichnisse  „unserer 
Lehrer:"  1.  Der  Mensch  in  dieser  Welt  gleicht  einem  Menschen,  der 
in  die  Wüste  geht,  und  den  ein  Löwe  verfolgt  etc.;  im  Brunnen  droht 
eine  grosse  Schlange;  er  erfasst  den  Baum  mit  beiden  Händen;  eine 
weisse  und  eine  schwar/e  Maus  zehren  an  den  Zweigen;  ein  Bienen- 
schwarm bereitet  Honig,  den  der  Mensch  geniesst,  bis  die  Mäuse 
die  Zweige  zerfressen  haben  und  er  in  den  Mund  der  grosssen  Schlange 
lallt,  welche  in  der  Moral  das  Grab  vorstellt;  die  4  Schlangen  sind 
die  4  Elemente,  hier  die  humores  (arabisch);  der  Mensch  soll  den 
„Vorrat"  zur  weiten  Reise  vorbereiten.***  Die  vier  Farben  der 
Schlangen  und  die  Namen  der  Säfte  weisen  auf  eine  directe  Ueber- 
setzung  aus  einem  arabischen  vollständigeren  Texte.  Ms.  Parma  R. 
1398«  enthält,  wie  ich  vermutete  (HB.  XII,  32),  als  .TT^PI  (Rätsel)»*^ 
unsere  Parabel  in  wenigen  Zeilen;  Nichts  vom  Löwen,  den  4  Schlangen 
und  den  Bienen;  der  Drache  (Tannin)  ist  das  Grab,  der  Honig  befindet 
sich  in  einem  Gefäss  {Bakbiik)\  —  Eine  Anspielung  auf  diese  Parabel 
ist    um    so    eher   in    der  Perlenauswahl  n.  510  anzunehmen,    als  das 

ganze  45.  Kapitel  buddhistische  Selbstabtödtung  lehrtJ*' 
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Zusatz,  u.  M.  ibn  Esra  auch  bei  Dk.  Blum.  S.  271.  In  Ealila  folgt  der  Hnnd 
mit  dem  Knochen  im  Wasser  (Berachja  E.  6,  Simchat  ha-Nefesch  21b,  Avadanas 
1.  182,  Stk.  S.  661;  cf.  Jacobs,  Fables  of  Aesop  p.  CO);  hingegen  ist  Choice 
623,  Manna  93  GXXIII  der  sich  selbstzemagende  Hund  und  die  Note  Manna  S. 
108  zu  streichen;  ähnlich  Wiesel  u.  Feile,  Landsb.  S.  11  n.  6.  ^^^E.  Kuhn,  der 
Mann  im  Br.,  Gesch.  e.  ind.  Gleichnisses,  ein  Festeseruss  an  0.  ▼.  Böthlink. 
Stuttg.  1888  S.  68—76.  »*^Derbg.  bemerkt:  „DS.  Le  hon  est  remplacä  par  mi 
^l^fant**;  letzterer  ist  vielmehr  das  Ursprüngliche.  *'•  Nicht  so  deutlich  im  Aus- 
zuge des  Barlaam,  Kuhn  S.  72,  Weisslov.  S.  33,  102,  146,  cf.  171;  im  christlichen 
Bari,  stehen  die  Bienen.  Prinz  K.  16  f.  61  hat  gar  keine  Einzelheit  (bei  Stk. 
366  1.  „anders *"  im  Hebr.);  imBilauhar  steht  sie  S.  47!  ^"Dieses  K.  ist  die  6. 
Tochecha  hinter  Pseudo- Aristo t  vom  Apfel  Ed.  Ven..  OB.  608  n.  3336,  bisher 
nicht  erkannt.  ^*"ZDMG.  IX,  839;  ungenau  Kuhn  1.  c;  s.  Text  im  Gentralanz. 
1891  S.  134.    i»»Der  Vorrat,  ar.  T«T    l3t  ^onp,  hebr.  m»x;  chald.  ktw  —  Sohar 

I,  196  b  KD^y  »KnD  ^^»of?  |'"nn  i^pn«  nhn  -  ist  ein  typisches  Bild  der  vorange- 
schickten guten  That;  noipi  oSksSh  hov^»  189  Z.  4,  h.  83.  JC.  176.  Ent- 
wicklung u.  Beläge  in  Manna  S.  100,  übersehen  von  Grünbaum,  ZDMG.  XLII, 
469;  auch  Avesta,  s.  Schorr,  Chaluz  VIII,  34.  Von  unzähligen  Stellen  in  der 
philobuph.  und  liturgischen  Lit,  unt.  And  bei  den  Lautem  Brüdern,  sei  hier  nur 
hervorgehoben  ']D'^ih  T^DSa  Lokman  bei  Honein,  Apophth.  II,  12  f.  16  b  Z.  6  v. 
u.;  s.  auch  A.  201  u.  §  537.  Isak  K.  3  S.  30.  i»«Pu.'s  Mitteilung  2.  6.  1873, 
die  er  im  Catal.  p.  23  nicht  beachtete,  nvn  ist  hier  im  weiteren  Sinne  des 
Wortes  gebraucht;  niTn  neben  o»SrD  (cf.  Ezech.  17*),  womit  ibn  E8ra(?)  die 
indische  Poesie  charakterisirt  (ha-Karmel  VIL  224,  Rosin,  Reime  S.  222)  kommt 
im  hebr.  Kaiila  öfter  vor,  s.  S.  111  (JC.  192  nicht  ar.  201;,  bei  Jak.  375,  376  *•» 
377').  S.  31  (nicht  372)  opp.  o^Sjrnn  »-on,  nicht  histor.  wie  JC.  143 »»  u.  Derbgn 
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Am  Ende  des  Ms.  von  Kaiila  bezeugt  der  Abschreiber,  dass  er 
nicht  mehr  in  seinem  Prototyp  gefunden  habe  '•* 

Jakob  bietet  eine  frappante  Parallele  zu  seinem  Zeitgenossen 
Charisi;  unsere  Uebersetzung  ist  wahrscheinlich  älter  als  sein  Werk 
der  Gleichnisse  {Meschalim)  in  Makamenform,***  welches  er,  angeblich 
von  Freunden  aufgefordert,  verfasste,  um  zu  beweisen,  dass  das  ge- 
schmähte Hebräische  dem  Arabischen  ebenbürtig  sei.^*^  Allerdings 
ist  der  Inhalt  derselben  ernster  Natur;  selbst  seine  Liebesgedichte 
sind  symbolisch;  er  besingt  —  den  Inlellect,  die  drei  Seelen  u.  dgl., 
wird  verkünstelt  und  langweilig,  während  seine  rethorische  Paraphrase 
von  Kaiila  den  prosaischen  Erzählungen  einen  Reiz  verleiht.  So  z.  B. 
ist  die  Schilderung  des  Kampfes  zwischen  dem  Löwen  und  dem  Ochsen 
(S.  353)  malerisch.  Die  Mangelhaftigkeit  des  einzigen  Ms.  ist  zu 
bedauern.  Trotz  der  principiellen  Freiheit  in  der  Bearbeitung  bietet 
sich  doch  ein  kritisches  Element:  die  Beibehaltung  der  Namen,'*'  selbst 
der  Tiernamen,  welche  ausdrücklich  als  arabisch  bezeichnet  werden,^*® 
woraus  die  wichtige  Thatsiiche  sich  ergiebt,  dass  Jakob  direct  aus 
dem  Arabischen  übersetzte,  nicht  die  anonyme  Uebersetzung  be- 
arbeitete, so  dass  jene  auch  jünger  sein  könnte.^*' 

In  FJezug   auf  den  Stil    bleibt    hier    wenig  zu  bemerken  übrig. 

Bei    der   Freiheit    des  Ausdrucks    und    dem    fortwährenden  Gebrauch 
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sondern  Uebersetzung  des  talmud.  HDSjri  *S'3,  s.  S.  53.  —  Zur  Parabel  cf. 
Pseudosirach  f  21  Schlange  und  Löwe.  ««'N.  522  s.  A.  186  u.  209.  Der  indische 
König  in  n.  638  ist  in  GabiroFs  Ethik  I.  1  (woher  Sim.  Daran  zu  Abot,  4) 
Ardschir;  et.  oben  S.  387,  388  A.  126,  129;  die  Note  in  Choice  p.  175 
ist  confase,  es  ist  zuerst  n.  624  dann  538,  deren  Ende  Prinz  K.  2;  vollständige 
Parallele  bei  Isak  [Crispin]  K.  14,  III,  192  unten  §  537.  ^»^^ofiiDa;  die 
Mitteil,  des  Besitzers,  HB.  X,  76,  war  falsch  »"»Auf.  Mn.  207  f.  29'  (sehr 
fehlerhaft)  n^n  o^Sro  'd  ib^hi  SHsapD  o^Syc  m  f?H»n»»  p  SmoS  o^w;  cf.  oben  S. 
7671»;  HB.  XIII,  116  Jehuda  b.  Josef  in  Kairowan  (Hark.  GA.  383);  Immanuel 
in  ms.  Parma  R.  1379';  HB.  X,  100;  Pr.  Duran,  MaaseS.  7  deutsch;  Schemtob, 
Emnnot  bei  Lnzz.,  Wikkuach  p.  48;  Is.  Abravannel,  Kays.  Gesch.  II,  73;  Gg. 
Melo,  12.  Cf.  Ghwolsohn,  Grabschr.  49,  69,  77  Der  Namen  Itiel  erinnert  an 
Charisi's  Hariri.  »»«Stk.  660,  Ergänzung  zu  Gg.  ^"Oben  A.  149  u.  171; 
S.  331»»  nv:j,"  nawv  u.  maaa  (BK.  LXXXVIII:  Nandaka);  339»  ^k-iid;  nur  im 
Span.  364^*  -wo;  367  Balkhier  wie  ar.,  Anon.  (cf.  JG.  130)  hat  bibl.  Rodonier; 
382  Tn»c,  cf.  §  538  A.  232.  '^»dS«:  t;  *?a  'p^n  prn  320,  ]2k  .  .  .  n«nn  di>»; 
321;  cf.  JC.  216,  316,  cf.  Ps.  S.  67  A.  4,  Maimonides,  Aphor.  K.  21  f.  45  c  oik 
(lat.  mustela)  npnc  na^v,  daher  Narboni,  ms.  Mn.  276  f.  46'  Simon  Januensis 
Clavis  s.  V.  Galium:  Steph.  Ebenas  (so)  mustela  et  vocatur  luiruset  alfira  gr. 
galios   (cf.  s.  V.  gali,  galios),    J^STO*?«  fionj?    (Verlobte   der  Mäuse,    fehlt    bei 

Frey  tag  III,  134).  Unter  Ebenars  sagt  Simon:  ap.  haliabas  videtur  Kamelus! 
bei  Ali  b.  Abbas  II,  HC  52  §  519  ist  von  den  Gliedern  die  Rede;  Landsberger, 
Jggeret  B.  Ch.  241.  Ueber  Wiesel  in  Fabeln  s.  A.  247  u.  Ende  A.  185; 
Alberuni,  India  II,  138  (Schlange);  zu  nm  rHm  Choice  p.  176;  über  J.  Kimchi 
oben  S.  386.  —  cf.  Schorr,  Chaluz  VIII,  172;  bei  Berachja  35  eine  fette  Maus. 
nnyo  .  .  .  n»nn  321  und  n»  ^a«,  wofür  n*»  p  349,  356.  s.  BK.  LXXXIU, 
Derb.  zuJC.  IX,  93,  Bäthgen  (Syntipas)  6,20i,  o»«h»32  332i»,  cf.  341  ^  wegen  d. 
Reimes;    noTCTn  nwao  .  .  nSn»pDn  n«  321  1.   flöWCt  d.   h.   der  Zauberer 

Goldziher,  Muh.  Studien  I,  170.  s.  A.  17b.  (Sn»)  Snao  .  .  noow  hkibt  337»; 
ouSy  341,  356;  ntsa  347.  351;  dihb  349^»  (9  c»on);  nßi^^a  .  .  arj^n  348; 
nßKnSo  361,  370;  naio'ts  (ar.  mb«o)  351>»,  ^^«(Nachtigal)  383;  Dia.  .  Bj^rn 
878  ist  wohl  du,  eigentlich  d«S»  zu  lesen;  cf.  Gg.  j.  IV,  158.  '••Auf- 
fallend ist  jedoch  der  gemeinschaftliche  Namen  Sindabar  (s.  §.  538)  für  Bidpai, 
bis  jetzt  im  Arabischen  nur  in  den  sogen.  Reisen  nachgewiesen  hv  nn»  S.  lOH, 
888  ,sich  ausbreiten*'  ?  sonst  unbekannt.  —  Entscheidend  ist  der  Schatten  S.  380, 
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von  biblischem  und  talmudischem  Sprach-  und  Spruchgut,**'  bei  dem 
durchaus  concreten  oder  ethischen  Inhalte  ist  keine  Veranlassung  zu 
sprachlichen  Arabismen  gegeben;  hingegen  sind  Jakob  gewisse  Typen 
nicht  fremd.*®' 

Ich  schliesse  auch  hier  mit  einer  Auswahl  von  Einzelheiten,  nachdem  einige 
schon  oben  (unter  1)  erledigt  worden.  S.  316  inß  hytom  yv  noDnn,  ar.  49^ 
fticnSw  n'C  Scp^NI  ftiür^ND  cSv*?»  I«1;  JC.  8  «  Scientia  est  enim  sicut  arbor 

etc.,  cf.  Choice  428,  p.  167;  nß  hSs  |S»H3  idio  »Sa  hy»  Gabirol.  Ethik  II,  12, 
wörtlich  bei  Preyt.  Prov.  2109;  S^wh  rhu  »Sao  Sßna  Sson  loio  »Sao  noan,  Is. 
[Crispiii]  K.  8,  142  u.  Add.  zu  Mibchar  K.  36.  Jakob  fügt  hinzu  *r3Bfni  mw  oiHm 
VC«;  cf.  131  |«'nn  »ßvn  niwn  oya  Prinz  K.  24  f.  78  u.  Gabirol  1.  c.  I,  1  Elnde, 
Choice  p.  178  zu  569,  Dk.  Sal.  b.  ö.  69,  70;  Wiener  Jahrbuch  Bd.  97  n.  110). 
335  "  yno  1.  pD  Reim.  335  *"  onson  Sij^roa  «a»  wegen  des  Reimes,*®*  JC.  44: 
in  angustiis  et  tribulationibus  magnis,  ar.  87  '  Smn»S»  aan»,  auch  in  Vorr.  des 
Ali  p.  249 .  344  •"  »mjrSx  pa  ]C»k  für  im  Herzen  (cf.  Alexanderronian  S.  37,  unten 
A.  309).  355  •  1.  Dsna.  cf.  Guidi  36,  JC.  88  '•,  Manna  103  XXXV.  357  •  1. 
wn'a  =  wno  Zersägen  (durch  Zähne),  nicht  ar.  und  JC.  96.  Z  ^*  ints^S  hhd  wie 
ar.  (runde  Zahl,  HB.  VIII,  39),  JC.  97  *  müle!  358  "  n»  (ar.  134  *wn.  JC.  99 
tiriacum  von  der  Schlange ;  Wort  und  Gedanke  schon  in  Pseudo-Aristot.  de  pomo, 
HB.  XXI,  42) ;  Dukes,  Mtschr.  1869  S.  203  belegt  den  Gedanken  nur  mit  zwei 
Gedichten  des  Jehuda  ha-Levi  und  mit  Meiri  (Meschib  Nefesch,  cf .  Sal.  b.  G.  79) ; 
im  Divan  f.  9  Z.  20  nur  npcK  wa;  über  die  Etymologie  von  Theriak  s.  oben  S.  710 
A.  337.  363  ^«  1.  r\'y^i.  365*»D*xDnDl  1.  D^^Kne.  386  *  Dnia:i  Dian  S^ara  nonn? 
377*^  innmono  .  .  tsSoii? 

3.  Sachliche  Euizelheiten  und  Parallelen,  welche  die  Bekanntr 

Schaft    mit   dem  Buche    oder  dem  Stoffe  desselben  seitens  der  Juden 

mehr    oder    weniger   darthun  sollen,    sind  unt.  And.  von  Schorr  (ha- 

Chaluz  Vm,    22)   und  mir  (Stk.  560  ff.)  behandelt  worden.     Es  folgt 

hier   zunächst    eine  chronologische   Aufziihlung  der  jüdischen  Autoren, 

welche  den  Titel  des  Buches  ausdrücklich  angeben.*'*    Eine  angebliche 

Erwähnung    im  Talmud*^  ist    um    so    weniger    annehmbar,    als  noch 

nicht    nachgewiesen    ist,    dass    die    Pehlewi-Üebersetzung    schon    den 

Namen  „Kaiila  u.  D."  geführt  habe,  während  Hai  Gaon  (gest.   1O310 

sie  in  Eolge  der  verbreiteten  arab.  Uebersetzung  so  benennen  mochte.^** 
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s.  JC.  106  n.;  s.  auch  A.  197.  »*'«u»dS  aniy  Sa  n«  333;  mit  c^Sc^on  noK  bei 
Isak  ICrispin]  K.  30  (IV,  37),  nach  Baba  K.  f.  92b,  Chullin62,  75;  cf.  Pesach. 
112;  8.  Lewysohn,  Zool.  176,  uncorrect  Dk.  Blum.  188;  Sachs,  Be^tr.  II,  5;  cf. 
Sal.  Bonfed  HB.  XIV,  96.  S.  336  iD^yo  anp  inv  »»hS  |»k  (JC.  48  rep)  ist  die 
Vei  kehrnng  von  idvj?  S»k  anp  onn  Synh.  10,  welches  in  neuerer  Zeit  in  diesem 
egoistischen  Sinne  (jeder  ist  sich  selbst  der  Nächste)  sprichwörtlich  geworden.  — 
i'aiDa  hSh  vmoa  *:k  ]»ki  376*  (cf.  i^nrai  loio  Isak,  K.  7,  128),  kann  ich  in 
alten  Schriften  nicht  nachweisen.  *®' Erwecken  aus  dem  Schlaf  der  Thorheit  u. 
Trägheit  320«,  cf.  322  »«•««  (s.  Endnote  24);  der  Vorrat  für  den  Weg  322», 
für  den  letzten  Tag  331^'  (s.  A.  191  u.  §  638  zu  K.  3).  vioS  vom  Auge  353**, 
von  Weisheit  u.  Oel  316*°  (von  Licht  bei  Abr.  b.  D.,  Emuna  S.  28;  Sim. 
Dnrau,  Magen,  in  fol.  f.  35  unten),  der  Gedanken  312^^  (nicht  ar.  62);  s.  HB. 
XII,   35,   More   Mekom   ha  -  More   S.   8.     «Sharpen   the    minds"*     bei    Sachau, 

Alberuni's  India  Anf.  K.  XXI  p.  228,  ar.  p.  112  J?N2eSK  ^SrlK,  Verfeinerung 

der  Natur,  indoles.  *°*  Exod.  22,  24  bei  Jeh.  Tibbon,  Vorr.  zu  Bechai,  Samuel 
zu  More  Anf.  —  onvon  ]»a  in  Prinz  K.  26  f.  32  im  Gefängnis;  'cn  »ar  ]»a 
Ahron  b.  Elia  8.  259  zu  81 ;  cf.  Pol.  S.  300  u.  die  Parabel  A.  192.  "'  Einiges 
bei  Dk.  Nachal  57.  '^»♦»p^ara^'n  ^^wp  Synh.  74  b  nach  Halevy  Rev.  tx.  XI,  195, 
passt  zu  Hommers  Hypothesen;  J.  Dannsteter,  Joum.  As.  1888,  XII,  117:  ,on 
peut  h^siter";  Jacobs,  Bidpai  XLII  bespöttelt  mit  Recht  die  Hypothese,  welche 
Jastrow's  Erklärung  ib.  VUI,  277  ignorirt.  —  Talmud.  Sentenzen  bei  Schorr,  Chaloz 
Vni,   22.     ««»Dk.  Blum.  7,  Stk.   358,   HB.  VUI,    50;  gegen  Schorr  S.  170,  ß. 


—    4  535-536     —  883 

Das  Qtat  des  Karäers  Jcfet  zum  B.  der  Kön.  hat  Margaliot  (Daniel, 
Anecd.  Oxon.  1889  p.  IX)  leider  nicht  mitgeteilt.  Von  dem  Bericht 
des  Abr.  ihn  Esra  (1160)  ist  oben  die  Rede  gewesen.  Der  Vf.  des 
ethischen  B.  ha-Jaschar,  vielleicht  Serachja  ha-Jcwani  (K.  13),  erzählt 
daraus  das  Gleichnis  von  dorn  Sinn  als  Asketen  (K.  X11I).*<^' 
Kalonymos  (oben  S.  861)  nennt  Kaiila  wie  ein  bekanntes  Buch. 
Abraham  b.  Salomo  (ms.  Nb.  2488)  zu  1.  Kon.  5,  12,  bemerkt,  die 
dort  erwähnten  Meschah'm  (hebr.!)  hiitlen  nichts  Eitles  (S«a5s)  wie  das 
B.  Kaiila  we-Dimna.  Abraham  Bibago  erwähnt  ohne  Zweifel  eine 
hebräische  Uebersetzung  (Mtschr.  1883  S.  88).  —  Die  Citate  in  der 
Rethorik  des  Averroes  (liebr.  S.  153,  190)  mochten  den  arabisch  ver- 
stehenden Juden  schon  Anf.  des  XIII.  Jh.  nicht  entgangen  sein. 

Von  sehr  verschiedener  Beweiskraft  sind  Parallelen  in  Erzählungen 
und  namentlich  in  Sentenzen  von  allgemeiner  Art,  wie  z.  B  die  ver- 
schiedenartige Fabel  vom  Tier  ohne  Herz  (S.  138)  bei  Pseudo-Sirach, 
dessen  Zeit  und  Vaterland  noch  sehr  unsicher,'®^  Esel  als  Zolleinnehmer 
bei  Simon  Darschan  zu  Exod.  7,  14  n.  182  und  wohl  daher  in  den 
Novellen  zum  Pentat.  französischer  Gelehrten  (ms.  P.  232),'®^  Schwein 
bei  Berachja  106  (s.  §  573).  Der  Vers  cnai  3e*lD  SdS  bei  Abr.  ihn 
Chisdai,  Prinz  K.  llt.  46  b  erinnert  an  S»3o  VT.c  S:Si  Sspo  CHpJ2  "jdS 
nur  ar.  S.  143,  nicht  JC.  115  u.  Jak.  36'J.  Sentenzen  finden  sich 
wörtlich  in  der  Perlenauswahl.*®® 

Verschiedene  Einzelheiten  sind  schon  in  Stk.  berührt,  die  hier 
kurz  erwähnt  werden.  '^® 

§  536.  ntt^K  "^nO  *1ÖK0  (Rede  vom  Gezanke  der  Frau),  ein 
kleines,  wenig  bekanntes  Stück,  nur  einmal  mit,  dem  c'vwvit^n  'd  von 
dem  Spanier  Josef  ihn  Sabara  (um  1200  von  ihm  vf.?)  s.  1.  e  a. 
(Constant    1570  -  7)  gedruckt,    erzählt   hauptsächlich    die    Geschichte 
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HB.  XIII,  81  (cf.  A.  166);  Derb.  JC.  IX.  «««Aebnlich  Löwe  und  Fuchs,  Landsb. 
S.  81  (auch  aram.  in  Ber.  rabbatbi  ms..  Mag.  XV,  98),  Berachja  23;  Stk.  569. 
••^  Schon-  1.  c  VIII,  169— 7L'  (schon  Carm.  zu  Mischle  Send.  p.  20);  übersehen 
bei  Reifm.,  Karmel  1873  (II,  3)  138,  cf.  A.  192.  Siracides  (f.  20)  lernt  niSwa 
c^Sjnr.  —  üeber  die  Functionen  des  Herzens  (Landsb.  LXXVIII)  s.  Buber  zu 
Pesikta  124.  •'♦•Catal.  P.  identificirt  irrtümlich  die  Tosafot  zum  Pentat  (vor  1240, 
Zz.  z.  G.  87;  Lb.  VII,  142!),  auch  Warschau  1876  gedr.  Beachtenswert  ist  die 
Moral  im  Index  bei  Berachja,  an  Exod.  8,32  klingend.  Cf.  Stk.  663;  Gaster, 
Beitr.  57;  Abrahams,  Jew.  Quart.  I,  216  »'»•Choice  (s.  A.  193)  n.  370;  König 
u.  Berg.  JC.  44.  J.  336,  deutsch  S.  15,  was  Dk.,  Lebauon  V,  616  irrtümlich  zu 
ledaia,  Pardes  K.  2  =  Choice  n.  371  anführt;  König  und  Meer  JC.  88 ^•,  J. 
365.  Guidi  36;  Lokman  bei  Sprenger,  Leb.  Mob.  I,  99;  Alexander  bei  Honein 
II,  5  (citirt  in  Prinz  K.  7  f.  37  onn  noH,  cf.  K.  17  f.  66b;  Jahrb.  f.  rom.  Lit. 
X,  309) ;  Manna  S.  103  (Motanabbi  auch  bei  Robles,  Leyendas  XL. ;  Imperatori 
non  est  vicinus  mari  non  est  amicns,  arab.  Spruch,  ZDMG.  XLV,  129.  Choice  454: 
Strom.  —  S.  43  JC.  160  Tod  u.  Armut;  Choice  n.  664;  Pantschat.  I,  76  n.  293, 
dazu  Talmud  bei  Schorr,  Chaluz  VIII.  22;  cf.  S.  41  aus  Talmud.  —  S.  48  JC. 
164  armer  Löwe  u.  reicher  Hund,  Alexander,  Houein  II,  5;  Levi,  Les  trad.  de 
l'hist  d*  Alexandre  p.  263.  -  S.  67.  377,  JC.  160  Freund  in  d.  Not,  Honein  II, 
12  (Choice  490  p.  170),  K.  21  n.  28;  Choice  312  (s.  p.  167);  Imman.  S.  101, 
Petr.  Alf.  II,  8  u.  hebr.  Uebers.  ««S.  107  Maus  Mädchen,  JC.  189,  Berachja 
28,  Landsb.  LUI,  Jacobs  p.  96  —  Der  Rabe  (Zopyr,  cf.  Wezir  bei  Alberuui 
India  II,  11).  -  Feuer  ins  Nest  (VIII)  s.  Dk.  Blumenl.  221  n.  564,  Ber.  Babba, 
Landsb.  LXXXV.  —  (Unersättlichkeit  u.  Neid),  'Wi  vp^jff  no  Schorr,  Chaluz 
Vni,  22.  Hund  u.  Käse,  Berachja  6;  Prinz  K.  11  f.  62  Hündin  auf  2  Hochzeiten, 
beide  enden  |K3di  ;k3D  mp  (cf.  HB.  XIII,  30.  106);  Jacobs  231  Rom.  I,  V  zu 


884  —     §  536     - 

eines  Dämon's,  der  sieh  von  einem  Manne  austreiben  lässt.  Die 
Grundlage  findet  sich  im  indischen  Qukas  aptati  und  in  der 
1001  Nacht  (40  Wezire),  welche  die  nächste  Quelle  sein  dürfte,  wenn 
das  Stück  jünger  ist.  Im  Talmnd  (Meila  17  b)  heisst  der  Dämon 
Ben-Timoleon  (?),  während  eine  christliche  Legende  den  heiligen 
Bartholomäus  zum  Helden  macht.  Eine  spätere  jüdische  Redaction 
substituirt  den  bekannten  Dämonenfürsten  Asmodai.*^^ 

"IBIJ^n  d'jJO  (Rolle  von  der  Gazelle),  Makame  mit  dem  Er- 
zählernaracn  Jerachmiel  ha-Kadmoni,  aus  dem  Arabischen  übersetzt 
von  Elia  Kohen  b.  Moses  b  Nissini  und  beendet  Sonntag  2.  Schebat 
5037  (6.  Jan.  1277),  ms.  ßodl.  Poe.  280  B  (Nb.  2218*  k),  woraus 
ich  eine  Probe  vom  Anfang  nebst  Nachweisung  von  Pei*soncn,  Namens 
Isiik  ha-Kohen,  in  ha-Karmel  VI,  1867  S.  319—21  gegeben. 

•»Dlön  nco  (Buch  der  Zucht,  oder  Siitenbuch)  vom  „grossen 
Fürsten**  Isak  b.  Crispin  wird  von  Charisi  (Tachk.  K.  III  f.  8, 
S  21  *®  Lag.)  als  ein  Buch  bezeichnet,  dessen  Gedichte  alle  lieblich, 
durch  den  Verstand  gepaart  (verbunden),  ein  Ganzes  bilden.  *^*  Diese 
Schilderung  passt  auf  das  Buch,  welches  in  ms.  Bodl.  Mich.  401 
(Nb.  1402  «  p.  502,  Bj.  306  n.  733)  D'ODPT  D^tt^JN  ^b»Ö,  in  2  mss. 
Günzburg  yy])  ^^t^Q  betitelt  ist,  beide  ohne  Zweifel  fingirt,  erstt-rer  aus 
dem  Ende  der  Vorrede,  letzterer  vielleicht  aus  dem  Schluss.  ***  Den 
Titel  ha-Musar  bezeugt  vor  Allem  eine  arabische  Bearbeitung  in 
50  Ka'siden,  betitelt  anjN^K  }CNnö  (Beste  Sitten)  von  Josef  ihn 
Hasan,  ms.  ßodl.  üri  296  (Nb.  1220*),  geschrieben  spätestens 
1467,***  ferner  ein  Citat  bei  Meiri,  ***  auch  der  Titel  in  lixcerpten 
ms.  Bodl.  Opp.  Qu.  1176  B  (ungemm  Kb.  i421');2'*  j^^  Charactor 
des  Buches  (s.  unten)  verträgt  sich  mit  obiger  Identification.  Der 
Vf.  nennt  sich  in  K.  50  (Akrostichon)  Jizchak  (Vi,  375,  auch  in  2  Zeilen 
vor    der    hervorgehobenen)    und   pncK    (S.    399).-"      In    die    Ueber- 
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ergänzen.  «»Meine  Nachweisung,  HB.  XIII,  186  (cf.  ZDMG.  XXVIIL  636; 
Brüll  Jb.  I,  146;  Lebrecbt  Gg.  XI,275)  ist  Grünbaum,  ZDMG.  XX  XL  332, 
Ißr.  Levi  [der  zuerst  den  Bartbol.  beranbringt;  cf.  oben  S.  520]  u.  J  Halevy, 
Rev.  "kt.  X,  60—  73  entgangen.  Die  Erzäblnng  vom  Goldscbmidt  und  der  Scblange 
(Ealila  16,  Levy  p.  69)  bat  zum  Grundgedanken  die  Dankbarkeit,  wie  die  Er- 
zäblnng des  Jabjab.  Suleiman.  Bl.  S.  66,  die  Vergeltung,  '^'vm  o^Tio»  Srwn  T2 
onnnS;  S.  Sachs,  ha-  Lebanon  V,  1868  S.  4,  will  aus  dem  Citat  beweisen,  dass 
das  Buch  nur  aus  Versen  bestand!  *'^Wie  Dks.  1859  aut  den  2.  Titel  kam 
(OB.  1103,  s.  ba- Lebanon  1868  S.  162  gegen  S.  4)  ist  unbekannt,  yielleicht  durch 
eine  Reminiscenz  der  später  von  ihm  angegebenen  Citate  bei  Menacham  Meiri; 
B.  A.  216.  »"Ersch  u.  Gr.  Bd.  31  S.  73  Art.  Josef  ihn  Chassan;  cf.  Mag.  XV. 
112  u.  HB.  XVIII,  75  A.  2.  "*So  weit  ich  die  Nachweisungen  von  Dk. 
(Nachal  47,  60)  und  Scborr  (Chaluz  VII,  416,  VIII,  6)  verfolgen  und  ergänzen 
konnte,  ohne  das  ganze  Buch  durchzulesen,  citirt  Meiri  zu  Prov.  7^  23  aus  K.  1 ; 
11,  16,  K.  47  (VI,  127,  wo  der  Auf.  des  Kap.  u.  der  Vers  im  Namen  des 
Dichters;  Nachal  47  uncorr.),  aus  noion  'D  13,  23  K.  28  (III,  362,  cf.  360.  im 
Namen  von  Plato  u.  Galen  bei  Jos.  Sahara.  Ersch  s.  v.  96,  Ed.  Par.  27,  28); 
von  noion  'oan  141  K.  45  (VI  71,  bei  Sahara  S.  39  als  *3«ip  Awd);  aus  aty  *S«i3 
8,  6  K.  .  .  ?  81.  10  K.  47  (VI.  127);  In  rca  a»we  (u.  daraus  bei  Nissim 
b.  Moses,  cf.  HB.  IX.  69)  aus  an:?  '*?wd  I,  2  u.  III,  11  K.  60  (VI,  240);  4 
(Bogen)?  6  (Lehrer  des  Prinzen),  ib.  K.  14  (IIL  191,  bei  Is.  Aboab  Vorr.  zu 
VII  als  Midrasch!),  9  (büssender  Wolf) ;  12  (Welt  als  Brücke;  cf.  HB.  X IIL  30 
u.  VII).  '»•niSipB'Dn,  Ginse  Oxf.  66.  *''wiw  in  den  folgg.  Zeilen  und  nw 
vorher  hat  wahrscheinlich  gar  keine  Bedeutung,  HB.  XX,  11.    An  den  babylon. 


—    §  537    —  885 

Setzungsliteratur  gehört  das  Buch  jedenfalls.  Nach  dem  Vorw.  (zuerst 
in  Cat.  Michael  S.  8ß8)  hat  der  Vf  in  seiner  Jugend"*  unter  den 
arabischen  Schriften  eine,  von  den  Arabern  gerühnnte  gefunden,  eine 
Sammlung  der  besten  Gedichte  und  Sittenlehren,  in  Kapitel  geteilt. 
Er  verwunderte  sich  zuerst,  woher  diese  Lehren  zu  jener  Nation  ge- 
kommen seien,  fand  aber  bei  näherer  Prüfung,  dass  die  Gedichte'** 
und  zierlichen  Reden  [ihrem  Inhalte  nach]  aus  der  Bibel  gestohlen 
seien.  Da  erfassto  ihn  Grimm  und  Eifersucht,  und  er  beschloss,  das 
Buch  aus  dem  Arabischen  ins  Hebräische  zu  übersetzen,**®  um  zu 
zeigen,  dass  die  besondere  Weisheit  und  ihre  Geheimnisse,  durch 
Offenbarung  und  Propheten,  Israels  Weisen  allein  zu  Teil  geworden. 
Er  hat  daher  den  Kern  dos  Buches  bearbeitet,  die  Verse  in  Versen, 
und  das  Prosaische  in  Prosa  [Reimprosa],  „obwohl  die  Dichtkunst 
nicht  seine  Kunst  sei";'*'  er  habe  als  Zeugen  die  Bibelverse  hinzu- 
gefügt.*** Er  bittet  den  Leser,  es  nicht  wie  die  böswilligen  Kritiker 
zu  machen,'**  die  nicht  bedenken,  dass  nur  Gott  mangellos,  der 
Mensch  durchaus  mangelhaft  sei.  Das  arabische  Werk  (?)  giebt  jedes- 
mal den  Inhalt  des  Kapitels  an;  Isak  zählt  50,  wovon  49  Sentenzen 
enthalten,  das  letzte  besteht  aus  Ermahnungen  und  Gebeten. 

Das  kleine  Buch  ist  nach  den  beiden  mss.  Günzburg  leider  in 
4  Jahrgg.  der  Beilage  zur  Zeitschr.  Libanon  zerstückelt  abgedruckt.*** 
Vielleicht  lässt  sich  das  arabische  Original  noch  herausfinden  aus  der 
nachfolgenden  üebersicht,  welche  womöglich  die  gereimten  üeber- 
schriften  durch  ein  einziges  Wort  wiedergiebt.  Einleitung  II  S.  365, 
K.  1,  385  die  Welt  ein  zeitlicher  Aufenthalt  und  verführend,  2,  Alter, 
8,  29  das  Gericht  nach  dem  Tode,  4,  78  Trauer,  6,  94  Gebet  (es  giebt 
Gegner  desselben), 6, i)5,H2,r27  Gottvertrauen  in  Nöten,  7, 127  Weisheit, 
8, 142  Reichtum,  9, 144  Schweigen,  10, 157  Bescheidenheit,  II,  156  Ver- 
söhnlichkeit, 12, 159  Zorn,  13,  160  Herablassung,  14, 190  Freundschaft 
(auch  Bescheidenheit),  16,  t>08  Herrschsucht,  16, 228  Gefälligkeit  (Wül- 
fahrigkeit),  17,224,240  Geduld  (Sanftmut),  18,255,270  MUdthätigkeit, 
19,271  Gastfreundschaft,  20,287  Dankbarkeit,  21,  ib.  Ratschlag, 
22,288  Verschwiegenheit;  23,303  ehre  die  Eltern,  24,318  Erziehung, 
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Zeitgenossen  Isak  b.  ^smikSm,  den  Charisi  (E.  18  f.  86)  tadelt,  ist  natürlich  nicht 
za  denken;  cf.  El.  125  n.  88,  fehlt  in  Zz.  Lit.  Die  arabische  Namensform  be- 
rechtigt nicht  znr  Identiflcirung  mit  dem  jüngeren  Vf.  des  Gedichts  nuVM ;  s.  mein 
nmon  d»d  S.  24,  11.    ^ük.  50  (VI,  861):   das  Menschenalter  ist  70-80  Jahre 

iPs.  90, 10) ;  «ich  habe  die  Mehrzahl  zurückgelegt;"  also  nach  dem  41.  J.  geschrieben. 
)anach  könnte   er  gegen  Mitte  XII.  Jh.   geboren  sein.    ^^^d^mSdoh  in^v  und 
später  nnTBoa  nntroi  (nn'ooi)  nwSoaa  nw^oo   bezeichnet  den   Gegensatz   von 

f:ebQndener  (metrischer)  Rede,  wie  naino  und  nnoo;  s.  d.  Beläee  (K.  18  dreimal 
II,  270.  271,  K.  23  S.  304.  Anf.  K.  50  VI,  351)  ans  and.  Zeitgenossen  bei 
Dk.  Nachal  S.  55,  HB.  XIII,  113;  cf.  oben  S.  385  u.  dazu  die  Frage  über  niDO, 
Fihr.  805,  in  Bezog  auf  Barlaam,  bei  Hommel  zu  Weisslov.  S.  176.  ^^Daa 
heisst  hier  a«B^nS,  bald  darauf  ncnKi,  K.  40  (VI.  30)  any  ^o  D^awn,  K.  47  (S. 
128  T»n);  Anf.  K.  50  S.  207  lies  o^aanDn;  cf.  Zz.  Ges.  Sehr.  III,  84.  —  i^w 
j*»a  Dn;in  pj^o.  ^'viSa^a  »nsKSo  a»o»n  »h\  'nanSo  tb^h  pk  oki;  cf.  Jona, 
Kikma  185  1.  Z.  222Qe^öhnlich  a\n33,  oder  a\n3  pi,  K.  32  (IV,  98)  |»:ya  D^pioen; 
die  darauf  folgenden  Verse  paraphrasiren  den  Bibelspruch,  der  natürlich  haupt- 
sächlich den  Prov.,  auch  Psalmen,  Hiob.  entnommen  ist  ^^'Q«t:nSno  ]Oti  v*  o 
nanon  h}f  laj^nn  aiyaS  loi  iwS  lenn  o^or  ai  SSw  »choa  r\MXt^  oKXoa  unov  nai 
nanon  aS  lawS  a-unni.  ^^4  jg.  n  Jerusalem  1865  foL,  in,  IV,  Par.  1866,  7.  Oct, 
VI,  1869  gr.  4'';   die  Seitenzahlen  sind  hier  hinter  der  Kapitelzahl  angegeben. 
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26,  319  Familienliebe,  26,  336  Nachbaren,  27,  351  Habsucht,  28,  352, 
368,  383  Schlemmerei,  29,  IV,  20  (Ueberschrift  wenig  angemessen) 
Anstand,  80,  »^6  Freundeslreue,  31,  53  Misstrauen,  32,  53,  t)8  Schaden- 
freude u.  Rache,  33, 15t>  Neid  und  Gier,  84,  ib.  Nachstellung  (Ver- 
läumdung),  85,162  Lüge,  86,  258  Bürgschaft,  Wucher,  Schläfrigkeit, 
87, 290  Belästigung,  38,  VI,  23  Besuch,  39,  24  Spott,  40,  30  Geiz, 
41,  3i)  Königsdienst,  42,  47  Greis  und  Kind,  43,  55  Auswanderung 
(in  Ueberschr.  1.  pyo),  44,  ()4  Trennung  von  den  Seinigen  (Nedod), 
45,71  Frauen  wähl,  46,103  Warnung  vor  Frauen  (Ueberschr.  zu 
eng),  47,  127  die  wackeren  Frauen,  manchmal  besser  als  die  Männer, 
48, 143  vermeide  Thoren  und  Verdrehte,  49,144,200  Gesellschaft 
beim  Weine,  50,207  Busse,  besteht  aus  verschiedenen  Stücken,  zuerst 
Ermahnungen  der  arabischen  Gelehrten,  207,  216  nicht  ohne 
Modification  des  üebersetzers,  dann  2;^1  Erzählung  {Chidd)  vom 
Derwisch  und  Kaufmami;  als  solcher  verkleidet  sich  ein  König  und 
wird  bekehrt;  26d  ohne  Ueberschr.  der  Greis  u.  der  Fromme;  Er- 
zählung von  einem  andern  König,  welche  in  einer  Ermahnung  ge- 
schrieben war;  279  Erz.  von  dem  über  den  König  Klagenden,  344 
Ermahnungsgedichte  der  Araber;  351,  37(>,  ;^84,  400  Bussgedichte 
des  Vf."* 

Bei  dem  mannigfaltigen  Inhalt  des  Buches,  meist  in  Gedichtchen 
und  Sentenzen,  mit  wenig  eingeschalteten  Anekdoten  von  Königen, 
Frommen  und  dgl.,  "•  ist  eine  Begegnung  mit  der  anderweitigen 
didactischen  Literatur  der  Juden  unvermeidlich;  der  gleichmässige 
Ausdruck  beweist  hier  nicht  ohne  Weiteres  eine  Entlehnung  oder  ein 
Citat.  Auch  in  dieser  Beziehmig  zwingt  uns  Nichts,  das  Sittenbuch 
tiefer  als  das  XII.  Jh.  anzusetzen;  es  scheint  mehr  benutzt  als  ent- 
lehnend zu  sein.**'  Von  Bedeutung  ist  es  vielleicht,  dass  Josef  Sahara 
(S.  39  Ed.  Paris)  die  Ueberschr.  von  K.  45  als  „altes  Gleichnis" 
citirt.'*®  Ausdrückliche  Oitate  bei  Meiri  (um  1300)  sind  oben  nach- 
gewiesen (A.  215);  wahrscheinlich  findet  sich  auch  eines  K.  14  bei 
Abr.  Bedarschi;"®  unzweifelhaft  hat  man  daraus  alte  „Zusätze"  zur 
Perlenauswahl  genommen.'*®  Als  Material  zu  fernerer  Vergleichung 
dienen  folgende  Nach  Weisungen: 

K.  3,  29  Leben  ein  Traum,  s.  Bl.  107  A.  2.  S.  30  der  Vorrat, 
cf.  50,  LOS,  2.  Erm.  s.  §  535  A.  191.  Ib.  an  der  Leiche  des  Königs, 
cf.  Honein  III,  5  n.  57  ff.;  K.  14,  192  der  zornige  König  (s.  A.  193); 
K.  15,  208:  Liebe  deinen  Feind,  mid  er  wird  dich  lieben  oder  furchten. 
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^'^^S.  361  ist  von  2  Tocbechot  die  Rede,  iu  Metram  und  Prosa  (s.  A.  219).  die 
aber  auch  in  ms.  Bodl.  nicht  zu  finden  sind;  cf.  Zz.  Lit  218  u.  660  (Nb.  1162, 
X  j  S  XVIII  j,  zu  ergänzen^.  ^^uDergleichen  gehört  zum  Charakter  der  Gattung. 
22»Isak  citirt  D«3»ip,  auch  o^iyn  niDW  »Dan  K.  8,  143;  K.  18,  266  über  2  Engel; 
K.  29,  383;  pjn  oy  Sa  »oan  K.  60,  207.  ~  Den  chald.  Spruch:  Ende  gut  etc. 
(60,  208|  HB.  IX,  89  bei  Abulafia)  weist  Buber,  zu  Sam.  b.  Nissim  S.  136,  bei 
Tobia  b.  Elieser  nach.  ^^^ Inhaltlich  bei  Josef  Caspi,  (Gttdemann,  jttd.  Unterr.  167). 

—  „Midrasch**  bei  Is.  Aboab  (XIII.  Jh.)  s.  A.  215.  ^29Homon.  16,  s,  Dk. 
Philos.  146  (HB.  VIII,  76),  der  Spruch  allerdings  schon  bei  Dieterici,  Anthrop.  187. 
^Z.  B.  K.  8,  14  Wissenschaft  ohne  Sitte,  zu  Perl.  K.  36  (Manna  GXIX,  Freytag, 
Prov.  2109)  w^  für  idid;  cf.  Choice  n.  428  p.  167.  K.  14,  190  zu  PerL  K.  Sa 
K.  37,  290  zu  P.  K.  46;  s.  CB.  2323  gegen  Dk.^  der  wiederholt  den  Oommentar 
citirt,  auch  Jesch.  h.  ni,  17  n.  12,  woinA.6  1.  Lb.  17,88  o.  dort  |0?n  HramJeeolL 
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Herbeigeholt  (rscheint  die  Parabel  vom  Pfeilbändel,  ohne  an  Psalm 
127,  4  anzuknüpfen,  den  auch  Landsberger,  Fabeln  S.  XCIV  nicht 
beachtet  Ein  ähnliches  Gleichnis  in  hobr.  Kaiila  S.  257  (nicht  ar. 
244)  K.  21,  287  Frage  den  Erfahrenen,  aber  ohne  die  Pointe  in 
Prinz  u.  Derw.  K.  1^6  f.  82,  Jmmanuel  S.  167,  s.  Manna  S.  29  Z.  6 
u.  97.  K.  22,  288  das  Geheimniss  ist  dein  Gefangener,  bei  Berachja 
97  als  arabischer  Spruch,  andere  in  Manna  S.  105  u.  n.  cxi,  auch 
bei  Madjriti  |s.  §  525).  K.  25,  320  der  König  und  das  Kind  des 
Wezirs  habe  icli  irgendwo  als  französische  Anekdote  gefunden.  K.  28, 
352  ich  esse,  um  zu  leben.  S.  384  eine  Erzählung  von  5  Verbrechern, 
welche  in  Rom  oder  England  zum  Christentum  übertraten.  K.  29, 
IV,  21  thue  Nichts  geheim  etc.,  cf.  Perl.  332,  Manna  108  ex.  K.  38, 
VI,  24  Besuch  u.  Regen,  Perl.  39  n.  405,  Prinz  K.  8,  Manna  103, 
xxxviii.  K.  41,  39  König  und  Feuer,  Sahula  in  Manna  29  Z.  8  u.  97. 
K.  42,  47  alt  und  jung,  cf.  Prinz,  K.  G  f.  30b;  ib.  Kind  u.  Finger 
(cf.  V,  150),  Prinz  K  0,  etc.,  HB.  XI,  73;  cf.  Gerson  b.  Sal.  f.  19; 
cf  Alberuni,  India  I,  181;  über  den  kleinsten  Finger  s  Gubernatis, 
Zool.  Mythol.  engl.  I,  1(>6,  II,  151. 

Ueber  den  Stil  des  Buches  ist  wenig  zu  bemerken;  es  fehlt 
zur  Beurteilung  die  arabische  Vorlage.  Der  Vf.  ist  kein  Purist,  schreibt 
auch  nicht  im  witzigen  Musivstil,  versificirt  nicht  mit  Leichtigkeit.  Selten 
ist  eine  Wortbildung  aufl'ällig,z.  B.  wipS  TOVitD  K.  27,  351,  fast  nirgends 
eine  philosophische  Bildung  durchscheinend,  z.  B.  K.  28,  283  Mikrokos- 
mos; hingegen  gebraucht  er  talmudische  Wendungen  uüd  Andeutungen, 
z.  B.  17,240  „auch  dies  zum  Guten";  30,  37  Rabe  nach  seiner  Art*'*. 

§  538.  "^K^^S  nt^J^Oj  Anfertigung  eines  magischen  Siegels  zur 
Beherrschung  des  Bilär,  Königs  der  Schedim  (Djinnen);  ms.  Mn.  214  ^ 
eine  Beschwörungsformel,  worin  arabische  Namen  vorkommen,  wahr- 
scheinlich aus  einem  arabischen,  magischen  Werke  von  einem  Anonymus 
übersetzt.  Güdemann***  hat  ein  „Buch  ni»*?^3"  in  den  sogen.  Tosafot 
zu  Gen.  25,  G  (XU— XIV.  Jh.)  nachgewiesen. 

haiiD)  1Kai3D  '^bH^a  Mischle  Sindabar  ist  der  Titel  eines 
Büchleins,  das  uns  wieder  in  den  Kreis  indischer  (buddhistischer) 
Volkserzählungen  führt,  und  dessen  Stellung  in  der  Geschichte  ein  noch 
ungelöstes  Problem  darbietet.***  Europäische  Bearbeitungen  haben  es 
unter  d.  T.  Buch  der  7  weisen  Meister  bekannt  gemacht 
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X.  97.  281  s^  ^^  200.  282Qe8ch.  d.  Erz.  I.  211,  1.  HB.  XIV  S.  68,  wo  ich 
bemerkte,  dass  der  Namen  «Baladsor*  für  den  Wezir  in  Ealila  K.  14,  hebr. 
nitSn  (cf.  Jo.  ▼.  Capua  p.  240  Der.)  in  einem  arab.  ms.  (Goidi  p.  27,  so  lies  bei 
Benfey  zu  Kalilag  p.  LII)    wahrscheinlich   wegen   des  geläufigen  lllN^S   ana- 

cardia  (Low  ar.  Ff.  72,  420)  eiogetreten  sei.  —  Für  Bidar,  König  der  JDjiDnen 
bei  den  Laut.  Brüdern,  setzt  KaloD.  Firuz  (Ps.  S.  64,  fehlt  bei  Landsb.  S.  228); 
so  heisst  der  Hase  in  Kaiila,  Benfey  1.  c.  LXX;  s.  A.  197.  ^Lch  citire  fortan 
mit  «m*  meinen  weitansgreifenden  Art.  , Mischle  Smdabar"  HB.  XIII,  126, 
XIY,  18,  58,  mit  blosser  Seitenzahl.  Zu  den  Quellen  (S.  127,  ältere  bei  A. 
Chassang,  Hist.  du  romaD  p.  455)  kommt  eine  engl.  Uebersetzimg  von  Omparetti, 
fiesearches  resp.  the  book  of  Sindebad,  Lond.  1882,  by  Henry  Charles  Goote 
(Folklore  Soc.  pnblications,  97,  V^III.  167  S.);  eine  2.  £d.  ▼.  M.  Landao.  Quellen 
des  Decam.  1884;  The  book  oi  Sindibad  from  the  Persian  and  Arabic  by  W.  A. 
Clous  ton,  priyately  printed  1884.  (Cf.  desselben:  A  group  of  east  romances, 
privately  pr.  Glasgow  1889  p.  XXIX).    P.  Gas  sei,  Mischle  Sindbad,  Secundus 
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Dio  hebr.  üebersetzung  eines  Anonymus  erschien  in  einer 
Sammlung  (Chronik  des  Moses  etc.)  Constant.  1510  (höchst  selten); 
Ven.  1544  u.  1605;«»*  mit  Benutzung  von  mss.  Lp.  '21,"*»»  32,  Br. 
Mus.  Harl.  5449  und  Steinsch.  33  (def.)  herausg.  von  P.  Cassel 
Berl.  1888,  sehr  druckfehlerliaft.  Andere  mss.  Parma  R.  194,  1081, 
Tur.  Pey.  p.  237;  Halberstam  113,  185;  altes  Frgm.  Steinschn.  11 
mit  wichtigen  besseren  Lesarten;  Rabinowitz  1887  n.  118  (von  1325?), 
jetzt  Bodl.  k.  11.  Heinr.  Seng|elmann  übersetzte  das  „Buch  von  den 
sieben  weisen  Meistern"  zuerst  aus  dem  Hebr.  (Ed.  1544)  und 
Griechischen  (dem  sogen.  Syntipas^  linde  XI.  Jh.?),  hierauf  P.  Cassel 
(1888)  mit  Einführung  seiner,  mitunter  abenteuerlichen  Hypothesen, 
Eine  französische  Üebersetzung  (wahrscheinlich  unter  Einfluss  der 
deutschen)  gab  E.  Carmoly  in  seiner  „Uevue  Orientale"  I,  1843/4, 
dann  mit  einer  Einleitung  u.  d  T.  „Paraboles  de  Sendabar".  184J\ 
Als  Curiosum  sei  hier  noch  eine  vulgärarabische  Bearbeitung  (nach 
Ed.  1544)  in  üyvtyit  nryö,  Livomo  1868,  erwähnt.  Wagenseil's 
latein.  Üebersetzung  enthält  ms.  Lp,  32.  Eine  andere  soU  der  Schotte 
James  Bonaventure  Hepburn  (gest.  in  Ven.  1620)  verfasst  haben, 
wenn  man  Th.  Dempster  Glauben  schenken  darf.*'**  Den  Rahmen 
bildet  die  Verläumdung  eines  indischen  Prinzen  durch  eine  Stiefinutter, 
welche  durch  Erzählungen  ein  Todesurteil  zu  erwirken  sucht,  während 
7  Weise"*   ihr    durch    Doppelerzählungen    entgegentreten.     Der    be- 
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Syntipas,  Edirt  etc.  Einleitung  und  Dentung  etc.  Berlin  1888,  2.  Titelaosg.  1891, 
VIII  (III,  IV  zuletzt)  424  S.  u.  18  Bl.  hebr.  mit  diut^hlaufend  gezählten  Zeilen, 
welche  S.  183  210  vertreten  (mir  steht  keine  andre  Ed.  zu  Gebote).  Das 
Material  ist  sehr  unbequem  verteilt,  daher  wohl  auch  manche  Inconsequenz;  der 
hebr.  Index  S.  310  ist  S.  IV  nicht  angegeben.  Ich  citire  «Gl.**  Noeldeke  über 
die  Texte  des  Buches  von  den  10  Veziren,  besonders  tlber  e.  alte  pers.  Recension 
ZDIfG.  XLV,  97,  wo  S.  142  Stammbaum  des  wnhrsch.  urspiüngl.  persisch. 
Textes;  cf.  The  BaJüityar  Nama,  transl.  by  Will.  Onsely.  Ed.  with  introd.  etc.  by 
"W.  A.  Clouston,  Cambridge  1883,  undHistoire  des  dix  yizirs,  trad.  et  annotä 
par  Ren6  Basset,  Par.  1883.  ^"^^CB.  p,  623,  vernachlässigt  bei  d,  807,  wo 
eine  gräuliche  Verwirrung;  Ed.  Ven.  1668  (Carm.  p.  84)  existirt  nicht.  ^ ^Delitzsch 
weiss  nicht,  ob  Wagensei  Tb  Noten  das  ms.  melu*  zieren  oder  verunzieren. 
'^^cBist.  ecclesiast.  Scot.  Bonon.  1627  p.  364  (bei  Qouston  zu  Bakhtyar  Nama 
1883  p.  XXXIX),  nebst  mehreren  anderen  Uebersetzungen  mit  teils  veiäächtigen, 
teils  ungenauen  Titeln;  Abr.  ihn  Esra.  de  mysticis  numeris,  ist  unbekannt,  de 
septempl.  modi  interpretandi  s.  Scr.  scheint  die  Einleitung  zum  Fentatenchcomm. 
des  ihn  Esra;  Gesta  regum  Isr.  incerto  auct.  wahrscheinlich  Smiv*  oSo  «"on, 
da  „Eacabala**  von  Abr.  b.  D.  voran^^eht;  Simmus  Tehillim  s.  A.  121;  R.  Salomonis 
[1.  Sam.]  fil.  Atar  et  R.  Is.  Leoms  [hjstoriae],  ist  die  Sammlung  Ven.  1605 
(CB.  607  n.  3871),  woraus  auch  Anderes  unter  besond.  Tit;  Comm.  in  Decal. 
wahrscheinl.  ibn  Esra;  Proverbia  libri  (L.  für  50!)  discipulomm,  die  Makame  ans 
Charisi  (CB.  p.  1312,  HB.  XVI,  116),  Henoch,  wahrscheinl.  v.  Petrus,  s. 
A.  ^"  210.  ^^^Ueber  die  Namen,  welche  Cl.  258  ohne  Weiteres  substituirt,  sind 
die  Bemerkungen  S.  219  f.,  auf  die  er  weiter  baut,  meist  unbegründet.  Die 
Namen  varüren  übrigens  stark :  2.  in  ms.  St.  16  d^m^^,  auch  vnpw^M,  Hippocras 
(s.  Capelli  zu  Sette  Savi,  Bologna  1865  p.  70)  könnte  im  Arab.  für  Sokrates 
stehen,  beid^  für-  und  nebeneinander  (S.  220,  302)  oben  S.  329;  3.  ms.  joSm, 
woraus  leicht  ^qSck  werden  konnte  (über  Plato  bei  Carm.  s.  HB.  XIV.  54); 
Cassel's  .Apuleius"  ist  höchst  unwahrscheinlich;  4.  ms.  ppiS  (cf.  oben  §  524), 
nach  Cl.  LucianusI  6.  ms.  «la^s,  Cl.  Pindar  (S.  320  Virffil  aus  224!);  7.  ms. 
my,  Cl.  Homer,  der  aber  nie  mit  y  vorkommt;  griech.  Dichter  passen  überhaupt 
nicht  hierher;  cf.  S.  302  die  Namen  8  indischer  Weisen.  —  jDen  KGnig  "uo 
(Bibar)  verwandelt  Cl.  (64, 212)  ohne  Weiteres  in  Eai-Porus,  und  zugleich  dachte 
man  an  nun  Tiger  (301) !    Die  Königin  Tx^n^  (cf.  HL  59,  ma.  npv:^  soll  Varia, 
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deutendste  nnter  ihnen,  Erzieher  des  Prinzen,  Sindabar,  ist  im  ge- 
wöhnlichen Titel  mit  den  Erzählungen  in  eine  ungenaue  Verbindung 
gebracht.  Diese,  fast  alle  äusserst  kurz,  beginnen  mit  der  des 
I.  Weisen  :■*•  1)  des  Löwen  Spur  und  2)  Papagei];  es  folgen  darauf 
stets  eine  Erzählung  der  Frau  und  zwei  der  Weisen,  also:  3)  (II) 
Walker  (Wäscher)  und  Sohn,  4)  Turteltauben,  5)  weinende  Hündin, 
(III)  6)  Fee  und  Quelle,  7)  Hund  und  Schlange,  8)  Rhezwist  (der 
angebrannte  Mantel);  9)  Löwe  und  Maultierdieb,  (IV)  10)  Brote, 
11)  Frau  und  Krämer;  (V)  12)  Schwein  am  Feigenbaum,  13)  Bade- 
meister, 14)  Weiberlist,  (VI)  15)  David  und  Amnon  (Absalon),  \6)  desgL, 
17)  die  drei  Wünsche;  am  VII.  Tage  erzählt  der  Prinz:  18)  oer  ver- 
kappte Jüngling,  19)  die  Frau  und  die  Buckligen,  20)  die  Schelme^ 
zuletzt  cr/ählt  die  Frau:  21)  Fuchs  in  Todesgefahr. 

Die  Rahmenerzählung  stammt  nach  Benfey  aus  einer  Geschichte 
im  Leben  des  A^oka,  grossen  Beschützers  des  Buddhismus;  das  noch 
nicht  aufgefundene  indische  Original  habe  wahrscheinlich  Siddhapati^ 
nach  Teza  etwa  Sidd/iapala^  geheissen,  woraus  „Sindabad"  entstanden 
sei."^  CasseFs  mit  allen  Mitteln  der  Phantasie  unterstützte  Hypothese, 
dass  die  Tendenz  des  Buches,  zunächst  in  der  Rahmenerzählung,  dann 
auch  in  einzelnen  Stücken,  die  Empfehlung  des  Schweigens  sei 
(S.  60  ff.),  wird  schwerlich  Anhänger  finden,  liegt  auch  abseits  von 
unserer  Aufgabe.  Hingegen  möchten  seine,  allerdings  unklaren  Be- 
hauptungen über  Ursprung  und  Alter  der  hebr.  Uebersetzung,  bei  der 
Schwierigkeit  und  UiLsicherheit  der  Beweismittel,  vielleicht  B'ernstehende 
verleiten;  eine  Darlegung  der  in  Betracht  kommenden  umstände  ist 
hier  jedenfalls  geboten. 

Man  hat  bisher  allgemein  angenommen,  dass  die  hebr.  Ueber- 
setzung aus  einer,  noch  immer  nicht  nachgewiesenen  arabischen 
stamme.*"  Don  Namen  des  Uebersetzers  Joel  hat  der  Besitzer  des 
ms.  Brit  Mus.,  wahrscheinlich  in  Folge  einer  Confusion  mit  Kaiila 
we-Dimna,  und  mit  einem  unmöglichen  Datum  notirt  (Mi.  54).  Die 
Existenz  einer  älteren  arabischen  Uebersetzung  ist  ziemlich  sicherge- 
stellt durch  die  Zeugnisse  von  Mas'udi  (i)56)  und  Nadim.  Nach  letzterem 
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Pautber  bedeuten.  Ueber  Pantlier  8.  Cassel,  Aus  Lit.  324;  Ebert,  Gescb.  d.  Lit. 
III,  78.  Anf.  des  Textes  nimmt  er  eine  Variante  zum  Text;  ms.  iKn'UD  ntryo 
San  i»m  n^K'sa  loen  nin  pna  n»n  inn  tSdi  onn  d'D'd  \t«i  adtx  pna  n»n  hm  nsn 
iniM  Q^sniK.  =^^^Ich  fo]ge  hier  in  der  kurzen  Inhaltsangabe  Sengelmann,  bei  welchem 
ein  Index  fehlt;  der  hebr.  Text  giebt  keine  Ueberschrift  („Titel**!  Öl.  230  zu 
Z.  167).  Cassel  S.  IV  giebt  ein  Verzeichnis  nach  den  Abschn.  seiner  Einleit. 
(S.  82  ff.),  aber  nicht  nach  der  Uebersetzung  (S.  260  ff.),  wieder  anders  in  der 
Einl.  zuni  Synt.  S.  362:  n.  6.  Die  Fee  n.  die  Jagd,  Folgen  der  Jagd,  Prinz  n. 
böser  Geist,  10.  Kuchen,  11.  Reis  u.  Zacker,  Zacker  and  Sand,  n  14  «Holo- 
fernes  (Hypothese  für  pn bSk,  bedeutet  arab.  der  Bleiche,  pnMfiSM  der  Ent- 
scheidende hiess  Omar),  ist  mit  unseren  nn.  15,  16  verbunden;  21.  ist  nicht  be- 
handelt,  daher  zählt  er  S.  IV  18;  S.  263  ist  Absalon  15,  daher  zusammen  20.  Die 
Geschichte  von  Merlin  ist  erst  in  jüngeren  occidental.  Bearbeitungen  hinzugefügt, 
wonach  P.  Paris,  Les  Romans  de  la  Table  ronde  II,  44  zu  berichtigen.  ^^Cl.  S.  66 
erfindet  einen  „Sindnbadjaja**,  d.  h.  „indischer  Lehrer",  wie  man  persisch  oder  syrisch 
den  Weisen  genannt  habe.  Ueber  die  Verwechslung  von  n  und  n,  vieUeicht  schon 
im  Arabischen  (Gl.  65),  s.  Mi.  128,  und  oonro  bei  ihn  Bolat  oben  S.  30.  Der 
Syrer  hat  einmal  (Bäthg.  S.  11)  Sindbad  in,  sonst  Sindban.  ^"" Ueber  die  jüngere 
arab.  Bearbeitung,  „sieben  Wezire**,  s.  Mi.  12;  denselben  Titel  hatte  auch  eine 
ältere,   8.  unten.  Delitzsch,  Index  zu  Lp.  p.  XLVII,  bezeichnet  das  Buch  ala 
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(S.  163)  übersetzte  der  Dichter  Aban  b.  Abd  al-*Hamid  ^aus  dem 
Persischen  und  anderen  Sprachen"  die  Bücher  Kaiila,  J)CK"n3i  Tff*?» 
[Bilauhar  und  Joasaph],  das  B.  Sindabad  etc.,  ob  in  Versen,  und  ob 
unser  Buch  aus  dem  Persischen,  ist  zweifelhaft.  Unter  den  indischen 
Schriften  nennt  Nadim  (305)  ein  grosses  und  ein  „kleines"  Buch 
Sindibad's  (so).**^  Der  Prolog  des  Syntipas,  welcher  zunächst  einem 
syrischen  Texte  folgt,  spricht  von  dem  Perser  „Musos"  als  Vf.,  und 
öomparetti  vermutet,  dass  hier  ein  Araber  Musa^  Uebersotzer  aus 
dem  Pehlewi,  gemeint  sei  (s.  unten).  Der,  von  Rödiger  entdeckte, 
zuletzt  defecte  syrische  „Si'nd&an," '*®  welcher  dem  Syntipas  und 
dem  altspanischen  libro  de  los  ingannos  sich  enger  anschliesst  als  dem 
hebr.  fi^indabar,**'  gebraucht  „viele  arabische  Wendungen  und  Aus- 
drücke, welche  unmittelbar  auf  eine  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen 
hinweisen"  (ßäthgen  S.  8).  Cassel  behauptet,  (S.  63,  ^^05),  ohne  Be- 
weis, dass  Mas'udi  eine  persische  oder  syrische  Uebersetzung  kannte, 
welche  etwa  im  IV.  Jh.  durch  Manichäcr  vermittelt  worden  (cf. 
§.  535),  die  hebr.  Uebersetzung  sei  die  „älteste"  i!),  aber  nicht  direct 
aus  dem  Indischen,  „ältere  Bearbeitungen  liegen  ihr  zu  Grunde"  (S. 
60).  Was  soll  dieser  Widerspruch  bedeuten?  Sie  ist  „eine  nicht  sehr 
vollkommene  Uebertragung  aus  dem  Syrischen"  (S.  300),  oder  „hat 
ein  griechisch  -  syrisches  Vorbild  und  trägt  den  Stempel  der  byzanti- 
nischen Zeit"  (S.  3I0\***  Eine  so  alte  persische  oder  syrische  Ueber- 
setzung ist  nicht  bekannt;  eine  ältere  Pehlewi-Ucbersetzung,  woraus  das 
arabische  Protolyp  der  hebräischen  getlossen  wäre,  ist  nicht  unmöglich; 
sie  würde  erklären,  wieso  in  der  letzteren  sich  einige  Namen  und 
Sachen  erhalten  haben  (S  300),  mit  denen  Cassel  allerdings  willkür- 
lichen „Sport"  treibt,  wovon  bereits  einige  Beispiele  besprochen  sind, 
andere  vielleicht  Substitutionen  biblischer  Ortsnamen,  in  welchen  Cassel 
(S.  303)  die  Originalbezeichnung  erraten  will.  Daran  reihen  sich 
falsche  Conjecturen  und  Auslegungen.  ^Sn  (Z.  i)!),  nicht  100,  wie  S. 
311,  Falsches  S.  228,  1^04)  ist  nirgends  „Milchstrasse"  (also  der  ganze 
Apparat  wertlos),  sondern  der  Drachen,  dessen  Umlauf  astrologisch 
wichtig;  das  Wort  kommt  zuerst  im  B.  Jezira  vor  und  ist  bisher  noch 
nicht  erklärt."*  An  derselben  Stelle  ist  aaw  n»rtD  auffällig;  mein 
ms.  11  hat  plur.,  aber  3  mal  wird  d.is  Instrument  pSliiniMC»  (für  Astrolab) 
genannt.  Z.  223  ist  nicht  „Besen"  zu  emendiren,  nach  Z.  714  (überall 
uncorrect),  sondern  Schwamm,  wie  im  Griech.  und  in  hebr.  Kaiila  (s. 
unten);  mein  ms.  11  hat  ausserdem  lür  den  „indischen  Spiegel''  ein, 
besser  passendes,  blank  geschliffenes  Schwert.  iriDD  (23u,  311)  für 
Khosru  ist  nicht  althebräisch  und  spricht  eher  für  eine  arabische 
Vorlage  als  dagegen  (s.  auch  weiter  unten). 

Was  Cassel  weiter  über  den  griechischen  Syntipas  vorbringt,  z. 
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Frgm.  aus  1001  Nacht;  s.  dagegen  A.  193.  ^'^ Darin  vermutet  man  eine  kürzere 
Recension  mit  je  einer  Erzählung  des  Weisen.  '^^^  Siudban  oder  die  sieben  w.  M., 
syrisch  und  deutsch  von  Fr.  Baethgen.  Leipz.  1879  (cl.  Anzeige  von  Nöldeke, 
ZDMG.  XXXIII.  518);  B.  hat  HB.  XUI  unbeachtet  gelassen.  "»Aus  der 
Tabelle  bei  Cl.  362  ergiebt  sich  hauptsächlich  die  Umstellung  von  4,  6,  11,  14  in 
VI,  IV»  III,  II.  lieber  die  Zusätze  am  Ende  der  beiden  s.Mi.  56;  zu  dem  Satze :  Wenn 
die  Erde  Papier  wäre  (u^b  iS»h),  s.  auch  HB.  XVIII,  80.  Ueber  Secundus  s.  A.  85 
"^Nach  S.  365  vertritt  Syntipas  die  „persische**  Gruppe.  Eine  klare  Vorstellung  dieses 
Unterschiedes  iBt  nicht  zu  gewinnen.  "»ZPMG.  XXIV,  890  A.  9;  HB.  XVlI.  9, 10. 
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B.,  dass  der  im  Prolog  erwähnte  Gabriel  den  Erzengel  bedeute,  würde 
hier  unerwähnt  bleiben,  wenn  sich  nicht  daran  die  luftige  Hypothese 
knüpfte  (S.  367,  371  ff.),  der  Perser  „Musos"  sei  ein  Jude;***  doch 
genügt  auch  dagegen  eine  einfache  Abweisung;  eine  Widerlegung  er- 
heischen nur  besser  begründete  Behauptungen. 

Betrachten  wir  schliesslich  das  Verhältnis  der  hebr.  üebersetzung 
zum  Griechischen  und  Syrischen,**'  so  enthält  jene  4  eigentümliche 
Erzählungen;  15,  16  scheinen  dem  hebr.  üebersetzer  anzugehören,  aber 
die  Einleitungsformel;  „und  sie  sprach  zum  Könige  von  den  Worten 
der  Lehre  (Thorat)  der  Juden*',  klingt  nicht  danach;  sie  passt  besser 
für  Jemand,  dem  die  „Thora"  der  Juden  ein  Ganzes  ist  (cf.  Mi.  56). 
Ferner  hat  nur  der  Hebräer  n.  18,  19,  wozu  Cassel  S.  154  ff.  n.  175  ff. 
Parallelen  sammelt;  sie  müssen  in  der  fremden  Vorlage  gestanden  haben. 

Beachtung  verdient  auch  der  Umstand,  dass  n.  2,  welche  dieselbe 
Stelle  in  allen  alten  Uebersetzungen  einnimmt***  und  n.  11  nur  in 
der  anon.  hebr.  Üebersetzung  von  Kaiila  (gegen  Ende  des  eigentl.  I 
Kap.;  JG.  p.  89  u.  95,  nicht  bei  Jakob  b.  Elasar)  sich  finden.  Die 
Einzelheiten  sind  aber  so  verschieden,  dass  von  einer  directen  Herüber- 
nahme und  etwaigen  Schlussfolgerungen  daraus  nicht  die  Rede  sein  kann. 
Der  Hund  in  n.  7  erscheint  auch  in  hebr  Kaiila  (S.  148,  cf.  JC.  p. 
219)  zur  Bezeichnung  des  WieseLs,  was  auch  anderswo  Schwierigkeiten 
gemacht  hat.  Cassel  (S.  124,  304)  will  den  Hund  aus  einem  „syrisch (?)- 
talmudischen'*  n^aSa,  Ichneumon,  erklären**^;  allein  die  syrische  Üeber- 
setzung (S.  25)  hat,  wie  die  griechische,  den  Hund  wohl  schon  in  der 
gemeinschaftlichen  Quelle  vorgefunden.  Somit  bleibt  für  das  höhere 
Alter  der  hebr.  Mischle  S.  gegenüber  Kaiila  ein  einziges  Argument,  der 
Namen  Sindabar,  in  Kaiila  für  Bidjpai,  u.  zw.  sowohl  beim  Anonymus, 
als  bei  Jakob  b.  Elasar,**®  was  auffällig  bleibt.  Da  wir  die  Zeit  jenes 
Anonymus  nicht  genauer  bestimmen  konnten,  so  gilt  dasselbe  vom  üeber- 
setzer der  Mischle  S.,  in  welcher  entscheidende  Kennzeichen  für  die 
Abfassungszeit  in  Stil  und  Inhalt  fehlen.  Die  Erwähnung  von 
Sidjilmasa**'  weist  doch  wohl  auf  den  Westen  hin,  wahrscheinlich  aber 
schon  in  der  arab.  Grundlage.  Die  Sprache  ist  einfach,  nicht  streng 
puristisch,"®  nicht  musivisch,  mitunter  etwas  ungelenk;,  der  üebersetzer 
scheint  seinem  Texte  zu  folgen,  ohne  denselben  zu  färben  oder  auszu- 
schmücken, aber  auch  ohne  dem  hebräischen,  für  solche  einfache  Er- 
zählungen ausreichenden  Ausdruck  durch  Arabismen  Zwang  anzuthun, 
was  bei  dieser  Gattung  Nichts  für  die  Zeit  beweist.    Wir  haben  leider 
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'**Den  griech.  Prolog  giebt  Comparetti  p.  29,  deutsch  Seng.  76,  Cl.  867. 
•^'Comparetti  p.  13  und  Mi.  56  kannten  das  Syrische  noch  nicht.  '^'Cl.  (S.  231) 
hat  verkehrter  Weise  überall  SMJicfi  eniendirt;  mein  ms^  11  f.  161  ^  hat  lovv  b|^ 
M>fic,  dann  nnr  f(\yn;  Prinz  K.  33  f.  97  b  „gen.  »jimcd;*'  papagaUo  würde  nicht  so 
abbrevirt  erscheinen,  also  ist  zuerst  ein  Schreibfehler  eines  Nichtitalieners  anzu- 
nehmen. Ueber  den  „Besen*  s.  oben  S.  890.  Auf  Kaiila  (Mi.  65)  hat  Cl  gar  keine 
Rücksicht  genommen.  '^^S.  darüber  Lewysohu,  Zool.  S.  275  ff.  u.  A.  198. 
'**S.  320  Z.  16,  ohne  Reim,  S.  331,  wo  moan  nn  n'nv,  daher  ohne  Namen 
«^iDiS'B  MwSa  H^pin  n\03n  mh;  von  S.  369  an  stets  nur  , der  Freund  der  Weis- 
heit.** Im  XIII.  Jh.  wird  Philosoph  besser  durch  'nn  anw  erklärt;  cf.  A.  146. 
Dass  M.  Sindb.  im  XIII.  Jh.  in  Frankreich  bekannt  gewesen  sei,  geht  ans  ms. 
Bodl.  136  nicht  hervor  (Rabb.  499),  da  Nb.  n.  1466  deutschen  Cbar.  angiebt 
«^•ko»d*?u:d   (Cl.  304)   ist  sicher  falsch.    "«Z.  78  (fehlen  Parallelen),  nach  Spr. 
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kein  directes  Zeugnis  fiir  Mischle  S.  vor  Kalonymus  (1316);  Petrus 
Alfonsi  (1106)  kennt  einige  Erzählungen  (Mi.  59);  n.  20  soll  von  Be- 
rachja  bearbeitet  sein,  dessen  Zeitalter  selbst  streitig  ist. 

Wenn  das  hebräische  Buch  der  Frauen -Ränke"'  in  der  Ge- 
schichte der  indischen  Erzählungen  schon  vermöge  seines  eigentümlichen 
Inhaltes  besondere  Beachtung  verdient,  so  muss  auch  auf  die  moralische 
und  ästhetische  Seite  desselben  hingewiesen  werden.  Alle  christ- 
lichen Bearbeitungen  lassen  die  Frau  zuletzt  auf  den  Antrag  des 
Prinzen,  obwohl  dieser  das  Fatum  lehrt,  in  irgend  einer  Weise  be- 
strafen; der  Hebräer  lässt  den  Prinzen  für  seine  Anklägerin  bitten  und 
auf  die  Frage  des  Königs:  Was  verlangst  Du,  Sindabar?  erwidert 
dieser:  „Was  Dir  vcrhasst  (widerwärtig)  ist,  thue  nicht  deinem  Ge- 
fährten, liebe  Dein  Volk  wie  Dich  selbst.**  Mit  dieser  bekannten 
Grundlehre  Hillers,**'  gewissermassen  als  Tendenz  der  Erzählung,  schliesst 
das  Büchelchen  ebenso  edel  als  harmonisch  ab.  Der  Spruch  selbst  er- 
scheint seltsamer  Weise  im  Syrischen  und  Spanischen  als  eine  Be- 
dingung des  Sindabar  bei  üebernahme  des  Unterrichts,  im  Griechischen 
auch  als  neuntes  Hauptstück  eines  n'oralischen  Dekalogs  in  einem  An- 
hange, der  schwerlicli  in  der  Urschrift  gestanden  hat.*"  —  Das 
Büchelchen  verdiente  eine  correcte  Ausgabe  mit  Benutzung  alter  mss."* 

Eine  kurze  Notiz  über  spätere,  unserer  Aufgabe  fremde  Be- 
arbeitungen, meist  nach  deutschen  Mustern,  schliesse  diesen  Artikel.  *" 

1-  lÖDI^K  ^Stt^O'  oder  VODV»  ^^pl'  «Leben  Erasto's",  ms.  Reif- 
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25,  14,  Prinz  E.  6  f.  26,  Manna  S.  103,  XXXH.  "'Engannos  im  Span.,  hebr. 
entspräche  Tacfhbulot  Spr.  24,  6.  Köuig  tns  =  Gboscha,  ZeitgenoAse  Bidpai^s, 
soll  ein  Buch  über  die  Scblauheit  der  Frauen  verfasst  baben,  nach  ibn  Wadhi'b, 
Cbron.  p.  106,  Sachau  zu  Alber.  India  I  p.  XXXIII.  Ist  das  eine  Doublette  von 
Sindabar?  lieber  Frauenveda's  s.  128,  3.  *^'S.  darüber  Gtidemann,  Nächstenliebe. 
Ein  Beitrag  zur  Erklär,  des  Matthäus  Evang.  Wien  1890.  —  Anch  hier  hat  der 
Uebersetzer  die  Form  des  klassischen  talmudischen  Spruches  nicht  ange- 
wendet, vielleicht  weil  er  aramäisch  ist  '*'Comparetti  p.  7  (39)  übersieht  diese 
Stelle  und  denkt  an  eine  blosse  Umstellung  beim  Hebr.;  Gl.  250  übersieht  das 
ganze  Sachverhältnis  u.  die  verschiedenen  Uebersetzungen  bei  Seng.  S.  75.  80, 
179,  Bäthgen  S.  11,  wo  leider  der  Schluss  fehlt.    Aber  der  ganze  Satz  steht  auch 

in  Kaiila  Ende  K.  XV  p.  269  "jT^S  nj;j3fn  nSd  ipt:h  nsihn  nS  »0  S^p  tp, 

hebr.  234onnKS(!)anHn  S»  ^^•BaS2^Kn  »S  *wv(  no»a  laao;  JG.  277  Num  «crtp*ttm 
Quod  tibifieri  nonvis,  aliis  ne  feceris;  im  Beital-Patchisi,  deutsch  v.Oesterley 
(Lpz.  1873  S.  128):  „Man  muss  die  Seele  eines  Jeden,  wieseine  eigene  achten*; 
ist  hier  das  arab.  D62  gepresst?  (ähnlich  von  Selbsterkenntnis  HB.  XV,  44«  cf. 
vom  Freunde  in  Prinz  u.  D.  K.  3  f.  18»»).  Beital's  Endmoral  S.  170  lautet.  Es 
steht  geschrieben:  «Es  ist  kein  Unrecht,  den  zu  tödten,  der  im  Begriff  ist.  uns 
selbst  zu  tödten,"  =  uinS  oarn  "VinnS  «a  (Berachot  62»>,  cf.  53,  Synh.  72), 
was  Jak.  b.  El ,  Ealila  S.  342  einschaltet.  '**  Es  folgen  hier  einige  Gorrecturen 
zu  Gl.  mit  Zeilenziffer;  ms.  bedeutet  meines  n.  11,  dessen  bedeutende  Varr.  hier 
zu  weit  führen  würden,  32  z^Vf\  ms.  a«VD  u«mi;  38,  39  für  das  unhebr.  Hitpael 
iVD,  nnan,  41  nanaa  62  vor  b|3  fehlt  y\  ms.,  64  ^SD  nwy«  ms.  u.  sonst  besser, 
65  "noSS  u.  fehlt  ein  Satz,  77  vioana.  165  dh  1.  oy,  201  n«  »im  1.  nnni,  ms.  voll- 
ständiger, 211  o  nj^T,  230nuno,  239  nnroi?  294  nvia,  329  inw^o,  344  »*?  1.  kS, 
362  Dl,  372  ^S.  376  wn\rh,  393  kS  o»,  450  «|uS,  490  laj  1.  na^K  ma:i?  (falsch 
tibersetzt  S.  230),  636  o^vinn,  640  «»»:,  645  nSon*  699  ipt  vhg^h  ?  608  U3»Svi. 
D3»Srni,  642  '*'0  nS»Sn  1.  'anno;  fehlt  Etwas?  661  mn  wk3i  yiiBfo?  690 
nanp%  696  nach  diwS  fehlt  Etwas,  711  mmnoa,  714  kbkbS.  —  Ich  bemerke 
noch  124  'iS  n\r\th  npvo,  Bäthg.  12,  Seng.  83,  Gompar.  39,  nirgends  der  auf 
Arabisches  zurtickgehende,  vielleicht  liier  zuerst  vorkommende  Terminus  (zu 
Maimon.   -nn»\-i  «o  24).    165  für  den  Stab   (GL   84)  ms.  anm  ta^anv,   goldenes 
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mann  (Lb.  V  381,  6j.  378  n.  2419,  woraus  das  Kapitel  yon  Hippokrates 
und  seinem  Neffen  in  ha- Schachar  III,  1872,  S.  366.  (Jeber  dieOon- 
fusion  bei  Sabbatai  etc.  s.  oben  S.  '210. 

2.  D'^Ött^iKO  Jt**^!  \y\  nsieben  weisen  Mamiers*^  wahrscheinlich 
aus  dem ^(^Sändi^c/zen,  jüdisch-deutsch  von  Jakob  b.  Meir  ans  Maarssen, 
gedr.  Amst.  1677,  gekürzt  Berlin  17(M,0ffenb.  1714;  daraus  vielleicht 
das  nryo  von  [Ludwig  und]   Alexander  (CB.  p.  623  n.  3931). 

3.  ntt^yo  Maase  von  Mann  und  Weib,  in  jüdisch  -  deutschen 
Reimen  gedr.  s.  1.  e.  a.  (CB.  6 1 8  n.  3932,  fehlt  im  Titelindex),  scheint 
zwei  Erzählungen  aus  dem  5.  (so)  Tag  zu  enthalten. 

4.  •^tJ?^7K  pVQX  Ueberschrift:  TWVÜ  IIDD  (Er/ählung)  von 
den  7  weisen  Meistern  (König  Pontianus),  aus  dem  Deutschen  hebr. 
von  Bliese r,  Enkel  des  Moses  Isserls  (letzt,  st.  1573),*"  ms  Bodl. 
Mich.  141  (Nb.  1440).  Der  Ucbersetzer  bespricht  in  der  Vorrede  die 
Zulässigkcit  profaner  Leetüre  {\^b)n  nn*r)  und  beruft  sich  auf  Moses  Isserls. 

6.  „Eine  wunderliche  schöne  Historie  mit  Namen  die  sieben 
weisen  Meinstcrs"  (DlÖtt^J^^O  tt^^l  p^t),  Amsterd.  bei  Proops  1775, 
47  Hl.  aus  dem  Holländischen  von  Sender  [Alexander]  b.  lilia  Mossel, 
welcher  die  alten  Ausgaben  schlecht  übersetzt  fand.  Der  Kaiser  heisst 
hier  Pontianus.  Alles  dieses  beruht  auf  der  Mitteilung  Carmoly's 
(Mischle  p.  40),  bedarf  also  der  Bestätigung. 

6.  D'*Stt^O  (*np2)  rnODrii  aus  dem  Deutschen  hebr.  von 
Simson  (Arje)  b.  Mose  Friedburg  in  Hamburg  1777— 71»,  2  Autogr. 
ms.  Bodl.  Mich.  11(^,  2U  (Nb.  1441,  li)93»,  im  Index  995  falsch: 
Siraeon).    Der  Kaiser  heisst  hier  Diocletian. 

§  639.  mDCI  '*D,  Buch  des  tilioderzuckens,  oder  Juckens"^ 

als  vorbedeutend,  erschien  Ferrara  15;'>2   hinter  [Pseudo-]  Hai    Gaon's 

Oneirokritik,  und   l(>22  (Dec.)  hinter  der  unvollst.  Ed.  von  Sal.  Almoli's 

Oneirokr.,  auch  §.  16  in  Zebi   b.  JenK-hmiel's  Specifica,  Amst.    1708, 

als  mccn  riTO  DIDICn  "^d  angebl.  1679  aus  dem  Autograph  (!)  des 

Hai  in  Bagdad  copirt,  in  Schaare  Chajjim  von    Chananja  Isak  Mich. 

Arje  (cf.  J:.  545)  Salon.  1814 '^^    Den  grössten  Teil  des  oicn  no^on  '0 

(so)  nahm  Elia  Kohen,  Midr.  Talpijjot,  Art.  Ebarim  f.  13  (Warschau) 

auf.    Dem    Hai    legt    es    auch    ms.    Mn.  228  bei;    andere  mss.  sind 
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Scepter.  ni»S:iio  Sr  S^ßonts  in  vht  nirip  III,  71,  wo  eine  Aosführung  von  n.  1; 
cf.  Perles,  Z.  rabb.  pr.  97.  "*HB.  XIII.  126;  Ser.  1864  S.  64.  "•Nicht  „Eliasar 
Isaerla"  wie  Nb.  Index  p.  931  (cf.  Bj.  S.  110  n.  239),  wo  der,  in  der  Von.  an- 
gegebene Titel  fehlt.  '*'-]i3«n  (talmud.  Reibung,  Krätze,  s.  Fleischer  zu  Levy  I, 
204)  n.  iw.  «ohne  Aussatz*"  etc.  bei  Donnolo,  Chakmoni  22  (Jell.  S.  11),  vielleicht 
späterer  Znsatz,  aber  offenbar  benutzt  von  Elasar  Worms  [HB.  XVII,  63] 
Chochm.  f.  26'  (cf.  Güdemann,  Gesch.  I,  201);  B.  Chasidim  §.  163  hat  zuerst 
D*-u*itn  n)CD*i.  Dk.  Ben  Chan.  1861  („Organomantik" !)  fragt  nach  der  Quelle  von 
D^iaitn  vy*i  bei  Abravanel  zum  Pentat.  [wo?];  das  ist  bei  Tobia  Kohen  82: 
Paralysis.  Für  Letzteres  u.  Spasma  kommen  in  den  Gi taten  aus  Galen*s  Schrift 
de  rigore  etc.  (s.  VA.  124  S.  466  n.  79)  verschiedene  Ausdrücke  vor,  im  Arab. 

auch  i«Sni»^  hebr.  (Maim.  Aphor.  f.  16.  48,  wo  über  die  Verwirrung)  B|inBiiwro, 

u.  nyoni  nnini  iinDia  myna  (s.  Oest  Blätter  1846  S.  92.  466  A.  68,  90).  Aus 
dieser  Schrift  ist  wohl  das  Citat  des  Da'üd  al-Antaki,  HKh.  I,  193  (VA.  1.  c 
274),  deutsch  bei  Hammer,  Encykl.  Uebers.  471 ;  ungenau  Chwols.  Ssab.  II.  268. 
^Oh.  p.  641  (2764),  1029   (wo  1623)  u.  Add.;  Fürst,  Zedner  278,  Bj.  u.  Gat 
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anonym;  P.  1 87 ■  n.  6  ist  betitelt  'n^iÖ^D«    Die  Existenz  eines  „Buches*' 
im  All.  Jh.  erweist  die  Anführimg  bei  Sal.  Parchon."* 

Die  hebr.  Orgasmoniantik  stammt  ohne  Zweifel  zunächst  aus 
arabischen  Quellen,  wo  dieser  Zweig  des  Aberglaubens  nebeu  anderen, 
wie  Chiromantie  u.  d^'l.  (s.  §.  534)  behandelt,  und  auf  allerlei  alte 
Autoritäten,  auch  auf  den  Inder  Timtim  f Tomtom)  zurückgeführt 
wird.»«" 

§640  m:DpbK  nnbin,  Ge.schichte  Alexauder's  M.  Ich 
fasse  unter  diesen:  Titel  alles  auf  den  Gegenstand  Bezügliche  zusammen,  u. 
zw.  in  diesem  Kapitel,  weil  alte  Uebersetzungcn  aus  dem  Arabischen  vor- 
liegen. Doch  bleibt,  nach  den  vielfachen,  eingelienden  Untersuchungen, 
noch  Fragliches  genug  für  eine  wünschenswerte  Monographie  über  das, 
eine  Weltliteratur  bildende,  zuletzt  überwiegend  volkstümliche,  überall 
hindringende  Thema  der  AlexandersiJge,  oder  des  „Alexanderromans."  *•* 

Schon  die  ältesten  und  besten  historischen  Quellen  über  den, 
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Koscutbal  übergehen  das  auf  dem  Titelbl.  nicht  genannte  Refafot  '••Wtb.  f.  63. 
Efraim  b.  Gerson  (1460,  HB.,  XVII.  77)  schaltet  es  in  ein  Plagiat  aas  Immanuel. 
'««•Fihrist  314,  II,  165  (Chwols.  1  c.  269,  wo  weitläufige  Nachweis.);  L.  Fleischer's 
Abhandl.  1849  (CB.  p.  641).  Arab.  mss.  s.  Nicoll  277,  Flügel  II.  558.  Pertsch 
n.  1324,  Slane  n.  2738,  cf.  Vasndeva  u.  Arjuna  bei  Alberuni  I,  404  —  über 
Timtim  s.  ZDMG.  XLV,  441  A.  3,  ms.  Slane  2695«,  cf.  2679  oben  A.  64.  — 
nicc*i  bei  Dk.  Ben  Ch.  1864  S.  149  unter  Physiognomik,  dalier  Schmiedl,  Stadien 
331!  ^«'  Quellen  (s.  Budge  p.  LIII):  H.  Weismann,  Alexander  vom  Pfaffen 
Lamprecht,  Frankf.  a.  M.  1850;  F.  Spiegel,  die  Alezaudersage  der  Orientalen, 
Leipz.  1861;  Kapoport,  Erech  M.  1862  S.  68;  Alex.  d.  Gr.  (hauptsächlich  nach 
jüd.  Quellen)  v.  G.  Klemperer,  in  Sippurim  her.  v  Pascheies,  Prag  1853  11,21 
(eine  plagiatorische  hebr.  Uebers.  v.  Wolf  Chajes  in  ha-Jehudi  ha-nizchi  IV, 
25.  18()());  G.  Favre,  M^langes  d'Hist.  litt  t.  IIGen6ve  1856,  Hist  fabuleuse 
d  Alex.  p.  1—86,  behandelt  den  Roman  in  allen  Sprachen ;  J.  Zacher,  AJex.  M. 
iter  ad  paradisum,  Kegim.  1859;  Pseudocallisthenes,  Forschungen  Halle  1867; 
H.  Vogelstein,  Aduutationes  etc.  ad  fabolas  quae  de  Alexand.  M.  etc.  Vratisl. 
1865  (cf.  HB.  IX  15);  M.  Steinschn.  (liier  „StA."),  Zar  Alexanders..  HB. 
IX,  13,  44;  I  nobili  fatti  di  Alessandro  Magno,  romanzo  stör,  tradotto  dal 
Francese  (!)  ecc.  pubblicato  per  cura  di  Giusto  Grion  (Collen,  di  opere  inedite), 
Bologna  1872  (Einleit.  CLXXI  ff.  giebt  die  Citate  zur  Gesch.  des  Buches  in 
todi^i^o,  aber  ohne  Kritik);  P.  Meyer  I  p.  XIU  erklärt  das  Buch  für  ein  absolut 
schlechtes,  „an  tissu  d'erreurs  et  d^absurditäs,**  die  schon  auf  d.  Tit.  beginnen; 
die   Uebersetz.    stamme    direct   aus   dem    latein.   Leo;    (Roemheld    Beitr.  zur 

Gesch der   Alexanders.    1873   citirt   Landgraf  p.   8);   L.   Donath,   Die 

Alexanders,  nach  Talmud  u.  Midrasch,  Diss.,  Fulda  1873  (ohne  ausreichende 
Kenntnis  der  Lit.);  Isr.  Levi  [hier  „L."],  Les  traductions  h6br.  de  Thist.  legend. 
d'Alex.  (Eev.  £t.  1881,111.238);  Decourdemanche  La  legende  d* Alex,  chez  les 
mnsulmans  (Eev.  de  THist.  des  r^ligious  1882,  II,  98-  112:  Mitteilungen  ans 
Ferai-Zade,  Universalgesch.  bis  1784,  dann  p.  104  aus  Koran  18,  82  98  etc., 
p.  108  Khysr,  110  die  Mauer,  111  Gog  u.  Magog;  [Christensen,  Beiträge  zur 
AlexandersAge,  Progr.  Hamb.  1883,  citirt  Laud^tif  S.  4;  2  AbhandL  von  Ans- 
feld  1884,  1885  liegen  uns  fem].  E.  Einzel,  Lamprecht^s  Alexander  (Ger- 
mauistische Handbibl.  her.  v.  Zacher  VI,  Halle  1885)  giebt  S.  XXII  eine  Tabelle 
der  kürzeren  Historia  etc.;  0.  Zingerle  (hier  «Zg."]  s.  Anm.  274;  G.  Landgraf 
(hier  nLg.")  s.  Anm.  273;  P.  Meyer  (hier  „PM.**)  Alex,  le  Gr.  dans  la  litt  fran- 
Caise  du  moycn  äge  Paris  T.  I.  Textes,  II.  Hist.  de  la  legende  1886,  konnte  ich 
erst  nach  beendigter  Red.  dieses  §  benutzen;  (t.  Roh  les,  Leyendas  de  Jose  etc. 
y  de  Aleyandro  M.,  sacadas  de  dos  Mss.  Moriscos,  Zaragoza  1888  (Biblioteca  de 
Escrit.  Aragon  t.  V);  E.  A.  W.  Budge,  the  History  of  Alex,  the  Great  etc. 
Cambridge  1889  (syrische  Bearbeitung  mit  engl.  Uebersetzung) ;  Nöldeke, 
Beiträge  zur  Geschichte  des  Alexanderromans,  Wien  1890,  4 ",  Denkschr.  der 
Akademie;  Anzeige   von   S.  Fränkel,  ZDMG.  XLV,  309,  vermutet  S.  319  im 
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in  seiner  Art  einzigen  Heldenkönig,  —  der  wie  eine  Bombe  in  morsche 
Monarchien!  fallend,  sie  zerstörte  und  beschränkten  Nationalidealen 
neue  Kreise  erölfeete,  —  bieten  der  nüchternen  Kritik  eine,  uns  fem- 
liegende Aufgabe.  *•* 

Die  Grundlage  des  Alexanderromans  bildet  das  griechische,  dem 
Kallisthencs,  Begleiter  Alexander's,  beigelegte  Buch,  gewöhnlich  Pseudo- 
callisthenes  genannt  (spcätestens  III.  Jh.)"^  Eine  alte  lateinische 
üebersetzung,  „Julius  Valerius"  (IV.  Jh.?  wahrscheinlich  in  Afrika), 
wovon  ein  Auszug  spätestens  dem  IX.  Jh.  angehört,^**  intcrcssirt  uns 
nicht,  noch  weniger  das,  nach  Anian  angelegte,  aus  anderen  Quellen, 
auch  Pseudocall.,  ergänzende  latein.  j^Itineraritim^  Alex.  (340— 5).-** 

Den  Ausgangspunkt  des,  in  aegyptischem  Interesse  geschriebenen 
Romans  bildet  die  Sage,  dass  Nektanebos,  zauberkundiger  König  von 
Aegj-^pten,  der  Vater  Alexander's  gewesen.  Besondere  Beachtung  er- 
warben sich  die  Wunder  Indiens**®  und  die  angebliche  Unterredung 
mit  den  Gymnosophisten  (Brahmanen),**^  beide  wohl  schon  zu  den  älteren 
Bestandteilen  des  Romans  gehörend,  welche  nach  ihrer  selbstständigen 
Bearbeitung  wiederum  in  erweiterter  Form  in  ihn  zurückdrangen.  An 
die  Idee,  dass  Alexander  den  Quell  der  Unsterblichkeit  gesucht  habe, 
knüpfte  sich  eine  phantastische  Ausmalung  der  dahin  führenden  Gegenden. 
Daran  knüpft  sich  eine  Anekdote  von  Alexander's  Reise  nach  dem 
Paradiese,"®  welche  Zacher  aus  hebräischen  Quellen,  etwa  einer 
Haggada  des  X.  oder  XI.  Jh  ableiten  möchte.  Die  Pointe  ist  die 
Zurecht weism)g  der  grenzenlosen  Begierde  Alexander's  durch  den  Juden 
„Papas**  (Pappus  oder  Peppos?).**^    Hier  wird  ein,  dem  Auge  ähnlicher 
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Uebersetzer  ins  Pelilewi  einen  Christen.  '"'Ad.  Fränkel,  Quellen  der  Alexander- 
historien» Breslau  J888  (471  S.),  insbes.  S.  7  über  die  Methode.  «•'Pseudocall., 
ed.  Müller,  Acced.  Itiner.  Alex.  Par.  1846  —  Abfassung  um  200  in  Alezandrien 
nach  Lg.  p.  3.  Sachau  zn  Albemni  IL  291  meint  die  oriental.  VOlker  nehmen 
Psendoc.  für  Geschichte,  u.  die  occidentalischen?  Of.  A.  Ghassang,  Hist.  du 
roman,  1862  p.  8r.>.  '"*Epitome»  ed.  Zacher,  Halle  1867;  auch  aufgenommen  im 
Specnl.  hist  des  Vinc.  von  Beanvais  (1264);  Literatur  bei  Lg.  p.  7;  PM.  p.  18. 
••*Ed.  Did.  Volkmann,  Naumburg  1871  (Progr.);  s.  K.  Kluge»  de  Itiner.  Alex. 
Vratisl.  1861  (Diss.);  Zacher  S.  48;  Lg.  p.  6.  **•  „Epist  de  mirabilibus  Indiae." 
Man  citirt  gewöhnlich  Ed.  Gisae  1706;  sie  erschien  schon  1601,  1616»  1628  mit 
dem  Secretnm  secretor.»  oben  S.  260.  Andere  Titel  (de  situ  etc.)  bei  Zacher  106» 
146  (cf.  Iter  p.  6);  Lg.  14  Brunet  L^.  du  pr.  Jean  p.  20;  ital.  bei  Grion 
p.  287.  Alezander  schreibt  viele  Briefe  an  Aristoteles  und  And.»  Josipp»  K. 
18.  p»  131;  cf.  11  f,  28*;  Zach.  147;  Mubaschschir  124*  v.  n.  literas;  PM.  p.  26. 
**'Ein  Briefwechsel  zw.  Alex.  u.  dem  Brahmanen-KOnig  Dandainis  (Dindimns»  h. 
B^nn),  griech.  u.  lat  in  der  Epistola  Pallad ii  [Galatae]  de  indicis  gent.  etc.»  ed. 
Bissaens»  schon  Lond.  1666  (Cat  libr.  Bodl.  III,  11);  cf.  Klaproth,  Lettre  k 
Humboldt  p.  119  über  den  Magnetberg  (Zach.  76,  106.  146,  166»  Lg.  13zube- 
rieht.)»  auch  im  Libellus  gnomolog.  v.  Joach.  Camerarius  pater»  Lips.  s.  a.  [Fabr. 
Bibl.gr.  Xm»  493  —  um  1669-72?)  p.  110,  252;  der  Brief  p.  118,  263;  PM. 
p.  28.  Albenini  Ind.  I»  124  citirt  einen  Brief  des  Aristoteles  über  Fragen 
der  Brahmauen  an  Alezander;  Index  p.  428  giebt  I,  225/62  u.  232  an,  wo  aber 
wahrscheinlich  nicht  aus  diesem  Briefe.  Cf.  auch  A.  Chassang,  Hist.  du  Roman 
p.  289.  "»Zacher,  Alexand.  Iter.  p.  16;  cf.  Philologus  IV,  112,  143  (cf.  VIII» 
130).  StA.  46;  über  eine  französ.  Bearbeit  s.  Meyer  Ip.  VI;  Rev.  tt  XII.  116. 
•••Wöld.  29  A.  1  will  nicht  entscheiden»  ob  jüd.  oder  christl.  Ursprungs:  in 
letzterem  Falle  wäre  der  Jude  mit  beispielloser  Toleranz  behandelt  (Jell.).  Cf. 
p.  26:  Nequaqnam  fallit  scripta ra  etc.  (Hiob  XII  12).  Zn  27  facilius  persuadere 
potest  Visus  etc.;  Manna  103,  XXXVI;  Hören  ist  nicht  wichtiger  als  Sehen»  Rosch 
ha-  Seh.  26 1>;    ^segnius  irritant   animos    demissa   per   aurem»    quam   quae  sunt 
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Edelstein  benutzt,  im  Talmud  (Tamid  32  b)  ist  es  ein  Schädel,"*  wie 
in  einer  Erzählung  des  Bilauhar  bei  Razi.*^^ 

Uns  interessirt  hauptsächlich  eine  lateinische,  freie  Bearbeitung 
durch  den  neapolitanischen  Archipresbyter  Leo  (920  -44)  nach  einer 
bereits  veränderten  griechischen  Recension  des  Pseudoc^ll.,  gewöhnlich 
y^Historia  de  proelm"'  genannt,  welche  die  Grundlage  der  europäischen 
Alexandersagen  in  Poesie  und  Prosa,  eine  Quelle  der  Citate  und  An- 
spielungen wurde,  die  sich  mit  Vorliebe  dem  Wundersamen  zuwandten. 
Der  mythische  Alexander  passte  zu  dem  bereits  mythisch  verwandelten 
Aristoteles.""  Von  der  Hist.  gicbt  es  verschiedene  Recensionen; 
G.  Jjandgraf*^'  unterscheidet  drei:  ].  die  ältere  mit  dem  echten 
Prolog  Leo's  und  dem  Anf.  „Sap.  Aegyptiontm",  II.  u,  111.  (letztere 
seit  148()  gedr.),  jünger,  in  Anordnung  und  Einschiebseln  abweichend, 
ungetrennt  cdirt  von  Osw.  Zingerle.^'*  Die  Unterschiede  der  Recc. 
sind  bei  dtjr  Geschichte  der  hebräischen  Beiirbeitungcn  in  Betracht  z» 
ziehen.,  durch  welche  sie  selbst  teilweise  beleuchtet  werden  (A.  306). 
Zunächst  ist  eine  kur/e  Uebersicht  des,  in  der  jüdischen  Literatur  vor- 
handenen Materials  erforderlich.*'* 

a)  Talmud    u.    Midrasch."'      Nat^h    Nöldcko  (S.    7)    hat    der 
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ocnlis  snbjecta  etc.**  Horaz.  Ein  Augenzeuge  gilt  mehr  als  10  Ohrenzeugen, 
Flautus ;  8.  Commenius  bei  Kaumcr,  Gesch.  der  Pädag.  II,  66.  ^.Homines  amplins 
ocnlis  quam  auribus  crednut/  Seneca.  PM.  p.  49  findet  christliche  Spuren  darin 
u.  setzt  die  Abfassung  um  1100-  60  an.  Die  Legende  findet  sich  anch  hinter 
der  syrischen  üebersetzung  (um  514     15  venfasst   Nöld.  S.  31).    S.  auch  Ende 

A.  ^.20.  -'"Spanisch  bei  Hohles  p.  178;  Jell.,  Ben  Ch.  1861  S.  166  meint,  nnSuSu 
it3*yi  könnte,  irrtümlich  verbunden,  als  Augapfel  anfgefasst  sein;  Rpp.  S.  68 
legt  auf  das  Auge  Gewicht  (Sprüche  27.  20).  Schorr,  Chalnz  VIII,  22,  vergleicht 
einen  Si)ruch  in  „Fahles  de  Pilpay**  p.  127;  s.  aucli  Bacher,  Nizami  S.  119. 
'•^"Honimel  zu  Weislov.  167,  wo  noch  eine  Parallele  ans  einer  arab.  Alexander- 
sage des  rv.  Jh.  H.,  welche  auf  Abdallah  ihn  Suleiman  IT.  Jh.  H.  zurückgeht. 
IL  meint,  der  Talmud  habe  aus  dem  Pehlewi-Bilauhar  geschöpft;  seine  Berufung 
auf  Kaiila  ist  hinfallig  (s,  §  535).  Bei  Bechai  Chob.  IV,  4  fol.  56  ist  es  ein 
„Asket",  der  fragt  (s.  Leo,  Hist  de  Proel.  §  90  ms.  <S.,  hehr.  S.  34).  Josua  ibn 
Schoeib,  Derasch.  Nasa  61  •  ^^^^  citirt  ipnon  »Dan.  -'-Hertz.  Aristot.  in  der  Alexander- 
sage (Abb.  d.  Mündi.  Akad.  1890)  ist  mir  leider  noch  immer  unzugänglich.    Anon. 

B.  S.  36  DTKn  fiH  D»nS«  «na  iSSjae^  vSp  loA  »ww  n3?;S.  71,  cf.  74  zu  40,  14; 
cf.  oben  S.  115  A.  59,  S.  184  Ä.  569.  -'»Die  Vita  Alex.  M.  des  Arch.  I^o 
(Hist  deProeliis).  Nach  der  Banib.  und  ältesten  Münch.  Handschr.  her..  Erlangen  188B, 
p.  10.  -''Die  Quellen  zum  Alexander  desRud.  v.  Ems.  Im  Anhange  (S.  129—265) 
die  Hiötoria  de  preliis  (Germanist.  Abb.  her.  v.  K.  Weinhold  IV,  Breslau  1885K 
Levi  Tergleicht  diesen  Text  Lg.  (s.  S.  15  1.  Z.)  hat  er  wohl  zu  spät  erhalten, 
da  er  p.  V  nur  2  Recensionen  erwähnt.  -'^Uebersicht  bei  StA.  und  L. 
'^^^  Bei  Rpp.  (der  S.  69  eine  besondere  Quelle  vermutet),  Vogelstein  und  Donath ; 
J.  A.  Orschanski,  Talmud.  Erzählungen  von  Alex.,  mit  Bemerkungen  v.  Harkavy. 
russisch,  in  einer  Samml.  her.  v.  der  Gesellsch.  z.  Verbreit.  d.  Bildung,  Pet.  1866, 
G.  Levi,  Parabole,  auch  deutsch;  s.  auch  S.  Fränkel  S.  322,  323.  Verzeichnis 
der  Stellen  bei  Ch.  Horowitz,  Biblioth.  Hagg.  (Bet  Eked)  S.  45,  cf.  L.  239.  - 
Die  Hauptmomente  sind;  a)  Die  Gymnosophisten  und  der  Todtenkopf 
(A.  267,270);  die  10  Fragen  deutsch  bei  Hamburger,  Realencykl.  11,46.  Donath 
S.  30,  b)  der  Weg  nach  den  finsteren  Bergen  ("lern  nn,  cf.  Rose,  Aristot.  de 
lapid.  p.  376  quando  intravit  tenebras)  nach  dem  Paradiese,  s.  A.  318.  c)  das 
Urteil  des  Königs  von  »«v;:,  Mubaschschir  p.  125;  StA.  15,  52,  ZDMG.  XXVII, 
562  (cf.  A.  221).  Tuti  Nameh,  deutsch  von  Rosen  IL  283.  —  S.  Fränkel  S.  324 
sieht  darin  eine  Pointe  gegen  das  herrschende  Recht,  d)  die  Himmelfahrt  und 
der  Erdball  (ina  ppa  S.  48,  Leo  §  115:  orbis  terrarum  sicut  area;  der  Ball 
bei  Leo  §  31,  h.  S.  12  Z.  11  v.  u.).    nach  Nöld.  S.  26   für  PseudocaU.  (I.  38, 


—    §  540    —  897 

Talmud  ^aus  dem  Zusammenhange  eines  Historikers"  geschöpft;  diese 
Ansicht  ist  nicht  auf  alle  Stellen,  namentlich  nicht  auf  alle  gelegent- 
lichen Anführungen  in  den  Midraschim  auszudehnen.  Andererseits 
weist  Nöldeke  (S.  25)  jeden  jüdischen  Einfluss  auf  den  Roman  ab.''^ 

b)  Pseudo- Aristoteles:  Sf'cretam  secretormn^  ist  oben  (S.  245, 
insbes.  257)  ausführlich  besprochen  und  hier  nur  erwähnt,  weil  es  die 
Quelle  mancher  Citate  über  Alexander  ist.*^® 

c)  Honein' s  Apophthegmen  (oben  S.  348)  enthalten  11,  5  Anek- 
doten und  Sentenzen  von  Alexander;"®  die  HI.  Pforte  (vom  Tode)  ist 
auch  in  einem  kürzlich  erworbenen  alten  ms.  ßl.  *i  96  Qu.  an  das  Endo 
gestellt,  also  wohl  schon  vom  Uebersetzer  Charisi?'®® 

Die  zunächst  folgenden  zusammenhängenden  Erzählungen  stammen 
jedenfalls,  teilweise  oder  ganz,  aus  Leo'«  lib.  de  Proeliis^  aber  nicht  direct, 
wie  man  früher  angenommen,  sondern  vermittels  einer  arabischen 
Bearbeitung,  welche  bisher  noch  nicht  nachgewiesen  ist.'®^    Israel  Levi 
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nicht  39,  u.  I.  11)  wichtig.  -  Das  Ei  als  BUd  der  Welt  ist  alt  (cf.  N.  8.  43) 
nach  Günther,  oben  S.  520.  A.  44  von  Aryabatta?  (cf.  das  indische  Weltei  bei 
Alberuni,  Jndia,  engl.  I,  221);  im  Namen  des  Aratus  bei  Ja'akubi  (ZDMG. 
XLII,  16);  bei  Pseudo-Boethius  (Bartolomeo  da  Parma,  .  .  tract  sphaerae  ed. 
Nardacci.  Roma  1885")  p.  27;  s.  auch  Khordadbe  (mein  Intomo  ad  alc.  passi  p.  11); 
ihn  Fakih  ed.  Wetten^  Bibl.  geogr.  p.  64;  Mnkad  de  si  p.  59  (diese  beiden  nach 
Mitt  von  Dr.  G.  Jacob);  Abr.  b.  Chijja  s.  oben  S.  16  A.  107  (wo  1.  Abr.  ihn 
Esra  79);  Palqoera,  Hebakk.  38  b:  wie  ein  £i  halb  im  Wasser.  Der  Midrasch 
der  10  Könige  (Horow.  1.  c.)  ist  schwerlich  älter  als  die  Kreuzzüge,  cf.  |nu 
S.  64;  ZDMG.  XXVIIL  Ö39;  Brüll,  Jahrb.  U.  198.  e)  Der  Wall  von  Gog 
und  Magog,  Vögelst.  27,  s.  A.  318;  H.  Bieling,  Zu  den  Sagen  v.  Gog  u.  M., 
Progr.  BerL  1882  S.  22,  denkt  nicht  an  Presb.  Job.  (§  671);  cf.  A.  Ghassang, 
Bist  du  roman  1862  p.  334;  P.  Meyer  II,  186;  De  Goeje*s  (holländ.)  Mono 
graphie  1888,  angezeigt  von  Tomaschek  in  Wiener  Ztschr.  f.  d.  K.  d.  Morgenl. 
III,  103/4.  f)  Der  Besuch  in  Jerusalem.  -'»»Qegen  Zacher  (cf.  HB.  IX,  48 
ans  seinem  Briefe):  „Eine  selbstsändige  jüd.  Auffassung  des  Alezander  nach 
dem  Talmud  scheint  nicht  nachweisbar.**  StA.  63.  Abr.  Epstein,  Eldad  1891 
S.  36,  nimmt  Baggadot  in  jüdischem  Geiste  an;  es  fragt  sich  nur,  ob  sie  schriftlich 
fixirt  worden.  '^'''Die  Stelle  oben  S.  268  A.  1077  bei  Os.  L  66  aus  Mubasch. 
lat  p.  117  Z.  12.  -'»Das  Citat  über  die  beiden  Freier  (Muh.  p.  130.  StA.  63) 
bei  Jechiel,  K.  18  f.  37  Ed.  Offenb.  (oben  S.  363;  „Musare  Alex."  nur  Ueberschr. 
in  mss.  P.  896,  1220  [als  Anfang  III]  mein  Ms.  11  f.  80;;  s.  StA.  48 
Anm.  6  (was  Dk.  Sal.  b.  G.  106  übersieht),  wo  lies  |U«n  «n«  f.  6;  daselbst  9 
sind  die  Briefe  an  die  Mutter  (II,  1  u.  11)  in  anderer  Uebersetzung 
(von  Palquera?);  z.  B.  K.  11  iTD^'-nS  im»if  psnr  »d  -»rwcm  (einer  der  ältesten 
Beläge  für  den  typischen  Ausdruck,  s.  A.  191),  dort  9  b  Z.  3  nnain  Sap»B'  »D  n»Stom 
oifS  rnv  psm.  Der  Brief  des  Arist  an  Ol.  bei  der  Kunde  von  derUngerechtigkeit(fl^33, 

falsch?)  A].*s,  bei  Alfarabi,  deutsch,  von  Dieterici  (1892)  S.  62,  scheint 
nur  eine  sehr  abweichende  Kecension.  Hiemach  ist  Bacher,  Nizami  119  zu  er- 
gänzen. 2»oQegeß  (j^jßjj  s  351 .  gtA.  49.  Ueber  das  Verhältnis  von  Muh.  114,  117 
s.  StA.  61 ;  Nöld.  S.  48.  Die  Reden  am  Sarge  (III,  6)  bei  Mas^udi,  L.  p.  261, 
Nöld.  S.  48,  der  meinen  Artikel  nicht  zu  kennen  scheint  und  von  einem  „jüdischen 
Texte**  spricht  Dass  Schahrastani  II,  18  Namen  der  Eedner  angebe,  s.  StA.  63 
A.  17.  Eutjchius  bei  Gardonne,  M61. 1, 246  citirt  schon  Schmidt  zu  Petrus  Alf.  166; 
auch  armenisch  bei  Favre  p.  36.  —  Das  Ende  des  1.  Briefes  an  Olympias  citirt 
Gabirol,  Ethik  III,  2.  Ob  Honein  Pseudocallisth.  kannte?  s.  StA.  60.  Der  lat. 
Passus  am  Ende  alter  Edd..  vielleicht  auch  bei  Petr.  Alf.  Discipl.  38  (L.  264), 
ist  nicht  =  Muh.  p.  126.  III,  6  n.  29  niOH  n  (ulne)  s.  Mischna  BB.  f.  99  b  u. 
Grabschr.  Jehuda  Modena's,  Wf.  4  p.  1200,  Autobiogr.  bei  Reggio  XVIII,  Gz. 
III,  189,  sehr  frei  bei  Gg.  Jeh.  M.  48.  -'''  Den  Inhalt  des  Romans  giebt  Alberuni 
kurz,    India  I,  95,  cf.  II,  291;    Ueber  eine   Erzählung  nach  Abd  Allah  etc.  s. 

Anm.  271.  —  Eine  nnJ^DN^M  ASTp  bis  zum  Tode,  angebl.   aus  dem  Griechischen 
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hat  sehr   wertvolles  Material  für  dies  noch  unerledigte  Verhältnis  der 
einzelnen  hebr.  üebersetzungen  geboten. 

d)  Josippon  pcor  (Pseudojosephus)  ist  ein,  in  vielfacher  Be- 
ziehung interessantes  Buch,  worüber  vielleicht  die  Bearbeitung  des 
Romans  neues  Licht  verbreiten  wird.  Wir  besitzen  die  VI  Bücher 
des  Ganzen  in  verschiedener  Einteilung:*®*  1)  ohne  Kapitelzahl  gedr. 
s.  1.  e.  a.  (Mantua  1476— 9)|;»»'  2)  Constant.  1510  (u.  oft)  vom 
Herausg.  in  97  fortlauf.  Kapp,  geteilt  (ich  benutze  ed.  Ven.  1544); 
3)  von  ßreithaupt  (1707,  n.  T.  1710)  in  VI  B.  mit  einzelnen  gezählten 
Kapp.  (CB.  1551).  Interpolationen,  namentlich  aus  Spanien  (XII.  Jh.), 
hat  Zunz  (ZV.  153)  nachgewiesen;  er  weist  bereits  die  Nachrichten 
über  Alexander  arabischen  Autoren  zu  und  w^ill  nicht  entscheiden,  ob 
die  Züge  Al.'s  überhaupt  dem  Vf.  des  Buches  angehören.  Die  ver- 
worrenen Nachrichten  des  unzuverlässigen  Jehuda  Moscono*^*  sind 
jedenfalls  Zeugnisse  ältester  Text-Abweichungen.  Die  Zeit  der  Abfassung, 
um  Mitte  X.  Jahrb.,  kann  nur  äusserst  geringe  Berichtigung  erfahren.*'* 
—  Buch  1  K.  5,  Br.  II,  (5-8,  erzählt  Alexander's  Kriege  und  Zug 
nach  Jerusalem;  Mitte  K.  3  f.  14  ^  Br.  K.  21  p.  65,  ist  eine  Disposition 
von  B.  11 — VI  eingeschoben,  die  nur  am  Ende  des  1.  einen  Sinn  hat, 
und  worin  dem  II.  die  Geschichte  AI, 's  angewiesen  wird.  II.  beginnt 
K.  6,  Br.  II,  9,  und  hoU  offenbar  mit  K.  13,  Br.  22,  schliessen,  wie 
aus  dem  Anf.  von  III.  in  jener  Disposition  und  einer  Rückverweisung '*^ 
(K.  15  f.  30»  1.  Z,  Br.  K.  25  p.  165  1.  Z)  hervorgeht. 

Die  Frage  nacli  dem  Ursprung  dieses  Stückes  ist  allerdings  nicht 
ohne  Weiteres  abzulösen  von  der  Frage,  ob  auch  in  anderen  Teilen 
der  Compilation  arabische  Quellen  benutzt  worden. **^  Für  das  II.  B. 
werden  wiederholt  als  Quellen  angegeben:  Strabon  Äa-Ka/ton*,*** 
Nicolaus  Damascenus  (!),  Titus  [Livius]  und  ein  omioaS«  nnSin  von 
den  Magiern  {Chartume)  Aegyptens;  Asarja  de  Rossi  behauptete,  ein, 
den  letzteren  beigelegtes  Buch  zu  besitzen,  welches  mit  Josippon 
„wörtlich"  übereinstimme;  hat  er  sich  darin  geirrt  (Lv.  XI1\  oder 
ein  Fragm.  des  Josippon  mit  fingirter  Ueberschrift  besessen?  Es  handelt 
sich  darum,  Stellen  nachzuweisen,  die  nur  in  der  Hist.  vorkommen.* •• 

Excerpte    aus   Josippon    bis  K.  24  enthält  DIIÖiDD*?**  fltt^PD 
la 

übersetzt  1669  ^1368),  ms.  bei  Pertsch  I,  92  n.  46 ',  mit  Verweisuig  auf 
ein  anderes  Bncn,  ttoer  die  Geschichte  nach  seinem  Tode,  weder  nach  Arrian, 
noch  Psendocall.,  vielleicht  =  ms.  Aed.  Chr.  220  bei  Kitchin,  Cat  1867  p.  61, 
von  einem  Christen.  S.  auch  ms.  P.  1494.  Spanisch  bei  Robles  (A.  261). 
2<^2CB.  1549.  Zu  Ed.  I  cf.  ms.  P.  1808  def.  Dieselbe  Redaction  in  ms.  Tor.  93, 
Pey.  p.  109;  s.  auch  Zed.  344.  ^^>  Höchst  selten,  mir  unzugänglich,  in  Münster  s 
Ed.  1641  fehlt  diese  Partie.  ^^Lv.  S.  XII  übersah  den  Abdruck  in  Ozar 
Tob  I,  21.  Ueber  Moscono.  s.  HB.  XIX,  68.  cf.  oben  8.  62  etc.  ^»ip.  Caasel, 
Mag.  Alterth.  314  erkennt  Otto*s  I.  Krönung  962;  cf.  Lett.  Ital.  p.  19.  Ueber 
das  angebl.  Citat  bei  Dnnasch  (966),  s.  CB.  1548  u.  Add.;  cf.  oben  S.  399. 
StA.  17.  2H«^circa*  beiBreith.,  nicht  im  Text.  -«»'Ueber  das  sog.  IL  Makkab&er- 
bnch  s.  StA.  17;  Nb.  bei  Gg.  IX,  169  findet  den  hebr.  Josippon  ansführlicher; 
darauf  bezieht  sich  wohl  seine  Mitteilung  bei  Lv.  p.  XII,  dass  dort  Nichts  von 
Alexander  yorkonunt  Das  arabistiche  noDip^io  (cf.  Sachs  Rel.  P.  217)  stc^t  II,  24 
nicht  aus  arab.  Quelle.  —  Hervorzuheben  ist  o^ason  na  ("n«)  rrwD  11,  9  p.  91, 
C.  23  p.  165  n«i2nnn  mivi.  —  S.  311  erscheint  niinn  ooip  bereits  als  einge- 
bürgert. '*»<*  Kappadoder,  so  heisst  Galen  bei  Pseudo-Asaph,  Einl.;  VA,  38  S.  88. 
In  Ed.  I.  fehlt  dieser  Anfang;  L.  247.    '»«Ly.  XUI  bringt  Nichts  dafür  heran. 
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ms.  Parma  R.  1087  *  mit  einer  kurzen  Einleitung,  welche  Nektanebus 
nicht  kennt,  also  nicht  aus  dem  Roman  schöpft.  "• 

rnnipT  pnpo  OmiDD^K  "^oo,  angeblich  von  König  Ptolemäus, 
ms.  besass  Jablonski,*'*  wahrscheinlich  identisch  mit  ms.  London, 
Bet  ha-M.  145.^»«  Nach  dem  Epigraph  hat  Kön.  Pl.*"  dem 
Buche  den  Titel  'Sk  nnSin  gegeben;  er  schrieb  [copirte?]  es  nach  der 
Handschrift  Simon's,***  der  alle  Dingo  zur  Zeit  ihres  Vorfallens 
auf  Befehl  des  Königs  geschrieben;  nur  die  Erzählung  des  Todes  und 
Testaments  schrieb  Ptolemäus  selbst."  Samuel  ihn  Tibbon  über- 
setzte es  zugleich  mit  dem  More.  Dieses  Buch  fand  sich  in  den 
Händen  Einiger  in  der  Uebersetzung  von  al-Charisi,  sehr  corrupt, 
da  er  es  „aus  der  Sprache**  (so)  übersetzte,  Samuel  aber  aus  dem 
Arabischen.  Dieses  confuse  Epigraph  scheint  mir  jetzt  ganz  wertlos. ''^^ 
Die  Notiz  von  Charisi's  uebersetzung  bezieht  sich  vielleicht  geradezu 
auf  den  More,  oder  ist  aus  einem  ms.  des  letzteren  fehlerhaft  abge- 
schrieben. Die;  Behauptung,  dass  Samuel  zugleich  mit  dem  More  eine 
solche  VVundergeschichte  übersetzt  habe,  dürfte  man  als  eine  Verun- 
glimpfung bezeichnen;  so  l^^twas  wäre  dem  Charisi  viel  eher  zuzutrauen 
und  das,  von  Samuel  ihm  zugewiesene  Gebiet  der  Chroniken  (s.  S.  421) 
durch  unser  Buch  exemplificirt  (schwerlich  durch  Honein's  Alexander- 
partie). Allein  auch  der  sprachgewandte  geistreiche  Charisi  ist  nicht 
zu  der  unbeholfenen  geistlosen  Bearbeitung  des  Romans  herabgestiegen. 
In  Bezug  auf  den  Stil  sind  wir  allerdings  in  einer  üblen  Lage.  Levi 
benutzte  für  seine  Abhandlung  nur  Excerpte  aus  dem  Londoner  ms. 
und  identificirte  darauf  hin  das  ms.  P.  671,  so  dass  seine  Mitteilungen 
aus  letzterem  unter  dem  Namen  Samuel's  gehen,  auch  nicht  genau  genug 
angegeben  sind.  Nach  Empfang  einer  vollständigen  Abschrift  erkamite 
er  zwei  verschiedene  üebersetzungen,  gab  aber  nur  den  vollständigen 
Text  des  Anonymus,  den  ich  „An.  B**  nennen  werde,  weil  der  angebt. 
Samuel  für  mich  nur  ein  „An.  A"  ist. 

In  der  Vorrede  (S.  VI)  bemerkt  Levi,  dass  A  bis  S.  8  von  B 
in  Stil  und  Inhalt  dem  Josippon  ähnlicher  sei;  von  da  bis  S.  31 
entspreche  A  dem  An.  B  nur  dem  Inhalte  nach,  von  da  weiter,  mit 
Ausnahme  des  Briefwechsels  mit  Dindimus,  auch  dem  Stile  nach.  Levi 
begleitet  diese  Behauptung  mit  je  einer  Probe,  allein  die  erste  wider- 
legt seine  Ansicht.  Dem  Texte  Leo's  bei  Zg.  und  Lg.  gegenüber 
bieten  alle  drei  Hebräer  Erweiterungen,  in  denen  sie  meist  überein- 
stimmen; allerdings  scheint  B  im  Ganzen  etwas  weiter  zu  gehen,  aber 
auch  das  nicht  in  einem  durchgehenden  Gegensatz  zu  A;  so  z.  B. 
verlangt  Olympias  von  Nektanebos  „annum  et  diem  et  horam"  (Lg. 
12 

»•«StA.  46;  Lv.  46  A.  1  u.  XIV;  Schorr,  Chalu«  VII,  19.  "'Wf.i  p.  187  u. 
969  unter  Ptol.  Lagi,  1098/  p.  1007.  wo  nicht  nihv\,  wie  Rabb.  674;  OB.  2486 
ist  dieser  Titel  aus  Wf.^p.  968  (Asarja);  s.  Epigr.  Lv.  81.  »'»Ms.  Lond.  giebtam 
Anfange  ,,von  Ptol.  und  den  Weisen  u.  Magiern  Aegypten^s*;  im  Index  p.  69 
unter  dem  fingirten  Tit.:  nn»  ist  137  Drkf.  u.  148  abzutrennen.  »•'«Lagos- ist 
im  ms.  nicht  genannt;  bei  wf.'  p.  968  nach  Cnrtios  etc.;  Lag!  bei  Leo,  Zg. 
261,  lässt  Ly.  80  zn  62*  weg.  L.  260  behauptet,  es  gebe  keine  Geschichte  Alex, 
von  Ptol.,  obwohl  er  in  A.  1  Wf.,  allerdings  nach  OB.,  citirt  »»*S.  61,  Zg. 
261:  notariom  suum;  Lg.  127  hat  ihn  gar  nicht,  u.  Pseudoc.  bei  Zach.  174  nur 
Hypomnemagraphos.  Im  Testament  S.  62  fehlt  Simon;  Zg.  262;  Lg.  128;  Lv. 
80  A.  10  yerwechselt  die  Stellen.    '•«i>6rüll*8  conjidrte    Emendation  Jb.  IX, 
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.  34);  Jos.  giebt  Tag,  Stunde,  Moment  (=  Minute)  A,  Jahr,  Monat, 
oche,  Stunde,    Moment  und  Teil  desselben  (!),    B  nur   Stunde   und 
Moment.    Alle  3  haben  nicht:  „aliamque  accipiat  uxorem;**  die  Worte 
^volens  nolensque,"  nur  bei  Zg.,  geben  allerdings   Jos.  u.  A  mit   dem 
ungewöhnlichen    Ausdruck    paa    (gedemütigt),    ß     mit   dem    häufigen 
vro  Sya,  das  wörtlich  dem  arabischen  cda  kar'hin  (invite)  entspricht, 
das  aber   auch    eine    erleichternde  Lesart   sein    kann.    Levi  bemerkt 
ferner  (S.  XII),    dass  auch  im  spätem  Teile  von  A   ^wörtliche"   An- 
fuhrungen aus  Jos.  vorkommen,  die  er  schliesslich  aus  ursprünglichen 
Randzusätzen  ableitet.    Allein  auch  hier  Lst  seine  Bemerkung  nicht  beim 
Worte  zu  nehmen.    Die  (S.  57  u.  77)  angeführten  Stellen  sind  kürzer 
ak  Jos.  (p.  115  u.  140)  und  nicht  wörtlich  ausgezogen.    Die  I.Stelle 
vom  Arzte  Philipp  hat  Jos.  aus  einem  der  mss.  von  PseudocalL,  welche 
diese  Anekdote  schon  1,  41  erzählen  (s.  Zacher  S.  122,  128),    A  und 
B    (S.  22)    bringen   die  ausfuhrlichere  Erzählung    entsprechend  II,  8 
bei  Leo  (Zg.  p.  174,  Lg.  p.  77),  wobei  zu  bemerken  ist,  dass  Alexander 
bei  den  Hebräern  durch  ein  schiefes  Gesicht  entstellt  wird.  *•*    Viel 
wichtiger  Lst  die  Umstellung   nach   ms.  Seitenstetten**^;   die  2. 
Stelle  hat  Jos.  viel  weitläufiger  (cf.  Zg.  p.  247,  Lg.  p.  110).    Einen 
anderen  Zusatz  aus  Jos.  hat  Levi  S.  76  nicht  erkannt,  die,  mit  dem 
griechischen  Worte  Pithekes  bezeichneten  Zwerge  (Jos.  K.  16  p.  122).**^ 
Das  Specimen  aus  der  Mitte  (fehlt  bei  Jos.)  bietet  sehr  starke 
Abweichungen  von  Leo  (Zg.  p.  179,  Lg.  82);  beide  haben  Nichts  von 
Mutter  und  Frau,  beide  paraphrasiren,    aber  A  mehr  als  B,    obwohl 
im  Wortlaut  enger  an  Leo  anschliessend.    Hier  hat  ofienbar  A  gekürzt, 
oder  nach  einem  andern  Texte   gearbeitet.    Das  3.  Specimen  zeigt 
allerdings  nur  Unterschiede  von  Abschriften  derselben  Bearbeitung,  die 
aber  wiederum  weitläufiger  als  Leo  (Zg.  p.  214,  Lg.  p.  106)  auch  die 
Erbauung  Alexandria's  anknüpfend.'*'    Levi  nimmt  an,    dass  Samuel 
vor  Beendigung  seiner  Uebersetzung  ein  ms.  wie  B  gefunden    und  nicht 
weiter  gearbeitet,  sondern  B  etwas  gekürzt*'®   und  mit  einigen  ander- 
weitigen Zusätzen  versehen  als  Schluss  angefügt  habe.    Dem  Samuel 
sieht  dergleichen^  ohne  ausdrückliche  Angabe,   am  wenigsten  ähnlich; 
auch  ist  das  höhere  Alter  von  B  nicht  erwiesen.    Es  bieten  sich  andere 
Erklärungen,   z.  B.  A  konnte  unvollendet   geblieben    und  von    einem 
Copisten  aus  B  ergänzt   sein.    Aus  den  Anführungen  in  Levi's  Noten 
allein  ist  es  schwer,  sich  ein  Urteil  zu  bilden.    Es  kommt  dabei  Sachliches 
und  Sprachliches  in  Betracht,  wovon  nur  Weniges  hier  angedeutet  sei.'*' 
f)  Die  Uebersetzung  eines  Anonymus  („An.  B")  hat  I.  Levi 
aus  ms.  P.  671  herausgegeben,  allerdings  mit  sehr  bedeuKlichen  Stellen, 
die  nur  teilweise  in  den  Noten  durch  An.    A  berichtigt  oder  aufge- 
klärt   sind,    vieles    ist  ohne    Zweifel    Druck-  oder    Schreibfehler.'*^ 

12 
144  bedarf  kemer  Widerlegung.  «•»i*dv  Sy  oppa!  —  S.  36  (,70  A.  6);  Josip.  123, 
Zach.  138,  stimmt  weder  mit  Zg,  238  noch  mit  Lg.  112.  *"*Lv.  S.  61;  8.  A. 
806.  *«^Gf.  Zach.  137,  nicht  bei  Leo,  Zg.  236,  Lg.  110.  ans  Zg.  62.  S.  auch 
Lv.  S.  77  zu  46»,  S.  78  zu  46»;  cf.  Zg.  248,  Lg.  120;  Josip.  146.  «»»Lv.  68 
aus  Zg.  62  «Alex.  Tepiporom,"  aus  ms.  S.,  Zg.  214,  cf.  62.  '** Einzelnes  ist 
offenbar  Co  pistenfehler,  z.  £.  76  zu  42*.  *^^16*  hat  er  nicht  o^snS;  59  sa 
17^  Socrates  «nSnn  (s.  A.  •  1199),  71  A.  7  tdid.  —  78  A.  13  o»n  ]px.  Der 
arabische  Uebersetzer  hat  wohl  vetulis  gelesen;  S.  63  zu  23'  pn  ohne  rw.  — 
72  zu  86»  s.  A.  1*166.  Eine  Anwendung  des  Wortspiels  Jes.  6,  7  S.  78  Ba89*. 
•«1^  l  iiar?  Z.  8  L  iwia.   8i«  mr,  Bicht  7,15.    4»  .  .  i npm^  §  6  enm.  17** 
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Eine  Beurteilung  dessen,  was  dem  hebräischen  üebersetzer  gehört, 
ist,  in  Ermangelung  der  arabischen  Mittelquellen,  auf  ein  Minimum  be- 
schränkt. Dass  eine  arabische  Bearbeitung  zu  Grunde  liegt,  hat  Levi 
aus  den  zahlreichen  Entstellungen  der  Namen  hinlänglich  erwiesen,  in 
zweiter  Linie  führen  darauf  die  arabischen  Wörter  verschiedener  Art,'®* 
während  arabistische  Phrasen  anderen  hebr.  Schriften  entnommen  sein 
könnten.  Wir  können  also  vorläufig  nur  von  dem  Verhältnis  dieser 
Bearbeitung  zu  Leo's  Hist.  sprechen. 

Levi  hat  eine  durchgehende  genaue  Vergleichung  der  Texte  nicht 
ohne  Berechtigung  als  Aufgabe  der  Editoren  Leo's  bezeichnet;  er  hätte 
aber  dieselbe  durch  vollständige  Angabe  der  §§  im  Texte  bedeutend 
erleichtert;  an  einzelnen  Stellen  ist  das  allerdings  schwierig  und  sehr 
mühsam;  denn  die  Verschiedenheit  ist  sehr  bedeutend;  man  möchte  oft 
an  einer  dirccten  Bearbeitung  überhaupt  zweifeln.  Auch  hier  können 
nur  ausgewählte  Beläge  zur  Charakteristik  geboten  werden.  Es  finden 
sich  Stücke  aus  anderweitigen,  noch  zu  erforschenden  Quellen  '•'  neben 
mannigfachen  Verkürzungen.'^*  So  erscheint  das  Hebr.  oft  als  eine 
sehr  freie   Paraphrase.'®* 

Für  die  lateinische  Textgeschichte  und  das  Alter  der  hebr.  lieber- 
Setzung  sehr  wichtig  ist  das  Verhältnis  der  letzteren  zu  der  bedeutend 
erweiterten  Recension,  woraus  Zg.  nach  ms.  Seitenstetten  v.  J. 
1433  (Zg.  p.  20)  die,  für  die  europäischen  Ausflüsse  wichtigen  Zusätze 
in  Noten  giebt;  Levi  hat  fast  nirgend  dieselben  unterschieden!  ••• 
Auch  die  Umstellungen  dieser  Röc.  befolgt  B,  wie  A  (A.  296). 
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mpAnon  .  .  "ipion  (nicht  bei  Leo).  19^'  yor^rs.  21  •  jnsw.  Z.  6  Sn»i,  §  61 
cepit.  23  §87  ina.  L.  Z.  ncw.  24"  x^n^h  .  *v.  u.  .  .  phm  fehlt  Object?  26' 
(66)  D^  Ssp,  §  71  Ascendenmt  palatium,  der  §  überhaupt  abweichend  von  Reo. 
Zg.  193/4.  25^  y.  u.  ony^s  mit  virg.  cens.  also  del.,  §  74  cum  negotiis.  26  b 
DHD  no^nn?  n»al.  iita?  Z.*'  vah  T^on  hds  Sy  inarw?  28**  v.  u.  nnv,  pi61? 
§  77  nur  viclsti.  29'  pnaw  obrizon?  Z.*  v.  u.  anjin  wohl  richtig;  §.  83  nur:  ai 
qua  ceciderit  .  .  in  ipso  proelio.  80*  iU3»nr,  §83  Ende  cave.  80*nnw?  ^•oa'SttJQ, 
§84.  32*  ono  1.  onHiDV  s.  S.  68.  •inrsAo.  33'«  on^Sit.  86'  v.  u.  ana.  36* 
n»n  .  ^*y.  u.  foiit.  ^'v.  u.  lawD  1.  tsstd?  38*  v.  u.  ddois  (Brüll  IX,  144). 
39"  V.  u.  D3»na?  ^^y.  u.  niD\3n  (s.  S.  74)  1.  nojnon.  1.  Z.  Minerva  nnowi  A.  16 
mSwn,  S.  74  anewn!  wegen  operum  malorum.  'v.  u.  asoSv  40*  v.  u.  o^awn 
1.  cvtDan?  cf.  Zg.  233*.  Vorl.  Z.  nn»onm?  41*  nnw  (voluntas  p.  233)  1.  niTO. 
i^nSpai  nnuT.  *'DDinn,  wie  bei  B  er  ach  ja  ha-  Nakdan,  e\'ViD  ms.  Mn.  66  f.  162  b, 
ohne  Quellenangabe,  wörtlich  aber  gekürzt,  eingeleitet;  nnyoso^nnoan  D*Dnyn  mm 
«ninaoaVH  ipn  wits  «na  ^inaS  i^yo.  42*°  v.  u.  nyrS  m.  43»  hVi  1.  Av  46*  v.  u.  Sa  del.? 
47  '  hhtn^.  48'  wDipn  .  *'v.  u.  jusn,  magnam  partem.   49"  v.  u.  onrw  1.  o^03. 

60  1.    Z.   tS   1.    'S.   61"  V.    u.  SnDi?    62«   v.  u.    m^Sam.    «»IwSlSfS»   11,   16, 

K'KiW   13,  Hp^OTO  . .  .  y:nh  16  (66)!    hnt    20,  DWSK^  (ry)29,  D^«in   44,  46,  ar. 

D133H,  «*D"t3n?H  29,  ftenSoS«  (yniMl)  83.  (ü^oinn)  iTJSia  San-is?   sonst  ni3p 

43,    bl33f  46,  DnneS»ffD»SD   (Häute)  47,  Frucht  DiinaoSie   ib.,    D»D»n   »nna) 

D^SBIp   (D*»np3n47  1.  Z.,§114  cardines  codi,  CCS^^Sn  MO  60.  —  Dion«aaM,  genannt 

]>v^n  oder  dk*i  in  nnwK  mh  (syrisch)  33  A.  8.  Auch  anian  aaia  für  Merkur  898  y.  u. 
ist  arab.  armaSit.  Die  arao.  Wörter  sind  fast  überall  durch  n«*un  ^a  als  solche  be- 
zeichnet, »«»z.  B.  S.  4  unten,  §  18 ;  10  A.  1—2  §  38 ;  18  hinter  §46;  19  Z.  1—7  v.  u. ; 
21  §  62  u.  hinter  §  64;  23  1.  Z. ;  24  Z.  8  Ende  §  69 ;  34  (cf.  70)  Dialog  mit  den  Gym- 
nosophisten.  ^Z.  B.  S.  23  fehlt  Ende  §  62,  S.  24  Z.  4  v.  n.  Hälfte  von  §  68  etc., 
vonZg.  280/1  fast  Nichts  S.  40.  ^^Kaum  zu  erkennen  sind  die  Briefe  an  die  Amazonen 
S.  30  §  84  (Lg.  121  n.  24)  und  an  Dindimus,  S.  36  ff.,  §  99  ff.  Die  Mythologie 
(Zg.  228/9)  ist  S.  89  sehr  paraphrasirt,  eine  biblische  Phrase  Z.  9;  Bnifion  ova 
Mitte;  dagegen  ist  das  schöpf erische  Yerbum  (logos)  Zg.  228,  weggelassen;  eine 
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Der  sprachliche,  oder  stilistische  Ciiarakter  dieser  hebräischen  Be- 
arbeitung bietet  allerlei  Eigentümlichkeiten,  die  wir  teilweise  in  älteren 
Erzählungsschriften  finden. 

Im  Allgemeinen'®'  ist  der  Ausdruck  schwerfallig  und  ungelenk; 
der  üebersetzer  greift  nach  seltenen  ungewöhnlichen  biblischen  Aus- 
drücken und  bildet  neue  Formen,  oder  legt  einen  neuen  Sinn  unter; '•• 
eigentliche  Arabismcn  sind  spärlich  zu  finden, '••  Chaldäiscbes  und 
Talmudisches  nicht  häufig. "°  Die  Weglassung  des  objectiven  n»  (A. 
300)  findet  sich  auch  hier  2*/',  37*'  v.  u.;  Vermeidung  des  r,  zunächst 
nach  -ly  16\  43 S  49*»  v.  u,  52»,  nach  no  13**.  —  r^n^nn  für  -nwe 
13";  HKii  h«\  32  (=  IX);  lo'rnr  3ic  »h  16*»;  w:»  o^aSin  pt  84*. 

Es  folgen  nunmehr  bemerkenswerte  Wörter  und  Phrasen  nach 
Seitenzahl  und  Zeile  des  Buches:  3*'  §  4  ciSnn  noDO.  *v.  u.  rorni 
rhy  j^3Ci:o,  §  5  cursus,  currus  solis,  Lg.  37  claritatem.  4  vorl.  Z. 
§  18  ^33S  ^S  «^  fiKT  hv  '3  (cf.  S.  55)  u.  nT)3i03  ^ronS  yit.  5* 
"i3Tön  ynröii  (s.  zu  S.  51).  6*  wm  an  ly  nDiyo  wh^,  1.  aipö? 
cf.  Jos.  Di'n  n3q?o.  7'  (§.  lU)  a^ro  .t.w  [loon  für  abtragen  etc.,  s. 
10*  (Drkf.  cnrrn),  19*,  20  §  60,  2P«,  cf.  Jos  K.  14  pyro  vrw  oon. 
7*»  §  20  Hxraiiw  K*3oS«  u.  alle  Länder  des  Westens  (s.  S.  56  A.  1, 
67  A.  6)  soll  der  arab.  üebersetzer  für  Armenia  provincia  gesetzt 
haben;  das  wäre  nur  nach  der  zu  besprechenden  Hypothese  möglich; 
Jos.  hat  Arm.  u.  nsoKiD,  wahrsch.  Khorasan,  allein  als  westlich  von 
Macedonlen;  ursprünglich  die  Stadt  Mathone  (Lg.  48).  12'  Ende  §29 
yhv  Söi:  ^3«  DTB^.  Z.  *'  V.  u.  (§  31)  8^8  ^S«  iran.  13"  «'3  nSro  WK 
w^3SnS  fehlt  Object?  Z.  24  (§  34)  nino  p«!  Ib."  yhv  ^Sr  mxon  ^3C0. 
•v.  u.  (§  33)  VC  lins  pniPDS  iMoi  leicht  zu  zerreiben?  14"  v.  u.  §37 
onSnn  .Tn  nr,  gewöhnl.  onab.    15  Mitte  p  "iScn  Sun.  16*  D3Sir3n 
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Verdoppelung  S.  80.  «^""S.  8  A.  4  11;  £  hat  hier  aus  Joaip.  £nde  E.  14  die 
Beschreihang  der  Figur  (Leo,  Ende)  und  Anf.  E.  15;  cf.  Zach.  116«  Le.  £0. 
S.  9  Z.  14  Bau  Alexandriens  u.  die  Vögel,  cf.  KobJes  XLII.  S.  10  A.  1  (S.  68) 
das  folg.  K.  28  nur  in  G.  u.  S.,  Lg.  53  A.  S.  14  »«Z  v.  u.  §  38,  Zach.  123  (S. 
18  Abdera),  Lg.  63  (II,  43)  vergisst  38  zii  notiren.  Apollo  hier  S.  8,  dann  2 
Zeilen  S.  18  A.  7.  -  S.  17  Anaximenen  und  die  Sonne,  für  Diogenes,  cf.  ZacL 
119.  S.  24  Anf.  §  71  S.  25  Ende  §  73  Schilderung  des  Palastes;  Zg.  196  be- 
merkt nicht,  dass  sie  im  Text  §  72.  S.  26/7  §  76  7  eine  ganze  Seite,  Zg,  199, 
Lg.  101.  S.  32  Bau  Alexandriens  [TepipornmJ  nach  Ms.  G.  u.  S..  hier  =  §  91, 
Zg.  214,  216  statuae  quas  posuerat  Hermes  [Zg.  220  s.  unten  zu  S.  48],  während 
§  90  Oxidraces  erst  S.  34;  Zusätze  zu  §  91  (s.  S.  68  9,  Zg.  216).  S.  38*  v.  u. 
Zg.  218.  S.  34  §  90;  cf.  Harkavy  Sikk.  1,4  S.  374.  S.  35«»  §  105,  Zg.  216. 
S.  48  ^-^  §  114  Herkules,  Zg.  251;  cf.  oben  zu  S.  32.  Ib.«  ff.,  Zg,  262;  S.  79 
war  zu  bemerken:  Civitas  cujus  rex  toc.  Ambira.  —  Das  belebende  Kraut  s. 
Kaiila  A.  157,  HB.  XVIII.  60  (Salomo),  Tendlau  Fellm.  76;  hSb  nwy  IU95; 
Jakob  ibn  Abb.  Vorw.  zu  Naschira;  E.  Köhler  zu  Lais  der  Marie  de  France,  her. 
V.  Wamke,  Halle  1885  S.  CIV  ff.  zu  ergänzen.  -  S.  49  §  119  ein  grosses  Stück. 
Zg.  255.  mit  Wegla.ssung  eines  kleinen  Stückes.  S.  60  §  123  (Zg.  266)  und  Ende 
(Zg.  257).  S.  51 «  ff.§  125.  S.  52*«  §  127,  Zg.  261  zu  einer  späteren  Stelle. 
Ibid.»"  flf.  S.  80  -  Es  fehlt  S.  4  Traum  v.  Schwert  u.  Apfel,  die  1.  Interpo- 
lation Ende  §  17,  Zg.  143  cf.  53  Pischon  für  Ganges  8.  36.  s.  S.  70  §  98, 
Zg.  220,  auch  in  der  Vorrede  des  Palladius.  —  *"Die  folgenden  Beläge  sind 
meist  Stellen,  die  dem  lat.  Texte  nicht  wörtlich  entsprechen.  **®S.  m  S.  8,  18* 
V.  u,  15,  16,  17,26,  30,  37,  38,  46,  47,  50,  51.  *^»Sy  TOyS  S.  6  Z.*;  »T  ra  16 
A.  4  (59).  n\2ri  .  .  .  »HM  ib.  §  40  Sy  >nSo»  35-;  TpSif  pa  37»'  v.  u.,  cf.  Ealila 
V.  Jakob  344  •«  TniySif?  *»"Z.  B.  ^ßu  nin^  dk  S.  4  §  6.  Lg.  87  yim  siutiDiUBti; 
)»^nn  Graben  5^^  49;  h^p  na  ]«ya  36|  §  96  vocem  de  coelo;  |«A30  86^'  ▼.  u.; 
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•jran?  §  42  nur  praeparamini.    Ib.^*  n'r^m  nr  ov  nr  i:3Ti  irnSns  (cf. 
Jona  4,  8).  17'  pirsr  Jer.  29,  26,gewöhnl.  no»o.     Ib.*»OD^S^lc  ino»  Sy 
31Ö   ir«r   csmnSw;    cf.  19^  nir  D^*rS«n    (queramus  a  diis  auxUium 
§  46,  Zg.  p.  174).   Ib.  ^'v.  u.  nyaro  nn«nv'OD  [Diöic"ip)Dn]  DHDHip«yi 
(IjncDiScn    rDsna  nipSnjn'*^      18* §45  Ende   (nur   ras.  S.)   mnon  1. 
moinn;  n:  ist  wohl  ein  Rest  von    mosS«,    wie   Levi  consequent  ab- 
drucken lässt.    Ib.^i  (§  38  u.  ms.  S.  zu  §  45,  Zg.  172)  nach  ^S  fehlt 
nyrn  portam;   cf.  A.  296.    Ib.*>  San  fo?    19^*^ v.u.  nr«  S^n  wS  nry 
i^HH.   20 "v.  u.  can  S33  ^:vü^l  (cf.  23'  frrDvm,   62A.  12  pna  pnw), 
l  on  *Sd3  pvoi?   Ib.  *W.  u.  13  n^enS  ^aroioi.   Ib.  *v.  u.  ^nyi»  ^oro! 
§  61  de  celis.    2P  (§  61)  [?fD]  Tiim    23 »«  -p^rroi  yi^yo  ^3«i.    Ib.  " 
[DM  nijno3i  ov  nS^3  mcsS  p».'"  26*  (§  77)  3vt  ^-y  oi^^nS  zu  zersägen? 
27  "  V.  u.  crh  p8  (?  für  ^3)  nr» . .  isrp'i .  Z.  14  v.  u.  n3Wii  r«i  njn^,  Num. 
14,4,  §  77dimittamuseum.  28"  Donfonnan^Snryv  Z.  '*iSni«^x\iS3a 
Einkünfte.  30 "v.u.  ironnsr gerüstet (o^tt^ion).   32'  pnpio  (Hirn  und 
Schädel)  für  rostra  §  87.  Z.  *  v.  u.  vnnn  T  nnS.  34  *V.  u.cnon?  fehlt  nicht 
nur  in  ms.  S.  (S.  70).    Z.^«  v.  u.  ijöxy  rw  n-i»3.    35  •  (§.  90,  s.  S.  70) 
•]inn  ".r»   v3iDn  p^nynS?  37*  iro3nn  n»ro  Ez.  26,  4.   Ib.  A.  2  u.  7 
c^S33Ji   D'"nr^   Z.  *••"  D^Si:n  y-^r,    *®u.  S.  40  zweimal  y'^^^  ''^'^^  od. 
nönw,  Pflanzen,  talmud.  ypy  ^Sit^'*'   Z."  m^n  für  causa  Zg.  223, 
cf.  crnnipi  c^3ir«vi  nrvn,  38  ^  *  für  facta.   Z.  "v.u.,  38»  39",  41",»* 
n*rin.   38»*D^t3n  n)xnx  (S.  73  nimc  i3iS).  Z.  ^^  ni«Sn3r  3»io. 
39^  .T^iJCT  (?)iBin''  kSi.   40'v.  u.  mx\m  ^p3iDnn3  (obn^r?  A.  *•  35). 
41^  inoKi  ipin  pjy  S3  S»  o'iniai  (arab.  npn  und  nnp^pn?  cf.  Alf.  103). 
43   ^^v.  u.  13DD  nn»  nrtc,  quem  minime   speras.    44»' [^33"«^!]  ^33r^ 
Sy  Sron  n3i,  §  107  et  dirigatis  nobis  dicendo  si  subiugasti,  also  Sron 
praet.  mit  n  interr.  46"  (§  109)  iS'jmS   ^S   n:«noi   nrS30   ^»-n,  2 
Kön.    5,  2,    cf.   zu    S.   47.    Z.  ^'v.  u.   nny   *3  inw    (?)  ^:nS"in  iS 
^oy  [?inwi]   «im  jnm;  Ende  §  109 :  vis,  ut  .  .  .  interficiamus   nos 
utrique.   47**y.  u.  (§  112)  n«rn  [njwnsi]  ni«n3i,   Kunstgriff,  s.  48  1. 
Z.,  wo  m3KnnS  3r,  s.  zu  S.  46.  48  §  115  die  Beschreibung  des  Fahr- 
stuhls ist  sehr  unbeholfen.    49*^  iw  hm  nach  Gen.  14,  10,  ms.  S.  Zg. 
255  per  Silvas.    50*^  ww  (?)pS^mo,  §  123  eum  expectantes.    Z.  *^v. 
u.  mbnn^i,  nur  pass.  Ezech.  16,  4.    51  **  oo33  für  D103!    Z.  "  .  .neun 
^cia  rniK  -33,1,  §  127  ei  visum  est,  er  lässt  aber  Nichts  merken.   Z. 
•  V.  u.  irreiiS  .  .  "[WD  K3K  (s.  zu  S.  5):  rogo  te  .  .  [fehlt  Etwas?] 
ut  non  sciat.    52*  myi   pm,   für  m^nn.    Z. "  Sk3»  [3   (Jes.  7,  6) 
für    qualem    voluerunt.    i)as.  mxon    für    testamentum  ar.  fl'«3fl,    ge- 
wöhnlich nwv.    Die  Schlussformel  .  .  ^31  vi*l  ist  biblisch. 

Nach  allen  diesen  Einzelheiten  bleiben  die  Hauptfragen  über  Zeit 
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wnns  i)pj?non  12®,  talmud.  »" Demokratus  für  Demokrit;  cf.  mein  Arab.  Uebs. 
§  29.  7  Seiten  fiir  Weise  ?  ?  7  Gründe  der  Benennung  hat  Farabi,  de  rebus  etc. 
Schmöld.  p.  18.  '^^q,,  ,^(5,  kennt  Moses  ibn  Esra,  Tarschisch  (^Dk.  Jesch.  h.  III, 
16  A.  6,  wo  zu  unterscheiden  av  «33  neben  ptn  <»3«;  s.  Jesch.  IX,  96;  cf.  »ia 
D»o»  bei  Sal.  Dapiera.  so  lies  bei  Dk  Schire  I,  14;  s.  HB.  XV,  110).  Das  Ge- 
genteil unserer  Sentenz  besagt  das  Epigramm  Snan  Sk  ov  nS»o,  gedr.  in  |U»n  n»  7  b, 
bei  Pinsker  Likk.  56  als  „dem  Abr  ibn  Esra  beigelejjt"  (wo?)  mit  Paraphr.  von 
MoseDar'i;  s.  auchKochbe  26.  S.  86.  »»=*Ct.  Snj  bei  Hadassi  164  bei  Gottlober 
216  Z.  2;  cf.  niSnan  nn  im  Midr.  Dekalog,  nach  A.  Epstein,  Moses  ha-  Darschan 
1891  S.  46  von  letzterem?  S.  46  A.  11  waren  die  drei  Seelen  oder  Kräfte  za 
benennen  nnow   od.   >nm  (arab.  «naa),  n»3vn,  n^Sar;  nnow  bei  Ahron,  Mibchar 

66* 
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und  Vaterland  der  beiden  Uebersetzunpen  fe,  fj  vorläufig  unerledigt. 
Sie  schoincn  nicht  jünger  als  Samuel  ibii  Tibbon.  Jjcvy  (p.  248,  260, 
264,  Toi.  p.  XI)  verniutet,  dass  der  arabisdie  llebcrsetzer  ein  Muham- 
medaner  in  Sicilien  gcwisen,  indem  er  sicli  aul  die  Analogie  anderer 
arabischer  Uobersctzungen  aus  dem  ixitcinischen  beruft  (oben  S.  7'20, 
81  if),  wovon  sich  jedoch  kaum  ein  Exemplar  in  hebr.  Schrift  erhalten 
hat.  Dann  dürften  auch  die  hebräischen  Ueberseizungen  der  Historia, 
wie  Johippon,  Italien  angehören,  wo  der  Geschmack  für  Erzählungs- 
schriften alhO  /eilig  in  Uebci>etzung(  n  sich  kund  gegeben  hätte,  wälirend 
die  Ueberset/er  der  Provence  sich  vor  Allem  der  ernsten  Wissenschaft 
zuwendeten  und  später  ;iuf  die  Volkserzählungen  vornehm  herabsehen.  "* 
Doch  darf  alles  Dies  nur  für  Hypothese  gelten,  welche  noch  ent- 
scheidender Beweise  bedarf. 

g)  Von  einem  ms.,  dessen  Ausgabe  E.  Harkavy  in  Aussicht  ge- 
stellt, kennen  wir  nur  eine  einzige  Stelle,"*  welche  einen  grossen  Zu- 
satz zu  §  90  bietet.    Cf.  unten  i? 

h)  Immanuel  {Bonfils)  b.  Jakob  in  Tarascon  und  Orange 
(n:r"^DK,  1340-  6.')),  bekannt  als  Astronom  und  Chronolog,  • ' •  übersetzte 
die  Hisiwia  de  proeliis  Leou's  direct  aus  dem  Lateinischen   unt.  d. 

Mss.  P.  750  (anon.,  def.)  Tur  Pey.  211  (B.  Pey.  p.  234  n.  218)  def. 
Nach  den]  kurzen  Vorw. "'  benutzte  der  Uebersetzer  ein  Exero- 

Elar  mit  prächtigen  Illustrationen,  deren  Registersich  noch  in  seiner 
lebersetzung  erhalten  hat.^*®  Der  Zweck  der  letzteren  war  bloss  eigene 
Unterhaltung  oder  die  Anderer.  Die  Uebersetzung  ist  (nach  L.  p.  257) 
im  Allgemeinen  einfach  und  klar,  doch  fehlt  es  nicht  an  einzelnen  Miss- 
verständnissen, wie  an  weiter  ausgefülu*ten  Reden  Alexander's  (Probe 
französisch  p    256). 

In  ras  Tur.  folgen  Auszüge  aus  Honein's  Apophthegmen  (s.  A. 
280)  und  Josippon,  welche  Ijovi  dem  Immanuel  beilegt,  ohne  einen 
Grund  dafür  anzugeben! 

i)  Ms.  Bodl.  h  11  (früher  Rabinowitz  1887  n.  118)  u.  Ms.  53 
der  Bibl.  Estense  in  Mode  na  enthalten  eine  eigentümliche  Geschichte 
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Levit.  t.  7b  ;  ^n:ini  r.n»cvn  niiv  Sim.  Duran  Magen  in  fol  f.*»  Z.  12  v.  n.  '"Kalo- 
nymus  gegen  Ealila  etc.  s.  ^  530,  Samuel  gegen  Cbarisi  S.  421.  Maimonides  su 
Chelek  über  Chroniken,  yhahn  i»»d  u.  Genealogien  der  Araber;  Pococke.  Porta 
164  übersetzt  „rebus  gestis**;  s.  oben  S.  247  (falsch  htd);  cf.  otbSh  flTD  ge- 
nannt B&khtiar  -  Nameh,  Fihrist  245;  über  das  Werk  des  ibn  al- Mokafa^a  s. 
ZDMG.  XXXJV.  725.  732,  733,  735;  cf.  Goldziher,  Miihamm.  Studien  I.  179 
A.  2.  3i5Uark.,  Stud.  (I)  IV,  374.  »»«Quellen:  Wf.  n.  1792;  Res.  Wb.  96; 
Fr.  Corsaro,  Memoria  nella  quale  Tauteuticit^  addimostrasi  d'un  ms.  ecc.,  Napoli 
1840  ZDWG.  XXV.  410;  St.  bei  Berliner,  Pietät  54;  HB.  XV,  26,  39,  40 ;  Ray. 
tt.  I,  77,  Levy  ib.  111,  245  u.  Lv, ;  Rabb.  II,  694 ;  v*9»ß  pa  L.  243  ist  figUo. 
»>'Lv.  S.  XIII,  Anf.  Dan  invno  kS  .  .  12»  s.  A.  ^310.  "«Levy  p.  249.  Auch 
die  span.  Ucbersetzun^  Ed.  Robles  hat  nur  die  Ueberschriften  des  arab.  Origi- 
nals. Abbildungen  hatten  übersetzte  Volksschriften  wie  Ealila  (s.  A.  145), 
und  danach  auch  originale  hebräische,  wie  Isak  Saliula's  Meschal  (a,  Ser.  1864 
S.  352,  der  Ritter  mit  dem  Rosenkranz,  cf.  mss.  Opp.  1000  B.  fol.,  Mn.  107). 
Aelter  sind  yielleicht  die  angebl.  Bilder  der  Weisen  in  Sentenzbüchem,  wie  bei 
Honein  (oben  S.  352).  Zu  den  Parallelen  (HB.  XXI,  36)  cf.  Foerster,  die  Phy- 
siognomik d.  Griechen  160;  Josef  Caspi,  Testam.  S.  52  d«im*i  mh2  on«^  onrs 
oainc  D^fiMTD  i^Ki;  M08.  Isserls  sah  ein  altes  "Werk,  worin  die  alten  P]iilo8opbe& 
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Alexander's,  deren  Quelle  noch  au£susuchen  ist.  Der  glatte  Stil  lässt 
mich  eine  späte  Abfassung  vermuten.  '^* 

Schliesslich  ein  kurzes  Verzeichnis  jüdischer  Autoren,  bei  welchen 
Citate  oder  Reminiscenzen  des  Alexanderromans  zu  finden  sind.  '^^ 

§  641.  Der  Bauernkalender,  Wetterprophezeiungen.  Ich 
vereinige  hier  eine  Anzahl  kleiner  Stücke  über  diesen  Gegenstand,'*^ 
als  deren  Vf.  in  christlichen  mss.  in  syrischer  und  arabischer  Sprache 
auch  der  Prophet  Daniel  oder  Esra  genannt  ist. '"  Die  Muhamrae- 
daner  führen  dergleichen  auf  den  Adoptivvater  alten  Aberglaubens, 
Dja'afar  al-'Siddik  zurück.*"  Im  Namen  des  Daniel  behandelt  Mete- 
orologisches ibn  Arabschah  (st.  658  H )  '**  Es  ist  hier  ausser  dem 
Gegenstand  auch  die  Sprache  zu  unterscheiden: 

a)  Wetterprophezeiungen  nach  dem  Anfange  des  Kalenderjahres 
an  einem  der  Wocnentagc  (Sonntagsbuchst.): 

Chaldäisch,  {<nrj;  nniDO.  ms.  ßodl.  Reggio  38  f.  59  (fehlt 
bei  Nb.  2:^16).  Nb.  10G5  (früher  Benzian  35).  Petersb. 
Firk.  371  (Gurland,  Ginse  II,  27).  —  Schbl.  Ancona  55  f.  5^  Mortara 
54  (Lippschütz  1867)  f.   U>6. 

Halb  chald.  '?«'»n  nODPI  ms.  Mn.  228  f.  101,  =  289  f.  140. 
Hebräisch    im  Namen    der    „griechischen  Weisen**  in  Ibronot 
Ed.  1560  f.  26.    Als  D^JK^H  N30  ras.  Mn.  302  f.  265. 

b)  Meteorologische  Prophezeiungen  je  nach  Gewittern  in  jedem 
Monate,  als  coy^i  ^30'd  von  Daniel,  ms.  Mn.  228  f.  43.  D*ry"^n 
O'oy^ni"*  ausführlich  im  Machsor  (Gebetbuch)  Romagna(um  1520).  "• 
Ein  kurzes   o^öpi  "iCD  in  Ibronot   (1560  etc.)   f.  26b    (Cß.  p.  641), 
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abgebildet  waren  (Torat  I,  11,  auch  in  Note  zu  Jachasin  Ed.  Krakau  f.  157),  ob 
ein  hebr.?  —  Anf.  Lv.  p.  XI  on^oa  'h  nSo  <nn,  bebr.  Probe  L.  p.  266.  ^^^v^h 
jiOH  p  nSa  lon  .  .  n»n;  Ende  moa  nrya  «S  ir«;  Olympia  lieisst  hier  n^noßiSj! 
ma.  Bodl.  bei  Nb.,  Med.  Jew.  Chron.  p.  XIX.  '^-'^PseDdo-Asaph,  StA.  18;  cf. 
HB.  IV,  76  (Paris);  Bechai  (A.  271);  ha-Jaschar  (von  Bileain.  Lv.  63  A.4); 
Jos.  Eimchi  (Mauer)  StA.  46  u.  S.  VIII;  Schemtob  Palquera  und  bei  Zarza 
(Himmelfahrt)  StA.  40;  Josua  ibn  Schoeib  (^Spiegel,  anch  Robles  p.  XLIV, 
Ramma^h  über  Cavallerie  (1296)  ms.  ar.  P.  2826  Slane;  s.  S.  240  A.  60,  ^«40, 
Endn.  26 ;  Chassang,  Bist,  du  roman  p.  469,  siebt  im  Schlangenspicgel  eine  Eeminis- 
cenz  von  Medusa?)  -  citirt  ausdrücklich  (Haasinu  f.  71  ^  cf.  HB.  IV,  152  A.  36) 
ein  Buch,  welches  Alexander  verfasst  hat  (wie  Moses  de  Leon  ein  maosSit  'D 
(HB.  IV,  76)  über  das  Flammenschwert),  und  wonach  die  jüdischen  Weisen 
den  Weg  zum  Paradiese  zeigten,  etwa  nach  einem  latein.  Judaei  fürlndi?  [cf.  A. 
'1013],  oder  wegen  Iter?  Alte  Philosophen  suchen  das  Paradies,  ms.  Mn.  112*' 
f.  216  (so  lies  im  Cat.  S.  66).  Simon  Duran  zu  Abot  f.  4  Lpz.  erwälmt  aus 
onnsD^SK  nnip  'D,  dass  Alexander  sich  vor  dem  Stirnband  mit  dem 
^TttragrammaUm*'  gebückt;  cf.  Leo  §  27,  hebr.  S.  10  -v.  u. ;  Menachem  Lonsano 
8.  Lb.  X,  406  u.  Rpp.  S.  66  -  S.  auch  A.  "26  u.  §  671.  »^»ZCMG.  XXVIQ, 
649  ff.,  XXIX,  162,  166;  Bj.  189  n.  606.  —  Ein  grieeh.  ms.  des  astrolog.  3ron- 
tologium**  von  Alexis  (1)^46?),  worin  die  (hasis  des  Daniel  benutzt  ist,  bei 
Coxe,  Catal.  Bodl.  I,  814  n.  270  cf.  1.  c.  S.  634,  660.  -  Einzelheiten  sind  hier 
nicht  behandelt,    »^^jgjjje  ^^^5   Ficnhc,  in  hebr.  Schrift  hat  Nb.  1146  übersehen, 

8.  1.  c.  S.  162.  —  Ueber  „Erra  Phter**  s.  HB.  XV,  123.  »^«Pertsch  I.  141 
n.  78',  wo'  von  Daniel;  ms.  P.  Suppl.  1109,  bei  Slane  2633,  über  Donnern. 
Blitz  (die  anon.  ncnSo  ib.  2736  „für  die  7  Wochentage  des  Muharrem*",  soll 
heissen  je  nach  dem  Wochent.  des  1.  Muh.);  s.  auch  Cat.  Hontsma  1886  p.  61 
n.  360'  =  1889  p.  94  n.  647.  »^«cL.  lU,  174  K.  23;  über  das  Werk  s.  HB. 
Xni,    139.    '25piese    Stellung   bei    Isak   Bonfil,    ms.   Firkowitz   376,  ZDMG. 
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D^yn  D^OJ?T  "^co  angebl.    von  Isak   Loria  (1720  mit   Milcheraet 
Choba  u.  besonders  Krakau  1848).**' 

Die  Cataloge  von  rass.  geben  solche  Stücke,  namentlich  in  Ri- 
tualien vertreten,  oft  nicht  an. 

'-.  Kapitel.  Juden. 

§  542.  Die  meisten,  hier  zu  behandelnden  Schriften  gehören  der 
Exegese,  Sprachkunde,  Poesie  und  Theologie  an;  die  Karaiten  sind 
aus  verschiedenen  Gründen  wiederum  in  einer  2.  Reihe  zusammenge- 
fasst.  Die  meisten  Autoren  und  Schriften  dieses  Kapitels  sind  in 
neuester  Zeit  von  verschiedenen  Gelehrten  ausreichend  behandelt,  die 
älteren  Quellen  im  Cß.  gesammelt;  nur  Wichtigeres  wird  hier  nach- 
geholt. 

Abraham  Elazar,  „Uraltes  Chymisches'^  Werk  etc.  2.  Aufl. 
T^eipz.  1760,    ist  eine  der  vielen  Unterschiebungen  jüdischer  Namen.* 

Abraham  Maimoni, '  Sohn  des  Moses,  arab.  abtCl-  H3D  oder 
*30'  Ih'ahim,  hcbr.  als  Nof/id  bezeichnet,*  war  Arzt  des  Malik  al- 
Kamil,  Neifens  Saladin's,  und  am  Krankeuhause ;  Oseibia  kannte  ihn 
in  Kahira  631/2  H.  (1232/;^)  und  bezeichnet  ihn  als  Greis  (Lehrer?), 
lang  und  schmächtig  etc.;  als  Todesjahr  giebt  er  630  H.  mit  einer 
Lücke  für  die  Einheiten,  also  vor  1.  Juli  1242.  Eine  Notiz  seines 
Sohnes  David*  giebt  1185-  1254,  oder  geb.  Nacht  des  Montags 
(Sonntag)  18.  Kislew  des  Schemitajahres,  nach  Goldberg,  1*237  (Dec), 
im  Alter  von  5IV2  J-i  also  geb.  1186.  —  Abraham  ist  der  gebildete, 
fleissige  und  fromme  Sohn  und  Erbe  des  Ruhmes  eines  genialen  Vaters,* 
für  welchen  er  (123[))  in  einer  hebr.  Schutzschrift  eintrat,  wie  schon 
lange  vorher  (1213)"  in  seinen  arabischen  und  hebr.  Gutachten  an 
Daniel  ha-  ßabli.*  Er  verfasste  ein  arabisches  umfassendes  Werk  über 
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XXVIII,  664.  ^'^•'HB.  X,  120.  XI,  24,  56,  105.  XVI,  107.  XIX,  31.  -  ^''B],  548 
n.  294.  Einiges  wird  dem  Kloses  ha- Darschan  (XL  Jh.)  beigelegt  (Epstein, 
Mos.  40).  Ein  weitläufiges,  vulgär-  arabisches  c^oirn  nviw  nach  den  Monaten 
enthält  o'yiryc  njrye,  Livomo  1868,  II,  26,*»  41b,  worin  meist  vom  Sultan  al- 
Togarma  die  Rede  ist:  39b  mjj  y^p  ist  mp  cip  Regenbogen.  Aehnlich  ist  x^ 
D'Dyin  ms.  Firk.  375  nach  Cat.  ma.,  374  bei  Gorl.  II,  27  n.  27. 

'Mein:  Schach  bei  den  Juden  S.  183.  -Quellen:  CB.  p.  700  (Asulai  II 
f.  82);  HB.  VI,  124,  XIX.  112  (cf.  XX,  8),  wo  Lttb.  III,  61,  63  citirt  ist; 
Os.  II.  118,  Lesarten  S.  48.  Ueber  C^armolys  Erfindung  betr.  abu'l-Fadh&ü  s 
HB.  XV.  130;  (jolberg's  Vorrede  s.  A.  8;  Michael,  Or  93.  —  Zu  unterscheiden 
ist  sein  Enkel  Abr.  b.  David  n.  ein  sonst  unbekannter  „Abr.  Maimon/  Vf.  von 
»dStit  ncj?»  (HB.  XIX,  113);  Nb.  Index  1132  schaltet  irrtümlich  ,b.  Moses" 
ein  (die  Autorschaft  von  «H:nDi2  nc^yo  in  2689  **  ist  Oonfusion  eines  Besitzers, 
weil  sie  zusammen  gedruckt  sind);  Fünn,  Keneset  S.  40  confundirt  Einen  and. 
Abr.  Tonn  s.  HB.  XX,  8,  61.  «»laiii,  oder  Mum?  ZDMG.  XXX,  146.  *0z. 
II,  44;  HB.  VI,  114;  c^aan  nvirp  83  (zu  Isak  Scholal  s.  HB.  XVI,  58,  136, 
Kobe»  al  Jad  IV.  27  Z.  11  *?ßBf!  31).  Die  Würde  blieb  einige  Zeit  erblich. 
Maim.  heisst  arab.  d«k*iSk;  s.  den  Brief  an  Josef  b.  G.  f.  52  Amst.;  cf.  HB. 
XIII,  63,  XVII,  113.  ^As.  de  Rossi,  Ende  K.  25;  ms.  P.  336;  Lebanon  II,  60 
(,len  Leb.  S.  l);  Goldb..  Birchat  §  1.  "Auch  Maimon  (oder  Maimun),  Gross- 
vater  Abr.'s  (cf.  HB.  XIX,  HO:  ZDMG.  XXXII,  394),  ist  von  L,  M.  Simmons 
(Letter  of  consolation.  aus  .Tew-ish  Quart  Review  1890)  überschätzt,  ''n  nionte 
(in  ms.  Mich.  95  als  2  Briefe  bezeichnet;  Nb.  Index  p!  921  verbindet  ungenau 
n.  1315,  wo  der  Brief  in  lAtb.  I.e.,  und  trennt  1575  u.  2207),  gedr.  Wilna  1821. 
Hannover  1840.  **Zum  Codex  her.  von  B.  Goldberg  u.  d.  T,  onian  naia,  Lyck  1860 
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Halacha  und  Askese,  •  betitelt  pi3«»SH  fl^HD3  (das  Genügende  für 
die  Knechte,  nämlich  Grottes),  kurz  fl'«ODS«,i«  wovon  Teile  in  ms. 
Bodl  Uri  316,  335,  336  (Nb.  1274—6),  Frgm.  üri  250  (Nb.  625) 
u.  Cod.  Frgm.  (Nb.  2422  *).*^  Einiges  in  Petersb.  Firk.  2.  Sammlung 
(nach  Harkavy). 

Eine  volistänclige  hebräische  Uebersetzung  ist  nicht  anzunehmen. 
Es  ist  nur  ein  interessantes  Stück  über  die  Auffassung  haggadischer 
Stellen  im  Talmud  etc.,  in  der  üebersetzung  eines  Anonymus  u.  d.  T. 
nwm  nm«  hy  nONO,  gedr.  in  Ker.  11,  1  (1836)"  und  daraus  in 
der  Sammlung  von  Schriften  des  Maimonides  (Kobez  1859  II,  40). 
Einzelne  Excerptc,  ohne  Angabe  des  Werkes  hebräisch  übersetzt,  dürften 
dem  unseren  entnommen  sein,  z.  B.  die  Auszüge  des  Mas'ud  Rakka'h, 
auch  abgedr.  als  D*30"^n  ^riTn  in  Kobez  I  f.  51 — 3,*'  Anderes  aus 
dem  Ende  des  pioon  'd  über  Eschatologie  in  einem  ms.  Günzburg.^* 
Abraham  ibn  Megas  (1585)*^  hat  keine  hebr.  Üebersetzung  davon 
gesehen,  aber  selbst  ein  Kap.  über  die  Erklärung  der  Midraschim  in 
seinem  Buche  nSn  m^zv  übersetzt,  woraus  schwerlich  das  gedruckte 
Stück  stammt,  da  es  in  verschiedenen,  wahrscheinlich  älteren  mss.  vor- 
kommt; aus  einem  anHeren  Kap.  über  die  Ewigkeit  des  Gesetzes  gab 
er  Stücke  in  seinen  Werken  eni:«  pD  und  cnrn  pov  (selbst  die  Titel 
dieser  Bücher  waren  bis  1879  unbekannt),  eine  Stelle  gegen  Metem- 
psyehose  aus  der  Abhandlung  über  Eschatologie  in  seinem  höchst 
seltenen,  gedr.  Buche.  -  Unserem  Buche  dürften  auch  die  Fragmente 
in  ms.  Bodl.  Nb.  879  u.  2240»  angehören. 

Dasselbe  hat  den  Vf.  gewiss  durch  eine  Reihe  von  Jahren  be- 
schäftigt; er  citirt  es  als  vollendet  in  einem  Briefe  v.  J.  1232, 
während  er  an  der  Vollendung  anderer  Schriften  durch  „königlichen 
Dienst**  verhindert  war  (Ltlb.  111,  51).  Das  Original  fand  Leser  im 
Orient;  der  Karait  Jefet  b.  Zair  citirt  es ^*  wie  der  Rabbanit  Abraham 
b.  Salomo  (XIV.  Jh.)." 

§  543.  Abraham  b.  Simon  b.  Jehuda  b.  Simon  aus  Worms 
nennt  sich  offenbar  ein  christlicher  Betrüger,*®  welcher  vom  J.  1409 
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(HB.  23,  Gg.  j.  II,  66),  zum  B.  der  Gebote  arabisch  u.  d.  T  d»D3  nryo  Par.  1867 
(Qg.  VI.  165)  mit  e.  Briefe  von  S.  Sachs.  »IX,  21  handelt  vom  ,Krieg 
(Streit)  zwischen  Seele  und  Körper,  nach  der  Sentenz  des  Weisen:  Krankheit 
der  Seele  ist  Gesundheit  des  Körpers- (!),  Goldb.,  M.  N.  S.  VI;  die  Zahl  der 
Teile  ist  ungewiss,  s.  A.  12.  ^"Hebr.  p»cDon  und  onaij^n  rpron  bei  Abr.  ibn 
Megas  (vgl.  oben  m^o  S.  418);  pico  s.  weiter  unten.  '*Bei  Wf.'  p.  63  ist 
Hunt.  412  unrichtig;  Nb.  Iudex  I.  c.  ist  nach  meinem  Text  zu  ordnen.  Excerpte 
in  Hammaggid  1861  S.  23  n  zu  M.  N.  S.  VIII.  ^^Auch  in  En  Jakob,  Wilna 
1877  T.  I.  Quelle  istms.Opp.  1172  Qu.  (Nb.  1649*),  identisch  mit  Nb.  2336,  wo- 
nach das  Original  nur  VIII  Teile  enthielte  (s.  jedoch  A.  13);  auch  ms.  P. 
988*,  woraus  Goldb.  M.  N.  S.  VIII  einige  Berichtigungen  giebt  —  Die  gedr. 
Vorbem..  schliessend  »a^n  lyra  iKsn»,  ist  nicht  vom  Vf.  Inhalt  bei  Zz.  G.  V. 
401.  ^'F.  53'  über  Pflanzen  (die  Unterscheidung  von  \*12ü\d  u.  ar.  ,*13D13  ent- 
scheidend für  Low.  aram.  Pfl,  S.  106)  wird  aus  Buch  II,  Teil  II  angeführt. 
Sachs  S.  XV  vermutet,  dass  die  Quelle  jetzt  ms.  Günzbnrg  sei.  Das  angef.  GA. 
des  Maimonides  in  wenig  abweich.  Uebers.  s.  Gg.  II,  449  ff..  Melo  Chofn.  103; 
Meldola  Lb.  VIII,  683.  "Verschieden  von  dem  in  A.  13.  Vielleicht  daher  das 
Citat  bei  Zarza  f.  123».  »*Kebod  Elohim  f.  106^  so  lies  HB.  XIX.  112.  "Mk, 
Jsr.  Annal.  III.  93:  fehlt  bei  Pi.  Likk.  A.  190.  »'HB.  XX,  8.  —  Ein  arab. 
n.  hebr.  GA.  über  10  Stämme  in  Kobez  al  Jad  IV.  62.  cf.  Quart.  III.  196.  '^  Wf.  *p. 


908  —    §  548     — 

bis  zu  seinem  70.  Lebensjahre  die  ganze  Welt  bereiste  und  für  seinen 
jüngsten  Sohn  Lamech(!)  ein  Buch  über  Magie  verfasste,  welches 
deutsch  (angebl.  aus  dem  Hebr.)  ras.  des  P.  F.  Arpe,  von  Wolf  benutzt, 
in  Wien  V,  1208  n.  10589  (XVI.  Jh.),  auch  italienisch  übersetzt  ist, 
das.  n.  10579  (XVII.  Jh.). 

Ein  Anonymus,  schwerlich  vor  dem  XVI.  Jh.,  übersetzte  von 
den  IV  Büchern  des  Originals  wahrscheinlich  nur  I.  und  den  Index 
von  11— IV;  so  weit  reicht  ms.  unicum  Bodl.  Opp.  1180  Qu.  (Nb. 
2051),  betit.  D^dSo  nSlJD  (Peculium  regum).  *'  Von  den  dreisten  Lügen 
des  Vf.  hat  Wf.  1.  c.  aus  I,  8  die  angeblichen  Curcn  und  Prophe- 
zeiungen an  Kaiser  und  Päbste  mitgeteilt.*®  In  K.  1  erzählt  er, 
dass  ein  Magiker  in  (so)  p^^yo  nsno  die  Magie  nur  nach  der  Art  der 
-Gojim**  und  Götzendiener,  wie  die  ägyptischen  Magier,  wie  Meder  und 
Perser,  in  Kräutern  etc.  betrieben.  Er  zog  angeblich  von  Worms  nach 
Mainz,  wo  ein  Rabbi  Moses  gerühmt  ward,  bei  dem  er  4  Jahre  die 
Magie  erlernte.  Daim  zog  er  mit  Samuel  aus  Böhmen,  welcher  zu  seinem 
Vaterbruder  nach  Constantinopel  und  von  dort  nach  Palästina  reisen 
wollte,*^  über  Deutschland,  Böhmen,  Oestreich,  Ungarn,  Griechenland, 
wo  Samuel  starb,  blieb  in  Aegypten  14  Jahre,  dann  in  Palästina,  wo 
er  viel  Elend  fand,  unt  And.  einen  Proselyten,  früher  Christoph  ge- 
nannt, der  ebenfalls  die  rechte  Magie  begehrte,  und  sich  ihm  anschloss. 
5  Jahre  suchten  sie  dieselbe  vergebens,  so  dass  Abr.  allein  zurück- 
kehren wollte.  Abr.  verbrachte  unterwegs  ein  Jahr  in  Palästina  und 
Aegypten  und  verweilte  in  einer  kleinen  Stadt  Oraki  am  Nil  bei  einem 
R.  Ahron,  bei  welchem  er  schon  früher  gewesen  war.  Dieser  bedauerte 
die  lange  vergebliche  Reise  Abr.'s  und  wies  ihn  an  den,  in  der  Nähe 
wohnenden  Abraham  Elim,^^  der  ihn  ein  Jahr  lang  unterrichtete. 
Auf  der  Rückreise  erkrankte  er  in  (üonstantinopel,  von  wo  ihn  ein 
christlicher  Kaufmann  nach  Venedig  mitnahm.  Hier  hörte  er,  dass  in- 
zwischen in  Italien  und  Frankreich  Männer  der  gesuchten  Kunst  er- 
standen seien,  welche  er  also  aufsuchte;  so  kam  er  über  den  Rhein 
nach  Deutschland  und  am  12.  Elul  .  .  .  nach  seiner  Vaterstadt  Worms. 
K.  5  bringt  zu  den  Lügen  die  Wortzeichen.  Damit  man  die  Wahrheit 
seiner  Angaben  erkenne,  nennt  er  die  Leute  seiner  Kunst,  die  er  an 
den  verschiedenen  Orten  angetroffen:  l.*'  in  Mainz  R.  Moses  (s.  oben); 
2.  in  Strassburg  ein  Christ  magister  t7aÄoÄ ;  3.  in  Prag  in  der  Altstadt 
Antonio,  der  sich  zu  25  Jahren  dem  Teufel  verschrieben;  4—6.  in  Oester- 
reich,  Griechenland,  Ungarn  Unzählige(!);  7.  nahe  von  Constantinopel 
ein  Dic*Dy;  8.  in  Constant.  Simon  b.  'ro  und  Abraham;  \).  in  Aegypten 
beim  ersten  Aufenthalt  4  Männer  (aber  nur  Horari  al-  Kart  und  aZ- 
Jani'f  sind  genannt);  10.  in  Arabien  (nicht  genannt);  11.  in  Aegypten 
der  erwähnte  Abraham  Elim^  der  erste,  der  die  wahre  Magie  lehrte; 
12.  in  Paris  Josef,  ein  Neophyt,  der  also  Abr.  nicht  gleich  kam,  „da 
der  Gott    der  Wahrheit   ihn    verhinderte,    den  Ursprung  (Mekor)  der 

12 

769:  Jesus  und  viele  seiner  Jünger  haben  sich  der  Magie  bedient;  er  erwähnt 
die  Trinität;  s.  auch  Wf.  »p.  67  n.  164  c,  wo  der  hebr.  Tit  fehlt,  »»psan  "»on 
WH  it*:iH3  |«dSi  ]v  '^2  '-^pan  neani  nSapn  noan  ^  o*Sj?B3n  ü^mhtzn  o^noitn  onryoD 
on^Sy  «nnoy  isi  cnnsK  >iH.  Den  Qrund  des  Titels  will  er  im  III.  Bnch  angebe. 
2® Martin  V.  reg.  1417—26.  -'Die  Jahreszahlen  hinter  den  Monatstagen  sind 
überall  leer  geTassen.    ^'^Im  Deutschen    „Abramelim."    ^'Die  oro^.   Ziffern  sind 


—    §  543-544    —  909 

Wahrheit  zu  erreichen,  nach  dem  Recht  eines  Hannes,  der  ihn  (Gott) 
verläugnete;***  13.  in  Italien  und  Deutschland  lernte  er  viele  per- 
sönlich und  aus  ihren  Schriften  kennen,  daranter  einen  Albert;*^  sie 
befolgen  alle  die  Methode  des  Moses  aus  Mainz;  erzieht  in  K.  6  gegen 
sie  los,  erzählt  ihre  Kunststücke,  behauptet,  er  habe  4  von  ihnen  ge- 
lernte Verse  (Schirim)  bei  Abr.  Elina  verbrannt.  Unter  den  Weisen 
Aegyptens  heisst  der  bedeutendste  Divo^Sn.  —  Seine  Frau  Malka  hat 
ihm  in  der  Ausübung  beigestanden;  er  mietete  ein  2.  Haus  zu  .  .  .(?) 
und  begann  zu  arbeiten,  bis  ihm  ein  Engel  erschien  (K.  7).  —  Ist 
irgend  Etwas  wahr  in  diesem  Buche,  welches  Wolf  und  Neubauer  mit 
keinem  Worte  des  Zweifels  begleiten? 

§.  644.  Oaonen,  od.  Geonim  (Gaonim),  heissen  die  Schulhäupter 
in  Babylon  (um  660—1038),"  deren  Responsen  (Gutachten  ni3Wn) 
wahrscheinlich  zuerst  in  chaJdäischer  Sprache  abgefasst  waren  in  Er- 
mangelung hebräischer  Ausdrucksweise  für  die  Discussion.  Arabische 
Gutachten  sind  schwerlich  vor  Mitte  IX.  Jh.  erteilt  worden,  wenn  wir 
den  späten  officiellen  Gebrauch  des  Arabischen  bei  den  Muslimen,  wo 
zuerst  das  Persische  Amtssprache  war, "  uud  denEinfluss  Bagdad's  (seit 
ungr^  780)  in  Anschlag  bringen.  Die  Gutachten  sind  nur  in  ge- 
drucKten  und  handschr.  Sammlungen  vorhanden,  ••  worin  die  Namen 
der  Vf.  selten,  teilweise  zweifelhaft  und  in  Widersprüchen  angegeben 
sind.  '•  Es  schien  daher  zweckmässig,  sämmtliche  mit  Sicherheit  aus 
dem  Arabischen  (fast  durchweg  von  anonymen  Autoren  übersetzten) 
Gutachten  der  Gaonen  hier  zusammenzustellen.  Die  Zeitangaben  für  den 
Amtsantritt  der  Vf.  sind  der  Tabelle  in  CB.  p.  2619  entnommen.  •"  Die 
hier  in  Betracht  kommenden  Stücke  finden  sich  fast  nur  in  der 
Sammlung  pix  njnt^  Salon.  1792,  4^"^ 

Natronai,  oder  Nitronal  (862)  f.  27b  n.  38.»« 
Saadja   (928)  f.  3b  n.  23,     10b  n.  9,     IIb  n.  10,    47  n.  17, 
62  n.  35,  74a,  b,  n.  12,  13,    78b  n.  8,  98b  n.  21." 

Scherira  (967)  f.  49  n.  28. 

Hai  (Ab  Bet  Din  986)  f.  31b  n.  18,  36n.  12  (?  s.  Müller, 
Einl.  247),  48  b  n.  27,  53  b  n.  55,  59  n.  30,  66  n.  53,  77  n.  62 
(?  anon.  aber  n.  31  von  Hai),  82  n.  19,  94  b  n.  6.  —  Zweifelhaft  ist 
das  anonyme  f   16  n.  12  aus  Kairowan. 
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hebr.  mss.  in  mathematischen  Stellen  unauffällig.  ^^Was  steht  hier  im  Deutschen? 
'^D^nsSK;  etwa  eine  dem  Albertus  M.  beip^elegte  Schrift?  ^'Gaon  ist  nicht 
arabisch  oder  persisch;  der  plur.  ist  im  biblischen  abstracten  Sinne  unmöglich. 
'"^'Bie  ersten  Schulmeister  der  Araber  waren  Christen  und  Juden;  s.  Goldsiher, 
Muh.  Stud.  I,  110.  "^«GB.  p.  642.  Zed.  268;  J.  Müller,  Einleit.  in  die  Responsen 
der  babyl.  Geonen  (hebr.)»  1891.  =»Hß.  I  57;  Schorr.  ha-Ohaluz  VIU  140. 
MtUler  S.  13.  ^Für  die  folgende  Aufzählung  benutze  ich  Mitteilungen  yon 
Zunz  (vor  etwa  40  Jahren)  und  Dr.  Joel  Müller  (April  1891).  '^Aus- 
führliche Beschreibung  und  Index  der  Vf.  bei  Fürst,  Lb.  X,  161-606,  über- 
sehen bei  Müller  S.  13.  Ich  ignorire  die  (jüngere)  Unterabteilung  und  dtire 
nur  Blattzahl  und  Nummer,  ohne  Bezeichnung  des  Buches;  die  Ed.  Hark.  (H.) 
bietet  Nichts  ^^Grätz  V,  277:  der  Erst«,  so  viel  bekannt  der  sich  der  arab. 
Sprache  bediente.  Ein  arab.  Gutachten  von  Hilai  (914  ff)  bei  H.  n.  647. 
'^H.  662  antwortet  S.  hebr.  auf  eine  arab.  Anfrage,  deren  Sprache  er  daher, 
herrorhebt;  wahrscheinlich  ist  in  Resp.   der  Lehrer  des  Ostens  etc.  Ed.  Müller 
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§  646  Hai ''  GaoD  b.  Scherira  (st  28.  Harz  1038),"  mit  welchem 
das  Gaonat  ein  würdigeres  Ende  nahm,  als  das  Kbalifat,  welches  jenes 
geschaffen  hatte,  ein  Kenner  des  Arabischen,  das  er  vielfach  zur 
Erklärung  des  Hebräischen  and  Neuhebrsuschen  verwendete,**  hat  rer- 
schiedene  Abhandlangen  and  eine  Anzahl  von  Responsen  (§  544) 
arabisch  geschrieben.'^  Man  hat  ihm  kabbalistische  Stücke  unterge- 
schoben; allein  er  war  kein  Mystiker  im  engeren  Sinne  des  Wortes, 
ja  ein  fiekämpfer  von  Aberglauben  (§  535),  aber  ein  Orthodoxer  von 
allgemeiner  Bildung  und  der  tieferen  philosophischen  Forschung  abge- 
neigt. Die  uns  angehenden  Schriften,  deren  Originale  verloren  ge- 
gangen, sind:'* 

1.  üeber  Kauf  (und  Verkauf),  wahrscheinlich  arab.  n»praS»," 
in  60  Abschnitten:  a)  hebr.  von  Isak  b.  Reuben  aus  Barcelona, 
Richter  in  Denia  (1078,  im  35.  Lebensjahre)^*  für  die  Bewohner 
christlicher  Länder  übersetzt,  gedr.  u.  d.  T.  iSQOm  npOH  o-  *•  Ven. 
1602,  nebst  nswan  r  über  Unterpfand, 'TDi  hikiSti  cnunn  ^J3D2rO  über 
Bedmgungen,  &itlehnungen  etc.  (f.  93—7),  von  einem  Anonymus 
übers.;^'dann  mit  Commentar  von  Elasar  b.  Arje  4.  Wien  1800,  mit 
Comm.  von  Chananja  Isak  Mich.  Arje  (o^vr  npr)  fol.  Salon.  1814.  — 
Ms.  Bodl.  Opp.  611  Fol.  K.  7  ff.  v.  J.  1367  od.  1427  enthält  nach 
Nb.  544  Varianten  (ob  nach  b?). 
b)  Uebersetzung  eines  Anonymus: 

Ms.  Bl.  685  Qu.  (früher  Erfurt  14,    bei   Lagarde  S.  156);  Copie 
ms.  BodL  Mich.  575  (aus  Heinemann's  Copie,  Nb.  1317).*® 

Aus  dieser  Uebersetzung  sind  die  Excerpte  (Yen.  1602)  hinter 
n.  2  f.  22  -^31301  npo  ^jno  D^öp^S»  wahrscheinlich  auf  dem  Titel  als 
maiOO  ^n  bezeichnet." 

Das  Werkchen,  systematisch  angelegt,  behandelt  in  K.  10  u.  14 
Allerlei,  was  NichtJuden  betrifft. 
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1888  n.  91,  96  dasselbe  der  Fall  '^Die  Form  Haja  ist  hebr.  noch  nicht  nach- 
ffewiesen  (CB.  p.  1026  Add.,  wogegen  der  Reim  bei  Hark.,  Ha-Magffid  1877 
8.  811,  Nichts  beweist);  cf.  HB.  XX,  138.  »^Qaellen  CB.  L  c.;  Pol  S.  65; 
bei  Kohn,  liard.  b.  H.  S.  122  in  Rom!  Im  Goium.  za  Ordn.  Tohorot  (Berlin 
1866  in  Kobez  Hasse  etc.,  wo  eine  Revision  und  Verwertung  sn  wünschen)  be- 
weisen Sätze  hebr.  und  arab.,  z.  B.  S.  12,  24,  84,  noch  keinen  yoUständigen 
arab.  Text  Auf  Ordn.  Seraim  yerweist  S.  43,  2,  2.  Ge^n  J.  Reifmann,  Jesch. 
h.  J,  3,  129,  8.  Og.  j.  I,  314;  cf.  II,  306.  »'Seine  Erklärungen  yon  Wörtern 
in  Ab.  Sara  (Gg.  j.  I,  313,  so  lies  Pol.  312.  cf.  über  Sabbat  yon  Scherira^  nach 
Jona  Wb.  168,  641)  waren  vielleicht  hebr. ;  sein  Wb.  heisst  rncnSit,  bei  Abr.  ihn 
Esra  ()OMan,  bei  Botarel  mrapn  (mit  Fälschungen),  auch  ^on,  aber  nicht  rih\2W 
rHB.  XVII  73,  8.  auch  74,  123);  s.  aach  Jona  Wb.  673  nifict.  —  Er  gebraucht 
^lOnsv«  6  und  n*«Da  (A.  <*  69).  beides  zugleich  Toh.  S.  16  unten,  28  Z.  1,  81 
ist  das  Wort  falsch  wiederholt;  Hüller,  Eml.  262,  A.  8  zu  berichtigen.  "Rpp. 
betrachtet  D^J^B^  ^^  einen  allgemeinen  Titel;  es  ist  wohl  eine,  zaerst  vom  arab. 
aNUM  genommene,  B3zeichnung,  welche  in  Deutschland  noch  im  XIV.,  XV  Jh. 
für  halachische  Handbücher  vorkommt  »*GB.  1028;  roC.  6?  cf.  Ed.  16021  IIb. 
^•Gest.  nach  1103**  bei  Zz.  Lit  201,  wegen  Schaare  Schebuot?  Dagegen  CB. 
p.  1148.  -  Er  gebraucht  »mtnn  für  übersetzen  u.  p'nyn  für  yeorfassen.  "Weiss, 
bei  Hüller  S.  S^,  findet  diese  Uebersetzung  yerstäadlicher  als  Isak*s;  dasselbe 
gilt  yon  b.  «^Register  Hich.  S.  326,  Heinemaun.  Lb.  VIII,  820,  unbeachtet  bei 
Nb.  —  BI.  f.  80  b  ohne  Ueberschr.,  zuerst  Register,  dann  Anf.  no  nTOitn  'm  *q;v 
ns*r\3\  ninBP»  n^aon  np'yoi  moannwni  wn;  Ende  oS^n  ppv»  »3do  p^OT  hpx\\ 
Lagarde  u.  Hüller,  Einl.  S.  202,  haben  nur  a)  yerglichen;  die  Ftoben  aus  K.  3, 4, 
stehen  in  deQ  Aussfigen  meist  wörtlich  f.  22a,  b.  27,  29,  80  Ende  K.  »  b)  dtirt 
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2.  Ueber  Schwüre,  wovon  Asulai  ein  ms.  des  Originals,  über- 
schrieben myisr  ^iv«^  (s.  A.  38),  in  arabischer  Schriftsprache*'  gesehen. 
Auch  dieses  Buch  ist  zweimal,  von  je  einem  Anonymus  übersetzt, 
vielleicht  von  einem  zugleich  mit  n.  1?  a)  Tit.  nijnaU^  ^ßJDtt^O  oder 
n*ll?13iyn  'o/*^  gedr.  Ven.  1602  mit  Excerpten  der  ücbersetzung  b 
von  1;  Tit.  n^ilOö  ^an  u.  IDOOI  npa  ^n  (Compend.  von  Ib); 
Altena  1782. 

mrann  Sv,  ms.  Uri  200 '  (Nb.  813);  dieser  Titel  erinnert  an  Isak 
Israeli  (oben  S.  75H);  andere  erscheinen  in  alten  Quellen,**  welche 
mit  den  Uebersetzungen  zu  vergleichen  wären. 

Eine  freie  metrische  Bearbeitung  dieses  Buches  nebst  Anhang 
von  einem  Anonymus  in  christlichen  Ländern  (XIII.  Jh.?)  scheinen 
die  Reime,  welche  Halberstam  u.  d.  T.  ^^^t^  nWOD  TT  ^IW 
mi^iatjr  (Jesch.  h.  VI,  150)  und  S.  Philipp  (Ausw.  hebr.  Classiker, 
Bet  ha-Bechira,  II,  Lemb.  188i))  mit  vermehrten  Noten  herausgaben 
und  dem  Hai  selbst  beilegen  ** 

Beide  Schriften  scheinen  gleichzeitig  verfasst**  und  zu  den  Jugend- 
schriften des  Vf.  zu  gehören. 

Ueber  mcci  s.  §  539. 

§  546.  Isak  al-Fasi  b.  Jakob,  berühmter  Rechtslehrer  in 
Lucena,  dessen  Grabschrift  (19.  Mai  1103)  von  Moses  ibn  Esra  bis  vor 
Kurzem  die  älteste  bekannte  war,*'  verfasste  sein,  in  weiten  Kreisen 
und  lange  als  erste  Autorität  anerkanntes  Compendium  des  Talmuds 
in  der  gemischten  Sprache  desselben;  für  ausgreifende  Discussion  einiger 
Themen  und  die  Beantwortung  einzelner  Anfragen  zog  er  das  Arabische 
vor.     Davon  besitzen  wir  in  hebr.  ücbersetzung: 

1.  3  Regehl  zu  Tract.  Ketuboth  K.  8—10,  arabisch  ms.  Uri  248 
(Nb.  814*  giebt  nichts  Näheres  an);  hebr.  a)  von  .  .?"  in  dem  Werke 
D'yn  ccn  §  418-  20.  b)  hebr.  von  Mazliach  aus  Galiläa  u.  Salomo 
Maarabi  (XVI.  Jh.),  gedruckt  in  Responsen  des  Menachera  Asarja 
§  127-9  (Ven.  um  160ü). 

2.  Zu  Schabuot,  arab.  aus  ms.  Hodl.  Uri  203  (übergangen  bei 
Nb.  552)    und    ms.  Merzbacher  [8],  her.  und  übersetzt  von  Landauer 
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Jesaia  de  Trani  (XIII.  Jh.)  bei  Rpp.,  Hai  A.  24.  ^'iwna,  s.  oben  S.  444  A.  621, 
Ed.  1688(168  Sikk.S.2.  ^"^  »So  Ende  des  nneingeteilten  Stückes  f.  10  b  und  der  20  Pforten 
f.  22,  anch  in  hl  685  Qu.  (wo  f.  44  Ueberscbr.  .  .  »kh  n  hv  ^\^^^wn\),  bei  Ib. 
Latas  S.  33  Ed.  Biiber.  "mj^ir»  ^ojff  bei  Isak  b.  Renben,  n\jna»S  cnrwm  o'SSan 
bei  Nac.hniani ;  Heiuemanu  (s.  A.  42)  hatte  angebl.  auch  von  dieser  Ücbersetzung 
ein  ms.  oder  eine  Copic.  Bandnoten  zn  Ed.  1782  in  Mich.  2988,  Zed.  278. 
^*Das  angebl.  nnyo  n  pp^n  in  ms.  Parma  R.  663  ist  schon  CB.  2162  identificirt 
Ms.  Halb,  ist  betitelt  nTiJinH  (s.  S.  697);  Ph.  S.  16  legt  auch  diese  Ueberschrift 
dem  Hai  bei,  der  auf  das  Metrum  nicht  geachtet  habe!  Auch  S.  Sachs,  Hamaggid 
XV,  1871  S.  333,  341,  389,  397  tritt  für  die  Autorschaft  Hai's  ein.  Dagegen 
J.  Brüll,  Centralbl.  1891  S.  105.  nnnn  bei  Nachmanides  ist  allgemeine  Be- 
zeichnung; der  Autorname  beweist  nicht  die  Abfassung  der  Reime,  ynt  nw  Ed. 
Jerus.  (S.  60)  ist  mir  unzugänglich.  Ueber  Christi,  s.  Reifmann's  Anm.  13  S.  32. 
"Auf  D''io  ni3^n  verweist  ms.  Uri  260  (so  lies  CB,  1028  Z.  7  u.  Z.  9;  Wf. 
p.  216);  auf  'wn  n^rr  (so)  oben  1.  K.  27  f  56  b.  »"Quellen  CB.  p.  1087;  Michael 
Or  503;  Fünn,  Keneset  593.  <'*CB.  p.  1092  vermutete  ich  Abraham  Bakrat 
b.  Salomo  ha-Levi,  der  die  Responsen  §  221  ff.  ans  dem  Arab.  übenetste,  (1607 
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(Lttb.  1876  S.  49),  auch  ms.  Hb.  175  (Cat.  S.  66);  hebräisch  a)  von 
Jehuda  Gajjath  (am  1130—40?),  als  er  in  Narbonne  war,  ms. 
Hb.  175;  von  Abraham  b.  Isak  ha-Rofe  (ob  der  Uebersetzer  des 
ihn  al-Djezzar  oben  S.  705?),  ms.  Hb.  175,  P.  319;  —  c)  (?)  von  einem 
Anonymus  in  Tummat  Jescharim  f.  103  (eigeDÜ.  104). 

8.  Responsen,  worüber  wir  sehr  ungenügende  Nachrichten  besitzen. 
Die  Sammlung  ni3Wm  mTMtt^  (Liv.  1781,  Wien  1794  u.  in  Russland) 
enthält  320  Resp.  ohce  die  übersetzten  zu  bezeichnen.  Diese  erweisen 
sich  als  meist  zusammengedrängt  übersetzt  gegenüber  den  Originalen, 
welche  Harkavy  mit  seiner  eigenen  hebr.  üebersetzung  herausgegeben 
hat.**  —  Von  sonst  zerstreuten  Resp.  sei  hier  nur  n.  210  bei  Bezalel 
Aschkenasi  zu  B.  M.  f.  108  £d.  Ainst.  erwähnt  wegen  des  Deber- 
setzers  Josef  ibn  Sahl,  ohne  Zweifel  =«  abu  Omar  (Amr?),  Rabb.  in 
Cordova  (st  1123  od.  1124  im  Nisan) »« 

§  647.  Israel  Israeli,  oder  ibn  Israel,  wahrscheinlich  identisch 
mit  Israel  b.  Josef  aus  Toledo  (st.  1326),*^  Bruder  des  bekannten 
Astronomen  Isak,^'  hatte  selbst  für  Ascher  b.  Jechiel  die  Statuten 
(flWpn)  von  Toledo  und  wahrscheinlich  Stücke  aus  Maimonides'  Comm. 
zur   Mischna  übersetzt. 

Er  verfasste  arabisch  ein  liturgisches  Werk  mit  hebr.  Tit.  finJtö 
nV30t  (von  der  Zeit  abhängige  Gebote),  übersetzt  von  Don  Schemtob 
ibn  Ardotial  (Ardutial?)  b.  Isak,  in  Soria  (um  1345):*' 
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in  Tunis,  CB.  p.  708  o.  Add.).  «<>Die  Hochziffer  bedeutet  die  Ed.:  ^«490-1, 
«•176.  "-2»  140,  »142,  "-•  462-63,  *•  166-6.  "167,  «168-9.  »*-•  182-8,  »•164-6. 
••-•168  7.  «110-2,  «118.  "114  u.  489.  «-•116-6,  *' 118.  "119-20,  ♦•121, 
•0-1128,  •2.5  124-7,  •»447.  "481.  •»97,  •♦-»98-99.  ••479;  «»480.  ''466.  ••468. 
»•♦177.  »••471,  »♦♦443,  "•444,  "'446-6,  "•448,  »«»-»449-60,  "♦482,  "»486, 
»•»178-74,  »••86-7,  »••-•92-8,  »i.s  101.3,  ^AU-6.  »»108-4,  »«129,  »•181, 
»♦-•  138-4,  »•  136-6.  »'-•  137-8,  241 146-7,  2*2 148,  24s.4  153.4^  24e  95^  2«  499^  mi  493^ 
»•  467,  2»o  459^  27S.4  482-3,  2m  487^  299  483.4,  aos  170,  »5 171.2  zosammen  beinahe  80. 
Diese  dnd  wohl  echt  «»1123  bei  Hob.  ibn  Esra  f.  42,  der  ihn  als  Dichter  rOhmt 
(b.  Stelle  in  Endnote);  1124  bei  Abr.  b.  Dav.  f.  48  AmBt,  wo  ,b.  Jakob* 
(wie  Charisi  E.  3),  wohl  nnrichtig  „b.  Isak*"  f.  47.  Isak  b.  Sahl  Telemsani  in 
Gordoya  wird  yon  ibn  Djanna'h  citirt.  G^alja  40b  Yen.,  30b  Amst  (Job. 
b.  Jak.  bei  Wf.  2  p.  736):  „b.  Israel**  1320  (Bart.,  Wf.  »  p.  626)  ist  ganz  nnbe- 
grttndet;  De  Castro  I,  20  hat  Wf.  gar  nicht  beachtet  S.  auch  Hose  Rieti  99b 
(Dk.  Mose  b.  Esra  29.  Nachal  10,  aas  ms.  f.  142,  166b);  Sachs,  ReL  Pv(267). 
286;  Heidenh.  bei  Landshnth,  Amm.  90;  Zz.  Lit  609;  Halberst  Hag.  Dl.  44; 
Bart    conftindirt  Josef  ibn  Zaddik.  —  Carmoly  (Isr.  Ann.  I,  810,  s.  JL.  §  20 

A.  d3a)  will  in  e.  ms.  gelesen  haben,  dass  Josef  die  61  Abhandl.  der  «Lauteren 
Brüder  hebr.  übersetzt  habe!  C(.  A.  39.  —  Woher  hat  Ged.  r\r\2i  n*«^  (so, 
übergangen  bei  Grätz  VI,  123)?  »»27.  March.  Tonn,  wahrsch.  yoU  zu  cfihlen, 
also  24.  Oct,  cf.  St  bei  Brüll,  Jb.  IX,  76  u.  oben  S.  696.  -  Quellen:  Wf.  »• 
1371;  Jost.  Gesch.  VI,  339  (citirt  Resp.  Ascher  66  §  9  f.  86  Yen.,  f.  64  Zolk., 
cf.  17  §  8) ;  Carm.,  Isr.  Ann.  I.  181,  Med.  98,  Rey.  or.  II,  401 ;  M.  Sachs,  Rel  P.  177 ; 
Zz.  Z.G.  426  u.  427.  Ritus  30.  Lit  602;  Gg.  Mus.  b.  M.  63  (cf  A.  62);  S. 
Sachs,  CataL  Günzb.  S.  27,  36;  HB.  XII,  67,  124;  Gähn  zu  Abot  p.  XII,  XIII; 

B.  auch  Oz.  U,  98.  Der  Comm.  üb.  Decaloff  y.  Israel  bei  Labbe  208  ist  Cod.  47 
der  Bibl.  Carmel.  Clarem.  in  Aryemia  (falsch  Wf.  »p.  713  u.  Zunz  427);  Ffinn, 
Keneset  696.  »2In  den  Noten  zu  Ascher  (z.  B.  Oholot  4,  2;  12,  1;  Tebul  2, 10, 
ist  nach  S.  Sachs  1.  c.  36  ein  späterer  Isak  gemeint  »»Ort  in  ms.  Halb.  243  f. 
110,  Cat  S.  46;  Zeit  in  dem  gedruckten  Maase,  das  er  mit  einer  Sehe  er  e  aus- 
geschnitten (CentnlbL  für  Bibl.  1887  S.  163).  Ueber  ihn  Wf.  »2163;  Ghir.369; 
CB.  2618  u.  Add.;  Zz.  Lit  603;  der  Tit  der  Bakkascha  ist  nSnp  0«,  ms.  P. 
970«  (im  Index  Ordital),  ha-£annel  VI,  86;  ms.  Fischl  1881.  -  Nam«n  mit  itd 
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Mss.:   Bodl.   Bodl.  603  (Nb.  904).   Reggio  63  (Nb.  1081,  ohne 
Vorr.).  Fl.  536  (Bise.  p.  558)    P.  831  ^"—  Halberstam  263. 

Der  weitläufigen  Vorrede  desUebersctzers**  entnehme  ichFolgendes: 
Das  Werk  des  Vf.  behandelt  die  vorgeschriebenen  Segenssprüche  und 
Gebote  des  ganzen  Jahres  mit  Angabe  der  Grande  und  Quellen,  ohne 
ein  Zuviel  oder  ein  Zuwenig.  Da  die  arabische  Sprache  „unter  uns^ 
nicht  üblich  {hrDo)  sei,  so  habe  er  das,  für  die  Gegend  des  Vf.  ge- 
schriebene treffliche  Buch  seinen  Landsleuten  zugänglich  gemacht.  Jede 
Sprache  habe  ihre  eigentümliche  Redeweise;  der  üebersetzer  dürfe 
also  nicht  wörtlich  übersetzen,  er  müsse  umstellen,  ändern,  hinzufügen 
und  weglassen,  damit  der  Sinn,  als  die  Hauptsache,  treu  wiedergegeben 
werde.  Das  sei  beim  Uebersetzen  aus  dem  Arabischen  ins  Hebräische 
um  so  nötiger,  da  das  liebr.  nicht  ausreiche  aus  2  Gründen,  1.  habe 
das  Arabische  7  Buchstaben,  also  auch  unzählige  Wörter  mehr,  2.  sei 
im  Hebräischen  nur  das  wenige  Biblische  durch  seine  Heiligkeit  im 
Exil  erhalten  worden.  Femer  habe  das  Arabische  Wörter,  die  man 
im  Hebr.  nur  mit  3-5  Wörtern  übersetzen  könne,  z.  B.  loinoD  von 
einem  Andern  Hilfe  verlangend,  aiyn  II.  appn]  unmittelbar  aufeinander 
folgend.  Auch  gebe  es  im  Arabischen  1 000X1000x1000  (!)  von 
Synonymen,"  viele  Wörter  von  gleichem  Sinne;  dergleichen  besitze 
das  Arabische  ^doppelt  vom  Doppelten  von  1000X1000",  wovon 
nicht  die  Hälfte,  ja  nicht  ^/,,  hebräisch  übersetzbar  sei;  daher  müsse 
der  Üebersetzer  in  oben  erwähnter  Weise  verfahren.  Kann  er  sinn- 
gemäss und  ohne  Unverständlichkeit  und  Zwang  wörtlich  übersetzen, 
um  so  besser!  In  dem  vorliegenden  Buche,  welches  teilweise  Hebräisches 
enthalte,  sei  allerdings  die  Veranlassung,  vom  Text  abzuweichen,  geringer; 
er  habe  jedoch  diese  Auseinandersetzung  für  nötig  gehalten;^'  er 
werde,  wo  es  gehe,  wörtlich,  sonst  nach  den  erörterten  Ansichten 
übertragen. 

§  648.  Jehuda  ibn  Bal^am,^'  arabisch  abii  Zakkarijjah  Jah^jOj 
aus  Toledo  in  Sevilla  (1070 — 90?),**  über  dessen  persönliche  Ver- 
hältnisse Nichts  bekannt  ist,*®  verwendete  seine  materiellen  Kenntnisse 
und  seine,  durch  die  neue  Sprachforschung  gewonnene  Einsicht  in  die 
Etymologie  und  Formation  des  Hebräischen  in  kleineren  lexicalischen 
und  grammatischen  Monographien,  so  wie  in  fortlaufenden,  teils  eigen- 
tümlichen Commentaren®"  wahrscheinlich  über  die  ganze  Bibel.  Von 
letzteren  sind  in  neuester  Zeit  bedeutende  Reste  und  einzelne  Stellen 
in  Randnoten  und  Citaten  entdeckt  worden;  von  einer  hebräischen 
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(nicht  iel)  CB.  I.  c;  dazu  Sit^-nait  (Verga  n.  10  S.  81,  bei  Gräti  Vn,  $41), 
^imvfi  od.  'MB  Abf.,  Josef  u.  Levi  bei  Gonforte,  Sm^vd«  Sabb.  ms.  Vat  91, 
Sin^cp  (=  KambeJ,  HB.  XIII,  41  etc.  XX,  92).  ^M^anip  n  bei  Kalon.  Eben  R; 
Sii«30pnn(?)  Abr.  b.  Jos.  in  Soria,  nicht  Syrien,  ms.  Vat  11.  ^Dk.  Lb.  IX, 
405;  Wf.  >p.  686  n.  1321;  N.  216  (CB.)  ist  P.  886  Isak  GorbeiL  ^Auf.  nOM 
"Tona  nro  »rS  hs  .  .  .  d'b^.  **  o^riMn  n«»  (1.  o'ftTian),  wie  im  Hebr.  kv^  m 
nSpai  nu:n  n.  s.  w.  ^'Hier  ist  ms.  Bodl.  undeutlich.  ^Arabischer  Familienr 
namen,  HB.  XVIII,  76.  '^«Quellen:  CB.  p.  1292  u.  Add.;  über  den  plagi- 
atorischen Art.  von  Fürst,  in  ZDMQ.  XX,  197,  s.  Ge.  ib.  487.  «'Im  Epigr.  sn 
n.  8  entschuldigt  er  sich  durch  Beschttftigang  mit   Weltangelegenheiten.    ''Der 

Commentar  scnm  Pentotencb,  n^^inSM  2Hr\2  (B.  der  Entscheidung?,  s.  Neab. 

Vorr.  sn  Jes.  58  p.  XIX;  Rev.  tt  V,  816,  Stadels  Ztschr.  1881  S,  168;  Mtichr. 
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üebersetzung  ist  keine  Spur  zu  fiDden/*  Hintre^en  besitzen  wir  solche, 
zunächst  von   l — 3,  vielleicht  durch  denselben  Anonymus: 

1.  lieber  Homonynaa  (arab.  0':inSs  3snD),  ohne  Titel  ms.  P. 
1221  von  Ende  Buchst.  Bet  angef ;  Proben  im  Lb.  VH,  6<  0,  LX,  453 
(cf.  X,  228).  Daraus  über  Oic3  bei  Gg.  j.  11,  308  (wo  eine  im  Hebr. 
fehlende  Stelle),  cf.  HB.  XX,  i);  Rev.  fet.  V,  139,  'Mb 

2.  Ueber  Partikeln  (ar.  ^woS»  sinn),  h.  D'^Jl?."!  nvmX  imSs), 
ms.  P.  1221  *,  1251  '  (Copie);  Excerpte  Gg.  V.  408;  Lb.  IX,  488. 
J.  S.  Fuchs  hat  soeben  (April  1892)  die  Hcrausg.  in  der  Zeitschr. 
ipinn,  Revue  Hebr.  Heft  3,  6,  begonnen. 

3.  üeber  Verba  denominativa  (ar.  npnrcS«  SsycsS« 
«»oo«S«  |0),  h.  wem  nuao  (wxow)  cnr  D^^J^Bn*  ein  Anhang  zu 
n.  2;  aus  ms.  CL.  56'^  (fehlt  Epigr.)  edirt  von  G.  Polak  in  ha-Karmel 
III,  221  (falsch  213  signirt),  dazu  Berichtigungen  von  Reifmann  S.  340. 
Aus  ras.  1221  herausg  von  B.  Goldberg  u.  Adelmann  (Chajje  Olanj, 
Par.  1879  S.  53).  S.  57,  Art.  pS,  ist  ic-»x  für  „ablei'ten^-  ein 
Arabismus. 

4.  Anleitung  desLesers(arab.'1^*pSK  frsin)/Miebr.  «Tpn  iTniH 
über  Accente,  übersetzt  von  Natanel  b.  Meschullam,  oder 
Menachem  b    Natanel: 

Mss.  ßodl.  Opp.  1370  Qu.  (Nb.  1465^»).«*     Vat.  40J.«*    Ergm. 
Mn.  358  \ 

Nicht  unbedenklich  ist  die  IJeberschrifi:  „Uas  Buch  wurde  aus 
Jerusalem  hierher  (wohin?)  gebracht,  vertasst  (?)  in  Kürze,**  wie  es 
Josef  b.  Chijja,  der  Schreiber,  dort  copirte  (ip'oyn)  und  Natanel  über- 
setzte es*^  .  .  in  ixy^o  (Vat.  nxii^o),"  was  Mainz  bedeuten  soll,  aber 
wie  käme  ein  (Jebersetzer  aus  dem  Arabischen  dahin?!** 

Nicht  genügend  untersucht  ist  das   Verhältnis    dieses  Werkes  zu 

den  Schriften  K*lpDn  ^DPtS  i^ib.  de  accentibus  scripturae  prosaicis,  editus 
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1885  S.  280)  behandelt  auch  Halachisches;  s.  Ohaluz  II,  60.  "^^Ob  der  angebl. 
Gomm.  zum  B.  Jezira  aus  a^an  für  Jehnda  b.  Barsillai  entstand?  Jos.  Angeluni 

Öis.  Opp.  286  Qn.  f.  89^)  citirt  von  ibn  Balam  ohne  Buchtitel:  der  Kopt  des 
enscben  gleicht  dem  Firmament  die  Augen  Sonne  und  Mond  etc.  *^So  im 
arab.  Compendium  ed.  von  W.  W  ick  es,  Treatise  on  the  Accentuat.  1881  p.  lOü, 
110,  der  auch  ein  Fragm.  des  Werkes  im  Brit.  Mus.  anführt.   Ob  dasselbe  Werk 

al«  nKB^IK^K  angeführt  ist  bei  ibn  Baron  (Derenb.  Op.  dAboul  -  W.  p.  XLVII) 
u.  Mose  ihn  £sra  (CB.  1296)?  Kaufmann.  Mtschr.  1886  S.  84,  vermutet  eine 
arab.  Üebersetzung  eines  hebr.  Buches  yon  Jehuda  ibn  Allan  (?  s.  vorläufig 
HB.  XIX,  93),  welches  zurückübersetzt  worden??  «»^Frensdürfs  Abschr.,  woraus 
der  Anf.  u.  der  Index  bei  Dk.,  Lit.  Mittheil.  197,  hatte  zuletzt  Kirchheim,  CB. 
1296  Add.  «^Berliner  zum  Gedicht  des  Meir  S.  5.  Ms.  Parma  R.  764  ist  das 
gedr.  Buch  des  Mose  Nakdan  mit  falschem  Titel;  s.  CB.  1296,  cf.  1304,  1966, 
Handb.  96  und  über  einem  Anhang  Bl.  78^.  Collins  zu  Schoharn  p.  IV  (HB.  XXI, 
122);  BacherzuSikk.  XI;  cf.A.  79.  «^^'^S£•T^3  könnte  nach  der  Wortstellung  ui 
ms.  B.  nicht  Compend.  bedeuten;  ms.  vat.  hat  vorher  "^nsa  (ausgewählt??), 
etwa  -lanns?  Das  folg.  ojin^r.o  soll  nach  Derenb.  Manuel  196  „verfasst*"  heissen. 
als  Auslegung  von  Esra  4,  7  (Rabb.  p.  484:  prouvö);  aber  für  die  Anwendung 
solcher  Auslegung  hat  Zunz,  Ges.  Sehr.  III,  68  kein  einziges  Beispiel.  Der 
Schreiber  des  nnffeschickten  Epigraphs  hielt  vielleicht  das  Arabische  für  ein 
Compend.  eines  hebr.  Textes?  cf.  A.  63.  "'lacn  bei  Parchon  u.  Isak  (Crispin) 
findet  Kfm.  (s.  A.  63)  neben  wwd  auffällig.  «»Zz.  z.  G.  111  (Kirchbeim  zu 
Bikma  S.  10:    m^^md  in  Griechenland!);  Nat   fehlt  im  Index.   Gräuliche  Ver- 
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op.  Jo  Merceri,  4.  Par.  1565- 6,"  und  amoo  ':  *üVt  nytJ^,  Brevis 
tractatus  de  accentibus  triurn  libror.  Job  etc.  4.  Par.  1556,  (neu  ed.  y. 
G.  Polak  Amst.  1858).'*  Aus  dem  ersteren  scheint  ms.  Bodl.  Reggio  18 
(Nb.  1486)  zn  stammen,  wovon  Luzzatto  eine  Abschrift  besass." 

§  549.  Jehuda  Chajjug  b.  David,  arab.  abti  Zackarijja  Ja^hja 
Hajjiidjy''*  aus  Fas  in  Cordova  (um  1000?),  dessen  persönliche  Ver- 
hältnisse ganz  unbekannt  sind,^'  wird  von  der  arabistischenSchulü  als 
Begründer  der  hebr.  Grammatik  bezeichnet,  weil  er  zuerst  die  arabische 
Theorie  der  dreibuchstäbigen  Wurzeln  an  den  schwachen  und  geminaten 
Verben  durchzufuhren  versuchte,  grösstenteils  in  anerkannter  Weise. 
Seine  Monographien  fanden  Uebersetzer  unter  alten  Grammatikern  von 
selbsständiger  Bedeutung;  die  Uebersetzungen  sind  aber  erst  in  unserer 
Zeit  veröffentlicht: 

1.  üeber  Verba  mit  schwachen  Buchstaben,  arab.  anna 
P^Sk  «innnwn  SkpcmSm,  oder  SS»  'n  ip  rcnnh»;  2.  üeber  Ge- 
minata,  arab.  P^AoSk  n»n  ^wyoK^K  aKn3;  beide  arab.  ms.  Bodi. 
Uri  45y  (Nb.  1452).  Petersb.  Firk.  II,  184/5  (Jastrow  S.  17),  n.  1. 
üri  458  (Nb.  1453),  Frgm.  von  2.  ms.  Bl.  106,  eine  Lücke  füllend.  Die 
Einleit.  (aus  Magnus'  Abschr.)  mit  arab.  Lett.  bei  Bacher  S.  46,  das 
1.  Kap.  (ungezählt)  ebenso  mit  deutscher  Uebersetz.  bei  Jastrow  S.  19. 
Von  diesen  Büchern  besitzen  wir  2  Uebersetzungen: 

a)  von  Moses  ihn  Gikatilia  (Ghiquitilla)  b.  Samuel  Kohen 
Sefaradi  (um  1080),  selbst  als  Exeget  in  arabischer  Sprache  geachtet:^* 

■[»öm   nnon  nvm«  'O"    und   SdDH  ^Syo    'C,  übersetzt   für   den 
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wimmg  bei  Gollins  zu  Schoham  p.  IV.    «<>8elten,  OB.  1294  n.  Add.;  Mtschr.  1885 
S.  831  Copie  Heidenbeim*8  (dessen  Excerpte  in  o^opiDn  h^mtd,  Frankf.  a.  M.  1806 
f.  9,  92b,   28.   80b,  46b),   ms.   Bodl.  Hieb.  207   (Nb.  1669*);  Mas.   P.   1921' 
Parma  B.488.  Die  Ed.  enthält  Anderes  aus  dem  ms.,  s.  §  649,  1/2  c.  Nach  Der., 
Haniiel  196^  citirt  'O  ts  8  mal  H')\pn  n«^*)in,  womit  mss.  Opy.  1870  u.  Reggio  18 
(s.  A.  71)  ttbereinstimmen.    '^BB.  I,  44,  116,  Add.  zu  OB.  1296.    '^Ptoleg.  210 
(Mitteil.  V.  J.  1864).  Anf.  y\rt  na  ioin  •^o»»  oh  .naon  ma  «'pa'  .  .  .  pnS  ranin 
nyn^  v^  also  ohne  die  Ueberscbr.  in  ms.  Opp.;  f.  69  entspricht  K.  4;  £nde  t.  72 
rmnu  nia^an  r.vn^itn  h^  ]ai.    Nach  einer  llitteil.  Nb.*8  (1891)  stimmt  es  gani  mit 
Iferc.  bis  tpn  'p^n  navn  npva  ]n3  nnp.     '^Dieser  Namen  ist  noch  nicht  erklärt, 
HB.  XX,  22,  gegen  Derenb.  Opp.  d'Aboul-W.  p.  X;  cf.  Jastrow  S.  6.  Danach 
benannte  man  n.  1  u.  2  schon  im  Arabischen;   s.   auch  A,  76.    ''Quellen:  OB. 
1801;  s.  auch  Bacher,  die  gramm.  Terminologie  des  Jehnda  etc.  Wien  1882.  aas 
Sitznngsber.    B.   Drachman,   die  Stellung  u.  Bedeut   des  Jeh.  Hajjog,   Breal. 
1886   'Diss.,  breiter  als  tief,   S.  63   ff.   gramm.  Inhalt  von   n.  1.  n.  2)  und  M.. 
Jastrow,   Ahn  Zak.   etc.  und  seine  zwei  gramm.  Schriften,  Disa.  Giessen  1886 
(ans  Stades  Ztschr.  V)  scheinen  OB.  nicht  zu  kennen.    ^Von  Quellen  genüge 
hier:  OB.  1818;  HB.  IX,  48,  76,   übergangen  bei  Bacher,  Abr.  ihn  Esra  8.  184. 
JTM  bei   Nb.  n.  221 '  [wo  Ps.  49  Tollständig   erklärt  ist]   dürfte  ibn  Gik.,  nicht 
Pjanna'h  sein;   s.  auch  A.  88.    ^^So  am  Anf.  S.  2;  nan  imEpigr.  eines  Oopisten. 
S.  98  und  anf  d.  Titel,    was  Bacher  S.  16  nicht  rügt   In  Uebers.  der  Oitatebei 
Jona  ]vtx   Eine  Ed.  Oonst.  giebt  es  nicht  -  Mss.  früher  in  Tnr.  12  (OB.  1802/8; 
das  Epigr.    missrerstanden   von  Pey.  p   66),   Bodl.  Nb.   1467'  n.  1467;   Lnza.*8 
Oopie  eines  ms.  de  la  Torre  (woraus  Eer.  II.  176)  nnd  Nb/s  von  P.  1216  sind 
von  Nntt  (p.  VII1\   benutzt;  man  yermisst  den   Zusatz  über  uapn  u.  -pa  am 
Rand  von  2  S.  98   :Lnzz.   Prol.  80,  cf.  b,  S.  170;;  ms.  Pet.  Firk.  92,  welcher 
Isak  Nasi  mit  Schapmt  identificiren  möchte !  (Gg.  III,  448  n.  48)  und  Vorr.  96 ; 
Oopie  ist  ms.   Pinsker  26    (Ker.  VIII,  AI,  63)    mit  Notoi.    Rom  AngeL  21: 
2vn  'ü  enthält  wohl  auch  2?   Diesen  Titel   (OB.  1802)  citirt  auch  Jakob  b. 
Isak  teu  (pnO^T  'D  ¥Tgm.  ms.  Mn.  401  *d,  vielleicht  ans  dem  Arab.  übersetit?  . 
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wissbegierigen  Jüngling  Isak  b.  Salomo  ha-Nasi,  her.  von  John  W. 
^utt,  mit  englischer  Uebersetzung  {Two  treatises  .  .  by  R  Jehuda 
Hayug  etc.,  the  treatise  of  Punctuaticn  cic.  Lowdon  187(>).^*  Alle  im 
Arabischen  fehlenden  Stellen  sjnd  als  Zusätze  des  llebers.  in  Klammern 
eingeschlossen.  Es  bedürfte  einer  Vergleichung  eines  weiteren  ms.  des 
Originals  Gagnier's  Abschriften  von  Text  und  Uebersetzung  mit  seiner 
lateinischen  (ms.  ßodl.  Nb.,  1454/5)  boten  Nutt  keine  Hilfe. 

Nach  dem  kurzen  und  ungelenken  Vorw.  ist  das  Hebräische 
bei  den  Juden  zwischen  den  anderes  redenden  vielen  Nationen  ver- 
armt; daher  mussten  die  jüdischen  Sprachforscher  ihre  Schriften 
arabisch  abfassen.  Die  Franzosen  verstehen  aber  meistens  nicht  arabisch, 
lieben  das  Hebräische  und  sind  darin  geübt, '^  u.  s.w.  Da  man  nicht 
alle  arabischen  Bezeichnungen  (Kinnuje)  im  Hebräischen  finde,  ent- 
weder weil  wir  dieses  nicht  ganz  besitzen,  oder  weil  beide  nicht  einander 
vollständig  gleichen:  dürfe  man  nicht  wörtlich  übersetzen,  sondern 
müsse  umschreiben,  so  dass  mehrere  hebr.  Wörter  einem  arabischen  ent- 
sprechen.^' 

b)  Abraham  ihn  Esra  übersetzte  beide  Bücher  in  Rom  (um 
1140,  da  er  schwerlich  bei  seinem  zweiten  Aufenthalte  daselbst  1167  eine 
solche  Arbeit  unternahm);  aus  dem  def.  ms.  Mn.  63  nicht  am  besten 
herausg.  v.  L.  Dukes  (Gramm.  Werke  des  Jeh.  Chajjug,  enthaltend 

1.  mn  nvm«»  2.  ^cdh  ^Sre»  »•  l^p:n.  stuttg.  1844  (ni.  Bd.  der 

Beiträge  zur  Gesch.  d.  alt.  Ausleg.  etc.  v.  Ewald  u.  Dukes).  Diese 
Uebersetzung  schliesst  sich  dem  Text  näher  an.  —  Ms.  Mich.  37 
(Nb.  1600»«). 

c)  Ein  Fragment  einer  unabhängigen  Uebersetzung  der  Ein- 
leitung von  l  (XII— Xlll.  Jh.)  entdeckt«  Porges  im  Anhang  des 
Mercerus  zu  Jehuda  ihn  Bal'am  (A.  69)  und  edirte  es  mit  Noten  in 
Mtschr.  1885  S.  323;  s.  unten  zu  3. 

8.  Ueber  Punctation,  arab.  e^panS»  3«n3;  aus  dem  einzigen  ms. 
ßodl.  Uri  459  in  arab.  Lettern  umschrieben  (p.  1  XV)  mit  der  Ueber- 
setzung des  Abraham  ihn  Esra  betit.  Tipjn  'O  (welche  zuerst  Dukes 
aas  ms.  Mn.  6*2  mit  1,  2  edirte),  unter  Benutzung  von   ms.  Mich.  37 

Sb.  1600^®)  nebst  englischer  Uebersetzung  her.  von  Nutt  (mit  1,  2).'* 
e  Echtheit  des  Buches  beweist  ein  Citat  bei  Jona  (CB  :303).  Von 
einer  Uebersetzung  Gik.'s  ist  Nichts  bekannt;  hingegen  soll  nach  dem 
Epigr.  beider  mss.  ibn  Esra  Zusätze  des  Gikatilia  übersetzt  haben; 
das  scheint  eine  blosse  Coujectur  zu  sein.  Auf  das  Ende  des  Originals 
folgen  (Dk.  S.  191  ff,  Nutt  126)  Stücke  aus  verschiedenen  Schriften 
iTJjer  A.ccente*®  zunächst  eine  Tabelle  über  die  Namen,  dann  das  Stuck, 
weitibes  Mercerus  als  „Rede  des  Grammatikers  Jahja**  hinter  Jehuda 
b.  BaA'am  gegeben  hat;»»  ein   anderes  Stück  (S.  197,  N.   128)   -^yr 

ZDMG.  XXIX,S^15  (B.  HB.  XX,  109).  Frg^m.  lu  ms.  A.  Epstein;  s.  Rev.  tu 
XX,  189.  '«HB.  ^I.  18.  "irSuni  .  .  wy  '33  (!)u»nit  SoAa  D»iri»n  ncn»  *rw 
nd  nai^,  heisst  dug:  sie  sprechen  oft  hebräisch?  Cf.  Parchon,  Vorr..  BB.  XIU, 
90  (Zjb.  £.  ö.  187)  «%  §  660  zn  1.  "d«So  nann  .  .  n^aij?  nSöS  lasonr  nS^Sp  naoa 
rtm^  'Sa.  ^*Die  iiis8.VFarma  R.  314^  896^  809>,  enthalten  das  Schriftchen  des 
Moses  Kakdan,  a.  C;B.  1804,  HB.  XL  18  u.  A.  66.  «»GB.  1806,  wonach  Natt 
p.  XII  sn  eigttnsen;  (^  Porges  1.  c.  882  A.    "Nach  Nutt  p.  X:    .wörtlich  aas 
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H^on'oye  stimmt  nicht  mit  einem  Citat  bei  Heidonheim  (f.  45)." 
Das  vorletzte  Stück:  „Zusätze  aus  einem  anderen  Buche"  (D.  202, 
N.  131)  ist  wiederum  eine  Bearbeitung  eines  Stückes  von  1,  vielleicht 
vom  Vf.  von  c)?" 

Gagnier  hatte  (vor  1740)  alle  3  Schriften  mit  arab.  Lett.  um- 
schrieben, nebst  Gikatilia's  Uebersetzung  von  1,  2  und  seiner  eigenen 
lateinischen,  zum  Druck  vorbereitet  (mss.  Bodl.  bei  Nicoll  p.  7  n. 
4-8,  dieselben  bei  Kb.  1454-6);  Nutt  (p.  IX)  erklärt  die  Arbeit 
für  eine  nachlässige. 

Die  Schriften  Chajjug's  und  Jona's  legte  Isak  b.  Elasar  Levi 
ha-Babli  (XIII  Jh.?)  seinem  Werke  w  rcr  (ms.  Bodl.  Uri  486, 
Nb.  1458)  zu  Grunde;'*    eine  Uebersetzung  ist  dieses  Werk  nicht. 

[Jehuda  ibn  Eoreisch,  Arzt  aus  Tahart  in  Afrika  (000—50?), 
ist  durch  die,  von  Barges  und  Goldberg  (1857)  herausg.  arabische 
Epistel  bekannt).****  Der  Karait  Tobia  b.  Moses  spricht  von  einer 
Uebersetzung  von  D^3in  n^tJ^^i  die  ich  auf  Koreisch  bezog; ®*«  s. 
jedoch  §  563,3.] 

§  550.  Jona  ibn  Oannaeh,  arab.  alni\-WaUd  Merwan 
(Marinus)  ihn  D]anna%  Arzt  in  Cordova  und  Saragossa  (um  1040), 
berühmt  als  genialer  Philolog,  hat  schon  seit  einigen  Jahrhunderten  die 
Aufmerksamkeit  christlicher  Gelehrten  auf  sich  gezogen;  in  neuester  Zeit 
wurden  seine  epochemachenden  Schriften  veröffentlicht  und  beleuchtet,®* 
die  jedoch  seine  äussern  Lebensverhältnisse  noch  ziemlich  dunkel  lassen. 
Für  die  Würdigung  seiner  Leistungen  mögen  einige  Grundzüge  genügen. 

Jona  ist  teilweise  ein  Seitenstück,  teilweise  eine  Ergänzung  seines 

Zeit-  und  Landesgenossen,    des  Philosophen  Gabirol,    mit  welchem  er 

den  „Mut    der  Meinung"    den  Mächtigen    gegenüber,    womit  vielleicht 

unfreiwillige  Wanderungen  zusammenhängen,  eine  allgemeine,  über  und 

gegen    nationale    und    orthodoxe  Beschränktheit    wegführende  Bildung 

teilte;®*^  die  neuhebr.  Poesie  interessirt  ihn  nur  von  ihrer  sprachlichen 

Seite.     Das  Arabische    kennt  er  bis  in  die  feinsten  Bemerkungen  der 

Grammatiker   und    die    vulgären  Idiotismen,    so  dass  er  den  neuesten 
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ibn  B.,"  ohne  Angabe  des  Buches.  *-Die  Schlussworte  ik^S  (so)  \X}^xr\  nan  ny 
Mnpon  «cyts  bei  Dk.  199,  wo  die  Verschiedenheit  des  Citats  bei  Held.  f.  46^. 
*'^  Zweimal  die  Formel  yni  (allerdings  auch  im  vorangehenden  Stück  überSchewa); 
wie  c)  für  arab.  S\pKi.  Derenb.  Opp.  p.  CXX  hält  Alles  für  Zusätze  Gikatilia's; 
•«Vorr.  HB.  XX.  10,  Probe  bei  Nutt  p.  X;  s.  die  atate  CB.  1418;  HB.  XI,  19; 
cf.  Derenb.  Opp.  d'Aboulw.  p.  VIII  n.  4.  "k  Quellen:  CB.  1334;  Jew.  Lit326 
A.  89;  Pi.  107  etc.,  s.  Index  204;  Fürst  Kar.  I,  109;  Gottl.  171;  Gg.  ZDMG. 
XVI,  292;  Frankl,  Mtschr.  1881  S.  478;  Bacher  Abr.  I.  E.  als  Gramm.  174 
(s.  auch  Schorr,  Chal.  VI,  61,  HB.  Vn,  14).  «*c Frankl  1.  co^nanpri,  s.  A.  ^"261; 
Jew.  Lit.  326  A. 39.  ^^Quellen:  CB.  1416  u.  Add.,  woYon  hier  nur  der  Art.  Lebrecht's 
in  Ersch  u.  M  unk 's  Notice  1860  (aus  Joum.  As.,  deutsch  im  Lb.  XI);  dazu:  Jona  etc. 
über  die  arab.  Sprache  v.  Dk.  Ben-Chan.  1864  S.  476;  J.  Derenbourg  ra  Opuscules 
(arab.  mit  h.  Lett.  u.  franz.)  1880  (HB.  XX,  10);  W.  Bacher,  Jos.  Kimchi  et 
Aboulw.,  Rev.  'kt.  1883  VI,  208  u.  Sonderabdr.;  die  hebr.  -  arab.  Sprachvergleich. 
Ab.  u.  h.-aram.  Sprachv.  in  Wiener  Sitzungsber.  1884  8.  119,  1886  S.  176  u. 
Sonderabdr.;  Leben  u.  Schriften  Ab.,  Budap.  1886  (Jahresber.  u.  Sonderabdr.); 
Aus  d.  Schrifterkl.  des  A.,  das.  1889  (desgl.);  s.  auch:  Die  Saadjanische  Uebers. 
des  Hohel.  bei  Ab.  in  Stades  Ztschr.  1883  S.  202-11;  Etymologiiirende  Wort- 
erkL  Ab.*s,  das.   1886  S.  138—61;  in  den  Hauptsachen  zuverlässig,    ** Bacher, 
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Arabisten  nutzbares  Material  bietet.*^  Mit  feinem  etymologischem  Tacte 
benutzt  er  die  Analogie  der  Schwester-Sprachen  und  fuhrt  auf  Chajjug's 
Grundlage  den  Bau  der  hebr.  Sprachkunde  vollständig  aus.  Eigentümlich 
und  noch  nicht  ausgenutzt  sind  mehrere  Kapp,  der  Grammatik,  welche 
aber  das  eigentliche  Gebiet  derselben  hinaus  in  die  Sprachphilosophie 
oder  allgemeine  Sprachkunde  streifen,  obwohl  das  Hebräische  die 
Grundlage  bietet. 

Hebräisch  übersetzt  sind  frühzeitig  die  beiden  Hauptwerke  und 
einige  Streitschriften: 

1.  Grammatik,  arab.  yoSS»  3Hro  (B.  der  bunten  Wiese), 
I.  Teil  des  npan  (hebr.  pnpi),  herausg.  von  J.  Derenbourg,  Par.  1868 
(Bd.  66  der  Bibl.  des  Hautes  £tudes),  danach  französisch  von  Moise 
Metzger  ib.  1889  (Bd.  81  ders.  Samml.)." 

Die  hebr.  Uebersetzung  des  Jehuda  ihn  Tibbon  (um  1171;  s.  2) 
beut.  nOp*)n    (Buntgewirktes)   ist   aus   mss.  P.  1216—7  mit  Noten 

von  R.  Kircheim  her.  von  B.  Goldberg,  Frankf.  a.  M.  1856;  die 
Ausgabe  ist  nicht  durchaus  correct.^* 

Die  rethorische  Vorrede  des  üebersetzers  beginnt  mit  dem  tröst- 
lichen Gedanken,  dass  die  Anhänger  der  Wissenschaft  noch  nicht 
ausgestorben  seien.  Die  Wissenschaft  der  Sprache,  Anfang-  und  Stufen- 
leiter für  die  anderen  Wissenschaften,  sei  tief  herabgesunken,  die  spanischen 
Gelehrten  haben  sich  der  herabgekommenen  angenommen,  die  Theorie 
der  Schwachbuchstäbigen  und  Geminaten  habe  Jehuda  Chajjug  ge- 
funden, ihm  folgten  Samuel  ha-Nagid  und  Jona,  welcher  nach  Beendigung 
des  gelehrten  Streites  sein  zweiteiliges  Werk  verfasste,  und  zwar  in 
arabischer  Sprache,  deren  sich  auch  meistens  die  in  ismaelitischen 
fmuhammedanischen)  Ländern  lebenden  Gaonim  und  Gelehrten  bedienten, 
da  sie  eine  reiche  und  elegante  (^ac/ia)  sei,  während  das  Hebräische,  auf  die 
Bibel  beschränkt,  nicht  ausreiche,  auch  nur  wenigen  Gelehrten  ver- 
ständlich sei,  das  Arabische  allen.  In  Frankreich  (s.  A.  77)  hingegen 
und  in  allen  christlichen  Ländern  verstehe  man  die  arabischen  Schriften 
nicht,  bis  sie  übersetzt  werden,  wie  vor  vielen  Jahren  Moses  ihn 
Gikatilia  2  Schriften  Chajjug's  übertrug.  Später  ver&tösten  für  sie 
Abraham  ibn  Esra  und  Isak  ha-Levi  (s.  unten  2)  kleine  Schriften  über 
die  hebr.  Sprache  und  regten  den  Sinn  dafür  an.  Nun  sei  er  von  vielen 
Seiten  aufgefordert,  das  Doppelwerk  zu  übersetzen.  Er  kenne  die 
Schwierigkeit  der  Aufgabe,  die  er  in  der  Vorr.  zu  „Herzenspflichten" 
(s.  S.  373)  auseinandergesetzt.    Die  Methode,  die  er  dort  in  der  Ethik 

EGabirol's]  und  in  anderen  üebersetzungen  befolgt,  sei  auch  hier  bei- 
behalten; er  habe  nicht  angestanden,  die  Sprache  der  Lehrer  [im 
Talmud]  zu  benutzen,  wenn  nötig,  ähnliche  Ableitungen  selbst  zu 
bilden,*®  selten  auch  Formen,  die  sich  nicht  in  der  Bibel  finden,  aber 
nach  Analogie  gebildet  sind.  Alles  aus  Not;  da  es  die  Aufgabe  des 
üebersetzers  sei,  den  Sinn  wiederzugeben,  nur  in  anderer  Sprache;  das 
könnten  allerdings  nur  diejenigen,  die  beide  Sprachen  beherrschen;  die 
Uebersetzer  ins  Hebräische    haben  dann  viel  gesündigt  und  den  Sinn 

12 

Leben  S.  29  gegen  wissenfeindl.  Talmudisten.  ^'^B.  bebr.  ar.  Spr.  S.  11. 
"^Qagnier's  Ümscbrift  mit  latein.  Uebersetzuog  s.  bei  Nicoll  p.  8  n.  9  11 
=  Nb.  1460.  ••Mb.  Parma  (Biogr.  K.'s  S.  5)  existirt  nicht;  aber  Eacur.  (CB. 
1417)  u.   Bodl.  Nb.  2610  def.  —  nopnn  in  ms.  P.    1226   ist  yon  Isak  Leyi 
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oft  verdunkelt.  Der  Leser  dieses  Buches  möge  etwaige  Dunkelheiten 
desselben  nicht  der  üebersetzung  zur  Last  legen,  sondern  dem  Original. 
Er  citirt  einige  Stellen,  wo  Jona  selbst  auf  die  Schwierigkeit  der  Sache 
hinweist.  Insbesondere  möchten  nicht  Leser,  die  sich  ohne  Lehrer 
nicht  zu  helfen  wissen,  anstatt  ihrer  Unfähigkeit,  die  Sprache  der 
Üebersetzung  verantwortlich  machen.  Zuletzt  bittet  er,  etwaige  Irr- 
tümer in  Geschlecht  und  Zahl  zu  entschuldigen,  da  ihm  beständig  das 
Arabische  vorgeschwebt  habe. 

Die  hebr.  üebersetzung,  wenigstens  in  der  Ausgabe,  zeigt  Lücken 
und  Entstellungen.'* 

2.  Wörterbuch,  alle  Wurzeln  und  eine  Auswahl  der  Spross- 
formen umfassend,  arab.  SixkSh  3»r3,  nach  mss.  in  Bodl.  undKouen 
in  arab.  Lett.  her.  von  Ad.  Neubauer  {The  hock  of  Helyrew  rootSj 
by  Aha-Walid  .  .  4.  Oxf.  1873—5)." 

Dieses  Werk  hat  im  XII.  Jh.  nicht  weniger  als  4  Bearbeiter 
gefunden: 

a)  Isak  b.  Jehuda  al-Barceloni*'  übersetzte  nur  bis  zum 
Buchstaben  Lamed, 

b)  Isak  ha-Levi  desgleichen.'* 

Der  Copist  von  c)  im  J.  1214  scheint  beide  noch  gesehen 
zu  haben. 

c)  Jehuda  ibn  Tibbon  beendete  1171  dieses  Buch,  betit.  «o 
D^tt^ltt^n,  ms.  Esc.  (?).  Vat.  Urb.  54,  v.  J.  1214,  woraus  Munk 
(p.  211)  den  Bericht  über  die  beiden  Vorgänger  mitteilt. 

d)  Das  Wörterbuch  des  Salomo  Parchon,  1160  in  Salemo 
verfasst:  "yilj^n  maPIO,  vonS.  G.  Stern  elend herausg.  Presb.  1844,** 
wird  von  Jehuda  vom  Standpunkt  einer  üebersetung  wegen  der  Un- 
treue scharf  getadelt;  allein  Parchon  erklärt  sich  im  Vorw.  deutlich 
genug  über  seine  Bearbeitung  der  Quellen;  hat  Jehuda  dies  Vorw. 
nicht  gekannt? 

Josef  Caspi  verfasste  in  seiner  Jugend  einen  Commentar,  ohne 
Zweifel  zur  hebr.  Üebersetzung,  der  aber  nicht  erhalten,  vielleicht  vom 
Vf.  selbst  später  beseitigt  oder  in  einer  anderen  Schrift  verarbeitet  ist. 

8.  Der  Ergänzer  (zu  Chajyug  1,  2),  arab.  pnSncoS»,  in  arab. 
Lett.  mitfranzös.  Üebersetzung  her.  von  Jos.  u.  Hartw.  Derenbourg;** 
hebr.  übersetzt  mit  dem  ungenauen  und  auf  falscher  Etymologie  be- 
ruhenden Tit.  nJtt^nn  '^  ^^"  einem  Ob  ad  ja  (um  1800?),*^  ms  Rom 

12 

b.  Elasar,  s.  A.  94.  »•'ntyprini  nnaon  y\ih  ^vi  w*k  on»3»»3  'n»ia.  ~-®'Z.  B.  S.  100 
(Bacher,  h.  ar.  Spr.  16);  S.  50  ist  das  Beispiel  von  Zeid  n.  Ämr  weggelassen,  s. 
A.  '»1266;  S.  90  nnm.  —  S.  188  steht  mOTpn  *wk  für  flnm  (Bacher,  Leb.  8); 

cf.  Alberuni,  Chronol.  206   miS«  ülp;   s.  S.  337  A.  338.     »«Bacher,  Leb.  41. 

Frgm.  in  Petersb.  Firk.  II.  Samml.  Ein  Verzeichnis  der  Citate  wird  vermisst 
Gg.  j.  XI,  103,  aus  ZDIAG.  1876  abgedruckt;  Berichtigungen  von  Bacher  ib. 
1884  S.  620.  ^» Nicht  zu  verwechseln  mit  dem  Vf.  des  ^»nn  'D,  XIII.  Jh.; 
CB.  1418;  Gg.  j.  I,  236,  zu  ergänzen  Nb.  n.  1499;  cf.  A.  "13.  »^Znr  Identi- 
ficirung  mit  Is.  b.  Serachja  (Eirchh.  Ben  Ch.  1861  S.  182)  liegt  kein  Grund 
vor;  HB.  XX,  10  lies  CB.  1418,  wo  er  auch  von  Is.  b.  Elasar  (XIII.  Jh.) 
unterschieden  wird;  cf.  A.  89.  »*  CB.  2384  u.  Add. ;  VA.  40  S.  123.  ^  Opuscules 
et  traitös  d'Abon'l - Walid  etc.  Paris  1880  (Nationaldruck.),  p.  1—246.    »'Er  ge- 
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Casan.  J  VI,  10;  neue  Copie  (die  Der.  benutzte?)  Bodl.    Nb.  2509; 
ms.  Epstein  v.  J.  1225  mit  Lücken  (Rev.  fet.  XX,  139). 

4.  Jona  hat  nicht  überall  Jehuda  mit  Recht  bekämpft,  dessen  Ver- 
teidigung von  Meir  b.  David  (Anf.  XIV.  Jh.?):  nJWnn  DiV^j  «ach 
diesem  Tit.  zu  schliessen,  die  hebräische  Uebersetzung  kannte.*' 
Schon  Isak  Levi  b.  Elasar  hat  diese  Schrift  (wohl  im  Original) 
benutzt  (s.  A.  89). 

6.  Die  Epistel  der  Ermahnung,  arab.  n^33nS»  flSKon,  deren 
latein.  Uebersetzung  Gagnier  versucht  hatte,  wahrscheinlich  gegen 
Samuel  ha-Nagid  gerichtet,  und 

6.  Buch  der  Ausgleichung,  arab.  frionS»  3KnD,  Verteidigung 
gegen  AugrifiFe  auf  n.  4,  beide  arabisch  u.  französisch  von  J.  u.  H. 
Derenbourg  (mit  n.  4),  hat  Salomo  ihn  Ajjub  (1254)  übersetzt; 
doch  hat  erst  Neubauer  eine  blosse  Notiz  in  ms.  Madrid  43  entdeckt.** 

§  651.  Josef  ibn  Aknin  b.  Jehuda  (st.  1226,  s.  S.  406)  cilirt 
2  Titel  eigener  Schriften  cnocroi  o*pn  und  ni^SnSn  '•d;  wenn  sie  2  Werke 
bezeichnen,  so  ist  letzteres  wahrscheinlich  in  talmudischem  Idiom 
verfasst,  vielleicht  über  die  Halachot  des  Alfasi.  Zweifelhaft,  aber 
wahrscheinlich,  ist  der  Zusammenhang  zweier  Abhandlungen  in  hebr. 
Uebersetzung: 

a)  nioSnn  N13ö  „Einleitung  in  den  Talmud**,  12  Kapp, 
über  talmud.  Autoritäten  etc.,  ms.  P.  765  ■;  nach  Kirchheim's  Copie 
einer  Copie  von  D.  Sinzheim  und  einer  Copie  ß.  Goldberg's^^  her. 
vom  Lehrercollegium  [mit  Einleitung  von  Grätz]  Breslau  1871.^°* 
Der  Titel  scheint  jünger;  Ms.  Fischl,  jetzt  Bodl.  Nb.  2413,  hat 
. .  ürm  nyiS  J'ijw  o^-py  Sy  . .  lanr  naNOn»  „Tractat  über  das,  was 
derjenige  wissen  muss,  der  im  Talmud  beimisch  (baki)  sein  will",  ebenso 
ms.  des  Fürsten  Oettingen-Wallerstein  in  Maihingen  (Mtschr.  1878 
S.  320**^)  vom  J.  1441.  Luzzatto  sah  in  Triest  ein  ms,,  worin  der 
üebersetzer  (?)  Abraham  Jeruschalmi  genannt  >vird.^®* 

b)  Ueber  Maasse,  Zeitrechnung  und  Münzen  in  Bibel  u.  Talmud 
in  6  Kapp.,  wovon  3  in  ms.  BodL  üri  346  (Nb.  1315')  schon  von 
Pococke  (Porta  Mosis)  benutzt  worden.  Die  hebr.  Uebersetzung  eines 
Anonymus  (=1?)  folgt  in  ms.  Bodl.  Nb.  2413  '  (früher  Fischl)  u. 
Maihingen  auf  a;  in  ms.  London  Bet  ha-M.  28  "  weist  die  Ueber- 
schrift  auf  dasselbe  Verhältnis  im  Prototyp.  Kobak  edirte  diesen 
.  .  miön  hv  mHQ  ^  GißJ^e  Nistarot  111,  Breslau  1872,  S.  185.  Der 
Üebersetzer  giebt  nicht  bloss  Namen  arabischer  Münzen,  sondern  auch 
12 

braucht  atvn  für  übersetzen,  cf.  A.  270.  Obadja  b.  David  scbrieb  1341;  s. 
HB.  XX,  23,  aucb  über  den  Titel.  »»HB.  XXI,  23;  cf.  Gross,  Mtschr.  1880 
S.  168.  **  Rabb.  692.  —  Zz.  (Gg.  IV,  190  [so  lies  bei  St.  zu  Testament  des 
Jeh.  XIV,  27j,  Ges.  Sehr.  III,  136)  hat  Uebersetzongen  von  Jehuda  Tibbou 
angenommen,  die  in  den  citirten  Quellen  nicht  angedeutet  sind.  ^^Gt>ldberg 
war  nichts  weniger  als  ein  „accurater**  Copist  (Ed.  p.  X);  ihm  gehört  die  un- 
genaue Interpolation  in  Juchasin  £d.  London  184  b.  —  Fünn,  Eeneset  S.  420 
kennt  nur  Mnnks  Artikel.  ^"^  Auf  Tit :  „ein  Theil  der  Abb.  über  Maasse*'  etc. 
Gegen  diese  Absurdität  s.  HB.  XUI,  42.  Berichtigungen  etc.  giebt  Kobak  zu 
b  undBeifmann  (Mison  now)  in  nneon  nsw  III  (2)  43  n.  ^^-Ersch  II,  31  S.  69. 
Die  Notiz  ist  yerdächtig.  Ein  Abr.  Jer.  [b.  Jomtob?]  lebte  1612  in  Constant, 
I.   OB.  p.  2828;  unsere  Uebersetzung  ist  alter.    Ueber  dm  Arablsmus  m* 


—    §  551-552     —  921 

Anderes,  ja  sogar  ganze  Sätze  arabisch,  welche  Goldziher  hebr.  über- 
setzt (s.  S.  198),  Einiges  neben  dem  hebr.  Ausdruck.^  ^* 

§  662.    Josef  (Don)   ibn    Wakkftr   b.   Abraham  in   Toledo, 

£hilosophirender  Kabbaiist  (bis  1356?),  schwerh*ch  identisch  mit  dem 
ebersetzer  des  Zahrawi  (1295,  oben  S.  746),^°*  verfasste:  1.  ein 
arabisches  Werk  über  die  10  Sefirot,  dessen  Titel  unsicher  ist;  vielleicht 
citirt  es  bereits  137()Sam.  Motot*«*  als  ^713,1  10M0n/°'  ===  SSwn  v 
bei  Schemtob.  Einige  Mss.  bieten  den  Titel  nniD^;*®'  andere  Titel 
s.  unten.  Dieses  Buch  enthielt  hebräische  Partien  (ausgezogen  in 
o^öip'S  ras.  Mn.  221).*®*  Hebr.  Bearbeitungen  eines  Anonymus  oder 
zweier  enthaifcen: 

Mss   Bodl.  üri  384  (Nb.  1627).  CL.  Seal.  18"  (p.  365). 

Die  Unterabteilungen,  wie  sonst  Manches,  weichen  von  einander 
ab;  eine  ausführliche  Inhaltsangabo  der  IV  Pforten  s.  in  Ersch  u.  Gr. 
Beachtenswert  ist  die  „dreieinige"  erste  Ursache  —  eine  Accomodation 
der  neuen  Kabbalisten,  —  die  freie  Aeusserung  über  „viele"  Irrtümer 
im  Buche  Sohar;  die  Einteilung  der  Sefirot  in  männliche  und  weibliche, 
eine  Nachahmung  der  Astrologen  belreffis  der  Zodiakalbilder.  Josef 
citirt  den  Kabbalisten  Äsrid  (der  also  nicht  Uebersetzer  ist),  griechische 
und  arabische  Aerzte  und  Philosophen.  —  Ist  der  Ausdruck  ont'jno 
ein  Arabisraus? 

Der  III.  Abschnitt  enthält  eine  alphabetische  hebr.  Nomen- 
clatur  der  Sefirot,  welche  gekürzt,  teilweise  umgestellt,  fast  überall 
anonym,  ohne  Titel,  oder  als  D^"11J^  (lID)**^  erscheint.  Es  genüge 
hier  eine,  alle  Recensionen  umfassende  Aufzählung  der 

Mss.  Bl.  Philipp  1392.   Bodl.  Mich.  855  (Nb.  2286  0-  ßisL  63  » 
nrn«   ao  Sytiira!  (Nb.    1534  *j.  London   Br.  Mus.  Alm.  204  •. 
Mn.  37.  240.    P.  799».  802.  803.    806*.    836.    837.  843  »«.«i* 
12 

(=  Kmi)  8.  CB.  2472.   i«»  fipSö^i  rcp  ,(?)  nx^onp  pSa«  ;»aKioSK  r\'^p  *y 

w  KrtSftD  w  «nno  i«3  «10  ,fl«io  fliKoe  «-Yp  ,»o»  Tp  ^aiKsS«  hm 
3?33f«  ,KÄ^o  flnsDO  a'jfp  ,fln«oo  H^mih»  S«3i^«S«  }o  »m^a  w  Kpa-w 
^DMna«  .  .  Sna«  ;öoi  . .  mi3f  yay«  {i3fi3  h"^]  i3f«  ^aipa  nS  |mpi  mi^p 

fip^pi  i*f3fp    nncS«  .  .  OOn.    Perles,  Mt8chr.  1.  c.  findet  einen  Teil,  bei  Gedalja 

ß88,  Ven.Vl,  cf.  Zz.  z.  Gr.  536]?  s.  audi  HB.  XII,  48;  Reifin.  ha-Schachar 
,348.  —  Ms.  Vat.298*  gehört  nicht  hierher,  s.  HB.  XVII,  126.  !•* Quellen: 
Wf.  i»877  =  »867;  mein  Artikel  in  Ersch  u.  Gr.  II  Bd.  31  S.  100;  OB.  1639; 
HB.  XIX,  94;  Zz.  Lit.  603;  cf.  Gg.  VI,  122  mit  Nb.  1268*,  1269.  —  Der 
Namen  nitpi  wird  vielfach  entstellt,  sogar  zn  n»na  bei  Schemtob  (Emnn.  30).  — 
M.  Narboni  sprach  mit  dem  Greis  um  1366  (, Vermutung  .  .  jedenfftUs  .  .* 
Grätz  VII,  336  [326  im  Index  618],  444  aus  I  K.  3  und  8).  '*»*In  beiden 
Werken,  HB.  XV,  16,  cf.  Cat.  Cambr.  p.  141 ;  bei  Bj.  280  n.  161  o'^iSan  'ya  idho! 
»<>«In  Ersch  S.  102  als  2.  Werk;  das  conjicirte  ms.  Vat.  384  (Wf.  *912)  ist  von 
Isak  b.  Moses,  dessen  Sohn  wahrsch.  Josef  (1396)  oben  S.698.  ^<»'nSap  -no» 
bei  Sabb.,  Bj.  n.  314  imd  Nb.  Index  p.9.'S0;  „JPwnd.**  ms.  Opp.  bei  Wf.  »p.  394 
scheint  Verwechslung  mit  dem  meteorologischen  nmo'  von  Josef  Lorki  (oben 
S.  436\  cf.  ]unn  "D  nnio*  bei  Wf.  »  p.  88  von  „Abraham  ibn  pno"!  ms. 
Opp..  nämlich  1188  Qu.  (Nb.  1330  **  Moses  Koben).  i««Bj.  n.  338  =  366  und 
o^noHO  S.  286  n.  286.     ^°'  Bj.  n.  1300.    Auf.  o^avian  p  b|S»  nw.    0'«n»  citirt 
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Vat.    197.    Wn.  90.»"  —  Carmoly   255.    Schbl.  79   D,   Tit. 

D^Drn  '0. 

Ms.  Vat.  190  enthält  vielleicht  eine  lateinische  üebersetzung 
von  Mithridates  mit  dem  Automamen  Isak  b.  Mose  Grerandi  (Copist 
des  Originals?).*^' 

2.  Eine  Erklärung  einer  Stelle  in  Abraham  ibn  Esra's  Commentar 
zum  Pentateuch  (Lev.  27,  7)  —  ob  aus  dem  Supercommentar  des 
Salomo  ibn  Jaisch  (s.  §  559),  ob  aus  n.  1?  -—  übersetzte  Jakob 
Alfandari  b.  Salomo  (vor  1368)  für  Samuel  Zarzah,  der  sie  mitteilt 
(Mekor  Chajjim  f.  87  •,  Marg.  f.  113).  Es  ist  darin  von  den  astro- 
logischen Jahresperioden  die  Rede,  arab.  d3«idS«  nK'3»  lit{s.  A.  *  648), 
hebräisch  o^aaw)  (!)  mw, 

§  653.  [Moses  ibn  Danon^^'  b.  Josef  aus  Coimbrain  Portugal 
(um  1500),  Schüler  des  Isak  Aboab,***  verfasste  in  Fas  ein  talmudisches 
Werk,  in  dessen  Vorw.  kein  Titel  vorkommt.  Ms.  Bodl.  (Nb.  580) 
enthält  f.  2  b  eine  gereimte  Stelle  des  Copisten,  woraus  vielleicht 
fn27n  TDD  als  Titel  an  den  Anfang  gesetzt  worden;  in  einem  Reime 
f.  6  lautet  Z.  3  o*pDe  "f?  i3n«  ü:  iDn».  Das  Werk  enthält  aber  nicht 
Decisionen,  sondern  Methodologisches  in  VII  o»SSd  zu  6,  9,  2,  3,  3,  .S 
und  51  Kapp.,  behandelt  sogar  Haggada,  ist  also  identisch  mit  ^SSa 
iloSn  ms.  Parma  R.  1266'"  und  o*rn  ^SSd  bei  Asulai***.  Ms. 
Bodl.  ist  copirt  (1466)  von  Jedidja  b.  Moses  aus  Recanati,"'  nicht 
aus  einem  arab.  Original  übersetzt,  wie  Neubauer  angiebt.] 

§  554.  Moses  Maimonides  (gest.  1204),  als  Philosoph 
(S.  413),  Astronom  (S.  599)  und  Ar/t  (S.  762)  bereits  besprochen, 
verfasste  in  arabischer  Sprache:'^' 

1.  Commentar  über  die  Mischna  (1168),^**  im  Original  in 
Berlin,  Bodl.,  Paris  u.  sonst  (CB  1884),  namentlich  in  Jemen.  Ein- 
leitungen etc.  her.  von  Fococke  (Porta  Mosis,  Oxon.  1655),  Tract. 
Makkot  von  Barth  1880,  Abot  u.  Rosch  ha-Schana  mit  hebr.  Ueber- 
setzimg  von  E.  Bancth  und  M.  Friedländer  (in  Jubelschr.  Hildesheimer 
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Joch.  Alemanno.  ''^5  mss  im  Index  unter  Jacob  Sephardi!  -  *^^  Fehlt 
im  Titelindex  und  soll  von  Menacbem  Recanati  sein.  **^HB.  XXI,  113, 
wo  aucb  über  ein  ms.  der  Ambros.  ^'"]ui,  auch  ]Ukt,  sogar  pn  (GB.  p.  2950 
n.  8650,  cf.  Nb.  p.  438  -  ]3nSK  *2K  p),  vielleicht  verwandt  mit  ]wn?  (HB.  XIX, 
193);  cf.  iwi  und  inanSit;  Danon  CB.  2472-^  unten  ist  Druckf.  »"Asulai  I,  67 
n.  114  und  unter  Is.  Ab.  S.  98,  Sal.  Is.  f.  83.  Moses  fehlt  in  Kayserlings 
Gesch.  II.  Der  Copist  des  ms.  Bodl.  vergleicht  ibn  mit  Josna  und  Moses. 
*^*„Dahen  sive  Den''  habe  ich  bei  Bj.  S.  242  n.  196  in  Danan  emendirt 
»•Bei  Bj.  243  n.  207  ',  u.  (A.  114)  f.  83  "'nuwn  f.  6.  Er  ist  der  italienische 
Uebersetzer  des  More  (1680)  etc.;  s.  Schbl.  21,  22,  wo  er  anch  Jedidja  ans 
Rimini  heisst;  ans  Recan.  war  wohl  der  Vater;  danach  sind  auch  die  Autoren 
yon  Nb.  1498,  2146  und  2416  im  Index  946  (wo  860  fehlt)  und  1069  identisch. 
»^Es  kommen  zuerst  2  grössere  Werke,  dann  3  kleine  Abhandlungen,  dann 
Gutachten  und  Briefe.  Untergeschobenes  (z.  B.  nnion  n*uit  über  Alchemie, 
8.  S.  766,  cf.  S.  273)  ist  nicht  übersetzt  —  Zu  den  Quellen  kommt:  Michael, 
Or.  S.  633.     ^^^Spätere  Bezeichnung  3^-10  7M,  hebr  niKon  (für  Maim.  selbst 

8.  CB.  1883,  Sn:in  'on  bei  Jeh.  Romano  3"d  "b  ms.,  n'Hon  Jos.  Caspi,  Cat 
Cambr.  I,  207,  Mos.  Rieti  S.  5,  8,  oSijrn  nw  bei  Mosconi  [Mag.  III,  149]  s. 
S.  461  —  'Dan  o  Saa  p*y«»  »d  S»  pn  tköh  nro  vom  More  bei  LiBvi  b.  Abr.  in 
nnfion  -w»  III,  20).    Michael,  Or  638;  Charakteristik  bei  Weiss,    Biogr.  1881 
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1890),  Demai  arab.  u.  hebr.  von  J.  Ziwi,  Berachot  von  Ernst  Weill, 
Kilajim  mit  verb.  hebr.  üebsz.  von  Sal.  b.  Is.  Bamberger  1891,  Ordn. 
Tohorot  mit  hebr.  Uebsz.  von  Jos.  Derenbourg  (seit  1886). 

Die  hebr.  üebersetzung  dieses  bedeutenden  Werkes  wurde  erst 
ein  Jahrh.  nach  ihrem  Beginne  fertig;  von  einzelnen  Teilen  giebt  es 
verschiedene  üebersetzungen.  Eine  Gesammtausgabe,  bot.  nJtt^QH  tt^ll^B» 
mit  dem  (im  Original  vollständigen)  Text  der  Mischna  (von  kritischem 
Werte,  cf.  unten  HI)  erschien  schon  1492  und  oft  bis  in  die  Gegen- 
wart, mit  latein.  üebersetzung  von  Surenhus  (1698 — 1703),  in  den 
Ausgaben  des  Talmud  (seit  1523).  I.  Die  allgemeine  Einleitung**® 
und  Ord.  I.  (unvollst.)  übersetzte  Jehuda  al-Charisi  in  Marseille, 
auf  Veranlassung  des  Jonatan  Kohen  von  Lunel  (1194— ?).***  In  dem 
rhetorischen  Vorw.^**  äussert  er  sich  über  die  Methode  der  üeber- 
setzung: er  werde  meistens  Wort  für  Wort  geben,  aber  nachdem  er 
zuerst  den  Sinn  erforscht;  schwierige  arab.  Wörter  werde  er  zu  verstehn 
sich  bemühen,'  im  Hebräischen  die  leichteren  (verständlicheren)  Aus- 
drücke wählen,  nachdem  3  bis  4  Aequivalente  des  arabischen  geprüft 
worden.  Die  Weisen  jeder  Nation  verlangen  übereinstimmend  vom 
üebersetzer  3  Dinge:  Kenntnis  der  Sprache  des  Originals  und  der 
üebersetzung,  sowie  der  betr.  Wissenschaft;  in  Mangel  an  letzterer 
werde  er  um  die  ersteren  sich  bemühen.  S.  auch  unten  III.  —  Ende 
des  J.  1296  begehrte  man  in  Rom  eine  Fortsetzung  und  beauftragte 
einen  Simcha,  dieselbe  zu  bewerkstelligen;  dieser  wendete  sich  ver- 
gebens an  Salomo  ihn  Aderet  in  Barcelona;  im  Laufe  eines  Jahres 
beendete  man  in  Hucsca*"*  Ord    II,  III,  in  Saragossa  das  üebrige. 

IL  Josef  ihn  al-Fawwal  (vulgo  oZ-JWQ***  b.  Isak  giebt  io 
einer  von  Versen  eingeleiteten,  gedrechselten,  weitschweifigen  Vorrede^** 
obige  Nachrichten,  lir  bemerkt  zuletzt,  dass  auch  die  grössten  Kenner 
unter  den  Uebersetzern  sich  oft  angemessener  ausgedrückt  hätten,*** 
wenn  nicht  Feder  und  Zunge  (Sprache)  von  der  Sprache  des  Originals 
angezogen  würden/*'  „als  ob  das  in  der  Natur  der  üebersetzer  läge"; 
er  habe  es  an  sich  selbst  erfahren,  dass  er  in  Beziehungsbezeichnungen '■• 
und  anderen  Dingen,  dem  Arabischen  folgend,  gefehlt  habe.  Das  sei 
jedoch  kein  Wunder,  auch  in  der  Thora  gebe  es  befremdende  Wörter,*** 
welche  die  Grammatiker  nur  durch  Attraction  von  vorangehenden  zu 
erkhiren  wussten.  Zu  seiner  Entschuldigung  diene  auch,  dass  er  ein 
einziges  Exemplar  des  Originals  benutzen  konnte.  Die  im  Original 
vorgefundenen  talmudischen  Worte  habe  er  unverändert  gelassen,  ob- 
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8.  6.  ^'^  Gewöhnlich  falsch  als  Ein!,  zu  Ord.  I  bezeichnet.  —  Den  wesentlichen 
Inhalt  der  Vorreden  giebt  schon  Pococke  1.  c.  praef.  "i  cb.  1320,  HB.  XIII, 
89,  90.  —  Bemerkungen  (Berichtigungen  nach  dem  Text)  von  Wolff  in  Gg. 
X,  222,  Mag.  IV,  39.  '"Das  Bild  Ton  der  „Reinheit''  der  heiligen  Sprache  wird 
später  stereotyp;  ninv  ist  Eleganz.  "'npn%  Kp»%  Hpvm.  ^^^hvnth»  (in  Talmud- 
edd.  falsch  mSbiSh,  richtig  in  Vorrede  zu  III)  ist  arab.  Bohnenhändler;  HB.  IX, 
138,  Pol.  S.  76:  Mufiadjdiim  b.  al-R,  jüd.  Arzt  in  Saragossa  (XL  Jh.?  Os.  IL  60, 
Cauwal  bei  Wst.  8.  140  n.  47;  Lc.  I,  548,  Mag.  VII,  104).  »"X)ie  Hälfte  mit 
„Ring wort"  (pf.  Zz.  S.  P.  86),  wie  noch  heute  in  Von.  und  Approb. 
der  portugiesischen  Juden.  *^^ib^  mSit  noo  nnv,  Negation  nach  Compar. 
'2'  inK  D3wS  1JW331  (so)  DH^DioSip  11:13;  cf.  iDO^pi  Mwh^  Jgg.  Teman 
8.  39  Tib.,  Nachum  schiebt  wnsi  ein!  *2«Q,y,3  lii^,  ^ohl:  Fürwörter, 
Suffixa    u.    dgl.,    cf.    oben    8.    418.      *^*  mir    maßino    „verkehrte",    d.    h. 
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wohl  ihre  VerbiDdung  mit  dem  Hebräischen  einiger  Modification 
bedurft  hätte. 

in.  Jakob  ibn  Abbasi***  b.  Moses  Bedarschi  in  Huesca  beginnt 
seine  lange  Vorredo  mit  einer  philosophischen  Erklärung  von 
Koh.  7,  22,  etc.,^"  worin  er  sich  zum  orthodoxen  Glauben  bekennt, 
dass  die  Prophetie  über  der  Natur  stehe,  „wie  das  bekannt  und  aner- 
kannt ist."  Eine  Einteilung  der  Gebote  in  3  Arten  führt  ihn  zum 
mündlichen  Gesetze  in  den  VI  Ordnungen  der  Mischna  und  Gemara,'*' 
auf  welche  die  Schriften  der  späteren  Gelehrten  zurückgehen.  Er 
erwähnt  die  von  Charisi  und  Samuel  ibn  Tibbon  übersetzten  Stücke, 
erzählt  dasselbe  wie  sein  College  Josef;  ihm  selbst  half  Chajjim  b. 
Salomo  ha-Rofe  ben  Bakä.*"  Jakob  eignet  sich  keines  der  3  Er- 
fordernisse eines  üebersetzers  zu  (cf.  zu  II).  —  Der  Vorrede  geht  eine 
Entschuldigung*'*  und  ein  Briefwechsel  Jakob's  mit  Salomo  ibn  Aderet 
voran.  In  ersterer  —  nach  Beendigung  der  Ueborsetzung  im  J.  58  (1297/8) 

—  erklärt  Jakob,  er  habe  die  Fehler  des  Oiigiuals  corrigirt,  die  sich  ausdem 
Talmudtext  oder  anderen  Schriften  des  Vf.  ergeben,  nicht  aber  Stellen, 
welchen  das  spätere  Gesetzbuch  des  Vf.  widerspricht.  Den  Mischnatext 
habe  er  ergänzt,  den  die  arab.  Vorlage  und  andere  Uebersetzer  unvoll- 
ständig gegeben,  da  der  Vf.  in  der  Einl.  ausdrücklich  einen  solchen 
verspreche.  Er  habe  meistens  wörtlich  übersetzt,  Manches  nach 
hebr.  Sprachgebrauch  umgestellt,  manchmal  2—3  VVörter  zum  Ver- 
ständnis hinzugefügt,  da  der  Ueberselzer  hauptsächlich  den  Sinn  ins 
Auge  zu  fassen  habe.  Das  Arabische  gebe  besonders  Veranlassung  zu 
Irrtümern  durch  Aehnlichkeit  von  Wörtern  und  durch  Verschiedenheit 
der  Buchstaben;^'*  das  geuus  isi  nicht  in  beiden  Sprachen  dasselbe. 
Es  ist  daher  kein  Lob  und  Vorzug  des  Üebersetzers,  dass  er  sich 
wörtlich  nach  dem  Original  richte,  ohne  Zusatz  und  Weglassung,  wie 
schon  Maunonides  selbst  an  den  „Vater  der  Uebersetzer"  Samuel  ibn 
Tibbon  schrieb,  mit  Hinweisuug  auf  die  arabischen  Uebersetzungen  aus 
dem  Griechischen  etc.'**  Die  Uebersetzung  wird  dem  ibn  Äderet  zur 
Begutachtung  vorgelegt;  er  soll  namentlich  einige  Zusätze  des  üeber- 
setzers prüfen  und  die  Belohnung  des  Simcha  in  Rom  befürworten; 
von  einem  eigenen  Honorar  ist  nirgends  die  Rede;  Salomo  verspricht 
den  üebersetzern  Nachruhm  und  ewige  Seeligkeit. 

IV.  Der  vielbeschäftigte  Arzt  in  Saragossa  Salomo  b.  Josef  ibn 
Ja^akiih^*''  beend«  te  Ord.  IV.  mit  Ausnahme  von  Abot  3.  Kislew  58 
(18.  Nov.  1297).  Sein  Vorw.  fasst  sich  kürzer.  In  wenigen  Zeilen 
gelangt  er  vom  Lob  des  Schöpfers  und  der  Schöpfung  zur  Bibelüber- 
setzung in  aramäischer  Sprache,  worin  auch  die  beiden  TaJmude  (genauer: 
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von  der  Regel  abweichende?  ^"^'»Hopy  in  Edd.  Cß.  1179,  lies  »OKsy,  s.  HB. 
XIV,  79  (Moses),  Samuel  «OHsy,  Halberst.  zu  Jomtob  b.  A.  Sikkaron  f.  56. 
»«»Das  Bild  der  Fledermaus  von  o»aivS  pTn  B)iDiS»Bn  ist  das  stereotype  aus  der 
Methaphysik.  Der  Spruch  des  onstr  vann  ist  Plato  in  ü^^v^n  utko  K.  10 
(Bl.  S.  106).  »«„Samuel  b.  Chofhi-  nach  Rpp.,  Erech  138  für  Scherira??  Zur 
Unterscheidung  von  nwn  u.  »nß  s.  oben  S.  67.  -  Die  folg.  literargeschichtl.  Skizze 
bleibt  hier  unerörtert.  »'*  —  ^Kpa,  also  die  Emendation  'aS«  »a«  bei  Frkl. 
Ztschr.  U,  48  unnötig.  Verschieden  scheint  »;?Kpa,  ms.  Hb.  44.  »**niS:fann,  ge- 
wöhnlich eine  captatio  benevol.  '^*r.vniKn  B)f n  nicht  ganz  klar;  wir  müssen  hier 
jedenfalls  an  hebr.  Schrift  denken.  »»^'Oben  S.  417.  '"^'CB.  2360  unterschieden 
von  Sal.  ihn  Ajjub,  dennoch  vermengt  von  S.  Sachs,  Maase  Nissim  XVI.  —  Cf. 
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Gemara)  verfasst  seien.  Die  weitverbreitete  Herrschaft  der  Araber 
führte  auch  ihre  Sprache  in  die  Schriften  der  Gaonim,  wie  Saadia, 
Samuel  b.  Chofni,  Scherira  und  Hai  und  anderer  Verf.  halachischer 
Werke,  Commentare  und  Gutachten,  ebenso  im  Magreb  und  in  Spanien, 
wo  Chanoch  b.  Moses  [st.  1014]  den  ganzen  Talmud  arabisch 
commentirte**®  u.  s.  w.  In  Saragossa  fanden  sich  Ord.  I — V  des 
Originals  nicht  ohne  Fehler. 

V.  Der  Arzt  Natanel  ihn  Almoli  (od.  Almali?)  in  Saragossa 
füllt  die  halbe  Vorrede  mit  einer  ethisch-eschatologischen  Betrachtung. 
Er  giebt  für  das  Erscheinen  des  römischen  Beauftragten  vor  den 
Gemeindehäuptern  in  Saragossa  das  Datum  Kislew  57  (Nov.  1296)."* 
Die  Schwierigkeiten  des  Uebersetzeos  bestehen  in:  notwendiger  Umstellung, 
Mangelhaftigkeit  der  bebr.  Sprache,  Notwendigkeit  erklärender  Zu- 
sätze —  es  gebe  arab.  Wörter,  die  noch  unübersetzbar  seien,  — 
Vieldeutigkeit  arabischer  Wörter,  im  speciellen,  wenig  studirten  Stoflf; 
der  üebersetzer  selbst  hat  sich  mit  dem  Talmud  wenig  beschäftigt, 
übernahm  jedoch  die  Arbeit,  da  die  Kenntnis  des  Arabischen  auszu- 
sterben drohe. 

VI.  ohne  jedes  Vorw.  ist  wohl  bald  nach  V  übersetzt;  in  Sara- 
gossa war  kein  Exemplar  vorhanden.  — 

Teile  von  besonderer  Bedeutung  waren  schon  früher  übersetzt; 
die  folg.  Nachweisungen  sind  nach  dem  Werke  geordnet. 

Von  der  Einleitung,  oder  einem  Teile  von  I  existirte  vielleicht 
eine  zweite  Uebersetzung  (CB.  Add.  zu  1866).  Ein  Fragm.  von  Tr. 
Pea,  übers,  von  Moses  Tibbon,  edirto  A.  Geiger  (Beiträge  1847); 
ob  etwa  nur  angefangen? 

Ad  IV.  Tract.  Sphedrin  K.  10(ll)pSnpic  tmv  existirt  in  einer 
älteren  Uebersetzung,^*«  welche  in  2  mss.  (Nb.  2283,  2496  ")  dem 
Jehuda  Charisi  beigelegt  wird.     Dieselbe  findet  sich  anonym  in 

Mss.  Bodl.  Opp.  939  Fol.  (Nb.  1257').i*i  Mich.  115  (Nb.  2283»). 

665    u.  448    def.   (bei  Nb.  376  *  u.  1409  unbest.).    Reggio  51  * 

(Nb.  2250  *  Copie,  s.  unten).  Opp.  Add.  qu.  163  (Nb.  2496  »,  HB. 

XXI,  134).    Hb.  258.  Lp.  30«  fp.  295)  mit   Comm.  Erom  ^-.yr 

geschr.?  von  einem  Michael.  Maihingen  .  .  (Mtschr.  1878  S.  310). 

Mn.  210.  313.  342.     Parma  R.  1379  •.  1415  (Pu.  2,  39  p.  35, 

cf.  HB.  X,  100). 

0.  H.  Schorr  hat  diese  Uebersetzung  herausgegeben  (ha- 
Chaluz  XII,  104),***  aber  nach  dem  defccten  ms.  (ohne  Glaubensart.), 
wovon  seine  Copie  jetzt  ms.  Reggio  51  bildet.  Seine  Vor-  und  Nachbe- 
merkungen sind  fast  alle  irrig.  Die  gedruckte  Uebers.  ist  ihm  eine 
anonyme.  Im  Copisten  Samxid  H31T'3D  (so)  vermutet  er  den  üeber- 
setzer (!)  und  einen  Abkömmling  von  Hillel  b.  Samuel  (also  XIV.  Jh.). 
Die  üebersetz.  sei  verschieden  von  der  des  Samuel  ihn  Tibbon, 
welche  Abravanel  (Rosch  Amana  K.  1)  erwähnt.    Letzterer  giebt  aber 
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Josef  b.  Jak.  1392  oben  S.  710.  i»»»n»B..  |U3  .  .  »3w;i  (cf.  Bj.  482  n.  797. 
Mich.  Or  415  n.  908,  nicht  bei  Grätz  V,  394,  wo  „geb.  um  940*  fraglich),  scheint 
Verwechslung  mit  der  angebl.  Uebersetzung  des  Josef  ibn  Abitur; 
CB.  1438/9.  i»°CB.  2051  zu  ergänzen.  '*"CB.  1887  u.  Add.;  bei  Nb.  Index  961 
unter  Comm.  zum  Talmud  und  ungenügend  geordnet.  ***Unter*dem  Samuel  bei- 
gelegt; Dk.   Lb.  XI,  301.    '*^Zu  Anf.  correcter  in  Lp.  nwD»n  p  D»^na  o'npya 
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nur  die  18  Glaubensartikel,  welche  übrigens  Maimonides  nicht  in 
wissenschaftlicher  Praecision,  sondern  nur  für  das  Volk  hier  zusammen- 
gestellt hat,  ohne  zu  ahnen,  dass  man  sie  als  j^credo^  im  täglichen 
Grebete  aufnehmen,  in  Hymnen  paraphrasiren***  und  vom  Standpunkt 
strenger  Logik  (z.  B.  Albo,  Abravanel)  kritisiren  werde.  Von  den 
Glaubensartikeln  scheinen  frühzeitig  verschiedene  üebersetzungen  und 
Recensionen  cursirt  zu  haben.***  Die  Autorschaft  Samuel's  für  die 
ganze  Einleitung  ist  demnach  sehr  fraglich;"*  der  Stil  ist  glatter  und 
eleganter  als  der  Samuel's."* 

Tract.  Abot  mit  den  einleitenden  »Acht  Kapiteln"  übersetzte 
Samuel  ihn  Tibbon,  s.  oben  S.  437.»*^ 

Aus  dem  Texte  sind  viele  arabische,^**  erklärende  Wörter, 
namentlich  Pflanzennamen  in  Ord.  I  (grossenteils  benutzt  in  E. 
Löw's  Aram.  Pflanz(»nnamen  1881)  in  der  Uebersetzung  beibehalten, 
obwohl  sie  für  die  des  Arabischen  Unkundigen  wertlos  waren.**' 
Natürlich  fehlt  es  hier  nicht  an  allerlei  Missverständnissen,**®  wie  auch 
sonst  in  neuerer  Zeit  die  Uebersetzung  an  einzelnen  Stellen  nach  dem 
Text  berichtigt  worden.*** 

2.  Buch  der  Gebote,  genauer  über  die  Zahl  der  Gebote  (hebr. 
nilXOn  'D  oder  'cn  T^iDS»  s.  A.  161),  worin  zum  erstenmal  die  tra- 
ditionelle Zahl  613*"  auf  14  Grundregeln  zurück-  und  danach  im 
Einzelnen  ausgeführt  wird.  Diese  Schrift  (zuerst  1268  verf.?)  sollte  die 
Zählung  in  dem  hebr.  Gesetzcodex  rechtfertigen;***  Maimon.   hat  sich 
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on^nnaoa  .  .  onp»,  in  Ed.  ofiyn  npSm.  "*Die  Karaiten  thaten  dann  dasselbe 
mit  ihren  (älteren,  HB.  11,  70  gegen  Zz.)  10  Artikeln.  —  Daher  der  bekannte 
Spmch:  „die  Juden  beten  Logik  (18  Anslegnngsarten)  und  singen  Methaphysik'' 
(Sn;iO-  ^**flier  genüge  eine  Hinweisung  auf  mss.  u.  Edd.  in  CB.  p.  1887—89 
rcf.  zu  Mn.  210)  u.  Add.  -  n.  79  p.  1889  Z.  1  „per  P.  Fagium*,  steht  nicht  bei 
x^eander,  de  Jud.  Ed.  1567.  -  Die  Prager  Typen  sind  dicker,  haben  Raphestrich, 
der  VordeTiitrich  des  o  geht  nie  bis  hinunter.  Danach  beurteile  man  Carrooly's 
freche  Behauptungen.  —  N.  80  Carpzow,  resp.  J.  H.  Wolff,  4.  Lips.  1681 
(48  S.)  enthält  pDMO  «:m.  ^^^CB.  1887  habe  ich  über  Lp.  19 '  eine  mangelhafte 
T^otiz  benutzt.  Samuel  gehört  die  folfi^.  Uebersetzung  von  Abot,  wie  in  vielen 
mss.     "«pw  «  onnS  106 Z.  4  v.  u.  ;.*in3fO  3?0T  Poe.  p.  143)  ist    ungewöhnlich. 

"'Ms.  Lp.  19*  (CB.  1888)  enthält  wohl  nur  eine  abweichende  Recension.  »*«3Nn3 

S'nS«!  nNen^eS«.  mSiannai  1.  nif^iannm;  M.  Wolff  S.  33  schaltet  zu  ersterem  Apol- 

onins  ein;  zu ,,  technische  Kunstgriffe''  wäre  vielleicht  auf  das  Werk  der  bann  Schakir 
(Mk.  Guide  I,  386)  hinzuweisen.  i*»Aus  Ord.  II,  III,  habe  ich  vor  langer  Zeit 
ungefähr     60    Wörter     notirt.      »«Sukka    5,6   ann»  ist    y1    »^   (o  Wolf'); 

CB.  1884  1.  Fr.  El.  S.  17  zü^ühn  u.  nvRin  (ib.  I,  1  auch  bei  Weissl.  c.  8)  1. 
n6»:07K  (ms.  Bl.  Qu.  667   f.  110  b  "liKJOW  mit  der  bekannten  Verwechslimg) 

und  nwi  =  Optik.  ^*'B1.  S.  66;  schon  von  W.  Heidenheim,  s.  Mag.  V,41,42. 
**^Die  frühere  Geschichte  der  in  der  Luft  schwebenden  Einzelheiten  (Popper  Stifts- 
hütte 114)  gehört  nicht  hierher.  Die  Verbindung  von  248  Geb.  und  366  Verb, 
mit  menschlichen  Gliedern  und  Adern  [Jahrestagen,  nach  Maim.  nur  allegorisch 
gemeint!  nach  einem  arab.  Frgm.  ms.  Shapira  1881  A,  f.  4b,  5,  vielleicht  von 
Jos.  Kirkisani?  hat  das  Gehirn  28  SvDO  nach  den  Mondstationen  und  Buch- 
staben, 860  npny  entsprechen  den  Jahrestagen.]  ist  nicht  ohne  Reflex  bei  den 
Arabern,  (s.  HB.  XIX,  36).  529  lacertae  nach  Galen  zählt  Averroes,  Cant  1, 1  V.  75 
f.  233,  O'TJ  ms.  Bl.  f.  169  b,  undeutlich  bei  Natan  Palquera,  Zori,  I.  Tr.  L  K.  5  neben 
248  Glied.;  cf.  K^oan  'D  p.  IX.  313  (613)  Geb.  lehrte  der  geb.  Jude  Ka*ab  al- 
Akhbar  (Goldz.  Mag.  I,  58  [s.  S.  68,  II,  48]  u.  Wiener  Ztschr.  f.  Kunde  des 
Morg.  III,  78).  **^üeber  die,  in  verschied.  Edd.  gegebenen  In  die  es,  die  nicht 
mit  unserem   Werke  zu  verwechseln,   sind,   s.   CB.  1880   u.  Add.  (1.  Jesch.  I, 
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vergeblich  bemüht,  auf  eine  Annahme  ohne  historische  Grundlage  ein 
Luftgebäude  zu  errichten,  weil  ihm  das  Systcraatisiren  überall  Be- 
dürfnis war.  Die  sich  daran  knüpfende  Polemik,  Erläuterung  u.  s  w. 
liegt  ausserhalb  unserer  Aufgabe.*** 

Mss.  des  Originals  waren  bis  vor  Kurzem  eine  Seltenheit:  jetzt 
besitzen  nicht  nur  die  Bibliotheken  von  Berlin,  Paris  und  Oxford 
Exemplare,  sondern  in  Shapira's  Nachlass  fanden  sich  3,  allerdings 
defecte,  aus  Jemen  stammende,  die  für  geringen  Preis  keinen  Käufer 
fanden.  Einen  Teil  edirte  in  arabischen  Typen  M.  Peritz  (1882),  das 
ganze  Werk,  mit  hebr.  Lettern,  M.  Bloch,  1888.*"  Nach  Bloch 
(p.  XI)^*"  hätte  Maim.  nur  wenige  unbedeutende  Veränderungen  vor- 
genommen; s.  jedoch  unten  b.  Besitzen  wir  etwa  nurdie  1.  Recension  ? 
Obwohl  dieses  Buch  nur  ein  sehr  untergeordnetes,  rein  theoretisches 
Interesse  erregen  konnte,  genügte  wohl  doch  des  Vfs.  Namen,  um  im 
Jjaufe  von  50—60  Jahren  3  Uebersetzungen  zu  veranlassen:**^ 

a)  Abraham  ihn  Chisdai,  der  Verteidiger  des  ifore,  verfasste 
seine  Hebers,  wohl  nicht  erst  im  späten  Alter,  also  gegen  Anf.  XIll.  Jh. 
Man  kennt  nur  noch  Citate  bei  Nachmanides  und  Ahron  ha-Levi,  welche 
man  der  1.  Recension  des  Originals  vindicirte;  Bloch  giebt  sie  voll- 
ständig mit  gegenüberstehendem  Texte,  um  die  Uebereinstimmung  zu 
beweisen.  Er  charakterisirt  diese  Uebersctzung  (p.  XXVI)  als  streng 
an  den  Text  sich  schliessende,  und  doch  klare,  elegante,  mehr  dem 
Genius  des  Hebräischen  entsprechende,  in  den  Aequivalenten  con- 
sequentere.**® 

b)  Moses    ihn    Tibbon    unternahm  seine  Arbeit  bei  Lebzeiten 

Abraham's,***    also   gehört   sie  zu  seinen  frühesten.*"^    Sie  ist  ohne 

eigentlichen  Titel* •*  Constant.  s   a.  (1516 — 8)  und  sonst,  auch  in  ver* 

schiedenen  Edd.  des  Misclme  Thora  (seit  1551),  aber   mit  Weglassung 

der   Vorrede,    gedruckt.^"      Nach    derselben    hat   Maimonides    das 

Buch  arabisch  verfasst,  damit  es  nicht  mit  dem  Gesetzcodex  verbunden 

werde,   der  als  unzweifelhafter  Ausfluss  der  Tradition  gelten  sollte. '•• 

Mose  hatte  durch  Vermittelung  eines  nach  Alexandrien  reisenden  Bc- 
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3  S.  65).  »**Cf.  CB.  1882;  eine  alphab.  Bibliogr.  giebt  Jellinek,  Kontres  Tarjag. 
1878  (8.  HB.  XVIII,  3),  dazu  mpa  mj»  von  Halberstam,  aus  Hamagid,  Lyck  1878. 
^'^'^Le  livre  des  Pröceptes  par  Moise  ben  Maimon.;  Paris,  XXXII,  pr6f.  u.  384  pp. 
Anzeigen  von  Bacher  (ZDMG.  XLII,  487),  Goldziher  (1.  c.  A.  152),  insbesondere 
vom  philolog.  Standpunkte.  »^^ Bloch  p.  XI,  s.  Gg.  IX,  191  (Mn.  282);  cf. 
HB.  XVIII,  3.  '"As.  de  Rossi  besass  alle  3 ;  Add.  zu  CB.  1881.  i*» Jellinek  1.  c.  S.  25 
giebt  dazu  Stellen  aus  dem  Original  (ms.  P ),  s.  Hamagid  1861  S.  254.  **'i*'n3  in  Von. 
"«»Das  älteste  Datum  ist  1244:  Hyg.  S.  770;  cf.  S.  147,  danach  CB.  2006  «  zu 
berichtigen.  —  Ueber  den  Zusender,  s.  A.  164.    '"^üeber  die  angebl.  Tit.  SSi^n 

(cf.  CB.  2003  B  1)  u.  nnin  nara  nixp  s.  CB.  1880.  yONiS»  5]^S»fnK  "[Sl  liV  ^C 

S.  6  1.  Z.;  Tibbon  SSian  mann  nSnna,  fehlt  m.  —  S.  4  Z.  8  m:?  ann^S»  m»  md 
nwoS»,  T.  nwon  ncoo,  CB.  1881  Z.  3  ist  ]»3ö  Schreibf.,  aber  so  hat  Salomo 
(s.  Mn.  282).  S.  6  Z.  6  -ny,  T  pay  offenbar  für  ]«3D,  wie  Uebschr.  Ed.  1651  u. 
Nachmani  nixon  ]»3D  ]»3;?a  iian  in  GA.  n.  144  =  Briefe  ed.  Amst.  f.  22;  ]»3ö  fehlt 
in  Jesch.  h.  I,  3  S.  61.  —  nwon  'd  Maim.  an  Sam.  ha-Levi,  Briefe  f.  38  b. 
1«- Abgedr.  (nicht  ganz  corr.^  in  Jesch.  h.  I  H.  2  (s.  H.  3  S.  60)  bei  Jell.,  Kontr. 
S.  31,  of.  S.  18;  cf.  ms.  Mn.  213.  Inhalt  bei  Bloch  p.  VIII.  —  Ob  in  der  hebr. 
u.  engl.  Ed.  Edinb.  1849  [durch  Filipowski?]  bei  Zd.  582?  Das.  581  Ven.  1560 
ist  offenbar  zu  nnm  mvü  gehörig.  ^*"*Im  Schreiben  an  ihn  Djabir  (cf.  A.  167) 
wünschte  er  unsere  n.  1  u  2  hebräisch   zu   ediren;   cf.   Schreiben   nach  Lttnel 
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kannten  von  einem  Abkömmling***  des  Maim.  die  Copie  eines  einzigen 
Gorrecten  Exemplars^**  erhalten.  Auf  dringliches  Verlangen  machte  er 
sich  an  die  üebersetzung,  obwohl  im  Bewusstsein  seiner  geringen 
Kenntnis  in  (beiden?)  Sprachen  und  des  Mangels  an  correctem  und 
fdegantem  Ausdruck,*"  wie  an  der  Wissenschaft  des  Talmuds.  Als  er  die 
üebersetzung  revidiren  wollte,  hörte  er  von  der  üebersetzung  des 
sprachgewandten  Abraham  und  beschloss,  in  richtiger  Sch«itzung  seiner 
eigenen  Leistung,  diese  zu  beseitigen.  Darin  bestärkte  ihn  auch  die 
erste  Ansicht  der  vortrefflichen  Arbeit  Abraham's.  Allein  er  bemerkte, 
dass  der  letzteren  die  erste  Recension  (Tofes)  des  Originals  zu  Grunde 
liege,  worin  viele  Ansichten  vom  Vf.  später,  in  üebereinstimmung 
mit  seinem  grossen  Werke,  in  der,  aus  Aegypten  kommenden  Recension 
geändert  worden.  Danach  habe  er  seine  eigene  üebersetzung  revidirt. 
Diese  ausdrücklichen  Angaben  können  unmöglich  auf  wenigen  und  un- 
bedeutenden Aenderungen  beruhen,  wenn  wir  nicht  absichtliche  üeber- 
treibung  annehmen.  Die  unbefangene  Selbstbeurtcilung  ist  eine  seltene 
und  nicht  die  gewöhnliche  Bescheidenheitsphrase. 

c)  Salomo  ihn  Ajjub's  üebersetzung  enthalten: 

Mss.  Mn.  282.  Parma  R.  221.  1234.  Vat.  ürb.  30.  —  Günz- 
burg..  .Schbl.  18b9.^"**  Die  Vorr.  (fehlt  in  den  meisten  mss.) 
Märzbacher  24;'"  2  Bl.  in  ms.  Carmoly  63. 

Salomo  fand,  nach  der,  zum  Teil  gereimten  Vorr.,  das  Buch  in 
Beziers  im  Tischri  5000  (Herbst  1239).  Als  er  die  Bedeutung  und 
Nützlichkeit  des  Werkes  den  angesehenen  Gelehrten  jener  Stadt  zur 
Kenntnis  brachte,  freuten  sie  sich  sehr  und  baten  ihn  dringend,  es  zu 
übersetzen,  er  werde  sich  damit  einen  grossen  [Gottes-]  Lohn  und 
Nachruhm  erwerben,  indem  er  die  Streitigkeiten  und  erhobenenSchwierig- 
keiten  und  Einwürfe  gegen  Maim.  beseitige.  Er  habe  gezögert;  allein 
Maimonides  habe  in  eirem  Gutachten  bedauert,  dass  er  nicht  die  Zeit 
gefunden,  das  Buch  ins  Hebr.  zu  übersetzen  (s.  A.  167);  er  habe  also 
den  Drängem  Gehör  gegeben.  Er  war  sich  wohl  der  Not  bewusst,  an 
welcher  jeder  Uebersetzer  laborire.  Es  gebe  2  Methoden  zu  über- 
setzen: die  eine,  welche  den  Inhalt  in  beliobigom  Ausdruck,  je  nach 
der  Fähigkeit,  wiedergebe,  sei  die  lobenswerte  der  alten  uebersetzer 
(Kadmonim)^  wenn  sie  Weise  waren;  die  2.  buchstäbliche,  wörtliche 
ist  weniger  lobenswert;  sie  bietet  Schwierigkeiten,  besonders  beim 
Arabischen,  da  das  Hebräische  nicht  immer  das  Aequivalent  biete,  also 
Namen  und  Dinge  vertauscht  werden  müssen;  so  dass  der  Sinn  des 
Originals  verfehlt  und  der  Ausdruck  unpassend  werde,  der  im  Original 
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CB.  1904  Z.  4  V.  u.;  Oz.  IL  4.  »*^Varr.  Sohn,  od.  Enkel,  od.  Enkelsohu, 
Ser.  1861  S.  46.  ^''^Der  Besitzer  hatte  kein  anderes  correctes  Exempl.  (also  lies 
inSn),  um  es  zu  verschenken.  Dieser  Umstand  ist  fiir  die  Revisionsfrage  be- 
achtenswert. ***nin»  und  nv'So;  für  letztere  könne  man  bei  ihm  nur  im  an- 
wenden ;  nvoi  *iiai2  nv  nennt  er  ibn  Chisdai.  An  den  Begriff  des  Dolmetschers 
ist  hier  nicht  zu  denken.  *•»•*»>  S.  Sachs  zu  Maase  Nis.  XVI  vermengt  noch 
immer  den  Uebersetzer  ibn  Ja*akab  (oben  1),  wie  Andere  vor  und  nach  ihm;  s. 
z.  ß.  Polak's  h.  Vorr.  zu  Bedarschi  S.  11.  Wf.  '  2021  ist  ibn  Patir.  Die  Con- 
jectur  bei  Gg.  V,  100  ist  grundlos;  cf.  Bl.  S.  42.  Bloch  p.  VIII  verspricht 
eine  Ed.  und  übergeht  alle  Einzelheiten.  *"^  Ein  Citat  daraus  (.über  das  Besp. 
an  ihn   Djabir)    bei  Carmoly  zu  Toam   S.  IX.    Ich   benutze   eine  Abschr.   des 
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wohlklingend  war,'''*'was  auf  Rechnung  der  Unwissenheit  des  Ueber- 
setzeis  gesetzt  wird.  Dennoch  haben  die  spätem  üebersetzer  diese  Methode 
als  die  leichtere  eingeführt  und  vererbt,  indem  die  Bügen  auf  das 
Original  geschoben  wurden.  Welche  der  beiden  Methoden  aber  auch 
der  Üebersetzer  befolge,  neben  den  Lobenden  werde  er  auch  den 
Tadlem  nicht  entgehen!  Allein  zur  Ehre  Gottes  und  der  erwähnton 
Gelehrten  und,  um  die  Absicht  des  Vf.  zu  verwirklichen,  habe  er  es 
unternommen,  das  Buch  nach  Maassgabe  seines  Verständnisses  desselben 
Buchstabe  für  Buchstabe,  Wort  für  Wort  zu  übersetzen;  daher 
komme  der  etwaige  ungenügende  Ausdruck.  Er  beendete  die  üebersetzung 
im  Monat  Nisan  (Frühling)  5000.  Er  verwahrt  sich,zuletzt  (nachträglich?) 
gegen  den  Verdacht,  als  habe  er  die  ehrbaren  Gelehrten,  welche  das 
Buch  vor  ihm  übersetzten,  etwa  aus  Hass  und  Neid  angegriflfen. 
—  Diese  [Beziehung  auf  frühere  Üebersetzer  des  Buches  und  die  inter- 
essante Bemerkung  über  die  2.  Methode,  welche  die  „späteren"  üeber- 
setzer vererbt  haben,  passen  nicht  wohl  zum  Datum  1239/40,  und  da 
keine  Üebersetzung  Salumo's  vor  1254  bekannt  ist,  so  habe  ich  schon 
lange  vermutet,  dass  im  Datum  Zehner  und  Einheiten  ausgefallen  seien.  *•• 
Wie  weit  Salomo's  Text  sich  von  dem  der  anderen  üebers.  unter- 
scheide, habe  ich  nicht  untersucht.*®*  Ich  beschränke  mich  auf  äusserst 
wenige  Beispiele  aus  Sal.  und  Moscs."^ 

3.  IDll^ri  fTlJK»  Abhandl.  über  den  Religionszwang  (vor 
1165),'^*  worin  bewiesen  wird,  dass  nach  talmudischer  Lehre  die  An- 
erkennung Muhammed's  als  Propheten  nicht  Götzendienst  sei,  aus  deiii 
Arabischen  von  einem  Anonymus;  aus  ms.  Mn.  nur  mit  Nachweisung 
der  Citate  her.  von  A.Geiger  (Moses  b.M.  1850),"*  aus  ms.  Bodl.  von 
H.  Edelmann  (Oieinda  gennsa  lb51),  aus  einander  zu  berichtigen.  — 
Zeit  und  Vaterland  der  Üebersetzung  sind  unbekannt  Die  Schrift 
selbst  scheint  wenig  bekannt  gewesen  zu  sein;  sie  wird  erst  Ende  des 
XIV.  Jh.  in  Oran  von  Isak  b.  Schechet  (GA.  11)  citirt.  Sie  liest  sich 
glatt  und  bietet  keinen  Anhaltspunkt  für  nähere  Bestimmungen.*" 

4.  Sendschreiben  nach  Jemen  (hebr.  JO*»;!  HliK»  um  1172), 

gerichtet    an  Jakob  b.  Natanel  al-Fajjumi,  über  einen  Pseudomessias, 

mit    scharfen   Seitenhieben    auf  Muhammed  und  Jesus,  wurde  dreimal 

übersetzt:"* 

12 

Herrn  Renben  Spizzichino  in  Rom  von  ms.  Vat  '•'^om  nn»  »nSa  in  »»So 
naiaai  nany  naoö  pnyicn  |wSa   K^^.     »«"  HB.  XVUI.  126  Z.  3,  4  (1464  Drk£) 

fegen  Rabb.  591.    '""  Peritz  giebt  Sal.'s  Üebersetzung,  so  weit  sein  Text  reicht 
:in  Citat  in  ms.  Halberst.  346  §  246  (Cat.  S.  69)   mit  Tit.  fliwon  [»lipp.    Sal. 
selbst  hat  niwön  'o.  ""WS  p'in  S.  6,  Per.  »aS  nw,  M.  un^a  ntp;  S.  7  hV  tyrtg/it 

'Mnpfi,  o«TiD*"n  hS  d»b»»d,  M  d»32-)  hS  onnwö.  Die  Principien  Swk  bei  S.  o^np^, 
M.  owir.  i'»CB.  1910  und  Add.;  über  Maim.'s  SteUung  s.  die  Qtate  HB. 
XXI,  128.  Cf.  Pol.  354.  »"^^  Hieraus  hauptsächlich  u.  d.  T.  Q^n  tt^Hp  TOKO 
(nach  Sim.  Dnran!)  in  nuwn  pip  (1859)  II,  13;  s.  A.  173.  "»Sprachlich  za 
beachten:  oy  nonna  n»»  lonn  Ed.G.  f.  1 »»  (Ed.  6b);  ij?  la  »m  3*  (8  •,  ly  fehlt 
in  ed.  Lp.,  die  eingeklammerten  Worte  sind  G.*s  Conjectur!),  cf.  \Krrw  na  Mfiai, 
Mizwot  ed.  Peritz  S.  7,  ny  u  ni  Sal.,  wie  Koran  48,  28,  nny  n  »wi  Mos.  u. 
so  Kai.  b.  David  (Bl.  S.  133),  nyi  yn»  o»nS»  bei  Bitrodji  navn  S.  32,  lat.  nur:  et 
novit  dens,  Maim.  an  Chisdai  f.  5  b.  s.  oben  S.  66  A.  76,  S  100  A.  376,  S.817 
A.  372;  nw-iy  tt  »11  (Jgg.  Teman  S.  24  Tibbon),  vittn^a  \h  »-n  (ib.  f.  96  b  Z,  2 
Nachum);  Gott  ist  das  Zeugnis  (Upanischad,  M.  Müller,  Natural  Eelig.  1889 
p.  89  n.  11).  —  pna   (ai.  pn  »b)   3  b  (9  b);  nnA'p  nnp*«  ib.  u.  Lp.  18*  (t»)! 
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a)  Die  Uebersetzung  Samuel  ibn  Tibbon's  (der  erst  um  1210 
das  Original  erhielt)  ist  erst  jüngst  aufgefunden  und  her.  von  David 
Halub."*  In  Ermangelung  des  Textes  zeigt  sie,  so  weit  die  Ed. 
correet  ist,  die  einfache  Weise  Samuers.^'* 

b)  Abraham  ibn  Chisdai  hat  wahrscheinlich  erst  nach  Voll- 
endung seiner  Arbeit: 

Mss.  Mn.  57  u.  315, 
von  der  Uebersetzung  a)  (nach  dem  Tode  Samuel's?)  gehört  und  giebt 
seine  als  Nothbehelf  bis  zur  Erlangung  jener.*" 

c)  Nachum  ha-Ma'arabi  [um  1240?]  giebt  eine  weiter  aus- 
geführte Bearbeitung,  betitelt  mpn  PiriB  (l'forte  der  Hoffnung), 
welche  zuerst  Basel  1629  in  den  Schriften  des  Josef  del  Medigo,  dann 
öfter,  zuletzt  unter  Weglassung  der  Stelle  über  Jesus  etc.  gedruckt 
ist.^^®  In  seinem  kurzen  Vorwort*'*  verwahrt  er  sich  gegen  die  Kritik 
der  Kundigen  in  beiden  Sprachen,  er  übersetze  nicht  Wörter,  sondern 
den  Sinn,*'*  Für  eine  Vergleichung  von  a  und  c  hat  Holub  reiches 
Material  gesammelt  (leider  ohne  Seitenzahl),  woraus  hier  nur  sehr 
wenig  hervorgehoben  werden  kann. 

N.  giebt  das  arab.  hiv  (oben  S.  344  A.  605),  dazn  ,,ma8calo'S  nKsanp, 

wie  zu  lesen  ist  f.  100  (HB.  XVI,  91)  neben  hebr.  üvrop,  bei  Sana,  o^pian;  "^n^n 

f.  101,  Sam.  41  jpvnn;  hingegen  msy,  wo  Sam.  25  atsip  beibehält.  Die  Ver- 
sttlmmelong  von  ^oran  zn  rhp  97b,  Sam.  24  pHSp,  ist  nicht  Manier  des  Vf., 
obwohl  schon  bei  Jefet  (zn  Dan.  8,  24  S.  8S;  cf.  ZDMG.  XLV,  338)  n.  sonst 
(Pol.  316,  374).  —  vrhv  Trigon  100  b,  Sam.  n^Sitro,  nSwöoa  S.  60  Z.  5  v.  u. 
Ungewöhnliches:  f.  94  on^nnao  naeSjrrn,  96  »incf  nowa  lyniinna;  ci»n  n«na 
nSyn  inowo  Saa;  vnwp  nc^eSi,  9öb'  viunan,  98b  o^aa^n  ]n;  103b  onimD 
Uebermnt  (rabb.),  Sam.  50  üt  iDnn.^** 

5.  Abhandlung  über  die  Auferstehung,  ist  oben  S.  431  be- 
handelt (nachzutragen:  latein,  Uebersetzung  von  Mithridates,  ms. 
Vat.  4273,  HB.  XXI,  114). 

6.  Gutachten  und  Briefe,  insoweit  sie  als  Uebersetzungen 
nachgewiesen  oder  sehr  wahrscheinlich  sind: 

A.  eine  Sammlung  von  221  GA.  ni21tt?n,  hebr.  von  einem 
Anonymus,  hat  schon  Conforte  gekamit:^®* 

Ms.  Bodl.  Nb.  2359.    Copie    davon  ms.  Halberstara  130    (auf 
meine  Kosten  veranstaltet). 

Ich  hatte  die  Ed.  beabsichtigt  und  ein  Verzeichnis  der  Nummern 
angelegt,    deren  Original    in    der    von  Mord.  Tama  ungenügend  über- 
setzten   Sammlung    i!nr\  -wd    n'w    (1765)    vorkommt,    etwa    Va  der 
letzeren. 
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»'♦CB.  1911  u.  Add.,  HB.  XV,  11.    i'-»  Tit.    Jggeret   Teman   Sendscbr 

kritisch  beleuchtet  und  mit  Anm.  [namentlich  Varr.  bei  Nachnm]  nebst  Einleit.* 
Abdr.  aus  „Haschachar'*  V.,  Wien  1874  (Umschlag:  1876^;  cf.  BriUl,  Jb. IT,  194. 
*'"nvSD«n  nmo  niSyo  S.  20  ist  ungewöhnlich.  Zu  „Amr  und  Zeid"  S.  33  s. 
A.  91.    Ueber  ]k-iu  ny»  (jn^i)  s.  HB.   XVI,  91.     »"Epigraph   bei   Gg.  M.  b. 

M.  S.  72.  Als  Probe  gab  ich  die  Stelle  über  Jesus  und  Mnhammed  und  den 
Schluss  HB.  XV,  62.  »'»Sie  ist  mitgeteilt  HB.  XV,  14  und  bei  Brüll  1.  c.  - 
]^hi  \^y  Tib.  S.  30  und  nSjiaa»  Nach,  ist  von  Copisten?  i"»HB.  XV,  13  (un- 
vollst.  bei  Nb.  ms.  158),  dazu  ans  ms.  Halb,  im  Nachtrag  zu  nnicn  d«d  nnvD  S.  6. 
iwp33  ^,3^„,  p^Q  nihüTy,  etwa:  „Wort  ist  Schein,  Sinn  ist  Sein.**  »«Das.  pcrci 
Wöi  nDn%  hier  als  atat,  notirt  Dk.  Oz.  11.171  aus  Jeh.  Modena.    »^-'CB.  1907 
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B.  Einzelne  in  der  Sammlung,  deren  höchst  seltene  vollst. 
Ed.  pr.  nr:»i  nh»r  maiB^n  (Constant.  um  1520—40,  nicht  1522), 
seit  1544  als . .  ni*lJK  {^^^  citire  Amst.  1726)  und  sonst  in  neueren 
Schriften,  unsystematisch  in  Kobez  (Lpz.  1859)J'' 

Darunter  a)  das  sogen.  „Testament*^  (riK")")X  in  rass.,  auch 
W11X1  "^ID  ^Dn)  angeblich  an  den  Sohn  Abraham,  ist  nicht  unver- 
dächtig, vielleicht  nur  interpolirt  (Mag.  III,  149,  HB.  XIX,  32;  Bj. 
507  n.  60). 

b)  an  Chisdai  ha-Levi  in  Alexandrien  (nach  ms.  Mn.  315^* 
an  Josef  b.  Obadja  ha-Dajjan),  unter  verschiedenen  üeberschriften  mit 
einer  etwas  unklaren  Bemerkung  eines  Schülers,"**  wonach  dieser  das 
Autograph  copirt  —  oder  übersetzt  hat,  indem  er  den  Wortlaut,  aber 
nicht  den  Sinn  änderte.  Es  handelt  sich  um  verschiedene  Gegen- 
stände, wie  Weltschöpfung  etc.*®*  —  Aus  einer  erweiterten  Recension, 
betitelt  DTIIDn  n*)JN  (Epistel  der  Geheimnisse),  citiren  Mose  Narboni 
und  Sam.  Zarzah  in  den  Edd.  fehlende  Stücke.*** 

c)  an  Samuel  ihn  Tibbon  (von  diesem  übersetzt?),  s.  oben 
S.  417;  englisch  von  H.  Adler  in  Miscellany  of  Hebr.  Lit.  1872 
(HB.  XIII,  124). 

d)  an  Josef  ihn  Aknin,  Fragmente,  hebr.  von  Samuel  ibn 
Tibbon  (CB.  1901,  in  Kobez  II  fehlt  das  Stück  B;  f.  31  *  Z.  5  ist 
die  üeberschrift  weggelassen!). 

e)  an  die  Gelehrten  von  Marseüle  (oder  Montpellier,  oder  Lunel) 
über  Astrologie,  Pseudo-Messsias  etc.  (um  1194).  Den  Uebersetzer 
Moses  Tibbon  nennt  nur  ms.  Lp.  30*.*"  Eine  lateinische  un- 
genaue Ueberselzung  lieferte  der  getaufte  Jo.  Isaaci  Levi  (1555)  u. 
d.  T.  »rSn^-D  'DDnS  fTlJK.  Maim.  bedauert  die  allgemeine  „Krankheit", 
Alles  zu  glauben,  was  in  Büchern  steht,  namentlich,  wenn  sie  alt  sind. 
Er  selbst  habe  Alles,  was  über  Astrologie  ins  Arabische  übersetzt 
worden,  genau  studirt  und  spreche  jener  das  Prädicat  „Wissen- 
schaft** ab;  eine  solche  sei  nur  die  Astronomie,  deren  Inhalt  er  angiebt, 
darunter,  dass  es  Orte  gebe,  wo  es  6  Monate  Tag  und  6  Monate 
Nacht  sei. 

f)  an  Josef  h.  ahu'l-  Klieir^^^  in  Bagdad  über  verschiedene 
Gegenstände,  muss  von  einem  Anonymus  hebr.  übersetzt  sein,  da 
der  Adressat   nicht   Hebräisch    verstand    und    eine  üebersetzung   des 
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u.  Add.  >"  Index  am  Ende  von  II.  üeber  Abt  I  s.  HB.  III,  65,  106,  IV,  89. 
V.  29.  Die  Quellenangabe  ist  wenig  ehrlich,  ein  Master  für  m-UM  Warschan 
1877,  angeblich  aus  Ed.  Amst.  und  mss. !  Die  Biogr.  S.  90—96  ist  ein  Plagiat 
ans  Ed.  Lpz.  —  In  der  Anordnung  der  Stücke  folge  ich  GB.  1898  ff.  u.  Add. 
>**Die  Vermutung  (Saadia)  CB.  1899  ct.  2908  (n.  2526)  ist  zu  wenig  be- 
gründet. Ms.  Parma  E.  1419  s.  HB.  XII,  67,  Pu.  p.  35  n.  88.  Ueber  Chisdai 
Alexandri  in  ms.  Vat.  295 »  etc.  s.  zu  Fi.  26  u.  HB.  XIV,  6  (oben  S.  4 
A.  19).  i«*|Bf»  oSiynir,  sonst  ponp.  —  ]»nnaS»  arab.  für  mna  n»»n  ms.  Mn. 
u.  Nb.  315 1-  1.  p»j;ö  »Sa;  f.  4b*  v.  u.  nnwn  ppno  Sy;  zuletzt  »Sy  nry  nain  »3 
]H3  ny  T'noaan»  nnann,  ähnlich  in  der  Vorbem.  ^•*HB.  IX,  116,  Halberst.  la 
ms.  411;  ms.  P.  273=^«.  >"  CB.  1903  und  Add.  (ms.  Mn.  316  ^  R.  327  ist 
n.  16—19  a.  1289  geschrieben,  Horowitz  npy  n»a).  Der  Stil  ist  glatter  als  sonst 
bei  Moses.  *'8^,ßt,^j  jn  Chemda  f.  3  b,  nyaS»  in  Taam  73  b,  wonach  Kobes 
II,  15  b,  lies  1^2*7».    In  Kobez  Col.  4  Z.  2  nofi«  ^r\\o^i  ist  willkürliche  Emen- 
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Gesetzbuches  wünscht.  Maimonides  meint,  es  komme  nicht  darauf 
an,  aus  welcher  Sprache  man  sich  die  Weisheit  aneigne. 

§  555.  Moses  b.  Tobi  (=Tobia?),'®®  arab.  aini  Imran  Musa 
b.  Tuöi,  aus  Sevilla  ^'^  (etwa  1300 -1350?j,i»i  verfasste  ein  Gedicht 
zur  limnfehlung  des  Studiums  in  pliilosophischem  Sinne  in  70  Zeilen, 
daher  n^J'P3D'?K.  —  Salomo  da  Piera"*  b.  Immanuel  (wahr- 
scheinlich kurz  vor  1363  gestorben)  übersetzte  es  u.  d.  T.  tJ^Din  "^HS 
iJes.  3,  20)  und  commentirte  es: 

Mss.  Mn.  57  '.  —  Halberstam  205  (früher  Osimo  6). 

Die  elende  Beschaffenheit  von  Mn.  gestattet  nicht  die  Mitteilung 
meiner  Auszüge  ohne  CoUation.  Die  Bearbeitung  beginnt  mit  drei 
holprigen  Beit  und  einem  kurzen  Vorwort,  wonach  Immanuel  die  vielen 
Copisteufehler  im  Original  verbessert  und  dasselbe  in  Versmaass  über- 
tragen, was  allerlei  Aenderungen  erforderlich  macht,  namentlich  bei 
einer  Uebersetzung,  wäre  der  Uebersetzer  auch  ein  berühmter  Gelehrter 
und  Dichter,  wie  er  selbst  es  nicht  sei.  Das  Original  enthalte  auch 
dunkele  Stellen,  insbesondere  die  letzten  20  Beit,  u.  zw.  absichtlich, 
wie  der  Vf.  andeute.  Seine  Freunde,  welche  ihn  am  Festabend  das 
Lied  singen  hörten,  forderten  ihn  auf,  es  im  Sinne  des  Vf.  zu  erklären; 
das  habe  er  in  der  Kürze  gethan,  die  er  überall  anwende.*** 

§  556.  Nissim  b.  Jakob '^^  b.  Kissim  ibn  Schahin,  auch  als 
„Gaon**  bezeichnet,  in  Kairuan  (lebte  noch  1037)  scheint  verschiedene 
Schriften  arabisch  mit  hebräischen  Partien  verfasst  zu  haben,  welche 
durch  anonyme  Uebersetzer  oder  Copisten  durchaus  hebräisch  vor- 
liegen oder  aus  Excerpten  bekannt  sind:*'* 

1«  nnOOn  'o'**  talmudische  Clavis,  her.  von  Goldenthal,  Wien 
1847.  Eine  Stelle  (f.  13  b)  citirt  Abraham  Salomo  zu  2  Kön.  16,20 
aus  n«ncDS«  3Kn:  arabisch  (HB.  XX,  12).  F.  19b  K  5  enthält 
eine  Stelle  über  Attribute  Gottes  im  Sinne  des  Kalam."*' 

2.    D^inD  n^JO    (Geheime    Rolle  =  Notizbuch),    woraus    eine 
längere    Stelle    über    die   siimliche    Wahrnehmung  *'®    Gottes.      Ver- 
schiedene Fragmente  sind  noch  nicht  vollständig  gesammelt. '•• 
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datioD  des  Drkf.  lanic^yj«  richtig  i^nita^ys  in  Chemda.  *^^  Schwerlich  vom  Schlosse 
al  -Tub  in  Afrika  (Jakut  111,  665,  ibn  Tubi  bei  Amari.  Storia  dei  Mosultn.  II,  517). 
»»"Ischbili  ms.  P.  769  =^*;  HB.  XIII,  113.  Im  Vorgedicht  des  Uebersetzers  nanpo 
1.  niyö?  1«^  Mordechai  b.  Mose  Tubi  in  Carpi  1492  (ms.  Alm.  258),  ein  Arzt 
Mose  T.  in  Bakkaschot  ed.  CoDst.?  (OB.  n.  8220),  Jos.  T.  1645  in  Fas 
(HB.  XVI,  85  Z.  1).     Cf.  CB.  2387.    i»=^  ÖCnS,  oder   Htdh  ist  schwerlich  lapis, 

HB.  XIV,  99.  ^®*Anf.  on^cno  o*»n^  aitan  p  nan  aitan»  nosn  f3?3  a\oa  via«  in«. 
durchgebender  Endreim  on.  —  Der  Comm.  citirt  Averroea*  Comm.  zur  Physik; 
f.  298;  D«aw«ani  o^anSn  »Spro  noan.  —  Das  Original  schliesst  mit  »*%^:^3?ao  ^ODT, 

die  Uebers.  onovs  o'yarS,  Comm.  Sohlussbeit.  mit  dem  hebr.  Titel.  ***Oben 
S.  395;  verwechselt  bei  J.  Weiss,  Dor  IV,  267.  CB.  2066  ff.  u.  Add.,  cf. 
p.  1784:  Nissim;  Michael,  Cr  560.  ^'^^mwen  'd  citirt  von  Berachja  in  «^nxa  ms. 
(sonst  unbekannt);  s.  meine  Mitt.  bei  Bj.  362  n.  2052.  ^»«CB.  2069.  »»'S. 20" 
«»ya  «n  [=  nn«*^  ^D];  lovrS  und  WDaS  bei  Ahron  b.  Elia  91,  94  etc.     '»«nrT 

nixS»    0S7S»  Hipan  ni»;innn    (S.   16 *u.  öfter)    ungewöhnlich,    cf.  iTSfn  — 

Zu  S.  17  cf.  Jakob  b.  N.  bei  Kaufm.  Attr.  217  (s.  167).  Das  Ende  ist  ans 
Abr.  ibn  Esra,  übersehen  bei  Jeli.,  Beitr.  I,  20.  »»"  CB.  2068,  2662,  HB.  VIII,  50, 
XX,  134  XL  And.  (zu  Bj.  294  n.  270);  cf.  Mtschr.  IV,  104.    Das  unsichere  Citat 
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3.  Erzählungen,  meistens  aus  Talmud  und  Midrasch,  welche 
Trost  gewähren.  Sein  Schwiegervater  (Dunasch),  der  einen  Sohn 
verloren  hatte,  verlangte  nach  einem  solchen  Buche,  wie  es  die 
Ketzer  (Christen?)  besitzen. ••^  Das  Werk  hat  sich  in  2  Recensionen 
erhalten : 


*)  npitS?^^np  riB^  *113n  (schöne  Compilation  von  der  Rettung), 
der  Bezeichnung  im  hebr.,  teils  gereimten  Vorw.  entsprechend,  gedr. 
Ferrara  1557,"**  Amst.  1746  und  sonst,*®»  unt.  And.  mit  angeblich 
vermehrtem  Quellenindex  durch  Isr.  Dav.  Miller,  Warschau  1886; 
femer  deutsch:  „Nissim's  Orientalischer  (!)  Legendenschatz  .  .  be- 
deutend vermehrt  (!)  und  (I)  deutsch  .  .  .  von  Ad.  Löwy",  Wien  1882 
(Selbstverl.  47  S.),  auch  jüdisch  -  deutsch  [von  A.  M.  Mohr]  s.  1. 
[Lemb.?]  1851."» 

Einige  Erzählungen  hat  Jellinek  in  Bet  ha-Midrasch  V,  131  (s. 
S.  XXXVII)  und  Bd.  VI  angenommen;  Mehreres  ist  ohne  Angabe 
der  Quelle  in  der  Sammlung  kSo  rm  EA.  Liv.  1870,  1, 28,  III,  57  ff. 
zu  finden. 

b)  Anonym  ohne  Vorwort:  TloSrDtt^  niTJ^PO  in  der  mit 
Ben  Sira  beginnenden  Sammlung,  Constant.  1519,  4  ^  in  dem  Abdruck 
Ven.  1544  betitelt  "t^  «Ol  nWinO-*^ 

Man  hat  in  neuerer  Zeit  die  Echtheit  dieses  Schriftchens  in 
Zweifel  gezogen;  die  Gegengründe  beruhen  aber  teilweise  auf  falschen 
Voraussetzungen,  entscheiden  also  nicht. '°' 

§  557.  Petras  Alfonsi,  so  bei  der  Taufe  am  29.  Juli  1106 
vom  Erzbischof  Stephan  zu  Osca  nach  Alfons  VI.  genannt,  dessen 
Leibarzt  er  war,  als  Jude  Moses  der  Spanier,  1062  geb.,  gest.  1110, 
verfasste  Dialoge  gegen  die  Juden,  welche  der  verdienten  Vergessenheit 
anheimgefallen ;  *®*  hingegen  hat  er  in  der  Literaturgeschichte  des 
Mittelalters  eine  hervorragende  Stellung  errungen  durch  ein  lateinisches 
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im  Briefe  des  Samuel  b.  Abraham  [Sporta],  o»an3ö  n^ap  S.  97  (cf .  CB.  2402,  Mag.  VI, 
115) schreibt  Micliael,  Or. 660,dem  nncD  zu.  -""^^inKn^wo  naino  ibd  d»3»öS  B^r  »anynni 
nnti  npn.  Das  folg.  a^iwn  neos  passt  auf  Karäer  nicht.  Schriften  dieser  Art  von 
Christen  und  Muhammedanern  s.  Hb.  XUI,  132  (Pol.  101,  412);  dazu  1^2   310 

Jiy*?K,    HKh.  IV,  410  und  flW*?»  iy2  310  von  ihn  abi'l-Dunja  u.  Tanukhi,  1.  c. ; 

cf.  V,  679,  cf.  p.  151  n.  10490,  VII,  1051  n.  1965;  Fihrist  185  (H,  76)  bei 
Hm.  IV,  110  n.  1938  hat  das  Werk  nicht;  Tanukhi  bei  Os.  I,  311  unter  Razi: 
imn»?»   ,*%T?D.  HKh.  III,  622  n.  7229;  ms.  Mn.  886  (Aumer  S.  392  tlij??»  nnn 

^^«10»  ^:3  }0,  im  Index  476  falsch  Jusuf);  cf.  üri  p.  86  n.  289,  Index  II,  658b, 

HKh.  V,  38  n.  9803.  ^"i  Exemplare  nur  im  Vat  (CB.  p.  608)  u.  Br.  Mus. 
(Zd.  615)  bekannt.  ^'*B],  165  n.  31  (s.  Suppl.)  verzeichnet  wahrscheinlich  auch 
Edd.  mit  neuem  Vortitel  ..Kim  nnryo  'o,  wie  z.  B.  Lemb.  1838  (s.  Rosenth.  h. 
n.  1217),  oder  gar  die  2.  Recension.  -^'»Zd.  615;  Bj.  356  n.  1880  unter  ncro 
01 D3,  weil  n.  1879  Zz.  z.  G.  342:  „ed.  Offb."  (?  ist  Jiftach?)  falsch  combinirt 
wird.  —  Auch  c'oan  'D  bei  Dk.  (CB.  607  1.  Z.)  scheint  Confusion  mit  Nissim  b. 
Sal.  aus  Marseille;  s.  ras.  P.  716':  nwyo  Anf.  und  Ende  def.  ~  Ueber  ms. 
Casanat.  H  VII  v.  J.  1429  s.  Mag.  I,  44.  -*"*üeber  neuere  Edd.  s.  A.  203;  Aus- 
züge in  D'ipyDn  »oi5»S  Verona  1648;  CB.  n.  3875  Add.;  s.  HB.  XIII,  132.  Cat. 
Carm.868:  .nvryo  Nissim  b.  J.  zugeschrieben"  Berditsch.  18171  -"«'»HB.  XIII,  132; 
cf.  XVni,  39  n.  3  (Jos.  Sahara,  Ersch  S.  94)  S.  40  n.  6,  Gg.  XI,  156.  ^^Bihl 
patnim  ed.  Lugd.  XXI  p.  172,  ed.  Migne  1. 157  p.  535;  CB.  p.  733.  HB.  XXI.  88. 
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Handbuch  für  Geistliche:  Disciplina  clericalis^^^''  welches  unter 
vorgeschobener  Moral  im  Unterhaltungsstoff  nicht  sehr  wählerisch  ist. 
Wer  die  Wanderung  orientalischer  Erzählungsweise  nach  Europa  ver- 
folgt, muss  die  Disciplina  als  Meilenstein  bezeichnen.'^' 

Kap.  2  und  3  über  die  Freundschaft,  anfangend:  Enoch  philo- 
sophus  etc.  qui  lingua  Arab.  cognom.  Edris,  ist  von  einem  Anonymus 
hebräisch  u.  d.  T.  "Tlin  'D  (Buch  des  Chanoch)  übersetzt,  gedr.  in 
der  mit  der  Chronik  des  Moses  beginnenden  Sammlung  Constant.  1516, 
Yen.  1544  und  1605;  "••  aus  letzterer:  „Le  livre  d'H6noch  sur  Tamitiö 
traduit  de  THöbreu  [mit  Text]  et  accompagn6  de  uotes  etc.  par  Aug. 
Pichard,"  Paris  1838.  Uebrigens  hat  schon  L.  Piques,  Dr.  der 
Sorbonne  (vor  1698)  dasselbe  Stück  aus  dem  hebr.  Druck  französisch 
übersetzt.*^®  Pichard  möchte  die  üebersetzung  dem  Vf.  beilegen; 
dem  steht  schon  entgegen,  dass  der  üebersetzer  das  Wort  Äräbs  für 
ein  nomen  propr.  gehalten  hat!*^*  Zu  Anfang  kommen  einige  Sprüche 
vonBileam  ==Lokman***  vor;  den  Hauptinhalt  bietet  die  Erzählung,*" 
welche  Jellinek  (Beth  ha-Midrasch  VI,  135)***  aufgenommen  hat.  In 
einer  nicht  gerade  vorteilhaften  Erweiterung*^*  wird  der  Freund  aus 
frommen  Rücksichten  nicht  direct  unterstützt,  bis  er  sich  selbst  als 
Dieb  anklagt  und  gehängt  werden  soll.  Die  Worte  des  Sultans  (f.  9  b), 
obwohl  aus  Kohelet  4,  12,  erinnern  doch  an  SchiUer's  „im  Bunde  der 
dritte *'.    In   der  That   hat   man  Parallelen   dieser  Erzählung  bis  zur 
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'^^Petri  Alphonsi  Discipl.  etc.  9.  Titel :  Discipline  de  clerg6,  französ.  in  Versen 
und  prosaischer  fhuizös.  Üebersetzung  [von  Jeän  lOellotf  nach  M6on  zu  seiner 
Ed.  1808]  mit  einer  Notiz  von  Labouderie,  Par.  1824  (Sociät^  de  bibliophiles, 
selten).  Ohne  Cap.l.  her.  v.  F.  W.  Schmidt,  BerL  1827,  4"  mit  gelehrten,  aber 
einseitigen  Noten.  Nach  beiden  £dd.  mit  der  Notice  v.  Lab.  (und  dem  Art  ans 
Antonio,  Bibl.  Hisp.)  bei  Higne  t.  157  p.  671.  Das  ChastoiemetU,  od.  Castoie- 
ment  d^unphre  ä  son  HU  Ed.  1760  ist  ein  ganz  anderes  Werk  (Lab.  p.  XI,  XIII). 
Ueber  ms.  Ashbumham  (Append.)  eines  abgekürzten  Textes  des,  nach  der  DiscipL 

fearbeiteten  Ghatoiement  s.  P.  Meyer  im  Bulletin  de  la  Soc.  des  anc.  textes. 
ar.  1887  p.  83—103.  Die  Disc.  ist  anch  spanisch  übersetzt;  s.  De  los  Rios, 
Hist  IV,  139;  HR  XII,  66.  Parallelen  in  Manna  (;i847),  s.  S.  114;  cf.  Jell., 
Beitr.  61,  63;  cf.  Jacobs,  Fables  p.  263.  -  In  der  Eml.  heisst  es:  Librom  hnnc 
coinponere  et  in  latinum  transferre,  .  .  Gleric.  discipl,  reddit  enim  clericum  disd- 
plinatom ;  „transferre"  ist  hier  nicht  zu  pressen.  Die  Romanverf.  jener  Zeit 
ffebranchen  sogar  „übersetzen **  einfach  für  verfassen  (Braunfels,  üb.  Amadis  S.  163). 
»•Quellen  s.  Schach  bei  den  Juden  186;  s.  auch  HB.  XIV,  64,  XXI,  38 
(§  689);  M.  Landau,  Quellen  d.  Decam.  ^  1884  S.  261;  Clouston  zu  Bakhtyar 
Nama  1883  p.  XXIII ;  G.  Paris,  La  Litt6r.  fran^se  au  moyen  ^e  1888  p.  78, 
im  Index  fehlt  Petrus ;  p.  266  citirt  über  die  Uebersetzungen  der  Disc  Bulletin 
de  la  Soci6t6  des  anc.  textes  1887  p.  83.  Jacobs,  Fables  of  Aesop  198,  268 
(fehlt  im  Index).  Ueber  Petrus  als  Geographen  s.  Wattke  im  Ser.  1868  n.  18. 
—  Beigelegte  Werke  bei  Labend.  XIII;  s.  Petr.  Hispanus  §  282.  ^Manna 
102  (Jb.  f.  rom.  u.  engl.  Lit  XIII,  362;  HB.  V,  91)  ohne  Kenntnis  von 
Pichard,  der  die  Ed.  1606  p.  62—73  behandelt.  Die  Anzeige  y.  B[eneke]  in 
GGA.,  abgedr.  in  Lb.  II,  261,  war  mir  entgangen.  «^^Wf.  *  p.  936  unter 
Sindbad  ist  Pich.  p.  16  unbekannt  Ueber  eine  ebenfalls  unedirte  latein.  Üeber- 
setzung von  J  B.  Hepburn  (st.  1620)  s.  A.  12234c.  ^npich.  p.  79:  ^Arwes  (1) 
dans  la  saUre  qu*l  a  composie'^ !  P.  meint,  dieser  Name  komme  nur  im  Hebr.  vor. 
wra  »in»  (sonst  ia»na)  1.  uaS,  Arabs  fiüosuo.  ^upp^S;  s.  A.  ^^47.  Sie  haben  die 
Anrede  «:a  des  Testaments.  Ein  Feind  sei  Dir  nicht  wenig  etc. ;  cf.  Choice  K.  20 
n.  263.  21s  ^Unendlich  scliöne**  bei  F.  W.  V.  Schmidt,  Beiträge  zur  romant 
Lit  1816  S.  110.    s^«.Nach  einer  arabischen  (!)  QueUe«,  p.  yTtttt     uinvpo 
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„Bürgschaft"  aufgesucht,  wovon  sich  auch  eine  kleine  hebräische  Er- 
zählung ohne  nachweisliche  fremde  Quelle  erhalten  hat."** 

8aadia  Oaon  (oben  S.  439)  ist  angeblich  Vf.  einer  Erklärung 
der  13  Interpretationsregeln  [des  R.  Ismael]:  nno  J"^  tWTB) 
hebr.  übersetzt  von  Nachum  [ha-Ma'arabi]. 

Ms.  ßodl.  Nb.  2496*,  früher  Fischl,  s.  HB.  XXI,  134.«" 

§  558.  Salomo  b.  David,  der  König,  bot  der  Phantasie,  nicht 
bloss  der  Morgenländer,  reichen  Stoff  für  Legenden,  die  irgendwie  an 
seine  Person  geknüpft  wurden.**' 

Schon  eine  blosse  Bibliographie  dieser  Erzählungen  und  Anek- 
doten wäre  eine  grössere  und  mühsame  Arbeit,  die  Sammlung  des 
Materials  selbst  in  einem  starken  Bande  nicht  zu  erschöpfen.***  Am 
schwierigsten  ist  die  Erforschung  des  Ursprunges  und  Zusammen- 
hanges, also  der  üebertragung  und  Uebersetzung.  Wahrscheinlich 
hat  Manches  schon  in  alter  Zeit  weite  Wanderungen  im  Munde  des 
Volkes  gemacht,  nur  dass  mit  dem  Lande  auch  der  Herrschemamen 
wechselte;  der  Salomo  der  Inder  ist  Vikramaditja,  der  der  Perser 
Anuschirwan,  der  der  späteren  Araber  Harun  al-Raschid;  man  tauschte 
Sachen  und  Personen  ein  und  aus;**®  es  fehlt  sogar  nicht  an  Berührungen 
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nrni  sinKn  in  hSb  nvy  1869,  II,  12  ohne  Quelle.   ^*  Aus  MeDachem  Lonsano  (bei 
JelL  1.  c.  IV.  wo  S.  XIV  nur  Wiener,  in  Mtschr.  IV  dtirt  ist,  und  kSb  nttfj?  III,  41), 
deutsch   nebst  einer  arab.  Erzählung   im   Mag.   f.    d.    Lit.  des   Ausl.    1845; 
S.  106,  207.  —  Zur  Discipl.   s.  Schmidt  S.  96,  wo  schon  ibn  Arabschah  [1448, 
ed.  y.  Freytag,  Bonn  1832 ;  im  Inhaltsyerz.  finde  ich  diese  Erz.  nicht,  Cairo  1307] 
citirt  ist;  Pichard  S.  62.  —  H.  Viehoff,  SchUl.  Ged.  III,  836  Ed.  '  Stnttg.  1859; 
Zingerle,  Ztschr.  f.  deutsche  Philol.  1869 II,  185;  F.  Vetter,  Neue  Mitteil,  aus  Schach- 
zabelbnch,  Progr.  4.  Aarau  1877  S.  4 :  Quelle  und   altdeutsche  Vorläufer  der 
Bürgschaft;   cf.  32  ErzlUilungen   des  Thrones   bei  Weber  Indische  Studien  XV. 
**'Der  angebLComm.  Hobel,  ist  ans  Jacob  Proyinciale  gezogen,  OB.  2189; 
HB.  I,  80 ;  also  ist  Goldberg's  angebl.  Beweis  der  Echtheit  (Hamagid  1863,  S.  7) 
hintällig;  cf.  Salfeld,  Erkl.  176.    Eine  Stelle  aus  (?r'DnSH)  niann  übersetzt  Abr. 
b.  Chijja,  niapn  S.  96 ;  falsch  Hai  S.  XVIII.   Ein  Gutachten  (cf .  §  644)  übersetzt 
Abr.  Jarchi   :j»n3ön  f.  95  Berl.    Eine  üebers.   des  ino  (Rey.  Et.  XXII,  296) 
ist  nicht  nachzuweisen;   «ovc  ohne  Art.  ist  unhaltbar.    ^'^Materialien  zu  diesem 
§   bei    Fabricius,   CJod.   pseud.  V.  T.;   CB.  2289   u.  Add.;   HB.  XVHI.  38.  57 
(cf.  A.  99);   ZfM.  XVI,  386;    Einiges   bei  Fürst,  B.  J.  III,  222;    Weber,  Ind. 
Studien  XV,  1878,    S.  217;  s.  auch  Hammer,  Rosenöl,  I,  147.    Fr.  Vogt,   Die 
deutschen  Dichtungen  y.   Sah  u.  Morkolf  I,   Halle  1880   p.  XLVI,    kennt   als 
Quellen  nur  Eisenmenger  und  Grünbaum,  ZDMG.  XXX,  128;  zum   Schachspiel, 
p.  XXni,   cf.   Maasebuch  n.  229   (Schach   bei  d.  Juden  186),   wonach  Tendlau, 
Fellm.  84;  zu  Salomo   u.  Daemone  8.  LH  Honein,  Apophth.  U,  21   etc.  oben 
S.  363  (72  Könige  der  Unterwelt  hat  Sal.  in  einer  Flasche,   Schindler,   Abergl. 
S.  31).    2hfgri5s8erer  Erbauung  wird  einem  Juden  die  Haut  abgezogen  p.  XXII. 
Kemble^'Tne'Dialogue  of  S^omon  and  Satumus,  Lond.  1848  p.  9,  macht  sich 
über  Buztorf  s.  v.  O'SipiD  lustig  (cf.  p.  118,  120);   W.  Schaumburg,   Unter- 
suchungen über   das   deutsche  Spruchged.  Sal.  u.  Morolf  (Beitr.  zur  Gesch.  der 
Deutsch.  Spr.  her.  y.  Paul  u.  Braun  II,  1-64  HaUe  1876)  S.  53  (Vogt  S.  LV) 
adoptirt  diese  Ableitung;  Jüdisches  S.  61.  G.  Paris,  Litt,  frang.  §  103  u.  p.  262.— 
üeber  ein  magisches  Buch  des  Sal.  s.  Kemble  p.  112,   Vogt  XL VIII,  unten 
A.  233.    S.   auch   Ad.   Ebert,   AUg.   Gesch.   d.   Lit.   d.   Mittelalt  III,  91,  96. 
^'•P.  Gasse],  allerdings  etwas  schreibselig,  widmet  dem  Schamir  eine  lange  Abb. 
(Denkschr.   d.  Akad.  in  Erfurt  1854  S.  48  ff.,  cf.  HB.  XVIII,  69).    Ueber  Sal. 
bei  den  Arabern   s.  dess.  Aus  Lit.  u.  Symbolik  1884  S.  255;  Einiges  zu  „Zweites 
Tarffum  zu  Esther''   1885.     Aus   letzt,    nebst   Gittin  68  (Asmodai)   J.   Fürst, 
Perlenschn.  S.  42,  cf.  S.  119.   ^"^Ein  eclatantes  Beispiel  dafür  ist  die  Verbindung 
des  Thronet  und  CircuB  mit  dem  Hippodrom;  HB.  XII,  5;  Jell.,  Bet  ha-Midr.  V 
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mit  dem  Alexanderroman ;**^  Wunder  hier,  Wunder  da!  Zu  eigentlichen 
Uebersetzungen,  d.  h.  Uebertragungen  schriftlich  abgefasster  Stücke 
ins  Hebräische,  ist  es  meines  Wissens  nicht  gekommen;  wenigstens 
ist  bis  jetzt  kein  fremdes  Original  auch  nur  eines  kleineren  Stückes 
nachgewiesen,  wie  z.  B.  Salomo  und  die  Ameise,"*  dessen  Inhalt 
sicher  arabischen  Ursprungs,  wie  die  Uebertragung  wahrscheinlich  der 
neueren  Zeit  angehörig  ist. 

Neben  der  Verherrlichung  des  Regenten  geht  die  des  Weisen, 
bis  zur  Unterschiebung  von  Schriften,  die,  allerdings  nicht  ohne 
Bedenken,  und  nicht  ohne  angehängten  Widerruf  des  merkwürdigen 
Skepticismus  (Kohelet,  Epigr.),  in  dem  Kanon  der  heiligen  Schriften 
Aufnahme  fanden.  Die  alte  Zeit  lässt  den  König  idyl'isch  lieben,  die 
Lebensweisheit,  dann  die  Eitelkeit  aller  Güter  predigen;  aber  sie 
weiss  noch  nichts  von  wissenschaftlichen  Schriften  Salomo's.  Die 
-griechische  Wissenschaft"  galt  zunächst  dem  Autoritätsglauben  als 
Feindin,  die  mit  allen  Mitteln  zu  bekämpfen  war.  Die  apokryphe 
„Weisheit  Salomo's"  (K.  7 — 9)  nimmt  einen  kaum  merklichen  Ueber- 
gang  von  der  poetischen  Hypostase  der  Proverbia  (K.  8,  9)  zu  einer 
mythischen,  gnostischen.  Die  hebr.  Literatur  nimmt  erst  sehr  spät 
von  diesem  Buche  Notiz.  Li  Alexandrien  waren  es  zuerst  Griechen, 
welche  die  verherrlichten  Weisen  zu  Schülern  der  Propheten  machten,*" 
und  es  hätte  nahe  gelegen,  den  Salomo  für  Aristoteles,  Hippokrates, 
Galen  oder  Ptolomaeus  zu  setzen."'  Die  hebr.  Literatur  besitzt  kein 
derartiges  Werk.  Erst  nachdem  Muhammedaner  und  Christen  Einzelnes 
im  Namen  des  Salomo  citirt  oder  Ongirt  hatten,  dringen  allgemeine 
Behauptungen  und  specielle  Citate  auch  in  die  hebräischen  Quellen, 
namentlich  auf  dem  Gebiete  des  Aberglaubens  und  der  damit  ver- 
wandten Quacksalberei.  "• 
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S.  XVI,  ^"Im  Prozess  um  den  Schatz;  cf.  A.  *2  276.  Analogien  v.  „Salomo's 
Urteil**  smd  zu  unterscheiden  von  der  Blutprobe,  HB.  XVIU,  89  n.  1.  Wf. 
(Add.  zu  CB.  2289)  giebt  bb»o  niJiHms.  Opp.  an;  Nb.  2287  fand  nur  die 
Gesch.  mit  Asmodai.  «-'•HB.  XIII,  105;  beachtenswert  S.  22  Z.  11  Ed.  Jell. 
D*npa  »•  »S  (arab.  d^S).  -^scb.  2289  E;  Bj.  181  n.  640.  Von  Uebersetzimg 
der  noStr  nosn  nco  ist  im  Josippon  die  Hede;  die  Stelle  habe  ich  zu  notiren 
vergessen  und  in  Breithaupt's  Index  nicht  gefunden,  ^-*  Freudenthal,  Hellen. 
Studien  178,  192.  =»*Die  Lautem  Brüder  (Jgg.  III,  7,  Landsb.  S.  116»  254, 
arab.  S.  66,  Rabb.  II,  438  unter  dem  Uebersetzer)  lassen  alle  Wissenschaft  von 
Sal.  ausgehen.  Abu  A£la*h  (s.  §  522)  zählt  eine  Menge  Titel  auf.  Seh.  Palquera 
spricht  von  verloren  gegangenen  pliysischen  und  theolog.  Schriften  (CB.);  ein 
Anonymus  (XIV.  Jh.?)  ms.  Mn.  47  *  f.  334  behauptet,  Sal.  habe  über  alle 
Wissenschaften  geschrieben.  Meir  Aldabi  (VIII  f.  107  »,  bei  Gedalja,  Mtschr. 
1883  S.  239,  bei  Mos.  Isserls,  Torat  I,  11,  in  Note  zu  Juchasin  157  b  Kr.,  Add. 
zu  CB.  p.  2290)  fand  geschrieben,  dass  Alexander  nach  der  Eroberung  Jeru- 
salem *s  Arist  zum  Verwalter  des  Schatzes  des  Sal.  machte,  dessen  Bücher  er, 
mit  Irrtümern,  übersetzte,  dami  vernichtete,  um  als  Vf.  zu  gelten!  Für  Abr. 
Bibago  U,  8  f.  46  *  (bei  Muscato  zu  Cusari  II,  66  etc.)  ist  es  eine  Tradition, 
dass  die  verloreneu  Schriften  Salomo's  in  die  Sprachen  der  fremden  Völker 
übersetzt  worden,  und  sein  Zeitgenosse  Joch.  Alemanuo  plündert  alle  Literaturen 
zur  Verherrlichung  des  Verf.  des  Hohel.;  aber  nSawus  nsKSö  bei  Nb.  1535  ist 
Irrtum  u.  p.  1059  s.  v.  Bj.  1261  übersehen,  s.  oben  S.  848;  cf.  A.  226.  Dav. 
Gans,  Nechmad  9  *  citirt  Salomo  aus  Maimon.  de  novil.  17  -'*,  wo  er  nicht  ge- 
nannt ist!  "«Der  Sohar  (Ende  XIII.  Jh.)  citirt  Salomo  für  Physiognomik 
(s.  A.  »•138)  und  Edelsteine  (II,  172a,  bei  Zunz,  Ges.  Sehr.  III,  13  ist  171a 
onp  «aan  hmSp  ^n);  im  hebr.Lapid.  lernt  Aristoteles  von  Salomo  (Mtschr.  1888 
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Demnach  ist  das  Wenige,  was  sich  noch  hebräisch  erhalten  hat, 
höchst  wahrscheinlich  christlichen  Quellen  entnommen,  etwa  den  sogen. 
Kiranniden^  dem  Quadripartittim  des  Hermes  u.  dgl.  entlehnt,  wo 
die  geheimen  oder  specifischen  Kräfte  (virtutes)'"^  von  Steinen,  Pflanzen 
und  Tieren  gelehrt  werden ,  gemischt  mit  Alphabeten ,  Kameen, 
Siegeln,  Gottesnamen  und  Zeichen,  welche  älteren,  vielleicht  teilweise 
jüdischen  Ursprungs  sein  mögen.  Es  ist  auf  diesem  phantastischen 
Gebiete  schwer,  aber  auch  nicht  lohnenswert,  Einzelheiten  kritisch  und 
historisch  zu  verfolgen;  es  wird  ein  summarisches  Verfahren  hier  um 
so  mehr  gerechtfertigt  sein,  als  auch  das  Wenige  den  Ausläufern  des 
hebräischen  Mittelalters  anzugehören  scheint  Noch  eine  kurze  Be- 
merkung: Bei  der  Verschwommenheit  des  Stoffes  lassen  sich  die 
wenigen  bekannten  mss.  nicht  nach  den  Titeln  klassificiren  oder 
identificiren;  auch  muss  von  einer  eingehenden  Beschreibung  Abstand 
genommen  werden.  —  Wir  kennen: 

!•  ^N'^tl  üuzid,  ursprünglich  Name  des,  Geheimes  offenbarenden 
Engels;  ein  lateinisches  Buch  existirte  schon  im  XIII.  Jh.*'® 

a)  In  ms.  Bodl.  üri  386  f.  98  (Nb.  1959  *  sehr  kurz)  erzahlt 
Salomo,  wie  er  zu  3072  J.  das  Buch  erhalten,  welches  aus  dem 
ChaldäLschen  hebräisch,  dann  lateinisch  übersetzt  worden.  Von 
7  Teilen  sind  nur  4  vorhanden.  Damit  hängt  das  Fragment  eines 
Buches  Adam  oder  Sem  zu  Anf.  des  sog.  »grossen*  Rasiel  (gedr. 
Amst.  1701  etc.)  zusammen."* 

b)  Ms.  Mn.  240,  angeblich  zu  Salomo's  Zeit  entdeckt,  auf  Befehl 
des  Königs  in  Castilien  von  einem  Christen  übersetzt,  über  die  22 
Buchstaben. 

c)  Ms.  Roifmann"®  und  Schbl.  121  (jetzt  Steinschneider 
29).  Nach  einer  Vorbemerkung  compilirte  der  unbekannte  Vf.  aus 
einem  hebr.*'^  und  einem  lateinischen  Buche,  aus  welchem  sehr 
viele  Wörter,  auch  Sätze,  ins  Italicnische  übersetzt  sind;  ob  eben- 
falls nach  Colomi?   (s.  n.  B).     Hauptsache  sind  hier  die  Engelnamen. 
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S.  143).  Ueber  mxitl  'D  »•  Cß.  2296^»  u.  Add.;  über  Medicinisches  s.  S. 
743  A.  581b;  arab.  ms.  Gotha  IV,  112  n.  2090;  Par.  Slane  2850  Sal.  als  Ge- 
hülfe; eine  Salbe  in  1001  Nacht  Xll,  96  (1840);  unter  Heidmachem  bei  Rose, 
Hermes  VIII,  25.  Arab.-Christliches  ms.  Br.  Mus.  37  (v.  J.  1644),  cf.  mohamm. 
123*  8  (p.  84),  u.  8.  A.  218.  »^'mSuo;  cf.  S.  708  —  Ms.  Bodl.  f.  103  zählt  4 
Wissenschaften:  Steine,  Kräuter,  onan  u.  Tiere.  '-'»CB.  2297;  Ser.  1870  S.  295; 
ZfM.  XVI,  384,  396,  wo  auch  über  spanische  Auszüge;  cf.  XX.  25.  21» ßj.  546 
n.  121  ist  Lemb.  „1850*-,  die  ich  besitze,  auch  Joseifow  1873.  —  CB.  2297. 
-»«Lb.  V,  481,  ha-Karmel  VIII,  230  (cf.  §  520),  wo  ni»nwn  mt»  nach  Wf.  von 
Gafifarel  (CB.  639).  c^Mnp  bei  Jona  Landsofer  n.  22  bedeutet  Protestanten? 
2'» Der  Anf.  ist  aus  CMin  neoD  'D,  im  gedr.  Rasiel  f.  34;  CB.  640  n.  4042'; 
ms.  Opp.  1175  Qu.  (Nb.  1345«b),  997  Qu.  bei  Bj.  545  n.  125  (fehlt  mit  vielem 
And.  bei  Nb.  1965),  unerkanntes  ms.  bei  Jell.  Phil.  S.  42,  Schbl.  14  L  (verschieden 
ist  Hb.  320),  als  Anf.  von  Rasiel  bei  Schemtob  (st.  1430),  Emunot  86;  Reifimann, 
Karmel  1.  c.  n.  4  findet  in  den  ungenau  gegebenen  Engelnamen  (anders  in  ms. 
St.  f.  3  b)  einen  Gerschom!  Oneirokritisches  citirt  ihn  Esra  Ex.  14,  19  au« 
Rasiel,  im  kl.  Comm.  3,  13  (daher  Zarza  30'  ans  onn).  —  Unser  ms.  hat  bald 
darauf  eine  Einschaltung  mit  Fremdwörtern.  F.  27  b  —  30  b  ist  =  n«r»na  nryo 
in  Rasiel  f.  35-36b,  ms.  CL.  Seal.  13  i"  (S.  363),  Mn.  22'*,  P.  765»,  SchbL 
14  N.,  als  n»ip  niyir  v.  Ismael  Mich.  417  (u.  so  Nb.  2257);  hingegen  ist  Vat.  192 
bei  Zz.  Lit.  606  Levi  b.  Abr.;  s.  HB.  IX,  24,  XII,  108;  hiemach  ist  B).  864 


988  _    §  558    — 

Die  Planetonfiguren  (f.  42  b)  sind  angeblich  excerpirt  ans  einer  anderen 
Schrift.'*'  F.  51b  folgt  ein  Additament  aus  anderen  Quellen  von 
Abraham  aus  Alessandria  (s.  Cat.  Schbl.). 

2.  Clavicula  Salomonis,  ein  magisches  Buch,  vielleicht  zuerst 
lateinisch  verfasst,  kennt  schon  Albertus  M."' 

Eine  englische  üebersetzuug,  worin  der  alte  üebersetzer  „Abu- 
goazar**  heisst,  ist  noch  im  Jahre  1889  erschienen!'**  Ein  älteres 
Citat  dieses  Buches  ist  mir  nicht  bekannt.  Eine  italienische  Ueber- 
setzung  besorgte  im  Auftrage  des  Herzogs  von  Mantua  ein  gefeierter 
Ingenieur,  Abraham  Colorni*"  (um  1580?),  der  übrigens  auf  eigene 
Faust  gegen  den  Aberglauben  der  Physiognomik  und  Chiromantie 
schrieb."*  Von  jener  existiren  mehrere  mss.,"^  auch  von  einer 
daraus  geflossenen  französischen.'**  Damit  hängt  offenbar  zusammen 
die  hebr.  Bearbeitung  eines  Anonymus,  in  den  mss.  von  n.  1  als 
Commentar  dazu:  nflDÖ  ^V)  Shti  'DO  iiK^an  (Schlüssel).'**  Den 
Inhalt  der  VE  Bücher  oder  Tractate  s.  in  Catalog  Schbl.  S.  46;  VI 
und  VII  scheinen  nicht  vorhanden.  Häufig  wird  Chanoch  „d.  i.  Ermete** 
(Hermes),  auch  „Ermetes**  angeführt.  Die  Absätze  beginnen:  „Es 
spricht  Salomo,  der  König." 

In  ms.  St.  folgt  (f.  101 — 102  b  abbrechend)  ein  Fragment  eines 
Commentars  des  Juden  Zadok  aus  Fes**®  über  die  Namen.  Die  Vor- 
bemerkung ist  unklar  und  holprig.  Die  Erklärung  Zadok's  sei  nicht 
aus  dem  Buche  Rasiel,  sondern  aus  den  Büchern  der  Weisen  ge- 
schrieben, welche  Johannes  aus  Toleto***  für  König  AJfons  schrieb 
und  übersetzte.  „Am  Anfang  des  Buches  fand  ich  (wer?)  die  Stellen, 
welche  mit  »Es  spricht  Sal.*  beginnen,  dann  die  Namen  aus  Rasiel, 
dann  von  Abr.  aus  Alessandria  und  so  von  den  Uebrigen,  wie  es  in 
den  Büchern  der  Weisen  geschrieben  ist." 

Ein  Compendium  der  Clavicula,  betitelt  antH  PiriDÖ  (goldner 
Schlüssel),  besass  Coronel  1861;  f.  18  wird  ein  ^«on  ncD  über 
Siegel  citirt. 
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n.  1817  zu  berichtigen.  ''»^^iBum  mofean  lenon  neo.  =^Cß.  2298;  ZfM  XVI,  384 
(396  über  Toz  =  Zoe  graecu8);  ms.  Wien  V,  311  n.  11344;  Fr.  G.  Freytag, 
AnalectA  litt,  Lips.  1750  p.  802;  d'Artiguy,  Nouv.  M6m.  1789  p.  29,  32;  über 
die  angebl.  Steganograpbie  darin  s.  Jo.  Caram.  a  Lobkowitz,  Steganogr  Trit- 
hemü,  Colon.  1634  4;  cf.  A.  418.  ''^The  key  of  Salomon  etc.,  fint  tnuialated 
and.  ed.  by  S.  L.  Macgregor  Mathews,  London.  ^•'**Ueber  ihn  s.  Tom.  Garzoni, 
La  Piazza  universale  ecc.  Yen.  1665  p.  150,  221,  417,  646,  648/9,  662;  Tiraboschi 
Vn,  1319;  Ros.  Wb.  85;  Fürst  B.  J.  I,  184  (aus  Wolf  49)  aber  III,  222  un- 
beachtet (Mortara,  Ind.  p.  16);  Gins.  Jare,  Abr.  Colomi,  Mant  1874;  s.  Ves- 
siUo  1879  p.  39;  HB.  XVIII,  125.  "«Jare  p  8.  "'Leipz.  709  (angebl.  1461 !), 
Wien  V,  360  n.  11262:  ,,Zecorbeni''  (?),  Bodl.  Mich.  303  (Nb.  1966,  im  Cat. 
alsnoSsf  no3n,B].  190,  633)  als  Clav,  tnaggiore  e  minore  (CB.  2299);  ein  ms.  des 
Elia  Montalto  nennt  als  Uebers.  Isak  Colomi  („nutu*,  in  Gg.  IX,  1341  >. 
ZfM.  XVI,  396);  Isac  C.  in  Mantua  besass  Proph.  post.  Ed.  1515,  Doubl,  derk. 
Bibl.  hier,  früher  Pinner's.  ^"Cß.  2299;  ms.  Harl.  3981,  s.  Matthews  p.  VII. 
^'®Das  Buch  Ras.  wird  men^ö  (oft\  kib»»  (63  b  f.  60  n«B*^  '"oy  'h^^)  genannt  =  iw, 
Hnco;  Leonardi,  Specul.  lapid.  (cf.  ZfM.  XX,  25);  zu  S.  27  ms.  Wien  V,  307 
n.  11320)  p.  64  schreibt Cephar  Rasielis.  —  Anf.  »oa'taiB'iDw  hnn  Dtra  etc.;  s,  Cat 
Schbl.  '^"Wahrsch.  Fiction.  Zadok  b.  Elischa  b.  Schemaja  aus  Alexandrien  teilt  dem 
Elasar  b.  Mattatja  Astrologisches  mit;  Mag.  IV,  147.  *^>Soll  wohl  Jo.  Hispalensis 
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§  569.  Salomo  ibn  Jaiseh'^'  [b.  Abraham],  abu!UBabi% 
hat  wahrscheinlich  einen  arabischen  Supercommentar  za  ibn  Esra's 
Pentateuchcoraraentar  verfasst,  wovon  nur  Fragmente  erhalten  sind: 
a)  zu  Exod.  28,  6,  über  Efod  etc.,  aufgenommen  von  Zarza  f.  54b 
(Margal.  f.  78),  auch  mit  verschiedener  üeberschrift  in  ms.  Bodl.  üri 
106,  Mich.  IUI  (Nb.  232  •^  230),  Carm.  6  (HB.  XIX,  93),  wohl 
übersetzt  von  Jakob  Alfandari,  wie  b)  zu  Levit.  27,  7,  wo  Zaxza 
(87)  es  ausdrücklich  angiebt  (cf.  §  552);  c)  Zu  Exod.  3,  15  über  die 
Decaden,  nur  in  ms.  Uri  106  abweichend  von  den  bei  Zarza  gedruckten 
Erklärungen  ;•*•  d)  Zu  Gen.  2,  8—10  bei  Esra  Gatigno  ms.  (meine 
Copie  aus  Mn.  57,  f.  309  b)  beginnt  mit  einem  Citat  eines  unge- 
nannten Erklärers,  der  die  Stelle  auch  auf  Pflanze  und  Tier  bezog;  &ü. 
bezieht  sie  nur  auf  den  Menschen.  Seine  Erklärung  steht  wörtlich, 
ohne  Quelle,  bei  Zarza  7  •  Mitte  bis  8  ^  3'y  und  8  '  nn  (für  nD  «n 
ri*cr)  5  Zeilen! 

Anderes  scheint  dem  jüngeren  Homonymus  in  Guadalaxara  an- 
zugehören, der  schwerlich  arabisch  geschrieben  hat.'^^ 

§  660.  (Anonymus.)  1.  pj^n  v  (Buch  der  Oonjugation?) 
über  die  hebr.  Conjugation;  ms.  Bodl.,  übergangen  bei  Uri  466 
(Nb.  1467  und  Add.),***  nur  6  Bl.  Neubauer  hält  es  für. eine  üeber- 
setzung  aus  dem  Arabischen.  Der  Yer&sser  citirt  einen  Jehuda  ha- 
Kohen,  den  er  als  Kunstverständigen  (Jes.  3,  3)  bezeichnet. 

2.  Im  Jahre  1478'^'  kam  Jochanan  b.  Efraim  aus  dem 
äussersten  Westen  nach  Candia  und  lehrte  öffentlich  die  Metempsychose, 
angeblich  nach  einem  Werke,  welches  er  aus  dem  Arabischen  übersetzt 
hätte.  Das  ms.,  welches  diese  Notiz  enthält  (Vat.  354  '),  beginnt  mit 
einem  Citat  aus  Ghisdai  Crescas  und  ist  daher  als  Abhandlung  des- 
selben überschrieben!  Ohne  Autopsie  kann  man  Nichts  mehr  dar- 
über sagen. 

[3.  J.  Derenbourg  hat  eine  umfangreiche  hebr.  Anleitung  zum 
Lesen,  aus  Jemen  stammend,  in  3  Teilen:  Buchstaben,  Vokale,  Accente, 
unter  dem  Titel  Manuel  du  ledeur  im  Joum.  Asiat.  1870  und  separat 
herausgegeben,  worin  arabische  Quellen,  sogar  aus  Spanien,  benutzt 
sind.  In  mss.  ist  der  Titel,  halb  hebr.,  halb  arab.  |KJ^nn  niDHO« 
Neubauer  edirte  eine  kleine  arabische  Schrift  (Petite  gramm.  h6br., 
Lpz.  1891),  welche  er  für  die  Grundlage  der  obigen  hebr.  »amplification* 
hält.  Allein  dieses,  zum  Teil  in  masoretischen  Reimen  verfasst,  scheint 
Original,  und  wenn  für  das  wenige  Uebereinstimmende  eine  directe 
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vorstellen!  -«^Oben  S.  64,  686  u.  A.  ^'401  zur  Namenscombination  HB.  XX,  108, 
zu  riyi  XIX  S.  VI;  Sohn  (?)  David  s.  S.  228.  "'Gg.  VI,  128.  Cf  HB.  XVII,  119. 
'^<£ei  Nb.  282  (u.  Add.)  ist  y^  bei  ibn  Esra  arab.«  s.  Motot.  Die  Erkl.  über 
das  Paradies  bat  Schaprnt  in  einem  Nachtrabe  (Pietät  49),  den  ich  abgeschriebea 
habe.  Jos.  Schalom  bei  Zarza  (1369)  ist  nicht  ans  [Tob]  Eiern  entstanden,  da 
Josef  b.  Elieser  (cf.  zu  ms.  Jews  Coli.  3)  das  ms.  (nach  Gg.  VI,  128  nur 
bis  f.  126]  29.  Dec.  1376  beendete;  cf.  anon.  in  Bl.  S.  56  2.  «is^^f,  i,^^^  ,^  „^ 
nnfiD  nn  nnsH  .  .  .  noSon,  daher  Dk.  Lb.  X,  811  an  das  y.  ibn  Esra  en^Umte 
Buch  [von  Levi  ibn  ai-Tabban]  denkt.  Wenn  \*s^n  nicht  der  Originaltitel  ist, 
dann  vielleicht  d^tidS  ]^vh,  ***Das  J.  bezweifelt  Zz.,  Geogr.  Lit.  n.  61  (wo  east, 
Morgenl ,  Irrtum),  wegen  der  Combination  mit  dem  Anonymus  1473,  der  aber 
eher  Moses  Aschkenasi;  CB.  1778,   CL.  358  n.  2,  Mos^  IV,  807.  —  Wf.  648. 
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Entlehnung  anzunehmen  ist,  so  dürfte  der  Araber  aus  dem  Hebräischen 
excerpirt  haben.**' 

Die  Karaiten. 

§  561.  In  dem  engen  Kreise  dieser  Secte  trat  das  Bedärfiais 
nach  Üebersetzungen  aus  dem  Arabischen  nur  in  einer  kurzen  Periode 
(XL  Jh.)  in  Griechenland  ein  (oben  S.  457)  und  beschränkte  sich  auf 
Schriften  der  Parteigenossen.  Erst  im  XVII.  und  XVI II.  Jh.  finden 
sich  einige  Epigonen,  die  hier  aus  verschiedenen  Gründen  ausnahms- 
weise aufgenommen  sind.**' 

DaTld  b.  Boas,  auch  »David  ha-Nasi*,'*'  heisst  in  der  angebl. 
Traditionskette**®  weiter  b.  Jehoschafat  b.  Joschijja  b.  Saul  b.  Anan; 
rechnet  man  das  Geschlecht  zu  30  Jahren,  so  lebte  er  um  giO.***^ 
Firkowitz  datirt  daher  909  einen  wahrscheinlich  fingirten  Brief  David's 
anTobia***  über  den  (erfundenen)  Gannai  Baruch!  —  Demselben  wird 
ein  arabischer  Commentar  zum  Pentateuch  beigelegt,  wovon  Frag- 
mente erhalten  sind.***  Nach  Harkavy  wird  darin  heftig  gegen  Saadia 
^st.  941),  stets  ohne  Namen,  polemisirt;  D.  dürfte  ein  Zeitgenosse 
desselben  sein. 

Tobia   (b.  Moses,   oben  S.  454)   compilirte  sein   lOPU  ISONi 

nach  der  Einleitung  zu  Lev.  ms.  Bodl.  Opp.  255  Fol.  (bei  Nb.  n.  290, 

fehlt   im  Index   p.  991)   hauptsächlich   aus  David   ha-Nasi  und  Jefet 

ha-Levi,    vielleicht   andere  Teile   mehr  aus  anderen  Quellen,   so  dass 

man   den  Titel   seines  Buches   auf  seine  Quellen   übertrug.***    Tobia 

erklärt,  er  habe  Zusätze  gemacht,  insbesondere  Fragen;  man  möge  ihn 

nicht  tadeln,  wenn  er  das  genus  verwechselt  habe,  nicht  aus  Unver- 
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*  p.  274.    **'1«3rn2«3  Uebschr.;  Nb.  p.  39  giebt  Parallelen  zum  Joum.  As.;  ich 

Sebe  hier  einige,  znm  Teil  andere,  zum  Sonderabdr.:  7  h.  8,  9,  63,  15  54,  66, 
7  60,  M  71   (aber  »3  63!),  IM  72,  73,  )e6  77,  »8  90,  93.  97,  31  103.  - 

S.  21   :nr  'Sa  "b  s.  S.  21.    Ueber  fl:on  cf.  Wickes,  Treat.  on  Accent.  105;  Gg, 

X,  19;  Derenb.  Rev.  fit.  IV,  276  will  T»nn  von  arab.  tn  ableiten!  —  Epstein, 
Eldad  XVII  setzt  die  Schrift  ins  XIII.  Jh.  —  Ein  Statut  der  Juden  in  Alexandrien 
übersetzte  Moses  Alaschkar  (Anf.  XVI.  Jh.,  CB.  1766  u.  Add.  HB.  V,  68, 
Mag.  1880  S.  130),  ms.  des  verst.  Rabb.  Stein hardt.  **'*Die  Autoren,  ind. 
einiger  negativen  Abweisungen  in  [  ],  sind  alphabetisch  geordnet,  die  Echtheit 
der  Schriften  bedarf  teilweise  weiterer  Bestätigung.  Von  der  2.  Sammlang 
Firkowitz  ist  leider  noch  sehr  wenig  bekannt;  s.  Harkavy,  Mittheilungen  in  Stade's 
Ztschr.  f.  alttest.  Wiss.  1881  S.  160  69,  HB.  XXI,  13  u.  VII.  „Pi"  bedeutet 
Pinsker's  Likk.,  A.  Anhang.  Im  Allgem.  cf.  S.  449.  -**Ein  homonymer  Arzt 
D»nSH  n»2D  (woraus  Fürst  Kar.  III,  74  eine  „Familie  al-Reis"  fabricirt)  nicht 
vor  1240;  Pi.  A.  64  (223  ,  s.  HB.  XIII,  63.  XVIL  113,  CL.  236;  Pi.  111,  233 
A.  63.  ^^' Alberuni,  Chrono!.,  arab.  p.  68,  giebt:  Anan  b.  Saul  b.  Anan  b.  David 
etc.!  "iRpp.  rechnet  30-40  J.,  CL.  266;  cf.  HB.  Xm,  136.  üeber  David  s. 
CL.  236,  388,  Pi.  111  etc.;  HB.  V,  52;  Gottl.  162,  222;  Fürst  I,  36  nur  am 
confusen  Schluss  der  Uebersicht!  -"^'Firk.  Bene  Reschep  (sie)  S.  15,  abgedr.  bei 
Frankl,  Kar.  Stud.  (aus  Mtschr.  1876  S.  67)  S.  3,  s.  S.  17,  Art.  Karaiten  in 
Ersch  S.  14;  auf  den  Brief  beruft  sichFirk.  in  einer  langen  chronolog.  Stelle  des 
Cat  ms.  n.  734;  cf.  Pi.  219.  -*»Exod.  25,  »-38  def.  in  arab.  Schrift  mit  hebr. 
VocaJzeichen,  auch  der  hebr  Text,  Uebersetzung  zu  jedem  Vers,  Comm.  erst  zu 
V.  9,  überschr.  x^jy^  ]2  nwT  (d»hiSh)  D»nS«  "i»Dßn;  ms.  Shapira  1881  n.  217;  zu 
Levit.  u.  letzte  Hälfte  Deut,  in  Petersb.;  Hark.,  Mitt.  1.  c.  8.  157.  Danach 
ist  Bj.  478  n.  721  zu  ergänzen.  -"Joseph  b.  Abr.,  Jefet  (s.  Bj.  22  n.  446) 
u.  Jeschua  (ib.  447);  cf.  Pi.  219,  A.  89,  93,  297,  Index  209  zu  ergänzen;  cf. 
A.  271.    Was  Basch.  43  '  über  jsn23  ans  Jeschua  anführt,  haben  auch  Jakob  b. 

R.  u.  Jefet  (CL.  25,  Pi.  A.  85);  Ahron  b.  £.,  Qan.  53  »:    o^o^n  ^nfion.   Danach 
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mögen,"^  sondern  irrtümlich;  er  habe  ja  Arabisches  hebräisch  ge- 
schrieben (übertragen).  "•  Wenn  man  Fehler  finde  in  den  Worten  der 
Lehrer,  welche  in  diesen  Büchern,  genannt  D^7Dlin  flDlp)"^  erwähnt 
sind,  so  trage  er  die  Schuld,  nicht  sie.  Einzelne  Wörter  sind  arabisch 
geblieben;  sie  zu  notiren,  hatte  ich  in  Oxford  nicht  Zeit.  Den  Anfang 
eines  Citats  aus  David  giebt  er  auch  arabisch  (f.  62).  Tobia  citirt 
Saadia,**®  Mesue  al-Okbari,  die  Karäer  Jefet,  Josef  b.  Abr.  Kohen,"® 
Josef  Kirkisani,  den  Lehrer  Jeschua,"®  Sahl  ha-Kohen  abu  Sari;  über 
Jehuda  ihn  Koreisch  s.  oben  S.  917. 

§  562.  Jefet  ha-Leyi,  arab.  abu  (ihn)  Ali  Hasan  [Uebersetzung 
V.  Jefet]  b.  Ali  aJ-Basri  al-Läiui,  in  Jerusalem  (um  950 — 60),**®* 
für  einen  Lehrer  des  Abr.  ihn  Esra  ausgegeben,  welcher  ihn  oft 
citirt,  commentirte  (und  übersetzte?)  wahrscheinlich  die  ganze  Bibel 
arabisch;  edirt  sind:  Specimina  von  Psalmen,  Proverbia,  Hohel,  Hosea, 
Daniel."' 

1.  Vom  hebr.  angebl.  Commentar  zum  Pen  tat.,  einer  homi- 
letischen Bearbeitung  eines  karait.  Anonymus,  der  Jefet  und  Andere 
benutzt  hat,  enthalten  Frgm.: 

Mss.  CL.  3  (p.  6).    Petersb.  Firk.  588  (im  Cat.  ms.  dem  „Jeschua 
b.  Ali**  beigelegt!  s.  Gg.  III,  443  n.  15,  wonach  dieser  (?]  Comm. 
über  die  ganze  Bibel  (?)  in  Jerusalem  existirt).*** 
Wir  haben  gesehen  (§561),  dass  Jefet  eine  Hauptquelle  für  Tobia 
b.  Moses  war. 

2.  Ein  hebr.  Comm.  zu  den  1.  u.  kleinen  Propheten,  ms.  CL.  12, 

stimmt   mit   den  gedr.  Auszügen  aus  Jakob,  b.  Keuben's  inyn  'D 

(nicht  ==  ms.  CL.  8  dieses  Werkes).    Catal.  Firk.  unterscheidet  ms.  585 

als    1.  Recension    von  Hosea.     Diese  bis  K.  2,  3  edirte  K.  Aug.  R. 

Töttermann  als  Anhang  zu:    Die  Weissagungen  Hosea's,  Leipz.  s.  a. 

(18S0)    S.  85—130    u.  Berichtig.     Man   findet   daselbst  Stellen    des 

Auszugs   aus  Jakob,  s.  S.  94   Z.  9  u    4  v.  u.,    S.  104. *^'    Tötterm. 

hält  Elasar^  dessen  Akrostich  in  einem  Memorialvers  über  die  12  kl. 

Proph.    vorangeht,    für   den  Uebersetzer,   ohne  genügenden  Grund.  — 

Ms.  586  ist  nach  Firk.  eine  weitere  Ausführung  in  Frage  und  Antwort, 

ebenfalls  von  Jefet! 
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ist  Fürst  II,  187,  202,  203  zu  beurteilen.  -*M»  ]'\')'ap,  gewöhnlich  yrp. 
=^** . .  Sh  nma  »n^'n  SKyetr»  \vffhQ ;  fehlte  ihm  noch  der  Ansdrnck  p»nyn  ?  cf.  Zz.  ües. 
Sehr.  III,  63.  "'Als  Titel  bei  Hadassi,  K.  268,  Pi.  115;  ßj.  527  n.  316  zu 
berichtigen.  -*'Gewöhnlicli  »ain^cn,  f.  90  »SnHn  —  mpiDB  nwSn  Kap.  .  .  .  ohne 
Autornamen  105b.  Tit.  »innDS«  ohne  Namen,  s.  oben  S.  462.  ^^"ynpin*  gegen 
Ende  (gegen  Nb.),  cf.  yrin»  CL.  p.  84,  173;  s.  A.  283  u.  310.  ^«»bniyo  bei  Pi. 
A.  169,  cf.  111,  A.  182,  cf.  A.  96,  ist  Confusion,  s.  A.  318;  Ueber  abu  Ali  s.  CL. 
170,  Pol.  336.  so  lies  oben  S.  415.  -««ZDMG.  XLV,  330.  —  Quellen:  Wf. 
^»1482;  Ros.,  Wb.  137;  Gg.  Melo  Ch.  77,  Ztschr.  V,  271,  276,  278;  Mk.,  Isr. 
Ann.  IIT,  76,  86,  93,  zu  Tanchum  104,  Aboulw.  16;  Delitzsch,  Ez.  Ch.  314; 
Dk.  Beitr.  28;  Pi.  Lb.  XII,  740,  Likk.  169,  A.  181.  s.  Index;  Rpp.  in  Busch's 
Jahrb.  ni,259;  St.  CL.  p.  6,  33,  HB.  VIL  11,  Pol.  347;  Fürst  II,  124,  138; 
Gottl.  181;  Nb.  Aus  d.  Pet.  Bibl.  15;  Salfeld,  Hohel.  128.  -  S.  auch  unter  Levi 
§  564.  ^"*Kaufm.,  Attr.  505  zu  183  bezieht  auf  eine  hebr.  Uebersetzung  das 
Citat  des  Moses  Tachau  (XIII.  Jh.)  in  Regensburg?  Pi.  A.  76  (wo  die  Citate 
bei  L  E.  schon  bei  Gg.,  s.  CL.  173,  Fat.  II,  168;  cf.  §  563»)  hält  Jeschua  für  den 
Vf.!  ^•'^Firk.  bei  Gottl.  182  verharrt  bei  der  Autorschaft  unseres  Jefet;  s.  HB. 
VU,  11,  26;  Pol.  347;  nnvo  iürinfin.  hat  Töttermann  erst  in  den  Berichtigungen, 
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3.  nVlSOH  '0,  B.  der  Gebote;  die  Originalsprache  ist  nicht 
ganz  sicher.  Munk  (Ist.  Ann.  III,  93  b)  sah  ein  hebräisches  Buch  in 
Aegypten,  konnte  aber  kein  Exemplar  erlangen;  diese  Nachricht  hat 
Grottlober  ohne  Quelle  ungenau  wiedergegeben.  Pinsker  (A.  183)  hält 
das  Hebräische  für  Original,  wahrscheinlich  wegen  des  Titels  in  arab. 
Citaten.««»*  Die  Oitate  bei  Baschiatschi  (Fürst  II,  r^9,  A.  S.  51,  wo- 
zu  noch  Abschn.  Kilajim,  ohne  Tit.)  entscheiden  nicht;  ebensowenig  die 
Analogie  anderer  Bücher  (s.  §  564).  Die  von  Pinsker  (A.  188)  ange- 
nommene Uebersetzung  von  Samuel  Kohen  ist  eine  Verwechslung  mit  dem 
Murschid  des  Samuel  Ma'arabi,  s.  §  566  A.  318. 

Die  Earäer,  und  nach  ihnen  alle  Neueren,  nehmen  einen  jüngeren 
Jefet  b.  Sa'id  im  XU.  Jh.  an;  ich  halte  ihn  für  eine  Fiction.*** 

Jefet  b.  David  b.  Samuel,  Arzt«"  in  Kairo  (um  1320— 40?),»«« 
verfasste  ein  Buch  der  Gebote  (miSön  'D)."^ 

Nach  Pi.  ist  dieses  Werk  hebr.  übersetzt,  s.  jedoch  §  566. 

§  663.  Jesehua  b.  Jehuda  (um  1050—?,  s.  S.  459)  verfasste: 
1.  eine  Abhandlung  über  den  Incest  (Lev.  18,  6),  welche  vielleicht 
ursprünglich  einen  Abschnitt  seines  Werkes  über  sämmtliche  Gesetze 
bildete.  Letzteres  wird  als  ItJ^^ri  'O  bezeichnet,  vielleicht  hiess  es  so 
nach  Jos.  10,  13,  Sam.  1,  18.  Dass  dieses  ins  Hebräische  übersetzt 
worden  sei,  etwa  von  Tobia,  welcher  seines  Lehrers  Schriften  über- 
setzte und  nach  Constantinopel  brachte,  geht  aus  den  Gitaten  nicht 
hervor.'*'  Man  muss  wohl  die  hebräischen  Oitate  daraus  auf  jene 
besondere  Abhandlung  beziehen,  welche  unter  dem  Titel  ni^yn  "O 
(Buch  der  Inceste)  von  Jakob  b.  Simon  ins  Hebräische  übersetzt 
worden: 

Mss.  GL.  25  ^  41"  (p.  190).     Petersb.  Firk.  6U.«"  —  Rabin. 

1886  n.  36. 
In    der  Uebersetzung   heisst   es   nach  ms.  GL.,  Jakob  b.  Simon 
verlangte,  die  Worte   des  Vf.  zu  übersetzen. "°    Pinsker  (A.  S.  172) 
emendirt  seine  falsche  Lesart  so,   dass  Jakob  an  den  Vf.  Fragen  ge- 

13 

obwohl  er  Jak.  b.  ß.  kennt.  '"b.Die  SteUe**  (Pst  II  A.  60  n.  166,  bei  Pi.  A.  183) 
ist  ans  Sam.;  Dan.  10,  3  s.  Ed.  Margol.  106,  engl.  63.  ^*S.  die  Gltate  HB.  XXI, 
84  (Barkamani) ;  Hark,  in  ha-Zefira  II,  96  h&lt  ihn  für  jünger,  ^^^^ttnhn  q^shSk 
und  nuüSn  (?)  p,  hebr.  tj«  p.  "«1268  bei  Pi.  Lb.  XII,  740,  1240  bei  Fürst, 
Lb.  VIII,  646;  XIII.  Jh.  bei  Mk.,  Isr.  Ann.  III,  93  u.  Not.  sur  Aboulw.  9  u.  78; 
cf.  Wf.  '  1130.  Er  ist  Schüler  des  Israel  Ma^arabi  (HB.  XX,  92),  Pi.  233;  Fürst 
II,  262,  S.  268:  scheint  c  1346  gest.?  Anm.  S.  99;  Gottl.  182  rückt  ihn  zu  weit 
hinunter.  ^eTOi^ate  aus  ms.  Firk.  618  bei  Pi.  176,  ms.  P.  681;  Fürst  U,  254 
confundirt  den  Murschid,  den  er  bald  darauf  erwähnt.  '**  Delitzsch  316  citirt 
Baschiatschi  f.  1  ^,  der  aber  nur  von  der  Einführung  der  Entscheidungen  (^pofi) 
Jeschua's  spricht  u.  auf  nnwD  »n^  sich  beruft  (cf.  f .  6  ^  K.  6;  GL.  192,  Pol.  330, 
Buber,  Einl.  zu  Tobia  f.  24,  oben  S.  462).  Poki  bei  Wf. » p.  622  nennt  nicht  ntr^^, 
sondern  ausdrücklich  nvnjrn  (cf.  GL.  12,  84) ;  bei  Wf.  '  p.  294  sagt  er  allgemein 
ne^n  'oa  önem.  Ahron  b.  Elia,  Gan  130  *  u.  Keter  46  b  gebraucht  die  bibl.  Phrase 
und  schöpft  yielleicht  aus  dem  Brief  des  Salomo  (ms.  GL.  62),  der  (bei  Ahron 
136  *)  auch  den  Pentateuchcomm.  Jeschua*s  citirt;  cf.  A.  269.  Dagegen  bemerkt 
Moses  Mizurudi,  ms.  GL.  62  f.  200,  Mtschr.  1881  S.  72,  dass  Jeschua's  Gesetz- 
buch nicht  vorhanden  sei.  Jüngere  nennen  die  Abh.  -iv^n,  s.  GL.  191:  Hadassi. 
K.  337  arbeitet  nach  ninjrn  'd;  GL.  192.  Die  Var.  Jesehua  b.  Jakob,  GL.  238, 
ist  wertlos,  obwohl  ein  Dichter  b.  J.  bei  Pi.  167  vorkommt.  -^esTit  Sy  iB«n  o 
ni^ij^n  alt?  Ahron  b.  Elia,  Keter  1.  c  nvnyn  papS  lan  "wh  iBf^n  neoa,  was  Pi. 
A.  170  abkürzt;  s.  Jost,  Gesch.   des  Judth.  U,  349,  A.  2.    ^""2^76   GL.  190, 
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richtet  hätte,  also  ein  Schüler  desselben  wäre,  ohne  die  andere  Lesart 
zu  beachten;  ja  er  lässt  (A.  S.  93)  Jakob  das  ganze  Gesetzbuch  über- 
setzen!"* Wir  kennen  thatsächlich  weder  Ort  noch  Zeit  der  üeber- 
setzung,  welche  schon  frühzeitig  als  unzugänglich  galt.  Aus  der  früher  ge- 
gebenen Characteristik^'*  ist  der  Gebrauch  arabischer  und  griechischer 
Wörter  hervorzuheben,  deren  man  aber  noch  bei  Hadassi  (1149)  findet.*^' 
Die  Abhandlung  ist  nicht  systematisch  angelegt;  der  üebersetzer 
(oder  der  Verfasser)  bemerkt  im  Vorwort  (GL.  p.  191),  dass  sie 
hauptsächlich  zweifelhafte  (oder  schwierige)  Fragen  behandele;'^* 
daher   nennt  sie    Samuel  Ma'arabi   (bei   Neub    114)   arab.  S^KDO^K 

2.  Ipvn  nawn,  gedruckt  Goslofif  1834,  hinter  Benjamin  Neha- 
wendi,"*  als  nSItJ^nn  niJK  ohne  Angabe  des  üebersetzers  oder  Be- 
arbeiters, welcher  Jeschua  als  Verstorbenen  anführt  und  vielleicht  das 
Ganze  als  Corrolarium  der  Abhandlung  1  angehängt  hat;  vielleicht  ist 
es  auch  nur  Fragment.'^* 

3.  Ein  Commentar  über  den  Dekalog,  wovon  sich  wahr- 
scheinlich ein  anonymes  Fragment  bis  Geb.  4  in  der  Uebersetzung  des 
Tobia  in  ms.  GL.  ^26*  findet,"^  im  Epigr.  ü^^3^^  nitt^I?  pinD- 
Der  Vf.  bezeichnet  seine  Abhandlung  als  eine  compendiöse*'*  und  ver- 
weist auf  ein  anderes  Werk,  wo  er  den  Dekalog  im  Allgemeinen  in 
einer  Weise  behandelt  habe,  welche  zwischen  Commentar  und  Oom- 
pendium  die  Mitte  halte."'  Pinsker  (A.  173)  hält  das  ms.  für  ein 
Fragment  eines  kürzeren  Pentateuchcomm ,  welcher  neben  einem  aus- 
fuhrlichen und  einer  Schrift  über  den  Dekalog  existirt  haben  soll,  weil 
Israel  Ma'arabi  einen  kurzen  Comm.  citirt.*'®  Fürst  übertrifft  sich 
selbst;  er  weiss  die  Daten  der  einzelnen  Bücher  des  Pentat.  ganz 
genau,  sogar  1092  von  Deuteronom.,  wovon  sich  keinerlei  Spur  er- 
halten hat  (11,  170).*®'  Auch  den  kurzen  Comm.  soll  ein  öchüler 
hebräisch  übersetzt  haben  (S.  170),  obwohl  er  ms.  GL.  26  als  Dekalog 
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fehlt  beiZz.,  Ges.  Sehr.  III,  64,  wo  andere  Beispiele,  cf.  A.  97  u.  §  636.  ^^^Bei 
Gottl.  181  das  Buch  neben  den  Fragen.  Nach  Fürst  (oben  S.  464,  auch  II,  198  f.) 
kommt  Jakob  aus  Babylon,  übersetzt  „möglich**  anch  Schriften  Josefs;  cf.  auch 
Grätz  VI,  96.  -  Fi.  172  beruft  sich  wegen  Fragen  Tobia  s  und  And.  auf  Hadassi, 
f.  76  ^  wo  es  weiter  heisst  Sn;jn  Hnp»i  Tonan  nsrina  o^Snwn  nS«  onai;  solche 
Fragen  giebt  Tobia,  s.  A.  264.  Fürst  II.  A.  82  n.  640  fälscht  den  Namen 
Jeschua  für  »S»3BfO  »Sa».  *'^CL.  196,  zu  wenig  beachtet  von  Pi.,  in  bekannter 
Weise  abgeschrieben  bei  Fst.  II,  197.  Ueber  das  Specimen  (gegen  Saadia)  in 
Meged  J.  s.  GL.  1.  c.  -''='FränkI,  Mtschr.  1884,  s.  S.  453  A.  584.  "'^nawna  nDD 
nviya  mc^pn  mSKB^n  bei  Sal.  Nasi,  CL.  192.  -"Fehlt  in  manchen  Exemplaren 
des  Mibchar  Jescharim;  auch  mss.  CL.  41  *'  etc.  (p.  197),  Petersb.  Firk.  617,  wo 
..Jeschua  b.  Ali*",  zu  Gottl.  185,  dagegen  Pi.  217,  A.  183,  185.  Der  anon. 
Anhang  (Mose  K  oh  an  i)  ist  aus  Hadassi,  s.  ha-Schachar  VII,  660.  ^^*Fürst 
II.  203:  ,im  hebr.  Auszug  des  ..Kitab  (!)  al-Arajof*  Jeschua*8  von  Tobia. 
*" Tobia,  nach  Frankl,  Mtschr.  1881  S.  472,  welcher  darauf  das  Citat  bei  Tobia 
(A.  84  c)  bezieht.  Ahron  b.  Josef  und  Luzki  nennen  n^-onn  m»v  'D,  Letzterer 
hielt  es  für  verloren.  Cf.  Bj.  453  n.  658.  «'«ivpo  CL.  P.  109.  -«^•iw^an  ]»a 
nwpn  pai;  scheint  das  ]i»y in  'o  zu  sein.  -®^13rn207«  TDCn  (so).    2«i Die  Identität 

von  Pseudo-Jefet  zu  Exod.  u.  Levit.  (s.  §  562)  erkennt  er  in  A.  S  48  n.  143, 
ohne  zu  sagen,  dass  er  dieselben  mss.  unter  Jefet-.  Jefet  b.  Said  u.  Jeschua, 
S.  136.  150,  168,  verschieden  verwertet;  Ozar  Nechmad  spaltet  er  S.  187,  202. 
In  der  Tendenz,  sein  Buch  durch  Wiederholungen  anzuschwellen,  verliert  er  selbst 
die  Controlle;  der  Dekalog  ist  nach  A.  S.  62  n.  181  hebr.  verfasst,  S.  67  A.  416 
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unterscheidet!  Ihn  al-Taras  habe  wahrscheinlich  beide  Comm.  über- 
setzt (S.  196). 

Die  üebersetzung  ist  hart,  giebt  arabische  Wörter,  auch  Sätze, 
ausser  Arabismen.*®* 

4  (JOl)  nai  n^tt^Nia  (grosse  Genesis),  Homilien,  wahr- 
scheinlich über  das  Buch  Genesis,  obwohl  nur  Perik.  Bereschit  u.  Noa 
vorhanden  sind,  in  der  hebr.  üebersetzung  eines  Anonymus,  wahr- 
scheinlich im  Orient,  da  nirgends  Griechisches  angewendet  wird,  der 
unbeholfene  Stil  stark  arabistisch  klingt:'^' 
Mss.  GL.  5.  41  •  (p.  173). 

Der  Vf.  will,  nach  einer  Aufforderung,  Fragen,  die  sich  an  die 
Thora  knüpfen,  auf  dem  Wege  des  Beweises  oder  der  Wahrscheinlich- 
keit*"* in  Kürze  erörtern  und  ordnet  sie  nach  den  Perikopen.  Dass 
er  ein  solches  Werk  auch  über  andere  Bücher  des  Pentat.  yerfasst 
habe,  ist  unwahrscheinlich,  jedenfalls  unerwiesen.*®*  Pinsker's  Hypo- 
thesen (A.  174)  ohne  Autopsie  schweben  in  der  Luft,  Fürst's  Phan- 
tasien über  seine  Plagiate  aus  GL.,  über  den  Titel  (11,  175,  176)  und 
den  Uebersetzer  Jakob  b.  Simon  (197)  verdienen  keine  Erörterung. 

§  564.    Josef  b.  Abraham  (oben  S.  450)  verfasste  ein  Werk 

nHJcanonSn    (genaue   Betrachtung).     Harkavy'*'  vermutet,    dass   ein 

Teil  dieses  Buches  von  Tobia  übersetzt  und  mit  dem  Titel  DHyiön  'O 

(Buch  der  Feste)  erhalten  sei: 

Mss.    Petersb.  Firk.    678.   —   Abr.   Mizri   (Pi.    198)."'    Ra- 

binowitz  5647  n.  55. 

Es  sind  nur  8  Kapitel  vorhanden,  worin  David  b.  Boas  angeführt, 

gegen  Saadia  polemisirt  vnrd. 

levi  b.  Jefet   ha  -  Levi  (§  562),  arab.  Sch^ik  aim  {bti)  Sa'id 

(1007?),"»  verfasste: 
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übersetzt.  *®*z.  B.  SMHnS«;  die  Sätze  werden  emgefdhrt  durch  inü'Soi,  wes- 
wegen ich  einen  hebr.  Text  vermutete.  ihsSd  inry»  ist  ar.  13:1«  n.  n^rpS  iwy»  ar.  ^^ 
^^z.  B.  im  Vorw.,  CL.  p.  397  im  Sa  Sj?  in8^;niSHtrn  p  »S  nae»  nr«  axpn;  Sy  f^pn 
(so  lies),   naia^nn  n^  (!)  nvpnH;  zu  Anf.  arab.  vpi  (=  Pjife^  wie  oft),  Sw  »S  p. 

173  für  dSd»  179,  wi^  hS  p.  173  bei  Ahron  myn\  bei  Kaufm.  Attrib.  281: 
,Josua  b.  Ali**  (cf.  A.  260).  Eigentümlich  ist  nanx,  für  jm  S.  397.  -^i'y 
ntD  2^')p^  n»Kin  —  onSiTD  ooy  n^n»  imw  und  ]wni?  p.  397.  -  „Philosophisch'* 
und  „ganzen**  Pentat.  Fürst  175,  nicht  im  Text  «sipürat  a.  S.  69  n.  444 
beruft  sich  auf  Sn:in  Kip'i  bei  Luzki  (Bj.  150  n  73:  h3"i);  s.  jedoch  die  Stelle 
A  271;  bei  Ahron,  Mubchar,  Lev.  f.  6  fand  ich  nur  nonan  i^h.  -*'*Suppl.  zu 
Bj.  308  n.  769;  cf.  oben  S.  454,  gegen  Fürst  II,  101,  der  wiederum  ein  angebl. 
Buch  3»2Hn  fabricirt  Pi.  43.  115,  A.  198,  fehlt  im  Titelindex.  -«'Wahrscheinlich 
in  Firk.  Cat.  ms.  angeführt.  ^«^  Meine  Auseinandersetzung  der  Namensverhält- 
nisse  und  Citate  in  CL.  84  ist  von  Pi.  nicht  gehörig  beachtet  (s.  S.  119).  Er 
tiberträgt  den  Namen  Said  auf  Jefet  (S.  111,  169,  A.  182)  wegen  uncorrecter 
Citate  (A.  64,  96);  Jefet  heisst  nur  abu  S.  mit  Rücksicht  auf  seinen  alt  Sohn 
Said  =  tSaadja  (CL.  383  AU  bei  Pi.  169,  nach  A.  64  für  abu  Ali?  cf.  Said 
Ali  bei  Kfm.  Mtschr.  1886  S.  35).  Fürst  II,  142  u.  Gottl.  191,  202  laboriren 
an  Confusion;  die  „Familie  Hassan *"  bei  Fürst  II,  151  ist  eine  lächerliche  Be- 
zeichnung. —  Verdächtig  ist  Saadia  ua,  CL.  86,  s.  HB.  XX,  94;  „abu  Ali  Setadja 
ha-Levi  ihn  Hasan  al-Basri"  ist  schwerlich  der  Grossvater  des  Jefet  (Pi.  111, 
Fürst  II,  45, 46  weiter  zu  verfolgen,  ist  hier  unmöglich,  da  die  Mukadd  nicht  von 
Salmon  ist,  s.  §  565).  Ueber  Levi  s.  CL.  84;  Pi.  169,  A.  64,  87,  182;  Fürst 
n,  143:  geb.  um  975!  u.  And.  dergl.;  Gottl.  187,  202.  Ueber  den  irrtüml.  Namen 
abu  fiasphim   s*  Pol.  336.    Jost,   Gesch.   d.  Judth.  II,  348  ist  conftise,  nennt 
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!•  mSÖ  ^CD,  ein  umfassendes  Gesetzbuch,  höchst  wahrscheinlich 
arabisch;*'^  die  hebr.  Uebersetzung  eines  Anonymus: 

Mss.  ßodl.  Reggio  5  (Nb.864),  Ende  def.    GL.  22  (p.  84),  geschr. 
V.  Kaleb,  beide  lückenhaft."»    Petersb.  Firk.  613. 

An  dieses  Buch  knüpft  sich  leider  eine  Reihe  von  Missverständ- 
nissen  und  Zweifeln,  obwohl  das  J.  397  (1007)  im  Abschnitt  über 
Novilun.  vorkommf  *  Ob  die  Erwähnung  des  Hai  Gaon  echt  sei, 
ist  fraglich.'"'  Auffallend  ist  es,  dass  ein  ganzer  Abschnitt  über  das 
Gebet,  worin  10  Punkte  behandelt  sind,  in  ms.  Pet.  Firk.  761  dem 
Jefet  beigelegt  wird  '•'  vom  Abschreiber  Simon  h.  Mordechai^  den 
Firk.  für  den  üebersetzer  hält.***  Die  Sprache  des  Originals  ist  nicht 
sicher.  Ich  hatte  in  GL.  das  Hebräische  nach  Analogie  des  Buches 
von  Jefet  (§  562)  angenommen,  die  arabischen  Wörter  als  technische 
betrachtet.***  Neubauer  zweifelt  nicht,  dass  das  Buch  [vdb  einem 
Anonymus]  übersetzt  sei.  Benjamin  Nehawendi  schrieb  sein  Gesetz- 
buch noch  hebräisch;  der  jüngere  Jefet  schrieb  seines  arabisch  (§  562). 
Die  Einteilung  entspricht  der  in  islamischen  Werken  üblichen. 

Levi  scheint  sein  Werk  bei  Lebzeiten  des  Vaters  begonnen  und 
nach  dem  Tode  desselben  fortgeführt  zu  haben.  Zum  Abschnitt  über 
Beerbung  der  Gattin  (f.  110b,  GL.  160)  bemerkt  er,  dass  der  Gegen- 
stand ihm  zu  schwierig  sei,  um  selbst  Etwas  darüber  sagen  zn  können, 
er  werde  also  die  Ansicht  seines  Vaters,  „den  Gott  erhalte, **  *••  aus- 
einandersetzen. Zu  den  Schaufäden  (121b,  GL.  177)  *•'  bemerkt  er, 
dass  er  der  Methode  seines  Vaters,  dessen  sich  Gott  erbarme,***  und 
Anderer  folge.  Er  habe  das  Buch  nur  auf  Verlangen  verfasst,  da  es 
ihm  schwer  geworden,***  weil  er  wisse,  dass  er  mehr  Tadler  als  Lob- 
redner finden  werde;*®*  gegen  Verläumder  habe  er  Gott  zum  j^Epitropos^ 
gemacht.  Er  habe  unter  Krankheiten  gearbeitet.  Oft  habe  er  unter 
den  Schriften    der  Weisen    eine    über   seinen  Gegenstand  gesucht  und 
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Levi  nicht  und  schreibt  Zeid.  Der  angebl.  „Leyi  ha-Leyi  b.  Jefet*  Cat.  Petersb. 
I,  273,  Pi.  120,  Gottl.  188,  ist  verdächtig.  -  Levi  vor  Jeschua  nach  Baach.. 
CL.  176.  "«8.  weiter  unten.  -»«Bodl.  184b  =  CL.  290  b;  Firk.  ist  nach  Cat 
ms.  vollständig  (?)  geschr.  1339  v.  Elia  b.  Jehuda.  Ein  Fragm.  über  Novil.  bei 
Pi.  A.  89,  bei  Est.  S.  145  als  besoDderes  Werk.  ^^So  liest  auch  Ahron  b.  Elia, 
Gan  21  ^  ohne  Namen,  auch  Hn^yt  pp ;  cf.  Pol.  809  n.  dazu  Sahl  bei  Hark.  eiOMD 
199.  2«»HB.  V,  50.  29S  Firk.  Cat.  ms.;  Pi.  S.  88  schemt  das  Stück  nur  ober- 
flächlich verglichen  zu  haben;  die  10  Punkte  beim  Gebet  in  Ms.  Bodl.  f.  73b,  CL. 
f.  98  b  (f.  74,  CL.  100  b,  erwähnt  nwm  manp  o^bvd,  auch  ptn!);  die  Stelle  über 
David  b.  Husein  s.  Jew.  Lit.  405,  420.  =^«^  Fürst  II,  138  A.  49  n.  167  macht 
aus  dem  Abschnitt  ein  „Buch'-,  hebr.  vf.  im  J.  978  (!),  wofür  Nichts  in  A.  198. 
Die  10  Punkte,  die  er  A.  158  finden  möchte,  sind  dieselben  in  Ahron's  Gan  f.  69; 
8.  A.  295.  —  Sabb.  giebt  für  Mizwot  Said  und  Levi  an,  wofür  Bj.  362  n.  2Q25 
ersteren  zum  Ergänzer  macht!    ^^Z,  B.  '^»inj?»'?»  f.  16  (19),  mj^wn  wm  ff^037K 

awpm  19,  73  (25,  98b),  fl^Dp^K  73,  75  (98b,  101,  Fürst  A.  50  n.  158  u.  160: 

nSapn,  Jost,  Gesch.  d.  Jud.  II,  351  findet  nSapn  bei  Ahron  „merkwürdig"), 
5?»03»^«  75b  (102),  TNÖ7«  fl^iln  93  (130b),  ScNWW  om  niman  laib  (177). 

D»33  =  n»3trn  layo  (von  .*fD^33  [woher  nc^iaa  x\xv],  fehlt  bei  Freitag  IV,  5  —  Pi. 

A.  S.  92),  T^  ^yo  (ib.)  —  Von  Arabismen  wimmelt  das  Buch :  eigentümlich  ist  z.  B. 

miSn  folgen  lassen  f.  182  b  (288).  ^se^niDB^n  Sk  m^nv  ^"^liAL  benutze  mein 
Excerpt  für  die  Lücke  bei  Nb.  «»»nn»  =  Shh  inoni»  (arab.  rHw  nom).  ^^ycn 
•DnS  i»i^  'Sy!  HB^p  oben  A.  296.    '«'<*n'Knn  "pno^  n«!iinn  "pio  wh  nym  o  mlrö 
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nicht  aufgefunden;  nur  Weniges  habe  er  in  der  Schrift*'*  seines  Vaters 
oder  Anderer  gefunden. 

Das  Werk  Levi's  rausste  nach  seinem  Umfange  eine  Hauptquelle 
für  die  Späteren  sein.'**  Es  bietet  inhaltlich  manches  Interessante, 
z.  B.  dass  mau  in  Gesetzen  stets  die  erschwerende  Ansicht  befolge 
(38  b,  59b),  das  Verbot,  menschliche  Absonderungen,  wie  Schweiss, 
Speichel,  Urin  u.  dgl.  zu  gemessen  (97  b  =  137);  die  Begründung  ist 
Ezech.  4,  14!  An  Lev.  18,  2  knüpft  sich  (167  =-  252)  das  Thema, 
warum  das  jüdische  Gesetz  für  andere  Nationen  keine  Geltung  habe, 
und  zwar,  wie  zuletzt  bemerkt  wird,  nicht  vom  rationalen  Standpunkt, 
den  schon  Andere  vertreten,  sondern  vom  theologischen.'** 

2.  riönpöi'"*  Exordium  zu  Perik.  Debarim,  aus  dem  Arabischen 
hebräisch  von  Moses  b.  Jesaia  Firuz  (um  1650?)."*  Dies  einzige 
bekannte  Fragment  ist  verloren,  und  Pinsker  (A.  64)  teilt  einige  Stellen 
mit,  in  denen  die  Citate  zum  Teil  incorrect  sind.  Vielleicht  hat  Levi 
mehrere  Homilien  über  die  Perikopen  niedergeschrieben? 

§  665.  [Sahl  b.  Mailiach,  arab.  abu  Sari  (um  950?),  hat  sein 
Ermahnungsschreiben  wahrscheinlich  hebräisch  abgefasst.'®'] 

Salmon  b.  Jeroeham  (Jerucham),'^^  arab.  Saleim  b.  Ru'heim 
(vor  950),  soll  eine  nölpö  (s.  §  564,  2)  zum  Dekalog  verfasst  haben, 
welche  Moses  b.  Jesaia  Firuz  (s.  §  564,  2j  ins  Hebräische  über- 
setzte. Die  Excerpte  (bei  Pi.  A.  61)  beweisen  die  Unechtheit  durch 
Anfuhrung  jüngerer  Autoren. 

[Salomo  b.  David  etc.  Nasi  (XL  Jh.?)^^^  richtete  einen  Brief 
als  Autwort  auf  2  Fragen  über  Ehegesetze  an  Ahron  b.  Jehuda  in 
Constantinopel;'®*  eine  Uebersetzung  zu  vermuten,  liegt  kein  Grund 
vor,  in  (konstant,  verstand  man  nicht  Arabisch.] 
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i'on»i  8|'DW  Tnj^T  ty  n  rnnw'  'k  Sa  »m  it.  '»^Kn»  ^a«  anaa,  hier  wohl  das  Gesetz- 
buch. ^* Citate  bei  Baschiatschi  [von  wem  gesammelt?!  s.  Fürst  A.  56  n.  238. 
•<^*naSa  mivin  Sy  .  .  nynn  >b^3h  n»o  .  .  ib^h  n*»-»n  w  ^Dvn  n-no.  ''"Zunächst 
arab.,  daim  auch  hebr.  (part.  pual  oder  hophal?)  für  nianpn,  logisch  Praemisse, 
literarisch  Vorrede  und  einleitende,  allgemeine  Abhandlung,  auch  ikordium  von 
Homilien  u.  Vorträgen  nach  dem  Textlesen  bei  Karäern.  •'^^Ob  der  Vater  des 
Arztes  Daniel?  cf.  Pi.  S.  108  =  Jekutiel  S.  107,  ein  Chassan  1654  in  Damaskus 
bei  Garland,  Ginse,  1,  21,  fehlt  im  Index  S.  77,  bei  Fürst  erst  III,  76  als  Ck>pist, 
weil  nur  Pi.  A.  107,  nicht  61  benutzt  ist.  Er  bezeichnet  II,  147  die  Schrift  „zum 
Fünfbuch",  characterisirt  sie,  nachdem  Pinsker  sie  „zu  rechter  Zeit  mitgeteilt"  und 
weiss,  dasB  sie  um  1030  verfasst  sei,  wie  er  in  Zahlangaben  überhaupt  selbst 
Grätz  tiberbietet  »««Mtschr.  1882  S.  332.  —  Quellen:  GL.  294;  HB.  IV,  46, 
so  lies  für  XHI,  103  in  Pol.  347;  HB.  XX,  108;  Mag.  m,  143;  s.  auch  Har- 
kavy.Denkm.  79;  Frankl,  Art.  Kar.  A.  15  X.  Den  Abschreiber  Elia  ben  Baruch 
B.  auch  in  ms.  Pinsk.  27  «,  Neub.  Pet.  8,  67;  Strassb.  48":  1660.  —  ü^ixoh  \Vffh 
bei  Pi.  A.  138  und  der  angebl.  Mose  b.  Adonim  140  sind  sehr  verdächtig. 
**' , Jerochim"  ist  eine  ungeheuerliche  Corruption  und  nicht  im  Akrost  bei  K. 
A.  130;  Salmon,  bibl.  Namen,  auch  arab.,  s.  GL.  199'. —  Quellen:  ältere  in  CL. 
199;  Pi.  116,  A.  16,  130;  Fürst  n,  75;  Nb.  Pet  Bibl.  10;  Gotti.  196;  Pol.  378; 
HB.  VII,  14,  so  lies  ib.  XIII,  103;  Salfeld,  Hohel.  127.  »«»Der  10.  Nachfolger 
TonAnan.  — Quellen:  CL.  254-8;  Pi.  233.  A.  63,178;  Fürst  II,  192:  „wahrsch. 
übersetzt;"  Nb.  Pet.  19  („33  Geschl."  Missverständnis  v.  CL.  266),  23,  117; 
Gottl.  210;  über  den  angebl.  Namen  Nafis  al-Daula  s.  HB.  XIH,  186  u.  S. 
68  gegen  die  Identität  mit  abul-Fadhl.    «>«MJss.  CL.  5,  14,  62;  Petmb.  Firk. 
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§  566.    Der  Arzt  Samuel  b.  Moses  b.  Joschua*^®  al-Ma^arabi^^^ 

in  Cairo  (1434?)'^*  scheint  identificirt  zu  sein  mit  Samuel  b.  Moses 
b.  Chesedd,  genannt  ibn  al-S.  ..(?).'*'  Er  verfasste:  nrnoSn  (der 
Führer),  über  die  Gebote.*»*  Ms.  Bl.  351  Oct.  enthält  hinter  dem 
defecten  Index  der  XII  Tractate  und  Kapp,  die  Bemerkung,  dass  nicht 
der  Vf.  die  Tractt.  eingeteilt  habe,  sondern  ein  Samuel  b.  Mose  ha- 
Rofe  ben  Sa'adun.'**  Das  Datum  der  Beendigung  wird  in  der  hebr. 
Uebersetzung  angegeben:  Sonntag  26.  Tammus  (=  9.  Juli)  1434;"* 
das  stimmt  allerdings  nicht  mit  dem  rabbinischen  Kalender  jenes 
Jahres. 

Ins  Hebräische  übersetzte  dieses  Werk  (Tit.  Itt^^ön?)  Samuel 
b.  Salomo  Kohen  b.  Josef  b.  Isak  b.  Jona  von  der  Familie  Kiusi 
in  Damaskus'»^  für  Mose  Tschelebi  Sinani,*"  im  J.  1722.  Das  be- 
kannte ms.  Firk.'**  ist  im  Cat.  ms.  nicht  verzeichnet. 

Ein  Abschnitt  [III]  daraus'"  ist  hebräisch  übersetzt  von  Samuel 

b.    Abraham   ha-Levi   in  Jerusalem'*'  (1757),    überschrieben   r^y 

rinn  rnp,  ms.  Wien  Pi.  2  •,  Ende  def.  — 
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616;  Pischl  59,  HB.  XVH,  18.  ''"ywm^  in  Mb.  Pirk.  631,  PL  49;  cf.  A.  260. 
Ueber  oiSyo  od.  n^hyü  s.  HB.  XX,  122.  '^^Hebr.  onyan,  in  Mauitanien  geboren. 
^2-us,  bei  Nb.  404  (Noten  zu  Maimonides),  nicht  von  kar.  Hand.  '^'Quellen: 
CL.  230:  Pi.  A.  143,  im  Index  209  1.  n^D  für  8  o  und  fehlt  160;  Fürst  n,  283; 
Nb.  Pet  26:  Anf.  XIV.  Jh.;  Gottl.  202.  «»'»Sh,  auch  w  (fcf?).  HB,  V,  52; 
cf.  XX,  122  A.  10;  Pi.  i^.  115,  125,  der  Index  S.  208—9  iBt  conftise.  frnnon 
dürfte  für  nnon  stehen,  wie  Skt^d  für  n^iyo  (z.  B.  ms.  Poe  280  B.  =  Ker.  lU, 
172  u.  Alm.  221  \  Mos.  ibn  Esra  bei  Wf. '  p.  4  bei  Zz.  Ges.  Sehr.  II,  24!), 
Sna^a  bibl.  (cf.  Pi.  A.  190)  =noi3.  —  Ihm  werden  die  ToUständigen  arab.  rwoipo 
^cf.  A.  304)  zum  Pentat.  beigelegt  in  ms.  Shapira  1881  in  3  Bdn.,  ms.  Fischl  1887 
in  4  Bdn.  Diese  entsprechen  der  Beschreibung  Mnnk*s  (Isr.  Ann.  III,  86)  mit 
dem  Namen  des  b.  M.  b.  Jeschua,  ms.  P.  298—300  def.,  den  auch  Nb.  S.  117 
zu  25  nennt,  während  Firk.  790  b.  M.  b.  Ch.  ibn  S.  angiebt,  aber  791,  792  wie 
Nb.;  793  enthält  4  anonyme.  Ist  etwa  Jos.  b.  Zedaka,  Mtschr.  1882  S.  325,  nur 
ein  Besitzer?  Gehören  hierher  die  Stücke  zu  Propheten  you  S.  Ma*arabi  bei  Hark., 
Stade*s  Ztschr.  1881  S.  158?  >^^Mss.  Petersb.  Firk.  631  mit  Kandnoten  des  Arztes 
Jehuda  Meir  Taurizi  (HB.  XX,  71);  Bl.  351  Oct.,  geschr.  1435.  1881  von 
Fischl  gekauft.  Stellen  bei  Pi.  A.  143  ff,  s.  S.  226;  Nb.  S.  114  u.  117.  Wie 
verhalten  sieh  dazu  die  arab.  Dun  in  ms.  Firk.  632,  geschr.  1481  2?  [Sam.  citirt 
ein  Qi^n  'd  von  Sahl.]  „Wiederholungen''  nach  Nb.  25 ;  das  Ck>mpendium  soll  1564 
verf.  sein,  daher  der  Vf.  1530  bei  Carm.,  M6d.  p.  260,  cf.  166.  *^*;nj;D,  auch 
sonst  vorkommend,  hat  nichts  zu  thun  mit  n^iyo;  bei  Pi.  A  192,  2'  lies 
inyo  p«  5?1030?    Ueberschriften  der  XII  Tr.  bei   Pi.  S.  144.    ««Fürst  II,  A. 

108  n.  17  berechnet  1394  nach  dem  uncorrecten  Chronogr.  bei  Gg.  lU,  492  (L 
442)  ohne  Pi.  S.  49  zu  beachten,  und  danach  erfindet  er  Daten  für  die  anderen 
Schriften  Samuel 's.  ^^'Er  erscheint  schon  1676,  m^ir'S  mSn,  in  ms.  FL  4  (ungenau 
HB.  XI,  9),  s.  Mtschr.  1882  S.  411,  wo  1681  ohne  Rücksicht  auf  die  Uebersetzung 
und  S.  413  Jona  fehlt.  '^^«sSv  (sonst  «3«S«J,  Ehrennamen,  S.  Frumkin,  Eben  8. 
42),  s.  CB.  2912;  Zz.  Lit.  519,  711.  -  '3W»D  vom  Orte  ]K3id  bei  Nb.  Pet  129; 
Firk.,  Ahne  205  über  die  Familie  D^isS^rn  ü^iHiü  (so),  scheint  es  vom  Vornamen 
]yD  [=  arab.  ]t(3D?]  abzuleiten,  der  1489  vorkomme;  seit  1627  ib.  n.  305,  329, 
346,  360,  362,  365.  Moses  b.  Isak  Tsch.  S.  starb  1726,  61  J.  alt  (ib.  p.  125 
n.  429,  s.  Luzki  f.  21  b  unten).  Fürst  nennt  ihn  erst  HI,  321  in  einem  kauder- 
welchen  Satz  mit  einer  unnötigen  Unterscheidung;  II,  A.  121  n.  271  (oben  S. 
451,  A.  57'.ä  »3H;i»:f  1.  »ana»»  u.  folg.  Z.  oax)  ist  '3h:i'D  Lesefehler  für  ok^d;  Nb. 
Pet.  65  Binani  u.  ,,Malim  Schemuel'^  Nach  Firk.  bei  Gottl.  193  (cf.  f  562,3) 
war  Moses  tatar.  Münzmeister;  Quelle?  '^^Pi.  Anh.  145  u.  (irrtümlich)  188. 
•**Catal.  Pi.  S.  7  mwon  'Do,  dennoch  Pi.  A.  146  als  besondere  Schrift;  auch 
Gottl.  202;  Fürst  11,  284  schenkt  ihm  den  arab.  Tit.  „EiUb  el-Ibbur"'  und  das 
Geburtsjahr  1376.  ""^'loWnovan!  Fürst  lässt^Levl'' weg;  Pi.  im  Index  identifleirt 
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Mit  der  wohlthuenden  Empfindung,  mit  welcher  man  einen 
finsteren  Wald  verlässt,  trennen  wir  uns  von  den  Karaiten  und  den 
Bearbeitern  ihrer  Literatur,  wo  alter  Betrug  durch  Kritiklosigkeit, 
Plagiarismus,  wissen-  und  gewissenlose  Industrie  renovirt  und  aufge- 
putzt erscheint.'*** 

4.  Kapitel.     Christen. 

§  667.  Maestro  Andrea  heisst  der  Vf.  eines  Briefes  (niJN)i 
welchen  Jakob  b.  Elia  „aus  dem  Munde"  desselben  ins  Hebr.  über- 
setzte (Epigr.).  Neubauer  hat  ihn  aus  dem  einzigen  ras.  London 
Beth  ha-Midrasch  50  ^  in  Lettcrbode  X,  73  edirt  und  vermutet,  dass 
der  Name  eines  Abgefallenen  dem  Jakob  zum  Verwände  der  allerdings 
beissenden  Satyre  gegen  Abtrünnige  gedient  habe.  Andrea  wäre  unter 
den  Zeitgenossen  Jakob's  zu  suchen,  und  wenn  letzterer,  wie  es  scheint, 
mit  dem  Polemiker  in  Venedig  (XIII.  Jh.)  identisch  ist,  so  ist  die 
Erwähnung  des  ^TvUio^  (S.  77,  =^  Cicero)  in  so  früher  Zeit 
auffällig.* 

Auf  den  Brief  folgt  ein  Fragment,  überschrieben:  „dies  sind  die 
Worte  des  Virgillo'*,  welches  Neubauer  als  „PseudovirgiP  im  Rev. 
tit.  IX,  147  mitteilt.'  Im  Letterb.  vermutet  er,  dass  auch  dieses 
Stück  von  Jakob  übersetzt  sei;  allein  der  Stil  des  letzteren  ist  äusserst 
gewandt,  Virgil  klingt  holprig  und  ist  schwerlich  so  alt. 

Job.  Behaim,  oder  Behem,  aus  Ulm,  lat.  Jo,  Boemns^  Aubanus 
Suevus  Teutonicus,  soll  zuerst  in  Deutschland  hebräische  mss.  gesammelt 
und  Uebersetzungen  daraus  ins  Deutsche  veranlasst  (jedenfalls  nicht 
selbst  übersetzt)  haben.*  Er  verf.:  Omnium  gmüum  mores^  leges  etc., 
seit  1520  öfters  gedruckt,  auch  italienisch:  Gli  costumi,  le  leggi  ecc. 
tradütti  di  Latino  per  il  JTximo,  Vineggia  1541).*  Diese  üebersetzung 
dürfte  der  hebr.  zu  Grunde  liegen.  Josef  Kohen  (oben  S.  775)  über- 
setzte mehrere  auf  die  neue  Welt  bezügliche  Schriften,  die  er  selbst 
wenigstens  neunmal  abschrieb;  zwei  Autogr.  existiren  noch  und  sind 
in  den  letzten  Jahren  durch  verschiedene  Hände  gegangen:* 

Ms.  Servi,  datirt  15.  Omer  1567.     Ms.  Fischl,  dann  Rabinowitz, 
13 

Sam.  b.  Abr.  S.  64;  Gottl.  203  möchte  den  Dichter  Sam  Levi  identificiren. 
Samuel  b.  Abr.  Kalai,  gest.  1762  (Deinard,  Massa  Krim  S.  69),  vf.  1766—7 
Aehnliches;  Gottl.  203;  Gurl.  Ginse  II,  43;  Nb.  49;  Fürst  III,  79:  Chasan, 
1676—1700,  der  Sohn  Benj.  1799.  Salomo,  Bruder,  sehr  zweifelhaft,  Luzki  22a 
Z.  1,  nennt  2  Sam.,  nicht  Kalai.  ^^^b  Zuletzt  muss  ich  es  erleben,  zu  denjenigen 
gezählt  zu  werden,  welche  den  Karaiten  die  Urheberschaft  der  Grammatik  bei- 
legen! Hr.  Harkavi,  \r\s\  I,  V  S.  7  entblödet  sich  nicht,  das  gelegentlich  hin- 
zuwerfen. 

14 
^ImCatal.  u.  Index  „Elia  b.  Jakob",  in  Lttb.  „aus  Venedig",  steht  nicht 
im  ms.  'Einen  mag.  Andreas  im  Index  des  Cat.  der  latein.  ms.  in  Paris  kann  ich 
nicht  weiter  verfolgen.  Anton.  Andrea  aus  Aragonien  lebte  nach  1345,  bei  Haur^an, 
phiL  scol.  II,  2,  445.  Einen  Juden  Andreas  im  XIII.  Jh.,  s.  oben  S.  49.  'Güde- 
mann,  Gesch.  117,221  erwähnt  Nichts  davon.  *  Mein  Art.  im  Ser.  1869  S.  156  (cf. 
Mn.204),  woher  Peries,  Beitr.  19,  cf.  199;  L.  Geiger,  Studien  19.  *Cat.  libr.  Bodl. 
I,  286;  wonach  Isid.  Loeb,  Jos.  Cohen  p.  4  des  Abdr.  zu  ergänzen ;  Servi,  Vessillo 
1876  p.  347  lässt  Josef  aus  dem  Deutschen  übersetzen,  weil  der  (von  ihm  über- 
gangene) Vf.  ,vAschkenasi"  heisst?  Fauno  ist  Lucius  Faunus.  —  Ueber  Jos.  Kohen 
».  auch  Nb..  Med.  Jew.  Chron.  p.  XIX.  «AUg.  Ztg.d.  Jud.  1868  S.  169;  HB.  1. 
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jetzt  in  Paris  Bibl.  der  AUiance  ün.  Isr.^    9.  Copie  vom  22.  Ab 
1568. 

1.  D^ay  mbiDJ  S^SO  "«0  (cf.  Deut.  32,  8),  eine  üebersetzung 
des  Werkes  von  Joanne  W318H  Boemo  in  3  Teilen,  Afrika,  Asien, 
Europa,  mit  einem  einleitenden  Kapitel  über  antedeluvianische  Geo- 
graphie nach  verschiedenen  Quellen,  beendet  in  Voltaggio  4.  Tammus 
(23.  Juni)  1555. 

2.  HNnrNH  "D  Indien  („Neuindien",  „spanisches  Indien"),  auch 
über  Peru;  in  drei  Teilen,  beendet  28.  Adar  (28.  Februar)  1557.  Der 
Uebersetzer  liess  das  Original  aus  Spanien  holen. 

3.  tt^^tJllp  njNJI^D  •'CD,  ß.  des  Fernando  Cortez,  oder 
Ip^tt^J^O  'D  Mexiko,  ein  Teil  (Fortsetzung)  von  2,  in  3  Teilen,  beendet 
7.  Ab  (4.  Juli)  1557.  Nach  M.  Schwab  ist  das  Original  von  2  und  8 
die  spanische  Historia  general  de  las  Indios  von  Franc.  Lopez  de 
Gomara,  zuerst  1552  gedruckt,  deren  2.  Teil  die  Einnahme  von 
Mexiko  und  Neuspanien  enthält.  Eine  italienische  Üebersetzung  des 
Inhalts  von  2  enthält  234  Kapp.,  Josef  zählt  203,  giebt  ja  auch  eine 
spanische  Quelle  an.^ 

In  Bezug  auf  3  ist  die  üeberschrift  vielleicht  auf  die  Berichte 
des  Cortez  zurückzuführen?' 

§  569.  Aelius  Donatns,  Lehrer  des  h.  Hieronymus  (IV.  Jh.), 
verfasste  eine  Ars  gramm.y  die  als  gewöhnliches  Lehrbuch  im  Mittel- 
alter mit  dem  Namen  des  Vf.  bezeichnet  wird.'® 

Samuel  b.  Jakob  (vor  1340),  über  welchen  ich  nichts  Näheres 
heranbringen   kann,^^  verf.  eine  Art  Einleitung   zur  hebr.  Grammatik 

nphn  n^tt^jn:*" 

'^  Mss.   P.  1221  »(def.).     Vat.   403  •.  —  Halberst.    69   (geschr. 
um  1340). 

Nach  Assemani  ist  das  Buch  nach  der  Methode  des  Donatus 
geschrieben;  die  von  de  Capua  an  Buber  mitgeteilte  Notiz  (eines  Vat. 
Scriptors?)  ist  unklar  und  nicht  gut  hebräisch. ■***  Jedenfalls  scheint 
das  Buch  nicht  eine  eigentliche  üebersetzung.  Lateinisches  Muster 
verrät  der  eigentümliche  Ausdruck  für  Infinitiv." 

Lopez  de  Gomara,  s.  §  568. 
14 

111;  Servi,  Yess.  L  c,  Mag.  X,  169.  ^Beschrieben  von  Loeb  1.  c,  dem  ich  das 
'Wesentliche  über  das  ms.  entnehme.  "Zaragoza  1565  nnd  franz.  1584  verzeichnet 
Cat  libr.  Bodl.  II,  164,  letztere  auch  p.  578.  Ist  «3ttfn  'on  das  2.  Werk  im  Ck)dex? 
*F.  Cortez,  span.  Capltän,  Eroberer  Mexiko's  (1485— 1547,  s.  Arthur  Helps,  The 
spanish  conquest  in  America,  Lond.  1861,  IV,  478,  u.  P.  de  Gayangos,  Gartas 
7  relaciones  de  Hern.  Cortez,  Paris  1866  p.  IX)  verfasste  selbst  yerschiedeDe 
«Beladones**,  wovon  5  bei  Gayangos;  die  1.  v.  J.  1519  ist  noch  nicht  aufgefunden; 
2.  n.  8..  Oct.  1520  n.  Mai  1522  spanisch  bei  Gayangos  n.  V,  VI  p.  51,  161 
(ältere  Edd.  in  Einlei t);  2.  latein.  Norimb.  1524  (cf.  Cat.  lib.  Bodl.  I,  614); 
2—4  ital.  bei  Giov.  B.  Ramusio,  Navigationi  ecc.  Ven.  1556,  III,  225.  '«Ed. 
Keil  1865  (Grammat  Lat.  vol.  IV)  p.  XX.  »^Nicht  =  ihn  Djam'a  (Ende  XII.  Jh.), 
wie  HB.  Xin,  3  (Bj.  542  n.  53.  cf.  S.  7  n.  151)  vermutet  ist;  s.  Buber  in  Grätz's 
Jubelschr.  1890  S.  5,  der  noch  zweifelt;  schwerlich  der  Uebersetzer  aus  d.  Arab. 
(S.  718).  Die  Identification  mit  S.  ha-Levi  1127  bei  Assem.  bedarf  keiner  Wider- 
legung. '^nioS  Sa  BfHn  bei  Assem.  nach  dem  Epigr.  npS  b^hi  SsSi  nöS  Sa  neo  nSra 
nnwn  «ipi;  zu  Anf.  Gedicht  u^ai  nay  prS  S'nno  SaS  niaoi  npS  SaS  n»w«i  '3h 
*'k  »an  1Ü3  Sr  p^ipnn  'd  ^^j  nain  mn  o!    "«^an  »nSa;  Dk.  Jew.  Chron.  1849 
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§  670.  Gossouin,  ein  Geometer,  bearbeitete  in  französischer 
Prosa  eine  Kosmographie  in  III  Teilen,  nach  den  Weltteilen,  betitelt 
„Livre  de  Clergie,^*  ou  L'image  du  wiondc"/*^  nach  einem  Gedicht 
von  OmonSf  oder  Gauthier  von  Metz  (1245).**  Das  prosaische  Werk 
ist  wiederholt  hebr.  bearbeitet,  und  ohne  genaue  Vergleichung  der  Texte 
kann  über  das  Verhältnis  derselben  Nichts  festgestellt  werden;**  ich 
unterscheide  unter  Vorbehalt: 

a)  Ms.  Günzburg  287,  in  Vorr.  ^^VT\  niOl,  zuletzt  fllO^X 
'lyn»*^  Uebersetzer  David  b.  Moses,*®  111  Teile,  nach  Index  14,  19, 
22  Kapp,  mit  14,  9,  9  geometrischen  Figuren,''  im  Buche  hat  II 
35  Kapp.,  ni  zählt  36—53,  weil  die  ünterabtcil.  von  U,  2  als  Kap. 
gezählt  sind. 

b)  oSwn   Sx?   angeblich   verf.   von    Matatja   b.  Salamo,'* 

14,  37,  18  Kapp.,  ohne  Angabe  von  Figuren  (s.  A.  19),  gedr.  Amst. 

1733,    Warschau  1873    in  32  ^    In    dem  Vorw.  des  Vf.  (d.  h.  hier: 

üebersetzers):     „Ich  dachte:    Warum   soll    der  Sohn  der  Amme  die 

Stätten   des  Intellectes    erben  und  der  Sohn    der  Herrin  allein  sitzen 

und   schweigen"?    Das   habe    ihn    zur  Uebersetzung  bewogen.*^    Der 

Sohn  der  Magd  ist  bei  allen  üebersetzem  Ismael,  also  das  Original  ein 

arabisches;    daher    erklärt   sich,    dass  ein  jüdisch-deutscher  Auszug, 

betitelt    ü*J1j;n   T\)i''T,   gedr.  s.  1.  479   aber  1718,"   sich    auf   ein 
— 14 

citirt  als  jüngere  ParaUele  loja  u^mv  i^^y  Kvnv  lipon  bei  Isak  b.  Jehnda,  s.  jedoch 
A.  '»93.  "Grässe,  Lit.  III  (II,  2)  993.  Eine  Ausgabe  der  pros.  Bearbeitang 
ist  mir  unzugänglich.  Eine  besondere  Bezlelmng  zur  Disc  der.  von  Petras 
Alfonsi  (§  567)  ist  nicht  yorhanden;  man  verfasste  verschiedenartige  Werke  für 
den  Clerus.  "i>  Ueber  diesen  stereotypen  Titel,  der  vielleicht  bis  auf  die  Be- 
zeichnung der  Geographie  des  Ptolemäus  zurückgeht,  s.  HB.  Y,  116,  ZfM.  XII,  10. 
Die  Substitution  „Mirror"  in  Mise.  (A.  16)  ist  ein  Anachronismus.  Renan,  Hist 
Lit.  de  la  Fr.  XXX.  690  erklärt  das  von  Jo.  Bonet  p.  669  citirte:  Figjure  du 
monde,  angebl.  aus  Plato,  für  Fiction?  Ein  theolog.  Imago  mundi  (gedr.  in  Opp. 
Augustini)  wird  Anselm,  Beda,  Isidor  etc.  beigelegt.  ^^  Dieses  J.  hat  meistens 
das  französ.  Gedicht;  ich  habe  es  im  Hebr.  (III,  14  od.  16)  nachgewiesen. 
Legrand  d'Aussy,  Not  et  Extr.  V,  244,  265,  setzt  Gossouin  ein  Jahrb.  später 
an,  wogegen  F.  Chavannes,  Mireour  du  Monde,  Lausannes  1846  p.  VII  (cf.  Ser. 
1868  S.  101)  insXIL  Jh.!  Die  Diss.  v.  G.  Haase:  Untersuch,  über  die  Reime 
in  d.  Im.  du  Monde  des  Gauthier.  Halle  1879,  ist  sprachlich.  ^*Qu eilen:  ältere 
CB.  1682;  ZDMG.  XXIV,  363;  St.  Volkslit  8;  Jahrb.  f.  rom.  Lit  XOI,  367; 
HB.  V,  116,  IX,  46,  XI,  142  Briefk.  (Virgil  bei  Natan  Amram,  Noam,  K.  64). 
Keiftnann,  Bet  Talmud  I,  251,  s.  Karmel  VIII,  238  u.  dagegen  A.  i*230.  Ein 
französ.  Artikel  v.  Neubauer  über  die  hebr.  Uebersetz.  in  Romania  1876  p.  129 
ist  englisch  Übersetzt  v  J.  A[brahams?]  in  Miscellany  oi  hebr.  Lit  11,  1877  p. 
161  [das  ich  citire]  u.  ohne  die  Eapitelconcordanz  mitget.  in  Rabb.  602,  ebenso 
lioUänd.  im  Lttb.  II,  206,  in,  41;  s.  dagegen  HB.  XVH,  103.  P.  Paris,  Lit 
frang.  101,  citirt  Romania  X,  314,  643.  ^'Plur.  foem.  (nicht  bei  Levy,  Wb.  IV. 
193)  wegen  der  Figuren  ?  dSü  neben  n\OT  ist  alt  ^•«a^Saon  (schwerlich  «atSaon) 
nach  Nb.  161,  wahrsch.  Ortsnamen,  etwa:  ans  Sauion,  aber  nicht  Uebersetzung. 
*'In  Vorr.  b  ow-nanS  omioon  nvnrwn  ni«^  für  nnnanS?  schlechter  in  e.  ^ota-wpSi 
auf  Titel  jedenfalls  corrupt  -  Die  Edd.  bei  Bj.  610  n.  129  bedürfen  der 
Controlle.  ^i  [n^ann]  wann  nao  Sk  h'o  npnynn  mj  [»nonn]  (!)  ^n^ann  'Saw  anS  nh  o 
m  w^D  p»njn3ni  P'nj^ni]  pnyo^  pnyiaa;  zunächst  nach  Samuel  Tibbon  u. 
And.  (A.  ^*141)  sehr  ungeschickt  etwas  besser  in  c;  dann  vielleicht  wegen  der 
stereotypen  Trinität  sehr  gezwungen.  *-'Die  Conjectur  Fürth  habe  ich  CB.  2866 
n.  7898  widerrufen;  „ Ansbach '^  bei  Nb.  174,  wo  1718,  soll  wohl  Offenb.  heissen? 
Nach  der  Vorrede  ist  die  zu  Grunde  liegende  Uebersetzung  200  J.  alt  das  ist 
die  Jugendzeit  Matatja's.  Sefaradi  =  Portugiese*"  =  Nichtdeutscher,  vielleicht 
nur  aus   dem  Schriftcharacter  vermutet    Gegen  Matatja  beweist  das  so  wenig, 
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arabisches  Original  zurückfuhrt,  während  die  Phrase  gedankenlos  nach- 
geschrieben ist. 

c)  Ms.  Bodl.  Opp.  1166  Qu.  (Nb.  1269*);  nach  derVorr.  des 
üebersetzers*'  forderten  ihn  seine  Lehrer  (oder  einer  der  Gelehrten) 
zur  (Jebersetzung  auf,  weil  er  darin  einige  Kenntnis  besitze  und  gaben 
dem  Buche  den  Titel  ^^IKH  mO^X;  dennoch  heisst  es  zuletzt  oSiyn  '3t. 
Die   Kapp,  sind    J4,  19,  20  und  die  Figuren   zusammen  28. 

AÜe  drei  Quellen  scheinen  abweichende  Recensionen  derselben 
Uebersetzung;  gegen  den  Namen  des  Uebersetzers  in  a  liegt  gar  kein 
begründetes  Bedenken  vor,  und  da  kein  anderes  altes  Werk  dieser 
Art  in  hebräischer  Sprache  bekannt  ist,  so  kann  er  im  XIV.  oder 
XV.  Jh.  gelebt  haben.  Matatja  commentirte  um  1550  in  Italien  ein 
astronomisches  Werk  (oben  S.  644) ;  vielleicht  hat  er  b  abgeschrieben 
oder  redigirt.  —  Neubauer's  Hypothese,  dass  Hagin  (Chajjim),  der 
Dolmetscher  des  Henr.  Bates  m  Mecheln  ins  Französische  (1273),'* 
identisch  sei  mit  Hagin  fil.  Deulecre,  od.  Cressius,  od.  Delcresse  == 
Chajjim  b.  Moses,"  1272  Rabbiner  in  London,  hat  nur  Zeit  und  Vor- 
namen für  sich;  aber  darauf  hin  soll  derselbe  der  üobersetzer  der 
Image  ins  Hebräische  sein,  der  Amsterdamer  Herausgeber  soll  nur  den 
Familiennamen  vorgefunden  und  Matatja  angegeben  haben,  weil  ihm 
kein  anderer  dieses  Namens  bekannt  war,  David  in  a  bezeichne  den 
Copisten.  Das  heisst,  mit  den  gegebenen  Daten  sich's  leicht  machen. 
Die  Uebersetzung  eines  solchen  Büchleins,  das  hauptsächlich  nach 
Merkwürdigkeiten  und  Wundem  jagt,'*  soll  dem  Vf.  einen  „literarischen 
Ruf"  unter  den  Glaubensgenossen  in  London  bereitet  haben  (p.  172). 
Das  setzt  einen  Culturzustand  englischer  Juden  voraus,  auf  den  wir 
zurückkonmien  (§  573).*^ 

Hieronymus,  der  heil.,  s.  oben  A.  'Sl. 

§  571.  Johannes,  presbyter,  oder  Priester,  angeblich  christlicher 
Herrscher  in  Indien  oder  sonstwo,'*  figurirt  als  Vf.  eines  Briefes  an 
14 

wie  der  uncorrecte  Titel  ohne  Autor  unter  vielen  anderen  bei  Josef  del  Medigo 

(8t  1665,  niclit  1691),  hebr.  S.  23;  gegen  Nb.  173.    2« Bei  Nb.  Cat.  p.  448,  nicht 

ansgeuntzt   m   der  Abhandlung.     -*KB,  XVll,  104  u.   s.  §  682.    Die  „Fanülle 

Hagin**   bei  Jacobs  ist  mindestens  eine  Ungenauigkeit.   ^*Nb.  169.  Ch.  e^npSn  p 

»Hayyim  fil.  Delcresse**,  1272  in  London,   auch  Hagin  (Jew.  Quart.  II,  530;  er. 

Papers  p.  269),  muss  »inpSn  heissen,  wie  in  den  Deeds  (s.  A.  78),  Index  p.  375 

unter  Deulecresse,  p.  78  B^ipSn  (p.  328,  325  hi3V'  p  »'^i^'^p  =  Cresse  b.  Jocenus? 

sonst  v^^'^p,  v^*ip)-   Mit  diesem  Namen  („Gott  lasse  ihn  wachsen,  nach  Nb.  Ueber- 

setz.   von   n^Sn:»,   cf.   Dieulosal,   Brüll  Jb.   IX,  80  etwa  von  n'jnr».  ywm'?)  hat 

enpSi   etc.   bei   dem  Polen  Matatja  Nichts  gemein.    Das   ist  in  Rabb.  740  so 

Tiel   wie  zugegeben.    ^* Verwandtschaft  mit  dem   Alexanderroman  (HB.  IX, 

46  A.)  deutet  schon  Legrand  262  an.    ^'Nach  Güdemann,  Gesch.  I,  86  hat  Nb. 

„scharfsinnig  ermittelt'S   daher  als  Thatsache   bei  Günther,  Gesch.  des  mathem. 

Unterr.  148;   meine  Bedenken   wirkten  vielleicht  anf  Loeb,  Eev.  "kt.  II,  161  u. 

Jacobs,  Jew.  Quart.  11,  329;  Nb.,  Notes   on  the  Jews  in  Oxford  (Coli,  of  bist 

SocOxf.  1890  p. 287):„it  Stands as  a  mere  conjectore''.   '"Quellen:  ältere,  CB. 

p.  558  n.  8596,  p.  1405  u.  Add.   (dazu  Bodl.  III,  161 :   Goes,   u.  II,  412  Epist. 

ad,  Leon.  Gramm):  JL.  p.  292;   p.   617  n.  3926;   Humboldt,    Kosmos  II,  292; 

G.  Oppert,   Pressb.   Johannes.  Berlin  1864  (HB.  VII,  81)  2.  Ausg.  1870  (nur 

8.53-8,119—22,   161/2,    165/6  eingeklebt,   s.  Zamcke  S.  849,  wo  eine  minder 

hefdge   Verurteilung   als   in   Diss.  1  p.  4,   Diss.  5  p.  5);  Pol.  412  (ein  Tinten- 

reeept  HB.  XVII,  77) ;  Notiz  aus  e.  Briefe  von  Fr.  Novello  da  Carrara  (1402)  im 

Archiv.  Ven.  VI,  1873  p.  323,  VII,  1874  p.  111.  Zamcke  veröffentlichte  5  deutsche 

61* 


d52  —     §  571     — 

Herrseber  oder  Päpste;  drei  Bearbeitungen,  von  anonymen  Ueber- 
setzem  ins  Hebräische  übertragen,  sind  kürzlich  herausgegeben.  Alter, 
Vaterland,  Sprache  des  Originals,  wovon  ihre  Bedeutung  für  die  Ge- 
schichte dieses  seltsamen  Schriftstücks  abhängt,  sind  kaum  untersucht, 
und  das  nunmehr  weitschichtige  Material  ist  noch  immer  nicht  für 
eine  einigermassen  befriedigende  Feststellung  ausreichend.  Alle  be- 
kannt gewordenen  Kecensionen  scheinen  frühzeitig  aus  einer  einzigen 
hervorgegangen.  Ein  Ereignis  in  Ostasien  um  1220  ist  wahrscheinlich 
zu  einer  Erdichtung  benutzt  worden,  welche  den  christlichen  Kreuz- 
fithrem  Hilfe  versprach.  Derselben  bemächtigte  sich  dann  die  Alles 
beherrschende  Gier  nach  Weltwundern  und  plünderte  namentlich  die 
Literatur  des  Alexanderromans  (s.  unten).  Auch  die  jüdischen,  aus 
anderen  Motiven  entstandenen  Legenden  von  den  10  Stämmen  und  den 
anabhängigen  Juden  im  Osten  (Nachkommen  Mosis,  rote  Juden  etc.) 
fanden  in  jenem  Briefe  einen  Widerhall,'*  welcher  allein  genügen 
würde,  um  die  Uebersetzung  zu  begreifen.  Die  älteste  Erwähnung  des 
Fr.  Johannes  findet  sich  bei  Josua  Lorki  (Ende  XIV.  Jh.).'* 

Die  Ausgaben  eines  Briefes,  die  ich  zur  Vergleichung  auftreiben 
konnte,  sind  folgende:  a)  eine  lateinische,  ursprünglich  an  Immanuel, 
König  von  Griechenland  (später  irrtümlich  auf  den  von  Portugal  be- 
zogen), in  Paragraphen  geteilt,  mit  Unterscheidung  von  5  Recensionen 
(A-ET)  bei  Zr.  S.  909  (weniger  gut  bei  Opp.  167,  cf.  S.  26,  Zr.  a  34). 

—  b)  an  Kaiser  Friedrich  aus  ms.  Hildesheim  in  Sitz.  1877  S.  118. 
Dieselbe  Adresse  führen  alle  folgenden  Uebersetzungen,  wo  ich  keine 
andere  angebe;  —  bb)  ms.  Cambridge  §  14  ff.  Daselbst  S.  139  ffi 
(s.  a  890  und  unten  zu  2  S.  21).  —  c)  französisch  (alt)  bei  Ferd. 
Denis,   Le  monde   enchant^,   Par.  1843  p.  186   (Salut  k  Pempereur 
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Dias,  (hier  mit  a— e  citirt)  De  epistola  etc.  Leipz.  1874,  de  patriaicha  eto. 
1876,  4®  (diese  allein  citirt  Nb.);  Über  eine  unbekannte  latein.  Hedactioii  in 
Berichten   der  Sachs.  Ges.  Bd.  29,  1877  8.  17-66,   Nachtrag  Bd.  80  8.  41-46 

ifiber  eine  engl  Uebers.) ;  der  Priester  Joh.  in  Abhandl.  der  Sachs.  Ges.  Bd.  Vll,  1879, 
kp.  I,  II.  tu  S.  829-1028  (Sep.  NebenzähL  1-262),  IL  Abb.  Gap.  IV-YI, 
Bd.  VIII,  1876  (so)  S.  184  (ich  citire  diesen  mit  11);  G.  Brunet,  La  legende  du 
pr^tre  Jean,  Bonrdeaoz  1877  (Extr.  des  actes  de  TAcad.  etc.  de  Boura«  81  Sn 
p.  26  Bibliographie,  kennt  Zr.  noch  nicht);  H.  Gh.  Lea,  Hist.  of  Inmiis. 
Kew-Tork  L  1888  p.  298;  Kenbauer,  Jew.  Quart  I,  188,  193,  Kobei  al  J. 
IV.  1888,  citirt  einen  Art.  v.  GoL  Ynle  in  EncykL  Brit  Ed.  9,  XIX,  710.  - 
Hain,  Repert.  III,  646  yerseichnet  nur  latein.  Edd.  '^Jüd.  Lit.  $  la  Epateia, 
Eldad  XXni  (cf.  Index  S.  192)  sieht  in  dem  Briefe  eine  directe  Polemik  rana 
Eldad!  D.  H.  Iftlller.  DieBecens.  etc.  des  Eldad  (Denkschr.d.  Akad.  XU.  wisa 
1892  8.  4)  giebt  cu  Stellen  aus  Eldad  Parallelen  aus  dem  latehi.  Joh.  ohne 
Unterscheidung  der  Recension,  um  eine  «Abhängigkeit*  Joh.*B  in  beweiaeii;  ein 
umgekehrter  Fall  S.  26.  —  Zr.  (a  64  bei  einer  oberflftchlichen  ErwlOmiuig  der 
hehr.  Uebers.  nach  Gppert^  erinnert  an  die  Teilnahme  der  Juden  an  der  Alezimder 
sage;  Im  Uebrigen  steht  ihm  alles  Jttdische  so  fem,  dass  er  S.  869  B.  80CI)  eine 
rationelle  Erkllmng  des  Namens  Darid  für  Dschüigis  aufgiebt,  obwohl  eine 
solche  sehr  nahe  liegt  Die  Juden,  die  Ton  der  Herankunft  der  M ongoles  (1222) 
die  BeAreiung  erwarteten,  bezeichneten  ihn  als  „Sohn  Davids'*  (wie  den  Messias) ; 
die  unhistonsche  Angabe  „jüngsten  Sohn'*  ist  wohl  ebenfalls  ans  dem  Namen 
David  abzuleiten.  —  Kim.,  Jew.  Qu.  IV,  603  bauscht  die  hie  und  da  auftancbende 
Legende  von  den  10  Stummen  zu  einem  „Nationalepos"  auf.  Den  angebL  Brief  v. 
J.  1667  begleitet  Moses  Slatki  (nvo  -u  Jerus.  1882)  mit  einer  Warnung.  "^Dibre 
Caiach.  42  (cf.  GB.  1906);  Jellinek,  Bet  ha-M.  VI,  18;  Gppert  S.  17  bei  Zan^ 
B.  119;  eine  ErwKhnung  bei  Maimonides  konnte  NiemMid  annehmen.    Ueber 
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de  Borne,  et  au  roy  de  France  nos  amys);  zuletzt  ist  Ton^&ox 
templiers*^  die  Rede.  —  d)  ProVenzalisch  bei  Henn.  Suchier,  Uenk- 
mäler  proveoz.  Lit.  I.  Halle  1883  S.  341—386^  jdazu  S.  557  ft,  aus 
2  Recensioncn  mit  anderweitigen  Zuthaten,  frühestens  XIV.  Jh.  — 
e)  Italienisch'^  im  Anhang  zu  Giov.  Villani,  Oroniche  storiche  (zu- 
erst 1823  t.  VIII)  in  Scelta  collez.  di  opere  stör.,  Milano  1848  t  IV, 
p.  245.  —  f)  (nach  1370)  Lettera  inedita  del  preste  (so)  Giovanni 
all*  Imp.  Carlo  IV.,''  mit  wesentlich  yerschiedeuem  Inhalt. 

Selbst  dieser  Apparat  bietet  keinen  directen  Text  für  die  folg. 
hebr.  Uebersetzungen: 

1.  [tir  Tjeno  .  •  snS)  Brief  des  preste  Juan,  nur  in  Constant 
1519  4  ^  in  der  höchst  seltenen  Sammlung,  beginnend  mit  Alphabet 
von  Ben  Sira.**  Neubauer  giebt  den  ganzen  Brief  mit  Varianten  aus 
ms.  1311  ".•* 

Ein  Criterium  für  die  Sippe  b  ff.  finde  ich  in  der  Zahl  42  (in 
Worten)  der  Könige  zu  Anfang  wie  c  p.  186,  für  die  kanonische  Zahl 
72,'*  auch  in  d  p.  342,  wie  überhaupt  c  den  hebr.  Uebersetzungen  im 
Ganzen  näher  stent.  Doch  könnte  eine  italienische  Uebersetzung  zu 
Grunde  liegen.  Mitte  S.  11  ist  §  13  des  Lat.,  das  Ende,  insbesondere 
über  Thomas  und  den  Palast  des  Joh.,  ist  stark  gekürzt;  das  Verhältnis  zu 
den  Uebersetzungen  ergiebt  sich  grossenteils  aus  einer  Vergleichung 
der  Fremdwörter  und  Namen."  Tendenziös  ist  vielleicht  die  Sub- 
stitution des  jüdischen  Königs  Danid  (S.  16)  für  den  Propheten,  dessen 
Körper,   d.  h.  Grab  (s.  2  S.  20),   Johannes  jährlich  besucht.'^    Dass 
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-pnSM  *uiftd  8.  Fol.  296.  "Nach  Sitz.  1877  S.  113  giebt  es  3  italienische  Ueber- 
setz.,  wahrscheinlich  alle  aus  dem  Französ.;  die  Edd.  1614,  1816,  1840  bei  del 
Frete  p.  7  kenne  ich  nicht  —  Cf.  Brunet,  Manuel  ed.  V,  1869,  III,  546  Jo. 
Ptesb.  ^P.  11  citirt  der  Betrüger  seine  Briefe  an  den  Papst  und  die  Könige 
Ton  Frankreich  u.  England.  —  Gedruckt  in  76  Exempl.  nach  Brunet,  Leg.  p.  29. 
"Falsch  1624  bei  Biscioni  I,  28  p.  66;  v^n  (für  in^n?)  Kobez  a  10,  wahrsch. 
Verwechslung  mit  der  Sammlung:  Chronik  d.  Moses  etc.  (GB.  n.  8442,  auch  dalQr 
falsch  1618  bei  Bise  p.  62).  Von  SammL  1619  erwähnt  GB.  p.  203  (folsch  )WB) 
u.  Add.  EzpL  Saraval  (Breslau)  und  Zz.  (jetzt  in  Ramsgate),  beide  SammL  aber 
defect,  daher  p.  667  =  Nenb.  S.  16  Mitte.  >^Gf.  Bammagid  1868  S.  229. 
'»ZDMG.IV,147  ff.,  cf.A.»> 218.  42Festungen§  19.  "S.  11  oinm  dromaddres,  c  187, 
D«irSlidvres,  i^j)w,  1.  ^uuc  {augdli),  oyseaulx .  .grifons  188,  uccdli  grifmi  e  247,  gribols 
d  848  K.  12;  cf.  S.  13 '  v.  u.  dw^a  »Suw.  D'^kitSm  od.  D^aniA  yllerions,  radümi 
alacriores.  d«*ui>d  ojseanz . .  tigres,  tigri  241,  ymgrins  d  347,  K.  71,  s.  unten  3.  S.  IH 
üws^  etwa  die  PincefoU  248?  oder  pigmei  lat.  §  14?  h.  unten.  o*SDip  costes  190, 
nicht  c  249,  d  362  K.  18,  beide  haben  (runde)  Kamelfüsse,  gedankenloser  I^se- 
fehler;  auch  2  S.  17  ü^Oi.  iia*3«o«B  nicht  lat.  §  14  u.  66  D  p.  917,  Feminie  e 
190;  Feminia  249,  d  366  K.  28  Fem.  u.  Amassonia;  cf.  346  K.  6.  \vh  vn 
eSiBm  niKD  SvM  ist  sinnlos,  onuipi  o^pii  nur  d  368  K.  29  contessas  e  baronessas. 
Nichts  Ton  bragmani  (D)  p.  917,  d  p.  369  K.  30.  \w^t  Syon  (!)  191,  Fiaom  249, 
Guison  d  863  K.  38  p.  686;  Ydonus  K.  39,  s.  unten  S.  13;  Zr.  bemerkt  Nichts 
dazu.  nN«3ip«fi,  riviöre  (!)  .  .  Piconye,  Ficconie,  3  S.  66  nM^3ip«-iMB,  d  K.  88 
Pagania!  Pjrgmaeenland;  Die  Emend.  bei  Epstein,  Eldad  68  unbegründet.  S.  IS 
oniitt«:ttiD  Santaires  192,  saracini  (für  Gentauri?),  sagittaris  Ueberschr.  p.  348 
K.  10,  dann  Surasins;  im  Text  14  nur  sagittarii.  oimp^iiM  (4  mal  so!),  lyconios 
(so)  192,  maniera  di  bestia  u.  unicomo  249,  260,  onicom  d  349  K.  11.  vio«B 
Text  §  14  fenix,  auch  c  198,  fenice  260,  fehlt  in  dl  \\n}^  lat.  §  22  Ydonus, 
Ydonis  c  193,  ydal  (!)  260,  in  d  K.  39  (s.  oben).  oubSii  e  260  Olimpus  und 
pietre  .  .  indeyoiro  für  v^^oicn  (s.  A.  40),  Holimpis  d  361  K.  86.  d«»ii  Sp  d*, 
genauer  ifip  n.  l2  8.  19;  d'Araynes,  e  „di  rena'S  s.  unten  S.  14.  nuiip3«M  nur  c 
„enchant^  (also  if}cafifa/o).  8.14  d^d^^i  oun  dnez  gue  contes  196,  duca  e  conti  261. 
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der  „heilige"  Thomas  hier  mit  K&I9  (15  ^)  und,  wie  in  2,  3,  mit  py  be- 
zeichnet wird,  hat  vielleicht  seinen  Ursprung  in  der  bekannten  Um- 
schreibung von  Evangelium;  komischer  Weise  wird  auch  der  Antichrist 
(S.  12,  c  189,  e  248)  hier  so  entstaltet.".  Auf  Alexander  M.  wird 
ausdrücklich  hingewiesen  (§  17  C,  S.  12  Z.  7,  c  189,  e  248,  d  344 
K.  5  umgestellt;  —  S.  13  1.  Z.  c  195  nicht  d,  e;  eine  3.  Stelle 
d  364  K.  40  über  die  Lebensquelle).  —  Sprachlich  lässt  sich  fast 
Nichts  bemerken.'* 

2.  [Kii  "^»'D . . .  nnJK,  Brief  an  Friedrich,  bei  Neub.  S.  16-22 
vollständiger,  mit  weniger  stark  entstellten  Fremdwörtern  und  im 
Ganzen  treuer.*®  Der  Antichrist  wird  durch  den  Gerichtstag  ersetzt 
(S.  17).  Eine  unverständige  Berichtigung  eines  üebersetzers  scheint 
es,  dass  der  Idonis  (Gichon)  sich  in  4  Arme  teilt  (S.  18),  bei  d  364 
K.  39  in  7,  e  250  in  sechs  (in  Worten).  Von  den  7  hier  genannten 
Edelsteinen  entsprechen  die  ersten  3,  Smaragd,  Saphir,  Karbunkel, 
dem  latein.  Text  §  22;  c  194,  e  250,  d  364  K.  39  weichen  von 
einander  ab.  Gog  und  Magog  sind  Brüder  aus  Israel  S.  19,  obwohl 
sie  S.  17  den  Israeliten  entgegengesetzt  werden.  Die  schönen  »hitzigen* 
Frauen  sind  nach  e  1 97  Jüdinnen  (Juifves).  Gegen  Ende  (8.  20  Mitte 
bis  21  Mitte)  ist  b  203  offenbar  defect.  Das  wenig  erbauliche  Bei- 
spiel der  Keuschheit  und  Reinheit  von  David  und  Batseba  §  64  haben 
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DiSttsanitt  (2  S.  19  VK«n>nl)Orionde  197,  nicht  c  262,  Horionda  354  K.  23.  ru*imrtt 
Namen  des  Sandflusses!  d*arayne,  di  polvere,  de  la  arena  d  356  K.  27,  dels  co- 
dols  354  K.  24,  mrunw  d«  1.  ttnanK,  Ar^neose  (nicht  e  252),  arenoza  d  362/3 
Kap.  20/1.  nornp  (cf.  S.  16  Z.  1)  cresme  200,  aher  Nichts  von  IHU  ]ip  «»'Sun  und 
an  patriarque  (8.  15  Z.  2  «pnicntsfi  ^s»h).  Nichts  vom  Flnss  ittnnc  (Sandfluss?). 
S.  15  onaOHna  mm  inipi  nnp«  o^aai«  htff  nn«  nru  (nicht  p.  200,  e  252  u.  d), 
vielleicht  Dn;i»iD  jnw  Smaragde;  cf.  B^npn»D  S.  18  (»npHno  21*®).  q^wn»  für 
princeps?  Dieses  Wort  nicht  p.  202,  e  254,  d  361  K.  49;  cf.  Epstem,  Eldad 
S.  41.  S.  16  v«D3fi«SK;  oliflants  202,  leofanti  254,  nicht  d  366  K.  46.  *^Ck)rpns 
lat.  §  51,  „Saint"  Daniel  le  proph^te  202,  d  366,  e  254.  Ueber  den  hängenden 
Sarg  s,  Pol.  310,  371,  420,  HB.  XX,  36.  Daniel  hebr.  schon  S.  14,  lat  §  41, 
c  196,  d  352  K.  22,  e  251.  —  "  Vielleicht  ursprünglich  npB3»W3\,  worin  ein  Copist 
»sant**  sehen  mochtet  s.  auch  A.  36  S.  14  1.  Z.  '•dSij?3  .  .  »A«  w»  kSi  hier 
nicht  Arabismus.  *®S.  17  nmom  cwitp  ohb^  »»^^ma;  itb^ti;  p»nSw;  h'ovs  1.  »»b, 
(!)  n««»"Apii  pSn  parti  d'aquilone  e  248,  s.  3  S.  65  *.  na«nw  Orindie  (ib.  S.  65 
mi»«»:).  nH":DB  Feminia.  S.  18  »»«aniD;  n^oSw  (!)  sagittarii.  nwiip^s  zweimal 
für  'p»aw.  f'iw;  vom  \\pht  wissen  c,  e  Nichts;  d  hat  die  ganze  Stelle  nicht.  Virw 
1.  w»3iT«  Ydonis  (Gihon).  ]«^a»3»DiD  permanable  c  194,  e  250  ohne  Namen,  d  371 
K.  51  mansibilis.  S.  19  didSik  1.  dwo^Sw;  Z.  6  M^na!  1.  Mnn  nach  Zusammenhang; 
Z.  7  Bf»on»a  wahrsch.  Bfoaon  s.  A.  36.  B^nno  Z.  10  v.  u.,  s.  S.  14;  vielleicht  die 
Hauptstadt  Berich  d  371  K.  51  (D  cBibric)?  Z.  9  v.  u.  1.  nTDoa.  L.  Z.  ftDva 
onw  nach  Abmessung  ihres  Wertes,  c  198:  k  Testime  de  nos  marchans,  e  252: 
U  teniamo,  d  356  E.  27  en  la  mitat.  S.  )SO  nK'inacSD.  Mitte  f«s^ac  fenice  e  254. 
»nBn;i,  Godofredi  255  (also  'Tißn;i?);  Text  §  66  Gundoforo,  e  371  K.  61  Guidifredi. 
]iBiS  libano  e  265,  d  371  s.  3  S.  68.  Br?»p3ianp  scarboncoli  (§  57)  carbuncnli, 
d  später  carboncles.  omwn  oj?  msDiD  D'jmS'o!  nicht  in  e,  d:  sardinis  e  terfes, 
Text  §  58 :  porlae  sunt  de  sardonico  immixto  comu  cerastis.  (?)  B^nnnuna . .  D'asMn, 
Text  §59  Columpnae  .  .  ex  ebore,  e  255  i  puntelli  d'avorio.  no'Vß!  platea  §60, 
Piazza,  e372  K.  52  carriera.  S.  Äl  moß!  lampana  (nicht  Text  §63,  ob  amphora 
§96?),  lampea  d  372.  t^bh»  saffiri.  c'npKiD  §66  smaragdo  (s.  3  S.  68),  d  372 
K.  51.  S«»TD  §67  speculum,  p.  256  specchio,  d  373  K.  53  miralh,  aber  miraglio 
ist  auch  italienisch.  Dieser  Spiegel  ist  vom  Pharus  entlehnt;  s.  §  240. 
1:11:15  1D3  .  .  ]HU  ♦♦'«:»ß  1.  ineu?  e  267  Presto  .  .  prete,  d  385  K.  65  pestre  .  . 
preyre,  also  von  Priester;  sollte  der  Hebräer  an  Petrus  gedacht  haben?  h\p  M 
nM!n»  Z.  3  V.  u.  wie  ms.  Cambr.    vox  divina  (verbum  fehlt,  1.  Zr.  Ber.  S.  153, 
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die  Uebersetzer  weislich  unterdrückt.  Neubauer  (Quart.  R.  194)  ?er- 
mutet,  dass  der  Uebersetzer  der  Provence  angehöre;  dafür  fehlen  aus- 
reichende Gründe. 

3.  ^Ä«^  nsneo  ans,  an  den  Papst  Eiigen  l  J.  1442  (bei  Neub. 
S.  64—69).  Die  Adresse  ist  sicher  fingirt,  vielleicht  das  Datum  da- 
nach fabricirt.  Der  hebräische  Uebersetzer  hat  wahrscheinlich  vor 
1473  in  Italien  gelebt  und  eine  italienische  Bearbeitung  benutzt,  welche 
Manches  enthielt,  was  in  e  fehlt.  Ms.  De  ßossi  402,  welches  der 
Ausgabe  zu  Grunde  liegt,  ist  von  dem  Arzte  Daniel  b.  Samuel  ge- 
schrieben oder  mit  Noten  versehen.*^  In  einer  Randnote  zu  unserem 
Briefe  (Kobez  S.  22)  citirt  er  eine  Stelle  aus  einer  Bearbeitung  vom 
Jahre  160  (1400),  welche  mit  keiner  der  hebräischen  Uebersetzungen 
stimmt;  er  könnte  jedoch  dieses  Citat  selbst  übersetzt  haben.  Ende 
des  Jahres  1453  scheinen  Juden  im  Orient  Nachrichten  von  einem 
Siege  der  Juden  (Falascha?)  über  Priester  Johannes  (als  König  von 
Aethiopien?)  verbreitet  zu  haben,  welche  man  in  Palästina  zur 
Empfehlung  eines  Abraham  ha-Levi  als  Spendensammlers  benutzte; 
man  sah  darin  ein  Zeichen  der  nahenden  Erlösung.**  Damit  war  die 
Aufmerksamkeit  auf  Johann  gelenkt.*' 

Diese  Uebersetzung,  von  wenig  geübter  Feder,**  scheint  aus  einer 
Erweiterung  von  e  hervorgegangen,  enthält  daher  italienische  Wörter, 
die  dort  nicht  vorkommen,  mitunter  hinter  der  hebr.  Uebersetzung. 
L.  Modona  bat  die  vielen  Namen  und  Fremdwörter  mit  Vocalen  ver- 
sehen, ohne  eine  Ausgabe  zu  vergleichen,  konnte  daher  einigen  Irtämem 
nicht  entgehen.**  Neubauer  vermutet,  dass  der  Uebersetzer  nicht  ein 
Jude,  sondern  ein  christlicher  Geistlicher  gewesen.  Seine  Argumente 
sind  der  Stil  (J.  Quart.),  die  Weglassung  der  10  Stämme  und  die 
Verherrlichung  des  h.  Thomas.  Letztere  ist  nur  vollständigere  Wieder- 
gabe des  Textes;  dagegen  ist  die  überall,  auch  bei  Katharina  (68  •  v. 
u.),  hinzugefügte  Bezeichnung  (y  =  py)  wohl  kaum  auf  einen  Ab- 
schreiber zurückzuführen;  die  Weglassung  des  Namens  Israel  kann  dem 
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aber  nicht  als  Variante  zu  §  77  aufgenommen).  ^'  N.  10  des  ms.  ist  1444  geschr., 
von  Daniel?  Die  Notiz  v.  J.  1473  (Kobez  S.  50,  1.  S^»)  gehört  zu  einem  folg. 
Stücke,  das  im  Jahrb.  Jemisalem  I,  220  edirt  ist;  cf.  III,  49  n.  18  (Geogr.  Lit) 
über  Daniel.  *-  Kobez  S.  46  ff.  (cf.  J.  Quart.  UI,  196)  Briefe  ans  demselben  ms. 
R.  402.  ^s  Erwähnung  bei  Abr.  Farissol,  Obadja  Sfomo  (cf.  Epstein,  Eldad  184, 
fehlt  im  Index),  Israel  (Anf.  XVI.  Jh.,  Kobez  8.  29).  **'«  Yor  Dingwort; 
S.  65  no  ns  ]nS  nvy«  ist  ital.  far  forza  a,  notzüchtigen;  't.  q.  nviDi  'X  maniere? 
S.  67  2  i3»Sit  DO  ntri^;  ^'u.  68  Mitte  ni»yö  i^o,  c  incoronati;  67  »y.  u.  \yv\\  L  nay? 
nicht  c202,  e  253,  d366  K.43.  69  *  nsvnai  San  Sao  rrn'w;  »mSano  o»pSn  oo-n 
B'a^DMD.  <*  Einiges  ist  wohl  Druckfehler,  z.  B.  S.  64  »^  S'a»DD  Babel.  **  y.  u.  »onii 
diverai  colori,  c  187  vers,  d  346  K.  7  nur  3  Arten,  'v.  u.  Bm»M  tigri  s.  A.  86. 
S.  65 1  n»ciHD  Fanturi  e  248.  '  iu»  Got  (öog).  Iuo'vo'D'b  v'in  ovan  niaSo. 
IW'J  Fison.  S.  66  «  »o^a^j!  öomita  251.  •  dith  s.  A.  36.  *®  >Tt¥ei  Zafftri;  n'Bwm 
(diasperi?),  Text  aspi;  »»hShs?  Vor  »S'tacfitin  fehlt  Etwas,  rastreUe  e250*  v.u., 
rasteis  d  362  K.  36;  Text  D  §  26  nur  furcas,  c  194  nennt  kein  Gerät  rw^vh 
Olimpus!  (Svin  o»  für  Sandmeer).  n^iH  .  .  nnoB^'Sxa  balestrieri  e  arcadori  251, 
arehiers  c  195,  also  arcieri.  L.  Z.  «3nKa  .  .  «D^pnKO  sonst  nirgends.  S.  67  ^'  y. 
n.  »«»S»awnn  Vn  -piS  mnr  (=  vettovaglia),  c  charelles  .  .  Yiande,  d  869  K.  49, 
e  253  senza  coloro  .  .  mvanda,  L.  Z.  >i^\Oy  der  Passus  nicht  §53,  e254,  d866 
K.  45,  c  nur  Dragons  mit  7  Köpfen.  8.  68  un^^i  U't9K«s,  §  57  cethim  und 
ebeno,  e  253  libano  cetino,  d  371  K.  51  sedre  u.  libano.  «SHnnan^Di  «a^Ditn»  s.  sa 
2  S.  20.    *  «^u*nMl  onichino   §  60   (nicht  e  255  u.  d  372  K.  62).    ^"^  mSmd,  Text 
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Prototyp  aogehören.^*  In  ErmangeluDg  eines  Besseren  folge  hier  eine 
Vergleichung  des  Hebräischen  mit  dem  Ital.  e. 

Nach  der  etwas  geänderten  Einleitung  beginnt  der  Brief  mit  der 
Krone.  Die  Könige  sind  hier  72  (§  9),  aber  »inperio**  (so)  kommt 
sonst  nirgend  vor.  Es  fehlt  das  Versprechen,  dias  Grab  Jesus*  zu  be- 
freien (§11,  e  246,  cf.  1,  S.  11).  Die  Dromedare  sind  weisse  Pferde! 
»dormentarii*  (!),  worauf  die  3  Magier  ritten;  das  finde  ich  sonst  nicht, 
ebenso  die  Eigenschaften  der  4  Löwenarten.  „Antichrist"  ist  treu 
umschrieben  (S.  65).  Alle  Amazonen  gebären  Mädchen  (gegen  D  q 
p.  917).  Der  Kampf  der  Vögel  mit  den  Pigmäen  wird  auf  Adam's 
Sünde  zurückgeführt!  e  249:  antecessori.  Von  Edelsteinen  werden 
14  Arten,  mehr  als  irgendwo,  angegeben  (S.  66).  »Arabica*  als 
Pfefferland  (Z.  12)  ist  sonst  unbekannt,  wie  die  Angabe,  der  Pfeffer 
werde  crispo  (Z.  18).  Die  Gesundheitsquelle  (§  28)  wird  ausführlich 
beschrieben  (cf.  2  S.  19).  Die  Hitze  eines  Landes  ist  Strafe  der 
Unzucht  (S.  67  •).  Dass  die  Salamander  (ohne  den  Namen)  aus  sich 
selbst  entstehen,  ist  eigentümlich;  die  Kleiner  für  die  Frauen  (§  45 
a  dominabus)  hat  auch  e.  »Sepolcro^  des  Thomas  hat  e  252  nicht, 
wo  il  nostro  signore  Reno  wohl  Gesu  heissen  soll;  d  385  K.  67  (ohne 
Citat)  liest  cors;  cf.  c  198-  9.  Das  Bett  ist  aus  Eisen  (S.  68), 
Text  und  üebers.  haben  Saphir.  Thomas  baut  Paläste  mit  »seinen 
Händen«.*^  Dass  die  »Abbati«  (§  75,  abbez  c  257)  für  die  »infedeli« 
beten,  ist  wieder  Zusatz.  Bei  den  »anderen  Palästen«  fehlt  auch  der 
Namen  des  Vaters  (Quasideus  B  §  76,  Cassid.  d  378  K.  58),  wie  in 
e  203,  c  257,  und  die  Schilderung  ist  sehr  kurz.  Z.  13  v.  u.  die 
Frucht  (?)  und  die  Stornil  (?),  so  wie  Katharina,  sind  Zusätze.  — 
Schliesslich  ist  zu  bemerken,  dass  die  Ameisen  (D  c.  p.  911,  d  350 
K.  16)  in  keiner  hebr.  Uebersetzung  vorkommen. 

Leo,  Archipr.,  Hist,  de  proeliis^  s.  §  540. 

Lopex  de  Gomara,  Fern.,  s.  §  566. 

§  572.  Marbod  (MarbodeiiSy  Merbold  etc.),  englischer  Bischof  (gest. 

1123),*'  verfasste:  lAber  lajndum^  oder  de  lapidibus  praetiosis  (gemmis), 

ein  Steinbuch  in  Versen,  beginnend:  y^Evax  rex  Arabum  legilur  scripsisse 

Neroni**,    was  verschiedene  Miss  Verständnisse  veranlasste,    indem  man 

Evax  zum  Vf.  machte,  oder  einen  arab.  Text  voraussetzte,  dessen  Ueber- 

tragung   sogar  dem  Petrus  Diaconus,  jüngeren  Zeitgenossen  Marbod's, 

beigelegt    wurde.*'    Das  Schriftchen    ist   seit    1524  öfter  gedruckt," 
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camera,  d  372  cambra.  Ap^w  Vn  nnn  rwiD,  s.  zu  S.  2  Z.  21.  *•  S.  66  *®  t.  u. 
onnKn  \S)Wy  e  261  la  ^ente  del  Grotto  [für  Goti«  Gog]  del  lignaggio  dei  figlinoli 
d'Israel,  also  eigentlidi  nicht  Jaden.  S.  67*  steht  n^Sttn^ö  für  Israel.  *'rr»3 
zuerst  TieHeicht  Z.  4  für  neu  Godofr.  und  Z.  20  mechanisch  wiederholt? 
^<> Quellen:  Fabricios,  Bibl.  lat.  med.  s.  v.  n.  20,  Bibl.  gr.  XIII,  154  s.  t.  £yax; 
Meyer,  Gesch.  d.  Botanik  II,  25;  GL.  106;  VA.  42  S.  57;  Narducci,  Lib.  deUe  pietre 
14-20;  HB.  IV,  87,  XIII,  64;  Rose,  Hermes  IX,  771,  Aristot  de  lapid.  386, 
415;  8igm.  Bopartz,  Pommes  de  Marbode  etc.  [lat  Text]  trad.  en  vers  fha^ais, 
Rennes  s.  a.  (1870),  p.  17  verweist  auf  Dou6t  d*Arcq  in  Reyne  des  Soci6t^  saT. 
II,  886  über  B.*s  Uebersetzung;  Paul  Neumann,  Ueber  die  älteste  fnmzdsische 
Version  des  Lapid.,  Neisse  1880  (meist  sprachlich);  Leop.  Pannier,  Les  lapidaires 
frarigius  du  moyen-ftge,  Par.  1882  p.  20  glaubt  die  Autorität  Marbod*s  durch  mss. 
ge^ichiert  zu  haben.  ^*  Ueber  den  christl.  Ursprung  s.  Rose  1.  c,  gegen  HB. 
XIII,  85  und  Tim.  Bertelli,  Sopra  F.  Per.  di  Maricourt,  Mem.  II,  in  Boncomp. 
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auch   in  Migne's  Patrologia   Bd.  171    p.  1479   mit   der  Vorrede  von 
Beaugendres. 

1.  Eine  bis  dahin  unbekannte  hebräische,  gereimte  Uebersetzuug 
in  66  Kapp.,  betitelt  Ißtiyn  'D  (B.  des  Reichtums),  entdeckte  ich 
erst  1 864 : 

Mss.    CL.   25  lö   (p.    106).    Petersb.    Firk.    677.  —   Schbl. 
28  B  (def.). 

Der  Uebersetzer  Jakob  b.  Reuben  ist  jedenfalls  nicht  der  gleich- 
namige Karait,  Vf.  eines  Bibelcommentars  mit  gleichem  Titel,  der 
vielleicht  Karaiten  veranlasste,  das  Schriftchen  zu  copiren*^  und  den 
Verfasser  mit  jenem  zu  identificiren,  oder  für  einen  Parteigenossen  zu 
halten.  Es  reicht  aber  auch  der  blosse  Namen  und  eine  dunkle  An- 
deutung von  Wanderschaft  und  Jugend  in  der  Vorrede**  nicht  aus, 
um  den  homonymen  Polemiker  (geb.  1150)  zu  identificiren.*'  Dagegen 
spricht  Manches,  wie  Stil  **  und  Beschaffenheit  des  Buches.  Der  Ueber- 
setzer weist  für  die  Bedeutung  des  Gegenstandes  auf  die  12  Steine 
des  Brustschildes  und  andere  ßibelstellen  hin.**  Die  Uebersetzung 
gehört  wohl  dem  XIII.  Jh.  an  und  war  1294  schon  in  östlichen 
Gegenden  bekannt.  •• 

2.  Eine  prosaische  Beai'beitung  eines  Anonymus  erkannte  ich 
erst  kürzlich  in: 

Mss.  Bern  200  '  (Cat.  Hagen   S.  247),   wovon  mir  Dr.  Goldstein 
seine  Copie  überliess."    ßodl.  K.  11    (=  Rabin.  1887  n    118) 
f.  352. 
Am  Ende  des  Ganzen  liest  man:  D^33i<n  'D  „latein,  Lapidarius 
genannt".*'    Ich  zähle  68  Artikel,  meist  sehr  kurze.*' 

Darauf  folgt  eine  kleine  Abhandlung  über  Siegel,  deren  Anf.*® 
wörtlich  mit  einer  dem  Aiuald  8axo  (1200  —  20)  beigelegten  über- 
einstimmt.*^   Allein  es  scheinen  identisch  die  mss.  Brit.  Mus.  Arundel 
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Bull.  1,  102,  Sonderabdr.  p.  37,  wo  indisch-arab.  Ursprung.  —  lieber  Eraz  und 
einen  JProsaauszng  aus  Marb.  s.  Böse.  Ar.  826  A.  3  n.  326.  ^Fabr.  1.  c; 
Bopartz  S.  17;  cf.  CL.  106;  H.  Emanue],  Diamouds,  Ed.  2,  1867  p.  260.  -  «^  Firk. 
stellt  das  ms.  unter  karaitische,  obwohl  er  zu  Gottlober  S.  181  den  Vf.  für 
e.  Babbaniten  hält  weil  Ahron  b.  Josef  zu  Exod.  39,  9  f.  68  ihn  ohne  Eoiogie 
citirt  (über  die  Zusätze  des  Supercomm.  s.  HB.  XIX,  60);  cf.  St  Pol.  847. 
Gttdemann.  Gesch.  L  214  kennt  die  Uebersetzung  nicht.  ^'^GL.  p.  391,  wo  Z.  6 
nach  ms.  Schbl.  D,Tmo8n,  Z.  9  onan  owS  u.  And.  "HB.  XIII,  84;  cf.  XVIII, 6. 
Fürst,  Kar.  1660:  „kann  erst  c.  1200";  S.  161:  „natürlich  .  .  c  1180.*  **niiai 
ner  nöit  ojna  ud  Sr  A  p.  891  Z.  3  beweist  Nichts;  cf.  §  635  A.  179.  "Fürst 
S.  169  macht  aus  einem  zweifelhaften  ms.  (GL.  107)  eine  „erste  Schrift* 
Marbod*s  (dessen  edirtes  Gedichtchen  über  die  12  Steine  der  Äpoealypse  21,  19 
kennt  er  nicht)  und  bringt  ein  ganz  unabhängiges  Fragm.  in  ms.  CL,  in  Verbindung; 
s.  §  676,  4  b.  Alles  Uebrige  ist  Plagiat.  ^^Dass  Ahron  (s.  A.  51)  in  Gonstan- 
tinopel  lebte,  beruht  in  der  That  nur  auf  Mordechai  b.  N.,  u.  Gottlober's  vergessene 
Quelle  ist  Delitzsch;  s.  St  Pol.  363.  ''HB.  XIII,  86,  XVI,  82.  Anf.  ms.  Bodl. 
teilte  mir  Nb.  mit  ^'B^vnD^  (so).  **B3ö'hh,  wovon  4  Gattungen;  anf.  pna  ii 
»"u»M  riMipn  (so)  D'pn^o,  68  i*Sj?  niya  »S»  onS'  itSr  nm»  \^h  .  .  »«n  rwh  inop; 
Marb.  n.  6  Galced.  u.  42  Galact  fehlen;  n.  16  (cf.  112)  heisst  es:  D«3n  \nui  |nn 
(?)  j<3»  ij^San.  ^Ani,  o^aana   ^r\2tn  mn  (B.  a^noa)  a^naa  nwnn  Sit  on«  p  nnn; 

(so)  »er  TySannvp  nan  nSta  •»»»  n»n  w  nn  mapna  axno  mtonr  oipo  Sm  .. 
niTimi  ui^y  c»pS»  'a^ya  in  k^d»  oHtrr  »o  Sai  nitao  oiMmnö  nwai  nion  o^aann  An 
(!)n3noSipnpt3.  Die  Worte  nSrow»  fehlen  in  den  mir  bekannten  Texten.  "In 
qnocumque  lapide  inveneris  vel  arietem   vel  ieonem  atque  (!)  aagüarium  (so)  in- 
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295"  (vor  Evax):  Marbod  (?)  de  sigillis  filiorum  Israelis  (!);  offen- 
bar identisch  mit  angebl.  Marbod,  de  Scidptura  gemmartcm^  anf.:  „In 
quocunque  lapide  inveneris  arietem  leonem  et  sagittam"  (!),  ms.  Coli. 
Corp.  Chr.  221 '  und  Compend.  tract.  de  sigill.  Japid.  praetios.  etc., 
üeberschr.  üb.  SigiUor.,  quae  filii  Israel  post  exitura  Aegypti;  anf. 
„de  onice  lapide  sculpto  ex  natura,  si  inveneres  lapidem"  etc,  ms. 
Canon,  misc.  285  *  (Coxe  p.  649);  cf.  Arundel  34*2  f.  69;  Ashmol. 
1384  »^  (Black  p.  1071). 

§  673.  Marie  de  France  (Ende  XII.  Jh.)  bearbeitete  aesopische 
Fabein  (Tsopet)  in  französischen  Reimen,  angeblich  nach  denen  eines 
„Köngs"  Alfred." 

iDiese  Sammlung  ist  benutzt  vonßerachja  {Cr€spia\^^  genannt 
ha-Nakdan  (Punctator),  der  bereits  als  Uebersetzer  des  Adelard 
(S.  464)  erwähnt  ist.**  Er  verfasste  ein  Fabelbuch,  betitelt  'h'^ü 
Ü^^TyW  (Fabeln  von  Füchsen), •*  edirt  mit  einem  Iudex  des  Druckers 
Mantua  1557 — 8,''  vocalisirt  ohne  die  Vorrede  mit  teilweise  falscher 
lateinischer  Uebersetzung  von  Melch.  Hanel,  Prag  1661;  hebräisch 
Berlin  1756." 

Eine  jüdisch-deutsche  gereimte  Uebersetzung  von  Jakob  b.  Samuel^ 
auch  Koppelmann  b.  Bonem  genannt,  deren  Ed.  Freiburg  (wahrscheinlich 
um  15b3)  nur  aus  einer  Nachricht  von  Wöldike  mit  dem  sehr  ver- 
dächtigen J.  1588  bekannt  ist  (Cß.  1252),  erschien  ohne  Namen  des 
Uebersetzers,    mit   dem  Texte    107  Kapp,  ohne  Vorr.  u.  Schlussverse 
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sculptam  illi  lapides  sunt  ignei  et  orientales,  faciunt  se  ferentes  gratos;  Rose, 
Arist.   de   lapid.  453,   cf.  346,   wo  Nichts  herangebracht  ist.     -  Von  niDwn  der 
£Dgel  ist  in  den  grossen  Hechalot  beständig  die  Rede.    "Po^sies,  ed.  Roquefort 
1820,  f.  1,  2;  E.  Mall   de  Mariae   aetate  1867;   Zur  Geschichte   der  mittelalt 
FabelUterator  und  insbes.  des  Esope  der  Marie  de  France  (Sonderabdr.  aus  Ztschr. 
für   rom.  Philologie  IX,  1885,   8.  161—203);   nach  8.  42   ist    Alfred   wahrsch. 
Autor  XII.  Jh.,  Marie  übersetzt  ein  englisches  Werk  aus  Anf.  XII.  Jh.  oder  ein 
wenig  später;    Carl  Wamcke,   die  Lais  d.  M.  de  Fr.  mit  Anm.  von  R.  Köhler, 
Halle  1885  (Bibl.  Normannica)  p.  III,  XLIII,  Romania  YIII,  29 ;  Jacobs,  Fahles 
of  Aesop  p.  139.     "Von  Crisp(us),  HB.  XVI,  28,  cf.  132;  XVII,  122.  ^Qirser, 
ms.  P.  1136    ist  Unsinn.    «^Quellen:  Dk.  Jew.  Ghron.  1849  p.  349,  440«  464; 
CB.  796  u.  Add.,  2176;  Dk.  Oz.  202;  HB.  III.  44,  IX,  92,  117,  XIH,  80,  XVII. 
102,  Jb.   f.  roman.  Lit  XI  (N.  F.  I)  362,  Bl.  S.  22,  23;  Carmoly,  France  Isr; 
p.  21;  Benfey,  Pantsch.  I,  229;  Rabb.  490,  739;   Schorr,  Chaluz  VIII,  23,  169, 
Bloch,  Mtschr.  1870  S.  401,  449  ;Zz.  in  Gg.  X,  4  (öes.  Sehr.  111,231);  Landau, 
Quellen  d.  Decamerone  124,  137;  Landsberger,   in  Achawa  II,  1866  S.  127;  St 
Lttb.  VIII,  25  (Sonderabdr.  „Zu  Berachja**);   Jacobs,   Fahles  of  Aesop  1889  p. 
174,  Jew.  Qu.  I,  182,  II,  330;   Nb.  Jew.  Qu.  I,  322,  II,  622,   Addit  zu  Notes 
on  Jews  of  Oxford  1891  p.  2;  H.  Michael,  Or  S.  299.    **Nach  dem  Epigr.,  weil 
Füchse   überwiegend   darin  vorkommen,   auch  im  Titel  und  Anfang  des  Buches 
ohne  Erwähnung  von   o»^w  mStwo  im  Talmud;  s.  Landsberger,  Fabeln  S.  17, 
Pseudo-Sira  f.  20,  Ed.  Berlin;   Jacobs,   Fahles  p.  177  beachtet    das  nicht    Die 
Titel  D'Srou.  noi3  »Sffoin  mss.  entstanden  wohl  aus  def.  ExpU.  "Bei  Bj.  378  n. 
2428   u.   Mich.  S.  300  als   zwei  Edd.;  1641  u.  1543   bei  Ros.,   Annales  I,  131, 
existiren   nicht.  -    Der  auf  die   gereimte  lange  Vorr.   folgende  Index  zählt  107 
Nummern;  aber  101  desselben  ist  =  87  und   fehlt  im  Buche;    107  ist  vielleicht 
zu  Ende  defect,   der  Epilog   ohne  N.  führt   das  Thema  von  n.  67  (Wünsche  des 
Neidischen)  aus ;  nach  Isak  Corbeil  kurz  bei  Carmoly,  France  Isr.  42 ;  ohne  Quelle 
bei  Tendlau,   Fellm.  145;   andere   Parall.  ZDMO.  XXVII,  565,  HB.  XIII,  131 
A.  3;  8.  auch  G.  Paris,  Lit.  fran^.  §  76  le  couvoiteux  etc.    ^'Textedd.  Lemb.  1809, 
Grodno  1818  (Bj.),   Sklow.   (i.  a.  Catal.  ms.  von   J.   M.   Goldberg);    Warschau 
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(also  nach  Ed.  1661?),  Prag  1767  4V»  Wilna  u.  Grodno  1825, 
Warschau  1844.  Ein  Teil  des  Buches  ist  jüdisch-deutsch  übersetzt  in 
D"»7ttt0  oder  n)^  xip  (Kuhbuch)  von  Moses  Wallich  b.  Elieser  aus 
Worms,  Frankf.  a.  M.  1687.*'  Unter  den  mss.,  wovon  einige  nur  einen 
Teil  des  Buches  und  in  veränderter  Reihenfolge  enthalten, '•  sind  her- 
vorzuheben: Bodl.  Opp.  1176  B.  (Nb.  14-21  \  Gedichte  ib.  •),  wo  6 
unedirte  Stücke  und  eine  kurze  Vorrede  (des  Schreibers?)  Isak  b. 
Israel  Baruch  ha-Levi  Günzburg;'^  ms.  Mn.  207  vom  J.  1268  (?)  in 
veränderter  Reilienfolge,  vielleicht  def.,  enthält  die  Erzählung  von  drei 
Schelmen,^*  vielleicht  von  einem  anderen  Bearbeiter?  Jul.  Lands- 
berger (gest.  3.  März  1890)  hat  längere  Zeit  die  Herausgabe  eines 
guten,  vollständigen  Textes  vorbereitet,  auch  Proben  seiner  deutschen 
(freien)  Nachbildung  in  Zeitschriften  gegeben  (Isr.  Lehrer,  Allg.  Z.  d. 
Jud.  1889  n.  18,  19);  allein  in  seinem  Naclilasse,  der  mir  vorgelegt 
wurde,  fand  sich  nur  ein  Exemplar  des  Textes  mit  R^ndnoten, 
eine  unvollständige  deutsche  Nachahmung  und  unbedeutende  Notizen 
zur  Einleitung.  Eine  Probe  von  Nachbildung  gab  ich  in  „Manna** 
(1847)  S.  38. 

Vaterland  und  Zeit  Berachja's  sind  vielfach  erörtert;  eine  kühne 
Hypothese  hat  J.  Jj  cobs  vorgebracht;  Alfred  der  Marie  sei  Alfred 
(Walafrid)  de  Sarchd^  ein  Engländer,  der  aus  dem  Arabischen  über- 
setzte (oben  S.  142)  und  der  Berachja  als  Dolmetscher  benutzt  habe, 
so  dass  die  Fabeln  des  Letzteren  diroct  aus  arabischen  Quellen  flössen.^' 
Danach  lebte  ßer.  um  1190  in  England.  Von  der  Conjectur  gilt 
leider,  wie  von  der  Verläumdung:  „seraper  aliquid  haeret".  Neubauer 
hat  die  Stützen  jenes  Gebäudes  im  Eirizelnen  beleuchtet,'*  und  doch 
stellt  er  bald  darauf  (Addit.)  die  Anwesenheit  Ber.'s  in  England  um 
1190  als  Thatsache  hin.  In  dem,  fortlaufend  abgedruckten  Gedicht 
am  Ende  der  mit  Wortspielen  überladenen  Vorrede'*  der  Fabeln  sollen 
die  Juden  Englands,  bald  nach  dem  Blutbade  (1190),  gegeisselt  worden 
sein.  Das  beweist  auch  die  mitgeteilte  schlechtere  Lesart  eines  ms. 
(J.  Qu.  IV,  522)  nicht.'« 

Die  Untersuchung  aller  in  Betracht  kommenden  Einzelnheiten 
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436  =  1874  besitze  ich.  ^Q%r\.  Bibl.;  Zed.  p.  91.  «^CB.  2008.  Ueber  das 
Enhbuch  des  Abr.  b.  Matatja,  wabrsch.  Verona  (nicht  Bern)  1555  [um  1594?] 
8.  HB.  VIII,  16,  17  n.  5,  XII,  39.  VessiUo  1879  p.  17  ist  quinto  eaempl. 
Drkf.  für  certo;  Bj.  508  n.  75  zu  ergänzen.  '»Rabb.  495.  Im  Index  Nb.  p. 
1319  ist  die  Verweisung  auf  das  fingirte  e'Mp^Q^M  zu  tilgen,  da  dort  auf  Berachja 
verwiesen  wird.  —  Nb.  1466':  German  char,.  Rabb.  495,  499  als  französ.,  wohl 
wegen  der  Homonymik  n.  2;  4  p.  489  nach  den  Kapp,  des  n^^Jin  [für 
D^iin  =  rnnn  des  Mos.   ihn  Esra;  cf.  CB.  1807];   danach  ist  die  Folgerung  p. 

499  unsicher.  -  Nb.  14212.  '»Cf.  HB.  XIII,  81,  Isak  in  Gunzburg  1543  bei 
Perles,  Beitr.  172;  cf.  Ztschr.  für  Gesch.  d  J.  in  Deutschland  L  285  A.  2. 
"Edirt  in  Karmel  VI,  270,  cf.  HB.  XIII,  52.  Die  Erzählung  prosaisch  in 
Mischle  Sindbad  n.  20,  s.  §  538;  s.  auch  Lttb.  31  A.  2.  Ms.  Bodl.  k  11  (früher 
Rah  in.  1887  n.  118),  ohne  Vorr.,  nach  Nb.  jüngere  Schrift  als  1326.  '»Zur 
Bearbeitung  eines  latein.  Textes  vermisst  Jacobs,  Fahles  1.  c.  eine  Analogie,  s. 
jedoch  Marbod  §  572.  Gegen  die  luftige  Hypothese  s.  auch  Sedre  in  Romania 
XX,  1891  p.  295,  508.  '^Jew.  Qu.  I,  322.  Jacobs  p.  332  beklagt  sich  über 
Nb.*B  „Möglichkeiten**,  die  aber  nur  zur  Abschwächung  des  Beweises  dienen 
sollen.     ''^Zh.  wiederholt  noT  noToni   nSnn   nSnnm  nScn  nScnm,  nicht  Original. 
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'nnSo  irn  b«Sdi  gegen  Ende    wohl  nur  Wortspiel    ''Der  plur.  *»»a  ist  in  der 
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würde   viel  zu  weit  fuhren  ;^^   hier  sollen  nur  einige  Hauptpunkte  er- 
örtert werden. 

Vor  Allem  ist  die  Persönlichkeit  des  Fabeldichters  festzustellen, 
ßerachja  heissen  mehrere  alte  Autoren,  z.  B.  Ber.  aus  Nicola  (wahrsch. 
Lincoln),  dessen  Vater  Moses  hiess.^*  Ein  zweiter  Berachja  ha-Nakdan 
war  bii^her  nicht  nachgewiesen,  hingegen  ein  Ereabija  ha-Nakdan,  dessen 
Vater  Isak  hiess.^*  Es  wird  also  darauf  ankommen,  ob  sämmtliche 
Citate  eines  B.  Nakdan  auf  dieselbe  Person  zu  beziehen  seien,  und  hier 
liegt  die  Sache  so,  dass  die  Identität  vorauszusetzen  ist,  wenn  nicht 
Schwierigkeiten  dieser  Annahme  entgegenstehen.  Die  Identification 
mit  einem  englischen  Benedictus  punctor  (?)  in  Oxford  oder  B.  Crispia 
in  Canterbury  (J.  Qu.  I,  183,  322 d)  ist  nichts  weniger  als  bewiesen. 
Zwei  Daten  betr.  des  Vf.  der  Fuchsfabeln  waren  chronologisch  anfecht- 
bar. Sein  Sohn  Elia,  ein  Kind  des  (hoben)  Alters,  datirt  ms.  Vat  14 
im  J.  59  ^des  5.  Jahrtausends^^**  ™s*  ^1*  ^^  Mittw.  21.  Marcheschwan 
94  „des  4.  Jahrt^^**  in  Rdom  (?).^'  Jacobs  glaubt  nach  dem  Kalender 
900  substituiren  zu  müssen,  also  "=  4994  (1233).  Dann  wäre  dies 
Epigr.,  worin  das  Buch  der  Steine  (s.  §  573)  erwähnt  ist,  um  66 
Jahre  alter,  als  das  andere,  worin  es  nicht  erwähnt  ist!  Die  Identität 
des  Vf.  der  Fabeln  und  des  Mazref  ist  unanfechtbar;^*  in  letzterem 
ist  Abraham  b.  David  (gest.  1198)  citirt,  das  Citat  30  Jahr  älter  anzu- 
nehmen, ist  sehr  unwahrscheinlich.^ 
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1.  Stelle  notwendig,  in  der  2.  höchst  wahrscheinlich.    ^''Die  Jüdisch-histor.  Ans- 
Stellung  bat   eine  Tendenz  hervorgerufen,   den   englischen  Jnden  bis  snr  Ver- 
treibung,  die  fast  nur  Franxösisdies  reflectiren,  eine  selbständij^e  Bedeutung  in 
Literatur  und  Kultur  durch  halsbrecherische  Conjecturen  zu  vmdiciren;   davon 
zeigt  sich  schon  Manches   in  einzelnen  Vorträgen  (Papers  read  etc.  1888,  Pabli- 
cations  n.  1):   über   die  Unterlage  in  Docnmenten  s.  folg.  Anm.    '*  Michael  Cr 
8.  298  n.  646,  wahrsch.  ms.  Mich.  566,  Nb.  882;  cf.  Kohu  Mord.  103.   Die  Ver- 
mutung  Lincoln  für   Nicol  Rabb.  44   (für  Berachja   u.  Josef)   bestätigen  die 
«Hebrew  Deeds   of  English   Jews   ed.   by   M.  D.  Davis"  (Publications   of  the 
Anglo-Jew.  Brit.  Exhibition  n.  2);  ein  Rabb.  Ber.   b.  Moses  lebte  in  London,  s. 
Index  p.  877,  wo  may.  u.  Bav  unterschieden  wird!  Dieses  Register  ist  durchaus 
ialscJi  an^ele^  während  im  Buche  selbst  die  in  den  Acten  vorkommenden,  nicht 
Überall  richtig  gelesenen  Namen  und  Sachen  nicht  genügend  unterschieden  sind 
von  den  Conjecturen  des  Vf.    Der  auffällig  oft  angegebene  Name  Benedict  ent- 
spricht nicht  bloss  Berachja,  sondern  auch  dem  näher  liegenden  Baruch,  z.  B. 
b.   Abr.    b.   Josef  Kohen;    auch   pne^^c   (offenbar  Poitevin)  S.  284,  309,856, 
im  Index  889  verschieden  falsch  geschrieben  und  verzeichnet;  Jos.  b.  »««13  S.  284, 
n.  142.    D^^n  ist  unter  Hiam  (!)  p.  381  zu  suchen,  und  «Hagin**  de  Nicol  S.  297 
u.  809  nicht  zu  finden.  Vfidu,  wohl  BonfU,  heisst  p.  365  n.  198  „Brunvic*  (nicht 
hebr.  u.   nicht  im  Index),    p.  384  n.  143  Josef  „Bmnvic",  p.  258  Bonefay,  377 
Bonfy!    So  auch  A.  ^«25.    ''*  Michael,  1.  c  299,   identificirt  Cr.  ohne  Weiteres 
8.  dagegen  CB.  2176,  HB.  XVII,  122.    *<>A8sem.   giebt  an  Dienstag  dm  iff^n  «a 
*v«onn  fijSiin,   angenau  bei   Michael  L  c;  nach  HB.  XIII,  83.  Dienstag  1.  Ab, 
daher  Rabb.  491:  „le  mardi  de  la  n6om6nie  d*ab  6049  (sie),  1299;  Jew.  Qu.  1. 
c  5049  =  1289,  richtig  1299  p.  326;  (so  auch  Zz.  z.  G.  118).  *  Der  1.  Ab  ist 
aber  nie  Dienstag;  in  der  That  erhielt  ich  die  mit  dem  Kalender  stimmende 
Abschrift  nE^n  qSm  entS  3m  vnnn  ico,  also  21.  Ab;   über  das  Jahrtausend  s. 
folg.  A.  ''^ann  thvk  }snsh\  hier  müsste  man  auch  nach  Jacob's  Hypothese  e|SKn  nnM 
«3^nin  emendiren,  wie  höchstwahrscheinlich  auch  nnK  im  andern  Epigr.  (A.  80)  so 
ergänzen  ist.    "Lttb.  VIII,  31;  Nb.  Jew.  Qu  323,  326  (ihn  Esra?)  liest  I>r«u: 
(Normandie),  s.  Jacobs  p.  331.    "o'un  p  »npnj^nr  idd  {7a,  Ges.  Sehr.  III,  237) 
ist  Adelard.    «^HB.  XIII,  83.    Bloch,   Mtschr.  1870  S.  451  nennt  nur    ,A.  b. 
D.*,  ohne  Stellenan^be  und  läugnet  Berachja*s  Autorschaft    Nb.  p.  322  setzt 
hinzu:  „the  philosopher*,  daher  Jacobs  p.  331:  «Martyr  1180''  mit  Berufung  auf 
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Für  Zeit  und  Vaterland  beruft  sich  Jacobs  mit  anscheinend 
grösserem  Recht  auf  einen  anderen  Zusammenhang  von  verwickelten 
und  noch  schwer  zu  verwertenden  Umständen.  Mose  b.  Isak,  genannt 
ben  ha-Nesia/*  aus  England,  dessen  Identität  mit  Mose  ha-Nakdan*' 
erst  sicher  sein  wird,  wenn  sein  Werk  vollständig  vorliegt/^  hat 
hauptsächlich  Josef  Kimchi's  Sikkaron  benutzt;  er  hat  auch  dieses 
Buch  mit  Noten  versehen."^  Er  nennt  David  Kimchi  nocht  nicht,  dessen 
Wörterbuch  allerdings  erst  im  XIII.  Jh.  verfasst  und  allmälig  ver- 
breitet worden.**  Jacobs  (p.  331)  legt  einen  grossen  Wert  darauf, 
dass  Mose  ein  Schüler  des  Mose  b.  Jomtob  war,  aber  die  Citations- 
formel  (S.  37)  beweist  es  nicht,  wie  Neubauer  (p.  324)  richtig  be- 
merkt. Der  Vf.  des  Schoham  citirt  Samuel  ha-Nakdan  und  Berachja 
ha-Nakdan;  auch  ersteren  findet  Jacobs  (p.  332)  als  »pointeur^  in 
England  um  1194.  Hier  handelt  es  sich  wahrscheinlich  um  einen 
hebr.  Autor;  anstatt  in  der  Luft  zu  fechten,  waren  die  Citate  des 
praeäumptiven  Engländers  mitzuteilen,  um  sie  mit  dem  Schriftchen  in 
ms.  Bl.  118  (S.  100)  vergleichen  zu  können,*<> 

Das  Resultat  der  Erörterung  scheint  also:  Das  Vaterland 
Berachja's,  wenn  nicht  zwei  Nakdanim  dieses  Namens  unterschieden 
werden,  ist  unsicher,  England  nicht  genügend  erwiesen.  Für  seine  Zeit 
ist  wohl  Anf.  des  XIII.  Jh.  als  terminus  a  quo  zu  setzen,  den  er  im 
hohen  Alter  weit  überschritten  haben  kann;  vielleicht  vertauschte  er 
die  Kunst  des  Punctirens  frühzeitig  mit  der  Schriftstellerei;*^  die  Fabeln 
scheinen  nicht  das  Product  der  Jugend.** 

Der  Ursprung  der  Fabeln  ist  fiir  uns  die  Hauptfrage.  Nach 
der  kurzen  Vorbemerkung  sind  die  Fabeln  im  Munde  der  Menschen; 
es  haben  bereits  Leute  von  allen  Spracheti  in  Büchern  sie  vorgebracht, 
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H£!  Nachträglich  gieht  Nb.  (Qu.  IV,  622)  das  Todesj.  1192,  wohl  Drkf.  Bloch*s 
Argument  8.  880,  dass  im  Mazref  der  More  nicht  benutzt  sei,  ist  hinfällig, 
da  das  Buch  ethisch  ist;  da  läge  doch  ntyn  rwahn  a.  Comm.  Abot  näher;  Mazref 
citirt  ausserdem:  ]iic:in  u.  n^iyo  n;nnBnnn  «03nf.  147  (ms.  Mn.);  rmiD  von  Nissim 
148  b  (Bj.  862  d.  2032),  nuaSn  nuvi  'D  160,  Qabirors  (sie)  rmtsn  nvtan  182; 
iQonic  nma  an  Alexander  (HB.  IX,  49  A.  8)  doch  wohl  ans  Gharisi;  Secretum 
secr.  oben  S.  268,  die  hebr.  Uebersetz.  des  Alezanderromans  wahrsch.  n.  1  oben 
A.  "801,  am  meisten  die  Perlenausw.,  aber  nie  den  Tit.  inao,  z..  B.  *iDiDn  'D 
164b  =  Choice  n.  84  n.  66;  characteristisch  ist  die  Stelle  K.  6,  wo  der  «Stein 
in  Rom*  zn  Choice  649  angegeben  wird,nachdem  kurz  vorher  n.  647  ohne  diese  Angabe 
citirt  worden.  **Gomiti8sa,  Frauenname  in  England,  auch  einer  Mutter  eines  Isak.  "^S. 
A. "  66.  "'onm  ibo  (mmm.  Teil),  London  1882  (IIB.  XXI,  122) ;  die  Vorr.  v.  CoUins 
ohne  Quellenangabe  ist  nur  ein  Auszug  ans  Rabb.  482  ff.  **£d.  Bacher  S.  IX.  Dass 
Moses  selbst  einige  Kenntnis  des  Arabischen  besessen  habe  (Rabb.  486,  Ck)llins  p.  VI, 
Jacobs  880)  ist  unwahrscheinlich;  was  darauf  führen  könnte,  gehört  wohl  seinen 
Quellen.  **Art.  noa  citirt  More  III,  24  aus  Tibbon*s  Uebersetz.,  was  in  Ed. 
Lebrecht  nicht  angegeben  ist,  wonach  p.  XXXV  A.  4  zu  berichtigni  u.  Fnmkl 
in  Ersch,  Art.  Kimchi  S.  67  zu  ergänzen  ist  Jacobs  p.  880:  jKnown  abont 
1210-20*,  in  England?  *<>Die  hingeworfene  Frage  Kb.'s  p.  824,  ob  der  Vf. 
etwa  Sam.  b.  Me'ir  sei,  weist  Jacobs  p.  888  mit  Recht  ab;  auch  Dk.  Zion  11,206 
hielt  S.  Dajkan  für  b.  M.  Allein  Nb.  823,  828  weist  einen  S.  Nakdan  1260  nach. 
Den  Ausdruck  u^'ijp^  für  Punctatoren  habe  ich  beim  Vf.  einer  Grammatik  hervor- 
gehoben, GL.  p.  100;   c«ipua  n^n  'Wh  n«3na  nan  ist  Nachahmung  von  Arnos  1. 

—  Michael  S.  299  nimmt  an,   dass  die  Punctatoren  Randbemerkungen  machten. 

—  Weitere  Combinationen  sind  ungenttgend  begründet.  *^  üeber  den  zweifelhaften 
Comm.  zu  Hieb,  den  Jacobs  (Athenaeum  19.  Apr.  1890)  herausstreicht,  s.  Nb. 
Jew.  Qu.  I,  826.  *'B.  Qoldberg's  Behauptung,  dass  Berachja's  Fabehi  aus  deiMn 
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er  habe  aber  Reime  und  Gedichte  hinzugefugt.**  In  der  That  sind  die 
Fabeln  und  die  Anwendung  {Maschal^  Gleichnis)  in  gewandter  witziger 
Reimprosa  abgefasst,  ein  Schlussgedicht  fasst  die  Tendenz  kurz  zu- 
sanimen.  Bis  n.  23  fehlt  kein  solches  Gedichtchcu,  später  finden  sie 
sich  spärlich.  Berachja  verrät  nirgends  Kenntnis  des  Arabischen;  er 
schreibt  reinen  ßibelmusivstil,  hat  wenigstens  eine,  wahrscheinlich  zwei 
Schriften  aus  dem  Lateinischen  oder  Französischen  übersetzt.**  Aus 
meiner  Concordanz  der  107  Fuchsfabeln  mit  Marie's  103—6  und  dem 
sogen.  Romulus,  dessen  Erweiterung  damals  noch  nicht  vollständig  edirt 
war,**  zieht  Jacobs  verschiedene  Resultate;  ich  zähle  hier  die  52 
Nummern  auf,  die  ich  bei  Marie  nicht  gefunden  habe:  6  (talmudisch), 
23,  27,  30—35,  41,  46—49,  51-^55,  57,  59,  CO,  62—64,  66—72, 
82,  87 — 93,  95—  107.  Die  Lücken  sind  also  grösstenteils  aufeinander- 
folgende NummeiTi,  wie  auch  die  ersten  22  Nummern  nur  äusserst 
wenige  Umstellungen  darbieten. •^ 

Von  arabischen  dirccten  Quellen  kann  nicht  die  Rede  sein. 
Carmoly's  Berufung  auf  eine  Entlehnung  aus  dem  arab.  KcUila  we- 
Dimna  hat  sich  als  unzutrefifend  erwiesen.*'  Einzelne  Stücke  werden 
überhaupt  schwerlich  zu  einem  Abschluss  über  die  Quellenfrage 
fuhren;  inzwischen  mögen  einige  Nachweisungen,  hauptsächlich  Ver- 
weisungen auf  andere  Stellen  in  unserem  Werke,  diesen  Artikel  ab- 
schliessen.** 

§  674  Nostradanins  (Michel  deNotredame)^iM\^eb]\c\\  von  jüdischen 
Eltern»»  geb.  in  St.  Remy  (Provence)  1503,  gest.  1566,  berüchtigt 
durch  seine  lateinisch  verfassten  astrologischen  Prophezeiungen,  wovon 
einige,  nebst  einem  Briefe  an  den  Papst  vom  7.  März  1561,  hebräisch 
u.  d.  T.  tJptJ^O  rj;,  übersetzt  von  Mose  Botarel  (jun )  b.  Leon^®* 
in  Conslantinopel  s.  a.,  kurz  nach  der  Abfassung,  erschienen ;  ein 
Exemplar    dieses    kaum   bekannten  Schriftchens  besitzt  die  Bodleiana. 

d'Omons,  s.  Gossouin  §  570. 

d'Oryieto  {Urhevetamts?)  Petrus  Franc,  welcher  1419  in 
Bologna    lehrte,'®^  verfasste    eine    Schrift    über  Mnemotechnik,    wahr- 


14 


des  »Sophos*  {§  518)  übersetzt  seien,  characterisirt  seine  Abenteuerlichkeit  •^»nSn;n 
cna  HSVDi  ünD  »nßoinv  N.  21  scheint  Original  und  vielleicht  auf  persönlichen 
Verhältnissen  beruhend.  **Dn:i  |wSd;  cf.  A.  84.  **Leop.  Hervieux,  Les  Fabu- 
listes  latins,  11  Par.  1884  p.  488:  Fabulae  dictae  Romulus  Mariae  Gallicae,  giebt 
22  Num.;  p.  498:  Fabulae  ex  Mariae  Homulo  et  aliis  fontibiis,  136  N.  wiederum 
bis  n.  17  meist  identisch;  n.  61  ist  Ber.  n.  106.  Ueber  Herv.  s.  Mall  S.  2. 
«•Cf.  die  Tabelle  bei  Mall  S.  10,  wo  die  ältere  Reihenfolge  bei  Marie  für  Berachja 
nicht  von  Bedeutung  ist.  '"Gegen  Dk.,  Isr.  Annal.  I,  131,  Rabb.  498;  s.  HB. 
XIII,  81 ,  ZDMÖ.  XXVII,  502,  Lttb.  VIII,  36  A.  17;  cf.  A.  27.  Arabisch  ist 
DWQ  (Pfau),  nuns  Knpsn  wegen  des  Reimes,  n.  41 :  bei  Jacob  b.  Eiasar,  Kaiila  348  ^'; 
Aldabi  bei  Güdemann,  173.  ®^N.  ft  Maus,  Frosch  u.  Adler,  Kalila.  ••  5  Hund  u.  Knochen 
8.  A.  "  185.  ISnann  noMChoice  618;  Manna  106  LXV 1.  Perl.  K.  63;  cf.  über  p-OTn  'D 
oben  S.  387  A.  126.  »3  s.  A.  206.  ^7  (Talmud)  s.  A.  174.  ^8  Maus  Mädchen  s.  A.  210  a. 
85  Magre  Maus  (Fuchs  im  Weinberg),  Landsb.  LXI,  HB.  XIH,  130  A.  2.  »7 
Hahn  und  Henne,  ähnlich  Tauber  u.  Taube  in  Kalila.  60  Stier  und  Ochs,  s. 
Schorr,  Ghaluz  VIII,  169.  67  s.  A.  66.  08  (Mann  im  Brunnen,  Rabb.  495) 
8.  A.  ^^  169.  lOS,  Lafont  XII,  13,  renard,  les  mouches  etc. ;  entfernt  ähnlich 
GeUert's  Einsiedler  u.  Bär;  ZDMG.  XXVII,  562  zu  Benfey  I,  282,  295.  106 
Tier  ohne  Herz,  s.  §  585  Ende.  ^*CB.  2072.  Der  Uebersetzer  nennt  ihn  m. 
*«>Oben  S.   695.    Dk.  Lb.  XI,  826;  OB.  1785.    ^«^Bei  Umb.  DaUe«,  I  rotuli 
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scheinlich  io  latein.  Sprache  (^13  3nD0  Pey.  p.  263).  Diese  (oder 
einen  Auszug  daraus?)  übersetzte  Mordechai  Finzi  in  Mantua  und 
beendete  sie  24.  Tebet  (?2.  Jan.)  1445  u.  d.  T.  nnSTODSK^»: 

Mss.  P.  1050  ^  Tur.  (anon.)  159  (B.  Pey.  p.  262),  wahrsch.  Copie 

des  Autographs.^®* 

Yirgilins  (Pseudo-)  s.  §  567. 

§676  (Anonyme  und  zweifelhafte  Schriften).  Es  kommen 
zuerst  solche  mit  hebr.  Titel  alphabetisch  geordnet: 

D"*33Nn  '0  (Buch  der  Steine,  oder  Mineralien,  insbesondere 
Edelsteine).  Die  Juden  waren  durch  verschiedenartige  Motive  auf  dieses 
Thema  geführt:'^'  zunächst  durch  die  Kenntnis  der  sympathetischen 
Kräfte  für  die  medicinische  Praxis,  dann  die  Bedeutung  für  Handel 
und  Darlehen  auf  Unterpfand,  endlich  auch  die  Erwähnung  der  zwölf 
Steine  im  ßrustschild  und  anderer  Steine  in  der  Bibel  (s.  §  572). 
Dennoch  ist  kein  selbständiger  Midrasch  über  dieses  Thema  bekannt;  *•* 
Citate  von  angeblich  jüdischen  Autoren,  die  etwa  in  arabischen  und 
christlichen  Schriften  vorkommen,  namentlich  in  alchemistischen,  sind 
erdichtet  oder  untergeschoben ;  ^®*  alle  hebräischen  Schriften  des  Mittel- 
alters darüber  sind  als  üebersetzungen  oder  Bearbeitungen  anzusehen, 
jedoch  die  Originale  der  ungenügend  bekannten  mss.  aus  der  be- 
trächtlichen Zahl  christlicher  Steinbücher  schwer  herauszufinden.  Wir 
sind  auf  eine  kurze  Aufzählung  beschränkt: 

1-  D^'jaNn  PID  (Kraft  der  Steine)  von  Berachja  ha-Nakdan, 

ms.   Bodl.    Canon.    70   (Nb.    1147    111  'V®*  zählt    73   Steine    auf: 

1  Diamant,  73  Cerauni  (Donnerstein).    Die  Vergleichung  einiger,  mir 

von   Nb.  mitgeteilter   Schlagwörter   mit   Thomas   Cantimprantensis*®' 
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dei  lettori  ecc.  dello  studio  di  Bologna  dal  1384-1799  (1888)  I,  6  ff.  kommt  er 
nicht  vor;  eine  andere  Quelle  suchte  ich  vergeblich.  ^"*Tit.  fehlt  im 
Index  P.  Terquem  las  Ascher  etc.;  s.  Lb.  VI,  674.  Pey.  hält  Mord,  für  den 
Copisten,  daher  p.  261,  „partim  1443".  ^°*Auf  Kräuter  und  Steine  versteht  sich 
der  Jude  besonders  (Göthe,  Reinecke,  X.  Ges.);  ein  alter  Autor  über  Edelsteine 
(ich  habe  die  Quelle  vergessen)  meint,  die  Christen  wirken  mehr  durch  Kräuter, 
die  Juden  durch  Steine;  das  wäre  leicht  erklärlich.  Cf.  oben  S.  237.  —  L. 
Pannier,  Les  lapidaires  fran^ais  (s.  A.  48)  p.  13  erkennt  mit  unbegründeter 
Zuversicht  in  gewissen  orientalischen  Elementen  das  Werk  von  Juden  des  XII.  Jh. 
und  macht  „Rabbiner  oder  jüd.  Kaufleute*'  für  die  abergläubische  Bedeutung  von 
Figuren  u.  dgl.  verantwortlich  ohne  einen  einzigen  Belag.  Dieser  Specialforscher 
hat  merkwürdiger  Weise  Pseudoaristoteles  nicht  beachtet  ^®*Chwolsohn,  Ssabier 
(BB.  XIII,  84)  meint  vielleicht,  nach  Berliner's  Vermutung,  nvßSn  rmo;  die 
alten  Auslegungen  s.  bei  Abr.  Portaleone  K.  46,  47,  A.  Epstein,  Mikadm.  83  ff. 
'<>*Z.  B.  Epistola  Damoschidis  (!)  Judaei,  Abrachali  Rabbi,  bei  [Pseudo] 
Raimund  Lull.  Testam.  noviss.  C.  x,  iuLibelli,  Ed.  Basil.  1572;  Cethel,  s.  oben 
S.  237,  603  ('^«SvaT  »n^^no,  Sohar  III,  163,  164,  fehlt  im  Verzeichn.  bei  Zz. 
Ges.  Sehr.  II,  13).  Nachträglich  fand  ich  bei  „Brabantinus**  (Thomas  Cantim- 
prat,),  ms.  Hamilton  1295  lib.  XIV:  primo  generaliter . .  unde  /SScUomon  indasisse 
dicitur  daemouos  sub  gemmis  in  annulis  ...  et  in  hoc  sequimur  gloriosom  woLg 
[ustinum].  Dicuntur  filii  Israel  qua^am  gemmas  sculpsisse  in  deserto  . .  .  omnlis 
operis  fabrilis  et  architectoriae  elegit  beseleel.  Cf.  A.  61.  —  lieber  das  Lapi- 
darium des  Muh.  aben  Quich  s.  §  585.  ^*^^Ich  habe  diese  Literatur  zu  sammeln 
versucht,  um  sie  an  passendem  Orte  zu  verzeichnen;  cf.  oben  S.  236.  ****Bffi. 
XIII,  84;  Rabb.  496  Auf.  wsD»  cni  üK>iy  n  hy  c'pSna  (?)  ivnoi  (?)  ooBf  iMOniM 
nvnai  im  ni^-:Da;  Ende  r.-jpS  non  n»j»ni  (?)  nüvwh  non  nn»n  on  o^anD  »am. 
^»'Eose,  Arist.  de  lapid.  346  zählt  72  Steine;  in  ms.  Hamilton  1295  zählte  ich  nur  68^ 
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ergiebt  eine  ganz  verschiedene  Reihenfolge.  Für  die  Quelle  und  die 
Zeit  des  Vf.  bisher  unbeachtet  ist  die,  rair  von  Neubauer  (1883)  mit- 
geteilte, etwas  unbeholfene  und  verworrene  Stelle  über  den  Magnet, *•• 
welche  defect  sein  dürfte.  Hier  ist  offenbar  von  der  Anwendung  der 
Magnetnadel  als  Kompass  die  Kede,  obwohl  die  Hauptsache  fehlt, 
die  Angabe  der  Richtung,  deren  Bezeichnung  seit  Anfang  des  XHL  Jh.  ein 
bisher  noch  nicht  genügend  gelöstes  Problem  darbietet;  *®*Gerson  b.Salomo 
erwähnt  wenigstens  den  Nordstern.  Der  Nachsatz  scheint  nicht  allein 
von  der  Nadel  im  alten  schwimmenden  Kompass  zu  sprechen.^^®  Die 
älteste  Erwähnung  der  Boussole  in  Europa  fand  man  bisher  bei  dem 
provenzalischen  Dichter  Hugue  (vulgo  Guyot)  de  Bercy  und  dem 
englischen  Scholastiker  Alexander  Neckam.^^^  Es  wäre  sehr  merk- 
würdig, wenn  uns  Berachja  die  bisher  unbekannte  älteste  Quelle  er- 
halten hätte,  was  ich  allerdings  nicht  glaube. 

2.  Frgm.  ms.  Bodl.  Opp.  1175   f.  233b   (Nb.  1345»);  zuletzt: 
beendet  sind  die  Steine."* 

3.  Ms.  Vat.  375*.     Ueber  die  Kennzeichen  der  Edelsteine. 

4.  Kleinere  Stücke  über  die  12  Steine  des  Brustschildes: 

a)  Ms,  Bodl.  OpD.  1489  Qu.  (Nb.  2274*)  etwas  ausführlicher 
als  CL.  259:  trai  ^»8  w  nior  Cov»)  opo  (nicht  aus  Elasar  Worms 
Rokeach,  cf.  A.  55).  —  b)  Opp.  1175  Qu.  (Nb.  1345  zuletzt);  — 
c)  Mich.  822  (Nb.693«);  -  d)  Opp.  1704  Qu.  f.  294  (Nb.  2240  »*);»» 
nach  dem  Index  p.  1)89  sind  die  12  Namen  auch  französisch  ge- 
geben. Eine  solche  üebersetzung  des  Simson  (Rosnay?)"*  citirt  der 
annonyme  Vf.  des  Bibelglossars,  ms.  der  Leipziger  Universität  102 
O'etzt  232).»«»  —  e)  P.  1122*  (XV.  Jh.).^"  —  f)  Eine  kleine  Ab- 
handlung über  die  12  Steine  der  Stämme,  mit  Bezug  auf  den  Zodiak, 
citirt  Abraham  Jagel  (um  1600);'*'  ich  habe  früher  vermutet,^**  dass 
sie  von  Meschullam  von  Volterra  sei,  welchen  Abr.  Portaleone  (1612) 
anfuhrt;  "•  letzterer  aber  excerpirt  eine  „Tarifa"  von  Silber,  Gold  und 
Edelsteinen  aus  der  Schrift  des  Meschullam  (verf.  1571),"*  die  er  von 
dem  Prediger  Jehuda  Saltaro  in  Verona  erhalten  hatte. 
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1.  Ametist,  68.  Topas;  cf.  Hist  Lit.  de  ia  France  XXX,  367,  370.  »«Zu  Anf. 
ninn  u  r'  jinn  nt»«  >j?n«  (!)  nniapa  o  nwB^  D»n  »Sam  im»  |»d  >a  m  .  .  .  roma 
Sm  nxi  Bnoni  nSw  ]3»ni  o^oa  ono  o^anu  oni  Snan  naeno  »«n  (,?)  o  lO^a  nn^na 
onon  ruoo  h^u^  n'Sy  i\-nyn  viaa  (!)  o  iwoHnn  nani  nnaa  ]aMn.  Ueber  Demant  n. 
Magnet  s.  z.  B.  Bertelli  (A.  111)  H,  83,  44.  »»•Rose,  1.  c.  p  426;  cf.  HB. 
VI,  94.  ^i*Cf.  A.  Schuck,  Betrachtungen  über  den  Schwimmkompass,  in  Hansa. 
Zeitschr.  für  Seewesen,  1890  n.  2,  3,  und  „das  Blatt  der  Kompassrose''  Abdr.  ans 
d.  Jahresber.  der  Geogr.  GesellscL,  München  1890;  s.  auch  Aum.  111.  ^^^  Schuck 
1.  c.  n.  2,  S.  Günther,  Lehrb.  der  Geophysik,  Stuttg.  1886,  II,  11,  wo  die  Autoren 
des  XIII.  Jh.  nicht  voUständifi^  angegeben  sind.  Neckam,  geh  1167,  war  1180—87 
in  Paris,  st.  1217;  Stellen  bei  T.  Bertelli,  sulla  epist  di  P.  P.  di  Maricoort 
(Estr.  dal  Bullet  di  Storia  delle  scienze  matem.)  II,  40,  nebst  anderen  Autoren. 
"*Anf.  naöp  »cm  n«ö  km  nnp»  pKni  «Snan«  inipar  i\>j?  »jroa  mSu  (so)  n^anSi« 
non»  nnw  niinr  nn»  wya  v^  D«n»i  naien  SaS  K»n  nwi  n»D  nawn  R«n  i«  nijnaai 
it«nn  jwajr.  Marbod  17  (cf.  Amald  Saxo  p.  432) ;  ms.  Bern  220  n.  16  heg.  (^?)«yim»^ 
non»  nn»cn  d»j»d  o  dhoi  pp-^ipa  nn^oai  »cSnaTw  lewr  w^'»  Celidonia  od.  Chelid. 
"«Nur  ein  beschädigtes  Blatt  ?npTa  moD  [lawn]  Mvon  \wn  l^aait].  ***wiün;cf. 
Simson  Munay  oben  S.  883,  wofür  Rabb.  U,  356  ova  aus  Joigny.  ^^^ Delitzsch, 
Lb.  V,  299;  Zz,  Z.  G.  82;  das  Glossar  edirt  in  Böhmers  Rom.  Stud.  I,  218; 
cf.  Rabb.  p.  489.  Del.  yermutet  als  Vf.  Simson  b.  Jak.  Nakdan.  —  Ausserdem 
wird  nur  ein  nwiei  »o  citirt.  "«Anf.  r»rnn  lau.  i"|uaS  ijr'  n»a,  ms.  Reggio  13 
JL  60.    li* Jew.  Lit.  p.  201.    >'*8cbUte  59  ^  unten,  f.  60  K.  56,    >»>Also  nicht 
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5.  Unsicher  oder  wenig  bekannt  sind:  a)  eine  Schrift  von  Moses 
Galina  b.  Elia;^*^  b)  eine  technische  Anweisung  bei  Gabriel  b.  Jehuda 
(1552—63,  s.  §  517  C  4);  c)  Lazarus  Hebr.  in  Mainz  (1563),  dessen 
deutscher  ,JEhrenpreis"  ms.  Wn.  13008."* 

Was  hier  vermisst  wird,  ist  an  anderen  Orten  dieses  Baches  za 
suchen.*" 

§  67*-  nil^^Ö  ri."^^«  (Brief  der  Magelona?^,  wahrscheinlich 
die  Geschichte  der  „schönen  Magelone",  aus  dem  französischen  von 
Bonastruc  Abigedor  {Fortimid)  (um  1490)  übersetzt,  enthielt  ms. 
Bodl.  Reggio  21  (Nb.  2232)  im  Autograph."*  Die  ^JBSstoire  de 
Pierre  de  Provence  et  de  la  belle  Magelonne"  ist  mir  nur  aus  der 
jüngeren  Bearbeitung  in  der  „Bibliotbeque  bleue",  t.  I,  lidge  1787, 
bekannt. 

nSiKJT  DHKOK  Amadis  de  Gaula,  oder  D^ID^D  (Er- 
zählungen) aus  einer  europäischen  Sprache  [dem  Spanischen]  übersetzt 
vom  Arzte  Jakob  Algaba  (Algabba?)  b.  Moses,  erschien  s.  1.  (Con- 
stantinopel)  bei  Elieser  Soncino  s.  a.  [1534—46,  82  B1.1."»  Das 
hebr.  Buch  ist  vielleicht  bei  Jakob  Heilbronn  (Halpron,  Alpron)  b. 
Elchanan  "•  in  der  italienischen  Uebersetzung  (Doveri  delle  Donne)  des 
Buches  von  Benjamin  Salnik  (1614  etc.)  gemeint**^ 

Was  das  Original  betiiffl;,  so  folge  ich  hier  hauptsächlich  einer 
französischen  Monographie  von  Baret  und  einer  deutschen,  jener  sehr 
Vieles  entlehnenden  von  Braunfels.^*^  *  Der  Roman  von  Amadis  von 
Gaula  (Wales,  nicht  Frankreich),  den  Cervantes  vorzugsweise  im  Don 
Quichote  im  Auge  hatte,  obwohl,  oder  weil,  er  ihn  als  ein  Meisterstuck 
in  seiner  Gattung  betrachtete,  gehörte  zu  den  gelesensten  Büchern  des 
Mittelalters;  er  drang  bis  in  die  Klöster;  Possevin  kam  auf  den  Ge- 
danken, dass  die  Uebersetzung  ins  Französische  eine  Veranstaltung Luther's 
sei  (B.  163/4).  —  Der  StoflF  stammt  aus  alten  aremoricanischen  Sagen; 
Tristan  und  insbesondere  der  1.  Teil  des  Lancelot  haben  das  Beste  dazu 
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der  Reisende  M.  b.  Menachem  1481.  ^^HB.  IXX,  60;  cf.  oben  S.  678,  696. 
*^H£.  XIX,  119.  i^Aristot  S.  236,  Salomo  (Rasiel,  8.  zu  Mn.  240  «),  Inutte 
du  Monde  (HB.  "VT,  94,  s.  §  570),  Marbod  §  572.  **«Bei  Nb.  Ues  n  mft; 
falsch:  Furtonio;  der  Index  conjicirt  ru\Sn.  Der  Uebersetzer  war  Zeitgen.  Ifoses* 
Chabib,  nach  Schalsch.  50b.  ^^^GB.  1180  u.  Add.  über  den  angebl.  Tit.  ni^nv«  Sruo, 
wegen  der  Inschrift  des  Stemma.  Alm.  74  ist  wohl  im  Brit  Mut.?  ^**CB.  1218; 
HB.  XIX,  83;  Zed.  86;  falsch  ,,Alfarin''  bei  Luzzatto,  Autobiogr.  S.  34.  Der 
„Jüngling**  J.  |niA»»n  st  20.  Tebet  383,  =  22.  Dec  1622 ;  s.  Berliner,  GrabsclMr. 
194,  im  Index  S.  106  falsch  16*24;  bei  Mortara,  Indice  p.  3:  Jak.  Jehoschia. 
"'Vessillo  1880  p.  375.  Ende  Vorr.  p.  3  Ed.  1662  versichert  J.  b.  B.  \niih^, 
die  Leetüre  seines  Buches  werde  nicht  schlechter  sein  „che  rAriosto,  le  cento 
novelle  [ist  nicht  der  Decamerone  des  Bocaccio,  wie  Soave,  Vess.  1880  p.  84 
erklärt],  Amadis  de  Gaula  e  simili  libri  profani''.  ^*^^E.  Baret,  Etudes  snr  la 
r6daction  espagn.  de  TAmadis  etc.  Par.  1853,  wo  p.  107  eine  bibliogr.  Notiz 
(p.  203  ist  die  hebr.  Uebersetz.  nur  nach  Clemencin  [zum  Don  Qoixote]  I,  109 
citirt) ;  L.  Braunfels,  Krit.  Versuche  über  d.  Boman  Amadis  v.  Gallien,  Lpz. 
1876;  ich  citire  Baret  mit  B.,  Brannf.  mit  Br.  —Eine  ausführliche  Bibliogr.  des 
Amadis  [yon  F.  W.  V.  Schmidt,  s.  A.  147]  im  Jahrb.  d.  Lit  XXX,  1826  S.  18  ff. 
Edd.  seit  1496  bei  Polidori  zu  Tayola  ritonda  p.  XXVI  (über  Cervantes  p.  XXIX) ; 
8.  auch  Tb.  de  Puymaigre,  Les  Tieux  autenrs  Gastillans,  Par.  1862,  Gap.  XVII, 
t.  II  p.  175.  Ich  konnte  nur  die  Ed.  Barcel.  1847/8  (Tesoro  de  autores  illnstr. 
t  63—6),   aber  nicht  die  von  Bibadaneira  mit  Vorr.  Ton  Gajangos  (BibMot  de 
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geliefert ^®  Er  wurde  aber  Frankreich  im  XIV.  Jkhrh.  nach  der 
pyreDÜschen  Halbinsel  gebracht  (B.  41>  53,  Br.  166,  172),  und  dort 
fitoitt  man  sich  später  om  das  Vaterland;  die  neueren  Portugiesen 
nennen  als  Verfasser  einen  Landesgenossen  Vasco  de  Lobeira  (Br.  13); 
den  portogiesischen  Ursprung  verteidigte  noch  Th.  Braga  in  der  Bivista 
di  Fiblogia  romanza  (L  Imola  1873  p.  179);  dagegen  sammelt  Baret 
wichtige  Grunde,  und  JBraunfels  widmet  seine  Abhandlung  insbesondere 
dem  Beweise  des  spanischen  Ursprungs.  Der  älteste  Amadis  bestand 
aus  in  Büchern,  oie  man  allmalig  bis  auf  30  brachte.  Grarcia 
Qrdonez  de  Montalvo  (um  1465 — SS)  bearbeitete  das  Buch  spanisch 
in  IV  Bu<^em;  das  IV.  sei  in  Griecnenland  gefunden  und  von  ihm 
fibersetzt  (d.  h.  hinzugefugt).  Baret  (123)  betrachtet  diese  Bearbeitung 
als  ein  nOeuyre  de  reflection.*^  Was  die  Tendenz  betrifft,  so  nimmt 
der  V£  des  Lancelot  für  die  untreue  Königin  Partei  (B.  126);  in 
Spanien  soll  die  Cheyalerie,  teils  durch  Einfluss  der  Araber,  auch  der 
laebe  eine  sittlichere  Unterlage  verliehen  haben  (B.  128),  wahrend  sie 
in  der  nordischen  Ritterdichtung,  wenn  sie  herrschen  soll,  als  wider- 
natfirlieher,  nur  durch  einen  Sjaubertrank  herbeigeführter  Zustand  erscheint 
(Br.  5).  Die  Urteile  über  die  sittliche  Wirkung  des  Amadis  gehen 
stark  auseinander;  Baret  (141)  betont  die  sitüiche  Tendenz.  Der 
hebr.  Uebersetzer  stellt  Am.  nicht  bloss  in  Bezug  auf  Unterhaltung 
(rm  msn)  über  Chroniken  und  „fen  Oorion^^  (Josipnon),  sondern  er 
erwtftet  davon  eine  Nutzanwendung  für  die  Weltangelegenheiten, 
Schlauheit  im  Verkehr  und  im  Kriege  (I),  Angemessenheit  der  Bede.^'^^ 
Der  Druck  enthält  nur  das  I.  Buch  in  44  Kapp,  wie  die  span.  Edd. 
Der  Uebersetzer  dürfte  zur  Fortsetzung  wenig  Aufmunterung  gefunden 
haben;  das  wäre  nur  natürlich;  jedoch  verdient  die  Pietät  des  Juden 
in  der  Türkei  für  einen  Ritterroman,  welchen  er,  oder  vielleicht  sein 
Vater,  aus  dem,  seine  besten  Söhne  von  sich  stossenden  Mutterlande 
mitgebracht  haben  dürfte,  einen  Platz  in  der  Culturgeschichte. 

»31^.  8.  §  577. 

wwrK  nrrn,  s.  §  5i8. 

IP^^B  nWJ^  nOSn  (Kunst,  Perlen  zu  verfertigen),  ms.  (Bl.?),'" 
vielleicht  nach  Pseudo-Baimnnd  Lull,  Compend.  animae,  n.  pars  . . 
de  compositione  et  rectificatione  perlarum  et  aliorum  lapidum  etc. 
(libelli  aliquot  ehem.    BasU.  1572  p.  364,  370)? 

9T1&  Dl^n  angebl  nach  Hieronymus  von  Jakob  b.  Hachir, 
fl.  &  607  A.  81. 

S  677.  nxun  p  D^npU)  Q'^IBKO»  Aphorismena  aus  dem  Latei- 
nischen (?),  ms.  Bodl.  Mich.  429  (Nb.  2236  >)^" 

(td)  yaty^  n^JIO,  Roman  von  Bernabo  und  Luciana  inBeim- 
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aut  espO  benutxen.  —  Eine  Inhaltsübersicht  bei  Br.  S.  7.  i'^eB.  98,  146;  P. 
Paria,  Table  ronde  IV,  872.  ^''^wiSianm  i^nio^jn  ino)  Kroa  pa  nSijm  »3*^po  "noVn 
onS  ^ixiKix\  »M  n^rann  »aaS  nanS  pai  \rh  non«i  ntSunnm  nionSon  ^rajD  p; 

§;»igr.  Lb.  XL  8S3,  wo  auch  Anf. :  Im  kleinen  Brittanien  war  ein  christL  Kömg, 
amena  nnuniu,  die  lUtere  Tochter  heisst  n*ii9pn  na«.  Der  Druck  ist  nach.  Nb!ii 
Kitteilung  verschmiert  und  undeutlich;  zuletzt  unor«  Siim  )iviinn  naon  xhn\  an 
'idt    i^Icfa  habe  die  Quelle  zu  notim  vergessen.    ^'^Ant  (nadi  meiner  Notiz) 


—    §  677-578     —  WT 

prosa,"«  ms.  Tur.  A.  Pey.  112  (B.  Pey.  p.  285)  f.  78—7»,  jinf. 
def.,  daher  ohne  Titel  Ms.  Bodl.  Nb.  2577  <  (frfiher  SchbL  Ab- 
coDa  25)  enthält  einen  Zusatz  zum  Ende  dieses  Bomans  yon  Daniel 
b.  Samuel  aus  Rossena  (?  im  Modenes.)  vom  24.  Adar  (17.  Febr.) 
1506.^**  Da  eine  anderweitige  Erwähnung  dieses  Bomaos  in  hebr. 
Quellen  unbekannt  ist,  so  darf  man  vermuten,  dass  Daniel  ihn  über- 
setzt habe.  Im  Zusatz  wird  Bern,  reich,  baut  einen  Palast;  die  Bauleute 
fiuden  einen  Kasten,  worin  ein  Schatz  seiner  Väter.  Er  legt  die  Ge^ 
beine  hinein  und  lässt  ein  Denkmal  darüber  errichten.  Bern,  wird  in 
Toscana  berühmt,  das  Uebrige  finde  sich  in  den  |,Cbroniche  fioreotine^.*^ 

pnrn  ^O  ronhü)  über  die  Bereitung  des  Goldwassers,  an 
AI  Chemie  streifend,  ms.  Bl.  70  '  (S.  46),  worin  aus  ,4^tilliien*'  ein 
hebr.  Verb  gebildet  wird.  Die  Quelle  ist  vielleicht  eine  der  alche- 
mistischen  Schriften,  welche  dem  Raimund  Lull  beigelegt  werden.^** 

§  578.  Vyt'W  ^ho,  König  Artus,  oder  „das  Buch  der  Zerstörung 
der  Tafelrunde^S''^  übersetzte  ein  Anonymus  aus  der  vemacnlarea 
Sprache  i.  J.  1279,^*^  herausg.  aus  dem  einzigen  Fragm.  ms.  Yat. 
Urb.  48  von  A.  Berliner  in  Ogar  tob  1885  S.  1—11.  Der  Ueber* 
setzer  erklärt  im  Vorw.,  dass  er  Gespräche,  oder  Klagen?'**  ubeigangen 
habe,  welche  Nichts  zur  Erzaliluog  selbst  beitragen,  die  aber  zusammen 
nicht  3  kleine  Blätter  im  Original  einnehmen.  Seine  Arbeit  leitet  er 
aus  2  Beweggründen  ab :  Sorge  und  Kummer  erfüllten  seine  Gedanken 
und^  raubten  ihm  den  Schlaf;  er  farchtete,  in  Melancholie,  ^welche 
Irrsinn  ist^^,^*^  zu  verMen,  und  übersetzte  diese  Erzählungen,  um  seine 
ubelen  Stunden  zu  verscheuchen.  Das  möge  ihm  Niemand  übel  nehmen«^^ 
da  auch  Jochanan  b.  Sakkai  sich  die  Kenntnis  der  Fuchsfabeln  etc.*^ 
nicht  versagt  habe,  weil  sie  eine  Erholung  von  Studium  und  Be- 
schäftigung gewähreo.  Man  könne  aber  auch  aus  ihnen  eine  Anweisung 
zur  Führung  seiner  selbst  und  Anderer  gewinnen,'^*  so  dass  sie  nicht 
profanes  Geschwätz  seien,^^*  welches  ja  B.  Jochanan  niemals  gefuhrt 
haben  soll  [Sukka  28  b].  Die  Ek^^lungen  des  übersetzten  Buches 
seien  nicht  schlechter,  ja  besser.  Dem  ungelehrten  Hohenpriester 
habe  man  in  der  VersöhnungsDacht  Gespräche,  Geschichten  alter  Könige 
vorerzählt,  damit  er  nicht  einschlafe.  —  Das  2.  Motiv  zur  Uebersetzung 
war  die  Ermahnung  zur  Busse,  welche  der  Schluss  des  Buches  darbiete. 
Diese  längere  und  gekünstelte  Entschuldigung  —  der  melancholische  Yt 
konnte  ja  mit  dem  Original  sich  zerstreuen  —  verrät  das  Bewusstsein, 
einen,  dem  jüdischen  Geiste  verpönten  Ideenbeis  im  Gewände  der 
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•m-m  p  nm  onwiin.  »»«Vessillo  1879  p.  17.  *"Lttb.  XU,  «L*f  »pwip;  Snde 
oto«n  Sdu^^aVi  )aS,  nach  Autopsie.  i**flut.Litt  de  la  France  XHX,  870  d.  VJ% 
cf.  n.  261  u.  91  u.  oben   S.  898.    ^^TDWT^  Tn^lffl  lOB^fl  "»o  "»•  Ant 


91  XL.  oben  s.  898.  »•*n7ijij?n  H^sior 

3.  4  ^\  i>  V.  u.,  6),  dürfte  der  eigentUcbe  Tii 


ovnn  -ttD  S.  4  ^^  ^>  V.  u.,  6),  dürfte  der  eigentliche  Titel  def  Gänsen  aein.  Nb. 
ew.  Qu.  IV,  686  hat  die  Ed.  vergessen.  ^**HB.  VUI,  16;  cur  Volkslit.  12. 
Mag.  XU,  226;  cf.  Ser.  1869  S.  146  über  die  Utere  jüdisch-deutsche  Be- 
arbeitimg, nebst  Probe,  n.  den  Wigalois  v.  Josel  Witzenhansen;  Hb.  288  n.  Fkobe 
S.  188.  Dahm  gehört  wohl  auch  ein  ms.  des  Dr.  Ginsbnrg,  LUb.  XI,  166. 
"•nipoa  HD  ?mTu  »•öt  wn\3*p,  etwann-u  gelegentliche  Reden?  oder  nma  Cala- 
mitäten?  **'ni»rn  'n  mrw  mmrn  »S\n.  '••»^  |jrn»r  D»njrnntpa  jnn  »aoi  ona  nojm^, 
L  njnnr  =  ojnnv?  "•D»Sjr»  »Sro  (für  niw)  m  o»Da«  'o,  worin  Jiu^bs,  IWes 
of  Aesop,  Kibysses  entdecken  möchte!  ^^^tosy  nn  omin  fumro  idoi  man 
vfm  nin,  philosophische  TamdnL    ^^  tarn  daimv    piao  yovo    9«n  ehiü   Suhlt». 


»68  _     §  578    — 

heiligen  Sprache  einführen  zu  wollen.  Die  Verherrlichung  der  rohen 
Muskelkraft  in  den,  im  Incest  erzeugten  Helden,  der  Liebe  und  Treue 
im  Ehebruch,  äusserlicher  Frömmigkeit  und  krassen  Zauberwahns,  das 
sonderbare  Gemisch  von  Standesehre,  Blutrache  und  verhimmelter 
Unzucht,  das  man  Chevalcrie  nennt,  hat  im  Judentum  keinen  Anwalt 
finden  können;  die  Busse  als  Tochter  der  Not  sühnt  schlecht  ein  be- 
wusst  sündhaftes  Leben.  Der  Mittelpunkt  der  Legende,  „der  Chraal^^ 
der  die  Autorität  der  englischen  Geistlichkeit  begründen  sollte,  mit 
dem  nach  Xindesfleisch  schmeckenden  Brote  des  Abendmahls, ^^^^  musste 
den  Juden  ein  Greuel  sein.  Die  Uebersetzung  der  Tafelrunde  gehört 
daher  zu  den  grössten  Curiositäten  der  hebräischen  Literatur. 

Die  Erzählung  beginnt  mit  dem  Leben  des  „Messer  Lancelot, 
genannt  del  Lac;^^'  über  diesen  Beinamen  wird  auf  „das  Buch  desselben'' 
(d.  h.  über  ihn)  verwiesen.  Hierauf  wird  ohne  Motivirung  auf  die 
Geburt  des  Artus  durch  die  Verwandlung  des  üter  Pandragon  zurück- 
gegriffen (S.  2— 4).  In  diesem  Stück  heisst  es  zweimal  (2  *®v.  u.,  3" 
V.  u.)  „Äe  Sachen  sind  weitläufig;"**'  was  eine  Kürzung  andeutet; 
S.  4  •  wird  auf  das  Ende  „des  Buches"  verwiesen  und  *'  auf  das 
„Buch  der  Zerstörung".  Hierauf  folgt  abrupt  das  Ende  des  Zuges 
zur  Aufsuchung  des  Graal,  welcher  auf  Befehl  des  Artus  in  einem 
besonderen  Buche  beschrieben  werde.***  Artus  veranstaltet  ein  Turnier 
in  Winchester;  „und  nun  beginnen  wir  zu  reden  von  . .  .  Lancelot  del 
Lac,  Sohn  des  Königs  Bano",***  dessen  Zug  und  Kampf  bei  dem  letzteren 
abbricht.  Auch  hier  bemerken  wir  (5  ^*)  eine  kurze  Notiz  nach  einer 
„anderen  Erzählung",  und  7  **  v.  u.  heisst  es:  „und  nun  hört  das  Buch 
auf,  vom  Könige  zu  sprechen  und  kehrt  zu  L.  etc.  zurück".***  Diese 
ausschliesslich  redactionellen  Bemerkungen  gehören  grösstenteils  dem 
Original  und  weisen  auf  den  ganzen  Cyclus  hin,  den  P.  Paris  **^  auf 
einzelne  Bücher  zurückfuhrt:  Josef  Arimathias  (der  Graal),  Merlin,  Artus, 
Lancelot,***  welche  man  künstlich  verband.  Ein  solches  Werk  scheint 
im  Italienischen  noch  nicht  nachgewiesen.***  Em  italienischer 
Text  schimmert  aber  durch  die  hebräische  Uebersetzung,  deren  Vater- 
land hiermit  ermittelt  wäre."® 
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»*i  b  P.  Paris,  Table  Ronde  I,  186.  ^^^^hhx  falsch  89  p»y?i,  also  del  Lac.  "»ona-im 
D'anH.  ^♦^SuH'uaD  Sn  norp  i»Sn  na^  mpan  »vionn  idd.  ^"ua  8.  4  1.  Z.  wie  2*, 
\ana  2*®.  —  oAwiS  consequent,  schwerlich  richtig,  abgekürzt  f^^.  ^"tBon  n«3D 
laiD.  "'Les  Romans  de  la  Table  Ronde,  Par.  1868,  V  Bde.  Romane  von  der 
Tafelrunde  in  einer  Anzeige  vonDmüops  Hist.  ofFiction  [von  F.  W.  V.  Schmidt, 
da  er  S.  84  seinen  Straparola  citirt]  in  Jahrb.  d.  Lit.  XXIX,  Wien  1825 
S.  77—129,  wo  Seite  96  u.  101  eine  sittliche  Tendenz  unterbelegt  wird;  französ. 
Romane  in  Versen  in  Hist.  litt.  t.  XXX,  1888 ;  über  Lancelot,  s.  G.  Melzi,  Bi- 
bliogr.  dei  Romanzi  di  CayaUeria,  Milauo  1865  p.  186.  i**  Lanc  soll  schon  der 
Engländer  Walter  Mapes  (nm  1210)  aus  dem  Latein,  eines  Anonymns  in  eine 
romanische  (französ.?)  Sprache  übersetzt  haben.  Th.  Wright,  The  latin  poems 
attrib.  to  W.  M,,  London  1841,  nnd  Philipps,  Walter  Map,  Sitzungsber.  Wien 
Akad.  X,  1858  S.  819  ff.  geben  keine  nähere  Auskunft.  Letzterer  motivirt  den 
Haas  Map*8  gegen  Juden  und  Cisterdenser  845,  849,  cf.  892.  G.  Paris,  Hist 
Lit.  fr.  102  legt  auf  Mapes  kein  Gewicht.  ^^*La  taTola  ritonda  e  listoria  di 
Tristano,  testo  di  lingua,  per  cura  di  Fil.  L.  Polidori  (Collez.  di  opere  ined.) 
Bologna  1864;  s.  p.  XXXIX.  Der  Tristan  ist  im  XIII.  Jh.  aus  dem  Französ. 
Übersetzt.  *»*^Ital.  Wörter:  »30v»  »ine^ip  cuguni  germani  2i*;  »dih  naa  .  .  yifsver» 
4*;  »DTp6  "?  «iiDWM  (nicht  oSm)  7  «-•;  u.  '  v.  u.,  vaTassor,  aus  franz.  vayasseur, 
.Taarai  Tassorum  (P.  Paris  l  c  II,  404),  idSm  u.  idS*m  7,  8, 10  (d*oSk!),  •»  penno 
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Der  tmgewandte  Uebersetzer  bietet  auf  wenigen  Seiten  eine 
Menge  ungebräuchlicher  und  ungeschickter  Formen  und  Phrasen,^** 
abgesehen  von  Gopisten-  oder  Druckfehlern.^^* 

§  579.  . .  ntt^an  ninnS  ne^J^Ö,  „Kunst,  das  Fleisch  zu  tranchiren, 
um  die  Tafel  der  Vornehmen  zu  bedienen^,  also  Tranchirkunst,  ms. 
P.  11 88  f.  217  (3  Seiten),  nach  dem  Gatalog  aus  dem  Latein.  (?) 
übersetzt,*^'  wohl  eher  aus  dem  Italienischen,  da  ital.  Wörter  vor- 
kommen. Behandelt  vierfussige  Tiere  und  Vögel,  als  Anhang  auch 
Fische. 

IteD^H  r?tt^ö   (7  weise  Meister)  s.  §  538. 

rUÖ7K  lli  (Das  Gelübde  der  Witwe),  eine  oratorische  Be- 
trachtung über  die  Untreue  der  anfänglich  spröde  thuenden  Witwen, 
ist  hinter  dem  Buch  der  Belustigungen  von  Jo^  ihn  Sahara  gedruckt 
(Gonst.  um  1570—7),  worin  (f.  21,  od.  10  Ed.  Paris)  die  Erzählung, 
bekannt  als  „Matrone  von  Ephesus^,  oder  mües  ghriosm^  damit  ein- 
geleitet wird,  dass  man  in  Kom  die  Leiche  des  Gehenkten  3  Tage 
hängen  Hess,  was  jedenfalls  zuletzt  auf  eine  occidentalische  Quelle 
zurückgeht.  Jene  Betrachtung  hat  wohl  einen  Anonymus  zum  Vf., 
der  Josefs  Buch  gelesen  hat.*'* 

b'^sf^O  nf^UD  V.  Pseudo  Abraham  b.  Simon,  s.  §  543. 

§  680.    bnriK  Ö'^Dfcinn  tr\V\Tfr\  'D,    Buch  der  Vögel,   welche 

andere  erfassen  (Jagdvögel),  übersetzte   der   oftgenannte  Anonymus 

(1197—99).    Der  Pariser  Catal.  (1190  n.  24)  verweist  auf  ms.  lat 

P.  7019,   wo   ein,   vielleicht   aus    dem  Arabischen   übersetztes  Buch 

über   die    Krankheiten    dieser    Vögel.^*'     In    der  That   gehört   diese 

Schrift  zu  den  medicinisch-practischen,  nach  eigener  Angabe  des  Ueber- 

setzers ;  ich  habe  mich  vergeblich  nach  einem  entsprechenden  Originale 

umgesehen.^** 
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8",   pi»»?  10',  'fl'np»'  *'  V.  u.;  Namensformen   wie  Bano  (A.  146),  nftr^inr, 
vieUeicht  auch  ungewöhnliches  (s.  A.  151),  z,  B.  ^  iruen  8'  secondare?  "'att'O 
(u.  fu»p)  für  tomeiamento;  nnnna  für  «|iDa  2'*  v.  u.,  4**;  »iSwD  pn  2*  v.  u.; 
a:in»'3  (sich  verschanzen?)  2'  v.  u.,  3*  v.  u.;   miiDn!    Beichtvater  u.  nnwio 
\xaQ  6,  •,  *;   inaia  nSin  x/yx^  nn  n»v  5  •  v.  u.  und  i»^ia  vaf$  nSno  (volgo:  sich 
krank  machen);   viShS  ihw   blieb   auf   der    Stelle    6*;   tSa    (aSa?)  6';    nwp 
nn»DD  Verrate**;   o^r-^Dfio  Ritter  werden  7  *•  v.  u.,   9'  v.  u.  lies  'Wü»; 
rv\yax\  nuvi«  rm^h  8;  nwan  aa^n  owm  taxiren;  ]DDn  10**?    "ua  n»^«»n3i  sich 
direct  wenden?   **^n«3i3i  8  *  1.  nnsiai;  •<»  nn«n  fehlt  nSw«;  "  L  Sar,  '  v.  u.  nonSo 
Mp'DDOa!  miyn  6'1.  n'ivyn  wie  ■  u.  »•;  mwiS  6  "  1.  nnwiS;  *•  nnn  1.  n»n;  '  v. 
D.  133»  1.  131»;  -**  V.  u.  nnw  fehlt  nar;  8'  v.  u.  inaa^  1.  nai»:  10**  v.  u.  L  »tt; 
*2  V.  n.  nnw:i  on^ar  fehlt  wy?    *»»Anif.  onaaan  ]nSr  Sy  mr?  'n  o  ntryo  "äd  m 
yaiM  Sy  d'dSvi  ira  nnnDa  Hin  '«n  o'pSn  »nrS  pSmi.  *"Die  Anecdote  des  Petronins 
kennt  bereits  Chananel   in  Eairowan  (XL  Jh.),  Tosafot  Kidd.  80,  woraus  im 
Maasebnch,  bei  Grünbaum,  J.-d.  Chrest.  S.  406  (ungenau  Hershon,  Talmud.  Miscell. 
1880  p.  26;  bei  Clonston,  Sindbad  1884  p.  838);  Ab.  Sara  1  bei  Jacobs,  Fahles 
of  Aesop   zu   streichen;  Berachja  80,  =  Marie  83;  cf.  §  618,  2:    Anderes  HB. 
XIII,  77   u.  S.  VII,  XVIU,  78;   Lttb.  XII,  81,  A.  64.    Die  filtere   Lit   bei 
Dacier,  M6m.  de  l'Acad.  XLI,  628  (cit  v.  A.  Chassang,  Hist.  du  fioman  p.  448); 
Leclerc,  Bist.   litt,  de  la  France  XaU,  41.  >'*Incipit  über  Moamy  [Muhammed?] 
de  curis  egritudinum   avium  et  apidanim  [1.  rapacidarum?   St.].  (prolog.)  Reges 
pluribns  delectationibns   gandent   etc.  1.  I  c.    1:  de  si|[nis  egritudinum  avium. 
Genera  Tolncmm  rapidarum  [rapacid.]  quibns  saepius  ntitur  etc.  I  zählt  13  Kapp., 
II  60,  III  6,  IV  10,  endet  aber  in  8  de  med.  apostematis.    Das  ms.  stammt  aus 
Neapel     ^'^•Y.  Bammer-Purgst,  Falknerklee.  Pest  1840  S.  XXIX;  Gius.  Speii, 
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Ohne  Titel: 

Hs.  P.  974^  t  92—4  enthält  eine  kurze  Geschichte  des 
Cyru8**\  von  welcher  Josippon  nur  wenig  mitteile;  der  Vf.  will  daher 
eine  solche  aas  lateinischen  Historikern  geben;  ob  dieser  Plural  ge- 
rechtfertigt sei,  bleibt  zu  untersuchen. 

Hs«  P.  1037^  enthält  eine  kleine,  elementare  Abhandlung  über 
HusikfOffenbar  aus  dem  Italienischen  übersetzt  von  Jehuda  b.  Isak.**^ 
Der  Par.  CSatal.   bezieht  eine  Stelle   der  Vorrede^^*   auf  das   voran- 

Sehende  Stück  des   abu^Salt  (s.  §  527),    dessen   Uebersetzer  der  Vf. 
er  Abhandlung  sei!    Auf  ein  ital.  Original   weisen    einzelne  Wörter, 
wie  die  Bezeicbmng  der  Sprache  hin. 

ESne,  aus  dem  Latein,  von  Samuel  vifTiD  13  übersetzte  Schrift 
enthielt  mein  ms-  21  (früher  Benzian)  4*  f.  1—46,  nach  dem  Index 
des  ms.;  diese  Blatter  sind  herausgenommen  worden. 
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Due  trattoÜ  del  gOTemo  e  deUe  infennitä  degli  uccelli,  Borna  1864;  Biblioteca 
▼enatoria  de  J.  Gntienez  de  la  Vega,  Hadr.  1877 1. 1  p.  GXXVII-GGXIX,  t.  U  p. 
LUX,  t  m  (1879)  LXyTTT  (wo  eine  Bibliogr.  venat  espan.);  Gabinet  de  V6- 
Serie  pohL  par  E.  Julien  et  P.  Lacroix.  Par.  1883.  —  Die  Sammlnng:  Bei  aod- 
pitranae  Scriptom,  Lntet  1612, 4  ^  welche  Nie  Bigaltins  (Biganlt)  Ludw.  XUI. 
widmete,  p.  185:  Ain  comansa  lo  libro  deU  nudriniento  he  de  la  cnra  dels 
oeelf ....  jBn  Ebn»  e  en  Qüdeu  (!)  de  ApoUo  menor  es  appellat  en  Grec  d'AJexandri : 
jnaa  en  latin  as  appellat  Meckcäteiüt  ^akkabena!)  treqK>rtat.  Yaqueat  oomenu 
la  piatola  AqmOa  ßymachua  et  Theodoaus  Tauf  Titelbl.  ,Theodotii'*],  a  Tolomen 
eniptfader  etc.  salut  he  paoici  Gran  Emperador  .  .  as  manat  a  nos  serridora  tens 
fer  obva  brau*  etc.;  p.  190  beginnen  dieMedicinen  mit  Ueberschr.  ohne  Kapitel- 
MhL  lieber  das  Alter  dieser  plumpen  und  Terworrenen  Unterschiebung  ist  mir 
Nichts  bduumt  Üeber  das  angebl.  JnifiWn  'D  in  ms.  Bom  (3asan.  J.  IV.  6  s. 
Zns.  SU  8.  766.  '**  ir«a^  invyDi  \nSnnn  w^\d  pay  uDMn  »Dne  "jSo  ano  nnVin  p» 
o^eSn  D«naoDn  w«anv  .  .  .  vssmS  *Qm3  layo  udd  nan  p*nu  )a  i)Di«  djh  rot  io 
w^m^ßtm  anpjr  n*n  ihm  d*w  *}Sd  run  ^nhm  ü^üvn  «"d-d;  Ende  h^  ^  aro  *iDac 
nSMm  nu  mnvi>  Kut  nynne^  aSan.  Ms.  Tonn  L.  U,  1  enthält  einen  Abschnitt 
einer  Chronologie:  Eist  du  grant  Qyros  de  Perse;  Stengel,  MitteiL  ans  firanz. 
HS.  der  Tnriner  UniTeraii&t,  Halle  1878.  ^*' Wahrscheinlich  Terschieden  Ton 
üardtaud  (§  286)  nnd  dem  Oommentator  J.  Koben  (§  96).  ^^  (f)  npn  p  n*nn«  noK 
Mp*r>Dn'D«npf^mu^Kna*vnS*aSnM  *nn^  mnio^^Di  Sns  qy  o^rnna  «niup  nap  pnt« 
p^S  Sit  ntiyS  navo;  lezteres  kann  nicht  Arabisch  bedeuten.  Anf.  nosn  mn  Mpws 
nio^i  nSsvD  nosn  M«n  Mpnensn  'mh  npw  .D»pSn  nvonS  phn^  nne^n  p-ia  M«m  nu«;Dn 
na  Ti  pn*iD>  ma^J^n  ruov;  eine  Figur  enthält  die  ital.  Tonbeaeichnnngen:  *oS  (IIa 
mi),  Sio,  n,  na.  Ende  uvon  ^o^vn  . .  n  toiM  )U3  D«*noM  nifnp  «^  nronnn  um  uvn 
Mfe  n  ]U3  uwnaHBfi  uw  ninnnnn  Min.  Auch  andere  Termini  sind  ital.,  s.  B.  «an  um 
vwimp  —  p  p^a  Sw  »an  um. 
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V.  ABSCHNITT. 

Uebersetzer  in  yerschiedenen  Sprachen,  Dolmetscher. 

§  681  Dieser  Abschnitt  bildet  einen  Anhang  zq  den  bisbor  be- 
handelten Uebersetzungen  ins  Hebräische  im  Mittelalter  nach  den  dort 
gesteckten  Grenzen,  also  einschliessend  die  aus  dem  Hebräischen  ins 
Lateinische  übersetzenden  Gelehrten  des  XVI.  Jh.  Eine  chronolo- 
gische Anordnung  war  bei  der  geringen  Zahl  (etwa  30)  mmötig. 
Hervorragende  Vertreter  dieses  Abschnittes  sind  Johann.  Hispalensis 
(§  586^  und  die  Arbeiter  für  Alfons  X.  (Abraham  in  Toledo,  Isak 
ibn  Sid,  Jehuda  b.  Moses  Eohen,  Samuel  Levi).  Nachdem  Constaa- 
tinus  Afer  die  arabische  Medicin  in  wiilkürliehen  Bearbeitungen  nach 
Europa  gebracht,  smd  Abraham  b.  Chijja  und  Johann  die  eisteni 
welche  arabische  Philosophie  und  Mathematik  vermitteln;  Plato  aus 
Tivoli,  der  erste  christliche  Uebersetzer  aus  dem  Arabischen,  übersetzt 
ein  hebr.  Werk  Abraham's  und  widmet  Johann  eine  Uebersetzong 
(oben  S.  281),  wie  Rudolf  (S.  569). 

Drucke  und  Mss.  sind  nicht  vollständig  angegeben,  und  wo  das 
Werk  bereits  unter  seinem  Vf.  erledigt  ist,  genügte  eine  Verweisung 
auf  die  betreffende  Stelle. 

Es  ist  hier  oft  fraglich,  ob  der  jüdische  Uebersetzer  aus  dem 
Arabischen  nur  als  mündlicher  Dolmetsch  diente,  oder  seine  Ueber- 
setzung  niederschrieb,  und  der  neben  ihm  genannte,  oder  auch  nicht 
genannte,  christliche  Gelehrte  der  Arbeit  die  correcte  Form  gab.  Re- 
nan (Averr.  165)  halt  es  für  sicher,  dass  die  christlichen,  nach  Toledo 
wandernden  Gelehrten  sich  kein  Gewissen  daraus  machten,  die  Arbeit 
ihrer  »Sekretäre*'  sich  anzueignen,  und  dass  im  Mittelalter,  wie  in 
unseren  Tagen,  der  Namen  des  Uebersetzers  oft  nur  eine  Fiction  war. 
Die  Art  gemeinschaftlicher  Arbeit  in  Toledo  hat  V.  Rose  (Hermes  VUI, 
335  ff.)  mit  lehrreichen  Beispielen  beleuchtet. 

Abraham  heissen  verschiedene  Dolmetscher,  deren  weitere  Be- 
zeichnung: ^Häyraeus^  y^Judaeits^^  ^magister^^  nfo^i^^y  nicht  aus- 
reicht, um  sie  mit  Sicherheit  von  einander  zu  unterscheiden;  es  sind 
also  Sprache  und  Vaterland,  Inhalt  und  Zeit  in  Betracht  zu  ziehen.^ 
Die  nachfolgende  chronologische  Unterscheidung  bleibt  noch  teilweise 
hypothetisch. 

Abraham  (bar  Chijja),  genwaiii  Savasorda,^  dessen  Geometrie 
als  „liber  Embadorum''  von  PJato  aus  Tivoli  (1116  ?)  lateinisch  über- 
setzt worden,*  war  vielleicht  des  letzteren  Dolmetsch  für  die  latein. 
Uebersetzung  des  astrolog.  unedirten  Lib.  Electümvm  von  Ahmed 
b.  Ali  al-  ^Imrani  (»Hall  .  .    Embrani^^  gest  959/6)  in  Barcelona 

um  1135/6.* 
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^Wf:^  86,  •85  b  (8.  A.  6):  GB.  p.  697,  701,  S748,  fp&ter  Tielfoch  be- 
richtigt u.  ergänzt  'Arab.  rrnnv^K  anitt;  die  Identification,  zuerst  CB.  2748;  •• 
8er.  1858  S.  34,  278.  *HB.  VI,  75.  YII,  84,  ZfM.  XU,  18,  44;  ttber  aeint 
Tafehi  i.  oben  S.  550.    «Oben  8.  582;  zu  Baldi  p.  64,  Bibl  ICathem.  1891  8.  48. 
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Zweifelhaft  ist  seine  Teilnahme  bei  der  latein.  Uebersetzong  der, 
in  Drucken  (seit  1492)  und  vielen  mss.  verschieden  betitelten  astro- 
logischen (150)  Aphorismen*  (Capitida,  Centäoquiumj  Bretnloquium) 
durch  Plato  (17.  Sept.  1136).  Der  arabische  Vf.  scheint  nicht  AU 
ma/nsor^  welchem  sie  gewidmet  sein  sollen,  vielleicht  abu  Dja^afar 
Ja'hja  b.  ali  Man'sur  (um  836)?* 

Unser  Abraham  oder  ein  Zeitgenosse  ist  mag.  Abr.,  vielleicht 
in  Tolosa,  unter  dessen  Dictat  Bvdolf  von  Bruges  (um  1143)  sein 
unedirtes  latein.  Werk  de  Aürdabio  niederschrieb  (äbersetzte?),  s.  oben 
S.  569,  583. 

Don  Abraham,  ein  Arzt  {oifaqxdn^  falsch  alfasan)  in  Toledo, 
wird  von  Alfons  X.  mit  Uebersetzungen  ins  Spanische  beauftragt; 
bdiannt  sind:  ihn  Heüham's  Weltconstruction ,  aus  der  spanischen 
Paraphrase  ins  Latein,  übersetzt  (oben  S.  559);  Muhammed's  Koran, 
Sura  70  (aUMi^aradj),  wofür  eine  daraus  geflossene  französ.  Ueber- 
setzung  das  J.  1264  angiebt;^  die  Saßha  des  Zarhali  in  verbesserter 
Uebersetzung  in  Burgos  (1277,  s.  oben  S.  591). 

Abraham  aus  Tortosa,  vielleicht  identisch  mit  dem  hebr. 
Autor  Abraham  b.  Schemtob,*  nach  Neubauer  ein  Sohn  des  Ueber- 
setzers  Schemtob  b.  Isak  (der  1254—64  in  Marseille,  oben  S.  148, 
725,  731,  741),^  kommt  bei  folgenden  lateinischen  Uebersetzungen 
medicinischer  Schriften  aus  dem  Arabischen  in  Betracht:  Serapion 
jun.,  de  Simplicüus  (gedruckt  1473  etc.)  als  Dolmetsch  des  Smon 
Januensis  (um  1290  ?),^^  desgleichen  (vielleicht  aus  dem  Hebr.)  Zahrawi, 
Lib.  Servitoris  (gedr.  1471  etc.,  s.  oben  S.  740).  —  Fraglich  ist: 
Galen,  de  Plantü,  oder  de  Medidnis  occuUis^  latein.  aus  dem  Arab. 
des  flonein,  nach  Leclerc  von  Orumer  (?)  aus  Piazenza  [in  Estre- 
madura  ?],  gedr.  in  den  Opera  ap.  Juntas  z.  B.  ed.  VI  u.  IX.  (Ven. 
1586  u.  1625),  ed.  Chartres  XUI,  1004;*^  der  üebersetzer  hat  einige 
Bemerkungen  Abraham's  aufgenommen. 

Abraham  heisst  ein  Florentiner  Dolmetsch  in  Alexandrien  (1422), 
vielleicht  identisch  mit  Abr.  in  Tunis  (1421)**. 

Abraham  de  Balmes  b.  Meir  aus  Lecce  (im  Neapolit.)«  in 
Padua  (st.  in  Venedig  1523),  Leibarzt  des  Card.  Grimani,  hat  durch 
seine  latein.  Uebersetzungen  aus  hebräischen  sich  frühzeitig,  auch  in 
christlichen  Kreisen,  einen  Namen  erworben,*'  obwohl  es  ihm  manch- 
mal an  Sachkenntnis  fehlte,  so  dass  Einiges  von  Jakob  Mantino 
nochmals  übersetzt  wurde.  *'^  Er  übersetzte  logische  und  physicalische 
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'Vielleicht  die  Aphor.  eines  Abr.  Jud.,  ms.  eines  römischen  Arztes  bei  Wf. '  p. 
87  n.  85b.  «ZfM.  XJI,  26;  zu  Baldi  p.  32,  £tad.  sur  Zarkali  87,  Bibl.  Mathem. 
1891  8.  68.  *^.  oben  S.  591.  'HB.  XXI,  82  wird  Bibago  conjicirt;  s.  oben 
8.  657.  'Hev.  £t.  V.  45;  Mtschr.  1883  S.  126.  ^^'Oben  S.  757.  Ueber  Simons 
Synonyma  (um  1292)  s.  MondeviUe,  Chirargie  1892  S.  586.  ^^GB.  702;  VA. 
Bd.  89  S.  810;  Bd.  124  S.  465  n.  108;  Rose,  Arist  de  lap.  455,  hält  Honein 
für  den  Vf.  ^'Amari,  Diplomi  arabi  p.  LXXI;  cf.  meine  Aiuseige  im  Politecnico 
1868  p.  240.  "P.  Bayle.  Dict;  Wf.  »•»  158;  Mazzuchelli,  Gli  scrittori  dltalia, 
Brescia  1758,  11  P.  1;  Ros.  Wb.  81:  Carm.,  M^d.  144;  Renan,  Averr.  302,  '380; 
Dk.,  Kontr.  26 ;  CB.  p.  667,  Rev.  Et.  Y,  112,  VI,  159.  Abraham  wäre  steinalt 
geworden,  wenn  die  Paten  1448—55  (oben  S.  151,  dazu  1447,  15  Schebat  ma, 
Ton  demselben  Jeschua  in  Tranto  ms.  Günzb.  573,  ihn  Wafid,  s.  Zus.  zu  S.  789) 
nicht  alle  unrichtig  sind;  danach  ist  Perles,  Beitr.  zu  ergänzen.    ^'^  Ueber  Un- 
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Schriften  und  Quästionen  des  Averroes  und  einiger  Zeitgenossen:  aba 
Abd alrRa^hman^  ahxx'l-^Hadjdjadj,  abu'l  Kasim  (lins  und  Muh.);** 
unedirt  sind  die  Uebersetzungen  von  Oeminus  („Ptolemäus"  S.  539), 
ihn  Hettham  (S.  510)  und  ibn  'Saig's  Epist.  exped.  (S.  356). 

Maestro  Abraham  Caslari,  oder  Kaslari,"  Sohn  des  David ^* 
aus  Bezalu,"  in  Catalonien  und  Perpignan  (1322—29  u.  später?),** 
Vf.  mehrerer  unedirten  medicinischen  Schriften  in  hebr.  Sprache,  deren 
BQSS.  noch  nicht  genügend  erforscht  sind,**  hat  die  Recepte  des  Anti- 
dotarium  von  Rcusi  unter  seinem  Namen  ins  Lateinische  (in  der  Praxis  ?) 
übersetzt  (oben  S.  732). 

Andreas  (getauft  ?  XIII.  Jh.)  soll,  nach  Roger  ßaco  (Hermann), 
für  Michael  Scotus  gearbeitet  haben.*® 

§  682  Bonaeosa  (Tobia?),*^  Uebersetzer  des,  ohne  seinen  Namen 
gedruckten,  latein.  y^CoUiget^  von  Averroes  (1255),  wird  als  Beweis 
fiir  das  Studium  in  Padua  angeführt  (oben  S.  672). 

Calo  s.  Ealonymos. 

Chajjim  {Haginsy^  übersetzt  in  Mecheln  (1272)  astrologische 
Schriften  des  Abraham  ibn  Esra  (maistre  de  Aide  od.  mag. 
Adjutorii)  aus  dem  Hebr.  ins  Französische  für  Henricus  Bates^ 
der  das  Buch  de  Mundo  lateinisch  übersetzte,  ohne  die  Quelle  anzugeben, 
ebenso  Petrus  de  Abano  Paduanensis  (1293)  eine  Anzahl  anderer 
(zusammen  gedr.  1507). 

Chisdai  Schaprut  (X.  Jh.  in  Cordova),  Dolmetsch  bei  der 
arab.  üebersetzuDg  des  Dioskorides,  s.  S.  650. 

David  (1228 — 45)  in  Barcelona,  Dolmetsch  des  Mag.  Salio  bei 
der  üebers.  des  Albubater;  oben  S.  547. 

Ella  del  llIedigo(Helia  Cretensis,  st.  1493?),  Lehrer  der  Philosophie 

16 

kenntnis  des  Arab.  s.  S.  65  A.  63;  falsche  Uebers.  z.  B.  S.  72,  99.   ^^Compend. 

scientiae  pbis.   et  divinae   s.   oben  S.  54;   ein   ms.  der  Paraphr.  der  Physik  ist 

yielleicht  in  ms.  Mazarin.  ^*D.  h.  aus  Caylar;  nvhtp  r^i  (so  hes)  HB.  XX,  131; 

Entstellungen  sind  nM^TD,  q-ik^th^,  oder  gar  ^"ynih^,   Bj.  326  n.  1161;  andere  oben 

S.  779  unter  Israel  C.    ^^Oben  S.  653,  732.   ^'piK^ttna,  Bisaldunum,  Jost,  Gesch. 

VI.  373.     i'Das  J.  1362   bei   Pu.,   BoUett  N.  S.  p.  82  beruht  auf  CL.  160.  s. 

dagegen  S.  XXVI   u.  unten  A.  19    Nach  P.  1194  nennt  Abr.   sich  selbst  als 

Vater  des  h:i»n\  wofür   b.  Jechiel  bei  Assem.  Vat.  366.  —  Wf.  *70b;  Zz,  Gg. 

IV,  201  (Ges.  Sehr.  III,  188,  wo  ein  Zusatz),  z.  G.  464  als  Synagogendichter  nur 

aus  Dk.'s  Anzeige,  nicht  in  Lit.;  Carm.  Med.  102  (HB.  VIII,  76);  Jew.  Lit  199; 

Dk.  Gz.  n,  101,  III,  152;  VA.  Bd.  37  S.  363  A.  10,  Bd.  40  S.  122  (auch  über 

Jehuda  ^h^dh»  riHuawa«);  HB.  XIV,  98  (lies  Lb.  XII,  188);  Gross,  Mtschr.  1879 

8.  648,  cf.  329;   Rabb.  II,  643,  646,  680  u.  Add.   ^'py-»  nh:^  (nninn  y  bei  Jeh. 

Nätan),   über  Fieber   der  einf.  Säfte,  16.  Kisl.  1325,  meist  ohne  Titel:  London, 

Bet  ha-M.    140.   P.  1191    (oben   S.    703  A.  333),   Parma  R.  946,  Vat.  366  •; 

Shapira(1881);  2  über  Faulfieber,  Schebat  6089.  auch  in  Berl.  Bibl  809  qu.;  •  über 

epidcm.   Fieber;    *  über   Aderlass,   copirt   1362  (Pey.  p.  119).   »  (?)  rftno  hAx, 

fehlt   im  Titelindex  bei  Nb.    ««Die  Stelle   (s.  oben  S.  481.  cf.  S.  49  u.  §  567?; 

lautet  bei  Hose:   certum  est  quod  Andreas  quidam  Judaeus  plus  laborayit  in  bis 

(translationibus),  unde  Mich,  sicut  Heremanus  retulit,  nee  sciyit  scientiis  etc.;  cf. 

Jebbi  bei  Jourdain  p.  141.    Eenan.  Averr.  p.  165,  scheint  Andreas  nach  Spanien 

zu  Tersetzen.    '^  Zz.  Ges.  Sehr.  II,  80  erklärt  den,  nur  hier  vorkommenden  Namen 

nicht.    Nach  E.  Narducci  (Privatmitt.  Apr.  1867)  fehlt  B.  bei  Mazzucchelli,  Ar- 

felati,  Bibl.  dei  volgarizzatori,  u.  Vedova,  Biogr.   degli  scritt.  Padoyani;  cf.  St 
ett.  Ital.  dei  Giudei  §  11.  ^^Cf.  Haquin,  etc.,  Zz.  Ges.  Sehr.  H,  38;  HB.  XVH, 
130  u.   oben  A.  >'24,  25;  s.  die  Citate  HB.  XVH,  104;  BibL  Mathem.  1890 
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in  Padua  (schon  1480  7)  und  Florenz,  auch  in  Venedig  (1480),  Perngut 
und  Bassano  (1485)  sich  aufhaltend,  verdient  eine  Monographie  mit 
Benutzung  von  ms.  lat.  P.  6508,  woraus  L  Dnkas  (1876)  einige 
wertvolle  Nachrichten,  aber  mit  unzureichender  Kritik,  veröffentlicht 
hat;  mein  Art.  „Elia  del  Medigo**  (HB.  XXI,  60-71,  wo  üebersicht, 
u.  S.  YII)  ist  oben  teilweise  bibliographisch  ergänzt.  Er  war  ein  eifiriger 
Verteidiger  des  Averroes^  dessen  Scnriften  er  grösstenteils  aus  dem 
Hebräischen  ins  Latein,  übersetzte  oder  latein.  commentirte,  u.  zw.  für 
Pico  de  la  Mirandola,  das  Prooem.  zu  XII.  Metaph.  nochmals  für 
Card.  Grimani  (oben  S.  173,  cf.  Endnote  18);  unter  kümmerlichen 
Verhältnissen  folgte  er  einer  selbstlosen  Begeisterung  für  die  Wissen- 
schaft 

Farad(j  b.  Salem,  ^'  oder  Hose  Farachi  (auch  Faragut^  For 
rariuSf  Ferrarius^^  Franchintis),  aus  Girgent,  übersetzte  (seit  1279  ?) 
im  Auftrage  CarFs  von  Anjou  verschiedene  Werke  aus  dem  Arabischen 
ins  Lateinische,  welche  meistens  öfter  gedruckt  sind:''  das  Riesen- 
werk, nach  Ledere  (U,  406)  die  für  die  Geschichte  der  Medicin 
wichtigste  Uebersetzung  des  „  Cantinens^  (al-^Hawi)  von  Bagij  ist  leider 
mit  gräulichen  Namensverstümmelungen  gedr.  1486  und  1506,  beendet 
13.  Febr.  1279.'*  Far.  bereicherte  das  Buch  mit  einem  eigenen  Glossar 
und  erhielt  dazu  ein  arabisches  Werk  „de  expositionibus  vocabulorum 
seu  synon.  simpl.  med.^,  was  aber  wohl  der  Abschnitt  des  ^Hawi  sein 
könnte '^  Ein  Frachtms.  in  Paris  enthält  Miniaturen,  die  erst  1282  aus- 
geführt wurden,  darunter  dreimal  die  Figur  des  Uebersetzers,'*  deren 
Reproduction  ich  Anderen  überlasse.  Wenn  sie  wirklich  Ebenbild  ist, 
so  ist  sie  das  älteste  authentische  Portrait  eines  Juden,  welcher  diese 
Auszeichnung  eher  dem  Haler  als  dem  Könige  zu  verdanken  hatte-  — 
Ausserdem  übersetzte  er:  Pseudo-Galen,  de  Medkinis  expertia  (jsl- 
perimentatis,  inventis,  lib.  Mercatorum  etc.),  ohne  Namen  des  Ueber- 
setzers  (Ferrarius  und  Franchinus  in  mss.)  in  Opp.  Galeni  Ed.  Juntas 
und  Chartres  ^,  561— -70);  arabisch  von  Htyimn^  will  das  Werk 
über  die  Heil-Empyrie  sein  (ms.  mit  hebr.  Lett.  Mn.  243).** 

8.  67.  *«So  in  alten  Qatein.)  Quellen;  mag.  8alei  bei  Pasin.  U,  ISS  n.  liO  Lese- 
ttHtt ;  "Wst.  Uebs.  107 :  Sälxm,  also  dSmd,  noch  nicht  belegt;  vielleicht dnSo  (6  ffir  &), 
s.  B.  Bev.Et.  XII.  63,  Uebers.  v.  DiSr?  ^Farachio  undFerrochio  heissen  jtid.  Aentein 
Sicilien  1428,  1443,  bei  Lagiunina,  Cod.  diplom.,  Palermo  1884  p.  74/6.  Ueber 
)r\t  0.  HB.  XX,  124.    **Aeltere  Quellen  s.  OB.  979  u.  Add.,  ausführlich  YA. 

Bd.  89  8.  896,  883,  cf:  Bd.  87  8.  880;  neuere:  HB.  XX,  136  u.  ■.  sn  den 
einzelnen  Schriften.  Haller,  Bibl.  Bot.  I,  188  scheint  die  christL  Formel  des 
Copisten  auf  Bad  surückzuführen;  Faradj  lobt  den  Gott  Jakob*8,  s.  B.  Cont  in 
C.  2  Ende.  —  Ueber  die  gefälschten  Experimenta  s.  oben  8.  248  u.  Ger.  de  8olo 
in  IX.  Alm.  Prooem.;  s.  &idn.  61,  Citate.  <«8.  788  A.  460  lies  Arch.  stör.  1889 
(K.  F.  Faraglia  über  die  Bibliothek  Robert's  von  Anjou),  wo  p.  878  unter  a. 
1816}  .Alcay  Basis*.  —  Fabricius,  Bibl.  gr.  XIII,  im  Yerseichnis  der  Aerste, 
hat  die  meisten  corrumpirten  Automamen  nach  Tiraquellus,  meist  ohne  Rectifi- 
cation,  aufgenommen,  A.  Haller,  Bibl.  anat,  bot,  pract  einzelne  sn  erkl&ren 
versucht ;  idi  habe  das  Verzeichnis  handschr.  auch  in  Angabe  von  8tellen  vervoU- 
Btlindigt  und  in  meinen  Schriften  über  arab.  Hedicin  verwertet,  aber  nidit  als  ein 
Ganzes  veröffentlicht;  Lc.  I,  859—78  giebt  Nachweise  aus  dem  arab.  (det) 
Original,  ohne  genaue  Citate,  selten  mit  Rücksicht  auf  die  Uebersetzung  u.  ohne 
Xesntnis  meiner  Nachweisungeu.  >'BB.  XX,  187.  >'Rev.  £t.  £x,  168. 
'*yA.  89  8.  817,  184  8.  475  n.  85;  Lc.  II,  477;  Rohlfs,  Deutach.  Archiv  I,  446; 
BoUett.  It.  N.  8.  p.  84.    8  Citate  Razi*8  bei  Ruelle,  Rufkis  p.  tytvttt  n.  66. 
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Tacuini  aegrüudintim  et  morbornm  corporis  Buhahylyha 
Byngeela  autore,  Strassburg  1532  foL,  ist  das  arab.  tabellansche 
medicinische  {tnsitSM  D^n  von  dem  Renegaten  ahu  Ali  Um  Djazla 
(st.  1 100  in  Bagdad).  In  der,  als  Vorrede  des  Vf.  gedr.  üeberschrift 
heisst  es:  Garoli  .  .  de  mandato  .  .  per  mag.  Farragum  Jadaeum 
fidelem  eins  ad  opus  camerae  eins  felicis  etc.  translatum;  am  Rande 
hat  der  Herausgeb.  Caroli  magni  decretum  setzen  lassen,  daher  man 
Autor  und  üebersetzer  zu  Leibärzten  Carl's  d.  Gr.  gemacht  hat.  Die 
Uebersetzung  scheint  2.  März  1280  beendet."  Am  18.  März  1281 
wird  Jemand  beauftragt,  zu  copiren:  „unum  tacuynum  de  febribus 
quem  transferre  fecimus  nuper  Faracium  Judaeum,"*^  Warum  ^de 
febribus?"  Jedenfalls  ist  der  Tacuinus  zu  unterscheiden  von  dem  Werke 
über  die  Fieber  eines  Salernitaners  „^crrarit«".** 

Eine  unedirte  uebersetzung  von  Mesu^s  Chinirgio  (oben  S.  721) 
bedarf  noch  näherer  Untersuchung  (wird  eben  edirt). 

§  683  Isak  Ibn  8id,  *'  der  Chassan  (Vorbeter)  in  Toledo,  Re- 
dacteur  der  astronomischen  Tafeln  auf  Befehl  Alfons'  X.  (1252—6  ?),•* 
ist  wohl  identisch  mit  ^^Rabbi  Zag^^  auch  „aben  (7ayä",  welcher  im 
Auftrag  desselben  Fürsten  verschiedene  Schriften  über  astronomische 
Instrumente  ins  Spanische  (aus  dem  Arabischen)  dolmetschte  (bis  1277) 
und  teilweise  die,  im  Original  fehlende  Anweisung  zur  Anfertigung  des 
Instrumentes  nach  anderweitigen  Quellen  oder  eigener  Kenntnis  er- 
gänzte.'^ Seine  Arbeiten  sind  in  einigen  mss.  erhalten,  deren  Be- 
schreibung bei  Antonio  und  Rodr.  de  Gastro  (Bd.  I.)  nicht  ganz  genau 
ist.  Sie  liegen  nunmehr  vor  in  dem,  von  Rico  y  Sinobas  herausg. 
Prachtwerk  {Libros  del  Saber  de  astronomia  del  Bey  Älonso,  Madrid 
1863—67  V  Bde.),  wonach  die  folg.  Aufzählung  geordnet  ist.  Eine 
unvollständige  italienische  Uebersetzung  aus  dem  Spanischen  (1341), 
ms.  Vat.  8174,  beschreibt,  unter  Mitteilung  der  Vorreden,  E.  Narducci.'* 
Der  Namen  Isak's  erscheint  in  den  Prologen  der  folg.  Schriften:*' 

Deß'  astrolabio  redondo,  LS.  II,  113;  Nd.  20  IV. 
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«>CB.  979  u.  Add.;  ausführl.  VA.  Bd.  89  S.  298  ;Lc.  n,  466;  Wst  üebs.  108.  — 
Dass  Faradj  das  Taquitn  des  ibnBotlan  übersetzt  habe,  ist  eine  unbegründete 
Conjectnr  Lc.*8  U.  600  (I,  498);  cf.  Abnlkasim  el  Mulhar  (!)  de  sex  necessarüs 
ad  conserv.  sanit,  ms.  Vat.  bei  Montfaucon,  Bibl.  96  *,  '^  Aman,  Storia  dei 
Musohn.  U,  408;  Arch.  stör.  Fir.  1889  p.  378.  »^VA.  89  S.  323;  ms.  Amplon. 
Fol.  282  b  (Scham  S.  192:  „Gentilis  potius  Ferraris"),  anf.:  Quoniam  nichil  (so) 
ad  yeritatis  indagationem.  Ferr.  ist  am  Ende  genannt  Ms.  Mn.  lat  261  f.  43  b: 
Ferrarii  de  purgatione  lY  humonim.  "^Im  Prolog  der  revidirten  span.  Taolas 
(gedr.  m  Lib.  del  Sab.  IV,  111— 62)  wird  zuerst  .Yhuda  b.  Mose  b.  Mosca'',  dann 
,Kabi(jag  Aben  Cayut"  genannt  (cf.  oben  S.  691  A.  406);  Aben  Zayut  (!)  bei 
Am.  de  los  Bios.  Hist.  Jud.  I,  1876  p.  448,  449.  491.  •♦Oben  S.  617;  Kadix 
1290  (1262)  haben  anch  die  span.  Tafeb  v.  J.  1262—72  in  Libros  del  Saber  IV, 
120  E.  1.  '*Alf.  X.  astronom.  Congress  u.  Isak  ibn  Sid;  Mag.  f.  d.  Lit.  des 
Ausl.  1848  S.  226,  230;  Wf.  ^1249;  OB.  1166  u.  Add.;  Ser.  1870  S.  296;  Lc 
444  (4  Schriften;  nach  p.  443  kennt  er  nur  Antonio  als  Quelle);  auch  de  los 
Bios  1.  c.  ist  nicht  am  besten  unterrichtet  '•Intomo  ad  una  traduzione  itaL . . 
di  una  compil.  astron..  Roma  1866  (Estr.  dalGiom.  Arcad.);  cf.  HB.  Vm,  138. 
Er  zählt  14  Werke  (Index  giebt  XVI  an)  mit  Angabe  der  Stellen  bei  de  Castro 
u.  in  Libros  del  Saber  de  astr.  T,  I— III.  Ich  bezeichne  letztere  mit  LS.,  Nard. 
mit  Nd.  —  Ein  Specimen  der  ital.  „Astrologia*  ist  gedruckt,  s.  Zambrini,  Le 
opere   Tolgari,  Bologna  1866  p.  608.     ''Ob  er  auch  bei  anderen  mitgewirkt, 
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Lamina  universdlj  LS.  in,  3;  Nd.  22  VI  §  1.  Die  allgemeine 
Scheibe  wurde  in  Toledo  verfertigt  and  daraus  die  'Safi^ha  des  Zarkali 
gezogen.  Der  Verfertiger  verfasste  aber  keine  Anleitung  zur  Anferti- 
gung derselben,  womit  Isak  beauftragt  wurde. 

Ueber  die  Operation  mit  der  lamina  imiversdle^  LS.  III,  11; 
Nd.  22  VI  6  22.  Der  arab.  Vf.  Ali  b.  Alaf  (Hdaf  bei  Rico  IH 
p.  VUI  u.  XV,  Jalaf  bei  Gayangos  I,  385,  höchst  wahrsch.  Khalaf) 
widmete  das  Werk  dem  Könige  Maimun  (XL  Jh.)'^  und  nannte  es 
^^Orieon  univ." 

Libro  de  las  ArmeOas,^^  LS.  IE,  241;  Nd.  25  Vm  (cf.  p.  11), 
auch  in  ms.  Bodl.  Canon.  340. 

Del  Quadrantej  I.  über  Anfertigung,  worüber  nichts  Zuverlässiges 
sich  vorfand,  IL  über  Benutzung,  im  J.  1277,  LS.  III,  287;  Nd.  26  X; 
fehlt  bei  De  Castro ;  nach  LS.  V,  20  ist  die  alte  Sprache  nachgeahmt, 
Lateinisches  benutzt  (?). 

Piedra  de  la  sombra,  in  11.  Abschn.,  LS.  IV  (1866)  1  u.  22; 
Nd.  26  XI. 

Libro  dd  Bdogio  dd  aqua  (Wasseruhr)  in  U.  Abschn.,  LS.  IV,  24, 
107;  cf.  Nd.  29,  XV. 

Lib.  dd  Estmmiento  dd  levamiento^  en  arabigo  Atacir^^^  in 
n  Abschn.,  nicht  in  LS.;  cf.  Nd.  30  XVI. 

§  684  Jakob«  „Jac.  hebraeus*',  übersetzt  aus  dem  Hebr.  für 
Paravitius  (1280)  ^Theipin^  von  ibn  Zohr;  oben  S.  749. 

Jakob  b.  Maehir,  oder  Ptophiat  (Prophatitis)  TiNnm  aus 
Marseille  in  Montpellier  (gest.  um  1307—  8?J,  hatte  in  der  Jugend 
talmudische  Studien  in  Lunel  gepflegt;*^  wurde  Arzt  und  üebersetzer 
aus  dem  Arab.  ins  Hebräische  (seit  1270?)**  und  Wortführer  der 
Partei  für  Maimonides.  Seine  Berühmtheit  in  weiten  Kreisen  verdankt 
„Prophatius"  dem  von  ihm  erfundenen  Quadranten  (oben  S.  607)  und 
dem  „Almanach"  (astronom.  Tafeln,  1300).*'  —  Es  ist  kein  triftiger 
Grund  zu  bezweifeln,  dass  er  bei  der  latein.  Uebersetzung  der  Scheibe 
des  Zarkali  (1263)  als  Dolmetsch  gedient  habe. 

Jakob    Mantino,    aus   Tortosa,    Leibarzt    des    Papstes    Paul 

(1534  S,  ?),  starb  kurz  vor  1550**  als  bedeutender  üebersetzer  aus 
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liewe  sich  wohl  kaum  ermitteln.  '"Der  Araber  ist  noch  nicht  mit  Sicherheit 
nachgewiesen;  zu  Bald!  75,  £)t.  sor  Zarkali  67,  117,  kommen.  AU  b.  Kh.  b.  Abd 
al-Malik  etc.  ühMh  pN  aus  Cordoya,  st.  Safar  449  H.,  and  A.  b.  Eh.  b.  Dsi' 

1-Nun  etc.  «d^^Sk,  das.,  st  13  Djum.  I.  498  H.;  ibn  Baschqual  I,  407  n.  886, 
p.  416  n.  906.  Ueber  ein  latein.  Compend.  in  Wolfenbüttel,  ms.  Ang.  24  Qa.: 
•Regolae  de  Astrolabio  univ.,  qnod  ABarehel  scripsit  Maymoni",  s.  fy.  p.  67. 
»•„Det  alhalac",   De   Castro  I,    148   alhac,   falsch  Der  JJS.  II,  1:  phrOH  riHl; 

s.  S.  663  A.  96;  s.  Colebrooke.  Ess.  11,346;  Dorn  Drei  astr.  Instr.  86,  fehlt  im 
Index  S.  142.  *^Auch  Athazir  etc.:  V'onSK;  s.  ]^t  sor  Zark.  p.  49,  dazu  ibn 
Bidjal  p.  17, 132»  (est  significatio) ;  ibn  Bidhwan  zu  Quadrip.  III,  10  f.  61*.  — 
Ueber  den  darin  citirten  „Abenmohat*"  s.  oben  S.  675.  ^^Mindi.  Ken.  S.  86. 
Im  Allgem.  s.  Wf.  n.  1073  =  S  »1846,  n.  And.  CB.  p.  1282  n.  Add.;  cf.  Schorr, 
Chalnz  II,  26;  Ker.  YIII,  57;  Edelmann,  Ghemda  p.  XXXII!  Henschel  im 
Jan  US  1853  S.  589  nur  aus  Astruc;  Menzzer  zu  Coppemic  1879  S.  20  (cf.  Baldi 
p.  70  u.  92;  fehlt  im  Index  S.  98);  Habb.  599  u.  folg.  A.  «^Gegen  das  Datum 
1266  s.  oben  S.  552.  ^»Mein:  Frophatii  .  .  Frooemium  in  Almanach  ined.  e 
Tersionibus  duabus  cum  textu  hebr.  ed.  Bomae  1876  (Excerptum  ex  BuUettino, 
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dem  Hebr.  ins  Latein.;  er  war  (schon  1521)  bei  der  vollst.  Ed.  des 
Averroes  beteiligt,  ausserdem  übersetzte  er  Stücke  aus  dem  Kanon  des 
Avicenna  (oben  S.  685). 

§  685.  Jehnda  b.  Astme  (Jahuda^  Jafuda  Bonsenior)  in  Bar- 
celona, Sohn  des  Astme  (oder  Struchy^  Bonsenior,  eines  Dolmetschers 
Jacob's  I.  von  Spanien,  der  ihn  in  seiner  Cronica  erwähnt  und  als 
Secretär  in  arabischen  Angelegenheiten  beschäftigte,  wahrscheinlich  auch 
als  Vermittler  mit  den  Saracenen  in  Murcia  vor  der  Eroberung  (1265).** 
Jehuda,  practischer  Arzt,  diente  König  Alonso  schon  1287  als  Dol- 
metsch und  dürfte  als  solcher  ihm  bei  der  Eroberung  von  Minorca  gute 
Dienste  geleistet  haben  (LI.  p.  XIV);  er  genoss  schon  1280  und 
1294—1805  die  königliche  Protection  (p.  XVI).*'  Jehuda  compüirte 
auf  Befehl  dieses  Königs  (um  1280-1300?  p.  XXVI)  ein  Buch  der 
Sentenzen  in  catalonischem  Dialect.  Einiges  daraus  erschien  früher,^^^ 
das  ganze  Buch  u.  d.  T. :  Jahuda  Bonsenyor,  libre  de  Paraules  etc.  por 
Gabr.  Llabr6sy  Quintana  (Nebent.:  Biblioteca  de  escritores  catalans), 
Palma  de  Mallorca  1889.  Eine  castilische  Uebersetzung  von  Jac. 
^adiqne  (Zaddik)  de  Velez  (1402)  findet  sich  ms.  im  Escurial 
(p.  XXXIU).*'« 

Nach  de  los  Rios  (Eist.  jnd.  II,  202)  wäre  das  Buch  zur  Unter- 
weisung des  cataJonischen  AdeLs  verfasst,  was  Llabrös  (p.  XXIX)  mit 
Recht  fiir  Uebertreibung  erklärt.  Was  aber  Letzterer  über  das  Buch 
sagt,  ist  nicht  viel  besser  begründet.  Er  meint,  der  grösste  Teil  des- 
selben sei  aus  orientalischer  Literatur,  dem  Arabischen  und  Hebräi- 
schen gezogen.  Weniges  aus  griechischen  und  römischen  Autoren, 
Aristoteles  und  Plato  seien  darin  citirt.  In  der  Einleitung  sagt 
Jeh.  nur:  „que  yo  degues  ajustar  e  ordonar  paraules  de  savis  e  de 
philosophs  e  trer  de  libres  arabichs  e  aquells  tomar  escriure  en  romans.^ 
Die  wenigen  Anführungen  von  Aristoteles  und  Plato  ohne  Aingabe  von 
Schriften  derselben  sind  sicher  nicht  directe.  LI.  meint  (p.  XXVII), 
es    wäre  interessant,  die  Quellen  nachzuweisen,  würde  aber  die  Mühe 
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t.  IX).  ««QueHen:  OB.  128;  bei  Renan,  Av.  Index  365  ('484)  Hes  801  (880). 
Gr&ts  IX,  60:  «bei  d.  Bibliogr.  falsch  1660*!  Bei  Nataii,  11  Ghetto  di  Roma 
1887  p.  189,  nach  Renazzi,  1589  Professor!  1537  ist  ans  seiner  Bibliothek  ms. 
Mn.  286  copirt.  Zu  Brüll,  Jb.  I,  112  s.  CB.  620  n.  3406,  p.  2484,  2626.  — 
Ueber  Maimonides,  More,  s.  oben  S.  432.  -  ^'Dks.  vergleicht  richtig  aiQ  Sio 
(HB.  XII,  60),  daher  auch  =  i:»  (ms.  Hb.  2),  Fortunio  §  676;  n\nef^H  ist  nicht 
eine  Nebenform  davon,  wie  Brüll,  Jb.  I,  96  behauptet  <*Llabr6s  (s.  unten)  p. 
XII;  einige  Quellen  oben  S.  349  (bei  Kays.  B.  £sp.  63)  smd  ihm  entgangen. 
Ist  Bonsenyor  Nebennamen  Astrac*s  durch  dessen  Vater,  und  Familiennamen  ge- 
worden? ^U492  wird  ihm  gestattet,  giltige  arab.  Schnldscheme  für  die,  nach 
saracen.  Ländern  Reisenden  zu  verfassen  (Doc.  A  p.  123).  Nach  Doc.  B,  C 
(p.  125/6)  von  An^.  n.  Dec.  1305  soll  er  wegen  Verpflichtnngen  nicht  persönlich 

fefangen  oder  gehmdert  werden.  Nach  D  (v.  127)  soll,  wenn  er  einen  Teil  der 
.  Annage  bezahlt,  weder  seine  Person,  noch  Habe  in  Beschlag  genommen  werden. 
In  E,  F  V.  J.  1831,  1334  werden  anf  seinen  Sohn  Bonsenyor  (p.  131  ,Bono 
Domino'')  Privilegien  des  Vaters  v.  J.  1280  tibertragen;  da  heisst  es  von  Jeh.: 
„phisici  et  familiaris'nostri,  qnondam,  qui  tarn  in  arte  phisicae  quam  in  plnris  aliis 
mnlta  sereniss.  domino  patri  nostro  et  nobis  grata  servitia  contulit*  ^''^Jn 
Docnmentos  ineditos  de  la  corona  aragon  vol.  XIII,  1867  (347  Sentenzen,  a. 
LI.  XXXII) ;  in  Biblioteca  d'obres  antignas  de  la  Revista  Catalana  1889  (p.  XXXIV; 
cf.  Jew.  Qnart.  IV,  11)  *'cLibro  de  Dichos  de  Sabios  etc.  —  Danach  ist  Jew. 
Lit  10d(Xays.l.c.llO)za  berichtigen.  MorejonI,96giebt  wederAntor  noch  Quelle  an. 
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nicht   lohnen  —  man   denkt   dabei   an   den  Fuchs  nnd  die  Trauben. 
Ganz  unbegründet  sind  Ll.'s  Schlüsse  auf  die  Person  des  Bearbeiters 
z.  B.  (p.  XXIX)  Jeh.  müsse  ein  grosser  Beobachter  gewesen  sein;  er  hat 
schwerlich  irgend  etwas  Eigenes  geboten.    Eine  Yergleichung  ähnlicher 
span.  Schriften,  z.  B.  der  in  Palma  gedruckten  Doctrina  moral  v.  Pax 
(Ende  p.  XV.  Jh.)  liegt  uns  fem;  hingegen  folgt  hier  kurz  der  wesent- 
Uche  Inhalt  von  mehr  als  60  Sprüchen,  welche  sofort  an  gleiche  oder 
sehr  ähnliche  (grossenteils  in  Abschn.  IV  nachgewiesene)  in  der  hebräischen 
Literatur  erinnern.    Jeh.  teilt  sein  Buch  in  67  Kapp.,   beginnend  mit 
Gott,  Fürsten,   Beamten,  Lehrern,  Weisen.    Die  Perlenlese  (unten  mit 
-Ch.^  bezeichnet),  welche  die  meisten  Parallelen  darbietet,  beginnt  mit 
den  Weisen,  die  Könige  kommen  erst  in  K.  34;  Jehuda  (N.  21)  nennt 
den  König  übrigens  nur  „ombra^  Gottes  auf  Erden.    Für  eme  Nach- 
weisung  von  Parallelen   habe   ich    das  Buch  zu  spät  kennen  gelernt, 
einige  Stellen  in  Ch.  sind  nur  als  Beispiel   angegeben.     II,  22  König 
und  Löwe,  Gerechtigkeit  des  Königs  ist  besser  als  larguesa  de  temps 
(Ch.  369);   25  König  und  Feuer,  auch  n.  42  (Ch.  366,  oben  S.  887 
K.  41);  31  König  und  hoher  Berg  (Ch.  370,  oben  S.  883  A.  209); 
35  Der  König   bedarf  der  Menschen;    kein  Mensch  ohne  Habe,   keine 
Habe  ohne  Volk,  kein  Volk  ohne  Recht  (cf.  S.  257  e);   40  König  u. 
Adler  (cf.   Endn.  25);  43   gefürchteter  König  besser  als  gefürchtetes 
Volk;  54  König  und  Gerechtigkeit  sind  [Zwillings-]  Brüder  (Ch.  364); 
55  Aristoteles  sagt  zu  Alexander:    Willst  du  Herr  des  Volkes  sein  etc. 
wenn  das  Volk  die  Macht  hat,  zu  reden,  so  hat  es  die  Macht,  zu  thuii 
(oben  S.  258);  VI,  90  Als  Kind  (peqaena)  lernen  ist  in  Stein  graviren, 
als  Erwachsener  (granea)  ins  Wasser;    92  Die  Weisen  auf  Erden  wie 
die   Sterne.    93  Könige   sind  Herrscher   der  Leute,   die  Weisen   der 
Könige   (Ch.  25);    100  Wissen   ohne   Thun   wie  Baum   ohne  Frucht; 
107  Tot  sind   die,   die  Habe  erworben,   während  sie  leben;    lebendig 
sind  die,  die  das  Wissen  erworben,  wenn  sie  tot  sind ;  108  Wissen,  das  nichts 
nützt,  ist  ein  Schatz,  der  nicht  ausgegeben  wird;  117  Am  meisten  zu 
bedauern  ist  der  Weise,  der  dem  Unwissenden  unterworfen  ist;  122  Gut 
Fragen   ist   halb  Wissen;    123  Wissen  ist  ein  Baum,   der  im  Herzen 
wurzelt  (nex),  und  dessen  Früchte  auf  der  Zunge;    124  Nimm  Perlen 
aus   dem  Meere,    Gold    aus   der  Erde,    und  Wissen  von  dem,  der  es 
sagt  (diu);  127  Plato  sah  einen  schönen  Unwissenden  und  sagte:  Das 
Haus  ist  schön,  der  Bewohner  schlecht;  131  der  Weise  sagt:  Ich  weiss, 
dass  ich  kein  Weiser  bin;  135  Ein  schlecht  gekleideter  Weiser  kommt 
vor  Alezander  und  spricht  gut  etc.    Er  spricht:   das  Sprechen  hängt 
von   mir  ab,    die  Kleider  von  Dir;  143  Warum  gehen  die  Weisen  zu 
den  Reichen  etc.?    153  Man  fragt  Alexander:  Warum  ehrst  Du  mehr 
den  Lehrer   als   den  Vater?    VIT,  160  Verständig  ist,    wer  von  zwei 
Uebeb  das  kleinere  wählt.  VHI,  1 82  Gewohnheit  ist  fünfte  Natur;    188 
Krankheit   ist   zufalliges   Alter,  Alter   natürliche  Krankheit;  IX,  197 
Diese   Welt  (segle)    und   jene   sind  2  Frauen;    198   die  Welt  ist  ein 
Schlaf;  man  träumt,  was  man  will  oder  nicht  wül;   201  die  Welt  ist 
eine  Brücke,  gehe  hinüber,  halte  Dich  nicht  auf;  202  der  Mensch  ist 
in  dieser  Welt  ein  Gast;  216  die  Welt  erhebt  die  Schlechten  wie  die 
Wage  etc. ;  222  Man  fragt  den  Weisen,  wofür  man  sorgen  soUe,  er  ant- 
wortet:   Gewinne   für  die  andere  Welt,   als   ob  du  morgen   sterben 
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wolltest   und  für  diese,   wie  wenn  Da  ewig  leben  wolltest;    XU,  254 
Wer  stolz  ist  und  nicht  sprechen  will,  dem  sagt  man :  Gott  sprach  za 
Moses;   XIH,   261    Thue    nichts    rerborgen,    dessen    da    dich   offen 
schämen   würdest;    XVI,  270  Wer   viel   spricht,   ist  nicht  sicher  vor 
Irrtämem  (dasselbe  279  u.  285);  XVII,  288  4  Könige  sagten  4  Dinge 
über  Sprechen;  291  Zwei  Ohren  und  eine  Zange;  XVIII  296  Wer  oir 
sein  Geheimnis   anvertraut,  dessen  Herr  wirst  du;   297  das  Herz  des 
Menschen   ist  die  Burg  (Castel)  des  Geheimnisses,   in  Nr.  300  Grube 
^fossa  «=s  Gefängnis);  XX,  314  der  Dieb  stiehlt  deine  Habe,  der  Lägner 
deinen  Verstand;    XXI,  320  Versprechen  und  nicht  halten  ist  Wolke 
ohne  Regen,  (Manna  S.  80  XXXII);  329  Der  König  sagt  zom  Weisen: 
Verlange;  er  erwidert:    Du  bist  mehr  gewohnt  (yeada)  zu  geben,  als 
meine  Zunge  zu  verlangen ;  XXIV,  358  Der  geizige  Reiche  ist  ein  Maultier, 
welches  Gold  und  Silber  trägt,  Stroh  und  Disteln  frisst;  XXVUI,  371 
Dein  Sohn  ist  5  Jahre  dein  Herr,  5  Jahre  dein  Diener  etc.;  XXVUI, 
391  Aristoteles  sagt:  Ein  Freund  ist  ein  Herz  in  2  Körpern;  394  Wer 
dich  wegen  eines  Nutzens  ehrt,  wird  dich  ohne  ihn  veraditen;  408  Man 
kennt    aen    Menschen   an    seinen    Freunden   (Gh.  436);  XXIX,  411 
Ein  Weiser,  befragt,  wie  man  sich  räche,  antwortet:  Durch  gute  Werke 
und  Gewohnheiten;    dass.    413   (Plato)  man  vermehre  den    eigenen 
Wert;  416  der  Thor  ist  sein  eigner  Feind,  wie  sollte  er  eines  Andern 
Freund  sein!   420  Man  fragte  Hieb:  Was  war  dir  schlimmer  als  dein 
Unglück?  Die  Freude  der  Feinde  (s.  oben  S,  867);  XXX,  421  Frauen  sind 
Stricke  des   Teufels    (Honein  II,  1  f.  8);  432  Plato  sah  eine  schöne 
Frau  etc.;  sie  ist  es  für  diejenigen,  die  sie  sehen;  433  Er  sah  einen  Haus- 
besitzer mit   einer  Frau   sprechen  und  sagte,  der  H.  hütet  nicht  sein 
Haus;    XXXIII,    450    IVaurigkeit  ist    Herzenskrankheit;    XXXIV, 
464  Willst   du  erlangen,   was  du  wünschest,  wünsche,  was  du  haben 
kannst;  XXXV,  479  Der  Weise  zum  Sohn:  Die  Ameise  sei  nickt  pus 
certa  etc.;  XXX VIH,  194   Ich  weiss  nicht,  was  übler  ist,  Tod  des 
Reichen   oder  Leben   des  Armen;   495  Tod  ist  zweierlei,  die  Armut 
der  schlimmere;  XXXIX,  513  Man  fragte  Alexander,  was  ihn  in  seinem 
Reiche   am   meisten  freue;   XL,  515  Dulden  ist  die  Manier  (manera) 
desjenigen,  der  keine  andere  hat.  (Prinz  K.  9  «n  iS  piw  th  nSiann  Saw; 
falsch  ^h  Ed.  Liv.  f.  42);  XLII,  526  Besser  ein  Vogel  in  der  Faust  etc. 
531  Der  Mensch  bereitet,   und   die  Zeit  verfugt;    536  Verkaufen  und 
bereuen  ist  besser  als  behalten  und  bereuen;  539  Besorge  den  Wein- 
garten, dann  kaufe   ein  Haus;  XLVIH,  669  Sorge  ist  Krankheit  der 
Seele   und  Lustigkeit   Gesundheit;   L,   572   Tod   ist  die  Pforte  der 
andern  Welt;   LXÜI,  635   Der  Hahn  sei   nicht  eifriger  als  du;  er 
schreit  am  Morgen,   und   du  schläfst;   LXVH,  671  König  und  Meer; 
681  Kenne  dich  selbst;  684  Besser,  man  heisst  dich  hinangehen  etc. 
Jehnda  b.  Moses    (Mosca  d  menor?)  Kohen,   Arzt  in  Toledo, 
gehört  zu   den  von   Alfons  X.   beauftragten   Uebersetzem  aus  dem 
Arabischen  ins   Spanische/*    Ausser   den  revidirten  TiüTeln  (1272,  s. 
16 

«■  Ausflihrlich  CB.  1860  -  61,  plagiatorisch  u.  mit  falscher  Oonjector  der  Art 
„die  jtid.  Naturforscher"  (!)  bei  Grfttz  VH,  467  (HB.  vn,  74);  im  Index  S.  619 
ist  Juda  . .  S.  121  ein  Anderer.  Für  den  Arzt  Jeh.  b.  Mos.  Kohen  in  ToMo 
ist  ms.  Finsker  6  geschrieben.  ,Jehuda  b.  Josef  Muscato*  (!)  bei  Baum- 
garten (Ei^cher  I,  60)  s.  CB.  1860.  Simuel  Dies  Aynda  (CB.  1868 « v.  o.  »  n«nQi? 
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§  583)  sind  zwei,  mit  seinem  Namen  bezeichnete  Schriften  in  den 
Libros  dd  Saber  de  Astronomia  (s.  §  583)  aufgenommen,  und  kommen 
hier  zuerst: 

Libro  de  las  figtiras  etc.,  ursprünglich  1256  übersetzt, 
dann  1276  unter  Mitwirkung  des  Samuel  [Levi]  corrigirt,  LS,  I,  7; 
Nd.  14  I  (De  Castro  I,  117  Cod.  Alcala;  U,  648).  —  Der  arab. 
Vf.  ist  nicht  genannt;  aber  in  anderweitigen  Nachrichten  wird  dieser 
Sterncatalog  einem  abu'UHosein  beigelegt,  den  man  ohne  Grund  mit 
Avicenna  identificirte.  Er  ist  ohne  Zweifel  Äbd  al-Ba^hsman  alrSufi 
(st.  968),  s.  oben  S.  573  u.  616.  —  Sicherlich  ist  hieraus  die 
Nachricht  bei  Wf.  •  p.  340  n.  770b  geflossen,  dass  Jehuda  der  Arzt 
Alfons  XII.  (!)  ein  aus  dem  Chaldäischen  (s.  A.  52)  übersetztes  Buch 
über  Agricultur  (!)  von  Abulhazen  spanisch  übersetzte,  was  de  Castro 
I,  620  ohne  Quelle  wiederholt  (CB.  1361). 

Costa  b.  Lhbca^  Libro  de  Älcora,  LS.  I,  153;  Nd.  19 III,  über- 
setzt 1258,  revidirt  (von  Anderen?)  1277;  mit  einem  Anhange,  dessen 
Vf,  unsicher;  s.  oben  S.  553.** 

Ali  ihn  (abi'l-)  Ridjal^  Libro  Complido^  (1256),  woraus  die  gedr, 
latein.  üebersetz.;  s.  oben  S.  579.*° 

Abolays  {oibiCl-AisM)^  de  la  propriedad  de  las  piedras^  über 
360  Steine  nach  den  Jahrestagen,  ms.  (De  Castro  I,  125);  im  Prolog 
heisst  es  von  ^Yhuda  Mosca  el  menor",  dem  „fisico"  des  Königs,  dass 
er  in  der  Astronomie,  wie  im  Arabischen  und  Lateinischen  gute 
Kenntnis  besass;*^  demungeachtet  half  ihm  Garci  Perez.**  Abolays 
ist  auch  die  erste  Autorität  in  dem  Libro  de  las  Formas  y  de  las 
imagines  que  son  en  los  cielos  etc.,  übersetzt  1276—79,  ohne  An- 
gabe des  U ebersetzers ;  den  Prolog  und  Index  haben  die  Akademiker 
in  Madrid  (Lapidario  di  Alonso,  1881)  dem  Lapidarium  des  Abolais 
(nebst  drei  andleren)  vorgedruckt,  dessen  Prolog  unseren  Jehuda  (1250) 
angiebt,  —  unddirect  die  beiden  Werke  comfundirt!  Erst  während  der 
Correctur  kommt  mir  die,  in  50  Exemplaren  abgezogene  Ausgabe  zu 
Gesicht,  welche  verschiedenartige  Bedenken  erregt  (s.  die  Zusätze  zn 
dieser  Seite)." 
16 

cf.  p.  2444«  2466)  ans  Astorga  (XIV.  Jh.)  hiess  später  als  Christ  G&rd  Alvares, 
nach  De  Castro,  was  Eayserling,  Sephardim  77  nicht  angieht.  -  lieber  den  angebl. 
Moses  8.  HB.  XXI,  135.  Anderes  s.  zu  den  Schriften;  bei  Lc.  n,  442  ist  Je- 
trabiblion  u.  And.  unbegründet;  die  Canones  bei  De  Castro  II,  646,  648  sind  ans 
Jo.  de  Saxonia;  s.  LS.  V,  24.  ^^Das  Astroldbio  piano  mit  Nd.  21  V  dem  Costa 
beizulegen,  genügt  die  Verweisung  (des  Uebersetzers?)  nicht.  ^Span.  mss.  s. 
Gallardo,  Bibl.  Espan.  I,  1863  p.  160;  s.  auch  LS.  V,  258,  263,  269,  277,  283, 
289  ;  Vorr.  III  p.  X.,  oben  S.  238.  ^'Qne  era  mucho  entendado  en  la  arte  de 
Astron.  e  sabid  e  entendi^  bien  el  aravigo  e  el  latin.  ^^Oben  S.  238.  F.  De 
Mely,  Les  reliques  du  lait  de  la  Vierge,  Par.  1889  (Extr.  de  la  Heyne  ArchÄ)l.) 
14:  „Les  mss.  orientaux  dont  Abolays  nous  a  donn6  la  trad.  espagnole  an  XIII. 
si^cle**!  p.  15  ist  Ab.  vom  span.  Uebersetzer  unterschieden;  Ab.  soll  aus 
chaldäischen  Schriften  geschöpft  haben  (wahrscheinlich  wegen  der  angebl. 
chaldäischen  Namen).  Auch  im  Prolog  zu  Snfi  heisst  es  „ans  dem  Chaldäischen 
und  Arab.**  ^'F.  de  Mely,  Les  pierres  chald^ennes  d*apr^s  le  lapidaire  d'Al- 
phonse  X.,  Paris  1891  (Extr.  des  Comptes  rendus)  p.  6  scheint  die  vier  ver- 
schiedenen gedruckten  Lapidarien  nicht  genug  zn  unterscheiden.  Nach  Les  Heliqnes 
p.  16  soll  Lenelitn  hebr.  der  milchmachende  Stein  heissen.  Eine  Anzahl  anderer  Namen, 
welche    er  mir  privatim   mitteilte    (nach  p.  4  soll   auch  griego  hebr.   bedeuten) 


—    §  586    —  981 

§  686.  Johannes  TOn  Capna,  getaufter  Jude  (1162—78), 
übersetzte  aus  dem  Hebr.  ins  Latein. :  Maimonides,  IHaetae^  oben  S.  774; 
ibn  Zohr^  Theisir,  S.  748;  [Bidpai]^  Diredorium  etc.  (Kaiila),  S.  875. 

Johannnes  Hlspalensls,  oder  Hispanus,  genannt  Avefideuth 
(Avendar^  etc.  s.  oben  S.  281),  d.  i.  ibn  Daud,  auch  Job.  Toletanus, 
in  „Luna"  (Linaia),  getaufter  Jude,  dessen  jüdischer  Vornamen  unbe- 
kannt (oben  S.  282),  in  Toledo  (1135 — 53),  ist  einer  der  ältesten 
Uebersetzer,  oder  Dolmetscher,  aus  dem  Arabischen  im  Auftrage 
des  Erzbischofs  Raimund.**  Er  erscheint  teilweise  mit  dem  Archi- 
diaconus  Dominicus  Gundisalvi,  für  den  er  wohl  auch  der  Dolmetscher 
der  sehr  wenigen  Uebersetzungen  Gund.'s  war,  welcher  Joh.'s  Namen 
verschwiegen,  wie  überhaupt  eine  selbständige  literarische  Thätigkeit 
Gund.'s  noch  nicht  gesichert,  eine  directc  Kenntnis  des  Arabischen 
nicht  nachgewiesen  ist.*'^  Es  sind  daher  in  der  nachfolgenden  Auf- 
zählung, nach  der  alphabetischen  Reihenfolge  der  Autoren,**  auch  die 
angebl.  Uebersetzungen  Gund.'s,  unter  Hervorhebung  seines  Namens, 
jedoch  in  Klammer,  aufgenommen.  Anonyme  Autoren  und  zweifelhafte 
Schriften  kommen  zuletzt;  ausgeschlossen  sind  natürlich  die,  die  offenbar 
homonymen  anderen  Autoren  angehören.*'  Joh.  übersetzte  vorzugsweise 
astrologische  und  astronomische  Schriften,  auch  einige  philosophische. 
Eine  Compilation  aus  arabischen  Quellen  scheint  seine  (1142  verf.) 
Epitome  tothis  astroloqine^  cum  praef.  Joach.  Belleri  contra  astrologiae 
adversarios,  Norimb.  1548,  bestehend  aus  einer  Isagoge  und  einem 
jfQtiadripartitum,^^^  Diesem  Buche  gehören  wahrscheinlich  allerlei 
Stücke  mit  besonderen  Ueberschriften  in  mss.  an,  welche  hier  über- 
gangen sind,  von  der  Isagoge  vielleicht  in  einer  abweichenden  Recension.'* 
Wir  gehen  nunmehr  zu  den  einzelnen  Autoren: 

Ahmed  b.  Ibrahim,  Commentar  zum  Centiloquium  des  Ptolemäus 
von  Jo.  Toletanus  11.36?«« 

Y^^uAo' Aristoteles   [Secretum  secr.],  de  Conserv.  corp.  sanit.;   s. 
15 

machen  mir  die  Bezeichnung  der  Sprache  sehr  verdächtig.  ^Quellen:  ältere 
CB.  1402  u.  Add.,  ZfM.  XVL  373;  Lc.  U,  370;  Wst.  Ueba.  25  ff;  üher  ms. 
Amplon.  8.  Bibl.  Mathem.  1891  S.  47.  ^^Oben  S.  282;  auch  Löwenthal,  Pseudo- 
Aristot.  S.  11;  S.  10  Z.  1  , zahlreiche • ;  bei  Wst.  Uebs.  S.  38  nur  5,  eigentliche 
F.  Correns  legt  G.  das  u.  d.  N.  des  Boethius  (oben  S.  467)  gedr.  de  Uno  et  uniUUe 
bei,  8.  Beitr.  zur  Gesch.  der  Philos.  d.  Mittelalt.  v.  Gl.  Bänmker,  Heft  1.  Münster 
1891:  Die  .  .  Abhandl.  des  D.  Gundisalvi,  S.  81,  wo  Quellen  über  ihn,  S.  34. 
Schriften.  S.  auch  §  581.  —  lieber  das  wertlose  Verzeichnis  in  ms.  Corp.  Chr. 
248  bei  Wst.  1.  c.  37  s.  ZDMG.  XVni,  180;  oben  S.  572.  *«Eine  chronolog. 
Reihenfolge  verbietet  der  Mangel  an  Daten;  ermittelt  ist  nur  1136  für  Fergani 
n.  vielleicht  1133  abu  Ma*ascher,  1136  Ahmed,  1163  Ehajjat.  —  lieber  eine  an- 

fehl.  Prophezeiung  von  Jo.  Davidis  Toletanus  v.  J.  1329,  oder  1229,  s.  ZDMG. 
^XIX,  163.  ''Ueber  Jochanan  Jerichoni  und  de  conserv.  sanitate  von  Jo.  To- 
letanus ms.  s.  S.  265  u.  Nachtr.,  auch  über  Mirab.  cura  (so  lies  Z.  8  v.  u.).  Den 
Canonicns  Cantuarensis  und  den  Corresp.  Hugo*s  von  St.  Victor  s.  S.  282  A.  53. 
Flores  decreti  Jo.  Hisp.  Archidiaconi  Arrag.  ms.  Wn.  U,  566,  Inhalt?  Einen 
angebl.  Uebersetzer  für  Alfons,  Jo.  Toi.  s.  A.  ^'241;  s.  auch  oben  S.  636  Ende 
§  400.  Jo.  Hispanus  bei  Schum,  Index  S.  909  ist  Danck. !  s.  oben  S.  619  A.  175. 
Heber  den  Vf.  des  alchemist.  Speculum  elementorum,  mag.  Jo.  Hispanensis,  oder 
Paduanus,  oder  Viennensis,  einander  widersprechende  Angaben  in  mss.  Cambr. 
Univ.  II,  448  C.  1266  ^^  u.  1888.  »»Nicht  zu  vermengen  mit  Ptolemäus,  s.  S.  282 
A.  66;  es  ist  die  deutsche  «Astronomey"  ms.  1513  in  Maihingen  bei  Günther,  Gesch. 
d.  math.  Unterr.  147.    »»Bibl.  Math.  1891  S.  47.   «<^Oben  S.  629  ist  ms.  Amplon. 
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S.  250,  255  u.  709  A.  371;    de  Cmisns,  s.  S.  261:     ^Methaphysica 
Avendauth.* 

Amcenna^  4,  in  dea  Opera  (VA,  1495  u.  1508)  edirte  Schriften, 
13  gehören  offenbar  der  grossen  Encyclopadie  (al-Schafa,  oben  S.  282); 
a)  „Physik  (SufBcientia  pliysicoruni),  wo  der  Manien  Salomo  vorkommt; 
oben  S\  282;  b)  de  Anima  (VI.  naiur.)  oben  S.  281;  in  der  Vorrede*^ 
sagt  Johann:  „mc  singula  verba  vuhiarlter  proferente*'  et  Dominico 
singnla  in  latinum  convertenie."  c)  Metaphysik,  woraus  angeblich 
„Avendeuth ,de  Y  universalibus,"  oben  S.  281.  —  d)  de  Coelo  et  mundo, 
dessen  Ursprung  noch  zweifelhaft;  oben  S.  28/i.  —  e)  De  ortu  scieiitiarura 
8.  unter  Farabi. 

Battani  („Bereni"),  Centiloquium,  s.  oben  S.  527  A.  193;  cf. 
unter  Ahmed. 

Costa  b.  Luca,  de  Differ.  inter  spiritum  etc.;  s.  oben  S.  288. 

Dja'afar  s.  Ma'aschar. 

Farabi^  de  Scientiis  sive  lib.  Gundisalvi  de  divis.  philos.;  — De 
Ortu  scientiarum,  od.  Epist.  de  assignanda  causa  etc.,  in  ms.  P.  6443 
dem  Avkenna  beigelegt  (oben  S.  292);  eine  Abschrift  besitzt 
Correns.  *■  *» 

Ferganiy  Lib.  scientiae  Astrorum  (a.  1135),  oben  S.  554;  Bibl. 
Math.  1891  S.  41." 

Oainrol,  Föns  vitae,  oben  S.  »^0  u.  Nachtrag  (Kd.  1892);  de 
Anima  (?   Löwenthal,  Pseudo-Arist.  S.  57). 

Gapliar  (od.  Jafar\  s.  Ma'aschar. 

[Gazzali,  Logica  ei  philos  von  Gund.,  aber  vielleicht  die  „Logica 
Joh.  Hisp.;"  s.  S.  299.] 

Kahi-si  (Alcabitiuss  Intrml,  in  astrol.;  oben  S.  561;  BibL  Math. 
1891  S.  43. 

Khajjat  {ahn  Ali  ibn  al-,  mit  verschiedenen  Verstümmelungen), 
Schüler  des  Juden  Mascliallah  (Anf.  IX.  Jh.),  rff  Nativitatihis  Albohali, 
gedr.  Nürnberg  154G  u.  1549  und  in  allen  mss.  ohne  Namen  des 
Uebersetzers,  bis  auf  ms.  I>aud.  594,  wo  Joh.  Tolet.  a.  1153  angegeben 
ist.  Die  ältere  Ueberselzung  Flatu'^  aus  Tivoli  (1136)  ist  kaum  be- 
kannt; s.  oben  S.  'J82  A.  51  u.  ausführlich  mit  den  Quellen  Bibl. 
Mathem.  1890  S.  69. 

Khowarezmi,  Muhamnied  b.Musa,  berühmter  arab.  Mathematiker 

(Anf.  IX.  Jh.),    nach   welchem    benannt  ist    die    paraphrasirte  Schrift 

j^Algorismvs"'  (Al^hoarismi,  später  „Algorithmus**,  Gattungsbezeichnung 

für  solche  Lehrbücher),  de  2>rnrtiat  arismeirkae  (so),  Ed.  B.  ßoncompagni 

Koma  1857,    worin    die    indische  Kechenkunst    vielleicht    zum    ersten 

Male  lateinisch  behandelt  ist.**     Die  Begründung  des  Dekadensystems 
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3801'  niit  dem  ebenfalls  unrichtigen  Datum  17.  März,  Ginm.  II 53«;  B.  M.  1.  c. 
8.  42.  «'Zuletzt  correcter  bei  Correns,  Die  Abb.  de  unit.  8.  33.  «Das  I&sst 
sich  nicht  als  Vul^^arlatein  auffassen,  wie  Löwenthal  S.  10  meint,  weil  bei  la- 
tinum die  Hauptsache  felilen  würde,  pjne  Einschiebung  Joh.'s  vermutet  -Low. 
8.  88?  —  Den  Prolog  Av.'s  nach  mss.  s.  ZDMCI.  XLV,  451.  «*L.  c.  S.  35 
auch  ms.  P.  14700,  d.  8.  34  u.  4.  «'^Der  Zusatzart.  Je.  Hisp.  inFabriciua.  Bibl. 
lat.  med.  Ed.  Florenz  IIJ,  370,  giebt  nur  über  Alferg.  eine  dürftige  Notii. 
«^HB.  V.  96,  Ser.  1863  8.  100;  Abr.  ibn  Esra  (ZfM.)  8.  111,  117;  Bibl.  Math. 
1891  S.  47  über  ms.  Amplon..  wo  Gerard  v.  Crem,  als  Uebers.  —  üeber  Kho- 
warezmi 8.  die  Citate  in  ZDMC4.  XVJII.  130,  167,  172,  XXIV,  384,  839,  XXV, 
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(S.  127 — 36,  nicht  in  ms.  Am}  Ion.)  benennt  die  Potenzen  der  Dekaden 
jj Differential  im  Sinne  von  Abteilung,  was  wir  insbesondere  bei  Johann 
mehrfach  bemerkt  haben.®'  Die  Sentenz  (S.  135):  „Omnia  enim 
Dens  fecit  in  numero,  pondere  et  mensura**  ist  aus  Weisheit 
Sal.  11,  21. •• 

Abu  Ma^aschar'-  a)  Introd.  nmjns^  unedirt,  vielleicht  1133,  also 
die  älteste  Uebersetzung,  oben  S.  568;  ßibl.  Math.  1890  S.  71.«^ 
[b)  De  magnis  Conjunctionibiis^  nach  VVst.?*'  c)  Flores  astrologiae^ 
gedr.,  nach  Wst.  Lebs.  S.  30  n.  7  ein  Auszug  aus  b?  Jo.  Hisp.  ist 
meines  Wissens  in  den,  voneinander  abweichenden  Drucken  und  mss. 
nicht  genannt.]  •*  d)  Zweifelhaft  ist  Gal'ar,  oder  Jafar,  de  ImbribiiSj 
da  auch  dem  Johann  eine  solche  Schrift,  oder  de  mutat.  aeri^  bei- 
gelegt wird.'® 

Madjriti^  de  Astroluhio^  in  -10  Ka|)|).,  auf.  K.  1:  Primura  herum 
est  armilla;  oben  S.  582,  ßibl.  Math.    \W\  S.  48."'* 

MaschaUah :  a)  Kpistola  de  relm.^  AV///>Nmm  etc.,  auch  de  ratione 
circuli  u.  sonst;  oben  S.  602;  irihi.  Ma!h.  1891  S.  65;'»  b)  de 
Receptione  (?)  planetarum  s.  de  int> r,(hi dionilms;  oben  S.  100;  B. 
M.  1.  c.  S.  ()7.  Verdächtig  oder  s.-lir  z  vcifelhaft  in  Bezug  auf  V., 
oder  Uebersetzer  sind  die  iolgcndoii  4,  b'.'i  Wst.  S.  33:  c)  de  Eledi- 
onihiis  nach  ms  P.  7307';"^  d)  de  litroluHone  annornm^  schon 
1493  gedr.,  nennt  keinen  Ueberset/rr;  c)  (W  Sifpiifkatione  pUnietarumt 
gedr.,  desgl.;  f)  de  Compos.  et  usu  Ai<tr<d'iiil  nach  W^t.  „wahrscheinlich** 
ohne  Angabe  irgend  eines  Grundt.s.  W,  der  der  edirte  Teil  dieses 
Buches,  noch  der  unedirte,  nennt  den  Utbersetzer:  s.  weiter  unten. 

Omar  b.  Farrukhan,  aha  'Hofs  al-Tahari^  vulgo  „Aomar" 
(Haomar,  IX.  Jh.),  in  mss.  mit  Fergani  verwechselt,  de  NativitaÜbiis^ 
fehlt  bei  Wst.^* 

Eidjul  {Ali  Um  ahil-)^  vnl^^o  „Ahcn  r.igrl'^  (cf.  S.  578),  Regulae 
utiles  de  rikd2ow'i&?*6' übersetzt  v.  .loh.  llisp.  ms.  \Vn.  3124*  (11,  208), 
bedarf  der  Bestätigung. 

Thabit  b.  Korra  (ct.  S.  5>^9),  de  Inaff/inibus,  nur  in  mss.  er- 
hallen, s.  Zßl.  XVIJ],  333;  Bibl.  Math.  1891   S.  69. 

(Anonymus?)  über  Astrulab;    die  Naelnichten  über  Johann's 

15 
404  zvL  172;  Cantor,  Gesch.  d.  Math.  I,  611:  cf.  Wst.  Uebs.  S.  23.  "S.  S.  656, 
6t)8,  572  A.  249;  ebenso  bei  M.  Cautor.  Ueber  (•.  ('od.  des  Klosters  Salem 
(Sonderabdr.  ans  ZfM.  1865;  cf.  Abr.  ibn  Esra  S.  85  u.  folg.  A.)  S.  15  A. 
11;  cf.  A.  68.  •"Auch  im  AJgoriziiius  des  Klosters  Salem,  bei  Cautor  S.  2  (cf. 
A.  65);  hiugegen  in  Arist.  de  lapid.  ü77  in  nuusnra  et  forma  (^oben  S.  239) 
vielleicht  Koran  54,  49,  cf.  i;j,Ü.  '•"Von  deu  ZlM.  XVI,  3ö0  nachgewiesenen 
mss.  fehlen  lirit.  Mns.,  Flor,  [anch  Bandini  IJ,  '62  V\.  2^  (l  12j,  Oxf.  Digby  194 
n.  AVn.  bei  Wst.  Ueb.s.  S.  *j9;  hinzukoniuien  V.  lO'JOa— 4  n.  Amplon.  '"»Oben 
S.  572  A.249;  über  dieses  Bnch  s.  ZfM.  XVI,  mio,  ZL)M(t.  XXV,  394;  Die  Kapp. 
heissen  Differentiae,  s.  A.  65.  '^Ser.  1870  S.  öOU;  Zl.M.  XVL  361;  es  giebt 
auch  ein  Flores  ekctionum  (s.  A.  72'.,  ubju;«  .Nclicn  von  Flores  bei  Alb.  M.  für  das 
Compend.  des  ibn  Alla'li,  s.^  oben  S.  513.  ilnldi  p.  Ki,  l.ibl.  Math.  1890  S.  68,  1891 
S.  46.  '»Oben  S.  567  n.  564  A.  189.  Einijic.s  hei  AVst.  S.  22  unter  Adelard. 
"Ueber  ein  zweifelhaftes  Anderes  s.  S.  r)(i7.  *-Kndc:  «.x  secretis  scientiae  astromm; 
diese  I'hrase  auch  hn  3.  Teil  der  Flores  de  eltciionilms,  Ser.  1870  S.  309  A.  14. 
""Ob  identisch  mit  Ed.  1509?  Diese  i.-t  amli  unter  dem  Namen  Zahel  edirt 
(OB.  1681  n.  101  in  msH.  Digbv  dt^m  Kindi  beigelcji^t;  Joii.  ist  nirgends  genannt. 
'*ZDMG.    XVIU,    180;    ZfM.'^XVl,  3()3    u.    sonst,    s.  Bibl,  Math.,   1891  8.  67. 

♦63 
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Schriften  oder  Uebersctzungen,  dieses  Instrument  betreffend,  sind  ein- 
ander widersprechend  und  die  mss.  nicht  genügend  untersucht,  so  dass 
ein  klares  Resultat  noch  unmöglich,  selbst  eine  Uebersicht  äusserst 
schwierig  ist.  Albertus  M.  citirt  eine  Uebersetzung  ohne  Autornamen, 
anf.  „Astrologiae  speculationis",  die  sich  erhalten  hat;^'  von  einer 
anderen  „de  utUitate  et  opere",  giebt  er  nur  die  üeberschrift  des 
1.  Kap.,  welche  zum  Werlce  des  Madjyiti  passt.  Endlich  gehört 
letzterem  die  Schrift,  anf.  „Cum  yolueris",  nach  ms.  Amplon.,  während 
mss.  Canon,  und  Wn.  Joh.  angeben.'* 

Eine  der  obigen  üebersetzungen  ist  vielleicht  ms.  lat.  Mn.  2841 : 
Lib.  judiciortim  astror.  von  mag.  Joh.  aus  dem  Arab. 

Canon  fiir  die  revolutiones  anni,  ms.  Wn.  II,  209  n.  3124,'^ 
nach  Index  356  Conjectur??  —  Ueber  die  augebliche  Theorka  s.  oben 
S.  631.  —  Ueber  die  etwaige  Teilnahme  an  de  Anima  s.  Nachtrag 
zu  S.  22.     [Nicht  Ptolem.,  Quadrip.  s.  S.  525.] 

§  687.  Josef  Vecfnho  {Vidniusyj  übersetzte  die  hebr. 
astronom.  Tafeln  seines  Zeit-  und  Tjandesgenossen  Abraham  Sakut 
(Zaait)  mit  der  R^dix  1473,  wahrscheinlich  ins  Lateinische,  worin 
sie  zuerst  als  Ahnanach  yi;r\)Qi\i\is  gedruckt  sind,'*  vielleicht  auch 
ins  Spanische,  wovon  ich  Fragmente,  gedruckt  in  Salonichi  (1668),  in 
einem  einzigen  Exemplar  der  Saravarschon  Sammlung  entdeckt  habe.'* 

Kalonymos^^  b.  Dayid,  maestro  Calo  Calonymos^  vom  Hause 
Kalonymos,  Arzt  in  Neapel  und  in  Venedig,'^  Schwiegervater  des 
Arztes  Elia  Menachem  Chalfan  b.  Abba  Mari,"  übersetzte  aus  dem 
Hebräischen  ins  Lateinische:  Averroös^  Destrudio  und  de  Conneaione 
intdl.  (1527);  oben  S.  332,  341;  Bitrodji,  Astronomie,  gewidmet 
Mateo  Gilbert!,  Bischof  von  Verona®'  (1528,  gedr.  1531);  oben 
S.  86;  vielleicht  auch  Etwas  von  Regioraontan.;  oben  S.  642. 

Kalonymos  b.  Kalonymos,  übersetzt  Averroes^  Destr.  destr. 
aus  dem  Arab.  ins  Latein,  für  Robert  (1328);  oben  S.  330. 

§  688.  Mag.  Maynns,^^  später  getauft  Johann,  dolmetscht  für 
16 

Slane  u.  Zotenberg  ms.  ar.  P.  2600  lesen  falsch.  ^'^Oben  S.  683  A.  336  lies  ms. 
(für  Ed.)  Chartres;  die  Bezeichnung  Astrol.,  ^Ftolemaei"  ist  eine  allgemeine 
(s.  S.  636).  Bibl.  Math.  1891  S.  48  1.  Z.  ist  «.mit  den  Anfängen  beider  obigen 
Schriften*'  zu  streichen.  '«ZfM.  XVI,  374;  oben  S.  681,  683.  Hr.  Macray  teilte  mir 
über  ms.  SaviUe  21  „Macerolama**  Folgendes  mit:  Anf.  wie  ms.  Digby.  .  .  Seite 
quod  astr.  est  graecum  nomen,  identisch  in  Allem,  bis  zn  dem  Kap.  (in  D. 
überschr.  de  horis  ponendis),  endend  ^hoc  modo  facies  ceteras  latitudines  regionis 
eiusdem  tabulae,  si  Dens  voluerif.  In  D.  folgt  nun:  projeccio  sperae  in  planum, 
u.  über  Azimut,  in  Say.  über  Azimut  u.  And.  abweichend.  '^Die  Identität  mit 
dem  Arzte  Diego  Mendez  hat'Kayserling,  Qesch.  II,  123  nicht  belegt;  s.  HB. 
IX,  80.  '^!&t.  sur  Zarkali  p.  99,  wonach  Kays.,  Bibl.  Esp.  108, 110  zu  berichtigen. 
'•CB.  p.  708:  1366  zu  berichtigen.  *^  Ueber  den  alten  Namen  und  ältere  (re- 
lehrte  s.  Ersch  II  Bd.  32  S.  169;  über  Verwandte  CB.  1674  u.  Add.  •»1633 
Ergänzung  zu  Abraham  de  Balmes,  Gramm. ;  1624  wird  für  ihn  Maimonides  gedr., 
Add.  zu  CB.  1871  n.  4.  <"CB.  2878  (Ersch  176  A.  94),  ist  1623,  s.  Nb.  948,»= 
Elia,  das. •.  "Baldi  p.  86.  Diese  Uebersetzung  ist  in  Ersch  1.  c.  nachzutragen;  Tit. 
Alpetragii  .  .  TJieorica  planeUirum  nnperrime  latinis  mandata  etc.  (Sphaerae 
tractatus,  Samml.  Ven.  1631).  '^Nach  Saige  bei  Renan,  Hist  Lit  de  la  Fr. 
XX VIII,  138  ist  Mayn  od.  Main  in  Südfrankr.  =  Maimon;  danach  wäre  der 
lib.  de  astronomia  von  Main,  ms.  in  Cambray  bei  Houzeau  I,  477  (S.  699  A.  18) 
Tou  einem  Maimon;  hingegen  ist  Maynus  de  Mediolani  in  Paris,  Vf.  des  regimen 
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Jo   de   PlaDis®*    (1304)   Averroes,   Ärticuli  generales  (Kullijat)   aas 
dem  Hebräischen;  oben  S.  676. 

„Mithridates^  (Flavius),  dessen  Uebersetzungen  aus  dem  Hebr. 
ins  Latein,  in  rass.  Vat.  189—91  (HB.  XXI,  111),  kann  ein  Jude  ge- 
wesen sein,  aber  auch  einen  Juden  benutzt  haben  (gegen  Peries, 
Beitr.  195,*;  auf  Itaim.  Mithr.  habe  ich  J.  c.  110  n.  XI  hingewiesen). 

Moses  Alatino,  ®®  Arzt  aus  Spoleto,  übersetzte  aus  dem  Hebr. 
ins  Latein:  Avkenjia,  Kanon  (Teil);  oben  S.  686;  Oalm,  in  Hipp, 
(fe  Aere  etc.;  oben  S.  665;  Themistitis^  in  Aristot.  de  Coelo  (1574), 
gewidmet  dem  Cardinal  AI.  d'Kste;  oben  S.  126.*^ 

Moses  Fiil2i^*  übersetzt  Themistius^  Paraphr.  Metaphys.  aus 
dem  Hebr.  ins  Latein.  (1576);  oben  S.  177. 

Moses  {Mum)  aus  Palermo,  wohl  verschieden  von  Faradj 
(§  582),  wurde  auf  Befehl  Karl's  1.  (1277)  von  maestro  Matteo 
^Sdliaco^^^  im  Latein,  unterrichtet,  „donec  libri  ipsi  fuerint  translati.** 
Er  übersetzte  aus  dem  Arab.  (Pseudo-)  Hippocrates  lib.  de  Ctirati- 
onibus  injirmüatum  eqiiarum^  mit  zwei  alten  italien.  Bearbeitungen 
herausgegeben:  y^Trattati  di  Masndtia  attribuiti  ad  Ippocrate  tradotti 
dair  arabo  in  latino  da  maestro  Moise  da  Palermo  volgarizzati  nel 
sec  XllI  .  .  per  cura  di  Pietro  Delprato^  ecc  (Collcz.  di  opere  inedite), 
Bologna  1865.  Die  2.  ital.  Bearbeitung  (p.  205  -  46)  lässt  Moses 
aus  dem  Griechischen  übersetzen.'^  Die  Einleitung  berührt  auch 
(p.  XXJII)  die  Anekdote  von  Hippokratcs  und  seinem  Neffen  in  den 
europaischen  7  weisen  Meisteni;  sie  bcsj)richt  die  beibehaltenen  arabischen 
Ausdrücke,*^  auch  die  Benutzung  des  Buches  in  der  nachfolgenden 
Literatur. 

§  689.  Paulas  Israelita,  sehr  zweifelhafter  Ueberset^er  von 
Averrö^^Sy  de  Coelo  und  Prooemium  in  XIl.  Metaphys.]  oben  S.  129, 173. 

Petrus  Alfonsi  (s.  §  557)  ist  vielleicht  P.  Anfulsus,  trans- 
lator  der  Canones  tabiäüriim  in  ms.  Coli.  Corp.  Chr.  28*H*',  dessen 
Prolog  endet:  Et  quia  nolo  ut  hie  liber  praedictis  omnibus  clareat 
[careat]  ideo  sub  eorundem**  numero  (so  ms.)  intitulavi  et  prout  in 
ordine  in  eorum  lingua  repperi,  sie  seriatira  in  Latinam  linguam 
digessi.  Primus  itaque  titulus  est  arabicum  de  annis  lunae  et  mensium; 
2.  ad  cognoscendum  Persicos  annos  et  menses;  3.  desgl.  annos  Roma- 
norum et  menses;  4.  .  .  Egiptios  annos  et  menses;  Ende:  scito 
15 

aan.  bei  Labbä  815  (so  lies  S.  676  A.  166)  offenbar  Maynino,  s.  S.  809.  *»Cf. 
Notice  sur  ies  tables  astr.  p.  5  A.  1.  Der  Ort  ist,  nach  Renan  ].  c.  vielleicht 
Montr^  bei  Carcassoime.  ««'Ueber  seine  Familie  OB.  1766  u.  Add.  (p.  1768 
Z.  9  lies:  ab  Jechiel  div.  videtur);  HB.  XVUI,  134,  XXI,  76;  Mag,  XVII, 
172,  oben  S.  126;  Mortara,  Indice  p.  2  übergeht  Moses.  ^'Die  oben  als  Anh. 
vemproch.  Stellen  s.  im  Centralanz.  1891  8.  KU.  *•  Verschieden  scheint  der 
Homonymus  ans  Arezzo,  v»^hd,  1575,  HB  XX,  32,  Mortara,  Indice  23,  wo  p.  22 
Finzi  von  Knsen  in  Brabant  abgeleitet  wird'  "„Siciliano"  HB.  1870  S.  8  un- 
richtig; 0.  Hartwig,  Die  Uebersetzungslit.  ünteritaJ.,  Leipz.  1886  S.  28  vermutet 
Matt.  Sylvaticus,  der  seine  Pandecten  Robert  widmete  und  „als  junger  Mensch 
beim  Uebersetzen  hellen  musste**;  das  J.  1277  läast  er  weg.  s.  Zussätze  zu  S. 
809.  »«P.  XXXV  wird  Moses  richtig  ins  XIH.  Jh.  versetzt,  cf.  HB.  X,  8;  XllI,  126 
wollte  ich  die  Ed.  besprechen,  kam  aber  nicht  dazu.  ^ip.  XVU;  Namen  von 
Mitteln   u.    dgl.    iUl.    S.  42,   47,  49,  69,  60,  67,  70,  78,  87,  88,  98,  97.     ^^^o 
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feriam  inicii  ejus  mensis  de  quo  quaeris.  Am  Anf.  bei  Goxe  p.  122: 
Nunc  demonstrandum  .  .  methalüas  reperiri  queat,  ist  wohl  ntKvhwso 
die  Aufgänge. 

Bobertas, ''  als  Uebersctzer  des  Almagest  (insl^tein.?),  soll  in 
dem  schwer  leserlichen  ras.  P.  7266  genannt  sein  (obcnS.  3*22  A.  158 
ins  Span.)«  Die  ßeschafienheit  des  ms.  entzog  es  weiterer  Unter- 
suchung, die  ich  erbeten  hatte. 

§  690.  Samael  ha-Leyi  [Abulafia]*^  in  Toledo,  übersetzt  im 
Aultrage  Alfons  X.  (FaLrica  y  usos)  del  Bdogio  ddUt  candela  von 
einem  Anonymus  ins  Spanische;  Libros  del  Saber  etc.  IV,  77;  Narducci 
1.  c.  p.  28.*  —  Er  wird  auch  bei  der  Revision  des  'Äe/f  (1278)  neben 
Jehuda  b.  Moses  genannt  (§  585). 

Titalis  DaetylomelOR  übersetzte  den  n)ittleren  Comm.  des 
AverroGS  zur  Physik  für  Cardinal  Griniani  aus  dem  Hobr.  ins  Latein. 
(1500);  oben  S.  114.»*»» 

Yitalis  Nissas  (Jude?),  übersetzte  Avenvi's^  Paraphr.  de  Oerier. 
aus  dem  Hebr.  ins  Latein.;  oben  S.   130. 

Wilhelm  Baimnnd  de  Moucnda  (Moncata),  artium  doctor, 
Sohn  des  Nissim  abu'l-Faradj  [„faragh"  Starr.  7H  »],  aus  Girgeut,  trat 
um  1467  zum  Christentum  über  und  nahm  wahrscheinlich  jenen  Namen 
von  dem  Grafen  von  Adorno  als  Pathen  an,»*  suchte  ein  Verdienst  in 
Judenbekehrungen  und  stieg  zu  wohlbezahlten  Würden,  war  1477  in 
Rom,  geriet  aber  1483  in  einen  Verdacht,  vielleicht  des  geheimen 
Rückfalls  zum  Judentum.**  Er  widmete  Friedrich,  Herzog  von  Urbino 
(reg.  1-144-  82),  verschiedene  latein.  üebersetzimgen  aus  dem  Arabischen, 
ms.  Vat.  Urbin.  1384,*'  nämlich:  „Ali  ibn  el  haytim"  [ihn  Haitham]^^^ 
de  Ima(jmilrns  coelestihtis]  die  Widmung  citirt  unt.  And.  Talmud  und 
„Abanhazra"  (ibn  Ksra);  Muhanimed,  Koran  (Sura  21,  '22),  auch  in 
ms.  Paris  3671,  Wn.  Vll,  72  n.  11879.»»  Der  Auftrag  galt  dem  ganzen 
Koran:  der  lateinischen  üebersetzung  sollte  eine  hebrcäische  und 
chaldäische  und  syrische  folgen.*®®  Einige  „aequivocationes"  sollten 
am  Kndc  des  Werkes  erklärt  werden.  Eine  Worterklärung  enthält 
ms.  Urb.  f.  86  b.  Zwischen  beiden  enthält  ms.  Urb.  f.  30—62  Tabellen 
über  Mond-  und  Sonnenfinsternisse.  Beide  zugleich  seien  nur  bei  der 
Kreuzigung  Christi  zusammengetroffen;  „cuius  ego  divinissiraa  prae- 
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nach  Mitteil,  des  Hm.  Macray,  falsch  bei  Coxe;  cf.  HB.  XXI,  38.  **Don 
Astnig  Boniac  »««an  cid-^bs  nnpai  tm\2ü7\  lebte  1386;  GA.  Im.  Latas  S.  98,  cf. 
101,  Jahrz.  bei  Zz.  Nachtr.  S.  46;  cf.  nuan  1879  S.  96.  Bon-Jacob  s.  Jahreäber. 
f.  Gesch.  JL  63.  "Quellen  CB.  1358  Runter  Jeh.  b.  M.)  u.  Add.  Für  ihn  schreibt 
wohl  Chajjim  ibn  Israel  1277  ms.  Parma  R.  782.  "^Die  Identification  mit  Joch. 
Alemanno  (Perles,  Beitr.  193)  ist  haltlos,  nicht  viel  besser  die  mit  Abr.  de  Balmes. 
'^RamonGuillen  nndGnillenKamou  dcMoncada  schon  im  XI 11.  Jh.,einer^vomehmeu 
Familie  angehörend,  bei  Man.  Mila  y  Fontanels,  De  los  trovadores  en  Espana ,  Barce- 
lona 1861  p.  158.  "'HB.  XX,  124,  nach  Starraba  u.  anderen  Quellen,  s.  oben 
S.  559  u  Perles,  Les  savants  Juifs  p.  IV  (Kev.  f]t.  Xir,247).  »'Ausführliche  Be- 
schreibung u.  Mitteilung  von  Widmungen  und  Indices  bei  iStarr.  p  73flF.  de«  Sonder- 
abdr.,  Einiges  uncorrect;  z.  B.  76^  Abunasar  (1.  Abnmnsar),  der  ein  gutes  Buch 
über  die  Bilder  hinterlassen  habe  »*'77  *  i)ater  Hasan.  Ejus  aviis  Haytim!  ••Pol.  S.315. 
'®*^E8t  autem  sermo  Chaldneus  et  Syrus  unicus,  characteres  vcio  diversi;  quem- 
admodum  et  Syrus,  qui  cum  Arabico  convenit  (!)  in  characteribus,  et  sermo 
quidem  di versus  est;  ist  hier  Karschuni  gemeint?   Starr.  79. 


—    §  590    —  987 

cepta  S.  spir.  illustratus,  abjecta  Judaeorum  .  .  pertinacia,  amplexas 
sum".  Da  wir  vorzugsweise  geheisscn  sind,  den  Nächsten  zu  lieben,  so 
wendete  er  seine  Sor<::falt  seinen  Nächsten  zu,  welche  die  Christen 
sind,  um  dieselben  einige  arcana  piinicanim  atque  arabum  zu  lehren. 
Unter  den  punischen  und  arab.  Schriften,  die  er  in  früheren  Jahren 
gekauft  hatte,  waren  3  Schriften  berühmter  Araber  über  die  Bewegungen 
der  Sterne  mit  Tabellen,  aus  denen  er  einige  über  Finsternisse  aus- 
wählte, indem  er  einige  Regeln  zum  selbständigen  Gebrauch  voran- 
schickte. Die  Ueberschriftcn  giebt  Starr,  (p.  78),  bezeichnet  aber  die 
Schrift  (p.  31)  ungenau  als  „sul  moto  degli  astri." 

Anonymus  (1331)."* 

Der  Vollständigkeit  halber  sei  hier  noch  wegen  des  anonymen 
Dolmetschers  bei  Aristot.  de  lapid.  auf  S.  239  n.  3  verwiesen.  Die 
latein.  Uebersetzung  des  More  (S.  433)  ist  vielleicht  unter  Mitwirkung 
eines  anonymen  Juden  zustandegekommen. 

Schliesslich  ist  eine  Erfindung  oder  Confusion  Carmoly's  (Med.  146) 

zurückzuweisen,    welcher  den  Leibarzt  Papst  Julius'   111.,    Theodore 

dei  Sacerdoti,  zum  Uebersetzer  wissenschaftlicher  Schriften  arabischer 

Autoren  ins  Lateinische  macht,  mit  Berufung  auf  Marini,  bei  welchem 

kein  Wort  von  einer  schriftstellerischen  Tfiätigkeit  Theodor's  zu  finden 

ist.     Marini   (degli  Archiatri   1,  418)    sagt   nur:    Ebreo    di  religione 

fu    da    Giulio  a    cui    una   Scuola  di  Medici  Cristiani  non  bastö,  fatto 

venire,  non  so  da  quäl  Luogo  del  Mondo  ecc,  und  im  Document  vom 

8.  Juni  1550  (II,  97)    heisst    es:    Cum  .  .  audiverimus   tu  multiplici 

doctrina  in  Physica  Medicina  et  aliis  Facultatibus  pra^ditus  sis.  Theodor 

(Todros)    Kohen  hiess   als  Jude    der   getaufte   Ludwig  Carret   in 

Florenz  (1553,  C13.  p.  753,  ms.  P.  753  im  Cat.  „Carrito"). 
15 

*•' J.  V.  Scheffel,  Frau  Aventure  tritt  etc.  1879  S.  218. 


(Oetober  J892). 


Druck  von  H.  Itzkowski,  Berlin,  Gr.  Hamburgerstr.  18-19. 


ENDNOTEN. 


1.  (S.  13 '1)  Homer,  inzwischen  gedruckt  im  Centralanzeiger  her.  v.  Brüll 
1891  S.  132. 

ft,  (S.  14*^)  Timaeus,  s.  mein.  Arah.  XJebersetz.  §  34. 

3.  (14«')  Ueber  Pythagoras  bei  Arabern  und  Juden  s.  Fihr.  (S.  246  bei 
A.Müller,  Gr. Philosophen  6,  31  (dazu  mein:  Arab. Uebers.  aus  d.  GriecL  §  26); 
Schahrastaui  11,  98  (vgl.  Schniölders,  Esäai  94,  vgl.  204);  H.  Eh.  VII,  1196 
n.  7334;  Wr.  85,  298  (die  Confusion  bei  H.  Kh.  V,  104  n.  10227  berichtigt 
BoHe,  Arist.  pseud.  193,  202);  Mk ,  M61.  3,  246,  360;  St.  ps  46,  47,  Alf.  176, 
ZDMG.  XX,  432;  HB.  XI,  74,  XIII,  10,  11,  35,  XXI,  84/6;  Dk.,  Philos.  126 
(lies  nnM:n  rmc  145) ;  Ad.  Ed.  Chaignot,  Pythagore  .  .  ouvr.  couronn^,  Par.  1873 
(ist  mir  unzugänglich);  Lc.  1,  197.  —  Die  Abschreiber  setzen  manchmal  Pytb. 
lür  den  wenig  bekannten  Protagoras,  vnuKcnc,  oder  nuMDncMmit  alpha  proslliet. 
Averr.  Compend.  Logik,  (oben  S.  56  A.  62),  Comp.  Metaph.  (HB.  XII,  46  zu 
iSerachja:  S.  4,  lies  3;  Metaph.  bei  d.  Juden  S.  6);  Benan  p.  38  nimmt  eine 
Coufusion  bei  Averr.  an;  s.  auch  Lasinio,  Pref.  alla  Poet.  p.  11,  append.  p.  XI; 
Flügel  zu  Fihr.  II,  111  n.  8.  —  'n'D  bei  Mos.  Chabib,  Comm.  Bechinat  64b  Ferr. 
aus  r.filO  II.  s.  latein.  f.  30b;  'iHr\t  bei  Jakob  b.  Beuben,  Milch.  13b  hinter 
Nachmani,  Disput,  (cf.  HB.  III,  44),  citirt  aus  Josef  b.  ist  (Sahara)?  —  Der 
Spruch  von  den  3  Zeiten  wird  auch  Anderen  beigelegt,  s.  Manna  S.  99,  Vlli,  5 ; 
cf.  S.  867. 

4.  (18 121)  Abr.  b.  David,  s.  §.  211. 

5.  (1812»»»;  Palquera's  Buch  der  Seele  {vtir\  'D,  Brody  1836,  21 
Bl.  klein  8*^)  veiweist  am  Auf.  auf  die  weitläufige  Encyklopädie  (§  2). 
Das  kleine  Buch  enthält  ein  Vorwort  und  20  kurze  £app.  Der  Autor  geht, 
wie  Avicenna,  von  ^vw^9t  aäuröv  aus  (cf.  Deot  in  GL.  p.  71;  HB.  IX,  136, 
X.  24,  XV,  144,  XXI,  41/2;  Mag.  Ill,  191;  Kaufmann,  Attrib.  398,  609). 
Die  ihemen  der  Kapitel  sind:  1.  Die  Existenz  der  Seele  (Bewegung  und 
^'ahrnehmung,  tf.  A\ic.  p.  376);  2.  Der  Geist  als  „Träger"*  (substratum) 
der  Fähigkeiten;  3.  Bestimmung  der  Seele  (Av.  379/80);  4.  Notwendiges  über 
die  Fähigkeiten  der  Seele  (Anf.  wörtlich  wie  Av.  K.  6  S.  387  und  im  All- 
gemeinen ihm  folgend);  5.  die  3  Kräfte  der  Pflanzen;  ]t  Sijd  n»ViD  (Av. 
386);  6.  der  Gemeinsinn  (SS«n  cnn);  7— 11.  die  fünf  Sinne  (Sehen,  Fühlen, 
Av.   Kap.  6  S.  392  ff.  ;   12.  rnrron   »in;   18.   nonon;   14.   nanDn;   16.   «H'yn; 

16.  m»ctpm  maTnni  inarn  (auch  ocwn,  arab.  om,  cf.  f.  14b,  Av.  Kap.  7  p.  400 ff,); 

17.  nwr.cr,  oder  inivr.cn  [nach  Simon  Duran  f.  77  b  arab.  yua  und  piBf,  Av. 
Kap.  7];  18.  die  Kräfte  im  Allgemeinen  —  Wiederholung,  in  der  That  eine  Ueber- 
setzung   von  ffNi:^    S.  43-  46,   mit  Weglassung  der  Theorie  des  Sehens,  welche 

auch  bei  Scharastani  11,313  fehlt;  jrr\^  hyff  f.  16b=  »D'TpHSpy  in  Nadja  8.  46; 
cf.  Schahrastani  II,  317  *);  19.  Die  Ansichten  der  Alten  über  die  Seele  (cf.  oben 
S.  14);  20.  Die  Thätigkeiten  des  Intellects  (Av.,  Ende  des  10.  Kap.  S.  417); 
lür  »nxSwSn  oSyS»  lasPalquera  cSw^Snund  übersetzte  »nSnn  oSiyn  (f.  17*  v.  u.). 
Man  bemerkt  Beziehungen  zu  Avicenna's  Compendium  in  dem  Beispiel  des 
Bitteren  (nnKxn  S.  22,  n^v  p.  28,  vgl.  Land.  S.  381).  Hingegen  ist  Einteilung 
der  Kräfte  in  Dienende  und  Bediente  u.  s.  w.  (S.  26),  wie  die  Bestimmung 
von  40  Jahren  (S.  26),  nicht  entscheidend  für  eine  Entlehnung  aus  dem  Com- 
pendium,  während  das  Wort   '^HCÜ  (S.  28  und  36)   sich   auch  sonst  findet  (cf. 

A.  ^  27).    Die  Phrase  bei  Abr.  b.  D.  (S.  20, 21),  in  der  man  eine  Entlehnung  bei 
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Simon  Daran  (f.  85b  niovn  MTfip  ]^k)  erkennt,  stammt  vielleicht  aus  dem  Kanon, 
Fen  1,   Doctr.  6,  Kap.  5,  arab.  p.  86  Zeile  8  j^w^D  kS,  hebr.  Ed.  niovn  non  t*^- 

6.  (20  >**)  Lc.  U,  378  unterscheidet  ein  Buch  de  Anima  mit  Gommentar 
in  Cod.  Paris  8802,  wegen  der  oben  (Anm.  128)  mitgeteilten  Notiz  Über  die 
Y  Abschnitte;  in  Cod.  16,  613  sei  ein  anderer  I^log.  Letzteres  ms.  ist  das, 
dem  Gund.  beigelegte,  auch  in  ms.  Gaio  Gonville  bei  Smith  p.  231,  n.  604,  wo  >\i^ 
zwei  Schriften :  ^*  ex  dictis  plur.  philos.  (inzwischen  von  Löwenthal  zur  £d. 
benutzt);  **de  creatioue  coeli  et  mundi  (oder  mundi  et  coeli)  ist  auch  in  Oxford, 
Oriel  Coli.  7,  f.  184b~188(s.  Coxe's  Catal.  p.3);  der  Namen  ist  zu  Anfang  ver- 
stümmelt: Gundipsalmi. 

7.  (26>")  Definition  der  Seele,  erscheint  in  Mag.  18Ö2. 

8.  (28  ^^')  Die  Citate  sind  inzwischen  im  Art.  Levi  b.  Abr.  in  Ersch 
XLUI,  295  gegeben. 

9.  (30  ^^)  «M3-1  arabisch  für  göttlich,  neben  ^hmSk«  s.  Endnote  25  (ungenau : 
«herrliche*^  Fürsorge  bei  Dieterici  Naturansch.  144,  cf.  Lafnente,  Catal.  1862, 
S.  36,  Dozy,  Suppl.  iv3»aiSit  „grosse  Philosophen,"  bei  Flügel  ZDMG.  XIII,  664), 
dann  metaphysisch ;  ist  vielleicht  mit  anderen  Adject.  auf  ^2h  —  zunächst  dem  Syrischen 
nachgebildet  (über  pdShpS»  ans.  S.242);  arabistisch  ist  «aan  für  göttlich,  methaphysisch; 
8.  die  Citate  zu  Maim.  Einheit  S.  2,  Alf.  243*;  Bl.  106  A.  3;  Dk.  Sal.  b.  G. 
S.  6;  S.  Sachs,  Jona  69,  Tech.  4;  Schmiedl,  Stud.  264;  dazu  o^ann  t^T^pn 
(nnS^n  'pic  84);  «aai  idxd  (Narboni  Ende  Vorr.  zu  Comm.  More),  n*n^»n  ranrn 
n«»'m  (ib.  f.  1);  mnS«n  nora  ni:ann  Palquera  c"n  mpo  S.  14,  Mk.  p.  57  verweist 
auf  Guide  I,  12  A'JKa*)).   Isak   Arama  K.  46   citirt   beide   Bezeichnungen  aus 

Gazzali's  nionpn,    was  Brüll,    Jb.  YIII,  76  missverstanden  hat  (cf.  oben  8.  161 
A.    396,    S.    310  A.    298);    über   »aan    s.  S.   176  A.  616    und    nuai  =  .Vaui 

S.  242  A.  960. 

10.  (60")  Urteile  über  Averro6s  s.  Monatsschr.  1892  S.  79. 

11.  (56  '»b)  Die  Wahrheit  zeugt  für  sich;  s.  das.  S.  81. 

1».  (58  <»)  QueJleu  über  Jakob  Anatoli  in  CB.  1180  u.  Add.,  dazu  Mk. 
1161.  488,  cf.  146  (Friedrich);  Graetz  Vll,  106  (Andreas,  Babb.  683,  s.  A.  16»); 
Huillard  Bröhol.  Üist.  doc.  p.  DXXIII;  St.  HB.  VII,  63;  Lett.  Ital.  Art  II 
§  9  p.  136  ip.  22  Sonderabdr.);  Rabb.  580  (cf.  HB.  XVII,  124);  BL  S.  96; 
Güdemann,  Gesch.  II,  161  (s.  auch  Index  S.  345). 

Einzelnes:  Ueber  Namen  ^Sioa»  HB.  VII,  63;  Hb.  S.  108.  —  Zeit: 
1194—1256  bei  Mehren,  Joum.  As,  1879,  XIV,  341  ohne  Quelle  und  Grund.— 
Vaterstadt:  Marseille,  Zz.  z.  G.  482  nach  ms.  ]n  nn,  Rabb.  580,  688;  HB. 
XVII,  124.  -  Selbstmord  beabsichtigt?  (idSd  ms..  Gg.  X,  226).  -  Familie, 
zwei  Söhne  (cf.  obenS.  58)  nach  Vorr.  Malmadms.  (Rabb.  682);  nicht  Jehuda  bei 
Abr.  Jarchi!  Gg.  VII,  269,  dagegen  HB.  IX,  297,  XI,  24,  XU,  65  Eliab,  cf. 
XVIL  76).  Onkel  des  Moses  Tibbon  (Gg.  X,  226,  s.  HB.  XIV,  101,  Rabb.  681). 
—  noSo  (Bi.  n.  1171—78,  1177—1179!)  zu  55  J.  verf.  (Perles  Sal.  b.  Ad.  S.  70 
nach  ms.,  Rabb.  686);  nach  Güdemann  1.  c.  in  Neapel? 

18.  (681«»)  Rhetorik  u.  Poetik  in  ms.  Sar.  22,  s.  Monatsschr.  1892  H.  8. 

14.  (69  1«»,  cf.  S.  88,  416  A.  293)  Geronimo,  ms.  Steinschn.  4  f.  1  b, 
2  b,  3  b,  4  b,  5  a,  b,  6  a,  b,  hier  abgekürzt: 

ntppn  ':)r:  nct^^Nci  'm  Fj^Di^r  yiy   üh^  nin  n:  nvrh  ^2   "'o  Sm 
m^^  1Ö3  (so)  Nin  ü:t  nSe  *d  mcrjn  iSn  S^S  pnh  (?) .  .y»  ^3  -««i  rhv 
':  'ö   'm  cSr  njn   nvn*?  "d  -.cn  "pm  _  .'idi  itid'^i  ü:y  noi»  «vtir  "Di 

(so)  cnip  ni^pnr  no  h'"\  hv  ni^pn  ':  'oi  (j^oa  lONon)  —  .nai  latn  m  vio 
—  .'lai  1JC0  mv  hh'iD  npi^  hv  ycr\  vnnn  ü:dw  nain  npi  'icnip  nca 
'Dl  «lai  i^in  jawi  iomh  iSnd  jcwn  nia  ie«j  «in  ^yaen  an:on  ^a  »^c  raSi 
lan  nn  vhv  hn  «intp  oarpc  mwo  «in  niptjnt^  «in  '•paon  3n:on  ^a  »^c  o 
iiapa  ci^n  -n^n  niS  nt^n  }•  (so)  i«"ip  l«aa  ^a  '^c  raSi  —  .nai  ^yac 
Dtt^nn  ma  raSi  crt^  nuiionn  iS«  '^a  ic«i  vSy  ntt'pn  ':  'o  nai  ni^nonn 
nToa^n^  nai  no«  «in  c«  nS^St^a  mrn  iiaya  lO««'  }W«in  "»a  ciSa  crnip 
/^•ao  ^S  DTp  laa  "»a  j^^yn  nia  |«aa  7i«o  ":« j"«  'iai  d^i^  n\Tr  aivia  nNTK^a«' 
•0  .'iai  pyei^a  |03ry  jn  }ai«i  ni^iao  waro^K'  «-«tp  yaSn  'x  —  .'iai  o  «e 
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^3  no«  raSi  (^nana  iö«en)  _  ..lai  lowi^  noa  o  'o  'tj  no^  y»^  oai 
•:  '0  ntt^pn  ntSi  .'iai  '«  jido  n\TB^  airrrje^  ^wi  pii3f  io«on  .t.tk^  nan^ra 
n^n  HT  nrn?  j-aSi  io«  —  .oai  n*?poa  cnip  inrn  wn  p-nr^e^  no  o  iow 
u«  c«  ^3  man  y^i^  i3«  p«i^  ie«i  vSp  j^pn  o  'oi  n3i  Fj^Diit^  f  i3f  dSk^ 
niyi  (hSt^ds  ie«en)  —  .'m  pi-pm  nnm^n  loa  nSi^oni  mpon  jwa  i^o^tt^o 
0  »0  an^^n  .oai  :iDn  |o  mw  o'^Snao  w»  }'•»  inan  nta  o  iow  raSi  i'Wpn 
.•131  i^mo  wi^u  ir«t5^  io«:k^  «in  mann  }o  aio  n«noS  cnip  ij»e^  in«  ^3  lotn 

15.  (70  *••)  Levi  b.  G.,  lib.  Syllogismi,  s.  Monatachr. 

16.  (76  •**°)  Beispielsnamen  auch  Titus  u.  Sempronius;  S.  89  •^^ 
310  si«  b).  ]Q8  handelt  sich  in  den  anzuführenden  Stellen,  auf  deren  sachlichen  Zu- 
sammenhang es  hier  nicht  ankommt,  vorzugsweise  um  dÜe  Einheit  Tder  Seelen  etc.) 
zweier  Individuen,  wo  nicht  um  einfache  Exemplification;  Zeid(auch  bei  einzelnem 
Beispiel)  u.  Amr  sind  hier  abbrev.:  Z.  A.;  Sokrates  u.  Plato  S.  PL,  Keuben 
u.  Simon:  RS.  —  Zeid  im  Munde  des  Pythag.  bei  Schahrastani  II,  100;  in 
der  Uebers.  von  Alexander,  de  anima,  ms.  El.  f.  7b.  —  Avicenna  verf aaste 
eine  Schrift :  „Dass  Z.'s  Wissen  ein  anderes  als  Amr^s*"  ( Wüst  Aerzte  74  n.  96). 
Im  A8Ü3  47  ^  (A.),  fast  wörtlich   wie  Gazz.  nfiMnn  V  Auf.  S.  36,  lat.  74  B  Ed. 

1562 :  S.  u.  PI.  (bei  Kaufm.  Attr.  897),  bei  Averr.  Widerl.  S.  77.  Z  als  Beispiel 
des  Individ.   bei  Mehren,  Les  rapports  p.  10.  —  Gazzali,  kleines  pllC^M  11; 

nfiMnn  I,  10*;  Av.  11^,  nach  d.  Hehr,  franz.  bei  Mk.  Guide  I,  434  n.  4;  lat.  f. 
20  H,L:  S.  u.  PL,  bei  Renan  erst  «137.  Ih.  VI,  43^^  v.  u.  nur  Z.;  Av.  88» 
Z.  u.  A.,  lat  86  C:  S.  u.  PL  Ib.  Physik  III  Anf.  81  »  v.  u.;  Av.  138  b,  lat  146 
E:  S.  u.  PL  -  Averroes,  Syllog.  L  13  f.  107   M  Ed.  1662:  „Zuad"*.     n»»nn 

EndePbys.  11.  138  >*  u.  >»  v.  u.,  lat  144  L,  M:  8.  u.  PL,  bei  Renan  104, 
107,  •  136,   138.    Ib.    138*  v.    u.:  Z.   u.  1W3.  -  Jona  ihn  Djanna*h,  Gramm., 

Stelle  fehlt  hebr.  S.  60.  —  Maimonides,  More  I,  72,74  (Mk.  franz.  364, 434) ; 
Tibbon,  Charisi  u.  Palquera  S.  65  geben  R.  u.  S.  —  Jehuda  Na  tan  (s.  oben 
S.  310)  giebt  zu  Metaph.  III  Ende,  f.  64  b  Tn. 

Sokrates  u.  Plato  (8.  als  Beispiel  bei  Aristot  selbst,  Avicenna,  Logica 
Ende  f.  12  *  Ed.  1508).  —  Averroes  latein.  Comm.  Isagoge,  de  spec  f .  7  H 
(Ed.  1562);  Epitome  hebr.  f.  3:  R.  u.  S.;  Hermen.  (Hofifoiann,  Herm.  107  ff.;  cf. 
Alfar.  97);  Epit  41  H;  hebr.  10:  R.  u.  S.;  Rhetor.  359«  Ed.  1550:  philosophi 
sunt  Studiosi,  hebr.  64  n«Dni  csn  ennpov  «dS;  de  Coelo  Conmi.  Summa  II  f .  3  A 
(Ed.  1574):  S.  et  PL;  Metaph.  I,  1  f.  299  M  (Ed.  1562):  S.  et  Galline  [Kallias, 
s.  ZeUer  11,  673];  S.  et  PL  115  G,  169  F,  333  H,  et  Sophistae  171  P,  8.  69  H, 
80  F,  116  G,  241  C,  H,  142  C,  333  E.  DestructioIV  ar.  73:  8.  u.  PL,  lat  70  0. 
S.  u.  PL  im  anon.  Comm.  zu  Avicenna  ms.  Mn.  49  '.  Als  vorzüglich  bei  Albo, 
III,  3.  -  Die  Seele  von  S.  Aristot  (Jeh.  ha-Levi,  Kus.  V,  14  S.  326,  hebr. 
S.  402  bei  Kfm.,  Attr.  133). 

Reuben  und  Simon  (cf.  Genes.  48, 5)  wenden  arabisch  schreibende  Juden 
an,  z.  B.  Jehuda  ha-Levi  (Kfm.  Attr.  170),  wahrscheinlich  der  Comm.  Jezira  (bei 
Dk.  Schire  I  Anh.  S.  IV),  Abr.  Bibago  35  ^  (n  m«),  68  •.  Substitution  in 
Uebersetz.  (s.  oben):  Gazzali,  Ethik  27,  ihn  Tofeil,  Abschiedsschr.  S.  21—23 
meiner  Copie;  Averr.  Comp.  Rhetor.  f.  13;  Batlaljusi  38,  44.  R.  u.  S.  bei  Albo, 
in,  3.  Der  v^')T^  ist  R.  u.  S.  eigen,  nicht  oSnion  Dn»S  oder  dem  niBna»  (Josef  b. 
Schemtob,  allgem.  Pr.  zu  nntt^CK,  ms.  Bl.  78  u   s.  S.  248,  310). 

Andere  Namen  kommen  selten  vor;  ob  Samuel  bei  Karboni  zu  More  26  b 
richtig?  R.  und  Bileam  bei  Hillel  b.  Sam.,  Tagm.  10;  Amram  und  Jeter  bei 
Narb.  zu  I,  74  f.  19  b;  b.  Amram  u.  b.  Beor  bei  Ahron  b.  Elia  S.  192.  PL  o. 
Cicero  wählt  Elia  del  Medigo,  Quaest.  III  f.  134. 

17.  (116)  Physik,  mittLComm.  Serachja,  ms.  BodL  Tr.  I.     TO^On    nt 

[corr.  n^JwSvnn  nsono  ^^pnh]  nmonn  ni3D  "i«3^  n:w«in  injii3 
cS-ps  '3  hv  10  Sr^  oni  nrysDn  ni«3ro:n  '?3S  nicnitt^en  nuwjnn 
1103  ':n  .131  ,T  11CD  cn3  [c.  nnc]  no  it5^»  [c.  0^313]  D^rJV3  .«n  hh^n 
nw  nrn  -ioo  ^3  low  [c.  no3nn  nw  n:ii33]  '«n  picn  .nio''S3  :inan 
nv:vyn  nwN'Poni  n'^jvy  n3«70  niyyunon  m»:f033  nr^yon  10173   n3K7on 
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pyn  irK  isth  niao  dtt  hv  "nopS  wn  d»»  fc.  naeo]  ono  piDen 
D^rapn  fo  nrr«  [c.  S^atp  nn]  Ss  ^3  nswSon  [c.  nnwa]  n«T  ia  [c.  pv^] 
WNtt^a  moSirn  ^p  m»  fc.  ):vr  "la^j  prnv  ia«t^  [c.  hni:]  p«Ti  u«  d^o» 
im»  ie«^tt'  noi  oai  lowon  ma  injiia  /i  nONö  —  vmao  [c.  wn^]  d^iv 
.Tn  D»tt>]  "»wi  .Tn  (!)«inn  ie»:i  ««npicn  .(»D^pic  ■irpD'':i^a  "laoj  ma 
tt^acan]  w^y^v^^  leiSaiiooni  i^aic.-n  painomnaa  lowt^  no  [c.  a'^ino 
KP  tt^a^cnn  in»  dcid  i«^»  dh  D'^pamon  [c.  onanni^  Sn  iit^o^m 
nn^  [c.  D.Tnv^an  ,ßand  dcid]  crrnnw  ii^n  [dh  c^i^acan  dni  onn»  D-TTir^an] 
an]  -iMii  '•aiDo  lai  ira  "ii^n  «in  [Rand  ^icom,  c.  c'TjaniPi  sie]  '^nnom 
nt  DD  n:  mpöai  (pid)  —  .'^^i  ^"^^na  [c.  ann'»  oaiDo  lai  crra  it^« 
|Otn  yao  la^^y  iTai^  no  ^cSi  w^na  ^cS  ncon  n;  Sa  iiK^a  loaa  pi  lONcn 
imaanatt'  nei  iit^^on  Siam  üinn  ^aa  p  (so)  paya  ia  '•mpni^  ne*?  [R.  nyn] 
^0  nt  Sy  Tiey^  |yoS  pwiron  nn  ^cS  -ns^an  tj;  ciaana  cao«  G^a^ayn  iS«o 
nooa  ^^»la*?»  [1.  no»n]  T«on  ia«  ia  jvatt^  jrot  nSpaa  vSy  mepS  niniß» 
nyi  Sy  pj^ptt^^  «*?ra  D"r«n  ^a  [R.  manan,  l.  T3r»poS«]  larpsoS«  »y:n 
Dvn  n\'m  .naioS  (so)  nwan  »in  S»ni  ,it^\n  fnn  yT  »*?  laa  hy  N-a 
D^yatt'i  nron  nai^a  n\n  "it5^»  aai  it^nno  '»  dv  narn  dv  nr  Sa  '•moa  iip« 
lanpo  "iw'a  (so)  oH^^a»  noDo  ^S  vni  .n^^S^at^»  nanoa  nn  m»o  i^em 
nt  S  y  'n^  S»a  iTya  ^awi  dSi^  nnv  iw^an  nt  nNT^i^  nny  '•n^sii  ^nniya  ^c^a 

.Dncon  iNB'  Sy 

8.  oben  S.  111  o.  HB.  m,  99.  —  Die  CJorrecturen  stimmen  oft  mitKalonymog, 
zu  welchem  sämmtliche  mss.  Bodl.  n.  Mn.  benatzt,  aber  hier  nicht  einzeln  ange- 
geben sind;  zn  Grunde  liegt  A,  C;  P.  943  stimmt,  nach  dem  mir  mitgeteilten 
Anf.  mit  £,  944  mit  A): 

iipnS  (nait^^tnn  naian  hv  ia)  naiK^Nin  ia  inaia  lowon  ni  /»n  io»on 
hv  (SiSa^)  SSaa  «im  oai  nair»in  (nnenn)  n^aw^rnn  naon  je  ia  (mg^mn) 
'an  SSan  «lai  ncD  ona  (P'^arn)  nnc  (ca)  ii^»  cnaia  '»n  SSan  .o^SSa  a 
nKt  nmntt'  (^dS)  noSr  losai  .  .»»n  picn  'iai  (inyi  aiip^a)  imao  nnana 
•Son  nmni  oai  (Marsh  nvyaen)  niyyianen  nwaroja  na^^pen  Sn  na»Son 
w»iain  .  .  .m^oyn  »in  cae«  (Dno)naoo  jiiaon  ('j?n  nia^^en  rni)  ^n 
cao»  cnain  jo  nn»  C^aa -a)  "paau^  nn  nawSoa  (nni»iapyn)  nnwa  ]'^ 
—  .(B.  plur.)  nai«^»nn  inSnnni  vmao  layTiB'Na  . .  layr  iana»(i5»)  n»T: 
niSnnnm  o^i^nrn  (nnan)  namo  .  .  o'^iana  (mann)  nan*?  .  .inaia  on  'cn 
mann  .  .  .(inana)  lanaiia  'in  'ön  —  .p'^on  Sy  p»n  ,a''^nn'')  a^vr  nip» 
Sn  iK^oam  racan  .  .  anno  rvn  d»b'  .  .  .  o^pnc  a'^a  SSaa  .  .(nanS) 
meist  die]  'Wi  onSaniri .  .  onwSan  D''i^aßant5^i  nnn»  Dn''nv'?an  . . .  o'^-iannir 
.  .inoSrnacSi^ai.  .  oSra  (i»aa)  nani  (P]1D).  [Correcturen  bei  Serachja 
woanar  (tno^acS)  noS  "^lynin  (npn)y3Dn  im»  nna«^  no  "oai  lanSa'»  ^a 
(Mk.  p.  422)  noi  ^aiyoo  Snaai  (|vyo)  jrya  pnno  »-a  uv  ^m\nSi  mavoaa 
.  .  niSpa  .  .(nr  by)  rSy  mopS  .  .  .  (o^a^a^n)  onann  iS»©  inuanar 
yv  »S  (cmnSin  hv)  oiT'San  ny  D''i^a»n  mnaoa  p^op^  »Si^a  Dn»n  ^a  maii33 
nSaoni  maion  p^coen  S»m  .naiaano  (inn^a^)  inn^'i^'^'»  »Si  on^'S»  onvon  mycn 
^S  i^^  ^a  ^acoi  nncoa  nt^»  »^S^ai^'''» . . .  ntn  ni»an  n^'»B'ya  ^noSi^n  n\m  .  ne»n 
(nny  ^m»n)  rm»n  narp  »im  mnyjn  ^o''a  m'^ry  ni»a  jiona  Qh  r*»  na:i) 
D^Si^nS   »n^  (S»a)   S»nS  ()yt^»)  niya  o»i  .dSi^  nnv  »init^  m»an  m  nirj?*? 

.oneon  n««^  ni»a 

18.  Elia  del  Medigo,  Quaest.  nator.  (s.  Vorr.). 

19.  (126  §  66)  Moses  Alatino  s.  A.  ^»87. 


^)  Corr.  y^y  aber  in  der  Aufzählung  fehlt  n.  7. 
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20.  (§  58)  Mittl.  Oomm.  Meteora,  Sal.  ibn  Ajjub;  Ende  III: 

(pnv2^w)  pn^r^irs  nh)i:  (nr^i)  n:rNU^i  nnna  «mk^  hv  iir  n''»'\n  }oi 
vn  «Si^  ivSyn  ^3^33  0^3313  i:S  i^i^  bm  'n*?a  pnyn  '•omn  2ta^pn  i3f  S« 
Gn2fop«3  loSr  (ppißS«  nnn)  p  pio  S«  -lu^«  ca^on  -3  iij?  laS  g^«-i3 
«S  ^:iß3fn  y3m  *u>:«  -jv«  loSj;^  {<*?  om  [Cyprus?]  (c'^sip)  D'«3ip  p^*a^ 
"•K  «M  iir«  nsT  03n.^3  nsT  nS  (S^poi)  'jmtdt  ^micn  «S  i:oo  ••3ipcn 
n«T  itt^N  Nim  S^'^Q  ■in3  yii3n  nnn  p  nsT  Nini^  n^vt^^  no  ^cS  «S«  üihuH 

pK3  "n^NI  1331  (S«3T)  pHpt  NipiT  G.Tr31  i:"'3^3   1«>«  ü\n  mn«Q   1313S«   J^IKS 

n\T  »h^  nn«  3313  ir:i3K^n"3  ni»o  i^oni  cpsi«!  n:oi^  n:i^3  i^«3Xio 
.S^"^D  «IHK'  im3K'nn  (pn)  pi  a-i  piui  inn  Sy  nn  nrnn  pN3  n«-i: 
nn  nv3'^3?on  m]nN3  ou^nn  SvD^\'TiTon  m3fiN3  oi^nn  oy  d^^im  nnp"?.-!! 
Dipcntt^  nm:ep  pSy  it]  r^"  p«ni^  d^k^j«  ticn  1331^302  Dnnn3  Sy  .tni 
3np  sin  onsp  -n  dSst  13^72^^  vn^n  -a?  «ini(S^pin  dS^ts)  pSin  3?Sv3  yiun 
nncN  Sy  n\si  i«-3^i  nn»  ont^  lai^n^  niSi  nin  p«  "^13:0  jiK^Nin  Si3:no 
r)iD3  nn  3-iycn  (!"lin3)  f)id3  3-j  iinn^i  nin  pfc<3  iinn^  D-VcnK'  Dnn3T 
.'IÜDIK  r:n  n33  .n3i3ni  o^'^K'irn  ^in  Nim  (••omn)  ^3"iyön  j?aiin  jo  oinn 
p  13-n  c»  11CN  xnn  nn3"ro3  iN]ri3-  c^^cnt^  -'S  n^jn«^  ^0  ^:«  "•n*'«!  1331 
j?3D  n\'T'  ENI  (inN)  c"'3npn  ^^13111  ^T,n  pK  ^n  in«  nicipo  "»Ji^n  y3D 
IN  nnN  cipcntt^  ••:ce  dn  c^r:y  ^Jit'ö  insS  cn  ^3  nt  j^n  tnN  niöipo  -^i^n 
n3i3D  mnö3  •üD:cn  SV3  3*3  im^SK»  noi  .inNn  je  3inp  cnö  nnNni^ 
N\'wo  cn^  nNi:t^  nc  pi  .nni:ep  "^v  n^r^  Vo  f)Sn  oni^pi  ny3nN  103  N\nr 
it2Hcn  nio  "iN3n:  n:n  .nni:öp  hv  2":  niv  rcrnc  pSn  d^K'K'I  nNo  1030  pSn 

.icNcn  n:  dSk»3  nsi  .nT3  n3Dni  nmii  ncipoi  pNn  mw 

Äl  (139  §  64)  Meteor a,  Compend.  Anf.    m3tS  (^ün  nT3)    mn  'D3  S^nnn 
3'nNI   (1103)  "1103  ICIpC   Sn   T?3m     1133;   IlTN     GncOn   JO  1CD1   100     •?3  n3113 

.n"'y3on  nc3nn  nN73  ii3in  nie  nnN  (vSn)  vSy  •^CN3ir  nci  'on  nt  n3i3  yn^ö 
y3D3  ini^oyti'  no  ^33  niiiiTNin  niSn.in3  131  1331^  113^3  «mir  (icn:i)  ion 
'on  nie  oncNo  '33  1S3  inn  -131  ni3rS3?n  niniNn  'o  Nip3  j3'?i  131  'i3i 
'131  D^pSnn  D'öinon  D*ci^3n  n^ino  13  iipn^  Nin  n:n  i30C  'in  laNon  dSini 
'•13N3  131^  iK'N  lEon  "3  iNi3J:n  JO  Nin  n3n  i^Nn  oncon  1110  dSini  131 
D^N3f03  131DD  iK'N  o^iDOn  iSn  Difpi)  '131  tt^D3n  'üh  Dip^  Dn''niS3?ini  mn 
Dt^n  pcm  DN  ono  inNi  ihn  S33  ion3  n3ni  .D^N2f03  'nS3  onsfpi  («idoinS 
.'on  ni3  jvpn  jo  13  u'-m  iitn  Sn  3115^3  •'N30  nt  ny  13S  nM^^i  i333n 
niSnnnm  D^n3icn  cirit^n  in  13S''  iiN3nn  -^33  d*3"':3;  n^:r\h  jn33  S'^nn"»  iboini 
^3  oSiyni  D'OUM  '03  iN3nn  133  Ninir  ion31  .'on  ni3  13  i3ti5'  nsfi*»«^  noS 

D^eit^cn  D^0t^3n.     -  -    Ende     n''3   'C3   nn    ^"^sn  hv  'Di''  1K'N3     13   13T  D30N 

no  i3fo  3''3  nM  '3  '131  o''3'»cn  i'jN  '3  ju  ••3i3''3n  103  Nin  n3n  D'^noifn  dSini 
nD"'pS3  lONon  cjuo  JN31  .n"3  *307i  D^32fnon  inN  13  jvj?n  mn^tt'  "»iNi  J3S1  "''•S3 
.mSp  Sn7  nSnnm i3"'3nnt^  no  ^cSicdin  ncoo  'in  onconjo  c^noion  onoNon 

Mittlerer  Comm.  Anf.     ni3D3     1301pni     13131«'     noS    ION     .'N  lONO 

ür\h  D^cniiron  d^3^i^03  J3  d3  i:ipni  .c'^j;3on  D*o:i'3n  S3S  nionwon  ni3ii5'Nin 
IHN  131311  .p3cn  ycrn  n3i3on  i3ißC3  m  nSin  ciponi  joini  nj^unn  103 
D^oii^Bn  c^eir3n  S33  SS331  .iS  nip^r  no  7331  ^"o^ci^'n  Di3n  p3Di  .0^33133  m 
iiy  .D'?i3;ni  c^ot^n  n3i3on  i3icc3  nn  Dn3  nip^K'  no  S31  oicoo  i3iNai 
ni33iion  nvy3Dn  niN2f03n  h^b  ffjnii^on  SSi3n  loonsi  nnn3  nt  inN  13131 
i3''S3?  3^''imu'  nNi3  133  n3n  .iDDn3i  nnn3  n3i3cn  131003  nn  .niDWom 
Si3pn  Nim  ni3oSN  D^33i3n  n^oipoc  3iipn  tins  np*»  ik^n  D^3''3y3  13131^ 
niiio^3  nip^tt^  no  ^3  SS331  D^3Siin  D'33i3ni  ni3n*?ni  ni33Tn  '•S3?3  D^33i3ni  ''3*?nn 

1)  Fehlt  in  ms.  Fi.  n.  im  Lat. 
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nvpaon  on^mao  onn  ijanai  n«a  wm«  y^ai  "it^joi  no«  :  nrS  ncnr  no  Ssi 
-lim  nt  irr»  D^^n  ^Syaa  W2i  nip  .onS  nnp'»r  no  Sd  nt  ••jco  ijo^tt^m 
r\2r\  .moSn  -no  in^n^K'  no  ••03  invo  (sie)  '•p^m  .o^'^n  ••'jyan  *?dS  8)nwoi  f?Sw 

aiaoa  D^pyianen  c^T^cit^n  D^eit^an  ya»«'  i»am  iaat5^  iowi  lOK  .oa  lOKon 

Ende:  nn»  n^3«Srnn  onSiyc  iS«o  na«'?öa  itt^r  'ik'«  cnain  djow 
naa«'  in«!  io«  .na«^on  nwai  yaon  viwa  cnt^  nn  c-c^nno  ü'^hv^tn  d:ow 
cn  no  (ij^mni)  wiini  D'^pSnn  '•einen  D"^">ain  ^röo  p  Sa  ymnS  yoSrn 
TaTj  njn  cn  ysi  on  ncSi  cpSnn  "crncn  o^reno  nt  nS^n  oim  itran  ica 
npwnn  nSnan  yno  tdc*  7«i  mnn'^  i"«!  D'^ren  t?no  j^oi  j^o  Sa  oi^n  pro 
DiNn  103  Da  cnnren  onanno  rjioa  i^pn:  mp  .in^San  n^Ni  .pnc  in»  Saa 
D'^noarniom  o^aarnon  "iod  ni5''?i^n  cnoDa  nsfT  nmnnontSnonm  no:fm 
10K0  [no«S]  D^pSnn  ^onnono  in«  ^aa  v?y  i»i^jt5^  nn  o^^n  ^Sjran  looi 

.imn^^«^  noa  ono  nn«  Sa  n'^m  ma^Ka 

Ende  Comm.  Med.  (IV):  Ees  autem  artificiales  factae  ex  istis,  et  operatae 
artificialiter,  cansae  earom  materiales  sunt  ona,  sed  operans  diversaliter  et  hoc 
est,  qnia  in  Ulis  supradictis  est  natura  operans,  et  in  istis  artificialibus  est  an. 
Postquam  compleviuius  notificare  genus  cujuslibet  modi  partium  consimilium,  et 
fecimus  sdre  quis  fuerit  ilie  modus,  sicut  est  sanguis,  et  caro,  et  sua  similia,  et 
alia  hujus  modi,  et  propter  quid  est  ille  modus  et  quomodo  est,  narrabimus  si  Deui 
voluerit,  in  quolibet  istorum  modorum  quomodo  generatur  et  quomodo  est  unum 
et  est  unde  principium  motus  in  quolibet  istorum,  et  quo  usque  est  finis  ejus  et 
post  (so)  quaeremus  res  generatas  ex  istis,  sicut  homo,  et  vegetabile:  et  similia 
eorum  de  rebus  aliis  generatis.  Id  est  perscmtabimor  in  tribus  libris  ista  ultimo 
dicta,  s.  in  lib.  de  Mineris,  et  in  lib.  de  Vegetabilibns,  et  in  lib.  de  Animidibus, 
et  hoc,  qnod  adhuc  ei  remansit  de  quolibet  consimilium  partium,  est  ut  dicat 
qualitatem  generationis  suae  in  eo,  qnod  est  ei  proprium. 

Mittl.    Comm.     üeber    Cometen    Mn.    372  f.    270     maitn    ^Syaa  D30K1 

]''V}  my  maJTn  "»Spao  o'^aaiaa  m  inN  pj^air  yn^  laai  no»  Aiao"?«3i 
t^maoa:«  loa  '^cioA^cno  D^K^jNni^  "io«Ji  cn^in  maoa  Sn  fliioSwa 
-nSa  D-pyi:no  o'^araipo  o^an  c'^aaia  «in  a:tn  Spa  aaiani^  nc«  r^BK-ipeni 
■n«  nypo  DWfp  naip  ^jco  (sensui)  nwnS  n»y^  o-aiajn  o^aaian  jo  o^o^^p 
rma«n*c  nao  (so)  «'•So«  -«'^«o  o-nn«  d^u^:«  nexi  .ajT"?  non  pane 
T?  n«T  w»  aainv  o'^oyn  nypa  n«T  "»aiaan  o^aaian  jo  ajin  ^Sya  (so)  aaintt^ 
ü'H^Q2  r\t^y  w«  ncDinn  loa  io"*3  rji^o  «inr  nsfr  ia  epio  ncoin  «in  d:o» 
mp  }Bp  «in  p*«a  n«"in  n"?3?^  «ini^  nn  aJT  r.iona  j'^jpn  nia  o'^nyn  niarpa 
rToSm  Dipa"^«  io«i  pvr\  nia  ü'nyn  ni2:pa  nsn  nSy-t^a  laaro  n:ntr 
larn  ^jco  nnpon  nr  iS  ny  djosi  13Co  phn  ly»  la:::^  (!)  ^aSci  »Sei 
.vS«  im«  treten  na"^i^o  "•jco  iS  ny>  nw^n  nn  ia  Dn"?nn  in«n  nin^So  niK 

lieber  Erdbeben  etc.  ms.  Mn.  372  f.  295,  Mn.  30  f.  293:  «ipll  B^pna  "IO«cn 

(so)  n'Dra  (!)nipjn  Dipca  :r\pii^  no  loa  nn  -anpa  [1.  S«tST]  nS«n7T 
nny  cne  npv  ik^«  cnpen  iS«  aw  ynnit^  n«ii  .rj^pon  D\n  S3f«  a'ijSs 
c'JB'a  naeipa  i:nj«  [?Dmrni]  oiaiani  r\)  u^jota  i«n3  rpn  niao  Sy 
nan  .n^aipon  (?)nm%n  nS-nn  cy  rpnn  nS^nni  yo«^:n  Sipn  S-n  niiaiii 
nt  ^a  i^"n:«o  anp  naionpo  aiip  oipoa  nS™  nrpa  nppan:  yin^vi^ 
D"oi^  't^j«  naTi  .n\nt5^  pm  inva  nM  ia  o  t^yin  ini«o  aim  cot^^  oipon 
. . .  yiHn  yv  noa  ü^  hm  ■i^«a  tpyin  nt  ^e^a  p«n  )o  nSpiP  «^S^ar^«o  aiip 
vir  «mn  t^yin  n\n  mi  '•aiycn  pyn  n3T?'nn  ny  nirnnnn  (!)  n^n«-i  ^j«i 
noa  ia  na«  ir«  '7^^:n  i^j7i  na  *•:«  ^n'^«i  «Si  nSiajai  naienpa  rr^rr^  hm 


BNDNOTBN,  »1—26  995 

3npa  Dt5>  ^npan  ^3»  San  «inn  nya  K^S^att^'^Kn   w\t  ^i»i^  ^cS  dtk  ^aa 

.D^an  w  dSi3  ICD*)»  didt  ■)«>«  onpon  ia  wmii  nyn  viwo 

)ftS.  (149  *^*)  Namen  mde  anima;  mittl.  Comm.  Summa  I.,  nach  mss.  Mn. 
32  (Bchlecht),  126,  387,  Bl.  811  Qu.;  gross.  Comm.  SSa  2  K.  2  (im  AUgem.  beste 
Lesart)  nach  der  Reihenfolge  des  Buches.  Für  die  EntsteUungen  sind  die  arab. 
und  hebr.  CJopisten  verantwortlich;  cf.  die  Citate  bei  Levi  oben  S.  127.  B^onpon 
(Mn.  32  »npiDMo!),  »lonpion  Demokritos|;  —  rnuiin«e,  'jri'i  Pythagoras;  — 
rnuoaa«,  'jiD3:it  (Mn.  387,  «»nuMaw  einmal  Mn.  32)  Anaxagoras;  —  B^n^DW,  m«Dw, 
rn«Dw  Homeros;  -  d«d»«d  (126),  d'ChS^d  (32),  r^cnSo  (Bl.)  Thaies;  —  wS»d 
(387)  Philippos;  —  d^mi,  D«3wn,  oawjim.  D«ajnn,  D«3uw«n  Diogenes;  —  D'Sipna», 
DD'SpnsH.  DB'Spitt»  Heraklitos;  —  D*Spn\a«  (später  r^Spn  p»  Bl.  811,  u.  mlher 
D'Spn  Bl.  n.  1387)  Empedokles;  —  ppSovn,  j*p»7Dj?n,  ppteyn,  pp'Sjnsn  Alkmäon; 
—  DinD«B  'Da  (riKD^D);  im  gr.  Comm.  \\oht»  ^h  onvon;—  rtana  das.  Eritias. 

Tr.  I  gegen  Ende,  ms.  Mn.  126  (Tibbon)  f.  11)  u.  387  no»  nr»  awrin^i 
(387  »nSa)  r\hrt  rean  on  nr»  nnipan  vn  dm  o  n\an  nDDoa  nnipa  nnpi  Saa  n»nnr 
Dn»3'a  Bfißn  p»  nmpan  vn  (dh)  «a  orano  dw  Sa  (n»n»r)  n«n»  w  orjin  miipa;  dazu 
Randnote  .  .  n3«»nn  d»  .  .  n^n^Bf  paöa  .  .  nrnn^:  p  pcSn  m  »«oa  mn»  npnyna 
Dn«a»a  St  an  px  'pan  na«»nn  d»  'ano  ccfa  Sa  n^n^a^  w  nun  nmpa  »nSa. 

itS,  (201  §  104)  EliadelMedigo,  über  den  Intellect  etc.;  s.  Mtschr.  Jg.  I. 

«4.  (223»«)  Schlaf  der  Thorbeit;  s.  Mag.  1892. 

Ä5.  (248®*")  Secretum  secr.  In  der  folg.  Vergleichung  bedeutet  A  die 
kürzere  arab.  Recension  in  ms.  Sprenger  943,  B  die  längere  in  X  Tr.  in  mss. 
Gotha,  u.  zw.  Bl  N.  1870,  B*  1871, B»  1869,  L    die  lat.  Uebers.  Philipps,  Ed. 


sap.  regii.  [B »  beg.  II  erst  f.  14  =  »  f.  12b,  «  f.  23b,  L  18b  de  divis.  corp.] 
L  13:  de  conserv.  sanit.  (B  "  f.  15  b  ohne  Absatz),  22  b  de  medicinis  (fehlt  in  B  ^ 
f.  23  b),  steht  in  «  f.  7,  •  f.  31,  in  A  die  Hygiene  in  VII,  s.  oben  S.  256.  - 
III.  A  7b  Stj^Sh  >t  DHSaS»,  B  »  23b,  M3,  »40b,  L  30b  de  justitia;  s.  oben  S.  267. 
[Darauf  folgt   in  B»  26b  die  Physiogn.,   die   in  ^  lO,  »36b  in  II;   L  allein 

hat  sie  zuletzt  f.  41.  —  IV.  A 8 LZ. .  .ff^MpoS«  ohne  Inhaltsangabe,  h.  wroa 
'Tai  ponn  pj?  D^acfnom  inBiD%  B  \81,  M4b  (floanS«  a«na!)  bis  21,  wo  ein 
Fragm.  einer  anderen  Schrift  beginnt,  was  Pertsch  tibersehen  hat !  »42,  L  81 
de   exitu   rerum  etc.;   fehlen  7   arab.  Einleitungszeilen.    A  11,  h.  10  iHna  nyw 

vDn:m  vidw,  B  *  46b,  •  60b  als  V;  L  37  liber  de  scribis;  A  IIb  fl'»y-lS«  X  SipS«, 
h.  wwnr«  fapS  D^Sintrom  ponn  »att^noa  ny«',  in  BM7b,  •61b  ab  VII  [auch 
L  38  de  subditis  et  dispensat.  hinter  dem  Folg.]  —  V  A  12  SonS»  «e,  h.  »aSma 
i^niS»!  vn«Da  D^amn;  B  ^  46  b,  »61,  als  VI,   L  37  b  de  nunciis;   cf.  Diet  Streit 

63;  arab.  S.  33.  —  VI  A  12  b  INJ^nSn  ^C,  h.  D»rnDm   Dntt'm  (!)  Dnayn  nanana, 

B  1 48  b,  » 52  b  als  VIII,  L  38  de  ordine  et  muitid.  bellatorum.  A  13  «D  SipS», 
annS«,  h.  VII  monSon  nanana,  B  »60b,  »63  b  als  IX,  L  39  ohne  TJeberschr.  auf. 
Noli  frequentare  bella  [das  Torangeheude:  de  comu  ist  kein  eigentlicher  Abschnitt, 

aber  L  bietet   viele  solche  Ueberschriften].  —  A  14  b  aiiO^K  mp'?«  ^0  SipS«, 

h.  nönSon  «Sya  mo«'  ]iarn  (oben  S.  251),  B  »  64b:  aiSaoSm  aSwSn,  »66,  fehlt 
in  L  f.  30,  wahrscheinlich  in  Folge  der  Umstellung,  muss  aber  in  mss.  existiren 
(Jb.  f.  rom.  Lit.  XII,  376).  A  16  fiDNIC^N  '•D  SipW  Physiogn.,  s.  unter  11.  — 
VII  A  18  aoS»«  »»»),  h.  (qvin)  nanana  njnr,  s.  unter  II;  19  b  j^'anSn  S»»,  s.  oben 
S.  248.  -  VIII  A  21  (cf.  oben  S.257),  B.  ^  67  (def.),  »67  b  als  X:  ,üeber  die 
Arten  der  Wissenschaften  der  Talismane  und  Geheimnisse  der  Sterne**  etc., 
8.  unten. 


>)  Ms.  P.  2421  (Slane's  Cat.)  enthält  VUI  Tr.  angebl.  durch  blosse  Weg- 
lassung Ton  V  u.  VII?  Ms.  2422  eine  andere  Recension,  betit  n^ONJ? 7  N  ff  7 KD n; 

erinnert  an  die  allgem.  Epistel  bei  ihn  Ridhwan,  oben  S.  364. 

^  Jb.  XII,  373  lies:  das  Register  ist  in  A  wr  Tr.  VI!  etc.;  aber  die 
Ueberschrift  ist  unrichtig,  auch  der  Index  f.  3  uncorrect  u.  jener  Uebersohr. 
widersprechend;  die  Aagabe  ,Vin*'  fehlt  überhaupt. 
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Einzelnes  (ich  gebe  nicht  alle  Varr.  an):  I,  B  *  f  12b,  "10b  ist  schon  de 
castitate.  (II),  B.  »  13b,  »11  I^oSn  1^0^  JK  p  D'''?  i:nS«  (11^0)  ^^»^3  "»O  »001 
(»OK)  JHöf^D^K  (Spc)  'B  *?lp^  (SsfD)  D'^DoS»  DV 3KSpD«^T  ''7»^^\  WOTH  nS»  nn-n 

r)''3w  n7in  "lOJ'^Nnai^^  jo  jxo'jdS»  v3;  A.  5  b  jnp^  n^nSte  **!«,  und  ün'>^p  jo 

»i^»,  h.  (bei  Dk.,  Schirc  XIV)  c«ian*?  icoa  (wtoai)  trn  u.  w^anSpoH;  L  9b  Nichts 

von  Indem,  in  libro  esculapiorom  (!)  qnod  . .  laudabilis  et  amatus  qoi  assimilatur. 
—  Bald  darauf:  ^Wisse,  dass  die  Furcht  der  Glanz  (ftinn,  h.   niaa)  des  Königtums, 

ijo  (03«)  N03«  DTo:W  "»0  ,inrn  (»  pnS   i^nS«   a«n3)   dioS»  ans  "ci 

(iOoS»  {0  nnxSn)     t^nr:  "ü  ^nosSo,  L    lO    Insuper    scimus    quod    discretio 

maturitatis  (!)  est  gloria  dignitatis  et  reverentia  domini  est  exaltatio  regis.^) 
Summaque  prudentia  est  etc.  quam  diUctio.  Legitur  enim  quod  rex  etc.  sicut 
pluvia  etc.     Der  Vergleich  mit  dem  Regen  beendet  B  ^  (»IIb  •  v.  u.)  »na  IB^JI 

(in^c  '710''  nit^S«  iS**!!)  ^S^vrinSS«  fiüv:  »icör  I»  1^**»  nj^a  n^i  ftemS« 
"iNsrnaN^x  S"'aD  '•Sj?  n:o  pyaS»  («:nxn)  -S  ma'^io.  Nach  »S»yn  fährt » fort 
nsn^N  Sno  jsoSd*?»  Snci  .  .  .  ■j^'^t  n^:  «ij'^ai  Nnrnar-i,  L.  lo  exempium 

regis  convenit  exemplo  Tentorum.    Nun  hat  *  ffnsSn  %"il  paS»  N:i«  fioiyo  *C, 

5« 23b   nyai«  ¥ne  L  18  (de   div.   corp.).  —  A  6    u.    ß  M2b  naanS»  Donn,   h. 

Sn:jn,  LH  doctor  egregius  Herniogenes  scripsit  dicens  u.  virtuUs  coeli  für  Engel; 
ebenso  bald  darauf  (de  fide)  über  die  begleitenden  Genien  (|»aKnn)  teste  hermo- 
gene,  A,  h.  (Lb.  IX,  193)  u.  B  »  13b  haben  hier  diesen  Namen  nicht;   in  Tr.  I 

hat  B»  7b,>  DiSp  ^3  nao:  n"'S«i  nina«  diiS«  .tcdd  •"'iSx  naasSiSCoin  im 

»Vl^p  ffcani  ft^iD.  -  L  Hb  (de  ord.  imperii)  sed  non  habent  hie  locum,  tarnen 
tradam  tibi  in  certo  loco  huius  libri,  B  »  13  b  S'*tn  "ß  NmT.NDI  nj?ilO  »*rn  rS. 

'pn   nSS«   Ntt^  js    asfn    iSwn   Nncncrc    «tioto  .*fi2fn3c   axnaS«.  — 

A  7,  B»  14b  JIOnSc«  Si«cSN,hebr.  Tonn«),  L  12b  peritissimus  doctor    noster 

Piato.  —  B »  15  Anin  iN-pcK*?«  a''3in  cNDpN  (!)  .*in«Sn  cDp:"»  DiiiS«  cSj?! 
«njoi  fl^NtS«  oSy  }cS«  Nin  "OD"!  Nnn«3im  MmspaNi  di5j^k  c^Dpm  aasiaSx 

D83HN7N  D7y   .   .   .  DDp,  L  13  redeamus    ergo   ad  praedictum  sermonem.     Sci- 

endum  est  igitur  quod  astron.  divid.  in  duas  partes.  —  Tr.  III,  B  *  14  u.  » 42 
fehlt  nach  .*T"n3f*?«  n'^tm  die   Figur   des  Ringspruchs  (^26);   L  31  b  beendet  mit 

letzterem  das  Kap. ;  von  der  Nachbemerkung  (in  A  8  und  h.  vor  der  Figur)  giebt 
er  nur  die  Anfangs  werte :    „et  haec  est  utilitas  hu  jus  libri";   dennoch  hat  nur  A 

na'50e  ^rw\  asnaS«  .T'tn  fftaT,   also  „creme**  imd  Nutzen,  B  *  ino  .  .  ^ISfpc 

la-^NOO  .*inc«n,  2,  » -jaSoo  fllC^m   .   .   finai,  also  nicht  Nutzen.     B  »  fügt  dann 

eine  dem  Buche  ganz  fremde  Notiz(ftl^»o)  hinzu,  abgeschrieben  von  pB"«J?S%S  T'pa. 

IV  Die  wichtigste  Abweichung  ist  folgende:  Auf  die  15  Kennzeichendes 
guten  Wezirs  folgt  ina  10  b  und  h.  die  Warnung  vor  Leuten  anderen  Glaubens, 
die  in  » 50  fehlt,  indem  IV  mit  den  Kennzeichen  schliesst.  B  ^  42  hat  zuerst 
die  Stelle  von  der  Aehnlichkeit  mit  den  Tieren  (oben  S.  258),  42b  jene  Warnung 
und  dazu  die  Erzählung  vom  Mager  und  Juden  (L  36  45  b,  wo  Ende  rv^b), 
auch  ^  19  b  hat  die  Warnung  zuletzt  mit  der  Bemerkung  (oben  S.  251  und  258), 

und  folgt  '•inSs  ftya«nO  ftSfpJOI  •?py'?«  ffyaNno  ffS-ic  -C  Sarc  „Kap.  über  den 
Vorteil  der  Befolgung  [der  Vorschriften!  des  Intellects  und  Nachteil  der  Befolgung 
der  Begierde**,  ohne  Absatz,  in  ein  fremdes  Werk  übergehend. 

Vni.  A  ^cnyn  {O  SpA  Nca  ncjj?  Tp,  h.  -f?  »noipr  höd  ny-r  133,  zu- 
erst =  L  25:  Alexander  jam  scivisti  illud,  bis  26  b,  wo  zuletzt  «etc.*,  allerdings 
verkürzt,  nur  bis  B»  60  Mitte:  hier  wären   Mss.  von  L  zu  vergleichen,  L  26b 

*)  Solche  Doublettcn,  wahrscheinlich  zuerst  Randcorrecturen,  sind  inL 
sehr  häufig. 

")  Genauer  wäre  nSij^on,  s.  A.  *®36., 
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de   propriet.   bis  27  ^,  worin   das  Citat:   in  aliis  siquidem  libris  etc.  und  nos  in 
libro    de    lapid.    (oben    S.    238  u.   249    A.   n.   4)    stark   abweichend.    B^61b 

fl^Nno"?«!  -[SoSn  "DP''  DdSüS«  Hin  in^D»  «n,  also   ein  Talisman,  für  dessen 

Bearbeitung  die   genaue  Coustellation  angegeben    wird  (f.  61a,  b);  es  wird  ein 
Siegel  (62b)  yerfertigt,  worauf  eine  Löwenfigur  mit  einem  Namen  (63),  nicht  in 

B"   und   L.    Dagegen  »60*   v.   u.  ,*^Trt3  "inirDN  N''  nNCDSeS«  n^N*!:!^  insbes. 

]Wlh»  flciDin  ^1*?»  liniS«  DdSd,  ein  Talisman   von  Hermes   dem  Grossen, 

ein  anderer  (f.  61)  von  dm^Skd  oder  efUoS,  König  der  Perser,  auch  einer,  den  der 
Vf.  (Arist)  gegen  Schlangen  etc.  für  den  Angeredeten  (Aiex.)  yerfertigte,  als 
dieser  gegen  Indien  zog;  der  Spiegel  in  Alexandrien,  «eines  der  Weltwunder* 
k«3iSn  3«m*u  id,  also  der  Pharus  (oben  S.  232,  240,  242,  905,  cf.  Nero*s  Spiegel, 
del  Sotto  zu  Mandeville,  Lapid.  1862  p.  XIII)  und  noch  andere  von  Arist.  für 
Alexander  yerfertigte,  z.  B.  einer  im  Hafen  yon  Alexandrien,  der  die  Fische  an- 
lockt (62  b);  auf  einem  Talisman  aus  Edelsteinen  ist  der  Namen  „Gottes  des 
Barmh.,  des  Erbarmers''  [muhammedanische  Phrase]  in  syrischer  Schrift  einfi^ 
graben  (vgl.  auch  Lib.  dejustitia  f.  31  Z.  2  caldea,  B'  13  b  «anno).  F.  63  »Ich 
habe  diesen  zusammengesetzten,  irdischen,  vergänglichen  TempeP)  verlassen  etc.* 
Alles  das  steht  sonst  nirgends,  ob  in  -,  kann  man  nicht  wissen.  ^'62fo]^eine 
Bemerkung   über   das   Sublimiren  (f^zh^lH  tSDiN7N  Ty^n*?»  ]V  N3JNJ.     Jetzt 

erst   treffen  B  n.  L  zusammen.    B   63  hat  eine  längere   Einleitungsformel 

']h»  p-lN^N ;  63  b  '•^nj^oSN  ••nNajS»  -JNVnSK  lin^N  12  HTti\  entsprechend "  62 
l^rOH   *12,     L  27  b  in  primis  o  Alex,  tibi  tradere  volo  secretorum  max.  secr.  . 
lapidem   animalem  vegetabilem  (fehlt  ahso  mineral.);   27b  Et  pater  noster  Her 
mog  enes  qui  triplex  est  in  philos.  aptime  prophetando  (!)  dixit,    B  ^  JOHM  IpS 
•JNp  pn(!)  pcDiö«  pjNJvS«  njy^CD^  ^iSsDcnnwia«  (offenbar  verstümmel; 

aus  Trismeg.),  B  *  nur  nSrtöSs  Tl.    Bei  den  Worten  „cuius  pater  est  sol :  mater 

luna",  wie  auch  B'  hat,  weicht  >  wieder  ab:  „sein  Vater,  die  Sonne  und  der 
Mond  bücken  sich**  etc.  (ist  das  eine  Beminiscenz  aus  Josefs  Traum?!)  mit  einer 
Fortsetzung,  welche  ein  Siegel  beschreibt  (wo  offenbar  eine  Lücke !)  und  schliesst 
wahrscheinlich   den   Abschnitt  mit    einer   kurzen   Anrede;  y2   "lUrCN  «^  n2H) 

Nin  ••'?»  nSCoSD^N  ühv  '•^N  SKnrO;  zuletzt  amvSS  nSSn  Tpus  allein  der  Custos 

KDKfi  beweist,  dass  noch  Etwas  folgen  sollte,  wahrscheinlich  der  Abschnitt  de 
vegetabilibus  (s.  unten);  '63  fährt  fort  wie  L  „quae  portavit  ipsam  per  auram* 
(nnSw),    [L  27  b  vorl.  Z.  propter  hoc  „doctor"  (lies   vocatur,  nn»aD)  hermogenes 

triplex  in  philos.,  ar.  noch  fl^n'jSN.]    Das   Folgende   wie  L,  ungefähr  bis  „per 

contrarium  operatur-.    Folgt  die  Formel  ']h  NniilN  l^an«  J^Sli  rjlj^noi,  L  et 

ego  determiuato  tibi  proprietatem  lapidum  et  virtutes  incantamenti  in  quibusdam  tfi 
seguenti   tractatu,  Biac'*  etc.,   also   ist  B »  defect,   da   das  Stück   der  Edelsteine 

^)  Cf.  oben  S.  256.  ua6s  für  Christi  Körper  2  Kor.  6,  1,  2,  Petr.  1, 18 
s.  Pococke,  Notae  ad  Port.  Mos.  263,  bei  Nicoll,  Cat.  426  a;  <nc^vo(,  tabemaculum, 
bei  Sixtns,  Sent.  320,  p.  54  Gildemeister,  welcher  p.  XLII  bemerkt,  dass  Stobäus 
das  Bild  dem  Demokrit  beilege.  Andere  Citate  zu  den  Laut.  Brüdern  s.  HB. 
XIII,  13;  Dieterici,  Log.  126,  184  (Bau,  Körperbau)  verweist  auf  hsm  anstett 
Bau.  Cf.  S3»na  ihn  Esra,  Ibbur  9b;  Levi  b.  Abr.  bei  Kfm.,  Batlajusi  S.  43. 
Eine  Schrift  Samuefs  ihn  Tibbon  über  den  Tempel  ahs  Symbol  des  Menschen, 
ms.  Mn.  u.  Hb..  wird  von  Bibago  citirt  (Mtschr.  1883  S.  91}.  Cf.  aaxoSit  San^n 
bei  Flügel,  Wn.  III,  328.  —  S.  auch  Lamberts  Note  zu  Saadia,  Jezira  p.  89 
(arab.  68),  wo  Saadia  selbst  auf  (seinen)  Comm.  über  die  Construction  des  Stifti- 
zeltes  verweist;  s.  ihn  Esra  zu  Exod.  26,  10  (so  lies  CB.  2186  unten).  —  Den 
Ausdruck  nuxS«  ühnv^vt  hat  auch  Jrfet  zu  Gen.  1,  26;  Mk.  M6L  476  bezieht  die 
Stelle  auf  Dav,  b.  Merwan.  Jedenfsdls  ist  „Mikrok.*"  nicht  erst  durch  die  »Laut. 
Brüder*'  eingeführt,  wie  Gg.  Oz.  II,  29  behauptet !  (Zu  Menachem  Gizni  cf.  HB. 
IV,  46  A.  4,  VI,  31). 

66 
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wi^ich  in  A,  allerdiDg^s  weniger  volhtändig  als  h  f .  29b,  wo  der  1.  Stein 
Bisch;  A  ftngt  mit  Badzeber  (Bezoar)  an,  es  fehlt  das  Stück  «Sdendnm  tamoi'* 
bia  „in  mann  sua''  L27a,  b;  hingegen  hat  es  h  (f.  19  a).  Beachtenswert  ist 
L  87b  Z.  4  in  hebraico  peres,  h  did  (Levit  11,  13,  Deut  14,  12  accipiter). 
Dann  springt  h.  über  das  Stück:  et  pater  noster  hermo^enes  etc.  (L  27b— 28)  bis 
sum  Stein  Bisch.  Danach  steht  mir  für  die  Vergleichnng  der  Edelsteine  kein 
ms.  von  B  m  Gebote.  B  •  f.  63  beginnt  rnna^H  »•  b^ph»  =  de  vegetabilibus,  L  29. 
Die  Stelle  f.  29  b  '  cognitio   ergo  .  .  .  spectat   ad   philosophos,  ist  in  B  *  f.  64 

AcokScS»   antne   S 4 Kenn  «"rwS»  y^^  ?^oipo  ^c;  f.  66  beginnt  kum  ^db 

moA»  s=  L  80.  Dtr  Namen  Androsinon  heisst  f.  66  b  ivrann.  Die  «planta 
qnae  generat  langnorem*"  fehlt,  eben  so  die  letzten  (L  80  b):  fertilidon  n.  natha- 
nifon,  alias  nathiJon.    Die  Schlnssnote  f.  66  ist  noch  voller  als  in  L. 

Besnltat:  Die  Haaptgep;enstände,  die  auch  in  der  Inhaltsangabe  des 
Index  vorkommen,  stehen  fast  in  derselben  Reihenfolge  in  beiden  Becensionen 
ond  L,  hingegen  sind  untergeordnete  Stücke  umgestellt.  Von  B  unterscheidet 
iich  L  nur  darin,  dass  es  den  X.  Tr.  (u.  VIII)  hinter  die  Medicin  (Teil  der 
Bygiene),  die  Physiognomik  ans  Ende  stellt,  wie  sie  am  Ende  von  A  (aber  vor 
der  Bygiene),  steht,  wenn  man  von  Tr.  A  VIII  absieht,  der  in  L  vorangeht.  Aus 
den  arabischen  Texten  ergiebt  sich  aber  die  Stellung  der  Physiogn.  hinter  der  Hyg., 
wie  die  Stellung  dieser  hinter  der  Refi;ierung  durch  Astronomie  (L  12  b,  18). 
Die  Stelhing:    Phys.  u.  Diät,  zwischen  VI  u.  VIII  in  A  ist  noch  unerklärt 

S6.  (280*^)  Die  Polemik  des  Averroes  gegen  Avicenna  bedürfte  einer 
Monographie  mit  B^iutzung  von  Zimara;  hier  genüge  eine  Angabe  von  Stellen, 
namentlich  solcher,  die  bereits  besprochen  sind:  Conmi.  zur  Phys. (j VIII  C.  1  u. 
69,  cf.  Alf.  S.  128;  MeteoralV  lat  f.  107;  Subst  orbis  A,  oben  S.  184;  Metapb. 
S.  160  A.  144;  Phil,  deutsch  v.üüller  S.87;  Destr.  Destr.  sehr  häufig,  z.  B.  IV 
8.  74,  lat  f.  71  K;  X  &  108,  s.  HB.  X,  86;  s.  auch  Eaneberg,  Erkennt  68; 
Schemtob  Palquera.  Köre  47,  49,  68,  76  (92);  Ghajjim  ihn  Israel  oben  S.  280 
A.  86,  und  Endn.  10. 

»7.  (288  «i'O  Vieriahl,  s.  Monatsschr.  1893. 

ftHm  (310)  Die  8  üebersetz.  von  Gazza  11*8  Tendenzen  d.  Phil.  (Einiges 
in  Bl.  S.  87,  88).  Alb.  bedeutet  Albalag,  Jeh.  Jehuda  Natan,  An.  Anonymus; 
die  hebr.  Ghiffem  s.  S.  810.  — 

Aus  meinem  Material,  welches  eine  Monographie  erforderte,  excerpire  ich 
zunächst  wenige  Beispiele  aus  An.  u.  Jeh.  —  Metaph.  I,  1  Prtün.  2  \Qmn  nniaefn 
lua  oSiyn  wirnVn  niian').  Jeh,  Hp»riD  nyn  'an  nonan  ibdo.  Einteil.  1  Beweis 
2  la  |dr«  )avD  Sm,  Jeh.  ia  Sin«  mbpu  Sm;  das.  nyvm  ]n«  nai,  Jeh.  y*TMi  (arab.  A^*? 

'lytt^).     Ant   n  annoa  tstSn,  Jeh.    «nna.    IV  .  .  nun  D«nv  «nSno  k*k  n^vwa 

laoD  niiD  )vinn  noMV  \30D  (R.  nVtnm)  aiDni,  Jeh.  nVvnni . . no\rnD  DipD  |*m  c|ioai 
UOD  jTjn  131.  -  Phys.  III  (Jeh.  in  Parenthese)  «SsD  ia  »rm  o^aanioni  (Jtoa)  D»jraa 
Tj?  Dn»nü»n  ninrn  iri  la  (nr^ani)  i'^vm  'Oi  (o^i^ay)  D»3vp  'lai  («waSo  dwo  ]»»n)  nw«a 
(sie  avn«v  ip  cn«nia«ii  «i^a)  nun.  ^  Zu3«*)j  etc.  «s.  S.  818)  einige  Beispiele 
aus  Mn.  110:  Logik  f.  IIb  Ende  $  (n.  121  f.  6*)  p:  .nH"u  ir\v  ]icnn  'Sa  anm 
Dn»an  'Sa  n^-u  inv  nn  a*»a  w  tyS  'Sa  nn,  n.  121  hat  nS^  ma.  BL  8b  lySn  «Sa 
nSji  vii\  Metaph.  f.  66,  8.  Einteil.  (121  f  28»)  iSroi  D»a«r  ]»a  nSwan  nnminnno 
*Sy  «an,  Band[ar:a?]a«^3a  u'm  ii»Sn  ntdiese  Stelle  fehlt  bei  Jeb.f.  39  nach  D«:op  naov:, 
wo  aber  auch  gleich  darauf  aie  "Worte  pftD  «Sa .  .  nS\r*  nnMnv  nyn«  ^^VMai  fehleiL 
Ende  4.  Eint  pno '«  mm  a*^aa  nt  pn  .m  v»it  n?  ic  nr.wS  nm,  steht  wirklich  nicht  in 
Mn.  121  f.  89  '  u.  bei  Narb.,  Jeh.  witn  nnto  i^ni.  m  Ende  6  f.  82  b  (lül  f.  40  b) 
]»p  Sw*«r  a-^a  .pj^-u  Sp«rDin,Jeh.ST)nv;j'üSpro  (cf.  Jesch  VIII,  70,  oben  A.  »290). 

V.  8  EndeMn.  110:  n\1  h^»  .13  J]OU  nM  kS  SwBa  D^ryf?  msip  myff\  iSl 

CHI  ^oSipn  nu  no^r^  hS  rwS  n^Sairn  maiyn  nun  .S:rcn  mnr  lyro 
nee  n\in  r^in  mr^no  n*nc:  »m  San  mnen  (!)  nn^ncc  nvrr:  nn*n 
nra  N*nt^  iw  maiyn  nn^n  icn"»'  pini  i'-hi  monon  S«  namcn 
rcninnjfpvnn  mrmcnp  (!)pyn  naaa  iKin^r  no  on*?  ncn^i  n^vn 

')  Belehrend   über  die   Geschichte   dieses   Wortes,   wie   arab.    fl^M  ur- 
sprünglich ühnvh»  ifNM;  s.  Jew.  Lit  861;  Dk.  Schire  28. 
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DB^aa  hS»  jTOnn  w»^  iKaaiB^  in»  w^ia  oww  o^erow.  Band 
(=  Text  121  f.  75)non  o^toS  Swon  «j^  mw  iS  ^3  n^nonn  rn  nnonnm 
rt^nn  -[D  nnvna  *3  'i:i  n\-»n  dm  nnen  mn^noo  'Wi  o'jw  nai  (121  nvr) 
nw3n  nn^arn  nS  loin  nrtra  nDi  n-?  it^öx-i^  pim  irm  om^n  ^»  nppinro 
craS  «'S  IDT  •i»3n:K'  ^cS  navona  nn  jo  pj^  }«  onsT^n  o-a^arm.  Jeh. 
(vergl.  mit  An.)  "^^vi^  i*?«^  kS  dk  na  nwn^  »*?!  nnw  3ne^^  h"?  n3i  nnm  w 
:i:ynn  nn  Saaten  nii3f  aarync  hm  (■[»)  Sa»  w  nai  Saron  aijpn  d^toS 
mornn  jo  nSiaa  »\n«'  kSn  (sie)  nvmninono  mm:  nsi  n«^»  k\i  ^Saie^n 
nrra  naayon  nrxi  ncnni^pvii  ,Tn  nSi  rieben  S»  n^ic:  nnavno  .Tnn 
üv^:h  H'3  '131  nNsnw  tS  n:roi3  n:i  nwmcn  jo  pa  "ww^^  no  iS  noTi. 
ßandn.  3 : nnvna  "3  .1133 na  rtthrt^  nriM  «•?  c«  na  nwn^  k*?!  nnw  rier^  »S 
D^raym  nwn  ninwn  lomM  'lai  Sa»  .pim  ir«i  onv^rn  f?»  nppinic^o  n^nn  ^a 
'131  i«aw'  -^33  -3  '131  D^cnaa  cnypc  nmi  raa  onaTan.  —  Schliesslich 
einige  kurze  Angaben,  nach  Mn.  HO  (u.  121):  f.  5  p^3  .  .  »«n  p^nn 
nipsnn,  beide  mss.  nc3Dnn  *:,  Jeh.  nwtrnn.  4  b  nur  110  ny^Tn  inoao, 
dazu  ^K'O  p-:,  Jeh.  yn\T  *?«.  7  b  '^o«'  (u.  so  ms.  57  f.  9),  030W  K^a 
TCK"  wie  Text  ms.  121.  —  9b  ii3in  J3in  ii^«3i,  dazu  SaSana  ra, 
in  121  f .  ö  '  "jaSaw  'a,  ms.  57  f.  11  yt^c:\t^,  wie  Jeh.  f.  7. 
14  b  K^can  nvn^nco,  nnon  ra,  in  Narb.  niTano  mnttna  'jn  nioW  ^a 
nininon  ist  Paraphrase  40  '^'V  n^ri  dni  .  .  DK'an  naaina  ii^»  rjnna, 
dafür  »'ioir  ncr  -»c«n  cki  i'i;  darin  Snao  ^yye«n  n\T,  Jeh.  f*3nn;  der 
Anon.  hat  diesen  Satz  nicht;  -  h7b  III  napö  H,  irw  3  (ms.  121 
f.  42  b)  D'Kaii^n  JO  nopan  pi  jotrni  pincn  pa  Di»n  ina  itr«3  p^i- 
121  hat  pvin(?)  radirt;  dazu  onsnnp  imsS  ir^K  *acS  iw  ^3  }3Si  3*3 
V3*iKe  ncp:n  ]^ai  D^aetrni  c^pincn,  Jeh.  f.  52  f'a  ctnS  nrna  jnai^a  ]Dn 
ü'TMin  hv  nStroon  pi  D^aeipeni  D^pneon;  Narb.  f.  9i)  p  lon  ma 
Dwmi    hy  ni3f:ni  nin«ni  jCK^ni  pinon  u.  so  ms.  57  f.  55;  "JOn  fehlt 

in  ms.  121  f.  44  ^ 

29.  (386^1^  Perlenlese:  A)  Mein  Manna,  Kap.  (in  Parenthese)  u.  N. 
inChoice-.S.  87  (1)»  88>»  89»«  QO^»  91 2«  92W»'  93"  94»»  96*»  96*'  97»»  98"  99** 
100  (3)*«  lOl'o^  102  (4)»'»  103  (6)"'  104  (20)"«  106  (21)W«  106  (26)2»  joya« 
108  (27)*»«  109  (29)*»*  110  (31)**^  111  (32)*^*  112*^*  113*^'  114'^«>  116**«  116»*» 
117  cnv^v»)  118  (36)"«  119  (nuDin)  '»0(39)*«*  121(43)^*«  122(44)*°*  123*"  124»" 
126  (47)*»»  126  (Dz  6). 

B)  Kimchi  (s.  oben  S.  384)  a)  (Dz)  1'  (Pr.  8,  9  f.  11,  Dk.  rabb.  Spr. 
64)  2?  3  (falsch  nnann -lytr)  ••  4*»  6?  6'*  7*»*-»*  (Choice  p.  166)  8?  (nicht  ••••') 
960  IQ20S  115471  (1  Zeile  nicht  in  ED6)  12»"  13*"  14**'?  16?  (Pr.  9,  19  f.  18) 
16?   tl6h?J    17?    18«>»  (cf.  460   260,   wo   corrupt)    19»»«  (1.   nöan   mu?)  20*«» 

21838  22***  ^ 

b)  Dl.  1?  (Nacbal  66,  Lb.  V,636  aus  p^n  n:r,  nicht  in  Ed.  Crem.)  2?  db 
4?  6"?  6»*  71*  8»«  9''  10?  (Rabb.  Spr.  8)  11?  12  (ist  Schlussstrophe)  13"  14? 
16»**t  16?  17?  18**»  19?  201'«  21?  22»»*  232«*  24'»*  26-27?  28'*«  29»»* 
30-32?  33*'«. 

c)  (DU)  1"  2*»*  (auch  Pr.  12.9)  3?  4?  (ED  11)  6^  6**  7?  8***. 

d)  (ED)  [12  4  6  (DU  7)  11  16  19  22  24  26  26  28  29  in  Dz,  1  u.  4  in 
Dl.  3  (Paraphr.)2«2  6«»  7-  10?  12'****'  13,  14?  16**  172**  18"«  20"»  21»»* 
23?  27?  30*"  31»*^  32,  33? 

e)  (Pr.,  die  Fettziffer  zählt  die  Spräche,  die  Hochziffer  bedeutet  den  Yen, 
die  folg.  die  Seitenzahl)  1  2»  6  Dz  7  )e  H  4  dik  n  (Dl  4,  6,  12  od.  16?)  5  noan 
nwyö^Sa»»  6  2»i6?  Tr^nSa '»'8  3»«  7^»  !  »«8?  9?  10 4"  9?  II  8»11D«1W 
10»»  13  Dz  16  18  t4  112  14*28.882  ry  i»  16  on^rm«^  iDH  ist  nicht  Choice?]  MB 
ib.  *•••»»'  •«'•  ib?  il»'  ib.  »>*  IH^»  16  ED  12  !•  ib.  »"  «O  12»  17  (Lb.  D, 
607,  Dk.  Nachal  49  n.  31,  wo  bei  Zarza?  —  Vorangeht  die  Anekdote  vom  König, 
s.  BB.  X,86)9f»'  ib.  (scheint  nicht  n.  268)  «%  13'o  19  (Lb.  XI,  378,  HarkavT 
zu  Sam.  Nagid  148)?  9t  14»«  30?  f  4»«  21*«*  (Lb.  XI,  378)  «*  16»«  Hl  inViO  Dl 
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13  9«  ib.  (?)  nopw»  hS?  tt  18««  26  Dz  19  M  T^i:i  20«  27?  (Lb.  XI,  389) 
9#  22^  30  prosaisch  ^^  (oben  S.  887  A.  122)  SO  24>  d2>*«  St  25i«  34?  (corrapt) 
S^ir  ib.  <M  um  2.7»»  36?  (Lb.  XT,  391)  34  29»»  382**. 

Ausserdem  Note  zu  n.  84  (1.  noita  nnota?);  e^n  nf^DS  Dk.  Nachal  49  n.  30. 

C)  Gabirors   Ethik.  —  Perl.  112  IV,  2  Ende;    116=648  (C!h.  p.  147  nur: 

comp.);  lY,  4  (Manna  107);  118  III,  2  Sokr.  wie  Honein  11,  1;  140  Gegenteil 

m,  2;   168,  161  I,  2;  170  I,  2;Bnzurgm.  177,  178  L  3 (177  besser);  192-6 

II,  1;  638  L  1  Ende    1.  Ardschir);  617  IL  4  Plato;  Honein  II,  2,  cf.  C!hoice  p.  182. 

30.  (428*^^)  Kategorien:  a  bedeutet  ]n  nn  E.  10,  b,  Emunot  11,  2 
nach  Jeh.  Tibbon,  c  Sam.  Tibbon,  Glossar  s.  v.  tvo>H,  d  Mos.  Tibbon,  Uebers.  Log. 
des  Maimon.  E.  10,  e  Jakob  b.  Machir,  Uebs.  des  Compend.  y.  AverroSs«  f  Ueä. 
T.  Abr.  b.  David,  Emuna  f.  6  (wo  ato  als  4,  daher  unsere  n.  4—6  dort  6  7,  6, 
cf.  Anon.  oben  S.  600),  g  Uebs.  v.  Moses  ihn  Esra,  Amgat,  Zion  II,  118  (wo 
unsere  n.  6— 8  umgestellt  6,  6,  8,  7,  cf.  Kfm.  Attr.  64). 

1  iw  tiberall,  2a  b  niD3,  sonst  nD3,  g  nvDD.  —  3a  etc.  n«»n,  d  tk,  g 
•Win.  —  4a  b  d  «\ie»D,  c  unwom  n«nosn,  e  f  g  ruBiosn  —  6a  etc.  mo,  b  ]öt, 
g  np,  in  b  g  als  6.  —  6  a  etc.  nsM,  b  nioipp,  g  DipQ,  in  b  f  g  als  6.  —  7  3yo 
überall,  in  b  als  8.-8  A,  b  u.  g  (als  7)  \>^p,  —  9  a  etc.  hyt^,  b  u.  g 
SjnD;  c  u.  e  stellen  10  vor  9.  —  10  a  etc.  Sj^en»»,  b  Spca,  g  Stj^b.  In  Saadia's 
Comm.  Jezira  verschied.  Uebs.:  tio*,  nvo3,  niyn,  Sidb  (Dk.  Nachal  26,  Kfin. 
Attr.  141),  oipD,  n»3p  od.  i»3p,  Sxnc,  Sj^m,  oder  Sj^dio,  on»,  n»3pni  vrom  (Nachal  S.  3). 

31.  (436)  Varianten  zu  Maimonides,  -nn^m  noMO,  s.  Mag.  1892  S.  86. 
8S.  (446)  Pseudo-Saadia  u.  d^'-id.  Mag.  ib.  S.  79,  Mtschr.  1892  S.  76. 

33.  (462  *)  Citate  der  Yulgata  s.  Mtschr.  1893. 

34.  (479,  480  '•'«»«O  Michael  Scotns. B.  I  scheint  ms.  Vat.  384.  Camus 
(hier  »Cm.")  p.  428  bemerkt  zu  ms.  6788  tiber  die  abweichende  Einteilung:  B.  I  der 
Ed.  zerfällt  in  2,  deren  Anf.  in  den  latein.  mss.  nicht  angegeben  oder  abgeschnitten 
ist  (Mert.  278  [228  bei  Nb.  p.  1143  ist  DrkfJ  hat  nur  1  B.  in  8  Kapp.,  deren 
Register  vorangeht),  daher  VI  Ed.  dort  7,  Vin=8,  Anf.  IX,  auch  8  angemerkt, 
9  ist  VII,  10  ist  „das  Stück,  das  Einige  als  Teil  der  Hist.  anim.  betrachten." 
Andere  mss.  weichen  ab  (p.  430);  alle  sind  def.  in  V,  VI,  IX.  —  Ueberschr. 
(Cm.  p.  430—38  nach  4 mss.)  ..incipit  translatio  tract  primi  lib:  teu  tract.  quem 
compoB.  Arist.  in  cognitione  naiurarum  animal.  egrestium  et  marinor.  (et 
volantium)  et  in  illis  modns  (illo  est)  cognitionü  est  animalium  (modus  est)  (et] 
generationis  et  modus  generationis  iUorum  sine  cobitu  (sie,  Var.  costa!);  h. 
yaoö'^ana'Hn  noHonmai  ounnin«^a»nniDn3X^nBa(C5?DOD  iboih  -^an  nrn)  'kh  noKon 
on  ]«a5?  m  «Hai  niana  on^^io  on  ]»3y  nr»ni  Dnn*?\rai  [also  conjunet.]  onianai nionan 
nian  nSa  on^Sio,  jedenfalls  richtiger;  die  Var.  in  C  war  in  den  latein.  Text  ge- 
raten.  Diese  Inhaltsangabe  durch  mehrere  Zeilen  bezeichnet  Cm.  430  als  „Prologus 

translatioris";  im  arab.  ms.  Br.  Mus.  437  ^Sn  3»nDS»  }0  SinS»  h)phti  flOJin 

3^»03T:}On:opD^«OflC3njKVm»ro3nSl01.  Auf.  Quaedam partes corpomm  animaL 

(Cm.  468);  nuTon  naann  ooaiiö onann  ]D  v\  arab.  ^ODnjNVn"?»  n»D3»  MH  f»y3  ]» 

"'  H  MHhn  \ni  flaano  t:.  Das  Wort  1  »Dcn  im  Epigr.  übersetzt  der  Catalog  nicht 

II.  O  u.  C  vphn^  on»n  nan  h^  onann  i^aoa  »ar  |»hi  ihh  iTjra  'an  nenon 
naaai  np«  »^n  o  ntapa  inan  nSnna  nawr  nw*i,  also  Ende  K.  6  Ed.  1662  (Gaza): 
Sed  pnmum  partes  hominis  expHcare  debemus.  —  III  O  (=  11,  Arist)  onan  r» 
om^ma  '«onn  n'oa  mn  nn  o»on  nionaa  ;  Scot.  (ms.  Mert.):  Quaedam  membror. 
anim.  sunt  constituta,  C  f.  9  a  n^ya  (!)  ♦am  no»cn  S^nnai  »3«^n  noHon  on,  was 
Nb.  nicht  beachtet,  der  die  Randbem.  angiebt  Ende  Sa  cna  r»r  o^aop  nieiy  m 
n«r»D  )Da  m  (=  Ar.  II  Ende);  Sc.  ut  in  passere  et  in  istis  etc.  O  Iv  (=  HI 
C  u.  Ar.)  nvo^asn  onann  ^SSa  unat  naa.  Sc.  Jam  diximns  descriptionem  membromm. 
0  30  b  u.  40  b  ohne  Bezeichnung  entsprechen  C  u.  Ar.  IV,  V,  also  O  (=  C,  Ar.  VF) 
o'nnBH  ^  n^Svi  ny  Sa  nann»  niciy  tr»  «a  nj^nS  wS  nw»  üidh  iith  Sa  oy;  Sc  Post- 
quam  oi  (omni?)  eo  quod  diximus  etc.  quod  quaedam  aves;  0  f.  69  =  Auf.  K.  22 
(so,  cf.  Cm.  p.  429)  onnc  "n  o»did  o  o«ovdS%Sc.  duos  equos  aut  duos  mulos.  C 
f.  42  hat  hier  keinen  Absatz.  In  0  folgt  VI  (Ar.  VIII)  uiök«^  UDa  Hin  on-rSi  n-a  yao 
n'o  aina  a^j  o*hsö3i  rcin  nrin  nipoi  Sanoai  nunaoai  nvnai  naf^oa  o^Snaa  cm; 
Sc.  in  der  Probe  bei  Cm.  418  beginnt:  Animalia  diversantur  in  operationibns ; 
ms.  Mert.  VII:  Natura  anim.  et  generatio  est  secundnm  quod  diximus,  (Uversantor. 
C  geht  weiter;  f,  43b  VII  nw^n  Sy  nana  nn^  (Ar.  VIII,  3).  0  VII  =  C  VHI, 


1^ 
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Ar.  IX  Anf.  Q«^n:in  \ü  pn  ^^^  o^na  n*^ö  (!)  oj^d  j^na  hSi  o^Snaa  on  n-'a  »3»o; 
Sc.  VIII  Modi  vero  anim.  variantor  et  nos  nescimns  (cf.  1  b  Z.  6  v.  n.  onv  nvana  vn 
D^Snno,  Joord.  p.  366*.  et  etiam  modi  anim.  divers.)  C  64b  ohne  ZüSer  nn^s 
nnnna  n»n»r  nt:^  o«tr3a«r  no  Vn  nnSina  y»  "^ain  .  .  Sc.  Mert.  IX  Sermo  ergo 
de  principiis  generationum  qnod  est  de  feniinis  et  quod  erat;  also  VII,  wie  ^i 
Cm.,  aber  ohne  Absatz  bis  65  b,  wo  noch  VII,  6  und  schon  X,  6,  aber  mit  Ein- 
schaltungen, die  mich  den  Anfang  nicht  finden  Hessen.  Sc.  X  heg.  Forte  accidit 
qnibnsdam  yiris  ac  mulieribns.  Zuletzt  weitläufige  Auseinandersetzunff  über  mSid 
(Mola)  u.  Kö'CB^TC»,  Ende  ^r\^  niari  j^nrn  ]ö  . .  "]WDn  onn  »a.  —  Der  nebr.  üeber- 
setzer  behält  viele  latein.  Wörter  bei,  z.  B.  «Su^HntD;  für  Namen  setzt  er  meist 
«aiSft ;  für  Sofronicus.  Sokrates,  Esculap,  Apollo  (Jonrd.  p.  362)  hat  O  f .  I  (nares) 
]»jn  i^Dtr  "vh  non  pw^  tw  •^dk^bt  vaa  nnwa  o^onnc  nnit  roo  "^am  lan  Sa  rajn 
n»an  waS  non  wani  mnn»  ]»yS  non  nS.  0  33  b,  G  24  b  »y^n  n^a  u<d  Sai 
»d»pSh  «anva. 

Citate  der  Tiergesch.  bei  Gerson  b.  Sal.  rEd.  I);  röm.  Ziffer  hinter  der 
arab.  bedeutet  den  Tractat,  wenn  dieser  ausdrticldich  erwähnt  ist,  Hochsiffer 
Columne,  o.  =  oben,  u.  =  unten,  M.  =  Mitte.  (IV)  18  *  u.  •  o.  und  u.  *,  19  •  M. 
und  u.  20  *  M.  u.  XI,  21  *  aus  Averr.  (cf.  30  *),  *  o.,  22  »  o.,  1.  Z.,  » M.,  23 » 
vorl.  Z.  [24»  HWiB  s.  S.  480  A.  110],  26»  o.,  u.,  »  u.,  *,  26  ^  6w,  27  «-* 
(VI)  28*  Mm  u,  29*  Z.  2,  6  XIV,  33«,*  iDW  nirtaa,  34*  u.,  (VIII)  34*  Ende 
XV  u.  XVIL  36  1  0.  Ende  XV  (wörtlich),  vorl.  Z..  *u.  „im  XX.  Teil",  36  »  M., 
•Z.  3:  XX.  T.,  >  M.  *,  37  »  (hSio).  (IX)  41*  ,Anf.  des  B."  (1,3,  Gross  S.  236), 
43  »  u.,  47  *,  49  »  0.,  60 «  XVII. 

35«  (491  ff.)  Jehnda  Romano.  Die  hehr.  Ueberschriften  sind  inzwischen 
in  Halberstam's  Catal.  8. 120  n.  409  mit  einigen,  hier  ergänzten  Lücken  gedruckt ; 
hier  folgen  die  ersten  und  letzten  Worte  der  Stücke  selbst  nach  Reihenfolge 
von§  301,  die  Schlussformel  nina  13*^1  nn  ist  weggelassen.  Aegidius:   nvn?   1 

lanon  iön  2  —  .io«on  nt  S133  hm^  latr  imto^tro  r\Tüh  —  nhnr\2  jep  myc 
ni3f pn  -nc  73?  ircin  mns  nwaa  irarn  m  .n^^jicn  trojn  nSiyoa  —  ptS  ■pnar 
nn  n2i  nrn  r^n^  6.  (das.  172  flF.)  5  4.  3.  (s.  S.  402  A.  170) 
■[mnoi  ime3f3?  ^y  pjoi^  13"i  p»  ^'"i  —  phrt  n"?3p  t?  nvn  »•»  io:fy  nwM  "d 

—  jno3n  nMw  no  ijatrirri^^  —  n^-j^yio  n"?'onn  nvn  (hnt)  7  .inrnm 
nmn  nme  nSycn  nvnSg  .npono  in«  eci^o  —  •noMoSna^«'?  mciB3f nn  8 
D*pai  —  nSnnnn  nw  nrn  ^n-^a  n»T  10  .pnz  «i^pn  kS  —  nw^3fon  norj 
iipn"?  itt'CK  (irm  m3?n  cp  nj?n\-!  niyna  .  .  iono)  11  —  .ma  nt  nnSina 
(u.  13  in  Cat.  H.  übersprungen)  12  ."i^Nn  mSnnnn  ^ny^a  —  D^nK'  nw3n  xS 
rt^p'^^n  1 3  .nSSii^  nin«  nülpr^^  -  -  rH^i^  mSm  ynnn*?  .  «•«  o  yi 
moiü3fnn  14  .p'?inn  .  .  .  nn  lai  a^^nn"»  nS  —  ncKo  irn  pSinn 
pcDC  pcD^  ^Si»  15  .nn«  naiS  ik  nc  i3T?  —  nirStr  o^a-n  cj^  .  .  "Jis: 
nvun  nvn  ^a  yi  16  .niSwo  nr«  Sn  tS^oi  —  inin  n^ion  nw\n  on 
nSy  naoSi  —an nvn  ion^i  'c  '^  ^"^w  17  .•^n»  isn  ^S  h*?!  —  nvo^^cn 
SiSy  n:tt»cnn  nvnS  no«^i  'o  '^  ^Sw  (fehlt  in  Cat.  H.)  18  .mram  mn» 
nv?p3  D^Span  nvno  'wprh  iircx  u^Sk'  n:ian  Sy  19  x^y  }c  lat  inwa  — 
^nSa  yn  21  .d^vk^  ^nSa  o^pano  ^^k^*?  --  yjoj  wn  7«  Snk^^i  'O  «^  'k  20 
D^y^jo  —  tt'inn^  Dj^nn  c«  'O  "•  '»  22  .^aS  ^n^«-3fo  »^i  —  i3i  »3f03  nvn 
nSiycn  c«  lON^i  '0  '^  '»  23  .(ni  '33)  r\ir^  nwan  nnvin  one^inei  n^»n 
.wie  rtt'e  S:3  —  ne3n3  Vi'Y  '^  P"»  24    .e^:i3fnn  S»  u^p\i3  —  mSponm 

—  nwin?  -»K'CN  CN  '0  '^  '«  2()    .i^p\in  S^DK^nm    -  cck'O  bs  ^3  yi  25 

.n3?3n»  •?»  ni^en  on^  —  (?)  'o  •"  '»  27    .mnon  rnnin  jow 

Albert     1    4    s.  S.  496.  -  (H.  n.    64  Cat.  S.  122  invon     1.     inKOn) 

D^iONOnnao  (ib.  55)  6  .P3ü3  cn3nn  mSnnn  —  o-osnn  ^a  nnw  Die«  5 
n^-vn  —  rh^ii  rr^yiT\  ^3  n(ib.  56)  7  .niUK'nn  no3n  nyS3  —  ■iKi3e 
m  }3m  ")3ino  is»^  Ssn. 

Alexander;  die  Ueberschriften  geben  nicht  den  Inhalt  an,  den  ich 
selbständig    ausgezogen.        ]C1K  "7^1  —  pSnnO     'n'73    K3C0:     ^in    nn^n     J 
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}vSyn  3    .n\iSKn  nean*?  am  - .  nK3fo;  nrr»  hdd  2    /i3'»n  nS^Sie^  a^^ifro 
D^POT  ^3  jn  (u.  5  fehlen  in  Cat.  H.)  4    .iiei  ^nSa  w  _  ir»  pnnra 

.»riin  »cK'O*?  «"ji  —  mpon 
Angelus  D*3TT   ^0  Sj?  ninnn  (Ueberschr.  ohne  Inhaltsangabe)  1 
nrnon  ©cB^e*?  ^d  yi  (fehlt  in  Cat.  H.)  2    .o^^am  iS»  •?«  on^an  ~  nB^on 
.,Ti«i  TTVüH  nrnD  — 

Thomas  C3CN  :^  .OTHC  \iS»  nw^on  —  nSpoS  onown  hdc  1 
.-in  -inS  nsT  —  cncN:n  we  (Jeh.)  3  .")C3fyo  pm  ijoe  —  nrn  «in  iw^ao 
.r]i3  irn  y-H  —  »in  -i«i30  c:o«  4  —  In  Cat.  fl.  folgt  hier  n.  5!  — 
•rSa  «in  •^«120  c:cn  6  "n«  jts  ihn  *b*c  —  c-C3n?ne  cnc^':n  hdö  5 
.THO  *nrn:  -nD  —  c':icipn  njyc  ^3  pi  7  .(O)nrn  nirc»  w  -  nvn 
*D  yi  9  ."'3^'?  on-fien  nnnKi  -  w\t^  Sr^^n  o  n  (fehlt  in  Cat.  H.)  8 
•nSwnna  3:jn  S3N--  nT::n  nvn  -nSa  hnt  10  .we  irrn:  mo  —  nyiarn 
naoS  —  DSijrn  nvn  ^nSa  '3  pi  12  .J?ipi3i  i^:c  1^fn  —  BKipo  ^r  pi  n 
(fehlt  in  Cat.  H.)  14  .n::ren  cnS  p«  -~  nipc«  nvn  n«i*  13  .nvKin  iSk 
nvn  —  inK  'n^  mSsn  ^3  yi  15  -  ."Jico  ncK:n  S3i  —  'n^  mSwn  ^3  jn 
.^^3^  ^nK  *n«Si  ■731^'?  «•«  o  yn  (fehlt  1.  c)  10  .^ni  nCT"?K 
"npn3  19  .(gedr.)  18  .mrsm  ncn  ir»  3'pi--  '?3trn  nvn  -nSs  nKT  17 
nempn  nyn^S  —  wrenS  irt^t»  nvn  nsi^  .D^*Ni3:n  cr^ys  3T3n  wtb^ck 
—  Sn3j  nvn  •n*?3  n«T  .S3irni:;  ^rKScn  mnonc  Snsj  ji^f-in  cn  -20  .n\nS»n 
on^S»  K3-i^  —  iny:   pi  nnv  nvn  n»i^  21     ."üöwb'  103  nin3n   ncSnAiS 

.nr''33n  inpii 

86.  (606-7  «*'«*).  Euklid  ms.  Mantua,  nach  Mitteilnng  Mortara's 
(Sept  1884),  der  Gampaoas  verglich.  -  Die  Definitionen  sind  nicht  gezählt,  etwas 
ausführlicher.  Die  Axiome  gehen  den  Postulaten  voran;  das  letzte  Post,  der 
lat.  Ed.  steht  hinter  den  Ax. ;  3  Post,  sind  hinzugefügt.  Es  fehlt  eine  Note  des 
Camp.,  dagegen  findet  sich  einiges  Allgemeines.  I  pr.  1  der  Zusatz  des  Camp, 
ist  kaum  angedeutet,  pr.  2  die  Lösung  gedrängter,  aber  3  Fälle  (lat.  1).  III  u. 
IV  nur  1  Buch,  die  propp.  anders  geordnet;  n  noHQ  ist  V.  Hinter  pr.  25  bemerkt 
lat,  dass  die  9  folg.  (letzten)  pr.  sich  weder  bei  Zamberto,  noch  in  alten  £xemp]. 
finden,  also  Zusätze  Carop.'s  scheinen.  Das  hehr.  ms.  zählt  24,  worunter  einige 
jener  9.  VII  ist  lat.  X,  VIII  enthält  pr.  aus  lat.  XI  u.  XII,  IX  solche  aus  lat 
XI,  XII,  mit  erheblichen  Abweichungen  an  Inhalt  und  Reibenfolge.  Was  auf 
IX  folgt  über  Körper  und  sphärische  Bruchstücke,  findet  sich  nicht  im  Lat. 

Mn.  31  •  ^^^  ono  o^SnunpSnne  ^nSsisn  Siot  n^Srn  «m  ny:n 
ünh^  cnci  ,nöU'n  K\m  cpnic  ^:^  cnS  ir^ir  cnci  _)pn  «im  nn«  pn-ic  orh 
wni  1^^  H^r^\i^  no  ipn  jo  u^'i  i^  3nn  j^«  jn»  «in  ^pn  ,ü\t^:rt  nmi  «pmo  0 
>3coi  nmp:  ^n^  in^S3ni  rarp  Sn  r\^p  n&2pf:n  nmpin  mnr:  hy  rcvsn 
nei^n  o^oipy  D^ip3  moo  "•nS3  w  [?-n«^p3]  ^ni^ps  -mco  cn  ir"  "^ro^ 
Hm  Bii^c  i:cc  ncirm  fiy  w  :p  in^Srm  .-13S  3nni  p*.«  iS  iipk  nvi 
oiK^ß  ^nSs  i3cei  nsrp  (so)  r^»  cnsfp  v^y  D^njicn  onpn  nin33  "jp  wicn 
n^nior   Sn   nioiK'ß  n:ce   n'-vm   ^n^it   snp^    nv'?3nn  msm  ^cpiycm   nvi33 

.ncit'iio  njooi 

Lehrsatz    I  nach   Mn.  31    f.  144  b,    die  Varr.    in  Parenthese    ans  ms.  36 

f.  9b  =  31  f.  242b  n^Sm  Sp3  11^'  :p  hy  mpSyn  niK'  trSiiro  nicy:«^  nnj 
(^wnn)  '3'N  (Wien  n^*?:n  '?5?3n  iK^\n)  njicn  ipn  (n\n^K'  nT3  Sipcn)  n:v: 
n3n)mp:tt^  ntt^yon  niySjfn  mi«^  k^-^ii^o  (ii^m  «3'«  ip  Sy)  vSy  Toyji^  nroi 
(n'Jiiy  KM1  nSijy)  Sw  «im  71:5?  ('3'«)  '«'3  pnie3i  •«  731c  hv  {^"^p: 
'n'r«  (nSijy  «•ni  nSiaj?)  Sw  '«'3  pnic3i  '3  irno  Sy  (3-:)  nij?  nipi^  ono 
rnip«  (mSyyn  "ni^^  rt^^y  i:nn^  11^«)  o^'jijy  ^3i^n  i3nnn*i  (•:  n-npio  y*3)i) 
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ttfSitt^ci^  10W1  ('»':  'a'3  cm  onr^  o^p  'w  'yn  nmpi  ^ni^3)  '3'3  'ä*:  yo^i  '3 
^D  ^3co  r\:n  ncicn)  mipjtr  xSk'  incio  .(!ion  "idi  ioiw)  nySsrn  m«^  'S'^k 
r\'\b^:v)  d^w  Pi'pcS  iD-ien  jck^  »ra  ':'»  np  v.t  nao  Siap  t3io  («in)  '»  ('3 
'»t:»  Si:y  trio  '3  mipjtt^  -oS  ^-^i  ('3'»  ipb  nw  '3'»  ip  nN-T»  nyi  't:*3 
n}n  D^w  r«  '2'«  nM  "I3di  ontf'  o'»  '3'«  ^ip  r\:r^  o'w  ':'3i  '3'»  Mp  v.t 
'3'«  ip"?  niK^  '3'K  ip  ^3  ")»3rn  i32i)  '3'N  1p  "jyi  mySsfn  nw  '3'r»  tf^?wc 
'J'3'H  ir^itrc  3'K  DMi^  ni^'TK'n  '3'K')  '3'3i  rN  'ip  2"»  'y:  ipS  nir  'r»  ip  2'« 
no  nn  =]  'Vir'O'i  mien  n^'?2n  Sp2n  '2'«    ip  Sj?  ni^y:  1221  nipSacn  nw 

.((inw"?  13TW 

H7.  (566  "•)  Comp.  Fergani,  ms.  P.  1023  f.  61:    "IK2S    p20    '»  lyV 

xS  nc^nncn  2-a  D'c\n  n"?nnn2i  nici«n  xS  cxSnrcn  o-i^nnm  o^iirn  ^riy 
onmsf  S22  D''nn2  o^ott^nip  -^«2*?  ]n20  «2  ij?i^  .mown.  Ende  (K.  20) 
'T2  iiTn  ")nTi:i  d^o*  '»  nio  n".nc3  noncni  nwe  n  o-cS«  '^3  ^»n3Bn 
[?piiSn2]  p,i'?n2inTU-T  HTryi^nK'  -oSd^o"  n  inr2  nenom  ov  nwo  'an  dxS« 
cinTi:i  cn*n2:':  D^arim  co^^pn  D''32i2n  Sr  ny^^c  kmk^  mSTon  npwnS  "nrn 
HKT  (?)...  cpn  D^:«'  «iS»  1-^3.  (Milteil.  des  Hr.  Isr.  Levi  in  Paris) 
38.  (679)  a)  Sal.  Davin  (ms.  Wo.  nach  Mitteil.  Saenger*s  1854)  beginnt 

('nSna  nnKcn  ip^2  din  ^J2S  )ru  pwn  n»i  c^irn  r«  d\tSk  «13  n^K'in3 
ninS  Dm:c  io^k^-  o^irpn  ^:t8e3i  pn^f  '3t«c  cjtno  P123  h'ipri^n  oSsv 
Dy  .  .  .  d-nSc  Tvn  r\r\v)  nSiy  ncnon  nn'?3fn3  nciN  h2  ü:  .  .  .  pK3 
p3wetf'  3nyn  tnöi  c^cnp  d*o^3  m3:tt^Ji  moi  po"!:  niö3n  »Sc  }i33i  03n 
13C0  n3W  nicrnn  nco  D''«2'?n  vci3fp2  ^03i  (so)  S*?»''?  nnviSc:jn2  D^3iyn 

'121  neSir  ':»  J2'?  D^^2K'  12Sm.  in  Cat.  Wn.  S.  186  sind  gegen  16  Fehler.  Anf. 

Vorr.  des  Vf.  ii2jn  •?i2M  iHNH  S«S  n»nnm  n2trn  Si3Ki  p»  13  ^Sp  no». 
D^'pjn  Dn3n:n  D^r^pm  nioSpjn  me3nn  jn«  on  nS'-S  «1121  '?12^  «iiim 
c-nioi  e^^wSc  D^j^^^yi  0^2212.1  no2no  c^2n  0^21  'ni2n  ncon  nT2  nxi  .'Ui 
liiw  ^ni2n  icon  mi  .1:1  no2nn  nw  '•c2no  d*21  oncoo  '•n3f2pi  kmh  no2no 
meSi^  iy  rr'K'iu^  nSnno  nmn  no2nn  '211  S2  12  wjco"  oSr  mw  ^nnini 
D*i2-j.-.'2i  cm2'«i  n2'?  -221201  Dy2ei  nntcno  i2iS  n:iiPKn  -nSnnm  mpSn 
nti  ni'7«iP2  *ni2i  inwi  .c"i5cro2  i2iJir  ciip  leip"  »"Ji^  irc»  ^h  ik^k 
D-pSn  -:tP2  Kinn  ncKcn  ^non  niT?ie2  ''m2T  j2  in«i  o-pSn  ni^Sr3  "»nov 
nutt^  nicipn3   -n'^3i  p  nnwi    .in»  pSn3  r^1^   iSun  nwtr   nßipn3  p  -"inin 

.njiOK'  icDn  -pSn  p  c«  n:n  .in»  pSn3  nn  oSij^n 

b)  (8.  680)  Isak,  Anf.  ans  Uri  462  bei  Nb.  2029;  gehört  das  arab.Kap. 
hinter  III  zum.  Buche  ?  -  Vorr.  des  Vf.  ICl^  'nn  'n"»  bH*7  nbnn  T^H"^  p  ^"jy  lOK 

n-oni  i-e^-Mi  Bwi  »n2U'  'oS  nie2nn  nniD  n'730  n^-Si  dov  ini2 
nSnnn  ^S2  jiir»i  «in  ii^k  nu^oni  ii22ni  lonm  [nvnn  ?]  nnnn  jn»  n^ wi 
D^ooin  D-ott^i  D-pyunc  D-222m  (sie)  d'c««'^  «"^3  S3310  n''S3n  '•S2  jiinm  nn33 
miei  neno  D'?2pn  ni»"in  rro  ik'»  cn2nn  S2  »13  11^»  S»ni  n'?3io  f*i«ni 
b2  Sp  onno  »im  (iniji»i)  inunKi  in2  cmo  vnr  nrcwr  o-^oi»  S23 
0''32i2n  no2n2  myi  nrin  -n3f2p  "»con  nT2  -Sp  10»  /no»  1112  12  o-yeHon 
nSpr  no  12  -ncoini  ne2nn  nniK2  D^02nn  nco  n2ino  -n3f2pi  nwjc:  nrnm 
n'jn:  »\n  no2nn  nsT  -2  }rDi3  jn  ni203  }n  ^S2tr3  ^n-Kitr  noe  ^n3OT03 
n*©'ic3  np-^nh  nni»  "in3S  S12-  ir»  n3  C2nni  3ninnS  nSi2-  nrKi  tkö  nms^i 
niiiD  110  it  D-^wo  ciDCtpoi  onicj  D-p'^no  no2n  «m  o  (sie)  n^Sn3n3i 
1S21P2  njßo  nc»»'  no  »-ino  n2  mmol  pii  |odi  D2nn  S2H  nnnoa  [mio^] 

1)  Vielleicht  Nachahmung  von  Bogers  Ghir.:  Post mnndi  fabrieam  eiusqne 
deeorem.  Dens  hominem  . . .  vitae  spiraculum  in  eo,  velut  de  coelesti,  Tolnit  in- 
spirare  ...  De  coelesti  yero  .  .  mira  gloriosaqne  snbstantia  .  . 


1004  ENDNOTEN,  38-40 

'\r\^hzo2  nornn  imü)  Sirroa  Sei:  -ny  r^^hv  '»aipB'  hson)  innm  wp"n 
niSnaio  rtüDnn  n«i  ^:ow  Ss  u  N3fcn  nit^s*  cSir  -^ccn  ni  ^neipi  .wwcn 
D^asirnoi   cyaci  niSTcnc  ^^ih   ^\:^WH^  ^jT^nnm  rmpSn  Ss  nv2h\t^2  cn^yv 

na  "nori  oSipn  nuir  nioipna  *ni3n  2'm)  c^pSn  ^^K^a  viw  ^noK^i  nnSica 

.n:icip  cn  'on  *pSn  n}n^  (sie)  pSn  'k 

c)  ms.  Vat.  882 (Mitteil.  Berliner's  1885) :    nip103?  nS:c    DTI  nS^S  »in 

nnnn  jn»*?  »Tnni  n^cn  iir»  öck^i  [pi^ip^mi]  -»'»i^m  hi3  ik^wS  mcrnn 
'»ficDKi  ,TnnionwSc:i  o^a^nn  neano  ^ncit'  la  iipk  nco  nt  'n-  [?nvnn] 
IN  ^■jrtt'a  ^nnj?''K^i5'  ne  \ncDi.T.  ncrnn  nm  (Ijncrn  ncDO  c^an  oncoo 
na  in  nniaai  nSn:  km  D^anrn  ncrn  dm  t  jrwa  ^DNafc  iitni  "nai^noa 
n^pSnS  npSnSi  nSa  n»  iwaS  'jrr  n*?  na  Dann  cai  nrit^nb  p:e:n  ]c  nrn  nj? 
Dipo  Sae  n^iOy:  nmoi  o^oSnncn  cbci^'ci  c^Siac  cpSne  ncan  nm  "a 
SacnacK  /.ya»  nnnai  wpiai  iSara  ic3:j?d  nniN  n^jcv  im  pi  113:^  cann 
rjDU  ncDn  m  "fici^i  .ipnnai  vinaoa  nn:«  na«^in"iap^  pmna  na  •»lay  ii^n 
^a  n^pSn  Sa  nicSip  ly  n^mi^  n^i^wnc  ncrnn  n«T  *:ow  Sa  Sapcn  oStrji 
K*K  itfr«  onannci  DTnva'Ni  caaiaai  on^aeai  mSica  naiS  mwKi  ^nSnai 
ni^Sra  ^ncit'  n*?«!  nnwu^a  'nnai  inNi  cBcirca  lan:  diö  icK^rtr  ^nSi: 
nioipoa  ^n-^an  inNi  c*pSn  ^ji^a  cnw  tck^i  nnSica  '•mai  nnw  o^pSn 
^noiri  oSipn  niJU'  nicipna  •niatin«i  inn  pSn  cm«  ^nei^i  nSi3n(!)*Jir 

."Tcon  nt  ^pSn  n:icK^  dSip:i  in»  pSn  onw 

d)  n,  1  nach  Uri  462,  Varr.  aus  Reggio  12  f.  34b:    piC    'lai  'an  pSnn 

'tn  'an)  nnc  n^an  ni  .(rmSNiri  *irirn  n*aa)  "rn  n^aa  ^\^hc^:n  rrhH\t^2  *» 
(hyu)  ona»n  (ptj  Sy  wa^  nao  ni^Nci)  nocm  iSc-  n:Ni  c^^Snn  Sy  (mr 
'DipcS  DipcD  (pnmi  j?Pi)  ^i:tri  nvyK^"^m  nnasni  ninci^m  cnajrni  c^airn*. 
lr\\}  ^oiDtt'm)  nmo  '•iSji  c^^iait^  jvnc  Syi  (mna)  o'^a^wn  hv)  nienan  Spi 
■^"•0)^101  Sci3  KP  n^an  ni  .(so!  t^'iiN'i^  mb:iccn  d^n  nnio  cSyni  ^loai 
(r\oi»n  naiyi)  D-oSj?nen  Sj?i  (c^^no)  ninn  ^'•nc  pic^Nin  p^nn  Sp  (nnv  ^anyo 
DnaKn)  D^ninc  onaw^n  onain  Spi  ccjfpo  (njman  n»'«)  iniaK^  monan  Sjn 
(niri)  nnoi  (fehlt)  c^o^iom  D^ic'jn  ipin  Spi  pyn  (üiyci)  ^iPiSm  (nriiai 
7iö3fo  DiNi^iain  Sp  (niv)  niioi  (cri^nS  mpn)  jinüa  ona  j^nip  ^-»ai  Sy 
niioi  loipco  (Di»n  nN^r)  m^T  Sy  (niv)  niioi  (!nS  j-ni  oinS  -[icafcnj 
.oai  D^aaian  Sy  (niv)  niioi  o^anwn  (jm)  irc3  -1:15'  Sy  (niv) 

89.  (603«')  Maschallab,nnnpnK.l(jetxt  ms.  £1.1618  fol.)  nS^trc  IC» 

Saal  ny  Saa  S:S;no  y^tin  a^ac  ip  noji  nSijy  mcna  p»n  »Ta  San  -üfv  ^a 
Skcipi  )^e^  nen  »Sip  SjSjn  y2fc»a  nyw  »Sa  moiy  nNv.ic'  ^iNn  pim  jöt 
^Snn  tf^»n  c^aaian  ny ait^S  nam  "pcnn  "oS  niacnnc  nnSin  nyai»n  nipyi 
na:  cmSinai  cniSiyca  cnntrcn  nyai^  oy  na  cnS  i^'»  c-^aaian  Sai  niSrcm 
ii^»DmmSa"|a  vS»  narpt^a  Snan  natricit^  ja»*?  non  o^aaian  nSiyc 
ü^ptn  Sai  vio^im  oSiyn  pa  Sai  o^aaian  nyi:nc:  pTinc  D*«ia3  ^i»n  Saa 
"a  vn»  ni»3f.en  Sai  inipDi  Dn»n  i^:y  n:  Sy  n'-wim  o^aaian  nacc  cn  cSiya 
onn»  »]fcm  pcc"?  r^ü  n%i^  »"ji  lan  Saa  S^aif»ci  can  n\i^ip  ci»  »]fcn 
naain   macca  n)  •jai    cn^r:y  "jaa   c^n^'jsfoi  ncan  lan    "jae   c^pm   o^^an 

.cpiTm  c^aaian 

40.  (620  ^*<^)  Ueber  San  tritter  giebt  Fabricius,  Bibl.med.IV,  149  (Ed. 
Päd.  1764)  eine  kaum  nennenswerte  Notiz,  August,  schreibt  an^ihn:  «Tum  yelma- 
xime  qnum*in  secessutno  Patayinoadme  diverteras  adea  te  quq  studia  conferres: 
qnibusezactis  annis  multa  cum  laude  effioruisses. .  Obmitto  enifm]  id  quod  librum  qnen- 
dam  in  nativitatibns  abs  te  concinnatum  narrayerif  Santr.  selbst,  welcher  die  Angriffe 
Ton  Antängem  in  der  Mathematik  auf  Begimonantus  einem  Bass  gegen  die 
Deutschen  überhaupt  zuschreibt,  —  deren  Verdienste  er  hervorhebt,   —  sagt  ?on 
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sich  selbst:  ^me  hortaris  ut  post  tot  tamqne  immenses  exhaastos  labores  quibus 
Yenetiis  septennium  fortnna  me  varie  jactante  yexatns  sum  .  .  .  omne  meum 
consilium  yelim  teneas  me  ad  hanc  diem  diligenti  opera  et  studio  quam  pro- 
batissimorum  mathematicomm  opera  curasse  ut  formulis  imprimenda  emendatissima 
traderentur."*  Er  verspricht  zunächst  das„Breyiarum  imAlmagestum**  und,  „de  omni- 
modis  triangulis**  des  Joh.  Regiomontanus.  [Zu  der  Ausg.  1496  nennt  ihn  Panzer 
III,  196  nicht,  wohl  aber  hat  er  V,  662  Jo.  Santritter  de  Heilbronn  unter  den 
Druckern  Ven.  1480.]  1498  edirte  er  den  Almanach  perpet.  des  Eegiom.  (Hain, 
Repert.  13798),  war  aber  1502  schon  tot,  da  er  doch  wohl  der  «Jo.  Lucilius  Ger- 
manus **  ist,  welcher  in  der  Vorr.  des  Jo.  Mich.  Germanus  zum  Almanach  perpet. 
des  Sacut  als  «praeceptor  . . .  morte  subreptus"  bezeichnet  wird  (s.  Notice  sur  las 
Tables  etc.  p.  14). 

41.  (620>««)  Alfons,   Tafeln,   Ueberschr.   der  im   Lat.   fehlen  Kapp.  A 

nj7i:n  Sa  iSno  ryn»  ivio  irnnö  cnw  mtr]?i  mrn  myunn  mmS  na^nn  ]bw  nwD2  vo  'D 
>n  "  'H  'D  B""»  .niniSn  nhnü  »ncwn  aaia  Sa  on  mpö  n^T  jejw  iwaa  t''B  . .  inn  m»3 
ü^pü  •»  'K  '2  vo  .ysn  osoa  ni»m  trocn  m«n  y;in  '»  'h  'a  vd,  c^nann  laan  »Snn  rm 
SaBf  p^»ir  »wi  S^nnc^  on^no  pSnn  nixd  ]cw  r.ynS  'h  pie  B  .n:io  pt  n:  »«a  naBf  »aaia 
♦Knair  'd  'S  'n  .r.imSa  ni^n  ame  ryiS  n   (cnnKn  nmtrpn  riiyvcna  nvnSa  v^ü^v  nvp 

.onHDi  p-« 

(621«°»)  Tabellen.  Die  1.  Ziffer  bedeutet  Blattzahl  von  ms.  Mn. 
126,  die  hinter  der  hebr.  Ueberschr.  die  lat.  Ed.  1518  ( — 21),  wo  nur  Einzelnes 
hervorgehoben  ist ;  das  "Wort  mS  ist  weggelassen,  und  wo  das  Thema  weitergeht, 
nur  die  Specialität  angegeben.  34br.vaSDn  »annri  ^SnanmS,  33  Erarum.  38  o^oB^nn, 
notarunj.  39  b  *3»cir  SÄ  ry^an.  40b  augiumet  atellarum  fix.  41--2  myiann  »»n«^*). 

42  b  meipr.  43  >:*Drn  S:iS:ia  nSt:  cki  a^m  «wn  pp»n,  42  b  med.  motus  access.  et 
recess.  octavae  sphaerae.  44  o^onn  n:?i:n,  42  a  motus  med.  augium.  44  b  Beweg. 
V.  Sonne,  Venus,  Merkur,  45  Mittl.  Beweg,  d.  Mondes  60  b.  45  b  naaS  pn,  61 
med.  argumenti.  46  anisr.  pn,  99  b.  46  b  nenn  ]0  npmoa  naaS  pn,  91  o  Gonj. 
vel  oppos.  solis  et  lunae  sive  tab.  motus  1.  in  elongat.  47  |»3n  itki  nj?un,  64  b. 
47b  Beweg,  v.  Saturn  81b.  48  Jup.  77b.  48b  Mars  73b.  49  nj3  pn  65b.  49b 
Merkur  69  b.  60  pp>n  v.  Sonne  59  aequatio.  51  b  Mond  60b.  54b  Sat.  82.  67  b 
Jup.  78.  60  b  Mars  74.  63  b  Venus  66.  66b  Merkur  70.2)  ggb  70b  Beweg,  v. 
Sonne  u.  Mond  in  einer  Stunde  (s.  S.  623  A.  202).  71  Beweg,  d.  Mondes  in 
einer  Minute  (pn)  des  Tages  92  b.  72  desgl.  Soime  92.  72  b  Mondbreite  66.  73 
Breite  der  6  Plan.,  69,  73,  77,  81,  85.  73  b  in'mcpn  »S^Sja  coiaan  »aao  'n  nTOjr 
(rf.  C  Kap.  1,  oben  S.  620).  -  74    91  'ia^  D«D«pn  D»aaian  Sao  Snwn  djj  annni  -x^wuTi 

43  b— 58  Coelestium  imaginum  omnium  etc.  longit.  etc.  (s.  oben  S.  623).  —  So- 
weit Alfons  nach  dem  Uebersetzer. 

91b  iiy^n  ]ciKa  n^icn  n^^S^?,  elevatio  signorum  in  circulo  directo  100. 
93—103  'lai  'Kn  c^D«Sp^«n  yxona  'lan  y,  in  primo  clim.  107  b  -111b.  103b— 107  b 
nSyo  (a"0  ,H"o)  'O  an"iDa  'cn  7  (^Zusatz  des  Uebern.  nach  Epigr.  f.  114  b). 
108—11  'lai  '«n '^c>':'p«Kn  ysoKa  naaSo  noann  «i^Sn,  112— 5  divers,  aspect.  [f.  116b 
tab.  semid  iametrorum  solis  et  lunae  et  umbrae  fand  ich  hebr.  nicht]  lllbwnoHn, 
aequationis  divers,  aspectus  Sive  tab.  Attaeium  116  [oben  S.  623.  F.  116b,  117  Eclips. 
solis  etc.,cf.  Anf.I^op.  32,  nicht  hebr.]  112mSj?D  -aS  ao  ncma  c»Dn»n,  117  b  proport.aug- 
mentatae  per  duos  grados.  112  b  anp  .  pim  pnioa  non  mpS,  118  ad  longitud.  longi- 
orem  . .  propriorem.  113  Desgl.  Mond  (c)pn  SjSjd),  118b,  119  in  epiciclo.  [119b,;i20  tab. 
revolut.  Ascendentium,  in  Ed.  1492  zuletzt, dann  revel.  tempor.  etc.  etc.  mit  den  J.  1372 
(od.  1373)  u.  1371  und  Venet.,  von  wem?].  114aiB^*n  an^DD  on^^yno  "]nwm  annno, 


*)  Rand  f.  42  bemerkt  der  Uebersetzer,  dass  diese  Tafel  und  die  beiden 
vorangehenden  (!)  von  gleicher  Art  nicht  zu  den  Alfons.  gehören,  des  Nutzens 
halber  luer  angefügt  seien.  Die  Radix  der  c^on  (augium)  sei  nicht  angegeben,  weil 
ihre  langsame  Bewegung  keinen  Unterschied  von  Toledo  bewirkt,  die  Radix  der 
Entfernung  von  Sonne  u.  Mond  nicht,  da  man  stets  5  von  R.  des  Mondes  ab- 
ziehe.   Diese  Tabelle  sei  für  jeden  Orf  eingerichtet,  was  besser  sei. 

2)  Lat.  vereinigt  also  unter  jedem  Planeten  alle  Kategorien  der  Bewegung, 
enthält  aber  auch:  Tsh.  viaiotium  et  occultationum  \md  Diversi  motus  in  uno  de«  auf 
denselben  Seiten  mit  der  „latitudo''  der  5  Plan.,  die  anders   geordnet  sind. 
Im  Hebr.  fand  ich  jene  2  Kateg.  weder  unter  den  einzelnen  Plan.,  noch  zusammen- 
gestellt, wie  die  Breite  f.  78. 

66 
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127  b,  128  long,  et  lat.  civit.  Beginnt  mit  Fortunate  insulae,  huhdiw  'npsn  o^mh,  endet 
mit  civitas  reg.  aitini  ^«oSk  iSqo  n«yn;  dazu  gehört  Canon  tab.  longit  f.  26; 
beide  nicht  in  Ed.  1492,  wo  nnr  die  (in  Ed.  1618  f.  27  vorangehende,  hier 
fehlende)  tab.  regionnm proyinc.  etc. Europae,  heg.  mit  Hybemia  Scotia,  zuletzt 
Sidlia;  in  den  Ephemeridea,  1498,  wo  sie  Santritter  einem  Jobann  beilegt, 
der  sie  fttr  Toledo  angefertigt  habe,  mit  abweichenden  Ziffern  u.  HinzufQgong 
von  Salamantia  0040  (hinter  Lisabona)  n  Heidelberga  1,  21,  49  (hinter  Mo- 
gontia);  In  Zacuts  Almanach  Ed.  1602  f.  e  verso.  In  Ed.  1492  folgt:  Tab. 
Clim.  (Ed.  1618  f.  29-  82),  dann  erst  die  Canones  zu  allen  diesen  Tafeln. 

4S.  (624)  Alfonsin.  Tafeln,  ms.  Mn.  126:  triB^  ^5  yinC'  n»n  *»  pTO 

m'?:o  n  »in  n^K^en  noi^:n  K'-ik'  k^otj^h  ^ip-ik^3  nn  ht  jvöt  rt^ivn  na  itr» 
^••nncn  niSien  "nwa  -icccn  ntie^a  o  ntipz^  .ni  nSiti  '"pi  h'd  nnyc  n-S 
vinS  ]inn»n  orn  ^jcna  n^iron  jctd  n^jfONn  reiten  npi^n  nrrn  nSo  ipnic 
«^•)tf^i  .npi:nn  ^33  jartp  ^iki  pi  .iwair:  i^nn  rSnn  »in  iir«  (sie)  "•"^^om 
]-3i  asirn  c-^3  }'3  ii^n  ir-cnn  N*n  r^cpr^n  SaS:3  w»  njnmn  jrni  nc  pn 
n:  }vei  mirn  »in  ii^«  »inn  inKnn  rSnnD  'y^ct^n  incpn  SjS:  cii  nau 
jii3^  '131  niSj;o  ö'^  nnTc  o  »in  n^ic'cn  noir:n  tt'ii^  n:3S  pn  ^ip-'.r  nr^a  "3 
HTn  Di:  p3  11^»  i^icnn  nM  c^pit^  icd  i»3irj  nSnns  n^tt^cn  pn  "3  nT3 
nipunntt^  ie3i  .»^rin  i^ywn  ic3  Kin  ^yjfCNn  nncpn  S:S:  on  n3i3  j^3i 
n3i:o  iVnn^   c^^parcNn  o^pnn  p  niSrcn  SiSi3  nS«D  irii^o  i^^nn-  nrysfCNn 

.oncpn  SjSa3  ^j?3fcxn  con 


(690)Schemtob,Vorr.,  ms.  Mn.  8:   I01-»CK^  J3    3153  C«^  tPiCCn  ICK 

nt  11^3  nSyt23  niSj^S  '•3S  *j«*irn  "•ry3  C3n  "nvnc  kS  .h't  nS'ön  vyo 
■JK  «ro  |3  (!)  ^SvKi2«  ^n:n  PjioiSxn  i3n  •^r»  ji^pno  pi^Ki  i33:n  -^-con 
oSiyo  itPN  Dni33n  nen  c^n^Nn  ^'?3iP3  BipSS  aninpn  [ihn]  »3S  ^ruv.3 
,^SKiir\-i  (sie)  ^ly  }3  jNO^SiD  (!)13«  PiiDiS^cn  cSirn  D3nn  cirn  ^rj» 
DXiDi^-cn  ^31  iPicS  C'iKo  ler  ni^»  'pnSp  omni  3''D3S»  13n  P]-D*.S*cn 
(?)cnc  lon-i  cn3  p^ySo  ni33Sn  lyio^  [?cpicj?c]  (?)Dp'^iyi  cnn3i  niSy'?i 
nSi  on^  Sn"?  ]•»  itt^K  niernnn  D*ir:«n  nSvinS  -)iN''3n  n:  ■i3n^  w»i  pS 
ni3-»3  iJfp»  nS  C3CK  .iiN'^31  i^n*c  '^2  icon  n:  ^pcyö3  «3^  Dm3S  i*?^:" 
1131  nS  *pii^  Fjor  ni  3^b2Sn  i3k  F|iDi'?*cni  i^ir  p  C3nn  ^3  nie33  pi 
D-^ry  (?)*?«  »in  ^3  S3  pr  '•-icd  [?^Dn  j»3]  Dnn:n3  pi  ntn  icon  ^r:p3 
TO  ^»r»  mSnn  Niiii    ni^ycn  S3  iS  iipk  lafvnoi  .ji:»pno  c^Sipon  •»-looo 

.»j^D  p  ^Sv  13»  "i3ijn  crnnS  n333n  -lOKcn  ni  ncS  "jp^x^ 
^r:y  n:co  pnvi^  no3  nSSis  nc3n  »m  n»icinr  ici»  Anf.  Comm. 
.iiDn»'3  nnirni  nnoiy  r:»n3n  "iicipni^  ns  SS31  rpSn  S33  cn»n  r)i: 
iS»3K'  nicnnni  nuiren  n'.n3ni  ni3^Dn  on»n  r|i:  ^:^:p3  S'i  rioon  io» 
.»K'i:  ic»03  ^■?»j?i3»  i»3^ip  103  n»icin  ni3D0  on  ^3  n»icin  nrpn 
cn3ini  (so)  '13  D'ptrcm  D^S3»cni  ir.i^S  nt  131  iic'»  ['3  pic  '»  je]  n»icin 
D"3  ntt^y  pSi  n73  niD:3j  nuiToni  nicnnn  rcn^  '13  Di»n  «ii:  ■?»  cnrn 
I3i"ii^  no  i]fo  ■?-")  »n3*K'  nc  ijfo  ")ei»i  .c^coni  ni:iTon  nin3  '3  pnp 
hz\i^  r\VT  1331  ip^-  iij^»  nNicin  11:  i»3  j»33  n:ni  niyni  ni»n3n  S3pS 
no3n  »M  n»icinK»  11c»  pSi  jvjnn  no3n3  i»3n:K^  103  Si3ni  3100  33110  lu 
lyn^  io»i  i»3-ip  103  n3»So  nr»ip  i:yninb  »31  niosnn  ^Si3  :id  cipc  »vi 
niM'?»n  (?nic3ni)  inoznS  nr3  Sn3n'?  Si3n  mpo  »in  Di»n  rjij  ^rjp  nioc 
»2fo:3  pv'  MS»nK'  cnon3  ir^j?"  «*?  cnip  nviioSno  c»  [?  '0S1  W]  nvToSS 
»Ml  ni»n3n  iici^ntr  n3  no»"?  mn  njco  iio'^i  iio»i  »»mk^  nc  ijto  ni'?r3 
(?)fV3?n  ]^:j?ip  vni3iK'  no  nno»  '•c3  nTC  n»T  »131  "»Sinn  nDnr3  iiornr 
"»piiS  ni»nDiJ3  3in3i  .10  ^P^  ''^inn  nioni  nwnsn  loipnS  »in  ^»:nn 
in:ii3  ni»n3n  ditok^s  10»  «Sir  no  pco  pK^S3  iiDnir3  ni^innS  Sintt^ni 
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oiCK  .'inn'»  w  f]iK^^  nviöwn  "jDa  «in  mpon  nri  nooii  nT  nonSoa  w 
.(sie)  Airi^os  n7i  i^r  paam  ^«ik^  no  Sd  »mn  ntrr  "^trc^«  nwnan  mma 
aij^n  pnpT  nm^  jnom  tt^iai^  Nin  niontt^D  nniim  cp^nj^Dni^ iow 
anD^^Kia««^  ly  Nin  «S  noKn  ij-^an  ont^^  a^ö^'j^iawi  u^iy^  po  ^^rwn  djo» 
yiw  }^Ki^  IC»  ipir  pi  .rhiym  nntt^cKn  ^oa  nmmi  lamDn  }w?3  Jjmn 
^•?no  nn»  j^ew  71002  icKir  icd  ."wyos  »S  naS  jvya  vipi  jWDir  ncmn*? 
nieten  7»  ryn^  »mir   mpopm  n-D'»  nyn^  wn  inKm  noDn  nSn  ^^nc^■r 

kSi  nwnano  lo  dinh«^  loiSa  nwiane  Sn  n:eo  nto^^  mo»  noS  f?»iB> 

aiip  rw  Dj^  1300  «tt'iin  »?  ewwno  lo  niponi^  dinh  jo  "^d  nwnani^  no« 

.  .  .  nwnaS  om  »ini5>  awni^D  .imtm  101S  iS  .Trw  3:ki^  a*»«^:  S^t^ 

44.  (693"«)  Avicenna,  Comm.:  a)  Mn.  49f  49:  nniD''3  ^im  nioSn 

Tcom  [pnnnn  cnoo  S!?id  pjNpn  S'3f]  (?)SSi3  y^^^p^  "^  ^'^^'^'^  .in»  pio  »vn 
D^pio  ^Si3  nio^Sm  n3in  omo'?  jow3  k^"»  '•3  n^öSn  SSi3  jcwm  jown  S*?« 
wntf^  Sn   -i'JD'*  n^ci  nmo^  nK30  picn  nn   .n3Vi  m^ye  SSw  picni  nsin 

.iniö30?3  «Diirc  «^1  S3»  nmo^n  n33in3 

b)  Mn.  247  f.  8 :  o^üwc  D^ott^:  miDM  .IHK  p-^o  »VII  mnio^3  ^:trn  Dühn 

Kim  -»1J3  :i^icn   iv3fn  -wc  Sy  nn:D\T  wmnS  mri^  (so)  'i3i  o'^pSn  om 

SS13  y)D  »in  c'CK'^  i'yG»3  n:n  (so)  "i3i  D^3iir»i  c^p^n  cm  d^ok^:  onic^  tök 

SS3  }o   bn3n  iT'JiTi  Di»n  pjiaS  d*^jii^»i  ü'pm  onr  iowtrsi   o^OK^an  S3 

.13'?  nii3n  loino  0^33110.11  o^OK^ii 

c)  ms-ParmaR.  1036 nach Zz. '8 Mitteil.:  in»  piß   »inini110''3  ^Wn  HO^^n 

ntt^ij^  »in  13315^  ^jce  n.^iic'win  »noi:3  n»i:  0:0»  d^öwo  o^ottf:  on  nniOM 
OTri  S»  pSnn'-ir  »•»  iir»  inSin  oi»n  p]13^  D^^:iir»i  o^p'jn  an  iio»3  1111 

d)  m8.Wn.  144  nachSänger's  Mitteil.:  'ÖWC  ü'^GH^}  on  nillOM  (!)  3*0 

.  .  .  D^pni  '3  iS  tr^  01^3  '?3  nhrri  [»'•«^ip]  »p 

e)  Schemtob,  ms.  Mn.8  f.  216:  O-Otf^a  On  nillDM    .ni11D^3  ^Jl^n  HQ-jn 

D^:cS  i:S  i»3  iK'»  nn»  K'icon  ic»  'i3  oi»n  sjwS  dow»i  o^pSn  um 
nyiin3  S'^nnni  oni»  i»'^3  "^y-i^  iv3f  on  ne3i  on  o»n  nniOM  nyi^  Htnhv^ 
11131  nMi  n»icin  '»iri:3oiipn  p"^03  i3ir  3i»i^  '^0  tr^y-  ]3i  (ii:n)  11« 
.'•rp3  mno  i:r«i  o-c  in  oi^sinS  [prnnn]  T3tn  SS3  pi  03 
f)  Jesaia,  ms.  Mn.  277  f.  14:  rjiiD  .in»  pic  »im  nimo^3  ^:trn  noSn 
on  n:»i  on  ^»i  on  noDi  cniearr  liian  nniOM  nino  i»3S  picn  nT3  i3non 
o^p'jn  om  D^oir:  niTD''n  »ro  p»  ic«  .rypS  onsfp  n:i3i^i  onw3fo  1101 
niii3fn  ^Sine  o^p*?n'?  ipSn^«'  ii^o-h  ■•»  w»  inSin  oi»n  f)ijS  o^31k^»i 
picn  nT3  pvrK'  "^co  t^iTcn  .[o^iinn,  so]  ovinn  jo  OTSinen  o^ron  oatons 
^D  onino  i:ymnS  iioirn  '?'?r3  'D^''3n»n  o'^ok^ii  ono  i3Div  w»  miiD^3  131S 
mo  iiK»»"^n  piC3  iiis^s  -ncipn  iir«D  imno  yiv  »"Ji^  no3  1317  ^i«i  p» 
1»  in»  Si3ni   in»  aico  ^1«  11:  S21  iiii  »in  i3in  nmc   "3  "•ni»^3i  loon 

.  .  .  •«   3100   1«   D'^31  O-^SlSm  0*31  0*3100 

45.  (700****)  Djezzar,    arab.  Termini  in   den  Ueberschriften   bei  Mose 
Tibbon   (A.  bedeutet  Abr.  b.  Isak);  cf.  das  Register  bei  Dogat  p.  340ff.  - 1,  7 

nmir  •3t;31  (it^^po^si  u^'ii»c)  t^pt^"^3  ir^si  noui  »Ipll  '•Sin  (s.  oben  S.  381, 

wo  Aldabi  zu  Kap.  8  gehört) ;  diese  ist  wohl  die  besondere  Bedeutung  bei  Freytag 

II,  460;  lat.  de  favis.8  lySs  »'•yB.*T3l'?»1  ffcyoS»  (A.  pna)  tinea.  10  rnin  3H3 

}<litt;  ist  zunächst  lat  soda,  ar.  ymv  cephalalgia.  14  (so)  wjian  nnpa  nnarn  «Sin, 
bei  Avic.  hebr.  B.  III  P.  I  Tr.  III  C.  6  5inj,   Dug.   341  iiroaSn  iri  ww^SSh,  le- 

thargus,  aber  ]»^^  ist  auch   K.  16  (Dug.    assonpissement«  h.  nonnn).  10  n01)03 
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^3iy3  D8013  pvnc  KW  »'»in  (A.  k^^^tc  l.  tt^Trio),  Dug.  dö'^^"» 
DNDia^K  m,  28  iSo  (:7Nc,  A-nK^iP^^cio"«).  II,  i  .lT3fp  «in  io%  Dug. 
nur  tö-i,  Av.  III,  1  6  beides.  3  l^t^^t  ^aiya  pjn  '131D1w(A7  11,12). 

6  »n*i^3  HB^j?  (OnBfjrSn  Hin  n»W(Av.  IV,  3).  14  HBniipi'oSai  OKaT^nn,  od.  DHöina 
D»OT  »ipan  (Rheuma,  coryzaX  21  nnauoSH  «anya  nai  o'aia'oa.  22  ntyn  mn  (!    Kwn 

n«3»n,  1.  flnSSw.  26  tiSaSHMin  c»3cn  »rny.  —  in,  1  nn^atn  »aiira  Hipan  maoio 

(auch    Av.  F.  IX,  I,  6)   ist   Ueberaetzung  you  flna^l.     3  hlpn  niSoit'  3KD 

(K^aw)  «by«  TySai  nNrt*?.-!  «in  ^Spr«n.  ar.  r\Hn\h  (Av.  C.  8).  4  wn 
msf*?«  flnina.  7  [1.  "^i^*!]  S^sn  Kip:n  ponv.  12  .*^3fitr  'p:n  -[oon  nonio. 
13  J>^pci  «'»n  3^1  np-cn.  14  'i^^  «p  pjiSy.  IV,  15  inn  ^3i5?3  nDi  niyya 

^WIC  TySai.   16  oi««S»H  TWpn  pSipa,  ar.  DwS'H  (aolrfoc)-  VI,  20hijjtd  ryS^i  o-ip^n 

(Av.  F.  XXII,  II,  3).    VII,  4  pirir . .   r^^on  nmp,    ar.   Diiiro  («n/vo/ij). 

8,  ft33fn:  m3    Nin  pl^^a  (Av   IV  F  I,  rv  l).    IS  p7\:i:i\  fnn*?H  »^n  mrua 

(pnnSm)  (Av.  ib.  VII,  II,  6  .  .  .  triaSn)  19  tyu»D3Dm  faipa,  richtiger  THtn*?Hn 
tr?a  »au'D'BSn  HaipS«i  (Av.  ib.  I,  6).  21  HJunSnc  »»Sp^nip  cn  S'Okots  /"Av. 
IV,  m,  33  («rwanAu). 

46.  (707  §  462,  4)  Djezzar's  Citate;  die  n.  entspricht  Ps.  S.  68  ff.    1. 

yv^ü  ]n  in  n^'a,  Mesne  «en.  2.  o^mnn  nco  (arab.  on?).  3.  npH'inn  'o  od.  m» 
npH^nn  v.  Galen.  4.  Aristot.  n'O  und  anon.  Alexander's  Spiegel  gegen  die 
Schlangen  (s.  oben  8. 232, 240).  6.  r»B'»B'ip»TBf  (so,  f.  106),  derSyracuser?  6.  Buch 
der  Kleopatra  (Ps.  S.  9  A.  9,  cf.  Röpcr,  Lect.  Abulfar.  I,  21  A.  61).  Fihr. 
S.  354  nennt  das  B.  der  Kl.  unter  Alchemie  (s.  Ps.  S.  60  A.  11),  cf.  ZDMG. 
XXIV  ß.  706 ;.V.  A.  Bd.  62  8.  349,  499.  Mubaschschir  bei  Os.  I,  82»»,  dass 
Galen  von  El.  Vieles,  insbesondere  über  Heilung  der  Frauen  gelernt  habe,  daher 
Os.  I,  36"  V.  u   (SlBaWT^).  7.  DiBr»pn  'D  vielleicht  die  Kosmetik  des  Kriton  (s. 

VA.  Bd.  124  S.  483;  Djezzar  Adminic.  f.  44  b  ms.  Mn.  unter  dmiSm  nn,  liest  )iana, 
Steph.  f.  116;  ara<^\).  8.  Alexander  (Trallianus?  oben  S.  660,  721  A.  450, 
VA.  1.  c.  S.  484);  auch  in  Pseudo-ibn  Esra  nwi^oa  VII,  2  ff.  9.  (f.  106  b)  Costa 
(1.  Costus)  nonwn  rninya,  s.  VA.  Bd.  86  S.  166.  10.  Archigenos  o'^Sru 
ü^ynH,  chron.  Krankh. ;  VA.  124  8.478;  in  meinem  Brief  an  Halb.  S.  17  ist  nisn 
Druckf.  11.  »D»Dn»D  nDn»n  rmav  1-  Persarum,  s.  VA.  Bd.  62  S.  493.  12.  Ta- 
bariensii.  13.  rnn^B^oi«  (cf.  n.  17),  vielleicht  der  von  Razi  (ihn  Beithar  u. 
ibn  Awam  11,  2  p.  8)  angeführte,  zweifelhafte  DConiriDH  (Lc.  I,  267  liest  p  für  b), 
dessen  Namen  im  Hawi  vielfach  verstümmelt  (Fabricius  XIII,  92,  94,  95,  175, 
Haller,  B.  med.  I,  364,  B.  chir.  I,  312  geben  nicht  alle  Entstellungen  und  teils 
ungenaue  Nachweisungen).  Fabr.  vermutet  die  Identität  mit  Ateuristus  (VA. 
37 S.  406,  Bd.  52  S.  470)V  14.  ib»di»«  »T3ctij  Hermes  .  ..?  15.  rn^aS'a? 
16.  Br«auHaty»«Sa?  17.  r^ßna^on«  =  S»DiB'n3»DnK,  cf.  n.  13?  18.  Dem 
Hermes  beigelegtes  Buch;  cf.  14. 

47.  (707,5)  Dj  ezzar  u.  Constantinus  Afer,  de  Oblivione,  ms.  Mn.  287  u.  263. 

nD3i  nnDtra  D'^D^cno  nnwS  int:S«  p  icy:  13N   D^nn  hnö  nmSit^  m3K 

.("nwen  jn:)  np^nyn  ,nTCU^m  ni^nrtn  t^m:^ 
jn\hv)r\2  nhy^n  D-'SapoS  in-^pcn  crn  3^:0^  i^on  ^:nN  crnn  no« 
mnwi  i^^SK^  3iBn  pn  o^i^n  (73v:n)  iy^:n  pDM  m:i3nn  dn  cicn  renn 
nn3i^n  ano  1*?  nipt^  no  12  "»hk  i:t  ^cK^n  -jpTm  iidd  i)  "jp^jn  ^i^mnw  r,TH 
3n33  D^tri  3in:S  CK^n  j^^t  dSki^i  n^im^  r\rp\i^r\  monn  uv  'nvDtn  tDiy^ci 
m'2tn  niDD^  o'^c'npn  c^crnn  ncNCö  npiSip  nee  pinnn  3iipSi  icnc  rn^pa  7S 
"I3D1  .nm«  niiTön  niNioim  nnrit^n  maoi  n-'b«  nnnyn  m«icim  nrcu^m 
D^Dsnn  n:n^)  nowi«)  .ityn  S«i^«  \iSKei  tSni^k'  no  ^cr  nra  "jS  "ncKn 
nat^ncn  '•:t^m  jvenn  cno  nn«  nt^'ju^  '?2tt»n  mSyci^  o^croio  c^j^rwin 
Dipic  n:m  imwo  nn^m  cTpic  cne  ihn  ü'^phn  ^:k^  mob  tr-'i  .jn^tn  ^u^^Srm 
nniNon  pSnn  jo  7^22  Sna  inv  cpSnn  ^Jiro  nn«  Sri  o^p'^n  ^^ir-?  p*?ino  nicn 
cne  IHN  "jnanS  -j-isfim  nnwec  •jiaic  men  c-ipic  nvnai  nain  mcn  je 
Nim  IHN  Dipo"?  D-^"??    cni^  D^oipion    D^pSnn  ^:k''?  cit^in    (Rand  "Vr^n  ;o) 
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.jvDin  HT  DP  Spo^T  i^iiron  n3fpi  cycm  mim  pcK^m  m«"in  u^^n  Syo^  lai 
min  vSy  laipi  mon  yjfcw  Fjmtt^e  SSn  7N  omnn  "»^i^  i^iSo  i3ip  ihni 
ntpp''i  nion  Dipica  -ii^«  min  jo  ^t  mv  21^1  ppin:i  pipm:  133»^  ^^tt'cjn 
imNcn  SSna  min  inw  iiam  -^n«!  Sru^m  (!)Si2nm  nai^nem  n:innn  ci^ 
nnnir  Do-^n:«  3trni32i*)  .m:i3nn  nyi:nm  nTCK^m  piDtn  vy\:^  mon  jo 
pipimi^  np  v"?»  yir  K"?  '•^K'cin  min  -'S  men  mno  laiDC  inv  imKon 
■^33K^  c'^'^si  i3r  nh  üh  '•s  mpin  pin^o  nrcK^m  m:ii3Tn  vSn  -jUDri^  noS 
^2)  "pjfCNn  iinn  pa  ik^s  iDpen  rsi  Ssf«  u^^i  djöt  [?pr\^^]  prti)  nap 
SDnüJfNmnin  ^Spa  inwip^i  rpSinS  ncn  mcn  Diie  ns-nn  im«on  ^'^m 
r|nii^on  SSnn  fn  le'«  3p:n   nnc^  ^mS3?n3i   i3yo3  iin  nSiy  'y^s   J^^'o 

.iniJD'»  imi3i  Kinn  i33;Dn  p3i 

13  riNicin  mit^pD   OK^n  i^fc«-  -jSen   "Jiik  i3t  •)ii^«i  (f.  I4ib,  262) 
ncNn^i   n:  ihk  i^3M   nr  nnsirn  nii^ooi  ni'^OK'31   ni^3t3  (mc^Diön)  niptsion 
nnstt^n  dk   njprn  «iip  mn  jiöSck  n:n   ynau^  S13:  S»   r^ni^  'O  ^3  1^ 

.'13  nnsrn  '•Sp3  inr  cn  D^jprni  ony^nr  'löon»  3ipm 

Ipnö  ^iNiK'  no   nSnn3  ^d'^ni  ^nSpo   oi^n  i'-cm  7)  ■•:»  rt::^  (f.  262  b) 
(Phlegma)  nisSn  (pspnSi)  ri3pSi  jnui^  3iiS  ■[nrp30  ^m«  «'K-k  (kSk^i)  n*?«^ 
■[nSNtt^  ri^ni  -jm^n  Sk  •]S''3in   nxiDino  hh^  ^h   i''3Tji^i  "imoi  ^ci:  aro  Sy 
.'131  ni:"^3Tn  jiiono  ^niN^3t^  ne  ^d3  ntpinno  nnrn3  nn3)i^r\\t^  lowi  .'n  niT« 
1J1CD3    Di«n    i:i3T   IIP»    U'Ni'^:n    i*?«3    »2n''3i  8)D^:«apiK   kt3i 
niNicin  17ND  np''K^  '•c  prtPi  ni33Sn    t^ieS   icd  Nip:n  (sie)  »^Ji3»So 

.jotn  iiy^tr  ^C3 
(Rand  nniin)   nD^3nn  ]^\i^h   nmpSu^  (jNpojN)   jpö:«   D3nn  10NI 
Tpiöi^   ncD«)  in"? IT   1ÖN1   n:t^  i3:k^   no  i3ri   nn3irn  hv2  iNi3f3  nSnn 

p]D33  D3i37ni  ini-»oi  (sie)  '3iiDn  mo  np^ri^  nn3K'S 
pDpnn^   ^Ni   p«    inNS3n   "3*0)  c'^Nciin   D^p  ii3n    (f.  143,  266) 
^cin3  niip^i  fnivK'  ■]3  [inp:ni]  inp^nni   in:njni^  in«  «Sn  13  (sie)  nsoiS 

.'131  D-ö^  ny3tr 
nnsu^n  TDnSi  ni:ii3T3  Pj-^om^ucc  npS^'i")  iii«S3n  15^31  inti  (Ende) 
n*?pinn  n^'?3n3  inii  n^nisicii  nnssrn  ni3Dc  mzw  ne3  mon   ni«iDi3  dj33i 

.ii3fn  niU3  nNi3  nK^y^  dn 

1)  pervenit  ad  nos  epistola  tua  manifestans  quid  tibi  acciderit  de  nimia  assi- 
duitate.  —  2)  Obedivi  ergo  fiecimdum  verba  tua  cum  dei  aaxilio.  —  3)  De  ope- 
ratione  nientis.  Dico  itaque  ego  Cmtstantinu^  (!)  quum  antiqui  consensuerunt 
quoniam  operatio  mentis  triplex  est,  prima  pbantasia,  secunda  rationalis  intellectus, 
tertJa  memoria.  4)  ventriculum  (luarium !  —  5)  ut  faciat  rationem  et  intellectam. 
Et  habetur  in  capite  medii  ventriculi  q.  est  inter  proram  et  puppim  pars  sub- 
stantiae  cerebris:  giiind  nervi  [lies  simil.  vermi]  et  vocant  eam  anatomici  ascen- 
dens  et  descendens  et  astensus  eins  apcrit  foramen  et  descensu  eins  claaditur.  — 
6)  f.  210:  Et  quidam  volunt  facere  tibi  de  operatione  potiones  (!)  quae  adjuvant 
retentionem  et  adjuvant  lethargiam  (!).  Difficile  est  bis  qui  ad  tuam  pervenerunt 
actatem  quam  appellant  seneetutem  matrem  letbargiae.  Aristoteles  autem  dixit: 
pueri  et  senes  etc.  —  7)  Tantum  opus  est  nobis  popter  benignitatem  tuam  super 
noB  (!):  nt  non  desperationem  tibi  inferamus  desiderii  tui  proyectatem  aetatem 
et  domiuationem  pblcgmatis  sub  complexione  corporis  et  cerebri  tui.  Sed  com- 
memorabimus  tibi  confectiones  ii.edicinae  quae  te  ducant  in  desiderium  tuum  et 
beneplacitum  tuum:  si  dei  non  desit  beneficium.  Dico  autem  letbargia  quum 
est  (!)  minutatio  recordationis  etc.  —  8)  Arcaganes  .  .  .  secundum  tempus  et 
similia  bibatur  de  bis  etc.  —  9)  f.  210b  Bihandes  affirmat  si  lingua  upupae 
epopis  (so)  super  obliviosum  ponatur:  memoriam  recuperari.  Similiter  si  ex 
pelle  (!)  gruis  cum  oleo  sambucino.  —  10)  Dicunt  antiqui  (!)  anacardom  non 
esse  mittendum  in  medicina  nisi  praeparetur.  sit  tritum  anac.  in  aceto  missum  per 
dies  VII.  —  Ende:  et  hoc  est  anacardiacom. 
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48.  (416  *^*)  Job.  ibn  Mase weich,  Aphorismen,   ms.  Mn.  283  f.  89,  n. 

48  f.  87b,  schlechte Copie:  ]2  pnS   n^DHO  j3  «jHV  anD  nK^ßin  }o  npyrr 

»•?  ^M  Hin  ^TOi  ma  irn^wna  npain  -[nwn  D^Sir'»^  vhv  psn  "jS  jnn 
*nSn  nvKioin  miynn  jo  -[b  «^riKttf  ^300  nSwrr  no  o^wno  ^nnono/u 
no3  p  ^ntt^'i-r:  dki  -[n^n  («cStt^nj  yhtt^r\  -nirim  -prcn  Sy  "Jco  nr:n 
w»  nipSn  noK'O  wn  ymrSe  m  Sy  yiNnr  no  -^di  i:oo  yS»  »lane^ 
noa  ptntn  inan»3  painS  ic^Tn«  ^jk  ^d  Sj^  i*?  pxon  vhv  unp^n  i:iTmrr 
insB^no  nSKM  o^«^  ihSkit  d^Sk^ki  100  jn3o  ^nSa  «in  njni  -joo  inSK«^n«^ 
D'^pTca  lawi  7S»  ama  ^:jm  m  ^y  Sia^  irnS«i  vmapS  n^^io  i^^^na  npai 

Ka'»B>  noa  ^tc^ii   wto  ^nSa  n^San   nmoia  ncKn   .pnc  (f.  39  b,  88) 
^vioa  j^^y^  K*?«^  "0  .pio  .?i:dd  «in  vi^rya  n\ncn  »om  nryo  "nSao  onoDa 
nwinS  rw:i  nvmoSn  nrmD\*n  nviainmoanni  nrcioiVcn  moanm  nwc-n 

.HKicin  nafrAea  ivra  vSy  -ntt^n  woSip 
loSnn^rai  nown  kp  [l.  no]  nr  }^:p  hv  'iiooitn  '^•?«:  io''3D''tf^a  .pno 

.TKo  vino«  SaK'n  Sy  rwp^ 
wiTpM  tt'p\nn  vSp  Ty^i  vSy  D-Kcnn  lo^aontr  no  .pic  (f.  44,  93) 
nxT  .nSpn^  SnS  n'jnn  o^pion  loSi^:  >)0  io\-»ai  j:^  to  n\T  p'oxn 
inrai  mSsfO  cna  nM  ^:oo  nf?NK^  ir«  niiynn  n»  ^ja  nn«  jSk  ^nnSir 
D\nSKn  Snit«  nSiion  ^W}Hü  ^nrnS  paji  noan*?  ^wt  ■pn*«'i  (so)  '^nv  onn^inai 
D^Si^no  ^33  nnK  Si^nnn  »Si  -[S  ^nvi  ':ni  n^ani^  no  Sp  i3fo«Si  ptya  n%T 
npDpw  ir»  nSpinn  Sn:  laa^n  -icoa  opn  SSa  S^pino  ia  "•k^bj  nnoune^  no 
narin  noana  pipi^n  D\nSKn  iipa  itpxi  nan  ik^h  ^aiyn  ptrSn  S»  waina 
ia  o^»cm  rrh^n  (Megategni)  n»ioin  nSiann  D«^a  w^p  n«^«  Dir*?»: 
»^•jcm  w^3nna  np)\pnn  yy  jn;  itf>«  n'jpn"  Sn"?  naipni  on^"?«  n'jpinn  Sn^n 
noa  pipa  n\T  «im   mip^  hn}'\  viSpin  iipn^  ipmm  rSp  matrna  ina»^no 

.pnean  aiea  ia  nxcnic^ 

49.  r§  466  8.  718  ff.)  Mesne  jon.  L  Ganones,  A.  (Samuel  Mn.  49) 
Anf.  ]«3  (so)SÄa  im  pBiST  ifjQ  (so)  *Sk  i^h  pon  ja«  »hidö  pH  D^sm»  nan  n»wm 
nnsTpn  nwiß-m  m«^»no  nna  o'oann  ]ü  o^nntr  nat  d30h  nnv  mm  (so)  njnS  onrpson 
on]?«^3  n3T  San  na^sn  nan^So  nSap  ono  m«  ow  nnn  hSi  nn^Da  "]k  mScfSJeforn 
»aiD'^D  ni»anD  onS  naj?wo  »3»  n«^«  unnwo  nsp  oaom  .nnBO  iioSn  nt  iaT]?i  o»BSnno 
n«  Q»Bi3  »ani  nai  nai  q«wd  nnw  pa»pn  Tircn  mo  nsaipo  nnn  nSij^e  onS  p»nrKr 
■»on  .nipiSn  nwcn  ^  nSi3»m  n-.'nano  (def.?)  n^SSa  r.j?»T  ruwK-u  ni p^Sn  *nr  ^n^iyo 
nuna  n  f  npo  »an  ]WHin,  lat.  quorum  proprio  (1.  priore)  universalem  castigandorum 
etc.  scientiam  posteriore  vero  etc.  essen tiam  [species,  delectum]  facultatem,  castig. 
particnlatam.  Die  maus  zerfallen  in  onyr  und  c^SSa.  Pf.  1  (nach  Ueberschr.) 
»ocna  «acnn  nan  «a  »Si  na  «inw  ntaya  San  «jjto  lano  na»H  nStPWon  nniDTnar  noui 
]a  Hvnw  iia];a  Sa«  wacn  mnm  nuya.  —  II,  II,  2  nxvrin  Tnaer  now;  ß  ==  GL. 
'n-'n  »am  TSiar  03Dh  now.  lUAjif.  A,  B  fast  gleich:  D»yin  onpon  naaa  1107^  .  . 
naptSi  Q»ai  o"SnS  nion  (B  ino  npo)  on^nDc  oni  nniDin  nn^p^a  la^nn^  ler» 
nnnoo  nn«oSv  lat.  f.  17^:  Symptomatibns  formidandis  iisdemque  causis  moltorum 
morborum  et  senii  et  morbis  acerbae  (!)  in  med.  purg.  orientibns  occurrendum  est 
-  III,  III,  1  nrw^v  b^ijjS  nrpn  naSai  nnißin  npm  wh  »onS  71s  (!)  b»3  0'h  •tdh 
ü^oh  nvn  noKnn  ovn  iö»i  '^s^  d»o  uy  naSai  naonn  «^pan  "HTk  »ca  nnnon  ]0  n:ip  n»Sj? 
fmS  l?nal  o»on;  lat.  19  d:  Eadem  ratione  cum  medic.  aliquid  virtutum  praesertim 
ezpulsu  difficile  deturbandum  est.  Bufus  primam  propinat  nuccaginem  proposito 
affectui  idoneam  cum  aqua  tepida  etc.  Addit  Galenus,  aquam  calidam  lavare.  Schluss- 
satz s.  oben  A.  438.  Darauf  eine  Uebergangsformel  »atyn  'on  S^nnai  .  .  .  dSw 
Tiiao  n>7\^m  "o\  yn  rpaa  mip^  '\2^  mmcnn  nSuoo;  s.  zu  Fi  41,  G.  2  und  unten 
Anf.  U. 


*)  Hier  ist  eine  Lücke. 
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n.  Simplicia,  die  Schlagwörter  sind:  esse,  electio  flberall  n'ivt^n;  com- 
plexio  et  proprietas  nSiJiDni  jtron ;  rectificatio  M\p>n2  (anch  fi),  auch  u\p^i%  ruip^n,  in 
A  u.  C  mr«nn,  in  C  na^n,  posse  r^^h)Jtn,  oder  A  u.  B  nan  u.  nSi3»n;  dosis 
ramm,  —  o'S'nni  nunan  (niHoa  uainn)  nan  ny  ui»a  niowftn  nwitino  an  pSnn 
•««oa  (B  nihiffhvon  mBi-inn  oip»na)  Sw*jw  nienj^n  niKiBin  nwmo  (B  o^aeiHm  oo-nn) 
nuiun  (B  »«önS  wenn  nai  (in)  ;n  ib^k  nipiSnn  Sa  unan  ia  -wh)  mpiSn  «Dm  »SSa 
IVdS  [soJ  o;i)»nn  onnaa)  tnüv»  na  ihd  d»3^ud  onjann  oy  (B  to»i  wh  o^a-na)  00*1151 
D'^n^an  onai  o^SSo  n»an  nro  o'SSa  a":i  »nipm  (B  ]nD  npihn  Sa  rüiia  k»o»i  ]»»j^on  pi< 
oaom  (ß  m  nSn  hS  »mann  ei»p«  n»SSa  "pi  nw^aa  ün»a  ib^k  ni»pnn  ]D)  nanan  niS 
(!)  n^vn  unaiia  nn»n  o^acwn  iS»  »atJ^  D'Srnai)  owöib  onw  n^ioiBO  -maS  nny  nru 
B  lai  SSßnnS  laS  p  Sy  nöSra  m^pnni  ntn  ncon  na«Soi);  lat  (alte  üebers.) 
ProtelaTimas  (so)  usque  huc  intentionem  et  modos  rectificatdonum  medic.  sola- 
tionem  facientiam  in  sermone  nniversali.  Et  posoimus  distinctiones  in  intentio- 
nibns  et  conditionibns  solemnibus  ut  inveniatur  ex  principio  rekUumis  scratinii 
nostri  sununa  praeclara  aggregans  res  intentioni  huic  necessariis.  Volnrnns  autem 
nunc  de  singnlis  earum  singularia  explicare  capitala  quicquid  de  esse  et  posse  etc., 
liber  totus.  Aaxiliatorem  igitur  petamus  Deom  etc.,  also  entsprechend  der  obigen 
Uebergangsformel.  —  A  (wenigstens  in  Mn.  49)  n.  C  zählen  die  Kapp,  nicht,  B 
Eählt  58,  aber  der  Index  f.  174  von  jüngerer  Hand  ist  yon  n.  13—61  (bis)  falsch. 

Proben  einiger  Anfänge,  zunächst  nach  A.  (Mn.  f.  370) :  nrnsn  inn  »MiSMno 
B^SnnS  ann  h)f  n»n»  SwStron  nann  niaiao»  e^yn  nw«in  Sy  nSyb  nS  r»i  nSwo  ihd 
onanni  n«wn  mna;  B  (M.  280  f.  37)  Swao  Stroi  o'SrSron  Sao  wn  nSyoS  ]»hiSh 
wi*3ijrBDi  SrSjpon  oon  naiao  »a  nvn  oy^a  on»Sy  an  (nStroo  Srioi):  Fi.  41  f.  152  b 
hat  hier  nur  Anf.  nS^öS  H«n  nann  «»n  i'hiSh  abweichend.  A.  f.  286  iraioptt^n  |D 
njiScn  Tina  nSrStro  »«n  »a  oionpiön  (!)  ■iwn  idki  ihö  nSwSvo  H^m;  B  nauDpr^n 
inva  pm  mn  «a  (so)  onpwn  .pin  SrSjpo  «in;  später  A  n»«ao  «1  nHOioawa  iSvi,  B 
TDiKai  Q»SHj?D«^»n  f  Ina  now.  Ende  m  od  «r^Sarn  w  'hit  '« ly  »onn^p  na  ninrno  na^nan; 
B  u.  C  m  ly  iH  "n  >t8f»Sr  'a  nj?;  aber  ms.  Rom  Neoph.  29  'j  ly  w  m  'a  ny  »01p  n  |D. 

III.  Antidotarium.  A.  pnarS  o^a^^yön  nso  bv  n»n»  jyöS  iai  lanftoa  laana;  s. 
Nb.  2183  •.  —  B  naun  mota  'lai  (onnw)  o^nfioa  uana;  s.  CL.  p.  250.  Brüll,  Jb. 
IX,  83.  —  C  u.  D  haben  diesen  Prolog  gar  nicht  und  beginnen  mit  Index.  Letzterer 
mnss  in  allen  Uebersetzungen  mit  der  Ueberschr.  im  Text  verglichen  werden,  -- 
Anf.  K.  1  A  7nS  lany»  ono  mn«  npiSnS  "nr  pSn»  («rnHiop»S«n  ]D)  '«n  pSnn;  B 
D'wnn  ona  uayn»  nr«  ono  r»  «a  ninn  npiSn  nS  r»  ninpiöno  '»n  npiSnn;  C  ninp^on  ]o  ft« 
o»any  Dn;Ende  A  u.  C  my  Bp^i^  ina«^  Sna»  jOcrn  na  i«r»n»Br  Sa  o;  B  (s.  CL.  p.  250) 
aiB  -r.v  Kin  }«^»  nnv  mn  -KrH  Sai  u.  die  Schlussformel,  auch  in  Fl.,  in  Shap.  wenig 
abweichend  i^nni  i:»St3yS  nry  . .  .  SoiaS  na«^i  p  .  .  .  nrai. 

IV.  Practica,  Specimen  aus  ms.  Netter  (1868  im  Besitz  von  Schönbl., 
ein  anderes  ms.  Schbl.  II  n.  163,  Ende  def,)  f.  1  nyanna  mn  »Sinn  nthanan  nH^^^DÄHn 
wiDKB^  loa  ynn  vnnn  nvnS  nHi»  nr«  aitn  ]d  CHin  ]rpo  «m  ])tf^in  ö^nai  [1.  lares] 
nniD«  on  "wh  onann  Sk  njinann  aw*  niSinrnn  nrai  B^ua  nift^n  niry»»  »m  »a»ni  laa 
»y^ain  niyn  nnn  •^.ick  onönn  p^ocnSi  »»»inS  ♦r»Srm  onann  n»r  uioa  B»nawtD  önon 
nnyrn  mSm  nwy  «in. 

50.  (721  *")  Citate  in  Mesue.  Das  Verzeichnis  in  den  Edd.  giebt  blosse 
Namen  u.'  ist  unvollständig.  Der  folg.  Index  macht  keinen  Anspruch  auf  Voll- 
ständigkeit, lässt  aber  schwerlich  Wichtiges  zurück.  Bei  seltener  vorkommenden 
Namen  ist  Blattzahl  der  Ed.  1581  angegeben,  wo  die  Simpl.  f.  27  beginnen, 
Antidot  91,  Pract.  255.  Zu  den  hebr.  Namen  sind  specielle  Nach  Weisungen  nur 
ausnahmsweise^angegeben ;  hauptsächli^  benutzt  sind  für  I — UI  ms.  Mn.  49  (hier  a), 
280^(b),  Paris  1281  (p)  nach  Autopsie  in  Berlin,  für  IV  ms.  Netter  29. 

Abaali  =  Abohali  u.  Äbolai,  meist  in  Praxis,  »hSj^  ta»,  »nSiaS«,  (».  obtn 
S.  721).  Achmet  s.  Hamech.  Alharif  bei  Fabr.  XIII,  64  habe  ich  nicht  notirt, 
ob  überhaupt  ein  Namen?  etwa  Al'harit  [b.  Kaiada] ?  Alexander  niaeaSM  ,nnaaoSM 
[für  'aonS«?],  p.  meist  -naoSn,  aber  §  15  (h»d:S*b«  epilepsia  lat  C.  26  f.  230*  1. 
Z.)d»S«(8o).  Alkanzi  naaSn,  »aaaSn.  »waSn,  iwp^K  für  Alchuzi,  wahrsch.  =  Sabur 
etc.;  VA.  37  S.  393-5,  409,  Bd.  39  S.  813,  Bd.  86  S.  108,  dazu  noch  Haller 
B.  chir.  I,  119,  B.  bot.  I,  115:  Alchanzi  bei  Ser.  jun.;  Sassaham,  B.  med.  1,862 
ohne  Stelle,  B.  bot  I,  179  giebt  Razi  §  519  an,  =  Ser.  jun.  78;   cf.  Endn.  52. 
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Elages   VII,    bei  Haller  falsch   combisirt  mit  Binelhallap ;  Asfinchuzi  XTV,  1  f. 
285;   Alhozius   bei  Avic.  Plempius  II,  167  unter  1*1:0*13,  hebr.  356  »tvjSh;   Avic. 

V,  III  bei  Sonth.  S.81,  lat.  Canzi,  hebr.  §  12  nas^H  ]»idSd)  »tuSk.  —  Alchindus 
(al-Kindi,  Haller,  bot.  1Ö2;  cf.  Fabr.  p.  48, 175, 306).  Andromachus  D)2Ht3m3«. 
Diioman»  'omn.  Archigenes  D3;i«31k.  Du«j»3nK.  Democritus  oionp^on, 'pioi, 
VA.  124  S.  486,  Arab.  Uebers.  §  29,  30.  Dioscorides  rnn^pcnn,  onnjptyKn. 
Gabriel  SHn2<3  wahrsch.  Bokht  Jeechu.  Galenus  cun^Sj.  Graecus  58  "  Z.  1 
n.  4,  63*  Anf.  8  »:i»n,  a  f.  391,  393b.  b  156,  158.  Haly  »Sh;?,  ^hy  a  390,  wohl 
auch*'?« Nett  f.  29. Haly  senex  f.  753  C.  18,  )pTn  «Sy  in  beiden  Uebers.. Tielleicht 
der  geb.  Jude  Ali  b.  Sahl  (Habban).  Hamech  in  b  stets  o^ok,  so  in  a  360, 
sonst  p'DK,  pOH,  isON  (p),  auch  iph  f.  389,  wohl  auch  |CK  in  Nt.  31b,  s.  unten 
fil.  Zachariae  u.  fil.  Zezar.  Hermes  82  Lit.  C.  28,  b  169  nur  itp^^^fin  vcvi  mpn, 
DDiK  p,  ,DonK  Nt.  35.  Hippocrates  cnpio«»  p,  taipiD»«  Nt.  Hispanus  247* 
Fr.  VI,  6?  Humain  [für  Honein |  a  «hh^k,  *MmK,  b  ;«HaiM  u.  nanK  f.  155,  lat 
56*  C.  3.  Identisch  ist  Johannitius,  Joannitius  di^^^smu  a  384,  «d^sku  b  154, 
DW^VOMV  u.  DiM^v^^MV  p,  DWt)«:v  Nt  28,  80.  Isaac,  od.  Is.  Israelita,  od.  letzt 
allein  pn:r*  u.  ^Smib^h  '^Nt.  u. p.  Isaac  Heben  Amaran  (Amran,  Maran  250b) 
D1DJ?  pH  pnx»  ms.  Schbl.  II;  cioy  u.  oiöj?  p  Nt.  Israel ita  s.  Isaac.  Joannes 
fil.  Serapion  s.  unter  S.  Judaeus  n^n^n  überall.  Mamet  (?)  s.  Eazi.  Musa 
factor  (Hall.  chir.  135,  in  Ed.  ein  Wort)  hdio  Nt  57  (cf.  Kanon  V,  II,  2  Hermes 
factor  alcohol).  Oribasius  nwoanio  (p),  D^»DH2miB,  'Dann,  D3«ni«w, 'nnw«  Nt. 
Paulus  53"  C.  1  uhMKt  p,  S^hd  b  153.  Thilagrius  oinnaS^c,  'JkS»d  p,  Nt 
Plato  f.  1.  [RaziJ  fil.  Zachariae  Arasi  238  b,  260,  277  =  fil.  Z.  197,  222 ♦ 
etc.  Hamech  also  Ahmed  iür  Muh.]  fil.  Z.  98 ';  qqmd,  nn^t  \z  somq,  \i  "ph^ 
'TP  p»o«  u.  nur  'T  )3  Nt.  22*,  28,  36— 7b,  44,  51,  2;  »n  (!)  |0  ooko  u.  ni3  doko 
p.  Ruf  US  Difin.  Sabor  u.  and.  Entstellungen  s.  VA.  37  S.  394  i,Razi  citirt  ein 
Antidot,  magnum  oder  majus  u.  ein  mediocre),  die  richtige  Lesart  rex  medicor. 
(auch  Halber,  med.  1,  350)  bestätigt  D^Honn  ^SD  Nt.  Sabor  fil.  Girges  rex  Me- 
dorum  (s.  VA.  1.  c.  Haller,  chir.  vi,  135  aus  I  C.  2,  s.  auch  II  C.  28),  Nt 
D:nu  ]3  ma»D  (luw)  oder  d:i3U  u.  bloss  djtjj  p,  ist  noch  ein  Problem.  Fil.  Se- 
rapion  meist  Joan.  a  »^vchid  p,  b  w^cktst  p,  Nt.  *3vc8Tr  \i  d3hv  u.  »a^Biop, 
«»»BIO  p,  Schbl.  ]w«CKTDp.  p.  »3K»ßmD)n.  Zeid  (Fabr.  p.  452)  vielleicht  für  abu 
Zeid  (Serap.  sen.  VII,  17  f.  81  *)  =  Honein?  fil.  Zezar  =  ihn  al  Djezzar  (VA. 
37  8.  866),  auch  Ebengezar  (VA.  42  S.  74  n.  21)  =  Avenzoar  (!)  I  §  12  f. 
40*  posse,  a  ihtu  ]2,  ih:iu,  nwn,  b  inw,  ikw  (*3k),  tu  p,  nmi  154  b,  Nt  enax 
nwn  ]3,  ^r^vt  p,  u.  bloss  iKjn  ]a,  iw:dk  p;  einen  Teil  der  Stellen  habe  ich  im 
arab.  iHOnyK  u.  bei  Constantin  identificiren  können;  hingegen  scheinen  die  Citate 
aus  Hamech  (s.  oben)  zweifelliaft  — Das  Verzeichn.  der  Ed.  nennt  auch  Fenon 
(daher  Fabr.  159),  wo?  für  pmo  Vethim'i  s.  Index  Os.  S.  130;  ZDMG.  XXXIV, 
497 ;  Razi,  Antid.  lib.  Diy.  C  35  f.  83  »  Ed.  1498  Fenon,  hebr.  Mn.  f.  151  nicht 
genannt;  Deutsch.  Arch.  f.  Gesch.  d.  Med.  I,  450.  —  prs'S^D  p  §  83  ist  Philagrius? 
51.  (27">)  Razi  a(/  Ahnansor,   Tr.  IV,  C.  43  f.  94b,  Uebers. Schemtob. 

lin.  280  f  46,  Var,  aus  b,  Fi.  44  f,  37 :   CN^nn    fllTl^ö)    C^p^inCH     C^sSn3 

n^ncNi  j^NitD*?«  jn3  Sic  ii^«  myisn  73D  mn^S  ^int  .(.-itS  ht^  cnaiyn 
(n:oo  misS  dib   ncio  ns  ir^i  [?mco]  tco  n'^pSipo  [sie]  .th«^  y^^T\\) 

—  lat  Terra  in  qua  antrax  et  pestilentia     -  nu»'    n^HOD    1«    n'33  HM    CiO 

•noj?^  neyo  oip  hni^i  nnab  Sid^  mS  d»i)  nr\T\  jo  nSyoS  i«<  D':r*?j?  moipca 

(ma^  nSw  Sy  laiytr  mim  TJ?n  je  ma:  C1pC3;  l.  quam  si  quis  fugerenon 
potuerit  et  fuerit  mansio  vel  exercitus.    —    C.  32  (letztes)     J^^yniT    M4<1    ICK 

••ICD  r\vpn2  i'jrt^  poyn'^  cni  na^  •?n3:B'3  lojcr  mnei  vc  nbj"  im  nr»2 
0,13  [?jry3]  i'-^yn  mianji^j  )n:^^^\  nriMi  cyaöm  c^wom;    b   »cnn  nrna 

-Sj^a  üv^  c^Kcnn  cy  hm  r-n  inw  cki  nn^  ncj?  nyn  3t^nci^3  (?)  cnaiai 
n\ii^  ny3  lüh  CHI  onnxn  D^pDjrn  n^jnSi  cncoa  laS  jn:  d«i  n^NScn  dh: 
n'^n^  neiy.  —  Ende  IV  ni-D^  nSi  n*?  i^m  nnDK^"  mai  c^oyo  nm«  nNii^  dj 
may^  «Si;  b  n^ao  ir^K^maya  mmr  pnti^  cmp  nSinn  njien  n^ae  irN  w 

S*?a  nCNir  onain  Cn^N  Sp;  die  letzten  6  Worte  auch  nicht  im  Lat  - 
Ende  VIII  nach  Mich.  51    Sdd  np^  DiTliy^K^I  G^bK^Stf'On   D-DOH  naSin  |V0T3 
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vn  DM  nM%"n  h:so  rt^  a-nni  noSrn  rttr^hn  wio  namn  mnnr^  noo  tttk 
nmci  lanir  »i»3  dh  i^n^nr  io3  roinn  nron  vn  dhi  jrain  on»  nyanK 
Dn^:n  J01  arn  nrSr  ^ai^itn  jo  np^i  (so)  o^'Jai  pnam  ^sAhi  rwr^rprieo 

Swan  nnp«?  vSy  m^p^r  w  (so)  h^ihn  »h  S^3  •«  Spro  m  ^d  y^an 
»nnn  Siit^an  rtntw  wk  nvrrSn  mnn^  wiio  wk  nvrpTom  onnan  p  np\ 
b  (Opp.  u.  Fi.  f.  81)  W  lanS  T^jf«^  or a  hx  '^m  nuncin  nnn  jpn^ 
npn^rno  ^a  a^nw  froo^ nn«  (?) nn WnS "wra inmirtt^'? np  mn»  hrtoi 
pDK]  pjynra  iwDVin  rw^onn  npn  ow  ^arm  npi  o^ary  no  npno  iTfp 
nrvwa)  moK  m  nne^  »i^B^^piSipii  ^nni  »prieo  nnv  S«^wf^  nnn 
a-nm  (TT  moK  m  nvr  'opit^K  m  ^m  '^h^p  m  '3  wSm  rrp  naff? 
nn?  pwfn  m^p  üih  Dir ^  d«i  ,nnHO  (!)  nyaiw  m  Dnaino  Ako  np  pjfra 
mpi^n^rirDnatn  D^p»r  D^mp^im  ^^iS^on  rtp  ninrS  (decocdone)  ^aiirmpn. 
Arab.  n»  a^annSn  ikt  koo  ktt  Sa  }0  lav  nSnoo'?«  AmteS»  a^ain 
•looa  »fDca  n)Ma  }ri  ffyaiM  ffyanM  n^iia  |it  aano^M  p  lav  dA  i^oMa  flantef 
iinaKo  TfeviS^  ontt^i  ppnM^i  nasn  r^iepo  }d  c]Su  jm  mjtik  n^a 
Hornm  po  j^aKii  hb:nhH  üw  mr\  «jifii  laar  o^nrnn  nA^rt 
n^Sy  TOT  }Ka  'noi  Ryaii  m  y^oi-?»  jo  wia«  dA  ppnw  m  Hf\ht\) 
fli^Aa  yiKio  ^c  «jcsni  nrsnK  np  niitc  an«?«  jo  po^So  "^aöo?» 
3ftnaK  n^Ktp  p  pa  leo  nn^o  ^po'o  '^aeo^M  }y  ai^n  nM^ilyoi  Maian 
r6hH  Ktp  }K  ■^laco^H  -j^l  r?  l.   nina^]  naSm  ^Sk  to Sa Sh.— Bisher  war 

Fi.  mehr  paraphrastisch. -— IX  1.  Wn.  mitVar.  aus  ürb.  50  (Schemtob) 

npnp  tyi  v?n  r)ao  oiKa  o^trmnon  o^^Snn  -ja  nKiona  laio  .  .  'cn  lOKon 
(nicht  in  ü.);  «P7»^Sk  »ipjniPKin  ^3fn  anai  it^Kin  ana  nnioia  »k  pTo 
(irnp-o),  ü.  (?)...  Ssfm  1P«V!  iwmoa  'ton  'on,  ein  radirtes  Wort, 
vielleicht  .  .  .  '3rm?  dann  ^V^-  Wn.  '3»^  nSn  cy  n^ne^a)  onoy  i\t  dk 
(tt^woD)  tt'wen  modern  o^j^ym  c^:oa  laiai  (nn^ntDi)  nnoi  nio^oiK  (o^^Snn 
T\h'\nr\  vpr\h)  Sc^p*?«  Hipin  [?^ip»in]  rKia  i^«  rpoip  ^nat«^  pcin  S"wi 
-vir  awama  wk  (-nfn  p«)  n^:  wni)  latm  ("^kc^;«  pn  r:n  p  ynia 
1^^  pim  (sie  Tiiro  nnpS  -ja)  onn  pe^i  omi  ^o  np^  nt  mw  (ai  nm^) 
3?tt^n  Sy  (Di^afSi  cnuynn  ny  locicSi)  ^San  "^np^i  acM  oaiyn  (0)oniK  na^ 
on^Sion  nn^cn  notn  pm  itt^an  p^mn  (w«i  Sy  onnSi)  «'«nn  "jy  o^it^n 
pi  pn  p  n\nTnSi)  onpn  niTcni  o^npn  nipn^  oy  Sa«oa  pipTi  nonKn 
(mpTm  S^ipann  pi  o^riy  two  iS^a«nSi  la^an.  —  Dass.  2  Fi.  f.  61 
.•jjin  ly  tt^Hin  ]o  o^^o^jon  onpoei  o^wnnnn  mwcio  'c  p'^n  to«o 
D^:cai  i^ya  toK^cn  oiwnipa  .K^n:o  onow  K^n  Kp^S»c^afni  .  .  .  Hp^SKc^M 
T3fe  (so)  »p-S^^  n^ino  rpnS  aw  (!)  hm  naiam  non  ny^^in  K^^nni 
aiy  in^ai  np  j^ovn  mii  ^o  oy  ]a  nn«  nain  r|in  anam^ai  anan  «^nt^ 
WKia  D^tt^i  :Stt^a   inw  -npi  aiyn^r  ly  yjyji. 

8.    Mn   296    f .    1  b      D^iK^    Him      ^»iS     nijtjon    '00    'ton     'on 

iSr  Tyi  npipo  Di»a  o^tt^cnnen  D^wSna  kct  onyr  o^nt^m 
na^tt'öi  niö^oi«  c^iK^n  iS«  oy  rn-K^a  .pnoni  r»in  a»aa  'k  .cnRicii 
ip«in  piiy  Hin  Snc^n  rpn  penn  Stoi  it^woa  oini  o^rym  o^ica  nnan 
aiiyo'  |o  pvii  ni  pa^i  omi  ^ö  np^  a^nw  hanarn  p  ynia  n»^«  (so) 
tt'Knn  Sy  Dirri  :Sipn  Sy  inpn^i  nn«nn  aiyn^»^  ny  aitoa.    Lat  c.  i  de 

cephalica  et  emigranea.    Quando  rabedo  et  tensio  et  gravedo  in  facie   et  ocolii 

cum  istis  afhierit  et  tactns  calidüs  sentitor  et  pulBtu  fiierit  magnoB  ex  cephalica 

facienda    est   phlebotomia  etc.    Ende    (von  1    beaitze    ich    keine    Abschrift). 

2.  nach  Fi.  U  f.  72,  45  f.  110,  Var.  aus  St.  81.  =  Opp.  1187  f.  90b.  au 

Geiard  K96  br\2  w  r2  {üiHi  mp^)  anan  w»a  D^ynu^n)  Dna»n  aKao 

^)  Die  beiden  Wörter  scheinen  fiftlsch  u.  corrigirt 

67 
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•Dl  Ditr  (vSp)  Sc3  (DK)  w  (n3o  ncTO)  HDOO  iS  K3  OH  rrSwT  (nH  ^KT) 
(!)n^D'':c  (nacö  w)  nso  owc  «a  (ck)  w  na^i  vSp  35»^  (du)  w  rSy 
on«  «p  c«  (aitt^nn  3K3n)  aiipn  DKian  cipeo  n^ynt'n  naoo  («a)  «y  om 
^ncn  [F  45  'Ctrica]  »o^bip'.cd  ihkci  wS  (pw)  w  «u  (S33)  S30 
D'on  (Tirn  .T.T  Ton  Sa«)  ik  on«  (]*»)  kS  nmn  otn  (j'OTmwno  »2) 
[F  45  ^iTC)  ajn  jctpi  (::n  joic'a  mw  nrei)  vSy  (pirn  o)  o'on 
n^c:  rrt<i3  c^cn  d«i  (KO")n''tr  ny  i-wyn  p^)  Htirtt^  lu^  rp  ."wpi  vrrwo 
pitrctt^  (biria^)  btt'irip  d^ci  Ten  o^pcn  "pn  .-np  (inr^aj)  ny^^m  vami 
nuj  cipcc  vpy  iSiPn  (dinptdki)  Striae  ipmep^crKi  KVo»pi  Cp«co) 
nyT  an  S^n'^i  pnpiS  rSawci  (pran  n^^a  ]o)  nc^ar  piwD  oipon  ne^oi 
ny^jjcNi  .nvT'S  c^tri^c«^  cnane  i^ca  Stt^Srp^D^  kS  oki  prica  pti 
|oiri  (ipTOJir)  •piDOD  |CK^  cy  (viniroi)  nroi  (oipcn)  ^an  r*:in  o^Taw 
i3T0»ir  (nvT^rcn)  nvrtroa  p^w  »*?  d«i  .(«^S)  ^'''h  nenai  "iipto  (pa)  paK 
W«  (niPO)  Kti  HK^oSncn  ipi^a.  —  Fi.  erscheint  hier  sehr  defect. 

8.  Mn.  296  f.  177  tt^TTin^tra  D^Sjjn  ona«a  B^innorraeon  nmoia  u^ 
nrtp  rby  ji^"»  ik  j'^^yn  nSnna  la  ni^p  dh  ut  bieten  na  'h  '^a  anan 
cipca  te^an  ^ino  nao  iS  »rnn  »h  c«i  j^'.no  nap  A  r^  om  w  nanit 
,ncnn  ND^ncn  r»icna  ir»ti  ja  hm  cKirjOT  nNKf/Donn  irrKvicacaHian 
mci  D^cn  D^oa  mb^acn  trän  it^wa  «vi  Sax  oinnn  ")a«n  n.\n  kS  dw 
jotr:  iSa  Dipon  .rn  c«i  a»an  oip^^^tp  ly  namo  mytri  p»^a  otk 
nnb^coNpia  Siß^an^t^  c^onD''oainw  F|om  mo  na'in  t^^it^oa  npmoy  nm 
[regimen] n:n:nn  ppni  "cianan |ctra  inw  nnoi  p^an«  t^n»pöt8^Ki  n^Kiuoi 
.nrn'-Tn  «•scr«'  noa  vibi^bir  m  p^cd^kSdni  j^moa  nynmnif^oynnn  naTi 
na  :kti  »tripicK^a  inw  nncn  a'n«  ww  Picn  tj^itc^on  "^p  laicn  .t.t  otn 
:'?cn")ytra  nnawn  mrrron  ni^^y  mp^co^  «bosi   onS  nonm  o^aS^ni  nijnc. 

Lat:  .  .  ex  percusaione  ei  hoc  aceidit  aat  aliquid  soper  ipsum  membrum  eeddit 
aat  si  soper  diu  pacuit  aut  sie  contigit  ex  causa  extrimeca  .  .  et  aqua  calida  in 
qua  aansucus  etiam  sticados  arabicus  .  .  ab  alto  nt  diximui  oleo  it  dbeiri 
citrino  inungendus. 

X.  E.  86a  (Schemtob,  nach  Uri  419)  mitVarr.  ans  b  (Opp.  f.  106b  a.9i. 

44  f.  80  b)  K"?«'  r,t:w^  m  ^Sino  oip^t^  n:  /Sme  onspn  rwnS  rS  lyttr 
n'?in  n\ntp  nya  (F.  b^^no)  S^nio  .thi^  nm«  oy  c:e«  ^crKna  Sr  ]toS  anr 
ba«ob  aiie^^  cyo  »yo  (!Opp.  cvini)  a^nKi  o^pm  inr  »yo  oy  w  icjry  aiio^ 
}oi  nmynn  (F.  0)  jci  ny^rn  joi  j^men  jo  notri  ü'iria.'t  {yv^  o^SaHoS) 
«oaf  kSi  ayn  (nSi  «o:f)  Sao^  »Ste^  "ttctrn  pi  joi  ('orro  nrp^n)  S»on 
ne  sab  soie)  tt^cit^n  nnn  noy^  «bi  nain  atrn^  (»^i)  «StPi  SwWS  wa^  kWi 
(}^pn)  Sia:  N'ja  ein  d^kthc  wp^cK  ")nvi(D'»ooino  moipoa  ar^i  ,incedat 
nötr^  D^ccnon  ona"tn  (Sa»i)  7ac\  Arab.  "on*  JK  ^:a:^  .•^pwS«  Tain  « 
i^KrarK^M  «na  H^}r\'  -nS«  ri'^^Hhn  ^S«  yiJiS»  jo  .niKn  juronS»  jo  ana  jö 
dA  k'^'^'P.  n:o  Kip«  in  »0  w  niio  "pjen  ^  ^w  fwa  ko  ^Sy  na  "Ofjyn 
aynS»i  oNonS»  jo  i'in^i  «Wp  «b^Sp  ^«njfKS«  M:k  Sw^n  'Sä  ^ir 
)i>iynS»i^n^oc:7«  Dion-?«i  te^öySsi  yii*?«  ,lia«3foi  aKit^Sm  yKoiSiti  vioSw 

5)e.  (731  ^•)  Rasi,  Äntid,  l  divis.zam  Index  nach  Mn.  245,  in  Klammer 
Mose  Tibb.  nach  Mich.  51,  dann  arab.  und  lateinisch;   das  wiederkehrende  Wort 

^K^na  [DNICia]  oder  'a,  arab.  'C  u.  •^'ns,  lat.  Medicinae,  ist  weggelaaien. 

1  -lyij^n  [lon^m   i:aSi  nntpnij  nyic^S»,  tinctorae  c^ilL  2  ovpa)  pna 
[?nnipn  rKic-ii  lyt&M  _  lyt^S«  nfo'  wo  u.  sy^a^  «0,  ad  aiopltiam.  8  nera 

furfures.  4  C^S98Sn  saffati  od.  sahfati.  5  te^aMI  aiBin  3")^,  5,  6  icabieg  hnmida, 
sicca.  14  N^:ip3N'?0  [18  HK^iipSo  falsch]  14  melanc.  16,  17  V^Hin  aiO,  aiO 
'in    ^n.     17  sodam    u.  emigran.  88   na^pn    no:i    nimxi  (f.  118  b  lit  «■ 
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*Wt  nnrS  .  .  .  O^p^^);  Mit  im  index,  s.  jedoch  f.  160  bis.  88  i8tmed.iia8L 
84  n«^rn  (?)  mr  [87  Sipe^n],  84  tnssis  asmatis  et  seniei.  49  aSn  11313 
(f.  ISO,  121  die  Reihenfolge  wie  im  Lat,  aber  im  Index  37,  40,  41  dann  88, 
89,  48),  (86)  cordis,  46  IMH  (87)  hepatis,  48  Simsn  (38)  splenis.  49  tpm(n) 
(39)  eolicae.  69  D^On  nnn3  (40)  solutionis  ventris.  53  {nt^.l  (41)  nrinarum. 
68  (Ton  da  an  Umstellung)  dims  [61  desgl.],  (50)  1'0K13  (44)  menstr.  et 
hoemorr.  68  2^n  (49)  lactis.  64  yn:  n3Dt^  (43)  spennatis.  66  cnn  Dlp3  u.  «f. 
nKmlich  66  HK^JH  1^31  yrt  D1p3,  67  B^picn  ntrp  67,  68  desgl.,  67  C'piBn], 
ar.  68  C'^pjS»  nnd  NDiS»  pny  -  (46)  podagra  -  68  cnat^n  tt'inn  ar.  59  133Sk 
(46)  algebra.  69  ni3n  T^)r6  [70  ncm  *in«]  ar.  60  T^ühü)  SlsS»  loyi  K3fnSK 
(44)  menstr.  et  hoemorr.  70  nySCn  "t  mpID.  71  m^^n  nwpnnD.  72  D'-i^DOa 
•nVTBrr  :jo.  73  omn  O  'OOa ;  ar.  61  nirnSNI  IMhn  (lat.  24  serp.  et  lam- 
bric.?).  62  IMDSD*?«. 

U.  Arabische  Bezeichnungen  (ungefähr  60)  von  Krankheiten  und  Heil- 
mitteln, hier  alphabetisch  geordnet.  Der  Uebersetzer  er\¥ähQt  öfter  (f.  114  115 
126b  197   auch  162)    Varianten  aus  irtH  ICO,  wohl  einem  anderen  Exempl. 

des  Originals;    er  erläutert  manchmal  und  bezeichnet   einige  Zusätze  mit     ICK 

pVtpcn.    Die  Vocalisafion,    manchmal  falsch,  habe  ich  nicht  wiedergegeben. 

ü:h2  ricnc  (Rand  ercwciiJN)  ^anjrn  cn"»i»  niu^y:n  niN^ra  f.  114, 
DKOian  •'jya'?  jnr:»  126,  (excoriatio)  jnDn-]^»''»^^  nt^yn  ymn  jn3^3» 
XI  ryca  ip*  i'j^wr   dinS  rci^i  dtch  mnj   cy  2ND  «in    trcynn  128. 

:Mn'CD»<  d.  i.  rWM^  (cerussa).  ^n:n  nc  VN  133  b. K^pKp»  s.  «^"'»^pt^'JC.  K^ÖIK 
114  s.  r)n]f.  Cjba  s.  unter  DJnw.  ']DD3n3  112  s.  }nr3«.  (8o)l^''3Wn3  ^T13 
tySa  110b,  111.  nriDS«  tt^nsii  elect.  alcanzi  s.  Endn.  60.  inon  »3133 
118b.  313    115  b  hier  für  a^ara&.  ".31  DINH  pnu^''l^    "»Sinn  Ht    tt^C''3«n,    et 

dicitur  qnod  est  turnen  viri{\)  et  dicitur  quod  est  nomen  exuberationis  etc.,  scheint 
irrtümliche  "Wiederiiolung  mit  falscher  £mendation.  3  m  Vogel  131  b.    pn3n  'Ol 

3bynb«  Nl  'p:r\  190  b.    D1«  r^  »im    (tenasmon)  iDiy  lS  (so)  ICWI  i^nt 

nonc3i  D'3i  c^jrccipn  Sna  3»3  nyrton  ^3  3K3^  13i  h^v  «Si  m:cS  nm 

'131  pTnSirStt^  KiPir  lS;  fast  dasselbe  126b.  127b.  ynt  s.  |im».  HoS' 
7«7n  '31j:3.  »3pnbK(Klystier)  128.N-»cBin  (1.  fllC&,ungula, Augenkrankheit)  115b. 
n^n«iB  8.  fl'nS.  Din^  [O^ni?]  s.  in«'S.  ni03p  TyS31  IICSD  (canf.  für  cam- 
phore)  123.  3333  *'p^pi  119b;  der  Uebersetzer  weiss  nicht,  woher  der  Kamen 
komme,  lat.  83c  trocisci  steUae,  las  also  3313.  n^n«10  «1.11  D^nS^fl^nS  128b. 

ay  iiP33»irw^c  ^onSn  pn  129b,  ^ön"5n  noi»«^  p  152.  k^ik^S?  o'»p^pi 
cirrS«  itt^iTci^  r^y  •niojet^  »im  jpinn  j'^o  nihk^  ^S  ,1011031  ,jv  |wS3 
ipim  VK'pi  in33D  ':co[?o'ni^N]  I53b.  ,lr  S  ^313731  o^ci  o^«ip3n  nino:.i  n3iaii9b. 
.13S  tyS3  1^  ypi  121.  rtipS  -3iy3  nc.11  D^:c.i  nny  ii3.  »iKpno 
(i^v:^)  TV31  (?)  nrii3W  .irttti  ni.ii  Kp^e:^:  «rct^^«  lyS  «7»pKi 
Kp^tt^mo  my^  8I.11  lyoi  Siiani26b.3S.inoiro  i^itc  moo  payoiiib. 

inioS»  «1,11  3:diiö  128 b.  pciO.i  »ipil  Oir^  127,  pulvens . .  gluten85b. 
CCiai  nS^UI  .ibuS«  "31^3  l^NM  niV^p3  Cßand  ^NTl{<p  103  Catarrh)  114. 
D'Syil  D'3y  |'J7,1  bvD^JIiy  D-OllN  ü^t:  S3D  l^lltJ  (sebel)  115b.  .101103  «]ip 
«^S:  Wiltt^  'S  (galia)  1-26  b.  ,10T1  D'ycmina  ÜV  3«3  «1.1  (excoriatio)  ino.l 

cvp  103  ny3B.i  "c*?   D^3rp.i  c'3?03  r'  iS''N3  dikS  128.    P)*»  jnr.i  nm^b 

S13S«  dSc  ^313:3  ii3'U^:i  .lOni^  «S3  r|*B  129b  (ad  diitillationem  urinae). 
«rKi:7pS3  01113D  121.  lyo  126b.  floyo '3iy3  D^OBl  109 b.  Slt^Stri  Öir^ 
T37S3  (io)  'OlSl  plBO]  P)1B1D  ''3iy3  nirr33,l  nv    dat.  C.  40:ipulvi8  etc.)  126b. 

*B»'nB*D»   TyS3  iS   onowt^   '7  ^,ioiic3iiD.iSy  p^nyo.iio«  .  .11D1I  niß3 

(<7pre«8i  f.  84 «)  124.     lOiP    [1.  lOy    difücultas]    s.  l^m.    r'^KO    '31^3    JLlon 
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p^HO]  118  b.  [pnoojprDic^a'^pa  cnSonowic^nSno^Äan  i»6.  Si^xiseb. 

yitH    HP    inpSf  112b.    rj^Sf  (alnmen)  lU.    nSlp    ^SIPS   fpITH     124- 

S 19  D  p  ^aiyai  rrjMDrp  126  b.  Sin  Sit  aatp  ^aiya  o^jpS  ioikt  ^S  nonoai  127. 

(126  hSm)  hHh  TpSs  )n»n,  l.  |  D  M  -l  (beleninm)  121  b.  ih  D^^UCtt^  HDJn 
13-1  119  (asmate  88  b).  rw3  TpSsi  [b  nj  3n  119,  fklach  rm  120.  1 2D  *<) 
(obtalmia)  116  b.  ftryi^K  ^31^31  ryin  118.  I|  H  ^  V  WPS  HOHK  n^llSp 
(coUirinm  C.  28)  114  b.  [I^p"^ pt^]  H^pW^  ^WpytVUnn  "Srn  2»2  112  b. 

58.  (781  *^)   Baii,  ^«^  <.  div.   Auf.  Mn.  246   f.  106:    1D2^2H  ncM 

le^n^cn  'oa  onS  o^amtn  mino%ii  Dn8^:ai  onr^^Ks  irryn  «rnSn  t^'ist  laa 
•»D31  (!)  onnon  nb:ü  riTc(so)'inSK  »pii  wm  'C%'i  »na  ooiicon  Sinan 
D^p'jnmipyS  in^npSm  mifjobK  rnicipi  wnnp  piDp  kvti  *nnanv  imt 
vw^pi  (so)  pHnia  -jSo  (so)  S^jriceir^  ja  nenn  ja  lUfJoSn  ■po*'  vmam 
»vn  H'soaKa  ^W  *cS  nHiiSn  ja  •o^p  ja  ^SpS  ^nnarw  *Da  on  lor  hv 
a^i9*7H  [awna]  a^na  mpjn  c^aSo  "nt^  nKxnn  w  wi  (so)  "iitonSn  »y:7r 
d:i  (so)  jevona^to  -[So  (so)  jw^n  ja  (!)  j«n«m  ""yfh  ^manr  ^aiSoSn 
noana  am  rnxa  viT">a*nr  Sn:  icd  Kvn«)  [i.  awDpicSH]  a»piAK  to 
TiTp^^inTcann  rpao  aS  n^rnS  na  nrc^oA^i  to  ^nSSar  o^awinwitv 
>r»  pya  •ÄpOi-w  ^h  13  Sa  oStt^  v^k  pyr\  mtn  nSyin  nafo^v  na  rrSp 
or  (so)  D^p«  W3W  miODVT  nrpo  SSaa  yarvtir  j^jyn  ^man  w^an  anc^o 
DitSm  D^amrn  onmi.  ich  ergXnze  die  letzten  Zeiieo  aus  a:  nri\n  am  nunaai 
n'jit  »Sxn  'HO  vSh  "naTjn.-w  r^t:^  o^acn  npn^i  nwTcvt  naitSoa  tn^na 
nnvi  DH1  (!)  npiSnon  oipoS  ippaon  wia  nn\n  ^a  mooo  laiar  no 
1^  yiia«^  ne  m  witoa  iJian  rutt^nn  jo  3?3io  iwpn  ^a  wimo  ^n"?a  nnan 
onjwn  mero  onpir  noa  Diat  liotpn  n«^»  »ein  papo  ia. 

Lat  Jam  qnidem  perveniens  ad  expositionem  resolntionia  e^^tad.  qpi 
Bunt  a  snmmitate  capitis  etc.  in  libro  nostro  magno  in  arte  medic.  qni  inUr- 
preUUur  alangoi  et  in  lib.  nostro  qni  est  minor  isto  contentua  iu  eo  (T)  aeewndum 
teriium  qni  est  Almansor  qnem  po^ui  UrucU,  et  fed  ipsnm  regi  Almansori  domino 
Coraseni  a  cnjns  nomine  etc.  et  lib.  nostro  edito  de  viriutiMiB  (s.  S.  782)  qnem 
feci  ad  Heli  et  in  lib.  atyhal  mukichi  qnem  feci  ad  dominum  (roöestent  et  in  lib. 
F6iorum  qni  est  liber  major. 

Arabisch,ms.BL860  0ctf.  161b  TND1   SS^Sk    1D1    HOKC    13313«    'JKp 

P»ic»Sk   n^KDi  DTpS»  jo  (?)  pr\ThH  JO  KnmtT   ^Sy  «rn»   npc   f»KncKS» 

flp8J3f    ^  T33Sh    C1D30H  H33>Jn3    X  .tSh    33IDnoS»n    3^319^«     )Hm^  HCl 

mjfrpm  3»r37H  7\^r\  jn  in  nSx  W3»n3  ^ci  n»nS»3  Diinö*?»  im  seS« 
(so)  nnoSSm  nK'jKpe  fliit^p  nnSyi  nS«  mar :oSh3  oaintsS»  im  aSa*?»  "hv  n» 
38^3"?»  rnnrni  jcki3  3nK3f  (so)  '?7cd»  j3  pnoN  (!so)  Jo  nijfjo  i'ck^S 
^y  J3  "hyh  nncSSK  nS«  NsnSKi  133  kdiS»3  DimeS«  W3Kr3  xi  nD0K3 
j3  ^S3?S  nnoS»  nS«  ^aiSoSn  30*?»  3Kn3  ••ci  .mcoK  mA3  koS  nnnaSK  j3 
133»  im  [Band  tt'iSic  riS  n]  3»epKS«  3W3  xi  j»nDi3C  3nHaf  jKon 
«ei  y^KSC?»  ftcnyci  3»Sh  ftywjf  x  n3»jD03  mu'  pDW3  nncSS«  sKna 
JO  (?)  mnii  HO  pi  AcdScSk  oiSy  jo  [Rand  if  p3oS  nmiynn  mnip]  »inyninc» 
pio  1^:  fiaS«  JH3  JK1  fli^KcS»  yiio  ^Sy  3S»eS»  .T3:n  j»3  «i»  w3Kn3 
JO  wi3fp  Sn  HO  »'^r\  »i3Hn3  ^c  »:ihi3  •jhiihSh  jo  y:HO  i^jrpnS«  j»S 
piySni  3hiihSn  ffTcn  je  cipn  ho  x  h.-t^si  H:j:np  ^nSn  .ViihSh  pe»i3 
J3  j^:n  JO  jnsHipH  ^c  DcnS-^Sc  Hin  ''3Hn3  x  msl»  dS  »n  ^h  Snp  .n:e 
3ar  "jSHnc  pnoH. 

54.  (788*1^)  ibn  Ridhwan,  Erankheitsnameu.  Die  hebr.  Ziffer  be- 
deutet das  Kapitel.     rt^n^H    Hl31  3^3?ASh    H131  nn333    lOm    ir«^n    H. 


')  DOtopn  bei  Nb.  2182,  im  ms.  D^^epn,  hingegen  das  sinnlose  Q^nj  -ini^n  im  ms. 
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niDii  "pm  orn  rjSaSK  3'3  .rth'h  ^ncjf  •ji^p^  oTcn  cn  ntt^-?«  «'3  .non« 

.ann  Sy  o^ton  loy  ü^:tn  cnw  i^ab»  :-S^  .npxb.  non  «jnbn  rS 
H'ip^it'  no  m'?3\i  '0  .nr^jDnon  moiien  S«r]i:n  niy  m:ni^n  Kin  monan  rV 
DiDcncnmaS»  flaarn^«  t^Sh  «'o  .Pjun  ^m  S«  rrDicn  nba^  Sa  mm  nooo 
(?)  imiDiPc*«'  onoi  D^'^a  ^H  nra  o^aru  ü'tm  ftbo^b«  s'O  ."^lya  isn  o^m 
iiyno  cipco  S^nn^  iir«  >jpi  in:  tnp^\t^  i^eo  omwn  j'o  .o^^cn  hn  nri 
}3  103  iKnpnt^  cnoi  im  Si33n  iisn  loy  ntr«  »vn  c^Ssik  wip^»^  cnci 
/Dien  tt'Mn  rc  .jmtn  nj-o  nj?r3  D'i»p  c^cen  (!)ioj?  i»^»  oni  ^^:nn 
.pic3fn  nnn  on  no3f  wn(so)''»*?3  «in  dkt^k  td  .o^^cAan  c*e»nn  n'o 
/:^ionpnipn  ro  .p)Ui  msira  warn^on  D"*D"no  tt^rii^^c  hi  S^okcjS»  n^o 

55.  (788^^.  Jehuda  Natan.  «Bongpdas*'  s.  S.  806  A.  294  o.  8.  389. 
—  vv»  pu  HB.  123.  —  Jehuda  ist  nicht  der  GrossTater  des  Isak,  Vf.'a  4er 
Concordanz  (Zz.  Og.  IV,  203,  ges.  Sehr.  III,  190,  daher  Carm.  France  96  and 
aus  ihm  Graetz  VIII,  160,  dagegen  HB.  XI,  141;  dennoch  Gross,  Mtschr.  1880 
S.  169.  170,  178\  —  Gg.  V,  122  (Carm.  p.  96,  unbeachtet  in  Rabb.  689)  Ter- 
mutet  in  Jehuda  den  Vater  des  Salomo  b.  Salomo  aus  Beziers  (cf.  Sal.  aus  Beziers 
Gg.  j.  VI,  181,  Friedländer  Essays  234  ?).  —  Jehuda  b.  Sal.  N.  bei  Carm.  s. 
S.  688  A.  118,  wo  1.  §  338.  Sal.  Bongodas  b.  Sal.  b.  Jeh.  de  Lunel  in  Nar- 
bonnebei  Zz.  z.  G.  478  1.  Samuel;  s.  Add.  z.  OB.  2682;  cf.  Rabb.  689  n.  97; 
Graetz  VIII,  418  betrachtet  nMu^n  alä  Fehler!  In  den  Vorr.  zu  Gazzali  (S.  786) 
u.  "Wafid  (Lttb.  VIII  191)  heisst  der  Onkel  n^oStr  »3pn  »in«  ]3  ^w;  in  letzterer 
(Lttb.  S.  190)  fehlt  vor  Kalon.,  Sohn  des  GrossTaters  Jehuda,  ein  Wort  -  Jeh. 
N.  FroYinciale  bei  Alkabiz  s.  GB.  Add.  p.  CXXIX,  Mag.  VIII,  116,  Cat.  Halberst. 
n.  11,  S.  142.  —  Bongodas  N.  Crescas,  in  Jehuda^s  nmon  nio  citirt,  ist  wohl 
der  Vater  des  Don  Crescas  Bong.  N.  in  Arles  1387  (Zz.  Ges.  Sehr.  III,  189; 
Gross  1.  c.  410);  Crescas  N.  b.  Isak  (1460)  s.  oben  8.  618  A.  168. 

56.  ZahrawJ(741  "»)Mn.247(f  136,diakr.  Punkte  fehlen) :  JN  ^;3r  fl*7»pO 

ATh-cSw  rfcp  ^^e^3SN  N^n  rvnt  tith  .ff^iiNSN  [?1.  nNTVN]  ns'jv  73p  «n3  lyno^ 
nrSjJpc  rcJ  nScpNi  fizz^tht^  .*fniN7«  "c  Pin^nS«  3Nn:3  nri^oo  ^nSn 
^«r  frn«  (so)  nn^iiK  ^:  jo  ^n:  x  mii  fl3i:io  3cn  'hv  [1.  nnK'jNpoj 
«nScii  fl^nN*:«  [ps-nNi]  p-inNi  nwiNscyS«  Siio  Nn^Sw  WkhS«  "Jsp  lyno^  j« 
[fehlt  JN]  ri^Ki  ^Sl  r3ir«  t<ci  nnSN  jD  Nn:c  (so)  "»"'SSn  ffcnyci  «nsoini 
nSNpcSN[l.  n2nSi]n3e"n  ^^Jl  jo  n^^N  ^Nnm  no  pc3  ftSj^po?«  n^^  ^p  voi« 
|c  flafK3  l^'}iv^h».  iNinK*?«  iT3in  ^t  ^iwSk  3N3^n  .3N3  flnb/i  "»Sy 
i^pSpSwi  n:p7pSNi  i«n«i  .lo^i^pncS^D  *Nn3^3Tm  Nnpsinwi  ««nSpj 
'roii  /t''C''SpNSKi  ^cflNS»^  » iNcn:SNi  inn*?«  j^jinSNi  *  (!)  iSoK'?«^  3i3i^bNi 
« -wnS«  koSk  'ron  ft:opSN  A^hni  ^^nnj^i  (so)  C3S«  i^yDni  fl^^iiSKi  ff^rnnS« 
3»3Sk  .^tc  Tiorn*?«  mJii  'nSs  -jSl  [i.  S^priNi]  Spjiwi  -ntJ^iS«  flyjari 
«nnsNyS  iKiincNi  NnniNVj?  Scyi  ft^na^b«  Tpwpj?*?^*  i^sin  •c  v*<^^^ 
«nnwm  T3-»ni  n^T*7N  Soa^  sisSS»  iMiinoNi  (f.  135  b)  sishSn  iiippm 
»0  »Topm  .■T72C3  ^n  »Topni  S3f3j?  Sn^!)  ^0571  n^iT  liNi  biSN  poni 
.l3Di3^Ni  Tjrit'':«")  no^n?«  je  loj-p^rs.  inoKito]  inr^i^^SN  Sopi  niewSs 
.VnKbi*  n^Safw  «s-inaSNi  jnJioSs  ii[l.  pi^in»\]  pin«i  iiTaSN  ^Spi 
>*Di3tt^SNi  i'IwSsSni  p^tcSkt  nainS»!  hb:nhi^  i»  oni^i  K^:rpDS.s3  1«  .^iSnooS» 
je  »n-iNDl»  c>J3nNi  -^dInS^  .^ts^noSn  i^^rnS«  j?c3  nwpw  ,*!c-ivei  NncNJJsi 
n3Ntt'  noSd")  ^«jNmN^K  j^*tj?m  j^m^SK^  nnpc^Ni  niTa*?«!  i^^nhH 
p»inH2   n.    fi-  *?i<]  s^iNrn*?«   .*!^n«SN    T3in  ^c    nSnA^K  3»3Sn  ."iS*^ 

pKIHNI     p3^N      »s-|'lt'p"l  CNfep^KI     nCK*in^K1    P,NSfcK':»'l     pp^K     l'P)N13f»^» 
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^1  i^:i   *TiS»i  nSD   rrtn  }o  ««tj^  ,ionj?oi  ^»naw    [1.  r)^in)  H^^o^ni 

(t   136)  ^Oi  flC3f  SwSh  3K3S»  }CC  -    .nS^Ha  hSk  rtip  H*51«nn3Ktt^  HOD 

DH13K  .ditSkio  n»  (so)  t^kJSk  flo^^wi  npKvr«T[fnoS«  im  "  !iD«iioS» 
n»i  >*  nit^K  }0  ?oyr  ko  n^oi  (so)  J^wniS«  jo  Soyr  ko  n^a  jk?  ,T)''n3  imoS« 
■^Sh  rnJcK  im  anlSw  »:niyr]nyo^«(so)»inr)3]fS»  rnm  anlS»j*S  -nD«  nrSKO. 

Latein.  ^  praeparatione;  ^et  de  ablutione;  '  conf ectione ;  *  1.  nSoSii,  ij>ecies 
ahiminiim  et  sp.  salis;  *  alcohol  et  scoria  argenti  et  scoria  anri  .  .  thonae  [1. 
thntiae]  .  .  et  sablimatione  argenti  Tiyi  et  arsenici .  .  petratis  in  psilotria;  *  media 
acntarnm,  also  niinSH;  '  praeparatione.  "  declaratione  scientiae  juTamentonim; 
*  destillatioile;  *°  amyli;  "  nur  deablatione;  ^'  operatione  med.  (icutorMm  laxaU ; 
^'  fehlt;  **  scebram  i.  esnla;  ^*  floribus;  ^*  fehlt;  *'  concbiliam  et  ostracorom; 
'*  adnstione  corticnm;  ^*  setae  et  de  adnstione  «utam  (so)  i.  scorpionum  et  can- 
croram  (also  ^9*^)  «t  thriorom  [theriaram]  et  leporom  et  Tespertil.  et  hinmdinnm; 
^  animal.  TiTentibus!  '^  glaten  ex  coriis;  *'  1.  T37fi<  quae  sunt  bona,  et  qnae  non 

bona  ex  eis;  das  Folg.  fehlt;  *'  nnr  lithargyrii.  ^  argenti  et  qoidam  eiz  aaro . . 
et  qoidam  anrei.  ms.  2ni  für  anl. 

Ende  P.  I  (f.  146.  lat  232«)  ]H2  Ssrno^  ]»  "33^  .TIT^H  A33  ScU  fitt 

wna  f^'tD  H)ü  Kfi^K^pioS«!  «''pNp«b«  Sa^  no3  «"iie^^  jk  Ssp  '?w 
(so)  ««vn  «nSnfS«  je  3'?p'?«[l.  rn^ii»]  n^nn  ^cpSoynocS»  AvcSki  (so)  « a»'^*^« 
[1.  nannnc]  (so)  nrinnc  j^Ste^?»  ")3nSt*  i«  ^wc*?«  ai'l'^K  jo  « l3Kn  » •poS« 
leSc  ^ip  noii  JO  SSnn^  kS  aSv  n»in  ^rij?  a-iy  »03  .liSoo  ffi«]fy  ^e 
KcS»  ^CD»  x  3D3'  ^nn  (?r!mK:ry)  n^ni:  ^c  "iS«  5]ii  ^t  nann^  Skt' 
cA  n/i?A  w  pnic  nSoam  n:y  »ob«  pvini  flytto  na-vinc  t"ui  mo 
]H^  »10  (K*^K)  "»i*»  ,i4cS»3  PÄO  n^Sw  irtlKn  npiS»  nycijn  rccan 
»n:o    iian   *nn   pcia   pnühn  p^p:    (so)    "t«^io  |o   T^aea   nnna  nnr. 

Lat.  ^  araetnr  et  post  eüam  obltuxtur  sicut  diximut  m  dimea;  *  Modus  (!) 
limatnrae  anri  etc.;  *  sicut  chliae,  Rand:  seliche;  *  aocipe  de  anro  bonoet  poro 
frnstnm  et  habeas  coram  te  parapsidem  cum  aqua  munda  dalci,  et  habeas  pannum 
de  lino  aspemm  mundum,  culns  unum  caput  teneas  in  mann  taa,  alind  stet  mistum 
Aindo  parapsidis  in  aqua.  Tunc  frica  aurum  in  panno  semper  madefaciendo  pannum 
cum  aqua,  et  limatura  descendet  in  fundum  vasis  subtilis.  Fac  ergo  tandiu  qood 
limetur  de  anro  illo,  quantum  Tolueris,  deinde  dimitte  per  horam,  et  projice  aquam 
cum  facilitate,  et  ablue  ter  et  sicca,  et  serva.  Eodem  modo  fac  de  azgento. ,  Et 
sunt  qui  limant  lima  subtili,  et  sie  utvntur. 

57.  (746   **^    Zahrawi  Anf.    Schemtob   mit   Var.   aus    Meschullam: 

(nra  n^San  crnn)  -n:  'o&tn  ick  [i'icin  M  295]  nwcnn  -naa  po 
Sk  n3nr^m  D*«^"Dn  (Sk)  hv  ni«nan  (iM2\t^h  nn^nn)  m^c»^  «m  n»«in 
.(cnVrro  o-np  cnS  nn\i  "^it'»cmKn3i  cna)  rh^Tn  *ta  o'Sinn  (Sy  nnnnnSi) 
(neanS)  ncan  o^Sn  »aS  npSm  (nur  nmcnm)  n«icin  .wenn  npiSna  pic 
c^a»rr  (nvian  nr^')  0^313  nm^  o'pSn  oS  (np'jn:)  pSnn  ncanm  nanVei 
Dn3nm  ^  (m^pc.i  njrn^  'im  ?mman  nri"  r^sm)  mmK3  nynn  m303  nr^i 
D^^Tcm  [Mn.  n^^en]  cnntt^n  cm  c-p^n  ('iS)  'A  c^^Sn:  rTacn  (nvram) 
nrnpcni  D''"»3»m  /rinam  [D*»Snni]  mn'Sm  (r3a'iicm  oiDitt^cn  mr-cM) 
D*Kcm  ^310  n*oipo  n3"ina  j^a  laa  .D^i^na^a  pifc  —  .nvnaTi  (beide  0) 
'"JKiao  [Rand  onjfp]  onaij?  D^r:y  0.13  [Mn.  "iciS]  'Jin  o^K^itt^m  m-novi 
[Mn.  Rand  "y^^pri  "piJfn]  «'irn  ^nS3  131  Kin  ■nD\i  s-«  [Mn.  "^svon]  iivpn 
D»ne3fm  0^310  'nS3i  0^310  n'3o  o^a  o^nnam  Sctt^n  oSijrn  -a  m3r3i  dafür) 
»wen  TiD\i  pö^ßK  10«  .onrom  ür:v  nSnn  isa:  nmoMO  i«i33  manom  ; 

(131  nenn  Min.  —  Bei  Schemtob  kommt  Plato  erst  nach  10  Zeilen,  hingegen  folgt 
»nerst:  nCDO  0^313  'TIONi  11}  P\^ülh'^r^  '3  ^Stntt^\n  pnsf  ^  lOH,  ob  Einschiebung? 

58.  (766^0)  Isak  Israeli,  Diaet, 
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59.  (758,  ***)  Desselben  ttber  Urin  und  Stellen  ans  den  Boche  der  Fieber, 

60.  (786**^) Bernard  de  Oordon,  Terschied.  üebersetsnngen  —  koiunen 
in  Mtschr.  1898. 

61.  (797'*^  Gerard  m  mmm  JJmansoris.  Ich  ergttnse  znniichst  die 
Tabelle  in  HB.  VIII,  81,  -  vorab  bemerkend,  dass  Gerard  nnter  IV  37-41  lihlt, 
also  um  1  mehr  als  Alm.,  aber  nnter  VIU  68-~62  (Alm.  67—60),  daher  H 
63-68  (61—6),  X  69-71  (67-9).  -  ans  Leon  in  Mn.  101  (von  113-121 
falsch  gebunden)  u.  Fi.  44:  II  f.  71  (16  Kapp.),  f.  94,  IH  91b,  116,  IV  96,  121  b, 
V  99b,  126b,  VI  102,  129b,  VII  108b,  138,  VIII  111b,  142,  IX  126,  150b, 
X  128b  (K.  7-9),  XI  134b  (K.  10-13),  174,  XU  174  (K.  13-86,  im  Index 
2mall6^,  199b-216.  — Von  Abigedors  Uebers.  in  mss.  Mn.  296  n.  Mort.  (Mt.) 
gebe  ich  die  von  A.  u.  E.  abweichenden  Eapitelzahlen  an.  II  f.  63  u.  Jit: 
15—30;  in  f  82  u.  Mt.:  31-36;  IV  f.  86b  wie  A.,  Mt.  37-41  wie  Ger.;  V 
f.  90b:  41—3,  Mt  42-6;  VI  f.  93:  44-62,  Mt.  46  53  (fehlt  Ger.  64  [Alm.  68]; 
6er.  48  ist  als  107  nachgetragen);  VII  59b:  53-4,  Mt.  54—6;  VHI  103:55-9, 
Mt  56-60;  IX  109:  60-5,  Mt  61-6  u.  99  =  Ger.  68  app.  canin  ;  X  119b: 
66—8  (=  B),  Mt.  67-71,  aber  68-70  sind  Text  Alm. ;  XI 126:  69  -  91  (72  Text), 
Mt  72-77,  wovon  72,  74,  76  Text  XII  141:  72-93  (73  Text).  -  Alm. 
73  n.  if.  bietet  die  grösste  Abweichung,  wie  sich  aus  folgender  Tabelle  ergiebt 
worin  I  Alm.  (Razi),  II  Gerard,  III  Mn.  374,  IV  Mn.  101,  V  Fischl  40,  sämmtlich 
Leon,  VI  Fischl  (Lotze  1862),  VII  Steinschn.  31,  VIII  Fischl  44,  IX  Mn.  296, 
X  Mortara,  sämmtlich  Abigedor.  Die  1.  Ziffer  bedeutet  Kap.«  die  damnter- 
«teheode  die  Blattsahl. 
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Zu  den  Bemerknngen  Über  die  ersten  Abteilungen  HB.  VIII,  91  wftre  ans 
anderen  mss.  Vieles  zq  bemerken ;  icb  beschränke  mich  auf  die  Berichtigimg,  dast 
de  ulceribus  oris  in  I  K.  46  de  cola,  ySpSM  'pan  nsn  ^oa  in  Fi.  40  f.  118b. 

Zu  den  einzelnen  Bubriken  bemerke  ich:  II  (Ger.^  E.  41  de  fetore  oris, 
ohne  Text,  hat  weder  I  noch  eine  der  Uebersetz.  E.  61  bei  Leon  3  u.  4,  Abigedor 
in  Vni  f.  123  E.  69  u.  60.  E.  72  u.  78  sind  die  Texte  (60,  73)  mitgezählt,  wie 
ausdrücklich  zur  Stelle  bemerkt  wird.  E.  76  de  tenasmone  ist  in  I  noch  E.  72. 
—  III  endet  f.  200b.  —  V  f.  199b  »rr  pSn!  mit  neuer  Eapitelzahl.  —  VI  f. 
116b  hört  die  Eapitelzahl  auf;  123b  steht  II,  99  vor  98.  —  VII,  92  ist  beim 
Zählen  91  übersprungen.  VIII  enthält  unter  41,  46  Texte;  hingegen  sind  44 
u.  63  ausgefallen,  daher  64—68  =  I;  69  u.  60  ==  I,  69;  E  64,  66  =  1,  63;  E.  69 
Text  u.  Comm.;  70,  72,  74,  78  sind  Texte  =  I,  68-72,  daher  79  =  I,  72;  als 
Memorialwort  der  Eapp.  zuletzt  "DY.  —  X,  98  fif.  sind  nachträglich,  wie  Jemand 
zu  99  u.  einigen  anderen  bemerkte,  hinzugefügt  98,  99«  100  sind  11,  80,  68,  82; 
E.  101  ff.  sind  Doubletten  von  früheren;  107  =  11,  48;  108  über  varioli  7  Seiten. 

Ueberschriften  Ton  E.  73  ff.  bei  Leon  nach  IV  mit  Varr.  aus  V  in 
Elammem  und  bei  Abigedor,  wenn  abweichend,  hinter  Oedankenstricb,  nach  IX 
mit  Varr.  aus  VIII  u.  X  in  Elammem;  das  Wort  niiw*i,  oft  in  X,  ist  weggelassen. 
Die  Eapitelzahl  ist  hier  aus  II  angegeben. 

^B«eSip^cn  n   jrrn  nn:n  ^pi:a]   jnirn  -uny  nnic^a  —  n:ntt^nn  ^»^ipa  73 

m:ntt^n3  77  .jnt^n  ncntrs  76  .''?33  ntpnnnön  'ca—mpcmnvSanmo^Toa  75 
.]r\^n  m:n  n«ici  —  jntrn  maryS  pSi3'  d3\si^  Dm«3  78  .«S:iom  üin 
Dmnto3  80  .je^ai  jnir3  o'^rinnon  'n3  —  |B33  onSun  o^rn«!  o^pSms  79 
nt'hi  —  cum  ni^n  rn^T^  81  .cmnen  'ti  —  jntt^3  [D'p"rD3i]  onivwsi 
m:n3  83  .")3i  [npccn]  m^yn  —  nn:n  dt  i3fyn3  82  .vpiv  nnom  nrrr 
D''3;ip3m  [mp^nD3]  c^piD3  84  .nijno  on  ci  npDcn  —  nn:n  y^nh  hi  mn 
itt^H  NDniD3  85  .cn3  D^irnnncn  c'3?j:m  '^piDn'  —  D^tt^:n  "»öms  onrpiT 
crrin  ^yj:3  —  Dni3  c^:eiDT  ^^1^3  8G  ."^3i  trnnnon  'C3  —  onns  mnnn 
•pjn  'h^nn  —  cnh  (!)c^*nn3  88  .[p^no]  p^^^  —  cnin  p:no3  87  .'uro 
8njKTC3  90  .nrp3m  ntD^S33  (hernia)  nN^:i^«  'pn  nw3  ny^p33  89  .o^m 
.D^piDH  3N31  nn^:n  n^Ji  üip:r\  nmois  —  [-nrns  »p^ö»'D3  lO]  «p^^rm 
.m:3n  _  [5]^:  T3;S3]  T57S3  p]!:  «im  [Gibbos.!]  c»c^i^i3b^:  'p:n  mr:3:3  91 
'p:n  Sxn  ^Sin3  93  .nvSn3  _  (varices)  i^»pn«ii  o^Kipan  nvSia  92 
njfp  y3:nn3  —  nvSrn  ^rnir3  94  .^^n  ^Sin  —  [hs^d^nc^S«  «\i]  n«*roiSK 

.D'*?::.!  Dn3^K3  trnnnon  3«33  —  miarpn  "sms  95  .mw.i 

Citate  Gerard's  alphabetisch  geordnet,  ohne  Anspruch  auf  Vollständigkeit, 
zunächst  Leon  nach  Mn.  101  (schlecht),  374,  Fi.  40;  Abigedor  nach  mehreren 
mss.;  die  1.  Ziffer  bedeutet  Eap.  bei  Gerard  (der  mir  bei  späterer  Benutzung  der 
Uebersetz.  nicht  mehr  zu  Gebot«  stand),  die  2.  Ziffer  Blattzahl.  *Die  Namens- 
entstellungen sind  Copistenfehler  und  sind  teilweise  übergangen. 

Ali  s.  Hali.  Aristoteles  Metaph.  u.  Physik,  schon  im  Prooem.  A Ter- 
rors, CollJget,  Prooem.  u.  sonst,  nw^Ss  {CL,  287)  od.  n^Ss,  auch  ü>^\p,  Avicenna, 
„Canon  tr,  2  C.  4"  2,  18*  quaestio, '3  ]tw  (!)  n  idd  w»d  p«  nrno  iHan*  (3*ji)  o:n 
pic  u.  Lücke;  Ab.  'D3  w»d  ]ai  'n^tin  o^oon;  de  viribus  cordis  4,  21*,  falsche 
Auflösung,  de  virtutibus  13,  32 »  1.  Z.,  D«aS  D»DD  1B03  d^3h,  nicht  Ab.  Arnaldus 


ENDNOTEN.  61  1021 

de  ViUnoTa  (audiTi  quod)  14»  36  ■  nau  '^n  dmih  '»hs  »3  »njnsBn  (od.  Mi»  nann); 
Ab.  13)  D3a*iM  nVis^Dn  Msnn);  85,  79  b  et  est  experimentum  mag.  nSuD  rm,  nicbt 
Ab.  —  Ms.  Fi.  40  f.  178  b  gegen  Ende  9  nmcia  i^n  »n^nra  nSpn  nura  o  »3h  iian 
]pT  Hftn  IHK  Dan   otr  yun  o  mp  nipoi  lai  hbid  »n^n  »a  (baccalaur)  i^Suks  mpi 
»*?)nnm  »SyeS  nwoiTnuau  hSmt  331h  niw»HO  'nnoSSaa  iDHinaKten;  Ab.  nur  »aw 
(!)  wiw  nw»r  »3ToS  nanStan  »apto  ihhi  nwwia  poyno  »n^n  dj?»  »a  i«t.    Galen,  z. 
B.   de  interioribua  7,  23a,  D«D»3Dn  D"Snn,   aucb  K.  1  naop   nanSD;   de  ingenio 
sanitatis  Frooem.  etc.  rAiannn  «o;  Ende  5  nwnan  nSiann;  de  criaibus  1, 16  ]  Hins, 
auch    D^pDfin    'D  K.  11.    Geraldns  saper  viatico  (experim.  de  pomo)  nSuD  mn 
nienn    mo    (!p»n»n    »nnV)  p»nioi    iHSon  b3ht;i    (HB.   VIII,  93;   VA.  40  8.  86, 
Bd.  42  S.  106);*)  ms.  Fi.  40  E.  9  f.  17a  nin  *M  »^rno  pinun  iTj^m  n^jnnn  vin 
D^aiTH  m»»  mn^  p»nKMn  iw»a  Sy  dskiu 'nn  inoHW^Tai  nir^o  »sh  ]HUMnn 
f<D  npn  ni):i  »nn  nino  nwin  H^m  p  w;  Ab.  nur  nm  »bS  »Smn  nw  rui-vinn  nwnnn 
mn  riTS  'dS  '»aa  thsi^ji  nar  »kidd  p.  Gordonius  1,  14d,  17c,  E.  4,  21bsec 
Gord.  et  viaiicum  sunt  duo  ad  cognosundum  si  talis  sit  tItus  sive  mortnus,  «fiSv 
ma  mom  D»*nn  nian  ninwr  niu  'nn  inoS  uooi  ['«  'Da]  ooinn  riT«  Sya  idk  m 
Dmr  DH  »^n ;  Ab.  »n  mn  dm  j^nanS  ninw  »nr  i^  run  mn  nTX  Sj?ai  niu  njn  'bSi 
no  w;  E.  4,  22  2;   E.  11,  30c  viat.   et  G.  "rn  n  Sya)  mw  D»aK  dio»  wh;  Ab. 
inu  'nn  nwyS  imw  p  o.  Fol.  84  Anf.  E.  14  nSnan  »Sya  o  nyn»n  nonpna  iTiu; 
nicht  Ab.  Hall  [Ah  ibn  Ridhwan]  tertio  tegni  Ende  7,  25 '  ^hy  «fia  [m  anavioa] 
naopn  naKSon  'DD  »»»Safa,  nicht  Ab.;  Ende  13,  34'  nur  et  in  tegni  Tenereorum  (!) 
'la^  onun  (so)  ^"lOHa  lai  »Sy  [lap  'Sdd  ';ia  »Skj?];  nicht  Ab.  Isaac(fs.  Israeli)  in  diaet 
universal.  2, 18  '  D»SSian  Dnyooa  pny,  Fi.  f.  86  pnvv  und  11, 80  *,  nicht  Ab. ;  s.  auch 
unten  Viaticus.  Jan.  s.  Simon.  Jesus,   die  Citate  bedürften  eines  weiteren  Aus- 
greifens als  mir  hier  gestattet  ist,  da  dieser  Name,  aus  älteren  Quellen  stammend, 
=  arab.  Isa,  verschiedene  Personen  bezeichnet  (s.  die  Citate  in  VA.  124  S.  102) ; 
hier  käme  der  bekannte  Oculist  Isa  b.  Ali  in  Betracht,  Schüler  Honein*  s  (=  Jo- 
hannitius),   der  ebenfalls   Verschiedenes  über  Oculistik   schrieb;    die   Citate  im 
Continens  bedürfen  noch  der  Sichtung;  ein  JiVerk  in  ms.  CL.  1377  fehlt  bei  Wst. 
Die  Citate  sind:  collirium  Jesu  in  illius  magri  (so)  et  vocatur  ...  et  bene  dizit 
Jesu  16,  37»   in«  Dwa  tnpz^  nan  |]Hvr]  ]hu  ^'nnar]  »aDD  r»3m:i  iiS»p  [«np^l  mm 
[viana]  r»3»n;i  ['nn]  pn  nni  ...]««  r\yi  lea.  ..pS  mf?'p;  Ab.  nan  in«  ii'y'piHn 
pS  rh^p  "ip:i  pn^»  ja  ]»3n;   Nichts  über  die  Abweichung  von  Razi,  nur  dass  es 
ohne  Sarcocolla  sei,  welches  R.  hinzunimmt.    Et   ponit  ille  (!)  Johannitius  in 
lib.   suo   de  passionibus  oculorum  16,  37  b  ["Svi  'oa]  »Sina  ncoa  »dokui  ['nn]  loa 
D^i'jrn;  nicht  Ab.  Secundum  Jesum  in  lib.  etc.  22,41',  nDoa  [!\nwOJ?i«'*  'nn  «a 
D^3'j?n  w^na  lan;  nicht  Ab.  —  Johannes   de  Sancto  Amando,   super  antidot 
1,  16  *  »■JKio»B3»Hn   hy  nßoa  oitaearn  |hv,     oder  Dino«  B3kw  n  ]hu,   od.  ]KaBi»»T 
u.  besser  nHoiD»D:Hn ;  Ab.    133«  'oS  nw»aa  laoaBn  ]kv,  od.  jhd  djdt  jku  :  E.  3, 20  * 
»THDiTDaK  'pin  [a]HSip»3  'oa  [hy  ma]  nra  ncoa  Li«d«  o^Bfi]  oaDDir  n  im»;  Ab.  |m:i 
[!nnKB  TOi'Kn]  nHDiö»D3Hn  'dS  nw»aa  [|t3D:»n]  ]dd  aarn;  E.  13,  33  '  unten  ]vi  ]hv 
hHDoane'T    Iikw  »a  nam]  ]kd;     Ab.  itaarsan  ]mvD  'oa.    |Mesue,   s.  CL.  286]  sec. 
Joa.  heben  in  suis  universalibus  »SSan  ncoa  [»«wo  »a«  jhu]  nnoKO  »a«  ]kt  nai  »Da ; 
Ab.  D'SSian  Dnana  viftoo  prnia  »wwo  ]a  »dS;  Job.  eben  mes.  2, 18*  n^ioKta  pK|m\ 
od.  »Hirta,  Fi.  »HW  »oaK  ]Hia!  Jo.  hebenmesue  primo  suor.  univers.  C.  29  [pj  o  ]kv 
^»SSao  i»iM  BfHia  »rnnro  od.  vhhoü  nco  rnia  ]ki3;    nicht  Ab.;   in  suo  antidotario 
69,  66*  nKBiTöann  Sjr  neoa  od.  nKBia^Bann  'Da;  nicht  Ab.,  wie  zu  74, 70*  unten, 
wo  bei  Leon  dieselbe  Abwechslung  in  Entstellungen.    Nico  laus,  et  recte  jacet 
(so)   hie  recepta  sicut  in  antidot.  Nicholai  1,  15  *  D^'U'ian  iSkd   nipnn  mfon  nam 
aH^ip»a  nKBiB^oana  [Dwrtsnaf  loa  nc  Dmiota]  o^ama,  in  Fi.  f.  7  ir«  »K'J^p  nJ'^^  pj^ 
nftor^wa  nan  ibth  'o^Bana  Dwrtsm  \oty  »thi  nn  diid  (die  Pill,  chochiae  im  Antid. 
lib.  divis.  C.  17,  f.  81  *  Ed.  1497).    Bei   Ab.   E.  11  Fi.  f.  99  k-U'B   hiu  «ipa  nr 
!voi»ausa»Ha  «von  naairn  imni  oumSj,   nicht  bei  Leon  Fi.  f.  69  b;  femer  Leon  Fi. 
E.  13  f.  80b   Str   mpin   'oa   aSip>:   n»an;   Ab.   Fi.  f.  104   viDoa  (I)  wS^pj?  nar. 
Porphyr,  s.  HB.  VIII,  93.  Razi,  in  Almanz.  11,30,  lib.  divis.,  ex?xTWi«?neorMm«) 
und  antidot.  im  Prooem.  13c  D»nipnn  'Di  ni'jJiDn   'Di  r\iSnn  'Da;    lib.  divis.  auch 
E.  1  u.  7,  25»,  r|iSnn  'D;  Ab.  nur  f.  34b  [npAnni]    «iiSnni  piSnn;  Synon.  15,  37  • 
»H0»awDa;  nicht  Ab.;  aber  in  den  gedr.  Synon.  Rasis  f.  106'  ed.  1495:  sief  i.  e. 


»)  ,de  Solo*  (in  Lit  der  Synon.  zu  Pagel's  Mondev.  8.  584  Z.  2)  ist  ein 
lapsus  calami. 

*)  Oben  S.  248  u.  A.  i*  26;  Ger.  ist  wohl  das  älteste  Zeugnis? 

68 
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trociBCüB  parvus  de  quibushbet  rebus  ad  ociüos!  Die  Stelle:  Sed  illa  qnae  ponit 
raais  sunt  magis  appropriata,  quia  mnlta  probayit.  et  illa  qnae  invenit  majoris 
efficatie  posnit,  bei  Leon  (nicht  Ab.)  nww*iD  vy^ü  S^a  mn  'nn  nrov  ns  q»ii 
T^onni  Ihm]  ma  o^ai  o^aiijn  noana  [naa]  nSyna  »a  |03  nnw  »neu  inv  wn 
■ta]  Ha  niytrm  pBD»*?a[Ta  »«vDil  vSy  Sßu  neun  vSy  n»yn»nm  |v»n  'o»]  vd»  Sa  nra 
M^ca]  »iSfia.  Serapion,  Fi.  &.  1  f.  17  |Vfi*>v  aus  jvS;i,  nicht  in  der  Ed.;  auch  so 
od.  VDMi^v)  in  der  Frage  Ende  E.  6  aus  dem  Kand  eines  anderen  Exemplars; 
16  f.  87  *•  *  über  Ophthalmie;  Leon  hat  zuerst  wi  pH,  dann  iT^enw,  od-  |Vftiv, 
od.  ]VfiH*iHB^,  Ab.  nur  |w«Dint^,  Fi.  dw^ch*>d.  [Simon]  in  synoninis  Jan.  (d.  h. 
Januensis)  20«  40  ^  Mn.  f.  86  u.  Fi.  II,  6  f.  104b  nur  VHO'^u^Da,  B.  97  b  'oa 
«H1V0  pH,  also  falsche  Deutung  von  Jan.;  Ab.  'y*ün  *ifio  infioa  tt^au^a  pü^v,  ¥i. 
f.  UOb  te^H^e^n  icd  |i]*iDDa  ^ü^ya»  pov!  Ich  habe  aber  das  Citat  bei  Simon  nicht 
gefunden  (Lit.  der  8yn.  S.  687V,  cf.  11,6  (Fi.  f.  104b)  DH^na  Mton  nnnM  npnyna) 
VD^au^oa  rwov  loaTvnaop  nSo  hvii.  Viaticus  (so),  inlibro  u.  dgl.«  gewSlmlich 
Q^nin  nTV  Sya  z.  £.  E.  1 ;  Ab.  macht  ihn  zum  Vf.  des  Recepts;  13,84  *at  dicit 
p^tDKn  *isiHV  itaa,  Fi.  hts  Sya  loa,  bei  Ab.  nur  die  Sache;  II,  1  Fi.  f.  86  taan^ 
opttHO  piftn  >nw  iH»a  y»  p»BH»in  nnii  w;  Ab.  Fi.  128b  K.  16  D^a'Snji  m  nat  naa 
D'pien  'DO  1  iDHoa  oipicni;  IX,  20  p^nH'vi  »Ba  Fi.  f.  196.  —  Anonym. 
yncxn  anH»Bf  »d  iiwon  ioh  nty  K.  13  f.  83b,  ShStt»  iTHa  "nwon  '-o-ä  m  "wan» 
niop  mn  mnn  gegen  Auf.  14  f  84  b.  —  Titel  wie  rmomwvin  'Oirwn  'O  (Aristot 
oder  Averro^s,  Frage  E.  2)  habe  ich  nicht  weiter  notirt 

6tS*  (806)  lo.  Jacobi,  nach  ms.  Mn.  286,  Varr.  nach  Mn.  27  in  Paranthese: 

]H)}  ^T  noijf  ^So  DiSiKp  •jSob  ans:  (n3»Son  TiD  Hip:  'O)  mnicna  niivwn  'o 
(!)ni^^S  3'^  n»e  u^th»  'n  n:iP3  r\ühv  }3  mm^  ^'p  pnpm  Kcm  ^opK: 
.(i»o  n^iyo  sim  Sm  nont  ly  ir»Tn  ijrtt'o  nwcnn  S3  iwps  SS«  'on  m) 
l^e  nSip  pn«n  nwc  (^m^^)  ^mw  i3non  10»  .(O)  •»cp:  jw^  '^ho  np^Bic 
•DnwiP  ü'Dhün  iNir  ^vis  nnan^n  now3  i^»o  (ow  itt^H)  ovrw  nn^  nci3f 
nKici3  oncDH  p3p  iS  nvnS  di»o  y:o:  nvns  nmcia  S^ioi  w  ihk  SSs 
innn  (Nöp:)  ^opj  }»y  ^:ki  pnS  pNO  ^fcwiiS  o:  (D^03nn)  Dn3ren  S30 
^n^n  }o«in  iSon  n3yi  (i^St^te:io3  wh)  T^Stt'ctt'ie3i^  o^Kcm  SSao  -üDom 
■ni3DS«oi  MHinoi  («ro  }3K)  D'3  nsTcrofp  p^nyö3i  vipoiwdS  10  wnS 
»yo3  i3in3i  nsKSon  tid  (^rnnpi)  rnmpi  ^ni3n  m  n«  (■n3D3Sitnoi) 
nwcin  r3KSöoi  ii3fp3  »-3  ^hd  ^oho  S33  ist  Dir  ^nipn  »Sr  (nowr) 
Tn  nn»  ■]«  oncon  npiSns  D'3n  ihk  ^nsSn  «Si  nsS  rwm  nppn  ''n'yn3 
D^opoS  (s.  unten   !  »n^wr^cn  'D3  riJKcn^Kn)  nww^rcn  'D3    «f^tie^i w 

D^Diio  invm  D^S^yien  o^r^yn  r)-Diö3  ü^nyth)  lonos  o^oyoS  nSo3  nSo  p^nyoa 
cncD  w  D^pSn  nS  |cpn  SSsn  rm  (owrn  nenn  n3KSo3r  D3DTo)  n3KSo3r 
vnpSn  D^prtn. 

I.  Erankheiten  des  Eopfes,  11  f.20(21)  vomEopfe  bis  HVfti»n,  III  f.  41b 
(38  b)  Ton  da  bis  zur  nwn  tj  K»n  np^omr,  IV  f.  64  b  (60)  von  da  bis  zu  den 
Füssen,  V  f.  57  b  (66)  vieler  Glieder  zusammen,  oder  getrennt,  VI  f.  67  b  (80) 
aller  Glieder:  Fieber.  I  hat  3  Doctrinen,  1  Eopfschmerz.  benannt  »tim  und 
Erankh.  (niSy)der  innem  Sinne;  2.  Augen  und  and.  Sinne;  3.  Äaw  'pan  nnnSu. 
benachbarte  Teile;  IE.  I.Soda,  2.  u^oTai H^DiDiprn  'pan  rninaaiao,  3.  nH*«oSR» 
nKnfeSHDpi  nH»vD»S»DHi,  4.  ciaipi^n,  nipro,  6.  ivanc  mn  onoia,  6.  nH^aKO,  7.  nioaiaanSo 
und  »wn»H  'pan  prna,  8.  nKUiHD»«?,  9.  nnvpSwßH  (in  ms.  27  falsch  8—10  für 
7  -9  gezählt).  ' 

Die  Einteilung  f.  76—8  ergiebt  in  Buch  I.  Limmud  2.  4  D»SSa  zu  10,  6,  7  u.  4 
Eapp.;  L  3  4  E.;  — 11  2  L.  zu  6 u.  20  E;  —  m  6  L.  zu  2,  7,  3.  6,  4,  4  E.; 
—  IV  6  E.  —  V  4  L.    zu  3,  2,    6,  7  E.  —  VI  2  L.   zu  10  u.  9  E.  —  L  1 

behandelt  die  Fieber  :,p  Bf  ap'n  /finn  np  n /rio»ft'H ';i  /QwSTaio^o»  'a  ,SSaa  ninnpa  11 
nnan  '♦  ,»Hp»Dni»H  id  ,n»5;»ai  'n  inan^TBip  1  /fiV'W  'i;    L  2  E.  1  ninw,  9  |nm  Tijyn. 

Anf.  m  ,trinn  3N3  on  wip^  .-npo  orsr  rKTt  (^Sn)  «Svr  '»  pio 
r\H'hH£i^  )h  ncK^  ^^^t^n^r^  woo  jap  pSn  w  vam  w  «^Kin  S3  h)hA  Ssv  awsn 

>]int^3    iSw^«^    WDK.    —    Ende  (in  ms.  27  fehlt  das  Eingeklammerte)  \ürh]  \r\ 
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13  Sw^tt^  iie^DKtt'  no  hD  tich  T3fpn  (SSon  by)  hh:h  nw3  cu^»)  p»  ^d 
S»n  n^Dn  (i)  Spa  -nSa  o^na»^  nan»^^  vSytr  naiS  n^San  o^tt^K  jaSi]  na^-nn 
Di:ob  [^h]  .Tn-»  jyoS  pjfpn  »an)  bSan  ni  ^nian  q»)  nim  []vhvr^  it^^n 
(Dann)  D«^a  o^toctt^ön  'Da  [DirS»:]  law  loa  nnaa^n  dk  »\'n^  r\:pin  nya 
naH'joa^jny  d^oS»^  Dnvn  ^^ao  nwSb  o^jfnn  i:vn^  jyobi  pöSoK. 

Der  Vf.  bemerkt  oft,  dass  er  knrz  sein  müsse;  die  Krankheitsnamen  sind 
teils  arabische  nnd  daneben  oft  die  lateinischen.  Der  Namen  Oariopontus  ist 
consequent  in  WMfinm  (Eropagos!)  entstellt;  der  Passionarios  heisst  IV,  1  f.  64b 
DiinnacnHn  (60b  onnnii»Dn!\  VI,  1»  1  f.  68  b  (81b)  wird  nicht  dieser  Titel, 
sondern  ]>v*^*nfin  pno^  angegeben. 

Zum  Citate  ans  Maimonides  —  f.  21  b  nnr  onn,  in  Mn.  27  f.  6  ^ai  Dann 

naiaS  unai  .-wo  (u^ai) ;  —  f.  23  Ende  K.  6  »"ipin  ^binn  ^a  Dnew  D^:rm 
nic^ana  [wanj  i-un^  n«o  iSni  n«^:»oo  m»  yo  «in  (pcw»rK)  iroKwrK 
D^:wn  iina  o(iiaya)iy  cnafiio  nya  i:Snn  D^Sa^n)!  Dn'(n)  npiin  lypiiw 
»r  ^cion  (tt^inno)  oinno  ^a  (laro)  w^pn^  oa»^  nmp  lyoirK^  onb  noiT 
D03fp  (nic)  )T)  ann  inp^  pncai  n^*?«  yctmo  «Si  jwnc  «Si  Spipo  ecro 
ncnjfa  nnpv  loa  tt^n^K^Kpnc  owip^K^  o^tr:»  ip^  iS»i  onnK  (m)  w 
D^'JiSpm  ippi:n^  nt  ^^ina  [l.  naio]  pio  m«  dt«?  ni  k^^k  nNi^a^ai  lann  npa 
^^aeon  pnv  (wna)  an  ova  aiaDa  (on^  iirwS)  ippian^K^?  D^on  on  i^«i  laaio^ 
DiDxa  nt  n«*ur  loa  (!  Raison). 

68.  (808)  Lanf  ranc,  Practica,  in  Ck)d.  Mn.  8  beg.  Doctr.  2  f.  891,  8  f.  8d4b, 
Tr.  II  f.  413  (271  f.  29),    UI  f.  486  b  (C.  6  endet  f.  4l3);  Mn.  271  IV  f.  128, 

V  f.  141.  Anf.  (s.  Anm.  238)  m»  hv  TAI«  i\pn:  d:o«  \ynh  nxi:^^  no  SSa 
^nio3fpn  ^nö»n  m:  i3rö  d«i  in^ipc  -nro  dk  iok^  lato  d»  Dmar  nie^Sro 
TNi  na»So  iipnS  Sai3  o^rwn  nS«  nie^S«^  Sp  nm  i  mino  Sp  mion  ib 
nn^pini  nn^San  ^a  •  n^oi  nanSoo  (inr)  iir  d:ok  «in  ^a  nor  iw^a  isfo  du 
Tri  (n'?pco)  n'jpta  »löSr^  d:ok. 

')  per  veram  essientiae  eins  diffin.  et  ipsins  essentiam  demonstrantem.  — 
'  dicitnr  a  cyros  graece  qnod  est  manus  et  gyos  qaod  est  operatio  unde  cyr.  L 
operatio  mannalis  eo  qaod  linis  etc.  (ebenso  Mondeville  p.  62,  n.  s.  oben  S.  827  A. 
346).  -  ■  persistat  —  Bald  darauf  Sy  mion  orn  nyn»  o  idh  o^am,  lat.  nicht 
Avic.  und  notitia  nominis  imposita;  lain  n)iT  extremitas.  —  D.  2  K.  1  Avic. 
yero  qui  in  dictis  pro  me  (!)  physicis  laborayit,  Galeni   sequens  opinionem  cassat 

omnino  Averrois  dictionem;  lies  tempore  magno;     ai  }0T  niBtt^  ^£7  D'a«  03D«1 

wi  ja  niao  hv  piSn^  r^:r^  'h»2  maD  in«  iatt^on*?i  o^^aen  Dne«on  papa 
•WH1  miK  imD^i,  Mn.  8  f.  391  b  n«itin  ipa^n«  joi  n-i»  ir«  D'«  dSw 
Hin  wi  p«  1CKÖ  *?ao  S^co  '^w  (!)  npi  itf^oin  (!)  D^^oDiron  onewoa 
ICK  DiöH;  V,  3,  3  f.  208  b  Demoycus,  f.  148  richtig  t^ic-^npicn;  Serapion 
f.  149  p»^f?au^ö;  f.  209  *  Gulielmi  de  Someris  mrü'^tt^  Dipöo  ^ir.:  KonS. 
Epilog  f.  160  vh  i:oo  WH  'n^  ^«n  mipa  nai  nn^K^on  nipatösai 
Tpo  ^oipoo  ^nKTi  ^:vp  ^npnpnB'  (so)  noa  ni  ^S  nip  n:ni  .nai  Sa  »bc^ 
anpDipö  Sn  'nS:S:nni  dito  t»b:  itr»  (!)  D-nnon  in«  mana  jkS^o 
nwTn  nawSoa  }»p  "icd  ^mam  n^an  narp  ni^pab  -ntt^iii  du^i  »)u^mnS 
nr*?p  i^^y  n*oin  tp  K^nNc  nSSinn  i^p  S»  ^npoai  oi^o  'hht  ja  inni 
Dnn«  D^Ncn  nWSi  (so)  e^HK'ci  I«i3  D^Nonn  Ta«  nS^i^S  ^nsvoii 
DnS  Klip  ^n^Mir  no  icDa  ainasi  on^oa  d^i^ku^  ^iiK^pa  ntr«  dk^o  onaaii 
T^ono  pnai^i  SSan  nSpinS  nii  ia  ^nii^cni^n  |cwi  ^ni3VD:i  rn  naNSo  ni:pöo 
npiiJ'^a  ^nn»a  o   ^nv'V  jrDna  ^u^^m  op   (f.  161)  o^^afi  D^StrnS  ^n^ncn^i 


^)  Lugdunum  supra  Rodanum. 
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vnoStt'm  r]D3:n  n^Ssnn  Sh  ^nj?am  m  ncD  n-^ie^Hia  wann  irna  'n^  innw  Sien 

Die  Bezeichnung  der  Mittel  (ohne  S.  784)  ist  V,  7  mascul.,  4  nip^aiDn, 
unter  6  iran  nin»DXD,  consolid.  naon  »nc»  nxapo,  6  miam  mSaHon  canteriz., 
7  nu3*ion  mollific.  (umzustellen). 

64.  (912  •*)  Mose  ihn  Esra  (f.  41)  über  Josef  ihn  Sahl:     im^K    pi 

brnhü  Pj^nK^  Sno  p«  nop  i3»  dSi:»Sk  ikic»  |ö  Sa  wln  ^d  Ar:  ja  l-enSn 
pTjfi  jraS«  SnK  }0i  (f.  41  b)  npcSwa  dSkj?  tt^hn  rSa  •jpyb»  nin 
pT3fSK  fiS'^Äc  cny  J01  jK^aS»  oSpS«  fl«^m  pnjfS«  ffnoS»  ff«^n  SwSk  'jipa  jkoSSk 
mpS«!  flwSnSr  ffSm:*?»  -tno  j^a  mj?»^  yci  np^S^K  oiasa  yic  npo 
nnptr  i^ö^  üh  Wwc  Kim  yücKc  ^/n^  yia»c  mo  6cn  ^  6nS-i  ^n^c  n^  npKSeSw 
^y  flonwöS»  finnoöS»  ncnsS»  ^c  mAaNi  wir  «o  n:»:y  pSe»  Sa  «in*?«  ^ 
Kn:Nir  (?)  nana  dw?»  pni»  üHbhn  hm  .*tiöt  ^d  .icopnooS«  D«SaSH 
SaS  }K  »0»  n:K3oa  natp»  |K3  iSi  p?  mip  yti  iSi  nnannna  jraa  ona'rtMn 
itt'S»  ^»iS»  «Ina  -«1  |o  ^«p  npc  naSa^  «S  no'c  noc:^  inna«  koi  lo» 
cTpnoS»  "^^i^S»  kSJd  nen»a  }»3  nS*?»  ncni  im  .i^aS«  n:y  ür  *«3  nv 
nio  S^p  npc  .DmpcS  «nesSfe  »^i  omya  jo  «^nS«  mt^nw  ^c  (f.  42)  a"nal 
D^p^T3fn  nio  "jS*!  Sipa  n:cSd  onpn  npi  .dS«p'?S  ktkdc^  onS  «nKS»  j^nSwfSK 
renn  fl:D  nacipa  "jiT?«  «in  ^oim  .d?vS  jm  onS  aic. 


REGISTER. 

I.  Hebr.  Titel.  Artikel  n  und  Praepositionen  sind  nicht  be- 
rücksichtigt, von  Vokalbuchst,  nur  die  formativen,  wie  b^p  (nicht 
Sl»'p).  Ein  Schlagwort,  welches  zu  den  nachfolgenden  Titeki  zu  ergänzen 
ist,  eben  so  das  auf  den  letzten  dieser  Titel  hinter  —  folg.  Wort,  ist 
gesperrt.  Homonyme  Tit.  sind  mit  D'iir  bezeichnet,  u.  zw.  an  erster 
Stelle.     Ziffer  bedeutet  Seitenzahl,  *  Zusätze  (hinter  Vorrede). 

DoaNn  na  j^^yi  963  ,957  ^^iScS  240  427  iödinS  o^ia«  689  jma  ja^ 
r^hün  j\V2  py  jwa  lonu^  no)  m:«  931  D'aon  nnj«  (696)  660  iw 
270  ^öDiN  537  a«SneoKn  94s  »'"ni»  (io»o  ^nya  in  ,nnj»  in«  nKan 
apy^  ja  nn  365  ,191  mpann  185  ^o-ott^n  di^:S  565  ot^^n  860  c^vr^Sya 
847  ya»n  358  r^rhnn  931  rS^i^nc  ^oanS  365  JNöp^  ja  j»vn  437  r^^r\r\  636 
jwS  847  pjitpan  847  D^aaia  nn  629  "»nan  862  noD^Se  846  dckSbSk 
(:n:o)  354  n^SSan  loion  (m^ö  861)  356 ,5  "^Dion  965  n:^S:o  41  anw 
564  löcai  nvnSa  npcoon  354  ^"iv  noo  563  mpS  hv)  nnane  Sp  355  d^tdtt 
nKnp  inoa  936  »cifc  243  nvaii^on  [mun]  592  nn^cjf  'p:n  mSa  mt^on 
ja  D^Sy  565  "lai  D^tt^^^n  Sk  monron  mSya  931 ,922  nnion  294  rnoann 
■^i3fpa  43  jvjnn  'D  (nysfna)  nn^nca  358  nTöcn  575  iwn  nicpa  863  ySy 
431  D^non  n^^nn  929  loi^n  271  Sairn  707  nnaa^a  563  nnSioa  lOKcn 
110  D't^3  anw  642  iip  ^Sn»  36  imS»  miK  —  943  nawm  929  pn 
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njnK  47  rrat:  miym  663  'wi  D^^OTaio^TiK  664  im^n^m  onn»  184  n^H 
465  BTaSiA  D^^:y(n)  267  ro:  py  940  ,T^^w  454  tow  817  D^Sin 
D^öw  onw  451  onw  346  nrn^Kn  nniK  —  817  üint^ih  711  p^nS 
mnw  838  pc^n  nimK  663  r\mH  425  t^ci  nw  488  o^nn  pw  870 
nvnw  906  '^i*?©*?  140  ,132  chS  c^ci^n  mniK  153  .135  ,184  nwSyn 
372  y\V  '^2  nrntK  914D^riyn  nvnw  9151t^oni  nnon  nvnw  916  H3n 
647  HTcr^«  784  m'jip^ct^»  771  n-:iScD^K  228  tt^Kp-owip'^K  527  f^'» 
726  ,670  niDioSK  905  ,899  (Di)-n:DDS«  654  |piS:«  bn  646  mctt^^K 
B»  849  T^on  DK  656  e»  781  »p^'^t*?«  555  ^JWTcSk  807  HrprwS« 
nwu:K  370  ^^'^r^  r\mH  3 70  nfcWiwioK  965  onnoH  i68nnpenw5fon 
719nMDi2::»  870DpiJ  ^nc»  112^^1  ne»  661  ^onicoK  [439*]  riv»ni 
,813  DwSip^iS  719  'KID0S  837  (D^:np)  (d)viwdit»:k  650  poK^a-lMK 
nwne  nc*DK  (mo^DK)  657  niiapn  iio«  808  (p^ktc^kS)  nmiB'fiJM  815 
636  j^SaniDW  191  n^pim  nn»^©«  740  'noan  (-jh)  r)K  656  ]ty^^ 
(3iy  ^icD  no^rn  py)  jnaH^^pK  505  (o^— »  ,öi— **)  orbpH  537  aS-«3»e 
m»  (312)  746  D^^n  niK  (3ij;  'd  '^i^i)  rroiK  527  (onyr)  nncHo  pai« 
780  HinMi»  522  D^Di»  488  ,155  (trö\'i)  D^^nn  li(l)«  625  ,550  nSlSo 
643*0^«^^  919  ,412  ^K   686aiST«rK    648  (^3)  rn  tt^H   685  D^DIK 

.646  yoip  'WH 

"^  nipann  nrwcH  794  Ttm^:  Vp  -niraK  oman  ^52  i«n  p«  niKj 
624  iD^io^K  wmS  wwn  759  jnrn  nmn  68  p^n  699  nwnK  197 
|w^  616  ^jncn  mmS  624  ^o:^thH  mmS  607  wn  ^Sa  262  110x1  anaa 
473  W3ön  87  naf'^öi  mioKO  195  'jwa  njDDHS»  (n-üH)  loito  500  pwn 
D^^aS  D^öD  486  ,148  tMD:n  'D  420  mitn  mSono  (nho  pp)  pwn  nibo 
(«^nc  j^^jn)  687  piKpn  553  inan  n^^ie^y  596  aSiiMKn  n^^vp  702  ,701 
[110  0*71);  ruTO]  277  ,122  nin  wna  713  n-^an  pia  243  nSia  — 
n-3  966  lajTa  462  onafw  npp  hm2  655  ,652  pina  835  nTna 
jn^a  —  626  ,580  pHJ  489  p«^  ir  404  app^  41  anin  645  ß'n*?« 
863  iixn  l^en  p  269  »afOin  paen  ^nSa  810  rowSa  457  o^S^arDn 
nai  iVi^Kia  479  »ipo  ^KanDS  ,143  thSd^^h  ^Spa  939  pa  343  ^^^^  p 
w  'a  932  treu  ^na  334  ,318  n^ia  670  vi«^a^ia  806  ominwna  944 

.642  DiStt'  ^na  28  o^rnSm 
457  w  p  *d:S  787  |niiiS  D-Sia:  390  o'^oinm  o^ViaJin  w  ^onain  ^Siaj 
871  inp'nu  381  ,268  pa:  hi):  870  ncH  Siw  871  hi)}  739  lafp  pm^ 
won«-?  ^531  itp^^»  nS  ^859  (no)  p'aKiS  ,867  (0^:1«^)  niSii:  (iiD) 
onw  HT^m:  ,578  nrSw  cnS  ,571  ii^po  ia»S  857  i^n  ^S  272 
,646  'jaS:  803  i3fp  «n^:  531  p'-n  «^:  858  ^'>f^^  r\ihy\}  870  o^ovn 
720  pia»n:    811  ,656  «'«'d::    845  O'^iiP  p    519  l^on  p    649  o'^^'?^ 

.762  m'jpon  D"U 
omTm  D^oan  nai  544  nownn  n^iena  mai   781  mr^anai  572  o^piai 
931  riKTW  ID10—  278 mnain  771  we  486  D^r»bS  D^o\n  421  d-o\i   352 
,732  HTpnn   858  ri^^ii^  'JH  472  Kp^^Sjrn  72  nVHpenn  ww  464  'ia:i  ^th 


1026  Begister  I  n-H 

•W^  prtn  947  D-^rT  —  872  ^sn  nnw  911  isooinpo  910  nwoo  757 
,196  jv^  njn  208  nonn  ^wa  mpi  299  'hmh  5  »"vS  oxtmbwr  nvT  893 
833  dA^utidS  ,654  dttSwS   ,888  (D^^W)  pci  130  "nonn  Sara  nyi  487 

—  178  D^yatn  178  nw^HainvwM  320  b^'h^k  o^it^m  915  pripi 
43  («An  =)  im   133  owSpn  wnn  278  ^^t^^  '3"»"»  90  roitDK  ^nn 

.120  ?nwT  mm 
279  piiAm  ^Snyor^n  p  Sian  192  ri'n'^n  S^ar»r  .  .  Sae^n  wok  o«n 
nnann  43  iwon  w  fn:n  276  T31  noaa-n  mvin  j^a«^  noa  •»H^n  Snan 
499  .TTorS  500  ^Ji^S  ,472  ürmth  |v:n  663  niTnyn  m:n  498 
Toonm  nnn  —  474  rn^ac  trcioiroi  471  ,435  "»^rp  300  nwia  rp 
nmvT  418  ,362  D^aiain  nnivi  13O  nyw»in  nnn  488  ''^P*?  130  ^'hS 
n^nm  (jnv  pj;  j^m)  758  ^Skib^nt  ^•i'?  ,840  (d*3W)  jrwn  (mmn) 
«7\T  57  ,54  ,46  »^p^•^  340  pT»  pi  62  ,54  ,48  nww  914  »nipn 
663  nnan  935  fnan  55  •Tir\-!  74O  n»in  47  isfp  «^p'n  70  "iB^n 
runxn  247,217  ,187(nSi^oon  na«^noa)wn3n  62  ,54nr?n  56  ,54  wan 
•vnt  janS  mrnan  228  ri^an  n:n:n  273  nvSaSan  nun^n  220  n^i«^n 
770  D-aonS  779  n»Vrp  SmirS  757  ^r  p  .TarS  635  oiJ^SltiS  752 
283  nnon  663  o^'Jnn  o^Snn  875  pi^)  dt^h  ^  663  o^^nn  819  "vain 

—  728D^3i9pn  (D*i*?M)  D^iyn  653  ncainiyv»  3 16  ,39TiwwDn  464  craSon 
(nnSjfnn  rv)  «^o:n  nnSsrn  jnS  mpn  907  onaiyn  npton  855  npoorr 
mvirt  npnyn  ^717  (nw)tvi)  ninD%'i  p  npyn  197  n^wo  .-npn  290 
D^SHyor%T  füiOK  p  mon  328  'DiS^cn  f6on  334  nScnn  nScn  451 
irwn  nSsfn  200  ^tx^  nnSsrn  277  noanm  imAn  p  mon  279  o^ntnam 
ntnpn  2  leon«  S«^  nniD\ii  moTpn  806  öte^"»  l«vS  njnrn  334  tkS  nparn  285 
(oniKoS)  niTpn  807  ]^vh  652  du^Sh:S  ,837  (o-JW)  ntpn  662  njrrn 
/279nmtt^n  920n3tt^nn  ru«^n  919  n:rn  328  ,322  D^n  850  niDipn  810 
279  iKTpS»  nAnnirn  967  nSwn  nSaian  Torn  790  ^Tom  yaen  nüfwn  [316] 

.737  pinHH  /rafapnn    130  niosrynnn  290  mwfoan  niSnnn 
mal   639  nanwn  f^  mai  944  S^'Jin  Kip^i  657  d^»^  noii  703  P'wn 

.315  p^a)  ^TVi^  HTö  p  niai  44  "iiaim 
488    ,468  nnanim  m^at    833  T^^    893  (D^crro)   d^bip^ko    pii   ja^ 
155  nnaTtnm  nunai    835  ivinn  -»Saa   o^^Snn   piai    452   nvnn  piar 

.155  nai^noni  nviai 
noana  523  DvoScaS  ,549  ^3KnaS»S  616  niat  Dn-D»S  Srun  -nan 
830  D^y:3m  n man  _  434  p'^nn  mSo  narp  933  npw%no  nc^  599  "iiayn 
384  npin  728  ony:n  ^in  373  maaSn  main  712  |«iin  572  oniann 
601  D^aaian  pm  488  iwti^  154  tkS  »^mem  iPin  4  o'OB^n  n^m 
niTn  845  le^cirK  nirn  880  nrn  286  ppo  p  '"  144  'n  273  pn 
539n'inan  823  noan  377niaa'?^m  729niciy^nvn  7  nrn  662  nvwnm 

—  808  Tn  na»Söa  neStrj  96G  t^*?Tc  mtryS  364  n-n^ncn  272  rrhh^ 
905  Sh^3T  457D^Sia:n  243  (nK^:iS«n)  140  mnS»  noan  893D'S«^o  moan 
ijincnpjw)  872  mTnpn  252OTJ3n  539cna5wn  871  Tn   643  ^na)  nw 
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^n  652  cnpom  o^K^nn— 289  niiarnn  539  fwisn  872  toW'He^n  252 
780  ^Anm  piSn  511  Diaaon  r)iSn  966  '3t«  oAn  727Dnia^nn  (anD) 
748  W3n  pSn  113  D^npom  ü^^hn  1008  d'31"w  o^^n  293  moann  npiSn 
(ViH'D)  218  riTpn  920  C'^iDtit'Oi  D^pn  575D^3m  745DSie^n  ^cn  984  fun 
omin  (anp  'S  »o  'nc^i  v)  a^Sipai  wpn  308  ,294  nvmton  niTpn  629 
nwtt^— 525P"»a)  onn^cn   558  ]^2\t^r\    169  DiDnn   700  ,699  nitnn  m 

.404  neStt^  prn    251  nonSon  ^Spa 

712  ,207 ,651 ,734  '^^"^  W  ^33»  756  mwn  t;»  750  mKTDI  pa»  832  'Siagj 
-iTcS  682  inm^A  diimd^jkSc  «p^-meis  641  P'p%t  vt«  266  ,268  nuwna» 
nwcvT  ^D^D3to   835  ,678  as'nn  ^D^oac  (^xiid  »p)  ^3:iD   624  pm  640  "po 
mmS  ^cpiö    964  Jtt^nn  ^ia«  Sir  n»r  (^öpb)  ope    641  »p^nnp»    678 
964  itt'Hn  •»3a»  Sr  nifitt'  914  «"ipon  626  niniSni  mwon  572  n:nKüSH 

,820  ^(H)IDpKIID    473  ,471  »Mol»  W  CBKIID    647  »^^CD^K»S^"t  n»l9H1l9 

V1W1  nrie^Töi   iDKCpniD     782  »S'»niD     643  Kl'cvKno   tiMWp^niD    472 

.835  hh'^i&Sk 
550  O^a)  r)v  .Tar  35  OKap  Skiov  .mn^S  703  "wtiS«  janS  aw  t«^ 
\T  (ptt^  pp  pTT)  jnirn  np^T    655  (o^ainan)  c^'»o^:cn  criaKn  niSp  npn^ 

,812  ,810  ,799  ,791  ,757  ,713  ,389  ,842  wr  942  nnwo  W  451 "«» 
w^rmaS  om^o  iw  (842  nw^ianriTOtt^)  838  ,833  ,bis  831  ,828  ,818 
912  nSnp  d^  528  mon^nnm  orr  365  Smp  p  S»^rr  378  fwA  ,372 
291  nSap  tid*»  787  nP'i'n  nonpni  o^^Sia:  c^ö^  655  finnan  ^ö^ 
p,ovSi  *pliS  riDV"?  654  DV'Swb  234  ,30  imikS  ,505  TSplKS  nniD^ 
^no^  —  555  n^iann  921  \^nr\  «^itc  391  "»Shw^  pnrS  921  "wpi  f 
394  ,(r«ye)   393  ,314  HTr  848  DHioS  ip^   848  trin  np^  380  rryxmn 

.942  w  13  oSipn  air^  671  "iaTpH  niv 
792  ea»T:S  nnn»ni  "cna  835  '^"JcS  D^Diaa  503  riiSpni  ma^ 
'oiS^on  nwi^a  639  W3  —  645  oSipn  503  paiicn  502  H:n»5f»ai  542  ina 
693  vhS  (HH^Sa)  SSia  847  o^aaian  639  naia^n  ^aaia  403  nna  307 
927  D'acnS  (nwo)  921  iHpi  j'  fpV)  910  pw  ^«nS  680  D*H  (p:Kp) 
^Sa  54  pnn  nanSo  Sa  498  Sa  655  mw»n  mna  —  678  nmcia 
mmp?iö  476  nSipn  (jn«^  pp  'P)  SSa  878  woni  nS^Sa  628  '»w  man 
Sac  i3fp  841  ptt'n  nwnöa  .  .  i3fp  735  rh^H  ^anS  789  w^S  narp  799 
'DomSSa-~252*pptrKnpin«^Sp  832  nimpn  awo  Sp  latp  29  anaa  onnn 
'D  922  (Dte^n)  niöSn  499  jvonn  654  ow^Sh:  ^SSa  527  nntDKo  painn 
»p^iTÄO  605  (SnoS)  D^SSa—  109  poit^n  'd  126  'Vr^'i  üv^^n  147  «^tan 
—  911  nipiarS  D^tt'wno    870  niSiian  ^öoreo   758  I^nrn  mtioo    855 

.654  n»Tovi  mna  295  npnn  ana  788  ninna 
mpnn  .  .  mS  84,78  "i^an  waS  695  «o^tö  aS  *964  ,240  innroii^ 
615  Spien  618  wioSk  nvnS  —  787  nSianm  642  waSn  nwo  n-a  887 
1009  maaSn  «^»S  542  ,288  ,28  p  nnS— 647  mc  (»rvS  ,555  pan  on") 
DirSw  ^iDipS  803 ,159  n'tt^o  'D  Sp  nwpS  642  nnpS  807  w^pi'Äilln 
D^i9ipS_843  ,782  nivr  p  SrnaaS   842  dSiiwd  p  "onS  mmoi  687 
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910  ono  ^rio  832  phtff  mano  (508  ^^a  ,Dnv3niw)  882  iriKBo 

.939  (?)  D^t«^  p«^  ♦l**  ,7  3idSk  lairt  i^pb 
D'MiS  451  ^tnpn  i^DV*?  tiho  530  o^iint'nws  530  ,529  ;527  omn  rT«D 
842  pTaf  340  Q'^^pn  842  o^irpon  341  nosnn  "^tko  938  '«np*?  922 
now  no)  lOKO  215  na  j^oko  (757  ^13)  392  o^dho  401  mSsKO  _ 
410  ^■^»  ,467  m^^Hm  inKn  (ioho  nSo  in»  mian  nbon  jija  j^t;  jk3 
489  ^'Jisn  tt^m  iwa  801  d'D'^k  584  niraaM«  44  rwnhnn  nosnn  nöK  Sp 
(ni-n«)  182  D^tpn  npi  800  lai  700  ,280  pP  p  921  C^ia)  Q'^JaSan  ppa 
492  TT^prm  mai  492  i^can  nina  "Sian  750  "^Dni  le^ain  bian  907  mm 
|rmA  mpn  262  nionpn  (a-Sn)  i30(n:Hn)iSnon  "acna  152  wn^t  483B''^iw»in 
nie^bn  761  K^iia^bo  ^Sm  320  o^^pn  le^nn  823  o^con  naann  732  ^*nS  787 
486  ivi^vi  763  Dnintn  (n«iDi)  bis  188  pt^«*«n  ncn  738  ;248  nwM 
mna  921  'jVdh  157  n-tt^o  »d  niana  503  ppunon  wa  393  o^on  vnv^' 
'131  niTtD  649  nvpS  626  ^cern  ^Sa  484  tt^o^n  nvia  846  "rao^Hn  rr^pvii 
rviD  295  tt'Dri  mno  732  n«iDirt  nawSca  mp^ir  no  883  hitk  ^:no  920 
rwpo  722  Satt^on  »ipo  406  nw^^fon  a^ino  535  Q'nwo  mio  199  'jarn 
Taaan  783  o^aawn  ^tooie^D  764  ^aron  489  ^^lan  riw^o  302  n^^Kia 
491  nw^om  H3föan  489  SSwa  laaa  764  Q'aonS  462  ^Kion^  (btaan) 
809  D'^^n  ^ao-'D  806  ^n:n  iip  nAiJD  152  tt'w  358  nTBcn  maKb  tic^ö: 
188  üüvtphn  la«-?  nniarn  (ppa)  920  ^''^pV  599  iiap  736  mon  ^üd 
nai  492  n^i^oa  noana  istp  752  "lain  nmp  929  otf^n  mp  540  uroiSiiA 
niSatt'wm  Sa«^  192  ^aKSvnn  Sa«'  204/5  *?ar  658  D^«cm  90  nnirt 
665intrn  ^-wn  704  "ipe^n  209  «^oan  no*?«^  677  *?wSrn  ,295  (Sattnoai) 
561  OHM  pKb  551  'an»aS  naian  431  Q^non  n^rtn  764  p^^vi  713  mSvi 
mairn  593  nfro^f  ^Sa  ppn  593  o'o^'pn  o^aaiDn  npian  47  ^ncion  \t^p^m  ^»jn 
o^pnpio  D^noHo  729  r\vn:^\  monan  ^no»o  57  ,54  nno»o  —  338  r\)hw 
^Kö  910  ^üHü  219  np^^Hn  }0  o^pSo  onowo  966r=497  onjnan  |0 
^rh  Kiao  809  icko  31  '^io*?«  tt^nS  712  ,651  oia^'^wS  maren  W 
846  orSaS  ^lan  782  »arK  87  ,57  ,54  ,45  ytn\t  (}vanb)  421  'nn 
777  naKSoa  570  "n^o  lanS  (wiana)  744  ,711/2  prn  (nKioin  noan^ 
jnao  —  920  no^At  539  ,10  [oy^o^a]  ruian  905  Q'arn  797  onpan 
onnao— 667  nwDin  885  o^a^aon  846  Q^avSpn  nmon  nnao  329  naann 
mpw^  ^lao  322  la^att^ioS»  on  29  O^a)  np  Siae  356  ,38  ,5  «^ao  71 
onno  5  p'iaTn  966  laai^a  n^ao  783  d^dh  nSao  783  n'^ao  965  0™) 
nno  791  ü^lQ  426  ,130  nwip  lano  822  «1^  laio  —  884  lovn  932 
PTO  594  mno  821  nno  (paiK)  342  '^»wS  489  ,215  ,209  »0^1«^ 
mo  290  ,224  nwjfoan  niano  787  ma-no  279  mpcno  pnpTO  306  ^aen 
paömnKtt^no  933  nvi^ei  nwmo  — 963  nrcSn  314  nn  4,1  noann 
D^aaian  i^no  (toko  ]'^v)  tt^can  mio  824  ^rt^^wn  mno  162  ,157  (mwa) 
•viaio  938  D'ou"n  mtt^carr  icnon  v  630  Ona)  640  I^itc^  536  dtoSmS 
(196  ?D^racn  inao  =)  332  ^aiSo^  (0^)1010  546  nnSw  385  waono 
—    781  u'iwm    845  iTim  c'p    2«6  HTfr  yn    884  pötr-»p  prarS 
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^3  ^ncTO    57  ,54  ncio  944  Q^ipio   350  d^idA^ch    352  D^esnn  noio 
D^aio  655  aio  —  421 ,86  pi3f  415  D^sia^n  422  nnon  mio  535  nöarm 
mano  571  o^nwon  nnano  851  ^«^n^«  niiano  577  pp^it:  749  m^ra  723 
452  ipno  43  ni3f3?i  npiSno  456  '^  no^srto  939  l^^rin  mano  919  inyn 
656  }nrn  ^ro   655  nimpn  ^ro  664  on^wm  nio^o  (316  '•na)  346  in^o 
79  ^DV  b^30    679  ^^3D  973  nSno  S3S30  947  WO  797  D'S^nnon  i^tt^o 
739  (Tn  n3«So)   nssSo     834,723,15  p'ino  »hü      770  c^oi^  anDö 
p»*?    654  DirSwS    780  ibwinS    «»p    44  n^m^t^n    936  ,848  nSsKno 
,721  WDoS  onvo   ,(837   Q'^w)   Tn  na« So   —  475  marp    734  ]^i^ 
967  an^n  ^0    963  maio    936  ,848  dSsk^id    538  CMon  -»Sa  828  TanS 
914  D^rjyn  niSo    485  |VJnn  m^  0  —  654  nwicin    830  nN^^iiwt:  n«ioin 
91  ,57  ,54  nrSo  388  pwi  p  app^S  ,906  o-aonn  p  DmaN^  'n  nionSo 
424  10^0  (787  niy»a)  849  o'^'^o  847  'in  on^^am  i^on  967  t^»iK  "j^o 
a^ro  cmc  752  nwcia  mw   761  (awo«S)  o^wcm  anao  41 1  a^»n  jhjo 
pnrS  CT^DO  905  «"itp  miDO  926  nnaron  {•»jo  499  niLT  nmo  466  'tj^o^ 
90  ia«a^a  DmanS  0^3:  |^yo    293  nioann  iddo   767  o'aoiS  ,756  ^^Nii^\t 
273  cnNH  nSyo  ,703  Yt:tn^2^ph  niSyo  868  noann  }^po  851  d'dj  p  Sniok^S 
537  aSitt^fKn  36  iic»   899  DniDJcaS»   893  "nioaS«  po    837  pw  ntt^yo 
537  aSiMKH  -»Sa   552  SaSn  inaa   9O6  'oStt^n^   937  n^tf^w^a   877  iw^a 
pc  862  r\^V'^pn   933  d'd:3  893  J«o  po  969  wan  ninna  537  n»aon  ^Sa 
iw^fn*?«  puS  D^tt'pe   983  iio'^nar  nvK^pö  -  888  o^pii^K^   864  l^on  noStt' 
938  3nin  nnco    938  l^on  noStt^S    932  ü^ü:h    ,840   P^^'^SkS  nnoö  558 
945  r\t'  p  "nS^   942  'ihn  no^S   942  tn  p  no^S   273  itooiKS  onvo  niwo 
«3fOjm  nw^^fo  430D'nnnn  o^pi^fo  212  nnot  miafo  932  o^d:S  926  o-aonV 
PIIM    932  ,901  ^t:fD  850  po3fon  4  D«^n  nw3fo  870  nirTn  nw'jfo  263 
ü'^n  lipo   48  nioipo  28  »PO  «^tpo  bis  946  floipo      60 ,58  (^na)  iioaS 
P'^po    910  laooni   npo   678  nöartn   npo     14O  (?'na)  noan  iipo    380 
(?)nrSnnDK  ^üvh    784  i^n:3ikS  nNicin  hnio  643  D':3Bwn  hnio  775  ccTia 
öipicMS  ,840  (D^awj  jnK^n  636  o^aaian   784  »awi»  m«io    784  ,774 
788  ^^Nit^NT  pn^f^S   ,668  'iiHT  pnrS   ,751  "imt  p«S   664  (pnr  p  pjdv) 
—  (pK^  iiy  p-»}?!)  810  onwoS  793  Tn^:S  ,759  nii.T  p  omasS  o^anirn 
(«^B3^  w)  mtt'wn  Nono  655  minien  nio  738i^«in  n''t^«io   512d^«io 
wrn  'Da    837,814  DW^ip^aS   837  (o^Jit^)  ninpio    460  dwS  hdio    33 
D^aK^o    835  rinpio    721  'WDD  p«S    755  ^^«ntt'Ni   pn^h   o^npio    812 
459  t^oi  ria^«^o  884  «^0:3  a'tf'o  670  naiK^e  287  maw  aawo  346  rmwn 
892  ,210  1»DT«  884  co^n  D^K^j«  ^Sro   910  p^tt'O  502  nh^:!^^  nfT'ro 
D^jioipn  351  ;35  "•oiDiS^on  884  aip  887  i»ai:D  967  D^oaia  958  n'»aia 
]2»h     869  (?)  apr^    527  DveStta^  o^aawn  ^«dck^o   958D'''?t5^o  —  867 
910  D^wnn   911  mputf'   595  o^ttaon    540  Sai«^  oy  o^aDirn    580  ^«ii 
318  noann  nSpiro- 805  DirS«jS  onvo   570  DvoSoa*?  onvo  naiana  o^ociro 
Kn^jno  510  m:no  844  dicidi  «^Sno  741  o^Nom  mt^o  330  ,329  ,325 

.963  S«^3raT 
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1030  Register  I  j-ß 

DiSr  m  969  hdoSk  -n^  418  o^'^vsn  n3i33  787  mnonn  nwa:  289  irvwj 
(^r6a  ^  13  -ptt^ma)  aitwi»  466  N*owS^n  non^  78  d^i^t  ntu  465 
iOf03  210HO«mp^3  847  D'^'^Hn  D'^Ssrn  849D^mo^3  uonip^^n  279nriit 
1008  ,708  V'Mih  om^o  nwi^a  290  ranron  mwraa  774  J71  .437  .274 
D^D3  387  0^13)  D^3W  754  nrno  no^p  «cnb  747  tht  jaiA  272  wniA 
488iWTiS  ,146  tkS  266  '3lS«  priK*?  «^w  849  riW^J  452  mo^3  933 
,292  'ri^'hrn  roj  989  ,18  «i'p'^c  »•«^'?  ,476  'p3^^  »T3nb  273  ü)ThH:h 
(foS)  mn:  842  c^t^:3  816  ivp3  916  iip^   450  d^3W   62  ,54  nw  294 

.629  no3n  3W  655  DU^SkjS  ,448 
739  1^3  ht^tS  ,708  cnM  }3»S  niSiao  278  rnn  nroü  265  ,263  'i^aD 
,676  0^3)  D^3K^pn  850  3-)ipn  837  niwfmon  771  ni3n3'io  809  ^'tiVDh 
729  n'3  ^13^«  665  öKnpH)^»  r\h:ü  —  (835)  823  jnomt  840  ,836 
935  nn^D  n  ino—  908  ppott^  J3  Dm3NS  825  .74  wr3H  "qk^  craSo 
mpnn  228  vi'33  Dn«n  n}n:n  356  D^TDnn  m03  «nn  ttd  279  onno 
251  (nniDH  iiD  =)  747  'wi'?  92  'oos  pjdvS  tid  —  696  J©pn  837 
836 '^i*?©*?  248  "Tjn*?  1017  ,739  jn:mi.TS  ,25nßonKSnmDn  805H3iAon 
nniD— 595  riT^''^^  921  üvtrwi^  805  np^öicn  713  ,664  (mSvD)  iwn 
311};  f?ip  685  p^^^pn  'D  ^30^D  —  853  3mn  858  m'jiut  ^:n  514  TwS 
839  ,684  pj?i  838  (c^3ii^)  r«0''3irD  —  894  mcDi  905  D^oyvi  850 
DD  822  ,739  {ü:Ht\tf  in  pMDtt^^N  w)  pwtK  Npi^D  832  n3^in3  niraiSii^ 
538  DOi33n  D^33i3n -»rip  mcD  907p'»D  1020 .700  0^3^  d^od  700pT3)D^ 

3Vn   .   .   D^'jSd.T  1W33   .  .  13^0  ICD     144   D^«n33.T  ^3  S^  "»D    965   0^*0 

.813Dnt':nnno  836,813'vio  737^:3W'did  1008  D'om  ncD  21inpi3«^.i 
113  }7  •  907  ^'jn  430  D''n:fen  (o^i3^Hn)  D^TO»,t  1008  noTH.i  n'n3y 
,13  13W  403/4  bKW^Snny  287  nwT?ai  mSiay  287  rrof  664  (myiM) 
]3Wi  p  3pP''S  irir  969  '^DCW!  mDV,T  970  mciy.n  408  l[(Dpn  ühv  664 
338  (p'wt)  ]vv  —  228  n:io».i  804  hSn  822  iiy  941  wipn  ra"^  957 
632  nsS  ^3313  r(VW  566  Dnpp.t  645  ,632  ff'nwtDn  D^33l3.-i  624  o^33W 
,739  (?pn)  nKioa-T  .nSp  — 426  *nipn  294  Dvm.n  I»IW3  689  ^3  r^  — 
Ss  nSp  655  Dnpe.Ti  518  '>3i  DnrN.t  h»  nionron  nron  263  rn^p  973 
h^)^n  pp  907  on'-aT  pep  707  m^op  733  't-vr  nenr3  "wp  261  l^^ 
mien  90  d^  116  npnn  j^p  804  •i3Tm  Twn  lencp  947  rm^  pjp  494 
wK^^MDiToS  804  N3T«3..|HvS  ,791  S^B^S  soODun^rwaS  nxp— 601 
D3fp  183/4  ^aSiT  D3fp  718  D^»in.Ti  D^p3e.'n  rxty  790  ipo^jmcS  811 
5l6Dnpp.tipp  214  pmr^  nTpp  266  owSp.i  onMfp  448  o^JfP  183  «rom 
mnp  411  NiTp  J3K  onS  753  Kenn  iTti.tS  db^  mip  92  nwon  npp 
458  rivnw  wp  836  '^iScb  (nDDin3  657)  142  »oikS  onro  o^3ttrp  942 
.872  nTnp  943,457  on3T.t  nwp  912  nraainirp  113  onoHO  .Tvy 
Kp-^DX  306  ,18inwton,TtrcTDiS^D  869Dn3p  rtpio  440  nno  723  ^i»«b 
215  ntt^o  -3c  836  *,799  ^»»^i^  w  msB»  457  rmvon  iwa  dSd  816 
"pDc  728  nipDc  852  ,350  nirSo  ^3^»  666  ^^^  o^ac  782  »oro3  trx 
837  (o^3W)  Kp^BiOB   914  niorn  nnwo  o^^pc  915  ^3n  ^p»  922  hü^t 


BigiBtwr  I  ft---^  1031 

I^  ,783  "tvrh  ,821131  DirTK-BKScS  ,794  ^h)rt^  n  titjS  ^780  iSwinS 
DT»  110  DTio  801  HK^amTro  'to«*»  800  n^topn  np^»NiD  .npiDiD  inj; 
p^  }«3  1DW  no)  tt^nc  787  ,662  («'p— o)  Np»tt^wi*»  394  ,389  ne:nn 
581  aSiWfHn  ^Sa  iiHai  19 1  mpatn  mwc«  509  DT^pw  (iiKa  -pya 
443  HTr  'D  735  miiD^a  .  .  714  w^r3«v  362  niönpn  n'3  858  mSiui 
"»KO  624  nirin  mm*?  624  iDaicb«  nimS  649  aSiwt»n  'h^  553  inan 
nanSo  4  tit^  iioto  194  nnna^n  mno  935  nno  r^  177  io^  nwa  cK^i:n 
ntt^yo  365  nne^tna  m^po  755  niao  naoo  (niSo  i^p  {^•»y)  niSo  734  rimp 
^mntt^pn  yan  302  ir-tt^ma  nu^To  665  oinnn  icon  923  nwcn  644  inan 
pmj  n  TtraS  mmcin  80nP799  nwcin  266  mnS«  531  mc  —  575 
TK  .np"'»"»  637  cniD  266/7  ,263  nrnS«  ^mc  —  801  '^"hth  785 
»Sip^BiD  (np^BKic  i"^!)  831  n^Sn*?  805  "opj  }nijS  791  S^»rjS  ^p^»io 
IHK  nuan  mi2r\  ppa  p^  jna  lont^  no)  ^pic  893  Diaic  529  'io  790 
780  iSwikS  ,44  ^aKTc^KS  ,659  »KipiaK?  c^piD  [766  nro]  (^pio  nSo 
ntt^nc  —  470  ^^laa  292  D^piSn  728  wiS  437  o-aoiS  402  "»cDa  ^üvh 
60  ,46  ,34  jnnc   930  mpn  rtnc   791  viww^tt'D  676  d'»wc  92  «^oan 

.943  onann  nwy  440  nwionn  'd  61 
m^^  847  wnn  ^rei  nmarn  130  nvren  nm:f  931  nK^^Jf  457  p"n  p^U 
937  nrnwn  nv:f  704  o^ainn  (^a'jin)  nraf  113  rnwn  nT3f  705  o^mw^ 
i^nab  ,837  (D^3W)  nw^tt'iSn^f  w  ,(n)N^aiSiT:f  w  ,«^3iT:f  684  K^«e''3ir3r 
oSipn  möSaf  90O  oSiyn  h^  830  ,823  TjnS  790  irn^  802  loS^S-uS  788 
746  »)m   654  p>03f    143  oniponi  o^nc^f    674  ,142  ,140  (D^)no3f    951 

.(757)  *842  i^iin  njf  93  «^oan  inac 
noann  ^sriap  44  onoHO  pap  696  ]»p  pnp  680  SSian  (p^p  w)  p:«p 
D^nTCD»n  637  ,572  (D-^aaian  hw)  o^jnap  656  ,654  DirSwS  o^jnap  285 
ip-MDB^ip  602  nmp  760  ^bKit^\n  pmr?  774  ^»i^a*?»  »laiaS  nimp  693 
DDip  681  J«maSK  om^ip  800,673  r^Sip  w  t'>:^h^p  404  mw  Sip  838 
905  DmaoaS»  nnip  941  o^Sam  noip  541  ]»pn  ODip  527  (?Dmn) 
iDm^no)  ii^fp  910  nJf'cp  833  ''■ii»NpX''n«Sp  642  iNiaSp  833  «^^:vtt«^^p 
^CD»  "p  547  T«S  555/6  '3WidS«  /waoSn  (ie3fy  iddh  ott^a  ]^7  }Na 
iwa  492  «^wn  •'pSn  Sian  iwa  780i'?H31kS  556  ^:3h:tcSn  525  pia) 
927  ••nvi  WK^o  45  jrann  nawSo  596  cSv  -no^  56  p^n  687  '(\^Hir\ 
719  piawip  798  nwionn  nup  —  465  n^pa»n  '^didiS^h  815  w^ip^i 
.278  poi  ntt^p  1008 ,685  öwp  776  WiK  nnp  (^aip  'Sa  piawip«  p^) 
607  Skii^^  yan  856,37  noan  n'»t^Ni  871  D'»Tn  rr»^»-!  694  nvnS  nK*^ 
jrrrpn  653  «^Snno  Jto  pn  830  wnjSn  394  tt'wm  mn  427,10  jrt  mn 
943  p'Pi  629  [D'aoi]  475  t^wn^ion  937  ,514  on  937  hHr\  831 
(}t^^)  nimci  807  n^^tt^po  n««n  905  o^opnni  o^K^pn  905/6  c^ie^n  o^ejn 
784  (?^ia)  nipnon  701  nvaS  798  i'jit^  n  niTaS  964  '^iSdS  937  ,680 
685D'«S  837  (D'3W)  mpi  893mcß")  893Dna«n  nc^oi  —  836  ^\lh^}ü^ 
^ihn  pn^h   9I8  wvS  nöpi  —  837  ,812  ]^pn   815  'V^S  720  wd'^d'? 

.462  ,93  ^Da  mpwn  9I8 


1032  Begrliter  I  »-fl 

'h2  'tt^m  mS^»r  712  Dii^Swo  rKwiS  'k^  712  i»^3W^  (mawni)  mS^Kg^ 
eoOnWeS  458  apP'  13»^  711  r^nS  464  Ti»Sn«S  nnKr  833  ttco 
vSn^ieS  912  ^dkdS«  pmrS  715  p"^  2o2  i»Dn«S  776  »TaS»S  mawm 
930  inn  -)KD  r\r\tf  484  n^neai  N3fö33  iönd  230/1  nvpa»  98  r^viDi  469 
326nnw»3tt'  303  D^B^DiS^cn  tt^iaie^  91imri3tt'  910ri^i3r— 484  k^b» 
785  n«TB-)n  |rw  247  n^3»Sitt^  961  ont^  16  C^a)  n:ioK  ^S^ar  489 
^o^iirtt'  488  iitt^inS  155  vn"?  284  [D-^S]  nrp\'n  n^K^  871  apP*»  wu^w 
(D^iW)  nw^m^tt'  441  tin^n  y\i^  62  ,54  i"«^  486  (?«o')tt')  KiJip^«^  800 
nio^K^  669n3KSon  üh^  295  (mS^K^iöm)  Sstt^ieai  Sdk'  801  oS^S^uS  837 
mvi  K^iott^  74rt  ,741  (nwTcin)  ttnctt^  198  D^*«:»o  iwStt'  356  o^rpön 
oSiym  CDtt^  922  (^"^3)  D'eK'  840  o^atf'Pn  840  o'ot^an  n^er  868  o'^ni 
17  ni^ott'  497  '3iSoS  125  Di^toDKon*?  488  yi^y^h  126  "»'»^  283  O'»*? 
437  D-'p^o  n:or  831  c^om  jor  787  o'^nn  n-»''OK^  836  nwnan  nTor 
nnwon^itt'  839.684niem  511  ^»"^t^^  637  Twn  ^i^r  108  'ya»n  yor 
460  ^'^^Ty  234  ni'nD\n  915  ü'noo  ':  ^oy»  ly«^  937  noip  "^^P«^  436 
409  ^3iSoS  125  y»^  DHVO  643  ir^tt^ioSK  ürh  9  no'^tt'  ja  dw):S  o^Di^n 
D^öm  383  iino  838  p^'^^  911  rn:ioo  •»n  836,783  r\^22^ryr\  np«'  — 
910  onpr  —  jnr  ppi  665  ^dvS  668  pnvS  ptt^n  911  mpia«'  925 
üih\i^  115^  775  o^pt^^en  w  384  ^yn  hp\t^  534  '^iptt'  917  in^  nor 
505  DT^pK^  D^tt'itt'  911  nipi3tt^  ^riir  pioy  |^^)  n«iDin  ^tt^n«'  65 
D^W  290  mSnnn  t^«^  676  Q'^^^a  921  "i»p'  |'  ^IDV*?  ,919  nw3  }*  n^vS 
•'SNii^%t  pnrS  833  •S^ow^ttS  654  dtj^Sn^*?  840  (d^31i^)  |ni^  670  cmcan 

.758  c'^n«^  (jnK^n  mmol  jnrn  nwiin  p^pi)  758 
507  (T^pw^  D^K^ni^n)  nnSin  750  c^'n  nnain  542  (?)  cSjpn  n^jap 
—  904  ,898  ,894  naDD^N  871  ,578  "i^^»^  wo*?  46^  ö^naS  on« 
311  ,300  \^'^^^  113  D^asn  n^jj^in  784/5  nnSna  icno  811  mSm 
373  niDiSn  nmn  niin  834  nonio  ^co  144  c^-^nn  ^ro  837  mpnn 
655  n«iBin  385  ibdöh  803,716  ,113  niNnan  niSiann  275  nvTatt^vi 
851 '^le^^rin  279pnnö:n  n^\in  440 .Tnn  loio  .818  nsiBin  nSiann- 
7  D^CB^n  n:i3n  581  Cna)  560  dhm  psS  ,562  'T^phiih  njisn  275  o'^i^nn 
n^:Dn— 653Cn3jtPiotpn  854  ornn  279  nrr^Jrnn  n^San  209  nrSann 
nnnan  m^ien  589  r\'^:i)r\r\n  n:ion  33  ")2i  nioSnn  [piB]  81  ('na  n^jan) 
mBn  289  (Dwe^ö)  oiajn  849  (D^)icn  968  'inon  650  c^eon  mon  516 
D'-BiDiS^BH  911  nnpD  n  381  B^B:n  mno  ppn  334  noipn  275  n^Bn  2i>8 
693  nra*?n  nicnn  226  ^can  rorn  j)ii>  ni:pn  112  i^'^n  nipn  ~  291' 
niaii^n    930  caciS  'n    909  ü^m:n  maii^n   077  SwStt^n  noipn  Sy  nawn 

.772  nvöiB  ni'jNi^  naiK^n  948  ippn  nawn  338  mSw 


Regiiter  H  «-h  1088 

H«    Arabische  Titel  nach  hebr.  Alphabet. 

348  flBD«'?cS«  3«-!K  749  fl^n«SNi  fl^'i:«SN  915  J^SSh  t]nn  }p  fl3K3^ 
fl^iN  735  .*^TiceS«  fl-'n»  ir>7  ^iTinSNa  Pj-npöS«  3«n3  p  .  .  .  f^^i^K 
DN3nN  543  «K^n»  238  "^NiH«  700  fl^aSpS»  fl-»!!«  756  fr*i3«S«^  fltiDoS« 
261  fnoS»  t^Sn  ^d  HNi^N  577  "idSn  i«n6»  292  mSyS»  *«:fn«  604 
TOiK^ni«  515  13N  289,274  DiJ^S«iS  (DW*?«)  pN^^N  215  i»dikS  pwS^» 
iN^fn^N  708  *Ncn3N  510  i6n3oSn  pjKSn^N  570  toSk^tS»  c]»Sn3«  571 
nwNDN  697  ftx*?«  890  pjCKTiDi  inÄ»  41  n^MN^»  757  ^uS»  3Nn3 
(ftjno  p*»]?)  |NnnDN  236  iwne»   567  1^«  riNnSwi  n«ee«  439  nKiKpryN^Ki 

3«3D«         732   "^Sn   DlSpS    SS^CoSn    3K3DN       405   3^3^»  03«       451    *»iaK 
irwSKINlDN   840   3NK^J?Sn1   TpKppS«   ^WÜH    854  D^3«CttDN     35  nNCKSpSw 

944 ,456 ,452  ,451  *«3f3nDN  364  ft'p^B^o^N  fl03nSie  iNiDje  273  (OTia^H) 
S«3?cN  702  iNcnyN  503  D«n^SpNS  391  (i^^DpnoN)  nNJfpno«  34S«MnD« 
914  -«odnSn  jo  flpnK^cS«  Sspc»  915  j^SAoSn  —  pSS«  i^nn  nKi*i 
919  '^'^i*?«  13«S  503  ürhpt^h  ^iw  (^N^rnpK  |^^p^  ^«^rnc«  369  c»ho» 
nN^K  554  oiJjS«  ühv  h^^H  134  (ft^eNJ?)  ft^S»p7N  *7WN  733  3ttS«  ^0 
pwS  837  (0^311^)  jn3NnpN  380  pK'Ji»'?»  nNS:fN  71 8  flSnoöS»  frn«SK 
p3>npN  (709  ni3?tt3)  730  'i»'^^  719 '»^coS  808  piNioi*?*?  685  «:3'D 
3?3iie  289  po'^c»^  ö«ip3-NiN  538  33813^»  Ssinje  yn^npH  730  i3fn3o'?ie 
665  (mc*?«  mcnhv  ^*?j?)  911  '»n*?  697  W'D  p»S  rmSiN  525  nsS^po 
132  ft'iSj?'?»  IK/1«    515  A'^iSN*?»  SN3tt^N      517  'p'BNoAiH      914  INK^IK 

.241  N^Jl^tfiK 
772  'f'tnvHhn  fy3  |N^3  757  ^13  180  3?i^^Ni  i^n  763  tdni3  279  P"i«D 
;KnD3     666I»nS3     46  ^»rciN  n^3     910  ri»vv3     558  n3«*inS«i  jn^s 

.n65  "11A2  54  |i<ni3  705  fll'3f3  389  flMnS» 
656  Dir^«J  3n3  j?ewi  54  .44  Sn3  252  3iS:o*?«i  3Sw  854  c'snS»  fi'^Hy 
52  i»a3fSN  j?0Ni3     656  Si3Sn  ^d  yoNii     221  JIo'^bnS  Adn^dSn  '3  yoNTi 

.671  3nj  522  (ftxi33)  ffncyi  664  flJi  763  V»^^  575  3^3 
fti'3'1     249  n^rDN^N   fli^3l      536  mNc^f^«    m")     287  ft^Dni"?«   flT«l 
flS«Sn     272  lopS«  S^nSt     155  "li'ln^JKi  •)3'1     754  fo^KD)  M«i^onw3 
678  ^^^3*?»  inScSk  j^di     730/1  "^v^DT    731  'yht^^  T3W7    414  p'NnS» 

.665  JiT     540,310,33  0-6^*?»  "»l  576  •'lA^e  "n 
■i3«3S    550  'in»3S  nvT    914  "^Np^N  fl'H^n    372  3iSpSK  f^«io  ^Sk  fl^NTp^ 

.920  msSn    572  iN^M  543  n^pcK  p 
738  INDI     357  VNi^     855  ^'ii    531  ^"'3^«  n-con  ^D    (3KrnDK)  .  .  n)t) 
.853  JNCpSS  697  N^D  p«S  fl^vi    583  (?)  'mi^N3  «^K3n  270  K'*«n 
i^7     573  ikhonS«  3n     42  Cc:Sn  i3l      534  (?)  I3l3t      103  iCNDö*?»  1«^ 
(ikdjtSn)  iiD^fS»  p  an   598  i^sS«  yi   570  niej«ipS«  3n    570  nsirnnSK 

.298  DIC^Sk  flN31     708  fliN'^     584 
flpnn  389  cidiSki  -rnn  287  p^Hin  402  1^«  S^Sf^Ni  «n   910,723  n»n 
p  ^n     933  S'NiDN  •»33  }e  njyS»  Ann     411  ffp^pn*?«!  i»y»h»   ^jyo  ^c 
fl^^n    252  snnSKi  b^n    34  ^^n   142  {T»M  ,*  Hiy«  ji3)  fKiTi   863  ]«bp'* 


I084f  £flgiitarnn-& 

717  .TTOKO  ]M  ^rrS    759  pHDKS  lurtDH  696  «»^»  ^H  656  ,113  ma^K 

.554  ^wooSk  nK3nn  653  ijSipai  H^n  153  monaSw  on 
nKib  406  Y^pV  f  Ppv^  D^i-JK  3»  706  ]3«DöSk  2B  252  aiS»oi  a^KJo 
noKi  -»6    2  "»p^a»   674  rwpac   664  pi*?«  fly'aB   706  KipoS«  ae   274 

.574  flo^»    585  aKon^K  ti^Kifc  577  amo^K  w»  698 

.252  D'n"  380  AK^n^K  jnai^ 
750  inr  ja«  7O6  "»htsSk  pK  845  DH^*?«  |^»13  727  ,723  ,35  'c»3 
tkoöSki  jia  728  '»'^»h»  i^trö  729  fl^TH^K  |^«^5  715  fl^^aw'jK  j^ira 
onsbK  fla-m  ^Sp  »a  875  dc^Sk  im  -^  cnba  668  'a  54  .44  flaMsa  130 
189  S^ioSk  ^t  njfjia«  Sip  ^*?3;  '3  I8I  h^nhn  "pnoSN  ^Sp  '3  179  1*?« 
pj3b»  pSa  872  Aäti  nS^^3  673  n^'*?a  702  ,671 ,409 ,35  a»S«  ^d  nH^Sa 
7l7D«onS»i  b»03  696na^anni  ]»d3«S«  flp'ja  (x  a«na  w,d»S3)  671  ^S« 
729  [fing.]  «fW3     234  nje^^aßS«  [?nKr«3]  hk^h«    669  ffpwJfS»  Skos 

fr»D3    733  3»^»  fl'KM     802  (pSaS«!)  135^«1  103     730  ^113f:3öSK  fllTK« 

•*»n3  503  fl3nnnoS»  fli3  541  fl"»3  577  pi^p*?«  fl'KDS  907  p3KpS» 
anwo  X  ^^3  732  nnKpoSw  ^T3  550  (?J«ma)  jma  502  ruKicwSw 
iw^otAk  X  .  .  pioio  anna  757  "^laSK  flcipo  x  .  .  pwao  aNn3  277  "^k 
•  918  Poi?  —  *  756  »7)H^p^  fl^lasS«  p^«aB  x  .  .  piöio  awia  760 
3ro  }o  .tSk  awna"  no  i62  (flT?^3»S«)  ips  no  230  (S^koo)  hm  kq 
•^S»  nw  laK  .To  t]SNa  HO  294  •^'?H  onp^  }N  om^  «o  547  i^»  om^Sp« 
An«30  290  n«nüToSK  n«30  669 ,35  '3^»o  295  003^«  fl'n«o  104 
717  pnpSK  ftoio  947  Pio3o  576  ^h»  yhiaoh»  flSio  294  f^^pweSn 
706  DKpo«SK  mnKto  752  "vn  }aK  v  697  o-K  nuanao  523 ,520 ,422  "Wüo 

T»*?K  bano  567  "1^33^»  Saio  709  3bSk  x  Saio  585  3«DnbK  x  bano 
0^  flpwjf  ^Sk  baio  517  ttpSk  oSp  ^Sk  Saio  753  wiS  570  wpo  i3iA 

oSpS  .  .  ^Sp  3no  884  aiH^K  p»no  722  acS«  -»o  (p^^«)  ^^^  561  QÜäh 
•&A»  pno  727  3^38*?«  (jKnnoN  x  3Nn3)  flino  (x  nSnoi)  477  aain3SH 
ShophS«  i>cro  242  ,113,52,34  "^OK^o  577  3SßO  941 ,452  ^no  329 
■otnao    451  "ikwkSk  linao  385  "ihhüS»  i«nao  410  flT3«1ob»i  .tiäkto  342 

765  rttTüfnao  678  fl^'^K  ühv  x  'O  570 ,568  ^anoS«  larnao  547  "MioSH 
905  ftonSo  291  ft^iKoS«  flto  241  N^S^a^N^o  926  (SviSw)  HKCnao 
750  p^KpnSw  powo  511  "Awo  706  3^3»^»  mim  «^  fo  856  ^«^n  TD 
456,397  'iiafÄ    113  W30    400  n»^ptoio    697  floA^o    723  f^'^^h»  'O 

—229  S^«Do  385  in[«]i3SK  Sawo  669  pp^«  in'jp  ^  aa«o  724  "tm^ 
'0  709/10  aiD^K  •'0  '0  97  •Vp^3ß'?«  ,fl03r6«  x  ,fl^3»m3SK  »o  600 
180  JHoAn  X  flS^«DO  943  3»TaS»i  S^KDO  ^  230/1  (ft^3ipSN)  frr3eb» 
JW^Kpo  235  pHpe  919  pnSnoo  277  nH^iiS»  o^p^  nS*?«  }K  x  AVkoo 
510  nitliice  510  n*wpD  329  oSpS«  iH^po  294  hpvh»  ^^Kpo  558 
199  "^Sk  SppSK  htx^m  ^0  nb«pe  341  nSn«  r:  ^Sp  n3  p:*o  982  n»noo 
p»tt^oS»  n«pnpK  j^3  poi  103  ']h»  ^M^i»  flnJ  327  .V^no^kS«  fl^w?K  199 
893D^on  irw^  1791^Sk  ^3^  566  3«onSK  182  m«odSk  oti  .  .  .  -^S« 
198  SpP  354  WTO    354  "T»   100  flp^öö^  flonpo  102  ftiaw^  o^Hpo 


Register  11  ü—V  1035 

434  P»3oSh  flpHÄ  102  h^hn  '»d  Sip  188  ^^  flnatt^  "^DC  764  it6*l»SK 
pH^nn  327  l^K  p4»io  ^bp  appn  181  ^'j»  '3K  ^^  Ti  767  W"^  102  DK^ 
^D  nKOTpo  947nico'ipo  298  flcDN^DS»  TifHpe  851  nHöHpö  — .  676 
728  ^«iS^  Wie  294  DiSp*?«  3n»no  289  Dn«io  512  fl»io  97  noDH^K 
.502  nKMV»  345"»nwSk  Ahsiw:  bis  946  floTpo  947  'a^po  Smor  nS 
nm:  715  fl^aö^HTT«^3  31 8, 285 ,280,1 80 Oi^b«)  285^»^^  i40nKnK3j 
fl^a»S»  wj  194  «^2oip^:  597  th»v^H  w  597^*76*?»  "^^  348  »'^dd«'»''» 
■iki3hSk  n'^^}      146  D03  238  'win«S»  np3    ,528  aownS»!  flao^     752 

.747  jKamSK  rrwfa  743 
A^^wkSckSh  nND«^D  653  «^SAdc?»  imoS»  piD  571  D«nD  737  wi^«  womD 
Tann  ^d  nwro    290  C2nidS«S   ft^noSK)  Adh^d    252  ,221  ADH^d    220 

•JiSoSk  n^D  252  flnpr  flD«^D  247  (.^^ToSk)  poS«  flDH^D  247  iS'DKnb» 
,T3ßSK)  PKOD  125  D^«P^«WHeD  933  JKtn»SK  ftiSo  538flP3D^»l'D  904 
(a»S»  ,ftpK33r^«)  iD  665  »ipUK^  no  764  nnrtoSw  dvdd  i08  ,40  (JK^a^H 

.922  3KT0   247  "WnoKSK  no    716 

,64  TP   451  'KIIwSk  }vp   293  S^wdöSk  p^p   668  "^rv   408  T^^f^»  o^»y 
665  H^KipS«  iwonSp     736  ffouDDcS«  n«o»Sp    706  «ipo*?«   3k^P    416 
flnmS^i  oSp  662  3Hip«S«i  SSp   274  (DC^oS«)  DCjS»  SSp  273  Dü:S»  SSp 
"tichSk  m«DKS  fl^HV  552  «•»oü^Sk  fliaS^ia  bop  580  aS-«3fKS«a  bop  244 
'jpP    204  ^^      274  SiP      369  flP^l^K  flTpp     279  ^'^  p»h     ,187 

.378  nSnpo  |^wp    294  SippöSw 
^Dio  Strc  715  n^DKO  ja»S  554  ^3W»'>kS  44  ^awioS«^  658  »"^pia»?  Siarg 
nnS»  j^a  X     276  ^KpeS»  ^3fD     292  flpmjoS»  %     765  ("aiDipS«  'd^ 
SppS»  iD»  jp)  Spp^K  po^  Sn  pD  933  (AwSk)  3npS«  npa  iio  288  oo^w 

.192  (t?»^ 
jÄfiD-wo^aS»  nKD3f  418  fl^»*?*   452  hnh^nonh»  ftmr   540  i'jdSk  um  yfü 

.378  nmjf  690  fl^SHpiAK  flrrMf  674 
330  rnp^h»  Tp»lp    571 ,254  "WWW^K  Dap    695 1'»^»  fWp     678  l^Kp 
il^n  ^179  1^»  mpnp-  ko  p;  bip  761  (fing.)  '^Sk  ^tep^K  üSk  pKTp 
nriiawp  372  ai^p^»  nip  734 ,293  »^''^V  242  fraian^K  •«  'p  539  nhHfhn 
vrötih»  Vtp  (flnKDO)      652  ,52  D^^arflop     498    ,400  ,869  ,16  (™-^D) 
340  cpHDcSH  'p  330  DKl90p  492  pp    54  D»rp  334  oirp  589  "DlCO^ie 

602  am^K  a-ip  897  maaDwS»  f^p  665  htoSk  ^^  ftSmS«  rMp)  ridlp 
.731  i3»dtS»i  np  572  nwtnp  723  frMc^rSn  AfepS»  ^  flrjfp 
aiSoStn  awSn  am»  ^c  n  270  0»oi»^)  flbwDi  450/1  p^rnnSw  pr*^ 
n^oKpS«  0  41  .Vanl^K  n  553  ,536  waS»  n«1  n  770  A^WohSk  n  252 
•x  fl^nno^K  n  575  a-ae^K  pan^«a  SopS»  n  271 ,251  ^tpSk  n  995 
n   840  nK^3^wm^K  rf\HT\  ^ . .  n  665  flnapS»  n    577  fra-iS«  ^KowAie 

.858  o^anS»  flam  18O  pniSm  pcn  920  .TajnSie 

anna  mt^  280  ^Httt^  589  pwap^»  'jat^  873  Qü'mt)  nian  po  irnnnjy 
V  458  nn^npfnc  v  509  nKniMtoSn  |d  p^uddoSm  'tt^  785  mspisoabii 


1036  Begister  U  B^-f) 

omaK  p  pjorS  ,108  iiDOi«Sr»w  723  skw  734  ^'^nhn  AphäS«  3«n3 

.732  ■iJfBS«  P]W  452  '»y 
]pKio»S»'n  187,152  "i^ann  949  n^^Jin  914  ©"^in  674  J^nDiseS«  3i»5j^ 
pnS  ftiD-^n  770  fln3fS«  'n  361  nmnoS«  -n  256  pö*?«  'n  663  fliNrr?« 
'n  326  flBD«ScS»  DDNnn  354  |Wii  p»h  ,752  "inr  pwS  J38  "»w 
ISSr^^i^  748  TCTt  857 '^0«"»^«  (?) 'nnn  656  pt^»  Q'^vin  330  no«nnS« 
fti«pD^»  h'^^ü  ^hv  .Ta^n  527  fliort  935  nnyoS  455  onna«  p  rjor  ron 
'^P  'n  180  p'^V^  532fl"oS»  n^Äon  920  fl'ion  9 16  ö'p^n  9 18  n^p^n  290 
nwaoS»  3«n3  'n  4O6  »•"»  ^P'Jot  nTr  i^ocn  267»'^n»Dn  i06D'5n^«  p^Sj^n 
D'»ipn  740  ^'"i^n  540  fl«nnS»  'n  694  ^'»oü  'n  943  •ofnioS«  'n  443 
913  n-'iin  729  Titten*?«!  D^opn  729  hhvhn  c^D«pn,D^Dpn  975J>n3K'?H 
.718  flSnooS«  A^inS«  'pD  a^mn  7I8  ftSnooS»  fl^n»*?»  a^ain 


lU.     Hebr.  H^ortrc^Ister.   —    Verbaldeyirata  sind   meist  nnter 
der  Wurzel  zu  suchen,  deutlich  umschriebene  Namen  hier  weggelassen. 

IM  13»  546  C^'^SKia»)  i^aSwia«  368  »'33»  74  '»  '»  '»  472  '«  '{< 
13*1  290  SKj?er^  13N  1012  'KHW  ,(})'Nm3K  913  ^«m3N  290  .54  par^) 
pN  13  C^Spn  p»  4  D^iT3«  430  ,411  ,290  V^'  '3N  .133  13»  pp  13fa 
,283  .280  ,136  ,14  '^^  p«  357  DNC  p»  .524  '^'D  p»  191  »p 
240  moSioo  D''»«  603  ,494  ,127  nD^ion  p«  49  ''»'t^'»n  p»  496 
on»  171  'T31  N»^'7p-i3»  913  ,664  wr-i3K  632  aux  t^p3K  364  S»D3K 
n3W  562  .T'»Snt  »-31«  885  '^«w  878  ^  3n«  660  'n  '»  882  'I3i  3np 
2  ''"i'W  503  opSittW  513  DVplßiK  694  »Tiw  28  mK(no)  632  3W  901 
564  pi»  745  nv:ow  222  npnpnn  ni:ciK  47  ,42  m:DW  803  wn3iSw 
n^'»:iw  137  h^:-^)»  >i:iw  485  «'p^w  505  on^Spw  583  (Klimata)  D^xw 
Ti^TT«  923npK^i  ,NpK^i  ,«ptt^i«  347  "»iiw  222  pw  ,Dnw  848  ,138 
,264  i^inn  n«  4:^0  o^inNo  628  m'jTCn  iiw  65  ('n  TP)  3iw  388  .382 
712  (PtP^*?»)  "inK  *916  ^^V  ^«  irriN  40  r:cwn  c^n«  183  i333n  nx  491 
877  m^nn»  lOl  ,32  D^inwnö  32  «ni»  ^nwo  nnx  +162  nSnnn  tttk 
i5'i»'n»[S]«  1008  ccDimöK  218  3^3»[S]«  1005  ik"»7«ök  969  nnnN(3) 
,7«  848  t^^*»'»  878  3^'«  448  p«  483  }V  ^3  ^«n^K  493  tt^VTN^K  218 
353  D^TD^«  170  npi^nn  1^^«  564  p^S^«  259  W^WO  ,428  ,379  ni3-K 
tt^^a«oiTN  243  üWY^  10  wc^«  858  ,663  ,661  .658  tt'ipic^«  ,önpic*K 
D^tt'^N  410  nil^'^N  845  »^ow^«  421  tt^'^K  1008  ^»W^»  809  «^n^»  805 
,169  ,100PV  (Dl^n)  S«  857  '^'2'»  977  mnK^^N  760  DwSy  ont^H  336 
831  ?13a3SN  559  I^kS«  539  ?(nDNSN)  ^w«^»  560  p»^»  607  ,314/5 
;T«aSK  847  Dii3^N  563  (mp»)  n33S»  loil  ^kSd*?»  546  •)ß«3i3^K 
162  nrn^N  161  rnoan)  mn^K  402  'j^araSK  loil  ^«3*?»  /i«*?»  ,wpSK 
210  tt^HKiaS«  ,K^nNrt«  890  li^o  i^«  367  d^tSn  900 ,275  ,184  ,180  'rhnm 
851  mmhn  429  ^^Jcrt^K  762  ^nS«  923  ^nci'jk  445  '•^An  856  '^»mm 


Register  HL  K-S  1037 

821  m^tt^p^S»  801  ^'hn  ,pS«  795  .666  'n'^'^'»  1012  O^y  =)  ^Sk 
902  »'iohn  643  p«''oS»  669  '^)^^h»  510  (irralion.)  oS«  845  maos*?« 
565  C»^)  nw^N  492  THüh»  851  m^oeS^i  625/6  p^oS»  ^pwao*?»  ^-j^cSk 
ni^jcS»  868  "TO^K  850  nmob»  d23  ^«ib*?»  613  ''^oSn  847  ^:3»cdSk 
^315?^»  356/7  y^ihn  ,y^h»  .jk^'-jcSn  291  '3«ißbK  677  üthn  519  C^^) 
378  'p^hn  722  npnpbii  741  K^o^pS«  562  pap^N  730  ''iiwp^«  740 
362  D^nöKD  ^410  ,55  rno^»  ,mo»  83  K^nHiic»  583  o»  766  ^o^enSn 
lomce»  787  t^smcöK  313  'n'ro'«  /p'K  ioi2  jo»  ,j^»  .p^o«  ,ro« 
niDOUN  ,inDiJK  1000  n:«  1009  ,707  Dom:«  380  ir^o«  878  rnrow  660 
171|p*W«  60np'*WK  685  cnN»n^3«  990,547 ''jiw»  167  ^«^13»  390 
496  i^'^J^J  379  nvj«  650  ''on«n  or:»  1009,707  (}B»3f»)  K^)P^^*^ 
}o;n  'N  946  nynn  •»K^iN  462  ttd;«  497  Dvi^oa»  337,143  K^nia(«)D33« 
13  üivüH  884  prtDK  919  nwnpn  'n  ppnon  ^odh  pp)iprton  •»  886 
390  DC»  782  DinsSoK  989  Dnia«»^o»  573  ''r\üti  750  nK^3«SpD« 
l^n)  Sjf»  890  p^ian»3f«  265  DiSpnc»  504  DiKSpODK  430  ,410  no^D« 
468  T"^N(n)  99  DO^n»  382  D'»:wi«  ^osrn«  539  o»ip«  878  (n^no  S» 
498  |TMnN  985  vn«  10O8  S'Bitt^na'ünK  ^le^^BnananH  10O8  K^wnwiBiK 
503  dS^idoin  236  Di«  778  »11^1«  .W^^*^  778  3«on*i  1012  «01« 
134  rratt^H  502  D''to^31k  ONTori«  1009  D^:wpiK  544  d^Sndöi» 
691  D^33tt^N     612  ntt^«    648  ,580  nn  ^'H     445  n^-  :fN    j^SaincK^K 

.902  ,900  ,878  (vermieden)  n«    843  (asthma)  noi^H 

^  (tt^nB)  iwa  76  .69  ,67  ,52  tt^nB  ,nan  pwa  40  iw3  892  l^nS  «2 

"'13  753  lin3  378  '^33  741  ''33  637  ''1«3  822  1^«3  53  nSon 
739  ^'13  p3  688  nS^3T  JTI3  466/7  wr«l3  ^VD-^XtD  289  nSi3  523  «'3^ 
704  p«T3i3  696  p«':3i3  531  i«Mi3  783/4  n«n:i3  ,n«nM  784  pi3  p3 
(i:n3)  »n3  ,»m3  904  ,629  vVß  J13  960  (?  ''b:313)  rB:i3  652  p^m 
287  ^voS»3  520  DVoS»3  809  Jit^^n  973  }nKStt^i3  739  I«m3(n)  788 
1008  ^^r2h'2  925  WITO  887  iW^^a  ,i«*?'3  90  p'3  799  t^^Si«^3 
16  r\'t:y:  nr3  3  nr3  902  ,877  .764  ,380  C)t  p  57  r3  i-j3  T^p'?''3 
(so)  h^hi   940  J«n53  727  ^nw3  342  c'^Pte^  ri'a    777  jnJT3  862  pid«T3 

^n^3  Qvh  pP)  tJ?S3     846  Di:«^S3     821   •''?«3  ;S3    IOO8  K^^3ia3tt^^«'?3  140 

r^^^a  583  (3^1»:^»  ^pSnj  ni:3  836  -npin»  879  d'^d^Sk  p  162  «Jfoan  P3»n 
^P3  344  nepri  "33  903  (Q'O')  ov  '«  289  il3  DmT33  419  0''^'« 
HK^nn  nji3n  »3  279  nipn  »3  847  DiD''3n  '3  448  nnw  Sy3  548  my3tDn 
855  ni^mxn  '3  223  r^pnvr^rt  m^ew  ^Sr3  430  "^idi  nown  '3  551  ,127 
'3  339  niSint^nn  '3  735  ^p'm  '3  371  ^i3nn  '3  318  ,180  n:otDnn  a 
(D^3n3pn)  cne^i33n  »3  i97.TO'3n  '3  421  oniöSn  nosn  0  369  "i^ann  ne3n 
(m)inD3n  '3  564  m^ö  '3  (ipmsn  "osn  j^^)  ipne  '3  418  \^^^^  '^  672/3 
niSo  |''3  p«ii  pp)  p«rS«  '3  430  ü'yvr^  '3  269  (?'nD'')  TiDn  '3  305 
'3  445  ,401  .Tt^nn  '3  225  (D''S«yer\i)  minn  '3  378  o^'^t^n  '3  (nv3iy 
825  mnpra  727  m3  520  IvSön  13   13  '^'«pa  (p)  924  «pa  303  nwn 

70 


1038  Register  III  3-n 

••^na   785  CIJ13    693  nS'Nin^ttn  T^na    901  o'ern  Tina  596  ,583  nn^ 

.550  (p'^^öa  '3"3f  ;jn3S«) 
838  rnni«:  843  jnn:>  804  iep3  /.cp«:  636  ipw  790  'V:n:  8G0  vnNr'-Kj 
^Tß3a  688  (DTip)  S13:  632  D'n  n33  544  {^'»V^)  '«33  596  s'jica:».-!  3: 
218,88,82  (pü^pr\)  nhm  646  (niirypi)  1020  n';r:33  n'j33  800  t'B3: 
1017.749,447  o'cn^  ,n'.0T3  nioij  :397  r\hi:nü  903  o-^n:  1002  c^^tij 
562  itwj  517  ^i^B^in:  409,105  lur  ,-n:io  422,409.-16,44  (Su:)  iiJ 
738  'O'K^  NT  'J  642  "»iiOT  '3  780  (mjrö)  löipw  'J  ■•05  i^VT  KÜ13  jni: 
•739T0«^3  1012  ,807 '131  DvrJNi:  ,vc^:ni3  636  ':ic^tt^o  ':  694  jcüot^i  '3 
Hn'jijbiJ  431  ;413  405  ^\v^:  ,n^i:  805  ("cp^)  ^orj  509  D':ii:J  578  ^^i^ 
,565  ü^Nt^Nn  D^ci:  801  K^r^JiJipT  oSS'O  817  |«<'^i:i  807  »'"^IJ  896  »^Ti 
903  D-iw  857  '^inn  ';  856  ^\^h'^^^  930  JN^ij  2  d^:3c'J  413  '^ciJ  570 
306  ^na^i  544  t3''3  779  '•c»^^  318  niK^  nn::  264  nnw  186  47  hitj 
(»)'n^3S''J  pn3KS^3  641  'iw'J'J  464  (wn^rN)  S-:  601  w^'^^  820  no 
,624  iNNl^'^J^a  791  *?'örj  947  ^a-S^J  798  ,738/i)  t:i3^S'J  cn3S^J  ,isi3nSo 
930  ,897  |1T3  792  N1T3  794  ^it^i  nr:  800T1NT3  792  '131  n3«T: 
549  '1^3  1  'h:h:  597  ncpnn  0  ,1310  N^fv  0  397  npnn  SaSa  777  iii"i'3 
689  »1103  674  tt'iya  380  niD^^ja  1014/5  nim^^  401  D'3iiJ  405  c^cSa 
65  'iit^iJ  792  mii  234  (niiv)  n^oi:  565  ü':rhvn  D-on:  782  "^^«13«^ 
(my^OK^ia  ,448  0'-:  dk^u  419  (n'?^?  ,n3D)  dk^j  760  (Pillen)  D^rK^iJ 
,583  ,536/7  ontt^:     509  (matliem.)  1002  üV^W    401  nvcK^J    401   ,295 

.717  tt^i^wc  668  tt^iK^:»  5;»G 
25  'pvt  pi3n  922  Jin  ,p3NT  368  "ii«'i  ;"iini  897  nie«  «t  889  "11  '-j 
784  (so)  mp^3'70  190  np3'T  ,498  (correlata)  ,230  (conjunct )  D^pi3T 
(radix,  res)  13T  223  nip3ino  467  picnci  p3inc  8*23  (corapos.)  p3-no 
409  ,382  ^3T3n  2  (rhetor.)  ni3'T  34  mn^rn  n3n  39  ^iisn  ,ii3i  586 
^p-mc  ,S33;o,nnn  891  riicrn  m  I85(pnv)n3nn  88ö(so)D^iyn  "131 
Di'3(i)in  I008  3"'n  (33frTO,«3no  pT»)  236,40  oon  647ö'i'n  19  l^^r 
1011  Diö^^picn  836  "^iC'T  409  nvn  799  »'«^S^in  448  NOJNiCKn  603 
950/1  (;phn)  rt^^yh'^  üNipSn  1020  nv^i  78-  (?)  nri  930  co3i3n  jn 
405  Ji3^n,T  pnp-T  594  pi  804  ir3n  791  (nipö)  ölS'.ci  618  i"^ip':i 
K^^i  186  13113  ijnjNK^  .-103  ,914  :^^^p  711  799  (i^)':in  447  m(n:) 
.328  '^ni  780  iN'jfiDpi^i  489  (-  n  n3)  c^:K^-n  98,32  (D'')m  58  (ptf**?) 
494  «3V  197N^3n  494,277  nN3n  407  371  mm»n  482  S«?  603  N^sn 
497ni'7De,i  ni3pTn  ^S3n  196  0310  878  0'3.t  137  ,2  niö3.n  422.81  ^13.t 
^r:r\{2)  32  (guy)  iTj.n  (no3n  j^^yi)  420  39  jv^n  380  Ji^n  206  202 
649  ,596  noi^3,n  605  (a^trol.) -"»^J-i  598  (W  joi)  nn  517  ,114  njr^ 
159  mr\  411  ,243  D'^^in  (111D  pj7i)  436  ^^'^'^^  1006  n-^irc.i  nctrj.i 
|U"i  898  D'^3313.1  rc  Tnc  ,nnnm  r\ir,n  147,74  ü'^h^n  47  m^in  2  'im 
878  I02fy  Sj?  nns:,!  Qhv2  pj?)  njce.i  910,444  T^n.i  413  ^V  T3n,T  380 
586  ,401  (multipl.)  nN3n  ^.trn  836  "iiBNi  664  DiJ(i<)ip3r.n  278  nmDi 
945  nil^.T  854  n«in  «S.i  16  57^3,1  871  D':30  ni3.T  388  nii3,i    448  i3.-r 
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Dn«n  wnxt  209  r^^r\}rj  181  Q^:c^)  ^Jion  909  Dirß^Sn  531  "Sn  380  niSn 
473  conclusio  'i^Dn  757  nn}r\  365  in^nen  on  221  r\:ni2n  ^n^an  ,i03fy  nn 
,412  mapn  409  ^3?  penon  55  (mSo)  nionn  901  ddp  309  .83  riü^w 
(übs.)  914,885,1581Dn(j)  878  hy  «n  167  pwn  55  (n^o)  nmpn  447 
mp3fn  pnn  222  ,57  nöK^cn  3i>0  ipcn  206  mSon  923  ,784  ^c^iD  ,lDno 
523n^^3pn  337 ,285  nSarn  430  ,334  ,311  ,208  ,194  .158  ,134  .84  ,29 
r^rt^pn  296  rs^'pri  448  o^ifpio  878 ,8  n^n  944  ^P  TP'*'  288.47  rttipn 
405  mrpn  ^88  mcjfpn  ^nc^prj  566  ncp,T  381  nwpn  381  ^^^pT^  919 
430  i^J'^n  420  D'-^Snn  30  (mD:n)  nvSr.n  902  nh^m  632  (cuspis)  ni»nn 
896  IB^n  nn  30  |w^n  namn  47  nonin  394  'n  tt^ort  932  ,274  nwnt 
(übs.)  y^n  421  nWn  497,140  (niDiiyn  ^SiSa)  nasin  826  pT3  onn 
1013  nn^K'n  409  (causat.)  '^'SB^n  902  Don  m  942  ,920,885,863 
. .  3  ncprn  857  nmpn  nsStt^n  527  D^33i3n  pjfj  n^Di^n  303 ..  ^  D-'Stt^n 
946  ■innift'n  339  r\)himn  949  3:>nB^n  405  pnB^n  368  ''optt^n  380 
206  rnnKnn  nnn-nn  304  n'^nnn  930  V'^'i'inn  26  m;ni^n  303  nihwhn'ti^n 
552  mJTcnn  448  ^wnn  95  nsnn   496.487,334,317/8  ^"^nn  ,inn  ,Tnn 

.175  ,48  'TJ^nn  924  nih^^m  277  o^cnn  296  Stt^onn 
p  nmno  ,r\'^'])ü  366  p«i  p«i  854  ,568  ,534  d^Sni  865  «CDK131  inhn) 
iNpi    353  onj?nnon  mpi    635  NiipßSii   488  wnwTi   489  ^^^D"!  969 

.542  pBK^l    921 
746  ,740''"inT  ;mnT  ,psnn7)'»3nT    921  (so)  ''isnT    1008  nn'»3T    817  '«  T 
TT  ,T^i    46,34  (sophist.)  ^n     168  nvnSn    29  isiTom  131T   880  «T^T 
•6  nnrirn  dn  njpi  847  'öitot  445  ri:)   295  ri'S^"'    903  pit:    231  03«) 

.409  pni     847  D«311 
883  (melr.)  i3ine     468  ^^pnyn  'n      (K^no  {•»'»vi)  924  im    470  vS^^n 
'n      583  (3Sne3:N'7N3 i      139  (mik-hstr.)  mun      714  ,712  I«lJn  ,l»3W 
881  "J'^i  r\ih)n  493  Sv  'jin   613  nr.n   596  nDSK^n  nnn   411?n3f3Won 
214  y^ri(r^)    405  ci^ .  .  2)fin  969  ioiSk^o  pn    709(pn)|3in    75  noin 

58^'  (arguiii.)  601  (aijtrol.)  p^^  612/3  (D-)Tm  945  pm  493  p  D^tt^in  (^^3) 
mtr^NiDC  (?nno)  mrn  903  ,^80  m^n  86  'n  410  no^en  809  (vis)  ^p^ 
nc3n  pvi)  •i9vD'Tiö'?)  933  314  (c-icD)  D^:irn  40  Dwn  379  nwsne 
3V»5  iTn  'H  886.112  n"«  meiN  ^c;:n  15  i^wn  ddh  8931i-n  (n:irn 
;380,161  ,lo3.17  "ipncn  «n  422  ncion  »n  27  pson  'n  375  npnpnn  'n 
D^örn  871  C'E12:-Ißn  'n  305  J^m  'n  (305,23  'cn  ^Sv3  6  '^n  ^K'i«)  896,862,846 
(nvi3J  nvjirn  nic:n)  806n-:irnn  9;-i6  cip  ^irnnsSynoDH  579  d'^^äbb^o 
nc:n  -üi  n^^:ionpn  n  375,58ri'3r  nc3n  (375  nn^o^nmosn)  795,375 
'n  58  iv:nn  'n  381  cnsin  'n  390  d^Si3:  'n  161/2  nvnS«  ,mnSNn 
400  ^^ö3cn  'n  512  o^tsscn  176  escn  'n  375  157  ^^T^n  'n  400  T3nn 
857iTn«pJn  '•''  40!)p^Jn  'n  831  niDnen  'n  4II  m»ion  'n  458  iDicn  'n 
^;hn  9ti9  v^i3T3  ic3:j?  nSnö  705  ,232  mJiS:Sn  59  "^i^n  'n  858  ipn  'n 
745  cnpvn  'n  511  HNicn  'n  1005  nosnn'n  70,26  "»3T0  'n  924  nvnwn 
5b4p^l?   263  SS^nn^S'jn  1018  o^e^n  552  0^^^=^)  '^^^''"  481,141  ]yi'^n 
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388  nien  410  nit^^^n  878  ^h^n  721  (partic.)  nfnSrt  557  (njne^)  p^n 
tt^on(n3)  111  |^3n  556  ''^'»in . . .  Dien  945  (wp)  mön  887 ..  ^  tovto 
,346  ,8  rün(n)  947  ^Kion  929  oy  nDn(n:)  788  ,15  pnoK  p  j:n  903 
168  (tt'p^1)  ^«'iBrT  401  D^aDino  877  (pfau)  mw  996,661,658,547 
1005  ,625  (argum.)  903  ino«i  ^pn  422  ,45  (prtn)  prt  545  ,3  ,2  33m 
445  pipn  809  Ip.P  390  np^pn  2O6  npn  929  \>r^:i  596  (a^iBJtiAKa) 
537  ntrt^n  'Tin  213,186  o^rnn  852  ,429  "^'"Tn  428  ow^n  911  i^wm 
510(irrat.)  ^^r\  353  ('jpvr)  Spin  851  n^TH  903  (mr-in)  pm  379  '3mn 
587  D^:3t^n  39  '3iaK^n  400  (p2«n  'n)  mt  ^:3  'n  4OO  myaafKn  parn 
148  (anatom.)  D'3mn    89  (noKö)  -jmn    148  onasn  ^wt    430  If't^  y^ 

.295  onin  448  omn  502  ns^nn 
706  na»  832  pm(N)»  832,782  a^n»  832  w^tid  832,693  3'^(h)D 
847,369  c-'^pa»  405  (5?2tt  =)  npa»  564  (elem.)  o^pa»  448  pa»  yai» 
739  p'^inio  593,583  wa»  854,847  338  cyaoio  409  (opp.  cnt^yo)  (medic.) 
741  'iP'tD-ii»  694  liK^orö  jK-'J-iiß  833  ''S'ci»  363  ^ndi»  503  DipiSiB 
,850  T»ß  840,810  ^'J'cw^»  542  DVDTTW^tt  224  "^'^i^O  1012  DWü^nw 
,87in«c»  503  {D"iKa  — )  D«">310^»  853  DWO^»  919,605  n^'ö(a)  864 
.842  r\i^D^t  105Tie(n)  lOOüSic»  401  n*»»  2O6  nuy»  487 
793  ^ü^h::'»  ^isr  1021  nri  jncö^k^t  jnv  401  yiT(n)  127  m3W«i  niyn^ 
w^Sv  715  "^'aDy  p  pnr  1021,652  nai  ^D^:«ia  ,VDwar  /lai  iK^r^wr 
I^T)  iin^  657  niK^Nn  v\t^v  408  p^^rn  ^iDV  79  p'n  (»'»)  ♦SlO  (vV^) 
791  S^ör^  79  vS^-  792  i^a^^  822  (p^^t)  n^n^  361  nn^no  ^in^o  (norn 
D^^rSpn  niTD^  37  . .  ^  nr  903  ov  nS-  648  'P''  902  Sy  nSTa-»  601  k^t^ 
,618  "■13?''  955  •'^T^  939  ^T  192  Da  np-0  14O  nnr  847  picD^  428 
903  'y^^'  903  niN-r  389  'pr\T  1012  Dicy  p«  pnr  837  ^w  mc  648 
416  (lunel)  inn^  920,447,390,337  i^T  .Ti^  792  niier  360  mn^^ 
JB^-»    308  i^'tr^(n)    (yK^-»  o«  i^^j?)  43  V^'    417  na^tt^^    410  r)'iW>  ,nw 

.232  nvcm^  969  133  w^nn  931  (po-rp) 
802  nr.a  422,420  \\r\:i  4:30  "in?  ^62  D^t^aia  680  (it  ,ni8^p)  133 
13943t)  D^jSn  ,(D^i)  d^jSto  '313  540  ni3;Tn  ^Sy3  o^aaia  893  nna 
hv2  •'S3  498,471,43  QV3nn)  ^Sa  629 '•Wia  Qb^  py)  ^Sia  401,339  33130 
nv'713  409  nvSa  /^3  612  y3nn  ^Sa  553  noöit^en  Sp3  ^^3  553  nipTpn 
D^iJ?  903  De3(:)  1000,428,379  niea  ,nö3  n't)3  391  7*^3  3  niS^3  672 
379  D^nca  ,ni3iC3  4IO  *?«  890  NiD3  4OI  hv  D333  ,Di:3  923  (pron.) 
788,137  '3'n'3  754  mr.^K^a  583  D-i3  802  ninna  223  n3n3  1008  p»'^: 

.412  (kateg.)  mn3  296  3naio 
326  »•3b  401,137  i3S(no)  969  inSsS  371(so)''w'3  954,936  ^'  ^ 
836  (?)  icb^J^b  1000,428  iS  136  3nS  43  D^iS  628  '»^  68  K'3Sn 
809  n3DiS  552  ^3SiS  33i',319  "^icrn  mS  583  3Sißmn  mb  319  tiS 
804,648  tPJwS  807  ip^B  ]wh  679  «"'^  882  ^^^h  903  llPnS(n5) 
(doctrina)  739,548.293  D'lloS  678  iloS  883  0^3-131^10  S3S  *284  VrS 
loS     410,380,55   (DinoS)   nioS     93,84  lo'^no       505  'Sn  (so)  nio:n 
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,595,462.309  vh{2)  741  Vl^  132  KDTIdA  413  je  nSpoS  1012  00«) 
lllD^TpiS  718  wS  753  wi  TT^  787  -niTon  ipS  819,762,743,738,705 
T^'^ph  930  hd^dS  970  ntyiS  nctt^  587  TjnS  'D  677  TjnS  p»  799  nwS 
461  '0^*1  ,'1303  ,nKOi»i  mnSa  ptg^S    3 18  ^^w*?  400  (p»io  «=)  jwS  760 

.636  li^^^P  694,688  ni:wS  284  D'^'^rn  'S  962  D'i3  'S 
pßS  n»D   679  (Sn:o)  rwo   837  (Di)*)!«»  908  K^aso  810  ^"»i«o  .dtond 
p»i)    422.40  DncNe.miö«o    410  nD'-He   809  i^«o   451  mKO(n)   749 
795  (npnpn)  n''^n«o  404  «l'3fK0  914  tn^fiiD  337  ii«o  319  "^"'«0  (nnow 
,(Vyiiü)  paiio  '0  ,iiann  »30   564  (*?«)   57  (didto  ==)  wao   473  ^''^aö 
wan  nw^3D    314  'cn  noDn    477  445  (r3n=)   392  «ö30  595  "d:  'O 
■DTO    701  Dtt'i»   809  'iJO    449  nS»    841,784  D^Wao  ,niStr30    784 
nno    594  mno     5IO  (ration.)  i3no    414  369  D'ia^o   420  (p»«i  =) 
(D^TO«o)  c^yno  430  'yaen  yno    220  n3iirnn  'o  219  nrno   930  (niSyö) 
npo    353  D^a-nno    394,389  S^ano     445  «''no    693  Q^amo    222,217 
105  (D'noio)  D^öSmo    475  ptio     784  mSoio    447  nuno    497  ^snSoh 
55  (privativa)  o'ioio      470  ]^^r\m       784  J?"i^n  on^Vio       793  i'?TO(S) 
^nwMn '0  ,D^öSmo  DT)BTö  626,430,409  inm  ,inin '0  42incio  784D'S'no 
my3no,p3fio   413.236  niK^^e  ^nano  87  n^avp  ,n^noTo  (n3«So)  308D''nwa 
nmo  186,61  ^üDO   295  n^«-no   413  monpio    430,409,401  p3fio    295 
•nnio  410  rnio    810  (^ti«o  'po3)    584  (3Siö:f»SK3)    606.601  (astrol.) 
882  T3Te  .  .  .  Tnio    5O8  n'io   784  701  ü'Dit^)ü   371  TK^iö    784  jnK^n 
784  :jSrTn  D^Done   784  o^pmo    646  (klima)  rinö  338  t^in»  977  3i»  *?io 
niaia  naK^nocci  nosn  p^P)  ,-ipnc  311,257,235/6,143,139;34,29  (D'')23rno 
447  «'i»c    287  »i»io,»i»ö  295  Pa»«    784,674  m-0  D-o^nno  147,73 
810  DiT^o    914  n3fiijo  ,i:rJVö   9(54  'JVö     152  '?t^«'e    318  ">PtP»  p  ^0 
933,337  (ketzer)  D^yo,p     549,524  (pic)  p   515  DwS'O    321  K'ajT^O 
421  '^aN'^c     902  pB3C     185,178  (endlich)  nS^3ö     70  pi30     882  «^ITO 
586  inrNSo    858  h'^^^  ^coi^d  wnSo     3*j7  nvsN'jo    397,318  ^'ni3«SD 
928,743  (Stil)  40  (rhetor.j  nrSc    338  neSo^nj    437  »l*?©   "283  ^T-^iaSo 
890  a3^3n  nKB^o  885  (metr.  i  nSco  753  K't^ioo  290  p^«"Jn  icSo  635  "i3fSo 
(argum.) '"^ao  167  n:o    834  ?wao  447  D'B^öö  696  "aoo  401  (prod.)  poo 
224  narao    94,58  üt:2  iy:o    968,370  "lOD  rr-ic    44  nrion  an:o    598 
Si'jDO  363  o'C3Diö    347,317,170  100   719  ''«^«^0  »'«"iDe  ;r:o    784  nipao 
400  "TOI^n  1CDD     ii02  (erzähl.)  "^Mo  430  D'"»cdo  1017  "lODö  632  0^310) 
nvSsr  nvnnö  mSyo  322.316,185  o'p^o  515  d'Tjto  632  "i23;o  819  "ido 
908  p^ye  778  T^PC  566  3piP0  583  "i2fj?o  784  D^i^Dj^o  7G0  nS^3;o  219 
409  ScSiCD    587  'B'O  456  p^nyo      529  (eiowirk.)  490  '^V^  586  inK^PO 
291  nvw^o  390  (mw^^fö)  n»c*3fö  448  d^»^bo    270  mooiico    784  o^^nfioo 
PintDjfo  ,Pi-iwo    452  '•'3fo    853  (^testam.)  nwo  24  n«:fcn  99  (ncnpn)  n^'Ni^fO 
551  «'•'PO  784  D^3^H-)o  594  nanio  810  iio  10  647  ''^p^  488  m  Sopo  lOOO 
n»K^o  404,224.181/2,179,74  0(T«tPO  784  nirnio  935  o^Sipie  784mDio 
441  -po  612  (längej  "^e  721  P^^^^c  ,j?wö  509niDWo  317  Q^a^^^o  930 
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yt^m  780.300  (fortsetz.)  l^O'*' .Itt'O^  217  TOtt^on  89  ly  '^  770..^1tt'O3 
yctt'O  iSlD^'jt^eno  673  pS«'»  I02nh)\erf2  494.360  nsK^on  902  (verweilen) 
rhvinn  npro  784  njWo  187  eet^o  505  (eaklid)  nnK^e  930  »«^ei  no^"" 
409,361  TTOno  646  tt'i^ene  223  ?t^ltt^o  784  B'»"'pK'0  &84mSipl5»D  771 
pnno  014  Daiino  448  ivnq^ino  492/3.463  "'»ino  45  (mSo)  cmuno 
1018.413,302,30,10  m:no  ,n:no  784n^rnö  445  »IJono  428  p^nnc  205 
,184  D^ooSono  428   p'^criö  428  ^•»Bno  921  D-Nr:no  60  jno  236  ^ni:no 

.710  Nomo  841  c^pno  409  ooipno  .S08.305 
N^a:  481  »33  207,76  sonderbar 'jna:  310  p:  3*^3 ,3-J  422  onow  miOKJ 
nmn  109  woaS  i^^«.n  n^3  ^;a  ^mp.n  nV.ij  m  do'^ij  317  nS::  659 
(klimata)  moiJ  410  üV^:  902  ^P  'joii  46  (p^)  33f3  ,.1013  757  (rahe) 
,TW  338  nimb  'J  605  (astroL)  r\:cvr\  |m3  6[)8  D^ipi:  833  'j'B'.:  646 
i«-no^j  852,350  nw  430  Sn3(n,n)  401  rn3(,T)  445  nm:  ,648,620  niTTJ 
D^Diw  449,3.12,309  'ü)ü(y  516  nnrj  157  pcD)  13d:  811  ^nh^:  531 
p-iM  -nsDCj  219  D^P  524  (onvo)  ICD:  879  noa  137  n^mh:  370  c^'3no 
,.iwno.i  t^DJ  922  casiD.i  niDJ  193  (eigentüml.)  tibJ  537  (3^-nö:f«) 
D^^m3f3  502  32f;  648  '^  'b  '^  435  d^k^c:  401  n\sü3C.n  '}  26  Tn^nDn 
902  pfW(ö)  448  pi2fJ  448  (?n3nr  S"3:)  nxjv  69f)  m^in^fj  ,225  ("••)Cno) 
mipj  (lat.)  780,666,613,75  ':3  pK^*?  963  '^  3^3  721,627  nanj  njfj 
nw^K»;  913  (moK')  DTin:  760  ,688  (krisis)  jvp:  961  on^pj  409  ("•rsfcwn) 
nrnj    344  s^n:   402  ,295,148  mn:  445  »t^^c    171  pwt^J  ,104  S:n  Sr 

.419  pjoScnj  1011 
3310  ,413(nn:n)  nariCO  .430  33nDD  .267  33iDc  n^o  188  (p3KD)  pjsQ 
130  382  mjSao  950  ^il'jSD  279  ^30  969  (turnier)  3130  649  (astr.) 
159  0^0)  -i™  937,750  mSiiO  422,-24  n'^iJD  287,2  (syllog.)  «130  448 
847  '3£Dp,-:  piD  47  nice  .278  'n^hznrt  'D  407,346,273  nri.m  v  272 
omo  847  cn-.o  .DN11D  583  cid  193  nin^n.n  dSid  1003  '"iio  421  :io 
947^3NrD  617  TC  891  (so)  ND^cS^rc  649  hnts-^O  361  Q'^ü)  jn^d  784 
673  p^-D  673  'TO  475  «^''SsrrD  889  o^rnrc  684.6JS2  K^Sö^:srD 
399  TCD.T  ,ieD  851  |«CD  892  nyir  cd  9.>  m^:D  529  ditd  847  os-st 
C'JOT  :-)5  "1:312:0  680  (C^3öCD  =)  ü'Kü  292  nvircc  4OI  (relat.)  ^^Cic 
1000  HTCD  539  D^33i:.i  nnyo  947  jn^^o  295  lyp  947  "30  1008  (tc) 
ici^  ncK  jni3  ICD  421  p-co  2  ntDOcc  196,186  "'i'bd  319  183  n^rco 
539,301  11CD  ('n  pv)  c'»:irn  cncc  278  (koran)iBDn  879,643,351 
447  ^ViD      635  611  T.ciD     847  n3«iD     417  15D     401  (attrib.)  Dn'.co 

.515  innon  405  *?"130  ino  898  nacipiD 
,448  (zulcässig  sein)  I3iy  .  .S  133;  246  CC*>i^  13^  924  "1«33?  1021  *^»J? 
877  1W  535  c"^n::n  c^Sw  139  ""3Sn.i  S1337  605  (astrol.)  nisp.i  944 
piij?  930  JvS:  jij?  954  JU'  379  n:on  o^ip  1017  c^i^iy  92i»  nnp  ,-rT 
799  cnc\?  878  ^pvnr^  265  ^^»3?  305  Undirect)  cwiyö  1017  ^3*is.-r 
421,418  (nn)  hv  924  •fi^ory  406  ppn  p:P  881  nj^io  i33y  413  F^ 
(nn)   413  n^y:    549  nrSy   445  nSiv   267  nSy   421  vSy  (Mntt^'nc  ^ 
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HTOj?  ,902,101,83  ^yiej?  445,285  (arab-  Dip)  op    930  (mi3D)  n3cf?j?(nn) 

D-DCij?o    ,Dicv    930  (3öip)   ,430  (mej^iöj?    541)  (3:iD  Sk^)   55  (skepsis) 

400  riV2fj?  413  tf^'cj?  ji()i^  D'.rcp    715  t:cj?  8^21  ""icv    5(16  "335?    448.66 

Di3f5?  I023''nie2fj?  932^cafj;n  413''3'3CT  3 1 9  mipt^D carj?  448  (mNS)niS2fj? 

28,26  iiwo  401  (prodact)TiV  448.405  nsny  405  nosfij?  409  o-ciarj?  759 

y^V  823,785  pt^J?    969  niTDO  ntt^v  .löSfj;  DK 'j?  955  n3  ni^y  (miyn  pyi) 

.42  pny:  910(verfassen)pn5?n  878  tdj?  144  (Sj?)}0  tk^j?-  453.267  lovj?a 

^u^3iD    744  cr.pSiD    808  03«it^NC    734  '•»'»'D    647  u^nwo    360  jn^D 

430  pe  815,801  K^J^J^^D^c  821  ^öJlo  3^22  "^IB  668  Dlf?io  992  D'K^JßJ 

naf3K^*o  *  4Ö2  w^anö-ß    784  nmc  782  "»Sicto  788  03^3)  ir^mD  55  piß 

nx^D^DiS-cn  182  o-f^mpcn  o-DiD^S^on  891  (defin.)  ^lü&ti  960  ]'2tii''t  801 

l^ß  843nrf?D    117  jo  (non")  n-^dh   474  iTo  843  wS^p-ß  161  nJitTKin 

23t^^X  .t^l^c  ,^hc    82 1  («<T1)  KvSo    587  o'jß  382  ü^'^hti  646  (klima) 

878  JO  pJo    401  ^310^30    423  'O^^o     846  (facies)  c-Jß     448,409,405,380 

680  (mSo)  nv*?j?B  494  .64  mSycn  ^nSpcn  i9D''*?3;ß:i  cSpiß  447  c^öeoß 

264  DiSipnc    448  niT-)c      (unmetr.)  885  ,385  Tnco   891  ^''^ßc  .'•^kbb 

p-tß  868  D^ßinß    *491  (rom)     998  (PJ^P)  Dlß     1000,446  D'iß    156  '"»ß 

.1")")«  420  JO  'ß    52  trnß  380  p  p-)ißn  409  ß'piß  289.44  (unterschied) 

295  tf^'ß^ö  50  t^-'Ce   417  (übcr.^ctz.)  C^l^^^ß  324,206,95.  53  n^cn  ^V 

,pt^B  iij^ß   344  D'Jött'ß  371  nnerßnn  674,409  pap^öi^ß  969  o^irißno 

.453  }iö*»nB  448  ß'^i^ß  295  niDß  892  af?  nnß  913  f?NnK^ß  445  "^K^ß^ 

■?af  913  'JK-Jnasf    451  '33V    649  t"i3af  592  nnT«y  342  IVNV  736  p'JW^t 

388  miaf  407  pnv  49,30  piarn  piv    70  (ß-t^pM)  D^mv  277,70  (seite) 

928.923  mnaf    374  nar   357  ^iiv  846  (magische)  nmv    338  (sufi)  D^ßl3f 

897,880  HTV  445  nmny  224  nmon  pinjf  444  nvnafo    903.611.447  mvnv 

(opp.  mcK)  -)V3f   382  n^ip^af   643  ö^rar   626  i^nsi-'j^af  451  (so)  '^^^^ 

h)t   670  D-aiSn^af  837  n^^^n-af  1007  -TT  'ar  548,421,94,90,62,49,30 

882  -mj^Saf  p3  902  TP^af  p  430  vh:£   950  ß'^ar  947  "»aSaf  873  (D*?af) 

(S-cB)  pjaf    741  D-Tyaf    747,35  pnapiear  409  Jinear  181  mn  784  o^noiar 

,83  pJT^af   914  (ableiten)  PJiaf   944  nDnar    292  nv^pßar  363  316  192/3.73 

.916  nßiar  428  pjiöafo  niß-iöarn  ^Fimare  (prod.)  401 
D^anap  220  -ni3:m  nh^v^n  pap  756  (verf.)  3?3p  640  NnSap  ,''T-Snp 
,42('DiS-ß)rcnp  10  D'^ipn  783  c^-^^p  784  c^af3ip  (conjunct)  930,52 
523  -""itp  430  moTpe  48  nicnp^D  176  c^Jicip  (245  pSw  pj?)  161 
-ip  1002  Opnwv)  r^^p  704,454,917  -ntrnpnn  (übs.)  t^npn  607  pnp 
;DDp  ;Dt:ip  382  -o^p  898  niinn  -nöip  882  -p-Jiom  ^piip  583  ip^pn 
rt^':^'\^p  866  ««"iip  563  PVV  343  Y^^P  629  "nr.p  758  -nt^üaip  378  "ßo'ip 
cncpü:  ,10  D'">iep  495  c-:ttp  427  -3«)p  768  'tD:m)p  913  ^«"Jiip  807 
675  r^^hp  930  (I«ip)  p^P  419,284  r^Tp  39  ß^ep  ,Diü^p  ,DiT^p  137 
*^:H'^r:p  448  ß'^J^op  913  '^«-Jcp  447  nK^ß^^p  930  (l*<"»p)  p^p  219  "ö-oi'^p 
,(SDt^)  -i:p  430  nv:p  lOOO  pp  .n-:p  860  «3K  "in  N-^p  319  Nnjp  404 
410.34  ß-WßpJ  ;ißp  566  3j?p  422  DDp  441  pp    430,428  T^p  .205  pp3 
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619,52  iwp  896  ''^p  944,448  a^^p  pvp  706  n5fp.  687  l^^Xp  448 
727  'ny  790  (so)  ^3mp  83  ™p  944  T3rpn»  941  T  pi3fp  (unvollk.) 
D-iJiBonp  8 1 7  K^^K'JiO'ip  362D'eip  447  pj?  ^^y  75,65  (niot^)  onp3  p^y 
iirp    973  n«'?t^p  741  ewp      138  K^np    829  p3ip    945  «Tyi  pp  353 

.540  "ilt^p     53(copula)Wp    418  (construiren) 
D^»om  v^Hi    843,824  ^^*?  po»*»    69  D'»"i  421  .t«"i  877  Min    644  »n»^ 

380.242  m«l  1760(7331  881/757  o^'^yc  31  124D''t^«l  658,651,401 
flnNyiPK)  ü^^'>r\o  2  t^J'^^o  ,t^^:i(o)  607  S^^yn  (P^3i)  yan  4  y^i  242  "»^lai 
iN3r  ,1-1^^1  ,i'"'3n  ^n-jn  451  n«n  448  nom  840  pjt)  222  »Bim  (422 
881,878  hv  nn  288  nn  874  nim  847  K^'on  ^D^on  ,t^i-m  910,841,825 
D^Dn(on)  583  33ii  830  »^n^'^i  846nvinn  448  o'^^nn  409,401,1  '»«nn 
437  «on  213  (ptt'*?)  ,185  ("CDn)  D-^cn  736  "»on  ^^h  (248)  'on  1005 
295tPni  l020D^'rn  747  h»'^W'^  S-Nm  150,49  wn  217  pi  274  mn  n 
Dpn    784,778  (o)nSNri    914  3'a'i    823  Dij^esn  299  3Wi    409  3T»-i 

847.243  D'^ci  ,«1  476  poT  73  '^31  672  n-n  34  onn  430,409  (mpi  =) 
p|yi  287,17  wjn  893nin  964'"'W"i  681  p  170n^rci  359  v'?K(Tei3)nei 
jvci  681  HCl  787  (»101)  'ici  274  K^c^n  n  ^n^'^mi  n»ici  893  cnaKn 
178,49  t»K'i  794t^-i  137C'Ppi(i)  693.539(zonen)mvTan  S93  ^r.ci  915 
409,88.44  (descriptio)  owi  wn  409  nriot^inn  di5^iv    498  ck'I  448  *?wi 

.898  nni  405  QVii  583  nK^i  40,7  d^jv^  d^owi  554  (figuren)  ^ott'i  495 
856  (astrol.)  niS»K^  847  nö»in»t^  734  '»  'K^  902.877  (vermieden)  2^ 
n'3t^  590,583  naw  802  niT^K^  371  ncxKr  371  «^äk^Od)  741  ^'^»^ 
ü)\t^  119  fnKTiK'  649  nKTiu^  287  itid'  ,vi5^it^  S«  aw  447  '^hb'  134 
816  »^'^  (Simon  p'V)  po'«'  806  ö'l^  784  D^mu^  833  «'Kcw  969  mo3n 
127n3itrNi  m^DK^ie  989  ß'npS^t^  10O8  t^n8^''t^ipNT«'  64  (musik)  iv 
(schulterbl.)  in^^ir  172  nf?«'  ,}'?'b^  .pS«r  831  ,328  piStt^  804  Ccp:)  ^odb^ 
196oSnK'ft  ,930  ntt^'jliro  ,K^lSir  77,67  (supplemO^^'^*?«^  420  flS^S«^  758 
759  ie«r  .824  D'^ruNH  D-OB^  269  DWOB^  418  W  855  (syrien  CHT)  OB^ 
(3'?iB0«'?N3)  584.537  I«'  420  ß^'B'io«^  868  nnn  p^hn  (^)B'ieir  271  ''^tvob^ 
m:«'  428  f^v:t^  26  niD^KO  nwK^n  ,^)w  947  (?)  'J«'  969  (secundare)  riy^ 
ipi^«i  (jn-  -0)  278  (ar.  Nip)  iWt^  806  I»c«WB^  .jNCBJir  413  cnn«n 
D'oi:n  noDK^n  989  Mitten  (ns)  339  nö'c«'  447  ^tr  342  'i3?«'n  998 
D'Pipl^  295  PpK'  704  '^'ip^  499  lO^V  nScK'  ö32  DU  W  783  D^^o^Dim 
319  O't^il^     708  DWiir      852,350VTW     296    Vp^^     854,337/296 

.140  K^ririr 
':i3n  922  pari  ,}K3n  54  (so)  D^Koicwn  426  CNmt  ,D^ö^«no  .Dwn  296  i^Kiwn 
,Tino  41  C*?J?3)  D'i«in  1000  i«in  44  (Dtrn)in  305  (log.  figur)  n^«n  91 
407  min  945n«afTn  149  (bedeut.)  nSym  117  nr^vin  41  nnSin  448  pn 
,301  'iW  277.206  'n  ]VV  336,333.182  ^"lin  388  'n  ^33  278  (koran) 
,351  nrt^in  961,905  (^o^n)  447.408,402  .Ttrw  5C2  nainn  324,319.314 
401  "Ji^'n  692  B'N^en  760  niriann  2  mSonn  795  (kunst)  nSiann  413 
(SiM)  n^^an  £49  ^'^^n  614  'nn  noan   b98,688  »^J)3n  583  p^n  131  Jio'n 
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399  (arab.  =)  nSn  800,799  nitnnn  ,a3%nn  ^D^oan  816  nSsn  390 
non  54  DiK»oen  ^ornoKcn  735  "i'oSn  520  '^hn  890  'Sn  583  ^iSn  ,n^n 
o^en(0)  520  jvSen  p3)  447  n^yn  1014  mw  207  niion(S)  117  p 
nnen  'r\  624  pnn  ^pna 'n  ,503  ppn  647  no^cn  HO  nwiiyn  410,409 
771  ri^^nn  ^f?inn  nenn    851  i'in    209  n^ncn  'n  .n-an  ^Di3f  'n  ^c'yaiDm 

.46  (Situs)  nown    420  miairn    633,490,39  'iiat^n 


IV.  Arabische  ¥i^ortrec:l«ter  nach  hebr.  Alphabet. 
]2H  855  »»cno  x»*^)ox3o  pH  881  'W  p»  75  ^^^hn  13K  409  y«i3t< 
945V«OiK  304 'Kina»  224'i«')3»  717  A«n3»  9OI  D^»K  801,668  DiJ? 
404  Sin«  259p"iw  1015,674  CKiw  245  p^w  552  3 w  (^»3p»p^p)lK3n« 
861,41  M^hn  JN13«  530  "^frK  45  'Sl^KO-«  1008  D1«W  593  1VT» 
312CnSN)^f?»  699,674  3KSn3«  839,823,684  l^oS«  ^^^73»  673  tnhüH 
256  DNavnc«  745  J'jc«  (p''3^»p5?)P'2eN  337  «'O^p^«  854  (D^^«l)  D^^K 
Dlp^WK  242,1 53 («''Df?WK)K*3f?B3»  670'«13K  *239  p'^aösS»  ,790,137  p'3J» 
1015  ^HTtü»  584  D^D«  401  fl-^DK  404  ffnKl5^3»  605  ^«12f:«  380»"^'^»  534 

344  CMVl^M    404  nNDpnOK     996  0V3MSp0K    55  '^n  l:tÜH  259  ^KSTDDK 

392  f^Y^H  401  jnnc«  419  pc»  84  D^iiwSc«  371  jvo»  945  f?Knny« 
Sk3P»  1015  »^p«pK  54  flnpi^S»  ^"»wp»  1015  'i^n  idw  419  KiiiM» 
699,693,683.646,404  (O^o^'rpK  D^Sp^K)  D^Sp»  34  DKip»  605,552  l»an»l 
^p^KCAl»  1015  «'»•>»  673  nmiK  404  tk^IIä«  760  J^»*ip»  344  VK^p» 
133  rrhvhn  ikA»   295  ^»ck^k   565  ff^iSpS»  ^»3»^«    44  i3Ni»t^»    409 

.190  ^WfnK  404,137  tA» 
D3a  404  »^«a  800,259  (nnnio)  iniNa  353  d»3  839  ('^"3)  ."^"^aKD 
DU  259  (an3)rn3  674  (?)  ins  1008  pna  459  hhr\2  532  (ona  ,0^3) 
jH'via  1008  ni3rS«  ffmna  688  i«na  674  Cpnia  ?)^pi^a  771  »"^pia  881 
259  «'^a  113  «^o-Ta  515  ^^»a^a  881  ffca  688  '^Nina  1021.796.699.55 
ca^a  515  frJKaSa  1009,748.671  "i^lN^a  41  flcan^»  n^a  584  ft"i3«S«  n^a 
259aKDC3a  749  piia  1017.409  l^a  ;»  865  inTJa  1015.846.699,655.53 
looaiia  901  (Sa»ia)  nSaia  404  fl-aia  931  }Nma  750  Sipa  451  Tsra 
1017  l^ia     1008  pa    1022,1015,1008.796,760.404  CDia  .DKOia    1015 

.788  (so)  JK^W^t^ia 

1017  na  631,586/7  fl^aKpo^K)  laa  565  ^Saa  400ftnaa  674  «f?w  47  owjj 

279,277    fln:       1017,1015,1008,739^113      376  344    hlli       749  ßÄ«li 
inü688  »"^'t^-^Wi  1015.842,748,744,259  (nK)i5^nKÜ  555  V^M  459  ^^nS 
708  (puls)  ^Sma  1003,445,404  ^ina  768.445  -wiS  (cf.  nKl)  409,291,148 
278,236  "i»03    727  fll"*?!!    750  n^a     670  n'^nSa    224  n«SKSa     930  pTi 
848  "««la    344  ^P5    453  '^3    1015  "«^on  Nai:a  .  .  .  fliea    1017  S^öKoa 

.1008  ^K^a     1017.688  «i^a     1015  ana    404  p^a^-u 
.floanSK  T«n    605  Tam^K  j?o»n    1015/6  aSpAf?«  «n    10I6  »"IviSk  k^^ 
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*?^31    976,558  f>^t6H  nK-t    291,208,159,148  (^•^^)  «^    41  oSp^K  nKi 

•wn^K  336  t3^%'n   919fr%'^T  380,188  ^T»  750  ißS»  jnl  4S^»rf\  1008 

PtT    1008  ^'CKOn    854  D^^pn    l015K^ß'3»n  259  3KDn    1015  3in    754 

.55on^n    259  3Kn    605  Ap^3IdSki  TannS»  yon    605  A^?^ 

998fl»^'l  1009  Omn)  nim%n  848  d«vi  688J»''tn  (527»*^Sn)  i36»'^'?»n 
890fl'Sn   (fl^Kn=)  flSn  136  [»"^^«n]  fiS\n  563  3KS%n  428,413,404 'Svn 

.901  'Dn:n    447,445,419,409,379  flcun    259  M^J^n   940fln:n 
866,450  (eüd.)  •'^'1     1015(?)D^m    I56fl"jm    287  ^em  ,cni    G75(pi)pNT 
.1017  um  750  Tii  635  A'isSk  ffpJi  1017  wn  939  "JPi  371  (nn^iv)  n^-n^i 
Sn  901  *?m   1015,821  Tm  856  »'»^T«:  854  ■utm^wS»  po  |«nw  880  ik] 

,312,139  fl^^*?!   n^«*^T    1008,843  DK3T    353  TT    521  [p-^J  p    521  [p-ij 
.593  ^'pit  .'^«piT    1015  yr^t    750,259  "not  55  o«o:   400,818 
596,318,312  »"^lin    347aKin    839  »"^an    153  [—  ijiw'^wown    675}»p«n 
o^3n  230  ."^"^'n^S^n  1015,1008  wm  675  0'ap")n  -232  nvi  583  (a'^'^eD»^«) 
(1^  pon  409  »"^'cn  55  S«on  401  l^'phn  ♦Ul  pAn  942  XK3fS»  o^sn  591 
(so)  wpn    1017,1008,760,728  flaarn    557  "iKsrn    1017,1008  «^Ksrn    460 

.347,54  fl^wn  153  «avi  (O^jpin  p^)  1015 
]W^  593infe  670  pKö  344jnnNfc  962,881,259  01«»  854  0»:»  pm^ 
n»n)33»  107oScß  337p^ö  419  cdSb  881  "l»'»  749  OW  1012,743 
.1008flO''^e  9441"iß  1015n^nK-iiD  1015  fl*»*  439,371  .'V-ioß  871 
.232  fl^O^n^  847  PW^  926  p't  t^]  ^^^  613.259  peOK^ 
.Vn3  563rTKn3n3  1015  3333  945  0K33  445'*^^3f»3  1015 'iio»3  371  ^»3 
687  3^ID3  344  ff3NiD3  557  ii^3  1009  '3113  400  ni3  701  »3nn3  240 
3n>rS3  447  '^3  605  (?  "^^oSn)  tu^^k  «^73  1017  «*?3  437  i»'3  848J»V3 
675nt^03  945.850,699  fl^03  437  ^«03  1017,1008,842,730  »1^3  48rto^*?3 
•"^0^:3  404  omJ3  736  ^M^  854  ^:«nnb»  (0K3^3  ,0Ki^3)  d«33  674  (ff)K'?03 
(?  fl^e»n3)  fl^ora    1008  |»po3  953  'prt'?»  "i»03   921  "«ia  139,136  3-uSk 

.901  K^«3t^3  907  f^iülD  240  p3  688  (A)^J1'i3  738  p3n3  847 

jnS  1015  'onS  1015  o-nS»  fl^n^  240  i^i^  1008  (n«nS)  n«nS  •  287  on:^ 
744  rw31B'?     675    o^-jnS     932,901,900,519,224,176,64    pn*?   ,D^:nS 

.1008ft/iS  1015  «"^p*?  390fl^0*?  1015fl:^S  1015(?)«^urS 
(n»:_)  JKnO-|«0  401  Kp^TOKO  240  ono  54  flp^wo  753  flT«D  901  dok^^»  hq 
OUTO  750  (?o^iKino)  on«no  994,186,139^^^0  304>n3C  744,674 
n»piiio  430,409,400,44  "p-afio  /p^Dio  ,«p^oio  (nii3irnn  03n  ^)  503,445 
,P^to  153"I«0T0  1015  NlKpK'TO  (cf.  no)437mo  674  (?)^^in»  673 
pppnno  ;i)ppnü  665  [1.  pKno»]  jwono  259  oiNno  (cf.  ^noso)  699  Y»ito 
674  (fljK'^aSso  521,248  PWK^^K  nnöo  675(fl)Kp3IMD  550P^Ä«eo  127 
382  (?)flpSD  344N^:ip3So  670r»VDSK  1*?0  4451^0  143»'3lSo  52Tafn30 

906^30  527(zone)  pö^o  (511  •)fe:of?«of?p)  92616«»  688,670  0'^)«öW^^O 
733  'pK'bif?«  rroo  699  "W^o  447  ("iiafo)  noo  37 1  d«oo  3OI  »'^ow» 
o^Spo  945  T^yo  235/6  (HK  — )  fl^iiyo  .pNyo  ioi,5mco  ppo  913  nonoo 
400  flTc«vo   509  nK-iiKVO   87  n«^ioo  153  floTPO  243  i«TPO   947  (oSpo) 
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54  n«^ipo  848  Sn»ptD  595  ft^iKpo  »flSawpo  578  J»oi2«D  (447)  941  Tttto 
809  Jiio  853  (^»^"üo)  ^»^a-ie  536/7  n»iMD3po  847  ^"^a^ts  378  ympti  ;^pti 
674  (ft)K3no  (cf.  nio)  537  'io  143  ff^mo  747  onio  1015  ^»'T^o  409  Tio 
717,710 -»it^ts     359  n^f?»  vtK^e    1015  inio    906,632,419.404,401  T310 

.848«eT»ne  574  "^Ao  353  »''^fio  853ASfit3  55^'tniMD 
848  0^eNi:  445  1»3i  1020,82 1,796  •^W,(OT^3f»3  674^3  257^010«^ 
HKW  911,444  '•wn:  989  riw  1015,(88  fl^w  409  VW  945  ^cWi 
i«TO*i  881  "iciS^^...  3^*3  5301«ri  176^^6:  346,272  üHt}  259(flK»p) 
Dip3  892  304  CW  44  m«^*?«  ^03  55^303  1017tt^3i  1017^^03  595,563 
.1007(corr.)3Tn3  137  kVi3  404^^^115  1020,1015  1008,843,821 
430pNßDt^D  1015  ^")D  543  "i^D  401  S\iD  1015^30  688n»30  750  3n«D 
848  "»nc  593  "^^HD  1015  688  3nD  48  A'^^nDc^iD  44fr3Kt)DCO  54?teooio 
688  pD  382  «w^D  904.247  yhühn  TD  209  nHl^JK  flDK^D  230  flO»ro 
881»'^o«nf?D  901  omeS«  fl3Kf?D  688.675,409^0  843fln30  744,64^33330 
ICO  749}«OD  989'^«CD  37n«eo  675r^D  1015^13S«dSo  901  ftcnSo 
oniiO  771  5«3iD  582nS3p*7K  /ICD  596,584  nioo  593,582,537  ncD  232 
PJico  1017,1015,1007,748  AcPD  2T5?D    1015  "»rD  1008^^1^0  1015,901 

1015  ")■»  854pT'3«nD  445'3iepD  744  O'OICO  (.n-iXBDCIO  ^  k^:bood)  1015 

.688  cardio  841  pöTO 
42  Tiwy  847  i'Tp  143  (?  JdioSni)  pioS»  Tiy  848  •»"i'W  534  ii3p  54  mwy 
376  n^SkS»  ;4»nSK  /po»*?«  d^j?  143  P'^V  593  f^P^^V  881  ou^p  519  i»op 
^43?  430*?afP  1015  "»DP  676  3«:p  404t^oy  855^0'^^«  y    932nw^«oSp 
848  "»pP    259,257  3Kpp  593  "^vp  344  '^H^LV  ,DHhif  143  }«^vp  ,flh:n  980 

.1008  WP  8771^*»P    153JK01P    259  pPpP 
(Dirf?w)  SSko  540,534  Q^^^wo  1016,1007  3*?»o  868  ^Ko  291  (?  •^it)  r*^D 
754  3K^o  259,253  3nTC  169  DKM    674,653  p«1t  341  Ä<3lt  556  "üt  723 
nÄ^nmno    437  Ppo    1016  pnoo    241flVK3S»  flooSc    699'ii03f?o   843  3^ 

.401  piplD  371  pno  922,448  3«3«^3f?K  (n»*3imc) 
,728.718,674,259Piaf,PKn]f  989.371 -$3^    845  nKOoSöS»  3n«]f    422  fl3in{ 
,277  flo'ci  48  flrrSy  153  arv  9OI  JK^Siv  748  3KT3f  441 3»n3SK  nx  843 
590.577  fln^tv   41  fl-nKCV  1016inp3f  445-i3"i3]f  1016.901,881  *?T5af  329 
409  J*ncv      881  l")C2f    748  ."^'iiw    843.699  «"^taf     715,596  (T*^^)  "^^ 

.867  ^•w    1016  »1"^    53  ^W4    344Wn3f 
fli3p  945  ff'?3p  605  ^I3p  699  '3Kp  545  V^^p  865  DIKp  605  T3inf?»  f?3»p 

1016  ij'^lp     1020  ^''h)p     1008  «31p   240  (falsch)  N^p  880  onp  9OI 
.419ieip   ."lep  930.901.539,482.430.419,274   3 wp  .3iDp  905.136  mp  mp 
519  "\y^p    1020  'Vhp    843  PN*?p    1013  f^KC^p   871  flt«^p  439.430,428 
1016 '^öDp  55  r^p  1016.160,259  ühp  55.48  fto^Sp  420  n3^Sp  519  'ü^hp 
1008.65  fri^2fp  400  3nfp     1016  h)nhH  3afp    4OO  rcp  848  floop  674  oop 

.865  01p  65  n^TD-ip  674  'R'^p  930  ,nKi«np  147  «Tip 
100  7ft3n  990,242 -3«3i  1016  3t  1016  JDäI  940,906  D^n  ,0^ä«-|  64  ^«^ 
605  11      583  n^il    48  «31      521  pi      241/2  A^3m     1016.842  OT 
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727  flaitoi  241  ."^^n  ;on  248  '^»m  847  33nn  153,66  (^»  awiVK)  pim 
705  fl3lS«l  fltpi  384  (canones)  S'«Dn  409  pOT    243  wi  1016.1008  TCi 

.772flpi     55  yo*^     1016.1007  ftnn 
3:1»»^     989  pw  1008,760  Avil^  .KVIK^     847  a^KWtr    1007,705   flintJ^ 
855  ^«<3«r»  ,^W    677  D*Kn^»  ^^tt^    1016,744  OtiNHt'  ,il«n8^   404,259 
('p»W)  .np^pr  556  pci^  347  niapS»  npK^  232  '30\n  nj?K^  240  (P^o)  p^t^ 
1017  ni^  253t»"il^  53  rr\}t^  445  ^aw  750  3W  ,754  a»W  1016,1013 

.259  ppK'  674  «MntK  dkdik^  696  (JKi^t^)  I«nv 
'n  930  t^n  241,161  H'yhHf\  MiSwA  944,277  S^inn  541  DVD^lwfl 
rnthn  ft^sin  220  po^»  'n  209  "i^ain  959  (D^^n)  m:r\  629  »na\n^» 
T3mn  48  fl'ßvi  241,156  "iwi  359  287  (?)o\nvi  p»Dn  409  Knn  945 
nDon  175,52  p^Sn  699  floin  839  rn  1008,821  3nn  831  »'nin  745 
c^^pn  279  '^Kyn  476  i^'Dn  .  .  .  .Vwn  445  ^^»laS»  'A  437  •»/!  674 
628  o^pn  175,53  TDcn  750  pnKoS««  pH^nn  708  Awcn  913  appn  678 
TüK^n    371  pTit  p»^nn  232  «'"»A    595  V'^'^  175  i^pn  62  pnarm  iwn 

.674  a«nn  688  33K^n  729 


T«  IVamen  und  Sachen.  Werke,  mit  Weglassang  von  Artikeln  and  Prä- 
positionen, sind  Überali  zaerst  nach  dem  §  angegeben,  ß.  =  Bach,  Tr.  =  Trac- 
tat,  Commentare  („com.")  und  Stellen,  deren  Inhalt  oft  nicht  angegeben  ist 
r^s."),  nach  Seitenzahlen,  bei  denen  Hunderte  und  Zehner  nicht  wieder- 
holt werden.  Gedankenstrich  bedeutet  das  vorangehende  Schlagwort,  das 
allein  mit  grossen  Anfangsbuchstaben  gedruckt  ist;  Namen  der  U  eher  setz  er,  bei 
Homonymen  des  Vaters,  sind  gesperrt  gedruckt.  Die  Sentenzen  Jehuda's 
(S.  978)  sind  nur  teilweise  berücksichtigt. 

A'alam,  ihn  al-573  Aarabi,  ihn  254,  571  Aaron  258  Aban  b.  abd  al-ha- 
mid  890  Abba  del  medigo  579  Abba  mar!  b.  eligcdor:  com.  euklid.  demente 
(u.  and.  Schriften?)  508,  312  —  chalfon:  «runde  der  tafeln  alfons  X.  626.  41 
Abbildungen  (illustrationen)  868,  73,  9,  904,  der  autoren  352*  Abd  allah  b. 
tahir  718  —  abu,  576  u.  s.  fazari,  muhammed  u.  zanati  —  b.  al-aschkar  327 
Abd  al-aziz  s.  kabisi.  Abd  al-latif  757  Abd  al-ra'hman,  abu  107  Abaelard  276 
Abenama  242  Abcn  (alben)  gucfit  738  —  ragel  s.  ridjal  Aberglaube  936 
Abidemon  (aydimon,  agathoa.)  568  Abintaris  291  Abintracin  de  mecherit  583 
Abmasar  528  Abhomadius  nialfegeir  559  Abolavs  (abu'l- Aisch  ?),  de  la  propr. 
de  las  Piedras  u.  libro  de  las  formas  etc.  980  Abloys  —  averro^s  676  Abracna- 
lus  963  Abraham,  arzt  in  toledo  (um  1264—77)972:  übs.  spanisch  heitbam, 
de   mundo  et   coelo  559,   muhammed  (?),  hal-maereig  591    zarkali,    '8afi'ha591 

—  mag.  in  tolosa  972  —  judaeus  medicus  1288—91  (b.  schemtob  a.  tor- 
tosa?):  übs.  lat  galcn.  de  plantis  od.  med.  occultis  972  serapion  jun.,  de 
simplic.  737  zahrawi,  üb.  servit.  740  —  dolmetsch  (1421}  972  —  KPIS:  com. 
avicenna,  kanon?  694  —  'r]'3'K  857  —  abigedor,  bonet:  übs.  b.  alberti 
introd.  777  amald  de  viüan.  parabolao  780,  digestiva  783  gerard  de  sol,  in 
IX.  almansoris  794.  introd.  juvenum  (fieber)  797;  com.  averroös  isagoge,  kateg., 
hermeneut.  74,  ct.  46:  viefleicht  gross,  com.  physik  122  avicenna^  kanon  6^ 
691   petrus    hispanus,  parva  logicalia  471;  vf.  segullat  melachim  nacn  gazzali325 

—  b.  abigedor  797  —  d.  abraham  a.  constant.  ^70  —  abulafia:  com.  maimoni- 
des,  more  424:  s.  266,  396,  424,  505  —  a.  alessandria  938  —  bakratOll  —  bali, 
kar.:  com.  farabi,  5  kapp.  45,  gazzali,  tendenzen  321  —  balmos  972:  übs. 
lat.  averroös,  epitome  logic.  55:  com.  topik  u.  sophistik  62  quaes.  98  paraphr. 
rhetor.  et  poet.  63   subst.    orbis  186, 188  abu'l-kasim  u.  and.  quaes.  107/8  gemi- 
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jadäus,  savasorda:  mathemat.  encyklopädie  502,  503;  dolmetscht  imrani,  elec- 
tiones  532,  vielleicht  capit.  ad  almansor  725,  972;  dictirt  rudolf  v.  bruges?  569, 
583;  bearbeitet  tafeln  nach  battani  550;  ist  nicht  beteiligt  bei  ptolem.,  qua- 
drip.  525,  ahmed   b.  jusuf  com.   centiloqu.  529;  s.  532,  50,  72,  So,  94,  615,  25 

—  ihn  chisdai:  übs.  aristot.  de  pomo  268  gazzali,  ethik  342  isak  israeli, 
elemente  391  maimonides,  geböte  927  brief  nach  süden  930  barlaam  (prinz 
u.  derwisch)  863  —  colorni  937/8  —  cunat  629  —  b.  david  (daüd),  hohe  glaube  §  271 

—  elasar  (fing.),  alchemie  |  542  —  b.  elasar  411  —  alim  908  —  ihn  esra: 
ha-azamim  (ps.)  §262  loosbuch  §  533  n.  6,  9:  übs.  avicenna,  'hai  286  jehuda 
chajjug,  grammat.  Schriften  916    al-muthanna,  gründe  der  tafeln  572  (zanati?). 


8.   973     —   elim  908     —   farissol:  aristoteles,    coinpd.    lo^i 

—  firuz,  kar.  322  —  gavison:  übs.  gazzali,  gedieht  347^  —  b.  isak:  übs.  djezzar, 
viaticum  705  isak  alfasi,  zu  schebuot  911  —  jagel  603,  850^  954  —  b.  Jakob 
b.  Simon  529  —  jarchi  b.  natan:  übs.  saadia,  ga.  935  —  jarchi  zarrati  b. 
sai. :  com.  euklid,  elemente  508  —  b.  jefet,  kar.  322  —  b.  jehuda,  mar'ot  ha- 
schetanim  759  — jeruschalmi:  übs.  T?)  ibn  aknin,  münzen  etc.  920  —  b.  ioab 
finzi  79  —  kalomiti219  —  kaslari  s.  Aor.  caslari  —  kohen  porto?  857  —  leon 
(fing.)  79    —  ha-levi,    spendensanmiler  955     —  b.  machir  861    —  maimon  906 

—  maimoni  b.  moses:  buch  des  genügenden  §  542  —  b.  matatia  959  --  ibn  megas 
907  —  b.  menachem  s.  menachem  b.  natanel  —  nahmias  D.  josef:  übs.  thomas 
d'aquino,  com.  metaphys.  485;  s.  465  und  abr.  schalom    —  porteileone  79,  964 

—  b.  reuben  750  —  narrofe,  kar.  322  —  sacut,  almanach  984;  s.  616  bis  —  b. 
salomo  s.  abr.  jarchi  —  sanci  683  —  pic  ^21  —schalom:  übs. albertus  m., 
philosophia  pauperum  (nicht  abr.  nahmias)' 465  marsilius  ab  inghen,  logik  469 
(nicht  com.  gazzali  322);  s.  schalom  anabi  —  b.  schalom  ( falsch)  124  —  b.  schem- 
tob   (a.    tortosa?)    972  index   zu  ^len,  über   krankheiten  657;  s.  abr.    jud. 

—  tibbon:  übs.  aristot^  oekonomik  227  —  zarzal,  zerzur  271/2  Abravanel 
8.  isak  ab.  Abrucalis  13,  43  Abrusak  590  Absal  u.  salaman  286  Abucazale  735 
Abugoazar  938    Abukrat  658  s.  hippokrat    AbuU-hazcn,    de  agricult.  (fing.)  980 

—  abnelaytan  560  Abu  maad  (muads)  575  Abumeron  etc.  (zohr)  748  Abuna- 
gald  528  At^ararius,  azaravi  etc.  (zahrawi)  740  Acha  458  Achitofel:  loos- 
buch 870  Acrabadin  686  Adelard  v.  bath:  quäst.  natur.  §  275;  s.  507,  67,  70 
Aderlasstage  837  Adi,  ibn,  s.  ja'hja  Aegidius  von  coiumna:  regimen  principum 
§276  de  esse  etc.  §302;  s.  183,  362  —  corboliensis  803  —de  thebaldis:  übs. 
ridjal,  astrologie  579;  s.  525\  627  Aelianus  79  Aerzte,  uneigennützigkeit  744 
Aesop,  fabeln  §518  Affen  40  Aflah,  ibn:  astronomie  §337.  ngura  sector  §  338 
Afla*h,  abu,  sarakosti:  buch  der  palmc  §522  Afterwissenschaften  859  Agieet  570 
Aggrecator,  lib.  736  Agilis,  agilon,  agulis  etc.  800  A^odilos  (falsch)  506 
Ahmed  b.  abd  allah  (b.  abd  al-rahman  581)  s.  saffar  —  b.  jusuf,  abu  dja*afar: 
proportio  §  326;  com.  ptolemäus  centiloqu.  ib.  —  b.  kasim:  modus  discern. 
demonstr.  und  castigatio  4.  speciei  etc.  §  44  —  b.  muhammed  s.  muhammed  §358 
Ahmet  578  Ahnungen  155  Ahron  afia:  hilft  moses  almosnino  bei  übs.  v. 
purbach  409;  s.  645    —  b.  eliab.  isak  444    —  abu'l-faradj  460   —  b.  jehuda  kus- 


battani  Albedacus  869  Albert  (?)  909  Alberti,  bern.:  introd.  in  pract.  §487 
Albertus  m. :  philosophia  pauperum,  mirabii.  mundi,  com.  de  animu  III.  §  277, 
figur  und  spiegel,  geist  und  seele,  grade  der  intelligib.,  intelligib.  u.  Intelligenz, 
de  anima,  form  verschieden  von  beschreibung  §303  fi-agen  u.  antw.  §486; 
8.  183,  233,  54,  68,  434,  82  —de  saxonia  465,  619  Albo:  com.  Q)  porphyr, 
isago^e  88  Albohali  982  Albohazen  s.  ridjal  Albubater,  nativit.  §  339  Al- 
bucasis,  zahrawi  740  Albumasar  etc.  (ma'aschar)  566,  für  salt  735  Alcabitius, 
alkib.^  altab.  etc.,  alquibiz  (kabisi)  561  Alcanti  etc.  (alchuzi)  1011  Alcharios, 
algaoif  alcaus:  salus  vitae  §502  Alchemie,  alchcmisten  197,  236,  8,  73,  765, 
8^,  50,  3,  922,  Schriften  963  Alchindus  etc.,  alquindus  (kindi)  563  Alchoaris- 
mus  8.  khowarezmi  Alchuzi  etc.  1011  Alcocboden  etc.  563  Alcmbic  239 
Al^brand  v.  florenz  757  Alexander  ^unsicher)  838  —  aphrodisias:  anima  §  73b 
intellectus  §  107;  s.  12,  29,  41,  133,  4  (meteora),  57,  75,  81,  7  (regim.  urb.),  8 
(tadbir),  94,  208,  10,  29,  41  —  arabs  (falsch)  172  —  joannicius  (confusion)  709 
—  ma^nus:  für  ihn  rhetorik?  §20  roman  §540  kalender?  §519;  s.  845,  69, 
94,  5  (iter  ad  parad.,  itincrar.)  936  —  minorita:  glossen  zur  metaphys.  u.  kleine 
abhandl.  §304  —  Neckam  964  —  tralles  (lib.  XII)  §414;  s.  1008  (unsicher) 
de  febribus,  puls.,  urinis  §  488     —  (sender)  b.    elia  893     Alexandriner  215 
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-- Alexis:  brontologia  905  Alfadhol  856  Alfandari,  familie  448  Alfasi  346, 
8.  isak  Alfons  X.:  tafeln  §  387;  h,  578,  591,  938,  975,  77,  79,  86  —  de  spina  251 
AlfoDSO  (falsch)  de  villaDOva  820  Alfred,  könig  958  —  de  sarchel  142,  234, 958 
Algazel  8.  gazzali  u.  8.  sahl  603  Algebra  (medic.)  802  Algo  585  Algorithmofl 
572,  982  AlgoaU  (gazzali)  315  Alhacen  (heitham)  558  Alharif  1011  Ali  (hak) 
b.  al-abbas :  maleki  §  426 ;  s.  14    —  b.  alaf  (balaf,  =  khalaf)  976    —  b.  isa  731 

—  b.  jalaf  (khalaf)  617  —  b.  jusof  ibn  djoraji  etc.  aba  khalaf?  722  —  b.  rabban 
763    —  aben  rage!  s.  ridjal   —  b.  sahl  1012   —  b.  al-schah  873  —  b.  tamim  748 

—  abu  (unsicher)  721,  1011  Alkandrinus,  alkardianus  etc.  869  Alkmaeon  995 
Allastogia  172  Almacherita  (madjriti)  582  Almanach  554.  625  Abnansor  (ad), 
lib.  725,  972  Almeon  643  Almeri  537  Alpagus  238,  688,  98,  700  Alpetra 
gius  550  Alphidius  142  Alphita,  lib.  839  Alt  u.  jong  887,  40  jähre  25; 
cf.  lebensalter  Alvaro  579  Amadis  965  Amatns  Insitanns:  übs.  n.  com.  avi- 
cenna,  kanon  686  Ambrosius  (?),  venae  Sectio  §  488  Ameise  n.  salomo 
936  Amerigo81  Amet  fil.  afar  592  —  fil.  jo8ef507  Amir  b.  al-zalaz  (sali)  855 
'Ammar:  oculistik  §  427  Amr  b.  rri*&  216  Amram  (imran),  ahn,  s.  moses  abal- 
afia     Anaimenis   etc,  lib.  849     'Anatoli  990     —  kasani  426     A 


etc,  lib.  849  'Anatoli  990  —  kasani  426  Anazagoras  995 
Anazare  8^3  Andrea:  brief  §567  Andreas,  dolmetsch  973;  s.  49,  61,  481  (534 
falsch)  Andromachus  1012  Andruzagar  531,  854  Anfulsus,  s.  petnis  alfonsi 
Angelo  finzi  8.  mordechai  Anselus  v.  camerino:  log.  excerpte  §  ^04  Anglicus, 
barth.  814  Ankilaus  141  Anleitungen  zum  Studium  33  Annan  fils  d^ishac  709 
Animodar  s.  nimodar  Annius  de  viterbo  850  Anoe,  lib.  670  Antiochia  249 
Antipoden  464  Antonio  v.  pavia  s.  guainerius  —  in  präg  908  Aomar  (omar) 
983  Apollonius  Tunbest)  353  —  v.  tyana  (balinas):  einleii  ins  b.  der  taüs- 
mane  §  520  intellect.  kunst  S.  848 ;  s.  249,  845  Apposition  in  titeln  52  Adu- 
lejus  255  A'rabi  s.  a'arabi  Arabisch  verdorben  hebr.  417  Arab.  scbrift  aer 
originale  160  Arabismen  877,  902,  45  Arcaganis  1009  Arcandreo,  ark.  etc.  869 
Archi^enes  798,  1008,  1012  Arcbimedes:  Sphäre  u.  cy linder  §310  mensun 
drculi  S.  502  Ardjuza  (urdjuza)  697  Ardscnir  881,  s.  Tt^int«  Aretino,  leon.: 
übs.  aristo t.,  oekonomik  227  Arib  (garib)  b.  sa'ad  (sa'id),  harib  b.  zeid:  anoS 
,  (anwa)  u.  entstehung  des  foetus  §  428  Ann  (arim)  234,  572,  632  Aristarch  229 
[  ^Aristos  256rAri8totele8:  organon  (incl.  porpnyr's  isag.)  §  14  (fieLrabi  §  15,  aver- 
\  roe$  8.  d.  ^  16  ff.)  phys.  Schriften  §  45  (meteore  §  61  mineral  §'66,  pflanzen 
[nikolausj  ib.,  seele  §68    parva  naturalia  |  75)     rn^tUf  ^  (fa^^)  §  '^^  ab».  §Jf7 


\    fly^crro^^  78    themistius,  com   A  §  189    ethische  sclypiften  §  1 10  ä«erroet§113 

;    QeEönomik  §^118.     —  (ps.)  probleme  §  121    demente   §  123     mineralien  1 124 

I    steine  §T2o    IBeologie  §  128  secretum  §  131  (teile  §  135,  995)    de  causis  f  140 

'•^apfel  §  144    briefe  §  145    univers.  wissensch.,  probate  mittel,  geomantie,  zeichen 

des  mondes,  alchemie  §  146    de  speculo  S.  242  (512)    —lob  42,  148,  180;  8.2, 

6,  7,  23  bis,  25,  40,  1,  83  A.,  93,  102  A ,   4  A.,  15,  48,  58,  69,  84,  200,  14  (be- 

kehrung,   271),  36,  69,  302,  25,  9,  42  (bei  plato)  78,  91,  465,  8,  85,  99,  746,  56,1 

847  (de  lapid.),  95  abrief),  97  (briefe  an  ol^pia),  936    —  milesius,  medicas  2Tä/ 

Arje  381     Armaniut  633  Armengaud  blasius:  recepte  §  488;  ubs.  Lat.  (prophiat) 

Practica  quadranti  novi  §  384  avicenna,  cantica  ^  444  maimonides,  ffilte  o. 
ygiene  §  481 ;  s.  608,  72  (nicht  averrogs,  colliget),  764,  7,  72  Armer  löwe  n. 
reicher  hund  883  Amaid  de  villanova:  regimen  sanit.  §  488  parabolae  S.  780, 
arnabadina,  compendium  pract.,  de  vino  781  tabula  u.  iudic.  astronom.  782  di- 
gestiva  u.  purgat.  783  speculum  (definit.)  fra^.  (unsicner)  784;  übs.  avicenna, 
vir.  cordis  §446;  s.  612  (irrt.),  710  (spec.  introd.)  735  u.  757  (abu  zale  =zohr, 
reg.  sanit),  756  (flor.  diaet)  762,  800,  3,  6,  9,  16,  32  (novicom.)  —  saxo 
über  Siegel  §  572*;  s.  238  Aros  236,  604,  853  Arsemidis  502  Arten  d.  Dinge  137 
Articeila  659, 710  Artikel,  arab.  u.  hebr.  482  Aryabatta520  Arzachel  (safil)  606 
Asaf,  asaph  658,  67,  72  (hippokr.  progn.),  80,  753,  838,  40,  70,  905  Asarja 
(bonafos)  b.  josef :  übs.  boStius,  consolat.  phiiosoph.  466  dioscorides,  suceddan. 
650  zahrawi,  servitor74]  Asbag  b.  muhammed  s.  saffar  Ascalios  568  Ascher 
b.  abraham,  bonan  crescas:  com.  maimonides.  more  425  —  b.  jechiel  912 
—  kohen  b.  abr.  123  —  b.  meschullam  382  —  b.  mose:  übs.  guy  de  chaoliac, 
chirurgia  803  Asfinchuzi  1012  Askese  860  Asriel  (nicht  ubs.)  921  Asta- 
roth  514  Astrolab,  lib.  de  984  Astrolapsus  582,  634/5  Astrologie  4,  186,  256, 
667,  846,  56,  9,  931  Astruc  s.  jehuda  d.  Samuel  u.  salomo  abigedor  —  bon* 
senior  977  —  de  noves  s.  abba  man  eligedor  Atacir,  athazir  976  Atarcas  593  Ateu- 
ristus  1008  Attacium  tabula  623,  1005  Aug,  aux  332  Aufurie  272'»  Augusti- 
nus 183,  272,  88,  486,  90,  3,  6  (17)  Aurelius  (übs.)  234  Autolykos,  sobäre  in 
bewegung  §311  Avempace  s.  saig  Avenatan  559  Avendana,  avendeuth  19, 
282Aven  gyt,fil.739  Avenzoar  1012  Averro§s,  abu'l-walid  (über  amtote^e«)  organon^) 

')  Cp.  =  compendium,  mc.  mittl.  commentar,  gc.  grosser  comm.,  spc 
snpercomm. 
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cp.  §  117  spc.  §  18  mc.  §  21  spc.  §  22  (anon.  §  39)  bearb.  §  40  gc.  §  42  qoaest 
(mcl.  Zeitffenosfien)  §  43  physu  cp.  §  46  spc.  §  46  mc.  §  48  spc.  §  49  gc.  §  53 
spc.  §  54  de  coelo  cp.  §  56  spc.  §  o7  mc.  §  o8  spc.  §  59  gen.  et  corr.  cp.  u.  spc. 
§  60  mc.  u.  spc.  §  60b  meteora  summa  |  62  spc.  §  63  mc.  64  pflanzen  §  66 
animal.  u.  spc  §  67  seele  cp.  §  69  mc.  §  70  spc.  §  72  gc.  §  73b  parva  natur. 
^  74  spc.  §  75  metaph.  cp.  S  78  mc.  §  79,a5  spc.  §  85  gc.  §  87  quaesi  §  91 
(substorbis  §92)intellect  §97  kurz.  abh.  §  191  (kl.  abh.  §  103  animae  beatitud.  §  104) 
com.  §  106  (monogr.  darüber  §  109)  ethik  §  1 13  spc.  §  114  (plato)  politik  u.  spc. 
§  116  —  religion  a  pbilos.  §  149  methoden  d.  beweises  §  149  cp.  almagest 
§  340  (cf.  S.  31,  36)  —  kulfijjat  §  429  com.  S.  675  com.  zu  avicenna,  ardjuza 
ib.  theriak  u.  simplicia  §  430  canones  üb.  pargantia  S.  676  consultation  üb. 
diarrhoe,  compos.  arom.  S.  677;  s.  14,  38,  41,  2  („commentator"),  44,  144(nicbt 
Übersetzer,  167),  95,  233  (de  diluviis),   332,  9  (rsrvn  OTKO),    422,  65,  79,  93,  7, 

ä615,  799,  990  (Averrogs)  vater  des  abuM-walid  193,  278  —  abu  muh.  abd 
Iah,  söhn  des  abu'l-walid,  conjunction  f  106  (S.  201,  548,  672  *  falsch  als 
yerÜBisser  des  catalogs)  —  abuU-aobas  jahja.  enkcl  des  abul-walid  97,  191  *,  330 
Avicenna,  ibn  sina:  anima  §5  einteilung  d.  wissonsch.  ^8  metapbysik  §  31 
schafft:  logik,  physik.  de  coelo  et  mundo,  anima,  animal.  (s.  S.  478),  metaph. 
§  150  kanon  §  431;  s.  14,  17,  :tö,  42,  96,  101,  36  (nicht  in  Spanien),  68,81  (mor- 
genl.  philos.),  84,  6,  7,  233  (de  diluviis),  4  (de  congelatione),  8,  54,  88  (für  costa), 
93  (de  ortu  scient),  302,  6,  8,  478  (animal.),  507  16,  616,  65  (ardjuza  über 
todeszeicben)  980,  2,  98  n.  26  Avigebrol,  avicebron,  etc.  379  Azarcnel,  arza- 
chel  etc.  590,  976    Azoffont  564. 

Bachuone  s.  amald  de  villanova  Badje  s.  saig  Badithus  782  Bagdel  233 
Bahir,  buch  350  Ba'hja  s.  bechai  Bahlul,  ibn  714  Bakuda,  ibn  s.  bechai  Baladius. 
balabrius782  Balasem31 1  Bakht  (bokht)  jeschu,  gabriei782  —  abu  sa'Td  obeid 
ailah:  comp,  v  galen,  fr.  beerdigung657  Baiinas  s.  apollonius  Balkisa850  Banna, 
ibn  al558  Baraita  d.  Samuel 501  Barbara  celarent4f2  Barbaveira  s.  Samuel  mar- 
silli  Barkamani942  Barlaam  u.josafjEtt239,864  Bamabas (amald)  779  Barotiu8,ba- 
rozi  426  Bartholomäus  (namen)  520  —  verschiedene  814  —  a.  salerno  815,28  — 
de  brugis  814  —  d.  heilige  884  —  (bartolomeo)  de  manfredi:  celidario  §392 
—  V.  messina815  Barucb  ibn  Ja'isch:  übs.  aristot.,  metaph.  157,485;  com.  aristot, 


pokrates,  todeszeicben  §423,4;  s.  42, 123/4,229.49  (patriarcha),  526,50,657  Bat- 
tani:  canones  §  340  b  centiloqu.  bereni  S.  527  Bauemkalender  905  Baumv5gel  12, 
366  Beausang,fra809  Bechai  b. Josef :berzenspflichtenS 214  Bedarschi,bedirasillO 
Behaim,jo.:gentmores§568  Behbod,  behnod  873  Beispieisnamen  991  Bekr,abu 
357, 63.  —  heus  588,  u.  s.  razi,  saig,  tofeil  Belenus  845  Belshomme  s.  mose  narboni 
Bendeois,  bendedinus  13,289  Benedict  966  Benjamin,  arzt  galeazzo's818  —  b. 
._    1     «u_    .-   j    ..  1.     ....  .,...    ßenveniste  b.  chijja  879 

nak  dan:  übs.  adel 
emunot)440;  s.  961 

(comm.  hiob)  Berengar  (Bernelius?)  634,93  Berenus  (battani)527  Bergomas81 
Bemaldo  rarabigo591  Bemard  de  ^ordo:  lilium  med.  §490  reg.  acutorum 
S.  786  affectus  praeter  natur..  prognostica,  conserv.  vitse,  phlebot.,  med.  grad.787: 
S.800  —  provin Cialis :  com.  tafeln  des  salemus788  Bemard,  edw.608  Bertoli 
de  brugis  73  besuch  u.  regen  887  Bezalel237,603,963  Bianchino,  ffiov.:  canones 
(aimanach),  stundentofelu  §  393  Bidpai,  bilpai  873  Bienen  39  Bilar  887  Bi- 
lauhar  u.  budsasif867  Bimasuy,  binmasui  etc.  713,  s.  mesue  Biruni534  Bi- 
trocyi,  astronomie  §341;  s.  984    Blanchinus  s.  bianchini    Blinder  u.  lahmer  852 


ro&),  kullijijat672  Bonafos,  bonafeux,  XII.  jh.  657 ;  s.  auch  asarja  u.  josef  caspi  Bo 
nan  crescas s.  ascher  b. abr.  Bonastruc  abigedor:  übs.  iggeret  magellona ?  968 
Bonatti,  g.531  Bonaventura  591  Bondoa(jomtob)783  Bonet  de  latas  607  —de 
lunel  109  —  s.  abraham  abigedor, Jedaia,  jakob  poel  Bonettus,  nie.  170  Bon- 
figIio^bonfils,s.  Immanuel  b.jakob  Bonfil960  Bon^odas221  —  natan  crescas  1017 
Boniak,  bonjac:  übs.  galen,  krisis652  Bonsenior  (?)  b.  chisdai:  übs.  zohr,  un- 
tersch.  zw.  honig  etc.  751  noten  zu  averroßs.  physik  118  reime  zu  wafid  739  —  b. 
jehuda  b.  astruc977;  s.  jekutiel  b.  sal.,  mose  Dotu*el,  natanel  Botlan,  ibn 741,872, 
975  Brantspiegel  852  no^3  §  1'^  Breviarium  barthoL8l4  Bricot,  th.:  super 
üb.  phys.  §  279  Brouat'(bemart  alberti)  777  Bruno  de  Longoborgo:  chimrgia 
§491    Brastschild  des  hohepriesten  963  Bubikir73d,  Bücher,  mittL502,  winen- 
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schaftl.  verloren504,680,  (s.  auch  wisseiiscbaft)  der  jaden847,849  Buddha^s  leben864, 5 
Bohahylyha  975  Bukrat  (hippokrat)  658  Bulchasem  740  Bunde,  der  3.  im  934 
Burana,  io.  fr.  95     Bürgschaft  935    Burlaeus  1  !24, 315     Buzurg  mihr  382, 534, 874. 

Caba88i669  Gabret.  cabrit783  Qag.  =  isak,  insbes.  ihn  sidßH  Qahel 
s.  sahl  Calaf,  gaiaf740  Callisthenes  (ps.^  s.  leo  Gampanus  507,89,95,632,748  (falsch) 
Campegius^  champier675  Canamusali  669  Gappa  a.  graduirten  77  Garcandreo869 
Gardan,  hier.  843  Gardone,  cordone  790  Carl  v.  anjou  723,  974,  85  Garret, 
ludw.  965, 87  Garsi,  carsono.  s.  jakob  c.  Gasale  (caslar)  779  Gaslari  s.  abraham  c, 
david  c.  u.  Israel  c.  Gassioaorus  92  Gata,  catha,  figura  545,589  Gauliacus  s.  guy 
Gavalero,  cavallero  640.762  Gaylar779  Gay d,  cijrut  (sid)  617,973  Geder  u.  röhr 878 
Gelidario626  Gelsius  (nng.)757  Genobarba,  ceno  in  arba804  Germisone,  ant79 1,818 
Gethel,  techel,  tethel  237,603.963  Ghajjim  (hagin)  973:  ubs.  franz.  abr.  ibn  esra, 
astrolog.  sehr. 973  —  b.  abr.  b.  reuben  750  —  a.  Briviesca  271  —  (vital) 
*310Vri  (?):  übs.  anon.  üb.  kräuter836  —  ibn  Israel:  übs.  avicenna,  ardjuza 
700;  8. 280, 285,988  —  kalon.  b.  david  637  —  lisker:  com.  purbach,  theorica641 
sacrobosco,  8phära644  —  b.  moses  in  london951  —  ibn  musa:  übs.  djezzar, 
medic.  pauper.  706  —  b.  sal.  ibn  bakä:  übs.  maimonides,  b.  d.  geböte  924  —  vi- 
tal: loosbuch  §533  S.871;  anm.  zu  ferp:ani556  —  ibn  vivas:  übs.  s&ig,  abschieds- 
schr.  358  Ghanania  b.  isak  ha-jozeri  (honein)352, 709, 715  Ghanin  o.  astak659 
Ghanoch  b.  moses  925  Ghasaris,  abu  (salt)  735  Ghasdai  s.  chisdai  Ghauliac  s.  guy 
Ghazaren402  Ghefez  al-kuti382  Ghelidonia]3  Ghillinder633  Ghionides630  Ghiro- 
mantie  871 ,938  Chirurgie  (etymologie)  827  Chisdai,  fanuüe  356  —  alexandri  931 
—  crescas:  widerleg,  d.  christl.  dogmen  §274,  beigel.  Schriften  S.  939  —  b.  isak 
schaprut,  dolmetsch:  dioscorides  973;  s.  64,  356, 97, 402  —  ha-levi93l  —  ibn,  s. 
bonsenior  Christen  (-tum,  ehr.  gelehrte,  quellen  etc.)  32,  50, 76, 8, 87,  9,90,6, 101, 
24,69,  70,5,83,5,96,207  (trinitfit),  210,3, 4, 22, 3, 6, 9, 305. 12, 26,  8,  73, 402,  3, 53, 61, 
2,7,72,85,8,9,90,505,613,6,7,38,40,3,4,59  (schmähen  d.  Juden  weffen  mangel  an 
büchem),  61,7,8(),90,713  (aerzte,  auch742),43  (übsz.  u.  sonst\779  (die  grosäen),95 
(hochschulen),  813, 834  (eulogien),  65  87, 905, 14. 36,7, 63  (monatsnamen)  71  Christ- 
mann, jac. :  übs.  fergani,  demente  555  Chrysokokka:  persische  tafeln  §  395;  s.  536 
Ciantes,jo.483  Cicero,  tuU.  78  Cilenius^  tillenius  etc.566  Circa  instans^ib.  82 1(736) 
Clemens  (V.)  781  CoUiget,  lib.  672  Comitissa  961,  Commentare  52Gompa6s  s.  Kom- 
pass  Compers  (gomperz),  m.  b.  26  Complutus  766  Comprat  s.  jakob  b.  chajiim 
u.  salomo  b.  menachem  Gonciliadore  (abano)691,  734  Congelatae  res  35  Uon- 
gress,  astron.  in  toledo578  Conjunctio  intellect.  189,414,22  Conjunction  v.  sa- 
tum  u.  jup.  804,  V.  sat.  u.  mars  834  Constabulus,  constantinus  für  Costa  288  Con- 
stantinus  afric.  §492:  übs.  aus  d.  arab.  galen,  inicrotechne§  415  mulierum  morb. 
s.  de.matrice  ib.  10  hippokrates^  aphor.  §  420  ali  abbas,  pantegni§426  djezzar, 
de  gradibus  §  448  (index  S.  839)  viaticum  §  449  isak  Israeli  etc.,  disetae,  urin.,  febr. 
§  479  anon.,  de  virtut  simplic.  §  492;  s.  16, 235  (epistola),  389, 651, 6  bis,  61, 2,9.707 
(de  oblivione),  16  (megatechne),  18,  29, 34,  61  (melancholia),  ~  damascenus  (nng.) 
793  Gontinens,  lio.  723  Continuatio,  copulatio  190, 202  Gopemicus53l  Gordone, 
Card.,  di  pavia:  pratticola  §  492  b  Cortes,  ferd.:  relaciones  §  568  Costa  b.  luca:  seist 
u.  seele  §157  globus  §342;  übs.  archimedes,  Sphäre  §310  hypsikles  §  312  tneo- 
dos.,  8phärica§336;  s.  23, 5, 77, 235  (phys.  ligat),  274. 691  (u.  761  medicin.)  Costus 
1008  Crescas  nasi,  gedieht  676,  696  —  natan  b.  isak  618  —  vidas  de  caslari  s. 
Israel   caslari    Crespia  s.  berachja    Gyrus^  geschichte  des  970. 

D  und  r  arab.  143  Daemon  (auszutreib.)  884  (al-)Daharii  188  Daladrius7S2 
Dalmatius  (?)  de  planis  638  Damoschides  judäus  963  Dancock  619  Daniel, 
proph.  856, 9C)5,  grab  953  —  b.  mose  jerusch.  b.  jcsaia,  kar.  (wie  die  folgg.,  1568) 
710  —  b.  mose  b.  jesaia  firuz  ^«c-^ni:.^  (1660—6)  697, 710  —  b.  mose  (1681)  372  —  b. 
Samuel:  übs.  bernabo  967  —  955  Dardi  di  pisa:  algebra  §397  Daud  ibn  mu- 
schadj  378  -  ibn,  261,  368,  672  (familie)  David  [ibn  nahmias?  bei  jehuda  b. 
sal.]  3, 544     —   (Spanier)  80    —   (in   Barcelona  1228  —  45),    dolmetsch  547,  973 

—  ihn  bilia:  logik499;  übs.  Job.  pauli,  salus  vit8e806;  noten  zu  saig,  ab- 
shhiedsschr.  359;  s.  313, 358     —   b.   boas   ha -nasi,   kar.:   com.   pentat?  §561 

—  caslari:  übs.  galen,  malit.  complex.  diversse653  —  b.  elia840  —  giaco63() 

—  hermenus  (?)  669  —  b.  husein  945  —  b.  immanuel :  com.  loosbuch  858  — 
ibn  jahja:  com.  maimonides,  more  426  —  i  b  n  j  a'  i  s  c  h :  übs.  pDtTD  (?)?  (Bkonom.  228 

—  (kaion.)  b.  jakob  meir:    übs.  joh.    gmund,    aspecte    der    steme   636     — 

—  b.  jehuda  (m.  leon):  com.  maimonides,  more  426    —  judseus  (avendauth)  260 

—  al-  karamsi  378  —  kimchi  391, 961  —  longo  468  —  b.  merwan  al-mu- 
kammaz  (?):  20  tractate  §218    —  b   moses:   übs.   gossouin,  Image   d.   m.d50 

—  nachmias:  com.  ptolemaeus,  almagest  524  —  narboni  (falsch)  315  —  nieto  519 
-—  pardeleone  499  —  b.  reuben  751  —  schoschan:  übs.  thomas  bricot  text 
abbrey.  aristot.  468  --  a.  toledo  524, 636    Decane  846,  868  Declamator  107  0e- 
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cadolas  s.  caslari  Demokrates  903  Demokritus:  secret.  saper  corpus  etc.  288  > 
8.  995,  1012  Depulot  (falsch)  791  Descolar  s.  caslan  Det  al-corcy  553 
Deutscher''"  "^"  ^"' '"•'      '       ^     ..     x_  .,  _  .  .... ..    ^•.^.. u  oo,   'K: — 

mendez 
Dimischki 

plastr.  et   »»^^x.»»»  ^  ^,,^»,  «.  ,^    *,*^yex.**v.«  .-^^.  ,«, »,«,.,    *,.w-.w«  ^*^,  ^^^ 

8.  abraham  b.  daud  Dioskorides  (dyasc.) :  simplicia,  succedanea  §414;  8.239 
(de  virtut.  lapidum)  Disciplina  der.  934  Disciplinalia  281  Dispatatioo 
zweier  gegenstände  852  Disputationen  214,  305,  12,  20,  461  (philos.)  9,73,6,  87 
Disputirmethode  806  Distinctiones  (=  kapitel)  250, 824  Divmus  184  Dja'afar 
b.  muhammeds.maaschar  —  al-'siddik  571,8.56,905  —  abu,  s.  abmed  b.  ibrahim 
u.  djezzar  —  abu,  b.  sabik:  über  1.  materie  §96  Djabir  b.  hajjan  (de  mineral. 
addit)  234,  82,  543  Dja'hitz,  al-,omar401  'Djalis  856  Djanrirfh  s.  Jona  ihn 
gannach  Djawidan  khired  872  Djaubari  856  Djazla,  ibn  abi  975  Dierdjis  601 
Djezzar,  ibn  al-,  ahmed  b.  iusuf:  adminiculum  §  448  viaticum  §  449  medicin 
der  armen  §451  spccifica  §452  Vergessenheit  §453:  s.  35  Djinnen  155  Dju- 
weini,  abuM-  ma'ali  55    Doctor  desideratissimus  798  ~   mansuetus  794   —   sua 


(astron.)  890    Drogon  564    Dschingis 
rand  de  Avernia :  übs.  aristot,  oekonomik  228. 

Eberhard,  graf  875  Echelbrebit,  ethelbront  (sahl)  603,  605  Edelsteine 
237,  963  Efraim  b.  gerson  894  Efraim  misrachi:  übs.  purbach,  teorica  639 
Ei  (weit)  16,  520,  897*  Eichus,  eligius,  elium  1011  Eins  aus  einem  22, 159, 
244,  73,  302  Einteilung  der  Schriften  158  Einteilungen  der  Wissenschaften  28 
Elasar  (unsicher)  941  —  aschkenasi:  com.  isak  Israeli,  urin758  —  aschkenasi 
b.  natan  58,  381,  499  -  b.  matatja  153,  427,  520  -  worms  890  Eldad  397* 
Eli  (mano^l}  habillo:  übs.  aristot.,  de  causis  265  occam,  summa  log.  u. 
quaest  470  joh.  scotus,  quaest.  philos.  477  thomas  d'aquino.  quaest.  de  anima, 
animae  facult.,  universal.,  ezistentia  483/4  versor,  quacst.  pnvs.,  coelo,  gene- 
rat.  anima,  etc.,  ethica  488/9  vincenz  v.  beauvais,  universal.  489:  com.  averroßs, 
logik  87  gazzali,  intent,  metaph.  321  Elia  (Christen)  826*  —  b.  baruch  jerusch., 
kar.  456/7,  9,  946  —  baschiatschi,  kar.:  adderet  elijja  36,  456,  516  —  b. 
berachja  nakdan  960  —  menachem  chalfan  984  — cretensis,  del  medigo  973: 
übs.  lat  averroßs,  quaest.  analyt  pr.  98  summa  u.  teils  expos.  med.  meteor. 
135,  cf.  139  com.  med.  metapn.  161  (dazu  brief  an  grimani  135),  prooem.  in 
XII.    com.  magni  u.  tr.  1  (?)  173    republ.  platonis  221    spermal80;  annott.  in 


—  b.  isak  in  carcassonne  444  —  b.  isak,  kar.  456  —  b.  jehuda  (nicht  übs.  y. 
moschion  s.  d.)  —  kohen  884  —  b.  mose,  megillat  ha-ofer  884  —  harlevi  b.  benj. 
513  —  b.  menachem  rava  844  — misrachi:  com.  euklid.  elem.  .508  gazzali, 
intent  322  ptolemäus,  almagest  524  —  b.  mose  galina  253  (578)  s.^  mose 
galina  —  de  nola:  übs.  robert  lincoln.,  summa  phys.  476;  s.  126  Elieser: 
com.  ptolemaeus,  conti loqu.  531  —  aus  t<e^p'ni<:  com.  avicenna,  kanon  nach 
jac.   di   forli  690     —  nnnn  531  —  ]*-^ö'7     71 KO:  übs.  zohr,  nahrungsmittel  749 

—  enkel  des  moses  isserls  893  — '  ibn  *>}y^  721  Elischa  840  Emanation  287 
Embrani  s.  imrani     Empedokles  12,  42,  111,  97,  289,  379   80,  411,  995   Encyklo- 

Sädie  1  Ende  gut  886  Enoch  934  Entrinnen  285  Ephodaeus  s.  nrophiat 
uran  Epistola  expeditionis  358  Epitome,  summa  etc.  52  Erdball  89C  Erd- 
beben 136  Erfahrnen  fragen  867,  87  Erisistratus  38,  675  Erkenntnisquellen 
:i88  Ermahnung  an  die  seele  874  Erra  pater  905  Eschatologie  27,189  Escu- 
leius  etc.  504  Esel,  büchertrag.  377  —  als  zolleinnehmer  883  Esra  905  —  b. 
sal.  gatigno  436  Essen  um  zu  leben  887  d'Este,  al.^  cardinal  985  Esthori 
parchi:  übs.  ermengaud,  recepte  778  anon.,  kibbusim  835;  widerleg,  v.  avi- 
cenna, kanon  778.  Euchel,  isaK  695  Eugenius  amiratus  512  Euklid:  elemente 
§  312  data  §  315  optik  S.  511  spiegel,  od.  aspecte  §  316:  s.  137  Eusebius  353 
Eustrathius  162,  212  Eutocius  v.  askalon:  com.  archimedes,  sphär.  §317;  s.  510*, 
26  Evax  258,  956  Existenz  u.  accidens  ;K)6  Experimentator  750  Expo8itx)r794. 
Fabeln  844  Fadhil  414  Fadhl  b.  bischr  m  -  b.  sahl  ibn  naubakht  856 
Falcucius,  nie.  820  Facies  846  Farabi:  einleit.  zur  logik  §  15  kapitel  zur 
logik  S.  44  comp.  log.  45  klein  syllog.,  beding,  im  beweis  47  Intentionen 
d.  metaph.  §  76  weg.  d.  glücksei.  f  l58  principien  S.  290  aphorismen  292 
encyklop.  §  159  fontes  quaest.  §  160  Vorstudien  zu  aristot.  S.  294  intellect 
§  161    wesen  d.  seele  §  162    schwieriges  in  euklid  §  314     anatom.  frgm.  §  453; 
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8.  15,  33,  4,  7  (philo«,  plato's),  41,  2,  180,  90  ff.  (conjunction)  202,  8,  15,  20,  60, 
2,  5,  360,  982  (de  scientiis)  Faradj  b.  Halem:  übs.  lat  djazla,  tacuipi  coro., 
galen,   medic.   expert.  974     mesue  jun.,   Chirurgie  (?)  721    razi,   continens  7§3 

—  abu'l,  furkan  b.  asad  (jeschua)  459  —  s.  taijib  Faragut,  (fararius)  974  Farissol 
8.  moses  botarel  Farnese,  parnas  222  Taquin  591  Fatalisrnuä  872  Fatum 
(sprach)  186  Fawwal  92:J  Fazari.  muh. :  loosbuch  §  522  Felicianus  216  Feaon 
1012  Ferdiano  (falsch)  (>42  Ferainand  I.  v.  neapei  636  Fergani:  astronomie 
§  343;  8.  1003     Ferrando  591      Ferrandus  de  hiepan.  228     Ferrarius  721,  974 

—  salernit.  975  Ferrer,  scrachja  ha-levi  328  Feuer  los  nest  883  Fic^ura  sector 
(menelaus)  545  Figure  du  monde  950  Filigorua  798  Finger,  kleinster  887 
Finicinus  728  Finzi,  femilie  177  Fledermaus  924  Flores  98;^  Fortunio  s.  bon- 
astruc  Francesco  dei  cinelli:  consult.  üb.  pest  §41»3  Franchinus  974  Frauen 
(Sprüche  über)  279  =  satan  867  Freund  (sprüche  279)  in  d.  not  88;^  Freunde, 
drei  864  Freundschaft  9;i4  Friedrich  IL,  kaiser  1,  3,  58,  61  (brief),  461,  77, 
793,  807  —  V.  urbino  98()  Fual  s.  josef  ihn  al-fawwal  Fuchs  im  weinberg  962 
Fulginas  s.  gentilis    Funcus  798    Fürst  philosoph  292. 

G.  de  Brixia   772      Gabiroi,    sah  fons  vitae,   etbik,   perlenlese,    anima 
§  219-22:  s.  286  (hai)  350, 850,  917     Gabriel,  versch.  782    —  b. bokht  jeschu  1012 

—  b.  jehuda:    übs.    arnald   de  villanova,    tabula  super   vita  br.   ^82:   s.  965 

—  Kohen  a.  lunel  782  Gaddesden  793  Gafar  983  Gaiotius  6(K)  Gais  (irfisch) 
218  Galeazzo  818  Galen:  dialoe  üb.  seele  rps.)  §  15  ars  parva  §  415  krank- 
heiten  u.  Symptome,  katagenos,  Krisen,  aderlass  S.  652  ciystier  u.  colik,  regim. 
d.  epilept.  knaben  653    malitia  complex.,  compendien  654  (ps.)  gebärmutter  656 


,  8 
fgamalief),  70(5,  11,  *>7  (prüf.  d.  arztes),42,  58,  (ßö,  9,  800  (irrt.);  2  (?),  5,  io,  4, 


tier(gauthier)800  Gebote  und  glieder  926  Gedichte  :(nSin)  ülH  S:S788,KS'n  Stw757, 

DV  ^^'••O  iH)3  Geheim  nicht«  beschämendes  thun  887  Geheimnis  847,  gefange- 
ner 887,  (Sprüche)  979  Geheimnisse  der  thora  etc.  112,  20,  94.  213  1.  z.,  47, 
313,  6,  67,  421,  4,  8,  887  Geist  u.  seele  288,  —  heil.  291  Geistlicher  448 
Geminus:  isagoge  §  3.'U  Generalia  82  Gencratio  aequivoca  366  Gentile  da 
foligno:  recepta  §487  prattiche  u.  consilium  §493;  s.  73,692,734  Geomantie 
855  Geonim  909*  Geoponiker  k;  Gerard,  verschiedene  792  —  butatus:  metho- 
dus  medendi  §494  ~  von  cremona:  färben  d.  urine  §495:  übs.  lat  farabi, 
einteil.  d.  wissensch.  ^  159  isak  Israeli,  demente  §  225,  eukiid,  elem.  §  313  data 
§315  menelaus,  sphänca§319  ptolemäus,  planisphär.  §329  geminus,  isagoge  §334 
ätta'h,  astronomie  §  337  costa,  trepidatio  §  368  maflchallah,  revol.  §  381  galcn, 
techne  §  415  hippokrates,  prognostik  ^  420  luft  u.  wasser  etc.  §  422  arib, 
anoS  §428  aviceuna,  kanon  §  431  razi  ad  almansor  §  469  aegrit.junctur.  u. 
divis.  §  470,  ibn  ridhwaii,  com.  galeu,  mikrotocliue  §  471,  serapion,  pandecten 
(practica)  sivr  bn-viariiim  §  474:  s.  189,  2(b,  32,  6,  61,  82,  8,  92,  4,  .5,  ;'i89, 
91,  3,  502,  3,  7,  10,  6,  21,  2,  8,  32,  3  bis,  9,  41,  3,  55,  8,  9,62,75,85,  7,  8, 
9,   94,  6(K),  4,  51    bis,  3,  i\'2,  3,  5,  71,  8,  716,    24,  7,  9,  34,  819   (confund.),  a')6 

—  de  dontis   (fing.)  792     -     paris.  714,   792     —    v.  sabionetta:   theorica  §398 

—  de  solo:  in  IX.  ahnans.  §  49()  introd.  juv.,  de  febrib.,  flos  medic.  S.  797 
Gerbert  (gilebert)  634  .Gerbert,  für  gerard  794  Germa,  germoth  babyl.  514 
Geronimo:  com.  averroös,  mittl.  com.  logik  85,  8;  s.  69,  410,  990  Gerson  b. 
salomo:  schaar  ha-schamajiiu  9;  s.  149,  !)(U,  KK)]  (icrucdio,  söhn  d.  cione  fedc- 
rigo  5i)l  Geschlechtsunterschied  (>50  Gcsios  655  Gestohlen  a.  d.  lande  d. 
hcbr.  851,  aus  bibel  885  Gewinnsucht  d.  ärzte  785  Giacomo  de  russelli  (?)  58,'» 
Giardot  (gerard)  793  Gilbert  738  —  anglicanus:  lilium  §  497  Gilebert,  gerbert  634 
Giles  de  arles:  receptirkunst  §  497  Giovanni  della  plazza  821  Giralcius,  giraud 
8.  gerard  Gislad  s.  caslari  Glanovillanus  814  Glaubensartikel  826  Glieder  u. 
beamte  297  —  u.  geböte  926  -  u.  zodiak  862  Gliederzucken  893  Gobar397 
Gog  u.  magog  8I>7,  954  Goisu  .')8;j  Goldne  Schriften  41  Gomara,  franc  lopex 
de:    bist,   gener.   de  las  iudias  §568     Gonzaga,  herkulcs  15i),  333      Gossouin: 
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114,  73,  331,  58,  560,  074,  86     Griseldis  860     Grumer  aus  Piacenza  072     Guai- 


(falsch)  801  —  de  saiiceto:  chirurgia  §408  summa  conservat.  S.  802;  s.  815, 
826  (falsch)  Gundisalinus,  gundisaivi  27,  261,  82,  02,  0  Gulideolus,  mordicus 
(ps.)  666  Gurken  16  Gusamc  salar  (griech.)  565  Guy  de  chauliac:  chirurgia 
magna  u.  parva  u.  formein  §400    Gymnosophisten  805    Gynaekaia  811. 

'Habib  b.  babriz:  übs.  nikomachos.  arithnL  518:  8.564  Ilachcn,  abu'l-, 
adib  (arib^  671  Hadjdjadj  b.  jusuf  b.  matar:  revidirt  euklid,  elem.  §  312  kat- 
optrik  §  «4l6  ptolcmäus,  alms^est  §  322  —  abu'l,  ihn  tamlus:  mistio  proposit. 
§  44  —  abu'l,  s.  josef  ihn  aknin  Hagin  s.  cbajjim  Hahn  u.  hcnne  062,  hahnes 
rat  '        "'  " 


s. 

kemi        .,  >        ,        *    a ' - 

mech  (ahmed)  1012  Hamid,  abus.gazzali  Hanna  u.  penina  867  Hanus  bcnhancn 
(80)574  Haomar  j'omar)083  Haauin  073  Harawi  515  Harib  b.zeid  (arib)670 
Hariri:  makamen  9  523  Harun,  aDu  s.  moscs  ibn  csra  —  b.  ishak  ibnazrun600 
Hasan  b.  al-  hasan  s.  heitham  —  abu'l-,  abdallah  ibn  ja'hia552  'Hasin  C hosein) 
abu'l- (al-sufi)  616  Haschim,  abu044  Hassar,  al-,  abu  belr  muh.:  rechenkunst 
§  345  Hauptglieder  (vier)  256,  273,  753,  (drei)  275  Hazerwan573  *Hazm,  ibn. 
abu  muhammed  336  Hebce  810  Heiladj  (so),  hylech  563  Heilkunst  nichi 
wissensch.  705  Heilmittel,  unerlaubte  713  Heitham,  ibnal-  (hazen)  astronomie 
§  346  imagines  (ps.?)  ib.  u.S.  086;  com.  euklid,  elem.  §  314;  s.  233,  548,  617 
—  abd  al-rahman:  buch  der  genüge  §  454  HeUas  cretensis  s.  elia  del  medigo 
Henoch  s.  enoch  u.  hermes  Ilenricus  cpiSj  531  —  de  saxonia  233  Herakiit 
171,243,005  Hcraklius353  Hermengaud's.  armengaud  Hermannus  contractus: 
mensura  astrolab  §  400  —  (secundus)  dalmata,  silemannus:  übs.  lat.  ptolem., 
planisph.  §  330  abu  mrfaschar,  introd.  S.  568*  sahl,   revolut.  604;   s.  2,  40,  63, 


b.  Samuel:  übs.  (au8  lat.)  aristo t. de causis  262  bruno de  lungoburgo, chirurgia 788 
hippokrates,  aphorismen  mit  com.  ^alen^s  660  ridhwan,  com.  galen,  techne  734; 
com.  maimonides,  more  426  llippoKrates:  aphorismen  §  417  pro^ostik  §  410 
acute  krankheiten  §  421  lüfte,  wasser  etc.  §  422  (zweifelhaft  oder  untergesch.) 
conceptus  ex  utero  §  423  aspecte  des  urins  ib.  specifica,  todeszeichen  S.  665 
^6.  der  bücher**  u.  nsiCVl  nil^O  667   curatio   infirmitatum  »quor.  085;  s.  13,253 


,6.  der  bücher**  u.  nsiCVl  nil^O  667  curatio  infirmitatum  »quor. 
(polemon),  75,  320,  716,  42,  4,  60  (nSiycn);  888,  03  u.085  (u.  neffe)  —  chius  §61 
esse  aßj^otor.  §  423,  5  Hispanus  1012  Hobeisch  b.  al-hasan:  zusätze  zu  ho- 
nein's  fi-agen§455;8. 664  —  b.  ibrahim  al-tiflisi  708, 66  Hochzeiten,  auf  zwei  883 
Hoeren  u.  sehen  867, 805  Holyword  s.  sacrobosco  Hombschir  (sahl)  603  Homer  13, 
080,  05  Honein  b.  amram  (fing.)  737  Honein  b.  is'hak  (^7k"nt^M--  W  685,  0): 
apophthegmen  §  107  fragen,  od.  einleit.  in  die  medicin  §457;  übs,  arab.  aristot,  seelc 
§68  Probleme  §  122  autolykos,  bewegte  Sphäre  §311  euklid,  data  §315,  eutocius,com. 
archimedes§3i7  galen,  ars  parva,  krankheiten  u.  sympt.,  katagenos,  krisen,  aderlass, 
klystier,  benandl  d.  epilept.  knaben,  mal.  complex.  ?  compend.  urin  §  415  hippo- 
krates, aphorismen  mit  com.  galen's  §417  (s.  S.760  n.5)  prognost.  m.  comm.  galen's 
§410  acute  krankh.§421  lüfte  etc.§422  grabe88chrift§ 423,4  menelaus,  8p8Brica?§310 
plato,  Politik  §  116  (ps.)nawami8?  §521  ptolemäus,  abnagest?  §  322  theodosius, 


abu'l  080  —  (hasan)  b.  maschiach:  nchaar  hazedek  ?  §  273  Hospitäler  744 
Hugo  st.  alliensis  (strellensis)  566,  7,  74  Humaenus  (honein)  840  Huma- 
nität der  arier  u.  des  a.  t.  872  Humain,  humavn  (honein)  700,  1012  Hu- 
mar  738  Humenus  (armaniut)  633  Hund  u.  knochen  etc.  880,  062  Husem  s. 
hosein  —  b.  ishak  (falsch)  700    Hyconimus  633    Hylech  etc.  563. 

lal,  namensende  912    Ibadi709    Ibn  u.  abu6i)l    Ibrahim  b.  jrfhja  s.  zar- 
kali  —  ibn  t^22  (C'Dr)  220  —   b.  muhammed  s.   tabrizi    —   ibn  al-salt:  übs. 


5,  9,  47  —  b.  salomo  109,  14  Incantatione,  üb.  de  235    Imran,  abu,  s.  moses 
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imrani  (embrani  etc.),  ali  b.  ahmed  532,  85,  733,  07 1  Inder.,  für  Juden  u.  um- 
gekehrt 251  Institutionum  Hb.  840  Intellect  180  ff.  257,  81  Introductio  in 
almagest.  539  Isa  b.  ali  562  —  b.  iahja  (=  abu  sahl  200)  653, 62, 63  —  b.  m&ssa 
7()6, 15   —  abu,  s.  zar'a     Isaac  1012    —  heben  amran  101 2   —  fil.  adopt.  regia  solei- 


fergani,  astronomie  557  —  alba  lag:  übs.  gazzali,  deot  ha-philos.  299;  com. 
averroes,  mittl.  com.  pbysik  116  —  alchadib  (achdab):  orach  selula,  nach  ibn 
al-rakkam  u.  ibn  al-kammad  550;  8.538,56,60,03,616,28  —  alfasi,  3  regeln  1 546 

—  arama:  akedat  jizcbak  214  [nicht  com.  aristot.,  ethik,  ib.]  —  b.  bablul4d9  — 
b.  berachja  010   —  cabrct:   übs.  Johann  de  st  amando,  expositio  antidot.  806 

—  ibn  crispin:  übs.  anon.  sittenouch  (mischle arab.) 884  —  b. elasar halevi: se- 
fat  jeter  851,  017,  20  —  b.  elia  b.  ahron  kohen  508  —  b.  Israel  baruch  ha-levi 
günzburg  950  —  Israeli:  definitionen  §  223  elemente  S  225  genesis  §226  geist 
u.  Seele  §  226b  com.  lezira  §  227  heil-  u.  nahrungsmittel  §  479  urin  S.  757,  fieber  750 
ermahnung  des  arztes,  mclancholie,  Wassersucht  761;  s.  41,  250,457,7(^3  (nicht 
vf.  des  viat),  12  (falsch),  45  (irrt.),  93,  819  (Christ!),  40,  1018.9  —  israeü  jun., 
580,  617,  25  —  israeli  b.  sal.:  übs.  josef  Israeli,  compd.  jesod  olam  596  —  ibn 
jasos  (jaschusch?)389  —  b.  jehuda  al-barceiom:  übs.  Jona  ibn  ffannach,  lexicon 
510  —  b.  jehuda  (copist)  8i^7  —  b.  jehuda  harbabli  412  —  d.  josef  al-fasi: 
übs.  gazzali.  mischkat  346   —  kimchi  75  —  kohen: com.  gazzali,  tendenzen  320 

—  kohen  299  —  latif  23,  390.  409  —  ha-levi:  übs.  Jona  ibn  gannach, 
lexicon  519  —  harlevi  681  —  b.  levi  ?  372    —  loria  005   —  b.  meschullam  744 

—  b.  mose  gerundi  922  ~  b.  mose  s.  isak  wakkar  —  b.  mose  levi  s.  prophiat 
duran  —  b.  mukatil  110  —  r^yn^T-  übs.  averroßs,  destructio  destr.323,  334  — 
natan  1017  —  Spanier  73  —  b.  na  tan:  übs.  ?  josef  b.  aknin.  3  abhandl.  406 
gazzali,  antworten  338  maimonides,  abhandl.  üb.  einheit  4o6  tabrizi,  com. 
more  362  —  b.  polkar:  übs.  gazzali,  tendenzen  200  —  b.  reuben:  übs. 
marbod,  lib.  lapidum  057  —  b.  reuben  barceloni:  übs.  hai  gaon,  kauf  u.  ver- 
kauf 010  —  b.  salomo  kohen  300  —  b.  sal.  ha-nasi  015  —  sangari  402  —  scha- 
lem: com.  avicenna,  kanon60O   —  b.  schemtob:  com.  eazzali,  tendenzen  320* 

—  b.  scheschet  370  —  ibn  sid:  redi^irt  tafeln  des  altons  617;  übs.  spanisch 
ali    b.  alaf,   constellationes  075    battam,  canones?540   anon.de  quadrante976 

—  de  sujurmenza  617  —  todros  834  —  ibn  wakkar  b.  moses  508,  921  —  zar- 
fiati  435  —  al-zarkali  (fing.)  593  Ishak  b.honein:  übs.  arab.  aristot.  (nicolaus) 
pflanzen  §  66  seele  §  68  alcxander  aphrodis.,  seele  §  73  b  intellect  §  107  the- 
mistius,  metaphysik  A  §  89  euklid,  elemente  §  312  data  §  315  menelaus, 
sphaerica  S  310  ptolcmaeus,  almagest  §  322;  s.  40,  417  —  b.  imran  (so)  38,  389, 
92,  656,  761  (üb.  melancholie)  —  abu  s.  fazari  Ismail  b.  zahal  (falsch)  580 
Isopet  845  Israel  caslari  b.  josef  ha-levi:  übs.  amald  de  villanova  reimen 
samt.  779  —  israeli:  nvpot  fill^RD  §  547  stücke  aus  maimonides  com.  mischna 
912  —  b.  Sk^  (fdlsch)  580  —  natan  soncino:  index  zu  avicenna,  kanon  684 
Israelita  1012    Istakhri  585 

Ja'akub  b.  is'hak  s.  kindi    —  ibn  tank  572,  874    —  abu,  kar. :  fragen  §  270 
Jacob(ns)  de  forolivio,   de  torris  400,  600     —  lateranus  500     —  a  rotundo  677 

—  I.  V.  Spanien  077  Jafar,  japhar  (dja'afar)  565,  6,  983  Jagdvögcl  969  Jrfhit 
s.  batrik  — abu'l-abbas  s.  avcrrogs  —  ibn  adi:  übs.  arab.  themisnujB,  de  coelo 
125,  6;  s.  12.  42,  162  —  ha-maarabi  (josef  ibn  aknin)  170  —  b.  al-mansur  972* 
Ja'isch,  familie218,  228    Jakob   (hebraeus),   dolmetsch:  zohr,   theici^n  749,  976 

—  (unbestinmit)  übs.  averro6s,  diarrhoe  677  —  (hakatan)  übs.  nicolaus  prae- 
positus,  antidot.  813  —  (mS^JIDT?):  loosbuch  858,  869  —  (aksai)  (abbasi): 
ubs.  maimonideSj  com.  mischna  024  —  alfandari:  übs.  abraham  ioa  esra, 
ha-azamim  488  josef  ibn  wakkar  u.  salomo  ibn  jaisch,  supercom.  zu  abr.  ibn 
esra,  pentat  022,  039  —  algaba:  übs.  anon.  ama[(lis  di  gaula065  —  anatoli: 
übs.  averroSs,  mittl.  com.  logik  58  fergani,  astronom.  555  ptolem&us,  abna- 
gest 523  (nicht  battani  540  u.  cazzali  206);  s.  424.  6,  81,  990  —  barceloni: 
übs.  anon.  iggeret  alim  863  —baruch  368  —  caoret:  übs.  amald  de  villa- 
nova, judicia  astror.  783  —  (^adique  (zaddik) :  übs.  castilisch  iehuda  b.  astruc's  üb. 
de  paraules  977  —  cap hanton:  compd.  v.  sal.  ibn  jaisch*^s  com.  zu  avicenna, 
kanon  774  —  carsi,  od.  carsono:  übs.  seine  abhandl.  über  astrolab  596  pedro, 
tafeln  638  —  b.  chaijim  (vidal)  comprat  farissol:  com.  (bet  jakoo)  zu 
jehuda  ha-levi,  kusari  404  —  ibn  chandali:  com.  avicenna,  kanon  690  —  b. 
david  s.  jakobpoel  —  b.  elia:  übs.  andrea,  brief  (u.  pseudoviml?)  948  ma'a- 
schar,  introd.  570  ptolemaeus,  centiloqu.  530  —  b.  elasar:  übs.  anon.  kaUla 
878;  8.411  — b.isakScij)  915     —  al-iskandari:  zusätze  zu  euklid,  elemente  506 
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—  b.  jehuda  (cf.  jehuda  b.  jakob)  757  —  h.  jeh.  alca^^tili,  copist  788  —  ha-katan  s. 
jakob,  unbcflt.  —  ba-kohen,  Schwager  mos.  tibbon's  140  —  ha-levi:  übs. 
arnaid  de  villanova,  paralysis  780  gualterus,  gifte  801  mesue  jan.,  chirur^e, 
V.  aagc  721  —  ha-levi  b.  israel:  übs.  koran  855  —  b.  machir,  prophatias 
§584:  quadrans  novus  §383  abbandl.  zu  abr.  b.  chijja  525:  übs.  afla'h,  astro- 
nomie?  544  autolykos,  sphär.  503  averroäs,  compd.  log.  54  tiergesch.  aI— XIX 
144  Costa,  globus  552  euklid,  elem.  504  data  510  gazzali,  wage  der  specal. 
340  heitham,  astrooomie  560  hypsikles  504  menclaus,  sphaer.  516  saffar, 
ai^trolab  583;  zarkali  (lat.)  scheibe  590  (nicht  astrolab)  537;  s.  545%  607  (hierony- 
mus?\  25  —  mantinus  §584;  übs.  averro^s,  isagoge,  anal.  post.  61  topik  62 
poetik  63  repabl.  plat  221  physik,  mittl.  com.  I— III  115  item  prooem.  gross,  com. 
122  tiergescn.  u.  com.  levi  b.  g.  145  gross,  com.  de  anima  150  metaphys.,  cpi- 
tome  150  item  prooem.  zu  X  gross,  com.  172  colliget  V  673  avicenna, 
kanon  I  u.  IV  685    maimonides  8  kapp.  438    (nicht  more  432)    —  ibn  meir  560 

—  b.  meir  a.  maarssen  803  —  b.  natanel  al-femumi  020  —  b.  nissim :  com. 
iezira  §  228  —  pan  376  —  (boniat.  bonet)  poeib.  david,  tafeln  8  386;  s.  625, 
38  —  provinciale  035  —  b.  reu  Den:  übs.  marbodius  Tevai)  ae  lapid.  857, 
057,  (Polemiker)  388,  440,  057,  fkarait)  057  —  roman:  üds.  bechai,  nerzens- 
pflichten  377  —  b.  Samuel  in  aeutschland:  com.  more  426  —  (koppelmann) 
D.  Samuel  644  —  b.  schara  s.  ja'akub  ibn  tarik  —  sephardi  022  —  b.  schemtob 
60  —  b.  simon^  kar.:  übs.  jeschua  b.  jehuda,  arajot  454,  942  —  zahalon: 
übs.  thomas  d^aomno,  samma  contra  gent  483 ;  s.  832  —  abu  s.  ja^akub  Jamani 
248  Jamfredi  s.  oartbolom.  dei  manfredi  Janus  damascenus  (mesue)  715  Jechiel 
b.  joab  137  Jechiskijja  (od.  chiskijja)  b.  chalafta:  übs.  u.  com.  petrus  his- 
pan.,  parva  logic.  473  —  b.  josef  a.  paris870  —  b.  zidkijja  114  Jedaja  ha- 
penini  ([bonet):  übs.  farabi.,  intellect  205;  noten  zu  averröes,  logik  65  physik 
110    avicenna,  kanon  686    com.  zu  maimonides,  more  25  praem.  (midbar  kede- 

mot)  426;  versch.  abhandl.  (excursc) :  nSncn  TOna  "^OKO  z^  de  cocio  I,  6,  2rc 

moatVAinu.  nv^tsn  m-nstn  (s.  i70),  rniwtnrr  nnn  i^o  nonn  bstt^a  mi;in208: 

prüf.  d.  weit  u.  and.  110  über  zeit  171  (nicht  perienlese  383)  Jedidia  b.  mose 
a.  recanati  022  Jefet  b.  david,  kar.  042  —  ha-levi,  kar. :  com.  pentet.  u.  kl. 
Propheten,  b.  der  geböte  §  562  Jehuda  (unsicher) :  noten  zu  avicenna,  kanon 
683  •— [b.]  sam.  ibn  abbas:  jair  netib  35  com.  aristot.,  hermeneutik  03  —  b. 
abraham  in  toledo  724  —  (leo)  abravanel  77,  630    —  ibn  allan  014    —  anaw  77 

—  b.  astruc  bonsenior:  libre  de  paraulcs  077  —  ibn  baFam:  homonyma,  par- 
tikeln,  denominativa,  anleitung  des  lesers  §  548  —  bali  510  ~  b.  barsiilai 
(nicht  übs.)  378,  400,  44,  014    —  ibn  bolat:  kelal  kazer  29    —  ibn  cardinal: 


musare  250  maimonides  more,  420,  432^'  auferstehung  431  com.  mischna  I  etc. 
023  ridhwan,  ethische  epistel  354  anon.  loosbuch  8o7  (nicht  alexanderroman 
800^;  s.  433    —  b.  dieser 608  —ibn  gajjatb:  übs.  isak  alfasi  zu  schebuotOll 

—  D.  isak:  übs.  anon.  über  musik  070  —  b.  isak  kohen:  com.  averro^,  mittl. 
com.  organon  73  —  b.  iakob,  Spanier,  hygiene  757  —  b.  jechiel,  gen.  messer 
ieon:  compd.  logik  (micnlal  joü)  70  nofet  zuüm  78,  84  libnat  ha-sappir  84, 
more  zedek  86  com.  averroSs,  mittl.  com.  logik  81  jphysik  125  anima  150 
metaphysik  168  ethik  218  avicenna^  kanon?  691  jedaia,  bechinat  86,  110  zu 
levi  b.  ff.  68?  —  b. josef:  übs.  petrus  hispanus,  logik  472*  —  b.  j.  muscato  (fing.)  979 

—  harkohen  (unbest.}  939  [—ibn  koreisch  917]  —  ha-levi:  kusari  §233; 
s.  456  —  meir  taurizi,  kar.  947  —  modena,  schach  110  —  moscato:  com. 
kusari  404  —  b.  moses  ibn  chaijim,  logik  §  307  —  b.  moses  (mosca)  kohen  in 
toledo  979:  übs.  span.  od.  lat  abolays  propriedad  de  las  piedras  238,  980(abul- 
hazen,  agricultura  980)  costa  b.  luca,  spera  553  ridjal,  astrologia  579  sufi,  über 
1022  steme  616  —  natan  (maestro  bongodas)  b.  salomo:  übs.  amaldus  de 
villan.,  wein  781  gazzali,  tenaenzen  306  bernard  de  gordon,  kl.  gordon  730, 
86,1017  Salt,  simpficia  735  wafid,  kopfkissen  738,  0  (sod  ha-sodot)  1017  —  b. 
nissim:  com.  jezira  §^236  — romanob.  moses,  leone  de  sere  daniele:  übs.  aus 
lat.  acradius,  esse,  fahigkeiten  d.  seele,  syllog.  entstehung  (?),  com.  aristot.  de 
anima  lll  402  de  demonstr.  403  albertus  m.  com.  de  anima  III  466,  407 
kleine  stücke  404  alexander  minoritei,  aus  com.  metaphysik  405  angelus  de 
camerino,  excerpte  496  aristoteles  (ps.),  de  causis  263  averroSs,  substantia 
orbis  182  boStius  (ps.),  de  uno  467  thomas  d'aquino,  de  ideis  483  kleine 
abhandl.  496  '3'o  ^1*^0  73,  365  —  rofe  236  —  sadjwan  874  —  b.  salomo, 
copist  785  —  b.  sal.  a.  barcelona  113  —  b.  salomo  kohen  (arab.  u.  hebr.): 
midraach  ha-chocbma,  enthält  logik  physik  u.  phys.  Schriften  incl.  seele  n. 
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parva  natur.,  metaphysik,  cukiid,  dem.,  ptolomäus,  almagcst  u.  quadripart.. 
Ditrodji,  astronomic  1,  164,  5()7,  858  —  saltaro  064  —  rastruc)  b.  Samuel 
schalem:  übs.  gcrard  v.  sabioDctta,  theerica  632  pctrus  hispan.,  parva 
log.  (tract.)  472;  com.  hippokratcs,  aphorismen  661  —  saraval:  übs.  (ps.) 
saadia,  com.  hohel.  935  —  ha-srhaari  342.  4IM),  557  —  b.  tabohi  377  —  b. 
tibbon:  übs.  bechai  b.  joFef,  herzcDspflichtcn  373  faiabi,  analyt.  pr.  47 
gabiroL  ethik  381  perlenlese  383  jeiiuda  ha-levi,  kusari  403  Jona  ibn 
gannaci),  gramm.  u.  Icxicon  518,  0  (anderes?  020)  saadia  gaon,  emunot  430; 
s.  140  —  ibn  verga:  com.  fergani,  a^itronomie  5.57:  s.  77  Jekutiel  (bon- 
senior)  b.  salomo:  übs.  bernard  de  gordon,  lilium  785  Jeremia  kohen:  stun- 
denanzcigcr  542  Jesaia:  übs.  roger,  chirurgia830  guilelmus  de  congeniis, 
chirurgia  801;  (derselbe?)  com.  gazzali,  tendenzen  321  —  b.  isak  b.  natan: 
com.  avicenna,  kanon687  —  b.  josef  messini  201,  426  —  b.  meir321  —  b. 
moses  b.  salomo  433  Jeschua  b  all.  kar.  450,  !>3,  4  —  b.  david  kohen:  rand- 
noten  zu  narboni  315  —  b.  jakob,  kar.  450  —  b.  jehuda,  abuU-faradj  furkau 
ibn  asad:  angcbl.  t»W  r3TC  §  267,  271    cxyS  8C"0  §  *272    -ja»-,!  =-  nv^V  r2^v:^ 

•p3?n  (niirrn  n-*:8),  c^'^ann  rrry  i^tc,  n^-  rrn^s  §  -^^    Jesure  525    Jesus 

304,  008,  20,  30,  1021,  legende  a50  Joab  b.  Jochiel  788  Joannitius  (honein) 
s.  honein  Jochanun  alemanno  265,  313,  365,  466,  65^,  036  —  b.  ascher  (falschj 
715  —  b.  efraim:  übs.  anon.  über  metempsychose  030  —  jerichuni:  buna 
der  ärzte,  üeber,  urin,  puls  §424:  s.  255  —  na-liphni  (bianchmo)  628  —  b. 
sabda  (jerichoni)  668  Joel  (namen)  876  Joel:  (?)  übs.  anon.  mischle  sin- 
dabar  880  (keinesfalls  kalila  875)  Johannes  angelus  v.  aichen  623  —  angli- 
cus,  verschiedene  703  anglicus,  ao8handen381  —  an^licus  de  montepessulano: 
quadrans  vetus  §385  S.  612  —  d'aspa  553  —  d'avifpon  785  —  cum  barba, 
burgund.:  consitium,  hilfc  L'ottes  §500  —  brisciensis  .5iK)  —  v.  capua  081: 
übs.  lat  maimonides,  diaeta,  consiUum  772,  3  zohr,  theisir  748  anon.  kalila 
875  —  de  cremona,  carmona  (gerard)  631,  737  —  de  ceciiia  ^sidlia)  621  —  da 
mascenus  705,  864,  6,  u.  s.  mcsue  -^  danck  de  saxonia,  de  pulcnro  rivo :  canoncs 
tabul.  alfonsi  §  388  mutatio  aeris  ?  §  402;  s.  .561,  2,  82  —  delfina  ?  790  —  v. 
gmund.  astrologisches  §  401 ;  s.  634  (637)  —  hispalensis,  toletanus,  jo.  david 
(bei  plato  a.  tivoli  281,  582,  667):  übs.  lat.  viele  werke  081;  s.  483  u.  631  (für 
gerard).  543,  60,  71,  2.  038  (für  alfons)  —  his|)anu6  (verschied.)  081  —  inglesius: 
färben  a.  urins  703  (wanrsch.  aus  gaddesden  fingirt)  —  jacobi  (giacomo):  secretarius 
pract.  (thesaurus  pauperum),  rcginicn  epidem.  §.501  —  de  janua621  —de  ligno- 
liis:  canonös  sup.  tabulas  §  388;  s.  611  —  de  muri8  610, 22  —de  passavant808 

—  pauli :  übs. salus  vita  §502  —  paulini 780  —  philoponus  185,8,230— de  la  plazza821 

—  planis676  —  presbyter:  epistola  §  571  —  procida340  —de  ^ancto  amando: 
oxpositio  in  antidot  nicolai  §  .502;  s.  738, 872, 1021  —de  sei  archangel:  tafeln 
§388,380—  a  scto.  paulo:  virtut.  simpl.  (constantin)  §  402  —  de  saxonia  s.ioh. 
danck  —  fil.  scrapion  1012  —  de  spira  alamannus  62*2  —  d.  töufer  303  —  Tod. 
tctrapharmacus  740  —  toletanus  (sonst  =  hispal.)  255,  zweifelh.  636  —  tole- 
tanus, canon.  cantuar.  282  —  de  tornamira  s.  tom.  —  vimondus,  vinondi  622 
JomtobSoicn  615    Jona  ibn  gannach  (iJipicn  J)45):  grammat.  wörterb.,  d.  crg&nzer 

S  550  -  jo.  bapt.  488  Jonatan  b.' josef  644  —  kohen  416, 023  Jorach.55  Jor- 
danus  nemorensis  .505  —  rufus:  hippiatrik  §502  Josaphia  230  Joschia  in  da- 
mask851  Josef  unsicher  775  —  (bei  charisi    428  — '3V^;J,•oS^t201  —sapiens, od. 

hi8panus.507*  — n3\r^rDW784  —  abigedor467  —  ibn  abitur  025   —  b.  abr.,  kar.: 

(rcrSx)  "nc  rrrro  §268   -  b. 


b.  baruch  404  —  (vidal)  b.  benvcniste:  übs.  josua  lorki,  gerem  762  —  ibn 
burhan451  —  ^bonafos^caspi:  musare  225, 352  zeror  hakesef03  terumat  (aristot, 
ethik,  plato,  republ.)  225;  com.  Jona  ibn  gannach,  gramm.  010  maimonides,  moro 


424;  s.  227  söhne»,  462  —  catalano  7.57,  75  —  b.  chijja  014  —  b.  david,  d. 
grieche  412  —  al-fawwal:  übs.  maimonides,  com.  mischna  II  023  —  gikatilia: 
noten   zu   maimonides,  more  432   —  ibn  hasan  884   —  b.  isak  ^übs.  ?  hippo- 


—     kirkisani,    abu    ja'akub,    kar.:     p'«nnS«1  ]^*«^1%%     hebr.   r3Xn   §  265   - 
kohen:  übs.  beheim,  mazzib  gebulot  ammim    048    ferd.  cortez,  relaciones  (?) 
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949  lopez  de  gomara,  historia  949  meir  alguadez,  mekiz  nirdamim  775  — 
kolon  831  —  lorki  senior  h.  josua:  abs.  maimODides,  log.  termin.  436;  vf. 
buch  der  elemeote  921  —  lorki  junior:  übs.  avicenna,  kl.  kanon  681  —  del 
medigo:  (com.  gazzali,  tendenzen)  310,  547,  79,  6;iO,  9,  61,  3  —  b.  meir  wallich 
704  —  ibn  Dachmias:  nur  al-alam§375;  s.  686,  740  —  b.  noach,  kar.  458  —  b. 
obadja  931  —  b.  saadia  678  —  b.  sabara  441,  658,  989  —  b.  sahl:  übs.  isak  al- 
fasi,  ga.  912  (nicht  abh.  der  laut,  brüder  408»:  s  1024  —  b.  schalom  anabi566 
—  b.  schemtob:  com.  aristot.,  ethik  212  oekonomik  228  averroßs,  iss^oge  por- 
phyr.  86  anima  150  u.  üb.  conjunct.  (auch  alexander  aphrod.)  205  chisdai  cres- 
can,  antichristi.  schrift  4(>2  maimonidos,  more  425;  s.  1 10  (com.  bechinat  olam.)  196 
(abh.  üb.  Schöpfung)  228  —  vecinho:  übs.  span.  abiaham  sacut,  almanach  per- 
pet.  984  —  il>n  wakkar:  übs.  zahrawi,  ta'srif  746  —  ibn  wakkar  b.  isak: 
astroii.  tafeln,  arab.  u.  hobr.  §  376  —  il)n  wakkar:  üb.  10  sofirot  u.  supercom. 
abr.  ibn  esra  zu  peutat.  §  582  —  ibn  zaddik:  niikrokosmos  §  238;  s.  24  —  ibn 
zaddik  (chronol.)  402  —  b.  zodaka947  Josippon  898  Josua  a.  bblogua:  übs.  franco- 
8C0  de  cenelÜH,  consil.  7J)0  gentile,  con8il.79i  Johann  de  burjcundia:  consil.  ('j*^  804  — 
benvenisti»:  ver«ificirt  aviceima,  kanon  (>95  —  b.  chananja  860  —  lorki  l).  josef: 
ki-afte  u.  wirk.  d.  mittel  §  480  u.  S.  952,  u.  s.  hieronyraus  a  sota,  fide  —  scha- 
tibi:  übs.  maimonides,  asthma  7(>8    Juan  d^avignon  s.  moses  b.  Samuel    —  de 


Ka'al  aUakhbar  926  Kabbala,  kabbalisten  \S:\.  96,  269,  88,  304,  5,  19,  46, 
95,  7,  48;^,  545,  921  Kabi'si,  alcliabitius:  einleit.  in  ui(i  astrologie  <^  350  u.  S. 
1000:  rt.  602,  805  (falsch)  Kadebar  (kodkhada)  563  Kaleb  afenclopolo:  com. 
afla'h,  astron.  544  eukiid,  elem.  508  nikomachoH,  arithmetik  519,  ptolemseus,  al- 


Flieht  compd.  654)  kindi,  nativitfiten  563  feuchtigkeit  u.  regen  564  eiiifluss  der 
himmelHkrirper  5(55  nikomachos,  arithmetik  517  ridhwan,  principieu  d.  modiciu 
733  samma'li,  kugel  u.  cy linder  584  thabit,  fig.  sector  502  ptolem.,  hypotheseu 
538  laut.  brüd<»r,  iggeret  8(iO;  übs.  lat  averrogs,  destructio  destr.  330  Tnicht 
tafeln  des  alfoiis  618  u.  einleit.  v.  honein  712/,    s.  50    Kameen  305    Kamil,  abu 


—  abul,  b.  idris,  notificatio  generis  etc.  §  44  separate  formen  §  96  kategorieu 
5(K),  KKM)  Kauftiiann  b.  josippa  771  Keinbris  isahl)  603  Kephalaia  122,  519, 
(>2  4 Vorfragen),  702,  14,  7,  :U,  827  Khajjat,  abu  ali  ibn  al-  (albohali)  982  Kha- 
lafs.  zahrawi  Khalil  64  Klialuf  (khilut)  ?  722  Khasehdai  s.  chisdai  Kha'sibi, 
abu  bekr  546  Kh 
muhammed  b.  nmsa 
Kimchi  od.  kamchi 

aristo teles  (ps.),  theologie  § 

intellect),  603,  762, 

joset    Kislad  s.  caslari 


keit  u.  regen  S.  564  Ursachen  d.  regens  565;  corr.  aristotelch 
128  nikomachos  arithmet.  ^  320;  s.  188  vu.  225,  95,  512  ii 
98:J    Kinngrübchen  860    Kiiisi.  familie  947    Kirkisani  s.  joser 


233  Kraefte,  dienende  etc.  18  Knmklieit  d.  s(»ele  907  Krates  13,  248,  539 
Kreislauf  d.  wesen  288  KreHbia  960  Kritias  995  Kritiker  885  Kriton  1008 
Kunst  47    —  des  sieges  252    Kuschjar  b.  labban,  erforsch,  d.  principieu  §  352. 

Labi  371  Lamech  9(K;  Landesspraclie  462  u.  s.  ryS  Laufranc:  eh irurgia 
parva,  practica  §  503  Lapidibus,  lib.de  (ridhwan;  733  Laqusciar  (kuschjar;  565 
Latein  210,  461     Lautere  brüder:  abhandlungen  861;    s.  40,  161,  235,  43,  4,  50, 
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1,  7,  60,  81,  8,  308,  40,5,  409,  12,  6,  605,  874,  80,  912,  36  Lazaro,  lazarus  hebr., 
arzt  690,  965  —  de  frigeis  690  LeaDÜeaf  515  Leben  ein  träum  866,  86 
Lebensberechnung  874  Lebensperioden  257,  s.  auch  alter  Leiter,  die  29,  629 
Lemech  (ahmed)  1012  Leo  arcKipresb. :  historia  de  prcBliis  §540  Leon,  messer 
s.  jehuda  b.  jechiel  —  bertapaglia  783  —  botarel  695  —  franco  (lanfiranc)  807 
—  josef:  übs.  gerard  de  solo,  in  IX.  alniansoris  794  (u.  694)  introd.  juvenuin 
797  hippokrates  (ps.)  esse  legrotor.  666  joh.  de  tornaraira,  clarificator  u.  urina 
834;  verbess.  bernard  de  gordon,  lilium  u.  prognost.  786  —  de  sere  daniel  (je- 
huda romano)  264  —  moscono  s.  mosc.  Leopold  v.  oesterreich  531  Levi  b. 
abraham  9,  28.  77  (astrol.  sehr.  v.  ihn  esra),  92  —  b.  gerson:  milchamot  27,  66 
über  rieht  Syllogismus  70;  com.  averrogs,  logik  57,  66  log.  quaßst.  101,3  physik 
118  de  cobIo  127,  gener.  et  corr.  130,  meteore,  pflanzen,  tiergesch.  137  seele 
145  parva  natur.  155  motaph.  167  conjunction  203  euklid,  elem.o08  (nicht  subst. 
orbis  66);  s.  27,  56  (narboni),  60,  91,  155,  93,  388,  428,  596,  615,  8  Libarius, 
lilarius,  linarius  etc.  237,  798  Lichter,  zwei  369,  425  Liebe  d.  feindes  886  u. 
hass  530,  768  Lincoln  960  Lisan  al-  din  s.  khatib  Loewe  u.  fuchs  883  Löwen- 
figur  997  Lokman  =  bileam  844,  934  Longitudinum  civit.  lib.  233  Loosbücher 
867  Lopez  de  gomara  s.  gomara  Loquentes  168,  280,  336  Lorki  681  Louis, 
kön.  799  —  arzt  741  Loxus  253  Luca  paciolo:  summa  de  arithmet.  §  403  — 
b.  serapion  237    Lull  s.  raimund    Lumen  luminuni,  lib.  261. 


mal 

Maoal  (malab) 

ceralama  Tmaschallah)  583,  984  Madjriti,  al-,  maslama  abu^l-kasim:  gajat  al-ha- 
kim  §  525  astrolab.  {^  362  (S.  582)  983/4  com.  planisphär.  ptolem.  §  330  Madjusi 
s.  ali  b.  abbas  tfaedchen  v.  wakwak  366  Maestro  74,  77  Magelone  965 
Mager  und  Jude  251  Magie  908  Magistri  quatuor  827*  Magnet  236,  8,  964 
magnetberg  895  Magnino  von  mailand:  reimen  sanit.  und  de  aquis  etc.  §504; 
s.  985  Mahani  515  Maliararius  (mercurius)  353,  750  Maimon,  maimun  (vater 
des  maimonides)  906  ^  b.  abd  ailah  ?  763  —  aus  uiontpellier :  com.  fer^ni, 
astronomie  556  —  prat^  s.  salomo  b.  menachem  —  s.  maynus  Maimonides, 
moses,  al)u  imran  musa  ihn  abd  allah:  antwort  an  samuel  tibbon  §  13  u.  243 
more  §  242  log.  tenninol.  §  251  abh.  üb.  cinheit  §  252  glückseligkeit  §  253 
acht  kapp.  254  kalender  §  377  haßmorrhoiden  §  481  coitus  S.  763  gifte  764  apho- 
rismen  765  asthma  767  com.  iiippokrates,  aphorismen  769  hyfiene  §  482  Ur- 
sachen und  zuf&lle  772;  s.  50  ^scliüler  v.  averr.),  112,  90,  4  (diflF.  mit  averr.), 
5,  198  (Schriften  v.  averr.\  219,  276  (averr.  u.  abälard),  97.  303,  407.  67,  641 
(v.  moses  bis  moses),  51,  79  (übs.  nicht  kanon,  s.  691),  753,  79, 831  Makkabfier- 
buch  II  898  Malfegeir  556  Malik  al-afdhal  770, 3  —  al-kamil  906  —  al-nmtsaf- 
far  763  Malkan  909  Mamet  1012  Manes  337  Manfred,  könig  268  Mann  im 
brunnen  880  —  u.  vöglein  864  Manoach  hähndel  b.  schemaria:  com.  bechai, 
herzenspflichten  372  purbach,  theorica  641  sacrobosco,  Sphäre  644  —  schuali: 
noten  zu  averroes,  mittl.  com.  hermeneutik  87  Manoel  s.  eli  habillo  Man'sur 
Ib.]  ali  b.  irak515  Mapes,  w.  (g.)  968  Marasten  674  Marbod:  lib.  lapid.  §  572 
Marcus  graecus  239  —  toletanus:  übs.  hooein,  introd.  710  Maredini  576  Mar- 
*hiti  s.  madjriti  Marie  de  france,  ysopet  §  573  Marsilius  ab  inghen:  fragen 
§  280  Martin  de  lucena:  specifica  §  o05  'Maschallah:  (astrol.)  fragen  §  378 
eklipsen,  introd.  de  judiciis  602;  s.  521  (nicht  de  imbr.  u.  miner.  564,  83),  605, 
866,  983  (delectio  etc.),  1004  Maserdjeweih  866  Maseweih  s.  mesue  Mashafa 
filasafa 349  Masfh  b.  al-'hikam 715  Maslamas,  madjriti  Massiminus ? 462  Mäs'ud, 
ihn, od.  abu 849    Matani, muthanna,  al-:  gründe  der  tafelndes  khowarezmi  §356 

Matatja,  mattatja,  ibnptjvi  (b.  sabb.  ?)  428    —   b.  salomo  ötoSi- bearbeitet 

Sossouin,  image  du  monde950;  com.  sacrobosco,  Sphäre  644 ;  s.  640  Mathioli  650 
[atrone  v.  Exphesus969  Matta,  abu  bischr:  übs.  themist  de  ccbIo  125;  s.  736 
Matteo  (Mateo)  gilberti,  bischof  984  Matteolo  di  perugia  790  Matthseus  gallus: 
symptomatol.  §505  —  sylvaticus:  pandectae  809  *,  985  Maurus:  färben  derurine 
u.  aderlass  §  506  Maus,  frosch  u.  adier  962,  —  mädchen  883,  962  Maynus  (mai- 
mon) 984:  ubs.  lat.  averroes,  artic.  generales  676  Mazliach  aus  galiläa:  übs. 
isak  alfasi,  3  regeln  912  Medicin  d.  armen  706,  d.  seele  370  Meer  salomo's  ."KÖ 
Meereswasser  879  Meir  aldabi:  schebile  emuna  §  4:  s.  24  —  alguadez:  recepte 
§  484:  übs.  aristot.,  ethik  210  oekonomik  228  —  b.  david  920  —  (david)  ihn 
nachmias  524  —  b.  scheschet  ha-nasi  4;U  Meister,  7  weise  887  Meklois  (?)  61i^ 
Meletius  782  Menachem  gizni  451  —  b.  natanel,  od.  natanel  b.  meschuilam: 
übs.  jehuda  ihn  bal'am,  horijjat  914  —  recanati  871,  922  —  b.  saruk  402  — 
(tamar?^  593  —  techeiet  (?;,  od.  abraham  b.  menachem:  übs.  petrocello,  cur» 
816  piatearius,  methoden  821    Mendelssohn,  mos.  435    Menelaus:  sphsrica  §319; 
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s.  ?tl  —  (figur)  51 G  Monthaeus  (nathan  ha-nioati)  670  Merkur  u.  venus,  stelluQg 
o')!  McrkurdurdiRang  548  Morlin  Sliü  M(»rwan,  ahu  (ihn  zohr)  748 ;  s^95  Me- 
sohullam  h.jakoh  'M',\  —  h.  jnna:  ühs.  zalirawi,  ta'srif  745  —  v.  volterra  964 


8. 

litas  i)8()    Michael  i)-25  —  b.  elia  knheii  l'^O',  8  (falsch)  44  —  b.  sabbatai  kohen 
balbo:  nun.  niaiiiionides,  coni.mischua,  svnh.  k.  10  (11)  925;  sein  schüler  (anon.)  • 
nun.  avciToös  niittl.  com.  physik  1*215     Xlikrotcchne  651     Mikrokosmos  997     Mi- 
iadius  782    Milaus,  mii<»urt  (nicnci.^  TM,  515    Milos  (samuol  marsilii)  221     Milea 
gI(»rio8U8  969     Mineralien,  buch  d.   140     Minorca  977      Mirf<'ld,  marfdde,  joh. 
«14    Mischle  sindal»ar887    Miscbna  d.  maa.sse  501     Miskaweih  872    Mithridates, 
flav.  492,  922,  ."O,  .85    Mnemotechnik  962     Moamy  969     Moat,    abeu,   mohat,  s. 
muads    Moerbeka,  guil.  22S,  61,  (>     MokaffaX  ilm  al-,  abd  allah  874     Molsem 
(maslama)  5X>     Moluhar  (me^sias)  lilid     Monaldus  824     Moncada,  moncata,  s. 
Wilhelm    Mondini  di  lincei  820    Mondeslicht  233    Moudstatiouen  565  (die  18.),  71, 
Sil,  ('42,  742,  869,  926     Montagnana,  hart.:  consilia  med.   §  507  —  petruß  811 
Montalvo,    gar^ia  ordofiez  de:    amadis  966    Monte  cassiuo  837    Montpellier  812 
Mordechai  I».  abr.  UKm.  stern  714 —  comtino:  com.  averroßa,  de  ccbIo  129  euklid, 
eb*m<*nte  508*  chrvsococca,  pers.  tafeln?  6»I0  maimonides,  log.  term.  435  (nicht 
tofeil  366)  zarkali,  anfertigung  der  8cheil)e593;  s.  315,  366  —  b,  daniel  rofe  86,  132  — 
fangelo)  fi  nzi :  über  Chronologie  625  =  netib  chochma  629;  übs.  aus  lat.  alfons,  tafeln 
(>25  bartholomäuK  dei  nianfreai,  conntruction  der  Scheibe  592  celidario  626  bianchino, 
tafeln  etc.  628,9   dardi  (?)   di  j)isa  631  [gerard?]  theorica633  pietro  franc.  d*or- 
vieto,  mnemotechoik  962    [schodja],   aritnm.  585,  7    anon.   geometrie  372;    com. 
zarkali,  scheibe  592;  s.  613,  iji^)  —  ^iju  685  —    (todros?)    natan:   Synopsis    des 
kanon    v.   avic<*nna  685   —  tama  übs.  maimonides,  ga.  437    Morgel  (falsch)  137 
Morienus  831     Morkolf,  morolf935    Moschion,  nmscio,  gynsekaia  §507    Moscono, 
jehuda  kH»n  313, 63,549,50,  93,898    Moses  D'jS  px   lil>»    ladjis?]:    übs.    zeila, 
com.  über  *hai  v.  avicenna  "ISi)  —  .  .  .?  90  —  b.   abraham^  versch.  618  —   abu- 
lafia:  metaph.  abhandl.  §  239;   s.  689    —    segypt.   s.   maimonides   —   alaschkar: 
übs.   Statuten   946    —  alatino.   985:    übs.   Et.    aviceima,   kanon  686    ealen,   in 
hippokr.,   d<^  aere   <'tc.   665   themistius,   de   coelo    126   —   almosnino  lz4:   com. 
uristotel(>8,    physik  124  ethik  215  gazzali,  tendenzen  322   purbach,   theorica  645 
sacrobosco,  splisera  645  —  ardot  812  —  arovas:   übs.   aristot.   (ps.)»    theologie 
244;  Doten  zu  josef  b.  schemtob,  com.  ethik  212  —  aus  beaucaire   s.   moses   b. 
salomo  -—  botarel  (1409)  267,  9  —  (farissol)  botarel  (bonsenior?):  übs.  pariser 
tafeln  ()88  —  botarel  b.  leon:  übs.  nostradamus,  prophezeihungea  962   compd. 
avicenna,    kanon  625    —ihn    chabib:   übs.  albertus    m.  fragen  777:  s.  110    — 
chandali:  com.  fergani,   astronomie  556   —   chetez  710   —   ha-darschan  905   — 
ilni  esi*a,  arugat  ha-bosem  §  240   —   farachi   s.   faradj  —  fil.    ihn   feris  700  — 
tinzi985:    übs.  lat.  themist.,    paraphrasis  metaph.  177    —  firuz  b.  jesaia^    kar.: 
übs.  salmon  b.  jerucham   (ps.)  u.  levi  b.  jefet,  mukaddama  946  —  galliano? 
galeno?  b.  elia:  übs.  omar  b.   muhammed,  astronom.   compd.  578  anon.  misch- 
j>ete   ha-mal)batim  595;    s.  965   (steine),    871     (toledot  adam)    —   galliano, 
galeno?    b.  jehuda:    übs.  muhammed   b.  muhammed^     quadrant  575:    s.  682 
(für  galen)  —  gikatilia,  chiquitilla:  übs.  jehuda  chajjug  3  Schriften  915,  6  — 
b.  immanuel  s.  mosc  b.  menachem  —  b.  isak  o.  ha-nesia  961  —  isserls:  com.  pur- 
bach. theorica  640  —  b.  jehuda  4,  340  —  b.  iehuda  v.  fam.  nearim  267,  41d  — 
b.  jenuda  in  perugia  156  —  b.  j(mitob96l  —  n.  josef:  übs.  saadia gaon, emunot 
396   dessen    com.  jezira  261,  446    —    kohani   (gikatilia)  449,  943     —    ihn    la- 
djis: übs.  farabi,  5  kapp.  44;  s.  auch  moses  ...  —  de  leon  243  —   b.   maimon 
8.  maimonides  —  b.  mazliach:  übs.  serapion,  simplicia  736  —  b.  menachem: 
übs.  thaddseus,  fieber  832  "^  —  nakdan  916   —   narboni,  vidal   belshomme:  ma- 
amar  bisclielemut  ha-n<*fe8ch  209;  c(»m.  alexander  aphrod.  (averroßs)  205   averr. 
enit.  logik  56  ])hysik  119  de  coelo  129  ri>arva  natur.  v.   vital  156]   phvs.   (ju&st. 
1;)6  (durin  subst.   orb.  18^$)  quast.  v.   ahn   dja*afar   b.   sabik   u.   abui-kasim   b. 
idris  188  [metaj)hy8ik?  168]   conjunct.  191    [nicht  ethik  219]   avicenna,  kanon? 
(»87;  cf.  691,  3   gazzali,   tendenzen  311    maimonides,   more  424   ihn   tofeiL  'hai, 
nei)st  analysc  v.  ilm  saig,  verhalten  d.  einsiedl.  3()5   [nicht   zum   abschiedsschr. 
359]  D'^n  n^  nach  zaranwi  746;  s.  277   (nicht   averr.\  314   (com.   threni),  334, 
426     —  a.  nimes    b.  abr.:   übs.   alfons,   tafeln   nebst    canones   v.  joh.  de  sct. 
archangel   u.  joh.  danck  618  —  a.  palermo  985:  übs.  lat.  hippokrates   (ps.),  cu- 
i-atio  infirm,  se<^uorum    §  588:  s.  723  —  t^^c^IS  "t^^  —  provinciale  426  —    de 
rieti  b.  isak:  mikdasch  ineat,  encvclop.  nach  farabi  (isagoge  u.   categ.)  28  ital. 

73 
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werk  40)0:  com.  hippokratcs,  nj)horism('n  M):  notcn  zu  averroes,  lojdk  7(>  nar- 
boni  com.  tciidcnzcn  v.  «i:a'/zah  i\\\)  aviceuna,  kämm?  (58*2  ridhwaD,  com.  mikro- 
toclme?  735:  h.  I;»7,  318,  4<;2,  (Idl,  815  —  rofc  245  —  b.  saiibatai:  noten  zu 
aristot.  (ps.),  de  causis*i()5  —  sahluo:  ü!>s.  ancm.  mondfinsteniis.se (>41)  —  b.  sa- 
lomo  a.  burjros  17*2  —  b.  sah  levi,  kar.  451  —  b.  sal.  a.  salerno:  com.  maimo- 
nidcM,  more  433:  s.  113,  17*2,  415  —  b.  salomo  a.  salon:  übs.  averroes,  gr.  com. 
metaphysik  171  (mittl.?  172):  noten  zu  jiT.  com.  physik  123;  s.  433  —  b.  Sa- 
muel (Juan  d'avijoion):  übs.  beruard  de  jrordon,  lilium  785  —  b.  sam.  b. 
ascher:  com.  averroes,  lojj:ik  ()5*  —  sSi^tW  «^1^  —  d.  Spanier  (i>ctrua  alfoosi) 
933  —  tachau  442,  4  —  tibbon:  abhandlunjj  3<»3;  übs.  afla'h,  astronomie  I>44 
aristot.,  phys.  (juSst.  231  averroes,  compd.  pnys.  1()J)  de  cobIo  12(i  gener.  et 
corr.  13()  meteore  J35  secIe,  summa  147  mittl.  com.  148  [)arva  natur.  154 
metanh.  15!)  com.  canticum  des  avicenna  (liM)  avicenna,  cinteil.  d.  wissensch.? 
285  kleine  kanon  (JJX»  bataljusi,  imagin.  sphSre  287  liitrodji,  astrr)n(»mie  557 
euktid,  elem.  5(X»  data  510  faraln,  Syllogismus  47  principien  291  com.  euklid 
510  geminus,  isagoge  539  djezzar,  viaticum  7(U  *hassar,  arithmet.  558  heitham, 
com.    euklid  ,7'''      " i— -l-       _.  l  _• -.»..   l — •_    i_x_  j   -r.t    :    ._r  ;i  _ 

aknin,  maassc 
log.  terminob 

925  b.  d.  geböte  927  razi,  antidot.  1.  div.  730  tabrizi,  com.  more  3H2  theodo- 
siua,  sphaer.  542  themistius  com.  de  coelo  177  metaph.  X  159:  noten  zu  brief4l(J; 
s.  553  —  b.  tobi,  abu  imraii:  al-sa!/inijja  §  555  —  troki  819  —  tschelebi  sinani 
947  Moslem(a)  535  s.  madjriti  Moyses,  r.  s.  maimonides  413  Mu'ads  (moat, 
mohat):  sonnenfinst.  u.  morgenröte  §  357;  s.  970  Mubaschschir  b.  fatik  349 
muhammed  103,  94,  253,  79,  310,  44,  929,  IM)  —  b.  abd  allah  s.  'hassar  —  abu 
abd  allah  s.  tal)risi  —  abu  abd  allah  b.  abd  al-salam  (599  —  b.  ahmed  s. 
saffar  —  b.  ali  b.  ismaYl  574  —  b.  khalid  249  —  b.  al-ma'haUi  G97    —    b.   mu- 


ibrahim  al-hadithi  (hudeithi):  übs.  serapiou  sen.,  ]>andekten  §  474  Muscio  811 
Musik  855,  970  Muslim  (maslema)  854  Musos,  perser  89(),  1  Mutagnacbil 
israelita  743  mutakallinmn  438,  93  Mutarrif,  abul-  s.  wafid  Muthamia  b.  hud 
34    Muthanna  s.  matani. 

Nachmias,  familie  723  Nach  um  ha-maarabi  Tnicht:  b.  samuel395):  übs. 
dunasch  (?),  com.  jezira  395  josef  i!>n  zaddik,  mikrokosmos  409,  cf.  398  maimo- 
nides,  bnef  nach  Jemen  930   saadia,    13   middot  935     Nafis,   ibn:   compd.  des 


avicenna,  kanon  <)79  (nicht  com.  0i)4)  cordiaca  701  djezzar,  über  vergessen  459 
hippokrates,  aphorism.  mit  com.  galen's  (>(i2  acute  krankh.  u.  über  luft  etc.  (»03 
maimonides,  a[)hor.  7<;()  (luzi,  apologie  d.  arztes  u.  aderlass?  732  zarahwi,   ta*s- 


edut   le-iisrael  com.  kusari  404  (com.  mach  chen  427?)  —  firuz,  kar.  322  —  b. 
meschullam    s.   menachem    b.    natancl      Nativitäten  4      Natürliche   dinge  710 


Naubakht  521     Naufil  835     Neapel  113    Neckani,    alex.  234,  288    Negroinonte, 

i'oh.  (regi(miont.)  (U2    Neidische   wünsche  !K58    Neirizi  523    Nevemich,  lib.  849 
^icolaus    babyl.  540   —    damascenuß:  pflanzen  §  424:  s.  898  —  (nicolao  paglia) 
di  giovenazzo' 433    —  (nicolo)  de  moute  falco  799  —  myrepsos  815   —   (nicolo) 


de  pavia  73  —  praeiMwitus:  antidot.  i^  508:  s.  7(12, 1021  Nikomachos  gerasenus, 
aritiiraetik  §  320  Nimodar  5(13  Kimrod,  nembroth  ()33  Niphus,  aug.  331 
Nissi,  s.  nissim    Nissim  abu'l-faradj  559,  98(1  —  gerundi  30(»  —  b.  jakob:   maf- 


prophe- 
tiae  §  574    Novicomensis  832    Novitcr  201 

Obadja:  übs.  Jona  ibn  gannach,  ha-hasaga  919*  —  b.  david  920  —  b. 
Baniuel919*  —  sforno:  (nicht  compd.  euklid)  5(M;  Obeid  ibn  ali:  impotent  §4<i7 
Occam:  summa  u.  (juiest.  phys.  §  281:  s.  17(»  Odo  de  meun  s.  macer  Ogo- 
dilos5(M)  Okam  s.  occani  Oliveyra,  schalom:  übs.  portug.  avicenna,  kanon  (»95 
Omajja  b.  abd  al-aziz  s.  salt  Omar  (aoma  )  b.  al-farrukhan  (so),  abu  'hafs  al- 
tabari:  nativitat.  52(i,  98;J  —  b.  muhamm<'d:  astnmom.  compend.  §359  Oiiions, 
d\  s.  gossouin    Onomatomantik,    Orgasmomantik  893    Orgerius  1*37    Oribasius 
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1012  OrigiDalia  23.')  Orolojri,  degli,  hartol.  020  OrpheuH  236  Orso  8.  urso 
Ortu  (de)  scicntiarum,  lih.  202,  3  Otharid  514,  854  —  l>.  muh.  (autor)  553 
Otto  von  mcudcu.  meun  808 

Pala?nioii  17     Palladius  430,  782     Palmen  850     Pandiliiis    ncumaucensis 
781     Pantegni.  lil».  mn  723  (v.  razi?)    Panther  88i)    Pantschatantra  873    Papas 

Q«i-       « - /*j\ ..  I ; 1 o.»<i-    -     .".oo      T> ^ : / _t* 


Pcthion  1012  Petit  384  Petra  cara  (h.)  531  Petrocello:  curaB  §  509  Petrus 
d'ahano  (conciliator  734),  (UiO,  91,  839,  973  —  alfonsi,  discipi.  cler.  ^  557,  oh 
anfalsuH:  canones  tal)ul.?985  —  deip'ji^    (fing.)  793    —  (philon.)  de   aacia  610 

—  diaconus  956  —  hispanus:  parva  logicalia  §  282*  thesaurua  pauperum  §510: 
s.  717  —  de  regio:  üos.  ridjal,  astrolögia  §  3(>(),  s.  579  —  de  scto.  audomaro: 
ühs.  ars  novi  quadrantis  §  384:  s.  470,  (JIO,  7  —  tataretus  473  —  v.  tassignano : 
pcst  §  511  Peurhach  s.  purhach  Pfeilbündel  887  Phaouris  (fing.^  647  Phi- 
lagriuB  798, 1012  Philaretus  s.  theophilus  Philippos  995  Phiüppus  tripolitanus, 
clerious:  übs.  aristot.  (ps.)  sccretuni  secr.  ^511:  (falsch,  fing.  od.  zweifelhaft) 
19,  249,  82.  582,  793  Philonium  819  u.  s.  valescus  Philosoph  =  alchemist  239 
aristotcles  392,  408  (bedeutet  freund  d.  Weisheit)  40,  318,  841 :   namen  308,  564 

—  friedriehs  IL  1  Philosonhcn  des  islams  180,  338  Philosophie,  erste  161  Phi- 
lotheus  833  Phoron  chalaaeus  53  Ph vsieis  (de)  ligaturis,  lib.  235  Physiognomik 
2.52,  871,  I»38  Piocoloiuini,  aless.,  Tinstrumento  della  filosofia  §  282  spera  del 
mondo  i^  4()4b  —  franc.  12(i^Pico  de  la  mirandola,  joh.  98,  122,  35,  67,  73,  83, 
201,  21,*313,  974  Piero  gilebert  638  Pinchas  b.  jair  92  —  ^a-levi)  342  — 
zcbi  b.  n ata nel:  übs.  rainiund  lull,  raimundina  475  Plagiate32  Platcarius,joh.: 
practica  §  512  —  matth.:  circa  instans  §  512  glossen  zu  nicol.  praep.  812  — 
(unbestimmt)  823  Plato:  republik  i^  11(5  (ps.)  nawamis,  od.  Institution.,  vacca 
§  .r21:  s.  13,  7,  37  (philosophie),  42,' 112  (Schöpfung,  auch  518,  65),  252,  95,  411, 
745,  805  (spruch  üb.  alter),  47  (gesetze),  amicus  plato  32,  314  timaeus  971  — 
(griech.  arzt):  aderlass  §  425  —  a.  tivoli  281,  .V29,  32,  41,  6,  9,  82  Plotin:  cn- 
ncaden  §  128:  s.  241  Plusquamcommentator  694  Poel  s.  jakob  poel  Polemon 
(palemon) 253,  5  Pf»lybos  (J68  Pomme  d'or  41  Porci,  familie  14  Porfas:  com. 
averroüs,  mittl.  com.  de  anima  149:  cf.  salomo  urgol  Porphyr,  der  tyrer:  isa- 
goge  §  14,  17  (aristot.  ps.  theologie  §  128,  S.  242):  s.  (>,  30, '42,  6  Post  febri- 
cam  niundi,  lib.  825  Prjepositus  811  Prat  maimon  427  Prima  forma  et  ma- 
teria  (aiistot.)  261  Prinz  u.  derwisch  863  Profa^ag,  profaig  (prophiat)  608 
Profane  wissensch.  29  Proklos  (ps.  aristot.):  de  causis  §  140;  s.  241,  60  Pro- 
phatiuH  s.  jakob  b.  machir  Propneten  u.  pnilosophen  409  Prophiag  221  PxO- 
|)hiat  duran:  noten  zu  averrol's,  compd.  almagest  .556  avicenna,  kanon  I.  668 
josef  ibn  nachmias,  astron.  597:  com.  maimonides,  morc  425;  s.  32,  6,  55(),  849 
Protagoras  14,  .w,  91,  1.59,  989  Provence  113  Ptolemaeus,  Claudius:  almagest 
1^  322  quadripart  i^  325  centilo(iu.  ^  326  planisphar.  §  329  astrolab  §331  hypo- 


roman  899   —   (der  unbek.   verf.  des  catalogs)  162,  229,  53,  6,  .520    Punctatoren 


961  Punctirkunst  855  Purl>ach,  ge.:  theorica  i^  405  n  (22/7)  76  Pythagoräer 
39    Pythagoras  4,  25,  41  (goldne  brief  od.  testam.),  2,  59,  97,  243,  353,  411. 

Quastus  fil.  lucaB  553  Quadrans  novus  607,  36,  vetus  612  Qua)sita, 
qusest.,  log.  96,  phys.  178    Quinctilian  78 

Rab,  rabban,  rabbenu  521  Rabban  al-tabari  (>04  Rabbinus  baptizatus 
282  Rabbiner  206,  4(57  (unwissende)  Raben  SM)  Rabi'u  b.  ja'hja  abu  sulci- 
man:  paraphr.  der  isagoge  v.  nikomachos  §  320  —  ibn  zeid  (rceemundus)  670 
—  abu  1-  686  s.  salomo  ibn  jaisch  Racca  3t8  Radiorum  (so)  lib.  545  Rafael 
.  .  .?:  cnmm.  (?)  aristot.  de  sensu  1.56  —  b.  david  kohen  (561  —  fano  876  —  b. 
isak  aus  facnza632  Raimund  (ramon)  lull:  ars  brcvis  §  289  zusammensetz,  der 
medicamente  u.  quinta  essentia  §  513:  s.  288  —  (i^ymund)  martini  48(>, 
698  Rainoldus,  rinaldus  s.  arnaldus  de  villanova  Rais  (avicenna)  677 
Kakhizi  73  Rakkam,  ibn  al-:  astronom.  tafeln  ^  340b  Rambam  (maimonides) 
414  Ranellus  -  arnaldus  de  villan.  779  Rau'h  b.  abi  rauh  758  Rava844  RazP 
abu  bekr:  contincns  §  4(i8  an  almansor  §  469  se^tud.  junctur.  S.  727  8B^i- 
tud.  pueror.  §  470    aphorismen,  pesakot,  propnet.    membror.    S.  728    divi- 


1064  Register  V  R— S 

Biones  729  antidot.  730  apologie  d.   aerztc,  adcrlass   73*2   prattica   735:    ß.  41, 


Richard  de  baro  (falsch)  8*2.')       Ridhwan  (rodoani  etc.),  ali  ihn:  weg  zur  glück- 


senrcstc  in  rom  113  rinaldo  für  umald  783  Ringe,  die  drei  8G0  Rincspruch 
257  Ro!>ert(?):  üb8.  lat.  ptolcm.  almagost  522,  08<i  —  angl.  613  (nicht  lincohi) 
642  —  V.  anjou  2f>3,  33(),  40,  87,  499,  781  hin,  4  —  c^Htrcnsis,  retincnsis  5;^, 
68,  9,  613  —  V.  lincoln,  groatötc;  summa  phiwicor.,  sccic,  logische  schrift  §  20<h 
8.  212,  631  •  4,  43  Roger,  ruggiero,  aus  Palermo:  chirurgia  §  514  aqua  etc.  S. 
831  Roland,  aus  parma:  rolandina  (bearl».  roger's)  §  514  Romulus,  fa!»eln  062 
Rotundo,  jacobus  a  677,  813,  4  Rückkehr  d.  mensciKMi  40  Rudolfus  brugensis 
534,68,9,83,972  Rufil  833  Rufinus,alexandrin.  711  Rufus  761, 1012  Rugiero  s. 
roger    Ruzbeh  874 

8a'ad  b.  man'flur  403  Sa'adan,  abu,  über  dreieck584*  Saadia:  ü!>s.  nicht 
maimonidcs,  brief931  -—^33944  —  b.  daüd  al-adeni298  —  gaon :  emunot  §  255  com.  ie- 
zira  §  258  (ps.  S.  252)  dreizehn  modi  ^  557  (com.  hohel.  u.  siddur  nicht  übs. 
935)  loosbücher  (ps.)869;  s.  215  (nicht  com.  ethik)  394,  745,  931  Sabbatai  don- 
nolo  446,  876  —  b.  malkiel  kohen:  verteid.  d.  avcrroPs  147  (s.  ^^^):  s.  SS,  321, 
2  —  b.  mordechai  a.  sulmona  632  —  b.  salomo^a.  rom  114,  46,  2&2  Sab 'in, 
ihn  244,  88  Sabor  fil.  gir^s  1012  Sacharja  b.  aliron  179  —  für  scracbja  112 
Sachsen  140  Sacrobosco,  joh.:  sphaera  §  4()7  'Sadik,  ihn  abi  710  Saeemann 
(gleichnis)  874  SafFar  verschied.  580  — '  ihn  al-,  abul-kasim  ahmed:  a.strolab 
i  362  Sahir,  al-,  jusuf  681  Sahl  b.  bischr  §  380:  (introd.)  regeln  §  :^2:  s.52l 
(stxahlen^-urf)  599  (b.  na*sr)604  —  1>.  maziiach,  abu  sari,  kar.  916  —  b.  na'sr 
(bischr)  599  —  abu,  s.  isa  b.  jalija  —  b.  tamim  s.  dun&sch  Sa'id  ihn  ja'akub 
(saadia)  438  —  abu  ochmi  (otliman)  532,  3  *Säid  b.  'bäid  342,  300,  2,  755 
*Säig,  inn  al-  (fil.  aurificis220)  abu  bekr  ihn  badja,  avempace:  abschiedsschreiben 
§  206  regimen  des  einsiedh'rs  S.  361:  s.  41,  141,  7,  8(;,  90,  3,  2(X)  Saiten  (vior) 
353  Saladin  v.  asculo:  compend.  aromat^  §  515  Salamanca  956  Salamand«*!' 
14  Salernus:  tabulaB§515  Saliceto  s.  guilclnius  Salio:  übs.  albubater,  nativit. 
"     ~ Tevi  42" 


aoigi 

—  0.  abin:  übs.  nicht  roger  828;' s.  753,  828*  —  b.  abraham  b.  dnud:  übs, 
averroes,  kullijat  672  avicenna,  ardjuza  699  [anon.?  metanhys.?  seele?  368]  — 
ihn  äderet  923,  4  --  ihn  ajjub  b.  iosef:  übs.  averroes,  dfe  ccelo  128  avicenna, 
ardjuza  700  farabi,  kapitel  44  Jona  inn  gannach,  kleine  Schriften  (n.  4  u.  (J)  920 
maimonides,  geböte  928  [sefaradij:  sar  ha-maschkim?775:  s.  467  (liämorrhoiden) 
722,  47,  63,  924  —  almoli:  meassef  lechol  ha-machnot  31;  s.  73  —  cavaliero 
639  —  b.  chajjim  badorach  753  —  b.  david,  könig  (ps.):  clavicula  $558;  s.  241, 
379,  671,  743,  850,  871,  935  ff.  (legenden),  963  —  b.  david  nasi,  kar."  946  —  da- 
vin:  übs.  ridjal,  astrologie  579    anon.  pariser  tafein  647  —  ihn  jaMsch:  com.  avi- 


(1556—90):  com.  aristot,  oekonomik  228 averroes,  com.  hermeneutik  88  de  coph» 
128?phy8ik88, 111 — 2?''nha-lcvi:  comm. averroes,  physik  1 1 1  — ma*arabi:  üb>. 
isak  al-fasi,  3  halachot  911  —  melgueiri  b.  m0vse8:*übs.  aristotelcs,  somno  et 
vigil.  284  averrogs,  nj/XH  '-  334  avicenna,  himmcl  und  weit  253  matth.  pla- 
tcarius,  buch  der  hilfe  821  —  b.  menachem:  com.  jehuda  ha-levi,  kusari403  — b. 
moseschalom:  ül)s.  antonius  guainerius,  ficber799  b.  montagnana,  consilium811 
anon.  [matthsBus  silvat.  ?],  pandette  809*  —  a.  narbonne:  übs.  anon.  medicin  752 
—  b.  natan  ha-meati:  übs.  galen,  com.  hip[>okrates,  de  aere  etc.  663  —  b.  na- 
tan  orgeri:  übs.  apoilonius  v.  tyana,  meleciiet  maskeiet  848  —  parchon  (far- 
'hon):  ubs.  jonaibn  gannach,  woerterb.  919  —  ihn  patir:  übs.  hcitham,  astronomie 
560  —  da  picra:  übs.  mose  b.  tobi,  botte  ha-nefesch  2;J2  —  scharbit  lia-sa- 
hab:  tafeln,  nach  den  persischen  630;  übs.  (?  ptolemaeus)  astrolab  536  --  b.  sa- 
lomo  aus   beziers  1017   —  seferadi  (ihn  ajjub?):  sar  ha-maschkim  §  483    —  a. 
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tolodo  8(m;  —  urjrol:  com.  nvcrroes,  de  goncr.  i;>l  m<*t<Mna  137:  cf.  porfas  —  vcr- 
pji  4Ä3  -  vivas  s.  salonio  h.  jcbuda  —  ilm  zakl»al  851  'Salt,  il»n  ahil-,  omajja: 
simpliria  §472  Sani'an.  Wm  ^u'y  Samarkandi  747  Sani'Ii  (iiirlit  sanidj).  ihn 
al-,  abul-kasini :  rylindcr  u.  kcpol  §.%o  S«mips  podiarrs  t;*il)  Samuel,  tahnudl.  8^*7  — 
zeitgon.  ilui  rsra'sS')?  -  ihn  ahhas36i)  1».  a  h  ra  h  a  ni  ha-h'vi.  al-kahii,  kar.:  ühs.  sa- 
muol  h.  niosrs,  kalendrrlxMTcbjiUFig  (aus  d.  h.  d.  grimt«*  1)47  —  ihn  'adijja  8B8 
-  h.  alharkoii  851  —  altorto«  s.  !)aru<li  ihn  ja'isHi  —  XjIT'DC '-^'-'ö  —  hcnvc- 
nist<':  ühs.  !>o('tius,  consolat.  4(>G  mainionidos,  asthnia  7()7  —  h.  chofni  48,  15*i, 
J)*i4  —  franro  ii95  —  h.  jako!»:  rcschit  lia-h»karh  nach  donatus  lUO*  —  I».  ja- 
koh  a.  capua:  ühs.  nicsiic  jun.  ,  oanonos  u.  sini|)licia  718,  I)  —  djania  i>4  - 
h.  jt'huda  8.  Samuel  marsilh  —  ihn  lahi  (falsch)  -211  —  h.  josrf  s.  sahmio  h.jo- 
s<»f  —  h'vi  Cahulafias*  ühs.  snan.  (sufi)  s.  ichuda  h.mos<'s;anon.fahnca  y  us(»sdel 
roiox  otc.  i)8(;  --  ma'arani  s.  samucl  h.  mosos  —  niarsilli  1».  johuda, 
gen.  hongodas  miles  u.  Sä'S*ö  fe'78*^  -  l«'»-'  --1)  l'inimvcira:  ühs. afla'h, astro- 
nomic  544  alcxander  aplirodis.,  anima  152  averrocs,  rompd.  h>g.  5«>  othik  217 
pniitik  221  log.    quakst  lü(»   muads,   soimcnfinstcniis  574   ptolcnucus,    almagest 

.524  zarkaii  (?)  hcwcguiig  der  fixstorne  'M  —  inSlO  "^^'O  ühs.  anon.  (was?)  auK 
d.  lat. J)70— h.  mosenuraiahi,  kar.:  murscliid § 5G(i  —  h.  ninyes  h.  sa'adunJ>47  — 
h.  moscs  V\ZV^  '>42  —  nn>tot  (?)  ühs.  ahraham  h.  david.  emuna  .'»70  ahr.  ihn 
eera  (ps.),  steIhMi  aus  ha-azamim  44'.»  hataljusi,  imagin.  splwre,  teil  287  -  -  lia- 
nakdan!H;i  -  h.  salomo  h.  josof  kolien,  kar.:  ühs.  Samuel  h.  moses,  niuischid 
!>47  —  h.  salonio  h.  natan:  ül>s.  hi[)pokrat<'s,  acute  krankheiten  (i(v5  Z(»Iir, 
Icucliter  752  —  da  scola  (>15  —  ihn  tinnon:  anfragen  an  niainionides,  40,  415: 
ühs.  aristot.  meteora  134.  averroes,  conjunction  (anli.  zu  com.  kohelet)  UM»  mai- 
monides,  more  415  auferstehung  4.*»1  com.  ahot  437  synhcdrin  k.  11  (auch 
glauhensartikel)  '.'25  hriefe  1K5I  c,  d  ridliwan,  com.  gah*n*s  zu  ars  parva  734 
com.  aviconn.i.  kanon?  (»8G,  (lt)2  ühs.  nicht:  farahi,  princip.  21)1,  hippokrat<*s, 
n;^ur  GÄ  leo.  hist.  de  pr(Bliis)8I)l):  s.  2(X)  jikkawu),  285,  <)1)7  —  zarfati  157 
SandkuFist  855  Santritter,  io.  hic.  G2(),  1(K)4  Sapliea  5iK)  Sarg,  hjingendcr 
054  Satanow,  isak  201).  435  baturn,  stern  der  Juden  577,  (178  Sau!  h.  hazar 
rsahl)G()5  —  kohi'ii :  l»uch  d.  ziele  201)  Sayd  (sa  id)  532. 588  Schaclis(>iel  1 10  Scbakir, 
l>anu  musa  h.  34,  1)2(1  Schaktelar  s.  cashiri  Schaedel  81)(5  Schalem  ha-levi 
74G  Schalom  h.  josef:  not<'n  zu  averroes,  mittl.  com.  seele  1.50  pliysik 
124  kuschjar  I».  hihhan,  arithmetik  (auch  ül»s.?)  5G(>  —  oliveyra  s,  oliveyra 
h.  salomo  h.sa'adia:  ühs.  reiriomontanus,  kalender  (tahelle  der  schatten?) 
G42:  s.  542  Schamir  1)35  Schams  al-din  s.  muliamnied  ~  samarkandi 
(i.'M)  Schanak  der  inder:  gift«'  §  473  Scheere  (ausgeschnitten)  1)12  Sche- 
U^mja  in  luncl  74,  Schehne,  drei  1)59  Schemarja  h.  david  851  —  ikriti,  logik 
4!»8  Schemtoh  ardutial:  üIks.  isak  israeli,  mizwot  seman.  1)12  —  h.  isak  tor- 
tosi:  ühs.  averroes  mittl.  com.  de  anima  148  (nicht  physikll5)  razi,  almansori  725 
in'clit    antidot.  731)    zahrawi,    ta'srif  741    —    h.    josef  h.   schemtoh:   schrifton 

1 20  HT.'Srrn  "203 150:  com.  averroes,  mittl.  com.  pliysik  120  maimonides,  more  425 

-  paliiuera  (falaquora  ?j:  ri^rrn  r.S;C,  "DISH  n">:Kr  D'CIClS'SH my"! •'>  1 '-^> 37  (darin 
skizze  der  Schriften  plato's,  nach  farahi?)  ncm  »Ttt^j^*^,  l^•p^O^  -in  l>eiden : 
aristoteles,  ethische  epistei  35(1;  disputation  8  gtr^n  18,  1)81); '  ühs.  gahin»l,  (juellc 
des  lehens  380:  com.  maimonides,  more  422:  s.  243,  77,  8  —  schaprnt  h.  isak: 
en  kol,  com.  avicenna,  kanon  G81)  Sclieschet  nasi  8(j3  Schild  davids  .')G7 
Schindel  s.  joh.  v.  piund  Schlaf  der  thorheit  223,  541),  882, 1)95  Schleier  170, 
317  Schodja  (schnaja).  ahu  kamil:  algehra  §  .*)G4  Schukr.  ihn  ahi  51.'),  41,  5 
Schweifren  889  Schwein  7G7  Scotus.  jo.  duns:  (|uiest.  §291:s,  170  —  michacl: 
ühs.  lat.  arist.  metaphys.  4$  87  tiergescliichte  $  293  averroes.  suhstantiaorhis 
ij  92  hitrodji,  ustronoinie  ij  341:  s.  49,  138,  73,  4(53  uuspst.  natur.,  auch  477), 
'>50,  G42  (com.  sacrohoscol  .*  l(KM)  Sccten  19G  Secundus  8(U),  81H)  Seele,  defin. 
25,  990  ist  k<»nig  29G,  u.  k^irper  idisput.  od.  kriegV  852,  i)07  Seolcnwanderung 
939  Sefirot  3i;5,  483,  921  (männl.  u.  weil»!.);  s.  auch  nTCC  Sehen,  theorie  14, 
3i  Seihsterkcnntnis  8.  304.52,408  Sell'stmord  87(>  Seligmann  s.  salman 
Scllam  (sallam)  41  Semiramis  8.54  Senii>sa  GIT'  Sen(Iior'  s.  d.  darauf  foltf. 
wort  ScFitenzcn  (v.  petrus  lomhardus)  487  Serachja  h.  isak  Iia-levi  gerundi 
112,  327  —  h.  isak  h.  schealtiel  chen  (familie  gracianj:  schriften  (ühs. aristot.) 
112  de  anima  14G  (ps.)  decausis  2G2  averroes,  mittl.  com.  physik  111  meta- 
»hvsik  iro  avicenna,  kanon  (;>sl  farahi,  hescliaffenheit  d.  seele  295!  gdlen.  krank- 


heiten   u.    zutalle   (>52   maimonides,   coitus  7(>4   aphorismen  7G5    ttiemistius,  de 
ccpIo  125:  c<»m.  maimonides,  more  113  —  ha-levi  anatoli  42()  — 


ha-levi  sala- 
pandckteu 


din,  ferrcr :  ühs.  gazzali,  destructio  philos.  327 :  s.  4G2   Serapion,  joli.fli. :  pandckf 
1^  474:  8.  237, 1012, 1022  —  iun.:  simnlicia  §  474b    Scrgius  h.  clia  522   ScrnionialcH  61 
Sia,leon377  Sibt  aUmareaini  576  Sidjilmasa  891   Sieben  weise  meister  887    Siegel 
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057  u.  wachs  'JO.')  Silariuü.  siligerus  ctr.7!  8  Sinicha  a.  mm  1)23  Simon,  rabbi  (maimo- 
nidcs)43.>  Simon,  altcrcati<»8(>5  —  scrret.  alcxandcr*s89i)  —  a.  bagdad  (finff.)-'>^ — ^'• 
bredon  (>3l  —  duran  '21  (ma^cii  abr»t)  278  —  d.  gerccbtc  u.  aristotoIcK  (simV 
ni)  '21i\  1  —  janucnsis  737,  4<),  8<M)  (i^euovese)  1022  —  b.  mordechai,  kar.,  co- 
pist  lU:»  —  motot  (?)  42{\  —  b.  sctb  873*  Simplidas  7J)  Simsen  b.  bczalel  «>44 
"-  b.  jakob  nakdan  t)(U  —  b.  nioses  fricdburg  8i)3  —  munay  (joipiv  ?)  383, 
%4  —  roHFiay  (?)  l)(VI  —  b.  salomo:  übs.  oonipd.  von  g:alcn's  scliriftcn  (>54 
Simucl  dioH  ayuda  II7U  Sind  b.  ali  '>3v),  (w  Sindal»ar  889  Sincraldus  etc.  757 
Sii-ach  (|)8.)  i<i^\  .  Sisa  b.  61'buschan  4.  r)27  Skidy  855  Soliar,  buch  254,  1>2I 
Sohcil  ».  HabI  Sohn  der  maj^^d  1)50  Sokrates;  gebet  ^  148  s.  9,201  (einsiedlcr, 
X)3  in  tonne),  253  (filr  bippokrates,  auch  :M\\1  888),  3'20,  411,  (;58,  870,  JKIO  (di- 
vinus)  Soliman  (sab  ihn  jaisch)  (»8<;  Sonnenuhr  542  Sorianus:  gyniek.  §  507;  8.  81 1 
Sottomania  (sanctamando)  794  Soucabrito  (fing,)  783  Sovereto  (sovrino?)  785 
Spaniöclie  Streitschriften  !K)  Speisen,  unerlaubte  748  Splisera  solida.  lib.  553, 
f>28»  Spiegel  (zauber-)  232,  40,  2.  JM>8,  54,97, 1008='  Stämme,  zehn  952  Steine, 
s.  edelsteinc  Steplianus:  ubs.  galen,  compd.  melancholie§415,  17  —  antioi'honus 
Grt9  --  arnalduH  .)53,  G91  —  csesar-augiist  703  Stier  u.  ochs  962  Stock  dos 
sancho  pansa  8G0  Stoiker  55  Strabon  ha-kafti>ri  898  Streitschriften  *M) 
Strodi,  rud.  8(.)  Struch  ^  astruc  977  Substantia  orbis,  lib.  182  Sufficientia, 
lib.  280  Suffix,  volleres  401  Sufi  196,  :U5  —  abd  al-ra*hman  573,  616,  980 
Sufjan,  abu  1-liasan  737,  ^  Suleim  b.  ru'heim  946  Sunna  225  Supoicius, 
eure  prophat.)609  Susi:  geoniantie  §528  Synonvma838  Svntipas888  Sym- 
cuser  1008. 

Tabari  (heithani)  708     —    tabaricnsis  KNN);  s.  omar  b.  farr.    Tabrizi:  com. 

f^raomissen  des  more  §  207  Tabulae  jalK»n  521,  45,  75  Tacuin  «i28  Tafel,  aiif- 
»cwahrte  872:  s.  -.icfH  mS  -  pariser  (147  —  pers.  (529  Tahir  b.  al-tiasan5]S 
Tajaduk  (198  Tajikam  (>05  Tajjib,  ihn  al-  abu'l-fara<lj  (alfagere):  likkutim  aus 
anstot.,  ticr?:csrh.  8,  41,  2,  140;  144*  —  abul-  VA  Talismane  8(»2  Talmid»,  ibn 
al-  730  Tanchum  b.  moscs:  übs.  liinpokrat(*s  (ps.),  prognostik  666  Talmud, 
kcnntnisse  der  Iclirer  '.)1,  214,  mctliodc  795,  phrason  travcstirt  iX),  2.  ^502, 
tendonz  \^S,  studium  3!),  ;i08  Tamorino  8^>4  Tai*ablusi  567  Taranta,  valescus 
de  (philonius):  pnictica  (de  fcbr.)  regim.  der  pest  §  511  Tai*asia  255  Tastsinn 
eine  schände  273  Tauber  (Täuberich)  u.  Taube  9(52  Tausend  u.  eine  nacht  872 
Techne  TM  Teile  der  stunde  557  Teimijja,  ihn  252  Tekufa  des  ada  549 
Tempel  I>97  Tenklusch  (teukros)  540  Terminologie  43()  Testamente,  christl. 
ursnr.386,  853  Thabit  b.  k<»rra:  figura  sector  §  3(i8;  übs.  oder  corrigirt  archi- 
meaes,  mensura  circuli  §310  autolykos,  sphaere  §311  euklid,  elem.  §312 
15    cutocius,  <'om.  arcliimedes,  snhaere  8  3l7     nikolaus,  nflanzcn'S  66 


sphaer.  §3.36;  s.  34,  508,  (112,  983(imaffin.)  Thaddaeus:  collectauea  §515  Tha- 
ies a')4,  !»95  Tharis,  ben  108  Tliebit  s.  thabit  Thei^rin  749  Themistius: 
paraphr.  de  coelo  §  55:  com.  metaph.  X§  89  intellect.  §  KK);  s.  55,  76,  87,  100. 
4,  12,  57,  67,  72,  5*,  94,  5  (alex.  de  intelb),  20),  4So.  541  —  könig  176  Theo- 
doric  V.  cervia:  cliirurgia  §515;  s.  739,  827  Theottorus  a,  antim^hia  1  —  dei 
sacerdoti  987  Theodosius:sphaerica  §336  Theodun  698  Theon  221 —  mathera. 
536,  73  Theophilus  (phihiretus):  jmls  u.  urin  §  516;  ».  810  —  b.  toraa  83.3 
Theophrast  a'),  99.  17(5,  234  Tlienak  2(59,  882  Thesaurus  paupenim,  lib.  818 
Thidaeus  514      Thomas   c^intimprantensis  237,  288,  963     —  d'aquino:   de  ideis 


935  Tier,  eigenschaften  am  menschen  258,  ohne  herz  881],  962  tierkreis, 
gesell lecht  der  zeichen  604  Tillemus  (cilenus  etc.)  mercurius  566  Timaeus, 
lib.  13j  ps.  854  Timocharcs  (^58  Timoleon  (?),  ben  884  Timtim,  tonitom  856, 
94  Titel-  u.  gewinusucht  777,  85,  95  Titus  für  nimrod.  861  —  (livius)  81^ 
Tobia  b. moses.  kar. (457):  ozar  nechmad,  übs.  aus  david  b.boas,. jcfct,jescliua 
940:  übs.  jeschua:  com.  (lekalog  943  joscf  b.  abraham,  mach kiinat  456  moadim 
944  (nicht  jehuda  korcisch,  dekalo^  917);  s.  454,  942  Tod  (spiüchc  279),  u. 
armut  893,  den  ketzein  336  Todros  abu'lafia  299  —  b.  moses  jonitob: 
übs.  arnald  de  villan.,  digcstiva  78i]  (nicht  mesuc  jun.  720):  s.  717  — todrosi: 
übs.  averroes,  mittl.  com.  poctik  u.  rnetorik  (»2  drei  abliandl.  182  intellect  197 
avicenna,  nadja  285  farabi,  fontcs  294  (nicht  aristot.  ethik  217)  Tofeil,  ihn, 
abu  bekr:  *hai  b.  jaktsan  §  208;  s.  15,  192,  (»74  Tomtom  s.  timtim  Tornamira, 
ioh.:  clarificatorium  u.  urin  §  515  Toros  de  cavaillon  784  Tortor  72;^,  98 
Toscana  111    Toz  \m     Trancliirkunst  9(i9     Trax,  tricas  567     Trepldation  588 
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Trinität  3a'),  4(;i,  921  Trotula  {so)  811  Trusianus,  torre^ani  2:U,  G94»  Tul)i 
9:J2  u.  8.  nioses  b.  tobi  Tura  di  castello:  recepta  aquae  §  51(i  Tu»i,  na' wir  al- 
din  502,  3,  41    Tussi^nano  h.  petnis    Tycho  bralie  Vu\S, 

Uebersotzer  und  Uebersetzungen  (>,  M,  arab.  aus  syr.  ')18,  aus  lat.  713, 
iH4  hebr.  au«  lat.  173,  motbodt»,  regeln  40,  210  (3  bedingungen),  417,  keniitnis 
beider  spracben  359,  wörtlicbe  u.  sacliiiche  übß.  928,  bibelverse  3<;2,  43t;  8til 
u.  snraclie  55,  :U^,  18,  419,  eonjugationsbildung  307,  fcbleclito  originale  (aus- 
rede) 307,  bihl  d<»8  scbmutzigen  kleiden  2(>5,  ])lagiate  742,  rabl)anit.  u.  karait. 
455  erzäblungsliteratur  904  Vnersfittliehkeit  u.  neid  88.3  Unterscbiebungen 
(»  Urso:  puls  u.  urin  §510  Ursprung  (zum)  znrückkebren  287  Uuelius,  wel- 
lius,  uelius  (»17^  854. 

Taceae  hl».  849  Valens,  vettius:  com.  zu  ptolemfius,  planispbaer.  S  329; 
8.  533,  40  Valescus  de  taranta  8.  taranta  Valerius,  jul.  895  Var(»ne  (roger) 
825  Vasco  de  bibeira:  amadis  9()8  Vatican,  catalog  KiO  Vel  und  aut  100 
Velez,  vellix  854  VerbreclnT,  abtrünnige  887  Vergeltung  der  tiero  394,  438 
Versiones  pervers.  158  Versor,  joh.:  quaest.  pbys.,  de  coelo,  gener.,  aninia  et4\, 
ethica  §  2t)8  Viaticus  1022  Vidal  s.  joscf  b.  benveniste  —  TS^ii3i  739  —  de 
tolosa  (für  moses  narb.)  315  Vidas,  salmo  22(5  Vierzabl  287,'  998  Vigil  522 
Vincenz  v.  beauvais:  sperulum  niajus  u.  de  universal.  §  299  Vital  belsliomme 
8.  mos<'s  narboni  —  uaetybnnelos:  übs.  lat.  avcrroes,  mittl.  com.  physik  114, 
98<;  —  nissus:  ubs.  avern»?s,  paraphr.  de  generat.  VMl  98(i  Vitelo558  Vitto- 
rino,  victorinus,  f.  m.  78  Vivas,  verscbied.  3.58,  88  u.  s.  salomo  b.  jehuda:  für 
bi!>ago  90  —  ibn  (581  Volksliteratur  858  Vorrat  880,  2,  i\  Vorrede  zu  zwei 
l^'bers.  780    Vulgarizante  749    Vulgatu  402,  KXKK 

Wafid,  ibn,  abenguetit:  k«»pfkissen  475*,  739*;  s.822  Wabrlieit  \m\  (ich 
bin  die)  3.39  Wabscliina  :>40  Wakwak,  mftdchen  von  VA\i\  Walid,  abuM-walid 
s.  Jona  ibn  gannach  ^allicli,  fanHlie7(4,  m(»ses959  Waltor  brito  031  Walza- 
cliora  .5.T>,  03;J,  5  Wein  (707)  Weise  ('sprücbe^  978,  erben  d.  proplieten  8451 
—  u.  reiche  .-WO  Weisheit  s.  wissenscliaft  Welitcs  508  Welt  isprüche)  978 
-  brücke  884  Weltei  897  Welten,  zwei  H07  Wetterprophezeiungen  905 
Wiesel  881,  91  Wilhelm,  s.  guiiehnus  —  raimond  de  moninda;  übs.  lat.  hei- 
tiiam,  imugiu.  ekelest.,  nmhammed,  suratil  hagi,  anon.  tabellen  9K0  Wind,  gras 
u.  bäum  878  Wissen(seliaft),  spiüche  978  —  ist  leben  405,  874  —  u.  thun 
'sitte)  882,  0  Wissenschaft^  Wissenschaften,  sieben  .-(88.  013,  737,  bei  alten  hebr. 
u.  rabbin.  37,  318,  30,  484,  505  (rückerstatt.)  778,  griechische  9.'W),  profane,  ex- 
terne   'cf.  n*3^3rn  ncm)  375,  95,  795   Witwe,  untreue  909      Wünsche,  drei  860. 

Xosse  553  —  Yaez  s.  jaisch  Ymagin.,  Hb.  559  Ysaacus  (isak  israeli)  388 
Ysopet  H4.5. 

Xacharia  hebraeus  850  Zacut  s.  abraham  sakut  Zadok  a.  fes:  c(»ni.  über 
magische  namen  938  Zael,  zahel,  zechel  etc.  ^sahl)  M\  Zag  (=  isak)  975 
Zabel  98:i  Zahlen,  befreundete  34  Zahlenroystik  517  Zahrawi:  ta'srif  §  470; 
s.  i^)2,  1017  Zakkarijja,  abu,  s.  jehuda  ihn  bal'am  u.  jehuda  chajjug  Zale, 
ubu  (salt)  735  Zanati:  gcomantie  §  .528  Zar'a,  zur'a,  ibnabu,  isa:  uns.  aristo t., 
(h*  anima  §  ()8  Zarkali:  'saü'ha  §3(>9  bewegung  der  fixsterne  §  371^  s.  970 
Zauberei  ^1  Zayut  ^=  sid)  975  Zeid  u.  amr  70,  919  —  (abu?  honem)  1012 
Zeila,  (reila?),  ibn,  abu  mansur  husein:  com.  avicenna, 'hai  §  155  Zeiten,  drei 
«07,  989  Zezar  1012  Ziehbibel  808  Zohr,  ibn,  abu  mervan:  theisir  §  477 
nahrungsmitlei  S.  749  unterschied  zw.  honig  u.  zucker  7.50  aspecte  des  urins 
751  —  abu'l  ala:  hygiene  §  477,  5  —  muhammcd:  leuchter  §  477,  0  Zot? 
graecus  938  Zopyr  253,  88:i'  Zosimus  2.39  Zucchen»  l>eiicivenni  725  Zunge 
u.  feder  10    Zwillingsschwesteru  15. 


¥!•  lJ«l»erüeiser  (ungefähr  lOO),  chronologisch:  die  Ziffern  für 
das  Jahrhundert  sind  nur  zu  Anfang  desselben  angegeben. 

1(»50— ?  Tobia  b.  Mose  (Kar.)  78  Isak  b.  Reuben  (al-Barceloni)  XL  Jh. 
Mo.<>c  (iikatilia  gf.t.  1123  4  JoFef  b.  SabI  .30  Abr.  b.  Chijja  :!0-40  Jehuda 
(jajjat  00  Sal.  Parchon  Abr.  ibn  Esra  61  Josef  Kimchi  70  ?  Mose  b.  Josef 
00—80  Jehuda  ibn  Tibbon  —  XII.  Jh.  Isak  Ciispin  Isak  b.  Jehuda  Barceloui 
Isak  b.  Levi  Jakob  b.  Elasar  Jehuda  Cardinal  1218  Jehuda  Charisi  30  Abr. 
ibn  Chisdai  32  Jak(»b  Anatoli  bis  vor  35  Sam.  ibn  Tibb<m  47  Jehuda  b. 
Salomo  Koben  50  Sal.  b.  Mos.  Melffueiri  52  Ibak  ibn  Sid  VA  Schemtob  b. 
Isak  r>5Sah»mo  ibn  Ajjub  .50-  70  Jehuda  b.Sam.  b.  Abbas  (1250?)  Berachja  ha 
Nakdan     44—74   Uoae   ibn  Tibbon     72—77    Chajjim   Israel     77   £lia  Koheu 
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I..  Mose  64— 9<)  Schemtd»  Palquera  73—83  Natan  Iia-Meati  84  Serachja 
b.  Isak  Chen  88  ?  Mesehullam  b.  Jona  (vor  1294)  Jakob  b.  Reuben  94?  Isak 
Albalag  97  Jakob  Lcvi  97—98  Josef  al-  Fawwal  Sal,  b.  Josef  il»n  Ja'akub 
Jak(»b  b.  M(»se8  ibn  Aksai  (Ai»ba8i)  Natanel  Almoli  99  Salont.  b.  Natan  ba- 
Moati  13U)  Jakob  b.  Macbir.  Abba  Mari  b.  Eligedor  (Uiajjim  ibn  Viva» 
David  ilm  Nat'hmias  Isak  ibn  Polkar  Mose  b.  Salomo  (aus  Beaucairc)  in  Sabin 
Xlll.  Jb.  Natanel  b.  Meecbullam  (od.  Menarhem  b.  Natanel)  —  Anf.  XIV.  Jb. 
Jakob  b.  Elia  Sal.  (?)  ha-Levi  llio')  Jedaja  Penini  1263— 1» »7  Jakob  b.  Macbir 
(Propb.  Tibbon)  10  Moses  b.  Sam.  b.  Asclior  2()  Jccliiskia  b.  Chalafta  «5-2*2 
Kstliori  Parclii  22  Abr.  Caslari  Sal.  ibn  Patir  Simson  b.  Salomo  Sam. 
Benvoniste  27  Israel  Caslari  28  Kalonynios  b.  Kai.  Job uila  Romano  (c.  ;»<>?) 
Kalonyni.  b.  David  Todros  21— .10  Sam.  MarsillL  Samuel  b.  Sal.  b.  Natan? 
:i()— 7  David  Caslaii  Todros  Todrosi  38  David  ibn  Bilia  41  Mose  b.  Sabbatai 
45Scbemtob  Ardutial  48  Isak  b.  Natan  49  Josua  aus  Bologna  (132«» -5n 
Jc5buda  b.  Isak  K«»hen  c.  5Ü--G9  Jakob  Alfandari  .V.)?  Jebuda  Natan  6«»  Mos) 
b.  Sam.  (Juan  d'Avignon)  [kurz  vor  6:>  st.]  Sal.  da  Picra  b.  Imra.  65  Immanue. 
b.  Jakob  r)(>^-70?  Jesaia  b.  Isak  b.  Natan  70  Sam.  Motot  75?  David  ibn' 
Ja*iscb  b.Sal.  78  Anon.  in  Oastejon  (S.  786)  81  Jakob  Cabret?  85  Scliemtob 
Srhaprut  74— 86  Sal.  Scbarbit  ba-Sabab  87  Jekutiel  b.  Sal.  67— 93  Abr.  Abigedor 
94  Leon  Josef  93—98  Todros  b.  Mos.  Jonitob  99  Sal.  Abi(?e<lor  (1400)  Josef 
(Vidal)  b.  Benvenist«  XIV.  Jb.?  Abr.  b.  Sal.  Jarebi  Zarfati  Benj.  b.  Isak 
freseas  Israel  Israeli  b.  Jos.  Josef  Kilti  (od.  XV.  Jb.  Jesaia  Isak  Kobeu 
Sal.  b.  Abr.  ibn  Daud  1403  Isak  Cabrit  5  Meir  Alguadez  6  Tancbum  b.  Mos«^ 
Jakob  Capbanton  (vor  8)  Josef  Lorki  (vor  13)  Mos.  b.  Mazlicb  Serachia  Levi 
16  Mordeebai  Finzi  20  Menachem  (Abr.  b.  Men?)  nSrn  22— 39  Asarja  b.  Josef 
(Bonafos  Astruc)  (c.  14(10—50)  Jebuda  (b.  Sani.)  Scbalom  51  Barueli  b.  Sal. 
b.  Joab  ?  Sebabini  b.  Jebuda  60  Sal.  Davin  Efraiin  Misracbi  6(i  David 
(Kalonynios)  b.  Jakitb  Meir  Mose  b.  Abr.  aus  Nimes  (>8  Ascber  b.  Mose  Vala- 
jtrega  Mose  b.  Menacbem  (nicbt:  ImnO  72  Elia  Habillo  74  Pincbas  Zcbi  b. 
Natanel  14(55- 81  Farissol  Botarel  85  Barucb  (ibn  JaTscli)  41-86  Sal.  b.  M.kS. 
Sebalom  82—7  Scbab»m  b.  Sal.  b.  Saadia  Bonastruc  Abigedor  91  Abr.  Naeli- 
inias  David  ibn  Scboscban  b.  Sam.  Abr.  Scbalom  94  Abba  Mari  (Cbulfan) 
98  Isak  Albukh<'ir  b.  Sam.  (?)  Moses  Sablun  b.  Abr.  XV.  Jlir.?  EliefierxtD'p*"*SO  Moses 

(Jbabil)  150(;  Daniel  b.  Samuel  19  Moses  Am vas  ^M— 46  Jakob  Algaba  61—3 
Mose  Botarel  75Josef  Koben  —  XVI.  Jb.  Mose  Alatino  Mazliacli  aus  Galilaea, 
Sal.  Maarabi    16(»5  (^est.)  Abr.  Gavis(m    36—59  Josef  Barucb  ürbino. 

Aus   unbestimmter  Zeit  (alpbabetiscli) :      Abraham  Cabret     Abr.  b. 
Isak     Abr.  Jeruscbalmi    Abr.  Tibboii    Boniiak  (?)  Salonv»     Bonsenior  Chisdai 

David  b.  Mose  ^j^S^cn  Elasar  (fingirt)  Gabriel  (b.  Jebuda?)  Isak  b.  Josef 
al-Fasi  Jakob  b.  Simon,  Karäer  Jeliuda  b.  Uak  Moses  b.  Elia  ((laliano) 
Moses  Galiaiio  b.  Jebuda  (Ende  XV.  Jb.?)  Mos  ibn  Ladiis  Nacbum  ba-Ma'arabi 
(XUI  Jb.?)  Obadja  Sab>nio  aus  Narbonne  Samuel  b.  Jakob  Sam.  i».  Jak. 
aus  Ca]>ua    Zadok  aus  Fas  (?). 


¥11.  Anonyme  Vebernelsnoicen«  Abraham  mairaouides,  kafaja 
iK)7  Abialiam  b.  simon,  magie  90S  Aegidios  de  columna,  rogim.  princ.  4(*4 
Aflalhfabu),  buch  der  palmen849  (ibn)  figura  scctor  4(4  Alexander  (kalender?) 
8-15  Alfonso,  quadratur  des  zirkeis  (>2(;  Ali  b.  al-  abba^:,  al-  maliki  (5(59  An- 
tonius guainerius,  febr.  u.  üb.  pest  8(X)  Appollonius  v.  tbyana,  einleitung  84(5 
Arib,  geburtshilfe  671  Aristoteles,  melcora  140  coelo  et  mundo  140  etlilk, 
compd.  averroes  218  ff.  secretum  251  Arnald  de  villanova,  regimen  san.  779 
parabolae,  ainaudina 780  practica  781  speculum7Ä4  Averrofs,  gi*osser  comin. 
zu  de  anima  152  theol  §  149,  277/8  destructio  333  kullinat  674  theriac676 
simpl.  67(5  princip.  über  purg.  676  Avicenna,  metapbys.  1*57  einteil.  d.  wisseu- 
.schaften  258  kleiner  kanon  696  cordiaca  aus  arab.  u.  aus  lat.  700  Bomard 
V.  gordon,  regim.  acut.  786    affectus,  de  progn.,  pblebotomia  (2  versch.),  med. 


cola  790  Costa,  differentia  inter  animam  288  Dino  di  garbo,  compilatio  emplastr. 
790  Djezzar,  adminic.  s.  constantin  de  grad.,  viaticum  703  8peci!ica70(5  Euklid, 
elemente  506  ff.  optik  511  Oa^ob  b.  raachir?),  katoptrik  512  Farabi,  Inhalt 
der  metaphysik  157    ermabnung  290    aphorismen  292    intcllectu  294  medicin. 
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frairen  707     Fazari,  loosbnch  850     Francesco  dei  cinelli,  pest  790    Galen,  ars 

T__    /»-<      -j__i n'n       : j :i^-.i.     i w^-    :u         ^^v.^^^^^     — zJ  n't 


791  Gerard  bututus,  method.  medendi  792  v.  sabionetta,  thcorica  GIJl  Giles 
•J1TT  frgni.  798  Gualter,  flos  med.  800  Guilelmus  de  congoniis,  Chirurgie  801 
Guilelmus  de  saliceto,  Chirurgie  2  übers.  802  summa  ib.  Guy  de  chauliac, 
Chirurgie  802  Hai  gaon,  kauf,  schwüre  910  lleitham,  iktifä  708  llippokrates, 
auhor.  G59  specifica  6G5  conceptu  et  utero  G()4  llonein,  introd.  712  Isak 
a^asi,  regeln,  Gutachten  911/2  Jsak  Israeli,  4  schriftt'n  75G  ff.  Ja'akub,  abu, 
fragen  459  Jakob  b.  roachir,  quadrant  G07  Joel,  taft*ln  G14  Jefet  ha-  levi, 
comm.  pentat.941  Jehuda  ibn  bafam,  3  Schriften  914  Jchuda  b.  nissim,  conmi. 
jezira  405  Jeschua  -pyn  raiÄ^r»  HSi  »Ttt^i^"»3  •^■**^  Johann,  maostro,  aderlass 
807  —  danck  de  'saxonia,  canoue8  624  —  jacobi,  secretariu8  8(X5  —  presbyter, 
euistola  3  übersetz.  952  —  de  scto.  amando,  exposit  80G  Jordanus  rufus, 
hipuiatrik  807  Josef  ibn  aknin,  medicin  d.  seele  33  maasse  etc.  920  —  ibn 
nacnroias,  or  olam  597  —  ibn  wakkar,  jesodot  921  —  ibn  zaddik,  mikrokos- 
roos  405  Luca  paciolo,  summa  de  arithm.  etc.  G3G  Ma'ascbar,  abu,  elect.  571 
Macer,  de  uaturis  herb.  809  Madjriti,  ziel  des  weisen  854  Magnino,  aquis  809 
MaimonideH,  kap.  üb.  glückseligkeit  437  chronol.  599  glaubenszwang  929  gut- 
achten930,  hSmorrhoiden,  coitu,  gifte,  com.  a|)horismen  7G3  flF.  Marbod,  liber 
lapidum  957  Martin  de  iuceoa,  specifica  809  Maschallah,  fragen  (abr.  ibn  esra?) 
G(N)  MatthSus  {^allus,  Symptome  80^)  Maurus,  urin,  aderlass  810  Mesue  sen., 
aphorismen,  puls  717  Mesue  jun.  (unvolist.  werk)  versch.  übers,  v.  teilen 
719  ff.  Mose  abulafia,  theol.  abhandl.  410  —  ibn  esra,  arugat  411  Nafis^  ibn, 
compend.  des  kanon  722  Nicolaus  praeposit.,  antidot.  814  if.  Nissim  b.  jakob, 
3  ^cnriften  932  Obeid  ibn  ali,  über  Impotenz  722  Paulus,  gifte  GG8  —  ji'CW  'T 
reimen  der  pest  81G  Pedro,  don,  tafeln  G38  Petrocello,  physica  81G  Petrus 
altonsi,  discipl.  der.  557  Petrus  hispanus,  parva  log.  473  thesaurus  pauperum 
81Gff.  Petrus  de  tussignano,  consil.  über  pest81G  Philonius  (taranta),  regimen 
der  pest  819  Platearius,  joli.,  practica  820  —  matth.,  circa  instans  822  Plato 
(ps.),  nawamis  849  Plato,  arzt,  aderlass  GG8  Raimund  lull,  compos.  d.  medic, 
quinta  essentia  824  Razi.  aUman'suri  72G  aegrit.  junctur.  727  ae^t 
pueror.  (zwei)  728  apologie  d.  arztes  u.  aderlass  732  praxis  733  Ridhwan,  ibn, 
epistel  aes  aristoteles  354  comm.  zu  galon,  elemente  735  Ridjalj  ibn  abi'l-, 
astrologie  578  Roger,  Chirurgie  828  ff.  Roland  v.  Parma,  Chirurgie  830 
practica  831  Saadia  gaon,  paraphrase  v.  emunot44()  Sacrobosco,  si)haeraG4G, 
(panu)hrase)  <>48  Sah!  b.  bischr,  kelalimG05  Said,  über  das  quadripart.  648 
Saladin  de  asculo,  comp,  aromat.  und  compd.  8.31  Salernus,  tabulae  832  Salo- 
mon  b.  david,  rasiel,  clavicula  937/8    Salt,  abu'l-,  musik825     Schanak,  gil 


,  ^ifte736 
Schomtob,  comm.  zu  de  anima  l50  Schodja,  über  khowarezmi  586  Sera{)ion 
jun.,  simpl.  737  Susi,  geomantie  856  Tabrizi,  comm.  zu  maimonides  362  Tajiib, 
collect,  tiergesch.  144*  Thaddens  (collect.)  832  Theodoric,  Chirurgie  832  Tho- 
mas d'aauino,  comm.  zu  aristot.,  de  anima  486  Tofeil, 'hai  b.  jakdsan  365  Iura 
de  castello,  recepta  aquae  834  Urso,  puls  u.  urin  834  Wafid,  ibn,  kopfkissen  739* 
Zahiawi,  ?|n%  ntnCM  VVSV  ^-iß     ^ein   al-din,   dsakhira  (aus  dem  pers.)  754 

Zarkali,  allgem.  scheibe  595    Zohr,  abu  merwan  ibn,  theisir  748  urin  749  —  abuU 
alä,  hygieue  749. 

Anonyma  nach  den  Titeln: 

966  i^v)  r\yrvh  noDn    »67  n6*.i:     862  ncDN^LD  n-ux    957  d^^2x 
883  rw^  ^yno  ncND  ö'<^  r\:iyy\  rhb^    ^63  D^^Dxn  hd    87 1  i^-i  noDn 

967  }tr\\!21^  I^D     iJö?  nin  "»D  TQ^bo    '^^^  XITO  Vt^jC    ^^^^  CpnjnD  ^"10X0 
887 -^.NS-UD  n'pi^TO    ^GOcsß^NSIO    »«i^  ll&'ZH  H^nnD  Hl^VD    887-ix"''3  HK^l/TD 

400  :^r\  ■^ytt'?  407  inDH  Twyo  bv  ic^ns   ^"^-J*  rrh)r\  iid  i^c^  r^xh^  -ri: 

ib.p^^a'?:in(?)  ib.  nT»p^2  nc«0  CO    649Ueber  quadranten    899-tODD*?«  DH^m 
com.  Über  honein,  einleit.  714. 

Anonymus  1197— 9.  (Die  Ilochziffer  bedeutet  die  Reihenfolge  Inder 
Vorrede  zu  Honein.)  i^Constantin  (|>latearius,  alexander)  821  ^^Djezzar)  de 
gradibu8  703  '-»virtutes  simplic.790  ^^iaticums.  constantinus  und  isak  israeli 
^alen,  techne  651  ^ps.)  de  matrice  65()  i^Gariopontus,  passionarius  791  »Ge- 
rardus  bututus,  kibbusim  792  »llippokrates,  aphorismen  651  •*(ps.)  prognostica 
662,666  illonein,  einleitung712  ^Israeli,  diaeto^  756  »^(Ojezzar)  viaticum  703 
i7fieb«r761     »Macer  899     i^Moscbion,  genetia658,  811    «^Nicolaus  praeposituB 

74 
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antidotar.812  TRazi  (?)  pantegni  723  **  «Theoplnlus  (philaretes),  urin,  puls  833 
—  lOADODjmus,  buch  aes  gelieimnisscs  813,  836  ^ynon^-ma  839  ^uch  der 
kräuter  6o7     ^buch   der  raubvOgel  969:   s.  auch  do^g  712. 


Till.  IlanaBOripte  nach  den  Bibliotheken  und  Besitzern  (bezw. 
Wohnorten)  geordnet.  *  am  Anfang  bedeutet  feste  Sammlungen,  *  hinter  der 
Seitenzahl  Zusatz  oder  Berichtigung  (hinter  der  Vorrede),  welche  nur  in  Bezug 
auf  die  Gesammtnummer  des  Codex  angegeben  ist  (^  ist  manchmal  für  ^  gedruckt). 
Die  senkrechte  Linie  bedeutet  Nummer  (des  Catalogs)  für  die  unmittelbar 
folgende  Ziffer.  Wo  die  Bestandteile  des  Codex  kein  Missverständniss  zulassen, 
una  wo  die  Cataloge  die  Bestandteile  nicht  deutlich  anheben,  sind  llochziffern 
vermieden,  dagegen  Seitenzahlen  in  der  Regel  nach  der  Kcihon folge  der  Stücke 
angegeben.  Die  vereinigte  Angabe  von  Stücken  geschah  aus  typographischen 
Rücksichten.  ^ 

♦Amsterdam,  Stadtbibl.  ms.  Äo«enfÄa/(Catalo":  1875)  |  21  797  8^>91  |  4^ 
660  662.  —  Ancona  s.  Schönblum  —  El.  Aschkenasi,  Buchhändler  au'* 
Tunis  (;4().  —  A.  As  her  &  Co.,  Buchh.  Berlin  (Cat.  1868\  einige  unter  Strass" 
burg  I  17  (Luzz.  22)  4(>4  |  18  758.  —  ♦Basel  F.  A.  V.  6  747  —  J.Benzian, 
Buchh.  Berlin  (Cat.  \mh  \  3  555  |  5  ;m  B.  283  |  12  59  |  48  615  629  |  :8  .s. 
Bl.  69).  —  »Berlin  {BL,  k.  Bibl.,  Cat.  1878.)  |  45  145  960  |  46  12131  284  |  47 
136  I  55  423^  |  58  145  62  1-3660  662  665  ^81()^  «799  |  63  766  |  64  669  |  68  660 
I  69  315  I  70  1251  »824  967  |  71  1785^  2-^777  783  797  |  72  1766  »709  753  837» 
»771  6764  I  73  1-3792  756  695  |  78  (Luzz.  l)  ^395  cf.  140  |  79  *448  |  109  523 
1-2119  127  «13()^  M37^  5^147  155  |  111  1-3307  323  332  |  112  1295  2350^  »«179 
188  8657  9-10179  11*283  |  113  (1^1.45)  1-37*26  766  661  4-6728  792  815  7-8816  7a5 
116  1555  4728    |  119  365    |  121  340    |  123  8-22  |  1-24  404.      Neuer  Erwerb,  nach 


Aufstellung:  Fol.  \  1197  547  |  IIUO  s.  Rabin.  1886  n.  92  |  1387/8  (BisL  Gg.  6) 
151  172  I  1588  659  608  7(X)  |  1589  785/6  |  1618  s.  Schbl.  2.  Qu,  [543  oben  n. 
70]  I  679  600  I  681  742  747  783^  |  68o  911  |  748  (Rabin.  106  =  1885  n.  59) 
1-2552 ♦  I  754  (Shapira  E)  608»  |  760  (Rah.  1886  n.  9)  |  796  (Rab.  18^4  n. 
87?)  257»  351  ♦  |  m  (früher  Luzz.,  ilalb-St.  223)  555  769^973  |  81 1  (durchaus ♦) 
1-3115  128  131  4138  ^6145  7149  8154  |  812  (durchaus»)  il31  2172  9^Ud  «145 
Oct  I  332  152  I  396  (Schbl.  II,  77)  284  ♦  |  397  (Schbl.  II,  19)  S13  814 
661»  Ms.  Philipp  (Cat.  1893)  |  1392  921.  —  A.  Berliner  in  Berlin  615  704 
757  842.  —  ♦Bern  (Cat.  1875,  cf.  HB.  XVI,  82,  Nb.  in  Arcb.  des  misBions 
scient.  serie  III  t.  1,  1873  p. 568)  |  200  957.  —  Bisliches,  Gebr.  (Cat.  jySoH  1850, 
grösstenteils  Bodl.  Mich.  Add.)  |  1  (Nb.  2093)  7-20  «685  |  2  783  666  |  13  s. 
Steinschn.  -25  |  14  691  |  15  692  702  |  16  701  |  17  696  |  18  404  |  35  (Nb.  2105.) 
735  739  I  58  183  |  63  *921  |  69  320.  Gg.  III,  2»3— 86  n.  |  6  s.  ßl.  foL  1387/6 
I  7  s.  W  n.  137  I  9  147  |  32  (Asher  18)  s.  Strassb.  19  |  35  (scheint  zerteilt) 
109  362  (Freudeothal?)  539  560  |  36  s.  Lotze  1662  |  37  583  |  41  291  ♦  ♦Bod- 
leiana  (Bodl.^  Universitätsbibl.  in  Oxford;  über  die  einzelnen  Sammlunjgen  s. 
meinen  Conspectus,  wo  auch  ein  vielfach  berücksichtigtes  Verzeichnis  der 
Codd.  bei  Uri;  hier  sind  die  älteren  Sammlungen  nach   Autopsie  alphabetisch 

feordnet,  alle  andern  nach  Nb.,  dessen  Cat.  (1886)  sonst  nur  in  besonderen 
allen  citirt,  aber  durch  seine  Concordanz  leicht  zu  finden  ist.  .Mich.  Add.** 
8.  unter  Bisliches.)  L  Canowictam  Orient.  |  7  468  |  8  (Nb.  1430)  218  210/11  |9 
(8  bei  Nb.  1347)  314  59  |  17  3(lO  314  291  |  21  212  |  26^-«  788  775  837  7(4  |  43 
682  I  48  1149 ♦  2a— d  1-26  130  154  135  |  50  679  682  |  57  682  |  63  l»109  h\2G* 
Cl30^  dl35  ei47  n54  2|77  »159  |  m  479  |  87  785  |  88  682  684  |  92  731  — 
II.  Michael  (Cat.  1848,  bei  später  zusammengebundenen  mss.  ist  die  Uochxiffer 
für  Nb.  nicht  angegeben).  iö|91  |  37  10119I6  -265  |  38  il32  2340^  |  45  547  |  48 
555  I  49  1557  [649]  258 1  4557  |  50  855  |  51  842  763  726  |  52  370  |  623  506  |  71 
115  59  68    I  72  I60  166  *391    |  73  131  138    |  74  160  166  2172   |  75  221  217    |  77 

217  290  292  |  80  473  |  82  5-«499  6285  i"390  14-251  253  15-262  |  84  68  |  85  68 
72  I  862  68  70  3101^3  |  87  119  |  88  68  |  91  110  |  92  (=  657?)  691  |  95 
906  I  109/10  645  |  115  '925  »263  I23,i0^  |  116  893  |  128  857  |  141  893  |  1761-3 
276  68  54  4-G44  476  287^  74*  8854 ♦  9340    |  181  473    |  189  640   1  195  277  1  196 

218  I  197  210»  212  |  198  209/10»  |  199  600  602  |  205  «584  »708  ^789  m2  714 
6711  7682»  685»  «807  »782 ♦  10790  |  212  332  |  217  126^  I  218115  I  294  893  I  303 
938  I  316  8  448  |  330  307  -294»  |  331  315  |  332  300  3(Ä  1  344  *350^  353 
350  I  355  (h)  857  870/1  1  358  240  964  ♦  |  386  1-3342  365  551  M45^  j  387  342 
854  217  221    |  390  787  785/6    |  893  199  |  395  797  «751  n54^6691  |  4018884  |  410 
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476  I  414  4  I  421  157  |  422  3.V)*  |  420  24D7  =  066  *3aO  |  458  50  04  |  488 
025*  I  502  »870  872  |  516  4  |  525  615  620  |  566  060  |  560  737  |  570615  625  |  575 
MOR  1001O  I  581  361  |  62081  |  641  212  I  657  8.  02  |  662  68»  82  |  665  025  |  607 
215*  I  714  650  662  |  734—6  682  |  760  100  |  762  .54  56  |  766  471  |  772  3-594 
714  757  6-«508  110  504  |  780  856  |  820  SJOO  |  834  »870  |  8^-)  1.507  3-54  508 
572  7643  »852  5.53  ion5.53  12.560  |  846  17384  »411  |  855  7921.  —  III.  Oppen- 
heim(er)  (C«t.  1826)  Fol.  \  2.55  440  070  454  |  611  OIO  |  038  05*  .50  |  030 
025  I  007  037  |  KXX)  B  004  |  1134  672  |  1135  27^3  7J)0»  8e;S3*  830  ^777  709  807 
Ä747  I  1136  7a5ff.  (cf.  704  Nb.)  |  1137  726  683*  |  1138  1-5842  ^m)  6-8838 
812  831  9830  838  a711     1  1130    1842  3740  6831    7-9760  464  753   d  700   e  837/8 


11703.  Qu.  I  272  ,566  |  270  550  «315*  |  285  ii-i270  8()  |  288  914  i  018  2811  |  028 
640  I  005  U  I  007  037  |  1150  33  |  1161  114  |  1162  56  |  1163  433  |  1166 
2-4472  ,50  051  «611  «613  f.  (S.  607,  ist  neue  n.  570)  76^5  «648  |  1170  1140  120 
407  &408  I  1172  2320*  ^007  8-10140  190  2O5113O0  |  1173  1300  2263»  8683*  |  1174 
300  11175  1300  2a57  »OoO  272  3a964  b937  |  1176  B  »884  «0,50  |  1177  218 
487  I  1180  008  I  1181  287  |  1185  440  |  1186  100  |  1187  100  |  1188  ^5921 
«354    I  1257  11036   |  1370  "014/5  |  1404  384     |  1481  064     |  1641  470    145   |  1642 

802  I  1643  661  2  760  771  |  1644  402  ff.  |  1645  668  bis  810  841  814 
837  I  1646  1788  8-4828  814  m  «838  837  |  1660  530  |  1662  646  |  1663  641 
646  I  1665  84640  a57  |  1666  1-3636  4648  »221  »401  405  487  |  1673  1644 
5640/1  I  1704  9-110O7  636  350.  Oct  \  834  .520  340.  Duod,  \  168  681.  — 
IV.  Reggio  (im  Buche  nach  meinem  eigenen  Catalog  ms.) ,  |  5  045  |  7  4760  a. 
661  «5%  I  0,  10  480  288  8,57  064*  |  11  2130  8238  |  12  570  |  13  2-8783 
843  I  14  608  648  |  184015  |  21  065  |  23.531  a50  |  38  8905  |  41  50  278  426  I  42 
2-&401  405*  263  8473  11532  |  43  2745  *6205  408  1  441625  3-5476  121  131  |  471537 
4608  I  48  477  |  57  2307  4f)25  |  .50  785  832  |  61  286  |  63  (Rand)  013.  Jetzt 
Schon-  682.  —  V.  Un  TCat,  1787)  |  38  7210  I  78  (Nb.  1270,  Poe.  280  A)  8283  4* 
4408  «202*  (Nb.  2218.  Poe.  280  B)  2-8415  4k884  |  00  186*  |  106  i0,30  |  124  «871 
«860  8862  10868  |  120  54.56  |  1.30  4642  |  140  1424  |  147  2670  8185  |  182  047  |  203 
1011  I  243  011  I  2.50  007  I  260  1-2911  |  345  4420  |  351  4366  |  356  022  |  360 
(Nb.  2321)  866  |  364  (f.  2,  Nb.  131.5)  006  |  365  4411  |  367  252O  |  360  i-84 
4315  I  384  021  I  386  4937  I  302  i365  2101  8340  5346  6149  |  303  114  128  145  |  394 
212  I  305  122  I  306  .300  473  408  300  |  307  210  225  420  350  |  401  87  |  402  47 
50  I  403  54  I  404/5  315  |  406  03,1)4  471  |  407  i287  (Schreiber  667)  |  408  301 
142  1410  744-^8  |  411  682  |  413  704  |  414'5  741  |  417  842  702  682  662  (b) 
841  I  418  2-3737  808  |  410  1-2726  •  714  «682  830  |  420  2-8787  760  |  422  1746 
2710  8797  4647  708  8-7719  782  *c-e799  807  |  425  711  |  431  506  542  516*  |  432 
645  I  433  1542  2566  513  8544  4-5589  584  |  440  1-6502  807  854  592  608  581  |  445 
600  785  I  451  506  |  452  585  |  466  2-3939  915  1  486  917  1  488  919  |  496  (Nb. 
2142  zählt  die  20  leeren  Blatt  zu  Anfang  mit)  1771  8682  8^708  12750  18869 
870*  14253*  15872  17807  18869  18785  22652*  799  805  835  23720  26727  28764*  713 
32803  8*499  86809  850*  86666  87791  40476*  c«68  1497  384  851.  —  VI.  Neubauer 
(OA.  bedeutet:  Oppenh.  Addit)  |  201  (OA.  Fol.  38)  137  |  233  (ßodl.  600) 
8203  I  850  (Bodl.  620)  922*  |  879  (OA.  F.  40)  907  |  904  (Bodl.  603)  913  |  1065 
(OA.  qu.  62  Ende)  905  |  1145  (OA.  qu.  96  Ende)  905  |  1311  (ÖA.  qu.  65) 
12953  11323  (Hunt.  57)  4*  |  1353  (OA.  qu.  21)  197  205/6  |  1373  (OA.  qu.  38) 
1-2145  8147  4-1S203  155  |  1381  (Marsh  472)  114  132*  128  145  131  |  1382  (Bodl. 
600)  114  140  115  131  I  1386  (Bodl.  601)  114*  |  1436  (OA.  qu.  0)  251  350*  |  1457 
(OA.  qu.  90  =  Luzz.  89)  915  |  1466  (Bodl.  135)  7-8959  891  |  1536  (OA.  qu.  45) 
406     I  2011    (OA.  F.   17)  544  547     |  2014  (Hunt.  414)  555     |  2015  (OA.  F.  68) 

557  I  2014  (Hunt  414)555  |  2015  (OA.qu.  68)  557  |  2072  OA.qu.  37)  2616  |  20M 
(OA.  F.  18)  1-2663/4  653  8696  727  5491  |  2000  (OA.  F.  12)  681  683  |  2106  (Bodl 
595)  690  I  2137  (OA.  qu.  35)726  738  744  784  1  2142  s.  Uri  496  |  2336  (OA. 
qu.  113)  007  I  2341  (Kenn.  9)  463  |  2350  (OA.  qu.  143)  030  |  2380  (OA.  qu.  141) 
231  ♦68-2/3  I  2383  (OA.  qu.  114,  Asher  16)  404  |  -2384  (OA.  qu.  101)8879  |  241S 
(OA.  Oct  28)2-3920  J  2416  (OA.  Oct.  38)  022  I  24-22  (OA.F.  55)  907  |  2423 
(Frgm.)  3690  |  2449  (Merton  1)  50  |  2450  (Chr.  Ch.  100)  151  486  181  |  2451 
(ib.  206)  87    I  2452  (ib.  201)  73    |  2453  (ib.  187)  1488  »484     |  24^7  (ib.  180)  489 

558  I  2458  (ib.  104)  604  |  2406  (OA.  qu.  163)  2-3925  035  |  2500  (OA.  Oct.  49) 
020  I  2510  (OA.  F.  6*2)  018  |  2518  (OA.  qu.  160)  «505  |  2520  (OA.  qu.  161) 
1-8753  741.  (Appendix)  |  2570  (OA.  Oct  73,  Schbl.  28)  806  |  2577  (OA.  qu.  189, 
Schbl.  Ancona  25)  «067  |  2582  (OA.  qu.  175,  Rab  106)  1-4535  537  782  503  |  2583 
(OA.  qu.  174,  Rab.  1884  n.  84)  659  8Ö6     |  2584  (OA.  qu.  173,  Rab.  162)  '-8808 

803  801  I  2592  (OA.  Oct.  78)  858  -  (Neuer  Erwerb)  Hebr.  |  d.  4  510*  |  K.  11 
(Rab.  1887  n.  118)  888  904.    [Poe.  280  8.  Uri  78]. 

♦Bologna  (Cat  1880)     |  18  670  683    |  19  681  683     |  20  2-4764  771  763 
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5-7767  757  752  1  21  1-2787  785.  -  *  Breslau  (Seminar,  Saraval  Cat.  1858, 
alpbabetisch  bei  Zuck  ermann  1870,  die  Nummer  in  Parenthese  ist  die  bei  letzterem) 
|19  (56)  a37  d251*  e391  f350*  22  (2)  b-d50  62  95  e70  |  26  (59)  462 
990  I  20  (53)  567  I  52  (3)  110.  —  Calvary,  (Bucbhandl.  Berlin)  683.  —  ♦Cam- 
bridge, UniversitätMhl.  \  35  (Lipschütz)852  |  377  (Lipschütz)  113  |  390(Lip8chütz 
21)68  712  746  808  |  Add.  660  287  |  1235  (Carmoly  39)  113.  THnity  Coli.  (Cat. 
1870)  1  R.8, 19  121  I  14,  61  (so)  f)06.  — E.Carmolv  (Cat.  1875)  |  6  112/3  |  39  112 
193  I  41  365  [  I  42  ist  die  bei  Cami.  llist.  106  angeführte,  fingirte  Quelle,  cf.  CB. 
2264]  I  63928  |  91  550  |  104, 109  564/5  |  221  869  |  235  870  |  255  397  922  |  281 
300.  —  *Cesena  PI.  28  |  3  59  PL  88  II  568  583.  —  N.CoroneUBuchändler 
aus  Jerusalem  (Cat.  London  1871)  |  21  3(K)*  |  34  283/4  334  |  36  474*  |  43  60 
62  I  44  123  (cf.  109?)  1  52  (in  meinem  Verzeichnis  ms.  44)  132  |  71  660  |  123 
938.  Ohne  Nummer  115  661  712  714  766.  -  Czenstochan  (IIB.  XIV,  80)  |  12 
555*  I  18  579  |  22  581  —  E.  Deinard  in  Odessa  (jetzt  in  Newark,  aus  J. 
1878  u.  1886)  68  152  316  325  456  523  558  659.  —  Abr.  Epstein  in  Wien  499 
916.  —  ♦Escurial  199  752  780  787*  918*  920*.  — Fe r rar a,  Talmud  Thora  707. 
Fisch l- Hirsch,  Buchhändler  in  Ilalberstadt  (jetzt  Frankf.  a.  M.)  (Fi.  Cat. 
1871/2)  I  25  362  365*  531  794  |  26  551  |  36  722  |  37  115  128  |  39  316  |  40 
994  I  41  D  831  E  801  812  815  F  803  G  719  |  42  8CJ6/7  |  43  639  |  44  A  126 
B  794  D  232  |  45  s.  Bl.  113  |  46  834  |  47  499  |  52  C  472  |  55  795  |  56 
ABD  769  782  C  758  I  59  947.  (1879)  |  13  560  (Nb.  2006  ^)  673  119  734  800. 
(1880)  842.  (1881}  \K}  147  284  365  (=  oben  n.  25)  391  639  912.  (1887)  704 
y88  947.  Ohne  Bezeichnung  (jetzt  Paris,  Alliance)  948.  —  ♦Florenz,  Lau- 
rentiana,  od.  Medicea  {Fl.  Cat.  1752  u.  1757)  Pluteus  1  Cod.  5  199  I  22  i-3155 
495  491  4-5494  7492c  »263*  |  2(;  ^307  2-359  i»315  »471  21315  2733*.  pi.  U  C.  6 
«495  4  3492  I  11  433  |  25  2-3448  59  |  51  2199.  PI.  III  C.  5  81  86*.  PI.  XUV 
C.  1  2662*  I  3S37*  I  22  ^729  H^  6753  »708*  PI.  LXXXVIIl  (eigentl.  Plut.  IV 
pars  post.)  C.24  '-3132  ^154*  |  25  1-3217  221  295  M97  ^492*  |  26  1-2683  692  |  27 
682  I  28  2608  6  7:)55  ^537  "538  581*  |  29  2764  |  30  7783  ^>35*  |  31  1315  2|9l* 
132  59  I  34  l-V)9  6309  |  35  »734  [b]  841  2673*  3677*  4-5760  |  36  779  780  |  37 
2815  3828  5704  (übergangen)  816  |  40  756  I  43  ^696  2251*  I  45  59  |  47  826  |  48 
822*  I  49  1696  4->255  5^231  |  51  2615  |  52  79  |  53  616  5r>0  |  54  661  |  55  1-259 
473  3-C04  8126  I  56  »  8i09  126  130  135  154  147  157  |  530  [Stücke  hier  nach 
Blattzahl]  »657  -'822*  "838  4-5719  6813.4  7839  |  532  3(K>*  |  533  109*  |  536  913  I  537 
857.  Magliabcchi  315.  ~  Fried  mann  in  Odessa  458.  --  A.  Geiger]  1  555 
581  I  2  682  783.  —  M.  S.  Ghirondi  (Cat.  1870)  |  14  370  |  18  087;  u.a. Schön- 
blum. —  *Grr.ninfren  (Cat.  183*^  p.  304  u.  1873)  |  6  683.  —  Güdomann  in 
Wien  40.  —  Günzburg,  Baron,  in  Paris  (jetzt  Petersburg)  |  10346  |  18  737  l  21 
837  I  115  807  I  117  3727  |  141  (Schbl.  122?)  639*  |  165b  (s.  Zunz,  Jubelßchr.^ 
*794  5-7836  764  841*  «->075()  802  831  791  i»666  12788  17&58  21837  2^34817  1  lÄl 
787  I  188  460  |  263  2472*  |  280  2149*  |  287  950  |  340  1517*  5-6508*  510*  |  373 
802  I  462  56  bis  657  3700  7799  j  573  683  739*  |  678  3338*  |  760  1-3807  822  739  T-9780 
801  657  M>-i2833  13-15840  665  667  i6"i»656  665  840  i9-20842  840  24870*  25253* 
27837*  2071)7  I  813  561  (K)4.  -  Früher  Berliner  653  758  816  837  838  bis  804 
840  842.  Ohne  Nummer  8^^  (2  mss.)  928  —  S.  J.  Halberstara  in  Bielitz  (Cat. 
1891,  wo  einige  Nuramorn  geändert,  von  Montefiore  Coli,  in  Ramsgate  erworben) 
149  811  855  870  |  50  s.  Lotzc  1702  |  69  949  |  113  888  |  127  (Luzz.)  581  608 
bis  I  130  930  I  132  762*  1  133  (Luzz.  123)  291*  555*  |  134  537  640  |  ia5  885 
148  (Luzz.)  2-3753  615  I  188  (f.  82)  837  |  205  932  |  207  (Luzz.  34)  293*  |  214 
407  I  222  (Ghir.  14)  370*  i  23:5  (Ghir.  38)  294  1  241  251  556  857.8.  |  242 
437  I  243  437  912  |  250  464*  |  253  2-4835  811  656  |  263  913  |  345  929  §  246 
!361  3iK)  471  473  1  362  462*  |  404  696*  •  4<)6  791  790  777  |  407  775  |  401> 
(Rab.  1882  n.  16)  483*  491  flf.*  |  411  931.  Copie  von  R.  769  S.  440.  —  ♦Ham- 
burg {Hb.,  Cat.  1878)  |  53^  408  |  175  912  |  250  439  |  255  3  5i(y9  126  129  6-82a5 
135  154  »147  I  256  2436  6411^  i^dex  des  ms.  S.  86  |  158  i925  I  263  59  I  2G4 
115*  I  265  473  |  2(U;  1-2465  149  |  267  i488  2-3484  1  306  683/4  |  307  842  |  ;I08 
1-2781  783  ^780/1  652  4-7797  711  790  652  |  309  i-'665  758  816  ^5714  6712  8.9(^r>2 
837  I  320  W>9  870  |  321  872  |  3-25  870  |  326  1-2868/9.  —  Ch.  H.  llorowitz, 
Buchhändlerin  Frankf.  a.  M.  (Cat.  1883,  teils  -=  1884)  |  12  550.  —  Abr.  Jefet 
251  3-25.  —  IL  KatzenellcnbocQn  in  Wilna  (Lb.  VI,  210)  |  1  368  |  2  774*  14 
300  I  5  315  I  6  149.  —  J.  Kauffmann,  Buchhändler,  Frankf.  a.  M.  (Cat.  VI 
1879)  I  39  555.  (X  1885)  ^ii26  3-7i43  157  179  »262  ^m\H}  292  "334  |  30  350*  |  42 
46 »dO*  193  870.  -  I).  Kaufmann  Prof.  in  Budapest  (Privatmitt.  April  1889)  |  1 
307*.  I  2:M)0*  I  3  (Rab.)  384  |  4  598*  |  5  (Rabin.  1882  n.  17)  263483  490/1  19'J^ 
291*  —  *Kopenhagen  (Cat.  I-llI  1851-7)  III  (83)  |  25  128  131  138.  — 
♦Lceuwarden  (Cat.    1713,  CL.  V,  305,  wonach  die  Nummern  8.  HB.  XVIII, 
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1  56    I  6  (faiFch  grbuDdon?)  6r»7   703  711  721  738  784  816.  —  J.  L.  Leh- 

8,    Amst.  (Cat.  1878)  135.   —   »Leipzig  (Lp.)  Rathsbibl.   (Cat.1838)   j  13 

19  375*  354  44  8026    I  21^888  26  »315  2115  118  3-'4*  148  128  I  30  *93l 


57)1 

maoB,    Amst. 
2867      19  375* 

»925    I  32  888    1  39  d  4*    I  40  c  70  f  54  g  178/9  338  407  h  i-22a5  157  i  k  323 1 147 
m  101  V*  D  103  IX*  0  177  p  41  q  5  159  r  147    I  41  A  59  ß  62  C  63'43  A  191 
B  2a5*   C  365  DE  358  G  354  H  340*  -  Universitätsbibl.  |  102  964.  —  ♦Leyden 
(CL.,  Cat.  1858,  zuerst  Warner)   \  3  941     |  51-21)44  946    |  6  1-23158191  4.72a5  365 
328  334    I  8  941     I  9  160    |  11  46»    |  12  941    |  13  1-8132  4  391    |  14  2946  151-2334 
276   8(188)  278   *-M()7  338     |  18  1-2332  172    |  20   H  85  4177    |  22  945    |  25  1942* 
9-10957    I  26  1943  *350  |  30  7769  |  33  157    |  ,35  328  |  36  1-2332  276  |  39  621    |  401-» 
841  800  836   *810  833  ^665  »777  12738     |  41  1-^52  944  456  4458  •    16.17942  3    |  42 
1-468*    2387  5498     |  44  218    |  45    1315    |  47  506    |  48  219     |  52  8457    18942   946 
14499    I  53  1-8719  4/'657  841    |  56  8342  "914  »94   |  58  176*   |  62  42t)   |  64  «462  |  68 
557     I  69   791     |  72   660    |  85  147.      Scaliger  \  2  1748   2683*  ^»699   733  «-7728 
8-10659   65^^  663   "-18711  700  676  «  bi  677   "15734  652  16-17653   i«663   »775     |  6 
671  694    I  9  137    |  11  741    l  12  68    |  13  iO037    |  14  4C571  529  628    |  15  1838*837 
Ä841*  7839  10-12464  841  "15703  790.   —  H.  Lip«chütz,  BuchhäDdler  in  Krakau 
(handscbr.  Cat.  1867,  teils  an  A.  Asher  [dann  Strassbargl,  Cambr.  u.  sonst  ver- 
kauft)   I  21  s.  Cambr.  390    |  24  426    |  29  79  529*  u.  s.  Mortara.  —   *London 
Bet  ha-Midrasch  (Jews  Coli.,   Cat.  1886)  |  28   i-892()  ^-^^7     |  38    '307   247I  500 
3B315    I  40  (früher  517)  i323  4  r,89  413    |  41  1-5128  131  138*    145  284    |  42  1-8II4 
126  1314  6146*   295*154    78160  262    |  43  U 19  427   2-4147    119    155«      |  44,  45 
210*     146,47   212*     150*948  6871     |  52  426     |  130  871    |  135  5r)0    |  137  «571 
869   8870     I  138   i-850<>   6535*  7857   i3-i45(r8  15510    I  139   12683*  764     |  140   1834 
2798  9  739  986  973  «653*  837*    |  145  899  920.  — •5nf.  Mus.,  Almanzi  (Cht  HB. 
IV, 52  ff.,  kurz  1864)  |  8  376    1  :M)  '632   8^5.^0  613    |  S\  37*  |  42  448*  |  96  1-2537 
5a5  4538  66-26  8608    |  112  P]  729    |  125  869  662  666  |  144  7448*  |  145  2638  |  157 
3872    •  193  79  471   |  204  2921    |  212  2783   |  213  »-10338  .S52  555*  |  238  8362  |  254 
644    I  258  932    I  263  4471    |  ?83  2492    I  327  2869.  -  Harleian  \  5449  888  [  I  5686] 
382.  —  Neue  Erwerb.  1867—90,  fhronolog.,  Inventar  fninzös.  v.  H.  Dcrenbounr, 
Rcv.  Et.  XXllI,  99(8änimtlioh  in  Zusätzen)  H32  1321023  199 104«(=  Sc hbl.?) 
928  1058  687  106»  370  1263  95()  1388  32()  425  230«  251  a>4  3:>()2517  942  2«74 
840  2806  550  2856  81  3658  (508  365»  849.  -  H.  Lotzc  (Cat.  1876)  1  1662  (Bisl. 
Gg.  n.  36?)  794    1  1665  555*    I  1670  682*    I  1702  (Halb,  k))  875.  -  S.  D.  Luz- 
zatto:  a  (Oz.  II,  13  für  mich  bestimmt,  einige  erwarben  llalber.st.  u.  Scbbl.)  |  1 
(=  b  34)  293    I  2,   3  s.  Halb.  133    |  4  700    |  5  712    I  6  (getrennt,   s.  ßl.  809,  b 
131  =  Halb.  132)     |  7  (6  111)  132    I  8  362    I  9  (=  6  114  XV)     |  10,    11    Halb. 
148  u.  127    I  12  115*.  -  h  (Cat.  1868)  |  1  Bl.  78    I  22  Asher  17  (StrassbJ  |  34 
8.  a  1    I  38  (Copie  v.  R.  769)  396  444*    |  73  263*  89  Nb.  1457   1  111  s.  a  7  |  114 
Bl.  79      123  Halb.  133.  —  »Lyon  (nach  NIO  I  12  1-3654  784  779  4-6780  721801 
7-J)803  808  786.  -  *Madrid  Aa  I  126  542.  —  *Mailand,  Amhrofsiana  (MaR.  VIL 
111)  A.  I  26  842*    I  100  92  [J  74]  758  R  |  8  59*    |  33  221*  [S]  I  3   117    |  20  340 
rZ]  I  157  615.—  *Mantua,  Gtmeindebihl  (Cat.  1878)  I  1,   2  506    l  3  510-2    I  4 
a  539  b  547  c  560  [frühere  |  41   283    |  8  h  338  i  516  643     |  9   .'.9     |  10  b  537* 
e  608*    '  12  a  365  f  147    |  1686  |  28  a4  527c234*d525  f783  g556  h  564  |  39 
426    I  41  362  |  45,  47,  48   615    |  68   51»   (18   81    8(>     |  78  e436  f     |  81     370.   — 
Merzbacher  (Cat.  1885)    |  24   928    |  47  6<)*  'Mt)    \  5(J  572    |  74  738  660    |  118 
766    I  148  382.   —  Mitschri  (Mizri)  452  453  456 ff.  944.  —  Modena(^teww, 
Cat.    188;^)      I  1    1138^    2131*    |  15   300    |  27   523*     |  30    1683*    3707*     |  53  (?) 
J)04    I  75    172.   —   Monte   Cassino   (Cat.  1869,   cf.  HB.  Xll,  21)  510  506  542. 
—  M.  Mortara   (sämtlich   von  Lipschütz    1867   gekauft)    1  50   794    |  51  (Cam- 
bridge?)   1720    2668   818    3-r.83()  727  728  «746  830     |  52  53  s.  Bl.  64,  62     I  54 
905  838   778    |  55  s.  Bl.  63.  —  Fr.  Müller,  Buchhändler  in  Amsterdam  (Cat. 
Cardozo  1870)    |  932  a57.   —  ^München  (Cat.  1875)    |  8   1741    2668  »839   4693 
(cf.    669    689)     7841     **808»-ioa41    |  10    3672    |  19     1704      |  26     368     72    4-562 
6-748      I  27   1805  3780   47i)2  .'H>83*  «74'5  81   ir>8     |  29    1673   2810    |  30   1160  2115 
3138/9  I  31    M28  33  ^n   4547   .\507   717!»  183  188   »542  ^626   |  32   1148/9   2j»5   |  ;^ 
2504    506    (cf.    410)    ^:M    501»  510  ii-i3517     592,3     I7i>8    1^178  9    182    188   338 
407       19-21570       137       511      22.31512    426     .-»08      |  37     4021     |  39     168/9     '-^691 
693     I  41     12832     757     j  42  23464    44(»    |  43    rXii)   352     3391      4.6768    764    717 
7-8726    733    171K»       |  44    iA^>5    733    746  {m\)  4-Ä7r,2  676  |  45    «116  ^37   9473  |  46 
389  (.55)    4692   568  72    |  47  5-€405  393  i  49   2692  (143  688  806  832)  3841   r»718  |  57 
1315  2166  (130)  303O  4^47  339  r>j)32  |  58  28  |  51»   l3r»5  (212  360)   2127  6413    |  60 
1433*   I  61*  (fehlt  imCat.)  312  |  63    1916   274    89      |  64    13(»9    251)    62  3291        65 
1-2440  4(»8  4001  79  10  13  14  23  25    551    »165  169  172  174  199  210  |  70523  544  j  73 
1115  2-5149  154  869  131  |  80  1741   |  85  785  786  1  87  '682  683  688  23701  839  |  91 
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1506  508  2504  4122  |  92  «9443  444  »396  398*  |  100  4893»  I  101  794  796,  cf.  722*  |  106 
59-62  I  107  1904  3^273  283  |  108  1-6109  126  130  135  147  154  78177  159  10191 
209  I  109  616  625  |  110  1315  116  168  998  9  280  285  319  »191  194  4301/2*  323 
6-748  I  111  1-8766  771  764  ^763  (722)  ^«763  7.9662  833602  |  112  **170*«905  |  115  »446 
120  1263*  *'H40  295  |  121  315  (998)  318  9  «307  |  123  785  758  |  12511482147 
149  49  10  149  *295  |  126  618  648  |  127  683  692  679  |  128  *615  |  130  506  510  |  134 
2708  I  150  1436  255I  ^436  503)  ^354  |  201  1390  M54«287«370  |  202  «>•  "600  602  ^  204 
948  I  207  %9  I  208  109  126  135*  I  210  19?5  6  *427  9*12350  352  »251*  |  213  927  |  214 
»849  *530  854  ^707  838  «-ii887  936  668  809  |  220  '749  2.4«71  »696  751  |  221  1921 
0443/4  I  225  585/6  594  |  226  160  I  228  2-*871  869  735  «905  893  ^^806  "d872  «857/8  |  230 
898  I  231  '662  668  750  «837  *838  «839  |  234  1-3128  «291  177  |  235  4-«868  869  870 
•252  I  237  243  |  240 1921  *937  |  241  18O6  |  243  ^746  (687  739  741  837  974)  |  244  1-259 
»-4159  160  *-«48  I  245  i-B758  656  792  *813/4  s-6709  731  '662*  »840  |  246  1581/2  »552  «4* 
Wl  »0602  12-14555/6  »*130  »^253  255/6  18857  Epigraph  S.  559  |  247  693  cf.  647  |  249 
»552*632  «581  "537/8^607  8  «>783  "514  |  250  711  |  253  2707^782  |  256  1581  ^607  |  261 
1593  2.3552  589  ^f.  90  6241  »615  «624  "596  |  262  199  |  263  i92  424  2284 
«229*  4227  •'^15  |  264  «403  ^-«92  |  265  '92  |  266  832  I  269  1-4-668  *85  ^-»323  |  270 
711  (714)  712  666  |  271  808  |  272  365  |  275  1704  8721*  «656*  ^683*  *769 
•722  840  «821  »835  |  276  746  (236  311/2  687  743  881)  |  277  I688  693 
«781  1278  119  1280  '768  27^4  784  «717  *-*726  «-'787  700  «719  (689)  »-"762 
739  808  12741  I  281  '54  B  285  2.4109  126  130  *-«135  147  IM  159  |  282  927 
284  62  I  286  1-3780  805  738  |  287  »707  |  288  1*2779/80  4.88a5  703  667  |  289 
'(435)  56  2.468  »-7581  537  771  »905  |  290  i^olO  «323  855  1291  2715  46333 
«•^•«657  1080!>  1314841*  |  292  683  |  2t)3  7(H)  (57)  |  294  857,8  |  295  1756  =«746  (743) 
4653  »••671  780  10703  12790  '*704  |  296  1*2727  794  |  297  1-6797  777  821  780 
739/40  «231  «703  i«44  1M27  |  299  •^«8rX)  858  |  301  371  |  302  i683  4  2656*  «•*74l 
905  I  304  '-•*'563  565  »602  |  307  '59  (;i  »394  «434/5  ^'22  (115  del)  «471  (75  80) 
r.io44  4(^  iig7  1303  1.3221  295  197  4-'293/4  |  310  115  (111)  1313  9*25  |  315 
2-4.12929-31  f.  67  (fehlt  im  Ca t.)  350  |  321  746  |  327  i376  1  341  i857  2-3n5  118 
751  '58  424  |  342  1-3925  251  350  |  343  1629  ^.9595  615  550  "647  17871  |  346 
•871  I  347  863  |  352  115  |  353  98  101  106  221  |  354  842  (757)  |  355  875  |  356 
«565  ^694  »719*  |  357  «557*  I  358  914  |  370  433*  |  371  l:'8  |  372  138  |  :w3 
682.3  (679)  1  374  794  |  386  *615  |  387  il49  2199  (lO)  »128  ^131  |  388  1434 
»»59  *581  I  389  152  |  401  '6915  »429''  |  402  37  |  417  251  696  |  418  240.  — 
♦Neapel  (Mag.  XVI,  48)  Ulf  [  7  101  |  10  68*  |  11  689^  |  12  547*  555*  626 
592*  552*  542*  615  580.  —  S  Netter,  BuchhSndler  in  Wien  (gest.  3.  Jao.  1879: 
Verzeichnis  v.  J.  1853  ms.)  |  17  126  130  135  147  154  |  18  212*  |  19  145  /  28 
555  I  29  721  |  30  815  I  32  (1.  37)  683.  -  ^Nikolsburg,  Fürst  Dktnchstein 
(Mitteil.  D  Kaufmanns  Febr.  1889)  |  2,  3  683  |  4  785*.  —  Olper  in  Vene- 
dig 115  181.  —  L.  S.  Olschki,  Buchhändler  in  Venedig  (1891)  581*  564/5*.  — 
Oxford  s.  ßodleiana  (wo  unter  Neubauer  die  anderen  Colleges). 

•Paris  (P.,  Cat.  1866)  |  169  596  |  185  *408  »86  »284  |  187  »894  |  189 
«132  =291  M48  |  214  «424  |  232  i883  |  273  5c436  931  |  319  912  |  325  391 
393  I  335  ^-»763  4  |  336  906  |  386  913  |  401  785  |  416  M40  |  444  469  |  621 
77  I  669  440  |  670  1-3452  456  459  4-6458  457  46O  7945*  |  671  «377  »899  |  672 
872  I  673  »94  |  674  1376  381  |  675  »888*  |  677  404  |  678  1404  «427*  »427  |  680 
»397  I  681  1191  367  «435  |  687  433  |  691  320  |  693  284  |  695  92  |  696  «547  |  697 
219  I  700  »380  «283  |  704  1422  |  706  25  |  707  25499  |  7 10  »771  14255*  |  716 
•933  I  719  "120  I  750  »904  |  763  »397  i0295  296*  |  765  »957  »566  »920  |  767 
«473  I  773  «376  |  799  »921  •  602«,  803*^  u.  806  »921  |  806  1*314  J  831  »913  |  836,  837 
1921  I  839  381  I  843  io921  I  850  «390  |  851  868  1  853  368  1 883  122  1 884 
1124  '654/5  I  885  1  2132  194  |  886/7  172  174  I  888  172  174  130  148*  174  |  889/90 
172  174  I  891  157  |  892  i210  «227  »212  4219  »342*  |  893  1152  «291  4408 
•340  »286/7  I  894  1152  «177  »128  |  895  466  |  896  1350  897  «251  |  897 
1263  I  898  M7-49  »154  |  899  «145  |  901  300  315  |  902  300  «351  |  903  1300 
«608  »547  (539)  4636  |  904  307  315  |  905  299  |  906  320  |  907  1320  «-»324  4320 
»-»325  488  321  8-k^25  |  908  315*  |  909  i324  «-«321  I  910  »328*  «338  »332  4276 
279  5227  I  911/2  342  |  913/4  365  (328)  |  915  i365  «160  »157  l  916  365  |  917  154 
«-»45-7  I  918  154  2ff  109  126  130  135  (u.  285)  147  154  5  159  »179  (191)  «»183  |  919 
54  147  129  127  |  920-3  59  62  |  924  59  (77)  I  925  59  (58)  |  926  159  «470  (109^ 
»300  I  927  315  59  I  928  1-3-725!)  «-»47  |  929  1-3-5.860  62  »471  444  «-»48*  I  930  16O 
«4  »391  4132  M54  «391  »251  »240  »295  i0351*  |  931  60  |  932,  933  60  62  63  (cf. 
95*)  I  934  62  |  935  109  126  130  135  (zu  «285)  147  (154)  |  936  ^ie  935  |  937 
115  119  (HP)  I  938  115  I  939  115  131  149  154  1  940  115  148  »-»300  4132  |  941 
115  128  |942  115  119  |  943  115  992  131  149  |  944  115  992  |  945  128  131 
145  I  946  128  |  947  131  138  149  191  1  948  128  154  1  949  135  |  950 138  148  (cf.320)  |  951 
147  131  138  745*    |  952  149    |  953  147  148    |  954  955  160*    |  956  1217  «30u  315 


506    I  1014  1-8-4506  544  523    |  1015  50G    |  1016  846   849   595 

523  547  524  |  1019/20  523  |  1021    i-»555   560  511    ^-»512   503    ^^92    576       1022 


1018 
1< 
555  560  I  1023  i556*(1003)2555  *-ö285  182  294  7694    |  1024/5  544    |  1026  ^547      1( 
i-»539   646  608    1  1028  ^-^bll   538   »-'529   857   '^3:>4   563   ^-»563   565    I  1029    K 
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*332*-«56  109  126  130  135  »144/5  10-12147  154  159  |  957  1179  183  «191  |  95868  |  959 
168  «91  »101  *-5358  »227  18-6649)  ^278  *407*  »338  |  960  68  102  103  70  101  |  961 
68  I  962  119  127  130  137  147  (Schreiber)  119  649  !  963  119  127  130  137  |  964 
119  137  130  149  rn56]  |  965  119  2148  150  (Schreiber)  566  |  966  145  |  967  119 
150  131  120  I  968  183*  201  |  969  294*  |  970  260  4912  |  971  2-0473  60  |  972  «60 
»45*  1973  277  788  |  974  2362  WO  iSchr.)  714/5  |  975  2^132  828  |  977  »787 
(232  466)  «784  ^60  (Sehr.  56)  HIß  M03/4  ^810*  841  |  983  3-*384  907  566  «-'300 
499  "124  215  1256«  |  934  1-2295  208  M71  |  985  94  |  986  ^93/4  8.4199  6295 
6499  I  988  178/9  181  |  989  2.8182  157  n60*  I  9iK)  325  |  991  469  |  992  7499* 
3499  I  994  '79/80  2-4(50  s^o  «<124/5  »140  i0300  315  |  996  212  245  |  997  212  |  998 
79  85  I  999  81  |  1000  488  |  l(K)l-3  218  |  1004  i-390  «168  »-»0476  "205  |  1005 
Km*  2435  8.10647  69  142  1  10073   u.    1010  506    |  1011  ^506  251I*  «512*   |  1012/3 

"    '  "    I  1017   523 
7^92    576 

1027 
I  1028  i-5517   533   a.1529   857   63.-y4   5^3   7.8503   565    |  1029    »517 

0-7585-7  630  I  1030  ^552  4649  ^593  6-7592  581  |  1031  1*2552  592  *560  "608  "593  |  1033 
546  585*  1034  570  |  81035  560  |  1036  1-2574  8-4593  544  |  io37  855  970  |  1041 
476  I  1042,3  536  630  |  1044  2555  |  1(45  86(K)  <602  8-9581  515  |  1047  *537  «608 
^592  «524  10-12615  647  556  1^689  |  1048  2-3  390  377  |  1049  2596  |  1050  *507  525 
»•6283  963  I  1051  2632  <602  ••783  '636*  |  1052  258I  |  1053  2-3552  3  |  1054  »608 
»540  605  «666  10797  "783  (cf.  74 1  '»777  '^290  '»145  |  1055  «-^600  602  '729  540 
8-10563-5  I  1056  »563  1  1058  »599  |  1059  857  |  10(>1  1599  »577  «783  »87  |  1065  I-86O8 
581  552  »530  '857  |  1066  707  |  10(i7  579  |  1069  2550  <320  |  1073  2578  857  |  1078 
»550  I  1079  2300  315  »263-5  |  1081  2-5671  595  649  |  1082  »812  815  |  1083 
615  I  1084  630  |  1085  1630  |  1085  1630  *367  |  1086  550  |  1087  557  624  |  1090 
1615  2557  I  1091  546  I  1092  4(1)507  515  '360  "396  |  10932517  |  1095  »581  ^517  |  1096 
857  I  1097  640  628  |  1106  659  662  663  |  1107-9  659  |  1110  659  787  711 
837  I  1111  660  734  |  1112  660  683  |  1113  661  |  1114  5  734  |  1116  1714  (cf. 
651)  »661*  »840  a810  d665  e793  |  1117/8  654  |  1119  659  7:^0  841*  |  1120  1792 
»771  *764  »722  «897*  n.  3  757  '734  |  1121  730  |  1122  1-7729  2.4842  »840  »842 
»964  I  1123  786  797  |  1124  1794  2696  »650  «804  7-8764  790  |  1125  758  |  1126 
760  I  1127  760  683*  771  |  1128  1-2756  719  8-4719  5-6781  797  '801  836*  «722 
10783  I  1129  841  |  1130  1718/9  721  «683*  |  1131  1-8718/9  ^99  813  |  1132  1-3718 
719  815  4758  »841  (832*)  |  1133  1-2718/9  815  |  1134  720  799  714  708  |  1135  700 
659  I  1136-49  681-3  |  1143  2762  |  1144  2391  |  1145-49  682/3  |  1150  1682* 
147  I  1151  687  I  1152-60  690  |  1161  692  694  |  1162-4  741  |  1165  1-8746  830 
801  4-5830  801  «668*  7833  «726  i0830  |  1166  741  |  1167  8  745  |  1169  754  |  1170 
708  760  704  761  |  1171  i-3  759  790  837  »815  6704*  |  1172  672  841  |  1173  2767 
8-4763/4  Ö677  6707  7761  »-»704  769  |  1175  767  771  714  |  1176  767  779  682  |  1177 
797  834  I  1178-80  802  |  1181  1657  2.7718-21  653*  721*  »696  c783  |  1182  1657 
2-'718-21  653*  721*  »696  |  1183/4  808  |  1185  785/6  |  1186  785  758  |  1187 
737  I  1188  869  809  |  1189  803  |  1190  1-3842  775  875  *712  (n.  7)  723  n.  22  809 
»833  I  1191 1836  841  668*2771  -714  »661*  ^661  7-8973  804  |  1192  842  |  1194  703  734 
I  1195  13  818  842  |  1196  842  |  1197  1-88I6  821778  »832  b835*  6828  ^a841  '^668* 
I  1200  746  (687)  |  1201  »436  »56*  |  1207  824  |  1215  1915  |  1216/7  918  |  1221 
i-»914  '915  8949  |  1224  2320  |  1225  115  |  1239  *427  |  1244  93  1  1247  78 
I  1251  '914    I  1282  '-2888*  875    |  1284  »857*    |  1288  2551. 

•Parma,  De  Rossi  (R  Cat.  1803;  n.  1378ff,  u.  Stern  etc.  Cat.  Perreau 
1880)    I  88  86    I  90   1-260  48    |  100  283    |  1011-4615  2628  &550     |  103   869* 
433    I  109  645    |  116  834    |  129  »495    |  143  1771  H\b  «322  '307  315  »300* 
»81   »125   I  146  109  119    |  150  i664  »769  773  ^664  6683*    1  154  704    |  164  5 
638    I  167  552  602    |  171  109  126  154  132    |  194  »888  |  207  4-6132  291  391 
154    »109   *-»126   130  M35   '-9147    154    159   ioi72*     |  212   572     |  216    142 


106 
145 
165 
208 
221 
928    I  272  199  |  281  470  477*488    |  283  785  578    1  285  95  219    j  286  i54*  2.4263 

334 

347 

362 

»955 


291  307  »440  |  294  »550  302  632  |  306  i581  |  312  i769*  2728  n09*  ^723 
8916  I  315  1-2491/2  »183  4263  »ff.417  467  483  490ff.  |  327  »-6431'  931 
210  I  336  <633  »-'618  625  «637  641  |  339  706  817  711  überg.  799  823  843 
1-8719  778  732  4-«656  732  727  |  351  651  |  354  1-2793  »763  *767*  »712 
62/3  I  371  *852  «492  |  372  495  |  395  i427*  »404*  |  396  29I6  |  402  i94  »325*  »350 
««145  I  415  191  365  |  421  4  |  424 1-2221  225  ^-4283  354  »350  |  428  682/3  |  432  60 
I  437  307  315  |  438  1-260  »354*  »438  |  457  <90  6484  »266  ^^mo  |  458  1-460 
77  «-'293  I  488  «915  |  496  328  |  515  307  |  531  686  |  538  1148  234O*  |  556 
367*  I  557  420  |  563  «911  694  675  i662  |  568  560  1  571  383  |  598  i350*  1  623 
738  J  m  1-8817  696  788  |  629  687  1  756  666  |  764  4914  |  771  il32  ^-^  ^4* 
•891  ^291  I  772  499*  |  773  »-»251 350  240  |  776  »-«135 142  »854*  *-«293  291 354*  »••263 
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805  2  868  70  M29  |  809  81C  I  835  316  365  |  927  683  778  I  9^5131  138  140  i  1036 
(587  691  694  I  1047  «643  |  1050  ^-^255/6  1053  «801  »761  *704  *739  f.  134  822  f. 
155  664    I  1070  «662    |  1071  433    |  1087  888^  899    I  1144  550    '  1162  863    i  1167 

762  I  1168  n04  «Wl  [2b838]  ^759  |  1169  699  |  1171  530  |  1174  12408  263  ^83 
•^265  497  8-»492  467  483  |  1177  734*  |  1178  171  1  1181  571  615  |  1183  i-*350 
I  1185  660  1189  782  |  1209  60  77  |  1210  2149  |  1217  683  |  1218  322  |  1234 
928    I  1237  «.>6253*      1246  "390    |  1266  922    |  1276  654    |  1277  683  |  1280  767* 

763  764  I  1281  i-»788  788  714  I  1297  683  I  1308  160  |  1314  683  |  1316  *840* 
«-«656  771  m\  »-10694  792  I  1323  210  i  13:^9  726  |  1340  307  315  |  1342  «325* 
M83  I  1343  842  j  1344  670  |  1345  (^83  |  1352  692  |  1353  412  |  1355  i60  »448 
*79*  *-'255  253  |  1365161  (danu  840)2799  ^m2  »791  818  «810  i  1371  491  154  |  1375 
263  I  1376  '-M&3  265  497  |  1379  (Pu.  2)  *881  12268  |  1384  »492  *467  M83  '-MOl 
»0495  I  1390  '-«289  295  |  1393  28«0  «384*  '354*  |  1399  109  |  1403  109  126  130 
134  154    I  1404  788    |  1405  816    |  1415  931*  «^54*    |  1420  ii2<;3/4  |  1424  247I  94. 

—  Stem  17  (Pu.  Cat.)  |  8  '»199  |  28  (Pu.  44)  426  |  33  (Pu.  48)  i307  »332'  |  38 
(Pu.  3)  2759  »60  55  (Pu.  45)  »391.  —Neue  3589  (3590  ?)  Pu.  5  551  —  *Peters- 
burg  Sammlung  Firkoidtz  I  ^Cat.  ms.,  Copie,  zählt  die  Bestandteile  deren 
Zusammengehörigkeit  grossenteils  erraten  werden  muss)  i  56  468  |  92  915  |  261 
856  81  I  262  857  I  263  869  |  264  870  |  265  868  |  332  654/5  |  347  547  1  348 
552  I  350  575  |  351  577  |  352  592  |  353  593  |  354  560  |  371  905  |  375 
906  I  378  210  |  379  212  |  380  60  396-8  68  1  399,  4(K)  60  |  401-3  68  |  404 
60  1405/6  63  1407/8  499  510  |  409,  410  94  |  411  47  |  412-4  499^  |  415 
6f)  I  416  62  I  417  8  4*  |  419  435  |  420-2  115  |  423  119  |  424  115  |  425 
128  I  426  131  I  427  138*  |  429  131  |  430  138*  |  431  148  |  432  179  357  I  433 
179  183  I  434-6  179  I  438  295  |  440,  441  ?  315*  1  442  79  ;  445  251  1  446-54 
351*  I  455b  254  |  456  287  I  461  331  |  466  29  !  468-70  370  1  471  410*  I  482 
433  I  485  424  1  488,  491-')«)  427  .  521  354  1  539  551  I  540-3,  547-9 
77  I  586  941  |  588  459  941  |  613  945  !  614  942  |  615  947  |  617  W3  |  618 
942  I  677  957  1  678  452  944  679  457  682-4  458  46()  |  685  6  400  |  687 
452  I  688  9  456  l  696  45.  (Sammlung  II)  1  24  785  I  28  667  184  5 
915     320  777:  ohne  N.  907  919.    (Tiachendorf)    1  5  458.   -  Pinsker   s.   Wien. 

—  Ch.  Pollak  (Br.  Mus.?)  704  790.  -  N.  Rabinowitz  in  München  (Cat, 
1882)  I  15  37*  325*  473  |  16  (=  Ualberst.  409)  467  4.S3  661  |  17  (Kaufmann) 
5  I  18  (-  18b'4  u.  142)  I  35  (llalberst.  406)  1  36  iHalberst  407)  |  (ISW)  |  20 
81  I  38  300  I  49  307*  |  %\  (Nb.  2583)  |  87  (=-1885  n.  59  =B1.  748  Qu.)  |  106 
(getrennt)  i-2<=  1885  n.  59  =  Bl.  748  Qu.  das  Uebrige  Nb.  2582)  |  114 
5()0  I  142  (=  1882  n.  18  =  188:^  n.  74)  60  |  154  837  |  162  (Nb.  2584)  |  178 
(=  1885  n.  126  =  1886  n.  105)70115*  -  (Cat.  1885;  |  115  863  662  769  1116 
661  662  —  (Cat.  1886,  5647'  |  9  (=  Bl.  760  qu.)  |  28  555*  608*  537*  |  36 
942  I  43  760  704  764  763  722  797  1  55  (=  1888  n.  10;  460  944  J  92  777  1^ 
798  794*.  —(Cat  1887,  Supplement)  |  118  (BodL  K.  11)  904  888  959  957  |  120 
(Jetzt D.  Kaufm.)  384.  —  Ramsgate,  s.  Zunz.  —  *Reggio  d'Emilia  (Notizen 
Berliners,  Mai  1888,  noch  zu  untersuchen)  |  I  C 4  705*  D  1  4   683*    |  6   300*. 

—  J.  Reifmann  846  893  937  —  Rom:  ^Angelica  'Cat.  1878)  |  19  683  |  21 
215.  ♦Ccwaw<if.(Cat.von  Sacerdotems.):  H.V  |  2  127  |  3  119  |  4  126  I  10  608  |  11 
933.  -  VI  I  11  836  841.  J.  (1)  1,  |11  788».  -  II  |  9  81  |  10  283  560  608.  — 
IV    I  4  785-87  792  |  5  486  668  703  71?*  715  756  811  822  835  842  970    I  13  160. 

—  VI  I  1  147  154  I  2  660  682,3  |  4  131  146  160  705  |  10  920.  —  ♦Coli.  Neaphyt 
(Cat.  von  Sacerdote  erscheint  in  Atti  deÜ  Accademia  dei  Lincei)  1  15  315  |  18  486. — 
^Coll.  Soc.  Jesu  683.  —  *  ViU,  Eman.  (Cat.  1878)  j  18  683  |  20  2822  *815  |  21  832.  — 
Rosen t hai  s.  Amsterdam.  —  Saraval  s.  Breslau.  —  Schönblum -Gbi- 
rondi  I  (Cat.  1872)  |  2  (St.  10,  früh.  Mort,  jetzt  Bl.  fol.  1618)  D  602  1004*  E 
563  565  G  529  11  783  J5  |  28  A  206  B  957  |  58  857  |  60  F  844  |  79  848 
868  I  81  A  448  D  922  |  112  C  154  D  284  |  114  A283  B  60  |  117  A  856  B  272 
D  857/8  F  871  |  121  (St.  29)  A  B  937  C  D  938  (823)  E  H  846  F540  0862  |  122 
639  I  128  60  I  129  593  |  143  316.  —  II  (Cat.  1885)  |  1  (-  Coron.  661  ?)  |  19 
(=  Bl.  397  Oct)  813  661  [32  63  69  74  =  1  143  122  129  81]  |  75  837  11  77 
-=  I  112  D]  I  102  719  [I  129  (=  1128  60?)  |  153  =  1,28]  |  163  718,  — (1868)704 
(1869)  925  (Ancona,  Asulai  1872)  1 55  870  905.  Ohne  Nummer  122.  -- 
Schorr,  Os.  H.  in  Brody  (teilweise  früher  Reggio)  30O  328  354  783.  — 
Seidner,  Sam.  199.  —  Servi,  Fl.  in  Casal  Mouterrato  948.  —  Shapira,  M. 
W.  in  Jerusalem  (meist  nach  Autopsie  1877-85,  sein  Cat.  ms.  1881  ist  in  Bl. 
jetzt  1342/3 Fol.)  123  565  597  673  719  756  760  816  838  841  842  973.  —  Stein- 
schneider, Mor.  in  Berlin  |  1  636  |  2  358  |  4  68  88  150  783  |  5  263/4  467 
483  490  492  3  |  6  179  8  (s.  Index:  Jochanau  Aiemanno)  1  10  (Schbl.  2,  jetzt 
Bl.  1618  fol.)    I  11  2351  397  ^ai  «888  891    |  12  475    |  U  537  5d2  5(>5  592  1  11^ 


